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PRÉFACE 


y 


Lu langue allemande a eu depuis plus de cin- 
quante ans, que l’on a commencé à la mieux 
culüver, des changemens fi confidérables & fi avan- | 
tageux, que le goût s’en eft repandu jusqu'en France. : 
Il paroît qu’on y ait fenti le befoin d'étudier une 
langue fi riche en toute forte de bons ouvrages , 
& en même temps fi néceflaire par la relation con- 
ünuelle qu'ont entr’elles deux Nations voilines & 
alliées. Au moins la Nation Françoife fe livreaujourd’- 
. hui avec plus d’empreflement que jamais, à l'étude 
de cette langue. Les regles que Mrs. Gortfched & 
| Junker en ont données , lui en ont facilité les 
| moyens. Îlne manquoit à cette nation qu’un Diétion- 
naire allemand, compofé felon le goût moderne, 
& conforme aux regles reçues & établies. Pour 
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P RÉF A C E 

fuppléer en quelque forte à ce défaut, nous: avons 
donné au Public en 1762 la première édition du 
préfent ouvrage. Cette édition ayant été favoräble- 
merit accueille, nous nous fommes cru obligés, 
de lui en donner la feconde en 1774, & la troifième 
en 1782. A cette nouvelle, ou quatrième édition nous 
nous fommes fervis des avis de plufieurs Savans, qui 
en faifant ufage de notre Diétionnaire, fe font apper- 
çus de quelques défauts, ou de quelques additions 
elfentielles, dont cét ouvrage leur a paru fufceptible. 
Nous avons conféquemment pris la peine de revoir 
_cette édition d’un bout à l’autre, & de rectifier l'or- 
thographe de l’uné & de l'autre langue, fur les prin- 
cipes des meilleurs Auteurs de nos jours. Pour la par- 
tie françoife, , nous avons fuivi les regles du Diction- 
naire de l’Académie Françoi ile, & de la Grammaire de 
Mr. Refraut ; dr pour la partie allemande , celles du 
Dictionnaire de Mr. Adelung & de la Grammaire de 
.Gottfched. Nous l'avons corrigé de plufieurs fautes 
- & avons retranché des mots qui ne font plus en vo- 
gue aujourd’hui, ou qui ne font pas du bon ufage, 
ou aufli ceux qui font empruntés d’une autre langue 
& qui s’écrivent tout-à-fait de même dans la langue 
françoife comme dans l'allémande. 

. Nous avons enrichi les fignifications de plufeurs 
Synonymes; & nous avons inféré un nombre de mots 
de l'une & de l’autre langue, qui nous étoient échap- 
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. PRÉFACE. . 

pés dans les éditions précédentes. Enfin nous avons 
auf ajouté à la fin de chaque Tome, outre la Table. 
des Verbes irréguliers ,. une des noms d'hommes 
& de femmes ; & une autre des noms des royau- 
mes, pays, villes, rivières &c. de l’une & de l'autre 
Langue. Ce que nous avons laïflé dans cette édition, 
confifte dans l'indication numérale des Déclinaifons. 


| des noms fubftantifs de la langue allemande ; chofe qui 


embrouille continuellement les François dans cette 
étude , & leur fait commettre imperceptiblement de 
grolles fautes; car n'étant point actoutumés à des va : 
riations à cet égard dans leur langue, ils diront aflez 
fouvent, p. ex. au pluriel den Mannen, den Weiben ꝛtc. 
au lieu de ben Maͤnnern, den Weibern 26. Nous 
croyons donc avec raifon (en remédiant à ce préten- 
du défaut, ) avoir rendu un fervice utile à la Nation, 
parceque de cette manière il fera facile de fe tirer 
promptement d'affaire. Nous répétons ici les varia- 
tions générales de ces Déclinaifons, fuivant les Prin- 
cipes de la Grammaire de Gortfched. 


La première Déclinaifon (1) comprend les Noms 
fubftantifs , qui au Pluriel ne différent point de leur 
Singulier dans la terminaifon; comme das Fenſter, 
plur. die Fenſter; der Adler, plur. die Adler; der De⸗ 
gen, plur. die Degen. 
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La feconde (2) comprend ceux qui au Pluriel 
ajoutent un € À la terminäifon du Singulier ; comme 
Die Sand, plu Die Haͤnde; der ve plur. die 
Traͤume. 
La troiſieme( 3) comprend ceux qui au Pluriel 


ajoutent la fyllabe en, ou fi ce font des Féminins ter- 


minés en €, un fimplens comme bie Grau, plur. die 
Frauen; Das Aug, plur. die Mugen; der Soldat, plur. 
die Goldaten; it. die Gaſſe, plur. die Gaſſen. 

_ La quatrième (4) renferme ceux, qui n’ajoutent 
au Pluriel que la lettrens comme der Bauer, plur. 
Die Bauern; die Regel, ue Die Regeln; die Ader, 
plur. die Adern. 

La cinquiéme (5) comprend ceux, qui au Pluriel 
ajoutent la fyllabe er; comme der Wald, plur. die 
Waͤlder; das Band, plur. die Sander. 

_ De la même manière nous avons auſſi indiqué les 
Verbes irréguliers (v. ir, ) de l'une & de Pautre 


langue, afin que, fi l'on prend enfuite la peine de 
chercher ce même verbe ou fon Primitif, dans la Ta- . 


ble des verbes irréguliers, (que nous avons ajoutée à 
la fin de chaque Tome de ce Diétionnaire,) on ne 
puille fe tromper dans la vraie & bonne façon de 


le conjuguer par tous fes Modes & Temps. 
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Signification des Abréviations 
dont on s’eft fervi dans ce Diétionnaire. 
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Subftantif masculins . | M. J 
Subſtantif féminin. : - . < 
Subftantif neutre. . à —— 


Quant aux chiffres 1. 2, 334. 5. qu ‘on ‘trou 
ve à côté des lettres fm. f.f. f.n. ils 
indiquent la déclinaifon: de Ja langue alle- 
mande , fuivant la Grammaire de .Gottfched, 
(comme nous venons de le dire dans la préface.) 


fans Pluriel , ou Subftantif pluriel. 
Adjettif, 

Participe. 

Indéclinable. 

Adverbe,. 

Prépoftion. 

Interjection. - 

Con) —— 


"Rélatif. 
Interr F 
“ N deal à M = + 


Diminutif = 


Verbe palifs 


Vérbe"féutre. - 7 

Verbe réciproque. 

Verbe aûtif & neutre. 

Verbe neutre & réciproque. 
Verbe neutre palſſif. 
Verbe irrégulier. 
Verbe imperfonnel. 
voyez. 

quelqu'un. 

quelque chofe, 
item. 

olim. 
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prov. 
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mot de proy. ‘ot de provirice. 


z. 


L L] terme, 


archit. « . architeure, 
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DICTIONNAIRE 
 ALLEMAND-FRANCOIS. 


Ja A6 Ab 
La première lettre de l'alphabet séparation, d'éloignement , de diminu- 
allemand , elle y a le même fon, tion, d'imitation, de perfection, où 
+} gu'en françois. Wer A fagtl de rrrariér, | 
muß au D fagen, prov. un engage- Abadern, v. a. ôter, féparer, enlever en 
ment en —— ie 7 * | 
Hal, sn. 2. l'anguille ; das Aelchen, s. 7. 1. Abaͤnderlich, ad. variable, changeable ; 
din “Fanguiällette , le bourlet; den Hall déclinable. 
beym Schwanz balten, pros. tenir l'an- Abaͤndern, v. a changer, varier, diver- 


e par-la queue. fier; ic. décliner. 
Male, voyez Ahle. AAbaͤnderung, s. f. 3. la vatiation , le chan- 
Yalfang, s. »1. ©. l'anguilliere. ement ; /r. la déclination ; ir. la varieté, 
Halaabel, s. f. 4. la fouine, Abaͤngſten, abünaftigen, ». a canfer une 
Malhalter, s- 1. 1. l'anguillier. eur, une frayeur mortelle , ſich abüngs 
Xalbaut, +. f. 2. la peau d'anguille. igen, étre dans des trandes mortelles, 
Aalneſt, s. n. 5. l'anguilliere. Abarbeiten, v. a. acquitter üne dette eñ 
frauve, s. f. 3. la murene, la lotte, la] travaillant; . ufer en travaillant; das 
moeurtelle. groͤbſte abarbéiten , dégrofir; ein Pferd 
Aalteich, s. 72. a. l'anguilliere. abatbeiten, harrañer, fatiguer un che- 
Aalwehr, s. f. 3. la claie, l’écriile. val; fich nt bts 2 , S'épuiler , fe tuer 
Aaß, s. ». au plur. Mefer, la charognes l'ap-| par le travail. | 


pas, la leurre, la trainée ; ér. la carogne.| Abarbeitung, s. M 3. l'épuifement ; à. la 
Hagen, v. ». appâter, leurrer; it. viander.|  poliflure. 
Aaßfreſſig, adj. qui fe nourrit de charogne.| Abaͤrndten, v. 4. moîllonner ; finir lA 
6, part. er fi von feinem Dienfte ab, ila| récolte. - 

été démis de fa charge ; der Handel fol|Abart, s. f. 3. la variété; ir. des defcen- 
todt und ab ſeyn, l'affaire fera caflée &|  dants dégénérés. 

annullée ;-das Gewehr ab! bas les ar-| Aharten, +. x. déxénérer, forligner, s'a- 

mes! den fut ab! bas le chapeau! Hafs| bâtardir. 

ab, Kopf ab, coupez le col ; zehen Sha-|Abartig , adj; ce qui dégénete. 

ler auf oder ab, dix écus de plus ou Abartung, s. f. 3. la dégénération, l'abâ- 

de moins; der fnopf ift ab von euvem| tardiflement. 

Kleide, vous avez perdu un bouton del Abäfen, v. à. (terme de chaffe ) brouter. 

votre habit; ab dent Wege fommen,|Abüsen, +. a. ôter avec de l'eau-forte. 

s'égarer, fe fourvoycr; Kurz ab, tout Abbacken, +. à. êrr. achever de cuire le 

rondement, en un mot. pain ét. . n. rr. fe féparet de la mie 
Mb, Particule, ‘entre dans la formation] comme la croûte: 

de plufieurs mots compofës , à leur don-| Xbbaden ; v. we à n. baigner, lavex, G 

ne très-fouvent un fee de privation, de\ baigner, 
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2 Abb Abb 
Abbalgen, e. a. écorcher, ôter la pean; Abbluͤthen, v. a. dépouiller des fleurés 
ir. roller quelqu'un; if. gronder. Abbohren, ». «. forer , creufer. 
Mbbamfen, v. a. (r. de mégifJier ) épouf-| Abborgen, v.a. — prendre à crédits 
fcter les peaux. Abborgung, s. f. 3. l'ernprunt. 
Abbauen, v. a. (r. de minér. ) depenfer la| Abbrand, s. 1. à. le dechet. 
provifon; ir. vider une mine; ir. Abbraten, v. a. irr. rôtir, cuire à la broche, 
rembonrfer les fraix; jig. rétrograder,| Abbrauen , v. &. achever de brafler. 
ſe retirer. Abbrechen, v. a. irr. abattre, démolir, caf- 
Abbeeren, v. a. égrener, ôter les grains.| fer, brifer, rompre, ruiner, détruire ; ir. 
Abbeißen, v. a. irr. mordre, arracher ou féparer; feine Rede oder Geſpraͤch ab- 
. couper avec les dents; if. tronçonner ,| ‘brechent, rompre le fil de fon difcours, 
ronger. ceffer de parler ; furg abbrechen, couper 
Abbeizen, v. a. ôter avec de l'ean-for-| court; eine Plume, Frucht se. abbre- 
te, attendrir ayec du vinaigre, toucher] chen, cueillir une fleur, un fruit &c.; 
avec la pierre infernale, cinem Mferde die Œifen abbrechen, dé- 
Abbeſtellen, s. a. contremander. ferrer un cheval; am Gold oder Lohn 
Abbethen, +. a. détourner par la prierei| abbrechen, rogner la paye, retenir fur 
it. reciter. les gages; an der Soft abbrechen , re- 
S{bbetteln , v. a. tirer ou obtenir qq. ch. —— de la penſion; ſich in ctivas 
par des importunités & à force de men-| abbrechen, fe priver de qq. ch, s'en 
dier. abftenir, s'en empècher ; an feinent 
Abbetten, v. «a. Faire lit à part. Maul abbrechen, épargner fur  bou- 
Abbeugen, XAbbiegen, v. a.-irr. plier,| che; vom Preis abbrechen, rabattre du 
courber, tirer en bas, tourner de côté.| prix; laft uns davon abbrechen, bri- 
Abbenqung, Abbicgung, s. f. 3. le pli, la] fons là-deflus; die Ballen abbrechen, 
courbure, l'inflexion. (1. d'impr.) démonter les balles. 
Abbiethen, v. a. érr. enchérir. Abbrechung, s.f. 3. 1n démolition, déro. 
Abbilden, v. 4. peindre, tirer d'après na-| gation. 
ture, faire le portrait de qq. un, re-[Mbbrechen, v. n. irr. fe cafler la pointe 
préfenter, defliner, former, exprimer,| (en parlant des inftrumens pointus ) p.e. 
modeler. couteau, épée, — &c. 
Abbildung, — 3. le portrait, l'image,|Mbbreiten, +. a. app tir. 
la figure, emblance, repréfentation.| Xbbrennen, v. a. brüler, embrafer, met: 
Mbbinden , v. a. irr. délier, détacher; &r.| tre en feu, téduire en cendres, con- 
arfaire gr ch. en liant; ein Kalb ab] fumer, incendier; if. décharger une 
Éinden , parer un veau de la vache ;] arme à feu ; tirer un feu d'artifice. 
cin Faß neu abbinden, relier un ton- Abhrennen, v. 7, ir. être confumé par le 
neau; ein Zimmerwerk abbindben, aflem- ; it, rater. 
bler une charpente. Abbrennung, s. F. 3. l'embrafement, l'in. 
Abbiß, s. m. à. la morfnre. cendie, la déflagration. 
Abbitte, s. f. 3. l'excufe, la déprécation,|Xbbreviatur , s. Fe . abbréviation , abrége, 
réparation d'honneur, amende honorable.| Xbbreviren, +. a. abréger, abbrévier. 
Abbitten, v. a. irr. demander pardon ou|Xbbringen , v. a. irr. ôter, enlever; ir. abo- 
excufe, faire réparation d'honneur ou! lir, annuller, abroger, mettre hors d'u- 
amende honorable ; ir. prier d'être dé-| fage, fupprimer ; einen von etwas ab- 
chargé on difpenfé d'une chofe ; ich ba-| bringen ,; défaiccoutumer , détourner, 
be die Reiſe abgebethen, à ma priere| diffuader qq. nn de qq. ch; einen vont 
on m'& difpenfé du voyage. * feiner nârrifchen Einbildung abbringen, 
Abblaſen, v. a. irr. ôter, féparer par le] définfatuer. 
fouffle ; ir. annoncer qq. ch. p. er. une|Mbbringung, s. f. 3. l'abolificment, la 
fête, la retraite, le décampement à] fupprefion, l’abrogation , l'annullation, 
fon de trompe ; ir. ceffer de foufler ; den! l’anéantiflement, l'extinétion. 
Staub abblafen, fouffler la pouſſiere; Abbroͤdeln, ». a. émier, émictter ; i. écaile 
die Nachtſtunden abblafen , fonner (cor-| ler: fi abbrodeln, tomber par parccl- 
ner) les heures de Ja nuit. less ir. s'écailler. 
Abblatten, où Abblaͤttern, r. 4. effeuiller,| Abbruch, s. m7. 2. la diminution, le re- 
ôter les feuilles, épamprer: tranchement, rabais , l'abftinence, le 
Abblattung, Abblaͤtterung, s. f. 3. le dé-] dommage, préjudice, la perte, bréche, 
feuillement, l’exfoliation. . le tort; Abbruch thun , (dans la minér.) 
Abblatter, 5. m. 5, le défeulleur, ef] vaincre la dureté des pierres ; jemanben 
féuilleur. an Der Ehre Abbruch thun, donner 
Abblaͤuen, v. à roſſer. atteinte à l'honneur de qi. un, t:rair fa 
Abbluͤhen, ». nr, défleurir, ceffer d'êtreer] réputation: Abbruch thuͤn an Gütern, 
fleur, Rechten, Anfebn, écoracr les priviléses, 
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Abd Abe 8 


Jétbiens, — de aq, uns an der Abdrechſeln, Abdrehen, v. a. féparer en 
EE cit un, altérer la] tournant; ir. parfaire en tonrnant. 
A , avoir du dom- Abdreſchen, . 4. battre le bled; it. rof 
, de + erte; Abbruch der Gul-| fer. Das ift abgedrofchen Stroh, pro. 
É eines 5 ertragg , dérogation, clau⸗ ce font des chofes cent fois rebattues. 
Abdringen, v, a. irr, extorquer, arracher, 
y Ÿ a4. échauder qbtenir qq, ch. par force. 
* en, (ſich) # «. % ——— Abdringung , s. f. 3. l'extorfion, l'exaétion, 
l'amour. # 4 la coucuſſion. 
n, # a. décharger d'un fardeau. Abdrohen, v. a. obtenir par menaces. 
j°v a broſſer, vergetter. Abdruck, s- m. a. la copie, l’exemplaire, 
3 % #. expier, réparer, effacer. l'empreinte, l'impreſſion, la marque’, fi- 
ñg, s. 58 l'expiation, 
Or s, n. 2. TA. b. c.; l'Alphabet, les 


‘ gure; ér. une épreuve de tirage chez 
principes Pa feu; der letzte Abdruck des Lebens 
A — sn 5. l'alphabet, le fyl L f 


























l'imprimeur; ë. décharge d'une arme à 
poér,. le dernier foupir. 


décalquer, tirer copie. 
druͤcken, +, a. féparer à force de pre£ 








où. . a calqu 
uͤler s. F J Ahbe⸗Schut, 
, le grimaud. 


y Væ donner une pente. 


87 s. f. 3 (tr. de maçon) un 


x 
6 142 
A fer F un; ein Gewehr abdruͤcken, ti- 
rer, lâcher, décharger une arme à feu; 
u, chaperon en bahu, vont Land abdruͤcken, partir par eau, 
p Ve Ne S'ÉVAPOTET,, * mettre à Ja voile ; er wird bald abrite 
Sébanten ; vs a ocongédier, câffer , li-! gen, il va expirer, 
-Cencier , — l'affembiée à une Aborucéffange, s. f. 3. la détente,- 
“ertéthent; où à une noce. Abduͤnſten, #. a. faire exhaler , évaporer, 
ten} v. n, abdiquer , fe démettre Ybdunften ; vs. n. s'exhaler , s'évaporer, 
Abebenen, v. a. applanir, 
atbantung ; se se æ le congé; la réfor· Abeifern, ( ſich) v. r. fe Fâcher, 
ie, le —— la — — — m. a. le foir, la {oirée, le 
us cgperdgmenit un convoi fu- éclin du jour ; ir. l'Occident, le Cou- 
chant, l'Oueft; gegen Abend , acv. {ut 
bats fein; se 7 fe la lettre del le foir ; es wird Abend, i fe Fait tard, 
la nuit commence à venir; gegen Abend 
——— tirant à l'oucft; der heilige 
Abend , la veille d'une haute fête ; dent 
donen ag ſoll man am Abend loben, 
on ne doit point fe louer dun jour 
v'il ne foit fini; es ift noch nidit'allee 
age Abend, prov. on ne fait pas ce 
qui peut encore arriver, 
ee TE n. 9. la collation , le goûter, 
Ahenddaͤmmerung, sf, 3- le crépufeule ; 
in der Abenddammerung, entre chieg 
& loup, : 
Abendeſſen, s, 7. 1, Je fouper , le foupé, 
nach dem Abendeffen, après lé fouper, 
foupé ; die Beit nach dem Abend« 
—— l'après - fonpé ; kaltes Abendeſſen, 


Abd ⸗ 
ich babe es meinem Maule abgedarbt, 
je l'ai épargné fur ma bouche. 
Abdeckeiſen, $# rm. 1. le poinçon À dé- 
couvrir, 

Abdecken/· a. découvrir, ôter la nap- 
pes” deffervirs ir. écorcher une bête 
morte ; #’. équarrir; (4. d'orfèvre) fer- 
tir, dreſſer. 

mhdecer sent 4, armes l'écorcheur, 

Abdeckerey, s: F. * 'équarrifage. 

— " 

Abdielen, vs. a planchéier. 

Aödienen,“ a. fe décharger d’une dette 
en fervant quelqun, gagner par fon 
fervicé ;  fervir un certain temps prefcrit,| la collation, le goûter 

Wdingen y Vr 4. irr. — ‘un rabais. aendgebett £s H. 2. {a pricre du foir, 

Abdingung y &# f 3. la diminution, le Wood ch, adj. occidental; die abendli 


che Seit, le temps du foir la foirée ; 
mbifoutiren, v, a. difputer, contcfter , 


pie apndliche Gegend, la plage occi- 
den 

abVérren y Vr@ fécher, vider les pains 

de cuivre. taux. 


abendlänber, * pl. les pays occiden- 
— ven fe fécher, tomber par endlänber s, m. 1, habitant de l'oc- 
ercfre. 
Mbbrangen, v. 4. ferrer qq, un paur le abenbanbif , ad. —— 
pouſſer hors de ſa place. 
Abdrat, s+ 2 de (tr de potior d'ésain) ka 


Abendluft, s. f. 2. le ſerein, l'air du foir. 
Fature, 


— 3* a. le divertiffement du foi. 


Abdrucken, v. a. imprimer, empreïndre 4 : 


fer; einem das Herz abdruͤcken, étouf. 


Abendlied , s. n. 5. — da foir, : 


Abe Abf | 


ein alter aberwitziger Mann, roquentin ; 

aberwitzig ſeyn, oder reden, réver, ra- 

doter, révaller; aberivisig werden , per- 
dre le bon fens. 

Abeſſen, +. a. irr. manger, achever de 
manger, mangèr une partie, ronger; 
{affet ibn abeñen , laiflez lui finir fon re 
pas; er iffet ein Bein ab, il ronge un os. 

Abfahren, v. a. Ÿ n. érr. partir en voitu- 
re, en bateau &c. #7. détacher qq. ch. en 
voiturant; affoiblir un cheval &c. #7. 
defcendre; fig. mourir ; çin Stuͤck von 
der Mauer abfabrén, détacher, caffer 
un morceau du mur en voiturant; der 
Hammer ift von Stiel abacfabren, le 
marteau eſt tombé du manche. 

Abfahrt, s.f. 3. le départ, la fortie, par- 
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Abendmahl, s. n. a. la communion, la 
_ fainte cene; gum Abendmahl gehen, 
faire la Ste. cene, faire fes paques, com- 
munier, aller à la communion; einem 
das beilige Abendmahl geben, commu- 
nier qq. un, donner la communion, 
. donner le viatique à un mourant. 

Abendmahlzeit, s. f. 3. le repas du foir, 

‘ le fonper ; #. le goûter. . 

Abendmuͤſik, s. f. 3. la férénade. 

Abendopfer, s. nr: 1. le facrifice ou priere 
du foir. 

Xbendrothe, s. f. 3. le ronge du ciel 
après le coucher du foleil. 

Abends, adv. le foir, au foir; abends 
und morgens, foir & matin; morgeit 
abends, demain au foir. 

Abendſchein, s. m. 2. le crépufcule. 

Abendiegen, s. 72. 1. la priere du foir. 

Abendſeite, s. f. 3. le côté occidental. 

Abendſonne) s. f. 3. le foleil conchant. 

Abendſtaͤndchen, s. 7. 1. la férénade. 

Abendſtern, s. m. 2. l'étoile du foir ; la 
Vénus. —— 

Abendſtunde, s. f. 3. l'heure du ſoir. 

Abendvoͤlker, s. n. pl. les peuples occi- 
dentaux. : 

Abendvogel, s. m. 1. le phalène. | étre mal dans, ‘es affaires. | 

Abendwaͤrts, ads. du côté de l'occident. Abfaͤllig, «d/. ce qui tombe, ou ce qui 

Abendwind, s. 7. 9. le vent d'occident,| a la faculté de tomber ; abfällig vons. 
vent d'oueſt, vent d'aval. Glauben, apoſtat; er iſt feinem Herrn 























Abfahrtsflagge, * f: 3. le pavillon de par- 


Abfall, s. m. 9. la chüte, décadence, le 
déchet , décri, la défertion, défe&ion, 
l'abandonnement , l'apoſtaſie; ir. le pen- 
chant, la déclivité ; à. l'écoulement 
ir. le changement d’une couleur ; la 
coulure de la vigne; perte que fait le 
cerf de fon bois; in Abfall konmen, 


Abendzeit, s. f. 3. la foirée. abfällig gemorden, il a quitté le — 
—32 s. n. 14 l'aventure. de fon maitre; abfallig machen , débau- 
Abent cuerlich adj. aventureux, fingulier,| cher qq. un, l'attirer à fon parti. 


bfallen, +. nm. irr. tomber, chcoir, dé- 
cheoir ; perdre fon embonpoint, dépérir, 
abandonner , apoftañer; perdre fon lu- 
fre ; it. fe paſſer ( fe dit des couleurs) 
çouler. (de La vigne; ) fe gater, bailler, 
fe te ruer, (comme le vin). 
Abfangen, v. a. prendre, attraper. 
Abfaͤrben, -v. a. Ÿ n. donner la derniere 
teinture: à qu: ch. ir. perdre , lacher la 
couleur, falir; das Œuch füvbet ab, 
ce drap, lâche la couleur; il cit falits 
fant, mal teint. _ 
Abfaſſen, +. a. minuter, projetter, met- 
tre par écrit, compoler ; Mehl over 
Grudt abfaſſen, mefurer de la farine ou 
es graius , pour les mettre à part, 


extraordinaire ; Ybentheucrlicher meife, 
adv, finguliérement, extraordinairement. 

Abentheuerlichkeit, s. F. 3. la fingularité. 

Abentheurer, s. 77. 1. aventurier. 

Aer , con]. mais, pourtant , ors oder aber, 
autrement, ou bien , ſi faits es iſt ein 
Aber dabey, il y a un mais, un empé- 
chement; Gelig und aber felig find die, 
fo ꝛc. heureux & deux fois heureux 
ceux qui &c. 

Hberben, v. n. hériter. 

Aberbung, s. f. 3. héritage. | CR 

Aberglaube , s. m. 4. la fuperftion , bi- 
goteric, 

Aberglaͤubiſch, adj. fnperftitieux, bigot. 

Aberkennen v. a. trr. débouter, priver, 
Oter par jugement. | Abfaſſung, s. f. 3 la minuté, le projet, 

Abermal, adv. derechef, de nouveau ,en-| la compolition ou élaboration d’un écrit ; 
core, encore une fois. | it. la féparation de la farine &c. 

Abermalig, adj. nouveau, autre, fecond.| Mbfaufen, v. x. pourrir, fe corrompre, 

Aberfinn, s. »2. à. l'entétement, l'opinià-| tomber de pourriture. ce 
treté, l'obftination. do Abfaͤumen, v. a. écumer le pot; défpu- 

Aberfinnig, ou aberfinnifh, adj. entété,| mer ; er if ein - abgefaumter Vol, 
opiniâtre , obftiné, av. obftinémeént. c'eft un hommé rufé, pétri de malice, 

Aberwitz, s. m. a. Je délire, la démence.| un.fin compere. 
l'éxtravagance , la radoterie , l'égarement | Abfechten, +. a. irr. gagner en combat- 
d'efprit, la folie, manie, réêverie; Mber-| tant: #. s'afoiblir en cembattant; er 
witz fo bon der Liebe berfommt, délire] bac fi ganz abgefochten, il et tou 
érotique. éfloutfé, 

Aberwitzig, ad. rêveur, radoteur, Fou :} Xbfrdertt, v. a. plumer. 
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—— 
nettoÿér ; ‘épouffetter , tor- 


+ balayer; ramonner Ja cheminée ; 
Ade ittel, des remedes abiterfifs. 







f, à 
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par le Froid; es iſt ihm, ou er hat ſich 
die Naſe abgefroren, il a perdu le nez 
par le froid. 


f- ‘3 V'abfterfion , le net-|Mbfrôbnen, +. a. payer, acquitter par 


des corvecs. 


rw: en À v: a. limer, ôter avec la lime. Abfuͤgen, voyez Abfiedern. 












) n. 2. la limaille. 

@, s.f.3. he limure. 

£ uire qq. un au filence; er 
—X Schlaͤge abgeferti⸗ 
» il a recu une volée de 
bide bâton; et bat ibn kurz abge— 
#7 ik lui a donné {on paquet. 


x sf. 3. l'expédition, la dé- 
ab fegein 


réponſe, réfutation. 
. a, délivrer des fers, ôter 
les” fersà qq. un. 
AbfeUtEN;- #. à. tirer, faire feu, décharger. 
na, s.f. 3. la décharge. 
Nv.- a. déchirer, ufer en frottant. 
7 v. a. tirer l'ordure des mines. 


Abfuhr y Se 


. 3. l'exportation, le trans- 
port. | 


v. a. expédier, dépêcher , ren-|M£fübren, +. a. emmener, emporter, ex 


porter , transporter; évacuer, purger ; 
détourner d’un chemin, d'une action 
ou d’une opinion ; relancer, rembarrer, 
abattre le caquet de qq. un; acquitter 
une dette; defcendre «4 Pre de 
minér. ) émouffer, dériver ; ein abgefuͤhr⸗ 
ter Menſch, un homme rufé, déniaifé, 
bien drefle. 


Abfuͤhrend, adj. laxatif, évacuatif, déter- 


if, expulff, abfterfif. 


Abfuͤhrung sf. 3. le transport, l'expor. 
é 


tation , le bénéfice de 


yentre. 


vacuation , 


fine, v. a. irr. contenter, fatisfaire ,|Xbfülfen , v. a. défemplir. 
tépartie La portion due à fes cohéritiers ;|Ybfuttern , e. a. donner aux bites la der- 






un Prince, Comte &c. à. 


ttihit 


convenir, tranfiger avec 


accorder , 
— 


nicre portion de leur manger , faire ge- 
paître , faire brouter. 


M, Cfi}) v. 7. irr. s'accommoder,|Mbaabe, s. f. 3. le payement, l'impôt, 


la taille, les droits feigneurianx, les 
dimes , le houtage. 


Abndung, 5. f. 3. la ſatisfaction. laccord, Abgang, s. m. à. le départ, la defcente; 
accommodem 


ent, la convention, trans- 
aéio, l'appanage. 

v, a. pêcher, enlever fecré- 
tement les poiflons; /ig. efcroquer un 
fécrét, tirer es vers du nez. 

» v. n. dénicher, s'en aller ; ir. 
partit, s'affoiblir en voletant; par mé- 
pris#en aller. 

Alfleiſchen, s. a. ôter la chair. 


; 


le débit d'une marchandife ; la manque, 
perte, décadenoc, le rabais, défaut, la 
diminution, le dépériffement, la détériora- 
tion, le déchèt, la rognure , les retail- 
les; (r. de minér.) les inftruments ufés ; 
todtlicher Abgang , la mort; guten Ab⸗ 
gang baben, avoir grand débit, force 
chalans ; in Abgang fommen , s'abolir, 
devenir hors d’ufage, n'avoir plus oours; - 
in Abgang bringen, abolir, mettre hors 
g ad}. qui manque, 2. diminue $ 
on débit, qui fe débite. 


3 
dE Abgaͤnglein, s. m. 1. le déchèt, La ro- 


Abſliegen, .. ». s'envoler, partir comme 

un éclair , dénicher. | d'ufage. 
Abfiéfen, v. n. irr. découler, s'écouler.|Xbgänaic 
A 6. n. 1. Abfließung, s. it. de 

Abfluf, s. 77. 2. le découlement, 

chatge, l'écoulement. nure. 


Abſlͤſen, v. à. flotter, faire flotter. 
ALéBuug, 5. f. 3. la Aottaifon. 
Abfuf.;-v. Abfließen. 
Abfolgen laſſen, v. 7. remettre, donner, 
iſſer prendre, livrer. 
Abfelgung, +. f. 3. la remife. 
Abfo G. exigcr, demander, ap- 
peller à foi, rap eller , évoquer. 
Abforderung, s. /. 3. la demande, l'ex- 
action, le rappel, l'évocation. 
Abformen, +. a. modeler, mouler, jet- 
A en moule." : — 
gen, «. a. tirer un ſecret par fineffe ; 
tirer des lumieres. 
Mofreffen ,-. a. irr. manger ce qui ap- 


& 
Abacben, v. a. irr. livrer, remettre; 1f. 
urnir, donner une partie d'un tont; 
ir, tenir lieu de; faire profeffion de; 
faire le métier de.. er giebt einen Arzt, 
cinen Raufmann, ꝛc. ab, il Fait le mé- 
decin, le marchand, &c. diefer Handel 
bat nichts für mich abgegeben, cette 
affaire ne m'a apporté aucun profit, je 
n'y airien gagné. | 
Abgehen, v. ». 1rr. partir, s'en aller, fe 
mettre en chemin, s'embarqner . fe re 
tirer ; fe débiter, départir, quitter, man- 
ner, s'éteindre, finir, fe terminer ; #7. 
{e. de minér.) fe purifier ; ir. être ufé, 
perdu. 


partient à nnautre; ronger, brouter; Vom Wege abgehen, s'éloigner , s'écarter 


der Gram frifiet ihm das Herz ab, le 
Chagrin le tue, lui ronge le cœur. 


du chemin, s'égarer; mit Œode abac- 
ben, mourir , trépañler, décéder; Die 


Atfrieren, v. 7. irr. geler, ſe geler; périr| Farbe sept ab, la uleur paſſe; cé ge⸗ 
3 - 
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het mir viel dadurch ab, j'y perds bean-| Abgewinnen, v. æ gagner qq. ch, À qq. um 

coup; die Gewohnheit et ab, la Abgewoͤhnen, v. «. défaccoutumer , déshas 

coutume s'abolit; er bat gang ab⸗ bituer, faire perdre l'habitude , dépay- 
gegangen, il s’eft épuife à force de mar-| fers à, févrer un enfant; ſich etwas 

Chers er laͤſſet ſich nichts abgehen, ill abgewoͤhnen, v: 7. fe — —— do 

ne fe laiſſe manquer dé rien; er gebet] qq. ch, fe défaire d'une habitude. 

von ſeinem Xmt ab, il quitte fa char- — v. a. irr. épancher, verfer, 

ge; es gebet von biefer Gumme noch ets ider, décanter, décupelers jette 

was ab, il y a quelque chofe à dimi-| en moule. 

nuer de cette ſomme; es wird ohne Abgießer, s. m7, 1. le fundeur. 

Zank und Gtreit nicht abgeben, on ne|MbgieBung, s. f. 3. la décantation. 

finita pas fans difputes die Grucht iſt Abglaͤtten, v. a. polir, unir, lier, raboten 

ibr abgegangen, elle à Fait une faufle-lAbaleithen , ». a. decompter. 

touches; das Abgehen der Grucht, l'a-|Abaleidung, s. f. 3. ‘la decompte, 

vortement, la fauffe » couche; es gebet|Abgleiten, v. n. gliſſer, tomber. 

von. diefent Metall ꝛc. im Verarbeiten Abgluͤhen, v. a. recuire, chauffer, faire 

vie ab, il y a beaucoup de déchet,| rangir. 

ou. de perte, eh travaillant ce métal\Sbgott, s. m, 5. l'idole, le faux Dieu, 

&c.; dieſer Handel iſt wohl abgegan⸗ Abghtter, s: ». un idolâtre. 

gen, cette affaire a bien réuſſi; wenn Abgoͤtterey, s: f. 3. l'idolâtrie, le culte 

Die mânnlichen Erben abaeben follten,| ou l'adoration des faux Dieux; Abaste 

fi les héritiers mâles venoient à man-| terey treiben , idolatrer , adorer de faux 

—— feine Kraͤfte gehen mertlid ab,| Dieux, commettre idolatrie. 

es forces diminuent fenfiblement; er|Abgottetinn , s. f, 3. une idolitre. 

achet von feiner Rede ab, il s'éloigne Abgoͤttiſch, ac. idolitre , adonne à l'ido- 

du fujet de fon difcours; auf⸗ und ab] lâtrie ; «dv. en idolâtre. 

gehen, ab⸗ und zugehen, aller & venir ,| Abgraben, v. a. irr. détourner, faigner 

monter & defcendre; bag Geuer achet| l'eau, faire écouler; it. détacher qq. 

ab, le feu s'éteint, es geht mir nichts/ ch. en fofloyant ; einen Berg abgraben, 
dadurch ab, je n'y prends aucun inté-| ôter, diminuer une montagne. | 
rêt, je n'y perds riens einen Brief ab⸗ Abgraͤmen, (ſich) v. r. fe chagriner, fe 
eben laſſen, énvoyet une lettre, la] confumet de chagrin. 

ire partir; eine Genobnbeit abgehen Abgraſen, v. a. couper, brouter ou faus 
laſſen, abolir , fupprimer une coutume ;| cher l'herbe, 

vom Preis abgeben laſſen, diminner, Abgreifen, v. a. irr, gâter qq. ch. avee 

rabattre du prix; confentir qu'on dimi-| les doigts à force de rhanier; it. v. r. fic 

nue &c: bie Ginger abgreifen, fe gâter les doigts 
Abgehend, ef. paſſant, manquant, di-| par Île travail; ein abgegriffener ut, 
minuant, déclinant; eg tft eine agen un chapeau ufé, 
de Schoͤnheit, c'eft une beauté en déclin.| Abgrund/ s. m. 9, l'abymé, le gouffre, 
Ahgeigen v. à. obtenir par avarice; it. . r.] précipice, le danger, le péril. 

e tuef paf avarice: | Abgunſt, s.f. 2 l'envie, la haine. 
Mbgelebt, adj. vieux, âgé, décrépité, per , adÿ, envicux, défavorable. 
Abgelegen, xdj. éloigné, lointain, écarté.| Abgurgelu, v à. égorger. 
Mbaelegenbeit, s. f. 3: la diflance, l'é|Abgutten , v. a. déceindre, deffangler. 

loignement,  : | Abguß, 5. m. a, transfufion ; figure jettéé 
Mbgencigt, ad. mal affectionné, aliéné, ns un moules ir, jet. | 
Mbacneigtheit, s: f. 3 l'averfion, l’alié:]Mbbaden, v. a. couper, amputer, détis 
















nation: cher qq. ch, en hachant, 
Mbgcordnete , s. 7: 4. le délégué, député, | AbBadern, v. Abzanken. 
vommifläire, l’envoyé, Abhalten, v. a irr. détourner, diſſua- 


Mbgerben, ». a. roſſer. 

Mbgefagt, «dj. ein abgeſagter Feind, un 
ennemi juré, déclaré. 

Abgeſandte, s. 7. 4: l'Ambafladeur , l'En« 
voyé , le Député, 

— s, f. x TAmbaſſadrice. 

Abgeſchmackt, ad;. Fade, infipide, dégoû-: 
tant , défagréable au goût; abfurde, fa- 
de; abgeſchmacktes Weſen, l'infipidité, 
la fadeur, l'abfurdité , Ja fadaiſe, l'in] videt un différend, | 
congruités abgeſchmackter Weiſe, ad. Abhanden, adv, abfent, à l'écart, 
ridiculement , 1bfurdement , ineptement,| Abhandlung, s. f. 3. la conclufon, d 
incongrüment , d'œue manicre infipide.| . dué&tion, l'explication, le traité, 


der, empêcher, retenit, arreter, res 

poufler, 

#paltuns y & fs 3. l'empéchement, la 

difluafon, | 

Abbandeln, v. a traiter de qq. ch., dés 
uire, où expliquer une matiere ; aches 
ter qq. ch. Fes: autres traiter ou cons 
venir de certaines conditions ; conclure 
ou terminer une affaire, un marché À 
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Abhang, s. wt. k. la pente, le pencliant, #unger, (h@) v r e. r. teſter fans man- 
la dépendance. get, endurer 
en v. n. érr. pencher, aller en pas Abhuren, (ſich) v. r. — par une 
te, dépendre, pendre par en — von). vic impudique. 
cinegt abbangen , dépendre de un. Abjagen, s. a. reprendre, rattraper, re- 
sopans — — J * décrocher ; déta Ne pue — ch. fur qq. un par force 
ou farpri courir après pour faire là- 
Abénais , —— acij. qui va en! cher prie; pourchaſſer, tuer le gibier, 
—— — talut; penchant, oblique, — les chafleurs ont aflemblé dans un 
enclos. 
sit, Abbangung, ». f. 3. la de- fbiagen , (ſich) v. r. fe fatiguer à force 


e chaîler, ou de courir. 


— v. a. faire tomber le poil, plu- Abicht aoÿ. die bichte Seite des Su 


mer un cuir &c. ches , le revers du drap. 

Abhaͤrmen, (ſich) r. r. fe confumer del Mbjochen, v. «. découpler, détacher les 
chagrin. * bœufs de la charrue &c. 

Abhaͤrten, v. a. durcir , acérer, endüreir Abkaͤmmen, v. a. peigner, décrafler la 
au travail, accoutumer, habituer. tete. 
bhaſpeln, +. a. dévider. Abkappen, v. a. couper, trancher; tit 


bhauen, v. a. couper, faucher, moif] Worten abfapyen, relancer, réfutcr ; 
onner , abattre, trancher la tète ; ébran-| faire un reproche humiliant. 
cher, tondre les arbres ; etronconner; Abkargen, +. a. lélner, épargner au pré- 


écourter un cheval o. judice d'antruis er bat mir einen Tha- 
Abhaͤuten, v. a. dépouiller, ler abgefarget, il m'a fait tort d'un 
Abhauung, s. f. 3. la coupe, l'ébratiche- écu par {a mefquinerie. 

ment, l'amputation. Mbtarten, v. x. concerter , tramer un com- 
Abheben, ». a. irr. ôter, enlever, lever] plot, convenir cnfemble. 

la table, couper les cartes. Abkaufen, v. a. acheter ; if. racheter , dé- 
Abheften, v. a. détacher. livrer d’une charge, impôt ou redevan- 
Abbeilen, v. a. guérirs die Mrâge beilet| ce attaché à un bien. 

ab, la ps ra va. Abkauf, s. m1. a. l'achat, la choſe achetée, 
RTE 4. . la guérifon , la cure.| ou rachetée. 

chen k É La . lemañder, qg ch, de- Abtaͤufer, S- m. 1. l'acheteur, le rachc- 


mander fa teur 
Dr à M v. a. * — à ôter, lever, Abtaͤuflich ee qui fe débite bien; it 
décharger, achever qq. ch, accamuno-| rachctable, comme 1 impôt , charge. 
der une ‘affaire, lever un doute ou|Xbfebleu, v. a. Cgorger. 
une difficulté, remédier à un incon-lHbfebren , v. a. détourner, divertir ; if. 
vénient, couper la yacinc à un mal,| balayer, broffer, épouffèter, vergetcr, 
mettre ordre à qq. ch. nettoyer. 
Abhellen, v. a. éclaircir. Abkehren, (ſich) v. ». fe détourner, p. e. 
Abhetzen, v. a. einen Hirſch abbehen ;| du bon chemin, du vice &c. à. s'en 
courre , affoiblir en chaffant un cerf &c.| aller. 
die Hunde auf einen abbesen, licher|Ybfeltern, v. à. preſſer, mettre les rai 
les chiens contre qq. un; er tft wobI| fins au prefloir pour en exprimer la 
abgehetzt, prov. c'eit un vicux routier| liqueur. 
PA ve en fait long. Abkippen, ». a. abattre, conper. 
Abhetzung, +. f. 3. la chaſſe par force. Abklaͤren, v. &. clarifier, éclaircir. 
Abheulen, (ſich) v. r. s'affoiblir, épuiſet Abklaͤrung, s. f. 3. la clarification. 
fes forces en pleurant. Xbtlauben, v. a. éplucher des herbes, 
Abhobeln, +. a. raboter ; fig. polir, dé] ronger un os. 
crafier , déniaifer un homme groflier ,| Xbflaubung, s. f: 3. l'épluchure, Ja ro- 
le redreffer, le rendre poli. gnure. 
Abhohlen, v. a. aller querir, venir pren· Abkleiden, +. a. déshabiller. 


dre; ic — ihn Cafe abboblen, je Abkleidung, s. f: 3. le déshabillement. 
l'ai fait chercher, Abklemmen, r. a. féparer, emporter cn 
Abhorchen, s. a. écouter, ètre aux écoutes. çant. 


Abhoͤren, v. a. interroger, faire dépofer, Mbtlettern, e. nm. defcendre en rempant, 
caminet , —— , ouir des témoins! fe gliſſer en bas. 


ou des compte -  f%bt loyfen „v. a. ôter, enlever en battant; 
Abhörung, s. 4 3. l'audition, l'examen,| it. étriller, roflir, frotter qq. uude M 
l'interrogatoire. belie maniere, 
Moputien, v. Aushuͤlſen. Abtneipen, #. a. irr. emporter avee les 


dents, les ongles, les touailies. 
À 4 


% 
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Abknoͤpfen, ẽ.4. déboutonner. - Abkuͤmmern, (ſich) v.r. fe chagtiner exe 
Abknuüpfen, o. a. délier, détacher, dé-| ceſſivement, fe tuer de chagrin. 
nouér. Abkuͤnden, Abkuͤndigen, v. a. annoncer 


Ablochen, v. a. cuire, faire bouillir, publiquement, publier, notifier, pro- 
faire une décottion de... bis auf diel clamer. 
Helfte abfochen , Faire bouillir jufqu'à| Abkuͤndiger, +. m. 1. le proclamateur , 
confomption de moitié ; abgekocht, cuit, crieur public. 
bouilli. Abtfindiqung , s. f: 3. la publication , pro- 
Abkochung, s. f: 3. lecuiflon , la décoétion.|  clamation. k 
Abkommen, v. n. irr. defcendre, venir! #%bfunft , s. f. 2. la lignée, race, l'ifue, 
en bas: fe bafèr, s'abolir, fe perdre,| la Famille. r, 
devenir hors d'ufage, vieillir, p: e. Abkuͤpfen, Abkuͤppen, +. a. épointer. 
une coutume; s'écartr, s'égarer dun|Xbtürscn , v. a. abréger, accourcir, éconr- 
chemin; voir feiner Rede abkommen, ter, rendre plus court, diminuer , ra- 
perdre le fil de fon difcours; in bderl' battre, retrancher. 
Rabruna abtommen , décheoir ; an Ge⸗Abkuͤrzer, s "7. 1. l'abbréviateur. . 
fundbeit, Kraͤften 2. abfommen, de- Abkuͤrzung, s. f 3. l'abrégé, l’accourcif- 
venir foible , perdre fes forces ; tch fann! ſement, la diminution, 12 rabais. 
von dem Mann ficht abfommen, je Xblachet, (ſich) «. r. rire qu'on n'em 
ne puis pas me défaire, me’débar-| peut plus. | 
raſſer de cet homme; id fann nicht Abladen, v. a. décharger. 
abfommen, je fuis empêché, je n'ailM{blader, s. m. 1. le déchargeur. 
pas le loifir de venir; ie merden ſo Abladung, s. f. 3. la décharge, le paléage. 
gut nict abfommen ,; ils n’en {eront}Ablage, s.f. 3. la diftance d’un lieu. 
pas quittes à fi bon marché ; von einem Ablager, s. n. 1. lelogis, logement, gîte. 


Geſchlecht abtommen, defcendre ou Ablaͤnden, v. à. qnitter-le rivage, for-. 


être de la race, de la famille de &c.! tir du port, démarer, fe mettre en mer. 
Abkommen, s. ». 1. l'aboliflement d'une Ablang, ablaͤnglich, adj. & adv. oblong. 
coutume, la race, famille, l'origine ; it. IAblangen, v. a. chercher, aller querir, 
l'accommodement, l'accord. p. e. une lettre. 
Abkommling, s. m. 2. le defcendant. JAblaß, s. m. 2. l'indulgence, la rémit 
Ybiommnif , ‘s. f. 2. le tronçon de la] fon, le pardon, la grace; Ablaß des 
veine principale. Waſſers, l'écoulement, la faignée , douve. 
Abkoͤpfen, v. 4. abattre, couper la tête; Yblafbrief , s. m7. 9. les lettres d'indul- 
t. de jardinage ) ététer, écrimer un] gence. | 


arbre ; tondre, recéper. Ablaſſen, v. à. & n. irr. faire defcendre, 
Abtraͤnken, (ſich) v. r. fe confumer del mettre bas, vider, débonder, lâcher, 
chagrin. faire écouler un étang; tirer au clair, 


Abkratzen, e. a. rayer, racler, ratifler,| transvaler, lâcher l'eau ; Jâcher /es 
écorcher la peau; décrotter, ôter lal caiens; détendre un re/fort ; décharger 


boue. une arme à feu ; envoyer une lerrre; cef- 
Abfreifchen , (ſich) v. r. perdre haleine] fer, difcontinuer, quitter, fe relâcher, 

à force de cricr. fe défifter, fe déporter &c.; Wein ab 
Abkriechen, v. n. irr. defcendre en fe} laſſen, transvafer le vin. 

trainant par terre. Ablaßkraͤmer, s. »+ 1. le vendeur d'in- 


Abkriegen, v. a. ôter , enlever par la! dulgences. 
vaie de la guerre; dans le flyle vul- Ablaſßtruͤmerey, s. f. 3. le trafic d'indnl- 
gaire: recevoir; Ich werde Doch etwas] gences. à 
von dem Stuͤck abfricgen, j'emporterai} Xblaffung, s. f. 3: das Ablaſſen, s. ». 1. 
cèpendant qq. ch. de ce morcean; du! l'écoulement, la faignée; la transFufon ; 
. Eriegeft was ab, (Ce/pece de menace )| la détente d'un reflorts le rélâchement 
tu en auras fur les doigts. des cordes; l'envoi d'une lettre ; la cel- 
Abkruͤmeln, Abkruͤmen, Xbfvumpeln, v. al fation, difcontinuation, le déliftement, 
émictter le pain.’ déportement. 
Abkruͤmmen, +. a. courber, tirer en bas.| Ablauben, v. a. effeuillcr. 
Abkruͤſten, v. a. chapeler le pain. Ablaubung, s. f 3 le défeuillement. 
Abkühlen, v. a. rafraichir , faire refroidir :;| Ablauren, Ablauſchen, v. a. épier; étre 
ſich abfublen, +. r. fe rafraîchir, pren-| à l'affût, en embufcade pour attraper 
dre le frais; das Wetter fublet fi ab,| qq. un ou qq. ch.; er hat die Zeit und 
le temps fe rafraichits Der Neaen hat! Gelegenheit recht abaclautet, il a faili 
die Hitze abgetüblt, la pluie a adouciſ (épié) le temps & l'occafon. 
la chaleur. Ablauf, s. mr 2. l'écoulement, la dé- 
Ablaühluuga, s. f 2. le rafraichiflement.| charge de l'eau, fortic; la courte. le 
z-frigération. dépat, cours, la fin du temps, l'iue 


— — msn — Le ee Re * LORS”. mir ne a: 


/ 


Qt 


d'une affaire; ir. l'apophyge , le cham- 


frain, (ec d'Archir. ) %b und Zulauf 


des Meers, flux & reflux de la mer. 


Ablaufen, v. a & n.irr. couler, écouler, 


découler, courir de haut en bas; par- 
tir, comme un courier du la pofle; cef- 
fer d'aller, comme une montre; meine 


Abl 2 
ſchoß, Nelken⸗Stock ꝛc. ablegen, mar: 
cotter ; eine Schuld ablegen, payer une 


dette; eine Form ablegen, (?. d’impri- 
meur ) rompre une forme , ou diltribuer. 


Wlegen, v. ». mettre bas; ir. démarer. 
Mbleger , s mm. 1. (r. de jardin) la 


bouture, le fcion, la marcotte. 


Uhr iſt abagclaufen, ma montre eft dé Ablegung, s. f. 3. le dépouillement; bic 


montée ; it. ufer én courant, comme des 
Jouliers ; die Hörner ablaufen, fe cor- 
riger des fautes de la jeuneſſe; einem 
den Weg ablaufen, couper le chemin à 
qq. un, lui fermer le paſſage; einem 
den Vortheil oder den Rang ablaufen, 


- prévenir qq. un, gagner de l'avantage 


leste Ablegung einer Rechnung, l'ap- 


purement ; Ablegung eines Grufes, 
“le compliment ; — Des Œides, la prei 


flation de ferment ; — der Gelubde, 
la profeflion ; — der Schuld, le paye- 
ments — des Amtes, la démiffon, ré- 
fignation. 


fur lui; man muf feben, mic die Sa⸗ Ablehnen, ve. a. v. abborgen. 

e ablaufen wird, il fant voir com- Ablehnen, v. a. éviter, parer, éluder, 
ment cette affaire finira, quelle enferal efquiver ; etwas von fi ablebnen, 
l'ifue ; fid) ablaufen, v. 7. fe ruiner] s’excufer, fe difeulper, fe juftifier, 
à force de courir; die Baͤtze bat ſichſ pallier fa faute, réfuter, fe mettre hors 
abgefaufen ; la chienne s'eft amaigrie} de foupçon, fc parer de &c. 
"à force de s’accoupler. Einen ablaufen Ablehnung, s: f 3. la réfutation , l’excn- 
faffen , éconduirc, relancer qq. un; ein] fe, la défenle, juftihication, apologie, 
Schiff ablaufen laſſen, lancer un vaif-| #7. la parade d'un coup, d'une botte. 
ean à l'eau. Ableihen, v. a. êrr. empranter. 
Ablaͤufer, s. 77. Ableiten, v. «. détourner ,. faigner l'eau, 





1. la bobine vide. 


Ablaͤugnen, v. a. nier, renier, démentir. 


Ablaͤugnung, s. f 3. le renicment, dé- 


ni, démenti. 


retirer qq. un d’une erreur, l'empêcher 
de faire qq. ch. ; it. dériver un mot ou 
fon origine de... 


Ablauſchen, v. a. furprendre, attraper qq.|Xbleituna , s. f: 3. le conduit, canal, 


ar finefle, efcroquer , épier. 


ch. 
Staubn , v. a. épouiller , ôter les poux, 


la vermine , ir. efcroquer qq. ch. à un 


antre: er bat mir gchen Thaler im. 


Spiel abgelauſet, il m'a efcroqué (at- 


trapé } dix écus au jeu. 


Ablaͤutern, v. &. clarihier, affiner, filtrer, 


Ablaͤuterung, s. f 3. 


Ableben, v. ». décéder, mourir, décré- 


épurcr, fousvider, foustirer, féparer 


de la lie, laver. 


l'ainement , le foustirage &c, 


la feduétion, dérivation. 


Mblenten , v. a. ‘détourner, éloigner, di-. 


vertir. 


Ablenkung, s. f. 3. L diverfion, le dé- 


tournement. 


Ablernen, v: a. einem etwas ablernen, 


apprendre qq. ch. de qq. un à force 
de l’imiter , découvrir fon fecret & l'i- 
miter. 


la clarification ï Ablernung, s. f: 3. la pénétration ou dé- 


couverte de l'art d'autrui, l'imitation 


. de cet art. : 


piter ; ein abgelebter Mann, un hom-Ableſen, v. à. irr. lire à haute voix, ir. 


me fort âge. 


Ableben, s. n. 1. le décès. 

Ablecken, v. a. lécher. : 

Ableeren, v. 4. vider, débarraffer. 
Ablegen , +. a. dépofer, mettre bas, fe 
décharger , fe défaire de qq. ch, ſe Abliefern, v. Liefern. 

dépoitler ; eine Gemobnbeit, eine rau-|Xbliegen ,; v. a à n. irr. être éloigné, 


— 


et ꝛe. ablegen, quitter, abandonner une 
habitude, le deuil &c. ſeine Schuldig⸗ 
feit ablegen , s'acquitter, de fon devoir. 
Zeugniß ablegen, prêter ferment; einen 
Grub ableaen , ſaluer; ciné Yrediat 
ablegeit, faire un fermon; eine Rede 
ablegen, harangucr ; eine Rechnung ab- 
legen, appurer ; die Kleider ablegen, 


cueillir des fruits. 


Ableſer, s. m. 1. le leétcur ; if. le cucil- 


leur. 


Ableſung, s. f: 3. la leéture ; ir. la cueil- 
ette. 


diftant ; ir. repofer ; ſich ablicgen , v. 7. 
s'affoiblir pour ètre trop long-temps 
couché; fe peler, perdre le poil ou la 
pean en demeurant couché trop long- 
temps fur un lieu ;. ein abgelegener Ort, 
un endroit eloigné, écarté , peu fré- 
quenté, caché; abgelegener Mein , du 
vin repole, épuré. 


fe déshabiller; ein Amt ableaen , fe dé-lHbliften, v. a. elcroquer , attraper par 
mettre d'une charge; feine Gelubde ab⸗ finefle, RS 

legen , faire fa profeflion de Religieux; Abliſtung, s. f 3. l'efcroquerie. 

dite Gterblichfeit ablegen, perdre la MblocÆen , v. a. tirer, attraper, obtenir 


vie, décéder; etwas mit cinander able— 


par ruie, par flatterie; efcraquer. 


gen, concerter qq, ch. eulemble; Reb⸗ Ablocker, s m. 3. un efcroc. 
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Abloͤſchen, ». a. éteindre le feu &c| beiten find nach ſeinen Kraͤften abas 
tremper un fer; à. effacer des chiffres] meſſen, fes travaux font proportionnẽés 

, ou chofe ctayonnée quelconque. à fes forces. | 

Abldfhung, s. d.> l'extinction d'un feu ,| Xbmefier , s. m. 1. le mefureur, l'arpens 
d'une dette &c. — teur, l'apparcilleur. 

Mblofen , v. a. délier , détacher, dénouer ,|Xbmeffuna, s. f. 3. le mefurage, l'anna- 
couper, féparer une partie de fontout,| ge, l'arpentnge, 
retirer un gage, relever la fentinelle| Abmiethen, r. «. louer, prendre en louage. 
où la tranchée, remplacer qq. un, de- Abmiſten, v. a. ôter le fnmier. 
charger. Abmooßzen, o. à. enlever la moufle. 

Abloͤſung, s f. 3. le rachat, l'amputa-lAbmüfigen, (ſich) v. r. fe faire loifirs 
tion , l'inciïon , la féparation la remettre une affaire, action &c. à un 
gangue. | autre temps; wenn er fih abmufigen 

Abloͤßlich, adj. rachetable. fan, s'il a Le loilir, {1 {es affaires le 

etblothen ; v a defloudre. lui permettent. 

Abluͤgen, ». a. irr. obtenir par menſonge. Abnagen, v. a. ronger. 

Ablugſen, v. à. attraper qq. ch, par ruſe, Abnaͤhen, v. a. coudre. imiter avec l'ai. 

‘ ré 


efcroquer. : guille; piquer. Œin abgenäbter Wei⸗ 
Abliwfen, v. a. foulager , aider quelqu'un l 


toc, une jupe piquée. 
pour mettre un fardeau à bas Abnahme, s. f 3. la décadence, diminu- 
Abmachen, +. a. ôter, délier, détacher,| ti 


tion, 1: dépériflement. 
lever, terminer une affaire. Abnaͤrben, v. a4. donner le grain. 
Abmaͤhen, v. a. couper les bleds, fau- Abnarren, +. a. efcroquer par des folies 
cher un pré. bas bienct ju nichts als ben Seuten- 
—— s. m. 1. le faucheur. das Geld abjunarren, cela ne fert que 
Abmaͤhung, s f. 3 le fauchage, laton-| pour tirer l'argent des fots. | 
turè. Abnaſchen, + a. prendre pat friandife. 
Abmahnen, » a. difluader, détourner.|Xbnehen, voyez Abnaͤhen. 
Abmabnung, :s. f: 3. la difluañon. Abnehmen, v. a. irr. ôter, dépouiller, 
Mbmablen, + a. irr. (t. de meûnier )| prendre, enlever , raccourcir, amputers 
achever de moudre. : couper , pour rendre plus court, retran- 
Abmahlen, v. a. copier en peignant, fai-| cher, tirer ou lever {e capeau, déten« 
re un portrait, dépeindre, faire la de-| dre une tapiferie, détacher un tableau, 
{cription de quelqu'un ; repréfenter , dé-| un miroir; deffcller un cheval; deſſer- 
crire fon caractere. vir, lever /a table, écrèmer le lait; 
Mbmarfen , v. a. féparer les champs par] couper les carres; queillir le fruit; di- 
des limites. minuct es mailles ; rafer la barbe} 
Abmarſch, s. »2. 2. la marche, le dé-| tondre les brebis, inférer, juger, con- 
part, la rétraite. ne: clure ; ir. fevrer; ir. accepter le travail. 
Abmarſchiren, +. n. fe retirer, partir | Abnehmen, v. n. irr. diminuer, décro 
marcher, déloger, décamper. tre, décheoir, décliner , s’afoiblir, per- 
Mbmartern, v. a. tourmenter, fatiguer;] dre ſes forces, dépérir, défaillir, bai 
fih abmartern, v. r. fe tourmenter à] fer, aller en décadence; amaigrir, der 
force de travailler. Mond nimmt ab, ou ift im Abnehmen, 
Mbmarterung , s. f 3. le tourment, La] la lune eft fur fon déclin. 
fatigue. Abnehmend, adj. déclinant; das abneh⸗ 
Abmatten, v. a. fatiguer, laffer, acca-| mende Alter, l'âge avancé, die abneb= 
bler, harafler ; fit abmatten , v. 7.| mende rantbeit, la maladie dans fon 
s'épuiffer, fe laffer, s'affoiblir. déclin. 
Abmattung, s. f. 3. la fatigue, laſſitude. Abnehmer, s. m. 1. l'acheteur. 
Mbmeifeln , «. a. ôter, enlever avec le Xbnebmung, s. . 3 l'amputation, le 
cifeau. ; : retranchement , la conclufion , diminu- 
Abmergeln, v. a. affoiblir, énerver, épui-| tion, l'achat, la prife. | 
fer, rendre maigre; proprement des bé-| Abneigen, v. a. détourner ; er iſt mir ab⸗ 
tes; ſich abmergeln, v. 7. s'affoiblir,| geneigt worden, il m'a pris en aver- 
s'épuifer , perdre fon embonpoint. lion. | 
Abmerken, ». a. obferver, remarquer à! Xbneiguna, s. f. 2. l'averfon. e 
deffein d'apprendre; pénétrer, décou-| Xbnothigen , s. a. cxtorquer , arracher par 
vrir, deviner, fontir. 


- des importunités. 

#émerten, v. a. irr. meſurer, auner, ar⸗ Abnoͤthigung, sf. 3 l'extorſion, l'exa- 
penter, toiſer; fig. conformer, propor-!  étion. — 
tionner, adapter, juger d'après qq. ch. Abnuͤtzen, e. 4. uſer, ruiner; à. Cr. da 
er mißt andere nach ſich ad, il juge Jurisprudence ) jouir du revenu; ſich 
Ls autres d'après lui- mème; ſeine Ar⸗ abnugen, s'élimer, s'ufer. 
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Anuͤtzung, +. f 3. le déchet, la détério- 
ratiou ; la jouiffance, 
Mbordnen, +. a. déléguer, députer, en- 


We 1 


Abranden, v. a. déborder, ôter le bord, 

Abraſpeln, v. a. ôter avec la rape. 

Abrathen, v. a. irr. déconfeiller, di 
voyer, F Abrathung, s. f. 3. la diſſuaſion. 

Mboronung, s. f. 3. la délégation , dépu-[Abrauben , ». a. voler, piller, prendre: 
tation. Abrauchen, v. 7 s'évaporer. 

Abpachten, v. a. affermer, louer , ad- Abrauchung, +. f 3. l'évaporation. 
modier, pfendre à bail ou à raum, s. m. 9. les décombres (c. de 

Abpachtung, s. f. 3. l'admodiaition. minér.) la premiere couche de terre. 

Abpacken, +. a. décharger, dépaqueter.| Abraͤumen, v. a. Faire-place en ôtant qe 

Abpacker, s. m. 1. le déchargeur. ch. d'un ex:lroit; emporter, démolir 

Abpackung s f 3. le déchargement. une maiſon; deffervir une table; dé- 

Abpaſſen , s. a. épier le temps ou l'occa-| meubler un appartement, défricher ane 
fion; +7. ajufter , mefurer. terre. 

Abpeitſchen, +. a. fonetter comme il faut, Xbraupen, +. a. écheniller. | 
rofler ; ein abgepeltifhtes Maͤhrchen ,|Abrechnen , ». a. décompter , déduire, 
un conte cent fois rebattu. rabattre ; régler un compte. 

Abpelzen, v. a. époufleter. Abrechnung, +. f. 3. le décompte, la dé« 

Mbpfablen, # 4. garnir de pieux ou d'é-| duétion; ir. nn arrêté de compte. 
chalas; paliffader, jalonner ; marquer|Xbrechten, v. a. obtenir par voie de droit, 
Tes bornes ou les limites. par des procès ou des chicanes. 

Abpfaͤhlung s. f. 3. la paliflade. JAbrede, s. f 3. le concert, la meſure, 

Abpfaͤnden, v. a. fe nantir. convention , l'accord; Abrede nehmen, 

Mbvresen, vs. a ôter, détacher en pin-] convenir, prendre la rélolution de &c. 
Gant; arracher avec les ongles, ou] formet un projet, prendre confeil avec 
avec des tenailles. aq. un; wegen Seit und Stunde Ab— 

Abpfluͤcken, v. a. cueillir, arracher. rede nebmen , prendre jour & heurc; 

Abpflugen, v. a. ôter, féparer, détacher] in Abrede ſeyn, difconvenir, nier. 
qq. ch. en labourant ; efpeter. Abreden, v. a. projetter, concerter, con- 

Abpicken, (. de maçon) délarder ; it. clure, minuter qq. ch. avec qq. un; 
béqueter, emporter à coups de bec. ir. rêver, révalley, être en délires abs 

Mbplagetr , +. a. tourmenter; er bat mirl- gercdeter maßen, adv. de la manière 
es endlich abgeplagt, il m'a tant tour.| convenue, de concert, d'intelligence, 
menté qu'à la fin je le lui ai donné;| de commun accord, de complot. 
ex plaat fi durch die Arbeit ab ,.il ſel Abreiben, v. a. rr. ôter en Frottant, frot- 
tue par le travail, ter ; décrotter, nettover ; broycr les cou- 

Abplaͤtten, s. a. aplatir. leurs; (. de café) décrouter. 

Mbplattung , s. f 3 l'aplatilement. Ybreiber , sw. 1. le frotteur , décrotteur, 

Mbplasen, v. a marquer les arbres. broyeur. 

Abpraͤgen, v. a. empreindre, copier par aveibung , s. f. 3 le frottement, netto- 


l'empreinte. yement, broyement. 
Abprallen, v. nm. rebondir. Abreife, s. f. 3 le départ. 
Abpreſſen, v. a. tirer le fuc de qq. ch. Abreiſen, #. n. partir, 
preſſer; fouler, extorquer. Abreißen, v. a. à n. irr. arracher , détas 
Abpreſſer, s- 2 1. le concuflionnaire. cher, déchirer, rompre; abattre, démo- 
Abpreſſung, 5. f: 3. la concuflion, l’ex-] Ur une maiſon, déclouer, défincorporer; 
torfion , le brigandage. ufer un habit; ébancher, tracer, def 
Mbproken, v. « démonter, finer, crayonner ; ſich von cinem abreis 
Abpruͤgeln, v. a. baftonner, roffer, rouer] ßen, fe retirer d'avec quelqu'un; er 
de conps de bâton. gehet abgeriſſen einber, il cit tout dé- 
Abpruͤgelung, s. f. 3 la baftonnade. guenillé, | , 
Abpuffen, v. «& ôter la peau d'une bête Mbreiten , ». a. irr. fatiguer, harafler un 
morte, écorther; ir. roſſer. cheval ; à. drefler un cheval; à. lui 


Abputzen, +. 4. nettoyer, ôter ce qu'il] faire perdre p. e. nn fer; fich abreiten, 
y a de mäl-propre à qq. ch. ir. apla-| +. r. fe ruiner à force d’étre à cheval, 
nir, (4. de maçon); die Baͤume ab-l on de faire l'amour; er ift cin abge— 
putzen, ôter le bois mort aux arbres.| rittener Kerl, c'eft un homme ufé, 
Er ift dieſerwegen brav abgeputzt wot-| il ne bat que d’une aile; ein abgevitfes 


den, on l'en a bien réprimandé, nes Pferd, un cheval dreflé; à. uu 
Abquaͤlen, v. Quaͤlen. cheval énervé. | 
Abquetſchen, v. Quetſchen. Abrennen, v. & prévenir; einem den 


Abauicken,v. a. amalgamer ; ir. raffraichir.| Weg abrennen, conper le chemin à qq. un. 
Abruͤdeln, * uw couper avec la vuidelle, Abrichten, v. a. drefler, former, infèruis 
Ahrahicen, # a. öder la crerae du lait re, fagonuer, ſtyler, duciplincr, dés 


— 
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groffir, déniaifer ; ajufter ic. oïféler, 
affaiter un oifeau; einen abrichten was 
er fanen fol, faire le bec à qq. un; 
eine Schuld abrichten , payer une dette ; 
er iſt wohl darinn abgerichtet, il v raf- 
fine, il eft fait à cela; ein abgerichtet 
Pferd, un cheval acheminé, acheve ; 

. cin abgerichteter Falk, un vifeau de 
bonne afaite. 

Abrichthammer, s. m. 1. l'aplatiſſoir. 

Abrieſeln, v. nm. tomber var parcelles. 

Abrichtung, s. f. 3. l'inftruétion, le fa- 
connement, ajuitement , déniaifèment , 
affaitage. ⸗ 

Abrikoſe, v. Aprikoſe. 

Abrinden, v. a. écorcer un arbre, cha- 
peler le pain. 

Abrinnen, v.n. irr. couler en bas, dé- 
couler. | ; 

Abriß, s. m. 2. le plan, deffein, l'ébau- 
che, efquifle, le projet, la copie , l'a- 
bféxé ; la fcénographie. 

Abrollen, v. n. rouler, dégringoler, dé- 

. touler. 

Abrollen, s. n. 1. bas Xbrollen des Schne⸗ 
+ vom Dache oder Berge, les avalan- 
ches. 

Abhrͤcken, v. a: déplacer, écarter, éloig- 
ner, ôter, pouMer d'une place; à. v.n. 
faire place, fe retirer pour faire place 

Abrudern, v. a. s'éloigner cn ramant, 

Abruf, s. m. 2. appel; décri de l'argent. 

Abrufen, «. a. appeller qq. un par fon 
nor où autrement; diminuer la valeur 
des efpeces, crier les heures de la nuit, 
relever le défaut d'un. chien, (7. de 
chafle y; fih abrufen, s.-r. s'égoliller, 
s’enrouer à force de crier. 

Abrufer, s. 72. 1. qui fait l'appel, le 
cti:ur. 

Abrufung, s.f. 3. l'appel, la criée, 

Abcunden, v. a. arrondir , quarderonner, 
chamfreiner, délarder. 

Abrundung, s. f. 3 l'arrondiflement, le 
d‘lardement. 

Abrupfen, +. à plumer, arracher. : 

Xbfñbeln , 6. 4. conper. 

Abſacken, +. a. piller, dépouiller. 

Abſagbothe, s. m. 4. le fecial, le héraut. 

Abſage, s. f. 3. le refus, renoncement, 

..  J'abjuration, renonciation &c. 
Abſagebrief, s. m. 2. le cartel, défi, 
la déclaration d'inimitié. 

Abſagen, v. a. contremander, refufer, 
retirer fa parole, renoncer, déprier , 
dénoncer, renier, abjurer. Œin abge- 
ſagter Feind, un ennemi juré. 

Abſaͤgen, v. a. fcier, couper avec la fcic. 

Abfattein , v. a. defleller , débâter, ôter 

la feile. 

Abſatz, s. m. 2. l'interruption, paufe, 
le reläche , la difcontinuation d'un dif- 


— 





Abſ 


d'une chanſon, talon d'un foulier, de 
bit d'une marchandife , palier d'un efca- 
lier, la genouillée , d'un tuyau de paille. 
ou d'un jonc, le pas de fouris d'un 
mur; redens, foulier, la fpire, le for- 
jet, la coupure, terrafle d'une mon- 
tagne, plate-forme d'un jardin , con- 
tre-tcrrafie, volée ou reprife dr fon des 
cloches &c. les barbes,. la liſſe Sun 
vaiffeau , la retraite dans une mine. 

Abſatz⸗weiſe reden, parler périodique 
ment ; einen Abſatz am Schuh feſt ma 
dei, cheviller un talon; einen Ahſatz 
auffer der Linie um das ganze Gebaͤude 
machen ; forjetter; ohne Abſatz trinten, 
boire d'un feul trait, en un coup. 

Abſatzbogen, s. m. 1. ( c. de cordonnier }, 
une arcade. 

Abſaͤubern, v. Saͤubern. 

Abſaufen, o. 4. irr. boire, vider, boire 
tout; er bat mir meinen Wein abac- 
foffen ,-il m'a vidé mon tonneau; er 
bat die Schuld abgeſoffen, il s'eft pa- 
vé de oe que je lui devois, par le vin 
qu'il a bu chez mois ſich abfaufèn, 
v. r. ruiner fa fanté à force de baire. 

Abſaugen, v. a. irr. fucer, énerver à for- 
ce de tetter. 


— „v. a. allaiter ſuſſſamment; ir. 


t. de jardinier) enter en approche. 


Abſchaben, v. a. racler, ratifler, gratter, 


ôter en frottant, rapant ; chapeler le 
ain, degorger, drayer, echarner ; Ab⸗ 
Sales, (fi) v. r. fe peler, s’'ufer. 


Abſchabſel, s. nm. 1. la raclure, ratiflure, 


les drajures. 


Abſchachern, v. a. faire un achat à la 


juive. 


Abſchaffen, v. a. abolir , abroger , fuppri- 


met, anéantir, cafler, annuller, li- 
cencier, congédier, donner congé , fe 
défaire de qq. un, amortir une rede- 
vance. 


Abſchaffen, (ſich) v.r. fe fatiguer à for- 


ce de travail. 

Abſchaffung, s. f. 3 l'abolition, abro- 
sation, caflation , fuppreflion, l'anéan-. 
üflement, extinction , le congé , licen- 
ciement. 


Abſchaͤlen, v. a. ôter l'écorce, peler, 


écarcer. 


Abſchauͤrfen, v. 4. émoufler la pointe, le 


tranchant ; it. (1. de métier) aficher. 


Abſcharren, v. a. ratifler, gratter, ôter 


en raclant. 


Abſchaͤten, v. Schaͤtzen. "+ 
Abſchaum, s. m. 2. l'écume ôté. ir. fis. 


toujours dans un mauvais fens, er iſt 
ein Abſchaum aller Lafter, c'eft la quin- 
teflence de tous les vices, un fèélérat 
achevé. 


Abſchaͤumen, vw a écumer, défpumer. 


cours, Particle, la feétion, période, le Ab ſchaͤumung y sf. 3. la défpumation. 
paragraphe ex écrit, verlet, couplet Abſcheeren, v.a. êrr. raler, couper, tondre, 
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Abſcheerung, s. f. 3. la conpe, latonte.{ Ja peau; ‘i: arracher qq. ch. par des im- 


Abſcheid, v. Abſchied. | portunités, ronger le cœur; ſich ab 
Abſcheiden, ». a. partager, divifer, f-| fdjinden, v. 7. fe tuer à force dc tra- 
arer. vail ou de chagrin. 


Abſcheiden, v. ». irr. partir, s’en aller ,| Abſſchirren, s. a. dételer, désharnacher. 
prendre congé; ir. mourir, décéder,|Xbfchirrung, +. . 3. le découplemient, 
trépaller. désharnachement. 

Abſcheiden, s. 7. 1. le départ, la fépa-|Xbfchlachten, +, a. tuer des bêtes. 
ration ; le trépas, la mort, le décès. Abſchlachtung, 5. f: 3 la tuerie, bou- 

Abſcheidung, s. f. 3. (4 de chymie) la] cherie. 
féparation, divifion. | Abſchlag, s. me a. rabais, diminution, 

Abſcheu, +. 71. 2. l'horreur, abomination,! efcompte; À. la matrice; in Abſchlag 
exécration, averlion, détoftation. Ah⸗ fommen, diminuer de prix; auf Yb« 
feu vor etwas babe, avoir qq. ch.| ſchlag, à bon compte, fur tant moins 
en horreur, en averlion, en haine, en} d’une ſomme; etwas auf Abſchlag sab- 
abomination ; détefter ; ein Abſcheu ſeyn,/ Len, donner des à comptes. 
étre en abomination , étre déteſtahle; Abſchlagen, +. a. à n. battre qq. un; 
aus Abſcheu, en haine. . , ohne Ab⸗ refufer ; abattre la rère, des nor Sc. 

. feu, fans répugnance, détacher une ferrure; démonter, détour 

Abſcheulich, «cd. horrible, abominable,| ner, dériver ; repoufler l'ennemi en bat- 
exécrable, déteftable, effroyable; ads.! tant; à. frapper , imprimer ; das Waſ⸗ 
horriblement , prodigienfement &c. fer abfchlaaen, lacher l'eau , pifler; abs 

Abſcheulichkeit, 5. f. 3. l'énormité, l'horreur.| ſchlagen int Preiß, diminuer de prix, 

Abſcheuren, v. a. écurcr, nettoyer, tor-| devenir meilleur marché, avilir, baiſſer, 
cher, frotter ; ir. laver la tête à qq. un.}: "être en rabais. 

Abſchicken, #. a. envoyer, députer, dé- Abſchlagung, s. f: 3. le refus ; l’impref. 
pêcher. fion , le frappé. 

Vſchickung, s.f 3. l'envoi, la députation. Abſchlaͤgig, adj. abſchlaͤgige Antwort, 

Wbichieben , +. a. irr. déplacer, remuer,! le refus. - 
ôter d'un lieu ; fig. er bat die EU mn EH ce , adj. & ade, à compte. 
(das Berbrechen) von ſich abgeſchoben, Abſchlaͤudern, v. a. fronder. 

il seft difculpé, purgé du crime. Abſchleichen, v. 1. érr. s'en aller ſecréte- 

Mbichied, s. 77. 2. Le départ, adieu ,| ment, fe dérober, s'efquiver, s'évader. 
congé; le décès, la mort; #. Parrét Abſchleifen, v. a. trainer, u!er en marchant. 
définitif, réfultat d'une affemblée, re- Abſchleifen, v. a. érr. émoudre , aiguifer ; 
cès de l'Empire; Mbfchied nehmen, pren-} à. polir; à. débrutir le verre. 

- dre congé, dire adisu; binter der Thuͤ⸗ Abſchieifſel, s. n.-1, la cimolie. 
re Abſchied nehmen, faire un trou à Abſchleifung, s. f 3. l'aignifement. 


la lanc, déloger fans” trompettes. Abſchleimen, +, a. écumer; dégorger le 
Abſchieddaudienz, s. . 3 l'audience de! poiſſon; purifier, clarifier le {ucre. 
congé. Abſchleimung, s. f 3 putification, cla- 
Abſchiedsbrief, sr. »z ©. le certificat. rihication. 
Abſchiedſtrunk, 5.77. 9. le vin de l'étrier.|Abfchferfien , e. a. à pm. irr. uſer un Aa- 
Abſchiefern, v- a. efeuiller. bir, des fouliers Ye. s'uier. 


Abſchießfen, +. a. à n. irr. tirer, lancer,| Abſchlenkern, v. a, ôter en feconant. 
licher, décocher une fleche ou un trait, Abſchleppen, v. a. ôter ou gater en trai- 
— un fufl; abattre, jetter en| nant. | 
as à coups de full; découler, couler Abſchließen, #. a. irr. ôter les fers à un 
en bas rapidement, rouler avec impé-| prifonnier , détendre le reſſort d'une 
tuofñité, tomber fubitement ; fe perdre ,} . ferrure ; relâcher; /ig. achever, fiur, 

. fe pafler, fe déteindre, comme les cou-| -conclure ane affaire, particuliérement 
leurs ; das Abfchiefen des Waſſers nach! des comptes, traités, conventions &c. 
großem Regen, avalaiſon, avalaſſe. Abſchluß, s, m. 2. la liquidation, clôtu- 

Abſchießung, s. /: 3. le décochement, la] re d'un compte; ir. l'acte définitif d'un 
décharge. contrat, traité &c. 

Abſchiffen, 6. 7. partir par eau, fortir Abſchmauſen, v. n. achever un repas on 
du port, lever l'ancre, mettre à la voi-| une débauche ; er bat ihm fein Vermoͤ⸗ 
le, prendre le large, s'en aller, démarer. en abgefchmautet, il l’a ruiné en fai- 

Atihifung , s. f 3. le départ par eau. Ent l'écornifleur chez li, 

Abſchildern, v. a. peindre, tirer un por-| Abſchmeckend, adj. tourné, gâté, bailfé ; 
trait, dépeindre. | ayſchmeckend werden, fe tourner, fe sater, 

Abſchilderung, s. f. 3% le portrait, la] Abſchmeicheſn, +. a, pateliner; obtenit 
pcinture , repréfentation, defcription. paï carcflcs on flatteries. 

Abſchiaden, s. @ £77. écorcher, enjever| Abſchmeißen, jetter en bas, ſecouer. 
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Abſchmelzen, *. a. à n. fondre, fe fon- Abſchreibung, *. : 3. la copie, 
- dre, diminuer, fe féparer en fondant;|X{bfreiten, v. a. à ». irr. melurer À paÿ 
Abſchmelzung, s. F. 3. la fonte, dimi-| comptés; s'écarter, s'éloigner. 
nution. Abſchreyen, v: a. crier, publier ; fit abs 
Abſchmieren, v. a. Frotter ; ir. grifonner,| ſchreyen, v. r. irr. s'égoliller, s'enron- 
faire une méchante copie d'une écriture, er à Force de cricr. 
eulg. étriller qq. un. Abſchrift, s. f. 3. la copie, le transcript ; 
— v.n. ſalir. gerichtliche Abſchrift nehmen, relever co- 

























Abſchnallen, s. a déboucler. pic ; die Abſchrift gegen das Original bai” 
Abſchnappen, v, a. fe débander, commel tent, collationner. 


ua teflort; vulg. cefler de parler tout Abſchriftlich, adv. par écrit. 

d'un coup. Abſchroͤcken, v. Abſchrecken. 
Abſchneiden, v. a. érr. couper, õter, Abſchrote, s. f: 3. le cifeau court, | 
. féparer, détacher en coupant, taillant, Abſchroten, v. a. defcendre obliquemenf 
- fciant , fauchant ; fermer , boucher,] fur un paulin, p. e. un tonneau de la 

batrer , coupér le paflage, le chemin,| voitnre, encaver; #. découper , ôter 

les ennemis, les vivres; #7. couper d'a-] en limant, fciant Ko.; le rejet. 

près qq. cf, prendre le modèle de qq. Xbfchuppen, v. a. écailler. 

ch. par les ciſeaux; faire, découper le Xbfhuf, s- m. 9. la pente, rempe, lé 
- patron ; bleffer l'honneur , ternir la ré-| déclin, découlement, la décharge; ir 

putation de qq. un, le calomaier; abré-| l'abaifflement ; Abſchuß der Garbe, déco. 
. - ger, finir un difconrs &c. ôter toute ef-| loration, v. abſchießen. 

. pérance ; efloriller un chien; (r. de mi- Abſchuͤſſig, adj. à adv. penchant, en- 

nér, ) ceffer. clin, rampant; à. en pentes abſchuͤſ⸗ 
Abſchneidung, s. f. 3. la coupure, la fige @cite des Berges, le côté cfcarpé 

a 


J ration. de la montagne; abſchuͤſſig ſeyn, ram. 
Abſchneidung der Ebre, la calomnie. per; unten gerade bit hf a subauen , 
Abſchnellen, v. à. & n. lâcher un reflort. 


délarder. 
Abſchnitt, s. 77. a. la rognure, les retail- Abſchuͤtteln, v. a. feconer, faire tomber 
les; la coupure , le retranchement (7. de 


en fcouant, en ébranlant:; er futtelt 

Jjortif.) l'antefture ; ir. l'article, la fe-| alles ab, prov. il ne tient compte de 
tion , le paragraphe d'un livre; lacé-| rien; il fe moque de tous les bons avis 

. fure, le repos, la paufe d'un vers; ir, u'on Jui donne. 
unmorceau coupé, comme de pain ,|Xbiduütten , v. a. épancher, ôter, ver- 
‘une tranche de viande &c; le fegment] fer en partie. 
d'un compas, d'un cercle; Fexergue, Abſchuͤtzen, v. a. arrêter les eaux; it. 
la levée d'une piece d'étoffe, l'échan-| lâcher, faire écouler l'eau ;' à. détacher 
tillon. les foufflets. 

Abſchnitzen, v. a. découper, cifeler, fculp- —5 „v. n. tomber par ulcération, 
ter, couper. Abſchwaͤrmen, v. a. fe féparer en éche« 

Abſchnuͤren, v. à. délacer, délier, détacher.| mant. 

Abſchoͤpfen, v. à. dégraïfler, ôter le def-]Xbfchmwartten, v. a. ôter la couenne.” 
fus, écrémer le lait. Abſchwaͤrzen, v. a. à n. falir, noircirs 

Abſchoß, s. 72.9. la chüte d'un toit; ër.] ir. perdre fon noir; der Put, die Stie—⸗ 
le droit qu'on paye pour fe retirer d’un] feln ſchwaͤrzen ab, le chapeau , les bot« 
lieu avec fes effets. . tes noirciflent. 

Abſchraͤpfen, v. a. couper les barbes des|Ybfdwañen, +. c. efcroquer, obtenir ggr 

ics. des paroles fatteufes. 
Abſchrauben, v. a. démonter, défaire cel Abſchwelgen, (fic) v. r. fe ruiner par des 
ui eft attaché avec une vis. #f  débauches, | 

Albſchrecken, v. a. décourages, rebnter | Abſchwaͤmmen, v. à. aiguayer ; ir. empors 
détourner , éloigner qq. un par la peur.| ter, faire aller à vau l'eau, 
ir. intimider, effraycr, faire peur , éton-| Abſchwimmen, v. ». ir. nager à vau l'eau j 
ner; #. arrofcr. s'éloigncr du bord de la terre en nageant, 

Abſchreckung, s. f, 3. le découragement | Abſchwingen, (fich) v. a. & irr. defcen+ 
l'intimidation. dre promptement, fanter en bas: ir. ôter, 

Abſchreiben, v. a. irr. copicr, transcrire,|  féparer, détacher de qq. ch. en la bran« 
mettre au net; contremander pat écrit;| dillant, en vannant; if. s'élancer par 
it. déduire, diminuer , précompter, dé-| en bas, | 
charger ; ir. renoncer. | Abſchwoͤren, v. 4. rr. abjurer, renier; ir: 

Abſchreibegeld, s. nm. 5. Abſchreibgebuͤhr | preter ſerment; fe purger par ferment, 
s. f. 3. le droit du copiite, droit de ré-| Abſchwoͤrung, s. f: 3. l'ahjuration. 
giftration. : Abſegeln, v. n. partir par eau , faire voiles 

Abſchreiber, s. m. 1. 1e copifte, Feffe-cahicr.| Nbfegefung, s, f. 3. le départ, la partance,. 
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Abſehen, v. «. irr. voir par... péndtler , mettre; ohne Abſetzen, tout d'une haleine, 
concevoir, comprendre, juger, s’apper-| abgcfest fon, être en décri. 
cevoir, vilers Von einem etwas abfeben jeun, s, n. 1. Ja fente, la crevaile. 
oder ablernen, apprendre qq. ch. à le| Abſeßzung, s. f: 3. la dépoñtion, deftitu- 
voir faire, imiter fur un modele; auf] tion, caffätion, dégradation, détrônifa… 
etwas abgeſehen feun , aboutir à qq. ch.| tion, abrogation &c. à. la démonte , le 
ben, s. n. 1. le but, l'intention, le] décri ou la réduétion d’une monnoie; 
deflein , la vifée, vue, penfée, l’égard;] le débit d'une marchandife. 

it. la mire, pinquie, Le dioptre ; ſein Abſeyn, v. n. irr. étre abfent , être féparé 
re verbergen, cacher fa marche;| ou détaché; dæ Arm ift ibm ab, ia 
fein Abſehen auf etwas richten, fe pro-l perdu le bras. 

 pofer un bnt; fein Abſehen auf etwas Abſeyn, s. 77. 1. l'abfence. 

; avoir aq. qe en vue, — . f. 3. le but, la vue, intention, 

e 







ss fe 3 filocelle. e deffein, la vifée, penfée, l'égard; 
Abſeifen, v. «. ôter le favon. la mire , le bouton; prép. in Apſicht 
Hbfcigén ; v. a. couler, pañler par l'étami-] meiner, relativement à moi, à mon égard, 
ne, filtrer. en ma faveur. | 
Abſeigern, v. a. mefurer un puits ; if. ache-|XA{bfichen , v. a. féparer en criblant. 
ver le reffuage. Abſieden, ». a. bouillir, faire bouillir fuf- 


Abſeigerung, s. f: 3- le refluage, la li] fifammentzs àr. (c. d'orfèvre) dérocher, 
ation. | | Abfingen, v. a. irr. chanter à hante voix ; 
Mbieigung , +. f. 3. la filtration. fic abfingen , s'enrouer à force de chan« 
Abſeihen, antant qu’ Abfeigen. ter. : 
Abſeite, sf. 3. Cr. d'archirecture) die Ab-|Abfinqung, s. f: 3. le chant. 
feite eines Gebaͤudes, l'aile ou le pavil-|Abfinfen, sv. n. irr. defcendre. 
lon d'un bâtiment, d'une maiſon; Die! 4bfisen , v. 4. & ». irr. defcendre de che- 
Mbfeite eines Daches , le pan d'un) val, mettre pied A terre; 5. compenier, 
toit. expier une dette ou une amende en pri- 
Abſeits, adv. à l'écart, à part. fon ; refter en pofefion d'une ferme 
Abſenden, v. a. irr. envoyer, expédier,| jusqu’à ce qu'on fe foit payé de l'avance 
dépécher , députer, déléguer. pos à faite. 
Abſendung , s. f: 3. l'envoi, l'expédition ,' Ahionderlih, ad. féparable , détaché , fine 
_ la députation , délégation , ambaflade. gulier, particulier, fpécial, grand, ex= 
Abſengen, v. 4. brûler le petit poil, du-l cellent, mémorables ir. abftrait; ade, 
vet, p. e. d'un oïfon; ber, pafler! féparÿrent, particuliérement, principa- 
le feu, lement, fur-tout, en particulier, en 
MAbfenter, +. 771. 19 Ia marcottes le provin.| détail, &c. 
Abſenken, #. 4. Plier, courber, plonger ,|Ybfondern , v. a. féparer, détacher, dé- 
ncer , abîimer ; if. provigner, afher ,| joindre, démembrer , écarter; abftraire ; 
marcotter; Abſenken (fi) v. 7. s'affail-| ſich von andern abjondern, fe diftinguer, 
fer, fe courber, fe plier, s'enfoncer, fe] faire bande à part. 
“plonger , s’abiner. Abfonderung', s. d: 3. la féparation, le 
Abſetzen, v. a. à n. démettre, dépofer ,| détachement, démembrement ; it. l'ab 
déftituer , PP caffer, déplacer ;] ftraétion, la fégrégation, retraite. : 
détrôner un Roi; mettre à bas, mettre| Abſorgen, (fi) v. 7. fe confumer par des 
à terre, dépofer le fardeau; rétirer une] chagrins, par des foucis. 
arme à feu; #. cefler, difcontinuer;|Xbfpalten , v. a. détacher, couper en fen- 
démonter , jetter par terre, défarçonner| dant, 
(1. de — it. diminuer la valeur Abſpaͤnen, v. a. fevrer. 
de l'argent; débiter de la marchandife ; Abſpannen, v. 4. dételer les chevaux 3 dé 
ie. être interrompu ; ein Ralb abfesen,| bander, relâcher au détendre un reflorts 
févrer un veau; einen Bogen, Seite 2c.| débaucher à qq. un les domeftiqhes &c. 
abſetzen, (7. de minér.) lever les ordures. | Xbfpannung, s. f. 3- eines Bogens, le 
t. d'imprimeur) compofer une feuille ,| débandement, relachement d’un arc. 
une page ; cinen Gefana abfesen , mettre] Abſpaͤnſtig, adj. qui eſt détourné, dégoûté, 
en mulique, noter une chanfon ; im Bret] débauché, difluadé , aliéné; abfpänitig 
ſpiel Steine abſetzen, mettre du bois à! machen , débaucher, diffuader, dégot- 
bas ; im Schreiben à Linea abfeBen, fairel ter, détourner, aliéner. 
un à linea, aller àla ligne; im Reden | Mbfparen, r. a. dem Maule abfparen, éparz- 
ein wenig abſetzen, cefler nn peu , pren-} . ner fur Ja bouche. 
dre halzine en parlant; von einem ab-|Xbfueifen, v, a. nourrir, traîter, donner 
ſezen, vudg. abandonner qq. ch. ou qq.| à manger; ir. v. n. finir le repat ; einen 
un; vont Lande abfesen, s'éloigner del mit leeren Worten, mit Mind, mit 
etre; abſcehen Cr d'erercicu) fe re} Hoffnung à. abſpeiſen, entretenir ou res 
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paître qq. un de patoles, de fumée, d’ef- 
érance; et bat fchon abgefpeifet, il a fini 
c repas, il eſt forti de table. 

Abſpeiſung, s. F. 3. la nourriture, le trai- 

* tement. 

Abſpinnen, +. a. irr. filer, achever fa que- 
nouille. 

Abſpitzen, v. a. émoufler, renüre pointu, 
faire en pointe. 

Abſplittern, #. a. à ». tomber ou faire 
tomber en éclat, détacher, fe détacher 
par éclats. 

Abſprache, s. f: 3. la convention, l'ac- 
cord. ; 

Abſprechen, v. 4. irr. durch Urtheil und 
Recht abſprechen, priver, dépoſſeder de 
qq. ch, ôter, faire perdre gg. ch. par ju- 

ement, fentence ou atrét; débouter ; re- 

J Fier , denier , rejetter ; das Leben ab- 

fvrechen, condamner à mort; ir. désefpé- 

rer d'un malade ; der Arzt bat ibm das 

Leben abgeſprochen, il eit abandonné de 

fon Médecin; einem fein Gluͤck abfvre- 

chert , faire perdre l’cfpérance , défefpe- 

rer qq. un; id) till euch dieß nicht 

abſprechen, je ne vous contefterai point 
la. 


ce 

Abſprechung, s.f: 3. le refus, la pronon- 
ciation, condamnation, l'abandonnement. 

Abſpreitzen, v. a. étaycr. 

— y sf. 3° l'etayement. 

Abſprengen, v. a. faire fauter en déjoig- 
nant , détachant &c. qq. ch. * 

Abſprießen, v. 2. irr. delcendre. 

Abſpringen, v. n. érr. s'éloigner , fe déta- 
cher, fe déjoindre, fe défaire, fe dés- 
unir, tomber, fe rompte, fe cafler en 
fautant, rebondir; ir. fig. fauter d'un 
fentiment, d'un parti, d'une religion &c. 
à une autre; former un contraite dan 
la proximité de qq. ch. | 

Abſproßen, v- 2. irr. defcendre. 

Abſproͤßling, s. m. 2. le defcendant. 

Abſpruch, s. m. a. la fcntence contraire, 
le refus. 

Abſprung, s. 71. 9. le faut, éclat, bond, 

_ xebondiflement, dédit ; ir. éloignement 
du bon chemin ; cinen Abſprung von ci- 
nem Handel thun, fe dédire d'un traité; 
einen Abſprung von einer Parthey thun, 
quitter un parti. : 

Abſpuͤhlen, v. a. laver, nettoyer, rincer ; 
reviquer une étoffc; dégorger, (4. en 
parlant d'un fleuve) détacher , empor- 
ter de laterre; der Fluß fvublt bas Ufer 
ab, la riviere rogne le rivage ; die Leber 
abſpuͤhlen , boire un bon coup. 

Abſpuͤhler, s. M. 1. Cr. de teinturier) le 
reviqueur, 

Abſpuͤhlung, s. f. 3. l'ablution, le rince- 
ment, la lavure, le nettoyement, dé- 
gorgement. 2 

Abſpulen, v. a. devider, bobiner , dé- 
sharger la bobine. . 




















1 

Abſtaͤmmen, v.. (r. de forèr) couper un 
arbre fur fon tronc. | 

Abſtammen, v. 7. defcendre, fortir; #fs 

ériver. 

Abſtammend, part. defcendu, forti, dérivé, 
dérivant. 

Abſtammung, s- f. 2. l'origine, la géné+ 
ration, généalogie, dérivation, étymologie. 

Abftand , s. 7». 2. l'éloignement , la di- 

ance; #. fig. la renonciation , abdica- 
tion, le défiftement, la ceflion , l'aban- 
donnement, la réfignation. 

Abſtaͤndig, adj. (r. de forérier) mort, fec. 

Abſtatten, v. a. doter, rendre, payer, 
s'acquitter ; Dant abſtatten, remercier, 
rendre graecs; einen Gruß abſtatten, 
porter un compliment. 

Abſtattung, s. f. 3. le payement, remer- 
ciment, compliment, témoignage, la dot. 

— v. a. époudrer; épouſſeter, 
iouffer. 

Abſtaͤupen, v. a, fouetter, donnér le fouet, 
fiageller, Fuftiger. 

Abſtaͤupung, s. f. 3. la fuftigation. 

Abſtechen, v, a. à n.irr. tuer, égorger; 
(1. de minér. ) percer; ir. jurer; ne 
point convenir; Die Kehle abftechen, 
couper la gorge ; dicfer Verdruß fficht 
mit das Herz ab, ce chagrin me perce 
le cœur; einen Ochfen abſtechen, poin- 
ter un bœuf; cin Schwein abfechen, 
faigner un porc; ein Kalb abftechen, 
égorger un veau; ein Huhn, eine jun- 
ac Gang abftechen, tuer une poule, uw 
oifon; einen Fluß abftechen, ouvrir, 
couper ou faigner unc riviere; eine Kar⸗ 
te abitechen , -couper une carte; cin Ge⸗ 
maͤhlde abftechen, copier un tableau avec 
le burin ; ein Lager abſtechen, marquer, 
tracer un camp; ein Spitzenmuſter ab 
ftechen , pointer un patron de dentelle ; 
dieſe Sarbe fticht neben der andern wohl 
ab, cette couleur paroît Fort bien fur cel- 
le-Rà ; feine Mitmerber abftechen, damer 
le pion à fes rivaux , leur conper l'her- 
be fous les picds; Wein abftechen, ti- 
rer du vin d'un tonneau ; einen in Wiſ⸗ 
fenfchaften abſtechen, furpafler qq. un 
en fciences; Waſen abfiechen, couper 
des gacons; er gibt fich alle Muͤhe ihn 
ben ſeinem Goͤnner abguftechen, il fe 
donne toutes les peines pour lui faire 
perdre les bonnes craces de fon patron. 

Abſtechung, s. f. 3. letracement, la {ur- 

lantation ; Abſtechung eines Lagers, 
a caftramétation. 

Abſtecken, v. a. détronfler, détacher, dé- 
faire, tracer on marquer un camp, une 
enceinte en fichant des perches ou des 
bâtons; &. fevrer. 

Abſteckeiſen, 5. "1. 1. l'éconpe. 

Abſtehen, +. 7. irr. ètre éloigné à quelque 

diftunce 3 #r. fe défifter , fe déporter, cef- 

fer, le départir; einem abſtehen, étre 
sontraire 
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sontraire ,. ſe déclarer contre qq. un ; Abſtrafen, v. a. punir, châtier, mettre à 
von einem abfteben, quitter, abandonner,| l'amende. , ; : 
un parti ou un fentiment; von einem Abſtrafung, s. jf: 3. la punition, amende, 
Vorhaben abfteben, lâcher prife; ab-| le châtiment. 
als Baͤume, fécher, mourir ; ab⸗ Abſtreichen, v. a. irr. fouetter, eMuvyer, 
anden Holz, bois mort; abgeſtande⸗ otter , .racler, couper avec le racloir; 
ner Stfch , poiſſon pâmé on mort; ab⸗ if. v.n. irr. ceſſer de frayer; ir. s'éloigner. 
gares als Mein, Bier 26: Le tourner,|Mbfireifen, «. 4. effeuiller , dépouiller de 
e r, palier. feuilles, écorcher, ôter la peau. 
Abſtehlen, v. a. dérober, voler, enlever, | Xbfireifung, s.f. 3. l'écorchure, excoria- 
gripper, griveler, prendre; einem feine| tion, l’effeuillement, défeuillement. 
Sue -chheblen , apprendre Furtivement|Mbftretten, v. a. irr. einem etwas; #7. 
l'art d'un autre; einem feine Ehre ab-| ſich abſtreiten, v. 7. difputer , contefter 
feblen, faire tort à la réputation de qq.| qq. ch. à qq. un par voie de droit. 
un, blefler fon honneur; aus einem Abſtrich, s. m. a. la fcorie, l'écume du 
Buch abſtehlen, Fripper, plagionner ;| métal; l'inutile, le ftérile. | 
ſich von einem Ort abſtehlen, Le dérober, Abſtricken, v. a. ôter, couper, empêcher 
s'efquiver, décamper, s'en aller à la four-| comme l'efpérance ou les vivres à qq. 
i un. #. achever de tricotér, gagner en 
tricotant. . 
Abftriegeln , v. a. étriller, battre ; à. ré- 
primander , reprendre aigrement. 
Abſtudiren, (fich) v. 7. fe tuer à force 
d'étudier, voyez ablernen. 
XAbftufen , v. a. couper. 



















ee. 

Abſteigen, v. 7. defcendre , mettre pied à 
terre; ë/. baifler, diminuer de prix; 
abſteigende £inie, la ligne defcendante, 

Abſteigern, v. a. einen abfsigern, cou- 
vrir l'enchère de quelqu'un. 

Abſteigung, s.f. 3. la defcentes ir. la 
diminution de ‘prix. | Abſtuͤlpen, v. a. détrouffer. 

Abſtellen, #. a. abolir, abroger , caler, | Abftummeln, v. a: tronquer, mutiler. 
faire cefler, ôter, empécher , lever ; it. Xbftummelung , s. M. 3. la mutilation. 
ſe décharger d'un fardeau. Mbftumpfen , v. «. tronquer , émoufler 

Abſtellung, s. f: 3. l'abolition, abroga-| la pointe ou le tranchant; abattre par le 
tion, caflation, tronc. 

Abſterben, v. 2 irr. mourir, finir, s'é- Abſtuͤrzen, v. a. précipiter, jetter en bas, 
teindre; fein ganz Gefchlecht ift abge-l dépofléler , dépofer, dégrader, faire tom- 
ſtorben, toute {a race s’eft éteinte. ber ; renverfer, décharger ; ir. v. n. tom- 

Abſteuern, v. «a. quitter la terre, lerivage.| ber en culbutant, etre précipité, dé- 

Abſterben 5.72. 1. la mort, le décès, letré-| pole &c. 
pas, l'extinétion d'une race. Abſturz, —5. »7. a. le précipice. 

Abſtich, s. 2. 1. tout ce qui eft coupé ;| Abftuken, v. a. émoufler , écourter, récé- 
der Abftidh eines Mufters, la copie d'un! per, tonüre. 
modele. Abſuchen, v. a. trier, chercher, fureter. 

Abſtimmen, v. a. défaccarder ; ir. ve. n. Abſuͤßen, v. a. (c. de chymie) éduloorer, 
jurer, étre en dillonance, ne pas s'ac-| adoucir. 
corder, ne point convenir, être de fen-[%bt, s. m. 9. l'Abbé; ein infulirter Abt, 
timent contraire ou oppoté. un Abbé mitré, ein gefurfieter Abt, ua 

Abſtimmig, abſtimmend, ad). difcordant &c.| Abbé princier. 

Ubftimmunsg , s. M. 3 la diflonance; it. Abtafeln, v. n. fe lever de table. 
l'avis contraire. \ Mbtâfein, v. a. lambrifler, boifer. 

Abftof, s. 72. a. le débit. Abtackeln, +. a. défagréer un vaiſſeau. 

Abſtoßen, 4. a. à n. irr. pouſſer, faire — , (ich) v. r. fe fatiguer à force 
tomber en pouflant, jetter en bas, abat-| de danfer. | 
tre, écorner, raboter grofièrement , apla- Abtauſchen, +. a. troquer , changer , ob- 
tir, Les coins; ir. fevrer; perdre les) tenir par troc. 
premiers dents; payer, acquitter wne|X{bten, s. f. 3. l'abbaye. 
dette; (1, de minér.) couper, battre.|Xbteylid, adj. abbatial. 
das Herz abftofen , fufoquer , déchirer ,|Abtbeilen , . a. divifer, partager, fépa- 
fendre , crever le cœur; das Genick ab) rer. . 
ſtoßen, rompre, cafler le cou ; eine Kugel Abtheilung, s. f 3 la divifion, fe&ion, 
abfiofen vom Band auf dem Billard, décol-| le partage, la part, répartition, por- 
ler une bille ; mit dem Schiff vom £anbel tion, difpofition d’un texte &c. le dé- 
abfiofen, partir, démarer; ein Bein ab-| partement , la difiribution d'un plan. 
fofen, amputer une jambes die Hör⸗-Adthun, s. a. ter, mettre de côté, quit- 
net abſtoßent, revenir de fes extravagan-| ter, p. €. l'èpée, le chapeau &c. 1: 
ces 3 einen Baum abſtoßen, récéper un ar-] ver, une difficulté; fuir, un comyve; 
— fic abftogen, v.7. aléŒuchac, s'ufer,| lever F ma/que, ſe démafquer ; abolir, 


\ 
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caſſer, abroger une contume; terminer 
un procès ; tuer on égorger un animal, 
. Vider ou-ajufter un différent; exécuter, 
expédier, faire mourir wa criminel; amor- 
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l'abandonnement ; la démifhon, le dés 
emparement, délaifferment, défiftement ; 
la retraite, fortie, le changement d'o- 
pinion &c. | 


tir ne redévance ; acquitter une detre ; Xbtriefen , v. ». dégoutter, s'écouler goutte 


ir. (r. de sculpt.) dépouiller. 

Abtiſſin, Se Je 3 l'Abbeffe, \ 
Aebtlich, ady. abbatial. | 

Abtrag, 5. »1. 2. la démolition d'une mai- 


à goutte, diftiller, égoutter, fig. por- 
ter profit ou avantage; eg mird etwas 
fur mid dabey abtriefen, j'en tirerai 
pied ou aile. 


Jens acquit, payement, rembourſe- Abtrinken, v. à. irr. boire le deffus ou 


ment , la réftitution, indemnifation ; la 
réparation , fatisfaétion, le dédommage- 
ment, droit, la redevance d'un bénéfice, 
d'un fief &c. einem tros thun, pré- 
judicier à qq. un, empiéter {ur fes droits ; 
Abtrag thun, faire réparation, donner 
ſatisfaction. 

Abtragen, v. a. ôter, enlever; deſſervir 
la table; démolir, abattre un édifice; 
rompre un pont; abaifler, abattre un 
mur; ufer an habit; payer, acquitter, 
rembour{er, rendre , indemnifer, dédom- 
mager ; fich abtragen , v.r. s'ufer, s'ef- 


une partie; dieſer Wein iſt fon weit 
abgetrunken, ce vin eſt bas. 


Mbtritt, s.»1. 2. le degré, la marche d’une 


porte ou d'une efcabelle , la retraite, le 
lieu de retraite; (7. de minér.) la reti- 
rade; Abtritt nehmen, fe retirer, quit- 


ter La compagnie, fortir; Abtritt on 


beimlich Gemach, le privé, les lienx; 
auf den Abtritt achen , aller aux lieux ; 
aller faire {es affaires . Xbtritt, la cef- 
fon, le dédommagement ; er bat hun⸗ 
dert Thaler fuͤr ſeinen Abtritt bekommen, 
il a eu cent écus pour fon dédommage- 
ment. 


filer; der Handel trâgt nichts ab, cette 


affaire ne rapporte rien; Diefer Acker Abtrocknen, v.«&. à n. eſſuyer, fécher, 


koͤnnte cin mehreres abtragen, cetteter-] deflécher, devenir fec. 

re pourroit rendre plus qu'elle ne fait; %btrocŒnung , s. f. 3. le defféchement. 

ein dbactragen Kleid, un habit efflé ,[Xbtrépfen , Abtroͤpfeln, v. ”. diftiller, 

qui montre la corde. tomber goutte à goutte, égoutter. 
Abtraquna , s. f. 3. eines Gebaͤudes, la Abtrotzen, v. a. obtenir qq. ch. en bou- 

démolition , l'abaiflement d'un édifice ;] dant ou par menaces. 

einer Schuld, Le rembourfement d'unefY{btrünnig, «dj. révolté, défuni, féparé, 


dette. . fchifmatique , rebelle; abtruͤnnig wer⸗ 
Abtraͤufen, Abtraͤufeln, v. n. dégoutter.| ben, abandonner, changer de parti, 
Abtreiben, v. a. irr. reponfler, chafler,| déferter, fe révolter ; ir. apoftañer ; ab: 
mettre en fuite, haraller; ruiner un! trünniq machen, débaucher qq. un, dé. 
cheval ou autre bête à force de travail ; 


tourner d'un parti. Ein Abtruͤnniger, 
faire avorter, caufer une faufle-couche, 


un apoltat , un fchifmatique, un réné- 
faire perdre fon fruit; it. (1. de minér.)} gat, un révolté, un rebelle, qui ahan- 
lever les grandes pierres; it. 


—— donne ſa religion, fon chef ou fon parti. 
. affiner l'argent; à. abattre; élargir. [btrünnigfeit, s. f: 3. la rebellion, re- 
Abtreibung, s. f. 3. le haraſſement, l’af. 


volte , défertion , apoſtaſie. 
finage des métaux, la fuppreſſion delXbverdienen, s. a. mériter, gagner par 
part, l'avortement. 


fes fervices, s’attirer. 
Abtrennen, v. a. décondre, démembrer,;|Xb-und Sugeben, v. 7. aller & venir. 
féparer. Mburtheil, s. 7.2. le jugement déhinitif. 
Abtrennung, s. f: 3. la féparation, le dé-!Yburtbeilen, v. a. juger définitivement, 
mémbrement , la déconfure. ir. enlever par jugement. 
Abtreten, v. a. êrr. céder, quitter, abhan- Abvieren, v. a. équarrir, donner la for- 
donner, réfigner qq. ch. ; fe deflaifir de] me d'un quarré. 
gg: ch, délaiffer ; féparer , détacher oulXbwachen, (fic) v. 7. fe fatiguer à force 
rompre en marchant deflus; fouler; den] de veiller. 
Abſatz am Schuh abtreten , perdre le{Xbmwâgen , v. a. irr. pefer, niveler. 
talon; die Cube abtreten, ufer les Abwage, s. f. 3. la diftance. 
fouliers; den Thon oder Lehm abtreten, Abwaͤlzen, +. a. & ». rouler, ôter, rouler 
paitrir ou marcher laterre (c4ez /e Po-| en bas; etwas von ſich abwaͤlzen, le 
lier); die Haͤute abtreten, (r. de ran-| décharger de gg. ch, efquiver qq. cb. 
. eur) fouler les cuirs pour retenir. Abtvandelbar , adj, (r. de Grammaire) d£- 
Abtreten, v. ». irr. fortir, fe retirer ; quit-| clinable. , 
ter, abandonner; fe départir du part Abwandeln, v. a. décliner, conjuguer. 
de qq. un; defcenüre chez qq. un; von Abwandelung, s. f: 3. la déclinailon, con- 
. tiner Meynung abtreten} abandonner] jugaiſon. 
le fentuiment de qq. un. Abwandern, e. n. partir, fe retirer; ét 
Abtretung, s./: à. la ceſſion, réfignation;} fe laſſer à force d2 marcher, 
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Abwanderung, s. J. 3. le départ, Ja re⸗ Abweichung, s. f. 3. Ia déviation ; la dé- 
traite. clinaifon ; le déchet ; l'irrégularité ; Ab 
Mbwarnen, v- a. déconfeiller , dilluader,! mweichungë-Sirtel, compas de déclinaifon; 
détonrner par des confeils falntaires. Abweichungs⸗Inſtrument, déclinatoire. 
Abwarnung, s. f. 3- la diffuafion. Abweiden, v. a. à n. faire paître entière- 

Abwarten, v. a. attendre; foigner qq. un ;| ment, paitre, brouter. 
avoir loin, prendre barde de qq. un; Abweifen, s. a. devider. 
s'appliquer à qq. chole, s'acquitter de fa! Abweinen, (fi) v. r. pleurer beaucoup, 

ge; vaquer à une affure, la cul-| fe gâter les yeux à force de pleurer. 
tiver. Abweiſen, v. 4. renvoyer, refufer , rebu- 

Abwartung, s. f: 3. l'attente, le foin. ter, éconduire , rejetter, mettre hors de 

Abwaͤrts, av. contre-bas , en, bas, en] cour & de procès ; er ft foottifch abge⸗ 
defcendant’, de côté; abwaͤrts bângen ,| wieſen morden , ila eu un picd de nez. 
déverfer. Abweiſung, s. f. 4 le refus, renvoi, la 

Abwaſchen, v. a. laver, nettoyer, fe dé-!  rebuftade. | 
batbouiller ; er wird ben Schandfleck Abweiſſen, v. a. blanchir. 
nimmermebr abwaſchen, il ne fe lave- Abwelken, v. 4. à n. fecher, fe faner. 
ra jamais de cette ‘tache. Abwelzen, v. Abwaͤlzen. 

Abwaſchung, s-.f: à. le lavement, la lo- Abwenden , v. à. détourner, diſſuader, di- 
tion,ablution ; fig. Abwaſchung der Sun! vertir, dégoûter, éloigner; die Gefabe 
den, la rémiflion des péchés; le baptême.! * abmenden, éloigner L danger, conjurer 

Abweben, v. a. achever de tiftre, de tra-} la tempète; einen Gtreich abmenden, 
mer , d'ourdir. parer un coup; das Mers abwenden, alié- 

Abwechſel, 5.2. 1. Abwechſelung, s.f.3.1 ner le cœur, l'efprit, l'aHs@ion. 
le change, changement, l’alternative , le! Abwenden, (fich) v- r. irr. fe ‘détourner ; 
tour ; la variété, la viciflitude , réyolu-} gauchir; fidh von der Tugend abwenden, 
tion, le melange. abandonner la vertu. 

Abwechſeln v. a. à n. changer, garder) Abwendig, ac;. détourné ; abwendig ma. 
l'alternative, alterner; rechanger, rou-| chen, détourner, faire changer de ſen- 
kr, relever, faire qq. ch.tour-à-tour;| timent; abwendig werden, {e détourner 
fe relever l'un l'autre; changer de voix] de qq. ch, abandonner qq. ch. mein Lieb⸗ 
ou muer ; das Better mechfelt ab, le] aber iſt mir abwendig worden, mon 


temps fe tourne. Ù amant, m'a quitté, m'a planté HR. 
Abwechſelnd, adj. changeant , alternatif; Mbmwendung , s. f. 3. le détournement, la 

périodique. diffuafñon , l'éloignement, la préfervati- 
Lmehfets-roeife , adv. tour-à-tour, alter-| on, aliénatioñ, le dégoût, la parade 

nativement. d'un coup. \ 


Abweg, s. 772. 2. le détour, chemin de tra-| Abwerfen, +. a. irr. jetter À terre, à bas ; 
verics Abwege fuchen, chercher des] mettre bas, en bas, abattre; fecoucer le 
faux-fuyans. joug; amener un plus haut point ex 

Abwegs, adv. à part, à l'écart; abwegs— Joranr des dez; démonter un cavalier; , 
achen, prendre un détour ; à. aller où] rompre un pont; fich mit einem abwer⸗ 
le Roi va à pied. feu, fe brouiller avec qq. un. 

Abwegſam, adj. ifolé. Abwerfen, v. 1. érr. mettre, jetter bas; 

Abochen , v- a. ôter, enlever, faire tom-| ir. faire des petits; if. rapporter. 
ber en foufHant. : Abweſend, adj. abfent. 

Abwehren, v. a. défendre , réfifter, détour- Abweſenheit, s. f. 2. l'abfence. 
ner; s'oppofer, repoufler; er laͤßt ſich Abwetzen, v. a. émondre, émonfier, ai- - 
nicht abwehren, on a beau le lui défen-! guifer; froiffer , ufer en frottant, ren- 
dre; les remontrances font inutiles. dre plus fubtil. 

Abweichen, s. 72. irr. fe détourner ; quit- Mbiwesung, s. f. 3. l'émoulure , l’aiguile- 
ter, abandonner; s'éloigner, s'écarter;| ment. 
fortir de fon fujet ; décliner , biaifer, dé- Abwickeln, v. a. devider une pelotte, dé- 
vier; von der Klinge abweichen, déga-| rouler, défaire les rouleaux; ir. devi- 
ger; bas Schiff weicht von feinem We⸗ der la Fufée. 
de 6, le vailleau dérive ; ein abwei⸗Abwinde, s. f 3. le devidoir. 
hendes Zeitwort, un verbe irrégulier ; Abwinden, v. a. irr. devider, détortiller, 
mit dem Leibe abweichen, gauchir; er] développer; defcendre par le moyen d’une 
iſt von mir abgewichen, il a quitté mon] poulie. 
parti; feine Meynung weichet von der Abwirken, v. a. (r. de chaffe) éter la peau 
meinigen ab, {on fentiment eft différent| à un fanglier ; den Teig abwirken, pétrit 
du mien; im abgewichenen Sabre, l'an-| entièrement. 
née dernière. Abwiſchen, v. a. eMuyer, frotter, tor- 

Abweichen, +. «æ. amollr, 1 Cher, — ipi eHaçer, nettoyer ; 

| - 
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bouchonner un cheval ; alle Schaam ab⸗ détacher, tirer, retirer, détourner de 
wiſchen, n'avoir plus de honte ; einen! qq. ch. ôter, enlever, quitter , s'en al- 
x br mieder abwiſchen, réparer lc! ler, fe retirer; évacuer un lieu, mefu- 


déshonneur (l'affront) qu'on s'eft attiré. rer, maculer, faigner, diftiller, pro- 
Abwiſcher, 5. 77. 1. un torchon. vigner, limer, polir; (r. de minér. ) 
Abwiſchung, s. f. 3. le débarbouillement,| lever; ir. vider, décourtir. j 
frottement, — Die Haut abziehen, écorcher; den Hut 
Abwuchern, v. a. ôter par ufure. + abziehen, ôter le chapeau; einen von 
Abwuͤrdigen, v- a. rabaifler la monnoic,| etwas abziehen, détourner qq. un de 
diminuer {a valeur. qq. ch, von der Belagerung abziehen, 
Abwuͤrdigung, s. f: 3. rabaiflement, ré-| lever le fiege ; die Hand von einem abs 
duétion. e ziehen, abandonner qq. un; retirer fou 
Abwuͤrfeln, v. a. gagner aux dez, en pro-|  afliftence ; die leider absieben , fe dés- 
duiſant plus que les autres joueurs. habillet ; die Gchub absieben, ôter les 
Abwurf, s. m. 2. le revenu, la rente ,| fouliers, fe déchauffer; vers absichen, 
le produit. faire fes néceflités, décharser le ventre ; 
Abwuͤrgen, v. a. tuer, égorger , étouffer,|. Sein absieben, tirer à clair, rentonner 
étrangler. du vin. Brandwein abziehen, diftiller, 


Abwuͤrſen, v. a. épiccr, aſſaiſonner; ir.| reétifier, tirer par l'alambic ; einen Do- 
relancer, donner une mercuriale , laver en in der Druckerey abziehen, tirer une 
la tête-à qq. un, l’accommoder de tou- feuille d'impreflion; ein Scheermeſſer 
tes pieces. abziehen, pañler, affiler un raloir; ei- 

Abwuͤrzung, s. f: 3. l'affaifonnement ; la] ne Haſen abziehen, dépouiller un lic- 
mercuriale , le reproche, la rébuffade,| vre; von der Wache absichen , defcen- 


la volée de coups de bâton. dre la garde; ſich von der Welt abzie— 
Abzaecken, v. a. découper |. ben, fe retirer des’ affaires du monde; 
Abzahlen, v. a. payer, acquittet, conten-| man muf fich von ciner Freundſchaft 

ter. nach und nach abziehen, und ſolche nicht 
Abzahler, s. m7. 1. le payeur. auf einmal gerreiffen , il faut découdre 
Abzahlung, s. f. 3. le payement, acquit.| l'amitié, & nc la pas rompre avec vio- 
Abjaͤhlen, o. a. compter. ; lence ; ledig (kahl) abziehen, prov. man- 


Abzaͤhlung, s.f.3. le dénombrement, compte.| . quer fon coup, fe retirer avec un picd 
Abzanken, #. a. obtenir par des chicanes| de nez; die Rarten abfichen, (Cr. de jeu) 
ou des querelles. tailler; die Gedanken abziehen, abitræ- 
Abzapfen, v. a. tirer, vider , détonneler;| re; die Muͤtze abziehen, fe decouvrir; der 
Blut abzapfen, tirer du fang; ein Gafl absichende Muskel, le muſele abduéteur. 
abzapfen, vider un tonneau; einen Teich Abziehen, s. 7. 1. la défiegmaNon. 
abiavfen , faigner, percer un étang. Abzieh-Feile, s. f. 3. la lime plate. 
Abzapfung, s. f. 3. la faignée ; die Ab-|Absiclen, v. a. à ». vifer, hüter , ten- 
zapfung cines Waſſerſuͤchtigen, La para-! dre à qq. ch., avoir qq. ch. en vue, 


centefc. avoit unc intention, un deffein. 
Abzaubern, v. a. obtenir par un charme, Abzirkeln, v. «. mefurer avec le compas, 
par fortilege. compaller. 


Absaumen, +. a. débrider un cheval. —— y 5 f. 3. 1e compaſſement. 


Abjaͤumung, s. f. 3. le débridement. Abjucht, s. f: 2. le canal, la foſſe. 


Qbiñunen , e. &. entourer , féparer par une Abjug, s. 77. 9. le rabais, la déduétion, 
aye. le défalquement, la fouftraétion, rete- 
Abzauſen, v. a. tirailler, arracher ,tirer.| nue, le départ, la fortie, retraite, l'a- 
Abzehren, +. 71. amaigrir, perdre l'em-| bandonnement; la diftillation d'une li- 
bonpoint, exténuer. queur, détente d'un reflort, le canal, 
Abzehrend, adj. abforbant; abgehrende| la rigoie; Cr. de minér.) le décourt ; ér. 
Krankheit, le marafme, la confomption.| l’éeume, le déchet; den Abzug blafen, 
Abzehrung, s.f. 3. l'amaigriflement, l'ex-| fonner la retraite ; den Abzug nebnten, 
ténuation, confomption. fe retirer. 
Abzeichnen, v. a. defliner, pointer , tracer,| Abzugsbogen, s. 71. 1. (1. d'imprim.) l'é- 
marquer, jalonñer, tringler; poncer,| preuve. 
contourner ; faire l'afliette des ventes Abzugsflagge, s. f. 3. le pavillon de par- 
de bois. | tance. 
Abzeichnung, s.f. 3. le deffein , plan, la Abzugspredigt, s. f: 3. 12 préche de congé. 
délinéation, le baléagk, tracement, poncis.| Absugsrecht, s. ”. 2. le levage. 
Abzerren, «. a. arracher, tirer. Abauvren, +. a. tirer, arracher, plumer ; 
Abziehen, v. «à. à n. érr. déduire, abat-| cucillir des Aeurs &c. 
tre, rebattre, retrancher, défalquer.| Xbsmacfen, #. a, emporter par fincfle, 
+ décompter, fouftraire, retenir, arracher,| cicroquer, rogner, retenir; ferrer la 
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mule, grippet, griveler, plumer la peule 
fans la faire crier. 


Acht 2r 
ment, la proſeription; in die Acht thun, 
bannir , profcrire, mettre au ban. 


Abzwecken, v. n. avoir pour bût, vifer. Acht ox Achtung, s. f: 3. l'attention, 1: 


Abzwicken, v. a. Ôter en pinçant. 

YXbswingen , v, a. irr. extorquer , tirer 
par force, arracher par violence. fig. 
mettre le poignard fur la gorge ; con- 
traindr :. 

Abzwingung, .s. M. 3. l'extorfion, con- 
trainte. 

Abzwirnen, v. a. détordre du fil. 

Academie, sf. 3. l'académie, univerfté. 

Academiſch, adj. academique. 

Mcademieus , s. m1. 1. l’académifte , aca- 
démicien. 

Accent, s. 7. +. l'accent, fon de voix. 

Dccentuiren ,.v. a. accentuer. 

Acceß, s. m. 9. l'accès. 

Mccidens , s. ». 3. le cafuel, événement, ac- 
cident , émolument, extraordinaire, le 
tour du bâton. 

Acciſe, s. f. 3. l'accife, l'impôt d'entrée 
fur les denrées; Acciseinnehmer, récc- 
veur de l’accile ; Accisſchreiber, com- 
mis de l’accife; Accisſtube, burcau de 
laccife. 

Accisbar, adj. füjet à l'accile ; Accisfrey, 
adj. exempt d'accife. 

Accord, s. m. 2. l'accord. 

Accordiren, v. a. EAN. accorder, ajufier. 

Accurat, adj. exact, jufte , précis, parfait, 
ad. exaétement, très-bien, &c. 

Accurateſſe, s.f. 3. l'exaétitude. 

Ach! éntery. ah! ha! oh! ahi! hélas; Ach 
und Weh fchrenen, crier, gémir, pleu- 
rer pitoyabiement. 

Achat, s. m. 2. l'agathe. 


foin, l'citime, la confidération, vénération; 
Acht haben, in Acht nehmen, Achtung 
geben, obſerver, remarquer, avoir ſoin, 
prendre garde, appercevoir, avoir l'œil 
à qq. ch.; aus der Act laſſen, oublicr, 
négliger; fich int Acht nehmen, prendre 
garde, fe donner de garde. 

Achtbar, adj. cftimable, honorable. 

Achtbarkeit, s. f. 3 l'eſtime, attention, 
confidération. — 

Achte, (nombre ord.) le huitième. 

Achteck, s. ». 2. Achteckig, «y. octogone. 

Achtel, ou Achttheil, s. A. 1. un huitiè- 
me, demi-quarteron; it. crochure en 
mufique. 

Achten, v: a. eftimer, confidérer, faire 
cas ou cftime, honorer, révérer, avoir 
de l'eftime; à. prier ou eftimer une 
marchandife. it. juger, penfer, croire, 
réputer, tenir que.. prendre pour.. 
gering achten, faire peu d'eftime, de 
cas; etwas fur geringe oder ſeiner nicht 
wuͤrdig achten, étre ou fe mettre au 
deffus de qq. ch. etwas nidt groß adi- 
ten, pafler par deflus qq. ch. ne pas fai- 

. re grand compte, ne fe pas foucier de... 
fur qut achten, trouver ow juger bon, 
croire à propos, approuver qq. ch. cine 
Grau fur die fchoufte achten, donner la 
pomme à une Dame ; id achte dieſe Frau 
dreyßig Jahr alt, je donne à cette fem- 
me trente ans; id achte es aleich, ob 
ich dicfes babe oder nicht, il m'eft indif- 
férent de l'avoir ou de ne pas l'avoir; 


Achſe, s. f. 3. l'aiicu; auf der Achſe Fub-] geachtet feux, étre en vogue. 
ren, voiturer par des chariots ; l'axe (r. del AIchten, v. a. bannir, profcrire. 


. Géographie). 
Adhfel, s. f. 4. l'épaule, aiffelle; die Achſeln 
suden, prov. haufler, plier les épaules, 


Achtens, adv. huitièmement. 
Achter, s. m. 1. ein Achter, un huit. 


Achterley, adr. de huit façons, maniè. 
res. 
Achtfach, Achlfaͤltig, adj. etuple, huit. 

fois autant. 
Achtfuͤßig, adj. qui a huit picds. 
Achtaroſchenſtuͤck, + 7. 2. une piece de 
huit gros, un demi-flofin d'Allemagne. 
Achthalb, adv. fcpt & demi. 
Achtſaͤhrig, «dj. qui a huit ans. 


par furprife, foumiffion ou patience ; 
über die Achſel anfeben, regarder du haut 
en bas, par deffus lépaule, du coin des 
veux,méprifer; auf beyden Achſeln tragen, 
nager entre deux eaux, Hatter les deux 
partis ; auf die leichte Achſel nehmen, 
méprifer, ne faire cas; Die Achſel ban: 
ñn, n’etre pas de bonne humeur. 


ahfelaber y se f. 4. l'axillaire. 
Achſelband, s. n. 5. l'épaulette. 
Ahielbein , 5. 72. 5. la clavicule. 
Achſelkleid, s 7. 5. l'amit. 
Achſelſtuͤck an einem Kleid, s. 7. 2. 
panlette. 
Achſeltraͤger, s. m7. 1. le porte-faix; fig. 
un homme faux, couble; un Batteur. 
Achſenblech, s. n. 2. l'habe, la happe. 
Achſennagel, 5. m. 1. la happe de charruc. 
Achſenriegel, s. #7. 1. l'entretoife de conche. 
Achſenring, s. 77. 2. la frète. 
Lcht, (nombre) huit. 


l'é- 


Achtlos, adj. indifiérent ; négligent; adr. 


néglisemment, 


Achtloſigkeit, s. f 3. l'indifférence , négli- 


gence. 


Achtmal (rombre) huit Fois. 
Achtmonatlich, Achtmondig, adj. âgé de 


huit mois. 


Achtſam, adj. foigneux , attentif, appli: 


que , ponctuel , exact. 


Achtſameit, s. f. 3. le foin, l'attention, 


application, ponétualité, exactitude. 


Achtſamlich, acv. foigneyfement, atten- 


tivement, exaétement, ponétucllement. 


Acht eu Ahtéerflñvung, s.f. 3. le bandille- lAchtſaͤulia adj. qui a huit colonnes. 
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Ade Aef 


Achtſeitig, ou achteckig, adh. qui a huit} Mderlaf , +. mr. 2. Aderlaſen, sn, 1. la 


faces , oétogone. 


faignéc. 


Achtsertlaͤrunq,s. f. ‘3. le banniffement, Ader laßbaͤuſchchen y sn. 1. la compreſſe. 


la profcription. : 
Achtſraͤnnig, adj. à huit chevaux. 
Achttaͤgig, adj. de huit jours. 


Aderlaßbecken, s. n. 1. la palette. 
Aderlafbinde, s. f. 3. la bande. 
Aderlaßeiſen, s. nm. 1. la lancette. 


Achtung, s. f. ;. l'attention, le foin, la] Aderlaffen, v. à. faigner, ouvrir la vei- 


confidération , eflime; venération , le 
refpet ; ic. l'évaluation. 

Achtzehen, (nombre) dix-huit. 

Achtzig, (rombre) quatre-vingt, huitante. 

Achtʒzigjaͤhrig, adj. oélogénaire. 

Acer, s. 71. 1. le champ, la terre labon- 
rable ; der Acer Landes, l'arpent, la 
faumée , Pacre. 

Ackerbau,«. m. 9. l'agriculture, le labou- 


râge. 
Aerfurche, +. f. 2. le fillon, Ja raic. 


outils de labourage. . 
Ackergeſetz, s. 7. à. la loi agraire. ! 


ne; ir. v. n. fe faire faigner, fe faire 
tirer du fang. 

Aderlaͤſſer, +. m7. 1. celni qui s'eft fait tirer 
du fang; à. celui qui tire du fang, le 
faigneur; er gehet nicht aus, er ift ein 
Aderlaͤſſer, il ne fortira point, puifqu'il 
s'eit fait tirer du ſang. 

Aderlaßkunſt, s.f. 2. l1 phlébotomie; ber 
* Aderlaßkunſt verſteht, le phléboto- 
miſte. 

Aderlaßſchnepper, s. #7. 1. la flamme. 


Ackergeraͤth, cu Ackergeſchirr, s. n. à. les] Mberlaftafel, s. f. 4. la table qui marque 


les jours propres à fe faire faigner. 
Aderpreſſe, s. f. 3. le tourniquet. 


Aertnecht , s. m. 9. le valet de lahoureur. Aderſchlag, s. m. 2. le battement de l'ar- 


XKccrinoblauch , s. m1. 2. ail, poireau. 


tére. 


Ackerlohn, s. m. 2. prix ou loyer du la- Aderwaſſer, s. ». 1. la Iymphe. 


bourage. 


Adiunctus, s. »7. l'adjoint, fubftitut. 


Ackermann, s. m. 5. le laboureur, ma-lAdiutant, +. m. 3. l'Aide-Major, l'Ad- 


nant. pl. Ackersleute. 
Ackermaͤnnchen 5. 7. 1. — la ho- 
chequeue, bergeronnette, lavandiere. 
Ackern, v. à. labourer la terre. 
Ackerreich, adj. riche en terre. 
Ackerſcholle, s. f. 3. la motte de terre; la 
glcbe. 
Ackervogt, s. mt. 2. le meſſier. 


jutant; Gencral-Adjutant, Aide de 
camp. 

Adler, s. m7. 1. l'aigle; innger Adler, 
Esiglon , l'aiglette; Ablerftein , picrre 
d'aigle, actites; Adlersklauen, griffes 
d'aigle; Adlersnaſe, nez aquilin: 

Adleriſch, ac. d'aigle, aquilin. 

Admiral, s. »7. 2. l'amiral. 


Ackerwage, s. f :. l'inftrumént pour me-JAdmiraknn, s./f. 3. l'amirale. 


{urer la pa:fondeur des fillons. 
Acten, 
procès. 


Admiralsflagge,«. {. 3. le pavillon blanc. 


J° f: pl les actes, ou pieces d'un! Admiralitaͤt, Mbmiralfchaft, 5. f: 3. l'a 


mirauté, 


Actien, s. f. pr. 1cs aétions d’une fnciété Adiniralsealecre , s. f. 3. l'amirale. 
de commerce ; Actienhaͤndler, Aétion- Admiralsſchiff, s. ». 2. le vaiflean amiral. 


naire. 


Advent, s. 7. 2. l'avent. 


Adam, det alte Adam, le pêché originel.} Adventzeit, s. /. 3. le temps de l'avent. 
Adamsapfel, s. m. 1. le nœud de la gorge. Advocat, s. m2. 3. avocat. 


Addiren, s. a. additionner, calculer. 


Advocatur, s. f. 3. la charge d'avocat. 


Adel, s. mm. 1. la nobleffe ; ir. la gentil-! Advociren, v. a. faire l'avocat. 


hommerie; er if voit Adel, il eft sen- 

tilhomme, roble, de qualite, d’une ex- 

traction noble, homme de condition. 
Adelich, adj. noble, gentilhomme, relevé, 
“ adv. noblement, en gentilhomme. 
Adelhof, s. #7. 2. la gentilhommière. 
Adeln, «. à. ennoblir. 


Ibtiſſinn, s. f. 3. l'abbefe. 

Ächt, ao. légitime, véritable, bon, pur, 
loyal, fin; ein âchter Sohn, fils légi- 
time ; aͤchter Mein, vin naturel; aͤch⸗ 
* Gold, or pur; aͤcht Silber, argent 

n. 
chzen, re. n. gémir, foupirer. 


Adelsbrief, s. 7. 2. Ja lettre de noblefle.|Sderu, e. a. garnir de veines. 


Adelſchaft, s. fe 3. Adelſtand, s. m. 2. 
la nobleſſe. ; 

Ader, s. f. 4. la veine ; große Ader, la 
veinc-portc. 

Aderbinde , s. f. 3. la bande. 


Äffen, v. «4. contrefaire , imiter; fe joner, 
fe moquer, bercer, berner, man âfct 
ihn mit falfhen Bertroftungen, on le 
berce de belles cfpérances; matt ñfet : 
ibu allenthalben, wo cr binfommt , on 


Aderbruch, s. m1. 2. la varicocele, la vei-| , le berne par-tout où il fe montre. 


ne «lilatée. 
Aderhaͤutchen, —. 7. 1. le chorion. 
Aderig, adj. veineux, plein de veines ; ir. 
(r. de maçon. ) filardeux. 
Aderkropf, s. m2. 9. la varice. 


Afferey, s. f. 3. la ſingerie. 
fung, s. f. 2. imitation ridicule; la 
moquerie , illufion. 
ffgen, se 1.1. le petit finge, guenon, 
li guenuche, le ane , AA 4 


Aeh Aer 


Ihern, adj. de bronze, d'airain. 

Hbnfih, adj. refflemblant, femblable ; 
der Wahrheit aͤhnlich, vraifemblable ; 
cr ſiehet ſeinem Vater ganz aͤhnlich, c'eft 
fon pere tout crachẽ; er iſt ihm aͤhnlich 
wie ein Ey dem andern, ils le reſſeinblent 
comme deux œufs. 

Ahnlichen, aͤhneln, aͤhnlich ſeyn, v. ». 

reſſembler, étre femblable. 

Ahnlichkeit, s. f: 3. la reAcmbiance, ana- 
logic, fimilitude. 

Are, s. fi 3 l'épi. . Œine Hand vol YF. 

ten, la glanc. 

Ahren, v. à. glaner; fich aͤhren, mon- 
ter en épis. 

fbrenfrang, s. #2. 9. la couronne, guir- 
lande d’épis. 

Sprenlefe, s. f: 3 le glanage. 

Ahrenleſer, s. »7. 1. le glaneur. 

(fer, s. F. 4. la pie. 
(feraug, s. n. 3. le cor aux pieds. 

Alteln, Ulten,.v. 7. vieillir. 

iter, adj. comp. plus âgé, ainé; mein 
aͤlterer Bruder, mon frere ainé. 

Mitermutter, s. f. 1. la bifayeule. 

Altern, /ub/t. plur. les père & mère, les 
parens. 

Altern, . n. vieillir. 

Mtervater , s. m2 1. le bifayeul. 


Alteſte, s. m. 4. cines Volts, ciner * 
en 
Jahren nach, le plus âgé; der Geburt 
nach, l’ainé; dem Amt nach, Le doyen, 


meinde oder Kirche, l'ancien; 


. fénieur. 
tlih , ad. & ad:. vicillot. 
Imſig, soyez Œmfig. 


Andern, v. a. changer, refaire, corri- 
ger ; fi aͤndern, changer, fe changer, 
fe corriger ; ic kann eë nicht aͤndern, 


je ne faurois qu'y faire. 


Anderung 1 # f. 3. le changement, la 


. mutation , Ja correction. 
Angſtigen, 


gen, bombarder une place. 


Angftiglich , adv. avec chagrin, peine, 


. iiquiétude ; doulourenfement. 
Angſtigung, <. f 3. voyez Angſt. 


Arger, comp. pire, plus mauvais, plus 
méchant, adv. plus mal, pis, pire; 
das ift noch ârger, c'eit encore pis; Mt: 
ger werden, empirer, aller de pis en 
pis; aller pins mal , aller de mal en pi. 
re; aͤrger machen, rendre pire, augmen- 


ter le mal, aigrir, détériorer. 


Zracclih, adj. fcandaleux, chagrinant, 


adv. fcandaleufement. 


gern, s. æ. fcandalifer, donner, ou por- 
ter du fcandale ; caufer du chagrin ; ir- 
riter, fâcher , courroucer ; indigner ga. 


un. 
Argerniß, s. n. a. le fcandals. 








SHnaften, v. a. faire peur, 
tourmenter, chagriner, affliger , inquié- 
ter, ferrer 12 cœur, angoïler, sener, 
bourreler; einen Ort mit Feuer aͤngſti⸗ 
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+ . - 
, indignation, le courroux. 


AÄrgſt, /uperl. le pire, le plus mal, le 


plus méchant; à. le pis; aufé érafte, 


aller au pis, très-mal; bas ürafte ſo mit : 


wiederfahren fonnte, mon pis-aller ; le 
plus grand mal qui me pourroit arriver; 
das drafte an der Sache ift, le pis eſt; 
ce qu'il y a depis, c'eft... wenn es 
aufs âvaite kaͤme, au pis-aller. 

emely s..27. 1. la manche; einem cts 
Was auf den Ärmel binden, abufer de 
la crédulité de qq. un; etwas aus dem 
Arme! ſchuͤtten, parler de ste.” 
rmlich, ad. pauvre, miférable; ave. 
pauvrement, miférablement; er muß ſich 
aͤrmlich bebelfen, il eft obligé de vivre 
pauvrement, il a de la peine à £e tirer 
d'affaire ; dieſes Eſſen bat einen aͤrmli⸗ 
chen Geſchmack, ce mets a un £oùt bicu 

, mauvais, infipide. / 

Hg , ad'. brançhu , noueux. 

Aftlein, Äſtgen, s. 1. 1. la petite bran- 

, Che , le rameau, Ja ramille. 

Men , v. a. nourrir, donner la béquée, 
abéquer, abécher , appâter ; #. graver à 
l'eau forte ; Âgendes Mittel, (. de czi- 

. rurg.) le corrofif, 

Atzkunſt, sf 2. la gravure à l’eau-forte. 

Hanadel , s. f. 42 (r. de graveur) Yécho- 

pe, l'échcple. 

ri s. re 1. la poudre quironge. 

fgftein, s. #7. 2. Ja picrre infernale. 

Asung, s ff. 3. ln héquée, mangreaille, 
l'appas, v. Atz, Atzung der Maubroqi, 
pat; dem Galten an ſeiner Ktzung abs 

brechen, abaiſſer l'oifeau. 

Itzwaſſer , s. n. 1. l'eau forte. 

Hugelein, s. »#. 1. petit œil. 

Jiuaelit, «. a. greMer, enter. 

Sul » Huñerit, & Jes dérivés. v. 
Außerlich 1. 

Me , s. m. 4. Je finge, babouin , faya- 
jou, fagouin. | 

Afſect, sm. la pafion. 

Affengeſicht, s. 1. D. le vifage, la phyſio- 
nomic de ſinge. | 

Afentiebe, s: m. 1. l'amour aveugle. 

Affennaſe, sf. 3. le nez camus, nez épaté. 

Mreniriel, sn. 2. la fingerie, badincrie, 
niaïcrie. | 

Affinn, s f 3. Affenweibchen, s. 71. 1. 
la gucnuche, monine. 

After, Par'icule, fe joint à plufieurs mots 

- à leur fait fignifier une fuite, une rcf- 
femblance &c. 

Axrter, s. m. 1. le derrière, le roftérieur, 

After, s. n. 1. le dechét. 

dfteranmald , s. m2. 2. l'avocat, le pra. 
cureur fubititué. 

Mfterbürde, s. f. 3. l'arrière faix. 

Afterbuͤrge, se m2 4 l'arrière caution. 

Afterdaren, +. mr. 2. Le boyau culier, 

Aftererb, + m. 3. l'héritisr fubfituc. 

E 4 


| AÄrgerniß, é, f. 2. da colere, fâcherie, ; 


— 
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Aftergeburt, v. Nachgeburt. 
Afterkegel, s. m. 1. le conoide. Alaunbergwerk +. 7. 2. la mine d'alun. 
Afſterkind, s. 7. 5. l'enfant poftume. - JAlaunbruch, s. m. 2° la carrière d'alun, 
Afterkoͤnig, s. m. 2. le concurrent d'un Xlaunen , s. a. aluner. 
roi, celui qui veut détrôner un roi pour|X{aunerde, s- f. 3. la terre alumineufe. 
fe mettre à fa place. Alaunhaltig, ad, alumineux. 
Afterkugel, s. f. 4. la fphéroïde. Alaunhuͤtte, +. f. 3 l'alumière. 
Afterleben , s. 7. 1. l'arricre-Gef, la vaxaf-|Y{auntg , «dj. alumineux. 
{orie, le fleF fervant. Alaunwaſſer, +. nr. 1. l'ainnage. 
Afterlehensherr, sm. 3. le vavafleur. JAlber, 5. m7. 4. Mfberbaum , s. mr. 2. Île 
Afterlehensmann, s. m. 5. le fousrafal. | peuplier, 
* Aftermehl, s. 7. 2. la grofle. farine. Alberkeit, s. f. 3. la fimplicité, niaiferie, 
*Afterrede, s. fc 3. la calomnie, médifance.| fottifle’ 
| Afterreden, v. nm. médire, calomnier. lbern, adj. & adv. fimple, imbécille, 
Afterreder, s. mr. 1. le medilant, calom-| niais, fot, impertinent , à. fimple- 
niateur. ment, &c.; afbernes Geſchwaͤtz, la pa- 


Ala AU 


Alaunartig, adj. aluminenx. 


Afterſchanze, s. f. 3. la redoute, le re-| gnoterie. 
tranchement. Albern, v. n. niaifer. 

Afterwind, s. m. 2. le vent de derriere ,|A{bernbeit, s. f. 3. la niaiferie, fimplicité. 
le pet. Albertiner ; s. m1. 1. (e/pèce de monnoie) 


Agen, /ub/. pl. les barhes des épis. 

Agende, s. f. 3. le rituel. 

Magcnt, s. m7. 3. l'agent. 

Agiren, v. a. à n. agir, jouer un rôle à 
la comédie; ir. fe moquer de qq. un, 
le contrefaire, l'imiter. 

Aglaſter, s. f 4. une pie. 

Agnat, s. m. 3. parent du côté paternel. 

Agtſtein, s. m. 2. l'agathe, le fuccin. 


le patagon. 
Alchymie, s. f. 3. l'alchymie. 
Alchymiſt, s. m. 3. l'alchymifte, + 
Alchymiſtiſch, adj. ffagvrique. 
Alefanzerey, s. f. 3. la fottife, niaiferie. 
Alkoran, s. m7. l'alcoran. 
Alkove, s. m, 4 une alcove. 
AU, adj. AUer, m. Ale, f. AUes, nr 


tout, toute, le tout; #. chaque; au 


Ab! inrerj. ah! plur. Ale, tous, toutes; all Ding bat 
Aha, inter. Aha! ha! ho! - feine Zeit, chaque chofe a fon temps; 
ble, s. f. 3. une aléne de cordonrier;| aller Betrug if ſtrafbar, toute trompcrie 


pointe des imorimeurs. 
Ahlenmacher, s. m7. 1. l’alénier. 
Ahm , s. f. 3. le muid, la mefure pour 
" les liquides. 
Ahmen, v. a. janger. é 
Ahmig, adj. qui tient nn muid. 


eft puniſſable; meinGeld ift alle, je n'ai 
plus d'argent; mit biefem find meine 
Schulden nod nicht alle, ce ne font : 
pas là toutes mes dettes ; alle machen, 
confumer , dépenfer ; alles in allem ſeyn, 
être le factotum; es ift alles eins, tout 
Ahn, Abnberr, ar plur. die Amen, s.7.| eft indifférent; mit allem bem, avec 
les aveux, añcètres, quartiers de noblef-| tout cela, malgré cela. 
fe; ſeine 32 Abnen bemcifen, prouver! Allbereit, adv. déja. 
fes trente-deux quartiers ou degrés de Allda, alldort, av. là, en ce lieu-là. 
nobleffe. Alldieweil, conj. puisque, parceque. 
Ahnden, v. a. reflentir, venger, punir. Allee, s.f. 3. l'allée, l'avenue. 
Abnden , v. imp. preflentir, appréhender. Allein, adj. feul, fepare; mit einem al- 
Ahndung, s. f. 3. refKentiment ; ir. pref-| ein reden, parler à qq. un en particu- 
fentiment. liers zwey alleine , téte à tête. 
Ahnfrau, s. f. 3. l'ayeule, grand'mère. |Yllein, ad. feulement, féparément, ne 
Abnberr, s. 77. 3. l'ayeul, grand'père. que ; id) fpiele nicht, ich febe allein su, 
Ahorn, s. m. 2. l'érable, platane; ornc.| je ne joue pas, je regarde feulement ; 
Abornen, adh d'érable. er redet allein feine SRutterfprache, il 
Ahracker, s. m. 1. terre labourable. ne parle que ſa langue. / 
Ahren, v. a. labourcr. Allein, con. mais. 
Aichen, v. a. jauger, étalonner, éprou- Alleinig, adj. ſeul, unique ; der afleinige 
ver un poids ou une mefure. Hevland, l'unique Sauveur ; der allei- 
Hichen, +. 7. 1. le jaugeage, étalonne-| nige GOtt, le feul Dieu; der alleimige 
ment, cfpalement ; Aichmufter, oder Dri-|' Erbe, l'héritier unique, univerfel. 
ginal wornach man alles miſſt, l'étalon.|Alleinia, Alleiniglich; einzig und allein, 


Aiß, —Geſchwaͤr. ads. feulement, uniquement, purement 
Alabañter m. 1. l'albâtre. & fimplement. — 
Alabaftern , adj. d'albàtre. Alleinkauf, Alleinverkauf, s. 7, 2. le mo- 
Alant, s. me. l'aune, aunée, énule , cam-| nopele. 

pane. Alleinverkaͤufer, —. m1. 1. le monopoleur. 
Alaun, sm. 2. Palun. Alleinſam, ad. folitaire. 


AU 


Allemal, adr. toujours, toutes les fois. 
Allenfalls, adv. en tout cas, à tout évé- 
nement, à tout hazard. 
Allenthalben, adv. par-tout, de tous cô-!  lodial. 
tés, en tous lieux. Allſehend, adj. qui voit tout. 
Aller, adv. tout, tout-à-fait; le mor étant] Allſeitig, v. Allerſeits, Allerſeitig. 
mis devant les adjectifs à adverbes, fert| Allſtunblich, adv. à toute heure. 
à former une efpece de fuperlarif, p. ex. Alltaͤglich, adj. journalier, de tous les 
der allergluͤcklichſte, adj. le plus heu-! -jours, quotidien , ordinaire; ads: jour- 
reux de tous ; am allergluͤcklichſten, adv.|  nellement, ordinairement , jour par jour. 
le plus heureufement. Alltagskleid, s. n. 5. habit de tous les 
Allerchriſtlichſter, ad. Tirre du Roi de jours. 
France, Très-Chrétien. Allvermoͤgend, v. Allmaͤchtig, ꝛc. 
Allerdings, ads. fans doute, fans faute, Allwaltend, «dj. ſouverain, qui gouverne 
fans contredit, tout-à-fait, entièrement.| toutes chofes. 
Allerdurchlauchtigſt, ad. illuftriflime. Allweg, adv. toujours, en tout temps; 
Allererſt, adv. tout-à-l'heure ; dans cemo-| par-tout, en tous lieux; abfolument. 
ment, tout fraîchement ; il n'y a qu'un Allweiſe, adj. très fage. — 
inſtant, naguère, tantôt. Allweisheit, s. f. 3. la fuprème ſageſſe. 
Allerhand, adj. différent, divers , de tou-| Allwiſſend, ad. qui fait tont. 
tes fortes. Allwiſſenheit, 5. f: 3. l'omnifcience ; la 
Allerheiligen, s. ». la T'ouflaint. connoiſſance de toutes choles. 
— —— 6. Nn. 5. le bois de cam- Allwo, adv. où. 


per Allzeit, v. allescit. 
Allerhoͤchſte, sm. te Très-hant. AJaAllzu, Allzuviel, Allzuſehr, trop ,. par 
Allerley, ad). autant qu' Allerhand. 


trop; allzugroß, trop grand; das Kind 
Allerleygewuͤrz,s. n. 2. le cardamome. ifet allsuviel, cet enfant mange trop; 
Allermaßen, con. puifque , parceque, d'au-| dieſer Wagen ift allsufebr befaden, ce 
tant que, comme auih; it. adv. tout-| chariot eft trop chargé. 
à-fait, abfolument. Allzumal, Allzuſammen, tous enfemble. 
Allermeift, adv. fur-tout, principalement,| X{manadh , s. mr. 2. l'almanac, calendrier. 
particulièrement. Almoſen, s. n. 1. l'aumône, charité ; 
Allernaͤchſt , adv. en dernier lieu ; ic. toutſ Almoſen geben, donner l'aumône, faire 
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mun , foit pâturage en campagne ou em- 
placement dans la ville. 
—— * , sn. 5. la terre, le bien al- 

















près. la charité, aumôner. 
. Mllerorten, v. Allenthalben. | Almoſenamt, s. 7.5. Almoſenpflege, s. f. 3. 
Allerſeits, adv. de tous côtés, de toute| lJ’aumôneric, charge d'aumônier. 
part. Almoſenbuͤchſe, s.f.'3. la boëte des pau- 
Allerfeits , alletfeitig, ad). tous enfemble.| vres. 
Allerwegen, v. Allenthalben. Almoſengeld, s. 7.5, l'aumône , la charité, 
Allefamt , adv. tous tant qu'ils font. Almoſenier, Almoſenpfleger, s. 7. 2. l'au- 
Allewege, adv. fans doute, certainement ,| mônier. 
abfolument. Almofenfaften, s. 77.1. Almoſenſtock, s:w7.2. 
Alleweile, v. Allererſt. le tronc des pauvres. 
Allezuſammen, tous enfemble, Aloe, s. f. l'aloès; grofe Aloe, le per- 
Allezeit, ade. toujours, en tont temps.| roquet. 
AMgegenmart , s. f. 3. la toute- préſence. Aloeholz, s. 7. 5. agalochum. 
Allgegenwaͤrtig, ad. préfent par-tout;|M{p, s. mm. a. le cochemar; incube , fuc- 
ado. partout. cube... - 
Algemadÿ; Allmaͤlig, ade. peu -à - peu Alpen, s. f. p. les Alpes. 
tout doucement , petit-à-petit. JAlphabet, s. n. à. l'alphabet. 
Allgemein, adj. général, univerfel, pub- Alphabetiſch, adj. alphabétique. 
lic, commun, adv. généralement, uni- Alraͤun, s. f. 2. la mandragore, circée. 
verfellement, publiquement, communé- Als, conj. quand, lorfque ; comme; als 
ment. ich noch junq war, quand j'étois encore 
Aligemeinbeit , s. f: 3. l'univerfalité. jeune ; es war Nacht, als er zu mir 
Allgewaltig, adj. tout-puiflant. fam, il étoit nuit lorsqu'il me vint voir ; 
Allhier, adv. ici, en ce lieu-ci. als ich ibm bicfes fagen wollte, comme 
Allianz, s. f. 3. l'alliance. je voulois lui dire cela. 
Alliirte, s- 77. 4, un allié. MIS , AIS ob, Als wie, Als wenn, com- 
Allmacht, s. f. la toute-puiffance. me; en; que fi; comme fi, er ftellet 
Allmaͤchtig, adj. tout-puiffant. fih, als wenn er mein Freund mûre, 
Allmaͤlig, adv. v. Allgemach. ‘il agit comme s'il ‘était de mes amis; 
Allment, sf. à 7. 1. communal ; bien on! er fuͤhret fih auf, ais (als wie) ein 
place qui appartient au public en com-| Fuͤrſt, il ſe conduit en Prince; er prabit, 
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nicht anders als wenn er Millionen zu 
verthun haͤtte, il a autant de vanité, 
que s'il avoit des millions à dépenfer. 

AIS, (dans une comparaifon) que; ainf 
que, de même que; ich achte nichts fo 
hoch als biefes , je n’eftime rien tant 
que cela; evift fo reich als ibr, il eft 
aufli riche que vous; fo vic{ als nothia 
ift , autant qu'il eſt néceflaire ; ich bin 
«arm ſowohl als bein Bruder, je fuis 
— tout ainfi (de même) que ton 

ere. 


Alt Am 


faire vieux; diefe Grau beginnet alt zu 
werden , cette femme commence à paſſer, 
eft fur le retour ; dieſer Menſch tft nicht 
mebr jung er redet von alten Geſchich⸗ 
ten, cet homme-là n'eft plus jeune, il 
date de loin; alt ſeyn, étre avancé en 
âge ; ein alter Findifcher Mann der einen 
Vormund yraucht, fous-âgé; ein altes 
Geſetz, une ancienne loi; eine alte Muͤnze, 
une médaille antique; ein altes Mort, 
un mot ſuranné; ein altes Kleid, un 
habit ufé. 


Als, Cpour amplifier à fpécifier une chofe)| tant, s. m. 2. la galerie, le balcon, la 
comme, par exemple, favoir, c'eft-à-di-| platteforme, 
re; er bat alles was einen Menſchen Altar, s. m. 2. l'autel; der bobe Altar, 
vergnugt und rubig machen fann, als! le maître-autel; Altaͤrlein, s. n. 1. pe- 
Geſundheit, Reichthum, Ehre ꝛc. il a] tit autel. 
tout ce qui peut fatisfaire un homme & Altarblatt, si 2. 5. le coffre d’aut*!. 
le rendre content, par exemple de la fan- Altarmann, s. m1. 5. le marguiller. 
té, des richelles, de l'honneur &c. Altarſtein, s: m. ©. la table d'autel, 
Als, (après le mor de mebr ou weniger, Altartuch, s. 2. 5. la nappe d'autel. 
plus ou moins) de; mebr als hundert Altbacken, adj. rafis. 
Perfonen haben es gefeben, plus de cent|Altdeutfh, adj. vieux allémand ; ir. franc. 
perfonnes l'ont vus weniger als die Helf⸗ Alter, s. A. 1. l'âge, vicilleffe, décrépi- 
te, moins de la moitié. tude; ancienneté, antiquité; er tft 1m 
Als, als daf, (pour eragérer aprés les] beften Alter, il eft à la fleur de l'âge; 
mots de ju ou Allzu, trop) pour, pour] Altershalben fann id noch lange feben, 
que; fein Berbrechen iſt su groß (all⸗ par rapport à mon âge je puis vivre en- 
zugroß) als daß es ihm fonnte versichen] core long-temps; vor Alters, adv. au- 
werden, fon crime eft trop grand pour] trefois, jadis, anciennement; von Al— 
Jui-pardonner ; ou pour qu'il lui püt] ters her, ace. depuis long-temps, du 
être pardonné. temps de jadis. | 
Als daf, (pour faire une exception) fi ce Alterthum, s. n. 5. l'antiquité, ancien 
n'cft que, finon que, excepté que;] neté. \ 
hormis que; er bat feinen andern Feh⸗ Altflicker, s: m7. 1. le ravaudeur, faveticr. 
ler, als daf er dem Grauensimmer zu Mltflickerinn, s. {. 3. la ravaudeufe. 
cbr ergeben iſt, il n'a pas d'autre défaut, Altfraͤnkiſch, adj. qui eft à la vicille mo- 
inon qu'il eft trop attaché aux femmes.] de, du vieux temps, à l'antique, gau- 
Als, Als nur, (précédé du mor nichts ou] lois, gothique. 
nicht) que; er thut den ganzen Tag Altgeſell, s. 77. 3. le premier compagnon, 
nichts alé fpielen , il ne fait que jouer! maitre-garçon, ( chez les barbiers) l'abbé. 
toute la journée. Altklug, adj. tin, rule; Sub. un vieux 
Alsbald, alfobald , aléfort , ace. d'abord;| routier, fin matois; altklug thun, faire 
incontinent, fur le champ, tout de fuite, le fin, faire l’homme entendu , fe don- 
tout-àbl'heure, à l’infflant, de ce pas,] ner des airs de prudence. 
tout d'un pas, dans le moment, aulſi- Altmeiſter, s. "2. 1. le maître juré du corps 
tôt, tont aufli-tôt, de prime abord. des métiers. | 
Alsdann, Alsdenn, adv. alors, pour lors, Altmutter, s.f. 1. l'ayeule. 
puis, après cela. Altreißer, s. 72. 1. le faveticr. 
Alſo, ado. ainſi, de même , pareillement ,| Altvater, s. m. 1. l'ayeul. 
tellement. Altvaͤteriſch, v. Altfraͤnliſch. 
Alt, s. m. Altſtimme, Altiſt, s. f hau- Altvetteliſch, ac. (r. de mepris) ein alt⸗ 
te-contre. vettelifh Gezaͤnk, querelle de vieilles 
Ait, adj. vieux, vieil, âgé, furanné,| femmes. 
café, décrépit ; ancien, antique , paſſẽ, Altweibiſch, «cr. autant qu' Altfraͤnkiſch; 


inufité, hors d'ufage; ufé, qui mena- 
ce ruino, qui va en décadence, qui 
va tomber ; ein alter SXann, un vicil- 
lard; ein altes Weib, une vieilles bic 
alte Kirche, l'Eglife primitive. Die 
alten Schriftſteller, les anciens auteurs ; 
mie alt ſeyd ihr ? quel âge avez-vous ? 
ich bin zwanzig Jahr alt, j'ai vingtans; 
éltiverden, vicillir, devenir vieux, fe 


ir. mou , cHéminé ; Altweibermaͤhrlein, 
conte de ma mere l'oie, conte à dor- 
mir debont. | 


Am , (par contraction pour an tem) prép. 


au, fur, auprès, à la; am Œnbde der 
Straße, au bont de la rue ; am Wege, 
fur le chemin; am Wald, auprès du 
bois; es tft ein Flecken am Mond, ily 
a un: tache à la lune; einen am Leben 


PT IE RS en M De | 


Las TNT > à RE 


Ama Amt 


ſtrafen, punir qq. un de mort; am Sas 
ge arbciten, travailler de jour. Cerre 
particule fe trouvant deyant les fuperla- 
tifs” fignifie le blus, le mieux ; den ich 
“am liebſten babe, celui que j'aime le 
mieux (le plus); er iſt mir am nâchften, 
il eft le plus proche de moi; et be- 
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ein Amt annehmen, uͤbernehmen, pren- 
dre une charge , entrer en charge; 
ein Amt abtreten, fortir de fa charge ; 
bon Amtswegen, av. d'office, en ver 


tu de fa charge; Amt bringt Kappen,“ 


Prov. quand oh a de l'emploi, on a du 
profit. 


ſchwert fit am meiften, il fe plaint| Amtlos, adj. à adr. fans charge. 


plus que les autres. Amtmann , s. 7. 3. le bailli. 
Amaranth, s. m. 3. l'amaranthe, paſſe- Amtmannſchaft, s.f: 3. la charge de bail. 
velours, la fleur de jaloufie. li, le baillage. | 
Ymarelie, s.f. 3. la cerile d'Efpagne ; l'a⸗ Amtsheſcheid, s. »2. 2. la fentence d'un 
mareile, griotte;s ir. cfpece de prune. bailli. - 
Amarclienbauin ; s. 77. +. le griottier. Amtsbote , s. m. 4. le meffager du baillage. 
Amazone, s. f. 3. l'amazone. Amtébruder , s. m2. 1. le collegue, adjoint, 
Amazonenkleid, s. 7. 5. l'hahit d'amazonc.| compagnon de fctvice. 
mboë, s. 77. 2. l'enclumce; Art kleiner Amtsdiener, s. 71. 1. l'archer , le fergent 
Amboße, la bigorne , le bigorneau ,| de baillage. 
taffeau , la clouviere, boule; zwiſchen Amtéeifer, s. m. 1. zele par devoir ou 
den Dammer und den Ambos mus man] office. 
den Ginger nicht ftefen, pros. entre le] Amtsfolger, s. m. 1. le fucceflenr. 
marteau & l’enclume il ne faut pas met· Amtsgehuͤlfe, Amtsgenoſſe, s. 77 4. le 
tre le doigt; man muf nicht immer! collegue, confrère. 
auf einem Ambos fhlagen, pro. iffaut Amtsgeſchaͤft, s. n. 3 le 
avoir plus d'une corde à fon arc. fonétion de la charge. 
Ambogrand , s. »7. 92. l’arrête. Amtsgeſicht, s. ». 5. la mine févère, l'air 
AmbosftoŒ , s2 77. 9. le billot. grave. 
Ambre, s. m. indécl. l'ambre. Amtévficht, s. f. 3. le devoir d'une charge. 
Ambratraut , s. 7. 5. l'ambrette. Amtspredigt, s. M 3. le fermon du matin. 
Ambrakuchen, s. 7. 1. le muscadin. Antſaß, s. mn. 3. le feudataire, fujet du 
Ameiſe, s.f. 3. la fourmi. | baillage. - | 
Ameiſenhaufe , s. m. À. la fourmillière, Amtſchoͤſſer, s. #7. 1. le bailli. 
Qimeifentome , s. 77. 4. Ameiſenbaͤr, s. 2. 3. Amtichreiber, s. »1.1. le greier du baillage. 
Amcifenfreffer , s. #7. 1. le fourmilion. Amtsſorge, s. f. 3. le ſoin, occupation de 
Amelmehl, s. 2. 9. l'amidon. la charge. 
Amen, amen, ainfi foit-il. Amtsverwalter, Amteverweſer, s. m2. 1. 
Amethiſt, s. m. 3. l'améthifte. l'adminiitrateur, vice-bailli. 
Ammann , s. 77. 5. e certaines villes {mtétammer, s. f. 4. la chambre du do- 
d'Allemagne) le coniul, bourguemaitre,| maine. . 
emmann. . Amtskammerrath, s. m7. 9. le confeiller 
Amme, s.f: 3. la nourrice; eine Ammel à la chambre du domaine, confeiller des 
ſchwaͤngern, troubler le lait à une nourrice.| finances. 
Ammeifter , s. #7. 1. le Conful , Bourgue- Amtſtube, s. f. 3. la chambre ou burcau 
maitre, Ammeiftre. deltiné aux affaires de, judicature. 
Ammer, s..f: 4. là griotte, e/pece dece-|Amtsvoat , s. m. 2. le préfèt. 
rifes ; ir. le loriot. Amtsvoaten, s. f. 3. la préfeture. 
Ammerbaum, s. m1. 2. le griottier. An, prép. (qui rézit le datif & l’acc';[a- 
Ammern Ju pl ‘les cendres chaudes.| if) à, au, en, de, fur; an cinen 
Ammoniaf , s. #7. fel Ammoniac. _ ſchreihen, écrire à qq. un; an den Nas 
Ammonshorn, s-7. 5. la corne d'ammon.} gel haͤngen, pendre au croc; an einen 
Amor, s. mr. 1. le dien de l'amour, Cu-| Ort fich begeben, fe rendre en un endroit; 
pidon, Adonis. an einem Ort mwobiten, demeurer cn 
Ampel, s. f. 4. la lampe. un lieu; fit an einem râchen, fe venger 
Ampfer, s. 7. 1. la parcelle, patience, de (fur) qq. un ; an einer Gache zwei⸗ 
Amphitheater, s. ». 1. l'amphithéatre. fein, douter d’une chofe; es ift nichts 


« 


miniftère, la 


Amiel, s. f. 4. la merle, 

Amt, s.». 5, la charge, emploi, office, 
le devoir. fig. le gouvernement, la régen- 
ce, direétion, adminiftration ; à. le bail- 
lage; ir. le corps de métiers, les ju- 
res; it. la mefie ou le fcrvice divin; 
la communion ; das bobe Amt, la grand’ 
Meſſe; das Amt balten , officier; bas 
Amt der Schluͤſſel, puiffancz des clefs, 


als Haut und Knochen an ibm, il n'a 
que La pean & les os; es iſt nichté an 
der Zeitung, c'eft une fauffe nouvelle; 
es ift an nir, c'eft à moi, c'eſt mon 
tour ; es iſt an dem, 7 er einen Feh⸗ 
[er begangen, il eft vrai, (il faut avouer) 
qu'ilsa fait une faute; es iſt an dem daß 
ich verreifen fol, je fuis fur le point 
de partir; die Gache iſt an fich ſelbſt 
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Anb 


falſch, la chofe eſt fauſſe en elle-même ;| Ynbjegei , e. a. joindre. 


an und fur fih, en effet, en vérité; Anbiethen, v. a. irr. ‘offrir, préfenter ; 


es liegt nur an bit, il ne tient qu'à 
toi; von Stund an, dès-à-préfent. 

An, aprés le fubflanrif fignife vers, en 

- montant, en haut; p. e. Himmel an; 
vers le ciel; Berg an, en montant ; 
oben an, en haut; untenan, en bas. 

Un, certe particule [e jôint à plifieurs mots; 
Ÿ /ignifie une jonction , un attachement, 
un commencement , dc. 

Ananas, s. f. 1. l'ananas. 

Anankern, v. &. ancrer. 


Hnarchie, +. f. 3. l'anarchie. 


Anatomie, s.f. 3. l'anatomie. 
Anatomiren , v. à. anatomifer. 
Anatomirung , 3. l'anatomifation, 

diffeétion d'un corps mort. 
Anatomiſch, adj. anatomique. 
Anatomift, s. m. 3. l'anatomicien, difié- 

queur. 
Anaͤtzen, v. a. leurrer, attirer , appâter. 
Anbacden , v. n. s'attacher. 


ſich zuerſt anbiethen , faire les premie- 
res démarches ; angebilhene Dienſte find 
unwerth, pro. il ne fant pas rendre 
fcrvice aux gens malgré eux. 
Anbicthung, s. f 3. l'offre, l'avance. 
Ynbinden , v. a. attacher, lier; ein Schiff 
anbinden, garer un bâtean ; den Wein— 
ſtock Baͤume) anbinden, paliffer la vigne, 
les arbres; einen an feinem NRamenstag 
anbinden, régaler qq. un le jour de fa tête, 
luifaire nn préfent ; miteinem anbinden, 
entreprendre qq. un, lui faire querelle ; 
er ift fo anacbunden , daß er nichteine 
Stunde fren bat , il eft fi occupé qu'il 
n'a pas une heure à lui. Er Fat ihm 
eins angebunden, prov. il lui a danné 
une bourde, luien a donné, à garder; 
kurz angebunden fenn, être fort irafcible. 
Anbiß, s. m. 2. la morfure; fig. la ten- 
tative. 
Anblafen , v. à. fouffler ; aï.imer , exciter ; 


Anbau, s. m. 2. la culture, le défriche-| raviver; attifer le feu; mit Inſtrumen⸗ 


ment. 

Anbauen, v. a. défricher, cultiver unc 
terre; it. bâtir joignant, tout contre, 
tout auprès. 

MAnbauer , s. m. 1. le cultivateur. 

Anbefehlen, v. a. irr. cammander ; ordon- 
ner, enjoindre, recommander ; fi etwas 

. Taffen anbefoblen ſeyn, avoir qq. ch. à 
cœur ou en recommandation ; anbefohl⸗ 
ner mafen, ad. fuivant l'ordre reçu. 

Anbefebluna , s. f: 3. l'ordre , commande- 
ment, la recommandation ; Anbefeblunas: 
ſchreiben, s. n. 1. la lettre de recom- 
mandation. 

Anbeginn , s. #1. 2. le commencement, 
origine. 

Anbeißen, v. a. irr. mordre à qq. ch. ; ir. 
entamer; #. mordre à la grappe, à l’ha- 


ten anblafen, fonner des inftrumens ; 
man bat bas neue Jahr angeblafen , on 
a annoncé le nouvel an par le fon des 
trompettes. 

Anblecken; v. a. Faire la mouc. 

Anblick, s. m. 2. le regard, la vue, œil- 
lade, le coup d'œil, le fpeétacle ; im 
erſten Anblick, d'abord, tout d'abord, 
à la premiere vue; de prime abord ; 
diefe Sache ift von fhônem Anblick, cet- 
e chofe fait un beau conp d'œil, elle eft 
belle à voir; traurige Anblide, triftes 
fpedacles. | 


Anblicken, v.«. regarder, voir, jetter un 


regard , donner une ocillade, envifager , 
appercevoir ; cinen verftoblen anblicfen, 
regarder qq. un du coin de l’ocil ; oeil- 
lader. 


megon ; faire une tentative ; entrèpren-|Mnbliseu , v. a. jetter des regards furieux. 
dre qg. un, lui faire querelle ; ér. rog- Anbloͤcken, v. a. Fairé la moue, tirer la 


ner , ronger. 
Anbelangen, v. Anlangen. 
Anbellen, Aubelfern , v. «à. aboyer con- 


langue, rabrouer; ÿr. béler. 


Anbohren, «. a. percer, trouer, forer, 


mettre en perce. 


tre, crier contre qq. un; den Mond Anbrechen, v. a. à mn. irr. entamer; ÿr. 


anbellen, prov. aboyer à la lune, crier 
contre un plus puiffant. 
Anberaumen, s. a. marquer, fixer un 
terme. 
Anberaumung, s. f. 3. la fixation. 
Anbera, s. m1. 2. le montant d'une mon- 
tagne ; it. le promontoire. 
Anbethen, v. a. adorer. 
Anbether, s. 7. 1. l'adorateur, 
Anbetherin, s. f 3. l'adoratrice. 
Anbethung, s. f. 3. l'adoration. 
Anbethungswuͤrdig, aj. adorable. 
Anbetreffen , v. Anlangen. 
Anbetteln, v. «. aborder en mendiant. 


commencer, paroître, venir, revenir; 
der Tag bricht an, le jour commence 
à poindre, (éclorre) die Nacht bricht 
an, la nuit vient; der Fruͤhling béicht 
wieder an, le printemps revient; ange: 
brochen Obft, fruit qui commence à 
pourrir; angebrochen Bier, bicrre qui 
commence à devenir aigre ; Anbrechend, 
paroiſſant, naïflant; mit anbrechendem 
Tage, à la pointe (à i'aube ) du jour, 
à jour ouvrant; mit anbrechender Nacht, 
au déclin du jour, fur la brune ,:en- 
tre chien & loup ; dieſe anbrechende 
Freude, cette joie naiflante. 


Anbey, adv, cn même temps, conjoin-| Anbrennen, v. «. brûler, allumer, met- 


tement, 


tre le Feu à qq. ch. à. ve. x. irr. preh- 


Anb And 


dre feu, s'allumer, fentir le brûlé. 
Dasangebrannte im Hafen ꝛc. le grâtin. 
Gie if ſchon angebrannt , elle a des 


engagemens de mariage ; elle efteuceinte. 


Anbrennung, s. f. 3. l'aduftion, brülure. 
Anbringen , s. 7. 1. propolition, meflage, 
commiflion , rapport. Was iſt euer an⸗ 
bringen? qu'avez-vous à propoſer, à 
dire ? : 
Anbringen, 6. a. irr. propofer, expoler , 
rapporter , annoncer , fignifier, produi- 
re; it. fig. placer, mettre, employer, 
vendre ; ir. dénoncer ; eine Klage an- 
bringent, porter une plainte; ein Ge— 
werb anbringen, exécuter une commif- 
fion ; feine Tochter wohl anbringen, 
bicn placer (établir, maricr ) fa fille ; 
einen Dienftbothen anbringen , placer 
un domeltique , lui procurer une con- 
dition ou emploi ; fin Geld wohl an- 
bringen , placer bien fon argent, feine 
Kunſt behend anbringen, employer adri- 
tement fon artitice ; ſeine Waaren wohl 
anbtinaen , bien vendre fa marchandi- 
fe; eine Treppe, Rabinet re. wohl an— 
bringen, ménager un efcalier, un ca- 
binct &c. einen Stoß wohl anbringen, 


porter, décharger, alonger, ajniter un|’ 


coup ou une botte; einen vollen Stoß 
anbringen in Fechten, marquer; cine 
Rede, Gleichniß à. moff anbringen, 
bien appliquer (adapter, ajufter , accom- 
moder ) un dilcours, une comparai- 
fon &c. au fujet dont il eft queftion. 
Anbringer, s. m. 1. le dénonciateur , rap- 
porteur. 
Anbringerinn, s. f. 3. la dénonciatrice. 
Anbru m. 2. le commencement de 
pourriture; l'entamure, les prémices; 
der Anbruch des Tages, la pointe du 
jour; Anbruch der Morgenrothe, la nail- 
fance de l'aurore. 
Anbruchig , «dj. qui fent le relant, le 
moili, le pourri, le rance ; anbrithig 
werden, fe heudrir; anbrüuchig Bier, 
bicrre qui pique, qui commence à aigrir. 


1 Le 


Mnbriben, v. a. échauder, tremper, in-| 


ufer. 
Anbrummen , v. a. rabrouer, murmurer 
_ æontre qq. un, le recevoir avec empor- 
tement, 










Anbruͤllen, v. a. mugir contre qq. un. 
Anbruten, v. «a: commencer à couver. 
Andacht, s. f. 3. la dévotion, piété. 


Andaͤchteley , s. f 3. l'hypocrifie, le ca- 

gotisme. 
Andaͤchtig, «ur. dévot, adv. dévotement. 
Andenken, s. 7. 1. la memoire, le fon- 
venir, reflouvenir , la fouvenance, ref- 
louvenance; mcin Mann feligen An- 
denkens, fen mon mari, mon mari de- 
funt; bochfeligen Andenkens, de glori- 
eule memoire; bep Menſchen Andenten, 
de mémeire d' homme; zu ciues Anden 
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ken, à la mémoire de qq. un; in fri⸗ | 
fchem Andenken haben, avoir la mé- 
moire récente de &c. 


Ander, nombre, der Andere, le fecond, 


* 


le deuxieme; sum Andernmal, la deuxie- 
me fois; um den andern Tag, de deux 
jours l’un ; des andern Œages, le jour 
fuivant, le lendemain. 


JAnder, Anderer, Andere, anders, pron. 


imp, autre, autrui; ein anderer Mann, 
un autre homme; eine andere Srau, 
une autre femme; ein anderes Ding, 
une autre affaire; Das ift ein anderes, 
c'eft bien autre chofe ; einer wie der an⸗ 
dere, l'un comme l'autre; einer um den 
andern , tour-à-tour, chacun à fon tour; 
eins ums andere, nichts umfonft, Fror. 
à la pareille , rien pour rien; einer vor 
dem andern, l'un vaut mieux que l’au- 
tre; c'eft ſelon; eins fur das andere 
nehmen, prov. prendre fon cul pour fes 
chaufles; eins mit dem anderf , l'un & 
l'autre. Eins gegen das andere balten , 
comparer l'un avec l’autre; eins gegen 
das andere aufheben, compenfer l'un 
pour l'autre; einer gegen Den andern 
Freundſchaft hegen, avoir de l'amitié ré- 
ciproque; es kommt eins gum andern, 
la choſe va en augmentant; ce qu'il y 
a-de plus; cela ne fait que croître & 
embellir; ein Laſter über das andere be- 
gcben , commettre crime fur crime. Œis 
ner nach dem andern, l’un après l'au- 
tre ; anderer Meynung werden, changer 
de fentiment ; ein ander Kleid anlegen, 
changer d'habit; auf eine andere Rede 
fallen , changer de difcuurs; Man fans 
ja noch ein anders kriegen, le moule 
n'eft pas rompu; ich merde euch nichts 
anders machen, je ne ne vous ferai ricn 
de particulier ; er thut nichts anders als 
ſpielen, il ne fait autre chofe que jouer; 
es if niemand anders da, als er, il 
n'y a perfonne que lui; das muf man 
einem andern weiß machen, à d'autres, 
chanfons que tout cela ; [af es bleiben, 
oder id merde dir was anders gcigen, 
(fagen) laiflez cela, ou bien Je vous 
dirai des fottifes, je vous montrerai 
autre chofez andere Sriten, andere Sit⸗ 
ten, pro. .les mocurs changent avec 
les temps ; etwas mit andern Augen ane 
feben, regarder qq. ch. d'un autre oeil; 
ein anders ift verſprechen, ein anders iſt 
alten, promettre & tenir font deux; 
eins ift fo qut alé das andere, l'un vaut 
l'autre; thun mas andere thun, faire 
comme les autres ; eines andern Gut 
begebren, convoiter le bien d'autrui. 


Anderley, adj. d'une autre efpèce, d'une 


cfpèce différente. \ 


Andernfalls ; ad. au cas contraire. 


Anderns, agdr. fecondement, deuxièmes 
ment, 
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And , 


Anderntheils, adv. de l'autre part. 
Anders, adv, autrement , d'une autre ma- 


niere , différemment ; anders werden, fe 
changer ; anders reden und anders thun, 
faire le contraire de ce qu'on dit; was 
anbers ſcheinet als es if, apparent; da3 


| . And Anf 


Andrehen, v. a. ferrer À vis, faire es 


tournant; einem etwas andreben, trom- 
per qq. un adroitement. 


Andringen, v. a. irr. preller, ferrer; der 


Feind dringt hart an, l'ennemi appro- 
che avec véhémence. 


tft nicht anders, bem ift nicht anders, Androhen, +. «. menacer. 
la chofe n’eft pas autrement, cela eſt Audrohung, s. f. 3. la menace. 


ainf. 
ner un autre tour à l'affaire, Œin Ding 
anders verfteben, fe méprendre. 
Ding anders aufnebmen, prendre une 
chof: en mauvaile part. Er wird nidit 
anders , il mourra dans fa peau. Es 
fan nicht ‘anders ſeyn, il faut pañler 


Œine Sache anderg deuten, don- Andruͤcken, v. a. pouiler, appuyer, pref- 


fer, ferrer contre. _ 


Ein Andthun, v. émperf. ir. es thut mir and 


nach meiner Grau, na meinem Freun- 
be, je defire pafñonnément de voir ma 
femme, mon ami &c. Diefes Dina thut 
mir febr and, cela me paroit étrange, 
je ne puis pas m'y accoutumer. 


par là ou la fenétre. 
Ein Paru" pu adr, une autre fois. 
Bu anderer Zeit, adv. autrefois. 
In ahdere Wege, adv. autrement. 
Wenn anders, Wo anders, Co anders, 
con. fi; toutefois; à moins que. 


Andurch, v. dadurch. 

Aneinander, adv. enfemble, l'un contre 
l'autre, contigu , tout joignant; attaché 
l'un à l'antre; it. continuellement, tout 
de fuite, dans une connexion ou liaifon; 
ancinander beben, animer l'un contre 


Anderſt, conj. autrement, ou bien, au 


moins, fi ce n'eft que; komm berein, 
anderſt ſchließe ich die Shure su, entrez, 
autrement (ou bien) je ferme la porte ; 
fo du mich anderft liebeſt 2. au moins 

tu m'aimes. Er fommt gewiß wenn 
ibn anderit nichts aufhaͤlt, il viendra 


 fürement , fi ce n’eft que qq. ch. l’arrête. 


l'antre ; aneinander ffofien, s'entre-heur- 
ter, s'entre-choquer ; être contigu, fa 
touchet, fe rencontr:r; das Aneinander⸗ 
ftofen zwener Roͤhren oder Adern, la 
rencontre, l'union de deux vaiffcaux ou 
veines; ancinander bangen, étre de con- 
cert; ét. étre couplé, (comme des chiens); 


Mnberfeits, où Anderntheils, ade. d'un! aneinander benfen, attacher, accrocher; . 
autre côté. feineGchreibart bânat wohl aneinander, 

Anderswo, Anderwaͤrts, ou Anderweitig, fon ftyle eft fuivi, coulant, n’eft point 
adj. & Anderwaͤrtig, adv. ailleurs,| coupé. Das aneinanderhangen eines 
autre-part, dans un autre endroit. Rorvers, E. de phyfique) la continuité 

Andetswodurch, adv. par un autre en-| d'un corps. Mneinanderhangend, adj. 
droit , ailleurs. t. de logique) continu. Aneinander⸗ 

Mndersmobet, «dv. d'ailleurs, d'autre-part,| hangende Grofe, la quantité continue. 

‘ d’un autreilieu. Aneinanderfügung, s. f. 3. la conjonétion. 

Anderswohin, adv. vers un autre endroit, Anetdote, s. f. 3. l'anccdote, la particula. 
ailleurs, autre-part. rité, le trait particulier d'hiftoire. 

Anderthalb, adj. un & demi; Anemone, s. f. 3. l'Anémone, fleur. 

Andeuten, #. à. notifier, fignificr, dire, Anempfehlen, v. a. irr. recommander. 
intimer, faire favoir, faire entendre, Anempfehlung, s. f. 3. la recommandation. 
donner à connoître, annoncer, dénon- Anerben, v. n. tomber en héritage, échoir ; 
cer , ordonner. ir. fe communiquer comme une maladie. 

Andeutend, parr. fignificatif. Anerblich, adj. héréditaire. 

Andeutung, s. f. 3. la fignification, no- Anerbicthen, v. a. offrir. 
tification ; la marque, le figne. Ancrbicthen, s. 7. 1. Anerbicthung, s. M. 3. 

Andeutungsſchrift, s. . 3. le programme.| l'offre, 

Andichten , v. a. imputer, attribuer fauſ-Anerkennen, v. a. érr. avouer, reconnoi- 
fement , fuppofer. . tre. 

Andichtung, 5. f. 3. l'imputation , feinte, Anerfennung, s. f. 3. l'aveu , la recon- 
fuppoñition. noiſſance. 

Andingen, v. à. irr. convenir d'une choſe, Anerſchaffen, adi. inné. Q 
dieſer Spiegel iſt mit angedungen worden, Anerwogen, con. vu que, en confidéras 
ce miroir eft compris dans le marché. tion , confidérant. 

Andingung, s. f. la convention, le Anfachen, v. a. fuire du vent avec l'éven. 
marché, la condition. tail. 

Andraͤngen, . a. prefler , ferrer l'un à Anfaͤdeln, v. Einfaͤdeln. 
l'autre. Anrabren, sv. a. à n. irr. aborder; ap- 

Andreas, s. m. (nom d'homune) André.| procher, échouer, arriver, atterrir, dé- 
Ein Andreasfreus, le fautoir, la croix] barquer; ër. heurt:r, frapper, donner 

* en fautoir; la croix oblique; Mnbrenë-| contre ; einen anfahren, gronder, bruf. 
orden, l'ordre de S. Andre ex Æ/pagne.\ quer, rudoyer, rabroner qq. un; #. 
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anfangen, entrer en zuerre; er faͤngt 
an fromm ju werden, il eſt au feuil 
de la dévotion ; er faͤngt feine Sache 
verfebrt an, pror. il bride fon cheval 
(écorche l'anguille) par la queue; er 
fangt am und will ein Raufmann wer⸗ 
den, il s’avife de faire le marchand; er 
faͤnat an reich, ftols su werden, il de” 
vient riche, commence à fe fentir; mas 
faͤngſt du da an? que faites-vous là ? 
Anfallen, v. 4. attaquer ; affaillir, cour-|Hnfänger, s. m. 1, le commençant, no- 
refus, s'élancer, choquer , infulter! vice, 
fondre fur l'ennemi; ét. échoir, tomber! A{nfänalich, adj. à adv.premier; it. d'a- 
en partage; ir. tomber contre, &ifal-| bord. 
len, e/? auf]i un verbe imperfonnel ; es Anfangs, adv. d'abord, au commencement. 
fat mich eine Krankheit an, je ſens Anfangsbuchſtabe, s. 1. 4. la lettre initia. 
une attaque de maladie. le, majuscule. ‘ 
Anfaͤllig, adj. contagieux. Anfaſſen, ». a. prendre , empoigner, fai- 
Anfang , s. 77. 2. le commencement, ori-| fir, tenir; arrêter, attraper; if. entiler. 
gine, principe, la naiſſance, lFachemi- Anfaſſung, s. f. 3. le faififfement, la faifie. 
nement, l'ouverture, entrée, l'introit; Anfaulen, v. n. enticher, commencer à 
den Anfang machen , commencer , faire] pourrir, 
l'ouverture, le premier pas, les avan- #nfechten, v. «. irr. attaquer, combattre, 
ecs, les premières démarches; den Yn- — e. un livre, Ou une opi- 


Ant 


: 

- (1. de minér.”) devenir foſſeur; ÿr.aller 
travailler; ér. defcenüre. 

Anfabrt, +. f. 3. l'approche, arrivée, l'at- 
terrage , — 

Anfall , s. re. 2. l'attaque, l'aſſaut, effort ,L 
la violence, infulte, le choc; it. l'accès 
d'une maladie &c. à. l'héritage, la 
fncceflion , portion; it. (r. de miner.) 
le travers ; der Anfall fommt auf mich, 
la fucceflion me regarde. 


fang nebmen, prendre origine, naître] ion; ir. 
er bat in biefer Wiſſenſchaft einen klei⸗ 
nen Anfang, il a une légere teinture 
de cette fcience; vont Anfang bis sum 
Œnde, d'un. bout à l’autre; gleich im 
Anfang, ou gleich Anfangs , d'abord, 
de prime abord ; du premier abord. 
Mnfanaen , #. a. à 7. commencer, en- 
treprendre, faire l'ouverture, prendre 
naiſſance. 

Einen Kram oder Laden anfangen, ouvrir 
ou lever boutique; eine Haushaltung 
anfangen, entrer en ménage; einen 
Briefwechſel anfangen, lier une corre- 
fpondance ; einen Difcours anfangen, 
entamer un difcours; etwas wohl (übel) 
anfangen , fe prendre bien, de bonne 
grace — , de mauvaife grace) à qq. 
ch; Haͤndel oder Gtreit anrangen , fai- 
re unc querelle, chercher noiſe. 

Einen Proceß anfangen, intenter un pro- 
cèss cine Gemobnbeit anfangen, intro- 
duire une coutume; zu reden anfan- 


iger , troubler, tenter, tour 

‘ menter; dit. infefter; ich [affe mich das 
nicht anfechten , cela nc'me touche pas, 
ne m'arrête pas, ne me rebute point; 
je ne me hiſſe pas détourner pour cela ; 
vom Teufel angefochten werden, être 
tenté du diable; çin £and mit Krieg 
anfechten, infefter une province, y 
porter la guerre; ein Scffament, eine 
Meynung anfechten, contefter un te— 
fament, une opinion; was ficht euch 
das an? qu'eft-ce que ccla vous fait; 
cela vous regarde-t-il? er laͤßt fich nichts 
anfechten, es ift ibm alles einerler, 
prov. il ne fe hauffe ni ne fe baiſſe, il 
va toujours fon train. 


Anfechtung, s. f. 3. l'aflition, le trouble 


d'efprit, l'atteinte, in Anfechtung fal- 
en, tomber en tentation; eine fleine 
Anfechtung vom Fieber, un petit accès, 
petite attaque de la fievre; Anfechtung 
einer Meynung, oppolition, contefta- 
tion d’une opinion. 


gen, prendre la parole. Etwas su thun Anfeilen, v. a. commencer à limer. 
anfangen, p.e. zu fhreiben, zu lachen ꝛc. Anfeinden, v. a. porter inimitié à qq. un, 


“ 


fe mettre à écrire, à rire &c.; zu fpielen, 
qu tansen , 2. anfangen, entrer en jeu, 


haïr, avoir en haine, vouloir du mal; 
angefeindet werden, avoir des enhemis. 


en danfe &c. eine Berrâtherey anfangen, | Anfeindung, s. f. à. la haine, inimitié. 


tramer , ourdir un complot ou une tra- 


: Fee * Anfertigen, “. 
hiſon; ich weiß nicht wie id es anfan⸗ 


a. envoyer, dépécher; 
it, donner une tâche. 


aen fol, je ne nefais comment m’y pren-| {nfertigung, s. f. 3. l'envoi, dépéche; 


dre, que faire, où donner de la tete; 


it. la tâche, 


wieder anfangen, wo man es gelaſſen, Anfeſſeln, r. à. lier, garrotter, euchaîner, 


rov. revenir, retourner à fes moutons. 
P , 


mettre aux fers. 


Anfangen, wo es die andern gelaſſen ba-| Anfeflelung, s. f. 3. l'enchainement. 
ben, commencer par ,où les autres finif-} Anfetten, v. a. engraifier. 


fent; einen Feldzug anfangen, ouvrir 
la campagne; einen Reichstag oder Ber- 
fammiuna anfangen, faire l'ouverturc 


Anfeuchten, v. a. mouiller, arrofer, hu, 
mecter, détremper. 


Anfeuhtung, s. f. 3. l'arrofcmont, l'hus 


de la diète, de l'aflemnblée; einen Krieg] meétation, 


— 


L 
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Anfeuren, . a. allumer, attiſer; fig. ani 
mer, exciter, inciter, enflammer. 
Anflammen, v. a. enHammer. 
Anflechten, v. a. irr. ajouter en treflant, 
en cordonnant. 
@nfleben, . a. implorer, fupplier, prier, 
conjurer; Gottum Huͤlfe anfleben, re- 
courir à Dieu. . 
Anflebuna, s. f. 3. la fupplication, priè- 
re, imploration. 
Anflifen, v. «. coudre enfemble, rapié- 
ceter, ajouter une piece à une autre. 
Anfliegen, v. 7. irr. veniræn volant; vo- 
ler contre; ir. venir, poufler, s'élever. 
Qnfliefen, v. x. irr. arriver, couler con- 
tre ; der Gtrom flicfet an die Mauer an, 
la riviere lave les murailles; das Waſ⸗ 
fer fliefet an, les eaux montent, croif- 
fent. , 
Anfloͤßen, e. a. flotter, charier, trans- 
orter , jetter ; das Waſſer bat bier vie- 
Len Gand angeflofet, l'eau a charié beau- 
coup de fable de ce côté. 
Anfloͤhung, s. f. 3. la Hottaifon , alluvion. 
Anfluchen, s..a. einem alles Ungluͤck an- 
fluchen, fouhaiter tous les maux à qq. un. 
— s. m. 2. l'alluvion, le javeau; 
it. le Aux de la mer; ér. le droit d’allu- 
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it. induire, perfuader; it. eommander 
ou marcher à La tète d’une troupe; #r. 
tromper; ich bin angefubrt worden mit 
diefem Handel, j'ai été attrapé dans cet- 
te affaire. 

Anfübrer, s. m. 1. le conduéteur, chef, 
auteur, commandant. | 

Anfubruna, s. f. 3. le chariage, la voi- 
ture; /ig. la conduite , inftruétion , l’en- 
feignement, commandement , la citation, 
allégation , argumentation , produétion ; 
ic. la tromperie; (l'apprentiflage des 
jeunes faucons.) 

Anfubrunasseichen , s. n. 1. le guillemet. 

Anfullen, v. à. emplir, remplir, enfer, 
renfler ; den Magen, mit Sveifen, Wein 
x. anfüllen, gorger de viandes, de vin. 

Anfuͤllung, <. f. 3. le rempliffage. 

Anfurt, s. f. 3. l'abord, port, la gare, le 
débarquement. , 

Angabe, s. f. 3. les arrhes, l'avance, af 
furance; le projet, deflein; ir. la dé- 
nonciation; ét. la trahifon; faͤlſchliche 
Angabe, la colomnie, le blâme. 

Angaffen, v. à. regarder qq. un à bouche 
ouverte, badauder, béer; er gafft mich 
an wie die Kuh das neue Thor, pror. 
il me regarde comme un nigaud qui n'a 














vion. J jamais vu ſon ſemblable. 
Anfordern, . a. demander, prétendre, Angaͤhnen, v. à. regarder en baillant. 
exiger. Angebaͤude, s. 7. 1. l'aile. 


Qinforderung , s. f. 3. la prétention, de- 
mande. 

Anfrage, Anfraauna, s. f. 3. la queftion, 
demande, information; interrogation, 
enquéte ; Xnfrage thun, s'informer, 
s'enquérir. 

Anfragen , v. a. venir demander, s'infor- 

, mer, s'enquérir, interroger. 

Anfreſſen, v. a. irr. ronger, manger, 
piquer, picoter, corroder; ſich anfreifen, 
v. r. fe remplir la panſe; anacfrefiene 
Baumfruͤchte, des fruits cautérifés. 

Anfreſſend, adj. (r. de médecine) corro- 
if, eftiomené, 

Anfrefung, s. f. 3. la corrofion , érofon. 

Anfrieren, v. 71. #rr. s'attacher en gelant; 
fe glacer , geler. 


Angeben, v. a. commencer à donner; if. 
donner à compte, donner des arrhes, 
avancer, donner des affurances ; ér. dé 
clarer , dénoncer , indiquer ; déférer ; à. 
“propofer , projetter, inventer une chofe ; 
it. donner le plan; it. abandonner; fit 
anacben, fe montrer, fe préfenter; fich 
um Goldaten angeben, s'offrir pour fe 

ire enrôler ; fic ben einem Handwerk 
oder Innung angeben, fe préfenter de- 
vant un corps de métier; er bat mir die 
Gache fo angegeben, il me l’a confeillé 
ainfi; einen faͤlſchlich angeben, calom- 
nier, blâmer qq. un; etwas für wahr 
angeben, mettre, poſer en. fait; ſein 
Spiel anacben, accufer fon jeu, parier ; 
den Ton angeben, pros. donner le tun. 

Anfrifhen , v. a. rafraïchir; .ir. réduire; Angeber, s. »7. 1. le délateur. 
ir. encourager, excitcr, animer. Angeberinn, s. f. 3. la délatrice. 

Anfrifhung, s. f. 3. le rafraichiflement ,| Angebung, s.f. 3. la déclaration, dénonoia- 
la réduétion, l'encouragement, l'inci-] tion, propoätion, invention , le confeil ; 


tation. it. la préfentation. 
Anfugen, v. a. joindre, ajoutér, afflem-|Mngebinde, s. 7. 4. le préfent qu'on fait 
bler, attacher, adapter, rapporter. à qq. uu le jour de fa fete &c. 
Anfuͤgung, s. f. 3. l'afemblage. Angeblich, adi. & adv. prétendu ; angebs 
Anfublen, +. a. toucher, manier, tâter,| licher mafen,ainf qu'il a été dénoncé, dit. 
palper. , | Angebohren, adj. naturel, inné; ange⸗ 
QAufublung, s. f. 3. l'altouchement, le! bohrne Gaben, dons de’la nature; die 
maniement, le toucher. angcbobrne Suͤnde, le péché originel; 


Anfuͤhren, v. a. charier, voiturer, ame-| die angebobrne Art, le génie, l'in. 
ner, conduire. fig. inftruire, enfeigner,| ftin&. 
montrer ; #. citer, allégucr, rapporter ;|Xngcboth, s. », à. l'offre. 
ét. prétexter, produire, mettre en avant; Angedeihen laſſen, donner, accorder. 
| Angeſlogen, 
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Angeflogen, part. paſs. fuperficiellement| Angeleat, adj. mis, habillé; ic. concer- 


attaché. 

Angehaͤnge, s. 7. 1. la pendeloque ; ir. l’a- 
mulett:, 

Angehen, v.n. irr. attaquer, aflaillir ; it. 
s'adrefier, recourir; it. regarder, tou- 
cher; ir, commencer, avoir du fuccès, 
reuflir, fuccéder, aller; étre faifable, 
praticable ; it. concerner , it. commen- 
cer à fegater, intéreMer, importer. 

Es geht itzt vecht an, ccla commence 
tout de bon; den Feind herzhaft anges 
bent, attaquer l'ennemi courageufement ; 
ein Wild angehen, attaquer une bête; 
das wird nimmermehr angehen, cela ne 
rufira (fuccélcera) jamais; die Zinſen 
achen vom heutigen Tag a, les inté- 
rêts courent de ce jour; bas Feuer geht 
an, Le feu sallume, s'enflamme, com- 
mence à prendre ; Was geht e3 dich an : 
qu'eft-ce que cela te fait? que t'impor- 

te? er geht mid von Haut und Haar 







— s. 


té; placé, ordonné, difpofé; bâti; ali 
gné ; ét. corroïé ; ein moblangelenter 
Menſch, un homme bien hahillés ein 
woblangelegter Handel, une aHaire bien 
concertée; ein wohlangelegtes aus, 
une maiïfon bien bâtie, bien ordonnée, 
bien difpofée; ein wohlangelegter Gats 
ten, un jardin bien aligné; ein wohl—⸗ 
angelegtes Capital, un capital bien placé. 


Angeler, s. m. 1. qui péche à la ligne. 
Angelfiſch, s. #7. +. le cardaire. 
Angelhacken, s. m. 1. l'hamecon. 
Angelicht, ad. courbé, Fait en hameçon. 
Angeln, v. a. pècher à la ligne, à l'ha< 


mecon. 


* 


—— , v. a. promettre, faire vœu; 
ä 


urer, protefter, ftipuler, faire fer- 
ment. 
f. 3. Anacldbnif,s. n. 2. 
la promefle, le vœu; la proteftation, 
aſſurance, ftipulation, le ferment. 


mnichts an, je ne le connois ni d'Eve|Ynaelruthe, +. f 3. la verge pour pêcher 


ni d'Adam; et geht mich vom Bater ber 


à l’hameçon. 


ein wenig an, il m'eſt un peu parent Angelfhnur, s. f. . la ligne. 


du côté du pere ; das gebt cud) an 
cela s'adreffe à vous; den Fuͤrſten ſabſ 





Angelweit, adv. die Thuͤr ſteht angelweit 


ofen, la porte eſt toute ouverte. 


angehen, s'adrefler direétement au prince. Angemerkt, cony. puifque ; angemerkt, 


Angehend, adj. nouveau , novice, ap- 
prentif, commençant, qui commence, 
qui entre en exercice, en charge; ein 
anachendes Schwein, tiera, tierfan; 
eine angehende Schoͤnheit, une beauté 
dans fon orient; mit angehendem Fruͤh⸗ 
ling, à l'entrée du printemps. 

Angehend, conj. concernant; pour ce qui 
regarde; pour ce qui eft de... pour, 






daß dicfes nur darum geſchehen, atten- 
du que cela n'a été Fait que &r. 


Angemeſſen, adj. conyenable , conforme, 


condigne ; adv. convenablement, &c. 


Angenehm, adj. agréable, plaïfant, di- 


vertiffant, riant, joli, gracicux, infi- 
nuant , délicieux, avenant, rare, cher, 
charmant; fein angenehmes, gefaͤlliges 
Weſen, fon air prévenant. adr. agréab- 








quant à. lement, joliment &c. 

Angeboren , v. ». être ou appartenir à qq. Anger, s. m. 1. la campagne , la verdure. 
un; és. étre allié.ou parent de qq. un; Angeſehen, com. vu que, attendu que, 
dépendre de qq un ,p. er. un domeitique.| puiſque, parceque; sr. part. illuftre, re- 

Angehoͤrig, adj. appartenant, allié, parent.| commandable, eftimé, qui eft en cré- 

Angeifern, #. a. confpuer, . | dit, en grace; er will fur einen ehrli⸗ 

Angel, s. #2. à f. 4. l'hamecon, aiguil-] chen Mann angefchen ſeyn, il veut paſſer 
lon, la lignez ir. le gond, pivot d'une! (étre nn pour un honnéte - homme. 

- porte, zwiſchen Thuͤr und Angel fleten,| Es ift auf ibn angeſehen, c'eft à lui 

-prov. avoir le doigt entre le marteau &| qu’on en veut; c'eft pour lui, contre, 
l'enclume; Angel am Degen oder Meſſer,, lui que la chofe fe fait. 

foie ; die Angeln, morinnen die Spindel Angeſeſſen, adj. domicilié; qui a du bien 
der Walze liegt und laͤuft, (t. d'émprim.)| en Fonds de terre, en immeubles. 

les pitons à pattes. , —JAngeſicht, +. 7. 1. le vifage, la face; la 

Qnaeld ,«.'". 3. les arrhes, l'affurance, gure ; ét. le minois; ka vue; ins An—⸗ 
le demier à Dieu; l'avance; l’entrage,|  geficht fagen, foutenir, reprocher, dire 
la préfentation; Angeld auf etwas gel en face; von Angeſicht su Angeſicht, 
ben, arrher, enarrher. face à face; im Angefidit aller Mere 

Angelegen, adj. proche, voifin, adjacent ;| ſchen, à la vue de tout le monde ; tie 
it. imporiant, preffant, qui tient à cœurs} mem das Angeficht zerkratzen, dévifager 
ſich angelegen ſeyn laſſen, avoir à cœur,| quelqu'un. 
prendre à cœur, prendre foin, affeétion-|Yngefichts, ac. à la vue; Angeſichts 
ner; tâcher, s’efforcer, prendre peine.| meiner, en ma prefence. 

Angelegenheit, s. f. 2. l'affaire, l'intérêt. Angewoͤhnen, v. a. à r.accoutumet, ha- 

Angelegentlich, adj. à adv. inftant; ér.| bituer, former, inftruire, élever; Fai- 
inftamment, ardemment, avec empref-| re à qq. ch.; ev ift su dem Handel an- 
— gewoͤbnt, ÿ eſt fait a ce manege; fic 
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nis; Anis-Waſſer, eau d'anis; Anis⸗ 
Zucker, dragée d'anis. 

Mniauf, s. m. à. l'achat, Facquiſition; fo 
viel sum Ankauf geben, payer tant d'a- 
vance ou par arrhes. | 

Ankaufen, v. a. acheter, acquérir, faire 
emplette; Ankaufen, (fich) ». r. fe pour- 
voir de (ou acquérir des) biens en fonds 
de terre ; if. {e domicilier. 

Ankaͤufer, s. m. 1. l'acheteur, acquéreur. 

Ankaͤufung, s. f a, l'achat, l'acquilition. 

Anke, s. f. 2. le dé à ambonter. 

Anfebren, v. a. balayer tontre; fig. faire 

diligence, s'efforcer; allen ſeinen Sleif 
antebren, employer tous fes foins ; mettre 
en ufage. | 

Aenkel, s. m. 1. la jointure, cheville du 

led. 
qnten , s. m.3, du beurre forrdu. 

Anter , s. m. 31. ancre, le grappin, le 
crampon ; ein flciner Anfer, empenele ; 
Anker merfen, fic vorAnfer legen, mouil- 
ler; jetter l'ancre; vor Anker liegen, 
‘être à l'ancre; den Anker lichten oder 
aufbeben, lever l'ancre; vor Anker trei⸗ 
ben, die Anker ſchleppen, filer ou chaf- 
fer fur fes ancres; ſich vor Anker auf 
winden, fe rouer. 

Ankerarm, s. m. à. le bras d'ancre. 

Ankerbalten, s. plur. bolleurs, bofloirsz 


e 
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Ankerſtock, s. mr. a. le jas, ét. Cr. de bla. 
Jon) la trabe. 

Anfertau, s. ». 2. le cable. 

Anferseichen , s. #2. 2. l'amardue, le bon- 
neau. 

Ankerzoll, s. m. 2. l'ancrage. | 

Anketten, v. a lier, enchainer; ſich an— 
fetten, s'accrocher. 

Antlage, s.f. 2. l'acculation, délation, 
dénonciation. 
Anklagen, v. a. accufer, dénoncer. 
Œntlñgcr, sm. 1. l'accufateur, délateur, 
dénouciateur. | 
Anklaͤgerinn, s. { 3. l'accufatrice, déla- 
trice. 

Anklaͤgeriſch, adj. & adv. accufatoire; ac- 
cufatoirement. 

Anflammern, v. a. accrocher, crampon- 
ner,,arramber, enclaver; à. aborder. 

Antleben, v. »: s'attacher, prendre, te- 
nir, être collé ou attaché à qq. ch; dag 
Pech klebt an den Fingern, la poix s'at- 
tache aux doigts; es fleben ibm etliche 
Laſter an, il y a quelques vices dont il 
fe trouve tache ; einem antieben, être 
du parti de qq. un. Antlebend, adhérent ; 
anflebende Suͤnde oder Mangel , Le péché 
originel; le vice naturel. 

Antleiben, ». a. coller. 

Ankleiden, v. a. habiller, s'habiller. 


den Anker auf die Balken legen, boffer. Ankleidung, s: f 2. l'habillement. 
Ankerben, v. a. faire une coche, une en-|Œnfleifiern , s. a. coller. 


taille. 


Antlemmen, «. a. pouffer, ferrer contre. 


Anterboje, s. f. 3. la bonee, la balife. Anklingeln, v. a. fonner. 
Anterfeſt, adj. & adv. pfopre à l'ancrage.|Mnflopren, v. a. heurter, frapper à la porte. 


Ankerftiege, s. f. à. la patte d'ancre. 

Ankergeld, s.n. 5. l’ancrage. 

Anrergrund , s. m. 3. l'ancrage. 

Ankerhake, s. m. 4. le grappin. 

Ankerhaſpel, s. m. 1. le cabeftan, croc 
de caudelette. 

Antertnecht, s. m. 2. le boffeman. 

Ankertreuz, s. n. 9. la croifée; ér. (tr, de 
blafon') la croix recherchée, croix en- 
handée, la nille, nigle, nelle. . 

Ankerkugel, s. f. 4. le boulet rouge mu- 
ni de crampons. 

Ankerlos, adj. das Gif ift ankerlos, le 
vaifleau a perdu fes ancres. 

Ankern, v. a. ancrer, jetter l'ancre , mouil- 
ler; #6. affetmir par un ancre; nath 
etwas anfern, affermir, tendre à qq. 
choice. 

Anferplas, s. 77. 2. l'ancrage. 

Ankertecht, s. ». 2. l'anicrage. 

Anterring, s. m. 2. l'arganneau. 

Anferruthe , s. f: 4. la tige. 

Anerſchaufel, s. /: 4. la patte d'ancre. 

Ankerſchmid, s. 7. 9. le forgeron d’ancre. 

Ankerichmiede, s. f. 3. la forge aux an- 

PA hi 


cres. 

Anterſeil, s. n. 9. le cable. 

Ankerſtange, s. f: :. la tiges à, (Cr, de 
blafon) la ſtangue. 


Anflopfer, s. »r. 1. le heurtoir, marteau, 
battant, racloir d'une porte. 

Anknoͤpfen, v. a. boutonner. 

Anknuͤpfen, v. a nouer enfemble, atta- 
cher avec un nœud. 

Mnfodern, +. a. leurrer. 

Anfommen, v.. êrr. approcher, afriver, 
aborder , venir, affuer; #7. emporter 
une charge, trouver un établiflement, 
être pourvu; #t. parvenir, réuflir, ren- 
contrer, trouver bien ou mal; it. at- 
teindre. Sie ift wohl angekommen, el- 
le a trouvé un bon parti, elle eft bien 
mariée. Wohl oder bel anfomnen, 
étre bien ou mal recu; réuflir bien ou 
mal. Ihr werdet uͤbel ankommen, vous 
en ſerez le dindon. Dieſes wird mir 
ſauer, theuer ankommen, il m'en coù- 
tera; dieſes koͤmmt mich nicht ſauer an, 
cela ne me fait aucune peine; Ich will 
es auf mein Gluͤck, auf meinen Freund eꝛc. 
ankommen laſſen, je men rapporterai à 
mon bouheur, À mon ami, à la for- 
tune &c. ich will es darauf antommen 
laſſen, je laiſſerai aller la chofe cam- 
me elle va: je fuis réfolu à tout événe- 
ment. Es kommt mer auf fo eine Klei— 
nigteit nicht an, il ne ticndra pas à ce 
peu d'argent; Es fommt mir Darauf 
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vit at, qu'à ccla ne tienne. Ich moyen ; ber 


kann es darauf micht anfomnren lafen, 
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je ne veux pas encourir le hazard. Anlaſſen, v. a. rr. donner occaſion &c. 


Wenn es nur darauf anfommt, s'il ne 
s'agit, s'il n'eft queftion que de cela; 
sil ne tient qu'à cela; man muf es 
darauf ankommen laſſen, il faut l'atten- 
dre de pied Ferme, l'épronver, le ha- 
zarder; etwas aufs auficrfie anfommen 
laſſen, attendre jufqu'à l'extrémité; dat- 
auf fommt es eben an, c'eft [à la dif- 
ficulté , le nœud; es toͤmmt mith eine 
Furcht an, la peur me failit, me prend; 
es kömmt mich cine Luſt an zu ſpielen, 
il me prend une cuvie de jouer; ich 
furchre es koͤmmt mich cine Krankheit 
an, j'ai peur d'être attaqué de maladie ; 
wenn es auf Erienntlicteit anfommt, 
en fait de reconnoifiance ; was tommt 
euch an ? qu'avez-vous? quelle mouche 
vous piqne ? ihr kommet unredt an, 

VOUS Vous trompez, vous Vols Mméprc- 

nez, vous avez mal rencontré. 

Ankoͤmmling, s. »7. +. un étranger, un 
nouveau venu, un nouveau debarqué. 

Mniovfen, «. a. garnir d'une tête. 

Antérnen, v. a. attirer, appâter, allécher. 

Ankuͤndigen, v.«. annoncer, dénoncer, 
déclarer, publier, intimer, marquer, 
faire favoir. 

Ankuͤndiger, s. m. 1. celui qui annonce. 
Antüundiqung, s. £ 3. la publication, dé- 
nonciation, déclaration , intimation. 
Ankunft, s.f. 2. l’arrivée, venue, l'ahord, 

avénement; #f. l'origine, la naïflance, 

extraétion , race; er tft von quter An: 

funft, il eft de bonne famille. 
dntünftein, s a. .charmer, enforccier. 

Ankuppeln, v. a. accoupler; #7. procurer 
une femme. 

Ankuͤtten, v. a. maftiquer. 

Anlacheln, v. a. fourire à qq. un. 

Anlachen, +. a. rire à qq. un. 

Ynlage, s. f. 3. l'impôt, l'impofition, la 
contribution, taxe, charge; ir. lefond, 
le capital; &’. l'aptitude , la capacité; 17. 
l'ébauche ; Anfage am Ufer, l'alluvion; 
Anlage eines Gebaudes, le plan, def- 
ſein d'un bâtiment; #7. la bafe ou le 

. picd du rempart. 

Anlaͤnde, s: f. 3. l'abord. 

Anlaͤnden, s. n. arriver, aborder, débar- 
quer, prendre terre. 

Anlaͤndung, s. f. 3. l'arrivée, l'abordage. 

Anlangen, ». . arriver, venir; it. v. a. 
regarder ; fupplier, conjurer, pricr; 
tas mich anfangt, quant à moi; An- 
fangend, adv. au regard; pour, tou- 
chant, pour ce qui regarde, pour ce 
qui cft de, au fujet de; en matiere de; 

nant à... * 

— s. f. 3. l'arrivée. 

Anlaf, s. 77. 2. l'afluence, apparence, 


eccañon , le fujet, la matiere, le motit,Anlegen 


animer, engager, porter à qq. ch. ir. 
recevoir qq. un bien on mal; maltrai- 
ter de paroles, rabroucr, reprimander ; 
if. faire jouer les ſoufflets. Einen Teich 
anlaffen ; remplir un étang d'eau. Ei⸗ 
ne Muble anlaſſen, ouvrir la pale, la 
vanne, . 

Anlaffen (ſich) +». 7. êrr. y avoir apparen- 
ce; promettre, donner eſperance, pren- 
dreunbon pli; faire mine de; fe tour- 
ner à; Es lâft ſich an, als moûte es 
fhon Wetter werden, il y a apparence 
qu'il fera beau temps; der Wüd laͤßt 
{ich sum Regen an, le vent fe tourne 
à la pluic; Er ft fih wohl an, il 
promet beaucoup; il donne de bell:s 
efperances. Er (fit ſich wohl (uͤbel) zu 
dieſer Arbeit an , il fe prend bien (mal) 
à ce travail. Die @ache laͤßt fih wohl 
(übel) an, l'affaire prend un bon (mau- 
vais) train ; l'affaire va bien (mal) au 
commenc:ment. 

Anlauf, s. m. 2. l'effort, l'attaque, l'aſ- 
faut, choc, l'incurlion ; ir. le concours, 
abord, l'afiuience ; ir. J'importunité ; à. 
l'élancement . la fecouffe , le reculement 
pour mieux fauter; ir. le montant ou 
flux de la mer; ‘ir. la crne ou enfle- 
ment des eaux; à. l'apophyge. 

Anlaufen, v. a & n. irr. s'adreffer à qq. 
un, l'importuner, aborder, attaquer, 
aſſaillir, heurter, donner contre, s'é- 
lancer, prendre écouffe on fccouffe, re- 
culer pour mieux fauter, fe ternir ; sr. 
fe pourrir, fe moiſir, rancir, chancir, 
fe corrompre , rouflir comme du papier ; 
rouiller, s’enrouiller comme le fer ; ir. 
s'attacher; à. monter, s’enfler, croître 
comme des eaux ; it. manquer fon coup, 
s'adrefler mal, réuflir mal, avoir un 
mauvais fuccès , faire une manvaife ren- 
contre, avoir un pied de nez; #7. tra- 
vailler en hauteur; einen unbôflich an: 
faufen , aborder qq. un incivilement ; 
alles laͤuft mich an, tout le monde m'im- 
portune, s'adrefle à moi; er iſt übel 
angelaufen , il a manqué fon coup; i 
s'eft mal adreflé ; das Eiſen ift angelau- 
fen, le fer s'eft rouillé; ein Gewehr 
blau anlaufen laffen, bleuir, donner 
une couleur d'eau à une arme; daÿ 
Schwein auf das Ca m5 anlaufen 
laſſen, (1. de chafje) laiſſer enfiler le 
fanglier dans l'épieu ; id) will ibn an- 
faufen laſſen, je le ‘verrai venir; je 
l'éconduirai ; je lui ferai faire un affront ; 
die Summe ift hoch angelaufen , la fom- 
me cft déja confidérablement augmentée. 

Anlaͤufern, . a. attacher les appeaux. 

Anlaͤuten, . a. fonner. | 

v. a. mettre, employer, pla- 
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cer; ir. préparer; difpofer; en ger ;| 


it. ébaucher. Œinen Rafenden anlegen, 
attacher, enchaîner un furieux; ein 
Vorlegſchloß anleaen, mettre un cade- 
nas, cadenaffer ; Kleider anlegen, ve- 
tir, habiller, prendre, mittre des ha- 
bits; s'habiller ; das Gewehr anlegen, 
coucher en joue, vifer ; £eat an! en 
joue ! cinen Spinnrocken antigen, char- 
ger ou mouter unc,quenouille ; an et- 
. tas anfegen,appuvyer , accôter, adofler ; 
ein Capital anlegen, placer un capital, 
donner de l’argentàintérit, le mettre 
à rente; ein Gchâude anlegen, con- 
ftruire, prendre le plan, fonder, bà- 
tir, élever, pofer, fituer, tracer un 
bâtiment; eine Schule anlegen, etab- 
lir, ériger une école, une académie ; 
Feuer anlegen, allumer, attifcr; met- 
tre le feu , incendicr ; Sols oder Roblen 
anlegen, mettre du bois, du charbon, 
nourrir le feu; Sand anlegen, mettre 
la main à l'œuvre; die Dand an einen 
legen, maltraitsr qq. un de coups; die 
Srauer'anlegen, prendre le deuil; Zoll 
oder Auflaaen anlegen, impoſer, met- 
tre une taxe ou impôt; foin Geld an 
Waaren legen, emplover fon argent en 
marchandifes ; feine Zeit wohl anlegen, 
employer bien fon temps; ettvas mit 
einem anlegen, concerter qq. ch. avec 
qq. un; étre d'intelligence, conferer; 
ar. inciter, poufler, étre caufe de qq. 
ch. ; ein angeleater Handel, une pisce 
concertée, gu2t-a-pens, un complot. 
Qinacleater meife, adv. de complot, de 
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duétion ; if. l'occafon, le motif, moyen, 
Ja matiere , le fujet. Die Anleitung 
zur Suͤnde meiden, éviter les occafñons 
du péché. Su ciner Gache aute Anlei- 
tuna geben , Faciliter uuc-affaire, four- 
nir les movens de la réuflite. 


Anleuchten, v. a. éclairer. ù 
Anlicaen, s. n. 1. la peine, le foin, l'in- 


quietude, le chagrin, ein dringendes 
Anliegen, unintérèt preflant. Ein An⸗ 
liegen haben, avoir du chagrin &c. avoir 
qq. ch. fuir le cœur; if. avoir à cœur, 
en recommendation. 


Anliegen, v. mn. irr. être joignant, tout 


proche, joindre, toucher; é#r. étre jufte, 
coller hien fur le corps, comme un ha- 
bit; ét. chauffer bien, comme des fou- 
liers; foin Garten licat ben dem meinen 
an, fon jardin joint le (an) mien; ei— 
nem um etwas anliegen, prefler, fol- 
liciter, importuncr, tarabufter qq. un 
pour qq. ch; Anliegen, daran liegen, 
tenir à cœur, importer, caufer des pei- 
nes, des foins, des inquiétudes &c. Es 
liegt mir nichts daran, je ne m'en fou- 
cie point. 


Anloben, v. a. recommander, louer, exal- 


ter, vanter. Er bat Beſſerung angelos 
bet, il a promis de fe corriger. 


Anlocken, +. a. attiser, amorcer , allé- 


cher, affrioler, féduire, perfuader; ir. 
appâter, leurrer, piper; einen mit qu 
ten Worten anfoden, leurrer gr: un 
par de belles paroles; die Voͤgel anlo- 
cken, piper les oifeaux. Œinen Falken 
anlocken, leurrer un oifeau. 


concert, d'intelligence; dem Pferde den! AnlocÆuna, s. f. 3. l'appât, le leurré; at- 


Baum anlegen, brider le cheval; anle- 


trait, l'amorce, l'alléchement, laféduétion. | 


gen, Cr. de baätelier) mettre à bord {@n{sten, v. a. fouder. 
aborder ; bag Anlegen der linge an deslAnfotung, s. f 3. la foudure. 


Gegners Schwaͤche, € de maitre d'ar- 
mes) le battement; ſich anlegen, als 
Gtaub oder didfluffige Gachen, Brev, 
Roth, ir. Brand im Hafen, s'attacher 
comme de la pouflere, de la bouillie, 
de la boue, du grâtin. 

Anleafhlof, 5. ». 5. le cadenas. 

Anleaſteg, s. m. 2. le bifeau ; Cr. d'impr.) 
le bois de marge. 

Anlequng, s. f. 3. l'emploi; ir. l'enchai- 
nement; ér. l'habillement ; £r. l'établifle- 
ment, l'érection, la fondation ; if. le con- 
cert, complot ; ir. l'ébanche. 

Anlebn, s: 7. 1. l'emprunt, argent em- 
prunté. 

Anlebnen, v. a. appuyer, mettre contre, 
adoffer , accôter ; ir. emprunter. 

Anlebnung, s. f. 3. l'appui, adoffement. 

Anleimen, v. a. coller. 

Anleite, s. f. 3. la defcente de jnftice. 

Anleiten, v. a. conduire, inftruire, in- 
troduire. 

Anleitung, s.f. 3. l'inftruétion, la condni- 





Anludern y Ve a. leurrer. 
Anluͤgen, v. a. irr. mentir. | 
Anmachen , r. a. attacher, joindre, faire | 


tenir, mettre; if. apptréter, confire, 
afaifonner, détremper, méler ; ir. fal- 
fifier, frelater; Feuer anmachen , alln- 
mer, attifer, faire du feu; Waſſer mit 
Zucker angemacht, de l'eau mélée de 
miel; mit Pfeffer und Eſſig anmachen, 
affaïfonner de poivre & de vinaigre ; 
den Teig mit Milch anmachen, appre- 
ter (détremper ) la pâte avec du lait; 
angemachter Rein , du vin frelaté; fic 
anmachen, fich beran machen, s'appro- 
cher; fit an cinen machen, s'attacher 
à qq. un. it. attaquer ou entreprendre 
qq. un. Œinem ciné anmachen, faire 
piece à qq. un. Es iſt su kurzʒ, man 
muf ein Stiree daran machen, c'eft trop 
court, il y faut attacher un morceau; 
dag ift Los aeganden, man muf es wie— 
der anmachen, cela s'eit défait, il faut 
le refaire, remettre. 


te, méthode, l’enfeignement, l'intro- {nmtabnen/v.a. exhorter, avertir, folliciter. 
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Anmabnunag, s. f. 3. l'exhortation, l'a- 
vertiflement, la follicitation. 

Anmalen, v. a. peindre. 

Anmarſch, s. m. 9. la marche, approche. 

Anmarſchiren,  ». marcher, avancer, 
s'approcher. 

Anmaßen (fit) r. r. s'arroger, s'appro- 
prier, ofer; #, s'ingérer, fe mélcr de 
qq. ch. s’attribuer, uiurper, prétendre ; 

ot, fe faifir, s’impatronifer, s'accommo- 
der de qq. ch. s'emparer, prendre fans 
façon, enjamber, «mpiéter; fit einer 
Erbfchaft anmaßen, s'ingérer d'une fuc- 
ceflion ; ſich eines Dinges anmafen, 
das einem andern angebôrt, chafler fur 
les terres d'autrui. 

Anmaßlich, «av. prétendu. 

Anmaßung, s. f. 3. la prétention , ufur- 
pation , arrogance; immixtion. 

Anmelden, v. a. annancer, fignifier, faire 
favoit, dénoncer ; ſich anmelden faffen, 
fe faire anhoncer; fi perſoͤnlich an- 
melden, fe préfenter , s'adreffer ; ſich um 
cinen Dienft 2. anmelden, prétendre 
à une charge &c. 

Anmerken, v. a. obfcrver, r:marquer, 
noter , annoter; recunnoitre. 

Anmerflich, adj. remarquable, confidéra- 
ble, notable, digne d’obfcrvation. 

Dnmerfung, s./f. 3. l'obfervation, la remar- 
que, note, animadverfon , apoftille, le 
commentaire. 
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à fon fervice, Coldaten annehmen , le- 
ver, engager , enrôler des gens de guer- 

* re; Kriegsdienſte annehmen, entrer dans 
le fervice, embrafler le parti ou la pro- 
feſſion des armes ; eine Peben£art anneh⸗ 
men, embrafler, choiir, prendre un 
parti, un état; an Kindesſtatt annebe 
men, adoptcr. 

Eine Meynung annebmen , admettre, 
approuver , adopter une opinion, un 
fentiment; cinen sum Buͤrgen anneb- 
men, recevoir quelqu'un pour caution; 
eine Seligion annebmen, embrafler une 
na die Goldfarbe nimant das Gold . 
leicht an, la couleur d'or afpire l'or. 
Der Sinnober nimmt das Waſſer nicht 
an, le cinabre ne prend pas (ne s'al: 
lie pas avec} l'eau; fit eines Dinges 
annebmen , fe méler, prendre foin de 
qq. ch; prendre à cœur; prendre en 
main, s’attribuer, s'approprier; eine groſ⸗ 
fe Œvnithaftiafeit annebmen , feindre 
un grand ferieux; faire femblant d’ètre 
ferieux &c. fih eines annebmen, s'inté- 
refler pour qq. un, le foutenir, le de- 
fendre, le protéger, l'appuyer, époufer 
fes intérêts ; etwas nicht annebmen, 
refufer, répudier, défapprouver qq. ch. 

Mngenommen , adj. affcété ; angeyomme⸗ 
ne Weiſe, l'affeétation, affeéterie ; die 
Sache if angenommen morben, la cho- 
fe a pañlé. 


Anmeſſen, v. a. ein Kleid anmeſſen, pren-|Annebmlidh, adj. agréable, gracicux; tr. 


dre la mefure d'un habit. Œinem einen 
Duel voll Schlaͤge anmeffen, charger 
qq. un de coups de bâton. 


recevable, admiffible, acceptable ; av, 
agréablement, d'une maniere gracieufe 
ou flatteufe. 


Anmurren, +: a. gronder contre qq. un. Annehmlichkeit, s. f. 3. la grace, l'agré- 


Anmuth, s. f. 2. la grace, l'agrément, 
charme, appas. 

Anmuthen, v. «a. prétendre, propofer, 
demander, folliciter. 

Anmuthig, Anmutbsvoll, ad). agréable, 
charmant, gracieux, plaifant ; adv. agréa- 
blement , &c. 

Anmuthung, s. f. 3. la prétention, pro- 
pofition , follicitation. 


ment, la politeffe. 

Annebmung, s. f. 3. l'acceptation, l'ac- 
cueil, la réception, l'enrolement, l'ad- 
miflion, approbation, le foutien, la pro- 
tedion. Annehmung an Kindes ftatt, 
l'adoption , adrogation; Annehmung ei: 
ner Erbfchaft, l'adition d'hérédite; Un 
nehmung cines ungewiſſen Grundes, 
la preſuppoſition. 


Annadeln, v. a. attacher avec une aiguille. Annetzen, . a. arrofer, baigner. 


Annageln, v. a. clouer. 


Anniethen, v. a. river. 


Qinnaben, AnnÂbern, v. ». approcher,|A{nnoch, adr. encore. 


s'approcher. . 
Annahung, Annâberuna, s. f. 3. l'approche. 
QAnnâben, v. a. coudre à... : 5. 
Annabine, s. f. 3. l'acceptation. 
Annehmen, v. à. irr. accepter, recevoir, 
prendre, admettre. 
Ein Mann der qutes und bofes mit an: 
nimmt , un homme de tontes heures, 


Anordnen, +. a. ordonner, régler, ar- 
ranger, mettre ou donner ordre; étab- 
lir, inftituer, conftituer. 

Anordner, s. m. 1. l'ordonnateur; le com- 
miffaire ordonnateur. : 

Anordnung, s. f. 3. l'ordre, l'ordonnan- 
ce, le réglement, établiffement, la dif- 
pofition, inftitution ; ÿf. l'arrangement. 

Anpacken, v. a. attaquer; faifir; pren- 


qui prend les chofes comme elles fe pré- 
entent; einen Nath oder Vermah— 
nung annehmen, fuivre un confeil, 
obéir à un confeil ; einen Advocaten an: 
nebmen, prendre pour avocat; einen 
Bedienten annebmen ; prendre un do- 
meftique , un ferviteur; prendre qq. un! 


dre; mettre la main fur qq. ch. ou qq. 
un; ét. accrocher; Œt pat alles an, was 
ibm anftebt, il accroche tout ce qu'il 
trouve à ſa bienfance. 

Anpappen, «. a. coller enfemble. 


Anpaſſen, ». a. ajuſter. 
C4 
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Qnvfablen sv. à. pourvair de pieux, pour- 
voir d'échalas, échalaficr. 

Anpeifen, v. a. irr. fier, 
qq. un. 

Anpflanzen, v. a, planter. . 

Anpfloͤcken, r. a. attacher avec des chevilles. 

Anpflüͤgen, v. à (7. de laboireur) enrayer. 

Qnvifen, +. a. piller contre, compiler. 

Anplerren, s. «a. regarder qg- un à bou- 
che béante, mufcr. 

Anpochen, +. «a. heurter, pouller, frap- 
per à la porte. 

Anprallen, v. a. bondir, fanter, faire un 
bond; it. fig. fe enfer le nez par nne 
Follé entr:prife, étre renvoyée honteule- 
ment. 

Anpreiſen, ». a. recommander , louer. 

Anprobiren, v. a. eflayer, p. €. un ha- 
bit. pour voir s'il va bien. 

Anputz, s. m. 2. la parure, l'ajuftement. 

Anputzen, v. a. parer, ajufker. 

Anrathen, r. a. confciller, perfuader, por- 
ter, poufler qq. un à qq. ch. 

Anrathung, s. f. 3. le confeil, La per- 
ſuaſion. | 

Anraͤuchern, v. d. Fumer. 

Anraͤucherung, s: f. 3. la fumigation. 

Anrechnen, v. a. compter, mettre fur le 
compté de qq. un; it. attribuer, im- 
puter. : 

Anrechnung, s. À 3. la ‘mie en compte; 
l'imputation; ét. l'emploi; doppelte An 
tednuug, le double cmploi; Anrech⸗ 
nung viner Summe, die man nicht be— 
zahlt bat, le faux emploi. 

Anrede, s. f. 3 l'allocntion ; l'abord, 
le difcours, compliment , exorde . prolc- 

gue, lapréface, harangue; trotzige fres 
che Anrede, la brufquerie. 

Anreden, «. a. adreller ou porter la pa- 
role à qq. un, lui parler ; J 
plimenter / haranguer qq. un ; commen- 
cer à faire ou à tenir un difcours; apo- 
ftropher qq. un; einen bart anreden, 
brufquer ; einen um etwas anreden, de- 
mander qq. ch. à qq. un. 


fe moquer de 












order , com- 
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Einen ben einem andern anreiben, def= 
fervir qq. un auprès d'un autre, le 
mettre mal dans fon efprit. 


Anteibung, s. Z. 3. lc frottement; le 


 broyement des couleurs. 


Anreiten, v. nm. irr. vulg. ne trouver pas 


fon compte; étre mauvais marchand; 
avoir du dommage ou de la perte; &. 
d:fcendre. 


Anreitzen, v. «. inciter, exciter, pouffer, 


animer, encourager , irriter, acharner, 
déchaïner, aigrir, agacer, aiguillon- 
ner, allécher, induire, attirer, {ufciter, 
folliciter, inviter, provoquer; er bat 


mich darzu angereitzt, il m'y a convié. 


Anreitzend, adj. attrayant, charmant. 
Anreißung, s. f à. l'incitation ; l'encou- 


ragement, alléchement, agacement, l’in- 
ftigation , follicitation, invitation, pro- 
vocation ; &. l'appas, attrait, charme, 
amorce , leurre. 

Anrennen, v. ». irr. accourir, &. heur- 
ter, courir contre; poufler, tomber 
contre qq. un en courant; da fommt 
er angerannt, le voilà qu'il accourt. 

Anrennen, v. a. irr. attaquer, foudre ou 
tomber fur qq. un, le maltraiter. 

Aurichte, s. f. 3. la table de cuifine. 

Anrichten, v. à. faire, caufer, apprèter, 
tramer, brafler, émouvoir, engendrer, 
ic. établir, ordonner; ÿ. ornct, em- 
bellir; it. préparer. Die Speiſen an: . 
tichten,fervir les mets; die Suppe an 
“richten, tremper la foupe. Ein Gañ- 
mahl aurichten, appreter un Feftin. Er 
bat einen grofen Laͤrmen in dieſem Hau⸗ 
fe angerichtet, il a fait un tapage hor- 
rible dans cette maifon. 

Anrichtung, s. M. 3. la caufe, excitation, 
l'établiffement. 

Anriechen, v. ». irr. fentir, flairer ; der 
Wein riccht mich wohl an, je trouve 
l'odeur de ce vin bonne; eine Roſe an⸗ 
riechen, flairer une rofe. 

Anrisen, r. a. égratigner. 

Anritzung, s. f. 3. l'égratignure. 


Anregen, v. a. inciter, exciter, pouſſer, Anrollen, v. 7. rouler. 
porter, encourager, animer irriter; it. Anroſten v. n. fe rouiller. 
alléguer, mentionner, faire mention, Anruͤchtig, adj. entâché. 


toucher. 

Angeregt, adj. fusdit, mentionné; ange: 
reater maßen, adv. de la maniere fus- 
dite; comme il a été dit ci-deffus, 

Anregung, s. J. 3. incitation, encouragc- 
ment, mouvement, impulfon, infti- 
gation, inftinét; ir. mention ; einer @a- 
che Anregung thun , faire mention ; 
uni rai Anregung thun, folliciter 
qq. ch. 

Anreiben, v. a. irr. frotter, écorcher ; 
cine Farbe anreiben, broyer une cou- 
leur; Œinem die râge anreiben, don- 
ner la gale à qq. un. Einem eines an⸗ 
xeiben, jouer un mauvais tour à qq. un. 





Anrufen, «. 


— —— Le caen” 


Anruͤchtigkeit s. f. 3. le crime, la puni 


tion qui entâche. 
Anrucken, v. n. approcher, s'approcher, 
s'avancer. 


Anrudern, c. 7. approcher en ramant. 
Anruͤcken, v. a. approcher, mettre plus 


près. 

a. invoquer, implorer, ré 
clamer ; it. appeller, crier à qq. un; 
gum Seugen anrufen , appeller, prendre 
à témoin. Gott anvufen, prier Dieu. 


Antufung , s. f. 3. l'invocation , implora- 


tion; #. le cri, appel; à. les vœuxà 
Dieu. 


Anruͤhmen, v. a vanter. 
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Anrukren ,‘v." a. toucher, manier. 

Aneubruua , s. f. 3. l'attouchement, 

ns, contraction de l'article das à de la 
prépofirion an. Ans Licht bringen, met- 
tre au jour. ‘ , 

Anſuͤen, ». a. enfemencer un champ. 

Ynikung, s.f. 3. la femaille, l’enfemen- 
cement. 

Anſage, s. f. 3. l'avertiement, la no- 
tifcation; Gerichtliche Anſage, l'inti- 
mation. Anſage ben einem Reichstag, 
k propoſition à mettre en délibération 
à la diète. Œine Gache in die Anſage 
bringen, avertir de la délibération d'u- 
ne alFaire, mettre une affaire fur Le tapis. 

Ynfagen ; «», a. annoncer, cire, dénon- 
cer; gerichtlich anſagen, intimer; 4. 
mettre une propolition fur le tapis à la 
diète de l'Empire, la fignifier par un 
billes Den RKaͤthen anfagen im Math 
ju erfcheinen , commander pour le con- 

il; zur Wache anſagen, commander 
pour la garde. Die Farbe aus der man 
ſpielen wii, anfagen , Cr. de jeu) nom- 
mer la couleur. 

Anſagung, s. f. 2. l'avertiflement, la pu- 
blication, notitication , intimation. 

Anſaͤgen e. «. fcier. 

Anſaͤſſia, adj. domicilié. 

Anſaͤſſigkeit, +. f. 3. le domicile. 

Qnfas, <. 77. ©. l'attaque, l'aflaut ; és. la 
piece- ajoutée, comme à une table: &c. 
der Anfas im Topfe oder Hafen, le 
gratin: der Anſatz auf einem Inſtrumente, 
das aeblaſen wird, l'embouchure; der 
Anſatz cites Beines, l'épiphyle. An— 
fas gum laufen, la ſecouſſe, l'élan- 
cement; Der erſte Anſatz, le commen- 
cemenut ; Anſatz einer Krankheit, 
l'attaque on l'atteinte d'une maladie ; 
nfas einer arithmetiſchen Aufgabe, la 
diſpoſition d'un problème d'Arithméti- 
que; einen Anſatz zur Œugend haben, 
avoir de a diſpoſition à la vertu. Ein 
doppelter Anſaͤtz in einer Rechnung, le 
biſcapit; Anſatz zu einem Brandewein, 
Eſſiq ꝛc. la préparation des drogues pour 
diftiller une liqueur, du vinaigre &c. 

Anſaͤuern, v. a. aigrir. 

Anfaugen, v. . s'attacher en fucant. 
















Anſ 41 


Anſchanzen, v. a. faire des préparatifs; 
ir. contraindre. 

Anſchauen, v. a. voir,‘ regarder, envifa- : 
ger, contempler, confidérer, jetter les . 
veux fur... Œinen uber die Achfel ane 
ſchauen, regarder qq. un. par deffus l’é- 
paule; Œinen verliebt anſchauen, jet- 
ter des regards amoureux fur qq. nn; 
Etwas ohne Unberlaß anjhauen , dévo- 
rer des veux. . 

Anfhauend, «dj. contemplatif, intuitif, 
theorétique ; anſchauender weiſe, adr. 
intuitivement. 

Anſchauung, s. f. 3. la vue, le regard, 
afpeét, la contemplation , confideration, * 
vilion, inſpection; das Anſchauen Got⸗ 
tes, la vüion intuitive. , 

Anſchellen, v. a. fonncr. 

Anfchere, s. f. 3. Cr. de tifferan 

Anſcheren, «. a. étendre le fi. 

Anfchein, s. m. +. l'apparence. 

Anſcheinen, v. a. à n. àrr, éclairer ; reluire, 
briller 3 ét, paroître , avoir de l'apparence. 

Anſchicken, v. a. à n. préparer, apprèter, 
difpofer ; fe préparer &c. fe mettre en 
devoir de... fi wohl anſchicken, fe 
former. Es ſchickt fich alles dazu an, 
toutes chofes fe difpofent à cela; zu ei⸗ 
ner Sache ſich wohl oder uͤbel anſchicken, 
fe prendre bien ou mal à une affaire. 

Anſchickung, s. f. 3. le préparatiF, la dif- 
pofition, l’apprèt. 

Anfchichen, v. a. irr. approcher, pouf- 
fer contre. 

Anſchielen, v. a. rigarder gq. nn de tra- 
vers ou de côté ou du coté de l'osil. 

Anſchießen, v. à. irr. ein Wild anſchießen, 
bleffer une bête à la chafle; Das Prod. 
im Backofen anſchießen, cnfourner les 
pains les uns contre Jes autres; ein 
Stuͤck an ein anders anfchiefen , ajou- 
tèr, mettre une picce où un morceau 
à unautre; das neue Jahr anſchießen, 
annoncer le nouvel an par des coups 
de canon; vom Schimmel, , Gaufnif :c. 
anfdhiefen, als Galpeter oder Salzeꝛe. 
s'attacher, être coagulés ir. commencer 
à moifir, chancir, fe corrompre, fe gâter. 

Anſchießen, v. n. àrr. fe criftallifer. 

Anfchifen, v. a. aborder, approcher. 


la chaine. 


Anſchaffen, +. a. fournir, amañler , faire Anſchiffung, s. f. 3. l'abordagc. 
provifion ; pourvoir, acquérir, ache- Anſchimmern, v. a. jetter de la lumiere. 
ter, procurer, faire venir, faire avoir. Anſchirren, v. a. enharnacher , mettre le 
ir. commander , ordonner. harnois, atteler. 

Anſchaffen, #. a. irr. créer, donner dans Anſchirrung, s. f. 3. l’attelage. 
la création. Anſchlag, s. m. +. le deffein , projtt, 


Anſchaffer, s. m. 1. le pourvoycur; àr. 
le munitionnaire 

Anſchaffung, s.f. 3. l’amas, la provifon, 
l'achat , la fourniture, le fournifement ; 
it, Le commandement. 

Anſchaͤlen, v. a. peler. 

Anfhalmen, s. a. Cr. de forèr) layer, 
marquer les arbrès pour la coupe. 


l'entreprife, le confcil, la rufe, 1e ftra- 
tageme, la finefle; :r. la taxe, cfti- 
mation, évaluation, le prix, la prifée, 
confiftsnce d'une feigneurie; ir. l'aiche, 
le placard, la patente, le programme; 
it. l'heurtement ; #7. le tintement, le 
fon de Ja cloche, le tochn; Anſchlag 
einer Flinte, la crolle, couche; An⸗ 
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ſchlag in der Muͤhle, le elaquet; An⸗ Anſchlagung , s. f. 3. la réuſſite, Je fuc- 
fhlag der Schienen auf die Raͤder, (7.1 cès d'un deffein, l'effet d’une médecine. , 
de maréchal) l'embattement; Anſchlag Anſchlaͤmmen, +. a. remplir de fange. 
der Wellen des Meeres am Geftade, lelAnfhlâudern, . «. fronder. 

reffac: gerichtlicher Auſchlag, la fubha-|Ynfchleichen, +. n. ir. fe gliſſer, appro- 
ftition , le décret de fubhaftation ou del cher à pas lents. 

vente. Anſchlenkern, r. a. jetter , lancer contre. 

Er bat den Ropf voller Anfchlñge, il rou⸗ Anſchließen, v. a. M. enchainer, mettre 
le toujours de grands deffeins dans fa] aux fers, à la chaine ; ajouter ; it. r.n. 
tête; aus allert biefen Anſchlaͤgen mird| joindre , ferrer; dieſe Perruque fchliefet 
nichts werden, tons ces projets s'eniront! wohl an, cette perruque ferre bien à 
en fumée; einen Anſchlag aushaͤngen, la tete. 
affchèr un placard; Sein Haus ift im Anſchluß, s. »7. +. la jon@ion; ir. l'in- 
Anſchlage, {a maiſon eft affichée; Mn-| clufs, l'addition. 

. flag eines Daufes, das man verkaufen Anfchluffia, «di. inclus. 
till, le titre. Anſchmeicheln (fic) v. a. s'infinuer par 

Anfhladen , v. n. irr. afficher, attacher,} des Hatteries; pateliner. 
appofer ; ir. eftimer, taxer, apprécier, Anſchmeißen, v. a. érr./jetter contre; it, 

mettre à prix, évaluer; (r. de minér.)| heurter, frapper. 
indiquer l'écot; it. remplir latine ; ge: Anfchmelgen, v. a. irr. joindre en fondant. 
richtlich anſchlagen, décréter, fubha-| Xinfchmeftern , v. a. jetter contre, heur- 
fer; an die Thuͤr anfdlagen, frapper] ter, frapper ; briler contre qq. ch; 
à la porte: Feuer anfhlagen, battre le] mettre en pieces; den Kopf anfhmet- 
Fufil; Eine Glocke anſchlagen, tinter,| tern, donner de la tête contre qq. ch. 
fonner la cloche, fonner le tocfin, cop-[Ynfchmieden , -. a. forger, joindre en For- 
ter, fonner l'alarme; die Hand anfdhfa:| geant, brafer, fouder; £. mettre aux 

n, mettre la main à l'œuvre; Mit demi fers, à la chaine, aux galcres. 

Kopf wieder eine Mauer ꝛc. anſchlagen, Anfhmiegen (fich } s. r. fe ferrer ou col- 
donner de latéte contre une muraille &c.| ler contre qq. un ou qq. ch. ir. faire le 
Ein Vorhaben anſchlagen, Former un] chien couchant. 
deffein ; Œin Gchlof anſchlagen, clouer Anſchmieren, v. a. frotter, graiſſer; #r. 
une ferrure ; Ein Gchicfaemebr anfchla-! perfuader de prendre, de troquer, d’a- 
gen, coucher en joue; Anſchlagen (7.) cheter; Œr bat mir feine Waare su hoch 
de tailleur & de couturiere) faux-filer;| angeſchmiert, il m'a furfait avec fes mar- 
die Wuͤnſchelruthe anſchlagen, faire tour-| chandifes, il me les a pal trop cher. 
ner la baguctte; einen Strumpf an-lAnfminfen , s. a. farder. - 
fchlagen , commencer un bas; ein Haus Anſchmuͤcken, +. a. parer, orner. 
anfchlagen, afficher une maïfon, crier! Anſchmutzen, «. a. barbouiller, entacher, 
la vente d'une maifon par placard. Der Anfhnallen, +. a. boucler ; fermer, atta- 
Hund ſchlaͤgt an, ment er die Faͤhrt an cher avec les boucles. 
trifft, Cr. de chaffe) le chien chaîle de Anſchnarchen, +. a. rabrouer, brufquer, 
gueule ; Obne Añſchlagen auf der Fäbrt! aborder tudement, faire un mauvais 
weglaufen, fur-aller. Der Hund fhlagt| accueil. | 
an, tiederbolet das Bellen, le chien Anſchnauen, v. a. brufquer; if. faire la 
clatit; der Hund ſchlaͤgt falf an, le] moue à qq. un. 
chien appelle en faux; der Jagdhund Anſchnauben, +. a. flairer, approcher 
ſchlaͤgt su viel an, ce chien de chafle| le mufeau pour fentir. 

arle trop ; der Hund ſchlaͤgt an, fuͤhrt Anſchnautzen, v. a. flairer. 
ie andern Hunde auf die rechte Faͤhrt, Anſchneiden, v. a. érr. entamer, ouvrir, 
le chien fonne. marqu:r fur la coche, entailler. 

Anſchlagen, v. 7. réuflir , faire effet, opé-|Mnfhnitt , s. #7. 1. l'entamure, la coupe, 
rer; die Arzney ift wohl angef@lagen , coupure, coche; #r. le compte. 
le remede a fait un bon effet, a bien! Anſchnuͤren, +. a. lacer; lier, ferrer, 
opéré. Die Vermahnungen mollen bey| étrcindre. 
ihm nicht mebr anſchlagen, les remon⸗ Anſchnurren, ve. à. brufguer. 
trances n'operent rien, ne font plus Anſchove, s. f: 3. l'anchois, poiflon. 
d'effet fur lui; Alles fhlâat ibm wohl Anſchrauben, v. 4. viffer. 
an, tout lui réuflit, tout lui ſuccede. Anſchrecken, . a. (r. de chaffe) effrayer, 

Anſchlaͤger, s. m. 1. (r. de min.) ouvrier| effaroucher. 
qui met les mines dans le cuvier. Anſchreiben, v. 4. irr. ecrire, marquer, 

Anſchlaͤgig, adj.inventif, plein d'inven-| mettre en compte, noter; einen wohl 
tion, ingénieux, fin, rufé, riche en] anſchreieen ben einem andern, mettre 
confeils & en expédiens.. Œin anfcbli-| gg. un bien auprès (dans l'efprit) d'un 
giger Kopf, un cfprit inventif. autre; einen uͤbel anſchreiben, rendre 
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de mauvais offices à gg. un auprès d'un 
autre; Bey jemand wohl (ubel) ange- 
—— ſeyn, etre bien (mal) dans l’e- 
prit de qq. un, avec qq. un, auprès de 


gg. un. 
Anſchreden, ». a. appeller à haute voix, 
crier après ou à qq. un ; einen Dicb an— 
ſchreyen, cricr au voleur; ein Gif 
von weitem anſchreyen, héler. 
Anſchrote, s. m. 2. la lifiere du drap. 
Anſchroten, +. a. rouler; if. approcher 
le tu de la lifière. | 
Anſchuben, v. 4. remonter des bottes, y 
faire mettre des foulicrs. 
Anſchuͤren, sv. a. attificr. 
Anſchuß, s. #7. 2, la jonétion; l'approche ; 
l'aboutiflement ; #7. la criftallifation. 
Anſchuͤtten, r. 4. verfer. 
Anſchwaͤmmen, «. a. flotter; ir. faire ac- 
croître par ailuvion. 
Anſchwaͤmmung, s. f. 3. la flottaifon, l'al- 
luvion. 
Anſchwaͤngern, s. 
pregncr. 
Anfhioñrsen, . a. noircir, peihdre de 
noir, charbonnef ; ir. calomnier, bli- 


a. fertilifers it. im- 


mer, faire perdre de réput:tion, dénigrer.|. 


Anſchwaͤrzer/ s. m1. 1. le calomniateur. 
Anſchwaͤrzung, s.f. 3. la calomnie, le 
time. 
Anſchwatzen, r. a. perfuader à prendre. 
Anfhmeifen , ‘. a. (r. de forgeron) cor- 
rover, brafer. 
Anſchwellen, v. 4. dr. 
faire gonfler. | 
Anſchwimmen, v. 7. irr. aborder à la nage. 
Anſegeln, #. a. approcher à force de voiler. 
Anſehen, v. a. irr. voir , regarder , envifa- 
ger, lorgner, confidércr, prendre garde. 
Ginenfur etwas anfeben, prendre qq. 
vu pour qq. ch. br febet mich für ete 
nen andern an, Vous me rrenez pour 
un autre; eins fur das andere anfehen, 
prenüre l’un pour l’autre; confondre; 
rendre St. Pierre pour St. Paul; ſieht 
Loc wohl die Rae den Kayſer an, pror. 
un chat regarde bien un Evéque; bic 
Verſon anfeben, avoir égard à la per- 
fonne, faire acception des perfonnes ; 


ſe gonfler ; it. 
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yeux de qq. un, voir à fa mine; man 
follte es ihm nicht anfehen, à le voir 
on ne le croiroit pas; ich will es anfeben, 
je verrai, j'y fongerai; id will es noch 
cine Weile anfebeit , je laifferai faire, 
je veux voir ce que cela deviendra; 
eine Sache von allen Geiten anfeben, re- 
garder une affaire de tous côtés; man 
muß es nicht fo aenau anfeben, il n'y 
fant pas regarder de fi près ; 16 febe ihn 
gleichſam fur mein find an, je le con- 
fidere comme un de mes enfans; ich 
febe ibn fur einen rechtſchaffenen chr- 
lien Mann an, je le crois honnète 
homme; Darauf ift es eben angefeben, 
c'eft là le defiéin, s’cft précifément ce 
qu'on a en vue, c'eft à quoi l'on vife. 
Anſehen, s. ». 1. l'eftime, la confidération 
le crédit, l'autorité, la dignité, gravité, 
le renom, la renommée, le relief, lu- 
ſtre, la grandeur, l'apparat, air maje- 
ftueux, la belle A: auf it. le 
regard; das aͤuſſerliche Anfeben , le de- 
hors, l'extérieur; l'apparence, la for- 
me, la mine, l'air , la figure, la repré- 
fentation ; Anſehen der Perſon, l'égard, 
l'acception de perfonne; Anſehen oder 
Wichtigkeit der Cache, la conféquence, 
importance, confidération; çin Anſe— 
te a‘ben, parer, embellir, relever ; 
ich ein Anfeben pu geben wiſſen, s'en 
faire accroire , ſe faire valoir; ſavoir 
maintenir fa dignité; bas Anſehen ba- 
ben , patoître, fembler ; in Anfelen feun, 
être en crédit, en eftime, en autorité, 
en confidération.,, étre accrédité ; Bey cis 
nem in arofem Anſehen ſeyn, avoir la 
faveur de qq. un ; pouvoir tout fur fon 
efprit , avoir fon oreille , avoir un grand 
crédit, ètre tout-puiflant auprès de lui; 
ein Mann von eurem Anſehen, un hom- 
me de votre poids ; ein Anfeben maden, 
donner du crédit & de l'autorité, mettre 
en réputation , accréditer; dieſer Stadt⸗ 
balter bat ein großes Anſehen, ce Gou- 
verneur repréfente bien, fait grande fi- 
gure; dem Anfeben nach , adv. appa- 
remment , felon les apparences , fuivant 
les dehors. : 


etwas für tüchtia, für qut aufeben, ap-lAnfebnlih, adj. confidérable , accrédité, 


prouver, cftimer, confidérerz; etwas 
mit dem Ruͤcken anfchen, abandonnet ; 
cinen freundlich oder mit guͤnſtigen Au— 
gen anfchen, regarder qq. un de bon 
œil, faire bonne mine à qq. un; mit 
verchtlichen oder ſcheelen Augen anfe- 
ben , braver, morgucr, regarder qq. un 
de travers ou par deffus l'épaule ; von 
der Seite anfchen, guigner; mit un- 
vermandten Augen anſehen, affeoir fa 
vue fur qa. ch, regarder fixement; ei— 
nen von LEen bis unten anſehen, me- 
furer qq. un des veux; einem etuat 
an den Augen anſehen, lire dans Les 


# 


brillant, diftingué; ér. de belle taille, 
bien fait, de grande apparence, appa- 
rent, grand, grave, de bonne mince ; 
en eftime, en autorité; adv. confidé- 
rablement , d'une maniere remarquable, 
Anfebnlichteit, s. f. 3. la preftance, mi- 
ne, l'air, la figure; é7. l'antorite. 
Anfebung , s. f. 3. le regard, l'afpeétion, 
acception &c. In Anſehung, prép. 
(qui régit le génitif) en confdération 
de, par rapport à. . eu égard de, en 
regard à.. en faveur de, au reſpect, 
au regard de; in Anſehung feiner Ju⸗ 
gend, en confidération de fa jeunefñe ; 
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wohl oder uͤbel angewoͤhnen, prendre 
un bon ou mauvais pli. 
Angewoͤhnung, Angemobnbeit, s.f. 3. B 
c-utume, habitude, accoutumance. 
Mnaiefen, +. a. irr. joindre une piece à 
une autre par la fonte; it. mouiller; 
détremper, les couleurs; it. dénoncer, 
calomnier, noircir, blâmer. 

Angießer, s. m. 1. le délateur. 
Anglimmen, v. ». irr. s'allumer, s'em- 
, braier, prendre feu. 

Angraͤnzen, v. n. confincr, aboutir. 
Angraͤnzend, parr. qui confine, aboutit; 
litué auprès de; tont proche; adjacent, 
contigu, limitrophe. 

Angraͤnzung, s. f. :. les confins, le voi- 
nage; #7, l'enclavement. 

Angreifen, v. a. irr. prendre, toucher, 
manier , mettre la main à qq. ch, ou 
fur qq. ch, toucher à qq. ch; £r. atta- 
quer , affaillir, aborder; ir. entamer une 
chofe qui eft entiere, en ôter qq. ch. ; 
it. infulter, injurier qq. un; offenfer 
l'honneur ou la réputation de qq. un; 
ir. faifir qq. un pour le mettre en pri- 
fon; ir, envahir ; pouſſer gq. un, l’exa- 
miner rigoureufement; #7. s'eforcer; 
it. aoiblir. Dieſe Rranfheit bat mich 


x 
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ment, la tentative, l'effort; it. la fai- 
fie, prife de corps; it. le manche d'un 
outil; er fpurt einen Angriff vom Fieber, 
il fent un accès de fièvre; diefe Wolle 
iſt weich beym Angriff (beym Angreifen, 
anzugreifen), cette laine eſt douce à 
manier. 

ngft, s. f. 3. l'inquiétude, l'embarras, 
letrouble , ferrement de cœur ; la peur, 
afiétion, le tourment, l'anxiété, an- 
goifle, le foin, la peine, détreile, le 
remords, accablement; es iſt mir se , 
j'ai de l'inquiétude, je fuis embarralié, 
je fuis en peine. Œinem angft machen, 
faire peur, mettre en peine. Angſt em⸗ 
pfinden, avoir le cœur ferré. 


Angſtfieber, s. 7. 1. la fièvre chaude. 
Angſtgeſchrey, s. 7. 2. le cri lamentable, 


cri d'angoïfle; ein Angſtgeſchrey machen, 
crier müféricorde 3 jctter des hauts cris. 


Angſthaft, aͤngſtig, änaflih, angftvoil, 


adj. agite, troublé, tourmenté, inquiet, 
douloureux, afAigeant, inquietant, hour- 
relé; aͤngſtliche Geufier, foupirs de dou- 
leur; ein aͤngſtiges Getvifen, une con- 
fcience bourrelée, tourmentée. ! 


Angſthaftigkeit, Aengſtigkeit, s. f. 3 les 


mémes qu'Anaft. 


ſtark angegriffen, cette maladie m'a bien Angſtſchweiß, s. m. 2. la fuée. 


épuifé , affoibli. Einen Sert angreifen, 


Angucken, v. a. regarder. 


oder gruͤndlich erklaͤren, expliquer, ton-|%ghrten, v. a. ceindre. 
cheräuntexte. Einen bey feiner Schwaͤ- Anhaben, v. 7. irr. porter, avoir fur fon 


che angreifen, prendre qq. nn par fon 
foible, l'attaquer au défaut de la cui- 
Eine Sache angreifen, mettre 
la main à l’œuvre, commencer, entre- 
prendre une affaire, fe prendre à...fe 
mettre à faire... Er meif bas Din 
nicht recht anzugreifen, il fe prend 

à cette affaire; il ne s'y connoït pas, 
il n'y entend rien. Eine Gad am 
rechten Ort angreifen, empaumer une 
affaire. Anvertraute Gelder angreifen, 
toucher aux (détourner les) deniers 
dont on a l'adminiftration. Dieſes Such 
greifet fi Bart und raub an, ce drap 
n'a point d'amitié. Der Roſt greifet 
das Eifen an, la rouille mange le fer. 
Es ſtehet su fuͤrchten, diefe Arzney wer⸗ 
de die Bruſt angreifen, il eft à crain- 
dre, que cette médecine n'affeéte la poi- 
trine; greifet euch ein wenig an, faites 
un effort. Er bat fih dießmal ange⸗ 
griffen, il s'eft mis en frais; er bat fich 
au ſtark anacgriffen, il a outré la dé- 
penfe, le travail &c. 

Mnareifer, s. m7. 1. l'affaillant, l'aggreffeur. 
Angreifiſch, adj. & adr. pillard; à. de 
grand ilébit. 

Angetiin g, s. f. 3. l'attouchement, la 
alue. 

Angriff, s. 7.2. l'attaque, l'infulte, l'aſſaut, 
abord, l'injtre, offenfe, l'examen, af- 
foibliffement, épuifement, le commençe- 















corps; mas. bat er fur cin Kleid an ? 
quel habit porte-t-il? Schuh und Struͤm⸗ 
pfe anbaben, étre chauffé; cinen Har— 
niſch anbaben, être armé d'une cuirafle. 
An ſich baben, p.e. er bat etwas an 
fich , das jedermann gefaͤllt, il y a qq. 
ch. en lui, qui plait à tout le monde; 
er bat einen arofen Fehler an fich, il a 
un grand défaut; in ſolchem Sal mag 
er den Schaden an ſich baben, en ce 
cas la perte tombe fur lui; %br werder 
tm nichts anbaben, vous ne gagnerez 
rien fur lui; er ift {0 wohl verfchanat, 
daß man ibm nichts anbaben fann, il 
eft fi bien retranché, qu'on ne fauroit 
l'attaquer. 


Anhaͤften, v. ». attacher, lier. 
Anbâteln, v. a. agraffer , attacher, s'ac- 


crocher. 


Anbalten , v. a. irr. arréter, prendre, 


faifir, détenir, retenir; ir. tenir contre; 
it. aftreindre; #7, exciter, inciter, ex- 
horter. Den Zuͤgel anbalten, retirer 
la bride. Einen zu etivas anbalten, 
pouller, preller, porter, exhorter qd. 
un à foire qq. ch. Um dic Ehe anbalten, 
rechercher, demander en mariage. Ver— 
bothene Waaren anbalten, faifir des 
marchandiles de contrebande, Sich an 
etwas anbalten, s'appuyer, fe tenir à 
qg. ch,.s'accrocher , fe cramponner, ſe 
retenir, fe foutenir, empoigner. Um 


nb 
etwas anbalten, demander, prier, in- 
ſiſter, fupplier, briguer, folliciter, re- 
chercher, p. €. une charge, une grace 


&c. Anbaltende Arzeney, remède aftrin- 
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Anhaͤngung, s. f. 3. l'attachement , accro- 


chement, la fufpenfon. 


Anhauchen, v. a. foufller ; pouffer ou li« 


cher {on haleine ſur qq. ch; infpirer. 


geant. Ein anbaltender Schmerz, une! Anhauchung, s. . 3. Anbauch, s. mm. 2. 


douleur continuelle. 


An fit balten, 


le foufle, l'haleine, afpiration. 


fe contenir, fe modérer. Ohne Anhal⸗ Anhauen, +. a. entamer d'un coup de 


ten, adv, continuellement , fans dis- 
continuer. 


perfüfter, perfévérer, p. e. ne maladie, 
le mauvais temps &c. 
Anbalter , 5. m2. 1. l'appni d'uu efcalier. 
Anbaltung, — 3. la détention, l'arrit, 
la failie, exhortation , follicitation , de- 
mande, priere, brigue, imploration, 
fapplique, pourfuite ; ét. la continuation, 
durée, perfévérance. 
Anhang, s. m. 2. l'appendice, le 1-8 
ment, l'addition, continuation accelloi- 
re; fr. le parti, la faction, bande, ca- 
bale, feéte, ligue ; it. la condition; 
Anhang cines Leftaments, annexe; An⸗ 
bang cines Deins, (7. d'Anutomie) 
Y'épiphite; der Teufel und fein Anbang, 
le démon & fes — ein maͤchtiger 
Anhang, une puiſſante faction; ſich ei— 
nen Anar machen, cabaler, former 
un parti, attirer dans fon parti. 
Anhaͤngen, +. a. pendre, ſuſpendre, at- 
tacher, accrocher; einem einen Schand⸗ 
fleck anhaͤngen, diffamer, médire, noir- 
cir, tacher la réputation de qu. un; 
déshonorer qq. un. Einem eine Waare 
anhaͤngen, perfuader gq. un de prendre 
une marchandife; einem cins anbângen, 
faire piece à qq. un, le tromper, l'at- 
traper. Ich fabe ibm bey diefer Gele— 
genheit eins angchängt, je lui ai don- 
né un coup de peigne en paſſant; je 
lui ai joué un tour. Dieſe Krankheit, 
bicfes Laſter haͤngt ibm an, il eſt 
ujet a ce vice, cette maladie, 
Eine Krankheit anagebangen, donner 
( —— une maladie, Ei— 
nem cine Sch 
une dette à qq. un; mettre la partie fur 
qq. un. 
Anbanaen, v. 7. s'attacher, Saccrocher, 















ache. 


| npeutes , v. a. accumuler, augmenter. 
Anhalten, v. n. irr. continuer, durer ,|%{n 

mentation. 
Anbeben , v. a ÙŸ n. irr. commencer, 


dufung, s. f. 3. l'accumulation, aug- 


“ 


prendre commencement ; it. teuir une 
chofe contre une autre. - 


Mnbeber, s. m. 1. l'auteur, le premier 


moteur, 


Anbebung, s. f. 3. le commencement, 
l'origine. 


Anbeften, v. a. attacher, agraffer, afficher, 


coudre légèrement ; royezau/]t Anhaͤften 


Anbeftuna, s. f. 3. l’attache, affiche. 
Anbetlen, ». a. guérir, rattacher, re- 


mettre, faire fermer une plaie, faire 
reprendre les chairs. 


Anbeim, adv. à la maïfon; chez Ini, 


anbeimfallen, échoir, revenir à... an- 
beim gehen, aller chez foi; einem et- 
was anbeim ffcen, permettre , laïller 
à la volonté de qq. un; s'en remettre 
à... wenn mir dcr Schneider das Kleid 
nicht recht machet, fo ſchlage ich es ibm 
anbeim , fi le tailleur ne fait pas bien 
mon habit, je le lui laierai pour fon 
compte. G | 


te 
Anheiſchig, ad. fich anbcifhig machen, 


promettre, s'obliger, s'engager. 


Anbenten, v. a. accrocher. 
Anber, Anbero, ade. ici, en ce lieu. 
Anbeben, v. u. commencer la challe ; it. 


irriter, aigrir, inftiguer, inciter, ani- 
mer, pouiler, agacer, échauffer, achar- 
ner, déchaîner; die Hunde auf der Jagd 
anhetzen, (r. de c'afle ) parler aux 
chiens; Die Hunde wider einen anhetzen, 
lâcher les chiens contre qq. un. 


uld anbângen, endoifer| Auhetzer, s. 7. 1. l'inftigateur ,incitateur, 


attife-querclle, boutc-teu. 


Anbesung, s./. 3. l'agacement, l'irrita- 


tion, l'acharncment, l'incitation. 


tenir à gq. un; être du parti de qq. un ;|Anbeut, av. aujourd'hui. 


- être attaché, pendu à &c. Der 


anbangen, s'attacher à la vertu. Einer 


t 


ugend|Anbobe, s. £ à. le côteau, la colline, le 


mi-côté, penchant. 


Meynung anbangen, s'attacher à une] Anhoͤren, v. a. écouter, entendre, ouir, 


opinion. Einem anbangen, étre du 
parti de qq. un. 

Anhaͤnger, s. 72. 1. le partifan, fectateur, 
adhérent, fanteur, feétaire. 
Anhaͤngig, ad. annexe, joint, dépen- 
dant; attaché; it. fujet à s'accrochcr; 
einen Prozeß anhaͤngig machen, com- 
mencer unc affaire, un procès; porter 
fes plaintes. 

Mnbânafct, s. 7. 1, l'amulette. 


|. 2 





préter l'oreille. 


Anhoͤrung, s. f. 3. l’ouie. 

Xnbuften, s. a. toufler contre. , 
Anjetzt, ad. prélentement, maintenant, 
Aniochen , v. a. mettre les bœufs au joug, 


attelcr. 


Anis, s. m. 2. anis; Stern⸗Knis, anis 


des Indes; uͤberzuckerter Anis, auis teine; 

Anis⸗Brandewein, eau-de-yie d'anis; 

Anis⸗Holz, anis ov anil; Aniskörner, 

GE Anis⸗Oel, huile d'a. 
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Ank 


nis; Anis-Waſſer, eau d'anis; Anis⸗Ankerſtock, s. m. à. le jas, it. Cr. de bla. 


Zucker, dragée d’anis. 


fon) la trabe. 


Ankauf, s. m. à. l'achat, l'acquifition ; fol Anfertau, +. ». 2. le cable. 


viel sum Ankauf geben, payer tant d'a- 
vance ou par arrhes. 





Anferscichen , s. z. 2. l'amardue, le bon- 


neau. 


Ankaufen, v. a. acheter, acquérir, Faire] Ankerzoll, s. m1. 2. l'ancrage. 


emplette; Ankaufen, (ſich) v. r. fe pour- 
voir de (ou acquérir des) bicns en fonds 
de terre ; if. ſe domicilier. 
Ankaͤufer, s. m. 1. l’achcteur, acquéreur. 
Ankaufung, s. f 2, l'achat, l'acquilition. 
Anke, s. f. 2. le dé à ambonter. 
Mufebren, v. a. balayer tontre; fig. faire 






Antlage, s. 


Antetten, v. a lier, enchainer; fid ait: 


fetten, s'accrocher. “ — 
f. 2. l'accufation, délation, 
dénonciation. 


Mnflagen, v. a. accufer, dénoncer. 
Antflaͤger, +. m. 1. l'accufateur, délateur, 


dénouciateur. 


diligence, s'efforcer; allen feinen Sleif|Mnflägerinn, s. f. 3. l'accufatrice, déla- 


antebren, employer tous fes foins ; mettre 
en ufage. | 

—— s. m. 1. la jointure, cheville du 
pied. ù ⸗ 

Anken, s. m. 1. du beurre fondu. 

Anter , s. m. 1. ancre, le grappin, le 
crampon; ein flciner Anfer, empenele ; 
Anker werfen, ſich vor Anfer legen, mouil- 
ler; jetter l'ancre; vor Anfer liegen, 
être à l'ancre; den Anker lichten oder 
aufheben, lever l'ancre; vor Anfer trei- 
ben, die Anfer ſchleppen, filer ou chaf- 
fer fur fes ancres; ſich vor Anker auf: 
winden, fe rouer. 

Ankerarm, s. m. à. le bras d'ancre. 







trice. 


Anklaͤgeriſch, adj. & adv. accufatoire; ac- 


cufatoirement. 


Anflammern, v. a. accrocher, crampon- 


ner,,arramber, enclaver; if. aborder. 


Antleben, v. 2: s'attacher, prendre, te— 


nir, étre collé ou attaché à qq. ch; dag 
Pech klebt an den Fingern, la poix s'at- 
tache aux doigts; es fleben”ibm etliche 
Laſter an, il y a quelques vices dont il 
ſe trouve taché ; einem ankleben, étre 
du parti de qq. un. Anklebend, adhérent ; 
anflebende Suͤnde oder Mangel , le péché 
originel; le vice naturel. 


Ankleiben, ». a. coller. 


Ankerbalien, s. plur. boſſeurs, bofloirs;/Anft{éiben, v. a. habiller, s'habiller. 
den Anker aufdie Balken legen, boffer. Ankleidung, s: f 2. l'habillement. 
Anterben, v. a. faire une coche, une en-|%nfleiftern , . a. coller. 


taille. 


Antlemmen, «. a. pouſſer, ferrer contre. 


An'erboic, s. f. 3. la bonée, la balife. Anklingeln, ». a. ſonner. 
Qnterfeft, adj. & adv. pfopre à l'ancrage.| Mnflopren, v. d. heurter, frapper à la porte. 


Ankerfliege, s. f. 3. la patte d'ancre. 

Ankergeld, s. 7. 5. l'ancrage. 

Anrergrund , s. m. 3. l'ancrage. 

Ankerhake, s. »2. 4. le grappin. 

Anferbafpel, s. m. 1. le cabeftan, croc 
de caudelette. . 

Anfertnecht, s. »7. a. le boffeman. 

Ankertreuz, s. 7. 2. la croifée; ir. (r. de 
blafon) la croix recherchée, croix en- 
handée, la nille, nigle, nelle. . 

Ankerkugel, s. f. 4. le boulet rouge mu- 
ni de crampons. 

Anterlos, adj. das Schiff ift anferlos ; le 
vaiſſeau à perdu fes ancres. 

Ankern, v. a. ancrer, jetter l'ancre , mouil- 
ler; ét, affermir par un ancre; nach 
etwas anfern, affermir, tendre à qq. 
choice. 

Ankerplatz, s. »7. 2. l'ancrage. 

Ankerrecht, s. 7. 2. l'anicrage. 

Anterring, s. 77. 2. l’arganneau. 

Anterruthe, s. f. 4. la tige. 

Anierfdiaufel, s. f: 4. la patte d'anere. 

Ankerſchmid, s. 7. à. le forgeron d’ancre. 

Anterichmiede, s. f. 3. la forge aux an- 
cres. 

—“ s. n. 9, le cable. 
nkerſtange, s.f. :. la tiges ét. Cr, de 
FN EE 
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Anklopfer, s. »r. 1. le heurtoir, marteau 


battant, racloir d'une porte. | 


Anknoͤpfen, v. a. boutonner. 
Anfnupfen, v. a nouer enfemble, atta- 


cher avec un nœud. 


Ankoͤdern, v. a. leurrer. 
Anfommen, v.2. irr. approcher, afriver, 


aborder , venir, afHluer; it. emporter 
une charge, trouver un établiflement, 
étre pourvu; it. parvenir, réuflir, ren- 
contrer, trouver bien ou mal; it. at- 
teindre. Sie ift wohl angcfommen , el- 
le a trouvé un bon parti, elle eft bien 
mariée. Wohl oder ubel ankommen, 
étre bien ou mal reçu; réuflir bien ou 
mal. Ihr werdet dbel anfommen, vous 
en ferez le dindon. Dieſes wird mir 
fauer, theucr anfommen, il m'en coùû- 
tera; dieſes koͤmmt mich nicht fauer an, 
cela ne me fait aucune peine ; Ich will 
es auf mein Gluͤck, auf meinen Freund ꝛc. 
ankommen laſſen, je m en rapporterai à 
mon bonheur, à mon ami, à la for- 
tune &c. ich will 5 darauf antommen 
laſſen, je laificrai aller la chofe com- 
me elle va: je fuis réfolu à tout événe- 
ment. Es kommt mir auf fo eine Klei— 
nigtcit nicht ant, il ne tiendra pas à ce 


peu d'argent; Es fommt mir Darauf 
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mit an, qu'à cela ne tienne. %d] moyen; ber erfte Anlaß dazu at... 


kann es darauf nicht anfomnren laſſen, 


le premier motif fut... 


je ne veux pas encourir le hazard. Anlaſſen, v. a. êrr. donner occafion &c. 


Wenn es nur darauf anfommt, s'il ne 
s'agit, s'il n’eft queftion que de cela; 
s'il ne tient qu'à cela; man muf es 
darauf ankommen fafñen, il fant l’atten- 
dre de pied Ferme, l'éprouver, le ha- 
zarder; etwas aufs aͤußerſte ankommen 
laſſen, attendre jufqu'à l'extrémité; dar⸗ 
auf fommt es eben an, c'eft là la dif- 
ticulté , le nœud; es koͤmmt mich eine 
Furcht an, la peur me failit, me prend; 
cs toimmit mich cine Luſt an zu fprelen, 
il mé prend une envie de jouer; ich 
furchte es koͤmmt mich eine Krankheit 
an, j'ai peur d'être attaqué de maladie ; 
wenn es auf Evienntlichteit anfommt, 
en fait de reconnoifiance ; was tommt 
euch an ? qu'avez-vons? quelle mouche 
vous pique ? ihr kommet unrecht an, 
Vous vous trompez, VOUS VOIS MÉPrC- 
nez, vous avez mal rencontré, 

Ankoͤmmling, s. »7. 2. un étranger, un 
nouveau venu, nn nouveau debarqué. 

Mniovfen, +. a. garnir d'une tête. 

Anlérnen, v. a. attirer, appâter, allécher. 

Antundigen, v. a. annoncer, dénonccr, 
déclarer, publier, intimer, marquer, 
faire favoir. 

Ankuͤndiger, s. #7. 1. celui qui annonce. 
Antundiqung, s. f 3. la publication, dé- 
nonciation , déclaration , intimation. 
Ankunft, s.f. 2. l’arrivée, venue, l'abord, 
avénement; #f. l'origine, la naïflance, 
extraétion , race; er ift von guter An⸗ 

funft, il eft de bonne fimille. 

Ankuͤnſteln, “ a. charmer, enforccier. 

Ankuppeln, v. a accoupler; it. procurer 
une femme. 

Antütten, v. a. maftiquer. 

Anlachein, +. a. fourire à qq. un. 

Anlachen, +. a. rire à qq. un. 

Anlage, s. f. 3. l'impôt, l'impofition, la 
contribution , taxe, charge; à. lefond, 
le capital; £’. l'aptitude , la capacité; #7. 
l'ébauche ; Anlage, am Ufer, l'alluvion; 
Anlage eines Gebaudes, le plan: def 
ein d'un bâtiment; ir. la bafe ou le 
picd du rempart. 

Anlaͤnde, s: f: 3. l'abord. 

Anlânden, sv. n. arriver, aborder, débar- 
quer, prendre terre. 

Anlaͤnduig, s. f. 3. l'arrivée, l'abordage. 

Anlangen, #. 7. arriver, venir; it. v. a. 
regarder ; fupplier, conjurer , pricr; 
tas mich anfangt, quant à moi; An- 
langend, «dv. au regard; pour, tou- 
chant, pour ce qui regarde, pour ce 
qui eft de, au fujet de; en matiere de ; 
uant à È 

Anlangung, s. f. 3. l'arrivée. 

Anlaf, s. #1. 2. l'afluence, apparence, 


eecañon , le fujet, la matiere, le motif, | iegen, / 


animer, engager, porter à qq. ch. #r. 
recevoir qq. un bien ou mal; maltrai- 
ter de paroles, rabroucer, reprimander ; 
if. Faire jouer les ſoufflets. Einen Teich 
anlaſſen/ remplir un étang d'eau. Œi- 
ne Muͤhle anlafen, ouvrir la pale, la 
vanne, A 

Anlaffen (ſich) v. r. êrr. y avoir apparen- 
ce; promettre, donner cfpernnce, pren- 
dre un bon pli; faire mine de; fe tour- 
ner à; Es laͤßt ſich an, als wollte es 
fhon Wetter iverden, il y a apparence 

nil fera beau temps; der Wind laͤßt 

fc sum Regen an, le vent fe tourne 
à la pluic; Er laͤßt fih wohl an, il 
promet beaucoup; il donne de bell:s 
efperances. Er laͤßt ſich wohl (uͤbel) zu 
dieſer Arbeit an, il ſe prend bien (mal) 
à ce travail. Die Sache laͤßt ſich wohl 
(uͤbel) an, l'affaire prend un bon (mau- 
vais) train ; l'affaire va bien (mal) au 
commenc:ment. 

Anlauf, s. m. 2. l'eflort, l'attaque, l'af- 
faut, choc, l'incurlion ; it. le concours, 
abord, l'aluence ; ir. J'importunité ; à. 
l'élancement . la fecouffe , le reculement 
pour mieux fauter; ir. le montant ou 
flux de la mer; ir. la crue ou enfic- 
ment des eaux; if. l'apophyge. 

Anfaufen, v. a. & n. irr. s'adrefler à qq. 
un, l'importuner, aborder, attaquer, 
afaillir, heurter, donner contre, s'é- 
lancer, prendre écouffe ou fccouffe, re- 
-culer pour mieux fauter, fe ternir ; #. 
fe pourrir, fe moiſir, rancir, chancir, 
fe corrompre , rouflir comme du papier; 
rouiller, s'enrouiller comme le fer; it. 
s'attacher; #7. monter, s'enfler, croître 
comme des eaux ; it. manquer fon coup, 
s'adreſſer mal, réuflir mal, avoir un 
mauvais fuccès , faire une manvaiſe ren- 
contre, avoir un pied de nez; #7. tra- 
vailler en hauteur; einen unbôflih an- 
laufen, aborder qq. un incivilement ; 
alles laͤuft mich an, tout le monde m'im- 
portune, s'adrefle à moi; et iſt übel 
angelaufen, il a manqué fon coup; il 
s'eft mal adreſſe; das Eiſen ift angelau- 
fen, le fer s'eft rouillé; ein Gemebr 
blau anfaufen laſſen, bleuir, donner 
une couleur d'eau à une arme; daÿ 
Schwein auf das —— anlaufen 
laſſen, Çr. de chaſſe) laiſſer enfiler le 
fanglier dans l'épieu ; ich will ibn an⸗ 
laufen laſſen, je le ‘verrai venir; je 
l'éconduirai ; je lui ferai faire un affront ; 
die Summe ift hoch angelaufen , la fom- 
me cft déja confidérablement augmentée. 

Anlaͤufern, . a. attacher les appeaux. 

Anlaͤuten, v.. a. fonner. 

v. a. mettre, employer , pla- 
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cer; it. préparer; difpofer; engager; 
it, ébaucher. Einen Rafenden anlegen, 
attacher, enchaîiner un furieux; ein 
Vorlegſchloß anlegen, mettre un cade- 
nas, cadenaſſer; leider anlegen, vé- 
tir, habiller, prendre, mittre des ha- 
bits; s'habiller; das Gewehr anlegen, 
coucher en joue, viler; Seat an! en 
joue ! cinen Spinnrocken anlegen, char- 
ger ou monter unc,quenouille; an et- 
. tas anlegen, appuyer, accôter, adofièr ; 
ein Gapital anlegen, placer un capital, 
donner de l'argentàäintérit, le mettre 
à rente; ein Gchâude anlegen, con- 
- ftruire, prendre le plan, fonder, bà- 
tir, élever, pofer, fituer, tracer un 
bâtiment; eine Schule anlegen, étab- 
lir, ériger une écale, une académie; 
Feuer anlegen, allumer, attifcr; met- 
tre le feu ; incendicr ; Holz oder Roblen 
anlegen, méttre du bois, du charbon, 
nourrir le feu; Sand anlegen, mettre 
la main à l'œuvre; die Hand an einen 
legen, maltrait:r qq. un de coups; Die 
Srauer'anlegen, prendre le deuil; Zoll 
oder Auflagen anlegen, impoler, met- 
tre une taxe ou impôt; fein Geld an 
Waaren legen, emplover fon argent en 
marchandifes ; feine cit wohl anlegen, 
employer bien fon temps; etwas mit 
einem anlegen, concerter qq. ch. avec 
qq. un; étre d'intelligence, conferer ; 
ir. inciter, pouflèr, étre caufe de qq. 
ch. ; ein angeleater Handel, une pisce 
concertée, guct-a-pens, un complot. 
Angelegter meife, adv. de complot, de 
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duétion ; ir. l'occafon, le motif, moven, 
la matiere , le fujet. Die Anleitung 
zur Suͤnde meiden, éviter les occafions 
du péché. Su einer Sache aute Anlei- 
tune geben , Faciliter unc-affaire , four- 
nir les movens de la réuflite. 


Anleuchten, v. a. éclairer. 
Anlicaen, s. ». 1. la peine, le foin, l'in- 


quiétude , le chagrin, ein dringendes 
Anliegen, un intérét preſſant. Ein An- 
liegen haben, avoir du chagrin &c. avoir 
qq. ch. fur le cœur; if. avoir à cœur, 
en recommendation. 


Anliegen, v. n. irr, être joignant, tout 


proche, joindre, toucher; àr. étre jufte, 
coller bien fur le corps, comme un ha- 
bit; it. chaufler bien, comme des fou- 
liers; foin Garten liegt ben dem meinen 
an, fon jardin joint le (an) mien; ei- 
nem um etwas anliegen, prefler, fol- 
liciter, importuncr, tarabufter qq. un 


pour qq. ch; Anliegen, daran liegen, 


tenir à cœur , importer, caufer des pei- 
nes, des foins, des inquiétudes &c. Es 
liegt mir nichts daran, je ne m'en fou- 
cie point. 


Anloben, «. a. recommander, louer, exal- 


ter, vanter. Er bat Beſſerung angelos 
bet, il a promis de fe corriger. 


Anlocken, v. a. attiser, amorcer , allé- 


cher, afrioler, féduire, perfuader; ir. 
appâter, leurrer, piper; einen mit qu- 
ten Worten anlocken, leurrer ga un 
par de belles paroles; die Voͤgel anfo- 
en, piper les oifeaux. Œinen Falken 
anlocken, leurrer un oiſeau. 


concert, d'intelligence; dem Pferde den! Anlockung, s. f. 3. l'appât, Le feurré; at- 


Baum anlegen, brider le cheval; ane: 


trait, l'amorce, l’alléchement,laféduction. 


gen, Cr. de bätelier) mettre à bord {%nisten , v. a. fouder. 

aborder ; das Anlegen der linge an des Anfotung, s. f 3. la foudure. 

Geaners Schwaͤche, Cr. de mairre d'ar-iMnludern , v. a. leurrer. 

mes) le battement; {id anlegen, als Anluͤgen, v. 4. irr. mentir. 

Gtaub oder dicfluffige Gachen, Brey, Anmachen, r. a. attacher, joindre, faire 


Koth, ir. Brand im Hafen, s'attacher! 
comme de la poufliere, de la bouillie, 
de la boue, du grâtin. 

Anlegſchloß, 5. ». 5. le cadenas. 

JAnleafteg , s. m7. 2. le bifeau ; (7. d'impr.) 
le bois de marge. 

Anlegung, s. f. 3. l'emploi; ir. l’enchai- 
nement; ir. l'habillement ; ic. l'établifie. 
ment, l'érection, la fondation ; ir. le con- 
cert, complot ; ir. l'ébanche. 

Anlehn , sn. 1. l'emprunt, argent em- 
prunté. 

Anlehnen, v. «. appuyer, mettre contre , 
adoffer , accôter ; ir. emprunter. 

Anlebnung, s. f. 3. l'appui, adoffement. 

Anleimen, v. a. coller. 

Anleite, s. /. 3. la defcente de juftice. 

Qnleiten, v. a. conduire, inftruire, in- 
troduire. 

Anleitung, s.f. 3. l'inftruétion, la condni- 


tenir, mettre; if. apprèter, confire, 
afaifonner , détremper, méler ; à. fal- 
filier, frelater; Geuer anmachen , allu- 
mer, attifer, faire du feu; Waſſer mit 
Bucer angemacht, de l'eau mélée de 
miel ; mit Pfeffer und Eſſig anmachen, 
affaïfonner de poivre & de vinaigre; 
den Œeia mit Milch anmachen, appre- 
ter (detremper ) la pâte avec du lait; 
angemachter Mein , du vin frelaté; ſich 
anmachen , fic beran machen, s'appro- 
cher; fit an cinen machen, s'attacher 
à qq. un. #f. attaquer ou entreprendre 
qq. un. Einem eins anmachen, faire 
piece à qq. un. Es ift su kurz, man 
muf ein Stuͤck daran machen, c'eft trop 
court, il y faut attacher un morceau; 
das ift los gegangen, man muf es mie- 
der anmachenr, cela s'eit défait, il faut 
le refaire, remettre. 


te, méthode, l'enfeignement, l'intro-lH{nmabnen, v.a. exhorter, avertir, folliciter. 
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Anmahnung, s. f. 3. l’exhortation, l'a- 
vertiffement, la follicitation. 

Anmalen, v. a. peindre. 

Anmarſch, s. #7. 9. la marche, approche. 

Anmarſchiren, v. ». marcher, avancer, 
s'approcher. 

Anmaßen (ſich) r. r. s'arroger, s'appro- 
prier, ofer; #, s'ingérer, fe méler de 
qq. ch. s’attribuer, uiurper, prétendre: 
it. fe failir, s'impatronifer, s'accommo- 
der de qq. ch. s'emparer, prendre fans 
facon, enjamber, mpiéter; fid einer 
Erbfchaft anmaßen, s'ingérer d'une fuc- 
ceflion ; fih cines Dinges anmafen, 
das einem andern angebôrt, chafler fur 
les terres d'antrui. 

Anmaßlich, adj. prétendu. 

Anmafung , s. f. 3. la prétention, ufur- 
pation , arrogance; immixtion. 

Anmelden, v. a. annoncer, fignificr, faire 
favoit , dénoncer ; ſich anmelden faffen, 
fe faire anhoncer; fit perfonlidh an— 
melden, fe préfenter , s'aärefer ; ſich um 
cinen Dienft 2. anumelden, prétendre 
à une charge &c. 

Anmerfen, v. a. obferver, r:marquef, 
noter, annoter; recunnoître. 

Anmerklich, adj. remarquable, confidéra- 
ble, notable, digne d'obfervation. 

QAnmerfung, s.f. 3. l'obfervation, la remar- 
que, note, animadverfon , apoſtille, le 
commentaire. 
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à fon fervice, Soldaten annehmen, le- 
ver, engager , enrôler des gens de guer- 
* re; Kriegsdienſte annehmen, entrer dans 
le fervice, embrafler le parti ou la pro- 
feſſion des armes ; eine Lebeusart anneh⸗ 
men, embrafler, choilir, prendre un 
parti, un état; an Kindesſtatt anneh⸗ 
men, adoptcr. 
Œine Meynung annebmen , admettre, 
approuver , adopter une opinion, un 
fentiment; einen gum Buͤrgen anneb- 
men, recevoir quelqu'un pour caution ; 
eine Religion annebmen, embrafler une 
religion; die Golbfarbe nimmt das Gold . 
leicht an, la couleur d'or afpire l'or. 
Der Sinnober nimmt das Waſſer nicht 
an, le cinabre ne prend pas (ne s’al: 
lie pas ve) l'eau; fit eines Dinges 
annebmen , Îe méler, prendre foin de 
qq. ch; prendre à cœur; prendre en 
main, s'attribuer, s'approprier; eine groſ⸗ 
fe Œxvnfthaftiafeit annebmen , feindre 
un grand ferieux; faire femblant d’être 
ferieux &c. fich eines annehmen, s’inté- 
refler pour qq. un, le foutenir, le de- 
fendre, le protéger , l'appuyer, époufer 
fes intérêts ; etwas nicht annebmen, 
réfufer, répudier, défapprouver qq. ch. 
Angenommen , adj. affecte; angeyommes . 
ne Weiſe, l'affeétation, affeéterie ; die 
Sache ift angenommen worden, la cho- 
fe a pañlé. 


Anmeſſen, v. 4. ein Kleid anmeffen, pren⸗ Annehmlich, adj. agréable, gracicux; ir. 


dre la mefure d'un habit. Einem einen 
Buckel voll Schlaͤge anmeffen, charger 
gq. un de coups de bâton. 


recevable, admiffble, acceptable ; ad. 
agréablement, d'une maniere gracieufe 
ou flatteufe. 


Anmurren, s: a. gronder contre qq. un.|#nnebmlichfeit, s. f. 3. la grace, l'agré- 


Anmuth, s. f. 23. la grace, l'agrement, 
charme, appas. 

Anmutben , v. a. prétendre, propofer, 
demander, folliciter. 

Anmuthig, Anmuthsvoll, adj. agréable, 
charmant, gracieux, plaifant ; adv. agréa- 
blement , &c. 

Anmuthung, s. f. 3. la prétention, pro- 
pofition , follicitation. 


ment, la politeffe. 
Annebmung, s. f. 2. l'acceptation, l'ac- 

cueil, la —— , l'enrôlement, l'ad- 

miflion, approbation, le foutien , la pro- 

teion. Annehmung an Kindes ftatt, 
l'adoption , adrogation ; Annehmung ei- 
ner Érbfdait, l'adition d'hérédite; An⸗ 
nehmung cines ungewiſſen Grundes, 
la préfuppoñition. 


Annadeln, v. a. attacher avec une aiguille. | Annetzen, +. a. arrofer, baigner. 


Annageln, v. a. clouer. 


Xnniethen, v. a. river. 


Qinnaben, Annâbern, v. m. approcher, Annoch, adr. encore. 


s'approcher. . 
Pinnabung, Annâberuna, s. f. 3. l'approche. 
Annaͤhen, 6. a. coudre à... : . 
Annahme, s. f. 3. l'acceptation. 
Annehmen, v. à. irr. accepter, recevoir, 
prendre, admettre. 
Ein Mann der qutes und bofes mit an: 
nimmt , un homme de toutes heures, 


Anordnen, «. a. ordonner, régler, ar- 
ranger, mettre ou donner ordre; étab- 
ir, inftituer, conftituer. 

Anordner , s. m. 1. l'ordonnateur; le com- 
miffaire ordonnateur. à 

Anordnung, s. f. 3. l'ordre, lordonnan- 
ce, le réglement, établiffement, la dif- 
poſition, inftitution ; it. l'arrangement. 


qui prend les chofes comme elles fe pré-|Anpacen , v. a. attaquer; faifir; pren- 


entent; einen Rath oder Vermah— 


nung annchmen, fuivre un confeil, 


obéir à un confeil ; einen Advocaten ans 
nebmen, prendre pour avocat; einen 


dre; mettre La main fur qq. ch. ou qq. 
un ; ét. accrocher; Œr packt alles an, mas 
ibm anſteht, il accroche tout ce qu'il 
trouve à ſa bienfance. 


Bedienten annebinen ; prendre un do- Anpappen, «. a. coller enfemble. 


meftique , un ferviteur; prendre qq. un 


Anpaſſen, +. a. ajuſter. 
C4 
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Anpfaͤhlen r rv. à. pourvair de pieux, pouy- 
voir d'échalas, échalaficr. | 
Anpeifen, v. a. irr. filer, fe moquer de 
qq. un. 
Anpflanzen, v. a. planter. . 
Anpfloͤcken, v. a. attacher avec des chevilles. 
Anpfuͤgen/ v. «. Cr. de laboureur) enrayer. 
Qinvifen, +. a. pifler contre, compiler. 
Anblerren, v. a. regarder qq. un à bou- 
che béante, mufer. 
Anpochen, +. a. heutter, pouſſer, frap- 
per à la porte. | 
Anprallen, v. a. bondir, fanter, faireun 
bond; #4. fiy, fe calfer lc nez par nnc 
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Einen bey einem andern anreiben, def= 
fervir qq. un auprès d'un autre, Île 
mettre mal dans fon cfprit. 

Anteibung, s. Z. à. le frottement; le 

* broyement des couleurs. 

Anreiten, ve. n. irr. vulg. ne trouver pas 
fon compte; étre mauvais marchand ; 
avoir du dommage ou de La perte; éc. 
defcendre. 

Anreitzen, v. a. inciter, exciter, pouffer, 
aniner, encourager , irriter, acharner, . 
dechainer, aigrir, agacer, ai uillon- 
ner, alléchcer, induire, attirer, {ufciter, 
folliciter, inviter, provoquer; er bat 
folle entr:prife, étre renvoyé honteule-l mich darzu angereitzt, il m'y a convié. 
ment. Anreitzend, an). attrayant, charmant. 

Anpreiſen, v. a. recommander, louer. |Mnreixung, s. { 3. l'incitation ; l'encou- 

Dnprobiren , e. a. eMayer, p. e. un ha- ement, alléchement, agacement, l'in 
bit pour voir s'il va bien. ſtigation, {ollicitation, invitation, pro- 

Anputz, s. m. 2. la parure, l'ajuftement.| vocation ; &. l’appas, attrait, charme, 

Anputzen, v. 4. parer, ajufter. anorce , leurre. 

Aurathen, v. a. confciller, perfuader, por⸗ Anrennen, v. n. irr. acconrir, à. heur- 
ter, pouffer qq. un à qq. ch. ter, courir contre; poufler, tomber 

Anratbung, s. f. 3. le confeil, la per-| contre qq. un cn courant; da koͤmmt 
furtion, er angerannt, le voilà qu'il accourt. 

Anraͤuchern, e. d. Fumer. Anrennen, v. a. irr. attaquer, foudre ou 

Anraucherung, s: f. 3. la fumigation. tomber fur qq. un, le maltraiter. 

Anrechnen, . a. compter, mettre fur le Anrichte, s. f. 3. la table de cuifine. 

compteé de aq. un; it. attñübuer, im- Anrichten, v. à. faire, caufer, apprèter, 
puter., | tramer, braſſer, émouvoir, engendrer, 

Anrechnung, s. 3. la miſe en compte] À. établir, ordonner; ir. ornct, em- 
l'imputation ; ér. l'emploi; doppelte An⸗ bellir; . préparer. Die Speiſen an⸗ 
rechnuug, le double emploi; Anrech⸗ richten,fervir les mets; die Suppe an 
nung riner Summe, die man nicht bel richten, tremper la foupe. Ein Gaft- 
zahlt bat, le faux ‘emploi. | mahl aurichten, apprèter un feftin. Er 

Anvede, s.f. 3 l'allocution ; labord,| bat einen grofen 5 in dieſem Hau⸗ 
le difcours, compliment ,exorde ,prolc-! fe angerichtet, il a fait un tapage hor- 

* gue, lapréface, harangue; trôtige fre-l rible dans cette maifon. 
che Anrede, la brufquerie. Anrichtung, s. f. 3. la caufe, excitation, 

Anreden, v. a. adretler ou porter lapa-| l'établiflement. 
role à qq. un, lui parler; aborder ,com-| Anriechen, +. ». érr. fentir, flairer ; der 
plimenter / haranguer qq. un ; commen-| Wein riccht mich mobl an, je trouve 
cer à faire ou à tenir un difcours; apo-| l'odeur dece vin bonne; eine Roſe an— 
ftropher qq. un; einen hart anreden,| riechen, flairer une rofe. 
brulquer ; einen um etwas anreden, de-|Xnriéen, v. 4. égratigner. 
mander qq. ch. à qq. un. Anritzung, s. f. 3. l'égratignure. 

Anregen, v. a. inciter, exciter, pouffer,| Anrollen, v. 7. rowier. | 
porter, encourager, animer, irriter; it. Anroſten, v. n. fe rouiller. 
alléguer, mentionner, faire mention ,| nrihchtig, adj. entâché. 
toucher. Anruͤ tigfeit y sf. 3. le crime, la puni- 

Angeregt, adj. fusdit, mentionné; ange! tion qui entâche. Fa 
regter mafen, adv. de la maniere fus-|{nrucfen, v. n. approcher, s'approcher, 
dite; comme il a été dit ci-deflus. s'aÿancer. 

Anregung, s. J. 3. incitation, encourage-| Anrudern, +. 7. approcher en ramant. 
ment, mouvement, impulfion, inſti- Anruͤcken, v. a. approcher, mettre plus 
gation, inftinét; ét. mention; einer @a-| près. 
he Anregung thun , faire mention ;|Mnrufen, s. a. invoquer, implorer, ré- 
um etwas Anregung thun, folliciter| clamer; à. appeller, crier à qq. un; 

- qq. ch. sum Zeugen anrufen, appeller, prendre 

Anreiben, v. a. irr. frotter, écorcher;| à témoin. Gott anvrufen, prier Dieu. 
cine Fatbe anreiben, broyer une cou-| Anrufutta , s. f. 3. l'invocation , implora- 
leur; Œinem bic Rtâse anveiben, don-| tion; #. le cri, appel; it. les vœux à 
ner la gale à qq. un. Œinem cites an- Dieu. 
reiben, jouer uu mauvais tour à gg. un. Anruͤhmen, v. a vanter. 











Anr Anf 


Anrüukren ,‘v. a. toucher, manier. 

Anruͤhruug *. f. 3. Y'attouchement. 

Ans, contraction de l'articie das & de la 
prépofition au. Ans Licht bringen, met- 
tre au jour. | L 

Anſaͤen, s. 4. enfemencer un champ. 

Anſaͤung, s.f. 3. la femnaille, l'enfemen- 
cement. 

Anſage, s. f. 3. l’avertiement, la no- 
tification; Gerichtliche Anſage, l'inti- 
mation, Anſage ben einem Reichstag, 
k, propoſition à mettre en délibération 
à la diète, Œine Gache in die Anſage 
brinaen , avertir de la délibération d'u- 
ne affaire, mettre une affaire fur Le tapis. 

Qnfagen ; :v. a. annoncer, cire, dénon- 
cer; gerichtlich anſagen, intimer; #:. 
mettre une propolition fur le tapis à la 
diète de l'Empire, la fignifier par un 
billet Den RKaͤthen anfagen im Nath 
ju erfheinen, commander pour le con- 

il; zur Wache anſagen, commander 
pour la garde. Die Farbe aus der man 
ſpielen will, anfagen , Cr. de jeu) nom- 
mer la couleur. ° 

Anſagung, s. f. 3. l'avertifflement, la pu- 
blication, notification , intimation. 

Anſaͤgen, v. &. fier. 

Anſaͤſſig, adj. domicilié. 

Anſaͤſſigkeit, s.f. 3. le domicile. 

Anſatz, s. 77. 2. l'attaque, l'affaut ; it. la 
piece- ajoutée, comme à une table: dc. 
der Anſatz im Topfe oder Hafen, le 
gratin: der Anſatz auf einem Inſtrumente, 
das geblaſen wird, l'embouchure; der 
Anſatz cites Beines, l'épiphyle. An— 
fatz zum laufen, la ſecouſſe, l'élan- 
cement; der erſte Anſatz, le commen- 
cement ; Anſatz einer Krankheit, 
l'attaque on l'atteinte d'une maladie; 
Anſaß einer arithmetiſchen Aufgabe, Ja 
diſpoſition d'un problème d'Arithméti- 
que; einen Anſatz zur Tugend haben, 
avoir de a diſpoſition à la vertu. Ein 
dovpelter Anſatz in einer Rechnung, le 
bifcapit; Anſatz gu einem Brandewein, 
Efia ꝛc. la préparation des drogues pour 
diftiller une liqueur, du vinaigre &c. 

Anſaͤuern, v. a. aigrir. 

Anfauaen, v. rx. s'attacher en fucant. 
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Anſchanzen, v. a. faire des préparatifs; 
if. contraindre. 

Anfchauen, v. a. voir,‘ regarder, envifa- 
ger, contempler, confderer, jetter kcs . 
veux fur... Œinen über die Achſel ane 
fhauen , regarder qq. un. par deffus l’é- 
paule; Œinen verliebt anſchauen, jet- 
ter des regards amoureux fur qq. nn; 
Etwas ohne Unkberlaß anſchauen, dévo- 
rer des veux. . 

Anſchauend, «dj. contemplatif, intuitif, 
theorétique ; anſchauender weiſe, adv. 
intuitivement. 

Anfhauuna, s. f. 3. la vue, le regard, 
afpeét , la contemplation , confidération, : 
vilion, infpcétion; das Anſchauen Got: 
tes, la os intuitive. , 

Anſchellen, #. a. fonner. 

Anſchere, s. f. 3. Cr. de tifferan 

Anfcheren , +. a. étendre le fil. 

Anfchein, s. m. +. l'apparence. 

Anfcheinen, v. a. à n. ir. éclairer ; reluire, 
briller ; it. paroître , avoir de l'apparence. 

Anſchicken, v. a. à n, préparer, appréter, 
difpofer ; fe préparer &c. fe mettre en 
devoir de... tic wohl anſchicken, fe 
former. Es ſchickt ſich alles dazu an, 
toutes choſes fe difpofent à cela; zu ei⸗ 
ner Sache fich wohl oder uͤbel anſchicken, 
fe prendre bien ou mal à une affaire. 

AnfhiŒuntà , s. f. 3. le préparatiF, la dif- 
pofition, l'apprèt. 

Anſchieben, s: a. irr. approcher, pouf- 
fer contre. 

Anſchielen, v. a. r:garder ga uu de tra- 
vers ou de côté ou du coté de l'osil. 

Anſchießen, v. a. êrr. ein Wild anuſchießen, 
bleffer une bête à la chaſſe; das Brod, 
im Backofen anſchießen, enfonrner les 
pains les uns «contre les autres; ein 
Stuͤck an ein anders anſchießen, ajou- 
tèr, mettre une piece où un morceau 
à unautre; das neue Jahr anſchießen, 
annoncer le nouvel an par des coups 
de canon; vom Schimmel, Faͤulniß :c. 
anfchiefen, als Galpeter oder Galx ꝛe. 
s'attacher, étre coagulé$ i7. commencer 
à moifir, chancir, fe corrompre, fe gâter. 

Anfchiefen, v. ». êrr. fe criftallifer. 

Anfchifen, v. a. abo:d:r, approcher. 


la chaîne. 


Anfhafen, v. a. fournir, amaller , faire Anſchiffung, s. f. 3. l'abordage. 
provifion ; pourvoir, acquérir, ache- Anſchimmern, v. 4. jetter de la lumicre. 
ter, procurer , faire venir, Faire avoir. Anſchirren, v. a. enharnacher , mettre le 
it. commander , ordonner. harnais, attelcr. 

Anſchaffen, #. à. irr. créer, donner dans Anſchirrung, s. f. 3. l'attelage. 


la création. 

Anſchaffer, s. m. 1. le pourvoycur; ir. 
le munitionnaire 

Anſchaffung, <. f. 3. l’'amas, la provifion, 
l'achat , la fourniture, le fourniffement ; 
it, le commandement. 

Anſchaͤlen, v. a. peler, 

Anſchalmen, s. a. Cr. de forér) layer, 
marquer les arorès pour la coupe. 


Anſchlag, s. »7. 9. le deffein , projet, 
l'entreprife, le confcil, la rufe, Je fra 
tageme , la ſineſſe; sr. la taxe, cfti- 
mation, évaluation, le prix, la prifée, 
confiftence d'une feigneurie; it. l'affiche, 
le placard, la patente, 1e programme; 
ir. l'heurtement ; à. is tintement, Île 
fon de la cloche, le tochns; Anſchlag 
einer Flinte, la croûe, couche; dt 


L 
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Rolas in der Muͤhle, le claquet; AnAnſchlagung, s. f. 2. la réuflite, Je fuc- 
ſchlag der Schienen auf bie Raͤder, (7. cès d'un deffein, l'effet d'une médecine. , 
de maréchal) Y'embattement; %nihlag Anſchlaͤmmen, v. a. remplir de fange. 
der Wellen es Meeres am Geſtade, leſ Anſchlaͤudern, vc. a. fronder. 

reffac: gerichtlicher Auſchlag, la fubha-|Ynfchleichen, e. n. irr. fe gliſſer, appto- 
ſtition, le décret de fubhañftation ou de! cher à pas lents. | 
vente. Anſchlenkern, r. a. jetter, lancer contre. 
Er bat den Kopf voler Anfchlâge, il rou⸗ Anſchließen, v. a. irr. enchainer, mettre 
le toujours de grands deffeins dans fa] aux fers, à la chaine ; ajouter ; if. r.n, 
tête; aus aller dieſen Anſchlaͤgen wirdſ joindre , ferrer ; dieſe Perruque ſchließet 
nichts werden, tons ces projets s'en irontſ wohl an, cette perruque ferre bien à 
en fumée; einen Anſchlag aushaͤngen, la tete. 

afichèr un placard; Sein Haus iſt im Anſchluß, s. 77. +. la jon@ion; ir. l'in- 
Anſchlage, {a maifon eft affichée; Yn-| clufe, l'addition. 

ſchlag eines Daufes, das man verkaufen Anſchluͤſſig, «dy. inclus. | 

Will , le titre. Anſchmeicheln (ſich) v. a. s'infinuer par 


Anfhladen, v. n. irr. afficher, attacher,| des Hatteries; pateliner. 


appofer ; ir. eftimer, taxer, apprécier, Anſchmeißen, v. a. érr.!jetter contre; ir, 


 mettreà prix, évaluer; (r. de minér.)| heurter, frapper. 


indiquer Técot; it. remplir latine ; ge⸗ Anfchinelgen, v. a. irr. joindre en fondant. 
richtlich anſchlagen, décréter, fubha-|Anfhmettern , v. a. jetter contre, heur- 
fer; an die Thuͤr anſchlagen, frapper] ter, frapper ; briſer contre qq. ch; 
à la porte: Feuer anfchlagen, hattre le] mettre en pieces; den Kopf anſchmet— 
fufil; Eine Glocke anſchlagen, tinter,| tern, donner de la tète contre qq. ch. 
fonner la cloche, fonner le tocfin, cop-|Anfchmieden , «. a. forger, joindre en for- 
ter, fonner l'alarme; die Sand anfchla: eant, brafer, fouder; ëf. mettre aux 
n, mettre la main à l'œuvre; Mit dem fers, à la chaine, aux galcres. 


Kopf wieder eine Mauer 2. anſchlagen, Anſchmiegen (fich } . r. ſe ferrer ou col- 


donner de latéte contre une muraille &c.| ler contre qq. un ou qq. ch. ir. faire le 
Ein Vorhaben ral Pr un! chien couchant. 
deflein ; Œin Gchlof anſchlaͤgen, clouer Anſchmieren, r. a. frotter, graiſſer; àf. 
une ferrure ; Ein Schießgewehr anfchla-| perfuader de prendre, de troqner, d'a- 
gen, coucher en joue; Mnfchlagen (1 cheter; Er bat mir feine Waare su hoch 
de tailleur à de couturiere) faux-filer;| angeſchmiert, il m'a furfait avec fes mar- 
die Wuͤnſchelruthe anfchlagen, faire tour-| chandifes, il me les a pallé trop cher. 
ner la baguctte; einen Strumpf an-lAnfhminfen , s. a. farder. - 
ſchlagen, commencer un bas; ein Haus Anſchmuͤcken, v. a. parer, orner. 
anfchlagen, afficher une maïfon, crier! Anſchmutzen, v. a. barbouiller, entacher, 
la vente d’une maifon par placard. Der Anſchnallen, v. a. boucler ; fermer, atta- 
Hund ſlaͤgt an, wenn er die Faͤhrt an cher avec les boncles. 
trifft, Cr. de chaffe) le chien chaſſe de Anſchnarchen, v. a. rabrouer, brufquer, 
gueule ; Obne Añſchlagen auf der Fâbrt| aborder rudement, fairé un mauvais 
weglaufen, fur-aller. Der Hund fchlagt| accueil. | 
an, tieberbolet das Dellen, le chien Anſchnauen, v. a. brufquer; à. faire la 
clatit; der Hund ſchlaͤgt falf an, le] moue à qq. un. 
chien appelle en faux; der Jagdhund Anſchnauben, +. a. flairer, approcher 
ſchlaͤgt su viel an, ce chien de chafle] le mufeau pour fentr. 
eg trop ; der Hund ſchlaͤgt an, fuͤhrt Anſchnautzen, v. a. flairer. | 
ie andern Hunde auf die rechte Faͤhrt, Anſchneiden, v. a. érr. entamer, ouvrir, 
le chien fonne. marqu:r fur la coche, entailler. 


Anſchlagen, v. n. réuflir , faire effet, opé-|YAnfchnitt , s. #7. 1. l'entamure, la coupe, 


rer; Die Arzney iſt wohl angeſchlagen, coupure, coche; à. le compte. 

le remede a fait un bon effet, a bien Anſchnuͤren, +. a. lacer; lier, ferrer, 
opéré. Die Bermabnungen mollen bep] étrcindre. 

ibm nicht mebr anſchlagen, les remon-|Anfhnurren, e. à. brufquer. 

trances n'operent rien, ne font plus! Anſchove, s. f: 3. l'anchois, poiffon. 
d'effet fur lui; Alles ſchlaͤgt ihm wohl Anſchrauben, v. a. viſſer. 

an, tout lui réuffit, tout lui ſuccede. Anſchrecken, v. a. E. de chaffe) effrayer, 


Anſchlaͤger 6. m. 1. E. de min.) ouvrier| effaroucher. 


qui met les mines dans le cuvier. Anfhreiben , v. a. êrr. ecrire, marquer, 


Anſchlaͤgig, ad).inventif, plein d'inven-| mettre en compte, noter; einen wohl 


tion, ingénieux, fin, rufé, riche en] anuſchreieen ben einem andern, mettre 
confeils & en expédiens.. Œin anfcblñ-| qq. un bien auprès (dans l'efprit) d'un 
giger Kopf, un cfprit inventif, autre; einen uͤbel auſchreiben, rendre 
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de mauvais offices à qg. un auprès d'un 
autre; Bey jemaud mobl (uͤbel) ange⸗ 
——* ſeyn, etre bien (mal) dans Fe- 
prit de qq. un, avec qq. un, auprès de 
qq. un. 

Anſchreden, x. a. appeller à haute voix, 
crier après ou à qq. un ; einen Dicb an⸗ 
fhrenen , cricr au voleur; ein Schiff 
von weitem anſchreyen, héler. 

Anfhrote, s. m. 9. la lifiere du drap. 

Anſchroten, +. a. rouler; à. approcher 
le tiſſu de la lifière. 

Anſchuhen, v. à. remonter des bottes, y 
faire mettre des foulicrs, 

Anſchuͤren, v. a. attificr. 

Anſchuß, s. #7. 2, la jonétion; l'approche; 
l'a outiflement ; ir, la —— 

Anſchuͤtten, r. a. verler. 

Anſchwaͤmmen, «. a. Hotter; ir. faire ac- 
croitre par aïluvion. 

Anſchwaͤmmung, s.f. 
Javion. \ 

Anſchwaͤngern, #. a. fcrtilifers it. im- 
pregncr. 

Anſchwoͤrzen, v. a. noircir, peihdre de 
noir, charbonneïf ; fr. calomnier, bli- 


3. la floitaifon, l'al- 


mer, faire pcrdre de répntation, dénigrer.| 


Anſchwaͤrzer / <. 21. 1. le calomniateur. 

Anicredrjuns , s.f. 3. la calomnie, le 
lime. 

Anſchwatzen, r. a. perfuader à prendre. 

Anſchweißen , «. a. (Cr. de forgeron) cor- 
rover, brafer. 

Anſchwellen, v. a. d n. fe gonfler; ir. 
faire gonfler. 

Anſchwimmen, v. n. irr. aborder à la nage. 

Auſegeln, v. a. approcher à force de voiler. 

Anſehen, v. a. irr. voir, regarder , envifa- 
ger , lorgner, confidércr, prendre garde. 
Ginenfür etwas anfeben, prendre qq. 
va pour qq. ch. Ihr febet mich für ete 
ner andern an, Vous me prenez pour 
un autre; eins fur das andere anfchen, 
prenüre l'un pour l'autre; confondre; 
rendre St. Pierre pour St. Paul; fieht 
* wohl die Katze den Kayſer an, pror. 
un chat r de bien un Evèque; bic 
Metfon anſehen, avoir égard à la per- 
onne, faire acception des perfonnes ; 
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yeux de qq. un, voir à fa mine; man 
follte es ihm nicht anſehen, à le voir 
on ne le croiroit pas; id) will es anfeben, 
je verrai, j'y fongerai; id till es noch 
cine Weile anſehen, je laiſſerai faire, 
je veux voir ce que cela deviendra; 
eine Gache von allen Seiten anfeben, re- 
garder une affaire de tous côtés; man 
muß es micht fo aenau anfeben, il n'y 
faut pas regarder de fi près ; ich febe ihn 
aletchfam fur mein find an, je le con- 
fidere comme un de mes enfans; id) . 
febe ihn fur einen vechtichafenen ehr⸗ 
lichen Mann an, je le crois honnète 
homme; Darauf iſt es eben anaefeben, 
c'eft là le defivin, s’eft précifément ce 
qu'on a en vue, c'eft à quoi l'on vife. 


Anfeben , s. ». 1. l'eftime, la confidération 


le crédit, l'autorité, la dignité, gravité, 
le renom, la renommée, le relief, lu- 
itre, la grandeur, l'apparat, air maje- 
ftueux, la helle Hi nt M it. le 
regard; das âufferfiche Anfeben , le de- 
hors, l'extérieur; l'apparence, la for- 
me, la mine, l'air, la figure, la repré- 
fentation ; Anſehen der Perſon, l'égard, 
l'acception de perfonne; Anſehen oder 
QBichtiateit der Sache, la conféquence, 
importance, confidération; çin Anſe— 
—— geben, parer, embellir, relever; 
ich ein Anſehen zu geben wiſſen, s'en 
faire accroire , fe faire valoir; favoir 
maintenir fa dignité; bas Anfeben ba- 
ben , patoître, fembler ; in Anfeben ſeyn, 
être en crédit, en eftime, en autorité, 
en confidération, être accrédité ; Den cis 
nem in großem Anſehen ſeyn, avoir la 
faveur de qq. un ; pouvoir tout fur fon 
efprit , avoir fon oreille , avoir un grand 
crédit, ètre tout-puiflant auprès de Ini; 
ein Mann von eurem Anfeben, un hom- 
me de votre poids ; ein Anfehen machen, 
donner du crédit & de l'autorité, mettre 
en réputation , accréditer; dieſer Stadt⸗ 
balter bat ein großes Anſehen, ce Gou- 
verneur repréfente bien, fait grande fi- 
gure; Dem Anfeben nach, ade. appa- 
remment , felon les apparences, fuivant 
les dehors. 


etwas für tuchtia, für qut anfeben, ap-[Anfebnlih, a. confidérable , accrédité, 


prouver, citimer, confidérer; etwas 
mit dem Ruͤcken anfeben, abandonner; 
cinen freundlich oder mit guͤnſtigen Au⸗ 
den anfchen, regarder qd un de bon 
œil, faire bonne mine à qq. nn; mit 
verdchtlichen oder ſcheelen Augen anfe- 
ben , braver, morgucr, regarder qq. un 
de travers ou par deffus l'épaule ; von 
der Seite anfchen, guigner; mit un- 
vermandten Mugen anfeben, affeoir fa 
vue fur qq. ch, regarder fixement; ei: 
nen von oben bis unten anſehen, me- 
furer qq. un des veux; einem etwar 
an den Augen anfeben, Lire dans Les 


* 


brillant, diſtingué; it. de belletaille, 
bien fait, de grande apparence, appa- 
rent, grand, grave, de bonne mince; 
en eftime , en autorité; adv. confidé- 
rablement , d'une maniere remarquable. 
Anſehnlichkeit, s. f. 3. la preftance, mi- 
ne, l'air, la figure; à. l'autorite. 
Anfebung , s. f. 3. leregard, l'afpeétion, 
acception &c. In Anſehung, prép. 
(gui régit le génirif) en confdération 
de, par rapport à. . eu égard de, en 
regard à.. en faveur de, au refpett, 
au regard de; in Anſehung feiner Ju⸗ 
gend, en confidération de fa jeuneffe; 
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Ang +. 


in Anſehung feiner Verdienſte, en fa-|anfittet ; #. a. attacher les appeaux. 


* 


veur de fes mérites. 
Anſeichen, +. a. piller contre. 
Anfengen, v. a. flamber. 
Anſetzen, v. a. mettre, appliquer, atta- 
cher, ajonter, appoler; Ans Geucr fr- 
ben, mettre au — fur le feu. Das 
Fleiſch anſetzen, mettre la viande au 
pot, mettre le pot au feu; die Feder 
anfeBen, mettre la main à la plume; 
ans Maul anſetzen, porter à la bouche ; 
Knoͤpfe anfeben, attacher, coudre des 
boutons à un habit ; Schroͤpfloͤvfe, Blut⸗ 


* 


Anſingen, «. a. äöc. recevoir, accueillir 


avec des chants. 


Anſiunen, v. ». irr. demander, préten- 


dre , exiger. 


Mnfinnusa, s. f. 3. la demande, prétention. 
Anſintern, (fich} e. 7. s'attacher une con- 


crétion pierreuſe. 


Anfiren, Coben) v. 27. irr. être. affis au 


haut bout; 7. commencer à travailler. . 
Ein angeſeſſener Mann, un homme do— 
micilié, qui a des pofeflions dans un 
pays. 


igel, Klyſtir ꝛc. anfeten, appliquer des Anfyann, s. m. +. l'attelage. 
ventoufes, des fang-fues , des lavemens Anſpannen, v. a, atteler, mettre les che- 


Core Den Tar anfesen, taxer, mettre 
le prix à; eine Trompete anfeñen , em- 
boucher une trompette, etitas in Rech— 
nung anfeben , écrire, marquer, comp- 
ter, noter, mettre en compte, porter fur 
le compte, mettre en ligne de compte, 
faire un compte; dieſer Artikel iſt zu 
bo anacfett, cet article eſt trop prié, 
trop eftimé; çine Zeit oder Termin 
anfesen, fixer, déterminer, indiquer, 
ordonner, conftituer un temps limite ; 
im Spiel hundert Thaler anfesen, ha- 
zarder, jouer, aller de cent écus au jeu ; 
cinem eins aufesen, tromper, attraper, 
en impofer, en donner à garder à qq. 
un; Anfesen um defto beffer au laufen, 
prendre fa ſecouſſe, s'élancer pour mieux 
courir ou fauter; tenter, éprouver; 
an ben Geind anfesen, attaquer, afail- 
lir, charger l'ennemi, donner fur l'en- 
nemi, aller ou venir à la charge; an 
cine Arbeit anſetzen, fe mettre: à Faire 
un ouvrage, commencer un travail ; af 
cine Arbeit flarf anſetzen, faire un ef- 
fort ; das Obſt fegt an, le fruit fe nouc; 
Le im Grund anjesen , aller an fond; 
fich anfesen im Dafen, s'attacher au 
pots fidh anſetzen oder bi werden, s'é- 
— das Fieber ſetzt an ihn an, la 


Anſpießun 


vaux; Seine Kraͤfte cuſpannen, em- 
ployer toutes {cs forces, mettre tout 
en œuvre, 


Anfvanner, s. m. 1. (r. de coutrme} le 


payfan, le manant obligé à certaines cor- 
vees aveg fon attelage. 


Anfpannung, s. f. 3. l'attelage. | 
Anſpeyen, #. a. irr, confpuer; ich moche 


te mich ſelber anſpeyen, je me veux 
du mal à moi-même, je fuis fâché con- 
tre moi-méme. 


Anſpielen, v. a. commencer à jouer, avoir 


la main; if. faire allufion à qq. ch. 


Anfvielet, s. #1. 1. qui a la main au jeu. 
Anſpielung, s. f. 3. l'allufon. 
Anſpießen, v. a. mettre à la broche, em- 


brocher ; ir. percet; einen Miſſethaͤter 
anfpicfen, empaler un malfaiteur. 

de s. f. 3. Anſpießen, s. 77. 1. 
l'embrochement. 


Anfvinnen , v. a. irr. attacher en filant ; 


eine Verraͤtherey anfpinnen, ourdir, com- 
mencer, tramer, braffer une trahifon ; 
ar anfpinnen, être auteur d'une 

pute, d'une querelle. | 


Anfpornen , v. a. piquer, donner les épe- 


rons, éperonner, donner de deux; sf. 
Jig. inciter, pouffer, exciter, encoura- 
ger, aiguillonner. 


èvre le —— einen Brandewein ꝛc. Anſpornung, s. f. 3. l'incitation, l'en- 


anſetzen, faire ou diftiller du rataña &c. 


couragement. 


Anfehen, v.. "1. s'approcher, avancer avec — s. f. 3. l'abord, l'accès; öit. 
C 


véhémence ; ir.'continner ; #f. concevoir; 
die Reiterey hat angefeñt , la cavalerie 
a donné; et bat drepmal angeſetzt, il 
à pris trois élans. 

Anſetzung, s. f. 3. l'appofition, applica- 
tion, jonétion; Anſetzung eines man- 
gelnden Seibestheils, Cr. de chirurgie) 
la prothefe; doppelte Mnfesung eines 
Qrtifels in einer Rechnung, faux & 
double emploi. 

An fich ſelbſt, ade. en foi-même; die Ga- 
che an fich ſelbſt ift falich, la chofe eft 
faute en elle-même. | 

Anſicht, s. f, 3. la vue. : 

Anfichtig, «dj. vifible ; Anfihtig werden, 
voir, decouvrir, appercevoir. 

Anſieden, v. a. irr. cuire, bouillir. 


la reclamation, pourfuite. 


Anfprechen , «. à. irr. adrefer la parole à 


q. un ; it. teclamer, revendiquer, pour- 
uivre, Einen um etwas anfprechen, 
prier qq. un de qq. ch, lui demander qq. 
ch., prétendre; um eine Sunafrau an- 
fprechen, demander une fille en maria- 
ge; ich bin fchon angefprochen, je fuis 
déja engagé; ft jemand in diefer Ver⸗ 
fammiung (ben dicfer Wahl) anacfrro- 
en, der molle abtreten, s'il y a qq. 
un dans cette aſſemblẽe (à cette élection,) 
qui ait été follicité (dont on ait acheté la 
voix) qu'il fe retire. Ein Erb anfpre- 
chen, prétendre à un héritage; einen 
um Schuld anfprechen, pourfuivre qq. 
un pour dette. 


PE ne LS 


Anſorechen, 6. 7. irr. bey einem anfpre- 
en, rendre vilite, voir, aller ou venir 
voir qq. un; dieſe Pfeife ſpricht nicht 
an, (7. de faifeur d 
ne parle point. 
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anſtaͤndig, malféant , mal-honnête; an- 
ſtaͤndig ſehyn, plaire, convenir, étre au 
goût de qq. un. 


orgues) ce tuyau! Anſtaͤndigkeit, s.f. 3. les bonnes graces, 


la bienféance , décence. , , 


Anfvrehung, s. f. 3. la demande, priere,| Anſtarren, v. a. regarder fixement. 
rétention , pourfuite , follicitation , al-[Anftatt, adv. au lieu de, en place de. 


ocution. . 
Anſpreitzen, #. 4. appuyer, étayer. 


Anſtaunen, «. «a. regarder avec étonne- 


° ment. 


Anſprengen, v. a. arrofer, mouiller, dé-Anſtechen, v. a. êrr, piquer, éperonner ; 


tremper; if. marquetcr, tachetcr ; it. 
attaquer, aflaillir, furprendre. 

Anſprengung, s.f. 3. l'arrofement, l'afper- 
fion ; ét. l'attaque, l'affaut, la furprife. 

Anſpringen, v. ».zrr. fauter contre, fur 

. un; ét. venir en hâte; Œuer Hund 
fan vor Sreuden auf mich angefprunacn, 
votre chien vint de joie me fauter {ur le 
corps. 

Anfprisen, ». a. mouiller un peu, hu- 
mecter, faire rejaillir; mit Roth an- 
forisen , éclaboufler. 

Anfvritung, s. f. 3. l'afperfion, hume- 
étation , éclabouflure. 

Anſpruch, s. m. 2. la prétention , le droit, 


it. percer, mettre en perce un tonneau $ 
einen init Worten anftechen, piquer de 
—— railler, douner des coups de 
anguc ; Da tommt ec endlich angeſto— 
hen, le voilà enfin qui vient. it 
deraleichen Reden muͤſſet ihr mir nicht 
angeſtechen kemmen, il ne Faut pas me 
tenir de pareils difcours. Wenn er da- 
mit anaefochen koͤmmt, s'il a la har- 
dieffe d'en parler. 

Anſtecken, +. a. attacher, afficher, met- 
tre ; ir. allumer, embrafer, mettre le feu; 
ir. embrocher, mettre à la broche; ir. 
percer , mettre en perce un tonneau; it. 
empeſter, infecter. 


la revendication, réclamation, pourlui- Anſteckend, ec. contagicux , qui fe com- 


tes àr. La vifite. Etwas in Anſpruch 


nebmen, contefter, répéter, prétendre) Anſteckung, s. 


. à qq. cb. | 

Anſpruͤchig, ad. litigieux. Etwas an- 
fvruchia machen, contefter qq. ch. 

Anſpruchswapen, s. 72. 1. les armes de pré- 
tention. 

Anſprung, +. m. +. la fecoufle pour fav- 
ter; ir. efpece de dartre, de fen vola- 
ge, de gale, (maladie d'enfans.) 

Anfvublen, «. ». laver; baigner. 

Anftalt, *. f. 3. le préparatif, la mefure, 
difpofition , l'appareil, ordre; Anſtalt 
machen, préparer, faire des préparatifs, 
donner ordre, prendre des mefures, 
difpofer* 

Anftammen , ». a. laiſſer en héritage. 

Anſtaͤmmen, (fich) v. r: s'appuyer , s’ac- 
couder. 

Anſtaͤmmung, +. f 3. l'appui. 

Anſtand, s. m. 2. le délai, retardement ; 

. Ie répit, la fufpenfion, vacation, va- 
cance; 7. doute, le ſerupule; ir. l'in- 
terregne; Anſtand der Waffen, la {u- 
fpenfion d'armes , l'armiftice ; Anftands- 
brief, les lettres de répit, l'arrêt de 
furféance , les dé enfes générales ; Sei— 
nen Anſtandsſchmauß geben , payer fon 
entrée, fa bienvenue. 
Anſtand, (Zeit, Sicht) à huit jours de 
vue. Auf den Anſtand gehen, fe mct- 

. tre à l’affut ; fic tanst mit vielem Anſtan⸗ 
de , elle danfe avec beaucoup de graces. 

Anſtaͤndig, adj. convenable, agréable, re- 
venant, beau, bienféant; qui plait. 
qui agrée , décent, recevable; ar. 
convenablement , agréablement, décem- 
dient, d’une maniere bienféante; uͤbel 


munique. 

. 3. l'embrafement; la 
contagion, infection , corruption; it. 
l'embrochemént. 


Anſtehen, +. ». êrr. balancer, héfiter, 


douter, être en fufpens; if. tarder, de- 
meurer, ètre long-tempsà, durer; an— 
eben laſſen, différer, fufpendre, fur- 
coir, donifer du répit, remettre; #. 
plaire, agreer , revenir, convenir, être 
propre, accommeder, étre du goût de 
qq. un; ér,. aller, étre féant. Dieter 
Kopfputz ſteht euch wohl ant, cette cneFu- 
re vous va bien. Dieſes Kleid ſteht euch 
wohl an, cet habit vous va bien; Dieſe 
Schuhe, Struͤmpfe ftehen euh wohl 
an, ces ſouliers, ces bas vous chauſſent 
bien. Dieſer Rock ſteht euch übel an, 
ce jufte-au-corps vous habille mal; Es 
ſteht euch wohl an bdiefes su thun, il 
vous fied bien, vous avez bonne grace 
à faire cela. Anſtehen in cine Gefellfchañt, 
Gpiel ꝛc. entrer en fuciéte, s'aflocier ; 
fe mettre (étre) de la partie, faire par- 
tie, entrer dans une partié. 
Anſteigen, v. n. irr. monter, arriver; Da 
fommt er angeftiegen, le voilà qu'il 
arrive. 


Auf acht Tage Anſtellen, v. a. mettre, placer, planter 


contre ; ë’. établir, fonder, difpofer, 
régler, ordonner; if. commencer, lier, 
dreffer, concerter, confeiller. Etwas 
bofes anſtellen, caufer, fufciter nn mal- 
heur. Ein Gafimabl :c. anftellen , don- 
ner un repas, un bal, un divertiflement. 
Œin Dautfeft anſtellen, ordonner un 
jour d'actions de graces. Eine Luſt arts 
ſtellen, preparer une féte, faire uns 
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“its de chaffe, de promenade &c. 
Sen einer angeftellten Luſt ſeyn, être 
d'une partie de divertiflement. Etwas 
mit einem anftellen, convenir de qq. 
ch. avec qq. un; concerter qq. ch. Bran- 
dewein anſtellen, diftiller de l’eau de 
vie. Ich weiß nicht wie id es anftellen 
fol, je ne fais comment m'y prendre. 
Er bat feine Sachen übel angeftellt , il 
eſt allé an berniquet. Er weiß feine 
Sachen wohl anzuſtellen, il fait bien 
ouverner {a barque; il fait plus que 
on pain manger. 

Sich anftellen, faire femblant , feindre, 
contrefaire, Sich als einen Narren an- 
fiellen, faire le fou. Sich als etwas 
rechtes anſtellen, contrefaire l'homme 
d'importance. Er ſtellt fic wohl dasu 
an, ilfe conduit bien, s'y prend bien, 
fe gouverne bien. Er ftellt ſich an afs 
wuͤßte er nichts davon, il Feint (Fait 


femblant) de l'ignorer ; ſich traurig an⸗ Anſtoͤßig, adj. fcandaleux, of 


ſtellen, faire letrifte. Sich fromm, tu- 


Anf 


teinte, l'accès d'une maladie. Œin Stein 
des nftofes , une pierre d'achoppe- 
ment. Œinen Anſtoß in den Weg le— 
gen, mettre un empéchement. Œinen 
Anftof nebmen, être empêché. Die 
Gache leidet noch einigen Anftof, l'af- 
faire eft fujette à des diicultés. Œr bat 
viel Anftofe , il lui arrivé tous les jours 
quelque malheur. 


Anftofen, v. a. & n. irr. heurter, pouf- 


qq. ch; Cr. de minér.) allumer le hois; 
it. refter fur l’auge ; #r. joindre, mit det 
Bunae anftofeu, graſſeyer; anſtoßen oder 
angraͤnzen, confiner, aboutir, ètre con- 
tign ou attenant; in der Rede oder int 
£eten anſtoßen, demeurer court ; man- 
quer , faire une faute, fe tromper, à. 
offenfer; Œin Stuͤck an ein anderes fto- 
fen , ajouter, joindre un morceau à un 
autre; rentraire ; it. coudre à qq. ch. 
lin 


t, in 


fer, ua cogner , donner contre 


jurieux , choquant. 


gendhaft, zuͤchtig anftellen, faire la fainte| Anſtoßſchiene, s. f. 3. te plan de la tête 


nitouche. Sich als einen Gtaatémann 


d'affut; le heurtequin. 


anftellen, fe porter en fin politique.|Ynfofung, s. f 3. l'aboutiffement, la 


Sich anftellen, Cr. de chaffe ) fe poiter, 
fe mettre À l'aHt. 

Anſtellung, s. f. 3. la ſimulation, feinte, 
difimulatiun, contenance. 
Anftemmen, v. Anſtaͤmmen. 

Anſteuern, v. a. appuyer, étavyer. 
Anſticheln, v. 4. railler, faire alluñon. 
Anſticken, v. «a. broder. 

Anitiften , ». a. caufer, fufciter, inciter, 
machiner, confeiller, ordonner, reg- 


contiguité; 24. le choc, aheurtement ; 
it, le graffeyement ; if. la rentraiture ; 
ir. la Faute, offenfe; Anftofen eines 
Gtiels , l'emmanchement. 


Anftrablen , «. a. darder des rayons. , 
Anfirènaene, v. a. atteler; feine Kraͤften 


anftrangen , employer fes forces. 


nſtrecken, «. a. tendre, tirer, bander; 


alle feine Kraͤfte anftrecéen , tâcher , faire 
tous fes efforts , employer fes forces, s'ef- 


ler, faire ; falfche Zeugen anſtiften, apo-| forcer. 


ſter, fuborner de faux témoins. 
Anſtifter, s. m1. 1. l'auteur, promoteur, 
inftigateur , boute-feu, la caufe , le ma- 
chinateur. : 
Anſtifterinn, s. { 3. l'inftigatrice &c. 
Anftiftuna, s. f. 3. le confeil, l'inftiga- 
tion , caufe, fufcitation , perfuafion , fub- 
ornation , machination. 


Anſtreichen, v. a. irr. frotter avec qq. eſ- 


prit ou eau de fenteur; ir. peindre, 
enluminer, peinturer, barbouiller, en- 
duire; it. efeurer , toucher en pañlant. 
Eine Sache wohl anftreicheif, donner 
une belle couleur, un bon prétexte ou 
excufe à une chofe ; ich till dir den 
Muthwillen anſtreichen, je te punirai 


Anſtimmen, v. a. entonner , donnerleton.| de ta pétulance. Ein Anſtreichpenſel, 


Anſtimmer, s. »7. 1. le chantre. 
Anftimmung, s. f 3. l'intonation. 


Anſtinken, v. ». ir. puer, fentir mau- 
vais ; avoir en horreur, ne pouvoir fouf- 
frir; das ftinft mich von meitem an, 


.ccla me donne au nez de bien loin. 


Anſtreifen, v. a. 


(r. de boulanger & de patif]ier ) doroir. 
Mit Delfarbe anftreichen ; imprimer ; 
fich anftreichen, v, r. fe Farder. 
eHeurer , toucher en 
paſſant; die Struͤmpfe anfireifen , tirer, 
mettre les bas. 


Anſtolpern, v. 7. broncher, heurter con- Anſtrengen, v. Anſtraͤngen. 


tre qq. ch. 
Anſtopfen, +. a. remplir; bourrer. 


Anſtrich, s. m1. 2. 


la couleur ; l'enduit, 
la couche , le fard, une couche de blanc 


à de vermillon: it. (r. de boulanger) 
la dorure; einer Gaché einen auten An—⸗ 

ſtrich geben, colorer, Farder une chofe, 

la couvrir d'un bon prétexte. | 
Anſtricken, v. a. ajouter en tricotant. 
Anſtuͤcken «. «. rapiccer, rap'éceter, join- 
le fcandale,. l'ofenfe , l'achonpement;| dre où condre, par morceaux, mettre 
Anſtoß mit der Zunge, le graſſeyement un aboutiffement, rapetaſſer. 
Anſtoß einer Krankheit, l'attaque, at- Anſtuͤckung, s. f: 3. le rapiéccment. 


t 


Anſtoören, v. a. attiler; ër. inciter. 

Anſtoß, s. »7. 2. le heurtement ; choc; if. 
le malheur, accident, l'incommodité, 
l'inconvénient; it. l'empéchement, la 
traverfe; it. la faute, le manquement ; 
it. l'aboutiflement, la contiguté; ir. 


——— — — — 
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Anſtuͤrmen, v. n. attaquer, alſaillir; it. 
fonner le tocfin. 

Anſtuͤrmung, s. f. 3. l'attaque, l'aflaut ; 
le tintement du tocfin. 

Anſtuͤtzen, v. a. appuyer, étayer, etan- 
conner. 

Anfüugung , s. f. 3 l'appui, étançon, 
étayement. 

Anſuchen, v. a. demander, rechercher, 
requérir ; prier, fupplicr, conjurer. 
Anfuchen, s. 7. 1. Anſuchung, s. f. 2. 
la pétition, prierc, demande, recher- 

che, requète, fupplication. 
Anſucher, s. 272. à. demandeur, fuppliant, 
pétiteur. | 
Antackeln, v. a. armer, gréer. 
Antadeluna, s.f. 2. l'armement, gréement. 
Antaſten, v. a. manier, toucher ; taton- 
ner; #’, attaquer, injurier, maltraiter ; 


ir. ſaiſir, mettre la main fur qq. un ;|Anti 
Einen an feiner Ehre antaften, noircir|Antife, s. 


la réputation de qq. un. 


Antaſtung, s. f. 3. l'attouchement, ma- 


niement ; &. l'attaque, injure, inful- 


te, l'affront. 
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d'habit, prendre un autre habit. Ei⸗ 
nem Œbre, einem Schande anthun , Fai- 
re honneur, affront à qq. un. Alles 
pong Herzeleid anthun, faire tout 
e-tort pofhble, chagriner au dernier 
point. Sich ein £eid anthun, entrer 
en défefpoir, attenter fur fui-même. 
Einem den Tod anthun, tuer, faire 
mourir, exécuter qq. un. Dein Un⸗ 
geborfam miro mir noch den Tod an- 
thun, ta défobéiflance me coûtera enco- 
re la vie. Œinem die Liebe anthun, don- 
ner un charme, un philtre pour fe faire 
aimer. Ich babe fie fo lieb, daß ich 
glaube, fie bat mir etwas angetban, 
je l'aime fi éperdument que je crois 
qu'elle m'a enforcelé. Thut mir boch 
Die Liebe an, und gebet mix ꝛc. faites-moi 
le plaifir de me donner &c. 

drift, s. m. 3. l'Antechrift. 
f. 2. l'antique. 
Antipathie, s. f. 4. l'antipathie. 
Antiquarius, s. m. l'antiquaire. 
Antiquafchrift , le Caractere Romain. 
Antiquitât, s. £ 2. l'antiquité. 


Aente, s. f. 3. Aentchen, Aentlein, s. 1. 1. Antlitz, s. n. 2. poëét. le vifage, la face. 


le canard, Ja cane. 
Mentenbeige, s. f. 3. la chaſſe aux canards. 


Antoniusfeuer, s. n. 1. le feu St. Antoi- 
ne, éréfipele. | 


Aentendunſt, s. 77. 2. la dragée pour ti-{Antoniusfreus,s. n. à. (r. de blafon) le tau. 


rer aux canards. 
Aenteney, s. 7. 5. l'œuf de cane. 


Yentenfang , s. m. 2. la chalfe aux ca-lMntragen , v. a. ir. pro 


nards. 
Aentenaras, s. n. 5. le fétu. 
Aentengruͤn, s. n. 1. 
lentille des marais. 
Mentenhund , s. »1. 2. le chien canard. 
Aentemuſchel, s. f. 4. la bernacle. 
Mentenvfubl , s. m. 9. la canardière. 
Aentenſtößer, s. m. a. l'aigle qui prend 
les canards, 
Menterich, s. m. 9. le canard mâle. 
Antheif, s. m. ©. la part, portion, le 
partage, la partie, la quote-part, l’ap- 
panage ; £r. 
Antheil an einer Zeche ꝛc. l’écot , le pro- 


Antrag, s. »1. 2. la propofition, l'offre ; 
den Antrag annehmen, — le parti. 
cr , offrir, 

faire offre, préfenter. 


Antrauen, v. a. fiancer, donner en mariage. 
la lentille d'eau ,|Antrauung, s. f. 3. les fiançailles. 
Antreffen, v. a. irr. trouver, rencontrer ; 


nicht antreffen , manquer; das triÿt 
mich an, cela me regarde. Es trifft ei⸗ 
ne Sache von Wichtigkeit an, il s'agit, 
il eft queftion d’une affaire d'importan- 
ce. Es trifft £eib und Leben (bundert 
Thaler) an, il y va de la vie (de cent 
écus ) ; die rechte Faͤhrt antreffen, (r. de 
chaf}e) empaumer la voie. 


participation , l’intérèt;|Hntréffuna, s. f. 3. la rencontre; im- 


portance. 


rate Œin jeder bat feinen Antheil er-|Antreiben, v. a. irr. ans Sand, poufler 


balten, ils ont eu chacun leur : 
Die Krankheiten find des Alters Antheil, 
les maladies font les appanages de la 
vicilleſſe. Dieſe Familie bat lauter Un⸗ 
gluͤck zu ihrem Antbeil , la mifere ef le 
partage de cette mailon. Antheil ba- 
ben, nefmen, geben, avoir, prendre. 
donner part ou intérêt à qq. ch; parta- 
ger qq. ch; s’intéreficr, participer; faire 
participer à qq. ch. Œiner der Antheil 
an etwas Fat, intércile, participant, 
Copartageant. 

Anthun, v. a. irr. mettre, prendre ; ir. 
faire, caufer ; einem ein Kleid anthun 
vétir, revétir, habiller qq. un; ſid 
anthun , s'habiller, fe vétir, mettre fc: 
babits ; fich anders anthun, change 


vers le rivage , faire aborder ; ein Pferd 
antréiben, piquer, toucher, faire aller, 
faire partir un cheval. Œinen su etwas 
antretben, inciter, animer, poufler, 
prefler, induire, émouvoir, convier, 
cxhorter, infpirer, aiguillonner, talon- 
ner ; faire agir, mettre en œuvre, em- 
ployer, fe fervir de &c. Œinen Magel 
antreiben , chaffer , faire entrer un clou. 
Ein Bret oder Dielen antreiben , (r. de 
menuifrer) ferrer, remettre, accommoder 
un ais ou planche qui ne joint pas, 
qui s’eft jetté. 

Mntreiber, s. m. 1, l'incitateur; 
queur ; le Comite ( /ur {es son) 

Antreibung, s.f. 2. la piquure , l'aborda« 
ge ; à. l'incitation. 


le ps 
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Antreten , v. a. & n. irr. aborder, com- 
mencer, entreprendre ; ein Amt antre- 
ten, entrer en charge, prendre pof- 
ſeſſion; einen Briefwechſel antreten, 
lier une correfpondance ; cinè Erbſchaft 
antreten , recueillis une fucccflion. 

Antretura, +. f. 3. le commencement ; 
l'entreprife; &. l'accès, l'abord. | 

Antrieb, s. #7. 9. l'infinét, l'initigation, 
le mouvement, principe; l'incitation, 
invitation, le penchant, Fimpulſion, 
l'aiguillou, l'induction, infpiration. 

Anttitt, s. m. 2. le commencement ; ?7. 
l'entrée, la prife de pofleflion ; ir. l'a- 
dition d’Aérédiré; Antrittsſchmauß, la 
bienvenue ; Mntritt an einer Treppe, 


la premiere marche; Antrittsrede, le]. 


difcours d'entrée. 
AntrocËnen, v. ». fe fecher, tenir, s’at- 
tacher en fechant. , 
Antvoael , s. 77. 1. le canard mâle. 
Antwort, s. f. 3. la réponfe, repartie, 
réplique , riſpoſte; eine abfchlñaiae Ant⸗ 
wort, un refus; Med und Antwort ge— 
ben, rendre raiſon ou compte de aq. cn. 
Antiworten , . «a. répondre, repartir, re- 
pliquer ,  rifpofter. 
Antwortſchreiben, s.7.1.la lettre de réponfe. 
Anvertrauen, ». a, confier, commettre à 
la fidélité de qq. un ; fier, remettre, rendre. 
Anverwandt, Anverwandter, s. à à]. 
parent, parente, allié, alliée; apparente. 
Anverwandtniß, Anvermwandtichaft, s. f. 2. 
la parenté; l’alliance, Ja confanguinite, 
le lien du fang, la famille. 
Anwachs, s. m. +. Anwachſung, s.f. 3. 
l'accroifement , la crue, augmentation. 
Anwachſen, v. nr. irr. croitre, s'accroitre , 
groflir, s'augimenter ; ir. s'attacher ; p. €. 
les poumons aux côtes; Des Waſſer 
waͤchſt au, les caux groſſiſſent; feine 
Schulden wachſen thalich an, fes dettes 
s’augmentent tous les jours. 
Antvalt, s. m. ©. l'Avocat, Procureur, 
Mandataire, Syndic. ; 
Anwaltſchaft, s. f. 3. la procuration. 
Anwaͤlzen, +. a. rouler contre. 
Anwand, s. M 2. la limite. ; 
Anwandeln, v. n. arriver, die Luſt mandelt 
michan, l'envie me prend. 
Anwarten, v. nr. attendre, avoir la fur- 
vivance. 










Anw 


Anweiſen, #. a. érr. montrer; inftruire, 
dreffer, enfeigner, guider, indiquer ; 
it. diriger, adrefler, conduire, intre- 
duir: ; ct. aligner, ordonner ; &r. trans- 
porter, renvoyer, remettre à ou fur q4. 

un. Er bat ihn an meinen Vater an: 
gewieſen, il l'a adref£ à mon pere ; tiies 
mand will mir einen Platz anweiſen, 
perfonne ne me veut aſſigner nne place; 
mein Druder wird fie benm Fuͤrſten an- 
weiſen, mon frere vous introdyira chez 
le Prince; dieſer junge Menſch fheint 
divel angewieſen worden zu ſeyn, ce jeu- 
ne homme paroit avoir été mal conduit. 

Anweiſer, s. m7. 1. l'inftructeur, précep- 

teur, conduéteur, guide; ér. ceiui qui 

afigne ; à. le curatcur, tuteur. 

Anweiſung, s. NÉ 3. linfruéion, le pré- 
cepte, la méthode, l'enfeignement, la 

conduite, dircétion , adrefle ; #. l'afüig- 
nation, le tranfport, renvoi, ordre, 
l'erdonnance; #2, l'indication ; #7, l'indice, 

phil as. 2 Yapplication ; l'em- 
ploi. 

Anwenden, v. a. irr. emplover, appli- 
quer, occuper, mettre cn œuvre, met- 
tre en ufage; Seine Bemuhung oder 
Gore su etwas anwenden, donner ou 

- employer fes foins à, pour &c. Reit auf 
etwas anwenden, employer, donner fon 
temps à . . ſeine Seit veracblih oder ubel 
anwenden, perdre fa peine, fes foins, 
fon temps; s'amufer... fein Anſehen 
anwenden , interpoſer fon autorité ; ſein 
Geld anwenden, placer, mettre fon ar- 
gent; Unfofien anwenden, dépenfer, 
aire des dépenfes ou des fraix; ein 
Wort, Schriſtſteller ꝛc. anwenden, em- 
ployer, adapter, appliquer, accommo- 
der un paflage, une citation &c. fe fer- 
vir de... femme Kraͤften anwenden, em- 
ployer fes forces, s'efforcer, faire fes 
efforts ; dieſe Wohlthat iſt uͤbel angewen⸗ 
det, ce bienfait eſt mal placé. 

Anwendung, s. f 3. l'emploi ; l'applica- 

tion, dépenfe, l'occupation. 

Anwerben, «. a. irr. Soldaten anwerben, 

lever des gens de guerre; ſich um et— 

was anwerben, demander, rochercher, 
brigner qq. ch. 

Anwerber, s. »7. 1. le demandeur, pa- 
ranvmphe; 4. l'enréleur, empocheur. 


Anwartſchaft, s. f. 3. Pexpedative, ſur- Anwerbungq, s. f 2. la levée de gens de 


vivance. 

Anwaͤſche, s. f 3. (r. de minér.) le pro- 
cès de laver la mine. 

Anweben, v. a. (1. de tifferand ) ajouter 
en tramant; tiftre avec. 

Anwegholz, s. ». 5. le lévicr. 


guerre; 4. la demande, recherche, 


brigue. 
Anwerlden, «e. ». Ar. vendre, débiter, fe 


défaice de qq. ch. Endlich bin id dec 
meine Waare angeworden, à la fin 
j'ai débité, employé ma marchandife. 


Antveben , v. a. fouffler contre ; menn ihn Anwerfen, v. a. Ar. jctter, pouſſer con- 


nur ein Luͤftlein anwehet, fo liegt er 
darnieder, le moindre vent qui donne 
- contre lui, (a moindre chofé ) l'abat, 
l'incommode, 


LA 


tre; mit Kalk anwerfen, Fouctter le 
mortier; im Spielhrc. anwerfen, come 
mencer, avoir la main au jeu de dés; 
it. ſexrvir (au jeu de peaume ). : 
Anwe⸗ 


Ant Ans 


Anweſend, adj. prélent, afliftant, fpe- 
étateur, auditeur ; die Anweſenden, 
l'affemblée , la compagnie, l'auditoire. 

Anweſenheit, s. f. à. la préfence. 

Anwirken, v. a. ajouter. 

Anwiſchen, v. a. torcher, fouiller, ta 
cher. — 

Anwohnen, s. n. demeurer auprès 
logé à côté ou le long de Ce. 

Anwohner, s. 72. 1. l'habitant. 

Anwuchs., s. m. 2. l'accfoitlance, la crue. 

Antounfchen , r. a. fouhaiter, defirer ; 
bôfes anwuͤnſchen, faire des imprécations. 
fouhaiter du mal, donner des malédiéti- 
ons; part. angewuͤnſcht. 

Anwunſchung, s.f. 3. Anwunſch, s. m. 2. 
le fouhait, dehir, vœu, l'imprécation. 

Anwurf, s. 77, 2. la couche}; ir. le loquet; 
ir. Venduit, l'incruftation ; ir. la .ten- 
tative ; Anwurf im Spielen, primauté : 
den Anwurf baben, avoir la main, la 
primauté; Anwurf im Ballhaus, ferv:- 
ce (au jeu de paume); einen Anwurf 
thun, fonder le gué , faire ue tentat - 
ve; um den Anwurf im Kegel-Spiel 
werfen, abuter (au jeu de quilles ); 
Anwurf des Kalks, ation de fouettcr 
le mortier; hundert Œhaler als einen 
Antourf auf etwas besablen, bailler 
cent écus en premier payement {nr quel- 
que chofe. \ 

Anwurzeln, v. 7. prendre racine. 

Anzahl, s. f. 3. le nombte, la quantité, 
multitude. 

Anzahlen, v. a. commencer à payer. 

Anzapfen, v. a. percer, mettre en perce 
un tonneau 3 entamer ; einen angapfen, 
attaquer de paroles, picoter, piquer, 
railier qq. un. 

Mnsaubern, v. a. donner ou procurer par 
charme, charmer. 

Anzeichen, s. 7. 1. figne, marque, préfage. 

Anjeichnen, +. a. marquer, noter, en- 
regifirer, mettre fur le compte. 

Anzeige, Anzeigung, s.f. 3. l'indice, la 
connoïflance, ouverture , indication, 
fignification, dénonciation , déclaration, 
l'avertiflement, la marque, le figne, 
l'augure , le préfage ; ir. l'exemple, argu- 
ment, programme, 

Anzeigen, v. a. indiquer , marquer, mon- 
trer, fignifier, dire, avertir, faire fa- 

F voir ou connaitre, déclarer , dénoncer ; 
augurer, préfager, prognoftiquer. 

Anzeigend, adj. indicatif. 

Ansciger, s. 72.1. le délateur, dénonciateur, 
indicateur. | 

Angeigerinn, s. f 3. la délatrice. 

Angettel , s. m. 1, Cr. de rifferand) la chai- 
ne, latrame. 

Mnsetteler , 5.7. 1. l'auteur, moteur. 

Anzetteln, v, a, (c. de tifferand ) mon- 
ter la chaîne; if. ourdir, tramer ; com- 
mencer, fufciter des querelles. 


» être 
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Angetteluna ss f 3 la monture de la 

chaîne ; la trame ; ir. le complot. 

ue mé / v. a. irr. tirer, attirer, atta- 
cher, nouer, ferrer, reſſerrer; tenir; 
it, tendre; élever; £#. vanter, 
Kleider anziehen, 


louer. 
ettre, prendre des 


* habits, habiller, vétir; ſich anderé ant 


ziehen, changer d'hahit; ſich mwicder die 

Salte anziehen, fe fourrer. Schuh und 
Struͤmpfe anziehen, chauller; eine 
Schriftſtelle anziehen, alléguer, citer un 
pallage, un auteur; einen zu einer Wiſ⸗ 
fenfchaft augieben , inftruire qq. un dans 
une fcience; ein Rind sur Gottesfurcht 
ansieben, élever un cufant dans la crain- 
te de Dicu. Den Leitriemen anziehen, 
. de chaffe) accourir; ber Hund zie⸗ 
het an, le chien rabat. Das Pflaſter 
ziehet an, l'emplatre prend bien, sat- 
tache. Der Leim gwbet an, la colle 
prend, tient. Der Nagel sichet an, 
le clou prend du bois, entre bien avant.- 
Das gichtan, cela cuit. 

Anziehen, v. n. irr. être en marche, en 
chemin, marcher, s'acheminer, appro- 
cher. Der Feind tümmt von jener Geis 
te angezogen, l'ennemi s'approche de 
l'autre côté. Die Râlte ziehet beftig an, 
le froid fe fait fentir vivement ; in den 
Dienit anziehen, (se dir des domefliques}- 
entrer en fervice. 

Mngichend, adj. attrayant, attirant; éleétri- 
que; anziehende Kraft, la force attractive. 

Angieher, s. 7». 1. le chaufle-picd, tire- 
bottes. 

Ansichung, s. f. 3. l'allégation, citation; 
éducation , inftruétion ; l'attrait, l'attra- 
ion. Anziehung der Kleider, l'habil- 
lement ; der Schuhe und Gtrumpfe, 
la chauflure. 

Anziſchen, +. a. filer; à. fe moquer, 
rire au nez de qq. un. 

Anzucht, s. F. 2. le canal fouterrain de la 
ournaife. —— 
Anzug, «. m. 2, la marche, approche, 
entrée, arrivée; #r. l'habillement, Im 
Anzug feun, etre en marche, en che- 
min ; eine Anzugsrede, le difcours d'en- 
tréce ; Angugsprediat, le fermon d'entrée. 
Anghalidh , adj. piquant, choquant, of- 
fenfant, injurieux, outrageant ,. aigre, 

fenfible , prompt à piquer. : 

Anzuͤglichkeit, s. f. 3. paroles piquantes 
&c. l'outrage, l'injure, offenfe. 

Anzuͤnden, v. a. allumer, mettre le fen, 
embrafer, enflammér ; ét. faire fanal fur 
le vaiſſeau. 

Anzuͤnder, s. #7, 1. celui qui allume &c. 
ir, un incenüiaire,. 

Ansundung, 5. f. 3. l'embrafement, l'in 

ammation. 

Anzupfen, s. a. tirer, tirailler. 

Anzwacken, v. a. attaquer de paroles, pi- 
quer, — 
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Apfel, s. m7. 1. AÄpfelchen, Äpflein, s. 77. 1. Aquator, s. 73. 1. l'équateur, la ligne, 
là pamme ; dep Apfel faͤllt nicht iweitvom| la ligne équinoétiale. 
Gtamm, un loup n'engendre pas def Aquavit, s. »1. 2. l’eau-de-vie, la liqueur. 
moutons ; in einen fauren Apfel beißen, Arabiſch, adj. arabe, arabefque, arabi- 
prov. faire de néceflité vertu. que; é, mauresque. Das fommt mir 
Apfelbaum, s. m. Ne pommier. arabifh vor, pros. c'eft du grec pour 
Apfelbaumaarten, s. m1. 1. h pommeraie# moi, je n'y comprens rien. | 
Apfelbrey, s. 72. a. la pâte de pommes, | Arbeit, s. f. 2. le travail, ouvrage, œu- 
ka marmelade , compote. vre, la befogne, peine, fatigue, oc- 
Apfelgrau, adj. gris pommele. cupation ; à. la façon, fabrique; ac- 
Apfelgruͤn, adj. verd de pomme. fochene Arbeit, la gravure; Arbeit bey 
Apfelkuchen, s. m. 1. la galette de pom-| dem Heumachen, le Fanage ; £ichtarbeit, 
mes. la veille ; Kopfbrechende Arbeit , le cafe. 
Apfelkuͤchlein, 5.7. 1. le beignet de pom-| tête: ſich von féiner Haͤnde Arbeit nâbren, 
mes. Re vivre du travail de fes mains. Mad ac- 
Apfelmoſt, s. m. 2, le cidre, la pomme. 
Apfelmuß, s. 7. 5. la pâte de pommes, 
la marmelade, compote. 
Apfeln, v. a. ein acapfeltes Dferd, un 
cheval pommelé. 
Apfelpflaume , s. f. 3. la prune impériale. 
 Apfelihimmel, s. 7». 1. le cheval gris 
pommelé. 
Avfelfhnis, s. #7. 2. le quartier de pomme. 
Apfeltorte, s. f. 3. la tourte en pommes. 
Apfelwein, s. »7. 2. le cidre, la pomme. 
Apoſtel, s. m. 1. l'apôtre. c'eft de la peine perdue; der Wein ift 
Apoſtelamt, s. 7. 5. l'apoftolat. in der Arbeit, le vin bout. 
Yvoftelgefchichte, s. f. 3. les Actes des /Mrbeiten, v. à. travailler; an einem Gar⸗ 











befogne faite le repos eft agréable; cine 
aclebrte, ſinnreiche Arbeit, un ouvra. 
ge d'érudition, d'efprit; glatte, gctrie- 
bene Arbcit, belogne platte, montée, 
pouflée; arobe, ungeſchickte Arbeit ma- 
chen, maçonner ; eine Arbeit in der Œil, 
und obenbin machen , travailler à dépe- 
che-compagnon; einem viel Mube und 
Arbeit machen , donner beaucoup de pei- 
ne à qq. un; das ift verlobrne Arbeit, 


, apôtres. ten oder Weinberg arbeiten, faire un 
—— s. m. 2. le jour d'apötre: jardin, des vignes; in Kindesnoͤthen 
Apoſtoliſch, adj. apoſtolique. Jarbeiten, être en travail d'enfant; ar⸗ 
Apotheke, s. f. 3. l'apothicairerie, bouti-| heiten, als Wein, bouillir; arbeiten 

que d'apothicaire ; à. la pharmacie. laffen , faire travailler, occuper qq. un. 
et s. m. 1. l'apothicaire. tapfer arbeiten, aller rudement en be. 
Avotheferbuch, s. ». 5. l'antidotaire, diJ fogne ; einen macer arbciten laſſen, 

fpenfaire: exercer les bras de qq. un. Gtets an 


Apothekerbuͤchſe, s. f. 3. la boite d'a etwas arbeiten, tenir pied à boule. Was 
thicaire; it. un homme quiprendtrop| ſich arbeiten laͤſſet, maniable. 
fouvent médecine fans néceflté. Sein Arbeiter, s. m. 1. le travailleur, ouvrier, 
Leib iſt eine rechte Apothekerbuͤchſe, il:Arbeiterinn, s. f. 3. l'ouvriere. 
Fait de fon corps un magafin de drogues. Arbeitſam, adj. laborieux, aétiF, indu- 
Qpothetergemicht, s. 7. 2. le poids d'apo-}  ftrieux ; adv. laborieufement, &c. 


thicaire. , Arbeitſamkeit, s. /. 3. l'induftrie. 
Apotbeferinn, s. f. 3. l'apothicairefle (dans|Yrbeitfelig, adj. pénible, miférable. 

un couvent de ferrues.) Arbeitſeligkeit, s. j. 3. la peine, mifere, 
Apothekerkunſt, s. f. 3. la pharmacie, pro- Arbeitshaus, s, 7. 5. la maifon de force. 

feſſion d'apothicaire. Arbeitsmann, s.77. 5.l'ouvrier, manœu+ 
Apothekertax, s. m. a. le difpenfaire, dif-| vrier, le travailleut, 

penfatoire. Arbeitslohn, s. m1. 9. la paye, façon, 
Appellation, s. f. 3. l'appel. main d'œuvre. 
Appelliren, v. a. appeller. Arcade, s. . 3. l'arcade. 


Appetit, s. m. a. l'appétit; Mppetit er⸗ Arche, s. f. 3. le bâtiment, la barque à. 


weden, exciter, aiguifer Fappétit, ra<] fond plat; it. l'arche; it. le conduit, 
goûter. canal de bois. 

Appetitlich, ad. appétiflant, ragoûtant.|Yrchib, s. 7. 2." les archives. 
ppich , s. m. à, le — ir, le céleri; it. IArchivarius, s. #7. l'arehiviſte, garde des 


le perlil. . archives. 
Avritofe, s. f. 3. l'abricot. Ären, v. a. labourer. 
Aprikoſenbaum, s. 21. 2. l'abricotier, Urg, adj. méchant, mauvais, malin, 


April, s. »1, 2. l'Avril, le mois d'Avril.] malicieux, fin, rufé, frauduleux, ca, 
Einen in den Avril fchien, donner un! teleux, maligne; adv. méchainment ;, 
poiflon d'Avril. Aprilwetter, letemps| malignement, avec rufe, &e: et ar— 
shangeant. 4 acr Fuchs, un ün renard; ace Gedan- 


thaner Arbeit iſt gut ruhen, prov. après 


R 


Arm si 
Armpolſter, s. 71. 1. le couflinet, 
Armring, s. 77. à. le bracclet. 
Armſchiene, 5. Î. 3 Çr. d'armurier ) le 
braard ; it. (r. de tourneur ) la barle. 
Armſchnalle, s. f. 3. la boucle de bracelet, 
—— adj. à adv. de l'épaiſſcur d'un 
ras. 
Armſtuhl, s. m. à. le fauteuil, 
Armvoll, s. m. la braflke, le fafcicule $ 
ement, malicieufement , ; it, (€. de moifjonneur ) la javelle, le ja 
Hraument , s. 7. 2. l'argument , le {yllogif-|  velot. . 
me, railonnement , la prenve, lethè&|%rm, ein Armer, eine Arme, ein Armes, 
me, la compolition, les affiches; ir. le] Sub/?. & adj, pauvre, indigent, nécef. 
fophifme, la cavillation, fallace ; ic.ſ fiteux, miferable, incommode ; gueux, 

(1. de Logique) forite, Das Argument] mendiant.' Œin armer Suͤnder, un cri 

if unumftoflich, c'eft un argument à] minel, un malfaiteur , délinquent. Arm 

brûle-pourpoint, werden, devenir pauvre; s'appauvrir, 
Argwohn, s. »1. 8. le foupcon, ombrage,| rm machen, appauvrir. Er ift blut 
la défiance. Argwohn auf einen mer-| arm, il eft gueux comme un rat d'égli- 

fen, Argwohn fhopfen, prendre du foup-| fe. Arme Ritter backen, étre mal à 
Son," foupçonner ; den Argwohn beneb-] fon aife, vivre pauvrement; die Haus ⸗ 

men, lever le ſoupgon. In Argwohnſ armen, les pauvres hontoux. 

kommen, être foupçonné. Arm, Ärmlich, advs pauvrement, mifé. 
Argwohnen, v. a. foupsonner. rablement. j 
Argwoͤhnig, ad. ſoupgonneux, défiant.| Armen, +. a. appauvrir. 
Aria, Arie, 5.7. 3. l'air, la chanfon, JArmenbuͤchſe, s. f. 3. la boîte À quêter, 
Hriftofratie, s.f. 3. l'ariftocratie. boîte des pauvres. 
Arithmetik, s. f. l’arithmetique. Armencaffe , s. j: 3. la caiffe des pau- 
Arithmetikus, s. 77: l'arithméticien. vres. RÉAL 
Arithbmetifh , adj. arithmétique. Armençid, s. »7. 2. le ferment de pau 
fer, s. m. 1. le balcon. vreté. 
Arlesbeere, s.f. 3. la * Armengeld, s. r. 5. l'aumône, 
Mem, s. m. 2. Armchen, Armlein, s. #7. 1. Mrmenbaus, s. ». 5. l'hopital, la iaifon 
le bras; it. (r. de minér. )'Îc rais, le] des pauvres; l'hofpice de charité; la 
ujon ; it. le mantonnet, Der mwelt-] charité. | 

ie Arm, le bras féculier, le Magiftrat! Xrmentaften , +. »7. 1. le bureau, la caif. 

civil. Rechter Arm, Cr. de blafon ) dex-l: fe, le tronc des pauvres. 

trochère, deftrochère, XrmeinesStroms,| Atmenordnung, s. f. 3. l'orlonnance de 

bras de riviere. Arm eines Stuhls, bras] police qui concerne les pauvres. 

de fauteuil. Arm an einem Leuchter, Armenpfleger, s. »7. 1. l'aumônier, lé 

Zange, Scheere, branche de luftre, de commiflaite des pauvres. 

tenailles, de cifeaux ; einem unter die] Xrmenrecht , s. 7. 2. le privilége des pau« 

Arme arcifen , aider, foulager qq. un.| vres de faire plaider leurs cautes gratis ; 

n die Arme nebmen, embraîler; pren-|  fid in das Armenrecht fhivoren, pré. 

‘dre, recevoir entre les bras. Mit aug-| ter ferment de pauvreté, 

—— Armen empfangen, recevoir! Armenſchule, s. . 3. le Licu où l'on in« 
_Abras ouvefts. ftruit les enfants des pauvres. 
Armband, s. 7. 5. le bracelet. Armenſeckel, s. m. 1: la caifle des pauvres. 
Armbein, s. n. 5. l'os du bras. Armenſteuer, s. f: 4. la collecte. 

rmbinde, s. f. 3. l'écharpe. Yrmenftoc® , s. 72. 2, le tronc des pauvres, 

rmbruft, s. ff. 2. l'arbaléte, Armibruſtma⸗ Armlich, ad. à adv. panvre, miférable ; 

her, Armbruſtſchuͤtz, + m. 3. l'arbalè-l ir. pauvrement, &c. 

tri AÄrmlichkeit, sf. 3. la pauvteté, miſere. 














Arg Arm 


ken haben, penſer à mal; étre ſoup- 

çonneux. de 

raer, ꝛc. v. Ärger, âraft. | 
Araliſt, Argliſtigkeit, s. . 3. la üneſſo, 

ruſe, malice, fraude, tromperie, four- 


berie. | 

Argliſtig, adj. fin, ruſe, malin, malici- 
eux, cautcleux, frauduleux, fourbe ; 
ein araliftiger Kopf, un déniaifeur ; adv. 


cr, 
(rmée ; s: f: 3. l'armée. Armfelig, adj. pauvre, chétif, miférab. 
feile, s, f, 3. la groffe lime. le, pitoyable ; adv. mifétablement, pau- 
Armgeige, s. f. 3. le violon à bras. vrement. Sich armſelig bebelfen, vivre 
Armgeſchmeide, s, 71. 1. l'ornement des] pauvrement, à l'étroit, être à l'étroit, 
bras. Armſelig gekleidet, miférablement vétu. 
de s, m. 2, le brafard, Er zieht ſehr armſelig auf, il eit bien 
rmotb ; »; mt, 2, la corbeille. pietrc: c'cft.un pion. 


—— 5 #i M. 3. les bras d'un fauteuil,| Armſeligkeit, s. f. 3. la mifere ; pauvreté, 
Yrmleuchtét, +. #7. 1, le luftre, cande-| indigence, l'état pitoyable, 


labre ; charideliet à bras. Armuth, s; f. 3: la pauvreté, ntifere, in4 
Armmhuégen , s. 7, 3, le mufèlé brachial, dgrnes s le befoin, la difette ; in Ar⸗ 
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muth gerathen, être réduit à 'indigen- 
ce. Ein Gelubde der Armuth thun, 
faire vœu de pauvreté. 

Armuth, s. #71. 1. les pauvres. 
muth rathen, foulager les pauvres. 
tnde, s. f. 3. la muiflon, recolte des 
bleds; 7. le temps de la moiflon. 

AÄrndedienſt, s: »1. a. la corvée qui fe 

fait dans la moiflon. 

Hrndefevien , s. pZ. les vacances de Juillet. 
AÄrndetrauz, 5. »7. 2. la gnirlande, cou- 

_ronne d'épis, ou de fleurs. 
Firndemonat, s. 1. 9. le mois de Juillet. 

rnden, v. a. moiflonner, faire la recol- 
te; Ruhm aͤrnden, moillonner des lau- 
ricrs. 

Avomatifch , adj. aromatique. 

Arreſt, s. ». 9, les arrèts, la prifon, 
détention , l’'emprifonnement; sr. la pri- 
fe de corps, faifñie, le féqueftre d'eftets 
meubles ou immeubles, In weitem Ar⸗ 
reſt ſeyn, avoir une ville &c. pour pri- 
fon. Œinem den Arreſt ankuͤndigen, or- 
donnet les arrèts à qq. un. it Arreft 
beleaen , faifir, arréter. 

Mrreftant, s. 27. 3. le prifonnier. 

Arreſtiren, v. a. arrêter, mettre aux ar- 
réts, en prifon, emprifonner ; ir. fé- 

ueftrer, fair. 

Arch, s. m. 2. le cul, le derriere, le Fef- 
fier, la canonniere. 

Arſchbacke, s. »1. 4. la feſſe. 

Arſchigt, adj. mit Arſchbacken wohl ver- 
ſehen, Fellu. 
tichleder , s. n. 1. le tablier des mineurs. 
rſchlings, adv, à rebours, à reculons ; 
AÄrſchlings geben , marcher à reculons. 

rqioch, 5. n. 5. l'anus, le trou du 
cul. , 

Arſchpauker, s. #2. 1. le fefleur, le pédant 
d'école. 

Arfpreller, s. 7. 1. la baftonnade. 
Arſchſtuͤck, s.n. 2. la partie de la cuifle de 
_ derrière du bœuf, 

Arſchwiſch, s. m. à. le torche-cul, mou- 

choir, la fervictte. 

Arſenal, s. nm. a. l'arfenal. 

Arſenik, s. n. l'arfénic. 

Arſenikaliſch, adj. arfénical. 


Art, s.f. 3. la forte, elpece , race, l'ori-] 


gine, legenre; la nature, le naturel, 
tempérament, la complexion, proprié- 
té, qualité, huméur, le caractere , yé- 
nie, penchant, la pente naturelle, in- 
clination, l'efprit; l'entendement , in- 
ſtinct, la fantaifie ; ir. la manicre, fa- 
con, air, coutume, mode, forme , bon- 
ne ou mauvaile grace. Art im Singen, 
le port de voix. Art im Spielen, Fech— 
ten ꝛc. le jeu. rt zu reden, cines Med- 
ners oder Comoͤdianten, la récitation, 
déclamation. 

Auf dieſe Art, adr. ainfi; de (en } cet- 
te manicre ou: facon; comme vela: 








Dem Ar⸗ 





Art 


auf meine Art, à maguife, À ma fàn- 
tailie; nach der Art und Weiſe, wie 2e. 
à l'inftar de &c. comme, de mème, tont 
de même que ; de la même façon, ma- 
nierè ou forte que; en guife de.. aug 
der Art ſchlagen, dégénérer , s'abatar- 
dir, fe corrompre , s'avilir, forligner, 
démentir fa ur ci) fa famille; Art 
(ét nidt von Art, pror. c'eft- un vice 
héréditaire ; il chafle de racc; 5. La ca- 
que fent toujours le hareng; -von der 
Art eines Dinges ſeyn, participer de 
ga. ch. die Art der Sprache bringt es [0 
mit fi, le génic, la propriété de la 
langue le demande ainſi; einen prüacin 

baf es eine Art bat, roller qq. un de 1: 

belle maniere ; Reden, bandeln ꝛc. daf 
es eine Art bat, parler, agir &c. rai- 
fonnablement , comme il faut; er till 
manierlich thun, aber es hat keine Art, 
il veut faire le galant-homme, maïs cela | 
ne lui fied point, il n’a point de grace ; 
elwas mit einer anffandiaen Art thun, 
faire une chofe d'une certaine maniere, 
d'un certain air, de bonne grace ; avoir 
un je ne fais quoi. 


Art, s. f. 3. Artacker, s. m7. 1. Artfeld, 


s. n. 5. le labour , le champ qui porte. 


Artbar, Arthaft, adj. fertile, qui porte. 
Arten, v. n. reAembler, conferver le na- 


‘ turel, la qualité; ne pas dégénérer; ir. 
fe faire, fe former. Er artet feinem Bas 
ter na, il reffemble à fon pere; il 
imite fon pere; der fremde Weinſtock 
artet hier nicht, la vigne etrangere ne 
profite pas, ne conferve pas fa qualite 
dans notre pays; Ein wohlgeartetes ind, 
un enfant bien élevé, d’un bon naturel ; 
ein übel gcarteter Menfh, un homme 
corrompu, méchant, de mauvaifes mœurs. 


Artickel, s. #7. 1. l'article, point, chapi- 


tre ; it. l'interrogatoire. Artickelweiſe, 
adv. par articles. | 


Artig, adj. beau, joli, joliet, gentil, mi- 


gnon, mignard, galant, gracieux, plaifant, 
agréable, de bonne grace , fin, naïf, adv. 
joliment , galamment , élégamment, 
mignonnement , proprement , avec gen- 
tilleſſe. Ein artiger Scherz, un bon 
mot. Artige Kleinigkeiten, des bijoux, 
de petites galanteries. Das tit ein artt- 
aer Streich, voilà un joli tour. Er ſchickt 
fi artig, il a bonne grace. br ſeyd 
wohl artia, daf ihr mir dicies ſagen dore 
fet, je vous trouve plailant de metemir 
ce difcours. 

Artigteit,*s. f. 3. la propreté, gentillefke, 
nugnardife, bogne grace; galanterie ; 
beante, élégance, politeffe. 

Artillerie, <. f. 3. l'artillerie. Ein Wrtif- 
leriebedienter, or Mvrtillerift, -s. m. 3. 
le connétable, l’oicicr d'artillerie. 

Artifhote, s. . 2. l'artichaut; Yrtifhor 
ckentaͤſe, cher Boden, le cul d'arti- 


— — — —— — 
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— Spaniſche Artiſchocken, le car- Aſchenbaufe , s. m. 4. le monceau de cen- 


on. 
Artland, s. n. 5. laterre labourable. 
Artlich, adj. à adv. voyez Artig. 
Arzeney, s. f. 3. la médecine, le remede, 


s. 
Aſchenkrug, Aſchentopf, s. »1. 2. l'urne. 
Yfhenfuchen , s. 77. 1. la profiterole, fouaf- 


fe, galette. 


la drogue ; die weder bilft noch ſchadet, Aſchenſalz, s. n. 2. le fel de fonde. 
médecine de miton. Arzeneyen brauchen, Aſchentuch, s. n. 5: la groffe toile pour 


prendre des remedes, ètre dans les re- 


medes ; man bat ibm fo unmaͤßig viel /A 


afler la leſſive. 
Ébensieber, s. m. 1. la tourmaline. 


Arzeneyen gegeben, daß er daran geſtor⸗ Afdher , s. #7. 1. la foude. 


ben ift, on l'a tant médeciné, qu'il en 
eft mort. —— fur alle RranÉbciten, 
panacéc, panchrefte, remede univerfel. 
Arzeney wider den Gift, contre-poifon, 
antidote, alexitere , alexipharmaque ; 
i Staͤrkende Arzeney, reftaurant ; zur Ar—⸗ 
Jeney dienlich, kraͤftig, gehörig, me- 
dical, médicinal, médicamenteux. Arze⸗ 
neven wider die Saͤure, abforbans. 
Arzeneyen, v. a. médiciner , droguer , mé- 
dicamenter ; donner, ordonñer des re- 
medes ; traiter un maladeou une maladie, 
panfer ; w.v. n. prendre médecine, ufer 
de remedes, être dans les remedes. 
Arzeneygelehrſamkeit, Arzeneykunde, 5. f. 3. 
Arzeneykunſt, s. f. 2. là médecine. 
Arzeueyiſch, adj. médicinal, médical. 
Arzeneymittel, s. nr. 1. le remcde. 
Arjeneyverſtaͤndig, adj. favant, expert en 
médecine. 
Qrit, s. m1. 9. le médecin. 
Asbeſt, s. 77. 9. l'asbeſte. 


Asbeſtartig, adj. & adv. qui tient de l’as- 
befte \ 
ben, s. n. a. le bismuth. 


fe. 

si , s. J. 2. la terrine, Ja pot. 

9 €, sf. 3. (poiſſon d'eau douce) l'em- 

ble ou l'ombre, ir. le frène. 

Aſchel, 5. mm. 1. l'émail. 

Aſchen, adj. à adv. de frénc. 

Aſche, s. f. la cendre; geweihete Aſche, 
cendre bénite; it. les cendres. Ausge— 
laugte Aſche, la charrée. Glimmende 
—* , la famméche. Zu Aſche verbren- 
nen, cinérier calciner ; Aſche von ver- 
branniem 
peus in die Aſche legen, 

uire en cendres 

mit ungebrannter Aſche falben, pror. 
frotter qq. nn avec de l'huile de cotrets. 
Bu Aſche merden, étre rédnit en cen- 
dres. Im Sack unb Aſche Buße thun, 


ruͤler (ré- 


faire pénitence dans le cilice & la pouf- 


ficre. 
Aſchenbad, s. 7. 5. la leſſive. 
Aſchenbaum, s. m. 2. le frène. 
Aſchenbrenner, s. 77. 1. le cendrier, 
Aſchenbroͤdel, s. 77. 1. l'enfant de cuifine, 
le cendrillon, faliflon. 
Aſchenfall, s. m. 9. la cendrière. 
aient , adj. cendré. 
Aſchengefaͤß, s. n. à. Aichentaften, s. m. 1. 
le cendricr, 


Aſchengrube, +. f. 3. la cendrière, 


PA ever, s. m. 1. le cendrier. 

fhcricht, adj. cendreux. | 

6 otsintbe s. m. le mercredi des con- 
dres. 
fchern, v. a. réduire en cendre ; it. ſan- 
poudrer de cendres; à. faire bouillir 

avec des cendres ; ir. lever. 

Hfherung ,.s. f 3. la lixiviation. 

Afharau, «dj, gris cendré. 

Aſchicht, Mfchiq / a. cendreux. 

Afpe , Aſpe s. f. 3. Aſpenbaum, s. »7. 2. 
le peuplier. | 

Aſpenblaͤtter, s.r7. Cr. de blafon ) les pan- 
nelles. 

Aſpecten, s. p. les afpcéts. 
ſpeñ, «dj. à adv. de peuplicr. 

Mel, s. m1. 4. la cloporte, le pourcelct. 

Aſſecuriren, v. a. aflurer, donner une af- 
urance. Aſſecuration, Aſſecuranz, al- 
furance. 

A, s. m. 2. AÄſtchen, AÄſtlein, 5. n. 1. 
la branche, le rameau; #7. le nœud; 
(1. de chafleur ) le gaulis; abaebauene 
arûne Äſte la ramée. Die ſaͤmmtlichen 
Jifte, das Aftoerf eines Baums ,.le bran- 
chage, ramage. Aſt, den man am Gipfel 
des Baums ſtehen Laffet, le redent. Die 
fe eines Baums behauen, ébrancher 
un arbre, émonder. Die durren Äſte 
abhauen, garrotter. Aſt voll Birnen die 
beyſammen hangen, la glane. Aſt in der 
Genealogie, la ligne. Mebenaft, la lig- 
ne collatéralc. ft mit feinen Knoten, 
(1. de blafon”) écot. Mit Aſten getheilt, 
ecote. 


Rofenbols, antifpode. Ein AÄſterich, s. n. 2. le plancher carrélé; it. 


ke plafond de plâtre; àr. le galetas. 


une mailon. ŒineniAftia, adj. branchu; à. noucux. 


Aſtkreutz, s5. n. 2. Cr. de 
. écotée, claveléc. 
Mftling, s. m. 2. le branchicr. 
Aſtrolabium, s. x. l'aftrolabe. 
Aſtwerk, s. n. 5. le ramage, branchage. 
rs À, s. 2. 2. l'as {des cartes ; it. le 
grain. 
feu, +. n. manger, 
.pâturer. 
AÄßung, s. J. 3 la nourriture. s. 
Atheiſt, s. m. 3. l'athéc, athéifte. * 
Atheiſterey, s. f. 3. l'athsifme. - 
Atheiſtiſch, ay. athée, athéiltique, 
Athem, s. 27. 1. l'haleine, refpiration, 
le fonte, Stinkender Athem, halsine 
—— inkectée. Schwerer, kur⸗ 
3 + 


blafon ) la croix 


fe nourrir, broutcr, 
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ser Athem, refpiration difficile. In ei. 
nem Athem, tout d'une haleine, Den 
letzten Athem von fih acben, rendre l'ef- 


prit. Aus dem Athem tommen, perdre Œuf! Muf! — 
e 


haleine. Wieder su Athem kommen, re- 


prendre haleine. Den Athem verhalten, Auf daß 


retenir Ihaleine. Aus dem Athem ſetzen, 


Auf 


tir pour un tel lieu. Cerfé particule 
. s’omet fouvent en françois. Auf den bes 
fimmten Tag, le jour marqué. 
alerte, debout, leveze 
vous, qu'on fe. leve, fus, orfus, allons ! 
, con. afin qué, afin de, pour, 


pour que. 


eflouffler. Athem holen, refpirer, rc-l'Aufs hoͤchſte, aufs laͤngſte, adv. tout au 


tirer fon haleine. k 
Athemlos, adj. hors d'haleine, effouMé. 
Athembolen , athmen, v. «. refpirer, 

fouffer ; ir. afpirer , prendre haleine. 

Mthembolen., s. ». 1. Ja refpiration, l'a- 
— Das ſchwere Athemholen, or- 
thopnec. | 

Athemzug, s. m. 2. l'haleine, la refpira- 
tion. 

Ather 6. m. 1. Fẽther. 

Atland, s. m. 2. Vatlante. 

Atlantifch, adj, Atlantique. 

Atlas, s. m. 2. fatin. Aulagzeus/ fatina- 
de, Atlasband, ruban {atiné. Auf At- 
lasart gemacht, fatiné. Auf Atlasart 
weben, fatiner. Atlasmacher, ſatinaire. 
Atlas vonLandkarten, atlas géographique: 

Atmosphaͤre s. f. 3. l'atmosphère. 

Atteſtat, s. nr. 2. le certificat, l'attefta- 
tion , l'extrait baptiftaire ou moftuairc: 

Atz, s. f. + la pâture, nourriture, man- 

_ geaille, leurre, béquée. 

MBel , s. f. 4. la pic. 

Atzen, voyez Atzen. | | 

MBungsrecht, s. n, 2. le droit d'un Seigneur 
d'être défrayé en un liey lorfqu'il paſſe. 

Mu, inter. ah! ah! 

Auch, con. aufli, encore, de plus, de 
même ; auch hicht, non De was auch, 
quoi que; wenn ay, bien que, quoi- 

ue , quand , quand même; wer es auch 
en , qui que ce foit; es bilft nichts, 
was man auch fagt, rien ne fait quai 
qu'on dife. Wenn ihr auch mein Dru- 
der waͤret, quand même vous feriez mon 

Frere. Er mag auch ſeyn, two er till, 
. en quelque lieu qu'il puiſſe étre. 
Auction, s. . 3. l'encan, l’enchere, la 

vente. 

Audienz, s. f: 3. l'audience. 

Que, s. f. 5. la plaine, prairic, cam- 
pagne. 

Ave Maria, s. n. Avé Maria, la falnta- 
tion angélique. 

Auerhahn, s. #7. 9. le coq de bruvere. 

Auerbenne , # f. 3- là poule, gelinotte de 

ois. 

Auerochs, s. m7. 3 l'ure, le bifon, taureau 
fauvage. 

Auf, prép. (qui régit le datif & l'ablatif) 
fur, deffus, par deflus, en, par, dns, 
à, vers, pour; auf bem Œifh, fur la 


plus, au plus tard. Auf cinmal, ads. 
à la fois. Auf zwey, dreymal, à deux; 
trais Fois. Es iſt genug aufs erſte mal, 
c'eft aſſez pour la premiere Fois. Aufs 
neue, ads. de nouveau, derechef. Auf 
und ab, adv. environ, plus où moinss 
in großen Gummen find zwey Thaler 
“auf und ab foin Geld, dans les grandes ; 

ſommes derx écus de plus ou de moins 
ne font pas un objet. 

Auf Borg nehmen, prendre à crédit. Auf 
meine Bitte, à ma priere. Wohl oder : 
uͤbel auf ſeyn, fe porter bien ou mal. 
Es Bat nichts auf * , cela n'importe 

as; n'importe! cela n'eft pas de con- 
équence. ft euer Derr auf? votre mai: 
tre eft-il levé, debout? Die Shure ift 
auf, la porte eft ouverte. Er fommt 
auf mich log , il s'avance vers moi. Man 
fichet ibn den aansen aq über auf der 
Gaffe, on lé voit tont le jour par les 
rues: 

Auf dem Lande, Felde, Boden , à la cam- 
pagne, au champ, au grenicr. Ich 
Will dir hundert Shaler auf ein Jahr 
febnen, je te préterai cent écus pour 
un an. Sich auf die SReife begebeit, 
fe mettre en chemin; auf dem Wege 
feun, étre en chemin. Auf die Galce- 

ren verurtheilet werden, ètre condamné 
aux galeres. Auf morgen, à demain, 

our demain. Es koͤmmt fo viel auf 
en Mann, il faut tant partète. Sich 
auf Franzoͤſiſch kleiden, s'habiller à la 
françoife. Gidh auf etwas verftchen, 
fe connoître en quelque chofe. Auf die: 
fe Weiſe, de cette maniere. Auf dén 
Lod liegen, étre malade à la mort. Auf 
das Eſſen ſpazieren gehen, fe promener 
après le repas. Ein Ungluͤck auf das 
andere, un malheur fur l’autre. Einem 
aufs Raul fhlagen, donner fur la gucu- 
e à gg. un. Lege das dabin, , und 
dicfes oben auf, mettez cela Là, & ces 
ci par deffus. Es fommt auf mich an, 
cela dépend de moi. Es berubet nur 
auf euh, cela ne dépend que de vous. 

Auf, particule qui entre dans la compo 
Jiion de plufieurs mots, à leur fait 
Jignifier une élévation où mouvement en 
haut, une ouverture, une répétition, 
l'achevement de l'action du verbe fim- 


table. Auf der Reife, en voyage: Aufl pe, une défiination à un ufage ultérieur. 


die Erde fallen, tomber à terre. 
meine Soften , à mesfraix. Auf einen 
Ort reiſen, ail 


Auf Aufackern, v. a. ouvrir la terre en la- 


bourant, ou avec la charrue ; labouter, 


erà(en) un lieu, par-[Aufarbciten, v. a. achever fon travail, 
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peter blaſet eins auf! Trompette ſon- 
nez! Das Fleiſch aufblaſen, (Cr. de 
boucher ) fo la viande, bourfouf. 
fler. Œauben aufblafen , die man fül- 
en will, bouffer les pigeonneaux pour 
les farcir. : 
Aufblafen, (ſich) v. r. s'en faire accroi- 

re, s'enorgucfllir, fe boufhr d'orgucil. 

Er ift ein aufgeblaſener hoffaͤrtiger ner, 

c'eft un homme bouff d'orgueil. 
Aufblaͤttern, v. a. feuillcter, chercher en 

feuilietant. , 
Hufoleiben , v. M érr: veiller, demeurer 

debout, ne pas fe coucher; ich bin bis * 

Mitternacht aufacblieben , j'ai verllé juf- 

u'à minuit, fans me coucher... Die 

É pire bleibt die aqanse Nacht auf, la 

porte refte ouverte toute la nuit. 
Aufblicken, v. a lever les yeux {ur q4. 

ch.; regarder. 
Aufbluͤhen, v. 7. s'ouvrir, s'épanouir. 
Aufbohren, v. «a. forer, percer. 
Aufboͤrgen, ». a. emprunter, faire des 
dettes, s'endetter. | 
Aufbraten, v. a. rôtir de nouvean. 
Aufbrauchen , v. a. ufer. 
Aufbrauen , v. a. confumer en braflant. 
Xufbraufen , v. ». fermenter avec bruit. 
Aufbrauſen, sn. 1. l'effervefcence. 
Aufbrechen ,,v. a. érr. rompre, forcer, 
enfoncer ; ouvrir par force, enfondrer, 
effondrer; (7. de minér.) lever. Ei— 
nen Brief aufbrechen, ouvrir, deca- 
cheter une lettre. Etwas zugemauertes 

aufbrechen , démurer une fenétre &c. 
Aufbrechen, v. 71 irr. partir, décamper, 

déloger, marcher, trouffer bagage ; à. 

fe crever, s'ouvrir ,-p. er. un ulcerer 

it. fe renouveller ; comme une plaie; 
ir. débacler; comme de la glace ;: Man 
wird von bier mit dem Lager bald auf: 
brechen, on décampera bientôt d'ici. 

Die Rofenfnofpe wird bald aufbrechen, 

ce bouton de rofe va s'épanouir. 
Aufbrechung, s. f. 3. la fraétion, l'en- 
foncement, l'ouverture ; ir. le départ, 
délogement, la marche, le décampe- 
ment ; #. ls débacle. 


. Muf 


Ton ouvrage; id babe alle Wolle aufac- 
arbeitet Die ibr mir gegeben, j'ai em- 
ployé (mis en œuvre) toûte la laine 
que vous m'aviez donnée; das Œis auf: 
ärbciten , fendre, cafler la glace. 

Aufagen, +. à. ouvrir par un corrofif. 

Aufbahren, v. a. mettre fur la biere. 

Aufbanſen, «. 4. entafler les gerhes dans 
ha grange. 

Aufbauen, v. a. bâtir, conftruire, élever 
un bâtiment. 

Aufsauung, s.f 3 la conftruétion. 

Aufbaͤumen, v. a. enarbrer. 

Aufbaͤumen (fi) v. r. fe cabrer, fe ré- 
volter; p. er. des chevaux; fe leve 
comme des vagues ; fig. s'enorgueillir, 
monter fur fes hauts chevaux. 

Aufbefinden, Eſich) v. 7: érr, fe trouver, 
fe porter bien ou mal. 

Aufbehalten, v. a. garder, conferver, ré- 
ſerver. 

Aufbehaltung, s f. 3: la garde, confer- 
ration. 

Mufbeifen , 4. irr. caſſer avec les dents. 

Aufbeitzen, v. a. ouvrir avec des cotrofifs. 

Aufoerften , v. 4. irr. crever, crevaller; 
fe fendre, s'ouvgir; gercer, fe gercer. 

Aufrerftunag, s. f. 3. la fente, ouvertu- 
re, crevafle, gerçure. 

Aufoetten , . a. monter un lit. 

Aufbicken, v. a béqueter ; caffer, fendre 
avec le bec. 

Aufbiethen ; «. à. irr. die Verlobten auf- 
bicthen, publier, jetter les bans, an- 
nonver; proclamer , publier les annon- 
ces. Vollk aufbicthen, commander, faire 


Edelleute, Ritterfhaft aufbiethen , com. 
mander le ban & l'arriere-ban. 
Aufbicthung, s. f. 3 la publication des 
bans, proclamation ; commandement de 
prendre les armes &c. ° 
Aufbinden, v. a. délier, détacher, fépa- 
rer, lîicher, dénouer ; it. lier, attacher, 
garrotter, nouer, ferrer deſſus ou fur 
qq- ch. Auf das Perd etwas aufhin- 
den, mettre en croupe; die Haare, den 
Rod, das Fuͤrtuch aufbinden, retrouf- 
fer les cheveux , la jupe, le tablier; Mufbreiten, v. a. étendre, déployer. 
Korn aufbinden, mettre en gerbes. Œi-lAuforeitung, s f 3. le déplorement. 
nem eins (eine Luͤge) aufbinden, eu Aufbrennen, +. à. confumer en brûlant; 
donner à garder à qq. un. ich babe al mein Holz aufgchrannt, 
Aufblaͤhen, v. a. enfer, gonfler ; ir. enor-] j'ai brûlé tont mon bois. Ein Zeichen 
gacillir. aufbrennen, marquer avec un fer chaud ; 
Aufblaͤhung, s f 2 l'enflemeñt, gon-] Das Haar abbrennen, frifer avec un fer 
ferment, orgucil. chaud; id babe ibm eins aufachrannt, 
Mufslafen, #. a. irr. enfler, remplir de] je lui ai donné nne bourde, une baie; 
vent, gonfler, bouffer, bour-foufflcr,} im Sort aufbrennen, s'emporter ; cr 
bouler. Das Geuer aufblaſen, foufiler ,| iſt afeich aufacbrannt, il monte bru£- 
nviver le feu. Aufblaſen mit Trom⸗quement en colere. 
peten 2 fonner de Ja trompette, don-· Aufbrennen, v. ». irr. s'enflammer, s'em- 
ner du cor &c. Œr hat mich aufqc-| porter; #. rougir. 
blaſen, (aus dem Schlaf), il m'aéveil-|Xufbrinaen , v. a. érr. introduire, mettre 
lé cn fonnant de la trompette; Srom:| en —* » inventer, étre auteur, met- 
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tre en avant, avancer, mettre fur le 
tapis; #. amaller, ramafler, trouvet, 
fournir; procurer de tous côtes & avec 
peine ; p. ex. de l'argent &c. ir. élever 
une minière, Œine Klage aufbringen, 
porter une plainte; off aufbringen, 
mettre des foldats {ur pieds einen Kran⸗ 
fen aufbringen, remettre, guérir un 

malade ; einen auféringen , in Zorn 
bringen , exciter, emouvoir, animer, 
ficher, pouller, irriter, mettre en colc- 
se. Wieder auféringen, Sa reste 
reMufciter , rétablir. Seine Anklaͤger 
konnten nichts mehr wider ibn aufbrin⸗ 
gen, fes accufateurs ne favoient plus 

rien mettre en avant contre lui, Der 
Maun kanns nicht mebr aufhrinaen, 
um den Pracht feiner Grau zu unter: 
balten, le mari ne peut plus fournir de 
quoi entetenir le luxe de fa femme. 
Ein ind auforingen, élever un enfant. 
part. aufgcbracht. ù 

Quforinquna, s. . 3. l'introdnétion, in- 
vention, l'amas, le rétabliffement , l'irri- 
tation, 

Aufbruch, «+. m. à. le départ, la marche, 
le délogement, décampement ; #7. l'ou- 
verture d'un ulcere; #r. l'engelure, le 
mule aux talons. 

Aufbruͤſten, v. à. éventrer; ir. fe ren- 
gorger. d 

Aufbuden, v..&. bâtir des échoppes. 

Aufbuͤgeln, v. æ repaſſer de nouveat. 

Aufbuͤrden, v. a. charger, impoler; ir. 
imputer, attriouer. 

Aufbuͤrdung, s. f 3. la charge, impoñ- 
tion ; &. l'imputation, accufation faufle. 

Aufbuͤrſten, v. a. faire dreffer ; écorcher ; 
bleſſer en broffant. j 


Aufd Auff 


druͤcken, prov. dire À qq, un fes petites 
vérités. . 








Aufdruckung, s. f. 3. l'impreffion, em- 
preinte. 

Aufdunfen , v. ».s'enfler, fe houffit, de- 
venir tout bourfouflé ; part. aufge⸗ 
dunſen. J 

Aufeinander, aëv. de fuite; l'un fur l'au- 
tre: J'un après l'autre: Aufeinander 
treffen, fe rencontrer; Aufeinander los 
fhlagen , s'entrebattre. Die Gtucfe fol- 
gen alſo aufeinander, c'eft ainfi que 
ces pieces s'enfuivent l'une l'autre. 

Aufeiſen, ». 4. ouvrir la glace. 

Mufenthalt, s, m2. 2. le féjour, la demeus 
re, retraite; ic. le foutien , la ſubſiſtan- 
ce; l'entretien, la nourriture, l'appui; 
it. l'embarras , empéchement, la traver- 
fe, le délai , répit; ficherer Aufenthalt, 
l'afvke. Ein Aufenthalt der Raͤuber, 
un fepaire des voleurs. Seinen Mufent- 
balt vom Almoſen baben, tirer fa fnb- 
fiftance de l'auméne. 

Aufenthalten , (ſich) r. r. irr. loger, don- 
ner ou établir on logement quelque part. 

Auferbauen, v. a bâtir, élever. 

Auferlegen, r. à. ei impofer ; it. 
cnjoindre, commander. 

Auferlegung, s. f. 3. la charge, impolſi- 
tion ; l'ordre, le commandement. 

Auferſtehen, e. irr. reflufciter. 

Auferfichung, s. f. 3. la réfurreétion. 

Auferwachen, v. Aufwachen. 

Auferwecken, v. a. reſſuſciter. 

Auferziehen, v. à. ir. élever; nourrir. 

Auferziehung, s. f. 3. l'éducation; it. le 

. nourritnte. 

Aufeſſen, v. a. irr. manger, avaler tout ; 
confumer en mangeant ; ir. achever de 


Aufdamen, v: a. damer, manger. : | 
Qufoampfen , v. ». s'évaporer. Auffahren, v. ». monter; (1: de minér.) 
Aufdecken, . a. découvrir. étendre le conduit ; ir. aller plus loin ; 
Aufdienen, v. a. fervir. aus dem Schlafe aufabren , fe réveil. 
Aufdingen, v. a. irr. mettre en appren-! ler en furfants vom Stuhl auffabren, 
tiſſage, engager un apprentif. fe lever foudaincement de fa chaiſe; im 


Aufdingung, s. f. 3. l'engagement d'un) Sort aufabren, s'emporter, prendre 

apprentif. — feu ; für Verwunderung auffahren, le 
Aufdocken, «. a. rouler. récrier de furprile ; die Thuͤre fuhr haͤh⸗ 
Aufdoͤrren, v. a. fécher pour conferver. finag auf, la porte s'ouvrit foudaine« 
Aufdraͤngen, v. a preſſer, ouvrir en pouf-| ment. 

nt. : Aufabrt, s. J. 3. l'afcenfion. 

Aufdrehen, v. 4. ouvrir en tournant ou Auffallen, e. nm. érr. tomber fur qq. ch; 

en lachant la vis; retourner ; lâcher la] à. fe caffer ou s'ouvrir en tombant del. 

vis; #4. détorüre, détortiller, décarder.| ſus ou contre; fich aufallen, v. 7. fe 
Aufdreſchen, v. a achever de battre le! bleffer en tombant; das ift auffallend 

lcd, e‘eît évident, clair. 
Aufdringen, v. a. irr. obliger, forcer, Auffalten, v. a. déplier, deplayer; &. 

contraindre de prendre; faire prendre! phcr. 

ou accepter par force. Auffangen, v. a. irr. prendre, attraper ; 
Mufdrinaung, s._f. 3 la contrainte. amafler, recueillir; épier; die Worte 
Aufdrucken, v. & empreindre, imprimer.| auffangen, relever un difcours, inter- 
Aufdruͤcken, v. a. faire crever un apoftumel  préter, prendre en mauvaife part; Brie⸗ 

en ferrant ; ér. ouvrir une porte cn pouf-| fe auffahgen, intercepter des lettres. 
.fant, Einem den Schwaͤren recht auf⸗ Auffangung, s. f. + l'interception. 


.. 


Auff 

Auffaͤrben, v. a. (r. de teinturier) . 

Auffaſſen, v. a. prendre fur foi, fur le 
dos, fe charger; ir. amafler, aflembler, 
enfiler , p.e. des perles; it. coudre ; à. 
ramafer. 

Auffeilen, v. a. limer. 

Aufreuchten , #. a. humeéter. 

Auffinden, v. a. irr. trouver, decouvrir, 
it. chercher. 

Auffiſchen, v. a. yècher, repécher, 
ver par hazard. 

Auflammen , v. a. à n. enflammer; ir. 
s'enHammet. \ 

Aufflattern, s. a. s'envoler. 

Aufflechten, v. a. irr. décorder, défaire : 
Haare aufflechten, Faire des trefles de 
cheveux. 

Auffliegen, v. n. irr. s'envoler, s'échap- 
per, s'enfuir; vom Pulver aufliegen, 
lanter en l'air; im Rauch auffliegen, 
étre confumé par le feu, s’en aller 
en fumée. Die Duͤnſte fliegen auf, les 
vapeurs s'élevent. Eine Mine aufflie— 
ie faffen , faire fauter une mine. Auf—⸗ 


trou- 


iegen, als Dubner, Voͤgel, jucher, 
e percher. 

Auffloͤßen ,:v. a. Aotter. | 

Aufordern, v. a. inviter, appeller; it. 
provoquer, défier; it. encourager; ei- 
ne Stadt oder Beſatzung zur Nebergabe 

auffordern, ſommer une ville ou garni- 
fon de fe rendre ; die £and - Milis auf: 
fordern, aflembler la milice, donner 
ordre de la faire marcher. 

Aufforderung, s. f. 3. l'invitation, l'ap- 
pel, la provocation, le déti, la fom- 
mation. 

Auffragen, s. a. demander, examiner, 
interroger. : 

Auffreſſen, v. a. irr. manger , avaler, dé- 
vorer , englountir; it. corroder , cautéri- 
{er ; fich auffreffen, v. 7. manger peu 
à peu tout ce qu'on poflede; fe ruiner 
petit à petit. Die Untoſten ben dieſer 
Handlung freffen den ganzen Profit auf, 
les fraix de ce commerce abforbent tout 
le profit; Er frift ein Huhn auf ein- 
mal auf, d'un poulet il ne fait qu’un 
article. Du wirſt mich nicht auffrefien, 
tu ne me mangeras * 

Auffreſſung, 5. . 3. la corroſion, cauté- 
riſation, ulcération. 

Auffretzen, v. a. exulcérer; it. nourrir, 
élever. | 

Mufrieren, v. n. irr. dégeler. 

Auffriſchen, +. a. tafraichir, ranimer; 

inciter. 

Auffriſchung, s. f: 3 le rafraichiffement, 
l'incitation. 

Auffuͤhren, v- a. mener, conduire; zum 
Lans aufFubren, mener à la danfe. Die 
Wacht auffuͤhren, monter la garde. Œi- 
ne Comoͤdie auffuͤhren, repréfenter une 
comédie. Œin Gebaͤude aufubren, ba 
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tir, eonftruire, élever, un bâtiment. 
Lebloſe Dinge redend auffuͤhren, perfon- 
nalifer (perlonnifier) des êtres inanimés. 

Auffuͤhren (ſich) +. r. fe conduire, fe 
gouverner, ſe comporter, fe porter ; 
Er fübret fit praͤchtig auf, il paroit 
avec beaucoup de magnificence ; il fait 
beaucoup de parade.r Er fübret fidh auf, 
als wenn er ein grofer Herr mare, i 
tranche du Seigneur; il fait l’homme 
d'importance. . 

AufFubrung, s. f. 3. la conduite, façon 
de vivre; le procédé, la démarche, le 
déportement, la contenance; hoͤfliche 
an PU Aufubrung , la politeſſe, 

impoliteſſe.) Ich meif feine Aufub- 
vung, je connais {es manierés de pein- 
dre. Auffuͤhrung cines Gebaudes, la 
conftruétion d’un bâtiment. Auffuͤhrung 
ciner Comoͤdie, la repréfentation d'une 
comédie, | 

Auffuͤllen, v. a. remplir; den Wein auf- 
fuͤllen, ouiller le vin. 

Auffuͤllung, s. f 3 le remplage, rem- 
pliflage. - 

Auffüttern, v. a manger, confumer tont 
le fourrage; it. nourrir une bete juf- 
qu'à ce qu'elle devienne grande. 

Aufgabe, s.f. 3. le problème, la propo- 
fition , queftion ; #r. la tâche, le travail, 
la befogne. 

Aufgabeln, . a amafler avec une four- 
che; /ig. acheter de rencontre, trouver 


par hazard. Go babt ibr dann dicfes 


Buch aufacgabeit? où avez-vous été pè- 
cher ce livre - là ? | 
Aufgang , s. m. 9. l'orient; levant, Eft. 
Der Gonnenaufaang, le lever du £o- 
leil. Der Aufgang eines Berges, le 
montant , la montée d'une môntagne. 
Der Aufgana in der Hausbaltung, Ja 
dépenfe , confomption dans le ménage. 
Aufaattern , #. a. trouver. | 
Aufgeben, v. a. irr. donner ou propofer 
un thènie, time tâche, un énigme &c. 
donner un ouvrage à faire, à rravail- 
ler, tr. commettre, charger, donner 
charge ou commiflion ; it. abandonner, 
quitter, réfigner, abdiquer qq. ch; re- 
noncer à qq. ch; fe démettre, fe dé- 


gédier, donner congé à un domeftique, 
artifan &c. ir. difcontinuer ,, cefler de 
faire qq. ch. (r. de minér.) faire une 
charge, jetter à la fournaile. Den Geift 
aufgeben, rendre l'efprit, mourir. Er 
will foin Handwerk aufjeben, il veut 
quitter fon métier. Er hat die Vogtey 
aufacachen, il a renoncé à la tutele. 
Das Spiel aufgeben, donner gagné, 
fe rendre. 
abend aufacachen., den muß ich machen, 
on m'a preéfcrit ma tichc, il faut que 
je la remplifle, 


_ 


pouiller, fe défifter de qq. ch. à. con- 


Man bat mir einen Fever. 
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Aufgebung, s. f: 3. la propoſition; Je dẽ Aufquͤrten, s. a. trouſſer, relever, eein 


fiftement, abandonnement, la démiffion, 


Aufh 


dre ; ir. deccindre, deſſangler. 


renonëiation, abdication, diſcontinua- Aufguͤrtung, s. f: 3. la ceinture. 
tion ; ceflation ; Aufgebung des Geiftes, Aufhaben, «. n. irr- avoir deflus ou fur, 


la mort, le trépas, décès. 
Aufgeblaſenheit, s. f. 3. l'orgueil. 
Aufgeboth, s. n. 2. 1x publication des bans, 
la proclamation, annonce, ‘ 
Aufgehen, «. 2. irr. fe lever, naître, poin- 
dre, p. e. le Jour c. ir. s'onvrir, s'é- 
panouir , éclorre, p. e. une fleur; ir. 
monter , poufler, croître, p. e. des 
bleds, des plantes ; it. fe défaire, fe 
détacher, fe dénouer, fe décorder, fe 


porter, Er bat ben Hut auf, il a le 
chapeau fur latète, il porte le chapeau 
fur la téte, il porte le chapeau. Œt- 
tas zu thun, su lernen, su fhreiben, 
aufhaben , avoir qg. ch. à faire, à ap- 
prendre, à écrire, aoir fa tache à rem- 
plir, avoir fa leçon à apprendre ; dag 
Schiff, der Wagen bat Getreide, Waa— 
ren auf, ce vaiſſeau, ce chariot mene, 
porte du bled, des marchandifes. 


détre(fer , p.e. rn noeud, une corde; it. Aufhacken, «. a. piocher, remuer la ter- 


fe décoller, s'effeuiller, p. e. des car- 
res; it. percer, p.e. un ulcere; ir. être 
confumé. 

Im Rauch aufachen, s'en alter en fu— 
mée ; être confumé par le feu. Aufge⸗ 
en ciné gegen bas andere, fe compen- 
cr, ſe r 


graine. Der Teig fânat an aufzugehen, 
la pate commence à fe lever. Die Thuͤre 
geht auf, la porte s'ouvre. Das Wet—⸗ 
ter geht auf, le temps devient plus 
doux; il dégele: il commence à dége- 
ler. Das Eis acht auf, la glace fe 
‘ fond. Aufachen in der Haushaltung, 
fe dépenfer , fe confumer; étre dépenfé 
ou confumé. Es wird viel Geld auf: 
acben , on dépenfera, confumera , ufera 
beaucoup d'argent ; il faudra ( ilen cou- 
tera) beaucoup d'argent. Aufgehen [af 
ſen, dépenfer, confumer, ufer, fe met- 
tre en fraix. Er laͤßt vicl aufachen, 


ſoi. 


re, fouirs ouvrir à coups de hache; 
ir. déterrer ; couper par morceaux. ln 


cinen Baum herum aufharken, déchauf- 
fers Mit bem Schnabel aufhacken, bé: 


queter. Das Eis Aufhacken, rompre, 
caler la glace. 


folder, faire quitte à quitte. Xufbadeln, r. «. décrocher. k 
Zum Samen aufochen ; monter enjAufhäften, v. a. attacher, coudre; à. 


dégraffer, déboucier. 


Aufhalten, v. a. irr. arrêter, détenir, re- 


tenir’, retarder, empécher, accrocher ; 
tirer, traîner en longueur ; amufer, re- 
— d'efpérance, prolonger ; différer, 
allotter, mettre au croc. Die Hand 
aufhalten, tendre la main. Die Sur 
aufhalten, tenir la porte ouverte. Ein 
Pferd aufhalten , retenir un cheval. 
Einen ben fich aufhalten , loger, cacher, 
reccler , retirer, entretenir qq. un chez 
Gich aufhalten, v. r. irr. s'arrè- 
ter, s'amnfer. Sich an einem Orte 
aufhalten , demeurer, s'arrèter, féjour- 


1 


ner, faire ſejout dans un endroit. Sich 


es gehoͤren große Eintuͤnfte dazu, um] 1: 
—— etwas aufhalten, fe moquer deqq. 


es auszuhalten, il a pris un grand vol, 
il faut bien da revenn pour le foute-! ch. 
nir. Sich aufachen, fit wund gehen, Aufhaltung, s. f. 3. l'arrêt, la retention, 
ce. r. fe bleffer, fe froiffer à force de] détention, le retardement , empêche- 
marcher. ment, amufement, accrochement, la 
Aufgeld, s. nm. 5. l'agio, le change, re-| longueur, prolongation , le recélement, 
change, droit de changeur; ir. le fur] la retraite, le féjour , la demeure; la 
plus, le retour. moquerie, raillerie. 
Aufgeraͤumt, adj. éveillé, de bonne hu- Aufhaͤngen, «. a. irr. pendre , fufpendre, 
meur, vif, gai, gaillard, divertiflant.| accrocher, appendre ; in tendre, éten« 
Aufgeriſſen, part. pas. (t. de peinture] dre; enger. San bat ibm eins aufge— 
trézalé. bânat, on ui en a fait aecroire. 
Aufgeſchickt, adj. dreſſe, accommodé , mis! Aufhaſpeln, v. a. devider. | 
en état. Aufbauen, +. a. irr. fendre, ouvrir X 
Aufgeſchrunden, ad. gercé, crevallé. coup de hache ou d'épée ; das Œis auf: 
Aufgewecktheit, +. f 3. la vivacite. bauen , caffer la glace. | 
Aufgießen, v. «à. 1rr. verfer, répandre def-| Aufhauer, s. 22. 1. le cifeau pour fen- 
fus. Ù dre le fer. 
Aufglaͤtten, v. a. lier, polir. Aufhaͤufen, v. «a. accumuler, entafler, 
Aufgraben, v. a. IUr. bécher la terre, empiler , amonceler, engerber, combler, 
ouit, crenfcr, fouiller, déterrer. Œi-] accroître, augmenter ; part. aufgehaͤuft. 
nen Graben wieder aufaraben, relever! Aufhaͤufung, s. f£ 3. l'entaffement , l’ac- 
‘+ unfofle; £ocher aufgraben, faire, creu-] cumulation, l'accroiflenéent , l'augmen« 
fer des trons dans la terre. tation. 
Aufareiſen „v. d. ramaſſer. Aufheben, v. a. irr. lever, foulever, re- 
Aufgruͤnen, v. ». fleurir, lever, amaffer, ramaller; drefler, rc- 
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dreſſer, ériger ; ir. garder, conſerver, 
lerrer, renfermer, mettre en réferve; 
ff. abolir, caffer, rompre, annuller, 
fupprimer , éteindre, défaire, déroger , 
abroger , anéantir, réfoudre; (r. de mi- 
nér,) retenir; (r. d'imprimeur ) aſſem- 
bler les feuilles pour en faire des cahiers. 
Den Lifth aufheben, deffervir, enlever 
les plats de latable. Œine Belagerung 
aufheben , lever’ un fiege. Die Haͤnde 
gen Himmel aufheben ,-tendre les mains 
au ciel. Einen Streit aufheben , termi- 
ner, finir, vider, accommoder, aom- 
pofer une querelle. Œiné mit dem an: 
cn Egegen Das andere) aufhcben, 
compenfer l’un par l’autre, faire quitte 
à quitte. Œinen todten Koͤrper, ein 
Sindelfind :c. aufheben, enlever, le- 
ver un corps mort, un enfant trouvé 
éc. Man tann nus dicier Waare viel 
Geld aufheben, on peut retirer (lever) 
beaucoup d'argent de cette marchandiüit. 
Einen Pfuſcher, eine Spielgeſellſchaft 
ac. aufheben, enlever; (lever) un gâtc- 
métier, un tripot &c. Das Spiel auf- 
heben, rompre, finir, quitter une par- 
tie de jeu. Œinen ÇGontract aufhchen, 

. caler, annuller un contrat. Wir wol—⸗ 
len miteinander aufheben, nous n'avons 
rien à nous teprocher ; nous pouvons 
nous accommoder ; nous ſommes quitte 
à quitte. 

Aufbebuna, s. f. 3. la levée , l’enlévement, 
la garde , confervation ; la caflation , an- 
nullation , abrogation , l'aboliflement, 
anéantiflement, la fin, décifion, l'ac- 
commodement , la compoñition , fuppref- 
fion, extinétion, revocation. 

Mufbeitern , v. a. éclaircir; ſich aufheitern, 
s'eclaircir, fe remettre au beau, p. e. 
de temps: it. fig. prendre une mine ri- 
ante. 

Aufbelfen , v. a. irr. aider à fe relever, 
relever, rétablir ; fecourir, aider, aff- 
fter, foulager, redreffer fes affaires, 
avancer ; procurer un avantage. Nie— 
mand fonte mit aufhelfen, perfonne ne 

ouvoit me relever. Wer wird einem 
—** Verſchwender wieder aufhelfen 
wollen, qui voudra redreſſer les affaires 
d'un tel prodigue: , 

Aufhellen, v. 4. éclaircir. 

Aufhenken, v. a. pendre, accrocher à la 
potence. 

Qufberen , v. a. ameuter, ingiter, ani- 
mer, itritcr, aigrir, échauffer, agacer, 
pouffer. 

Aufhetzer, s. m. 1. incitateur, boutc-feu, 

inſtigateur. 

Aufhetzung, s. A. à. l'incitation. 

Mufhifen , . a. hiffer. 

Aufhocken, #. a. & ». prendre fur le dos, 
& porter qq. un. 3: à. monter, fauter, 
fe jetter fur le dés de qq. nn. 


{ 


* 
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Aufhoͤren, v.a. écouter, prèter l'oreille, 
faire attentions it. v. n. cefler, difçon- 
tinuer, finir, fe terminer ; fe défifter, 
s'arrèter, ſe repafer, demeurer en paix, 
en repos. Œr bat gu frub aufachort zu 
ſingen, il-a fini trop tôt de chanter ; 
Wann wollt ibr aufhôren zu luͤgen, 
quand voulez-vous ceffer de mentir ; ohne 
Aufhören, fans cafe, inceflamment, 


éternellement. 


Aufhoͤrung y Se f 3 l'attention ; it. la cel 


fation ; difcontinuation , intermiffion, le 
défiftement. | 
Aufhuͤllen, v. a. découvrir. 


Aufouyfen, v. n. treflailir; fauter de 


joie, bondir. 

Mufiagen , «. a. faire lever , faire partir le 
gibier. Wo ſoll ich ihn 18t aufjagen? 
où eft-ce que je dois le déterrer (trou- 
ver, chercher ) préfentement? 

Auftaͤmmen, v. a. faire drefler en pei- 
gnant. ; 

Auftauf, s. m7. à. Muftaufung , s. f. 3. le 
monopole ; l'amas, la provifion. 

Muftaufen, v. a. acheter , faire provifon, 
amafler pour exercer un monopole. 

MuffAufer, s. m. 1. le monopoleur ; ir. l 
revendeur. 

Auftebren , ». a balayer. 


Auffebrig , s. 7.3, igs balavures. 


Aufkeimen, «. n. germer, poulſer. 

Auftivpen , v. n. trébucher. 

Aufklaftern, ». a. entoilier, corder. 

Auftlappen, ». a. ouvrir. 

Auftlaͤren, #. 4. éclaircir, rendre ſerein, 
réjouir , remettre ; clarifier; &. . n. 
fi auftlären, s'éclaircir, devenir fe- 
rein, prendre un vifage ferein ; das Ge- 
muüth aufklaͤren, téjonir l'efprit. Das 
Wetter flâret fich auf, le temps s'é- 
claircit, fe met au beau. 

Aufklaͤrung, s. f. 3. la clarification 5 sr. 
l'éclairciflement , la réjouiflance , la fé- 
rénité. ù 

Aufftlauben, s. a. ramafler avec peine 
cueillir , amonceler , recueillir. Œr klau— 
bet alles auf, mas mir sur Laſt dienen 
fann, il releve tout pour m'en faire 
un crime. ; 

Auftleiben , Aufkleiſtern, #. a coller. 

Aufknacken, v. a. cafler. L 

Aufknoͤpfen, v. a. déboutonner; it. e. rs 
fe déboutonner , ſe débrailler. 

Aufknuͤpfen, +. a. dénouct, défaire le 
nœud; it. attacher en haut, pendre. 

Auftochen , : r. a. à r. aire bouillir; ér: 
bouillir. 

Aufkommen, v. nm. irr. monter, fe lever, 
avancer, profpérer, s'agrandir , s'avan« 
cer, s'élever, fe poufler, parvenir; ir. 
fuccéder, venir, revenir; à. relever, 
fe relever, fe remettre; { rétablir, gué- 
rir, revenir d'une maladie, reprendre 
fes forces, recouvrer fa fauté ; ré. nai- 


+ 
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tre, commencer, croître , profiter, pouf- 
fer; ét. s'introduire, s'établir, prendre 
cours, être ou devenir à la mode, en vo- 
gue, en ufage; die Mißgunſt bat den 
Handel dieſes Mannes nicht auffom- 
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laden, ſe charger d'un fardeau. Mer 
antiwortung auf ſich laden, fe rendre 
refponfable , s’attirer des reproches &c. 
Einein ein Geſchaͤft aufladen, charger 
qq. un d'une affaire. 


men laſſen, l'envie n'a pas laifle pro-XAuflader, s. #1. 1. le chargeur, arrimeur. 
fpérer le commerce de cet homme. Die Auflabung, s. f. 3. la charge, impoñition ; 


Gtimmen der Geiftlichfeit fonnten nicht 


l'arrimage. 


auffommen , les fuffrages du Clergé ne Auflage, s. f. 3. l'impôt, l'impoſition, La 


pouvoient pas réuflir, ou prenüre le def- 
fus. Dieſer Kranke mird nicht micder 
auffommen, ce malade ne fe rétablira 
jamais. an fann vor ibm nicht auf: 
tommen , il veut toujours avoir le dé; 
il ne laifle parier perfonne; il n'y a 


pas moyen de fe tirer d'affaire vis-à- vis|. 


de lui. | 
Aufkommen, à »7. 1. l'élévation, l'avan- 


charge, levée, taxe, Îe ſubſide, le taille, 
accile , les aides, gabelles ; #7. l'imputa- 
tion, accufation; it. l'impreflion, édi- 
tion d'un livre; neue Auflage, la réim- 
pteflion, nouvelle édition d'un livre. 
Wie ſtark ff die Auflage von dieſem Buch? 
combicn d'exemplaires a-t-on tiré de ce 
livre? Gerichtliche Auflage, la lignificaz. 
tion, interpcllation , fommation. 


cement , la fucceffion , reconvaleſcence, Auflangen, v. a. tendre enhaut. 
guérifon ;: le reconvrement de la fanté ,|Auflanger, s. »2. 1. l'allonge. 
le commencement , établiffement, la Auflaßbrief, s: 72. 2. la lettre de renon- 


maiflance ; la mode, le cours, ufage ; a. 
la réuflite, le fuccès, progrès. 
Auffraͤmpen, v. a. retroufler le chapeau. 


ciation. 


Auflaſſen, v. a. lacher ; ir. laiffer ouvert, 


abandonner ; it. céder, Ein Lehen aur- 
faffen , renoncer à-nn fief, l'abandonner. 


Aufkratzen, v. a. écorcher en grattant, 
ésratigner , vulg. érafler la peau. Eine Auflaͤſſig, adj. abandonné. 
Wand auffranen, che man fe weißet, Auflauern, e. a. épicr, furprendre, dref 
regratter une muraille. Die Haare wi⸗ fer des pièges. 
der den Strich auftrasen, rebroufier les) Auflauerung, sf. 3. le piège, l'embnicade. 
cheveux. Eine Nath aufkratzen, (r. del Auflauf, s. »2. 2. des Waſſers, le débor- 


tailleur ) gratter une rentraiture; (r- 
de cardeur ) recarder, rebourfer, char- 
donner; it. (r. de couverturier ) appla- 
ner, garnir, regarnir. 

Œuftrasung, s<. f. 3. l'égratignure, éra- 


Auflaufen, s. a. irr. ( 


dement ; des Rolfs, l'attroupement; le 
concours; if. l'emeute, émotion popu- 
laire, le tumuite, la fédition , rébellion, 
le fouiévement ; des 3infes, les arrérages, 
t. de miner.) ap. 


porter, eine Thuͤre, enfoncer une por- 
te, donner contre; àr. v. n. fe débor- 
der, s'enfler, p. e. des rivieres; it. fe 
gonfler, fe tuméfier, p. e. une tumeur ; 
it. croître, groflir, s'augmenter, s'ac- 
cumuler, p.e. des intérêts ou frais; it. 
s'enfiler , s'enferrer de foi- méme; à. 
germer, poufler; Auflaufen laſſen, als 
Binfe, laillerarrérager. Auf einen Pfahl 
auflaufen, (7. de mer } donner contre 
un pilotis, un banc. Das Schwein 


flure. 

Auftraufeln , Auffraufen, v. 4. bic 
fPaare , mettre en papillottes , en 
boucles; frifer, boucler les cheveux ; 
den nebel - Bart auffräufeln , relever 
‘la moüftache. 

Quffraufeluna, sf. 3. frifure, boucles. 

Aufkriegen, «. n. ouvrir. 

Auftunden, Aufkuͤndigen, «. a. fe rétra- 
êer, fe dédire, contremander ; ein Ca— 
pital auftündigen , dénoncer , redeman- 
«ler un capital, faire fignifier qu'on doit] auflaufen laffen, Cr. de chaffe) laiſſer 
payer. Eine Wohnung aufiunbdigen,| enfler je fanglier dans l'épieu. 
déclarer qu'on doit (qu'on veut) quit Auflaͤufer, s. »2. 1. le roulier. 
ter un logis, une maiſon. Einem Auflaufung, s. f. 3. le débordement, cn- 
Dicnftboten den Dienſt auffundigen ,| flement; k gonflement ; la tuméfaétion, 
donner congé à un domeftique. Œinem| l'augmentation , l'accroiflement, l'accu- 
Herrn den Dienſt auftinbdigen, deman-| mulation, l'arrérage. 
der fon congé. Einem alle Freundſchaft Aufleben, v. a. à ». revivre. 
aufkuͤndigen, renoncer à l'amitié de qq.un.! Auflecken „v. a. lécher, exig. lapper. 

Auftuͤndigung, s. f. 3 le congé, la dé- Aufitaen , +. a. impofer ; chargers it. met- 
nonciation. tre deffus ; (7. de minér.) montrer. Œin 

Auffunft, s. f 2. la guérifon, le retablif} Pflaſter auflegen , appliquer un :mplâtre. 
Aem:nt de la fanté, la convalefcence ;! Das Tiſchtuch auficaen , mettre la nap- 
it. l'avancement, la profpérité. pe. Die Haͤnde auffegen, impofer les 

QMuffutten, v. a. maftiquer. mains, faire l'impolition des mains, don- 

Auflachen, s. a. (r. de forét.) ouvrir. ner les ordres facrés. Einem etwas zu 

Aufladen, v. a. irr. charger , impofer;| thun auflegen, ordonner; charger qq. 
mettre, preudre fur .. ficheine Laft auf: un de faire qq. ch. Eine Steuer 1e. auf⸗ 
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Éegen , impoler une taxe, mettre un im- 
ôt; taxer. Einen Œid auflegen, dé- 
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folutif, réduétif, correñif; ir. Aufloͤſen⸗ 
der meife, av. analytiquement. 


érer un ferment. - Œine Gtrafe aufle-Aufloslich, ad. diſſoluble, réfoluble , dé- 


gen, infliger une peine, punir, chà- 
tier. 
imputer qq. chofe à 
un de gq.chofe. Æin Puch auflegen, 


chiffrable. 


Einem etwas sur Lait aufleaen ,| Aufloslichfeit, s. f. 3. la diflolubilité. 
qq. un, accufer qq.| Au 


flôfung , s. f: 3. le déliement, dénoue- 


ment, da iolution, diflolution, rédu- 


faire imprimer un livre; wieder aufle| ction, décompofition , corrofon; ir. la 


en, réimprimer. Gerichtlich auflegen, 
gnifier, interpeller , Aommer. 


Aufleaen X fi) ». 7. s'appuyer , s'accou- 


der; fr. s'attacher à qq. ch. Der abat 


mort, le trépas ; ir. l'analyle, le dé- 
chiffrement. 


Yuflôten , v. a. fouder Tur qg. ch. ic. del- 


ſouder. 


legt ſich auf die Zunge, le tabac piquel Aufmachen, 6. a. onvrir, débarrer ; bulg- 


la langue , tombe fur la langue. Zu et⸗ 
tag aufacleat ſeyn, être propre À qq. 
ch; étre capable de qq. ch; étre en hu- 
- meurt de faire qq. ch. 
Auflegung, s. f 2. la charge, l'impôt, 
l'application , impoſition, inflition, 
délation , édition. Auflegung eines al- 
ten Dufcifens a le raflis. 

Auflebnen , v. n. appuyer, mettre contre; 
Sich auflehnen, v. r. s'appuyer, s'ac- 


déverrouiller | déballer; é. détacher, 
dénouer , détrefler, déboucler, défaire, 
décondre ; sr. dreffer , accommoder , p. 
e, un lit &c, ir. débonder , ouvrir la 
bonde ; die @trumpfe aufmachen, ti- 
rer les bas, Sich aufmachen, +. r.s'en 
aller, partir, fe mettre en chemin ; à. 
fe lever; à. fe oi s'appréter. 
Gie haben ſich fon aufgemacht ẽ vous 
vous êtes’ déja préparé pour partir ? 


couder, fe foutenirs als ein Pferd, felAufmablen, v. a. moudre tout, achever 


cabrer. Sich wider jemand auflebnen, 
s'oppofer, rélifter, fe foulever, fe ré- 
volter , fe rébeller. 

Auflebnung, s..f. 3. l'oppoñition, réfi- 
ftance , le foulévement, la rébellion, 
révolte. 


Aufleimen, v. a. ooller fur qq. ch. à. dé \X 


coller ce qui eft collé. 


de moudre. Wir haben rein aufgemah⸗ 
len, pros. vulg. nous avons fait table 
nette, nous avons tout mangé. Dieſer 
Muller bat aufaemablen, ce meünier 
n'a plus rien à moudre, à. e, fes affai- 
res {ont dérangées. 


ufmalen, v. a. peindre fur; ét. confu- 


mer en peignant. 


Aufleimung , s. f: 3. le décollement, dé-]Xufmauern, v. a. bâtir de pierre, élever 


gluement. 


une muraille. 


Muflefen, v. a. irr. amañler, ramafler,|Aufmerien, v. a. obferver ; ir. écouter 


cueillir; #7. attraper une maladie. 


* 


s'écorcher pour étre trop long-temps cou- 
ché. 
j'ai bien de l'ouvrage qui m'attend. 


avec attention, étre attentif; ër. pren- 


iegen, cn. irr. être couché, fe repo-| dre garde; marquer. 
r, s'appuyer fur qq. ch; ſich aufliegen, Xufmerfer , s. »7. 1. l'obfervateur, mar- 


queur, &r. l'efpion. 


Es liegt mir viel su thun auf, Aufmerkſam, adj. attentif; adv. attenti- 


vement , avec attention, 


Dieſes Amt lieat ibm auf, c'eft là fon! Aufmerkſamkeit, s. j: 5. l'attention, ap- 
office, fon devoir. plication. 
Auflockern, v. a. ramollir la terre en bé-[Auimeffen, v. a mefurer. | 
chant. Aufmifchen,e.a.dicRarten,refaire les cartes. 
Auflodern , v. 7. jetter la flamme tout d'un! Aufmuntern , v. a. éveiller , réwciller ; it. 
coup, brûler à grand feu. dégourdir ; rendre plus vif, plus agif 
Quflôten , v. a. délier, dénouer, détacher,! fant; donner de la vivacité , de la gaieté 


défaire ; ir. détreffer, déboucler; it. (r. 
de chymie ) réfoudre , difloudre , décom- 
pofer, corroder ; it. déchiffrer, délaver. 
Eine rage oder Zweifel auflofen , réfou- 
dre une queftion ou un doute, répondre 
à une queftion ou à un doute. Œin 
Raͤthſel auflefen, deviner une énigme , 
trouver le mot d'une énigme. Ein 3au- 
berwerk aufloͤſen, rompre un charme, 
décharmer; der Salzgeiſt lofet das Gold 
auf, l'efprit de fel eſt le menftrue de 
l'or. Gott bat ibn aufoelifet , Dieu l'a 
attiré à lui. Die Seele von dem Koͤr⸗ 


ir. exciter, inciter, exhorter , animer ; 
poufler ; porter, encourager, Mur bas 
gp ain fann diefen jungen Men⸗ 
chen ein wenig aufmuntern , ce ne font 
que les femmes qui pourront dégourdir 
un peu ce jeune homme, Nur der Ehr⸗ 
geij muntert ihn su einem fo gans bes 
fondern Gleif auf, ce n’eft que l'ambi- 
tion qui l'excite à une diligence fi ex- 
traordinaire. Ihr môget ibn noch ſolan 
aufmuntern, er bleibt doch cine Schla 
baube, vous avez beau l'encourager , il 
reftera toujours pareſſeux. 


der auflofen, féparer l'ame du corps. Aufnunterung , s. /: 3 l'encouragement, 


Aufaelofet werden, mourir. 


la vivacité, gaieté. 


Aufloͤſend, a. diflolvant, diflolutif, ré Aufmutzen, v. « relever , faire valoir, 
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ballot, dépaqueter, déballer; à. plier, 
troufler bagage, Ich glaube ex bat 
meine Goldene Ubr aufgepackt, je crois 
qu‘il a emporté ma montre d'or. 

Aufpappen, +. a. coller. 

Aufyaſſen, v. a4. épier, obfetver , atten- 
dre au paflage, aguéter ; ir. fervir. 

Aufpaſſer, s. »1z. 1. obfervateur, efpion 3 
ir. le domeftique. 
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exagérer, reprocher, trouver mauvais, 
—— en mauvaife part, faire fonner 
ien hant. 
Aufmutzung, s. f: 3. le reproche , l'exagé- 
ration. 
—— s. a clouer. 
b 




























Aufnaͤhen, v. a. coudre à ou fur qg- ch. 
Aufnahme, s. M. 3. la réception , al on, 
l'accueil ; l'asrégation , initiation 3; ë. la 
profpérite, l'avancement, agrandiflement,| Mufpfeifen, +. a. irr. jouer de la flûte à 
accroiflement ; Aufnabme an Rindcsftatt,| du flageolct. 
l'adoption ;. Aufnahme an Geld, l’em-|Aufpflansen, & a. arborer, planter; mit 
\ prunt; in Aufnahme bringen, relever:| aufacpflanstem Bajonet, la bayonnette 
Aufnafchen , v. a. manger par friandile. au bout dp fufil. | 
Aufnebmen, v. a. irr. recevoir, accueillir, Aufvfropfen, v. a. enter, greffer. 
prendre; it. amaſſer, ramafler, relever] Xufpichen , v. a. poifler, enduire dé poix. 
qq. ch. de terre; if. logér, recueillir. Aufplatzen, v. ». crever, fe fendre. 
Geld aufnebmen, emprunter de l'argent.| Mufprallen , ». ». rebondir. 
Ein Kleid ben dem Kaufmann aufneh⸗Aufpreſſen, v. à. preſſer, preflurer. 
men, lever un habit chez le marchand.|Xufpreffung , 3./f, 3. le preflurage. 
Einen in cine Gefelichart :c. aufnehmen, Aufprotzen, v. & monter un canon fur 
recevoir, prendre, agréger, initier ,ad-] fon affut. LÉ 
mettre qq. un dans une fociété &c. In Aufputz, s. m7. +. Aufputzung, s. f. 3. 
Gus aufnehmen, protéger, prendre] l'orncment, la parure, l'ajuftement. 
fous fa protection. An Kindesſtatt auf⸗ Aufputzen, +. a. orner, parer, ajuſter. 
nehmen , adopter. Etwas mobl oder Aufquellen, v. m. érr. prendre fource , 
uͤbel aufnehmen, interpréter qq. ch. bien] fourdre, couler de fources ir. s'enfler, 
ou mal; prendre en bonne ou mauvaife| fe gonfler, groflir ; it. v. a. irr. (1. de 
parts trouver bon on mauvais.” Œinen| cui/ine) refaire. 
wohl oder uͤbel aufnebmen , accueillir| Xufraffen , +. a. amafler, ramañler, re- 
gg. un bien ou mal, lui faire un bon! cueillir, attraper, prendre, fairerafle, 
ou manvais aëcueil. Etwas als eine] rafler. Sich mieder aufraffen, v. r. fg. 
Ehre aufnebmen, tenir à honneur. Ich] fe remettre, fe reconnoître, reprendre 
werde A8 eine arofe Gefülligfeit auf-] fes forces; ir. s'enrichir. 
nehmen, wenn .. Je regarderai comme Aufraumen, v. a. arranger, mettre en 
un grand plaifir, fi... Etwas als ei-l- ordre, débarraifr; à. nettoyer, déba- 
nen Schimpf aufnebmen , prendre àf cler un port, nn étang &c. #r. faire plas 
déshonneur , regarder comme un affront,| ce, chafïer, difliper ; it. emporter beau- 
fe trouver choqué. Es mit cinem auf] coup de monde. 
nehmen, fire, tenir téte à qq. un ::Aufraumung, s. f. 3: l’arrangement, l'or« 
fe battre, difputer avec gt un. Juf{ dre, le netfoyement. 
fi nebmen, prendre fur foi, fe charger|Yufrecht , adj. droit; ic. pur, veritable; 
de qq. ch. Etwas im Scherz, im Œrnft,| ir. adv. droit, debout, Aufrecht fisen, 
aufnebmen , prendre une chofe en rail-| être aflis droit, (Je dir des bètes) s'ac- 
lerie; tout de bon, Einen in Dienftl croupir; das Aufrechtfiten, l'accroupif- 
aufnebmen , prendre qq. un à fon fer-! fement. Aufrecht ſtehen, être debout. 
vice. Ein fremdes Wort in cine Spra-] Die Gerechtiateit aufrecht erbalten, 
che aufnebmen ,; naturalifer un mot| maintenir, exercer, rendre la juftice, 
étranger. Boͤgen aufnebmen, (Cr. d'im-|Xufrechthaltuna, s. f: 3. le maintien, 
primeur ) affembler les feuilles d'un li- Aufrecken, v. a. tendre en haut; dte Hand 
vre pour en faire des cahiers. aufrecken, lever la main; Die Obren auf: 
Aufnehmen, s. n. 1. v. Aufnabme. recken, écouter attentivement. 
Aufnebmung, s. f. 3. la réception, ad- Aufreiben, v. a. frotter, faire une friéti, 
mifion. on; ouvrir en frottant; it. broyer les 
Aufneſteln, v. a. délicr, dénouer, déta-| couleurs; #7. frifer un drap; ir. achevct 
cher une aiguillette, déclarer. de frotter &c. 7. extermincr, extirper, 
Aufiniethen , *. a. river. détruire, faire mourir, perdre, ruiner: 
Aufnoͤthigen, v. a. obliger, contraindre! Mufreiber, s. 77. 1. le vilebrequin, 
de prendre qq. ch. Aufreibung, s. f 3. le frottement, la 
Oufndtéiaung: s f: 3. l'obtrufon. deftruétion. 
Aufopfern, w a. facrifier , immoler, offrir.| Aufreiſſen, v. 4. érr, onvrir en tirant par 
Aufopferung, s. f. 3. le facrifice, Fin:- rec, faire unc ouverture, déchirer, 
molation. fendre, rompre, ufer s #. defliner, tra- 
Aufpacken, ». d. charger; à. ouvrit un cer; 4. fe déchirer, fe décondre, s’u- 
/ 
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ſer, ſe fendre, s'ouvrir, s'entrauvrir,| hulent, mutin, révolté; ad. {éditieu. 


fe rompre, crever. 


fement, en rebelle, tumultuaireiment. 


Aufreiſſung, s f 3. la déchirure; &. le Aufrubrung, s. f. 3. le remuement. 


deffein. 
Aufreiten, ». a. irr. écorcher, blefler. | 


Aufrütteln , v. a. fecouer, branler, re 


muer , agiter. 


Mufrennen , v. a. érr. enfoncer; ouvrir! Xuffagen, +. a. réciter, dire fa leçon; 


en courant ou en frappant contre; (r. 


it. demander , reclamer un capital. 


de chymie) rompre le trou de la four- Aufſagung, s. f. 3. la recitation; ir. la 


naïle. Man fann Thüren mit ibm auf: 
, vennen, c'eft un lourdaut. 
Aufrichten, v. a. ériger, élever, drefler, 


réclamation. 


Aufjammein , v. a. ramaller de tous cés 


tes. 


redrefer, établir, placer; (r. de blafon)|Xufiatteln, ». a. feller un cheyal. 


monter ; 
Bundnif ꝛc. aufrichten, faire o con 
clure un acçord, un traité, une allian- 
ce, un matché; ein Negiment aufrich⸗ 
ten , lever, former, mettre fur pied un 
régiment. Freuudſchaft, Befcuntichaft 
aurtrichten, faire ou lier amitié, con- 
noïffance. Einen Betrübten oder Mie 
deracichlagenen aufrichten, confoler, 
foulager , ranimer qq. un, donner bon- 
ne efpérance, relever le courage, in 
{pirer du courage. ; 
Aufrichtung, s. f. 3. l'éreétion ; l'établif- 
fement, la conclulion , levée ; l'efpéran- 
ce, confolation. 


Aufrihtig, adj. {incere, droit, véritable, 
Aufſaͤubern, v. a. purger, purifier, ba- 
ne foi, franc & rond, pur, naturel ;! | 
adv. droitement, fincérement , franche-| 


c, ingénu, integre, loyal, de bon- 


ment , &c. 

Aufrichtigkeit, s. f. 3. la fincérité, droi- 
turc, franchife, probité, bonne foi, 
intégrité; l'ingénuité, candeur, reéti- 
tude ; loyauté. 

Aufriegeln , r. a. déverrouiller. 

Aufriß, s. m. 9. l'ébauche , le plan, le 
ein. 

Aufritzen, ». a. égratigner, gercen. 
Aufrisung, s./f: 3. l'égratignure, gerçure. 
Aufrollen, v. «a. rouler, plier en rond; 





cinen Vergleich, Kauf, Aufſatz, s. 7. 2. l'ornement de tête, la 


coëffure de femme; ir. le projet , plan, 
le mémoire, la minute; à. la caprice, 
obftination, opiniâtreté. Aufſah auf 
einem Kaminſchrank ꝛc. la garniture de 
cheminée, d'armoire &c.. Aufſatz zum 
Confeet, le fourtout; Aufſatz auf einen 
Spiegel, le chapiteau. Aufſatz zur Aus 
ſicht, . d archit.) la guérite. Aufſatz 
einer MBindmüble . la cage. Aufſatz 
auf den Springbrunnen- XKobren , l'aju- 


fe afütage. 
Aufſaͤtzig, adj. ennemi, contraire , -qui 


veut du mal à qq. nn; #f. capricicux, 
obitine; bourru , oppiniâtre , entété ; 
mutin, rebelle; avr. capricieufement. 


la 


er. 
guffiubenung s S& f. 3 la purification. 
Aufſchaͤ 
Aufſcharren, r. «. déterrer. 
Aufſchauen, s. a. lever les veux , regarder 


tfett, «. a écorcher , égratignet, 


en haut. 


Aufichieben., v. a. irr. différer, prolons 


Tr, retarder, remettre, délaver, recu- 
er, furfeoir. fufpendre, amufer; am- 
plier, fuperféder ; Aufſchieben in die 
Hobe, pouffer en haut; Aufgeſchoben 
it nicht aufgchoben, pror. ce qui eft 
différé n'eft'pas perdu. 


it. déplier, dérouler. Das Daar auf⸗ Aufſchiebling, s. 77. 2. (r. d'archir.) lc 


tollen, mettre les cheveux en papil- 
lottes. 

Aufruͤcken, v. a. poufler ; ic. mentionner; 
ir. reprocher , blimer. 

Auzaͤduns, s f. 3 le blime, repro- 


Aufruf r # m, 2. l'appel; ir. le défi. 
Aufrufen, +. a. appeller 
aſſis, le faire lever. Dicies Puch wur—⸗ 


chanlate; #r. le jeune arbre. 


Aufſchießen, «. 7. . monter , s'élever ; 


naître, croitre , grandir ; it. tirer en haut ; 
it, ouvrir en tirant contre; in Saamen 


aufſchießen, monter eu graine. Dieſer 


Knab ſchießt auf mie ein Rohr, cc gar- 
con grandit comme un jonc. 


q. un qui eſt Aufſchiffen, # a. remonter, aller contre 


le til de l'eau. 


de beym Serfauf um zwey Gulden auf⸗ Aufſchlacken, v. 7. fe fcorifier. 
gevufen, ce livre fut crié (propoſé) Aufſchlag, s. #7. 9. le parement d'un ha- 


dans la vente pour deux florins. 
Mufrubr, s.77. 3. la révolte, rébellion, 
fédition , émotion, émeute, le tumulte, 
mouvement tumultueux, la turbulen- 
ce, mutinerie; Mufrubr erregen, exci- 
ter une revolte, &c. ameuter. 
Mufrubren, v. a. remner, fouiller. 
Aufrührer, s. m. 1. le rebelle, féditienx. 
mutin, révolte, bonte-feu. 


bit; le retroufis de chapeau i ?r. le bord, 
rebord, revers; ir. le cataplaîime. Auf⸗ 
ſchlag im Preis, le renchériflement du 
prix. Aufſchlag in der Auction ; l’en« 
chere ; Aufſchlaäg ox Auflage, la taxe, 
l'impôt.* Aufſchlag in der Rarte, la 
tourne, carte de retour. Aufſchlag am 
Hals, le collet, Aufſchlag im Gewicht, 
le furplus, furpoids. 


Aufruͤhriſch, av. vebelle, féditioux , tur-lHurihlagen, +. e. érr. ouvrir À force do 


e 
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coups, enfoncer, rompre, p. ex. une 
porte; ir. drefler ; ir. impofer une taxe ; 
(1. de minér.) faire couler. Re 
aufſchlagen, caflèr des noix. Geuer auf: 
fchlagen, faire du feu, battre le fufil. 
Das Maul . den Kopfe. aufſchlagen, 
donner de la téte &c. contre qq. ch. 


Den Hut, die Ärmel aufſchlagen ; trouf- 
fer, retroufler le chapeau , les manches. 


+ 






| Auff 


le rodomont, le glorieux, le charlatan, 
le fendant, trancher du brave , fe vanter. 
Er fhneidet auf mie ein Zahnbrecher, 
prov. il ment comme un charlatan. Œi- 
ne Maftete auffhneidén, entamer un 
pâté. Auf das Kerbholz aufihneiden, 
marquer fur la taille. Œinen Koͤrper 
aufſchneiden, (1. d' Anatomie ) difféquer 
un corps. , 


Die Augen aufſchlagen, lever les yeux.| Aufſchneider, s. »7. 1. le Ffanfaron , gafcon, 


Ein Buch aufſchlagen, ouvrir, feuille- 
ter, confulter un livre, y chercher qq. 





rodomont, charlatan, glorieux, van- 
teur, vendeur de fumée. 


ch. Œine Rarte aufſchlagen, tourner une Aufſchneiderey, s. f. 3. l'oftentation, 
carte. Ein Selt aufichiagen, tendre, de-| gafconnade, fanfaronnade, rodomonta- 
ployer une tente. Œin Bett aufſchlagen, de, charlatanerie. 
drefler un lit. Ein Lager aufſchlagen, Aufſchneidung, +. f. 3. l'ouverture , cou- 
mettre, pofer , afleoir un camp. @eine| pe, taille, diffeétion. 
sBopnung an einem Ort aufſchlagen, Aufſchneiteln, v. a. (r. de jardin.) ébran- 
établir fa demeure , fe fixer , s'arréter en| cher. … 
un lieu. Seine Waare aufſchlagen, Aufſchnellen, +. a. Faire fauter 3 ir. v. 7. 
furfaire fa marchandile, | fauter 
Aufichlagen , v. n. irr. enchérir, renché- 
rir, monter de prix, prendre faveur. 
Aufſchlaͤger, s. »7. 1. le péager, ufſchnuͤren, v. 4. délacer. 
Aufſchlagung, s. f. 3. l'enfoncement , l'im-|Aufihobern , v. a. entafler. 
pofition, le renchériffement, la cherté.|Xufichôfling, s. m. à. le rejetton, bour- 
Aufſchlichten, +. a. mettre, ranger l'un| geon, furgeon, fcion, tendron, pro- 
fur l'autre. | vin; rejet; œilleton; à. un jeune 
Aufſchlieſſen, v. a. irr. ouvrir avec la] homme qui croit beaucoup; un flan- 
chef. Sein Herz aufſchließen, ouvrir,| drin, un grandelet. 
découvrir , décharger fon cœur. Die Aufſchrauben, v. a. vifler; ir. ouvrir, 
Metalle aufichliefen, (Cr de chÿmie)| defferrer la vis. 
réfoudre les métaux. Sich aufſchließen, Aufſchreiben, v. a. ir. marquer, pren- 
v. r. s'ouvrir, s'épanouir, éclorre. dre note; mettre, coucher, rédiger par 
Aufſchließung, s. f. 3. l'ouverture; la ré-| écrit, écrire. 
folution, l'épanoniflement. Aufſchreibung, s. f: 3. l'écriture, anno- 
Aufſchlitzen, "a. ouvrir, fendre, fèler,| tation, l'enregiftrement. 
déchirer, faire une incilion, incifer.| Xuffchreven, v. a. érr. éveiller qq. un 
Aufſchlitzung, s. f. 3. l'ouverture, fente,| par les cris; if. s'écrier. 
incifion , le déchirement. Aufſchrift, s. f. 3. l'infcription ; adreffe ; 
Aufſchluß, 5.7. 2. l'ouverture; ‘ir. l'expli-| le deffus, la fufcription, l'intitulé, le 
cation, revélation , refolution. titre, l'intitulation. 
Aufſchmelzen, v. a. à n.irr. fondre; it. Aufſchroten, v. u. fendre avec un cifeau ; 
ſe fondre. ir, rouler en haut. 
domi s. f. 3. la fonte. Aufſchub, s. m. 9. le délai, retardement, 


















Aufſchnitt, s. m. 2. la coupure ; à. l'ef 
fai de l'eau forte. 


micden , v. a. forger. la fufpenfion , remife; l'amufements 
Aufſchmieren, v. a. frotter, grailler, en-| ir. lafurféance, retardatian, le délayement. 
duire, oindre. Butter aufs Prod ſchmie⸗ Aufſchuͤrzen, 4. v. troufler , retrouffer. 
ten, étendre du beurre fur du pain. |Xufi uͤrzung, s. f. 3. le retrouſſement. 
Aufſchmuͤcken, v. a. parer, orner, em-|Xuffchüfieln , a. v. traiter avec profufon; 
ervir. 
Aufſchuͤtteln, Aufſchuͤtten, v. 4. verfer 
deſſus; Korn aufſchuͤtten, amafler du 
bled, mettre en magazin, en grenier; 
Rorn in der Muͤhle aufihutten, met- 
Aufſchnappen, v. a. happer, attraper ;| tre le grain dans la trémie. 
ir. apprendre, découvrir par hazard. Aufſchuͤttung, s. J. > l'amallement ; l'a. 
Wo bat er das aufgefdnapht : où at-ill  bougnement. | 
pris cela? it. v. n. fe débander; fau-|Æuffchmämmen, +. a. humeder. 
ter, fe lever en haut; Er iſt aufge⸗ Aufſchwaͤnzen, +. a. troufler la queue 
ſchnappt, il eft mort. d'un cheval. 
Aufichnetden , s. a. irr. couper, tailler, Aufſchwaͤrzen, v. a. noircir. 
trancher, ouvrir en coupant, entailler, pl at , v. a enjoller, perfuader 
fendre, entamer; if. faire le gafcon,l qq. un de prendre qq. ch. Ihr werdet 
nur 


. bellir. 

Aufſchmuͤckung, s. f. 3. la parure, l'or- 
nement, -embelliffement. 

Auffhnallen , v. a. déboucler; if. attacher, 
boucler fur qq. ch. 


Auff 


| mir dieß nidit aufſchwatzen, vous nce| 


me ferez pas croire cela. 

Aufſchweißen, v. a. fouder. 

Aufſchwellen, . a. enfler, faire enfler, 
bouffer, bourfoufler ; gonfler ; ir. (1. de 
cutfine) refaire. | 

Aurthmellen , v. nr. irr. enfler, s'enfler, 
fe gonfler, bouffr, regonfler, groflir ; 
it. gorger ; (Je dit des pieds dec'evaux.) 
Die Zinſen aufſchwellen laſſen, laifler 
groſſit les interets. 

Aufſchwellen, s. ». 1. Aufſchwellung, 
4 f. 3 l'enflement , l'enflure, le gon- 
fement; bas Aufſchwellen der Fluͤſſe, 
le fous-berme , l'inondation. 

Aufſchwimmen, v. 7. irr, furnager. 

Aufſchwingen (ſich) v. r.irr. s'élever, 
ſe guinder en haut, preudre l'effor. 

Aufichen , v. a. regarder en haut ; lever. 
élever les veux; . obferver, prendre 
garde, faire attention , furveiller. Wie! 
es if niemand da der auffichet? com- 
ment ! il n'y a puonne ici qui fur- 
veille ? 

Aufſehen, s. ». 1. le bruit, éclat, laf- 

‘ gures die Gache bat ein arofes Auf: 
ben act, l'affaire a fait un grand 
bruit, beaucoup ‘d'éclat. 

Aufſeher, s. #7. 1. l'infpecteur, condu- 
eur , furvgillant, gouverneur ; ir. le 
— des guides, commandeur d'une 
colonie ; le commiflaire &c. ir. l'efpion, 
obfervateur. 

Aufſeheramt, s. n. 5. l'infpeétion. 

duréternn S. f. 3. la gouvernante , l'in- 

rice. 

Aufſetzen, s. a. dreſſer, élever, ériger, 
ranger, mettre; if. repofer. In Hau— 
fen” aufſetzen, empiler , enchanteler, 
engerber , eutaſſer, amonceler. Den 
Hut, die Perucke auffesen, mettre le 
chapeau, fe gonvrir, mettre la perru- 
que. Kegel aufſetzen, dreffer les quil- 
les. Geld im Spiel auffehen, mettre 
de l'argent au jeu ; y aller de... Eine 
Wette auffesen, parier, gager, faire 
une gagcure, Einer Grau Den Kopf— 
pus aufiesen, coëffer une ſemme. Ei— 
nem Hoͤrner aufiesen, planter des cor- 
nes À qq. nn. Die Steine im Schach— 
ſpiel 2. aufſetzen, drefler les échecs, 
les dames &c. Eine Dame aufieben, 
damer un pion. Eine Strafe auffesen, 
impofer, mettre une peine. Den Tiſch 
vder die Speiſen aufſetzen, mettre le 
couvert, couvrir, drefier la .table, fer- 
vir les plats. Den Kopf auffesen, s'en- 
téter, s'opiniâtrer; fe mettre fortement 
dans l'efprit, fe chanfler d'une opinion. 
Sich wider einen auffesen , fe révolter , 
fe inutiner , fe rebeller. Den Bart auf- 
ſehen, rélever, retroufler la mouftache; 
ſchriftlich aufſetzen, écrire; drefler, 
sd coucher par-écrit, minuter, 
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proïetter. Aufſetzen, als Gut und Blut, 
Kraͤfte ꝛc. employer , facritisr, hazarder 
fa vie, fon bien, fes forces Ke. Eine 
Jungfer durch falſches Verſprechen auf: 
ſetzen, tromper, abuſer une fille par de 
faufles promefles. Gest euch auf, met- 
tez-vous (montez) fur (dans) la voi- 
ture &c. 


Aufſetzer, s. m. 1. le dreffeur des quilles, 


Aufſetzerinn, s. f: 3. la coëtfeufe. 


Zufſetzig, v. Aufſaͤtzia. 
Aufſetzung, s. . 3. lérection; fr. la cocf- 


fure; it. le rtiſque. Aufſetzung des 
Goldſchmidszeichens, lappoſition du 
coin. 

Aufſeyn, v. 7. fr. être levé, être debout. 
Wohl oder ubel auf ſeyn, fe porter 
bien ou mal. | 

Aufſeyn, s. nr. 1. l'état de la fanté ; à. 
la veille. 

Aufſicht, s f. 3 l'infpeétion ; la condni- 
te, le foin, la garde, adminiftration, 
l: gouvernement, l'intendance,  dire- 
étion ; tt. la charge. Aufſicht uͤber das 

Drod in Mbtenen, la paneterie. Auf 

fret uber die Gebaͤude, intendance des 
âtimens. Aufſicht über die Beer, 
Metzger, l'infpeétion fur les boulancers, 
bouchers. Dieſer Gefangene if nicht 
unter eurer Aufſicht, ce prifonnier n'eit 
pas en votre charge. Er iſt unter der 
Aufſicht fines Bormundes , il eft fous 
les yeux, fous ia verge de fon tuteur. 

Aufſieden, v.». rr. bouillir, bouillonner; 
it, (. de médecine) parbouillir; à. 
v. a. faire bouillir. 

Aufſiedung, s. f. 3 le bouillonnement, 
l'ébullition. | 

Auffingen , v. a. irr. fe mettre à chanter. 
Ging mir cins auf! allons, chante-moi 
un air. 

un s. m. 1. la monture, la boute- 
elle. 

Aufſitzen, v. 72 érr. monter à cheval ou 
en carroffle ; #r, ètre aflis, s'afleoir {ur; 
ir, jucher, étre perché, fe percher. 
Gich aufſitzen, v. 7. s'écorcher. le -der- 
riere à force d'être aflis ou couché. 
Das Pferd laͤßt wohl (ubel ) auffisen, 
ce cheval eft doux (facheux) au mon- 
toir. 

Aufſpalten, v. a. fendre. 

Aufſpannen, +. a. tendre, étendre; ir. 
déployer, établir les voiles, mettre au 
vent, haufler les voiles; it. bander un 
arc, un reMort, le chien du fufñil &c. 
Netze oder Tuͤcher auffpannen, (Cr. de 
challe) teflurer. In die Lange und 
Breite auffpannen, étendre au long & 
au large. 

Muflvaren , «. a. épargner, amaſſer, met- 
tre de cûté, réferver. 

Muffveifen , v. a. ſe lever de table. 

Er , V.m ouvrir, équarquillcr, 
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Aufwaͤrts gebogen, recourbé, retrouſſẽ. 
Die Haare aufwaͤrts kaͤmmen, rebrouf- 
ſer les chexeux. Aufwaͤrts wider die 
natuͤrliche Lage der Haare, à contre- 
poil, à rebroufle-poil. Aufwaͤrts klet⸗ 
tern, gravir à contre-mont. 
Aufwartfam, adj. ferviable. | 
Aufwartung, s. F. 3. le fervice, la viſite, 
garde. ie Aufwartung machen, ren- 
dre vifite &c. Die Aufwartung haben, 
‘être de garde, faire fa femaine , fon 
quartier , fon femeftre. 
Aufwaſchen, v. a. laver, écurer. 
Aufwaſcherinn, s. f- 3. l'écureufe. 
Aufweben, v. a. défaire, défourdir, 
Aufwechſel, s. m. 1. le rechange, chan- 
gés-échange, agiotage. 
Aufwechſeln, s. a. changer, agioter. 
Aufivechéler ,; s. m. 1. le changeur, 
agioteur. 
Aufwecken, v a. éveiller, réveiller; à. 
reflufciter; ir. égayer. 


Aufw Aufz 


dans le mauvais — conſtituer, éri 
ger, élire, prendre qq. un pour chef, 
doéteur &c. Gich sum Haupt, sum 
Lebrer ꝛc. aufwerfen, s'ériger en chef, 
en précepteur, en doéteur &. Gich 
wider den Fuͤrſten aufwerfen oder em- 
voren, fe foulever contre le Prince. 
Aufwerfung, s. f. 3. la conftruétion ; sr. 
le remuement de la terre ; la propoli- 
tion d'une queftion ; ir. la conftitution, 
éreétion en chef; ir. la révolte, le fou- 
lévement. 4 | 
Aufwickeln, v. a. rouler, devider, met- 
tre en rouleau ox en pelote ; À. dérou- 
kr, développer. Die Struͤmpfe auf 
wickeln, retrouffer les bas. Die Haare 
aufwickeln, mettre les cheveux en pa- 
pillottes ; ic. défaire les papillottes. 
Ein Kind aufwickeln, demaillotter un 
enfant. Œine verwirrte Gache aufwi⸗ 
feln oder ausmachen , devider une fu- 
fée ; développer , éclaircir un fens 
Aufwecker, s. m. 1. le réveilleur, ré-| obfcur. | 
veillematin; it. la montre à réveil, le] Xufmidelung, s. f. 3. l'évolution; le 
réveillon. demaillottement. | | 
Aufweckung, s. f. 3. le réveil; it. la re Yufriegeln, +. a. foulever ; faire foule- 
ufcitation. ver, faire révolter; fufciter, exciter, 
Aufwehen, v. a. foufler, lever, réveiller} ameuter. Die Glaͤubiger mider einen 
en -foufflant. Der Wind wehet den! aufmiegein , fufciter (exciter, animer) les 
Gtaub auf, le vent leve la pouffiere.| créanciers contre qq. un. | 
. Der Wind bat mich aufgemebet, leAufwiegler, s. »7. 1. Aufmicalerifch, ad. 
bruit du vent m'a réveillé. féditieux, mutin, rebelle, factieux ; 
Aufweichen, +. a. détremper, délayer,| boute-feu , provocateur , perturbateur 
amollir , dégluer. du repos public. | 
Aufweichung, s. f. 3. la détrempe , le d- Aufwiegelung, s. F. 3. l'incitation , fédi- 
layement, amolliffement , déglmement,| tion, le foulévement. 
Aufweifen, v. a devider. Mufiviegen , v. a. lever; ir. peler. 
Aufweiſen, v. a. rr. montrer, faire voir, | Aufwinden, +. a. irr. lever, guinder, 
préfenter , produire , expofer; mettreau| élever avec un guindal; ëf. détordre. 
jour ou devant lés yeux. Weiſe aufl Garn aufminden, devider du fil, le 
was du gefchricben, montre ton écri-] mettre en écheveau. Die Anfer auf: 
ture. Geine Urfunden aufiweifen, pro-| winden, lever l'ancre. 
duire fes titres. Ein Zeugniß aufwei⸗ Aufwindung, s: f. 3. l'élevation, le dé- 
fen, préfenter un certificat. tortillement ; l'enfilement du cable. 
Aufweiſung, sf: 3 la préfentation, ex- Aufwirken, +. a. défaire un tiſſu, dés- 
poñition , produétion., : ourdir. 
Aufivenden, v. a. irr. employer , mettre,| Xufvifhen , v. a. torcher, eſſuyer, net- 
dépenfer à oz en qq. ch. toyer avec un torchon. 
Aufwerfen, v. a. ir. jetter fur ou contre| Aufwiſchlumpen, s. #7. 1. le torchon. 
qa. ch; à. jetter en haut, élever ,|Xufmüblen, v. «. fouiller, fouir; re- 
poufler, gratter; it. cafler, enfoncer] muer, creufer la terre, déterrer; dé- 
en jettant contre ou fur qq. ch; #.] couvrir en creufant, en fouillant. 
conftruire, bâtir, élever. Einen Gra-|Xufmublen, s. n. 1. Die Aufwuͤhlung, 
ben aufiverfen, faire creufer un foffé.| s. f. 3. la folle; bag Aufwuhlen dét 
Das Maul aufwerfen, Faire la moue,| Schweine, le bontis. 
la lippe. Der ein aufgemorfen Maul Aufzaͤhlen, » a. compter. 
bat, lippu, groffe levre. Aufgeworfene Aufzaäͤumen, v. a. brider, mettre la bri- 
Naſe, nez retrouſſe. Œine Frage auf] de. Das Pferd benm Schwanz aufzaͤu— 
werfen, propoler une queftion. Otl men, proc. brider le cheval par la queue, 
Erde aufiwerfen, bécher , remuer later-[ frire une chofe à rebours. 
re. Œine Change aufiverfen , Faire éle-| Aufzehlen, v. Aufzaͤhlen. 
ver ou conftruire un fort, un retranchc-| {ufiehren, +. «. confumer, dépenfer, 
ment. Einen zum Daupt, sum £eb-! ablorber. | 
ver, ꝛc. aufwerfen, (7e prend'tomjour: À Mufichrer , s. m. 1. le dépenfier. 
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Nufshrung , + f- 3. laconfommation , dé-| querie, raillerie, dilation, fufpenfon ; 
penie. 


Aufseichnen, v. a. marquer , remarquer, 


retardement, amufement, la longueur; 
éducation , nourriture; if. ourdiflure. 


notér, écrire ; annoter; é. coucher fur! Aufzug, s. 7. 2. la parade, pompe, ma- 


\le papier. 
ufzeichner, s. m. 1. l'annotateur. 
Aufseihnung, s. f. 3. l'annotation. 
Auf zeigen, v. Aufweiſen. 
Aufzie bruͤcke, s./.3. le pont- levis. 
Aufziehen, v. a. lever, élever, tendre, 
guinder , tirer en haut; à. pefer. Ei— 
ne Uhr, Bratenmender 2. aufsichen, 
monter , remonter urie horloge, une 
montre, un tournebroche &c. Œinen 
Dufaten aufziehen, peler un Ducat au 


gmficence, le train, équipage; le car- 
roufel, la cavalcale; la contenance, 
figure ; la maniere de fe porter, de s'ha- 
biller , de marcher , Ja démarche ; l'réte, 
l'entrée; it. le retardement, délai, la 
fufpenfion ; ir. la raillerie, moquerie ; 
(4. detiflerand') la chaîne ; ir. (1. de 
manufacture) Va trogue, la lice, la 
trame; ë. (7. d'archit.) la vue, éle- 
vation ; ein Qufifpiel in drey Aufzuͤgen, 
une comédie en trois ads. 


trébuchet. Ein Schloß aufsichen , ou-lAufimängen, v. a. ouvrir par Force. 
vrir une ferrure. Œinen Riegel aufzie- Aufzwingen, v. a. érr. forcer, contrain- 


ben, déverrouiller. Es zieht ein Wet— 
ter auf, il fe leve une tempête. Den 
Umbang aufziehen, tirer , ouvrir le ri- 
deau. . Den Hahn am Schießgewehr, 
einen Bogen x. aufsiehen, bander le 
fuſilz tendre, bander l'arc, l'arbalète, 
Die Gaiten an einem Inſtrument auf: 
ziehen, monter un inftrument, le gar- 
nir de cordes, y mettre des cordes. 
Gelinde Gaiten aufsichen, /ig. filer 
doux, mettre de l'eau dans fon vin. 
Einen aufsichen oder vexiren, railler, 
jouer, berner qq. un, fe moquer de 
Jui. Einen aufsichèn oder aufbalten, 
cine Gache vergogern , différer, prolon- 
ger, retarder, traîner, amufer, arré- 
ter, fufpendre, tenir en fufpens, re- 
mettre à un autre temps, pendre an 
croc, accrocher. Kinder (Huͤhner) auf: 
sichen , élever , nourrir des enfans, (des 
poules.) | 

Aufziehen, (r. de tiflerand) ourdir. 
Roftbar (elend oder ſchlecht) aufsieben, 
paroître avec éclat; faire grande ( trifte 
ou chétive) figure. Aufziehen, alé 
Goldaten, marcher, monter la garde, 
la tranchée. Eine Schlag⸗ Bride auf- 
gichen , lever un pont-levis. Steine 
sum Bau aufsichen, élever des pierres. 
Waſſer aus dem Brunnen aufsteben, 

. tirer de l’eau du puits. Den Anfer auf 
ziehen, lever l'ancre. Ein Gif v:- 
der den Strohm aufziehen, haler, 
tirer un bâteau à contre-mont. Zieht 
auf! (1, de marine pour dire: tirez en 
haut ) hiſſe; ir. hale; ir. guinde. Ei— 
nen mit leerer Hoffnung aufziehen, 
bercer qq. un de vaines promeſſes. Ihr 
kommt laͤcherlich aufgezogen, vous vous 
préfentez bien ſottement. 

Maespaies , s. m. pl. les croos de pa- 


ns, 

Aufiehſeil, 5. Ts 2. (c. de maçon ) l'é- 
charpe. Das Aufsichieil vom Gtein 
abnebmen, débrider nne pierre. 

Mufsiebuna , sf. 3. das Aufrichets, < 77. 2 
l'éicvation, de guindag: ; tr, la mo- 


dre , obliger de prendre; faire prendre 
ou accepter par force. 


Auge, s. n. 4. l'œil; if. le regard, la 


vue; Auge in Wuͤrfeln, Karten ꝛc. 
le point, Auge am Weinſtock, le bour- 
geon, bouton. Ein blaues Ayne von 
Schlaͤgen, œil poché. Großes Auge, 
œil de bœuf. Œucifches Auge, Schalks⸗ 
Auge, œil de lonp ; œil de mauvais 
garçon, œil frippon. Auge das des Nachts 
feben fann, œil de chat. Er bat ein 
fcharffichtiges Auge, il a des yeux de 
lynx. Ein rothes, funfefndes Auge, 
œil d'airain, œil de lion. Auge mor- 
auf ein meifer Glef, œil de chevre. 
Auge mit einem weißen Reif; ben den 
Pferden, œil verron. Nicht mehr als 
man in den Augen Leiden kann, pas 
\plus qu'il en peut entrer dans l'œil. 
Gute Augen haben, avoir les veux 
bons. Driefende, rinnende Auaen, des 
yeux pleurans, chaflienux. lobe Au⸗ 
gen, vue courte, Lebhafte, freundli- 
che, brennende Augen, des yeux vifs, 
rians, pleins de feu. Matte, trube, 
tiefe, wilde Mugen, des yeux abattus, 
fombres , enfoncés, hagards. Zaͤrtliche, 
verliebte Augen, des yenx tendres,langon- 
reux, amoureux, languiflans, démourans, 
doux. Die Sache liegt vor Augen, la 
chofe eft vifible, faute aux veux &o. Vor 
Jedermanns Augen, à la vue de tont 
le monde. it den Augen winken, 
faire figne de l'œil. Die Augen auf 
etwas wenden, werfen, tourner, jet- 
ter les veux fur qq. ch, donner un 
coup d'œil à &c. Ein wachſames Au⸗ 
ge auf etivas haben, avoir les veux 
ouverts fur qq. ch, wbferver (prendre 
gard à) une chofe, Ich kann es nicht 
mit Augen anfeben, nicht vor den 
Augen leiden, je ne le faurois voir 
ni fouffrir devant mes yeux. Geh mir 
aus den Augen, Ôte-toi de devant mai. 
Einem unter die Auaen gehen, treten, 
fe préfenter hardiment devant qq. un, 
RE unter Die Augen geben, 
L 3 ẽ 


7, Aug 


- aller à là fencontre (fe prefentet à la 
vue ) de l'ennemi. : 
Enen mit verliehten Mugen anſehen, 
faire les yeux doux à qq. un. ÆŒinen 
mit ſcheelen Augen anfeben, regarder 
qq. un de travers. Es mird naffe Au— 
gen fesen , 1l y aura des larmes répan- 
dues. ch fann es nicht mit trocfenen 
Augen anfeben, je ne le faurois voir 
fans larmes. Mit blofem Auge ,.0bne 
Brille anſehen, regarder à œil nud. 
Man wird ein genaues Auge auf ihn 
haben, on Pobſervera de bien près. 
Einem Die Augen zudrucken, alſiſter 
un mourant. Die Augen zudrucken, 
uthun, mourir, décéder ; fig. filler 
es veux à ga. um Ich babe die gan— 
ge Nacht fein Auge zugethan, je n'ai 


* dormi, je n'ai pu fermer ( clorre }] 


œil de toute la nuit. Ein Auge zu— 


- vue. 


Aug 


Aus den Augen verliehren, perdré dé 
Etwas vor Augen haben, avoir 
une dhoſe devant les yeux, y ſonger 
continuellement. Etwas in die Augen 
bekommen, (r.:de chaf]e ) avifer ; à. 
appeñcevoir qq. ch. Einem Raubvogel 
die Augen zunaͤhen, (7: de fauconnier) 
ciller. Seine Pflicht aus den Augen 
ſetzen, ſe départir de fon devoir. Die⸗ 
fe Schone fridht dir in die Augen, cet- 
te beauté vous donne dans la vue, at- 
tire vos regards. Das fit mich in 
die Mugen, cela me bleffe la vue ; à. 
cela me donne envie de l'avoir ; cela me 
plait, Er wird die Augen doch endli 
aufthun, il Faut efpérer qu'un jour i 
viendra à fe reconnoitre. Der Baum 
gewinnet Augen, (r. de jardinier) 
l'arbre poufle des hourgeons. Œin Au⸗ 
qe sum pfropfen, l'empeau. 


thun, fermer l'œil fur qq. ch, diſſimu-Augapfel, s. #72. 1. la prunelle, pupille, 


ler, Die Augen an etwas weiden, re-JMuabtaune , s. f 3. 


gardet avec plaifir , prendre plaiſit à 
vôir une chofe, repaitre fes veux de 
gg. ch. Œm Auge auf etwas baben, 
igner , coucher en joue. Er bat ein 
ge auf das Maͤgdlein, il guigne 


le fourcil. Das 
Augbraunen - formige Band, l'interitice 
ou ie ligament ciliaire. Der Raum zwi⸗ 
ſchen den Auabraunen, entre -fourcil. 


Die fnorvpelichten Theile der Augbraus 


nen, tarfe. 


cette filles In bie Mugen fallen, pa- Augeln, +. 4. { t de fardinier) enter , 


roîitre, donner dans la vue, dans la vi- 


greffer. 


fiere. + febe es euch an ben Augen{Xugenader ; 5 f: 4. là veine æœillere ; if. 


an, je le lis dans vos yeux, 


Die Au— 


le lamier. 


gen in Thraͤnen baden, zerfließen laſ⸗Augenarzt, s: 7 2. l'oculifte, opéra-. 


en, avoir les veux baignés de larmes, 
e fondre en larmes. Ich babe bich 
licb mie meine Augen, je vous aime 


teur. 


Augenarzeney, s. f 3: lé remede pouf 


les veux; le collyre. 


comme la prunelle de mes yeux. Ei⸗ Augenbeſchreibung, s. f. 3: l'ophthalmo: 


nen mit freundlichen Mugen anfeben, 
regarder qq} un de bon œil. 
mit neidiſchen, zornigen, hoͤhniſchen, 


— 


un d'un œil d'envie,-le braver. Je— 
mand in Die Augen widerſprechen, 
contredire en face à qq. un. Die Au- 
gen geben ibm über , il a les larmes 
aux yeux. Die Mugen auffrerren, 


arofe Mugen machen ,; écärquiller les Augenblinzeln, s. n. 1. 


ad ouvrit de grands yeux; paroître 
urpris, étonné, 


du cœur. Ich laſſe ibn nicht aus den 
Mugen, je ne le perds point de vue. 


veraͤchtlichen Mugen anfeben , voir gq. Augenbli 


| Aus den Mugen, aus] Augenbogen , s. mr. 1. 
bem Ginn, — loin des yeux, loin Augendiener, s. 72. 1. 


graphie. 


Einen Augenblick, s. #7 a. le clin d'œil, mo 
ment, inftant 


li, adj. d'un moment, d'un 
inftants adv. à l'inftant, incontinent , 
en un moment, dans un tourne-main, 
fur le champ, auflitôt, en moins dé 
rien; À tout moment, à tout bout de 
champ. 

le cillement , 
clignottement. | 

l'Iris, 

le flatteur , faux 
complaifant, qui fait l'empreflé , le bon 
valet. 


Vor Augen liegend, vifible. Ich habe Augendienſt, s. m. 9: l'hypoctifie. 
vs mit Augen angeſehen, j'en ſuis te⸗ Augeneiſen, s. n. 1. le perce. foufnaife, 


moin oculaire. 
laſſen, ne pas perdre de vue, 


Nicht aus den Augen Augenfell, s. n. à. Ia taie, 
Augenfiftel , s. j: 4. la fiftule lactymale, 


Mit unvermandten Mugen anfeben , re- Augenglas, s. n. 5. l'oculaire. 
garder fixement. Einem die Mugen oͤff⸗ Augenhaͤutgen, v. Augenfell. 
nen, faire voit clair à qÿ. un. Den Augenkrankheit, s. f 3. le mal aux 


Hut tief in die Augen fesen , enfoncer 
{on Chapeau dans la tête, Seine Augen 


yeux, la nyétalopie, Augenkrankheit 


der Dferde , le dragon. 


find arofer als fein Magen, il à les] Mugenteder ; 5. m» 1, l'œillere. 


veux plus grand$ que la panfe, 


| x Einem Augenlicht, s. m a 
einen blauen Dunſt ver.die Mugen ma-|Mugentied , s m» 5 la 


la vué, le jour, 
paupiere. Det 


en, pros, en faire accroire à q4. ul: Knorpel des Augenlieds, le peigne. 


— ——— Em. — DS 


Aug Aug Ausb 71 


Augenluſt, ou Augenweide, —. f. 3. le Muguftiner- Monch , +. »7. 3. Monne, 
plaifir des yeux, les déiices. s. f. 3. Auguftin, Auguftine. Die Au⸗ 
Augenmaaß, *. 7. 2. leſtimative. Nach] guſtiner⸗Barfuͤßer, les Auguſtins dé- 
dem Anugenmaaß abmeſſen, oder ur⸗chaufſes. 
theilen, juger à l'eſtimative, fuivant le! Auhirſchi, s. m4 à. le cerf qui habite les 
—— conp d'œil, mefurer des yeux,| plaines. 
ornoyer. Avis⸗Brief, 5. m. 2. la lettre d'avis. 
Augenmaͤusgen, s. »: 1. les mufcles des Avis-Jacht, * nm. 3. le Yacht, la barqué 
veux, qui Je défignent, felon leur dif.| d'avis, le Paquebot. | 
ference par des épirhetes , p. e. mufcles|Auricel , s. f. 4. l'oreille d'ours. 
amoureux, rorateurs ; #. l'abaifleur , Xuvripigment , s. ». 1. l'orpiment, orpin. 
abduéteur , dédaigneur , adduéteur, Fer-[ {us , prép. qui régit l'ablatif, de par, 
meur. hors. Jus eigenem Gefändnif , de 
Mugenmerf, s. mn. 2. la vue, le deffèin.| ,propre aveu. Aus dem Maufe gehen, 
Augenpulver, s. 7. 1. poudre pour les] fortir de la maïfon. Œinen aus dem 
yeux; é&. le caraétère trop petit, trop] Hauſe ſchaffen, mettre qq. un hors de 
ferré. la maifon. Aus Liebe , Burt, Born, 
Augenpunct, s: m1. 2. la mire, le point] £uft etwas thun, faire qq. ch. par amour, 
de vue. par crainte, par colere, par plaifir. 
Augenrinnen, s. n. 1. la lippitude. Aus, adv. fini, pañlé. Die Zeit it ans, 
Mugenfalbe, s. f. 3 le collyre. le temps eft pañlé. Der Handel iſt aus, 
Augenſchein, s. »7. 2. la vue, apparence,| l'affaire eft finie. Der Wein ift aug F 
le coup d'œil, afpeét; it. l’infpeétion ,| le vin cft bu ; le tonueau , la boutcille, 
defcente fur les lieux. Œine Sache in] le verre &c. eft vide, ‘Mach dem Tode 
Augenſchein nebmen, faire l'infpeétion] iſt alles aus, la mort met fin à tout. 
d'une chofe, confidérer, examiner ,re-| Es ift aus mit ibm, ileft perdu, rui- 
garder ,agueter. Der Auaenfchein giebt| né, pañlé, mort. Es ift bald aus mit 
es, on en eft convaincu par la vne. ibm, il eft près de ſa perte, de fa rui- 
Augenſcheinlich, ad. oculaire, évident,| ne, de fa fin, de fa mort; il joue de 
clair, manifefte, vifible, apparent ;| fon refte ; il n’en réchappéra pas; il n'y 
adv. évidemment, clairement, &c. a plus d'huile dans f lampe. Drumpf 
Augenſtaar, s. 772. 2. la cataracte, le glau-| aus! (r. de jeu) à tout ! triomyhe! 
come. Aus, dans la compofition avectles verbes 
Augenſtern, s. m. a. la prunelle. leur fait fignifier un éloignement, une 
Augentriefen, s. m7. 1. la chaflie, les] perfection, un achévement; une fortie, 
yeux pleurans ; it. l'épiphore. | une publication, un développement , 
Augentriefig, ad. — un anéantiſſement. 
Augenwaſſer, s. n. 1. l'eau pour les veux, 
le collyre. | 
Augenweh, s. n. 3. le mal aux yeux. 
Augenweide, v. Augenluft. 
Augenmeif , s. n. 2. le blanc de l'œil. 
Augenwelle, ou Augenwinde, s. f. 3. 
(t. d'Anat.) la poulie. 


























Ausackern, v. a. tirer de la terre en labou- 
rant; it. achever de labourer. 
Ausaͤdern, +. a. ôter ou tirer les veines. 
Ausarbeiten , v. a. achever, parfaire, fi- 
nir, perfectionner, pafler la lime fur 
un ouvrage. Œine Giqur die aus dem 
groͤbſten gebildet, recht ausarbeiten, 
Augenwimmern, où Augenwimpern, s. f. t. de fculpreur ) approcher à la pointe , 
pl. les paupieres. à la double pointe & à la gardine. 
Muaentwint , s. m. 2. le clin d'œil, Xusarbeitunq, s. f 3. élaboration , aché- 
l'œillade. ‘| vement, la perfection. 
Augenwinkel, s. m. 1. le coin de l'œil; Husarten , v. ». dégénérer, déchoir. 
Auaenwintel des Dirfhes , les lar-|Augathemen , +. 7. refpirer, halciner, 
micres. exhaler. 
Augenzahn, s. »7. 0. la dent œilliere. Ausbacken, v. ‘a. irr. cuire aflez; à. 
Augenzeug, s. 77. 3. le témoin ocu-| achever de cuire. 
lire. | Husbaden , v. 4. baigner, laver; fig. . 
ayer la folle enchere ou les pots caf. 
| —* avoir le dommage. 
Ausballen, v. a. déballer. 

Ausballung, s. f. 3. le déballage. 
Husbauchen, v. a. boſſeler; ir. donner 
à une colonne la forme d'un fufeau. 
Ausbauen, v. a. bâtir, achever de bâtir. 
Ausbedingen, v. a. irr. excepter, réfer- 
ver, fe réferver, , e 
—— s. f. 3. laréferve, exception. 

4 


Augig, adj. qui a des yeux. 

Augsburg, Augsbourg; Ausbourg; ville. 
Auasburaifche Confeßions-Verwandten, 
ceux de la confeflion d'Augsbourg ; #7. 
les proteftans, les Luthériens. 

Auguſ, le mois d'Aoùût. Auguſt⸗Hopfen, 
s. em. 1. le houblon précoce. yauft: 
Kirſche, s. J. 3- la griotte. Auguſt— 
Pflaume, s. f. 3. la Reine - Claude , le 
roche - courbon. 


| Ausb 


pargner cela, je vous prie de ne paf 
le faire, dire. | | 
Ausblaſen, v. a. irr. ſouffler, éteindre. 
Die Seele auéblafen, mourir, rendre 
l'ame ou le dernier foupir. Œinem dog 
Lebenslicht ausblafen , tuer qq. un. 
Ofentlich 
ch. à fon de trompe, au fon de la 
trompette. Œinen ausblafen oder ausfa- 
chen, lier, huer, fe moquer. 
Ausbleiben, v. mn. érr. ne pas venir , de- 
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Ausbedungen, ade. à l'exception de.. 
Ausbeeren, v. a manger les baies. 
Ausbeichten, v. a. confefler, avouer, 
- achever fa confeflion ; ir. dire tout ce 
qu'on fait. « 
Ausbeißen, v. 4. irr. arracher avec les 
dents, mordre; fig. chafler, déplacer, 
débufquer , fupplanter. Gid einen 
Zahn ausbcifien, fe cafler une dent 
force de mordre. ie einheimiſchen 
Hunde beiſen den Fremden aus, les 







‘ chiens de li mailon chaffent l'étranger 
à coups de dents. Einen ben einem aus⸗ 
beiſſen, vx. débufquer qq. un de chez 
aq. un. à, e. Jui faire perdre les bon- 
nes graces de qq. un. 

Musbeisen , v. a. faire paſſer, faire en 
aller , ôter, lever par l'eau- forte ou 
autre corroſif. , 

Ausbeſſern, v. a. raccommoder, réparer, 
refaire, rétnblir, recorriger, rajufter ; 
it, rapctafler , ravauder; if. remaçon- 
ner, regratter, renformir, renformer. 





meuter dehors, ne point revenir, ne 
fe pas préfenter , tarder à venir; ir. ne 
pas comparoitre , faire défaut; és. ceffer, 
difparoitre, refter dehors , étre omis, 
manquer. Ausbleiben vont Duften oder 
Yachen , perdre la refpiration, étouffer 
à force de toufler ou de rire. Ich merde 
nicht ausbletben , je ne manquerai pas 
de venir. Die Gtrafe mird nicht aus— 
bleiben, tu n'échapperas pas la peine. 


Muébleiben, s. n. 1. abfence, le retarde 


ment , la négligence à venir, le défaut. 


Ein Schiff ausbefern, radouber un Ausbluͤhen, v. n. défleurir. 
vaiflean. Spitzen ausbeſſern, remplir Ausbluten, v. ». faigner, perdre tout le 


des dentelles, 


Ausbeſſerung, s. f. 3. le raccommodage, 


la réparation, réfcétion, le rétablifie- 


ment , 


la correétion , le rajuftement , 
radoub , 


rempliflage , 


ſang; Ausbluten laſſen, faire fortir 
tout le ſang. 


Ausbohren, +. a. percer, trouer, creu- 


fer, forcer, évider. 


vaudage ; #.lXuébolen, v. a. plancheïer. 


la recherche de couverture on de pavé. Ausborgen, préter, donner à crédit. 
Ausbethen, v. a. achever, finir fa priere.|Ausbraden, v+ a. trier. 


Ausbeute, s. f. 3. le butin, la proie; 
ir. (tte mines ) le profit, la rente, 
le revenu, le produit des mines. 


Ausbeuteln, v. à. cribler, bluter, tami- 


fer, fafler; pafler par le crible, par le 
bluteau, par le fas; à. fig. ruiner, 
vider la bourfe, faire tout dépenfer. 
Sich ausbeuteln , v. 7. dépenfer tout 
fon argents vider fa bourle, fe mettre 
à fec. 

Ausbiegen, v. a. irr. courber, plier en 
dehors; ir. faife place. 


Ausbraten, v- 








a. irr. rôtir affez, bien 
rôtir; é. tirer la graifle en rôtiflant. 


Mnébrauchen, v. a. confumer, ufer. 
Ausbrauen, v. à. 


rafler fufffamment ; 
ie. ceffer de braffer. 


Ausbraufen, +. nr. cefler de bruire, de 


fermenter. 


Ausbrechen, «. a. irr. ouvrir par ‘force, 


tirer, arracher, rompre ; caffer, ébrécher, 
détacher, ôter, enlever. Krebſe auébre- 
chen, éplucher des écrevifles. Xus dem Ge⸗ 
faͤngniß ausbrechen, forcer la prifon, 


Ausbiethen, +. a. irr. mettre, expofer en] s'échapper , s'évader, s'enfuir de prifon. 
vente, offrir à tout le monde, jetter à laAusbrechen, +. 7. êrr. éclater; fe répan- 
tète d'un chacun; +. offrir; enchérir;l dre, devenir connu, fe découvrir, fe 
ir. dénoncer la ſortie; it. appeller en]. divulguer, fe manifefter, venir à la 
duel. connoiflance de tout le monde; ër. fe 

Musbiethuna, s. f. 3. l'expofition , lal déborder, p. e. les paſſions; lâcher le 
mife en vente; it. Poſffte, enchère. mot, répondre fans reflexion; à. s'ou- 

Ausbilben, v. a. Former, figurer, per-| vrir; crever, p. e. un ulcere; it. com- 
fectionner, embellir. mencer à paroitre, fortir, pouffer, p.e. 

Ausbildung, s.f. 3. le perfeétionnement,| a petite’ verole. la rougeole, le pour- 
l'embellifiement. pre dc; it. fe déclarer, fe terminer en 

Musbinden , v. a. délier, décorder, de-| fievre; à. fe manifefter , 'enflammer; 
baller, développer ; (1. d'imprimeur | p.e. le feu; (+. de miner.) tirer le fer 
lier /a page. récuit; tirer le foïer de cendres. Die— 

Husbindung , s. f. 3. le déballage, le dé-| fes uͤble Gerücht mird bald ausbrechen, 
v.loppement, le mauvais bruit éclatera bientôt, ou 

Ausbitten, v. a. irr. demander en grace,| fe divulgucra. Der Gluf iſt ausgebro- 

obtenir par pricre. Ich mil mir es chen, la riviere s'eft débordée. : 
ausbitten, je vous prie de me le don-|Xuébreiten, v. a. étendre, déplier, dé- 
net, prèter &c. je vous prie de m'é-1 ployer, élargir; ir. faire courir; débi- 





etwas ausbfafen, publier qq. 


“ 


Ausbreiten (ſich), v. r. Fétendre, fe dé- 
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ter, divulguer, femer, publier, ré-| der Srommigfeit, un modele de piété. 

pandre un bruir. Ihr muft das Tud| Ein Ausbund aller Schelmerey, un 

ausbreiten, fouft fonnt ibr bie Gutel maitre frippon , "maître juré en fait de 

davon nicht feben , il vous faut dé-| fripponnerie. ; 

ployer le drap, fans cela vous n'en pou- Ausbuͤndig, ad. excellent, extraordinai- 

vez pas voir la bonté. re. adv. exceliemment, extraordinaire 
ment. 

Ausbuͤrſten, v. a. vergetter, époufleter , 
broffer, ôter la poufliere avec une brofle. 

Ausbufchen , v. a. eflarter. 








plier; s'élargir, fe déborder; ir. s'a- 
grandir ; croître en puiflance ; ë. fe-ré- 
pandre; fe communiquer , p. e. des ma- 


ladies; it. s'en faire accroire , faire le! Xugbuffen, +. a. porter la peine de fa 


glorieux, le fendant; (r. de biafon}} \ faute, réparer fa faute. 

éployer. Dieſes Gurfilihe Dauf bat|Auéeuriten, v. a. guérir radicalement, 

ſich weit ausgebreitet, cette maïfon prin-| tout-à-fait; ir. achever de guérir. 

ciere s'eft bien répandue. Ausbampfen , v. à. Faire exhaler , évapo- 
Musbreituna, s. f. 3. l'extenfion, le dé-| rer; éteindre , amortir, étoufter. 

ployement, élargificment, étendue; la Ausdaͤmpfen, +. 7. s'exhaler, s'évaporer , 

divulgation, publication ; ét. la propa-| s'étcindre; ir. tranfpirer, fuer. 

gation de la foi; l'eufon du coeur. JAusdaͤmpfung, s. f. 3. l'exhalaifon, éva- 
Ausbrennen, v. a. brüler, réduire en] poration, tranfpiration. 

cendres, coufumer par le feu; à. put-|Muédñrmen, v. 4. étriper. | 

ger, nettoyer par le feu; #r. bien cuire, Xusdauern , v. a. durer, endurer, fup- 

des briques; if. cefler de fondre; it. porter, fouteuir. 

élargir h mine en brulant les pierres. Xusdauerung, s. f. 3. la durée , fouffran- 

Ein Stuͤck mit Pulver ausbrennen,| ce, perfévérance. 

flamber une piece de canon. Man muf|Ausdebnen, v. a. tendre, étendre , élar- 

die Ziegel red ausbrennen , il faut bien] gir, tirer ; détirer, alonger; ir. relaxer. 

cuire les briques. Der Jud brenit] Das Ralbleder dehnet fich beffer aus 

Gold aus, le juif brüle de l'or. als die Rubbaut, le veau prète davan- 
Ausbrennen, «. nm. irr. brüler, fe con-| tage que la vache. Ausdehnende Rraft, 

fumer , ètre réduit én cendres; it. ache-] (7. de chyÿmie) vertu expanfive. 

ver de brûler. Ausdebnung, s. f. 3. la tenfon, l'élar- 
Ausbringen , +. a. irr. tirer, mencr,| giflement, alongement, la relaxation , 
faire fortir, mettre hors de; ic. publier,| expanfon. 
ébruiter, répandre, débiter, proférer ,|Xuébencen , v. a. irr. imaginer, trou- 
dire; ét. obtenir; ir. apprendre, décou-| ver, inventer, penfer; it. comprendre, 
vrir à force de perquilitions. Œinen| s'avifer, forger, controuver. Das nicht 

lecken ausbringen aus einem Kleid, ausgudenten ift, incompréhenfible. 

ire en aller, ôter une tâche d'un ha- Ausdenkung, s. f. 3. l'invention, ima- 
bit; décrafler, dégraifler. Gaaren1wobll gination , compréhenfon. 
ausbringen , diftribuer, débiter, vendre] Ausdeuten, v. a. expliquer, interpréter ; 
bien la marchandife. punge Dogel ;| etroas wohl oder übel ausdeuten, trou- 
Düner 1. ausbringen , faife éclorre de] ver bon, mauvais; prendre en bonne, 
jeunes oïfeaux. Eine Gefundbeit au$-| en mauvaife part. ; 
bringen , commencer à porter une ſanté. Ausdeuter, s. 71. 1. l'interprete. 
Ausbruch, s. 27. à. éclat, la rupture; Ausdeutungq, s. f. 3. l'explication, in- 
la fortie, épluchement, la Fuite; ic. (r.|  terprétation. , 

de médecére ) éruption ; it. (7. de vi- Ausdielen, v. a. plancheier. 

gneron) le vin de goutte. Ausdienen, v. n. fervir fon temps, faire 
Ausbruͤchig, ad. ausbruchig twerden,| fon temps de fervice, fervir juſqu'au 

éclater; devenir notoire ou public. bout du terme, achever le temps ou 
Ausbruben, v. 4. échauder; abreuver.| le terme de fon fervice; étre ufe. Ein 
Ausbruͤſten, v. 4. Éventrer. Ausagcdienter, qui a Fait fon temps; 
Ausbruten, v. 4. couver, faire éclorre;] un vétéran , invalide, un émérite. 

it. tramer. Dieſes Kleid bat ausgedient, cet habit 
Ausbuͤgeln, v. a. repañler. a fait fon temps. 
Ausbund, s. m. 9. la merveille, chofelMuédingen, +. a. irr. ftipuler; it. ex- 

excellente, extraordinaire , finguliere ;| cepter , réferver. 

le modele. Ein Xusbund der ©chon-[Ausdonnern ; vs. imp. ceſſer de tonner. 

beit, une merveille en beauté. ŒinlAusdorten, v. 4. fécher, défécher ; tor- 

Ausbund der Gelebrfamteit, un homme| réficr. 

d'une grande Érudition. Ein Ausbund Ausdorren, +. n. fe fécher, devenir fec. 

eines Predigers, Kuͤnſtlers, un excel- Ausdoͤrrung, s. f. 3. l'exficcation, tor- 

kent prédicateur, artifte, Ein Ausbund| réfaétion. 
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Ausdrehen, „. a. tourner, travailler au| Ausfahren, v. n. irr. ſortir; ir. ſortir en 


tour, creufer au tour; #7. détortiller, 
défaire; i. arracher, débarrafler, ti- 
rer; à. fe tirer, fe débarrafler d'une 
mauvaile affaire. Docken ausdrehen [af 
ſen, faire tourner des baluftres, Eine 
Schuͤſſel ausdrehen, (r. de porier d'é- 
tain } enfoneer un plat. 








voiture ou en bateau , fe promener; 
Stub ausfabren, partir de grand matin. 
Mit ungeffummen Worten ausfabren, 
s’'emporter en fes difcours, éclater, dire 
des paroles offenfantes. Aus dem Leibe 
fabren , quitter le corps, fortér di corps. 
Aus dem Fahr-Gleiße ausfahren , s’é- 


carter de l'orniere. Am Leibe oder an 
der Daut ausfabren , avoir des élevures, 
des boutons, des puftules, la gale &c. 
au corps, ou à la peau. Die Gecle ift 
ihm ausgefahren, il a rendu l'efprit, 
ame; Auf das geringſte Mort, fo 
man ihm faat , voill er aleich oben aus— 
fahren, où aus der Saut fabren, il 
oi à la moindre parole qu'on lui 
t. 
Ausfahrt, Fe 






















Musdrefchen , v. 4. irr. battre, achever 
de battre le bled. 

Ausdruck, s. m. 2. l'expreffion ; à. la re- 
préfentation; éf. la manière de s'expri- 
mer. | 

Ausdrucfen , v. a. prefler, preflurer, ti- 
rer; empreindre; imprimer, achever 
d'imprimer ; #7. exprimer , déclarer. 
Ein wohl ausgedruckter Gedancde, une 
penfée bien tournée. Ausgedruckter 
Gaft, le preflis. 

Ausdruͤcken, v. a. exprimer ; if. preffer, romenade 
preflurer ; ër. faire {ortir en prelfant. cochère. 

Ausdruͤcker, s m. 1. (r. de corroyeur) Ausfall, s. m. ↄ2. (r. de guerre ) la for- 
étire. tie; ir. (7, de — la poter⸗ 

Ausdruͤcklich, adj. précis, exprès, déter-| ne, la porte pour faciliter les ſorties, 
miné; adv. précifément, exprès, ex-| la fanffe-porte. 
preflément, diftinétement, clairement,| Ausfallen, v. n. tomber ; s'écaler; ir. al- 
évidemment. ler, tourner, fuccéder, réuflir, arri- 

Ausdruͤckung, s. f. 3. le preflurage; à7.| ver, avenir bien on mal; à. faire une 
l'expreflion , empreinte , impreflion. ſortie. ES iſt mir (aus dem Gedaͤcht— 

Ausduften, v. 7. Ausbuften, v. a. ex- np ausaefallen, cela m'eft échappé 
haler. | de la memoire, je l'ai onblié. Die 

Musduftung , Ausduftung ,'s. f. 3 ex] Zaͤhne, Haare re. fallen mir aus, les 
halaifon. : ents ; les cheveux &c. me tombent. 

Ausdünften , v. ». s'évaporer, s’exhaler;| Es wird doch etwas für mich dabey 
jetter des vapéurs, des exhalaifons;| ausfallen, j'en tirerai toujours pied ou 
it. v. a. évaporer, faire évaporer. Was aile. Der Herbſt iſt dieſes Jahr —5— 
ausduͤnſten kann, tranfpirable; ausgefallen, la vendange a été mauvai- 

Ausduͤnſtung, s. f. 3. l'évaporation, ex-| fe cette année, a manqué. Auf dem 
halaifon. Set -Boben ausfallen, (r. de maitre 

Ausdüunftunas- Drüfen, s. f.pl. (1. d'ana-| d'armes) partir. Die Haare ausfallen 
romie) les glandes cutanées. Ù machen, faire tomber les cheveux, le 

Ausegen, v. a. ôter avec la herfe. 


poil; dépiler. usfallen der Daate, 

Auseinander, certe particule Jignifie une] la depilation, alopécie.  Ausfallende 

divifiôn, défunion, & une féparation.| often, non-valeurs, dettes ou recct- 

Augertieſen, Auserkoͤren, v. a. choifir,|. tes qui ne fe peuvent pas lever. Es 
élire. 


falle aus mie es wolle, quelque, chofe 
Auserleſen, v. a. choïfir, trier, élire; 


da en avienne ; quoi qu'il en arrive. 
part: auserleſen, choifi, trié, exquis’, ch weiß nicht, mie die Cache aus- 
d'élite, excellent. 


fallen mird, je ne fais ce que devien- 
Auserſehen, v. a. élire, choifir, préde-| dra cette affrire. 
ftiner ; ir. épier. Er bat an mir etwas Ausfafen, v. à. à nm. effiler; ir. s'effiler, 
auserſehen, il a trouvé, remarqué qq. Xusfaulen, +. n. pourrir, tomber de 
ch. en moi. pourriture. 
Auserſehung, s. f. 3. la prédeftination | Xusféchten, v. a. irr. décider par les ar- 
le choix. mes ; it. décider, vider, déméler, dé- 
Auserfinnen , «. d. inventer, trouver. battre; ich till es mit bit wohl aus: 


Auserwaͤhlen, v. a. élire; choifir, trier.| fechten, je te tiendrai tête; je te ré 
Die Auserwaͤhlten, les élus. 


fifterai bien moi feul. Er bat ſchon 
Auserwaͤhlung, s. f. 3. l'éleétion. lange ausaefochten , prov. fes grands 
Auseſſen, v. a. achever de manger, vi- 


coups font frappés il y a long- temps; 
der le plat, manger le tout. Auseſſen 


+ 3. Ja fortie, le départ, 
en carrofle; ir. la porte- 


il n'eft plus à craindre. 
was ein anderer eimacbrocËt bat, porter! Ausfegen, v. a. balayer, nettoyer; #4 
la peine , boire la faute d'autrui. curer les oreilles, les puits ou les latri- 

Musfñdeln, v a. effiler, nes; ir. vider la bouiſe. 
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Ausfeger, 5. »2. 1: le balayeur, dettoyeur, Ausfrrberunge Brief y & m. 2. le cartel, 


cureur. 


Ausfegung, s- f. 3 lc balayement, net- 


toycrent, 
Ausfeilen, ‘. a. limer; sr. ‘corriger. 
Ausfertigen, +. 
ir, achever, finir; ir. envoyer , 
tenir ; #7. mettre au jour, publier. 


Ausfertigung, s. f. à. l'expédition ;' la 


-dépéche ; l'envoi; la tin. 


Ausfiedern, #. a. boucher les fentes avec 


des coins de fer. 


Ausfilzen, v. à laver, favonner la tête, 
donner une mercuriale, une répriman- 


de, chapitrer, bourrer, reprimander, 


gronder, faucer qq, un; velpérifer , fai- 


re une vefpérie. 
Musfinden, v. a ir. 


imaginer , découvrir. 


Ausfindung y S J. à l'invention, dé- 


couverte, imagination , expérience. 

Ausſiſchen, #. a. pécher , tirer de l'eau, 
enlever, attraper. 

Ausflammen, +. «a. flamber. 

Aüsflicken, +. a. raccommoder, rapiécer, 
rapetafler , rapiéceter , ravauder. 

Musfitung , s. f. 3. le raccommodage, 
ravaudage, La réparation, le rupiece- 
tage 

ausfier s. m. 1, le ravaudeur; Aus—⸗ 
flickerinn, s. f. 3. la ravaudeufe. 

Ausfliegen, +. n. irr. s'envoler , prendre 


effor; it. échapper, s'enfuir , dénicher, |, 


déloger fans trompette, faire un trou 
à la lune. 

Auéfliefen , v. n. irr. couler ; découler, 
s’écouler , fe decharger, fe dégorger. 
Musflieéung , s. f. 3 l'écoulement, dé- 
coulement, La décharge, le dégorge- 

ment. 

Musfloben , v. a épucer. 

Ausflucht, sf. 2. la fortie, l'eflor ; à. 
l'excufe ; défaite , le faux - fuyant, 
échappatoire , le prétexte, détour, re- 
fuge; ir. le fubterfuge ; la refuite, 
l'alibi-Forain , l'exception , chicane, 
évañon ; ir. le voyage. Dieß if ſeine 
erſte Ausflucht, c’eft fa premiere entrée 
dans le monde ; il ne fait que de for- 
tir de chez-lui. Er bat ftets eine 
Ausflucht, prov. il a toujours quelque 
porte de derriere. Ausfluchte f uchen, 
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den, exciper. 
Ausflug, s. m. a. le vol, la ſottie. 
Austiug , s. 77. 2. l'écoulement , décou- 
lement , l'ouverture, décharge , le dé- 
gorgement, l'embouchure ; ir. le canal. 
Ausfoͤrdern, ». a. fortir, tirer dehors. 
Ausfordern ; ” a. appeller en duel, pro- 
voquer , 
Nusforderuna, +. f: 3. 


la provocation " 
d'appel, le défi. 


a. expédier ; dépécher ; 
faire 


ou Ausfuͤndiq ma 
chen, inventer, trouver, controuver , 


— r. a. s'enquerir, s'enquéter; 
s'informer , efpionner , rechercher, ap 
profondir, prendre langue , preflentir , 
haleiner, tenter , fonder. 

Ausforfcher, Se Mis 1: l'efpion , obferva- 
teur, fondeur. 

Ausforſchung, s. f æ l'enquête , infor- 
ration , recherche , l'approfondiffement, 
la découverte. 

Ausfragen, v. a. queftionner, interroger, 
demander; trouver en demandant. 

Ausfreſſen, v. à. dévorer, manger gou- 
lument, vider le plat; #f. rouger, 
manger ; #7. fe chagriner, ètre rongé de 
chagrin ; Was er ſich eingebrockt bat, 
wird er auch ment —— prov. 
il portera la peinc de fa fottife. 

ausfref fung, s. {3 (r. deméd:) l'érofon. 

Ausfubre, s. f. 3. le tranfport, la for- 
tic ; cr. l'exportation. 

Ausfuͤhren, » 4. tranfporter , mener , 

conduire, faire fortir ;- st. emmener , 

emporter; À. purger, vider, évacucr, 

décharger , déterger ; if. terminer , exé« 
cutct , déméler, venir à bant; &. pour- 
fuivre un procès, le terminer, le faire 
juger; ér. amplifier, déduire, faire une 
déduétion, un détail ; élever , conftrui- 
re, achever nn bâtiment ; creufer un 
foſſe; ir. tenir tête, réfifter à qq. un: 

Güter ausfübren , tranfporter des mar- 

chandifes, Den Miſt ausfuͤhren, em- 

mener le fumier, Einen Verbrecher 
zum Richtplatz ausfubren ,; emmener un 
criminel au fupplice. Ein Vorhaben 

—— — , exécuter heureu- 

ement un deffein. Die Arzeney foll 

die Galle ausfübren, le remgde pur- 
gera (vuidera) la bile. Œinen Rechts⸗ 
bande quatres, parfaire un procès. 

Ich will es mit ibm ausfubren, je lu 

tiendrai tête, je viendrai bien à bout 

de lui. Œinen Bau ausfubren , ache- 
ver un bâtiment. Œine Materie wohl 
ausfübren , traiter amplement un fujet. 

Musripeendes Mittel, ryptique, reme- 

de ue 

Ausfuͤhrlich, adj, ample, étendu, en dé- 
tail, prolixes #7. expliqué; adv. ame 
plement, en détail, au long, abondam- 
ment , prolixement. 

la prolixité. 
Ausfubrung, s.f.3. * tranfport , la for- 
tie, iſſue, conutuite ; décharge , évacua- 
tion, purgations pourfuite, lé juge- 
ment; l'amplitication, dédu&ion , le 
détail, la conftruétion, réfiftance , op- 
pofition ; it. l'exécution ; ir, (r. de géo- 
métrie ) l'effcétion. 


défier , faire un défi, un appel. | Ausfuͤllen, v. a. emplit, remplir, come 


bler; it. (r. de charpentier) peuplers 
it. (t. de cuifinier) farcir 


Aufſprießen, v. 7». ürr. 
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écarter ; à. deſſerer; (r. de bleiſon) pà- 
mer. Das Maul auffperren, bayer, 


Auf: 


fon ,. le recouvrement de la fantés ét 


(7. de chaffe ) le débüchement- 


bâiller. Einem das Maul aufiperren ,|Auffteifen, v. a. trouller ; ir. empeſer. 
amufer qq. un par des promefles frivo-| Xuffleigen, +. . érr. monter, fe lever, 


les, le leurrer de faufles efpérances. 
Naſe und Maul aufiperren, regarder 
_avec étonnement ; faire. de grands 
yeux. . 

Aufſperrung, s. f. 3. l'ouverture, le def- 
ferrement. 

Aufſpielen, v. a. jouer d’un inftrument; 
Gvielleute, fuielt auf! violons jouez. 
Aufſpießen, +. a. embrocher, empaler. 
Aufſpinnen, ». a. irr. filer, achever de 
filer. Ich babe alle meine Wolle auf: 
aefvonnen, j'ai tilé toute ma lainc. 
Aufſprengen, # a. enfoncer, rompre, 
faire fauter ; ir. debusquer. 
Auffprengung, s. f. 3. l'enfoncement. 
oufler , germer. 


s'élever. Muffteigen vom Magen, re- 
venir, rapporter, faire foulever le cœur, 
caufer des renvois. Aufſteigen vou der 
Mutter-Beſchwerung, avoir le mal de 
mere. Die Galle fleigt ibm auf, fa 
hile s'émeut, il fe met en colerc. Es 
ift our ein Gedancken aufgeſtiegen, il 
m'eft venu une penfée dans l'elprit. 


Aufſteigen, s. 7. 1. Aufſteigung, s. f. 3. 


le lever, le monter; #. le rot, fouié- 
vement de cœur, rapport, renvoi de 
l'eftomac; à. le mal de mere; . l'é- 
motion de bile, la colere à it. l'exalta- 
tion des vapeurs. 


Aufftcigend , adj. die auffteigende Linie, 


la ligne afcendante. 


Aufſpringen, v. n. irr. fauter , treMillir,| Aufſtellen, v. a. mettre debout, drefer, 
bondir, rebondir; it! crever, fe cre-| élever, ériger; &. tendre aux oifeaux, 
ver, fe crevaller, fe gercer. tendre des filets, des collets oz des pie- 

Aufſpringung, s. f. 2. le faut, bond,| ges, dreffer des embüches ; #7. s'enque- 
trefäillement , bénäiflement ; it. la fen-| - rir, s'informer, faire des perquifitions. 
te, crevaſſe, ſiſſure, gerçure. Zum Berfauf aufſtellen, étaler pour 

Aufſproſſen, v. 7. germer, poufler. vendre. Œin Kegiment aufltellen, le- 

Aufiprofling, s. m. a. le germe, reje-| ver un Régiment. GSpeiſen âufitellen, 
tan, provin. fervir des plats. Zeugen auffillen, 

Aufſprudeln, v. n. bouillonner. produire, repréfenter , introduire des 

Aufſpulen, v. a. bobiner, devider fur la] témoins. . 
bobine, fur le rochet. j Aufſtoßen, +. a. irr. ouvrir en pouflant, 

Aufſpuͤnden, v. & débondonner, ouvrir| enfoncer, rompre, pouſſer; à. v. n. 
le bondon d'un tonneau. trouver, rencontrer, furvenir, arrivers 

Aufſtaͤmmen, e. a. appuyer. ir. revenir, lever, bondir; caufer des 

Mufftand , s. »7. 0. l'émeute , la édition, le] renvois, faire foulever le cœur, l'efto- 
tumulte , l'émotion, le foulevement ,| mac; #7. effaier la monnoie. Wenn 
mouvement, la révolte; #. le rapport,| euch von ungefaͤhr fo etwas auffioÿen 
l'information. Œinen Aufftand machen| follte, fi vous trouvicz par hazard gg. 
oder erregen, exciter une révolte; #.| ch. de pareil. An etwas aufftofen, 
faire prendre les armes; den Aufftand| heurter, donner contre qq. ch. & fe 
machen, fe lever le premier dans une] bleſſer. Œinem auf der Gage aufitofen, 
compagnie pbur fe retirer. rencontrer qq. un dans la rue. 9Xait . 

Aufſtauchen, +. a. fouder; ir. faire mon-| weiß nidt was einem aufftofen kann, 
ter, déborder l’eau. on ne fait ce qui nous peut fur- 

Auffauchung , s. f. 3. la foudure. venir. Aufſtoßen, als Wein, Bier ꝛc. 

Aufſtechen, +. a. irr, onvrir avec la pointe; monter, bouillir, jetter la lie; parr. 
ir. percer; (r. de graveur } rentrer ; (r.|  aufacftofen. | 
de miner. ) mettre fur la table. Aufftofen, s. 7. 1. Aufſtoßung, s. f. 3. 

Aufſtecken, w. a. attacher avec des épin-| le choc, la rencontre, arrivée, l'acci- 
gles; retraufler ; it. arborer; planter,| dent, bondiflement, rapport, mal ou 
mettre, ficher, p.e. unétendart, pa-| foulévement de cœur, renvoi de l'e- 
villon %c; (r. de blafon) enGlet, Es ftomac, . 
ift so dabey aufzuſtecken, il n'y a Aufſtoͤßig, adj. gâté; attaqué d'un léger 
guere à y gagner. accident, fujet aux maladies. 

Aufſtehen, v. ». êrr. fe lever, ferclever;| Mufitreichen, +. a. irr. oindre, frotter ; 
tr. relever, guérir d'une maladie, re-| tendre; Dutter aufſtreichen, étendre du 


couvrer la fanté; ir. fe gonfler. Wider 
einen auffteben, fe foulever , fe révol- 
ter, fe mutiner,. prendre les armes. 
Die Thuͤre ſtehet auf, la porte eft on- 
verte. Ich mochte nicht darum auffte- 
ben, cela ne vaut pas le lever de terre. 

Aufſtehung, s. f. 3. le lever, la guéri- 


Aufſtreifen, 


beurre fur le pain. Farben aufſtrei— 
chen, mettre, appliquer des couleurs ; 
mit der Geige aufftrerchen, jouer du violon. 
e. a. retroufier, rebraffer, 
fe rebrafler. 


Aufſtreifung, +. f. 3. le retrouflement 


des manches, le rebraffgment, 
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Aufſtreuen, v. a. répandre, jetter deflus, 
poudrer, fanpoudrer. 
Aufſtuͤlpen, #. a. retrouffer. 
Aufſtuͤlbpung, s. f. 3. le retrouffement, 
Aufſtutzen, +. a. retroufler; à, parer, 
ajufter , orner, embellir. 
Aufſtutzung, s. f. 3. la parure, l’ajufte- 
ment, l’embellilement, l'ornement. 
Aufſtuͤtzen, r. a. appuyer. 
Auffuchen, v. a. chercher, rechercher, 
pouriuivre, faire une perquifition 
Auffuchung, s. f: 3. la recherche, per- 
quifition , pourfuite. 
Aufſummen (fi), «. 7. monter, croître, 
s'augmenter , Jaifler arrérager. 
Aufthauen, +. n. dégeler ; fig. das Maul 
toauet ihm auf, il fe dégele. 
Aufthauung, s. f. 3. le dégel, 
Aufthun, . 4. irr.jouvrir, élargir. Das 
Maul aufthun, ouvrir la bouche, par- 
ler hardiment. Die Mugen aufthun, 
ouvrir les yeux, reconnoître fon erreur, 
fe défabufer, fe reconnoiître, Wein 
oder Dier aufthun, mettre le bouchon ; 
mettre en perce oz en vente du vin or 
de la bierre. Den Deutel aufthun, 
ouvrir Ja bourfe, cracher au balin, 
débourfer. Sich aufthun, v. r. s'ou- 
vrir, s'épanouir , fe fendre. : 
Aufthuͤrmen, vw. a amoncçeler; (r. de 
blafon) fommer. 
Muftiefen , s, a. boffuer; embontir, 
Auftiſchen, r. a, fervir. 
Auftrag, s. m. 2. la commifñon, la 
charge. ÿ 
Muftragen, sv, a, irr. porter, apporter , 
. fervir, mettre fur la table ; fig. recom- 
mander , charger, donner charge ou 


commifhon ; it. déférer un emploi, com.f 


mettre; offrir, préfenter; ir. céder, 
transporter fon droit à un autre ; ÿr. 
mettre deſſus; mettre l'un fur l'autre. 
Die Fatben auftragen, coucher , met 
tre , appliquer les couleurs ; à. (r, 
d'imprimeur ) toucher; ir. chafler. Œin 
Kleid auftragen, ufer un habit; Spei— 
fen auftragen , fervir les viandes. Ei— 
nem Die Wahl auftragen, préfenter le 
— à qq. un. 
ung auftragen, charger qq. un d'une 
commiflion. ô 

Muftrage - Hoͤlzlein, s n. 1, Cr. de do- 
ee couchoir. 

Auftraͤger, s. "7 1. Je mineur, celui 
7 a foin des fours; (r, d'imprimeur) 
e fupport. 

Muftragung , s, f. 3. l'élevation, appli- 
cation , préfentation. 

Auftreiben, v, a. irr. chafler, débufquer 
de fon lieu ; Faire lever, relancer, dé- 
bücher le gibier. Geld auftreiben, cher- 
cher, trouver, amafler de l'argent de 
tous côtés, Eine Beule auftreiben, 
faire lever une tumeur, Die Reife an 
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1 
einem Faß auftreiben, chaſſer les cer- 
cles d’un tonneau, 

Auftrennen, v. 4. découdre. 

Auftrennung , s. f. 3. la découfure. 

Auftreten, #. 71. 2rr. monter, fe préfens 
ter, fe lever, s'avancer , marcher ; fig. 
<nfler. Auf der Rangel auftreten ; mon 
ter en chaire, 

Auftritt, s. m. a, la marche, le degré, 
perron; ë, la préfence, comparition .. 
action de fe préfenter pour parler, has 
ranguer , plaider, monter en chaire, 
Das if mein erſter Auftritt auf die 
Kanzel, c'eft la premiere fois que je 
monte en chaire. Auftritt einer Prye⸗ 
digt, l’exorde. Auftritt in der Çomo- 
die, la fcene. Auftritt sum Auffisen, 
(fr, de manege ) l'avantage. Auftritt 
an der Bruftivebr , la banquette, Auf⸗ 
tritt an einer Kutſche, la botte, Auf: 
tritt oder erbabencer Drt, wo etwas of: 
fentlich ausgerufen mird, la bretelle, 

Auftrocénen , v, a à », fécher, 1 fé: 
cher. { — 

Aufwachen, v, mn, s'éveiller, fe réveiller, 

Aufwachen, s, n. 1, le réveil. 

Aufwachſen, v. n. érr. croître, venir en 
âge, monter, grandir, devenir grand, 
fe fortifier; mit einander aufwachſen, 
être élevé enfemble. 

Aufwachſen, s. ». 1. le grandiſſement. 

Aufwaͤgen, v. à lever; #. pefer. 

Aufwaͤllen, v. a faire bouillir, 

Aufwallen, v, ». bouillir, houillonner, 
parbouillir. Der Zorn macht das Ge- 
blint aufwallen, la colere fait bouillir le 
fang. 

Aufvallung , s. f. 3. le bouillonnement, 
l'ébullition, effervefcence.  . 

Aufoand , s. 77. 2. la dépenfe, les Frais, 
l'emploi des deniers. 

Aufwaͤrmen, +. a. réchauffer , recuire. 

Aufwarten, v. », fervir, valeter, avoir 

foin de qq. un, foigner; ir. rendre vifi- 
te, venir: ou aller faluer qq. un; rest- 
dre fes devoirs, fes refpeéts, faire fa 
révérence ou la cour à qq. un. Ich 
babe ibm oft genug aufivarten muffen, 
che ich babe vor ibn fommen fonnen, 
il m'a fait valeter allez long-temps. 

‘avant qne de me donner audience. Ei— 
nem ſchriftlich aufwarten, rendre fes 
devoirs par écrit . un. Œinem oft 
aufivarten , avoir des afliduités, des 
foins aflidus pour qq. un. 

Aufwaͤrter, s. 1. —* ferviteur, valet, 
garcon, domeftique ; fig. un courtifan. 

Aufwaͤrterinn, s, f. 3, la fervante, fuis 
vante , fille de chambre. 

Aufwaͤrts, ad, en haut, vers le haut, 
contre - mont, à mont. Den Fluß aufs 
waͤrts ſchiffen, remonter l'eau, aller 
contre le fil de l'eau. Aufwaͤrts fabren, 
je ne , monter, aller çontre - mont. 

a 
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Aufwaͤrts gebogen, recourbé, retrouſſẽ. 
Die Haare aufwaͤrts kaͤmmen, rebrouf- 
fer les cheveux, Aufwaͤrts wider die 
. natürlihe Lage der Haare, à contre- 
poil, à rebroufle-poil. Aufwaͤrts flet- 
tern, gravir à contre-mont. 
Aufwartfam, ad). ferviable. + 
Aufvartuna , s. F. 3- le fervice, la vifite, 
garde. Die Aufwartung machen, ren- 
dre vifite &c. Die Aufwartung baben, 
être de garde, faire fa femaine , fon 
quartier , fon femeftre. 
Aufwaſchen, v. a. laver, écurer. 
Aufwaſcherinn, s. f. 3. l'écureufe. 
Aufweben, v. a. défaire, défourdir. 
Aufwechſei, s. m. 1. le rechange, chan- 
gés-échange, agiotaige. : 
Aufwechſeln, v. a. changer, agioter. 
Aufwechsler, s. m. 1. le changeur, 
agiateur. 
Aufwecken, v a. éveiller, réveiller; à. 
reflufciter; it. égayer. 
Aufwecker, s. m. 1. le réveilleur, ré- 
veillematin; it. la montre à réveil, le 
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dans le muwais — conftituer , erh 
ger , élire, prendre qq. un pour chef, 
docteur &c. Sich sum Haupt, sum 
£ebrer 2. aufiverfen, s'ériger en chef, 
en précepteur, en doéteur &. Gi 
wider den Fuͤrſten aufwerfen oder em- 
poren, fe foulever contre le Prince. 
Aufwerfung, s. f. 3. la conftruétion ; tr. 
le remuement de la terre ; la propoñi- 
tion d'une queftion ; #r. la conftitution, 
érection en chef; it. la révolte, le fou- 
lévement. ae | 
Aufwickeln, v. a. rouler, devider, met- 
tre en rouleau ox en pelote ; #. dérou- 
ler, développer. Die Struͤmpfe auf: 
wickeln, retrouffer les bas. Die Haare 
aufwickeln, mettre les cheveux en pa- 
pillottes ; it. défaire les papillottes. 
Ein Kind aufwickeln, demaillotter un 
enfant. Eine verwirrte Sache aufivis 
keln oder ausmachen, devider une fu- 
fée ; développer , éclaircir un fens 
obfcur. 
Aufwickelung, s. f. 3. l'évolution; le 















réveillon. | démaillottement. | 
Aufweckung, s. f. 3. le réveil ; ér. la ref] Aufwiegeln, v. a. foulever ,' faire foule- 
ufcitation. ver, faire révolter; fufciter, exciter, 


Aufwehen, v. a. fouffler, lever, réveiller 
en foufflant. Der Wind wehet den 
Gtaub auf, le vent leve la pouffere. 

< Der ind bat mich aufgemebet, le 


ameuter. Die Gläubiger wider einen 
aufwiegeln, fufciter (exciter, animer) les 
créanciers contre qq. un. : 
Aufwiegler, s. #1. 1. Aufwiegleriſch, ad. 
bruit du vent m'a réveillé. féditieux, mutin, rebelle, faétieux ; 
Aufweichen, v. à détremper, délaycer,| boute-feu , provocateur , perturbateur 
amollir , dégluer. du repos public. 
Aufweichung, s. f. 3. la détrempe , le dé-]Xufmiegeluna, s. f. 3. l'incitation , fédi- 
layement, amolliflement, déglwement.| tion, le foulévement. 
Aufweifen, v. 4. devider. Aufwiegen, v. a. lever; ir. peler. 
Aufweiſen, v. a. irr. montrer, faire voir ,| Xufiwinden, +. a. irr. lever, guinder, 
préfenter , produire , expofer; mettreau| élever avec un guindal; ër. détordre. 
jour ou devant lés yeux. Weiſe aufl Garn aufwinden, devider du fil, le 
was du gefchrieben , montre ton écri-] mettre en écheveau. Die Anfer auf: 
ture. Geine Urfunden aufweiſen, pro-] winden, lever l'ancre. 
duire fes titres. Ein Zeugniß aufwei⸗ Xufmindung, s: f. 3. l'élevation, le dé- 
fen, préfenter un certificat. tortitlement ; l'enfilement du cable. 
Aufweiſung, s. f. 3 la préfentation, ex-Aufwirken, v. a. défaire un tiffu , dés- 
poltion , produétion. | ourdir. 
Aufwenden, v. a. irr. employer, mettre,| Aufwiſchen, v. a. torcher, eſſuyer, net- 
dépenfer à ou en qq. ch. toyer avec un torchon. 
Aufwerfen, v. a. êrr. jetter fur ou contre| Aufwiſchlumpen, s. #7. 1. le torchon. 
ga. ch; à. jetter en haut, élever | Xufmüblen, +. «. fouiller, fouir; re- 
poufler, gratter; it. cafler, enfoncer] muer, creufer la terre, déterrer; dé- 
en jettant contre ou fur qq. ch; it] couvrir en creufant, en fouillant. 
conftruire, bâtir, élever. Einen Gra-| Xufwublen, s. n. 1. Die Aufwuͤhlung, 
ben aufiwerfen, faire creufer un foffé.| s. f. 3. la fouille; bag Mufroublen der 
Das Maul aufverfen, Faire la moue,| Schweine, le boutis. 
la lippe. Der cin aufaemorfen Maul|Aufiablen, » a. compter. 
bat, lippu, groffe levre. Aufgeworfene Aufzaͤumen, v. a. brider, mettre la bri. 
Male, nez retrouffé. Œine Srage auf! de. Das Pferd beym Schwanz aufzaͤu— 
Wwerfen, propoler une queftion. ic] men, proc. brider le cheval par la queue, 
Erde aufwerfen, bécher , remuer later-| faire une chofe à rebours. 
re. Œine Change aufwerfen, Faire éle-| Aufzehlen, v. Aufzaͤhlen. 
ver ou conitruire un fort, un retranche-|{ufichren , v. «. confumer, dépenfer, 
ment. Œinen sum Daupt, sum S$eb-} ablorber. | 
ver, ꝛc. aufwerfen, (Je prend torjour: | Nufichrer , s. m. 1, le dépenfer. 


Aufs 
Mufsehrung y s+ f- 3+ la confommation , dé- 
pente. 


Mufscihnen , v. a. marquer , remarquer, 
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qnerie, raillerie, dilation, fnfpenfon ; 
retardement, amufement, la longueur; 
éducation , nourriture; i. ourdiflure. 


notér, écrire ; annoter; é. coucher fur! Mufsuq , s. 7. 2. la parade, pompe, ma- 


le papier. 
ufseichner, s. m. 1. l'annotateur. 
Aufseihnung , s. f. 3. l'annotation. 
Aufzeigen, v. Aufweiſen. 
Aufzichbruce, s../.3. le pont- levis. 
Aufziehen, v. a. lever, élever, tendre, 
guinder , tirer en haut; à. pefer. Ei— 
ne Uhr, Bratenwender 1. aufsichen, 
monter, remonter une horloge, une 
montre, un tournebroche &c. Œinen 
Dutaten aufsichen, pelzr un Ducat au 
trébuchet. É 


gmficence, le train, équipage; le car- 
roufel, la cavalcale; la contenance, 
figure ; la maniere de fe porter, de s'ha- 
biller , de marcher , Ja démarche ; l'réte, 
l'entrée; 27. le retardement, délai, la 
fufpenfion ; ir. la raillerie, moquerie ; 
(4. de‘tifferand) la chaîne ; ir. (r. de 
manufacture) a troque, la lice, la 
trame; &. (7. d'archir.) la vue, élé- 
vation ; ein £uftfpiel in drey Aufsugen, 
une comédie en trois ads. 


in Schloß aufsichen, ou- Aufzwaͤngen, v. a. ouvrir par force. 


vrir une ferrure. Einen Riegel aufzie- Aufzwingen, +. a. êrr. forcer, contrain- 


ben, déverrouiller. Es sieht ein Wet— 
ter auf, il fe leve une tempète. Den 
Umbang aufziehen, tirer , ouvrir le ri- 
deau. Den Hahn am Schießgewehr, 
einen Bogen x. aufziehen, bander le 
fuſilz tendre, bander l'arc, l'arbalète, 
Die Gaiten an einem Inſtrument auf- 
ziehen, monter un inftrument, lc gar- 
nir de cordes, y mettre des cordes. 
Gelinde Saiten aufsichen, Jig. filer 
doux, mettre de l'eau dans fon vin. 
Œinen aufsichen oder veriren, railler, 
jouer, berner qq. un, fe moquer de 
Jui. Einen aufsiebèn oder aufhalten, 
cine Gache vergogern , différer, prolon- 
ger, retarder, traîner, amufer, arré- 
ter, fufpendre, tenir en fufpens, re- 
mettre à un autre temps, pendre au 
croc, accrocher. Kinder (Huͤhner) auf: 
ziehen, élever , nourrir des enfans, (des 
poules.) | 

Aufziehen, (Cr. de triflerand ) ourdir. 
Koſtbar (elend oder ſchlecht) aufsieben, 
paroître avec éclat; faire grande (trifte 
ou chétive) figure. Aufziehen, als 
Goldaten , marcher, monter la garde, 
la tranchée. Eine Schlag⸗ Bruͤcke auf 
gichen , lever un pont-levis. Gteine 
sum Dau aufsichen, élever des pierres. 
Waſſer aus dem Brunnen auf;icben, 

. tirer de l’eau du puits. Den Anter auf: 
ziehen, lever l'ancre. Ein Gif wi— 
der den Gtrobm aufsiehen ; halcr, 
tirer un bâteau à contre-mont. Zieht 
auf! (r. de marine pour dire: tirez en 
haut ) hifle; ir. hale; ir. guinde. Ei— 
nen mit leerer Hoffnung aufsiehen, 
bercer qq. un de vaines promefles. Ihr 
fommt laͤcherlich aufgezogen, vous vous 
préfentéz bien fottement. 

Naiaparss ; s. m. pl. les croos de pa- 


ns. 

Aufziehſeil, s. n. 9. Cr. de maçon ) l'é- 
charpe. Das Aufziehſeil vom Stein 
abnehmen, débrider une pierre. 

Mufriebuna, sf. 3. das Aufriehets, <. 77. 2: 
l'éievation, le guindags ; it, la mo- 


dre , obliger de prendre ; faire prendre 
ou accepter par force. 


Auge, s. n. 4. l'œil; ir. le regard, la 


vue; Auge in Wuͤrfeln, Karten ꝛc. 
le point. Auge ain Weinſtock, le bour- 
geon, bouton. Œin blaues Ayae von 
Schlaͤgen, œil poché. Großes Auge, 
œil de bœuf. Tuͤckiſches Auge, Schalks⸗ 
Auge, œil de loup ; œil de mauvais 
garçon, œil frippon. Auge das des Nachts 
feben fann, œil de chat. Er bat ein 
ſcharfſichtiges Auge, il a des yeux de 
lynx. Ein rothes, funfelndes Auge, 
œil d’airain, œil de lion. Auge mwor- 
auf ein meifer Fleck, œil de chevre. 
Auge mit einem weißen Reif; ben dent 
Pferden, œil verron. Nicht mebr als 
man in den Mugen Leiden fann, pas 
\plus qu'il en peut entrer dans l'œil. 
Gute Augen haben , avoir les veux 
bons. Œriefende, rinnende Mugen; des 
yeux pleurans, chaflienx. Blöde Au- 
gen, vue courte, Lebhafte, freundli— 
he, brennende Augen, des yeux vifs, 
rians, pleins de feu. Matte, trube, 
tiefe, wilde Mugen, des yeux abattus, 
fombres , enfoncés, hagards. Zaͤrtliche, 
verliebte Augen, des venx tendres, langon- 
reux, amoureux, languiflans, démourans, 
doux. Die Sache liegt vor Auger, dla 
chofeeft vifible, faute aux veux &o. Vor 
Jedermanns Augen, à la vue de tont 
le monde. it den Augen winken, 
faire figne de, l'œil. Die Augen auf 
etwas wenden, werfen, tourner, jet- 
ter Les veux fur qq, ch, donner un 
coup d'œil à &c. Ein machfantes Au- 
ae auf etwas baben, avoir les, yeux 
ouverts fur qq. ch, obferver (prendre 
gare à) une chofe, Ich kann es nicht 
mit Augen anſehen, nicht vor den 
Augen Leiden , je ne le faurais vor 
ni fouffrir devant mes yeux. Geh mit 
aus den Mugen, ôte-toi de devant mo. 


Einem unter die Augen gehen, treten, 


fe prélenter hardiment devant qq. un. 
—— unter die Augen gehen, 
23 
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- aller à là fencontre (fe préfentet à la 
vue ) de l'ennemi. +" | 
Einen mit verliehten Augen anfchen, 
aire les yeux doux à qq. un. Einen 
mit ſcheelen Xuaen anfeben, regarder 
qq. un de travers. Es mird naffe Au— 
gen fesen , il y aura des larmes repan- 
dues, Ich fann es nicht mit trockenen 
Augen anfeben , je ne le faurois voir 
fans larmes. Mit blofem Auge ,.obne 
Bille anfeben , regarder à œil nud. 
Man wird eur genaues Auge auf thn 
haben, on l'obfervera de bien près. 
Einem Die Augen sudruden alſiſter 
un mourant. Die Augen zudrucken, 
uthun, mourir, décéder ; fig. filler 
es veux à qa. um Ich habe die gan— 
ze Nacht fein Auge muacthan, je n'ai 
* dormi, je n'ai pu fermer (clotre) 
: l'œil de toute la nuit. Ein Auge su- 
thun, fermer l'œil fur qq. ch, diflimu- 


gardet avec plaifir , prendre plaiſir à 
* vôir une chofe, repaitre fes yeux de 
gg. ch. Ein Auge auf etivas baben, 
igner , coucher en joue. Er bat ein 
ge auf das Maͤgdlein, il guigne 


* vur. 


Aug 


# 

Aus den Auden verliehren, perdre dé 
Etivas vor Auger baben, avoir 
une chofe devant les yeux, y fonget 
continuellement. Œtivas in die Augen 
befommen , (r.:de chaſſe) avifer ; à. 
âppefcevoir qq. ch. Einem Raubvogel 
bie Mugen zuͤnaͤhen, (4: de fauconnier) 
ciller. Seine Pflicht aus den Augen 
ſetzen, fe départir de fon devoir. Die⸗ 
fe Schoͤne fricht dir in die Mugen , cet- 
te beauté vous donne dans la vue, at- 
tire vos regards. Das ſticht mich in 
die Mugen, cela me bleffe la vue; it. 
cela me donne envie de l'avoir ; cela me 
plait. Er wird Die Augen doch endli 
aufthun , il faut efpérer qu'un jour i 
viendra à fe reconnoitre. Der Baum 
gewinnet Augen, (Cr. de Jardinier) 
l'arbre poufle des hourgeons. Ein Xu- 
qe zum prropfen, l'empeau. 


+ Augapfel, s. m. 1. la prunelle, pupille, 
ler. Die Mugen an etwas weiden, re-JMuabraune , s. f. 3. 


le fourcil. Das 
Augbraunen - formige Band, l'interitice 
ou le ligament ciliaire. Der Raum zwi⸗ 
fchen den Augbraunen, entre -fourcil. 


* Die fnorvelihten Theile der Augbrau⸗ 


nen, tarfe. 


cette fille, In bie Mugen fallen, pa-Ifuaclit, v. « [er de Jardinier } enter , 


— donnet dans la vue, dans la vi- 
ere. 


an, je s dans vos yeux; 


greffer. 


3 febe es euch an den Augen Augenader, & f 4, là veine œillere ; ir. 
e li Die Hu- 


le lamier. 


gen in Thraͤnen baden, zerfließen [af] Augenargt , s 7 2. l'oculifte , opéra» . 


en, avoir les yeux baignés de larmes, 


e fondre en larmes. 


+ sondre en Ich Babe dich 
lieb wie meine Augen, je vous aime 


teur. 


Augenarzeney, s. f 3. lé remede pouf 


les yeux; le collyre 


comme la prunelle de mes yeux. Œi-)Auacnbefchreibung , * . 3. l'ophthalmos 


nen mit freundlichen Augen anſehen, 
regarder qq un de bon œil. Einen 
mit neidiſchen, zornigen, hoͤhniſchen, 
veraͤchtlichen Augen anſehen, voir qa. 


un d'un œil d'envie, le braver. er 


mand in die Mugen widerſprechen, 
contredire en face à qq. un. 


aux yeux, Die Mugen aufiperren, 


große Mugen machen ,; écarquiller les 
eux, Ouvrir de grands yeux; paroître 
| Aus den Augen, aus Augenbogen, s. m. 1. 
dem Sinn, prov. loin des yeux, loin Augendiener, s. 772. 1. 
Ich laſſe ibn nicht aus den 


# 
— , étonné, 


du cœur. 
Mugen, je ne Le perds point de vue. 


n face Die Au- 
gen gehen ibm uber , il a les larmes 


— — PRES | 
C 


graphie. 


ŒudenbliŒ , s. m. 2. le clin d'œil, mo- 


ment, inſtant. 


Augenblicklich, adj. d'un moment, d'un 


inftants ade. à l'inflant, incontinent , 
en un moment, dans un tourne-main, 
fur le champ, auflitôt, en moins de 
rien; À tout moment, à tout bout dé 
champ. 

le xillement , 
ignottement. | 

l'Iris 

6 le flatteur, faux 
complaifint, qui fait l'empreflé , le bon 
valet, | 


Vor — liegend, viſible. Ich habe Augendienſt, s. m. à: l'hypocrifie. 


té mit 


ugen anacfeben, j'en fuis té-[Mugeneifen, s. nm. 1. le perce. fournaife, 


moin oculaire. Nicht aus den Augen Augenfell, s. m. 2. la taie 


laſſen, ne pas perdre de vue, 


Œugenfiftel , s. j: 4. la fiftule lactymale, 


Mit unvermandten Augen anfeben, re-Augeng{as, s. n. 5. l'oculaire, 
garder fixement, Œinem die Augen of Augenhaͤutgen, v. Augenfell. 


nen, faire voir clair à qg. un. DenlAugenfranfheit , ⸗. 
Hut tief in die Mugen ſetzen, enfoncer 
Seine Augen 


on chapeau dans la tète, 


f. 3 le mal aux 
ÿeux, la nyctalopie, Augenkrankheit 


der Pferde, le dragon. 


find arofer als ſein Magen, il à les Augenleder, 5. » 2, l'œillere, 
yeux plus grands que la panfe, Einem Augenlicht, 5. m + la vue, le jour, 


einen blauen Dunſt vor die Mugen ma-| Augenlied, s m 5 la p 


Det 


aupiere. 


“den, pros, en faire accroite à qq. ual' Knorpel des Augenlieds, le peigne. 
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Hgtrauf , ou Augenweide, s. f: 3 le| Auguſtiner Mon , +. »7. 3. Monne, 
plaifir des yeux, les délices. s. f. 3. Auguſtin, Auguftine. Die Awy 
Augenmaaß, s. ». 2. l'eftimative. Mal atiftiner-Barfufer , les Auguſtins dé- 
dem Augenmaaß abmeffen , oder ur:| chauflés. 
theilen, juger à l'eſtimative, fuivant le Auhirſch, s. »2 2. le cerf qui habite les 
—— coup d'œil, mefurer des yeux,| plaines. 
ornoyer. Avis⸗Brief, s. m. 2. la lettre d'avis. 
Augenmaͤusgen, s. 7: 1. les mufcles des Avis-Jacht, s. m. 3. le Yacht, la barqué 
veux, qui fe défignent, felon leur dif.| d'avis, le Paquebot. 
fèrence par des épithetes , p. e. muſeles Aurickel, s: f: 4. l'oreille d'ours. 
amoureux, rorateurs ; #. l'abaifleur ,| Auripigment , s. ». 1. l'orpiment, orpin. 
abduéteur , dédaigneur , adduéteur, fer-|[ {us , prép. qui régit l'ablatif, de par, 
meur. hors. Aus eigenem Geſtaͤndniß, de 
Augenmerk, s. n. 2. la vue, le deffèin.| «propre aveu. Aus dem Hauſe gehen, 
Augenpulver, s. 7. 1. poudre pour les] fortir de la maïifon. Œinen aus bem 
eux; é. le caraétère trop petit, trop] Hanuſe fhaffen , mettre qq. un hors de 
erré. 6 la maifon. Jus Liebe, Furcht, Form, 
Augenpunct, s m. 9. la mire, le point] Luſt etwas thun , faire qq. ch. par amour, 
; de vue. par crainte, par colere, par plaifir. 
Augenrinnen, s. nm. 1. la lippitude. Aus, ado. fini, paſſe. Die cit ift aus, 
Augenſalbe, s. f. 3. le collyre. le temps eft pañlé. Der Hanbdel.ift aus, 
Augenfchein , s. »7. 2. la vue, apparence,| l'affaire eft finie. Der Wein ift aus, 
le coup d'œil, afpeét; it. l'infpeétion ,| le vin cft bu ; le tonueau , la boutgille, 
defcente fur les lieux. Œine Sache in! le verre &c. eft vide. ‘Mad dem Tode 
Augenſchein nebmen, faire l'infpeétion| iſt alles aus, la mort met fin à tout. 
d'une chofe, confidérer, examiner ,re-| Es ift aus mit ibm, ileft perdu, rui- 
garder ,agucter. Der Auaenfchein qiebt] né, paſſe, mert. Es iſt bald aus mit 
‘ €, on en eft convaincu par la vne. ibm, il eft près de fa perte, de fa rui- 
Augenſcheinlich, ad. oculaire, évident] ne, de fa fin, de fa mort; il joue de 
- clair, manifefte, vifble, apparent ;| fon refte ; il n’en réchappéra pas ; il n'y 
ady. évidemment, clairement, &c. a plus d'huile dans fa lampe. Drumpf 
Augenſtaar, s. 77. 2. la cataracte, le glau-| aus! (r. de jeu) à tout ! triomphe! 
come. Aus, dans la compofition avectles verbes 
Mugenftern, s. 77. 9. la prunelle. leur fait fignifier un éloignement, une 
Augentriefen, s. nm. 1. la chaflie, les] perfection, un achévement, une fortie, 
yeux pleurans; it. l'épiphore. une publication, un développement , 
Augentriefig, adf. chaflieux. un anéantif]ement. 
Augenwaſſer, s. 7. 1. l'ean pour les veux, Ausackern, +. a. tirer de la terre en labou- 
le collyre. rant; if. achever de labourer. 
Augenweh, s. n. 3. le mal aux yeux. JAusaͤdern, v. a. ôter ou tirer les veines. 
Augenweide, v. Augenluft. | AAusarbeiten, v. a. achever, parfaire, fi- 
Augenweiß, s. n. 2. le blanc'de l'œil.] nir, perfectionner, paſſer la lime fur 
Augentvelle , ou Augenwinde, s. f. 3-| un ouvrage. Eine Giqur die aus dem 
(t. d'Anar.) la poulie. roͤbſten gebildet , recht ausarbeiten, 
Augenwimmern, ou Augenmimpern , s f. t. de fculpreur ) approcher à la pointe , 
pl les paupieres. à la double pointe & à la gardine. 
Auagentwint, s. m. 2. le clin d'œil,|Xuéarbeitung, s. f 3. élaboration , aché- 
l'œillade. ‘| vement, la perfection. . 
Augenwinkel, s. m1. 1. le coin de l'œil; Xugarten , +. n. dégénérer, déchoir. 
Auaenwinfel des Hirſches, les lar-|Xugathemen , +. 7. refpirer, haleiner, 
micres. | exhaler. 
Augensabn , s. »2. 9. la dent œilliere. JAushacken, +. ‘a. érr. cuire allez; ir. 
Augenseug , +. m2 3. le témoin ocu-| achever de cuire. 
laire. | Ausbaden, v. a. baigner, laver; fig. . 
Augig, adj. qui a des yeux. ayer la folle enchere ou les pots caf. 
Auasbura , Augsbourg; Ausbourg; ville. | ” fés ; avoir le dommage. 
Augsburgiſche Confeßions⸗Verwandten, Ausballen, v. a. déballer. 
ceux de la confeſſion d'Augsbourg ; ir. Ausballung, s. f 3. le déballage. 
les proteftans , les Luthériezs. Husbauchen, v. a. boſſeler; à. donner 
Auguſt, le mois d'Août. Yuguft-Mopfen,| à une colonne Ia forme d'un fufcau. 
s mm 3. le houblon précoce. Muyauft-|Musbauen, v. a. bâtir, achever de bâtir. 
Kirſche, s. J: 3. la griotte. Auguſt⸗ Ausbedingen, v. 4. irr. excepter, réfer- 
Pflaume, s.f. 3 la Reine-Claude ,le) ver, fe réferver. ; p 
roche -courbon. ); | Auébedingung, s. f. 3. laréferve, exception. 
4 
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Ausbedungen, adv. à l'exception de.. 

Ausbeeren, v. 4. manger les baies. 

Ausbeichten, v. a. confefler, avouer, 
achever fa confeflion ; ir. dire tout ce 
qu'on fait. À 

Ausbeißen, v. à. irr. arracher avec les 
dents, mordre; fig. chafler, déplacer, 
débufquer , fupplanter. Sich einen 
Zahn auébeifen, fe caffer une dent à 
force de mordre, Die einbcimifchen 
Hunde beiffen den Gremben aus, les 

‘ chiens de fi maiïfon chaffent l'étranger 
à coups de dents. Einen ben einem aus⸗ 
beifieir , vx. débufquer qq. un de chez 
qq. mn. à, e. lui faire perdre les bon- 
nes graces de qq. un. 

Ausbciten , v. a. faire pañler, faire en 
aller , ôter, lever par l'eau-forte ou 
autre corroſif. 

Ausbeſſern, v. a. raccommoder, réparer, 
refaire, rétablir, recorriger, rajufter ; 
it. rapctaller , ravauder; it. remaçon- 
ner, regratter, renformir , renformer. 
Ein Schiff ausbefern, radouber ün 
vaifleau. Spitzen ausbeffern , remplir 
des dentelles. 

Ausbeſſerung, s. f. 3. le raccommodage, 
la réparation, réfection, le rétablifie- 
ment, Ja correction, le rajuftement, 
radoub, rempliflage, ravaudage; #7. 
la recherche de couverture ou de pavé. 

Ausbethen , v. a. achever, finir fa priere. 

Musbeute, s. f. 3. le butin, la proie; 
ir. (ste mines ) le profit, la rente, 
le revenu, le produit des mines. 

Ausbeuteln, v. à. cribler, bluter, tami- 
fer, fafler; pafler par le crible, par le 
bluteau, par le fas; à. fig. ruiner, 
vider la bourfe, faire tout dépenfer. 
Sich auébeutefn , v. 7. dépenfer tout 
— argent; vider fa bourſe, fe mettre 
à fec. | 

Ausbiegen, v. a. irr. courber, plier en 
dehors; ir. faife place. 

Ausbiethen, v. «. irr. mettre, expoler en 
vente, offrir à tout le monde, jetter à la 
téte d'un chacun; #f. offrir; enchérir; 


ir. dénoncer la fortic; if. appeller en]. 


duel. 

Musbiethung, s. f. 3. l'expofition , la 
mife en vente ; ir. l’effre, enchère. 

Ausbilden, v. a. former, figurer, per- 
cétionner , embellir. 

Ausbildung, s.f. 3. le perfectionnement, 

.  J'embelliffément. 

Musbinden , v. a. délier, décarder , de- 
baller, développer ; (1. d'inprimeur ) 
lier /a page. 

Ausbindung, s. f. 3. le déballage, le de- 
v.loppement, 

Ausbitten, v. a. irr. demander en grace, 
obtenir par pricre. Ich will mir es 
ausbitten , je vous prie de me le don- 
ner, préter &c. je vous prie de m'é- 












Ausb 


pargner cela, je vous prie de ne pat 

le faire, dire. . | ; 

Ausblaſen, +. a. irr. foufer, éteindre. 
Die Seele ausblafen, mourir, rendre 
l'ame ou le dernier foupir. Einem dog 
Lebenslicht augblafen , tuer qq. un. 
Offentfich 
ch. à fon de trompe, au fon de la 
trompette. Œinen ausblafen oder auslas 
chen, fier, huer, fe moquer. 

Musbleiben , +. n. érr. ne pas venir, de- 
meuter dehors, ne point revenir, ne 
fe pas préfenter, tarder à venir; ir. ne 
pas comparoitre , faire defant; ir. cefer, 
difparaitre, refter dehors , étre omis, 
manquer. Ausbleiben vom Duften oder 
Yachen , perdre la refpiration, étouffer 
à force de toufler ou de rire. Ich merde 
nicht ausbleiben, je ne manquerai pas 
de venir. Die Gtrafe mird nicht aus- 
bleiben, tu n'échapperas pas la peine. 

Ausbleiben, s. n. 1. abfence, le retarde- 
ment, la négligence à venir, le défaut. 

Ausbluͤhen, v. n. défleurir. 

Ausbluten, «. n. faigner, perdre tout le 
fang:; Ausbluten laſſen, Faire fortir 
tout le fang. 

Ausbohren, v. a. percer, troucr, creu- 
fer, forcer, évider. 

Ausbolen, v. a. plancheïer. 

Ausborgen, prèter, donner à crédit. 

Ausbracen, v. a. trier. 

Ausbraten, v. a. irr. rôtir aflez, bien 
rôtir; ic. tirer la graifle en rôtiflant. 

Ausbrauchen, v. a. conſumer, ufer. 

Ausbrauen, v. 4. brafler ſuffiſamment; 
it. ceſſer de braſſer. 

Ausbrauſen, +. n. ceſſer de bruire, de 
fermenter. 

Ausbrechen, «. a. irr. ouvrir par force, 
tirer, arracher, rompre ; caffer, ébrécher, 
détacher, ôter, enlever. frebfe ausbre- 
chen, éplncher des écrevifles. Aus dem Ge⸗ 
fananié  ausbrechen, forcer la prifon, 
s'échapper , s'évader, s'enfuir de prifon. 

Ausbrechen, +. nm. £rr. éclater; fe répan- 

dre, devenir connu, fe découvrir, fe 

divulguer, fe manifefter, venir à la 
connoïflance de tout le monde; ir. fe 
déborder , p. e. les paffions; lâcher le 
mot, répondre fans reflexions it. s'ou- 
vrir; crever, p. €. un ulcerez it. com- 

mencer à paroitre, fortir, poufier, p. e. 

la petite’ verole. la rougeole, le pour- 

pre bc; it. fe declarer, fe terminer en 
fievre; it. fe manifefter , s'enflammer ; 

p.e. le feu; (r. de miner.) tirer le fer 

récuit; tirer le foier de cendres. Die⸗ 

fes uble Geruͤcht mird bald ausbrechen, 
le mauvais bruit éclatera bientôt, ou 
fe divulgucra. Der Fluß ift ausgebro⸗ 
chen, la riviere s'eſt débordée. 

Ausbreiteh, v. a. étendre, déplier, dé- 

ployer, élargir; it. faire courir ; débi- 


* 


etwas ausblaſen, publier qq. 


* 


Ausb 


ter, divulguer, femer, publier, ré- 
pandre un bruit, br muͤßt das Tu 
ausbreiten, ſouſt fonnt ibr die Gute 
davon nicht ſehen, il vous faut dé- 
ployer le drap, fans cela vous n'en pou- 
vez pas voir la bonté. 

Ausbreiten (ſich), v. r. étendre, fe dé- | 
plier; s'élargir, fe déborder; it. F'a- Ausbuͤrſten, v. a. vergetter, épouſſeter, 
grandir ; croître en puiflance ; à. feré-|  brofler, ôter la poufliere avec une brofe. 
pandre; fe communiquer , p. e. des mu- Ausbuſchen, v. a. effarter. 
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der Srommigfeit, un modele de piété. 
Ein Ausbund aller Schelmerey, un 
maitre frippon , maitre juré en fait de 
fripponneric. 

Ausbundig, ad. excellent, extraordinai- 
re. adv. exceliemment, extraordinaire- 
ment. 


ladiess it. s'en faire accroire , faire tel Ausbuͤſſen, +. a. porter la peine de ſa 


glorieux, le fendant; (r. de — faute , réparer fa faute. 
éployer. Dieſes Fuͤrſtliche auf bat] Auéeuriten, v. a. guérir radicalement , 
fih weit ausgebreitet, cette maiſon prin-| tout-à-fait; 7. achever de guérir. 
ciere s'eft bien répandue. Ausbamypfen , v. à. faire exhaler, évapo- 
Ausbreituna, s. f. 3. l'extenfion, le dé-| rer; éteindre , amortir, étoufter. 
ployement, élargifflement, étendue; la] Ausdaͤmpfen, +. n. s'exhaler, s'évaporer, 
divulgation, publication 3 ét. la propa-| s'éteindre; ir. tranfpirer, fuer. 
gation de la foi; l'effuſion du coeur. JAusdaͤmpfung, s. f. 3. l'exhalaifon ; éva- 
Ausbrennen, v. a. brûler, réduire en] poration, tranfpiration. 
cendres, coufumer par le feu; à. put- Ausdaͤrmen, v. 4. étriper. 
ger, nettoyer par le feu; #r. bien cuire, Xusdauern , v. a. durer, cendurer, fup- 
des briques ; it. cefler de fondre; it. porter, fouteuir. | 
élargir la mine en brulant les pierres. Xusdauerung, s. f. 3. la durée, fouffran- 
Ein Stuͤck mit Pulver ausbrennen,| ce, perfévérance. 
flamber une piece de canon. Man muß Ausdehnen, v. a. tendre, étendre , élar- 
die Ziegel recht ausbrennen , il faut bien] gir, tirer ; détirer, alonger; ir. relaxer. 
cuire les briques. Der Jud brenat] Das Ralbleder dehnet ſich beſſer aus 
Gold aus, le juif brüle de l'or. als die Rubbaut, le veau prête davan- 
Ausbrennen, v. nm. irr. brüler, fe con-| tage que la vache. Ausdehnende Kraft, 
fumer , être réduit én cendres ; it. ache-| (z. de chyÿmie) vertu expanfive. 
ver de brüler. Ausdebnung, s. f. 3. la tenfon, l'élar- 
Musbringen , v. a. irr. tirer, mener,| giflement, alongement, la relaxation, 
faire {ortir, mettre hors de; it. publier,| expanfon. 
 ébruiter, répandre, débiter, proférer ,|Huébenden , +. a. irr. imaginer, trou- 
dire; it. obtenir; if. apprendre , décou-| ver, inventer, penfer; it. comprendre, 
vrir à force de perquifitions. ÆŒinen| s'avifer, forger, controuver. Das nicht 
lecken ausbringen aus einem Sleid,| ausgudenten ift, incompréhenfible. 
aire en aller, ôter une tâche d'un ha- Ausdenkung, s. f. 3. l'invention, ima- 
bit ; décrafler, dégraifler. Waaren tabl} gination, compréhenfon. 
ausbringen, diftribuer, débiter, vendre|Yuysbeuten, +. a. expliquer, interpréter ; 
bien la marchandife. punge Boael ;| etiwas mobl oder übel ausdeuten, trou- 
Huͤner 1. ausbringen , faife éclorre de] ver bon, mauvais; prendre en bonne, 
jeunes oïfeaux. Œine Gefundbeit aus-| en mauvaife part. | 
bringen , commencer à porter une ſanté. Ausdeuter, s. 77. 1. l'interprete. | 
Ausbruch, s. 77. 2. éclat, la rupture;|Muédeutung, s. f. 3. l'explication, in- 
la ſortie, épluchement, la Fuite; ic. (r.]  terprétation. , 
de médecère) éruption 3 it. (1. de vi- Ausdielen, v. a. plancheier. 
gneron) le vin de gontte. Ausdienen, v. n. fervir fon temps, faire 
Husbruchia , ad. ausbruchig twerden,| fon temps de fervice, fervir jufqu'au 
éclater; devenir notoire ou public. bout du terme, achever le temps ou 
—— , vw a échauder; abreuver.| le terme de fon fervice; étre ufe. Ein 
Ausbruͤſten, v. a éventrer. Ausacdienter, qui à fait fon temps; 
Ausbruͤten, v. a couver, faire éclorre;| un vétéran , invalide, un émérite, 
it. tramer, Dieſes Kleid bat ausgedient, cet habit 
Ausbuͤgeln, v. a. repaſſer. a fait fon temps. 
Ausbund, s. m. 9. la merveille, choſel Ausdingen, +. a. irr. ftipuler; ir. ex- 
excellente, extraordinaire, finguliere ;|  cepter , réferver. 
le modele. Ein Ausbund der Schoön⸗ Ausdonnern, v. imp. ceſſer de tonner. 
beit, une merveille en beauté. ŒinlAuédorten, v. 4. fécher, défécher; tor- 
Ausbund der Gelehrſamkeit, un homme réfer. 
d'une grande érudition. Ein Ausbund Ausdorren, +. ». fe fécher, devenir fec. 
eines Dredigers, Kuͤnſtlers, un excel-[Ausdortung, s. J. 3 l'exhiccation, tor- 
kent prédicateur, artiſte. Ein Ausbund| réfaétion. 
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Ausdrehen, v. a. tourner, travailler au 
tour, creufer au tour; #. détortiller, 
défaire; ir. arracher, débarrafler, ti- 
rer; it. fe tirer, fe débarrafler d'une 
mauvaife affaire. Docken ausdrehen [af- 

ſen, faire tourner des baluftres. Eine 
Schuͤſſel ausdrehen, (Cr. de portier d'é- 
tain ) enfonecr un plat. 

Musdrefchen , v. a irr. battre, achever 
de battre le bled. 

Ausdruck, s. m. à. l’expreffion ; ir. la re- 
préfentation; it. la manière de s'expri- 
mer, 

Ausdruden, v. a. prefler, preflurer, ti- 
rer; empreindre; imprimer, achever 
d'imprimer ; ë. exprimer , déclarer. 
Ein wohl ausacdrucdter Gedancke, une 
penfée bien tournée. Ausgedruckter 
Saft, le preflis. 

Ausdruͤcken, v. a. exprimer ; à. prefler, 
preflurer ; it. faire {ortir en prelfant. 
Ausdruͤcker, s. 72. 1. 

étire. 

Ausdruͤcklich, adj. précis, exprès, déter- 
miné; av. précifément, exprès, ex- 
preflément, diftinétement, clairement, 
évidemment. 

Ausdruͤckung, s- F. 3- le preffurage; à. 
l'expreflion, empreinte , impreflion. 

Musduften, v. n. Ausduͤften, v. a. ex- 
haler. 


Musduftung , Ausduftung ,'s. f. 3- ex- 
halaifon. 


Ausduͤnſten, v. ». S'évaporer, s’exhaler ; 
jetter des vapéurs, des exhalaifons ; 
it. v. a. évaporer, faire évaporer. Was 
ausdinften fann , tranfpirable; 

Ausduͤnſtung, s. f. 3. l'évaporation, ex- 

bhalaiſon. 

Ausduͤnſtungs⸗Druͤſen, s. F. pl. (t. d'ana- 
comie) les glandes cutanées. Ù 

Ausegen, v. a. ôter avec la herfe. 

Auseinander, certe particule fignifie une 
divifiôn, défunion, à une féparation. 

Auserfiefen, Auserfüren, v. a. choifir, 
élire. 

Mugerlefen, +. a. choifir, trier, élire; 
part. auéerlefen, choiſi, trié, exquis’, 
d'élite, excellent. | 

Auserſehen, v. a. élire, choifir, préde- 
ftiner ; ir. épier. Er bat an mir etwas 
auserfchen , il a trouvé, remarqué qq. 
ch. en moi. 

Muserfebung, s. f. 3. la prédeftination, 
le choix. 

Auserfinnen , v. a. 

Auserwaͤhlen, v. a. élire; choifir 
Die Auserwaͤhlten, les élus. 

Auserwaͤhlung, s. f. 3. l'élection. 

Auseſſen, v. 4. achever de manger, vi- 
der le plat, manger le tout. Auseſſen 


inventer, trouver. 
, trier. 


(2. de corroyeur }|Ausfall, s. m. 


Ausf 


Ausfahren, v. n. irr. ſortir; ir. fortir en 
voiture ou eu bateau , fe prameners 
Fruͤh ausfabren ; partir de grand matin. 
Mit ungeſtuͤmmen Worten ausfabren, 
s'emporter en fes difcours, éclater, dire 
des paroles offenfantes. Aus dem Leibe 
fabren , quitter le corps, fortér du corps. 
Aus dem Fahr-Gleiße ausfahren, s'é- 
carter de l'orniere. Am Leibe oder an 
der Haut ausfahren, avoir des élevures, 
des boutons, des puftules, la gale &c. 
au corps, ou à la peau. Die Seele ift 
ibm ausgefahren, il a rendu l'efprit, 
l'ame; Auf das geringſte Wort, fo 
man ihm fagt , will er gleich oben aus⸗ 
fahren, ou aus der Saut fabren, il 
— à la moindre parole qu'on lui 

t. 

Ausfahrt, +. f. 3. la fortie, le départ, 
la promenade en carroffe; ir. la porte- 
cochère. 

e. (1. de guerre ) la {or- 
tie; sr. (r. de oi pe), la  poter- 
ne, la porte pour faciliter les forties, 
la fauffe-porte. 

Ausfallen, v. nm. tomber; s'écaler; ir. al- 
ler, tourner, fuccéder, réuflir, arri- 
ver, avenir bien ou mal; ir. faire une 
fortie. Es ift mir (aus dem Gedicht- 
nif) ausgefallen, cela m'eft échappé 

e memoire, je l'ai oublié. Die 
Zaͤhne, Haare 1e. fallen mir aus, les 
dents ; les cheveux &c. me tombent. 
Es wird doch etwas fur mich dabey 
ausfallen, j'en tirerai toujours pied ou 
aile. Der Herbſt ift dieſes Jahr ſchlecht 
ausgefallen, la vendange a été mauvai- 
e cette année, a manqué. Auf dem 
Fecht-Boden ausfallen, (7. de maitre 
d'armes) partir. Die Haare ausfallen 
machen, faire tomber les cheveux, le 
poil; dépiler. Yusfallen der Daate, 
la dépilation, alopécie. Ausfallende 
often , non-valeurs, dettes ou recet- 

. ts qui ne fe peuvent pas lever. Es 
falle aus mie es wolle, quelque. chofe 

u'ilen avienne ; quoi qu'il en arrive. 
ch weiß nicht, mie die Cache aus 
fallen wird, je ne fais ce que devien- 
dra cette affaire. 

Ausfaſen, v. 4. à nm. efiler; é. s'eiler, 

Ausfaulen, +. n. pourrir, tomber de 
pourriture. : 

Ausfechten, v. a. irr. décider par les ar- 
mes ; it. décider, vider, déméler, dé- 
battre; ich will es mit dir mobl aus: 
fechten, je te tiéendrai têtes je te ré- 
fifterai bien moi feul. Œr bat ſchon 
lange ausaefochten , prov. fes grands 
coups font frappés il y a long - temps ; 
il n'eft plus à craindre. 


was ein anderer eingebrockt bat, porter! Ausfegen, v. a. bahyer, nettoyer; #« 


la peine , boire la faute d'autrui. 
Ausfaͤdeln, v. a efiler, 





curer les oreilles, les puits ou Îles latri- 


nes; #. vider la bourle, 


Ausf 
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Ausfeger, 5 74. 1. le balayeur , nettoyeur, AuéforberungéBrief, s. m. 2. le cartel, 


cureur. ; 


Ausfegung, s. f. 3 le balayement, net- 


toyement. 
Ausfeilen, v. 4. limer; ir. corriger. 
Ausfertigen, +. 


-dépèche ; lVenvoi; la fin. 


Ausfiedern v. a. boucher les fentes avec 


des coins de fer. , 


Ausfilzen, ». à laver, favonner la tête, 
donner une mercuriale, une répriman- 
de, chapitrer, bourrer, rféprimander, 
gronder, faucer qq, un; velperifer , fai- 


re une vefpérie. 


Ausfinden, v. à frr. ou Ausfuͤndig ma⸗ 
chen, inventer, trouver, controuver, 


imaginer, découvrir. 


Ausfindung , s. f: à l'invention, dé- 


couverte , imagination , expérience. 

Aus ſiſchen, + a. pècher, tirer de l’eau, 
enlever, attraper. 

Ausflammen, +. a. flamber. 

Aũsflicken, v. a. raccommoder, rapiécer, 
rapetafler , rapiéceter, ravauder. 

Ausflickung, s. f: 3. le raccommodage, 
ravaudage, la réparation, le rupiece- 
tage. 

Musflier , s. m7. 1 le ravaudeur; Aus— 
flickerinn, s. f. 3. la ravaudeufe. 

Musfliegen , v. n. irr. s'envoler , prendre 
Peflor; ir. échapper , s'enfuir , dénicher, 


déloger fans trompette, faire un trouf 


à la lune. | 

Musfliefen , s. ». irr. couler ; découler, 
s'écouler , fe decharger, fe dégorger. 

Ausfließung, s. f 3. l'écoulement, dé- 
coulement, la décharge, le dégorge- 
ment. . 

Musfloben , v. a. épucer. 

Ausflucht, s. f. 2. la fortie, l’eflor ; #r, 
l'excufe ; défaite , le faux - fuyant, 
échappatoire, le prétexte, détour, re- 
fuge ; ir. le fubterfuge, la refuite, 
l'alibi-forain , l'exception , chicane, 
évañon ; ir. le voyage. Dieß ift feine 
erſte Ausflucht , c’eft fa premiére entrée 
dans le monde ; il ne fait que de fot- 
tir de chez - lui. Er bat ftets eine 
Auéflucht, pros. il a toujours quelque 
potte de derriere. Ausfluͤchte fuchen, 


coniller, bouliner, Ausfluͤchte einwen⸗ Ausfuͤhrlichkeit, s. 


den / extiper. 
Ausflug, s. 77. a. le vol, la ſottie. 
Musfluf , s. m. a. l'écoulement, décou- 
lement , l'ouverture, décharge, le dé- 
gorgement, l'embouchure; it. le canal. 
Ausfoͤrdern, ». a. fortir, tirer dehors. 
Ausfordern, ” a. appeller en duel, pro- 


‘ 


. a. expédier, dépécher ; 
if, achever, finir; ér. envoyer, faire 
tenir; #7. mettre au jour, publier. 

Ausfertigung, s. f. 3. l'expédition la 


Ausforſchen, v. à. s'enquerir, s'enquéter; 
s'informer , efpionner , rechercher, ap, 
profondir, prendre langue , preflentir , 
haleiner, tenter , fonder. 

Ausforſcher, Se Ne 1e l’efpion, obferva- 
teur, fondeur. - 

Ausforſchung, s. f. 3 l'enquête , infora 
mation, recherche , l'approfondiffement, 
la découverte. : 

Ausfragen, v. a. queftionner, interroger, 
demander; trouver en demandant. | 

Ausfreſſen, v. à. dévorer, manger gou« 
lument , vider le plat; sr. rouger ; 
manger ; #7. fe chagriner, étre rongé de 
chagrin ; Was er ſich eingebrockt bat, 
wird er ac muͤſſen ausfreſſen, pro. 
il portera la peine de fa fottife. 

Ansfreffung, s. {3 (r. deméd:) l'érofion. 

Ausfubre, s. f. 3 le tranfport, la for- 
tic ; #r. l'exportation. 

Ausfuͤhren, ». 4. tranfporter, mener, 
conduire, faire fortir ;. #7. emmener, 
emporter; à. purger, vider, évacuer, 
decharget , déterger ; if. terminer , exé- 
cutcr , déméler , venir à ant; ë. pour- 
fuivre un procès, le terminer, le faire 
juger ; éf. amplifier, déduire, faire une 
déduétion, un détail; élever , conftrui- 
re, achever nn bâtiment; creufer un 
Foffe ; à. tenir tête, réfifter à qq. un. 
Güter ausfibren , tranfporter des mar- 

, Chandifes, Den Miſt ausfubren , em- 
mener le fumier. Einen Yerbrecher 
zum Richtplatz ausfuͤhren, emmener un 
criminel au fupplice. Ein Vorhaben 
gluͤcklich ausfuͤhren, exécuter heureu« 
fement un deflein. Die Arzeney ſoll 
die Galle ausfubren, le remçde pur- 
gera — la bile. Einen Rechts⸗ 
andel ausfuͤhren, parfaire un procès. 

ch will eg mit ibm ausfubren, je Iuf 
tiendrai tête, je viendrai bien à bout 
de Ini. Œinen Dau ausfübren , ache- 
ver un bâtiment. Œine Materie wohl 
auéfübren , traiter amplement un fujet. 
Ausfubrendes Mittel, ryptique, reme- 
de déterfif, 

Ausfübrlich , adj, ample, étendu, en dé- 
tail, prolixes à. explique; adv. ame 
plement, en détail, au long, abondam- 
ment , prolixement. " 

J. 3. la prolixiteé. 

Ausfubrung, s./f. 3. le tranfport, la for- 
tie, iflue, conduite ; décharge, évacua- 
tion, purgations pourfuite, lé juge- 
ment; l'amplification, déduétion, le 
détail, la conftruétion, réfiftance , op- 
pofition ; it. l'exécution ; à. (r. de géo- 
métrie} l'effeétion. 


voquer, défier , faire un défi, un appel.|Xuéfullen, v. a. emplit, remplir, come 


Musforderung, < f: 3. la provocation, 
l'appel, le défi, 


bler; ir. (1. de charpentier) peuplers 
it. Cr. de cui/inier) farcir, 


L 
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Ausfuͤllung, s. f 3. le rempliſſage; lel Ausgehen, « ». àrr. ſortir, aller dehors; 


garni; le remblai; à. la farce, le fup- 
plément , l'addition. 

Musfuttern, v. a. engraiffer, affourrager, 
donner du fourrage à manger, à paitre; 
it. achever. de faire paitre; manger 
tout le fourrage. | 

Ausfuttern, v. a. doubler, garnir, four- 
rer. 

Ausfutterung, +. f. 3. la doublure, 
garniture , fourrure. 

Ausgabe, s. f. 3. la dépenfe, les fraix, 
dépens , le débourfement, la mile; #r. 
l'édition. Ausgabe und Einnahme, 
mife & recette. In die Ausgabe brin- 
gen, coucher en dépenfe. 

Ausgang, s. 1. 9. l'ilue, fortie; l'évé- 
nement; la fins le dénouement, la pé- 
ripétie, le terme , la terminaifon. Aus—⸗ 
gang aus bem £ager, (Cr. de chaffe ) 

e débüchement. 

Ausgaͤhren, v. ». jetter la lie, s'écuiner. 

Ausgaͤten, v. «a. farcler, extirper. 

Ausgeben, v. a. dépenfer, débourfer, 
diftribuer, livrer, délivrer , rendre, 
fournir , donner, remettre. Etwas für 
das Geinige qusgeben, s'approprier qq. 
ch. Œin Stud Geld su wechſeln aus- 
geben , faire changer une piece d'ar- 
gent. Das Stuͤck Geld ift nicht auszu⸗ 
geben, cette piece n'eft pas de mile, 
n'eft pas recevable, n'a point de cours. 

üt veich , für todt ausgeben, faire 

dire) riche, mort. Œine Seitung ode 
Geruͤcht fur mabr ausgeben, débiter ; 
divulguer, donner une nouvelle pour 
vraie. Œin Bud, Schrift ꝛc. ausgc- 
ben, publier, mettre au jour un ou- 
vrage, divre &c. Œine Œochter sur 
Ehe ausachen , marier une fille. Sich 
für etwas ausgcben, fe dire, fe quali- 
fier de...faire profeflion de...fevan- 
ter, fe gloriñer , s'attribuer ou prendre 
une certaine qualité. Sich arofer Din- 
ae ausgeben, faire des rodomontades. 
Der etwas fur das Seinige ausgiebt, 
le fuppofeur. Die Arndte bat wohl 
ausgegeben, la moiflon a bien donné. 
Wer ausgiebt, muf auch koͤnnen ein- 


e paſſer, fe perdre, p. e. une couleur ; 
s'en aller, s'ôter, p. e. une râche; s'é- 
teindre, p.e. le feu; fe publier, être 
publié , paroître, p. e. un livre ou ordre 
du Prince; tomber, p. e. les cheveux 
à Les plumes ; muer , p. e. les oifeaux : 
it. commencer à manquer, étre débité 
ou vendu; #7. trouver une mine; it. 
finir, fe finir, fe terminer, avoir une 
tin ou ifluc, p. e. une affaire; tr. 
s'efacer, p. €. une écriture; it. s'ac- 
complir; ir. laiſſer fermenter; cellier de 
fermenter; #f. v. a. irr. chercher, re- 
chercher. Das Leben, die Lebens-Gei- 
fer find ibm ausgegangen, il eft mort, 
trépallé. Die Kraͤften gehen ibm aus, 
il s'afoiblit. Das Licht geht aus, la 
chandelle s’eteint. Mein Traum acbt 
ikt aus, voilà l'explication de mon 
fonge. Es mird alles uber midi aug 
gehen, tout cela tombera fur moi, j'en 
porterai la faute, (la peine, ) j'en 
payerai la folle enchere, Frey auéac- 
ben, en être quitte à bon marché; fe 
tirer de qq. ch: fans perte. Leer aus⸗ 
gehen, ne rien obtenir, manquer four 
entreprile ; décheoir de fon efpérance. 
Die Sache mird auf ein la- mi ausge⸗ 
ben, l'affaire tournera mal. Dev einem 
aus - und eingehen, avoir un libre ac- 
cès chez qq. un, hanter la maïfon de 
qg- un. Der Reim gebet auf ung aus, 
la rime fe termine , fe finit en mg. 
Susachen laſſen, laiſſer fortir, laifler 
en allér , laifler pafler or perdre. Dieß— 
mal will id) dir den Fehler fo ausge- 
ben laſſen, cette fois je te pallerai ta 
faute. (Das Feuer ausgehen laſſen, 
laiſſer éteindre le feu. Einen Wind 
ausgehen laſſen, lâcher un pet. Auf 
Abentheuer ausgehen, aller à l'aven- 
ture, Yon einer Gemeinde ausachen, 
abandonner une communion. Der H. 
Geift gebt aus vom Bater, le St. efprit 
émane du Père. Das Geld iſt mir 
ausgegangen , j'ai depenfé tout mon ar- 
gent, Die Waaren find ihm ausges 
gangen, ila vendu fes marchandifes. 


nebmen, pro. il faut favoir donner & Ausgeitzen, v. &. effeuiller le tabac. 


recevoir. 

Ausgeben, v. n. irr. donner, fournir; 
(1. de chaffe) aboïer. 

Ausgebegeld, s. mn. 5. la monnoie, le pe- 
tit argent. 

Ausgcher , s. m1. 1. le diftributeur , dé- 
livreur; it. l'éditeur ; #r. le receveur. 


Ausgelaſſen, «di. diflolu, débauché; dé- 


réglé, debordé, immodéré, extrava- 
gant , impertinent , emporté ; à. joyeux 
à l'excès, transporté de joie, de bonne 
ou belle humeur. Er tft ganz ausge- 
fafen , il fe donne carriere. Ein aus⸗ 
gelaffen Kleid, un habit élargi. 


dépenfier, maitre d'hôtel, ménager ;| Xusagelaffenbeit, s. f. 3. la diffolution , 


it. le tireur d'une lettre de change. 
Ausacberinn, s. f. 3. la dépenfere, mé- 
pe la gouvernante. ’ 
Ausgebung, s. f. 3. la diftribution, dé- 
penfe, rite L t 
ture. 


débauche , extravagance , le déborde- 
ment , déréglement, emportement; #. 
la joie , belle humeur , grande li- 
berté. 


délivraifon, fourni-|Xuégenommen , «dv. excepté , hors , hor- 


mis, à la réferve de, Ôté, fi non. 


Ausg Aush 


 Muégerben., . a. achever de tanner, de 
corroyer; it. étriller, frotter, repaf- 
fer le bufHle coinme il faut , repaller 
de la belle maniere. 

Ausgießen, v. a. irr. verfer, jetter, 
épandre, répandre, épancher , jetter 
en forme, fondre ; former. 

Ausgießung, s. f. 3. l'épanchement, 
l'effafion. 
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l'abandonner. Er wird es nicht [ange 
aushalten, il ne durera pas, long- 
temps ; il ne le portera pas loin ; fit 
etwas ausbalten, fe referver qq. chofe. 

Ausbaltung , s. f: 3. la fouffrance, con- 
tinuation ; perfévérance. 

Ausbândigen , v. à. délivrer, rendre, li- 
vrer, remettre, mettre entre les mains, 
fe deſſaiſir. 

Ausbândigung , s. f. 3. la reddition, 
remife; la délivraïfon, exhibition. 

Ausbangen, v. ». irr. ètre affiché, fu£ 
pendu , expofé à la vue. 

Auépängen , v. a pendre, fufpendrez 
a 














Ausglaͤtten, v. a. unir, polir, relimer. 

Ausaleichen, v. au. égaler; it. accom- 
moder. - | TT 

Ausgleichung, s. f. 3. l'égalifation; à. 
l'accommodement. 

Ausaleiten, v. 71. irr. glifler: | cher, expoler à la vue de tout le 

Ausglitſchen, v. n. gliler; Der Fuß ifff monde; à. (1. d'imprim.) mettre une 
ibm ausacalitfcht, il a gliflé, le pied] feuille d'impreffion à part pour fervir 
lui a manqué. ‘ de montre. | 

Ausglitſchen, s. mn. 1." la gliffade. Aushaͤnge-Bogen, s. m1. 1. la feuille 

Qusaluben, v. a. faire rougir au feu;] fraichement tirée que l’on met à part. 
chauffer à blanc ; récuire. Aushaͤngung, s. f. 3. la fufpenfion, ex- 

Ausgluͤhung, s. f. 3. (r. de chymie)] poñtion. , . 
l'ignition. Ausharren, v. n. attendre, patienter, 

Ausgraben, v. a. irr. creufer, ouvrir, perfévérer, prendre patience. 
fouir, déterrer , exhumer; défenfeve-|Xusbartung, s. f. 3. la patience, attente. 

lir; graver, buriner, tailler, évider.| Xusbürten, v. a. durcir, endurcir; ir. 
Einen Schatz ausgraben, chercher,} accoutumer à la fatigue. 
déterrer un tréfor. Aushaͤrtung, s. J: 3. l'endurciffement. 

Musgrabung, s. f: 3. le déterrement, me Vu D s. m. 2. l'exhalaifon. 
l'exhumation ; l'extraétion des métaux. Aushauchen, +. a. à n. fouffler, exha- 

Musgrâten ; ». a. Ôter les arêtes. ler, refpirer. 

Ausgruͤbeln, v. a. rechercher foigneufe-|Ausbauen + v. a. couper , tailler; ir. 
ment, fureter, fouiller , examiner à] ébrancher, élaguer , \éhoupper ; à. fou- 
fond, inventer, découvrir; ir. ache-| etter, Fuftiger; (r. de boucher ) détail- 
ver de faire des recherches. Er gtü-| ler: à. (r. d'architecture ) ruiner , p. 
belt fo ang, bis er ein Ding augqe-| er. un poutre où un pilier pour l'enduire* 
grubelt bat , il poufle fa fpéculation| de plétre; it. prendre l'échantillon. 
jufqu’à ce qu'il ait fait fa découverte.] Man muf bdiefen Stein ausbauen , sil 

Ausgrubelung , s. f. 3. la découverte ,| faut tailler cette pierre. 
fpéculation , recherche, fouille, l'exa-[Nusbauung, s. f. 3 la coupe, taille; 
men , l'invention. | l'ébranchement; à. (1. d'archit.) le 

Ausgruͤnden, +. a. trouver le fond, ap-] rume, la ruinure. 
rofondir, pénétrer, examiner à fond; Ausheben, v. a. ôter, mettre hors des 

uiller dans les replis du cœur. — it, arracher, enlever, tirer de 

Ausgrundung y S f. 3. l'examen, la pé-| force, tirer de terre; faire changer de 
nétration. place; à. choifir, prendre; (4. d'im- 

Ausguß, s. 77. à. l'évier, égont, l'em-| primeur ) retirer. Wein ausheben, 
bouchure, efFufion 3 ir. le canal. tirer du vin avec le larron. Aus der 

Auébaaren, v.'n. perdre le poil ou les! Taufe beben, tenir fur les fonts de 
cheveux ; mner. baptême. Œinen Baum ausbeben, ef: 

Aushacken, v. a. béquéter; ir. hacher,] farter un arbre. 
découper , vider , déchiqueter, égra-[Xusbebe- pan , s. m. 3. Et. d'impri- 
tigner; it. (rt. de boucher ) détailler. meur) la réglette, 

AusbaŒung, s. f. 3. la hachure, dé-lAusbebung , s. f. 3. la levée; à. le 
coupure. choix. 4 

Ausbalten , v. n. fouffrir, fupporter ,| Musbecheln, +. a. peigner, affiner, fe- 
endurer., foutenir, continuer, perfévé-|  rancer. Œinen aushecheln, railler qq. 
rer, demeurer jufqu'au bout; i. faire] un, fe moquer. | 
fon temps, achever fon apprentiflage ;| Mugbecfen, v. a. conver, faire éclorre ; 
it. v. a. irr. féparer, détacher, couper.| #. produire. Was mird er durch ſein 
Im Singen aushalten, foutenirleton| [anges Hierbleiben aushecken? qu'eft-ce 
e fa voix. Die erſte Salve ausbal-| que produira fon long féjour ici. 
ten, effuyer le premier feu. Bey et | Musbeilen, +. a. à n. guérir à fond, 
nem aushalten, alluter qq. un; nepasl achever de gnérir. 


— 
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Ausheilung, s.f. 3. la guérifon. Auskehricht, Auskehrig, s. ». 2. la ba. 
Ansheitern, # « éclairer, éclaircir, re. 
s'éclaircir. … [Austebrung, sf 3. le balayement. 
ue + ve. a. irr. aider, fecourir,|Yuéfeilen, v. a. (r. de minér.) munir 
aflifter; fauver, fournir; tirer, déli-] de coins, former en pointe ; fich auskei⸗— 
vrer, d'un embarras. en, fe terminer en pointe, 
Aushelfung, s.f: 3 l'aide, le fecours ,| Ausfeimen, v. 7. germer. 
l'afiftance. Auskeimung, s. f. 3: la germination. 
Aushellen, # 4. éclaircir. Austelterung , s. f. 3 le preflurage. 
Ausbenften ; +. 4. pendre, ſuſpendre, Auskeltern, v. a. preſſer, preflurer. 
expofer à la vue. .' Auskerben, v. a, entailler, 
Ausheuern, v. a. louer; à. donner, of-lAusfernen, v. a. ôter les noyaux, 
frir plus de loyer qu'un autre. Austeffeln , v. a. (1. de minér. ) don 
Musbicb , s m. a. la coupure ; it. leco-| ner la forme d'un chaudron; ſich austef- 
peau. fein , laiſſer par l'écroulement une cavite, 


Ausboblen, v. a, queftionner , demander ;} ou un enfoncement fur,la furface. | 
it. v. n prendre un étan, une ſe-Ausklaftern, v. a. toifer, eftimer à la 


coute. toile. ù : 
Aushohlung, s. f. 3 la queftion, la de- Ausklaͤren, v. a. éclairer, éclairoir, cla, 
mande. rifier, 


Ausboblen, v. a. creufer, caver , échan- Ausklaͤrung, s. f. 3. l'éclaircifement, la 

crer ; if. cannéler. ausacb8b {te Leiſte, clarification. 

le cavet. Ausklatſchen, «. a. redire, rapporter ; #, 
— s. f. 3. l'échancrure ,exca-| fe moquer de qq. un en claquant des 

vation, le creufement, la cannelure,| mains; fifler, bafouer ; à. ecfler de 

Ausbobluna am Froſch des Sicdelbo-! claquer &c. 

gens, la mortaife. Austlauben, +. a. trier, éplucher, tirer, 
Aushoͤhnen, v. a. méprifer, filer, af-| recueillir; it. inventer, trouver à force 

fronter, injurier. | de travail d'efprit. Nuͤſſe ausflauben, 
Ausbobnung, s. f. 3. le mépris, la mo-| cerner des noix. 

querie, raïllerie , injure , l'affront. Austlauber , s. »2. 1, éplucheur, inven- 
Aushoͤken, AMusbotern, v. a. vendre en| teur. ; : 

détail, Auéflaubuna, s.f. 3. épluchement , in. 
Ausbolsen, v. a. (Cr. de cordonn.) dé-] vention. 


couper , former les talons. Auskleiden, ». a. déshabiller. Sich aus⸗ 
Aushoͤren, +. n. éconter jusqu'à la fin, | tieiden, #. r. fe déshabiller. Prachtig, 
Aushub, s. m. 2. le choix, la levée, foftbar austiciden, parer, orner. 
Aushuͤlſen, v. a. écoffer, écaler. Auskleidung, s. f. 3 le déshabillement ; 
Aushungern, v. a. affamer, faire mourir} ér. la parure , l'ornement, 

de faim. Ausklopfen, v. a. battre, frotter, rof- 
Aushunzen, v. a. reprimander, velpéri-! fer; ir. époufleter ; it. égrainer. Den 
- {er , reprocher. Gchneider ausklopfen, rebattre les cou- 


Aushuſten, v. a. touffer; ceſſer de touffer.| tures. | 
Ausjagen, v. a. chafler, mettre dehors. Auskluͤgeln, v. a. inventer, découvrir. 
Qusjâten » +. a. farcler , arracher les Ausknebeln, v. a. (r. de chaffe) delivrer, 
mauvailes herbes, extirper. Das Aus⸗ relacher , déchainer. 
jaͤt-Meſſer où Musiñt-Eifen, le ſar- Auskochen, +. à. bouillir, cuire comme 
cloir. Das augaejâtete Unkraut, la! il fant ; confommer , parbouillir; dieſe 
farclure. Der Ausjñter, le farcleur.| @ache ift noch nicht ausgekocht, cette 


Auskaͤmmen, v. a. peigner, déboucler. affaire n'eft pas encore parvenue à fa 
Austkappen, v. a. (1, de boucher) tirer,| maturité. 7 
ôter, enlever. Auskommen, v. n. irr. fortir, partir, 


* Mustaufen, v. a. ! acheter tout. Er bat] paroître, pouflér, croître, éclorre ; ir. 
alle feine Mit- Erben auégefauft, il a] devenir public; fe divulguer , fe répan- 
acquis la portion de tous fes cohéri-| dre, éclater; ir. prendre Feu , com- 


tiers. \ mencer à brüler ; 4. avoir allez, fufh. 
Mustaufen (fit), ». 7. fe rançonner,| re; à. parvenir à {on but. Das Feuer 
acheter fa liberté. iſt in dieſem Hauſe ausgekommen, le 
Augteblen , «. a. canneler. feu a pris en cette maifon. Es äft 
Auskehlung, sf. 3. la cannelure. Leicht mit ibm aussufommen, il eft 
Auskehren, v. a. balayer, nettoyer, brof| traitable, fociable, d'un commerce fa- 
fer, vergetter , ramoner. cile, agreable , aifé, it dem ſchwer 


Austebrer ; s. m, 1. balayeur, netto-l aussufommen if, d’un commerce diff. 
reur. cile; difhçile à pratiquer. Mit ſeiner 


/ 


Ausk Ausl 

Rechnung auskommen, avoir fes com- 
ptes juftes. i 
Haus, mit wenigem koͤmmt man auch 
aus, prov. il faut régler fa dépenfe fur 
fon revenu. Man fann mit wenigem 
auskommen, un bon ménager va loin 
avec peu; #7. la nature fe contente de 
peu de choſe. 

Auskommen, s. ». 1. la vie, la nour- 
riture , le néceffaire. Gein Auskom— 
men fuchen , chercher fa vie. Sein Aus—⸗ 
fommen babe , vivre, fe nourrir, 
avoir de quoi vivre , étre à fon aife. 

Mustornen, v. a. ôter le grain, le noyau ; 
égrain:r. | 

Mustragen, +. a. (1. de maçon) faire 
fortir. 

Mustranmen , 
vente. 

Austramung, s. f. 3. l'étalage, l'expoñ- 
tion des marchandifes. 

Auskratzen, v. a. racler, rayer, ratifler, 
gratter. Die Mugen austrasen, arta- 
cher les yeux. 

Mustrebfen , ,s. a. pécher toutes les écre- 
vifas. | 

Auskriechen, v. n. irr. éclorre, naître, 
fortir de la coquille. Er faͤngt wieder 
an augsutriechen , il commence à fe ré- 
tablir, à fortir de la maifon. 

Auskuͤnden, Ausfündigen , Auskund— 
fhaften, +v. a épier, efpionner, dé- 
terrer, découvrir; aller aux écoutes, 
à la découvette. : 

QAustundiguna, Auskundſchaftung, 5. f. 

la° perquifition , information , re- 
cherche , l'efpionnage. 

Austundfchafter, 5. #2. 1. l'efpion , émif- 
aire, à 

Auskunft, s. f. 2. la vie, le néceflaire; 
it. le moyen; it. l'avis, la notice. 

Mustunfteln, v. a. inventer, trouver, 
rechercher, découvrir à force d'appli- 
cation. 

Auslachen, v. a. fe rire, fe moquer, 
iffer , railler , huer qq. un ; turlupiner. 

Auslachensiwerth, Auslachenswuͤrdig, ad. 
ridicule. 

Auslachung, s./f. 3. le rire, la raillerie, 
moquerie , huée , turlupinade. 

Ausladen, +. a. irr® décharger, débar- 
quer, défembarquer ; ir. débarderz (r. 
d’archir. ) faire faillir. 

Auslader, s. m. 1. le déchargeur, dé- 
bardeur , facquier. 


v. q. étaler, cxpofer en 


Ausladung, s. f. 3. la décharge, le dé- 


barquement, paléage. 

Auslage, s. f. 3. l'avance, le débourfe- 

ment; 4. da table d'étalage, 

* Musland , -s. n. 5. le pays étranger. 
Auslaͤnder, s. m. 1. l'étranger. 
Auslaͤnderinn, s. f. 3. l'étrangere. 
Auslaͤndiſch, adj. étranger , exotique. 
Auslaugen, v. n, avoir aflez. ad [ange 


« 


‘ 


Mit vielem haͤlt man! 
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mit fo wenig Seua nicht aus, fi peu 

d'étoffe ne me fuffit pas, Du wirſt 

damit nicht auglangen, tu ne te fau- 
veras pas avec cette excufe. 

Auslaſſen, v. a. irr. faire fortir , lâcher , 
relâcher, élargir, mettre en Liberté; 
laiffer fortir ; enfuir, envoler ; ir. cefler 
de fondre; ir. omettre, oublier, fauter, 
pafler, pafler fous filence; it. élider, 
publier. 
Ein Kleid auslaffen, élargir un habit. 
Gein Ders gegen cinen auslaffen, ouvrir, 
épancher, découvrir fon cœur à qq. un. 
Ein Buch oder Befehl auslaſſen, pu- 
blier un livre ou ordonnance, Seinen 
Born auslaffen, décharger fa colere, 
s'emport:r, {e déchaïîner, Butter oder 
qe auslafen, fondre du beurre on 
de la graïfle. Seine Gedanken auslaf 
ſen, découvrir fa penfée. Seine Gna- 
den oder Wohlthaten uͤber einen auslafs 
fen , repaire fes graces ou bienfaits 
fur qq. un. Das Vieh — laiſ⸗ 
fer ſortir le bétail. Das Kalb auslafs 
fen , folätrer, Faire le fon. Œinen cin- 
geſchloſſenen Hund auslaſſen, défermer 
un chien, Ein Wort auslaſſen, lâcher 
un mot. Sich mit etwas auslaſſen, 
faire ſentir, donner à entendre une 
chofe. Er ift ganz ausgelaſſen, il fe 
donne carriere, Ein ausgelaſſener 
Menſch, un homme diflolu , débauche, 
déreglé , extravagant. 

Auslaſſung, s. f. 3- le relichement, élar- 
riflement , l’omiflion, prétérition , éli- 
* , l'épanchement de cœur; la dé- 
couverte, publication , l'emportement , 
déchaïnement , la fonte; it. (4. d'im- 
primeur ) le bourdon. 

Auslauf, s. m1. 2. ir. das JAuslaufen, 
s, n« 4. le déconlement, écoulement, 
coulage ; la décharge , le débouquement, 
l'ouverture , embouchure; it. la fortie, 
courfe, le tour; la fuite , défértion, 
partance; it. (t. d'archit.) la faillic; 
( dans les — le revenu ;:(r. de: 
min.) la charge de la brouette coffrée. 

Auéslaufen , v. n. irr, couler, fe répan- 

dre, fuinter ; ir, courir , faire une cour- 

fe, un tour; fortir, s'enfuir, s'en al- 
ler, courir hors de &c. déferter; ir. 
aller , tourner , fuccéder , reuflir , abou- 

tir; à. aller en courfe, commencer à 

courir , partir, faire voile, mettre à la 

voile , aller fur mer, débouquer; à. 

faillir ; é. fe terminer, finir; ir. fe fa- 

tiguer en courant; ÿ. s'écouler, p. €. 
ur fable ou ampoulerte; ir. s'étendre, 

comme une plante; it, v. a. (t. de mi- 

nér.) mettre dehors; (1. d'imprim.) 

chaſſer. Dieſe Schrift ift um 2. 3. 

Bogen ausgelaufen, ce caraétere a 

chaflé de 9. 3. feuilles. Über einen 

auslaufen, tomber, fe décharger Aux 
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qq. un; s'en prendre à qq. un. Wiel fond. Er if ein ausaclernter Schalck 


wird es endlich auslaufen Comment 
cela fe terminera:t-il ? à quoi cela abou- 


il et fin & rufé; il cache. fon jen; 
c'eft un fin matois. 


tira-t-il? Hat die Baͤtze noch nicht aus⸗ Ausleſen, v. 4. irr. trier, choiſir, élire, 


gelaufen ? la chienne n'a-t-eille pas .en- 
cote ceffé d’être en chaleur ? 


éplucher ; it. achever de lire, finir une 
lecture. 


Auslaͤufer, s. m. 1. le domeftique, va- Ausleſung, s. f 3. le choix, triage, 


let; it. le déferteur; (t. de jard.) le 
nouveau jet, le rejetton ; à. le revenu 
des falines. 

Auslaugen, +. a. lelliver. Ausgelaugt, 
adj. (+. de chymie ) leffivial. 


Auslauſen, #. a. épouiller, ôter les poux ;|” 


Cr. de min.) couper , tailler les parois; 


épluchemént. 


Muslihten, +. a. éclaircir un bois. 
Ausliefern, v. a. livrer, délivrer, ren- 


dre, remettre, faire tenir, fe deffaifir. 
Man wird wechſelsweiſe die Überlaͤufer 
ausliefern, on fe rendra mutuellement 
les déferteurs. 


ir. débrouiller, it. boucher les ouver- Auslieferung, s- f. 3. la délivraïfon, dé- 


tures. Ich bin rein ausgelauſet, Cr. 
de joueur ) je n'ai plus de fol, je fais 
à fec. 

Auslaͤuten, v. a. achever, ceffer de fon- 
ner les cloches , fonner pour la derniere 
fois, fonner le dernier glas; it. pu- 
blier qq. ch. au fon de la cloche. Er 
fommt eben 


livrance, le detlaififlement. 


Auslochen , v. a. troner, creufer. 
Auslocken, v. a. ticher de découvrir. 
Ausloͤſchen, v. a. effacer, rayer, bifkr; 


ét. gratter, ratifler; 4. éteindre; à. 
amortir; ét. tuer; afoiblir; d6 v. 2. 
s'éceindre. 


n Auéläuten, pros. il Ausloͤſchlich, adj. effacable. 


ui 
vient comme . moutarde après le diner. Ausloͤſchung, s. #: à. l'effacement, la ra. 


Ausleeren, v. a. vidèr, défemplir, épui- 
(er, réduire à rien, évacuer. 


tifure ; à. l'amortiflement ; it. l'extin- 
tion. 


Ausleerung, s. f: 3 le vidange, F'éva- Ausloͤſen, r. a. délivrer, racheter, ré- 


_cuation , décharge; it. l'inanition, 
Auslegen, +. a. expliquer, expofer , in- 


dimer, rançonner, dégager ; décharger 
des dettes ; #r. défrayer. 


terpréter , commenter, éclaircit, para-lYuslofung , «. f. 3. la délivrance, le ra- 


phrafer, gloffer, étendre; ir. transla- 
ter, traduire; ir. étaler, expofer en 
vente; if. marqueter , faire un ouvra- 
ge de pieces de rapport ; if avancer, 
débourter. 


avancer de l'argent pour qq. un. Ausge⸗ 


chat, la rédemption , rançon; le déga- 
gement, la décharge; ér. le défraye- 
ment. Ausloͤſung en grofen Uhrwerken, 
la bafcule, bacule. | 


* 


Geld fur einen auslegen, Ausluͤften, v. a. donner de l'air, aérer ; 


expoler à l'air, éveatcr. 


legte Arbeit, marqueteric; ouvrage de Ausmadhen , v a ôter, Faire en aller, 


pieces de rapport. 

Ausleger, s. … l'interprete, — 
tateur, paraphraſte, gloſſateur, gloſſeur, 
ſcoliaſte, exégete. 

Auslegung, s. f. 3. l'explication, inter- 
prétation, expofition , le commentaire , 
l'exégefe , l'éclairciflement , la paraphra- 
fe, glofe, folie; 7. l'explication des 
fonges , oniromance, onirocratie 3 ér. l'é- 
talage, l'expoñtion des marchandifes ; 
it. l'avance, le débourfement. 

Auslehnen, v. a. préter, donner à crédit. 

ni , v. a. achever fes inftruétions, 
quitter fon enfeignement. 

Ausleihen, v. a. prêter, louer’, donner 
à louage. ‘ 

Musleiber, s. m. 1. le préteur. 

Musleibunag , s. f. 3. le prêt, louage. 

AMuslenten, v. a. (1. de min.) conti- 
nuer; it. céder. 

Muslernen , +. x. achever d'apprendre ; 
finir fon ‘apprentiflage , faire Ga temps ; 
it. apprendre parfaitement, approfondir 
une fcience ; . fonder qq. un, decou- 
vrir fon foible ou fa capacité. Er hat 
ausgelcrnet in feiner Wiſſenſchaft, il a 
bien appris fon metier, il l'entend à! 


it. écaler, cerner, écoſſer; effonürer , 
éventrer, vider , ôter les entrailles ; 
ir, finir, décider, régler, tranfyer, 
tetminer, ajufter, débattre ; #. re- 
primander , corriger, reprendre, cha- 
pitrer, gronder; Llimer, quereller, la- 
ver ou favonner la tête, maltraiter , in- 
jurier; é. parer, garni, orner, bor- 
der , doubler un habit; #r. achever, par- 
faire. Das wird es nicht ausmachen, 
cela ne fera pas l'affaire. Das meiſte 
ben einer Sache ausmachen, dominer. 
Dieſe Perſonen machen den Rath aus, 
ces perſonnes compolſent le conſeil. 
Verwirrte Sachen ausmachen, débrouil. 
ler, déméler des choſes brouillées. Was 
babt ihr mit ibm auszumachen? qu'a- 
vez-vous à déméler avec lui2 Einem 
einen Dienſt oder Condition ausma⸗ 
het, trouver procurcr une condition à 
gg. un. Sie môgen es mileinander 
ausmachen , entr'eux le debat, Er bat 
ausgemacht , il eft mort. Er hat ſich 
auéqenacht , il eſt {orti, il cft alle 
prendre l'air. Es uit cine ausaemachte 
Sache, c'ett une chofe arrètée , finie, 
roglée, certaine, avérée, decidec , fure, 

achevée, 


‘ 
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. Aohevée , terminée; il n'y a point de] s'émariciper ; f licencier, s'arroger. 
doute. Ein ausgemachter Narr, un! Ich nebme Niemand aus, je parle gé- 
fou achevé. néraiement. Sid allein ausgenoms 

Ausmachung, s. f. 3: la fourniture d'un] men, moi ſeul excepté, 
habit; ir. la fin, réprimande ; la traus· Ausnehmend, ad;. éclatant, fingulier; 


aétion. admirable , extraordinaire ; av. ſingu- 
Ausmahlen, v. a. irr. achever, finir de] liérement, extraordinairement, admira- 
moudre ; ir. moudre trop. blement , extrérement, 


Ausmahlen, v. a. achever de peindre, Ausnehmung, s. f: 3. l'exception , dis 
finir un tableau; rencontrer, peindre! ftinétion, it, la prife, l'enlevement, 


au naturel Ausnutzen, +. a. ufer, confumer. 
Auemablung , s. f: 3. la défignation , Auspacken, «. a: déballer, dépaqueter ; 
peinture , enluminure; le fini, déplier, défaire, délier , ouvrir un paquet, 
Ausmann , s. m. pl. Leute, l'étranger. MAuspacker, s. m. 1. le déballeur: s 
Ausmärgeln , g. a. épuifer. Auspaduna , s.’f. 3. l'ouverture d'une 
Ausmaͤrgelung, s. f. 3. l'épuifement. balle au d’un paquet , le dépaquetement. . 
Ausmarten ,; ». a. mettre des bornes, Auspariren, v. a. parer, détourner, ef. 
des limites. | qaiver. 


Ausmaͤrzen, v. à, choifir, trier, féparer,| Auspauken, v. a achever de jouer des 
rejetter, méttre de côté, NE timbales ; ir. proclamer, publier au fon 
Ausmaͤrzung y sf. 3. le choix, triage,} du tambour. 
la féparation. | Auspeitſchen, v. a. fouetter, fuſtiger, 
Ausmaͤſten, v. a. engraiſſer. | flageller, donner le fouet, chafler à 
Ausmauern, v. a. murer, revêtir de pier-[ coups de fouet; à. rebattre ; parr. 


res. ausgepeitſcht, décrié, décrédité, rebattu. 
Ausmergeln, v. Ausmaͤrgeln. Auspatfhung, s. f. la fuftigation, 
usmerzen, v. Ausmaͤrzen. le fouettement, la — 


smeſſen, +. a. mefurer, arpenter; it. Auspfaͤhlen , v. a. piloter nir de 
vendre en détail, à l'aune ou à la me- pieux. : F — 
ſure; chaſſer. Klafterweiſe ausmeſſen, Auspfaͤhlung, s. : 3 le pilotage. 
mefnrer à la toile, Nach dem Schef⸗ Auspfaͤnden, v. ». gager, ſaiſir, nantir, 


fel ausmeffen , vendre au boiffeau. plage 
Ausmeſſer, s: m7. 1. le mefureur, arpen- Auspfaͤndung, s. f 3. le ſaiſiſſement, 
teur, vendeur en détail. nantiflement , pleige. 


Ausmeffung , s:f. 3: -le mefurage, ar- Auspfeifen, v. a. irr. filer, fe moquer; 
pentage , li dimenſion; it. la géométrie,| r. cefler de filer. | 


planimétrie. Auspfeifung, s. f 3 le filement, la 
Ausmiſten, a. nettoyet, ôter le fus hués. % 
mier Ausvfuben , v. a. (r. de min.) épuifer 


Ausmuſtern, . a. rebuter, rejetter, caf-| puifer. | 
r, congédier , licencier; à. drefler ,|Xugpflügen, v. a. achever de labourer. 
ir, former, Sich ausmuſtern, ſe Auspichen, v. a. poifler. 
ire; fe formet. Ausplatzen, v. n. (r. de min. ) fauter, 
Ausmuſterung, s: f. 3. la caflation, le! fe détacher. 
congé, le licenciement, refus; it. la] Musplappern , Ausplaudern, v. &. jafer, 
parure. caufer , babiller, redire, rapporter, di- 
Ausnaͤhen, +. 4. piquer, broder, faire] vulguer, 
de la tapifferic; it. achever de coudre. |Yusplaubeter , s. m. 1. le caufeur , rap- 
Ausnäbung, s.f: 3. la broderie, gar-| porteur, babillard, redifeur. 
niture, } Ausplauderung , s. f: 3. le babil, ia re- 
Ausnabme , s. f. 2. l'exception, laréferve,! dite, le rapport. 
condition ; la charge; à, la dilpenfe. Auspluͤndern, v. a. faccager , piller , dé. 
Ausnehmen, v. a. érr. excepter, exem-| pouiller, détroufler, dévalifer. 
pter, réfefver; ét. tirer dehors, pren- Ausplunderung, s. f. 3. lé faccagement ; 
dre, emporter, enlever; ir. vider,| pillage, dépouillement , vol, fac. 
éventrer, effondrer , ôter les entrailles ;|Yugpochen , v. a. chaſſer, denicher par 
it. lever ou prendré des marchandifes.| .un bruit; Cr, de min.) donner le 
Ein Kleid ausnehmen, lever un habit.| fignal. 
Voͤgel ausnehmen, dénicher des gi- Auspoliren, ». a. polir, relimer. 
feaux, Einen Streich ausnehmen, (c. Auspolirung, s. f. 3. la poliſſure. 
de mètre d'armes) parer un çoup.|Xuépofdunen, vs: a. publier à fon de 
Ein Bild ausnehmen, Ce dé fculpteur)| trompe ; fig. divulguer , fépandre. 
j ir une ftatue, Sidi piel * Auge eh, 4. empreindre, exprumer 
du prenidte beaiéoup de liberté! di — ement. 
* 


— 
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échappatoire , fin de non recevoir; àr. 
la prononciation. 

Auéreden , v. «. à n. achever, ceſſer de 
parler , finir fon difcours ; ér. prononcer, 
exprimer ; it. défabuier , diſſuader, dé- 
tourner, faire changer de fentiment , 
défentéter. Sich augreben, v. r. s'ex= 
cufer, excepter, réferver; ufer de dé- 
tours ou de défaites. Ausreden faffen, 
ne pas interrompre, laifler parler jus- 
qu'au bout. 

Ausregnen, «. imp. ceffer de pleuvoir. 

Ausreiben, «. a. irr. Ærotter , ôter en 
frottant, décrotter. 
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Auspreſſen, v. a. preſſurer, exprimer, 
tirer le fuc; ir. preſſer, extorquer, 
fouler , exiger, arracher, obtenir par 
force. Die Noth bat ihm dieſes aus⸗ 
gepreßt, c’eft la néccflité qui lui a ex- 
torqué cela. Œinem Sbrânen auspref 
feu, arracher (tirer) des larmes à qq. 
un. Ausgepreßter Saft, le preflis. 

MusvreFung, s. f. 3. le preffurage, l'ex- 
preflion ; ir. l'extorlion, exaétion , con- 
cufhon. 

Auspruͤgeln, v. à. roſſer; à. chaſſer. 

Auspumpen, v. a. pomper. 

Quspunctiren, v. a. ponétuer; if. dé- 
couvrif par la géomancie.' Ausreichen, sv. 7. fuir, avoir aſſez. 

Ausputzen, v. a. décrafler, nettoyer, ba-Musreinigen, +. a. nettoyer, purifier. 
layer, écurer, décrotter, dérouiller, Ausreiſen, v. 7. partir , fe mettre en 
polir; à. parer, orner, embellir, far-| chemin, aller en voyage , entreprendre 
der; it. faire des reproches, donner! un voyage ; ir. cefler de voyager. 
une mercuriale, vefpérifer. Augreiffen ,; v. a. arracher; #. tirer, re- 

Ausputzer, s: m2. 1. l'écureur, nettoyeur,| tirer, delivrer; ir. achever d'uler , p. e. 

yeur, décrotteur; it. le reproche,} ur habit; it. w. nr. s'enfuir, déferter, 
la mercuriale , la fauce, fe fauver, prendre la fuite ; #r. prendre - 

Auspukung, s. f. 3. la vefpérie, le net-| le mords oz le frein aux dents; it. s’ef- 
toyément, balayement, la poliffure; la} filer, s’echapper, fe déchirer, s’ufer. 
parure, l'ornement, embelliffément. MAusreißer, s. m1. 1. le déferteur, fuyard. 

Ausraͤden, Ausraiden, v. a. cribler, ta-{Ausreifung, s. f. 3. l'arrachemènt; la 
mifer. chirure , l'évulfñon ; ir. la défertion, 

Ausradiren, v. a. ratifler, gratter. fuite. 

Ausraſen, v. n. pañler fon feu, jétter fa] Ausreiten, v. nm. ërr. Sortir à cheval. 
ourme ; cefler d'extravaguer, de faire] Ausreiter, s. #7. 1. l'huiflier, fergent à 
efou; fe retirer de la débauche , quit-| cheval. — — 

ter la vie diſſolue; it. s'appaifer, ſel Ausrenken, v. a. démettre , disloquer. 
calmer. Ausrenkung, s. f. 3. la dislocation. 

Ausraſten, v. ». fe repoler; reprendre! Xugreuten, v. a. arracher, farcler, ex- 













fes forces , relayer. tirper. 
Ausrauchen, +. a. à n. s’exhaler, s'éva-| Ausreutung, s. f. 3. l'extirpation. 
‘porers à. cefler de fumer. Ausribben, v. a. éjamber, p. e. Les fenil= 


Ausrauchung, s. f: 3. l'exhalaifon , éva- 
poration. 

Ausräuchern , v. a. fumer; ir. parfumer. 

Ausraͤucherung, s. f: 3. la fumigation. 

Ausraufen, v. a. arracher, déraciner; 
it. pinceter ; ir. farcler ; part. ausgerauft. 

Ausraͤumen, v. a. vider, nettoyer; à. 
déménager, démeubler,: dégarnir, re- 
muer ménage ; ét. curer un puits, élar- 


les du tabac. Yusgeribbter Taback, ta- 
bac fans côtes. 

Ausrichten, v. 4. diriger; ir. faire, exé- 
cuter; effcétuer ; ir. Rire les Fraix d'un 
ſeſtin; it. découvrir , trouver , rencon- 
trer; ir. médire, calomnier; if. déta- 
cher, rendre vifible ; ir. payer, acquit- 
ter; ir. amméliorer, convertir. Damit 
iſt es nicht ausgerichtet, cela ne ſuffit 


gir. pas. 
Ausraͤumer, s. 77. 1. le cureur de puits,| Ausrichter, s. #7. 1. le commiflionnaire ; 
de retraits 3· it. le tire-bourre. it, l'exécuteur teftamentaire; le vaſſal. 


Ausraͤumung, s. f. 3. le nettoyement, 
déménagement 3 le démeublement , re- 
mue-ménage, 

Musraupen, v. a. écheniller: 

Ausrechnen, v. a. compter, calculer, 
fupputer, liquider, faire un dénom- 
brement. 

Ausrechner, s m. 1. le calculateur. 

Ausrechnung, s.f. 3. le compte , calcul, 
la fupputation , liquidation, intégra-[Musrinnen, v. n. irr. couler, écouler, 
tion; le comput eccléfiaftique. s'écouler. 

Ausrecken, v. a. tendre, étendre, tirer.|Mugrotten, r. a. détruire, exterminer, 

Ausrede, s. — 3. l'exception, réferve; le] extirper, déraciner; abolir, anéantir. 
détour , fuite , excufe, défaite ,lYHugrottung, +. f 3 . Ia defiruë&ion ; exe 


Ausrichtig, Ausrichtſam, ac. à au, 
expéditiF, adroit, exact. | 

Ausrichtung, s. f. 3. la dire&ion, ir- 
le feftin ; #/. la rencontre, découverte ; 
it. l'exécution; 7. la médifance, ca- 
lomnie; it. le payement, acquit; #?, 
l'amélioration , converfon ; i. la dot, 

Ausringen, +. a. irr. tordre le linge pour 
le faire fécher. 
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termination, extirpation , le déracine-| la vexation, concuflion, exaétion , ex- 
ment , aboliflement , anéantiflement. torfion. 

Ausruͤcken, «a. tirer dehors, faite ſor- Ausſchaffen, v. a. mettre dehors ; cha£ 
tirs #1. v. n. fortir, fe mettre en cam-| fi | 
pagñe, avancer. Mit dem Gelde aus- 
vücten , débourfer de l'argent. Ausruͤ⸗ 
den faffen , faire fortir, faire avancer. 

Aucruf, s. »2. 2. Ausrufung, s.f. 3. le 
cri, Je cri public, l'exclamation , pro- 
clamation, publication; l'annonce; it. 
la criée. 

Mugrufen , v. n.irr. crier, exclamer ; if. 

" cefler de crier; #. v. a. irr. proclamer. 
publier. Den Frieden ausrufen, pro- 
clamer la paix. Ein Verbot ausrufen, 
publier une défenfe. 















er. 

Ausſchaͤlen, v. a écorcer, pelers if. 
écaler, écoffer, cerncr. 

Ausſcharren, v. a. déterrer; ë. racler, 

reler. 

Ausſcharrung, s. f. 3. le déterrement. 

Ausfhauch , v. a regarder dehors, con« 
templer. | 

Ausſchaͤumen, v. a écumer; if. v. ne 
c.ffèr d'écumer. | ü 

Ausſcheiden, v. a. féparer, trier; à. +. 
n. trr. S'en aller, s'éloigner. | 

Ausſcheidung, s. f. 3. la féparation. 

Musrufer, s. 72. 1. le’ érieur public, hé-Ausſchelten/ v. a. irr. injurier , gronder, 
raut , bannier, chapitrer. | | 

Ausrufungs-Zeichen, s. n. 1. le point} Ausftheltung , s. f. 3. la réprimande, 
d'exclamation. vefpérifation. s 

Ausruben , v. n. fe repoler, fe délafler. JAusſchenten, v. a. verfer ; à. vendre en 

Ausruhen, s. 7. 1. Nusrubüng,s. f. 3.] détail. 
le repos, relâche , délaſſement. 

Ausruͤnden, v. a- arrondir. Ausſchicken, v. a. envoyer, expédier, 

Ausruͤndung, 5. f: 3. l'arrondiflement. Ausſchickung, s. f. 2. l'expédition. 

Ausrupfen, v. a. arracher, plumer, dé-|Ausfchiefen , 6. a. rebuter , rejetter , trier, 


Ausſcheuern, +. a. écurer. 


piler. choifir , — it. v. n. devenir verd, 
Ausrupfung , s. ſ. 3- l’arrachement , la] poufler , bourgeonner, monter; (r. 
dépilation. d'imprim.) impofer; ér. cefler de tirer. 


Ausruͤſten . a équiper; armer, mon-[Yusfchiefung, s. J. 3 le tebut, la ſẽ⸗ 
ter , agréer. | paration, le triage, bourgeonnement ; 
Ausruͤſtung, s. f: 3. l'équipement, équi-| ér. la décharge. 
page , la monture , l'armement; les|Ausfchifen, v. a. débarquer. 
é | Ausfhifung, s. f. 3. le débarquement. 
Ausſchimpfen, v. a injurier, infulter. 
) Ausſchimpfung, s. f: 3: l'injure, infuite. 
Musrutteluna, s. f 3. la ſecouſſe. Ausſchinden, v. a. irr. écorcher. 
Ausſaat, s. f. à: la femence , femaille.|Xusfchirren, +. a. déharnacher; dételer. 
Ausſaͤen, v. a. femer, enfemencer. Ausfchlafen , v. a. irr. dormir affez , dor- 
Ausſaͤun y Se f. 3. Fenſemencement, la! mir tout fon ſaoul; perdre, oublier en 
femaille. dormant; den Rauſch ausſchlafen, cu- 
Qusfage , s. f. 3. la dépofñition ; le rap-| ver fon vin , fa bierre. 
— la confeſſion, relation , expreſ-⸗ Ausſchlag, s. m. 2. le premier coup; 
ion ; ét. la révélation, le teflament de! ét ruade , le regimbement; it. le 
mott, l’'énonciation; #r. le dire. Sei⸗/ poids, panchement de la balance; ce 
ner Ausfage nach, à fon dire. u'on donne par deffus le poids, le 
Musfagen, v. a. dépofer, confeffer , dire,| furplus, ce qui fait pancher la balan- 
proférer, exprimer, avouer, rapporter;| ce; é. la fin, iflue, décifion , fen- 
énoncer. Frei auéfagen, dire hardi-| tence, le fentiment, la conclufion , le 
mént, franchement; franchir le pas,| réfultats àr. la main ou la primauté 
trancher le mot. au jeu; la gale. Den Ausſchlag ge— 
Ausſagung, s.f: 3. la dépoftion, con-| ben, décider; ir. faire pancher (tré- 
on, l’aveu. bucher }) la balance d’un côté. 
Quéfas , s. m. 2. la lepre , ladrerie, élé-|Xuéfhlagen, v. a. irr. porter , frapper 
- phantiafis; it. l’acquit au billard. ou donner le prémier coup ; ë. rom- 
Ausſaͤtzig, adj. lépreux , ladre. pre , cafler ; #r. refufer, rejetter; üf. 
Ausfaubern, v a purifier, nettoyer;| parer, repoufler; à. commencer, ayoir 
” écurer; #f. (r, de jardinier) émender.| Îe jeu. | 
Ausſaͤuberung, s. f: 3. la purification ,|Huéfchlagen, v. m. ërr. poufler , com- 
le nettoyement. | mencer à verdir; it. refluer ure mu- 
Ausſaufen, +. a. irr. boire tout, vider. railles it. fortir les humeurs 3 it. ve- 
Ausſaugen, . a. fucer; tirer le {uc; #.| nir au jour, devenir vifible; &. fe 
‘ épuifer, ruiner, concufhonner, vexer.| terminer, finir, tourner bien ou mal; 
Susfaugung , ,5,.f: 3: le fucement; it.] à. — vefpérifer; à. greſſet 
à 


1 


agrèts. | | 
Ausruͤtteln, v. a. feconer, faire fortir en 
“ fecouant. 
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les viandes; it. commencer à battre,| ſchneiden, extirper une excrefcence. 
à frapper; #. ruer, regimber; à. (r.h Œinen Bienenſtock ausidneiden , chà- 
de blafon ) étendre; ir. pancher, tré-| trer une ruche, ; R 
bucherz; #7. cefler de fanner; #.ceflcr| Ausſchneidung, +. f. 3. la coupe, taille, 
de chanter, p. e. un oifeau. Das iftl le découpement, l'extirpation, décou- 
nicht auspuflagen , ce n'eft * de! pure, échancrure, gravure. 
refus. Einem ein Auge ausſchlagen, Ausſchneide-Meſſer, s. 2. 1. la butte, 
éborgner qq. uns die Zaͤhne ausihla-| le butoir. 
agen, édenter. Das Pferd ſchlaͤgt mit Ausſchnitt, s me. a. la coupe, coupure, 
dem Vorderfuß aus, le cheval rue eéchancrure, taille, tranche ; ir. la for- 
en vache. Dieſe Cache ift bel aug] me; (r. de math.) le feéteur. 
geſchlagen, cette affaire a mal tourné. Ausſchnittling, s- 71. 2. enfant né par 
Musfhlaquna , s. f. 3. le commencement ;|  incifon. - 
fr. le refus; ir. 1e panchement , trébu-| Ausſchnitzen, v. a. tailler, découper, 
chement dela balance; le fuccès, la] fculpter. 
réuflite ; ir. la verdeur. ausfdniren , v. a. delaffer. 
Ausſchlaͤmmen, +. a. nettoyer, curer ,| Ausſchoͤpfen, v. a. tirer, épuifer , vider, 
débourber. défemplir, mettre à fec. 
Ausſchlaͤmmung, s. f. 3. le nettoyement. —— s. m. 2. le jet, rejeton. 
Ausſchleifen, v. a. irr. aiguifer, émou-lAugfhramm , s. m. a. le bord argilleux 
dre, polir ; it. v. a. entrainer. des mines. 


Ausſchliefen, v. 77. Sortir ; échapper. Ausfhrauben, v. a. défaire, defferrer, 


Ausſchließen, +. a. irr. exclure, excep-| ouvrir la vis. 
ter; &. bannir, excommunicr ; à. fer-lXugfchreiben, v. a. irr. tranfcrire, co- 
mer, enfermer, empêcher d'entrer;| pier, extraire; #, achever, finir d'é- 
(7. d'imprim.) juftifier Les lignes. crire ; if. convoquer les états, une dic- 

Ausſchließung, s. f. 3. Ausſchluß, s. m.| te, publier des lettres circulaires, des 
a. l'exclufon, exception, le bannifle-| univerfaux pour la convocation ; ‘inti- 
ment, l'excommunication. Mit Aus-] mer un concile; ir. indiquer ou arré- 
fcliefung, à l’exclufion de, privati-] ter un jour pour l'affemblée, pour la 
vement à... 4. Ausſchließfung, (Cr. tenne. Contribution ausſchreiben, 
d'imprimeur ) des efpaces, ou des qua-| exiger oz impofer des contributions. 


drats, quadratins. | Œine Predigt ausſchreiben, voler ou 
Ausſchluͤpfen, v. n. éclorre, ſortir. fripper un ſermon. Die alten Schrift⸗ 
Ausſchluͤrfen, v. a. humer. ſteller ausſchreiben, copier, piller les 


Ausſchmaͤlen, «. a. réprimander, gron-| anciens auteurs. 
er. Ausſchreiben, s. n. 1. la lettre circulaire, 
Ausfhmätung., s. f: 3: la réprimande. la convocation , les univerfaux. 


Ausſchmauchen, v. a. chaſſer par la fu- Ausſchreibender Gürft , Prince d'Allema- 


mée; it. nettoyer par le feu. gne qui a droit de convoquer les états 
Ausſchmelzen, v. à. irr. fondre, liquéfier,| de fon cercle; direéteur d’un cercle. 
amollir, rendre Liquide; it. v. n. ſe Ausſchreiber, s. »2, 1. le plagiaire, le 


fondre. copifte. 
Ausfchmelsung , s. f. 3. la fonte, liqué- ausfbreibuns, s. f. 3. la copie, l’ex- 
faétion. trait, la tranfcription ; à. le plagiat; 
Ausſchmieden, . a. forger, étirer. it. l'impolition; l'indiction d'un concile. 


Ausſchmieren, v. a. oindre, graifler ; it. Ausſchreiten, v. a. irr. s'écarter, s'éloi- 
enduire, couvrir d'une couche ; àf.co-| gner; faire un grand pas, enjamber ; 


pier, piller. it. céder, faire place. 
Ausſchmuͤcken, v. a. orner, parer, em- Ausſchreyen, v. a. ir. crier, publier à 
bellir. haute voix; it. décrier, diffamer; àr. 
Ausſchmuͤckung, s. f. 3. l'ornement, la] v. 7. cefler de crier; ir. fe tuer, fe 
parure, l’embelliflement. crever, s'enrouer à force de crier, 


Ausſchnauben, v. n. — fe remettre] s'égoliller, crier & pleurer tout fon 
après avoir été effoufflé. faoul; ir. s'écrier, fe récrier. Apfel, 
Ausſchnaubung, s. f: 3. la refpiration.| Kirſchen ausſchreyen, crier aux pom- 
Ausſchneiden, v. a. irr. couper , tailler,| mes, aux ceriles, Einen uberall auge 
trancher, découper; if. chantourner;| ſchreyen, décrier, diffamer qq. un par- 
it. (1. de chirurg.) extirper ; if. émon-| tont. 
der , élaguer, égayer , éplucher des Ausſchreyer, v. Ausrufer. 


arbres; if. échancrer, évider, évaſer; Ausſchreyung, s.f. 3. le cri, la publica- 


it. châtecr, chaponner ; it. graver avec| tion; it. le décri, la diffamation. 
le burin. Ein Bild ausſchneiden, dé-|Ausfhroten, v. a. tirer un tonneau de 
couper une figure. Ein Gemächs aug-| la cave, guinder; if. égrainer le bled 


“ 
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au moulin ; à. ronger, manger comme Ausſchwemmen, & Ausſchwenken, v. Auss 


font les fouris ; vendre par tonneaux. 

Ausſchuppen, v. a. écailler un poiflon. 

Auéfhurfen, v. a. (. de min.) creufer; 
découvrir. 

Ausſchuß, s. . à. le rebnt, fretin, la 
racaille ; ir. dans le bon Jens, Île 
choix, l'élite ; it. l'effautage; it. le 
ban, la milice 3 ir. (r. de guerre) le 
détachement, it. la dépntation ou les 

députés à la diete, aux états &c. ir. 

a , arriere-ban ; it. le comité. Den 

Ausſchuß aufbicthet, commander les 

milices. , 

re , s a. fecouer. 

Ausihuttelung , s. f. 3. le feconement. 

Husfhuütten, ». a. verler, répandre, vi- 
der, jetter; it. épancher, décharger 
fon cœur, fa colere &c. Œinen Sack 
ausſchutten, vider un fac. it Stei⸗ 
nen und Ralf ausfhutten, bloquer, /2 
dit des ouvrages fondés dans l'eau. 

Ausſchuͤttung, f. 3 le verfement, la 
décharge ; it. l'épanchement, l'effulion, 
ouverture du cœur. 

Ausſchwaͤmmen, v. a. laver, emporter 
avec de l'eau. 

Ausſchwaͤnken, s. a. rincer. 

Ausſchwaͤren, +. n. fuppurer. 

Ausſchwaͤrung, s. f 3. la fuppuration. 

Ausſchwaͤrmen, v. n. cefler, finir d’ex- 
travaguer, revenir de fes folies; Mus- 
geſchwaͤrnit haben, (Je dir des abeilles) 
avoir jetté, effaimé. Diefer Stock bat 
ausgeſchwaͤrmt, cette ruche a fait fon 
cflaim, elle ne jettera plus. 

Ausſchwatzen, ». a. babilicr, bavarder, 
caufer, jafer, divulguer ; &. difluader, 
détourner , faire changer de fentünent ; 

aus — de: EE ee 
usſchwatzung, s.f. 3. le babil, bavar- 
dage ; rs la diffuafon. 

Ausſchweif, s. 71. 


a. la digreflion. 
Ausſchweifen, v. a. échancrer, évyider, 
- cambrer ; if. v. n. s'écarter, 



























roder ; 
extravaguer , faire des folies ; avoir des 
diftraétions , faire des digreſſions, laiſſer 
aller fes penfées de fujet en fujet ,értir 
de fonfujet. Œinen Ärmel, 1e. ausſchwei⸗ 
fen , échancrer une manche &c. Yom 


ſchwaͤmmen &c. 


Ausſchwingen, v. a. irr. vanner, fecoucr, 


éventcr. 
Ausſchwingung, +. f. 3. le fecoucment. 
Ausfhivigen ,-v. n. fuer; jJiz. oublier. 
Ausſehen, v. a. à n. irr. regarder ;_ ir. 
aroître , reflembler; être femblable 
. avoir la figure, la minc, la 
contenance de.,. étre fait ou bati 
Éomme ... ir. choifir, élire, prendre. 
Im Geſichte roth ausſehen, étre rouge 
de vifage, avoir le viſage rouge. Er 
fichet wohl aus, il cft beau, il a bon 
air, bonne mine. Übel auéfehen, avoir 
mauvais dir, mauvaife mine &c. br 
febet fthon aus mit der Halsbinde ꝛc. 
il vous fait beau voir avec la cravate 
&c. Gut ausfeben, oder ablaufen, 
prendre un bon train, tourner heureufe- 
ment. Es fichet uͤbel fur ihn aus, il 
y a du danger pour lui; fes aaires 
tournent mal, prennent un mauvais 
train. Ich mil doch bas Ding mit 
ausſehen, je veux attendre la fin de 
tout ceci. Er ſiehet aus mie fein Va— 
ter, il reffemble à fon pere. Er ſiehet 
anders aus als ex if, il parôit autre 
qu'il n'eft en effet. Er fichet aus, als 
wenn er krank mûre, il a la mine 
d'ètte malade. Wie ficheft du aus ? 
quelle mine faites-vous ? comment étes- 
vous fait ? * ſehet mir aus, als 
wenn ihr mich betruͤgen wolltet, vous 
avez l'air de me vouloir tromper. Es 
fiebet aus, als ob es regnen wollte, 
le temps fe met à la pluie, menace de 
pluie. Seua su einem Kleide ausfeben, 
choifir de l'etoffe pour un habit, Ei— 
nem Hauſe das Ausſehen verbauen, 
donner des lunettes à une maifon. 
Ausſeigern, v. a. fondre. 


\ 


Ausſeigerung, +. f. 3. la fonte. : 


Ausfeiben , v. a. paller, filtrer. 

Ausfcibung, s. f: 3. la filtration. 

Ausſeimen, v. a. feparer la cire dn 
miel. 

Außen, adj. dehors. Er ift lange aufen, 
il tarde bien à venir, il demeure bien 
long-temps. 


Wege weit ausſchweifen, s'écarter bien Außenher, von aufen, adv. par dehors, 


loin du chemin. Im Reden in Yorten 
ausſchweifen, extravaguer , fortir de fon 
fujet. Er hat in (ue 5use ſehr aus- 
geſchweift, il a fait bien des folies 
dans fa jeuneffe. . | 

Ansféeifend Ausſchweifig, adj. vaga- 
ond. | 


Ausſchweifung, 
cambrure ; 
Son, diftraétion, les difcours ou pen- 
fées vagues, indéterminées ; it. l'égare- 
rat l'extravagance, l'excès, la fo- 

e. 







au dehors, par l'extérieur ; fig. fuper- 
ficieilement, felon les apparences. 


Ausfenden, v. a. irr. envoyer, expédier, 


dépécher. 


Ausfendung, s.f.3. l'envoi, l'expédition. 
Mufengraben, s. m. 1. le foflé de la 


contrefcarpe. 


s. f. 3: l'échancrure,|Xufenfeite, s. f. 3. l'extérieur. 
l'écart, détour, la digref-|Yubentvert, s. 1. 5. (r. de fortif.) ouvrage 


de dehors. 


Außer, prép. qui régit l'ablatif, hors de, 


fans, hormis, excepté, à la réferve d:, 
outre, Ôté, | 
F3— 
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Außer, adv. excepte que, fi non que, 
outre que, à moins que, hors que. 

Außer den, outre cela, d'ailleurs. 


Aenßere, (der, die, das) /up. l'extérieur, 
l'extrinfèque. | 


Ausſ 


rer, ou fufpendre fon travail quelques 
jours. 
Ausfesung, +. f:.5. la féparation, ex- 
ccption, expoltion, le débarquemént, 
la conftitution, fixation, le délai, la 
Außergerichtlich, adj. extrajudiciaire. remile, fufpenfon, l'interruption, le 
Außerhalb, adv. hors. . blime. È 
Aeußerlich, adj. extérieur, de dehors, Ausſeyn, v. n. irr. être abfent, être de 
externe ; é. fuperficiel, apparents ic.) hors; ir. ètre fini, avoir achevé ou 
av. extérieurement, fuivant les de-l clé; :. être éteint; 7. être vidé; 
hors ; :r. felon les apparences, fuper-| étre écoulé; étre perdu, ruiné. Auf 
_ ficicilement. | etwas ausſeyn, chercher, rechercher; 
Aeußern, v. a. montrer, faire voir, faire] étre après qq, ch; travailler à qq. ch. 
paroître, témoigner, faire connoitre,) Es if aus mit mir, je fuis perdu, 
faire éclater, mettre au jour; if. évi-| ruiné, c'eft fait de moi. Es ift nun 
ter; à. s’humilier. Er — eine! alles aus, il faut tirer le rideau ; la 
grofe Aufrichtiateit in allen feinen Ke! Farce eſt jouée. 
den, il fait paroître une grande ſin- Ausſeyn, s. ». 1. l'abfence. 
cérite dans tout ce qu'il dit. Ausſicht, s. f. 3 la vue, le profpe&; 
Meubern, (fi) v. r. paroïître, fe mon-| it. la fcénographie. Das Haus bat 
trer, fe manifefter, éclater, étre au] ſchoͤne — und wohlgeordnete 
jour, être connu, fe déclarer. Es] Fenſter, cette maiſon eſt bien percée; 
wird ſich bald aͤußern, too die Sache! v. Ausſehen. 
hinaus will, on verra bientôt quell Ausſieben, v. a. cribler, ſaſſer, paſſer, 
train l'affaire aura. Sich einer Geſell⸗ par le tamis, tamifer. 
fchaft Aufern, s'abftenir, fe défifter,|Muéfieden, v. a. irr. faire bouillir ; ic. 
quitter, éviter, fuir, renoncer, fe fé-| (Cr. d'orfevre) blanchir. 
arer, fe détacher, fe bannir d'unelXusfingen, +. a. irr. achever, cefler, 
ocièté Sec. Das Fieber bat fi ge⸗ finir de chanter. Es ift ausgeſungen, 
dufert, la fievre s'eft déclarée. Grinel prov. c'en eft fait, l'affaire eft faice. 
Kraͤtze aͤußert fi von neuem, ſa gale Ausſinnen, v. a. irr. inventer, imaginer, 
reverdit, Sich einer Sache Auéern,| trouver, penfer, méditer. | 
ou Bedenlen tragen, faire diicuité! Ausſinnung, .s. f. 3. l'invention, imagi- 
de .. .avoir de la peine à &c. nation, penfée, méditation. 
Aeußerung, s.f. 3. la marque, le té- Ausſitzen, v. 2 êrr. expier en prilon; à. 
moignage, figne ; &. ie détachement.] fièger pour un autre; fiéger jusqu’à 
renoncument, déſiſtement, la fépara- fin. 
tion, l'abandonnement. Ausſoͤhnen, v. a. expier, réperer, fatis- 
Außerordentlich, adv. extraordinaire, fin-| faire, appaifer, raccommoder, accorder, 
gulier, peu commun, irrégulier; adv.| rallier, réconcilier, ajufter , appointer. 
extraordinairement, &c, Ausfobnlid, «dj. expiable, réconciliable, 
Aenßerſt, ad. extérieur, externe; grand,| Xu£fobnung, s. f 3 la réconciliation, 
extrème, dernier, le plus grand pof-] expiation, le raccommodement, la ré 
fible. Aufs Meuferfte, av. extrème-| paration, fatisfaction, l'accord, appoin: 
ment, à l'extrémité, au plus haut] tement, ajuftement, la médiatian. 
point; au dernier degré; au dernier! {usfondern, +. a. féparer, trier; choifr, 
. point. mettre à part. 
Ausſetzen, +. a. expoler, débarquer] Xusfonderuna, s. f. 3. la féparation, le 
mettre à terre ; différer, fufpendre, dif- i 


choix, triage. 
continuer, fixer; A. féparer, excepter,| Ausſpuͤhen, +. «. épiet, efpionner, guet- 
mettre à parts #. (:. d'imprimeur) 


ter, reconnoitre, découvrir, aller à là 
achever de compoler une feuille oij 


découverte. 
une colonne; if. attribuer, imputer, 


—“ y sm. 1. l'efpion, guetteur. 
trouver à redire, blâmer, défirer qq. Ausſpaͤhung, s. f 3. la découverte, 
ch. en qq. un. ir. élire. Sich aus- 


l'efpionnement, l'embüche, le piege. 
ſetzen, eo. r. s'expoler, fe hazarder, 


Ausſpann, s. m. 2. le relais, le gîte, 
‘courir le danger; ir. (au billard) s'ac-| l'auberge, 


quitter, donner fon acquit. Œine Poſt Ausſpannen, v. a. détcler, relayer; àr. 
in Rechnung ausſetzen, laifler un ar-| tendre, étendre, déplier. ‘ 
ticle en fouffrance. Ein find anéfe-|Ausfpannung, s./. 3. le relais, dételc- 
gen, cexpofer un enfant. Nichts an! ment; à. le déployement; étendue. 
einen auszuſetzen finden, ne trouver Ausſpatzieren, v. . Îe promener, fortir. 
rien à redire en qq. un. Seine Ar⸗Ausſpenden, v. a. donner, difribner, 
boit auf cinige Tage ausſetzen, diffé-l départir, diſpenſer. | 
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Augſpender . m. A: le diſtrihnteur, 
diſpenſateur. 
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gupeiser, v. a. vomir. 

ee . [Ausfbülen,v. &. rincer, laver, nettoyer; 

Ausſpendung, s. f. 3° la diftribution,| #. abreuver un tonnean ; à. éguéer 
difpenfation. | | du linge &e. rechiuſer la laine. 

Ausſperren, +. a. fermer la porte. à| Ausſpuͤlicht, s. n. 3. la rinçure, la- 
qq. un, empècher d'entrer, défendre] vure. Ù 
l'entrée; ë. ouvrir, lajfler fortir ce 
qui étoit enfermé; ét. etendre, écar- 
ter, élargir. 

Ausſperruug, s. f. 3. la clôture; l'em- 
échement d'entrer ; ë. l'ouverture, 
‘élargiflement, l’extenfon.' 

Ausſpeyen, v. a. cracher, vomir, jetter. 

Ausſpeyung, s. f. 3. le crachement ; le 
vomiflement ; ét. le ptyalifme. 

Ausſpielen, v. a. finir le jeu, achever de 
jouer ; r. jouer ; ayoir la main au jeu; 
commencer, être le premier à jouer. 

Ausſpioniren, #. a. efpionner, épier. 

Ausſpitzen, v. a. à n. nr, munir 
d'une pointe; fig. iner; E. de 
blafon) denteler , endencher. 

Arsſpotten, +. a. fe moquer, berner, 

. raiker, huer, bafoucr, contrefaire, ou- 
trager, infulter, tourner en ridicu- 
le ; turlupiner. 

Arsſpottung, s. M 3. la moquerie, l'ou- 
tage, l'infulte , la raillerie, huee, le 
lafouement, bernement ; la turlupinade. 

Muifprace, s. f. 3. la prononciation, 
élcution, l'accent, la déclamation, ar- 
ticulation. 

Ausſorechen, v. a. irr. prononcer, arti- 
culker , dire, proférer, exprimer, décla- 

. mer. Œin Urtheil ausſprechen, rendre 
ou prononcer une fentence. 

Ausſprechlich, adj. etble, exprimable. 

Ausſprechung, s. f. 3. le blafonnement. 

Ausſprengen, v. a. répandre, publier, 
emer, divulguer ; if, prononcer, ar- 
ticuler ; it. arroler; ic. faire fauter, 
galopyper. 

Ausfprenqung, s. f 3. Ja publication, 
divulgation. 4 

Ausfvringen, v.n. irr. fauter, fe détz- 
cher, fe défaire; à. s'enfuir, s'éva- 
der, s'echapper ; à. jaillir, fortir, p. c. 
de l'eau d'une fontaine; it. cefler de Ausſtaͤupen, +. a. fouetter, fuſtiger, 
fauter. battre de verges , étriller. 

Ausſprieſen, +. n.irr. poufler, germer.|@usftechen, +. a. irr. tailler, graver, 

Ausſpritzen, v. a. jaillir, jetter ; &. (| buriner; &#. fouir, ôter de la terre, 
d'anat?) injecter. approfondir; ir. crever, arracher we 

Ausſpritz⸗Maͤuslein, s. n. 1. E. d'ana-| oeil; fig. fupplanter, déplacer, dé- 
tomie) le mufcle éjaculateur. bufquer qq. un; couper l’herbe fous 

Quéforiaung , s. f. 3 l'éjaculation, in-| les pieds; (r. de min.) furpafler, 
jection. joindre. Ein Glas Wein ausficchen, 

Ausſproſſen, v. ». commencer à vetdir,| avaler, fabler un verre de vin. Ein 

“pouffer, germer. Pettſchaft ausftechen , ver un -Ca- 

A y sf. 3. la germination.| chet. Œinen Gang ausfeden , (rt. de 

Ausſproͤßling, s. #4. à. Le jet, rejetton. jardinier ) peler une allée. 

Ausſpruch, s. m. 2. la fentence, déci-|Xuéfteden, v. a. (r. d'ingénieur) mar- 
fion, le jugement, arrèt, — quer, tracer , jalonner, p. e. un 
la prononciation, reddition de fentence;| camp; it. arborer, élever, planter, 
it. l'oracle, la réponfe d'un oracle. ficher L p-e. un étendart. 

4 


















Ausſpuͤlung, s. f. 3. le rincement, gar- . 
ifime. 


gari 

Ausſpuͤnden, v. a. plancheïer, garnir de 
planches. 

Ausſpuͤren, v. a. (r. de chaffe) decouvrir ; 
trouver, fuivre la piftc; allier à la 
pifte, chercher la pifte, les traces, la 
voie &c. épicr. 

Ausſpuͤrung, s. f. 3 la découverte. 

Ausſtaffiren, v. «a. équiper, habiller, 
accommoder, orner, embellir; sf. gar- 

“nir, fournir, étoffer. 

Ausſtaffirung, +. f. 3. la garniture, four- 
niture; l'ornement , équipement, l'éto£- 
fure, l'agrément. 

Ausſtaͤmmen, v. a, creufer. 

Musftampfen , v. a. fouler. 

Ausftand, s. m1. 2. le refte, la dette 
actives l'arrérages ir. le terme ou 
temps fini; #. le départ. 

Ausſtaͤndig, ad. qui refte; qui eft dû, 
en arricre. Ausſtaͤndig merben, de- 
meurer en arriere. Ausſtaͤndige Zin— 
fen besablen, payer les arrérages des 
rentes. 

Ausſtatten, v. «a maricr, donner en 
mariage, doter, établir, donner un 
établiflement ; conftituer une dot. Sie 
wird mie eine Prinzeßin ausgeſtattet, 
elle eft dotée comme une princeſſe. 
Einen Gefangenen augffatten, livrer, re 
mettre un prionnier ; ir. rendre. 

Ausftattung, s. f. 3. la dot, le trouf- 

ſeau; it. l'établifement, la collation; 
laremife. 

Ausſtaͤuben, v. a. épouffeter. 

Ausſtaͤubern, v. a. epoufieter ; ir. faire. 
lever le gibier; débûcher, chaffer, dé- 

bufquer. 

ausféuberung , s. f. 3. le débüchement, 
débufquement. , 
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Ausſtehen, v. ». ir. fouffrit, efluyer,| crever un œil à qq. un. Einem Faſſe 
endurer, fupporter ; it. Faire fon ap-] ben Doden. —— ; défoncer une 
prentillage, {on temps, fon quartier;l barrique. Dem Faß den Boden aus 
être un certain temps en fervice, enf ſtoßen, prov. combler la melure, pouf 
apprentiflage &c. ; ir. être étalé en) fer à bout. 
montre, p. e. des marchandifes. Aus⸗ Ausſtoßung, s. J. 3. l'expullon; à. l'exa 
ſtehen, afs — étre dû, étre] clufion, l'éloignement, la privation; 
en arriere. Schulden ausfteben baben,| 5. le battement; ér. l'enfoncement, 
avoir des dettes aétives, avoir à pré-| défoncement. , 
tendre, Œine ausftebende Schuld, une Ausſtrecken, v. à. tendre, étendre , alon+ 
dette ative ; ausſtehende Beſoldung,/ ger. 
arrérage de pages. Ausgeſtanden ha⸗Ausſtreck-Maͤuschen, s. 7. 1. Et. d'ana+ 
ben, avoir fait fon temps ; fortir del romie) étendeur. 
uartier , de fervice, d’apprentiflage &c. Ausſtreck⸗Nerve, s. f. 3. extenfeur. 

t bat manche Noth und Gefabr aus⸗Ausſtreckung, s. f 3 la teufion , exten. 
geſtanden, il à pañlé pat les piques; fon, l'alongement, 
il a Fait de rudes épreuves ; il a paflé par] Musftreichen ; v. a. irr: rayet, effacer, 
mainte école. raturer, canceller, barrer, biffer, bà. 

Ausſteifen, » à garnir de bougran. tonnet, oͤter, enlever en ratiflant; àf 

Ausſteigen, v: »#. 1rr. defcendre decar-! déplier; à. louer, vanter; it. v. » 
rofle ; mettre pied à terre; fortir d'unf fortir, courrir, errer; (r. de min.) Le 
navire, d'un bateau ; débarquer ; ff montrer, Mit Nutben audftreicet, 
fortir de lit, fe lever. fouetter, battte de verges. 

Aueſtelten, v. a. étaler, expofer , mettre] Ausſtreichung, s. f. 3: la rature, au 
en ventes it, expofer au foleil; mettre] re, cancellationz ##. le fouettement. 
en danger; it. différer, délayer, ſus- Ausſtreifen, v. «. battre la campagæ , 
pendre ; ir. méttre en emhufcade ou! courir çà & là. : 
en fentinclle ; ir. temettre, délivrér,| Ausſtreuen, v. a. jetter, répandre , ſe- 
donner ; à. tirer une léttre de change.| mer, éparpiller, débiter, p+ e. des 

Qusfteller, os. m. 1. Ausſteller eines] nouvelles. 

Wechſelbriefs, celui qui donne une} Auéftreuung, s. £ 3. la difperfion, dis- 

. lettre de change, le tireur. tribution ÿ ét. la publication , divul- 

Ausſtellig, adj. à ade. Etwas auéftellig| gation. | 
machen, blâmer, trouver à rédire à Xusftromett, v. n. eoulet. 
qq. chofe. Ausftudieren, +. n. achever, finir fes 

Ausſtellung, s. f. 3. l'expofition, l'éta-| études; à. v. a. lire, patcourir pour 
lage ; ét. la remife, délivrance; àr.} ® favoir à fond ;' approfondir, découvrir, 
la fufpenfion, le délais it. Ja traitel Œinen ausſtudieren, étndier qq. un pour 
d'une lettre de change, le connoitre à fond. 
usſterben, v. n. mourir, tinir, s’éteindre.|Xusfturmen , v. n. s'appaifer , fe cal- 
usſteuer, s. f. 4 la dot; l'établifle-| mer. 


ment. Ausſtuͤrzen, v. 4. tourner, vider. 
Ausſteuern, v. a. doter, établir, équiper. | Æusfuchen, v. «. choifir, trier, élire} 
Ausſtochern, v. a. curer les dents. it. chercher, rechercher, vifiter , fu 
Ausſtocken, v. a. eflarter, extirper. reter, fouiller, ticher de découvrir. 
usftoŒuna, +. f. 3. l'extirpation. Ausſuchung, s. f 2, la techerche, vifi- 
sſtopfen, v. a. remplir, rembourrer.! te, le choix, l'éleétion. 


Ausſtopfung, s. f. 3. le feutrage, rem- Ausſuͤßen, v. a. adoucir, rendre doux, 
bourrement, dulcifier. 

Ausſtoͤren, v. a. viliter, fureter, fouiller,| Auéfufiung, s. f 3: adouciffement, édule 
rechercher, tâcher de découvrir; it. coration. 
attifer; fourgonner. | Austâfein, ». 4. lambrifer. 

Musftof, s. m. 2. l'affaut, la fortie. Austaͤfelung, s. f. 3. le lambriflage. 

Ausſtoßen, v. a. irr. pouſſer ou mettre Mustansen ; v. 7. danfer aflez, cefler de 
dehors , expulfer, chafler; ir. doigner,! danfer. 
exclure, priver; ir. efondrer, enfon-| Austapezieren, v. a. tapifler. 
cer, défoncers à. v.n.irr. (r.de mai-|Austapeñierung, s. f. 3. la tapifierie. 
tre d'armes) porter, poufler, alonger! Austaufchen, v. a. changer, échanger; 
une botte, fournir; it. rompre le mur.| troquer. 
Worte ausſtoßen, dire, proferer, la- Austauſcher, 5. m. 1, l'échangeur, tros 
cher, cracher, ‘jetter des paroles &c.| queur. ‘ 
Seufzer, Geſchrey ꝛc. ausſtoßen, pouf-Xustaufhuug, 3. le change, échan» 
fer des foupirs, des cris, des gémifle-| ge, troc. é | 
mens, Eiuem ein Juge ausſtoßen, Auſter, s f 4 huitre, 


Aust 


Auſterkraͤmer, où Auſterverkaͤufer, 72. 1. 
huîtrier. | _ vapeurs. : 
Auſtermann, s. m. pl. Leute, ic preneur Muétreibend, adj. expulſif. 
d'huîtres. Austreibung, +. f. 3. l'expulfion, éva. 
Auſterſchaale, 5. f. 3. écaille. cuation ; it. raréfaction; ir. explofion. 
Musthcilen, +». a. partager, diftribuer ,| Austrennen, v. a. découdre. 
départir, répartir, divifer; ét. admini-|Œuétreten , v. a. irr. fouler, marcher fur 
ftrer les facremens. qq. ch; faire fortir, exprimer en fou: 
Qustheiler, s. 1. 1. l'ordonnateur, dis] dant; it. élargir. Er bat die fRinder- 
tributeur. fhube fon ausaetreten, il a atteint 
Austheilung, s. f: 3. Ia diftribution,| l'âge de la puberté, &/ e/? raifonnable. 
divifion , répattitioh , ie partage, l'ad-| Die Gchube austreten , éculer les fou- 
minifträtion ÿ +#r. le dividende. liers.. Den Speichel austreten, eFacer 
Musthun, v. à, mettre dehors , faire for-| le crachat âvec les pieds. F 
tir; tirer dehors; effacer, rayer; ôéter Austreten, v. n. irr. ſortit, mettre le 
d'un compte, décharger; ë. paroître,| pied dehors; fe fauver, s'enfuir, s'é- 
faire femblant, Auf Zinſen austhun,] vader, prendre la fuite, déferter, s’ab- 
donner à intérét, faire valoir, prèter,| fenters quitter fa vocation; ir. fe dé« 
louer , affermer. Kleider austhun,| bander; if. (r..de médecine ) extrava- 
déghabiller, dévêtir , ôter les habits.| fer; ic. faire faux - bond à fon honneur; 
Schuhe und Struͤmpfe austhun, dé-| à. fortir de tête, p. e. les yeux; ir. fe 
chauffer, | débotder, fortir de fon lit, p. e. une 
Mustiefen ; v a. approfondir. riviere, | 
Austictung , s. f. 2. l'approfondiflement.| Austreter, s. m. 1. le défertenur , fugi- 
Auétifgen, +. a. exterminer , extirper ,| tif. : 
effarter, détruirez ir. abolir, eHacer | Xustretung, s. f. 3. l'élargiflement; la 
annuller. fuite , évafion, abfence, défertion, 
Austilger, s. m. 1. l'extcftminateur, de-| faute, le faux-hond , débordement, 
ftruéteur ; ét. médiateur , tféconcilia-| l'inondation. 
Austrinken, v. æ ërr, boire tout, via, 
der; ir. achcvet, ceffer de boire. | 
Austritt, s. m. 2. le veftibule, balcon} 
it. la défertion , fuite, évañon. 
Austrocknen, v. à fécher, deflécher; ic. 
v. r, fe fécher, devenir fec, tarir. 
Austrocknend, adj. deflicatif. Was aus- 
getrocknet werden fann, tariflable, fé. 
chable, , 
Austrocknung, * 3. le defféchement, 
tariflement , l'exficcation. 
Austrommeln, v. a. publier au fon du 
tambour; fig, publier, divulguer par- 
tout. 
Austromypeten; v. «. publier à fon de 
trompe ; - fig. divulguer par-tout. 
Hustunfen, v. a. tremper , avaler ou 
vider en trempant. . 
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mener paître le bétail; it. raréfier les 

















teur, 

Austilgung, +. { 3. l'extermination, ex- 
tirpation , deftruétion, l'abolifiement, 
l'annullation ; ir. la témiflion des pé- 
chés. 

Mustoben, +. n. ceſſer, revenir de fon 
emportement , jetter fa gourme; fe 
calmer , en parlant de la mer; s'appai- 
fer , s'adoucir &c. 

Mustonnen, v. a. (r. de min.) plan- 
chéicr ; clorre d'ais. 

Austraben, +. ». trotter. 

Mustrag, s. m7. 2. la fin, iffue, déci- 
fion ; it. l'Auftregue; it. Île revenu, 
rapport, produit. 

Mustragen, v. a. irr. porter dehors, em- 
potter , Ôter ; ir. expier ; if. rapporter, 
redire; 2. médire, diffamer ; #. mon- 
ter, valoir, donner; if. v. n.irr. fai-Ausuͤben, v. a. exercer, pratiquer, fai- 
re, fe monter. Man bat mir in mei— re exécuter, perfeétionner. Rache aug 
net Abmefenbeit das Zimmer ausgcl uben, fe venger. | 
tragen ,; on m'a vidé ma. chambre Nuskbung, s. f. 3. l'exercice, la prati- 
dans mon abfence. Er bat ibn allent-} que, l’ufage , l'exécution. Yusubung 
balben ausgetragen , il Fa diffamé par-| der Rache, la vengeance. 
tout. Das Gut trâgt fo viel aus, lal Austwachfen , v. ». irr. achever de croi- 
terre rapporte tant. tre, devenir grand; it. germe ; it. dex 

Austraͤglich, adj. lucratif, profitable, | venir boſſu; #r. furcroître. 
fuFfant. Muémacdhfuna , s. d 3. la germination ; 

Austragung, s. f. 3. Texpiation; it. la] là bofie; fureroiflance, le champignon. 
divulgation ; diffamation. Auswaͤgen, sv. a. pefer; ir. vendre au 

Austrauern, v. n. mettre fin à fa tri-| poids, vendre à la livre, en détail. 
ſteſſe; quitter le deuil. Auswabl, s.f. le choix. ne 

Austreiben , v. a. chafler, débufqner,|Muémäblen, v. a. choifir, élire, trier, 
expulſer, faire évacuer les mauvaiſes Auswaͤhlung, s. f: 3. le choix, triage, 
humeurs; #. faire {ortir de l'étable,] l'éleétion, | 


e 
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Auswandern, ce. 7. s'en aller, partir,| répandre, verſer des larmes. Sich die 
fortir, déloger, quitter; #r. achever del Mugen ausweitnen, fe gâter les yeux à 
faire fon tour du fes voyages. Œin! force de pleurer; pleurer amèrement. 
ausgewanderter Handwerls-Geſell, ua /Ausweiſen, 6. à. ir. montrer, défigner, 
compagnon de métier qui a fini les} marquer; faire voir, , faire paroitre; 
voyages, que la coutume & l'ufageluil déciarer; à. faire fortir, bannir; àt. 
préfcrivent. contcmer , fatisfaire , départir la portion 

Auswanderung, +. f: 3. le départ , la] due aux cohéritiers. 
fortie , émigration. Ausweiſen (ſich) +. r. irr. fe montrer; 

Auswarmen ; ‘. a. échauffer, chauffer.| fe voir, {e manifelter, paroîitre. 

Auswaͤrm-Ofen, s. m. 1. le four à rou- Ausweiſung, s. f 3. la déclaration, dé- 
gir les minéraux. fignation, preuve, marque; &r. la for- 

Auswaͤrm-Zange, s. f 3. les ténailles| tie, le banniſſement; ic. la fitisFa- 
qui {ervent à manier les pains de cuivre. 


&ion ; it. la teneur, le contenu. Nach 
Auswarten, v. n. attendre juiqu'à la En, 


! | ——— der Geſetze, conformément 
jufqu'au bout. Seine Zeit ausivarten,| aux loix, feion la teneur des loix. 
faire ou achever fon temps. 


: © er G Aueweiſſen, ». «à. blanchir nn mur. 
Auswaͤrtig, ad. étranger, exotique ,| Ausweiſſung, s. f 3. le blanchiſſement. 
venant du dehors. 


Ausweiten, v. a. élargir. 
Auswaͤrts, adv. cn dehors, par le de- Ausweitung, s. f. 3. l’élargiflement. 
hors, ailleurs, dans Îes pays étrangers. 


rs. | Auswendig, ad. extérieur, externe, de 
Auswaſchen, v. a. laver nettoyer, riu- 


dehors; adv, cextéricurement, au de- 
cer, éguécr, blanchir; it. achevèr de] hors, par dehors; #7. Et. d'archir.) 
Javer &c. ér. Cr. de batelicr) débar-| hors-d'œuvre. Auswendig berfagen, 
der un train de bois fotté; à. (r. d'ar- voi 


wiſſen, lernen, réciter, dire, favoir, 
chir.) déchauffer. Ein Pfeiler an der] apprendre par cœur. | 
Brüͤcke iſt ganz ausgewaſchen, il y al Auswerfen, sr. a. jetter dehors; chafler, 
un — au pont, qui eſt tout dé-| expulfer ; it. cracher; à. répandre, 
chauffe. 


| jetter de l'argent; à. jetter du feu, 
Auswaͤſcher, s. m2 1. le blanchiGeur,| bréler; ër. ictter l'ancre; ër. crever un 
nettoyeur , détacheur. 


É œii; ét. caſſer les vitres; it. chatrerun 
Auswaſchung, s. 7. 3. le nettoyement,| cheval; it. vider, éventrer; ir. rejct- 
blanchiffage , la lotion. 


1 ter, rebuter; #r. jouer le premier, s’en 

Auswaͤſſern, +. a. deMaler, detremper,| ‘alier d'une carte, écarter. Œin Sabre 

mettre Le tremper dans l'eau pour! geld auswerfen, régicr, conftituer une 
ôter le fel. 


penñon. In Mechnung ausmerfen, 
Aus wechſelu, +. a. changer, mettre à la] mettre en compte, porter fur le com- 
place de... échanger , faire l'échange, 


pte. Œinen auswerfen, rompre toute 
troquer. 


liaïion avec qq. un. 
Auémwediéler, s. m. 1. le changeur. uswerflich, adj. rejettable , de rebut 
Auswechſelung, s. f 3. le change, le 


€c. 
fuppoñtion, l'échange , troc, Ausiverfling , s m. 2. chofe rejcttée , de 
Ausweg, s. m. 2. l'ilue, le moyen, r:- 


rcbut, de peu de valeur. 
mede, la reffource, échappatoire. Auswerfung, s. f. 3. le jet, l'expulfon, 
Auswehen, v. a. éteindre par le foufllé.| éjedion, le crachement. Zur Auswer⸗ 
Auswehlen, v. Auswaͤhlen. fung der Ladung ſchreiten, faire le jet 
Ausweichen / v. a pénétrer, mouiller] de la charge du vaiſſeau. 
tont-à-fait, détremper. Muswertia, v. Auswaͤrtig. 
Ausweichen, v. n. irr. céder, faire pla-|Œuétweten ; +. a. aiguiler, émoudre; ÿr. 
ce, quitter la place, s'en aller, fe rc réparer une faute; ir. fe dédommager, 
tirer de côtés ir, s'égarer, s'écarter, 


er,| redrefler fa perte, fe revancher. Gci- 
le détourner; à. efquiver, parer, évi-| ne Scharte auswetzen, pro. réparer 
ter, p. e. un coup; it. manquer, glif- 


fon tort ou fa bévuc. 
fer, p.e. le pied. Der Gefahr aus⸗Auswickeln, v. a. déméler, défaire, dé- 
weichen, fe Éuver du danger. Den] velopper , dérouler , démaillotter un 
friſchen Hunden ausweichen, fortitrer.| enfant; débrouiller, Sich auswickeln, 
Einer Land⸗Spitze, Klippe ausweichen, ve. r. ſe tirer, fe déméler, ſe débarraf- 
donner rum à une points. de terre, à] ſer, ſe dépétrer, fe tirer d'une afai- 
une roche; Die ausweichende Ader, la! re. | 
veine roulante. Auswiegen, v. Auswaͤgen. 
Ausweichung, s. f. 3. la déclinaifon. Auswinden, »v. a. érr. tordre , exprimer 
— o. & éventrer, étriper, pour faire ſortir Peau; it. ôter, arra- 
r. 


eV cher par force. Gich auswinden, Pe le 
Ausweinen, v. a ceſſet de pleurer; ëf.l ſe débarrafier, fe défaire. 
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Auswintern, v. I. fe perdre, fe gater Auszehenden, v. à. prendre Ja dime. 
par le froid; ér.v. a. conferver, nour-l{uégebren , +. a. confumer , manger 
ir, entretenir pendant 1 hiver. épuifer, ruiner, amaigrir; it. Et. de 
Auswipfeln, v. a. écimer. lahoureur à de fauconnier) eſſimer. 
Auswirken, +. a. obtenir, impétrer,| Auszehren, v. n. maigrir, fe coufumer, 
rocurer, gagner; ic. paitrir, manict! tomber, perdre fes forces oz fon em- 
a pâte. Œinmen Hirſch auswirlen, Cr] banpoint. 
de c'affe) dépouiller un cerf. Einem Auszehrung, *. f. 3. l'amaigniffement, 
Perd den Huf auswirken, (7. de ma-| épuifement, la confomption. 
rèchal) parer le picd d'un cheval. Auszeichnen c. a. marquer, défigner; 
Auswirken, +. n. ceſſer, achever de faire! ë. extraire, tirer d'un livre. 
on etfct, p. e. une médecine. Auszichen, v. a. irr. tirer, extraire, arra- 
Auswiſchen, +, a eFacer; ir. torcher,| cher, écurcher la peau, déraciner; ti- 
frotter, nettoyer, efluyer; fig. pañler! rer l'énée, dégainer; it. éter les habits, 
l'éponge fur un ouvrage; ër. (4 del] déponiiler y déshabiller; déchaufler, dé- 
peintre} effumet, exfumer. Die zuge⸗] botter; ôter les fouliers, les bottes; 
backenen Augen auswiſchen, deégluer| à. dépouiller qq. un, le mettre en pour- 
les panpieres, , point, à fec; ét. fecher, attirer l'hu- 
Auswittern, +. n. achever , cefler de] midités ir. alonger ,. détendre, détirer; 
tonner. Es bat ausgemittert, l'orage,| ir. choiſir, retenir, prendre; it. co- 
le tonnerre a cefé. pier, extraire un compte, un mémoi- 
Auswittern, v. a. éventer, fairer, fen-| re; à. dépañler; Cr. de min.) tiret 
tir de loin, découvrir, pénétrer; ür.| çà & là. Die Luft ziehet die Farben 
exhaler. aus, l'air déteint les conleurs. Aus— 
Auswitterung, s.f. 3. l’exhalaïfon des! ziehende Mittel, Cr. ce médecine) 
veines métailiques ; it. la conftruétion| des épifpaftiques. 
dn métal dans la veine. Ausziehen, ve. nm. irr. fortir, quitter, 
Auswoͤlben, . a. vouter, bâtiren voü-| évacuer un lien, déménager, déloger, 
changer de demeure; ër. s'en aller, 
s'enfuir, s'échapper ; à. débulquer, 
p. e. de gibier. Sich ausgichen, fe 
dépouiller, 1e déshabiller, {e déchanf- 

















te. 
Auswoͤlken (ſich) v. 7. s'éclaircir. 
Auswuchs, s. 71 2. le germe, la ger- 
mination , boffe, excrelcence ; fig. le 
faute. fer; quitter, mettre bas les habits. 
Auswuͤhlen, v. a. fouiller. JAusziehung, s. f. 3. l'arrachement, dé 
Auswurf, s. »1. 2. le crachements-ex-l racinement, dépouillement, déshahil. 
créent, l'excrétion, cacade, expeéto-| jement , déchauffsment ; à. l'extr:- 
ration, le rebut, la schofe de rebut;l ion (r. de méd.) l'extrait; la copie; 
it. le jets de Cr. de jeu) la main,l ir. la fortie, le déménamement, délo- 
la primauté. gement, l'évacuation, fuite &e. 
Auswuͤrfig, adj.'rejettable, de rebnt. Auszieren,, v. a. corner, embeilir, enjo- 
Auswuͤrfling, s+ m1 2. lewejetton ,avor-| liver, parer, garnir, décorer, hifto- 
ton; ia chofe de rebut, de peu del ricr; fi. enrichir. | 
vâleur, Auszierung, s. f. 3. l'ornement, cmbel- 
Auswurzeln, +. a déraciner, arracher,| liffèment, la décoration, l'agrément, 
extirper. l'enjolivure. ussicrung eines Diſcur⸗ 
Auswurzelung, s. f. 3. le déracinement.,| fes, la broderie dans un difcours. 
l'extirpation. Ausimmern, v. a. équarrir, dégroffit ; 
Auswuͤthen, v. 7. cefler de faire rage,l clorre, fermer W'ais. 
revenir de fa fureur, de fon empotte- Auszimmerung, s. f. 3. la charpente: 
ment; s'appailer, {e calmer, S'adoncir. Auszitkeln, v. a. melurer avec le com- 
Auszacken, r. a. denteler, rendre four-| pas; prendre bien fes melures; fig. 
chu. | donner ou mettre bon ordre à qq. 
Auszahlen, v. a. payer, faire toncher,| chofe. 
débouricr. JAusziſchen, +. 4. fier, fe moquer. 
Auszaͤhlen, v. a compter, débourfer:|Xuégcifhung ; s. f. 3. le filement, la 
achever de compter. moquerie ; la huée.- 
Mudsabler, s. mr. 1. le payeur. Auszug, s. m. a. la fortic, évacuation, 
Auszahlung, s. f. 3. :e payement. le déménagement , délogement ; le chan- 
Auszahnen, v. a. denteler; ir. édenter;| gement de demeure, déracinement , dé- 
ir, v. n, avoir toutes fes dents. pouillements it. l'extraétion, la copie, 
Austapfen, +. a. tirer, vider; vendre! l'extrait, compte, mémoire, la partie, 
au pot, à la pinte, en détail. l'abrégé , raccourci, précisz it. le cor- 
Auszaͤunen, +. a. entourer, enclorre| tege,lacavalcade. Den Auszug ſchlieſ⸗ 
d'une haie; #7. féparer par une haie. ten, arrêter les parties. —— 
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Auszupfen, +. a. arracher, tirer; ir. 
(1, de chafle) bourrer un lievre ou 
uñe perdrix, 

Aus;zwingen, v. a. irr. tirer par force. 

Autor, S, M 3 Autorinn ' s. f. 3. l'au- 
teur. 

Autorſchaft, s. f. 3. l'état d'auteur. 

Mutorifieren, v. a. autorifer. 

Autoritât, s. f. 3. l'autorité. 

Auweh, énrerj. ouf, ahi, hélas. 

Dre, v. Aie. | 

Art, s. f. 3 dim. Axrtchen, Ärtlein, 
s. n. 1. la coignée, hache; ir. (r. 
d'artifan) aiſſeau, aiffette, la béfaigue, 
béfigue, le piochon, la hache d'armes, 
le bec de cicogne, la patarafle, malſe. 

Axthelm, s. m. 2. la manche de hache. 

Aymer, v. Eimer. 

Maur, s. m. 1. l'azur. 

Azurnen, adj. & adv. d'azur, azuré, 


B 


. La feconde lettre de l'alphabet allemand, 
elle.y a le même fon qu'en françois, 
qui l'approche cependant quelquesfois 
du v. 


— 


OX 
Aalspfafe, s. 72. 4. 

le prétre idolitre. 

Baar, v. Par. 

Bachaut, s. m. 3. le Bacchant. 

Bachantinn, s. f. 4 la Bacchante ; la 
ménade. 

Bacchus, s. p. Bacchus; ir. le vin. 
Ein Gobn des Bacchus, un amateur 
du vin. 

Bach, s. m. a. dim. Baͤchlein, s. n. 1. 
le ruifleau, la rivière $ ër. le ruif- 
felct. > £ — 

Bachamſel, s. f. 4 le kochequeue. 

Bachbinfe , s. f. 3. le jonc. 

Bachbohne, s. f. 3: la veronique. 
Dachbunge, s. f. 3. le mouron. d'eau, la 
berle. 

Bache, s. f. 3. la laye. 

Bacher, s. m. 1. le ragot. 

Bachfabrt, s. f. 3. la ravinc. 

Bachfiſch, s. m. 2. le poillon de rivière. 

Dachforelle, s. f. 3. la truite de rivière. 

Bachholunder, Bachholder, s. »1. 1. la 
rofe de gueldre, le fufeau royal. 

Bachhuͤndlein, s. 7. 1. le bafet. 

Bachkrebs, s. "7. 2. l'écreville de rivière. 

Bachkreſſe, s..f: 3. le goujon. 

Dachmunge, 5. f: 3: la menthe aqua- 
tique. 

— s. f. 3. le hoche-queue. 

Bachvogel, s. m. 1. l'étourneau. 

Bachwaſſer, s.7. 1. l'eau de rivière. 

Bachweide, s. f. 3. l'oficr verd. 


* 


Dacapfel, s. m. 1. la pomme à cuire. 


le baalite, 














Bal Bad 


Backbret, s ». 5. la tour. 

Backdoſe, s. f. 3. la huche. 

Baͤcke, s. J. 3. la cuiflon. 

Baden, +. m.1. dim. Baͤckchen, Baͤ⸗ 
ckelchen, Baͤcklein, s. n. 1. la jones 
(tr. de méchan.) la machoire, le mors, 
la jumelle d'un étau; (r. de minér.) 
le rebord ; ic. le côté du canal; à. 
le muf à côté de la fournaife; ein 
gefallene Baden, des joues abattues, 
creules, Der Obertheil der Backen, la 
omme, la pommette, le pommeau; 
er bangende Baden bat, bhojoue. 

Bycken, s. m. 1, (r. de manufacture) 
e berceau. 


Baden, v.a. & n. cuire, frite R bou 


langer. Fiſche baden, frire du poiflon 
Brod baden, cuire du pain. Diefe⸗ 
Brod iſt zu hart gebacken, 
a trop de four, Sein Brod iſt ibm 
fchon gebacken, il eſt déja condamné. 
Arme Ritter bacten , prov. vivre dans 
ja mifere. Es if nichts gebackenes au 
ibm, c'eft un vaurien. Ein acbaden 


Männchen, un homme fans vigueur. 
Bactenbein, s.n.2. l'os jugal. 


Dadendrufe, s. f. 4 la glande maxil- 


laire. 
l'os de La 


Dacentnochen, 


hanche. 


# M 1. 


Backenſchlag, Backenſtreich, s. m. 2. 


le ſouflet. 

Baͤcker, s. m. 1. le boulanger. 

Daderbrod, s. 7. à. le pain de bou- 
langer. 

Baͤckerburſch, s. m. 2. le garçon bou- 
langer. 


Baͤckerey, s. f. 3 la boulangerie. 


ce pain, 


#7 


Zaͤckerherr, s. mm. 3. l'infpeéteur des bou- 


langers. 
Baͤckerinn, s. f. 3 la boulangere. 
Baͤckerknecht, s m1. 2. le garçon bou- 
langer ; le mitron. 
Backfiſch, s. m. 2. le poiflon à frire. 
Backgaſt s. #1. 2. le’ chaland d'un bou- 
langer. | 
Backgeld, s. 7. 5. le fournage. 
Backhaus, s. n. 5. la boulangerie. 


Backofen, s. m0. 1. le four. 
Backpfanne, s. f. 3. la poële à frire. 
Backſchaufel, s. f: 4. la pelle, le pel- 


leron. 

Backſtein, s. m. 2. la brique, la tuile. 

Bactrog; s. m. 2. la-huche. 

Backwerk, s. 7. 2. la pâtificric. 

Bad, s, n. 5. le bain. Einem eit 
fchlimmes Bad surichten, fufciter de 
mauvaiſes ires à quelqu'un. Das 
Bad austragen muͤſſen, louffrir pour 
les autres. Das find mit dem Bade 
ausſchuͤtten, jetter l'enfant avec: le 
baptéme. Das Bad der Wiedergeburt, 
lc baptême. 

Dadecur, s f: 3 le bain. 


PT 
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Badefrau, s.f. 3. la fage-femme. iſt balb hier, bald ba, il eft tantôt 
Badegaſt, s- 71. 2. le baigneur. ici, tantôtlà. Der Garten ift bald an 
Badekopf, s. 71. a. la ventoule. der Gtabt, le jardin eft prés de la 
Bademutter, s- f: 1. la {age - femme. ville. 

Baden, v. a. baigner. Baldachin, s. 1. 2. le baldaquin, 
Dader, s. m. 1. le baigneur, l'étuvifte.|Saldia, adj. prompt, vite. 

Baderey, s. f: 3 le bain. Baldrian, s. m1, 1. la valérienne, 


Baderinn, s. f. 3 la baigneufe, l'étu-|Balefter, s. m. 1. la balifte. 
vifte. alg, s. m. 2. dim. Baͤlglein, s. 7. 1, 
Badeftube, sf. 3. le bain. : la goufle, l’écoffè, la balle; àr. la 
Badewanne, s. j 3. la baignoire, Ja peau; it. le foufflet; if. la panfe, 
cuve. e ventre j ë. la carogne ; ” àr. l'oi- 


Badewarm, adj, à ads. chaud. feau empaillé, 
Baͤffen, v. n. japper. Balge, s./f. 3. la cuve, la tine. 
Bagage, s. f. 3. le bagage ; ir. la canaille.|Balgen, (fa) v. 7. fe battre, lutter. 
Bagagewagen, s. »7. 1. le chariot de|Balgenfopf, s.77. 2. la tête du foufflet, 
bagage; ét. laguimbarde, Dalgentreter, 5. m. 1. le foufleur d'ox« 
Baͤhen, v. a. étuver, bafliner, fomen-| gues. 

ter; ér. rôtir du pain. Dalger, s. m. 1. le ferrailleur. 


Bahn, s. f. 3 le chemin, la voie, la Balgengeruͤſt, s, n. 2. le pied du ſoufflet; 
route; 4. la carrière; it. la tête, la] £f. l’épaure ; it. la licrne ; it. le travon. 
paume d'un marteau. Die eg Balten, s. 71. 1. la poutre, la folive, 
en, frayer le chemin. Auf die Babn| le foliveau; it. le fléau d'une ba- 
brinigen, propofer ; mettre {ur letapis.| Zance; it. la branche d'un trebucher; 

Babnen, +. a, ouvrir, frayer, battre] àr. (r. de blafon) la fafce ; ir. le grénier. 


le chemin, ouvrir la carrière. Er luͤgt, daß ſich die Balken bicaen, 
Bahre, s. f: 3. la biere; le brancard,| il ment comme un arracheur de dents. 
civière. Balfenteller, s.77. 1. une cave garnie 
Babrtuch , s. nr. 5. le poêle. de folives. | 
Baͤhung, s../. 3. l'étuvement, la fo-[Balfentopf, s. m. a. le bout de k 
mentation. poutre. 
Bajonnet, v. Bayonnet. Bal, s. m. 1, le cri du chien. 
Bakbord, s. n. 1. le bas bord. Ball, 5. m. a, la balle, la billes #4. 
Pate, s.f. 3. la bouée, la balife; ir] la pelotte; à. léteul; ir. la fole. 
le fanal, les feux. Ball fpielen, jouer à la paume. Den 
Bakel, s. m. 1. la baguette. Ball zuſpieien, fervir la balle. Den 


Bafeler , s. mm. 1. le fabre des pelletiers. | all auffangen, prendre la balle. 
Balengeld, s. 7. 5. l'argent qui fe paye] Ball, s. »2. 2. le bal ;_ ir. la danfe, 
pour l'entretien des balifes. Ballaſch, 5. »7. 2. le rubin balais. 
Bafenmeifter, s. #1. 1. l'infpeéteur des Ballaſt, 5. m. 2. le leſt. 
balifes. _ [Bälben, s. 2.1. la petite balles à." 


Balancieren, v. a. balançer. la pièce. 
Balbier, v. Barbict. Ballen, s. m. 1. la balle, la pe-: 
Bale, s. f. 3. l'ablette, poiflon. lote ; it. la paume de la main; ü, 


ald, adv. bientôt, tôt, tantôt, vite,| la fole du cerf; le botton d'un fleu- 
auffitôt, promptement, toute à l'heure;| 7er; it. la balle, le ballot de toile, 
it. de bonne heure, de bon matin;| depapier; it. a balle, le tampon 
ir. presque, peu s'en faut; it. fa-| d'imprimerie. Die Dallen machen, 
cilement, aifement, légérement. Er] monter les balles. Die Ballen abbre- 
wird bald fterben, il ne vivra plus] chen, démonter les balles. Die Dal- 
long-temps. nu werde bald fommen,| Len anfeuchten, rafraichir les balles. 
je viendrai bientôt. Bald darmuf,| Die Ballen reiben, diftribuer les balles, 
peu après. Ich merde ibn fo bald| Die Dallen pusen, ratiller les balles. 
nidt mieder feben, je ne le reverrai| Ballen, s. a. faire des pelotes. 
pas de fitôt, So bal id deinen Brief Ballenbinder, s. »1. 3. l'emballeur., 
elefen batte, auflitôt que j'eus lu ta BallenbinderLobn , S A. 1. emballage, 
ettre. WBalleudegen, s. #2 2. le fleuret. 
Biersebn Tage gehen bald bin, quinze Ballenkreutz, s+ 7. 2. la croix bourdonnée, 
jours font bien vite pallés. Warum Ballenmeiſter, s. 27. 1, (r. de paper.) 
tommft du beute fo bad? pourquoi] le faleran. 
viens-tu fitôt aujourd'hui ? Die Gache[ Ballet, s. 7. 2. le ballet. 
iſt bald su faffen, la chofe eft aïfée à|Dalley, s. f. 3. le bailliage de l'ordre. 
comprendre. Ich bâtte +8 bald qe-| teutonique. | 
glaubt, je l'aurois presque eru. Er Ballhaar sn. 2, Cr. d'imprim.) ducrip; 


Balſambaum, 
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Ballhaus, s. nr. 5. le jeu de paume. 
Dallleder , s.n. 1. E. d'impr.) le cuir 
. des balles. 
Dalimeifter, s. m. 1. 
jeu de panme. 
Ballroſe, s. f. 3. la rofe de Gueldre, 
Ballſpiel, s. n. à. le jeu de paume. 
Balſam, s. m. +. le baume; ÿr. le par- 
fum ; #7. la confolation. 
Halfamapfel, s. m1. 1. la balfamiane. 
s. m7. % le baumier. 


le maitre d'un 









Baͤngeln, r. 


* 


Bang Bann 


ben der Sache, cette affaire ne hifſe 
pas de m'inquieter. Die bange Ein 
tamfeit, la folitude efiroyable. 


Dângel, s. m7. 1. le bâtoné le garrot; 


ie. Cr. d'impr.) le barreau ; ér. le 
lourdaut, le groffier, le mal adreit. 
a. attacher un garrot au 
coù d’un chien. 


Bangigkeit, s.f. 3. l'inquiétude, l'anxiété. 
Banier, +7» 2. la bannière, l'étendart. 
Bank, s. f. 2. 


dim, Baͤnkchen, Baͤnk⸗ 


Balſambuͤchſe, s./f.3. la boîte à baume. 

Balſamduft, s. »17. 2. l'odeur embaumée. 

Balſamine, s./f. 3. la balfamine. 

Balſamiren, v. a. embaumet. 

Balſamiſch, acj. & adv. embaumé. 

Dalfamftrauch, s. m. 2. le baumier. 

Balz, s.f. 3. le temps où Les coqs de 
bruyere font en amour. 

Balzen, +. n. s'accoupler. 

Bams, s. m. 2. le fiège rembourré. : 

Bamſen, v. a. battre; ir. roller. 

Banco, de banque. 

Dand , ‘sn 2. & 5. dim. Baͤndchen, 
Baͤndlein, s. 7. 1. le ruban, le cordon ; 
it. le lien, la corde, le noeud; à. 


ein, s. n.1.le banc; ir. la banquette ; 
la chaife de bois ; ir. la couche de 
pierres 5 it. la banqne. Unter dcr 
ant licaen , ji. vivre dans le mépris. 
Etwas unter der Bank berversichen, 
porter quelque chofe au jour. Etwas 
unter die Bank ſtecken, cacher quelque- 
chole. Durch die Banf, en gros. l’un 
portant l'autre. Mit einem Maͤdchen 
von der Banke fallen, faire un enfant 
à une fille. Seinen Kindern auf der 
Banke fisen, fe faire entretenir par 
fes enfants. Etwas auf bic lang: Banf 
ſchieben, tirer quelque chofe en lon- 
gueur. Einen zur Dante bauen, ca- 





la bande, la tenie, l’'empanon, la guette 
des charpentiers j ir. lc cercie , le cer- 
ceau des tonneliers. (r. d'unaromie) le 
nerf, le tilet, le liens (Cr. de chi- 
rurgie) le brayer, le bandage ; à. 
Ja courbe d'un vaiffleau ; ir. le fer; 
it. l'ofier, le ployon, le hard; (r. de 





lomnier uelqu'un. Die Bank balten, 
tenir la banque. Die ganze Bank qi. 
winnen, faire fanter la banque. Die , 
aciftliche Banf, l'ordre ecclcfaftique. 
Die weltlihe Gant, l'ordre feculier. 
Die Grafenbant, le rang des comtes d 
la diète de l'Empire. 


blafon) le hanchement. Das blauc 






Bankaetie, s. f. 3 l'aétion de banque. 
Band, le cordon bleu. In Ketten Bankart, s. »1. 2. l'enfant bâtard; le 
und Bande legen, mettre aux fers.| le fils naturel. 
Einen der Bande entſchlagen, dclivrer | Banfeifen , s. 7. 1. V'attache de fer. 
quelqu'un de la prifon. Das Band der Banfelfänger, s- #7. 1. le chanteur en 
Ebe, le noeud@u mariage. Das Band] foire, du pont neuf. 
der Sreundichaft, le licn de l'amitié. Bankerott, s. 1. 2. la banqueroute. 

Band, s. m. 2. laréliurc; it. le volume. Bankerottieren, v. n. it. Bankerott fpic- 

Bande, s. ra 3. la bande du billard; en, faire banquerontc, faillir, manquer, 
it. la bande, la troupe de comédiens. |Sanferottierer , s.»7. 1, le banqueroutier. 

Bandeiſen, s.,2. 1. du fer à faire des} Bankett, s. 7. 2. le banquet, le feftin. 
cerceaux. anthobel, s. m1. 1. la colombe. 

. Dändel, $. n. 1. la bride d’un bonnet; Banknote, s. f. 3. le billet de banque. 
la bandelette. | Bann, sm. 1. le ban, le banniffe- 

Bandelier, s. nm. 2. la bandoulière. ment; l'interdit, la cenfure; #r. la 

Baͤndig, adj. domptable. jurisdiétion, le ban, la banlieue ;. #r. 

Baͤndigen, s. a. dompter, réduire, ap-| la publication, la proclamation, l'an- 
privoifer ; réprimer, nonce ; it. le ban, l'arrière ban. 

Bandit, s. m. 3 le bandit. Einen in den Bann thun, excommu- 

Bandmacher, s- #1. 1. le rubanicr. nier quelqu'un , l'interdire ; ér. profcriré 

Bandmeſſer, s. 1. 1. Ja doloire. quelqu'un , le mettre au ban de l'empire. 

Bandnagel, +. m. 1. la cheville de bois.| Banner, v. a. bannir, réleguer, pro- 

Bandſchleife, s. f. 3. la fontange. {crire, mettre au ban, excommunier; 

Bandſtreif, s.m.2, (r. de blaſon) lacotice.| frapper d'anathême ; ér. jetter, publier 

Bandſtuͤck, s. ». 9. l'effelier. - les bans ; ét. exorcifer, conjurer. : 

Bandtreſſe, s. f. 3. le galon de livrée. Bannerherr, s. m. 3. le Eannerct. 

Handmade, s. f. 3. l'oficr. Danntelter, s.f. 4. le preGoir bannal, 

Bandwurm, s. m. 5. le ver ſolitaire. Bannmeile, s./f. 3. la banlieue. 

Bang, Dange, adj. & adv, inquiet, Bannmuͤhle, f. 3. le maylin bannal, 
troublé. Es iſt ihm angſt und bange, Bannofen, s. m7. 2. le four bannal. 

il à bien peur, Es ift mir doch bange Bannſtrahl, +. 77. * l'anathẽme. 


& 
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Bannvogt, Dannmart, « »r. 2. le Burme, s. f: 1. 11 monfit. 


mcfler. Barmherzig/ adj. à adv. miféricordieux, 
Banſe, s. f. 3. la travée; ir. la banfe.| charitable , compatiflant , pitoyable, 
anfen, +. m. 1, la banfe. bienfaifant 3 é. pauvre, miférable, 
Danfen, v. a. entafler. chétif; é. mifericordienfement, pits- 


Bar, adj. à adv. nud; it. comptant;| vablement, milérablement. Die haͤrm⸗ 
it. pur. Dares Geld, de l'argent com-| herzige Druder, die Darmhersigen, 
tant. Dar besablen, payer comptant.| les bons hommes. Die barmherzige 

sk, # m. 3. l'ours; dim. l'ourfon,|, Schweſter, la fille de la miférioorde, 
l'ourfin. Einen Baͤren anbinden, en] la foeur de l'hôpital. Ein barmbetsi- 

donner à garder, en faire accroire ; #.| ger Reiter, un pitoyable cavalier. 


contracter des dettes; & s’en aller, Er ſieht febr barmbersig aus, il a l'air 
Bat, s. m7. 3. le mouton, la hie, la! bien miférable. 

demoifelle. Darmbergigtcit, ,s. f 3. la miféricorde, 
Baͤr, s. m. 2. le batardean. la pitié, la compaflion, la charité. 
Barake, s./f.3. la baraque. | Baͤrmutter, s. f. 1. la matrice. 
Barbar, s, m. 3. le barbare; it. le!qgrn, s. me. 2. la créche ; ir. la travée. 

cheval barbe. | Barnbeißer, s. m. 1. le tiqueur. 
Barbarey, s. f. 3. la barbarie ; it. la] Garon, s. m. 3. le Baron. 

cruauté ; 4. le défert. Baroneffe, s. f. 3. la baronefe. 
Barbarifh, adj. & adw. barbare, bar-IBaronie, Baroney, s. f. 2. la barouie. 

barefque, crucl; ir. Maure. Baͤrpfeife, s. f. 3. le bourdon. 


Barbe, s. f 3. le barbeau, le bwbil-IYarre, s. f. 3. Darren, s.m.1. labarre, 
lon; ër. le muet, le furmulet poi//on, arret, s. nm. a. la barrette. 
(r. de biafon) 1e bar. Barretkraͤmer, s. 77. 1. le pelletier, le 


Barbet, s. m1. 2. le barbet. bonnetier. 
Barbier, s. mm. 0. Le barbiet. Bars, Barſch, s. m. 2. la perche, poi/Jon. 
Barbierbuͤchſe, s. f. 3. le boitier, Darfhaft, s. f. 3. l'argent comptant, 


Barbieren, v. a. faire la barbe, rafer. | les efpeces; le comptant. 
Barbierſtube, s. f. 3 la boutique du Bart, s. m. 2. dim. Baͤrtchen, Bârt- 


arbier. — lein, s. 72. 1. la batbe; #r. la mou- 
Barchen, Dardjenten, ad. à adv. de) ftache; (r. de férrurier) le mufeau, 

futaine. le panneton ; (r. de chaffe) le mufeau, 
Barchent, s. 72. 9. la futaine, le bafin.| Je groin. Den Bart ſcheeren, abneb« 
Barde, s. m. 4. le barde. men, faire la barbe. Sn feinen Bart 
Pare, s. f. 3. la vague. binein luͤgen, mentir impudemmené. 
Baͤren, v. a. être en chaleur, /e dir fiber des Kaiſers Bart flreiten, ie bat- 

de l'ourfe. tre de la chape à l'Evèque. Œinem et. 
Baͤrenbeißer, s. m. 1. le dogue. was in den Bart ſagen, dire la chofe 
Baͤrenfang, +5. m. 2. la trappe à prendre} à la barbe de quelqu'un. 

des ouries. Barte, /. f. à. l'os de baleine. 
Baͤrenfuͤhrer , s. », 1. le meneur d'ours. Saͤrteln, +. a. dunner la premiere tonte 
Baͤrenhatz, s. M 3. le combat d'ours. au drap. | 


Bârenbaut, *. f: 2. la peau d'ours.|Dartfaden, s. »7. 1. le fangn. 
Auf der Baͤreñhaut liegen , étre oiſif. Bartſiſch, s. m7. a, la balefhe. 
Baͤrenhaͤuter, s. 7. 1. le fainéant, lelBarthe, s. f. 3. la hache ; ir. le couperet, 
vauricn, Je coquin ; it. le poltron. Bartiq, adj. & adv. barbu. 
Baͤrenhaͤuterey, s. f. 3. la coquinerie, Bartios , adj. à adv. fans barbe. 


la fainéantife. | Bartneige, s. J. 3. le houfpillon. 
Baͤrenhaͤuteriſch/ adj, & adv. coquin, Bartſeife, s. f. 3. la ſavonnette. 
poltron , Ffainéant. Barutfche, s. f: 3. la berline coupée. 
Baͤrenhuͤter, s. m, 1. le bouvicr. Baͤrwurz, s. f. 2. la branche-urfne, 
Baͤrenklau, s..f. 1. l'acanthe. la berce. 
Barenoͤhrlein, s. ». 1. l'oreille d'ours. Barzen, (fih) +. r. faire des grimaces, 
Bärentase, s. f. 3. la patte d'ours. des contorfons. 


Darfroft, s- 71. 2. la première gélée. [Bafalt, s. m. a. le bafalte, la pierre 
Harfuk adj. & adv. À picds déchaux.| de Lydie. 
Barfuͤßer, s. 1, 1. le Carme déchauflé, Baſe, s. f. 3. dim. Baͤschen, Baͤſelein, 
ata, s. 7. 9. le porc châtré. s. n. 1. lytante ; ër. la parente, là 
“or , Sem, 1. la baffe taille. coufine. . 
Barte, s..f. 3 la barque, la chaloupe. Baſilien, s. H. 2. le bafilie, la plante royale. 
Darfhalter, s.-»1. 1. la ceinte, la per- Baſilisk, s. m. 3. le baflic, /erpenr. 
ceinte. Baß, s. m. 1. la bafle, bafle-contre, 
Baͤrlapp, 5. x, 1. la patte de loup. Der Baß einiger Inſtrumenten, le 
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bonrdon. Ein Baß der tief gehet, un Bauchgrimmen, s. 71. 1. la colique. 
creux de voix. Den Baß ftreichen, jouer, Bauchgurt, s. f. 3. la fousventrière. 
toucher la baffle de viole. Den Baß Bauchig, Baͤuchig, ed. & avr. ventru. 
fingen, faire Ja baffe, Bauchſorge, s. f. :. la gourmandife. 
Baſſelchen, s. 7. 1. le baffèt, Bauchſtuͤcke, au pl. les porques. 
Bañetfiôte, s. f. 3. le baflct. Bauchioeb, s. n. 2. la colique, lestran- 
Bafflote, s. f. 3. le courtaud. chécs. | 
Baßgeige, s, f: 3. la balle de viole, Bauen, s. a. demeurer, refter; ir. fré- 
Bafit, s. 1, 3. celui qui hante labaffe.! quenter; à. bâtir, conftruire, «édifier, 
Baſſon, +5. m. 1. le ballon. élever; #, cultiver la terres ir. tra- 
vafpfeiffe, s. f: 3. le fagot, la bafle de! vailler, exploiter /e$ mines; das Elend 
hauthois, le baffon, le tarot. Bafvfeiffel bauen, vivre dans la misère ; die Jahr⸗ 
wie eine Schlange acfrummts 4. Det] markte bauen , fréquenter les foires; 
fie bläfet, Le ferpent. cit Schiff bauen, conftruire un navi- 
Baßpoſaune, s. f. 3. la faquebutte, la] rc; Schloͤſſer in die Quft bauen, batir 
trompette harmanieufe. des châteaux en Efpagne; dicies Pferd 
Bafftimme, sf. 3. la bafle. if ſehr fon gebauet, ce cheval eft 
y s m. 1, l'écorce d'arbre ÿ ét] très bien fait; auf einen bauen, faire 
une étoffe de foie, de poil de chévre, ! fond fur quelqu'un; er bat immer was 
Baſtard, s. m. à. le bâtard, l'enfant} zu bauen, il a toujours des répara- 
naturel; ër. le mulet, le ferin mu-! tions à faire À fes bâtiments. 
let ; if. métif. Bauer, s. #7. 4, le payſan; le villageois, 
Baſten, adj. & adv. d'écorce d’arbres.| Je laboureur, le manant; if. unruitre, 
Bañten, f. Baſtion, s. n. 5, le baftion.| -un lourdaut; ir. le bâtifleur ; it. le pion 
parure y Se m. 2: În chanvre femelle. aut — le valet au jeu de Ar H 
atiff, s. m1. 1. +e, _ Ù bas mache du den Dauern weiß, 
Bataille, s. f. 3. la bataille; die Batail-| d'autres. v 
len/ (t. de minér.) latour, les batailles.ſ auer, s. 71. 1. la cage, 
Baͤtz, s. m, 3. l'ours. | Bauerqut, s. 7. 5. le hien taillable, La 
Pasen, s. m. 1. le bats, monnoïe d Alle- imétairie, la cenfe, la Ferme. 
magne; it. (t. de minér.) la malle d'argile Bauerbaft , ad. & adv. groflier, + Fa 
mouillé ; er bat Batzen, ila del’argent.| ruftre, incivil, impoli; it. groffière. 
Baͤtzner, —. m, 1. zwey⸗ drey⸗ Baͤtzner.) ment, impoliment, incivilement. 
la pièce de 2. 3. batz. Bauerhof, s. 7m. +. la métairie, la fem 
Bau, s. m. 2, le bâtiment, la batiffe ; me. 
it. l'édifice , la fabrique , la maiſon; ic.ſ auerhund, s. mt. a. le mâtin. 
la culture; à. la confttu&ion; #7. lc Buerinn, + f. 3 la payfanne, la villa 
terrier, la tanniere; Sr d'aericult. : scoife. - : 
le fumier pour engraifler les champs ;|äuerifd, adj. & adv. payfän, rufti- 
(rt. de minér.) le travail; er iffaufden! que, agrefte, villageois, incivil, impos 
Bau gefommen ; ila été misàlabrouct-| Ji; ir. en payfan, incivilement, baͤue⸗ 
te, à la chaine; Einen Fuchs aus ſei- rifches Werk, Cr. dA-chiteet.) le boſ- 
nem Bau treiben, (. de cafJe) boucler! fage ruftique. 
un renard. WBauerlehen, s. n. 1, le fief en roture. 
Bauamt, san. 5. lintendance des-bâti-Bauerfchinder, s- #7. 1. celui qui oppri- 
ments. | FJ me, vexe les payfans. 
Bauanſchlag, s. m1. 2. le dévis d'un édifice. Bauernſtuͤck, s. », 2. la bambochade, 
Bauart, s. f. 3. l'ordre. d'architecture. | Sauernregel, s. f: 4. l'obfervation qui 
Baudh , s. m, à, dim. Däuchelhen,| regarde le temps, & les faifons. 
Baͤuchlein, s. 7, 1, le ventre; ër. (ce. del Bauerſchaft, s. f 3. la communauté, 
minér. } Vélargiſſement de la veine ; ét. Sauerſchenke, s. f. 3. la guinguette. 
le coffre d’un lurh3; it, le lit d'une ri-lGauerémann , s, m. pl Die-£eute, le 
vière; aus dem Bauch redend, ven-! payfan, le villageois. 
triloque, gaftriloque; den Bauch loͤe Bauerſprache, 5. f:3. le patois de village, 
fen, (r. de faucon.') croiler, émeutir;|Bauerftand, s. 77, 1. l'état de payfan. 
die Mauer mat einen Bauch, la mu- Sauerſtolz, +. m. 1. le fot orgueil, 
raille boucle, prerid coup, pouſſe au vide. — y sn i. les payſans. 
Bauchdiener , s. 7. 1. le gourmand. Baufaͤllig, adj. à adv. ruiné, délabré, 
Baäuche, Baͤuchwaͤſche, s. f. 3. la lefive,| caduc, qui tombe en ruiné; haufaͤllig 
la buée. Baͤuchen, v. a. Faire la leſſive. werden, menacer ruine. | 
buander, déçruer, Baͤuchbuͤtte, s./: 3, Baufaͤlligkeit, s. f 2. li cadricité, ‘le 
- la cuve, le cuvier. À délabrement, là ruine, l'affoiblifle, 
Bauchfinne, s. f. 3. la nageoire. rent. ASE: 
Bau fluf , s, mm a. le Aux de ventre. Baufeld, 5. 71, 54 le champ jabontable, 
| - | Bauñofe ; 
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Baufloͤße, s. f. 3. le train, le radeau| Baumimarder, s. m. 1. le furet qui ha- 


de bois de c ente. 


bite les buis. . 


Baufuß, s.m. 2. le pied de maçon,| Baummaft , s. f. 1. la glandée. 


de charpentier, 
Baugeruͤſt, s n. 2. l'échaffaudage. 
Bauhaft, adj. & ads, qu'on € 
vailler. 


Baummoos, s. n. 2. la moufle d'arbre. 
Baumnuf, s../f. 2 la noix. 


à tra-lBaumébl, s. n. 1. la fauvette; huile 


d'olives. 


DBauberr, s. m. 5. l'intendant des bâti-| Baumrinde, +. f. 3. l'écorce d'arbre. 


ments, celui qui fait bâtir. 


Baumſaͤge, 8. f. 5. la icie. 


Bauhof, s. m1: 2. l'attelier, le chantier. Baumſi eere, s. f. 3. les cifeaux de jar. 


Bauholz, s. n. 1. le bois de charpente. 


dinier. 


Baukoſten, ax pl. les frais d'une bätiſſe. Baumſchiff, 5. n. à. le canot. 


Baufunft, s: fr. l'architeéture. 

Bauland ,. s. 7. 5. le champ labourable, 

Baulebunig , s. M. 3 le droit qu'a un 
feigneur de prendre un cheval, ou 
autre animal de la fucceflion de fon 


mainmortable, 

Baulehm, s. m. 1, de la terre détrem- 
pée à bâtir, 

Daulidh , adj. & ads. habitable. 


Baumſchlag, s. m. 1. la feuillée. 

Baumfchule, s. f. 3. la pépiniere. 

Demi ; s. f. 1. la ‘oie ; sr. le bome 
‘bafin. 

Baumſtark, adj. & ado. 
puitlant. 

Baumftein , s. m. a, le dendrite; forré 
de pierre blanche, qui porte d's em- 
pruntes d'arbres ou de plantes. 


robufte, fort, 


Bauleute, au pl. les maçons, les char- Baumſtuck, s. n. a. le lieu planté d'ar- 


pentiers ; #f. les laboureurs. - 
Bauluſt, s. f: 1. le plaifir de bâtir. 


bres fruitiers. 
Baumwagen, s. m. 1. le camion. 


Baum, s.m.2. l'arbre; Cr. de mninér.) Baumwange, s. f. 3. la punaife de jardin. 


la ti € 


Baum mit einem fangen| Baumwaͤrter, s. mm. 1. le garde des bois. 


Gchaîte, arbre de haute futaic; ein Baummwolle, s. f. 1. le coton. 

gerader Baum, un arbre de.brin; cin|Saumiwollen, adj. & age. de coton. 

u feiner naturlihen Hohe gefommencr|Baumwollenbaum, s. m.°, le cotonnicr. 
aum , un arbre de plein, de haut Bauordnung, s. f. 3. l'ordonnance qui 

vent. Baum an deſſen Wurzeln noch} concerne les bâtiments. 

Œrde banget, arbre emmotté. Baum Bauriß, s. m. 2. le plan d'un bâtiment. 

deffen Aſte abgeſtutzt, houppier; ein fri-| Bausback, s. m. 3. le joufflu. 

cher gruner Baum, un arbre en état. Bausbaͤckig, adj. à adv. joufflu ; bausbaͤ—⸗ 


aum am Weberſtuhl, le déchargeoir; 


e Reden, des difcours ampoulés. 


ci 
der Baum faͤllt nicht vom erſten Gtrei- auf 8. m. 2. dim. Baͤuſchchen, Baͤuſch⸗ 


ce, l'arbre ne tombe pas du premier 
coup. 

Baumann , s. »1. pl. die. Leute, le labou- 
reur,-le payfan. 


ein, s. n. 1, le bourlet, le bourre- 
ct; it. (er. de chirurgie ) la compreſſe; 
it. le paquet, le tas; tr. la botte ; le 
bouchon ; le nœud; in Bauſch und 


Baumbaft, s. 72: 1. l'écorce d'arbre, la] Bogen, l'un dans l'autre, en bloc. 


biambonnée , la mude. 
Baumblutbe , s. f. 3. la fleur des arbres; 
ü. Ja ſaiſon où les arbrés font en fleurs. 
Baumeifter , s. 21. 1. l'architecte. 
Bäumeln, v. 7. brandiller, pendiller. 
Pâumen, Baumen, v. n. le percher ; 
#. a, munir d'un arbre; à. monter {ur 
un arbre; ſich baͤumen, v. r. fe cabrer, 
s'élever. \ 
Baumfalf , s. m. 3. le gerfaut. 
Baumfalle, s. f. 3. la trappe. 
Baumfeofdh , s, m. à. le verdicr. 
Baumfrucht ,-s5. f: 3. le fruit d'un arbre. 
Baumgarten, 5-2 1. le verger; le jar- 
din fruitier. : 
Baumañrtuer, s. m. 1. le plañteur d'ar- 
res. 
Baumhacker, s. m, 1, le grimperean. 
Baumlaͤufer, s. 77. 1. le grimpereau, 
Baumlaus, +. M. 2. le puceron. 
Baumleiter, s. f: 4. l'échelle double, 
Baumtynft, s: 1, l'art de changer 
nature des arbres & celle de leurs fruits. 


Bauſchen, v. n. s'enfler. 

Bauſchkauf, s. 1. 2. l'achat en bloc. , 

Bauſchreiber, s. m. 1. le greffier des bu- 
timents. : 

Bauverwalter, s. m. 1. l'infpeéteur des 
bâtiments. 

Bauweſen, s, n. 1. tout ce qui a rapport 
‘à une bâtiffe. DL 

Bauwuͤrdig, adj. à adv. qui mérite 
qu'on faile la depenfe, une mine. 

Bauzeug, s. n. 1. tout ce qui eft nécefs 
faire pour bâtir. 

Bausierath , s, #1. 3. les ornements, 

Bavian, s. m. 9. le babouin. 

Bay, s. f. 3. la baie. 

Bayſalz, s. n. 1. le fel de mer. 

Bavonnet, s. 7. 2 la Laïonnette. 

Beaͤchzen, #. a, gémir, plainüre. 

Beamte, s. m. 4. l'Offcier, Intendant, 
Gouverneur; ir, le Baillis le Grefher 


&c. 
fa Beaͤngſtigen, v. a. tourmenter, gêner, 


inquiéter, aflliger: 


. En. 
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Delnafiquna , sf. 3. le tourment, l'af- 
1 


ion , inquietude. or 
Beantworten, v. répondre, faire ré- 
ponfe à; einen Zweifel beantmorten, 
réfoudre un doute. | 
Deantmortung, s.f. 3. — repartie. 
Bearbeiten, +. a. travailler, cultiver ; 


Bed 


bien penfé. Etwas twifentlid oder 
wohlbedaͤchtlich thun, Faire un chule 
de fcience certaine & de propos déli- 
béré, Debacht ſeyn, avoir foin, fon- 
er À, étre d'avis. Ich merde bebacht 
eyn, euren Befehl zu vollziehen, 
Jaurai foin d'exécuter vos ordres. 
labourer, donner un labour; ÿr. ma-| Er iſt auf nichts als Reichthum be 
nier, mettre la main à un ouvrage. dacht, il ne fonge qu'à s'enrichir. 
Das Metal laͤßt fih bearbeiten, cel Bedachtfamfeit, s. f. 3. v. Bedacht. 
métal obéit fous le marteau. Bedanken (fi) ». 7. remercier, rendre 
Deatbeiten (ſich), v. r. tâcher, fe met-| graces. Sie baben nicht Urfad fi 
a 
7 



















tresen peine, s'efforcer, faire effort,| zu bedanken, (r. de civiliré) il n° 
s'évertuer; employer fes forces, fairc| pas de quoi. id bebante mich dafuͤ 
fon poflible, avoir ou prendre foin,| très obligé. 
travailler très-foigneufement à qq. ch. Bedarf, s. m. 1. la néceflité, le befoin. 
Bearbeitung, s. f. 3. le travail, la oul-IBebarfen, v. Bedurfen. 
tute, le labourage , labour; #7. l'ef-Bebauren, v. a. regretter, plaindre, dé- 
fort, la peine. | plorer, avoir pitié ou compaflion , être 
Deaugenfcheinigen, +. a. faire l'infpe-| afflige, fâché, marri, au défefpoir. 
étion ; faire une defcente. Dedauern, s. 7. 1. Bedaurung, s. f. 3. 
Bebauen, v. a. bâtir; ir. cultiver. Œine] le regret, la plainte, compaſſion, pi- 
mwoblbebauete Stadt, une ville riche] tié, douleur. 
en maïifons, en bâtiments, DBebdauertih ,;  Bedaurens -merth , Be— 
Deben , v. m. trembler , tremblotter,| daurungs⸗wuͤrdig, ad. regrettable , dé- 
branler. Das Herz bebt mir, le cœur] plorable, digne de regret ou de com- 
me bat, palpite. Die Snicebeben mir,| paſſion, fenfible, douloureux. 
les genoux me chancelent. Bedecken, +. a. couvrir, cacher, voi- 
Bebend, adj. tremblant. ler, pallier, mettre à couvert, à l'abri, 
Bebern, v. ». barboter, trembler de la} en fûreté ; it, protéger , foutenir, cfcor- 
mâchoire d'en bas. ter ; é. epauler. Den Kopf betecten, 
DBebinden, +. a. lier tout autour, en-| fe couvrir, mettre le chapeau, Das 
tourer avec un nœud, ruban &c. Feld mit Todten bedecken, joncher la 
Deblechen , #. a. garnir de lames de fer-] campagne de corps morts. Den £eib 
blanc. | im Sechten bededen, effacer le corps. 
Bebluͤmen, v. 4. parfemer, ‘émailler de] Ein bebecfter Meg, Cr. de fort.) chemin 
f couvert. Œin bedeckter Gang auf dem 
Gif, courfere. Bedeckt ſtehen, Le 
tenir à couvert. 
der , # m1. le gobelet, la coupe ,]BedeŒung, s. f. 3. la couverture; ÿr, 
calice, le bocal; ër. le cornet à dé,| la proteétion, le foutien, l'efcorte, 
godet; it. Cr. d'architect. ) le cham-| lépaulement; it. l'accablement, écrou- 
pignon. lement. Ein @chif sur Bedeckung, 
—— y v nm. chopiner. conferve, convoi. Œin Kriegsheer sur 
DBechertaube , s. f. 3. (7: de potier ) la batte.| Bedeckung einer DBelagerung, armée 
Bed, Deer, v. Baͤcker. d'obfervation. 
Becken, 5.7. 1. le baflin, lavemain, lavoir. Bedell, v. Pedell. 
Beckenſchlaͤger, s. m. 1. le taillandier.|Debdenfen, +. a. érr. penfer, examiner, 
Bedachen, v. a. couvrir d'un toit. regarder, fonger à une chofe, y ré- 
DBedacht , s. m. 1. la prévoyance, pru-| fléchir ; confidérer, ruminer, prendre 
dence , circonfpeétion ; it. hH confidéra-| en confidération, faire attention ou 
tion, le confeil, la délibération, raïifon,| réflexion, bien pefer une chofe, la 
le jugement, la confultation, prémédi-| mettre en délibération, y avifer ; àr. 
tation. avoir foin de a un, le pourvoir, 
ouv 


Bedacht, Bedaͤchtig, Bedachtſam, Be] avoir égard, fe enir de lui, p. e. 


Bebung , s. f. 3. le tremblement, la pal- 
pitation , le battement, chancelement. 


daͤchtlich; Bedachtfamlih, a. pré- 
voyant, bien avifé, — circon- 
fpe&, conlidéré, délibéré; ir. ad, 
prudemment, fagement , confidérément, 
délibérément ; avec —— avec 
prévoyance, de propos déli 

Etwas mit Bedacht ou mit wohlbe⸗ 
dachtem Rathe thun, faire une chofe 
après une mure délibération, après y avoir 







dans un tfeflament. : Bey ſich bedene 
ten, pemer en foixméême. Gig be= 
denten, v. r. faire réflexion für ce, 
qu’on doit faire; if. balancer, héf. 
tér, délibérer. 


éré, d'avis. [Dedenfen, s. n. 1. la penfée, l'examen, 


la confidération, réflexion, attention, 
l'avis, fentiment, confeil, la conful. 
tation ; ét. l difficulté, le ſorupule. 
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Ein Bedenken über eine @treitfrage, Bebing, s. n. 1. Bedingung, s. f. 3. 
von einer juviftifhen Œacultät begch-| l'accord, la condition, claufe, releve, 
ten, demander un avis confultant d'une! réfervation, Mit Bedina, fous condi- 
faculté juridique fur un cas litigieux.| tion, conditionnellement. Mit dem 
In Bedenken jen prendre en dé-| edinge daf, à la charge que, à con- 
Libération, fairé réflexion fur une chofe,| dition que; fauf; bien entendu que. 
3 fonger. Bedenken tragen, faire dif-|Bedingen, v. a. érr. réferver, ftipuler, 
: culte, ferupule, feindre, douter. arrêter un prix, convenir du marché, 
Dedentiich, ad. digne de confidération,| accorder ; #r. faire fous condition , faire 
de réflexion, qui mérite “rie y penfe! exception, excepter., 
mürement ; ë. remarquäble,. confidé-|Yedinafich, 24), conditionnel ; adv, con- 
rable ; if. dangereux, préjudiciable,| ditionnellement. 


.  dommageable, nuifible. . [Beborfen, v, Beduͤrfen. 
Dedentiichfeit, s.f: 3. difficulté, ſerupule, Bedraͤngen, v. a. opprimer, prefler, af. 
préjudice, fliger , tourmenter; ir. ferrer /e coeur; 


Dedenfyeit, s. f, 3 le temps, délai,| ir, fouler le peuple 3 it. prefler, ré- 
loifir pour déhbérer, pour fe réfoudre,| duire we ville à l'extrémité, 
pour opter; if. le jour d'avis. Ich Bedraͤngniß, s.f. 2. Bedraͤngung, s. f 3, 
Zebe euh at Tage Bedenfseit, je] l'opprefhun, affiétion, le tourment, 
vous donne huit jours pour y penfer.| ferrement de cœur. | 
Bedenkzeit nebmen, demander du temps] Bedraͤuen , v. a. menacer, faire des me. 
pour fe déterminer. naces. 
Bedeuten, v. a. donner à entendre] Bedrohlich, ad. menaçant, commina- 
faire favoir, faire comprendre, décla-| toire ; ét. adv, d'une maniere mena- 
rer, expliquer, inftruire, rendre cer-| çante. 
tain de” 4% ch. faire entendre raifon ;|Bedrobung, s. f: 3. la menace, commi. 
it. +. n. fignifier, marquer, défigner;} nation, 
—— dénoter, avoir unc ſigni⸗Bedrucken, v. a. imprimer, 

cation, étre une marque, un figne,|Bebrucen, +. a. imprimer; à. prefs 
un préfage, un augure. Gas bats sul fer, opprimer, tourmenter. 
bedeuten ? qu'importe? Was bedeutet Bedruͤckung s. f. 3. Foppreſſion. 
bas? que veut dire cela? qu'eft-ce| Beduͤngen, v. a. engraiſſer. 
que c'eft que ceci? Es bat nichts su) Beduͤnken, v. 7. paroître, fembler; croire, 
bedeuten, ce n’eft pas une affaire, n'im-| penfer, cftimer, être d'avis. Es be- 
porte, Das bedeutet fo viel als nichté,| duͤnket mic, il me parvit, il me 
cela ne dit rien du tout. Sich bebeu-| femble, je penfe que &c. Ich bedunte 
ten faffen, entendre raïon, étre do-| mich eben h flug zu ſeyn, wie er, je 
cile. m'eftime tout aufli fage que lui. 

Bedeutung, ‘+. f. 3. le fens, la figni-|Bedunfen, +, n. 1. l'avis, fentiment, 
fication, marque, le figne, préfage,| l'opinion, le jugement; meines Be— 
augure. Diefes Wort bat mancherlep] duͤnkens, à mon avis, felon moi, fe. 
Dedeutungen, ce mot a plufeurs ac-| Jon mon fentiment, à ce que je crois, 
ceptions. à mon gré &c. 

Bedienen v. a. fervir, rendre ſervice; Beduͤrfen, .s. r. avoir befoin, avoir af- 
faire plaifir ; ér, adminiftrer, pofléder| faire, manquer de ; à. être dans le 
pne charge. Die Gâfte bebdienen, re-| befoin, dans la néceflité, dans la di- 
cevoir les étrangers, faire les honneurs| fette. Ich bedarf deffen nicht, je n'ai 
de la maïfon . In Karten bebie-| que faire de cela. F 
nen, donner de la couleur; nicht be⸗ Beduͤrftig, adh. pauvre, indigent, né- 
dienen, renoncer, Kann ich ihnen mit] ceſſiteux. 
Fa in) mas bedient fepn ? puis-je yous Beduͤrfniß, +, /; 2. le befoin, la nécef- 
ervir, ou étre utile à qq. ch. fité , indigence, pauvreté, manque, di- 

Bedienen (fih}), v, 7, fe fervir de; s'ai-| ſette. 
der de , , Gid der Gclegenbeit be-|Becde, v. Beyde. | 
Dienen, profiter, fe fervir, fe préva-|Geebren, v. a. honorer de qq. ch. faire 
Joir de l'occañion. Sich feiner Se] honneur, révérer. Der Fuͤrſt bat mich 
quemlichfeit bebichen, prendre fes aïiles,| mit einem Beſuch bechret, le Prince 

Bedienlich, adv. ferviable, Kann id} m'a honoré d'une vifite. 
morinn bedienlich ſeyn : puis-je vous| Beehrung, s. f. 3. la vénération , Vhon- 
être utile à qq. chofe ? neur, la confdération, Sein Befuch 

Bediente, +, m1. 4, le ferviteurs ic. le! tar eine groſſe Bechrung fur mich, 
domeftique , laqnais, valet, garçon. il me fit grand honneur pay fa vifite. 

Bedienung, A7 3. Je fervice; l'em-|Geeiden, Beeidigen, v. a. déférer un fer- 

- ploi, la charge, l'ofhce, la fonction, An afermgnter, faire jurer, faig 
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Beeidigung, s. f. 3. ferment, confirma- 


Beeifern, v. a. avoir du zele, être zélé 


. pour les fciences. Dicfe beyden jungen 


Bee Def 


prèter ferment; if. jurer, préter fer- 
ment, affirmer par ferment. 









tion par ferment. 


ur qq. ch. Dieſer Juͤngling becifert 
ich ungemein um die Wiſſenſchaften, 
ce jeune homme a infiniment de zele 


AÄrzte becifern ſich miteinander, ces 
deux jeunes Médecins ſe portent ja- 
louſie. 


Befehl, s.m. a. l'ordr 


Def 


défi. 


guerre, l'appel, Befehdungs· 
Brief, le cartel. = 

ce, commandement, 
l'ordonnance, l’édit LA déclaration, le 
mandement. Auf Defebl des Ronias, 
de par le Roi, par ordre du Roi. Œie 
nen Befebl erfennen, refpeéter l'ordre. 
Einen Befehl widerrufen, contreman- 
der l'ordre. Unter eines andern Befehl 
ſtehen, être fous le commandement 
d'un autre. Œinen Befehl ausrichten, 
faire exécuter, accomplir un comman- 


Beeintraͤchtigung, s. f. 3. le dommage, 


dement ; mettre en exécution l'ordre 
qu'on nous à donné. as ift su tbe 
rom Befehl? qu'y a-t-il à vos ordres ? 
ES ftebet ibnen su Befehl, vous n'avez 
u'à commander ; c'eſt fort ‘à votre 
ervice. | 
Befehlen, v. 4. irr. ordonner, comman- 
de7, faire la loi, déclarer, mander; 
it. enjoindre, recommander ; donner 
ordre, charge ou commiilion ; it. mai- 
trifer, régenter. Hochtrabend befcblen, 
commander à, baguette, mener qq. un 
le bâton haût. Su befchlen baben, 
avoir le commandement. Ihr babt dars 
über zu befeblen, vous en êtes le 
















Beeiferung, s. f. 3. le zele, l'envie, ja- 
loufe, indignation. 

Decintrachtigen, v. a. pôrter préjudice, 
einpiẽter fur les droits de qq. un; Jjig. 
chaſſer fur les terres d'autrui. 


empéchement, préjudice. | 
ne y Deere, s. f. 3. le grain, lagraine, 
C. 


a. vuig. hériter, devenir 


Beerben, +. : 
être dévolu par héré- 


héréditaire , 

dité. 
Beerdigen, v. a. enterrer, enfevclir, in- 

humer , rendre les derniers devoirs. 
Beerdigung, s. f. 3. l'enterrement, l’in- 


humation. | maître. Ste fie befeblen , comme il 
Beergruͤn, s. 7. & adj. le verd de mon-] vous plaira. 
tagne. Befeblsbaber , .# m. 1. le commandant, 


ofcier , prefet, directeur, intendant; 
it. le commis. É 
Befehlshaberiſch, adj. impérieux; adr. 

impérieufement. 
Befeh⸗ 


Beerwein, s. m. 1. la mere goutte; ÿr. 
le vin grapet. 

Beet, s.n. 3. (r. de jardinier) Vaire, 
la couche, le carreau, la planche. 
Beetweiſe, par couches. “ Befebligen, v. a. donner ordre. 

Befabren, v. a. pratiquer, fréquenter! liget werden, avdîr, recevoir ordre. 
une route; it. defcendre dans. une! Befehls⸗Wort, +. ». a. le commandement. 
mine; it. naviger, voyager fur mer. Befcilen, v. a. limer, fourbir. | 
Die Nordſee ift im Winter nicht su] Befeftigqen, v. a. affermir., raffermir, ap- 
befabren, la mer du Nord n'eft pas] puyer, afurer, comfumer; ÿr. fortifier, 
navigable pendant l'hiver. munir une ville; it. ratifier un traité; 

Defabren., sv. a. craindre, appréhen-| ir, {celler un crampon dans un mur; 

der. br babtnichts au befabren, vous! ir. acclamper le mât &c. À. reflerrer 
n'avez rien à craindre, un noeud, Sich in ſeiner Meynung 

Defabruna, s. f. 2. (dans les mines) la! befeſtigen, fe confirmer dans fon fenti- 
vifite; 27. la navigation; it. la crainte,| ment, Seine Herrſchaft befeftigen, af- 
apprehenfion, peur. | furer fa domination. Geinen Gas mit 

Defallen , v. a.irr. attaquer, furprendre,| qguten Gruͤnden befeftigen ; appuyer 
Gilir. Es befaͤllt mich diefe Krankheit,, fa thefe de bonnes railons. 
cette maladie me prend; me furprend,|Befeftigung, <. /. 3. l'affermiſſement, ap- 
m'attaque. Defallen werden, étre at- ui, la confirmation, confolation, rati- 
taque, ſaiſi, furpris. | cation , le refferrement; it. la for- 

Befangen, v. a. érr. prendre; furprendre;| tification. 


Befehden, 


üt. comprendre ; A. fe faifir; it. con- 
cevoir. Befangen ſeyn, étre lié. : Mit 






heftigen Schmerzen befangen merden ,Befcuchten, 


étre pris de vives douleurs. 


Sich mit etwas befaſſen, s'occuper, fe 
méler de qq. chole. 
v. a. déclarer la gnerre par 


Defeftigunasfunft, s. f. 3. l'art de forti- 


fier, fortification, architeéture militaire. 
v, a, mouiller, arrofer, dé- 
tremper, humecter. 


or v. a. tâter, toucher, manier. Gefeuchtung, s. f: 3. l'humeétation, l’ar- 


rofement, 


Befiedern, v. a. garnir un clavecin de 


plumes , empenner. 


un Héraut ; it. appeller en duel, faire! Befinden , +. a. irr. trouver, rencontrer, 


un def. 
Befehdung, s. . 3, la déclaration de|3 


remarquer, expérimenter, obferver. 
eſinden (fi), #7. im. fe trouver, fe 
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accélérer, hâter, acheminer, expédier 
bientot, achever: Seinen Tod vor der 
























ef 


‘ vencontrer, ètre ; demeurer, s'ärréter ; 
fe porter bien ou mal; étre en bon 
ou mativais état, en bonne ou mau-| Seit befoͤrdern, aller en poſte en l'autre 
vaife fanté. Gid in Gefahr befinden,| monde. | 
être en danger. Die Sache befindet! Beforderer , s. m. 1. le promoteur , pro- 

" fi affo, la chofe eft ainfi. Gidaufl tecteur, bienfaiteur, patron, appui. 

den, être debout. | : Befoͤrderlich, adj. favorable, avantageux, 
nden, s. 7. 1. Befindung, s.f. 3.1 utile ; ër. {erviable. 

> Y'expérience, connoiffance, circonftance,| Deforderung, s. f. 3. l'avancement, la 
ocçurence ; l'état, la condition, appa-] promotion, élevation, l'emploi, la charge; 

“rence ; l’état de la fanté. Nach Be-| (ir. l'expédition, l’acheminement. 

nden der Sache, felon les citcon-[Befradten, v. a. donner la charge (en- 
ces, felon l'éxigence du cas ; felon! tiere) à une voiture, chariot; #7. faire 

‘qu’on le trouve bon où à propos, fe-! le marché ou accorder pour le trans- 
La que la chofe le demande. Mach} port &cç. ir. (r. de mer) Freter. 

Beſinden der Gache Rath ſchaffen, Befrachter, s. m7. 1. le freteur. 
prendre confeil fuivant les occurtences,| Befrachtung, s. f: 3. l'affretement &c. 

régler l'affaire felon les circonftances. |Befragen, v: a. queftionner, interroger, 

Befindlih, adj. qui eft, qui fe trouve,] demander, examiner ; ér. v. r. s'enqué- 
qui fe rencontre, qui exilte; ceffe@if;] rir, s'informer, confulter ; it. conférer, 

tué. délibérer avec aq. un. 


liditeit s 8 f. 3. l'expérience, l'u-J'Befragung, s. f. Befragen, s. n. 1, 

, fentiment. l'examen , la confultation, enquête, in- 
ee, v. a. tâcher, fouiller, falir, 

entâcher , gâter, contaminer. Die Haͤn— 


formation, le queftionnement; l'intere 
de mit Blut beflefen , fouiller les mains 


rogatoire ; la demande, queftion. 
Defremden, v. «a. étonner, furprendre,- 
de fang, tremper fes mans dans le 


{candalifer ; paroître ou fembler étrange, 
fingulier. Sich etwas befrembden fafe 
fen, être furpris d'une chofe, la trou- 
ver étrange. 

Befremdlich, befrembdend, ad/. étonnant, 

s. r. tâch r, prendre à tâche, s'appli-] etrangè, furprenant ; adv. d'une ma. 

quer, s'attacher à qq. ch. s’efforcer,| niere étonnante &c. 

employer fes forces, faire fes efforts ou] Befrembdung, s. f. 3. l'étonnement, .la 

fon poffible, avoir foin, travailler, étre] furprife, fingularité. 

occupé, s'adonner à qq. ch. affecter qq. Befreffen, v. «. érr. manger, ronger; 
h it. ulcérer. Sich befreſſen, v. 7. fe 
gorger, fe pifrer, fe fouler, fe rem- 
plir la panfe, 

Befteunden (fih}, v. 7. faire ou con- 
traéter amitié ou alliance ; s’apparen- 

. ter, s'allier, s'aflocier. Gléiher Sinn 
befreundct fic bald, pror. l'égalité 
d'humeur fait bientôt naîtré l'amitié. 

Defreundet, adi. allié, apparenté. Ein 
Defreundeter, cire Ze eundete, ami 
allié, parent, proche; parente, alliée. 
Weitlaͤuftig befreundet, parent de Loin, 
agnat du côré du pere, cognat du côté 
de la mere.. Ich muf meine Befreunbdte 
bierüber zu at iehen, il faut que 
je coufulte là-deffiff mes parens, mes 
proches, ma parenté. | 

Befreundung, s. f. 3. l'amitié, alliance, 
parenté ; ër. les priviléges des mineurs. 

Befreyen, v. a. délivrer, aranchir, libé- 
rer ; é. exemptcer, difpenfer, garantir; 
décharger, déclarer exempt, accorder 
une immunité; privilégier; ir. rache- 


fang. 

Beredung, s. f. 3. la fouillure, tâche, 
contamination. 

Defléifen ,; v. r. irr. ou Befleifigen (fich), 


ch. 
Befieißigung, s. f 3 l'effort, foin, l'oc- 
—— : — afliduité, dili- 
gence. c 
ifen, adj. appliqué, foigneux; at- 
res ee , ét diligent, ftu- 
dieux. Ein Defliffener, un étudiant; 
it. un curieux de qq. ch. Der Rech—⸗ 
ten, Arzney, Gottesaclabrheit Befliſſe— 
ner, étudiant en droit, en médecine, 
en théologie. 
Befliſſenheit, s. f. 3. l'étude, application, 
le {oin, l'affiduité , diligence. 
DBefiffentlid, adv. foigneufement, aſſi- 
dument, avec application &c. 
Beflüaeln, v. «a. tracer, faire une laie 
dans une forét ; ir. accélérer, hâter. 
Befluͤſchen, v. a. couvrir la charbonnière 
e bränchage. . 
Befolaen, v. a. exécuter, mettre en exé- 
cution. 
Befolqung ; s. /. 3. l'exécution, confé- 
quence. Zu Befolgung, en conféquence 
de ter ; rédimer. 


Befoͤrchten, v. Befurchten. Defrener, s. m. 1. le libérateur. 

Defotdern ; v. 4. porter, avancer, ap- Befreyung, s. f. 3. la délivrance, l'af- 

puyer, favoriler, promouvoir, élevcr;| franchiſſement; la difpenfe, immunité, 

aider, procurer; ét. mettre en train, — exemption, franchiſe, le dé- 
à 


Befühlen, +. a. toucher, palper, ma- 


— 


Befriedigung, s. f. 3. le contentement, 


Def Beg 


gagémept ; râchat, la rédemption, libe- 
ration. 

Defricdigen , v. a. contenter, fatisfaire , 
payer, s'acquittet ; it. appaifer, adou- 
cir, pacifier; &. fortitier, défendre | 

ntir. 
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Beg 


Haus weſen — entrer; fe mettte 
en menage: Sich auf bie Wander⸗ 
fchaft begeben , aller Faire fon tour; 
Gich in Gefabr begeben , s'expofer, fe 
mettre en danger; s'abendonner ; fe 
laiſſer entrainer au danger. Sich mit- 
ten unter die Feinde begeben, fe jet- 
tet au milieu des ennemis: Sich ins 
Kloſter begeben, entrer en religion, 
fe jetter dans un couvent, prendre le 
froc, embrafler la vie religieufe, fe 
faire moine &c. * unter Jeman⸗ 
des Schutz begeben, ſe mettre ſous la 
protection de qq. un. Sich an einen 
Drt bégeben, aller, fe rendre, ſe reti- 
rer, Le porter en un lieu; fe trans: 
porter, partir pour un endroit. Sich 
von einem Ort wegbegeben, quitter , 
abandonner un lieu; partir, fortir d'un 
lièu, s'en aller, fe retirer. Gich in 
ci Zimmer begeben, fe retirer dans 
on appartement. Sich aufs Pluͤndern 
begeben, fe mettre à piller. Unver—⸗ 
port begiebt fichs oft, pros. il arrive. 
ouvent des chofes, auxquelles on ne 
pen{oit guères. 


la fatisfaétion', le payement , acquit, 
appaifement, la pacification , l'accord ;} 
ir. la défenfe, garantie, la clôture. 

Defruchten, v. a. féconder. 

Befugen, v. a. autorifer, permettre. 

Befugniß, s: f. 3. le droit, la faculté; 
puiſſance; autorité. 

Defuat , adj. autorifé, en droit. Befugt 
ſeyn, étre autorifé, en droit, avoir le 
droit , la faculté, la puiflance. 


—— tâter, patiner, tatonner, fouil: 

er. 

Befuͤhlung, s. À 3. le touchet, tâton- 
nement, attouchement. 

Befuͤrchten, +. 4. craindre, appréhen- 
def , avoir peur. * : 

Befzen, v. a. aboyer, glapir. 

Begaben, v. a. donner, régaler, faite 
préfent, douer, partager, pourvoir de|egebenbeit, s. f. 3. Degebnif, s. f. ». 
qq. ch.; à. (en badinant) donner à| l'accident; l'aventure, occurence, l’in- 
gd un fon paquet, le payer comme il] cident, cas, la rencontre, Je häfard, 

ut, en donner pour bn argent; if.| l'occafñon. . 
enivrer. . Begeblich, ad. poſſible, qui peut arri-. 

Begaffen, ». a. regarder la gueule ou-| ver. 
verte, envifager, fixer des yeux. Begebung, s. f 3. l'abandon, la cefion, 

Begaͤngniß, s. ». +. la célébration: renonciation, abdication, réfignation , 

Begatten (fid }), «. r. s'appatier,s'unir,| le défiftement. 

e joindre , s'accoupler ; it. vivre en Begegnen, v. »,. rencontrer , faire ren: 
paix. contre , trouver en fon chemin; ét. res 

Begattung, s. f. 3. la pariade; l'accou-| cevoir, accueillir qq. un; en ufer, en. 
plement. | agir envers lui bien ou mal; poliment 

— v. a. enſorceler; enchanter,| ou grofliérement ; it. s'oppoſer, réfi- 
charmer, éblouir les yeux. fter à qq. un; #. affronter qq. uns à. 

Deachen (fi), v. r. #rr. avenit, arri-| détourner, prévenir, empêcher qq. ch, 
ver, fe pañlcr; fe faire. Sich eines 


Dinges begeben, renoncer à qq. ch. 
céder , abandonner, quitter , abdiquer, 
réfligner qq. ch.; fe défifter, fe relà- 
cher, fe départit, fe déporter, fe dé- 
vétir, fe démettre, fe dépouiller de qq. 
ch. Sich auf eine Runft, Wiſſenſcha 

beachen, s'appliquer, s'adonnerf, em- 
ployer fon temps, donner fes foins à 
un art, à unéfciénce Sich auf das 
Meer begcben, fe mettre en mer. 
Sich auf die Reife begeben, entrepren- 
die un voyage, fe mettre en chemin, 
partir. Sich auf den guten Weg be- 
gcben , prendre le bon chemin. Sich 





Degegnung, s. f. 3. 


edermann wohl su begegnen wiſſen, 
avoir bien vivre, être d’un abord agréa- 
ble, avoir du monde; s'accommoder de 
l'humeur de chacun. Œinem grob be: 
gegnen, brutalifer qq. un; le traiter 
groférement, Ini faire un rude accueil. 
ES iſt mir bdergleichen nie begeqnet, 
pareille chofe ne m'eft jamais arrivée , 
je ne fus jamais à telle fête. Es tann 
euch eben das begegnen, autant vous 


en pend à l'œi 


Begegniß, s. f. 2. la rencontre, le cas, 


accident, hafard, l'occurence, aven- 
ture. " 
la reception, le 


auf die Slucht begeben , prendre la] traitement, accueil, la conduite; it. 


fuite. Sich in den Krieg begeben, 
prendre le parti des armes, aller à la 
gucrre, fe mettre dans le fervice. Sich 
au feinem Regiment begeben, aller join: 
dre fon régiment. Sich in den Œbe- 
Rand begeben, fe marier. Gid gum 





oppofition, la refiftance. 


Begehen, v. a. irr. célébrer, fêter; ir. 


commettre, faire uné acrion; ir. for: 
faire, prévariquer, donner dans un 
travers. Sich begehen, v. 7. fe con- 
duirez it. s'accorder , fe comporter, 


Beg 


Becune s, f. 3. l'aétion, exécution 

une aélion — it. la célébra- 
tion; é. la conduite, l'accord, com- 
portement. 

Begehr, s. n. à m. 1. Begcehren, s. n. 
1. la demande, priere, prétention; le 
défir, fouhait, l'envie; l'appétit, la 
paſſion; ir. la recherche, requête. 

Deachren , +. a. demander , prétendre, 
chercher , défirer, requérir , recher- 
cher; avoir envie, convoiter, exiger ; 
it. prier. Gatisfaction beachren, tirer 
ou demander raiſon. Man begehret 
meiner nicht, on ne veut pas de moi. 

Begehrend, ad. défirant, appétitif. 

Begchrlih, adj. défirable, exigeant. 

, v. a. confpuer, cracher, ba- 
ver fur qq. ch. begeifert, baveux. 
Deaciftern , s. a. animer, infpirer, en- 

flammer. Ein begcifterter Leib, un 
corps animé. Ein begcifterter Menſch, 
un homme infpiré. 

Blgeif erung, s. f. 3 l'infpiration. 

Begeldert, adj. qui a des deniers, pécu- 
nieux. 

Begier, Begierde, s. f. 3. le défir, l'en- 
vie, le penchant, l'inclination, affe- 

- tion, pañlion, le goût, appétit, l'avi- 

 dité, ardeur, qupidité; 2. l'acharne- 
ment; #. la concupifcence, convoiti- 
fe; it. la faim, la foif des richeffes ; 
la démangeaiïfon d'écrire. Seine bôjen 
Begierden zwingen, dompter fes paf- 
fions déréglées. Seine Degierden er: 
fullen, affouvir fes — Seinen 
Begierden den Zuͤgel ſchießen laſſen, 
s'abandonner à fes paſſions, fe laiſſer 

“ entraîner par fes pailions, en devenir 
l'efclave. Mit großer Begier, avide- 
ment, paflionnément, ardemment. 

Beagicrig, adj. délireux, avide, paſſion- 
né pour; porté à, âpre, ardent, achar- 
né, affamé, altéré; fr. gouln; it. con- 
cupifcible; ér. (+. de fauconnerie) har- 

adv. pañlionnément , avidement, 
ardemment &c. Degierig nach etwas 
verlangen, bécr,bayer. Begierig ſeyn, 
défirer, convoitcr. 

Begierlich, ac). défirable. Die begierli- 

“he Regung in dem Menfchen, l'appé- 
tit concupifcible de l'homme. 

Begierlichkeit, s. f. 3. la concupifcence. 
gicfen, 6. a, irr. axrofer, mouiller, 
Jetter de l'eau &c. fur; #7. abreuver; 
mit Bleu begiefen, plomber, Sich be- 
gießen, s'inonder. 

Begießung, s..f. 3. l'arrofement. 

Beaiften, «. a. (r. de prarique) doter. 

Beqine, s. f. 3. la béguine. 

Beainn, s.77. 1. le commencement, l'ori- 
gine, le mouvement. 

Beginnen, v. 7. irr. commencer ; àf. 
faire, entreprendre; it. fe conduire ; 


faire le fou, faire le diable à quatre. 























Beg 


Er weis nicht mehr was er beginnen 
ſoll, il ne fait plus que faire, où don- 
ner de la téte, à quel Saint fe vouer, 
de quel bois faire fléche. Yann ex 
beginnet, fo tft er ganz ausgelaſſen, 
quand la fougue le prend, il n'y a pas 
moyen de le retenir. 
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Beginnen, .s. ». 1. le deffein, l'aétion, 


entreprile, conduite. 


Begittern, +. a. griller, fermer d'une 


grille, d'une jaloufie. 


Bealauben, Bealaubigen, +. «. attefter, 


avérer, afurer, faire foi, confirmer, 
accrediter, prouver, authentiquer, vi- 
dimer; éf, croire. 


pt: adj. avéré, afluré, confirmé, 


gne de foi, accrédité, authentique, 
prouvé, vidimé. 


Beglaubigung, s. f.-3 l'atteflation , af 


urance, confirmation, preuve , authen- 
ticité. 


Beglaubigungs⸗Eid, s. m. 2. le ferment 


de crédulité. 


Beglaubigungs⸗Schreiben, s. 7. 1. la 


lettre de créance. 


Begleiten, v. a. conduire, accompaëner, 


reconduire, tenir compagnie; fuivre 
qq. un; ÿf. aflifter; protéger , cfcorter, 
convoyer. GOtt beglcite euh! Dieu 
vous conduile! Die Innlage, melche 
diefen Brief begleitet, l'inclufe qui elt 
jointe à cette lettre. 


Begleiter, 5. m7. 1. le guide, conducteur, 


afiftant , 'proteéteur. 


Begleiterinn, s. f. 3. la conduétrice. 
Begleitsmann, v. Begleiter. 
Dealeitung , s. 


J. 3 Ra conduite, l'ac- 
compagnement , la fuite, aſſiſtance, 
protection , le cortge, l'efcorte, le 
convoi. 


Begliedern, r. 4. emmancher. 
Degliederung , s. f. 3. 
Begluͤcken, Beglückſeligen, v. a. rendre 


l'emmanchement. 


heureux, fortuné; faire le’ bonheur de 
. un, combler de bonheur ; honorer, 
honneur, combler d'honneur, 

de biens &c. 


Deanaden, Begnadigen, v. a. pardonner, 


faire grace, accorder à qq. un fa grace, 
remettre, mitiger la peine ; #f. favori- 
fer, gratifier, combler de.. #. accor- 
der ou faire une grace. Begnadiget 
werden , obtenir, recevoir, avoir fa 
grace, fon pardon. Œinen micder begna⸗ 
digen, recevoir ou reprendre qq. un en 


grace. 

Begnadigung, s. f. 3. le pardon, la ré- 
miflion, grace, extinétion d'un crime, 
les lettres d'abolition , lettres de rémif- 
fion, la mitisation de là peine, les let- 
tres d'intermédiat , la faveur, honneur, 
le privilege. 

Begnadigungs⸗Brief, s m7. 2. le xeppel 
de ban. 
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Deberbergen, v. a. loger, recevoir, re-] bas behoͤrige Miter sum Heurgthen, ila 
cueillir, donner retraite. l'âge compétent, convenable, requis, 

Beherrſchen, v. a. gouverner, dominer,| pour fe marier. 
commander, donner la loi; être le mai- Behuf, s. m. 2. la commodité, utilité, 
tre, le fouverain ; ir. maïtrifer. Gei-] l'ufage, avantage, profit, bcfoin, la 
ne Affecten beberrichen , dompters com-| néccifté. - 
mander à fes paſſions. Sich von sr Behuflich, adj. néceffaire, utile, com- 

ungen beberrichen laſſen, fe laïffer] mode, avantageux, profitable. 
ir, dominer , maîtrifer par fes paf] Behuft, adj. peurvu de corne, p. e. ur 
fions. cheval. | 

Deberrfcher, s. m. 1. le donateur |Gehüffih, adj. fecourable, ferviable, 
Souverain, Maitre, utile, qui aime à aider, à foulager &c. 

Beherrſchung, s. f 3. la domination, le| à. (r. de prar.) fubfidiaire. Behuͤlf-⸗ 
commandement, gouvernement, em-| [ich ſeyn, fecourir, aider, aflifter, fe- 
pire. conder, être utile, étre d'un grand 

Beherzen, v. a. animer, encourager ,| fecours. 
donner du — de l'ardeur it. Behuͤlflichkeit, s. f. 3. le fecours, l'uti- 
inſpirer de la hardiefle &c. lite, afliftance, le foulagement, l'aide. 

Beherzigen, ». a. prendre à cœur, con-| Behuͤllen, v. a. couvrir, enveloppcr. 
fidérer, examiner, y penfer férienfe-lBehüten , +. a. garder, conferver, pro- 
ment. téger, garantir, préfcrver, maintenir. 

Debersiquta, s. f. 3. l'examen, la mûre] Behuͤte GOtt! à Dieu ne plaife! Dieu 

 confidération.  : | m'en préférve! bon Dieu! bonté de 

Beherzt, adj. courageux , väillant, ré] Dieu! eft-il poflible? hélas! Behuͤte 
folu, hardi, intrépide, délibéré; dé-| euch Gott! à Dieu; Dieu vous garde; 
terminé ; ir. généreux ; ave. courageu-| à, Dieu vons affifte, Dieu vous foit 
fement, vaillamment, réfolument, har-| en aide, Dieu vous béniſſe! 
diment, intrépidement &c. BeherztBehuͤtek, s. m7. 1. le protcéteur; le dé- 

machen, v. Beberit. Beherzt ſeyn, fenſeur, le garde. 
avoir du cœut, de la hardiefle, de l'in- Bebitung s. f. 3. la protcétion, la dé- 
trépidité, de la réfolution, du cou- , la garde. 

- rage. Behutſam, ad. circonfpe&, prudent, 

Deberitheit, s. f 3. l'audace, la bra-| précantionné, avifé, fage, prévoyant, 

+ voure. ur fes gardes. Behutſam ſeyn, être 
circonfpeét &c. avoir de la circonfpe- 
étion &c. fe tenir fur fes gardes. 

Bebutfamfeit, s. f. 2 le ménagement, 
la retenue, circonfpection, prudence, 
précaution, fagelle, prévoyance. 

Behutſamlich, adv. avec adrefle, circon- 
fpeétion, précaution ; à. fagement, 
prudemment, foigneufement. 

Bei, v. Per. 

Bejahen, v. à. affirmer, affurer, dire oui; 
it, confentir, avouer. Bejahend, ad). 
affirmant, affrmatif, Bejahende Mey⸗ 
me bebolsen fi, les arbres pouflent, nung, affirmative. Bejahender weiſe, 
de groffes branches; einen Deich be⸗ afirmativement. ‘ 

holzen, enfoncer des pilotis autour Yejabrt, adj. âgé, avancé en âge, qui a 
d'une digue; einen Wald bebolgen,| un certain Âge; it. vieux; ein be: 
abattre les arbres dans un bois. jabrter Mann, un homme âgé; be: 

Sebohung , s f. 3. le droit deprendre} jahrte Eichen, de vieux chênes. 
du bois dans une forêt. Bejahung, s. f. 3. l'affirmation, aflurance, 

Behorchen, v. a. écouter, être aux écou-} le confentement, aveu. 
tes, épier, prèter l'orcille. Bejammern, v. a. regretter, plaindre, 

Behoͤrde, s. f. 3. la compétence, con-| déplorer, avoir pitié ou compaflion. 
venance, congruité, appartenance ; ë.] sg ift su bejammern, il eft à regret- 
ce qu'il faut; ce qui convient. ter que; il eft déplorable, à plaindre 

Behoͤrig, ade. compétent, canvenable,!. que, 
convenant, congru, requis, décent, ap⸗ Bejammernswuͤrdig, ad. déplorable, pi- 
partenant, convenablement, décem-| toyable, digne de pitié, de compaſſion; 
ment, de la maniere qu'il faut. Œrl ad. déplorablement, pitoyablement, 

hat feinen bebüvigen Antheil, il a fa] miférablement, d'une maniere digne 
portion congrue, compétente. ‘Œrbati de pitié. 


Behetzen, +. a. chafler ; ër. agacer un 
chien 3; ë. drefler un chien. 

Behexen, v. a. enforcsler, charmer. 

Deberung, s. f 3 l'enforcellement, 

me. 

Behner, +. m. 1. le panier. 

Behobeln, v. a. raboter, ébaucher, cor- 

* royer ; jig. donner. de la politeffe, dé- 
niaiſer. 

Behobelung, s. f. 3. l'amenuifement. 
chofgen, v. a. garnir d'arbres, de pi- 
lotis ; it. Faire un abattis. Die Baͤu— 


mnt sites 
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Beicht, J. 3. — confeffion , confeffe ; 
l'accufation, dénonciation. Sur Beichte 
gehen, aller à confeffe. Deichte fisen, 


——— n, éntendre en con- 


ten à a. entendre en confeflion, 
enter — it. fe confefler, al- 
* dire fa confeſſion; à’ 
fe — Beichten und commus 
niciren, faire fon bon jour, s’appro- 
chet des fcrémens. Yeichten, fig. dire 
fon fecret, avouer, parler, dire, trahir, 
accufer, dénoncer. 

Bei get s. m. 3. le confeffeur, di- 

ur {pirituel. 

Deidttind r ,5 % 5. le pénitent, la pé- 
nitente, Beichtpfennia, s. 77. 2. Beicht⸗ 
gelù,,s. n. 5. l'argent qu'on donne au 
co eur; le denier du pénitent, le 
denier de — 
— s. le tribunal de con- 

ion —— 
tvater, s. m. 1. le confeflenr, di- 
ur de confcience, direéteur fpiri- 


tuel. 

Beide, Beede, alle Beide, a. tous deux, 
tous les deux, l'un & l'autre, autant 
l'un que l'autre; zu beiden Lheilen, 
de côté & d'autre, de l'un & de l'autre 


côté. 

Beiderley, ad. l'un & l'autre, de deux. 
Auf beiderlen meife, d'une maniere & 
de l'autre, de l'une & de l'autre ma- 
niere, de deux manieres. 

DBeiderfeits , Beiderſeitig, ad). 
l'antre ; ad. 
deux côtés. 

Beiern, v. a. tréféler, carillonner. 

Beifall, v. Beyfall. 

Beil, s. n. 2. Beilchen, s. n. 1. la 
coignée, hache; ir. le hacherau. 

Deilz Arief, s. m. 2. contrat avec un 
entrepreneur pour la conftruétion d'un 
bâtiment. 

Beilletafel, s. f 4. le billard allemand. 

Dein , s. 7. 9. & 5. dim. Beinchen, Bein⸗ 
lein 6. n. los, l'olslèt. Es ift 
nigés als Haut und Bein an ibn, il 

e la peau & les os. 
in Sein im Halſe ſtecken geblieben, il eft 


l'un & 
de part & d'autre, des 


Ein Bein, fo im Halſe ſtecken Beinbobrer , s. m7 1. 
— s. m. 


— heraus ziehen, exoſſer. Die Bei⸗ 
ner aus einem wilden Schweinskopfꝛe. 

aus machen , défoffer la hure d'un 

glier &c. Zu Bein maden, ofli- 
fier, Our SRari und Bein gehen, 
prov. caufer un extrême chagrin ou 
rayeur; blefler oz toucher au vif; 
- pénetrer jusqu'à la moglle des os. sé 
pos madit, ofifique. Stein und 

n fchworen, prov. Jurer comme un 
ehatretier. Klein Bein im Obr, l'étrier. 
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Ein ſpitziges Theil an den Beinen, la 


corone. 


Dein, s. n. 9. la jambe, le pied; la 


atte, griffe, ferre, le gigot. Die Bei 
Le über einander fchlagen, croifer les 
—— Die Beine von cinanber f raͤn⸗ 
—* arquiller les jambes. Mit den 
té | fdéenters, randiller les jam- 
bes. Die Peine von einander thun, 
ouvrir les jambes. Lange Beinc, grandes 
gigues. Œinem ein ein unterſchla—⸗ 
gen, fupplanter qq. un; donner le 
croc en jambe à q.un; donner la 
jambette. Dis aufs balbe Bein, jus- 
qu'à la mi-jambe. Auf den Geinen 
se, étre fur pied. Kinder auf die 
Deine bringen, élever des enfans; 
avoir des enfans en état, avoir des en- 
fans grands, Eine Armee auf die Dei- 
* bringen, mettre fur pied une ar- 
mée. 
Gr fann nidt auf den Beinen fichen, 
il à de la peine à fe tenir droit, fur 
fes pieds. Auf ſchwachen Deinen fes 
ben, étre mal dans fes affaires; ir. 
étre mal-fain. Wieder auf die Peine 
fommen, fe remettre, redreffer fes af- 
faites. Einem auf die Beine helfen, 
faire la fortune de qq. un. Einem 
Beine machen, faire hâter, aller, mar: 
cher. . @oll ich dir eine machen ? 
Vous “dépécherez - vous ? Œinem ein 
Bein balten, foutenir, aider, proté- 
ger qq. un. Eins ans Dein kriegen, 
pros. faire une perte. Das mocht ibr 
ans Bein binden, c'eft pour .votre 
compte , la perte cft pour vous. Das 
uugenannte Bein, l'os de la hanche, 
Den Kopf zwiſchen die Deine nehmen, 
s'en aller, courir, fuir an plus vite. 
Etwas ans Bein wiſchen oder ſtreichen, 
mepriler, ne faire compte. Was man 
micht im Ropfe bat, muß man in Bei⸗ 
nen baben, pro. qui n'a point de mé- 
moite, a des jambes; les jambes pa- 
tifent pour la tête. Nicht wohl auf 
den Beinen fon, ètre mauvais picton, 
marcher avec peine. Bein in einer 
Bant, lepied. Ein Schemel mit drey 
veinen, un efcabeau à trois pieds: 


Es iſt bm|Beinafche, s. f. 3. la cendre d'os cal- 


cinés. 


la groffe tarière. 
1. ns, l'or- 


Beinbrud, s. m, 2. la fracture, rupture 
os. 


Beindrechsler, s, m. 1. le tourneur en os. 
Beinen, Deinern, adj. fait d’as, d'os; 


offuux. 


Beinfaͤulniß, s. f. 2. la carie. 
Beinfluͤgel des Rerturs, F talonniere. 
Beinfraf , » S m. 2. la cari 

Beingeruͤſt, # #% 2. la | fquélette. 
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Beinharniſch, s. mm, +. "le cuiſſard. 
Beinhart, adj. dur comme un os. 
Beitihaus, s. n. 5. le charnier, 
Drinbautlein, s.-n. 1. (1. d'anar.) le 
périofte. J 

Beinhoͤhle, s. f. 3. l'emboiture des os, 

Beinicht, adj. ofleux, oſſu. 

Deinig, ad. qui a des os, des pieds, 
des jambes. 

Deinteble, s..f. 3. l'emboiture de La jambe. 

Beinkleider, s. H/. les chaufles, le haut 
de chaufles, les culottes. 

Beinlade, s. f. 3. le gloflocome, 

Beinichienen, s. pl. (Cr. de chirrrgie) 
les éclifles, fénons, torches ; à, (r. 
d'armurier) les cuiffards. 

Beinſchroͤtig, ad. qui lefe les os, 

Beißen, v. à. irr. mordre, piquer, pi- 
coter ; à, démanger, chatouiller, cuire ; 
it. mordre, piquer de paroles, que- 
reller, fe quereller ; #f. faîre tort, faire 
du mal; fire mal aux yeux, p. e. 
da fumée; it. prendre du nez, p.e. 
da moutarde, Sein Gewiſſen beißt ibn, 
il a des remords de confcience; fa 
confcience lui fait des reproches, le 
tourmente. Die Zaͤhne zuſammen bei: 
fen, grincer les dents. Die Hunde 
beißen fi unter einander, le: chiens 
s'entremordent. Der Rauch beift in 
die Augen, la fumée picote les yeux. 
Œin tleince Naud beift ihn nicht, 
pror. il ne fe rebntc pas pour fi peu 
de chnfe. Er bat weder au beißen noch 
au brocken, prov. il n'a ni pain ni 
pâte. Gich in die Naͤgel beifen, pror. 

. mordre fes ongles, fe fâcher. Er mird 
mich nicht beigen, il ne me mangera 

as. Einen binaus beifen, faire fortir, 

ire retirer qq. un à force de gron- 

. der. Auf einen beifen , ſe facher contre 
qq. un; le gronder, le quereller. Ein 
todter Hund beift nicht, prov. morte 
la bète most le venin. Ins Gras 
beigen, mourir, étre tué, mordre la 
pouffiere, refter fur le carreau. Der 
Eſſig beift, le vinaigre mord, pique, 
eft trop fort. Das beißt im Hals, cela 
prend à la gorge. Das Scheidewaſſer 

ift ins Œifen, l’eau forte mord, mange 
e fer. Kratzen wo es beißt, gratter 
où il demange. 

DBeifen, s. 7. 1, la morfure, piquure; 
it. le remord ou reproche de confcience ; 
it. le cuiflon, la démangeaifon, le 
chatouillement, la fàcherie, gronderie, 

uerclle, corrofon. Er fann fein Deif- 
n nicht laſſen, il ne fauroit fe pañler, 
s'empéc de mordre, de piquer les 


gens. | L | 
Beißend, Beißig, adj. mordant; piquant, 
.poignant, âcre, corrufif, cuifant ; harg- 
neux, querelleux; ad. d'une manicre 


mordante &c. 


. 
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Beißer, sm. 1. qui mord, pique @tc: 
it. un querclleur, 


[eiftobl, s. m. 2. la bette, bette-carde. 


Beifrube, s. f. 3. la betterave. 
Btißzahn, s. m. 2. la dent incifive. 
Beißzange,  s.f: 3. la pincette; ir. les 
‘ tenailles. 


Beige , s. f. 3. la macération { it. (r. de’ 


tanneur ) le tan; ir. (r. de pelietier 
Ÿ de minér,) le confit; it. (tr. de 

| Cuifinier) la matinadez it. (r. de gra- 
veur) l'eau forte; ir. (r. de chirurgien.) 
le cathérètique. In der Beige licgen, 

… fig. être malade, 

Beitzen, . n. faire tremper, faire rouir, 
amollir, attendrir dans du vinaigre ou 
autre liqueur, rendre fouple; #r. Cr. 
de cuifine) faifander, mariner ; #4. 
mettre le cuire en-tan, donner le tan 
aux cuirs; if. confire une peau ; #4. 
graver à l'eau forte; ét. corroder, ron- 
ger, manger; if, macérer ; it. mordre 
it. chaîler au vol: | 

Beirkufe, s. f. 3. (rt. de tanneur) le 
plein ; it. (r. de mégifJier.) échaudoir. 

Beitzſtube, s. f. 3 le plein. 

Betaͤmpfen, v. a. attaquer, combattre. 
Seine Leivenfchaften betdmpfen, domp- 
ter fes pailions. 

Betfannt, adj. connu, notoire, certain, 
affuré, conftant, avéré; ir. public, de 
notoriete publique, manifefte ; ‘47, cé- 
lèbre , renommé, fameux; ir. Fami- 
lier; ër. néceffaire ; it. achalandé. 

Bekannt fev, être connu &c. achalan- 
dé, avoir de la pratique. Er ift uͤber⸗ 
all bcfannt, il eft connu comme le 
loup gris. Er iſt in der Hiſtorie be- 
fannt, il tient place dans l'hiftoire. 
Bekannt machen, publrer, faire con- 
noitre, rendre certain, public, célèbre 
&c. prôner par-tout. 

Sich befannt machen, fe faire connoître, 
fe produire, fe rendre célèbre; ir. faire” 
ou lier connoiflance avec qq. un, s'a- 
donner, fe familiarifer dans une mai- 
fon, prendre des privautés. Sich ein 
Buch befannt machen, fe familiarifer 
avec un auteur. 

Betannt werden , fe faire connoitre, de- 
venit public, certain, fe publier, être 
publié; ét, acquérir de la réputation, 
entrer en connoiflance. Fuͤr befannt 
annebmen, prendre une-chofe (une 
nouvelle) pour connue, n’en ètre plus 
furpris. Ganz betannte und abgedro- 
fchene Materien , lieux communs, cho- 
fes rebattues. 

Œin Bekannter, une perfonne de con- 
noiïflance, de la connoïffance de qq. 
um Er iſt mein alter Befannter, c'e 
une de mes anciennes connoiflances ; 
nous nous connoiflons (comme pain) 


de longue main. 


Be 
anntli adj, connu, teconnu. 
en) Ms . f. 3 la publication. 


de la con on L 


Sekaͤnntniß, s: n. 


Bet 


terre grafle &e. ir, v. n. prendre, venir, 
réuflir (r. de jardinage); it. produire 
l'effet defiré. | 
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+ l'aveu, l'accufation de fes péchés; it. Betleiden , v. a, vêtir, habiller, revé- 


ment , la connoiflance. 
Bekanntſchaft, s. . 3. la connoiffance ; 
* à, Vamitié, habitude, familiarité, pri- 
vauté. : < P à 
Bekanten, v. a. charpenter, équarrir. 
Defappen , “. a. écimer ; #. garnir d'un 
capuchon. À J 
Detebren , ⸗. a. convertit, corriger, dé. 
- tourner fu vice. Sich befebren, fe 
convertir, fe reconnaitre, fe corriger, 
samender, revenir de fes erreurs, 
faire pénitence. 
Bekehrer, s. 2». 1. le convertifleur, mif- 
fionnaire. 
De sud , adj. convértible, convertif 


Detebrt, part. Ÿ adj. converti. Ein 


(1. de marine) le brevet, connoïfle-| tir; if. orner, garnir, tapifler, ten- 


dre une chambrez ut. avoir, pofléder, 
exercer, remplir, adminiftrer une char. 


ge, un emploi; être par: revêtu 
d'un emplois it. i er un mur de 


marbre &c. | 

Bekleidung, s. f. 3. l'habillement, vé- 
tement; la garniture, tenture ; à. 
l'exercice , —— adminiftration ; 

ir. le revétillement, l’incruftation 3 ir. 
le bordage d'un navire, 

Betleifiern, «. a. coller, enduire de 
colle &c.. ir. fig. pallier, donner une 
bonne couleur à qq. ch. 

Beklemmen, v..a. ierrer, faifir le cœur. : 
Ein von Angſt und Traurigfeit be— 

flemmtes Der, un cœur bonff de dé- 


hait. 


Meubefebrter, un profélyte, nouveau! Beflemmung , s. f. 3, le ferrement, 
converti. Ich weis nicht mie ich be-| faififfement de cœur, l'angoifle. 


febrt bin, pror. je ne fais 
fais, je fuis tout égaré. 
Betebrung, s. f. 3. la converfon, cor- 
- reétion , l'amendement de vie, la re- 
ence, réfipifcence, pénitence. 
Det 


ifleur. 


ce que je Beklobfen, #. a. frapper fouvent, plu- 


fieurs fois, à différentes reprifes; ir. 
accondir; das Geſtein beflopfen, frap- 
per la mine pour examiner fi elle ef? 
compacte à /olide, 


nadŒifer » s. 2. 1. Le zèle conver-|Beflügeln, juger, critiquer, examiner 


trop fubtilement,. 


Detebrunasfucht , s. f. 2. la fureur, ma- Deflugelung, s: f. 3. le jugement critis 


nie à convertir. | 

Detennen, +. 4. avouer, confefler, re- 
connoître. Gich sw einer Keligion be- 
fennen, profefler une religion, en 
faire profeflion. | 

Bekenner, s. m. 1. le confeffeur. 

Bekenntniß, v. Bekaͤnntniß. 

Bekennung, s. f. 3. confeflion, aveu. 

Bekielen, “. a. empenner, garnir de plu- 
mes un clavecin. 

Deflagen , v. &* plaindre, regretter, 
déplorer, lamenter, avoir pitié ou 
compañion. Sich beflagen, v. 7. fe 
laindre de qq. ch. faire des plaintes, 
e lamenter. 

Beklaͤglich⸗ Beflagens-werth, Beflagens- 
wurbig, adj. lamentable, pitoyable, 
déplorable , digne de pitié & de com- 

ion. : 

Detlagté, s. m. à f. le défendeur, la 
défendereile , l'accufé ; l'intimé. 

Beklagung, s./f. 3. la plainte, le regret, 
Ja lamentation, pitié, compaſſion; ir. 
l'accufatiori. 

Beklauben, v. a. éplucher, trier; ron- 
ger, piller; it. toucher, manier. 

Befleben, v. a. coller, afficher; #f..v. n. 
— s'attacher , reſter atta- 


Betlechen , v. a. tacher, tacheter, falir, 
fouiller, noircir, machurer. 


que, l'examen trop rigoureux, trop re- 
cherché. | 

Befommen, v. n. rr. recevoir, toucher, 
prendre, obtenir. Knoſpen, £aub, 
Wurzel 26 bekommen, jetter, poufler 
des feuilles, des bourgeons; prendre 
racine &c. Œine Rrantheit befommen, 
gagner une maladie, étre pris ou atta- 
que d'une maladie. Er iſt mir auf 
dem Wege befommen, je l'ai rencon- 
tré en chemin. Riſſe bekommen, fe 
fendre; ir. farder. Zaͤhne betommien, 
faire des dents. Œr bat Luſt betoms 
men, il lui a pris envie, fantaifie. 
Gie bat ein Kind befommen, elle a 
fait un enfant, elle eft accouchée. 
Kann man ibn zu feben , zu ſprechen 
betomainen ? peut-on le voir, lui par- 
ler? Su bekommen ſeyn, fe trouver. 
Es iſt nicht mebr zu betommen, il 
n'y en a plus, on n'en tronve plus. 
Das betommt mir wohl, cela me fait 
du bien, je m'en trouve bien. Es 
wird ibm befommen, wie bem Hunde 
das Gras, prov. il s'en trouvera fort 
mal; il n'y gagnera que dun chagrin, 
il en fouffrira. Wohl bekomme es euh! 
grand bien vous fafle! Geld ausge— 
zahlt befommen, toucher de l'argent, 
Er wird féinen £obn dafuͤr bekommen, 
il en aura ſa récompenſe. 


Bekleiben, v. a. enduire de colle, del Bekommlich, adj. opportun, propre, 


no Betk Bel Bel 


Bekoͤſtigen, . «a. nourrir, entretenir, Beladen, +. à. charger, accabler, fut- 
alimenter, donner la table , l'alimen-| charger, oppreflèr. 
tation , les alimens, la nourriture, Beladung, s. f 3. le charzement, la 
Bekoͤſtigung, s. f. 3. la nourriture, l'en-| charge, furcharge, accablement, le poids. 
-_ tretien, l'alimentation, la table. Delagern, +. a. afliéger, inveltir, blo- 
Bekraͤftigen, +. a. aflurer, affirmer,| quer. 
confirmer, ratifier, certifier, attefter ,| Belagerer, s. 77. 1. l'afliégeant. 
prouver, appuyer, établir; it. conſo- Belagerte, s. 7, 4. l'affiégé. 
lider. . Œinen Gontract vor Gericht be⸗ Belagerung, s. f. 3. le fiége, blocus. 
kraͤftigen, réalifer un contrat. WBelang, s. 77. 3. la conféqnence, im- 
Bekraͤftigung, s. É 3. la confirmation, | portance. 
ratification, affirmation , affurance,|Belangen, +. a. (r. de pratique) pour- 
certification, l'appui, la preuve: fuivre en'juftice, aétionner, intenter 
Bekraͤnzen, . a couronner de fleurs,| un procès, une aétion, acéufcr, porter 
ceindre &c. ‘ plainte; #f. concerner, regarder, tou- 
Bekreiſen, v. a. (r. de ou enceindre,| cher, appartenir. Peinlich belangen, 
entourer, faire le tour, aller tout au-| faire le procès à qq. un ; le pourfuivre 
tour d'une forêt. au criminel; den Xichter felbft belan— 
Defriechen , v. a. irr. ramper, {€ trainer.| gen, prendre le juge à partie, intimer 
Die Raupen befricchen Die Bltter, les] un juge en fon propre & privé nom. 
chenilles rampent fur les feuilles. Was mic belangt, quant à moi, pour 
Bekriegen, v. a. faire la guerre, enva-| moi; pour ce qui cft de moi; touchant 
hir, impugner ; combattre , affaillir, at-] moi; pour oe qui me regarde. 


taquer. Delangend, co. quant à; pour, tou- 
Bekriegung, s.f. 3. la guerre, attaque,] . chant. 
invañon, l'envahiſſement. Belangung, s. f. 3. la plainte, action, 


Bekrippen, v. a Einen Deich befrip-| pourluite, accufation; és. l'influence. 
pen, pourvoir, munir une digue, d’une|Betlappen, v. a. ravauder, rapctaller. 
haie entrelacée. | Belaſſen, v. 7. irr. à! habe es dabey 

Bekroͤnen, v. 4. couronner. belaſſen, j'y ai acqueleẽ. 

Defümmern, v. a allliger, chagriner, Belaſten, v. Beladen. 

facher, attrifter; faire de la peine, em- Belaͤſtigen, v. =. charger, furcharger, 
barrafer, intriguer, inquiéter, ennuyer;| fouler, opprimer ; A. incommoder,, 
it. (r. de pratique) arrêter, ſaiſir. Bi tourmenter, chagriner , être à charge, 
befümmern, v. r. s'aiger, ſe chagri-[Geläftiqung, s. f: 3. l'incommodité, le 
ner, s'attrifter, être en peinñc, etre] chagrin, l'oppreflion ; it. le chargement, 
chagrin, inquiet, embarafle, fâché ;|Yelatten, v. a. latter. 
it, ètre afhigé an dernier point,|Belauben, v. a. couvrir de feuilles ; bes 
être dans la plus grande peine du! faubt, feuillu, touffu. 
monde, fe défoler; ër. avoir du ſouci, Belauern, v. a. épier, efpionner; ètre 
fe foucier, fe mettre en peine, avoir] ou fe mettre aux écoutes ; obferver; 
foin de qq. ch.; it. étre en doute,] it. tendre des picges, drefl.r des eme 
en fufpens; it. être curieux, fe méler] buches, fe mettre en embufcade, tà- 
de qq. ch. Er befümmert fi um| cher de furprendre ou d'attraper. 
nichts ; il ne fe foucie de rien, tout Belauf, s. 72, 2. le montant, le conte, 
lui eft é ou indifférent; il ne] nu, letout, la fomme totale. 
prend nul fouci. Was bekuͤmmert euch Belaufen, v. a. irr. parcourir, faire le 
dag? de quoi vous mettez vous en] tour, le circuit. 
peine ? Betimmert euch nicht um mich, Belaufen (ſich), +. 7. irr. fe monter, 
ne foyez pas en peine de moi. faire. Die Rechnung belñuft ſich fo 

Bekuͤmmerniß, s. f 2 l'aMiétion, le] bot, le compte fe monte à tant, fait 
chagrin , foin , l'inquiétude, l'embarras,| tant. eine Rechnung belaͤuft fi hoͤ— 
la peine, défolation, ansoifle, triftefle,| her als ſeine Forderung, mon compte 
douleur, l'ennui, la fâcherie, le fouci.| excéde fa prétention. Sich belaufen, 

Detummert, adj, affigé, inquiet, trifte,| (Je dir des animaux) s'acçoupler ; s’aps 


embarraflé, en pcine. parier, couvrir, Die Huͤndin will ſich 
Bekuͤmmerung, s, f. 3. (r. depratigue)| belaufen, la chienne eft en chaleur, 
l'arrêt, la faifie. Die Sas bat fich belaufen , la chatte 
Bekuͤſſen, v. a. baiflotter. eſt pleine. 
Belachbar, adj. dont on peut rire. Belaufen, s. 71. 1. accouplement ; ir. le 
Belachen, v. a. rire, fe rire, fe mo-{ montant &c. à. la courſe, le tour, la 


quer. vifite. 
Belachung, 5, f 3 le ris, la moque-[Belaufhen, v. a, obſeryer, gucttcr, 
Fi. - . efpionner, | 
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, * a. ſonner, annoncef au|Beleibt, adj. à parr. qui a un gris 

fon des cloches. corps, emhonpoint, de la corpulence ; 
Ge , *. a. animér, égayer, donnef| corpulent. 

la vie, vivifier. Dieſe Frau weiß ih⸗ Beleibzuͤchtigen, v. a. (Cr. de jurispr.) 

ren Mann wohl su beleben, cette femme] donner une rente viagère, 

fait entretenir {on mari en belle hu-|Beleidigen , v. a. offenfer, outrager, cho 

meur. quer, bleffer, affronter, injurier ; : #. 
Belebt, ad), vif, animé, joyeux; poli} attaquer le premier ; ir. défobliger. Sich 

civil; adv. pbliment, civilement. fuͤr beleidigt balten, s'ofenfer, fe cho- 
Belebtheit, s. . 3. la gaieté, politeffe, uer, fe fcandalifer, fe tronver offen. 

vivacité, civilité. fé, choqué, bleflé, étre fcandalifé &c. 
Belebuug, <. f. 3. l'animation, vivifica-|Gelcidigend, ad), offenfant, choquant, 
tion, le feugila vivacité. | outrageant, injurieux, défobligeant. 
Belecken, V. a. lécher; tâter, goûter,| Beleibiger, s. #7. 1. l'offenfeur. 

manger de qq. ch. , WBeleidigung, +. f. 3. l'offenfe, l'ontrage, 
Beleg, 5: m. 2. la quittance, décharge, | turt, affront, l'injure, le mécontente- 

l'acquit, certificat, la cédule, preuve,} ment, l'incartade. 

juftification , vérification, le document.| Belciben, +. a. irr. enféoder, invefter. 
Belegen, +. a. prouver, vérifier, juiti-{Belefen, adj. qui a beaucoup de leéture, 

fier un compte ; ir. planchever, carre-| qui a beaucoup lu. Ein febr beleſener 

ler une chambre; (7. de minér.) pro-] Mann, un homme d'une grande lectu- 


.duire certificat; ir. faire travailler. | re. 
Den Diſch mit Papier. belegen, couvrir! Belefenbeit, s. f. 3. la feience acquife 
la table de pa ier. Etwas umber be] par une grande le@ure ; à. la lecture. 
legen oder ekegen, ais ein Kleid, ꝛc. Beleuchten, v. a. éclairer ; fg. confidé- 
entourer, environner, border, garnir,| rer; examiner de près. 
orner, galonner un habit &c. paſſe- Beleuchtung, s. f. 3. fig. l'examen, la 
menter: it Raſen belegen, gazon-l critique. 
ner. Das Bolt mit Schatzungen be⸗ Belfern, v. 7 aboyer, japper, glapir, 
n, charger le peuple d'impôts,| clabauder; caqueter ; fig. gronder, 
mettre des impôts; impoler des droits.| grogner, grommeler. 
Æine Stadt mit Beſatzung — Belieben, v. a. agréer, accepter, approu- 
mettré garnifon dans une villé. asl ver, conclure, réfondres it. confentir 
Land mit Winterquartieren belegen,! à qq. ch. 
établir des quartiers d'hiver dans une Belicben , v. n. plaire, agréer, être au 
— Sich mit vielen Gefchäften| gré, au goût, à la volonté de.. Sich 
fegen, fe charger de beaucoup d'af-{ belicben laſſen, avoir pour agréable, 


faires. Eine Gtutte, cine Huͤndinn | 


aimer se ch. avoir du penchant à qq. 
belegen, couvrir une cavalle, une! ch. fe laiſſer attirer. Wenn es euch be- 
chienne. Œine Sau belegen, verroter. 


u bele liebt, s'il vous plait. 

Der Wolf belegt die Woͤlfinn, le coupl Belieben, s. 7. 1. Beliebung, s. f. 3. 
alligne la loue. it einer Gtrafe be] Le plaifir, gré, l'envie, le goût, la 

. Hegen, punir; impoſer, infiger une} volonté, inclination, approbation, le 
peine. Eine Gtelle belegen, marquer,| confentement, agrément. Es ftebet in 

, retenir une place. . euvem Belieben, vous n'avez qu'à dif- 

Delequng, +. f. 3. v. Beleq; ir. leÏ pofer, commander. Mad Belieben mit 
bord, la bordure, garniture, l’orne-| etwas umaeben fônnen, avoir qq. ch, 
ment, galon; ë. l'établiflement des! à commandement ou en fa —— ; 

i i it. li i avoir à difpoler, etre maitre de . . 

Nach eurem Belieben, à votre plailir; 

tout comme vous voudrez. | 

Delichig , adv. agréable. | 

Deliebt, adj. agréable. Sich beliebt ma⸗ 
chen, plaire, fe faire aimer, fe rendre 
agréable ou recommandable, attirer l'ap- 
—— gagner la bienveillance, les 

nnes graces. 

Beliſten, v. a. attraper, prendre par fi- 
nefle; tromper ; duper, furprendre ſub- 
— — * 

Beliſtung, +. f. 3. la tromperie, fub. 
Ar —8 la fupercherie. 

Belittern, v. a. (r, de min.) affichez des 
écholles. 














taxe ou d’une peine; ir. la carrelure, 
le carrellage; ir. l'infliétion. 
Belebnen, v. a. inveftir, inféoder, don- 
ner l'inveftiture. 
Belehnte, s. m. 4. le Vaflal fendataire. 
Belebnung, 8. f. 3. l'inveftiture, in- 
féodation ; ir. la confirmation. 
Belehren, v. a. informer, expliquer , in- 
ftruire. Sich belebren laſſen, s'infor- 
mer, prendre avis, confulter qq. un; 
| fe: être docile, entendre raiſon. 
Belehrung, s. f. 3. l'information, ex- 
ication, infiruétion, l'avis, la con- 
: fuitation. x 
Beleiben, v. a. donner, prendre un corps. 


Bellen, v. n. mboyer, japper, glapir; 


Bem Ben 
Bemeiſtern 1" 4. | vaincre , dominer , 
fubjuguer, avoir le deflus. Sich be- 
meiftern , v. r. fe rendre maitre de qq. 


ch. 
Bemeiſterung, s. f- 3. la prie, ſaiſie, 
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clabauder ; ir. gronder. 

Bellen, s. n. 1. l'aboi, aboiement, cla- 
baudage, jappement, a 
Bellhamimel, s. m. 1. le cloche-man. 

Belobt, adj. louable; it. cité, allégué.} l'aflujettiflement. 

Belochen, v. a. percer, faire une-ouver-IBemelden, +. », mentionner. 
ture dans les arbres ré/ineur pour en|Bemértbat, adj. ce qu'on peut obferver j 
faire couler la réfine. ir, digne d'obfcrvation. 

Belohnen, v. «. récompenfer, reconnoître ;! Bemerken, v. a. obferver, prendre gar- 
ir, rémunérer; ér. payer, falarier. Œÿl de, veiller à; ir. dénoter, marquer, 
belobnt fih nicht die Muͤhe, ce n'eſtſ remarquer, définir, expliquer. Wohl 
pas la peine, cela ne vaut pas la peine.} oder ubel bemerfen , “trouver bon ou 

Belohner, s: 72. 1. le rémunérateur. mauvaile part. b 

DBelobnung, s. f. 3. la récompenfe, re-lBemertuna, s. f. 3. l'obfervation, re, 
connoïflance ; le payement ; le prix,| marque, annotation , définition, dé. 
falaire, loyer ; it. la rémunération, ré-} f{cription. | 

 tfibution, . Bemittelt, ad). riche, opulent, à fon 

Beluagfen, Cr. vulg.) v. a. tromper, filou-Ÿ aiſe, qui a du bien, en bon état, ac- 
ter,, dupper, attraper, eflcamotter. commodé des biens de la fortune. 

Beluͤgen, 9. à. érr. mentir, tromper par! Beingoßen, ». a. couvrir de mouſſe. 
des menfonges ; if. calomnier, noircir, = Bemuben , . a. incommoder, molefter, 
attribuer fauflement. | | donner de la peine, importuner, fa- 

Beluſtigen, v. a. réjouir, divertir, ré-| tiguer, faire, caufer de la peine, de 
créer, faire plaiüir. Sich beluftiaen,| l'incommodité. @id bemüben, v. r. 
fe divertir, fe réjouir, prendre plaifir,| travailler, tâcher, s'efforcer, s'empre£ 
fe déleéter, fe regaillardir. fer, faire fes efforts, employer fes for« 

DBelufigend, ad. rejouifflant, divertif-| ces, fes foins, s'intriguer, fe fati- 
{ant er, fe tuer de ou à &c. Gi wo⸗ 
in bemüben , fe donner la peine d'ale 
ler à un endroit. Sich um einen 
Dienſt bemüben, pourfuivre un em- 
loi. Sich vergebeng bemuñen, avoir 
eau faire. Er bemubet ſich umfonft, 
il bat l'air. 

Bemuͤhung, s. f 3 Bemuͤhen, s. 72. 5. 
l'incommodité , importunité; la fatigue, 

l'effort, la peine, le travail, foin, 
empreffement. 

Bemufigen , #. a. obliger, contraindre. 
Sich bemufiget ſehen, être (fe voir ) 
forcé, obligé, contraint. 

Bemüfiqung , s. f. 3. le travail, efforts 
l'obligation, contrainte. 

Benachbart, adj. voifin, circonvaifin, 
avoifiné. + Die Benachbarten , les voi. 
fins, le voifinage, les circonvoifins., 

Benacrichtigen , ». a. fignifier, donner 
avis, inftruire, informer, aviſer. 

Benachrichtigung, s. f. 2. l'information, 
l'avis, l'inftruétion. Der Denachriche 
tiqunag-Brief, la lettre d'avis. 

Benageln-, v. a. clouer, attacher avec 
des clous. 

Benagen, «. a. rongct, broutcer, man- 


Beluſtigung, +. f. 3. la réjouiflance, le 
divertifflement, la récréation, le plai- 
fir,-pafle-temps, la déleétation. 

Belsen, v. Yelien. | 

Bemaͤchtigen, v. a. mettre en pouvoir, 

-autorifer. Sich bemaͤchtigen, +. r. 
s'emparer; fe rendre maître, fe faïfir 
de.. ir, fubjugner, occuper, gagner, 

rendre; it. s'aflujettir, ranger fous 
es loix, réduire fous fa puilfance; ir. 
s'emparer de l'efprit de qq. un. 

Bemaͤchtigung, s. f. 3. la prife, occupa- 
tion. | | 


Bemakeln, v, a. maculer, tâcher, fouil- 
ler, falir. 

Bemalen , v. a. orner de peintures; if. 
defliner, morquer, barbouiller, Er be- 
malet einen ganzen Bogen Papier, 
um ſo viel als nichts zu ſagen, il 
barbouille beaucoup de papier en pu- 
re perte. 

Senalung, s. f. 3. le deflein, barbouil- 
age. 

Bemannen, +. a. équiper, armer wr 
vaifleau. 

Bemannung, s. f 3. l'équipement. 

Demunteln, «. a. couvrir, pallier, dé- 
guifer, Platrer, farder, colorier, ca- 
cher; voiler, prétexters it. fig. fat- 
ter le dé, - 


CT. 
vben v. a. coudre, rapetaſſer, ra. 

piécetcr, raccommoder. Q 
Denamen, Benamſen, +. a. nommer, 
Bemäntelung, s. M. 3. la palliation, le] appeller, donner un nom, furnom. 

déguifement, l'excufe, flatterie. mer. | 
Memaften ,- v. a (r. de mer) mäter.| Benamung, s. f. 3. la dénomination, 
Bemauren, v, a, murer ; enfermer, clor-| le nom, furnom. 

re, entourer de murailles. Benarbt, adj. balafré. | 
Benaſchen, 


# 


Ben 


Benaſchen, v. a. goûter, tâter, rogner, 
eflayer; manger par friandife de qq. 
ch 


Benebeln, v. a. couvrir de brouillard; 
fa. couvrir, obſcureir; fi benebeln, 
s'enivrer, fe foûler. ° 

Dencbft, adv. conjointement, enfemble, 
en même temps, outre cela; it. prép. 
avec. | 

Gencbeiten , v. a. bénir, louer, glori- 

er. 

Denedeibung, s. f. 3. la bénédiétion, 
la louange , la glorification. , 

Denchmen, v. a. irr. prendre, ôter, re- 
trancher ; it. priver de qq. ch. (#: de 
min. ) lever le fuperfiu des plaques. 
Das Andenten benehmen, faire perdre 
Ja mémoire. Die Gorgen benebmen, 
délivrer des foins, foulager , aider. 
Die Ausficht benchmen, ôter ou offuf- 
quer la vue. Die Furcht benehmen, 
raflurer. Den Zweifel ou Irrthum be- 
nebmen, désabufer qq. un de fon er- 
reur , doute, ou prévention. Das be- 
nimmt der Sache nichts, cela ne Fait 
point de préjudice à l'affaire; einem 
Baum die hberfiirigen Aſte benehmen, 
émonder, élaguer, ébrancher un arbre. 
Den Baͤumen den Gaft benebmen, 
abforber la feve d'un arbre. Die vie- 
Len Sorgen benehmen mir ben Schlaf, 
les grands foins m’empéchent de dor- 
mir, me privent du fommeil. 

Benehmung, s. f. 3. (r. de bo 
l’ademption ; ir. ( figure de rhétorique 
la prolepfe ; it. la privation. 

Deneiden, v. a. envier, porter envie, 
avoir de la jaloufie. Das Handwertk 
beneidet einander, prov. le potier por- 
te envie au potier. | 

DBencidung , s. f. 3. l'envie. 

DBenennen , #. a. irr. nommer, appeller, 
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Benne, s. f. 3. un vaïfleau d'ofier! 
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Benoͤthigt, adj. pauvre, indigcnt, qui 


a befoin ; benôthigt ſeyn, avair hefoin. 
Benutzen, v. a, faire ou tirer profit, 
—— de qq. ch. mettre qq. ch. À 
on ufage. 
Benukung, s. f. 3. l'ufage , profit, la 
jouiffarice. | 2 
Beobachten, v. a. obferver, regarder, 
remarquer, prendre garde, avoir foin ; 
it. garder ; veiller, furveiller. Seine 
Schuldigkeit teobachten, remplir fon 
devoir, fatisfaire à fon devoir. Sein 
Berfprechen beobachten, garder, tenir 
fa promefle , s'acquitter de fa promeſſe. 
Einen Befehl beobachten, exécuter un 
ordre. Einen gegebenen Math beob— 
achten, fuivre un avis, un confeil. 
Gein Amt beobachten , exercer fa char 
ge, fon emploi; s'en acquitter; ‘faire 
le devoir, le dù de fa charge. Genau 
beobachten, obferver exaétement, être 
régulier , ponctuel en qq. ch. 
Beobachter, S, M 1, l'o cryatçur ; it, 
l'eſpion. 


Beobachtung, s. f. 3. l'obfervation, le 


foin , l'exaétitude ,; exécution , régula- 
rité, ponctualité; .ér. l’obfervance. 

Beöhlen, v. d. oindre d'huile. Sich ber 
oblen , fig. s'enivrer. 


Beordren, v. a. ordonner, commander , 


donner ordre, prefcrire; ér. afligner ; 
ir. envoyer, deputer. Beordret feun, 
avoir ordre ou commiſſion, ctre char- 
gé de.. être député. 


Bepacken, v. a. charger; remplir. 
Bepanzern, ». 4. encuirafler. 


—— v, a. orner de pèrles. 

epfaͤhlen, v. a. piloter, paliffader , pa- 
liſſer, échalaffer; garnir de paliflades, 
de pieux, d'échalas; it. borner un 
champ avec des poteaux. 


donner un nom; it. défigner, déclarer, Bepfibluns s SJ. 3. le pilotis, la pa- 
ade. 


élire; à. afligrer, déterminer, mar- 


* 


quer, indiquer, fixer un temps, un Bepflanzen, v. a. planter une terre de. . 


jour &c. ir. députer, choiſir. 

Benennung, s. f. 3. le nom, la nomina- 
tion, impoñtion de nom, dénomina- 
tion, défignation, déclaration, éleétion, 
le choix, la députations if. la démon- 
ftration, 

Benetzen, ». a. arrofer, mouiller, trem- 
pet, baigner. Mit TDhraͤnen benetzte 
Augen, des yeux baignés, noyés de 
larmes 


Bencgung, s..f. 3. l'arrofement. 

Bengel, v. Baͤngel. 

Bengeln, v. a. abattre, Nuͤſſe bengeln, 
abattre des noix. "., 

té sy  @. affirmer en baiffant la 
tete. | 

Beniemen, ». a.- dénommer, défigner. 

Benieſen, v. a. irr. conkrmer pa nn 
éternuement, 


L1 . 








it, repeupler un verger, 


Bepflanzung, s. { 3. la plantation. 
Bepflaſtern, v. a. paver; éf. vulg. ap- . 


pliquer des emplâtres 
Bepicken, v. a. (Je dit Les oifeaur ) pi- 
coter. , F 
Beplanken, v. à. planchéicr, faire un 
enclos de planches. 
Bepurpern, v. a. (fig. & poër.) teindre 
de pourpre. 
Bequem, adj. commode, propre, con- 
venable, propice ; qui accommode, qui 
à la bicnféance ; ir. habilè ; ir. fa- 
le, difpofé; ir. accommodé, aifé, qui 
eft à fon aile. Er ift bequem, Fann 
nichts vertragen, prov. vulg. il eft dé- 
licat & blond, r ſitzt Da vecht be- 
quan , prov. il eft là comme yn coq 
en — Bequeme Schifzeit, ariogan, 


104 Beg 


Begnadigungs⸗Recht, s. n, 2. le droit de 
faire grace. 
Beanuͤgen, v. a. contenter, ſatisfaire. 
Sich beânüaen laffen, fe contenter, 
être content ou datisfait de qq. ch. 

prendre en gré. | 

Begnuüglich, Beanuͤgſam, ad, aifé ou 
facile à contenter , content, fatisfait ; 
fru al; ace, frugalement. 

Beg: à famfeit, s. f 3. la fatisfaction, 
le contentement ; ir. la frugalite. 

Begraben, +. a. irr. enterrer, enfeve- 
lir, inhumer; enfouir; Ag. oublier une 
offerfe, une injure &c. 

Begtaͤbniß, +. n. 2. l'enterrement, , la 
{cpulture s les funérailles, obleques, 
pompe funebre; #. le fépulcre, le 
tombeau ; #7. 14 minée comblée de bour- 
be. Der Begraͤbniß⸗Bitter, le prieur 
d'enterrement. | 

Degtabuna, s.f. 3. l'enterrement, enfe- 
veliſſement, l'inhumation. 

Begraͤnzen, +. a. aborner, abofmer, 
mettre des bornés. 

Begraſen (ſich), v. r. verdir, fe couvrir 
d'herbe ; fig. s'enrichir, faire bien Les 
affaires. 

Begrauen, v. a. vieillir, blanchir. 

Beqraut, ad. gris, blanchi. 

Begreifen, v. a. irr. tâter, tâtonner, 
patiner, manier, toucher , fouiller ; 
it. comprendre, contenir, enfermer, 
renferm:r, embrafier ; /g. comprendre, 
entendre, concevoir, pénétrer , faifir 
la chofe, entrer dans la pendée de qq. 
un. Mit etwas beariffen ſeyn, s'oc- 
cuper, ètre occupé ox travailler à qq. 
ch. In etwas begriffen ſeyn, être 
compris, reñfermé, contenu dans.., 
Mit daruhter begriffen, y compris; &r. 
implicite. Dies tft fon in dem fau 
mit bearifen, ccla cit déja compris 
dans le marche. Die Gtadt begreift 
béy 2000. Dâufer in ſich, la ville con- 
‘tient dans {on étendue près de 2000. 
maifons. 
mit begrifen, il étoit aufli de l'intri- 
gue. 

Begreiflich, adj. compréhenſible, intelli- 
gible, concevable, imaginable , per- 
ceptible, aifé à comprendre ; adv, in- 
teiligiblement , clairement. 

Begraifnis, Legreifungskraft, s. f à. la 
conception. 

Begreifung, s. f. 2° l'attouchement , le 
— le toucher, le maniement 

Ce 

Degriff, s mr. °. l'idée, intelligence, 
notion, capacité, portée, connoiflance, 
perccption, l'entendement , la conce- 
ption, compréhenfion ; à, l'étendue, 
le reflort: àr. le contenu, la teneur, 
le fujet, la matiere ; à. l'abrégé, rac- 
tourci, extrait, épitome, promptuai- 


















Er mar auch in dem Handel 
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Im Begriff ſeyn, étre fur le poi 
.-. étre à la veille de.. 
Begruͤnden, v. a. appuyer, prouver. 
Begruͤnen, 9. a. verdir, rendre verd. 
Begruͤen, v. a. faluer , faire un compli. 
ment. it Abſchießung des Gewehrs 
ou Geſchuͤtzes begruͤßen, faluer du ca- 
nôn, de la moufqueterie. Einen um 
ctivas begruͤßen, demander, requérir , 
avertir. Ohne mich darum gu begruͤſ⸗ 
fen , à mon infu, fans me faire aver- 
tir, fans demander la permillion. 
Begruͤfung, s. f. 3 le compliment, là 
{alutation ; la ſaluade. 
Bequcken, v. a. vulg. regarder, confi- 
dérer, contempler; voir. 


re. 


Begunſtigen , v. a. favorifer. 


Beguͤnſtigung, s. f. 3. la faveur, grace, 
Beguͤrten, v. a. ceindre. 
Beguͤtern, v. 4. enrichir. | 
Beguͤtert, adj. riche, accommodé , à fon 
aïfe, opulent, qui a du bien. 
Deautigen , v. a. appailer, adoucir, ras 
mener à foi; it, amadouer; calmer: 
Beguͤtigung, s. f. 3. l'adouciffement. 
Begypſen, +. à. plitrer, enduire de plã- 
tre; couvrir, orner d'ouvrage de ftuc. 
Behaaren (fi), +. r. garnir de che- 
veux, de poil. 
Debaart, adj. qui a 


Qlu poil, des che: 
veux, velu, pelu. ‘ 


Behacken, v. a, couper, hacher; à. dé- 


chauffer un arbre; it. houer la vigne; 
ir. ferfouir, | 

Behaften, +. a. emprifonner, arreter; 
mettre aux arrêts, dans les fers. 

Behaftet, adj. atteint, accablé de, fujet 
à des maladies, à des vices; ir. en- 
detté, chargé, accablé de dettes.  : 

Behaagen, v. a. environner, enfermer ; 
clorre d'une haye. 

Behagen, +. imp. plaire, agréer. Es 
bebagt mir affo, cela me plait ainii. 
Ich laſſe mir es bebagen, je le veux 
bien; je l'agrée. 

Behaͤglich, adj. agréable , commode, 
qui plait on agrée; ét. fociable, d'un 
commerce donx; adv. agréablement. 


Behaͤglichkeit, s. f. 3: l'agrément, plais 


fir, là commodité, volonté, fantailie, 
convenance. : 

Behalt, meines Behalts, autant que je 
puis m'en fouvenir; fi ma mémoire 
ne me trompe. 


Debalten, v. a. irr. tenir, retenir, gar- 


der , conferver. übrig bebalten , avoir 
de refte. Im Gedñdtnis bebalten, 
der, conferver dans la mémoire, fe 


{ 


ouvenit, fe reflouvenir ; retenir, ſa- 


voir par cœur. Etwas ben fich bebals 
ten, taire une chofe, n'en dire mot, 
n'en point parler. Œine eingenomme— 
ne Arzeney bey fih behalten, garder 
une médecine. Er bebñlt [ange was 


« * = 
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cer bat il eft de bonne garde. 


M avr raïon. Das Feld bebalten, 
demeurer maître du champ de bataille. 


Recht | Beharrli 
» gagner ſa caufe ;fon procès;|; perfévérance, con 
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chleit, Beharrung, s: f. 3: la 
nce, eté, opi- 
niatreté, l'aheurtement ; it. la conti- 
nuation. 


Die Oberhand bebalten, avoir le def Yeburthent, v. n. fe durcir, former une 


fus, l'emporter. Das Leden und feine 


Sachen frey bebaltem, lortir vié & ba} Debhrten, v. a. poiſſer 


es fauves. Alles was man ihm fant, 


i tombe dans un puits. 


croûte. , 
; enduire, frot- 
ter de reſine. » 


er ben ſich, tout ce qu'on lui Behauthen, v, &, halener, fouffier con« 


tre , p. e. un miroir, . 


Behalten, ad). ein bebaltener Yann ,|Bebauen, v. a, couper , tailler, rogner, 
un 


omme bien-établi, accommodé. 
ebalter, Behaͤlter, s. m. 21. l'endroit 
l'on conferve qq. ch. l'armoire, la 
-garderobe , le garde-manger; ér. le 

, magalin , la cave, le caveau. , 
Bei if, s.n. 2. v. Behalter; ir. l'ar- 
‘- chive, la cache; it. le chafle de re- 


diques. ; 
Behaltſam, adj. Ein behaltfamer Ropf, 

une mémoire heureufe, bonne, 

baltirmes Obſt, fruit de garde. 


émonder ; &. ébrancher un arbre; it, 
ébaucher ; ir. dégroflir, démaigrir, dés 
gauchir, développer ; #1, eMayer la-pier- 
re de mine. Einen Stein bebauen, 
hacher une pierre. Bebauene Gaͤnge, 
des mines épuifées. Holz das nach der 
Schnur bebauen ift, du bois lavé. 

Debauung , s..f. 3. la coupe, tailles ie, 
le dégroffifflement , démaigriflement. 


Be⸗ Behauptbar, Behauptſam, adj. foute- 


nable. 


tung, s. f: 3. la garde, conſerva- Behaupten, ve. æ fontenir, maintenir, 


on. 
Behandeln, v. a. marchander, convenir 
du prix d'une chofe ; it. conclure, ac- 
corder , traiter, arrêter, acheter — 
négocier; 4. accommoder, compoſer 
un différend; it. manier qq. ch.; it. 
traiter a un. Sich bebandeln laffen, 
être de bonne compoſition, fe laiſſet 
erfuäder, fe contenter d'un ofire, 
e homme d'accommodement. 

Behandelung, s. f. 3. le traité; le tra- 
vail; it. le ménagement ; ir. l'arrange- 

. ment; it. l'accueil, la reception; if. 


vérikier, prouver, montrer, démontrer, 
‘faire voir, faire paroître, affirmer, 
aflurer, mettre*en avant, avancer, 
mettre ou pofer en fait, garantir; ir. 
défendre fon opinion ; if. s'emparer , 
gagner remporter ; it. s'infcrire en 
ux contre &c. Go nicht zu behaup⸗ 
ten , infoutenable. : 
Behauptung, s. f. 3. l'aMirmation , aflu- 
rance, preuve, vérification, aflertion. 
Gerichtiihe Debauvtung , daß ein 
S falſch ſey, infcription en 
ux. 


la convention d'un prix; ir. le manie-Behauſen, v. a. loger, recevoir qq. un 
P (A qq 


ment, le faire. Das ift feine Beband- 


* 
ainſi qu'on traite les honnètes gens. 
Behaͤndigen, +. a. rendre, remettre, 


für ehrliche Leute, ce n'eft pas] Behauſung, s..f. 3. 


chez fois fi behauſen, fe domiciliers 
la reception, le lo- 
gement; la maïfon, le logis, la des 
meure, l'appartement, le domicile. 


faire tenir; délivrer; ét. affcrmer par|3ebelf, s. m. 9. l'excnfe , exception , 


bail emphytéotique. 
Behaͤngen, va pendre, atticher, or- 


ner de tapifferie &c. tapiller ; it. mct-JDebelfen (ſich), 


tre des rideaux à un lit. Sich mit et- 
was bebängen , fe méler de.. fe join- 
dre, s'aflocier , s'engager à .. if. s'en- 
canailler avec... Gin Bett behaͤngen 
encouftiner un lit. 
gen 
de méchantes affaires. Behangen, be- 
bânat, orné, tendu, tapiflé &c. 


Gid mit unnu-|Debelfi, adj. adroit, | 
aͤndeln behaͤngen, sembarraſſer Behelligen, v. a. figniler , faire favoir ; 


le prétexte , faux-fuyant, adminicule, 
la fémipreuve , préfomption. 

v. r. fe contenter; 
s'acçcommoder, fe pañler à.. étre con- 
tent, étre fatisfait de... ir. favoir fe 
tirer d'affaire; favoit conter fon fait, 
{avoir s’accommoder à tout, {avoir s'aider. 
agile, fouple. 


ir. importuner, incommoder, être à 
charge ; être importun, fächeux. 


Beharnen, v. a. arrofer de pilat, d'urine. Behelligung, s. f. 3. la fignification; 


arniſchen, +. a. endofier la cuiraſſe, 


pourvoir d'un harnois. 


Beharren, v. n. perfevérer, perffter ,| Ge 


étre ou demeurer conftant ou ferme ; 


ir. l'importunité. 
ges y ve Baͤhen. PR 

end, adj. vite, prompt, expéditif, 
adtoit, fubtil, fouple, agile; ado. vi 


it. s'opiniàtrer, s'aheurter; it. conti-] .tement, promptement, avec viteſſe; 


nuer 3ic. demeurer ou s'arrêter en un 
lieu ; ir. fig. foutenir la gageure &xc, 


&c. Ein behender Meufh, un hommé 
expéditif, 


Bebarrlih , adj. conftant, durable, con-lBebendigfeit, s.f. 3. la vitefle, prompti« 


. tinuel, perféverant, perfiftant, ferme; 
adv, conftamment, fetmement &c. 


tude, l'adrefle, la fubtilité, agilité, 
ſoupleſſe; ir. la volubilité de langue, 
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Beherbergen, v. a. loger, recevoir, re-| bas behoͤrige Alter zum Heurgthen, ila 
cueillir, donner retraite. l'âge compétent, convenable, requis , 
Beherrſchen, v. à. gouverner, dominer,| pour fe marier. 
commander, donner la loi; être le mai-IBebuf, s. »7. +. la commodité, ntilité, 
tre, le fouverain ; it. maïtrifer. Sei⸗/ l'ufage, avantage, profit, befoin, la 
ne Affecten beberrfchen , dompterscom-| nécelfité. 
mander à fes pafions. Sich von ſeinen Behuflich, adj. néceflaire, utile, com- 
Regungen beberrfchen laſſen, fe laiffer] mode, avantageux, profitable. 
affervir, dominer , maîtrifer par fes paf] Behuft, adj. peurvu de corne, p. e. ur 
fions. clieval, | 
Deberrfther, +. m1. 1. le dominateur ,| Bebüffiit, adj. fecourable, ferviable, 
Souverain , Maitre, utile, qui aime à aider, à foulager &c. 
Deberrfhuna, s. f. 3. la domination, le] it. (r. de pra.) fubfidiaire. Behuͤlf⸗ 
commandement, gouvernement, em-| lich ſeyn, fecourir, aider, aſſiſter, fe- 
pire. conder, étre utile, étre d’un grand 
Debersen, v. a. animer, encourager ,| fccours. 
donner du courage, de l'ardeur; it. Behuͤlflichkeit ss. f. 3. Le fecours, l'uti- 
infpirer de la hardiefle &c. lite, affiftance, le foulagement, l'aide. 
Debersigen ; ». a. prendre à cœur, con-| Bebüllen, s. a. couvrir, envelopper. 
érer, examiner, y penfer férieufe-|Yehüten , v. a. garder, conferver, pro- 
ment. téger, garantir, préferver, maintenir. 
Debersiquita, s. f. 3. l'examen, la müre] Behuͤte GOtt! à Dieu ne plaie! Dicu 
confidération.  - m'en préférve! bon Dien! bonté de 
Beberit, adj. courageux, väillant, ré-| Dieu! eft-il poffible? hélas! Behuͤte 
folu, hardi, intrépide, délibéré; dé-| eud Gott! à Dieu ; Dieu vous gardeÿ 
terminé ; ir. généreux ; ave. courageu-| à. Dieu vons affifte, Dieu vous foit 
fement, vaillamment , réfolument, har-| en aide, Dieu vous béniſſe! 
diment, intrépidement &c. Beherzt Behuͤtek, s. m7. 1. le protcéteur; le dé- 
machen, v. Beberit. Beherzt feun,| fenſeur, le garde. | 
avoir du cœut, de la hardiefle, de l'in-[Bebütung, s. f. 3 la protetion, la dé- 
trépidité, de la réfolution, du cou- k rd \ 


fente, la garde. ; 
rage. Debutiam, ad. circonſpect, prudent, 
Beberitheit, s. f 3. l'audace, la bra- 
+ voure. 


récantionné, avifé, fage, prévoyant, 
ur fes gardes. Behutſam fenn, être 
Behetzen, v. a. chafler ; ir. agacer un 
chien 3 ir. drefler un chien. 


circonfpeét &c. avoir de la circonfpe- 
tion &c. {e tenir fur fes gardes. 

Behexen, v. a. enforcsler, charmer. 

Deberung, s. f. 3. l'enforcellement, 













Bebutfamfeit, +. f. 2 le ménagement, 
la retenue, circonfpe“ion, prudence, 
précaution, fagefle, prévoyance. 

Behutſamlich, adv. avec adreffe, circon- 

fpeétion, précaution ; ir. fagement, 

prudemment, foigneufement. 

Dei, v. Der. 

Bejaben, v. «. affirmer, afurer, dire oui; 
it, confentir, avouer. Bejahend, ad. 
afirmant, affrmatif. Bejahende Mey⸗ 
nung, affirmative. Bejahender weiſe, 
affirmativement. 

Bejahrt, adj. âgé, avancé en âge, qui à 
un certain Âge; #. vieux; ein be- 
jabrter Mann, un homme âgé; be: 
jnbrte Œrchen, de vieux chênes. 

Bejahung, s. f. 3. l'affirmation, afurance, 
le confentement, aveu. 

Bejammern, »“. a. regretter, plaindre, 

déplorer, avoir pitié ou compaflion. 

Es it au bejammern, il eft à regret- 

ter que; il eft déplorable, à plaindre 


charme. 
Behner, s. m. 1. le panier. 
DBebobeln, v. a. raboter, ébaucher, cor- 
‘ royer; fig. donner de la politefle, dé- 
niaifer. 
Debobelung, s. f. 3. l'amenuifement. 
Beholzen, +. a. garnir d'arbres, de pi- 
lotis ; ér. faire un abattis. Die Baͤu— 
me bebolsen fih, les arbres pouflent 
de grofles branches; einen Deich be- 
holzen, enfoncer des pilotis autour 
d'une. digue; einen Wald bebolgen, 
sut les arbres — Fa bois. L 
olzung, s. f. 3. le droit de prendre 
du bois — forêt. * 
Behorchen, v. a. écouter, être aux écou- 
tes, épier, prèter l'oreille. 
Deborde, s. f. 3. la compétence, con- 
venance, congruité, appartenance ; éf. 
ce qu'il faut; ce qui convient. 
Behoͤrig, adv. compétent, convenable, 
convenant, congrn, requis, décent, ap- 
partenant, convenablement, décem- 
ment, de la maniere qu'il faut. Er 
hat feinen bebôrigen Antheil, il a {a 
portion congrue, compétente. Er bat 


2 e TR 

Beiammerns wuͤrdig, ad). déplorable, pi- 
toyable, digne de pitié, de compaffion ; 
adv, déplorablement, pitoyablement, 
miférablement, d'une manicre digne 
de pitié. 


Bei Bi. 


Bejnuden v. a. faire des ,acolan atio 
nr une chofe. L 


t, s.f. 3. la confeffion, confeffe ; 
be :+2200 dénonciation. Sur Beichte 


gehen, aller à confefle, Beichte fisen, 
ouir n, éntendre en con- 
on. 


ibten, +. a. entendre en confeflion, 

à" emieiér q. un; ét. fe confefler, al- 

er à confslte, dire fe confeflion ; if. 

fe réconcilier. Beichten und commu- 

niciten, faire fon bon jour, s'appro- 

chet des fcrémens. Yeichten, fig. dire 

fon fecret, avouer, parler, dire, trahir, 
accufer, dénoncer. 

Beichtiger, s. m7. 1. le confefleur, di- 
recteur fbirituel. 

Beichttind, ,s. #. 5. le pénitent, la 
nitente, Deichtpfennia, s. 77. 2. Bei 
gelù,.s. n. 5. l'argent qu'on donne an 
confeffeur ; le denier du pénitent, le 
denier de confeſſion. 

Beichtſtuhl, s. m. 2. le tribunal de con- 

on, le confeHlional. | 

Beichtvater, s. »7. 1. le confefleur, di- 
re x ur de çonfcience, direéteur {piri- 
tuel. | 

Beide, Becde, alle Beide, uv. tous deux, 
tous les deux, l'un & l'autre, autant 
l'un que l'autre; zu beiden Œheilen, 
— côté & d'autre, de l'un & de l'autre 

te. 

Beiderley, adj. l'un & l'autre, de deux. 
Auf beiderlen meife, d'une maniere & 
de l’autre, de l’une & de l’autre ma- 
niere, de deux manieres. 

DBeiderfeits , : Beidericitia, ad. l'un & 
l'autre ; adv. de part & d'autre, des 
deux côtés. 

Beiern, v. a. tréféler, carillonner. 

Beifall, v. Beyfall. 

Beih, s. n. 2. Beilchen, s. n. 1. la 
coignée, hache; it. le hacherau. 

Deus Arief, s. m. 2. contrat avec un 
entrepreneur pour la conftruétion d'un 
bâtiment. 

Beiltetafel, s. f. 4. le billard allemand. 

Dein , 5.71. 9. & 5. dim. Beinchen, Bein⸗ 
lin, sn. 1. l'os, l'offelèt. Es ift 
nichté als Haut und Bein an ibm, il 
n'a que la peau & les os. 
ein Bein im Halſe ſtecken geblieben, il eft 
enoflé 
gcblieben, heraus ziehen, exoſſer. Die Sei- 
ner aus einem wilden Schweinskopf 2. 

raus machen, défoffer la hure d'un 
anglier &c Zu Dein machen, olli- 
fier. Durch Mark und Hein gehen, 
prov. caufer un extrème chagrin ou 
srayeut; blefler oz toucher au vif; 

- pénetrer jusqu'à la moëélle des os. Was 
qu Dein macht, ofifique. Stein und 
Bein ſchworen, pro. jurer comme un 
ehatretier. Klein Bein im Obr, l'étrier. 























Beinfaͤulniß, s. 
Beinfluͤgel des 
Beinfraß, s. »2 à. la 
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Ein foiniges Theil an den Beinen, In 


corone. 


Bein, s. n. 9. la jambe, le pied; la 


patte, griffe, ferre, le gigot. Die Bei- 
ne uber einander ſchlagen, croifer les . 
jambes. Die Beine von einander ſchraͤn⸗ 
fen, écarquiller Les — Mit den 
Beinen ſchlenkern, hrandiller Les jam- 
bes. Die Beine von einander thun, 
ouvrir les janbes. Lange Beine, grandes 

es. Œinem ein Sein unterſchla⸗ 
gen, fupplanter qq. un; donner le 
Croc en jambe à qq.-un; donner la 
jambette. Dis aufs balbe Bein, jus- 
u'à la mi-jambe, Auf den Beinen 
ſeyn, étre {ur pied. Kinder auf die 
Beine bringen, élever des enfans; 
avoir des enfans en état, avoir des en- 
fans grands, Eine Armee auf die Bei- 
ne bringen , mettre fur pied une ar- 


. mée. 


Er fann nicht auf den Beinen fichen, 
il à de la peine à fe tenir droit, fur 
fes pieds. Auf ſchwachen Beinen fe 
ben, étre mal dans fes affaires; ir. 
étre mal-fain. Wieder auf die Peine 
fommen, fe remettre, redrefler fes af: 
faites, Einem auf die Beine belfen, 
faire la fortune de qq. un. Œinem 
Deine machen, faire hâter, aller, mar- 
cher. . Soll ich dir Peine machen ? 
Vous dépècherez- vous? Œinem cin 
Dein balten, foutenir, aider, proté- 
ger qq. un. Eins ans Dein friegen, 
pros. Faire une perte. Das mocht ihr 
ans Vein binden, c'eit pour votre 
compte , la perte cft pour vous. Das 
uugenannte Bein, l'os de la hanche, 
Den Kopf zwiſchen die Beine nebmen, 
s'en aller, courir, fuir an plus vite. 
Etwas ans Bein wiſchen oder ffreichen, 
mepriler, ne faire compte. Was man 
nicht im Ropfe bat, muß man in Bet 
nen haben, prov. qui n’a point de mé- 
moite, a des jambes; les jambes pa- 
tient pour la tête, Nicht wohl auf 
den Beinen ſeyn, étre mauvais piéton, 
marcher avec peine. ein in einer 
ant, lepied. Ein Schemel mit dren 
Beinen, un efcabeau à trois pieds, 


Es iſt ihm Beinaſche, s. f. 3. la cendre d'os cal- 


L4 


cinés. 


Ein Bein, fo im Halte ſtecken Beinbohrer, s. 72 1. la groffe tarière. 
Detnbrecher, s. 77. 


1. oflifrague, l'or. 
fraye. 


Beinbruch, s.m, 2. la fracture, rupture 
d'os. 


Beindrechsler, s, m. 1, le tourneur en os. 
Beinen, Deinern, adj. Fait d'os, d'os; 


OULLUX, 

. 2, la carie. 

erkurs, la talonniere. 
cari 


* 


€. 
Beingeruͤſt, # #. 2. la fquélette. 
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Beinharniſch, s. m. 2. "le cuiſſard. 
Beinbatt, adj. dur comme un os. 
Beitihaus, s. n. 5. le charnier. 
Deinbâutlein, s.-n. 1. (1. d'anar.) le 

périofte. 
Beinboble , s. f. 3. l'emboiture des os 
Deiniht, adj. ofleux, offu. : - 


Deinig, ad. qui a des os, des pieds, Beige, s. f. 3. la macération ÿ ét. C. de’ 


des jambes. 
Beinkehle, s..f. 3. l'emboiture de la jambe. 


Beintleider, s. 57. les chauffes, le haut| 


de chaufles, les culottes. 

Beinlade, s. f. 3. le gloſſocome. 

Beinſchienen, s. pl. (r. de chirurgie) 
les éclies, fénons, torches ; £, Cr. 
d'armurier) les cuiffards. 

Beinfhrotig, ad. qui lefe les os. 

Beißen, v. a. irr. mordre, piquer, pi- 
coter ; ir. démanger, chatouiller, cuire ; 
ët, mordre, piquer de paroles,. que- 
reller, fe quereller; #f. faîre tort, faire 
du mal; faire mal aux veux, p.e. 
da fumée; ir, prendre du nez, p. e. 
da moutarde, Sein Gewiſſen beißt ihn, 
il a des remords de confcience; fa 
confcience lui fait des reproches, le 
tourmente. Die Zaͤhne zuſammen beif- 
fen, grincer les dents. Die Hunbde 

beißen fi unter einander, Le: chiens 

- s'entremordent. Der Rauch beigt in 
die Augen, la fumée picote les yeux. 
Œin tleiner Naud beift ibn nicht, 

- pror. il ne fe rebnte pas pour fi peu 
de chnfe. Er bat weder au beißen noch 
zu brocken, prov. il n'a ni pain ni 
pâte. Sich in die Naͤgel beifen, pror. 

. mordre fes ongles, fe ficher. Er wird 
mich nicht beifen, il ne me mangera 
pes. Einen binaus beifen, faire fortir, 
faire retirer qq. un à force de gron- 

. der. Auf einen beifen , ſe fächer contre 
gq. un; le gronder, le quereller. Ein 
todter Hund beift nicht, prov. morte 
la béte most le venin. Ins Gras 
beifen, mourir, étre tué, mordre la 
pouffiere, refter fur le carreau. Der 
Eſſig beift, le vinaigre mord, pique, 
eit trop fort. Das beißt im Hals, cela 
prend à la gorge. Das Scheidewaſſer 
beift ins Œifen, l’eau forte mord, mange 
le fer. Kratzen wo es beift, gratter 
où il demange. 

DBeifen, s. 7. 1. la morfure, piquure; 
it. le remord ou reproche de confcience; 
it, le cuiflon, la démangeaifon, le 
chatouillement, la fàcherie, gronderie, 

uerelle, corrofion. Œr fann fein Deif- 
n nicht laſſen, il ne fauroit fe paſſer, 
s'empêcher de mordre, de piquer les 


gens. 

Beißend, Beifig, adj. mordant; piquant, 
poignant, âcre, corrufif, cuifant ; harg- 
neux, querelleux; adv. d'une maniere 
mordante &c. 


Beißkohl, s. m. 2. 
Beifrube, 
Beißzahn, s. 72. 2. la dent incifive. 

Deifsange , ‘ s.f. 3. la pincette; ir. les 











Beitkufe, s. f. 3. 
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Beißer, sm. 1. qui mord, pique &tc. 


it, un querclleur, 


s. f. 3. la betterave. 


tenailles. 


tanneur) le tan; ir. (Cr, de pelletier 
Ÿ de minér,) le confit; it. (tr. de 
cuifinier) la marinadez; it. (r. de gra. 
veur) l'eau forte; ir. (r. de c'irurgien. ) 
le cathérètique. In der Beise licgen, 
Jig. être malade. | 


Beitzen, v. n. faire tremper, faire rouir, 
amollir, attendrir dans du vinaigre ou 


autre liqueur, rendre fouple; ?r. Cr. 
de cuifine) faifander, mariner ; é. 
mettre le cuire en-tan, donner le tan 
aux cuirs; if. confire une peau ; if. 
graver à l'eau forte; if. corroder, ron- 


ger, manger; it. macérer; ét. mordre; 


it. chaîler au vol. 
(t. de tanneur }) le 


plein ; it. (Tr. de mégifJier.) échaudoir. 


Beitzſtube, s. f. 3, le plein. 
Bekaͤmpfen, v. a. attaquer, combattre. 


Seine Leivenfchaften bekaͤmpfen, domp- 
ter fes paflions. 


Betannt, adj. connu, notoire, certain, 


afure, conftant, avéré; ir. public, de 
notorieté publique, manifeite ; ‘ir. cé- 
lèbre , renomme, fameux; ir. fami- 
lier; ër. néceffaire ; ét. achalandé. 


Bekannt ſeyn, être connu &c. achalan- 


dé, avoir de la pratique. Er if uͤber⸗ 
all bekannt, il eft connu comme le 
loup gris. Er iſt in der Hiſtorie be- 
fannt, il tient place dans l'hiftoire. 
Betannt machen, publrer, faire con- 
noître, rendre certain, public, célèbre 
&c. prôner par-tout. 

Sich befannt machen, £e faire connoître, 


fe produire, fe rendre célèbre ; ir. faire” 


ou lier connoiflance avec qq. un, s'a- 
donner, fe familiarifer dans une mai- 
fon, prendre des privautes. 
Buch befannt machen, fe familiarifer 
avec un auteur. 

Bekannt werden, fe faire connoitre, de- 
venir public, certain, fe publier, étre 
publié; it. acquérir de la réputation, 
entrer en connoiflance. Fuͤr bekannt 
annebmen, prendre une choſe (une 
nouvelle) pour connüe, n’en étre plus 
furpris. Ganz befannte und abgedro— 
fchene Materien , lieux communs, cho- 
fes rebattues. 

Œin Bekannter, une perfonne de con- 
noiflance, de la connoïffance de qq. 
um Er iſt mein after Befannter, c'e 
une de mes anciennes connoiflances ; 
nous nous connoïiflons (comme pain) 


de longuc main. 


î 


la bette, bette-carde. 


Sich ein 


* 


Det 


Bekanntlich, ach. connu, reconnu. . * 
Defanntmahung 6. f. à la publication. 
DBefanntnif ; s 7. 9. la confeflion, 


Bet 


terre grafle &e. if, v, n. prendre, venir, 
réuflir (r, de jardinage ); it. produire 
l'effet deſirẽ. 


109 


- J'aveu, l'accufation de fes péchés; it. Bekleiden, v. a. vétir, habiller, revé- 


(t. de marine) le brevet, connoïffe- 
ment, la Sr ” ; 
Bekanntſchaft, s. jf. 3. connoiflance ; 
" à. Run , habitude , familiarité , pri- 
vauté. , | 
Bekanten, s. a. charpenter, équarrir. 
Defapben , s. a. écimer ; à. garnir d'un 
capuchon. | 
Detebren , #. a. convertit, corriger, dé- 
tourner fu vice. Sich befebren, fe 
convertir, fe reconnoitre, fe cortiger, 


tir; it. orner, garnir, tapiller, ten- 
dre une chambrez «1. avoir, pofléder, 
exercer, remplir, iniftrer une char. 
ge, un emploi; être pourvu, revêtu 

, d'un emploi; ir. incrufter un mur de 
marbre &c. 

Bekleidung, s.- f 3. l'habillement, vé- 
tement; la garniture, tenture ; à. 
l'exercice, pofleflion ,. adminiftration ; 
ir. le revetillement, l'incruftation ; ir. 
le bordage d'un navire, 


s'amender, revenir de fes erreurs, |Befleifiern, +. a. coller, enduire de 


faire pénitence. 
Detebrer, s.m. 1. le convertifleur, mif- 
fionnaire. 

Destiig , adj. convértible, convertif- 


brt, part. ®Ÿ adj. converti. Œin 


Betlem 


colle &c.. ir. fig. pallier, donner une 
bonne couleur à qq. ch. 

men, v..a. lerrer, faïfir le cœur. : 
Ein von Angſt und Traurigfeit be— 
flemmtes Mers, un cœur bonffi de dé- 


* 


hait. 


Betehrt, 
Neubekehrter, un profélyte, nouveau] Beflemmung , —. f. 3. le, ferrement, 


converti. Ich weis micht wie ich be- 
febrt bin, pror. je ne fais ce 


fais, je fuis tout égaré. 
Daauns s. f. 3. la cunverfon, cor- 
: ion, l'amendement de vie, la re- 


pentence , réfipifcence, pénitence. 


faififement de cœur, l'angoifle. 


que je Bekloufen, +. a. frapper fouvent, pln- 


fieurs fois, à différentes reprifes; ir. 
accondir; das Geſtein beflopfen, frap- 
per la mine pour examiner fi elle ef? 
compacte & /olide. 


DefébrungsEifer y s. me. 1. le zèle conver-|Beflugeln, juger, critiquer , -examiner 


trop fubtilement. 


tifleur. 
Defebrunasfucht , s. f. 2. la fureur, ma-lBeflugelung, s: f 3. le jugement critis 


nie à convertir. 

Detennen, v. «. avouer, confefler, re- 
connoître. Sich zu einer Religion ke- 
fennen, profefler une religion, en 

ire profeflian. | 

Betenner, s. m. 1. le confeffeur. 

Bekenntniß, v. Bekaͤnntniß. 

Bekennung, s. f. 3. confeſſion, aveu. 


Bekielen, . a. empenner, garnir de plu-|. 


mes un clavecin, 


Beklagen, v. &* plaindre, regretter, 
déplorer, lamenter, avoir pitié ou 
compafion. Sich beflagen, v. r. fe 


laindre de qq. ch. faire des plaintes, 
e lamenter. 

Betläalih, Beflagens-werth, Beflagend- 
mwuürdia, adj. lamentable, pitoyable, 
— ,» digne de pitié & de com- 
paflon. 

Deftlagte, s. m. à f. le défendeur, la 
défendereile , l'accufé ; l'intimé. 

Beklagung, s..f. 4. la plainte, le regret, 
Ja lamentation, pitié, compaflion ; it. 
l'accufatiori. 

Beklauben, v. a. éplucher, trier; ron- 
ger, piller; it. toucher, manier. 

Bekleben, v. a. coller, afficher; ir..v. n. 
s'agglutiser, s'attacher , refter atta- 
ché 


Beklecken, #. a. tacher, tacheter, falir, 
fouiller, noircir, machurer. 


que, l'examen trop rigoureux, trop re- 
cherché, | 

Befommèn, s. n. irr. recevoir, toucher, 
prendre, obtenir. Knoſpen, Laub, 
Wurzel ꝛc. betommen, jetter, poufler 
des feuilles, des bourgeons; prendre 
racine &c. Œine Rrantheit befommen, 
gagner une maladie, être pris ou atta- 
que d'une maladie. Er if mir auf 
dem Wege betommen, je l'ai rencon- 
tré en chemin. Riſſe beiommen , fe 
fendre; ir. farder. Zaͤhne betommen, 
faire des dents. Er bat Luſt befome 
men, il lui a pris envie, fantaife. 
Gie bat ein ind befommen, elle a 
fait un enfant, elle eft accouché. 
Kann man ibn qu feben zu furechen 
betomainen ? peut-on le voir, lui par- 
ler? Su bekommen ſeyn, fe trouver, 
Es ift nicht mebr zu befommen, il 
n'y en a plus, on n'en trouve plas. 
Das betommt mir wohl, cela me fait 
du bien, je m'en trouve bien. Es 
wird ibm befommen, mie dem Hunde 
dag Gras, prov. il s'en trouvera fort 
mal; il n'y gagnera que dun chagrin, 
il en fouffrira. Wohl befommie es eucht 
grand bien vous fafle! Geld ausue 
zahlt befommen, toucher de l'argent. 
Er wird feinen Lohn dajur bekommen, 
il en aura fa récompenfe. 


Bekleiben, +, a. enduire de colle, de|Sefemmlid, ag. opportun, propre, 
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Bekoͤſtigen, v. a. nourrir, entretenir, [@elddben, +. a. charger, accabler fur. 


alimenter, donner la table , l’alimen- 

tation , les alimens, la nourriture, 
Bekoͤſtigung, s. f. 3. la nourriture, l’en- 

tretien, l'alimentation, la table. 
Beträftigen, +. a. aflurer, affirmer, 


charger, opprellèr. 
Beladung, s. f. 3. Île chargement, la 
charge, furcharge, accablement, le poids. 
Delagern, +. a. afliéger, inveſtir, blo. 
uer. 


confirmer, ratifier, certifier, atteſter, Belagerer, s. m. 1. l'affiégeant. 
pus appuyer, établir; it. confo-[Belagerte, s. 77, 4. — 
ider. Einen Contract vor Gericht be⸗Belagerung, s. f. 3. le ſiege, blocus. 


kraͤftigen, réalifer un contrat. 

Bekraͤftigung, s. 4 3. la confirmation, 
ratification , affirmation , 
certification , l'appui, la preuve: 

Bekraͤnzen, v, a couronner de fleurs, 
ceindre &o. 

Defreifen, v. a. (r. de chef enceindre, 
entourer, faire le tour, aller tout au- 
tour d'une forêt. 

Bekriechen, v. a. érr. ramper, ſe trainer, 
Die Raupen hekriechen Die Blaͤtter, les 
chenilles rampent fur les feuilles. 

Defriegen , v. a. faire la guerre, enva- 
hir, impugner ; combattre, a{faillir, at- 
taquer. 

Detriequng, s./f. 3. la guerre, attaque, 
invañon, l'envahiflement. 


Detrippen, v. a Einen Deich befrip- 


affurance,[Belangen, v. a. (r. de pratique) 


Belang, s. 7. 3, la conféquence, im- 
portance. 
pour- 


fuivre en'juftice, aétionner, intenter 
un procès, une action, accufer, porter 
plainte; ëf. concerner, regarder, tou- 
cher, appartenir. Peinlich belangen, 
faire le procès à qq. un ; le pourfuivre 
au criminel; ben Nichter felbft belane 
gen, prendre le juge à partie, intimer 
un juge en fon propre & privé nom. 
Was mid belangt, quant À moi, pour 
moi; pour ce qui cft de moi; touchant 
moi; pour oc qui me regarde. 

Delangend, cory. quant à; pour, tou- 
chant. 

Belangung, s. f. 3. la plainte, action, 
pouriuite, accufation ; és. l'influence. 


pen, pourvoir, munir une digue, d'une Betlappen, v. a. ravauder, rapetafler. 


haie entrelacée. 
Bekroͤnen, v. a couronner. 


Defümmern, v. a. afliger, chagriner,|Belaften, v. Yeladen. : 
* fâcher, attrifter; faire de la peine, em-[®elâfti 


barrafler, intriguer, inquiéter, ennuyer; 
it, (r. de pratique) arrêter, faifir. Sid 


befümmern, v. r. s'aMiger, ſe chagri-[Gelâftiqung, s. 


ner, s'attrifter, être en peine, etre 


Belaſſen, v. n. irr. habe es dabey 
belaffen, j'y ai LE à 


gen, v. x. charger, furcharger, 
fouler, opprimer ; ir. incommoder, 
tourmenter, chagriner , être à charge, 
* 3. l'incommodité, le 
chagrin, l’oppreffion ; ir. le chargement, 


chagrin, inquiet, embaraſſe, fâché ;| Pelatten, v. a. latter. 


it. ètre igé an 
être dans la plus grande peine du 


monde, fe défoler; it. avoir du fonci,|Belauern, v. a. 


fe foucier, fe mettre en peine, avoir 
foin de qq. ch.; ë. étre en doute, 
en fufpensz; ÿ. être curieux , fe méler 
de qq. ch. Er befümmert fid um 


dernier point,|elauben, v. a. couvrir de feuilles ; bes 


laubt, feuillu, tot fu, 

épier, efpionner; être 
ou fe mettre aux écoutcs ; obferver; 
it. tendre des pieges, drefl.r des eme 
buches, fe mettre en embufcade, tà- 
cher de furprendre o d'attraper. 


nicts , il ne fe foucie de rien, tout Belauf, s. 71, 2. le montant, le conte, 


lui eft ou indifférent; il ne 


nu, letout, la fomme totale. 


prend nul fouci. Was bekuͤmmert euch Belaufen, v. a. irr. parcourir, faire le 


das? de 
peine? B 
ne foyez pas en peine de moi. 

Bekuͤmmerniß, s. f: 2 l'aMiétion, le 
chagrin , foin , l'inquiétude, l'embarras, 
la peine, défolation, angoïffe, triftefle, 
douleur, l'ennui, la fàcherie, le fouci. 

Bekuͤmmert, ad), afligé, inquict, trifte, 
embarraflé, en peine. 

Detummerung, s. f. 3 (r. de pratique) 
l'arrêt, la faifie. 


—* vous mettez vous en 
[4 


Defuffen, v. a. baiflotter, 
Belachbar , adj. dont on peut rire. 
Belachen, v. a. rire, fe rire, fe mo- 


quer. 


ri 


uͤmmert euch nicht um mic, Delaufen (fid), 


Belachung, 5, f. 3. le ris, la moque-[Belaufhen, r. 
c. | 


tour, le circuit. 
e. 7. irr. fe monter, 
ire. Die Rechnung belaͤuft fih fo 
bo, le compte fe monte à tant, fait 
tant. Meine Rechnung belaͤuft ſich hoͤ⸗ 
her als ſeine Forderung, mon compte 
excéde fa prétention. Sich belaufen, 
(Je dit des animaux) s'acçoupler; s'aps 
parier, couvrir. Die Huͤndin will ſich 
belaufen, la chienne eft en chaleur, 
Die Sas bat fih befaufen , la chatte 
cit pleine. 

Belaufen, s. 71. 1. accouplement ; ër. le 
montant &c, it. la courfe, le tour, la 
viſite. 

«, obſoeryer, 


gucttcr, 
eſpion ner, 













Bel Del ait 


Selhuten, v: a. fonner, annoncef au|Beleibt, adj. à parr. qui a un gr 
fon des cloches. corps, emhonpoint, de la ———— 
Seleben, +. a. animer, égayer, donner| corpulent. 
Ja vie, vivifier. Dieſe Frau weiß ih⸗ Beleibzuͤchtigen, v. a. (Cr. de jurispr.) 
ven Mann wohl zu beleben, cette femme] donner une rente viagère, 
fait entretenir {on mari en belle hu- Beleidigen, v. a. offenfer, outrager, cho 


meur,, Hi À quer, bleffer, affronter, injurier ; : #. 
Belebt/ adj, vif, animé, joyeux poli,} attaquer le premier ; ir. défobliger. Sich 
civil; adv. pôliment, civilement. | fur beleidigt balten, s'ofenfer, fe cho- 
Delebtheit y 5. f. 3. la gaieté, politefle,| quer, fe fcandalifer, fe tronver offen. 
vivacitẽ, civilité. ë, choqué, bleflé, être fcandalifé &c. 
Belebung, . 3. l'animation, vivifica-}Beleidigend, adj, offenfant, choquant, 
dtion, le feusala vivacité. outrageant, injurieux, défobligeant. 
Belecken . a. lécher; tâter, gouter] Beleidiger, s. 77. 1. l'offenfeur. 
manger de qq. ch. k Deleidigung, s. f: 3. l'offenfe, l’ontrage, 
Belea, 5, m. 2. la quittance, décharge;| turt, affront, l'injure,. le mécontente- 
l'acquit, ceftificat, la cédule, preuve, 


ment, l'incartade. 
_juftification , vérification, le document. | Belciben, v. a. irr. enféoder, invefter. 
Delegen, +. a. prouver, vérifier, juſti- Beleſen, adj. qui a beaucoup de lecture, 
un, compte ; ir, planchever, carre-} qui a beaucoup lu. Œin Bb beleſener 
ler une chambre j E. de — pro Mann, un homme d'une grande lectu- 
. duire certificat; if. faire travailler. | re. ; 
Den Lifd mit Papier. belegen, couvrir| Beleſenheit, s. f. 3. la feience acquife 
la table de pa ier. Etwas umher be] par une grande ledure ; ir. la leéture. 
legen oder Lun, als ein Kleid, ꝛc. Beleuchten, v. a. éclairer ; fg. confidé- 
entourer, environner, border, garnir,| rer; examiner de près. 
orner, galonner un habit &c. paſſe- Beleuchtung, s. f 3. fig. l'examen, la 
menter: Mit Raſen belegen, gazon-| critique. 
Belfern, v. 7 aboyer, japper, glapir, 


ner. Das Bolt mit Schatzungen be- 
| en, charger le peuple d'impôts,| clabauder; caqueter ; fig. gronder, 
| mettre des impôts ; impots des droits.! grogner, grommeler. 
Œine Stadt mit Beſatzung VE Delieben, v. a. agréer, accepter, approu- 
mettré garnifon dans une villé, Das] ver, conclure, réfondrez ic. contenir 
£and mit Winterquartieren belegen,| à ax ch. 
établir des quartiers d’hiver dans une|eliebèn, v. n. plaire, agréet, être au 
vince. Sich mit viclen Gefchäften] gré, au goût, à la volonté de.. Sich 
Les , fe charger de beaucoup d’af-| belicben laſſen, avoir pour agréable, 
faires. Eine Gtutte, eine Sundinn] aimer da: ch. avoir du penchant à qq. 
belegen, couvrir une cavalle, une} ch. fe laifier attirer. %Oenn es — 
chienne. Eine Sau belegen, verroter.| liebt, s'il vous plait. 
. Der Wolf belegt die WBolfinn, le conp}Belieben, s. 7. 1. Beliebung, s. f. 3. 
alligne la loue. Mit einer Strafe be-] Le plaifir, gré, l'envie, le goût, la 
legen, punir; .impoler, infiger une! volonté, inclination, approbation, le 
peine. Œine Gtelle belegen, marquer,] confentement, agrément. Es ftebet in 
. retenir une place. ; eurem Belicben, vous n'avez qu’à dif- 
Delegung, +. f. 3. v. Bekeg ; ir. le! pofer, commander. Mad Gelieben mit 
bord, la bordure, garniture, l’orne-| etwas umgehen fônnen, avoir qq. ch, 
ment, galon; it. l'établifement des} à commandement ou en fa difpoñition ; 
quartiers d'hiver ; it. l'impofitionf d'une] avoir à difpofer, étre maitre de . . 
taxe ou d'une peine; ir. la carrelure,| Mad eurem Yelieben, à votre plailir; 
le carrellage; ir. l'infliétion. tout comme vous voudrez. 
Beélebnen, v. a. inveftir, inféoder, don- Beliebig, adv. agréable. 
ner l'inveftiture. Beliebt, adj. agréable. Sich beliebt ma- 
Belehnte, s. m. 4. le Vaflal fendataire.| chen, plaire, fe faire aimer, fe rendre 
Belehnung, $. f. 3. l'inveftiture, in-| agréable ou recommandable, attirer l'ap- 
féodation ; ir. la confirmation. robation ; gagner la bienveillance, les 
Belehren, +. a. informer, expliquer, in-] bonnes graces. 
ftruire. Sich belehren laſſen, s’infor-| Beliften, v. a. attraper, — par fi- 
mer, prendre avis, confulter qq. un;| nefle; tromper; duper, furprendre ſub- 
. fig. être docile, entendre raifon. tilement. 
Belebruna, s. f: 3. l'information, ex- Beliſtung, /. 3. la tromperie, fub. 
ication, inftruétion, l'avis, la con-| tilté, finefle; la fupercherie. 
. fultation. ° . Belittern, v. a. (Cr, de min.) affichez des 
Beleiben, v.a. donner, prendre un corps.| échalles. 


Bel Bent 


Bellen, v.n. mboyer, japper, glapir; 
clabauder ; ir. gronder. 

Bellen, s. 7. 1. l’aboi, aboiement, cla- 
baudage, jappement, —— 

DBellbaminel, s. m. 1. le cloche-man. 

Belobt, adj. louable; it. cité, allégué. 

Delochen ; v. a. percer, faire une-ouver- 
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Dem Ben à 


Bemeiſtern, v. 4. vaincre, : dominer ; 
fubjuguer, avoir le deflus. Gid be 
meiftern , v. 7. fe rendre maître de qq. 


cn. 
Bemeiſterung, s. f 3. la prife, faifie, 


l’aflujettiflement. 


Demelden, v. n., mentionner. 


ture dans les arbres réfineux pour en Bemerkbar, adj. ce qu'on peut obferver ; 


faire couler la réfine. 
Delobnen, v. a. récompenfer, reconnoître ; 
d' rémunérer; it. payer, falarier. Es 
elohnt fich nicht die Muͤhe, ce n'eft 
pas la peine, cela ne vaut pas la peine. 
4e fl s. m. 1. le rémunérateur. 
Belohnung, s: f. 3. la récompente, re- 
connoiffance ; le payement ; le prix, 
falaire, loyer 3 ét, la rémunération, ré- 
tribution. ; 
Belugſen, Cr. bulg.) v. a. tromper, filou- 
ter,, dupper, attraper, efcamotter. 
Delügen, v. à. irr. mentir, tromper par 
des menfonges ; it. calomnier, noircir, 
attribuer fauflement. j | 
Beluſtigen, v. a. réjouir, divertir, ré- 
créer, faire plailir. Sich beluftigen, 
fe divertir, fe réjouir, prendre plaiſit, 
fe déleéter, fe regaillardir. 
Cenpigent, adj. réjouifiant, divertif- 
nt 


Beluſtigung, „. f. 3. la réjouiflance, le 
divertifflement, la récréation, le plai- 
fir, pafle-temps, la déleétation. 

Belzen, v. Peljen. 

Bemaͤchtigen, v. a. mettre en pouvoir, 

“autorifer. Sich bemäctigen, v. 7. 
s'emparer; fe rendre maitre, fe faifir 
de.. it, fubjuguer, occuper, gagner, 

rendre; it. s'aflujettir, ranger fous 
es loix, réduire fous fa puiffance; ir. 
s'emparer de l'efprit de qq. un. 

Bemaͤchtigung 5. f. 3. la priſe, occupa- 
tion. 

Bemakeln, v, a. maculer, tacher, fouil- 

. ler, falir, : 

Bemalen , v. a. orner de peintures; à. 
defliner, morquer, barbouiller. Er be- 
malet einen ganzen Bogen Papier, 
um ſo viel als nichts zu ſagen, il 
barbouille beaucoup de papier en pu- 
re perte. 

Bemalung , s. f. 3. le defléin, barbouil- 
age. 


Demannett , v. a. équiper, armer un 
vai fJeau. 

Bemannung, s. M. 3. l'équipement. 

Demuntelt, v. a. couvrir, pallier, dé- 
guifer, #lâtrer, farder, colorier, ca- 
cher; voiler, prétexter; it. fig. flat- 
ter le dé, - 

Bemaͤntelung, s. f 3. la palliation, le 
déguifement, l'excufe, flatterie. 

Bemaſten ,- #. a (1. de mer) mâter. 

Bemauren, v, a, murer ; enfermer, clor- 
re, entourer de murailles, 











it. digne d'obfervation. 

Bemerken, v. a. obferver, prendre gar- 
de, veiller à; it. dénoter, marquer, 
remarquer, définir, expliquer Wohl 
oder ubel bemerfen, trouver bon ou 
mauvaile part. : 

Bemerkung, s. f. 3 l'obfervation, re 
marque, annotation , définition, dé 
fcription. 

Bemittelt, adi. riche, opulent, à fon 
aïife, qui a du bien, en bon état, ac- 
commodé des biens de la fortune. 

Beinooßen, v. a. couvrir de mouffe. 


Bemuͤhen, v. a. incommoder, moleſter, 


donner de la peine, importuner, fa- 
tiguer, faire, caufer de la peine, de 
l'incommodité. Sich bemüben, v. 7. 
travailler, tâcher, s'efforcer, s'empref- 
fer, faire fes cfforts, employer fes for« 
ces, fes foins, s'intriguer, fe fati- 

er, fe tuer de ou à &c. Sich, wo⸗ 
in bemüben, fe donner la peine d'al- 
ler à un endroit. Gid um einer 
Dienſt bemüben, pourfuivre un em- 
loi. Sich vergebeng bemüñen, avoir 
cau faire. Er bemubet fi umfonf, 
il bat l'air. 

Bemuͤhung, s. f 2. Bemüben, s. 7. 1. 
l'incommodité, importunité; la fatigue, 
l'effort, la peine, le travail, foin, 
empreffement. 

Bemuͤßigen, v. a. obliger, contraindre. 
Gich bemüfiget fében, étre (fe voir )' 
forcé, obligé, contraint. 

Bemuͤßigung s. f. 3. le travail, effort; 
l'obligation, contrainte. 

Benachbart, adj. voilin, circonvoifin, 
avoiliné. + Die Benachbarten, les vois 
fins, le voifinage, les circonvoifins., 

Benacrihtigen , 6. à. fignifier, donner 
avi$, inftruire, informer, aviſer. 

Benachrichtigung, s. f. 3. l'information, 
l'avis, l'infruétion. Der Benachrich⸗ 
tigungs⸗Brief, la lettre d'avis. 

Benageln-, v. a. clouer, attacher avec 
des clqus. 

Benagen, «. a. rongct, brouter, man- 

cr. 

— „v. a. coudre, rapetaſſer, ra. 
piéceter, raccommoder. 

Benamen, Benamſen, +. a. nommer, 
appeller, donner un nom, furnom. 
mer. - 

Benamung, s. f. 3. la dénomination, 
le nom, furnom. 

Denarbt, adj. balafré, | 

YBenafchen , 


Ben | | 


Benaſchen, v. a. goûter, tâter, rogner, 
eflayer, manger par friandife de qq. 
h 


ch. 

Benebeln, v. a. couvrir de brouillard; 
fig. couvrir, obfcurcir; fi benebeln, 
s'enivrer, fe foûler. À 

Benebſt, adv. conjointement , enfemble, 
en mème temps, outre cela; it. prép. 
avec. 

Ceadeins , *. a. bénir, louer, 

er 


Benedeihung, s. f. 3. la bénédiétion, 
la louange , la glorification. , 

Denchmen , v. a. irr. prendre, ôter, re- 
trancher ; it. priver de qq. ch. (# de 
min. ) lever le fuperfilu des plaques. 
Das Andenfen benehmen, faire perdre 
la mémoire. Die Gorgen benebmen, 
délivrer des foins, foulager , aider. 
Die Ausfiht benchmen, ôter ox offuf- 
quer la vue. Die Furcht benehmen, 
raflurer. Den Zweifel ou Irrthum be- 
nebmen, désabufer qq. un de fon er- 
reur , doute, ou prévention. Das be- 
nimmt der Gache nichts, cela ne fait 

int de préjudice à l'affaire; einem 

aum die uͤberfluͤſſigen Aſte benehmen, 
émonder , élaguer, ébrancher un arbre. 
Den Bâumen den Saft benehmen, 
abforber la feve d’un arbre. Die vie- 
Len Sorgen benehmen mir den Gchlaf, 
les grands foins m’empéchent de dor- 
mir, me privent du fommeil. 

Denchmung, s. f. 3. (r. de pratique 
l'ademption ; it. ( figure de rhétorique 
la proleple ; ir. Ja privation. 

Beneiden, v. a. envier, porter envie, 
avoir de la jaloufie. Das Handwerk 
beneidet einander, prov. le potier por- 
te envie au potier. 

DBencidung , s. f. 3. l'envie. 

Denennen , #. a. irr. nommer, appeller, 
donner un nom; ir. défigner , déclarer, 
élire; it. afligrer, déterminer, mar- 

uer, indiquer, fixer un temps, un 
jour &c. it. députer, choïfir. 

Benennung, s. f. 3. le nom, la nomina- 
tion, impofñition de nom, dénomina- 
tion, défignation, déclaration, éleétion, 
le choix, la députation ; if, la démon- 

on, 

Benetzen, v. a. arrofer, mouiller, trem- 
pet, baigner. Mit Sbrânen benetie 
— , des yeux baignés, noyés de 


glori- 


es. 

Benetzung, s../. 3. l'arrofement. 

Bengel, v. Baͤngel. 

Bengeln, v. a. abattre, Nuͤſſe bengeln, 
abattre des noix. — 

—— , % a. affirmer en baiſſant la 
tete. 

Beniemen, ». a.. dénommer, défigner. 

Benieſen, v. a. irr. conËrmer par un 
éternuement, 



















Ben Beq 
Benne, s. f. 3. un vaifleau d’ofier! 
Dendthigt, adj. pauvre, indigent, qui 
* a befoin; benôthiat feyn , avoir hefoin. 
Benuben, v. a, faire ou tirer profit, 
Çufige ) de qq. ch. mettre qq. ch. à 
on ufage. 
Benukung, +. f. 3. l'ufage, profit, la 
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Beobachten, ». a. obferver, regarder, 
remarquer, prendre garde, avoir foin ; 

‘it. garder; veiller, furveiller. Seine 
Schuldigkeit beobachten, remplir fon 
devoir, fatisfaire à fon devoir. @ein 
Berfprechen beobachten, garder, tenir 
fa promefñe , s'acquitter de fa promefle, 
Einen Defebl beobachten , exécuter un 
ordre. Einen gegebenen Math bcob. 
achten, fuivre un avis, un confeil, 
Sein Amt beobachten, exercer fa char- 
ge, fon emploi; s'en acquitter ; ‘faire 
le devoir, le dû de fa charge, Genau 
beobadten , obferver exactement, être 
régulier , ponétuel en qq. ch. 

Beobachter, s, m, 1. l'obéryateur $ it, 
l'efpion, 

Beobachtung, s. f 3. l'obfervation, le 
foin , l’exaétitude, exécution , régula- 
rité, ponétualité; .ér. l’obfervance. 

Beoblen , v. a. oindre d'huile. Sich ber 
oblen , fig. s'enivrer. | 

Beordren, v. a. ordonner, commander, 
donner ordre , prefcrire; it. afligner ; 
ir. envoyer, deputer. Beordret ſeyn, 
avoir ordre ou commiflion , étre char. 
gé de. être dépnté. | 

Bepacken, v. a. charger; remplir. ‘- 

Bepanzern, ». a. encuiraffer. 

Beperlen, v. a. orner de pèrles. 

Depfäblen , v. a. piloter, paliffader , pa- 
liffer, échalafler; garnir de paliffades, 
de pieux, d’échalas;ÿ à. borner un 
champ avec des poteaux. 

Bepfaͤhlung, s. f. 3. le pilotis, la pa- 
liſſade. 

Bepflanzen, v. a. planter une terre de.. 
it. repeupler un verger, 

Bepflanzung, s. f 3. la plantation. 

Bepflaſtern, vs. a. paver; ér. vulg. ap-. 
pliquer des emplâtres 

Depifen, v. a (Je dit es oifeaur ) pi- 
coter. | 

Beplanken, v. 4. planchéicr, faire un, 
enclos de planches. 

Bepurpern, ». a. (fig. à poër.) teindre 
de pourpre. 

Bequem, adj. commode, propre, con- 

venable, propice ; qui accommode, qui 

* à la bicnfgéance ; ir. habilè ; it. fa- 
k, difpofés ir. accommodé, aifé, qui 

eft à {on aile. Er ift bequem, Fann 

nichts vertragen, prov. vue, il eft dé- 
licat & blond, Er fist ba recht be- 
quan , prov. il cft là comme yn coq 
en — Bequeme Schifzeit, ariogan, 
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Der Wind wird bequemer, le vent Berathung, +. f: 3. le confeil, aide, fe. 
adonne. Macht euch bequem, prenez] cours, l ce ; ét. l'ordre, la dif 
vos aiſes, faites-vous commode. YBenn) pofition. | 
es euch bequem iſt, wollen wir unſere Berauben, v. a. ôter, enlever, ravir, 
Rechnung abthun, ſi vous avez letemps,| priver, dérober, fruftrer, dénuer, dé- 
fi vous êtes d'humeur (difpofé) , nous] pouiller, voler, piller, dévalifer, dé- 
finirons notre compte. Etwas bequem| troufler, ravager ; ir. refufer. Des 
machen, accommoder, ajufter, adapter] Geſichts berauben, aveugler, crever 
gg. ch. | | lesyeux. Sich einer Gache berauben, 
Bequemen, v. a. difpofer, réfoudre, faire] fe refufer qq. ch. Der Geisbals berau- 
réfoudre, porter qq. un à qq. ch. à] bet fit nôtbiger Speiſe und Œrants, 
accommoder, ajufter, adapter. Sich be-| l'avare fe dérobe les alimens. 
quemen, fe difpofer, fe préparer; felBeraubung, s. f. 3. la privation, le dé- 
réfoudre, s'accommoder, fe rendre à,| nuement, dépouillement, vol, pillage, 
en pafler pars it. être d'humeur, fe] la pillerie, Le ravage, raviflement, dé- 
régler, confentir, condefcendre, fe con-| trouflement, la caftration , défloration ; 
former ; obéir. ét. la rapine, le péculat, là volerie, con- 
Dequemlich, adv. commodément, propre-| cuflion ; &. (+#. de droit) l'expila- 
ment, convenablement, à propos, aifé-] tion. 
ment. Berauchen, v.71. s'enfumer, enfumer. 
Bequemlichkeit, s. f. 3. la commodité, | BerÂuchern, v. a. enfumer ; ir. parfumer, 
bienféance, convenance, habilité, aiſe;; encenfer. 
it. l'aifance. Seine Bequemlichfeit fu-|Berâucherung , s. f. 3. l'encenfement. 
ten, chercher fes aifes. Seiner Be⸗Beraumen, Beramen, v. a. ‘marquer, 
quemlichfeit pflegen, prendre fes aïfes,] défigner, indiquer, fixer un terme. 
s'accommoder. Brauchet eure Bequem-| Berâumen, v. a. (1. de min.) puriker. 
lichfeit, es ift Plas genug da, Cr. iro⸗ Berauſchen, v. a. enivrer, fouler. 
nique) accommodez-vous, le pays eft — t, adj. ivre, foul. 
arge. | Berauſchung, s. f. 3. l'ivrognerie. | 
Dequemung, s..f. à: La difpofition, pré-lBerechnen , +. a. compter,  fupputer, 
paration, le confentement, La condef-} mettre en compte; mettre fur le compte 
cendance, obéiflance. Œinen sur Bel ou en ligne de compte; ir. rendre 
quemung bringen, difpofer qq. un à fe} compte ; it. arrêter un compte avec 
rendre &c. qg. un ; ë compter par bref état. 
Berainen, v: a. borner, limiter. Berechnung, s. f. 3. la mife en compte, 
Beramen, v. Beraumen. la i 
Beranden, v. a. façonner le bord de qq. Bexrechtigen, v. a. autoriſer, privilégier, 
ch. Œine Œorte beranden, bander une} fonder en droit, donner le droit, le 
tarde. Z1 fe dit auſſi des monnoies s'il] pouvoir, la puiffance, l'autorité, le 
queflion du cordon ou petit bord privilége. 
açonné qui eft autour d'une pièce de Bexechtiget , adj. fondé, auterifé en 
monnoie. droit, 
Berappen, ». a. (1. de maçon) bretel-]Beredhtigung, s. f: 3: le droit, l'auto. 
ler, enduire, grattér un mur; fig] rifation, le plein-pouvoir. 
Gid berappen, s'enrichir, fe remettre, ſ Bereden, +. a. perfuader ; porter, ame. 
fe ravigotter. | ner, faire croire; à. en faire accroire, 
Derafen, v. a gazonner, couvrir de] en donnér à garder; ir. blâmer, ca 
n lomnier. Œinen zu etwas bereben, per- 
fuader une chofe à qq. un. Gid be- 
reden mit einem, conférer, s'aboucher 
avec qq. un, le confulter. Sich beres 
ben laſſen, fe laiſſer perfuader; fe 
hifler aller à . ., ë. mordre à la 


grappe. | 
era rs Beredt, adj. éloquent, per 
fuañif; ér. perfuadé. Diefer Mann ift 
febr beredt, cet homme eft un fleuve 
de paroles, Es ift nichts fo beredfam 
als baares Geld, prov. l'argent com 
; tant eft un excellent orateur, fournit 
délibérer, confulter enfemble, tenir ou} de bons argumens. Berebfamilich, ad. 
prendre confeil, avifer aux moyens de ..|  éloquemment. 
Deratbfhlagung, s.f. 3. l'examen, la] Beredſamkeit, s. f. 3. l'éloquence. 
délibération , confultation. Beredung, s. {. 3 la perfuañon ; ét. La 

























gazon. 

Beraſpeln, v. a. rapper, rogner, limer, 
polir avec la lime. 

Berathen, v. a. irr. donner, doter; àr. 
confeiller, donner confeil, pourvoir, 
mettre ordre, aider, aflifter. Gott be- 
rathe euh! Dieu vous afifte! Gi 
berathen, v. 7. confulter, prendre 
confeil. 

Berather, s. m. 1. l'avocat, confeil, aide, 

t, fecours. 

Berathſchlagen, v. a. délibérer, exami- 

ner, conſulter. Sich berathfchlagen, 


Bere Berg 

. +onférence , Fabouchement, la conful- 
tation, délibération ; it. le blame, la 
calomnie. . 

Beregnen, v. à. baigner, mouiller. 

Bereichern, v. a. enrichir, engraſſer, 
fe. agrandir. Gid bereidjèrn, +. 7. 
s'enrichir, &c. faire bien fes affaires. 

Bereicherung, s. f. 3 l'enrichiffement, 
agrandiflement. 

Bereifen, v. a. couvrir de frimats, em- 
bruiner. 

Bereinen, v. a. borner, limiter. 

Dereifen, v. a. Die Megßen bereifen, 
fréquenter les foires; cin £and berei- 
fen, parcourir un pays. 

Bereit, adj. prét, préparé ; if. prompt, 

diſpoſẽ; ir. appareillé , p. e. un navire; 
it. dreflé, couvert, fervi, p.e. la table, 
Sich bereit balten, fetenir prét. Sich 
bereit machon, fe préparer. Bereit ſeyn 

" einem zu dienen, étre prompt, difpofé 
à rendre fervice. Einer ber fich su et- 
was bereit gemacht bat, affutté. 

Bereit, Bereits, adv. déja. 

Bereiten, v. a. préparer, apprèter, dif- 
pofer, accommoder ; it. tenir prét, pré- 
paré ; ic. dreller, fervir, couvrir La rable ; 
ir. (r. de ranneur) corrayer, tanner, 
pafler le cuir; ë. (r, de pellerier) 
confire une peau; ir. fouler du drap. 

Bereiten, +, a. irr. drefler un cheval; 
ir. v. n. aller à cheval. 

Bereiter, s. m1. 1. le piqueur, écuyer. des mines. | 

Bereitfertigkeit, v. Bereitwilligkeit. Bergart, s. f: 3. la pierre ftérile. 

——* s.f. 3. l'appareil, prépara- Sergauf, ad. en montant. 
tif, la diſpoſition ir. (r. de guerre) Dergaustheiler , +. m. 1. le receveur des 
le piquet. In Berxeitſchaft fteben, être] mines, 
tout prét, tout préparé; être à la main, Bergbalſam, s. me. 1. le naphte. 
étre à portée. In Bereitfchaft baben | Bergbau , 5. m. 1. l'exploitation des mines, 
avoir tout préparé, tout prêt, avoir] Yergbeamte, Betgbediente, s. 7. 4. l'offis 
comptant. ; cier des mines.’ 

Bereitung, s. f. 3. la préparation. Be⸗Bergblau, s n. 1. la cendre verte. 
reitung eines Tuchs, la façon qu'on|Yergbod , s. m. 2, le bauquetin, le cha- 
donne à un drap, le réparage. De] mois mâle. 
teitung der mollenen Zeuge, le cati. Bergbohrer, s. m. 1. la fonde. 
Bereitung des Leders, le corroi, cou-|Bergbothe, s. m. 4. le meffager des mon- 
drement. Dem Leder die Dercitung ge] tagnes. 
ben , flamber le cuir. Bergbuch, s. n. 5. le regiftre du greffe 

Bereitwillig, adj, prét ; — prompt;| des mines. 


Bag rs 


Berg in der Hand, le mont de la main. 

Dieſſeits der Berge , deçà les monts. 

Jenſeits der Berge, delà. les monts. 

Unten am Serge, aw-pied de la mon- 

tagne. Den Berg binauffteigen, monter 

la montagne. Den Berg hingbſteigen, 

* defcendre la montagne. Aufgehen des 
Berges, le montant, la montée. Ya 
geben des Derges, la defcente, le pen- 
chant. Einen Berg erſteigen, gagner le 
haut de la montagne. Bis an den Gis 
pfel Des Berges ſteigen, monter juss 
qu'au fommet, jufqu'à la cime de la 
montagne. Es geht mit ihm Berg un- 
ter, fes affaires vont en décadence ; 
il eft fur le déclin de l'âge; il a un 

ied dans la foſſe. Guͤldene Berge ver 

prechen, promettre inonts. & merveil- 
lès. Hinter bem Berge balten, cacher, 
diflimuler; tarder, diffétér, tempori- 
fer. Ueber Berg und Thal, par monts 
- & par vaux. 

Berg ab, adv. en defcendant. 

Bergaͤlteſte, s. m. 4. l’ancien des mineurs. 

Bergamotte, s. f. 3. la bergamotte. 

Bergalmofen, s. n. 1. les aumônes des 
mineurs. | 

Dergamt, +. n. 5, l'intendance, le bu« 
reau des mines. 

Bergan , adv. en montant. 

Betgh pp j s me. 1° l'épine blanche. 

Bergarbeit, s. f. 3. le travail, l'œuvre 














—— Diener, Cr. de civilité| Bergcompaf , s. m. 2, la bouſſole. 
à la fin d'une lerire) très-humble fer-|erabiftel , s. f. 4. l'acanthe. 
viteur. Bergegeld, s. 7, 5. la commiflion ‘que 


Bereitwilligkeit, +. f. 3. la promptitude, 
l'empreflement à fervir qq. un. 

Berennen, v. a. afäillir , bloquer, inveftir, 

Derennung, s./f. 3. l'affaut, la blocade, | Bergen , v. a. érr. fauver, mettre en ſu- 
le blocus, l'inveltiffement. reté , hors de danger ; ir. cacher , céler, 

-Berenten, v. a. donner, accorder une rente. Bergerſiſch, v. Stockfiſch. 

Bereuen, v. a. regretter, plaindre, dé.|Bergeule, +. f. 3. la chouette, 

- plorer, fe repentir, Dergfall , 5. m. 2, l'écroulement d'une 

montagne, d'une mine. 


Bereuter, v. . — PA —— 
Bereuung, s. f, 3. la plainte repentan-|Bergfarbe, s. /. 3. la couleur ne. 
cœæ , le regret, repentir, ? era pi — pur, fin. F4 


Berg, sm, 2. le mont, la montagne. Versfgtis, adj. çonfumé, 
| s" ” 


l'on paye pour le fauvetage des e 
échoués. 
Bergeifen, s. n. 1. le fer de la minière. 
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Bergfeſte, s. f. 3. la pile qui foutient la 

montagne ; ë. des pierres très dures. 
Dergfett, s. 7. 1. le fuif foſſile. 
Dergreuer, s. n. 1. les feux, le}fanal. 
Beraflachs, s. m1. 1. l'amiante. s} nes. 
Serafleiſch, s. 7. 1. la chair foflile.  |Gergmild, s. f. 1. le lait de lune. 
Bergfluf, +. m. 2. la fleur métallique. Bergnachfahrer , s m. 1. le vifiteur des 
Bergfrevbtit , s. f. 3. le privilège des] mines 

exploiteurs, des mineurs. R 
Seragebude ; s. n. 1. la mine, la mi- 

nière. 


Berg Beri 


des mineurs; ir. agréable, plein d'ef- 
pérances. 

Bergmehl, s. n. 1. la farine foflile. 

Derameifter , s. 71. 1. le maître des mi- 


















Deraobl, s. n. la pétrole, l'huile de 
pétrole. — 
WBergordnung, —. J. 3. l'ordonnance des 

Berggebet, s. n. 2. Ja prière des mi- — ig * 

neurs. Dergpapitr, s: n. 1. le papier foffile. 
Berggebrauch, s. m. à. l'ufage, la cou-|Bergpedÿ , s. n. 1. l’asphalte, 

tume des mineurs. Dergyrediger, s. m. 1. le miniftre des 
— —— s. m. i1. le contrô- — — 

eur des mines. Bergoredigt, s f. 3. le fermon pour les 
Deragelb, s. 7. 1. l'ochre. —— le fermon de la — 
Berggericht, s. n. a. la jurisdiétion, la] Bergrecht, +. n. 2. le droit des mines. 

juiftice des mines. Bergrichter, s. m1. 1. le juge des mines. 
Berggeſchworne, s. m1. 4. le juré. Dergrucen, s. 1. 1. la chaîne de mon- 
Deragezeug, s. n. 1. les inftruments des] tagnes. : 

mineurs, Bergſache, s. f. 3. l'affaire métallique. 
Berggruͤn, s. n. 1. le verd de montagne. Dergfaft, +. 77. 9. le fuc minéral. 
Berggruf, s. m. 2. le compliment des! Bergſchloß s. 7. 5. le château bâti fur 


mine urs. nu une montagne. 
Dergbätlein, s. n. 1. la coignée des|Gergfchmied, s. 71. a. le forgeron des 
mineurs. mines. 


Berghalde, s. f: 3 l'amas de pierres. |Gergfchreiber , s. m. 1. le greffier du bu- 
DBergbart, adj. dure en pierres. reau des mines. 
Derabars, s. 7. 1. le bitume. F asie adj. éparpillé. 
Berghauptmann, s. m. 5. le capitaine] Sergſchwaden, s: m1. 1. la mouffette, 
_ des mines. | Derafeil , s. n. 2. la corde du mineur. 
— s. f. 3. le mets.des mineurs. Bergſpitze, s. f. 3. le ſommet, la cime 
Bergberr, s. . 3. le maître des mines.| d’une montagne. ‘ 
Seraiht, adj. reflemblant à des mon-[Bergftadt, s. f. 2. la ville fituée dans 
tagnes. les montagnes , ou fur une montagne. 
Deraig, adj. montagneux. Bergſtraße, s. f. 3. la route fur une 
Beraiunde, s. 77. 4. — des mines.] montagne. 
Vergkappe, s./f: 3- la calotte du mineur.|Berafucht, s. f: 3 la maladie des mi- 
Derafnapp, s. m. 3. le mineur. neurs. | 
Sergknappſchaft, f. 3. la communauté, Berafuchtia, ad). confurné. 
le corps des mineurs; À. le rendez-] Bergtheer, s. 7. 1. le malthe. 
vous des mineurs, Bergtheil, s. n. 2. la portion aux mi- 
ce , Pas : . —— nes- = 
ergkohle, s. f. 3. le bois foflile. Bergtrog, s. m. 2. l’auge des mineurs 
Bergkorck, s. m. 1. le liège foflile. Ka raffé, si ï 
Berafoften, au pl. les frais des mines. Berguͤblich, adj. à adv. en mineur. 
Bergkryſtali, s. 77. 2. le criftal de roche.| Bergunter, adv. en defcendant. 
Bergtubel, s. m. 1. le caveau, latine, Geraurtheil , s. n. 2. le jugement du. 
le baril, He tribunal des mines. 
Berglachter, sf: 4. la braffe métallique.| Gergvogt, s. 71. +. le juge des mines. 
Bergläufig, ad. & adv. fuivant l'ulage| Sergwachs, s. 7. 1. le bitume. 
des mineurs. Dergwand , s. f: 2. le paroi. 
Bergleder, s. n. 1. le cuir foflile. Bergwaſſer, s. 7. 1. l'eau qui defcend 
Derglobne, s. f. 3. le penchant de la] des montagnes. | 
. montagne. | Bergwerk, s. 7. a. la mine, la minière. 
Derglofung, s. f. 3. le transport des] Bergwerksverſtaͤndige, s. m. 4. le miné- 
pierres. ralogue. 
Bergmann, s. 72. 5. le montagnard; ir.| Bergwerkswiſſenſchaft, s. f. 3. la miné- 


le mineur; if, la maladie des mineurs, ogie. 
Seremännden , Dergmânnlein , s. n. 1. Bericht, s. 77. 9. l'avis, avertiffement, 
l'efprit follet. la nouvelle, le rapport, la relation, 


Bergmaͤnniſch, adj. à adr. felon l'ufagel information, imtruétions der Bericht 


Beri Bert 


etflattet, le relateur. Bericht erſtat—⸗ 
ten, rendre compte , faire rapport. 
Berichten, v. a. informer, inftruire, 


avertir, avifer, mander, écrire, ap-| 


prendre, faire favoir, donmer avis, 
référer, rapporter, faire un port, 
une relation, un référé; #7. expliquer; 
Cr. de minér.) arrondir les plaques. 
Œines beſſern berichten, redrefler, dés- 
abufer. Einander berichten, s'entre- 
mander. Œinen Gterbenden berichten, 
Cr. d'Eglife) communier un mourant, 
un agonifant , Jui donner le viatique ; 
it. lui adminiftrer la fainte cene. Wie 
man berichtet, à ce qu'on rapporte; 
fuivant les avis reçus &c. 

Berichtung, s. f. 3. l'adminiftration des 

créments. 

Derinden , r. a. pourvoir d'une écorce, 
d'une croûte. Diefer Baum fânat an 
fich su berindben, l'écorce commence à 
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Beruͤcken, « æ tromper, furprendre, 
filouter , décevoir , attraper. 

—— s f. 3. la tromperie, {ur- 
prile. 

Deruf, s. m. +. la vocation ; if. la char- 
ge, l'emploi, office; fig. le penchant , 
inclination, envie, le defir &c. Ich 
empfinbe feinen Beruf sum @tubicren, 
je ne me trouve point de génie pour 
l'étude. Ich foire beute aar keinen 
Beruf der Verſammlung beyzuwohnen, 
je ne me ſens aujourd'hui aucune en- 

vie d'aflifter à l'aflemblée. Thut was 
euer Deruf mit fidh bringt, faites vo- 
tre devoir. Seinem Deruf nachgehen, 
fuivre fa vocation. Man muf in fei- 
nem Beruf bleiben, pror. il faut que la 
chevre broute où elle eft attachée. Be⸗ 
tufsrecht, le droit de — Der 
das Berufsrecht bat, le patron, col- 
lateur , Seigneur. 


venir à cet arbre. Das Brod berindet Berufen, v. & irr. appeller; donner, 


fih, la croûte fe forme à ce pain. 

Deritten, adj. monté, équipé; beritten 
machen ; monter, pourvoir de che- 
vaux; tt. remonter un Cavalier, une 
compagnie &c. . 

Beritzen, v. a. égratigner, fendre en plu- 
fieurs endroits. 

Berkan, s. m. a. le barracan, bouracan. 

Berline, s. f: 3 la berline. 

Berlinerblau , s. ». 1. le bleu de Pruffe. 

Berme, * 3. (re de fortif.) la ber- 
me. 

Bermutter, v. Babrmutter. 

Bernen , s. #1. 1. (r. de pécheur ) le ſi- 
let, la treille à pêcher. 

Bernbarbdiner, s. m. 1. le Bernardin. 

Bernſtein, s. 77. +2. l'ambre jaune, le 
fuccin. Bernftein-Drechsler, tourneur 
en ambre jaune. Bernſteinen, ad). 
d’ambre jaune. 

Berohren, v. a. rofeler, garnir ou cou- 
vrir de rofeaux. 


Berſch, v. Bars. | 

Berſchkohl, s. m. à. le chou frifé. 

Berſten, v. n. irr. crever, fe fendre, fe 
crevaller , s'entr'ouvrir; if. fe gercer. 
Vor Born berſten, crever de dépit. 
Bot £achen berften, étouffer, (fe pà- 
mer) crever de rire. Er frift baf ibm 
der Bauch berſten mochte, il fe creve 
à force de manger. Berſtend „Berſtig, 
adj. fendu, crevé, crevailé, gercé. 

Berflung , s. f. 3. ir. der Berſt, Das 
Berſten, s. — la fente, crevalſe; la 
gerçure, müle. 

Beruchtigen , 5. a. publier, faire courir 
on bruit; uͤbel beruchtigen, décrier, 
diffamer qq. un, faire courir un bruit 
à fon désavantage. 

Berüchtiact , adj. difflsmé, décrié, en 
mauvaife réputation, mal-famé, no- 


té. 





envoyer. une vocation ; #. mander, 
faire venir, inviter , prier; ir. enchan- 
ter, charmer , conjurer les efprits; be- 
rufen, adj. appellé &c. ir. renommé, 
célèbre , illuftre, fameux, infigne. 

Berufen (fih}), v.r.irr. s'en rapporter, 
s'en remettre, s'en tenir, en appeller- 
à; Sich auf feine Unſchuld berufen, 
prétexter fon innocence, s'excufer fur 
fon innocence. Sich auf das Recht 
berufen , alléguer (provoquer à) la ju- 
ftice. Sich auf jemands Gus beru⸗ 

fen, s'avouer , fe réclamer de la prote- 
tion de qq. un. Als Buͤrgen berufen, 

rendre pour pee Vom Urtheil fich 
erufen, appeller de la fentence. 

Berufung, s. f. 3. la vocation, l'appel, 
l'appellation ; l'enchantement, la conju- 
ration. 

Beruhen, v. nr. demeurer, tenir, confi- 
fter , ndre; à. repoler, s'appuyer, 
être appuyé fur qq. ch. /ig. avoir le 
fardeau, la charge; être chargé; ir. 
être la caufe , la faute de qq. ch. Es 
berubet alles auf ibm, tout dépend de 
lui, tout roule fur lui; vulg. il eft le 
Jac trorum ; il eft chargé de tout; il 
porte tout le fardeau, toute la charge. 
Es berubet nur auf euch, il ne tient 
qu'à vous. Die Gache berubet im vo» 
rigen Gtande, l'aFaire demeure au mé- 
me état. Ich mil es dabey beruben 
faiïen , je veux bien acquiefcer à cela, 
je m'entiendrai, j'en demeurerai là, je 
m'en contenterai pour cette fois. Beru⸗ 
ben faffen bis auf eine andere Zeit, 
différer, remettre à um autre temps. 

Beruhigen, v. a. appailer, calmer, tran- 
— Sich berubigen , ſe remettre, 

evenir tranquille, fe calmer. 

Beruhigung, s. f. 3. la tranquillité, le 
repos , Calme, 
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Beruͤ Beſa 


Def Beſch 


Beruͤhmen (ſich), » nr fe vanter, Le mettre l'efprit de qq. un, raménet à 


gloritier de.. 


Derübmt, adj. célèbre, renommé , fa-|Befänftiquna, s. f. 3. 


meux, illuftre, inligne ; à. connu ; ir. 
floriflant. 
renommer ; i/. attirer, 


rer de la réputation , du crédit, du lu-|: 


fe; rendre célèbre. Sich beruͤhmt 


foi, ramadouer, évaporer fa bile. 
l'adouciffement, 
la tranquillifation. 


Berhbmt machen, illuftrer,| Beſanmaſt, s. m. e. le mat d'artimon. 
donner , procu- — y S. m. 1. la voile d'artimon, 


eſatzung, 


s.f. 3. la poſſeſſion ; it. la 
garnifon. 


machen, fe fignaler, fe faire connoitre| Befauen, +. a. falir, gâter, : 
avantageufement, fe rendre célèbre, fe|Béfaufen, v. a. irr. enivrer, fouler. Sich 


renommer , {e tirer de la foule, s'atti-| befaufen, 


rer de la réputation , du crédit, 


Beruͤhren, v. a. toucher, tâter, tâton-| Befchaben 


ner, manier; it. cfeurer; ét. regar- 
der, concerner ; ir, faire mention, par 
ler de qg.ch. Obenbin berübren, glif 
fer par deflus, 
Ein Weib berübren , coucher avec une 
femme , toucher à une femme. Gi 
beruͤhren, oder an einanber ftofen, fe 
toucher, conti 
fer, de la maniere fusdite , mention- 


née. 
Beruͤhren, sn. 1. (r. de phyfique) le 
contact. 


Beruͤhrung, s. f. 3. l'attouchement, ma- 
niement. Der Beruͤhrungspunct, le 
point de contact. 

Derupfen, v. 4. dépiler, plumer; fig. 
déplumer, efcroquers à. piller, vo- 


lér, d 

Berupfung, s. f. 3.’ la dépilations à. le 
pillage , le vol. 

Peru en, Ve &: noircir de fuie. / 

Beryll, s. m.2. le béril ; l'aiguc ma- 

rine. . 

Beſaamen, v. Befamen. | 

Defaden , «. a. charger, remplir, four- 
nir les poches de’qq. ch; ſich befacen, 
s'enrichir. 

Beſaͤen, »v. a. enfemencer, femer; fig 
parfemer , emblaver. 

Beſaͤung, s. f. 3. l'enfemencement. 

Defagen, v. a. prouver, faire foi, avé- 
rer; 4. accuier; trahir. 

Beſagt, adj. le dit, mentionné, dont 
il a été parlé, fufdit; befagter mafen, 
de la maniere qu'il a été dit. 

alben, v. à. oindre; fig. fe falir. 

r bat ſich ſchoͤn befalbt, Cr. ironique) 

il s'eft joliment accommodé; if. il a 

été bien attrapé; il a été mal tren- 
contré, 


B 
Beſalbung, s. f 3. Fonction; ir. le fa- 


lifement. 


Beſamen, v. a. enfemencer , femer ; ſich per 
enter;|® 


befamen, fe m 


| | iplier, ç’au 
zr. ch rt 
! 
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e. r. s'enivrer, fe ſouler, 
s'inonder, chocailler. 

v. a. ôter le deflus de qq. 
ch, ratifler, raclet; froifler, peler, uler 
à force de porter. Œin befchabtes Rleid, 
un habit ufé. 


toucher Jégérement.|Befchädigen, v. a. endommager, nuire; 


bleffer ; TA Holz, bois charmé, 


Beſchaͤdigung, s. f. 3. l'endommagement 
. He rm Île ommage , la léfion. . : 
Beruͤhrter maſ⸗ Beſchaffen, adj. fait, conditionné, 


dif 
fé, conititué en un certain état. die 
Gache ift fb befchaffen, la chofe eft telle, 
eſt ainfi, de cette maniere, en cet état, 
va ainf, prend une telle face. Wie 
ift es um dich befchaffen , comment va 
de vous? en quel: état ètes-vous? Ich 
bin von Matur fo beſchaffen, la na- 
ture m'a fait ainfi, c'eft mon tempé- 
rament, mon naturel, mon humeur, 
Ich meif, wie er befchaffen ift, je fais 
comment il eft fait, je connois fon hu 
meur , fa conftitution. Es ift eben fo 
befchaffen mit .. il en eft de même 
de.. Das Buch ift febt ubel befchafe 
fen, ce livre eft fort mal conditions 


né. 
Die Welt ift fo beſchaffen, ainfi va le 
monde. So wie die Welt befchaffen 
if, de la maniere que le monde eft 


k t. 
Beſchaffenheit sf 3. la propriété, cirs 


conftance, difpofition, l'état , l'humeur, 
le naturel, la conftitution de co le 
tempérament ; it. la face d’une affaires 
it. la température de l'air. Was bat 
es fur eine Befchaffenbeit mit bdiefer 
Sache ? quel eſt l’état , quelles fnnt les 
circonftances" de cette affaire? Es bat 
mit dieſer Sache eben die Beſchaffen⸗ 
beit als. . il en eft de cette affaire 
tout comme de . . . 
eſchaͤfftigen, v. a. occuper, donner de 
l'occupation, des affaires; amufer qq. 
un. Sich befchäftigen ; v. 7. s'occu- 
s'amufer, 

occupé, embarraflé. 


iget, ad). 
Hp) beſchaͤfftiget ſeyn, s'occuper, 


beſamet ſich von ſelbſt, cette herbe pro-| s'amufer à qq. ch. étre occupé de qq. 
vigne d'elle-même. ch. 
Befamung, s. f: 3. la multiplication, Bghaftigun y # f. 3. l'occupation, af 
augmentation ; it. la fécondation. faire, pen D, 
Befanftigen, v. a. appaifer, adoucir, alen, v. a. garnir d'échandoles, plan- 
uillifer ÿ ramener, modérer, re- i 


iert. 
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ir. inftruiré ; ir. endoëtriner, expli- 
quer. Sich befcheiden , acquiefcer, s'ac- 
commoder; convenir; ir. fe fier; it. 
avoir aflez de raïfon., étre aflez rai- 




















Beſchaͤlen, e. a. écorcer, ôter l'écorce, la 
peau ; peler 3 if. (4. de manège) cou- 
vrir, faillir la jument. 

DefhAler, s. m. 1. (t. de manège) 
l'étalon. fonnable pour . . : 

Beſchaͤmen, v. «. faire honte ox con- Defcheiden, adj. difcret, modelte, civil, 
fufon, faire rougir; ét. mortifier, cha- honnête, modéré, fobre, juite, *qui- 
griner; ir. (en badinanf) confufionner,| table, raifonnable. Beſcheidener Theil, 
coucher fur le matelas de La confu-| la portion congrue; ce qu'il faut, ce 
fion. | ui revient à qq. un. 

Beſchaͤmend, adj. mortifiant, humiliant, Delheiden Beſcheidentlich, ade. difcré 

Befhämt, adj. honteux, confus, mor-| tement, modeftement , &c. 
tifié, humilié. Beſcheidenheit, s. f: 3- la diferction, mn- 

Beſchaͤmung, s f. 3 la honte, confu-| deftie, pudeur; la civilité, honnéteté, 
fion, l'humiliation , mortification. modération , fobriété, équité. 

Befchatten , sn. ombrager, donner (Faire)[Befcheinen, v- a. irr. éclairer. 
de l'ombre, couvrir d'ombre; à. couvrir|Befdeinigen, »: a. certifier, attefter, don- 
de fon ombre ; ir. offufquer, obfcurcir;| ner un témoignage, marquer les indi- 
it. (4. de — enombrer. 


ces, les figues; prouver. 
Beſchattung, s- f. 3: Tombrage, obfcur-|Befcheinigung, s- f 3. le certificat, at · 
ciflement. teflat, témoignage, indice, fignc, la 
Beſchatzen, v. a. impoler des taxes. preuves ét. la certification. 
Befhauen, v. a. voir; regarder, con-|Befcheinung, s- f. 3. la preuve, le cere 
templer, confidérer, examiner. 


tificat, l’atteftation. 
Deéhauer , s. m. 1. le fpeétateur; exa· Beſcheißen, v. a. érr- (rt. impoli) eme 
minateur. | brener, gâter, fouiller ; à. tromper, 
Beſchaulich, adj. contemplatif. duper, fourber, abufer, filouter. 
Dejhauung, s: f. 3. l'infpedtion, vue,|Befcheifer, s. 77. 1. le trompeur, fourbe, 
le regard, la contemplation, l'examen, la} filou, efcamoteur, efcroc, piqueur, 
confidération. 


| abufeur, affronteur. 
Beſchaͤumen, v. a. remplir d’éeume. Beſcheißerey, s- f: 3- la tromperie, four« 
Befheeren, s. a. irr. tondre; if. ton- , 


berie, filouterie, l'abus, illufion. 
furer. 


| Beſchenken, ». a régaler, faire préfent, 
Beſchehen, v. n.irr. fe faire, arriver, fe| gratifier, donner. . | 
er. Gleich wie biermit beſchiehet, Befchenkung, s. f 3 le préfent, don, 
comme il arrive prefentement. la gratification, le régal, la donations 
Beſchehren, v a départir, accorder, ré- 


ét. la corruption. 
galer, diftribuer, "ee 


Beſcheren, régaler, v. Befchebren. 
Beſchehrung, s.f. 3 le réfent, don,| 3ef ere, — 
la ętification)“ le réga 


+ ceren. 
: ; àt, la do-[Befchicten, v. a. régler, difpofer, ar-- 
nation. 


ranger, donner ordre ; it. mander, 
Beſcheid, s.m. 2. la réponfe, réplique] envoyer querir, députer, envoyer un 
repartie, fentence, l'arrêt, la déci-] meflage ; (r. de, minér.) préparer. 
fion ; l'ordonnance, leréglement, dé] Das Vieh beſchicken, foigner les be- 
cret, appointement, l'interlocution, in-| ftiaux. 
terlocutoire. Œinet Beſcheid geben, Beſchickung, s..f: 3. la difpoñition, l'ar- 
donner ou prononcer une fentence &c.| rangement; ë. le meflage, la députa- 
appointer. Beſcheid thun im Srinfen,| tion. ir. Finſtruction pour la prépara- 
faire raifon à la fanté portée. Mit demi tion des mines; ir. le. mélange de 
Befcheid daf -. - à condition que. Be] l'or & de l'argent. x 
ſcheid um etwas wiſſen, avoir connoif- ge jenen, v. a. embattre. 
fance d'une chofe, en favoir les ter Beſchienung, s. f: 3- l'embatage. 
mans & les aboutiffans. In einem Beſchießen, v. a. irr. tirer, tirailler, 
ufe Befcheid wiſſen, favoir les êtres] battre, canonner, bombarder ; if. éprou- 
une maïifon. is auf weitern Be] ver une arme à Feu; ér. rapporter. 
ſcheid, jufqu'à nouvel ordre ; àf. par Beſchießung, s. f 3. la canonnade, Île 
provifion, provifionnellement. canonnement, l'épreuve. 
Defcheiden, v. a. irr. donner, douer; Beſchiffen, v- a. naviguer fur , parcourir 
à. afigher un lieu, une place, donner! une mer. 
rendez-vous; it. marquer un temps, Beſchiffung, s- f. 3° la navigation. 
affigner, appointer à un certain jour; veſchimmeln, #. . fe moifir, fe chancir, 
it. deftiner, employer; ir. partager, di-| fe couvrir de moif &c. rancir. De, 
vifer, diftribner; ir. léguer; ir. ré- 


immelt, adj. moifi, chanci, velu ; 
pondre, donner réponfe ou irſtruction beicimmehter Kaͤſe, fromage velu. 
k 4 
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expert , habile, verfé, inftruit, exercé, 
affiné, fin, rufé, matois. Er ift auf 
aller vieren vs , prov. il eft fer- 
ré à glace, il eft très habile. Beſchla⸗ 
gen sine» Dei , bois quarré, bois 
’équarriflage ; ubel beſchlagen, a⸗ 
cheux. 

Beſchlagnehmung, s. f 3. l'arrêt, la 

fie, l’embargo. 

Beſchlagung, s. f: 3. la garniture ; La 
ferrure; és. l'emballage; la penture. 
Beſchleichen, v. 4. érr. épier, furprendre 

inopinément. { 
ard Beſchleichung, s. M. 3. la furprife, 
Beſchirmen, v. #. protéger, défendre,| Befhleunigen, v. a. diligenter, hâter ; 
foutenir, garantir, maintenir. preſſer, accélérer, dépécher, expédier. 
Befchivmer, s. m. 1. lé protecteur, dé-|Befthleuniqung, s. f. 3. la diligence, : 
fenfeur, foutien, garant. _| accélération, le dépêchement. 
Beſchirmung, s.f. 3. la prote@tion, de- Beſchließen, v. a. êrr. conclure, réfou- 
fenfe, le {outien, le garant, la fauve-| dre, arrêter, fe propofer, prendre une 
garde. réfolution ou un confeil, avifer, déli- 
Befchlafen, v. 4. irr. coucher avec unel bérer; ir. ordonner, juger, décèrner, 
fille, la déshonorer, la corrompre, en] donner ou prononcer une fentence ; ér. 
+ abufer, la violer, la fuborner, l'en- affer un ae devant Notaire; à. 
 groller. Eine Gache befchlafen, réfe- Lou renfermer, ferrer, clorre ; gar- 
chir mürement à üne affaire. Ich willl der; ir. contenir, comprendre; ér.fi- 
mich daruͤber befchlaffen, j'y penferai,| nir, achever, terminer. 
la nuit porte confeil. | gti rx , SM. 1. le gardien, le garde, 
Beſchlag, s. . 9. (r. de pratique) l'ar- Beſchließerinn, s. f. 3. la ménagerc, la 
rèt, la faifie ; it. l'embargo ; it. (1. del femme de garde. 
chymie) l'efflorefcence. Beſchlag auf Belliegung nr Se Je 3 DAluf, s. m. 2. 
die Guͤter legen, faifir les marchandiles.| la conclulon, fiñ, iffue, délibération, 
Ein Schiff in Beſchlag nehmen, arré-| réfolution, l'arrêt, confeil ; ordre , ju- 
ter un vailleau, ement; la fentence; à. le terme; it. 
Beſchlaͤge, 5. n. 1. la ferrure, garniture,| {a fermetnre, la clôture, garde. Sum 
l'embatage, la pénture, fiche, le ferret,| Beſchluß, pour conclulion, finalement. 
la frette; les fermoirs d'un livre; la] Befchluf , v. Beſchließung. 
garniture de canne; la tenture de ra-Beimaufen, v. a. faire gogaille, aller 
pifferie; it. le gouffet. faire là debguche chez qq. un; faire le 
Beſchlagen, v. a. irr. Ferrer un cheval] parañte, l'écornifieut. 
un chariot; un armoire &c. embattrel Beſchmeißen, v. a, êrr. jetter contre , plà- 
les roues; tendre, garnit un apparte-| trer, enduire ; à. falir, fouiller. 
ment; garnir d'argent, de laiton Ce. Beſchmieren, v. a. oindre, frotter, graif- 
draper un carrofle, une chambre en! fer, barbouiller, machurer , tacher, fa- 
noir; (r. de minér.) garnir, ferrer;| lir, fouiller. 
ir. poufler des fleurs; moifirs (7. delefchmierer , s. m. 1. le barbouilleur. 
chymie ) luter. it Gilber beſchlagen, Befhmicrung, +. f. 3. le frottement, 
ferrer d'argent. Neſteln befchlagen,| barbouillage, ſaliſſement; la fouillure. 
ferrer des aignillettes. Ein Pferd mit Befchmiten, v. a. calomnier, médire, 
halben Eiſen befchfagen , ferrer un che-| ternir, noircir la réputation de qq. un; 
val à lunettes. Die Vogel mit demi à. falir, fouiller , tacher. 
Res befchlagen, envelopper, prendre Gefdmifer, 5. mr. 1. le calomniateur , 
les oifeaux dans les filets. Die Segel/ médifant. — 
beſchlagen, kerler les voiles. it Ar⸗ Beſchmitzt, Beſchmutzt, adj. fali, ſale, 
reſt beiclagen , arrêter, faifir; à. met-| fouillé, taché, entaché, terni, noirci 
tre un embargo fur des navires. Œin| &c. 
Bauholz befchlagen , dégrofir, équar-|Befchmisung, s f: 3. la fouillure , ta- 
rir une piece de bois de charpente.| che; ir. le noircifflement , la calomnie, 
Aufs Eis befchlagen, Ferrer à glace, à 
crampons. 
Beſchlagen, v. n. irr. fe moilir, fe chan- 
cir. 
Beſchlagen, adj. ferré, garni, tendu, 
drapé &c. it. moifi, chanci; à. favant, 
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Beſchimmelung, +. f: 3. da moiſiſſure, 

chanciſſure. 

Beſchimpfen, v. a. offenfer, injurier, 
outrager, affronter, infulter, blämer, 
couvrir d’opprobre , noircir, barbouiller 
q. un; fairetort, faire affront &c. 

Beſchimpfung, s. f: 3, l’ontrage , l'injure, 
l'aHront, l'offenfe, infulte, indignite, 
honte, mortitication, le tort; ir. le 
camouflet. Eine Befchimpfung gedul⸗ 
dia ertragen, boire ou avaler un af- 

ont. 


Beſchindeln, v. a. couvrir ou garnir de 
ardeaux. 















médifance. 

Beſchmutzen, v. a. tacher , falir, fouiller, 
barbouiller &c. part. befhmuñt. Ihr 
werdet euch eure Haͤnde mit Geld nicht 
beſchmutzen, Cr. onique) cet argent 
ne vous tacherg pas les mains. 
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Beimusung y & . 3 la ſouillure, ta- 
Beſchnaubeln , Beſchnaͤufeln, Beſchnau⸗ 


fen, v. a. flairer, ventir. 

Beſchneiden, v. 4. irr. circoncire ; it. 
couper , retrancher , tronçonner, ro- 
gner , tronquer, tailler ; ébarber ; ébour- 
geonner la vigne ; émonder, élaguer, 
ébrancher; é. châtrer une ruche ; é. 
(1. de relieur ) pargr le cuir ou le par- 
chemin. Œinem die Flugel befchneiden, 
rogner les ailes à qq. un, lui retran- 
cher de fon, pouvoir ou de fes gages. 
Die Grevbeiten befchneiden, écorner les 
privileges. Die Naͤgel befchneiden, fai- 
re les ongles. Die Ebre befchneiden, 
faire tort à la reputation de qq. un. 
Die Gelegenbeit beſchneiden, ôter l'oc- 

on, empécher. 

Defhneider, s. m. 1. le circoncifeur ; ĩc. 
le rogneur d'efpeces. 

Beſchneidmeſſer, s. n. 1. (1. de relieur) 
le couteau à parer. 

Beſchneidſel, s. n. 1. la coupure, ro- 
gnure , le tronçon, le morceau, coupé 
ou rogné. 

Beſchneidung, s. £ 3- la * la tail- 
le; l'ébourgeonnemeñt ; ir. la circonci- 
fion. Das Geft der Beſchneidung, la 
circoncifion. 

Beſchneiteln, v. a. tailler, ébarber, 
ébourgeonner , émonder, élagyer, ébran- 
cher. 

Beſchnellen, v. a. furprendre, attraper, 
tromper , jouer un tour de finefle; àr. 
rufer, bricoller. 

Beſchneyen, v. a. couvrir de ncige; if. 
v. n. être couvert de neige. 

Beſchnipfeln, v. a couper, rogner le 

, couper tout autour. 

Befchnitten , adj. circoniss icr. taillé, 
rogné, ébarbé &c. ir. (r. de chirurg.) 


retaillé. | 

Beſchnitzeln, v. Schnitzeln. 

Seſchnuͤren, v. a. border , garnir de ga- 
lons ox de pañlemens ; /ig. Hloutcr, 
tromper, attraper, furprendre. 

Beſchocken, . a. impoler des taxes. 

Beſchoͤnen où Befchonigen, v. a. excu- 
fer , pallier, colorer, plâtrer, couvrir 
d'un prétexte. | 

Beſchoͤnung, Befhonigung, sf. 3- la 

alliation , excufe , le prétexte, la cou- 
eur. 

Beſchraͤnken, + a. barrer, barricader; 
ir. borner, limiter, reftreindre , modi- 
fier, mettre un frein ou des bornes. 

Beſchraͤnkung, s. f. 3. les bornes, limi- 
tes, l'étreinte , reftriétion |, modifica- 
tion , limitation. 

Beſchreiben, v. a. irr. décrire, mettre 
par écrit; écrire; donner ou faire une 
defcription, une relation, une peintu- 
re; dépcindre; à. définir, exprimer, 











Beſch 121 


dire; if. circonſcrire; it. mander; àr: 
convoquer, p. e. une dière. Es iſt 
nicht zu beſchreiben, on ne le fauroit 
dire , exprimer, 

Beſchreiber, s. 1. 1. le defcripteur , au- 
teur, écrivain, hiftorien. 

Beſchreiblich, adj. exprimable. 

Beſchreibung, s. f: 3- la defcription , re- 
lation, peinture; #r. le détail, la dé- 
finition, it. le fignalement d'un fugi- 
tif; it. la convocation d'une diète. 

Beſchreibung einer Landſchaft, Choro- 
graphie. + çines Ortes, Top hic. 

- Des menſchlichen Leibes, Phyliolo- 
gie. + der Vogel, Ornithologie. - det 

Augen, Ophthalmographie. + der Bei 
ne, Oftéologie. + der Mauslein, Myo- 
logie. + der Dlumen, Anthographie. 

- der Bilder, Iconographie. + der 
Gteine, Lithographie. + der Erde, 

Géographie, + der Welt, Cosmogra- 

phie. + der £ungenfucht, Phthifolo- 
gie. ⸗ des Monds, Sélénographie 

NB. On en peut compo/er plufieurs au- 
tres dans ce goût & les expliquer en 

françois par leur nom en grec. 

Beſchreiten, v. a. irr. monter, mettre le 

“pied où marcher fur -qq. ch. Den 
Thron befchreiten , monter fur le trône. 
Das Ebebett befchreiten, entrer dans le 
lit nuptial, confommer le mariage. Das 
Œbebette eines andern befchreiten , fouil- 
ler la couche d'un autre. Ich will 
feine Schwelle nicht mebr befchreiten, 
je ne mettrai plus le pied dans fa mai- 
fon ; je ne pallerai pas le feuil de fa 
porte. 

Beſchreyen, v. a. irr. diffamer , désho- 
norer, décrier, médire; mettre en mau- 
vaife réputation ; it. déplorer , regret- 

. ter, plaindre qq. un; it. s'écrier [ur 
qq. un; it. enchanter, charmer, enfor- 
celer. Dieſes Haus iſt megen der Ge 
fpenfter befchricen , cette maifon eft en 
réputation qu'il y a des revenans. Œis 
nen Dieb befchreven, crier au voleur. 

Beſchrien, adj. fameux, noté, décrié. 

Befchroten , v. a. (1. d'orfevre, de po- 
tier dc.) ébarber , rogner. 
efchuben , v. a. mettre des ſouliers; ei⸗ 
nen Pfahl befchuben, ferrer la pointe 
d'un pieu. 

Beſchulden, v. a. cndetter , hypothéquer, 
charger de dettes. 

Defchuldigen, v. a. accufer, charger, 
imputer, prendre à partie, calomnier. 

Beſchuldiger, s. m1. 1. l'accufateur. 

Befchuldigung, s f. 3. l'accufation , char- 
ge, imputation , calomnie. 

Beſchummeln, Beſchuppen, ». a. fig. 
titer du poil à qq. un, le plumer, le 
tromper. 

Befchurfen , . 4. découvrir, ouvrir une 

mince. 
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Defchüttett , v. a. verſer, répandre, jet- 
ter deſſus, couvrir de qq. ch. it. mouil- 


ler, arrofer. 

Beſchuͤtzen, v. d. protéger, défendre, 
appuyer, foutenir, garantir, garder, 
conferver, mettre à couvert, prendre 
en main les intérêts de qq. un. 

Beſchuͤher, s. m. 1. le défenfeur, pro- 
tecteur, appui, foutiert, garant, con- 
fervateur ; ër. fig. l'épée de chevet. 

Beſchuͤtzung, 5. J. 3 la protection , dé- 
fenfe, l'appui, foutien, la garantie, 
confervation: 

Beſchwaͤgern (ſich), v. n. s'allier, s'ap- 
parenter, fe lier d'affinité; it. vulg. 
étre cocu; faire cocu. 

Beſchwaͤgerung, s. f. 3 l'alliance , la 
parente, 

Beſchwatzen, v. a pgrfuader, enjoler ; 
embabouiner , 
accroire &c. Sich beſchwatzen laffen, 
fe laiſſer aller à qq. ch. 








ateliner , cajoler , faire 
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l'impoftion , charge, redevance; ic. te 
plainte. 

Beſchwoͤren, v. a. conjurer, évoquer, 
citer de diable ou les efprits; ir. adju- 
rer, conjurer, exorcçifer, chafler par 
exorcifme , par conjuration &c. ir. en 
chanter , charmer wn ferpent &c. it. 
fupplier, prier, conjurer; it. jurer, 
préter ferment, affirmer par ferment 
en Juice. 

Beſchwoͤrer, s. m. 1. l'exorcifeur , exors- 
cifte, enchanteur, conjuratcur. 

Beſchwoͤrung, s: f. 3 la conjuration, 
adjuration , l'exorcifme, l'évocation ; 
it. la prière inftante; ét. le ferment. 

Beſeelen, +. a. animer, vivifier; it. ra- 
nimer, encourager, confoler; rendre 
la vie, les forces, le courage. 

Beſeelung, s. f. 3. la vivification, l'en 
couragement, la confolation. 

Defegein, v. à (r. de mer) doubler, 
naviguer , pafler; if. garnir de voiles. 


Beſchwatzer, s. »2 1. l'enjoleur, cajo-l Ein mobl befegeltes Schiff, vaiſſeau 


leur. 
Beſchwatzung, s. f. 3. la perfuafon. 
Beſchweißen, . à. couvrir de fueur ; à. 
Ge de chaſſe) tacher ou fouiller avec 
u fang de la bete. 
Beſchwerde, s. f. 3. la peine , le travail, 
la fatigue, incommodité; à. la plainte, 
le grief; ô l'impôt, la charge, im- 
tion. 


bien fourni de voiles. 

Beſehen, v. a. irr. voir, regarder, con- 
fidérer, contempler, examiner. enr 
man die Gache beym Licht beſiehet, 1c. 
quand on regarde de bien près &c. 

Beſehet die Sache recht, chauflez vos 
lunettes. 


DBefchung, s. f. 3. le regard, la confidé. 


ration , contemplation, l'examen. 


Beſchweren, v. a. charger, furcharger , Defcilen , v. a garnir de cordes. 


accabler , appefantir, pefer; à. impu- 
ter, aggraver; it. incommoder , impor- 
tuner, gèner, fatiguer, caufer de la 
peine, du travail; être à charge ; fein 
Gewiſſen befchiveren, — fa con- 
fcience. Mit Auflagen beſchweren, 
charger d'impôts; furcharger, oppri- 
mer , fouler les fujets. 

Beſchweren (ſich v. r. fe plaindre; ir. 
faire à regret , faire difficulté, fe défeu- 
dre de qq. ch. 

Beſchwerlich, adj. incommode, impor- 
tun, génant, fatiguant, pénible, 
cheux, difficile, accablant, onéreux, 










Befciten, v. & (r. de blafon ) Aanquer. 
Beſeligen, v. a. douer de qq. ch., rendre 


heureux; enrichir, avantager, combler, 

faire la grace; it. (dans le fens con- 

traire ou ironique) accabler, empétrer. 

Defeligt feun, vu/g. avoir fur les bras 
pour fes péchés.) 


Beſeligung, s. f 3 le don, préfent, 


heureux fuccès. 


Beſen, s. m1. 1. le balai, ramon ; le plu- 


mail, plumart; it. (r. de vaiffeau 
la vadronille. Jeu) 


fà-|Befenbinder, Beſenmacher, s. m. 1. le 


faifeur de balais. 


à charge, Beſchwerlich fallen, être à] Befenftiel, s. m1. 2. le manche à balai. 


charge. Das allsugrofe Licht füllt den 
Augen befchwerlich ,;’ la trop grande lu- 
micre oHenîfe la vue. 

Beſchwerlich, adv. péniblement, fàcheu- 
fement , difficilement &c. d'une maniè- 
re onéreufe &c. 

Defchiverlichfeit, s. f. 3. l'incommodité , 
importunité, fatigue, peine , difficulté, 
amicroche. Es ift eine grofe Defchmer- 
lichkeit mit Narren sn thun su baben, 
c'eft une mifère que d'avoir affaire à 

si fot. 4 — 

werniß, s. fe 2 charge, ine , 
difficulté, plainte. * 


Beſchwerung, s. f. 3. la pei 
&c. v. —E — Tidpét, 


Beſeſſen, 





adj. poſſedé , démoniaque; fig. 
endiablé. , ’ | 


Beſetzen, ». 4. mettre, placer, pofer, 


occuper, environner, entourcr, gaïr- 
der. Œine @tabt beſetzen, mettre gar- 
nifon dans une ville. Die Straſſen 
mit Soldaten befeten, border la rue 
de foldats, faire la haie dans la rue. 
Mit Borten beſetzen, galonner , garnir 
e galons, couvrir de galons. Einen 
Zugang befesen, s'emparer, fe faifir , 
fe rendre maître d'un pañlage. Es find 
alle Plaͤtze befest, es ift alles beſetzt, 
toutes les places font déja prifes , oc- 
cupées , arrêtées, marquées , retenues. 


Mit Diamanten befesen , garnir de dia= 
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mans. Mit Baͤumen befesen, — pation. Beſitz eines vortheilhaften 
border , garnir d'arbres. Den St mit] Drts, occupation d'un poſte gvanta- 
Gpeifen befesen, drefler la table, fer- per Beſitz zweyer pres Amter , 
vir les viandes, mettre les pe fur la! bigamie fpirituelle. Aus dem Defis 
table. Ein £and mit Volk befesen,| treiben, dépofléder , déjetter fa partie 
peupler une province. Œin erlebiates] de la poſſeſſon. Wieder in Beſitz fe 
Amt befesen, remplir une charge va-| Ben, réintégrer, remettre en pofleffion. 
cante , remplacer qq. un. Œinen Seid| Sum Defis gclangen, den Beſitz ergrei⸗ 
mit Gifchen befehen, peupler, empoif-| fen, obtenir, prendre pofleflion ; en« 
fonner , rempoilonner , aléviner un] trer, fe mettre en poflefhon. Den Be. 
étang. Dic myfe befegen, mettre] fis einräumen , mèttre en poflefñon. 
des femelles ,‘ reflemeler les bas. De|Befisen, v. 4. avoir , tenir, polléder ; 
fest feyn, Cr. de jeu de cartes) avoir} ir. obléder. Œugend und Gelehrſamkeit 
garde. Er batte die Dame befeñt, il] beſitzen, ètre vertueux & favant. 
avoit la Dame gardée, il avoit garde à] Befiser , s. m7. 2. le poſſeſſeur; unrecht⸗ 


la Dame. | maͤßiger Befiser, l’ufurpateur. 
Beſetzſtoͤßel, s. »7. 1. la demoifelle. Beſitznehmung, s. f: 3 la prife de pof. 
Beſetzung, s. M. 3 la poſition, —— feflion. 

tion, garniture, bordure ; l’empoiflon-\Befisung , +. F. 3. la poffeffion. 

nement &c. Beſocken, v. a. mettre des femelles aux 
DBefeufsen , v. a. déplorer, plaindre, pleu- bas. 

rer; gémir, foupirer. Beſoffen, adj. ivre, fonl, gris. 
Defcufsung , s: f. 3. la plainte. Beſolden, v. a. falarier, geger, payer, 


Beſichtigen, ». a voir, viliter, parcou-| foudoyer, donner des appointemens ; 
rir de l'œil, faire la vifite, faire une part, bolbét, ftipendié, FElarié, Ein 
viltation , prendre ou faire l'infpeétion.| %efoldeter , un penfonnaire. 

Befichtiger, s. #1. 1. l'infpecteur , vi- Beſoldung, s. f: 3. les gages, le falaire, 
fiteur. : la paye, folde; l'appointement , la pen+ 

Beſichtigung, +. J. 3. la vue, vifñte, in-! fion. Beſoldung und Deputat genief- 
fpection , viftation ; ér. (4. de palais )| fen, tirer gages & appointemens. In 
la defcente fur les lieux, vue & mon- eſoldung ſtehen, étre à gages. 
trée, acceſſion; ir. la vifite de matro- Beſolen, v. æ& mettre des femelles, refs 
nes; vifite de cadavre; ir. le recenfe-| femeler, carreler ; it. remonter des bot- 

— — — * des fouliers &c. — 

egeln, v. a. fceller, appoſer le fcek]Yefonder , adj. particulier, fingulier, 
lé, mettre ou appoler les fceaux , cal féparé, bécal , fpécifique ; ir. diftin- 


cheter. gué; in intime; ét. maniéré; before 
Deficaler , s. m. 1. le fcelleur. derer Umſtand, particularité, le parti. 
Beſiegelung, s. f. 3. l'appofition du fcellé! culier. Der eine befondere Mennung 
ou des fceaux; le fcellé. von etwas bat, particularifte. 


Defiegen , v. 4. vaincre, gagner, ſur- Beſonders, adv. particulièrement, fingu- 
monter, dompter ; remporter La viétoire.| lièrement, fpécialement, féparément, 


Beſieger, s. m. 1. le vainqueur. fpécifiquement, en particulier, à part, 

Befingen, v. a. irr. chanter, célébrer. ‘une maniere particulière &c. 

Definnen, v. a. irr. imaginer, penfer,|efonnen , ad. circonfpe&t , prudent, 
conGdérer. préfent d’efprit , précautionné , aviféÿ 


Befinnen (fi), v. r. irr. fe fouvenir,|  adv. prudemment , avec circonfpection. 
fe refouvenir, fe ravifer, fe recon-| Befonnenbeit, s. f: 3. la faculté de juger,. 
noître , fe remettre, revenir à foi, rap-| la réflexion, la préfence d'efprit. 
peller fes efprits; ir. penfer, délibérer;|Seforgen, v. a. craindre, appréhender, 
s'avifer , prendre du temps pour fe ré! avoir peur ; être accablé de foins, s'in< 
foudre. Gid lange befinnen, balan-| triguer ; à. pourvoir à qq. ch. avoir 
cer. Sich eines beffern befinnen, pren-| ou prendre foin de qq. ch. 
dre de meilleurs fentimens. Sich an- — , adj. qui eſt à craindre. 
ders befinnen, changer de fentimens.| Beforalidhfeit , s. f: 3 Deforgnif, s. f. 
Sich nicht befinnen ünnen , être tont} 92. l'appréhenfon, crainte, peur, follie 
étourdi. Machen daß ſich einer nidt} citude. 
befinnen fann, étourdir qq. un. Mun,| Beforgt, ad. intrigué. — 
weſſen habt ibr euch befonnen? eh bien, Beforgung, s. f. 3. le ſoin; és. la crainte, 
à quoi vous étes-vous déterminé ? appréhenfon. 

Befivpt, adj. apparenté. Befpannen , v. a. atteler. 

Beſitz, s. m7, 2, la pofleflion. Beſitz ei⸗ Beſpanung, s. f. 3. l'attelage. 
nes Lehens, tenure. Beſitz⸗ Recht, Beſpeyen, v. a. irr. confpuer qq. ch. 
poffefloire.. Unrechtmaͤßiger Beſitz, ufur-| Beſpicken, ». a piquer, larder, barder;; 
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ſich beſpicken, v. r. fig. s'enrichir, s’em- 
plumer , profiter. 


Beſſ Beſt 


pee. le temps. Er beſſert ſich tie ein 
alter Wolf, prov. il eſt incorrigible. 


Beſpiegeln (ſich), *.7. ſe mirer; ſe Beſſerung, s.f. 3. la correction , l'a. 


contempler, fe regarder dans un mi- 
roir; fig. prendre exemple, fe régler 
far l'exemple d'autrui. 
Defpiten , v. a. rendre pointu, armer 
d'une pointe; #. (e de charpentier) 
démaigrir , amaigrir. | 


mendemerit, la réparation, le radoub ; 
l'amélioration, le raccommodement, ra- 
vaudage; changement de vie, la con- 
verfon, le rétablillement de fanté, le 
meilleur état; it. le fumier pour en- 
graifler la terre. 


Beſpitzung, s. f. 3: l'amaigrifflement, dé-|Gejtallen , v. a. prendre à fes gages, gagers 


maigriflement. 


Defvrechen, v. à. irr. demander ou tirer —— 


un éclairciflement de qq. un; it. con- 
jurer fuperflitieufement un arme; à. 
ordonner, commander. Sich befpre- 

_ en, v.r. S'aboucher, s'entretenir, con- 
férer avec qq. un. 

Beſprechung, s.f. 3. l'enchantement ; le 
fortilege ; if. la prière; it. la confe- 
rence ; it. l’ordre. 

Beſprengen, v. a. arroſer, afperger, jet- 
ter de l’eau bénite. 

Beſprengung, .s. f. 3. l'arrolement ; l'a 
perfion ; Beſprengung der Leinwand mit 
Kalk, l'apprit. 

Beſpringen, v. a. irr. Sauter deflus on 
pardeſſus; aMaillirs ër. (r. des mâles 
de quelques bêtes) couvrir, faillir; ba- 
deuiner ; ligner ou alligner la louve. 

Beſpringer, s. m1. 1. (1. de tournoi) l'af 
failicant; ér. l'étalou. 

Beſpringung, s. f. 3. le faut, l'aflaut. 

Befprisen , r. a. arrofer, répandre, mouil- 

. ler, faire rejaillir de l'eau fur qq. ch. 
ge Koth befpriçen, éclabouffer, éclif- 
er. 


Befvrisung, s. f 3. l'arrofement, re- 

. jailliffement, l'eclabouflure. 

Beſſer, adj. meilleur, préférable ; ado. 
mieux. Es beffer baben, être plus à 
fon aife, ou en meilleur état; avoir 
meilleur temps, meilleure condition. 


Beſſer machen, améliorer. Beſſer ſeyn, Beftandigfeit, s: f. 


valoir mieux. Beſſer werden, s’amen- 
der, abonnir, fe corriger, fe refaire, fe 
redrefler; it. aller mieux, fe micux 
porter; prendre un meilleur train, p. c. 
une affaire. Sd fenne niemand bef- 
fer als euch, je ne connois autre que 
vons. Beſſer binauf, plus haut. 
Beſſern, v. a. corriger, raccommoder, re- 
faire, réparer, améliorer, bonifer, 
amender ; if. rapetafler, ravauder, Œin 
gs , amender un champ. Ein 
if beffern, calfater, radouber un 
vailleau. Ein Landgut, ein Haus bef- 
evn, améliorer une terre, une mai- 


on. 
Beſſern (ſich), v. r. fe corriger, s'amen- 
der , changer de vie, fe convertir, re- 
venir de {es erreurs, revenir à foi; 
ét. commencer à fe mieux porter ; aller 
mieux, fe remettre d'une maladie; it. 
profiter, avancer ; à. devenir meilleur, 


donner des gages, des appointemens. 
, s. Î. 3. les gages, appointe- 

mens, la penfon. Einen in Beftallung 
uchmen, recevoir à gages, donner pen- 
fon. Œinem die Beftallung nehmen, 
caller aux gages. Man bat ihm eine 
huͤbſche Beſtallung gemacht, on l'a bien 
appointe. | 

Beſtallungsbrief, s. »7. 2. la patente, le 
brevet; ir. la bulle, provifon. 

Deftand , s. m. 2. la fermeté, flabilité, 
conftance, durée, fubfiftance 3; à. l'af 
furance, certitude ; it. (r. de pratique) 
la ferme d'un bien, le lonage d'une 
mailon ; à. l'oppolition. Beſtand ba- 
ben, étre durable ou de durée, etre 
ferme , ftable; aſſuré, certain, conftant; 
fubfifter, durer. In Beftand nebmen, 
prendre à ferme ou à louage; louer ou 
affermer. So viel in Beftand baben, 
avoir tant de refte, de revenant bon, 
Mit Deftand der Wahrheit, avec cer- 
titude, en bonne vérité. 

Beſtaͤnder, 5.77. 1. le fermier, locataire. ! 

Beſtandgeld, s. n, 5. le louage, le loyer. 

— — s, n. 5. le bien affermé ou 
oné. 

Beſtaͤndig, adj. ferme, conftant, du- 
rable ; fable, afluré, certain, réel; 
ü. continuel, perpétuel; immuable, 
éternel. adv. Beſtaͤndiglich, conftam- 
ment, fermément, ftablement, &c. 

3. la conftance, fer- 
meté, ftabilité, durée, perfevérance, 
aflurance, certitude, réalité; ë. per- 
pétuité, tenue. 

Deftandtheil, s. m. 2. la fubftance. Den 
Beſtandtheil ausmachend , fubftantiel. 

Beſtandzeit, s. f. 3. le bail. | 

Beſtaͤrken, v. a. confirmer, fortifer, af- 
fermir. Das Gluͤck beſtaͤrken, arréter, 
fixer la fortune, la rendre conftante. In 
der Bosbeit beſtaͤrken, entretenir, affer- 
mir, augmenter dans la malice on mé- 
chanceté. 

Beſtaͤrkung, s. f 3 la confirmation, l'af- 
fermiflement, l'augmentation. 

Beſtaͤter, 5. m. 1. le facteur. 

Deftñtigen , v. a. établir, aHermir, raf- 
fermir ; conftater, confirmer ; afurer, 
affirmer, approuver, autorifer, ratifier; 
foutenir, fceller, figner, foufligner. 
Zur Erde heſtaͤtigen, enfevelir, enter- 
rer, faire les obſeques ou les funerail- 
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Res. Gerichtlich beſtaͤtigen, légalifer. 
Einen Hirſch befatigen (2. de chaf]e) 
détourner le cerf. , 

Beſtaͤtiger, s. #7. 1. qui confirme &c. 

Beftâtiger der Wahrheit, le déFenfeur de 

— ef. l'énbliffment, raf 

tigung, +. f.3. T ifement, raf- 
—— , la confirmation, vérifica- 
tion * ratification , autorifation, approba- 
tion, défenfe, le Toutien, fcellé, la 
fignature, légalifation ; ir. l'enterrement, 
les obfèques , funérailles. 

Beſtatten, +. a. doter. Zur Œrde beftat- 
ten, enfevelir, enterrer. 

Beſtattung, s. f. 3. la dot; ir. la fepul- 
ture , ERA HP les funérailles ; 
(r. de min.) l'inſtruction. 

Beſtaͤuben, v. a. fanpoudrer ; couvrir on 
—— de pouflière. it Zucker be: 
ftäuben, fucrer. | 

Beftauden (ſich), v.r. pouffer des tiges. 
fe, adj. le meilleuf 1. la meilleure /. 
Das Beſte, le meilleur; ir. l'utilité, 
le bien, profit, avantage, la comm 
dité, le falut; ir. la fleur, la quintef- 
fence de qq. £h. Das gemeine Defte, 
le bien public, l'utilité publique. Œi- 
nes Beſtes fuchen, chercher le bien, 
l'utilité, l'avantage de qq. .un. Ein 
jeder fucht fein Beftes, chacun cherche 
fes avantages. Das Defte vom Mehl ꝛc. 
la fleur de la farine &c. Das Befte 
nebmen, écrémer; tirer le meilleur 
profit, le fuc, la quinteffencz de at: 
ch. Das Defte thun, faire de fon 
mieux ; faire fon poflible; employer le 
verd & le fec. Das Beſte bey etwa 
thun, contribuer le plus à qq. ch. à. 
fontenir, porter, protéger, favotifer. 
Das Befte daven tragen, remporter le 
prix, la récompenfe, la palme. Das 
Befte reden, excufer, adoucir ; parler 
en faveur ou en bonne part; dire du 
bien de.... Das Beſte ben etwas re 
den, interpofer {es bons offices, inter- 


céder. Das Befte waͤhlen, prendre lelBeftechen, +. a. irr. corrompre, 


bon parti, choïfir le meilleur parti. Der 
Erſte der Beſte, le premier venu. Die 
befte Mannſchaft, l'élite des tronpes. 
n den beften Jahren, à la fleur de 
âge, de la jeunefle. Im beften Arbei⸗ 
ten, au plus fort ou au milieu du tra- 
vail. Im beften Eſſen, Schlafen ꝛc. 
au milieu du repas, du fommeil &c. 
Gemandes im Beſten gedenken, fe fou- 
venir ou parler favorablement, avanta- 
geufement d’une perfonne, la conferver 
dans fon fouvenir. 
Etwas im Beſten vermerfen, sum Be— 
ftén deuten, prendre une chofe en bonne 
part. Das gereicht su eurem DBeften, 
c'eft pour votre avantage. Sum Ye- 
ſten rathen, donner des confeils falu- 
tres. Gott wolle alles zum Beſten 


. j'obtienne ceci, 


- miner le bois avec le conteau. 


Beſte / 
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wenben! Dien faſſe que tout tourne 
en bien! Nicht viel sum Beften baben, 
nicht beym Deften ſeyn, n'avoir pas 
grand’ chofe, n'être pas à fon aïe; 
étre mal accammodé ; n'être pas fi bien 
dans fes affaires: , 

Nicht gum Beften ſeyn an der Geſund⸗ 
beit, n'être pas en fi bon état, étre 
indifpofé ou malade. Wir werden bier 
nicht viel sum Beſten finden, nous ne 
trouverons pas grand” chofe ici, nous 
ferons mal accommodés. Der Gcelfdiate 
etwas sum Deften geben, régaler la com- 

panie de qq. ch. Wenn ich diefes er⸗ 

balte, gebe ich das andere alles zum 

Deften, pourvu que je conferve, que 

J'abandonne le refte. 

Was giebt es bier sum Deften ? qu'y 

at-il de nouveau ici? de quoi s'agit-il ? 

Am beſten iſt der befle Kauf, pros. 

bonne marchandife n'eft jamais trop 

chère; qui bon l’achete, bon le boit. 

Einen gum Beften haben, railler, tur- 

lupiner qq. un; fe moquer de lui. Fuͤrs 

Beſte balten, croire le meilleur, le 

plus avantageux, le plus profitable. Es 

iſt alles jum Deften gemeynt, je n'y 

entends point de malice, je n'ai point 

de mauvais deflein. Am Beſten, aufs 

Beſte, zum Beſten, ad/. le mieux, du 

mieux, au mieux, le micnx du monde, 

parfaitement bien, de la mcilleyre ma- 
niere, forte, facon. Sum Yllerbeften, 
le mieux de tous. Das faun ich am 
allerbeften , c'eft ce queje fais le mieux; 
c'eft mon affaire. Es tft am beften daf .. 

le meilleur, le plus court, le plus à 

propos, le plus expédient eft que. . . 

Dieſes ift am beffen, c'eft Ià le meii- : 

leur. Diefer bat feine Sachen am bes 

ſten gemacht, celui-ci a le mieux fait 
de tous. Er bat mich aufs befte em 
pfangen, il m'a reçu ke mieux du monde. 


Deftens où Beſt⸗moͤglichſt, ads. de tout 


fon pofible, autant qu'on peut. 

| gner 
par préfens ou par argent, graïfler la 
patte; à. apofter qq. un. pour faire 
une mauvaife aétion; Cr, de min.) exa- 
Dhürbiter bee mer de 

uͤrhuͤ eſtechen, pros. graiſſer 

marteau d’une porte. Er laͤßt ſich nicht 
beſtechen, il eft intègre, incorruptible; 
l'argent ne le mene pas. 
v. a. irr. mit de Nadel, 
coudre, orner, garnir; ir. pointer, 
empointer , appointer, p. €. un marelas. 


Beſtecher, s. 72. 1. le corrupteur. 
Beſtechung, s. f. 3. la corruption ; à. la 


livrée de ruile. 


Beſteck, 5.7.2. l'étui de couteaux à de. 


Jfourcherres dc. ir. la trouffe de Barbier. 


Beſtecken, v. a. garnir, piquer; ir. mettre, 


planter, ficher en terre, palliffader, pa. 
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| Beſt 


lier; it. emmancker. Mit Blumen ꝛe. 
beſtecken, otner, garnir de fleurs &c. 
Den Schinken mit Wurmaͤgelein befte- 
den, piquer un jambon de cloux de giro e. 
Beſtehen ; +. n. irr. confifter ; ſubſiſter, 


demeurer , durer, être durable ou de|- 


durée ; ir. perſiſter, infifter , prétendre; 
ir. fe juftiher, gagner fa caute, foute- 
nir bien fon affaire devant le juge; it. 
fe tirer d'affaire, contenter qq. un, faire 
bien {on devoir; ic. ètre valable, p. e. 
un teflament, une raifon ou excu/e; 
it. fe figer, fe coaguler ; p. e. du lair, 
de la graifle àc. Der Ratb beftebet 
aus zehen Perſonen, le Confeil eft com- 

(confifte en) dix perfonnes. 


ofé de 
dus der Bermifhuna der Elemente be⸗ 


ſtehen alle Rorper, c'eft le mélange des 
élémens qui conftitue tous les corps. 
Dieſe Rx kann aus wichtigen Ur⸗ 
ſachen nicht beſtehen, il y a des empé- 
chemens dirimans à ce mariage. Auf 
einem Beraleich beftehen, être en termes 
d'accommodement, fur le point de faire 
un accommodement, Gegen ibn merde 
id ſchon beſtehen fonnen, je l'entre- 
prendrai bien cantre lui, je pourrai lui 
réfifter. Er iſt ubel beffanden, il s’eft 
mal tiré d'affaire. 
Butter an der Sonne, pros. i 
a tiré que de la honte & du déshon- 
neur. Ich fann dabey nidt befteben, 
je he puis pas fubfifter, vivre, me fou- 
tenir avec cela. bin wohl damit 





















Beſt 


donner à qq. un le foin, Vinſpection, 
la commiflion de qq. ch.- à. employer, 
commettre ai un, Œinen Bedienten 
beftellen, établir, nommer, commettre, 
conftituer un offcier. Einen Œrben, 
Bormund 2. beftellen, établir, nom- 
mer, conflituer, inftituer un héritier, 
un tuteur &c. Galiche Zeugen beftellen, 
apoſter de faux témoins. Einen Hin⸗ 
terbalt beftellen, ‘drefler une embufcade, 
des pisses des embüches. Einen zu 
fid beftellen , inviter qq. un chez foi. 
Einen an einen gemifien Ort beftellen, 
donner rendez-vous à qq. un dans un 
endroit, Auf eine gervifie Zeit, Gtunde 
x. einen beftellen, afligner, marquer un 
temps , donner jour ox heure. An eines 
andern ſtatt einen beftellen, fubftituer,fub- 
roger, fubdéléguer. Gich eine Wohnung 
oder Haus bejtellen, louer, arrêter, retenir 
un logis. Œine Xrbeit beftellen, comman- 
der, faire faire une belogne; Arbeiter 
beftellen, commander des ouvriers. Œis 
nen Bricf beftellen, adrefler, faire te. 
nir, remettre, rendre une lettre. Œi- 
nen Acker beftellen , labourer ou enfe- 
mencer un champ; ë. emblaver; cul- 
tiver la terre. Œinen Platz auf der Kut⸗ 
fhe, die Poſt beftellen, arrèter, rete- 
nir une place au coche, arréter la poſte. 
Ein Gepraͤng, Aufzug, Gaftmabl rc. 
beftellen, régler, ordonner une cérémo- 
nie, un feftin &c. Gein Haus beftels 
len, fe préparer à la mort. 


! beftanden, çela m'a fait honneur ; j'en|Befteller, s. #1. 1. le commis , facteur. 


ai eu de l'honneur. Dieſe Ehre beſte⸗ Beſtellt, adj. conftitué, établi, nommé. 
bet nur in der Œinbildung, cet honneur! Wohlbeſtellter Amtmann, Riditer, digne 





n'eft qu'imaginaire , fantaftique. baillif, juge. (r. de cérémonial) Ein 

<8à , va. irr. louer, afférmer. Beſtellter, un re nd commiflaire, 

Deftebend, adj. confiftant, compolé de. ,] procureur &c. établi, nommé. Beftellte 

Beſteher, v. Deftänder. | Arbeit, befogne, ouvrage de commande, 

—35 — s. f. 3. le louage, laferme.| Beſtellter Acker, terre labourée, enſe⸗ 
Beſtehlen, v. a. érr. voler, dérober. mencée, 


Beſteifen, v. a. confirmir, affermir, ap.|Deftellung, s.f: 3. la difpofition ; l'adrefle; 


puyer, établir, fonder ; à. roidir. Sich 
in feiner Meynung befteifen , {e coufir- 
mer dans fon opinion. 





la conftitution , Je foin, l'infpeétion, com- 
mifion ,. nomination, l'établiflement, 
l'aflignation, le rendez-vous, la fubfti, 


tution, fubrogation, fubdélégatien ; ir. 
le louage, labour. 

Deftens, adv. v. Beſte. 

Beſteuern, v. a. impofer des taxes. 


Defteifung, s. f. 3. la confirmation, l’af- 
rmiflement, roidiflement. 7 
Beſteigen, v. a. irr. monter, efcalader. 
Defteigung, s. f.3. l'efcalade; ir. (t. de 








maçon) la recherche d'un toit, la re- 
manie à bout. 

Deftellen, +. «. ordonner, commander, 
régler, difpofer, arrèter; pourvoir, 
. avoir foin, donner bon ordre 3 aïligner, 
; commettre &c. Œines Pringen Hofftaat 
beftellen, faire la cour d'un Prince. 
Eine aufactragene Sache beftellen, s'ac- 
uitter d'une cominiflion. Œin Amt be- 
flellen, remplir un office, une * 
vacante. Die Kuͤche beſtellen, faire la 
cuifine, Den Tiſch beſtellen, couvrir 
la table. Einen über etwas beſtellen, 


Beſtialiſch, adj, brutal ; à. bête; ado. 
bètemcent, brutalement, exceflivement. 
Deftie, s. . 3. l'animal, la bète, la bête 

fauvage , la brute, 

Beſtimmen, v.a. défigner, marquer, dé. 
ftiner, déterminer, limiter, prétinir, 
intimer, fixer ; à. nommer, conftituer, 
ordonner, régler 3 à. réferver, garder, 
conferver, mettre en referve. 

— adj. déligné, marqué , deftiné, 

éterminé &e, préhx, précis. Beftimmtey 
Drt, rendez-vous, aflignation. Zu der be« , 
fimmten Zeit, au temps préfix, réglé, 


Beſt 


Beſtimmung, s..f. 3. la deftination, dé- 

‘ termination , défignation, intimation, li- 
mitaticn, préfixion, fixation ; à. l'ap- 
plication. | 

Beſtimmungswort, s. n. 5. la particule. 

Deftoden, +. n. pouller une tige, mon- 
ter en tige. , 

Beſtopfen, v. a. emplir, remplir, bour- 
rer, emballer5 #7. Sich mit Speiſen 
beftopfen, fe gorger, fe piffrer, s'em- 
piffrer. —— 

Deftofen, v. a. irr. écorcher, écorner; 
dégroflir, raboter, efhler 5 (. de fon- 
deur) ébarber. 

Beſtoßung, s. f. 3. le dégroffiffement, la 
limure. 

Beſtraffen, v. a. châtier, punir ; reprendre, 
répimander ; gronder , blàmer, tancer; 
corriger , redrefler ; faire la guerre aux 
vices. 

Deftrafer, s. m. 1. le grondeur, faifeur 
de réprimandes, le critique. 

Befirafung, s. f: 3. la punition, le chà- 
timent, la correétion, remontrance, 
répréhenfion , réprimande. 

Deftrablen , v. a. éclairer de 
— — — 

Beſtrahlung, s. f. 3. l'irradiation. 

Beſtreben (ſich), v. r. s'eftorcer, tâcher, 
employer fes forces, faire fes eHorts, 
s'appliquer ; it. briguer, pourfuivre, re- 
chercher avec foin qq. ch. afpirer à 


gq. ch. 
Sehcbung, s.f. 3. l'effort, la brigue, 
pourſuite, afpiration, recherche, appli- 

cation. 

Beſtreichen, +. a. irr. frotter, oindre, 
graifler, enduire, peindre ; it. atteindre, 
venir jufque. it Raanet befireichen, 
aimanter, it Ruthen beftreichen, fouet- 
ter. Mit Stuͤcken befireichen, Aanquer, 
rafer. Mit Leimwaſſer ou Eyherweis be: 
ſtreichen, glairer, das Land + 
“roder le pays. Œinen wollenen 3eug, ein 
Tuch mit Schweinfett beſtreichen, — 
de tondeur de drap) enfimer une étoffe. 

Deftreichung , s. f:- 3. le frottement, en- 

ge. 

Deftreiten , v. a. irr. attaquer, combattre, 
impugner; réflifter, défendre; parler 

our ou en faveur de qq. un ; ir. fufire, 

ournir, étre fuHifant à une affaire, à 
une dépenfe, Beſtreiter, s. 2. 1. l'at- 
taquant, combattant, defenfeur. 

Beſtreitung, s. f. 3. l'attaque, difpute. 
Bu DBeftreitung der Kriegskoſten, pour 
fournir aux fraix de la guerre. Su Be— 
ftreitung dieſer Arbeit, pour fuffire à 
cet ouyrage. | 

Beſtreuen, v. a. jetter, répandre deflus, 
parfemer, couvrir ; it. joncher de fleurs 
dc. it. fabler une allée, poudrer un 


fes rayons, 


écrit. 
Beſtricken, " «e enlacer ,. empêtrer, 
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—— a dans des filets, an 

cet; it. (r. de chaffe) enfermer avec 

des toiles; fig. charmer, enchanter, 

rendre amoureux , prendre dans les 

liens. Im Liebesnetz beſtrickt feun, être 
amoureux, être épris d'amour. 

Beſtrickung, +. f. 3. l'enlacement ; 
l'enchainement, enchantement. 

Beſtroͤmen, v. a. baigner. 

Beftuben, v. Beſtaͤuben. 

Beſtufen, v. a. examiner la mine aveg 
le marteau. 

Beſtuͤrmen, v. a. donner l'affaut, monter - 
à l'aflaut, attaquer, aflaillir, battre, 
tourmenter , accabler. 

Beſtuͤrmer, 5.1. 1. l'afaillant. 

Beſtuͤrmung, s. M 3. l'attaque ; l'affant, 
Ji. Y'accablement. | 

Beſtuͤrzen, v. a. épouvanter, Étonner, 
furprendre , ver, confterner, inter- 
dire, ébranler, altérer, troubler, dé. 
concerter. | | 

Beſtuͤrzt, adj. furpris, étonné, embar. 
raflé , confus, altéré &c. ir. éperdu. 

Deftursung, +. f: 3. la furprife, l'éton- 
nement ; l'épouvante, l’effroi, la con- 
fternation ; l’altération , le trouble, em- 
barras. 

Beſuch, s. m. 2. Beſuchung, s./f. 3. la 
vifite, entrevue , recherche, fréquentz- 
tion. . 

Beſuchen, v. a. fréquenter, hanter ; ér, 

viiter, rendre vifite ; voir, aller voir, 

venir voir qq. un; 4. faire la vilite, 

Æouiller, viliter, 

efucher, s. m7. 1. le vilñiteur, nouchard, 

Beſuchung, v. Beſuch. 

Beſudeln, v. a. falir, fouiller, tachers 
encrañler, barbouiller, noircir, machu- 
rer, entacher ; contaminer; part. bes 
fudelt, fale &c. ër. terreux. 

En eZ s. m. 1. le barbouilleur. 

Beſudelung, s. f. 3. la fouillure, le bar- 
bouillage, la contamination. 


it. 


Betagen, v. a. donner, prendre, fixer un 


jour ; ajourners ëf. vw. n. échoir. 

Betagt, adj. vieux, âgé, furanné, dée 
crépit. Ein betagter Mann, un vieil 
lard; Betagte Grau, vieille. Betagte 
Zinſen, rentes échnes. Betager Wech⸗ 
ſelbrief, billet de change échu. Be⸗ 
tagter Grundzins, échet. 

Betaͤfeln v. a. lambrifler, entabler. 

Detateln , v. n, (r. de mer) armer, gréer, 

Betaſten, v. a. manier, toucher , tâton- 
ner, pâtinér, tâtiner, 

Betafter, 5. m. 1. le pâtineur, tâtéur, 

Detaftung , s. f. 3. le maniement, attou« 
chement, tatonnement. 

Betaͤuben, +. a. abalourdir, étourdir, a°= 
fourdir, rompre la tète; À. engourdir 
par le froid; it. appaifer, tranquillifer 
l'eJprit de gg. un ; ir, éblouir; 4. mors 

ifier la çhair, 
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Betaubuns s. f. 3. l'étourdiffement, en- Betrachtſam, adj. penſif, contemplatif. 
ourdiſſement, la tranquilliſſation, Iᷣ- Betrachtung, s. f. 3. la méditation, con- 
louiſſement, la mortification. fidération, réflexion, obfervation, con- 
Bethauen, +. a. couvrir, mouillir de! templation, l'examen; à. la vue, le 
rofée; ir. fondre, — regard. Eine Wiſſenſchaft die in bloßer 
Bethbruder, s. 7.1. (Cr. de mépris) le! Betrachtung beſtehet, théorie. Was in 
bigot, faux dévot, hypocrite. blofer Betdachtung beftebet, théoreti- 
Bethbuch, s. n. 5. le livre de prières. | que; ér. tranfcendant. n Betrach⸗ 
Dethe, s. f. 3 le don; ë. la corvèc) tung deſſen, adv. en confdération, à, 
gratuite. k l'égard, au refpeét de cela. In Be— 
Dethefabrt, s. f. 3. le pélerinage. trachtung gichen, avoir égard, faire 
Detben , #.n. prier, prier Dieu ; Ffairefaf attention à qq. en.; relpeéter, confi- 
prière ; dire, réciter fa prière ; dire fon] dérer, p. e. la vieilleffc ou l'âge, læ 
chapelet, fon rofaire. Vor Lifche bel Jjeunele dc. | 
then, bénir latable; dire le bénédicité.|Betrag, s. »1. 2. le montant, la fomme 
Rach Life bethen, rendre graces à{ ‘tôtale. | 
Dieu. | Detragen, sv. a. irr. monter, fe monter, 
Dether, s. m. 1. DBetberinn, s. f. 3] faire la fomme de tant. Sich betra- 
celui, celle qui prie. gen, v. a. fe conduire, fe comporter, 
Betheuern, v.«. jurer, afurer, affirmer,| procéder ; ir. s’acçcorder, être d'accord. 
attefter avec ferment ; — Dieu à! Betragen, s. n. 1. la conduite, manière, 
témoin ; it. protefter, fupplier, conju-! façon, le procédé; it. l'accord, l'union. 
rer. Betrauerlich, adj. déplorable, pitoyable, 
Detbeuerung, s- f. 3. le ferment, l'afu-! digne de pitié ou de compañon; rez 
rance, afhrmation, proteftation; it. la} grettable. 
conjura#on, confirmation. | Betrauern, v. a. plaindre, regretter, dé: 
Bethaslocke, s. f. 3. la -cloche qui fonne! ploter, pleurer; avoir pitié ou com- 
our la prière ; l’angelus. pafion ; porter le deuil de qq. un. 
Dethbaus , s. n. 5. le temple; it. la cha- Betrauerung, s.f 3. plainte, regrét, com- 
pelle, l'oratoire. | paſſion, pitié, deuil. 

Bethkammer, s. f. 4. Bethkaͤmmerlein, |Beträufen, Betraͤufeln, v. a. arrofer, 
Bethzimmer, s. 7. 1. l'oratoire. mouillir, humeéter goutte à goutte. 
Sethôren, v. a. tromper, féduire, troubler,|Detreffen , v. a. irr. concerner, regarder, 
affoler, éblonir, infatuer, faire perdre] toucher; appartenir à ... Das Ungluͤck 
— | pat mich betroffen , le malheur eſt tom- 
Dethôrend , adj. féduifant, trompeur. é fur moi; j'ai eu le malheur. Die 
etborung , s. f. 3. l'illufon, le trouble, gurdt bat midi betroffen , j'ai été laiſi 

éblouiflement , la tromperie, féduétion; e crainte. Es betreffen die Menſchen 
ir, le charme, enchantement. allerley Sufâlle, il arrive aux hommes 
Bethraͤnen, v. a. déplorer, plaindre, ar-| plufieurs accidens, Es betrift Ehre 
rofer de larmes, À und £eben, il s'agit, il eft queftion, 
Bethſchweſter, s. f. 4. la dévote, bigote.| il y va de l'honneur & de la vie. Sich 
Bethſtuhl, s. m. 2. le pric- Dieu. betreffen, fe trouver; fe préfenter, 
Bethſtunde, s. f:,3. la prière publique,! s'offrir; fe rencontrer. Die Gelegen- 
l'heure de la prière. beit bat fi fo betroffen, l'occalion s’en 
Bethtag, s. m. +. le jour de prière] eſt préfentée, rencontrée &c. Giduber 
publique. etwas betrofen findben, étre attrapé, 
Bethwoche, s. f. 3. la femaine des ro-| pris fur le fait, proprement fe fentir 
gations. 


; : apoftrophé, fe trouver morveux, être 
Betiteln, s. a. intituler, qualifier, dun-| touché de qq. ch. 
ner un titre. 


Betreffend, cory. à adj. concernant, pour, 
DBetitelung, s..f: 3. le titre, qualification. 4 


touchant, quant à ; pour ce qui eft 
Detracht, s. m. r. la confidération. Was 


de; pour ce qui regarde, concerne. 
if unfer £eben in Betracht der Ewig⸗ Betreiben, ». a. rr. pâturer, faire paître. 
teit, qu'eft-ce que notre vie en conf- 


Eine Wieſe betreiben , faire paitre dans 
dération, (vis à vis) de l'éternité. É 


un pré ; ër, faire, exercer un métier 
Betrachten, v. a. voir, regarder, jetter| drc. ir. poufler, pourfuivre un pro- 
les yeux fur; confidérer, obferver,| cès; ir. commettre; prefler. 
contempler , examiner, pefer, méditer,| Betreibung, s. f: 3. l'exercice d'une pro- 
refléchir ; Bey fi betrachten, penfer| feffion; ir. la pourfuite d’un procès. 
en foi-mème, repafler dans fon efprit.|Betreten, v. a. irr. marcher, mettre le 
Betrachter, s. m. 1. le contemplateur. Be-| pied fur qq. ch.; ir. ahorder, attraper, 
trachterinn, la contemplatrice. 


urprendre. Œin Haus betreten, entrer, 
Setraͤchtlich, adj. conſidérahle. mettre le pied dans une maiſon. Die 


Kanzel 

















Betr 


Betr 
Kanzel betreten, monter en chaire. 
Einen uͤber etwas betreten, attraper, 
furprendre ; prendre qq. un fur le fait. 
DBetreten ſeyn, être furpris, étonné, 
confus, perplex, en doute; héfiter ; 
foulé aux pieds. 
chemin battu, frayé.. 

Betretung, s. f. 3. la furprife , perplexi- 
té, confufions 

Betreufen, v. Detrâufen. 

Betrieb, s. »7. 2. le pacage; à. l'exer- 
cice, la pourfuite. 

Betriebſam, acj. occupé, aflidu. 

Betriegen, v. Betrugen. 

Betrinten (fich), *. r. érr. s'enivrer, 
e coëffer, fe grifer, fe fouler. Ein 
Betruntener , un homme ivre. 

Betruben, v. a troubler; afiger, at- 
trifter, contrifter, chagriner, tourmen- 
ter; caufer de la douleur, de l'ennui, 
déconforter , affommer, caufer une dou- 
leur mortelle. Sich betruͤben, v. 7. 
s'afliger &c. avoir de la triſteſſe, 
l'afliétion ; languir dans qq. ch., 
défoler ; fe déplaire, 

Betruͤbt, adj. trifte, affigé , affligeant , 
attrifté, défolé,  chagrinant ; ic. fà- 
cheux, funefte. 

DBetrubnif, s. f. 2. l'aHliction, triſteſſe, 
le tourment, tronble, chagrin, la fà- 
cherie, l'ennui, la douleur, le décon- 
fort , la détrefle, défolation. 

Betrug, s. »7. 2, la fraude, fallace, 
trom 
fourberie, filouterie, efcroquerie , dé- 
ception, tricherie, illufion. 

Betrügen, +. a. irr. tromper, duper, 
abufer , furprendre, frauder, fourber , 
décevoir, affronter, circonvenir ; if. 
— piper, tricher; attraper, af- 
ner, bricoler qq. un; ix. paſſer la 
plume par le bec; i. féduire, farder, 
























Betretener Weg, D 


Bettel, dans la compo/irion ; 


Betr Bett 


trompeur, menteur, frauduleux, fai. 
lacieux, captieux, illnfoire , faux; adv. 
frauduleufement , capticufement, par 
fraude &c. 

Betruͤglichkeit, v. Betruͤgerey. 

ett, s.n.3. dim. Bettlein, Bettchen, 
s. nm 1. le lit, la couche, le grabat; 
Bett im Garten, v. Beet. Fluß Bett, 
lit de fleuve ou de riviere. Himmel⸗ 
Bett, lit qui a un dais, une impéria- 
le, lit à la ducheffe, lit d'ange. Hang— 
Bett auf den Schiffen, branle. Miſt— 
Bett, couche de fumier. Kind-Bett, 
Wochen⸗Bett, couche. An der Kind— 
bett liegen, être accouchée. Prang⸗ 
Bett, lit de parade. Œoll-Bett., rou- 
lette, Spann-Bett, chalit, bois de 
lit. Unterbett, lit de deflous, mate- 
las, conette. Deckbett, couverture de 
lit, courte-pointe, lodier, Gin Bett 
aufſchlagen, monter un lit. Ein Bett 
abfchlagen, démonter un lit. Zu Bet— 
te geben, fe coucher, aller an lit. 
Das Bett machen , faire on dreſſer le 
lit. Das Bett büten, garder le lit, 
être malade. Zu Dett gefchieden feun, 
faire lit à part, 
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Bettbank, s. f. 2. le bois de lit en for- 


me de banc. 


Bettbarchent, s. m. 1. la futaine ordi- 


Beubeban ſel, s. n. 1. le tour de lit, la 


houffe , J pavillon , la garniture de lit. 


ie, circonvention, friponnerie | Bettbretter, au pl. Bettboden, +. m. 1. 


les fonçailles , la soberge. 


Bettdecke, s. f. 3. la couverture. 
Dettel, s. mm. 1. 


la mendicité, mifère ; 
it. les guenilles | les chofes de pen de 
valeur. 
pauvre, mi- 
férable. | 


Betclarm , adj. très pauvre. 


dorer la pillule, en faire accroire, ent Bettelbrief, s. »7. à. la permifion de de- 


impofer , donner un pied de nez, fru- 
firer de fes efpérances , faire faux-bond. 
Sich betruͤgen, v. r.. fe tromper, fail- 
lir, fe méprendre, prendre le change, 





mander la charité; i. la requete, ſuv- 
plique. 


Bettelbrod , s. ». 2. le pain des pauvres; 


it. l'anmône , la charité. 


prendre martre pour regard , donner) Bettelbube, s. #7. 4. le mendiant, gueux. 
dans le panneau, dans le piège, dans|Bettelen, s. f. 3. la pauvreté, mendici- 
‘les filets, ſich felbft betrügen, fe faire] té; ér. la demande importune. 

illufion à foi-même. Bettelbaft, adj. à adv. panvre, miféra- 


Betrüger , s. m. 1. le trompceur, fourbe, 
affronteur, patelineur, pipeur, trichcur, 

. filou , efcroc, féduéteur, frippon, im- 

poſteur, trigaud ; menteur. 

Betruͤgerinn, s.f. 3. la fourbe, efcro- 
queufe. 

Betruͤgerey, s. f. 3. la tromperie, four- 
berie, furprile, filouterie, déception, 
fraude , l'affront, patelinage, la triche- 
rie, pipcrie, féduétion , impoſture, fu- 
ercherie , triganderie ; à. l’errobr, il- 
ufion , — 2 


Betrigerifd 1 Detrüglih, ædj. fourbe, 





ble; ë. en mendiant, en gueux. 
Dettelherberge , s. f. 3. l'hofpice des 
pauvres. 


Bettelhoffart, s. f. 3: l’orgueil de men- 


diant. 
Bettelleute, au pl. les gueux, les men- 
diants, la gueufnille. 
Bettelmann, s. m. 5. le gucux, le men- 
diant, 
Bettelmoͤnch, +.m. 3. le moine mendiant, 
Betteln, v. 7. mendier, gueuicr, de- 
mander l’aumône', la charité; it. fup- 
Fe prier. 


Vetteiſtolz, s. m. x. l'orgueil de men- 
1 1 t. 


— 


Beu Bev 


ich, le bois de ce cabinet fe déjette, 
jette, fe cambre. Œinem Kinde den 
Nacken beugen, réduire un enfant à 
être docile, le rendre difciplinable, 
bien difcipliné. 
Beugſam, Bieafam , adj. pliant, pliable, 
flexible ; fouple; fig. obéilfant, docile ; 
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Bettelorden 6. m. 1. l'ordre mendiant. 

vettelſtaat, s. m. 2. l'état pauvre, ruiné. 

Dettelftab , s. »71. 1. la mendicité, la bé- 
face 


dian 
Bettelweib, s. n. 5. la mendiante. 
Betten, v. a. faire, drefler, monter un]. (r. de Gramyn.) déclinable. 

lit; fi tvobl betten , fe mettre dans un Beugfamteit s. f. 2. la foupleffe , flexi- 

bon état; wie man fi bettet, fol bilité; sr. {a docilité. ” 

lift man ein, prév. comme on fait! Beugung, s. f: 3. la flexion , le courbe- 

{on Lit, on couche. ment, {a courbure ,_ le pliement, plo- 
Bettflaſche, s. f. 3. ne machine d'étain| yement, l'inclination. 

propre à chauffer le lit. Beule, s.f.3. la tumeur , boffe , fquirre, 
Dettfrau, s. f. 3..la femme qui a foin} lefuros; és. le bubon, la buhe, le bu- 

de faire les Lits. bonocele, la bubette , 1e melon, le tu- 
Bettgeſtell, s. n.2. le bois de lit. bercule, l'hidron. Beulen in etwas 
Bettkammer, s. f. 4. la chambre à cou-| madjen, bofluer , boffeler. 

cher. Beulig, adj. boflué, plein de boffes. 
Dettforb, s. m. 2. le panier qui fert de Beunrubigen, +. a inquiéter, agiter, 

lit. troubler, facher, molefter, importu- 

ner, chagriner, incommoder , tourmen- 

ter, troubler le repos ou dans la pol- 

feffion. Sich beunrubigen , s'inquiéter 

&c. fe mettre en peine. 
Deunrubiqung , # f. 3. l'inquiétude, l'a 

gitation, le trouble, l’importunité, le 

chagrin, l'incommodité, le tourment ; 


Bettlade, s. f. 3. le bois de lit. 

Bettlaͤgerig, adj. allité. 

Bettler, s. m1. 1. le mendiant, le gueux; 
einen gum Dettler machen ,; réduire 
quelqu'un à la mendicité. 

Bettleriſch, v. Bettelhaft. 

Bettmeifter, s. m. 1. l'officier, le dome- 
ftique qui a foin des lits. it. Pinquiétation. | 

Bettyfanne, s. f. 3. la baflinoire. Bevogten, Bevoͤgtigen, v. a. donner un 

Bettſponde, Bettftatt, Bettſtaͤtte, s. | tuteur, un curateur. Sich bevoͤgtigen 
3. le bois de lit, le chalit. laſſen, prendre un tuteur, un cura- 

Bettſtollen, s. 771. 1. le pied de lit. teur; {e mettre en tutele, en curatele. 

Bettftrob, s. n. 1. la paille à mettre dans! Bevoͤlkern, +. a. peupler. 
un lit. Bevolferung, s.f. 3. la population. 

Betttifch , s. m. 2. le bois de lit en formel Bevollmächtigen, #. a. donner procura- 
de table, tion ou plein-ponvoir, autoriſer; #r. 

Betttuch, s. 7. 5. le drap de Lit, lelin-| fubdéléguer. 
ceul. : Bevollmaͤchtigte, s. m7. 4. le procureur, 

Bettung, s.f- 3. Çr. de fortif.) la plate] fubdélégué; le plénipotentiaire. 

rme , la batterie. DBevollmächtiqung, s. f: 3. La procura- 

Bettwanze, s. f. 3 la punaife. 


: tion, le plein-pouvoir , l’autorilation , 
Bettwaͤrmer, s. »7. 1. le chauffe-lit, la] la fubdélégation. 

bäflinoire, le moine. Bevor, cor. avant que, avant de. 
Bettzuͤge, s. f. 3. la taie. Devor, Bevorab, Bevoraus, ade. fur- 
Betuͤnchen, 4. enduire ou couvrir de] tout, principalement, Etwas bevor ou 

plâtre ; plâtrer, crépir, fouctter. befonderes, quelque chofe de particu- 
Betze, s. M. 3. la chienne; le bichon. lier. Einem nichts bevor geben , ne pas 
Beuche, s. f. 3. la leflive; àr. la buée, céder, n'être pas inférieur à un autre. 
Beuchel, v. Bugel. Etwas bevor baben, avoir de l'avanta- 
Deuchen, +. a. buquer, buer. ge. Es andern bevor thun, exccller 
Beveſtigen, v. Befeſtigen. ar - deſſus les autres; paſſer, ſurpaſſer 
Beuge, s. f. 3. la courbure, cambrure;| les autres. 

it. coude du cheval. Bevormuͤnden, v. Bevogten. 
Beugen, Bicgen ; v. a. irr. courber, re-|Bevorftehen, v. ». irr. être fur le point 

courber, incliner, plier, ployer, re-| d'arriver; étre menacé de qq. malheur. 

lier, fléchir, détorquer; fig, dompter,| Es ftebet cuch ein arofes Gluͤck bevor, 

ubjuguer , foumettre, humilier, as! vous êtes à la veille de faire une gran 

Recht beugen, corrompre la juftice.| de fortune. 

Sich beugen, fe courber ; s'incliner,| Bevorfiehend, adj. qui eft à craindre, 

fe plier; /ig. fe foumettre, s’humilier.| imminent; qui va venir ox arriver. 
“Der Balfe benget fich, la pontrearque,| Die bevorftebende raie le danger 

la poutre peine beaucoup. Das Hol;| qui menace. Die bevorftebenden Feyer⸗ 


an diefem Schrant beuget oder wirft tagc, les fêtes prechaines. Sein Lee 
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vorfiebendes Gluͤck, la fortune quil haben, pros. avoir encorc l'oifeau en 
l'attend. | cage. | 

Bevortheilen, v. à. frander, tromper, Beutelbett , s. #7. 3. le tréforier. 
fourber , caufer du dommage ou de lalSeuteltaften , s. #7. 1. la huche, le bintoir.. 


perte. Beutellehen, s. 2. 1, le fief roturicr. 
Devortheiler, s. m. 1. le fourbe, lelBeutefn, v. a. payer, débourfer de l'ar- 

trompeur. gent; faire de la dépenfe; ir. fecouer; 
Bevortheilung, s. f. 3. la fraude, four-| zr. battre le lin. Mehl beutefn , blu- 

berie ; tromperie. ter de la farine. Durch ein Gicb beue 
Bevorthun, v. a. irr. furpañier. teln, ſaſſer, paller par l’étamine. @ie- 


Beurkunden, + a produire les titres,] fes Kleid beutelt fi, cet habit fait des 
les pièces, les documents; prouver par! poches. : | 
des titres, munir d'un témoignage au-Beutelperucke, s. f. 3 la porruqne à. 
thentique. * bourfe. 

Deurlauben , v. a. congédier, cafler, ré-| Beutelfthkeider , s. m1. 1. le coupeur de 
former , donner congé ; remercier. @id} bourfe, le filou. 
beurlauben, v. r. demander oz prendre} Beutelfchneiderey , s. f. 3.. la filouterie. 
congé, demander, donner, prendre la} Beutelfieb , s.,n. 2. le bluteau. 
permillion de fe retirer, de s'en aller;,} Beuteltudÿ , s. 1, 5. l'étamine. 
de s’abfenter pour qq. temps; it. dire} Beutler, s..»1. 1. le bourfier, le gantier. 


adieu. Deutlerinn , la gantière. 
Deutlaubung , s. f 3. le congé, la caſſa-Bewachen, v. a. veiller, garder , faire 
tion , réforme , le remerciment. la garde; fig. conferver, protéger. 


Beurtheilen, v. 4. juger, décider ; exa- Bewachung, s./f: 3. la veille, garde, 
miner, critiquer, cenfurer; raïfonner] confervation , proteétion. 


ME is Bewachſen, v. n. fe remplir, fe çouvrir 
Deurtbeiler , s. m. 1. le juge, critique,| d'herbe ou de poil. 
cenfeur. Bewaffnen, v. a. armer , équiper, munir. 


Beurtheilung , s. f. 3. le jugement, la Demaffnung , s. f. 3. l'armement, équi- 
décifion, le raïfonnement, la cenfure ,| pement. 
la critique, le fentiment. Beurthei⸗ Bewahren, v. a. garder, conferver, pré 
fungs- fraft , la faculté de juger, le! ferver, avoir en fa garde, garantir. 
jugement. GOtt bewahre mid dafur! Dieu m'en 

Beute, s. f. 3. la proie, le butin, la] préferve! GOtt bewahre euch! Dieu 
capture, prife; it. la huche ; la ruche] vous garde! Schwer ju bewahren, de 
d'abeilles fauvages. Auf Beute ausge-| difficile garde ; bewahrendes Mittel, 
ben , aller à la petite guerre. préfervatif. 

Deutel, s. m. 1. dim. Beutelchen, s. r.| Bewahrer, s. m. 1. le gardes le confer- 
1. la bourfe; ir. le fac, la poche, le] vateur. 
bluteau , blutoir, fachet. Loͤcherichter —— v. a. vérifier, avérer. 
Beutel , fac percé; /ig. panier percẽ. Bewahrlich, ad. qui fe conferve, qui 
einen Beutel brav ſpicken, prov. rem-| eſt de garde , comme du fruit. 
plir bien fa bourfe, mettre bien de la! Bemabrung, s.f. 3. la garde, confer. 
aille dans fes fouliers. Den Beutell vation. + 
gen , vider la bourfe. Den Beutel Bewaͤhren, v. a. prouver, éprouver, 
— aufthun; In den Beutel grei⸗ approuver , confirmer. 
en, ouvrir la bourfe, mettre la main Bewaͤhrt, «dj. éprouvé, certain; be—⸗ 
à la bourfe. Er siebet den Deutel nicht] waͤhrtes Mittel , fpécifique; remède 
gern, il n'aime point à débourfer. €g! fpécifique , fouverain, éprouvé , certain, 
ſcheint als wenn er nicht. viel Geld im Bemäbrung, +. f 3. la preuve, confir. 
Beutel bâtte, £a bourfe me, paroît bien! mation, approbation. 
examinée, bien platte. Es gehet über |Dervallen , v. a. bècher, élever la terre, 
meinen Beutel, cela va à mon compte, Bewandert, ad). exercé, verfé, foncé. 
fur mon dos. @ich nach feinem Beu⸗Bewandtniß, s. f. 3. l'état, la circon. 
tel richten, fe régler {ur fon revenu ,| ftance; condition, fituation, qualité, 
fur fon argent; compter avec fa bour. conjonétute; ber doter Bewandtniß, 
ſe; régler fa bouche fur fa bourfe.| la chofe étant ainf. 
Gein Deutel ftebet jedermann offen, Bewandt, adj. Die Cache ift fo bes 
fa bourie eft ouverte À tout le monde;! mandt, ben fo bemandten Gachen, la 
il eft généreux & libéral. Aus eines! chofe eſt (étant) ainfi &c, 
andern Deutel ift qut sebren, prov. del Bewaͤſſern, v a, arrofer, mouiller, 
cuir d'autrui large courroie, Aus dem⸗] baigner. 
ſelben Beutel sebren , faire bourfe com-| Bewaͤſſerung, s. f: 4 l'arrofemient, 
mune, Den Knopf auf den Beutel Bewegen, v. 4. irr. MOUVOIT, remuer, 
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mettre en mouvement oz en action; Bewequngszirkel, s. m1. Et. d'aftre- 


agiter, émouvoir, inciter, poufler, 
porter, cxciter, animer; déterminer, 
intérefler , toucher , paflionner , atten- 
drir , afféétionner ; &. gambiller, bran- 
diller les jambes ; it. ébranier , fecouer. 
Sum Born bemegen, altérer, mettre 
en colère. Sum Sitfciden bemegen, 


nomie) le déférent d'une plancte. 


Bewehren, v. a. arimer, monter, équi- 


per. Œinen mit bemebrter Hand an— 
fallen, attaquer qq. un à main armée. 
Ein wohlbewehrter Reuter, un cava- 
lier bien monté. Bewehrt machen, 
fournir d'armes, diftribuer des armes. 


faire pitié ou compaſſion; exciter à com-|Bemebrt, adj. ( r. de blafon) arme. 
pañlion ; exciter la compañion de aq. un.| Bewehrung, s. f. 3. l'armement, la mon- 


Himmel und Œrde bemegen, remuer 


ture, l'équipement. 


ciel & terre; faire tous les (les der-Beweiben, v. a marier, donner une fem- 


nicrs) efforts. Jedermann wider fic 
bewegen, exciter ‘la colère de tout le 


me. Gich beweiben, fe marier ; pren- 
dre, époufer une femme, 


monde. Die Glicber au viel bewegen, Beweinen, v. a. pleurer; verfer, jetter 


faire des geltes, gefticuler. 


Bewegen (ſich), v. r. àrr. fe mouvoir, 
fe remuer, fe mettre en mouvement ; Beweinen (ſich ), e.r. s'enivrer , fe fou- 


Sich 


it. fe tréemouſſer, fe débattre. 


ou répandre des larmes pour qq. un; 


fig. déplorer, plaindre, regretter. 


ler de vin. \ 


lcicht bemegen als eine Pumpe, jouer Beweinenswuͤrdig, beweinlich, adj. dé- 


. e. une pompe. @ich*bemegen wie 


plorable. 


der Hund mit dem Schwanze, fretiller.|Pemeis, s. m. eo. la preuve, démonftra- 


Gich fûts bemegen, mie der Puls, das 
Herz, palpiter. 


Bewegend, Beweglich, adj. touchant, 


‘ 


pathétique, pañlionné , pitoyable; à. 
mouvant, impulff; à. mobile, mobi- 
liaire. Eine bemealiche Rede, un dif- 
cours touchant. Eine bemegende Ur— 


ſach, motif, raifon, caufe mouvante; 


bervegende Kraͤfte, forces mouvantes; 
bewegliche Guͤter, biens meubles, fuc- 
ceſſion mobiliaire ; bemealiche Ditte, 
prière inftante ; bemealiches Feſt, fète 
mobile. Œin bemeglihes Kunſt⸗Stuͤck, 
machine on pièce mobile. Die Glaͤu— 
biger haben ibm alle bewegliche Guͤter 
weggenommen, les créanciers fe font 
faifis de toutes fes actions. 


Beweglich, ade, ir. auf eine bewegende 


3 


Art, pathétiquement, d'une manière 
touchänte, infinuante. 

cwealichfeit, s. f. 3. la mobilité; à. 
le pathos. . 


Bewegniß, s. J-2. le mouvement. 
Bewegt, adj. ému, touché, attendri. Beweisgrund, s. m. 2. la raifon , preu- 


Ein bemegter Rorper, Cr. depAyf.) un 
mobile. 


Bewegung, s. f. 3. le mouvement, l'a- : 
tion, exercice, motion , le remue-[Yemeisrede , s. f. Targument, la rai- 


ment, l'agitation, émotion , l’ébranle- 


ment, la paſſion; fecoufle, incitation,| Beweisſchluß, s. 71. 2. 


altération , le trémouflement; le jeu, 


Beweisartikel, s. m. 1. 


Beweiſen, v. a.irr. 


tion, vérification, le témoignage, ar- 
gument , la raïifon , le raifonnement; 
it. l'enfeignement, record, la vue & 
montrée; ‘#. la purgation vulgaire; 
(t. de minér.) la probation: Beweis 
von etwas nebmen, prendre aéte de... 
Beweis fübren, faire preuve. Zum 
Hendtis gelaſſen werden, être admis à 
faire fes preuves. Den Beweis ver— 
fâumen , étre en demeure à faire preuve. 
Beweis von meinem Gleif, aéte de ma 
diligence. Halber Beweis, femi-preuve. 
(r. de palais) 
l'intendit. 

rouver, démontrer, 
vérifier, avérer , faire voir, montrer, 
témoigner , faire connoître, mettre au 
jour ; marquer fa reconnoiffJance dc. 


Gerichtlich bemeifen, it. den Adel Les- 


weiſen, faire preuve; faire fes preuves 
de... Das bemeifet fur mich, cela 
fait pour moi. Seine Runft bemeifenr, 
faire voir fon adrefle, fon habileté. 


ve, le fondement. 


Beweislich, adj. probable, démonftrable, 


qui peut être prouvé, avéré &c. 


fon, le raifonnement. 
l'argument, le 
fvllogifme. 


fretillement, la convulfion, palpita-[Yeiveifung, s. f 3. la preuve, démon- 


tion ; le gefte, la gefticulation. n fte- 
ter Bewegung ſeyn, papillonner. 
macht gar zu viel Bewequng, il eft 
trop grand gefticulateur. 
nur nach der natürlichen Bewegung, il 
n'agit que machinalement. Aus eige— 


ner Bewegung, de propre mouvement. 


Bewequrſache, s. . 2. Bewegungsgrund, 


s. 4. 2. le principe, la cauſe, le mo- 
tif, la railon, la confidération ; l’objet. 


Er bandelt|Bemenden, sv. 7». étre, 


ftration, vérification, raifon. 


Er Beweisthum, s. 77. 5. la raiſon, lapreu- 


ve, le fondement, 

confifter en; 
it. aller; it. fuffire, étre fufffant. Wie 
if die Sache bemandt ? comment va la 
chofe ? en quel etat eſt la chole. Be⸗ 
wenden laſſen, s'en tenir là; en pa 
fer par; en demeurer Li; s'arrêter, f« 
nir, cefler, faire fin; acquiefcer. 
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Bewerfung, s. f. 3. la crépiflure, le cré- 


envelopper. 


Bewoͤlken, Ve ũ. couvrir de nuages. 


Bew 


Bewerb, sn. à. la recherche, ponrfui- 


te; ir. l'occupation, pratique. 

Bewerben (fich}), v. 7. érr. um etwas, 
chercher, demander, rechercher, pour- 
fuivre, mugucter, briguer, ambition- 

“ner qq. ch Sich um einen Dienſt bc- 
werben, rechercher un emploi. 

Bewerbung, s. f. 3. la demande, recher- 
che, pourfuite, prétention, brigue, 
l'ambitionnement, l'application , afpi- 
ration. 

Bewerfen , v. a. irr. couvrir, jetter con- 
tre ou deflus; à. fâlir de ou avec; ft. 
(r. de maçon) enduire, crépir, incru- 
fer, encroûter, ourdir, renformir, 

- ruftiquer. 


piſſement, enduiſſon, plaquis, renfor- 
tunis, l'incruftation , rudération, trulli- 
fation, les arétières. 
Bewerkgeld, se nm. 5. le vingtième d'in- 


duftrie. 

Bewerkſtelligen, v. a. faire, pratiquer, ef- 
— + D mettre pr cet, en 
exécution; remplir fon deflein ; tenir fa 
parole. | 

Bewerkſtelligung, s. f. 3. l'exécution. 

Bewickeln, v. a. entourer, entortiller, 

Bewickelung, s. f. 3. l'entortillement, en- 

: veloppement. - 

Bewilligen, v. a. accorder, oétroyer ; 
“ confentir, permettre, concéder ; approu- 
ver, donner dans un fentiment; ac- 
auiefcer à qq. ch. 

Bewilligung, ne 3 l'oétroi, confente- 
ment, acquiefcement, la permiflion, 
cefion , approbation, l'agrément; Be— 
willigungsbrief, les lettres d'attache. 

Bewillkommen, v. «. recevoir, accueil- 
br, embrafler, f:ire un accueil. 

Bewillkommung, s. f. 3. la réception, 

2 l'accueil. 

Bewinden, v. a. irr. cntortiller, rouler ; 
it. lier , attacher. 

Bewirken, v. a. cHeétuer, exécuter. 

Bewirthen, +. a. traiter, régaler, logcr, 
recevoir, faire un accueil. Er bat uns 
wohl Cube!) bemirthet, il nous a fait 
bonne (mauvaife) chère. 

Bewirthung, s. f. 3 le logement, ac- 
cueil, la réception, le régal, traitement; 
la grand’ chère, la bonne ou la mau- 
vaife chère. 

Bewohnbar, «dj. habitable. 

Bewohnen, v. a habiter, occuper une 
maifon ; loger, demeurer, avoir fa de- 
meure dans une maifon ; if. peupler. 

Bewohner, s. #72 1: l'habitant. 

Bewohnung, s. f. 3. l'habitation, occu- 
pation , le logement, la demeure. 


VBewundern, v. a. admirer. 
Yemunderer, 5. m. 1. l'admrateur. 












Bew Bey 


Betvunderung, s. f. 3. l'admiration. 

Bewußt, adj. connu, évident, notoire. 
Es tft mir nichts bewußt, je n'en 
fais rien, cela m'eft inconnu. Sich 
tas boͤſes bewußt feun, fe fentir cou- 
pable. Gich nichts Lofes bewußt feun, 
n'avoir rien à fé reprocher. Die be— 
wußte Gache, la chofe en queftion. 

Bewußtſeyn, s. n. 1. la connoiflance ; ir, 
la confcience. 

Dey, prép. qui régit le datif; chez, au- 
près de, près de; à. dans, avec, par, 
parmi, en, à, de, fous, {ur. 

Dev an, ade. près, auprès, à côté, tout 
près, tout auprès, tout proche, joig- 

nant, tout joignant, ci-joint. Bey dcr 

Hand ſeyn, être à la main, être à por- 

tée, n'être pas loin. Bey Leibe nicht, 

point du tout, en aucune manière. 

Bey Leibe nicht thun, n'avoir garde de 

faire &c. ir. fe garder de faire; s'en 

bien garder. Ven hellem Tage, en plein 
jour, Den Life feu, étre à table. 

Dev qutem Verſtande feun, étre dans 

fon bon fens. Bey ſich baben, avoir 

fur Loi. Ich empfinde qute Luſt sum 

Eſſen bey mir, je me fens bon appétit. 

Dev einem wobnen, loger chez quel- 

qu'un, Dep dem Geuer figen, étre au- 

près du feu. Den ſechzig Jahr alt, 
âgé de près de foixants ans. Bey de 

Thor, près de la porte. Ihr habt all: 

teit Arme bey euch, vous avez toujours 

des pauvres avec vous. Eins ben dent 
andern, lun avec l'autre. Den GOtt 
ift alles moͤglich, tout eft poſſibie à Dicu. 

Ver Lichte leſen, lire à la chandelle, Bey 

Maaren gehen, marcher deux à deux. 

Dev Pfunden, Ellen, bunderten verfau- 

fen, vendre à la livre, à l’aune, au 

cent. Den Leben bleiben, demeurer en 
vice. Bey quter Geſundheit, en bonne 
fanté. Bey Lane, de jour. Ben Nacht, 
denuit. Gen der Sand nebmen, prendre 
par la main. Den meiner Freu, par 
ma foi. Den meiner Ebre und Gewiſ— 
fen , far mon honneur & confcience. 
Den den alten Schriftſtollern, dans les 
anciens Anteurs. Bey jungen feuten, 
parmis les jeunes gens. Bey Lebens- 
firafe, fous peine de la vie. Wohl 
ben Leibe ſeyn, étre en bonne fanté, 
avoir de l'embonpoint., Bey Kraͤften 
feun , étre fort & vigoureux. Der Gel— 
de feon, etre fourni d'argent. br fin: 
det mich nicht bey Gelde, vous me trou- 
vez fans argent. Den Brode fenn, avoir 
du pain, avoir de quoi fubffter. Der 

Gite laſſen, pañer, laifler paſſer. Bey 

Geite (caen, mettre à part. Beym 

Gviel ; au jeu: bem Trunk, dans la 

débauche. Bey Menfchen Gedenien, de 

a d'homme. Den einander, cils 

ſemble. | 
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Den dans la compofition Jignifie une 
jonction ; un approchement, quelquefois 
meme elle a la jignification du co 
françois. | 

Beyarbeiter, s. m. 1. le collègue. 

DBevbchalten , s. a. garder, conferver. 

Beybehaltung, s. f. 3. la garde, confer- 
vation. 

Beybiegen, v. a joindre. 

Beybinden, ve a. irr. lier avec, joindre, 
relier en un mème volume. 

Bepbringen, v. a. irr. apporter, amencr; 
porter un coup; donuer, faire prendre 
une médecine èfc. donner ou caufer de 
la peur ; appliquer un davement; it. 

rprouver, vérifier; alléguer, rapporter, 
citer une autorité, une ra:fon ou des 
argumens: donner ou produire des preu- 
ves en juflice; ir.'inftruire, apprendre, 
inculper, recommander, faire connoître, 
enfeigner, inftiller; imprimer, infpi- 
rer, infinuer ; fuggérer, découvrir, ré- 
véler qq. ch. à qq. un;, à. perfuader, 
faire goûter une opinion. 

Beybringung, s. f. 3. l’inftruction , l’en- 
feignement, l'infinuation, fuggeftion, 
perfuafion. 

Beyde, V. Beide. 

Beydrucken, v. a. imprimer avec, joindfe. 

Beydruͤcken, ». 4. appofer. 

Beyeinander, adv. enfemble, affemblés. 

Beyeſſen, s. ». 1. l'entremet. : 

Beyfall, s. mx 1, le confentement, ac- 
uiefcement, agrément, aveu; it. fuf- 
rage, la voix, approbation, l'accord, 

applaudiflement, louange. Beyfall ge— 
ben, confentir &c. 

Beyfallen, v. . irr. confentir, acquiefcer, 
approuver, aggrécr, foufcrire; donner 
fon confentement, fon agrément, fon 
aveu , fa voix, fon fuffrage, fon ap- 
probation ; s'accorder, s'accommoder, 
être du mème fentiment; ètre, de- 
meurer ou tomber d'accord; fe con- 
former à... à. louers ét. applaudir, 
déférer à qq. ch. à. favorifer une opi- 


Beyg Beyl 


Begechen y Van. irr. aller avec, vadpro⸗ 
cher. Sich beygehen laſſen, s'imaginer, 
ſe mettre dans la tete, 


WBeygehend, adj. joint, ci-joint; adr, 


conjointement. 

Bepgericht, s. n. à. l’entremet, le hors 
d'œuvre. 

Beygenannt, adj. dit, furnommé. 

Beygeſell, s. »2. 1. l'aide, compagnon, 
aflocie, camarade, 

Beygeſellen, v. a. aflocier; donner pour 
aide, pour compagnon. Gich einem: an 
dern beygeſellen, s'aflocier à qq. un, fe 
mettre de fon côté, de fon parti. 

Beygeſellung, s. f 3. J'affociation. 

Bevacthan , adj. Favorable, affe&tionné. 

— v. n. irr. aider, fecourir, af- 

r 


Beyhelfer, 5. m. 1. l'aide, compagnon, 
ſtant, camarade. 
Beyhuͤlf, s. f. 3. l’aide, 

ance. 
Beykammer, s. f 4 la chambre à côté 
d'une autre, ſe garde-manger. - 
Beytirche, s. f. 3 la filiale. 
Beykoch, s, mr. 2. l'aide de cuifine. 
Beykommen, v. », érr. joindre, appro- 
cher, atteindre, arriver, parvenir, fur- 
venir; #. s'infinuer ; &. etre ajouté; 
ir. égaler, être égal à; reſſembler à3 
approcher ; ir. nuirè, donner atteinte, 
attraper, gagner prie fur qq. un. Geis 
nem Schaden mieder benfommen, ré- 
parer fon dommage, fa perte; fe dé- 
dommager. Es iſt dieſem Ort nicht bey⸗ 
zukommen, cet endroit eſt inacceſſible. 
Man kann dem Fuchs nicht beykommen, 
c'eft un fiu renard, qui ne donne point 
de prife fur foi. Diefes koͤmmt jenent 
nicht ben, ceci eft bien différent (dif. 
fere beaucoup) de l’autre ; ceci eft bien 
inférieur à l'autre. Er wird feinem 
Bater niemals benfommen, il n'égalera 
jemais fon père. Ich babe ibm ps 
acfaat, daß bem benfâme, je ne lui 
ai rieu dit d'approchant, de parcil. 


fecours, l'afñ. 


nion ou un partis #. opiner du bon- Beykreis, s.»2. a. (1. d'aftronomie } l'é- 


net; venir ou tomber dans la mémoire, 
fe fouvenir, fe reflouvenir. Es 
mir bey, daf... il me vient dans l’ef- 
prit que; az. il me fouvient que; je 
me fouviens que; je m'en fouviens. 

Beyfaͤllig, adj. à adv. Es if mir nicht 
beyfaͤllig, il ne m'en fouvient pas ; fie 


picycle. 


faͤllt Beylaͤge, s. 3. la lettre ou la piece 


ajoutée, inclufe; ir. le cahier, docu- 
ment, la preuve ; ir. le dépôt. 
Devlager, s. ». 1. le mariage, les no- 
ces, le fefbin de noces, les cérémonies 
de mariage. Beylager balten, confom- 


werden mir beyfaͤllig ſeyn, j'aurai votre| mer le mariage. 


approbation, votre 
weiſe, occafionellement. 
Bevfrau, s. f. 3. l'aide. 


fuffrage beyfaͤlliger Beylaͤufer, s. 7. 1. le galopin. 


* 


Beylaͤufig, adj. paflager, adv. 
nt ; if. environ, à pen près. 


en paf- 


Devfugen, r. a. ajouter , appoler, joindre,| Bevlegen, v. a. irr. ajouter, joindre, ad- 


Beyfuͤgung, s. f 3. l'addition, annexion. 
appolition, jonétion ; it. (r. de judica- 
ture) l'adjonétion. 

Beyfuß, s. me. 1, armoile, herbe de St. 
Jean. 


joindre; ic. mettre à part, à côte; 
it. épargner, amaſſer ; ir. conférer, don- 
ner un emploi bc. it. dépoler, mettre 
en dépôt; it. terminer, ajufter, ac- 
commoder, aſſoupir, décider, finir, ache. 
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Beyſchlaͤferinn, s. f. 3: la compagne de 
lit; ir. la concubine. 

Beyſchlag, s. m. 2. la faufle pièce, la. 
it. attribuer une vertu; louer d'une uffe monnoie, le faux coin de mon- 
vertu; if. marier qq. un, lui donner| noie. 
une fenune; it. v. n. favorifer , étre du| Benfchlagen , +. n. rr. approuver, applau- 
fentiment de qq. un. dir, être du même fentiment. 

Beylegung, s.f. 3. l'addition, jonétion,| Beyſchließen, v. a. enferntr, ferrer, ren- 
le fupplément, l'épargne, collation ; le] fermer; ajouter # mettre dans un même 
dépôt, ajuftement, accommodement, af] paquet, joindre, inclurre. 
foupiflement, la décifion, fin, accufa-| Beyſchluß, s. m. 2. la lettre inclufe dans 
tion, imputation. une autre, l'incluſe; it. l'addition, aug- 

Beyleid, s. n. 2. la compaflion, pitié;| mentation. 
it. le deuil; it. la part que l’on prend Beyſchluͤſſel, s. m2. 1. la faufle-clef. 
aux peines d'autrui; Œinem fein Bey⸗ Beyſchmack, s. 22. 1. le Faux goût. 
leid bezeugen, faire fou compliment de! Beyſchreiben, v. a. irr. annoter, ajouter ; 
condoléance à qq. un. écrire, mettre à la marge. 

Beyliegen, +. n. irr. être fitué ou cou-| Beyſchrift, s. f. 3. l'écriture mife à la 
ché auprès; être enfemble; coucher| marge ox deflous, l'addition, note, apo- 
enfemble ; confommer le mariage. ftile; és. le lemme, la devife, infcri- 

Beymeſſen, oc. a. irr. imputer, attribuer;| ption. 
charger a+ un de qq. ch; s'en prendre} Beyſchuß, +. #1. 2. l'addition, augmen- 
à qq. un de qq. ch. rejetter la faute fur) tation. 

F un. Glauben beymeſſen, ajouter ——— ce s. n. 1. la bonnette, la voile 

1. ointes. 

Beymeſſung, sf: 3 limputation. Beyſeit, beyſeiten, beyſeits, ade. à part, 

Beymetze, s. f. 3. la mouture extraordi-[ à côté, à l'écart, à quartier. Die Ehr⸗ 
nare. erbietung bevfcite fesen, oublicr ou 

perdre le refpeét, manquer de refpeét. 

Alle Schaam beyſeit fesen, Le dépouiller 

de toute honte; faire banqueroute à 

l'honneur, à la pudeur &c. Etwas bet- 

feit thun, mettre à part, à côté, dé- 
tourner, écarter, ôter. Beyſeit treten, 
fe mettre à l'écart, fe retirer, s'éloigner, 
s'écarter. Sich benfeits wenden, ſe dé- 
tourner, fe tourner à côté. £affen wir 

Beypferd, s. nm, 2. le cheval de main,| dieſes benfeit geſezt fenn, ne parlons 
cheval de relais. 7* de cela; paſſons, gliffons là-deflus; 

Beypflichten, ». à. v. Benfallen. iſſons cela de côté. 

Def tung, s. f: 3. l'approbation, l'ap-| Beyſetzen, +. a. ajouter, mettre auprès, 
plaudiffement , la conformité, l'aflenti-| p. e. un pot auprès du feu; it. dépo- 
ment, — fer , garder ; ir. enterrer, inhumer, en. 

Han T s. m. 1. le confeil, avis. fevelir, dépofer un corps mort. ie 

Beyraͤthig, adj. qui donne de bons con-| Segel beyſetzen, faire force de voiles. 

- cils, qui aide de fes confeils. . Beyſetzung, s. f: à. l'enterrement, la dé- 

Bevfammen, ads. enfemble. Gie boden| poñtion. 
ſtets beyſammen, vudg, ils font amis: Beyſetz⸗Wort, s. 1. 5. l'épithete. 
ils font inféparables ; Beyſammenlie⸗ Beyſeyn, v. 7. érr. être préleat. Im 
gen , adj. (1. d'anatomie) conglo-| Beyſeyn meiner, en ma prefence. 

é ,, congloméré. Die Fluͤgel dieſes Beyſitz, s. . a. la féance, ſeſſion; la 
Gebaͤudes ſtehen allzunah beyſammen, place d'aſſiſtant, d'aſſeſſeur. 
ec bâtiment eft trop étrangle. Sevfiten , v.n. irr, fiéger, aflifter, avoir 

Beyſaß, s. m. à. l'habitant, manant. place ou féance; être aflis auprès ou 

Bevfas, s. m. 9. l'addition, le fupplé-| joignant. . | | 
ment, . o Beyſitzer, s.m». 1. l'Afeffeur, Confeiller ; 

Beyſatzwort, s. 7. 5. épithete, it. l'Auditeur de Rote ; #. le clerc de 

Beyſchaffen, +. a fournir, pourvoir. chambre; , 

Deyfhlaf, +. m. a. le coit, congrès ,| Beyfotae, +. f+ 3. l'appréhenfon ; it. la 
commerce d'un homme ayeçune femme ;| tutele, la curatele ; is. le foin, ‘la peine, 
l'accauplement ; l’œuvre.de la chair. crainte, peur &c. Jus Beyſorge, de 

Beyſchlafen, +. n. irr: coucher enfemble,| peur que &c. — 
faire l'œuvre de la chair 3 s'accoupler.| Benfpiel, s. n. +. l'exemple. | 

Beyſchlaͤfer, s. m7. 1. le compagnon de lit. Denfprinigen , v n. irr. fecourir, aider, 
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Beyl Beyſ 
ver une querelle, un procès dre. if, im- 


puter, attribuer une faute à qq. un; 
at. charger, accufer qq. un d’une faute; 


Beymiſchen, v. a. méler. 

Beynahe, adv. prefque, environ, à peu 
pres, quali, peu s’en faut. Zehentau⸗ 
fend, oder bepnabe eben fo viel, dix 
mille ou. approchant. 

Beyname, adv, s. m. 4. le furnom; ÿr. 
le fobriquet. 

Beyneben/ Beynebſt, jadv. à côté, tont 


près. 


L 


Beyſteher, & Beyſtand; it. (r. d'ana- 
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after, fubvenir, donner or prèter fe- 
cours ou aflifiance, aller oz venir au 
fecours. ‘ | : expliquer, exprimer, ouvrir, découvrir 

Beyſtand, s. m. 9. le fecours, aide, l’af-| fon fentiment. : 
fiftance. Rechtlicher Benftand, l'avo-| Beytragung, v. DORE 
cat, procureur, curateur, aſſiſtant, af-lBentreiben, «. a. irr. faire aller, faire 
ffleur. Beyſtand im Schlagen, le fe venir, chaffer dans un lieu; ér. exiger 
cond. Beyftand feiften, aider, fecou-| wne derre. 
dr, prèter Secours, afffter; #r. redrel-| Bentreibuna , s. f. 3. l'exaction. 
fer les torts. Wenn ihr bierinn meines Bentreten, v. mn. irr. fe ranger, fe mettre 
Venftandes noͤthig babt, fi vous avezl- de la partie; confentir; demeurer, étre 
befuin en cela de mon miniftère. Bew-| 0: tomber d'accord; accéder à un traité, 
ſtandsgelder, ſubſides. entrer dans une alliance; ir. aider; 

Beyſtaͤndeg, ar. fecourable. fccourir, affifter, favorifer ; ir. acce- 

Beyſtecken, v. a. mettre à côté; ic. mettre] pter, approuver, embraffer une opinion, 
en prifon, emprifonner, un fentiment. : Der gerechten Sache 

Beyſtehen, v. ». irr. aflifter, aider, fe-| bentreten, ètre du parti de la raifon, 
courir, appuver, protéger ; ‘à. favori-| être du côte de la juftice. Œiner Ge— 
fer un fentiment ; ir. prèter l’épaule,| fellfhaft, Luſtbarkeit ꝛc. beytreten, être 
à qq. un. Œinem in Duell benfteben,| de la partie, fe joindre aux autres, faire 
oder im Ballhaus, feconder qq. un, luil compagnie. , 
fervir de fec nd. Œiner Grau in $in-|Bentretung, s. f. 3. Dentritt, s. 77. 9. 
desnoͤthen beyſtehen, délivrer, accou-| l’acceflion, l'entrée ; l’aide, le fecours, 
cher une femme. l'afliftance 3 l'approbation , le confente- 
ment ; l'accord ; ir. la faveur. 

Beyurtheil, s. n. 2. l'interlocution, l'ar- 
rèt ou la fentence interlocutoire. 

Beywache, s. f. 3: le corps de réferve, 
bivouac. 

Beywagen, s. m. 1. la voiture extraordi- 
naire. 

Beyweg, s. m. 2, le détour, chemin ou 
{entier détourné ; le fañnx chemin. 

Beyweib, 5*. ». 5. la concubine. 

Beywerfen, v. a. irr. jetter auprès ; #f, 
ajouter. 

Beywerk, s. m7. 2. l'accefloire. 

Beywille, s. m. 1. le confentement, la 
volonté conditionnelle. 

Beywohnen, +. ». affifter, être préfent, 
étre compagnon, être de chambre; ir. 
demeurer auprès ox joignant. Gleifch- 
{ich beywohnen, coucher, habiter, co- 
habiter avec une femme. Ehelich bey— 
wohnen, confommer le mariage. : 

Beywohnung, +. f 3. l'affiftance, préfen- 

ce; if. la cohabitation, l'accouplement, 

l'habitation charnelle ; la confommation 
de mariage, la fociété conjugale. 

Beywort, s. 7. 5. l'adjectif, épithète; ir. 
le furnom, fobriquet. 

Bevtwortlich, «dv. adjeétivement. 

Beyzeichen, s. n. 1. la marque extraordi- 
naire. : 

Beyzeichnen, +. a. marquer, noter, annoter, 
faire une marque, ajouter à la marge. 

Beyzeichnung, s. f. 3. la note, marque, 


Beyt Pets 


it. fournir, donner; if. ajouter, joindre, 
porter, apporter, mettre; it. donner, 















tomie) épididyme, paraftate. 

Beyſteuer, s. /: 4. l'aide, fecours, l'af- 
filtance, aumône ; la colleéte, quete; 
ir. le fublide , impôt, la contribution; 
it. le préfent; #. le don gratuit; it. 
le charitatif, ; 

Beyſteuern, v. a. contribuer, donner, con- 
courir à une colleéte. 

Renftich, sm». a. le vivier, refervoir. 

Beyſtimmen, v. 7. confentir, approuver ; 
être, demeurer or tomber d’atcord, étre 
du méme fentiment; fe conformer au 
fentiment de qq. un, s'accorder avec 
qq. un. 

Beyſtimmig, ad. confentant, uniforme ; 
d'accord avec. 

Beyſtimmung, s. f. 3. le confentement; 
l'accord, la conformité de fentiment, le 
fuffrage. 

Beyſtrich, s. »7. 9. la virgule. 

Beyſtrom, s. »7. à. le bras d'une rivière. 

Beytaſche, s. f. 3. le bourfon. 

Beythun, v. a. irr. mettre auprès ou avec; 
it. ajouter ; joindre, angmenter ; it. 
accorder, compofer un différend; ir. 
(r. de cuifine) mettre ait feu or au- 
près du feu. Sich benthun, s'infinuer, 
s'attacher. 

Beythuung, s. f. 3 l'accommodement 
d'un différend. 

Beytiſch, s. m. 2. le ferdeau. 

Devtrag, s.°m”7. 9. l'addition, fournitu- 
re ; contribution , aide, le don , préfent, 
l'afliftance, le don gratuit, fecours ; fr. 
l'explication, ouverture. Beytrag thun, 
s’entr'aider, s'entr'aflifter, s'entre-fecou- 
ir, rendre des afiftances mutuelles. 

Bevtragen , v. a. irr. contribuer , alſiſter, 
fecourir, aider, feconder, favorifer ; 


addition. 

Beyzeit, Beyzeiten, adv. de bonne heu- 
re, bientôt, à temps, dans la faifon 
propre, de bon matin. 

Beyzimmer, s. n. 1. le cabinet. 

Beyzuͤgel, s. m. 1. (tr. de manège) la. 
faufie rène. - 


Bez 


Bezahlen, v.-a. payer, fatisfaire, ton- 
tenter qq. un, acquitter une dette ; fig. 
rendre la pareille, reconnoître , reva- 
loir; à. défrayer; it. vulg. donner à 
qq. un fon fait, fon paquet. Mit Nar- 
| M begablen, payer en monnoie 

finge. it baarer Muͤnze begablen, 
payer en méme monnoie, choux pour 
chonx. Œr.ift besabit worden, il a re- 
çu fon fait, il en a eu pour fon ar- 
gent. Da bift du bezahlt, te voilà pa- 
vé. Ich will dich ſchon bezablen, tu 
ne le porteras pas loin. Ich bin ubel 
besabit worden, j'ai été fort maltraite. 

Bezaͤhler, s. »1. 1. le payeur. Er iſt ein 
bôfer Besabler , il paye en chats & en 


rats. 

DBesabluna / s. f. 3. le payement, con- 
—— — dé ï; ir. la fol- 
de, le prêt; #r. le falaire. 

Bezaͤhmen, v. a. dompter, brider; met- 
tre un frein, p.e. aux pafJions ; adou- 
cir. Sich bestbmen, réfréner fes pal- 
fions, mettre des bornes à fes défirs; 
it.v. n. dr. Jemand bezaͤhmen af: 
feu , laifler quelqu'un faire à fa-volon- 
té. Es wobey bezaͤhmen laſſen, en re- 
fier là avec qq. choſe, acquieſcer à qq. 
chofe. Er bejaͤhmt fich nicht, il n'ofe 


as. . 

—— s. f. 3. action de dompter 
&c. apprivoifement, empire fur les 
pafons. 

Bezauberer, Bezauberinn, s. 77. 1. à 
. 4. l’enchanteur, l’enchanterefle; le 
forcier, la forcière, le magicien, la 
magicienne. 

Bezaubern, v. a. enforceler, enchanter, 
charmer , féer, fafciner, éblouir. 

Bezaubernd, adj. charmant, éblouiffant, 
enchanteur. 

Desauberung , s. f. 3. le fortilège, char- 
me, enchantement, éblouiflement, la 

, fafcination, féetie, incantation. 

Bezaͤumen, v. a. brider, mettre la bride; 
fig. réprimer, tenir en bride. 

Bejzaͤunen, v. a. entourer, environner, 
fermer d'une haie, 

Bezechen, v. a. enivrer, fouler, grifer, 
accommoder comme il faut, abreuver. 


Desecht, adj. ivre, foul, grifé, en poin- 
accommodé comme il 


te de vins à. 
faut. 
Bezeichnen, +. a. marquer, noter, dé- 
noter, faire une marque, défigner. 
Bezeichnet, adj. marqué, défigné; sr. 
truité , marqueté , (fe dit des animaux.) 
Bescichnung , s. 


# 


dénotation , le fignalement. 


Bezeigen, v: a. marquer, montrer, té- 


moigner, faire voir, démontrer. 


Sich 


bezeigen, 6. 7. fe comparer, fe condui- 


te en honnête homme, en ennemi &c. 


Bezeigung, s. f. 3. 1: comportement, 





















Bezwecken, v. a. 
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la conduite ; ir, la marque, le témoigna+ 
ge, la démonftration. 


Desciben, v. Bezichtigen. 
Bezeugen, v. a. atteſter, aſſurer, certi- 


er, confirmer, prouver, témoigner, 
protefter, donner ou rendre témoignage. 


Bezeugung, s. f. 3. l'atteftation, le té- 


moignage, Faſſurance, contirmation, 
démonitration , proteftation , preuve, 
marque ; le ferment; ir. le record. 


Bezichtigen, +. a. accufer, charger d’un 


crime. 


Bezichtigung, Bezicht, 8 fe 3. rTacouſa 


tion. 


Beziehen, +. a. (Je prend en différentes 


Jignihications ) prendre pollefon. Ein 
Haus besichen, fe mettre en poſſeſſion 
d'une maïlon; entrer ou fe loger dans 
une maifon. Œin £ager beziehen, pren« 
dre un camp. Œinen Ort besieben, 
établir fon domicile dans un endroits 
Etwas mit Eiſen, Leder 26. besichen, 
couvrir qq. ch. de fer, de cuir &c. 
Ein Bett weiß besichen, changer les 
draps d'un lit, mettre des draps 
blancs. it Dorbingen beziehen, gar- . 
nir de rideaux. Œine faute, cine Gei— 
qe beziehen, monter un luth, garnir 
de cordes un violon. Mit Netzen bes 
ziehen, entourer de filets , prendre dans 
des filets. —— 


Beziehen (ſich), “. irr. Le rapporter , 


fe référer, appeller , s'en remettre à... 
it. (de quelques bères) retenir: Die 
Gtute hat fich besogen , la cavalle à re- 
tenu. Dieſe Clauſul beziehet fich auf 
die vorige, cette claufe eft relative à 
la précédente. 


Beziehend, adj. relatif, 
Beziehung, s. f: 3. la prife de poffeffion, 


le logement ; #7. la tromperie &c. it. le 
rapport, la relation, allégation, cita- 
tion ; -êr. la réciprocation &c. In Be- 
sicbung auf ic. adv. relativement à... 


Bezielen, er. a. borner, limiter, reftrein- 


dre. 


Bezinnen, . a. étamer. | 
Bezirk, s. m2 0. 


le tour, l'enceinte, le 
circuit, clos, pourpris, enclos; #/. le 
territoire , diftrit, la jurisdiétion ; la 
généralité, le gouvernement; le reflort. 


Bezirken, v. a. entourer , limiter. 
Bezoar, s. m. 2. le bézoard. pierre. 
Bezoardiſch, ad). bézoardique. 
Bezogen, adj. Je 


Je dit des animaur Je 


melles, pleine. Œine besogene Kuh, 
une vache pleine. , 


J. 3. la marque, note ,|Desüchtigen, v. Besichtigen. 
Bezug, s. m. 2. la monture, garniture; 


ir. le rapport, la relation. 


| cheviller ; À. faire 
aboutir. 


Bezweifeln, vs. a. douter, revoquer en 


doute. 


— 
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Bezweifelung, s. f. 3. le doute. 

Deswvinqgen, +. a. irr. vaincre, dompter, 
alujettir, foumettre, réduire à l'obé- 
iffance, affervir, furmonter , conqué- 
rir, fuhjuguer ; it. venir à bout de qq. 
ch. it. réfréner fes pailions, les vaincre 
&c. en ètre le maître. Sich felbft be- 
zwingen, fe contenir, fe modérer, étre 
maître de foi-même. Œr will fit nicht 
bezwingen laſſen, il faut le tenir à 
quatre 

Bezwi 
quérant. . 

Bezwinglich, adj. domptable. 

Bezwingung, s. f. 3. l'aflujettiflement, 
la réduétion. 

Bezwiſten, v. à. difputer. 

Bezwiſtung, s. f. 3. la difpute. 

Dibel, s. f. 4. la Bible, 

‘ fainte. 


Bibelfeſt, adj. verfé dans la Bible; quil Bienenfreffer, - fpecht, L m. le pic verd. 


la cite à propos, qui la fait bien. 


Bibelleſer, s. m7. 1. celui qui lit fouvent 


dans la Bible, 


Bibelmaͤßig, ad. conforme à l'écriture 
* fainte. 


Bibelwerf, s. 
commentaire. 
Diber , s. m1. 1. le caftor, le bievre. 


Biberbau, s. m. 2. la batifle de caftor. 
Bibergeil, s. n. 1. la caftorée, le cafto- 


 reûm. 


Biberhaar, s. n. 2. le poil de caftor; la 
jarre ; la laine de Mofcovie; it. de la 


Moftovie. 
Biberhaͤren, adj. 
poil de caftor. 


Diberbut , s. m. 2. le caftor , le chapeau 


de caftor. 


Dibernes, s. n. 2. le filet à prendre des 


bièvres. 


Biberſchwanz, s. m. 2. la queuc de ca- 


ftor , la tuile de caftor. 
Dibliothet, s. f. 3. la bibliothéque. 


Dibliothcfariug , s. 72. 1. le bibliothécai- 


re, le garde de la bibliothéque. 


Diblifh , adj. de la Bible; ein biblifcher 


Spruch, une fentence de la Bible. 
Bicke, s. f. 3. la bêche, la pioche. 


— 


en tete. 


— s. f. 3. le caſque, le pot 


Diden, v. a. becqueter; if. piquer , tail- 
ler; gebidte Arbeit, Cu de feulpreur) 


ouvrage vermiculé. 


Bieder, adj. honnête, générerix, brave. 


adv. honnêtement, généreufement. 
Biederherz, s. ». 3. le cœur généreux. 


Biedermann, s. m. 5. l'homme de pro- 
l'honnète 

homme , un homme de la vieille roche. 
Biedermaͤnniſch, ach. droitement, honné- 


hité, l'homme d'honneur , 


tement, fincérement. 
Biederweib, s. x. 5. la Femme vertuenfe. 
Biegeln, v. Buͤgeln. 





nger, s. m. i1. le vainqueur, con- 

















n. 2. la Bible avec un 


à adr. de caftor, de 


Bie pe 


Biegen, v. «. êrr. v. Beugen; if. eam⸗ 
brer; it. b. n. irr. plier; fit biegen, 
v. r. irr. fe déjetter, fe forjetter , fe 
cambrer ; if. arquer, peiner ; it. fe fou- 
mettre , s’humiliers À. fe détourner. 
Es muß bicgen oùer brechen, il Faut 
que cela aille de gré on de force. 

Biegſam, v. Beugfam. 

Biegͤſamteit, s. f. 3. la pliabilité, flexi- 
_bilité, foupleffe, obéiffance, docilité. 
Biegung, s. f. 3. la courbure, cambru- 

re, le fléchiflement , l'inclination. 

Biene, s. f. 3 l'abeille, la mouche à 
mieL Bienen ſchneiden, chatrer les 


Dienenbrod, s. ». 1. le miel brut. 
Bienenfuͤnger, - fraf, - kaͤfer, ⸗ſchabe, 
2 fpécht, » wolf, s. 7. le mérops. 


l'Ecriture|Dienenflug , 5. m. 1. les ruches qui fe trou- 


vent dans un endroit. 


n. Ÿ m. la 


Bienenhaus, ⸗ ſtand, s. 
cellule. 
Bienenkammer, s. f. 4. l'alvéole, mai- 
fonnette. 
Bienenkoͤnig, s. m1. 2. Île roi des abeilles. 
DBiecnentorb , s. m. 2. la ruche, le panier. 
Dienenfraut, s. 7. 5. la mélifle. 
Dicnenfunft, s. f: 1. l'art d'élever les 
abeilles. 
Bienenloͤchlein, s. n. 1. l'alvéole. 
Bienenrecht, s. m7. a. l'aboilage. 
Bienenſchwarm, s. mr. 2. l'effain, jét, 
rejetton. Einen Bienenſchwarm aus 
fliegen laſſen, échemer , effaimer. 
Bienenſtock, s. »2. 2. la ruche, le pa- 
nier. Ein Bienenſtock voll, la ruchée. 
Bienenwabbe, s. f. 3. la gauffre , alvéole. 
Bienenwaͤrter, ⸗mann, ⸗ meiſter, ⸗ bas 
ter, Biener, s. m. le gardien d'abeilles. 
Bienenwurm, s. m. 5. L tinéa. \ 
Diet, s. n. 2. li bière; à. la braſſce. 
Dunn Bier, petite bière. Dier brauen, 
braïier de {a bière. Das Bier iſt auf 
Dre Neige, la bière eft à La lie, au 
as 


Bierbank, s. f. 2. la taverne, le cabarct 
à bière. Er liegt immer auf der Dier- 
bank, il grenouille toujours dans les ca- 
barets à bière. 

Dierbrauer, Bierſieder, s. 7. 1. le bra£ 
feur de bière. 

Bierfa, s. n. 5. le tonneau, le muidà- 

ière. | 

Bierfiedler, s. 77. 1. le ménétrier. 

Bierglas, s. n. 5. le verre à bière. 

Bierhahn, s. 1. 2. lé robinet, la canelle. 

Bicrhaus , s. n. 5. le cabaret à bière , la 
brafferie. 

Bierhefen, au pl. la lic. 

Bierkanne, s. f. 3. le pot à bière. 

Bierkeller, s. 77. 1. la cave ou le cabaret 
à bière ; le bouchon. 


Bierkranz, Bierwiſch, s. 7», 2. le bouckon. 
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Bierkrug, s. m. 2. le pot à bière. ple; à. Je type, fymbole; ir. la forme, 
Biervrobe, s. f. 3. l'éprouvette. façon. Ein fhones Bild, une belle 
Bicrfhant, s. m. 1. le droit de vendre de! perfonne, un beau vifage, une beauté. 

la bière en détail. Hoͤlzernes Bild, fimulacre. 
Bierſchenk, 3. Bierwirth, s. 72 2. le ca-|Dilden , v. a. former, deſſiner, peindre, 

baretier à aſſiette, 1e cervoilier. repréfenter , faire. Nach bem Leben 
Bierſchenke, s. f. 3. la taverne, le caba- bifden, peindre d'après nature; defliner 

ret à bière, le bouchon, la brafferie, au naturel. Wohl gebildet , bien fait, 
Bierſchroͤter, s. 1. 1. l'encaveur. beau, régulier ; die bildende Sraft, la 
Dierfieder, v. Dicrbraucr. vertu plaltique. 


Dierfteuer, s. f: 1. J'accife fur la bière. |Bilderanbethet, s. 7. 1. l'iconolâtre. 
Bierfuppe, s. f. 3 la loupe à la bière. Bilderbeſchreibung, s. f. 3. l'iconographie. 


Bierwage, s. f. 3. l'éprouvette. Bilderbibel, s. f. 4. la Bible en figures. 
Bierzaͤpfer, s. m2. 1. le cabaretier à pot.|Bilderblende, s. f. 3. la niche, le ren- 
Bierzeichen, s. 7. 1. le bouchon. foncement. | 
Bieſam, v. Biſam. Bilderbogen, s. m1. 1. le zodiaque. 


Biethen, «— au. irr. ofrir, préfenter,| Dilderbuch, s. n. 5. le livre plein de fi- 
donner; it. tendre la main. Œinem| gures. | 
uffliche Sand biethen , aider , afüfter ,| Bildercabinet ,‘s. n. 2. le cabinet de pein- 
courir qq. un. Einem den Kopf ou] tures, de {culptures, de gravures. 
ie Grise bicthen , faire tête ou réſiſtan- Bilderdeutung, s.f. 3. l'iconologic. 
ce à qq. un; s'oppofer à qq. un; fe dé-|Yilderdienft, s. 77. 2. l'idolâtrie. 
fendre l'épée à la main contre qq. un;|Dilderen, au pl. v. Babnfleifch. 
lui réfifter. Œin Glud (Ungluͤck) bic-|Bildergedicht, s. n. 2. le poëme fim 
thet immer dem andern Die Dand,| lique. 
pros. une bénédiction (un malheur) ef Bilderhandel, s. 77. 1. le commerce d'i- 
toujours fuivi de l'autre; il arrive bon-| mages, d'eftampes. 
heu fur bonheur , malheur fur malheur; Bilderhaͤndler, s. 77. 2. Dilbermann, 
un malheur ne vient jamais feul; un} s. m. 5. le marchand d’eftampes , d’ima- 
malheur amène l'autre &c. Œine Waa⸗ſ ges; le brocanteur. 
ve theuer biethen, faire offrir où met-[Bilderlebre, Bildkunſt, s. f. 3. l'ico- 
tre une marchandife bien chèr, bien! nologic. 
haut, en demander trop; vulg. faler la] Bildern , v. n. chercher les images, les. 
marchandife. Eine Waare feil biethen,| figures dans un livre. 
mettre la marcharilife en vente. QuflBildernacht, s. f. 3. l'art de broder en 
das Spiel biethen, mettre au jeu, y} figures. | 
aller de tant; befer bicthen im Spiel, Bilderreich, ad. pittoresque , riche en 
haufler le jeu , renvier. . Im Sauf oul peintures. | 
Verſteigerung beſſer bicthen, enchérir} Bilderreim, v. Bildergedicht. 
offrir plus. Auf eines Kopf Geld bie⸗ Bilderſaal, 5. m. a. la falle ornée de ta- 
then, mettre la tète de qq. un à prix| bleaux. 
Was bicthet ibr mir auf dicfe Maare | DBilderichrift, s. f. 3. l'écriture hiérogly- 
combien m'ofrez-vous de cette mar-| phique. 
chandife ? Su menig bicthen, mösoffrir. Bilderſtuhl, s. 22..2. le piedeftal, acro- 
Einem Tros bietben, défier, braver| fre. de 
qq. un; lui faire paroli; lui parler des Bilderſtuͤrmer, s. 77. 1. l'iconoclafte, l'i- 
grofles dents. Œinem den Ruͤcken bie] conomaque, le brifeur d'images. 
then , tourner le dos à qq. un, donner Dilberfturmeren , s. f. 3. l'iconomachie. 
des talons; s'enfuir. Einen wohin bie⸗ Bildgießer, s. 77. 1. l'artifte qui coule des 
then, beftellen, rufen, fommen laffen,| ſtatues. 
mander , commander, afligner, faire| Bilobhauer , Bildſchnitzer, s. m1. 1. Île 
appeller qq. un; ë, appointer devant} fculpteur , le ftatuaire, le graveur. 


le juge. Bildhauerarbeit, Bildhauerkunſt, s- F. 3. 
Bietz, s. m. 9, téton. la fculpture , la gravure. : | 
Biaott, adj. bigot. Bildlich, adj. fymbolique, hiéroglyphi- 
Bilanciren, s.a. (7. de marchand) faire] que, emblématique. 

le folde d'un compte. Bildmacher, s. 1. 1. le faifeur d'images. 
Bilans, s. f. 3. le bilan, la balance, le Bildner, s. m1. 1. le ftucateur, le fta- 

foute de compte. tuaire. : 
Bilchmaus, s. f. 2. la belette. Bildniß, s. 7. 2. le portrait, l’image, 


Bild, s. n. 5. Dilbhen, DBilberchen,| l'eMigie. Im Bildniß aufhingen, pen- 
s, M. 3. l'image, le tablean , portrait,| dre ou exécuter en effigie; effñgier. 
la figure, repréfentation, flatue, efñ-[Dildfaule, s. f. 3. la ftatue. 
gic , taille-douce ; /'g. le modele, exem- Sildſtein, s. #1. 2. la pierre figurée. 


>. 


| Billet, s. n°. le billet. 


140 


Bildung, s. f. 3. la forme, formation, 
repréfentation. 

Bildwerk, s. 7. 2. la fculnture. 

Bille; +. f. 3. la bille; à. la balle. 

Billen, v. a. (r. de meünier) rebattre 
les meules. 


Dilliard, s. n. 2. le billard. 

Billig, ad. équitable, jufte , raifonnable, 
légitime , impartial, neutre; adv. ju- 
ftement, équitablement , raifonnable- 
ment, à juite titre, à bon droit, avec 
raïifon, avec juftice. 

Billigen , +. a: approuver, autorifer, 
ratificr, agréer, avoir pour agréable, 
avouer, juitifier, adopter. Jemandes 
Schwachheit, Schmerzen 2. billigenr, 
entrer dans la foibleffe, dans la douleur 
de qq. un. 

Dilliateit, s. f 3. le droit, la juftice, 
équité, raifon. Wider Recht und Hil- 
ligkeit handeln, agir contre la juftice. 

Billigung, s. f. 3. le confentement , l'ap- 
robation , ratification, l'aveu , l'homo- 
ogation. 

Billion, +. f 3. le billion; un million 
de millions. 

Bilz, s. me. 2. le champignon, le potiron. 

DBimsfteit , s. . 9. la pierre - ponce. 

Bindahle, s. f. 3 le poiuçon. 

Bindart, s. f. 2. (1. de charpenr.) la 
hache. 

Bindbalken, s. m. 1. (tr. de charp.) l'ar- 
chitrave. 

Binddraht, s. m. 2. le fil de fer. 

Dinde, s. f. 3. la bande, le lien, ban- 
dage, [a bandelette, le bandeau, l'é- 
charpe; Ja courroie; le ligament, la 
ligature, cravate ; ir. le bandeau royal. 
le diadème ; à. (7. d'Æglife) le fanon. 
le manipule; it. (1. de bläfon ) les ama- 
des; it. (rt. de chirura. ) la fronde. 

Bindeiſen, s. 77. 1. la felle, canne. 

Dindel ou Buͤndel, s. 61. le paquet. 

Vinden, v.7a irr. lier , attacher, nouer; 
entortiller, joindre, garrotter, liaifon- 
ner, bander; à. relier wn livres it. 
lier ou relier un tonneau; fig. obliger; 
lier les mains, arrêter, attacher. Ge— 
bundene Rede, poéflie, vers; ir. lan- 
gage des Dieux, de l'Olympe. Sich 
an etwas binden, s'attacher , s'arrêter, 
s'aftreindre , s'aflujettir , être fujet à qq. 
ch. Einem etwas auf die Seele bin- 
den, recommander expreſſement. Aufs 
Gewiſſen binden, mettre {ur la con- 


fcienag"Œinen Gtraus binden, mon- 
ter ui bouquet. Mit eiſernen Feſſeln 


binden, cmmenotter. Etwas um die 
Stirn binden, ceindre le Front de qq 
ch. Mit einem Œid gebunden feun, 
étre lié par un ferment. . Durch den 
Vergleich find ibm die Haͤnde gebun— 
den, il eft bicn bridé par cette trans- 


Bil Bin à 
















Bin Bir 

action. Kurz gebunden ſeyn, avoir la 
tète près du bonnet, étre brusque &c. 
Die Steine in den Mauren verbinden, 
calier les pierres d'un mur. Mit Binbe 
fade binden, ficeller. Weinreben an 
den Pfahl binden, accoller la vigne. 
Einem die Haͤnde binden, lier les mainé 
de qq. un; borner {on pouvoir. 


Binder, s. »2. 1. Binderinn, s.f. 3 ce-⸗ 


lui, celle qui lie. 


Dinderlobn, s. m. 1. la reliure, le re- 


liage. 


Bindeſchluͤſſel, 5. me. 1. la Faculté de lier. 
Bindewort, s. ». 5. la conjonction. 
Bindezeichen, s. nm. 1. la divifion. 
Bindezjeug, s. r. 2. (1. de chirurg.) le 


boiticr. 


Dindfaden , s. 7. 1. la ficelle, feizaine, 


le filagor, cachcron. 


Bindfadenrolle, f. 3. le ficellicr. 
Bindig, adj" v. Bundig- 


Bindknuͤttel, sr. 1. (Cr. de charrerier ) 
la bille, le garrot, le tortoir. 
Bindmeſſer, s. 7. 1. CE de tonnelier ) 
l'aificau , l'aiflette, la doloire. 
Bindriemen, s. m. 1. la courroie. Wenn 
es auf den Bindriemen fommt, dit nie⸗ 
mand ben ibm zu Hauſe, prov. lors- 
qu'il doit agir réellement , il faigne du 
nez. Es gebet auf den Dindricmen 
{o$, prov. on.y va tout de bon, ou 
ne badine plus. di 
Bindung, sf. 3. la ligature, le lien, 
entortillement , nouement; la liaifon ; 
la reliure, le reliage ; fig. l'obligation, 
attache, fujétion , connexion. 
Bindweide, s. f. 3 le hard, hart. 
Bindwerk, s. 7. 1. le treillage. 
Binetſch, s. 72. 9. épinard, épinat. 
Binnen, prép. pendant, dans; dans l'e- 
fpace de &c. entre ci & &c. 
Binſe, s. f. 3. le jonc; l'ofe, offe. 
Binfenblume, s. f. 3. la jonquille. 
Binfenbufchel, s: a 1. la botte de jonc. 
Binſenkorb, s m. 2. la hotte de jonc. 
Binſenmatte, s. f. 3. la natte de jonc, 
Binſenzug, s. 7. a. (1. d'archir, ) les 
trefles à jonc. 
Binfiht, ad. plein de joncs. 
Ditle , s. f. 3 Birkenbaum, s. m2. 2. le 
bouleau. , À 
Birtenbefen, s. 77. 1. le balai de verges. 
Birkenholz, s. nm. 5. le bois de bouleau. 
Birkenmahen, s. m. 1. le gobelet, rameau 
de bouleau. 
Birkenrinde, s. f: 3. l'écorce de bouleau, 
cancpin. | 
Birkenwald, s. 77. 5. 
leaux. 
Birkenwaſſer, s. n. 1. l'eau ou féve de 
bouleau. 
Birkhahn, sm. 2. le coq de bois, coq 
de bruyere. Birkhenne, s. f. 3, la 
poule de bois, la g:linoite de bois. 


le forèt de bou. 


Bir Bif 
Birn, s. f. 3- la poire. 
Dinbaum , s. m. 2. le poirier. 
Birnbaͤumen, ad}. de bois de poirier. 
Sirnmoſt, Birnwein, s. m. 2. le poiré. 
Birnſchnitze, au pl. des poires féches. 
Birnſtiel, s. m1 2. la queue de poire. 
Birnwalzen, au pl. (1. d'éperonnier) des| 
poires fecrettes. 
Birſchen, v. Buͤrſchen. 
Bis, prép. juique, juſques; it. con). 
jusqu'à ce que, enattendant, que, à| à fa demande. Eine Bitte an einen 
moins que.” haben, demaoder qq. ch. à qq; un. 
Biſam, sm. 2. l'ambre, mufc. Mit Bi-|Bittel, v. Buͤttel. 
ſam anmachen, mufquer, ambrer. Nach Bitten, v. a. irr. prier; démander, re- 
Biſam riechen, fentir le mufc. : | quérir, fupplier, conjurer : àr. inviter, 
Difamavfel, s. #7. 1. la pomme musquée.| convier; À. invoquer. Fuͤr einen bits 
Bifamblume, s. f. 3. l'ambrette, jon-| ten, intercéder pour qq. un. Um Rer- 
quille. zeihung bitten, demander pardon. 
Biſambuͤchſe, s. f. 3 la boîte de fen-| bat ſich [ange bitten laffen , il s'eft fait 
teur. tirailler (tirer par l'oreille) bien long- 
Biſamkatze, s. f. 3. la genctte. temps avant que de confentir. 
Bifamfnopf, s. 1. 2. le mufcadin. Ditter, adj. amer; fig. violent, irrité, 
Difamtuchlein, sn. 1. Bifamfuael, s. f| ulcéré, aigre, piquant, choquant, of 
4. le mufcadin, la pañtille de fenteur. fenfant. Bitterc Thraͤnen weinen, pleu- 


iſamt rer à chaudes larmes; pleurer amére- 
Difhof, s. 2. 2. té os Biihofsbof,| ment. Der bittere Tod, l'amertume de 
évèché. Difhofshüt, ⸗ 


nas la mort. Die bittere Wahrheit, la vé- 
freuk , la croix peétorale. Difchofsfiab,| rité toute pure. Er fichet aus als mic 
a crofe, der bittere Tod, il eft pâle comme la 
Biſchoͤflich, adj. épifcopal. 


Biſchofthum, v. Bisthum. 

Bisher, adv. jusqu'à préſent, jusqu'ici, 
jufque à, jusqu'à cette heure. 

Bisherig, adi. précédent, paflé, dernier 
&c. Das bisherige Wetter, le temps 
qu'il a Fait jufqu'ici; ir. adv. quelque- 
fois, par fais. 

Biſon, s. "1. 2. le buffte. 

Bis, 5.77. 3. la morfure ; ir. les dents, 
le mufeau. 

Bißchen, Bißlein, s. n. 1. le pen, le 
petit morceau. Das iff ein feines Bis⸗ 
chen, voilà un fingulier perfonnage. 
Gute Difchen, de hons morceaux, des 
friandifes, des morceaux delicats. Warte Bittweiſe, adv. en forme de prière, par 
ein Bißchen, attendez un moment. prière. 

Biſſen, s. m. 1. le morceau, la bouchée.| Yade, s. f. 3. v. Pla 
- Die Bien im Maul berumwerfen , pi-|Blachfeld , s. 7. 5. la pleine campagae, le 

nocher. Der Diffen bleibt ibm im Maul! plat pays, la rafe campagne. 

ecfen, il ne peut avaler. Einem den Blackfiſch, s. »7. 2. la fêche, baveufe. 

Diffen vorm Maul wegnehmen, pros. Blaͤcken, v. Bloͤlen. 

— qq. un; lui ôter le pain de Blaͤhen, v. a. enfler, gonfler; àr. (r. de 
main ; fe ſfaiſir de ce qu'un autre médecine) caufer des vents, des Hatuo- 

pourfuivoit. Auf einen guten Diffen| fités, des ventofités. Sich bläben, v. r« 

gebort ein quter Trunk, prov. après un| s'enfier; /iz. s'enorgueillir. 

on morceall il faut boire un bon coup. Blaͤhend, laͤhig , adj. flatueux. 

Diefer Biſſen iſt fuͤr dich su fett, prov.|BlÂbung, s. f: 3. l'enflemert, gonfle- 

ceci n'eſt pas pour votre nez. ment ; la flatuofité, ventofité, fig. l'or- 

Biſſig, adj. mordant, querrellenx. eil. | 

Bismuth, s. #1. 2. le bifmut, l'étain de Blaker, s. m. 1, la plaque. : 
glace. k Dlamiren, v. a. (mor adopté) blämer, 

Bisthum rs sn. 5, l'évêché. médire , injurier &c. | 

Diften, v. a. appeller qq. un par le fon|Blanquet, s. n. 9. la carte blanche , le 


de bifle, | blanc figné. 
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Bisweilen, adv. quelquefois, par fois. 

Bittbrief, s. m. 2. la fupplique , requéte. 
Bittdienft , s. m. a. le fervice volontaire. 
Bitte, s. f-.3. la prière, demande; ir. 
la fupplique, fupplication, requête, le 
placèt., Œinen feiner Bitte gemäbren, 
déférer à la requête de qq. un; lui ac- 
corder fa demande. Œinem feine Bitte 
verfaden, oz abſchlagen, refufer qq. un 3 
méprifer fes prières, donner un retus 












mort. 
Bitterboͤſe, adj. très-méchant. 
Bittertalts s. 77. 1. le béton. | 
Ditterfeit, s. f. 3. l'amertume, l'aigreur, 
la haine , l'emportement, La violence. 
Ditterlich, adj. un pén amer. adv. amé- 
rement. 
Bitterſalz, s. 7. 1. la félénite. 
Bitterwaſſer, s. 72. 1. de l’eau féléniteufe. 
Bitterwein, s. 72. 1. le. vin d'abfynthe. 
Dittlich, adj. fuppliant, précair:; ads. 
précairement, par prière, par grace; 
en fuppliant, en priant, par précaire. 
Dittichrift, s./f. 3. la requête, fupplique, 
le placèt. 


€. 


L 
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Blanf , ad. blanc, clair, net, poli, re- 
luifant. Ein blanter Degen, épéé 
nue. LE , 

Blankſcheit, s. n. 5. la planchette. 

Blaſe, s. f. 3. Biiéden , Blaͤslein, s. 
n. 1. la veflie; à. le bouillon; à. la 
bouteille ; ampoule; it. le bouton, la 
la cloche, puftule, la véficule; ÿr. 
l'alambic, la chaudiere murée dans un 
fourneau ; à. la faraifon, bofe. 

Blaſebalg, s. 77. +, le fouflet, la fou&- 
leric. 

Blafebalatreter , s. #7. 1. le fouffeur. 
—— fé s. m. 1. (1. de mart- 
cal) le chauffeur. | 
Blaſehorn, s. n. 5. le cornet, buccin. 
Blaſen, s. a. irr. fouffler; ir. jouer ou 
fonner des inftruments à vent, fier, 
Sum Abzug blafen, fonner à la re- 
traite. u Pferde blaſen, fonner le 
boute-felle. Laͤrmen blafen, fonner l'al- 

. arme. 
trompette pour venir à table. In die 
Buͤchs blafen, prov. eracher au baflin ; 
payer une amende, Er blaͤſet falt und 

warm aus cinem Munde, prov. c'eft 
un homme double; il fouffic le froid 
& le chaud. Das Ding laͤſſet ſich nicht 
blafen , prov. cela n'eft pas fi-tôt fait; 
cela n'eft pas fi aifé. Gas did nicht 














Bur Tafel blafen, fonner lalDlatte von Meta 
Blatten, v. a. effeuiller. 
Blatter, s. f. 4. la veflie, puftule, le 


Bla 


le feuillet. Blatt an einem Bettlachen, 
Weiberrock, 2. le pan où lé. Blatt 
einer Plume ou Bluͤte, le pétale, fane, 


le fanage. Blatt am Schluͤſſel, le pa- . 


neton, la barbe, le mufeau. Blatt vor 
cinem Loch, daf Wind und Waſſer niht 
durchfommen fann, le ventil. Blatt 
an der Orgel, Pumpe ꝛc. la foupape. 
Blatt an dem Balge, le clapet. Blatt 
oder sartes Haͤutlein, la valvule. Blatt 
an einer Schaufel, la pellätre. Blatt 
an der gruͤnen Saat, la pampe. Das 
Blatt bat ſich gewendet, pror. la mé- 
daille eft renverfée ; la chofe a changé 
de face. Blaͤtter befommen, pouficr 
des feuilles, commencer à verdir. Kein 
Blatt vors Maul nebmen, proc. ne 
rien cacher ox céler; dire tout ce qui 
vient à la bouche; ne pas le mâcher ; 
ne faire pas la petite Louis; parler 
hardiment ; rr. Fr un chat un chat. 
. f. 3. la lame. 


bouton , bourgeon, l'élevure, échau 
boulure, lentille; ir. le ciron; le phli- 
ftene. Kinderblattern, petite vérole. 


Géhafblattern , claveau, clavelée. Plats 


tern ziehen ,, mettre des véficatoires ou 
emplâtres véficatoires. 


brennt das blafe nicht, prov. ne vous| Blattergebacene, s. ». le gâteau feuilleté, 


mélez pas de chofes qui ne voys tou- 
chent point. | 
Blaſenbruch, s. #7. 2. le cyftoule. 
Biaiend, adj. fonnant, fouflant. Ein 
blafend Inſtrument, inftrument à vent. 
… Blafencrbfen, s. f. 3. le pois de merveille. 
Blafenfand , s. m. 1. le fable dans la 


€. t 
Blaſenſchnur, s. f. 3. l'ouraguc. - 
Olaiennen , s,. m. 2. la pierre dans la 


e. 

Blaͤſer, s. m7. 1. le joueur d’inftruments 
à vent; fouffleur. 

Blaferobr, s. n. 2. la farbacane, farba- 
tane ; it. (4. de verrerie) le fele ; ir. 
t. d'orfevre) le tube, chalumeau. 

Blaͤſig, adj. qui a des veflies, des am- 
poules. : 

Blafoniren, v. 4. blafoncr. 

Blaſonierkunſt, s. f. 3. l'art du blafon. 

Blaß, adj. pâle, blêème. Blaß merden, 
pâlir, blémir. Blaſſe Krankheit, pales 
couleurs. 

Blaͤſſe, s. f. 3. la pâleur, le blémifie- 
ment; i. (1. de manège) l'étoile, pe- 

_ lotte, le chanfrein blanc, cheval de 

belle face &c. 

Blaſſen, v. n. pire blémir. . 

Blaͤßbhuhn, Blaͤßaͤnte, Blaͤßlein, Blaͤß— 
ing, J/ub/t. la poule d'eau , le pluvier, 
la macreufe, le — 

Blatt, s. 7.5. Blaͤttchen, Blaͤttlein,—. 
n, 1. la feuille. Blatt in einem Buch, 









viaͤttergold, v. a. v. Blattgold. 
Blaͤtterlos, adj. fans feuilles. 
Blattern, v. 7. avoir la petite vérole. 
Blaͤttern, fouiller, feuilleter, effeuilleter. 
Blâtterig, ad. feuillu, feuilleté ; ir. 


(r. de blafon) feuillé. 


Blatternarbe, s. f. 3. la marque, le 


grain de petite vérole. 


Blatternarbig, adj. marqué de la petite 


vérole. 


Blatterhaus , s. n. 5. l'hôpital, la ladre- 


rie. 


Blaͤtterteig, s.m.9. le feuilletage, la 


âte feuilletée. 


Diattaold, 5. 7. 1. l'or en feuilles. 
Blattbaͤutchen s.n.1. E. de botan.) la 


e. 
Blattkaͤfer, s. »7. 1. le chryfomèle. 
Blattlahm, adj. disloque. 

Dlatticite, s. f. 3. la page. 
Blattſtuͤck, s. m, 2. (1. de c'arpent.) la 


fablière. 


Blattzinn, s. ». 1. l'appean. 
Dlau, adj. bleu, pers; bleu-pâle, bleu« 


mourant; bleu-célefte ; bleu-turquin ; 
braun und blau; blisblau von Schluͤ— 
gen, bleu, noir, livide, cerné, meurtri 
de coups. Blaues Maal von Echla- 
gen, meurtriflure, pinçon; blaue Au—⸗ 
en, yeux pochés au beurre noir; berqg- 
lau, azur. Blau, (r. de blafon) azur, 
Blaue Rornblume, le bluct ; blaue Staͤr⸗ 
fe, le tournefol en pâté, email; blaue 


Bla Ble 
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» filien, leglaïeul; blauer Dunſt, la trom- Bichon, v. Blaͤhen. 


perie, bourde, chofe qu'on fait accroire. 
Einen Karpen blau fieden, mettre une 
carpe au bleu. Ein blaues Auge wa- 
_ gen, fe mettre au hazard d'attraper des 
tcoups. it einem blauen Auge davon 
fommen, prov. en étre quitte à bon 
” marché. Unter blauem Himmel ſchla— 
n, coucher à la belle etoile, à l’en- 
eigne de la lune. Das Blaue vom 
Himmel, rien du tout. Blauen Mon- 
tag machen, faire journée blanche. Du 
wirſt dein blaucs Wunder ſehen, tu ver- 
ras une choſe étonnante, une choſe 
- digne d'admiration. 
Blau, s. 7. 1. le bleu; à. l'émail ; àr. 
le bleu d'empois. 
Blauaͤugig, adj. qui a des yeux bleus. 
Blaͤue, s./. 1. le bleu d'empois. 
Blaͤuel, s. 72. 1. le battoir. 
Blauen, v. 7. devenir blen ; 
bleuir , mettre au bleu. 
Blaͤuen, «. a. battre, rofer, frotter, don- 
ner de l'huile de cotrets &c. 
Blaufarbe, s. f: 1. le bleu, la couleur 
bleue ; le cobalt. 
Blaufaͤrbrr, s. m. i. le teinturier du petit 


Baubol 5. le bois de bréfil 
Of, s. n. 2. le bois de brélil; àr. 
de nie brefillé, fapan. 
Blaulich, adj. bleuâtre, azurin. 
Blaumaͤler, s. 71. 1. (maladie de cheval) 
” la bleime. . 
Blaumaalig, adj. livide, cerné, noir, 


meurtri. 

Blauftrumpf, s. #7. a. le mouchard, ſy- 
cophante, rapporteur, porte-paquèt, dé- 
celeur, efpion, calomniateur. 



















it. Ve 4. 


Blech, s.n. 2. le fer-blane, la lame, plaque, | 


tole ; #7. la feuille; à. (r. d'archir.) 
la bafque , le faitage ; ir. (1. de chape- 
dier) le baflin; ir. la panmelle pour 
coudre des voiles ; &r. e badinant) 
l'argent, le pécune. Er bat brav Blech, 
vus. il a beaucoup d'argent comptant. 
Mit Blech befchlagenes Kleid, sronig. 
habit galonné. 

Blechen , v. a. vulz, payer. 

Blechern, adj. de fer-blanc. 

Blechfeuer, s. 7. 1. la forge du Ferblan- 
tier. 46 | 

Blechhammer, s. m. 1. la manufaëture de 
fer blanc, de tole. 

Blechmeiſter, s. 77. 1. le maitre de l'at- 
telier de tole. 

Blechmuͤnze, :- f: 3. la bractéade. 
Blechſcheere, s./. 3. le coupoir, la tranche, 
les cifeaux à froid, 
Blechſchlaͤger, s. m. 1. Blechſchmid, s. 

m. 2, le ferblantier, taillandier. 
Blecken, v. Blôten. 
Dleten, +. 7. paroître, être nu ; ir. v. a. 
montrer, decouvrir, Die Sunge ble— 
den, tirer la lunguc. 


+ 


eiben, v. n. irr. demeurer, refter ; i7. 
habiter, avoir fon logis, s'arrêter , ſe- 
journer; ér. durer, fubfüfter, ètre. ujbrig 
bleiben, être de refte. Bey oz fiber ei⸗ 
net Arbeit bleiben, continuer un’ tra+ 
vail fans interruption. In einer Schlacht 
bleiben , refter, demeurer, mourir, être 
tué dans une bataille, fur le champ 
de bataille. Halsſtarrig bep etwas bleis 
ben, s obitiner qq. ch. foutenir opiniâtre. 
mént; être entêté, s'opiniâtrer fur &c. 
étre entèté dans {a réfolution. Gteben, 
fiken, liegen bleiben, demeurer debout, 
aſſis, couché. Dieſe Farbe bleibt, cette 
couleur tient. Beſtaͤndig bleiben ,-être 
co t, tenir bon, tenir ferme dans 
&c. Geſund, , fchôn bleiben , fe confer- 
ver en fanté, conferver /a beauté, fe 
bien conferver: Am Amt, bey Ebren :c. 
biciben , maintenir, conferver fon em. 
loi, fon honneur &c. Der Menſch 
ann bleiben, cet homme eft en bon état, 
à fon aife &c. Bey der Wahrheit, 
Dilligfeit 2. bleiben, fe tenir à la vé- 
rité ; garder, obferver la vérité, l'équi- 
té &c. Bey ciner Rede bleiben, ne pas 
varier dans fes difcours. Bey feiner 
Meynung, Ginn ꝛc. bleiben, perfiftez, 
perfévérer dans fon opinion, fentiment 
&c. Den etwas bleiben ou bemenderr 
faffen, en demeurer la ; s'en tenir à; 
fe contenter de .. Es bleibt beym alten, 
tout refte fur l'ancien pied. Ich kann 
bey der Beſoldung nicht bleiben, je ne 
urois fublfter avec mes gages. Daÿ 
Gluͤck bleibt nicht obne Neid, l'envie 
fuit la profpérité. Das Fleiſch, Gen 
trânt 2e. bleibt nicht im Gommer, cetie 
viande ; boiflon &c. ne {e conferve 
en été. Bey fcinem Recht blciben, ob- 
tenir, conferver fes droits ; ‘refter eu 
polleflion. Die Schuld bleibt auf bir, 
la faute cn refte fur toi; on vous en 
donnera toujours le tort. Bey der Mb- 
rede bleiben, s'en tenir à ce qui a été 
réfolu , décidé, convenu. Es bleibt da- 
bey, va; voilà qui eft fait; cela vaut 
fait. Es bleibt dabey daß ꝛc. il eſt für, 
certain , aſſuré que &c. Bleib mir vont 
Leibe, retirez-vous; ne m'approchez-pass 
quatre pas en arrière! Jon jemand 
bisiben , s’abftenir de qq. un, éviter {a 
compagnie, cefler de le voir ou de le 
fréquenter. Hier ift vor Dise nicht su 
bleiben, on ne fauroit endurer, réfſiſter 
à la chaleur qu'il fait ici. 
Bleiben laſſen, laiſſer; ne pas prendre, ne 
pas emporter ; #f. cefler, difcontinuer, 
omettre, quitter, abandonner , fe défi- 
fer. Das laſſe id wohl bleiben; id 
merde nicht ermanageln e8 bicibeu zu 
laſſen, je n'ai garde (je me garderai 
bien) de le faire; je ne manquerai pas 
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d'en tien faire. Etwas bey ſich bleiben]' rie) le Saturne. Bley am Fenſter, l'aile. 
laffen, fe taire, garder le fecret fur qq.| Œin gegoſſenes Stuͤck Bley, faumon de 
ch. Das bâtteft du fonnen bleiben faf-! plomb. Mit Bley auslegen, plomber. 
fen, vous pouviez vous en difpenfer ; it. Bieyarbeit, s. /: 3. la fonte en plomb, la 
je vous en difpenfe, laiflez cela. Laß fufon avec du plomb. 

bieibet, laiffez cela ; arrétez-vous. Wann Bleyaſche, s. f. 1. la cendre de plomb. 

du nicht willſt, laß es biciben, laïflez-|Yieyblumen, au pi. les Aeurs de Saturne, 
vous en, fi vous ne voulez pas; &. fil Plenerde, s. f. 1. la mine de plomb. 
vous n'êtes pas content, prenez des! Bleyern, ad). à adv. de plomb. 
cartes. Bleyerz, s. ». à. la mine de plomb. 

Bleiben, s. 7. 1. la demeure, le féjour|Dlenfalf , s. mr. 3. Jean le blanc. 

,&c. Lier ift meines Bleibens nicht, Bleyfarbe, s. f. 1. Bleyfarbig, ad. & 
il m'eft impollible de demeurer plus! ads. couleur de plomb. 
long-temps ici. Bleyfeile, s. f. 3. la rape à plomb. 

Dicibend, adj. permanent, certain, afuré,|Slenform, s. f. 3. le moule de plomb. 

‘ conftant, de durée. Keine bleibende Bleygang, s. m. 2. la veine de plomb. 
Gtâtte haben, n'avoir ni feu ni lieu, Bleygeiſt, s. m. 1. l'éfprit de Saturne. 
aucune demeure affürée ; fig. point de|Blenaelb , s. n. 1. le maflicot. 
cité permanente. Bleygießer, s. #2. 1. le plombicr. | 

Dleih, adj. pâle, blème; bleicher Wein, Bleyglanz, s. »7. 9. la galène, la plom« ” 
vin paillet; bleiche Dinte, encre blanche;! bagine; le plomb de mer; la mine de 
bieiche Farbe des Goldes, veufte ; bleich-| plomb en cubes. 
blau, bleumourant ; bleichgelb, jaunatre, Bleyglas, s. 7. 1. la caftine. 
couleur de paille ; bleichroth, rougeûtre ; Bleyglaſer, s. #7. 1. le vitrier. 
bleich werden, pair, devenir pâle, blé-]Plengraupe, s. f. 3. le criftal de plomb. 
mir, perdre fa couleur, pafler &c. leyhaft, adj. à ade. qui reflemble au 

Bleiche, s. f. 3. la pâleur; ir. la blan-[ plomb. ; 
chiflerie, blancherie; it. la muraille ,|Blewbafen, s. #7. 1. le hoyau. 
cloifon de terre pétrie. - Bleyhammer, s. m. 1. Le marteau de tail- 

Bleichen, v. 7. pälir, devenir pâle, blé-| landier. | 
mir; ét. perdre fa couleur, fon éclat, Bleyhuͤtte, s. f: 3. la plomberie. 
fon luftre ; fe ternir, fe paſſer; üir. Pleyicht, s. . de plomb. 

. a. blanchir. Bleyig, Bleyiſch, adj. à adr. qui con- 

Bleichen, s. n. 1. le blanchiffage. tient de plomb. R 

Bleicher, s. m. 1. le blanchifleur.. Bleykalk, s. mm. 1. la cérufe, l’ochre de 

Bleicherinn, s. f: 3. blanchiffeufe. plomb. 

Dleidiplas , s. m1. 8. Bleichſtaͤtte, s. f. 3AVlenfchlhen, s. nr. 1. la gorge bleue. 
la blanchifferie, blancheric. ; Bleyknecht, s. »7. 2. le manche du dia- 

Bleichlicht, adj. un peu pâle. mant des vitriers. 

Dlende, s. f. 3. l'oeillere ; it. le para- Bleykoͤnig, s. 7. le coulot de plomb. 
vent ; it. la lanterne fourde; (r. del Slenforn, s. n. 5. le grain d'argent, ou 
minér.) la blinde, la fauflè galène; #.] de plomb, 
le foupirail ; (r. de for) le mante- Bleykugel, s. f: 4. la balle de plomb. 
let, la blinde ; Çr. de murine) le ba- Bleyloth, s. n. 2. le plomb. 
ftingage. F Bleyloͤthung, s. f 3. la ſoudure de plomb. 

Blenden, v. a. éblouir, aveugler, offuſ- Bleymulde,/ s. f: 3. le faumon de plomb. 
quer, fafciner ; it. crever les yeux, faire] Sleyprobe, s. f. 3. l'aMinage en plomb. 

erdre la vue. Bleypulver, s. ». 1. le plomb en poudre. 

Dlendrenfter , s: 7. 1. le chaſſis. Bleyrad, s. 7. 5. le tire-plomb. 

Blendlaterne, s. f. 3. la lanterne fourde. Blenrecht , adj. perpendiculaire.  ” 

Plendleder, s. 7. 1. l'ocillere. Bleyroth, s. ». 1. le vermillon. 

Dlendling , s. »7. 2. le bâtard. Bleyruthe, s. f. 3. l'aiguille. 

Blendrahm, s. f: 3. le chalſis. Blevyſack, s. m1. 1. les fcories de l'arzent 

Blendſtein, s. 1. 2. la tuile. aHiné. 

Dlenduna, s. f. 3. l'aveuglement, l'illu-IPienfafran, s. »7. 1. le vermillon. 
ion, l'éblouiffement, la berlue, faſcina- Bleyſalz, s, ». v. le fel de faturne. 

- tion 3 it. (t. de fortif.) le mantelet, Bleyſcheit, s. nm. 2. le plomb, le ni- 
la -blinde. veau. 

Blendwerk, 5.7.9. la fauſſe apparence, | Blenfchicht, s. f. 3. la fonte en plomb. 

uffe lueur, couleur; l'illufion &c. Bleyſchnur, s. f. 2. la ligne, le perpen 

Bletz, s. m.2. le gardon ; (r. de min.)| dicule. 
le coin de fer. Bleyſchuß, s. 77.2. la galène. 

Bleuel, v. Blauel. Bleuſchweif, s. »2. 1. la mine de plomb 

ley, sm. 1. le plomb; à. (r. de chy- arſenicale. 














Bleyſchwehrer, 


* 
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Bleyſchwehre 4. f. 3. le poids du plomb] lueur; Aamboyer 5 ir. +. « cligner, 


— l'effai. clignoter. Ein blinfendes Schwerd, 
Bleyſpath, s. m1. à. la mine de plomb| épée Bamboyante, Das Blinken eines 
fpathique Degens, 2. l'éclair, lerayon de lumière. 


Bleyſtein, s. »1. a. la motte de plamb. Blinzeln, blingen, +. ». cligner , cligno- 
Bleyſtift, s. 77. a. le crayon. ter, faire de petits veux, ne pas voir clair. 
Bleywage,s. f. 3. le mucl, le plomb à ruine. lis, s. m. a. l'éclair, le feu du ciel; 
Bleyweiß, 5.72. 1. la cérufe; ic. la blom-| ig. la lueur , le luifant. Blitze merfen, 
bagine ; it. le crayon. : darder des éclairs, des rayons. Es ver 
Bleywurf, s. m. 2. le plomb, le plomb] gebt mie ein Blitz, cela paſſe comme 


de fnde. un éclair. 
Bleyzucker, s. m2. 1. le {el ou ſuere del Bligen, v. n, éclairer, faire des éclairs; 
Saturne. - fig. reluire, éblouir, les yeux ou la 


Bleyzug, s. m. 2. la filière ; letire-plomb.| vue; à. s'emporter, fe ficher, fe met- 
Blick, s. m. 2. la Ineur, l'éclair; it. le) tre en colère. , 
regard, le coup d'oeil, l'oeillade ; ir. Blitzend, adj. foudroyant ; qui darde dæ 
l'oeil ; it. les rehauts; (7. de min.) l'éclat.| éclairs ; fig. reluifant, qui jette des. ra- 
Blicken, v. n. rayonner ; sr. luire, rélui-| vyons de lumière. 
re; fr. éclairer ;.ir, paroitre ; (r. de min. plisftrabl » s. m. à. la foudre. 
éclater ; ë7. v. a. voir, regarder, cli-| Bloc, s. m. 2. le tronc, la fouche, le 


ner; ét. faire voir; ét. rehaufler. billot ; à. (1. d'art.) le bloc, cap de 
Blickſilber, s. 2, 1. l'argent affiné à la mouton; le tas, fépeau; le couflin de 
coupelle, | canon; le bloc de marbre; la moque 


Blind, adj. aveugle; blinder Lermen, de civadière ; à. fig. l'homme grofher,' 
faufle alarme ; blinder Angrif, faufle] fans efprit; la bête brute. Von qrof- 
attaque ; blinde Æenfter, fnopflocher,| fen Bloden bauet man grofe Gpûne , 
2. fenêtres, boutonnieres &c. faufles,| prov. les riches doivent plus fournir 
feintes ; blinde £aterne, lanterne fourde;] que les pauvres. 

blinde Rlippen, brifans ; blindes Gluͤck, Blockade, s. f: 3. le blocus. 
hazard, avanture; blinder Schuß, coup Blockatterie, s. f: 3. le fortin fait de ma: 
en l'air, coup chargé à vent; blinder| driers. . 

Surfel , dé qui n'a des points que ſur Blocken, v. 7. Cr. de faucon) fe percher. 
une de fes faces; blinde £icbe, amour, Blsten, e. ». mugir, beugler, meugler, 
on aveugle; blinber Settel in derl comme un boeuf; béler, comme un 

. Sotterie, billet blanc de loterie; blins\ mouton. 
de Kuh / blinde Maus, (Jeu d'enfans) Bloͤcken und ſtoͤcken, v. à. lier & garot- 
colin - maillard , cligne - mufette; ein| ter, mettre aux ceps. | 
Blinder, un aveugle ; à. (r. de guer-\Bloten, s. n. 1. le mugiffement, beugle- 
re) un pañle-volant; blind merden ,| ment, meuglement, bélement. 
perdre la vue, devenir aveugle ; blind Blockhaus, s. 7. 5, Cv. de fortif.) de fort 
machen, aveugler , éblouir; blind gu-| de bois, le Fortin fait de madriers ox de 
gehen, fe jetter aveuglement fur qq. ch.| poutres; le béfroi. 

; donner tête baïflée; blind fommen ,|Siofiren, v. a. bloquer, ferrer. 

{ind anfommen, fe méprendre, avoir| Blockmoͤrſer, +. "7. 1. le mortier monté 
un refus o un pied de nez; ne pas] fur un bloc de bois. 

trouver ce qu'on cherche ; blindvoll, Blockſtuͤck, s. n. 2. le faumon de plomb. - 
mort ivre , tout ivre. Blocdtaube, s, f: 3. le ramier. 

Blinddarm, +. 77, 2. (rc. d'anatomie) le] Blockwagen, s. m. 1. le binart. 
cœcum, boyau borgne. Bloͤde, adj. timide , honteux; ir. foible, 

Dlinde, s. f. 3. (r. de mer) la civadière.| débile; bloͤde am Verſtand, imbécile ; 

Blindgebohren, adj. aveugle né. bide am Geficht feyn, avoir la vue 

— 3. l'aveuglement, la cé-|] courte ou balle. el 
cité. Mit Blindheit fhlagen, aveugler.| Bloͤdigkeit, s f 2: Ja timidité, foibleffe, 

Plindlings, blindling, blindsu, blinder| honte ; l’imbécillité , vue courte. 
weiſe, adr. à yeux clos ou fermés. à Bloͤdſinn, s. "7. 1, gen dr s. f: 
l'aveugle , à tâtons; fig. aveuglement,| 2. la foibleffe d'efprit, l'imbecillité, 
témerairement, inconfidérément. Bloͤdſinnig, adj. foible d'elprit. 

Blindloch, s. 7, 5. le témoin , p. e. dans| Blond ; ad), blond. * 
un mur mitoyen. Blondin, 5. m. a. le blondin. 

Blindſchleiche, s.f. 3. Tamphisbene; fig. Blondine, s. f. 3. la blonde, blondine. 
le ſurnois, la ſurnoiſe. Bloß, adj. nud, découvert; fig. tiré, 

Blindſtange, s. f. 3. la vergue de civadière.|  dégainé, blanc; en l'air, au vent, p. 

Blinken, v. x. reluire, refplendir, bril-| e. une épée &c. pauvre, indigent, fans 

r, donner une lumière, getter ynel — Fns aide, fans ſecours, difet- 


- * 
* 
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teux, qui a les mains vides; ic. Gul,| Blumengeſchirr / s. n. 4. le pot de fleurs 
fimple », pur, tout feul. js le pot à fleurs. 

Blof, bisftidp, blofer Dinge, adr. pu-|Blumengenädhs ; 5. n. +. la plante à 
rement, fimplement, feulement, uni-| fleurs. \ , 
quement. Mit blofer Hand fein Haus⸗ Blumengoͤttin, s. f. 3. Flore. 
wcfen anfangen, Îe mettre en ménage} Blumengrapp ,; s. m. 1. la garence fe- 
les mains vides. Auf mein biofes] moelle. 

Wort, fur ma feule (fimple) parole. Blumenhaͤndlerinn, s. f. 3. la bouque: 
Gin bloßer Argwohn, un pur foupçon.| tiere. 

Sich bloß geben, fe découvrir, paroi-| Blumenkelch, s. m. 1. le calice des fleurs. 
tre à déconvert; it. faire connoître fes! Piumentnopf, s. m. 2. le bouton de 
fentimens ; {on foible; donner prife fur} fleurs, bourre. 

foi. Œinen Bloßen fhlagen, échouer Blumenkohl, s. m. 2. le chou-fleur. 
dans une cntreprife, rater, manquer! Ylumenforb, s. 71. a. (r. d'archit.) le 
fon deſſein. nier de fleurs, 

Bloͤße, s.f. à. la nudité, pauvreté , indi-| Blumenkranz, s. m. 2. la couronne de 
gence , difette , découverte. Eine Bloͤßel fleurs, guirlande. 
geben, donner prile fur foi; ër. Cr. del Blumenfunft, s. f 1. l'art de planter & 
maitre d'armes) donner jour à fon en-| de cultiver les fleurs. | 
nemi; ét. (r. de jeu d'échecs à detric-|Biumenlefe, s. f. 1. le choix, le recueil 
rac ) découvrir. de fleurs. 

Bloͤßen, o. 4. découvrir, rendre nud, Blumenliebhaber, s. 7. 1. le fleurifte. 
mettre À nud, dépouiller; ir. dévêtir;|Ylumenmaler, s. m. 1. le peintre à fleurs; 
ir. Ôter le chapeau, fe découvrir; it. fleurie. ; 
dégainer. Blumenreich, adj. plein de fleurs. 

Bloͤßling, s. 7 2. celui qui eft fans pro-|Blumenreid , s. ». 2. le regne de Flore: 
tection. | Blumenſcheide, s. f. 3. la gaine. 

Bluͤhen, v. n. fleurir, étre en fleur; it. Blumenſcherbe, s. f. 3. le pot à fleurs. 
florir; p.e. le commerce &c. Wer weiß Blumenſtengel, +. mr. 1. Blumenſtiel, 
wo mein Gluͤck noch bluͤhet, pror. quil s. m. 9. Île dard, le pédicule. 
fait où la fortune m'attend. Blumenſtraus, s. m. 2. le bouquet. 

Bluͤhend, adj. fleuriflant., en fleur, fo- Blumenſtuͤck, 5. n. 5. le parterre ; if. le 
riſſant. Die blubende Jugend, la fleur! bouquet. 
de l’âge, le printemps. Dlumenthee , s. me. 1. le thé impérial. 

Bluͤhzeit, sf. à la Aoraifon. .  JDBlumentopf, s. m. a. v. Blumengefcitr. 

Blume, s.f. à dim. Blumchen, Bluͤm⸗ Blumenmerf, +. n. 1. le feuillage, des 
lein, 5. ». 1. la fleur, le fleuriflon;| fleurs, les feftons. . 
ir. l'ordinaire, les regles des femmes ;|Glumengeit, s. f. 3. le printemps. - 

. (r. de chaſſe) la queues ir. la graiſſe; Blumenzwiebel s. f: 4. la bulbe. 
it. l'écume d'indigo ; ir. l'étoile; ir. la] Blumicht, a. à fleurs. 
vefhie; it. la tète d'un ulcère, ; Pavier- Blumiſt, s. 7. 3. le fleurifte. 
ne, ſeidene Blumen, fleurs artificielles. | Blut , s. 7. 1. le fang; fig. la famille, 
Blume mit 4. 5. Blâttern, (r: de bla le fang, la race, extraétion , iflue. 
Jen) quarte feuille , quinte feuille.| Gleifd und Blut, chair & fang; Jig. 
Plume des Spießglaſes, (r. de chymie)| natute humaine; ir. foiblefle oz intr- 
la neige d'antimoinc. mité humaine. Œin junges Blut, jeu- 

Blumenbau, s. m. 1. la culture des fleurs.| ne perfonne, Ein armes, efflriges 

Blumenbeet, s. n. a. le carreau , laplan-| Blut, un pauvre enfant; pauvre niais, 
che, le parterre, Ile compartiment de] pauvre innocent. Gut und Blut, 
flçurs. | biens & vie, tout ce qu'on a; tout ce 

Blumenbinderinn, 5. f 3. la bouque-| qu'on poſſede au monde. if aufs 


tint. Blut, juſqu'au fang ; fe: au dernier 
Blumenbuͤſchel, s: ». 1. le bouquet. oint, extrémement, jufqu'au vif. Blut 
Slumenblatt, s. n. 5. la pétole. affen , faigner , fe faire faigner. Blut 
Blumendecke, s. f: 3. périanthe. vergiefen, répandre du fang. Ich woll⸗ 
DPiunendrâtlein , s. 7. 1. l'étamine. te mein Blut drum geben, je voudrais 
Blumenfaden, s. m2. 1. l'étamine. u'il m'en coûtât une partie de mon 
Dlumenfeld, s. n. 5. le parterre; if. le ng. Das Blut tauat nicht an ibn, 

champ couvert de fleurs. prov. il ne vaut rien du tout; il péche 
Bluinenflor, s. m. 1. la fleuraifon. par le fang. : 


Slumengarten, s.»7. 1. le jardin de fleurs. Blutader, s. f. 4. la veine. 

Blumengaͤrtner, s. mx 1, le jardinier Blutaif, s. n. 3. le froncle, l'uléère, le 
Écurifre. clou, apoftéme. 

Blumengehaͤng, s. ». 1. les guirlandes.. Blutarm, adj. très pauvre, 


\ 


t 
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Blutbad, s. 7. 5. le carnage, maſſacre, Blutlaſſen, 5. n.1. Blutlaͤſſe, s. f. 3. la 
la tuerie , boucherie, le fang &oarnage.} faignee. 

Blutboͤſe, adj. méchant au deruier degré.|Slut{os , adi, qui n'a point de ang. 

Slutbruch, s. »1. 2. l'hématocele. Blutmachung, s. f: 3 Cr. de méd.) l'hé 

Blutbubne, s. f. 3. l'échafand. mato{e. ‘ 

Blutdurſt, s. »7. 2. l'avidité de fang, la! Bluipñriche, s. f. 3. le prngnon. 
cruauté , l'acharnement. , * Blutrâcher , s. 2. 1. le garant du fang. 
Blutduͤrſtig, ad. fanvuinaire, cruel, Blutreih, ac. fanguin, qui 4 beaucoup 
altéré de ſaug. acharné. de fang. | 

Plutegel , s. "7 1. la fangiue. . Blutreinigend, ad. qui purifie le fang. 
Bluten, v. n. fxigner; ir. mourir d'une| Slutrcinigung, s. f. 3. le remède propre 
murt violente; jy. cracher au baflin,| à purifier le fang. 
en coûter. Mein Mers mochte mir blu⸗ Blutrichter, s. »7. 1. le juge criminel, 
ten, wenn ich Diefes febe, le cœur mel prévôt des maréchaux, Lieutenant eri- 
faigne de voir cela fit Ê tode bluten,/ minel. 
perdre tout fon fang ; Bluten vom Yein-|Blutroth, ad. touge comme du fang; 
ſtock, pleurer; (Je dit de la vigne. )| it, tout ronge de honte. 
Er wird bluten muffeu, pror. il luien|Dlutrünftig, ad/. fanglant; jusqu'au fang. 
coûtera; on en aura du poils il fera- Blutfauer, ad. pénible; fi etwas blut- 
obligé de cracher au baflin. Œin Gti} fauer merde laffen, fe donrier beau- 
der nicht blutet, une raillerie piquan-| coup de peine pour qq. ch. ein biut- 
te, un coup de bec où de dent, un! faurer Berdienf, de l'argent bien gagné. 
trait de raillerie, une petite tappe. Blutſauger, s. 774. 1. la fang-fue; £. le 
Bluten, s. n. 1. le faignement. | vampire. 
Blutend, adj. faignant , fanglant. ‘ IBlutfchande, s. f. 3. linceſte. 
Bluterz, s. 7. 2. la mine fanguineufe. Blutſchaͤnder, s. m7. 1. l'inceftueux. 
Bluterzeugung, s. f. 3. la ſanguification. Blutſchaͤnderiſch, adj. inceltueux. 
Blutfahne, s. f. 3. la banniere, l'éten-|Pliutfchopfe, s. »7. 4. l'aflefleur de la Ju- 
dart, ou le drapeau rouge. ftice criminelle. 
Blutfarbe, s. f. 3. le rouge fanguin, la] Blutſchreyer, s. 77. 1, l'accufateur. 
couleur fanguine (de fang.}) . Blutihuld, s. f. 3. le crime capital, 
Blutfaͤrbig, ad,. fanguin, de couleur del] fang, meurtre, homicide. Ein £and 
fang. | mit Dlutfchulden beladen , laiſſer les 
Blutfinf , s. 77. 3. le pivoine, oi/eau, crimes, /#r-tout le meurtre, impunis. 
Blutfluß, s. m. 9. le Aux de fang, les|Piutfhweif , s. m. à. la fueur de fang. 
hémorrhoïdes, l’hémorrhagie. Blutſchwer, adj. très-difhcile, pénible. 
Blutfluͤſſig, ad. travaillé d'une heé- Blutsfreund, s. m. a. le proche parent ; 
morrhagie. le coufin. 
Dlutfremd , , adj. abfolument étranger. Blutsfreundinn, 5. M. 3. la proche paren- 
Blutgang, s. m. 2. l’hémorrhagie. te; la coufine. | 
Blutgefaͤß, s. n. 9. la veine. Dlutsfreundfhaft, s.f. 3. la confanguinité. 
Blutgeld, s. 7. 5. le prix de fang. PBlutſpeyn ‘1 s. f. 3. te crachement de 
Blutgericht, s. n. 9. ln juſtice criminel-! fang, l'hémoptifñie, hémorrhagie. 
le, la haute juftice. Dlutftein, s. »1. 2. la pierre fangüiné, 
Blutgeſchwaͤr, v. Blutaiß. l'hématite, le feret d'Éfpagné, x pier- 
Blutgieria, adj. v. Blutduͤrſtig. re defang. 
—— Blutgier, s.f. v. Blut⸗Blutſtillend, adj. qui arrête le ſang, ſty- 


u tique. 

Blutbarnen, s. n. 1. le piffement de fang. luthilung , 5. f. 3. l'étanchement de fang. 

Bluͤthe, s. f. 3. la fleur, fleuraifon; 2. Biutfiuvs , s.»1. 2. la perté de fing, l’hé- 
la fleur, les mois, les regles, les or-| morrhagie, aimoragie. 
dinaires des femmes ; ir. la criftallifation.| Slutétropf ,; s. m. 2. la goutte de fang; 

Bluthochzeit, s. f. 3. le maffacre. es iſt kein guter Blutstropfen ah ibm, 

Blutholz, s. 7. 5. le bois ſanguin. prov. c'eft un vaurien achevé. 

Bluthund, s. m. 2. le chien de chaſſe; Blutsverwandte, v. Blutsfreund 
it, le tyran. Bluttriefend, au). fanglant. 

Blutig, adj. fanglant, enfanglanté; ſai⸗ Bluturtheil, s. ». 2. la fentence de mort. 
gnant, — ſanguinolent, ſanguin, Blutvergießen, + 7. 1. le maflacré , le 
teint ou fouillé de fang. Mit blutis| carnage. 

gem Kopf abweiſen, charger dé bleflu-|Blutmage , s. f. 3. le péfon à péfer le. 
res. Blutig machen, enfanglanter, fang. | 

Plutigel, s. m1. 1. la fang-fuc. Blutwaſſer, s. n° 1. la lymphe. 

Blutjung, adj. fort jeune. Blutwurſt, +. f. 2. le boudin. 

Blutlampe, s. f. 3. lalampe de vie. Chien y #1 ma 3. le carnelage. 

a 
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Blutzeichen, s. n. 1. le météore. 
Blutzeuge, s. 77. 4. le martyr. 
Blutzwang, s#. m. 1. le flux de fang. 


quercets. 

Docai, v. Bokal. 

Bock, s. m. +. Voͤckchen, Boͤcklein, s. 
n. 1. le bouc; le bouquin; ir. le ca- 
brit, chevreau , bouquet, bouquetin; 

g. l'homme lafcif, le fatyre, bouc; 
ouquin; #7. (7. d'arrifans) l'âne, 
Lane . treteau, chevalet, chantier; 
it. le hoyau; (. de guerre ) le bélier; 
ftinfen wie ein Bock, fentir le bouc; 
einen Doc machen, faire une faute, 
unc bévue. Einem den Dog ftehen ou 
balten, fe mettre en pofture pour faire 

. monter l'autre fur fes épaules. Œinen 


in den Bock fpannen, tenir la bride’ 


courte à qq. un. Den Bocf sum Gaͤrt⸗ 
ner fesen, pros, donner les brebis à 
— au loup ; enfermer le loup dans 
a bergerie; donnet le chou à garder à 
la chévre; it. au plus larron la bour- 
fe. Auf den Bock fabren, aller au 
fabbat, fe faire transporter par le bouc. 


Bof Bod 


Bockverſtellung, s. f 3. Cr. d'arclit.) 


l'échafaudage , l'armement de voute. 


Boͤdemen, v. Bodmen. 
Boberellen, au pl. l'alkekengi, les co-Boden, s. m. 1. 


le fonds , la terre, le 
terroir, terrein ; it. le carreau; ër. le 
fond, le bas, p. e. d’un tonneau, d'ure 
rivière. Zu Doden werfen, jetter à 
terre, terrafler, mettre fur le carreau, 
faire mordre la pouffière , recoucher qq. 
un. Su Boden finfen, auf den Boden 
faïlen, tomber à terre, refter fur le 
carreau; it. aller à fond. Er tft nicht 
werth, daß ibn GOttes Boden triat, 
il ne mérite pas que la terre le porte. 
Bu Boden odruͤcken, aflommer. Auf 


fremden Grund und Boden bauen, ba- 


tir fur le fonds d'autrui. Auf deut- 
fhem Boden, fur les terres d'Alle- 
magne. 


Doden eines Zimmers rc. le plancher, par- 


quet, l’eftrade; à. aire; einen Doden 
belegen , planchéier une chambre; àr. 
carreler. Boden eines Hauſes x. l'éta- 
ce, grenier, galetas. Boden einer Pa— 
ete, abaïfle. Boden einer Bettitolle,le 
nd , la goberge d'un lit de bois. Bo— 


den im OecFel, (c. d'imprim.) la hauf- 
fe. Ein Stuͤck Zeug mit goldenem Bo- 
den, une pièce d'étoffe à fond d'or. 
Bocken, Bockenzen, v. n. étre en cha-|] Œinen Doden cinfesen, (r. de tonnes 
leur, la chèvre; it. fentir le bouquin} lier) renfoncer nne futaille. Es gebet 
fentir mauvais, fentir le gouflet. , alles su Œrummern und su Boden, 
Bockfell, s. m. 2. la peau de bouc; le tout périt; tout s'en va à vau l’eau. 
chamois , la peau de chamoïis, peau en! Œin Handwerk bat einen goldenen Bo: 
merlut; &. le chevrotin, marroquin. den, pror. un métier eft un fonds af. 
Bortflote , s f. 3. la flûte à bec. furé; il n'y a point de fi petit metier 
Bockfuß, s. 77. 2. le chévre-pied. qui ne nourrifle fon maitre. 
Bockgeſtank, s. m1. 2. le bouquin. Dodenblatt, s- ». 5. le fol, la tablette. 
Bockgeſtell, +. n. 9. l'appui de carroſſe. Bodenbret, 5.7. 5. le fond, l'enfonçure. 
Bockig, ad. en chaleur; it. qui fent le] Bodenfenfter, 5. 7. 1. la lucarne. 
bouquetin. : Bodenfrieß, s- m. 2. la platc-bande de 
Bocklamm, s. n. 5. l'agneau mâle. la culaffe d'un canon. 
Bockmuͤhle, s. f. 3. le moulin à vent. Bodenholz, s. n. 5. (1. de tonnelier) 
Bockpfeife, s. f. à. la cornemufe, la flûte] l'enfonçure. 


Bockbeinig, adj. qui a la jambe tortue. 
Docten, Boͤcken, adj. de bouc. 
Bocken, au pl. la petite verole. 


à bec. Bodenkammer, s. f. 4. le galetas. 
Bockpfeifer, s. m. 1. joueur de corne- Bodenlos, awj. défoncé, fans fond, qui 
mufe, n'a point de fond; jig. qui n'a point de 


Bocksbart, s. m1. 2. la barbe de bouc ou] bornes, p. e. l'avarice dc. 
de chèvre; ic. le chèvre - feuille, bar-|Podenmebl , #. 71. 1. la lie. 
be-bouc, épine de bouc, rame-bouc,|Bodenfchraube, s. f. 3. le tire-fond. 
herbe, Bodenſee, s. 72. le lac de Conftance. 
Bockſen, Bockſeln, Bockeln, Bockeinen, Bodenſtein, s. m. à. (r. de meunier) la 
les mémes que Bocken, Bockenzen. gite. | 
Bocksborn, s. ». 5. la corne de bonc;|Doÿenflu®, s. »7. 2. le-rable d'un ba- 
ir, le fenu-grec. Œinen ins Bodshorn| teau; #4. (r. de tonnelier ) l'enfonçure ; 
fagen ou treiben, pros. intimider qq.| à. (r. d'artillerie ) la culafle, les cu- 
un. | lattes. | 
Bocksſprung, s. 7.0. la capriole. Pferd Bodengieber, s. m1. 1. le tire- fond. 
das Bocksſpruͤnge macht, cheval quil Bodenginng, s. m. 2. la rente fonciere. 
double des reins. Dodmen , Dôdemen, «. a. garnir d'un 
Bocksſtuͤck, s. n. a. la petite pièce del] fond. 
* can6n. Bodmerey, s. f. 3. (1. de mer.) la bome- 
Doctftuse, s. f. 3. les étais du marche| rie, le prêt à la groffe. 
pied d'un carroffe. Dodmerengeber, s. 7. 1. (Cr. de mer.) 


J 
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celui qui prète de l'argent à la groſſe; Bohreiſen, s. m7. 1. (7. de ferrurier) le 

Bodmereynehmer, celui qui reçoit c.t| chevalet; ir. la méche de vilebrequin. 

argent. ue ë Bobren, v. a. trouer , percer, forcer. Œin 
Boͤgeln, Boͤgeleiſen, v. Buͤgeln. Schiff in den Grund bohren, couler à 

ogen, s- m. 1. l'arc à tirer; l'arbalète;| fond un vaifleau. Den Schaͤdel boÿe 

den Bogen boch fpannen, prov. parler] ren, Cr. de cuir.) trépaner. 

haut , faire de ndes prétentions. Bohrer, s. m. 1, le perçoir, foret, vile- 

Waaren in Pauſch und Bogen geben,| ,brequin, giblet, gibelct, guimbelct, amor- 

annchmen, donner ou prendfe des mar-| çoir, latariere, le laceret, barroir ; la 

chandifes en bloc, en gros, en tas,| cuiller de pompe. 

fans entrer en détail. Bogen, (r. d'ar-|Bobrseug, s. 77. 1. le perçoir. 

chitect.) larcade, arche, cambrure, Boje, s. f. 3. la boué:. | 

remenée, l'arcean, ‘archelet; cintre, Bojer, & 7. 1. le boyer. 

cintre furmonté, furbaïflé, rampant ;|Dojfals, s. ». 1. le fcl de mer, 

ét. la butte, cherche d’une voûte. Bo⸗ Bokal, s. 7. +. le bocal. 

gen über eine Wiege, l'archet. Bogen Boͤkel, s. »2. 1. la faumure, le fel. 

an einer Brille, l'arcade * lunettes. Boͤkelfleiſch, s. 7. 1. la viande falée. 

Bogen Vapièt , la feuille de papier. Boͤkelhaͤring, s. m. 2. le harang foret. 

Bogen zu gedrebeter Arbeit, Cr. d'or-lSofch, s. m1. à. la moruc. 

Jfevre à'de ferrurier ) 'archelet Do-| Pole, v. Boble. 

aen am Saumſattel, le courbet. Bo⸗Boll, adj. vidé, creux; if. dure, roide. 


gen ant Degen , la fougarde. Ein Rettig, der boll iſt, rave qui s'eft 
Bogendecke, s. f. 3. la voûte, l’arcade,| cordée. 
la cambrure. : Bolle, s. f. 3. la bulbe. 
Bogener, Bogenmacher, s. 72. 1. l'arba-| Sôller, s. m7. 1. la boite, le mortier. 
letrier. | Doller, s. m. 1. le cabeftan. 
Bogenfeile, s.f. 3. le rifloir. Bolliht, ad. bulbeux; rt: rude, roïde, 
Dogengana , s. m. 9. l'arcade, dure. 
Bogengeruͤſt, s. n. 2. lecintre. Bollwerk, s. n. 5. baftion, boulevart, 
Bogenfaube, s. f. 3- le berceau. contre.garde, bas-Fort. 


Dogentündung , s- f: 3: le boffage. Bolus, s. m. 1. le bol. 
Bogenſchuß, s. m. 2. le 7 d'arc on del Bolgen , s. m1. 1. la flèche ; ir. le matras, 
flèche; (Cr. d'artillerie) le coup per-| carreau ; à. E. d'artifan.) le gou- 

du; einen Bogeuſchuß weit, à la por-| jon, la cheville de fer, le coin de fer. 


tée du trait ou de Parc. Gr drebet mir alles 4 Bolzen, pror. 
DBoaenfhuüs ,.s. m. 4 l'archer , tireur] il me fait un crime de tout. Der ei—⸗ 
d'arc; ir. l'arbalétrier. ÿ ne drebet die Bolzen, der andere ber- 
Bogenſtuͤck, s. n. 2. le plat-fond. {chiefet fie, proc. l'un cft l'auteur & 


Bogenweiſe, ade. en arc; if. adj. Bo⸗] l'autre l'exécuteur de l'affaire. 
genmeife gekruͤmmt, courbé en are, Bolzenſchloß, s. #1. 5. le cadenas. 
bombé. Bogenweiſe, adj. (du papier)| Bolgftichel, s. mr. 1. l'échoppe ronde. 


par feuille. Bombarde, s: f. 3. la bombarde. 
Doaenminde, s.f. 3. la machine pour|-Bombardiren, +. a. bombayder. 

bander un arc ou arbalète. Bombardirer, s. m. 1. le bombardicr. 
Bogig, adj. bombé, courbé. — Bombardirſchiff, s. n. 2. la galiotte à 


&Boble, s. f: 3 la planche épaifle, la car-| bombes. 
telle ; ét. (r. d'artillerie) les madriers, Bombardirung, s. f. 3. le bombardement. 


tablouins. - Pombafin, s. m1. 1. le bain. 
Boblen, . a. planchéier. Bombaſt, s. #7. 1. le phébus. 
Boͤhlen, (1. de tanneur) peler. Bombe, s. f. 3. la bombe. 


Bobmifch, adj. Bohémien, de la Bohëme.| Boot, s. n. 2. le canot, cfquif, la nacelle; 
Das find ibm Bobmifhe Dorfer, prov.| sr. la chaloupe ; ir. la fcute. 

c'eft de l’algébre, du Grec; du haut|Yootébafen, s. m. 1. le crampon. | 

Allemand pour lui. WBootsknecht, s. mr. a. le matelot, maris 
Bobne, s. f. 3 dim. Boͤhnchen, Bobn-| nier. | 

ſein, s.n. 1. la fèves le haricot; it. Bootsmann, s. m. 5. le pilote, pofleman. 
… la faféole, fagole. Das ift nicht einer Bootsleute, au pl. l'équipage. 

Dobne werth, provr. cela ne vaut pas Borax, +. m. borax, minéral. 

unzeft. Bunte Bobne, fève barriolée,| Borarfaf, s. 7. 5. le boraflier. 


Bobnenfonig , roi de la fève. Bord, s. m. 2. le bord d'un vaiffeau, la 
Bohnen, v. a. cirer, polir. lifière d'un drap ; la marge d’une fuille; 
Boͤhnhaſe, s. m. 4. le gâte-metier. ir. le rivage. Sich an Bord legen, 
Bobrable, s. f: 3 la pointe de fer ; le| aborder, venir à l'abordage; an Bord 

poiuçon. nome , prendre fur fon bord; uͤber 

5 


Bof Both 


dépravé, vicieux ; it. (r. de médecine 
mal-fain ; maligne, malin, gâté, ufe; 
peccant, (p. e. Aumeur.) adv. mécham- 
ment, malicienfement, nuifiblement, 
d'une manière méchante, &c. 

Dofes Geld, argent décrié, faufle mon- 
noie. Dofes Obft, fruit gité, vide, 
pourri, mangé des vers, piqué &c. Gei- 
ne Wege find bofe und uͤnrichtig, il 
tient une route oblique. Boͤſes Maul, 
mauvaife langue. Boͤſe Augen, boͤſe 
Fuͤße, mal aux veux, mal aux pieds. 
Bofes Gewiſſen, boͤſer Wurm, confcience 
ulcérée. Das bofe Weſen, epilepſie, haut 
mal, mal caduc. Er iſt ein boͤſer Hund, 
c'eft un homme colère, prompt. ag 
bôfe Thier, le loup-garou. Der Boͤſe, 
der büfe Geiſt, der bèfe Geinb, le malin, 
l'efprit malin, le diable, Satan. 

Dofe machett, mettre en colère, Fàcher, 
icriter, acharner. Boͤſe ſeyn auf einen, 
étre fâché contre qq. un; vouloir du 
mal à qq. un. Sich bofe ftellen, faire 
le méchant; faire ſemblant d'être en 
colère. Boͤſe werden, fe ficher. Sehr 
bôfe werden, jetter feu & flamme. Er 
meynt es nicht fo bofe, il n'eſt pas fi 

, diable qu'il eft noir. Boͤſes mit Boͤ⸗ 
Les vergelten, rendre le mal pour le 
ma 


Li 

Bor Bof 
Bord twerfen, jetter hors du vaifleau ; 
er [ft fi nicht an Bord, kommen, 

-il ne donne point de prife fur foi. 

Borde, Botte, s. f. 3. le galon, pañe- 
ment ; mit Bordden befeben , galonner, 
border. 

Borde, s. f. 3. le bord, rivage. 

Bordell, s. n. 2. le bordel. | 

Dordenmirfer, s. m. 1. le paflementier, 
rubanier, tiſſutier. : 

Bordiren, v. a. galonner, border; garnir 
de galons. 

Dordirung,.s. f: 3 le galonnement, la 
bordure. 

Borg, s.». 1. le crédit, prèt, emprunt; 
ir. le porc châtre. Auf Borg nebmen, 
prendre à crédit, emprunter ; auf Borg 
geben, donner à crédit, prêter. 

Borgen, v. a. prendre à crédit, emprun- 
ter ; ir. (dans le fens contraire) faire 
crédit, donner à crédit, prêter. Dors 
gen macht Sorgen, prov. qui donne à 
crédit, perd fon bien & fon ami. 

Borger, s. m. 1. le prèteur, l’emprun- 
teur. | 

Botte, s. f. 3 l'écorez, la croûte. 
orn, s. »1. 2. l'eau ; it. la fource; Île 
puits., Waſſer in den Born tragen, pror. 
porter de l’eau à la mer; meine Freu— 
de iſt in Dora gefallen, prov. adien mes ! 
efpérances & mes plaifirs. Dofemicht, s. m1. 5. le fcélérat, impie, vau- 

Bornmeiſter, s. #1. 1. le fontainier. rien, coquin, pendart. . 

Bornſtaͤnder, s. 1. 1. l'auge ou le vaſe, Boshaftig, Dosfertig , Bösſslich, v. 
où l'on conferve l'eau dans la cuifine ou]. Boͤſe. 
auprès du puits; l'abrenvoir. Bosheit, s. f. 3. la malice, méchanceté, 

Dorragen, Borretſch, s.- 2. 1. la bour-| perverfité, le malin vouloir. 
rache, bourroche. Dosheitsfhnde, s.- f. 3. le peché mortel. 

Borsdorfer⸗Apfel, s. m. 1. la pomme de Soſſeln, v. a. vulg. jouer aux quilles. 
Borsdorf. Boſſelkugel, bonle aux quilles. 

Boͤrſe, s. f13. la bourfe d'argent ; it. la] Bofielplas , quillier. 

bourfe ox le change, bâtiment public| Bofirarbeit, s. f. 3. le boffelage. 
où s'affemblent les Négociants. Boſſiren, v.a. boffeler, travailler en relief 

Borſt, s. m. 2. la crevañle, fente. ou en bofle, faire des figures en boſſe. 

Borſte, s. f. 3. la foie de cochon. In Wachs boffiren, travailler la cire 

Borſten, (ſich) r. r. fe drefler. en boſſe ox en relief, 

Borſten, boͤrſten, v. Berſten. Boſſirer, s. 77. 1. l'ouvrier en ouvrage 

Boritenbinder, v. Buͤrſtenbinder. de boffe ou relief. 

Borſtig, adj. hériffé, qui a de la foie. Boſſirkunſt, s. f: 2. l'art de travailler en 

Borſtpinſel, s »2. 1. la hroſſe. boffe, en relief. 

Dorftivifd» s. m. 2. le balai. Dotanif, s. f. 3. la — 
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Borte, v. Borde. Botanikus, s. m. le botani 

Sôrteln, e. a. border. Botaniſch, adj. botanique. Der kotani- 
Dos, v. Boͤſe. ſche Garten, le jardin botanique. 
Boͤsartig, v. Boͤſe Botaniſiren, v. a. botanifer. 


Düsartigfeit, s, f: à la mechanceté. 

Sofhung, s. f. 3 (+. d'architect.) le ta- 
lus ; it. la contrefcarpe. 

Boſe, s. f. 3. la botte, le troufleau ; ir. 
Je tuyeau. | Bothenamt, Bothenbaus, s. 7. 5. DBo- 

Bofe, adj. mauvais, méchant; mal; it.| thenberberge, s. f: 3. la meflagerie. 
dommagcable, nuifible, fâcheux; ic. Bothenbrod,«. n. 2. larecompenfe, lcsgants. 


Both, chalonpe à /es dérivés, v. Boot. 
Both, s. nr. 2. l'offre. 

Bothe, s. m. 4. le meflager, courier, ens 
voye, exprès ; ir. la meflagerie. 


. miférable, pauvre ; ir. fâché, en colère, 
prompt, emporté ; ir. impie, pervers, 
malin, malicieux, corrompn, débauché, 

/ 


Ich mag das Bothenbrod nicht verdie- 
nen, prov, je ne veux pas étre le por, 
teur de cette nouvelle, | 


Both Bran 


——— s. m. 9. la recompenſe, le 
le directeur des 


lalaire. 

Bothenmeiſter, 5. 72. 1. 
meſſageries. 

Dothmäfjafeit, s. J. 3. la jurisdiction, le 
pouvoir. 
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im Korn, la nielle; Brand an den Re— 
ben, la cuiſſon de vigne; Brand an 
Gewaͤchſen, la brouiffur: ; Brand, wo⸗ 
mit man die Weinfaͤſſer ſhwefelt, la 
Fe de carton enduite de foufre ; pour 
oufrer les tonneaux de vin. ° 


Bothſchaft, s. [. 3. le meffage ; l'avis, la] Brand; s. m. 2. (1. de chirurgie) l'in- 


nouvelle ; ér. l'ambalfade. 
Dotbfchafter, s. m. 1. l'envoyé, ambaf- 

fideur. | | 
Bothſchafterinn, s. { 3. l'ambafladrice. 
Bottih, s. »2° 2. la cuve. 


flimmation, gangrene, ardeur, chaleur, 
cuiflon. 

Brand, sm. 2. (r. c'e briquetier, potier') 
la cuiſſon, fournée, cuit:. 

Brandader, s. f: 4. la veine iliaqne. 


Bitricher, Boͤttiger, s. m. 1. le tonne- Brandbettler, s. m. 1. le mendiant qui 
r 


lier. | | 
Botticheratbeit, s. f. 3. le tonnelage. 


. quête pour avoir été ruiné par le feu. 
Drandblafe, s, f. 3. la puftule, cloche. 


Datticherhandtmert, s. 7. Bottiheren, s.]Brandbod, s. m7. 2. le chenet; it. les 


{. 3: latonneleric. | 
Boͤtticherholz, s. n. 5. le bois merrein. 
Bottichergange, s. f. 3. le davier, fergent. 
Bouteille, s- f. 3. la bouteille. 

Nov, s. f: 1. la bayette, frife. 
Bone, v. Boje. 


Brach, adj. en friche, inculte. Brach 


chévrettes. 

Drandbrief, s- 72. 2. le certificat d'in- 
cendie ; #r, (r. de guerre) la menace 
d'incendier. : 

Drandeimer, +. m. 1. le feau de cuir. 

Brander, s. m1. 1, (r. de marine) le 
brülot, machine infernale. 


liegen, refter en jachère; fig. chommer. Brandewein, v. Branntwein. 


u'avoir pas de-quoi fe nourrir; n'avoir 
rien à faire. 

Vrache, s. f. 3 Brachacker, s. m. 1. 
Brachfeld, Brachland, 5.71. 5. la friche, 
jachère, le guérct, recaflis, bin:ment. 

Drachen, v. a. défricher, donner le pre- 
mier labour, jachérer, labourer , recaf- 
fer ; cafler la terre; it. biner. 

Brachdiſtel, s. f. 4. le panicaut. 

Brachmann, s. #7. 5. Bramane, s. m. 4. 
le Bramin, le Bramine, prèrre Indien. 

Brachmonath, +. »7. 2. le mois de Juin. 

— s. m. 2. la nouvelle lune de 

. Juin. 

Brachfe, Brachſme, s. M. 3. la hbréme, 
bremine; poi/jon. | 

Brachzeit, s. f. 3. le temps de jachérer. 

Brad, Bracke, s. m. 4. le chien qui a 
la nez camus, recourbé ; sr. (r. de bla- 
fon) chien bouclé; fig. camus , camard. 

Brad, s. m. 3..la marchandife de rebut, 
la racaille. 

Bragen, v. a. (r. de peiletier Ÿ tirer au feu. 

Drâbnen, v. 7. étre en chaleur, 

Bram ,-s. m. 1. le genèt. 

Brame, Brâme, s. PA 3. Ja bordure. 

Brâmen, +. a. border. 

Braͤmſe, s. f. 3. le tacn ; ir. les morail- 
les; st. l'arrèt, l'eflieu mobile. 

Bramfegel, s. z. 1. la voile de perro- 
uet. 

Braͤmſen, v. «. appliquer les morrailles. 

Bramftange, s. f. 3. le mât de perroquet. 

Brand, s. m2. 2. l'embrafement, le feu, 

. l'incendie, le brûlé. In Brand ftecéen, 


brûler, incendier, mettre en feu ; in 


Brandfaß, s. n. 5. (1. d'artificier) la 
barrique foudroyante. 

Brandfuchs, s. »2. 2. l'alzan brülé. 

Drandgeruch, s. m. 2. le roulſi brülé. 

Brandgeſchmack, s. »7. 2. le brûlé. 

Brandglocke, s. f. 3. le tocfin. 

Dranbfte s. m. 4. le croc. 

Brandhemd, s. 7. 5. la chemife foufrée. 

Brandicht, adj. qui fent le brulé. 

Brandig, adj. rouillé, gâté par la nielle. 

Brandleiter, s. f. 4. l'échelle. 

Drandmal, s. 71.2. la marque imprimée 
avec on fer chaud; la fleur de lis, la 
flétriflure, cicatrice de brülure; #r. 
(1. de Théologie) les ftigmates. it 

einem Brandmal beseichnet, cicatrifé. 

Brandmalen, Brandmarken, v. a. fleur. 
délifer, Aétrir, marquer avec un fer 
chaud ; ir. figmatifer. ‘ 

Brandmauer, s..f. 4. le mur mitoyen. 

Brandopfer, s. 7. 1. l'holocaufte. 

Brandpflaſter, s.72. 1. Brandſalbe, s. f. 3. 
l'emplâtre ou onguent pour la brûlure. 

Brandroͤhre, s. f.3. Çr. d'artillerie) le 
goulet ou le goulot d'une bombe. 

Brandruthe, 5. M. 3. le chenet, les chév- 
rettes. 

Brandſchade, s. 1. 4. la brülure ; #. Le 
dommage caufe par le feu ou par un 
incendie. 

Brandſchatzen, v. a. mettre à contribu. 
tion fous peine du feu. | 

Brandſchatzung, s. f. 3. la contribution. 

Drandfchlange, 5. f. 3. l'afpic. 

Prandfilber, 571 1. l'argent coupellé. 

Brandſohle, s. f. 3. le trépoint. 


Brand acrathen, prendre feu, s'embra- Brandiprise , s. f. 3. la pompe à feu. 
fer; auf den Brand betteln, quêter pour randfiätte, s.f. 3. la place ou le terrein 


avoir été ruiné par le feu; Brand ou 


d'une on brülée. 


brennend Stuͤck Holz, tion; der Brand Brarofitin, s. m. 2. la tuile, brique. 


+ 


Braun Brav 


Brandſteuer, s. f. 4. la charité ôu l'au- 
man? qu'on fait aux incendiés. 
Brandifter, s. m. 1. l’incendiaire. 
— s. f. 3. (1 de mer) 

ant 


Biandwache, s, f. 3. FPeſpece de patrouille 
pour prendre gerde au feu dans une 
ville. 

Brandwelle, s. f. 3. (1 d’artificier) le 

-  fagot ardent. 

Brandzeichen, v. Brandmal. 
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Brau 


ner des preuves ;-ir. fe tirer bien d'aß 
faire. 


Braubottiq, s. m. 2. le braffin. . 
le bri|Brauch , s m. 9. l'ufage; la-coutume, 


habitude, vogue; ir. la pratique; in 
Brauch bringen , mettre en vogue; . 
ſtark im Brauch ſeyn, etre en vogue; 
einen Brauch aufbringen, introduire 
une coutume; nicht mehr im Brauch 
ſeyn, n'eètre plus de pratique, n'être 
plus d'nfage, 


Branntwein, s. "7. 2. l'eausde-vie, la li- Brauchbar, ad. utile, propre à qq. ch. 


queur, le brandevin. Gauér Brannt- 
wein, la guildive. 

Dranntiveinbrenner, s. m. 1. le diftilla- 
teur. 


à eau-de-vie; le brandevinier. 

Hranntmeinfdhente, s. f.3. le cabaret à 
eau-de-vie. 

Drante, s. f. 3 (r. de chaſſe) la patte 
de l'ours. 

Braſilienholz, s. 7. 4. le bois de Bréfil ; 
le fernanbouc. 

Braſſe, s. f. 3 (1. de marine) le bras. 

Braſſen, 5. m. 1. la brème, poſſon. 

VBratbock, s. m. ©. le hâtier. 

Braten, s. m. 1. rôti, rôt; ben Drateti 

wenden, tourner la broche; er riecht 
den Braten, il fe doute de qq. chofe, 

Braten, +. à. irr. rôtir, cuire à la bro- 

che, frire, griller, brafiller; an der 

Sonne braten, v. 7. fouffrir de l'ar- 

deur du foleil. * ° 

Bratenwender, Brûter , s. m7. 1. la tour- 
nebroche, le rôtifloir. 

Dratfett, s. n. 9. la graifle qui dégoutte 
du rôti. # 

Bratfiſch, s mr. 2. le poiflon à rôtir. 


qui peut être employé, exploitable, 
qui peut fervir; ir. ufité, en ufage, 
ufuel. 


: Brauchbarkeit, s. f. 3. l'utilité. 
Branntweinſchenk, s. "7. 3. le cabaretier Brauchen, +. 


a. employer, fe fervir, 
ufer; #7. avoir befoin, avoir affaire, 
falloir. Klugheit brauchen, ufer de 
— Ad brauche Brod, j'ai be. 
oin de pain, il me fant dun pain. Yr- . 
zeney oder Cur brauchen, prendre mé 
decine ; être dans les remèdes. Hefti-⸗ 
ac Mittel brauchen , emplover le fer & 
le feu. Ich brauche es nur su fagen, 
je n'ai qu'a le dire; ich brauche es nicht 
qu fagen , je n'ai pas beloin , je n'ai 
que faire de le dire. Etwas tâglich 
brauchen, mettre à tous les jours. IGaé 
braucht es? à quoi bon? Es braucht 
es nicht, il n'eſt pas néceffaire. Su ct- 
was tônnen gebraucht werden; ir. fic 
au etwas brauchen laſſen, fervir de.. 
s'employer, fe mettre. Er laͤßt fich für 
einen Koch brauchen, il fert de cuil- 
nier; il s'eft mis Cuifinier ; il ſe laiſſe 
employer comme cuiſinier. 

Braͤuchlich, adj. ufité, ufucl, ordinaire, 
d'ufage. 


Bratvranne, s. f. 3 la léchefrite; it. laBrauen, v. a. brafler; ir. diftiller; fig. 


poéle à frire. 

Bratſche, s. f. 3 (Cr. de mu te 
haute - contre de violon; àr. 
violon. 

Bratſchirm, s. m. 2. le couvre-feu. 


la 


a bafle del Brauer , se 771. 1. 


tramer, machiner, brafler qq. ch. con- 
tre qq. un. 

le brafleur. 

Braucren, s. f. 3. la braflerie. 
Braubaus, s. n. 5. la braflerie. 


Bratſpieß, s. m. à. la broche; ir. Cr. del Braufeffel , s. m. 1. la chaudière, le 


mer) le virevau; ir. l'écoperche; an 
den Dratfpief ſtecken, embrocher. 


braflin. 


Brauknecht, s. m. 9. le garcon-braffeur. 


Dratung, s. f: 3 Cr. de chymie) l'affa- Braukruͤke, s.f. 3. le brafloir, la vague. 


tion. 


Braumeiſter, s. #7. 1. le maître-braffeur. 


Bratwurſt, s. f. 2. la faucifle; kurz Ge⸗ Braurecht, s. n. +. le droit de braflèr. 
betb und Lange Bratwurft, pror. cour-| Braun, adj. if. s. n. brun; hellbraun, 


te mefle & long repas. : | 
Brav, adj. brave, leſte, gaillard, coura- 
* geux, fort, hardi; ir. habile, adroit ; 
er iſt cin rechter braver Mann, il eft 
fort honnète homme ; eine brave 
Maulfchelle, un bon foufflet. 
Brav, adv, bravement , leftement, gail- 
lardement , -courageufement ; ir. tout 


brun-clair; Kaſtanienbraun, châtain ;. 
braunes Pferd, cheval bai; braun und 
blau ſchlagen, meurtrir de coups, met · 
tre en capilotade , accommedcr à la 
compote; braun im Gefichte, brunet ; 
ein braunes Maͤgdlein, une brunette; 
braun machen, & braun werden, bru- 

nir, fe brunir. : 


net, franchement, de la bonne manie-|Braunbier, s. 7. 9. la bière brune. 
re; Das iſt brav, eg. voilà qui eſt Braͤune, s. f 3. l'esquinancie, la fqui- 


bien; fit brav balten, faire bien fon 
devoir; montrer fon courage, en don- 


nancie, prunelle, 


parafinanchie; ér. la 
couleur brune, 


Braͤu Brech 
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Bruunen, +. à brunir, rendre brun; Brecheiſen, s. ». 1. le ferrement, [a pin⸗ 


it. rifloler , it. v. ne 
brunir, fe 
rifloler , p. e. le beurre ; ir. tourner, 
p.'e. de fruit , la vigne &tc. 

Braungelb, adj. faure. : 

Braunkohl, s. »2. +. le chou rouge. 

Brautlich , adj. brunet, brunette ; tirant 
fur le brun; ir. faure. 

Braunroth, adj. brun-clair, bayard, 
pompadour. 

Draunftein, s. m. 2. la magnéfie, ma- 
galoife, 

Braus, +. 7. 1. Braufe, s. f. 1. la Fer- 
mentatiom de Ia bière. 
Brauſen, v. ». bruire, mugir, p. e. la 
mer; ir. bouillir, p. €. Le vins it. ébrou- 
er, s'ébrouer , /e dit des chevauxrs vor 
Born braufen, écumer de rage; es 
braufet mir in die Obren, les orcilles 
me tintent, me cornènt; in der Brau- 
fe ſeyn, étre en chaleur , /e dit des fe- 
melles de quelques animaur ; im Brâus 
und Saus leben, prove. s'abandonner à 

la débauche, à la crapule. 

Brauſen, s. 7. 1. bruit, bruiſſement, 
mugiflement, bouillonnement du vin; 
it. tintement d'oreilles. | 

Braut, s. f. 2. l'époufe, fiancée, nou- 
velle mariée, époufée; wer das Gluͤck 
bat, fübrt die Braut bein, pror. le 
plus heureux l'emporte ; it. tout reufit 
à qui la fortune eſt favorable ; Das ift 
die Braut, darum man tanget, pror. 
c'eft-là de quoi il s'agit; voila le nœud 
de l'affaire. 

Brautbett, s. 7. 3. 5. le lit nuptial. 

Brautbiener, s. »7. 1. le garçon d’hon- 

- neur de la noce. ee 

Brautfuͤhrer, s. 77: 1. Brautfubrerinn, 
s. f. 2. celui ou celle qui mene l’époufe. 

Drautacrâthe , s. n. 1. le troufieau. 

Brautgefchent , s. n. 2. le préfent de noce. 

Brhutiqam , s. m1, 9. l'époux, marié. 

Brautiunafer , s. f. 4. la fille d'honneur 
d'une noce. 

Brautkammer, 
tiale: 

Brautkleid, s. n. 5. l'habit nuptial © 
de cérémonie, | 

Brautkranz, s. m. 2. la couronne nup- 
tiale. 

Brautlied, s. 7. 5. l’épithalame. : 

Brautmeffe, s.f. 3. la mefle de l’éponfee. 

Brautring, s. m. 2. la bague nuptiäle. 

DBrautfhas; s. "7.92. la dot; le mariage. 

Drautfuppe, s.f: 3 le chaudeau; la 
foupe à l'époufée. 

Brautwerber , s- m1. 1. l'aimant ; celui qui 

fait la demande en mariage. 

Brauweſen, s. 7. 1. la brafferie. 

Brecharzeney, -s. f. 3. le vomitif. 

Brechbecher ; s- 71. 1. le gobelet émétique. 

Breche, s. f. 3 le brifoir, la broie. 


r, €. le beurre; 


s. J. 4 la chambre nup- 


ce, louve, barre, le pied de chévre. 


runir , devenir brun, fe Brechen, v. a. irr. rompre, cafler, bri- 


fer, froiſſer; ir. couper. Den Hals 
brechen, rompre, cafler le col. Einen 
Aer brechen , défricher un champ. 
Die Ehe brechen, violer la foi conju- 
gale , commettre un adwtère. Den 
Sopf über etwas brechen, fe rompre la 
tête d’une chofe. Kopfbrechende Arbeit, 
cafle-téte. Das Eis brechen, prov. rom- 
pre la glace, frayer le chemin, étre le 
remier inventeur de ad ch. Den Eid 
rechen, violer, faufler fon ferment. 
. Das Faſten, den Grieben, das Grill 
ſchweigen brechen , rompre le jeûne, 
la paix, le filence. Ein Gefes brechen, 
violer, transgrefler une loi. Das Herz 
brechen, Jig. fendre le cœur. Den 
Sauf où die Gewalt des Waſſers brés 
den, rompre, arrêter l'impétuolité de 
l'eau , s'oppofer à l’impétuolité de l'eau. 
Den Muth brechen, diminuer, ôter, 
abbattre, rallentir, faire perdre le cou- 
rage. Obſt o7 Blumen brechen, cueil- 
lir des fruits ox destleurs. Der Schlaf 
brechen, interrompre le fommeil. Ei— 
nen Gtreich brechen, pater un coup. 
Urfach vom Zaune brechen, tirer des 
raïifons par les cheveux. Seinen Ver⸗ 
ſpruch brechen, violer, rompre, ne pas 
tenir, ne pas garder fa parole ou fa 
promeſſe. 
Den Willen hrechen, dompter les paf 
fions, S'oppoſer aux mauvaifes inclina- 
tions. Das Brod im Abendmabl bre 
chen, rompre le pain en communiant. ” 
Hanf oder Flachs brechen , brayer, 
teiller le chanvre ou le lin. Den Gab⸗ 
bat brechen, — le Sabbat, Ein 
Brachfeld brechen, caſſer la jachère ou 
un champ en friche. Muͤnzen brechen, 
fondre des efpeccs. Steine brechen, 
tirer pes pierres de la carrière. Ser⸗ 
vietten brechen, pliffer, frifer, bâton- 
ner des ferviettes. Yoth bricht Eiſen, 
prov. néceffité n’a point de loi. Ales 
was gum erſten die Mutter bricht ;- 
tout ce qui ouvre Ja matrice. Reiſer 
brechett, (1. de jardinier) couper dés 
greffes. Mit einem brechen, rompre 
avec qq. un; renoncer à fon amitié. 


Drechen, v. n. irr. fe rompre, fe caſſer, 


fe brifer, p. e. la tête, les bras, les 
jambes, ou gg. ch. de fragile; it. fe 
couper, s'ufer, p. €. un habit ; ir. 
faillir, faire faillite on banqueroute; 
(r. de min. ) e trouver dans une vei- 
ne, dans une mine. Durch das Ge- 
draͤnge brechen , fendre la prefle, per- 
cer la foule, Durch die Geinde bre- 
en, Cr. de guerre) rompre les ba- 
taillons ennemis; fe faire jour à tra- 
vers les ennemis. Durch die Woltken 
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C(Mauer) brechen, percer les nues, le 
mur. Die Wellen brechen fid am Ufer, 
les flots fe brifent contre la rive. Die 
Belle bat ſich gebrochen, la vague s’eft 
crevée. . 

Das Herz bridt mir fur Schmerz, le 
cœur me fend de douleur, de pitié. 
Die Augen brechen ibm ſchon, il a Les 

enx mourans. Die Krankheit ift : qe: 


Brei Bren 


tendart de la dévotion. Ein langes 
und breites baber fagen, faire un long 
difcours. Weit und breit, 'par-tont, 
au long & au large; bien loin. Nicht 
cinen Fuß (Daumen) breit, pas la 
moindre chofe; pas un pied, pas un 
pouce de terre. Es ift fo lang als 
brèit, prov. c'eft la même chofe; c'e 
verd jus & jus verd. 


vochen, le mal a diminué. Brechen, Breitaxt, s. f. (4. de charpentier) la. 


(r. de chaffe ) fouiller; Je dit des fun- 


hâche, épaule de mouton. 


* gliers. Hervoör brechen, éclater, pa-|Breitblâtterig ,. adj. qui a de larges 


roître; commencer à paroître, à fe fai- 
- re voir. 
. vomir, rendre gorge, .aller par haut; 


zum brechen einnebmen, prendre un 


vomitif; das ft gum brechen, vzg.| 


que cela eft dégoütant! cela fait foule- 
ver le cœur. 
Drechen, s. n. 1. le defrichement; la 
violation de la foi conjugale, l'adultè- 
re; la rupture de la pair; la cucille 
des fruits ; l'ouverture d'une lettre; la 
profanation du Sabbat; l'interruption 
du foraneil; Va parade d'un coup; la 
violation de la pair, de la promef]e, 
«du ferment, , de la loi; la fraction du 
pains la fonte des efpeces; le vomife- 
ment ; ir. le brifement des vagues; ir. 
la réfraétion des rayons. 


feuilles. 


Sich brechen ou erbrechen, Breite, s. f. 3. la largeur, étendue, le 


travers; #r. la face, ſuperſicie; it. (r. 
de géographie) la latitude ; tr. (t.d'a- 
griculture ) la nappe; it. la carrure d’é- 
paules; it. le pan de muraille; it, 1e 16 
de toile &c. it. Et. de mer) le f:z, 
la eveille ; it. la bande du Nord ou du 
Sud. In die Laͤnge und in die Breite, 
an long & au large. Un-Dreite über: 
treffen, déborder. : 


DBreiteifen , s. n. 1. (r. de — la 


hongnette, le fer à retondre. 


Dreiten, ve. a épandre, élargir, éten- 


dre, déplier, étaler, éparpiller; it. pu- 
blicr, répandre une nouvelle; ſich brei- 
* fe carrer, s'enorgueillir, fe pa- 
nader. 


Brecher, sem. 1. Brecherinn, s. f 3. Breithammer, s. m. 1. le marteau de For- 
von Hanf oder Flachs, teilleur, teil-| ge, le martean à élargir, à étendre. 
leuſe. Breitlich, adj. un peu large. 

Drecherlich, adj. qui fait lever le cœur | Breitnâtia, adj. nez camus. 
qui fait vomir. | Breitſchulterig, adj. carré des épaules. 

Brechfieber, s. 7 1. la fièvre accompa-lBreme, v. Bram, Brâme. 
gnée de vomifflemens. Dremmer, s. m7. 1. le puits court. 

Brechhaare, au pl. les mauvais cheveux.| Dremmern, v. a. (r. de min.) arréter la 

Brechhammer, s m1. 1. (r. de maçon )| roue. 
le têtu. Bremſe, Braͤmſen, v. Braͤmſe ꝛc. 

Brechlich, adj. fragile, caſſant, facile à| Brennarbeit, s. 3. la coupellation. 
fe rompre. Drenttbar, adj. qui peut étre brüle. 

Brechmeiſel, s. m7. 1. (r. de mer) le| Srenucifen, s. n. 1. le cautère, couteau 
calFat. de fou, bouton de feu, la roinette. 

Brechmittel, ou Brechpulver, s. n. 1. le Brennen, «. a. bräler, mettre en feu, 
vomitiF, émétique. rôtir, griller, ardre; it. marquer d'un 

Brechung, s: f. 3. la rupture, le brife-| fer chaud, fleurdelifer ; #7. cuire, p.e. 
ment, la fraétion , le vomiflemeut , la! de la chaux dc. it. diftiller, des li- 
réfraétion. gueurs ; it, piquer, p. e. des orties ; 

Drechmein, s. »7. 2. le vin émétique. it. affiner; calciner des métgur. Was 

Brechwurz, s- f: 1. l'ipecacuanha. dich nicht brennt, das loͤſche nicht, prov. 

Brechzeug, s. 7. 2. inftrumens propres à] ne te méle pas de ce qui ne te regarde 

er, à enfoncer. pas. 

Dreit, adj. large, ample, gros, grand, Brennen, v.n. érr. brüler, ardre; être 
étendu, plein, plat; breit Geficht, vi-| allumé, embrafe, enflammé; à. cuire 


fage écaché; breite Gchultern, épau-| de douleur ; 
les quarrées; breit drucen, écrafer; 
breit ſchlagen, applatir; breit werden, 
fe dilater, s'étendre; fi mit etwas 
breit machen, fe vanter, fe glorifier 
d'une chofe; it. fe quarrer, fe faire 
valoir , fe donner des airs, faire un 

nd étalage de qq. ch.; ſich mit der 

oͤmmigkeit breit machen ; arborer l'é- 


fig. brûler d'envie, d'a- 
mour; avoir un defir ardent; recher- 
cher ardemment ; ir. être dans une colère 
horrible; és. rôtir, être grillé au foleit; 
it. noircir, brunir. Der Sod brennet 
mich, j'ai une ardeur de ventricule, 
unc acrimonie d'eſtomae. Green 1ft beſ⸗ 
fer dann brennen, il vaut mieux ſe ma- 
rier que de brüler, Er lauft alé wenn 


Bren Bret 


Tom der Kopf brannte, il court comme 
s’il avoit le feu au derrière. Gebrannte 


Rinder furchten das Geucr, prov. chat} 


échaudé craint l'eau froide. Er thut 
mir alles gebrannte Herzenleid an, il 
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tout à la fois; einen guten Gtein im 
Drete baben, avoir un puiflant petron; 
vor Das beife Bret Fommen, venir en 
juftice ; er bobrt nicht gerne dicke Bret- 
lein , prov. il n'aime pas fe donner de 


me caufe les plus grands, les plus fen-| la peine ; im Bret fpielen, jouer au 
bles chagrins, tous les torts imagi-| triétrac, aux Dames. 

nables. Durch Schneiden und Brennen| Bretern, adj. d'ais, de planches. 

cine Wunde heilen, (Crerme de chi-|Bretern, v. 4. planchéier. 

rurgie) employer le fer & le feu. Œé|Bretmeifter , s.»7, 1. (t. de cordonnier à 

brennet! au feu! ir. (au jeu ducolin-| de tailleur) le maître garçon. | 

maillard') gare le pot au noir. Bretmuͤhle, s. f: 3. le moulin à fcie. ! 
Brennen, s. 7. 1. l'uftion. Das Brennen|Bretnagel, s. #7. 1. le clou à ais ou à 

im Magen, l'ardeur d’eftomac. parquet. 
Brennend, adj. brûlant, ardent, chaud, | Bretſchneider, s. m. 1. le fcieur de bois 

en feu, allumé, embroyé, enflammé;}] ou de planches. 

cuifant ; it. pallionné, defireuxs àr. Dretfbief s, n. 9. le trictrac, damier, échi- 

combuftible ; brennende Arinenmittel,| quier ; ër. jeu de Dames. 

feu, pyrotiques ; brennend werden, Sretfpieler, 5. m. 7. le joueur de triétrac. 

prendre fen , s'allumer. Bretfiein, s. 77. 2. la dame, pièce, le pion. 
Drenner, s. m1. (r. de vigneron) cuiflon|Bretftollen, s. mr. 1. Bretfiolle, s. f: 3. 

de vigne; Et. de miner.) le rafineur.| le craquelin. Ù 
Brennglas, s. n. 5. le verre ou le miroir! Bretfiuden, az pl. les morceaux de plan- 

ardent. ches; ir. (r. de vaiffeau’) les pelardcaux. 
Brennbañfen, s. 71.1. la veflie à diftiller.| Bretwerk, s. ». 5. la cerche; l'éclifle, 
Brennheis, adj. chaud à brûler. | les houffages, les volilles. 
Drennbols, s. 1.5. le bois À brûler, bois! Sretel , s. f. 4. le eraquelin. 

de c auffage. | Brevier, +. 7. 2, le Bréviaire. 
Brennhuͤtte, s. f. 3. Cr. de min.) la raf-| Prey s. m. 9. la bouillie, Den Grey 

neric. à verfdhhtten, pror. gâter une affaire; 

Brennfofben, s. m. 1. l'alambic. faire un coup ox un pas d'étourdi. fm 
Brennlinie, s. f. 3 la — die Sache herum gehen, als wie die 
Brennmittel, s.71. 1. Katze um den heißen Brey, pror. tour- 

le cauftique. ner autour du pot; it. lanterner. Er 
Brennnefel, s. f: 4. l'ortie. redet, als wenn er das Maul voll Bren 
Brenndbl, s. 7. 2. l'huile à brûler. bâtte, pror. il parle inintelligiblement, 
Drennofen, s. m. 1. la fournaife ; lechau-| il ne defferre pas les dents. 

fonr. | Drengefchwulft, s. f. 3. l'athérome. 
Brennpunkt, s. m. +. le centre de la pa-[Brewia, adj. comme de la bouillie. . 

rabole, la ligne cauftique, le Foyer. Breylöffel, s.1. 1. la cuiller à bouillie. 
Drennfpiegel , s. m. 1. le miroir ardent oul Breyumſchlag, s. 1. 2. le cataplaſme. 

concave. Bride, s. f. 3. la pldnchette, le éarreau; 
Brennzeug, s. 71. 1. les inftrumens de di-| ir. la murène, lamproie, lotte, motelle, 

ſtillerie. poi fon. 
Brente, s. f. 3. la cuye. Brief, sm. 2. dim. Briefſchen, Brief: 
Brenzeln, v. 7. fentir le brülé. lein, s. n. 1. la lettre, miflive, le bil- 
Brenzlicht, adj. qui fent le brüle. let. Œin eiferner Brief, lettre de re- 










— 


Breſche, s. f. 3. la brèche; Breſche] pit, arrét de ſurſeance. Ein Brief Steck⸗ 
fchiefen, battre en bréche. | nadeln, un papier d'épingles. Paͤbſtli— 
Breſilienholz, s. 7. 5. le bréfil, le bois] cher Brief, bref, bulle. Briefe mech- 


rouge. 

Breſthaft, adj. ulcéré, eftropié, perclus, 
invalide, malade, 

Dret,s. n. 5. dim. Bretchen, Pretlein, s. n. 
1. l'ais, la planche, ir. l'élifle, le féchoir; 
ir. les vegres; à. les herfllons ; it. 
Cr. de tonnelier) Y'enfonçure ; ir. lel Driefgeld , s. ». 5. le port de lettres. 
triétrac, damier, échiquier; (1. de cui- Briefgewoͤlbe, 5.7. 1. l'archive. : 
Jine) le hachoir; ir. la planchette, le]Drieflih, adj. à adv. en Forme de lettre. 
carreau de parquet, les cartelles. Doc Briefporto, s. 7. 1. le port de lettres. 
am Bret ſeyn, prov. étre en faveur,|Brieffchaften, au pl. les papiers. 
en crédit, en autorité ; avoir une grande|Briefichrant ou Yrieffhrein, s. »7. 2. le 
charge; mit Bretern belegen, planché-| bureau, fecrétrire. 
ier; auf cinem Brete bezahlen, payerl Briefſchreiber, s. 77. 1. le fecrétaire. 


fein, étre en correfpondance, avoir 
commerce de lettres avec qq. un. Brief 
und Siegel geben, donner de fortes af- 
furances; s’obliger par contrat. 
Driefbothe, s. 77. 4. le meflager. 
Briefbndh, s. "7. 5. le livre de lettres. 
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Briefſtecher 6. m. 1, le poinçon. 


DBrieffteller, s. »7. 1. le fecrétaire, recueil de 
lettres ;- inftruétion & modèle pour 


écrire des lettres. 
Drieftafche, s.f. 3. le porte-fenille. 
Drieftaube, s. f. 3 le courier. 
Brieftraͤger, s.7. 1. le porteur de lettres. 


Briefumſchlag, s.m. 2. le couvert, l'en- 


veloppe. | 
Briefwechſel, s. m. 1. la correfpondance. 
Brigade, s. f. 3. ——— 
Brigadier, s. m. 2. le brigadier. 
Brigantine, s. f: 3. le brigantin. 
Brillant, s. »2 3. le brillant. 


Brille, s. f. 3. les lunettes; les confer- 


ves ; les béficlcs, le monoculc; /ig. 


la citadelle, le fort. Œinem Brillen ver- 


faufen, pror. tromper ou bercer qq. un ; 





‘. en faire accroire. Einem eine Brille auf 
die Naſe ſetzen, traverfer qq. un, mettre 


obftacle, empécher. | 
Drillen, au pl. (f. de fortif.) les lunettes. 
Brillenfutter, s. n. 1. l'étui à lunettes. 
Brillenglas, s. n. 5. le monocule, le verre 
de lunettes, verre omphaloptre. 
Drillenbalter, s. 22. 1. l'arcade. 
Brillenklotz, s. m. 2. la molette. 


Brillenkraͤmer, s. m. 1. le vendeur de Iu- 


nettes. “= 
Brillenmacher, s. m. 1. le lunctticr. 
Dringen, v.-a. irr. porter, apporter, mc- 


ner, amener, conduire, prélenter ; if. 


citer, apporter ; alléguer un auteur dc, 
it. provoquer la fueur. An den Eng, 
ans £icht bringen, mettre au jour , en 
lumière ; découvrir, révéler, publier. 
Etwas unter die Leute bringen, répandre 
publier ; it. femer un bruit. Zur Welt 
bringen, mubfam bervor bringen, jig. 
mettre au monde, accoucher de &c. 
Zuwege bringen , zu Ende, su Stande 
bringen, cffeéteur, produire; venir à 
bout de qq. ch; achever, finir, terini- 
ner. Œinen Proceß su Ende Lringen, 
faire juger un procès. 
bringen, mettre en état. Gluͤck brinat 
Reid, la fortune attire l'envie. Ge— 
fchente bringen, Faire des préfens. Ein 
Gtändchen bringen, donner uñe {éré- 
nade. Glud, UnaluŒ bringen, porter, 
bonheur, malheur, guignon. Es einem 
brinaen, -boircà, porter uncfanté. Ein 
reiches Weib bringt alles wieder, pror. 
un bon mariage payera tout. Den Cod 
bringen, sum Tode bringen, faire mou- 
rir, caufer la mort. Nutzen, Schaden 
(in Gchaden) bringen, caufer, porter, 
apporter du profit, du dommage &c. 
Ehre bringen, faire honneur ; zu Œbren 
bringen, avancer aux honneurs. Eine 
Geſchaͤndete su Ebren bringen, époufer 
une perfonne qui avoit perdu l'honneur. 
Œinen ins Unglüͤck bringen, rendre mal- 


heureux; faire tomber, entrainer qq. 


* 


In den Stand 


Brin 
un dans un malheur. In Ungnade 
bringen, caufer, attirer à qq. un la dif- 
grace de . . le faire tomber en difgrace, 

‘être caufe de fa chûte. Er hat es weit 
(hoch) gebracht, il a fait de grands pro- 
grès ; il eft alle loin, Die Zeit wird 
es bringen, le temps nous l'apprendra, 
nous éclaircira. Flecken aus den Klei⸗ 
dern bringen, éter les taches des ha- 
Lits. Die Gache bringt es fo mit fich, 
la chofe le veut ainfi; c'eft l'ordinaire 
de.. Er wird es nicht weit bringen, 
il n'ira pas loin avec cela; ic. il ne le 
portera pas loin ; #. il ne vivra pas long- 
temps. 

Sein Alter fo boch (auf fo vicle Fabre) 
bringen, vivre tant d'années. Zurechte 
bringen, ramener, remettre dans le bon 
chemin; ir, réparer, raccommoder. Œin 
Wort bringt das andere, un mot attire 
l'autre. Grucht bringen, fructifier; ir. 
porter des fruits ; #1. (des biens de cam- 
pagne) valoir, rendre, rapporter, ren- * 
ter. Luſt, Sreude, Lraurigkeit, Ver⸗ 
druß bringen, caufer, faire du plaiſir, de 
la joie; caufer, donner du chagrin, afliger. 

Ein Kind sur Welt bringen, mettre un 
enfant au monde, accoucher d'un en- 
fant; faire un enfant; ein ind sur 
Taufe bringen, prélenter un enfant au 
baptème ; ein Kind zu Dette bringen, 
coucher un enfant. Eine Gefchichte auf 
die Nachwelt bringen, conligner une hi- 
ftoire à la poftérité. In die Hoͤhe hrin⸗ 
gen, élever; faire monter. Ins Gefaͤng⸗ 
niß bringen, mener en prifon, faire em- 
priſonner. | 

that es an mich acbracht, il m'y a 
obligé, forcé ;. ilen eft la caufe iui- 
même. Œinen an den Bettelfiab brin- 
gen, ruiner qq. un, le réduire à la be- 
face. Œinen um bas Geine brinaen, 
dégraifler, dépouiller qq. un ; lui faire 
perdre (le priver de) fon bien &c. 
Einen um feine Ebre und quten Namen 
bringen, diffamer qq. un; lui faire 
perdre fa répatation &c. 

Etwas ait fich où in feine Gewalt brin. 
gen, obtenir, acquérir qq, ch; fe rendre 
maitre, fe failir de qq. ch. Seines 
Naͤchſten Gut an fit bringen, fortraire 
le bien d'autrui. Etwas vor fich brins 
gen, acquérir, gagner, amaller. Ums 
Leben bringen, tuer, faire perdre ow 
ôter la vie, faire mourir. Gich ums £e- 
ben bringen, fe tuer , fe donner la mort, 
fe défaire. 

Gid ins Verderben bringen, fe perdre, 
fe ruiner; ètre caufe de fa propre perte. 
In Recnung bringen, mettre ou porter 
en compte, fur le compte. Viele Zah— 
len in cine Summe bringén, réduire 
plufieurs nombres en une fomme, Yon 
einem auf den andern Yringen, transe. 


S 


Brin 


ter. Son einem Ort zum andern brin 
gen, tranfporter. 

Einen su etwas bringen, porter, ame- 
ner, déterminer, obliger, forcer, ſeduire 
q. un à faire une chole. Su biefer 
Sborbeit babt ihr mich gebracht, c'eft 
vous qui m'avez fait faire cette folic. 
pd fann es nicht dazu bringen, je ne 
a 


urois obtenir cela. ch will es dazu Bringer, s. m. 1. 
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gen, imprimer du mouvement à un 
corps. In den Gang bringen, donner 
le mouvement néceffaire ; faire aller; 
it. établir, faire fleurir, mettre en vo- 


gue. Uebers Herz bringen, gagner ox 


rendre fur foi; fe contraindre ; ſe ré- 
oudre avec peine, Unter etwas brin 
gen, méler qq. ch. dans... mettre entre. 
le porteur. 


bringen, j'en viendrai à bout; er hat Britſche, s.f. 3. la batte, le battoir. 


es dazu gebracht, daß . . 


il a tant (A Britſchen, v. a. battre. 


bien ) fait que .. bringt biefes sum vo⸗ Brocat, s. 72. 1. le brocard. 

rigen, ajoutez, joignez cela au précé-| Brocatell, s. m. 1. la brocatelle. 

dent ; einen aufs Auferfie bringen, ré-| Broche, v. Brocken. | 

duire qq. un à l'extrémité ; in Ordnung Broͤckeln, v. a. émictter, émier. 7 
bringen, arranger, mettre en ordre; in|Drocfen, s.72.1. dim, Broͤckchen, Broͤcklein, 


Unordnung bringen, déranger, mettre 
en confufion, eh défordre ; in etwas 
bringen, mettre en ou dans ; it. gliffer; 
introduire ; in Sicherheit bringen, mettre 
en fûrete ; in den Kopf bringen, mettre 
(fe mettre) dans la tête; es iſt nichts 
in ibn zu bringen, il n'apprend rien; 
c'eft un efprit bouché, un homme ftu- 
ide, fans capacité ; etmas aug cinem 
tingen, tirer, arracher un fecrèt de 
q. un. Jemanden auf feine Geite, auf 


s. nr. 1. Ja mictte, pièce, le morceau, la 
bribe; sr. les reliefs, bribes, le roga- 
ton. Die ubriaen Brocken ſammeln, 
amaſſer les reſtes du repas. Es giebt qute 
Brocken ben dieſer Sache, prov.ilyaà 
gagner à cette affaire, elle eſt lucrative. 


Brocken, +. a. émicr, émietter, rompre, 


mettre en petites pièces; 2. tremper 
fon pain dans du lait, du vin &c. Michts 
su brocken noch zu beifen haben, n'avoir 
pas de quoi mettre fous {a dent. ! 


eine Meynung bringen, gagner qq. un;| Brotfenperle, s.f. 3. la femence de perles. 
fe le rendre favorable ; l'attirer dans Drocentveife, ads. par miettes. 

fon parti; le faire entrer dans {on ſenti- Broͤcklig, adj. Friable. 

ment, dans fes intérérs. : Dief bringt Brod, s. 7. 2. Le pain ; friſch Brod, weich 


mich auf die Gedanken, daß .. cela 
m'infpire, cela me fait naître la penfée 
que... br brinat mich auf etmar, 
woran ich nicht mehr gedacht, vous 
me remettez dans l'efprit (vous mc 
faites fouvenir d') une chofe à la- 
quelle je ne penfois plus. Œinen auf 
andere Gedanten bringen, défabufer qq. 
un ; lui faire changer de fentiment. 
Sum Geborfam, (unter das Goch) ou 
unter feine Gewalt bringen, réduire 
fous.fes loix, fous fon obeiflance, fous 
le joug ; fubjugucr, dompter. Su Pa— 
pier bringen, rédiger, coucher par écrit. 
Eine Armee auf die Beine.bringen, mettre 
une armée fur pieds in die Waffen brinaen, 
mettre fous les armes ; eine flotte in die 
See bringen ,; mettre une flotte en mer. 
Einen twieder auf die Beine bringen, fig. 
relever, aider qq. un. Œinen in Ber- 
dacht, in Daf bringen, rendre qq. un 
fufpeét, odieux. Etwas auf einen brin- 
gen, als ein £after, accufer, charger, 
convaincre qq. un d'un crime. 

Sich aus der Schuld bringen, fe pur- 
ger, fe laver d'un crime, juftifier. 
Sich aus den Schulden bringen, fe ti- 
rer des dettes, s'en acquitter. Aus fich 
felber bringen, enlever, ravir, mettre 
hors de foi-mémeé. Su Gnaden bringen, 
remettre, faire rentrer en grace. Aufs 
Œapet bringen, propofer, mettre fur le 
tapis. Bewegung in einen Rorpet brin⸗ 


— 


pain à la main. 


Brod, pain tendre, pain frais, pain 
mollet; altbackenes Brod, pain ralſſis; 
Hausbacken Brod, pain de ménage, 
du commun, de cuiſſon; weiß Brod, 
pain blanc; pain de rive; ſchimmlicht 
‘rod , pain moili; ſchwarz Brod, pain 
bis ; Brod fur Gefangene, pain du Kai; 


gefauert Brod, pain levé; ungefâuert 


Brod, pain fans levain ; if. (r. con/a- 
cré) pain azyme; getveibet Brod, pain 


-bénit ; Brod und Wein 1m Abendmabl, 


les efpèces euchariftiques ; laͤnglicht 
Stuͤck Prod meiche Ever su eſſen, l'ap- 
prète, la mouillette. 


Ein Stück Prod, une bribe de pain. 


Brod fo nicht ausgebacken, pain pâteux. 
Prod backen, cuire du pain. Sein Prod 
baben, avoir de quoi vivre ; ex bat Brod, 
il a du pain cuit. Sein Brod verdie— 
nen, gagner fon pain ox fa vie, travail. 
ler pour vivre. Gein Brod fuchen, nad 
Prod gehen, chercher fon pain, fa vie; 
die Kunſt gebet nach Brod, proe. l'art 
ne nourrit pas toujours celui qui la pof 
ſede. Œinen in feinem Brod balten,nour- 
rir, entretenir qq. un; in Jemandes 
Brod und Dienfte feyn, être au fervice 
de qq. un. Einem vom Brod belfen, 
cinen vom Brod thun, envoyer qq. ün 
dans — Cinen zu — 
elfen, établir qq. un; lui mettre le 
. ET muß es alle Tage 
auf dem Prod efen, prer. on me fait 
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ce reproche continuellement, j'en ai 
tous les jours les oreilles rebattues ; 
c'eft mon pain quotidien. Das Brob ift 
an ibm —— prov. il ne vaut pas 
le pain qu'il mange. Fremd Brod 
ſchmeckt allzeit beffer, — on mange 
de meilleur appétit à la table d'autrui ion; la violation, rupture de la paix, 
que- chez foi. Er fanu mebr als Brob| de l'amitié Ce. 
cifen, proc. on diroit qu'il eft forcier; il Gruchband, s. 2. 5. le brayer, bandage, 
eft pire qu’un forcier. Œin Stuͤck Broù| la fufpentive, le bandage inguinal. 
sum ŒSrunf eſſen, crouftiller. Das it} Bru fallig, adj. qui menace ruine. 
mein Gtudlein Brod, pros. c'eft mon! Bruchig, adj. fragile, fréle, cailant, 
gagne-pain. Den Brodforb bober bân-| qui éclate; brüchig Metall, métal Lec, 
gen, prov. rogner l'écuelle. pailleux. 
Brodbaͤcker, s. #17. 1. le boulanger. Bruͤchling, s. m9. (r. d'artifan) ce qui 
Brodbank, s. f: 2. la boutique deboulanger.| fe cafe en y travaillant. 
Drobdieb, s. mr. à. le gâte-métier ; à. le Bruchſchneider, s. 77. 1. l'opérateur; le chi- 
voleur de pain. rurgien bandagifte, l'herniaire, hernier. 
Brodem, 5. 77. 1. la vapeur, exhalaiſon. Bruchſchnitt, s. m2. 2. (r. de chirurg.) 
Brodemen, v. 2. exhaler des vapeurs, jct-| le point dorc. : 
ter des exhalaïfons. Druchfilber, s. #2. 1. l'argent crû ou à 
Brodfreſſer, s.»2.1. (r. de mépris) un! refondre. 
fainéant, la bouche inutile. Bruchſtein, s. m. a. (r. de maçon) le 
Drodfammer, s.f. 4. Brodfeller, 5.7.1. moilon, la pierre de taille; it. (4 de 
‘la paneterie, crédence, it (tr. demer)] chirurg.) l'oftéocolle. 
la foute au bifcuit. Bride, s. f. 3. le ponts ir. le ponton, 
Brodkarren, s. m. 1. (r. de guerre) le pont-levis, pont-volant, pont de jonc, 
fourgon. . ponceau; (1. d'imprim.) la tablette. 
Drodforb, +. m1. a. le panier, la cor-| Bruͤcke ins Gebirn, (7. d'anaromie) 
beille à pain, le cophin. ont de varole; eine Bruͤcke ſchlagen, 
Brodfrume, s. J. 4. la mie de pain. ire, bâtir, jetter un pont; cine Bruͤ⸗ 
Brodfuchen, s..r1. 1. la galette, miche.| cke abbrechen, abwerfen, rompre, abat- 
Bréblina, s. »7. 2. le domeftique. tre un pont. 
Srodlos, adj. inutile, fans profit; in-|Brucbogen, s. m1. 1. l'arche. 
de Eine brodlofe Runft, une pro-[Brucenboble, s. f. 3. Bruͤckenholz, 5. n. 
on ingrate. 5. Cr. de charpentier) latraverfe. 
Brodmangel, s. m7. 1. la difette du pain. Bruͤckengeld, 5. 7. 5. Bruͤckenzoll, s. m. 
Brodmarft , s. 72. 2. le marché au pain.| ©. le droit de paflage, pontenage. 
Brodmeffer , s. ». 1. le couteau de table; Bruͤckenjoch, s. . a. la quille de pont. 
it, (1. de boulanger ) couteau à débiter.!Drücfenfebne, s. f. 3. le garde-Fou. 
Brodpfeffer, s. m. 1. les miettes de pain! Brudenmeifter, s: m. 1. le capitaine des 
grillées. SE pontonniers. 
Brodrinde, s. f. 2. la.croûte de pain. Bruͤckenpfeiler, s. #7. 1. le pilier, la pi- 
Brodſchrank, s. 2. 2. le e-manger. le; ér. les avant-becs , arriere-becs. 
Brodtuch, 5. m. 5. (r. de boulanger) la Bruͤckgen, Bruͤcklein, 5. x. 1. le pontet. 
couche. Bruͤckenzoll, v. Bruͤckengeld. 
Brodverwalter im Kloſter, le panetier. Bruͤckenzoll-Einnehmer, s. m1. 1. le pon- 
Brodwaſſer, s. 7. 1. l'eau panée, tonnier, pontanier. 
Brombeere, s. f: 3.'la mûre fauvage, de Brudel, s. #7. 4. le bourbier; ir. bouil- 
ronce, de renard. lonnement, la vapeur. 
Drombeerfirauch, —. m. 2. la ronce. Brudeln, «. ». bouillonner, fourdre. 
Broſame, s. f. 3 la mic de pain. Drudet, s. m. 1. le frere; leiblicher Bru⸗ 
Brofamlein | Brôfelein , s. . 1. la peti-| der, frere de pere & de mere, frerc 
te pièce, le petit morceau de pain &c.| germain ; Halbbruder, frere confan- 
nidit ein Brofelein, pas la moindre chofe.| gnin; ër. frere utérin; ér. frere natu- 
Broͤschen, 5. n. 1. le ris de veau. rel; Zwillingsbruͤder, freres jumeaux. 
Drôfein , v. a. émier, émictter. Bruder der auf den alteften folget, 
Broken, v. Protzen. frere puiné; der jungfte Bruder, frere 
Druch , s. m. 2. la fracture, caſſure, la] cadet; ein Sanenbruber, frere Lai ou 


Bruc Brud  . 


évure , rupture, cirfoccle , enteroce- 
€, ofchéoce ex é. le marécage; ir. la 
carrière; (1. de min. } l'éboulement; 
ir. les bragues; der einen Bruch bat, 
hergneux, hernieux. Bruch von der 
reundfhaft, Friedensbruch, l'infra- 


fente , le pli, la rupture ; #. la creval- 
fe, l'écroulement, l'efcarre d'un mur 
dc. it. (4. d'arithmét. ) la fraétion , le 
nombre rompu ; ë. (/. de chirurz. ) 
la defcente de boyau, hergne , hernie, 


convers; die barmherzigen Bruͤder, les 
bons hommes; er ift eut guter luſtiger 
Bruder, pro. c'eft un bon frere, un 
bon compere, un compagnon propre au 
poil & à la plume, un gaillard. 


Brud Brun 


Bruderkind, +. 7 5. le neveu, la nièce. 

Bruͤderlich, adj. fraternel; adv. frater- 
nellement, en freres bruderlich leben ,| 
fraternifer. 
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brauchen, trinken, prendre les eaux 

minérales; meine Hoffnung iff in den 

Brunnen gefallen, pror. j'ai été trompé 

dans mon efpérance. 

Braderliebe, s. f. 3. amour fraternel;]Brunnenader, s. /: 4. la veine d'eau. 
charité fraternelle. Brunnenbecken, s. ». ». la coquille, le 

Brudermord , Brudermbrder, s. 1.1. le] baflin de fontaine ; à. la pièce d'eau. 
fratricide. Brunnenbutte, s.f. 2. la mardelle, mar- 

Bruͤdern (ſich), v. r. fe traiter defrere.| gelle. 

Druderfchaft, s. f. 3. la fraternité; it. Brunnencur, f. 3. les eaux miné- 
la confraternité, le frerage; ir. la con- 
frerie; la fociété. 

Brudersſohn, s. m. 2. le neveu. 

Bruderstochter, s. f. 1. la nièce. Brunnenecimer , s. m. 1. Le fceau. 

Brudersweib, s. n. 5. la belle-[œur. Brunnenfeger , s. m. 1. le cureur de 

Brube, s.f. 3 le bouillon, la fauce, le] puits. , et 
jus, confommé; Hunger ift die beftelBrunnengrâber, 5. 72. 1. celui qui creu« 
Brübe, prov. à bon appetit il ne faut} fe des puits. 

. point de fauce; in der Bruͤhe ſtecken, Brunnenhahn, s. 7. 2. la clef de fon- 
prov. être embarraflé; être enveloppe] taine, le robinet. , 
dans une méchante affaire. Brunnenfaiten , -s. #1. 1. le refervoir, la 

Bruͤhen, v. a. échauder; ir. vexer,tour-| citerne. 
menter , perfécuter; er ift gebruͤhet Brunnenmeiſter, s. »7. 1. le fontainier. 
worden, prov. il a été attrapé commelBrunnenvad, s. 7. 5. la roue des puits. : 
il faut. Was brubet mich das ? qu'eſt-Brunnenroͤhre . s. f: 3. le canal, letuyau 
ce que cela me fait? k de fontaine. — vs 

Bruͤhbeiß, brübroarm, bruͤhſiedendheis, Brunnenfchmengel, s. m2. 1. le bafcule. 
adj. tout chaud, chaud à brûler ; /g.| Brunnénftube, s. f. 3. le refervoir. 
nouveau, frais; er bat euch Die Luͤgen Brunnenwaſſer, s. 7. 1. l'eau de puits. 
bruͤhwarm aufacheftet, il vous l'a don-Brunnkreſſe, s. { 3. le creflon de fontai- 

né toute chaude. ne; éf. la herle, cardamine ; ér. la drave. . 

Brüllen, v. n. rugir comme un lion, Brunnguelle, s. f. 3. la fource. 
mugir, beugler, meugler comme un|Brunft, s. f. 2. l'ardeur , chaleur, le zè- 
bœuf. le, la ferveur, pallion, le feu de Fa- 

Brüllen, s. n. 1. le rugifflement, mü-} mour; à. (r, de chafle) la chaleur des 

iſſement, beuglement. chiennes, le chas de la vache, le rut; 

Bruͤllochs, s. m. 3. le taureau. der Hirſch if in der Brunft, le cerf cit 

Brummeifen , s. n. 1. la trompe. en fut. 

Brummelen, v. 7. unter dem Bart brum⸗Brunſten, v. 7. étre en rut. 
melen , marmotter, murmurer, gron-FBrunffig, ad), ardent, zélé, fervent; #: 
der entre fes dents, pafhonné, amoureux; brünftig verliebt 

Brummeler, s. m1. 1. le marmotteur. ſeyn, brûler d'amour; beine Mugen mas 

Brummen, +. 7.. murmuret, bourdon-| chen mich brünftig, vos yeux me dons 
ner, bruire; /ig. gronder , grommelcr;| nent de l'amour. — 
ragotter, rognonner. Bruͤnſtigkeit, s. f. 3. l’ardeur, la ferveur, 

Brummen, s. 7. 1. le bourdonnement,| le zèle. | 
bruit fourd ; la gronderie. Brünftiglih, adv. ardemment, fervem. 

Srummer, «+. m1. 1. le taureau ; it. le] ment, paffionnément , avec zèle. 
bourdon. Brunzen, v. n. (r. impoli) pifler, uriner, 

Brummfveifel, +. m. 1. la toupie bour-| lâcher l’eau, faire de l'eau. 
donnante. Brunzglas, s. n. 5. l'urinal, fali.  : 

Brummochs, s. m. 3. le bœuf, lour-[Brunsfachel , s. f 4. Brunzgeſchirr, s. 

* daut, la bête. n. 2. le pot de chambre , le pot à piſſer. 

Brunelle, s.f. 3. la brignoles fruir. Bruft, s./f. 2. la poitrine, l’eftomac ; 

Brunellenfraut, s. 7. 5. la brunelle. auf der BGruſt beſchweret ſeyn, avoir une 

Brunett, ad). Érunet. oppreflion de poitrine. 

Drunft, s. f: 2. la chaleur , le rnt. Brut , Brüfte der Weiber, la gorge, le 

Brunften, v. 7. être en rut, en chaleur.| fein , lestettons , les mamelles; {laps 

Brunftzeit, s. f. 3. le rut. | pichte Brujte, tettaſſes; der Raum zwi⸗ 

Brunieren, v. a. (1: d'orfèvre ) brunir, ſchen den Bruften, le fillon. Bèfe 
polir. Brüuͤſte haben, avoir mal au fein, à 

Bruniereifen, s. 7. 1. le brunifloir. mamelle; mit bloßer Bruſt geben, 

Brunnen, s. »7. 1. le puits, la fontaine, pus la gorge découverte, montrer 
la fource ; la pompe; den Drunnen gorge découverte, montrer la-gorge ; 














es. 
Brunnendeckel, s. 72: 1. la couverture de 
puits. 


160. Bruſ Brut Brut Büch 


nur mit einer Bruft ftillen, nourrir fan| Brut, fig. giftige, bôfe Brut, Fengeau- 

enfant d'une feule mamelle. ce, Je dit des hommés & des animaux. 
Bruft vom Kalb, Ocfen > poitrine del Brutal, adj. brutal. 

veau, de bœuf; @chopfenbruft, bré-[Brutbiene, s. f. 3. la reine. 

chet de mouton; die Druft vom Hirſch, Bruͤten, .v. a. couver; uͤber etwas bruͤ⸗ 

la hampe du cerf; Bruſt vom Dubn,i ten, prov. couver un deffein. 

Gang, cftomac de poule, d'ox; vom Bruͤten, s. 7. 1. le couvement, l'incu- 

















Rapaun, blanc de chapon. . bation. 
Bruſt, Brufitheil der Prerde, ic. Bruſt⸗ Bruͤtig, adj. fe dit des poules & des oenfs. 
rienie, (7. de manège ) le poitrail. Ein. brutiges Huhn, poule qui a envie 


de couver; brütiges Ey, œuf couvẽ. 

Brutofen, s. "1. 1. le fourneau à couver. 

Bube, s. "1. 4. le garçon; ét. le garne- 
ment, poliflon; le méchant, mauvais 
garçon , frippon, coquin, vaurien. 

Duben, v. a. mener méchante vie, une 
vie diflolue; s'adonner à la débauche; 
faire de méchans tours. 

Bubenſtuͤck, s. 7. 2. la méchanceté, le 
tour de frippon. 

Buͤberey, s. f: 3. la malice, mauvaïfe vice. 
fripponnerie, &c. 

Buͤbinn, s. f. 3. la fripponne, coquine, 

Dubifth , adj. méchant, malicieux, Frip- 
pon; puérile, poliflon; adv. en polif 
fon &c. 

Bud, s. nm. 5. dim. Buͤchelchen, Buͤch⸗ 
lein, Buͤchel, s. nr. 1. le livre, code; 
Jig. l'œuvre, l'ouvrage, la brochure, le 
volume; it. le livret; ein ungebunde— 
nes Bud, le livre en feuilles, en 
blanc; ein altes Buch, fo nicht viel 
werth iſt, bouquin. Ein nachgedruck⸗ 
tes Buch, livre contrefait. Ein verbo— 
tenes Buch, livre prohibé. Ein Buch 
Papier, main de papier; main cordée. 
Einnabm -: und Ausgabebuch, livre de 
raïon, bordercau. Buch des £ebens, 
(r. de Théologie) livre de vie. Ein 
Buch ausgeben laſſen, mettre un livre 
au jour , le Faire imprimer ; in dent Buͤ⸗ 
chern nachſchlagen, feuilleter les livres; 

ſtaͤts über den Buͤchern liegen, man. 
ger , dévorcr les livres. 

Yuchadel, s. m. 1. la nobleffc de robe. 

Buchbaum, s. 1. 2. le fau, le hêtre, le fou. 
teau. 

Yuchbinder, s. 72. 1. le relieur de livres 

Buchbinderhandmert, s. 72. 5. Buchbinders 
funft, s. f: 2. le métier de relieur. 

Buchdrucker, s. »2 1. l'imprimeur. 

Buchdruckerey, s. f 3. l'imprimerie. E 

Buchdrucdertunft, s. f: la. l'art d'impri. 
mer, la typographie. 

Buche, Buͤche, s. f. 3 le hêtre, fouteau. 

Ducheichel , s. f. 4. la faine. 

Buͤchen, adj. de hétre. 


Bruft, ; de tailleur ) Schnuͤrbruſt, le 
corps de jupe; Bruͤſtchen, les braflie- 
res; Bruſtſtuͤck, pièce de cosps, bus- 
quiere, gilet, plaſtron, corfelet. 

Bruit, (1. de minér.) la chemife. 

Bruſtader, s. f. 4. la véine thoracique. 

Bruſtarzeney, s. f. 3. ke remède peétoral, 

Bruſtbeerlein, s. 7. 1. le febefte, Ja ju- 
jube, la gingeole. 

Bruſtbein, 5.72. 5. le bréchet; ir. le ſter- 
non. 

Bruſtbild, s.n. 5. le bufte, le bus. 

Bruftbinde, s. f: 3. le plaftron. 

DBruftblatt, s. 7. 5. (4. de tourneur) le 
ventre. 

Drufibrufe, s. f. 3. la fagone, fagoue; 
it. le ris de veau. 

Drüften (ſich), v. r. fe gonfler, fe ren- 

‘ gorger; fe quarrer, fe panader, fe pa- 
vaner, s'enfler d'orgueil &c. 

Bruſtfell, s. r. 2. le diaphragme. , 

Bruſtfieber, s. n. 2. la fièvre althmatique. 

Bruftfleck, s. n. 2. ke pourpoint; à. le 
devantier. 

Bruſtgeſchwuͤr, s. ». 2. lempyeme. 

Bruftharnifé , s. m. 2. la cuirafle, le 
plaftron. 

Bruſtkern, s. m. 9. la poitrine de bœuf, 
la pièce tremblante. 

Brudfette , s. f. 3. le reculement de 
cheval. 

Bruſtkuͤchlein, s. n.. 1. la paftille pour la 
poitrine. 

Bruftlebne, s. f 3, l'accoudoir des fe- 
nètres. 

Bruſtmauer, s. f: 4. l'alege, l’enfeuille- 
ment. 

Bruftmildh ; s. f. 1. l'émulfion peétorale. 

Bruftmittel , sn. 1. l'expeétorant. 

DBruftfaft , s. 77. 2. l'éclegme. 

Bruftfhild ,.s. 7. 5. (1. confacré) le ra- 
tional, peétoral; it. le bouclier; Egide. 

Bruſtſtich, s. ». 2. la paracentele. 

Bruſtſtuͤck, 5.7.2. Brufttuch, s. 7.5. le 
corfelet, gilet, plaftron; ir. la cuirafle, 
pièce de corps, les braflieres, la bns- 
quiere; #7. la poitrine; ir. le bufte. — À 

Bruſtwehre, s. f. 3. re de fortif.) le pa- Buͤcheraufſeher, Büchervermalter, s. m7. 
rapet, trémeau, coffre. 1. le bibliothécaire. . 

Brut, s. f. 3. la couvée; ir. le peuple Buͤcherbret, Buͤchergeſtell, s. 7. 2. Bye. 
noutrain , alevin , alevinage, empoif.| cherſchrank, s. 77. 2. les tablettes. 
fonnement; einen Teich mit junger Buͤchertammer, sf. 4. Duchersimmer, 

Brut verſehen, empoiflonner , aleviner.| s. 1 1. Buͤcherſaal, Buͤchervorrath, 


rut + la ponte.l +. #7. 2. la bibliothéque. | 
Brut: ou Legegeit der Vogel, la ponte Bvuͤcherliebhaber, 


* 
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nen Buchſtaben, damit man die Noten 
bezeichnet, les lettrines; die Buchftae 
ben mit dem Daͤchelchen (Hute), les 
lettres circonflexes; Die Buchſtaben mit 
den zwey Punkten, les lettres trema; 
den Buchſtaben mit der Ahle anſpieſſen, 
oder anſtechen, (. d'imprim.) piquer 
la lettre; die Buchſtaben mit den Dale 
Len nur balb treffen, faire des feintes; 















Buͤch | 
iderliebbaber , s. 77. 1. Buͤchernarr, 


1 $e 
s. m. 3. k bibliomane. x 
Buͤcherliebhaberey, Buͤchernarrheit, Buͤ⸗ 
cherſucht, s. f. 3. la bibliomanie. | 
Buͤcherſammlung, s, f, 3. la bibliothé- 
ue. 
Ditebertrodler, s. m. 1. le colporteur, 
bouquineur., revendeur. 
Buͤcherverzeichniß, s. n. 2. le catalogue 
de livres. «- umgefallene Buchftaben, des lettres cou- 
Buͤcherwurm, s. m. 5. la blatte, gerſe;) chéés. | 
- ir. le bibliomane. WBuchſtabiren, v. a. épeler, aſſembler les 
Buchfubrer, s. m. 1. le teneur des livres;] lettres pour lire. 
ét. Île libraire. . Buchſtaͤblich, adj. littéral, à la lettre; 
Buchhalter, s. m. 1. leteneur des livres;] ér. à la rigueur. 
le comptorifte. . WBucht, s. 4 3. da baie, cale, gare. 
Buchhaltung, s. f. 3. Buchhalten, s. 7.|Dudhmweisen, s. m1 1. le bled frrrafin, 
1. la tenue des Livres, l'art de tenir les] bled noir, 
livres; la faience du négociant; ér, le Butfef, s. f. 4. la boucle; à. la boffet. : 
bureau, comptoir ; doppelte Buchhal⸗ſ te; it. un Fond embonti. : 
tung fubren, tenir les livres en par-[Bucel, s. m2. 1. la boſſe, boffette, boſſon; 
ties doubles, it. (r. de méd.) gibbofité; #. le dos; 
Buchhaͤndler, s. m1. 1, le libraire; it. leſj ein Buckel voll Schlaͤge, volée de coups 
marckand-libraire; der mit alten ul de bâton ; charge de bois, huile de co- 
chern bandelt, le regrattier, bouquineur;| trets; der Buckel juckt ibn, le dos lui 
-. antiquaire, * | démange; einem den Buckel râumen, 
Duchbandel, s. m, 1. Buhbhandlung, s.f. 3.1 ou ſchmieren, rouer de coups qq. uu3 
la librairie ; le trafic, commercede livres.} ſich einen Buckel lachen, fe pâmer de 
Duchladen , s. m. 1. la librairie, bouti-| rire, ſich eine Ruthe auf den Buckel 
que de libraire, le magazin de librairie:! binden, prov. fe charger d'une chofe 
Buchébaum, s. m. a. le buis, bouis. défagrécble ; fe mettre une épine au 
Suchsbaͤumen, ad. de bouis, de buis. | pied. 
Buͤchſe, s.f, 3. Ja boîte, boëte ; in die Biche Budelig ; adj. hoſſu, courb£, voûté ; ir. 
fe blafert , prov. cracher au baflin.| (rs. de méd.) gibbeux. 
Buͤchsgen, Buͤchslein, s. n. 1. petite] Büeen, v. a. humilier qq. un; #. met. 
boîte. | tre à l'amende; fich büden, v. r. fe 
Buͤchſe, s. f. 3 l'arquebufe, le Fufl;] baifler, s’incliner, faire la révérence, 
gezogene Bichfe , fufil ravé; Duüdfét un compliment un inelination de tète ; 
sum Demantfchleifen, égriläir. g. s'humilier , s’abaifler. 
Buͤchſen, v. a, tuer de l'arguebufe, ca- Buͤcken, s. 1. 1. la révérence , le compli« 
narder. ment, l'inclination. | 
—— s, f. 4. la balle de plomb. Buͤckling, s. »2. 2. le hareng ſaure; ir. 
Buͤchſenmacher, s. m. 1. l'armurier, ar-| la génuflexion, révérence, le compli- 


quebufier. ment. 
Buchfenmeifter, s. m. 1. le canonnier,|Bude, s. f: 3. la boutique, loge, échoppe, 
bombardier. Budel, s. #1. à. le barbet. 


Buͤchſenpulver, s. n. 1, la poudre fine.| Budenzins, s. m7. 1. le tonlieu. 
Buͤchſenſchaft, s. m, à, le Füt, le bois) Buffel, s. 7. 1. le buffle; à. (r. de bla. 


d'arquebufe. Jon ) le bifon, buffle bouclé. 
— — Buͤchſenſchmidt, v. Buͤch⸗ 
er 


Buͤffelskopf, s. mr. 2. le lourdaut. 
enmacher. Bug, s-m.9. le pli, la courbure; à. la” 
Buͤchſenſchuß, s. m. 2. le coup d'arque-| bouge; #. le jarret du genou; à, (1. 
bufe. Œinen Buͤchſenſchuß weit, à lal, de rranège) le pre it (7. de chafe) 
portée de l'arquebufe. la hampe , le hourbelier. 
Buchfenfhus, s. m. 3. l'arquebufer,|Buüge, s. f. 3. l'ornement d'une voûte; 
chevalier de l’arquebule. l'archet . 
Düchfenfpanner, s. #7. 1. le porte-arque- 
bufe; ic. la clef pour bander. 
Buchſtab, s. m. 3. la lettre, le caracte- 
re; muffitter Buchſtab, lettre grife; 
großer Buchſtab, lettre majufcule, ini- 
tiale, capitale, onciale ; ein grofer 
Buchſtab sum Anfange, Cr. d'imprim.)| D 
Perse 7 deux points; bie boben, klei⸗ 


Buͤgel, s. m. 1. l'étrier de cheval; it. le 
fousgarde de mousquet ; la branche d'é- 
pée; l’archet de berceau ; it. l'affurance 

* d'un panier. 

Buͤgeleiſen, s. n. 1. le fer À repaller le lir 
e; it, (r. de tailleur) de carreau. 

Haellos , adj. fans étriers ; Bügeot 

bit 2 , perdre les étriers, 


e. 
162 Buͤg Bun 
î 
Buͤgelmeſſer, s. n. 1. le carreau de per- 
ruquier. 
Buͤgeln, v. a. repañler le'linge; ir. ra- 
battre les coutures, pañler le carreau 
fur les coutures. 
Buglahm, adj. épaulé. 
Buafiven, v. a. (1. de mer) touer, re- 
morquer. 
Dugfpriet , s.7.2. (Cr. demer) le beau- 
pré. 
Duble, Bubler, s. m. 1 le galant, fou- 
pirant, amoureux, ami; it. coquet. 
Buͤhle, Bublerinn-, s. f. 3. Buhlſchwe— 
fier, sf. 4. la coquette; la charmeu- 
e, file de joie, avanturiere. 
Dublen, v. a. faire l'amour, faire les 
yeux doux, conter fleurettes, coquet- 










Bundbruch, s. m. 2. 


Bun Bur 
l'infraction , la vio- 
lation d’alliance. | 
undbruͤchig, adj. qui rompt l'alliance. 
ünbdel, s. »1. 1. le petit paquet; la ja- 
velle; v. Bund, paquet. 


Buͤndelweiſe, adv. en paquet, en fagot. 
Bundesgenoß, Bundesbermandter ; s.. mr. 


3. allié, confédéré, aflocié. 


Bundeslade, s. f. 3. l'arche d'alliance. - 
Bundestag , s. »7. 2. le jour d'aflemblée. 
Bundesverwandt, ad. ligué, allié, con. 


fédéré. 


Dündig, adj. valide, valable, obligæ- 


toire ; &r, folide, concluant ; adv. vali- 
dement, valablement; d'une maniere 
concluante &c. 


Buͤndigkeit, s. f. 3. la validité, folidité. 


ter, muguetter; bey einem um etwas Buͤndniß, s. nm. 2. v. Bund, alliance &c. 
bublen, fig. faire la cour à qq. un pour Bunbfes , sm 9 (t. d'imprim.) le bois 
- en obtenir une chofe qu'on defire. de fond. 










Buhlerey, Buhlſchaft, s..f. 3: la galan-| Bunge, s. f. 3. le tambour , la timballe. 
terie, l'amour, la coquetterie, amou- Bungenſucht, s. f. 1. l'hydropilie. 
rette. .|Dunt, adj. de couleur, qui n'ef? par 


Bublerinn, v. Buble. - 

Dublerifch, adj. amoureux ; lafcif, impu-| 
dique , coquet. 

Buͤhmeiſen, s. n. 1. (r. de verrier) le 
pontil, la branche. 

Bübne, s. f. 3. la tribune, l’échafaud, 
théatre; le grenier, plancher; (Cr. del. 
min.) Vappentis; it. la table. 

Buͤhnen, v. a. (r. de menuifier ) lambrif- 
fer, planchéier; it, (1. de ronnelier ) 
échander ou abreuver un tonneau. 

Dübnenmeifter, s. 7. 1. le capitaine de 
quai. 

Bulle, s. m. 4. le taureau. 


noire ; ir. atinté de piufieurs couleurs ; 
buntfärbig, buntfleckig, buntſchaͤckig, 
smêlé, mélangé, varié; bigarré, bar- : 
riolé, tiqueté, tiété; ér. marqueté, ta- 
cheté, pennaché, vairon; #r. diapré, 
Bunte Seder eines Vogels, parement 
d'un oïfeau. Bunte Haut eines Thic- 
tes, maillure, tavelure. Ein buntéæ 
Hund, chien gare; buntſtriemig, rayé. 

8 find mehr bunte Kuͤhe als cine, 
prov. il y a plus d'un âne au marché 
qui s'appelle Martin. Es gehet bunt 
su, tout va en défordre, fans deflus 
deffous. Es zu bunt machen, faire des 
Bulle, s. f. 3 la bulle du Pape; gofde-t folies, des extravagances ; en faire trop, 

ne Bulle, bulle d'or. Bulle où Fla⸗] pañer les bornes. 
ſche, bouteille ox phiole de terre cuite. Buntfütterer, Buntmacher, s, m7. 1. le 
Bullenbeißer, s. m. 14 le dogue, gros!  pelletier. 
” chien. J Buͤntſcheck, ad). (t. de manège) pie. 
Bund, s. m. a. Falliance, ligue, confé-Bungen, s. 71. 1. le poinçon ; ir. les 

dération, union; ein Dund mit demi boutéroles. 

Teufel, paéte avec le diable. Die La⸗- Burat, s. 77. 1. le burat, bouracan. 

de des Bundes, l'arche, d'alliance. Buͤrde, s. f. 3. la charge, le fardeau ; 
Dund, s. n. a. dim. Buͤndchen, Bund-| chelihe Buͤrde, fruit d'une femmé 


lein, s. 7.1. le paquet, trouſſeau, la 
botte, charge, le fardeau, peloton; ir. 
le fagot, faifceeu, la gerbée, gerbe; 
ir, la liafle de papiers ; ‘ir. le bagage. 
Ein Bund Seefiſche, torquette. Tuͤr⸗ 
fer Dund, turban. Ein Buͤnd Ge 
dern ,; paquet de plumes. Ein Bund 
Schluͤ el, Kleider, trouſſeau de clefs, 
d'habits. Œin Bund Heu, Gtrob, 
Spargeln, botte de foin, de paille, 
d'afperges. Ein Dund Marder, Her- 







grolle ; Wuͤrde iſt Buͤrde, pror. les 
honneurs font à charge. : 


Burg, s. f. 2. le château, la citadelle, 


le fort. 


Burgbann, s. m. 2. le banlieu. 
Buͤrge, s. m1. 4. la caution, le garant, 


pleige , fidéjufleur.,, répondant , obligé. 
Den Buͤrgen muf man wuͤrgen, prov. 
qui répond paye; id bin nicht Buͤrge 
dafur, je n'en réponds pas; ein anges 
ſeſſener Buͤrge, caution bourgeoife. 





meline, un timbre de martres, d'her-|Buraen, v. n. cautionner , garantir , ré 
melines. Ein Bund Rauchwerk, pel⸗ pondre, pleiger. 

letcries en malle. Ein Bund Labaf ,| Burger, s. m. 1. le bourgeois, citoyen ; 
cloton de tabac. Œin Bund Keifbols,| citadin. 


got. Buͤrgerinn, s. { 3. la bourgeoife, cito- 
Dundart , s. f. a. le tire-boucler. —— Ds 


yenne, ’ 
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Buͤrgereid, s. 77. 2. le ferment’ de bour- 
eoific. 
Buͤrgerfrau, v. Burgerim. 
Buͤrgerfreund, s. m. 2. ami du peuple. 
Dürgerbaus ,'s. 7. 5. la maiſon d’un par-|Burgelbaum, s. #2. 2. la culbute. 
ticulicr. Burzeln, +. a. culbuter. 
Buͤrgerlrone , sf. 3. la couronne civique. Buſch, s. m. 2. dim. Bien, Buͤſch⸗ 
Burgerleben, s. n. 1.\la terre ou le fief] Len, Buͤſchel, s. n. 1. le bocage, le 
roturier. bosquet , le buiflon, les houflieres , le 
Buͤrgerlich, ad). bourgeois , roturief, ci-] hallier; auf den vuſch tlopfen, (r. de 
vil; adv. bourgeuifément, à la Hour- caf]e ) battre Le buifon; ir. oder le gue 
eoiſe, en roturicr, civilement, en per-|  ér.le paquet; la botte, le bouquet, laloutte, 
Le. privée ; buͤrgerliches Gefclecht ; le toupet, la freluche , la huppe, la crête, 
race ou famille roturiere; büvaetlichel la bouffitte; àr. le fagot , le faifceau; 
Bedienung, Klage ac. charge, aétion &c.| ir. la troche , le trochet ; le bouquet de 
civile ; écaerhicher grieg verre civile. fruits; it. la coquarde ; ( r. de fauçon. ) 
Buͤrgermeiſter, s. 7. 1 ourguemai-| Ja cornette. 
tre, Bourguemeltre, Conful, Maire. Buſchholz, s. n. 5. le menu bois. 
Buͤrgerrecht, s. 71. 2. la bourgeoifie , lelBuihicht, Buſchig, ad. touffu , plein 
droit de bourgeoifie. de buiflons. 
Buͤrgerſchaft, s. /: 3. la bourgcoifie , les] Bufcht{äpper, s- à < le brigand. 
bourgeois. Dufe, s. f. 3. le fli 
Buͤrgerſtand, s. 1. a. la bourgeoifie ; lalbufen, Dufem, s. * 1. le ſein, Ha gor- 
roture. ge; in den Bufen lachen, rire “fous ca- 
Buͤrgerwache, s. f. 3. la garde bour- pe etwas in dem Buſen tragen, avoir 
geoife. oin de quelque chofe; in feinen Bus 
— y s: m. 4. le château entouré fen areifen, rentrer en foi-même ; ’eine 
de foffés; ir. la Tilt. quinte; c.) Schlange im Bufen tragen, nourrir un 
la füreté publique. ferpent dans fon {ein. 
ur gerechti et 5. f. 3: le droit de pof-|Bufenfreund , s. #2. 2. l'ami intime. : 
er un château. Bufe, s. f: 3. le repentir, la péniten- 
—— sn. 2. la is d'un! ce, la répentance , la relipifcence ; ie. 
chateau. l'imende. 
Burggraf, s.m. 3. — —— Buͤßen, «. n. raccommoder , repater, pa- 
Durggräfinn , s. f.3. ia Bourggravine ,| ver, ajouter, donner, endurer , porter 
Vicomteffe. peine, étre puni, fe repentir, faire : 
Duraagrafichaft, s. * 3. le: Bourgzgraviat,| pénitence; feine Luſt buͤßen, contenter 
Vicomté. es défirs. 
Burgleben, s. n. 1. le pacte de confrater: Buͤßer, s. m. 1. le pénitent. 
nité, de défenfe & de fuccefion mu-|Buüferinn, s. . 3. la pénitente. - 
tuelle de certaines familles. Bußfertig, adj. pénitent, éontrit. 
Buͤrgſchaft, s..f. 3. la caution, le cau-[Bugfertigfeit, s. f. 3. la pénitence, la 
tionneinent, la garantie, fidéjuffion , contrition. 
pleuvine. Bußgebeth, s. »: a. la confeffion, la priè- 
Buͤrgvogt, sm. 2. le châtelains ëf le] re d'un repentant. 
concierge, - Bußlied, s. 7. 5. la cantique de péni- 
Burgvogtey, s. f. ‘2 Ja châtellenié, con-| tence. 
ciergerie. Bußpſalm, *. 1. 3. le pfeaume péni- 
pureté s. m. bourrache; Aerbe. tential. 
Burſch, s. nr. 2. le jeune homme , gar- Bußtag, s. m1. 2. le jour de pénitence. 
. Son; ‘ét. le garçon de métier, p. e. Buͤßung, s. f: 3. le repentir, l'expia- 
garçon-tailleur &c. ir. l'étudiant, éco- tion , la réparation ; la peine, la pu- 
ler; #r. le fimple foldat, camarade;| nition. 
ein —— Burſch, un bon drôle; die Butte, Buͤtte, .F. 3. la cuve, le cu- 
Burſche, la jeunefle, les jeunes gens;| veau, le cuvier , la cuvette, la hotte, 
Burſche ing Gemebr, aux armes, ca-| Butte, Buͤtte, s. F. 2 le carrelet, la Li- 
marades } mande, la foie, poiflens. 
sr, Buͤrſche, s. f. 3. la chaffe. Duüttel, s. m. 1, l'archer, l'huiflier, le 
Buͤrß y v. a. tirer, tuer, canarder. fergentz ir. le bourreau. 
verre, 8, FT 3 la broffe, les vergettes ; Buͤtteley, s. f. + la prifon. 
la broffette Buttet, s. f. 1. le beurre. 
Buͤrſten, . vergetter , brofkr, dé |Yutterbämme, s: f. 3. la benrrée. 
crotter, nettoyer. . Butterhirn, s. f: 3 la beurrée. 
Bürenbinder, 6 mie vergetiler, broïher. Sutrtiume, s. f. 3. la renoncule. 


Buͤrtig achj. natif, originaire, de na- 
tion, de naïillance. 

Buͤrzel, s. ». 1. le cul, le derriere; ir. 
le croupion de La volaille. 
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Butterbresel, s. f: 4. le craquelin au|Œalvjnift, 5. m. 3. le calvinifte. 
beurre. : - Camee, s. m1. 4. le camée. 

Butterbrod , s. 7. a. le painaubeurre. Camelot, s. m. 2. Ie camelot. 

Dutterbtube, s. f. 3. la fauce au beurre.|Eamerad, s. m. 3. le camarade. 

Dutterfaf, +. n. 5. la tine au beurre. |Gameradfchaft, s. f: 3- l'amitié, la con 

——— s. f. 3. le * fraternité , fociété, La compagnie, la ” 


Buttergebacken, adj. cuit, frit au beufre.| chambrée. , 
Dutterbofe, s. f. 3. la tine au beurre, Cameralweſen 5. m1. 1. les finances, les 
Buttern, +. à. faire du beurre. +. ; domaines. 


Sutterftémpfel , s m. à, le ribot. Cameralwiſſenſ⸗ y $+ fe 3 la fcience 

Butterteig, s. m. 1. le feuilletage. 7 —— J f 

Buttacfelle, s. m. 4. (+. de papetier) le|Eamvpagne, s. f. 3 la campagne. 

longeur, Campecheholz , s. n. 1. le bois de cam- 

Buͤttner, 5. m. a. le tonnelier. pêche. 

Buttſohle, s. f. 3. la fole. Gampher , s. mr. 1. le camphre. 

Bus, sm. 2, Buben, s. m. 1. le bour-[Eampberpflange, s.f. 3. la camphrée. 
billon; it. le bouton, la bourre; ir. Egnaite, s. f. 3. la canaille, la gueg 


l'œil; it. le lumignon. e. 
Durbaum, +. m. a. le buis. Œanal, 5.272. 2. le canal, le conduit. 
Fanape, s. n. 2. le canapé. 
\ Ganarienbaftard, s. m. 2. le tarin. 
C Canarien , sf. 3. la volière. 
Ganatienfame , s. m1. 4. la graine de ca. 


- 
ne narie. 
La troifieme lettre de l alphabet allemand;|Ganarienfect , ⸗. m. 1. le vin des canaries. 
- étant comme lettre initiale abfolument|Ganarienvogel, s. m. a. le ferin. 
étrangère à la langue allemande, on|Ganatiengucer, s. m1. 1. le fucre canarie, 
remarquera , que fous les mots que quel- fucre rafiné, royal. 
ques-uns écrivent par ‘abus avec un €, Canaſter, s. m1. 1. le meilleur tabac à 
. & qu'on netrouve pas ici, doivent être}. fumer. S 
cherchés dans le R , felon la nouvelle E\Gancelle, s. f. 3. le treillis devant le 
meilleure Orthographe. porte- vent aux orgues. 


Candelzucker, s. 77. 1. le fucre candi. 
abale, s..f. 3. le cabale. Œanbidat, s. m. 3, le candidat. 
Cabalenmacher , s. 1. 1. le cabaleur.|Ganditen , «. a. candir. 

Gabaliftifh , adj. cabaliftique. Œanbitér, s. m. 1. le confifcur. 
Cabeljau, v. &abeliau. Eaneel, s. 72. 1. la canelle. 
Eabinet , s. 1. 2. le cabinet. Eanelkirſche, v. Kornelkirſche. 
Eabinetsrath, s. #1. 2. le confciller duſ Canevaß , «. mr. 2. le canevas. 

cabinet. Ganevafbänbdler, s. m7. 1. le canevaſſiet. 


Gabisfraut, v. Ropffobl. Œanon, s. »2. 1. le canon. 
GEacao, s. mm. 1. Gacaobobne, «. f. 3. lelŒanone, s. f. 3. le gros canon. 
caca0, GÇanonitat, s. 7, 2. le canonicat. 
Cadet ; s. m. 2. le cadet. , Eanonicus, s. #2. 1. le chanoine. 
Gadetenbaug, s. 7. 5. l'hôtel des cadets,|Ganonie, s. /. 3. la chanoinic. 
l'école militaire. Eanoniſch, adj. cananique; das canoni- 
Caduk, adj. caduc. Die Sache iſt caduk,/ ſche Recht, le droit canon. 
l'affaire eft perdue ; er if cadut, ileft|Ganonifiren, r. a. canonifer, 
ruiné; fein Gluͤck ift cadut, fon bonheur|Çanonitation , Ganonifirung , s. F. 3. à 


eft fini. canonifation. 
Caducieren, v. a. (r. de minér, )exclu-|Ganoniffinn, s. f. 3. la chanoinefle. 

re du nombre des exploiteurs. Œanonift , s- m. 2. le profcfleur qui en- 
Gaftan, le cafetan. feigne Îe droit canon. 

_ Galamant, &2m. 1. lascalmande. Œantate, s. f: 3. la cantato. 

Galcant , s. m. 4. le fouffleur d’orgues. |Gantille, s. f. 3. la canetille. 
Galciniren , . a. calciner. Ganton, s. m1. 9. le canton. 
Ealcinivofen, s. m. 1. (Cr. de verrier )}|Gantonieren , s. a. cantonner. 

carquefe. Cantor, s.»1. 1, le chantre, 
Galculiren, v. a. calculer. Gantorat , s. n. 0. la charge de chantre; 
Galeut , s. m. 5. le dindon , le cog| #7. la maifon de chantre. 

d'inde. Gantoren, s.f: 3. la chantrerie, la muſiquo 
Galiber, s. »7. 1. le calibre. de la chapelle. 
GaliberftoŒ, s.m. 2. la vigorte, . [Gap, s. ni. le cap, le promontoire, , 
Galibriren, s. a. cabbrer. Gapellan ; &. m. 2. le chapelain. 


— 


“ 
















Cap Cat | Car Çaf 16$ 
Capellaney, s. f. 3. la chapelle, la cha-lCaraffine, s. f. 3. la petite carafe: 
pellenie. Carawelle, s. Î 3. la caravelle. 


Œayelle, s. f. 3. la chapelle; Capelle Carbunkel, s. m1. 1. l'escarboucle, le rue 
halten, tenir chapelle, faire {a dévotion! bis. | 
"publiquement. . 
Œavelle , s. f. 3. (r. —— la cou-|Carbamome , s. f. 3. la cardamome. 
pelle ; (4. de chymie) Cardinal, adj. cardinal. 
Capellenaſche, s.'f: 1. la claire, Cardinal, s. m2. 2: le cardinal ÿ ér. (4. d'hift, 
Cavellenfutter, s. 7. 1. le moule de la] nhat.) le pinçon pourpré, , 
coupelle. | Carbinalsblume, 3. la cardinale. 
ŒEavéllenflar , s. n. 1. la poudre d'oscal-|Eardinalgbut, & 7. 2, le chapœn de 
cinés avec laquelle on poudre les cou-| cardinal. 
| Cardinalswuͤrde, s. 7. 1. le cardinalat. 
Cardobenedicten ; #. m. 1. le chardon bénit. 
Carfiol , s. m. uole chou fleur. 
Capellenſilber/ s. n. 1. l'argent @e cou-[Eûremonie, v. Ceremonie. 
pelle. Cariole, v. Garriole. 
Eapellieren , v. a. coupeller, mettre ,|Garmeliter, #. 7. 1. Carmelitermoͤnch, 
pafler la coupelle: > s. m. 2. le carme, ie 
Capellmeiſter, s. 71. 1. le maître de muſi-Carmen, s. 7. le posme, les vers. 
que, Carmefin , adj. ind. cramoil. 
Eaper, s.»7. 1. le capre, le corfaire, halet-IGarmin, s. m1. 1. le carmin. 
tre de marque, l'armateur. Carmofiren , Carmufiren, v. a. entourer. 
Caperey, s.f. 3. la courte. Carmoſirung, s. f: 3. l'entourage. 
Gaypern, v. a. prendre, furprendre. Carnaval , s. 1. 1, la catnaval. 
Gaperfchif, s. 7. a. le capre, le corſaire, Carnevalszeit, s. fi 3. los jours du carna- 
la lettre. de marque. . val. 
Eayital , adj. capital. : Sarneol, s, m. 2. le cornaline. :. 
Eapital , s. n. 2. dim. Capitaͤlchen, s. n. 1. Carolin, Carlin, s. m. à. le carolin. 
le chapiteau ; it, le capital; it. la tran- Carotte, s. f: 3. la carotte. 
che - file. CTarouſſell, v. Carroſell. 
Capitalbuchſtab, s. m7, 3. la lettre capitale, Carpie, s. f. 3. la charpie. 
onciale. - Carreau, sridecl. le carreau , au feu des 
Gapitalen, v. a. garnir d’un chapiteau. | cartes, : A 
Gapitalift, +. m. 3. un homme qui a beay-[Œarrete, s. f. 3. la charrette, la caleche. 
coup d'argent comptant. Garricatur , s. f: 3. la caricature, la charge, 
Capitallinie, s. f. 3. (Cr. de fortif. ).la Earriole ; s. /. 3. la carriole. 
ligne capitale. - : Carroſell, s. n. 2. le carrnufel. 
Le à s #&.f. 3. le carrofle. 
/ 


pelles. . 
Tapellenſchlaͤger, s. m7. 1. l'ouvrier qui 
fait des coupelles. 


.. 


Capitaͤn, s. m. 2. le capitaine. 
Gapitel , -s. n. 1. le chapitre, le capitu-Éarte . 1,9. le cartel; ir. défi. 
laire ; Gemanbden ein Capitel leſen, cha-ISarthaufe, s. f. 3. le chartreufe. 
pitrer quelqu'un. —— y. s. m, 1. le chartreux. 
Gaviteln ; +. a chapitrer. Carthaͤuſeriloſter, s. 7. 1. le couvent de 
Eapitelherr, s. m1. 3. le chanoine. chartreux , la chattreufe. . | 
Eapitelſtube, s. f: 3. le chapitre. Carton, s. », 1. le carton. 
Gapitular, s. »7. 3. le capitulaire. Cartuſche, s. f. 3. la cartouche. 
Gavitulation, s. f. 3. la capitulation, it. Caſakin, s. "2. 1. la cafaque, le cafaquin. 
l'engagement. Caſel, s..f. 4. la chafuble. 
Capituliren, v. 4. capituler, traiter. - Caſematte, s. f. 3. la calamate. 
Gaporal, v. Eorporal. : Caſerne, s. f. 3. la caferne. 
Eappiskraut, v. Kopfkohl. Caſſe, s. f. 3. la caiſſe. ; 
Gapriole, s. f. 3. la cabriole. Caffenbudÿ , s. n. 5. le livre de recette & 
Gapfel, s. f. A4. (tr. de minér.) lagazette.| de dépenfe. 
aptur, s. f. 3. la capture, la prife de|Gaffengeld, s. 7. 5, l'argent qui appartient 


corps. à une caifle. 
Capturbefehl, s. mr. 2. le décret de prife del Gaffenmunge, s. f. 1. —— qui a cours. 
Corps. Gafferolle , s. f. 3. la caflerole. 


Caſſier, Caffierer , s. m. 1. le. caiſſier. 
Gavut, adv. capot. Caſſieren, v. a. encaifler ; ir. caller, an« 
Gaput, s. m. 2. le capot, la capote. nuller. 
Capuze, s. f. 3. la capuce, le capuchon. Caſtell, s, n. 1. le château. 
Garabiner, s. 1.1. la carabine. Caſtellan, s. m. 2. le châtelain. 
Œarabinier , s. m. 1. le carabinier, le ca-[Caftellaney , s. f. 3: la châtellenie, 

rabin. | Caſtor, * m. 2. le caſtor. 

8 


Capuciner, s. m. 1. le capucin. 
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Caſtorarbeit, s. f: 3- le papier velouté;|Ghenellicreit, v. a. chèneller, 

it. ce qui eft fait de poil de caftor.  ‘Sberub, Gherubim, s. m. 1. le cherubine 
Gaftrat, s. m2 3. le caftrat, eunuque. : [Cbina, China: bind, s. f. 1: la fquine. 
Eañtriren , . a. châtrer, mutiler. Chirurgus, s. m. ‘e chirurgien. 
Gaiuift, s. m. 3. le cafuifte. —2* s. f. 1. le chocolat. 
Gatalogus , » m. le catalogue, Sbocolatentopf, s. m7. 2. la chocolatière. 
Catharr, s. m. 2. le catarre, * m. Ÿ n.9. le chœur, le jubé. 















Cavallerie, s. f. 1. la cavalerie. Eboral , s. m. 2. le plein chant. 
Cavalleriſt, s m. 3. le cavalier. Choralbuch, s. 7. 5. 1e livre qui contient 
Cavalier, s. 7. 2, le cavalier. le plein chant. 
Cavallierpapier, +. »#. 1. le papier fin, lel@horalift , s. »7. 3. celui qui chant le plein 
papier de poñte: chant ;. le chantre. 
Gavate, s. À æ. la vonte ; ir. la cour deslGhoraltar , s. m1. 2. le maitre autel. | 
mailons. s Choramt, s. ». 1. l'office: 
Eautel, s. f. 3. la cautgle, la ſineſſe, la]Chorbifchof , s. mr, 2. le chorévèque. 
ruſe. Chorbuch, s. 7. 5. l'antiphonaire. J 
Ceder, s. f. 4. le cédre. Chorgeld 5.7. 5. l'argent que les enfants 
Cedernbaum, s, m. ©. le cédre. de chœur amafñlent; 4. ce que l'on paye 
Cedernholz, s. 77 1. le bois de cédre. pour des mefles. 
Gelebriren, v. a. célebrer, chommer. Œboragericht , s. n. 9. le confiftoire. 
Cement , s. ». 1. le ciment. orhemd, s.n. 5. le furpli$, l'aube. 
Cementbuͤchſe, s. f. 3. le creufet dans le-[Œhorhert , s. #7. 3. le chanoine, le pré- 
quel on cimente l'or. bendier. 
Cementfeuer, s. 7. 1, le feu cémentatoirc.|Œborift, # m. 3. le chorifte. 
Cementieren, «. a. cimenter, luter. Chorrock, s. m. 2. l'habit de chœur, la 
Cementierer , s: »7. 1. le mineur qui pré-| fimarre, la chape, le camail. 
pare le lut. Chorſaͤnger, Chorſchuͤler, s. 77.1. le chorifte. 
Cementierung, s. f. 3. la cimentation. Eborftunden, au pl les heures cano- 
Elmenttypfer , s. n. 1. le cuivre cémen-|  niales. 
tatoire ; le cuivre précipité de l'eau vi-I@borton, s. m.'2. le ton de la mufique 
triolique. d'églife. 
Gementofen, s. »1. 1. le fourneaulnté. Chriſam, s. 72 à n. 1. le chtème. : 
Cementpulver, s. n. 1, le ciment. Gbrift, s. m. 3. le chrétien. 
Cementwaſſer , 8. n. 3. l'eau impregnée de Chriſtabend, s.»1. a. la veille de la noel. 
viitriol. Ehriſtenheit, s. f. 1. la chrétienté. 
Genfiren, v. a. cnfurer, critiquer; it. + ci vend r Se n. 1. 16 chriftianifme. 
examiner un. livre & donner fon appro-Gfriftfeft , s. »r. 2. la fète de noël. 
bation pour l’imprimer. Cbriftagfchent , s. n. 2. le préfent que l'on 
Gaifor, s.»t. 3. le cenfeur; ir. le critique.| fait À la noël. , 
Cenfur, s.f. 3. la cenfure ; ir. larécenfion.|Ghriftif, Chriſtlich, ad. & adv. chré- 


Gentner, s. 2.1. le quintal. tien ; ét. chrétiennement. 
Centnergewicht, *. mn. 2. le quintal, lelGhrifitindlein , Chriſtkindchen, +. 7. 1. 
poids de cent livres. l'enfant jefus ; ir. le préfent de noël. 


Gentnerlaft, s. f.3. un pefant fardeau. 
Gentrum, v. Mittelpunct. | 
Geremoniel , s. 72. 1. le cérémonial. 
Ceremonienmeiſter, s. ». 1. le maitre des} cembre. 

cérémonies. Chriſtnacht, s. f. 2. la vigile de noël. 
Certiren, ». a. difpnter, fe mettre fur les Thriſttag, s. »1. ». de jour de noël. * 


Chriſtmeſſe, Cbriftmette, s. f. 3. la meſſe 
de minuit. | 
Cbriftmonath , s m. 2. le mois, de dé- 


— Chriſtus, Chriſt. 
Cervelatwurſt, s..f. 2. le cervelas. Gbronif, s. f. 3. la chronique. 
—— s, m. 1. le chagrin, la peine.lGbronoloaifch , adj. à adv, chronologi- 
Chalcedon, 5.77. 2. la chalcédoine. “| que; #. chronologiquement. 
Chalubpe, s. f: 3: la chalonppe. Chryſoberyll, s. m7. 2. J chrylobéril. 


. Ebamäleon , s. n. 1. le caméléon. 
Cbaracter, s. m. 2. le caractere. 
Cbaracterifiren, v. a. caratérifer. 
Characteriſtiſch, adÿ. caractériftique. * 
Cbarfrentag , s. »7. a. le Vendredi faint. 
Cbarnier, s. 1.2. la charnière; (7. d'im- 
rim.') les couplets du tympan. 
Charwoche, s. f. 3. la femaine fainte. 
Gbatulle, v Schatulle. 
Chenelle, s f. 3. la chenelle ; La chenille. 


Ehryſolith, s. m. 3. le chryfolithe. 

Chrofopras, s. m. 2. la chryloprafe. 

Chur, s. f. 3. le cheix, l'élcétion; &7. 
* op — 

Churfi s. m. 3. l'élcéteur. 

éd ei s. m. 2. l'afemblée des 
électeurs. 

Churfuͤrſtenthum, s. n. 5. l'électorat. 

Cburfüritenverein , s. f. 2. la ligue des 
éleéteurs, 


- - 
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Churfuͤrſtlich , adj. éleétoral. : Collociren, v. a. (r. de droït } colloquer. 
Churgericht, s. n. 2. le cours de juftice|Golonie, 5. f. 3. la colonie, 
dont les membres font élus. Coloniſt, s. m. 3. le colon. 
Churhaus, s. 7.5. la maifon élcétorale. Colophonium, 's. n. 1. la colophâne. 
Æburbert , ‘s. m. 3. le membre d'un|Goloquinte, s. f. 3. la coloquinte. 
confeil oû collège qui a le droit d'élire|Golorit, v. Farbengebung. 
fes collégues. | Columne, s. f: 3. la colonne, la page; 
Eburbut , s. »7. 9. le bonnet électoral. die gerade, Columne, la page paire; 
Ghurnacht, s..f. 2. la nuit d'éleétion. die ungerade Columne, la page impai- 
Churprinz, ç- 1. 3. le prince héréditaire! re; die Columnenſchnur, la ficelle ; 
d'un éleétorat. der Columnentitel, le titre courant. 
Churwuͤrde, s. f: 3. l'éleétorat. Commendant, s. m. 3. le commandant. 
Chymiſch, adj. chymique. Commende , s.f. 3. la commende. 
Gichorie, s. f. 1. la chicorce. Eommentcdhen, s. 71. 1. la faucière. 
Gider, sm. 1. le cidre. Commentbhur, Gommenthuten, s. f 3.. 
Gireul, v. Sirtel. : | la commanderie. 7 
Cireularſchreiben, s. n. 1. la lettre circu- Commercium, s. 7. 1. le commerce. 
* laire. Commerzienrath, s. m. 2, le confciller de 
Cireulieven , v. n. circüler. commerce ; #7. la chambre du commerce; 
Gifalieu ,; au pl. les cifailles.+ FR. it. le corps des marchands. 
Ciſtenroͤslein, s. 7. 1. le cifte. Commiſſaͤr, s. m. a. le commiffaire. . 
Ciſterzienſer, s. 7. 1. le citeau. Commigbrod , s. 7. 1."le pain de munition. 
Ciftersienferorden , s. "7. 1. l'ordre des ci-|Gommiffabrer , s. m1. 1. Le Vitre de mar- 
teaux. que , le corfaire. . 
Cifternç , s..f. 3. la citerne. Commiſſionaͤr, s. m. 2. le commiflon- 
, Citrouat, s. m. 1. le citronat, le zeft de] naire. | 
citron. Communicant, s. m.3. le communiant. 
Gitrone, s. f. 3. le citron. Communicieren , #, nm. communicr ; if. v. 
Citronenbaum , s. m. 9. le citronnier. a. donner le faèrement de l’euchariftic. 
Citronenbrod, s. 71. 1. le bifcuit de citron. |Gompdiant , s. m1. 3. le comédien, zéteur. 
Citronengelb, adj. citrin. (Compaß, s. 1: 2. le compas, la bouſſole. 
Citronenkraut, s. n. 1. la meliffe. Compaßhaͤusgen, s. 7. 2. l'habitacle. 
Citronenmuf, s. n. 1. Ja marmelade delGompafrofe, s. f. 3. le cadran, la bouf- 
citrons. fole. 
Citronenwein, s. m. 1. le vin decitrons. Compaßſtrich, #. m. 2. le rumb, le rumb 
Gitrulle, s..f. 3. la citrouille. de vent. 
Citadelle, s. f. 3. la citadelle. Compliment, s. n. 2. le compliment; àr. 
Eivil , adj. civil. les cérémonies. 
Givilbediente, s. »1. 4. l'officier civil. Compreß, adj. ferré, preffé. 
Claret, s. m. 1. l’eau clairette ; à. le vin|Goncept , s. nr. à. la mynute, l'ébauche, 
clairet. le brouillon , le concept; einem das 
Glaffe, s. f. 3. la claffe. Concept verruͤcken, déranger le deffein 
Claſſiſch, ac. claflique. de quelqu'un ; ans bem Eoncepte brin- 
Claufur , s. f. 3. le fermoir ; à. la ferme-| gen, traverfer, mettre obftaclc; aus 
ture; À. la clôture. | dem Goncepte fomimen, fe troubler, 
Clavichmbel, s. ». 2. le clavecin. perdre le fil de fon difcours. 
Clavier , s. n. a. le clavier. Conceptpapier, s. ». a. le papier gros. 
Cleriſey, s.f. 3. le tlergé. . Eoncilium, s. n. 1. le concile. 
Client , 5. »7. 3. le client, la partic quilGonciviren, s. a. concevoir, minuter. 
a befoin de proteétion. Gonclufum , s. ». le réfultat. 
Eloaf , s. f. 3. la cloaque. Concurs, s. m1. 2. le concours. 
Eochenille, s. f. 3. la cochenille. Eonditor, s.77. 1. le confifeur , le conti- 
Eocosbaum, s. m1. 2. le cocotier. turier. 
Cocosnuß, s: f 2. le coco. Conditorey, s. f. 3. la boutique de confi- 
Coffee , v. Kaffee. eur. 
Goleftiner , s. m1. 1. le céleftin. Gonbdoliven , v. «. Faire des complimens de 
Eoͤleſtinerorden, s. m. 2. l'ordre des cé-| condoléance. 
leftins. Œonfect , s. n. 2. les confitures. 
Œolibrit , s. m. 3. le colibri. Gonferens, s..f. 2. la conférence. 
Gollationieren, v. a. collationner. Eonfiſcieren, “. 4. confisquer. 
Colleete, s. f. 3. la colleéte. Conareß, s. 7. 2. Îe congrès. 
Gollege , s. me. 3. le colléguc. Eonfiftorialrath , s. #7. à. Le confciller ün 
Collegial, adj. collégial. confiftoire. 
Solicgiunt, s. n. 1. le collége. Cenſitor ium , sm 1 le confiftoire. 
s 4 . : 
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Conftabelsfammer , s. f. 4. la fainte barbe. Cubebe, s. f. 3. le raifin dé damas. 
Eonſtabler, s. m. 1. l'artilleur; ic lelGucumer, v. Gurke. 


connetable. Cupelle, v. Capelle. 

Conterfaͤt, s. 7. 2. Ie pottrait. Cupreſſe, v: Cypreſſe. | 
Conto, s.». 11 le compte. Œur, s. f. à la cure, les remèdes, la 
Gontor, s. nr, 2, le comptoir. guerifon. | 
Coniraband, «dj. à adv. de la gontre-|Gurator , v. Bormunb. 

bande. Œurrende, s. f. 3. de pauvres écoliers qui 
Eontract, s. "1. 2. le contrat . chantent dans les rues. 
Goutraft, s. m. 2. le contraite. Eurrendaner, Œurrendebüter, s. m1. 1, 
Contraſtieren, v. a. contrafter. l'écolier qui pour fon entretien eft obli- 
Gontreband, v. Contraband. ,gé’ de chanter dans les rues &* de des 
Contribution , «s. f. 3. la -contribution. mander la charité. 
Contuſche, s. f. 4 la contouche, Aabik|Guvrrent , adj. courant; qui a cours. 

lement de femme, Currentgeld ,.s. 71. 5. l'argent courant. 


Convent, s. ». 2. l'affemblce, le convent. Currentſchrift, s. f. 3. la coulée. 
Conventbruder, s. m. a. le réligieux con- Curſchmied, v. Fahnenſchmied. 
ventuel. | Gurfiv, . italique. 
Conventſchweſter , s f. 4. la réligieuſe, Curſivſchrift, s. f. 3. les caractères ita. 
conventuelle. ues. , 
Conventual, s° m. 3, le réligieux con- Cuſtos, s. m. 1. la réclame. 
ventuel. ylinder, s. »7. 1. le cilindte. 
Conventuale, s. f. 3. la réligieufe con-!Cvlinbrit , s. m1. 3. la cilindrite, La rom 
ventuelle. bite, le rouleau. F 
Convention , s- f. 3. la convention , lac-[Gwmbel , s. f. 4. la cymbale. 
cogd, le traite, le pacte, la ſtipulation. Cyper, s. m. 1. le fuperfin. 
Gonventionsmunge, s. f. 1. l'argent de Cyper , s. f. 4. la prune julienne. 
convention , l'argent de l'empire. Evprefe, 5. 3 Cypreſſenbaum, sr. +, 
Gopte, s..f. 3. la copie. 2. le ; : 
Copieren, s. & copier. Czar, v. 3ar. 
Eopiſt, s«. m. 3. le copifte. 
Covulieren, v. a mariet, donner la bé- 
nédiction nuptiale. | ' D 
—— y sf. Cr. d'imprim.) la mani- 
velle. | : 
Cornet, s: m. 9. le cornette. La quarrieme lettre de l'alphabet allemand, 
Gornut, s. m. 3. l'apprentif imprimeur.| ele y a le mème fon qu'en françois. 
Gorporal, s. m. à. le caporal. 
Eorrefvondent , s. m. 3. le cotrefpondant. $ a, adv. là, en ce lieu, y, là dedans. 


Correſpondenz, s..f. 3. la correfpondance. Da iſt fie, La voilà, ba find fie 
Corrèfpondieren ,*. a. correfpondre. alle beyſammen, Les voilà tous enfem- 
Corſar, s mm. 3 le corfaire, le capres.| ble; ich merde nleidj wieder da ſeyn, 
Courier, Œurier , s. m1. 1. le courier. je ferai de retour dans un inftant ; bier 
Couvert , s. 7. 2. le couvert. fand ic, da ſtandſt du, j'etoisici, tu 


Cravate , $ Î. 3. le coilier, la cravate. étois là ; quelquefois le da ne s'exprime 
Credenzen, v. e. buffeter, efflayer, gou-| pas en françois. 
ter, les mets avant de les préfenter au Da, adv. où, que, là. ch Will in ein 


prince. , Sand reifen Da mich nicmand fennet, 
Credenger ,; s. m. 1. l'échanfon. j'irai dans un pays, où perlonne ne me 
Credengteller , s. 772. 1. la foucoupe. connoit ; in bem Yugenblice da, au 
Gredenstifch , s. "1, 2. le buffet. moment que , das tft nicht wahr was fe 
Gredensfchreiben , s. 7. 1. la lettre de} ba fagten, ce que vous difiez là n’ 
créance, pas vrai; da fol fhon Rath werden , : 
Credit, s. m. 1. le crédit; àr. la confi-| on y remédiera. 
dération , l'autorité. Da, conj. lors, alors que , quand, dès que, 
Creditbrief, s. me. 2. la lettre de crédit. comme, puisque, parceque , bien que, en- 
Creditiren, v. a. créditer ; faire credit. core que, quoique, fi, au cas que, aufli- 
Crepon, s. m2 1. le crépon. tôt que, d’abord que, aulieu que, da 
Criminal, adj. criminel. ihibn fabe, lorsque, quand je Le vis 
Criminalgericht, s. n. +. la juftice cri-| bu lachſt, da bu doch weinen foliteft , 
minelle. tu ris lorsque tu devrais pleurer. 
Etiminalfachen , au pl les affaires cri-|Dabey, adv. près, auprès, chez, proche, 
minelles. | tout proche, près, joignant , it. conÿ. 


Evucifir, s x, 2. le crucifix. aufli, avec, outre cela; ich bin auch 


L 5 
% l 


Dach Dach Dah 


baben geweſen, j'y étois auſſi préſent; Dach 1/5. m. 1. la tuile. 
man muf es dabey bemenden laffen, ill Dadurd, av. par là, par, y 
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fant y acquiefcer, was daben ju bemer⸗ Dafern, cory. fi; au, en cas que; pour- 


fen iſt, ce qu'il y a° à obferver; es 
mag dabey bleiben, foit, paſſe; er bleibt 


dabey, il y inſiſte, perſiſte; was iſt da⸗Dafuͤr, «dr, 


ben qu thun, qu'y a-t-il à faire. 
Dach, s. n. 5. dim. Dâclein, Daͤchel⸗ 
heu, s. n. 1. ‘letoit, la couverture ; it. 
la feuillée, le chaperon ; le faîte, le 
comble, l'abat-vent; ir. la maifon ; ein ge⸗ 
brochenes , franzoͤſiſches Dach, une man- 
farde; einem auf dem Dache ſeyn, oder 
fisen , veiller quelqu'un de près; einem 
etwas auf das Dache acben, donner 
fur les oreilles à quelqu'un ; da tft gleich 
Seuer im Oache, on s'emporte ailement. 
mit einem unter einen Dache mobuen, 
habiter la même maifon avec quelqu'un ; 
einem Dach und Fach geben, loger quel- 
u'un 


qu'un. 
Dachânte, s: f: 3. le plongeon. 


vuque, moyennant que, en tant que; 
dafern nicht, à moins que. 

pour . cela, en; fie hahen 
as Fieber, meine Arzeney iſt gut dafuͤr, 
vous avez la fièvre, mon remede vons 
en guérira; ich fann nichts dafür, je 
n’en fuis pas la cauſe, ce n'eft pas ma 


faute; ich laſſe Gic dafuͤr ſorgen, je 


vous en laiſſe le ſoin; du biſt ein Be⸗ 


truͤger, jedermann halt dich dafuͤr, tu 


es un fourbe, tout le monde te croit 
tel, te prend pour tel; id) bin bir qut 
dafur, Je t'en réponds; mancher follte 
arbeiten aber er fpielet dafuͤr, tel pré- 
fere de jouer, quand il devroit travailler ; 
iff bas mein Dank dafur, eft-ce là ma 
récompenfe ; id gebe nicht mebr als ze⸗ 
ten Thaler bafur , je n'en donne que 


balfen, s. m. 1. le coyau, la fer- Dagegen, adv. à conj. par contre, au 


me, la fière. 
Dachdecker, s. m. 1. le couvreur. 
Dachfabne , s. f. 3. la gironctte. 
Dachfen 
bœuf. 
Dachfette, s. f. & la panne, la travée de 
comble. 
Dathforft, s. m. à. le faite. 
Dachmooß, s n. 1. la moufle des toits. 
Dachmuͤhle, s. f. 3. le moulin à bras, 
Dachmufchel , s: f. 4. la pinne marine. 
Dacbrinne , s. f. 3. la gouttière, la corniè- 
re, le cheneau, l’échenal, l'auget. % 
Daché , s. m. 2. le blaireau, le toiflon. 
+ $bau , s. m1. 2. le terrier , la tanièrc. 
fchiefer, s. m. 1. l'ardoife. 
Dachſchindel, s. f:4 le bardeau, l'aiſſeau, 
l'échandole. 
Dachichmelle, s. f. 3. le coyeau, La fer- 
me , re, 
Dachsbaube, s. f. 3. efpece de filets qui 
fert à prendre des toillons. 


Daͤchſinn, s. f. 3. la Femelle du toiflon. 
Dachfpan , s. m. a. l'ais, le bardeau. 
Dachſparren, &. m. 1. le chevron. 
Dachſpitze, s. f. 3. le faite, le comble. 
Dachsrobre, s. f. 3. le terrier, la tanière. 
Dachſtein, s. m7, 2. la tuile, la faitière ; 
(r. de minér.) le toit d'ardoife. 
Dachſtroh, s. n. 1. le chaume. 
Dachſtuhl, s. m. 2. le faitage, les jam- 
bes, la chaife. Die Dachſtuhlſaͤule, la 
panne. j 
Dacht, v. Docht. | 
Dadtel , s. f: 4. le foufflet. 
Dachtraufe, s. f. 3. la féveronde , la fub- 
onde , le degont , l'égout , le gouttière, 
Je chençcau, la cornière. 
Dachung, s. f. 3 la couverture, ér. le 
toit, 


* 


= ] 


Didi» , sm. 2. le ballet, le terrier, | Da 


contraire, en échange, en récompenfe, 


en revanche; ë, plutôt, 


que. . 
fier, s. m 1. la lucarne, l'ocil de|Dabeim , adv chez fai 


Daber, adv. c'eft pourquoi, à caufe de 
cela, dont, partant de à, par là; ér. d'en 
daber beben, avancer en tremblant; 

daher braufen, approcher avec brnit 3 das 
bér fabren, aller en voiture; daber flte- 

en, voler; daber fliefen, couler; das 
er gehen, aller; daber büvpfen, fauter; 


daber kommen, venir; daber prangen, . 


fe pavaner; dabet raufchen ; bruire ; das 
her ſchleichen, je gliſſer, venir tout dou. 
cement; daher ſchwanken, chanceler, 
vaciller ; daber ſchweben, planer, fe purs 


ter ; daber ſegeln, faire voile , naviguer; 


daher ſturmen, tempèter ; daber taumeln, 
chanceler ; baber tretén, aller, marcher; 
daber wachſen, croitre; baber mallen, 
venir ; Daber gteben , s'en venir. 
—— a4db. ici. 
in, adv. là, par là, y; dahin fah⸗ 
ren, s'en aller; paller ; ir. mourir; das 
bin fallen, tomber; dabin fliegen, s'en 
voler; dabin fließen, conler, s'éconlers 
dahin geben, donner, facrifier, aban« 
donner; dabin gehen, s'en aller; das 
bin baben, avoir; dabin laufen, cou- 
rir; dabin leben, vivre ;. dahin mufen, 
étre fujet à La mort ; dabin nebmen, 
prendre; enlever; dabin reifen , entrai- 
ner; dabin fchiefen, couler ; dabin ſeyn, 
être perdu, n'étre plus, #r. être mort; 
dabin finten , tomber , s'affaifler; dahin 


ftében, être incertain ; dabin fiellen, s'en - 


rapporter , s'en remettre ; dahin fterben, 

mourir , mourir {ubitement ; dabin ftur- 

men, emporter ; dahin ziehen, s’en al- 
ler. d 

Dahinten, adv, derrière, en axtière. 


au licu* 
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Dabinter, ado. derrières id will ſchon Daͤmpfer, s. m. 1. l'éteignoir ; à. la four«- 
dabinter her feun, j'en aurai foin; e8{ dine. 
ſtecket etwas dabinter, il y a quelque Daͤmpfig, adi pouſſif. | 
chofe de caché. Daͤmpfigkeit, s. f.3. l'afthme, Voppref 
Dablbord, s. ». 2. le plat bordÿ-ér, la frife.| \ fion de poitrine ; ir. la pouſſe. 
— , va. hadiner, folatrer, faire l'@p- Dimpféugel y s. fe 4. l'éolipile, la poire 
nt. à feu. 
Damalig, adj. d'alors. Dampfloch, +. n. 5. le foupirail. | 
Damas , adv. lors, alors, dèslors. Daͤmpfung, s. MÆ 3. l'éteignement, l'é- 
Damascener, 4dÿ. indeël, de damas. touffement, la fappreflion, la fuffocation, 
Damascieren, v. a. damafler du linge. ér.| l'opprefion ; #7. l'adouciffement, l'amor- 
damasquiner des armes. tiflement. 
Damascieruna , s f: 2. la damaflure; it. ſ Damwildpret, s. n. 1. le gtos gibier. 
la damasquinure. Daneben, adv. près, proche ; ér. outre cela. 
Damaſt, s. mm. 2. la damasquinure; if.lelDancbrogéorden, s. m. 1. l'ordre de Da- 
damas. " nebrog en Danemarc. 
Damaftblume, s f. 3. la violette des dames. Danieden, adv. 1à bas, ci bas. 
Damaſten, adj. & adv. de damas. Daniedet , adv. à terre, par terre. 
Damaſtweber, s. m. 1. le damasquineur.|Danf , s. m. 1. le remerciment, l'aétion 
Dambock, s. m. 2. le daim mâle. de graces, la reconnoiflance ; etwas zu 
Dambret, #. mn. 5. le damier. Daut annchmen , recevoir quelque cho- 
Dame , s. f. 3 la dame; it. au jeu des] fe avec plaiſir; man fan ibm nichts zu 
échecs la reine. Dantethun, on ne fauroit lui plaire; 
Damenfpiel, s- n. 2. le jeu des dames ;} eg if mir gu Danfe besablt worden, 
* ét. le damier. | il m'a été payé gracienfement; etwas 
Damgeiß 5. f. 3 la femelle du daim. wider eines Danf thun, faire quelque- 
Dambividh ; s. 7% 2. le daim. chofe contre-le gré de quelqu'un; einem 
Damit, adj: à conÿj. par là, par ce mo-| Dank fur etwas wiſſen, einem etwas 
ven; #4 en; it. avec; it. afin que,l Dank mien, favoir gré à quelqu'un de 
pour ; pour que j à ce que. : uelque chofe; Gott fen Dant , Dieu 
Dam , s- »2. 2. la digue, la chauffée, —* loué; Dank ſey es ſeinem guten 
la levée de terre, la turcie, le bätar-| Naturelle, graces- à fon bon naturel; 
deau ; (. de marine ) le banc de fable ;! groſſen Dank, grand merci ; ich nehme 
ir, le mole, la jottée; (1. defacreur] es iu Danfe an, je l'accepte avec re- 


d'orgues ) la traverle; (7. de minér.) nnoiflance. | 
douttar , adj. à adv. reconnoiffant, fen- 
















la chaufe de cendre mouillée. 
Daͤnnnen, v. a. faire, élever une digue} ſible; à. avec reconnoilfance. 

une chauflèe ; it. étouffer; it. v. n. faire Dankbarkeit, s. f. 5. la reconnoiflance, 
"la débauche. À la gratitude. 
Dammerde, s. f. 3. le terreau, la terre|Danfbeaierde, +... 3. la gratitude. 

noire , franche , commune, des jardins.| Dankbegierig, «aj. reconnoiflunt. 
Daͤmmerig, adj. & ade. un peu clair,|Danfen, v. a. remercier, rendre gracés; 

un peu obscur, entre le clair & l'obfeur.| ÿ7. reconnoitre, recompenfer; it. rendre 
Daͤmmern, v.n. es daͤmmert, lanuit,lel 1e falnt. Dank dirs Gott, Dieu te Ie 

jour commence à paraitre. L rende; einem banfen, rendre graces à 
Dâmmerung , s. f. 3, le crépuscule, la! quelqn'un; einem etwas zu danken Bas 

brune,  . | en, avoir obligation, être redevable, 
Daͤmmerungsfalter, Dammerungsvogel ,| obligé à quelqu'un de quelque chofe , de- 

s.m. 4. le phalène. voir quelque chofe à quelqu'un. 
Dampf, s.m. 2. la vapeur, l'exhalaïfon ,}Dantffeft, s. 71.2. le jour d'aétion de graces. 
& la fumée; (7. de — la moufette ;|Danfacheth , s. m. 2. les graces. 

(1. de med.) Valthme, l'opprefion de Danklied, s. ». 5. le cantique d'aétion de : 

poitrine; ét. la poufle. graces. 
Dampfbad, s. n. 5. l'étuve. Daͤnknehmig, adj. reconnoiſſant. 
Dampfen, v. ». exhaler, évaporer, jet-|Danfnehmigfeit, s. f. 3. la reconnoiſſance. 

ter des exhalaïfons , fumer. Danfovfer, s. n. 1. le facrificez it. les 
Daͤmpfen, +. a. étouffer, abattre, af| graces. 

foiblir , diminuer, ralentir, appaifer, re-|Oanfrede, s. f. 3. le compliment de re- 

primer, contenir, tuer, éteindre, ë#.| merciment. à 

ctouffer, opprefler, fuffoquer /a poitrine ;|Danffaquna , s. f. 3. le remerciment, 

(re de — cuire, préparer à l'étuvée,| l'ation de graces. 

à la daube, faire une étuvées à’. adou-|Danfvergeffen , adj. ingrat. 

cir un violon; it. amortir, afourdir|Dann , aav. car, puisque ; ic. que; donc; 

le fon. it. puis. Dann und wann, de temps 
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moins Daritt ;. ado. y, à dedans, dedans ,-en 

A cela, en ce 

fage, s. f. : le pa ement, les fraix. 

legeu, v. a. mettre là, depofer, repré- 

” fenter, remettre, payer ; &. prouver, 

‘ faire voir, — vérifier. 

_ rlegung, s. f. 3. 1 — la re- 
ug, ja ” préfentation , la re 

nie vdohl vous. fai- — s. n. Ie seit 

nichts daran, il n'en|Darlebnen , v. a, prêter. 

be laͤngſt daran gedadit, Darlebner, s. m. 1: le prêteur. 

que j'y ai fongés. dat-|Dailebnung, s. f. 3. le prèt. 

brenir; er mu , sm. dim. Darmchen, Därm ⸗ 

il fautqu'il meure;| Tein,. A. 1. le boyau, l'inteſtin, le 

d baran , i viſcere. 

spé ibr.ganges Vermo⸗ 
ſetzen "Fate mA tou- 
LGUET ! eifrig daran, 
dvec aa + zele ; 

bel daran, il eft dans de 
































atmbein , s. ». 2. l'os iliaque. 
armbruch, s. m. 2. l'enterocèle. 
Darmfel, s. n. 2. le péritoine. 
gidt, s..f. 3. la colique, la paf- 
on iliaque. 

réonitances ; ich weiß nicht —— . 3. Penteroraphie. 
MAR bin, je ne fais ce quel Darmruhr, 5. f. 3. la paſſion iliaque. 
foie; (ic End à t daran, Darmſaite, s. f. 3. la corde de bôyaux. 
! 23 es iſt té daran, Darmſtrenge, s.f. 3. Darmiweb , s. 7. 1. 
ir. cela ne vaut rien ;] Darmminde, s. Fa 3. la colique. 
s recht aran bin, fi je Darnach, ade. enfuite, après, d'après ce- 
la, puis; it. y,'en, felon, fuivant; ir. 
à l'imitation, conformement , en con- 
formité ? darnach haſt du nichts zu fra⸗ 
gen, tu n'as pas beſoin de t'informer 
après cela; die Regel it qui, darnach 
fannf du dich immer richten, la règle eft 
bonne , tu peux toujours t'y conformer; 
er (uit darnach, il court après; er 
fraget nichts darnach, il n'en fait au- 
cun cas ; die Waare iſt nidhétheuer, aber 
fic iſt auch darnach, la marchandife n'eft 
pas chère , mais elle .ne vant pas grande 
chofe non ‘plus ; 3 feine Kraͤften find nicht 
f ; fongez y donc ; belfen fie darnach, il n'a pas la force de ; fur 

rauf , aidez, ma ue darnach, peu après. 
nf paraut ,; c'eft un cas|Darob, adv. y, en, delà. 
— , de jour Daroben, v. droben. 
wird * —*8* gehen, ill Darrbalken, au pl, (r. de méuér:) la mu 
benn auch mein ganzes Ber- raille fur ‘laquelle l'on pofe les pièces 

gienge, — même j'y] de liquation. 

tout ce que je + aps à Darre, s. f. 3. le four où l'on féche, 
ps delà, par en; dit wirfil le bled germé 5 ir. la phtific , le chartre, 
was Daraus fommen wird, l'atrophie : 5 (1. -de faucon.) le bouton, 
fetras ce qui en fuivra ; daraus tann| le mal fubtil. 

té machen, je n’en fais rien faire. |Darreid)en , v. a. tendre, donner, bail- 

gsv. n. être indigent, manquef dn} ler, fournir, préfenter , offrir. 
| ire , n'avoir pas de quoi. . JDarreichung, s. ’f. 2. la préfentation , l'offre. 
Darbiethen , v. 4. irr. préfenter. |Darren, v. a. fécher, deflécher 3 ie. ref 
Darb iethung, s. f. 3. l'offre. fuer. 

ré ingen , v. a. irr. amener, rappor- Daxrfupfer, 5. n. 1. les pièces de liqua- 

à prepréfenter ; Beweiſe darbringen, tion. 

8 DRE » vérifier. Darrofen , s. m1. 1. le fourneau à deffécher. 
y ent zung, s. f. 3. le rapport, la re- Darrſucht, s. f. 3. la phtife. 
présents Denon, s. f. 2. le’ paroi de torréfa- 


ad, en, y, dans, là dedans, 
Darſetzen, v. a. préfenter. 
Darftellen, +. a. préfenter, repréfenter, 


1. e, entre: 
Jageben, v. a. irr. donner. 
Darbal mettre devant les yeux, avancer, met- 


Aten, v. a. irr. tenir, préfenter. 











. * —— en, là deflus, puis, 
ſetzen fie ſich, “mettez 
s5 barauf bonté id), j'y pen- 
in qutes Herz snarbarauf 
1 — le cœur bon & il. 
* geht er eben aus, ef 
ce a en vuc; darauf 
ud Es , à deſſus il s'éle- 
stars ulte; id fann nicht darau 
nt re faurais m'en reffouveuir ; j 
a fie darauf ? comment 
dans votre tête; denken 
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Dau Dos — 


La 


tre en avant, expliquer , expofer , pro-Dauen, v. r dégelerv 


duire. 

Darfteluna , s. f. 3. la préfentation, la 
reprélentation , l'explication, l'expofñti- 
on ; &. la production. 

Datftrecéen , s. a. tendre, préfenter. 
Darihun, v. a irr. prouver, montrer, 
démontrer, Faire voir. 

Darhben, v- drüben. 
Daruber , adv. deffns, par deſſus, là def- 
fus, deplus:, davantage, au delà, outre 


Dauer, s. f. 







1. la durée, la ftabilité, lt 
continuation. 

uerhaft, Dauerbaftig, adj. à adr. 
durable, ftables it. durablement. 


Danerarigiit 8 f. 3. la dürée, la fta- 
bilité. 


Dauern, v. n. durer, continuer, tenir, 


reſiſter, ir. regretter , plaindré, avoir 


pitié, compañlion, des regrets; étre fà- 
4 4 


chẽ. 


cela ; ir. y, en; daruͤber iſt er weg, IDaumen, s. m. 1. dim, Daͤumchen, Duͤum⸗ 


eſt au deflus de cela; daruͤber gehet 
nichts, rien ne paſſe cela s ex beichweh · 
vet ſich daruber, daf er su viel arbeiten 
muf , il fe plaint de ce qu’il eft obli 

de faire tant d'ouvrage; daruͤber verge- 
24 die Zeit, avec cela le temps fe paf- 
e; es gehet alles daruber und darunter, 
touteſt à la débandade ; ich will mich dar- 
über machen, je m'y mettrai; tent er 








lein, s. 7. 1. le pouce; einem deit 
Daumen auf das Auge ſetzen, balten, 
étre fevère envers quelqu'un; einem 
den Daumen dreben, Aatter — 
einem den Daumen halten, pro- 


téger quelqu'un. 
Daumeneifen , s. n. 1. Daumenfhraube, 


+. f. 3. Daumenfto®, s. m. 2. l'étau de 
torture, Les grillons, les menottes. 


daruͤber fomnt, s'il vient à le voir ; von| Daumenteder, s. n. 1. Daumenting, 5. m.2< 
zwanzig Jahren und daruͤber, de vingt-| la manique. 
ans & par deflus. Daumling,s. m. a, le pouci:r, la filette, 
Darum, cons. c'eft pourquoi, partant, donc,| la poupée. ' 
. cn conféquence, de ce que, parceque | Dausg , 5. 7. 5. le deux. 
puisque; ét, adv. poür cela, pour cet/Davot, adv. en, de là, de cela, davon 





effet, à cette fin; if en. daruͤm gebe 
ich feinen Seller , je n'en donhe pas un 
liard ; diefes babe ich darum geſagt, da⸗ 
mit fie wiſſen mochten, j'ai dit eela 
afin que vous fachiez. 
Darunten, v. Drunten. 
Darunter, adv. deflous, au deflous , là def 
{ous par deflous, moins, à moins; àr. 
“parmi, entre ic. y, en; ich kann es nicht 
darunter geben, je ne peux pas Le don- 
ner à moins; darunter ſehe ich meinen 
Freund nicht, je n'y vois pas mon ami; 
was ſucht er darunter, qu'y cherche-t- 
il? die Ducaten find gut, nur eine dar- 
unter ift su leicht , les ducats font bons, 
il n'y à qu'un ſeul qui n'a pas fon poids. 
Darwaͤgen . a. irr. peſer. 
Darzaͤhlen, ». a. compter. 
Das, art. neut. le. 
Dag, pronom. ce, cet, cela. | 
Dafelbft , adv. là, en ce lieu, en ceten- 
droits &. y, où. 
Dafepn , s. n. 1. la préfence, l'exiftence. 
Dasjenige ; pron. ce, cela. 
Daſig, adj. de ce lien, de cet endfoit, de 
l'endroit en queftion. 
Dasmal, adv, pour cette fpis. 
Daf, con. que, afin que, pour que. 
Datieren, v. a. dater. 
Dativus, s. m, le datif, 
Dattel, s. {. 4. la datte. 
Dattelbaum , s. m. 2. le dattier. 
Datum , s. n. 1. la date. 
Daube, s.f. 3: la douve. 
Oindien Vs imp. fembler, paroitre, avoir 
idée. 


Dauen, v. a. digérer. 














britigen , emporter, remporter; davon 
eilen, s'en aller en hate; davou fabren, 
s'en aller en-voiture ; davon flieaen ,- 
s'envoler ; davon flichen , s'enfuir ; 
davon fübren, emmener ; davon gehen, 
s'en aller; davon belfen, guérir, de- 
barrafler ; davon jagen, chaſſer; davon 
reiten, s'en aller à cheval; bavon kom⸗ 
men, en venir, en revenir , fe fauver; 
davon laufen, s’en courir ; ſich davon 
machen, fe ſauver; davon muͤſſen, être 
obligé de partir, de mourir, davon ſchlei⸗ 
chen, s'éloigner tout doucement ;, davon 
ſchwimmen, fe fauver à la nage; davon 
foringen , ſe fauveren fautant; davon 
tragen, emporter, remporter; davon 
ziehen, s'en aller. 


Davor, adv. devant, en place, au lieu; 


it. y, en, davor ffebet eine Wache, il 
y a uñe garde devant; davor huͤthe ich 
mich, je m'en garde; davor furchte ich 
mich nicht, je n'en ai pas peur; ich fann 
nichts bavor, ce n'eft pas ma faute, je 
n'en fuis pas la caufe; da fev Gott vor, 


davor ſey Gott, Dieu nous en garde. 


* 


Dauung , +. F. 3. la digeſtion. 
Dauungsfaft , s. 1. 2. le chyle. | 
Dawider, adv, contre, contre cela ; it. y. 
Dazu, adv. outre cela, en outre, avec 


cela, par deffus cela, encore, qu'y plus 
eft , au furplus; it. y, en. Daiu fol 
es nicht- kommen, cela n'arrivera pas; 
dazu Fommt noch diefes, en outre; da⸗ 
zu babe ich feine Quft, je n'y ai pas 
d'envie; dazu achoret Kunſt, il faut 
de l'art pour cela; die Gefchopfe find 
dazu da, les créatures font faites pour ” 
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eela; das Geld if verſchloſſen, ich kann Degengehenk, «, n, 9. le ceinturon , le 

nicht dazu, l'argent eft ferré, je fe] porte-épée. 

‘ faurois ÿ toucher ; daju fage ich ee Degenfnopf, s. m. 2. le pommes d'une 
je ne dis rien à cela; eg fon gewiß—/ épée; cin alter deutfcher Degenknopf, 
nicht bdasu fommen, cela n'arriveral ,un honnète homme, un homme de la 
certainement pas; thue dazu, diligen-| vieille roche. 
tez vous ; wir wollen noch ctrvas dazu Dehnbar, ad. duile , —— | 
ſetzen, nous y ajouterons encore ‘quel- pa pri sh % ja duétilité , la fou- 
que chofe; mir find bereit dazu, nous]. plefle, 

y fommes prêts. Dehnen, v. a. tirer, tendre, étirer , éten«" 
Dasumal ; ads. alors, lors, pour lors. dre , élargir , allonger, élonger. - 
Daitoifchen ,» ad. entre, entre deux , au * s.'m, 2. la pr , la chauffée. . 

milieu, en dedans; ff. — it. y-IDei dt, s. f. 3. les sl chargés de 

Decanat ,.5. n. 2. le l'infpeétion des digues ; ir. le réglement 

Secaney, s. f. 3. le — concernant les digues. 

Decanus, 5. 77. 1. le doyen. Deichbeſchauer, s. »1. 1, l'infpeéteur des 

December, s. »7. : : mois de décembre. —* 

Dechant, s. m. 2. le doyen. Deichbruch, s. m. 2. rupture d'une 

Decimal , adj. décimal. 

Dectbett, s. n. à. la couverture de lit, —— F v. a. faire, conſtruire, élever 
le lodier, le lit de deſſus. une digue. 

Dee, s. f. 3. la couverture ; ir. le voile de Dtichland ; s. n. 5. Un pays muni de 
tẽte; it. le toit d'unémai/on ; ir, le tapis 
d'une table; it. Ya garde-robe des habits ; —— if , #. m. 1. l'entrepreneur d'une 
ir. la houffe d'une chaifes it. Le caparaçon 
d'un cheval; ir. la natte de joncs; it, le| Dei it, ét, &'ade. obli é de côn- 
Jambris, le plancher, le plafond d'un] tribuer à l’entretién d'une digne. 
appartement ; (1. de fer.) la cache ,Deichfel, s: f: 4. le timoñ; ir. la hache. 
l'entrée ; (r. de chym. ) la tète de mort;|Deichfelpferd , s. n. 2. le timonnier. 

(4. confacré ) la cuftode; ſich nach der! Deichweg, s. 77. a. le chemin, le fentier 

Decke ſtrecken, fe regler fur fa bourfe ,| fur une digue. 

mit jemanden unter einer Dee. lie-lDein, pror. Deiner, Deine, Deines, 

gen, ſtecken, s'entendre, être de con-! pl. Deine, ton, ta, tes. 

cert avec quelqu’ un. Deine, Deinige, (der, die, bas + le, 
Deckel, s. m. 1, dim, Deckelchen, s. n.| tien, la tienne. 

1. le couvercle ; ir. la couverture; (r.1D inethalben Deinetmegen, Deinetwil⸗ 

de fact. d'org ) le bifeauz. (t. dimpr.)| en, à caufe, pour l'amour de toi. 

le grand tympan ; ir. les cartes ; it. moy- Deift, s, m. 3. le déifte. 

fe; den Dechel flicken, Cr. d'impr ) fai-|Delinquent ; s.m. 3. le coupable, le cri. 

re une braies ben Decfel uͤberziehen, minel, le malfaiteur. 

coller le tympan. Delvhin, s. m. 9. le dauphin, la fléche 
Den — v. a. couvrir; it. fervir; ir. ga-| de mer. 

Dem, à qui, auquel; in dem, dans le 

Détenflediter , Decenmadher, s. m. 1. le moment; es iſt an dem, il cit vrai; 
nattier. ir. il eft temps; dem fepe wie ibm vols 

Deckenſtuͤck, s. n. 2. le plafond. 


le, — 'il en ſoit. 
cer, s. . 1. le couvreur. Demant, v. Diamant, 
Detfmantel , s. »7. 1. la couverture, le 





















Demmern, v. Daͤmmern. 

prétexte, le mantean , le voile, lalDemnach, conj. puisque, paroœque, vn 

couleur: que, attendu que, d'autant que; sr. 
Decknetz, —. n. 2. (r. de cha) le rabat. c'eft —— donc, en conféquence. 
Dedmert, s. n. 1. les blindes. Dent; s, f. 1. l'humilité, la foumif- 
Declination, s. f. 3. la déclinaifon. , fion, la modeftie, l'abaiffement. 
Dtbdication, s. f. 3. la dédicace. Demuthig, adj. à adv. humble, fou, 
Det , s. m. 3 le défaut, la manque,| mis, modefte; it. humblement ; avec 

imperfeétion d'un livre ; Defect-Vachet, {oumiffion. 

(r. de libraire ) le bardot. Demuͤthigen, v, a. humilier, foumettre, 
Defect , ‘adj. imparfait. abaifler, rabaifler; (r. de “fauc.) aps 
Degen , s. m7. 1. l'épée, le glaive, l'eftoc, privoifer, matter. 

l'eftramacon , la brette; (r. de tiffer.)| Demi üthigfeit, s. f. > — 

le va-vient. — 1 sf. l'humiliation. 
Drenband , s. n.5. le ruban d'une énée.| Den, arr. le, din. * “celui - 1à. 

sense f, en pe læ gatde d'anelDenbdrit, s. m. 3. le dendrite. 
Denen, darif à ceux. 


{ 
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Dengeln, v. a. aiguifer une Faux avec! Derfelbe, pronom. le même, celui, co 
un marteau. | 3 meme. 
Denidvr, s. 7. a. la vielle organifée. Derweile, Derweilen, adv. pendantque, 
Denkbuch, s. 7: 5. le journal, le fouve-| er attendant que, cependant. 
nir, le mémorial , l'agenda, le mé- Des, du; ir. de; it. en. . 
moire. . * Desfalls , ado. à caufe de cela, pour cela. 
Denken, v. a. irr. penfer, fonger, croi-| Desgleichen, pareil, femblable, ts1. 
re, s'imaginer, juger, de fouvenir, fe Destalb, Desbalben , ade. à caufe de 
reflouvenir, confidérer, méditer; #f.| cela, pour cela. - 
machiner,” préparer; é. étre occupé| Def, dont, du quel. 
de, appliquer * penfées à; it. avoir|Defenthalben , Deſſentwegen, Deſſent⸗ 
foin ; ér. efpérer; à. prétendre, vou-] tillen, adv. à caufe de cela, pour 
loir, avoir deflein; bin und ber den-| cela. 


ten, penfer & repenfer. Deſtillation, s. f. 3. la diftillasion, 
Dénfer, s. m1. 1. le penfeur. : Deſtillieren, v.w. diſtiller. 
Dentmal, s. n. 2. & 5. le monument; Deſtillierhelm, s. m. +. Deſtillirkolben, 
it, le fouvenir. s.m.1. l'alambic, la cucurbite. 
Denkmuͤnze, s. f. 3. la médaille. Deſtillierofen, s. #1, 1. le fourneau à di 
Dentfñule, s. f. 3. l'obélisque. ſtiller. 


Denkſpruch, m. 2. le ſymbole; it. I Deſto, adv. tant, d'autant, plus; deſto 
devile. beffer , tant mieux; deſto Ébfinrmer 
Denkungsart, s. f: 3. la façon de penfer.| tant fiss deffo mebt, tant plus, d’au- 
Denkwort, s. n. 2. l'axiome. tant plus. | 
Dentwurdig , ad. mémorable, remar-|Desmeden, c’eft pourquoi, donc, partant. 
quable.* ., + . ” Deswillen, pour ceia. j 
Denkwuͤrdigkeit, s. f. 3 une chofe mé-Deube , s. f. 3. le vol. 
morable; ir. le mémoire. Deut, s. m. 2. la duyte. 
Denkzeichen, s. 7. 1. le fouvenir, la mar- Deutelen, +. a. interpréter mal, tourner 
que. en ridicule, 
Dentueit , s. f. 3. l'époque. Deuteley, s.f. 3. l'interprétation ridichle. 
Denfiettel , s. m7. 1. le phila@tère des|Deuten, v. a. montrer, indiquer, faire 
a de ir, le mémoire , le mémorial ; ér.| ſigne; é. expliquer, interpréter; it. v. 


te fouet. . n. fe tourner; ëf. fe rapporter, faire 
Denn, coy. car; à. donc; ir. que. allufon. | 
Dennoch, conj. pourtant, toutefois, né-|Deutlich ; adj. clair, net, intelligible, 

anmoins , cependant. exprès, diftinét, palpab'e; manifefte, 
Der, art. mafc. le. figniñcatif, évident, lifible, Facile. 
Der, pronom. ce, celui; if. qui. Deutidteit 1 f: 3. la clarté, l'éviden- 
Dertb, adj. dur, folide, compaéte , épais,| ce, la perfpicuité, la netteté, la fa- 

ferme, preflé, ferré; é. rude, fort,| cilité. 

vigoureux, bon; vif, éveillé. Deutſch, adj. à adv. allemand, germa- 
Dereinft, adv. un jour, quelque jour ,| nique, teuton; ic. à l'allemande, en 

une fois. allemand; id babe es ibm auf qut 


Deventhalben , Derentmegen , Derent-| Deutfh geſagt, je le lui ai dit fran- 
‘ tmillen, Derhalben, conj. d'eft pour-| chement. \ 
quoi, pour cela, à caufe de cela, pour Deutſchmeiſter, s. »7. 1. le grand-maître 
ect effet, partant, donc, par cette rai-| de l'ordre teutonique. 
{on; it. en. . + [Deutung, s. f. 3.'intcrprétation, l’ex- 
Deraeftalt, con. de forte que, fi bien — Ie fens, le ſigne, la marque, 
que, ainfi que, de manière, de façon! Îe type, la fignification; ir. l'allufion, 


que. ‘le rapport. 
Deraleichen , adj. indécl. pareil, fem-|Diaconu£, s. m. le diacre. 

blable , reflemblant ; à. tel. Diaconuffinn, s. f 2. la d'aconeſſe. 
Derienige , pron. celui. Diadem , s. nm. à. le dirdème. 


Dermaaßteu, ade. fi fort, tant, telle-| Diamant, s. m. 3. le diamant. 
ment, à ce point, jusqu’à ce point ,|Diamantbotb ,. s. 7.1. la poudre de dia- 


de telle manière , de façon , de forte que.| mant. 
Dermaleinft, adv. un jour, quelque jour,|Diamanten, adj. à adv. de diamant. 


une fois. Diamantgrube, s. f. 3. la mine de diamant, 
Dermalen, acdv. préfentement, à prefent,|Diamantireus, s. #7. +, la croix de dia- 
pour le préfent, maintenant. mants. 
Dermalia, ad. actuel. Diamantfugel, s. f. 4. la géode. 
Deto, votre, leur, dont : Diamantmutter, s. f. 3. la matrice du 


Deromegen, v. Deswegen. diamant. 


Dia Die 
⸗ 
Diamantfdneider  s. 77. 1. e diamantaire. 
Diane, s. f. 1. la diane, le reveil. 
Diût, sf. 1. la diète, te régime de vivre. 
Dih, pron. te, toi. 
Dit, adj. folide, ferme, maflif, 
pacte , épais, denfe, férré, preflé, dru; 
ir, bien joint, voilin, proche; ér. bon, 
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avoir les mains erochues; diebiſcher meife, 
\ furtivement , en larron. 
Dicbédaumen, s. 2. 1. er traͤgt einen 
Dicbsdaumen ben fi, il a de la cor 
de de pendu. 


Diebsgluͤck, s. 7. 1. un bonheur non mé- 


rité. 


fort, grand, vigoureux; ér. rude; ein Diebsrotte, s. f. 3. la bande de voleurs. 
dichter Regen, une groffe pluie; didht|Diebsichlutiel, s. »2. 1, le pafle- par- tout, 


Gold, del'or maflif; dicht ſchreiben, 
“écrire ferré. 

Dichte, s. f. 1. la denfité, la mafiveté ; 
it. Ja folidité, la fermeté, la grofleur , 
l'épaiffeur. : 

Dichten, s. a. condenfir, durcir. 

Dichten , v. a. fonger; ir. inventer , con- 
trouver, forger, feindre ; ir. faire, com- 
pofer, produire. : 

Dichter, s. m. 1. le poëte. : 

Dichterinn, s. f 3. la poëte. 

Dibterglut, s. f. ». l'infpiration. 

Dichterifch, adj, & adv. poétique; ir. 
poétiquement. 

Dichterling, s. m1. 2. le poëterean. 

Dichtkunſt, s. f. 23. la poéfie, art pocti- 


uc. 

Dibtung , sf. 2. l'invention, la penfée, 
la méditation , l'imagination , la compo- 
fition ; ir. la fiction. 

Dichtwerg, Dichtivert , s. ». 1. l'étoupe. 

Did’ adj. gros, épais, gras; ir. enflé, 
corpulent ; 11. rondelet ; ir. grofle,encein- 
te ; ét. ferré ; ir. fouvent, plufieurs fois ; 
“dite Milch, du lait caillé, du lait 
cafeux ; durch dick und dünne laufen, 
paſſer au travers de la boue ? ſich dick 
und fatt eſſen, manger tout fon faoul ; 
der Schnee liegt Ellen dif , il y a doux 
pieds de neige; diŒ machen, groiir, 
épaiflir; dit werden, fe figer, — cail- 
ler, s'épaifhr; der Wein wird die, 

, le: vin s'engraifle. 

Dickbein, s. n. ©. la cuiſſe. 

Didblatt, s. n. 5. la craflule. 

Die, s. * — 


1. la groſſeur, l'épaifleur, 
lenflure; it. la corpulence, la confi- 
ftencé; (1. de med.) l'obéfité; (r. 
d'archir.) le calibre. 

Dickhaͤutig, adj. qui à une peau épaille ; 
it, dur, infenfible. 

Dickicht, s. n. ©. le couvert, le halier, 
le bosquet. 

Didtopf, s- »1. 0. la grofle tète. 

Didlich, adj. à ads. un peu épais. 

Dickzirkel, s. m. 1. le compas courbe, le 
compas à ovale. 

Die, Arts pl. les; it. pron, ces. 

Die, art. fem. la. 

Dic, pron. cette, celle; ir. qui. 

Qieb , s. m. 9. Je voleur; it. le larrom 

Dieberey, s. f. 3. le vol. 

Ditbinn , s. f. 3. la voleufe. 

Diebifh , adj. & :adv. enclin, adonné 
au yol, voleur; diebiſche Haͤnde haben, 

/ . \ 









une faufle clef, uñ crochet, | 
Dicbftabl , s. m. 2. le vol. 
Diele, s.f. à. l’ais, la planche; it. l'aire, 

le veftibuic. —J 


Dielen, v. a. planchéier. ° 


Diclentopf, s. »r 2. la mntule. 

Dienen, +. n. fervir, rendre fervice, 
étre au fervice; à. être bon, propre, 
utile; if. tendre; à. répondre. Den 
Bildern dicnen, adorer les images; pit 
Tiſche dienen , fervir à table; mer die— 
net Ihntn in dieſer Gache? quel avo- 
cat, quel procureur avez vous pour la 
défenie de cette caufe ? ju Pferde, zu 
Fuſſe dienen, fervir à cheval, à pied; 
womit fan ich ibnen dienen? en quoi 
peux-je vous étre utile? damit if miv 
nicht gedienet, cela ne fait pas mon 

affaire; das Dienct zu nicht, cela ne 
fert à rien; er dienet nicht nach Hofe, 
il n'eft pas propre pour la cour; Ia» 
fen fie ſich dienen, que j'aie l’honneut 
de vous dire; ihnen zu dienen, à vo- 
tre fervice, à vous fervir, * 

Diener, s. m. 1, le ferviteur, le valet, 
le domeftique, le laquai; ér. le coms 
mis; #. l'adorateur; ë. ke miniitre, 
l'ocier. | 

Diencrinn, s. f 3. la ſervante, la fui- 
vante ,'la filles és. l’adoratrice. 

Dienerſchaft, s. f. 3 les domeftiques. 

Dientich, Dienfam, adj. utile, propre 
convenable, bon, commode. ; 

Dienft, s. »1. a. la corvée, le fervice, 
l'esclavage ; if. la charge , l'emploi ; ir. 
les domeftiques ; ir. les bons offices ; 
er hat mir viele Sabre treue Dienſte 
geleiſtet, il m'a fervi fidèlement plufi- : 
eurs années; fie meinen, fie thun Gott 
einen Dienft, ils croient fervir Dieu, 
plaire à Dieu ; mas ftebet su ibren Dien⸗ 
ften? qu'ya-t-il à votre fervicez der 
Dienft Gottes, le culte divin, l’ado- 
ration de l'être fuprémes jemanden it 
feinen Dicnft nebmen ,; prendre quel- 
qu'un en fon fervice.; den Dicnft has 
ben? être de fervice ; in Dienfte treten, 
entrer en fervices Der Dienft des Ro=. 
niacs, le fervice du Roi; cinen Dienſt 
fuchen , chercher nne condition; ein 
cintriglicher Dienft, un emploi Ingra- 
ti | 


Dienſtbar, adj. tributaire, fujet, aflu 


jetti, foumis à la fervitude, fous le 
joug , efclave ; ir, ferviable, offñcieux, 


Din Dol 
avant toutes chofes; quter Dinge ſeyn, 
être de bonne humeur ; ſchlechter Dire 
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obligeant , fecourable ; bdie bienftbaren 
Gcifter , les Efprits adminiftrateurs. 
Dienſtbarkeit, s. f. 3. la fujetion , l'efcla- gen n platter Dinaen ’ abfolnment. 
vage » le joug, la fervitude. - Dingen, . a. irr. loucr , prendre à louage, 
Dienfibeflifen, adj. ferviable, obligeant, prendre à fon fervice, arrêter, enga- 
Dienftheflifenbeit, s. f 3. l'attention,| ger, rétenir, accorder avec ; ( r. de ma- 
l'attachement. rine, ) freter, affreter ; if. marchander, 
Dienftbothe, s. »7. 4. leferviteur, le do-| faire prix, convertir du prix; à. chi- 
— le valet; it. la fervante, la étilker. : 
fille. 
Dienftbrief, s. mm. 9. le certificat de fer. 
vice. 
Dienfiergeben , adj. prêt à fervir. 
Dienitfertig, adj. ferviable , obligeant. 
Dienfifertigteit, s. f. 3. l'attention , l'èm- 
preffement à fervir. \ 
Dienfifrep, adj. à adv. exempt de fer- 


vice, | 
Dienftgcrechtigfeit, s. f. 3. le droit des 
rvées 


corvées. 
Dienftbaft , Dienfibaftig , ad. à ad. 
oblige à fervir. 
Dienſtlich, adj. obligeant, ferviable; ir. 
- utile, propre. 
Dienftlobn , s. m. 1. le falaire, les ga- 


ges- | | 
Dienſtlos, adj. & adv, hors de fervice.| Diftilieren, v. Deitillieren. 
Dienſtmagd, s. f: 2. la fervante, Duftrict, s. m. 2. le diftriét. 
— s, m, 5. le vaflal; it. le Dithyrambe, s. f. 3. le dithyrambe, 
ferf. van, :s. "7. 1. le divan. 
Dienſtpflicht, s. f. 3. la fervitude; é.|Dobber, s. m. 1. la balifc, la ‘bouée 


* 










Dinghof, s. 7. +. le lieu où l'on rend 
la jufticez; it. la rente collongere. 
Dinalih, adj. à adv. réel, 1. réelle- 
ment. 

Dintel, s.. m. 1. l'épéautre, le froment 
locar , le froment rouge , le feigle blanc, 
le frigle noir. 

Dinfiag, s. m.9. le mardi. 

Dinte, v. Œinte. “ 

Dir, pron. te, àtoi. . 

Dirne, s. À. 3. la fille, la donzele ; in 
la fervante. in 

Discant, s. #7. 1. le deflus. 

Diſtel, s. f. 4. le chardon. 

Oiftelfinf , s. m, 3. le chardonneret. 


les corvées. : | d'ancré. 
Dienſtpflichtig, adj. à adv. obligé à Fai-|Dôbel , s. m. 1. la cheville; ér, le tétard, 
re des corvées. poiflon, 
Dienftrecht, s. 1. 1, la fervitude. Dôbein, v. a, joindre par des chevilles. 
Dienftag , s. 1. 2. le mardi. Do, part, pourtant, toute fois, cepen- 
Dienſtwillig, adj. attaché, affeétionné ,| dant, néanmoins ; à, toujours ; it. donc; 
rèt à fervir. “ir, de grace; it. je vous prie. 
Dienftywang, s. "1. 1. le droit des cor-|Docht, s. m. 2. la méche. 
vées. J Doke, s. f. 3. le dogue; it. la forme, 


Diefemnach, conj. c'eft pourquoi, donc.| le baflin , le chantier où l'on confiruit 
Diefer, Diefe, Diefes , pl. Diefe, pron.| des vaifJeaux. 
ce, cet, cette , ces ; celui, cette, ceux ,| Dode, s. f. 3. dim. Doͤckchen, Doclein, 
celles. &. n. 1. la poupée, la marionette ; if. 
Diesfalls, adv. dans ce cas, pour cela.| le baluftre ; à. (+. de chaffe) la toile, 
Diesjaͤhrig, adj. à ade. de cette année,| les panneaux 5 à. (1. de rourneur ) le 


-. de l'année. mandrin; (r. de — le mou- 
Diesmal, adv. pour cette Fois. ton; (r. detifler) l'écheveau; it. le 
Dieſſeitig, adj. citérieur. . fautereau, d'un clavecin. 

Dieſſeits, adr. en deça. Docken, v. d. mettre en écheveaux ; #. 
Dieterich , s. m7, 2. la fauile cief; legro-| v, n. jouer avec unc poupée. 
chet , le pañle - par- tout. Dockengelaͤnder, s. 7. 1. la baluftrade. 

Dille, s. f. 3: la douille, la bobéche ;l Doctor, s. 1 3. le doéteur. 
Cr. de ferr.) le foncet. Docterbut, s. »r. +. le bonnet de docteur. 


Ding, s. n. 1. lachofe, l'affaire; àr, l'é-| Doctermürde, s. f. 1. le doétorat. 

tre; id will meine Dinge fhon maden, Doble, s. f. 3. l'égout , le dalot ; it. la 
je ne manquerai pas de faire mes aïfai-| pie grieche, le choucas, la grole, la 
res; was iſt das fur ein Ding? qu'eftl jaquette, la corneille emmantélée. 
cela , qu'eft- ce que c'eft que cette cho-| Dobne, s.f. 3. (Cr. d'oifeleur) le lacet, 
fe là? ein artiges Ding, une fille gen-| . le collet. s 
lle; wie beift das Ding? comment|Doldh, s. m. 2, le poignard. 
appelle Mr. chofe? er geht mit groſ⸗ Dolde, «. M. 3. le fommet. 
fen —2*— ſchwanger, il a de grands|Délinetfchen, +». a. interpréter, expli. 
projets dans fa tête; vor allen Dingen,| quer. 

- Dolmeticher, 


74 


Dol Dop Dop Dra 177 


… Deolmetfcher , s: #1. 1. l'interprète, le tru-lDoypelung, +. f..3. le. doublement ; ir, 


cheman. la tromperie, la fraude. 
Dolmetfhung, s. f. 3. l'interprétation ,| Doppeliungig, adj. à adv. qui a deux 
l'explication. langues, double, 
Dom, s. m. 2. l'églife cathédrales it. lelDotf, s. 7. 5. dim. Dorfhen, Doͤrflein, 
dôme. s. n. 1. Île village; sr. la campagne ; 
Domaͤne, s. f. 3. le domaine, . das find ibm bobmifche Dorfer, c'eft du 
Domba® , s. m. 1. le tombac. grec pour lui. 


Domcapitel, s. 7. 1. le grand chapitre.| Dorfiunfer , s. #17. 1. le gentilhomme de 
Dombdechant , s. 4. 3. le doyen d’un grand] campagne. 


chapitre. - Dorfſchaft, s. f. 3. le village. 
Dormfrau, s.f. 3. la chanoineffe, Dorn, s. mm. 3. & 5. l'épinez ir. la bro: 
Dombert, s. m1. 3. le chanoine. che d'une ferrure, V'ardillon, le ran- 
Domicellar , Domicellarherr, s, m7, 3. le] guillon d'une boucle; it. la foie 4 une la- 
-domiciliaire. me; it. (4. de chim. ) lesépines; ( z. 
Dominicaner, Dominicanermoͤnch, s.77,2.] de manége. ) le membre, la verge du ches 
le Dominicain, le Jacobin. val; (1. de Jerr.) la chevillette. 


Dominicanerinn, Dominicanernonne,s.f.3.| Dotnapfel , s. m1. 1. la cardalle. 
la Dominicaine. , ornbuſch, s.77. a. le buiflon, l'épinaie, 


Domino, s. m. +. le dpmino. Dornen, adj. à adv. d'épines. 
Domfirche, s. f. 3. la cathédrale, Dornhecke, s. f. 3. l'épine, le buiffon 
Dompfaf, s. m. 3. le pivoine. d'épines. 


Domftift, s. ». 5. le grand chapitre. Dornicht, adj. à adv. qui refflemble aux 
Donlege , Donlegig, adj. à adv. (r. del. épines. 
minér.) en diagonale, Dornig, adj. épineux; (1. de minér. ) 
Donner, s. 72. 1. le tonnerre; le, la] impur. 
foudre, Dornftrauch , s. m1, 9. l’épinaie, l'épine, 
Donnerteil, Donnerpfeil, s, m2, à. le, lal Dorren, v. n. fe fécher, fe deffécher. 
foudre; ir. la bélemnite. Dorren, v. a. fécher, deflécher. 
Donnern, v. n. imp. tonner; ir. ful-|Dorfh, s. m. 2. la merluche. 
miner, tempêter; it. ronfler, /e dir dul Dort, Dorten, s. m1. 1. l'ivraie. 


canon. Dort, dorten, ads. là, en ce lieu à, 
Donnerfhlag , s. m. a, le coup de fou-| parlà | 
" dre, de tonnerre, Dorther, adv. par là. 
Donnerftag, s. m. à. le jeudi. Dorthin, adv. là, de ce côté là, 
Donnerſtein, s. m. 2. la bélemnite, l'é-|Dortia , adj. & adv. là, y, de là. 
chinite. Dortroarts, adv. là, de ce côté là, 


Donnermetter, s. n. 1. l'orage, la tem-|Dofe, s. f. 2. la boîte, tabatière. 

pète. | - [Dotter, s. m. 1. le jaune d'œuf. 
Doppeladler, s. n. 1. la double aigle. Dotterblume, s. f. 3. le fouci. 
Doppelband , s, n. 5. le ruban double en|Orache, s. 77. 4. le canard (+. de marine.) 


liſſe. la petite ancre, le grappin, le harpon; 
Dovppelbecher, s. m. 1. le cornet. it. le dragon, le ferpent; à, un cerf 
Doypelbier, s. n. 1. la forte bière. volant ; &. unr perfonne acariâtre, mé- 
Doppelgeige , s. f. 3 la viole d’'a| chante; (r. d'Artill, ) le dragon, le dra- 

mour. | ganneau; der Drach an einer Dachritie 
Oopvelgold, s. n. 1. de l'or double, del ne, gargouiſie. 

l'or à gros. Drachenfifh, s, 7. 2. le dragon de mer, 


Dovpelbaten, s. m. 1. le fauconneau, |[Drachentopf, s. »1. 2. la tête de dragon. 
Dovvelbauer, s. m. 1. le mineur abfous,| Drama, s. m, 3. la drachme. 
paſſẽ. | | | Draaoner , s. m. 1. le dragon. 
Dopyelbersig adj. faux, double, Drabt, s. m. a. lefil, le ligneul; &r, le 
fit, s, f. 3. la fauffeté, la] fil de métal, le til d'archal. 


Doppelberjis 
duplicité. Drahtbank, s. f, a. l'argue, le banc à 
Doppellaut, s. m. a. Doppellauter , s. m.1.| tirer, 

la diphthongue. Drabteifen , s. 7. 1. la filière, 


oppellerche, s. f. 3. la mauvictte. Drâbtern , adj. à adv. de Hi de fer, de 
oppeln, v. a. doubler ; #1. jouer aux! fl d'archal, 
dez, au tric-trac ; it, piper, tromper|Draftaitter, s. 7. 1. le treillis de fl 


au jeu, d’archal. 
Doppelſinn, s. m1. 2. l'équivoque, Drahtloch, s. n. 5. le rat, 
Doppelfinnig , adj, équivoque. Drabtmüble , s. f. 3 la filière. 
Doppelt, adj. & adv. double; ic. dou-|Drabtrichter, s. m. 1: le drefleur. 
blement, Draptiaite . f, 3: la corde de fl d'archal, 
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Drabtfdneider, s. 77. 1. le rogneur. tre en granges leeres Gtrob dreſchen, 
Drabtwinbde, s. f. 3. le cylindre, l'effieu] faire de la befogne inutile. 

de: la filière. © ADrefcher, s. m. 1. le batteur en grange. 
LL bi , sr 2. la tréfilerie. Drefcherlobn, +. m. 1. le battage; 44 
Drabtsicher , s. m7. 2. le tréfileur. les affanures. 
Drabtzug , s. m. à. la tréfilerie. Drefchflegel, s. 77. 1. le fléan. 
Drall, s. m.a. Dralle, s.f. 3. la rayure|Dreffe, s. f. 3. la dreffe. 

a’une arquebufe. Dreſſieren, . a. drefler. 
Drammbaum , s. 77.9. letravers. Drey, nomb. trois. 
Drammfñule , s. f. 3. la colonne. Drevblatt, s. 7. 1. le trefle. 


Dranad , s. m. 1. l'affliétion ; ir. la foule. Drendovypelt , ad. triple. ‘ 
Drângen , ». a. ferrer, preffer, fouler | Dreydraͤhtig/ adj. à acv. à trois fils. 
poufler; if. opprimer, vexer, perfé-[Orene® , s. 7. 2. le triangle. 
cutcr, affiger, chagriner , gêner, mor-| Drepecfig. ad/. triangulaire. 
tifier, tourmenter. Dreyeinig, adj. trine. 
Dranafal, s. f. 2. l'affliction, le chagrin, | Dreveinigteit, s.f. 1. Ja trinité. 
le tourment, la mortification, l'oppref-|'Drener, s. m1. 1. le trois; ir. efpèce de 
fion , la vexation, l'avance, la perfé-| monnoie. 


cution. | Dreyerherr, s. m7. 3. le membre d'un 
Drappieren, » a. (r. de peint.) hahil-| collège de trois perfonnes. 

ler , drapper. Dreverley, adj. indécl. & ad». de trois 
Draͤuhen, v. Droben. fortes, de trois manières , façons. 
Drauf, Draus, v. Darauf, Daraus. Dreyfach, adj. à adv. triple; it. triple- 
Draufen, adv. dehors, au dehors, en] ment. : ; « 

dehors, hors de la maiſon, de la! Drenfaltig , ad). trine. 

ville. 1Drenfaltigteit, s. f. 1. la trinité. 
Drechfelbant, s. f. 2. le tour, le banc, Drevfaltisfeitsblume, s.f. 3. la penfée. 

le tour à tourner. Drevfuf, s.m. 2. le trépied. 
Drechſeln, v. à. tourner, travailler au] Drenfupig, adj. à adv. qui a trois pieds. 

‘tour. Dreyhauig, adj. à adv. qui peut être 
Orechfeler, Drechsſsler, s. m. 1. le tour-| coupé trois fois. 

neur. Dreyherr, s. m. 3. le triumvir. 
DrecŒ, s. m. 11 l'ordure, les immandices,|Drenbundett, ady. éndécl. trois cents. 

la merde ; ir. la bouc. Dreviibrig , adj. à adv. de trois ans. 
Dreckia, adj. fale, crdurier. Dreytoͤnigsfeſt s. n. 2. les Rois, la fête 
Dreckkaͤfer, s. »7. 1. le fouille - merde. des Rois, l'Épiphanic. 
Drebbant , v. Drechfelbant. Drevlaut, s. m1. a. Drevlauter , s. m. 1 
Drebbaum , s.m. +. le tourniquet. le triphthonguc. 


. Drebbrüe , s. f. 3. le pont tournant. Drevling , s. m. 2. le tiers. 
Drebeifen, s. n. 1. le tournoir; le biſeau, Dreymal, av. trais fois. 
la clef de viclle. Drenmalig , adj. de trois fois, pour la 
Drehen, v. a. tourner, tordre, tirer;| troilième fois. 
travailler au tour ; ir. tordiller; it. ca-lDrevruderig, adj. à ado. trirème. 
bler; it. cordcler; à. virer; ir. tour-[Oreyflag, s. mr, 1. le traquenard. 
noyer; Die Erdkugel drebet fih um ib-)Drenflig , s. m. 2. le triglyphe. 
re Achſe, le globe fe tourne autour del Dreyſitzig, adj. & adv. à trois fièges. 
fon axe; einem eine Naſe drehen, en|Drenfrännig, adj. à adv, à trois chevaux. 
donner à garder à quelqu'un; fit bre-Orenfig , adj. indécl. & adv. trente. 
ben und wenden, tournoyer; die Freu⸗ Dreyſigſte, ad. le trentième. 
de macht drebend, la joie donne des|Drentâgig, adj. à adv. de trois jours, 


vertiges. tierce. 
Dreher, v. Drechfeler. Drevtaufend , adj. indécl. trois mille. 
Drebrad , s. n. 5. le tour à tourner. Drevtheilig, adj. & adv. tripartite. 


Drebidheibe , s. f. 3. (r. de portier) le tour; Dreyzack, 5. m. 2. le trident. 
(r. de diamanr) le rondeau; (r. d'affin.)| Hreyjehen, treize. 


la fufée. | Dreyzehente, «dj. treizième. 
Drehſtahl, v. Dreheiſen. Dreyjehner, s. . 1. membre de la cham- 
Drehſtock, s. m. a. le tourniqnet. bre des treize. 


Drebftubl, s. #7. à. le tour à tourner. Dricbrachen , . a: tiercer. 
Dreift , adj. harai, effronté, ofé , réſolu, Drieſeln, v. a. tournoyer ; if. tordre. 


courageux. Drillbobrer , s.m. 1. le trépan, le tourcet, 
Dreiftigteit 7 8e f. 3 la hardiefle, l’effron-! la fraife; le foret à aiguille. 
terie, la réfolution , le courage. Drillen, v. a. tourner; ér. forer, per- 


Dreſchen, «. a. irr. battre le bled, bat-l ccr, trépaner; #. vexer, tourmenter. 
# 
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Drillich, s. m1. 2. le contil, coutis,| cit.) une cerche furbaifée ; fi dru⸗ 
treillis. den, (+. de chaſſe) fe blotir, fe mot- 

Drilling, s. m. 2. trois frères jumeaux.| ter. 

Dringen, v.a. à n. irr. percer, pénétrer ; ir. Deer, s. m7. 1. Ja poignée du loquet 
prefler, ferrer, pouſſer ; ir. accourirenfou-| ir, le loqueteau. 
le, s'infifter fur quelquechofe, fe four-| Drucker, s. »7. 1. l'imprimeur, le preffier; 
rer, fe meler dune affaire. (x, de peint. ) le revcillon. 

Driualid , ar, preflant, urgent. Druderballen , s. m. 1. la balle; ir. le 

Dtinalichteit, s. f. 3. l'infiftance, l'im- mpon. | 
portance, l'empreflement, la néceflite| Drucheren, s. f. 3. l'imprimerie ; die Dru⸗ 
preflante, urgente. ckerey mit bunten Farben, l'imprimerie 

Dritte, adj. troifième. en couleurs. 

Drittel, Drittheil, 5.7. 9. le tiers, Druckerfarbe, s. f. 3. l'encre d'impri. 

Droben, adv. là haut, en haut. merie. 

Droguett, s. m. 2. le droguct. Drucfebler, s. m7. 1. la faute d'impref. 

Droben, v. nr. menacer. fion. k 

Drohwort, s. n. a. la parole menaçante.| Orucpaypier, s. 7. 1. le papier d'impref. 

Drobung, s.f. 3. la menace. fion , papier fans colle. 


Drollia , adj. drôle, comique. 
Dromedar, s. m. 3. le dromadaire. Drudtafel, s. f. 4. le billard. 
Droönen, v. n. trembler, s'ebranler. Drudiwerf, s. n. 2. la pompe foulante; 
Drofiel , s. f. 4. la grive; (Cr. d'Anar.)| ir. le balancier. 
la hampe, la gorge; ir. le morceau , la] Drudsange, s. f. 3. le crochet. 
pomme d'Adam, le nœud de la gorge.]Drud , s. "1. 3. le magicien, le forcier ; 
Droffelader, s. f. 4. la veine jugulaire.! à. le cauchemar; ir. le ſpectre. 
Druben , adv. delà, en delà, par delà.| Druide, s. ». 4. le druide. 
Druck, s. m. 2. la preflion, le prefle-|Drunten, adv. là bas, en bas, 
ment, la comprefion , le ferrement ;|Drüfchling, s. m7. à. l'agaric. 
ir. l'oppreffion ; ir. l'impreffion, l'em-lDrufe, s. f. 3. la drufe , le creux de pier. 
preinte, l'épreuve; ér.la foulure d'un! res, le grouppe de criftallifations; 
cheval ; it. un effort; ein Druck mit} ir. (r. de manège) la gourme. 
der Han , une preflion de la main ; ei⸗ Druͤſe, s. f. 3. la glande, la glandule, 
nem einen Druck geben, jouer un tour) l'ulcère; ër. la fagone, la caroncule, 
à quelqu'un; einem den lesten Druc! l'acétabule, l’orillon, le poulain, le bu- 
geben , terminer les malheurs de quel- bon, la fagouc. 
qu'un, l'achever ; dir Unterthanen jeuf-IDrufen, ax pl. la lie. 
jen unter dem Drucke, les fujets gémi-}Drufiht, Drufig, adj. à adv. vermoulu, 
ent fous l'oppreflion ; ein Buch in den iftallifé, en grouppes, ayant des ca+ 
Druck geben, donner uà livre à l’im-|_ vernes. 
preffion ; einen Druck absieben , faire! Drufig, adj. glanduleux, ulcéreux. 
une épreuve ; ein zierlicher Druck, une Du, pron. tu, toi, te. 
belle impreflion ; der erfte Druck, lal Dubbammer, s. m1. 1. le marteau de la 
première foulure; it. le premier effort.| grofle forge, le marteau à faire des 
Drücden, Drucen, v. a. prefler, ferrer,| chaudrons. s 
preflurer , écacher; it. opprefler, op-lDublette, s. f. 3. le doublet. 
primer, fouler, charger, afliger, tra-|[ Dublone, s. f. 3. le doublon. 
vailler , accabler; iä imprimer, em-lDucaten, s. m. 1. le ducat. 
preindre; it. tergiverfer, biaifer, — Ducken, v. r. s'accroupir, fe baiſſer, fe 
de phyf.) graviter, pefer; ër. bleller.| cacher ; #. s’humilier, s'accommoder aux 
Einem die Hand druͤcken, ferrer la main|  circonftances. | 
quelqu'un ; den Out in bas Geſicht Duckmaͤuſer, s. m. 1. un matois, un 
- bruden, enfoncer le chapeau ; die Schu⸗rulẽ. 
e drucden mich, les fouliers me ble£!'Dudelen, ». a. jouer mal de la flute. 
ent; da druͤcket mich der Schuh, voi- Dudelſack, s. »r. 2. la cornemufe. 
là ce qui m'embarralle, me tourmente; Duel, s, n. 2. le duel. 
der Gattel bat das Pferd gedruͤckt, la Duernc, s. f. 3. un cahier de deux feuilles. 
felle à foulé le cheval; das Giegel auf, Duett, s. 7. 2. le duo. 
eine Urfunde druͤcken, empreindre, im-{Quft, s. m. 9. dim. Düftchen, s. 71. 1. 
primer le fccau fur un titre; was dru-| In vapeur, l’exhalaifon. 
Œen fie fo {ang, pourquoi tergiverfez|Duften, v. n. s'élever en vapeur. 
vous tant ? gedruckter Leinwand, de lal Düften , s. a. exhaler; ir. refluer. 
toile peinte ; ein Buch drucken laſſen, Duftig, adj. vaporeux. 
faire imprimer un livre; ein gedruckter Dulden, v. a. fouffrir, tolérer, enluret, 
Bogen, une feuille imprimée ; (4. d'Ar- — fupporter, eſſuyer. 
a 











Dumm, «dj. ot, ftupide, béte, brut, 


Duntel , sn, 1. l'obscurité. 


Duͤn Dur 


des chez lui; dünnes But, du fang 

clair, 

Dünne, s. f. 3. la clarté, la fluidité, la 
délicatefe , la fubtilité, la douceur, la 
niais, fimple, étourdi, lourd , lour-| ténuité; it. les flancs. 
daut, fou, infenfe, imbécille; it. muet;|Diünneifen, s. 7”. 1. le fer blanc. 
ir. fourd, fourdaut; (1. de nunér. )|Dunfen, v. ». s'enfier. 
fombre, obscur. Dunft, s m. à. la vapeur, l'exhalañon, 

Dummreift, ac. effronté. la fumée ; à. la dragée, la cendrée, la 

Dummdreiſtigkeit, s. f. 3 l'effronterie.| cendre de plomb. 

Dummbeit, s. f. 3. la ftupidité, la bè-|Dunften, v. ». s'évaporer. 
tife, limbéciilité, la folie, la fottife,| Dunften, v. a. étuver. 
la fimplicités la niaiferie , l'étourderie,|Dünftiq, adj. vaporeux. 
la lourdcrie, la lourdife. Dunſtkreis, s. #1, 2. l'atmosphère. 

Dummtopf, s. #1. a. le bntor. Duodez, adv. in - douze. 

Dummtübn, adj. effronté, téméraire ,| Dur, prép. à adv. par; à travers, au 
audacicux. | travers , par le moyen de, par l'occafion 

Dummfübnbheit, s. /. 3, l'effronteric , l'au-| de, moïennant, durch und dutch, d'outre 
dace , la témérité. en outre, d'un bout à l'autre, par tout; 

Dumpf, adj, à adv, fourd ; it. fourde-| drey Gabre durd, pendant trois ans; 
ment. die Schuhe find durch, les fouliers font 

Dümofel, s.m. 1. la mare; if. le gonffre.| ufés, déchirés. 

Dumpfig , adj. humide, moite; it. Dur, dans la compofition marque un 
relent, qui fent le renfermé ; ir, fourd.| . mouvement, un paf]age, une durée ; quel. 

Duͤne, s. f. 3. la dune. guefois cette particule ne fert qu'à 

Dung, s.m. 1, l'engrais, le fumier,| donner plus de force à la fignification 
l’engraiflement , l'amendement. du verbe jimple. 

Duͤngen, v. a. engraifler, amender, Durchackern, v. a. labourer parfaitement, 

Dünget, s.. m. 1. l'engrais, le fumier.| ër. traverfer. 

Duͤngung, v. Dung. Durchaͤngſten, v. a intimider , épouvan- 

Dunfel, s. m. 1. la vanité, la préven-| ter. 
tion, l'arrogance, le préjugé, l'amour! Durcharbeiten , v. a. bien travailler; fit 

ropre, l'imagination, la perfualon ,| durcharbeiten , fe faire jour. 
* ntaifie , la bonne opinion de foil Durchaus, adv, partout, abſolument; ir. 
même, la fnfffance. entièrement ; durchaus nicht, nullement, 

Dunkel, adj. fombre , obscur , ténébreux,| aucunement, point du tout, en aucune 
caligineux; à. brun; à. noir, foncé; manière, 
ët. opaque; it. confus, embrouillé, in-Durchbacken, v. n. irr. cuire fuffifam- 
intelligible, indéchiffrable, méconnoif-] ment. : 
fable, inconnu, vague ; #. obtus. Dun⸗Durchbeben, v. a. ébranler. 
fele Augen, une vue troublée, baffle 1 Durchbeiffen , v. a. irr. couper en mor- 
cine bunfele Rede, un difcours obscur;] dant, mordre; ſich durchbeiſſen, fe fai- 
ein dunfeler Begriff, une idée confufe.! re jour; à. venir à bout, réuflir à for- 

ité ce de chicaner. : 

Durchbeiken , v. a. corroder, détremper 
d'outre en outre, 
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Dulduña, s. f. 3. la tolérance, la fouff- 
rance, Ja patience. 
Dult, s. m. 9. la foire. 




















Dunfelbeit, s. f. 3. l'obscurit£, les té- 
nèbres ; it. la confufion; cc. l'incer- 
titude; it. un pañlage obfour. Dutchbethen , v. a. à n. réciter, dire une 

Dunfeln, v. n. s'obscurcir. prière ; ir. paſſer dans les prières. 

Dunten, v. n. fembler, paroître, avoir) Ourchbetteln , v. a. paller; traverfer en 
idée, apparence ; ir. croire, eftimer,| mendiant; if. gagner fa vie en men- 
penfer, {e perfuader; mic dunft, il] diant. | 
me femble; ſich duͤnken, fe croire. Durchblaſen, v. a. percer en foufflant. 

Duͤnn, adj, menu, minog, clair, fubtil,|Durchblättern , v, a, feuilleter; à. par- 
fin, délié; à. Auide, pointu ; #r. ufé,] . courir, 
cfflé ; duͤnnes Papier, du papier min-[Durchbliden, v. a. à n. percer. 
ce; dünnes Sud, du drap mince ;| Durchbobren, v. a. percer ; ir. couler à 
ein duͤnner Leib, un corps délié; dun- nd, 
ne Seinmand , de Ia toile effilée, uféc; 
ein duͤnnes Gehôr , l'ouie bonne ; dun- 
nes Bier, de la petite bière; cine dun- 
ne Haut, uue peau délicate ; dunne Din⸗ 
te, de l'encre fluide; das Korn ſtehet 
dunn, les bleds font clairs ; das Geld 
ift dunn bep ibm geſaͤet, l'argent eſt 


Durchbraten, +. a. irr. rôtir fufffamment. 

Durchbraufen, v. a, percer, pañler avee 
ruit. « 

Durchbrechen, v. a.irr. percer, rompre, 
caflers ér. féler, pénétrer, entrer par 
force; ir. fe faire jour; à. vaincre, 
furmonter; it. (4. d'orfévre. ) repercer, 
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Saͤulen, (7. d'Archir.) des colonnes 
paflantes; der Schuldner iſt durchgegan⸗ 
gen, lé débiteur s'eft échappé; der 
Vorſchlag if nicht durdgegangen , la 
‘ propofition n'a pas paflé. 
Durchgehen, v. à. irr. paller, aller d'un 
bout à l'autre; it. parcourir; ét. fe blef- 
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Durchbrennen, v. a. irr, brûler; ir. per- 
cer avec un fer chaud. 
Durchbringen, v. a. irr. paller , faire pal- 
fer ; ér. dépenfer , prodiguer ; ſich durch- 
bringent, gagner fa vie. 
Durchbringer, s. 7. 1. le prodigue. 
Durchbringung , s: f. 3 la prodigalité. 
Qurchbrochen , part. à jour; if. ajouté.| fer, dechiter en marchant; it. exa- 
Durchbruch, s. m. +. la rupture; l'ou-| miner. 
verture, la brêche; à. l'inondation, le| Durchgehends, adv. en général, généra- 
débordement ; ir. le cours de ventre. lement, par tout. 
Durchdaͤmpfen, v. a. remplir de vapeurs. |Durchgerben ; v. a. tanner; if. roffer. 
Durchdenfett, v. a. fonger, penfer & ré-|Durchaiefen, v. a. êrr. couler au travers. 
penfer. Durchalüben, v. a. recuire, chauffer à 
Durchdranagen, v. a. paſſer par force. blanc. 
Durchdringen, v: a. à n. irr. pañler, pé-[Durcharabeh, », a. irr. percer en creu- 
nétrer ; #. paller en prefflant; if. tou-| fant 
cher. Durchgreifen, v. a. irr. paller la main, 
Durchdruͤcken, ve. a. percer ; pouffer. pénétrer, percer. 
Durcheinander, adv. confufément, péle-[Durchatubeln, v. a examiner, appro- . 
méie, enfemble, indifféremment. fondir , pénétrer. 
Durchfahren, v. a. à n. irr. pañler, Durdauten, y v. a. approfondir. 


















traverfer, en voiture, en bateau; si. Dutchaquden , v. a. voit au travers. 

trouer, miner , percer. Durchauf , s.m. 2. le pañloir, le couloir ; 
Qurchfañrt, s.f. 3. lé paſſage. it. l'évier. 
Durchfall, s: mr. 2. la diarrhée ; le cours,| Durchhauen, v. a. irr. fendre, couper, 

le flux de ventre. tailler 3 ſich durchhauen, fe Faire jour 
Durcfallen , v. n. irr. glifler, tomber à] l'épée à la main. 

travers ; 4, manquer; ir. étre paîle ; er] Durchbecheln , vw à. ferancet, affiner ; 

it durchgefallen, il n’a pas été élu. it. cenfurer , critiquer. | 
Durchfaulen, +, n. pourrir entièrement. Durchbeisen, v. a. chanfer entièrement. 
Durchfechten, v. à. irr. fe faire jour! Durchhelfen, v. a. irr. aider à pañler ; 

l'épée à la main. ir. fecourir, aflifter. 
Durchfetlen , v. a. percer avec la lime, Durchhin, adv. par , au t'avers. 
Durchfeuchten ,; v. a. humecter, détrem-[Durchboblen , s. a. trouer, creuſer. 

per entièrement, JDurchhöhnen, v. a. honnir. 
Durchfeuern, v. a. chauffer par tout ; it. Ourchjagen , v. a. & ». chafler au tra: . 

tirer à travers. vers ; À. courir au travers. 
Durhflechten, +. a. À n. irr. entre-[Durcdhitrén, v. a. errer par. 

lacer. | Durchfâuen, + « mâcher entièrement. 
Durchfliegen, v. n. irr. voler au travers.| Durchklopfen, v. a. battre; ir. rofer. 
Durchfliehen, v. a. êrr. Fuir au travers, Durchkommen, v. n. irr. pañler, traver- 
Durchfließen, v. n. rr, couler, pafler aul fer, pénétret ; ir. échapper, évader. 

travers. Durchkreutzen, v. a croifer. 
Durbfluf , s. m. 2. Ie pallage de l'eau. Durchkriechen, v. a. à n. irr. ramper, fe 
Durchfreffen , v. a. irr. manger, ronger,| trainer, fe glifler ; it. furcter. 

piquer , corroder , percer en rongeant.| Duvrchlängen, w a. creufer en lon- 
Durchfrieren , v. n. irr. étre percé de] gueur. * 

gélée. Durhlaf , s. m. 9. lé paſſage, ir. le cri- 
Durdhfubre, s..f. 3. le paſſage. ble ; ir. le laminoir ; if. le canal. 
Durchfubren ,; ». a. mener, conduire ,|Durchlaffen, v. a. érr. paller, filtrer ; à. 

pafler au travers. laiffer pafler , accorder un paſſage. 
Durchañllen, v. a. rendre amet ; ir. em-| Durchlaucht, Tirre. Sérénité, Altelle. 

poilonner. Durhlauht, Durchlauchtig, Durchlauch⸗ 
Durchaang , s. m. 2. le paſſage; letranfit.| tigſt, adj. féréniflime, flluftre. 
Durhañnaer , s. m. 1, le pallager; it. Durchlauf,/ s. m. 2. le pallage; ir. le 

le déferteur. flux , le cours de ventre, la diarrhée. 
Durchañnaig , adj. commun, génétal ,MDurchlaufen , v. a. à n. irr. courir au 

univerfel it. courant, ofdinaire. travers, pallers it. uſer, déchirer en 
Durchgehen, v. n. irr. paſſer, traverfer;| courant; it. examiner, parcourir; ÿr. 

ir. déferter, échapper, s'évader, fuir;| courir d'un bout à l'autre. 

it. paſſer; in allen Sachen gerabe durch⸗ Durchlaͤutern, v. a. paſſer, filtrer, épu- 

gehen, agir dans toutes les chofes ou-| rer, clarifier, purifier. 

vertement, fincèrement; durchgehende Durchleben v. a. paſſer fa vie, 
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Durchſchieben, ». a. irr. paſſer. 
Durchſchieſſen, “. a. irr. percer, ttatiés 
percer avec un coup de feu, tirer au 
travets, comptet ; #. entrelarder. 
Durchfchiffen , . a. & ». paſſer en bateau, 
naviguer. 
Durdifchimmern , v, a & nr. éclairer ; àr. 
luire à travers. 
Durchfchlafen, v. a. paſſer en dormant. 
Durchſchlag, s. m», à. le palloir, le cou 
loir ; if. {r. de Jerr.) le percoir; le re- 
poufloir ; it. (+. de marëch.) le chaſſe- 
clou; ir. la pomme d'arroloir; it. (r. 
de minér. ) la brèche ; à. le pañloir, 
l'égouttoir, 
Durchfhlagen, v. a. irr. percer, trouer, 
faire paller au travers ; paller ; ir. rof- 
fer d'importance ; ſich durchſchlagen, fe 
faire jour , fe faire un chemin, percer 
les rangs, les armes à la main; fr. 
(r. de chafle) s'échapper. Erbſen 


182 Durchl Durbf 


Durchlegen, v. a. (1 de minér.) exami- 

ner le compte. 

Durchleſen, » a. irr. parcoutir , lire. 
Durchleuchten, v. a. à n. éclairer; itr. 
luire au travers. 

Durchlochen , v. a. percer, trouer. 
Durchlochern ; trouer. 
Durchluͤgen (ſich), v. r. fe fauver par 

un menfonge. 

Durchmengen, Durchmiſchen, r. a. mé. 

ler , entre-méler, confondre. 

Durchmeſſer, s. m7. 1. le diamètre, 

Durchmuͤßen, sv. n. être obligé de palſer. 

Durchmuftern , v. a. paller en revue, 

examiner; #r. critiquer, cenfurer. 
crane v, a. percer en rongeant. 

Durchnaͤhen, v. a. contre-pointer , coue 

dre entièrement. 

Durdnäfen, Durchnetzen, v. a. hume- 

éter , mouiller entièrement, 

Durchpauſchen, v a (1. de peint.) 

poncer. durchſchlagen, paſſer des pois; durch⸗ 

Durchpeuchen, v. a. aiguaier, laver, aefchlagene Œrbfen , de la purée. 

Durchyflugen , ». a, labourer entièrement; Durchſchlagen, v. n. irr. paſſer, percer ; 

it. palier. it. boire, le papier. 

Durchpreſſen, v. a preflurer, exprimer. Durchſchlaͤngeln, +. a. traverfer en fer- 

Durchpruͤgeln, v. à. rofler, battre, pentant. 

Durchraͤuchern, v. a. parfumer. Duͤrchſchleichen, v. n. irr. fe gliſſer, s'é- 

Durchraufchen , v. a. pafler avec bruit.| vader, échapper. 

—— v. a calculer. Durdféliefen ; v, a. à on. ir. Durdy 

Durdhregnen, ». n. à imp. pleuvoir,| ſchluͤpfen, v. mn. glifler, fe couler au 


percer. . : travers. 
Durchreiben, v. a irr. frotters ir. écor-| Durchfchmettern , v. a. faire retentir, 
cher, ufer en frottant. i 


frémir. 
Durchreichen, v. 4. à n. tendre au tra-|Durchfchneiden, v a. irr. couper, tran- 
vers; ir. fuffire. 


| cher, fendre. 
——— , sf. 3. le paſſage. Durchfdhnitt , s. »1. +. la coupure, la fen- 
Durchreifen , v. a à n. traverfer unen-| te; sr. (r. de Géom.) le protil, la feétion, 
droit, pañler , voyager ; it. parcourir. 


le diamètre; ir. (r. de peint. ) la cou- 
Durchreiſſen . & n, irr. déchirer, pe; im Durchſchnitte, l'un dans l'autre, 
er; #1. fe déchirer, s'ufer. 


À Duͤrchſchwimmen, v. a. à n. irr. nager 
Durchreiten , v. a. & n. irr. bleffer en al-| d'un bout à l'autre; #r. nager à travers. 
lant à cheval ; ir. pañler à cheval. 


Duran, v. n. fuinter. 























Durchrennen, +. n. érr. courir au tra-|Durchfegein, v. a. à n. traverfer à voiles. 
vers, parcourir; if. v, a. percer; it. Durchſehen, ». a. & n, irr. percer des 
courir d'un bout à l'autre. veux; it. voir, regarder à travers; fe 

Durchriefeln , v. n. Durchrinnen, +. n.| examiner, parcourir, revoir. 
irr. couler, s'écouler , percer, Durchſeihen, v. a. couler , pafler par un 

Durchruͤhren, v. a. remucr. linge, filtrer. 

Durhrutteln , v. a. fecoucr. Durchfeibung, s. f. 3. la filtration. 

Durchſaͤen, ». a. parfemer. Durchfesen, v. a. palier, percer; it. (2. 

Dur fâgen , 9. a fcier, refcier. de minér, ) fondre; if. cribler. 

Durchfalgen , v. a. faler. Durchfeufsen, v. a. paſſer en foupirs. 

Durchſaͤuern, . a. aigrir, rendre acide. —— y S J. 3- transparence; it. 

Durchſchallen, v. n. retentir. l'examen. | 

Dur hſchauen v. a. &NH. examiner, con-| Durcfichtig, adj. transparent, clair , dia- 
lidérer, ir. regarder au travers, percer] phane, à jour. 
des yeux. | 

Durchſchauern, ». & caufer des Friflons. 

Durchſcheinen, v. a. à n. irr. percer, 
pénétrer; &r. remplir de’ clarté. 


Durhfichtigfeit, s. f. 3. la transparence, 
la clarté, la diaphanéité. 

Durchfichen , v. a. cribler; tamiler. 

Durchfinfen, +. a. à n. irr. s'effoncer ; if, 

Duͤrchſcheinend, adj. transparent; dia-| : travailler en profondeur, creufer en bas. 
phane. - Durchſintern, v. n. paller, dégoutter à 

Durchſcherzen, v. a. poër. pafler enfolatrant.| travers. 


Durchſ Durchw 


Durchſpaͤhen, v. a. examiner, épier. 
Durchſpicken, v. a. larder; £r. hériffer. 
Durdipiefen , s. a. embrocher. | 
Durchſprengen, +. a. & n. arrofer; ér.| courir, pafler. 

pañler au galop. Durchwandern, v. a. & n. paller , tra- 
Durchfvringen, v. n. irr. fauter à travers.| verſer, parcourir. 

Durchſtaͤnkern, sv. a. empuantir, remplir! Durchwaͤſſern, v. a arrofer, mouiller, 
de mauvaife odeur; ir. fouiller, fureter.|  détremper. | 
Durchſtaͤuben, v. a. poncer. Durchiwaten, v. n. paller , traverfer à gué, 

Durchftechen, v. a. irr. percer ; trouer; éer. 
embrocher , transpercer; if, concerter ,| Durchtweben, v. a. tiftre, ourdir, 
comploter; ir. (r. de minér.) fondre; Durchwehen, v. a. à n. percer, ſouffler 
durchſtochene Zeichnung, le poncis. À travers. À 
Durchſtecherey, s. f: 3. le complot, la| Durchmeichen , r. a. à n. amollir, mouil- 
manigance. ler, détremper. 
Durchſtecken, v..a. pafler à travers. Durchweinen, v. a. paſſer en pleurs. 
Durchſtehlen (fih}), v.r. ir. fe dérober.| Durdmerfen, +. &. irr. paller, jetter à 
Duicitoffen, +. a. irr. poufler, pañler| travers. 
à travers; #. percer, embrocher, en-| Durchwetzen, e. a. ufer en aiguifant. 
… filer. Durchwinden, v. a. irr. entortiller; éf. 
Durchftrablen , v. a. à m. percer, rayon-| faire paſſer en tordant; ſich durchwin⸗ 
ner, éclairer. den, fe deméler, fe dépétrer, fe tirer 
Durchſtreichen, +. a. à n. irr. effacer,| d'affaire. 
rayer, biffer, croifer; it. paller; ér.|Durchmwirfen , v. a. pétrir fuifamment ; 
roder, parcourir le pays; it. foufficr.| ir. fraifer ; it. mêler en tiſſant. 
Durchftreifen, +. a. roder, parcourir. Durchwiſchen, +. n. s'échapper, s'é- 
| Dr v. a. parfemer. vader. 
Durchſtrich, s. m. a. la rature, la barre,| Durchwittern, v. a. (r. de. minér.) 
ñ. le paſſage. mêler. 
Durchſtroͤmen, #. a. à n. ir. couler à  Durchwublen , v. a. ereufer, fouiller, 
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Durchwagen (ſich ); v. r. le hazarder à 
travers. 

Durchwallen, Durchwandeln, v. a. par- 


travers. fouir, remuer la terre. 
Durchſturmen, v. a. fouffler, pañler avec|Durmwurf, s. »r. 2. la claie à pafler; 
impétuolté. le crible groffier. 


tomber à travers; ir. tomber fubitement| Durchgäblen , ». a. compter. 
à travers. | , Durchziehen, v. a. à n. irr. pañler par, 
Durchfuchen , v. a. chercher, fouiller, 
fureter , rechercher. 
— s. f. 3. la recherche. 
Durchtanzen, v. a. déchirer en danfant; 
ir. danfer jufqu'à la fin; ir. pafler en 
danfant. 


Durhtaumeln , v. a. paſſer en chancelant. 
Durchtoͤnen, ». a. retentir. —— rs. m. * le tranſit. —— 
Durchtragen, r. a. irr. porter à travers. Durchzug, s. m. +. le paſſage; (r. de 
Durchtraͤumen, v. a. pañler en revant.| cAa/fe) la paſſce; à. le tranfit; (r. 
Durchtreiben, v. a. irr. mener, conduire,| ‘d'Arcäir. ) l'afchitrave. 
it. poufler, faire pafler , chaſſer à tra- Durchzwaͤngen, +. a. faire paller par 
vers; it. faire réuflir une affaire; ir.| force. 
t. de minér.) percer les décombres ,| Dürfen , v. n. irr. oſer, avoir la hardief- 
ire une galerie par les décombres. fe; ir. avoir le pouvoir, la permiflon; 
Durctreten, v. a. érr. enfoncer; ir. faire] it. n'avoir qu'à; it. pouvoir; ir. avoir 
pañler; ir. ufer, trouer en marchant. befoin ; darf man nicht mwiffen? ne peut- 
Durchtrieb, s. 7. 1. le droit de pal e.| onpas favoir? id wollte wohl, aber 
Dur trieben, part. rufé, fin, déniailé,| id barf nidt, je voudrois bien, mais 
e 


deflalé. je n'ofe pas; bu darfſt es mir nur ſa⸗ 
Ourdiciebenpelt , # p. la rufe, la sue tu n'as qu'à me le dire; darf id 
neſſe. m 


k id) auf did verlaffen? puis - je com- 

Durchtriefen, Durchtroͤpfeln, Durchtro-| pter fur toi? das bâttet ihr eben nidt 
pfen, v. n. dégoutter, percer en dé-| thun duͤrfen, vous n'aviez pas befoin 
gouttant. 


de faire cela; id bürfte es bald felbft 
Durchwachen, v. a. pañler en veillant. 


alauben , je le croirois bientôt mni- 
Our moachfen , v. n. irr. osoître , pouſſer Ê 


meme. x 
travers. Durftig ; — pauvre, indigent, néccl« 
4 


Durchftürien, ». a. à n. jetter, faire Duran, v. a. affaiflonner. 


— travers; it. — critiquer, 

yndiquer ; à. voyager, roder; parcou- 

le pays; (7. de minér. ) pafler le 
oyau. 

Durchziſchen, v. a. fifler À travers. 

Durc posen , part. (t. de blafon ) entre- 
vaillé. 


Ebe Edit 
voilà juftement ce que j'ignorois ; ba 
das Thor cben suacfhloffen war, la 
porte étoit à peine fermée; eben da ic 
trinfe, au moment-que je bois; das 
will ich eben nidt fagen, ce n'eft pas 
là ce que je veux dire. 
Ebenbaum , 5. m. 2. l’ehénier. 
Ebenbild, +: 7. 5: le poftrait, l'image, la 
reffemblance: | 


’ ù 
— ne 
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ſiteux, miférable; (r. de peint.) mai- 
e, mesquin. 
Duͤrftigkeit) s. f: 3. la pauvreté, l'indi- 
ence, la difette, la néceflité, le be- 
oin, 
Dürre, adj. fec, aride; it. maigte, dés 
. Charné ; ir. crud. | 
Durre, s. f. 3. la fécherefle, l'aridité. 
Dürrmaden, au pl. les crinons. 
Duͤrrſucht, s. f. 3. le marafme, la phti- Ebendraͤhtig, adj: & adv. uni. 
fie, la confomption , l'atropie. Œvene , s. f. 3. la plaine. 
@Ourft, s. m. 1.'la foif, l'altérations ér.|Œbenen, +. a. applanir, unir, égaler, ni: 
le défir ardent; den Durſt ſtillen, étan-| veler, raboter, polir. 
. €her la foif, Ebenfalls, adv. de mème, pareillement, - 
Duriten, v. 7. avoir foif, être Altéré. auff. 
Durſtig, adj. altéré, qui afoif; ir: dé-|Œbenbols; s. n. 5. ébène, bois d'ébène. 
lircux ; ”. fec; ir. audacieux ; coura-[Œbenbolzern , adj. d'ébène. 
geux, vaillant. un , $ n. 2. la proportion, ſym⸗ 
Dufel, s. f. 4 (t. de chaffe) la femelle] métrie. 
des petits oifeaux. Ebenmaͤßig, adj. proportionné ; ir. pareil, 
Dufter, adj: fombre, obfcur. femblable; «dv, propottionnément , pà 
Qute, s f. 3 dim Dutchen, s n. 1.1 reillement, femblablement, de méme, 
le cornet. auſſi &c. 
Duͤten, v. »n. corner. Œbentifchler, s. m1. 1. l'ébénifte. 
Dutzbruder, s. m1. 1. le camarade de dé-|Œben wie, conj. comme, tout comme; 
. bauche. de même que. 
Ouen, #. a. tutoycr. Œber, s. m. 1. le verrat, le fanglier. 
Dutzend, s, r: 9. la douzaine, Eberzahn, s. m. 2. la défenfe, la dent 


de fanglier. 
E 


Echo, s: n. 1. écho; ein Edo geben, 
refonner, répondre. 
Œcht, adj. lègitime, loyal; à. vérita- 
£a cinquième lettre de l'alphabet allemand 
d a feconde des voyelles; elle a deux 
Jons, l'un fermé comme dans gehen, fe: 


ble, approuvé, pur, fin, naturel. 

Edtimaf , s. n. a. la ntefure. étalonnéé. - 
ben, fteben, mebr, l'autre ouvert com- 
me dans, [eben, geben, felig, Berg, 


Ed ,s. mn. 2. Ecke, s.f. 3. le coin, angle, 
Werk, Zwerg. 


















la carne; . le morceau de pain Ic. 
it. péu de diftance ; (r. d'impr.) la can- 
tonnière; an allen Ecken, par-tout, 
en tous lieux ; von allen Œden und 
: Œnden, de toutes parts, de tous côtés; 
bbanfer, s. mi. 1: l'ancre d'affourche.| die Œcfen abftofen, écôrner; an die 
. Œbbe, s. f. 3. le reflux; la bafle| Balken fcharfe Ecken machen, aviver 
mer. Œbbe und Fluth, le flux & le! les poutres. 
reflux ; es ift Ebbe, la mer eft baſſe. Eckband, s. n. 5. la ferrure. : 
Eben, adj. & adv, uni, plat, plain ,|Ecel, v. Ekel. 
égal; à. pareil, femblable ; ér. le mé-lŒcfeile, s. f. 3. la lime angulaire. 
me 5 #. précis, propre ; exact, ponétuel,|Œcforft ; s. m. 2: (1. d'archit. ) la crou- 
jufte , pertinent ; ir. pareïllement, fem-| pe de comble. 
blablement , juftement , pertinemment ,|Œdhaug, s. n. 5. là maifon qui fait le 
précifément, proprement ; ir. même,| coin. 
de même, également, tout de même,|Œdig, adj. angulaire, à angles, à cor- 
ainf, auffi tantôt, auflitôt, d'abord;l- nes, qui à des coinss if. ( c. de blaſon) 
der Weg ift febr eben, le chemin eft| cantonné. 
fort uni; er ift in feinen Sachen ſehr Eckpfeiler, s. m7. 1. (r. d'archit. ) le cot- 
, —— — ſes affaires; — — 
eben jetzt habe ich ibn geſehen, je viens Eckſaͤule, s. f. 3. le poteau cornier. 
de le voit à — eben daſelbſt, Ecbichañt, n f. 3. Ce d'archi.) la jani- 
1à - même es ift eben beute ein Gabr,| be d'encognure. 
il y a juftement un an aujourd'hui ;|Œcfparré , à. 1. 4. (r. d'archir. ) l'arré- 
ich bin eben fo alt als du, je fuis auf-| tier, l'arrète, | 
fi âgé que toi; eben danials, dans ce|Œcftänder, s. m. 1. (r. d'archit.) le po- 
temps même; eben derfelbe Menſch, le] teau cornier. | 
même homme; es iſt mir eben cins Eckſtein, s. »7. 9. la pierre angulaire; 
cola m'eft égal; das wußte id eben nicht] ir. borne; ir le refend 


Eds Ehe 


Ecklahn, s. 77. 2. la dent; die vier ŒŒ- 
sfne eines Pferdes, les coins du che- 


Eckzierde, s.f. 3: (r. d'archir. ) les erof- 
ettes, les oreilles, 

Œdel, adj. noble , de qualité; d'extra- 
ction, de haiffance , de race noble; ir. 
noble , hon, excellent, admirable; à. 
généreux, it. Vaillant, courageux, vi- 
goureux; it. fin, pur, qui n'eft pas 
mélé, quin'eft pas frelaté; ë. de bon- 
ne race; it. (t. de civiliré qu'on donne 


aux bons bourgeois en leur écrivant € 


Edler, noble, très-honorable. 
Edles Erz, des mines riches; edles Ge— 
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dité Ce. eher wollen, aimer mieux; je.” 
cher, je lieber, le plutôt fera le mieux. 


Ehe, s. f. 3. le mariage; aufer der Ebe 


leben, vivre dans le célibat; zur zwei⸗ 
ten Ehe fchreiten, fe remarier, convo- 
ler aux fecondes noces; Kinder von der 
erſten, zweiten Œbe, enfans dn premier, 
du fecond lit; einen Ming auf die he 
gchen, dotiner nne bague au (en) 
nom de mariage; obne Bedingung die 
Ehe veriprechen, époufer par paroles de : 


réfent. 
ban s. n. 5. le lien de mariage. 
cberedung, s. f: 3. le contrat de mariage, 
les accordailles, l'accord de mariage. 


birge, des montagnes qui tiennent dulŒbebett, s. 7. 3. le lit nuptial, la cou- 


métal. 

Edeldame, Edelfrau, s.f. 3. la dame no- 
ble, dame de qualité; époufe de gen- 
tithomme; it. dame d'honneur. 


che nuptiale; das Œbebett befthreiten, 
confommer le mariage; das Œbebette 
beflecten, Touiller la couche nuptiale ; 
rofes @bebette, lit de grandeur. 

ebrechen, v. 7. irr. commettre un adul- 


Evepchopren , (titre d'honneur ) noble ,|Œ 
_ très-noble. tère, adultérer. 

Edelgeſtein, v. Edelſtein. Ehehrecher, s. m. 1. l'aduitère. 
Edelhof, s. 77. 2. I château, la maiſon Ehebrecherinn, s. f 3. l'adultère; eine 
de gentilhomme. Grau fur eine Efbrecerinr erklaͤren, 

Edelknabe, s. m. 4. le page. autentiquer une femme. 
Edeltnecht, s. m. 9. l'écuvcr. Ebebrecherifh, ad. adultère. 
Edelmann, (p1. Ebelleute } le gentilhom-|Œbebruch, s. m. 9. l'adultère. 
me; ir. lé cavalier; ein neugebade-lŒhedem , ehedef , ehedeſſen, aædv. autre. 
ner Œdelmann, noble ox gentilhomme] fois, ci-devant, jadis. 
de fraîche date, de nouvelle impreflion;|Œhefrau, s.f. 3. la femme , époufe, ma- 
ein fabler Œdelmann, gentillâtre ; ein] riée. 
angemafter Œdelmanh ,; faux noble,|Œbefriede , s. m. 4. la paix, union, con- 
gentilhomme à fimple femelle. corde conjugale ; den Ehefrieden ſtoͤren, 
Edelmaͤnniſch, adj. noble, de gentilhôm-| troubler la paix du mariage. 
me; à la maniere des gentilhommes;|Œbeqabe, s. f. 4. la dot. 
it. cavalier; adv. noblement, cavalière-|Œhegatte, Ehegemahl, Œbegenof , s. »7. +. 
ment, à la maniere de.. le mari, époux, compagnon; Ehe— 
Edelmuͤthig, adj. généreux, magnañime;] gattinn, Œbegemablinn, Œbcgenofinn, 
it. courageux, noble. s. f. 3. la femme , époufe, compagne. 
Edelſtein, s. »7. 2. la pierre préaieufe,|Œbegcbubr, Ehepflicht, s. f. 3. le devoir 
le jovau, bijou ; #r.les pierreries, diamans.! du mariage, devoir conjugal. 
Edelſteinhaͤndler, s. ». 1. le jouaillier ,|Œbegeld , s. n. 5. la dot. . 
lapidaire , bijoutier. Ehegericht, s. ». 2. la chambre oz la 
Œdeltanne, s. f. 3.le fapin à feuilles d'If.| cour matrimoniale ; le confiftoire , l'of- 
Edict, s. 72. 9. l'édit. ficialité. - 
Œbdictalcitation, s. f. 3. l'ajournement per-|Œbegeftern, ads. avant-hier. 
fonnel, le han. Œbebaft, s./f. 3. (r. de barreau. ) la 
Effloch, s. n. 5. l'EF, l'ouic. cauſe ou l'empéchement legitime. 
Ege, s. f. 3. (r. de laboureur) la herſe. Ehehalt, s. »7. 3. le domeftique. 
Egel, s.m. 1. la fang-fue. Eheherr, s. m. 3. l'époux. 
Egen, v. a. herfer. Œheleiblich ; adj. propre, légitime, né 
Eh, che, eber, ehender, adv. plutôt, au-| d'un mariage légitime. 
paravant, avant, antérieurement , ja-[Œbeleute, au pl. le mari & la femme, 


dis. 


les gens mariés. 


Ehe, ou che als , ou che und bevor, conj. Ehelich, adj. conjugal, matrimonial ; ir. 


avant que ; #4. avant de, plutôt que 
de, avec l'in — ehe ich dieſes thue, 
avant que je faſſe cela; avant de (plu- 
tôt que de) Faire cela. Eheſt, ad. 
ebefter Tagen, au premier jour. Aufs 
chefte, av. au plutôt, aufli-tôt, in- 
continent, d'abord, dans le moment, 


au premier jout , à la première commo- 


légitime, né d'un mariage légitime; 
ebeliche Liebe, Dflicht 16. amour con- 
jugal , devoir conjugal; chelicheæ Bey⸗ 
wohnung, commerce ; feiner Frau ehe⸗ 
lich beywohnen, avoir commerce avec 
fa femme ; ehelich werden, fe marier. 


Œbelichen , ». a. époufer, prendre en ma 


riage; if. légitimer. 
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Ehelos, adj. qui n'eſt pas marié, gar- 
con, fille, célibataire, 
Eheloſigkeit, s. f. 3. le célibat. 
ŒEbemalig, adj. antérieur , jadis. 
Ehemals, adv. autrefois » jadis. 
Ehemann, s. m1. 5.le mari, époux. 
Œbepaar, «s. n. 2. le couple. 
Ehepacten, az pl. le contrat de mariage, 
a convention matrimoniale , les accot- 
dailles. 
erecht, s. n. 23. le droit matrimonial. 
Œbern, adj. d'airain, de bronze ; eberne 
Gitter, des grilles d'airain; ein ebern 
andfaf, un baflin d'airain ; die eherne 
chlange, le ferpent d'airain ; die ebet- 
. me Zeit, das eberne Jahrhundert, le 
fiècle de fer; eine eberne Stirn, un 
. front d'airain. 
Œbefache, s. f. 3. la caufe matrimoniale. 
Eheſchat &, m. 1. l'époux; l'époufe ; it. 
ot. 


Ebefcheidung, s. f. 3. le divorce; La fé- 
paration, diflolution de mariage. 

Eheſegen, s. m. 1. a bénédiction nu- 
ptiale. | 

Œhe, v. Eh, Eber. 

Eheſtand, s. m. 2. le mariage. 

Eheſteuer, s. f. 4. la dot. 

Eheſtifter, s. m2. 1. celui qui fait un ma- 
riage. 

Eheſtiftung, s. f. 3. le mariage; ÿ. le 
contrat de mariage. 

Œbeteufel, s. m1. 1. un trouble-mariage. 

Œbeverbindnif, s. n. 2. les époufailles. 

Ebeverlobnif, s. n. 2. les fiançailles, ac- 
cordailles. 

Œbeveriprechung, s. f. 3. la promefle de 
“mariage. ; 

as , s. m.9. le curateur. 

Eheweib, s. n. 5. la femme, époufe. 

Ehrbar, udj. honorable, vénérable, re- 
fpectable ; ir. vertueux, fage, honnête, 
décent, féant , bienféant, réglé ; av. 
d'une manière vénérable, refpeétable; 
hofñorablement, vertueufement, décem- 
ment, honnêtement, fagement, d'une 
manière bienfeante, civilement. 

Œbrbarfeit, s..f. 3. l'honnéteté, la bien- 
féance, décence, civilité; if. la révé- 
rence, honneur, vertu, vénération. 





Ehren 


ben, ètre élevé aux honneurs; zu Eh⸗ 
ten fommen (aclangen, auffteigen ), 
parvenir, s'avancer ; Ehre einlegen , : 
tirer, remporter de l'honneur; das ge⸗ 
reicht ihm zu Œbren, cela lui fait hon- 
neur, ſich etwas fur eine Ehre ſchaͤtzen, 

faire gloire de qq. ch., s'en faire un 

honneur ; in allen Œhren, avec hon- 
neur, en tout bien & honneur. Mit 
GOtt und mit Ebren, graces à Dieu, 

avec l'aide de Dieu. Œinem Ehre er- 
weifen, anthun, faire honneur à qq. 

un; ich will euch diefe Œbre laſſen, Je 

vous cédetai cet honneur ; auf meine 

Œbve, fur mon honneur, en honneur, 

d'honneur; id fann es mit Œbren nicht 

abichlagen, je ne faurois par honneur 

refuler cela; einem die Œbre abfchneis 

den, ou an der Ehre angreifen, flétrir, 

blefler, déchirer, l'honneur o la ré- 

—— de qq. un; le toucher en fon 

onneur; eine Jungfer um ibre Œbte 

bringen ,; déshonorer une demoifelle ; 

es iſt um die Œbre ju thun, ou es ge⸗ 

bet die Ehre an , il y va de l'honneur; 

l'honneur y eft intéreflé; eitler Œbre 

begietig ſeyn, être affamé de vaine gloi- 

re; er bat Ehre im Leibe, il a le cœur 

haut , ou bien placé; euer Mort in 

Œbren , pror. je vous demande pardon; 

no va avec votre permiflion ; 

uf votre honneur ; mit Œbren su mel- 

den, prov. fauf le refpeét (l'honneur } 

de la compagnie ; vulg. fauf correétion ; 

révérence parler ; bag ift aller Œbren 

werth, prov. la chofe eft bien acce- 
ptable; cela n'eft pas de refus; Œbre 
dem Œbre gebübret, prov. à tous Sci- 
gneurs tous honneurs ; Geld verlobren, 
viel verlobren ; Œbre verlobren , alles 
verlobren, prov. qui perd fon argent, 
perd beaucoup ; qui perd fon honneur, 
perd tout; einen in Œbren balten, 
porter refpeét à qq. un; l'avoir en efti- 
me, en.vénération; eine Sache in Œb- 
ven balten , bien ménager ox confervèr 
une chofe, en avoir grand foin, p. e. 
un habit ðc. Luſtig in Ebren, fann 
niemand wehren, pror. un divertiffe- 
ment honnéte n'eft point défendu. 


— — s. f. 3. l'ambition , gloire. Ehren, v. a. honorer, reſpecter, révérer, 


thegierig , adj. ambitieux, avide de 

gloire. | 
Œbreifer, s. m. 1. le point d'honneur. 
Ehre, s. f. 3. l'honneur, la gloire; la 
réputation ; #. le refpe&t, la vénéra- 
tion, révérence, eftimc; if. la digni- 
té; it. la chafteté, pudicité. Die les- 
te Œbre, les derniers honneurs ou de- 





vénérer , faire ou rendre honneur. 


Œbrenamt , s. n. 5. la charge, l'honneur, 


dignité. 


Ebrenbegeuguns y #& f. 3 l'honneur, le 
? 


refpe hommage, accueil. 


Ehrenbild, s. 7. 5. la ftatue. 
Œbrenburger, s. m. 1. le citoyen hono- 


rare. 


voirs, les honneurs funèbres, les ob-|Œbrenbdieb, s. m. 9. le médifant, calo- 


Lg pe , funérailles ; einem zu Œbren, 
ren 
briguer les honneurs; in Ehren ſchwe⸗ 





mniateur. 


en) l'honneur de qq. un; nach Œb-|Œbrendienft, s. m. a. l'honneur. 
ſtrehen, afpirer aux honneurs, Ehrenerklaͤrung, s. f. 3. la réparation 


d'honneur. 
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Ehrengedaͤchtniß, s. 7. 2. le monument ,|Ebrentrunt , s.»r. 2. le vin de régal, vin 
loge, épitaphe , maufolée. qu'on réferve pour les jours de céré- 


Ehrengedicht, s. n. 2. le poème panégy- 

. rique, épithalame, éloge en vers. 

Œbrengefandte, s. m1. 4. le député des 
Cantons Suiffes. 

Ehrengeſchenk, s. 7. +. le prefent hono- 
raire. 

Ehrengrab, s. n. 5. le cénotaphe, 

Œbrenbalb, ŒEbrenbalben, Œbrenbalber, 
Œbrentwegen, adv. par honneur. 

Œbrenfette, s. f: 3. la chaîne d'or. 

Œbrenfleid, +. 125. l'habit de fête, ha- 
bit de cérémonie. 

Ebrenfrone, s. f: 3. la guirlande, le laurier.| nevr. 

Ebrenfobn, s. »7. a. l'honoraire. Œbrerbiethig, ad. refpeétueux. . 

Ebrenluge, 5. f. 3 la menterie employée|Ebrerbiethigteit, Œbrerbiethung, Œbrere 
pour fauver l'honneur de qq. un. Weifung, s. f 3. le refpe&, la véné- 

Ebrenmal, s. A. 5. le feftin, régal de! ration, révérence , l'hommage, la dé- 
cérémonie, férence. 

Ebrenmann , s. m. 5. l'nomme d'honnenr.|Œbrfurcht , s. f. 3: la crainte refpeétueu- 

Ebrenname, s. m. 4.le nom de qualité ;| fe ou révérentielle. 
qualité , titre. Ar 8 J. 3. l'ambition , vaine gloire. 

Ebrenpfennig, s. 77. 2. les deniers d'hon-|Œbrgeisig, Etaierig, adj. ambitieux, 
neur. glorieux, vain; adv, ambitieufement, 

Œbrenpforte, s. f. 3 l'arc de triomphe. orieufement, vainement, 

Ehrenrede, s. f: 3. l'éloge. Œbrlid , adj. honnéte, jufte, fincère, 

Ehrenreich, adj. glorieux, comblé d'hon-| raifonnable, honorable, qui fait hon- 
neut. neur, qui a de l'honneur; ein guter 

Ebrenreibe , s. f. 3. (t. de blafon) le] ebrliher Mann, eulg. une bonne pà- 
quartier d'honneur. te d'homme ; le bon homme; ir. hom- 

Ebrenrettung , s. f. 3. une apologie. me fimple; ein ebrlicher Name, la répu- 

Chrenruͤhrig, ad). injurieux, outrageant,| tation, bonne renommée; ein ehrli— 
infamant, diffamant, diffamatoire ; adv.| cher Name ift beffer als ein Œbrenti- 
injurieufement, outrageufement , d’une] tel, prov. bonne renommée vaut mieux 
manière diffamante &c. que ceinture dorée ; id verfichere euch 

Ebrenfache, s..f. 3. la caufe du point) als cin ehrlicher Mann, je vous pru- 
d'honneur. tefte en homme (foi d'homme ) d'hon- 

Ehrenſaͤule, s. f. 3. la colonne dreflèe| neur; ein ebrlicher Mann bâlt fein 
à l'honneur de gg. un. Wort, un homme d'honneur n'a que 

Ehrenſchaͤnder, s. m. 1. le calomniateur.| fa parole; der ehrliche Vogel! Cr. 2ro- 

Ehrenſchaͤnderiſch, ad. médifant, ca-| nigue) le frippon; ein ebrliches foften, 
lomnieux. gewinnen, verlieren, coûter, gagner, 

Ebrenfchuf , s. 71. 2. la falve, le coup de] perdre raïfonnablement , confidérable- 
canon. ment, beaucoup &c. mieder * ebrlich 

Ebrenfielle, s. f. 3- l'honneur, Ja digni-| machen, réhabiliter, légitimer, réta- 
té , charge , l'emploi, le pofte hono-| blir l'honneur. 

. table, le grand caractere; ir. (1. de|Œbrlich, adv. honnétement , raifnnnable- 
blaſon) le quartier d'honneur , lepoint| ment, honorablement, avec honneur ; 
dors , ile Le — — — 

Ehrenſtrafe, s. f. 3. la punition in tlihfeit, s. f. 3. l'honnêteté, hon- 
— F d neur; é, la she: ir. la fimplicité. 

Ebrenfiüd, s. n. a. (r. de Lafon) le|Œbrliebe, s. f. 3. l'ambition. 
chef, allerband Ehrenſtuͤcke in eimem|Œbrliebend , ad). qui aime fon honneur; 
Gchilde, des pièces honorables. qui a foin de fon honneur. 

Ebrenftufe, s. f. 3. le degré d'honneur ,|Œbrios, adj. infame, fans honneur; 
le grade. | déshonoré , diffamé , honteux ; ebriofer 

Ebrentag, s. "7. 2. le jour de cérémonie ;| Weiſe, d'une manière infame; hon- 
jour de noces; jour de promotion pu-| teufement. 
blique &c. Œbrlofigfeit, s. f. 3. la honte, infamie, 

Ehrentanz, s. m1. 2. la danfe de cé-| le déshonneur. 


rémonie. Œbrfam, adj. honnéte, honorable 
amfei 


monie, ou pour régaler fes amis. 

Œbrenveft, adj. (1. de civilité) très-ho+ 
norable. 

Ehrenwein, s. m. +. le vin d'honneur, 
le régal de vin qu'on offre en préfent 
aux grands Seigneurs. 

Ebrentverth, «dj. digne d'honneur, ac- 
ceptable, qui n'eft pas de refus. 

Ehrenwort, *. n. 2. le compliment, ein 
Ehrenwort ift fein Ernftwort , pror. un 
compliment n'eft pas un engagement. 

Œbrengeichen , s. n. 1. la marque d'hon- 


Œbrentitel, s. m. 1. la qualité, le titre|E t, s. f. 3. honnéteté. 
d'honneur. Ehrſchatz, «s.-m, 1, le laudeme. 


Cid Clg 


ferment: ben Œid brechen, violer fort 
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Ehrſchaͤtzig, — laudemique. 


















Ebrfuht, s. f. 1. l'ambition; la vaine] ferment , devenir parjure. 
gloire. | Œidam , s. m. 2. le gendre. 
Ehrſuͤchtig, adj. ambitieux. Eidbruch, s. m. 2. la violation de fer- 


‘ 


en , ad}. infame, fans honneur;| ment. * 
it. irrévérent; ebroergeffener Weiſe, Cibbriciig , adj. parjure ; Eidbruͤchig wer⸗ 
d'une manière infame; #. irrévérem-| den, fe parjurer ; violer, faufler fon 
ment. ferment. 

Ehrwuͤrden, s. f. 1. (ritre) Révérence.|Œidechfe , s. f. 3. le lézard. 
Ehrwuͤrdig, adj. vénérable , refpeétable;|Œider, s. 77. 1. Œidergans , s. f. 2. Œis 
ir. (ticre d'honneur pour les gens d'E-| bdervogel, s. m. 1. l'oie du Nord. 
ælife) Révérend; Œbrmurbdigft, Révé-|EŒiderdunen, au p£. l'éderdon. 
rendiffime. . Œidesfotmel , s. f. 4. M formulaire de fer- - 
Ehs, Ebfe, adj. Et. de boulang. ) man-| ment. 
géable. Eidgenoß, s. m7. 3. confédéré , allié. 
Ei, v. Er. . Œidgenorenfchaft , s. f. 3. la confédération; 
Œibe, s: f. 3. Œibenbaum, s. m. 2.] la ligue; die Schweizeriſche Eidgenoſ⸗ 
if. 


fenfchaft, la ligue fuifle. | 
Œibifh , s. n. 3. ( racine on herbe) la gui-| Œidgenoffifh, ad; quieft de la confedé- 
mauve, bimauve, althée, l'abutillon. i 


ration. 
—J——— 6. m. 1. la noix de gale. Eidhaft, Eidhaftig, adj. aſſermenté. 
Eiche, s. 4 3. le jaugeage, étalonnage; Eidlich, adj. juré ; adv. par ferment ; eid⸗ 
ir, la mefure. 


liche Zuſage, promefle jurée; eidliche 

Eiche, 5. f. 3. Eihbaum) s. m. ↄ. la] Ausſage, dépoſition faite avec ſerment; 

éhénes aefcheclte Œiche , le pelard; jun-] eidlich beftärfen, erbârten , affirmer par 

ge Œiche, Ic chéneau; Œiche weiblihen] ferment; sr. lever la main; eidlit be 
Geſchlechts, la drylle. 


aͤrken laſſen, afermenter. 
Eichel, s. f. 4 le gland; ÿr. la drylle; Eidſchwur, s. me. 2. le ferment; jurement. 
s f. * bla/ſon) mit Eicheln bemalt, Eifer, ad. mordant, corrofif; falé. 
dandé. 


1 | Œifer, s. 7m 1. le zèle, l'énvie, paſſion, 
Eichelformig, adj. en forme de gland. l'empreflement; ÿ. l'ardeur, chaleur, 
Eichelhafer , s. m1. 1. l’avoine noire. 


ferveur ; it.la colère, fureur, l'empor- 
Œicheltappe, Eichelhuͤlſe, s. f: 3. la cu-] tement; àr. la jaloufe, émulation ; la 
pule. diligence , application , l'attachement. 
Eichelle, s. f. 3. l'étalon. 
Eielmaft, s. f. 2. là glandée. 


Eiferer, s. m. 1. le zélateur, émulateur, 

Eiferig , adj. zélé, ardent, fervent, paf 
Eichen, adj. de chêne, de bois de chêne. 
Eichenholz, eichene Breter, le bois, des ais 


fionné, emprefle, diligent, appliqué, 
attaché ; ir. jaloux, colère, emporté, 
de chêne; eidhene Bretlein , le mairain, 
metrain. 


violent ; adv. atdemment , fervemment; 
Eichen, v. a. jauger, étalonner des ron- 


chaudement, vivement. &c. 
Eifern, v. n. avoir du zèle, de l'ardeur ; 
neauz , échantillonner des aunes, poids, 
boiffeaur &c. 


it. entrer en colère, fe fâcher; s'em“ 

orter ; it. ètre jaloux, avoir de l'ému- 

Eichenwald, Eichwald, s. m7. 5: la che-| lation; it. travailler , s'appliquer avec 
naie , le bois de chêne. ardeur ; it. avoir envie, s'empreller &c. 


Eicher, Eichner ; s. m. 1. le jaugeur. Eiferſucht, s./. 3. la jaloufie, émula- 

Ei or: s. f. 3. le jaugeage. tion; la rivalité. 

Œihborn, s. n.5. Eichhoͤrnchen, s. n. 1. Eiferſuͤchtig, adj. jaloux, adv. jalouſe- 
l'écureuil. ment, par jaloufie ; ciferfuchtig machen, 

Eichmaß, s.n. 3. l'étalon, échantillon | jaloufer, rendre jaloux. 

— Eigen, adj. propre, à foi; it. particus 
Eichpfahl, s. mr. 2. le poteau de chêne.| lier, fingulier ; it. capricieux, er ift qar 
Eichſchaͤlchen, s. n. 1. l'écuelle. cigen in feinen Gate, il eft fort ara 

ichſtab, s. 7. a. l'échantillon, étalon.| rangé (exaët ) dans fes affaires ; eigene 
Eichung, s. f. 3. l'étalonnement , éta-| Leute, als Bauren,, gens propres, 


affectés au Fonds d'un bien; gens atta: 
chés à la glèbe ; aus cigenem Antrieb, 
de foi-mème, de fon propre mouvei 
ment; das iſt mein eigen Guth, cela 
m'appartient en propre; etwas eigen 
babert, avoir qq. ch. en propre; eigen 
Heerd if Goldes merth, prov. il n'ya 
rien tel que d'avoir un che foi; er 
Will immer etwas cigenes baben , il 


lonnage, jauge, jaugeage. 

Œib, s. m. 9. le ferment; Œid der reue, 
ferment de fidélité; ir. la foi; einen 
Œid ablegen, faire ou prêter ferment ; 
it einem Œide erbârten, affirmer par 
ferment; einem den Œid auftragen oder 
suvudichieben , déférer, référer le fer- 
ment à qg. un; einen auf den Eid 
treiben : demander que qq. un prête 


Eig Eig Ein 189 


Hi À toujours fe diftinguer ; il affete|Œigenthumgrecht, «. n°9. le domaine , 
de la fingularité en tout ce qu'il fait;|] tréfonds. 
man wird dir mas eigenes machen, cro-|Œigentlid , adj. propre, particulier , pré- 
yez-vous que pour l'amour de vouson| cis; it. véritable , exact, diftin&; adv. . 
s'écartera de la règle ? | proprement , particulièrement , précife« 
Œigendünfel , s. m. 1. la préfomption, vai-| ment, à vrai dire, 
ne perfuafon. Eigenwillen ; s. m. 1. l’entétement. 
Eigenen, v. imp. appartenir. Eigenwillig, adj. entête. 
Æigene s. m. 1. Eigenerinn, s. f. 3. Eignen, Œigner, v. Cigenen , Œigener. 
e (la) propriétaire. Eiland, s. 77. 2. l'isle, 
Eigenbändig , aëj. à adv. en main pro-[EtlAnder, s. m. 1. l'infulaire. 
pre, de la main propre, autographe, |Œile, s: f. 3. la hâte, vitefle, diligence, 
Eigenliebe, *. f: 3. l'amour propre; le] promptitude , le dépêchement, empref- 
contentement, amour de foi-même. ſement, la précipitation, l'avancement; 
Œiaenlobner, s. m. 1. l'exploiteur d'une] in der Œile, à la hâte; es bat feine 
minière. Œile , rien ne preffe. 
Œigenlob, s. n. 1. Eigenrubm, s. m1. 1.[Œilen , v. n. fe hâter , fe prefler, fe dé- 
a gloire, la louange de foi-même; Œi-| pêcher, faire diligence; avancer, cou- 
—— ſtinkt, prov. il eſt malféant de fe] rir, aller vite, accourir ; es bat nichts 
ouer foi-même. zu eilen , il n'y a rien qui prefle; rien 
Eigenmächtig, adj. ablolu, arbitraire,| ne dépérit; ein eilender Bothe, un 
uivrpé; adv. de fa propre autorité,| oourier, 
de fa pleine puifflance, de foi-même &c.|Œilend, eilends, adr,. vite, vitement, à 
abfolument, par attentat, par ufurpa-| la hâte, fur le champ, promptement , 
tion; fic eines Dinges eigenmächtig| fans délai, précipitamment, à. vulg. 
anmafen , ufurper ‘une chofe. .. fans débrider , en galoppant. 
Eigennutz, s, m. 1. l'intérêt ; geiſtlicher Eilf, adj. once ; eilftens , onzièmement ; 
Eigennutz, Cr. de dévotion) la proprié-| der Œilfte, l'onzième; eilfmal, onze 
te fois ; eilffnibiger Vers, ondécalyllabe. 
Eilfeck, s. n. 2. l'ondécagone. . 
Eilfertig, adj. vite, prompt, diligent, 
Eigenrache, v. Gelbftrache. précipité, preflé, emprellé, preflant ; 
Eigens, 4do. exprès, particulièrement, ! ads. promptement, &c. 
Eigenſchaft, s. f. 3. la qualité, proprié-[Etlfertigfeit, s. f. 3. v. Œile. 
té, le propre; ir. la faculté; ir. le ca- Eilfjaͤhrig, adj. à adv. de onze ans. 
raétère, naturel; le tempérament, bie|Œtlftel, s. 7. 1. un onzième. 
ŒEigenfchaften Gottes, les attributs de Eilfthalb, adj. indécl. dix & demi. 
Dieu. | Eilig, eilfam, v. eilend. 
Eigenfchaftlich , adj. propre , naturel, ca-[Œimer , s- m, 1. le feau pour puifer de 
raétériftique. l'eau; ir. (tr. d'Aydraulique) le godet ; 
Eigenſinn, s. m. a. le caprice, la fan-| it. (r. de gourmer) la mefure de vin 
. taifie, bizarrerie, humeur, quinte,| en Allemagne, un Eimèr; es regnet, 
l'entétement , l'obftination, opiniâtre-] als ob es mit Eimern goͤſſe, il pleut 
. té, l’aheurtement, la boutade , humeur] à verte. 
bourrue. Œimerig , adj. qui contient un Eimèr. 
Œiaenfinnig, adj. capricieux , fantafque ,}Einander, (pronom. impr.) l'un l'autre; 
izarre, quinteux, tétu, entèté, ob-| bep einander, enfemble; einander um: 
ftiné, opiniâtre, ahcurté, bourru; i.| armen, s'embrafler, s'accoller; ein an- 
fingulier; ë. délicat, pour le manger,| betmal, une autre fois. 
adv, capricicufement , &c. par caprice, |Œin, prép. inféparable, en, dedans &c. 
d'une manière obftinée, avec obitina-| v. /a /ignification ultérieure dans les 
tion &c. compofés ci-après. 
Eigenſinnigkeit, s. F. 3. le caprice, en- Œin, einer, eine, ein$ , arr. nom de nom. 
- tétement. bre, Ÿ adv. un, une; it. le même, 
Œigenthum, s. ». 5. le bien propre, la] la mème; ÿr. quelque, quelqu'un; &r. 
ropriété , pofleflion ; it. le tréfonds,| on, l'on; es ift nur ein GOtt, il n'y 
e pécule. a qu'un Dieu; das koſtet cinen Tha— 
Eigenthuͤmlich, adj. propre ; adv. en prœ| Her, cela coûte un écu; ein Menfch ift 
nicht ein Thier, un homme n'eft pas 
une bête; es ift ein Dina, c'eft la mé- 
me chole; einen Gebler smenmal bege- 
ben, faire deux fois la mème faute; 
ein wenig Geld, quelque peu d'argent. 
Wenn ihr Buͤcher babt, fo leihet mir 












e. + 
Eigennuͤtzig, adj. intéreflé ; adv, par in- 
térèt, d'une manière intéreflée. 


- pre. 
Eigenthumsherr, Œigenthümer ,. s. m. 1. 
le propriétaire , maitre, tréfoncier, 
it. le domanier. 

Eigenthumsherrſchaft, s. f. 3. la proprie- 
. té,le domaine, la pofeffion en propre. 
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eines, fi vous avez des livres, prêtez-[Œindugig , adj. borgne, botgneſſe. 


m'en un. 


Œmballen, +. a. emballcr. 


Einer und der andere, l'un & l'autre, |Einbalfamiren , v. a. embaumer. 


tous les deux, Œiner unter den an: 


ŒEinband, s. m7, a. lareliure. 


dern fiena an zu lachen, l’on d'entre|Œinbanfen, v. a. engranger. 


les autres commença 
mir einer ein und anderes gefaat / 
quelqu'un m'a dit différentes chofes 
es wird einer des vielen Redens mude, 
on fe laſſe de tant parler; er iſt ein 
Rath geworden, il eft devenu Confeil. 
ler; fie bat cine grofe Naſe, elle a le 
nez grand. 

Œins, s.f. (chiffre) un; man muf 
eine Eins dazu jesen, il faut ajouter 
à on un. 

Œines, eins, s. n. une chofe; eins bit 
te ich von dem HErrn ,-j'ai demandé 
une chofe au Scigneur; von benden 
muf eines wahr ſeyn, il faut que l'un 
des deux foit vrai; das mar mir eins: 
prov. en voilà d'une belle! es iſt mir 
alles eins , ce m'eft tout un; tout m'eft 
indifférent. 











rire. Es hat Einbeißen, ». a. irr. mordre; v. Beißen⸗ 
Œinbeigen, v. a. macérer, 
51 Œinbetteln (ſich), v. r. s'introduire, s'in- 


finuer par des flatteries ou des baf- 


ſeſſes. 
Œinbeugen ; v. a. Œinbiegen, v. a. irr. 


courber, fléchir, plier en dedans. 


Œinbilden L }y v.r. s'imaginer , con 
e 


cevoir, gurer, fe mettre dans le 
tête oz dans l'efprit, fe perfuader, 
croire, préfumer, avoir opinion; éf. 
s'en faire accroire , fe donner des airs, 
avoir de la préfomption , concevoir de 
la vanité, s'enorgueillir , avoir trop 
bonne opinion de foi, faire le renchéri. 


Einbildiſch, eingebildet , adj. imaginatif, 


imaginaire, vilionnaire; ér. fier, vain, 
glorieux, préfomptueux , orgueilleux, 
arrogant, prétendu. 


Œins, d'accord; eins ſeyn, être d'ac.|Œinbildung, s. f 3. l'imagination, opi. 


cord; eing werden, tomber d'accord, 
convenir, s'accorder; eins machen, ré- 
concilier, remcttre bien enfemble. 

Eins ins andere, adr. mutuellement, 
réciproquement, tour-àtour, à tour 
de rôle, alternativement, l’un dans 
l'autre. 

Eins, einmal, ado. une fois, un coup; 
id) babe es eins geſehen, je l'ai vu uue 
fois; eins trinfen, boire un coup; 
noch eins, encore une fois, encore un 
coup; mit ein$, tout d’un conp; au 
einmal, tout d'un coup, de plein. faut, 
tout à la fois; einmal aufs andere, 
coup fur coup; einmal vor allemal, 
une fois pour téutes, une bonne fois, 
abfolument; nicht einmal, ne-pas mé- 
me, nc-pas feulement; nur einmal, 













Œinbildungsfraft, s. * 3. 
n 


Einbinden, 


nion, impreſſion, idée , l’image; i. 
la vanité, — fierté, l’orgucil, 
la fauſſe gloire, bonne opinion; nûtrs 
rifhe Einbildung, la viſion, le fan- 
tôme, la chimère, prévention, le pré« 
jugé, la préoccupation , fantaifie. 

la force de 
l'imagination , la fantaifie; ir. l'ima- 
ginative. 

v. a, irr. licr, garrotteri 
ir. relier un livre; à, fig. recomman. 
der, imprimer, enjoindre, inculqu:r 
ga ch. à ga. un; Pathen - ox Göoͤt⸗ 
telaeld einbinden, faire un préfent de 


baptème à fon filleul. 


Œinbinden, s. 7. 1, Œinbinbung, s. M. 3° 


la reliure, le reliage, ér. Ja recomman- 
dation; it. le préfent de baptême. 


une feule fois , une petite fois; einmallŒinblafen, v. à. irr, fouffler dans qq. ch., 


if gewiß, tant y a qu'il cit certain. 
Eins, einft, einſtmal, ads. un jour, 
quelque Jour. - 

Einsmals, adv. tont d'un ce 
Ginmaleins , s. n. la table de ythago- 





enfer; ir. fig. dire à l'oreille, fouffler, 
infpirer , fuggérer , faire le bec à qq. um 


Einblâfer, s. #1. 1. le fouffleur. 
Œinblafung, s. f. 3. l'infpiration , fug- 


geftion , &c. 


re; eins in Das andere, l’un portant Einblaͤtterig, adj, monopétale. 
l'autre; eins ums andere, l'un pus Einboceln , v. a. faler. 


l'autre, tour à tour; eins nach 
andern, un à um. 

Œin, dans la compofition fignifie un rap- 
port au lieu, mettre dars ÿ garnir 
de, dc. 


em Einbohren, v. Bobren. 
ŒEinbrechen , v. a. irr. abattre, ruiner, 


détruire, caler, enfoncer, rompre ; it. 
v. n. S'abattre, fe cafler, fe rompre, 
s'enfoncer, p.e. {a glace dc.; tt. for. 


ŒEinadern , v. a. faire entrer en labourant. 
Einaͤrnden, r. a moiflonner. 
Einaͤſchern, v. a. brûler, réduire en cen- 
- dres, mettre le feu à qq. ch.; it. ma- 
cérer du chanvre ou du lin. 
Einaͤſcherung, 5. . 3. le brülement, in- 
cendie, la cinération , incineration. 
Œinathemen , v. a. afpirer. 


cer, entrer par force ox avec violence 
comme des voleurs &c.; mit Geivalt in 
den Geind cinbrechen , enfoncer, percer 
Jl'ennemi ; in ein Land einbrechen, faire 
irruption, envahir, entrer à main ar- 
mée, faire ne invañon; #. furvenir, 
temer, s'arpr hr, comme la nuir, 
le danger, la alamité ÿc.; mit cite 
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brechender Nacht, à l'entrée, à l’ap- 
proche de la nuit; einbrechende Ge- 
fabr , le dangcr imminent. 

Einbrechung, s. f. 3. la ruine, deftru- 
étion , rupture, l’enfoncement ; le vol, 
la violence ; l'entrée faite avec violen- 
ce, cffraction, irruption , invañon; 
l'approche. 

Einbrennen, v. a. irr. brûler, percer en 
brülant; if. marquer d'un fer chaud; 
ir, foufrer un tonneau. 

Einbringen ! Vs . irr. porter dedans, 
apporter, amener; (#. de min.) par- 
venir; die Seufe einbringen , garder la 
jufte profondeur ; bas Getraide einbrin- 
gen, engranger , mettre en grange les 
bleds; einbringen oz eintragen , ap- 
porter , rapporter , produire , rendre ; 
Wwieder cinbringen oz erfeBent, réparer, 
dédommager , récompenfer ; mit ein: 
bringen , inférer, méler parmi, entre- 
Jacer ; eine Schuld einbringen , exiger, 
faire entrer une dette; gerichtlich ein- 
bringen , produire en juſtice; eingebrach- 
tes Gut, la dot, le bien dotal, les apports. 

Einbringen, s. 7. 1. Œinbringung, s.f. 
3. le rapport, produit, la rente; la 
réparation, récompenfe, exaction; ÿr. 
la produétion , écriture, la pièce qu'on 
produit en juftice, le dire. 

Einbrocken, v. a. émier, mettre en pe- 
tits morceanx, émictter, p.e. du pain 
qu'on me! dans du lait &c. 

Einbruch, s. m. 9. le vol; l'efraétion, 
invañon , irruption &c. 

Œinbruben, v. a. échauder. 

Einbufe, s./f. 2. la perte, le dommage. 

Œinbugen, v. a. perdre, fouffrir une per- 

‘ te ov dommage. 

Eincafiren, v. Einfordern. 

Shtimpiet, v. & CE d'olflar) es- 
fermer dans un endroit obfcur. 

Œindeutig, adj. qui ne fouffre qu'un 
fens oz explication. 

Œindeutigfeit, s. f. 3. univocation. 

Eindingen, v. 4. irr. ftipuler, compren- 
dre dans l'accord ou dans le marché. 

Eindinquna, s..f. 3. la condition, clau- 
fe, ftipulation exprefle, convention. 

ŒEindorren, v. n. fécher, fe fécher. 

Eindrängen, (ſich) v. r. s'introduire, 
fe fourrer. 

Eindringen v. n. irr. percer, pénétrer, 
ouvrir; it. S'infinuer ,p. e. La chaleur 
ou la vertu dun remède; ir. entrer 
* force, faire irruption &c. v. Ein⸗ 
rechen; ir. s'imbiber ; ſich eindrinaen, 
v. r. fe mêler, fe glifler, fe fourrer, 
s'introduire; ir. s'emparer, s'impatro- 
nifer ; ein cingedrunaener in einem Amt, 
un intrus dans une charge, 

Œindru® , s.m. a. l'impreflion ; ir. la mar- 


que. 
Eindruͤcken, Eindrucken, v. 4. preſſer, 
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fouler; it. écrafers if. imprimer, em« 

— it. tracer, marquer qq. ch. 
rtement dans {on efprit; prendre une: 

forte impreflion de qq. ch. ben Hut 

eindruͤcken, enfoncer fon chapeau ; in$ 

Waſſer eindruͤcken, tremper (plonger } 

dans l’eau. 

Œiner, v. Ein. 
inerlev, ad)j,le même, un même, de 

la même façon , forte, forme, manierez 
ir. uniforme, identique ; es ift alles 
einerley, c'eft tout un; c'eft tout de 
même; c'eft la méme chofe; cela eſt 
indifférent ; autant vaut trainer que por« 
ter. 

Œines, v. Ein, Œinig. 

Einfah, adj. fimple; Einfache Grôfe, 
(r. d'algèbre) monome. 

Einfaͤdelen, einfñdenen , v. a. enfiler une 
aiguille ; jig. arranger, concerter un 
projet, 

Œinfabren, v. a. irr. rompre, ruiner, 
rendre impraticable un chemin, ur 

ont &c. à force d'y pañler ( r. de min.) 
uppléer ce qui manque au trayail. 

Einfahren, v. 7. irr. entrer en voiture 
ou en bateau; in einen forper cinfabe 
ren , entrer dans un corps; in den 
Schacht cinfabren, descendre dans les 
mines. 

ŒEinfabrer , s. m. 1. Et. de min.) l'in« 
fpeéteur d'une mine. 

Œinfabrt , s. f. 3. l'entrée; ir. la porte 
cochère ; #. l'embouchure, la paſſe d'un 
port ; if. la defcente dans les mines. 

Œinfall, s. m. 9. la chûte, ruine, l'é. 
croulement ; it. l'irruption, invafñon, 
incurfion, excurfon , attaque; à. la 
faillie, penfée, invention, l’ouvertu- 
re d'efprit ; ir. le caprice, la fantaifie, 
boutade, l'enthoufiafme poétique &c. 
ir. le reflonvenir; it. l'approche de la 
nuit, du temps vc. et bat Œinfâlle, 
wie ein alt Haus, prov. il a des ſail- 
lies extravagantes. . 

Œinfallen, v. n. irr. tomber en ruine, 
s’écrouler , s’ébouler ; ir. faire irruption, 
invañon, excurfion ; entrer à main 
armée dans un pays ; attaquer ; ir. tom- 
ber fur un corps de troupes, fur l'ars 
rière-garde dc, it. écheoir , fe rencon- 
trer, arriver, tomber /#r un certain 

jours it. venir, approcher, p. e. la 
nuit, le temps; it. tomber malade, dé« 

périr, devenir maigre; einacfallene Aus 
gen, Baden, Geſicht haben, avoir les 

veux creux, les joues abattues, le vi- 
fage décharné ; fi etwas einfallerr 
laſſen, v. imperf. fe fouvenir, fe ref- 
fouvenir; ir. venir en penfée, tomber 
dans l'efprit, s'avifer ; avoir une fail- 
lie, une boutade; Einfallend Licht, 
abat-jour. | 


Einfalt, Œinfaltigfeit, s. . 3. la fimplis 
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cité; ét. la platitude, niaiſerie; ir. Pin- 
nocence, naïveté, ingénuité ; if. la bè- 
tife, imprudence; finbifhe Œinfalt, 
la chofe ou bagatelle enfantine. 

. Œinfültia, adj. fimple, plat, niais, bé- 
te, imprudent , enfantin; à. naïf, 
innocent, ingénu, fincère ; ein einfaͤl⸗ 
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fremdes, ou uͤberfuͤſſiges Wort mit eine 
icken, ——* employer un mot fuper- 
u (une cheville) pour remplir le vers; 
ir. inférer qq, ch. dans un écrit &c, 
Sich einfliten, . r. s'infinuer auprès 
de qq. un; s'emparer de fon efprit par 
flatterie; pateliner. 


tiger Kerl, un pauvre innocent ; niais,|Œinflicgen, v. ». irr. éntrer en volant, 


adv. fimplement, en niais, bétement, 


aus⸗und einfliegen, fartir & revenir. 


imprudemment, comme un enfant, &c.|Œinfliefen , v. n. érr, couler, entrer, fe 


Einfalzen, v. a, (t. d'archit.) enter ; it. 
emboîter, entailler, faire une entaille 
ou coulifle; ir. — * 
infalzung, s. f. 3. Et. de menuiſier) l'af- 

en | a —— it. oh hs 
en cremillière ; diefe Bilderrame ift aus 
éprer Œinfalsung gekommen, ce cadre 
eft déboité. 


décharger dans &ç, ir. fig. influer ; ein 
Wort in feine Rede mit einfließen laſ⸗ 
fen, couler, gliſſer un mot dans fon 
difcours; es flicft mir nicht fo ein, 
cela ne me vient pas fi-tôt dans Ja pen- 
fée, cela ne me vient pas de but en 
blanc, einfliefende Materjerr, des fujets 
qui s'y rapportent. 


| Œinfangen, v. a. enclorre, enceindre; it. |Œinflofen, v. a. iuſtiller; ir. infpirer, 
1. de 4 \ 


. de chaffe) prendre, p.e. des per- 
rix. | 
—— , adj. d'une ſeule couleur. 


fuggérer. 


Einflôfung, s. f. 3. l'inftillation, infu- 


fiou; à. l'infpiration, fuggeftion. 


infafband, s. n. 5. le ruban, le galon,{Œinfluf, 5. #2. 2. l'entrée, décharge, hou- 


le cordon pour border. 


, embouchure d'une rivière; #r. l'in- 


Œinfafen, +. a. border, garnir d'un bord fluence, imprefion ; ir. la conftellation. 
&c. ir embordurer, encadrer ; it. ren-|Œinfordern, v. a. exiger, recouvrer ; de« 


fermer, comprendre ; ir. fermer ,. cou- 


mander, 


ronner, entourer, enceindre, enclorre ;|Œinforderung, s. f. 3. le recouvrement, 


cinen Diamant ꝛc. einfaſſen, fertir, en- 


l'exaétion. 


chaſſer, monter, mettre en œuvre un|Œinformig, adj. uniforme. 
. diamant &c, mit Gchmelsmerf eunfaffen,|Œinformigfeit, s. f. 3. l'uniformité. 
bordoyer d'émail; einen Brunnen ein⸗ Einfreſſen, «. a. irr. manger, dévorer, 


. fafen, border un puits; cine Sfafche 
mit geflochtener Arbeit einfaffen, cou- 
vrir un flacon ; Mehl ꝛc. einfaſſen, ra- 


avaler ; ét. incifer, ronger, corroder ; 
ulcérer; einen Schimpf einfreffen, bois 
re, avaler un affront. , 


maſſer de la farine &c. remplir de fa-|Œinfreffend, adj. incifif, corroff. 


rine un boifleau, un fac éèc. 


Einfafuna, s. f. 3. le bord, rebord, la] ration 
—— LE nt la fertiflure, Einfrieren, v. n, fe geler, congeler, fe 


bordure, le à fe 
enchàflure, monture, enchifière, l'œu- 


Einfreſſung, s..f. 3. la corrofion, ulgé. 


rofion. 


fermer par la gelée, 


re ; ét. la fermeture; it. le cadre ; Ein⸗ Einfügen , v. n. emboiter, enclaver. 
faguna eines Brunnens, le bord, lalŒinfugung, s. /. 3. l'embaitement, en. 


mardelle, margelle de puits. 


Einfebmen, #. a. (r. de foret) conduire|Œ 


à la glandée. 

Einfeilen, v. a. faire une çoche avec la 
ime. 

Einfeuchten, #. a. mouiller, détremper, 
humecter. 


Œinfinden , (ſich) v. r. ir. fe trouver, 
ſe rendre, fe préfenter, arriver, ve- 


nir, comparoitre, être préfent , aflifter; 
ir, payer ; fi an dem gewoͤhnlichen 
Orte nicht einfinden, faire l'école buif- 
fonniere. 
Einfigen , v. a. Et. d'épingl.) limer, forer. 
Einflehten , v. a. irr, trefler, lacer, en- 
trelacer ; fig. engager, embarquer, mé- 
ler, entrainer qq. un dans une affaire; 
ſich einflechten, fe joindre, s’infinuer ; 
fig. fe méler des affaires d'autrui. 
Œinflechtung , s. f. 3. l'entreJacement; £r. 
l'engagement, embarquement. 


Œinfliten, v. a. coudre, rapctaller; ein] 


clayement , l'infertion. 


infubre, s. f. 3. l'entrée, le droit d'en- 


tréc; ŒCin-und Xusfubre, entrée & 


fortie. 
Œinfubren, v. a. conduire , amener, 


charrier, faire amas, engranger; ir, 
faire entrer, produire ; ër. intro- 
duire, établir ,inftituer, mettre en vo. 
gue ou en ufage wne loi, courume dc. 
Eine eingefhbrte Cache , la mode, coutu- 
me, huſage; eingefuͤhrtes Recht, le droit 
politif, Ins Gefaͤngniß einfuͤhren, em 
riſonner, enfermer. erwirrung ein⸗ 
uͤhren, exciter des troubles, brouiller 
les cartes. In ein Amt einfuͤhren, 
inftaller, mettre en poſſeſſon. Etwas 
in feiner Rede cinfubren, amener, ton- 
cher qq. ch. dans fon difcours ; parler, 
faire mention de qq. ch. Einen redend 
einfäbren , faire parler qgg- un. Der. 
Gebrauch bat dieſes Mort cingcfubret, 
J'ufage a confacré ce mot, Verbottene 

| Waaren 
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Waaren einfubren, faire la -contre- 
bande 


Einfübrer, s. m. 1. l'introduéteur 3 és. l'in- 
fütuteur; ic. grangier , granger, qui 
amene, conduit &c. if. faux-faunier , 
contrebandier &c. 

Einfuͤhrerinn 1 s F. 3. introductrice &c. 

Einfuͤhrung, s. f. à. l'introcitétion , infti- 
tution , l'établiflement , l’initallation, 
mention ; ét. le charriage , l'entrée. 
Einfubrung der Gruchte, la levée des 
grains, fruits &c. verbotence Einfub- 
rung des Salzes, le faux-faunage; it. la 
contrebande. 

Einfuͤllen, +. ». emplir, em plies it. 
mettre les mines dans Je barril, 

Einfuͤllung, s. f. 3, le rempliffage, l’in- 
fufñon. 


Eingang , s. m. 9. l'entrée ; la porte ; ir. 
l'allée, avenue; ir, le parvis, veftibule 
d'un grand bâtiment ; ic. l'exorde d’un 
difcours; l’introit de la Mefle ; à. le 
commencement, début; it. Et. d'Al 
chym.) l'ingrès, l'ingreffion ; ir, lou. 
verture; Eingang in ben Seller unter 
einer Sreppe, l'échappée; Eingang ei- 
nes 
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Eingefallen, ach. cerné, abattu, maigre. 

Eingefleiſcht, adj. incarné. 

Eingehen, v. n. irr. entrer, rentrer; if. 
fe retrécir, appétifler, ,fe retirer p. e, 
du drap; it. dépérir, menacer ruine, 
p. e. un bâtiment ; ir. aller en décaden+ 
cc , diminuer , être fur le retour, p. e. 
la beauté; ir. s'abolir, p. e. une cou- 
tume j it. fécher, fe fécher, p. e. un, 
arbre; (r. de minér.) ceſſer; it. s'in- 
troduire dans le plomb. Die Gache 
gehet mir nidit ein, je ne comprends 
pas cette affaire; cette çhofe ne me 
veut entrer dans l'efprit. Es achet 
mir alles wohl ein, tout. me réuflit 
bien, je réulüs en tout. Die bewußte 
Schuld ift mir eingegangen, la dette 
en queftion m'a été payée. Dieſer Strich 
gebet mir ein, (r. de jeu) cette main 
me palle; id babe fhbn Spiel, aber 
es gebet mir nichts ein, je porte beau 
jeu, mais il ne m'entre rien dans ce 
que je porte. %n einem Hauſe fren 
aus-und eingeben, avoir l'accès, l'en 
trée libre dans une maïfon; ein einge- 
bender Winkel, un angle rentrant. 


Hafens ze. le goulet, goulot; bielŒingehen , v. a. érr. accorder, accepter 


Gemuͤths⸗Neigungen find der Œinganal qq. ch., acquiefcer, confentir, donner 


in die Gecle, les paſſions font les bre- 
ches de l'ame; der Menſch weiß mobl 
feinen Ausgang aber nicht feinen Œin- 


la main à qq. ch. ein Verbindniß ein—⸗ 
geben , contracter une alliance , un ma. 
riage. 


gang, pros. l'homme fait fon départ, Œingebeu, s. nm. 1. Eingehung, s. f. à 


mais il ne fait pas fon retour. 

Eingangs, adv. du commencemeut; if 
d'abord, anflitôt; Œingangs ermebnt, 
ce, adj. mentionné, dont on a 
arlé. 


Eingeben, v. a. donner , préfenter, li- 
vrer, mettre entre les mains, remet- 


l'entrée, le rétréciflement; la ruine, 
la 
ac 


le dépériffement , Ja conception ; 
réuflite, l'accord; confentement ; 
quiefcement , l’accéptation. 


Eingerichte, s. n. (r. de ferrurier ) les 


gardes d'une ferrure ; eingerichteted 
Schloß, la ferrure à gardes. 


tre; céder; it. donner, faire prendre Eingeſchlagen, adj. embu. 


médecine; fig. fuggérer, infpirer , di- 
éter, fournir une penfée, mettre en 
tète, faire entrer dans l'efprit, impri- 
mer; it. infufer; von GOtt eingegeben 
als eine Gabe, infus. 





Eingeſchneide, Eingefchnittenes , s. 7. 4. 


le hachis, la capilotade ; it. l'abattis de 
volaille. 
Eingeftndnif, s. ». 2. la confeffion, l'aveu. 


Œingeftehen , #. a. convenir , avouer. 


Eingeben, 5, n. 1. Œingebung, s. f. 3. Œingemeide, s. n. 1. les entrailles, les 


la préfentation , fuggeftion, infpiration, 


impreflion, infuſion; ér. l'inftiné&t, pen-|* 
chant; it. le diétamen de la confcience, | Œingezogenbeit , + 


de Ja raiſon &c. 


inteftins, les bavaux; it. (Cr. de cui- 
fine) les brouailles. 
. f. 3. la retenue, mo- 


eſtie, vie réglée. 


Eingeber, s. m. 1. l'infpirateur , inftiga-|Œingiefen, v. a. irr. verſer dans un va- 


teur ; it. qui donne, préfente, remet. 
Eingebinde, s. m. 4. le préfent qu'on fait 
à un enfant en le tenant aux fonts de 
baptème. ; 
Eingebogen, adj. reeourbé, replié, vod 
té ; eingebogene Nafe, nez camus. 
Eingebohren , adj. unique ; ir. natif, na- 
turel, né dans le pays. 
Einacbrachtes , s. n, 3. la dot, le bien 
dotal , les apports, 
Eingedenk, adj, qui fe fouvient; qui a 
_ de fouvenir, la mémoire de qq, çh-3: 
: cingedept ſeyn, fe fouvemr, 
L L) 


fe, emplir, remplir; mit Bley cingiefs 
fen, plomber:; ich fann ibm den Bet 
ſtand nicht eingiefen, je ne puis pas 
lui infufer leſprit eingégoffene Gaben, 
des fciences ou qualités infufes. © 

Eingießung, s. f: 3. l'infufon , le rem. 
pliage. | ve 

Œingraben, v. a. irr. enterrer, enfouir, 
creufer , fouiller, it. graver, burinc , 
cifeler; £r. graver dans le cœitr , engras” 
ver, imprimer fortement; it. miner; 
fidh eingraben, v. r.irr. (Cr. de guerre) 
ke — fe couvrir de terre. 


LA 
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ment, d'un commun accord , tout d'ume 
VOIX. 
Œinbelligfeit, s. f. 3. le confentement, 
Eingreifen, v. nm. irr. mettre la main] l'uniformité, unanimité , l'accord, l'har- 
dans &c. fig. ufurper, enlever ; fe fai-] monie, union, concorde. 
dir de qq. ch., empicter, entreprendre Einhenken, v. a. pendre , fufpendre, 
fur les droits d'autrui; it. anticiper ;| accrocher; mettre dans les gonds, p. 
. it, (4 de méchanique ) rengrener. e. une poïte dc. if. engréner, rangré- 
Œinariff , s. m. ©. l'ufurpation, entrepri-| mer wne roue dc. it. E. de marine) 
fe injufte , anticipation. croquer le eroq de palan; if. fig. bter 
Œinguf, s.77. 2. le vorfement, la fonte;| l'étalage d'une bontique , l'enfeigne, 
ir. le moule; la gueule d'un moule; 
ir. la lingotière; it. la potion, le 
breuvage. : R 
Einhaften, einbafteln ; v. a. attacher, 
agraffer , fauxäler. 
€inbâteln , cinbafen , # 4. accrocher, 
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Eingrabung, s. f. 3. l'enfouiſſement, la 
fouille ; gravure, cifelure ; fig. l'impref- 
fon; it. le retranchement. 





commerce. 

Einher, particule qui marque le mouve- 
ment d'une chofe qui s'approc/e ; elle 
re s'erprime pas en françois. CAer- 
chez les mots devant lesqueis elle fe 


agraffer. 
Ginbällig ; v. pe is particule n'yétoit point. 
Œinbalt, s. "1. 4. l'obftacle, nn Einherbſten, +. 4. vendanger. 
l’'empêchement ; la, retenue, reftriétion;|Œinbesen, v. a. agazer. 
inbalt thun, s'oppoler, mettre obfla-[Œinbevrathen ( fich ), v. r.-entrer par le 
c, empècher, arrêter. mariage. 
Œinbalten, +. «. irr. empécher, mettre|Œinbolen, v. 
obitacle, s'oppoler, réprimer, réfréner, 
retenir, arréter, reftreindre ; it. v. n. 


a. aller chercher, aller que. 
rir qq. un; ét. aller à la rencontre ou 
au devant de qq. un; if. aller recevoir 


Œinbeben, v. a. irr. 


Einbeimifch , adj. regnicole, qui eft du 


étre ponétuel , régulier; payer ponétuel- 

lement, régukiérement; mit einem cin- 

balten, être d'intelligence, avoir com- 

merce avec qq. un; tenir le parti de 

qq. un; ſich einhalten, v. 7. gar- 

* la maiſon, la chambre; ne point 
rtir. 


Einhaltung, s. f. 3. la ponétualité, ex- 


actitude à payer. 


Œinbandein, v# a. acheter , acquérir, faire 


acquifition ou emplette. 


Einbandlung, s. f. 3. l'achat , l'acqui- 


ition , emplette. 


Ent , adj. manchot, manchotte. 
Ein 

\ livrer, donner en main propre. 
Einhaͤngen, v. a. accrocher , appendre ; 


aͤndigen, v. a. remettre, rendre, dé- 


it. defcendre par le puits. 


Einhauchen, v. a. foufler ; infpirer. 
Œinbauen , v. a. inciler, couper, frap- 


pers fig. calomnier, décréditer, déni- 


Einholung, s. f 3. 


Einhoͤrnig, adj. 
—58*8 adj. folipède. 
Einhuͤllen, v. a. affubler, envelopper, 





un convié @&c. ét. atteindre, joindre, 
attraper qq. un qui avoit pris le de- 
vant, le pourfuivre pour le rejoindre; 
ir, réparer, répéter ce qu'on avoit né- 


‘eligé, rs Ja leçon ou Ja tâcle; eut 
einh 


Urthei olent , demander une fen- 
tence, un confeil d'un Collège de Ju- 
risconfultes &c. 
ation de Œinbos 
en 2. la réception , entrée ; ir. jon- 
tion. 


Einborn, 5. n. 5. le licorne, le mono= 


ros. 
qui n’a qu'une corne: 
L 


empaqueter, emimitouher. ‘ 


Œiniagen, v. a. Furcht oder Schrecken 


cinjagen , intimider, épouvanter, effra- 
ver qq. un; caufer de la frayeur. 


Einjhbrig , adj. d'un an. 


grer ; mal recommander, fupplanter,|Œinig, adj. uni, d'accord; einig ſeyn, 


couper l'herbe fous les pieds. 
ntettre dans les 
onds. 


pays, citoyen , bourgeois ; einbeimifcher 
Krieg, guerre civile , inteftine. 

inbeit , s.f 3. l'unité; ir. la monade. 
inbeiben, v. a. chauffer ; it. fig. avoir 
la téte chaude du vin. 


pe er , s. m, 1. le chauffeur. 
Ein 
Ginbelfen, 


eitzung, 5. f 3. le chauffage. 
à l'oreille. 


Œinbellig, adj. uniforme, unanime, qui 


eft du même fentiment, qui eft d’ac- 
eord; Ady. unanimement, uniforme- 





Einig, adj. feul, unique ; 


’. a. aider » feconder , fouffler | Ei 


s'accorder, étre d'accord; einig werden, 
s'accorder, s'accommoder, tomber d'ac. 
cord ; mit ſich ſelbſt nicht einig feun, 
étre en différend avec foi-même; ba- 
lancer, combattre en foi-mêine ; there 
det eures Handels cinig, ajuftez vos 
flûtes. 


ment, uniquement; v. Einzig. 


Einig im Weſen ou eines Weſens, (1. de 


Théologie ) canfubftantiel. 
niger, einide, einiges, pron. imperfe 


quelque , qnelqu’un , aucun; ohne eis 
migen Anſtand, obne cinige Schwierig⸗ 
feit, fans aucune difficulté; er batte 
giniges Geld, il avoit quelque argent, 


le bouchon; être obligé de quitter le 


trouve, à expliqçuez-les comme /i là 


adv. feulc+: 
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| : 

Einiger mafen, adv. en quelque ma-] confomption de la moitié, réduire à la 
nière, en quelque forte &c. moitié. | | 

Œinigfeit , s. f: 3. l'union, concorde,|Œinfommen, v. x. entrer; àr. rentre, 

"” paix, l'accord, la bonne intelligence ;| revenir, produire, p e. des rentes ic. 
Ginigteit des Weſens, la confubitantia-| mit einer Schrift einkommen, fournir, 
lité; in Einigkeit des Weſens, confub- roduire, préfenter un mémoire en ju- 
ftantiellement, e; dawider enfommen , protcltcre 

Œinfauen , v. a. v. Kauen; fe: incul-| contre ; it accoucher. 
quer qq. ch. à qq. un, lui faire fa le-|Œinfommen, s. n. 1. l'entrée, rente, le 
con, le bien initruire de ce qu'il doit! revenu, produit; #r. le temporel } l'œu- 
faire ou dire. | vre , la brique d'une églife s il. Ve 

Œintauf, s. m. à. Œinfaufung , s. f. 3.1 Einkuͤnfte; das Einkommen ins Rinde 
l'achat, l'emplette , le marche. bett, accouchement ; einer der Einkom⸗ 

Einkaufen, v. a. acheter, faire emplette;| mett bat, rentier. J | 
fih einfaufen, v. 7. obtenir qq. droit,|Œinframen, v. a. acheter, faire emplet- 

7. p.e. celui de bourgeoifie, en payant;} te; éf..w. n, détaer, fermer {a .bou- 
fig. s'infinuer chez qq. un. tique. 

Einkaͤufer, s. 77. 1. le pourvoyeur, ache-|Œinfriechen, v. n. êrr. entrer, fe retirer, 
teur, faifeur d’emplettes. Œintäuferinn,| fe fourrer, ramper, fe gliller dedans; 
s. f. 3. la pourvoyeufe &c. it. fe diminuer, devenir plus petit, fe 

Œinfeble, Einteblung, s. . 3. Et. d'ar- retirer, fe rétrécir; ir. s'ablorber ; ie. 

_ chit.) Ja noue de deux toits conti} s’emboire. 

is; noue de plomb; ir. la jouée delŒinfunfte, /: ꝓl. les revenus, les rentes, 
ucarne. le produit ; it. les gages ; appointemeus, 

Einkehlen, v. a. faire une cornière. la penfion , l’honoraire, J 

Einkehr, 5.F. 3. le logement, l'hôtellerie. | Einladen, v. a. irr. inviter, convier, 

Einkehren, v. ». loger, giter, defcendre,| prier ; ë citer, fommer, ajourner, 
prendre fon logis; er febrt oft benl aſſigner; it. charger , embarquer fur 
mir ein, il me voit fouvent. un bateau ; à. — uue arme à 

Einkeilen, v. a. cogner; frapper pour fai-| feu. , 
re entrer; enclaver. Œinlader, s. m. 1. le convieur; it. le 

Œinferben, v. a. encacher, marquer fur] chargeur. 
la taille; it. (r. de cuifine ) taillader ;|Œinfadung , s.f. 3. l'invitation, prière; 
it. ( r. de fourbiffeur ) .hacher. it. la citation, fommation, l’ajourne- 

Ginferbung, s. f. 3. l'encochement; ir] ment, l'aflignation ; it. la charge, l’em- 
la hachure, barquement. 

Eïnferfern, #. & emprifonner, mettre au Einladungsſchrift, le programme. 
cachot. Einlage, s. f. 3. la mie; l'enjén ; it. la 

Einkindſchaft, s. f. 3. l'union des enfans! lettre inclufe. 

deux mariages. Einlagerecht, s. mn. 2. l'ôtage, 

Œinfitten , v. a. maftiquer. Einlaͤndiſch, edj. du pays ; à. civil. 

Einflagen, v. a. demander en juftice. Einlangen, v. a. préleñter, donner; it. 

Einklang, s: m1. 1. Et. demuf.)l'unifon.| +. n.'arriver. 

Einkleiben, einfleben, v. «a. coller. Einlaß, s. m. 9. le guichet, la faufle. 

Œinfleiden, +. a. donner l'habit à un| porte, la porte fecrete par laquelle on 
Religieux ou Religieufe ; eingefleidet| centre après les portes fermées, 
werden , recevoir l'habit; fich einklei⸗ Œinlaffen, v. a. irr. laifler entrer; rece- 
den laſſen, pus l'habit; cintfei-| voir, admettre, introduire ; ër. Et. de 
den, (4 de droit féotlal) donner l'in-| /éerrurier ) encaftrer, entailler, encañtil- 
veftture. ler; ſich einlaſſen, v. r. entrer; ir, 

Einfleidung , s. f. 3. la vétwre, prife| s'engager; fe méler, s’embarraffer dans 












d'habit; ir, l'inveftiture. une affaire; prendre part+ une affaire ; 
Einklemmen, v. a. ferrer. x fih in ein Buͤndniß einlaſſen, entrer 


Einklinken, v. n. fe fermer. en alliance; contraéter une alliances 
Einklopfen, s. a. frapper, battre dedans.| ſich gerichtlich einfaffen , porter par- 
Eintnâten, v. a. paitrir; Jig. inférer;| tie contre qq. un; entrer dans les pro- 
bep Dem Mebl- Einknaͤten bat fich diefe| cédures ; id) mag mich nidt mit ihm 
Bobne mit eingemifcht, en paitriflant) einlaffen , je ne veux rien avoir à dé- 
la farine, cette féve s'y eft gliflée. , méler avec lui; man muf fich mit feis 
Einknuͤpfen, A. 4. noucr dans, faire en-| nem Gefind nidt zu weit einlafen, 
trer qq. ch. en nouant. . il ne faut pas fe compromettre (fe fami- 
Einfochen , v. n. ébouillir, s'ébouillir ,| liarifer) avec fes domeftiques. 
fe diminuer em boxillant; bis zur Helf⸗ Einlaſſung, +. f. 3 l'entrée, réception , 
te sinfochen laſſen, faire bouillir à la ne » introduétiun 3 l'encaitille- 
g 
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tre ou emboiter ce * étoit démiss if 
it, la procédure. v. n. tentrer dans le chemin ; wieder 
Einfauf, s. m. à. l'entrée, arrivée. einfenfen, revenir au fait. ; 
Einlaufen, v. n».érr. entrer, arriver, ve-Einlenkung, s. jf: 3. l'entboïtement, l'ar- 
mir; ir. fe rétrécir, fe retirer, p.e. du}  throdie, diarthrofe. 
drap, quand il ef! mouillé; (t. d'impr.)|Ginlefen, v. a. irr. (t. de tiſſerand) lif- 


Einl 


ment, encaſtrement; it. l'engagement; 
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reflerrer ; dieſe Schrift wird um 2 Gei] ” fer; c. cueillir. 
… ten einfaufen, ce caractère reflerrera de|Œinleucdten, v. a. éclairer. 
deux pages. Einliefern, v. a. livrer, délivrer, don- 
Einlaugen, +. a. leſſiver. ner, remettre, rendre. 
Einlaugung, s. f. 3. la lixiviition. Einlieferung, sf: 3. la livrailon. 
Einlaͤuten, v. à. à ». fonner; donner|Œinlogiren, v. a. loger, afligner logis ow 
le fignal; indiquer par le fon de ia clo-l quartier. 
che le commencement #e la foire &c.|Œinfogirung, s. f 2. le logement de gens 
Œinleaen ; ». a. mettre dedans; ‘in denf de guerre, 
Sluͤckshafen einleaen, mettre dans lalŒinfôfen, v. a. retirer, dégager; ir. dé- 
loterie. Wein einlegen , encaver, ata-| livrer, racheter, rançonner. 
ler, defcendre , filer du vin; faire pro-[Œinlofung , s. f. 3. le dégagement ; rachat, 
viñion de vin. Ehre oder Gchande cin:] la rançon. 
legen, retirer, remporter de l’honneur|Œinmaaf, s. mn. 1. le déchet. 
ou delahonte. Gleifch, Gurfen, Gon-|Œinmachen, v. a. mettre dans ; if. enve- 


fect, Fruͤchte ꝛc. cinfegen, faler, met- 
tre dans la faumure, mariner; mettre 
. en compote, confire , pour con/erver ou 
macérer, p. e. de la viände, des cor- 
nichons , des fruits dc. Geſalzene Fi 
fche in die Tonne einlegen, paquer des 
poiflons. Feuer einlegen, faire du feu, 
mettre du bois dans le fourneau; it. in- 
cendier, mettre en feu. Beſatzung ein⸗ 


lopper , couvrir, empaqueter ; it. con- 
fire; à. mettre dans Ja faumure, mari- 
ner , mettre en compote; it. broyer, 
détremper ; à. gâcher de la chaux dc. 
eingemacht, adj. confit, Eingemachtes 
ou eingemachte Gachen , confitures li. 
quides ou fèches ; confit ; Eingemachte 
Ltrauben, raifines ; ein eingemachter 
Baͤrenhaͤuter, coyonz coquin ficffé. 


legen, mettre garnifon dans une place. Einmäpbig , adj. qui ne peut être fanché 
ois. | 


Eine Vorbitte einlegen, intercéder pour 


qu'une 


au: un Den ram einlegen, détaler.|Œinmabnen, «. «. exiger; demander, fem- 


rmer la boutique; débacler. Reben 


mer de paye 


Tr. 
cinfegen, provigner. Das Meſſer cin-[Einmabnung, s. f. 3. la demande. 


legen, replier le couteau! dans 
che. 
cn prifon. 


Mit Gold ꝛc. einlegen, in- 


utea man-[Œinmal, v. Ein. 
ns Gefânanif einlegen, mettre Enmanns , s. n. la table de Pythagore, 
e livret. : 


crufter d'or &c. Œinen Pfeil einlegen, Einmaͤnniſch, adj. à adv. pour une per- 


encocher une fleche pour la tirer; #4. 


fonne. 


plaquer , entailler, rapporter, marque-|Œinmarfchieren , v. a. entrer. 
ter; cingelegte Schreinerarbeit, ouvra-|Œinmauern, v. a. murer , cnvironner 


e de marquéterie , placage, rapport, 
lemblages it. (t: de errurier) damas- 


d'une muraille ; à. enfermer entre qua- 
tre murailles un criminel. 


quiner; eingelegte Œitenarbeit, damas-|Œinmenqen, v. a. méler, entre- méler; 


quine , damalquinure, ouvrage damas- 
quiné ; ir. aller en décadence, dimi- 
nuer. Ihre fhône Geſichtsbildung bat 
fon siemlich eingeleat, elle eft affez 
fur le retour de fa beauté; à. (r. de 
min.) caufer , exploiter. 

Einleger, s. m7. 1. le provin, &c. 
Einlegung,’s. f: 3. la mife, l'enjeu , en- 


fig. mêler , envelopper , attirer, impli- 


quer qq. un dans une affaire; fid ein 


mengen , s'immifcer , s'ingérer , fe mé 
ler des affaires d'autrui. 
mit ein, wie Maͤuſedreck unter den Pfef⸗ 
fer, prov. il fe met en rang d'oignons. 
Einmenging, s. f. 3. le mélange ; Ta mix- 
tion, 
cavement, la marinade, interceffion .|Œinmcffen, +. 
l'emprifonnement , l'incruftation , le dé-] mefurant. 


Er menat ſich 


a. mefurer; it. perdre cn 
EL 


talage , paquage , la damafquinure; l'en-|Œinmicthen , v. a. louer. 


cochement de la fleche &e. &c. 
Einlegmeſſer, s. 1. 1. la jambette. 
Einleibig, adj. qui n'a qu'un corps. 
Einleiten, +. a. introduire, 
Einleitung, s. f: 3. l'introduétion. 
Æinlenfen, v. a. tourner en dedans, re- 


Einmifchen, v. Cinmengen. | 
Einmungen ,.s. a. réduire en efpeces ; mon 


noyer. | 
Œinmuth, s. f 1. l'union, unanimité. 
Œinmuütbig, adj. unanime; adv, unani. 


mement, d'un commun accord. 


tourner en arrière; fig. revenir d'une|Œinmüthigteit, s. f. 3. l'unanimité, con. 


habitude, tourner, révoquer j ér. remet- 


corde, union, 


— — — — — — 
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Einnaͤhen, +: a coudre dans; à. ré-|Œinnehen, v. Einfeuchten. 

: trécir. 1 Einniften, einniſteln, v. ». nicher; fit 
Einnahme, s. f. 3. la recette, fentc;| einniften, v. r. fe nicher, fe placer ; 
Einnahme unÿ Ausgabe berechnen, met-| fig. s'ancrer, fe mettre bien auprès de 

tre en compte la recette & la dépenfe;| qq. un, gagner fon affcétion. 

in Œinnabme und Ausgabe bringen,|Œinnothigen, v. a. contraindre. 

tirer en ligne de compte; ŒinnabmelŒinode, +: f. 3. la folitude, le défert. 

und Ausgabe unterjuchen und auszie⸗ Einpacken, v. a. empaqueter, embalier ; 

ben, dépouiller un compte; die Œtnt-| 7. faire fon paquet, plier bagage, dé. 
nabme der Gelder baben, foisuer la] taler, déguerpir, ſe retirer avec {1 cout- 
recctte des deniers; einen Yrticfel in] te honte. 

die Einnahme bringén, créditer un ar-|Œinpader, & m2. 1. l'emballeur. ‘ 

ticles Einnahme ⸗ und Ausgabebuch, li⸗ Einpackung, s. f 3. l'emballage, emps- 

vre de raïfon, bordereau; livre de re-| quetement, 
cette. | Einpappen, v. a. coller. 
Einnehmen, v. a. irr. recevoir, perce-|Œinpañen, v: a. ajufter, emboîter; %. 
voir, recouvrer, prendre, fdire larecet-| +, n. s'ajufter &z. 
te ou le recouvrement des deniers, le- Einpaſſung, s. f. 3: l'ajuftement, emboi- 
ver les impôts; if. laiffer entrer ; rece-] tsment. 
voir , admettre, loger qq. un; &. con-[Œinpfäblen, v. 4. p'fiter des paliades ; 
— ſubjuguer, foumettre un pays! entourer, environner, clotre de pieux 

c. it. emporter, occuper , gagner,| oz de paliffades. 
prendre un camp, un pofle, une ville;|Œinpfarren , r. a. agréger à une paroifles 
s'emparer, fe rendre male de. . it! eingepfartt , ad. paroifüen. 
prendre , occuper une place, un fiége; it.|Œinpflansen, v. a. planter, femer; fig. 
recucillir une creer &c. it. prendre] imprimer, infpirer; die Kinderblattern 
médecine; it prendre poſſeſſion, fe! einyflansen , inculer , faire l'inocula- 
mettre en poſſeſſion; it. fig. prévenir,| tion. | | 
préoccuper , gagner, obféder, enchan-Œinvflansung, s. f 3. la plantation, im. 
ter, empañmer qq. un; fc rendre mai] plantation; fig. l'impr:fon , infpira- 
tre de l'efprit de qq. un; it. abreuver,| tion ; l'inoculation, infertion. 
frapper qq. un d'une opinion; it, failir|Œinpflugen, v. a. faire centrer dans la 
d'effroi ; it. comprendre, concevoir une] terre en labourant. 
epinion ; it. avaler du chagrin, la pillGinypfropfen, v. a. enter, grefler; fig. 
Zule; it. recevoir, agréger, aflocier, af-| engouffrer. . 
filier qq. un dans une Jociété ; it, ini-]Œinprropfung, s. f. 3. l'inoculation. 
tier qq. un aux inyſteres d'une religion.}Œinpichen, v. a. empoilier. 

Gich einnebmen (afen , fie. s'enteter ; fe[Œinplaudern, +. a. perſuader. 

laifler prévenir, s'emporter , fe lailler|Œinprâgen, v. «. imprimer , faire impre£ 

aller à qq. ch; être frappé, imbu, pré-| fion , emprciñdre; fig. inculquer. 

occupé, prévenu de qq. ch; it. fe paf-|Œinpräqung, s. f. 3. l'empreinte ; im 
" fionner pour qq. ch, s'abandonner à} preffon. 

une paſſion; Œingenommen , adj. pré-lŒinpredigen, +. a. prècher, Faire la le- 

venu , frappé d'imagination; épris d'a-| çon à qq. un; recommander, incuk 

mour ; étourdi dans Ja tête; embegui-| quer, imprimer. 

né, coëffé, entèté, entiché d'une opi- —5 — v. a. pteſſer, ferrer. 

nion; engoué; affublé d'une perfonne;|Œinpreffung, s. f. 3. le preXement, fer 


+ * 


imbibé de fa figure. x rement. 
Einnehmend, adj. agréable, prévenant ,|Œinpudern, vw. a. poudrer. 
flateur ; if. faififfant. Œinquartiren, ». a. loger , mettre en quar- 


Einnehmer 7 s. m. 1. le receveur, leveur;| tier. 
ir. l’exaéteur , le maltôticr; it. le que-|Œinquartirung , s. f. 3. le logement de 
fteur. gens de guerre. 

— merinn, s. f 3. la receveuſe. Einrammeln, Œinrammen, v. a. ficher, 
innebmuna , s. f: 3. la réception, per- hicr, enfoncer dans la terre. 
ception, le recouvrement, la levée deJŒinrathen, v. a. irr. confeiller, infpirer. 
deniers ; ét. l'entrée, réception, admiflion,|Œintatben, s. n. 1. Œinrathung, s. f. 3. 

le logement; à. la conquête , prife, oc-| le confeil, l'infpiration. 
cupation, pofleffian, la prife de poflef-|Œinrâäumen, v. 4. céder, laifler, aban- 
fion ; it. le préjugé , la prévention, pré-| donner ; tr. accorder, permettre, avouct, 

- / occupation , l'entétement, l'obfeffion,| admettre ; ir. allouer; it. adjuger. 
l'enchantement ; à. le faififfement d'hor-|Einräumung , s. f. 3. la cellion, l'aban- 
reur ou d'effroi; if. la conception; #/.| don; la permiflion , admifion; l'aveu, 
l'ifociation , affiliation ; àr. l'initiation. en roms it. la conceflion. 

è 
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Einſaͤen, e. a. femer, enſemencer, em 
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Einrechnen, — faire entrer (compten- 
dre) dans un compte; compter avec. yer. 
Œinrede, s. f. 3. la perfualon, remon-|Œinfagen , v. a. inculquer. 
trance ;. it. la contradiction , exception ,|Œinfñaen , v. a. fier. | ; 
interruption. Œinfalben , v. a. oindre, embaumer, par- : 
Œinreden , v. a. perfuader, inculquer, umer. 
imprimer ; ér. interrompre , contredire ,| Œinfalbung ; +. f. 3. l'onétion, Pembau- 
couper la parole , excepter. mement. | 
Einreiben, v. a. irr. ftotter. Œinfalsen, v. a. ſaler, mettre dans la 
Einreibung, s. f. 3- le: frottement, la] faumure; eingefalsen 58 du falé. 
iction. Einſalzung, — 3. la falaifon. 
Einreihen, v. a. enfiler. Einſam, avj. feul, folitaire $ ir. féparé , 
Einreiſſen, v. a. irr. démolir, abattre ,| iſolé, inhabité; ir. veuf, dans le céli- 
er, détruire, défaire, déchirer, gà-| bat; adv, folitairement , en folitaire. 
ter; à. défricher un champ en friche.|Œinfamfeit, s. f: 3. la folitnde, le défert; 
Einreiffen , v. 7. irr. naître, s'introduire ,| &r. le lien feparé, f{olitaire, inhabité;. 
être en vogue, p. €. une coutume; it.| it. le célibat, veuvage. 
regner, faire ravage , p.e.une maladie ;|Œinfammeln, v. a. amalſſer, ramafler, 
dem cinreiffenden übel wehren, s’oppo-l recucillir; moillonner; faire une col- 
er au mal naiflagt. lecte. 
Einreiſſung, s. /. 3. la démolition, de-l[Œinfamimler, s. m. 1. l'amafleur, moif- 
ſtruction, l'abattis ; it. la naïfflance,| fonneur. 
vogue. Einſammlung, s. f. 3. l'amas, ramas , la 
Einreiten, v. n. irr. entrer à cheval; ir.| collection, le recueil , la recolte, moif- 
Jig perdre, prendre part à une mé-| fon, colleéte. 
chante affaire ; fig. donner du nez con- Einſatz, s. »7. 2. la mife, l'enjeu; ir. le 
tre le mur. gage, la füreté, hypothèque , les arrhes ; 
Einrenken, v. a. remettre , remboîter. it. (r. de fondeur ) la fonte. 
Œinrennen , v. a. enfoncer. Einſaͤuern, v. a. méler avec du levain. 
Einrichten, v. a. ordonner, difpofer , ré-[Œinfnufen , +. a. irr. boire , humer, 
gler, arranger, mettre en ordre; ëf.| avaler. 
conformer , proportionner à... ër. ac-|Œinfaugen, v. a. irr. fucer. 
commoder une maifon àc. it. inftruirelŒinfâumen , e. &. ourler, border. 
un procès; it. remettre ; emboîter ,|Œinfâufein, +. 4. endormir. 
remhoîter ce qui e/? démis; ir. agencer, Einſchaffen, «. a. acheter. 
gliffer ; à. (1. d'imprimeur) juſtifier lelŒinfhalig, adj. univalve. 
compofteur; (7. depAyf.) configurer; beffer|Œinfchalten, v. «a. intercaler ; eingeſchal⸗ 
einrichten, réformer ; feine Gebcrden mit] teter Tag, jour intercalaire. 
Fleiß einrichten, compoler fes gites. |Œinfhaltung , s. f 3. l'intercalation. 
ŒEinrihtung , s. f. 3. l'ordonnance , l'or-[Einfhangen , v. a. fortitier, environner 
dre , difpofition , réglement, conformi-| de fortifications; ſich einſchanzen, fe 
té, reflemblance, proportion, agence-| retrancher, fe convrir de terre. 
ment; #. inftruétion, remboitement ,|Œinfthansung, s. f. 3. le retranchement, 
réformation, juftification; it. entente] la fortilication. 
d'un tableau. Einſchaͤrfen, v. a. inculquer, imprimer, 
Einriegeln, ». a. verrouiller. recommander fortement. 
Eintritt, s. m. 2. l'entrée à cheval. Einfcharren , v. a. enterrer, enfouir; à. 
Einrisen, v. a. égratigner. Ù (1. de jardinier ) rateler. 
Einroften, v. 7. s'enrouiller. Einiharrung, s. f. 2. l'enterrement. 
Einruͤcken, +. a. mettre, inférer, ajou- Einſchattig, adj. hétérofcien. 
ter, — it. intercaler; à. laiſſer Einſchenken, v. a. verſer, remplir le ver- 
plus d'efpace an commencement d'une] re, donner à boire ; ffaren Mein ein 
ligne; if. v. n. marcher, entrer, ap-| ſchenken, prov. dire la vérité toute 
procher. nue. | | 
Einruͤckung, s. f 3 l'addition , infer-[Einfthenfer, s. n. 1. l'échanfon; qui ver- 
tion, intercalation ; ir. la marche, ap-|: fe à boire. 
proche, entrée. Einſchicken, v. a. envoyer, faire tenir; 
ŒEinrübren , v. a. méler, entre-méler, dé- ire remettre. 
layer, détremper, mixtionner ; ir. ga- Einſchickung, s. f. 3. l'envoi. 
cher de la chaux; ir. brouiller des oeufs. | Einſchieben, v. a. irr. Faire entrer; pouf: 
Eins, v. Ein. fer, couler, gliſſer, fourrer , ajouter, 
Œinfaat , s. f. 3. la femaille. iuférer fecrétement ad: ch. ; ir. interca- 
Einſacken, v. a. enfacher, mettre dans| dcr; À. enfourner Îe pain; it. fuppo- 
un jac. : fer, p.e. un téflanent, un enfanti 
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eingeſchobener Teller, aſſiette volante; 


Einſchiebeſſen, entremets. 


—— , s. n. 1. la parenthèfe, épen- 
Einſchiebung, s. f. 3. l'infertiôn, addi- 


tion, l'enfournement, l'intercalation, 


fappofition ; ‘ir. (t.de Grammaire ) l'é- 


penthèfe ; à. l'embolifme. 

Œinfchiefen, v. a. irr. abattre, ruiner à 
coups de canon; it. enfourner le pain; 
it. Éurnir un capital, mettre une cer- 
taine fomme dans une fociété de com- 
merce; it. rapporter à une fucceflion 
des fommes qu'on à reçues en avance- 

. ment d'hoitie. 

Einſchießen, v. émperf. venir fubitement 
p.e. une penfée fingulière, un caprice, 
une fan'aifie, une faillie. 

—* v. a. embarquer. 

Eiufchifung , s. f. 3. l'embarquement. 

— * v. @ enharnacher, atteler; 

Einſchirrung, s. f. 3. l'enharnachement; 
attelage. | 

Œinfchlafen , v. m. érr. s'endormir; s'af- 
foupir ; és. s'engourdir; jig. mourir. 

Einſchlaͤferig, adj. ein einſchlaͤferiges Bett, 
un lit pour une fenle perfonne. 

Einſchlaͤfern, v. a. cudormir ; if. afoupir. 
faire dormir ; engourdir, ftupéher ; fig. 
bercer qq. un de difcours flatteurs ; pa- 
teliner, donner de faufles elpérances. 

Einſchlaͤferung, s.: f. 3. l'affonpiffement, 
la ftupéfaétion. 

Einſchlag, s. m7. 9. le confcil, avis, ex- 
pédient, moyen de réufär; #r. l'inclufe; 
ä. l'enveloppe; (1. de gourmer ) le 
foufre pour fonfrer les tonneaux; l'o- 
melette pour clarifier le vin; ?r. la caiïfle, 
le tonneau pour emballer des marchan- 
difes ; l'emballage; (r. de tailleur ) 1e 
le repli; (r. de perruquier) la pallee de 
cheveux; Et. de — ) la trame. 
Den Faͤſſern Einſchiag geben, foufrer 
les tonneaux. 

Einſchlagen, +. a. irr. enfoncer, rom- 
pre, caffer; eſfondrer, détruire; dé- 
molir, abattre ; it. ficher , cogner, p. e. 
un clou àc. it. hier des pieux ; it. en- 
«velopper, plier qq. ch. dans du papier 

ÿc. it, inclurre; ét. empaqueter, em- 
baller des marc'andifes; cordeler des 
cheveux ; E. de tailleur) replier , rem- 
plier un habit; (r. de tiſſerand) tra- 
mer, trèmers (r. de minér. ) creufer; 
—— envelopper; die Hand ein⸗ 
chlagen, fermer Îla main, le poing; 
den Wein einſchlagen, foufrer le vin. 
Dem Faß den Boden cinfhiagen, pror. 
en faire trop, pafler les bornes; com- 
mettre des excès. 

Einſchlagen, v. 72. êrr: bag Wetter bat in 
den Kirchthurn cingefchlagen, la foudre, 

le feu du ciel , a donné dans ( eft tombé 

fur, a frappé ) ke clocher. Œinen Weg 
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einſchlagen, prendre un chemin ; fig. 

wohl oder bel einſchlagen, (dans la 

morale) prendre un bon vu un mauvais : 

chemin ; répondre bien ou mal par {x 

conduite aux efpérances qu'on s’étoit for. 

mées ; it. réunir. Es flat ben ibm 
alles ein, tout lui réuflit; Einſchlagen, 
als Schweisflecken 2: rentrer p. e. la 

Jueur, les taches ; den Schweiß einſchla⸗ 

gen laſſen, rchoire {a fueur. 

inſchlaͤger, s. m. 1.le mineur qui rem- 
plit le barril. 

Einſchlagung, s. f. 3. l'enfoncement, la 
rupture, Caffation, déftruétion , démo- 
lition ; it. le hiement, enveloppement, 
emballage; ir. le foulage des haranss ; 
it. la reuflite, rentrée; cv. l'inclufion. 

Einfchleichen, v. n. irr, ir. ſich einfchlei 
chen, v. r. fe couler, fe gliſſer, fe 
fourrer, s'introduire, s'infinuer. 

Einfchliefen, v. 1. irr. ferrer , reflerrer, 
fermer , enfermer, enclaver, renfermer, 
clorre, entourer, environner d’une Aaïe 
dc. d'un mur àc. it. bloquer, inveftir 
une ville &c. it, mettre une lettre dans 
uncautre ; #7. mettre en parenthèfe s ir. 
contenir, comprendre, renfermer ; ins 
Kirchengebeth einſchließen, recomman- 
der aux prières des fidèles; ſich in fci- 
ne Rammer einſchließen, s'enfcrmer dans 
fa chambre ; être en fon particulier ; ein⸗ 
acfchloffen , ady. inclus ; adv. iuclufive- 
ment, y compris. 

#inichliefen , v. A. irr. fe fermer. 

Einichliepuna , +. f. 3. l'inveftilement, 
le blocus d'une ville &c. 

Finfdhlinaen, v. a. irr. avaler, englou- 
tir; engorger, gober; ë. entrelacer ; 
it. prendre au lacet. 

Einfhlucen, v. a. avaler, engloutir, en-- 
gorger, gober; Ich babe viel Verdruß 
einſchlucken muͤſfen, j'ai êté obligé d'a- 
valer des pillules bien ainères. ; 

Einſchlummern, v. ».s'aoupir , fommeil- 
ler. 

Einſchlupfen, v. n. fe gliſſer, fe couler. 

Einſchluͤrfen, v. a. fucer, humer. 

Einſchluß, s. mr. 2. la lettre inciufe ; la 
parenthèfe , l'enclave. 

Einſchmeicheln, (fi }, v.r. s'infinuer; 
carefler, pateliner. 

— — s. f. 3. l'infinuation, 
les carefles, le patelinage. 

Einſchmeiſſen, v. a. irr. cafler, rompre, 

enfoncer, effondrer, détruire , démolir 

die Fenſter einſchmeiſſen, caler les vi- 


tres. 

Œinfhmelten , . a. irr. fondre, refon- 
dre; mettre à la fonte; à. v. n. fe 
fondre. 

Einſchmelzung, s. f 3. 
fonte. 

Einſchmieren, v. à. graïificr, faire entrer 
cn — it. barbouiller, ſalir. 

4 


la fonte, re- 


— 
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médécine à tn cheval. Gerſte ju Malz 
einſchuͤtten, faire germer de l'orge. Maly 
gum brauen einfhutten ; mettre de l'or 
ge germée dans la chaudière pour brafler. 
Einſchwaͤrzen, +. à. noircir; ir. falir du 
fer; ir. graver, cileler.: linges er introduire clandeftinement; sr. 
Einſchneidig, ad/. qui n'a qu'unetranche.| noircir, calomnier, dénigrer ; einges 
Einihnedfâge, + A 3. (n de relieur. )] ſchwaͤrzte Waͤſche, du lingelale. 
_ la grecque. Einſchwaͤrzung, sf 3. la noirciflure ; is 
Einſchnitt, s. m. a, la coupure, décou-| la calomnie. | 
pure, taillade, incifion, entamure ; #r.|Œinfmaten, v. a. perfuader par de bels 
la moiflon ; #. (r. de charpentier } le} les paroles; Faire accroire, enjoler. Er 
pas; der Einſchnitt im Schlüſſel, la bou-l bat mir ſeine Waaren eingefchvañt , 
terolie, il m'a enjole de fes marchandifes; il 
Einſchnüren, v. a. lacer. m'a perfuade de les acheter. 
Einſchoͤpfen, ». a. puifer, verfer; Œinfegnen, v. a. bénir, donner la bénés 
Einſchraͤnken, v a enfermer, barrer,| diétion ; it. confacrer; ir: confirmer des 
reufermer , bloquer ; fig. borner, mettre] enfans. , 
des bornes, limiter, reftreindre; it. infegnung ; s. f. 3. la bénédiction, con: 
réfréner, réprimer ; 4. géner, brider,] fecration, confirmation. 
tepir court, tenir en bride, rogner les! Einſehen, v. a: ërr. voir, regarder; if 
. ongles; r. déterminer ; fi einſchraͤn⸗ pénétrer, approfondir; remarquer, re- 
fen, fe retrancher; Einſchraͤnkend, adÿ.| connoître, prendre garde , regarder avec 
reftriiFf, limitatif. | foin ; ét. remédier, corriger, pourvoir} 
Einſchraͤnkung, s. f. 3 lalimitation,re.l if. châtier , punir, veuger, tirer ou 
ftriétion, les bornes, la barrière, dé-| prendre vengeance. 
termination. Œinfeben, s: r.41. la vue, le regard, 
Cinfchrauben, +. a. fetret à vis, ‘ l'infpection ; fig, la pénétration , ouvers 
Einfchreiben ; +. a. irr. écrire , marquer ,| ture d'efprit, perfpicacite, vue, les lu- 
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Einſchnallen, *. a. boueler, agraffer; 
fermer, attacher avec uns boncle. 

Einichicide, sf. 3. Cr. de tourn.) le crochet. 

Einſchneiden, +: a. irr. couper, hacher ; 
it. ehtailler ; découper ; taillader , inci- 










cuucher ou mettre par écrits porter ou 
mettre en compté ou en ligne de compte; 
porter o coucher fur le livre, enrégi- 
ftrer, enréler, infcrire, inférer, imma- 
trieuler ; fig écrire ,- imprimer dans la 





mières ; it. le foin; it. le châtiment, 
la punition, vengeance, correétion; 
ein Einſehen haben, avifer, prendre 
garde , pourvoir, remédier, donner 
ordre, avoir une grande pénétration. 


mémoire ; imprimér dans l'efprit. Bey Œinfebungsfraft , s. f. 2. la faculté divi- 


Gerichte cinfchreiben faffen, infinuer ; 


natrice, 


ten einer Innung fi einſchreiben laſ⸗ Einſeifen, v. ». favonner. n 
feu, fe Faire recevoir (infcrire) dans|Œinfeitig, adj. qui n'a qu'un côté; ir. 
un corps de métier ; fich als ein @of-| particulier, féparé; ir, partial; ao. en 
dat oder Matroſe einſchreiben laſſen, particulier , Âéparément ;  einfeitiger 
fe faire enroler, prendre parti dans les! Contract, contrat fynallagmatique. 
_ troupes où en qualité de matelot. Œinfeitiafeit, s. f. 3. la partialité. 
Einichreibung, +. f: 3. l'infcription, en-lŒinfenden, v. à. érr. envoyer, faire te. 
régifirement , l'immatriculation ; l'enrô-| nir ou remettre. 
lement , la marque fur le livre; it. l'im-[Œinfenbung, s. M. 3. l'envoi. 
pteſſion; it. l'infinuation , infertjon. Einſenken, v. « plonger, couler à fond; 
Cinfhroten, v. a. encaver , defcendre) eine S£eiche cinfenten, enterrer, def: 
des tonneaux dans la cave. cendre dans la fofle un corps mort, 
Einſchrumpfen, «. n. fe rider, fe ratati-] Weinſtoͤcke cinfenfen, provigner, faire 
ner ; à, fe retirer, fe rétrécir. des provins, coucher la vigne. 
Einfhub, s. 77. 2. la mile, le fupplé-lŒinfentung , s. f. 3. l'enterrement; ir. 
ment ; #, l'intrufon. le provignement ; l'enclavement. 
Einſchuͤrig, Einſcheerig, adh qui ne peut|Œinfer, s. m. 1. l'un. 
e tondu qu'une fois. Einſetzen, v. a mettre dedans; if. met- 
Ei chuß, sm. 2. la mile , ce qu'on met] tre au jeu; mettre dans la loterie; if, 
dans une fociétés le capital qu'on four-[ engager, mettre en gage , donner pout 
nit; it. ce qu'on rapporte à la fuccef] gage; ir. dépofer entre les mains de 
 fion. qq. un; donner en garde; it. planter . 
Einſchuſtern, . @ vulg. perdte; aller en] des plantes &c. it, ençailler des arbres; 
décadence, it. encager, mettre en cage; mettre en 
Œinfchütten, «. a. mettre, jetter, verferl eabane,- mettre nicher des oi/eaux j ie, 
dedans ; . Faire prendre qq. ch. à qq.} enfermer, encager, pour engraifler des 
un malgré Qui, p. e. einem MPferdeci-l oies &c. ir. emprifonner , mettre en 
uen ŒTrant” cinfutten, donner unel prifoni it. remettre, mettre des dente 
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- péfiches ; it. fig. défigner, nommer,Einſprengen, v. a. arroſer, afperger ; éf, 
faire, ordonner, déclarer , -inftituer,} faupoudrer , jetter deflus; eine Thuͤr re. 
vonftituer 4g. un fon héritier; it. met-| einfprengen, enfoncer, forcer une por- 
tfe en poſſeſſion, inveftir; ér, commet-| te &c. 
tre, établir, inftaller dans une char-|@infprenqung, s. f: 3. l'arrofage, l'afper. * 

; it, intronifer un ÆEvèque &c. it.in-| fon; £?. l'enfoncement. 

ituer , établir une lof, une coutume] Einſpritzen, +. a. feringuer. 
&c. in eines Stelle einſetzen, fubiti-|Einfprisung, s. f. 3 l'injection. 
tuer, fubrogers mettre à la place d'un|Œinfprud) ; s. m7. +. l'encouragement ; 
autre; zum gießen cinfegen, Cr. del ër. la défenfé; it. l'oppofition, l'empêche. 
fondeur ) mettre en Fonte; wieder in] ment; ir. la contradiction. | 

- ben vorigen Stand einſetzen, tehabili- Einſt, ad. un jour, quelque jour; éfi 
ter; ein Werkt cinfesen, (7. de mon-| jadis; v. Œin. 

. noyeur) mettre de la matière en fonte. Einſtaͤben, +. a. (r. de tann.) chauffer. 

Einſetzeiſen, s. 7. 1. l'ambntifloir. Ginftallen, v. a. établer; enfermer dant 

Einfehing, s. m. 2. le pruvin, la mar-| une étable, dans une écurie. 
cotte, la plante. Einftimmig, adj. d'une feule tige, d'un 

Œinfesrofe, s. f: à (r. d'archit.) la] feul tronc. s 
roface. Einſtampfen, v. 4. battre, enfoncer, 

Œinfesung , s. f. 3. l'engagement, gages] faire entrer qq. ch, par force en frap- 
encaiflement ; emprifonnement; la prife} pant du pied &c. ‘ ; 
de pofleflion , inveftiture , inftallation ,|Œinftand , s. m. 2. l'entrée , l'accès, la 
intronifation, l'établiflement ; la fub-| prife de eſſion; ir. la bienvenue, 
ftitution , fubrogation ; inftitution ; ré-] Geinen Einftandsfhmaus geben, payer 
habilitation. fa bienvenue ou fon entrée. 

Einſicht, s. f: 3. la lumière, connoiſſan- Einſtandsrecht, s. nr, 2. (r. de juriss 
ce, pénétration. v. Œinfeben. prud.) le droit de bienféance du plus 

Einſieden, v. ». rr. diminuer en bouil-| proche. 
lant. R Einſtechen, o. a. piquer; it. graver. 

Einſtecken, v. a. ficher, mettre dedans; 
planter en terre; if. empochers poche 
ter, mettre en poche; fig. emprifon- 
ner, mettre en priſon; it. rengainer, 
remettre l'épée dans fon fourreau; ir. 
rengainer un compliment ; einen Ver ⸗ 
weis einſtecken, endurer un reproche, 
avaler la pillule, 

Einſtehen, v. n. irr. entrer en fervice, en 
charge, en compagnie, dans les droits 
d'un autre; it. être renfermé ouinclus; 





















Einſiedler, s mr. 1. l'hermite, folitaire, 
anachorcte.: 

Einſiedlerey, s. f: 3 l’hermitage. 

Œinficblerifh, av, érémitique ; ad. cn 
hermite. 

Einſiegeln, v, a. cacheter, fceller. 

Einfingen, sv. a. irr. endormir en chan- 
tant, dodiner. : 

Einfinten , v. nr. irr.. s'affailler, s’écrou- 
ler , tomber. 

Einſitzen, +. 7. irr. monter en voiture, 
fe mettre , prendre place dans; ir. être) ef. être en équilibre, p. e. une balance; it. 
en prifon; Ag. étre naturel; étre in-] être tourné en dedans. 
né; if. avoir imprimé dans le cœur,|Œinfteblen, (fig) v. r. trr. entrer Furti- 
dans la mémoire, Œingefeffen, adj. do-| vement, fe glifler, fe fourrer. 
micilié, habitant, Œinfteigen, v. n. irr, monter, entrer en 

Einémals , ade. tout d'un coup; it. un] montant; ir. efcalader. 
jour, quelque jour, avec le temps. Einſtellen, v. a. mettre dedans; it. cef- 

Einſpannen, v. a. atteler; ir. étendre ,| fer, finir, quitter, abandonuer un def- 
attacher, mettre fur le métier. Jein àc. it. remettre;.différer , fufpen- 

Einſpaͤnner, s. m. 1. le chargeur. dre , furfeoir ; ir, établir qq. un dans 

Einfpânnig, adj. attelé d'un feulcheval.| #7 emploi; ir. inflituer qq. un pour 

Œinfpânnige, 5. m. 4. l'archer, le fergent| Jon héritier; ſich einftellen , v. r. venir, 
à cheval, fergent de ville. fe trouver , fe préfentet , comparoître, 

Einſperren, v. a. enfermer, ferrer; ‘met-| aller fe rendre, être préfent, affifter à. 
tre en prifon ; ir.' encager, claque-[@inftellung, s. f. 3. la ceflation, fin, 
murer, l'abandonnement , la remife, fufpenfion. 

Einſperrung, 5. f 3 l’emprifonnement ;|Œinftens, v. Œinf. | : 
encagemenñt. Einſticken, v. a. ajouter en brodant. 

Einſprechen, v». a. érr, Muth einſpre⸗ Einſtimmen, v. n. s’'accorder, être d'ac- 
chen, animet de paroles, encourager,| cord, confentir, approuver; if. corre- 
raffurer, ranimer , relever le courage ,} fpondre à; À, accompagner un inftru- 
mettre le cœur au ventre. ment de mufique ; ir. a. v. Gtimmen. 

Einſprechen, +. ». érr. contredire, s'op-lŒinftimmig, adj. qui n'a qu'une voix$ 
poler ; ir. venir voir, vilter, rendre vilte,| is, confonant; és, confentant, du mé- 
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me fentiment, qui eft d'accord; àdv.|Œintômiq, æ«d/. qui n'a qu'un ton. 
Eintracht, Eintrâchtigfeit , 


Einſ Eint 


d'accord, unanimement &c. 


Einftimmuna, -s. f. 3 la confonance, le 


concert, l'harmonie, fyruphonie ; it. 
l'accompagnement; fig. l'accord , l’u- 
union, cencorde, le confentement , l'ap- 
probation , le fuffrage; l'unanimité; #r. 
la correfpondance. | 









Eint | 
FA 4 


la concorde, union, harmonie, una- 
nimité , bonne intelligence, unifor- 
mité. 


Eintraͤchtig, adj. uni, unanime, concor- 


dant, uniforme ; adv. unanimement , 
d'accord, en honne union, en bonne 


Eiuftopfen , v. a. bourrer, mettre, Four- 
rer, remplir, prefler, ferrer, embour- 
rer ; it. farcir. 

Einftofen, v. a. irr. 
foncer ; perchér, 
pres effondrer. 

Einſtreichen, v. a. irr. frotter, faire en- 

. trer enfrottant p. e. un onguent ce. paf- 
fer de la bouiilie dans ia bouche d'un 
‘enfant avec le doigt; it. enduire; f- 
cher le mortier; receveir, accepter ou 
tirer de l'argent or des préfens &c. 

Einſtreuen, v. à. parfemer de; répandre, 
jctter fur; faupoudrer ; fig. méler ; ir. 
femer, fulciter , exciter, p. e. (a difcor- 
de, des difficultés dc. it. repliquer, 
contredire. 

Einſtreuung, 5. f 3. le mélange, la re- 
plique , interruption. 

Einſtrich, s. 70. 2. le travers. 

Einſtricken, v a. méler en tricotant. 

Einfthcen, v. a. rapieceter. 

Einiurmen, v. ». entrer avec impétuofté. 

Einſturz, s. m2. à. l'écroulement. 

Einſtürzen, v. ». tomber , s'écrouler ; ér. 
fe caſſer le col en tombant. 

— , adv. cependant, en atten- 
dant. 


intelligence , uniformément. 

Œintrag, s. m1. 2. le revenu, rapport, 
la rente , le produit ; l'empèchement, la 
traverle; ir. la perte, le dommage, pré- 
judice; it. la dérogation, contraven- 
tion aur loir ; it. (1. detiflerand)) latra- 
me, trème, anchue; ungleicher Œin- 
trag, le donillage; Œintrag thun, em- 
pêcher, traverfer, nuire, préjudicicr, 
empiéter {ur les droits d'autrui. 

Eintragen., v. a. à ». irr. porter dedans ; 
ët. porter, rapporter, rendre, produire; 
renter, p. c. d'une terre; ëf. profiter, 
fervir; £r. noter, marquer , écrire dans 
un livre, mettre en ligne de compte, 
porter en compte; it. enrégiftrer; ér. 
(1. de tiflerand ) tramer, trèmer. Die 
Bienen tragen ein, les abeilles font leut 
miel ; À’. les abeilles portent du profit. 
Das traͤgt mir michté ein, cela ne me 
rapporte rien; babt ibr alle bicfe Nas 
men eingctragen , avez-vous enrégiftré 
tous ces noms ? 

Eintraͤglich, anj. profitable, utile , avan- 
tageux, d'un d rapport. 

Eintragung, s. f. 3. l'énrégiftrement. 

Eintraͤnken, ». a. imbiber, emboire, abret- 

° ver, mouiller, pénétrer; r. (r.de chymie) 

Einſuͤmpfen, 6. a. amollir. impregner ; fig. venger, rendre la pa- 

Cinſylbig, ad;. monofyliabe. reil'e. 

Eintaͤgig, ady. d'un jour, qui ne durelŒintrânfung, s. f. 2. l'impregnation. 
qu'un jour; #7. éphémère. Œintrefen , v. n. rr. arriver, Îe rencon: 

Œintauchen, e. a. tremper, plonger, en-| trer, fe joindre ; ér. être jufte , être 
foncer dans l'eau Co. it. paſſer entein-| vrai; convenir, quadrer, repondre à ; 
ture, en couleur ; #4 (r. de chandelier)| it. s'accomplir ; due Ballen ift allhier 
retourner. richtig eingetroffen, votre ballot cſt bien 

Eintauchung, s. M 3 limmerſion. arrivé ici; Wie trifft das ein, mit bem 

Eintauſchen, +. «. troquer, changer. was ibr verfichert babt? comment qua- 

Eintauthung, s. f. 3. le troc; change.| dre cela avec ce que vous avez avancé 

Eintheilen, v. a partager, diftribuer,| pour für. 
répartir, faire la répartition ; #. divi-[Œintrefung , s. f. 3. l'arrivée, rencontre; 


fer, fubdivifer; ër. régler , difpofer;| jonétion ; &. l'accompliffement. : 
it, ménager; it. régaler. 


—— * Eintreiben, v. à. irr. faire entrer dedans; 
Eintheilung, s. f. 3. le partage, la dif. 








oufler dedans; en- 
cher; caler, rom- 


Einthun, v. a. irr. mettre dedans, en- 


Einthuͤren, v. a. couvrir de bardeaux es 


theil: Je 3 ramener le bétail du pâturage; ër. pouf 
tribution, répartition, divifion, fub- 


divifñion, le réglement, la difpofition, 
le régalement, département des tailles ; 
ét. le ménage, l'économie; #7, la par- 
tition ; &r. la clafle ; #7. le compartiment; 
ir, la région des parties d'un corps dc. 


fermer, v. Einſchließen, Œinfesen, Ein⸗ 
fhroten, Œinfperren ꝛc. ir. acheter, tro- 
quer. 


ailes d'un moulin à vent. 


Œintreiber , s. 77. 1. 





fer , repoufler , faire plier , acculer l'en- 
nemi, le ferrer de près; à. chaffer, 
poufler, cogner, enfoncer un clou, un 
coin &c. it. exiger, faire entrer des 
dettes, recouvrer , faire le recouvrement; 
fig. réfnter , rembarrer, pretler, fermer 
la bouche, réduire au filence, mettre 
à quia, déferrer ; rendre muct, confus, 
interdit. 

qui exige ou qui 
fait entrer les dettes ; le commis en re- 
couvrement. 


Gint Einw 


Œintreibung , s. f: 3. le reconyrement, 
* l'exaétion , exécution. | 
Eintreten, v. »n. irr. entrer, marcher, 
mettre le picd dans ; fig. commencer, 
entrer , p. e. dans ne faifon ou quar- 
tier de l'une ; ir. entrer dans une charge. 
Eintreten, v. a. irr. écrafer, fouler aux 
pieds , marcher fur qq. ch. pour faire] réconciliation. . 
entrer; it. cafler, rompre, enfoncer ; Einweiſen, v..a. irr. introduire , mettre 
ir. (t. de jardin.) trépigner. . en poffeffion ; ir. enfaffiner. 
Eintretung , s. f. 3. l'enfoncement , lalŒinmweifung, s. f. 3. l'introduétion, l'en- 
caffation , rupture. faifinement. 
Eintrichtern, v. a. entonner; fig. mettre|Œinmwenden , v. a. irr. excepter, oppofer, 
ou fourrer dans la tète, faire compren-{ objeéter, prétexter, alleguer , s'excu- 
dre, imprimer dans l'efprit. fer fur,; protefter contre, interjetter 
Œintritt, s. 2. 2. l'entrée, le commen-| appel. 
cement ; it. la marche, démarche, ir. Œinroendung y & f. 3. l'oppofition, exce- 
Ja fcène. | | ption, objetion,. le pretexte, l'alléga- 
Eintrocknen, v. æ. à n.fécher , fe deffécher ,| tion, excufe, la proteftation; ombre, 
tarir; Den Schweiß eintrocknen laſſen,J couleur, appellation, interjeétion d'appels 
reboire fa fueur. ; Einwerfen, v. a. irr. jetter dedans; ir. 
Eintrocknung, s. f. 3. lc defléchement,| jetter des bombes j abattre une maifon 3 
tariffement. caler Les vitres; cafler la tête ; fig. op- 
Eintropfen, eintroͤpfeln, v. a. verfer gout- ofer, objeéter &c. v. Œinmenden. 
te à goutte, initiller , faire dégontter ; ns Erbe cinmerfen, rapporter à la 
ir. v. n. & Eintriefen, einträufein,! malle. 
tomber goutte à goutte, dégoutter.. 
Eintropfelung , s. J- 3 l'inftillaton. 
Eintunken, s. a. tremper, plonger. 
Einvetleiben , v. a. incorporer; ir. in{é- 
rer dans un livre, tranfcrire; ir. im- 
matriculer. Der Ewigkeit einverleiben, 
éternifer. 
Œinverleibung, s. f: 2. incorporation , in- 
fertion , immatriculation, immatricule. 
Einverftändnif, v. Verſtaͤndniß. 
Einwaͤgen, v. a. pefer ; ir. v. r. fe perdre. 
Œintwand ,.s. m. 2. l'exception, objection, 
le prétexte, l’excufe. 
ŒEinmandern, v. a. entrer; vifiter. 
Einwaͤrts, acv. en dedans. Einwaͤrts 
gebogen, cagneux. | 
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be einem einweihen, aller prendre la 
cremaillere chez qq. un ; ein Kleid ein- 
weiben , mettre un habit pour la pre 
mière fois, Li | 
Einweihung, s. f. 3 la confécration, le 
facre, la bénédiction ; inauguration, 

la dédicace , ordination, initiation ; la 






















Einwickeln, v. a. envclopper, entortiller; 
it. emmaillotter un enfant; it. implis 
quer qq. un dans une aHaire. 

Einwickelung, s. f. 3. l'enveloppement, 
cntortillement; wf. l'implication. 

Einwiegen, v. a. hercer ; ft. pefer, ap- 

pareiller, eflayer. 

Einwilligen, v. ». confentir , acquiefcer ; 

it. v. a. agréer ; accorder , octroyer. 

Einwilligung, s. f. 3. le confentement, 

acquiefcement , agrément, vuétroi. it 

euver Einwilligung, fous votre bon 
plaifr. 

Einwindeln, +. a. emmaillotter, enve- 

lopper de langes. 

Einwirken, v. a. entretiller, brocher, 

Einwaͤſſern, v. a. tremper , détremper ,| entrelacer pour filer. | 
deffaler. Einwittern, v. ». entrer par des vapeurs. 

Einwaͤſſerung, s. f. 3. le détrempement.lŒinwitterung, s. f. 3. la vapeur métal- 

Einweben, v. a: tramer; méler en tra-| lique. 
mant, en faifant un tiſſu; tiftre dedans. Einwohnen, v. a. habiter. 

Einwechſeln, v. a. changer; (r. de mi-]Gintwobner , s. »7. 1. habitant. Ein⸗ 
nér.) changer la charpente. wobner einer Inſul, infujaire. Ein— 

Einwechsler, s. »7. 1. le changeur. wohner der Suft, le Sylphe. Meue 

Einwechſelung, s. f. 3. le change, re-l Einwohner, Ja colonie. 
change. Einwuͤhlen (ſich), v. r. s'enfouir. 

Einwehen, +. a. fouffler dedans ; it. faire Einwurf, s. 1.2. l'objeétion, difficul- 
tomber en foufHant. té; it. oppoñition, inftance, l'argument; 

Einweichen, +. a. tremper, détremper;] ir. la replique. 
it. infuler des herbes; ir. (t. de tan-\Œinmwutseln, v. x. prendre racine, enra- 
neur ) faire boire une peau. cincr; /ig. s'enraciner j s’'invétérer, 


Œinweichung, s. f. 3. le détrempement ,|Œimwurelung, s. f. 2. l'enracinement, l'in- 
l'infufion , immerGon. vétération. | 


Einweihen, v. a. bénir, facrer , confa- 
crer, ordonner, p. e. un préfre dc. ft. 
dédier , faire la dédicace; ir. initier ; 
wieder einweihen, eine Kirche, récon- 
cilier une églife; ein Haus, Wohnung ic. 


Einzaͤhlen, v. a. compter dans un fac; 
ir. Le mécompter , fe tromper en comp- 
tant. 


Einzahnen, a Et. de méchanique) en- 
denter une roue. 
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Einzaͤngeln, *. 4. prendre, faifir avec|Œingichung , s. f. 3. le rétréciflement, 


les tenailles. | : 
Eingapfen , . &. tirer dans wh pot, dans 
une bouteille &c. du vin, de la biere àc. 
it. (tr. decharron) empâter les rais, 
it, (1. de charpentier) emboîter , enter, 
embrunchers #r. Le de menuifier ) em- 
eboîter ; faire un affemblage en âdent. 
Eingapfuna, s. f: 2. le tirage; ir. empa- 
ture , emboîtement; ouvrage en adent. 
Einzaͤumen, +. a. brider, mettre le frein 
à un cheval. 
Einzaͤunen, ». a. envitonner, clorre, 
fetmer d'une haie; eingezaͤunter Mag, 
leclos, olofean, enclos. 
Œingeichnen, +. a. defliner; ÿr. noter, 
marquer, mettre, écrire dans. un lie 
vre; figher , fouicrire ; 
immatriculer. 
Einzeichnung, s. f 3. la fignature, fou 
{cription , iafcription , immatriculation. 
Œinxel, einzeln, adj. feul, unique; fe- 
paré, déparcillé; particulier ; #7. indi- 
viduel; einzeles Dina von einer Art, 
individu; adv. féparément, en détail, 
un à un, l'un après l'autre; ër. indi- 
viduellement. 
Einyieben , v. a. irr, mettre dedans; en- 
filer, paſſer le fil dans le trou d’une 
aiguille ; if. rétrécir, retirer, raccour- 
cir, abréger un habit; ït. retirer #n 













it. infcrire ,|Œ 


raccourciflement ; abrégé , retranche- 
ment ; la caflation, conffcation, l'em- 
prifonnement ; l'iufpiration , refpira- 
tion de l'air, exaction de dettes; #f, 
entrée; ĩt. (t. d'archit.) la trochille, 
(Jupérieure à inférieure, ) la fcotie, 
nacelle , le rond , creux. 


Einzig, adj. feul, unique, particulier ;. 
“adv. eingig und allein, feulement, uni- 


quement, particuliérement ; ne que. 


Einziſcheln, v. a. chucheter, dire à l'e- 


rcille, 


Einzug, s. ”. 2. une entrée. 

Einzweigen, #. a. enter, greffer. 

Einzwingen, v. à. faire entter pat force, 
Fe prendre par 


force. 

sm à la glace; Das Eis bredhen, 
cafler , rompte la glace; fig. frayer le 
chemin. Aufs Œis beſchlagen, Ferrer à 
— Aus dem Eis trinken, boire à 

glace; Zu Pfingſten auf dem Eis, 
prov. jamais, la ſemaine des trois jeu- 
dis, trois jours après jamais; Der 
Gtrom gehet mit Œis, la rivière char- 
rie des ons. Es frieret Œis, il ge- 
le à glace. Das Eis bâlt, trâgt, la 
glace porte. 


Eisachat, s. mm. 9. l'agate cryftallifée. 
Eisbabne , s. f. 3. le “chemin, le paſſage 


fur la glace. 


grand profit; it. tirer les revenus, en|Œisbaum, Eisbock, Œisbrechet , #. 77. 2: 


jouir ; it. faire la levée ou recouvre- 
ment des deniers, faire entrer Les de- 
niers; it. haler. Eine Erbſchaft ein— 
ziehen, recueillir une fucceflion. Ei— 
nem die Beſoldung einziehen, retran- 
cher les gages à qq. un; L 
aux gages. Geinen Staat, Haushal⸗ 
tung, Ausgaben einziehen, diminuer , 


retrancher fon train, ſes domeſtiques, Eiskeſſei, s. m7, 1. 







cafler qq. un|Œiégrau, adj. 
Eisgrube, s. 
Eisfalt, adj. froid comme la glace. 


le brife- glace. 


Œisberg , s. 7. 2. la glacièr 
Œisbru 


e. 
, / Eisgang, s. mt, 1. le débacle , 
débaclage, débaclement. 


Eifen, v. a. rompre, détacher la glace. 


is, blanc. 
. 3 la glacière. 


la cuvette. 


fa dépenfe ; if, réformer fa maifon.|Œisfluft, s. f. a. la fente. 
Die Guüter einziehen, confifquer les Eismeer, s. nm. 9. la mer glaciale. 


biens. Kundſchaͤft einsieben , cfpion- 
ner ; s'informer de qq. ch.; àr. cr de 


Œispfabl, s. m. a. le brifc-glace, au 


ponts. 


guerre ) battre la campagne, aller re- Eisſcholle, s. f. 3. le glaçon. 


connoître l'ennemi. 
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Eisſchuh, s. m, 2. le 
emptifonner.|Œigfporit , s. m1. 3. le 


atin. 
tr à glace. 


Gchulben einsteben, faire entrer - des|Œigvogel, s. m7. 1. alcion , martin - pé- 


dettes. Die Pfeiſe einziehen, culg. ra- 


cheur , martinet- pêcheur. 


battre de fon orgueil, de fon caquet Eiszacken, Œisgapfen, s. m. 1. la chan- 


&c. le prendre fur un ton moins haut. 


deile de glace. 


Die Luft cinsieben, refpirer , infpirer|Œifen , +. ». 1. le fer; le ferrement ; fer 


l'air. Die Segel einziehen, ferler ou 
freler les voiles. Sich eingiehen, v. r. 
irr. s'imbiber , s'emboire ; it. dimi- 
nuer fon train &c. fe rétrécir, fe re- 
tirer. Eingezogen, adj. confisqué, fe- 
queftré, ſaiſi; ir. retiré, paifble , hon- 
nète, modefte, pofé. 

Einziehen, 6. ». rr. entrer, faire fon en- 
trée; it. aller loger; demeurer, ha- 
biter, occuper une maifon, un apparte- 
ment Sc. | 


d'une pique, d'une lance; à. la pi- 
que; ë. fer à repañler; #1. le fer à. 
Cheval; à, le carreau des faïlleurs $ 
it. les fers, liens de fer ; ir. fer chaud, 
fer À frifer; alt Eiſen, la ferraille; 
ein faltes Œifen, /. l'épée , le poignard. 
Mit Eifen befhlagen, Ferrer, garnir 
de fer. In Œifen arbeiten, travailler 
fur le fer. it Eifen bandeln, trafi- 
quer en fer. Das Eiſen ſchmieden weil 
ed warm iſt, pror. battre Le Fer peu- 


Eifenarbeit y s M. 3- la ferrerie. 
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dant qu'il eft chaud; profiter de l'oc- Eifenfutte, s. f. 1. la pozzolane. 

cafion. Noth bricht Œifen, prov. ne-[éifenmal, s. n. 9. la tache de rouffeur. 

eellité n’a point de loi. Einem in den Eiſenmalig, ad. tacheté de roufleur. 

Eiſen feun ou liegen, prov. pourfuivre,|Œifenmann, s. #2. 1. le mica ferrugineux. 

perfécuter vivement qq. un, le talon-lŒifenofen, s. »1. 1. la forge. 

ner, être à [es troufles. Etfenplatte, s. f. 3. la pre de fer; ir. 
Œifen, rieur Eiſern, adj. de fer; fig. c. de Tres le fenton. 

dur, fort, robufte; inienfible, impi-|Œifenroft, s. m. 2. la rouille de fer, rouil. 

toyable. Œiferne Bande, ferrure; ir.| lure. 

liens de fer; die eiferne Zeit, le ſiecle Eiſenſalz, s. n. 1. le fel, vitriol de Mars. 

de fer ; ein ciferner Brief, une lettre de|Œifenfau , s. f 2. le mäche-fer. 

répit, quinquenelle; ein eiferner Topf, Eiſenſcheibe, s. f: 3. la bouflole minéra- 

marmite ; ein eiferner Safe, le brecin,| logique. 

breflin; ein ciferner Ropf, la tête dure, Eiſenſchlacke, s. f. 3. le mâche-fer. 

opiniâtre ; ein cifernes Pers, un cour Eiſenſchlag, s. »1. 1. la paille, les pail« 

dur , infenfible, irapitoyable , cœur de lettes de fer, le mâche-fer. 

roche. Eiſenſchlich, s. 2. 1. la terre martiale. 
Œifenader, +. f. 4. la veine d'une mine Eiſenſchmid, s. »7. +. le maréchal - ferrant, 
* de fer | Ertenteomiedé ss f. 3. la forge, le mat. 

t. 


e 
Eiſenbergwerk, s. n. a. la mine, minière|Œifenfdhneider, s. m. 1. le fulpteur, gra- 
de fer. , veur. 
Eiſenblau angelaufen, couleur d'eau, da- Eiſenſchuß, s. 7. +. la mine de fer. 
masquiné, bleui. Eiſenſchwaͤrze, s f. 1. le mica ferrugi. 
Œifenblech, s. ». 9. la tole, le Fer de] neux. | 
tole; dunnes Eiſenblech, affineric ; ver⸗ Etſenſtahl, s. #7. 1. les petites mafures qui 


inntes Eiſenblech, du fer- blanc. fe féparent du fer récuit, 
ilenbobrer , s. m,1. Je pcrçoir. Œifenvitriol, s, m. 1. le vitriol de Mars. 
Eiſenbruch, s. 1. 2. la mine de fer, Eiſenwaare, s. f. 3. la marchandife de 
Gifendrabt, s. m. a. le fil de fer. fers Polirte, geſchliffene Eifenmaare, 


Eifenerde, s. f. 3 la terre ferrugineufe,| œuvres blanches. 

Œifenerg , s. 7, 2. la minc, la minière|Œifentaffer, s. n. 1. l'eau ferrugineufe. 
de fer. Eiſenwerk, s.n. 2. les ferremens, outils 

Eifenfarbe , s. f: 3. la conleur de fer. de fer; it. la ferraille, ferrure, les 

Eifenfärbig, adj. de couleur de fer. ouvrages de fer. 

Eifenfeil, s. 7, 1, la limaille de fer. Eiſenzeug, s. n. 1. les ferremens; ir. les 

Œifenfeft, ad, fort, dur comme le fer,| ferrailles. 

Œifenfle® , s. m1. 3. latache de roufleur.|Œitel, adj. vain, inutile, frivole, illu- 

Eiſenfreſſer, 5. 72. 1. le fier-à-bras; fen-| foire, périflable, caduc, charnel; à, 
deur de nafeaux ; avaleur de charrettes| feul, pur; ne-que; rien-que ; eitele Œint- 
ferrées ; le fanfason, le rodomont; le] bildung, illu£on ; citel cffen, manger 
mâche-fer , faux brave, grand —— la viande fans pain; er thut es aus ei- 

Eifengang , s. m. a. la mine de fer. teler Yralerey , il ne le Fait que par 

Œifengiefex , s. 77. 1. le fondeur. oftentation; eitele Worte, paroles oi- 

Œifenglans de Œifenglimmer, s. n, 1. le] feufes. 


mica de Œitel, ade. vainement, inutilement, fri. 
Eifengrau , ad). gris de fer. volement, en l'air; it. purement, net: 
Eifengrube, s. f: 3. la mine de fer. tement, entiérement. 
Sen tig, adj. qui tient du fer. Œitelfeit, s. f. 3. Ja vanité. 
Eiſenhammer, s. 74 1. la forge, lclŒiter, s. »7. 1. le pus, la matière, fanie ; 
martinet, it, la boue dans les plaies ; Œiter ſetzen, 
Eifenbandel , s. m. 1. le trafic de cr, venir à fuppuration, 
Œifenbänbler , s. #7. 1. le marchand de fer, |Œiterbäule, s. f. 3. un ulcère purulent, apo- 
ferronniet; ir. le ferrailleur. me, le puron. 
Eifenbart , adj. dur comme le fer. Eiterbruſt, s. f. +, empième. 
Cifenbütlein , s. ». 1, le napel, aconyt3|Œiterfluf, s. #7. a, la fuppuration, 
it. (r. de blafon) le vair. . Œiteriht, ac. purulent, virulent, 


Eiſenhütte, s. f: 3: la fonderie de fer, Eiterig, «4. fnppuré. 
la forge , ferronnerie, le martinet. Œitermadiend, ad. fuppuratif. 


ŒEifentalf, s. m. 2. Je fer caline. gitern, v. nm, fuppurer, venir à fuppu- 
Eiſenkram, Eiſenladen, s. m. 1. la fer.| ration, jetter du pus, 

ronnerie, boutique de ferrannier. Eiterſtock, s. m7. a. le bourbillon. 
Eifentramer, v. Eiſenhaͤndler. Eiterung , s. f. 3. la fuppuratiom 


Gifentychen ; s. m, 1. la gauHre, oublic.lŒtel , s. mm. 1, Je dégoût, la fatiété ; ic. 


EL EL | 


le foutèvement de cœur ; it. l'averfon ; 
ir. le déboire, ennui, dédain. Es ift 
ibm ein Œfel vor dem Wein anfommen, 
il lui a pris un dégoût pour le vin; 
einen Eckel machen, ermecfen, geben, 
derurfachen, dévoûter, donner du dé- 
goût, de l'averhion ; ir. affadir; ir. fai- 
revomir. Ekel baben , befommen, pren- 
dre du dégoût, fe dévoüter. Ekel vor 
- den Wolluͤſten, rafañerhent des volup- 
tés ; einen beimlichen Ekel vor der Wahr⸗ 
beit baben, nourrir un éloignement de 
là vérité. ‘ 
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weit, large d'une aune, 


EL Emp 


Ellen bob, 
tof, lang x. haut, gros, grand, long 

’une aune ; if. de la hauteur , groffeur, 
longueur d'une aune. Ellenmaaß, au- 
nage; mit der Œlle meſſen, auner, me- 
furer à l'aune. 


Œllenbogen, s. 77. 1. la coude. Ellenbogen⸗ 


bein, rayon, olegrane. Ellenbogenlaͤn⸗ 
ge , la coudée , d'une coudée. Œllenbo- 
genmaͤuslein, cubital, mufcle cubital. 
Ellenbogenrôbre, kocile; ſich auf der 
@llenbogen fteuren ou ſtuͤtzen, s'accou- 
der ; den Œllenbogen an einem Klei— 


Ekel, ekelhaft, efclicht, efelig, adj. dc- 

goûtant ; £r. dégoûté, naétieux. 

Ekeln, v. n. avoir du dégoût; it. cau- 

fer du dégoût. 

Ekelname, s. »1. 4. le fobriquet. 

kliptik, “f 1. l’écliptique. 
Hoge, s. f. 3. l'égloguc. 

Elbogen, v. Ellenbogen. 

Elegie, 5. f. 3. l'élégic. 

Elektricitaͤt, s. f. 3. l'électricité. 

Element, s. 7. a, un élément, 

Elementarifch , adj. élémentaire. Emineng, s. f. 3. Eminence. . 

Elend, Elendsthier, s. 7. a. élan, élant, Emmerling, s. m. 2. le loriot, o’feaus 

éllend ; orignal, orignac. Œlendéfiaue,|Empfang, s. m1. ©. la recette, le recou 
la corne du pied de l'élan. ÆŒlendétof-| vrement, la réception, accueil; Geld 
fer, le juftaucorps de peau d'élans. in Empfang nebmen, toucher de l'ar- 

Elend, s. n. 1. la mifère, calamité, mal-| gent ; den Œmpfang melèen, accufer 

hour, pauvreté, affliction; #7. exil, le] la réception. 

banniflement ; ing Elend ſchicken, exiler,|Œmpfanaen , v. a. ÿrr. recevoir; prendre, 
bannir ; da8 Œlend bauen, tm Œlenb] obtenir ; accueillir, faire accueillir, fai- 
ſeyn, être en exil, être banni, aban-| re accueil ; it. concevoir , devenir en- 
donné. ceinte ; it. (des animaux ) retenir. 

Elend, adj. miférable, pauvre, malheu- Empfaͤnger, s. 72. 1. le receveur, caiflier. : 

reux, iteux; if. pitoyable, déplo- Empfaͤngniß, s. f 2. la conception. 
rable, digne de compailion ; it. foible, Empfangſchein , s m. 2. le billet de res 
abattu , défait, atténué ; #. piètre , mef-| cette, Ia quittance, reconnoiflance. 
quin, chétif; eine elende uͤrſache, une Empfangung, s. f. 3. la réception. 
raifon cornuc; ein elender Menſch, der Empfehl, s. m. a. le compliment. 
weder Bermôgen, noch Credit bat, un Empfehlen, v. a. érr. recommander. Sich 
auvre hère; ſich elend und arm anſtel-- empfoblen fenn laſſen, avoir en recom- 
en, faire le maupiteux. mandation; avoir foin de.. 

Elend, elendiglidh, ade. miférablement ,|Empfehlung, s. /. 3. la recommandation; 
auvrement, malheureufement, pitoya-| ë. le compliment , les civilités, baifes 
lement , mefquinement , chétivement ;| mains. Œmpfeblungcfchreiben, la lettre 

elendiglich aufsichen, faire une triflc] de recommandation. | 
figure, être bien piètre, être habillé] Empfinden, «. a. irr. fentir, fe fentir, 
mefquinement. reffentir; it. avoir de ia joie, de la 

Œlepbant, s. m. 3. éléphant; if. latour| douleur, du chagrin &c. ir. fe reflen. 

au jeu d'échecs. Aus der Mie einen! tir de; à. prendre en bonne (en mau- 

Elephanten machen, prov. exagérer ex-| vaile) parts ir. appercevoir qq. ch.; 

s'appercèvoir de gg. ch. Ich empfinde 


cefivement. | 
gar twobl , daß er mir dieſen Dienſt 


Œlephantentaus, s. f. 1. anacarde. ſen 
Elephantenorden, 5.72. 1. l'ordre de l'élé-| geleiſtet, und die Freude die ich dar—⸗ 
über empfinde ꝛc. je m'appercois bien 


phant. 
Œleybantenpapier, s. n. 1. le papier grand] qu'il m'a rendu ce fervice, & la joie 
i ue j'en reſſens &c. Etwas cmpfinden 


raifin. 
Elephantenzahn, s. »7. 2. la dent d'é‘é- afen ou zu empfinden geben, faire 
fentir à qq. un /a coière , Jon affe- 


phant ; it, le marfil. 
cribn &c. 


Elfenbein, s. n. 1. l'ivoire, le marfil. | A: 
Elixier, s. 7. 2. l'élixir. Empfindlich, adj. ſenſible, délicat; #. 
aigre, fanglant; ét. pañliblo; av. fen. 


de ſchneiden, naͤhen Cr. de tailleur) 
couder. 

Eller, v. Erle. | 

Elritze, s. f. 3. le veron, poiffon. 

Els, Elfe, s. f. 3. une alofe. 

Œlfebecre , s. f. 3. alife, la corme, forbe. 
Elfebeerbaum, alifier, le forbier, cor- 
mier, 

Elſter, v. Alſter. 

Eltern, v. Ältern. 

Œmail, s. F. 1. émail. 







Elle, s.f.3. une aune. Ellenbreit, Ellen⸗ 


Emp 


$blement, &e. Die empfindliche Pflan⸗ 
ze, la fenfitive. . 
Empfindlifeit, s. f. 3 la fenfbilité, 
délicatelle , aigreur, paflibilite. 
Empfindſam, adj. fentimental , fentimen- 
taire. : 


Empfindung, s- f. 3. le fentiment, ref- 
fentiment; ir. la fenfbilité; ir. la per- 
ception ; eine gebeime Œmyfindung, le 
préfage,une indice; Empfindung der Gin: 

‘ nen, lafenfation. Œmpfindung des Kuͤ— 

elns, la titillation. Innerliche undeut- 
iche Empſindung, Cr. de philof.) la con- 
{cience ; it. le fentiment intérieur. 

Empor, ace. en haut, haut, fur pied 
droit, fur l'eau, fur la furface &c, 

Œmyor , dans la compofition fignifie une 
élévation. | 

Empor bleiben, v. n. irr. demeurer fur 
pied, fe maintenir , fe foutenir. 

Empor bringen , v. a. érr. avancer , éle- 

ver. Sich empor bringen, v. r. faire 
fon chemin, s'avancer , s'élever. 

Empor gehen, v. n. s'élever. 

Empor balten, +. a. ürr. 
fig. maintenir, fontenir. 


tenir haut; 


Emnpor heben, v. a. irr. élever, relever ,| 


- avancer. ; 
Empor belfen, v. a. irr. relever, aider, 
afüifter , remettre, redrefier. 
— s. f. 3. la tribune d'une 
lite 


Empor fommen, v.n. irr. s'élever, mon- 
ter , s'avancer. 

Empor laffen, v. a. irr. laïfler avancer, 

Empor ragen , v. n. avancer la téte en 
haut, furnager; dreffer. 

Empor recken, # a. tenir. haut, avan- 


cer. 

Emvor fchauen, empor feben, v. 71. àrr. 

- regarder en haut, lever les yeux au 
ciel. 

Emyor ſchweben, v. ». fe guinder, s'é- 

lever; /ig. avancer, être heureux, pro- 
fpérer. 

Enipor ſchwimmen, +. n. irr. furnagcr; 
fig. profpérer, nager en grande eau. 
Empor fchmingen [fih}), v. 7. érr. fe 
guinder , prendre leflor; fig. s'élever , 

s'avancer. : 

Empor ſpringen, v.n. irr. fauter en haut, 
fe lever brusquement; Jig. s'élever, 
savancer. 

Emvor ſtehen, v. n. irr. fe tenir en haut; 
droit ; it. v. Empor ragen. 

Enwor ffeigen ; v. n. irr. monteren haut; 
* fig. être fublime ( dans la poéfie; } it. 
s'élever aux honneurs, aux dignités. 
Empor tragen , «. a. irr. porter en hant; 
ben Kopf empor tragen , porter haut 

la tète. 

Empoͤren, v. a. foulever , faire foulever, 
faire révolter , faire mutiner, émouvoir ; 
fi empores, v. 7. fe foulever, fe ré- 












Endſchaft, s. M. 3 


Emp End 


volter, fe rébeller, fe mutiner, fe re. 
muer , prendre les armes. 

Emyorer, s. m. 14 le rebelle, mutin, 
révolté, féditieux, foulevé. 

Empoͤriſch, adj. féditieux, mntin , rebel- 
le, révolte; adv. féditieufement , &c. 
ŒEmporfcheune , s. f. 3. le las, la lafière. 
Empoͤrung s. f 3. l'émeute , le foulève. 
ment, la révolte, rébellion, fédition, mu- 

tinerie, le remnement. ! 
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Emfia, adj. afidu, appliqué, diligent, 


induftrieux, emprefié, preſſant, ardent, 


laborieux , ſoigneux, actif, inftant, ‘/ 


fort &c. Armuth macht emſige Leute, 
la pauvreté rend les gens induftrieux. 

Emfigfeit , 5. f. 3. la diligence, afliduité, 
application, aétivité, le foin, emprefic- 
ment, l'inſtance, induftrie, ardeur. 

Œnbabficht, s. f.3. le but, l'intention. 

Ende, s. n. 1. la fin, le terme; ir le 
bout, extrémité, la pointe; it. le bord, 
la lifière d'un drap &c. it. le décès, la 
mort, Je trépas, le dernier moment; 
ir. l'intention; ir. le fuccès, événement, 
l'iflue ; ét. la décifion, fentence, conclu- 
fion; ic. Ja cataiftrophe; it. cpilozue; 
it. aboutifiement, Œnde am Hirſchge⸗ 
weyh, le cor, la cheville, chevillure. 

Œin Œnde machen où zu Ende bringen, 

‘finir, mettre fin, terminer, achever, 
décider. Ein Œnde baben (nehmen,) 
prendre fin, finir. Am Ende der Ga 
che, au bout du compte. Am Ende 
der Woche, à la Hn de la femainc. 
Bu dem Œnde, pour cet efft Su 
was Ende? à quel effet, pour quelle 
£n? An allen Orten und ÆEnden, per⸗ 
tout. Su Ende gehen, kuir, ſe finir, 
prendre fin. Ende qut, alles gut, pror. 
la fin couronne l'œuvre. Mach und 
nach brinat man die Sache su Ende, 
prev. maïlle à maïlle fe fait le hauber- 
geon; petit à petit l'oifcau fait fon nid. 

— Endlich, aqdq;. laborieux, agile, 
cxact. 

Enden ou endiaen, v. a. à n. finir, ter- 
mincr , achever, confommer ; mettre 
fin, mettre la dernière main à qg. ch.$ 
das Leben enbdigen, expirer; ſich en- 
den, als ein Œermin, échoir, expirer, 
premdre fin, p. e. un terme; an ct- 
was fic enden ou anftofen, aboutir à 


qq. ch. 

Endigung, s. f. 3. la fin, l'accomplifle- 
ment, la confommation , conclufon. : 

Œndivieu, s. m. la chicorée, endive, Aerbe. 

nd , adj. fini, accompli, final. 

Endlich, adv. enfin, à la fin, finale- 
ment, pour conclufion; endlich un 
endlid , après tout , au bout dy 
compte. 

Endlos, adj. fans fin. 


Œnbdreim , s. 72. 2. la rime. 
la Go, la conclufio ; 
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eine Endſchaft erreichen ou erlangen ,| la faïutation angélique , l'Avé Maria 
e terminer, prendre fin. ir. l'Angélus. 
Endſylbe, s. f: 4. la fyllabe finale. Œngerling, s. m. 2. le ver bouvier. 
ŒEndung, s. f.3- lafin; ir. (r. de Gram-|Œms , v. Anis. . 
maire) la terminaifon, délinence; à.|Œnfe , s. m. 4. le valet de laboureur. 
la fortie. Œnfel , s. m. 1. le neveu, petit-fils. 
ŒEnbdurfache, s. 4. 3 la caufe finale, la Œnfelinn , s. f: 3. la nièce, petite - fille, 
fin, raifon. Ent, dans la compofition marque un mou- 
Endurtheil ,s. n. 2. la fentence définiti-! vement d'un endroit, une privation, un 


ve, l'arrèt. nu . 4 — dc. 
Endymed , s. 72, 9. la fin, le but, ob- Œntadeln, v. a. priver , dégrader de no- 
jet, déffein , intention. ? bleffe. | 


Jet, 
‘ , Engbrifia. adj. afthmatique, opprefé ;|Œntäbdern , v. a. ôter les veines, 
ir, poutf. | Entarten, v. 7. dégénerer. 
nobratistit, s. f. 3. l'afthme, l'oppref-|Œntäufern, v. a, aliéner; ir. enlever, 
on de poitrine, courte haleine; sf. dal ôter ,.ravir.. Sich entaͤußern, v. r. évi. 
dyfpnée; (r. de fauconnerie ) le pan-| ter; s'abftenir, s'éloigner, fe défaire de 
toiment , pantois. qq. ch. ir. abdiquer. | 
Œnge, adj. étroit, ferré; ir. fin, délié ,|Œntèuferung , s, f, 3. l'aliénation , le ra 
p- e. un tamis; it. affamé, étranglé,| viflement, enlévement, éloignement , 
. e. un habit &o. ein enges Gewiffen,|  l'abdication, 
. confcience timide , fcrupuleufe , timo-|Œntbebren, v. a manquer , être privé, | 
rée;. enger Weg, Eingang, Paß ꝛc. le! ‘fe paſſer de qq. eh.; avoir faute de; 
défilé, la gorge ; * Athem, courte] n'avoir pas; être fans. 
haleine , afthme, difficulté de refpirer ;|Œntbebrlich, adj. fuperfu. 
enger Berftand , fens étroit ; enger ma-|ŒEntbebrung, s. f. 3. la manque, privas 
chen , étrécir ; enger werden, s'etrécir;} tion, le défaut. | 
die ganze Welt ift ibm zu enge, il eſt Entbiethen, v. 4. irr. faire favoir, man. 
à l'étroit par-tont ; ir. le monde efttrop] der, fignifier , notifier, déclarer ;, à, 
petit pour contenter fon ambition ; eng] faire venir, ordanner de venir; it. of- 
zuſammen gehen, Jig- devenir rarc,| frir; feinen Gruf entbiethen laſſen, fa 


commencer à manquer. luer, faire fes complimens. 
Œnge, ad. étroitement , ferrément , à|Œntbiethung, s, f. 3. la fignification ÿ 
l'étroit , fort {crupuleufement. l'ordre. Entbiethung des Grußes, le ſa⸗ 


Œnge, s. f. 3. le défilé, pas, la gorge;| lut, compliment, 
ir. ifthme; it. le détroit, canal, étré-|Œntbindent , v. a. irr. délier, détacher, 
eiſſement. In die eng⸗ treiben, pouf-| délivrer; it. relâcher , remettre une : 
fer ,"preffer, ferrer de près; ir, ac-| dette, un ferment &c. décharger de; 


* culer. ir. délivrer , faire accoucher; Œntbun- 
Engel, s. m. 1. ange; if. efprit. den merden , être délivré, accoucher. 
Œngelbrod, s. n. 2. le pain des anges, la] GOtt molle fie gluͤcklich entbinden! 
manne célefte. Dieu lui donne ue heureufe déli. 
Engelblume, * . le pied de chat, vrance ! D 
Œngelchor, v. Engelfchaar. Entbindung, s. f. 3. le déliement, relà. 
Œngclfifch , s. 1. 2. l'ange. chement ; la délivrance, l'accouchement ; 
Œngelréin, adj. pur (innocent) comme] ÿr. l'abfolution des péchés. 
un ange. Entblaͤttern, s. a. priver de feuilles, 
ŒEnaclsburg , s. f. 3. le Châtéau St. Ange à] faire tomber les feuilles d'un arbre; ir. 
Rome, ôter les feuilles d'un livre. 
ŒEngelfhaar , s. f. 2. le chœur des anges, Entbloͤden ( fidh ), v. r. ofer, prendre ou 
l'armée célefte, avoir la hardieffe ou l'eHronterie de &c, 
Engelfbôn , adj. beau comme un ange;| n'avoir pas honte, ne pas rougir de. 
‘une beauté angélique. EŒntblofien, v. a. découvrir , mettre nud ; 
Engen, v. a. étrécir ; sr. ferrer de près. it. dénuer, dégarnir, deftituer, priver 


Englaͤndern, +. a. écouter, courtauder.| #r. démeublet ; 7. dépeupler ; das Haupt 

Englaͤndiſch, mieur Englifh, adj. an-| entblofen, ôter le chapeau, le bon, 
glois, d'Angleterre. Die Engliſche Rire] net &c. Das Schwerd entblôfen, tis 
he, l'Eglife Anglicanc. Œnalifche| rer l'épée, dégainer. Me 
Krankheit, le mal deconfomption. Engli⸗ Entbloͤfung, s. f. 3. la nudité, le dé, 
fcher Sans, la contre-danfe. Œnalifcher| pouillement; ir. le déemeublement, dé. 
Dund , le dogue. Engliſch auf Engkfch,| peuplement; ér. la privation, deltitu. 
adv. à l'Angloife, tion , le manque. | 

Œnalifch , adj. angélique , d'ange ; ir. ex-|Œntbrechen Cf), v. r. êrr. s'empêcher ; 
sellent, exquis. Der Œnglifhe Gruf,l 1 fe retenir, fe contenir. 
| | Entbrennen, 
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Œntbrennen , v. n. ir. s'enflammer ; être| Œntfliefen , v. a ir. s'éloigner en cou- 
pris ou ſaiſi, brûler d'umour, de co lant; wehmuͤthige Thraͤnen entflogen 
lère &c. ibten Augen, elle verfa de triftes lar- 

Œntbürden, v. a. décharger , délivrer d'un] mes. 
fardeau &c. Entfremden, +. a. aliéner, détourner, . 

Entdecken, v. a. découvrir, invénter,| :derober, voler. | 
trouver, appercevoir; ét. publier ,;- ma-| Entfremdung, s. f: 3. l'aliénation; le vol, 
nifefter, éventer, révéler , décéler; àr.| larcin. oo 
développer , déterrer, démasquer; it. Entfuͤhren, ». a enlever , ravir; empor- 
déchiffrer ; it, trahir ; informer de quel-| ter, emmener. | 
qué chofe ; it. ouvtir fun coeur. Entfuͤhrer, s. n. 1. le ravifleur. 

ŒEntdecfer , s. 77. 1. l'auteur, inventeur. Euntrubrung, s. M. 3. le ravillesacnt, vol, 

Œntdectung , s. f: 3. la découverte, publi- évement; . Îe rapt. 
cation ,. manifeftation, le déchiffrement, | Entgcgeh , av. contraire ; oppoſẽ, vis-d- 
la révélation , ouverture. vis, à l'oppofite; ir. répugnant ; nicht 

Œnte, v. Ynte. | entgégen feyn , agréer. Den Wind ent: 

Œntebren, v. a. déshonorer , diffamer,| gegen baben, avoir vent debout, être 
faire perdre l'honneur. ou aller debout au vent. 

Œntebrung, +. f. 3. le déshonneur, la|Œntaegen, prép. contre. 
diffamation. J Entgegen fahren, v. n. irr. aller en voiture 

Œntethen, s. a déshériter , exhéréder À la rencontre ou au devant de qq. un. 
priver de la fucceflion; (rt. de minér. )|Œntaegen geben , v. n. aller au devant de ; 
dépofer un conduit. | Jig. prévenir, faire le premier pas. 

Enterbung, s.f. 3. l'exhéréditation, pri-lŒntgegengefang , s. m7. 9. antienne, an- 
vation de fucceflion; it. (1. de droit)] tiphone, 
inofñciofité. | Entgegen baltett , v. a. irr. comparer, met. 

Enterhake, s. m. 4. le grappin, corbeau! tre en parallèle ; ir, objeéter, oppoſer. 
croc , u. Œntacgenbaltung , s. f. 3. le parallèle, la” 
Œntern , v. a. accrocher, arramber un] comparaifon, oppoñtion, objcétion. 

iſſeau, grapiner ; ir. aborder. Œntacaen [Ângen, v. a. creufer une galerie 

Enterung, s. f. 3. l'abordage. contre une autre, 

* Entfabren , v. n. irr. (ou plutôt imper]. )|Œntgegen prellen , v. n. tebondir. 

_ —— entfahren laſſen, lâcher ; lail-|Œntgcgen reden, ». a interrompre , con- 
er pper. 5 

Entfallen, v. n. irr. ou imperf. tomber ,|Œntgcgen ſchreitend, ad. Cr. de blafon ) 
échapper ; it. oublier , mettre en oubli,} contrepañlant 
échapper de la mémoire; ir. perdre cou- 
rage, manquer de cœur; (4. demin.})] bout au vent, aller à contre-vent, 
approcher du jour. . [Œntacgen feben, v. n. envilager. | 

Entfallung , s. f: 3- lachüte; ir. l'oubli. |Œntgegen fehen, v. Entagsen balten. Sich 

Œntfalten , v.1a. déplier, déployer. entgegen fesen , s'oppoler , réfifter, être 

Entfaͤrben, Cſich), v. r. changer decou-| contraire, 
leur ou de vilage ; rougir, pâlir ; devé-|Œntacgen ſeyn, +. n. érr. ètre contraire, 

nir pâle, blèéme; avoir de la honte. s’oppofer. : 

Entfehlern, v. a. (r. d'imprimeur ) cor-|Œntaegen ſtehen, v. x. irr. réfifter, s’op- 
riger. poſer. 

Entfernen, v. a éloigner ; écarter, recu-lŒntacaen ſtellen, v. à. oppoler, objecter. 
ler, féparer, bannir; /ig. aliéner le|Entgegenftellung, s. fi 3. l'oppofition, 6b- 
coeur dc, Sich entfernen , s'ablenter,| jection. 
s'éloigner &c. à. (1. de mèr ) prendre|Œntacaen ftofen, v. a. irr. pouffer contre ; 

\ le large. il. v. n. être vis-à<vis; &. rencontrer 

Œntiernt, adj. éloigné, lointain, diftant,| qq. un. | 
it. abfent ; adv. bien loin. Entgegenſtoßung, s. f. 3. la rencontre. 

Entfernung , s. f. 3. l'éloignement, l'abfen- rs sv. n itr. échapper ; réchappet 
ce, féparation , le banniflement; | de; ir. éviter, fe fauver d'un danger 
enfoncement, le lointain ; la diftance;| àrc. l'échapper belle ; ir. diminuer , fe 
it. aliénation de coeur ; ir. Et. d'ajiro- erdre, p. e. les forces. Er ift kaum 
nomie ) élongation, amplitude ortive. | em GtriŒ entgangen, il a frifé la 

Œntfeffeln ; » a. délivrer des entraves.| corde. 

Œntfliegen , v. x. irr. s'envoler, s'echap-|Œntgebung, * 3. Féchappement; ét. la 
per, s'enfuir, diminution des forces. 

Entfliehen, v. nm. irr. s'enfuir, s'échap-|Œntacifiern , v. a mettre en extafe, hors 
per , fe ſauver. de foi, priver de fentiment, ravir. 


CHASSE s. f. 3. Ja Fuite, Entgeld, n. 5. la récompenfe. Ohne 


















Entgegen fegeln dent ind, v. n. aller de- 
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Entgeld, adv. gratis, gratuitement , im-|Œntfommen, +. n. irr. fe fauver, s'éva- 
punement, fans récompenfe , fans iftérét.| der, échapper, s'enfuir. 

Entgelten, v. nm. êrr. porter la peine ou Enttrifien » “. @& affoiblir, énerver, dé- 
la récompenfe ; entgelten laſſen, faire} biliter, atténuer, abattre, amollir. 
fentir, faire porter la peine ; is. fe dé-lÆntfräftung, s. f. 3. un affoibliffement, : 
charger fur qq. un de qq. ch. it. rejet-| amolliflement. 
ter fur qq. un. Entladen, . a. irr. décharger, délivrer; 

Entalimmen , “. 7. commencer à luire. it. dégager. | 

Œntadttern, v. a. priver dés attributs delŒntiabuna, s. f. 3. la décharge, délivrance. 
la divinité. Entlarven, ». 4. démafquer. 

Entlaſſen, v. a. érr. délivrer, relâcher, 


Œntaürten, v. 4. déceindre. 
Enihaaren, #. a. priver des cheveux. mettre en liberté; ë. renvoyer, con- 
gédier , donner congé; it. déc'arger, - 


Enthalftern, v. a. délicoter ; ſich enthalf: 
teen vom Gchorfam , von der Sucht,| quitter, tenir quitte; it. abfoudre, re- 
1. fe fouftraire de l'obéiffance, de la] mettre /es péchés, le ferment. 
difcipline; fe jetter dans le libertinage. Entlaſſung, s. f. 3. la délivrance, le re- 
Enthalt, s.m. 1. le fejour; ër. le con-| lâchement; 44 le congé, renvoi , la 
tenu. dimiffion ; &. abfolution, le pardon. 
Enthalten, «e. a. irr. contenir, enfermér,|Œntiaften, ». a. décharger. 
renFermer, ; Entlaͤſtigen, v. a. décharger ; fih entlaͤ⸗ 
Œnthalten, (fic) v. r. îrr. féjourner,| ftigen, v. r. fe décharger ; ir. {2 défaire, 
1efter ; ic. fe contenir, fe retenir, s'ab-| fe dépétrer, fe débarrafler de qq. ci. 
ftenir, fe modérer ; fe priver, fe paf! d'in:ommode, d'importun. 
fer de qq. ch. it. s'empêcher , fe gar-|Entiaftung , s. . 3. le déchargement. 
» der, éviter de &c. ir. fuir qq. ch. p.|Entlauben, v. «. priver de feuilles. 
ce. les péchés &ec. ſich des Urtheilens ent-|Œntlaufen , v. n. êrr. échapper, s'enfuir, 
aften , fufpendre fon - jugement. | s'évader, deferter. 
ann mich des Lachens nicht enthalten, Entledigen, v. a. délivrer; exempter, dé- 
je ne faurois m'empêcher de rire. charger ; it. vider, débarrafler; it. ré 
Enthaltſam, adj. abftinent, modéré, re-| foudre une d'fficuité &e. remédier à des 
tenu, continent ; ir. abftéme. griefs &c. it. ôter, foulager 2 chagrin 
Enthaltung, Enthaltfamicit, s. f. 3. le] &c. fih entledigen, «. 7. fe délivrer 
contenu ; if. l'abftinence, diete, con-| &c.de qq. ch. Sich einer Beſchuldigung 
tinence; ic. la retenue. entledigen, fe purger d'une accufation. 
Enthaͤrten, v. a. amolir. Œntlediquna, s. f 3. la décharge, déli- 
Enthauen, v. a. travailler dans la mine| vrance, l’élargiffement, la liberté; és. la 
d'un autre. réfolution , décifion , le remédiement, 
Œnthauvten, v. a. décapiter, couper ov| foulisement. 
trancher la tête ; ër. décoller. Entlegen , adj. éloigné, diftant, reculé, 
Enthauptung, s. f. 3. la décollation. Œntlegenbeit, s.f. 3. éloignement, la di- 
Entheben, v. a. irr. délivrer; foulager| ſtance. 
de toute forte de charges ; difpenfer d'une|Œntichnen , v. æ emprunter, prendre de. 
peine. Entichner, s. 77. 1. emprunteur. 
Entheiligen, v. a profaner, commettre Entlehnung, s.f. 3. un emprunt. 
un facrilege. Entleiben, s. «. tuer, faire mourir, met- 
Œntheiliger , ⸗. #7. 1. le profanateur, fa-| tre à mort, aflommer. 
—*— Entleibung, <. M. 3. le meurtte, homicide. 
Entheiligung, s. f: 3. la profanation. Entleihen, v. a. emprunter. 
Enthufen, v. a. deſſoler un cheval. Entlocken, v. à. tirer dehors, faire fortir. 
Enthuͤllen, ». a. développer , ouvrir; it. Entmannen, v. 4. châtrer, émaleuler. 
(1. de fauconnier) déchaperonner. Entmannung, s./. 3. la caftration. 
gun, ve. a. écoffer. Œntmañten, «. a. Et. de mér) démäter vx 
Enthufiaïmus, s. #7. 1. l'enthoufafme. vai/feau. 
Enthuſiaſt, s. #7. 3. Enthuſiaſtiſch, ach. Entnehmen, v. a. irr, Ôter, enlever. E* 


-enthoufiafte. nen der Gcfabr 2e. entnehmen, délivrer, 
Œntjochen , v. a. découpler, désattekler s| retirer qq. un du danger &c. 
boeufs. Entnerven, v. a. atfoiblir. 
Entiunafern, v. a. dépuccler, priver del Œntobnigen, . a. manquer, fe paler, & 
la virginité. | priver de qq. ch, e 
Entkleiden, v. a. déshabiller , dévêtir,|Œntpaaren, v. a. déparier; déparciller. 
dépouiller fes habits. EEntrathen, v. Entbebren. 


Enttledung, s. f. 3. le déshabillement, Entraͤthſeln, ». a. expliquer, déchifiter, 


Entinupfen, sv. a dénouner, défaire un|Œntretffen, v. à. ërr. ravir, enlever, ar- 
/ » F 
nœud racher, emporter; it. ôter, fauver, 


Entr Entf | 


Entreiſſen? v: 7. irr. déferter, S’enfnir, 
v. Ausreiſſen. Sich entreiffen , v. r. 
s’arracher ; it. fe fauver d’une compa- 
gnie &ec. ſich dem Geborfam entreifen, 
{ fouftraire de Pobéiſſance. 
Welt entreiffen, fe retirer du monde ; 
it. mourir, 


Entf 


fe retirer, fe dépètrer, fe défaire de qq. 
ch.; ër, bannir, éviter, abandonner, 
fuir (es foucis , une perfonne, une 
compagnie dc. 
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Sich der Entſchlagung, s. f. 3. la décharge, dé- 


livrance; ir. le banniflement, abandon, 
la fuite des Joucis dc. 


Entreiſſer, s. 7171. le ravifleur; it. lelŒntfchleichen , v. nm. érr. s'en aller fans 


déferteur. 


etre obfervé. 


ŒEntreiffung, +. J. 3. le raviflement, en- Entſchleyern, v, a. dévoiler; fig. dé- 


lévement , it. la fuite, défertion. 

Entrichten ,; v. a. payer, contenter , ſa- 
tisfaire , acquitter une dette &c. rendre, 
remettre ; 4. exécuter .une commifJion, 
s'en acquitter; die Schuld der Natur 
entrichten, mourir ; payer le tribut à la 
nature. 

Entrichtung, s. J. 3. le payement, la fa- 
tisfaétion, exécution. 

Entriegeln, v. 4. ouvrir le verrou, 

Entrinnen, +. n, êrr. s'enfuir , fe fauver, 
échapper , déferter ; ër. éviter un danger. 


couvrir ce qu'il y avoit de cache & de 
myftérieux. 

Entſchließen (ſich), v. r. êrr. fe réfou. 
dre, fe déterminer, prendre {on parti; 
ir, v. n. délibérer, arréter, conclure ; 
it. confpirer ; entfch{offen ſeyn, v. n. 
avoir arrêté ,: avoir conclu, avoir fta- 
tué, être réfolu de &c. 

Entſchließung, s. f: 3. l'ouverture, le re- 
lâchement, la délivrance ; proprement : 
la réfojution ; it. le confejl, parti à 
prendre. 


Entrinnung , s. F. 3. la fuite, évañon, dé. Entſchloſſenheit, s. f. 3. la réfolution. 


{ertion. 
Entrollen, v. a. rouler, dérouler. 


tſchlummern, . mn: s'endormir. 
Entichlupfen, v. Entwiſchen. 


Entrücéen , », a. enlever, ôter; v. Entreiſ⸗ Œntfchluf, +. 7. +. la réfolntion, Je 


fen, Entziehen. 
Entrungeln, v. a. dérider, 
Entruften , v. a. fâcher , mettre en colère, 

émouvoir la bile ; inciter ou caufer de 

l'indignation ; ét. défarmers fi entrü- 


— 


confeil. Ich bleibe bey meinem Ent⸗ 
ſchluß, mon parti eſt pris; je ne chan- 
ge pas de ſentiment, je m'en tiens à 
ce que j'ai dit, réfolu &c. einen Ent— 
ſchluß faffen, prendre fon parti. 


fem, v. r. fe fâcher, s’emporter, s'é-|Œntichuldigen , r. a. excufer, juftifier; 


mouvoir , entrer ou ſe mettre en colè- 
re, concevoir de l’indignation, fe récricr, 
fe gendarmer. 

Entruftung , s. f. 3, la colère, émotion, 
indignation , emportement , le courroux, 
la fâcherie, 

Œntfagen , - n- renoncer à ; renier; &, 
fe — ——— 

Entfaqung , s. f. 3. la renonciation, le 
renicment. . 

css y # m. % le fecours, la levée de 


ir. purger, plâtrer, pallier, fauver, 
défendre; é. décharger d'une accufa. 
tion , dilculper. Scch entfhuldigen, 

+. r. s'excufer, fe juftifier &c. fur qq. 
ch. Gas su entfhuldigen if, excu- 
fable, pardonnable, fupportable. 

Œntichulbiqung , s. f. a. l'excule , ju. 
ification; ir. la défenfe, décharge, 
purgation , le fubterfuge, la palliation, 
le recours, réfuge; alibi-forain; Œnt- 
ſchuldigung der Bormunder , (Cr. de 
droit ) excüfation. 


ge. 
Entſchaͤdigen, # a, dédommager , in-|Œntfchutten (fids), ». r. fe décharger, 


demnifer. ; 
Entſchaͤdigung, s. f 3 le dédommage- 
ment, indemnifation. 
Œntiheiden, +. a, irr. décider, termi- 


fe delivrer , fe défaire, fe dégager, fe 
tirer; v. Entſchlagen, & Entbrechen. 
tfeelen, v. a. tuer , faire mourir, ôter 
(priver de) la vie. 


ner, finir, vider, accommoder, ré-[Œntfeelt, adj. mort; défunt, 
foudre, régler; ir. démélerz ér. arbi-|Œntfeben (ſich), v. r. irr. avoir honte;. 


trer; eine Frage 4 Streit 2.) entſchei⸗ 
den, décider réfoudire 
controverte. 

Ænticheidend , adj. décifif, pofitif, 

Entſcheider, s. 772. 1. arbitre; le juge. 

Entſcheidung, s. f. 3. la décifion, lac 
commodement, réglement, la réfolu. 

tion, l'arbitrage, 

Entſchlafen ». 
mourir , décéder. 

Entichlagen, v. a. irr. décharger, dé- 
liver; fich entichingen , ». r. fe déchar- 
ger, fe débarrafier, fe démeler , {e tirer, 


n. frr. s'endormir; it. Entſetzen (ſich) v, r. 


rougir, 


) une queition ,|Œntfesen , s. a. irr. dépoler, dégrader, 


démettre, déftituer qq. un dhene charge, 
ôter à qq. un fa charge &c. és. fuipen- 
dre; à. dépoRléder , déjetter de la pof- 
feffion, ſpolier. Eine Stadt, Feſtumg 
ac entſetzen, délivrer, fecourir une vil- 
le &c. faire lever le fiège ou le blocus. 
s'épouvanter , 
s'étonner, S'cffrayer, craindre , avoir 
peur; étre ſaiſi de crainte, d'effroi, 
d'horreur, de frayeur, de peur &x. être 
interdit on confus. | 
O 2 
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gâter ; décompofer; (fe dif figurément 


Œntféken, s. nm. 1. la crainte, peur, fra- 
du vifage, de l'efprit &c.) it. ( propra- 


yeur, épouvante , effroi, horreur , ter- 
reur; ét. la dépofition, dégradation,| entr, mais inujiré) ôter de fa place, 
privation d'honneur & de charge,| faire changer de place. Gich entitchen, 
démiffion, deftitution; if. la dépofñlef-| +. r. fe troubler Rec. | 
fion, fpoliation; it. la fufpenfion d'un Entſtellung, s. f. 3. le trouble, l'émotion, 
prètre &c. | l'étonnement, la furprife. 

Entfeslich, adj. épouvantable, effroya-|Œntfünbdigen , s. a. abfoudre , difculper , 
ble, terribk, horrible, prodigieux,| purger, purifier, nettoyer des péchés, 
étonnant ; adv, épouvantablement, ef-| remettre les péchés ; it. expier. 
froyablement, terriblement, horrible-|Œntfinbiquna , s.f. 3. abfolution , la pu- 
ment ; prodigieufement. rification des péchés, expiation. 

Entiegung, s. f. 3. la dépofition, dégra-|Œntthronen, v. a. détrôner. 
dation, démiffion, deftitution ; it. la|Œntübrigen , v. a. délivrer, décharger, 
fpoliation ; ir. la délivrance; ér. le fe-| difpenfer, exempter; er moͤchte fich def- 
cours, la levée de Jiège on de blocus.| fen gern entuͤbrigen, il voudroit bien 

Entſiegeln, v. a. décacheter; ir. (r. del s'en difpenfer. Miemand kann ſich des 
droit ) lever le fcellé. Sterbens ehtubrigen, perfonne ne peut 

Entiicgclune, s. J. 3. aétion de décache- s'exempter de mourir. Ich bâtte deſ 
ter; ét. lelevé de fcellé. Zu eigener] ſen entuͤbriget ſeyn fonnen, je pouyois 
Entiiegelung , Cr. qu'on mer [ur le def-| me paſſer de cela. : | 
us des lettres ) en mains propres; pour|Œntvolfern , v. a. dépeupler. 
étre ouverte par lui-même. 

Entfinnen (fi), v. 7. irr. fe fouvenir, 
fe reflouvenir. | 

Entſinnung, s. f. 3. le fouvenir, la fou- 
venance, reflouvenance. : 

Entſpinnen (ſich ), v. r. ir fe tramer; 
venir, arriver, naître, S'élever, p. e. 
une difpute, guerre dc, 











ŒEntivadifen , v. n. érr. devenir trop grand; 
der Sucht und Ruthen entroachfen ſeyn, 
n'être plus difciplinable ; avoir paſſẽ l'âge 
de difcipline. 

Entivaffnen , v. a. défarmer, Ôter les armes. 

Entivaffnung, s. f. 3. le défarmement. 

Entweder, con. ou; foit. | 

Entwebren , #. a. v. Entwaffnen. Sich 

Entſprechen, v. ». irr, s'accorders bdieferl Entwehren, v. r. fe défendre, fe dif- 

Knabe entfpricht den guten Abſichten/ penfer, fe défaire de qq. ch; it. réfifker, 
feines Baters nicht, fchläat feinen qu-| repoufler. | 

ten Gefinnungen nicht ein, ce garçon] Œntmeichen, v. m. irr. céder , quitter la 
ne répond pas awx bonnes intentions] place, fe retirer , s’en aller, s'enfuir, 
de fon père. Ich fann biefem nicht| s'abfenter, échapper ; it. éviter; if. gau- 
entfprechen, je ne puis pas confentir à} chir le coup. . 

cela; on le dit auf]i pour marquer le|Œntmweiben, v. a. profaner, violer, def- 
contraire; je fuis du même avis. facrer. : 

Entivriefen , +. 7. irr. poufler ; ir. defcen-|Œntweibung , s. f. 3. la profanation , pollu- 
dre ; être iſſu; ic. être originaire, être] tion. 
d'une nation, d'un pays, d'une famil-[Œntiwenden, v. a. rég.  ëérr. enlever, 
le; if, provenir, procéder ; dériver. dérober, prendre, voler; ôter, trouf- 

Entſpringen, v. n. irr, fe fauver, s'éva-| fer, divertir, fouftraire, recéler. 
der, — it. ſourdre, prendre lal Entwendung, s. f. 3. le vol, la volerie, 
fource ou fon otigine, fortir; it. fig.) lelarcin, enlévement , le divertifflement, 
venir, procéder, provenir, defcendre ,| la fonftraétion, le recélé, péculat; la 
naître, commencer, prendre origine ou]  déprédation. 
commencement, dérivers it. rélulter ,|Œntmerden, v. n. irr. (r. de poëfie. ) finir 
s'enfuivte. d'être, être privé de fon exiftence. 

Œntfteben , v. n. ërr. venir, provenir ,|Œntiwerfen, v. a. irr. projetter, faire nn 
procéder, arriver, naître, commencer;| projet; minuter un aéte, une lettre; 
tt. s'élever, fe lever, fe faire, réful-} mettre fur le papier; &. ébaucher, cra- 
ter; it. manquer, faillir; er wird mir] yonner, deffiner, faire le plan ou le 
damit nicht entfteben , il ne me refu-| deſſein; brouiller, tirer les premiers 
fera pas cela ; Das wird mir nicht ent-| traits; a. (1. de peintre) efquificr, ef- 
ſtehen, cela ne me manquera pas. fumer, croquer. 

Entſtehung, s. f. 3. le commencement ,|Entwerfung, v. Entmurf. 
l'origine , naiflance ; in Entſtehung Entweyhen, v. Œntmciben. 
deffen, faute de cela, au défaut de ce-|Œntoicfeln, v. a. développer, dégager, 
la; if. (c. de prar.) ceffant quoi. dérouler ; fig. débrouiller. 

Entſteigen, v. 7. irr, s'élever. . Entnidelung, s. f. 3. le développement; 

Entſtellen, v. a. troubler, altérer, décon-| le dégagement; le débrouillement d'une 
certer, furprendre, étonner, défaire ;l aflaire confufe, | « 


\ 
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Entwinden, ». a. irr. arracher des mains. 

Entwiſchen, v. ». échapper, évader ; paf- 
fer ; it. tomber, des mains. 

Entwiſchung, s. f. 3. la fuite , évañon; 
it. la chüûte. 

Eutwoͤhnen, ». a. fevrer un enfant; à. 
défaccontumer , faire quitter. Sich ent⸗ 
woͤhnen, v. r. fe défaccoutumer de qq. 
ch, quitter une coutume &c. ir. fe fe- 
vrer des plaifirs dc. 

— y #x M. 3. la défaccoutumance. 

Entwoͤlken, v. a. debarrañler des nuages ; 
ir. éclaircir. 

Extwurf, s. n. a. le projet, la minute, 
le deffein, plan, la délinéation, le cra- 
yonnement , l'ébanche, efquifle ; if. le 
plumitif ; it. le croquin ; ir. le program- 
me. 

Entwurzeln, v. a. déraciner , eſſarter. 

Entsicfern , v. a. déchiffrer ; fig. expliquer. 

Entrieferuna , -s. f. 3. le déchiffrement, 
l'explication. 

Entziehen, v. a. irr. Oter, retrancher, 

river, dérober, ravir, détourner , fru- 
er, retirer, retenir, refufer , fouftrai- 
re. Œinen der Gefahr entsichen , fou- 
ire qq. un au danger. Gi ent. 
ziehen, v. r. fe rctrancher, fe refufer 
àq. ch., ſe retirer, fe fevrer de qq. ch, 
£: dérober d une compagnie &c. 
Gich feiner Schuldigkeit entziehen, fe 
fouftraire à fon devoir. Sich den Ge 
ſchaͤften entziehen, fe retirer des affaires. 
Sich einer peche entyichen, s’aliéner 
d'un parti, s’en {éparer , le quitter, l'a- 
bandonner. Sich den Klagen der Elen— 
den entsieben , fe foultraire à ouir les 
plaintes des miférables. 

Entziehung, s. f. 3. le retranchement, 
la privation, fouftraétion , la retraite, 
le refus de donner &c. ' 

Entzuͤcken, v. a. enlever, ravir, charmer, 
enchanter , ravir en extafe, enthoufias- 
mer, extaler. 

Entzuͤckend, adj. raviſſant, charmant. 

Entzuͤckt, adj. ravi, extaſié, tranfporté 
de plaifir, d'amour &c. Im Geift ent- 
zuͤckt ſeyn, entzuͤckt werden, étre ravi 
en efprit, ètre ravi en extafe. 

Entsuduna , s. f.. 3. le raviflement, l’ex- 
tafe, enthoufiafme, le tranfport. 

‘Entqinben, vs. a. cembrafer, enflammer 
allumer, mettre en feu ; ir. échauffe 


Die Wunde bat ſich entsfhdet ; la plaie 


L4 


s'et enflammée ; il y a inflammation|Œrâraern 


daus la plaie, Œntiundet in £iebe, 
on, Rache 16. enflammé (4 ; 
rülant) d'amour. de colère, de ven- 
geance &c. Entzuͤndetes Geblüt, Gal- 
le 1e. ſang, bile échauffée. Entzuͤnde⸗ 
* Geſicht, viſage enflammé , tout en 
eu. 
Entzuͤndlich, adj. inflammable. : 
Entzuͤndlichkeit, s. f. 3. une inflammabilitc, 
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Entzuͤndung, r. f. 3 l'embrafement; l'in- 
ammation, le feu , l'ardeur , l’échauffe. 
ment; (r. de phyf.) l'exarfon. 

Entzwey, adv. rompu, café, brifé, dé- 
chiré, mis en deux, mis en pièces. 
Mein Kleid ift entzwey, mon habit eft 
déchiré ; das Glas iſt entzwey, le ver- 
re eſt café ; der tab iſt entzwey, le 
bâton eft rompo ; entzwey brechen , ſchla⸗ 
gen , rompre, cafler, brifèr, mettre en 

ièces; entzwey gehen, fe caler, fe bri- 
er, fe rompre, ſe déchirer, fe défaire; 
entzwey ſchneiden, fâgen , couper , fcier 
en deux ; couper en pièces; entzwey 
fallen, fe cafler &c. en tombant ; ent⸗ 
zwey fpringen, berften , fe fendre, fe 
créver ; entzwey reiſſen, déchirer, fe 
déchirer. 

Entzweyen, (ſich ), v. r. fe brouiller avec 
qq. un ; avoir dipute ox différend, avec 
qq. un. . 

Œntsrvenuna , s. f. 3. la difpute, difcorde, 
le différend, la défunion, féparation. 
Epheu, (/ex Epy -beu,) s. m1. 9. ke 

icrre. 

Evicurus, se 77. Epioure. Epicuraͤer, s. 
m. 1. Epicuriſch, ad. Epicuréen. 

Œvigramm, s. n. à. une épigramme. 

Œvigrammatifch , adj. épigrammatique. } 

Œvifode, s. f. 3 une épilode. 

Epiſtel, s. jf. 3. l'épitre, lettre. 

Epoche, s. f. 3 wne époque. 

Eppich, s. m1. 9. ache, appe, api. , 

Er, pron. perf. il, ni; tt. par civilité 
on s'en jert au lieu de vous; if. ons'en 
Jert auffi comme d'un fubflantif pour 
dire le mâle d'un oifeau; der Vogel 
da, iſt es ein Er, oder eine Gic? cet 
oïfeau.là eft.ce un mâle ou une fe- 
melle ? d | 

Er, dans la compofition marque une élé- 
valion, une ouverture, un approche. 
ment, une production, une découver- 
re, une reddition. 

Erachten, v. a. eftimer, juger, penfer; 
croire ; étre d'avis, conjecturer , deviner. 

Erachten, s. 7. 1. Erachtung, s. f. 3. 
l'avis, l'opinion, le fentiment, la pen- 
fée , le jugement, la conjeéture; mei- 
nes Erachtens, à mon avis, felon moi, 
felon mon opinion, felan mon fenti. 
ment, comme il mefemble, à ce qu'it 
me femble , ce me femble. 


Erarbeiten, v. a. gagner en travaillant. 


(ſich), v. r. fe ficher, fe cha, 
griner, monter en colère, s'aigrir. 


(embrafé ,|Œvarmen, «. ». appauvrir. 
Erâugenen , Eraͤugnen, v. Ereianen. 


Etb, Erbe, 5. m. 4. héritier, le fuccef- 
feur; natuͤrlicher, naͤheſter, eingeſetzter 


Erbe, héritier naturel, — 
inftitué; Erbinn, s. f. 3. héritière. 


Erb, Erbe, s. n. 2. l'héritage, la fuccef. 
fion; 4 Erbgut, Erbſchaft, Erbthci. 
3 


214 Erb 


Das Erbe einnehmen on einziehen, re— 
cneillir une ſucceſſion. 
Erbadel, s. m. 1. la noblefle de race, de 


Erb 
Erbmann, s. m. pl. Leute, le proptiétaité. 


Etbnebmer , s. mr. 1. hétitier; feine Er 
ben und Erbnehmer, fes hoirs & ayant 













ing. caufe. 
Œrbbearñbnif , .s. n. e le tombeau delŒrbyadit ,.s. m. 3. emphytéole. 
famille. Erbpachtlich, ay. emphytéotique ; Erb⸗ 


Erbbereiten, s. 2. 1. l'arpentage d'une 
mine. 

Erbbeſtand, s. 77, 1. l'emphytéofe. 

Erbeigen, ac. heréditairc, allodial. 


pachtlicher Beſitzer, emphytéote, em- 
phrteutaire. 
Erbpflicht, s. 7. a. le ferment de fujétion, 
Erbprinz, s. "1. 3 le Prince héréditaire, 
Erben, «. a. hériter; fuccéder; it. v. n.|Erbrecht, s. n. 2. le droit héréditaire ; 
fe communiquer p. e. une maladie; droit de fueccflion: 
part. geerbt. Die Tugend mird nichtiGrbreaificr ; s. m7. 1. le eadaſtre; Île ter 
geerbt, la vertu n'eft pas héréditaire. rier; le papier cenfer: 
Erbenigung, v. Erbvereinigung. Erbreich, s. n..2. le royaume héréditaire, 
Erbfahtq, adj. (r. de pratique) habile à Erbritter, s. m1. 1. un des quatre Cheva- 
fuccéder ; ein uneheliches ind tft nicht] liers héréditaires de l'Empire. 
erbfaͤhig, un bâtard ne peut fuccéder.|Œrbiaf , s. #7. 3. le Seigncut héréditaire: 
Erbfaͤhigkeit, s. f 3 habileté à fuccéder.|Erbfa£ung , s. f. 3. le teftament , la dif 
Erbfall s. mr, 2. la fuccefion. polition teftamentaire. 
Erbfaͤllig, adj. échu , tombé en héritage ,|Œrbfchaft, s. f. 3. la ſucceſſion, héritage, 
dévolu par ſucceſſion. Erbſchatz, s. m1, a. emphytéofe , le cens.: 
Exrbfeind , s. m1. a. ennemi juré ou ca- Erbſchaͤtzig, adj. emphytéotique , chargé 
pital. de cens & de rentes, 
Erbfeindſchaft, s. f. 2. la haine, inimi- Erbſchatzmeiſter, 3. m. 1. le tréforier hés 
tié héréditaire , capitale ox invétérée. réditaire. 
Œrofolac , # f. 3. la fucceflion. Erbſchuld, 5. M. 3 là dette héréditaire, 
Erbfürft, s. m. 3. le prince héréditaire. | Œrbfireit, s 71. 9, la difpute, le procès 
Erbgenoß, s. »7. à. le cohéritier. pour caufe d'héritage. 
Erbgenoſſinn, s. f. 3. la cohéritière, Erbfünde, s. f. 3. le péché originel. 
Erbgeſeſſen, v. Angeſeſſen, domicilié. Erbtheil, s. 7. 2. la portion d'héritage. 
Erbgrind , s. m. 2. la teigne, tigne. Erbtheilung, s. f 3. le partage de fuc- 
Erbaut, s. 7. 5. le patrimoine, l'hérédité,| ceffon. : 
l'iéritage, la fucceflion, le bien patri-[Œrbverbrüberuig , s. f 3. la eonfrater- 
monial, la portion héréditaires it. le] nité, le pâéte , la convention, alliance 
partages ir. le propre naiflantz die ge-| de fucccflion réciproque. ve 
tauften Güter find su Erbautern wor⸗Erbvereinigung, s. f: 3. uilion héréditai- 
_ den, les acquèts ont fait fouche. re; it. la confraternité, 
Erbhaus, s. n. 5. la maiſon héréditaire. Erbvermaͤchtniß, s. n. °. le legs, légat: 
Erbherr, s. mm 3. héritier, pofleffeur hé-JErbverpachtung , v. Erbpacht. 
réditaire ; ir, Seigneur , Sieur , Seigneur{EŒrbvertrag , s. "2. 2. la convention hé: 
héreditaire. réditaité, 
Œrbbof, s. m. e. Ja cenfe héréditaire. JErbwuͤrdig, ad. (r. de min.) digne d'être 
Erbuldiqung , s. f: 3 hommage , le fer-|  mefuré. | 
ment de fidélité, Œrbyins ,; s. m. +. emphytéofe ; le canon 
ŒErbtauf, s. »7. a. la vente perpétuelle ,| emphytéotique; #7. le cens; mit Erb⸗ 
irrévocable. sing befchiwert, chargé de cens & de 
Erbtonia, s. m. 2. le Roi héréditaire, rentes. 
Erbtrantheit, s. f 3. la maladie héré-]Œrbyinsqut, Erbzinslehen, s. n. le bien fu- 
ditaire on contägieufe. jet à la venſive, bien cenſier, em⸗ 
Erbland, s. n. 5. l'Etat ou la province] phytéofe. 
héréditaire. | gone , sm. 3. Ve Seigneur cenfier, 
Erblaſſer, s. m. 1 Je teftateur, biinémann à m. 5. emphytéote, ema 
Erbichen , s. n. 1. 1e ficF héféditaite,] phyteutaire, le cenſier, cenfitaire. 
qui pafle aux héritiers de l'un & del Erbyinérecht, s. n. 2. 14 cenfive. 
l'autre fexe ; ir. emphytéofe. Erbzinsrechtlich, «7. emphytéotique: 
Erblich, adj. héréditaire ir. Cr. de droir)| Evbar, Ebrbar , adj. honnète, vertueux, 
allodial; ir. contagieux ; à. originel;| décent, ſage, hienféant, réglé; it. ho- 
it. originaire; adv. héréditairement ,| norable, vénérable, refpeétable; ir. ci- 
par droit de ſucceſſion, originellement ,| vil: «dv. honnèteent , &c. 

_ originairement ; par contagion. Erbarkeit, s. f. 3. honnétcté, la décence, 
Erblos, adj. fans héritiers, fans enfans;| fagelle, vertu, bienféance, vivilités sr 
it. déshérité, Erblos machen, déshé-| la révérence , vénération, honneur, 

riter, Erbarmen (fit); » r« avoir pitié ex 
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Erbetteln, v. a. meudier, 


Erb 


Erb Erd 215 


compaſſioon de; compâtir à; étre ému|Œrblinben, ». n. devenir aveugle, perdre 


ou touché de compaſſion; daß es cinen 


la vue. 


Stein crbarmen möchte, qui fait fendrel Œrbloden , v. n. avoir honte, étre ou de- 


le cœur. 
Erbarmend , ach. compatiſſant. 


venir timide. 
Erblödung, s. f. 3. la honte, timidité. 


Eebaͤrnlich/ adj. pitoyable , nee de pi⸗Erborgen, v. a. emprunter. 


tié ou dè compalliqn, qui 
miférable ; piteux. 


it pities|Œrborger, s. m1. 1. 


emprunteur; it. (re 
de droit) le commodataire. 


Erbarmung, s. f. 3. la pitié, compaflion,|Œrborguug, s. f. 3. emprunt. 
mifericorde ; Œrbarmung uͤben, ufer de|Œrbofen , v. a. irriter, ficher, mettre en 


compailica. 
Erbauen, v. a. bâtir, conftruire ; fig 


colère ; @ich erboßen, s'irriter, fe fà- 
cher, fe mettre en colère, entrer en 


édifier; it. fonder; den Noͤchſten durch} colère, fe courroucer, s'indigner. 
aute Devfpiele erbauen , - édifier fon|Erbôtig, ad. prompt, prêt, préparé, qui 


prochain par de bons exemples. Sich 
erbauen, #. 7. étre édihé. 

Œrbauer, s. m1. 1. Erbaucrinn, s. f. 3. 
le fondateur, la fondatrice. 

Erbaulich, ac). édifignt. 

Erbauung, s. f. 3. la conftru&ion; fis. 
édification ; it. la fondation; la fa- 
brique. 

Erbeben, +. ». trembler , s'ébranler; ir. 
frémir (d'horreur,) être ſaiſi de frayeur; 
part. erbebt. 


Erbeben, s. 7. 1. Erbebung, s. J. 3. le|Œrbie, s. f. 3. le pois ; but 


tremblement, ébranlement , la fecouffe ; 
ic. le frémiflement , faiñilement. 

Erbeißen, v. a. érr. tuer en mordant; 
das Brod iſt fo bart, daß id es nicht 
erbeißen kann, le pain e 
je ne faureis le caſſer avec mes dents. 

Erdethen, v. Eebitten. 

deuſer; it. 
obtenir par de bonnes paroles. 

Etbeuten, +. a. butiner; ë. prendre, 

net; obtenir, acquérir. 

Erbiethen (ſich), v. r. offrir, s'offrir, 

promettre. 


Erbietig, v. Œrbotia. 


s'offre à faire qq. ch. 

Erbrechen, v. a. irr. roinpre, forcer, en- 
foncer ; if. ouvrir, décacheter unc let- 
tre; ôter le fcellé; (7. de min. ) attein- 
dre un filon par le travail. Sich er⸗ 
brechen, v. r. vomir, rendre gorge; 
vulg. dégobiller, 


Etbrechen, s. n. 1. le vomiflement, ré- 


gorgement; ir. & Erbrechung, la rup- 
ture , l'enfontement ; ir. l'ouverture d'u- 
ne lettre. 

—— 
Erbſen, de la purée. Rumpelerbſen, mit 
Waſſer und Sal zabgekocht, de lafangrenées 
Gruͤne Erbſen, des pois verds. Fruͤhe Erb⸗ 
ſen, pois hätifs. Wilde Erbſen, ochrus. 


dur que Erbſenſuppe, s. f 3. le potage à la purée. 


Erbſenſtroh, s. n. 2.la paille de pois. 
de, s.f.3 la terre, le terreau , la ter- 
re végétale ; fig le monde, l'univers. 
Erde, Erdgrund, Erdreich, le terrein; 
terroir; #7. argile, le limon; le terreau ; 
lockere Erde, terre meuble, terre ver- 
le: fette Erde, terre ſmectile, ollaire. 


Erdachſe, s. f. 3. (Cr. de géogr.) axe. 
— 1 & M 3. offre , la promeſſe, Erdapfel, s. 1. 1. la pomme de terre; it. 
oiterte, 


la truffe, trufle; if, la batate. 


Erdart , s. fe 3 eſpeco de terre. 


Erbitten, ».æ. obtenir, Aéchir par priè-|Erdball , s. #7. 1. le globe. 
rs: faffet euch crbitten, laiflez- vous! Œrdbalfam , s. m. 1. le bitume. 
féchir, ne foyez pas inflexible ; exau- Erdbeben, s. nm. 1. le tremblement de 


cez , accordez cette prière; à. de gra- 
ce! er if nicht pu erbitten, il eft in- 
erible, inexorable, 


terre. 


Erdbeere, s. J. 3. Ja frrile ; i£ le capron. 
Etdbeerbufch , s. 7. 2. le fraifer. 


Œrbittern, +. 4. aigrir, irriter, fächor ,|Œrbbcerfait , s. »1. à. le firop de fraifes. 
mettre en colère, animer, indilpoſer, Erdbeſchreiber, s. #7. 1. le géographe. 
outrer; Sich exbittern, v. 7. s'aigrir|@rbbefchrcibung, s. f. 3. la geographie. 


&c. auf etwas erbittert ſeyn, être achar- 
né, S’acharner à qq. ch. 


Zur Erdbeſchreibuñg gehorig, géogra- 


hique. 


Erbitterung/ +. f. 2. aigreur, la colère ,|Œxdbirne, «. f.-3. le taupinambour; la 


animofté , indifpolition. 


Erblaſſen, Œrbleichen, v. ». pälir, blé- 


ire de terre. 
boden, s. mr, 1. la terre, l'anivers. 


mir; ér. mourir. Gin erblaßter Koͤr- Erdbohrer, s. #7. 1. la fonde. 


per , un corps mort. 

Erblich, v. aprés Erb. 

Erblicken, v. a. envifager, regarder, 
voir; appercevoir, découvrir; #7. en- 
trvoir. 


Erden, adj. de terre, terreftre. 
ŒErdentlog, s. m1. 2. la motte de terre, 


glebe; der Menſch iſt nur ein Erdentios, 
l'homme n'eit qu'une morte, un monceau 
de terre. 


Erblickung, s-f. 3. le regard, la vuc, — 5. f. 3. un ifthme. 


l'afpeé ,. la découverte. 


Erdep 


eu, s. n. le lierre terreſtre. 
0 4 


216 Erd 


Erdfahl, adj. bléme, — livide. 

Erdfall, s. m7. 2. affaiſſement, écroulement 
de la terre. 

Erdfarbe, s.f. 3. orléan, couleur deterre. 

— * de couleur de terre. 
roferne,— 3. apogée. 

Erdfeuer * lo lo . * fouterrein. 

Erdflaͤche, s. f. 3. le fol, terrcin. 

Erdflachs, s. me. 2. amiante , asbefte. 

Etdfl9h , 5. m. a. le puceron. 

Erdgeſchmack, s. m. 1. le goût terreux. 

Erdasmachs , s. n. 9. le fruit de la terre. 

Erdgrille, s.f. 3. la courtilière. 

Erdbars, s. n. 2. le bitume. Ereifern, (ſich ) v. r. s'emporter , fe fa- 

Erdhaufen, s. m7. 1. le monceau de terré;| cher, fe mettre en colère, prendre feu &c. 
it. petit monceau, petite élévation de|Œrciferung, s.f. 3. la colère, l'emportement. 
terre ; la taupinière. —— Cf )v. r. arriver, fe faire, 

Erdiq, Erdbaltig, ad;. terreux. fe paller; à. paroiître, fe découvrir, 

Ærdig'per, s. m7. 1 le corps terreftre. étre vifible ou mgnifefte ; Auf ereignen⸗ 

Erdkreis, s. m7. 9. le globe de la terre,| ben Gall, le cas arrivant que. 
la fuperticie de la terre, toute la terre ;|Œreilen , +. a. atteindre, attraper, join. 
l2 rond de la terre. dre , rattraper, rejoindre. 

Eva, s. f. 4. le globe terreftre, le Eremit, s. mm. 2. hermite, le folitaire. 
glob Ererben, v. a. hériter. 

Gbminncien , Œrdmännlein, s. n. 1. vulg. Erfahren, v. a. favoir, apprendre, dé- 
le petit homme, qui demeure fous ter-[ couvrir, ouir, entendre , favoir'par ex- 
re ; dont on fait peur aux enfans; it. périence , expérimenter , efluyer, éprou« 
le gnome. ver; it. "déterrer. 

Erdmaus, s, f 3 . le campagnol. Erfahren, adj. expérimenté, verle, ex- 

—— F ⁊. la géométrie, pert, favant; Pate sr it. rompu dans 
Erdmeſſer, s. m. 1. le géometrc. une —— affaire &c. it. bon con- 

Erdmoͤrſer ; s.. m7, 1. le caiflon de bombe.| noiſſeur, ads. en homme expert, en 

Erdnaͤhe, sf. 3. a périgée. connoiffeur. 

Erdnuß, s. f. 3. latruffe, trufle, Je pain Erfahrenheit, Œrfabrung, s. f. 3. expé- 

- de pourceau ; la geſſe fanvage. rience, la connoillance, fcience, l'ufage, 

Erdohl, s. x. 1. pétrole, pois minérale la découverte, épfeuve; aus der re 

Erdpech, s. n. a. le bitume. fabrung , d'expérience , par expérience. 

Erdreich, s. n. 2. le terrein, terroir. Erfaſſen, v. a. embrafler , empoigner , 

Erd ja, s. m. 9. le fac à terre. prendre. 

—8 tes, s. m, 1. le louchet. Erfechten, e. a. obtenir , er , acqué- 

(nee, s. f. 3. la limacon. rir qq. ch. par nn combat, une con- 

Et ae, s. f. 3. la motte de terre ; la] teftation ou procès; einen Sieg erfech⸗ 
glebe. tent, remporter une victoire; etwas er⸗ 

Erdſchwamm, s. m. 9. le champignon,] fechten, als ein —— —5 — ob. 
le potiron. tenir en mendiaht, en faifant la demi- 

Erdſtrich ,#. m. 2. la zone, le climats it.J aune; (ce dernier fe dit des garçons de 
la région , l'endroit , uartier. métier qui font leur tour ). 

Œrdtheilung ;-s. f: 3: (1. de géom.) la géo-[Œrfinden, v. a. irr. Mvanter, découvrir, 
défie. trouver. 

Erfinder, s. m. 1. auteur, inventeur. 

Erfinderinn, s. f. 3. auteur, inventrice. 

Erfinderiſch, a * inventif. 

Erfindlih, adj. “probable; erfindlich mas 
chen , prouver, vérifier. 

Erfindbung, s. f. à. invention, la décon- 
verte ; it. imagination (en poife) ie) ir. 
la fition , impofture, chofe controu- 
vée ; ir. intuition. 

Erfifhen, v. a. fig. prendre, pêcher, at- 

— trouver. 
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Œrbichtet, ad). inventé, imaginé, feint, 
faux, chimérique , illuloire. Erdichte⸗ 
ter weife ace. fabuleufemgent ; ir. illu- 
(birement. 

Etdichtung, s. f. 3. invention, la feinte, 
fiion ; impoiture, fabrication. 

—— (ſich) v. r. oſer, s'enhardir. 

Erdroſſeln, v. a. étranger. 

Erdrien, v. a étoufier, écrafer. 

Erdulden, v. a. fouffrir , efluyer, endu- 
ret, fupporter, tulérer. 

Erduldung s. f. 3. la ſouffrance, toléra- 
tion; patience. 

























Erdwinde, s, M 3 linaire, élatine, vel- 
vote. 


Ebdtourf, s. m."2. le conp de mortier. 

Erdenken, v. a. érr. com rendre , penfer, 
inventer , imaginer; if. feindre ; it. con- 

Gxdenttics ble’, compré 

enklich, adj. ima e', compréhen- 

fible ; A poffible. *— 

Erdenkung, s. f. 3. l'invention, feinte, 
fiction , idée. 

Gtbichten , v. a. inventer , imaginer ; con 

trouver, feindre ; ir. fabriquer un men-|Œrfleben , v. a. obtenir par des prières. 
Jone. Erfodern, v. Erforbern. 

Erdichter, s. m. 2, inventeur, le men-|Œrfola, s. m. 9. la fuite, ifug, fn, 
teur, fuccès , la conféquence , l'effct, NRia 


Erfolgen, . n. s'enfuivre, arriver, ré- 
fuiter , avoir un fuccès, une iflue, une 
fin, une fuite, une conféquence, un 

efet &c. | 

Erfolglich, adv. v. Folgends. 

Œrfordern, v. a. demander , exiger ; re- 
quérir ; it. mander , faire venir, appel- 
ler, erfordert werden, falloir, etre né 
ceffaire. 

Exforderlich, adj. requis, nécefaire. 

Erforderung, s. f. 3. exigence , la nécef- 
fité, réquifition. 

Erforſchen, v. a. rechercher, examiner, 
s'informer, s’enquérir, s'enquèter; ap- 
prendre, découvrir ; fich felber erfor- 
fchen , s'examiner foi-même. 

Erforſcher, s. m. 1. le fcrutateur des 
coeurs; it. explorateur. 

Erforſchlich, adj. pénétrable; qui peut 
fe découvrir. 

Erforfhung, s: f. 3. l'examen, la recher- 
che, enquête, perquifition , informa- 
tion, exploration ; #. la gélofcopie. 

Erfragen, ». a. découvrir, trouver; s'in- 
former, s'enquérir, demander &c. 

Erfrechen, a ) e. r. ofer ; avoir la 
hardieffe , l'efronterie de. . 

Erfreuen, v. a. rejonir, récréer , déle- 
éter , ravir, faire plaiſir; ſich erfrenen, 
fe réjouir &c. it. avoir de la joie, être 
rempli de joie , être ravi, joyeux, 
bien-aile.’ L 

Erfreulich, adj. réjouiffant, agréable, ra- 
viflant ; joyeux, ravis adv. agréable. 
ment, joyeufement, avec joie &c. 

Erfreuung, s. f: 3 la jaie , réjouiflan- 
ce, le ravifflement, la rccréation, le 
plaiſir. 

Erfreyen, v. a. obtenir, gagner par ma- 
riage. ; 
Erfrieren, ⸗. nm. geler, s'engeler , étre 
ruiné par la gelée; mourir de froid; 
avoir grand froid, être tranfi de froid ; 

it, fe glacer. 

Erfriſchen, v. a. rafraichir ; fig. récréer, 
rétablir, renouveller, conforter. 

Erfriſchend, adj. rafraichiflant. 

Erfriſchung, +. f: 3. le rafraichiflement , 
rétabliflement , renouvellement, la con- 
fortation &c. Erfriſchungsquartier der 
Goldaten, le quartier de chiffe- 
ment. 

Erfuͤllen, ». a. emplir, remplir, com- 
bler ; ét. occuper une place wide, un 
temps dc. it. accomplir Ja promefle, un 
voeu dc. it. fatisfaire à /a promefle &c, 
it. achever , finir, terminer ſon appren- 
riflage , un engagement, fervice &c. it. 
uppléer , ajouter à ce qui mangue dc, 
etrulet werden, s'accomplir. 

Ertfuller, <. m. 1. (r. er font VAR PER 
plit, qui accomplit; Du biſt der cingige 
Etfuller meiner Doinunsg, c'eft toi leu 

. qui remplis mon efpérance, 
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Erfuͤllung, s. f. 3. l'accompliffement ; la 
n; occupation ; le fupplément , l'ad- 
dition ; in die Œrfällung geben, s'ac- 
complir. 

Ergaͤnzen, v. «a. réparer, rétablir, rem. 
placer , remettre, reftituer , réintégrer; 
ir. remplir, fuppléer, ites it. re⸗ 
faire, rapetaſſet &c. ic. recruter des 
troupes. 

Ergaͤnjung, s. f. 3. la réparation, Île 
rétabliflement, remplacement , la refti- 
tution, réintégration, le fupplément, la 
recrüe &c. la reftauration. 

Ergattern , v. a. vulg. attraper, furpren- 

re; it. apprendre, découvrir , apper- 
cevoir qq. ch. 

Ergeben, v. a. irr. donner, rendre, re 
mettre. Sich ergeben , fe rendre, fe 
donner, fe remettre; if. cmbrafler qq. 
ch.; ét. s'appliquer, s'adonner , fe dé- 
vouer , s'attacher à qq. ch. p. e. aur 
études dc. it. s'abandonner, fe livrer 
au vice, à fes paffions, avoir de l'at- 
tachement pour Ze vice dc. ir. s'achar- 
ner, avoir un grand acharnement, étre 

aflionné pour qq. ch. 

id in eines Willen ergeben, fe fou- 
mettre, fe réfigner à la volonté de qq. 
un; fi fur einen ergeben, fe facrifier 
pour qq. un. Sich Dem Œeufel erge- 
ben, fe donner au diable. Sich auf 
Gnad und Ungnad ergeben, fe rendre 

à difcrétion , à la merci de qq. un. 
Sich darein ergeben, fe foumettre , ac- 

uiefcer, confentir à qq. ch. 

Œiner Sache ergeben ſeyn, étre fujet à 
qq. ch. Œinem gang ergeben ſeyn, étre 

tout à qq. ua; lui être tout acquis 
ou dévoué; fe dévouer à aq. un, ak 
fectionner qq. un. Die Sache wird 
fi mit der Zeit ergeben, l'affaire fe 
démélera avec le temps, réuflira, ira 
bien, aura un bon fuccès , tournera 
heureufement, prendra une bonne iffue, 

Evgeven, v. n. irr. rendre, fournir ; it. s’en- 
uivre; hieraus ergiebt fi, il s'en fuit. 

Ereehen , adj. adonné, dévoué, appli- 

0. + 


——*5 adj. tont acquis, paſſionné, 
tout À qq. un; ads. très - humble. 
ment &c. 

Eracbenbeit , s. f. 3. la dévotion, le 
dévouement, l'affection, l'attachement, 
la ſoumiſſion. 

Œracbung, s. f. 3. la reddition d'une pla. 
ce, ou — dc. à, la ſoumiſ- 
fion , rélignation à la volonté divine 
dc, it, l'application, l'attachement, de- 
vonement, la dévction, ‘affeétion; ir. 
acharnement à qq. ch.; it. abandon, 
attachement au vice dc. it. le facrifice 
qu'on fait pour qq. un; it. acquiefce- 
ment , le confentement; ir, la réuflite, 
le fuccès. 
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Ergehen, +, a. irr. faire un chemin à ei les mérites de J. C. das Feuer 
picd ; fi ergehen, aller, marcher,| bat das Haus ergriffen, le feu a pris 
fe promener , prendre de l'exercice &c.! cette maïlon. Der Regen bat mich uns 
Eracber,v. n. irr. étre publié,ordonne; pro-| terwegs ergriffen , la pluie m'a furpris 
nonœ, p. e. une ordonnance, unefen-| (attrapé) en chemin; vom Œode er⸗ 
tence dc. it. arriver, fe paller, tom-| griffen werden , être £urpris de la mort; 
ber fur ; és. ètre, fe trouver , fe porter, von Furcht, Schrecken, Freude, :c. 
pañler fon temps (béen ou mal); etreh ergriffen werden, étre faifi de crainte, 
dans la profperité, dans le malheur &c.|] de frayeur, de joie. 
it. être traité bien ou mal. Œrgrcifung, s. f. 3 le faififfement, la 
Das ergebet über mich, cela m'arrive,| prile; appréhenfion d’un délinguent irc. 
tombe {ur mois c'eft à mes dépens, pour] Œrareifung des Verdienſts Ebrifti, ap- 
mon compte, fur ma hourſe. ŒStwird|  plication des mérites de J. C. 
ein ſchweres Gericht über die verſtock⸗ Ergrimmen, v. ». fe facher, s'irriter; 
ten Suͤnder erachen, les pécheurs en-| entrer en colère, en furie; fe cour- 
durcis doivent s'attendre à un jugement! roucer, 
bien févères es wird Sodom und Gv-lErgrofern, v. Vergroͤßern. 
morra ertrâalidher erachen als euch, So-lérarubeln , v. a rechercher, découvrir, 
dome & Gomorre feront traités plus fa-|  déterrer , développer. 
vorablement que vous. Ergehen laſſen, Ergruͤbelung, s. f. 3. la recherche, dé« 
publier, ordonner, donner, rendre une] couverte. Ne 
“ordonnance it. faire ou accorder une gra-| Ergruͤnden, ©. a. rechercher, fonder, pé- 


ce; if, prononcer une fentence dc. nètrer, approfondir ; ét. épuifer une 
Ergeitzen, #, a. gagner par avarice, par] _fcienca, 

efinerie, . Ergrunduna, s. f. 3. la recherche, l'ap- 
Ergern, v. Aracrn. profondifiement, la pénétration. 
Ergezen, v. Ergogen. Erhaben, adj. haut, élevée, relevé: fig 


Ergiebig, adj. ce qui apporte du profit, fublime, haut, grand; it. C1. de pein- 
ce qui produit beaucoup. Einen ergiel tre dc.) en relief; erbabene Stimme, 
bigen Beytrag zu etwas thun, faire une] voix claire, perçante. | 
contribution confidérable à qq. ch. Œxbabenbeit, s. f: 3. la qualité fublime 

Ergießen (ſich ), v. 7. irr. fe dévorder,| de qq. ch. Je 
s'enfer, fe répandre, inonder; it. s'élŒrbalten , v. a. érr. recevoir, obtenir, 
pandre, (r. de médecine) s'épancher,| gagner , emporter , remporter, impé- 
{ec débonder, fe déborder , fe dégorger | trer; it. garder, conferver , retenir; 
p- e. la bile; ſich ins Meer ꝛc. ergieſ⸗ maintenir, ſoutenir, entretenir, fu- 
fen , fe rendre, fe décharger, fe degor-] ftenter, nourrir; it. proteger, appuyer, 
ger dans la mer. fauver. 

Ergießung, s. f. 3. le débordement, in-[Œrbalter, s. m. 1. le confervateur, dé- 
ondation, le dégorgement, épanchement.| fenfeur, protecteur, appui, foutien. 
Eraoben , v. a. recréer, réjouir, dé-|Œrbalterinn, s. /: 3. la confervatrice, &c. 
lecter , égayer, divertir, donner de la|Erbaltung , s. f 3. la confervatiou, le 
joie ou du plaiſir; fich eraogen, fe ré-| maintien, foutien, entretien , la fuften- 
créer &c. prendre plaifir , trouver du] tation, aliment, la nourriture, pro- 


plaifir à; 4, fe relacher l'efprit. teétion , appuis it. obtention , le gain, 
— . réjouiflant, divertiflant | l'impétration. 
acrtable, plaifant. Erhandeln, ». a. acheter, acquérir par 


Ergoͤtzlichkeit, Ergoͤtzung, s. f: 3. la ré] achat; it. marchander ; traiter de qq. 
création , réjouiflance , le divertifle-| chofe. 
ment, la joie, le plaiſir; à. ébat, —— . M. 3. achat, acquiſition. 
Ergraben, v. a. érr. obtenir en creuſant. Erhaͤrten, v. a. (r. de barreau) prouver, 
Ergrauen, v. 7. blanchir. faire voir, maiutenir; affirmer par fer- 
Ergreifen, ©. a. irr. prendre, émpoi-] ment, | 
gner, faifir avec la main; ét. {urpren- — v. mn. devenir dur, s'endurcir, 
dre, attraper un fugitif; fig. embraf|Erbärtung, s. f. 3: la preuve, afirma- 
fer, accepter (s'attacher à) une op] tion, démoñftration ; it. l'endurcifle- 
nion, un parti bc. it. prendre, failir] ment. 
l'occafion aux cheveux ; profiter de|Œrbafden, v. a. prendre, attraper ; à. 
l'occafon ; it. prendre les armes. vulg. happer. ue 
Œin Mittel ergreifen, prendre un ex⸗ Erhaſchung, s. f. 3. appréhenfion. 
pédient; was fol ich erareifen um mich|Œrbauen, v. a. faire tomber, abattre à 
durhsubringen ? que dois-je entrepren-| coups de hache, ou de fabre Ce. v. 
dre pour gagner ma vie? bas Berdienit| Hauen. 


Chriſti ergreifen, embrafler & s'appli-lŒrbeben, v. a. àrr. lev2r en haut, éle- 
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ver; it, ſoulever, hauſſer , relever ; Erhobenheit, . f. 3. le telief. 
bâtir, élever, conftruires fig. élever, Erhoͤhen, v. a. élever, haufier, exhau£ 


poufler la voix; it. exalter, louer, 
élever par des louanges jusqu'aux cieux ; 
faire valoir; &. relever ; it. élever, 
promouvoir, avancer , aux dignités ; 
ér. Cr. de pcëntre) arrondir , donner du 
relief, faire en relief; zu einer Graf 
fhaft, Disthum erbeben, ériger en 
Comté, en Evèché, gum Yabft erheben, 
exalter à la Papauté; aus dem Gtaube 
erheben, tirer de la boue; Geld erhe- 
ben, lever, recevoir, toucher, perce- 
voir des deniers, de l'argent; unter die 
Heiligen erheben, canonifer ; das Herz 
u GDtt erheben, élever le cœur à 
ieu ; der erhebende Musfel, le mufcle 
releveur. 
Erbeben (ſich), # 7. êrr, partir, s'en 
aller, fe rendre à, en, dans; ir, quit- 
ter; fig. s'avancer, s'élever en Jortune, 
dignités dc. it. s'enorgucillir , fe glori- 
fier, s'enfer ou s'élever d'orgueil de- 
venir orgueillenx, fupetbe; és. fe fou- 
lever, fc révolter, fe mutiner contre 
gg. un; it. s'enfler comme la mèr ; it 
eoutir, p. € un bruits; it. s'élever, 
arriver , iurvenir, p. €. ui orage. 
Erheblich, «dj. important , relevant; 


de poids. 

Erheblichkeit, s. f. 3 l'importance , le 
poids, la conféquence, valeur. 
Œrbebung, s. j: 3. élévation ; fig. avan- 
cement, la grandeur , élévation; it. 


fer, relever ; is. furhauffer Me vorite àc. 
ét. haufler, rehauffer {a mornoie Vc. 
Jig. exalter, louer, aggrandif, faire 
grand ; (4. de nn relever; den 
Geſchmack erhoben , relever ; donner 
du hant goût. 


Erbobuna, s. f. 3: élévation, le hauſſe- 


ment, exhauflement, relévement, fur. 
hauflement ; fig. exaltation, élévation, 
la louange, aggrandiffement ; st, le haut 
goût. | 


Erboblen, (ſich) v. r, revenir À foi, fe 


remettre, ſe ravoir, reprendre fes efprits, 
fes forces ; fc rétablir, ſe ranimer; fe 
reconnoître ; it. fe dédommager; fe res 
lever, fe récupérer ou fe remettte d'une 

erte; réparer une perte; ſich Raths er⸗ 

obfen, coniulter ; demander oz pren- 
dre confeil; ſich an etwas erhohlen, re- 
couvrer fur (fe dédommager: de) qq. ch. 
Er bat fich an dem Nachtiſch erbobit, 


il s'eft revanché fur le deffert. 


Erhohlung, s. f. 3. le rétablifement; ?r, 


le dédommagement, la réparation ; ir. 
le recours. 


Erhoͤren, v. à exaucer, agréer une des 


mande ; es ift nie exbobrt! chufe inouie! 


adv. d'importance ; de conféquence, Erhoͤrlich adj. digne d'ètre exaucé ; er⸗ 


hoͤrlich bethen, prier avec ferveur ; prier 
avec la certitude d'etre exaucé. 


Erhungern (ſich), v 4. à n. finirfa 


vice en foutfrant volontairement la faims 
mourir de faim. 


éreétion en Compté &c. it. la levée, le|Œriagen, s. a. prendre, attraper, attein- 


recouvrement, la perception des de- 


dre en chaflant ; fig. rempotter. ù 


niers; it. la louange, exaltation; it. Erinnerlich, adj. dont on fe fonvient; es 


la canonifation des Saints de, (r. de 


peintre) “Te relief; (r. de méd.) élé- 


vation da pouls. 

Erbeifchen , w, a. preſſer, exiger , deman- 
der , defirer. 

Erheitern, v. Ausheitern. 

Erheitzen, v. a. chauffer à fufffance ; 
dieies Zimmer ift nicht zu erheitzen, cet- 
te chambre n’eft point à chauffer. 
Erhellen, v. n. paroître, être manifefte 
ou vilible; es exhellet, il appert ( # de 
barreau.) 


wird euch noch erinnerlich fenn, das. . 
vous vous fouviendrez encore que, , 


Erinnern, v. a. faire fonvenir, rappel- 


ler , avertir , mentionner, toucher; par- 
ler de; ſich evinnern, fe fouvenir; fe 
remettre, fe rappeller qq. ch. it. fe ref 


fouvenir ; ër. garder ox confervet la mé 


moire de; it. s'avifer &c, 


Erinnerung, s. f. 3. le fouvenir, la ref 


fouvenance, l'avertiflement, la mentions 
exhortation, admonition ; ér. avis, le 
confeil ; it. la monition. 


Erkaͤlten, v. a, refroidir, fafraichir; ir, 
morfondre un cheral dc. ſich erkuͤlten, 
gagner une maladie par le froid, gagner 
un rhume; ë. fe morfondres erfâltet 
laſſen, laiſſer refroidir. . 

Œttalten, v. n. fe refroidir , fe rafraîchir, 
devenir froid ; (poër.\ mourir, perdre 
la vie, Die Liebe wird ben vielen erkal⸗ 
ten, la charité (l'amour ) s'éteindta, 


Œrhenten, v. 4. pendre. 

Erheurathen, v. a, obtenit par mariage, 

Erhitzen, +. a. échauffr; jig. enflam- 

mer, irriter, fâcher, courroucer, échauf- 
fer la bile. 

Erhitzung, s. f 3 échauffement , échauf- 
faifon. 

Erboben, adj. élevé; it. en relief, en bofle, 
de relief; erhobene Arbeit, Cr. de foui- ( 
pteur) enlevure; erhobene Arbeit ma⸗ fe refroïdira en plufieuts. 
en, relever en boſſes à. (7. de Evrthitend, adj. (r. de pAnf. }) frigorifique. 
broder ) relever en broderie; ouvrage! Ertaͤltung, +. f. & le froid, la froideur, 
ambouti ; broderie amboutic, relevée 31 dc refroidifflement; la morfondure. Er—⸗ 


balb erhobene Arbeit, bas-relich kaltung, (poët.) la mort, le trépas. 


— 
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Erkaͤmpfen, v. a. obtenir, remporter en 
combattant. 
Erkannt, adj. connu, reconnu, avéré. 
Erkaͤnntlich, v. Œrfenntlich. 
Erkargen, v. a. léfiner ; épargner ouamaf-| part. etflccft. 
fer par léfine, ou mefquinerie. Erklecklich, adj. fufffant. 
ŒErfaufen, v. a. acheter, racheter; | Œrilettern, Œrflimmen, +. a. parvenir, 
gagner qq. un par argent; apoſter; fub-| atteindre en grimpant. 
orner, Corrompre. Erklingen, v. n. irr. fonner ; it. réfon- 
Etfaufung, s. f. 3. achat, le rachat; ër.] ner, retentir. 
la fubordination, corruption. Erklopfen, +. a, éveiller ou faire fortir 
Erkecken (fi), v. r. ofer, s'enhardir. en heurtant, en faifant du bruit. 
Erkennen, v. a. irr. connoître , recon-|Œrforen, adj, choifi. 
noître ; ic. avouér, confefler; ir. voir.|Œtfranfen, v. ». tomber malade. - 
favoir, fentir, reflentir ; it. juger par|Œrfricgen, v. a. conquérir , gagner par la 
une marque ou indice; if. admettre;| guerre, par les armes. 
it Dani erkennen, reconnoître un bien-|Œrtrumnien , ». n. fe courber. 
fait “dc. it. étre —— avoir obliga-lŒrfublen, v. a. refroidir. 
tion, étre reconnoiflant, avoir de la Erkuͤhnen (id) , +. r. fer, s'enhardir ; avoir 
reconnoiffance de qq. ch. Œleifchlich et-| ou prendre la hardieffe, la liberté, l'au- 
kennen, connoître charnellement, jouir] dace. | 
ou avoir la jouiffance d’une femme. Fuͤr Erkunden, v. a. v. Xuéforfchen. 
billig erfennen, reconnoitre pour juſte, Erkundigen (ſich), +. 7. s'informer, 
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la répréfentation; déclaration, deſigna- 
tion, analyfe, folution d'un problème; 
difficulté &c. 

Erklecken, v. n. fuffire, être ſuffiſant; 


trouver jufte, approuver. Gerichtlid 
ctfennen, juger, décider, prononcer, 
décerner. Su erkennen geben, faire con- 
noître. 

Ertenntlid , adj. connoiſſible, reconnoif- 


s'enquérir, s'éclaircir, demander des 
nouvelles de qq. un ou de qq. ch. ét. re- 
chercher, tâcher de découvrir. 


Erfundiger, s. m. 1. explorateur , le fcru- 


tateur, ëf. efpion. 


fable; it. fenfble; ir. reconnoiflant ;|Œrfunbdiauna , s. f. 3. la recherche, in- 


erkenntlich fenn, ſich erkenntlich beseu- 


formation, enquéte. 


qen, reconnoîitre, être reconnoiffant ,|Œrtünftcln, v. a. produire par invention. 
avoir du retour , s'acquitter envers|Œrlaben, v. Erauicken. 


qqun. | 
Erkenntlichkeit, s.f. 3. la reconnoiflance, 
gratitude, fenfbilité, gracicufeté. 


Erlahmen, v. nm. devenir ceftropié, per- 


clus, impotent. 


Erlangbar, adj. gagnable, impétrable. 


Ertenntnif , s. f. 2. la connoiflance ,ou-lErlangen, v. a. atteindre , attraper, tou- 


verture, expérience, fcience, le favoir. 
Erkennung, s. f. 3. la connoiffance, re- 
connoiflance, aveu, la confeſſion &c. 
it. la jouiflance d'une femme àc. it, le 


cher , empoigner; it. obtenir, recevoir, 
acquérir, gagner, trouver, impétrer , 
remporter; mit Muͤhe erlangen, arra- 
cher. Das Erlangte, l'acquis. 


jugement, la fentence, décifion, le|Œrlängen, v. a. (r. de min.) étendre une 


prononcé. 

Erker, v. Arker. 

Erkieſen, v. a. choiſir, élire , prendre 

par préférence | donner la voix à. 

Erficfung, s. f: 3. l'éleétion , le choix. 
laͤren, v. a. expliquer, expofer, in- 


terpréter , éclaircir, glofer, commenter ,|Œrlängerung, s. 


paraphrafer, illuftrer, donner du jour 
à; faire l'analyfe de; déchiffrer; devi- 
ner; it. repréfenter; if. déclarer, don- 
ner à connoître; gum Koͤnig, gum Er⸗ 
ben, sum Nachfolger erflâren , décla- 
rer, défigner Roi, héritier, fucceffeur; 
gcridtis erklaͤren, prononcer; ſich er- 
laren, s'expliquer , fe découvrir, fe dé- 
clarer , s'énoncer. 

Erflârer, s. mr. 1. interprete , le gloffateur, 
commentateur , paraphraîte ; it. exé- 


galerie. 


Erlangung, +. f. 3. acquifition, impétra- 


tion, obtention. 


Erlaͤngern, v. 4. alonger, étendre, ra- 


longer, rendre plus long ; #7. agrandir; 
ir. prolonger, proroger, différer. 

J. 3. alongement, cex- 
tenfon; agrandiflement, ir. la prolon- 
gation, prorogation, dilation. 


Erlaß, s. m. 2. la diminution , remife; 


it. la difpenfe d'âge; it. indulgence. 
Œrlafiabr, le jubilé." 


Erlaſſen, v. a. ërr. remettre, pardonner , 


abfoudre, donner l'abfolution; ét. ex- 
empter, difpenfer; it. élargir, affran. 
chir, mettre en liberté; ir. Et. de cou- 
tume) main-mettre ; êr. congédier , don. 
ner congé, caler; it. donner, laifler 
une marchandile à un Certain prix. 


. getc. 

Ertlärung , s. f. 3. l'explication , expo- Erlaͤßlich, adj. rémifible; ir. véniel. 
fition, interprétation, l'éclairciflement, lal Eriaſſung, s. f. 3. la rémiffion, le par- 
glofe, le commentaire, la paraphrale,| don, la remife, abfolution , indulgen. 
exégefe , illuftration , le déchiffrement,l ce, relaxation, impunité ; és, excmption, 
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la difpenfe ; ir. élargiſſement, affran-lŒrlerttet, v. a. apprendre. 

chiflement ; if. le congé , la caffation.|Œrlefen, s. a. irr. choilir, élire. 
Erlauben, v. a. permettre, accorder ,|Œrlefung , s.-f. 3. le choix, élection. 

concéder, oétroyer ; donner permiflion , 3 a. éclairer, illuminer. 







licence, congé; if. vouloir bien, dai- Erleuchtend, arÿ. lumineux, illuminant, 
ner, avoir la bonté de &c. Erleuchtet, part. à adj. éclairé; illumij- 

Erlaubnif, s. f. 2. la permifion , con-] né; clair-voyant, pénétrant. 

on, oétroi, la licence, le congé ;!Œrleuctuna, s. f: 3. illumination , le 
mit Erlaubnif, fous le bon plaifir de] transparent. 
&c. mit Erlaubniß su fagen, su reden ꝛc. Erliegen, v. . irr. fuccomber. Etwas 
avec votre permäflion , vus. {auf lere-l auf fit erlicgen lañen, fouffrir une 
fpeét que je vous dois ; fauFcorreétion,| injure, avaier un affront fans en tirer 
ne vous en déplaife. raifon. 

Erlaubt, adj. permis, licite. Œrliften, v. a. attraper par finefle, par 

Erlaudt, adj. illuſtre. rule , par tromperie. 

Œrlaufen , v. a. irr. obtenir , atteindre,|Œrlogen , adj. faux , calomnieux, in 
attraper à force de courir; einen Dienftl venté ; bag ift erlogen, vous en avez 
exlaufen , attraper un emploi; fie Hat] menti. . 
endlich einen Mann erlaufen , elle alŒrlofchen, v. a. éteindre; it. v. n. irr. 
tant fait qu'elle a entin attrapé un mari.| s'éteindre; ë. s'amortir; fig. celler, 

Erlauern , v. a. attraper par finefle ; &.| mourir. 
attendre fi long-temps qu'on recoive oul Erloͤſchung, ⸗. f. 3 extinction. 
attrape à la fin; it. épier, efpionner.|Œrlofen , +. a. délivrer ; racheter ; ir. re- 

Erläutern, v. a. expliquer ; éclaircir, il] courre. 
luftrer, rendre clair; v. Erklaͤren. Erloöſer, s. m..1. le délivreur, libéra- 

Erlauterung , s. f. 3. explication, éclair-| teur; ir. (en parlant de féfus-Chrift) 
ciflement, illuftration &c. É le Rédempteur, Sauveur. 

Erle, s. f. 4. aune, arbre. Erlofuna, s.f. 3. ladélivrance, le rachat ; ir. 

Erleben, v. a. furvivre, voir le temps! la rédemption. 
ou le jour que &c. vivre jusqu'à celŒrlügen , s. a. mentir, inventer, con- 
que &c. parvenir à &c. Gluͤck, Un-] trouver. 
gluͤck erleben, avoir en fa vie, éprou-lŒrluftigen , v. a. récreer, réjouir, faire 
ver, eſſuyer du bonheur, maiheur. plaifir, divertir; ër. régaler, traiter, 

Erledigen v. a. délivrer , exempter,| donner un régal; ſich erluftigen ,; fe 
affranchir ; ë. lever, réfoudre un grief,l divertir &c. jouer 3 ë. faire bonne 
une difficulté &c. ir. décider, terminerf chere; vug. faire carroufle. 
un procès, une difpute ; ir. rendre va-[Œrluftiqung , s.f. 3. la récréation, joie, 
cant, déplacer qq. un. Ein exledigtes| le plaiſir, divertiffement, la réjouiflance, 
Sebenaut , fief ouvert. le régal. 

Œrlediger, s.1. 1. le libérateur. Ermaͤchtigen, s. 4. fe faifir, fe rendre 

Erledigung, s. /. 3. la délivrance, ex-| maître, envahir. 
emption , réfolution d'une diffculté &c.iŒrmabnen, v. a. exhotter, avertir; if. 
la décifion d'un procès &c. la correction] admonéter. 
d'un grief, d'un abus. Ermabner, s. m. 1. le moniteur. 

Erlegen, v. a. tuer, mettre ou coucher|Œrmabnung, s. f: 3 exhortation, aver- 
fur le carreau ; défaire, tailler en piè-} tiffement, admonition, le confeil, avis. 
ces les ennemis; it. payer comptant ,|Œrmangeln, v. 7. manquer , avoir faute , 
compter ; #. dépofer, configner, mettre] défaillir; baran foll es nidt erman- 
en dépôt; (r. de min.) acérer; Gtra-| geln, qu'à cela ne tienne; es fol au 
fe erlegen, payer l'amende. mir nicht ermangein, j'y ferai mon 

Erlegung, s. f. 3. la défaite; it. le pa-| poflible, mon devoir; je n'y manquerai 
yement, la confignation. pas; er laͤßt ſichs an nichts erman- 

Erleichtern , «. a. alléger, décharger; geln, il ne {e laiſſe manquer de rien; 
adoucir, foulager; fig. rendre facile! bey exmangelnder Gclegenbeit , faute 
rendre compréhenfible ; fic erleichtern,| d'occafon. ; 
fe décharger &c. Ermangelung , s: f. 3. la manque, le dé- 

Erleihterung, s.f. 3. allégement, adou-! faut, In Ermanaelung deffen, prép. 
ciflement , le foulagement. ‘ faute (au défant) de cela In Er— 

Erleiden, v. a. érr. fouffrir, endurer,| mangelung eines Geblers, manque de 
fupporter, tolérer. faute. 

Erleidlich , adj. fupportable , tolérable. |Œrmannen, v. a. encourager, enhardir; 

Erleidung, s. f. 3. la foufffance , tolé-| agir avec vigueur ; sr. vaincre, venir à 
ration. bout de qq. un; fidh ermannen, v. 7. 
Erlen, adj. de bois d'aune, s'évertuer , s’encourager , s'enhardir ; 
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fe fortifier Ce. ſich wieder ermannen, 
fe remettre, reprendre fes eſprits. 
Œrmafigen, ”, v. ju CTe 
Ermaͤßigung, s.f. 3. l'arbitrage. 
Ermatten, ve. 7. ſich crmatten, +. r. fe 
lalſer, {e fatiguer , s'affoiblir, 


Ermel, v. Ärmel. 


Ern Evry  : 


rigoureux; palionne, zlé, fervent, 
ardent , affidu , diligent , foigneux, 
actif; à, adv, ferieufement , gravement, 
févérement , rigoureufement &c. Son: 
luftigen aufs ernfibafte fallen, paller 
du plaifant au férieux ; ernſthaft und 
wunderlich, farouche. 


Ermeſſen, v. a. juser, préfumer, efti- Ernuͤchtern, v. 7, redevenir à jeun. 
mer, croire, conjeéturer, conclurre ,|Œroberer, s. m. 1, le conquérant; ét. ae. 


penfer, examiner, comprendre. 

Ermeßlich, ad. melurable ; 
ble, probable, compréhenſi 
probablement. 

Ermeſſung, s. f. 3. le jugement , fenti- 
ment, avis, la prélomption, conj:étu- 
re, conclufon; Sail 

Ermorden , v. a. tuer, faire mourir, 
aſſommer, affaffiner, couper la gorge, 

Ermordung, s.f. 3 un homicide, affaffinat. 

Ermuͤden, #. à, laſſer, fatiguer, haraf- 
fer; mâters &. 6, n. ſe fatiguer, fe 
laffer, fc haraffer, devenir las. 

Ermüduna , s. f. 3 action de fatiguer 
&c. 11. la laflitude, fatigue. 

Ermuntern, v. a. éveiller ; fig. réveiller, 
encourager, exciter, inciter, éemouvoir, 
animer; é. regaillardir ; &. Faire reve- 
nir d'une foibleffe; Faire reprendre fes 
efprits ; remettre ; fich ermuntern, s'é- 
veiller, & défendormi ; fig. fe réveil- 
ler &c. ; 

Ermunterung, s..f. 3. le réveil; encau- 
ragement, l'incitation &c. 

Ernaͤhren, v. a. nourrir, cntretenir, fu- 
ftenter ; fich ernaͤhren, fe nourrir, s'en- 
tretenir; it. vivre de qq. ch. 

Ernaͤhrer, s. m. 1. le nourricicr, père 
neurricier. : 

Ernaͤhrerinn, s. f 3. la nourrice. 

Ernâbrung, s. f:.3- la nourriture, l'en- 
tretien , la fuftention. 

Erndte, v. Arnde. 

Ernennen, «. a, nommer , défigner, dé- 
clarer, deftiner. | 


e3; au. 


quéreur. 


fs" croya-[Œrobern, #, æ. conquérir, acquérir, pren- 


dre, réduire, emporter, fubjuguer ; 
fe rendre maître , s'emparer de &x. 
wieder erobern , reconquérir, recouvrer. 
Evoberung, 5. f 3. la conquête, ré- 
duétion , prie, acquifition. 
Eroͤffnen, v. a. ouvrir; ë. découvrir, 
publier, mettre au jour un fecrèt &c. it. 
ouvrir, décacheter moze lettre; it. ſai- 
gner, ouvrir une veine; fig. donner, 
fournir , préfenter, Faire naître une oc- 
cafion dc. it. publier, declarer un ar- 
rét, fentence vᷣc. einen Landtag, Ge⸗ 
richt ꝛe. eroͤfnen, ouvrir une diète, 
les Etats, une chambre de juſtice; 
commencer les féances. Seine Mey— 
nung eroͤffnen, dire fon fentiment; den 
Geldiua, die Laufgraͤben 2. eroͤffnen, 
ouvrir la campagne , les tranchées &c. 
cinem fein Herz, ſein Anliegen erof- 
nen, ouvrir fon cœur ; s'ouvrir de fon 
affaire à qq. nn; einen Vorſchlag er- 
offnen, faire ouverture de quelque pro- 
ofition. , 
Eroͤffnend, adj. (1: de méd.) apéritif. 
Eroͤffnung, s-. f. 3. l'ouverture; la pu- 
blication, declaration; Œroinuna der 
Ader, la ſaignée. Eroͤffnung des Par- 
lamenté, l'onverture des aüdiences ; 
la rentrée du Parlement, le commen 
cement des ſeſſions. 
Erörtern, v. 4. éclaircir, déméler, exa- 
miner; vider, terminer, réloudre, 
décide”; ëf. appointer, 


Œrnennung , s. f. 3. la nomination, la] Œrdrterung , s. /. 3. éclairciflement, exa- 


défignation. 
Erneuen, Erneuern, ». a. renouveller ; 


men; la décifion, réfolution ; l'appoin. 
tement, accord, débat. 


it. réparer , refaire, raccommoder &c.[@rpflüacn, v. a. obtenir, gagner par le 


Erneuerer, s. 77, 1. le rénovateur , reftau- 


rateur , infaurateur , réformateur. 
Erneuerung, s. f. 3. le renouvellement, 
la rénovation, réparation, inftauration. 
Erniedrigen, ». a. v. Abnehmen. it. Ag. 
abaïffcr , humilier, anéantir. 
ŒErnicdrigung, s- f. 3, un abaillement; 
miliation , l'anéantiflement, l'abjection. 
Ernſt, s. m. 2. Ernſthaftigkeit, s. f. à. 


le férieux, la gravité; #r, le zèle, la 
chaleur, ferveur , paflion , ardeur, 


afiduité, le foin , la diligence, aétion ; 
ir. la févérité, auftérité. 
Ernſt? im Ernft: efi-ce tour de hon ? 


Ernſt, ernſthaft, ernſthaftig, eruſtlich, 


fevère, auftère, 


aslj. ſerieux, grave; 


Iſt es euer 


labour. 

Erpicht, adj. avide de qq. ch,, paffionné 
pour qq. ch.; entété, ardent, achar- 
né, adonné, appliqué, attaché à qq. 
ch. erpicht feun, être avide &c. s'a- 
charner, s'adonner, s'attacher à &c. 


l'hu-lŒrvreffen, v. a, extorquer ; tirer, obtc. 


nir, Cxiger, avoir par forcc. 
Erpreſſung, s. f. 3. extorlion, exaétion, 
la concuflion, piraterie ; /ig: la {a'gnée, 
Erquicken, v. a, récréer, loulager, con- 
foler, réjouirs é. rafraichir; it. délaf. 
fer l'efprit; remettre en vigueur, en for. 
ce; reftaurer, ravigoter. 
Erquickend, adj. récréatif, 


D, réjouillant , 
rafraichiflant, reftaurant, . 
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Erquickung, s. f. 3. le fanlagement, la Erſchaffen, ». a. crécr, faire. 

récréation, le délaffement , rafraichifle-lErfchafrung , s. f: 3. la création. 

ment. Erichallen, +. n. irr. réfonner, retentir, 
Errathen, ». a. deviner, découvrir, trou-| it. fig. ſe publier, courir, fe répandre, 

ver; déchiffrer, conjeéturer, prophéti-| fe débiter. 

fer. Ihr babt es errathen, vous y étes;|Erftballuna, s. f. 3. le retentiflement, bruit; 

vous y voilà; vous l'avez deviné, fig. la publication , le débit, 
Errathung, s. f. 3. le déchiffrement, lalŒrfcharren, v. erfchaben. 

conjecture, prophétie ; it. la découver-lŒrfcheinen, #. n#, rr. paroître , apparot. 


te, trouvaille, tre, devenir vifible, fe manifetter ; &, 
Errechten, ». a. acquérir par voie de ju-} revenir, fe faire voir, p.e. des fpectres ; 
ftice, par des procès. it, comparoître en juftices erſcheinen 


Erregen, v. a, émouvair, exciter, agiter,] laſſen, faire paroître, mettre au jour, 
caufer ; it. (1. de méd.') irriter les hu-] faire apparoire; es erſcheinet, il apert. 
meurs, la bile &c. ein Gelaͤchter erre⸗ Erſcheinung, +. f: à. l'apparition, viſion; 
gen, faire rire ; fidh erregen, s'émou-] ir. la comparution en j: lice; ét. le phé. 
voir, s'élever. nomène, Feſt der Erſcheinung, Epi- 

Errequng, s. J. 3. le mouvement, l'agi-| phanic. 
tation, émotion, le foulévement; ér.|Œrfchiefen , v. «. êrr. tuer d'un coup d’ar: 
l'irritation des Armenurs Eec. me à feu ox de flêche; — 

Erreichen, v. a. atteindre, toucher, arri- faire paſſer par les armes. 
ver, parvenir à; it. attraper, joindre, Erſchiffen, #. a. obtenir, gagner par la 
atteindre qq. un en le fuivant; if. ga-] navigation. 
gner, obtenir, recevoir. ‘ Erfchinden, +. a. amafler, épargner en 

Exreiten, sr. a. gagner en allant à cheval.| léfinant &c. 

Erxrennen, v. a. atteindre, attraper, join- Erſchlaffen, sv. m. fe relacher , s’amollir, 
dre en courant ; it. gagner, obtenir ,|Œrfchlagen, v. a. érr. tuer, aſſommer; 


s'attirer cn courant. mettre ou coucher fur le carreans (7. 
Œrretien, v. a, fauver, délivrer, it. ti] de min.) percer; vom Donner crfchla- 
rer, retirer des mains de qq. un. gen werden, être frappé (écrafé) par la 


Erretter, s. #7. 1. le fauveur, libérateur.! foudre, d'un coup de foudre. In af 
Errettung, s. f. 3. la délivrance , lefalnt.| len Gliedern erſchlagen ſeyn, être ac- 
Errichten, v. Aufrichten. cablé, fatigué; affommé de rravait. 
Erringen, v. a. irr. acquérir, gagner Erſchleichen, +. a. irr. {urprendre, at. 
par lc travail, par indutrie , aveg pei-} traper par des voies obliques. 
ne; éf. parvenir enfin à &c, Erſchleichung, s. f 3. la furprife, ſub- 

Erringung, s. f. 3. l'acquifition, reption, obreption. 

Erröthen, v. n. rougir, devenir rouge; Erſchlichen, ad. fubreptice, obrentice. 
rougir de honte, avoir honte, changer|Œrfmeichefn , v. æ&. obtenir par flatterie. 
de couleur ou de vilage; errothen ma⸗ Erſchnappen, v. a. attraper, happer. 
machen, faire rougir, rendre confus &c. Erſchoͤpfen, v. a. épuilcr. 

Exrothung, s. f. 3. la rougeur, honte, Erſchopflich, «dj. épuifahle. 
confufon , 1e changement de couleur. Erſchoͤpfung, s. f. 3. l'épuifement. 

Erxrufen, e. 4. crier tant que l’autre l'en-|Œrfchrecen , s. a. épouvanter , faire peur, 
tende; fe faire entendre à force de crier.|  effrayer, donner de l'épouvante, de là 

Œrrungenfchaft, s. f. 3. (r. de prat.) les] frayeur; caufer de la terreur &c, alar- 


acquèts; ce que le mari & la femme mer, étonner &c. . 
gnent durant leur mariage. Erſchrecken, v. n. irr. avoir peur; s'cef- 
Erſagen, v. a. dire, mentionner. frayer, s'épouvanter, s'alarmer, s'éton- 
Erſaͤttigen, v. a. raſſaſier, aflouvir, {al ner, s'intimider, prendre l'épouvante, 
tisfaire. s'ébahir, fe troubler. 


aͤttigung, s. f. 3. le raffafiement, aſ- Erſchrecken, +. 7. 1. Ja peur, terr:ur, 
ouviflement ; fie. accomplifflement de] crainte, l'effroi, l'éponvante, alarme, 


_ fes vœux, de fes defirs. l'étonnement. 

Erſaͤttlich, adj, fatiable. Erſchrecklich, adj. terrible , épouvantable, 
Erſatz, s. m7. à. v. Erſetzung. horrible, eHroyable, affreux; à, re." 
aufen, #. a. noyer, faire mourir dans] doutable, furienx; #7. très-vrand, ex- 

l'eau. .ceMf &c. adv. terriblement, &c. 
Erſaufen, v. 77. irr, fe noyer, périr, Erſchreckniß, s. ». 2. l’épouvant:. 

dans l'eau ; être fnbmergé. Erſchreckt, erichrocen , awj. étonné , épou- 
Etfaufuna, s, f. 2. la fubmerfon. vanté , eHrayé, intimidé; à. ébahi, 
Erſchaben, erfharren, v. a. accumuler ,| interdit. 

amafler par léfine. Erſchreyen, v. Errufen. 


Erſchachern, v. a. obtenir en troquant. Erſchrockenheit, s. : 3. la timidité, 
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Erſchuͤttern, ». a ébranler, fairetrem-| gination, invention, fpéculations pé- 
bler, fecouer , crouler; ir. v. n.trem-| nétration, le déchiffrement. 
bler , s’ébranler. Erſitzen, v. a. irr. (r. de barreau ) pré- 

Erſchuͤtterung, s. f. 3. la fecoufle, le] fcrire; acquérir par préfcription ou par 
tremblement , branle, ébranlement, fe-| une longue poficflion ; it. gagner ou 
couement, croulement; ér. Et. de méd.)| acquérir une maladie &c, à force d'être 


la commotion. | s. 
Erſchweren, v. a. rendre onéreux, in- Erſitzen, v. n.irr. reſter, demeurer, s'ar 
commode ; oter l'aifance à qq. ch. réter, cefler, difcontinuer , s’accrocher ; 


Erſchwinden, Erfhmingen, v. a. êrr. gag-| être interrompu ou fufpendu. Einen⸗ 
ner ou acquérir avec peine; it. donner,| Schimpf auf fi erfisen faffen , boire 
trouver, fournir avec peine. un affront, recevoir un affront fans en 

Erſchwinglich, adj. ce qui fe trouve ou| tirer raïfon ou fatisfaction. Auf mir ſoll 
fe fait avec peine; mit aller erfdhiwing-| es nicht erfisen , il ne tiendra pas À moi; 
lichen Muͤhe und Roften an einer @a-| il n'y anra pas de ma faute. Auf et⸗ 
ce atbeiter , travailler à une chofel was erſeſſen ſeyn, étre attaché ou acharné 
avec tout le foin & toute la dépenfe! à qq. ch. 
poſſible. Erſitzung, s. f. 3. la préfcription, ufuca- 

Erſehen, v. a. irr. voir, envifager, a pion. 
rcevoir ; confidérer, remarquer , ob-|Œrforgett, v. a. obtenir par des foins; 

erver; ét. apprendre, juger, conclurre,| bu wirſt dein Gluͤck doch nicht erſorgen, 

inférer; ir. choifir, défigner, deftiner,] tu ne fera pas ta fortune à force d'em- 
agréer une perfonne pour Jucceffeur, ployer tes {oins. 

pour mari, pour — de. Der Fuͤrſt Erſparen, v. a. épargner ; ſauver, ména- 

bat ibn qu feinem Gefandten erfeben,| ger; id will es an meinem Maul ere 

le Prince a jetté les yeux fur lui pour] fparen, je l'épargnerai fur ma bouche. 
le faire fon Ambafladeur ; etwas von Œrfparung , s- f. 3. l'épargne, le ména- 
weitem erfehen, envifager, appercevoir!  gement. 
de loin; fig. prévoir, Geine Zeit erſe⸗ Œrfpielen , v. a. gagner par le jeu. 
ben, prendre fon temps, ménager le |Ecipimen y Ÿ. a. gagner en filant. 
temps , ménager, Je temps pour faire|Œrfpricfen, v, n. ir. profpérer , profiter ; 
“aq. ch. Etwas at einem erſehen, trou-} étre utile, profitable, avantageux. © 
ver qq. ch. à qq. un qui plait où quilŒrfpriefli, adj. bon, utile, profitable, 
agrée. e avantageux , falutaire &c. 

Erfebung, s. f.3. le choix, la défigna- Erſprießlichteit, Erſprießung, s-f. 3. l'u- 
tion, déftination. À tilité, le falut, profit, avantage. 

Erfetzen, v. a. reftituer, rendre, répa-|Œrft, adj. premier. Das erſte fo man 
rer; recompenfer, dedommager, boni-| loͤſet, étrenne; von der erſten Kind— 
fier, remplacer, fuppléer, rembourfer;! heit an , dès le berceau, dès la première 
ir. remettre, rétablir les forces &c. it.| enfance; das erfte mal, la première fois. 
donner fatisfaétion, faire raifon, rendrelŒrft, erſtlich, «dv. premièrement ; aupa- 


juftice d’un affront dc. | ravant; &. en premier lieu , le premier 
Erfetzer, s. m. 1. le réparateur, reftitu-| point &c. zu erſt, am erften, für das 
teur. erfte, gum erſten, premièrement ; d'æ 
Erſetzlich, ad. réparable. bord ; au commencement; de prime ahord$ 


Erſehung, s. f: 3. laréparation, le réta-| à. principalement, fur-tout. Allererſt, 
blilement , la reftitution , le dédomma-|  feulement ; il n’y a qu'un moment ; nou- 
ement, remplacement, rembourfement,|  vellement , fraichement , dernièrement, 
upplément, la fatisfaétion ; ét. la re-| ne que; man muf erft überlegen ob... 


fauration. | il faut auparavant confidérer, fi... 
Œrfeufsen, v. a. foupirer après I&c. it. Trachtet am erſten nad).. ayez foin 

e. n. foupirer, gémir. principalement ({urtout , premièrement) 
Erſichtlich, adj. évident. de.. Der Bothe iſt erit brute angekom⸗ 
Erſichtli fait, s. f. 3. une évidence. men, le courier eft arrivé feulement 


Erfiegen , v. a. gagner ou obtenir par pne| aujourd'hui. Die Poſt fémmt erft mor⸗ 
victoire, remporter une viétoire. gen, la pote n'arrive que demain. it 

Œrfinmen , v. a. êrr. imaginer, trouver,| find erft (allererft ) von ibm gegangen, 
inventer, forger, controuver , feindre ;| nous ne faifons que de le quitter. 


it. pénétrer, déchiffrer ; #. fe mettre Œrftarten , s. ”. fe fortifier. 


dans la tét”. Erſtarren ,v. n. roidit , fe roidir; it. s'en. 
Œrfinner , s. #1. 1. l'inventeur. | gourdir: é. être tout tranſi, roidi de 
Erſinnlich, adj. imaginable , poffible ; ë.| froid; ir. ètre tout failli de crainte, de 
déchiffrable. “frayeur ; être tout interdit , ftupéfié, 


Erfinnlichteit, Erſinnung, s. f 3: l'ima-l  refter immobile; erſtarren machen, gla- 
cer ; it. 
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cer ; it. ftupéher ; Erſtarret, a. roide | Œrfirecfen, v. a. étendre ; prolonger, pro- 
tranfi ; erſtarrzte Haͤnde von Groft,| roger: ſich erſtrecken, s'étendre, être 
mains goyrdes. de grande étendue ; #7. monter; aller 
Eritarrung , s- f: 3. la roideur, l'engour-| à ; fein Anſehen erſtreckt fich nicht weit, 
difement, tranfifflement , étonuement,|. fon pouvoir n'eft pas d'une grande éten- 
la ftupéfaétion ; la ftupeur, paralyle.| due; fein Bermoaen erſtreckt ſich nicht 
Erftatten , v. a. Bericht erftatten, faire] auf taufend Thaler, fon bien ne va pas 
un rapport; Dank erftaiten , rendre ne monte pas) à mille écus. 
graces. Erſtreckung, s. f. 3. la prolongation, 
Erſtaunen, v. z. s'étonner, être furpris;| prorogation ; it. l'étendue , exten- 
ir. s'effrayer, s'ébahir; étre confterné,| fion. 
interdit, confus. Erſtreiten, v. a. conquérir, emporter, 
Erſtaunlich, adj. étonnant, furprenant, gagner par la force ou par les voies de 
miraculcux;, juitice, par difpute &c. ſich erſtreiten, 
Erſtaunt, adj. étonné ,\ furpris, cunfter-| vwlg. fe débattre, fe déméler &c. 
mé, interdit, confus, éperdu, ftupé-[Œrftummen , v. ». devenir ou demeurer 
fait, ftupéhé. muet ou interdit. : 
Erſtaunung, s. f. 3. létonnement , la|Erfturmen, v. a. prendre d'affaut. 
furprile, confternation , confufion, fra-|Œrfuthen, v. a. prier, fupplier, deman- 


yeur , ftupéfaction. der , implorer, requérir, conjurer. 
Erſte, der, die, das Erſte, le premier ,|Œrfuchen, s. 7. 1. Œrfudung, s. f. 3. 
la première ; v. Œrft. la prière, demande, fupplication, re- 


Erſtechen, v. a. irr. poignarder, tuer] quiltion, imploration. 
d'un.coup d'eftoc, d'épée, de lance ,|Œrtangen, v. a. acquérir en danfant. 
de couteau &c. Mit den Augen erfte-|Ertappen, v. a. prendre, attraper, fur- 
en, prov. manger des yeux; regarder] prendre; if. atteindre, joindre qq. un. 
q. un entre les deux yeux. Auf frifher That ertappen , prendre 
Erhtung y S: Î. 3. le poignardement. fur le fait. 
Erſtehen , v. a. irr. acheter, acquérir ,|Œrtappung, <. f. 3. la furprite. 
avoir à l'encan, à l'enchère; ic. ga-lŒrtbeilen, v. a. donner , diftribuer, con- 
gner fans main mettre; von den Œoù-| ferer; it. publier nr ordre. 
ten erſtehen, v. n. reflufciter. Ertheiler, s. 77. 1. le diftributeur, celui 
Œrftebung , s. f. 3. l'acquifition ou l'a-] qui donne. 
chat qui fe fait à l'enchère ; it. la ré-JŒrtheilung, s. f. 3. la diftribution, col- 
furreétion des morts. lation, publication. | 
Erſteigen, v. <- irr. monter, pafler; it. Ertoͤdten, Ertoͤdtung, v. Loͤdten. 
efcalader; prendre ox emporter d'af|Œrtonen, v. n, réfonner , retentir; feine 
faut ; dent Gipfel der Ehren erftcigen ,| Stimme ertonen laffen, faire retentir 
monter au faitt des honneurs; part.| (élever) {a voix. 
erſtiegen. Ettônung , s+ f. 3. le retentiſſement, 
Erſteigung, s.f. 3. une efcalade ; moentéc.| bruit. 


Erſter, le premier. v. Œrft. Ertrag, s.. m1, 9. le rapport d’une terre, 


Erſterben, v. n. irr. mourir, expirer ; it. Ertragen, +. a. érr. porter, fupporter, 
fécher für pied, p. e. un arbre &c. it.| foutenir; ſouffrir avec patience , endu- 
s'engourdir, v. Œrftarren. rer; tolérer, permettre; condefcendre; 

Eriterbung , s. f. 3 la mort; l’engour-| ir. porter, prendre fur foi des frair ÿc. 

ifement &c. : if. dédommager ,  bonifier ; einen 

Erſtgebohren, adj. premier né, ainé. Schimpf geduldig ertragen, avaler ou 

Erſtgeburt , s. f. 3. le droit d'ainefle,| boire un affront. 
la primogéniture. ; Ertraͤglich, adj. fupportable, tolérable ; 

Erſticken, v. a. étouffer, fuoquer, étran-| doux, humain, patient , endurant; 
gler; it. ve. n. étouffer, étre fuffoqué,| adv. fupportablement, &c. 


s'étrangler ; ic. fe roidir de froid. Ertraͤglichteit, 5. f. 3. la tolétance , dou- 
Erſtickung, s. f. 3. l'etouffement , la fuf-| ceur, humanité, patience. | 
focation. Ertragung, s. f. 3. le fupport , ſoutien, 


Erſtinken, v. Gtinfen; erftunfen , n'e/i| la permillion, tolérance, condefcendan+ 
d'ulage que dans ce proverbe; es iffl ce, le dédommagement. 
erſtunken und erlogen, c'eft un men-|Ertrûnten, v. a. noyer. 


fonge achevé. : Ertraͤumen, +. a. produire par les 
ſtlich, v. Erf. fonges. 

{ing , s. »1. à. le premier fruit , les|Œrtreten, +. a. érr. Fouler avec les pieds; 
prémices, qui nait le premier. it. écrafer. 


Etäreben , v. a. acquérir par des aſſidui- Ertrinken, v. n. irr. fe noyer. | 
tés continuelles. Ertrotzen * a. obtenir par bouderie. 


— 


sf 
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Ertz, v. Erz . | Erwehren (ſich), v. r. fe défendre de 
Eruͤbrigen, v. a. avoir de refte; mettre] qq. ch., repouffer qg. un. 

à part; épargner. Erweichen, v. a. amollir, rendre mou, 


attendrir; adoucir, fléchir, toucher, 
émouvoir, (1. de méd,) mollifier; it. 
v. n. s'amollir, s'adoucir, s'attendrir. 
Erweichend, adj. ramolliflant, ramollitif, 
Erwachſen, v. n. irr. croître, s'accroiître,| émollient , remollifant ; erweichende 
dir ; À. augmenter; fig. naître,| Arzney, malaétique ; ir. ramolade. 
ortir, réfulter; es kann nichts quts|Œrwcichung,s.f.,. un amolliffement, adou- 
baraus erwachſen, il n’en réfuiterarien| ciſſement, attendriflément. 
de bon; mit einander erimachfen , étre|Œriveis, s. 7. 2. la preuve, démonftra- 
élevé enfemble. tion, vérification. 
Erwachſen, part. & adj. d'une grandeur|Œrmeifen, v. a. irr. démontrer, prouver, 
raifonnable; parvenu à un âge mur;] faire voir, faire paroître, montrer, 
* homme fait en âge. mettre au jour, avérer, vérificr. Er— 
Erwachſung, s. f. 3. l'accroiflement, l'aug-| weiſen ox erzeigen, avérer, marquer, 
mentation. - témoigner de l'amitié, de la fidélité, 
Erwaͤgen, v. a. irr. pefer , mettre en ba-| de la reconnoiffance; it. faire de l'Aon- 
lance, réfléchir, confidérer, examiner,| neur, du bien, de la politeſſe, de la 
penfer à; juger de; faire attention ou| raiféricorde, une faveur, une grace, 
réflexion. un plaifir dc. it. rendre un férvice, 
Erwaͤgung, s. f. 3. la réflexion, confi- Sid freundlich, guͤtig, araufam x. 
dération , l'examen , jugement, degen einen ermeifen, ufer d’honnéteté, 
Erwaͤhlen, v. a. choilir, élire; #.pren-| de bonté, de cruauté &c. avec (envers) 
dre, embrafler un genre de vie, une} qq. un. Sich als einen großmuͤthigen 


Erübrigung, s. f. 3. le refte, l'épargne. 

Erwachen, v. 7. s'éveiller, fe réveiller. 
Erwachen, s. n. 1. Erwachung, s. f. 3. 
le réveil. | 


profeffion &c. ir. défigner, nommer, 
créer un fucce/feur pour une charge dc. 
it. ballotter, élire par ballottage; an 
eines andern ftatt erwaͤhlen, {ubitituer ; 
an Kindes ffatt erwaͤhlen, ou anneb- 
men ,; adopter. 


Menſchen erweiſen, Faire le généreux ; 
en ufer comme un homme généreux ; 
en agir en homme généreux. Sich ei 
nem angenchm criveifen , agrecr à qq. 
un. Er bat mir vicle Wohithaten er- 
wieſen, il m'a fait beaucoup de bien; 


Erwaͤhlung, s. f: 3. le choix, l'éleétion;| j'en ai reçu nombre de bienfaits. ÆŒi- 
la défignation , nomination, création] nem bic lezte Œbre erweiſen, rendre 

Ermâbnen , v. a. mentionner , faire! les derniers devoirs à qq. un. 
mention, parler de ; toucher qq. ch. de. Œrmeislih, adj. ras , qui peut être 


Erwaͤhnt, adj. fusdit, mentionné, fus-| prouvé, démonftrable ; ér. avéré, prou- 


mentionné, dont il eft queftion, dont 
on a fait mention. 

Erwaͤhnung, s. f. 3. la mention. 

Erwaͤrmen, v. a. chauffer , échaufier, 
réchantfer; it. dégourdir Les membres 
soides ou engourdis. 

Erwarmen, v. n. fe réchauffer , fe chauf- 
fer, devenir chaud. 

Erwaͤrmung, s. f. 3 le chaud, la cha- 
leur, le dégourdiflement ; it. la cale- 
faétion. 

Erwarten, . a. attendre qq. ch. ir. s’at- 
tendre à qq. ch. 

Erwartung, s. f: 3. l'attente. 
wartung, en attendant. 

Erwecken, v. a. éveiller, réveiller; fig. 


In Er 


Erweiſung, s- 


la propagation ; 


vé, vérifié, démontré; erweislich ma- 
chen , prouver, démontrer, vérifier. 

. 3. la preuve, demon- 
ftration , vérification ; it. la marque, 
le témoignage. 


Erweiterer, s. m. * l'amplificateur, le 


dilatateur. 


Erweitern, v. a. élargir, étendre. re- 


largir, alonger, agrandir; fr. (7. de 
méd.) dilater; Ag. amplifier ; it. éten- 
dre, reculer /es bornes rc, 


Erweiterung, s. f. 3. une élargiQure d'y 


habit ; it. élargiflement , alongement, 
agrandiffement ; Ag. amplification ; ir. 
t. de næd. ) la dilata- 
tion, relaxation. 


exciter, encourager, caufer , donner ,|Œrmwerb, v. Erwerbung. 
‘produire, faire naître, faire venir ; at⸗ Erwerben, v. 4. irr. gagner, acquérir, 


tirer, infpirer; it. faire revivre; ref 


acquèter; it. mériter, attirer. 


fufciter des morts: eine Degierde zu Erwerber, s. #7. 1. l'acquéreur. 


etwas erwecken, faire envie de... 
Erweckend, adj. qui réveille, incite &c. 
(r. de théol,) édifiant. 
Erwecklich, adj. édifiant. 


Erweckung, s. f. 3. le réveil, enconra-[Œrmicdern , +. 


gement, l'incitation, inftigation , exci- 
tation. 


Erwerbung, s. f. 3. l'acquifition, le gain, 


profit, mérite ; ét. la conquête. 


Erwerfen, vs. a. irr. abattre, tuer d'un 


coup de pierre. 

a. rendre, reconnoitre , 
récompenfer, réparer; fig. répondre, 
repartir, répliquer, reprendre, rifpo- 
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fier; gleiches mit gleichem erwiedern, Erzdieb, s. »7. 2. un maltre-larron, un 

rendre la pareille, l'échange. grand voleur. | 
Œrmiederung , s. f. 3. la compenfation,}Œrsdrufe, s. f: 3. la drufe métallique. 

récompenfe, reconnoiffance , réparation; Erzeigen, v. a. marquer , témoigner , faire 

it. la parcille; ét. la réponfe, repartie,| voir. 

réplique. Erzeigung, s. f: 3 la marque , Îe témoig- 
Erwinden, v. a. irr. acquérir, gagner;] nage. 

nichts erwinden laffen, ne rien épar- Erzengel, s. 2. 1. l'archange. 

er; ne manquer à rien, faire tout|Œrgeugen, v. a. engendrer, procréer. 

on poflible. Gi erwinden, entre-lŒrseugung, s. f. 2. la procréation. 

prendre, ofer, avoir la hardiclle &c. Erzfaß, s. 7. 5. le vaifleau à transporter 
Œxivifchen, vs. a. attraper, prendre, fur-] le minéral. 

prendre ; empoigner; ér. {e prendre o7|Œrsgang, s. 2. 2. le filon, la veine. 

s'accrocher à qq. ch. ÿr. fe Éifr ſeerẽ· Erzgebirge, s. 7. 1. les mines, les mon- 

tement de qq. ch. ; attraper par rufe ov| tagnes métalliques. 

par fubtilité ; auf frifcher Cbât erwi⸗ Erzgrube, s. /. 3. la mine, la minière. 

fhen, prendre fur le fait; ſich erwi⸗ Erzhalde, s. f: 3. un amas de mines. 

fchen faffen, donner dans le panneau &c.|Ersbaltend, Erzhaltig, adj. à adv. mi- 
Erwiſchung, s. f. 3. la furprifc, le fai-| néral, métallique. 


fiffement, l'appréhenfion. Erzhaus, s. n. 5. le magaſin où fe de- 
Erworbenſchaft, s. f. 3. l'acquifition, le] pofent les mines. 

bien acquis. JErzhaus, s. n. 1. l'augufte maifon d'Au- 
Erworgen, v. n. s’étrangler, fuffoquer,| triche. 

être fuffoqué. Erzherzog, s. m7. a. l'archiduc. 
Œrwuchern, v. a. gagner ou amafler par A ne s. f. 3. l'archiduchefle, 

ufure. Erzherzoglich, ai. archiducal. 


Erwuͤnſchen „v. a. ſouhaiter, deſirer. Erzher zogthum , sn. 5. l'archiduché. 
Erwunfht, part. à adj. fouhaité, defi-[Œriboble, s. /. 3. le chariot qui ſert au 
ré; ét. fouhaitable, défirable; commo-| transport des minéraux. 
de, agréable, très-bon, parfait. Erziehen, v. a. irr. élever, nourrir, mo- 
Erwuͤrgen, v. a. étrangler, fuffoquer ;| rigéner; er if nunmebr erzogen, il eft 
it. égorger, faire mourir, tuer; ë,) grand maintenant. 
v.n. fuffoquer , étre étranglé, fufo-lŒrsiebung, s. f. 2. l'éducation; ex bat 


que. | cine Erziehung, il eft mal élevé. 
Erwuͤrger, v. Wuͤrger. Erzielen, v. a4. cultiver, faire venir; it. 
Erwuͤrgung, s.f. 3. l'étranglement , la fuf-| procréer ; ir. tendre , vifer; ir. obtenir, 
focation. parvenir. 


Erz, s. n. a. le métal, la mine , le mi-lŒrgielung, s. f. 3. l'obtention. 
néral ; ér, le minerai; it. le demi-métal;lŒrgittern, +, n. s'ébrañler, trembler. 
it. l'airain, le bronze. Erze die zu Erzkammer, s. f: 4. le lieu où l'on garde 
Ganac fireichen, des mines fixes. les mines qui ne font ni brifées ni 
Erz, particule qui dans la compo/ition,|  lavées. 
a la force d'un fuperlarif , à marquelErsfämmerer, s. m. 1. l’archichambellan. 
quelgrefois un dégré d'élévation, elle] Eritangler , s. m. 1. l'archichancelier. 


répond au françois archi. | Erzkaſten, 5. »2. 1. le coffre où l'on met 
Erzader, s. f. 4. la veine métallique. la mine brifée & lavée. 
Erzaͤhlen, v. a. conter, raconter, nar- Erzkuͤbel, s. m1. 1. le fceau pour tirer le 
rer; réciter, débiter. minéral dehors la inine. 


Erzaͤhlung, s. f. 3. la rélation, le récit, | Œralieferant, s. f. 3. celui qui livre le mi- 
la narration, le narré; ir. le conte, le] néral à la fonderie. 
detail; ir. les particularités ; it. le dé- Erzmarſchall, s. 72. 9. l'archimaréchal. 
bit; die gerichtliche Erzaͤhlung, le ré-lErgmutter, s. f: 1. la matrice ; ic. le fpath. 
cord; die fummarifhe Erzaͤhlung, le|Œrivarthierer ; s. m7. 1. celui qui fait me- 
parler fommaire ; eine dumme Œrsäb-| ticr de vendre pour bonnes des mines de 
lung, un conte borgne. bas, alloi 


Erzamt, s. 1.5. la charge Eleétorale. Erzprieſter, s, #2. 1. l'archiprêtre. 
Œriart, s. f. à. le minéral. Erzprobe, s. f. 3. l'épreuve de la mine. 
Ersbannerberr, s. m. 3. le grand gonfalo- Erzſchatzmeiſter, s. #2 1. J'architrélorier. 
nier de l'Empire. Evsfchente , s. 77. 4. l'archiéchanfon. 
Erzbiſchof, +. »2. à. l'archévêque. Er ſchicht, s. f. 3. la mine fixe; ic. le mi 
Erzbisthum, s. r. 5. l'archévèché, l’ar-|  néral que l'on peut fondre en 24 heures. 
chiépifcopat. Erzſchlich, s 77. 1. le minéral briſe, la- 
Ersblume, s. f, 3. le fpath. vé & préparé à étre fondu. 


Erzbruch, s.77. a. la mine. Erzſtift, F n. à, l’archévéché. 
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Erzſtufe, s. f. 3. le minerai. 
Œriteufe, s. f. 3. le filon, la veine. 
Eritheiler, s. m7. à. 
mines. 

Erstrog, s. m. 9. le lavoir. 
Erztropfen, s. 77. 1. 
de gouttes. 


Eſe EF 


Efelsbaupt, s. n. 5. la tête d'âne; fig. 


(1. de mèr } le cap de more , le chouquet. 


le tdiftributeur des|Œfelshaut , s. f. 2. la peau d'âne, le 


archemin. 


: Eſelshuͤter, 5.72. 1. l'ânier, muletier. 
la mine en formel Efelstopf, s.7. 2. la tète d'âne ; /ig. hom- 


me fans efprit, bete brute, âne. 


Eſelsmilch, s. f. 1. le lait d’ânefle ; einem 

Exsurnen, v. a. à ». fâcher , irriter,! die Œfelsmilcheur verordnen, mettre qq. 
mettre en colère, courroucer , indigner,| un au lait d'anefle. 
oHenfer , outrer, échautfer, tranfpor-[Œfeléobr, s. n. 2. 


Erztruchſeß, 5. m. 3. l'archiéchanfon. 


l'oreille d'âne ; #r. 


ter, provoquer, chagriner ; it. fe facher, 
fe mettre en colère, fe courroucer, s'in- 
digner, s'outrer, s'échauffer. 
Erzvater, s. m. 1. le patriarche. 


oreille dans un livre, feuille racoryie ; 
einem Eſelsohren aufiesen, Faire des 
cornes à qq. un avec les doigts. 


Eſelsrucken, s. >. 1. le dos d'anc. 


Erzwage, s. f. 3: la balance pour le|Œfelstreiber, s. 77.1. l'ânier , mulctier ; 


mincrai. 
Erzwand, s. f 2. un bloc de mine. 


(t. de meunier) le chaîle-mulet. 


Eſpe, v. Aſpe. 


Erzwingen, v. a. irr. Forcer, extorquer, Eßbar, adj. mangcable. Eßbare Waaren, 


arracher, obtenir par force. 
Erzwuͤrde, s. f: 3. la dignité éleétorale. 
ES, pron, neutre à ? 

ces es ift warm, il fait chaud; fie war 
neugierig, aber fte wird es nicht mebr 
ſeyn, elle étoit curieule, mais elle ne 
ke fera plus; id bin es, c'eft moi; es 
ift mir lieb, j'en fuis hien-aife ; es fraat 
fi, on demande; il eft queftion de 
favoir & &c.'es ſey denn daß ꝛc. à moins 
que, fi non; fi ce n'eft que. 

Efche , v. Hfhe. 

Eſchroſe, s. f. 3. Eſchroͤſel, s. ». 1, le 
fréne. 

Efel, s. m. 1. dim. Œjelchen, Eſelein, s. 77. 1. 
*_ J'âne; à. le baudet, la bourrique; Cr. 
de barreau) la bête, afinc. Eſel der 
Goldaten, le cheval de bois, le che- 
valet; ein junger Œfel, ânon, ânichon; 
Ein dummer ungefchidter Eſel, un 
fine, ignorant, lourdaut , butor, une 
bête; bête brute; vw{g. la bourrique, 
le nigand. Ein grober Eſel, homme 
groffier, muletier, rtidânier , ruftaud 
&c. Er iſt unter den Eſeln ergogen 
worden, prov. il a été élevé au mou- 
lin. Er État auf den Sack und men- 
net den Eſel, prov. il bat le chien de- 
vant le lion. Es fchilt immer ein Œfel 
den andern Langohr, prov. la pelle fe 
moque du fourgon. 


boire; les vivres; Œine Œafe 


vivres, viétuailles, munition de bou- 
che. 


art. relat. il, le, Eſſe, s. f. 3..la forge; la chaüffcrie; ér. 


la cheminée. Œffenfeger, le ramonneur 
de cheminée. 


Eſſen, v. a. irr. manger; zum Fruͤhſtuͤck 


su Morgen eſſen, déjeûner ; ju Mittag 
eſſen, diner. Zu Nacht eſſen, ſouper; 
mitten in der Nacht eſſen, faire le ré- 
veillon ; #r. faire une médianoche ; fic 
fatt effen, manger fon faoul , fe raffafier ; 
mit dem Baͤcker effen, acheter fon pain 
du boulanger ; macfer ejfen , chaffer bien 
au plat; ein tenig eſſen, prendre un 
léger repas; Eſſen und Trinken haͤlt 
Leib und Seele sufammen, mancher fau- 
ler Schelm ernaͤhrt ſich qar darauf, 

rov. il faut manger pour vivre, mais 
Win gens en font métier, & ne vi- 
vent que pour manger. 


Œffen , s. n. 1. la viande, le plat, le mets; 


it. le repas; le manger; das Eſſen mits 
ten in der Nacht, le réveillon, la mé- 
dianoche ; das Effen im 9. Abendmahl, 
la manducation dans la Ste. Cène; das 
Efen und Trinken, le manger & le 
mit fo 
viel effen, une table garnie de tant de 
plats; ein Œffen Fiſch L un plat de poif- 
fon &c. das Eſſen is a , dreffer les * 
viandes; das Eſſen auftragen , fervir, 

deffervir ; vor dem Œffen wird kein Tan, 


Eſeley, s. f. 3. la bétife, ignorance, ni- 
gauderie. prov.après la panfe vient la danfe. 
Eſelhaft, adj. nigaud, lourdaut; adv.|Œffenbaum , s. 71.'2. l'orme , l'ormeau. 
en âne, comme un âne. Entinse” s, f. 3. (r. de maréch.) le 
Efclinn, s. f. 3. l'ânefle, la bourrique. | fourgon. | 
Eſeln, v. n. fe fatiguer ( travailler) com- Eſſensſeit, Eßzeit, s. f. 3: le temps, 
me un mulet, comme un âne, com-| l'heure du repas, du diner &c. 
me un cheval de carroffe. Eſſenz, s. f. 3. l'eflence. 
Efclsarbeit, s.f. 3. le travail pénible ,|Effex, s. 72. 1. le mangeur. 
fatigant ; Eſelsarbeit thun, v. Efeln. Eſſerinn, s. F. 3. la mangeufe. 
Efelsorude, s. f: 3. le pont aux ânes. Eſſerlich, ad. mir ift nicht efferlih, je 
Efelsfullen, s. 7. 1. l'Anon. n'ai aucune envie de manger, aucun 
Eſelsgeſchrey, s. ». 2. le braiement ; mic] appétit. 
ein Œfel écegen , braire, Œfgabel, s. f. 4. la fourchette de table. 


= 


: Eß Eva 


Eub Ere 


lal- liumbuch, s: ». 5. le livre d'Evangile ; 
Evangéliaire, Evangeliftaire. 

Eubiſch, v. Œibifch. | 

Euh, (pron. dat. à ‘accuf. au plur.) 
vous ; ich balte es mit euh, je fuis 
des vôtres ; euch zur Strafe, pour vo- 
tre punition. 

Euer, pron. m. Œure, f. Euer, 7. vè- 
tre; au plur. Œuvre, euere, vos. 

Œuerig, eürig, pron. pof]. le vôtre, la 
vôtre ; das Eurige, le vôtre, votre 
bien ; ich bin ganz der Œurige, je fuis 
le vôtre; je fuis tout à vous, à votre 
confire, détremper dans du vinaigre;| fervice ; id liebe die Œurigen, j'aime 
ir. vinaigrer ; zu Œffig werden, aigrir,| les vôtres. 
s'aigrir, devenir aigre comme du vin-|Œuerthalben, euertwegen, eurenthalben, 
aigre, | eurentwegen, um eurentwillen 2. adr. 

Effiabraten , s. mr. 1. la viande détrempéel pour l'amour de vous; à caufe de 
(rôti trempé) dans du vinaigre. vous; en votre confidération ; à votre 

Eſſ gbrauer, Eſſighaͤndler, Efiafrhmer,| égard. 

igmacher, s. 1. 1. le vinaigrier. Œule , s. f. 3. le hibou, la chouette, le 

Effabrube, Eſſigtunke, s. f. 3. la vinai-| chat-huant. 
grette. Eulenſpiegel, s. m. 1. l'efpiégle , le ma- 

Eſſigfaß, Eſſigglas, s. ». 5. Effiatopf,| lin, homme rempli de malice. 
Efiatrug , s. m. 2. le vinaigrier. Eulenſpiegels⸗Poſſen, s. »2. 1. le tour d'e- 

Etagurfe , s. f. 4. le concombre confit. 

Eſſigmuͤcke, s. f. 3. l'ange. lice, 


fpiégle, les efpiégleries , la petite ma- 
la drélerie, les gailiardifes. 
Eſſigroſe, s. f: 3. la rofe de provins. Europaͤer, s. 7. 1. Europaͤiſch, adj. Eu- 
Effiafauer , adj. aigri, aigre. comme du| ropéen, Européan; it. d'Europe. 
vinaigre; fig. qui a la mine refrognée,| Guferlidh, v. Auserlich. 
qui fait mauvais: vifage. Eußern, Œuferft ꝛc. v. Huferft. 
Eſſigſaͤure, s. f. 3. l'acide végétal. Œuter, s.n.1. le pis, la tette, tetine. 
Eſſigſchaͤlchen/ Eſſigſchuͤſſelchen, s. mr. 1. Euxin, s. m. le pont-Euxin; Euxini- 
a faucière, ſche Meer⸗Enge, le Boſphore. 
Eſtrich, v. Äſterich. Ewig, 2. éternel, perpétuel, infini, 
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Eßgemach, s. n. 5. Eßſaal, s. ». 1. 
le à manger, le réfectoire dans les 

COUVENS° 

Efforb, s. m. 9. le panier. 

Eßloͤffel, s. m. 1. le cuiller de table. 

Efluft , s. f: 3. l'appétit. 

Eßmeſſer, s. nr. 1. le couteau de table. 

Eftifh, s. m1. 2. latable à manger. 

Eßwaare, s.f. 3. les vivres, viétuailles , 
la munition de bouche. 

Œffiq , s. m. 2. le vinaigre; Eſſig mit 
Waſſer vermifht, l'oxycrat: mit Œffig 
angemacht, vinaigré; in Œffia leaen, 


Etter, s. 
Etwa, Etmann, adv. peut-être; par ha- 


Etliche, (pronom.) quelques, quelques- 


uns, quelques-unes ; plufieurs ; les uns, 
les autres; une partie; etliche zwan— 
zig, *** ic vingt, trente &c. & 
tant ; plus de vingt, de trente &c. etli- 
che Hundert ou Tauſend, quelques cen- 
taines, milliers &c. 
plufieurs fois; diverfes fois; quelques, 
différentes fois. Etlicher mafen, aa. 
un peu; tant foit peu; cn quelque 
manière.  . , 

mm. 1. les bornes ; l'enceinte. 


fans fin, continuel, immortel ; das 
ewige Gut, fe fouverain bien ; der ewi—⸗ 
ge Jude, le juif errant ; emig machen, 
immortalifer ; zu ewigen Zeiten, eter+ 
nellement , à perpétuité; à tous les fiè. 
cles, aux fiècles des fiècles. 


Œtliche mal, ade. Ewig, ewiglich, auf immer und ewig, 


adv, éternellement, perpétuellement, 
à perpétuité, fans fin, continuellement, 
à jamais, pour jamais, à tout jamais, 
pour toujours, à l'infini: in alle Ewig— 
feit, à tous les fiècles; aux fiècles des 
fiècles. 


zard; par aventure, environ; à peu Ewig, énrery. mie achet das ewig zu? 


près, presque ; quelque ; quelque jour ; 


comment cela eft4l poflible ? 


autrefois; if. en quelque manière ou] Ewigkeit, s. f. 3. une éternité ; it. immortas 


façon ; un peu ; tant foit peu. 


Etwas, pron. quelque chofe; un peu, 


- lité; das wird in Ewigkeit nicht gefche- 


ben, cela ne fe Fera jamais. 


quelque peu; yne partie; if. rien; er|Œramen, s. ni 1. un examen. 


iſt weggegangen obne etwas su ſagen, Examiniren, v. « 


il s'en eſt allé fans rien dire. 


tar etwas grob, cela étoit ug peu grof- 


examiner , inter« 


ro 


ger. 
Etwas, adv. un peu; tant foit peu; das|Œrcellens , s: f. 3. Cr. d'honneur) Ex« 


cellence. 


fier; fommet etwas nâber, approchez|Œrecution, s. f- 3. uneexécution; ér.exaction 


tant foit peu. 


Egen, v. Agen. | 

Evangelifch , adj. évangélique ; proteftant.|Erempel, 5.72. 1. un exemple, modèle; ein 

Evangelift, s. 72. 3. Evangélifte. 

Evangelium, s. n.2. Evangile, Œvange-l gum Écemvel ç adv. par exemple, 
0 


des impôts; it. la garniſon qu'on met à 
difcrétion dans une maïifon. 


Erempel ffatuiren, faire un exemples 


Exe Ey 


Exemplar, s. n. 2. le modèle, exemple; 
ir, 1. ge Libraire Y la copie , l'exem- 
plaire d'un livre; #r. (chez les Impri- 
meurs) la copie du livre qui doit ètre 
imuorenté. 

Exemplariſch, «dj. exemplaire; qui don- 
ne bon exemple ; modele de &c. 

Exequien, au pl. les oblèques, funérailles. 

Exequiren, v. a exécuter, cxiger par 
force. 

Ereauirer , 1. Executor, s. m. 3. exécu- 
teur, exacteur. 

Ererciren, v. a. (r. militaire) faire faire 
l'exercice aux foldats; it. v. n. faire 
l'exercice. 

Ererciren, v. à. exercer ou Faire une pro- 
Jfelfion ; it. fig. donner de l’excréice ou 
de la befogne à qq. un, le fatiguer, 
le travailler. | \ 

Exercitien, ax pl les exercices d'acade- 
mie, de manège, d'armes, de “+ 
de. die ŒErercitien lernen, faire fe 
excrcices. | 

Exercitium, s. n. (r. de collège) le thè- 
me, la compolition; fein Œrercitium 
machen, compofer fon theme. 

Erilium, s. ». l'exil. 

Expediren, #. a. expédier. 

Erpedit, adj. expéditiF. 

Erveriment, s. 7.2. uneexpérience,épreuve. 

Experimentiren, v. a. éprouver, expé- 
rimenter. 

Exponente, s. m7. 4. Cr. d'arithm.) ex- 

. pofant. 

Œrvonential-Grôfen , s. pl. (+. d'algèbre) 
grandeurs exponentielles. 

Ervreffet , s. 7. 1. exprès, courier. 

Ertempore , adv. fur le champ. 

Ertra, (particule qui fe met devant plu- 
J'ieurs mots”) extraordinaire , adv. extra- 
ordinairement. 

Extra⸗Ausgabe, s. f. 3 les dépenfes ex- 
traordinaires. 

Ertra fein, adj. fort fin, très -fin. 

Ertrageld, s. 7. 5. argent pour les mc- 
nus plaifirs. 

Ertrapoft, s. f. 3. la pofte extraordinaire. 

Értract, s. m». 2. un extrait. 

Erulant, s. »7. 3. exilé, banni; réfugié 
Pour caufe de religton. 

Ey, éinterj. ah! ch, oh, ho, haha, ho- 
ho; à. pour marquer de la douleur, 
ahi, ouf, ouais; Ey daf dich, malc- 
pefte; ey licher, grace, de grace, je 
vous en prie; ey wohlan! ehbien, hé 
bien ! 

En, s. #7. 5. un œuf; einfrifh, weichge⸗ 
fotten En, œuf à la coque, œuffrais; 
ein weiches Ey effen, humer un œuf 
frais; geruͤhrte Ever, œufs brouillés ; 
geſetzte Eyer, œufs au miroir; gebacke— 
ne Ever, œufs fricaflés; Ever auf But- 
ter, œufs 468 , œufs au beurre noir; 


philoſophiſch Ey, ou eyfoͤrmige Phiole, 
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Ey Fab 

œuf philoſophique; Eyer mit Geaͤder, 
(r. d'arch.) oves avec nervures; ge— 
blümte Eyer, oves Heuronnés ; Schnitz⸗ 
werk von Eyern, œufs; Eyer legen, 
pondre des œufs; was Eyer legt, ovi- 
pue; Eyer bruͤten, couver les œufs. 
Bas Ey mil kluͤger ſeyn als die Henne, 
prov. lécolier prétend enfcigner fon 
maître; c'eft gros- Jean qui veut re- 
montrer à fon curé. Er gchet daber als 
trâte er auf Ever, prove. il femble qu'il 
marche fur des œufs. Es ift fein Ey 
bem andern fo aleich als die beyde. Sie 
find einander fo aͤhnlich als zwey Ever re. 
pros. ils fe reffemblent comme deux 
gouttes d'eau. Er ift kaum aus dem 
Ey gekrochen, prov. il ne fait que de 
fottir de la uille. 


End, Evdam , Eydechs, Eyland, & tous 


les autres mots qu'on ne trouve pas 
fous; En, il faut les chercher fous Ei. 


s Eyerblume, s. f. 3. le pifenlit. 
Everbrod, s. 7. 1. le pain aux œufs. 
Everdotter , s. m2. 1. le moyen , le jaune 


d'œuf. - 


Eyerfladen, v. Everfuchen. 
Eyerkaͤ 
Eyerklar, Eyerweis, s. ». 2. le blanc 


la préfure d'œufs. 


fe, s. m. 2. 


d'œuf; if. le glair, aubin. 


Eyerkrebs, s. ». à. l'écreville femelle. 
Œverfuche, s. 7. 4. l'aumclette, omelet- 


te; it. la mule, le poupelin; Eyerku— 
chen mit Speck, lariblette au lard. 


Eyerkuchenpfanne, s. f. 4 le poupc- 


linier. 


Everlcautta , s. f 3. la ponte. 
Eyerleiſte, s. f. 4. Cr. d'archit.) le godron. 
Enerlinie, sf. 3. la ligne ovale. 
Evernäpfaen , s. 77. 1. le coquetier. 
Everdbl , s.71. 1. l'huile d'œuf. | 
Œverpfanne, s. f. 3. la poële, le poélon. 
Everpflaume , WA 3. la prune de dates. 

e 5 


| . la coque, coquille, 
écale. 

Eyerſtock, s. 72. 9. l'ovaire; it. la pon- 
tiere des poules; it. l'ouvricre des o'feaur. 

Enerfuppe, s. f. 3. la foupe aux œufs. 

Evig 4 Evicht , eyfoͤrmig, eyrund, adj, 
oval. 

Eyweiß, 5.7. 1. le blanc d'œuf. 


F 


Les Mors qui ne Je -rrouvent pas ci-bas, 
il faut les chercher fous les lertres Ph 
Des V. — 


Abel, s. f. 4. la fable, le conte, 
apologue, la fiétion; £r. la chimère, 
es réverics , les contes bleus, les far 
nettes. 
Gabeldichter , s. #7. 1. le fabulifte. 


—— FE 


Fab ac 


Gabelbaft, —— , adj. fabuleux, Factorey, s. f. 3. la faétorerie; ir. la di- 
feint, inventé à plaifir , controuve ;| reétion ; la commiflion, le bureau de dire 
it. adv. fabuleufement , d'une manière] ction; Factoreygeld, droit de commifion. 
feinte ; das koͤmmt ein wenig fabelhaftſFactotum, s. 2. faétoton. 
heraus, cela fent la fable. Gactur, s. f: 3. Et. de négociant ) la fa- 
abelbaftiafeit, s. f. 3. la fabulofité. ure. . | 
abelbans, s. », à. le conteur de fables ,|facultât, s. f: 3. la Aiculté; à. le moyen, 
babillard, caqueteur, grand parleur. le bien. 

Fabellchre, s. f. 3. la mythologie. Faͤdeln, v. a. enfiler; 7. cffiler. | 

Fabeln, +. n. radoter, rèver; être en aben, 5.77. 1. dm. Faͤdchen, Faͤdlein, s. r. 
délire, extravaguer ; babiller , jafer ,| 1. le fil, filet ; 1. la corde ou le til du 
caqueter, caufer. drap; it. corde ou toife de bois dc. it. 

Gabrif , s. f. 3. la Fabrique; ir. la pro-| Ja membrure de bois; ir. (1. de mer) 
duétion. Das ift ein Maͤhrchen aus fei:| Ja braſſe; 3eben pass lang , long de 
ner Gabrit, c'eſt une Fable de fon in-| dix toifes; der Hafen ift drey Faden ticf, 
vention. .| le port a trois braſſes d'eau; Gaden au 

Gabritant, s. m. 4. le fabricant, le fabri-| Yogel-und Fiſchnetzen, la lignette. Wi⸗ 
cateur ; it. un ouvrier qui travaille dans! der den Faden ſchneiden, couper de biais. 
unc fabrique. Gein Leben haͤngt an einem Faden, £a 

Sabuliren, v. n. raconter des fables ; ër.| vie ne tient prefqu'à rien; il eft en grand 
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ère en délire. danger de la vie. Der Faden an einem 
Fach, s. n.5. la tablette, layette; lerang, déliffenen Meſſer, où Scheermeſſer :c. 
compartiment, tiroir, la féparation ; #.| Îe morfil. Nicht einen troctenen Faden 


les rayons, paſſets dans la boutique d'un 
marchand ; i . la partie. Fach im Sehrift⸗ 
fañten, Cr. d'impr.) caſſetin. Fach im Bie⸗ 
nenſtock, Gehirn 2e. lacellule, cavité. Fach 
im Futteral, chambre d'étui; Sac, 


— , ètre tout mouillé, percé juſqu'à 
a peau. Er bat nicht einen Faden mcif 
Zeug, il n'a point de linge, pas une 
chemife. Zu Faden fchlagen, faufiler; 
it. fig. ébaucher un projet, un deffein. 


(r. d'archit.) vide, efpace vides Fach Fadenhalter, s. m. 1. (r. de manuf. de 


euner eingefaßten Thuͤre, Cr. de menur- 


Joie.) l'arquet. 


Jier) panneau; ein Haus um Dach und Faͤdenleiter, *. »7. 1. (1. de man. de foie.) 


Fach erbalten, entretenir une maifon 
en bon état. ° 
achbogen, s. #7. 1. (r. de chapelier) l'argon. 


le guide du dévidoir. 


Fadennacend , «dj. à ade. tout nud; nud 


comme la main. 


Sache, s. f. 3. (Cr. de chapel.) l'arçon-[Sabenvecht, ad, de droit fil; it. per. 


nage. 
Gachen, v. a. (1. de chapelier) arçon- 


pendiculairement; if. au cordeau , au 
niveau. 


ner, faire du vent. Der Facher der die —— , adj. qui montre la corde 


Wolle fachet , arçunneur. 

& — 

Faͤcher y S. M. 1. Un éventail. 

Gachern, Faͤcheln, v. a. éventer. | 
Fachſer , s. 72. 1. la marcotte ; ir. le provin. 


Gudenfilber, sn 1. 
adentourm , s. »1. 5. le dragon. 
agott, s. x. 2. le bafon. 


ou le 
l'argent trait. 


Gachtifch, s. »7. a. (r. de chap.) la ta- Faͤhe, s. d 3 Et. de chaffe ) la chienne ; 
it. la femell i 


ble à arçonner. 


e des animaux de proie. 


Fachweiſe, adv. par compartiment; it. Fahen, v. a. irr. prendre, attraper; Sos 


par étage. 

Sachmwerf, s. n. 9. (1. d'arclut.) la char- 
pente, l'aflemblage. 

Facit, s. ». 1. la fomme totale, fomme 
toutes; fein Gasit auf etwas machen, 


gel der qut fâbet, (Cr. de fauconnerie) 
oifeau bon "voleur. 


Säbig adj. capable, propre, habile, 


1{ceptible ; it. docile , inventif; tuieder 


faͤhig machen, réhabiliter. 


faite état, compter, tabler fur qq. ch.|Gäbiafcit, s. f. 3. la capacité, habileté, 


adeliagb , s: f: 3. la chafle aux lambeaux. 
adeln, sv. x. flamber; ir. & viel Fa— 
ckelns machen, jJig. Faire des façons, 
biaifer, barguigner; berum fackeln, cou- 
rir çà & là avec la chandelle. 


—— s. f. 4. le flambeau, la torche. 
F 


beau. 
Factor, s. m. a. le premier commis, le 
direéteur, coammifhonnaire ; &. l'admi- 


docilité , le génie; ex bat in fciner Pro 


feffion viel Faͤhigkeit, il a dans fa pro- 


feifion bien de l'acquis ; fo meit cet: 


fret fich meine Faͤhigkeit nicht, cela 
pafle ma portée; cela n'eft pas de ma 
portéc. 

Fackeltraͤger, s. m. 1. le porteur de flam-|Gaf 


5, adj. fauve, jaunètre, tannés à. 
baïllet p. e. un cheval. 


nblers, s. 7. 9. la mine de cuivre grife, 
ablicht, adj. qui tire fur le fauve. 


niftrateur, procureur ; if. ke commiflai-|&abne, s. /. 3. dem. Faͤhnchen, Faͤhnlein, s. 


re d’entrepôt; it. (chez les impr.) le 
prote. 


n. 1. le drapeau, enfeigne, étendarts 


ü. la D cavalerie it. cornette 
: 


æ 
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Fah 


blanche; à. oriflamme; it. le guidon; 


. d'Eglife ) la banniere, le gonfanon; 
ic. le pavillon, la banderole, flamme; 
u. la girouctte, à. le fouet; (7. de 
cale) la queuc; it. l'écot. Maho— 
mets gruͤne fabne, l'étendart cél:fte ; 
cine Sabne Kriegsvolk, une compagnie 
de foldats. Sur Fahne fchmoren, pré- 
ter ferment fous le drapeau en s'enré- 
lant , faire le ferment d'enrôlement. 
Mit fliégenden Fahnen ausziehen, for- 
tir les enfeignes déployées. Die Fahne 
ſchwingen, manier le drapeau, Faire 
l'exercice du drapeau. Die weiße Çab- 
ne aufſtecken, planter ( arborer ) Ie pa- 
villon blanc; demander à ‘capituler , à 
fe rendre. Er bat ein Faͤhnlein bekom⸗ 
men, ila été fait Enfeigne. 

Faͤhndrich, s. m. 2. Enfeigne. 

Sabnenfutter, s. n. 1. l’étui de drapeau. 

Gabnenjunter, s. m. 1. le porte-drapeau, 
porte-enfeigne, porte - étendarts it. la 
cornette, le guidon. - 

Fahnenlehen, s. 7. 1. (r. de droit féodal) 
le fief de hautbert, le fief-chevel. 

Gabnenftange , s. f. 3. (r. de blafon) la 
trabe; (1. de marine) le fer , le fut de 
girouctte ; if. le mat de pavillon. 

Sabnfthmid, s. m. 2. le maréchal d'une 
compagnie de cavalerie. 

Sabr, v. Gefabr; ein Lehen bey der Fahr 
verleiben, (2. de droit féodal) bailler 
un fief fous peine de forfait, au cas 
qu'on manque de payer le canon. 

Fahre, s. f. 3. le fillon. 

Faͤhre, s. f.'3. le paflage d'une rivière: 
l'endroit où l'on pale fur un bac ou 
ponton; ét. le bac, bachot, bateau, 
pont volant à pañer la rivière, la 
traille. 

Fahren, v. a. irr. mener, conduire une 
voiture, voiturer; it. charier.. Mein 
Kutſcher fâbrt wohl, j'ai un cocher qui 
mene bien. Sols, Gand, Gteine fab- 
ten, charier du bois, du fable, des 
pierres. \ 

Fahren, v. n. irr. aller, marcher ; pafler 
en voiture, en carrof]e , en bateau, en 
traïneau dc. Zur See ou auf dem 
Meer fabren, aller fur mer. Zu Ra- 
the fabren , fe rendre au confeil en car- 
roffe, Um die Stadt berum fabren, 
faire Je tour de la ville, paſſer autour 
de la ville, Meben bin , k 
ren , côtoyer ; in die Hoͤhe, binauf fab- 

. ten ; monter. 


fcendre; binein fabren, entrer; binaus 


Fah 


jetter fur qq. un; l'attaquer; auf einen 
los fabren ; ic. gronder, brusquer , 
rudovyer, rabrouer qq. un. Mit dcr 
Hand in den Schubſack, in den Bufen, 
in die Schuͤſſel, in den Bart ꝛc. fah— 
ren, (mettre) porter la main à La po- 
che, au fein , au plat, à la barbe &c. 
Aus dem Leben fabren, mourir, expi- 
rer, rendre l'ame. 
In die Grube fabren, mourir. In den 
Schacht fabren, (r. de mineur ) defcen- 
dre dans la mine. Gen Simmel fab- 
ten, monterau ciel. In die Hole fab- 
ven, defcendre aux enfers. In die £uft 
fabren ,; monter, s'élever en l'air; fig. 
s'emporter, fauter aux nues. Aus der 
faut pee y Sig. s'emporter, perdre 
le fang froid; fortir des gonds , perdre 
les étriers; fauter aux nues. 
Wohl oder übel mit etwas fabren, fe 
trouver bien où mal avec (de ) quelque 
ch.; réuflir bien ou mal dans une af- 
faire, trouver (ne pas trouver) fon 
compte à qq. ch. Ich bin mit Dem 
Menſchen ubel aefabren, je me luis 
mal adreffé , j'ai mal rencontré avec cet 
homme. Er fübrt wohl ben der Ga- 
che, il fe trouve bien de cette affaire ; 
clle l’accommode, l'avance bien &c. 
Der Blitz fâbrt aus den Wolken, l'éclair 
fort des nues. Das Schwert fâbrt gern 
aus der Scheide, cette épée fe tire fa- 
cilement (fort aifément ) du fourreau. 
Es iſt mir aus der Hand gefabren, il 
m'eft échappé de la main. , 
In cinander fabren , étre faifi de crain- 
te, s'épouvanter. Su Acker fabren, 
aller labourer les champs avec la char- 
rue &c. Gabren laffen , laifler paſſer, 
laiſſer échapper, quitter, abandonner, 
lâcher prife , démordre , fe défifter &c. 
Fahren, s. n. 1. le voyage &c. ir. le char- 
riage. Ich bin des Fahrens mude, id 
till su Fuß achen, je fuis las du car- 
rofle, je veux marcher. Er fann bag 
Fahren nicht vertragen , il ne peut du- 
rer dans le carrofle ; il ne peut fuppor- 
ter la voiture. 
Gabrend, adj. en voitnre &c. gaprente 
au {a diligence , le chariot de pote; 
abrender Schuͤler, Ritter x. écolier, 
chevalier errant, vagabond ; fabrende 
Dabe und Nahrung, v. Fabrnif. 


aͤngſthin fab-IGabraeld , s. nm. 5. le paſſage, le ponte. 


nage. 


Hinunter fabren, de-ISabrtappe , s. f. 3. (r. de minér.) le 


chaperon. 


fabren, fortir. Hervor fabren, paſſer Fahrlaͤſſig, adj. indolent, négligent, non- 


(dévancer) les autres; fig. s'élever ; 
geſchwind fabren , voler. 


In die Daare fabren , prendre aux che- 


veux, Œinem ubers Maul fahren, te-IFabrlchen , s. m. à. 


nir un rude langage à qq. un. Œinem 
auf den Leib, ins Geſicht fabren, fe 


chalant, parefleux, fansfouci. i 
Fahrlaͤſſigkeit, s. f. 3. l'indolence, négli- 
gence, nonchalance, pareffe. 
(1. de droit féodal 
le fief qu’on forfait en ne payant pas le 
canon régulièrement. 
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ahrleiſe, s. f. 3. l'ornière, voie. 


\ 
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Falknerey, s. f. 3. la fauconnerie. | 


âbrmann, s. »1. 3. le batelier qui con- Falkonett, s. 7. 2. le fauconneau; ir. 


duit le bac, le pontonnier. 


Fahrniß, s. f. 3. les biens meubles , ef- 


fets mobiliaires. 


Sabrt, s. f. 3. le paflage , voyage, trajet; 


it. le chemin, fentier; ir. la voiture, 
charge ; #. l'échelle; auf der Sabrt ſeyn, 
(1. de jeu de mail & de billard) être 
en pale. Immer auf der Sabrt ſeyn, 
n'être jamais (chez foi} à la maifon. 


Faͤhrt, adv. l'année dernière. | 
Faͤhrte, s. f. 3. (1. de chaffe ) la vifte, 


Gabrimaf , s. n. 5. ( 


les foulées, la menée, pañlée; à. les 
furneigées , furpluées , les fuites, la 
marche; ir. l'abattis de jeunes loups ; 
it. l'échelle. Den Hirſch auf der * r⸗ 
te verfolgen, fuivre le cerf à la piſte. 
Der rechten Faͤhrte des Hirſches verfehe 
len, prendre le contre-pied du cerf; 
die friſche Gübrte des Hirſches mieder 
antrefen , revenir du cerf par pied. 
Der Faͤhrte folgen , rider; die Hunde 
find wieder auf die rechte Sûbrte ge— 
tommen , les chiens ont relevé le défaut; 
der Hund findet die LA De , cæ chien 
rencontre. Die alten Sabrten von den 
frifhen untericheiden, déméler les voies 
de la béte; auf feiner erſten Faͤhrte 
zurück laufen, fuir-o aller fur foi. 


Sabrwañfer, s. 7. 1. (1. de batelier) le 


Gabriweg, s. #2. a. grand chemin par où 


Fahrzeug, 5. 7. 2. le bâtiment, bateau, 
Fahrzins, s. m. a. (1. de droit féodal) 


Galb, v. Gabl. 
Salbel, s.f. 4. le falbala. 
Sâlber , s. f: 4. le faule. 
Salgen, v. a. donner le fecond & le trci- 


Galt, s. m. 3. le faucon. 


chenal , iillage. 
paſſent les voitures. 


navire, vailleau; é&. le cabotier, flet, 
péote &c. 4. la chaloupe , nacelle. 


le canon , qu'il faut payer le jour de 
l'échéance , a peine de forfait. 


fième labour. : 


erpicht mie ein Falk, prov. il eft achar- 
né comme le lion à la proie. 


Saltaune sy & J. 3 (Cr. d'artillerie) le 


aucon. 


Faltenbeitze, s. f. 3. la chaſſe à l'oifeau. 
Saltengefchube, s. m.1. le jet. 
Falkenhaube, s. f. 3. le caperon. 
Falkenier, s. 1. 2. Falkner, 1. le fau- 


A—— s. f. 3. la ehaſſoiro. 


5 
ù 


connier. 


alkenkrankheit, s. f 3. l'aiguille. 
altenmeifter, s. 1. 1. Je fauconnier. 
alkenſchelle, s. f: 3. la fonnette. 
aftenfchlag, s. m1. 2. la defcente. 
alkenſchuh, v. Falkengeſchuͤhe. 
alkenſchwanz, s. m. 2. le balai. 
alkenweg, s. »7. 2. Les efplanades. 
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Er ift darauf 


! le facre. 
Gall, s.m. 9. la chûte; it. le trébuche- 


ment; #7. le cafle-cul; ër. la ruine, dé- 
cadence ; it. écroulement de terre; it. 
écoulement, abaiflement de l'eau ; it. 
la fante , le péché ; ir. le cas, accident, 
l'avanture, l'événement, incident, la 
rencontre. 


Ein Maͤgdlein su Fall bringen , abufer 


d'une fille; gu Gall fommen, (Je dir 
d'une fille) fe laïlerengrofler. Seinen 
Geind zu Gal bringen, procurer la 
perte de fon ennemi, le perdre, le jet- 
ter dans le malheur, le ruiner: Sein 
Gluc ſteht nabe am Gall, er ift ſeinem 
que nabe, fes affaires vont en déca- 
ence, il eft fur le point de fauter &r. 
Auf den Fall, im Gall, au casque, en 
cas que, fi par hazard, fi par aventu- 
re; im Gall dér Noth, en cas de né-_ 
cefité; auf allen Fall, en tout cas, 
après tout, à tous événemens; in al⸗ 
lem Gall, à tout risque; in biefent 
Gall, en ce cas, en cette rencontre ; 
gefest den Gall, polons le cas. 


allbaum , s. #2. 2. la herſe, l'orgue. 
allbrett, s. 1. 5. la trappe ; /ig. le pié- 


ge, panneau, les embüches. 


r. de mer ) le blot. Fallbruͤcke, s. f. 3. le pont-levis, la baf- 


cule. Einem eine Fallbruͤcke bauen, 


prov. dreffer des embüches, tendre des 


pièges à qq. un. 

f. 3. la trappe; /ig. le piége, 
les embüches, l'attrapoire ; it. Cr. de 
méd. ) la valvule ; Galle an der Thuͤre, 
le loquet, loquetau, la clenche. Ei— 
nem eine Salle ftellen , prov. tendre des 
pièges ou un panneau à qq. un; drefler 
des embüches. 


Salle , au pl. des filons métalliques. 
Faͤllen, v. a. abattre, jetter à bas, faire 


tomber, mettre par terre ; é. tuer; (r. 
de min.) précipiter, baïller. Holz fâl- 
len , couper , abattre du bois; gefülltes 
Holz, bois gifant ; die Zeit Holz su faͤl⸗ 
(en , la coupe de bois 3 viel Wild faͤlien, 
faire un grand abattis de gibier ; ein Ur⸗ 
theil fâÂllen, prononcer une fentence ; 
juger , décider une affaire; fein Urtheil 
fâllen, afleoir fon jugement, prendre 
fon parti. 


Gûllen , s.n.1. Faͤllung, s. f. 3. la coupe 


de bois, l'abattage, abattis, carnage 
de gibier; it. la prononciation d’une 
fentence &c. 


Gallen, v. n. irr. tomber, cheoir, re- 


tomber ; it. déchoir, diminuer, bai£ 
fer; s’abaifler, rabaïilèr, amender ; it. 
arriver, venir, {e rencontrer ; it. écheoir, 
tomber en partage, P. e. un Aéritage 
dc. (r. de téologie) pécher (t. d’orfèvre) 
venir, Schwer, leicht , dunfel Fallen, 
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être, paroître ou fembler facile, difficile, 
obfcur ; es fAlt mir ſchwer, mich da- 

qu qu entfchliefen , j'ai de la peine à m'y 

réfoudre. Es ift ihm ein Fluß qefallen, 

il a gagné une Auxion. Einem zu Fuß 

fallen, fe ‘jetter aux pieds de qq. un; 

auf die nie fallen , ſe mettre à genoux, 
s'agenouiller. Der Apfel faͤllt nicht weit 

Gtamm , pros. bon chien chaffe de 
race. it der Chuͤr ins Haus fallen, 
prov. parler à l'étourdie ou étourdiment ; 
fe precipiter ; faire ou dire qq. ch. par 
imprudence ou groffiérement. 

Auf etwas oder auf einen fallen, tomber, 
fe jetter p. e. dans les études, le négoce , 
de jeu dc. it. s'élancer , fe ruer fur qq. 
un ou qq. ch. fig. fe relouvenir , 
fer à qq. ch. Auf einen gewiſſen 
fallen , tomber, échcoir, venir , fe ren- 
contrer fur un tel jour. Die Zahlung 
fAUt auf Oftern, le payement échet à 
Pâques. Diefe Erbſchaft faͤllt auf mich, 
cet héritage m'échet, me vient, me tom- 
be en partage. Es mird alles dieſes au 
mich fallen , tout cela retombera (rejail- 
lira) fur moi. Die Schuld wird auf 
ibn fallen , c'eft à lui qu'on en donnera 
le tort ; la faute retombera fur lui; 
c'eft lui qui en portera la peine ; die 
Schande faͤllt auf ibn, la honte enre- 
jaillira fur lui. 

Auf die Nafe fallen, donner du nez con- 
tre terre ; /g. avoir un pied de nez. 
Auf einen Difcurs fallen, tomber fur une 
matière, mettre fur le tapis &c. Durchs 
Schwert, Hunger ꝛc. fallen, mourir, 

péfir par l'épée, par la faim; ing Schwert 
falléh , ſe tuer de fon épée. In Stuͤcken 
fallen, tomber en pièces , fe cafler, fe 
brifer , ferompre. In die Augen fallen, 
fauter aux yeux, étre vifible. In die 
Ginne fallen, émouvoir les fens; aufer- 
liche Sachen fallen indie Ginne, l'ob- 
jet ément la puiflance. 

In ein Land fallen, faire une courte, 
une invafion dans un pays. Dem Feind 
ins Lager fallen, attaquer, affaillir l'en- 
nemi dans fon camp. In den feindli- 
chen Haufen, Fluͤgel 2x. fallen, tom- 
ber, donner, fe jetter, fondre fur la 
‘troupe , aile &c. des ennemis. ‘Dem 
Henter in die Haͤnde fallen, tomber en- 
tre les mains du bourreau, In eine 
Krankheit, Ohnmacht fallen , tomber 
malade ou dans une maladie, en défail- 
lance. 

Einem in die Haare, auf den Leib fallen, 
fe jetter fur la frippcrie de qq. un; le 
prendre aux cheveux, au collet. Œi- 
nem ins Wort, in die Rede Fallen , in- 
terrompre qq. un ; lui couper la parole. 
In Ungnade, Gtrafe ꝛc. fallen, tomber 
en difgrace; encourir la difgrace ; fubir, 
encourir la peine, punition &c. Œinem 
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ins Amt, 2. fallen, empiẽter fur les 
donner atteinte aux) droits, jurisdi- 
ions, fonctions de qq. un. 

Ins rothe, weiße ꝛc. fallen, tirer fur le 

rouge , fur le blanc &c. In ein Haus, 

Gemach ꝛc. fallen, entrer par force dans 

une maïilon, chambre. Ins Meer fal- 

en, als Fluͤſſe, fe décharger, {e jetter, 
fe rendre, fe déboucher dans la mer, 

p e. les rivières. Ueber etivas fallen, 
roncher, trébucher. Um den Hals far 

en, embrafer (fe jetter au col de }) 
qq- un. 

Zu einen fallen , embraffer le parti de qq. 
un; fe ranger , fe mettre du parti de 
qq. un. Zuſammen fallen, tomber en 
ruine, s’abattre, s'écrouler. Zuruͤckfal⸗ 
len, vor fich fallen, tomber à la renver- 
fe; an den vorigen Beſitzer zuruͤck fallen, 
revenir à l'ancien poflefleur. Sich su 
Œode fallen , fe caſſer le col, mourir 
d'une chûte. Gich wund fallen ; fe blef- 
fer en tombant. 

Der Fluß den man am rechten Arm ver: 
trieben, ift auf den linken gefallen, la 

uxion qu'on avoit détourné du bras droit, 
eft retombée fur le ganche. Wann er 
auf etwas fait, fo iſt fein Haltens 
mebr, quand il Jui prend une envie, 
une fantaiſie, quand il fe met qq. ch. 
en tête , il n'y a plus moyen de le re- 
tenir, Im Xeden auf cinmal auf etwas 
anders fallen , fe rebattre, fautiller, 
faire des coqs à l'âne. Das Waſſer, der 
Gtrom faͤllt, l'ean, la rivière baille. 

Der Preis der Lebensmittel tft gefallen / 
le prix des vivres a baïfle, diminué, 
ramendé. Nachdem es fallt, c'eft fe- 
lon; felon que la chance tombe; felon 
l'occafion ; felon que les chofes tournent. 
Das Loos ift mir gefallen , cela eft tombe 
dans mon lot; ce lot m'eft échu. Es 
fiel eine Furcht uber alle, la crainte les 
faifit, s'empara de leurs cfprits. 

Das Korn faͤllt ſparſam, theuͤer, ſchlecht, 
le bled eſt rare, cher, chétif. 

Fallen laſſen, laiffer tomber , lailler 
échapper ; den Muth, die Hoffnung fal- 
len laſſen, perdre le courage ou l'ef- 
pérance ; fe décourager. Einen fallen 
laffen , laiffer qq. un fans fecours, fans 
appui ; abandonner qq. un au befoin. 
Den Zorn fallen laſſen, s'appaifer, dimi- 
nuer de fa colère. Den Hochmuth fal- 
Len laſſen, rabattre de fon orgueil. Am 

reis fallen laſſen, abattre, rabattre, 

iminuer du prix. Die Stimme fallen 
faffen, baifler, abaifler la voix. Die 
Segel fallen laſſen, caler les voiles. Das 
SGeweih fallen laſſen, Cr. de chafle) 
faire tomber fon bois. 

Gallen, s. n. 1. la chüte, diminution, 
le rabais, abaïflement, rabaiflement, 
amendement ; £’. la pente, le penchant 


Gal Saif 


Gallend, adj. qui tombe , qui baiſſe, qui 
diminue ; fallende Sucht, le mal caduc, 
haut mal, mal de St. Jean; fteigende 
uno fallende Nugungen , revenus qui 


montent & baiflent. 
Fallfertig, adj. prèt à tomber. 


Galigatter, Fallgitter, s. 7. 1. la farrafine, 


herfe; le cataracte ; les orgues. 
Fallgranate, s. f: 3. (1. d'artific.) la gre- 
nade borgne. 
Fallgut, s. n. 5. le bien caduc. 
Gallbäutlein , s. 7. 1. la valvule, 
Fallhuth, s. #7. 2. le bourrelet. 


Faͤllig, adj. prêt à tomber, ruiné , caduc ; 


it. échu, payable. 
Falliment, s. ». 2. la faillite. 
Falliren, v. 7. Faillir. 
Gallit, s. m1. 3. le failli. 


Galladen , s. m1. 1. l'abattant d’une bouti- 


que de marchand. 
Gallriegel, s. m. 1. le loquet. 
als, adv. en cas que. 


Fallſack, s. m2. 2 Cr, de pêcheur } la fol- 


le, le tramail. 

Fallſtrick, s. m1. 2. le piége, l’embüche; 
Fallſtricke legen, tendre des piéges, dref- 
er des embüches; chercher à tromper, 
à furprendre. 

Galltau , s. nr. 2. la tire-veille. 

Fallthuͤre, s.f. 3. la trappe; ér. (1. d'anat.) 
‘la valvule, foupape. 

Falltuch, s.n.5. (1. de chaffe) la toile. 

Fallwildbret, s. n. 1. le gibier qui meurt. 

Galfh, s. n. 2. la faufleté, le faux; à. 
le défaut; ein Menſch obne Falſch, in 
dem fein Galfd, un homme fincère, 
fans fard. 

Galfch, adj. faux; it. falfifié , altéré, 
contrefait, déguilé, diffimulé , fuppofe, 
imaginaire ; ét. traître , infidèle, four- 
be, trompeur , méchant ; à. fin, rufé, 
double , équivoque ; plâtré, déloyal; 7. 
poftiche ; #r. prétendu ; à. illufoire. Gal- 
{he Stimme, fauſſet; falicher Schein, 
illuſion; falſcher Stein, vericle; falſche 
Perlen, mortodes; falſches Licht, Faux- 
jour. 

Falſch, faͤlſchlich, adv. fauſſement, à faux, 
à tort. 

Salfchbenamt, «dj. pfeudonyme. 

Galihen, v. a. Faufler, falſifier, altérer; 
it. frelater Ze vin. 

Faͤlſcher, s. me. 1. le fauſſaire, falffica- 
teur. 

Galfchgefinnet, adj. traître, double, fi- 
mulé &c. 

Galichaläubig , adj. hétérodoxe. 

Falſchheit, s.f. 3. la Faufleté, duplicité, 
trahifon , tromperie, fourberie , rule, 
finefte. 

Seliinünger, s. m. 1. Le faux-monnoyeur. 

Faͤlſchung/ s. f. 2. la fallification. 

Galfett, s. n. à. Falſetſtimme, s. f. 3. le 
faulſet. 
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Falte s. f. 3. le pli, la pliſſure, le repli; 
it. les rides au front, au vifage dc, ir. 
le faux-pli; à. la pince, ribaudure , le 
froncis, godron ; die Falten ausmachen, 
déplier, dépliffer; die Galten verlicren, 
fe dépliffer. 

Faͤlteln, v. a. plifier. 

Falten, v. a. plier, plifler, godronner 
des manchettes ; if. faire des pinces; 
mit gefaltenen Haͤnden bethen, prier 
les mains jointes ; die Stirn falten, 
froncer, rider le front. 

Faltenweiſe, «dv. par pli. 

alter, s.m1.1. le papillon. 

Galtig, adj. pliflé, plein de plis. 

Gals, s. m.92. (r. de menuifier) la cou: 
lifle, entaille; it. la rainure, feuillure; 
(r. de tonnelier ) le jable ; (r. de re- 
lieur ) le pli d'une feuille; tr. onglet. 

Galsbein , s. ». 2. le plioir , couteau d'i- 
voire. 

Falzbock, s. m. a. le chevalet. 

Falzeiſen, s. 7. 1. un écharnoir. 

Galsen, v. a. (tr. de relieur) plier un 
livres it. (r. de menuifier À en- 
tailler un ais: faire une entaille ou 
couliffe ; die Faßdauben falzen, jabler. 

Galsbobel , s. m2. 1. la jabloire ; ir. le 
rabot. : 

Falzicht, adj. qui reflemble à des plis, 
à des entailles. 

Falzung, s.f. 3. abouement , bouement; 
ir. le pliage d’un livre. | 

Gamilie, s..f. 3. la famille. 

Gamiliengerath, s. ». 2. des mcubles qui 
apparticnnent en propre à une famille. 

Gamiliengut , s. n. 5. des biens aui ap- 

artiennent à toute une famille en- 
emble. 

Familienſtuͤck, s. 7. 9. certain meuble 
qu'on conferve à l'honneur d'une fa- 
mille ; it. Tableau fur lequel eft re- 
préfenté tonte une famille, ou en 
partie. 

Gainos, adj. fameux, en mauvaife répu« 
tation. 

Ganatifch , adj. fanatique. 

Gang, s. m. 2. la capture, prifes it. la 
chafle, la pêche; (r. de chaffe) le 
coup; dem Schwein einen Sang geben, 
tuer la bête d’un coup d'épieu. 

—— 6. m. 2. Ja balle, pelotte. 

Fangeiſen, s. n. 1. épieu, la vouge. 

Gangen, 6. a. irr. prendre , attraper, fur- 

prendre; ër. charmer, lier; prendre 

ou gagner le cœur; é. (r. de chaf]e 

tuer ou enferrer Le gibier; (tr. He 
arrèter , foutenir. Einen mit feinen ei 
aenen Worten fangen, prendre qq. un 
par le bec; er bat {ich ſelber gefangen, 

il s'eft enferré lui-même; ſich fangen 

faffen, fe laiſſer attraper ; mordre à 

l'hameçon , à la grappe? donner dans 

le panneau, dans le piége; er laͤßt fic 
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nicht fo leicht fangen, il n'eft pas de 
ces oifeaux qu'on prend à la pentiere. 
Geuer fanqen, prendre feu, s’allumer ; 
fig. prendre feu aifément; fe mettre 
en colère ; bdiefe Krankheit faͤngt bald, 
cette maladie fe prend, fe communique 
aifément. Er wird ben Œeufel fangen, 
prov. ce n'eft pas lui qui prendra la lu- 
ne avec les dents. 

Fangmeſſer, s. n. 1. le couteau de chaſſe. 
angſtock, s. m. 2. le croc. 

Fangſtrick, s. m7. 2. le cordeau. 
Sangtag, s. »2. 2. le jour où l'on a pris 
q. ch. à la chafle. Es ift alle Tage 
Angtas, 


prov. vulg. on n'e 
les jours. 
Fangzahn, s. m. 2. la broche. 
Gantafie , s. f. 3. la fantaifie, la folie, 
extravagance , le délire; it. la vanite. 
Santafiten, v. n. rêver, extravabuer, 
fantaitiquer ; ë. étre en delire, avoir 
des transports au cerveau; (7. de ‘mu- 
Jique ) jouer une fantaifie. 

Farah s. m. 3. le fantafque, fou. 


pas heureux tous 


antaftifh, ad). fantaftique, abftrait. 

arbe , s. f. 3. la couleur, le teint, la 
teinture ; fig. le prétexte, l'excule, om- 
bre ; (c. 
tre ) le coloris, la teinte , demi-teinte ; 
it. la livrée de la cour, dans les falines 
vc. le fang de bœuf. Die acht Farben 
der Wappenkunſt uberbauvt , les é- 
maux; Die meife Farbe, argent; gelb, 
or; blau, azur; voth, gueules; grun, 
finople ; fchwarg, fable ; Fleiſchfar⸗ 


Far 


Farbe anſtreichen, donner (tronver) un 
prétexte à la choſe; it. orner, embellir, 
falfifer, colorer, déguiſer une chofe. 


Eine Farbe recht su geben wiſſen, enten- 


dre le coloris, favoir bien colorier ; ei- 
ne Farbe erhoͤhen, relever, rehaufer, 
ranimer , aviver une couleur; eine Far— 
be findern, adoucir la couleur ; Gars 
ben reiben, auftragen , surichten, mi 
ſchen, broyer, coucher, préparer, mêé- 
ler les couleurs. 


Farbe balten, /g. être conftant, fidèle ; 


die Farbe nicht balten ,; étre volage, 
inconftant; #r.ne pas durer, ne rien valoir. 


aber — alle Sage Fangtag, Farbeiſen, s. n. 1. EC. d'imprim. ) la pa- 


lette, le broyoir. 


aͤrbehaus, s. 1. 5. l'attelier du teinturier. 
ardeben s. n. 5. le bois de campéche, 
, le bré I. 

Faͤrben, v. a. teindre; i. ramender une 


étoffe; it. peindre ,- colorer, colorier; 
mit Blunt Shen , enfanglanter ; fich 
faͤrben y v. r. fe colorer, tourner /es 
fruits vc. Die Schamhaftigkeit fârbt 
ibre Wangen, la pudeur lui fait mon- 
ter la couleur au vifage. 


Farbenbrechung, s. f. :,. le mélange des 


couleurs. 


imprèm.) l'encre; (2. de pein-\Garbenbret, s. n. 5. (r. de peintre) la 


palette. 


arbengebung, s. f. 3. le coloris. 
Farbenkaſten, s. #7. 1. la boîte à couleurs. 
Sarbenfundiger , s. m. 1. le colorifte. 
Farbenmeſſer, s: 7. 1. amallette. 
Farbenmiſchung, s. f. 3. adouciflage ; ic. 


la chromatique. 


be, carnation ; natuͤrlich, au naturel ;|Sarbenmufchel, s. f. 4. la coquille à couleur. 
mit anderer, Garbe eingefaßt, borde ; Farbenſtein, s. »7. 2. la pierre à broyer, 


mit anderer Sarbe malen, ombrer. Far— 
be der Buchdrucer, encre; die Farbe 
auftragen , encrer, toucher la Forme ; 
diefer Buchſtabe nimmt die Garbe nicht 
recht an, cette lettre n'encre pas com- 


le marbre; #7. l'encrier. 


Farbenſtift, s. mr. +. le pañtel. 
Faͤrber, s. 7. 1. teinturier; Gchonfarber, 


teinturier du grand teint: gemeiner 
Dlaufârber , teinturier du petit teint. 


me il faut; RupferdruderGarbe , noir|Garberbaum , s. m. 2. le piment royal; 


d'Allemagne. Gefichtéfarbe , teint, co- 


it, le rhus, rhoe. 


loris. Hauptfarbe, couleur- matrice. Faͤrberey, s. f. 3. le teint, la teinture; 


Beränderung , der Farben, ( r. de phar- 
mac.) colorifation , coloration, 
Schoͤne Garbe, grand teint; gemeine 
blaue Faͤrbe, petit teint ; falſche Sarbe, 
bifcuit, faux teint ; die letzte 


it. la teinturerie. 


aͤrberinn, s. F. la teinturière. 
aͤrbekeſſel, s. m7. 1. la chaudière à tein- 


dre , le bain. 


arbe,[Sarbfornicin , s. 7. 1. la rocaille. 


achévement; die Farbe annehmen, mor-|Sârberrothe ox Faͤrberwurzel, s. . 4. la 


dre la teinture. Die Sarbe un Geficht 
ndern , changer de vifage, de couleur. 
mit lebendigen Sarben abmalen , dépcin- 
dre au vif, au naturel; £. peindre une 
perfonne o7 une chofe de toutes les 
couleurs; en dire tout le mal qu’on 
fait. Etwas in die Sarbe geben, don- 
ner qq. ch. à La teinture, dans le 
teint; mein Tuch ift in der Garbe, 
mon drap eft chez le teinturier; im— 
mer in einer Farbe fingen, chanter tou- 
jours fur le même ton; der Sache cine 


garance; mit Sürberrothe farben, ga- 
rancer. 

aͤrberſcharte, s. f. 3. la farrette. 

aͤrbig, faͤrbigt, adj. coloré, de couleur. 
arbkufe, s. J. 3. la cuve: eine Farbkufe 
zurichten, aflcoir une cuve. 

arbprobe, s. f: 3. le débouilli. 
arbſtaub, s. »7. 2. la poudre qui fort des 
étoffes teintes en noir. 


àrbung , s. f. 3. la teinture. 
arinzucker, 5. 77. 1. la caffonade. 


diouns „v. Garbenftcin. 


Far Faß 


Farnkraut, 5. n. 5. la fougère. 

arr, s. m1. 3. le taureau, bouveau. 

garie, s. f. 3. la génifle. 

Gare, s. f. 3. le farci; it. la farce. 

Farzen, v. a. péter ; lacher un pêt. 

Gafan , s. 2. 3. le Faifan, la failande, 
le faifandeau ; ir. la gelinotte. 

$afanbeige, s. f. 3. la chaſſe au faiſan. 

Gafanengatten , s. 1. 1. Gafanengebüge, 
s. n. 1. Faſanenhaus, s. 7. 5. la fai- 
fanderie. - 

Fafanenwaͤrter, s. 72. 1. le faifandier. 

afanerie, s. f. 3. la faifanderie. 

Gaïchine, s. f. 3. la falcine. 
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buffeter. Ein Faß auf den Kopf ſetzen, 
mater un tonneau. Der Wein ſchmeckt 
nach dem Faß, le vin ſent le füt; ila 
le goût du bois, de la futaille. Dem 
af den Boden ausftofen, p/ov. pouf 
fer qq. un à bout , le porter à quelque 
extrémité; achever. Nunmehr geht es 
aus einem andern Faß, proc. fig. v'eit 
à préfent toute autre chofe; les temps 
font changés, 

Faßbinder, s.m. 1. le tonnelier. 

Faßboden, s. »2. 1. le fond de tonneau, 
de muid &c. la barre. 
aßdaube, s. f. 3. la douve. 


Gajchinenbaten ,; s. m. 1. le hoyeau à — s. n. 5. le bois de futaille, le 


fafcines. 


douvain, merrein, la futaillerie. 


Gafchinen machen, v. a. fafciner; it. s.[Gafreif, s. m. 2. le cercle, cerceau. 


n. le fafcinage. | 

Gafchinenmefer, s. ». 1. la ferpe. 

Gafcinenmett , s. n. 2. le travail ou ou- 
vrage de fafcines, la fafcinerie. 

Gafchingseit, s. f. 3. vulg. le carnaval. 

Gafel - s. »2. ds f. 1. la race; von guter 
Gaïelart , de bonne race, propre à la 
génération. 

Gaiele , s. f. 3. la faféole. 

Gaïeler, s. m1. 1. l'etourdi, le badin. 

Gaïelen, s. f. 3. la manière légère ou vo- 
lage de penfer & d'agir. 

Gafelbaft, adj. volage, nonchalant. 

Faſelhengſt, s. #1. :. l'étalon. 

Faſeln, v. 7. faire race, multiplier, pro- 
vigner; it. penfer, agir étourdiment; 
it. ètre en delire, extravagner ; Ag. cou- 
rir le guilledou; faire le libertin ; folà- 
trer; unrecht Gut fafelt nicht, pror. 
bien mal acquis s'en va de même. 

Gafelochs , s. m. 3. le taureau. 

Faſelſchwein, s. 7. 2. le verrat. 

Gafelvich , s. nm. 1. le 
race. 

Gajen, Faſer, s. m1. 4. le cutan;i ér. la 

c d'une étoffe ufée; it. le filament, 
la fibre; if. [a capillature , chevelure 
des racines dc. (1. de botanique) le 


bétail à faire! b 


Gaffpund , s. n. 3. le bondon. 

Faßwert , s. n.a. les futailles. 

Faße, s. f. 3. la face, façade. 

Gafen, v. a. prendre, empoigner, em- 
paumer ; fig. comprendre , concevoir ; 
retenir, imprimer dans la mémoire; ÿr. 
contenir, comprendre, embrafler ; ir. 
mettre qq. ch. dans un fac, dans un 
panier, vafe dc. ir. entonner ; it. en- 
chaffer, fertir, encaftrer. Etwas kurz 
fafen, abréger, reflerrer , comprendre 
en peu de mots; parler fuccinétement, 
briévement. Œinen bem Mort fañen, 
prendre qq. un au mot. Sich faſſen, 
fe contenir ; #. prendre courage ; #r. fe 
préparer. Dieſe beyden Hunde baben 
das wilde Schwein ben den Ohren ge— 
faſſet, ces deux chiens ont coëffé le 
fangiier. Das Meer faſſet, alle Fluͤſſe 
in feinem Schoos, la mer reçoit toutes 
les rivières dans fon fein. Ich will dich 
fchon faſſen, pros. va, je t'attraperai 

ien; tu ne m'échapperas pas. CŒinen - 
Vorſatz faſſen, fe propofer qq. ch.; 
concevoir le deffein d'une chole. 
affaul , adj. & adv. qui fent lé fut. 

— , adj. concevable; facile à con- 
cevoir, à comprendre. 


cœur d'une fleur. Er bat fcinen tro-|Gaglichfeit, s. f. 3. la conceptien, capa- 


ckenen Faſen, il eft tout mouillé, tout 
percé de pluie ou de fueur. 

Faſen, Faſern, v. a. effiler. 

Faſennacket, v. Fadenyackend. 

Faſern am Hirſchlauf, s. 77. arantelles. 
aficht , Safericht, ad. effilé, cotonné, 


cité de l'efprit à comprendre qq. ch. 
nn ; 

Gaffon , s. f. 3. la façon. 

Safung y sf. 3 Fenchaſſement; ir. le 
transvafement; aus feiner Faſſung kom⸗ 
men, être déconcerté. 


cotonneux, fibré, fibreux, filamenteux,|Çaft, adv. presque, à peu près, envi- 


cordé ; fig. évaporé; fafericht werden, 
fe cotonner; ein fafichter oder pelser- 
ner Rettich , rave cordéc. 

Faß, s. n. 5. le tonneau, la tonne; le 
vafe , la barrique, le barril ; sr. le Fût, 
la futaille, le muid, la queue, feuil- 
lette, filette ; is. la tine, tinette, ton- 
nelette. Faß das nur einen Boden bat, 
futaille à gueule-bée. Ein Faß anfte- 
en, piquer, percer un tonneau , le 


ron, quafi, comme, à peine; it. (an. 
ciennembnt ) beaucoup , bien , fort; faft 
reich, bien riche. 

Faſten v. n. jeûner ; faire maigre. 
Faſten, s. f 1. le carème ; das Faſten, 
s. n, 1. le jeûne; Faſten balten, ob- 
ferver, garder le jeûne. Faſtenabend, 
aftabend , die letzten Tage vor der Sas 
en ,; la veille de caréme; carèms:- 

prenant. 


mettre en perce. Jus dem Faß ſaufen, Faſtenbretzel, s. jf: 4. Le craquelin. 


238 Faſt Fau 


Faſtenprediger, s. m3. 1. le prédicateur 
pour le careme. 


Faſtenſpeiſe, s. f. 3. le maigre. 


Fau 


cérer , fe putréfier , commencer à 


fentir. 


gent &c. être adonné à la parefle, fai- 


Faſtenpredigt, —* 3. le ſermon de caréme.|&aulengen, v. n. être pareſſeux, négli- 


Faſtenzeit, s. f: 3. le carème, la quaran- 
taine , le temps de carème. 


neanter, cagnarder, s'acagnardét, ne 
faire œuvre de fes dix doigts. 


Gafinacht, s. f. 2. le carnaval; er fommt|Gaulgnier, s.»7. 1. le pareffleux, fainéant, 


immer na, wie die alte Faſtnacht, 
prov. il eft toujours le dernier à venir. 
Faſtnachtsbruder, s. »2. 1. le goinfre, dé- 
bauché. 
Faſtnachtskleid, s. 7. 5. un habit de carna- 
val, habit de masque , le masque. 
Gañtnadhtslied , s. ». 5. un air bacthique. 
Faſtnachtsluſt, s. f. 2. Faſtnachtsſpiel, 
s. n. 2. le divertifflement de carnaval, 
la mafcarade. 
Faſtnachtsnarr, s. 
nant, le masque. 
Fañnachtsodhs , sm 3 le bœuf viellé. 
Faſttag, s- m. à. le jour maigre, le jeû- 
ne, le jour de jeûne. J 
Fatal, adj. fatal; adv. fatalement. 
—X , au plur. le terme fatal. 
2 


m. à. le carème-pre- 


atalitt, s. f: 3- la fatalité. 

Fatzen, #. a. jouer, tailler, bafouer, ber- 
ner; ir. fe gaufler de qq. un. 

Gañer, Fatzvogel, s. 72. 1. le plaifant, 
railleur , gaufleur. 
atznarr, s.272. 3. le bouffon, jouet. 
agtwerf, s. n. 2. la plailanterie, rail- 
lérie. 

Gaul, adj. pourri, gâté, corrompu , pu- 
ant, rance, moil ; &; bourbeux; faul 
Fleiſch, Wunde, Schaden , (r. de méd.) 
chair, plaie (mal) morte, ulcérée, 
gangrénée, putride; fauler Sabn, dent 
gâtée, cariée, faut En, œuf couvi; 
faule ou ftinfende Butter, beurre fort ; 
faut Waſſer, de l'eau fale, impure, 
immonde , puante , morte; faul Hols, 
bois vermoulu ; fauler Geruch, Gejtant, 
mauvaife odeur, relants faul Geſchwaͤtz, 
faletés, difcours fales. Das find faule 
Gifche , pror. c'eft une défaite. 

Gani , adj. parefleux , fainéant, oifñf, 
négligent, nonchalant, indolent; à. 


lent, endormi , lambin ; ein fauler [ang- 
famer Sropf, Arbeiter , un grand lam- 


bin, buiflonnier ; ein faules Leben, une 
vie cafanière , oilive ; Sich auf die fau- 


le Seite legen, s'abandonner à la pa- 


refle, devenir parefleux; er nicht fauL 
ftund auf x. lui, fans perdre temps, fe 
leva &c. 

aufbaum, s. m. 2. le viorne. 

aulbett , s. 2. 2. le lit de repos, la cou- 
chette, le canapé, la bergère. 


Gaulbütte, s. f. 3. le mouilloir, pour- 


rifloir. 

Faͤule, s. f. 3. la pourriture, cerruption, 
la putréfaétion. 

Gaulen, +. n. fe pourrir, fe gâter, fe 


corrompre, devenir rance &c. ir. s'ul- 









cagnard, négligent, lendore, truand 
—— &e 


Faulenzerey, s. — 3. la pareſſe, fainéan+ 


tiſe, cagnardiſe. 


Faulenzerinn, s. f: 3. la pareſſeuſe. 

Faulenzeriſch, adj. pareſſenx, fainéant Se. 
Faulfieber, s. ». 1. la 
Gaulbeit, s. f. 3. la parcfle, fainéant fe, 


fièvre putride. 


négligence , oifiveté, nonchalance, in- 
dolence , lenteur, cagnardife, cagnar- 
derie. 


Faͤulniß, s.f. +. la pourriture. 
Faulthier, s. ». 2. le pareffeux. 
aͤulung, v. Faͤule. 

Faum, s. m. 1. l'écume. 

Faͤumen, «. a. Ÿ 7. écumer. 

aumfelle, s. f. 3. Faumloͤffel, s. m. 1. 


l’écumoir. 


Gavorit, s. m. à. le favori. Gavorite, 


s..f. 3. la favorite. 


avotitchen , s. ». 1. la favorite. 
auft, s. f. 2. 


le poing ; #. la main; 
mit der Fauſt nebmen, greifen 2. em- 
poeme mit dem Degen in der Fauſt, 
‘épée à la main; mit Gâuften fchlagen, 
battre à coups de poing ; gourmer, dau- 
ber, foufleter, Tapfer von der Sauft, 
fort à la main, courageux; burtia von 
der Fauſt ſeyn, aller vite en befogne; 
être expéditif, prompt, adroit; einen 
vor die Gauft fordern , appeller qq. un 
en duel; su den Faͤuſten fommen, en 
venir aux mains. In die Gauft (ing 
Faͤuſtchen ox Güuftlein) lachen, rire 
dans {a barbe, rire fous cape. Auf der 
gauft licgen, (1. de manège) tirer (pe- 
er) à la main, forcer la main. 


Gaufldegen, s. ». 1. le poignard. 
Fauſtdick, adj. gros comme le poing ; er 


bat es fauftdic£ binter den Ohren, prov. 
c'eft un Franc diffimulé, il en fait plus 
qu'il ne fait paroitre. 


Fauüſteiſen, s. n. 1. le fer à cftamper. 
Faͤuſtel, s. #7. 1.°le marteau. 
Saufthammer , s. »7, 1. le martsau; it. la 


mañïe ; /g. le chaffe- coquin. 


gaufthandfchuh, s. m. 2. la mitaine, le 


moufle. 


Gauitling , s. "=. 2. l'enveloppe de cuir 


on de taffètas qu'on met à un doigt 
blefle ; le doigtier; it. le piitolet de 
poche. 


Fauſtrecht, s. n. 2. le droit manuwaire, le 


droit du plus fort, la voie de fait; 
droit de ſe venger foi-mème ; raifon 
qu'on tire par la force. 


Gauftrobr, s. n. 2. le piftolet, Le petit fuſil. 
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Die Federn ausrupfen, beſchneiden, 
plumer; fig. rogner les ailes. Man 
tennet den Bogel an den Federn, pror. 
on reconnoit l'oifeau à fon plumage. 
Er ſchmuͤcket fich mit fremden Federn, 
prov. il fe pare des penfées d'autrui. 
Œine Fedcr ſchneiden, tailler une plume. 
Die Geder führen, tenir, manier la plu- 
me; Cine gute Feder fubren, ecrire 
habilement; Eine fcharfe fpisige Feder 
fubren, avoir un file piquant, mor- 
dant. Die Feder crarcifen , niederlegen, 
rendre , quitter la plume. In die Feder 
agen, diéter. 
Federalaäun, s. f. 2. alun de plumes, de 
grenaille. 
Sederball , s. m. 2. le volant. 
Federbeſen, 5.17. 1. le plumart, le plumail. 
Kederbett, s.71. 3. le lit, de plumes. 
Federbuͤchſe, s. f: 3. unétui à plumes, à 
cure-dents &c. ir. écritoires 
Federbuſch , s m. 9. le plumet, le pana- 
che; le bouquet o la touffe de plumes ; 
le plumage; (r. de blafon ) pennag:; 
it. le chanfrein de cheval; ir. la crete 


Fau Fed 


Fauſtſchlag, s. 1. 2. le coup de poing, 
la gourmade. 

Garen , au pl. les fingeries. 

Karvogel, s. m1. 1. le gogucnard. 

Gebruar , s. »7. le mois de Février. 

Fecher, V. Faͤcher. 

Gechtboden , s. »2. 1. la falle d'armes. 

Fechtdegen, 5. m. 1. le fleuret. 

pthandfhub , s: m7. 2. le gant bourré. 

“a ttunſt, s. f 2. l'efcrime ; art de fai- 
re les armes. 

Sechtmeifter, s. #7. 1. le maître d'armes, 
maitre en fait d'armes. 
Gechtulag, s. m. a. la carrière, la lice, 

le champ clos. 

Fechtſchuh, s. m. 2. la fandale. 

Fechtſchule, v. Fechtboden. | 

Fechtſpiel, s. n. 2. le jeu de gladiateur. 

Fechtſtange, s. f. 3. la pique de lutteur. 

Fechtſtreich, 5. mr. 9. la feinte. | 

Fechten, v. n. irr. Faire des armes; tirer 
des armes, battre le fer, ferrailler; 
faire aflaut, efcrimer; ir. lutter; ér. fe 
battre en duel; ë. combattre en cam- 
pagne contre l'ennemi ; /ig. conteiter, 
difputer , combattre, contredire; #.| des oifeaux, 
mendier , faire la demi-aune comme font|Gedereifen , s. 7. 1. le bigorneau. 
des garçons de métier, Er bat immer Federfechter, s. 77. 1. le gladiateur, le 
au rechten und su fechten , il a toujours] lutteur. 
des procès & des querelles. Sich durchlFederfuß, s. m. 2. la poule, le pigeon 
das Land fechten , aller mendiant par le] pattu. | , 

pass. Mann vor Mann fehten, com-ISeberfufig, adj. pattu. 

attre corps à corps. Dis. auf den letz- Federhaken, s. #7. 1, le monte-reffort. 
ten Mann, Blutstropfen fechten, com-Federhaͤndler, s. #7. 1. le plumañlier, le 
battre à dépêche-compagnon. Mit den] marchand de plumes. 
Haͤnden fechten, fe donner trop delSederbart, adj. élaftiqne. 
mouvement; faire des geftes , des con-l'federbausg , s. 2. 5. (1. d'horloger) le bar- 
torfons. | rillet. 

Sechter , s. m2. 1. Le tireur d'armes, efcri-ISederhut, s. m. 2. le plumet, le chapeau 
meur ; ë. le lutteur , gladiateur , ath-| à plumet. 
lète; it. andabate. Fechter von der Federig, adj. plumeux; garni, couvert de 
Feder, gladiateur , lutteur.' plumes.  : 

Fechteriſch, fechterlich, ad. b adv. à lalGedertiel, s. m. 9. le tuyau de plume, 
manière de gladiateur, d’efcrimeur &c.| le bout d'aile, le canon; à. le plu- 
Es ift mir nicht fechterlich, je n'ai point] maflean de clavecin; einen Gedertiel 
d'envie de ferrailler , de me battre &c. durch beige Aſche ziehen, hollander les 

Sechtertampf , s. m. 2. allant; le combat] plumes. 
de gladiateur , de lutteur &c. FFederkraft, s. f. 1. élafticité. 

Fechterlohn, s. m. 2. le falaire de Lut- Federkrieg, s. 7. 2. la difpute oz la con- 
teur &c. | troverfe qui s'agite par écrit ; la guerre 

Gechterfvrung , s. m. 2. le faut en arrière ,| favante ou littéraire. 
le grand faut. Federkuͤſſen, s. » 1. le couffin rempli de 

Gcder , s. f. 3. la pu le plumage ;| plumes ; l'orciller. 
plume à écrire, le plumet de chapeau Federlappen, s. m. 1. épouvantail pour 
dc. it. le plumafleau , la penne de ca-| chaſſer les oifeaux. 
vecin; it. la penne, le pennage des Federlecker, s. m1. 1. Cr. de mépris) le 
oifeaux de proie à en t. de biafon:| copifte. 
ir. la penne, le pennon , aileron, plu-|Sederleicht, adj. léger comme une plume. 
mafleau de flèche; it. la nageoire del Sederlefen, s. 7. 1. la lambinerie; mas 
poiffon ; (rt. de ferrurier) le reſſort; braucht es da [ange Gederlefens ; à quoi 
arrêt d'arquebufe àc.; (1. de monno-| bon de lambiner ici ? 
veur) le jaquemarts (r. de min.) lalGederlos, adj. plumé, déplumé. 
clavette. Gedern befommen, fe remplu- Federmeißel, s. 2. 4. (re de cnhirurg. ) la 
mer. Die Federn verlieren, muer.! charpie. 
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Gebermeffer, s. 7. 1. le canif, le canivet; 
le tranche-plume. 

— , s. m. 2. le manchon de plumes. 

Gedermuse, s. f. 3. le bonnet de plumes. 

—— , v. n. ie plumer. 

Redervobt , s. 7. 2. un étui à plumes. 

Gederfchleif , s. ». 3. l'épluchure de plu- 
mes, le duvet. 

Federſchmuͤcker, s. #7. 1. le plumafier ; 
le bouquetier, panacher. 
cderfualt, s. #2. 3. la fente de la plume. 
ederfpath, s. m. 1. le gypfe ftrié. 
ederſpiel, s. 7. 9. le jeu au volant: ir. 
la chafle aux oiſeaux; é. les oifeaux ; 
ir. l'épouvantail. 
ederſpitze, s. f. 3. le bec de la plume. 

tal de s. m. 1. le duvet. 

Gedervieh, s n. 2. la volaille, pouiaille. 
eder voll Dinte, unc plumée d'encre. 

Federweiß, s. 7. à. l'amiante. 

Gedermildbret, s. 7. 2. le gibier à plumes, 
la volaille fauvage. 

Gederscihnung, s. f: 3- le deffein à la 
plume. 

Tee, s. f. 3° la fée. 

—* 6. M 3. le nettoyement, balayement; 
it, le crible, tamis. 

Gegen , v. a. nettoyer , balayer ; ir. brof- 
fer, vergetter des habits ou meubles ; it. 
ranfonner la cheminée, it. curer un 
puits, les retraits &c. it. polir, fourbir, 


Feh 


Fehl laufen, manquer le but. 

Keblreden, fe méprendre. 
ehl veiten, ‘mänquer le chemin. 

; ft icfen, manquer fon coup. 

Fehl tchfagen, porter un faux coup; fig. 
manquer fon coup ; ne pas réuflir ; ètre 
trompé dans qq. ch. 

Fehl ſchließen, fe fermer mal. 

Fehl ſchneiden, couper mal. 
Fehl fchreiben, Faire une faute, 
Fehl feben, voir mal. 

Sebl ftofen, manquer fon coup. 
Kebl treten , faire un faux pas. 
Fehl werfen, manquer. 

Fehl zaͤhlen, fe mécompter. 

Fehl, Fehler, s. m. 1. la faute, le dé. 
faut, l'erreur; là bévue , abus , le faux- 
pas, manquement; #. le foible, la 
fuibleffe, imperfeétion ; le vice; ir. l'in- 
congruité; (7. de grammaire ) le'bar- 
barilme, folécifme ; #7. la lourderie. Œi- 
nen Fehler beachen, faire une faute; 
omber en faute; einen Fehler wieder 

egehen, récidiver. Œinen Fehler an 
ich haben, avoir un défaut, une imper- 

étion ; étre ſujet à un vice, étre ta- 
ché d'un vice. An teinem Dinge Febl ha⸗ 

. ben, n'avoir faute (befoin) de rien. Vol⸗ 
ler Gebler, adj. fantif. Es ift tein Menſch 
ohne Fehler, perfonne n'eft fans défaut, 
il n'y a fi bon cheval qui ne bronche. 


dérouiller /e fer Ge. Œinem den Beu⸗ Feblbar, adj. fautif; fujet à manquer, à 


tel fegen, plumer qq. un; dépouiller 
qq. un de {on argent, 
Feger, s. m1. 1. le balayeur. 
egerinn , s..f. 3° la balayeufe. 
— 6. n. 1. le purgatoire; ich babe 


e tromper. 
Fehlbarkeit, s. f: 3. Faillibilité. 
Fehlbitte, s. f. 3. le refus, la prière ou 
demande qui a été faite en vain; cine 
Fehlbitte thun, recevoir un refus. 


mein beftandiges Fegfeuer damit, pro. En v. a. v. Verfehlen, manquer. 


c'eft ce qui fait mon tourment continuel. | Fe 


Segcogres , sn. I. la viétime d’expiation, 

e facrifice. 

Fegeſchober, s. m 1. (dans les Jalines) 
‘écumoire. 
eafel, s. A. 1. les balayures. 

— s. f. 3. la guerre, hoſtilité; àr. 
la déclaration de guerre, le défi; 5. la 
caution , le paflèport, le certificat ; Fehde 
antüundigen , déclarer la guerre, faire 
un défi. ‘ | 
ehdebrief, s. m. a. le cartel, défi. 
ché, s:f. 3. la pelleteric. 

—— s. m. 1. le marchand pelle- 
tier, 

Gebl, ado. faux, contraire à l'intention, 
aux regles. 

Gebl, particule, Je joint à plufieurs verbes, 
tels que 

gel bitten, prier en vain. 

Fehl bobren, forer de biais. 
Fehl drucken, imprimer mal. 

ebl gehen, manquer le chemin. 

go reifen, méprendre. 

Fehl hauen, manquer fon coup. 

El jagen, nc rien tirer. 


* 


len, v. ». manquer, faillir, tomber 

en faute, faire une faute, pécher; 7. 

fe tromper , s'abufer, échouer, ne pas 

réuflir; #7. manquer ox avoir faute de 
qg. ch, défaillir ; é. v. imp. s'en fal. 
loir ; s'en falloir tant. 

Das Geld feblet ibm, es feblet ibm am 
Gelde, l'argent lui manque ; il manque 
d'argent; eg feblet uns an nichté, rien 
ne nous défaut, nous n'avons faute de 
rien. Ich betenne daf ich gefehlt babe, 
j'avoue que j'ai manqué. Es feblt vicf 
daran daf ꝛc. il s'en faut beaucoup que 
&c. tant s'en faut que. Es fehlt we— 
nig, daf nicht ꝛe. peu s'en faut [il s'en 
faut peu] que..ne. Es feblet nicht um 
ein Haar, Caar nichts] daß er micht 
gefallen mare, il ne s'en faut pas l’é- 
paifleur d'un cheveu , il ne tient à 
rien, qu'il ne foit tombé. Das mird 
nicht feblen, cela ne manquera pas d'ar- 
river. Es tann mir mit fehlen, je 
fuis für de réuflir; #7. je fuis {ur d'avoir 
un jour du pain cuit, Weit gefehlt! 
bien loin delà ! tant s'en faut: vous n'y 

. êtes pas; vous êtes bien loin de votre 

compte. 


Feh Sel 


compte. Gas feblt euh? qu'avez-vous 
u'eft-ce qui vous manque ? Am Ende 
iebet man wo es feblet, prov. au bout 
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fourde; grobe, große Feile, Le carreau; 
dreyeckigte Feile, lime à trois carnes ; 
fleine runde Feile, lime.à queue de rat; 
de l’aune faut le drap. Nichts feblen alb⸗ runde Feile, lime à feuille de 
laſſen, ne laïffer rien manquer ; it. faire] fauge. 
tout fon poſſible. Ich mul eë an mir|Geilen, v. a. limer. 
nicht feblen faffen ; es ſoll an mir nicht{feilen ,;. s. 7, 1. Geilung, s. f. 3. la 
fehlen, je ne manquerai pas d'appor-| limure, 
ter tous les foins néceflaires; &4. il nelGeilenbauer, s. #7. 1. le tailleur de limes; 
tiendra pas à moi que ..ne. faifeur de limes. 
Flute adj. parfait, correct. Feilicht, s.f. 3. les limailles. 















ehlerhaft, adj. fautif. Feilkolben, ss »7. 1. la mordache. 
ebljabr, s. n. 2. l'année ftérile, la mau- Feilſpaͤne, au pl. Geilftaub, s. m. à. la 
vai{e année. limaille, rognure. 
Fehlſchlag, Fehlſchuß, Fehlſtreich, s. m.|Geilftof, s. #7. 2. un étau. 

a. le faux coup, coup manqué; fig. la} Feilſchen, v. a. demander le prix d’une 
concluſion fautive, qui trompe. marchandife, marchander, barguigner, 
Fehlſchnitt, s. m. 2. l'échappade. Feilfcher , s° m2. 1. le barguigneur ; qui 
Gebltritt, s. m. a. le faux-pass if. la] marchande une marchandife. 

faute. Feiltraͤger, s. m1. 1. le colporteur. 

chm, s. f. 1. la glandée, Feim, v. Faum. | 

ehm, s. m1. 9. le tas. Sein, adj. fin; ér, délié, fubtil, délicat 4 

ehmgeld, s. 7. 5. le parnage. it, rufé, adroit; ét. pur; #f. joli, gen- 

br, Fehre, 1. v. Faͤhre. 


— til, beau, élégant; à. fincère, raffiné, 
ehwamme, s. f. 3. le ventre du petit gris; Fein, adv. bien, bellement, adroitement, 
(r. de biafon) le vair. 


bonnement, agréablement, &c.; du 
Geifel, s. mr à fi 4. (maladie de che-| muft fein fleifig ſeyn, il faut que.tu 
val) les avives ; fo den Feifel bat, fois bien diligent, bien fage; id wollte 
glandé. | fein fragen, belle demande! faut-il “en- 
ifelader , s.f. 4. la veine fublinguale. core le demander ? 
eig , adj. lâche, timide, poltron, fans|Geine, Feinheit, s. f. 3. la finefle, fub- 
cœur, fans courage, pagnote , couard;| tilité, beauté, délicatefle, pureté. ” 
adv. lâchement, timidement, en pol- Feind, adv. er ift mir feind , ii me pore 
tron , d’une manière poltronne; feiges] te rancune, - 
Gebirge, Cr. de min.) de la pierreÏGeind , s. #7. a. l'ennemi; ir. adverfaire, 
cafante. antagonifte; ir. la partie adverfe ; Soùd- 
dr er s, n. 5. Feigwarze, s. f 3. le feind, ennemi — ennemi juré ; 
c; ét. la condilome. der bofe Seind, l’elprit malin, le diable, 
Sciabobne , s.f. 3. le lupin. le démon, fatan. : 
Seige , s. f. 3. la figuc; it. vulg. le fouf-|Seindinn, s. f. 3. ennemie. 
flet, le conp; grofe unſchmackhafte Sei-|$einblich ,; adj. ennemi ; ic. de l'ennemi, 
ge, marisqué ; frifche Feigen, figues! des ennemis; feindlicher Einfall, une in- 
vertes. vañon , incurſion. 
ciaenbautif, s. m. 2. le figuier. einblich , ads. hoftilement, en ennemi. 
Feigenblatt, s. n. 5. la feuille de figuier.[£eindfhaft, Feindſeligkeit, Feindthaͤtig— 
igendroffel , Feigenfdnepfe, s. f. 3. le! feit, s. f. à. une inimitié, animofité, hai- 
bécafigue , bec-figue. J ne, hoftilité ; l'outrage ; la jalouſie ſecrète. 
Geigentorner, au pl. les graines de figues. Feindſchaftlich, Feindſelig, adi. ennemi; 
Feigheit, s. f. 3. la lâcheté, timidité ,| ë. outrageux , choquant, haïflable, 
poltronnerie ; ét, la pagnoterie , couar-| odieux, chagrin, contraire. 
dife. Geinfornig, adj. fin: feinforniges Pul⸗ 
eigherzig, adj. lâche, timide. ver, de la poudre fine. 
è — — v. Feigheit. Feinſpitzer, s. 7e. 1. (re. d'épingl.) le fi- 
eil, adj. vénal, à vendre, en vente;] nifleur, repaſſeur. 
it. vil, rampant, bas ; feil bieten, Feiſt, ad. gras: feift machen, engraiſſer. 
mettre ou expofer en vente ; feinen £eibl£cifte, Feiſtigkeit, s. f: 3. la graiſſe; (À. 
feil bieten, fe proftituer ; Waaren feill de chaffe) la cervaifon , porchaiſon; 
haben, vendre (expoler en vente) des] der Dirfd (die Sau) iſt in der Geifte, 
marchandifes. le cerf eft en cervalon (en por- 
Feilbiethung, s. f. 3. une expoñition des! chaiſon.) 
marchandifes; l'offre de vendre. eiſten, v. a. engraifler. 
Salbogen , s. m. 1. (1. de Jerrurier )\felbef, s. m1. 1. la peluche; à. le velours 
l'archet, fur coton. 
ont 5 f 4. la lime ; ſtumme Feile, lime ségièbht Gelbinger, s. m. 1. le faule. 
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Feld, 5. n. 5. le champ, la terre, cam-|Gelbbubn , s. n. 5. le perdrix, perdreau, 
pagne; it. le gueret; (Cr. de guerre) le] francolin. 
camp, la campagne, le champ de ba- Feldhuͤter, s. m. 1. le meſſier. 
taille; (1. de blafon) le champ, quar-|Sefdbutte, s. f. 3. la barraque ; ſich Feld⸗ 
tier, fol; it. la table d'attente; (7. de] bütten bauen , fe barraquer. 

jeu ) la cafe, le quarréz (7. de jardi-|Geldjäacr , s. m. 1. le chaleur, le chaf- 
nier) la planche d'afperges &c. lecom-| feur à cheval; (7. milit. ) l'aide de 
partiment de fleurs ; (1. de menuifier)| camp. 
la planche, le panneau d’une porte &c.|Seldig, adj. ayant des champs. 
it. le vide ou l’entre - deux entre deux| $eldfansellen , s. f. 5. la chancellerie mi- 
portes ; it. la mine exploitable ; it. lé! litaire. \ 
tendue d’une mine. Das frene Feld Feldkeller, s. »2. 1. la cantine , cave, 
fuchen , (1. dechaffe) forpayſſer. Feldkoch, s. m. 2. le vivandier. 

Ueber Geld reifen, faire un voyage, un)Seldfrantbeit, s. jf. 3. le mal d'Hongrie. 
tour à la campagne; das Feld burchftrei-| Feldkuͤmmel, s. 77. 1. le earvi, cumin 
fen, battre la campagne. ns Geld,| fauvage. 

im Kriege, en campagne ; zu Gelde lie— rs y sn. 1. le camp. 

gen, ziehen, fe mettre ou aller en cam- Feldlavete, s. f. 3. l'aut de campagne. 
pagne ; à. aller fe battre , prendre les ar-| Feldleben, s. #1, 1. la vie champètre. 
mes contre qq. un; it. fig. intenter|Æeldlerche, s. f. 3. la farlouie, alouette. 
procès à qq. un; den Geind aus dem Feldlilie, s. J. 3. le lis des champs. 
Gelde fhlagen, battre , défaire l'enne-l£eldluft , s. f. 2. le divertiflement, les 

mi en bataille rangée; das Feld bebal-] plaifirs de la campagne. 
ten , gagner la bataille , remporter laſFeldmaß, s. 7. 2. la mefure de camp, le 
victoire; demeurer maître du champ de} bichet. 
bataille; dem Feinde Feld geben, pré-[felomart, Feldmarkung, s. f. 3. les bor- 
fenter la bataille à lennemi; fid su] nes, limites des champs. 

Gelde rüften , faire les préparatifs de la! Feldmarſchall, s. m2. +. le Maréchal d'ar- 
campagne ; zu Felde blaſen, fchlagen :c.] mée; Maréchal de camp. 

fonner, battre aux champs; das iſt noch Feldmaus, s. F. 2. le fouris de campagne. 
im weiten Felde, prov. l'affaire eft en- Feldmeiſter, s. me. 1. l'écorcheur. 
core bien éloignée. Feldmeſſen, s. n. 1. Geldmefferen, Feld- 

Geldavotbete , s. f. 3. Feldkaſten, s. »7. 1.1 meftunft , s. f. 2. l’arpentage, la géo- 
une apothicairerie (caffette) decampagne.| métrie; ir, la géodéfie, longimétrie. 
Feldarbeit, s.f. 3. Feldbau, s. m1. 2. le|Feldbmeffer, s. »2. 1. le géometrè, arpen- 
labourage, l'agriculture, culture des] teur, mefureur; it. le cerquemaneur. 
champs. Feldmuſik, s. f. 3. la mufique champitre. 
Er s. m, 9. le médecin d'arméc. Feldperſpective, s. f. 3. la perfpeétive mi- 


* 


eldbauer, s. m. 1. le laboureur, culti-| litaire. 


vateur. Feldpoſtmeiſter, s. m. 1. le directeur des 
Geldbautunft, s. f. 2. l'art de cultiver la! poites de l'armée. 
terre; le labourage , l'agriculture. Seldprediger , s. m. 1. l'aumônier d'un 
eldbett , s. 1. 5. le Lit de camp. Régiment. 
Feldbinde, s. M. 3. une écharpe. Seldauartiermeifter , s. m1. 1. le quartier. 
eldblume, s.f: 3. la fleur des champs. maître général. 
eldbobne, s. f. 3. la grofle fève. Feldroſe . f. 3. la rofe fauvage. 
Feldbruſtwehre, s. f. 3. le glacis. geldroslein, s. n. 1. une anémonëé, 
eldkaſſe, s. f. 3. la caifle militaire. Feldruͤſtung, s. f. 3. les équipages de cam- 
elddegen, s. m. 1. l'épée de foldat. pagne, les armes. 

Felddeke, s. f. 3. le foffite. Seldruthe , s. f. 3. la perche d'arpenteur. 
Feldfluͤchtig, adj. Geldfiuchtige , s. m. 4. | Seldfchanse , s. /. 3. la redoute, le fort 
fugiti , fuyard, déferteur, transfuge. de campagne, retranchement, Fortin. 
Seldtruchte, au pi. les fruits de la campa-| Séldfcheerer , s. 2. 1. le chirurgien d’une 

ne; it. le gagnage. compagnie , le fratèr; Regiments⸗Feld⸗ 


eldaôtter, au pl. les Dieux ruftiques. Feldſcheuche, s. f. 3. un épouvantail. 
eldgut, s. n. 5. la terre, le bien de cam-| Seldfch{acht , s. : 2. la bataille rangée. 
agne. Feldſchlange, s.f. 3. la coulenvre, le cou- 
eldhauptmann, s. m. 5. le Général. leuvreau; (7. d'artillerie) la couleu- 
cldberr, s. m, 3. le Général d'armée; der| vrine; it. le palle-mur, pélican, la 
oberfie Feldherr, Généraliflime , Capi-| fpirole. 
taine -général. | Feldſchmiede, s. f. 3. la forge de cam. 
eldherren⸗Wuͤrde, s. f. 3. le Généralat. page. 
dhofpital , s. 7, 5, l'hopital d'armée. Feldſchnepfe y 8 f. 3. la becaſſine. 


dgeſchrey, s. n. 2. le cri de guerre. fcheerer , le chirurgien - major. 
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Feldſchreiber, s. m. 1. le Secrétaire d'un Fenchelholz, s. n. 5. le ſaſſafras. 
régiment. enchelobl, #. 7. a. huile de fenouil. 
eldſtuͤck, 5. 1.9. la pièce de campagne. ! Senchelfaane , s. m. 4. la graine de feu 
eldſtuhl, s.». a. le pliant, le fiège pliant.| nouil. 
eldtaube, s. f. 3. le pigeon de colom- Fenchelwaſſer, s. n. 1. l’eau de fenouil. 
bier, le pigeon fuyard. endrich, v. Faͤhndrich. 
eldteufel, s. m. 1. le Faune. enſter, s. 71. 1. la fenetre, les vitres; ë4 
eldwache, s. f: 3. la garde avancée ; àr.| le vitral, les vitreaux d'une églile &c. 
la fentinelle , vedette, le qui vive ? it. le Fenétrage , vitrage de toute une 
Geldmachtmeifter, s. »2. 1. le Général-| nai/on; ir. les glaces d'un carri ff ; it. 
major ; le fergent de bataille. l’abat-jour, la lucarne, l'œil de bœuf. Fen⸗ 
eldwebel, s. 2. 1. le Fourier, lefergent.| ſter fo man nicht aufimachen fann, verre 
—— 6. m. ↄ2. le chemin détourné, dormant; Fenſter uͤber die Miſtbeeten, 
x chemin de traverſe; i. les redreſſes. le chaſſis; ein ganz offenes Fenſter, fené- 
Feldzeichen 5. n. 1. la coquarde, le fignall tre à gueule-bée ; ein Fenſter in ciner 
militaire ; és. l'écharpe. Schrift laſſen, laiſſer une Fenêtre (ligne 
Geldseugmeifter , s- 2. 1. le Grand-Maïï:e,| en blanc) dans un écrit. 
le Général de l'artillerie. Fenſterbeſchlaͤge, s. n. 1. les fiches, cou- 
Geldsug, s. 72. a. la campagne; expédi-| plets, le crampon. 
tion militaire, les opérations de la cam- Fenſterbley, s. 7. 1. le plomh-de vitri r; 


pasne: Fenſterbley ziehen, Cr, de vitrier ) her 
Feldzwiebel, s. f: 4. un ornithogale; or- ! ) 


du plomb. 
nithogalon. Senfterfach, 5.71. 5. (r. de vitrier) le pan. 
asc y $« J. 3. la jante. neau; #r. les filotières. 
elgen, v. a. jacherer; it. janter. Fenſtergitter, s. 7. 1. le treillis. 
Sel, s. n. à. la peau, le cuir; ér. la pan-| Fenſterglas, le verre à vitres. 
ne, pane ; ét. la carbatine; Sell im Senfierladen , s. "7. 1. le contrevent; le 
Muge, la cataraéte, gendarme; (7. del paravent; le volet. 
Jfauvconnier) ongle. Fell über den Kro⸗ Senftermacher, s. #7. 1. le vitrier. 
frein, (Cr. d'ana.) le périchondre ; Fenſtern, v. a. garnir de fenétres. 
ne , la toifon d'or. Zwiſchen 


$ Ed ir tri s. m. 4. le chaflis. 
ell und Fieiſch, entre cuir & chair.|Senfterrabmen- Band, v. Fenſterbeſchlaͤge. 
Einem Haaſen das Fell abziehen, de- 


Fenſterraute, s. f. 3. le moulinet; mou- 
ouiller un lièvre. Œinem das Gel 


linet en tranchoir, 
über die Obren ziehen, prov. fig. écor-| Genfterfchcibe , s. f. 3. le vitre, le carreau 
cher qq. un, lui faire payer plus qu'il 


S de verre ou de vitre. | 
ne faut. Selle in ein Kleid su fuͤttern, Fenſterſeiten, ax pi Et. d'archit. ) les 
peaux de fourrure. | 


tableaux. 

Gellbereiter , s. 77. 1. le mégiflier, tanneur, | Seniterflange , s. f. 3. la targette. 
pelletier. 2 Senfteriturs, s. 77. 2. le linteau. 

Selleifen , s.n. 1. la valife, malle. Serch, s. m. 9, la moufette, 

Fellhaͤndler, s. #7. à. le marchand de four- Ferchen, +. a. préparer, 
rures; marchand-pelletier. Ferg, v. Fâbre. 

Felonie, s. f. 3. Cr. de droit féodal) Val Serien, au pl. les vacances , fêtes, féries, 
félonie. vacations; #7. le congé ; la difcontinux. 
elouque, s.f. 3. la Flouque. tion des collèges, des leçons. 
elféh, s. m. 1. le rocher, la roche, lelRertel, Gerflein, 5.7. 1. le petit cochon, 
roc; (1. de mèr) lesbrifans, reflifs. cochonnet, cochon de lait, fréfangeau ; 

Gelfenbein , s.n.a. (r. d'anat.) l'os del fig. enfant mal- propre , falope ; #r. 
la tempe. marçcaflin ; ein ganser Wurf Ferkel, 

Gelfenfifch , s. m. a. (poiffon du Pérou) 1e] une cochonnée ; portée de petits cochons, 
tâtonneur. Gerteln, v. n,. cochonner, faire de petits 

Selfengrund, s. 2. 2. le fondement deroc;} cochons. \ 

(1. de mèr) la banche. ern, adj. éloigné, loin, lofntain. 

Felſenhart, adÿ. dur comme un rocher ;|$ern, fetnig , acy. (r. de gourmet ; vieux; 
er bat ein felfenbartes Herz, il a un] Fernewein, vin vieux, vin de l'aunée 
cœur de roche. affée, vin de garde, vin de plufieurs 

—— s. f. 2. la fente dans un rocher. Fuilles. 












— 
— 


elſenwerk in Grotten, s. n. 5. la rocaille. Fern, ferne, ad. loin; von ferne, 
lſicht, felſig, adj. plein de rochers,| de loin; ir. prép. loin de; ir fig. {ous 
couvert de roches. main, fecrètement, fourdement, fans 
Felsſtein, s. m. 2. la pierre de rocher. bruit; fi von ferne erkundigen, s'in- 
end, 5.77. 9. laqueue de renard [Aerbe.]| former fous main &c. von fern leugt 
nchel, 5. m. 1. le fenouil. — Prov- à beau mentir qui vicnt 
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Feſt 


de loin ; bas ſey ferne, à Dieu ne plaiſe! Feſt, s. n. 4. la fete; le feſtin, régal ; 


fo fern , in fo fern, con. au cas, en 
cas; à condition, à la charge. 

Fernambukholz, s. m. 2. le fernambouc. 

Le s. f. 3. la diftance, l'éloignement ; 
(t. de peintre’) le lointain. 

Gernen, v. n. paroître ; fie fernet fchôn, 
elle paroît belle de loin. 

Gerner, adj. à adv. comparat. Fernere 
Greundfchaft, continuation de l'amitié ; 
it. de plus, en outre, davantage ; it. plus, 
encore, plus loin, plus long - temps, 
après cela , après, & cætera. 
ernerweit, ad. de plus, outre cela. 
rnerweitig, ad). ultérieur; fernerweiti⸗ 
ae £icbe und Gemogenbeit, continnation 
d'amitié & de bienveillance. 

Fernglas, s. n. 5. les lunettes d'approche, 
de longue vue; le télefcope ; œil. 
erniß, v. Firniß. 
ernſichtig, adj. presbyte, qui voit mieux 
de loin que de près. 

Serie, s. f. 3. le talon ; Gerfengeld geben, 
mit den Gerfen minfen, prov. gagner 
au pied; montrer les talons ; s'enfuir; 
einem auf den Serfen folgen, talonner 


. Un. 
: enbein , s. 7. 2. l'os de l'éperon. 
erſenflaͤchfe, s.f: 3. (r. d'anar.) achille. 
erfenpunct , s. m. à. (4. de géogr.) le nadir. 
ettig , adj. prêts it. achevé, fait; ir. 

rompt, adroit, habile, expéditif ; fich 
ertig machen , fe préparer à qq. ch.; 
it. (t. de marine) ſe parer; fertig ſeyn, 
avoir fait, rêt, /. être ruiné; er 
ift fertia, c'eft fait de lui; c'en eft fait. 
Es if * gut als fertig, cela vaut fait. 
Gertig werden , achever, finir; mit ibm 
till ich bald fertig werden (ſeyn , ) je 
viendrai bientôt à bout de mon homme. 
Er iſt cin nimmerfertig, il n'a jamais 
fait. Bald fertig machen, dépêcher; 
vollends fertig machen , ajufter, achever 
de faire; macht euch fertig! (r. d’é- 
volution ) apprêtez vos armes ! 

rtig, adv. promptement , adroitement, 
habilement; fort bien, parfaitement ; 
agilement, couramment, d'abord, fur 
le champ. 

Fertigen „v. a. achever, finir, expédier. 

Fertigkeit, * 3. la promptitude, adreſ- 
fe , preſteſſe, déxtérité , habileté ; sr. 
aifance. Gertiafeitim Reden, le boute- 
hors; ir” la volubilité de langue. 

igung, v. Berfertiquna. 
el ,-#. f. 4. la chaîne, les fers; ir. les 
menottes ; it. les entraves. 

Feſſelader, s. f. 4: (chez les chevaux ) la 
veine tibiale, l'ars. 

Feſſeln, v. a. enchainer, mettre à a chai- 
ne ou aux fers, charger de fers; em- 
menotter; jig. prendre, gagner, ravir 
le cœur. 

Feſſelwund, adj. bleflé aux entraves. 
























hohes Geft, grande fête, bon jour ; qe 
botenes Feſt, fête de commandement ; 
fête fètée. Feſtabend, 5.77. 9. la veille, 
vigille. Feſtbegehung, s. f. 3. la folemnité. 

Seft , adj. fort, ferme , dur , folide, du- 
rable, itable, immobile, ferré, compa- 
te , impénétrable; fig. ferme, conftant, 
inébranlable, courageux ; #r. obftiné, 
opiniâtre, entier. Feſter Schlaf, pro- 
fond fommeil. Das fefte Land , la 
terre ferme, le continent, Ein fejter 
Drt, une place forte. Feſter Bund, 
Bufage, Wort, Hoffnung, Borfas ꝛc. 
une alliance, promefle, parole, efpé- 
rance, un deflein ferme (inviolable.) 

Feſt, feftialich, adv. fortement , fidèle- 
ment, exactement , conftamment , &c. 

Feſt durch Sauberen, adj. dur; charme 
contre les armes ; quia un charme ; fit 
felbft feft machen, ufer de charmes. 

Feſtgeſetzt, part. adj.établi, introduit. 

Feſtgeſtellt, part. adj. réfolu , arrété, 
conclu. 

Feſtgeſchlagen Such, Leinwand, du drap, 
de la toile bienferrée. Er ift nicht feft aur 
den Beinen, il n'eft pas affermi fur fes 
jambes ; il marche d'un pas chancelant; 
il tâte le pavé: Feſt auf etwas beftchen, 
infifter fortement fur une choſe; #r. per- 
fifter dans qq. ch.3 it. tenir ferme, te- 
nir bon pour qq. ch. 

&eft balten, tenir ferme , empoigner; ir. 

tenir en füreté, /g. tenir, obferver fi- 

dèlement (exaétement) /a loi, fa pa- 
role dc. Bey cinem feft halten, s'at- 


bon; über etwas feft balten, tenir la 
main à ce que &c. faire obferver ex- 
aétement ag ch.; feft an cinander bal- 
ten , tenir fortement enfemble; fich fe 
an etwas halten, {e ragraffer; es bâlt 
feft iwie Pech, cela tient comme glu. 
Seft machen, affermir, attacher, noucr, 
agraffer, coudre, lier, relier; ér. (e. 
d'archit,) accoller; it. rendre dur, 
ferme &c.; ër. battre, fouler, ferrer ; 
it. munir, fortifier une place ; it. char- 
mer, rendre invulnérable par art ma- 
gique ou par un charme, 
fesen , feft ftellen, pofer en fait, pré- 
uppofer ; ér. affirmer; à. arréter, ré- 
foudre, conclure ; it. établir, introdui- 
re une loi, coutume àrc.; it. fixer, dé- 
terminer un temps, Jour ŸC.; il. pro- 
prement , affermir &c.; ët. arrêter; 
mettre en prifon; it. (r. de jeu ) arrè- 
ter ou enfermer une dame , un pion ; 
fich feft ſetzen, s'affermir, s'ancrer dans 
la bienveillance de gg. un ; ſich an ei⸗ 
nem Ort feft ſetzen, s'établir, fe domi- 
cilier dans un endroit. 
Feſt fisen, tenir ferme; is. être en bon 
état, être en {üreté , être ancré; ir, être 


tacher , s'unir fortement à qq. un; tenir - 























Feſt Get 


captif, être en prifon &c. #f. être établi, 
domicilié &c. feft ſtehen, tenir ferme, 
fe tenir ferme ou dehout fur fes pieds ; 
Je. perfifter, perfévérer ; feft werden, 

gchatente à e durcir. get 

abend, Seftbegebung, v. Feſt, s. n. 

Sete, Feſtigkeit, s. f. 3. la folidité, fer- 
meté , aflurance, {üreté; à. la force, 
immubilité ; ir. la conftance , perfévéran- 
ce; ic. le charme magique; die Feſte 
des Himmels, le. frmament. 

Seitivität, s. f: 3. la folemnité, fête, le 
feftin. 

geftleid, s. n. 5. l'habit de fête, de pa- 
raue. 

Feſtlich, adj. folemnel ; adv. folemnelle- 
ment. 

Feſtlichkeit, s. J. 3. la feftivité. 

Sehpredigt y # À. 3% le fermon de 
ête. 


Sefltag, s. m1. 2. le jour de fête ; le bon 
jour. 

Feſttaͤglich, adj. férial, de fête. 

Feſtung, s. f. 3. le fort, la forterefle, 
place forte, la citadelle; eine unuͤber⸗ 
windliche Geftung , une forterefle im- 
prenable. 

Feſtungsbau, s. m. 2. la fortification. 

Seungsbautunf , s. f. 2. la fortification, 
‘architeéture militaire. 

Feſtungswerk, s. n..5. ouvrage de fortifi- 

- cation. . 

Fett, s. n. 2. Getiateit s. f. 3. la graiſſe, 
le gras; it. le fain, fain-doux; (r. de 
chafje) le fuif, la venaifon , à. la craſſe; 
it. la groffeur; fig. abondance, opulen- 
ce; (r. de méd.) obéflité ; ir. onétuofité ; 
ir. le parement d'agneau. Mit Fett 
ſchmieren, graïler. Das Gett bench- 
men, abnebmen; é. Fettflecken aus— 
machen, degraifler, ôter la graille. Nicht 
gern Fett eſſen, n'aimer pas le gras. 
Vor Fettigkeit ſterben, erſticken, mou- 
rir de gras fondu. 

$ett, adj. gras, gros, à. graſſet, graif- 
feux, graflouillet ; ir. fale, craffeux , 
gras; it. fig. riche, opulent, dans l'a- 
Bondance; ir, lucratif , avantageux , pro- 
fitable, de grand rapport; &. (r. de 
méd.) onétueux, adipeux. 

Dick und fett, gros & gras; eine fette 
Schrift, (r. d'imprim.) caraétère bien 
nourri, ein fetter Reim, une rime riche ; 
ain fetter Biffen , une bonne affaire , un 
avantage confidérable ; ein fetter Dienft, 
un emploi lucratif ; fette Haͤnde, mains 
poifléces ; fett machen, engraifler; ér. 
encrafler , ſalir; fett ſtrecken, Cr. de 


batteur d'or) faire ſuer; fett gehal⸗. 


ten, nourri; fett werden, s’engrailler, 
devenir gras. Das wird das Rraut nicht 
fett machen , prov. cela n'améliorera pas 
l'affaire. Des Herrn Auge macht das 
Pferd fett, prov. l'œil du maitre en- 


Retten , v. a. engraifler. 
Fettflecken, s. #7. 1. latiche de graifle. 
Gettgang , s. m7. a. (rt. d'anat. ) la tuni- 


Seuchtigfeit, Seuchte, s. 


Seuer 
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graifle le cheval. Das Fette ill all: 
seit oben ſchwimmen, pros. Le fupérieur 
veut toujuurs prévaloir; das Fette vont 
Lande freffen , des Fetten des Landes 
geniefen, vivre dans l'abondance; man- 
ger le gras du pays; jouir des délices 
du pays. 


Fettader, s. f. 4. la veine adipeufe. 
Settbruch, s. 71. 2. le ficatocèle. 


Fette, s, 


f.3. v.Gett, s.n.it. Cr. d'ar- 
chit.) le faite. d 


L 


que adipeufe. 


&etthaut , s.f. 2. la membrane graifleufe. 


etticht, Fettig, adj. gras. 
cttigteit, v. Gett, s. 71. 


Fettkraͤmer, s. m. 1. le charcutier, 
Fettmagen, s. m. 1. la caillette. 


ettthon, s. m. 1. la terre à foulon. 
ettwaare, s. f. 3. la marchandife de 
charcutier. . 


Shen, s. m1. 1. le morceau de drap &c. 


le lambeau , chiffon, haillon. 


Fetzen , v. a mettre en pièces, eſtafilader; 


it. pincer. 


Feucht, adj. humide, mouillé, moitc; 


it. Et. de méd.) phlegmatique. 


Feuchten, v. a. tremper, humeéter, bai. 


gner , arrofcr, mouiller. 

d 3. l'humidi- 
té) it. la moiteur; £. humide radical ; 
ir, humeur , la férofité , le férum, 
phlegme. | 
s. n. 1. le feu; #. la braiie, le 
brafer; ér. incendie; /ig. l'ardeur, le 
zèle, la colère ; ir. la chaleur , vivaci- 
té. Feuer vom Brennglas, feu olym- 

ique. Feuer aus dem Schießgewehr, 
en, falve. Griechifches Feuer, feu 
grégeois. Feuer eines Demants oder 
Edelgeſteins, œil d'un diamant. Feuer 
im Mittelpunct der Erden, feu cen- 
tral; unteriroifes Feucr , feu fouter- 
rein. Feuer in der Luft, (7. de mer) 
feu St. Elme; feu St. Nicolas; feu 
Ste. Hélène; feu Ste. Claire; das beilt- 
ge Feuer, (maladie) Feu St. Antoine ; 
Hoͤllifch Feuer, ſehr großes Feuer, feu 
d'enfer ; Wein der Feuer bat, vin fu- 
meux ou violent. Feuer geben, Cr. 
militaire) faire feu; tirer; faire une 
falve. Feuer rufen, ſchreyen, crier au 
feu. Feuer anlegen, cinlegen, mettre 
le feu à une mailon; incendier une 
maiſon; ét. allumer, attiler le feu. 
Das Feuer ift ben ihm ausgekommen, 
le fen à pris chez lui. Geuer faſſen, 
fangen, prendre feu. Geuer fchlagen, 
battre le fulil. Mit Feuer und Schwert 
verderben, verivuften, mettre à feu & 
À fang. Œinem durs Feuer laufen, 
prov. faire tout pour qq. un; fe mettre 
à 
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en quatre pour qq. un. Den Gchaben] Feuerregen, #. m. 1. (1. d'artificier ) la 

eines Pferdes mit Feuer brennen, don-| pluie de feu. 

ner le feu à un cheval. Feuerrohr, s. ». 2. une arquebufe, arme à 
Seuerarbeit , s. f. 3. l'ouvrage qui fe fait] feu, carabine, le fnfil. 

au feu. Seucrroth, adj. rouge comme le feu, 
Feuerbake, v. Feuerwarte. comme un chérubin; rouge de honte. 
Seuerballen, v. Feuerkugel. Feuerſaͤule, s. f. 3. la colonne de feu; 
Feuerbecken, s. nr. 1. le réchaud. . la trabe, météore enflammé, 
né TA , adj. (t. de chymie) fixe.| Feuersbrunſt, s. { 2. un embrafement, le 

eucrheftändigfeit, s. f. 3. (1. de chymie)| feu, incendie. 

la fixité. Feuerichade, s. m. 4. la ruine, le dom- 
Feuerbock, s. m. à. le chénet. mage caufé par le feu. 
Feuerbrand, s. m1. 2. le tifon. Seuerichaufel , s. f. 4. la pelle, palette. 

feucreife, s. f. 3. la cheminée. Keuerfcheu, adj. qui craint le feu. 

Feuereimer, s. m. 1. le feau à feu. Feuerſchiff, s. n. 2. le brulot. 
Deuerfangend , adj. pyrophore, Feuerſchirm , s. m. 2. un écran de che« 
Seuerfarbe, s. f. 3. la couleur de Feu; 11] mince, ’ 

hamctte. Feuerſchloß, s. n. 5. le reflort à rouet, 
Geucrfeft, adj. qui reſiſte à l'aion du! le reſſort d'arme à feu. 

Feu. Feuerſchwamm, s. m. +. un amadou. 
Feuerflamme, s. f. 3. la flamme. Feuerfchmefel , s. mr. 1. arfénic. 
Jeuerflaſche, s. f. 3. Cr. de guerre) lal Seueréacfabr, Feuersnoth, s.f. à. lefeu, 

boſſe. incendie, embraſement. 
Feuerfunken, s. m. 1. une étincelle, lal Feuerſyeyend, adj. qui jette des flammes; 

gendarme; #f. la bluette. Feuerſpeyender Berg, le volcan. 

Feuergewehr, s. 1. 2. arme à feu, Feuerſpiegel, s. #2. 1. le miroir ardent. 
geuerglocke, s..f. 3. 12 tocfin. Feuerſpritze, s. f. 3. la POSER feu. 
Feuergott, s. m1. 5. Vulcain. Feuerſtahl, s. m7. à. le fuſil. 
Svuerbafen, s. m. 1. le croc à feu; ict. Feuerſtaͤtte, s. f. 3. le Feu, foyer. 

attilonnoire; à. la crémaillère, Feuerſtein, s. »1. 9. la pierre à fufil; 
Feuerheerd, s. m. 2. le foyer. 


pierre à feu; pierre fudlière; ër. la 
Seuerbimmel , s. m. 1. l'einpyrée. picrre de corne. 
Feuerig, v. Feurig. Feuerſtrahl, s. m. 3. le rayon de feu, 
eucrfifte, s.f. 3. le coffre à Feu. 


éclair. 
Feuerknauel, v. Seucrfugel. Reuerthurm, s. m. 2. le fanal. 
Neuerinecht, s- m2. 2. le tifeur. 


euertopf, s. m2. 2. le pot à feu. 
Geuectugel y sf. 4. la balle à feu, lelSeueruna, s. f. 3. le chauffage; à. le 
uulet rouge. 


feu, la chaleur. 
Reuerfunft, s.f. 2. la pyrotechnie. Geucrmächter, s#77.1. la patrouille qui prend 
Reuerlñrm, s. m7. 3. le cri au feu. arde au feu; garde pour empêcher les 
geuerleiter ; s. f. 4. une échelle à feu. | incendies. 
Geuermal , s. 1. 5. la marque (tache) Feuerwarte, s. f. 3. le fanal, phare. 
| pourprée. Feuerwerk, s. 7.9. le feu d'artifice. 
Fenermauer, s./f. 4. la cheminée. Feuer⸗ 


geuermerter, s. m. 1. artificier. 
mauerfebrer, s. m. 1. le ramonneur del Feuerwerkskunſt, s. f. 2. la pyrotechnie. 
cheminée. 


À Geuerwolf, s. mr. 2. l'explofion, la bouffée 
Geuermorfer, s.w2. 1. le mortier; if. obus; 


de feu. 
la boîte à feu. Feuerzange, s. f 3. les pincettes ; la mor- 
“nid , s. m. 9. la nappe de feu. 


dache, les tenailles. * 
euern, #. a. faire ou allumer du feu ,|Seuerseichen, s. n. 1. le météore enflam- 
chauffer , brûler , ?7. faire feu, tirer, 


mé, le phénomène. 

décharger une arme à feu; /g. das Gc-|Reuerseug, s. n. 5. le fuſil. 

ficht feuert mir, j'aile vifage toutenfeu.|Geurtg, av;. ignée , ardent, rouge de 
Feuerordnung, s. J. 3. le réglement pour! feu, embrafé, flamboyant ; fig. ardent, 

les incendies. fougueux, emporté, vif, éveillé; qui 
Keuerpfanne, s. f. 3. le réchaud. a beaucoup de feu ou de vivacité ; vug. 
Reuerpfeil, s. »7. 2. la lance à feu. mievre. Feurige Mugen, des yeux rou- 
Seuerplatte, s. f. 3. le contre- cœur de] ges. Geurige Sarbe, couleur de feu. 

cheminée; le fond du fourneau. er feurige agen des Elias, le char 
Feuerprobe, s. f: 3. le feu ardent, fer] enflammé d'Elie. 

chaud, la braife , le brafier. Geurig, ad, ardemment &c. avec feu, 
Feuexrad, 5.7.5. (f. d'artificier) laroue| avec chaleur &c. 

à feu, la girandole, lefoleil; (r, d'ar-|Geuriafcit, s. f. 3. l'ardeur, le feu , la vi- 

murier) le rouet. vacité, fougue, l'emportement. 
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Feyer, s. f. 4. la fête, folemnité, le bon! alltaͤgiges, dreytaͤgiges, viertaͤgiges, an. 
jour; Feyer baben, chommer; étre de] ſteckendes (giftiges ) ficher, hèvre in- 
relais. termittente, quotidienne, tierce , qnar- 

Geverabend, s. 7. 9. la ceflation du tra-| te, maligne; anbaltendes Fieber, tiè- 
vail ; la tâche fournie ; la befogne faite;| vre continue; #7. fièvre ſynoque; unaleich 
le temps après qu'on a achevé fon ouvra-| wechslendes Gieber , 2. @yrinañcher, 
ge. Geverabend machen, celler de tra-| fièvre erratique ; ſchwindſuͤchtiges Sicber, 


vailler ; finir fa journée, chommer. fièvre eétique. Kleines Sieber, petite 
Feyerkleid, s. 7. 5. un habit de fête ,de bon] fièvre, fièvre de veau.  Star‘is ox 
jour, de parade , de cérémonie. Roßfieber, fièvre de cheval. Das Fie— 


Feyerlich, adj. folemnel , faint; ër. del bér befommen, gagner ou prendre la 
ête ; adv. faintement, folemnellement ;| fièvre. | 

Geverliche Begebung, la folemnifation ,|Gieberanftof, Fieberantritt, Fieberſchauer, 

célébration. s. m. 2. accès ou atteinte de fièvre, le 
Generlichfeit, s. f. 3. la feftivité. friflun, frémiflement, paroxysme. 
Feyern, v. a. fêter, célébrer, ſolemniſer; Fieberarzney, s. f. à. Fiebermittel, s.n. 1. 

chommer; it. v. n. chommer; fe repo-} le remède contre la Hèvre; le febrifuge. 
fer; ne pas travailler ; être oifif; fe don· Fieberhaft, fieberifch, Fieber verurſachend, 
ner du relâche, du repos; être de re-| adj. fiévreux, fébrile. _ 

lais ; ir. fig. dormir, tarder; Der Seu-|Gicherbise , s. . 3. le chaud de la fièvre, 

fel fevert nicht, le diable ne dort pas.| le paroxyfme, tranfport. 

Nach acthaner Arbeit ift qut fenern ,[Sieberpatient, s. »7. 3. fébricitant, fic 

prov. après befogne faite le repos eft| vreux ; qui à la fièvre; malade de la 

agréable. Er mird dabey nicht fenern,| fièvre. 

il ne s’y épargnera pas. leberrinbe, s. f. 3. le quinquina. 
Severftunde, s. f. 3. l'heure de repos. Fieberſitz, s. »1. 2. (r. de méd.) le foyer. 
Gevertag ,\s. 7. 2. le jour de Fîte, la ſo-Fiebertag, s. m. 2. le jour du paroxyfme. 

lemnité; ét. la vacance, le congé; lel£iedel, v. Fidel. 


— Fiedermeſſer 4. n. I. (. de vitrier) le gré- 

Feyertagskleid, v. Feyerkleid. foir, égrifoir. 

Feyertaͤglich, «dj. ferial, de fête, Fiedern, v. a. garnir de plumes, cmpen- 

Severuna, s. f. 3. la folemnifation , céli-l ner; Gefiedert, Cent. de biufon) em- 
bration. penné. Einen Handel ficdern , former, 


i, Pfui! énterj. fi, fi donc! mener une intrigue; ménager une: af- 
adet, s. »n. 1. le fiacre. faire. 






tbel, s. f. 4. l'abécédaire. Figiren, v. a. (r. de chym.) fixer par le 
Fiber, s. f. 4. la fibre. feu, ér. figer. 
Site, s.f. 3. Fichtenbaum, s. m. 2. Sigur , s. f. 3. la figure; ër. le type; 
le pin. Sigur machen, faire figure, figurer; 
Fichten, adj. de pin. , Figuren auf etwas bruden, gaufirer; 


ichtenapfel, s. 772. 1. Ja pomme de pin.| mit ffeinen Figuren gezieret, hiltorié. 
Fichtenharz, s. ». 2. le galipot, gouldran ;|Siquralgefang, s: 7. a. la fymphonie, le 


le goultran, la torche. concert. 
Fichtenholz, s. 2. 5. le bois de pin. Figurant, s. m. 3. le figurant. 
Fichtennuß, s. f. 2. le pignon. Siqurenfarte, s. f. 3. la figure. 
Fichtenwald, s. m. 5. La forét de pin, fiautlidh, adj. figuré, typique, tropolo- 
le pinage. gique; i?. adv, fizurément , d'une ma- 
Gite, s. f. 3. la poche, le gouffet. nière figurée. 


fouet, la verge; fich fiten, fe gater, Filett, s. nm. +. (r. de relieur ) le &let. 


Ficken, v. a. vuig. fouetter; donner lelGifet, s- n. 2. le filet. 
fe trouer en srottant. ju , sn. 2. Filiallirche, s. f. 3. égli- 


Fickenfaul, «dj. avare , .taquin. fe annexe; aide, la fuccurfale. 
Fickfacken, v. 7. intrigucr. Gillen, v. a. (r. de barreau ) écorcherun 
Fickfackerey, s. f. 3. l'intrigue, tromperie,| cheval, une bête morte. 

fubtilité frauduleufe. Giller , s. mr. 1. écorcheur. 
Fickmuͤhle, s. f. 3. l'expédient, la reflour-|Siftriren , v. a. filtrer. | 

ce; «. le pis aller. Filtrirſack, 5.71. 2. la manche d'Hyppo- 
Fidel, Fiedel, s.f. 4. le violon. crate. 

idelbogen, s. m. 1. un archet. Filtrirſtein, s. m. a. la pierre à filtrer ; le 
Fideler⸗ +. m. 1. le racleur de violon, grais poreux. 

menétrier. Gultrivung , s.f. 3. la filtration, transco- 
Fideln, v. a. jouer du violon. lation. 


Fieber, s. n. 1. la fièvre. Hitziges Fieber, Filz, 5.772. 2. ( 1. de papetier ) 1e feutre ; 
fièvre chaude, ardente. Abmwechslendes,| Cr. — le blanchet Ag. le re- 
4 : 


— 
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proche, la réprimande , mercuriale; à. 


adj. avare, fordide, vilain, ladre, ta- 
quin ; mesquin , feffe - Matthien ; la ge- 


nouillère. 
Filzbaͤllchen, s.n. 1. le tampon. 


Finder, 


Fin 
comprends rien à cette affaire; geh nur, 
geh, ich will dich fon finden, va, va, 
Je t'attraperai bien. | 


s. m.l. (t. de chaffe) le li- 
mier, le chien de qnête. 


Sulsblech ,-s. n. 2. Siseifen , 5. n. 1. C6 Findig adj. Findig machen, découvrir. 


de chapelier ) le baſſin. 


Findling, s. 2 2. l'enfant trouvé. 


Filzen, v. a. feutrer; fig. réprimander ;|Sindung, s. f. 3. la rencontre; la décou- 


donner une mercuriale &c.; ër. vw. nn. 


verte, invention. 


léfiner; ufer de mesquincrie ; faire le[Ginaer, s. "7. 1. le doigt; der bide Singer 


vilain. 

Gilsaciae, s. f. 3. Cr. de peignier ) une alu- 
melle. 

Gilsbut”, s. m. 1. le chapeau de fentre ; fig. 
le ladre, mesquin, avare. 

Filzig, adj. avare, mesquin , chiche, vi- 
lin, ladre , aride, tenace. 

Filzigkeit, Filzerey, s. f. 3. La taquine- 
rie, dadrerie , léfine , mesquinerie, 
ténacité. 

Filzlaͤppchen, s. 7. 1. la mauiette. 

Filzlaus, s. f. 2. le morpion. 

Filzmacher, s. me. 1. le chapelier , ouvrier 
en feutre. 
tlsmantel , s. m. 1. le manteau de feutre. 
iliſchuhe, au pl. fouliers feutrés, chauf- 
ons de feutre. 

Filztafel, s.f. 4. la feutrière. 

Filzwerk, s. 7.2. un ouvrage de feutre. 

Fimmel, s. f. 1. la chanvre femelle. 
— y Se m. 1. (1. de min. ) 1: coin de 
e 


7 

Finalſtock, s. m.°2. Et. d'imprim.) le 
fleuron, le cul de lampe , la cordelière. 

Finanzen, au pl. les finances. Finanz- 
fammer , s. f. 4. la chambre des finan- 
ces. Finanzrath, s. m. 2. le Confeil- 
ler au dircéoire des Hnances. Finanz— 
mefen , s. 72. 1. les finances ; économie 
d'un pays. 
inangen , s. à. financer. 

Sindelgeld , -s. n. 5. la trouvaille. 

Gindelbaus, s. ». 5. l'hôpital où la maiſon 
des enfans trouvés. 

Findelkind, s. n. 5. l'enfant trouvé. 


Singer 


oder Daum, le pouce ; der Heine Gin: 
ger, le petit doigt; le doigt auriculai- 
re; lange duͤrre Finger, doigts d'araignée; 
zwey oder drey Singer vol, une pincée. 
Das ift GOttes Finger, cela vient de 
Dieu; c’eft le doigt de Dieu. Mit Fin: 
gern auf cinen weiſen, pros. montrer 
q. un au doigt ; fe moquer de lui. 
uf den Fingern berfagen , prov. favoir 
fur le bout des doigts. Auf die Finger 
iloufen, fig. donner à qq. un fur Le 
doigts. 
Einem auf die Finacr feben , avoir l'œil 
fur qq: un ; obierver fa conduite. Aus 
den fingern ſaugen, inventer, can- 
trouver qq. ch. Durch die Finger ſe— 
dr difimuler ; ufer d'indulgence. 
br merdet die Singer darnach lecken, 
vous vous en lécherez les doigts. Die 
Ginger uͤberall baben wollen, fourrer le 
nez par-tout ; {e méler de tout. 
Wenn man ibm cinen Ginacr erlaubt, 
fo nimmt er die ganse Hand, fi on 
lui accorde un doigt, il en prend long 
comme le bras; Er bat frumme Singer, 
ila les mains faites en chapon rôti; it. 
er macht gerne frumme finaer, il a 
les mains crochues, fa fidélité eft fujet- 
te à caution. 


Fingerbeine, au pl. (t. d'anat.) les pha- 


langes. 


Fingerhandſchuhe, au pl. les gants à 


doigts. 
— „6. m. 2. le de ; ir. le doigtier. 
ing, Se M. 2. le doigtier. 


Findelmutter, s. f 1. la femme qui a ſoin Fingermaͤuslein, s. 7. 1. le mufcle de 


des enfans trouves. 


doigt; ét. le profond. 


Findelpſleger, Sindefvater, s. m. 1. le di- Fingern, v. a. toucher un inftrument, 


reéteur o économe de la maïfon des 
enfans trouvés. 

Ginden , v. a. irr. trouver, rencontrer; 
Jig. inventer, découvrir; ë. attraper. 
Man findet Leute, il y a des gens; fich 


donner les accords; it. jouer ou badi- 
ner des doigts. 


re y $. m. 1. un ongle. 


ingerring, s.2 9. la bague , l'anneau; 
ir. le jonc. 


finden, +. r. fe trouver, fe rencontrer ;|Ginaersbreit, + dif, - lang, de la lar- 


ſich in etwas finden, comprendre une 
ir. s'accommoder de qq. ch., 


chole ; 


gour , groffeur, longueur da doigt. 


Fink, s. ». 3. le pinçon; Finkenweiblein, 


profiter d'une affaire; fi bey jemand] la pinçonne; mie ein Fink fingen , fri- 


oft finden , fréquenter qq. un; er weiß 


gotter. 


fih in nichts su finden, il n’eft point|Zinfenbabicht, s.»17.1. le lancret. 
chauffant ; das wird fich fon finden Finkennetz s. n, ↄ2. le filet à prendre les 


cela fe trouvera un jour; cela viendra 
avec le temps; ich weiß mich in den 
Handel nicht zu finden, cette affaire me 
pañle ; cela eft au - deflus de moi; je ne 


petits oifeaux. 


Mer s.m. 1. un pauvre hère. 


inne, s. f. 3. le bouton, bourgeon, la 
tane, élevure, échauboulure au vifage 5 


| Gin Gif gif * 


it. le coup de bouteilles it. (des co- Fiſchbein, s. n. 2. la baleine, la côte de 
c'ions ) la lèprè; la marque de ladre;|. baleine; (+. d'orfèvre ) os de feche. 
it. (des poifone la nageoire ; à. le Sifchbeinern , adj. de baleine. 
anné ; #r. le clou. Die Schweine be⸗ Fiſchbeſchreibung, s. f. 3. Ichthyologie, 
chen ob fie Ginnen baben, langueyer. Fiſchblaſe s. f. 3. la veflie de poiffon. 
Finnengucker, s. 7. 1. le langueyeur. ifchbrube, s: f. 3. la fauce au poiffon. 
Finnhammer, s. m. 1. le marteau d'or- a brut, s. f. 3. le peuple, nourrain, 
fèvre. frai, alevin, alevinage. 
Finnig, adj. boutonné , bourgeonné, Fiſche, s. f. 3 (r. de Jèrrur.) la fiche; 
couperofé, échaubonlé, enluminé de] (4. de mèr) un étambraie. 
boutons. Finniges Schwein, cochon|Gifchen, v. a. pêcher ; prendre à l'ha- 
ladre ou infecté, pourceau furfemé. mecon , à la * ou au filet; Ag. at- 
Sinfter, adj. obfcur, fombre, ténébreux;| traper, gagner , profiter, prendre, pé- 
fig. trifte. cher, In trubem Waſſer fifhen, pror.- 
Giniterlings , adv. vulg. dans l’obfcurité ; — en eau trouble; profiter du dé- 
ich fann es finfterlinas finden, je le! fordre des affaires d'autrui; etwas aus 
peux trouver fans lumière, à tâtons. dem Meer fifhen, draguer. 
Sinfternif, s. f. 3. Ginftere, Finſterkeit, Gifchen, s. ». 1. la pêche ; ſich vom Gi- 
s.f.3. 1csténèbres, une obfcurité, ir. poét.| ſchen ernäbren, vivre de la pêche. 
le balandran. Finſterniß an der Son⸗ Fiſchenzen où Fiſchelzen, v. x. fentir le 
ne, oder am Mond, une échipfe du foleil|  poillon. 
ou de la lune. Fiſcher, s. m. 1. le pêcheur. 
Sinte, s. f. 3. la feinte, finelle , trom-|Sifcheten, s. f. 3. la pêche, pécherie, 
perie ; (1. de maitre d'armes) la feinte,| poiflonnerie. 
l'appel, tentement. Ginten machen ,[Sücherinn, s. f. 3. la femme de pécheur, 


ufer de fineffe. la poiflonnière, la poillarde. 
Fips, s.m.9. la chiquenaude. Fiſcheriſch, Fiſchermaͤßig, adj. à adv, à 
Sirma, s. f. Cr. de négoc.) la raïfon. la manière des pêcheurs. 

ivmament, s. 7.2. le firmament. Fiſcherkahn, s. m1. 2. la nacelle , fugue, 
irmeln, fitmen, v. a. (r. d'Egl. Rom.)| barque de pècheur. 

confirmer , donner la confirmation. Fiſcherkorb, s.1. 2. le panier de pecheur, 


Firmelung, Firmung, s. f. 3. la confir-| le maniveau. 

mation. Fiſchernetz, s. r. 2. le filet de pécheur. 
Firn ox Girne, adv. de l'année pañlée. Fiſcherring, s. »7. 2. (cacher du Pape) 
Firniß, s. m. a. le vernis; ftarfer Gir-| anneau du pécheur. : 

niß, le vernis épais ; Firniß ſieden, Fiſcherruthe, s. f. 3. la verge ou le bà- 


faire le vernis. ton de pécheur. 
Firniſſen, v.. a. vernifler; enduire ou cou- gif erſchnur, s. M. 2. la ligne de pécheur. 
vrir de vernis. fcherfente, & f. 3. le fauchon. 
—34 s. n. 2. un engein de pêcheur. 


gs , s. n. (in der Mufif ) Ffadièfe. 

irſte, s. f. 3. le comble, le faite d'une|&ifhfang, s. »2. a. la pêche, le coup de 

maiſon; it. le fommet.  Girftenftein ,| filet, la pécherie ; és. la bordigue, le , 
Sivitensiegel , s. m1 1. la faitière; la] bouchot. 
tuile faitière. Gifcpfänaer s. m. 1. le pêcheur. 

Fiſcal, s. m. 2. le fifcal, procureur-ſiſcal; Fiſchfaͤßchen, s. mn. 1. la caquettes; à. 
= — — le promoteur d'un tri- *5* — — 

unal eccléfiaftique. | ifchfeder, s. f. 4. Sifchflofe , s. J. 3. 

Sith, s. m1. 2. le poiflon ; frifcher See—⸗ De aileron, A — 

fiſch, la marée; die Fiſche im Thierkreis, Fiſchfreſſer, 5. #2. 1. ichthyophage. 
t. d'aftron.) les poiflons ; gefund wie Fiſchgarn, s. n. 2. le filet, traineau. 
ein Fiſch im Waſſer, prov. frais comme|$ifchgrûte, s. f. 3. une arréte; ér. un os. 

‘ un gardon. Geld für bic gite, prov.|Gitbhamen, s. #7. 1. le filet, traineau, 
il faut payer, point de crédit; das find] épervier ; à. le trouble, étiquette, parc, 
faule Fiſche, prov. c'eft une défaite,| bout de quievre. 
excufe frivole. Fiſche mollen ſchwim⸗ Fiſchhaͤndler, s. »2. 1. le marchand de 
men, poiflon fans boiſſon eſt poifon. poiflon , le poiffonnier. 

Fiſchaar, s. m. 3. une orfraic, aigle de Fiſchhaus, s. n.5. le château d'eau; ir. 


mèr. la boutique. 
Fiſchangel, s. f. 1. un hamecon. Fiſchhaut, s. f. 2. la peau, le cuir de 
Fiſchband, + n, 5. (4. de Rrrurier) la iffon , le chagrin. 
fiche. gilé butte, s.f.3. (r. de mèr ) le dégras. 
pus 0. m. 2. un échiquier. Fiſchicht, fifhig, adj. de poillon. 
; behaͤlter, s. m. 1. le vivier , réſer- Fiſchkaſten, se. »2. 1. la boutique de pé- 


voir, banneton, cheur; ir, le vivier , réfervoir, banneton. 
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Fiſchkeſſel, +. m1. 1. la poiffonnire. 

Gifhfoder, 5. m. 1. èche , uneamorce, un] Fitzen, e. a. fouetter, battre de verges; 
appât. ſich fisen , ulg. Le rider, p.e. le fronr. 

Fiſchtopf, s. m1. 2. latète, hure de poiflon.| Sir, adj. prompt, vite, adroit, pret, ha- 

Fiſchkorb, s. m. 2. le maniveau, la man- bile, préparé, en bon état; #r. fixe ; 
ne à marée. adv, promptement &c. fir und fertiq 
fchlager, s. 7. 1. la battue. ſeyn mit einer Arbeit, avoir achevé (fini) 
— s, f. 3. la ſaumure de poiflon.| entièrement un ouvrage. 
iſchleich s. 7. 3. les œufs, le frai deGirftern, s. m1. 2. une étoile fixe. 
{abbe, s. f. 3. (t. bas) la babine, la 
grotlelèvre. 

Slach, adj. plain, plat, uni; ir. mince ; 
it. étroit; .ôr. (r. de géom.) plan, ob- 
tus. Glaches Land, pays plat, uni; ra- 
fe campagne, Die flache Hand, le plat 
ou la paume de la main, avant- main. 
Ein flaches Bollwerk, un baftion plat. Ein 
flacher Winkel, unangle plan. Das fla- 
he Handmaͤuslein, le mufcle palmaire. 
Slach machen, applanir, applatir. 

Flach, s. — (rt. de mér.) la carène, le 
fond plat de vailfeau; à. Muͤnz oder 

la, (Jeu d'enfans ) croix ou pile. 
$ ; Slache, s. f. 3. la plaine, fuperficte, le 

Fiſchpaſtete, s. f. 3. le pâté au poiflon. plan , la planure, le plat, #r. la face. 

Sifchreich, adj. poiflonneux. Flaͤchen, v. a. applanir, applatir. 

ſiſchreuſe 6. f. 3 la naſſe, gaſſe, lajFlaͤchenmaaß, s. n. 2. la mefure quarrée. 
bire. | Flaͤchenzahl, s. f. 2. le nombre plan. 

Fiſchrogen, s. 77. 1. les œufs de poiſſon. Flachfuͤſßig, adj. qui a des picds plats. 

Fiſchſatz, s. m. 2. le peuple, noutrain, Flachgarn, s. ». 2. Çr. de chauffeur) le 
la fillette. k hallier. / 

san mals, v. Fiſchoͤl. Flachmeißel, se m1. 1. le cifeau plat. - 

Fiſchſchuppe, s. f. 3. une écaille de poiflon. Slachftichel y Se m. 1. l'échoppe plate. 
ifhfchwans, s. #2. 2. la queue depoiffon; Flachwerk, s. 7.2. la converture à claire 
it. le bat; miteinem Fiſchſchwanz, Cr. i | 
de blafon) mariné. 

Sifhtag , s. m1. à. le jour maigre; ér. 
jour de pêche. 

Fiſchteich, s. m. 2. un étang; einen Gifrh- 
teich befesen, empoiflonner un étang. 
iſchthran, s. #7. a. huile de baleine. 
—5 s. m. 9. le reſervoir, vivier. 

chverkaͤufer, v. Fiſchhaͤndler. 

Gifhivanre y sf. 3. Fiſchwerk, s. n. 2. 

le poiflon ou la marée de toutes fortes 

qu'on expofe en vente 3 fleine Fiſchwaa⸗ 
re, la menuaille. 

iſchwathe, s. — 3. le traîneau. 

iſchweyer, v. Sifchteich. 

ifchsug , s. 7. 9. la pêche, prife. 

iſeus, s. m. 1. le fifc, le trefor public. 

iſpern, v. a. chucheter. 

ift, s. m. 3. la vefle, le pet lâché à la 

fourdine. 


su v. a. vefter. 


Fitz Flaͤ 


* # f. 3. l'écheveau. 


oiflon. 
gifbleim, s. m..9. la colle de poiflon, 
colle forte. 
Fiſchmarkt, s. m1. 2. le marché aux poif- 
fons , la poiflonnerie. 
ifhmild, s. f. 2. la laite, laitance. 
fhnes, s. n. 92. le filet, les rets; ir. 
les folles, la baftude, le carret , ‘parc. 
Gifchol , s. n. 2. huile de baleine, de 
oiflon ; ér. le dégras. 
gikbobren , au pl, les ouies , évents, bran- 
chies. 
Fiſchotter, s. f. 4. là loutre. Gifchotter- 
foth, Cr. de chaffe ) épreinte. Fiſchot⸗ 
erloch, la catiche. 


voie. | 

Glachgiegel , s. m. 1. (1. d'arcäit. ) la tuile 
plate. 

Glachs , s. m. 2. le lin, la filaſſe; wil—⸗ 
der Flachs, (plante) élatine, la linaire. 

Fla gader , s. m7. 1. la linière. 
fachgader, v. Flaͤchſe. 

{achsbart , s. #7. 2. le cotons if. (t. de 

mép.) vieux barbon ; ir. jeune blanc- 


ec. 
Flachsbereiter, s. m7. 1. ouvrier qui pré- 
pare le lin. 
Flachsblaͤuel, sm. i. le battoir. 
Klachsblutfarbe, s. f: 3. le gris de lin. 
Slachsbreche, s. f. 3. le brifoir, la braie. 
Glachébrecherinn , s. f. 3. la brayeuſe. 
lachsdocke, s.f. 3. la quenouillée de lin. 
lachgdotter, s. m2." 1. la cameline, came- 
nine. 
laͤchſe, s. f: 3. le nerf, le tendon. 
laͤchſen, adj. de lin. 
Flachsfarbe, s. . 3. la couleur de gris 
de lin. 


Fin s. n. 5. la linière. 








iſtel, s. f. 4. la fiſtule; és. le fauffet. 
iſtelmeſſer, s. 1. 1. Fiſtelſchneider, s. m. 1. 
le fyringotomce. 

Giftuliren , ou durch die Fiſtel fingen, v. a. 
chanter en fauflet. 

Fitſcheln, v. a. frotter, écorcher, bleffer 
en frottant. 

Fitſchpfeil, Fitſchbogen, v. Flitſch. 


Fittig, s. m. a. une aile. 


lachsfinke, s. #7. 4. la linotte. 
lachshaͤndier, s. m. 1. le marchand de 


lin. 


lachshechel, s. f. 4. un afñinoir. L 
achsknoten, s. m7. 1, la graincude Ain. 


Flaͤchſig, ad’. plein de nerk nerveux. 


* 


Fla 


Flachskraut, s.n. 5. élatine, la linaire. 

Flachsland, s. n. 5. la linière. 

Flachsroͤſte s. f: 3. le roulage ; ir. le 
routoir. 


Slacsftängel , s m 1, le brin de 
n 
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flanc ; fe carrer en allant par les rues; 
berum flantiren , ravauder, courir. 
Glafche , s. f. 3. la bouteille, le flacon, 
la carafe ; it. la cruche à col ; ir. le fias- 
que. plages um ſchwimmen, bou- 
teille de calebañe. \ 
Flaſchenbaum, s. m. 9. (arbre) le gua- 















in. 
Flachswerk, Flachswerrig, s. m. 2. étou- 
pe de lin. nabane , le corofol. 
Flack , sn 3. (t. de mèr) plat bord. Flaſchenfutter, s. 7. 1. la cantine, cave. 
Flacken, v. n. flamber, jetter des flam-[Slafchenfeller , s. m2. 1, la cave à bou- 
mes; é{. craquer. teilles. 
Gladen, s. m. 1. le gâteau, la tourte ,|Slafchenturbif , s. »2. +. la calcbaffe. 
le flan. Flaſchenſchraube, s. f. 3. le vis à flacon. 
Fladenbaͤcker, s. mr. 1. le pâtifñer. Slafchensug , s. m. a. (1. de méchanique ) 
Flader, s. f 4. la madrure dans le bois;| le moufie. 
la veine dans les pierres. Slafchinett , s. n. à. le flageolet. 
Sladerpols; s. n. 1. du bois madré. fafhner, s. m1. 1. le coftretier. 
Kladetig, ad). veiné, ondé, madré,. Slafer , s. f. 4. v. Glader. 
Sladern , & fes dérivés, v. Glattern. f. 3. le morceau. 
Klage , s.f. 3. le marais. fatichen , v. 2. (mot de province) gâcher, 
Flagge, s.f. 3. le pavillon, la bannière ,| donner lourdement dans la boue àc. 
les bandières , la banderole ; die Slaggel flatfchig Wetter, temps fale; temps piu- 
—— , mettre pavillon bas; ir. prov.| vieux. Flatſchnaß machen, v. 7. mouil- 
aifler pavillon devant qq. un; déférer] ler à fond, de part en part. . 
ou céder à qq. un ; alle Flaggen fivei-[Slattern , v. mn. battre des ailes; voleter 
chen faffen, (7. de mèr) faire parade,| comme p. e. les cifeaur; ir. ondoyer , 
arer; die Flagge (aufftecfen ) wehen] jouer au gré des vents, badiner, p. e. 
affen , arborer le pavillon ; flieg:ndel Les cheveux , rubans Yc. it. Aamboyer, 
Flagge, pavillon en berne. p.e. le feu; mit den Gedanten herum 
Slagaenofficier , s. m. 2. l'officier fu-! flattern , n'avoir point d'attention, être 
périeur. diftrait, extravagucr , promencr {cs pen- 
Siaggenflanse, s. f. 3. le mât de pavil-| fées de fujet en fuet. 
lon ; ét. le bâton de girouette, de pa-[Glatteracift, s. 71. 5. Flatterſinn, <. m. 2. 
villon. homme volage , léger, inconftant, fans 
Flaggenſtock, s. m. a. (1. demèr) épars,| attention, diftrait, extravagant. 
haîte , équignette. Slattericht, flaiternd, ac. qui voltige 
Flaͤhme, s. f. 3. le Aanc.' &c. ir. léger, volage, inconftant &c. 
Slate , s.f. 3. le tramail. flatternde Gedanfen, penfées vagues ; 
Flamaͤnder, 5.72. 1. Flamand. flatternde Kleidung eines Bildes, (Cr. 
lame, s. f. 1. la flammette. de peintre ) draperie volante. 
Flaͤmiſch, adj. de Flandre ; Flamand; à.|Glattermine, s. f. 3. la fongade , fougaf- 
. Wallon ; die flâmifche Sprache, la lan-| fe , fournelle. 
gue Wallonne ; ein flaͤmiſch Geſicht, Flattiren, v. a. flatter, carefler. 
fig une mine aigre ; un vifage rébarbatif.|lattirung,, s. f. 3. la flatterie. 
Glamme, s.f. 3. la flamme; ( r. de bla-ſFlau, adj. épuifé, évanoui, fans forces. 
Jon) le contre-flambant; it. la bluet- Flauen, v. a. aiguayer. ù 
te, paillette. Glaume, Flaumfeder, s.f. 4. le duvet , 
lammeifen, s. 7. 1. le fer ondoyant. éderdon, aigledon. 
lammen, v. x. jetter des Aammes; flam- Flauſch, s. #2. 2. cin Flauſch Haare oder 
ber , Aamboyer. | Wolle, une petite poignée de cheveux, 
Flaͤmmen, v. a. flamber de /a volaille. de laine, brin de cheveux &c. 
Glammend, flammicht , flammig, *4. Flechſe, v. Flaͤchſe. 
qui jette des flammes ; fambant, flun-|Ffechte , s. f. 3. la trefle de cheveux; 
bovant, flamme ; ir. ondé; flammichtel (1. de vannier ) la vanne, claie, ben- 
Gâule, Cr. — la torſe, colonne] ne, le bers; ir. (maladie de la peau } 
torfe. Stuͤhle mit Flammſaͤulen, des| la dartre , dartre vive, dattre fari- 
fièges à torfes. Geflammt, adj. (r. del neufe. s 
blafon) comété, flambant. Glechten , v. a. irr. treſſer, enlacer, cor- 
Flaͤnderlein von Gofd,leclinquant ; v. £lit:| donner, entrelaccr ; it. ( 1. de vannier) 
tergold. enverger, ourdir; faire un panier, une 
&lanell, s. 77. 2. la Aanelle. haie , une couronne de fleurs, bouquet 
Flanke, s. f. 3. le côté, les flancs; ir. le! &c. Ag. méler, engager dans une afai- 
flanc d'un baition. re. Œinen auf das Rad flechten, met- 
Flankiren, v. 7. attaquer, prendre cn] tre qq. un fur la rouc. 


CAC 
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Slechtuna, s. f. 3. un entrelacement, enla- 
cement. 


— s. f. 3. l'ofier. 







echtwerk, s. 7.92. le treflis. 
leck, s. m. 3. Flecken, s.. 1. dim. Fleck⸗ 
en, Glecflein , s. 7. 1. la tache, mar- 


Fle 


daut, impertinent, groſſier, le manant, 
cheval de carrofle. 


Flegeley, s. f. 3. la rufticité, impertinen- 


ce, grofereté, lourderie, balourdife ; 
it. faletés , vilainies; eine Flegeley be« 
achen , faire une impertinence 


que , fouillure ; it. la mouche; àér. laſFlegelhaft, adj. ruftique, lourdaut, im- 


pièce, le lac, merceau, lambeau, la 
uénille de drap, de toile dc. ir. le 
ieu, bourg, la bourgade, le gros villa- 
ge; it. la meurtriflure, marque livide; 
it. le tablier, devantier ; ic. le bout de 







pertinent, groflier &c. ; 


Gleben , v. n. fupplier, implorer, conju- 


rer; demander ou prier avec inftance, 
ardeur où humilité. 
chen , s. n. 1. la prière inftante , requête. 


foulier, la hauſſe; ër. la paille dunFlehentlich, adj. fiehentliche Bitte, priè- 


diamant ; \a gendarme dans le crÿflal; 
fig. la tache, imperfeétion, turpitude, 
infamie, fouillure. Einer der nicht 
vom Flecke fümmt , un lambin. Ich 
bin beute nicht vom Flecke gekommen, 
je n'ai pas bougé de ma place aujour- 
d'hui. Fleck vom verſchuͤtteten Waſſer 
im Zimmer, la mare. Fleck an den Blaͤt⸗ 
terneiner Blume, unongle. Flecken an 
Tygerhaͤuten ?c. la moucheture. Rothe 
Flecken im ne , lentilles ; «marqués 
de roufleur ; it. (r. de méd.) la rougeo- 
le, marque de rougeole. Flecken eines 
Galten, (r. de fauconnier ) l'aiglure , le 
parement, la tavellure. Fleck an der Son⸗ 
nen, la macle, tache. Flecken im Auge, la 
maille. Flecken ben den Fiebern, le pour- 
pre, pétéchies. Glecen an der Haut, une 
élephantialis. Flecken ausmachen, dégraif- 
ler, détacher, ôter les taches. Œinen qu- 
ten Fleck mwegarbeiten , faire beaucoup 
de travail, fournir une bonne tache ; 
er iſt noch nicht aur demrediten Fleckchen, 
pros. il n'eſt pas encore bien orienté; 
das rechte Fleckchen treffen , prov. tou- 
cher la chofe au doigt. 
Flecken, v. n. tacher, faire des taches ; 
it. v. a. voyez Beflecken. Dicfe Gar- 
be fleckt gerne, cette couleur eft ta- 
chante. 
ecken, v. imp. avancer, réufhrs dieſe 
Arbeit fleckt nicht, cet ouvrage n'avan- 
ce pas. 
Fleckſieber, s. 71.1. la fièvre pourprée ; fiè- 
- vre maligne; fièvre pétéchiale. 
Flecklicht, fleckig, adj. taché, plein de 
taches , fouillé, entaché, maculé, gaté; 
it. tacheté, moucheté, tiqueté; de di- 
verles couleurs; it. vairon; it. madré; 
tavelé ; cautérifé; Fleckigt, ſprenglicht 
werden, fe taveler., 
Slegtugel, s. f. 4. la favonnette à déta- 


er, 
Fleckwaͤſcher, Fleckenwaͤſcher, s. ». 1. dé- 


graifleur, détacheur. 
















ï 


leiſchbruͤhe, s. f. 3. le bouillon. 
Sleifchbruch , s. »7. 3. la farcocèle ; ir. far- 


re inftante, ardente, preffante, très- 
humble. 


Fleiſch, s. n. 9. la chair ; #r. la charnure; 


Sleifch fo man ißt, la viande ; frifches, 
geräuchertes, geſalzenes, gebratenes , 
aefottenes Gleifch, viande fraîche, fu- 
mé, falée, rôtie, bouillie ; derbes Fleiſch, 
la charnure dure ; meltes Fleiſch, char- 
nure molle. 


Fleiſch, Ag. la chair, corruption, concu- 


pifcence, la foibleffle humaine; alles 
Fleiſch iſt Heu , Cr. de théolog. ) tout 
homme (tout ce qui eft chair) elt pe- 
riflable. Fleiſch eſſen, faire où manger 
gras. Wohl ben Fleifche ſeyn, être char- 
nu, être bien en chair. Er ift mein 
Feiſch und Blut, il eſt de mon ſang, 
e mes plus proches. Die Menſchen 
ſind Fleiſch und Blut, les hommes ſont 
bâtis de chair & d'os; les hommes 
font fragiles. Fleiſch werden, ins Fleifch 
fémmen, (7. con/facré ) s'incarner. Ein 
Stuͤck Gleiich von einem guten Ort, 
une pièce de bon acabit, Den agde 
bunbden Sleifch geben, faire carnage aux 
chiens. 
eiſchader, s.f. 4. la veine mufculaire. 
cifchbant , s. f. 2. la boucherie ; l'étau 
de boucher. 


copiplocèle. 


Fleiſcheiſen, s. ”. 1. le Fer à écharuer. 
Fleiſcher, Fleiſchhauer, Fleiſchhacker, s. 21: 


le boucher. 


Gleifchesluft, s.f. 2. le plaifir de la chair ; 


le péché charnel; la concupilcence. 


Gleifchfarbe , s. f 3. it. Gleifchfarben, 


Fleiſchfarbig, adj. couleur de chair ; it. 
t. de peintre &c, ) la carnation , incar- 


nat, incaruadin, carné. 


Sleifchfreifia , adv. carnacier. : 
Fleiſchfreſſer, s. »7. 1. homme carnacier. 


leifchaabel , s. f: 4. la fourchette de cui- 


fine. 


Gledermaus , s. f. 2. la chauvefouris , lalFleiſchgewaͤchs, s. ». 2. le farcoma, la 


ratepennade. 


farcomphale ; it. le polype. 


Gleberivifch , s. m. 2. le bout d'aile; ic.Fleiſchhacken, s. me. 2. le croc , la tringle, 


le houfloir, plumail, plumart. 
Glegel, s. 71. 1. le fléau pour battre le 
grain; it. (4, injurieux ) le ruftre, lour- 





le crochet. 


Fleiſchhaͤutlein, s. n. 1. Et. d'anar.) la 


panniculc. 


Fle li Fli 153 


Sleifhicht, fleifhern, adj. de chair; ét. |Glidarbeit, s. f. 3. Glidiverf, s. 7. 2. le 


charnu , potelé. rapiécetage; fig. la gueuferie. 
eiſchkammer, s. f. 4. le charnier. Flicken, v. a. — raccommoder, rac- 
EE flumpe, s. 77. 4. (rt. de chaſſe) le] coûtrer , rapiécer , rapiéceter , rapetafler, 
revenu. | ravauder , recoudre ; £’. reflemeler des 
Fleiſchkorb, s.»1. 2. le panier à la viande.| Jouliers; ir. carçeler des bottes. 
eiſchleim, s. 77. 2. la farcocollc. Flickerey, Flickung, s. f: 3. le raccommo- 
Sie) , adj. charnel ; adw. charnelle-| dage , ravaudage, raccoûtremeut , le ra- 


ment; fleifchlich aefinnet feyn, avoir] piécetage; fig. la gueuferie. 
des inclinations éharnelles; fleiſchlich le⸗ Flicker, s. m. 1. le ravaudeur, raccoûtreur. 


ben, vivre charncilement. Slicerinn , s. f. 3. la ravaudeufe. 
Fleiſchlichkeit, s. f. 3. une inclination chat- Flickerlohn, 4. m7. a. le raccommodage, 
nelle, corruption de la chair. ravaudage, 
Fleiſchmachend, adj. incarnatif. Flicklappen, s. m.1. le lambeau , mor- 
Gleifchmade , s. f. 3. le ver qui croît dans] ceau de drap ou de toile pour rapetafler. 
la chair. &litmeffer, s. . 1. (Cr. de virrier}) la 
Fleiſchmarkt, v. Fleiſchbank. tringlette, le couteau à raccoütrer. 
Fleiſchmeſſer, s. 7. 1. le tranche-latd, IFlickwort, s. n. 5. (poér.) la cheville, 
le conteau de cuifine. licde, s. f. 3. (r. de maréckal ) la flam- 
eiſchpaſtete, s. f: 3. le pâté à la viande.f me, lancette pour faigner les chevaux. 
leiſchſcharren, v. Fleiſchbank. Flieder, s. m. 1. le fureau. 
Fleiſchſuppe, s. f: 3. la ſoupe, le potage Gliege , s. f. 3. la mouche; le mouche- 
gras. ron ; it. ange de vin, de vinaigre; 
Gleifchtaa , s. m. 2. le jour gras. Spaniſche Fliege, la cantharide. Es line 
Éeif topf, s. m. a. la marmite, Le co-f_ dert 1bn eine Æliege an der Wand, 
quemar. pros. il s'offenfe de la moindre chofe. 
Fleiſchwerdung, s. f. 3. incarnation. Eine unverfhämte Fliege, proe. un im- 
Fleiſchwunde, s. f. 3. la bleffure oz la] portun, un effronté, Œinem Kranken 
plaie dans les chairs. Die Fliegen wehren, émoucher un ma- 
Fleiſchwurſt, s. f. 2. une andonille ; r. la] lade. Hungrige Fliegen ſtechen am ftûrt- 
faucille, le fauciflon, le cervelas &c. ſten, prov. les nouveaux marchands font 


Gleifhacit, s. f. 3. (Cr. d'Eglife R.) les} plus apres au gain que les vieux. 
jours gras; le temps où il eft permis detfliége, (1. d'armurier ; la mire, le gui- 
faire gras, le charnage. don, bouton ; (r. de mèr.) la patte d'ancre. 

Fleiß, s. m. à. la diligence, application, !Sliegencidere, s. f: 3. la gobe-monche. 
étude; it. afMiduité, le foin, oMce; it. Fliegengeſchmeiß, s. ». a. la chiure, chi- 
l'aétivité, la promptitude,l'empreffement,| aſſe. 
l'exactitude ; ir. induftrie. . Sliegengift y Se nm 1. la poudre aux 
Mit Fleiß, ade. exprès ; expreffément ,| mouches. 

à deffein, de deffein prémédité, de pro- glicgentlatiche s s. f. 3. le tue-mouche. 
pos délibéré, de guet-à-pens ; à bon ef-[Slicgennes , s. 7. 2. une émouchette, les 
cient; it. exactement. Fleiß anmenden,| volettes, un émouchoir. 

tâcher , s'efforcer, avoir foin ; s'attacher, | Sicaenfdhnäpper , s. m1. 1. ( perit oifeau) 
s'étudier, s'appliquer, travailler à &c.l la mouchcrole, le gobe-mouche. 

allen feinen Fleiß anmenden, faire tous Fliegenſchrank, s. m. a. Gliegentothe, 
fes eHorts, employer toutes fes Forces; s. f. 3. le garde-manger, la cage cou- 

. mettre tous fes foins; faire tout fon! verte de toile de gaze. 
pofble ; an feinem Fleiß nicht erman⸗ Fliegenſchwarm, s: #2. 2. un effain de mou- 
acin laſſen, n'épargner aucun foin &c.] ches. 

Sleifen , v. r. irr. foigner , s'appliquer ,|Slieaenvogel, 5. m. 1. oifeau mouche. 
fe donner de la peine. Fliegenwedel, s. m1. 1. le chaffe-mouche, 

Fleißig, adj. diligent, appliqué , ftu-| émouchoir. ' 
dieux, aflidn , foigneux, offeieux, in- Fliegen, v. n. irr. voler dans l'air; fig. 
duftrieux , exact, actif, prompt, em-| être épars , flotter; étre déployé; Ein 
prefé, attentif, laborieux; ad. dili-] Wort fliegen laſſen, lâcher, jetter une 
gemment , &c. avec application , avec] parole en l'air; ein Geruͤcht fliegen laf- 


aétivité, avec empreflement &c. ten, faire courir un bruit; die Sabne 

ennen, v. n. vülg. pleurer; à. rire. | fliegen laſſen, déplier le drapeau; flie- 
lenfen , v. a. découper la baleine. gen mwollen, ebe die Sedern gewachſen 
fethe, s.f: 3. le chenal ; (4. de drapier)| find, ox hoͤher fliegen wollen als einem 

la cardée. die Fluͤgel gewachſen, entreprendre des 
Gletfchen , v. a. marteler. chofes au delà de fes forces. 

liboth, s. 7. 2. le flibot. Fliegen, s. n. 1. der Slug, le vol. 


lick, v. Fluͤck. Fliegend, ad. volant; it. Et. de Lafon ) 
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efloré; fliegenber Drache , feu volant ;| Flintenſchloß, s. #. 5. le fuſil, la platine. 
ir. cerf- volant , jeu d'enfans ; fliegend|fintenft ne , s. m. 9, le porte-mousquet. 
Faͤhnlein, enfeigne déployée, fliegen- Glintent uf, s. m. 2. le coup de mouf- 
der Gifh, poiflon volant, cafleron ; 
fliegend £ager, Drude, camp volant, 
pont volant; fliegend (offenes ) Gicgel, 
cachet volant; fliegende Kleidung, Cr. 
de peintre) draperie volante; fliegen- 
des Daar, cheveux épars ; fliegender 
Gturm, (r. de mèr ) coup de vent im- 
étueux; fliegende Disc, chaleur de 

èvre quiprend par intervalle ; it. la bou- 
tade, fantaifie ; fliegender@cdante, lapen- 
fée vague, faillie; fliegende Rede, Zei— 
tung , le bruit , la nouvelle vague & in- 

- certaine. 














qu't. 

intenſchuͤtz , s. m. 3. le fulilier. 
lintenftein , s. m. 9. la pierre à fufil. 
lispern ou Fliſtern, v. a. à n. par-li on 
exprime le doux bruyement des feuil. 
des des arbres; ir, le murmure & le 
gargouillement de l'eau coulante ; it. 
chucheter, dire bas à l’orcille. 

Fliſterer, s. m7. à. le chuncheteur. 

Slitfhe, s. f. 3. la bluette, paillette. 

glitter, s. m. 1. à f. 4. dim. Gittergen,Slit- 
terlein, s. 1. 4. la clinquaille, paillette, 
cannétille. 

Fliehen, v. «à. irr. fuir, éviter; ir. v. n.|@littergold , s. n. un oripeau, clinqnant. 
fuir , s'enfuir , prendre la fuite, fe ſau- Flitterſtaat, s. m. +. vaine [fauffe] pa- 
ver, fe retirer, fe réfugier ; &. (£. del rure d'aucune valeur, mais qui donne 
chaffe ) refuir. dans la vue. 
lichend, adj. fuyant. … AGlittermoche, s. f. 3. la femaine de plai- 
fief, s. n. a. dim. Fließchen, Glieflein,! fir des nouveaux mariés; nach der $lit- 
s.n. 1. lerivalct; #6. latoifon ; das gol⸗/ terwoche fommt die Zitterwoche, pror. 
dene Fließ, la toifon d'or, après les premiers plaifirs goûtés dans le 

Glicfe, s. f. 3. SGlieschen, s. n. 1. le] mariage, on en trouve les amertumes. 
carreau. ; Slisbogen, s. 77. 1. l'arc à tirer. 

Gliefen, v. n. irr. couler, fluer, décou- Flock, s. m. 3. Flocke, s.f. 3. Gloden, 
ler; ét. fluer & refluer; ir. boire p.e.] s. m. 1. le floc, fiocon ;, la toupe, le 
du papier ; ir. fe fondre, p. e. le méral;} toupet. 
fig. venir; prendre origine, s'enſuivre z Flocken, v. =. tomber par flocons. 
ctre ‘canfe F ; étre produit par. Dieſe Flokicht, adj. à ads. qui a des flocons; 
Verſe fließen mobl , ces vers coulent] efflé; en Aocons &c. 
bien. Es flieft daraus daß, il s'enfuit Flockblume, s. f: 3. la jacée. 
delà que. lockſeide, sf. 3. la bourre de foie, la fi- 

Gliefen, s. n. 1. le coulement, décou-| lofelle, le capiton , la cardafle, le fleu- 
lement ; fig. la caufe. ; ret ; ér. la ftraile. 

Gliefend , adj. coulant, liquide, fluide, Flockwolle, s. f. 3. la bourre-laine , bour- 
courant ; Lei fliefend , Ag. Facile. re-lanice. 
licfend machen , fondre, liquéficr. .Floh, + m. 2. la puce; ir. le puceron; 

Fließend merden , fe fondre, fe liquétier.| Einem cinen Floh ins Obr ſetzen, pror. 
mettre à qq. un la puce à l'oreille. 

Fließender Schade, la fiftule. Flohbiß, Slobftih, s. m. 2. la piquure, 

Sliefender Schnitt, la tai!le coulée. la morlure de puce. 

5 Waſſer, une eau vive, coulante. Floͤhen, r. a, épucer , challer ou prendre 

Rliebende Verſe, vers coulans. des puces. 

Sliefpapier, s. n. a. du papier qui boit; bi-|G{obig, adj. plein de puces. 

eron. lobtraut , s. n. 5. le curage, la perficai- 

Fließwaſſer, s. n. 1. eau coulanÿe, vive;| re, dentelaire, herbe aux puces. 
it. (1. de méd.') la lymphe du fang. lohr, v. Flur. 

Gliete, s. f. 3. la flamme, lancette pour|$lot, s. m. a. la crèpe; ét. la fleur; 
faigner les cheveaux. (1. de teintur.) le fafran bâtard. Die 
immer, s. m. 1. lc mica. Œulipanen find in der Slot, les tulipes 
limmern, v. n. jetter un luftre, éclat ,| font en fleur; im Glor feun, Ag. ètre 
une lueur tremblante. floriffant , brillant; être en vogue; 
linder, v. Flittergold. fleurir, profpérer ; être en conſidéra- 
{inf , adj. vulg. poli, luifant, brillant;| tion, en eftimc. 

g. dru, éveillé, agiflant, prompt. Slorband , sn. 5. le ruban de crêpe. 
infen, Flinkern, v. ». luire, reluire,|Slorbinde , s. f. 4. le cordon de crêpe. 
briller. lortapve, s. f. 3. la coctffe de crêpe. 

Glinfmeffer , s. 2. 1. (1. de vitrier) les Florſchleyer, s. m2. 1. le voile de crèpe. 
tringlettes , le couteau à mettre en Florweber, s. m. 1. le Faifeur de crépe. 
plomb. loret, s. m. 9. le fleuret. 

Flinte, s. f. 3. le fuſil; mit Glinten er⸗ Floretband, s. ». 5. le padou, la padoue, 
fchiefen , Fuñller, le ruban fleuret. 


liefende Augen, yeux chafñeux. 
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Gloretfeide , s. f. 3. la filoſelle, le fleuret, Fluchtigkeit s. f. 3. l'inconſtance, lé- 


la côte de foie. Gloretfeidene Matte, 
ouate. 


oriren, v. n. fleurir. 
loß, s. n. 2. le radeau, le train. 


ereté, diflipation ; ét. la volatilité. 


uchtiing - s. mr. a. le fugitif, réfugié ; 
it. le deferteur, fuyard. | — 


De pr s sf. 3. la volatilifation. 


Globe, s. f. 3. la flottaifon ; ir. le train, Fluͤck, ad. (Je dit des oifeaux ) qui a af- 


le radeau de bois flottant ; it. le lavoir, 
le canal. 
loͤßen, v. a. faire flotter. 
foger , Slofmann ou Glottémann , s. 77. 
5. le batelier qui conduit des trains de 
bois. 
offeder, s. f. 4. la nageoire, l'aileron ; 
se poét.) unaviron ; mit Sloffedern, E. de 
blafon) lorré. 
Floßgalle, 5. F. 3. (maladie de cheval) 
ergot. 
loßholz, s. n. 5. le bois flotté. 
—2 y, m. 1. le maître ou inten- 
dant du flottage. 
oͤßung, s. f. 3. le flottage. 
{ôte, s. f. 3. la fiûte, flûte à bec ; flûte 
traveriicre. 
Floͤten, v. a. È n. jouer de la flûte ; Die 
Sache ift floten gegangen , la chofe ef 
erdue. 
Glotenmacher , s. m. 1. le faifeur de 
fiûtes. 
Glotenfpieler, s. m. 1. le joueur de fiûte. 
Floͤtenzug in der Ovacl, 







(1. de faifeur|ft 


fez de plumes pour voler. 
uder, 5.71. 1. €. de min.) le canal. 


Slug, s.m.92. le vol, la volée. Flug⸗ 


werk, la machine de théatre pour faire 
voler les acteurs en l'air. 


Slug, Cr. de fauconnier } le train de l'oi- 


feau ; ic. la haute volerie ; (r. de bla- 
Jon) uneaile, un aileron. 


Sluael, s.m.1. une aile, un aileron; ir. le 


battant d’une porte àc. it. le panneau, 
ventail d'une fenètre &c. it. les volans, 
les volées d’un moulin à vent; it. les 
toiles d une chauve-fouris ; it. les talon- 
nières de Mercure ; it. aileron , le ta. 
tou, la lifière d'un habit d'enfant. 


, Die Fluͤgel beſchneiden, prov. rogner 


les ailes ou les ongles à qq.un. Die 
Fluͤgel haͤngen laſſen, prov. ne battre 
que d'une aile; étre découragé. 


&lugbeule , s. f. 3. la porcelaine. 
Fluͤgelmann, s. m. 5. le chef de file. 
Fluͤgeln , v. a. pourvoir d'ailes ; part. ge- 


flugelt, ailé. 
ugfeuer, s. 7. 1. le feu volage. 


d'orgues) le flagcolet; les tuyaux de|Slugloch, s. x. 5. une entrée. 


mutation ; tuyaux à bouche. 

&lott, adj. à adv. à flot. Ein Schiff 
ott machen , renfluer un navire; floti 
eben, vivre à gogo; flott merden, flot- 

ter, étre à flot. 

Det s. f. 3. la flotte, efcadre. 

{68 , s. m. a. la couche. 

Fluch, s. m. 9. le jurement, juron ; if. 
la malédiction, imprécation, exécration ; 
it. le blasphéme; &. anathéme. 

Fluchen, v. a. jurer, pefter, tempéter, 
maugréer, maudire, blasphémer, renas- 
quer ; fouhaiter mille malédictions à qq. 
un. Er flucht mie ein Subrmann, 
£andestnecht, proe. il jure comme un 
charretier embourbé. Er flucht und 
fchilt , il jure & renasque. 

Glucher , s. m. 1. le jureur, le blasphé- 
mateur. 

Slucht, s. f. 3. la Fuite ; ir. la retraite; 
die Slucht ergreifen, prendre la fuite, 
s'enfuir ; fe fauver, fe réfugier, prendre 
fes jambes à fon col. In die Slucht 
fhlagen , battre, mettre en Fuite; fich 
nach der Flucht umfeben, chcrcher à 
s'enfuir. 

Glüchten , v. a. fauver; ir. fe fauver , fe 
réfugier , &c. 

Fluͤchtig, ad). Fugitif, déferteur, fuyard ; 

g. inconftant , volage , léger , diitrait; 
périffable, paflager; ër. (r. de méd.) 
volatile; (r. de min.) chancelant ; ir. 
délabré ; fluchtig machen, volatililer. 








— 








Flugs, adv. d'abord , fur le champ, dans 


le moment , à l’inftant, vite, vitement, 
promptement, incontinent, tout à l'heu- 
re &c. 


Slugfand , s. m. 1. le fable mouvant. 
Ke 


luhe, s.f. 3. la couche. 


Fluͤnder, s. »7. 1. le carrelet. 
Flur, s. f. 3. le champ, diftri&, terri- 


toire ; 


it. le pavé, carreau dans la 
mailon. 


Glurbuch , s.m. 5. le lieve. 
Fiurſchutz, 5. m. 3. le meflier ; if. le fo- 


reftier. 


Flurſtein, s. m. 2. le carreau, carrelage. 


{ufchbaar , (z. de perrug. ) le brin de 
cheveux. 


Fluß, s. m. 2. le fleuve, larivière; ir. 


le coulement , flux de l'eau dc. la fonte 
de la neige, (1. de méd.) le catarre, 
la Auxion , défluxion, le rhumatisme, 
flux épatique, les oreillons ; (r. d'or- 
fièvre) la fonte, fufñon des métaux ; 
(tr. de min.) la fluidité, le fluor; Île 
flux; (1. de jouaillier ) émail, la com- 
polition ; (r. de jeu ) le flux, jeu d'une 
méme couleur. 

Gluf der guͤldenen Ader, les hémorrhoi- 
des ; weißer Fluß der Weiber, les Aeurs 
blanches; le flux mulièbre. Das Me 
tal sum Fluß bringen, donner la fonte 
au métal; le rendre fufible, Das Gold 
oder Silber ſtehet im Fluß, l'or ou l'ar- 
gent eft en bain. 
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NEA y #. f. 3. la terre fufible. ter; remettre, donner ; ir. fe deflaifir, 

{uffifch , s. 72. 2. le poiflon de rivière. donner main levée. 

Flußgalle, s.f. 3. ergot. Golgend , adj. fuivant ; folgender Geftait, 
lußgraben, s. m. 1. le chenal. folgender mafen, de la manière fuivan- 


{uffia, adj. coulant, fluide; (r. del te; ir. de cette forte, ainfi. 

méd.) fujet aux fluxions, catarreux ;|Fofgends , folalih, av. par conféqnent, 
(14. de chymie ) folñble, fuſible; fluf-| conféquemment , ainfi.; iv. de plus, 
fia machen, rendre fuſible; ër. molli-| outre cela, en outre ; ir. enluite, 
fier; fluffiges Better, temps humide ,| après, après cela, puis, puis après. 


mal-fain. — Golger, s. m. 1. qui fuit, fuccède, dé- 
fubofen , s m à. le fourneau à fondre.|Solaern, v. a. conclure, inférer , tirer 


{ufvoulver, s. 7. 1. la poudre contre les] une conféquence. 
- fluxions ; phlegmagogue. Solserung y 5. f. 3. la fuite, conféquence, 
Flußſchiff, s. n. 2. le bateau ; (tr. de ba-| concluñon. 

tel.) le foncet, foutirot , la cabane. Folgſam, adj. obéiffant, docile; #. dif- 
Flußſpath, s. m,. 1. le fpath fufble,| ciplinable, prompt à obéir. 


vitreux. Solafamfeit , s. f. 3. obéiflance, la do- 
lußſtein, s. m1. 2. la caftine. cilité. 

lußwaſſer, s. 7. 1. eau de rivière. goliant , s. m. 3. un in-folio, livre 
luͤte, s.f. 3. la flute. in-folio. Narr in folio, ſot à triple 


futh, s.f. 3. le flot, la vague, le Aux;| étage. 

it. le flux & le reflux, la marée, le[Golie, s. f. 3. (rt. de jouaillier } le pail- 
joufant ; ic. avalaïfon , avalafle, la ma-| lon, la feuille. 

line; it. inondation, le débordement ,|Solter, s. f. 4. la torture, queftion, gé- 


, la ravine, le torrent. ne ; fig. le tourment, la peine, le 
thanfer , s. m. 1. l'ancre de flot. martyre. 
luthbett, s. 7. 3. la daraife, le lit d'une |Solterbanf , s. f. 2. la table fur laquelle 
rivière, le canal. on étend ceux qu'on applique à la que- 
Glutben, v. imp. n. Es fluthet , la mèr| ftion, le chevalet ; fig. le tourment &c. 
monte. | Soltern , », a. auf die Folter ou Golter- 
— s. f. 3 la marfe. | bant legen, donner la queftion, appli- 
Fochtel, v. Guchtel. ’ quer à la queftion, mettre fur le che- 
ocfe , s. f. 3. (r. de mèr) la mifaine. valet; fig. tourmenter. 
odemars , s. #2. 9. le petit hunicr. Folterer, $. #7. 1. le queftionnaire , le va- 
GoŒmaft , s. m1. a. le mât de mifaine. let de bourreau qui donne da queftion. 


Rocran , s. f. 3. la vergue du petit hunicr.|Solterung, s.f. 3. la queftion. 
Fockwand, s.f. 2. les haubans du mât del Sontanell , s. n. 3. le cautère, la fonti- 


mifaine. cule. Œin Fontanell fehen , appliquer 
odern, v. Gordern. un cautère , cautériler. Fontanellſe— 
oblen, v. Sullen. tzung, la cautérifation. Gontanelleifen, 
obre, v. Forelle. le cautère en fel. 


olge, s. f. 3. la fuite, conféquence ,[Sovpen, v. a. vulg. gaufler, railler, dau- 
conclufion ; ë. la continuation; ic. ber, jouer qq. un; fe moquer ‘de qq. 
obeiflance , la déférence. Folge feiften,| un; le traiter de ridicule. 
obéir. Boͤſe Folge, un inconvénient, lalFopperen , s. f. 3. la gaufferie , raillerie, 
mauvaife fuite. 3u Folge, prép.fclon; en] moquerie. ' 
vertu de; en conféquenee de , pour obéir|Sorcht, v. Surcht. 

&c. Forder, Forderſt, adj. premier, qui eft 

Folgen, v. n. fuivre; fig. s'enfuivre ; it. devant; it. adv. de devant. 

fuccéder à qq. un; én accompagner|Sôrder , ads. plus loin; #. plus, davan- 
efcorter quelqu'un ; ër. obéir, déférer à] tage: forderbin, adv. à l'avenir, dés- 
ad un; écouter, obferver les avis &c.| ormais, dorénavant. 

e qq. un; à. imiter l'exemple de qq. Foͤrderer, s. 77. 1. le promoteur , patron, 
un ; ic. en croire qq. un. @einem}) protecteur, Ffauteur. 
Kopf, Ginne folgen, faire à fa tete; Forderer, s. #2. 1. le demandeur , ftipu- 
n’écouter que fon fens; vivre, agir à fa} lant; é. aboyeur, exaéteuri #. appel 
fantaifie. Das folat nicht, cela ne s'en-| lant, qui appelle un aûtre en duel, 
fuit pas; ce n'eſt pas une conféquence.[Gorderlich, adv. utile, profitable, avan- 
Ich merde folgen, Cr. derivilité) après] ‘tageux, expédient; #r. ferviable. 
vous ; je vous fuivrai. Was folgt dar⸗ Foͤrdern, +. a. avancer, promouvoir, ex- 
aug? après cela? Er folat ibm af-| pédier, achever ; ic. pouller, animer ; 
fenthalben ** c'eft fon ombre. Gol-| sr. ſavoriſer, aider, ſecourir; àr. profi- 
gen laffen , laifler paller ; Jaiffer empor-| ter, etre avantageux ; 4r. tirer. 

Foͤrderung, 
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Sérderuttg, s. f. 3. un avancement ,uheaide, Formiren, v. a. former; faire, créer, 
le fecours , la faveur, . | organiler, compoler; 1. façonner, fi- 
Fordern, Fodern, r. a. demander, exi-| gurer. Ein ri formivter Leib, un 
er, prétendre , réclamer; if. défirer ,| corps bien fait, bien proportionné. 
a. requérir. Einen vor die Fauſt Formirung, s. f. 3. la formation, con- 
fordern, heraus fordern, appeller qq.| figuration, figure, le faconnement ; it. 
un en duel, lui faire un défi. Sufams! (Cr. de méd. ; une cfgandation, 
men fordern, berufen, convoquer, Fai-|Sormlich, ad. formel; dans les formes; 
re aflembier. Einen zu fich forbern,| en forme ; felon les regles; hien fait; 
mander, faire venir, faire appeller,| proportionné ; adv, formellement, en 
envoyer quérir qq. ch. Einen vor Ge⸗ forme; d'une manière proportionnée, 
richt fordern , citer, afligner , ajourner Foͤrmlichkeit, s. /. 3. la formalité ; it. la 
q. un; faire aflgner &c. Œtwas| proportion. 
Heres von einem fordern, prétendre! Formrahm, s. m. 3. Cr, d'impr.) le chaſ- 
qq. ch. de difficile. ſis. 

Forderſt, «dj. premier, qui va devant; Formſchneider, s. ge 1..c faiſeur de mou- 
uforderft, adv. avant toutes chofes ;| les, le graveur 6 fculpteur en bois; 
ur-tout , principalement. s graveur de planches d'imprimerie. 

Forderung, s. f. 3. la pretention , dette ;|Sormfdnitt, s. m. 2. la gravurc ou ſeul- 
ir. la demande, le defir, la réquifition,| pture en bois, planche gravée. 
exaction; é. appel, le défi, la fomma-|Sormfteg, s. #2. 2. (7. d'impr. ) la garni 
tion, afhgnation, citation , lajourne-| ture. 


ment , la convocation. Sormtifch ,; s. #1. 2, (1. de chandelier } 
re, Forelle, s. f. 3. latruite. la table à moule. 
orcllenbach, s. m. 2. le ruïfleau quinour-|Sormul, v. Forme. 
rit des truites. Formular, s. 1.42. le formulaire; fig. le 


Sorm, Forme, s. f. 3. la forme, le mo-! prototype ; sr. le protocole. 
dèle, moule, patron , la figure, fa- F , adv v. Born. 
çon, manière, elpeces /g. exemple, Fornierarbeit, s. f: 3: un ouvrage de pièces 
imitation ; (#. de fondeur } ame; ë.| de rapport. 
le chcflis de monnoyeur ; ir. le taffeau Forſchen, v. ». chercher, rechercher, s'in- 
de iuthier ; in gebôriger $orm , en for] former, demander, s'enquér r , s'enqué- 
me , dans les formes ; von gleicher Form,| ter; it. examiner, fonder, tâter. 
de même.teneur, de méme fubftance ; Forſchen, s. ». 1. Forſchung, s. f. 3. une en- 
die achorige Sorm geben, façonner;| quéte, la recherche, demande, l'examen, 
über die Form ſchlagen, enformer, met-| l'information. | 
tre en forme; in die Sorm gießen, Forſcher, s. m7, 1. qui s'informe, s'en- 
mouler, jetter en moule ; etwas in ei-| quiert &c. examinateur, fcrutateur. 
ne andere Form gießen, prov. refaire ,|Gorit, s. »n 9. la forét, le bois; (r. 
changer qq. ch. Die Forme auflüien,| d'archir.) le faite, acrotère du toit d'une 
(1. d'imprim.) deélier les pages: Die! maifon. 
Sorme cinbeben, mettre la forme en Forſtamt, s. n. 5. la grucrie, gruverie. 
train ; Die Forme einfeilen , arrèter la[Sorfter, s. m. 1. le garde-forèt, foréſtier, 
forme ; die Sorme flopfen, taquer la for-| gruver, verdier; it. le chaffeur. 
. me; die orme mit den Stegen belegen, Forſtknecht, s. #7, 3. le valet de forêt ; 
garnir la forme; Die Forme niederlegen,| garde de forét. 
coucher la forme ; die Forme ſchlieſſen, Forſtmeiſter, s. #7, 1. lé maître des eaux 
ferrer la formes Die Sorme mafchen,| & forêts. Oberforſtmeiſter, Grandmai: 
laver la forme. tre des eanx & forêts, 
Sormal, adj. formel, dans les formes. |&orftordnuna , s. /. 3. une ordonnance des 
Sormalien, ax pl. la forme , la formalité ;| eaux & Foréts. 
obne Beobachtung der Formalien, {ans|Sorftrecht , s. 7. 2. le droit Forefticr, 
autre forme du procès, par manière Forſtſchreiber, Forſtverwalter, s. m2, 1, 
d'acquit, par manière de dire. le gruyer. 
Sormaliter, adv. formellement, en Forme. Forſtſtein, 6. m. 2. (1. d'arch,) la noue, 
Sormat, s. ». 2. le format, le volume; Forſtzlegel, s: »2. 1. un enfaiteau , la tuile 
in grofem Format, (r. d'imprim.) en faitières 








grand. ot, s m 1, le Fort, fortin. 
Kormbret, s. 7. 5. un échantillon, Fort, adv. plus loin; outre, en outre, 
Sormel, 5. f. 4. la formule, de plus, en, y. Weiter fortachen , aller 


Formen, v. a. mouler, jetter en moule.| ou paller outre, plus outre, plus loin; 

former. Sich formen, v. 7. quadrer.| ich will fort, je m'en vais; er tft fort, 
Formenſchneider, v. Formichneider. il eft parti, il s'en eſt allé; à. Leſt 
Sormia F à qui a une forme. mort * il n'eſt plus, il eſt perdu ; mein 
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Geld iſt fort, mon argent eſt flambé, 
perdu; er muß fort, er muß ſterben, 
il va mourir; il 


er moͤchte gar zu gern fort, la plante 


Fort 


dre à parler; ich till dich fortfuͤhren, 
t'en iras-tu ? 


faut qu'il décampe ;|Sortfubrung, s. f. 3 le tranfport ; fig. 


la continuation. 


des pieds lui démange, il voudroit s'en Sortgans , S.m.2, un avancement, le pro- 
grès 


aller. 

Sort, inter]. fort! fabre fort! continuez; 

” dépêchez; ir. & puis; & puis encore; 
fort ! geh fort ! laßt uns fortachen ! çà, 
allons ; fus ; marche ; marchons ; 
avance, va, avançons &c. fort: aug dem 
Wege! place, retirez vous, gare, haut 
le pied! 

Sort und Sort, ade. continuellement, fans 
cefle, toujours, inceflamment &c. ſo— 
fort, ade. aufli-tôt, fur le champ, in- 
continent, d'abord &c. 

Fort , dans la compo/ition marque un mou- 
vement dun lieu, un avancement, Ÿ 
une continuation. 

Gortan, adv. à l'avenir; it. déformais; 
und fo fortan ꝛc. & ainfi du refte, 
& cætera; ir. & que fais-je ? 

Gortarbeiten , s. a. continuer de travail- 
ler, pourfuivre fon travail. 


fuccès, la'‘réuilite, le profit, avan 
tage: einen guten Fortgang baben, 
réufMir, profiter , profpérer, avoir un bon 
fuccès. 

Sortachen, v. n. ir. s'en aller , fe fauver, 
fe retirer, partir, fe mettre en chemin, 
aller en avant , marcher, avancer; it. 
décamper, s'évader, s'enfnir ; ér. s'écou- 
ler , fe paſſer, fe perdre , p. €. le temps ; 
fiz. continuer une affaire, poufler fa 
pointe ; ‘. réufhr, fuccéder, avancer. 
cer wie die Katze vom Tauben⸗ 

chlage, prov. décamper à la ſourdine, 
déloger bn trompette , faire un trou à ” 
la lune ou à la nuit, faire gilles, pren- 
dre de la poudre d'efcampette. Gehe 
fort, achen fie fort, (dans Le difcours 
familier ) taifez-vous , je ne faurois croi- 
re ce que vous me dites Ià. 

Sortachen , s. ». 1.le départ, la retraite, 


Fortbewegung, s. f. 3. le mouvement|Kortheben, v. a. irr. emporter. 


progreſſif. 

dertorcychun⸗ 5. F. 3. la continuation de 
q. ch. 

Gortbringen , +. a. irr. tran{porter ; por- 
ter dans un autre endroit; emporter, 


Gorthelfen, v. a.irr. aider, fecourir, af. 
fifter , avancer , poufler, porter qq. un 
ir. faire échapper ou évader qq. un, lui 
aider dans fa Fuite; 1 will dir fort 
belfen , (menace) veux-tu t'en aller. 


emmencr avec foi, enlever: einen fort-|Gorthelfung, s. f. 3. le fecours, l'aili- 


bringen belfen, aider, aflifter qq. un; 


ftance , l’aide. 


man fann ihn nicht fortbringen, er iſt Forthin, adv. déformais. 
nicht fortsubringen, on ne peut pas fe|Sorthinfen, v. 7. continuer de boiter ; ff, 


défaire (4e débarraffer ) de lui; #r. on 


s'en aller en boitant, en fe trainant, 


ne peut le faire en aller, fortir &c.{Sortiagen, v. a. chaſſer, mettre dehors, 


il n'a jamais fini; id will did fort- 
bringen , je t'apprendrai à vivre; à. 
veux-tu t'en aller ? veux-tu finir, laif- 
fer &c. ? fi fortbringen, fig. fe nour- 
rir, fe pouiler, s'avancer. 

Gortbringuna , s. f. 3. le tranfport, enlé- 
vement ; fig. avancement. 

Sortdauer , s. f 1. la durée. 

Fortdauern, v. 7. durer. 

Gorteilen, v. #2. fe hâter, fe prefler, fe 
dépêcher , faire diligence ; it. s'en aller 
avec précipitation. 

Gortfabren, v. 7. érr. pañler outre, pour- 
fuivre ou continuer fon chemin, partir, 
aller plus loin, fig. continuer, pour- 


congédier , renvoyer. vu/g. envoyer prb- 
mener ; #. abandonner, quitter, 


Gortification, s. f. 3. la Fortification , l'ou- 


vrage de fortification. 

Gortificiren , v. a. fortitier, munir, entou- 
rer de fort.fications. 

Gortfommen , v. n. érr. avancer, faire du 
chemin , aller, s'en aller ; it. échapper, 
évader, fe fauver, s'enfuir; ér. avan- 
cer, réuflir , faire des progrès, profiter ; 
ir. s'avancer dans le monde. 5. (tr. de 
jardinier) prendre , venir , profiter, 
avancer, p. e. des arbres. 

Sortfommen, s. 7.1. l'avancement, la 
réuflite, le progrès. 


fuivre Jon difcours , fon travail &c.ir.|Gorttônnen, v. n. ir. pouvoir agir, ré- 


en venir, procéder à aa autre ch. 

Defta:  fortfabren, perfévérer ; bafg- 
flarrig ,ortfabren, s'obftiner à &c. 

Sortfabruna , s. f. 3. le départ : à. la cm- 
tinuation, pourfuite ; la perfévérance &c. 


— y v.n. irr. S'envoler. 


uſſix ou partir &c. être en état ou avoit 
aſſez de force pour faire qq. ch; nicht 
forttonnen, étre malade ou abattu , ne 
pouvoir marcher, n'en pouvoir plus; 
fig. ne pouvoir continuer, avancer, re- 
uflir dans qq. ch. 


ortflicfen , v. n. irr. couler toujours ; con-|Gortfriechen , +. 7. érr. fe traîner , ramper, 


tinuer de couler &c. 


avancer en fe trainant &c. 


Gortfubren, v. a. emmener, emporter ,|Gortlaffen, +. a. érr. laïfler aller; ne pas 


transporter ; /f. avancer de quelques pas ; 


arrèter, laïfler échapper ox pañler; #r. 


fig. continuer; à. relancer, appren- faire en aller, Faire échapper ; if. con- 


— 
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gédier, donner congé, caſſer; ë. (r.] en trainant; ir. emmener, emporter 
d’hprloger ) faire avancer l'horloge. avec foi. 

Sortlaufen, v. n. irr. s'enfuir, échapper | Sortichreiten, v. m. érr. marcher, avan- 
déferter &c. ir. couler p. e. l'ean, it. cer; fig. pafler d'une chofe à une au- 
courir vite ; it. continuer de courir, de e, en venir au fait &c. 
couler &c. Sortichreituna, s. f. 3. la progreflion, 

Gortlaufen, s. 7, 1. la fuite, déſertion. Fortſchwimmen, v. n. àr. s'en aller, 

Fortleſen, #. a. irr. continuer de lire. s'échapper, ſe perdre en nageant , ‘étre 
ortmachen, v. a. continuer de faire &c.f_ emporté par le courant de l'eau. 
ir. faire vite, fe hater, ſe dépécher, Fortſegeln, v. a. partir à force des voiles, 
s'expédier; fi fortmachen, s'enfuir! mcttre à la voile, faire voiles, lever 
s'evader, fe fauver. : l'ancre , faire force voiles, 

Fortpacken, (ſich) v. r.s'en aller, ſe re-Fortſenden, v. Fortſchicken. 
tirer, s'ôter d’un lieu, détaler, décam- Fortſetzen, v. a. continuer , pourfuivre. 
per. it. perféverer , perpétuer ; éf. avancer, 

Gortpflansen , v. a. planter, tranfplanter.| faire monter dans une plus haute claffe ; 
it. provigner, planter de bouture #.| ir. (1.'de jardin) tranfplanter; feinen 
multiplier, faire race ou lignées; fig! Schritt fortfesen, ne bouger, ne ſe pas 
planter, transmettre la foi &e. it, re-| remuer, ne pas quitter {a place; it. v. n, 
pandre une doctrine dc, s'etendre. 

Fortpflanzung, s. f. 3. la multiplication, Fortfesuna, s. f. 3. la continuation, la 
propagation , le tranfplantement , la! pouriuite, la perfévérance, le tran{plan. 
tranfmiflion , tradition. tement, 

Gortreifen, v. n. partir, s'en aller, quit-ISortfpielen , v. a. continuer de jouer. 
ter un lieu ; it. continuer ou pourfüi Fortſtecken, v. a. avancer. 
vre fon voyage ; hâter ou preffer fa mar-|Sortftellen, v. a. die Uhr fortftellen, avan- 
che, fon voyage. cer ou faire avancer l'horloge, l'aiguil- 

Fortreiſe, s. f. 3. le départ. le, la montre &c. 

Gortreiffen , . a. érr. enlever, ravir, em- Fortſtoßen, v. a. ir. poufler devant foi 
orter; der Gtrom bat alles fortgeriffien,| pour faire avancer, entrer ou retirer ; 
e torrent a tout emporte ; die Schoͤn⸗ repoufler, chafler, mettre dehors, don- 
beit eines Gegenftandes reift uns zu) ner du pied au cul &c. 
deſſen Betrachtung fort, l'objet d'une Sorttragen, v. a. irr. emporter, trans- 
beauté nous mens à fa contemplation.| férer. 

Sortreiten , 9. n. irr. partir, s'en aller àiSorttreiben , v. a. irr. pouffer, preffer, 
cheval ; it. continuer fon chemin à] piquer , chafler devant foi, frapper, 


cheval. , donner de l'épcron pour faire avancer. 
ottrollen, r. a. rouler. : ir. fig. pouffer Jon procès, fon affai- 
te ,v. a. poufler, avancer, ôter] re &c, it. continuer , pourfuivre /a 
de fa place qq. ch. profeffion, fon train de vie de. ër. ani- 


Fortrucken , 9. n. monter, avancer, par-] mer, exciter, encourager à faire une 
vehir, fe pouiler aux honneurs dc. it.| chofe Ye. | 
changer de place. Sorttreibung, s. M 3. la continuation, 
Sortrudern, v. n. faire force de ramcs,| pourfuite ; ir. incitation, l'encourage- 
s’en aller à Force de rames. ment. 
Gortias , 5. m. 2. (r, d'anat.) apophyſe, Fortwachſen, v. ». croître, pouffer bien ; 
éminence de l'os; it. la caroncule. grandir, devenir plus grand , plus gros; 
Sortfchaffen , v. a. emporter, emmener,| aller en augmentant. 
ôter ; ic. dépêcher , expédier, faire par-[Sortmwäbren , v.n. continuer , durer, per- 
tir; ét. faire en,aller , faire échapper;} févérer; à. s'opiniâtrer. 
it, chaffer qq. un ; fe défaire de qq. un! Sortwallen, Fortwandeln, s. 7. continuer, 
ou de qq. ch.:if. abandonner qq. un. | pourfuivre fon chemin. 
SortfchicÆen , v. a. envoyer, faire partir; Fortwaͤlzen, v. a. rouler qq. ch. devant foi, 
it. députer, dépécher ; ÿ. congédier. Fortwaͤlzung, s. f. 3. le roulement. 
Sortihidung, s. . 3. envoi, le renvoi, Fortwandern, v. . marcher, s'en aller, 
congé, la députation. continuer de marcher. 
Fortſchieben, v. a. irr. poufler en avant ,|Fortiweifen , v. a. irr. rebuter , renvoyer. 
avancer , faire ôter d'une place. Fortwollen, v. ». érr, vouloir partir ox 
Sortichiffen , v. 7. partir par eau ; it. v. a.| s'en aller, faire fon paquet. Es will 
voiturer, tranfporter par eau. mit ibm € mit dieſer Sache) nicht fort, 
Sortichleichen, v. 1. érr. fe traîner, fe| c'eft un homme halbrené ; il n’a pas de 
gliffer ; àr. fe retirer en cachette, s'en] bonheur; il ( cette affaire ) ne fauroit 
aller fecrètement. réuflir, profpeter. » 


Sortihleppen, +. a. entrainer, emporter Sortrourie n,v,-n, étendre fes racines, 


Fort Frag 


Fortziehen, v. a. irr. tirer, trainer, en- 
traîner , emmener; it. v. in. irr. marcher, 


, 260 


Frag Fraß 


darf, s'il eſt permis de demander; ſans 
être trop curieux. 


partir, s'en aller; ër.. continuer ſon Frager, s. m. 1. le queftionneur , inter- 


chemin, fa route &c. ir. quitter un 


rogateur. 


endroit; changer de logis, de demeure fragapunct, 5. m. 2. un article d'interro- 


ou-de pays. 


Gortsichung, s.f. 3. le départ, la marche, Fr 


le changement de demeure, &c. 


Fortzug, 5. m. 2. la marche, le départ. 


gatoire. | 
agſtuͤck, s. n. 2. la demande , queftion ; 
(7. de barreau) l'interrogat, interro- 
gatoire. 


Gofil, s. n. au pl. Goffilien, le fofil,|Fragmwcife, adv. par demande & par ré. 


minéral. 


aas, v. Graf. | 
racht, s. f. 3. la charge ; ir. la cargai- 


ponfe. 


Fragwort, s. 72 5. la particule interro- 


gative. 


fon d'un vaiffeau. Fracht, Grachtacld,|Sragseichen, s. 7. 1. le point interro- 


Frachtlohn, le port, chariage, charroi, 


gant. 


la voiture, l'amenage; ë. le tranſport, Fraiß, Fraiſch, s. f. 2. la peur, crain- 


paflage; le nolis; Svacht ju Waſſer, 
le fret. 


te, épouvante; ét. épilepfe; à. juftice 
criminelle. 


Grachtbrief, s. 1.9. Frachtzettel, s. m1. 1. Srnifam , ad;. affreux, épouvantable. 
la lettre de voiture; (7. de marine )|francigcancr, s. m. 1. le Récollet, Cor- 


lé connoïflement. 
rachten, v. a. freter, affreter. 
Frachter, s. m. 1. le freteur. 


delier , Franciscain. 


Granciscanernonne, s. f. 3. la fille de Ste. 
Claire. 


achtſchiff, s. n. 2. le vaifleau marchand, |$rant , ad}. franc, libre. 


vaifleau de tranfport. 

rachtiwagen , s. m1. 1. le chariot. 

rack, s. m. 2. le volant; la fraque. 
Gractur, s. f: 3 écriture en groffes let- 
tres; Cr. — le caraétère romain. 
agamt , s. 7. 5. le bureau d'avis. 

age,.s. f. 3. la demande, queftion; ir. 
interrogation ; (1. de barreau) interro- 

t, interrogatoire; die peinliche Frage, 
a torture, queftion ; beimliche Frage 
fvielen, (jeu vulg. ) jouer aux propos 
rompus ; es ift toobl Fragens werth, bel- 
le demande! es iſt noch die Frage ob x. 
c'eft encore la queftion de favoir fi &c. 
es ift hiervon die Frage nicht, il ne s’a- 
git pas de cela; wie die Frage, fo die 
Antwort , à fotte demande, fotte réponfe. 
Fragen', v. a. demander, queftionner , in- 
terroger , examiner ; it. prefler qq. un 


Franke, Srânfifch , /: & adj. Franconien, 


de Franconie. 


Frankiren, v.a. affranchir- 
Franſe, s. f. 3. la frange. 
Granfenmacher, s. ». 1. franger, fran- 


gier. 


Franfen, +. a. garnir de franges , franger. 
Kranficht, adj. garni de franges. 

Franzband, s. n. 
Franzbaum, s. m. 2. 
Franzbranntwein, s. »2. 1. eau de vie de 


2, la reliure en veau. 
l'arbre nain. 


rance. 


gi , v. Granfe. 
t 


anzfahrer, s. #7. 1. le vailleau françois. 


Franzgeld, s.7. 5. argent de France. 

Franzgold, s. 7, 1. or bel. 

grange, s. m, 4. Franzmann, s. m1. 5. 
€ 


rançois. 


Fransofinn , s. M 3. la françoife. 


par fes queftionss ir. catéchifer ; faire! fransôfif , awÿ. françois, de France ; 


répéter fa leçon ; einen in die Laͤnge und 
in die Quecre fragen, vulg. d Jig. te- 
nir qq. un long -temps fur la fellctte ; 
den flugen Mann [ Serenmeifter ] fra- 
gen, vug. avoir recours au devin. 

Fragen, v. n. s'informer, s'enquérir, de- 


it. gallican. Franzoͤſiſche Redensart, 
s. f. 2. legallicisme. Franzoͤſiſch, auf 
ranzoͤſiſch, ade. en françois, à la 
rançoile ; nach fransofifher Art, [Mo- 


. be] getleidet feyn, étre habille à la 


rançoile. 


mander des nouvelles de qq. un ou Franzperle, s. f. 3. la perle faufie. 
de qq. ch. it. fig. eftimer, faire cas, Franzſcharlach, s. #2. 1. la julienne. 
fe foucier, tenir compte, faire état; Franzthaler, s. #7. 1. nn écu de France. 


et fraͤgt nichts darnach was man ibm 
faat , il méprife tout , il fecoue les oreil- 
les; it. il ne fe foucie ni de Dieu ni 
des hommes; ich frage vtel darnach, 
C. de mépris ] qu'eſt ce que cela me fait ; 
nach dem HErrn fragen, Len /lile de 
dà bible ] rechercher le Seigneur; eg 
fraat ſich ob :c. on demande, [il eft 
queftion de favoir ] fi &c. mit Gragen 
fommt man durch die Welt, pror. qui 
langue a, à Rome va; wenn id fragen 


anzwein, s. m. 2. le vin de France. 

af, s. m2. 9. la pâture, nourriture abon- 
dante, mangeaille des bêtes; la gour- 
mandife, goinfrerie, gloutonnie ; ir. 
le goinfre , gourmand, (er badinant ) 
le repas, bâfre ; das ift ein berrlicher 
Graf geweſen, vu/g. voilà un excellent 
repas que nous avons fait (gobé); 
im Graf und Quas leben, vivre dans 
la goinfrerie , faire toujours bonne 
chère. 


Fraͤſ Freh 


Fraͤſſe v. Freſſe. 

Fraͤſſig, adj. goinfre, gourmand, glou- 
ton, goulu, grand mangeur ; it. vora- 
ce, carnafier ; é. gros-effondré. 

Fraͤſſigkeit, s. f. 3. la gourmandife, goin. 
frerie , gloutgnnie , voracite. 

Fratze, s. f. 3. la bagatelle, pauvreté, 
fottife, amufette, frasque ; alte Weiber⸗ 
fragen, contes de peaux d'ânes ; contes 
de ma mère l'oie &c. : 

Srañengeficht , s. 7. 5. (r. de mépris) 
le vifage de contrebande; le vilain 
masque. 

Fratzkopf, s. m. 2. Et. d'archit.) le mas- 
caron. 

Grau , s. f. 3. la femme , époufe, mariée ; 
it. la dame, maïtrefle; Unſere Liebe Frau, 
Notre-Dame, la Ste. Vierge, la Vier- 
ge, la Vierge Marie. Eine alte Frau, 
une vieille ; eine alte ebrbare Frau, 
matrone. Die fluge Grau oder Here, 
vulg. forcière , magicienne, devine- 
refle. Meine Grau! gnaͤdige Frau! (r. 
de civilité) Madame! 

Srauenader, s. J. 4. (re. d'anat.) la ſa- 
phenc. 

Frauenbild, s. n. 5. une image de Notre- 
Dame ; . la femme; image ou por- 
trait de femme. 

Grauenbruder, s. m. 1. le beau-frère; 
it, le carme moine. 

Srauencis, s.n. 2. Frauenglas, s. n.5. la 
pierre fpéculaire, le miroir d'âne, le 
tale transparent; la félénite. 


auenfleid, s. 7. 5. un habit de femme. Freßbegierde, s. f. 


“Levin ER s.n.1.le monaltèrcou couvent 
de tilles, oz de Religieuſes. 

Grauenfnecht, s. m. 9. qui fe laifle gou- 
verner par {a femme. 

Srauenorden, s. 1.1. Notre-Dame du mont 
Carmel ; ordre de chevalerie. 

Srauenfchneider, s. #1. 1. le tailleur pour 
femme. 

Grauentaa ,; s. »1. 2. l'annonciation, le 
jour de Notre-Dame. | 

Grauenvolf, s. n. 5. les Femmes en gé- 
néral. 

Grauenzeit, s. jf: 3. les mois, Iles re- 
gles , les ordinaires, les fleurs des 
emmes , le flux menftrual , les men- 
ftrues. 

Grauensimmer, s. n. 1, la dame, demoi- 
felle, femme, fille; les dames &c. à. 
le fexe, le beau fexe en général. à 

Fraͤulein, s. 7. 1. la fémelle; àr. titre 
gu'on donne aux demoifelles de qualité ; 
demoifelle noble, Mademoifelle. 

Fraͤuleinſteuer, s. f. 4. aide de mariage; 
impôt qu'on leve fur les fujets pour faire 
la dor d'une princefe qu'on marie, 

Greh, adj. témérairc, audacieux, fier, 
préfomptueux, arrogant, hardi, in- 
folent , cffronté, impudent, efrené ; 
it, lasciF, impudique. 


grembartig , adj. hétérogène. 
ÿT 
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. , adv. témérairement, &c. , 

echheit, s.f. 3. la témerité, hardiefle, 
audace, fierté, préfomption, arrogance, 
cHronterie, impudence , infolence , im- 
püudicité, lasciveté. 

— y Se.fe 5 la frégatte. 

i et, V. . 

Fremd, adj: étranger ; ir. emprunté 
d'autrui ; #. étrange , furprenant, 
étonnant, extraordinaire, bizarre, nou- 
veau, impertinent: er pralet mit frem- 
den Sfleidern , il fe pare d'habits em- 
pruntés; er iſt mit frembem Gut frei 
gebig, il eft Libéral du bien d’autruj ; 
fih in fremde Haͤndel mifchen , fe mé- 
ler dans les affaires d'autrui: die Ga 
che fommt mir fremd vor, cela me pa- 
roit étrange , fingulier &c. je trouve 
cela étrange &c. 

Gremd, frembde , acv. à la manière des 
étrangers; ë. étrangement, bizarre- 
ment , extraordinairement. 
emde/ s. f. 3. le pays étranger ; à. 
hors de fon pays. 

Fremde, Gremdling, s. m1. 9. étranger; 
it. pallager , hôte; (r. de jurispruden- 
ce) aubain. 


Fremdgieria , adj. curieux de chofes 


étrangères. 
Fremdgierigkeit, s.f. 3. la curiolité &c. 


Fremdlingsrecht, s. x. 2. le droit d'au- 


baine. 


Gresco malen, v. a. peindre à fresque. 


la faim, gour- 


mandife. 


Greffe, s.f. 2. (4. de mépris) la gueule, 


le mufeau, vifage. 


Greffen, v. a. irr. manger, dévorer, ave- 


ler, engloutir; #7. bâafrer, fripper, 
_piler, rificr; avaler, manger gaulu- 
ment ; manger comme un loup; man- 
ger à ventre déboutonné; Îe crever 
de manger, s'empitrer; fe remplir la 
panfe ou la bedaine ; goinfrer ; faire ri- 
paille ; it. fig. ronget , confumer , em 
porter, ravir. 
Dex Roſt frift das Etfen , la rouille ron- 
(mange) le fer. Die Lraurigfeit 
ft mir das Herz, le chagrin mé ronge 
le cœur, (me confume.) Der Pau, 
Krieg ꝛc. frift vicl Geld, les hâtimens, 
la guerre &c demande une grande dé- 
penfe, canfume bien del'argent. Der 
Tod frift alles, la mort emporte (ravit) 
tout. Einen Schimpf, Berdruf, Ver- 
weis in ſich freſſen, avaler un afront, 
un chagrin, un reproche; foin Leid in 
ſich frefen, manger, diffimuler , cu- 
cher, céler fa douleur ; dévorer fes 
plaintes & fes larmes, Um ſich freſſen, 
{e répandre, s'étendre, gagner comme 
là gangrene, le viée &c. Den Narren 
an * gefreſſu haben, ètre charme 
à 














2637 Freſ Greu ; Freu Frey 
ou affolé'de qq-ch. Ein freffchbes übel, 


un mal qui gagne, qui fe repand. joie, 
Freſſen, s. n. 1. la pâture, nourriture ,|Freudentrunt, Freudenwein, s. 77. 2. le 
" Je manger, la mangeaille. coup qu'on boit par plaifir ox en ré- 
Freſſer, s. m1. 1. grand mangeur, gour-| jouiflance de qq. * petite débauche. 
mand, goulu, glouton , gouliafre,|Sreudig , adÿ. joyeux, gai, alegre, gail- 
goinfre, dévorateur, avaleur, dineur,| lard, de bonne humeur ; if. intrépide, 
pileur. courageux, plein de confiance. 
Grefferen , s. f. 3. la goinfrerie, débauche] Greudigfeit, s. f 3. la joie, alégreffe, 
&c. le bâfre, repas &c. gaiete, gaillatdife ; it. intrépidité, le 
Freßſieber, s. ». 1. la faim canine, la] courage, la confiance. 
boulimie ; ir. la malefaim. Grevel , s. m. 1. la malice, méchanceté, 
Freßgierig, ad;. goulu , glouton, affamé; témérité, infolence, impudence, effron- 
it. gueule héante. ‘ terie, brusquerie, l'outrage , l'oFenfe ; 
Grefaloe, s. f. :. e”lg. heure du repas;| é. audace. 
mit der Freglocke lâuten , couvrir la|Greveler, s.". 1. le malicieux, méchant, 
able. infolent, impudent , cffronté, auda- 
Grefbaft , Freßhaftiglich, Freſſig, Sreffig-| cieux, téméraire, brusque, outrageant, 
feit, v. Fraͤſſig 2x. otfenfant. 
se v. Freßfieber. 


3 Srevelbaft, adj. v. Sreveler. 
Freßrehe, s. f. 3. (maladie des chevaux)| Sreveln ; v. n. pédher; faire une malice 
la cardialgie. 


ou méchanceté; être téméraire &c. ir. 
Æreftrog, s. m. 9. la mangeoire ; ër.] injurier, badiner, fe moquer. 
auge. &reveltag , s: m1. 2. les plaids annaux; 
Frettchen, s. m. 1. le furèt, le putois. le jour d'affemblée pour jnger & mettre 
Greude, s. f. 3. la joie, le plaiür, l'alé-| à l'amende les fautifs au profit du Sei- 
greffe, les délices, le divertiſſement, la 


gneur jufticier &c. 
rejouiffance, volupté ; à. aiſe, la ſatis- Frevelthat, s. f. 3. une action téméraire. 
faétion. In Greude und Wohlſeyn le Greuen [fich], v. a. fe réjouir, avoir 
ben, vivre en joic & en liefle. An etwas 


de la joie; être bien-aife ; fauter ou 
Freude baben, finden, trouver du ra-| chanter de joie; ſich heimlich freuen, 
goût, du plaifir à qq. ch.; être bien-| fe réjouir intérieurement ; rire fous 
aile, joyeux de qq. ch. Mit Freuden,| cape. | 
in Freuden, joycufement. Freund, s. n. 2. ami; é.le camarade, 
Srèudenbeseuauna , s. f. 3. la réjouiffan-| compagnon. : . 
ce, alégrefle publique ; marque ou dé-|Freundbrüberlid ,; ad. fraternel. 
monftration de joie. Freundinn, s. f. 3. amie; parente, al- 
Greudenfabne, s f. 3. la bannière de joie; li 


liée ; it. compagne. 
la bannière de triomphe. Greunbdlih, adj. amiable ; if. honnête, 
Greudenfeft, s. ». 2. ia réjouiflance , le 


civil, affable; doux, humain, conver+ 

régal. fable, poli, gracieux, courtois, riant, 

— —— s. nm. 1. le feu de joie. agréable ; Œin freundlicher Vergleich, 
veudengefchren, s. 7.2. le cri de joie, compoñtion faite à l'amiable. 

l'acclamations le cri d'alégrefle ; à. leſ Freundlich, adv. amiablement, à l'amia- 


Freudenthraͤnen, au pl. les larmes de 


Noël, jubilé. ble; ir. honnéètement, civilement, d'une 
Freudenkleid, s. n.-5. nn habit de fète, del . manière amiable &c. 


gala. 

Greudenlehen , s. m. 1. Ja vie heureufe, 
bonne vie, le bon temps: Das ewige 
Freuden Leben, l'heureule éternité. amitié. 

Freudenlos, adj. & adv. fans joie. Freundlos, adj. fans amis, privé d'amis. 

Sreudenmabl, s. ». 5. le banquet, le fe-l'Sreundfchaft, s. f. 3. amitié, la familia. 
ftin de réjouiffance. rité ; it. la bonne intelligence; i/. ami 

Freudenoöl, sn. a. (r. confacré) huile de] tié, le plaifir; it. la p oximité de fang, 
lieffe, famille, parenté, le parentage, l'affini- 

té, agnation , cognation; if. allian- 

ce. Seine ganze Freundſchaft iſt dar: 
wider, toute ma famille, tous mes pa- 
rens [ mes proches ] s'y oppolent. Er— 
weiſet mir die Greundfchaft 2. Faites-moi 

Griudenftorer, s. m. 1. le rabat-joie, le] l'amitié, le plaifir; donnez-moi la fatis- 
trouble - féte. Faétion de &c. 

Freudentag, s. m. 2. le jour de réjouif- Greundfchaftlich , adj. amical, én ami. 
ſance, de joie , d’alégreffe, [Sren, adj. libre; it. délivré, en liberté 


Greundlichfeit, s. f. 3. l'humanité, la dou- 
ceur , affabilité, honnéteté, civilité, 
politefle ,  courtoifie ,  gracieufeté , 


Freudenreich ou Freudenvoll, ad. joyeux, 
plein de joie. 

Freudenſchuß, s. »7 2. Freudenſchießen, 
n.A. la décharge pour quelque ré- 
jouiffance. 


Frey 


hors de prifon &c. ir. franc, exempt, 
quitte, difpenfé d'impôts, de charges, 
de vices, de maladies àre. it. diſſolu, 
licencieux, libertin, fauvage, cavalier, 
gaillard, hardi dans fa conduite, dans 
Jès difcours ;'ne dépendant de perfonne ; 
ir. dégagé, à découvert p. e. un bati- 
menti it. en plein vent p. e. un arbre; 
it. aifé , point géné de corps, de tail- 
de; ir. iolé p.e. une maifon, chemi- 
née drc. J 
Frey, adv. librement, franchement; ir. 
de bonne grace, d'un air ouvert, d'une 
manière libre, non génée &cg ir. de 
haute lutte. Œin frener Ort, un en- 
droit public. Es 5 euch frey, il 
vous eſt permis. Ich bin von dieſer 
Krankheit frey, je fuis guéri de cette 
maladie. Freyes Gut, franc-fief. Di 
freven Rünfte, les arts libéraux. 
Freyer Mille, le Libre arbitre, franc arbi- 
tre; if. laliberté, Jus frepem Willen, 
de fon ‘bon gré; de plein gré; de gaieté 
de cœur ; gratuitement, de pure grace. Freybauer, s. m. 4. Je tenancier, manant 
Ein jeder bat feinen frenen SMillen,| franc; le payfan exempt de corvées. 
prov. les volontés font libres. Seinen Freybeuter, s. #7. 1. le pirate , armateur, 
freven Willen haben, avoir la permif-| capre, corfäire, partifan, occalionnaire ; 
fion de faire ce qu'on veut. Auf frever} ir. le flibuftier. 
Gtrafe, im frenen Selde, en pleine! Frembrief , s: m2. 2. la lettre de franchiſe, 
rue, en pleine campagne. Unter freyem] le privilège, la dilpenfe ; ér. la fauve- 
Himmel, à l'air; en rafe campagne; à! garde; le diplôme. 
Ja belle étoile ; à l’enfeigne de lalune;|Srencompagnie, s. f. 3. la compagnie 
it. au bivouac. Die free See ticfen,| franche. , 
fe mettre en pleine mer. Srevdenter, 5.7": 1. un efprit fort ; incré- 
rene Macht und Gewalt, la fouveraincté,| dule. 
le pouvoir abfolu, la pleine autorité; &r. le Sreneigett, adj. allodial. 
defpotisme. Ein frener Leib, Geberde ,| frenen , v. a. privilégier ; if. époufer, 
Gtelluna , taille (air , contenance )| prendre pour femme, pour marij #7. 
libre , aifce, dégagée. Ein frense Um:| v. ». fe marier, prendre femme. 1m 
aang, converfation libre, fans contrain-| eine freyen, rechercher en mariage. 
te, point génée. Auf frenen Fuß ftel-| Frener, 5.7.1. Frenerémann, s. m7. 5. amant, 
len, mettre en liberté, délivrer, élar-| amourtbux , pourfuivant , foupirant, 
gir un prilonnier. proteftant, qui recherche en mariage ; 
Frey ausachen!, refter impuni. ir. époufeur. Auf Frencréfufen gehen, 
Sven geben, donner la liberté, la per-| prov. fonger férieufement au mariage. 
miſſion; ér. afranchir, mettre en li- Freyerey, s. f. 3. la recherche ou pour- 
berté. fuite en mariage. Auf die Freyerey 
Frey baben , avoir la libeïté, la permif-| ausgehen, rechercher une fille en ma- 
fion , le privilègæde &rc. ë, avoir qq.| riage. 
ch. franc, gratis, gratuitement, pour Freyeriſch, adj. d'amant, d'amoureux ; 
rien &c. adv, en amant. 
en halten, défraver. Freyfrau, s.f. 3. Grevfraulein, s. n. 1. 
ven laſſen, laiſſer la liberté, la permif-| la baroneffe, 
on; permettre , accorder; ir. affran⸗ Freygebig, ad. libéral, généreux, cha- 
chir, délivrer, mettre en liberté, laif-| :ritable; ét. prodigue ; adv. libéralement, 
fer aller, laïfler en repos; à. difpenfer|  prodigalement &c. 
de qq. ch. it. émanciper. Srengebigheit y, S+ f. 3 la libéralité, lar- 
ren machen, mettre en liberté, déli-| gefle, générofité; ër. la prodigalite, 
vrer , affranchir ; it. libérer , dégager ,|  profulion. | d 
rédimer; ir. acquitter le péage dc. ir.|Srengebobren , adj. né de parens libres; 
difpenfer, exempter de qq. ch.; fi} à. noble, baron. As 
von etwas frep machen, fe dégager ,|Gvenacift, s. »7. 5. efprit-Fort, efprit-lix 
briler fes fers. bertin, le déiſte, latitudinaire; ic. athée, 
ave ſagen, freu heraus ſagen, parler — iudiſferentiſte. 
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librement & fans détour , découvrir le 
pot aux rofes. | 
Frey ſeyn, étre libre, étre défait ou dé- 
livré de qq. ch. où de qq. un; être 
guéri d'une maladic; #1. etre fon mai- 
tre; ne dépendre de perfonne. 
Freyſprechen, abfoudre, renvoyer, dc- 
clarer innocent; ir. décharger, exem- 
pter, difpenfer; ér. atfranchir, mettre 
en liberté ; #. quitter qq. un de qq. ch. 
ir. émanciper du pouvoir paternel ou 
de la tutèle ; déclarer majeur. 
Krenftehen , étre perinis, loifible. 
Freyſtellen, permettre ;. laiffer la liberté 
ou le choix de qq. ch.; laiffer en Ja 
difpolition de qq. un ; remettre au choix. 
& à la volonté de qq. un; ér. (r. dar- 
chir. ) ifoler ; it. élargir ou délivrer un 
prifonnier. 
Krenacer , s. m. 1. la terre franche. 
Krevarche, s. j. .3. la daraife, lancière. 
Grenbataillon , s n, 2. le bataillon de vo- 
lontaires. 
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Srenacifterey , s- f. 3. le diſſolutisme en |Srenfttinbe , s. /. 3. une heure de loiſir. 


religion, athéisme. 

Freygeiſteriſch, ad. d'efprit-fort. 

Freygerinne, v. Freyarche. 
reyglaube, s. m. 4. le déisme. 
vévaut , s. n. 5. la terre franche, le franc- 
aleu. 

de , s. m. 1, le port franc. 
reyhaus, s. n. 5. 
privilégiée. / 

Srcvbeit, s. f. 3. la liberté ; ir. la fran- 
chife , leprivilège, l'exemption , immu- 
nité; #r, la conceflion, l'octroi, le béné- 
fice ; ér. l'impunité, l'afile, la franchife ; 
it. indépendance ; it. la permiflion, li- 
cence ; le congé de s'en aller ; ir. l'éman- 
cipation, l'afranchiffement. Angebohr⸗ 
ne Freyheit, ingenuité. 
dige Freyheit, bonne grace; air libre. 


Freytag, s. m. 2. le Vendredi. 
Freytiſch, s. m. 2. la table franche dans 


un Collège. 

Srentrepye , s. f. 3. (tr. d'archir.) le per- 
ron, clcalier en plein ait. 

Freyung, s.f. 3. l'afylé. Freyungsrecht, 
le droit d'afyle. 


la maïfon franche,|Srenmerber , s. #72. 1. entremetteur de ma- 


riage ; celui qui fait la demande d'une 
fille pour un autre. 

Freywillig, ad}. volontaire, libre; àr. 
gratuit; éf. {pontanéc. 

Freywillig, freywilliglich, ade. de pure 
volôfite, de bon gré, de foi-même, de 
fon propre mouvement , fans étre 
prié. 


Wohlanſtaͤn⸗ Freywillige, s.». 3. le volontaire, occa- 


fionnaire. 


décent, non géné. Unanſtaͤndige Frey⸗Freywilligkeit, s. f. 2. franche ou bonne 


heit, manières cavalières , mdécentes &c. 
une cffronterie, impertinence &c. Poeti⸗ 
fhe Freyheit, licence poétique. 
—— „v. Freybrief. 

Frey 
rey heraus, adr. ouvertement, libre- 
ment , franchement , naturellement. 

Bob s. m. 3. le Baron. 
reyherrlich, adj. à adv. de Baron, en 
Baron. 

rh , s. f. 3. la Baronie. 
cpbof ; s. m, 2. la cenfe [ métairie] 
franche. 

Freyjahr, s. 7. 2. l'année de franchife. 

Freyinn, s.f. 3. la baroneffe. 

Srelaffung : s. f. 3. l'affranchiffement, la 
délivrance; émancipation. 

—5 , sn. 1, le ficf franc. 
reylich, adv. fans doute; affurément ; 
oui, oui certes; vraiment; fans faute; 
immanquablement ; à la vérité. 


volonté, ation gratuite; le hon plailir ; 
la gaieté de cœur; la fpontanéité. 

Freyzettel, s. »2. 1. le billet franc, bil- 
let de franchife ; #. billet d'entrée. 


eitsort , s. m. 2. l'afile, la franchiſe. Friede, Frieden, s. m. 1. la paix; ÿr. 


union , la concorde , le repos , la trau- 
quillité ; Ag. olive. 

Grieben balten, demeurer en paix; baltet 
Frieden, fil, fil! holà, paix, paix-l ! 
Frieden machen, qebieten,ordonner d'etre 
en repos ; arrèter lesfuites d'une querelle 
par autorité, mettre le holà. Frieden 
ſtiften, brinaen , machen, Faire la paix, 
pacifier. Frieden haben, étre en paix, 
en repos; étre pailible ; den Frieden 
brechen , rompre , troubler , violer, en- 
freindre la paix. Laß mid mit Sric- 
den , laiflez-moi tranquille. Friede er— 
nâbrt , Unfriede vergchrt, la concorde 
fait tout profpérer ; la defunion eft la 
fource de tous les maux. 


Freymachung, s. f. 3. l'affranchiffement ,|Fricdelos , Sriedlus , adj. profcrit , banni; 


la délivrance ; le dégagement, acquit; 


it. querelleur inquiet , remuant. 


ic. la difpenfe, exemption; i. émanci-|Griedensbote, s. »7. 4. meflager de paix, 


pation. 


héraut ; caducéateur. 


Freymann, s. m. 5. le bourreau, exécu- Friedensbrecher, s. 7. 1. infraéteur , Le 


teur ; #7. exempt de toute fervitude. 
Freymaͤurer, s. »1. 1. le franc- macon. 
Freymaͤurerey, s. f. 3. la franche - maçon- 
nerie. , 


violateur de la paix. 

Friedensbruch, s. m. 2. la rupture, in- . 
fraétion, violation ou le violement de 
la paix. 


Sreomüibig, freomütbialidh , adj, franc,|Gricdoensbrüchig, ad. infracteur de la paix. 


fincère, libre, ouvert, adv. franche- 
ment, àcœur ouvert &c. 


Friedensbruͤchig werden, violer , en 
freindre la paix. 


Grevmutbiateit, s. f: 3. la franchife, fin-|[Gricbengfeft , s. n. 2. la folemnité pour 


cérité , liberté | ouverture de cœur, 
confiance. 


la paix. | 
Friedensflagge, s. f. 3. le pavillon blanc. 


Bar a s, m. 1. le volontaire à cheval. | friedensfurft , s- m7. 3. (Cr. confacré) le 


tenfaf , s. m. 3. le poflefleur d'un héri- 
tage franc, d'un Ffranc-fief, 
a prechung, s. f. 3. une abfolntion. 
Freyſtaat, s.m». 3. la république. 
grenftadt , s..f. à. Frepitâite, s. f. 3. la ville 


prince de paix. ; | 
Sricoensgedanften, s. pZ penlées de paix. 
Œinen auf Friedensgedanken bringen, 
infpirer des penfées pacifiques à qq. uni 
le porter à Fier à faire] la paix. 


franche; proprement un afile, le lieu de Friedenshandlung, s. /: 3. la négociation de 


réfuge ou de füreté, 


paix, 


Frie Grif 


icbensinfrument , s. n, 2. le traité, in- 
trument de paix. 
or s. m. 1. juge de paix. 
riedensſchluß, s. m. 2. le traité de paix; 
it. l'infirument de la 
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let; friſche Mugen, des yeux vifs, hril- 
lans; ein friſcher Geift, un efprit vif; 
ein frifches muthwilliges ind, miévre. 
riſcher Muth, bon courage, bon cœur. 
Friſch Prod, du pain tendre. Frifche Buts 
ter, Œver , Fiche 2. beurre frais, 
œufs frais, poiflon fraisou verd. Friſch 

Obſt, fruit nouvellement cueilli. Gris 
fer Baum, arbre verd & gaillard. 
Srifche Rinde, Wunde ꝛc. écorce, plaie 
nouvelle. Ærifch Æleifch, viande frai- 
che, crue; à. (4. de méd. ) chairs nou- 
velles. , 

Grifch Faß, tonneau qui vient d'être mis 
en perce. Friſche Pferde, Hunde ꝛc. 
relais ; chevaux , chiens de relais. 
Friſchgehauene Steine, pierres vertes. 

Grifche Luft fhopfen, prendre l'air ou le 
rais. Friſcher Wind, vent Frais, gail- 
lard. Auf trifcher That, fur le fait. 
In frifhem Andenfen baben , avoir la 
mémoire fraîche , récente de qq. ch. 
Friſch gewagt ift halb gewonnen, pror. 
qui hazarde, gagne &c. Friſcher ma— 


la négociation ; 
paix. 

—7 — s. m. 2. le caducée. 
riedensſtifter, s. #7. 1. le pacificateur, 
médiateur, reflaurateur de la paix. 

Friedensſtiftung, s.f. 3. la pacifñcation. 

Friedensſtoͤrer, s. »7 1 infraéteur, le vio- 
lateur , perturbateur de la paix; #. 
agreffeur:; ét. le trouble.fétes ét. (I. 
de l'Eglife) héréliarque. | 

Friedensſtoͤrung, v. Friedensbruch. 

Friedenstractat, s.m. 3. le traité de paix; 
it. inftrument de paix; fich in Frie— 
denstractaten einfaffen, entrer en négo- 
ciataon. 

Friedensvorſchlaͤge, az pl. les propoſitions 

e paix. 

Sricdensicit, s. f. 3. le temps de paix ou 
de tranquillité publique. 

Friedfertig, ud). pacifique; porté ou en- 


clin à la paix; ét. doux, tranquille,| chen, raviver, ranimer. Ganz vom 
paifible ; adv. en paix, en repos. Friſchen, de nouveau, tout de plus 
Sriebferviafeit, s. f. 3. amour de lapaix;} belle; von frifchem anfangen, recom- 


le penchant, l'inclination à la paix. mencer. k 
Friedlich, fricdliebend, fricdfam, friedſe-⸗ Friſch, adv. fraîchement, récemment, 
lig, adj. à adv. les mêmes que fried-| nouvellement; ë. vivement, alégre- 


fertig. 
—— Friedſeligkeit, v. Friedfer— 
igkeit. 

Frieren, e, n. à imp. irr. geler, fe ge- 
ler; faire froid; ir. avoir froié. Der 
Fluß it gefroren, la rivière s'eft prife, 
eft gelée. Es frieret, daf die Raͤgei 
platzen, prov. il gele à pierre fendre. 






ment &c. 


Friſch auf! énterj. allons, courage, cà, 


fus! 


Krifchblen, s. n. 1. le plomb réduit. 
tifche, s. f. 3. le frais, la fraicheur. 
vifhen, v. a. à n. rafraîchir, joindre 


du plomb au cuivre; raffiner, refon- 
dre, recuire. 


Frieren, s. 7. 1. la gelée ; ir. vulg. laÏGrifthlinqa, s. mi 2. (1. de chafle) le 


fièvre , le friflon. 
Œries, s. m. 9. la frife, ratine, grofle 
étoffe de laine; it. (1. d'archin) la 
frife, moulure, 
gite s. m. 1. [maladie] le pourpre. 
rieſiſcher Reuter, s. &1. 1, (r. de for- 
rif. ) le cheval de frife. 
Gr'eflnder, Friefe, s. m. Frießlaͤndiſch, 
Sriefifh, adj. Frifon, de Frife. 
La s. m. 1, le tiſſeur. 
Fringiren, v. a. (7, de teint.) fringuer. 
Grifch , adj. frais, fraiche , nouveau, 
neuf, récent; ét. un peu froid, p. e. 
le temps; ir, nouveau venu, nouvelle- 
ment arrivé; ét. fain & fauf de corps, 
qui fe pos bien, qui a bon pied & 
bon œil, vigoureux, verd, verdelct; 
ir. vif, brillant, éveillé; #7. courageux, 
difpos, réfolu, de bonne humeur, gail- 
lard, alégre; (r. de minér,) qui n'eft 
pas touché, entier; ér. compaét, foli- 


marcafhn. 


Srifbung, s. f. 3. la purgation: ét. le 


boiſſon. 


Friſiren, v. a. frifer ; accommoder ; it. peu- 


pler une éroffe. 


Friſt, s. f. 5. le temps, terme, efpace, 


intervalle; it. le délai, répit, furfean- 
ce, le furfis, la prolougation , prore- 
gation ; it. le terme légal; innerhalb 
Gabres Frift, dans l’efpace d'un an. 


Gruten, v. a. prolonger, proroger, re- 


culer , donner du répit; it. conferver 
la vie. 


Friſtung, s. f. 3. la prolongation, proro- 


gation; #f. la confervation de la vie. 


Sritte, s. f. 3, Cr. de verrerie) Ja fritte. 
Froh, adj. aife, bien-aife, joyeux; de 


bonne humeur. Eines Dinges nicht 
frob werden, ne pas profiter de qq. ch. 
n'en point jouir avec plaifir ou fatis- 
faction. 


Grobn, adj. (tr. confacré) ; dada vient 

Srobn, Frohnbuͤttel Gerichtéfrobn , s. m7. 
archer, huiflier, le fergent, meflager, 
vaict de la juſtice. 


de; ir. bien travaillé, 

Don friſchex Farde im Geficht, éméril- 
lonné; Diéfer Mann ift noch frifh und 
munter, cet homme eft encore verdç- 
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Frohn, Frohne, s. f. 3. (1. de coutume) 
la corvée, courvéc ; ir. villenage, bor- 
dage, charrois, fommage, butage. 

“hit sr , sm. 1. terre fujette à corvée. 

Srobnalter, s. m1. a. le maïître-autel. 

Krobnamt, s. n. 5. un office. 

—— s. f. 3. la corvée. 

Frohnbar, adj. fujet à corvée, corvéable. 

Srobnbauer, s. m. 4. le manant fujet à 
corvée. 

Krobnbothe, v. Fron, s. m. 

Krobndienft, s m7. 9. v. Frohn, s. f. 

Grobnen, Froͤhnen, v. nr. Faire une corvée, 
fervir ou travailier en corvée. 

Grobner, s. m. 1. celui qui fert en corvée, 
qui eft obligé de Faire des corvées. 

Srobnfaiten, s, f. 1. le jeüne de quatrc- 
temps. 

En adj. exempt de corvée. 
rohnfuhre, s. f: 3. la corvée en journée 
de chevaux. 
rohnleichnam, s. m. 1. le St. Sacrement. 
ohnleichnamsfeſt, s. ». 1.la féte-Dieu, 
fete du St. Sacrement. 

Frohntag, s. m. 2. la journée, le jour 
de corvée. 


de les corvées, 

Grülih, udÿj. bien-aife, charmé, joyeux, 
gai, plein de joie; #. enjoué, jovial, 
gaillard; ir. divertifflant , réjouiflant, 
agréable, ferein ; ir. adv, joyeulement, 
gaiement, d'une manière divertiflante 
&c. avec joie, de bon cœur. 

&rolichteit, s. f. 3. lajoie, l'alégrefle, 

aieté, bonne humeur, gaillardife, le 
divertiflement, la réjouiffance , l'enjouc- 
ment ; it. la ferénité. 

Srolocen , v. ». triompher, faite des cris 
d'alégreffe; fe réjouir , avoir de la joie, 
donner des marques d'une grande joie ; 
applaudir , féliciter. 

Frolocken, s. n. 1. GroloŒung, <. f. 3. 
la réjouiffance, les cris de joie, alégref- 
fe , l'applaudifiement, la félicitation, 
exultation. 

Stomm, adj. pieux, religieux, dévot , 
jufte, fage , craignant Dieu, faint; 
it. bon, droit, debonnaire; de bien, 
d'honneur, de probité, intègre, équi- 
table, honnêtes ir. pacitique , paifble ; 
ir. prude, /e dit ordinairement des far/f- 
Jes dévotes; ein frommer, cbrlicher 
Mann, un bon homme ; if. pauvre in- 
nocent ; fromm merde, faire fes dévo- 
tions ; faire fon bon jour, aller à la 
Ste Cène. / 

Fromm, ade. pieufement , religieufement ; 

- faintement, droitement &c. 

Grommen , e. n. être utile, profitable ou 
avantageux; profiter; tirer à profit; ap- 
porter de l'utilité &c. 

Frommen , s. n. 3. utilité, le profit, avan- 
tagc. 


\ 
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Froͤmmigkeit, s. f 3 In piété, ſageſſe, 
religion , fintété ; juftice , intégrité, 
équité, fincérité, droiture , probité, 
honuéteté, bonté, innocence , humeur 
pacifique ; à. (dans le mauvais fens ) 
la pruderie. 

Froͤmmling, s. m. 2. le pictifte, dévôt. 

Fronte, s. f. 3. le front. 

Froſch, s. m.'2. la grenouille ; Der Froſch 
quaket, la grenouille coaſſe. Œin tleiner 
Stofch, grenouillet. 

Grofch, (maladie ) la grenouille , le gre- 
nouillet dans la bouche des enfans ; it. 
le lampas dans lu bouche du cheval. 

Froſch, Cr. de ronnelier ) le peigne. 

grofch am Sicdelbogen, la hauflé de l’ar- 
chet. 

Frofchader, +, f. 4. la veine fublinguale. 

Froſchgeſchwulſt, s. f. 2. la grenouille. 


Froſchleich, s. m. 9. le frai de grenouil- 
es. 


Froſt, s. m. 9. la gelée, le Froid, la froi- 


dure, le gélement; à. le frimats à. 
le frilon , friflonnement de la fièvre; 
it. onglée à la main. 


Froſtbaͤule, s. f. 3. engelure; ir. la mule. 
Frohnvogt, s. m. 9. officier qui comman-| rs 


Srofteln, v. n. à inperf. avoir froid; 
fentir le froid, Friflonner. . 
Froſtig, adj. it. Grofter, Grofiler, Froͤſt⸗ 
lina, s. »7. a. frillenux, de fang froid; 
Jig. indifférent, froid; froſtiges Bezei— 

aen, fig. fécherefle, froideur, indifférence. 

Froſtwetter, v. Froſt. 

Frucht, s. M 2. le fruit en général dans 
toutes les fignificatièns ; it. les grains, 
bleds, biens de la terre, gagnages, fruits 
des jardins; Frucht des Oehlbaums, oli- 
vez; Frucht einer Pflanze, port d'une 
plante. Junge Frucht in der Bluͤthe, 
fruit noué ; Frucht in Mutterleibe, 
fruit, fétus, embryon. Dodte Frucht, 
enfant mort; £f. avorton; Die Frucht 
abtreiben, canfer un avortement; die 
Frucht vermerfen, um die Srucht Foms 
men, die Frucht verſchuͤtten, ( des ani- 
maux \ avorter; it. [ des femmes ] faire 
une fauffe-couche, ſe bleſſerʒ geſamm⸗ 
te Frucht der Thiere, la portée des ani- 

‘ maux. 

Srucht, le Fruit, produit , la rente; l'in- 
térèt, revenu d'une terre, d'un emploi 
dc. it. le profit, l'utilité, l'avantage , 
la commodité gu'on tire d'un travail 
de. fig. cffèt d'une promefle &c. Die 
Grucht zum Nachtiſch, lefruit, defert. 
Dic erſten Früchte, les prémices ; Fruͤchte 
tragen, bringen, 2. porter, rendre, 
produire des fruits; fruélifier; voler 

ruͤchte, adi. [r. de blafon] fruité. Das 
*— die Fruͤchte von euren bofen Tha— 
ten, ce font les fuites de vos mauvaiſes 
actions. 

Fruchtbar, Fruchtbringend, Fruchttragend, 
adj. fertile, fécond, fructifiant, fru- 
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Fruͤhlingsblume, s. f. 3. la fleur printa- 
nière. 
Fruͤhlingsluft, s. f. 2. air de printemps. 
Fruͤhlinasluſt, s. f: 2. le divertiffement 
de printemps. 
Grüblingspunct, s. m. 2. le point vernai. 
Stublinasthau, s: m1. 2. la perle des chy- 
miftes. 
Fruͤhlingswetter, s. ». 1. air [temps] de 
printemps. 
se: au pl. les ornithies. 
Stublingégeit, s. f. 3. la faifon printa- 


Fruch Fruͤh 


écucux , fruitier, fruétifère ; it. gras, 
abondant, riche; fig. profitable , utile, 
avantageux ; it. fruétueux , édifiant; 
it. [1. de blafon] fruité; fruchtbar ma- 
then, fertilifer , faire fruétifier ; frucht- 
bar werden, fruétifer. 

Sruchtbar , fruchtbarlich , «dv. Fertile- 
ment, richement, abondamment, gra{- 
fement, avec fruit &c. 

Fruchtbarkeit, Fruchtbringung, s. f. 3- 
la fertilité, fécondité, abondance; le 
profit, l'utilité, l'avantage, la fruétuofite. 

















Fruchtbinde, s.f. 3. [r. d'arch.] laguir-!} niere. 
lande. Frühmeſſe, s. f. 3. la mefle du matin. 
Fruchtboden, s. m. 1. le grenier, Fruͤhmette, s. f. 3. les matines. 


Sruchten, v. n. profiter, fruétifier; Ag. Fruͤhmorgens, av. du matin. 
profpérer, profiter, être utile; it. fer-|Grubobft, s. n. 2. le fruit précoce. 
vir, faire effèt oz impreflion; ir. pro- —3 —  s. f. 3. le ſermon, le prèche 
curer ou gagner aq. ch. à qq. un; meinf du matin. 
Bureden fruchtet nichts ben ibm, mes|Grübregen , s. m1. 1. la pluie de faifon, 
exhortations ne font point d'imprefion| pluie du matin. 
fur lui. Fruͤhſaat, s. f. 3. les premières femailles; 
Gruchtaottinn, s. f. 3. Cérès. femailles avancées. 
Æruchthandel , s. 772. 1. la grencterie. ruͤhſtuͤck, s. n. 2. le déjeüné. 
Fruchthaͤndler, s. m. 1. — ES v. n. déjeüner. 
1. [r 


Fruchthaͤutlein, s. 77. . de méd. ] la] Srübftunde, s.f: 3. heure du matin , la 
meraibrane choroïde. matinée. 


Gruchthorn, s. n. 5. la corne d'abondance. Fruͤhteitig, v. Grub. 
Kruchttaften, s. »1. 1. le grenier. zuchs, s- 7.2. le renard; le renardeau; 
Gruchttorb, s. ». 9. le cueillir. Œinen Fuchs aus dem Bau treiben, 
Fruchtlos, adj. infructueux, ftérile ; in- r. de chafle ) boucler un renard; dem 

grat, inutile, perdu , fans effét ; ür. * beichten, prov. fe confeſſer au 

adv. inutilement, en vain. renard. Er fhâmt fidh wie ein Fuchs, 
Rruchtlofiateit, s. f. 3. infruétuofté. prov. il rougit jusqu’au bout des ongles. 
Gruchtimangel ; s. m. 1. la difette del Ein alter, ſchlauer Fuchs, /ig. fin ou 

grains. vieux renard ; rufé; fin matois. 
Gruchtniefung, Fruchtnutzung, s. f. 3. IFuchs, (Jobriquèr qu'on donne aux étu- 

l'ufufruit. dians qui viennent pour la première fois 
Gruchtreich, adj. riche en grains, bleds,| à l'univerfité ) grimaud , artien. 

fruits &c. Fuchs, (des'chevaur ) alefan , alfan. 
Fruchtroͤhre, s. f. 3. le piftil. Rothfuchs, alefan brûlé; Weißfuchs, 
Fruchtſchnur, s. f. 2. [r. d'archit.] ar-| alefan clair. 

chi-volte, échine, le pampre, fefton. Fuchsbalg, s. m2. à. la peau de renard. 
Fruchtſtaub, s. m. 1. la pouflière proli-| fuchseifen , s. 2. 1. Ja chauffe -trappe. 

Fuͤchſeln, v. ». chafler des renards; if. 


que. 
Fruchtſtuͤck, s.n. +. les fruits. fentir le renard; it. v. a. fe moquer. 
Fruchtzehend, s. »7, 2. la dixme verte. Fuͤchſen , fuͤchſern, adj, de renard. 
Grub, Srube, s. f. 3. le matin, da ma-[Sudygfell, s. mn. a. la peau de renard , la 
tinéc. In aller Frübe, de grand matin.| fauvagine. 
Fruͤh, frubicitia, adj. à adv. de matin, |Suchéfett, s. n. 2. le fain de renard. 
de bonne heure; matineux, matinal, £udfinn, s. f. 3- la renarde. 
ir. prémature, précoce, hatif, abortif;[&uchsloch, s. 7. 5. Fuchsgrube, Suchg- 
it. printanier ; #. matin, debonmatin,| Hôble, s.f. 3. la renardière ; la tannière, 
de grand matin; it. de bonne heure ,| la terrière de renard. 
bientôt; £r, prématurément, hâtivement; [Guchével , s. 72. 2. la fourrure de re- 
frub und ſpat, foir & matin; vonfrübl nard. 
an bis auf den Abend, du lever aulFuchsprellen, s. ». 1. berne de renard. 
coucher ; du matin au loir. Suchsroth , adj. roux , roufleau ; it. 
Fruͤharbeit, s. f. 3. ouvrage, letravail du{  alcfan. 
matin. Fuchsſcheide, s. f: 3. un étendoir. 
grubbett,. s. n.2. la couche de fwinier. Fuchsſchekke, s. f: 3. le cheval blanc 
—32— s. n. 5. la prière du matin. marqué de roux. 
ruͤhjahr, s. ». 2. Grubling, s. m. 2. le Fuchsſchrot, s. m. +. la dragée à tirer. 
printemps. Fuchsſchwanz, s. me 2. la queue de re- 
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natd ; it. (plante) le panis, panicaut, Fuͤgen, +. ». favoriſer qq. un; if com- 
lefumac. , plaire, s'accommoder à l'Aumeur dc. 

Fuchsſchwaͤnzen, v. m. Aatter , cajoler, 

ateliner , carefler, encenfer, amadouer, 
e faire de fête. 

Fuchsſchwaͤnzer, s. mr. 1. le fatteur, 
adulateur , cajoleur, patelineur , ama- 
douenr , donneur de gabatines. 

Fuchsſchwaͤnzerey, s. f. 3. la flatterie, ca- 
relie , cajolerie , adulation, le patelinage, 
amadouement. Fuͤgend, «dj. (tr. de gramm ) conjon&if, 

Fuchsſchwaͤnzeriſch, ad. flatteur , qui ea- Fuͤglich, adj. propre , convenable, com- 
jole &c. #1. ado. flatteufement, par des! mode, favorable, opportun ; it. ade. 
paroles flatteules &c. proprement, bien; commodément ; de 

Fuchsziemer, s. m. 1. la verge. du re-| la belle manière, comme il faut, &e. 
nard. Süalichfeit, s. f: 3. la convenance. com- 

Suchtel, s. f. 4. une épée, la Hamberge, bret-}] modité, opportunité, belle manière. 
te; #r. le coup de plat de fabre. Fuglos, adj. & adr. fans droit, fans 

Suchteln, v. 7. ferrailler, chamailler; i | raifon. 

v. a. fuchtein, einem die Fuchtel ge⸗ Fugſam, v. Süalich. 
ben, donner à qq. un des coups delTüqung, s. f. 3. la jonétion , connexion, 
plat de fabre. conjonction , l'affembhlage , la liailon, 

Fuder, s. ». 1. la charge, voie, charre-| l'accouplement; it. fig. l'ordre, la dis- 
tée; it. (r. de gourmet) la mefure del potion, occalion, le hazard, deftin ; 
vin de douze OAmen ; le foudre. it. la providence, volonté de Dieu: (r. 
uderfaß, s. n. 5. la futaille. de grammaire) la conftruétion des mors ; 
uderig, ad. qui contient un foudre ou] (z. d'arts un emboitement, aboue- 
douze O/imen. ment, bouement, affemblage; cine un- 

Fug, s. m. a. le droit, la raifon. ŒGug| verboîte Fuͤgung des Gluͤcks, un coup 
und Macht, le pouvoir, la permiflion,| de hazard imprévu, une occafion favo- 
autorité; mit Fug und Xecht, avec] rable, heureule. Fuͤgung der Gelente, 
droit & juitice ; mit befferm Fug, à meil-| une emboiture. 
leur droit, à plus forte raifon. Fug und Fuͤgwort, s. ». 5. la conjonétion. 
Unfug, raifon & tort. : Fuͤhlbar, adj. palpable , fenfible , qui peut 

Fuge, s. f. 3. (t. d'artifun) le joint,| étre manié, touche &c. 
la jointure, l'afflemblage , la liaifon, con-!Sublen , +. a. tâter; toucher, manier; 
jonétion , connexion , le bouement, em-| fig. fentir, reflentir, s'appercevoir, if. 
boîtement; #. la feuillure, couliffe,| preffentir; Cr. de minér. ) rechercher ; 
rainure , entaille, le jable; ourlet, lal feine Suͤnden fuͤhlen, fe fentir de fes 
commiflure, l'abreuvoir, la mortaite,| péchés. Œinem den Puls fublen, proc. 
future. Aus der Fuge bringen, déboi-| tâter le pouls à qq. un, preffentir fes 
— Eine alte Fuge verſtreichen, re⸗ deſſeins; er fuͤhlt ſich reich, il fait qu'il 

cher. 

Fuge, s. f. 3. Cr. de muſique) la fugue ; 
der andere Theil einer Suge, la con- 
féquente. 

Fuͤgebank, s. f. 2. (1. de tonnelier ) la 
colombe. 

Güaceiten , Süaeifen , s. n. 1. (r. de 
ronn. ) le fer de la colombe; (r. de vi. 
trier ) le gréfoir. 
ugebobel , s. m. 1. le bouvet. 
gen, v a. joindre; conjoindre ; affem-|Subllofiateit, 5. /. 3. une infenfibilité , apa- 

ler, unir, lier enfemble, accoupler;| thie; ër. la dureté , l'endurciflement. 
agencer, coller; (1. de grammaire )|&ublfpite, s. f. 3. le bacbillon; ic. les 
conftruire les moſs (t. d'artifan) em-| cornes des limacons. 
bruncher, embréver, emboîter, entail-[Fhbrband, s. nr. 5. la lifière. 
ler, enter, emmortaifer , enlier, jabler ;|$ubre, s. f. 3. la charge, voie, charre⸗ 
fig. vrdonner , régler, diſpoſer. G@Dtt| tée; ic. la voiture, le chariot, cartoſſo, 
bat es alfo gefüat, Dieu l'a ainfivou-| la berline &c. ër. le port , transport, 
lu, permis, ordonné &c. Su mwifenl les fraix de voiture, Le charroi, char- 
fuͤgen, notifier, faire favoir; fignifier;| riage. : 
mander & ordonner; in einander gefuͤ⸗ Fuͤhren, e. a. mencr, conduire, porter, 
get, (t. d'archir.) accouplé, transporter, voiturer ; ér. charicr du /a. 























de qq. un. 

Fuͤgen (fid}, r. r. fe faire, fe rencon- 
trer, arriver; it. convenir, s'accorder, 
être convenable ; nach dem fia:3 füat, 
c'eft felon ; felon qu'il arrivera, ſelon 
l'exigence du cas ; ſich in cinander fuͤ⸗ 
gen, s’emboiter; ér. (f. d'anat.) s'im- 
planter, joindre par harmonie. 


eft riche. : 

Güblen, s. n. 1. Fuͤhlung, s. f. 3. le 
toucher , le manier, letaét, l'attouchc- 
ment; #7. la taétion ; /ic. le fentiment, 
reffentiment, preffentiment, la connoif- 
fance. 

Fühlhorn, s. n.5. une antenne. 

Ffuͤhllos, adj. infenfible , apathique , dur, 
endurci; ein fübllofes Gewiſſen, une 
confcience gangrénée. 


Sub 


À 

. ble, du gravier, des glaçons dc. fig. 

guider , efcorter ; if. diriger, avoir l’in- 
7er la conduite, ïa direétion de 
. ch. y 
etbey ou herzufuͤhren, amener; Hin—⸗ 
weg ou fortfuͤhren, emmener; Herum⸗ 
fuͤhren, promener; Wegfuͤhren ou an- 
derswohin fuͤhren, transporter, voitu- 
rer ; Übers Waſſer fubren , pafer l'eau ; 
Etwas in die Dobe fubren, élever ; 
ériger. Etwas ben fi fuͤhren, porter 
fur foi qq. ch. Die Hausbaltung fub- 
ren,-mener le ménage ; das Reciment 
fubren, gouverner. Œinen Namen, Li 
tel, Schild, Gewehr, Gtreich x. fuͤh— 


ten, porter un nom, titre , une arme, 


Ÿe 
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Dackt fuͤhren, battre la meſure. Zur 
Tugend Wiſſenſchaft ꝛc. fuͤhren, in- 


ſtruire à la vertu, à la ſcience. 


Den Urſprung woher fuͤhren, tirer fon 


origine, prendre fa ſource, ſortir, venir 
de &c. Ein frommes, gottlofes Leben 
fubren , mener une vie picufe, impie, 
fcandaleufe ; vivre pieufement, en im- 
pie &c. Œinen in die Comoͤdie fubren, 
régaler qq. un de la comédie ; l'y me- 
ner. Den Xeiben fübren, prove. me- 
ner le branle; être auteur ox condu- 
teur de qq. ch. er erfte Tag unies 
rer Geburt fübret uns gum Tode, le 
jour de notre naiflance nous achemine 
à la mort. 


un coup &c. it. (r. de blafon) porter.|Gübrer, s. 2.1. le meneur, conduéteur, 


Den Degen, die Feder geſchicklich fuͤh— 
ten ; manier adroitement la plume, 
l'épée. Goldſand mit fidh fubren, rou- 
ler du fable d'or. 

Ein Amt füubren, avoir, pofléder, ex- 
ercer une charge ou un-emploi ; &r. s’en 
acquitter fidèlement. Ein Gemerbe, 
Handlung fübren , faire un trafic, un 
négoce; Gewiſſe Waaren fubren, être 
fourni de certaines marchandiles , les 
débiter , les avoir. Eine Sache fuͤhren, 
conduire , mener, ménager, folliciter 
une affaire, gouverner la batque; étre 
À ja téte d’une affaire, préfider à qq. 
ch. Eine Meynung fübren , avoir une 
opinion, un fentiment, être d'une opi- 
nion, d'un avis, d'un fentimenrt. Eine 
Rechtsſache fuͤhren, plaider, pourfuivre 
un procès; Zeugen fubren, produire 
des témoins; Klage fübren , fc plain- 
dre; faire ow porter des plaintes. 

Bu Gemüthe fubren, faire fouvenir, re- 
montrer; faire penfer à ; faire faire ré- 
flexion ; donner à penfer ou à pefer; 
fi su Gemuͤthe fuͤhren, fe fouvenir, 
fe reprefenter ; penfer à; r‘féchir, faire 
réflexion. Einem jemand über den 
Hals fubren , furprendre, amener qd. 
un à l'improvifte &. contre la volonté 
de qq. un. In Irrthum fuͤhren, in- 
duire en erreur, jetter dans l'erreur. 
In Berfuchung fübren, induire en ten- 
tation. Krieg fubren, Faire la guerre. 
Hinter das Licht fuͤhren, décevoir, abu- 
er, tromper , furprendre. | 

Eine Mauer, Graben um etwas fubren, 
environner, clorre, entourcr, enfer 
mer d'un mur, d'un foflé. Reden fule 
ren , tenir des difcours, un langage. 





















guide ; #r. le poitillon, voiturier, co- 
cher, charretier ; #r. le batelicr, no- 
cher, pafleur ; #r. le chef, direéteur, 
gouverneur , infpeéteur; it. la lifière , 
les bandes attachées à la robg d'un 
enfant. 


Fuͤhrerinn, s. f. 3. la conductrice, dire- 


étrice &c. 


Fuhrgeraͤthe y s mn 1. le bagage. 


uͤhrig ! ud}. Yade. d'un transport ailé ; 


cinen Hund fubrig machen, drefler un 
chien. 


Subrtuecht , s. m. 2. le valet de ehar- 


reticr. 


Subrlobn, s. m. & n. ». les fraix de voi- 


ture, le chariage, charroi, dpportage, 
roulage, port, transport. 


Subrmann , s. me. 5. le charretier , rou- 


lier, voiturier ; #. le batelier, nocher, 


paſſeur; (r. d'afiron. ) Eri hton. 
ubrmannétittel , s. »7. 1. la blaude. 
ubrmannépferd , s. ». 2. le cheval de 


harnois. 


Fubrfattel, s. »7. 1. la felle de charretier. 
Fuͤhrung, s. 4 


a, la conduite; ir. la di 
reétion, infpection ; ic. cicorte , le 
transport, la voiture, le roulage; àr. 
le portage ; le paflage par can; ir. le 
gouvernement ; #7. la produétion des 
témoins ; die gotilihe Fuͤhrung, la di- 
vine providence. 


Fuhrweg, s. m. 2. grand chemin ; chemin 


du charrui. 


Subriwerf, s. #7. 2. la voiture, le chariot, 


charroïi , chariage 3 la façon d'étre 


voituré. 


Füllbaͤnder, au pl Cr. d'archir,) les 


otclets. 


Fuͤllbier, s. nm. 9. la hière de rempiage, 
de rempliflage. 

Fuͤllblaͤtter, au pl. les emplures. 

Fuͤllbret, s. 7. 5. le panneau. 

fülle, sf 3. la plénitude, abondance , 


Die Regierung fuͤhren, gouverner ; 
avoir le gouvernement ou la régence. 
Einen nach feinem Willen fübren, gou- 
verner, mener à fa fantailie qq. un; 


lui faire faire tout ce qu'on veut. 
Gtaat fübren, faire figure; faire une 
groffe dépenfe ; Seinen Gtand fübren, 
vivre conformement à fa qualité. Den 


quantité, fufffance. In der Guülle, en 
abondance ; extrème, beaucoup; Freu⸗ 
de vie Fuͤlle, joie extrème ; Geld die Sulle, 
beaucoup ou grande quantité d'argent. 


Fuͤll Fuͤn 


Fuͤlleimer s. m. 1. le fceau à meſuter 
l'eau faline. 

Guüllen , s. n. 1. le poulain de cheval ou 

ane, , 

Fuͤllen, v. a. emplir, remplir; if. en- 
tonner du vin; it. charger une pipe ; 
(1. de cuifine) Farcir une oie, un pou- 
det &c. de qq. ch. Er bat den Bauch 
eber aefullt als die Augen, prov. il a 
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Fuͤn 


pentachorde; von fuͤnf Staͤdten, pen- 
tapole. Fuͤnf und funf, zu Gunfen, 
je funf, cinq à cinq. | 

SunfeŒ, s. ». 2. le pentagone, fort à 
cinq baftions; Fuͤnfeckicht/ adj. penta- 
gone , qui a cinq angles. 

—5 — S. M 1. (chiffre) un cinq. 
uͤuferley, adj. de cinq fortes, manières, 
facons. 


les yeux plus grands que la panſe; ge- Fuͤnffach ou fuͤnffaͤltig, adj. quintuple, 


fuͤllte Roſen, roles doubles. 

üullen, Soblen , v. n. pouliner. 

uler, :. m.1. le foulon. 
uͤllerde, Sullererde, s. f: 3. la terre ou 

marne à foulons ; la terre de rem- 
plage. | 

Füllerey, v. Völlerey. 

Fuͤllfaß, s. n. 5. le panier; la meſure à 
charbons. 

güaelte s. f. 3. le broc. 

Fuͤllhaare, au pl. la bourre. 

— *. m. 2. un entonnoir. 





cinq fois, de einq. Fuͤnffach legen ma: 

(ben, plier, mettre, ranger eu cinq. 
—525 — adj. de cinq pieds. 

unfhert, s. m. 3. un du collège ov de la 

chambre des Cinq; quinquévir. 
Sunfberrenamt ,; s. 7. 5. le quinqué- 


L] virat, 
Fuͤnfjaͤhrig, adj. de cinq ans ; d'un lu- 


ftre ; füunfiäbrige Frift cines Schuldners, 
quinquenelle { funfiäbrige Spiele, quin- 
quennales ; fuͤnfjaͤhriger Wein, vin de 
cinq feuilles. 


uͤllhorn, s. n. 5. la corne d'abondanece. Funfmal , adv° cinq fois. 


Fuͤllkanne, s. f. 3. (1. de cabaret) le pot 
à charger. 
uͤllkelle s.f. 3. la groffe cuiller, 
ulltfeie , s- f. 3. la recoupe. 
dülager, s. 7.1. un auge. 
ülmund, s. ». 2. le fondement d'un 
bâtiment , d'une murailie. 

Fuͤllopfer, s. n. 1. le facrifice des confé- 
crations, 

Güllort,"s. m. 5. la chambre où l'on char- 
ge & décharge les fccaux. 

gulsel, s. f. 1. la farce, le farcis. 

Süllung, s. f 3. le rempliffage ; ir. em- 

plage , le remplage; Fuͤllung in einer 
Sbur, (Cr. de menuijier) le panneau 
d'une porte ; le guichet d'un armoire, 
fenétre. 
uͤllwein, s. m1. 2. le vin de rempliffage. 

Sport: s. n. 5. la cheville, le mat ex- 
plétif. | 

Summelbolg, s. n. 5. le bouis des cor- 
donniers. 

Fund, s. m. a. la trouvaille, découverte ; 
ir. invention, la fiction, le teur fin, 
la chofc controuvée ; ir. origine de la 
minière ; einen guten Sun thun, faire 
une bonne rencontre ; fig. trouver la 
fève au gâteau. 

Sundament , s. 7. 2. le fond, fondement, 


Süunfmondig , funfmonatlid , adj. de cinq 


mois. | 
Fuͤnfpfuͤndig, adj. de cinq livres pefant ; 
it. de cinq livres de balle. 


unfichAftia, adj. à cinq marches. 
uͤnfſchichtig, adj. à cinq rangs l’un fur 
l’autre. 

Fuͤnftaͤgig, adj. de cinq jours. 

Fuͤnfte, adj. cinquième ; das fünfte Buch 
Moſis, le deutéronome ; der fünfte Theil, 
Fuͤnftel, Fuͤnftheil, un cinquième, le 
quint; gum funften, fünftens, gum 
funfren mal, ade. cinquièmement ; en 
cinquième lieu ; fünfthalb, quatre & 
demi. | 

Gunfsebn , adj. quinze, quinzaine; Fuͤnf⸗ 
zehener, s. 7.1. un Quinze, affefleur 
de la chambre des Quinze. 

gunfsebend, ad. quinzième ; Wir baben 
beut den funfsebenden des Monats, 
nous fommes aujourd'hui au quinze de 
ce mois; Ludwig der funfsehende, Louis 
quinze; gum fuͤnfzehenden, en quinziè. 
me lieu. 

Günfsebenecf , s. n. 3. le quindécagone. 

Fuͤnfjehnerley , adj. de quinze fortes. 

Sunfiiq, a’/j. cinquante , cinquantaine. 

Sunfaiacrlen, adj. de cinquante fortes. 


Fnrbia , adj. à cinq rangs de rames. 


la bafe; Cr. d'impr.) le marbre; das|Sunfsgjabrig, ad. de cinquante ans, 


Fundament abmwifchen , (r. impr.) net- 
toyer le marbre. 
Sundgrube , s. f. 
d'un filon. 
Fuͤndling re. v. Finbel. 
undſchoß, s. 1. 2. la taille foncière. 
unf, nom de nombre cinq; aile Fuͤnfe, 
(aux dés) quine; funf Mugen, ( 
cinq points. Die fuͤnf Buͤcher 
Moſis, le pentateuque ; in finf Spra- 
chen , pendaglotte ; von funf @aiten, 


quinquagénaire. | 
Unfiiaftc, «4. cinquantième. 


3 le champ primitif bee , Funken, v. ». briller, étince- 


ler, reluire, refplendir; #. cuire, faire 
mal aux veux, aux mains &c. Die Au- 
gen funtein ibm vor Zorn, fes yeux * 
étincelent de colère; die Haͤnde funfein 
mir vor Kaͤlte, j'ai les mains toutes ge. 
lées, je ne fens pas mes mains de froid ÿ 
das gebt daß es funft, pror. voilà qui 
va à merveille, * 
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Sunfelneu, adj. tout battant neuf, tel Furche, s. F. 3. (r. de laboureur) le ſil- 
qu'il fort de la main de l'ouvrier. lon, rayon, la raie, enrayure , enrue. 
œunteln, sn. 1. étincellement. Furchen, v. a. fillonner. 
Gunten,s. m. 1. dim. unten, Fuͤnklein, Furchenweiſe, adv. par filon. 
s. n.1. une étincelle; la bluette ; la flam-| &urcht, s. f. 3. la crainte; peur, l’effroi, 


meche , gendarme; la paillette; Œin Lo: 
fer Sunfen, fig. un éveillé, égrillard, 
aillard, drôle. Œr bat nicht einen 
unten Berftand, il n'a pas un brin 

eſprit; mic Sunfen,, 
étincelé; aus einem Fuͤnkchen kann ein 
arof Seuer werden, pros. une petite étin- 
celle peut caufer un grand embralement. 

Sür, prép. pour; par ; à. de; ir. en; if. 
à; On confond fouvent cette particule, 
avec Bor, & l'on Je Jért indifférem- 
ment de l'une pour l'autre; c'elt pour- 
quoi nous avertiffons de chercher les 
mots compofes qui commencent par ut, 
Ÿ gu'on ne-trouve pas ict, dans Vor, 
à ain/i vicé ver/a. 

Ich rechne das rur nichts, je compte ce- 
la pour rien; Er iſt fur mic, il eft 
pour moi; il eft de mon parti; ileft 
dans mes intérèts ; it. c'eft mon homme, 
Er forget fur ibn, il a foin de lui; 
ile a foin, Ich merde fur eure Gunft 
ertaͤnntlich ſeyn, je me revancherai de 
vetre faveur. Das ift Such fur drey 
Œbaler, c'eft du drap à [de] trois écus. 
Ich balte euch fur meinen Sreund, je 
vous eftime [ crois ] mon ami. 

Fuͤr Scherz aufnchmen , prendre en jeu. 
Einen Lhaler fur die Perſon, un écu 
par tête, par perfonne. Fuͤr einen re— 
den, parier pour qq. un, en fa faveur. 
Fuͤr einen bezahlen, payer pour qq. un, 
en fa place. 

Sur mich fann id es wohl geſchehen 
laſſen, pour moi, j'y conſens. Fuͤr 
etwas gut ſeyn ſtehen, garantir qq. ch. 
en répondre; fur etwas gut ſeyn der 
dienen, étre bon pour; #r. fervir de; 
Diefe Arzney ift qut fur das Fieber, ce 
remède eft bon pour la fièvre ; mein 
Mantel dienet mir fur ein Deckbett, mon 
manteau me ſert de couverture. 

Sur allen Dinaen, {ur-tont, principale- 
ment, premièrement, avant toutes cho- 
fes. Was fuͤr einer :c. pron. interr, le- 

uel ? it de quelle forte ? 

Sur und für , adv. continuellement, per- 

étuellement , inceflamment , fans cefle, 
ans difcontinuer, fans relâche. 

Fuͤrbaß (vieux mot) vraiment, en vérité, 
bien; #4. à l'avenir, dorénavant; &. 













l'appréhenfion , timidité ; ir. la terreur, 
épouvante, horreur, frayeur, les alar- 
mes, inquiétude , Ja perturbation ; une 
gegrüundete Surcht, terreur panique. 


!#. de blaſon) Furchtbar, furchterlich, adj. ce qui eft à 


craindre, qui fait peur, formidable, re- 
doutable, terrible , épouvantable, hor- 
rible , effroyable ; ir. adv, terriblement, 
horriblement &c. 


Fuͤrchten, 6. a. à. ſich fuͤrchten, b. r. 


craindre , avoir peur, redouter , appre« 
hender, être dans la crainte ou daus 
l'appréhenfion de qq. ch. ér. s'épouvan- 
ter, s'alarmer, prendre de l'épouvan- 
te, fe laifler intimider ; avoir des tran- 
fes mortelles , des terreurs paniques &c. 
Er fürchtet fich vor einem rauſchenden 
Blatt, il a peur de fon ombre ; la moin- 
dre chofe lui fait peur. 


Gurchtlos, adj. privé de peur; intimides 


it. fans peur, intrépide, hardi, ferme, 


Furchtſam, acj. timide, craintif, peureux ; 


ir. effrayé, éponvanté, intimidé ; ir. alar« 
mé, inquict ; #. ombrageux. 


Surchtfam, furchtſamlich, adv. timide- 


ment, avec peur oz crainte; d'une ma- 
nière timide &c. 


Furchtfamfeit, s. f: 3. la timidité. 
Fuͤrder, v. Foͤrder. 

Furie, s. F. 3. la furie. 

Furier, s.»2. à. le fourrier, le maréchal 


de logis. 


Fuͤr lib, adv, für Lich nehmen, agréer, 


avoir pour agréable, prendre en gre, 
fe contenter ; mollenGie mit einer ſchlech⸗ 
ten Mahlzeit fur lieb nehmen ? voulez. 
vous vous contenter d'un maigre repas ? 
voulez - vous faire pénitence avec 
nous ? 


Furnier, s. n. 2. la plaque. 
Furnieren, . a. marqueter, faire des ou- 


vrages de placage ; furnitte Arbeit , mar- 
queteric. 


Gurnierer, s. m. 1. éhénifte , menuifier de 


placage o7 de marqueterie. 


Furnierhobel, s. m. 1. le rabot d'ébénifte, 
Fuͤrſprache, s.f. 3. interceflion , la recom- 


mendation, médiation, entremife ; ir, 
la prière. 


mr 


Fuͤrſprecher s. ». 1. avocat, le fyndic; 


rt. intercelleur, médiateur, entremetteur, 


plus avant, plus loin, plus outre. 
uͤrbild, v. Vorbild. | 
Fuͤrbitte, s. f. 3. la prière, intercefion, 
follicitation , recommandation ; it. les 
rières nominales; it. le fuMrage des 
Saints ; eineGurbitte cinlegen, intercéder. 
£uürbitter, s. 77. 1. intercefleur ; follici- 
teur. 


Suüurivruch, s. m. 1. interceflon. 

Gürft, s.m.3. le Prince, le Duc; Fuürſt 
der Finſterniß, le prince des ténèbres ; 
Sata. 

Güriten, v. a. élever au garde de prince; 
ein gefuͤrſteter Abt, un abbé qui aen 
même tems le rang & les prérogatives 
d'un prince. 





— 
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Fuͤrſtenbank, s.f. 2. le banc, rang, la 
feilion des Princes à /a dière de l'Em- 
ire, 
dftenbrief, s. m. 9. le brevet de Duc. 
uͤrſtenhaus, s. 7.5. la maifon fouverai- 
ne , famille d'un prince; ir. le palais 
où demeure nn prince. 


Fuͤrſtenhut, s.»2,2. le bonnet ou le cha- Fuß, 


peau Ducal. 7 
üritenfrone, s. f. 2. la couronne Ducale. 
uͤrſtenmaͤßig, «7. convenable à un Prin- 
ce; digne d’un Prince ; capable de fou- 
tenir la qualité d'un Prince; it. en 
Prince. | 
Gürfenrath , s. m. 2. le conftil , la cham- 
bre, aflemblee des Princes à la diète 
de l'Empire. | 
Guürftenfhule, s. f. 3. le collège, le- 
cole de fondation de Prince conune i! 
y a en Saxe. 
ürftenfit, s. m. a la réfidence de Prince. 
end s. m. 9. le rang, la digni- 
té de Prince. 
Guürftentag, s. m1. 2. l'alemblée, la con- 
vocation des Princes de l'Empire. 


Fuß 


boͤſe Sache wieder auf guten Fuß ſetzen, 
ramener une affaire de hien loin. Wie— 
der auf den alten Fuß ſtellen, remettre 
fur l'ancien pied; Muͤnz nach dem Leir⸗ 
jiget Fuß pragen, frapper la monnoie 
ur le coin de Leiplic, 

Fuß, * de poéfie ) 18 pied, 

t. de blaforr) la pointe, le can- 
ton de la pointe: r. la champagne d un 
écu; Fuͤße mit andern Tineturen, mem- 
bré. Ein krummer Fuß, le pied- bot. 
Stinkende Fuͤße haben, an den Fuͤßen 
ſtinten, fentir le chauflon , avot les 
pieds puants. Mit blofen Fuͤßen, pieüs 
nuds ; 4, nu-pieds. Trocknes Fuͤßes, 
à pied fec. 

Fuß für Fuß, pied à pied; pas À pas; 
pouce à pouce. Gtrades Sufes, tout 
d'un pas; de ce pas ; fur le champ. 3u 
guÿ, à pied; Kriegsvolk su Fuß, gens 
de pied, fantaflin, piéton, infanterie. 
Wohl su Fuße ſeyn, étre bon piéton. 
Vom Kopf bis su ben Fuͤßen, depuis 
les pieds jusqu'à la téte , de pied en cap. 
Die Srantheit wird mit Haͤnden und 
gufen beraus fommen, ( À dit d'une 


uͤrſtinn, s.f. 3. la Princefle, Duchefle.\ femme groffe) les petits pieds font 


Fm, ,s. n. 5. la Principauté. 


uͤrſtlich, adj. de Prince, du Prince 3 adv. 


mal aux grands. 


de Prince, en Prince; Œuvre Fuͤrſtliche Fuß balten, tenir pied, tenir ferme; 


Durchlauchtigteit, Votre Altefle Séré- 
niilime. | 
Gurt, s.f. 3. le gué, le pallage d'une 
rivière &c. 
uͤrter, V. Foͤrder. 5 » 
uͤrtuch, s. n. 5. le tablier, devantier. 
uürwahr, adv. en vérité, certainement, 
aflurément , certes. 
Fuͤrwitz, v. Boris. 
Fuͤrwort, s. n. 5. (1. de gramm.) le 
pronom; ét. interceflion pour un autre. 
Œurs, s. 77. 2. le pct. 
furzen, v. n. peter, lacher un pet. 
ufel, s. m. 1. eau de vie, le brandevin. 
Sufeln, v. nm. boire du brandevin. 
Fuſilier, s. m. 1. le kuſilier. 
uf, s. m. 9. dim. Fuͤßchen, Fuͤßlein, 
s. n. 1. le pied, la patte, qguelquefoïs 
la jambe ; #r. la baſe; Fuß an ciner 
Gâule, le piédeftal; Fuß, Cr. de méchan.) 
empâtement, [/a plus baf}e partie d'une 


tenir bon; à. (au jen de quilles) pié- 
ter. Gid auf die ghée machen 5 àr. 
den Weg unter die Fuͤße nehmen, prov. 
fe mettre à courir ; s'enfuir , décamper ; 
gagner au pied; faire gilles, s’en aller; 
Einem Fufe machen , faire retirer, faire 
décamper qq. un. Œinem den Fuß auf 
dem Halſe balten, einen unter dem 
Fuße balten, prov. tenir à qq. un le 
pied fur la gorge ; le traiter avec dure- 
té. Man bat ibm alles unter den Fuß 
gegeben, mas er antiworten full, prov. 
on lui a fait fa leçon ; on iui a diété 
fes réponfes. Œinen unter die Fuͤße 
bringen ; dompter ox ſoumettte qq. un; 
gner le delfus fur qq. un; Er ift un- 
ter die Fuͤße, il cft ruiné, abimé ; il 
a perdu toute fa fortune. Er faͤllt im- 
mer auf Die Fuͤße wie die Katzen, proc. 
il fe tire toujours heureufement d'af- 


faire. 


chofe ; ] ir. le fondement (de tout ce} Auf freyen Fuß ſtellen, délivrer, mettre 


qu foutient une chofe) Das Obertheil 
am Fuß, le col du pied. Fuß am Zirkel, 
k jambe du compas. Fuß cines Krahnd, 
Windmuͤhle 26. les racinaux d'une grue ; 
la fole. Fuß cines Falten, (r. de Jau- 
con.) la main de l'oifeau. 

Fuß, Cr. de géométrie ) le pied, la meſu- 
re de douze pouces; Rheinlaͤndiſcher 
Fuß, pied de Raï. 

Fuß, Cdans le Jens figuré pour marquer 
une raifon, état, quatité, rapport] Île 
pied. Die Gachen find auf gutem Kuf, 
les aaires font fur un bon pied. Eine 


en liberté; élargir un prilonnier. Sei— 
nen Fuß weiter fchen, pror. ailer cher- 
cher fortuneailleurs. Feſten Fuß an 
einem Orte fesen, faſſen, s'etablir, 
S'affermir, fe fortitier en quelque en- 
droit. Einem auf dem Fuß nachfolgen 
ou nachjagen, talonner qq, un; le pour- 
fuivre vivement, le fuivre de près. Ets 
nen Fuß un Grabe haben; mit cinem 
Fuß un Grabe fichen:; auf den letzten 
Suben gehen, pror. avoir un picd dans 
la fofle; ètre proche de fa fn ; n'avoir 
qu'un jour à vivre. Einen auf den 

Fuß 
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Fuß treten, choquer qq. un. Etwas Fußſohle, s..f. 3. la plante des pieds ; 
unter die Fuͤße legen ,' pros. méprifer ,| le métatarfe; Fußſohlenmaͤuslein, (r. 
négliger, oublier àq. ch. d'anut.) le folaire. 

ußangel, v. Fußeiſen. Fußſtapfen, s. m. 3. le pas, les traces, 
fußbad, s. n. 1. le bain pour laver les! les erres, les veftiges, les trains, les 


















pieds. brifées ; la pifte. 
Sufballen, s. m. 1. la plante, le deflous|Sufftcig, v. Fußpfad. 
du pied. Fußſtock, s. 1. a. la jambette de mé- 


giſſeur. 

Fußſtrick, v. Fallſtrick. 

Fußſtuͤck, 5. M. 2. (rt. de blaſon) la 
plaine. 

Fußtritt, s. m. 2. le coup de pied; it. la 
marche ; Ja trace, le vi. la piſte; 
ir. le marche-pied; ër. le piédouche ; 

Gufeifen, s. 7. 1. les ceps, les fers aux] ir. le tréteau. | 
pieds, les entraves; ë. la chaufle-[Fufvoif, s. r. 5. infanterie. . 
trappe; it. le crampon pour marcher ſurſFußwaſchen, s. 7. 1. [r, confacré] le la- 
la glace. vement des pieds. | 

Fußen, v. a. trouver fond , prendre pied ; que, v. Fußbad. 

g. faire fonds, s'appuyer, fe fier, ſeſFußweg, v. Fußpfad. 
repofer fur gg. ch. | Fußwerk, 5. n. 2. la chauflure; Sie bat 

Fußfall, s. m. 2. la profternation, le] ein ges Fußwerk, elle a les pieds pe- 
profternement ; Œinen Fußfall vor ei] tits & bien formés. 
nem thun, fe jetter aux genoux devant dun r 5. fe 3 le cric. 


Sufbant , s. f. 2. unefcabeau , le marche- 


ied. 
Gufbtatt , s. n. 5. le devant du pied; ér. 
podophylle. 
ufboden, s. m. 1. le plancher, pavé. 
arab s,. n. 5. le pied de Lit; it. le 
métatarfe. 


ußwurzel, s.f. 4. la tarfe. 
uÿsebe , s. f. 3. unorteil, le doigt du 
picd. 
Sutter, s. 7. 1. la doubluré, fourrure 
‘un habit; ir. étui, le fourreau , la 
coëfe de chapeau vc. das Œutter ab⸗ 
trennen, dédoubler. 
utter, s. 7. 1. la nourriture; éc. le four- 
rage, la päture; it. la mangeaille, l’af. 
fouragement ; (1. d'imprim. ] le lit; 
Bart &utter, nourriture de grain; raub 
utter, fourrage ; die Reiſe in einem 
utter thun , faire le chemin fans re- 
paitre ; das Futterbolen bey der Armee ; 
ir. das Abhauen des Futters, fourrage ; 
fourragement; alles Futter wegſchnei⸗ 
den , wegnehmen, fourrager, aller au 
ufbammer , s. m. 1. le marteau à rabat-| fourrage; bder auf Gutterbolen ausge- 
tre les boffelures. bet, fourrageur. 
Fußhorn, s. n. 5. le pied, la poire ſeche, Futteral, s. 7. . un étui, le fourreau ; it. 
[coguille. 7] les Faux-fourreaux d'une épée &c. 
jui adj. qui a des pieds, à pied &c. Futteramt, s. z. 5. le collége des écuyers 


. un. 

Gubtlig , adj. profterné; it. à adv, en 
forme de fuppliant, en fe profternant 
aux pieds de 44; un. 

Guéfeftes £and, le continent , la terre 

erme. / 

Fußflaſche, s. /. 4. Fußwaͤrmer, s. »7. 1. la 
chaufferette, le chaufFe:pied; la demoifelle. 
ußgaͤnger, s. 77. 1. le piéton. 
ufaefimfe, s.7:. 1. Ja bafe. 
ufgeñell, s. n. 2. le piédeftal; le pied, 
le piédouche , le tréteau ; #r. efcabellon, 
focle, zocle; ét. la cuifle de Vautour. 
ufgetäfel , s. n, 1. le parquetage. 
ußgicht, s. f. 3. la goutte. 
—— s, m. 1. le torchon. 
ußhaken, s. m. 1. le grapin. 


Fußknecht, s. m. 2. le fantaflin. cavalcadours ou pourvoyeurs. 
uftuf, s. m. 2. le baïifement des pieds Futterband, s. n. 5. la coëffe de per 
du Pape. rique. 
üfling, s. m. 9. le chauflon. Sutterbanf, s. f. a. Gutterlade , s..f. 3. 
uflumpen, v: Gufbader. le hachoir, | 
ufmaaf, s. x. 2. la mefure d’un pied. Futterboden, s. m. 1. le grenier au 
ufmotfer, 5. m. 1. (r. d'artill.) le mor- — 
tier à pied. Gutterbole, s. f. 3. Sutterbret, s. m4 5. 
Fußpfad, s. m1. 9. le fentier ; la fente ;} la doſſe. 
it. le faux-Fuyant, la traverfe, Gutterbren, s.7. 9. la matière viſquenſe 
Sufpunct, s. m. a. (1. d’afiron. )lena-| & blanche qui fe trouve au bas des ru- 
dir, point vertical. ches & qui fert de nourriture aux pe- 
—5 » V. Fußbank. tites abeilles, 
ficheit, s. ». 2. c'eft ainfi que les char-|Futterer, s. m. 1. le regrattier-foinier. 
bonniers appellent la buche de fourneau $utterffch, s. #7. 2. poiflon qui tire ſa 
ou d’allumette. nourriture des végétaux. 
Dupfoce : s. f. 3. le chaufon. guttergenié, s. n. à. latrémie. 
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Futtergeld, s. n. 5. affouragement, droit 


d'affouragement. 
Futtergras, s. n. 5. le fourrage. 


Sutterbemd, s. n. 3. la chemifette, la 


camilole, 
Futterhonig, s. »7. 2. le miel dont on 
nourrit les abcilles au printemps. 
Futterkammer, s.f: 4. le grenier au four- 
rage, le grenier à l’avoine. 
Gutterfaiten ; +. m. 1. le coffre à l'a- 
voine. 
Guttertnecht, .s. m. 2. le fourrageur; le 
pitureur. 
Guttertorb, s. m. a. le panier au four- 


rage. 
Gutterforn, s. n. 5. le froment à four- 
rage. 
Gutterfraut , s. n. 5. herbe à pà- 


ture. 

Futterleinewand, s. f. 3. la toile à dou- 

blure. | 

Guttermacher , s. m. 1. le tiffeur, 
r 


er. 

Gutterumarfhall , 
rier. 

Futtermauer, s. 
le revètement 


. 4. :(t. darchit. ) 
un mur; ër. la chemife 


Gabel y $e 


s. m. 92. Je four- Drimbale 


Gab Gal 


.…. 6 


La fiprième lettre de l'alphabet allemand ; 
les Jons qu'elie a, ne peuvent s'eppren- 
dre que de vive voix. 


(Sÿrre, s. f. 3. le don, préfent; la 
gratification ; it. l'honoraire ; ir. la 


donation , le donatif; #r. le don-gratuit ; 
it. les étrennes; it. la galanterie, le 
régal qu'on fait à gg. un; it. les im- 
pôts , impolitions, charges publiques 
u'on paye à fes Jupérieurs; it. le tri. 
ut, la contribution; natuͤrliche Gabe, 
le talent, privilège, génie , la faculté, 
qualité ; les belles parties. 
f. 4. la fourche, fourchette; 
Cr. de blafon) le goulct; dreyjackichte 
Gabel, fourche à trois Fourchons ou 
pointes ; it. trident de Neptune ; Gabel 
um Pumpenſchwengel, potence de 
Gabel an den Blumen der 
Gorinthifchen Kapitaͤlchen,  hélices ; 
Gabel der Weinreben, la fourchette, niile, 
le Héau ; les varilles , urilles de /a vigne. 


d'un rempart, le folle dans la fortifi-|@abelanter, s. m. 1. l'ancre d'affourche. 


Cation. 


——— s. f. 3. la provende. 


s IGabeldeichfel, s. f 4 (1. de charron) 


le timon. 


üttern, +. a. nourrir, faire repaître ;|Gabelformig , ad/. fourchu. 
raffourrager ; donner à manger ; donner|Gabelbofg, s. 7. 5. le bois fourchu. 
de la paille, de l'avoine &c. ét. abé-[Gabelfreux ; s. nm. 2. (Cr. de blaſon) la 


cher ou abéquer des oifeaux ; it dou- 
bler un habit; foutrer avec des pelif]es 
ou fourrures. | 

Fuͤttern, v. n. repaitre. 
uͤttern, s. 72. 1. affourragement. 


moreau. 
utterraufe, s. f 3. le ratelier. 

tterrche , s. f: 3. la fourbure. 
utterrube, s. f 3. le turnips. 
utterſack, s. 77. a, le fc à avoine, havre- 


ac. 

Sutterfhneider, s. m. 1. le hacheur de 
paille. 

Gutterichreiber, s. m. 1. le pourvoyeur de 


l'ecurie. : 
er winge, s. f. 3. la vannette. 


utterftâtte, s. f. 3. endroit d'une faïfan-|Gäbner , s. m. à. 


pairle. 


Gabeln (ſich), ve. r. fe divifer, fe fendre. 
Gabelſchwanz, s. m. a. [oifeau de proie] 


le fourcheret, autour fourcheret. 


Gabelftüce, s. n, 2, le pierrier. 
Futternetz, s. 7. 9. (4. de muletier ) leſ Gad, v. Jaͤh 
Gackern, v. 
Gaden, s. m. 1. la boutique; ir. l'étage. 
Gaffen, v. 


Gatfen. ⸗ 


, #. badauder, regarder la 
gucule béante ; bayer [béer] aux cor- 
ncilles. 


Gagath , s.m.1, le jaiet, jet, la jette. 
Gab, v. Jûé. a 


Gabnaÿe’, s. m2 4. [r. injurieux ] bé. 
ueule, 

Gaͤhnen, v. n. häiller. 

Gaͤhnen, s. » 1. Le bâillement. 

le bâilleur, 


derie où l'on donne à manger aux fai- Gaͤhren, v. n. érr. fermenter, bouillir, 


fe Fermenter. 


8. 
Futterſtroh, s. n. 2. de la paille accom- Gaͤhrung, Gaͤhre, s. f. 3. la fermenta- 


modée à la nourriture des beſtiaux; it. 
le feurre. 


“hrs y sm. 9. uneauge, mangcoire.|Gaif , v. Gcif. 
, & n. 5. la doublure, la pe- Gakſen, v. ». 


uttertu 
luche, la revèche. 


Sütterung, 
—* e fourragement. 
Futt rwanne, s. f 4. la vannette. 
Futterzeug, s. 77, 2. 
pour deubler, 


s.f. 3. la nourriture ; le four- 


tion, le ferment, 


Gût , v. (Get. 


C/e dit du cri de la poule 
à de l'oie] jargonner , caqueter , cri. 
ailler; ér. parler avec peine , bégayer. 

Gakſer, s. 71. 1. homme bégue, le béga: 
yeur; it. le caufeur, le babillard, 


la doublure ; étoffe| Gala , s. J: 1 Galatag, s. m. à. le jour 


de magnihcence À la cour; Galakleid, 


Gal 


s. n. 5. habit de cérémonie, habit magni 
fique. 

Galan, s. m. 9. le galant, amoureux, 
mignon de couchette. 

Galant, adj. galant ; adv. galamment. 

Galanterie, s. f: 3 la galanterie ; ir. le 
bijon ; le prélent, régal. 

Galanterichandler, Galanterietrkmer 6. 
m. 1. le bijoutier, clincailler, quin- 
quaillier; À. le porte-balle. (Galante- 
riebandel, la-quinquaillerie. Galante- 
ricframerinn, la quinquaiilère, bijou- 

. tière ; Galanteriekrankheit, maladie 
vénérienne. 

Galeaſſe, Galeone, s. f: 3. la galéalle. 

Galeere, s.f. 3. la galère; Hauptgaleere, 
la capitane. 

Galeerenanfer , s. 77. 1. (r. de marine) 
le fer. 

Galeerenſclave, s. m7. 4. le galérien, 
forçat. 

Galecrenfeael , s. m, 1. le marabout. 

Galeerenſtock, s. »7. 9. le bitton. 

Galeot, s. 77. 3. le forcat. 

Gnleote, s. f. 3. la galliote. 

Galfern, v. 7. criailler, piailler , brailler. 

Galgen, s. m. 1. la potence; le gibet ; 
les fourches patibulaires; fig. la corde. 
An Galgen fommen, être pendu. Es 
ſtehet Galgen und Rad barauf, pror. 
il y va de la corde, du gibet; il n’y 
va pas de moins que de fe faire pen- 
dre. Leute die es auf Galgen und Rad 
wagen, gens de fac & de eerde; was 
an Galgen achôret, erfauft nicht , prov. 
le gibet ne perd point fes droits. 

Galacnberg, s. m1. 2. l’éminence ou la 
colline où il y a un gibet de planté. 

Galgenbraten, Dieb, Schelm, Schwen⸗ 
gel, Gtrif, Bogel, s. m. Cr. inju- 
rieur ] le pendart, gibier de potence; 
le refte de gibet, le belitre. 

Galgenformig , adj. patibulaire. 

Galgenfrift, s. f. 3. délai fort court , le 
repit pour faire durer le temps. 

Galgenmaͤnnchen, s. 7. 1. la Mandragore, 
la main de gloire, la corde de pendu. 

Galgenmäfig, adj. pendable ; ir. patibu- 

ire; à. (1. de blafon ) potence; adv. 

d'une manière pendable. 

Galgenpfeiler, s. m. 1. la fourche pati- 


Galimatias , 5. n. 1. le galimatia. 

Galisenftein, s. m. 9. le vitriol blanc, 
le vitriol de zinc.- 

Gala, v. Gala. 

Oshandl, s. m. 1. la noix de galle, la 
caffenolle. 

Gale, s. f. 3. le fiel,, la bile; it. amer 
de boeuf % de quelques autres ani- 
maux ; it, fig. la colère, haine, le ref- 
fentiment ; Œraicfung der Galle, dé- 
gorgement de bile; die ſchwarze Galle, 
atrabile ; bile neires Œr fvent Gift und 
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Gale, pror. il écume de rage, de co- 
lère; die Galle lauft ibm über, fa bile 
s'échauffe, il fe met en colère; bie 
Galle wider einen auslaſſen, ausſpey— 
en ꝛc. décharger , répandre , vomir {a 
bile [fon ficl] fur [contre] qq. un. 


galle; ét. 6ter l’amir d'un poiflon; ir. 
v. nr. (r. de chafje) uriner, piffer. 

Gâllen, v: ». retentir, refonner; dit Obs 
ren gaͤllen ibm, les oreilles lui cornent. 

Gallenader ,"s. f: 4. la veine cyftique. 

Galienbitter, adj. amèr comme fiel. 

Gallenblafe , s. L 3. la veflie, la follicule, 
veflicule du fiel, le réfervoir de la bile. 

Gallengefaͤß, s. 7.92. (1. d'anat.) le vaifs 
feau biliaire. 

Gallenfucht, s. X 2. le trouffe galant. 

Gallenfuchtig, Gallſuchtig, adj. bilieux. 

Gallerie , s.f. 3. la gal 

Gallerte, s. f. 3. la gelée. 

Gallien, les Gaules. 

Gallion, 5. n. 2. (1. de mèr.) la proue. 

Gallione, s. f. 3. le galion. 

Galliote, s../. 2.la galiote. 

Gallifh, adj. gaulois. 

Gallmer , s. m2. 1. la calamine , cadmie, 
le marcaflin , la pierre calaminaire , la 
calamite. 

Gallofhe, Gallufche, s. f 3. la galoche. 

Galone, s. f. 3. le galan. 

Galopp, s. m7. 2. le galop. 

Galoypiren , v. n. galoper. 

Ganaſſe, s. f. 3. la ganaſſe. 

Ganetbe, s. »2. 4. le cohéritier. 

Ganerbfchaft, s. f 3. le pacte de famille 
pour leur fucceflion & défenfe mutuelle. 

Gang, s.m. a. une allure, démarche, fe 
pas, train; if. le paflage, l'allée , le cor- 
ridor , balcon, la galerie ; ir. le berceau, 
la grotte , le fouterrein ; it. le canal, 
conduit d'eau; (7. de minér. ) le filon, 
la veine, galerie, tige, gangue; ir. la 
voie de l'écume ; fig. le tour de promte- 
nade , de voyage dc. 
Gang in der Müble, le tournant ;, meu- 
le avec tout ce qui la fait tourner; eine 
Muble mit vice Gângen, un moulin à 

uatre meules. Gang von @peifen , Le 
ervice, l'entrée. Gang im Garten, al- 
lée; (1. de jard.) la pattg d'oie, le 
labyrinthe, berceau. Gang einer Ga 
che, le train d'une affaire. 

Gang im Leibe, (r. d'anar. ) le conduit, 
p. e. de l'urine, de la falive; it. cen- 
duit de Pequet; ir. labyrinthe dans 
l'oreille, 

Gang auf dem Schiff, le couloir, la ga- 
lerie de fond de cale, hypethre , accour- 
fie, balcon. 

Gang auf den Fechtboden, Cr. de fulle 
d'armes ) afflaut; wir mollen noch einen 
Gang wagen , donnons ou faifons enco- 

| re a affaut. 

à 


Gallen, +. a. préparer avec des noix de 


Gan 


Gaͤnſekoͤthig, ad. Gaͤnſekoͤthiges Erz, 
mine d'argent molle jaunâtre ; mine d’ar- 
gent molle de différentes couleurs ou 
merde d'oie. 

Gainfelofel, s. 7. 1. inftrument à tirer 
le fable ou le gravier de la veſſie. 


Gan 
Hohler Gang in einem trockenen Graben, 
(1. de fortifs) le coffre. Unterirrdifcher 
Gang, le conduit fouterrcin; it. Cr. 
de fortif. ) la galerie. | 
Gang eines Pferdes , le pas, l'allure, er- 
re d’un cheval; Gebrochener Gang , au- 
bin. Gang binter denPferden im Stalle, Gaͤnſemuſchel, s. f. 4. la conque anatifère 
une échappée. Œinen veraeblichen Gang] de la plus petite efpèce. , 
thutt, perdre fes pas. Er gebet immer|Gânfepappel, s. f. 4. la petite mauve. 
feinen Gang fort, il va toujours ſon Gaͤnſepfeffer, v. Ginfegetrofe. 
train ordinaire. Œtmas in den Gang Gaͤnſerich, s. m1. a. le jar ; male de l'oie; 
bringen, donner le branle à qq. ch, met-| ir. [ plante ] argentine, la potentille, 
tre entrain, en vogue une ch.; if. bien] herbe de renard , herbe aux oies; it. 
acheminer une affaire ; établir un ufage,| alchymille. 
un mot &c. | GBGoaͤnſeſchwarz, v. Gaͤnſegekroͤſe. | 
Gaͤng und acbe, gangbar, gaͤngig, adj.|Ganfévicl, s. n. 2. le jeu d'oie; ér. cer- 
qui a cours; qui cit reçu, mile, metta-| tain exercice des bateliers. 
“ble, recevable, p. e. de l'argent; ir. Gaͤnſeſtall, s. m. 2. une étable aux oies. 
q'i fe vend; qui fe débite; de bon Gaͤnsgen, Gaͤnslein, s. . 21. oiſon, fi- 
deoit. bilot. 
Gungbar, ad. fréquenté, frayé, battu ,|Gänfemein , s. m7. 2. c'efl aïnfi qu'on 
p. e. une rue, chemin &c. appelle en badinant l'eau. 
Ganabarteit, s. f. 3. le cours de l'argent ;|Gant, s. "7. 2. unencan, l'enchere , ven- 
it. le débit, la défaite, vente. te publique; im Gant faufen , acheter 
Gaͤngeln, v. a conduire un enfant par] à l’encan. 

la lifière ; lui apprendre A marcher ; ic. Ganten, v. Beraanten. 

vulg. roffer , battre. Ganthaus, s. 7.5. un encan ; la maifon de 
Gaͤngelband, s. n. 5. la lifière. 


vènte publique. 
Gaͤngelwagen, s. »7. 1. la reulette. Gantrecht, s. n. 2. le droit de fubhafta- 
Gaͤnger, s. m7. 2. qui va à pied; lepié-| ti 
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tion. 
ton , fantaflin ; (r. de manège) le cheval Ganz, gaͤnzlich, adj. tout ; total; ir. en- 
qui va Île pas. tier, tout entier ; plein ; parfait; ache- 

Gaͤngig, v. Gang, qangbar. Ein gûn-| vé; univerfel ; indiviss accompli; ér. 
giges Maul baben, parler beaucoup &] capital; er iſt ein ganzer Mann, c'elt 
avec facilité. nn homme accompli, un maitre-homme ; 

Gangwcife, adv. par veines. cin Werk zu feiner gaͤnzlichen Vollkom— 

Gans, s. f. 2. une vie, unoifon; (r. de fon-| menheit bringen, amener un ouvrage à 
deur) la gueule ; it. fig. "oumme Gans, 
oiſon, oifon bridé, franc-oifon , niais , 
bète. 

Gânfeauge, s. n. 4. (1. d'impr.) le guil- 
lemet, onglet. 

Gânfebacée, s. f: 3. c'e? ainfi qu'on ap- 
pelle dans quelques provinces la moitié 
d'oie fumée. 

Gaͤnſebauch, s. #7. à. oiſon habillée; fig. 
le ventre aplati. 

Gânfeblume , s. f: 3. la confire, margue- 
rite, paquerette, confoude petite. 

Gaͤnſediſtel, s. f. 4. le laiteron, laitron. 

Ginjedrecfarbe, s. f. 3. merde d’oic. 


la teinte vicrge. 

Ganz, gaͤnzlich, ganz und qar, av. tout ; 
tout-à-fait; entièrement, en entier; to- 
talement; parfaitement ; abfolument ; 

urement & fimplement; pleinement; 
ans reftriétion ; fans réferve ; d’un bout 
à l’autre; de bont en bout; de la tete 
jufqu'aux pieds; d'outre en outre; gang 
nicht, gang und gar nicht, point du 
tout, nullement, aucunement, en au- 
cune façon ox manière; ganz und gar 
nichts, rien du tout. 

Gans, adv. [devant un adjectif ou un 


fa déruière perfection ; die ganse Tinte, 


Gaͤuſefett, s. nm. 2. la graifle d'oie. 


Gânfefuf , s. m. 2. [ plante] la patte d'oie; 


le picd d'oie ; le piment. 
Gaͤnſegekroͤſe, s. n. 2. la petite oic. 
Gaͤnſehaͤndler, s. m1. 1. oyer. 
Gaͤnſehaut, * 


6 per ou la chair de poule. 


nfebirt, s. »7. à. le pâtre d'oies, le 


garçon, la fille qui garde les oies. 
Gânfetiel, s. m. «2. 

bout d'aile. 
Gaͤnſeklein, v. Gaͤnſegekroͤſe. 
Gaͤnſekohl, v. Gaͤnſediſtel. 


“ 


2. la peau d'oie ; /ig. la 


la plume d’oie; le 


autre adverbe ] tout , fort; bien; beau- 
coup; ganz neu, toutneuf; er befin- 
det ſich ganz wohl, il fe porte fort bien; 
gang krank, bien [fort] malade ; gang 
wenig, bien peu. 


Das ange ein Ganges , s. 7. le tout, 


le total , la totalité, l'entier ; à. la maſſe; 
it. le continu; . l’enfemble; biefes 
Gange, l'univers; le monde; ein Gan- 
es aus der Sache machen, expedier , 
terminer une affaire, Aus einem gan- 
sen trinfen, prov. boire rafade; im 
Ganzen vertaufen, vendre en bloc. 


. 


cs 


Gat , adj. parfait, achevé; it. affez cuit, 
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Gans machen , achever, parfaire, rendre 

° complet ox entier &c. if. en badinant 
à dans le contrefens, cafKer, brifer, 
rompre. | 

Gansmachung , s. f: 3. le raccommodage, 
rapctaflement ; &r. le complément. 

Gar, adv. fort, bien, très, extréme- 

_ ment , exceflivement , aflez; entière-|Garleder , s. 7. 1. la peau de mégie, 
ment; tout-à-fait; gar viel, beaucoup;| pailée en mégie. 
fo gar, auch fo gar, méme aufli ; gar Garmacher , s. »1. 1. ouvrier qni épure, 
su, trop; gat nidit, point du tout & qui purifie le cuivre. 
gar nichté, rien du tout. Garmondfchrift, s. f 3. Cr. d'imprim.) 

le petit romain. 
affez rôti; ir. affiné ; gar machen, cuire[Garn, s. n. 2. le fil, la filure; (r. de 
aflez ; halb qar, à demi cuit ou rôti;| cAa/fe à de pêche) le filct, rets, pan, 
Eine Haut gar machen, (1. de corro-| panneau ; ein Rocken Garn , la quénouil- 
yeur ) paller , appréeter ; appareiller,| lée; fie fpinnen fein gut Garn mit cin- 
corroyer, habiller, confire une peau! anbder, pro. ils [leurs flûtes] ne s'ac- 
it. appointer un bœuf. cordent pas enfemble ; leurs chiens ne 

Gararbeit, s. f. 3: ainage. chaffent pas enfemble; ins Garn fallen, 

Garaug, s. nm. 1. la fin, ifluc; propre] donner dans le panneau ; fe laifer 
ment la ruinc; la perte totale ; en guel-| attraper. 
ques endroits c'eft un horloge qui an-[Garnbaum, s. m. +. le déchargeoir, lif- 
nonce la fin du jour o de la nuit; feron, grande enfouple. 
das Garaus mit cinem ſpielen, ruiner, [Garnele , s. f. 3. la civade, le falicot, la 
perdre entièrement qq. un. fquille, falicoque, chevrette, le cancre. 

Garbe, s. f. 3. la mille-feuille, Aerbe. Garngabel, s. f. 4. le pied Fourchu. 

Garbe, s. f. 3. la gerbe, le gerbillon ;|Garnhañfpel , s. #7. 1. le devidoir. , 
in Garben binden, gerber, engerher, Garnklotz, # n. 2. le billot. 
enjaveler, lier en gerbes ; Garbenbinder, Garnknauel, s. m. 1. le peloton de fil. 
le lieur de gerbes ; Garbenfeuer, Cr. |Garnmmafche ; «. f. 3. la maille. 
d'artificier ) la gerbe de feu; Garben-|Garnmeifter, s. 71. 1. le pêcheur. 
baufe, le gerbier, treizein , quintela-[Garnreufe , s. f 3. la bire, burc. 
ge; Garbenleger, le calvanier. Gar⸗ Garnſack, s. 77. à. le verveux, verveur. 
vensebend, le champart, torrage. GGarnſpule, s. f. 3. la Fufée, fepoule. 

Garber, v. Gerber. Garnftange, v. Garngabel. 

Gargoitich, s. 22. 2. la cuve guilloire. Garnſtock, s. m7. 2. le traviloir. 

Garbruch, s. #7. 2. une enrfonçure dans le Garnſtricker, s. #2. 1. le tricateur de rets. 
cuivre qui entre en fufon. Garnfud, s. 7. 2. Garnftrebne, s. f. 3- 

Garbrâter, s. m. 1. le rôtilleur. les écheveaux. 

Garbrübe , s. f. 3. l'étoile, le jus delGarnmeber , s. m. 1. le tiferand. 
tannée; #7. le fumier, engrais ; it. lalGarnmwinde, s. f. 3. lé devidoir , la tour- 
levure, le guillage. nette aux pelotes. 

Garde, s. f 3. la garde. Garnzug, s. m. a. la pêche, le coup de 

Gardine, s. f. 3. le rideau. Garbinen-| filet. 
ring, un anneau. Gardinenftange, la ver-IGarofen , s. »7. 2. le baſſin de reception. 
we de fèr, la tringle. Garyfanne, s. f. 3. le poële, poëélon. 

Gâre y v. Gaͤhre. Garprobe , s. f. 2. eſſai pour voir combien 

Gare, s. f. 1. le corroi, tannage, confit:| la mine contient de cuivre pur. 
ir. affinage ; it. la purification de cui-Garſalz, s. n. 2. du fel bien cuit. 
vre; ér. Je fumier, engrais; it. la le- Garſcheibe, s. f. 3. la lame de cuivre. 
vure , le guillage de bière. Garſchlacken, æu pl. les fcories de cuivre 

Gareifen, s. nm. 1. la verge de fer qu'on| purifé. 
plonge de temps en temps dans le cui-|Garfpñbne, au pl. les parcelles de cuivre. 
vre en fufon. Garitig, adj. vilain; laid, difforme; ir. 

Garerz, s. 2. 2. la mine grillée. fale, taché , gras, gâté; &. fort, ran- 

Garfaÿ , s. ». 5. la palloire. ce, puant, fetide; fig. méchant , ob- 

Garfeuer , s. n. 1. le feu de gril-| fcène ; adv. laidement, méchamment, 
lage. puamunent; d’une manière fale, obfce- 

Garioch, s. m. 2. le chareutier , gargotier,| ne &c. 
rôtiffeur. Garſtigkeit, s. f. 3. la laideur, diffor- 

Garkoͤchinn, s. f. 3. la gargotière. mité. 

Garfouig, s. m. 2. c'ejl aïn/i qu'on ap-|[Garten, 5. m7. 1. le jardin. 
pelle dans les fonderies le cuivre qu’on Gartenamfes , s. m. 1. ofeille cultivés. 
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tient en fufion jusqu'à ce qu'il foit par- 
faitement pur. 
Garfrâge, s. f. 3. les fcories de cuivre. 
Garfüche, s. /: 3. la gargote , rotiflerie, 
charcuterie. 
Garfupfer, s. n. 1. le cuivre de rofette, 
cuivre pur. . 
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Gartenarbeit, s. f. 3. le jardinage. 

Gartenbau , s. m. 2. le jardinage, la cul- 
ture de jardin. 

Gartenbect, s. ». 2. la couche , le car- 
rean, carré, Ja planche; if. ados, la 
coftière. | 

Gartenblume, s. f. 3. la fleur de jardin, 
fleur cultivée. 

Gartendiſtel, s. f. 4. un artichant. 

Gartenerde, s. J. 1. la terre végétale, le 

“terreau , la terre Franche. 

Gartenfrudt, s.f. 2. herbe potagère. 

Gartengana, s. 77. a. allée de Jardin. 

Gartengewaͤchs, s. n. 2. herbe potagère. 

Gartengott, s. m7. 5. Priape. 

Gartengottinn., s. f. 3. Pomuonc. , 

Gartenbaus, s. n. 5. le pavillon , la mai-[Gañenlied , s. n. 5. le vaudeville, la vil- 
fon de jardin , le cabinet de verdure. lanelle, pañlecaille. 

Gartenbubn, s. n. 5. la tête de chou|Gafentreter, s. m. 1. le batteur de pavé. 
farcie. | Gaſſenwirth, Gaſſenſchenk, s. m. 2. le 

Gartenfraut ; s. n. 5. herbe potagère ouſ cabarctier À pot & à pinte. 
cultivée. Gaft , s. m7. 1. hôte, étranger; à. le 

Gartenkreſſe, s. f. 3. le creſſon. convive, le prié, convié à un repas; 

Gartentunit, s. f. 2. art ou icience del ir. qui loge ou mange dans un lieu; ein 
jardinage, culture des jardins; art del ungebetener Gaft, écornifieur, parafite; 
la Quiatinie. ir, homme incommode. Gâfte haben, 

Gartenleiter, “J 4. une échelle double.| donner à manger. Gaͤſte balten, ſetzen, 

Gartenluft, s. f. 2. le plailir du jardinage.| tenir ordinaire; vendre du vin à affict- 

Gartenmeffer, s. n. 1. la ferpe, le fau-| te; su Gaſt bitten, inviter à manger 
cillon. &c. ju Gaft fenn, eſſen, être invité à 

Gartenrecht, s. n. 2. le droit d'enclos. manger ; it. manger en ville ; wollet ibr 
Bartenfcheere, s. f. 3. les cileaux de jar-| mein (unfer ) Gaft fepn ? voulez-vous 
dinier. diner [ fouper ] avec moi ? voulez-vous 

Gartenzaun, s. m. 2. la haie, clôture! être des miens [des nôtres? ] br feud 
du jardin. mir ein tillfommener Gait, vous êtes 

Gartensierrath, s. #7. 9. ornement de jar-| le très-bienvenu ici. Œin lofer Gaft, 
dinage; it. la targe. ſchlauer Gaſt, bon drôle, fin matois; 

Gartenzins, s. m2. 9. le louage ou Inren-| rufé compère; homme adroit, routiné. 
te d'un jardin. Gaſtbecher, v. Willkomm. 

Gârtner, s. m. 1. le jardinier. Gaſterey, s. f. 3. le repas, feftin, régal, 

Gârtnerinn, s. M. 3. la jardinière. banquet. 

Gaͤrtnerey, s. f 3. le jardinage. Gaftfren, adj. hofpitalier, libéral; qui 

Gürtnerifch , adj. de jardinier; it. adv.| exerce l'hofpitalité. 
en jardinier , à la manière des jardiniers.|Gaftfrenbeit, s. f. 3. hofpitalité, libéra- 

Gaͤſcht, s. m. 3. la levure, écume, mouf-| lité. 
fe; fig. la colère, rage , première cha-[Gañftacber, s. 7. 1. hôte, le cabarctier, 
leur, emportement. aubergifte , traiteur, hôtelier. 

Gaͤſchten, r. n. bouilir, mouffer; é.|Gaftacherinn , s. f. 3. hôtelle , la cabare- 
écumer , jetter de l’écume ; fig. écumer| tière &c. 
de colère. Gaſtgeboth, s. n. 2. le repas, feftin, regal.. 

Gaͤſchtig, adj. moufleux; fig. bouillant,|Gafthalter, v. Gaftacber. 
emporté, violent, colère. Gaſthaus, s. n. 5. Gaftbof , s. 77. «+. 

Gaſſadim gehen, vuw/g. fe promener, bat-| l'auberge, le cabaret ; l'hôtellerie, l'hôtel. 
tre le pavé; :t. courir le guilledou ,[Gañftherr, s. #1. 3. qui donne le repas. 
courir la prétentaine. Gaſtiren, +. a. traiter, régaler; donner 

Gafe, s. f. 3. la rue; à. la voie, la] un repas, un feftin ; donner à manger; 
couléc ; dim, Gaͤßchen, Gaͤßlein, s. m.1.| ir. banqueter. 
la ruelle, petite rue. Gaͤßlein obne|Gaftiruna, s. f. 3 lo banquetement, le 
Ausgang, accul ; le cul de fac. feftin , régal. 

Gaffenbettier, s. #7. 1. le gueux de l'o-IGafttammer, <. f. 4. la chambre à loger 
ftière. les étrangers. 

Gafñenbube, <. m. 4. le poliflon. Gaſtmahl, v. Gafteren. 

Garendieb , s. m. a. le filon, voleur des|Gaftmeifter, s. »7. 1. le frère hofpitalier. 
pallans. Gafimutter, s. f. 4. la fœur hofpitalière. 


Gaf Gaft 


GaffenbrecË, s. mr. 2. la fange, crotte, 
boue 


Gaffenecke, s. f. 3. le coin de rue. 

Gafengefdhren , s. 7. 1. le bruit commun, 
bruit public. 

Gaſſenhauer, s. #7. 1. le vaudeville. 

Gaſſenjunge, s. m. 4. le poliflon, cou- 
reur. 

Gaſſenkehrer, s. m. 1. le balayeur, bon. 
eur. 

Gaffenfchrerinn , s. f. 3. la balayeufe de 
ruc, la boucufe. 

Gaſſenkoth, v. Gaſſendreck. 

Gaſſenlang, ad. à adv. le long de La 
rue. 

Gaſſenlaufen, s. n. 1. les verges. 
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Gaftordnung ,:s.f. 3. le reglement pour) courir imprudemment ça & là avec le 
les hôtelleries. feu , la lumière &c. 

Gaſtpredigt, s. f: 3. le fermon que l'onféjautelpofen, Gaufelfviel, Gaukelwerk, 

. prononce dans un lieu où l'on pañle, Saut ** ; Gaufelfpruing , v. 
ou s'arrète. Gauteles. 

Gaftrecht, s. 7. 2. le droit d'hofpitalité.|Gaufeltafche, s. f. 3. la gibbecière; cin 

Gaftfiube, s. f. 3. la falle à manger; laf Stuck aus der Gaufeltaiche, le tour de 
chambre où mangent les étrangers dans] gibhecière. 
une auberge; chambre d'hôte dans les! Gautler, s<. m. 1. le bateleur, voltigeur, 
couvens. | danfeur de corde ; le joueur de gobelcts, 

Gafitag y se me. 9. le jour de repas, del de gibbecière ox de pafle-palle ; à. le 
ré 


gal. bouHon, gefticulateur. 

Gaſttiſch, s. m. 9. la table d'hôte. Gauflerifch, «dj. mimique. ‘ 
Gaſtung, v. Gaftivung, Gafterer.  [Gaul, sn. 2. le cheval ; ein after Gaul, 
Gaſtweiſe, adv. en qualité d'hôte ou d'é-| vieille roffe ; grofer vierfhrotiger Gaul, 

tranger. [/ig. des gens groffiers] cheval de car- 
Gaſtwirth, v. Gaftacher. ‘| rofle. Geſchenktem Gaul fieb nicht ins 
Gaſtwirthſchaft, s. v 3. la profeffion de] auf, prov. à cheval donne on nè re- 
. Cabaretier où d'aubergifte. garde point à la bouche. 
Gaſtzimmer, v. Gaftftube. Gaumen, s. m7. 1. le palais. 
Gâten, v. a. farcler, éherber. Gaumer , s. m7. 1. vulg. un filou, efcroc 
Gâtlid , adj. propre, commode, reve-| rufé, fourbe achevé, patelin, grec. 
nant; adv. proprement &c. Gaunere# , s. f. 3. la —— frip- 


Gatte, s. rm. 4. le pair, campagnon. ponnetic. 
Gattinn, s. f. 3. la compagne. Gaunern, v. a. pateliner, filouter, tri- 
Gatten, v. a. affortir ; aflembier , join-} cher, piper au jen. 
dre , accompagner, mettre enfemble ;|Gautfbret, s. n. 5. Et. de papetier ) le 
it. accoupler , apparier, p. . despigeons] drappant. 
dc. fih gatten, v. r. s'affortir &c. ër.]Gautfthen, v. a. tirer les feuilles de pa- 
revenir, convenir, s'accorder . fe rap-| pier de la forme. 
porter, s'allier ; fe marier ; diefe Farben Gauzen, v. 7. japper. 
gatten ſich wohl sufammen, ces cou-Gaxen, v. Gatfen. 
leurs reviennent ( s'allient ) bien l'une Gate, s. f. 1. la gaze. 
à l'autre. Gedder , s. 71. 1. Îes veines, conduits des 
Gatter , s. nm. 1. le treillis. (Gatterthor,| humeurs du corps; it. Et. d'archif.) 
Gatterthure, la porte treilliflée; porte} les formercts. | : 
à treillis ou à claire- voie. Gatterfen-IGeñdert, adj. (r. de blafon) nervé. 
fier, la fenétre à treillis Gatterwerk, Geaͤß, s. n. 2. le viandis du cerf; le pat 
le treillage. de l'oifeau. / 
Gattern , +. a. [r. populaire ] lorgner, Gebackenes, s. 7. 3. la pâtierie, piece de 
guigner , regarder avidement. four. 
Gattung , s.f. 3. laſſemblage, aflortiment,|@Gebaren [fi], v. 7. fe comporier. 
accouplement ; &. la forte, façon, ma- Gebaͤren, v. a. irr. enfanter; mettre au 


niere. monde , faire un enfant, accoucher d'un 
Gau, s. 7. [vieux mot] le canton, la enfant ; fig. produire , caufer, faire 
contrée, naître; gur Unzeit gebaͤren, fehl gebaͤ—⸗ 


Gauch, s. 7% 2. [mot «de province ] le] ven, Faire une fauffe- couche ; accou- 
coucu; it. le poil follet, la première] cher avant terme. 
barbe; Sig. fot , niais, impertinent, Gebaͤren, s. . 1. l'enfantement: accou- 
bufe, chement; la géfine; Gebârende Grau, 

Gauchbeil, s. ». a. le mouron, la berle.| femme en travail d'enfant. 

Gaubdieb, +. m. a. le filou, coupeur de[Gebärerinn , s. f. 3. la mère; accou- 
bourfe. chée ; it. la femme qui eft en travail 

Gaufelen, s. f. 3. le tour de pañle-pañle;] d'enfant; Ag. qui caufe, produit, fait 
tour de foupleffe; tour de main; tour] naître. | 
de gibbecière ; ér. le batelage ; tour del Gebarmutter, s. f. 1. la matrice. 
bateleur ; tour ou faut de voltigeur, Gebaͤrzeit, s. f. 3. le terme. 
de danfeur de corde; if. Ja bouffonne-|(Sebalae , s. 7. 1. le débat, la querelle, 
rie; i?. le preftige, l'illuflion; it. la ge-| batteric, gronderic. 
fticulation. Gebaͤlk, s. ». 2. Cr. d'Archir. ) entable- 

Gautelmäuncdhen, s. ». 1. le bilboquet. ment, la trabéation. 

Gaufeln, v. ». fairé des tours de pañle-[Gebäude, s. ». 1. édifice; le bâtiment, 
pale , voltiger, danfer fur la corde &c.| palais, la maiſon; ouvrage qu'on bâtit: 
mit Den Licht berum gaufein, vugt la — 

4 
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Gebauer, s. 7. 1. la dage. 

Gebe, v. Gaͤng. 

Gebein, s. 7. 2. nn os, oſſement; ſeines 
Gebeins iſt ſchon lange nicht mehr, il 
y a long-temps qu'il eſt mort, & même 
qu'il eft pourri. 

Gebelfer, Gebelle , s. n. 1. aboyement d'un 
chien; #. la criaillerie, cricrie. ” 

Geben, v. à. i r. donner, bailler, faire 
préfent, conférer, fournir; if. rendre, 
remettre, délivrer ; #r. préfenter , offrir, 
tendre, p. e. la main &ce. it. preter 
d'u fecours &c. it. Faire p. e. des repro- 
ches, des affurances ; l'honneur , une 
Jalve,. feu &c. it. rendre p. e. répon- 

" Je, graces, compte, témoignages un 
Jon, une odeur, une liqueur, farine te. 
ir. fig. donner, exprimer, rendre, tra- 
duire , expliquer dans une langue dc. 

Anleitung geben, montrer le chemin , en- 
feigner, inftruire. Ein Amt oder Wuͤr⸗ 
de geben, conférer une charge on di- 
gnité. Gehoͤr geben, préter attention. 
Geld hinaus geben, rendre, donner de 
l'argent de retour. Gewonnen geben, 
céder la viétoire ; le céder à qq. un; quit- 
ter, abandonner la partie. Preis acten, 
it. verlohren gcben ;'abandonner ; laiffer 
à l'abandon ; tenir pour perdu, défefpé- 
rer de.. 

Es furs geben, dire, s'exprimer en peu 
de mots. Das fann Wort für Wort 
auf deutfch nicht gegeben merden, on 
ne fçauroit rendre cela mot pour mot 
en allemand ; etwas mit verblumten 
Worten geben, dire qq. ch. en mots 
couverts. Er hat den Sinn des Schrif— 
ſtellers wohl gegeben, il a bien attrapé 
[rendu, traduit] le fens de l'auteur. 

Gefese acben , impofer des loix. Schuld 
geben, accufer qq. nn; imputer à qq. 
un, rejetter la faute Yur qq. un. Es 
iſt an mir su geben, [au jeu de cartes] 
c'eft à moi à faire. Das Land giebt Fruͤch⸗ 
te, Vieh, Waaren, 2. ce pays four- 
nit du bled, du bétail, des marchandi- 
fes  &c. 

Gute Worte geben, parler obligeamment 

qq. un; le atter, le careſſer; bofe 
loſe Worte geben, parler défobligeam- 
ment, maltraiter de paroles; dire des 
injures. 

Dem inde feinen Namen geben, prov. 
parler nettement , s'expliquer, nommer 
les chofes par leurs noms. Ich thue das 
nicht, wenn man mir die ganze Wekt 
gâbe, je ne ferois cela pour rien au 


Gebe 

Die Zeit wird es geben, le temps nous 
l'apprendra. : 

Das giebt und nimmt mit nichts , prov. 
cela ne me fait ni bien ni mal. San 
maß einem jeden achen tas ihm gebuͤh⸗ 
ret, proc. à chacun le ſien n'eſt pas 
trop; à chaque Saint fon offrande. 

Geben ift ſeliger denn nebmen, pro. il 
vaut mieux donner que prendre. 

Wer baid giebt, giebt dopvelt, pror. qui 
donne tôt; donne deux fois. 

Gott gebe es! Dicu le veuilic! fafle le 

“ciel! plaife à Dicu! 

An die Hand, in den Sinn geben, infi- 
nuer, fuggérer, mettre dans l'efprit, 
faire naître la penfée; ir. diéter. 

Auf einen geben, confidérer, eftimer, 
refpecter qq.,un; faire cas, état ow 
eftime de fes avis; avoir beaucoup d'é- 
gard oz de déférénce pour lui, oë pour 
ce.qu'il dit: auf einen nichts geben, 
méprifer, ne pas eftimer ; ne tenir com- , 
pte, ne faire attention , ne fe pas fou- 
cur de qq. un, de fes avis &c. Die 
Hand Ddarauf gen, donner la main 
pour marque d'aflurance d'une promelle ; 
die Hand darauf! touchez-là ! 

Bon ſich geben, rendre, vomir, rejet- 
ter; &r. rendre par le bas; ér. faire, jet- 
ter, rendre du fable, des vers, du gra- 
vier dc. it, donner, jetter, rendre, 
exhaler wne odeur dc. it. donner, re. 
mettre , délivrer wrie lettre, paquet dc. 
ir, fig. exprimer, mettre au jour, pro- 
duire, faire connoitre. —— 

Er iſt gelehrt, aber er kann es nicht von 
ſich geben, il eſt ſgavant, mais il ne 
fauroit le mettre au jour &c. 

Zum Deften acben , donner qq. ch. pour 
le profit commun de la compagnie, 
P. e. une collation, ‘déjeüné, du vin dc. 

Wenn id nur dieſes rette, will id das 
übrige gern gum beften gchen , pourvu 
Les je fauve cela, j'abandonne tout le 
refte. 


Geben, v. imperf. arriver, fe paller, y 


avoir ; es tord beute etwas geben, 
il arrivera, il fe paflera, il y aura 
qq. ch. aujourd’hui; e8 giebt Leute, 
5 x. il y a des gens , des cho- 
es &c. 


Geben [fil], v. r. s'accommoder; fe 


réndre; #. changer, aller bien, réuf- 
ſir; es wird ſich alles mit der Zeit qe- 
ben, cela changera avec le temps; it. 
l'affaire ira bien , ne laiffera pas de 
réuflir. 


monde. Das aiebt die Natur, die Ber-| Geber , s- 72. 1. Geberinn, s. J. 3. celui 


nunft 26. c’eft la nature, la raiſon &c. 


ou celle qui donne; le donneur. 


qui nous dite [ enfeigne, apprend }|Geberde , s. *. 3. le geſte, air, la mine, 


cela; dieſer Brief giebt es, cette lettre 
le verifie, le confirme, le dit, le mar- 
ue, l'apprend ; die Sache giebt es von 
id) ſelbſt, la chofe parle d'elle-même. 


le port. maintien, la contenance, po- 
fture , le mouvement du corps; la ma- 
nière , façon de faire; bonne, [mau- 
vaife] grace; ir, la gefticulation, minau. 
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derie, affectation; if. le jeu de théa- Geblaͤſe, s. m. 1. les ſoufflets; das Geblaͤ⸗ 


tre; it. le vifage riant, févère, trifte 
- Sc. it. (t. de peintre) attitude, aétion. 


fe anlaſſen, vor das Geblaͤſe bringen, 
commencer à fondre. 


Geberden [fic J, v. r. faire des geftes ;|Gceblüfe, s. m. 1. le bélement des mou- 


avoir, tenir, prendre, garder une mi- 
ne, port, maintien, contenance, air, 


tons ; le beuglement des bœufs ou 
vaches 


poiture, des manières, des façons; fai-|Geblâttert, aa. feuilleté, p. e. de la pà- 


re un mouvement ; é. gefticuler, mi- 
nauder; it. fe conduire, fe démener ; 
it. difimuler , feindre , faire mine; 
jouer un certain rôle; foutenir bien 
fon perfonnage. Sich naͤrriſch geber⸗ 
den, faire, contrefaire le fou, avoir 
l'air d'un {ot; fe dandiner., Sich ernf- 
haftig, frolich 2c. geberden, prendre un 
air férieux , gai &c. Sich wie ein af- 
ter Mann geberden, faire le barbon. 
Geberdentunft, s. f. 2. la mimique, ou 
l’art des geftes. 
Gébeth, s. n. 2. la prière, oraiſon. Ge⸗ 
des HErrn, orailon dominicale, 


te; it. (r. de blaſon) contre-fleuronné, 
contre-fleuré. 

Geblüumt , ad;. à fleurs; figuré, façonné, 
entretiflu de fleurs, p. e. une éroffe ; 
it. parfemé, émaillé de fleurs ; fleuré, 
fleuri. 

Geblüt , s. 7.9. le fang en malle; fg. 1 
fang , la race, famille , lignée, maiïfon, 
parenté, confanguinité, agnation, co- 
gnation. Adeliches Gebluͤt, fang noble, 
nobleffe. 

Gcbobren, adj. né, natif; de nation ; 
achobren merden , naître, venir au 
monde. 


bet 
le hi nofter ; futs Gcbeth und lange Geboth, s. n. 2. ordre, le commandement, 


Bratwuͤrſt, pro. courte mefle & long 
dîné. 

Gebethbuch, s. 7. 5. le livre de prière; 
(tr. de lEglife Rom. ) le Bréviaire, 
des Heures. 


l'ordonnance, le réglement, décret, man- 
dement; à. le précepte , la loi; die 
zehen Gebothe, Île décalogue, les dix 
commandemens. Noth hat fein Geboth, 
prov. néceflité n'a point de loi. 


Gebethe, s- 72. 1. [ par mépris ] la prière] Geboth, s. n. 2. une offre ; ir. [ dans un en- 


perpétuelle , priere à l'inhini. 

Gebett, s. n. 1. toutes les parties d'un 
lit. 

Gcbettel, s. n. 1. la gueuferic. 

Gebieth, s. n. 92. le territaire, la juris- 


diétion; le diftriét, la banlieue, chà-|Gebrannt, v. Brennen. 


tellenie, fatrapie &c. ir. le diocèfe d'un 
Ævèque; fig Ve commandement, pou- 
voir, la puiflance, domination , empi- 
re, le royaume &c. 

Gebiethen, v. a. érr. ordonner, comman- 
der, enjoindre, mander, dominer; it. 
étre maître , Souverain , Seigneur; 


can] la mife, hauſſe, enchère, furdite ; ein 
Geboth auf etwas thun , offrir tant d’une 
marchandife. | 
Gebrâme, s. ». 1. la bordure, chamarru- 
re, les franges. 
Gebrannte Man 
defn , amandes à la praline; gebrannt 
Waſſer, ean diftillée ; gebrannter Stein, 
brique ; gebrannte Erde, terre cuite; 
gebrannte Kinder forchten das Feuer, 
prov. chien échaudé ne revient plus en 
cuifine; alles gebrannteHerseleid anthun, 
chagriner au dernier point. 


avoir l'autorité, le commandement, la Gebratenes , s. 7. 3. le rôti, rôt. 
puiffance. Gebiethend, ad). quiordon-[Gebräu , v. Gebraͤude. 


ne, commande; metn gebiethender 
mon maitre, morf Souverain; gebiethen⸗ 


der Befehlshaber, Officier commandant. |. 


Gébiether, s. #7. 1. le commandant , Sci- 
gneur, maître. 

Gebietherinn , s. M 3. la maïîtrefle, dame. 

Gebictherifh , adj. impérieux. 

Gcbiethbung , s. f. 3. le commandement, 
ordre. 

Gebinde, s. 7. 1. écheveau; it. le baril, 
barillage , la Ffutaille ; ir le rang , la 
rangée. x 

Gcbirge, s: m 1. les montagnes, monts. 

Gebirgig, adj. montagneux, montueux. 

Gebirgiſch, adj. montagnard. 

Gebiramaus, s.f. 2. le lapin d'Allemagne. 

Gebif , s. 7. 2. le mords, frein, l'embou- 
chure d'un cheval; à. le denticr, les 
dents; fie bat ein qutes Gebiß, elle a 
de bonnes dents; ein Gebiß anlegen, 
mettre un frein ; fig. réfréner, 


err, Gebrauch, s. 2. 2. l'ufage, la coutume, 


le rit, le rite, la mode, vogue, habi- 
tude, l'exercice, us & coutume, accou- 
tumance; ér. l'ufage, l'utilité; #r. appli- 
cation; der Gebrauch brinat es fo mit 
fi, l'ufage, la mode le veut ainf. 
Gebrauchen , v. 4. ir. ſich acbrauchen, 
vw r, employer, mettre en ufage, fe 
fervir , ** de aq. ch.; ſich feines An⸗ 
pra gebrauchen , employer, interpo- 
er fon autorité; zweydeutige Morte ge= 
brauchen , ufurper des mots équivoques. 
Ernſt achrauchen , parler férieufement ; 
ir. y aller tout de bon ; s'y prendre com- 
me ilfaut. Arzeney acbrauchen , pren- 
dre médecine; eine Kur acbrauchen, 
étre dans les remèdes ; prendre des eaux 
minérales, des bains &c. £ift, Getvalt 
2. gebrauchen, ufer de fineflfe, de vio- 
lence. 
Gebrâuchlich , adj. ufuel , ordinaire , -d’u« 
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ſaxe, aecoutumẽ, en vogue, en exet- 

cice, à la mode; gebräuchlidh merden,| der, les coufins germains. : 

pañler en ufage, devenir à la mode ; Gebruͤll, s. n. 2. le mugiflement; le ru- 
nicht mebr gebraͤuchlich ſeyn, étre hors] . giflement du lion ; le meuglement, bèu- 

d'ufâge; n’éètre plus en vogue. glement des boeufs. 
Gebräuchlih, adv. à l'ordinaire, d'ordi-|Gebrumm, s. n.°. le bruit , bourdonne- 
. naire , ufuellement , ordinairement ;| ment, grondement. | 

vulg. à l'accoutumée. Gebit,adj.courbé; it. (tr. de blaf.) paiſſant. 
Gebrâude , s. 7. 1. le braflin; ce qu'on|Gebübr, s. n. 3. le devoir, Le, dû 

bralle en une fois ; ich habe zwey Ge-| d'une charge, ce qui eft requis , ce qu'il 

brâude, j'ai le droit de brafler deux fois.| faut, l'équité, la juftice ; #r. la conve- 
Gcbraufe, s. 7. 1. le bruiflement. nance, décence, b':nféance, honnète- 
Gebrech, adj. tendre, friable, mol. tés cr. le droit, les dépens, frais; it. 
Gebreche , s. n. 1. la naufée, envie con-| le prix, falaire, payement, gain, la 
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Gebruͤder/ au pl. les frères ; Gebrübertin- 


tinuelle de vomir; (r. de chaffe) le 
lieu où les bêtes noires fouiilent; #r. 
le hontoir, grouin d'un fanglier. 
Gebrechen , s. m. 1. le manque, défaut, 
la faute ; ir. le manquement , le vice 
l'imperfetion , infirmite, le mal, la ma- 
ladie ; à. la pauvreté, afilition; ein 
jeder bat feine Gebrechen, il n'ya pcr- 
fonne {ans défaut. 

Gebrechen, v. nm. irr. manquer, faillir, 
être dans le befoin; avoir faute ou be- 
foin de qq. ch ; if. avoir quelque dé- 
faut &c. Es gebricht mir am Beſten, 
le meilleur me manque. 

Gebrechlich, adj. infirme, maladif, foi- 
ble, impotent, maléficié; qui a quel- 
que défaut on imperfeétion de corps ; 
qui ne peut s'aider de quelque membre ; 
ir. fragile, facile à caller; Jig. fragile, 
fautif, fujet à faillir. 
Gebrechlichfeit, s. f 3- infirmité, la ma- 
ladie , foibleffe, le défaut, l'imperfeétion, 
la faute ; 4. la fragilité. 


Gecbrochen , adj. rompn ; Gebrochener Geburt, s. f. 


Glua, (Cr. de blafon ) demi-vol ; gebro- 

en Da, Cr. FC! comble bri- 
fé ou coupé, comble à la manfarde ; 
acbtochene Zahl, Cr. d'arithmér.) fra- 
étion, nombre rompu ; das gchrodjene 
Gedern bat ,( r. de faucon.) halbrené ; 
acbrochen Deutſch, Franzoͤſiſch ꝛc. alle- 
mand, françois corrompu , mauvais; 
gebrochene Stimme, voix caflte; ac- 
brochenes Brod, pain brifé; gebrochence 
Garbe, couleur rompue, teinte; gebro- 
chener Salpeter, falpètre en glace ; ge⸗ 
brochener Puls, poux intercadent , in- 
termittent, aebrochemer Riegel, péne 
double ; gcbrochener Sparren, chevron 
rompu ; gebrochene Treppe, efcalier avec 
paliers ; efcalier à deux, trois rampes; 
gebrochenes Wapen, armes brifées ; ge⸗ 
brochener Gtrabl, rayon , ligne de ré- 












Geburt, 


récompenfe; à. la portion; nach Ge- 
bubr, ſelon fes mérites. 


Gebuͤhren, v. n. convenir: étre du de- 


voir ; ètre jufte, bienféant, décent ; 
convenable , honnête &c. ir. appartc- 
nir; étre dû ; avoir gagné ou mérité. 


Gebubrend , gebubrlih, adj. dû, requis, 


néceflaire; équitable , jufte, bicnféant, 
convenable, décent; à. qui eft dû; 
qu'on a gagné, mérité; #7. adv. duc- 
ment, comme il faut, de la manière 
requife ; #r. équitablement, convenable- 
ment , décemment, honnêtement. 


Gebuͤhrlichkeit, s. . 3. la décence. , 
Gebund, s. 7. 9. la trouffe, le trouffean 


de clefs &c. it. la botte de foin, de 
paille Yc. 

s. f. 3. la naïflance; ÿr. larace, 
génération, famille, extraction ; Jig 


l'origine, le commencement ; von Ge: ” 


burt, de race; de naiflance, natif, ori- 
ginaire ; bon vornchmer Geburt, de 
condition , de qualité, d'extraction. 

. 3 enfantement, les cou- 
ches, accouchement; à. le fruit, en- 
fant ; ungcitige Geburt, avorton, fruit 
imparfait , fruit venu avant terme; #. 
la fanfle-conuche des femmes ; avorte- 
ment des animaux ; in det Geburt ar- 
beiten , 2 en travail d'enfaut; in der 
Geburi Darauf gchen, ſterben, mourir 
en accouchant; dans les douleurs de 
l'enfantement; die Geburt umbringen, 
todten, donner la mort à fon fruit; 
die Geburt abtreiben, caufer un avor- 
tement. Um Die Geburt fommen, ac- 
coucher avant terme, faire une faufle- 
couche ; avorter. 


Gchurt, fiz. la produétion des ouvrages 


d'efprit wc. die Geburt Chriſti, la na- 
tivité, la naillance de Jéfus-Chrift, 
(du Sauveur.) 


Gebuͤrtig, adj. natif, originaire. 


fractions gebrocener Winkel, angle|Geburtéarbeit, s. f: 3. le travail d'enfant, 


réfringent. 
Gebrodcl, Gebrudel, s. 1. 1. le bouillon- 
nement. 


enfantement , accouchement. 


Geburtsbrief, s. #7. 2. le baptiftère ; ex- 


trait baptiftaire. 


Gebroftel, s. n. 1. —— les miettes. Geburtsengel, 5. #1. 1. le génie. 
Gebroffelt, adj. gebrôftelt Œifen, du fer Geburtsfeſt ; s- ». 2. le jour anniveraire 
grefillé, de la naiffance. | 
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Geburtsgedicht, s. n. 2. le poëme généth- 
liaque. 

Geburtégeilen, v. Geilen. 

Geburtsglied , s. m. 5. la partie génitale, 
partic naturelle. 

Geburtégôttinn, s. f 3. Lucine. 

Gchurtébelfer, s. 77. 1. accoucheur. 
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gerathen 16. concevoir la penfée de &e, 
s'avifer de &c. naͤrriſche, iwunberliche 
Gedanten baben , fe promener dans les 
efpaces imaginaires; bôfe Gedanten von 
cinem haben, avoir ,mauvaife opinion de 
gg. un; wir batten einerlen Gedanken, 
prov. nous aurions bientôt fait un Pape. 
Gcburtsbulfe, s. f. 3 l'art de l'accou-| Gebanten find sollfren, prov. les penlées 
chement. font libres. 
Geburtémaal, s. 7. 5. la marque, tache|Gedanfenbein, s. 7. 2. os pariétal. 
natürelle. Gedanfenleer, adj. fans penfées. 
Geourtsort, s. m7. 5. Geburtsftatt, Gtel-|Gedanfenlos , adj. deftitué de penfees; 
fe, s. f. 3. le lieu de naïlance ; la] : ér. hébété. 
patrie. Gedankenloſigkeit, Gedanfenleere, s. f. 3. 
Geburtsregiſter, s. n. 1. la généalogie. i 


l'inadvertance, le pen de ſoin. 
Geburtsſchein, v. Geburtsbrief. Gedankenreich, adj. fécond en penfées, 
Geburtsfmersen, au pl. les douleurs de 


plein de penfées, de fentiments, riche 
l'enfantement. d'idées. 
Geburtsftelluna , s. f. 4. l'horofcope, lana-IGedantenfpiel, s. n. 2. le jeu d'efprit. 
. tivité. Gedankenſtrich, s. 7. 2. le trait de plume 
Geburtsftunde, s. f. 3. heure de naïffan-| pour éveiller l'attention du lecteur; ir. 
ce; é/. la nativité. une esquiffe. 
Grburtstag, s. 72. à. le jour de naiſſance. Gedaͤrme, s. n. 1. les inteftins, boyaux ; 


Geburtszange, s. f. 3. le bec de canne, 
de corbin. 

Geburtsgeit, s. f. 3. le terme d'accouche- 
ment. 

Gebuͤſch, s. n. 2. les broffailles, bronffail- 
les; le buiflon, bocage, rofer &c. . 

GeŒ, s. m. 3. it. Gecklich, adj. fou, 

badin,, folâtre; ir. fot, niais, fimple, 

impertinent , fou fieffé. 

Gecken, geckeln, v. ». badiner, folâtrer, 
rire ; #r. railler, dauber , fe moquer; it. 
faire ke fou, l'impertinent. 

Gedaͤchtniß, 5.72. 9. la mémoire, le fou- 
venir, reflouvenir; if. la fouvenance, 
reflouvenance, commémoration; fig. le 
monument ; gum ewigen Gedaͤchtniß, 
en mémoire perpétuelle; à l'immortelle 
mémoire. (Gottieliger , milder, alor- 
wuͤrdigſter 2. Gedaͤchtniß, d'heurcufe, 
de glorieufce mémoire. 








it. les entrailles, tripes. 


Gedeck, s. n”. 2. le couvert; it. le toit, 


la couverture. 


Gedeihen, v. n. irr. venir à bien, pro- 


fiter, profpérer, réuflir, avoir un bon 
fuccès ; faire du bien; apporter de l'uti- 
lité &c. ir. (1. de barreau) étre dévo- 
lu , être porté par appel àc. 


Gott wolle die Arzeney wohl an ibm ge— 


deiben laſſen, Dieu béniſſe [ faffe pro- 
fpérer ] le remède qu'il a pris! Unrecht 
Gut gedeihet nicht, prov. bien mal ac- 
quis ne profite point; ce qui vient par 
la flûte, s'en va par le tambour. 


Gedciben , s. n. 1. Gedciblichfeit, Gedei⸗ 


bung, s. f. 3. la profpérite, le profit, 
l'utilité, le fuccès , la reuflite , la béné- 
diétion. 


Gedciblich , adj. profitable, utile, falu- 


taire ; it. [ 1. de méd.\ falubre. 
Gedenken, v. a. irr. penfer , fe fouvenir, 
fonger, réfléchir. Jemandes in Ebren 
gedenken, faire mention honorable de qq. 
un. Ich gedenke, morgen zu verreifen, 
j'ai dẽeſſein [il me vient dans l'efprit ] 
de partir demain; it. Œinem etwas ges 
denften , prov. la garder bonne à qq. un. 
Einer Sache nicht gedenken, pañler fous 
ſilence; davon ift nichts su gedenken, 






bn y sm. 2. os occipital. 
Gedñhtniétunft , s. f. 2. mémoire artif- 
cielle, art d'aider la mémoire. 
Gedaͤchtnißmuͤnze, s. f: 4. la médaille. 
Gedñchtnigfaute, v. Denkſaͤule. 
Gedackt, adj. couvert, bouché, 
Gedanke, s. m. 4. la penfée; ir. le fenti- 
ment , l'opinion, le defein ; l'idée, la no- 
tion, l’inftinét , l'intention, volonté, 


fantaifié; la méditation, réflexion; ir. 
la mémoire; ir. abftraétion, la chimère, 
diftraétion; it. le croquis, l’esquifle; in 
Gedanken ſtehen, feun , étre penfif, 





ne parlons pas de cela; point d'affaires. 
Wenn man feiner gedenft , iſt er da; 
prov. quand on parler du loup; on en 
voit la queue. 


réveur , diftrait; révafler; diefes macht|Gedenfen, s. 77. la mémoire , le fouvenir, 


mit Gedanfen, cela me donne à penfer ; 
cela me donne quelque foupcon; ich 
ill dir Gedanten machen, va, je te 
ferai fouvenir de ton devoir; fich aller- 
band Gebanten machen, penfer & re- 
penfer, foupçonner tantôt une chofe, 
tantôt une autre ; auf die Gedanten 





reflouvenir; bey Menſchen⸗Gedenken, 
de mémoire d'homme. 


Gedenkmaal,⸗Spruch⸗Zettel, à autresmots 


compofes ; v. Dent. 


Gedicht, s. mn. 9. le poëme ; les vers; ir. 


la fable, fiétion, la chofe feinte, ima- 
ginée , inventée, controuvée &c. 
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Gediegen, æd;. maſſif, folide, fin, pur; Gefaͤhrt, s. ». 2. Le caroffe ou le chariot 
compaét, natif, vierge; fans mélange;| bien monté. | 
it. fec , p. é. une figue ; it, fig. traitable,|Gefährte, s. m7. 4. le compagnon. 
pacifique, humain. Gefaͤhrtinn, s. . 3. la compagne. 

Gedinge, s. n. 1. Ja condition, le pate ;]Gefülle, az pl. la redevance , p. e. d’une 
it. le louage, chofe louée; (r. demin.)] feigneurie, d'un bien de campagne ; de 
le contrat, accord ; vulg. le bargui-| rout ce qui nous porte avantage, de 

, gnage. tout ce que nous mettons à intérêt, la 

Gedingebuch, s. ». 5. contrôle des mines] rente, le revenu, caluel ; it. les impôts; 

⸗ (. de min.) la chüte des eaux. 


allouées. 
Gedingehaͤuer, s. m. 1. le mineur qui tra- Gefallen, s. »7. le plaiſir; l'amitié; it. la 
grace , faveur, le fcrvice ; office, le 


Geeckt, adj. (r. de blafon] cantonné. 


vaille à gain & à perte. 

Gedinaeftue, s. f. 3. la marque frap- 
pée fur la roche. 

Gedovvelt, adj. double. 

Gedraͤnge, s. n. la preffe, la foule; im 
Gedraͤnge, dans la mélée; fig. en dan- 
ger, dans la preffante néceflité; entre le 
. marteau & l'enclume. 

Gedritt, Gebritter Sein, [r. d'a/tron.] 
le trine, letrigone , aſpect trigone ; tm 
gebritten Scheine ftchen, être en rece- 
ption. Gedritter Schild, tiercé parti, 
tiercé en pale , doublé parti. Gedritte 
Wechſelbriefe, lettres oz billets de chan- 
ge en trois copies. Gedritte Gchnitte, 
triples-tailles. Gedritte 3abl , le nom- 
bre ternaire. 

Geduld, s. f. la patience, indulgence; 
it, la tolérance, fouffrance. 
Gedulden, v. r- avoir oz prendre patien- 
ce ; patienter. 

Geduldig, acdultfam , adj. patient , indul- 
gent, tolérant; ér. geduldia & gedul⸗ 
dialich, «dv. patiemment , avec patience. 












Gefabr, Gefñbrlichfeit ; s. f. 3. le dan- 


ger, le péril; lé rifque, la fortune ; 


bienfait, la complaifance , condefcen- 
dance, le gré, la volonté, agrément, 
le bon plailir; it. la déférence. 


Gefallen, . nm. irr. plaire, agréer, re- 


venir, être agréable, complaire , char- 
mer; fein Gemuͤth gefaͤllt mir nicht, 
fon humeur ne m'accommode point; #r, 
je ne puis gouùter fon efprit; euch zu 
gefallen, pour l'amour de vous; fi 
felbit acfallen , ſe complaire ; ſich etwas 
gefallen laſſen, agréer qq. ch., confen- 
tir , condefcendre, donner la main à 
qq. ch.; ich laſſe mir alles acfallen, 
j'en pallerai par tout ce qu'on voudra; 
je fuis de tous bons accords. | 


Gefaͤllig, ady. agréable, complaifant, po- 


li, déférant, civil, prévenant &c. ir. 
échu; ads. agréablement &ec. 


Gefaͤlligkeit, s. f. 3. v. Gefallen. 
Gefanaen , adj. prifonnier, captiF; gefan— 


gen nehmen, ſetzen, prendre, appréhen- 
der, emprifonner, mettre en prilon, 
faire prifonnier, enfermer, mettre en 
lieu de füreté. 


Gerangennebmung, s. f. 3. l'emprifonne- 


ment, la capture, la prife de corps. 


Außer Gefabr, en fürete, à l'abri, au Gefangenfcaft, s. f. 3. la captivité, pri- 


port, hers d'affaire; ohne Gefabr, im- 
unément, hors de prie; in Gcfabr 
eyn, être en danger; Gefahr laufen, 
courir rifque; être menacé; être en pri- 
fe; er lâuft Gefabr alles zu verliercn, 
il joue à tout perdre; ſich in Gefahr 
begeben, wagen 26. s'expoler , fe met- 
tre à tous les jours ; ir. s'immoler; auf 
moine Gefabr, à mes rifques & périls 
— 
Gefahr, Gefaf te, s. f. 4. le préjudice, 


la fraude, le rifque ; obne alle Gefaͤhr⸗ 
de, treulich und { 









on. 
Gefânalich , adj. prifonnier; gefaͤngliche 


Haft, la prife de corps. 


Gefaͤngniß, s. ». a. la prifon; it. le ca- 


chot ; géole ; Pr. de marine] la boucle ; 
[ dans les couvens] la chambre noire; 
de 


mit Gefaͤngniß fivafen ,; punir 
prifon 
Gefaͤß, s. n. 2. le vale ; vaiſſeau; #r. la 


vaiffelle ; [r. de méd. ] le conduit ; [r. de 
mer ] le bâtiment; [r. de fauconnier] 
la filière; (7. d'afiron. ] la cruche. 


onder Gefäbrde , fans] Gefecht , s. n. 2. le comtat, l'efcarmouche. 


fraude & malice; de bonne foi & fars|Gefechtfagge, s. f.'3. MR] tete rouge. 


fraude. 

Gefabre, s. 7. le chariage, le pañlage des 
voitures. 

Gefaͤhrden, Gefñbren , v. a. frauder , trom- 
per, porter danger , rifque ou préjudi- 
ce; Gefabrdet ſeyn, être en danger o 
courir rifque d’être trompé. 
Gefaͤhrlich, adj. dangereux, périlleux, 
mortel; ir. fcabreux , gliflant, difficile, 
captieux ; it. gaillard; adv, dangereufe- 
ment, mortellement &c. 





Gefeac, s. nr. [t. de cha 
Gefchrde, V: 


Geficder, s. 7. le plumage, les plumes, 


e ] Le lambeau; 


vulg. la balayure. 
efaͤhrt. 


le pennage; it. le ſaurage; (7. de Jer- 
rurier) le reſſort; it. les plumes, les 
pennes des flèches bc. les plumaffeaux ; 
fig. la forte, le calibre. Sie find ei— 
nes Geficders , ce font deux compa- 
gnons du mème calibre; l'un vaut bien 
l'autre. é 
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Gefilde, s. nm. (Cr. poët.) les champs, Gegenabſicht, s. f. 3. la relation; le but 
prés, contrées. ou intention rélative, ox oppofée. 

Geflatter, s. f. 1. le battement de deux|Gegenabmeichen, v. n. (1. de falle d'ar- 
ailes des oifeaux. mes ) contre-dégager. 

Geflecht, s. n. 1. entrelacement. Geqenanftalt, s. f. 3. la contre-batterie, 

Geflicfe , s. n. le rapetaflement, raccom-| contre - mine. 
modage, raccoutrement; ic. chofe rape-[Gegenantiwort, s. f. 3. la replique, re- 
taflée &c. artie. 

Gefliſſen, adj. foigneux, aſſidu, appliqué ;|Gzaenbefebl , s. ur. 2. le contre - ordre. 
ir. prèt, prompt à faire une chofe ; i.[Gegenbefenntnif, s. 7. 2. les reverfaux. 
affecté. : Gegenbeleidigung, s. f. 3. la vengeance. 

Gefliſſenheit, s. f. le foin, l'afliduité,[Gegenbericht, s. n-°. le rapport ou l'in- 
application ; ër. la promptitude; it. af] formation contraire. 
fettation. — — s. f. 3. les rever- 

ux. | 


Geflifentlich, adv. foigneufement &c. avec 
application, avec foin; ir. avec affecta- Gegenbeſchickung, s. f: 3. le renvoi, com- 
pliment reciproque. 


tion ; &r. exprès, à deffein. 

Geflifter, s. n. le chuchotement. Gegenbeſchuldigung, s. f. 3. la recrimina- 

Gefluche, s. n. le jurement. tion. 

Befluder, v. Gluder. Gegenbefuch, s. m. +. la vifite rendue, 

Gefluͤgel, s. n. la volaille; ir. la volatile. Gegenbeweis, s. 71. 2. la preuve du con. 

Geflutet, adj. (1. de blafon) nuagé. traire. 

Gefolge, s. n. la fuite, le train, l'efcorte.|Gegenbilb, s. 7. 5. antitype. 

Gefrage, s. n. le queftionnement. Gegenblick, s. m. à. le regard réciproque. 

Gefraf, s. 71. 2. la mangeaille ; à. vulg.|Gegentofhung, s. f. 3. [r. d'archir. ]) le 
la gueule; le vifage. : contre-fruit. 

Gefraͤßig, gefreſſig, adj. glouton, gour-IGeaenbrudh, s. m. 2. la contre-fiflure, 
mand, vorace. | Gegenbuch, s. 7. 5. le contrôle. 

Gefraͤßigkeit, Gefreiafeit, s. f. la glonton-|G:genbürae, s. 77.4. un arriére-garänt. 
nie, gourmandile, voracite. Gegenbuͤrgſchaft, s. f. 3 la contre-gage. 

Gefreund , s. m. 3. le parent. Gegencopie, s. f: 3. la contrr-épreuve. 

Gefreundet, v. Befreundet. Gegend , s. f. 3. l'endroit, la contrée, ré- 

Gefreundinn, s. f. 3. la parente. gion, les environs, la fituation; le cô- 

Gefrente, s. "2. 4. Cr. milit.) foldat ex-] té, la plage, le parage. 
empt de gardes, appointé; anfpeffade ,|Gcaendienft, s.»7. 2. le fervice réciproque. 
chef de file. Gefreyter Drt, le lieu de|Gegendruc£ , s. 72. 2. la réaction, 
franchife, afile. Gegencinander , awr, oppolé ; contraire; 

Gefrieren, v. x. irr. geler, fe geler, fe] l'un contregd à, pour, avéc] l'autre; 
congeler. it. réciproquement ; if. vis-à-vis, à l'op- 

Gefrierpunft, s. »1.3. le terme de con-| poſite. 
gélation. Gegencinanbder balten, comparer ; pcler, 

Gefuge, s. 7. la rainure ; ir, la couche.| mettre en parallèle, oppoler, collation- 

Gefuͤgig, Geftalih, ade. d'une manière] ner, confronter, proportionner. 
qui joint ( cadre} bien ; ër. v. Fuͤglich. Geaeneinanderbaltung, la comparaïfon, pa- 

Gefuͤhl, s. n. 2. le toucher, le tact, le] tallèle, collation, confrontation, oppo- 
fentiment, la fenfibilité. fition; à. proportion. 

Gefubllos, adj. infenhble. Gegen einander ffellen, v. a. pofer ou 

Getullofiafeit, s..f. infenfbilité. mettre l'un contre l’autre, ou en pré- 

Gefuͤhlvoll, 4dj. plein de fentiment; paf] fence l'un de l’autre; ir. comparer &c. 
fionné, affeétueux , fenfible ; touchant.|Gegenertiärung, s.f. 3. la declaration ré- 

Gefunfte Zahl, s. f. 3. nombre de cinq.|. ciproque; à. le défaveu, 

Gefuͤrſtet, adj. élevé à la dignité de Prin- Gegenfahrt, s. f 3. le contre-mont. 
ce; Gefurficter Graf von N. Prince & Gegenfalls, ade. autrement; au contrai- 
Comte de N. re; réciproquement, de fon coûté ; en 

Gefufe, s. n. (r. de chaffe) la filière. revanche, 

Gegen, prép. qui régit le datif % l'accu-|Gegenrtenfter, s, 7, 1. le contre-chaflis, 
Jarif, vers, fur, contre, envers; àë.] le volet. 
avec, pour, à l'égard, à proportion, |Gegenfinte, s. f. 3. Cr. de /alle d'armes ] 
en comparaïifon, auprès, au prix, au] le contr'appel 
regard cc. gegen Morgen, versl'orient;|Gegenfluth, s. f. 3. la contre-marée. 
egen zehen Ubr, fur [vers] les dix Gegenfuͤßler, s. m1. 1. l'antipode ;'ét. l’an- 

cures. | técien. 

Gegen, adv. environ, à peu près ; erift qe | Geaengefnng, «. 72. 9. la parodie; if. 
gen zehen Sabre alt, ilaenviron dixans.| l'antiphonie, | | 
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cine Gegenprobe abziehen, contre-éprets 
ver, décalquer. | 

Gegenrache, s. f. 4. les repréfailles. 

Gegenrecnung , s. f. 3. le décompte ; itc- 
le contrôle. 

Gegenrede, s. f. 3. la replique , exception. 

| Gegenſatz, s. #7. 2. oppolition, la contra- 

Gegengift, s. 7. le contre-poifon, an-| riété, antithèle; im Gegenſatz, ade. au 
tidote. ' contraire, en revanche. 

Gegengitter, s. 71. 1. la double baluftrade.|Gegenfchall, v. Gegenball. 

Gegengrund, s. 7. 2. argument contre|Gegenfchein , s. 7. 2. le réléchiflement de : 
qq. eh; laraifon contraire à. . . { la lumière; le refplendifièment; (r. ae 

Gegengruf, s.m. a. le falut réciproque;| peintre) le reflet; (1. d'ajtron.:) oppo- 
flut rendu; (r. de mér.) le contre-| fition, la fyzygie; (r. de pratique) la 
falut. contre- lettre ; ta décharge réciproque ; 

Geqengunft, s. f. la faveur, amour o| le revers; einen Gegenſchein machen, 
amitié réciproque. être en oppolition. 

Gegenhall, s. #1. 2. écho, le fon redou-IGegenfdnitt, s. m1. 2. la coupure con- 
blé, répété ou répercuté; la refonance.| traire. 

Gegenbaltung, s. f. 3. la comparaiſon, Gegenſchraffirung, s. f. 3. la contre - ha- 
eppoñtion. In Gegenbaltung einer Ga-] chure, la contre-taille, triple-taille. 
che, au prix, à proportion de; propor-[Gegenfchreiben, s. 71. 1. la contre-lettre; 
tionnément à. . it. la réponfe par écrit. 

Gegenhandſchrift, s.f. 3. le revers, la con-LGegenfchreiber , s. #2. 1. le contrôleur. 
trecédule, le contre-billet. Gegenfchrift, s. f. 3. (r. de pratique) la 

Gegenbaut , s. f. 2. le contre-fommier. replique par écrit; la réfutation, le 

Gegenbieb, s. 71. a. le contre-conp. contre-écrit. 

— Gegenkoͤnig, s. m. 2. Anti- Gegenſchuld; s. f. 3. la dette o la préten- 

mpereur; Empereur ou Roi compéti-| tion réciproque ; #r. le décompte ; Schul⸗ 
teur. den und Gegenſchulden, dettes aétives 

Gcaentidae , «. f. 3. la recnnventio ; la] & pailives. 

emande incidente; la récrimination. Ge⸗ Gegenſchwaͤher „Gegenſchwager, —. m. 1. 
genklage fuͤhren, reconvenir, intenter] Je beau-père de nos enfans; le parent 
reconvention. par alliance. 

Gegenklaͤger, s. m1. 1. le reconvenant.  [Gegenfchmieger , s. f. 4. la belle - mère de 

Gegentlipucen , sn. 1. le contre-battant) nos enfans ; la parente par alliance. 

ans une montre de poche. Geaenfeite, s. f. 3. la partie contraire ou 

Geacnlaut, s. m. à. v. Gegenhall; ir.) adverfe. 
la contradiction. . Gegenfeitig, adj. réciproque. 

Gegenlicht, s. n. 5. le contre-jour. Gegenficherbeit , s. f la füreté récipro- 

Gegenliebe, s.f. amour réciproque , retour 
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Segengeſchenk, s. ». 2. le don ov le pré- 
nt réciproque, le préfent qu'on fait 
pour un autre qu'on a reçu; if. le ra- 
veftiffement. 
Gegengemicht, s. n. le contre-poids, la 
ebntre - balance; das Gegengewicht bal- 
- ten, contre -balancer, 

















que. Geine Gcagenficherheit nehmen, 


'amour. contre-gager. 
Gegenliſt, s. f. la contre-rufe, contre- Gegenſiegel, s. n. 1. le contre-feing, la 
finefle; /ig. la contre-mine. contre-marque. | 
Gegenmacht, s. f. 2. la puillance oppo- Gegenſinn, s. »7. le contre -fens. 
, Adverfaire. Gegenfonne, s. f: 3. la parélie. 


Gegenmafche, s. f. 3. la contre-maille ; 
ein Jaͤgergarn mit Gegenmaſchen, pan- 
neau double, panneau contre-maille. 

Gegenmauer, * 4. contre-mur. 

Gegenmine, s. f. 4. contre-mine. 

Gegennothdurft, s. f. 2. [r. de barrear] 
le contredit, la replique. 


Gegenſpalt, s. 7. 3. la contre - fiffure. 
Gegenfpiel , s. m7. 2. le contraire. 
Gegenſpruch, s. #1. 2. la contradiétion. 
— s. m. 2. objets it. la réſi- 
nce, oppolition, empéchement, ob- 
faicle. 
Gegenftelung , s. f. 3. la confrontation. 
Gegenpabit, s. m. 2. Anti-Pape. Gegenſtimme, s.f. 3. (r. de mufique) 
Gegenpart, 5.1. Gegenparthey, s. F. 3- la] la contre-pirtie. 
— adverſe, partie contraire ; Foppo- Gegenſtimmig, adj. diſſonant, difcordant. 
t, le contradicteur, antagonifte, ad- Gegenſtoß, s. m. 2. le contre-coup; (r. 
verfaire. de maitre d'armes ) le coup fourré. 
Gegenpfabl, s. #7. à. le contre-pal. : Gegenfireich , s. »7. 2. le coup rendu ; fr. 
Gegenvferler, s. m1. 1. [r. d'archit.] lel la revanche, pareille, échange; cinen 
contre-fort, épron; avant-bec; mit Ge] Gegenſtreich anbringen, fe revancher , 
genpfeilern verfeben, contrebourer. rendre la pareille ou l'échange. 
Gegenprall, s. m. 2. contre-coup. Gegenſtrich, s. m2. 2. (1. de manufactu- 
Gegenprobe, s. f. 3. la contre-épreuve ;| 7ier ) le rebuurs, contre-poil. 
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Gegenffrom , s. m. 2. le contre-mont. 
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- l'entretien, la nourriture; it. le conte 


Gegenſtuͤck, s. nm. 2. le compagnon, pen-|. nu, la teneur. 


dant; it. les regards. ne 
Geaentaufch , s. 72. a. le contre - change ; 
ir. échange. 
- Gegenthcil , s. m. 2. la partie adverſe. 
Geaentheil , s. n. 2. oppolite ; le rebours ; 
le contraire ; le contrepied; gegentheils, 
im Gegentheil , adv. au contraire. 
Gegenuber , prép. & adv. vis-à-vis; à 
l'oppoñite. 


Gegenverchrung, v. Gegengeſchenk. 


Gegenverbeifung, +. f. 3. la contre - pro- 


mefle; la promefle réciproque; à. le 
compromis. 
Gegenvermächtnif , s. ». 2. (Cr. de droit) 







Gehaͤlt an den Weinreben, la jouelle. 

Gebñnge, s. 7..le penchant, pendant, la 
déclivité d’une montagne { t. de blafon] 
la bande; [r. de chaf]e ] les orcilles ; ir. 
la freflitre; Cr. de min.] l'abaiflement ; 
ir, la jointure. 

Gehaͤſſig, adj. odieux, contraire, haïflant ; 
adv. odieufement ; par haine; einem ge⸗ 
haͤſſig ſeyn, vouloir du mal à qq. un; 
le hair, l'avoir en averlion, ne pouvoir 
le fouffrir. , 

Gehaͤſſigkeit, s. f. la haine. | 

Gehau, s. n. 1. abattis, le taillis; ë. les 
hardées Cr. de chaf]e. ] 


le don mutuel; le gain de furvie; la|Gchâufe, s. 7. la chaſie, cage, boite, 


donation à çaufe de noces, , 
Gegenverpflihtung, s..f: 3. obligation ré- 
cipraque. 
Geagenverforechen, s. n. 1. v. Gegenver- 
beifung. * La * * 
Gegenverweis, se 77.2. la récrimination. 
Gegenwall, s. m. 2. la contrefcarpe. 
Gegenmart, s- f. la préfence; Jis. alſi- 
nce; In Gegenmart der gage Welt, 
à la face, à la barbe de tout le monde. 
Gegenwaͤrtig, adj. préfent, afliftant, y 
étant: Das Gegenmaärtige, le préfent , 
le temps préfent. 


Gegenwaͤrtig, zgenwaͤrtiglich adv. pré- 
fent , pour le préfent, préfentement, 


maintenant , à cette heure. 

Gegenmebr , s. f. la défenfe , réfiftance. 

Gegenwind, s. 72. 2. le vent contraire, 
le vent de bout. 

Gegenmirfung, s.f. 3. la réaction. 

Gegerwurf, s. »2. ©. objet. 

Gegenseichen, s. 7. 1. la contre - marque ; 
it. le gnal pout répondre au fignal 
‘donné. 

— * v. Gegenverheißung. 

Gegipfelt, adj. [r. de blafon] comblé. 

Gegitter, v. Gitter. 

Gegner , s. #7. 1. Gegnerinn, s.f. 3. ad- 
verfaire, antagonifte, la partie, partie 
adverfe ; ir. le contretenant ; ſeinen 
Gegner erlegen , tuer fon homme. 

Gebaben ( fih}, v. r. fe porter , fe trou- 
ver bienou mal ; gehabt eu wohl, adieu; 
portez-vous bien. , 

Gehaͤbe, adj. ein gebñbes Faß, tonneau 
qui ne découle pas. Dieſe Shure ift gt" 
bâb Cfeft] zu, cette porte eſt bien Fer- 
mée 


Gehaͤge, s. n. 1. le clos, la clôture, l’en- 
clos; À’. la banlieue, la jurisdiétion; ir. 
la chaffe ou le pâturage défendu; la ré- 
ferve; la varenne; einem ins Gehaͤge 
gchen, fommen, prov. braconner ; fig. 
aller ou courir fur les brifées de qq. 


un. 
Gebalt, s. m. 2. aloi, la valeurintrinfe- 
que ; it. la penfon ; if, la fuftentation, 








étui, la capfule ; if. la mortaïle de pou- 
lie, de gouvernail; it. la lanterne. 

Geheck, s. n. 2. la nichée, 

Gehehlen, v. a. à n. confentir; ér. fouf- 

ir. 

Gebeim, adj. focret, caché , myftérieux ; 
it. myftique; typique; ir. particulier ; 
privé, intime; gebeime Vermäblung, 
ou Heyrath, mariage clandeftin; der 
gcheime Rath, confeil privé; confeil de 
cabinet; ein gcheimder Nath, Confeil- 
ler privé ou intime ; eine geheime Schrift, 
chiffre; eine gebeime ©reppe, efcalier 
dérobé ou fecret; geheime Sache einer 
Familie, intérieur d'une famille; gez 
heime Œbcologie, théologie myftique, 
{piritualité. 
ns Geheim, adr. en fecret, fecrète- 
ment, en cachette, fous main, parti- 
culièrement, en particulier &c. ir. my- 
fterieufement , myftiquement &c. 

Gebeimnif , s. 1.9, le fecret, le myftère; 
it. la cache; Ag. la lettre clole; le 
deffous des cartes; es ftecft ein Geheim⸗ 
nif darunter, prov. il y a anguille fous 
roche. 

Gebeimnifvoll , ad/. myftéricux , my- 


que. 

Gebeimichreiber ; s. m7. 1. le fécretaire 
intime. : 

Gcheif, s. 7. 2. ordre, le mandement, 
commandement. 

Geben, v.n.irr. aller, marcher; fe mou- 
voir, Cheminer; ir. partir, fe transpor- 
ter ; it. fe lever, /a pâte; it. procéder , 
agir, faire, en ufer ; if. courir un bruit ÿ 
it. avoir cours, être de mile, de La 
monnoie ; tr. aller, fuccéder, réuſſir; 
tourner, devenir, une affaire ; it. ſor- 
tir du Jang ; it. aller, s'étendre jus- 
que; ét. fouffer, le vent; ir. aller, fe 
pafler , le remps; it. jouer un orgue; 
it. porter une arme à feu; it. être. 

Auf Stelzen achen, aller fur des échafles ; 
leife geben , aller doucement; das ind 
lernt gehen, l'enfant apprend à mar- 
chers an feine Arbeit gehen, aller à 
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l'ouvrage ; auf die Jagd gehen, aller 
à la chafle; nach Hauſe geben , aller 
chez-foi; mit einem gehen, aller avec 
qq. un ; von der Arbeit gehen, quitter 
l'ouvrage ; zu Dette gehen, fe coucher : 
zu Schiffe geben , s'embarquer ; fpagie- 
ren gehen, aller fe promener ; er ift den 
—— Weg mit mir gegangen, il a 

it tout le chemin avec moi ; einen 
Krebsgang gehen, aller à réculons, ré- 
culer ; it. manquer; einem an die Sand 
achen, afBifter quelqu'un ; darauf if 



































nicht su gehen, on ne peut pas s'y fier ; h 


auf freven Süfen gehen, vouloir fe ma- 

rier; in fein Verderben gehen, fe rui- 

ner; na Brod geben , chercher du 
ain ; einem um das Maul geben, 
atter qq. un. 

Bu Gufe geben, aller à pied; nach Leip— 
zig gehen, aller à Leipfik; einem ent- 
gegen geben, aller à la rencontre de 
qq. un; an den Hof geben, aller à la 

. cour; zu pen acben, aller à la'cam- 
pagne; auf Xeifen geben, aller en vo- 
yage ; einem uber fein Gelde geben, 
voler à qq. un de fon argent ; einem 
aus ben Mugen gehen, s'éloigner de 
qq. un, partir, s'en aller ; ich bôre es 
wohl, id foll gehen, j'entends bien, 
on veut que je parte; geben fie noch 
nit, ne vous en allez pas encore; 
einen Kaͤufer gehen laffen, laiſſer aller 
un acheteur; vorſichtig in einer Sache 
gepen, agir prudemment dans une af- 

ire; laſſen fie mich geben , laïflez moi 
faire; muͤſſig gehen, étre oifif; ſchwanger 
geben, étre enceinte; natend geben, 
étre nud; mit blofem Kopfe gehen, 
aller chapeau bas, (tête nue); fittfam 
gehen, aller modeftement. 

Die Ubr acbt nicht, la montre ne va 
pas; der Wagen geht fhnell, le chariot 
va vite; der Wind geht, il Fait du vent; 
das Korn gebt in Die Ahren, le bled 


oft gebt um 6 Ubr, la poite part à 
heures ; der Leig faͤngt an zu ge 
ben, la pâte commence à lever; es ges 
en nicht mebr als 100 Karpfen in die- 
en Teich, il n'entre pas au delà de 
cent carpes dans cet étang; die Pfeifen 


geben mie Gloten, les fifres donnent] 


vent comme des flutes; das Kleid geht 
ihm bis an die nie, l’habit lui va 
jusqu'aux genoux; der Weg geht bis 
ang Thor, le chemin va jusqu'à la 
porte; die Gparfamteit muf nicht qur 
Kargheit achen , il ne faut pas que l'e- 
pargne aille jusqu'à la léfine; das geht 
au weit, cela va trop loin; die Shure 
gebt auf die Gtraffe , la porte va fur la 


Get 


rue ; bas Genfter geht in den Hof, la 
fenétre donne dans la cour ; wo geht 
die Reife bin ? où allez-vous ? es gebt 
auf zwoͤlfe, il s'en va midi; es geht int 
die vierte Woche, il y a trois femaines; 
es get mit 1hm su Ende, il tire vers 
fa fin; es gebt an ein Fragen , on com- 
mence à queftionner ; er geht allein auf 
feinen Nutzen, il ne regarde que fon 
profit; das gebt auf mich, cela fe rap- 
porte à moi. 


Wenn die Noth an den Mann geht, en 


cas de néceflite ; das geht mir febr na⸗ 
be, cela me fait de la peine; es geht 
ibm zu Herzen, il y eſt très-fenfible; 
das gieng ibm durs Herz, cela lui a 
fait beaucoup de peine; den Schaden 
uber ſich gehen laſſen, fupporter tout le 
dommage; dieſer Aufwand geht über 
mein Vermoͤgen, ees depenſes paſſent 
mon avoir; daruͤber geht nichts, rien ne 
le furpalle; es geht noch fo bin, cela 
pañle ; die Heurath geht gemif nicht vor 
fi , le mariage n'aura certainement 


as lieu. 
ds geht febr über die Zaͤhne, les dents 
en fouffrent; vie darauf geben laſſen, 
dépenfer beaucoup ; alles Ungluͤck geht 
über ihn, tout le malheur tombe fur 
lui; bas will ibm nidt.in den Ropf 
geben, cela ne veut pas entrer dans fa 
tête ; es gebt ein Gerucht, il court un 
bruit ; im Schwange gehen, être en 
vogue; es wird alles qut gehen, tout 
ira bien ; es geht nicht. fo wie man 
denft, cela ne va pas comme on penſe; 
es geht ihm ſehr ungluͤcklich mit ſeinem 
Sohne, il eſt fort malheureux avec fon 
fils; es geht febr langſam mit der Ga- 
che, l'affaire va fort lentement; wenn 
es nach Verdienſten geben folte, fi l’on 
n'avoit égard qu'aux mérites ; fo geht 
es wenn man nicht folat, voilà ce que 
c'eft quand on n'obéit pas; es gebt ibm 
alles nach IGunfche, tout lui réuflit à 
fouhait ; wie geht es 1bnen ? comment 
vous va? es mag gehen mie es mil, 
quoiqu'il en arrive; wie mans treibt fo 
gehts, comme tu femeras, tu moiflonne- 
ras; es ift mir eben fo damit gegan— 
gen, il m'en cft arrivé la même chofe. 
Mein Haus gehet bis an meines Nach- 
bars Garten, ma mailon s'étend jus- 
u'au [atteint le, aboutit au } jardin 
e mon voilin; die Peruͤcke gebet ibm 
gut, la perruque lui fied bien; bdiefe 
linte gehet ſechzig Schritte meit, ce 
uſil porte à foixante pas. Auf die Nei— 
ge gehen, tendre, tirer à fa fin; être 
au bas. Sein Herz gebt auf Kofen, 
il a la joie au cœur. Ins Kloſter ge— 
ben, entrer en Religion, embrafler la 
vie monattique 3 fe faire Religieux; 


prendre l’habit. 
Im Kopfe 
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Im Kopfe berum gehen, tourménter| Gehoͤrhammer, s. m. 1. (r. d'anat.}) le 
l’efprit , faire tourner la tᷣte. Im Man⸗matteau. 
tel, Degen ic. gehen, porter un man- Gehoͤrig, ad). appartenant, dû , reflor- 
teau, une épée &c. n der Trauer ge-| tiflant, dépendant, convenable ; av. 
ben, être en deuil. In fich felber ge] dûement, convenablement. 
ben, fe reconnoître ; revenir à foi; ren-|Gebortunft , s. f. l'accouftique. 
trer en foi-méme. Der Fluf gehet mit] Geborlos, adj. fourd; «dv. fourdement. ‘ 
Eis, la rivière charie de la glace. Nach Gehoͤrloſigkeit, s. f. la fourdité. 
Brod achen, chercher du pain. Œinen —— s. n. 2. les cornes, les bois du cerf. 
peitfchen, daß das Blut darnach achet,|Gebornerve, s. m. 4. le nerf auriculaire. 
fouetter qq. un jusqu'au fang. Über Gehorſam, adj. obéiflant, docile ; adv. 
den Fluß gchen, palier la rivière. f{ber] docilement , avec docilité. 
einen qeben , avoir le pas, le rang fur Geborfam , s. m. l'obéiffance. 
gg. un, le précéder; ir. furpafler qq. Gehorſamen, v. 7. ohéir. 
un; exceller en qq. ch. Es mird alles] Gebre, s. f 3. la gaufre , le rayon, le 
über mich acben, prov. tout tombera] gateau de cire; it. le hiaifement. 
fur moi; l'orage fondra fur ma tête; je] Gehren, s. #7. nom que lon donne à dif- 
ferai le dindon de tout cela. Unter dic| férenrs u/len/iles pointus, tels que le dard, ” 
£eute gehen, fe montrer, paroître en] La broche, la fourchette [ t: de menuifier] 
public; voir le monde; entrer dans le! la diagonale; it. la pièce de terre qui 
monde. Wegen jemand geben, s’inté-| finit en pointe; [r. de couturière] le 
refler pour qq. un. Su einem geben | coins (rt. de tailleur ) le chanteau, le 
aller trouver, aller voir qq. un; i giron , la queue d’une robe. 
bin gu meinem Bruder gegangen, j'ailGebrbobel, s. 1. le bec d'âne. 
été trouver .[voir] mon frère. Sur|Gcbrig, adj. biais. 
Leiche gehen, aflifter À un convoi funè-|Gebrmaf, s. 7. 2. l’éqnerre pliante, 
bre. Zu Grunde geben, périr, fe per-]Gebrung , s. f. 3. la forme diagonale. 
dre, fe ruiner; à. couler à fond, p.e.|Gebrunagfolben, s. m. [r. de vitrier] le 
un vaiffeau. foudoir, 

Gebenfe, s. n. 2. le pendant; it. le hau- Gehuͤlfe, s. ”7. 4. l'aide, le fecond , l'ad4 
drier , le ceinturon; it. l'anfe ; ét. la] joint, le compagnon, le collégue. 


freflure. | Gcbülfinn, s. f. 3. l'aide, la compagne, 
—— , sn. le hurlement. l'adjointe. 
Gcheur, adj. doux, agréable; es iſt hier Gehwerk, s. n. 2. le rouage: . 


nicht gebeur , il revient des eſprits. Geiauchge, s. n. le cri de joie. 

Gehirn, s. n. 9. le cerveau , la cervelle ;i Geifer , s. 2. labave , le crachat , la falive, 
fein Gebirn im Kopfe haben, n'avoir! Geiferbart , s. 71. 2. le baveux. 
pas beaucoup d'efprit ; ein leeres Ge⸗Geifericht, adj. baveux. 
birn baben, manquer de tête; das kommt Geiferlaͤppchen, Geiferlaͤtzchen, s. n. 1. 
nicht aus feinem Gebirn, cela n'eft pas! Ja bavette. . 
de fon invention ; im Gebirn nicht wohl Geifermaul, s: n. 5. le baveux. 
vermabrt ſeyn, avoir le cerveau timbré;|@eifern, v. 7. baver, faliver, cracher, 
wahnſinnige Gehirne, des écerveles. crachotcer. | 

Gchobne , s. n. la moquerie, raillerie. |Geifertuch, s. #. 5. la bavette. 

Gebôls, s. n. 2. le bois, la forêt. Geige, s. f. 3. le violons it. le pilori, 

Gchot , 5. n. 2. l'ouie, l'attention 3 ein lei: le carcan; da bânat der Himmel voller 
fes Gebor baben , avoir l'ouie fine; den] Geigen, il n’y a que des plaifirs ; der 
Berleumbdungen fein Gebôr geben, nel Himmei bângt nicht ftets voll Geigen, 
pas écouter Îles calomnies; einer Bitte! les plaifirs ne durent pas toujours , font 
Gebôr geben, écouter une prière. fouvent interrompus. 

Gehorchen, v. 7. obéir, fuivre; er hat Geigen, v. a. jouer du violon ; ter die 
meinen Rathe geborcht , il a fuivi mon] Wahrheit geigt dem ſchlaͤgt man den Fie⸗ 
confeil. delbogen um den Kopf, pror. les véri- 

Gehoͤren, v. nm. appartenir; wem gebôrt| tés font odieufes. 
biefes Buch , à qui appartient ce livre ;| Geigenbogen , s. 72. 1. l'archet. 
ir. reflortir; die Cache gebôrt vor einen —— s $ mm 1. l'archet. 
andern Richter, cette cauſe eft reflortif | Geigenfutter, s. 7. 1. l'étui de violon, 
fante à un autre juge ; if. dépendre, étre; “et 6. n. la colophonc. 
qu einer Gamilie gehoͤren , être d'une fa-| Gcigen of4, s. n. Le bois à faire des 
mille ; ir. falloir; e8 gehoͤret viel Arbeit] violons. 
dazu , il y faut beaueoup d'ouvrage; it. Geigenmachet , s. me 1. le luttier, le fal- 
convenir ; das gehoͤret fi nicht, cela| feur de violons. , 
ne fe convient pas. Geigenfattel, s. #1, 1. le chevalet. 

Sebergan⸗ . m. 2. le conduit dé l'orcille. Gngmaite y 8 f: 3 la curde de violon, 
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GSeigenſtuck, # n”. a. la pièce, la partiel 7 de force, d'efprit; it. hardis it. ſpiti- 


de violon. tueux. 
Geigenwerk, s. n. 2. le regiftre qui imite Geitz, s. »7. l'avarice , la léfinerie , la 
le fon des violons. mesquinerie, da chicheté, la ténacité, la 
Geiger , s. 72. 1. le” violon. ladrerie , la vilainie, lataquinerie, l'in- 


Geil, adj. gras, éngraiflé, enfumé; ein|  térêt. 
geiler Boden, un fol s; it. fade;|@cis, s. #1. 0. (r. de jardin.) le ten« 
/geil ſchmecken, fentir fade; ir. lafcif,| dron, les feuilles, les branches fuper« 
impudigque, incontinent, lubrique. flues; (r. de chafle ) V'onguent. 
Geile, s.f. 3. lea parties génitales de l’hom-|Geiten, v. n. être avare, léfiner; if. v. 
me-® de la femme; les tefticules. a. ramañfler en léfinant; ir. effeuiller. 
Geile, s. f. s. pl l'engrais , In°qualité|Geisbals , s. 77. 2. l'avare, le léfineur, le 
grafle d'un fol. ladre, le taquin, le vilain. 
Geilen, v. a. châtrer, ôter les teſtiecu- Geitzig, ady. avare, avaricieux, mesquin, 
les; it. engraifler. : chiche, tenace, vilain, échars, ladre, 
Geilen, v. n. demander avecimportunité;| taquin, craffleux, ferré, intéreflé, te- 
it, fe réjouir, treflaillir. nant; adv. avaricièufement , en ava- 
Geilheit, s.f. l'engrais, le tropdegraifle;| re, &c. 
it. Ja pétulance ; ir. la lafciveté , la lu-[Gefelter, s. 7. autant de vin que l'on pref- 


bricité , l'incontinence. fure à la fois. 
Geilhorſt, s. »7. +. l'endroit d’un: champ Geklaͤffe, s. n. l'aboi, l'aboiement 

où l'herbe vient trop drue. Geklaͤmper, s. 7. le cliquetis. 
Gcifbart, s. 7. la barbe de bouc, la barbe|Geflapper , s. 7. le tintamarre, le bruit 

de chèvre , la reine des prés. continu. 
Geifblatt, s. n. Ja chèvre-feuille. Geflatfche , s. . le claquement d'un fouct, 
Geißbock, s. »7. 2, le bouc. des mains ; it. le caquet, le babil. 
Geifbobne, s. f. 3. la crotte de chèvre.|Getlingel , s. 7. la fonneric, le tintement, 
Geiße, s: f. 3. la chèvre. le cornement. 
Geifel, s. m2. 1. l'ôtage. Geklopfe, s. 7. le frappement. 
Geifel , s.f. 4. le fouet ; ir, le fléau ; it. le|Gefrache, s. n. le Ffacas. 

châtiment ; it. le blame, Gekraͤtz, s. 7. les pailles, la chauffure, 
Geißelbruder, s. m. 1. le flagellant. l'arcot ; it. le déchet , les fragments, la 
Geißelſchaft, s. f. l'étage, rognure, les courtailles, les lavures, 
Geiffuf , s. m. 2. le pied de chèvre. les balayures, les débris des métaux. 
Geifhirt, s. m. 3. le chévrier. Gekraͤtzſchimelzer, s. m7. 1. le refondeur. 
Geiftäfe, s. m. 1. le fromage de chèvre. Gekraͤtzwaͤſcher, s. #1. 1. le laveur des dé- 
Geifiler, s. mm. 1. le fagellant. chets. 


Geiſt, s. 77. 5. l'efprit; fluchtige Geiſter, Gekreiſche, s. ». les cris, la criaillerie, la 
des efprits volatils; feuerfefte , feucrbe-] piaillerie. 
ſtaͤndige Geifter, des efprits fixes: die Gekritzel, s. 7. le barbouillage, le griffon- 
fauren Geifter, les acides; der Geiftl nage. 
der Weltweiſen, l'efprit des philofo-[Gefrofe, s. rm. 1. le méfentère , la fraifc. 
phes ; den Gcift aufacben , mourir ,|Gefrogader, s. f. 4. la veine méfentéri- 
rendre l'amc; die Gegenmart des Gei-| que. · 
fes, la prefence d’efprit; einen hohen Gekroͤsdruͤſe, +. f: 3. le pancréas, 
Geift haben, tendre à des objets élevés ;|Gefrosfell , s. mn. 9. le péritoine. 
ein fhoner Geift, un bel efprit; der Gelach , s. n. 9. le marais, l'étang. 
Gcift , le fpeétre, le fantome, l'efprit,|Gelache, s. 71. s. pl. le ris, le rire. 
le lutin, le revenant. Gelaͤchter, s. nr. l'éclat de rire, le ris, le 
Geiſterlehre, s. f: 3. la pneumatologie. rire, la rifée; ein hoͤlzernes Gelächter, 
Geiſterwelt, s. f le monde intelleŒuel. claque-bois. 
Geiftesfraft , s. f. 2. la Faculté de l'ame.[Gelag, s. ». 9. Ja cotterie, Ia frairie, 
Geiftia, dd. fpiritueux; it. volatile; it. l'écot, le feftin ; das Gelag be ablen, 


intellectuel. payer l’écot, payer les pots cales. 
Geiſtlich, adj. fpirituel, incorporel; it. Gelahrtheit, s. f. lérudition. 
eccléfiaftique , canonique. Gelaͤnde, s. n. les terres. 


Gciftlichfeit, s. f. la fpiritualité ; #. laré-]Geländer, s. 7. 1. la baluftrade, le ba- 
ligion, la dévotion; ër. les eccléfiafti-| Iuftre , le garde-fou, l'appui; #r. l'espa- 
ques, le clergé. lier; ét. la clôture; #r. la lice ; la mar- 

Geiſtlos, adj. à adv. fans efprit, fans] delle; sr. le candelabre ; la grille de fer. 
ame, fans vie, fans force ; #r. lourd, peſant. Gelaͤnderdocke, Geländerfäule, s. f: 3. le 

Geiftlofiafeit, s. f. le défaut, le manque] baluitre. 
d'efprit, de force. Geländerfenfter, s. 2. 1. la fenêtre à balcon. 

Geiſtreich, gcifivol, adj. fpirituel , plein|GelAnge, s. n. un arpent fort long. 
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Gela Geld 


Gelangen, v. ». atteindre, toucher ; ir. 
arriver, aborder , parvenir ; it. tomber 
en partage; zu feinem Ziele gelangen, 
parvenir à {fon but; gur Reife gelangen, 
müûrir. 

Gelappe, s. n. les oreilles des chiens. 

Gelaͤrm, s. 7. le bruit, le fracas. 

Gelaf, 5.7. la commodité, la fuccefhon, 
la main morte. 

Gelaffen ; — * tranquille, modéré, fage, 
pofé, pailihle; adv. tranquillement ,|Ge:fdbegterde, s. f: la cupidité d'argent, 
avec modération &c. Geldbegierig, ad. cupide d'argent. 

Gelaffenbeit, s. f. la tranquillité , la mo-lieldogutel , s. #7. 1. la bourſe. 
dération. Geldbuͤrge, s. m. 4. la caution. 

Gelaufe, s. n. les courfes fréquentes. Geldbuße, s. f. 3. l'amende. 

Gelaͤufig, adj. exercé, verfé, expérimen-|(Selbeinnabme, s. f. 3. la recette. 
té, fait à quelque chofe, familier , eine] Geldforderuna , s. f. à. la demande d'ars 
gelaͤufige Pl baben , écrire avec Faci-| gent: ir. la fomme demandée, 
lité; ein ſehr gelaͤufiges Gedächtnis ha⸗ Geidgeitz, s. 77. la cupidité d'argent. 
ben, avoir une très-bonne mémoire. Geldgeitzig, at. cupide d'argent. 

Gelaͤufigkeit, s. f. la lécéreté, la facili- Geldaier, v. Gelbbegierdc. 
té , la célerité, la volubilité. gi a rente en argent. 

Gelaut, s. 7. l'aboi. Geldgurtel, s. #2. 1. la bougette. 

Gelaut, s. 1. 9. la fonnerie; ér. les gre- Geldhuͤlfe, s. f. 3. le fecours en argent, 
lots d'un traineau. le fubfide. 

Gelb, adj. jaune. Geldfaften , s. m7, 1. le coffre - Fort. 

Gelbbecre, s. f. 3. la graine d'Avignon. Geldkatze, s. f. 3. la bougette. 

Gelbbein , s. 1. 2. la poule d'eau. Geldtlemm , adj. à adv. es ind geldklem⸗ 

Gelbbraun , adj. jaunûtre, tirant fur le} me Seiten, l'argent eft rare | 


brun, Geldlehen, s. n,1. le fief acheté avec de 
Oeernisen 6. n. x, le roffignol bà- 
tard. 


Geld Gele 


an Geld, cent écus argent comptant ; 
es iſt kein Geld unter den S£euten, il 
n'y a point d'argent , l'argent ne roule 
pas, ne circule pas; Geld und Gut, 
argent comptant & autres richefles ; 
der Mann bat Geld, cet homme cit 
riche. 

Geldarm, adj. dépourvu d'argent com- 
ptant, 

Geldausgabe, 5. f. 3. la dépenfe. 
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l'argent. 

: Geldmätler, s. m7. 1. le courtier, VFagent 

Gelben, v. a. teindre en janne, de change, le change. 

Gelbgießer, 5. m. 1. le Ffondeur en cuivre. Geldmangel, s. »2. le manque d'argent. 

Gelbgrüun, adj. merde d’oie. Geldnoth , s./: le befoin preflant d'argent. 

Gelbtopf, s. m. 2. le loriot à tête jaune ;|Geldrechnung , s, f. 3. le compte de dé- 
le guépier. penfe & de recette. 

… Gelblich , adj. jaunâtre. Geldfache, s. f: 3. l'affaire d'argent. 
Gelbling, v. Goldammer. Geldfack, s. »1. e. la bourle, la bougette. 
Gelbreif, adj. doré de’ maturité. eldſchuld, s. f. 3- la dette d'argent. 
Gelbroth , adj. rouge jaunâtre. eldſtock, s. . à. le coffre-fort, 
Gelbfchefe, s. f. 3. le cheval de -couleurGefdftrafe, s. f 3. l'amende. 

foupe au lait. | Geldwechsler, <. #7. 1. le courtier ,'l'a- 
Gelbfhnabel , s. m. 1. l'aigle , le marti-| gent de change, le change. 

net, pécheur à bec jaune; ir. le blanc|@cleben , v. n. vivre, efpérer, vivre dans 

bec. ,| l'efpérance. 
Gelbfteif , 5. »7. 2. la fauvette à queuc|Gelee, s. 7. la gelée. 

jaune, Gelege , s. n. le cep, le provin. 
Gelbfucht, s, f. la jauniſſe. Gelegen, ad. fitué, aſſis; ein gelegencs 
Gelbfuchtig, adj. à adv. qui a la jau-| Haus, une maifon bien fituée ; #r. pro- 

ſſe pre, agcommodant; eine gelegene Zeit, 

un temps propre; it. à propos, impor- 
tant. | 

Gelegenheit, s. f. 3. lefite, la fituation, 
l'afliette ; it. l'occafion , l'occurrence, 
l'opportunité ; die Gelegenbeit eines Wal⸗ 


niſſe. 

Gel) , s nm. 5. l'argent, la monnoie, les 
deniers, les efpèces, le pécune, le prix; 
it. les richefles, les biens ; Geld mün- 
— praͤgen, ſchlagen, monnoyer ; fal— 
ches Geld , de la fauſſe monnoie; Geld 


aufbringen, lever des deniers; baares 
Geld, de l'afgent comptant; etwas zu 
Gelde machen, vendre quelque chofe ; 


ich bin beute nicht ben Gelde, je n'ai. 


pas d'argent aujourd'hui; einem Geld 
vorichiefen, faire des avances à quelqu'un; 
fur Geld tft alles feif, on peut avoir 
tout pour de l'argent; Snmbert Thaler 





des, la fituation d'un bois; nach Gele- 
genbeit der Sachen, fuivant l'état des 
affaires ; etwas mit guter Grelegenbcit 
thun, faire quelque chofe à loifir; ciné 
Geleaenbeit ſuchen, chercher une cons 
dition; wenn es die Gelegenheit gibt, 

fi l'occafion fe préfente; eine Gelegen⸗ 
beit pre , (aug den Haͤnden) laſſen, 
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laiffer échapper une occafon. Gelegen-|Gelcitéleute, au pl l’efcorte. 
beit macht Diebe, s'occcafñon fait le|Geleitémann , s. 71. 5. le conduéten”, 
larron ; mit feiner eigenen Gelegenheit Geleitsobrigkeit, s. f. 3. le magiftrat qui 
kommen, venir dans fon propre équi-| préfide au péage & donne des fauf- 
conduits. 
Geleitéordnung , s. f. 3. l'ordonnance 
neur. touchant la füreté des chemins. 
Gelegenbeitsgcdiht, s. n. 2. le poëme cy-| Gelcitérgiter, s. 77. 1. l'archer. 
clique, Gelcitéfäule, s. f. 3. le poteau. 
Gclegenbeitémacher, s.77.1. (1. mal/onnète)| Geleitéftein , s. 77. 2. la borne. 
le maquereau. Geleitsfabrt , s. f. 4. le tableau des 
Geleaenbeitémacherinn , s. f. 3. la ma- ges. 
uerelle. Geleitsseichen, s. 7. 1. la marque. 
Gck enbeitlih , ad). occa fionné; ado. oc Gelcitsiettel, s. #2. 1. le palle-port. 
ionnellement. Geleitung, s. f. 3. la conduite, leconvoi, 
Sue , adj. docile. l'efcorte. | 
Gelehrigkeit, s. f. la docilité. 
Gelebrfam , adj. docile. 
Gelebrfambeit, s. f. la docilité  ér. l’éru- 
dition , la fcience , le favoir. ! 
— , adj. docte, favant, érudit, in- 
telligent, expert; à. fcientifique ; adv. 
favamment, &e. Den Gelehrten iſt gutſ tache. 
predigen, prov. il ne faut qu'un demi- Gelenkbein, s. n. 2. la jointüre, le mé- 
mot aux favants. tacarpe. 
Gelehrtheit, s. f. la docilité, l'érudition.|Gelenfdrüfe, s. f. 3. le gland caplule, 
Geleife, s. n. 1, la voie, l'ornière , le] articulaire. | 
veftige ; in dem Geleife bleiben, fe con-|Gelenffaft, v. Glicomafer. 
former aux règles préfcrites; eine Sa⸗ Gelenkſam, adj. fouple, avec foupleffe. 
che mieder in das rechte Geleife brin- Gelentfamteit , s. f. la fouplefle. 
gen , remettre une affaire dans fon or-|@elentftu® , s. n. 2. la langue. 
re; im Geleife fabren , fuivre l'orniè-|Gelefe , s. 7. la leéture; Cr. de tifferand) 
re; aus dem Geleife fabren , cartayer,| la branche, la portée. 
cartoyer. Geleucht, s. n. la lumiere, les chan- 
Gelcit, s. n. la conduite ; ‘ ër. Ja fuite,| delles. 
le cortége, le convoi ; ir. la fauve-gar-[Gelf, s. m. 2. la mine de cuivre jaune, 
de, le fauf-conduit ; ic. l'efcorte; ër.| la pyrite fulphureufe mélée d'argent. 
le péage. Gelichter, s. 7. er iſt auch deines Gelich⸗ 
Gelciten , v. 4. conduire, efcorter, con-| ters, il te refflemble auff. 
voyer. Gelieben , v. 4. geliebt es euh? vous 
Gelciter, s. n. 1. (r.de chaffe y. le filet, lait-il? geliebt es Gott, s'il plait à 
les rets à mailles quarrées. . Dien, Dieu aidant. 
Gelciter , s. 72. 1. le conducteur. Geliefern, v. 7. fe cailler, fe coaguler , 
Geleiterinn , s. f: 3. la conduétrice. fe figer. 
Geleitlidh, adj. à adv. de la fauve-gar-[Geliegen , +. n. irr. coucher ; ër. ac- 
de , du péage. coucher. 
Geleitéamt , s. 7. 5. le bureau de péage.|Gelieger , s. n. 1. le terrier. 
Geleitsbediente , s. »7. 4. le péager Gelinde, ad. doux, benin, indulgent ; 
Geleitsbrief , s. 272. 2. le — it. paiſible, tranquille, traitable, faci- 
le pafle-port. le, mol, maniable; adv. doucement , 
Geleitsſchiff, s. n. 2. le vaiflean de convoi. &c. Gclinde Saiten aufsichen, Ag. fi- 
Geleitéeinnabme, s. f: 3. le péage. ler aoux; mettre de l'eau dans fon 
Geleitseinnehmer , s: m7. 1. le péager. vin. Gelind machen , adoucir, rendre 
Geleitsfolge, s. f: la conduite. doux &c. Gelind merben, s'adoucir, 
Geleitsacbieth , s. n. 2. le territoire où il] s'appaifer, fe relâcher ; fe débander , fe 
a un péage, 
Geleitsgeld, s. n. 5. le péage. 
Geleitégerechtigfeit, s. f. le fauf-conduit. 
Geleitshaus, s. n. 5. 'le péage. 
Gelcitéberr, s. »7. 3. le feigneur quia le 
droit de fanf-conduit. 
Geleitéfammer ; s. f. 4. la chambre de 
l'amirauté où s'expédient les paſſe- 
ports, 





















page. | 
Gelegenheitsdichter, s. #7. 1. le chanfon- 


Gelenf , adj. fouple, agile, prompt, dis- 
pos; adv. promptement , agilement, 
avec fouplefle. 

Gelent, s. 7. 9. la jointure, le joint, 
l'article, l’emboiture, le nœud; it. l’an- 
neau d'une chaine ; ( t. de peintre ) l'at- 


Gelindigteit, s. f. la douceur, indulgen- 
ce, tranquillité, facilité; mit Gelindig- 
feit vichtet man viel aus , prov. petite 
pluie abat grand vent. 

Gelingen , v. n. irr. réuflir, — 
fuccéder, aller bien; venir à bout de 


* Ch. 
Gelifvel , & m le graffeyement de /a ler 


Gema Geme 293 


honteufes de l'homme; ſchwaches Ges 

maͤchte, Jig. le vaiſſeau fragile. 
Gemaͤchlich, adj. commode, aifé, logea- 

ble; it. qui aime ou qui prend fes ai- 

fes ; qui eft à l'aile. 
Gemätblichteit y sf. 3 la commodité, 
aife, aifance; er fennet alle Gemaͤch— 
lichfeiten diefes Hauſes, il connoît tous 
les êtres de cette maïlon. 


Gel Gema 


gue; it. le bruit fourd; it. le doux 
murmure d'un ruiſſeau &c. 
Gel, adj. bréhaigne ; v. Gelde. 
Gellen , v. 7. corner, [ Je dit des oreilles.] 
Geloben, v. a. promettre, vouer, faire 
un vœu, jurer ,aflurer, ftipuler ; ac{ob- 
tes £and, /. n. terre de promifhon ; 
terre promife; les Sts. Lieux. 
Gelobnif, Gelobung, v. Gelubde. 
Gelock, s. ”. 2. alléchement. Gemabl , s. n. 2. époux ; ir. époufe. 
Geloͤwt, adj. (1. de blafon ) lionné. Gemabl, s. 1. 2. époux. 
Gelte, s. f: 3. la cuvette, feille , le broc.|Gemablinn, s. f. 3. époufe. 









Gelten, v. n. irr. valoir, coûter, ètre 
valable , être de mife, avoir cours; #. 
étre de grand 
en crédit, en cftime; ir. pouvoir beau- 
coup, avoir du pouvoir ou la puiflan- 
ce &c. ir. v. a. irr, rendre. 

Gelten laſſen, accorder, admettre, paf 
er, laifler paller; avouer, reconnoi- 
tre j alloner ; man fann dieſen Beweis 
aclten laſſen, cette preuve eft admif 
fible, allouable. 

Es qut, (r. de jeu 
Chaler? va-t-il un écu ? Es gilt mir 
alles aleich, tout m'eft indifférent; ce- 
la m'eft tout un. Es ailt feine Ebre, 
fein Seben, il y va de fon henneur, 
de fa vice. Es ailt mir 6. cela me 
regarde ; cela me touche ; cela va ov 
s'adrefle à moi. Es gilt Fleiß und Muͤ— 
be, il en coûte des foins & des pei- 
nes; #7. cçla demande [il faut] des 
foins & des peines pour cela. Es ailt 
alles nichts, tout cela ne faitrien, ne 
veut rien dire. Die meiften Stimmen 
aelten , la pluralité des voix décide. 
Was gilts? Was ſoll es gelten? je ga- 

e; que voulez-vous parier ? je fuis 
ùr que... 





















Gemahnen, v. a. faire fouvenir; ir. fem- 


bler, paroitre; s'imaginer, croire. 


ids ; être en autorité ,|Gemäblde, s. 7. le tableau, la peinture, 


le portrait. 


Gemangforn , s. n. le méteil. 
Gemaf , adj. conforme , convenable, af 


fortiffant , accordant , proportionné ; 
euvem Befehl gemaͤß, fuivant [ felon ] 
vos ordres; der Wahrheit gemaf, vrai- 
femblable, croyable. 


Gemaf , s. n. la mefure. 
va; gilts einen Gemaͤßheit, s. f. la conformité. 
Gemaͤuer, 


s. n. les murailles, le mur; 
ir. les décombres, malures. 


Gemein , adj. commun , ordinaire, vul- 


ire, populaire; it. familier ; #r. pub- 
ic ; &. général; univerfel; #r. plat, 
trivial ; ér. fréquent, ufite; à. (r. con- 

Jacré) pollu, fouillé, immonde. 

Ein gemeiner Soldat, Dragoner, un 
fimple foldat, dragon ; ‘der gemeine 
Mann, le commun; le vulgaire, la 
populace , le peuple; ein gemeiner 
Mann, un homme du commun, un 
particulier ; it. un homme de la lie du 
euple ; un plébéien ; das gemeine We—⸗ 
en, la république, le bien commun; 
das gemeine Befte, le bien public; 
gemeine Stadt , .la communauté; la 


Geltung, s. f. la valeur. 

Gelnbde, s. n. 1. le vœu, la promeffe fo- 
lemnelle ; ër. la ftipulation. 

Geluͤch, 5. n. 2. le marais. 

Gieluft, s. m. 2. le deGr, envie de — 
are: it. la convoitife , concupifcence, 
paflion désordonnée ou déréglée. 

Geluͤſten, v. imp. ſich gciüen laſſen, 
defirer avec ardeur ; envier, convoiter ; 
ir. s'avifer de faire qq. ch. 

Gelzen V. 9. chitrer. 

Gemach, s. n. 5. la chambre , l'apparte- 
ment , logement, logis, la demeu- 
re; ét. la falle. Heimlich Gemach, les 
lieux; les latrines; les commodités. 
le privé, retrait, aifement, l'aifance, 
cloaque , garderobe. Gemaͤcher sur Ber- 
wahrung ꝛc. les offices. 

Gemach, adv. tout beau; donéement, 
lentement ; peu à peu; petit à petit; 
infenfiblement. 

Gemach, Gemaͤch, Gemâchte, s. n. 1. 
l'ouvrage, la facon, œuvre, le travail ; 
ir. le fait, la créature ; ir. les partics 


bourgeoifie de la ville; gemeine Güter 
einer Stadt, les communes. Gemeiner 
Nutz, l'utilité publique ; aemeiner Wald 
oder Dolsung, prairies fi gemein ma- 
en, fe Familiarifer; ër. Îe mettre à 
tous les jours ; s'encanailler. 

Gemeinde, Gemeine , s.f: 3. la commu- 
nauté; é. affemblée, la bourgeoific ; 
ir, églife, la paroiſſe, le troupeau des 
fidelles ; Gemeine einer Stadt :c. la 
commune, les communes; #r. les com- 
munaux; die Gemeinen ou Haus der 
Gemeinen in England , la chambre des 
Communes, la chambre balle ex Angle- 
terre. Das Gemeindehaus, la maifon 
où s'affemblent les maires & les juges 
des bourgs & villages ; der Gemeinochs, 
le taureau bannal; die Gemeindfchule, 
l'école publique. 

Gemcinder, Gemeiner, s. m. aflocié; ir. 
le membre d'une communanté. 

Gemeinherrſchaft, s. f. 3. la jurisdiétion 
partagée eutre deux. 
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Gemeinbirt , s. m. 3. le pâtre. altération , le transport , la pettur» 
Gemeinialich ,gemein, inggemeitt, adv.| bation. 
communément , ordinairement, vulgai- Gemuͤthsergoͤtzung ou Erquickung, s. f. 3. 
rements d'ordinaire, pour l'ordinaire;| la récréation , le divertiffement, foula+ 
ir. généralement, en général ; it. le plus! gement, débandement d'efprit; le plaifir. 


Gemuͤ Gena 


ſouvent. Gemuͤthsfaͤhigkeit, s. f. 3. le talent na- 
Gemeinnuͤtzig, ad. d'une utilité gé-| turel. 

nérale. Gemuͤthsfaſſung, s. f. 3 l'humeur, le . 
Gemeinfhaft, s. f. 3. la communauté ;| naturel. ù 


L4 


fociété, affociation , compagnic , les! Gemüthgaaben, au p/. les dons ou le pré- 
conforts, confortes; #f. la connoïflance,| fent de la nature; les talens naturels, 
amitié, familiarité, le commerce étroit ,|Gemüthéfräite, au pl. les facultés ou les 
la privauté ; if. la communion , com-| forces de l'efprit. 
muiication.; ir. la participation ; it. 1c|Gemuüthéfrantheit , s. f. 2. la maladie 
commerce charnel, la cohabitation. de l'efprit. 
Gemeinſchafter, s. #7. 1. aMocié , le com-|Gemüthstummer , s. mr, 1. le chagrin s 
pagnon. le rongement d'efprit; le déplaifir. 
Gemeinſchaftlich, adj. commun, alMocié,|Gemutbhsneigung, s. f 3. inclination, 
allié, uni; adv. en commun. | la pente, le penchant, tempérament, 
Gemeinfchreiber , s. m7. 1. le greffier, inftinét, goût; la paflon. 
Gemeintrift , s. f. 3. le paturage commun. Gemuͤthsregung, v. Gemithébemegung. 
Gemenge, Gemenafel , s. ». le mélange, - 







Gemutbsrube , s. f. le repos, là tranqui 


la mixtion, la fritte ; ins Gemenge tau- 
fen, acheter en gros; en bloc. | 
Gemerf, s.n. 2. la marque, indice; im 


lité, paix, le contentement de l'efprit ; 
it. imperturbabilité, ataraxie, apathie; 
cuthymie. 


Gemerk fteben , être attentif; prendre|Gemäüthôtriehb, +. m. 2. un inftiné&t. 
garde à ce qui fe paſſe; fe tenir à l'af-[Gemutbsverfaffung, s. f. à. la difpofition 
fût, aux écoutes. d'efprit. 
Gemerfet, (r. de négoce ) billeté. Gemüthssuftand, s. ». état de l'ame, la 
Gemeffen, adj. gemeſſener Befehl, ordrc| diſpoſition d'efprit. 
précis, reftreint , limité. Gen, prép. qui régit l'accufarif, vers, à, 
Gemiſch, s. 1. 2. le mélange. en; gen Himmel, vers le ciel. 
Gemſe, s. f, 3. le chamoiss le daim, la|Genafche, s. 7. la friandife. : 
daine. Genaͤſchig, adj. friand, affriandé. 
Gemſenfell, +. m. 2. Ja peau de chamois.|Genau, adj. exact, ponctuel, réguliers 
Gemfenfuf , s: me. à. (r.-dechirurg.) lel précis; 1. particulier, rigoureux; it. 
pélican. étroit, ferré, trop jufte, p. e. un habits 
Gemfentugel, +. f: 47 agropile. it. familier, intime p. e. l'amitié bc, 
Gemsborner, au pl. (1. de faifeur d'or-| ir. fcrupuleux, foigneux ; ét. tenace, 
gues) les tuyaux à Fufeau. tenant, chiche, avare, trop fnénager ; 
Gemul, s. ». les decombres. k it. frugal; der genaueſte Preis, le plus 
Gemund, s. n. v. Muͤndung, embouchu-| jufte prix. Genauer Berftand, Deu⸗ 
re d'une rivière; Schwaͤbiſch Gemuͤnd, tung, fens étroit, borné , teftreint, 
argent au titre d'Augsbourg. limité. Man muf nicht alles fo genau 
Gemurmel, s. ». le murmure, bruit; le] nebmen, il n’y faut pas — de ſi 
bruit fourd ; ir. le frémiffement. près ; il ne Faut pas être fi fcrupuleux. 
Gemurre, s. n. la gronderie, le gromme-| it gehauer Noth, avec peine ; à grand 
lement. peine. : 
Gemufe, s. n.les légumes; ét. la bouillie. Genau, av. exaétement, precifément, 
Gemuüth, s.r. 5. ame, cfprit, le cœur ;| rigoureufement, avec rigueur, à La ri- 
Je. humeur, le penchant, inftin&, lal gueur, juftement, au jufte; #r. ava- 






paflion, le courage; zu Gemuͤth faſſen, 
nebmen, sieben, prendre à cœur; zu 
Gemuth fubren, remettie dans l'efprit ; 
repréfenter; rappeller dans la mémoirc; 
su Gemutb ffeigen, toucher, émouvoir. 
1t. venir [entrer , s'élever] ‘dans l'ef 
prit; einem fein Gemnth offenbaren 
ouvricfon cœur à qq.un; feit Gemith 
ſtillen, beruhigen, appaifer, calmer fon 
_ prit. 

Gemuthsart, s f 3 l'humeur, le natu- 
rel, le génic. 


Bemuͤthsbewegung, s. f. 3: la palion ÿ ia] 





ricieufement, mesquinément, pauvres 
ment, avec ménage &c. &c. Das Kleid 
liegt gar su qenau an, cet habit me 
ferre trop, eft trop jufte ; je fuis trop 
à l'étroit dans cet habit: er dinget gar 
zu genau, il marchande fou à bu ; aufs 
genaueſte, au plus jufies er wird es 
ſchon genauer geben, pro. il laiſſera 
marchander ; it. il fera plus traitable. 


Genauigkeit 1, Se f. 3. exaétitude , la pon- 


étualité, régularité , précifion, particu- 
latité, fumiliarité, rigueur, juftefle 4 
- . + (2 2,7 . 

ir, la chichceté, ténacité, avarice Ge. 
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ir, la Frngalité; le fcrupule, foin, la Generalſtab, s. m. les officiers Généraux; 
retenue. it. le quartier général. 
Genchm, ad. agréable, cher; etwas ge⸗ Generalf atthalter s, m1. le Stadhouder; 
nebm balten, agréer, approuver , rati-| le gouverneur général. 
fier, accepter qq: ch. ; ir, confentir, Generalſtatthalterſchaft, —. * le Stadhou-* 
toper à qq. ch. dérat ; le gouvernement général. 
Genchmbhaltung, s. f 3. agrément , ap- Generalfuperintendent, s. »1. 3. infpeteut 
probation, la ratification , le confente. général des Eglifes chez les p — 


ment; it. acceptilation; mit Genehm⸗Generalvorſteher, s. m. 1. le Syndic génés 
baltuna , fous le bon plailſit. ral du Clergé. 
Genehmigen, v. a. agréer. Generalmachtmeifter , s. m. 1. le Général 


Gencigt, ad). favorable , propice , affe- Major. 
étionné, voülant du bien ; àér. porté , Beneralwagenmeiſter, s. n. 1. inſpecteut 
enclin, "fujet , adoñné à qq. ch.; it. ou prépolé dd train d'artillerie, baga- 
facile , prompt ; it. (4. d aftronomie ) ge, chariots &c. 
bénéfique , favorable, Einem geneigt Genefen, v. n. 1rr. relever de maladie, 
ſeyn, porter amitie o4 affection à gq-| être guéri, fe rétablir, fe remettre, re- 
un; lui vouloir du bien, etre porté ou| couvrer la fanté ; ir. accoucher; étre 
bien difpofé pour lui; favorifer qq.un;| délivré d'un enfant; enfanter ; ic. v. a. 
zu etwas gencigt fepn, incliner ga irr. fauver, guérir. 
ch. ; être porté pour une affaire; la — —— s. n. 1. le remède ; la mé- 

variſer. decine. 

Eeneigtheit, Geneigtwilligkeit, s. f. la Geneſung, s. f la guériſon, convaleſcen- 
bienveillance, faveur , amitié, affeétion,| ce, l'etab iffement ; it, accouchement, 
le penchant, l'inclination ; difpofition,| enfantement, la délivrailon. 
promptitude , facilité &c. Genick, s. n.2. le cou, la nuque, le chi- 

Gencral., s. 272. 9. le Général; le Com-| gnon. 
mandant ; le Général en chef. Er iftlGeniden, v. a. rompre , tordre le cou. 
ein tluger und erfabrner (großer) Ge⸗ Genickmaͤuslein, s. 7. 1. (r. d'Anar) le 


neral, c'eft un grand Capitaine. fcalene. 
Generaladiutant , s. #2. 3. aide de camp.|Genief, s. m. Geniefung,s. f v. Genuf. 
Genetalat , 5.71. 2. le généralat. Geniefbar, Genießlich, adj. utile, dont 
Generalbaf, s. m. 2. la baſſe continue;] on péut jouir, 
la baffle fondamentale. Genießbrauch, s. m. ufufruit. 
Generalfeldmarſchall, s. m. 2. le Généra-[Geniefen, v.a. érr. jouir ; ir. ufer, pro. 
Hffime ; le Maréchal-général. fiter; tirer du profit, de l'utilité ou de 
Generalfeldmarſchall⸗Lieutenant, s. 1. le! l'avantage de qq. ch; ir. recevoir, per- 
Lieutenant-général. cevoir ; Gpeise geniefen , prendre de 
Generalfeldwachtmeiſter, s #2. le ntarc-| la nourriture; genießet ein twenig davon, 
chal de camps. goutez-en un peu; davon genieße ich 
Generalfeldzeugmeiſter, s. m. 1. Grand- —— , ilne m'en revient rien. 
maître de l'artillerie, Geniefer, s. »7. 1. u£ufruitier, jouiflant, 
Generalgewaltiger, s. 72. le Grand-Prévôt|Genift, s. n. le fatras, les chofes de peu 
de l'armée. de valeur; ir. les büchettes morceaux 
Generallieutenant , s. 1. le Lientenant-| de bais que les pauvres ramaflent dans 
général. la forêt, 
Generalinn, s. f. 3: la Générale , la fem- —— s. m. 2. le compagnon. Genoß 
me du Général. des Bechredens, complice. 
Generaliſſimus, s. m1. 1. 1e Généraliflime, Genofenfcaft, s. f. 3. la compagnie ; la 
le Capitainc-général. faciété , aflociation , confédération. 
Generalitat, s. f. 3. la Généralité. Genoffinn y $. f. 3 la compagne. 
Generalkriegskommiſſarius ,, sm. le com- Genug, adv. aſſes, fuffifamment, abon- 
miflaire général des armées. damment , à fuffifance; genug thun, fa- 
Generalmasor, s. #2. 2. le Major général.|  tisfaire, contenter; genug biervon! bri- 
Generalmarſch, s. 7. 2. la générale. fons Jà-dellus ; evhat genug, il a de quoi ; 
Gencrafmufterung, s. f. 3. la revue gé-| ir. il eft rafafé; il en a affez; fich ge 
nérale. nug ſeyn laſſen, fe contenter. 
Generalurofos, s. #2. le Grand-Prévôt de|Genüae, s. f. Genuͤgen, sn. abondance, 
l'armée. la fufifance 4 fatiété, tout fon {aoul, 
Gencralauartiermeifter , sm. 1. Maréchal] autant J u'il en faut; it. le contentement, 
général des logis, de l'armé:. la fatisfaétion ; le plaifir; feine Genus 
Generalsvperſon, s. f 3. le général. ge an etwas baben, fe plaire , avoir fon 


Genvrafftaaten , au pl les Etats-Gé-| plaifir ou fon contentement à qq. ch; 
néraux. | sur crise baben, avoir aſſe⸗ ein Ge⸗ 


Gent Gera 


nuͤgen thun, Genuͤgen leiſten, conten- 

ter, fatisfaire, donner ſatisfaction. 
Genuͤgen, v. 7. fit genuͤgen laſſen, v.r. 

fe contenter ; être fatisfait ou content de: 
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it. acquiefcer à; der ift veich genug der|' 


fidh genuͤgen laͤſſet, pro. contentement 
paſſe richeſſes. 

Genuͤglich, adj. fuffifant, abondant; fa- 
tisfaifant, plaifant, agréable; ir. con- 
tent, frugal, modéré, tempérant, qui 
fe contente [de peu: ] ir. adv. fuff;am- 
ment , abondamment , afflez, à fuf- 
fances ir. d'une manière fatisfaifante &c. 

Genüalihteit, Genuͤgſamkeit, s. f. le con- 
tentement , la fatisfaétion, fuMfance, 
abondance; ir. la frugalité, modération, 
‘tempérance. 

Genuafam, adj. fuffifant, abondant; con- 
tent, frugal, &c. à. & Genuafamlich, 
adv, fufifamment, &c. | 

“sept e bb » v. n. fatisfaire. 

Genugthuend, adj. fatisfactoire. 

Genuathuung, s. f. 2. la fatisfaétion. 

Genuf, s. m. l'ufufruit, la jouifflance ; it. 
l'avantage ,, profit, l'utilité, #r. Puſage, 
reveuu, la perception; 4. la reception 
de l'euchariflie. 

Geograph s. m1. 3. le Géographe. 

Gcograyhie, s. f. 3. la Géographie. 

Geograpbifh, adj. géographique. 

Gedbrt, adj. qui a des orvilles; à oreil- 
les; orcillé. 

Geometer, s. 77. 1. le géométre. 
Geometrie, s.f. 3. la géométrie. Geome- 
trifh, adj. géométrique. 

Gepaͤck, s. 7. 9. le bagage. 


Gera 


Gerade, adv. tout droit', droitement , 
juftement, tout juite, précifément; 
Jig. naïvement, fans diflimulation ; fans 
façon ; de but en blanc. Gerade au 
wider, directement oppofé, contraire. 
Gerades Fußes, de plain pied. 

Gcrades Weges, gerade su , tout droits. 
tout d'un pas; de ce pas; ë. reéta. 
Gerade nach der Schnur, à la ligne, 
au cordeau. Fuͤnfe laffen gerade feun, 
prov. diflimuler une petite faute; ne 
pas prendre la chofe à la rigueur; 
laiffer palier. Gerade gegen über, tout 
vis-à-vis, tout contre, tout à l'op- 
polite. 

Gerade oben, gerade unten, à pic; qe 
rade uber fi, gerade binauf, en quil- 
le.Gerade oder ungerade 2? pair ou im- 
pair? Gerade binauf, gcrade binunter, 
perpendiculairement; à plomb. 

Gerade ausgehen, gerade sugehen, dent 
geraden Weg gehen, marcher le droit 
chemin ; 4. fig. agir fincèrement , ou- 
vertement, droitement. Das ift grade 
was ich mil, c'eft juftement [ précifé- 
ment ] ce que je demande. Gerade als 
wenn ich nicht die Macht bâtte su thun 
was ich will, tout comme s’il ne dépen- 
doit pas de moi d'agir à ma volonté. 
Dieſe Roͤhre wirft das Waſſer nicht ges 
rade, ce tuyan bave. Gerade machen, 
redreſſer. 

Gerade, s. f. (r. de juriprud.) les 

cfets, meubles, habits, linges, jo- 
yaux Gc. des femmes; à. & Geradig⸗ 


feit, s. f. la droiture. 


BGepauſche, s. ». le bourfouflement, la|Gerablinig, adj. rectiligne. 
bouffiſſure; ce qui bouffe p. e. des ha-[Geraft, s. n. la courfe. 


bits. 


Gepfeife, s. n. le filement incommode Geraſſel, s. nm. le bruit, fracas; 


Gepfneifch, s. 7, (r. de chaffe.) la curée. 
Geplapper, Gevlauder, 5.7. le babil, ca- 
quet, verbiage , la jaferie, redite, le 
rapport. 
Gevllre , s. n. la cricric, criaillcrie, 
clameur, le hnrlement, le cri confus. 
Geplase, s. mn, unéclat, fracas. 
Gcpolter, s. 7. le bruit, tintamarre, fra- 
cas. 
Gepraͤge, s. ». le coin, la'‘frappe, mar- 
que , figure, Franzoͤſiſch Gepraͤge, 
pièce marquée au coin de France. 
Gcprable, s. #7. une oftentation. 


Geraſpel, s. nm. la rapure. 
je rou- 
lement d'un chariot &c. le cliquetis 
d'épées. 

Geraͤth, s. n. 2. Geraͤthſchaft, s. f. 3. 
les menbles, hardes, le linge, bagage, 
frusquiu, tronfleau ; it. attirail; it. les 
uftenfiles, la batterie de cui/ines it. la 
vaiflellc de table; it. les outils, in- 
ftrumens, uftenfiles des artifans , des 
ouvriers dc. it. la troufle de barbier ; 
it. feu de cheminées it. le faint Cré- 
pin des cordonniers ; ir. outil pour l'ap- 
pareil des /culpreurs. 

Geraͤthebuͤndel, s. n. le calebotin. 


Gepraͤnge, s. x. Ja cérémonie, ſolemni- Geraͤthekammer, s. f. 4: la décharge. 


té, pompe, le faite, la parade; à. la] Gcrâtheplag, s. me. à. 


fanfare. 


(r. de mer.) or- 
dinaire. 


Gepraſſel, s. n. le bruit} fracas, tinta- Gerathen, v. 97. érr. réuflir; profpérer ; fuc- 


marre. 

Gequake, s. n, le coaffement. 

Gerade , adj. droit; ir. paire p. e. un 
nombre ; fie. jufte, fincère, ouvert; 
der gcrabe Darm, (1. d'anat.) rectum; 
— Winkel, (r. de — angle 

roit; geradwinkelicht, reétangle, 


céder; avoir un bon fuccès ; tourner en 
bien; prendre un bon train; venir ou 
aller à fouhait; tourner à l'avantage 
ou à l'utilité de ; produire du bien ; répon- 
dre, correfpondre à l'efpérance , à l'at- 
tente &c. | 

Kinder gerathen meift nach den Ältern, 


Gera Gera Gere 297 


prov. bons chiens chaffent de race. Micht| mine Zeit daß id ibn nicht geſehen, 
acrathen, ubel gerathen, ne pas réuf-| il y a déja longtemps que je ne l'ai vu. 
fir &c. avoir un mauvais fuccès; pren-|Geraumigteit, Geraumlichfeit, s. f. efpa- 
dre un mauvais train, tourner mal,| ce, étendue, la longueur, largeur. 

tirer au défavantage &c. dégénérer, s'a-[Geraufh, s. mr. le bruit, fracas, tinta- 


batardir; it. fe corrompre ; ir. manquer, 
p- €. les bleds, vignes dc. An einen 
gerathen, rencontrer, trouver qq. un 
par hazard, joindre qq. un, fe rencon- 


entreprendre qq. un, p. e. un ennemi; 
an einander gerathen, en veniraux mains, 
aux prifes; s'attaquer; fe prendre de 
paroles. Das Erbe ift an den rechten 


marre; ét. le cliquetis dépées; ir. le 
murmure, gazouillement de l'eau; it. 
le gargouillement; é. le gargouillis. 


Geraͤuſper, s. n. le touſſement, crache- 
trer avec qq. un; ét. tomberfur qq. un;| | 
Gerben, w a. tanner, corroyer, affaiter 


ment, 


des peaux, pañler en mégie; einem die 
Saut oder das Fell gerben, pror. bat- 
tre, fouetter qq. un; lui repañler le buffle. 


Mann acrathen, la fucceflion eft tom-| Gerber, s. m. 1. le tanneur, corroyeur, 


bée en bonnes mains. Auf etwas qe- 


mégilMier. 


ratben, tomber fur qq. ch. auf eine Gerberey, s. f. 3. la tannerie, mégie, 


Meynung gerathen, tomber dans un 


mẽgiſſerie. 


fentiment, dans une opinion; ich bin Gerbergrube, s. f. 3 la tannerie, le 


auf die Gedanfen geratben , il m'eft ve- 
nu, tombe, 


coudroir. 


dans la penfée; auf gera⸗Gerberloh, s. m7. le tan. 


the mobf. à tout hazard, tout coup|Gerberitabl, s. m7. +. le grattoir; à. le 


vaille, vaille que vaille. 


brunifloir. 


In Armuth, Elend, Krankheit gerathen, Gerecht, «dj. jufte; légitime, raifonna- 


devenir pauvre, miférable, malade ; 
tomber dans la pauvreté, dans la mi- 
fère, dans une maladie; In Haͤndel 
gerathen, avoir une difpute, ètre entrai- 
né dans une querelle Ce. In die Haͤn— 
de gerathen, venir, tomber entre les 
mains. In Zorn gerathen, s'emporter, 
entrer en colère, prendre feu. In Scha⸗ 
ben gerathen, faire perte. p" Jemands 
Gewalt gerathen, tomber ſous le pou— 
voit de qq. un. In einen Hinterhalt 
gerathen, tomber (donner ) dans une 
embulcade. ns Wirthshaus gerathen, 
aber au cabaret, In den Brand gera— 
then, s'embrafer , s'enflammer; das Haus 
iſt in Brand gerathen, le feu a 
pris à la maiſon. Ins Verderben gera— 
then, fe perdre, fe ruiner; aller, cou- 
rir à fa ruine, à fa perte. Ich bin su 
bem Haus ꝛc. gerathen, id) weiß nicht 


ble, équitable; sr. intégre , ſincère; #r. 
craignant Dien, homme de bien: &r. 
loyal, véritable, p. e. une marchan- 
dife &c. ir. jufte, proportionné, p. e. un 
habit; adv, juftement , légitimement 
&c. die aerechte Gache, le bon droit ; 
der Gerechte, le juite. 


Gerecht, s'artache encore à plufieurs au- 


tres mots ® fignifie habile, expert, 
bien'verfé, p. e. ein Hirſchaerechter Jaͤ⸗ 
ger un chatlenr qui entend bien la 
chaffe au cerf; ein ſchulgerechtes red, 


un chevil bien difcipliné ou bien dreffé 
# 
au manégce. 


Serechtigfeit , s. f. 3. la juftice; la raïon, 


équité ; le droit ; ir. intégrité ; la fin- 
cérité, droiture; #. la religion: &. ju- 
ftice originelle; it. le privilège, les 
imunités, droits, libertés, la fervitude ; 
Goͤttinn derGerechtigkeit Aftrée, Thémis. 


Wie, j'ai eu (acquis, reçu, gagné) ect-[Gerechtmachen , v. a. juiitier. 
te maifon &c, je ne fais comment : ich Gerechtmachung, s. f. 2. la jufification. 
bin wohlfeil dazu gerathen, je l'ai cufGcerechtiame, Gerechtſamkeit, s. f. 3. le 


à bon marché. 

Gerathen, ad;. profitable, utile, avan- 
tageux, Damit wird mir gerathen ſeyn, 
cela m'accommodera, me fera du bien, 

me tirera d'affaire; es ift thm aeratben, 
daf et folches gethan, bien lui en prend 


droit, les prétentions; le droit compé- 
tent; à. les priviléges, immunités, li. 
bertés, prérogatives. 


Gerede, s.». le bruit public, les difcours 


publics; it. bruit qu'on fait en parlant; 
it. les dits & redits, les rapports. 


® (c'eft fon bonheur ) de l'avoir fait. Gereden und geloben, v. a. promettre, af. 

Gerathemobl, s. ». indécl. auf das Gera⸗— furer, ftipuler; ér. s'obliger. 
thewobl, au ‘hazard, à la bonne for-IGereibe, s. 2. le frottement, la friction. 
tune. Gereichen, v. ». tendre, aboutir, tour- 

Geraͤthholz, s. n. le bois de charpente. ner à l'honneur , gloire, déshonneur bc. 


Geraum, geraumig, geraumlich, ad). 
ample , fpacicux , étendu , long, large: 


commode; adv. fpacieufement, ample-[Gereif, <. 7. 


ment; au long, au large: fx. aifément, 


ir. faire, apporter de l'honneur dc. it. 
rejaillir [ur &c. 

empreflement, le defir, 
envie d'avoir qq. ch. 


à fon aiſe &c. geraumig fisen, étre af-|Gereuen, v.». ſich gereuen laſſen, fe re- 


&s à lon aile; es ift ſchon eine gerau- 


pentir, avoir du regret de qq. ch.; bits 
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fer Handel wird ihn gereuen, il fe re-IGcritsbandel, s. m7. 1. Gerichtsſache, 

pentira, il aura regret de cette affaire.| 5. . 3. le procès, affaire de juftice. 
Gerfalt, s.m. 3. le gerfaut, grüaut. Gerichtsherr, s. m. 3. le jufticier. 
Gergel, s.m. 1. Cr. detonnel. ) le jable, Gerichtsherrſchaft, v. Gerihtsbarteit. 

la vainure ir. le jabloire. Gerichtshof, s. 77. a. la cour ou chambre 
Gericht  s. n. 2. la juftice, la cour ou] de jufüce. 

chambre de juitice; le fiége, palais ,|Gerichtétoften, æu pl. les fraix de procès. 

barreau &c. à. le jugement ; ér. la ju-[Gerichtelager, s. A. 1. le lit de juitice en 

risdiition , banlieue , le détroit, diſtrict; Ærance. 

das —— „weltliche Gericht, la ju-|Geridtsordnuna, s. f. 3. ordonnance fur 

risdiétion eccléfiaftique, féculière. Das] la manière & forme de rendre la juftice. 

Geriht, das bobe Gericht , ( lieu d'eré-| Gcrichtefhoppe, s. m. 4. aſſeſſeur de 

cution d'un criminel”) la juftice, poten-| la juſtice, échevin. 

ce, le gibet, les fourches patibulaires,|Gerichtéfchreiber, s. #7. 1. le greffier de 

le fupplice. juftice, grefher de la ville. 
Gericht, s. n. 2. le mots, le plat. Gerichtsſtatt, s.f. 2. Gerichtéfthtte,s. f. 3. 
Gerichtsbarfcit, s. f. 3. la jurisdition,| la jultice, audience ; it. le licu de Vexé- 

banlieue, le dédroit, diftri&, reflort.| cution, du fupplice. 

Dbere und untere Chohe und niedere) Gerichtsſtube, s. f. 3. Gerichtsort, s. 7. 5. 

Gerichtébarfteit, haute & balſe juftice.| la falle d'audience. 

Gerichtsbarteit in ſtreitigen Sachen, jn- Gerichtsſtylus, s. #7. le file de palais. 

risdiétion contentieufe;. hohe Geridhté- Gerichtstag, s. #7. a. le jour d'audience, 

barfeit, haut ban; Geiſtliche, weltli-| jour plaidoyable ; à. le lit de juftice en 

he Gerichtsbarkeit, cour eccléhaftique ; France j, ir. les plaids annaux ; der große 

cour lave. Gerichtitag, le -jour du jugement. 
Gcrichtlidh , adj. judiciaire; adv, en ju- Gerichtstax, s. m7. 2. la taxe, les fraix de 


ftice, judiciairement ; gerichtliche Frage, 
interrogat ; gerichtliche Gchâsung , efti- 
mation, prifée ; gerichtliche Erkundigung, 
information , informée ; gerichtliche Auf⸗ 
lage, injonétion; gerichtliche Behaup⸗ 
tung, daß ein Document falſch ſey, 
infcription en faux; einen gerichtlich be- 
langen, appeiler qq. un en juftice; ſich 
gerichtlich veraleichen, tranfiger judi- 
ciairement ; gerichtlich weggenommene 
Gachen, main garnie. 


Gerichtszwang, s m. 2. 


Gering, adj. 


procès. 


Berichtszeit, s. J. 3. audience, les plaids, 


la plaidoirie. 

la contrainte 
par corps, jurisdiétion. 

etit, médiocre, mince, 
vil, abjcét, bas, léger; it. miférable, 
méprifable , pauvre ; de peu de valeur; 
de peu de confequence ; de peu d'imvor- 
tance; #. vulgaire, plat, trivial; ér. 
négligé, fans parure; geringe Suͤnde, 


Verbrechen, péché véniel. Eine gerin- 
ae Urſach, raifon bien mince, vetille, 
pointille, laminutie, bagatelle. Œine at 
ringe Sache, peu de chofe, minutie, 
bagatelle ; vulg. baſſeſſe, tricoterie, Auf 
cine geringe Art, exiguement. Um cis 
net geringen Preis, à bas prix, à bon 
marché, à vil prix. Von geringent 
Stande, de baffle condition, extraétion 
où naifflance; d'une naiflance obfcure. 
Das ift mir viel su geringe, cela eſt au 
deflous de moi. Eine Gache gering his 
Ben, ou gering achten, eftimer peu, 
faire peu de cas d'une chofe. Gcring 
machen , diminuer, abaifler, affoiblir, 
avilir. Gering werden, diminuer, al- 
ler en diminuant, s’affoiblir, s'abaifler, 
s'avilir. 

Geringer, adj. compar, moindre, infé. 
rieur; geringerer Stand, infériorité ; 
die Waare geringer geben, donner la 
marchandife à meilleur marché; er 
1. le-juge, baillif, homme en place| wird es fchon gerinaer geben, prove. il 
* donne audience pour rendre la ju-| rabattra un peu de fon orgueil. 

ice. Geringes, s. 7. 3. etwas geringes, peu 

Gerihtsbaltung, s. f: 3. la juftice, au-| de chofe, la bagatelle, minutie. 

dience. Geringfuͤgig, ag. chétif, 


Gerichtsbeamte, s. 1. 4. Gerihtéperfon, 
s. f. 3. officier de jufticc; le maciitrat. 

Gerichtébeftallung , s. M. 3. établilement 
de jurisdiétion. 

Gerichtsbothe, s. mr. 4. le fergent, huit 
fier, appariteur, meffager; minittre de 
juftice. 

Gerichtsbrauch, Gcrichtslauf , s. m. 0. 
Gerichtsgewohnheit, s. f. 3. la coutu- 
me, le ftile du barreau, la forme de 
procéder , les formalités. 
zrichtsbuch, s. 22. 5. le regiftre, protocole. 

Gerichtéceremonien, az pl. les formalités. 

Gerichtsdiener, 1. Gerichtéfrobn , s. 77. 2. 
le valet de juftice, archer, records; &r. 
v. Gerichtsbothe. 

Gerichtseid , s. 77. a. le ferment fait en 
juftice. 

Gerichtsferien, au pl. Îles vacations. 

Gerichtsgebubr , s. f. 3. les frais ; épices 
de procès. 

Gerihtébalter ou Gerichtévermalter, s. 77. 


Geri Oerft 


Getinabaltig, adj. de bas aloi ; gering- 
baltiges etall, billon. 
Geringſchaͤtzig, adj. vil, bas, méprifable, 
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Gerftenfaft, s. m1. extrait [{uc] d'orge; 
it. la bierre. 
Gerſtenſchleim, +. #7. la crème de tifane. 
médiocre, de peu d'importance , de peu| Gerftentrant , s. m. 1: la tifane. 
de valeur. Gerſtenwaſſer, s. 7. la tifane ; la crême 
Gerinafdägiateit y 5 f. 3 la vileté,baf| d'orge ; #r. orgeade. 
feffe , médiocrité, petitefle, exiguité ,|Geritengucer, s. »1. le fucre d'orge. 
le peu de valeur. Gerté ; s. f. 3..la baguette, verge, houf. 
Geringſt, adj. fuperl. le [la] moindre;] finé; st. ofer. | 
im gevinaften nicht, aucunement, point} Geruch, s. m. 2. odeur, la fenteur ; à. 
du tout; der gcringfte Preis, le dernier] l'odorat; /ig. la réputation ; guter Ges 
prix. ’ ruch, parfums, odeurs, bonne odeur. 
Gerinne, s. n.1. (4. de meñnier) unel Geruch rom Mein, Braten, Wildpret 
auge de moulin. 2. fumet; uͤbler Geruch, puantcur, 
Gerinnen , v. ». irr. fe prendre, fe figer,| mauvaife odeur ; #. roufli ; gonflet; Ge⸗ 
fe cailler, fe congéler, fe coaguler , fe! ruch vom Roth⸗Wildpret, (r. de chaf- 
grumeler , s'enzrumeler ; gerinnen ma-l Je) trainée; bag bat cinen Geruch nat 
en, faire prendre; ir. figer, cailler,| der @xe, cela fent la marine ; eine 
coaguler, congéler. Geruch von ſich acben, fentir; fleurer, 
Gerinnung, s. f le caillement, figement,| flairer; ë. répandre une bonne odeur; 
la coagulation , congélation. ouffer une douce haicinc ; it. par. 
Gerippe , s. 7. 21. le fquélette ; la carcafle;| fumer. 
ir. fig. maigre , échine, qui n'a que la|Geruchfos , adÿ. deftitué d'odorat ; is. ce 
peau & Les os. qui n’a pas d'odeur- 
Gern, adv. volontierss de bon gré; de Geruchnerve, s. f: 3. le nerf olfaif; àr. 
bon cœur, de bonne grace, volontaire-| olfactif, olfaétoire. . 
ment, fans contrainte ; ér. bien; à. àÏGerücht, s. n. 2. Le bruit, la rumeur; 
deffein, de propos délibéré ; it. Facile-| ir. la renommée ; fig. le renom, odeur, 
ment, communément, ordinairement ;| Ja réputation. 
gern reden, fchreiben ic. aimer [fe plai-[Gerufe, s. 2. le cri, la clameur , le bruit, 
re] à parler, à écrire &c, gern feben,| appel. 
gern wollen 2. fouhaiter, defirer de ;|Geruben, v. n. Cr. dont on fe Jert dans 
etwas gern effen , aimer qq. ch.; qgern| es /uppliques ] vouloir bien; avoir la 
ſpatzieren gehen, aimer la promenade;] bonté de &c. daigner; Ew. Durchl. gs 
an einem Ort gern ſeyn, aimer unlicu;| ruhen :c. plaife à Votre Altefle. . 
ſe plaire dans un-lieu ; ic babe, ſehe, Geruhig, ac. paiñble ,' tranquille ; à. 
will gern dafac. j'aime que &c. Gern] recoi; adv. paifblement , tranquille- 
oder ungern, er muf es thun, il faut} ment, à recoi. 
qu'il le faſſe bongré malgré. Man[Gerülle, s. ». des pierres mal ferrées. 
will nicht gern ſchwach fcheinen , on|Gerumpel, 5. n. le bruit, fracas, tinta- 
n'cft pas bien aife de paroître foible.| marre; ir. le cahotement d'une voiture. 
Das Holz fault gern, ce bois fe pour-[Gerümpcel , s. 1. les vieux meubles de 
rit facilement. bois; it. la ferraille. 
Gerobrig, Gerobridit, s. x. 2. la can- Geruͤſte, s. ». 2. échafaud, échafaudage 3 
naye, les rofeaux. . it. la tribune; { r. d'archit.] la cerche3 
Gerſte, s.f. orge. Gerſte it der Gpreu,| Geruͤſte aufrichten, échafauder , drefler 
orge entier. Gerſte obne Gpreu , ou] de: échafauds. 
geroͤllte Gerſte, orge mondé; gerofictelGeruttel, s. nm. l'ébranlement, fecoue- 
Gerfte, cachrys ; gebrannte und ge] ment, remuement. 
mablene Gerſte, griole ; zweyſeitige Geruͤttelt voll, ad. tout plein ; autant 
Carofe] Gerſte, paumelle. Gerſte und qu'il en peut entrer. (Geruttelt und 
Daber, petits bleds. geſchuͤttelt werden, cahoter , étre 
Gerftenfeld, s. m7. 5. champ d'orge; fei-l fecaué. 
ne Gedanfen in Gerftenfeld haben, Geſage, s. 7. le dire; ir. le bruit, la 
prov. etre diftrait. rumeur, ordre , le commandement. 
Gerftengraupen, au pl. orge mondé. Geſaͤge, <. 7. la fcierie. 
Gerſtengruͤtze, s. f le gruau d'orge, lalGefhme, s. ». la femaille. 
crème d'orge, Gefammt, a. tout; combiné, conjoint, 
Gerſtenkleyen, au pl. le fon d'orge, commun ; if. ramaflé, recueilli; it. 
Gerftentorn, s. ». 5. le grain d'orge; ir.| adv. mit gefammter Sand, conjointes 
le grain, poids d’Apothicaire. Gerften-| . ment, de concert, enfemble; ét. cumu- 
forn am Auge, (1. de mé.) la gréle,| Jativement; die gefammte Armee, toute 
orgeolet , grando, veilie orsucilleufe.| l'armée ; l'armée combinée ; ing ges 
Gerſtenmilch, ss orgeade. ſammt, alle ins gefammt, tous en 
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général ; tous enfemble 
qu'il y en a. 

Gefammte Hand, Gefammtbelebnuna, 
(tr. de droit féodal ) inveftiture fimul- 
tanée, inféodation commune ou con- 
jointe ; die gefanmte Hand befennen, 
donner l’inveftiture commune ; inféoder 
conjointement. 

Gefammtrath, Gefammtrichter , confeil- 
ler, juge commun, établi par la con- 
currence de plufieurs Princes. 

Gcfandte ,1s. »7. 4. ambafladeur, le mi- 
niftre, envoyé; Gefandter ar den Papſt 
wegen des Lehens 2. ambaffadeur d'o- 
bédienc:. Paͤpſtlicher Geſandte, Non- 
ce, irternonce, légat, légat à lateré. 
Venetianiſcher Gefandte su Conſtanti— 

novel, Baile. | 

Gefandtfchaft , s. f. 3. ambalfade ; ét. Ja 
légation , nonciature. 

Geſang, s. n. ©. le chant; la chanfon ; 
le cantique fpirituel, hymne de l'Egli- 
Je; it. Ja voix pour chanter; it. le 
ramage, gazouillement es oifeaur. 

Gefangbuch , s. »#. 5. le livre de can- 
tiques. 

Geſangweiſe, s. f. 3. air, le ton ,, la 
mélodie. 

Gefanasmeife , adv. par manière de chant, 
en chantant. 

Geſaͤß, s. n. à. le fiège; ir. le derriè- 
re, cul, les fees; (r. d'arar.) le 
pérince, entrefeflon. Geſaͤßbein, [7 
d'anar. ] ifchion; Geſaͤßfiſtel, [r. d'a- 
nat. ] la fiftule. Gefafrand, [. d'anar.] 
la marge. 

Gefaufe, s. 7. la compotation , débauche 
en vin &c. ir. mauvaile boiflon, le 
breuvage défagréable. 

Geſaͤult, adj. [r. d'archir.] à colonnes ; 
foutenu [orné ] de colonnes. 

Gefaufe, s. n. le bourdonnement , ſiffle- 
ment. 

Geſchaͤft, s. 77. 2. une affaire, occupation , 
le travail, la befogne; it. le Füt, la 
monture d’un fujil dc. 

Geſchaͤftig, adj. accupé , empêché, affai- 
ré; chargé, accablé d'affaires; ic. actik, 
agifant, empreſſe; fi geſchaͤftig ftel- 
len, faire l'empreflé ; fe méler de bien 
des chofes. 

Gefchäftiafeit , s. j. aétivité , empreffe- 
ment, occupation , accablement ;d'af- 
faires. 

Geſchaͤfttraͤger, s. »2. 1. le chargé : d’af- 

.  faires. 

G:fhaufel , s. 7. ébranlement, le fecoue- 
ment, remuement; ë. le jeu d’efcarpo- 
lette. 

Geſcheer, s. n. la tonte; fr. la cauſe d'in- 
commodité; viel Geſcheer und wenig 
Wolle, prov. beaucoup de travail & peu 
de profit. j 

Gefcheben , #1 nm. érr. arriver, fe faire, 
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avenir, être fait, fe paſſer; geſchehen, 
adj. fait, achevé, fini. Es gefchich 

mir Unrecht, on me faittort. Es i 

um ibn geicheben , c'eft fait de lui; il 
eft perdu ; c'en eft fait. Es ift fo qut 
als acfcheben , cela vaut fait. Es ift 
mir recht geſchehen, cela m'étoit bien 
dû ; je l'ài bien mérité. Es fann ae 
ſchehen daß ?c. il fe peut que &c. Es 
gefchebe was da molle, quoi qu'il en 
arrive. Zu gefchebenen Dingen muf 
man das Beſte reden , o geſchehene Din⸗ 
ae find nicht su aͤndern, prov. à chofe 
faite il n'y a point de remède. Geſche⸗ 
2e faffen , laiſſer faire ; permettre, con- 
entir, approuver; donner les mains. 

Gefcheid, adj. prudent, fage, raifonna- 
ble, difcret, judicieux , de bon fens, 
fenfé; it. fin, rufé ; nicht gefcheid feun, 
être fou; n’étre pas dans fon bon fens; 
avoir la tète fèlée ; être timbré , en 
tenir. | 

Gefcheid , adv, prudemment, fagement, 
d'une manière fenfée &c. 

Geſcheide, s.n.1. (1. de chaffe ) les en- 
trailles. 

Gefchent , s. r. 9. le préfent, don, la gra- 
tification ; is. la donation; ir. le régal, 
la galanterie, faveur, ir. les préfens 
de noël , les étrennes ; argent pour boire ; 
argent pour les épingles; gern Gefchent 
nebmen , aimer les prefens ; avoir les 
mains gluantes. 

Gefhich, s. n. (r. de faucon.) Va créance. 

Gefchichte, s. f. hiftoire ; ir. événement, 
le fait, l'aventure, le conte. 

Geſchichtsbuch, s. ». 5. hiftoire, le livre 
d’hiftoire ; la chronique , les annales. 

Gefchichtaelebrte , s. »7. 4. hiftorien. 

Gefchichttunde , s. f. hiftoirce. 

Geſchichtskunige, s. #7. 4. hiftorien. 

Gefchichtfchreiber , +. 77. 1.-hiftorien, hi- 
ftoriographe , annalifte, le chroniqueur. 

Geſchick, s. ». ©. la providence; à. le 
deftin , la fortune ; à. la fatalité ; #r. 
le rapport, la convenance, proportion, 
grace, l'agrément , (r. de min. ) oppor- 
tunité; ir. des fentes qui rapportent du 
mét J. Ins Geſchicke bringen, ranger, 
accommoder, ajufter, proportionner ; 
der Sache ein Geſchick su acben miffen, 
faire la chofe d'une manière convena. 
ble; eiu guͤnſtiges, widriges Geſchick, 
un deſtin favorable, facheux. 

Geſchicklich, adj. induſtrieux; it. conve- 
nable ; . galant; ic. commode, ſorta- 
ble, pertinent, bicnféant , avantageux, 

roportionné ; it. adv, adroitement, ha: 

His fort bien &c. 


Gefchiclichteit , s. f. 3. adreſſe, habilité, 


la dextérité, juſteſſe; à. induftric, la 
conduite , galanterie, bonne grace, pro- 
preté, le favoir-faire, la convenance, 
décence ; à. le génie, favoir, l'érudi- 
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tion, la capacité, fcience; it. les belles Geſchmack, s. m. le goût, la faveur ; ſtar⸗ 
parties &c. ir. attitude du corps. ter Geſchmack, haut goût. Nachgeſchmak, 

Gefhift, adj. propre, habile , adroit, mibriger Geſchmack, déboire ; goût dés- 
capable, dote, favant; it. gruyer , fon-| agréable, infpide ; ir. infipidité; einen 
cier; ét. prompt, prêt, préparé ; adv.| guten Geſchmack geben, donner du haut 
proprement &c. geſchickt machen, ren-| goût, aflaifonner ; den Geſchmack be- 
dre propre, façonner, préparer, mettre] nebmen, afadir; das bat weder Lack 
en état, habiliter. Wundarzt der eine! noch GefhmaŒ, cela n’a ni fel ni fauge. 
geſchickte Hand bat, Chirurgien qui opé Geſchmack, adj. v. Schmackhaſt. 
re bien ; er iſt su nichts geſchickt, ill Geſchmacklos, adj. à adv. fans goût. 
n'eft bon à rien; iln’eft pas grand clerc;| Gefchmeide, s. 7. les joyaux, les pierre… 
feinen Leib sur Arbeit geſchickt machen, ries, les ornemens précieux. 
rendre fon corps docile (gruyer ) au tra-|Gefchmeidebändler , s. "7. 1. le jowaillier. 
vail. Geſchmeidekaͤſtchen, s. nm. 1. la caffette, 

Gefchiebe , s. 7. 1. la mine de tranfport. le bagutier , le boîtier. 

Gefchirr , s. n. 9. le vale, vaifleau, la| Geſchmeidig, ad. fouple, flexible , plia- 
vaiffelle ; it. la batterie de cuifine; ër.| ble, fubtil, docile; &. fig. foumis, trai- 
attelage, le harnoïis , harnachement, re-| table, docile, adv. fouplement &c. 
culement, la volée de carole &c. Aus Geſchmeidigkeit, s. f. la ſoupleſſe, flexi- 
dem Gefchirr fommen, fig. perdre con-|  bilité, fubtilité; ic. la docilité, foumiflon. 
tenance, perdre la tramontane, ſortir Geſchmeiß, s. 7. 2. infeéte, la vermine; 
des gonds. Jus dem Gefchirr bringen ,| -ér. la chiure, excrément ; ir. (r. de mé- 
mettre hors de gamme; mettre hors des br, la canaïlle, racaille ; it. la mar- 
gonds ; faire perdre contenange ou la] maille. ‘ 


tramontance. Gefchmiere , s. n. le frottement, La fri. 
Geſchirrbuͤrſte, s. f. 3. la broffe à nettoyer|  étion it. fig. le barbouillage ; #r. le grif- 

les harnois. fonnage , la rapfodie ; ér. les — 
Geſchirren, v. a. atteler, enharnacher. it. obfcénité, les faletés, (Je dit des li- 
Geïchirrfammer , s. f: 4. la fellerie. vres. ) it. le boufillage. 
Gefchirrmeifter, s. #2. 1. le maitre de la|Gefomuc, s. m. 2. v. Schmuck. 

vaiffelle. Gefchnatter , s. "1. le barboter des canards ; 
Gefchlacht, «di. traitable, maniable. fig. le caquet, babil. 
Geſchlank, v. Schlank. Geſchnurr, s. 7. le bruit, le murmure; 


cichlecht, s. 7. 5. la génération , race,| le bourdonnement, grondement, gro- 
. famille, maiſon, extraétion , le fang,| gnement; if. le ronfiement. 

la naiffance, origine, la qualité , condi-|Gefcopf , s. 7. 2. la créature. 

tion; #7. la Lignée, poftérité, les enfans,|Gefhof , s. 7. 92. arme à feu; toͤdtlich 

la parenté, le parentage, la defcendan-| Geſchoß, arme offenfive ; ir. étage ; balb 

ce, les défcendans; ir. le ſexe ma/fculin| oder Zwiſchengeſchoß, entrefol , la mez- 

ou féminin ; it, le genre, l'efpèce ; diel Zzanine. 

Geſchlechter ou Boôlter, les nations. Geſchoß, s. m. pi. le droit d'habitation, 
Geſchlechter, s. m. 1. le Patrice, Patricien.| efpèce d'impôt. 
Geſchlechterinn, s.f. 3. la Patricienne. Geſchrey, s. 7. le’cri, la criailleric, cla- 
Geſchlechtlos, adj. à adv. fans famille;| meur , le bruit , la huée; ér. la plainte, 

it, neutre. lamentation , le hurlement; à. la piail- 
Geſchlechtsalter, s. 7. 1. la générañon.| lerie, le carillon,le vacarme ; ir. l’accla- 
Geſchlechtsfolge, s. f. 3. la génération. mation ; it. le chant des cogs à de quel. 
Gefchlechténamen, s. 77. 1. le nom defa-| ques oifeaux ; it. le braiement des . 


mille, nom patronymique. ânes ; le coaffement des grenouilies ; 
Geſchlechtsregiſter, s. 7. 1. la généalogie,] aboi, aboïement des chiens ; le glapiſſe- 
arbre généalogique; ir. eftoc. ment des renards & petits chiens; le 


Geſchlechtsſtamm, s. 72. 2. la fouche, ori-| rugillement des lions ; le mugiflement , 
gine. | beuglement , meuglement des boeufs ; 
Geſchlechtstrieb, s. m. 2. le defir de fe] le henniflement des chevaux ; le croaffe- 


multiplier. meut des corbeaux, le bélement des mou- 
Geſchlechtswapen, s. n. 1. les, armes de] ons, le hurlement des loups es gehet ein 
famille. Gefchren, il court un bruit; er ift im 
Gefchleif, s. n. à. Cr. de chaffe )letrou,| Gefchren, daf er karg ſey, il a la ré- 
l'entrée. putation d'être chiche. 


Gefchleype , s. nm. le train, la fuite; atti-lGefchrôt, s. n. 2. les bourfes. 
rail, le bagage; ir. la robe trainante,|Geñchube , s. n. le chauffage ; it. Je 
le manteau trainant &c. la queue d'un]  grillet. 
habit. Geſchuͤtte, s. n. les couches mélécs. 
Gefhinge, s. n. la freflure. Geſchuͤtz, 5. n. artillgrie. 
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Gejisfunf , Geſchuͤtzwiſſenſchaft, s.f. Sfpnoliene Mandeln, s. pl. amygdales. 


Artilierie. 
Geſchuͤtzprobe, s. f: 3. épreuve du cañon. 


eſchwulſt, s. f. 3. enflure, la tumeur, 
le gonflement, la grofieur. 


Geſchuͤzrichtung, s. f. 3. le braquement. Geſchwunden, adj. ſec, defféché, it. (c. 


Gerhusfeil, s. 7. 2. le comblan. 


de chaf]e) étruffẽ p. e. un chien. 


Geſchwader, s. 7. 1. efcadron ; eſcadre. Geſchwuͤr, s. 7. 2. abcès , ulcère , apoftu- 


Geſchwaͤr, v. Geſchwuͤr. 


me, apoſtème. 


Geſchwaͤtz, s. 7. 2. le difcours, — Geſechſt, adj. ſextile; der geſechſte Schein, 


babil , verbiage, la parlerie, cauſerie; 


it. le conte, la chanlon, le difcours|@efcanen, +. 


creux; conte de vieille, conte en l'air ; 
it. le flux de bouche, la tirade de pa- 
roles , la batolagie; if. la médifance ; 
it: les dits & redits. 

Geſchwaͤtzig, adj. babillard, caufeur , ca- 
queteur ; grand parleur , qui aun grand 
flux de bonche ; valg. verbiageux. 

Geſchwaͤtzigkeit, v. Schwatzhaftigkeit. 

Geſchway, +. m1. à f. v. Schwager, 
Schwaͤgerinn. 

Geſchweige, av. loin, bien loin, pour ne 
pas dire, encore moins ; fans parler de. 

Geſchweigen, v. a. & n. irr. taire, pañler 
fous filence ; alles andern zu geſchwei— 
gen, mil ich nur dieſes ſagen, fans 


r: d'aftron.) le fextil. 

a. bénir; ?7. dire adicu. 
GOtt gefeane es! grand bien vous fat 
fe! gefeanete Diftel, patte d'ours ; der 
getegnete Stein der Weiſen, la bénoite. 
Das gefepnete Brod im H. Avendmayl, 
pain célefte, pain des anges. 


Geſell, s. 7.3. le compagnon, camara le; 


ir. le garçon , puceau, sr. le garçon de mé- 
tier ; «f. garçon ou courtaud de boutique ; 
ir. le fratèr chez Le barbier ; ir, le mi- 
tron, geindre chez les boulangers. Ein 
luftiger Geſell, drôle, gaillard, bon 
compagnon ; ein fhlaucr Geſell, un ſin 
matois; un rufé compagnon ; ein un— 
dankbarer Geſell, un homme ingrat ; 
méchant compagnon. 


parler du refte, je dirai feulement que Geſellenſtand, s. #2. le compagnonage. 
&c. ein Kind geſchweigen, appaiſſer un Geſellen, v. a. joindre, aflucier; mettre 


enfant. 

Geſchwelge, s. n. la débauche. 

Geſchwellen, v. 7. ir. v. Schwellen. 

Geſchwinde, adj. vite, rapide, repentin , 
prompt, fubit, foudain ; 5. agile, actif, 
expéditif, léger; #7. fubtil, adroit, ha- 
bile; éër. précipité: #1. vifs à, prefte; 
ad. vite, vitement, &c. geſchwindePoſt, 
diligence; geſchwinder Bothe, courier ; 


enfemble; fit geſellen, fe joindre, : 
s'aflocier, tenir compagnie à qq. un; 
faire compagnie avec qq. un; #7, s'ac- 
compagner de qq. un; gleich und gleich 
geſellet ſich gern, prov. chacun cherche 
on femblable. 


Gefellig, adj. fociable , afFable, de bon- 


ne humeur , de bonne compagnie; ad. 
fociablement &c. 


geſchwinde Zeiten, Faͤlle ꝛc. temps, ren- Geſelligkeit, s. f: 3. humeur fociable, la 


contres dangereufes, difficiles, pénibles; 


fociabilité. 


etwas geſchwind, où zu geſchwind ma⸗-Geſellinn, s. f. 3. la compagne. 


en, précipiter qq. ch 
geſchwind gehen, aller vite, doubler le 
pas ; su geſchwind achen , fe prefler 
trop, aller trop vite; 4. avancer p. €. 
une montre, 

Geſchwindigkeit, s. f£ 3. la vitefle, rapi- 
dité, promptitude, célérité, vélocité, 
précipitation ; if. agilité, aétivité , la 
lévéreté , vivacité; tr. la fubtilité, :a- 
bileté , adrefle , fouplefle; it. la volu- 
bilité de la langue. 

Gefchivifter , au pl. les frères & fœurs. 
Geſchwiſter von einem Bater und Mut— 
ter, frères [fœurs] germains. Ge— 
fchiwifter von einem Vater und zwoen 
Muͤttern, frères [{œurs ] confanguins. 
Geſchwiſter von zween Vaͤtern und ei— 
ner Mutter, frères [fœu s ] utérins. 

Geſchwiſterkind, s. m. 5. le coufin, cou- 
in germain ; Ander-Geſchwiſterkind, 
ou Rach -Geſchwiſterkind, coubn ifu 
de germain; et iſt Geſchwiſterkind mit 
meinem Bater oder Mutter, il a le 
germain fur moi, il cft mon oncle à la 
mode de Bretagne, 


.3 à. courir; Gefellihaft, s. f. 3. la compagnie, focié« 


té; à. aflociation, la communauté; ir. 
la troupe, bande, cabale; it. Académie 
de Savans; it. la partie de plaifir ; ft: 
le corps de métier ; it. la caravane de 
voyageurs; it. aflemblée, la converfa« 
tion &c. it. la veillée de frleufes. 
Eine Geſellſchaft anftellen ; faire une 
parties mit bep der Geſellſchaft ſeyn, 
être de la partie; er verderbt feine Ge⸗ 
fellfhaft, il n’eft pas trouble - fête; il 
n'engendre pas de mélancolie ; il eft de 
tous bons accords ; il eft de bonne com- 
pagnie. Eine Geſellſchaft die ſich nicht 
sufammen ſchickt, compagnie bigarrée, 
Eine Geſellſchaft, da einer allen Nutzen 
und der andere alle Beſchwerung bat, 
fociété léonine. Boͤſe Gceſellſchaften 
verderben Gute Sitten, prov. la com- 
pagnie des méchans corrompt les bon- 
nes mœurs; beffer allein als in bofer 
Geſellſchaft, prov. il vaut mieux aller 
eul que d'etre mal accompagné. Wir 
werden heute / Geſellſchaft haben, nous 
aurcns aujourd'hui du monde, 
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Gefellfhafter , s. m1. 1. le compagnon, 
aflocié; adjoint; le membre d'une fo- 
ciété. 

Geſellſchafterinn, s./f. 3. la compagne, 
afociée. 

Geſellſchaftlich, ad). fociable, focial. Das 
geſellſchaftliche Leben der Menſchen, la 
vie civile ; la fociété. | 

Geſellſchaftscontract [-Bertrag, Ber- 
gleich ,] s. m. 2. la fociété; le contrat 
de fociété. 
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chen, avoir la mine riante; ir. regarder 
gq- un de bon œil [favorablement ; ] 
lui faire bon vifage; einem ein fauer, 
unfreundlid Geficht machen, regarder 
gg. un de travers, de’ mauvais œil; 
einem fteif ins Geficht feben , regarder 
qq. un fixement , entre les deux yeux; 
aus dem Geficht verlieren, perdre de 
vue; ein ſcharf Geſicht baben, avoir 
la vue perçante, aigue; zu Geficht be. 
fommen, appercevoir, envifager ; ins 
Geſellſchaftsregel, s. f. 4. la règle del Geſicht fagen, dire en face, au nez, à 
compagnie. fa barbe, au coin de’ fon feu. 
Geſellſchaftswapen, s. 7». 1. les armes de Geſichtsbildung, s. /. 3. la phyfonomie, 
communauté. le linéament. 
Gefellung , s. fs 3. aflociation, la fociété, Sur s. f. 3 le fang, teint. 






compagnie. Geſichtskreis, 5. »7. 2. l'horizon. 
Gefenfe, s. n. 1. le provin, la marcotte, Geſichtskunde, s. f: 3. le phyfognomic. 
avantin. Gefichtstundig, ad. phyſibgnome. 
Gefes, s. n. 2. la loi; ordonnance, laÏ@efihtélinie, s. f. 3. (Cr. d'optique) la 
_ conftitution , le réglement, flatut ; it. ligne vifuelle; ir. le linéament. 
le droit; if. Cr. de puéjie) le verſet, Geſichtsnerve, 5.7.4. Cr. d'anar, ) le nerf 
couplet, la ftance, la ftrophe; zu einem] optique. 
Geſetz werden, paſſer en loi; das Ge⸗ Geſichtspunet, s. m7. 2. le point de vue. 
fes vredigen, précher la morale; re- Geſichtszug, s. m7. 2. le trait. 
prendre; réprimander; laver la tète ;[Gefims , s. 7. 9. la corniche, la faillie ; 
donner une mercuriale. Noth bat fein| avant-toit ; mit Gefims eingefaßt, cou- 
Geſetz, prov. néccflité n'a point del ronné. Geſims an etwas mit dem Ho⸗ 
loi. l bel machen, élégir. 
Geſetzbuch, s. ». 5. le livre, volume, code|Gefimébobel, s. »7. 1. le rabot à élégir. 
des loix; livre des ftatuts. Gefimstlammer, s. f. 4. (1. d'archir ) le 
Geſetzfrey, «77 exempt, privilégié. fenton. 
Gefesacher, s. m2. 1. le législateur, ne-[Gefinde, s. 7. la famille ; proprement les 
mothéte, domeftiques, gens, valets & fervantes, 
Geſetzzebung, sf. la législation. la fuite; ſein Gefinde einsichen, retran. 
Geſchzlich, adj. légal, {elon la loi, cher fes domeftiques, fa fuite ; alle ſein 
Geſe lichkeit, s. f. la légalité. Geſinde fortiagen , faire maïfon nette. 
Geſtalos, ad). libertin , diffolu. Geſinde, Gefindel, s. n. [r. de mépris ] 
Gecalofiafeit, s. f le libertinage, la] la canaille, racaille, les gens de néant, 
diflolution. la graine. Herrenloſes Gefindel, gens 
Geſetzmaͤßig, ad. légitime, conformeaux| fans aveu. 
loix. Gefindebred , s. n. le pain de ménage. 
Geſetzmaͤßigkeit, s. f la léritimité. Geſindelohn, s. m. la paye, les appoin- 
Geſetzprediger, s. 7. 1. le prédicateur de] temens, gages des domeftiques. 
la loi; #£. qui préche une morale Geſindeſtube, s. f. 3. la falle du commun, 
fevère. - l'ofhce, le tinel; ir. la male-gouverne 
Geſetzpredigt, s. f. 3. le fermon févère | dans le couvent. 
fermon de morale, qui reprend févèrc-[Gefindetifch , s. #7. 2. la table des dome- 
ment le vice; it. la forte remontrance,| ftiques, du commun , feconde table ; 
la réprimande. oce. 
Geſetzſtuͤrmer, 5. M. 1. antinome. Geſindewein, s. m. 2. le vin de fuite, la 
Geſetzſturmerey, s./. 3. antinomic. piquette. 
Gefestafel, s. f. 4. la table de la loi. Geſinge, s<. nm. le chant. 
Gefeufse , s. n. les foupirs. Geſinnen, v. a. irr. demander, exiger: 
Geſicht, 5.7. 2. & 5, le vifage; la face; #1. v. n. irr. ètre relulu, décidé, avoir 
it, la vue, le regard, œil, les veux ;|] envie. 
ët. le coup d'œil, le proſpech, fs. air,|Gefinnet , adj. intentionné, difpolé; ré- 
Ja mine, phyfonomie; ?. la viñion.| folu, enclin, parté; à. d'humeur; d'un 
apparition , le fonge; (r. de mépris )| eſprit; qui fe propofe de .. wohl qe 
la trogue, le grouin, le mufeau; ein] finnet, affeétionné, bien difpofé , bel 
rothes Geficht, Face réjonie, enlumi-| geſinnet, mal intentionné, mal difpofé. 
nee ; ein laͤnglichtes Geñcht, vilagelGefinnung, s. f. 3. l'intention, le fenti- 
ovale; ein kurzes Geſicht, vue courte] ment; #7. l'inclination. 
eu baſſe; ein freundlihes Geſicht ma-IGefittet, ad. morigéné , civilifé, poli; 
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qui a de bonnes [mauvaiſes] mœurs 
ou inclinations. 

Gefof,.s. n. vulg. la débauche. 

Gefottenes , s. 7. du bouilli. 

Geipan,, s. m2. 4. le compagnon , cama- 
rade, 

Gefpann, s. n. 2. attelage de chevaux. 

Gefpannihaft , s. f. 3. la compagnie de 
charretiers qui voyagent enfemble ; die 
Gefpannichaften von gg rad und Poh⸗ 
len, les Palatinats de la Hongrie & de 
Pologne. 

Gefparrt, ad. (r. de blafon ) chevron- 
né, contre-chevronné, 

Gefvenft, s. 7. 5. le fpectre, efprit, om- 
bre, le 
revenant; à. fig. illufion, la fantaife, 
chimère; er furchtet fich vor den Ge: 
fvenftern, il a peur des revenans. 


Geſt 
condition, ſituation; ſchoͤne Geſtalt, beau⸗ 
té, bel air, belle preſtance; uͤbele Ge⸗ 
ftalt, la diffurmité, laideur; aͤhnliche Ge⸗ 
fait, conformité, reflemblance , propor- 
tion. Geftalt der Sachen, fituation des 
affaires; das H. Abendmahl unter ben» 
derley Geftalt Érauchen, communier fous 
les deux efpèces; cine andere Geſtalt qe- 
winnen, changer de face; it. die Ge- 
ſtalt eines Dinges haben, être de la fa- 
çon de qq. ch, être femblable à qq. ch. 


Geftalt , con). puisque , parceque, vû 


uc, de forte que, de manière que, 
ce même que, tout comme, ainfi 
que &c. 


fantôme, lutin, efprit follet, Geſtalt, adv. ſolcher Geftalt , de la forte, 


ainfi, parcillement, femblablement ; 
telcher Geftalt ? de quelle manière ? 
de quellè façon ? comment ? 


Geſperre, s. n. 1. empéchement, la réſi- Geſtalten, v. a. former, faire; gleich ac. 


ftance; itc. le bruit, vacarme ; ir. legran 
traîn , la parade; grande figure; ÿ. 
la cérémonie inutile, les vains compli- 
mens , ét. les fermoirs d’un livre; it. 
la charpente. 

Geſpeye, s. n. le crachement, vomiflement. 

Geſpiele, s. n. le jeu; le badinage, 

Gefpiele, s. m. 4. Gefnielinn, s. f: 3. 
la compagne, camarade, la confidente ; it. 
la menine. 

Geſpinne, s. n. le filage, la filure; it. 
la doite. 

Gefvinnft, s. n. 2. ouvrage tiflu; #f, arai- 
gnée des vers à Joie; tt. la toile d’arai- 


gnée. 
Geipons, s. m7. à f. 2. époux, époufe ; 
le mari, la mariée. 
Gefvott, s. ». la moquerie, le jeu, la 
raillerie, dérifions ein Gefpott aug ei- 
nem machen, tourner en ridicule qq. 


ftalten , faire reffembler ; anders acftal- 
ten, changer, donner une autre for- 
me; fich ungeduldig, naͤrriſch acftalten, 
faire le fou, l'infenfé; bie acftaltende 
Kraft, (Cr. de dogmat.) la vertu for- 
matrice. 


Geftaltet, ad. formé, figuré , fait, fivué ; 


wie iſt er aeftaltet ? quelle figure, air, 
mine, reflemblance , forme &c. a-t-il ? 
comment eft-il fait? Ein wohlgeſtalte⸗ 
ter Menſch, un homme bien fait; bey 
fo aeftalten Dingen, dans cette fitua- 
tion des affaires; les chofes étant äinfi; 
dans ces conjonétures; geftalten Sachen 
nach, fclon l'exigence des cas; comme 
la chofe le requerra. . 


Geſtanden, adj. caillé ; ein acftandener 


rave, raſ- 


Mann, un homme pol, 
déja fur 


fis ; ét, un homme qui c 
l'âge. 


un; fe moquer, fe jouer, fe railler Geftandert , ad. ( r. de blafon ) gironné. 
de qq. un. Geſtaͤndig, adj. qui avoue , confefle , ac+ 
Geſpraͤch, s. n. 2. le dialogue, colloque,| corde, concéde, convient. 
entretien , la converfation, conférence, Geſtaͤndniß, s. 1. 2. l'aveu, la confeflion. 
le difcours; it. la confabulation; ein Geſtank, s. 7. la puanteur , mauvaile 


Gefpräch mit einem baben, balten, s'en- 
tretenir, difcourir , parler , avec qq.un; 
entrer en converlation, en conférence ; 


odeur, infection; #4. le gouflet , fague- 
nas, cfcafignon ; mit Geftanf anfullen, 
infecter , empefter. 


it. dialogifer ; it. confabuler. Geſpraͤch⸗ Geſtatten, v. a. permettre, confentir, 


buch, livre de dialogues, d'entretiens. 


accorder, concéder. oétroyer ; ir. fouf. 


Geſpraͤchweiſe, ads. en forme de dialo-} frir, endurer ; nicht gcftatten & refufer. 


gue. 

Geſpraͤchig, adj. affable, accoftable; ir. 
doux & agréable dans la converfation. 

Geſpraͤchigkeit, s.f: 3. affabilité. 

Gefpule, Gefpulig, s. n. la rinçure, la- 
vure, 


Geftattung , s. f. 3 la permi 


on , le 
confentement , la conceflion , l’oétroi, la 
licence. 


Geftäude , s. ». les broffailles, brouffail- 


les, le hallier, les arbrifleaux, buif- 
fons ; À. la boule , les brandes, broffes. 


Geftade, s. m7. 1. la rive, le rivage, le Geſteck, s. 2. 2. étui à couteau, fourchet- 


bord; la plage, la côte; laͤngs am Ge- 
fade binfabren, rafer la côte. 

Geftalt, s. f. 3. la figure, forme, confor- 
mation; configuration ; éf. air, la taille, 
mine , le vifage, port, la proportion, 


Geftehen , v. a. irr. avouer , 


te, cuillier &c. 

confeffer ; 
it. concéder ; accorder ; permettre; étre, 
tomber ou demeurer d'accord; it. ne 
pas nier; convenir de qq. ch. 


fature; ét. la Face; it. la façon ; it. la Geſtehen, v. n. êrr. v. Gcrinnen. 


eſtein, 
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Geſtein, s. n. a. les pierres. pofition 3 ir. la falubrité de l'air ; eitre 
Gefteinfarte, s. f. 3. la carte blanche. Gefundbeit trinten , bringen, berum 
Geſtell, s. n. 2. le pied, la bafe, lepie-| geben laſſen, boire à la fanté de; sr. 
ftal ; le treteau ; ir. les tablettes; é.] porter une fanté, faire aller une fanté 
le train de preffe d'imprimeur; de car-| à la ronde. 
roffe; le bloc de plomb pour les orfé-| Geſundheitsglas, s. n, 5. le grand verre 
- vres & graveurs; ir. la monture d'une}: à boire des fantés. 
Jcies ir. le genou d'un tube; ir. le jeu Gefundbeitépaf , s. m. 9. le paffeport, le 
de l'arbre du moulin à vent; it. les| billet ox le certificat de fanté. 
racinaux d'une grue; fig. la poſture, Geſundheitsrath, <. 77. 2. le collége de 
fituation ; ir. intérieur du fourneau del fanté. 
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metallur gie. Geſundheitsſtein, s. #7. 2. la marcaflite. 
Geſtellen, v. a. pofer; ir. étancher. Getadel , s. n. la, critique , cenfure ma- 
Geſtellſtein, s. 77. a. la bafe. ligne, 

Geſteppe, s. 7. arrière-point ; la rentrai-|@etâfel, s. 7. le boifage , la boiferie, le 
ture ; l'ouvrage piqué. lambris ; é. le parquet, parquetage. 
Geftern, adv. hier. Getheilt, adj. mi-parti ; ir. (r. de blafon) 

Geftichel, s. n. le picotement. parti, éclopé. 

Geſtick, s. 7. 2. la broderie. Getôn, s. 7. le fon, réfonnement ; ir. le 
Geſtift, s. 7. 2. la fondation. bruit, éclat, murmure, frémiflement. 
Geſtirn, s. ». 2, un aftre, l'étoile, la planète. |Getoie, s. 7, le bruit, vacarme , tapage, 
Airis ri , s. m. aftronome. tintamarre, la huée, 

Geſtirnkunſt, s. f. aftronomie. Getrampel, s. n. le trépignement. 


Geſtirnſtand, s. 71. 9. la conftellation. Getraͤnk, s. 7. 2. le boiſſon, brenvage. 
Geſtirnt, ad). étoilé ; femé, plein d'étoiles, |Getrauen fs ), v.r. s'aflurer , être für 
Geftober, 5.7 la pouflière; ira la brouée:| de; fe faire fort de; avoir l’affurance 


la bruine. ou la confiance en foi-même; ff. ofer, 
Geſtoft, adj. à la daube ; à l’étuvée , en| avoir la hardicfle, prendre la liberté, 
compotte. Getreide , s. n. le bled , les bleds, les 
Geftolver, s. 7. la bronchade. grains. 
Geſtotter, s. n. le bégayement. Getreidebau , s. m. la culture des bleds. 
Geftrauch, s. 7. 9. les broflailles; les! Getreideboden, s. m. 1. le grenier. 
arbrifleaux; les buiflons. \ Getreidefeld , s. n. 5. le champ aux Mleds. 


Geſtreng, adj. févère , rude, âpre, ri- Getreidehaͤndler, s. #1. 1. le marchand de 
goureux. bled. 
Geftrichen voll , raclé, coupé, tout plein,|Getreidchaufen, s. mm. 1. le tas de bled. 


jusqu'au bord. Getreidemang, s, n. 92. la mefure de bled; 
Geſtrick, s. n. le tricotage. ir. la moifon ; das Getreidemaaß ab 
Gcftrig, adj. d'hier. ſtreichen, rader. 
Geftüubl , s. ». a. les bancs, fièges, chai-|Getreidemanacf , s. #7. 1. la difette, ra- 
fes, places. reté de grains, cherté des vivres. 
Geftüt, s. m. 2. le haras. Getreidemarkt, s. »2. 2. le marché au bled. 


Gefuch, s. 7. a. la demande, prière,|Getreidemüble, s.f. 3. le moulin à bled, 
recherche, reqnéte ; it. le defir, la vo- Getreideſperre, s: f. 3. la défenfe d'expor- 
lonté ; à. examen, la perquifition:| ter des bleds. 
cinem fein Gefuch abfhlagen , refuler|Getreu, adj. fidelle , loyal; it. fincère ; 
qq. un. ir, (rt. de chancellerie ) Féal; pl. feaux; 

Gejumfe , s. n. le bourdonnement. au getreuen Haͤnden, entre les mains, 

Gefund, adj. fain, plein de fanté, bien] en mains propres. 
portant ; &. falubre ; ir. diſpos, frais ;!Getreulich, ace. fidélement , loyalement. 

. gaillard; gefunde Bernunft, bon ſens; Getriebe, s. 7. 1. le rellort ; r. (r. de meũ- 

cfunder Verſtand, efprit fain; einege| ser ) la lanterne , le moulage. 

unde Meynung begen, juger fainement;|Getroft , adj. courageux , ralluré, für, 

efunder Baum, Frucht rc. arbre, fruit] rempli de confiance ; d'un efprit préfent ; 
fain ; gefunde £ebre, faine doétrine ; ge-|  getroft ſeyn, avoir bon courage, fe raf- 
und ſeyn, ſe porter bien; être fain &| furer, prendre courage. 

u£; être en bonne ſanté; geſund ma⸗ Getroſt, udv. couragcufement , avec aſſu- 
chen, guéfir , rendre la fanté; gefund] rance; fort fort, nur aetroft! énrery. 
werden, être guéri, fe rétablir, recou-| allons, courage! ber Gefabr actroft 
vret la fanté. unter Die Mugen geben, affronter le 

Geſundbad, s. 2 5. le bain de fanté. péril. 

Geſundbrunnen, s. m. 1. les eaux miné- Getroͤſten (ſich), v. r. efpércr; s'attendre 

à; 1e conlolcr ; le fier, fe confier. 


rales. 
Gefundbeit , s. f. à. la fanté; benne dif-|Gctüch * n. l’attirail de linge, la toile, 
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Getummel , s. n. le bruit, fracas, tapa- 
ge, vacarme, la huée. 

Gevatter, 1. Gevattermann , s. m. 5. le 
compère. Gevatterinn, Gevatterfrau, 
s. f. 3. la commère. Gcvattern bitten, 
prier d'être parrain ox marraine de fon 
enfant ; prier pour compêre, pour com- 
mère &c. Gevatter ſtehen, tenir un en- 
fant fur les fonts de baptéme., 

Gevatterbrief, s. »1. a. la prière par écrit 
de tenir un enfant. 

Gevatterfchaft , s. f. 3. le comperage. 

Gevatterſt uͤck, s. 7. 2. le préfent de ba- 
ptème que le compère ou/a commère font 
à l'enfant ; das ift fein Gevatterſtuͤck, 
c'eft un vilain tour que vous me jouez 


Geviere , s. n. 1. le carré, quadrat ; if. 
équarriflage ; it. étrecillon. 

Geviert , adj. carré ; ir. quaternaire , p. €. 
Le nombre; (t. de a M écartelé; Ge⸗ 
vierte hein, (r. d'afiron.) quadrat ; 
nach dem Winkelmaaß qeviertet , écar- 
telé en équerre; ing ſchraͤge geviertet, 
écartelé en fantoir. 

Gevogel, x. n. la volaille, le gibier, les 
volatiles. 

Gevollmächtigen , r. a. donner plein pou- 
voir, autoriler. | 

Gevollmächtigte , s. m7. 4. Gevollmaͤchti— 
get, adj. plénipotentiaire ; qui a plein- 

















Gew 


nir, donner, procurer ; eines Dinges 
gewaͤhret merden , avoir, obtenir qq. ch; 
voir accompli, voir l'accompliflement de 
fes vœux. 


Gewaͤhrmann, s. »7. 5. le garant, la cau- 


tion, le répondant. 


——— , # J. la garde, le lien de 


Gewaͤhrung, s. f. un exaucement, accom- 


pliflenrent. 


Gervalt , s. f le pouvoir, la puiflance, 
e 


autorité, le droit, la force, faculté ; la 
jurisdiétion, difpofition &c. à. la vio- 
lence, véhémence, impétuofité; it. op- 
refion , la tyrannie, diétature; unter 
Line Gewalt bringen, réduire fous fon 
obéiffance, dépendance &c. fig. mettre 
à contrivution les coeurs; mit Gewalt, 
mit aller Gewalt, par force, à toute 
force , par-tout; violemment ; avec vio- 
lence, impétuofité, injuftement; mit Ge- 
walt zwingen, forcer; ir. réduire par 
la force ; in eines Gemalt ſeyn, dépen- 
dre de qq.un; ètre fous la patte, griffe, 
ou à la difpofition de qq. un; Gewalt 
geben , autorifer, donner lein-pouvoir. 
Gewalt antbun, violenter; man thut 
mir Gemalt und Unrecht, on me fait 
une injuftice (tort) horrible. Gewalt 
in eine abgetretene Pfrunde wieder zu 
febren , le regrès. 


pouvoir ou antorite; it. mandataire ,|Gemaltsbrief, s. #7. 2. le pouvoir, plein. 


commiflaire, procureur , fyndic ; it. hom- 
me d'affaires. 





pouvoir. 


Gevaltacber, s. m. 1. le conftituant. 


Gewaͤchs, s. n. 2. la plante, herbe LE Gervalthaber, s. m. 1. le feigneur, maître; 


crû; Wein, Rorn von meinem Gemachs, 

vin, bled de mon crû; Gewaͤchs, Cr. 

de jardinier ) boffe d'arbre ; ir. condi- 

lomes; Gewaͤchs, Cr. de chir. ) excreſ- 

cence ; fquirre, fcirre; œdeme, mole. 

Gewaͤchserde, s..f. le terreau, la terre vé- 
1 ’ 


gétale. 
Gewaͤchshaus, s. n. 5. la ſerre; it. oran- 
gerie. 
Gewaͤchskaſten, s. m. 1. la caille. 
SGewoͤchsreich, s. n. 9. le regne végétal. 
Gemächsropf, s. m1. 2. le pot, la potée. 
Gemachfen, adj. natiF, naturel, vicrge; 








ir. le plénipotentiaire, commiflaire , pro- 
cureur, mandataire ; #. le principal. 


Gervaltia, adj. puilfant, fort, grand, 


confidérable ; à. violent, impétueux, 
véhément; #7. merveilleux, admirable, 
important, d'importance, de conféquen- 
ce; die Gewaltigen der Welt, les puif- 
fances de la terre; cine gewaltige Gas 
(he! éroniquement , la grande affaire! voi- 
là une grande affaire! du bift ein gewal⸗ 
tiger Held, Kerl! ironiquement , à vous 
entendre , on diroit que vous êtes quel- 
que chofe. 


Gewachſen ſeyn, fufire ; avoir la force] Gewaltig, gewaltiglich, ade. puiffamment, 


⸗ 


ou Ja capacite ; pouvoir réfifter. 


rtement, avec véhémence &c. 


Gewaͤff, s. 7. (r. de chafle) les armes Gemaltiger, Gencralgemaltiaer , le Pré- 


des animaux fauvages. 


vôt; le Grand-Prévôt de l'armée. 


Gewahr merden, appercevoir , s'apperce-[Gervaltfam, ad). violent, emporté, véhe- 


voir, découvrir, déméler ; vulg. avifer. 


Gewaͤhr, Gewaͤhrleiſtung, Gemäbrichaft,| 
Ÿ i Gewaltſamkeit, s. 

Gemalttbâtig, adj. violent, véhément. 

Gewaltthaͤtigkeit, Gewaltthat, s. f. 3. la 


s. f. 3. la fürcté, caution, garantie ; 
éviétion ; #. la ceffion. Gewaͤhr for- 
dern, fommer, deinander caution. Ge— 
waͤhr leiſten, donner caution ou afluran- 
ce; être caution, garantir; der die Ge- 
waͤhr leiftet , caution , garant. 
Gewaͤhren, v. a. promettre; ir. accorder; 
garantir, répondre ; it. exaucer, accor- 
der, une prière; it. entériner; it. four- 







ment; adv. violemment, par force ; ge⸗ 
waltſame hat, la violence ; voic de fait. 
: 3. v. Gewalt. 


violence, voie de fait, oppreflion , in- 
jure. 


Gemand, s. 7. 5. le drap, la robe, étof. 


fe, l'habit, le vétement, habillement ; ir, 
(t. de peintre.) la draperie. 


Gewandt, ad. v. Wenden, ir. fig. agile, 
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fouple , expéditif; ein gewandtes Pferd, Gewichtig, adj. de poids, pefant , 


cheval achemine; ein Pferd gemandt mas 
chen, délibérer un cheval. 


( + a 
le jufte poids ; fig. important, conlidé- 
rable , d'importance. 


Gewandtheit, s. f. 3. artifice, la ruſe, Gewichtkunſt, s. f. 2. ou Gewichtwiſſen⸗ 


“addrefle, 
Gewarten, aemärtigen, 
v. n. s'attendre à; ir. 


# 


rer. 


fchaft, s. f: 3. la ftatique. 


gemhctis feon ,|Gemichtitange, s. f: 3. le contrepoids des 
eip 


dan feurs de corde. 


Gewaͤſch, s. n. le babil, caquet, la cau-[Geivierig, adj. conftant, durable. 
ſerie, les dits & redits, le rapport, les Gewimmel, s. 7. la multitude confufe, 


lanternes, la jaferic ; ir. le lavage. 

Gewauͤſſer, s. n. les eaux. 

Gewebe, s. ».1.letiu, la tiſſure; (7. de 
min.) arrangement des molécules ; wie— 
derbubites Gewebe , retiſſure; Gewebe, 
fo nur geflochtene Arbeit iſt, ouvtage 


abondance, la foule. 

Gewinde, s. ». 1. la vis; ir. la poignée 
d'épée &c. it. la charnière; ér. le guin- 
dal, la machine pour élever des far- 
deaux ; (4, d'imprim. ) les couplets du 
tympan. 


à clair; Gewebe des Gebirns, contextu-|Gemindebobrer , #. m1. 1. le virebrequin. 


re du cerveau. 


Gewinn, Gewinſt, s: m. 9. le gain, pro- 


Gervebebaum , s. m. 9. (r. de tiflerand)| fit, avantage; 1. le ménage, acquét; 


enfoupleau. 
Gemebr , s. ». à. (r. de chaffe) les ar- 
mes ; les défenfes d'un fanglier, armes 
de la barre , broches , dagues , limes. 
Gewehr, s. n. a. les armes; Dber-und 
Untergewebr , hautes & bafles armes ; 
nut Ober-und Untergewehr, armé de 
toutes fes armes; ins Gewehr! aux ar- 
mes ! 
Gemebrfabrif , s. f: 3. la manufacture de 
ufils, piftolets & armes blanches. 
brprobe, s. f: 3. épreuve d'armes 
u 






2 


à 

Gewehrruͤcken, s. m7. 1. le chevalet. | 

Geweih, 5. 7. à. le bois, la tête, ramu- 
re d'un cerf, enfourchure; sf. la dagne. 

Geweine, s. 1. la piaillerie, criaillerie. 

Gemende, s. 1.1. l'acre, arpent; (r. de 
chaffe ) la portée. | 

Gervendig , adj. {ouple. 

Gemerbe , s. 7. 1. le métier , la profeffion, 
le trafic, négoce, commerce ; ir. indu- 
ftrie ; ét. affaire ; [r. d'artifan ] la char. 
nière ; [7. d anar. ] le verlèbre de l'é- 
chine; ein Gewerb treiben , exercer 
une profeflion ; faire un trafic, négo- 
ce, commerce, métier; trahiquer, né- 
gocier. 

Gewerbegeld, s. n. 5. le vingtième d'in- 
dultrie. 

Gerverf , s. n. 2. les défenfes des /ang- 
Liers. d 


l'épargne , ce qu'on a de bon ou de rc- 
fe; it. l'anfe du panier; fig. le prix, 
la recompenle. 

Gewinnen, v. a. & n. ir. gagner, pro- 
fiter, profpérer ; ir. attirer, acquérir, 
conquérir ; ét. réduire, foumettre ; ir. 
emporter, remporter; it. prendre; it. 
perluader, gagner, uyq. un; (r. de 
min.) tailler, couper. Die Baͤume 
gewinnen Blaͤtter, Bluͤte, les arbres 
pouflent des feuilles, des fleurs. Ei- 
nen lieb geminnen, prendre qq. un en 
affection. Anfang , Fortaang , Aus 
gang, Œnde gewinnen, prendre (avoir) 
commencement , fuccès, fin , iflue. 
Dur Geichente gewinnen, gagner 
par des préfens, intéreffer. 

Die Oberhand gewinnen, gagner le def- 
fus. Œinen Borfvrung gewinnen, ga- 
gner le devant. Jemandes Gunft ge- 
winnen , fe concilier la faveur de quel- 
qu'un. Er ift leicht ju gewinnen, il 
eft facile, prenable. Er ift mit Geld 
nicht su gewinnen, c'eft un homme in- 
corruptible. Gewonnen geben, donner 
gagné, ou caufe gagnée ; ir. fe rendre, 
le confeffer vaincu; ir. en paſſer par là. 
Wie gewonnen, fo gerronnen , proe. ce 
qui vient par la flûte, s'en va par le 
tambour. Gewonnen Spiel baben, ètre 
für de fon fait, de fa partie ; avoir beau 
champ. 


Gewerk, +. n. 9. le frein d'un moulin à Ceninntcingent , gewinnſam, adj. pro- 


vent pour l'arrèter. 


fitable, lucratif. 


Gerverfe , s. m1. 4. entrepreneur, exploi-[Geminner, s. #2. 1. le gagnant. Gewin⸗ 


teur, intéreflé , actionnaire ; #r. expert. 
Germertémeifter , s. mm. 

werksmeiſter⸗Stelle où Amt, égardife. 
Gewette, s. 71. 1. de gageure. 


Gewicht, s. n. à. le poids; Ag. impor- 


nerinn, s. f. 3. la gagnante. 


1. égard. Ge-lGeminnftlid , ad. profitable , avanta- 


geux. 3 
Gewinnſucht, s. f: amour ou avidité du 
gain, du profit; à. intérêt. 


tance , énérgie, la force, emphafe ;|Gewinnfuchtig, adj. intéreflé ; âpre, avi- 


Gewicht binter einer Thuͤr, valet de 


de ou attache au n. 


porte ; gefochten ou abgezogenes Gewicht, Gewinſel, s. 7. la lamentation , le gés 


poids eéchantillonné ; nad) dem Gewicht 


miflement. 


verkaufen, vendre au poids; richtig und Gewirk, s. n. le tiflu, la, tiflure, le 


volles Gewicht geben, faire bon poids. 


tricotage. 
U a 


à 
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Gewirre s. n. entortillement, le brouil- Gewiſſensangſt, s. f: le trouble de cœur; 
lement, la chofe brouillée. déchirement de cœur; it. les remords de 


Gewiß, gemiflich , dv. certainement ,| confcience. 
ſurement &c. ir. certes; pour certain ,|Gemviffengbif , s. m1. à. les remords de con- 
pour für; it. en effet, effectivement. fcience. 


Gewiß, adj. certain, für, afluré, vrai,|Gewifensfall, s. m1. a. Gewiſſensfrage, 
véritable , pofitif, croyable , digne de] s. f. 3. affaire ou cas de confcience. 
foi ; indubitable, précis; ër. clair ; ir.|Gemifensfrenbeit, s.f. 3. laliberté de con- 
réglé, p. e. le temps, l'heure dc. Ich] fcience. | 

babe es von genifer Hand , je Le tiens Gewiſſensvpflicht, s. f. 3. (r. de droit na- 
de bonne main, d'un homme für. Wir rurel) le devoir im it. 
muͤſſen bas Gewiſſe ermarten, il en kaut Gewiſſenspruͤfung, s. f: 3. examen de la 
attendre Ja confirmation, la certitude.| confcience. 

Das Gewiſſe ſpielen; ic. das Gemiffe|Genifenspunft, v. Gemiffensfall. 

furs Ungewiſſe nehmen, prov. jouer au} Gewiſſensrath, s. m2. 2. le cafuifte, le di. 
plus für; prendre le parti le pe fûr;! recteur fpirituel ; direéteur de confcience. 
s'aflurer de fon fait; prendre le certain|Gemiffensrüge , s. 3. v. Gewiſſensbiß. 
pour l'incertain. — s. f. le repos de conſci- 
Ein gemiffer Mann bat mir gefagt , un] ence. 

*_ certain homme (un tel, un particulier)|Gemifengfache, s. f 3. v. Gewiſſensfall. 
m'a dit. Es aiebt gemiffe Leute, il jſGewiſſensſchlaf, s. 7. la confcicnce en. 
a des gens, de certaines gens. Œinet] dormie. 

Gache gewiß feon , être für de fon fait ; — , s. m. 1. le ſerupule de 
ètre certain, affuré de qq. ch. Gemifl confcience. 

machen , affurer , certifier , arréter. ———— s s. m. intolérance; la 
Etwas fur gewiß fagen, aflurer une] gêne de confcience. 

chofe, la donner pour aflurée, pour! Gewitter, s. n. 1. l'orage, la tempête, le 
certaine. Um ein Gewiſſes eins wer⸗ tonnerre, ouragan; à. le temps , la fai- 
den, convenir du prix, régler le prix fon, température de l'air; #r. le 
Gewißbeſtimmt, ad).fixé, prédéterminé.| temps, le grain de vent, la boufféelile 

Gevifheit, + f: 3. la certitude, afluran-| vent. ‘ 
ce; êr. la fcience ; it. la vérités (r. delGemitterregen, 5.772. 2. la pluie d'orage. 
peint. la fermeté. Gewitterwolke, s. f. 3. la nuée orageufe. 

Gewiſſen, s.n.lacanfcience ; ir. ame, le Gewogen, adj. favorable, aſfectionné, qui 
cœur ; fih ein Gewiſſen machen , fairel veut du bien; qui a de l'inelination pour 
confcience; faire fcrupule ; it. fe Faire} qq. un. 
une religion de; ein enges Gewiſſen ba-|Gemogenbeit , s. f. alfeétion, la faveur, 
ben , ètre fcrupuleux. Ein uagendeé| inclination, bicnvcillance, les bonnes 
Gerviffen, les remords de confcience ;con-|  graces. 
fcience troublée, ulcérée, chargée del Gewoͤhnen, #. «x. accoutumer, former, 
crimes ; ĩt. fynderèfe. Er bat fein qu-| .dreffer, ftiler, appliquer 3. faire à qq. 


tes Gewiſſen, il. n'a pas l'ame’ nette. 


ch; #. fevrer un enfant. 


mit gutem Gewiſſen, en füreté de con-[Gemobnen , v. n. fih gewoͤhnen, v. 7. 


fcience. Gein Gewiſſen su befrenen , 
pour l'acquit de fa confcience. Sein 
Gewiſſen entladben, décharger fa con- 
fcience. Die Gewiſſen zwingen, gèner 
les confciences. Auf fein Gewiſſen neb- 
men, prendre fur fa confcience. Œinem 
etwas auf fein Gewiſſen geben, binden, 
mettre (donner) qq. ch. fur la confci- 
ence de qq. un. 
Nagel haͤngen, prov. Faire main bafle 
fur fa confcience; Œinen auf fein Ge- 
wiſſen fragen , interroger qq. un fur fa 
confcience, 

Gewiſſenhaft, adj. confciencieux , feru- 
puleux, religieux; qui a de la confcience. 
adv. confciencieufement, en confcience. 
Gewiſſenhaftigkeit 
bité exacte on {crupulcufe. 
Gemifenlos, adj. & ado. fans confcien 
Gevtfentofgleit, s. f. 1e manque de con- 
cience. 


4 


Das Gewiſſen an den Gemobnbeit , s. f: 3. 


s'accoutumer, fe former, fe faire, s'ha- 
bituer à qq. ch, fe familiarifer avec qq. 
ch. gewohnt ſeyn, avoir coutume; ètre 
accoutumé ; gewohnt werden, s'accou- 
tumer, fe faire &c. aus gewohnt, 
alt gethan, prov. il n'eft que d'appren- 
dre er jeuneſſe, pour favoir en vieil- 
leſſe. 
la coutume , Vuſa- 
fage, l'habitude, l'ordinaire ; vuig. ac- 
coutumance ; it. (4. de droit) lus & 
la coutume, la rédaction, les aſſiſes 5 
saut Gewohnheit merden, pañler (tonr- 
ner) en coutume ; Aus Gewohnheit, 
habituellement; Gewohnheitenbuch, cou- 
tumier. 


s. f. la religion, pro-|Gewobnlid , adj. accoutumé, ufité, or- 


dinaire, commun; #. fréquent. 


ce. Gewoͤhnlich, gewoͤhnlicher où gemobnter 


mafen ar, ordinairement, communé- 
ment, à l'erdinaire, d'ordinaire. 
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Gewoͤlbbruch, s. m. à. la fracture du erane. Gezogen, v. Sichen , ir. adj, trait; it. 
Gervolbe, s. 72. 1. & 5. la voûte, l'arc; l'arca-| fillonné ; if. rayé, virole, carabiné, p. 
de, arche , le cintre; it. la cave, leca-| €. une arme à feu; ir. bien ou mal éle. 
veau, cellier; ér. le magazin, la bouti-| vé ou morigéné. 
* de marchand ; it, le fallon ; it. le Gezuͤcht, s. n. [r. de mépris] engeauce, 
outerrain. la race. e 
Gewoͤlbebock, s. »1. 2. la cerche, le cintre. Gicht, s. f. 3. la convulfion ; ë. la pa- 
Geivoif, s. n. à. les nuages, nuées. ylie, goutte, podagre, gonagre, chi- 
Gervôlfia , adj. couvert de nuages. ragre ; la maladie articulaire, le rhu- 
Gel, s. n. la fouille; ir. (t.dechaf-| matifme; ir. [maladie des cheveaux ] 
Je) le boutis. | les tranchées rouges; (sr. de min.) le 
Gewuͤrm, s. n. 2. la vermine, les vers,| geulard. 
les infeétes ; ét. les reptiles. Bichtader, +. f: 4. la veine ifchiadique. 
Gemurs, s. n. 9. les épices, épiceries ,|Gichtbruchig, adj. paralytique , percluse 
aromates. Gichtiſch, adv. arthritique. 
Gewuͤrzbruͤhe, +. f. 3. le ragoût, le ſau- Gichtkoͤrner, au pl. les grains de pivoine. 
piquet. Gichtmittel, s. 77. 1. antiparalytique, le 
Gewuͤrzhaft, adj. aromatique. . remède arthritique. 
Gewuͤrzhandel, s. m. 1. le trafic en épi-|Gicdtrofe, Gichtruͤbe, s. f: 3. la pivoine. 


- cerie. PBichtwaſſer, s. 7. eau antiatthritique. 
Gewuͤrzhaͤndler, Kraͤmer, s. m. 2. épi-IGicbe, s..f. 3. le tourniquet. 
cier ; it. le droguifte. 


1 : Giebel, s. m. 1. le pignon , acrotèré , : 
Gewuͤrzkram, +. Laden, s. #2, 1. la bou-| le faîte d'une maiſon; ir. le fronteau, 
tique d'épicier. le gable, le comble. 
Gewuͤrzlade, 3. Schachtel, s. f 4. lelGiebelfeld , s. n. 5. (re d'archir. ) le 
poivrier ; la boîte aux épiceries. tympan. | 
Gewuͤrzmuͤhle, s. f 34 le moulin à épice-|Gicheliht, adj. à pignon. 
ri Gicbelloch , s. n. 5. la vue faitière. 
Gicbelmauer , s. f. 4. Gicbelfeite, s.f. 3 
la face, Façade. 
Giebelzinne, s. f. 3. Et. d'archit.) le 
pinacle. | 














es. 
Gewuͤrznaͤgelein, #: n. 1. le clou de gi- 
rofle. 
Geyen, v. a. (r. de marine ) carguer. 
Gever, s. m. 1. le vautour; (r. de mi- 
nér.) le gueulard. 
Geverfalf, le gerfant, huart. 
Gejaͤhnt, adj. dentelé, brété; ir. (t. de 
blafon ) fierté. 
Gezaͤnk, s. 7. 9. le débat, la querelle ,|Gierig , ad). défireux, convoiteux. 
ifpute, le démélé. Gicébach , s. m. a. le torrent. 
Gezauder, s. n. la lenteur, irréfalution;|Giefbad , s. 7. 5. la douche. 
it. le délai, retardement. Gießbecken, 5 nm. 1. Gießfaß, s. r. 5. le 
Gezeit, s. f. 3. la marée. lavemain, le baflin à laver les mains ; 
Gegciten, au pl. (t. de l'Eglife) office.| le lavoir. 
Gexcitenbud, s. nm. 5. le Bréviaire, les|Giefen, v. a. irr. fondre, mouler , jetter 
eures. ‘en moule ; ir. verfer, répandre ; it. cou« 
Gezelt, s. n. a. la tente, le pavillon;| ler. Waſſer unter den Wein gießen, 
it. le tabernacle, (1. confacré.) tremper le vin. —— Arbeit, ou- 
Gezeltpflock, s. m. a. le piquet.  vrage de fonte, moulé. 
Gejeug, s. 7. a. le linge ; les hardes, le|Gicfier , s. "1. 1. le fondeur. | 
bagage. | Gieferen , 3. Gießkunſt, s. f 2. Gieß⸗ 
Gesiemen, v. n. convenir; être conve-| haus, s. z. 5. la fonderie. 
nable, décent, bienféant , honnête, ju-|Giefererde , s. f: 3. la potée. 
fe, légitime ; ir. appartenir; Es gezie⸗ Gießform, s. f. 3. la forme , le moule. 
met fid nicht fur einen ehrlichen Mann, Gießkanne s. f. 3. Gicffrug, s. mr. ee 
daß ꝛc. il n'eft pas d'un honnète hom-| une aiguière ; ér. l'arrofoir ; ër. la chante- 
me de &c. pleure. 
Gesiemend, adj. convenable , décent ,|Gieffelle, +. f: 3. Gicfloffel, s. m. 1. 
bienféant , honnête, jufte, légitime. | le cuiller de fer pour fondre du 
Gesiemend, geziemender maßen, ou Wei] plomb dc. : 
€ , adv. convenablement, honnêtement ;|Giefrinne, s. f. 3. le canal par où s'é- 
d'une manière bienféante &c. coule la matière fondue. 
Geziere, s#. n. 1. affe@ation, afféterie. |Giefung, s. f:3. la fuſion, fonte. 
Gezimmer, s. 7. la charpente. Gießwerk, s. n. +. l'ouvrage de fonte. 
Gesifhe, s. n, le filement; it. la mo-|Gift , s. f: 2. le don, préfent. 
querie. Gift, 8 n. ⁊. le venin, le poiſon; fig. la 
3 
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. colère, les paroles outrageantes ov in- Gitterthuͤre, s. f: 3. la porte treilliflée. 
jurieufes ; la médifance , calomnie. Gift Gitterwerk, s. n. +, le treillage; it. la 
und Galle ſpeyen, proe. jetter feu & clôture; la grille, le grillage. 
flamme; être en furle; mit Gift ver-|Glanber, s. f. 4. le glaçon. 
geben, empoifonner. Glans, s. 1. le luftre, éclat, la lumiè- 

Giftarzeney, s. f 3. le contrepoifon, antido-| re brillante, lueur ; it. la fplendeur, 
te, antidotaire, remède contre le poifon.| le refplendiffement ; it. le rayon; la 

Giftbifen, s. m.1. le boucon. clarté, le feu des piérreries % du dia- 
Giftblaſe, «. f. 3. la bouteille. mant ; it, le-poli; if. œil du drap; 
Giftia, adj. venimeux, vénéneux, em-| le luifant d'une e 3 ir. l'eau d'un 

poifonné ; fr. peltilentieux , infeété,| chapeau; fig. éclt, le luftre, relièf, 
contagicux , maligne; it. Jig. médi-| excellence, la magnificence ; den Glanz 
fant, calomniateur, méchante langue ;| geben, luftrer, polir, repañler, faire 
langue de vipère; ir. envieux, mali- Briller à it. donner l'eau à une étoffe, 
cieux , plein de fiel ou d'amertume,] à un chapeau dc. it. éclaircir un Cuir ; 

“envenimé , colère &c. it. planer; den Glanz benebmen , ôter 
Giftmagnet, s. m. 2. la pierre de ferpent.! le luftre ; ge ternir; den Glanz vers 
Gifimebl , #. n. 2. arfenic vierge. lieren , paſſer, fe ternir , perdre le lu- 
Giftmiſcher, s. 77. 1. empoifonneur. ftre ; einen Glans baben, avoir du lu- 
Giftroche, s. #2. 4. le paftinaque ; laraye] ſtre, de l'éclat, du feu &c. +r. briller, 
venimeuſe, poiffon de mer. refplendir , rayonner, étre poli; Glanz 
Giftſtein, s. m7. +. la marcafhite. ſchneiden, couper vif. 

Gilbe, s.f. 3. le jaune. Glaͤnzen, v. n. luire, reluire, briller, 
Gilben, s. a. à n. jaunir. refplendir, rayonner , éclairer; fiv. écla- 
Gulde, s.f. 3. la commuranté, compa-| ter, avoir du luſtre &c. jetter du feu, 

gnie, le corps de métiers, la tribu. de l'éclat, des ravons; ir. avoir une bel- 

Guide, Gilt, v. Gult. le eau, un œil &e. f. petillcr. Es iſt 

Gildebrief, s. #7. 2. les lettres d'érection] nicht alles Gold mas glaͤnzt, prov. tout 
EEſtatuts) d'une communanté. ce qui reluit n'eft pas or. 
Gildebeuder , se m. 1. le confrère d'une Glaͤnzend, adj. luifant, reluifant, bril- 













communauté. ) | dant, éclatant, refplendiffant , poli, pe- 
Gildemeiſter, <. m7. 1. le maître juré (pré-| tillant, rayonnant, qui a du luftre. 
vôt) d'une communauté. Glangerg, 5. ». la galène. 


Giltig, adj. v. Güitia. Glangbammer, £. mr. a. (r. de chaudron- 


Gimf, s. m1. a. la ganfe. nier ) Je marteau à planer. ‘ 
Gimpel, s. m. 1. le pivoine , oifeau ; fig.|Glangleinmaud s. f. la toile glacée. 
lourdant , niais. Glangfchetter ; s. 71. 1. le treillis, bou- 


Ginft, Ginfier, s. m. 1. le genèt. | an. 

Gipfel, s. 22. 1. la cime, le ſommet; it. Glas, s. n. 5. dim. Glaͤschen, Gläslein, s. 
le haut ; la pointe, le bout; ë. le! n.1.1le verre; it. le criftal demontre; la 
coupeatt, la oréte d'une montagne; fig.| verrine, verrière de tableau ; tt. la fio- 
le faite, comble des honneurs dc. (t.| le; phiole; it. la glace «de miroir, ou 
de fauconnier ) le bouton de l'arbre. de carroffe ; it. le bocal, gobelet, la 

Givs, v. Gyps. flûte, l'urinal; és. le tale parent &c. 

Giriren ; [prononcez Dfcitiren] +. a! ein Glas voll, une verrée ; ju Glas 
faire circuler l'argent. machen, vitrifier; Verwandelung in 

Girobant ; (prononc. Dſchirobank) la] Glas, vitrification. | 
banque à revirements. Glasarbeit, s. f. 3. la verrerie; ir. le 

Girren, v. n. (JE dit des pigeons) gé-| vitrage. 
mir, roconler , roucoler; fig. gémir ,]Glasartig, adj. vitreux. ° =: ; 
fe plaindre. Glasauge, s. m. 4. it. Glasaͤugig, ad. 

Girren, s. ». le gémiflement, la plainte.| vairon; fe dit des chevaux; it. hya- 

Gitter, s. ». 1. le treillis: it. la treille,| loide. 
le treillages ?r. la jaloufie; la grille ; Glasblaſen, +. n. le fouage. 

(t. de blafon) la frette ; (r. de marine) Glasblaſer-Eiſen, s. n. 1. le feret. 
le caillebotiss it. le garde-feu. à La che-|Gfagburfte , s. f. 3. la brolle. 
minée, Blasdiamant, s. »7. 3. le véricle. 

Gitterfenfier , s. n. 1. la fenêtre treillifée;}Glafer, s. m7. 1. le vitrier. 
la jaloufe. Glaͤſern, adj. de verre ; glâferne Feuch⸗ 

Gittericht, qitierig gegittert, adj. treil-| tigkeit, humeur vitrée. 
lié; ir. à claire - voie. Glasers, s. n. 2. la mine d'argent vi- 

Gittern, v. a. treillifler, griller , barrer.|. treufe. 

Gitterfiange, s. { 3. Gitterftoc®, s. 77. 2. Glasfenſter, s. m.1. le vitre; la glace ; leg 
Le de menuif.] le barreau; ir. le montant,| vitraux, le pan de vitre, la fenétre, 
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Glasgalle, 5. J. 3. le ſel, (fuint, ſuif) Glaͤtteiſen, v. imp. verglacer, faire ver- 
ou écume de verre. à glas. 
Glasgeſchirr 4. Hn. 2. la verrerie, la ver-|Glatteifen, s.n.1. (fr. de corroyeur ) le 


roterie. couteau fourd. 
Glasarun , adj. de couleur verte; hya-|Glâtten , v. a. polir, liffer, unir, ap. 
loïde. | planir, planer, raboter, brunir , grat- 
Glashammer, s. m. 1. la befaigué. ter ; #7. abattre un chapeau; it. afhner 
Glasbandel, s. m. 1. le trañc en ver-| /e drap. | 
reric. Glâtter, s. m. 1. le liſſeur, polifieur. 
Glasbändler, s.71. 1. marchand verrier. Glattfeile, s. f. 3. la lime douce. 
Glashart, adj. aigre, dur. Glattglas, s. n. 5. le polifloir, liſſoir. 
Glasbaus, s. n. 5. la verrerie ; ie. la Glaͤttheft, s. 1. &. ( 1. de cordonnier) la 
ferre. bifeigle. 
Glashuͤtte, s. f: 3- la verrerie. Glatthobel, s.m. 1. (1. de menuif. ) la 
Glafiven, «. a. vernifler, plomber. varlope. 


Glastoralle, s. f: 3. les grains de verre; Glaͤttholz, s. nr. 5. la poliffoir, lifloir; 
ir. la rafade, rocaille, margriete , le! ir. le régloir;, (r. de cirier ) le co- 

…  margritin. chois. — 

Glastorb , s. m. +. le verrier, panier à Glaͤttkugel, s. f. 4. le liſſoir, polifoir. 
verre; é. la bretelle. Glättftabl®, s. m7. 2. le polifloir, bra- 

Glasmacher, s. m. 1. le verrier, cueilleur,! nifloir. 
parailonnier. Glaͤttſtein, s. m. 2. le lifloir, polifloir; 

Glasmacherkunſt, s. f. 2. art de la ver-| ir. la calendrine, liffe. 
rerie. Glâttung, s. f. 3. le poliment, la po. 

Glasmahler, s. m. 1. le peintre en verre;| lLiflure; (r. de müiroirier ) avivage. 
appréteur. GlAttsabn, s. m1. 2. la dent de loup. 

Glasmablerfunft, Glasmableren, s. f. 3. Glatze, s. f. 3 la pclade, calvitie, 
la peinture d'apprẽt. chauveté. 

Glasofen, s. 71. 1. le four de verrerie ;|Glakig, adj. chauve, pelé. 
le four à verre. Glañtopf, s. m1. 2. tète pelée.. 

Glasperle, s. f. 3. la fauſſe perle. Glau , adj. clair, ferein ; Ag. clair-voyant, 

Glasraute, s. f. 3 le carreau de vitre. révoyant, éclairé, pénétrant. 

Glasfcheibe, s. /: 3. le vitre, carreau. Glaube, s. m1. 4. la foi; croyance, cré- 
Glagfchleifer , s. 2. 1. le lunettier. ance ; religion ; if. la confiance, le cré- 
Glastrant , s mm. 9. le verricr; armoire] dit; itriger Glaube, héréfie; politi- 

pour les verres. fher Glaube, fyncrétisme ; beidnifcher 

Glasfireif, s. 77. 2. la bande de glace. Glaube ; paganisme; juͤdiſcher Glaube, 

Glastafel, s. f. 4. la verricre, verrine,| Judaïsme ; türfifher Glaube , l'Alcoran 
table de.verre; ir, les tringlettes. ou Mahométisme ; der chriftliche Glau- 

Glastiegel, s. »2. 1. le creufet, pot. be, la religion chrétienne; à. le crée 

Glaïur, s. f. 3. le vernis, émail; it. le] do. Glaube aus der Erfahrung, ex- 
fafre ; it. le glacis. périence ; feichter Glaube, crédulité. 

Glafuren , v. a. vernifer. Glauben benmeffen, ajouter foi ; auf 

Glasmwerf , s. 7. la verroterie ; if, la con-| Œreu und Glauben , fur la parele de qq. 
terie, le contrebrodé. un ; à crédit. 

Glaswurzel, s. f. 4. la foude. Glaubaͤhnlich, adj. probable. 

Glatt, adj. uni, — liſſe, gliſſant; Glaubaͤhnlichkeit, s. f. 3. la probabilité. 
it, blanc, clair, doux; it. fig. douce-|Glaubbruchig , adj. perfide , infidèle, 
reux, féduifant , flatteur, joli; einc| violateur de la foi donnée. 
glatte Zunge, une langue bien déliée; Glauben, v. a. croire, ajouter fois ir. 
eine glatte Saut , peau douee, unie;| s'imagincer, cfpérer, penfer; ér. fe fier, 
glatte Worte geben, donner de bonnes! fe perfuader, fe promettre , fe flatter; 
paroles ; flatter , carefler, embabouiner;| ir. gober, prendre pour argent comptanf ; 
ein glattes Madchen, une jolie fille; ir. faire crédit; an GOtt glauben, croi- 
glatt machen, polir, planer, rabater ,| re en Dieu. er leicht glaubt, mirb 
unir, brunir, lifler , applanir. leiht betrogen , prov. la crédulité fait 

Glatt, adv. tout à plat, tout net; qglatt| des dupes. an darf ibm nidt alles 
anfiegen, étre jufte ; ferrer bien, p. e.|  gfauben, prove. tout ce qu'il dit, n'eft 
un habit; alles glatt biniveg nebmen,| pas mot d'évangile. ie ich alaube, 
faire rafle. apparemment. 

Glaͤtte, s. f- 2. le poliment, la liflure,|Glaubengartifel, s. m2. 1. Glaubenspunft, 
douceur, molleffle; la litharge d’or ou] s.m.2. un article, point de foi. 
d'argent ; (t. de chaſſe) la bruniflure. Glaubensbetänntnif, s. n, 2. la confeflion 

Glatteis, s. n. le verglas. de foi Ü it. la profcflion publique, 

4 
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Glaubensgenoß, s. m1. 3. domeftique de la 
foi; qui eft de la même religion ou 
communion. 

Glaubensgrund , s. m1. à. le dogme. 

Glaubenslebre , s. f. 3. le dogme. | 

Glaubenspunet, s. m. à le point, arti- 
cle de foi. | 

Glaubénéreinigung , s. f. 3. la refor- 

tion 


Gle 


particule ne s'exprime pas en françois," 
pe e. Waͤret ibr/aleidh mein Bruder, 
fufiez-vous mon frère; follte es mich 
aleih noch mebr foften, m'en coûtàt-il 
encore d'avantage. i 
Gleich abfichend , ad. équidiftant. 
Gleich alé, de même que; tout comme ;: 
ainfi que; Gleich als ob, gleich als wenn⸗ 
mation. | —— comme fi, tout comme fi 
Glauvhaît, glaublich, adj. croyable, digne|Gleichartig , adj. homogène. F 
de foi, authentique, -vraifemblable ; #:.|@leich aus, tout droit; it. fans facons, 
probable, accrédité, fidèle, für, rece-| tout court; it. par force. * 
vable, apparent &c, adv. croyablement, Gleichbaͤrigkeit, s. f. 3. Et. d'arch.) en- 
robablement, &c. : — | emble. J 
Glaubhaftigkeit, Glaublichkeit, s. f 3. Gleichbedeutend, — —— 
authenticité, apparence de vérité, pro- eltend , ad. fynonyme, analogue. 
babilité, vraifemblance, crédibilité. Glcichbein, s. n. 5. (r. d’'anar. ) le fefa- 
Glaͤubig, adj. fidèle, -vrai-croyant. moïde. 


Glâubiger ; s. m. 1. le créancier. Sad ffen, adj. femblable, pareil &c. 
















Glaubioürdig , adj. digne de foi, fidèle ,|Gleich dbaber , adv. du méme endroit. 


accrédité., — Gleich durch, adv. tout à travers; 
Glaubwuͤrdigkeit, s. f. authenticité. d 


Glefe , s. J. 3. Glefen ; s. m1. 1. la 
glaive. 


e &c. 

Gleiche, Gleichheit, s. f. 3. égalité, la: 

° arité, reflemblance, le rapport ,. la re- 

84 s. n. 2. v. Gelenk. ation, conformité, uniformité, con: 

Gleich, adj. égal, femblable, pareil, ref] venance, proportion , analogie. 
ſemblant; à. pairs it proportionné ,|Gleidh eben, adj. à adv, également, uni,! 
conforme , uniforme; à. uni; plat,] plain, applani par-tont. 

. plain; à. droit, tout droit; it. jufte,|@feichen, v. a. égalcr, égalifer; rendre 
raifonnable ; it. le (la) même; #. (1.1 égal, reffemblant unir, applanir, ren- 
de t'iéologie ) coégal, coéternel ; afcichel dre plain, uni; it. ajufter ; redrefier, 
Bab, nombre pair; auf gfeiche Art, raccorder. 


but à but. Yon gleichem Gewicht, Gleichen, v. 71. irr. reMembler , être ref 


Preis, Alter 1. du même poids, prix, | femblant. 
âge &c. Der Erde, dem Waſſer gleich, 
à fleur de terre , à fleur d'eau: Er ſie-— adv. également, pareillement, fembla- 
bet feinem Vater aleih, il reflemble| blement, de même. — 
à fon père; fie find einander gleich, ils Gleichewig, adj. coéternel. 
fe reflemblent ; es ift fein Ey dem an: — y 8. M. 3. la coéternité. 
dern fo gleich als fie beyde, ils fe ref-|Gleichfalls, adv. pareillement. 
femblent comme deux gouttes d'eau. Gleichfaͤrbig, ad. à adv. de la même 
Gleiches mit Gleichem vergelten ,; rendre} couleur. 
la pareille, réciproquer. Œr bat feinet|Gleichformig, adj. conforme, uniforme, 
geo nicht, il n'a pas fon pareil;| égal, femblable, pareil, proportionné, 
ileft unique dans fon efpèce. Gleich| qui fe rapporte, analogue ; ir. jufte. 
und gleich geſellt ſich gern, prov. cha-|Gleichformig, adv. conformément; en 
cun cherche fon femblable ; it. fa-| conformité, également, parcillement, 
got cherche bourrée. Œinem anberti| à proportion, analogiquement &c. 
gleich ſeyn wollen, fe comparer à qq.|Gleidfotmigteit, s.f. la conformité, uni- 
un; fe mettre en parallèle avec qq.| formité, égalité, reflemblance, fimili- 
un. ’ tude, le rapport, la convenance , pro- 
Gleich , adv. également, femblablement;| portion, analogie, identité. : 
areillement , de même, de la même Gleichgelten, v. n. irr. valoir antant; être 
on ou manière, tout comme, ainfil de la mème valeur; valoir l'un l'autre, 
que; it. de pair, tout, droit, en droi-| aller de pair avec &c. être de la même 
ture &c. force; v. imp. être indifférent; ne pas 
Gleich, foalcih , adv.. d'abord, inconti-| fe foucier de &c. 
nent, aufli-tôt, tout à l'heure, dans|Gfeichgeltend, adj. analogue, fynonyme, 
un moment, tout de fuite &c. er bird] équipallent. 
— fommen, il va venir ; da habt Gleichgeltung, v. Gleichgiltigkeit. 
brs , weil ihr ſogleich da fend , le voilà,  Gleichgemicht , s. n. équilibre; la libration, 
. puifque vous êtes tout porté ici. ondération. 
Gleich , conj. quoique, bien que, encorc Gleichaültia , adj. équivalent, équipol- 
que, quand mème. Que/quefois cette] lent; ir. indifférent, égal; gleichguͤltig 


£ 


Gleichergeltalt, aleichermeife , aleichfalls, 
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anfeben, traiter avec indifférence ; gleich- tn , adj. équilatéral, équilatère. 
* uͤltige Sache, onguent miton-mitaine. Gleichſeyn, v. n. étre égal, refte “mbler. 

Girichaultiatert, s. — égalité, indiffẽeren-⸗ Gleichſinn, s. m. accord, union de ſenti- 
ce, la froideur; it. équipollence; it. ment, unanimite: ÿr. indifference, la 
analogie, nonchalance , indolence. 

Gleich haiten, v. a, irr. eſtimer également, —— adj, indifférent, noncha- 
tenir pour égal; traiter l'un comme l'au-| lant, indolent. 
tre; faire: autant de cas de l'un — delGleich fo , ad⸗. de mème, de la mème 
l'autre: àr. — droit qq. ch. manière, tout ainf. 

Gleid)heit , s. f. 3. égalité &c. v. Gletche : Gleich fo viel, zdj. tout autant. 
ir. eurithmie, paronomalie , parallẽliſ· Gleichſtellen, v. a. dreffer, ranger droit. 
me, régularité, médiété, condignité ;|Gleichftcllen (fic), . r. fe conformer 
homogénéité; pair, équilibre. à; imiter, contrefaire, copier qq. un; 

Gleichaͤhrig, ed). du même âges de la] fe donner ( vouloir paſſer) pour &c. 
méme année; it. qui a autant d'ans Glichftelung, s. f. 3. le redreflement; 
que &c. | it. la conformation , imitation. 

Gleichlaufend, ad. parallèle. Gleichſtimmig, adj. accordant , confonant, 
Gleichlaͤufig, ad. analogue, régulier. harmonieux, accordé , du même ton 

Gleichlaut, s- m7. la confonance ; à. af! ou fon, qui eft d'accord; it. fig. qui a 
fonance , uniflon , la paronomalie, har-| les mêmes fentimens , penfées, incli- 
monie. nations 3 ét. adv. d'accord , unani- 

Gleichlauten , v. n. avoir le mème fon ;| mément. 
accorder ; avoir de la confonance, de Gleichſtimmigkeit, Gleichſtimmung, s. f. 
l'harmonie. 3 union, accord , harmonie, unani- 

Gleichfautend , ad. confonant , accordant;| mité; it. (r. de muique la confonan- 
harmonieux; if. égal, de même teneur.! ce, affonance, l'accord , l'harmonie, la 

Gleichmachen, v. a. ézaler, rendre égal;| paronomafe. 

Wieder alcich machen , rendre la pareil- Gleichtaͤgig, adj. équinoxial. 
le ou l'échænge 3 #. fe revancher, re-|(Glei et eh , v. a. partager égale- 
connoître, récompenfer. ment. 

Gleichmachunq, s. f. 3. équation, ir. le Gleichung, s. f. 3. équation , le redref- 
raccordement, redrefiement; ir. : re-| fement , raccordement ; if. la reflem- 
vanche, reconnoiffance , récompenfe blance , air. 

Glcidmaf, s. n. 2. Gleihméfiafeit, sf. 3 Gleichviel , adj. tout autant; la même 
la proportion , fymmétrie , égalité. chofe ; tout un ; ir. indifférent. 

Gicidmifia, adj. proportionné , qui a de|Gleidhweit , ad/. équidiftant. 

fymmétrie , égal, pareil, le même; |Gleichiveitig , ad. parallèle. 
à. adv. proportionnément , "également , Glei — v. ne égaler, devenir fem. 
blab 


areillement, de même. 
Gleichmuth, s. mr. égalité d'ame ov d'eſ- Gleichwichtig, adj. de même poids ; it. 
de mème importance. 


rit; afhette ordinaire de d'efprit. 
G eichmuͤthig, adj. d'un eſprit égal, pofé,|Gleichiwichtigtert , s. f équilibre, le mê- 
me poids, la même importance. 


toujours le même. 
Gleich nabe und weit voneinander , pa- Gleichwie, conj. comme, tout comme, de 


rallèle ; en ligne parallèle. même que, ainfi qu que 

Gleichnif, 5. n. 2. la comparaifon fimi-|Gleichiwintelicht , ac. ‘équiangle. 
litude, métaphore, allégorie, parabole, Gleichwobl, adv. pourtant, cependant, 

arœæmie. toutefois, néanmoins; & fi, fi eft-ce- 

Gleichnifrede, s.f. 3. la parabole. que, 

Gleichnißweiſe, adv. par comparaifon, com- —* , adv. tout droit; recra, fans 
parativement, allégoriquement &c.Gleich-| façon , fans complimens, fans cérémo- 
nißweiſe gemacht , adj. comparatif, mé-| nie; tout court; ëf. par force. 
taphorique , allégorique, parabolique. Gleif, v. Geleiſe. 

Gleichfam , — quaſi, preſque, comme, Gleißen, v. n. luire, reluire, briller; 
à peu près, pour — dire; aleichfam it. ver. Feindre L fe diſſimuler. 
alé Ps ve ; comme Gleifner, s. 71. hypocrite, le bigot, 

















Glei 5 v. Bite balten. faux” dévot , a double , difl- 
Ge enkelich, adj. ifoscèle. mulé. 
et 


flagen, v. a. irr. égaler, appla-|@leifneren , 5. f: 34 — la bigo⸗ 
nir, rendre uni en frappant à coups] terie, pruderie, fauſſe dévotion; ir. le 


faux femblant , la duplicité, diffimula- 
Gleichſehen, v. n.irr. reflembler ; er fic| tion, feintife fauffe apparence. 
bet feinem Bruder ATOME gleich, Gleißnerinn s. J: 3 la bigote, fauſſe dé- 
- geft fon frère tout - à - fai vote, prude, 
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Jemandes (auf Jemandes) Gnade Le] umgehen, gnaͤdig handeln, ufer d'in- 
ben, vivre à la merci de qq. un; dé-| dulgence, de bonté, avoir du ménage- 
pendre de qq. un; fubfifter par la gra-] ment; épargner; traiter doucement; ir. 
ce d'autrui. Auf Gnade und Ungnade| être raifonnable en fai/ant le prir des 

ſich ergeben , fe rendre à difcrétion. Aus] marchandifes &c. 

Gnade, par grace, gratuitement, Oh⸗Gnaͤdig, gnaͤdiglich, ado. gracieufement, 
ne Gnade und Barmbergigfeit, fans re-| favorablement , bénignement, avec bon- 
miflion, fans quartier, point de re-| té &c. 

mifion. Bey einem in Gnade ſeyn, Gneiß, s. 7. Gneiße, s. f. la petite cigue. 
être en grace, en faveur, avoir du cré-[@neif, s. m. la gale. 
dit auprès de qq. un. Wieder su Gna⸗ Gnieden, v. Glûtten. 


den fommen, rentrer en grace. Gnom, s. m. 3. le gnome. 
Gnadenbeftallung, s.f. 3. la penfion, l'ap-[Gnomonif, s. Î la gnomonique. 
pointement. Gofelbabn, s. m. 2. le coq 


——— s. J. 3. la grace, lelGnug, & es dérivés, v. Genug. 
bénéfice, la faveur ; la démonitration| Gold, s. 7. l'or ; fein Gold, or fin; 
de grace. ; ſchlecht Gold , or bas ; gediegen Gold, 
Gnadenbild , s. n. 5. image miraculeufe.| or malſif; or vierge; gefponnen Gold, 
GnadenbliŒ, s. 7. 2. le regard favorable.| or filé ; gezogen Gold, or traits gemab= 
Gnabenbrief , s. #7. à. les lettres de graces;| Jen Gold, or moulu, or de coquille. 
it. le brevet, la patente. Gemuͤnzt Gold, of monnoyé; gemacht 
Gnadenbrod, s. 7. 2. Je pain précaire; (Sofd, or d'Alchymie; politt Gold, or 
nourriture qu'on nous donne par grace.| bruni, life. In Gold einfaffen, en- 
Gnadenbrunnen ; s. m. 1. la fource — châfler dans de l'or. Gold reinigen, 
ne) des graces. dérocher de l'or. Er ift nicht mit Gold 
Œnadenbund ; s. 2. 2. alliance de grace. qu bezahlen, prov. il vaut fon pefant 
Gnadengabe, s. M. 3. le don de grace , le] d'or. Er fist im Gold bis über die 


don fpirituel. Ohren, il eft coufu de piftoles. Eine 
Gnadengeld, s. 7. 5. la penfon, l'appoin-| Œonne Goldes, une tonne d'or; cent 
tement. mille écus (en Allemugne. ) 


. Gnadeniabr , s. 1.9. la penfon des venves.|@oldader , s. f. 4. la veine d'or. 
Gnadenlobn, s. m. la récompenfe gratuite.|Goldammer , s. f. 4. le loriot, verdier, 
Gnadenreich, s. n. 2. le regne de la] bruant. 
grace. | | Goldamfel , s. f. 4. le compère. | 
Gnadenreich, adj. gracieux, plein de grace. Golbarbeit, s. f. 3. ouvrage d'or; orfe- 
Gnadenftof , s. 7. 2. le coup de grace. vrerie. 
Gnadenvoll, adj. plein de grace. Goldarbeiter , +. m. 1. orfevre. 
Gnabenmabl, s * la prédéftination. Goldbergwerk, s. n. a. la mine d'or. 
Gnadentwapen , s. n. 1. les armes de con- Golbblättden 6. n. 1. Or battu ; or en 
cefon. feuille. 
Gnadenmerf, s. n. 9. Gnadenmirfung ,|Goldblâttner , s. »7. 1. le batteur d'or. 
s. J. 3. effet ou opération de la grace|@oldblech , s. n. 2. la plaque d'or. 
de Dieu. Goldblume, s. f. 3 œil de bœuf. 
Gnadenzeichen, s. n. 1. le figne ox la]Goldpraffen, s. m. 1. la dorade , poiflon. 
marque de grace & de bienveillance. Golddiſtel, s. f: 4. épine janne. 
Gnabdengeit, s. f. 3. le temps favorable; —* s. m. 2. le til d'or. 
le temps de grâce. Golddrathsieher , 5. 72. 1. le tireur d'or. 
Gnaͤdig, adj. gracieux, clément, plein|Golden, adj. d'or, doré. 
de grace, propice , favorable, doux ,|Golderg, s. 7. 2. la mine d'or; ir. (ra. 
bon, benin; miféricordieux, pitoyable;| cine médicinale de l'Amérique) ipéca- 
it. mitigé ; gnaͤdiger Herr! Seigneur,| cuanha. 
Monfeigneur! Allergnaͤdigſter Koͤnig! Goldfarbe, s. f. Le de teinturier ) orpi- 
Sire! der Koͤnig, mein allergnädigfter| ment;'le mors doré. | 
Herr, le Roi mon maître, mon Souve-|Goldfarben, goldfaͤrbig, golbaclb, ad. 
rain; gnâdige, gnaͤdigſte, alleranädig-| jaune; couleur d'or; goldgelbes Haar, 
fte Grau! Madame! die Roniginn, qür- cheveux blonds. 
finn, 2. meine gnaͤdigſte Frau , la Rei-|Goldfinger , s. m1. 2. le doigt annulaire, 
ne, la Princefle, ma Maitrefle, ma] le médecin. 
Souveraine. Œin gnaͤdiger Richter, un Glockfink, s.1. 3. v. Golbammer. | 
juge favorable, Ein gnaͤdiges Urtheil,|Goldfifh, s. m1. 2. la dorade, la brème 
une fentence mitigée, Œinem andbdig| ou la brame de mer. | 
feyn , avoir pitié de qq. un; faire gra-|Goldflitter, s. f: 4 la paillette d'or. 
ce; être propice, favorable à qq. un. Goldfohre, Goldforelle, s. f. 3. la dorade; 
Es gnaͤdig machen, gnaͤdig mit einem] ir. La truite faumonnée. 
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Golbftoff , s. 1. 2. le drap d'or. 


Gold 


Golbgang , s. m1. 2. la veine d'or dans 
les mines. Gold, s. n. 2. la médaille ou pièce 
Goldgemicht , s. n. a. le poids de l'or; it.) d'or; le jaunet ; le pied-fort; ér.le 
le caftillan. drap d'or, 
—— *. f. 3 la marcaſſite d'or; gold s. f. 3. Et. de min.) la glèbe 
itharge. Or. 
Goldgrube, s.f. 3. la mine d'or; das iſt Goldſucher, s. 7. 1. arpailleur. 
eine Goldarube für ibn, prov. c'eft un|Goldteig, s. »2. 2. or moulu; den Gold⸗ 
Pérou pour lui. teig veinigen , appurer l'or moulu. 
Goldarund , s..m. 9. ke fonds d'or; it. Goldwage, s. /.3. le trébuchet , la balan- 
- (1. d'impr.) affiette d’or. ce fine. Jedes Mort auf die Goldwage 
Goldgulden, s. m. 3. le florin d'or, del legen, peler toutes fes paroles ; parler 
la valeur d'environ 7. livres 10 /ols de| avec beaucoup de circonfpeétion. 
France. Goldwaͤſche, s. f. 3. de lavoir; le Lieu où 
Goldhaͤhnlein, s. 7. 1. 1e roitelet, of/eau.| l'on prépare l'or de rivière. 
Goldbaltig, adj. tenant or, qui renfer- Goldman, s. m. 1. arpailleur. 
me de l'or en foi. Goldwaſſer, s. 7. eau or; aqua d'or. 
Goldfäfer, s. m. 1. la cantharide. Goldmerth , adj, précieux , cher comme 
Gofdfalf, s. 77. 9. or moulu. de l'or. ! 3*8 
Goldtlumpen, s. m. 1. de l'or enbarre,|@olf, s. m. 2. le golfe. 
malle d'or. Golle , s. f. 3. le marais, eau ftagnante: 
Goldtonig , s. m1. (r. de chymie )leculot.| it. le joli, la barque. 
Goldtorner, au pl. les grains ou paillet-|Gondel, s. f: 4. la gondole. 
tes d’or. Gonnen, v. a. r. & irr. être bienaife, 
Goldtrone, s. f: 3. écu d'or. fe réjouir de ce qui arrive aux autres; 
Goldtüffen, s. ». 1. (1. de doreur) le] vouloir ou fouhaiter du bien ou du mal 
couffin, couflinet de peau pour Ÿ cou-| à qq. un; ir. ne pas envier. Ich goͤn⸗ 
per les feuilles d'or pour dorer. ne ibm fein Gluͤck, je ne fuis point 
Goldtufte » la côte de Guinée. jaloux de fon bonheur. Das Gluͤck 
Goldlabn, s. #1. a. la lame d'or. bat euch das grofe Loos gegonnet, la 
Goldlahnſchlaͤger, s. m, écacheur d’or. ortune vous a favorilé du gros lot, 
Goldlafur, s. m. 2. la pierre d'azur. Nicht goͤnnen, envier; être jaloux de, 
Goldmacher, s. 77. 1. adepte; le fouffleur;|@onner, s. m 1. le protecteur, patron, 
alchymifte. bienfaiteur ; à. le Mécene. ‘: * , 
Goldniacherey, 3. Goldmacherkunſt, s. fGonnerihn, s. f. 3. la bienfaitrice, pro- 
2. alchymie ; la chryfopée. teétrice, patrone. 
Goldmuͤnje, s. f. 3. la monnoie d'or, Goͤpel, s. #1. 1. (1. de min.) engin, le 
Goldpaypier, s. 7. 2. le papier doré. bouriquet. | 
Gofdplatte, s. f. 3. (r. de monnoyeur )|@orbel, s. f. 4. (k aber ru la 
la {femelle pour faire l'épreuve de l'or &c.\ broche. 
Goldprobe, s. f. 3. épreuve de l'or. Gort, s.m. 2. le bois de liège. 
Goldreid, adj. riche, abondant, fertile|Gortftopfel , 5. #1. 1. le bouchon de 


en or. liège. 
Goldfand , s. #1. le fable d’or, la poudre|Gortieber, s. #7. 1. le tire- bouchon. 
d'or. | Gorl, s. m. 2. la ficelle. 


Goldſchaum, s. m1. 2. éctme, crafle d'or.|Gofche, s. f 3. (r. bas) la bouche, 
Goldfcheiden, s. n. 1. le départ d'or. —— — le — les ba- 
Goldfcheider , s. m. 1. afineur d’or. Lines 
Goldſchlaͤger, s. #2. 1. batteur d'or. Goffe, s..f. 3. égout ; le canal, ruifleau, 
Goldſchlagerhammer, s. m. 1. le piffre. | auge, évier. 
Goldſchlagerzeug, s. ». a. le chaudret. Gothen, ax pl. les Goths, ancien peuple, 
Goldſchmid, s. m7. à. orfevre. GOtt, s. mr. Dieu; . Jéhovah; le très- 
Goldſchmidsarbeit, Goldfchmidsinnung,| haut; l'Eternel; le Saint des Saints &c. 
ou Bunft, s. f. orfévrerie. GDtt und Menfd , théanthrope, le 
Goldfhmidsseichen , s. ». 1. le coin, la] verbe incarné. Wollte GOtt! plüt à 
marque. Dieu! Wills GOit, s'il plait à Dieu. 
Goldſchnittchen , 5. n. 3. la tranche d'orſ GOtt geus, Dieu le veuille; das walt 
en feuille, GOtt, au nom de Dieu. GOtt grufe 
Goldſehraper, Goldbefdneider , s. 7. 1.1 euch! bon jour! GOtt bchute eu y 
le pince-maille; le rogneur d'efpèces. GOtt befoblen ! adieu! Dieu vous gar- 
Goldipinner , s. 72. 1. tireur d'or. de! GOtt ſegne euch! helf euch GOtt: 
Goldſprenklicht, adj. tacheté d'or. GOtt belf: Dieu vous bénifle! Dieu 
Goldſtein, s. »7. 2. le chrylolite. vous foit en aide! ir, grand bien vous 
Goldſticker, s, #1, 1. le brodeur en or. Falle! lorsque gg, un éternue, 


* 
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Bey GOtt! (Jérmenr) par Dicu! GD9tt| net cinen Gotteslobn an mir! Dieu 
weiß, weiß GOtt, Dieu le fait; alé] vousle rende; Dieu vous le revaudra ; 
mir GDtt helfe, ainfi que Dieu mefoit} le Ciel vous récompenfera ! etwas um 
en aide. Da ſey GOtt fur! à Dieu| cinen Gotteslobn thun, faire qq. ch. 
ne plaife! Um GOttes willen, pour! par charité, pour l'amour de Dieu. 
l'amour de Dieu; :#. par charité, gra-| Goitespfenning , s. #22. le denier à Dieu; 
ituitement. Sich in GOttes Willen er] ir. les airrhes, arrhes. | 
geben, fe conformer, fe réfigner à la Gottestiſch, s. 2. la fainte table; la Ste - 
valonté de Dieu. Cène; la communion. 
Gott des Krieges, Mars. Gott der Win⸗ Gottesverhchter » s. m2. 1. Gottesvergeſ⸗ 
de, Eole. Gott des eichthums ,| fen, Gotivergcffen, adj. profane, im- 
Mammone, Plutus. Gott des Gtill-| pie, facrilége. _ 

ſchweigens,, Harpocrate. Gott bdes|Gottesverachtung ,; Gottesvergeffenbeit, 
Waſſers, Neptune. Gott des Weines,“ s..f. 3. impiété, le facrilége , la profa- 
Bacchus. Gott der Freude ben der Mabl] nation; #. le manque volontaire des 


cit, Euphrade. | | devoirs envers Dieu. 
Gottel, s. f: AMMa marraine; it. la fl-IGotteswort, s. n. 2. la parole de Dieu; 
leule. | ; les Stes. Ecritures; la Bible. 
Gôtter, au pl. les Dieux , idoles. Gottacfälig, adj. agréable à Dien. 
Gotterantwort , s. f. 3. un oracle. Gottheit, s. f. 3. la divinité; à. da 
Goͤttergleich, adj. poër. divin. déité, | 
Gotterlchre, s. f. 3. la — Gottin, s. f: 3. la Deeſſe; die Goͤttinn 
Gottermabl, s. 7. 2. le feftin des Dieux] des Glüds, Fortune; die Gottinn 
Gotteripeife, s. f. 3. ambrofie. det Liebe, Vénus, ia Déeffe de l'amour ; 
Gottertrant , s. m1. 2, le neétar. die Gottinn der Gerechtigkeit, ‘Thé- 
Gottesacer , s. m1. 1. le cimetière. mis die Gôttinn der Jugend, Hébé; | 
Gotresdiener , s. m2. 1. le miniftre del die Gottinn der Blumen, Flore; dite 
l'Eglife, Eccléfiaftique ; officiant. Gôttinn des Kriegs und der Wiſſen⸗ 


Gottesdienft, s. m. 2. le fervice divin;! ſchaften, Pallas, Minerve ; die Got- 
le culte divin; culte religieux ; exercice] tinnen der Anmuth, les Graces. 
de religions à. office. Den Gottes- Goͤttlich, ade. divin; ir. célefte ; Jig. ex- 
dienft verrichten, officier. Dem Got-| cellent, augufte, incomparable; cine 

- tesbienft beywohnen, affifter au fervice ; aôttliche Œuaend , vertu théologale ; 
afifter au fermon. es. oͤttliches Weſen, eſſence divine; gôtt- 

Gottesdienftlich , ad. gottesbienftfichel Lich und menſchlich zugleich, thean. 
Handlung, aéte religieux, | drique. 

Gottesfurcht, Gottesfüurchtiateit, s. f. lalSottlich, avr. divinement, d'une manière 
piété , crainte de Dieu, religion; ür.| divine. 


la dévotion. — J Goͤttlichteit, s. f: à. la divinité. 
Gottesfurcfta , adj. pieux, religieux ,|Gott{os ; adj. impie , profane, irre i- 
craignant Dieu; #4. dévot. gieux, pervers, méchant; #7. faux, 


Gottesgchäbrerinn ,; s..f. 3. la mère de {célérat , frippon , coquin, libertin; 
Dieu , mère de notre Seigneur ; la Ste. à. Athee; gottiofer Menſch, ame da- 
Vierge. | mnée ; gottlofes Gewiſſen, confcience 

Gottesgelabrtgcit , Gottesgclebrfamfeit,| gangrenee. 

s. f. à. la Théologie; it. la théofophie,|Gottios, av. d'une manière impie , pro- 

myfticité. fane ; irreligieufement, méchamment , 
Gottesaclebrter, s. 777. 2. Théologien; ic. en coquin, en fcélérat &c. 

Theofophe. Gottlofigfeit, s. f: 3. impiété, la profa- 
Gottesgnade, s. f. 3. (erbe) petite di-| nation , irreligion ; l'athéisme; #r. la 

gitale, gratiolc. méchanceté , fripponnerie , faufleté, 

Goiteshaus , s. ». 5. une Eglife,letemple.| fcélératefle, le libertinage &c. 

Gottestaften , «+ 1. 1. le tronc de l'Egli- Gottmenfch , s. »7. 3. Dieu - homme; le 
{e; tronc des pauvres; à. le bureau,| verbe incarné ; it. théanthrope. 
la caille des pauvres. Gottſelig, adj. pieux, religieux, devot ; 

Gotteslaͤſterer, s. »2. 1. le blasphémateur;! ër. & Gottfeliqlih, adv. religieufement 
ir. le facrilége; it. le renieur. &c. Gottiligen Andenftens, d'heureufe 

Gottesläfterifth, adj. blasphématoire. , mémoire ; die Gottfeligen im Himmel, 

Gottesläfterung ; s. f 3 le blasphéme,| les bienheureux. 

{acrilége, reniement. Gottſeligkeit, s.f. 3. la iété, dévotion. 
Gottesleuaner, s. m. 1. athée. Goͤtze, s. m. 4. idole, le faux Dieu; le 
Goticsleugnuna , s. f. 3. athéisme. pagode, le godenot ; fig. (d'un hom- 
Gotteslobn, s. 7. 2. la récompenfe qui vient] 1e /lupide ou qui ne parle pas) 

de Dieu; babt Gotteslobn, ibr verdie-| idole. | 
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verñinement; au dernier point; au der 
nier degré ; ein arr im hoͤchſten Gras 
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Soͤtzenbild, s. n. 5. le fimulacre. idole ,| 
image, la flatue; die Gogenbilder an- 
betben, idolâtrer. de, fou À vingtquatre carats. 

Soͤtzendiener, s. m1. 1. idolâtre. Gradbogen, s. m. 1. (1. d'afiron.) ke 

Goôgendienft, s. »2 2. idolâtric. noéturlabe; ir. Et. de marine ) arbalète, 

Gôsenbaus, s. n. 5. Goͤtzentempel, s.[Gradbuch, 5. 7. 5. (1. de marine) le por- 
m. @. le temple d'idole; la — tulan. 

Goͤtzenopfer, s. n. 1. le ſacrifice qu'on|Gradieren , s. a. graduer. 

Fait aux idoles; idolothyte. Gradicreifen, s. ». 1. Cr. de fculpreur) 

Goͤtzenpfaff, 3. Gôgenpriefter , +. m. 1.| la gradine , boucharde. 
le facrihicateur ; le prêtre des idoles. Gradierwaſſer, +. 7. 1. cat graduée. 

Grab , 5.71. 5. le tombeau, la folle, le|Grabierbaus, s. 7. 5. (r. de /alines) le 
fépulcre ; it. le cercueil, la tombe ,| bâtiment e graduation. 
la fépulture; ein leer Grab, le catafal-| Grableiter, 5. f. 4. (1. de math.) échelle. 
que , cénotaphe ; das beilige Grab, le|Gradual, s. 7. 9. le graduel. 
faint fépulcre, Œinen Fuß im GrabelGraduirter, 5. »7. 3. le gradue. 
baben , prov. étre fur la fin de ſes Gradus, s. 7. 1. le grade; le degré d'hon- 
jours, Zu Grabe gehen, aller on afli«| neur; den Gradum ertbeilen, graduer; 
fter à un enterrement. Œinem Eſel sul den Gradum aunebmen, prendre fes lis 
Grabe laͤuten, braudiller les jambes] cences; {e faire paller Doéteur. 
étant afjis. Graf, s. »1. 3. le Comte. Grâfinn, s. f 

Grabbitter, +. 2. 1. Grabbitterinn , s.| 3. la Comtelle. 

J. 3. le prieur, la prieufe d'enterre-|@rafenbanf, s. f. 2. le banc (rang, fié. 
ment ; celui où celle qui invite aux] ge, place) des Comtes d'Empire à 1a 
funérailles. diète. 

Grabeifen, v. Grabftichel. Grafenfis, s. m7. 2. la réfidence de Comte. 

Graben, s. m. 1. le foſſé, la folle; it. Grafenftand, s. #1. 2. la dignité de Comte. 
le creux, canal, conduit, la tranchée,|@rafentag , s. 7, 2. aflemblée des Comtes 
le ravin; mit Grâben umgcben , foffo-| de l'empire. : 
yer ; einen Graben ablaſſen, abjapfen, Graͤflich, adj. de Comte; adv. en Comte. 
faigner le foflé ; noch nicht über dem SGrafſchaft, «.7. 3. le Comté ; it. le Comtat. 
Graben ſeyn, prov. n'étre pas hors du|@ram, s. m. 1. le chagrin, la triftefle, 
danger; n'en étre pas encoïe quitte. l'ennui, le déplailir, accablement, it. la 

Graben, v. a. irr. creufer, fouiller, fouir,! haine. 
bécher , remuer la terre ; #. graver,|Gram, adr. ennemi, haineux, voulant 
buriner; cifeler ; ins Gedaͤchtnis graben,| du mal; einem gram feyn, avoir ou 
graver dans la mémoire ; was aug der! concevoir de la haine ou de l'averſion 
Erde gegraben wird, Foflile. contre qq. un; prendre en haine ou en 

Graͤber, s. m. 1. le fofloycur, bécheur.| averfion; hair, ne pas aimer qq. un; 

© Grabbugel, s. m. 1. élevation fur une! ſich felbft gram ſeyn, fe déplaire à ſoi- 
folie méme; n'être pas content de oi-mème, 

Grâmen, (ſich ) v. r. s'aliger, s'attrie 

er, fe chagriner ; fe délelpérer. 

Graͤmen, s. 7. 1. Graͤmung, s. f. 3. le 

Grabmeigel, v. Grabftichel. chagrin, la trifto{fe, l'ennui ; l'anxiété. v. 

Grabfhaufel , s. f. 4. Grabfcheit, s. 7. 2.] Gram. 

& 5. la bêche, le hoyau, le louchet ;|Grämifh, Graͤmlich, adj. chagrin, fà- 
it. écoupe. chéux. | 

Grabfchrift , s. f. 2. une épitaphe. Gramling , «. m. +. un efprit chagrin, 

Grabjtatte , s. f. 3. la tombe; le tom-|Grammatit, s. f: 3. la Grammaire. 
beau ; le cimetière ; #r.. la fépulture. |Grammatif ou Grammatifalifh, adj. 

Grabftcin , s. m1. a. la tombe. grammatical. 

Grabftiel, s. 7. 1. le burin, poinçon ,|Grammaticus, s. 72. le Grammairien. 
cifelet; 22, le cifoir, onglet, friloir; #.|@ran, @rûn , s. n. à. le grain, poids, 
(rt. de graveur ) alphabet ; ein abgerun-|G@ranat, s. 77. 3. le grenat. 
deter Grabftichel, — Granatapfel, s. 72. 1. la grenade. 

Grabtuch, s. ». 5. le Mhce#b, drap mor-|Granate, s.f° 3. le grenat ; à. la grenade. 
tuaire ; £7. le fuaire. Granatenbaum, s. m1. 2. le grenadier, 

Grabung, s. f..3. la fouille; it. la gra- Granatenbluͤthe, s. f. 3 la fleur de 
vure, cifelure. ‘ grenade. 

Grachel, s. f. 4. les barbes des épis. Granatentaſche, + f. 3. la grenadière. 

Grad, s. m. 9. Je degré; ét. le grade; Granatier, s. #1. 4, le grenadicr. 

C1 d’'orfevre) le denier de l'argent; lelGranatfugel, +. f. 4 1: boulet rempli 
carat de l'or; im bochfien Grade, fou-! de grenades, 


Grablicd , s. n. 5. le cantique funèbre, 
Grabmal, s. ». 9. à 5. la tombe, le 
maufolée , monument, tombeau. 


À 
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Granatſtein, s. m. 2. le grenat. 
Grand, s. m. 2. le gravier. 
Grandicht , grandig, ay. graveleur. 
Grandig, ad. grand, extréme. 
Granit, s. m. 2. le granit. 
Granne, s. f. 3. la barbe des épis. 
 Granrect , s. n. 2. droit d'étallonhe- 
ment. 

Granulieren, +. a. granuler. 

Graͤnzbeſichtigung, s. f: 3. la vifite des 
bornes. 

Graͤnze, s. f. 3. les bornes, limites, 
confins, la frontière; ér. la barrière; 
it. la Lifière d'un champ; (tr. de har- 
reau ) les atfrontailles ; les bouts & joux- 
tes. Graͤnzen ſetzen, mettre des bor- 

nes, des limites; Ag. reitreindre, li- 
miter ; (r. de — aborner. 


Gra 


Graſicht, graftg , adj. herbu. 

Graslaͤuch, s. z. 2. le poirean. 

Grasmude , s. f. 3 la fauvette, le 
fauvet. 

Graéreih , adj. herbu. 

Grasfichel , s.f: 4. la faucille. 

Graswebe, s. f. 3. les filandres. 

Gras, grüflih , ad. horrible, effroya- 
ble, épouvantable ; ir. féroce ; adv. 
horribloment, épouvantablement &c. 

Graͤßlichteit, sf: + horreur, la frayeur, 

— la férocité. 
raſſiren, v. n. regnet, courir, fe dit 
Jeulement des — * — 

Grath, s. m. a. V. de fondeur) la bar- 
be, la bavure; den Grath wegfeilen, 
ébarber. 

Graͤthe,5. M3. unearête; ic. le dos du nez. 

Graͤnzbaͤume, az pl arbres de lifière, Grûte , s. f. 4. une aréte de poi/ffon. 

Graͤthig, adj. qui a des arêtes; die balb- 


Grünjbuich , s. m. 9. le triage. 
Grünsfefung , s. f. 3. la place fron-| grâthigen Maͤuslein, Cr. d'anar.) mus- 
tière. | cles demi-épineux. 
Graͤnzſaͤule, s. f. 3. la borne, le poteau.|Gratien, ax pl. les trois Graces. 
Gränsiheidung, s. f. 3. la féparation des Graͤtſchen, v. nm. vulg. écarquiller les 
limites, confins, jambes ; écarter les jambes. en mar- 
Grüngftadt, s. f: 3. la ville frontière. chant ; aller lentement vu noncha- 
Grânaftein , s. m1. 2. le borne. lamment. 
Grângen, v. n. confincr. Gratulirven, +. 7. faire des complimens 
Graͤnzenlos, adj. fans bornes; bdie grân-| de félicitation; féliciter. 
seutofe Ewigkeit, l'éternité illimitee. [@rau, «ad. gris, couleur grife; grau 
Grüpel, s. m. 1. E. de min.) cmpan. vom Alter, blanc de vieillefle, chénu. 
Grapp, s. m1. 2. la grappe. Grau in grau, (1. de peintre) cama- 
Grapien, v. a. vulg. prendre, gripper, veu, grifaille ; grau von fhmars und 
attraper. . — weiß, grilaille; grau anſtreichen, gri- 
Gras, 5.77. 5. dim. Graͤschen, Graglein, s.| failler; id mochte grau daruͤber mere 
n. 1. une herbe; é. herbette ; ir.le verd:l ben, proc. il y a de quoi fe défefpé- 
Jfis. a prion. Die Merde ins Gras! rer; cela eft bien impatientant ; cela 
treiben, mettre les chevaux au verd;} m'inquiéte au dernier point. Laß dir 
auf daë Gras gehen, herbeiller , /e dir] fein grau Haar darum wachſen, pror. 
* des Jangliersf ins Gras beißen, prov.l n'en foyez point en peine; que cela ne 
mordre la pouflière. vous inquiéte point &c. 
Grasbanf, s. j. 2. le gazon , le banc ou{Graubart, s. #7. 2. la barbe grife , le 
le lit de gazon. grifon , le barbon. 
Grastiume, s. f. 3. un œillet; ér. legirofle.|Graubartig , adj. qui a la barbe grife. 
Grasboden , s. m. 1. Grasland, Gras-⸗ Graͤuel, s. m. 1. horreur, abomination, 
fil, s. n. 9. le sazon, la prairie, le] exécration, la déteftation ; fig. le mon- 
* pâturage, herbage; it. le tapis de ver-] fre; it. la cruauté, inhumanité; ir. 
dure, le boulingrin. | la laideur, difformités; ÿ7. le dégoût , 
Graſen, +. a. couper l'herbe; it. v. n.| dédain, la puanteur. 
paître l'herbe, brouter; #7. fig. raler[Grñueln, +. n. avoir en horreur, en 
‘contre terre comme p. e. un boulet de] abomination ; détefter , avoir du dé- 
canon. In eines andern Garten qra-| goût, &c. 
fen, prove. moiflonner dans le champ; @rüuclthat , s.f. 3. action horrible. 
de lon voifins fe faire horineur de la[@rauen, +. n. grifonner; it. poindre ; 
produétion d'autrui. Das Vieh qrafen! der Tag arauet, le jour commence à 
laſſen, laiſſer paître le bétail ; grafende| poindre ; «. v. imp. craindre, avoir 




















“biere, bétes broutantes. peur ; appréhender ; avoir de l'horreur, - 
Grâieren, s. f: 3. le fauchage; #7. l'her-] de l'averfion, de la repugnance de qq. 
be, le paturage. ch.; ér. fremir d'horreur. * 
Grasfrofch , s. »1. 2. la raine, grenouille! @raubaar , s. ». +. la chenure; it. la 
verte. | grifaille , les cheveux gris. 
Grasgarten, s. m7. 1. la prairie enclofe.|Grautouf, v. Graubart. 
Grasgrün , adj. verd naiſſant. Graulich, «dj. grifatre ; it. qui fait hor. 
Grasbüpfer, s. m. 1. la fauterelle. reur, qui fait frémir ; horrible. - 


Graͤulich, 


Gra Gre 

- Bräulid , adj. horrible , abominable, 
exécrable, déteftable ; monftrueux, ter- 
ribles #. inhnmain, cruel; é. laid, 
difforme , dégoûtant , vilain, puant, af- 
freux; it. Fort, graud, énorme ; fr. ex- 
tréme , exceflif, extraordinaire ;. ét. ri- 
gotireux. 

Gravitût, s. f. 3. lagravité, air {tieux; 
la mine férieule; #7. la majefté. 

Gravitärifch, adj. grave, férieux , maje- 
ftucux. | 

Grauve , s. f. 3. le gruau , orge mondé: 
it. le gréfil, la petite gréle; au pl. les 
gars de bismuth. 

Gr 


upefn , v. ». imp. gréfiller , faire ou 


tomber du gréfil. 
Graus, s. m. la crainte, peur, l'effroi, 
l’appréhenfion; it. horreur, la répugnan- 
ce , averfion, le dégoût, la déteftation. 
Graufam , ad). cruel, barbare, inhuümain, 


fanguinaire, féroce, furieux ; ir. fig.| 


fier; horrible, terrible, affreux, effro- 
yable, impétueux ; it. fort, grand &c. 
ét. turc, arabe dans le commerce; it. 
{en amour) ingrat, ingrate ; bdiefe Perſon 
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quer a un: par l'endroit le plus fenf- 
ble. Einem auf die Haut greifen, at- 
taquer , preller, entreprendre vivement 
qq. un; en. vouloir à la peau de qq. 
un; ferrer le bouton à qq. un. Zu ei- 
nem Handwerk, Kunſt, Wiſſenſchaft 


| — , S'appliquer à un métier, art, 


cience , profeflion ; ét. choifir un mi- 
tier &c. Sur Gtrafe greifen, procéder 
à La punition. Einem in fein Ant, 
Rechte ꝛc. greifen, cinpicter fur la char- 
ge, les droits &c. de qg. un; donner 
atteinte à ; ufurper les droits de qq. un 
&c. In ſeinen cigenen Buſen greifen, 
mèttre la main à fa confcience, s'exa- 
miner foi-méme. Mit Haͤnden greifen, 
fig. comprendre, concevoir. 

uls greifen, râter le pouls. Weit dm 
ich greifen, s'étendre, fe répandre ; ir. 
gagner, comme p. e. la peſie, de feu, 
la guerre &c. Zu weit greifen, cmpié- 
ter, ufurper ; étendre fon pouvoir, aller 
trop loin. Der Anfer greift noch nicht 
in den Grund, (r. demer ) l'ancre ne 
mord. pas encore. : 


ift nicht graufam, cette perfonne eft de|Greiflidh, v. Handgreiflich. 


bonne compofñtion, n'eſt point cruelle &c.|Greinen , v. n. vulg. 


Graufam , araufamiich, adv. crucllement, 


pleurer, crier, pi- 
ailler , criailier. | 


inhumainement, d’uné manière barba-|@reinen, +. n. 1. les pleurs, la criaille- 


re &c. mit einem graufam umgeben, 


rie, les cris, la piaillerie , la plainte. 


traiter qq. un de Turc à Maure, cruel- Greiner, s..”1. 1. le pleureur, crieur, 


lement &c.. it. févir contre qq. un. 


Graufamfeit, s. f. 3. la cruauté, barba- | 
rie, inhumanité; it. le fang , la fureur, Greis, s. #2, a. le vieillard , 
horreur , terreur, férocité, fierté, im- 


piailleur. Greinevinn, s.f 3. la pleu- 
reufe &c. F — 
homme 
vieux, griſon, it. adj. blanc de vieilleſſe, 


pétuofité ; ét. ingratitude; it. la tur-| gris; ein greifes Haupt, unetête grife. 


queric. 
Graufchimmel , s. m7. 1. le cheval gris, 
-  rouan. f 
Graufen, v. n. frifonner. 0 
Graufen, s. n. v. Graus. 


Greifen , v. n. grilonner, devenir 


tout 
blanc où gris de vicilleffe. 


Grell, adj. aigu, grèle, pércant : ir. crud. 
Grempeln, Grempen, v. a. ravauder, re- 


vendre ; it. cardér de la laine. 


Graumerf, s. n.'a. le petit gris; ic. la Gremper, Grempler, s. 77. 1. le tavau- 


grifaille. 
Gragie, s. f. 3-.la grace. 
-Greif, 5. me 9. le 


membre ; Greifenfhnabel, (4. de chir 
la ferre, (le pied ) de griffon. 


deur, revendeur, le fripier ; it. le car- 
deur de laine. 


griffon ; it. le camé-|Grempelmarft, s. m7. a. la friperie, le 
léopard ; Greifenfilaue, (r. de 2 


marché aux guenilles. 


Grempelwerk, s. 1. à. la friperie, ferrail 


le, les guenilles. 


Greifen, v. a. à n. irr. prendre, ſaiſir, Gremperinn, Grempinn, Gremplerinn, 


appréhender ; ir. manier, toucher , tà- 


s. f. 3 la ravaudeufe, revendeule", fri- 


ter, tâtonner , mettre ou porter la main! pière. | 
fur qq. ch. it. toucher ou pincer un in- Grendel, s. m. 1. arbre de moulin; it. 


rument à corde ŸYc. 


le touriltén; ir. le fep de charrue. 


r greift gern zu, prov. il n'a pas la Grenze, v. G ls 


main nette; il 


n'a pas les mains gour-[Greuc{, v. Graͤue 


des. il joue de la grippe; il eft voleur Gricklich, adj. critiqueur. 


Mad den , 


&c. Bu den Waffen greifen, recourir{(Sriche, s. f. 3. ke Cteton, giaviér, les 
aux armes. Sum Degen, zur Geder| Ffondrilles. ; 

greifen , mettre la main à l'épée, à la|Griebs ,-s. 77. 2. le trognon , le cœur d'un 
plume. An das Werk (sum Werk) Fruit  - un 
greifen, mettre la main à l’œuvre. Ei⸗ Grieche, s. m7. 4. le Gréc, Griechinn, 
nem an die Ehre, ans Leben greifen,| s. f. 3. la Grecque. 
attenter à l’honneur , à la vie de qq. un. Griechiſch, adj. grec, grecque ; ir. adv. 
Einem ans Herz greifen, toucher ,atta-| à gross ; griechiſch Feuer, feu gré- 
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geois; griechiſch Heu, Fénugrec ; grie- 
chiſche —— grécif- 
me ; bas it Griechifd) fur-ibn, prov. 
c'eft du grec ( de l'algèbre) peur lui. 

Griechſaͤule, s. f. 4. (partie de la char- 
rue ) le fonpeau. 

Gries, s. m. 2. le gravier, gros fable, la 
grève ; 4. la gravelle dans les reins; (r. 
de Jcuiyteur ) les morceaux de moilon, 
les retailles. 

Grieſeln, v. n. gréfiller. 

Griesboly, s. n. 5. le bois néphrétique ; 
it. le coult. : 

Grieſicht, Grieſig, adj. graveleux. 

Griesmehl, s. n..2. la Farine de gruau. 

Gricsftein, s. 2. la pierre néphré- 

. tique. 

Griff, s. m7. 2. attouchement ; if: la pri- 
Le ; r. le coup de griffe, la griffade ; 
(4. de fauconnier ) avillon; (1. de mmé- 
chanique. ) la manche , anfe , le portant, 
la poignée, le bouton, la manivelle ; ir. 
oreille, orillon de cifeaux dc. it. la 
touche d'un luth dc. fig. le tour, la 
fineffe, le trait, la tromperie, chicane, 
fubtilité, le ftratagème ; fidh liftiger Grif- 
fe bedienen, fe fervir de tours d'adreffe ; 
einen Griff thun, porter la main pour 
prendre qq. chofe ; ir. faire un attou- 
chement impudique ; im Griff baben, 
trouver à tâtons. 

























“efpèces ; 


Grim Gro 


Grimmig, grimmiglich, av. Furieufe. 


ment , d'une manière furieufe &c. 


Grind , s. m. la gale, tigne, teigne; it. 


la rogne, grattelle , écaille , croute; à. 
la gourme, les achozes ; it. le barbuquet; 


Jig. la tête; einem den Grind lauſen, 


donner fur la tète à qq. un; es if 
nichts erblicher als der Grind, rien ne 
fe communique fi aifément que la gale. 


Grindig, adj. teigneux, galeux, rogneux. 
Grinbfraut , s. ». 5. la {cabieute. 
Grindmursel, s.f. 4. la parelle, patience. 
Grindel, v. Grendel. 

Grinfen, v. n. (1. de minér.') commen. 


cer à fe fondre, if. vulg. rire ou pleurer. 


Grob, adj. gros, groflier; ir. lourd, ru- 


de, épais, dur; it. gros & gras, mem- 
bru ; ë. fig. incivil, impoli, mal 
morigéné , mal - honnéte, brutal, in{o- 
lent, inculte, ruftre, ruftaud, palot, 
clabaud , allobroge, oftrogot, goffe ; 
ir. obfcène, ſale, impudique; grober 
Gand, le gravier ; grobe Speiſen, grofles 
viandes; grob rod, pain bis, pain 
gros , gruau, gros Guillaume; grob 
Geſchuͤtz, gros canon: grofle artillerie ; 
grobes Such, bure, burat: grobe Gtims 
me, grofle voix; grobe Worte, groflés 
paroles, gros mots; arob Geld, grofles 
aus dem Groben arbeiten, 
defricher , dégroflir; it. gruger une 


pièce de marbre; grob von Faden, 
gros grain; Das ift zu grob, c'en cft 


trop. , 
Grob , groͤblich, adv. grofliérement, 
lourdement , rudement. 






Griffbret, s. 1. 5. la manche, la touche. 

Griffel, s. m7. 1. la touche, aignille, le 
poincon , la pointe: it. le piquet pour 
deffiner; ir. le ftylet de tablettes. 

Grille, s. f. 3. le grillon, perit infecte; 


it. le caprice, la fantaifie, boutade, quin- 
te, chimère, réverie, chofe abftraite, 
difficile à pénétrer, trop recherchée ; 
les fantaifies mufquées. ‘ Grillen fangen, 
faire des almanacs, chimérifer. Gril- 








Grobfâdemig , adj. qui a les grains cu 
le fil gros. . . 
Grobfeile , s. M 3. la pe lime ou ræ 


pe; #r, le couteau à deux manches. 


Grobaliederig , adj. membru. 


€ 


Ten baben , avoir des rats, desquintes &c.|Grobgrun, s. n. 2. le gros-grain. 
Grillenfaͤnger, s. »2. 1. Grillenhaft, Gril/Grobbcit, s. f 3. la grofhiéreté, incivili- 


lig, «adj. capricieux, rêveur, fantaf- 
que { quinteux , bourru, cacochyme. 
Grillenmert, s. 7. 2. (dans Les beaux arts) 
la grotesque. 
Gtrimaffe, s. f. 2. la grimace. 
Grimm, s.1. Grimnuateit, s. f. la fu- 
reur, furie, rage , colère , indignation, 
le courroux, la fougue , férocité , cru- 
aute. | * 
Grimmen, —. n. la colique, les tranchées; 
Grimmdarm, (r. d'anar.) le colon. 







té, impolitefle , rufticité , brutalité, 


mal-honnéteté , infolence ; it. obfcéni- 


té, la faleté, impudicité. 


Grobian, s. m. 9. le ruftre, lourdaut. 


impoli, impertinent &c. homme groſſier. 


toblih, adj. un peu groflicr; ady._ 


grofliérement. 


Grobfhmid, s. m. 2. le maréchal fer. 


rant ; #7, (4. de mépris ) le maçon. 


Grol , s. m. la rancune, haine, jaloufie, 


aigreur, le chagrin, la colère; la pi- 


Grimmen , v. nm. caufer ou fentir des tran-| que, malveillance ; einen Groll auf ete 
chées de ventre; avoir la colique. nen haben, avoir une dent de lait con 
Grimmig, Grimm, adj. furieux, furi-| tre qq. un. 
bond, cruel, feroce, farouche, colère, Grollid , adj. chagrin, fàché. 
courroucé, fougueux, prompt ; empor-|Grolsen , v. 7, vulg. rotter. 
te, enrage, Colérique ; à. excefBif, ex- Groͤlzer, s. #2. 1. le rot. 
trême, p e. le froid; it. effaré ; Grim⸗ Groſchen, s. m1. 1. pièce de monnaie, 
mig machen, mettre en fureur, ren-| le gros; ffe. argent; das Foftet einen 
dre furieux, courroncer; grimmig mwer-| ehrlichen Groſchen, cela coûte. bien 
den , eutrer en Fureur ; s'effaroucher &c.| de l'argent. 


* 
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Grof, adj. grand; à. gros; ir. long, —A adj. membru. — 
‘large, vaſte, étendu , ample, fpacieux :| Grofgünftig, adj. bienveillant ; ir. ad. 
it. fig. prodigieux, énorme , démefuré,| avec votre permillion. | 
infini, ontré; à. infigne, célébre, il] Großhaͤndler , Grofficrer , s. m. 1. le 
luftre , excellent, noble, augufte ,| marchand en gros. 
profond ; it. nombreux; ë. ‘impé-lGroÿberr, s: m. 3. le grand feigneur. 
tueux, p. €. le venti it. étroit, p. GroBberrifch, ad). à adv. manihque ; de 
€. l'amitié. : | | rand ſeigneur; fi grofberrifh auf⸗ 

Sehr grof, grandiflime; die Grofen in] fübren, trancher du gand feigneur. 

der Welt, les puiflans du ſiecle; les] Großherzig, adj. généreux, magnanime. 
puiflances; les Grands de ce monde: Grofinect, s. m. 2. le maitre-valet. 
Groß sichen, élever, nourrir; à. cul-]@roffopf . s. m. 2. la grofle tête ; ir 
tiver. @rof balten, groß achten, efti-] (noisson de mer) macouba. 
mer ; faire cas ow état de gq. ch. Großkoͤpfig, adj. qui a la tite groffe, 
Groß machen, augmenter, accroître | rofleibig , ad. corpulent. 
grofir, agrandir, amplifier, étendre :| Grofleibigfeit, s. J- 3. la corpulence, 
a. magnifer, exagérer, exalrer, éle- Gröſlich ad). grandelet. 
ver; relever; fic grof machen, grof-|Groflippig, adj. lippu. 
thun , fe glorifier, fe vanter; 4. fe Grofmächtig , adj. très- grand , très. 
carrer. Groß werden, devenir grand,| puiflant. 
croître, S'accroître, grandir, s'agran- Grofmeifter, s. 77.1. le Grand - Maître, - 
dir. Er iſt um einen Ropf grober als Grofmogend, adj. grand & puillant. 
ich, il me pale de toute la tête. , IGrofmuth, Grofmuütbhigfeit, s. f. 3: la 

Grofes, beaucoup ; grande quantité ;| magnanimité, générofité, grandeur d'a- 
ins Große bandeln , trafiquer en gros;| me, le courage. 
cin Grofes gewinnen, verlieren, Æaire|Grofmuütbig, adj. magnanime, généreux, 

un profit (une perte) confidérable. courageux. 

Grof, adv. grandement; it. — Großmutter y 8 M. i. la grand'mèêre. 
fort, très, extrémement, prodigieule-|Grofmutterlih ; adj. de. la grand'mère. 
ment , infiniment &c. nidt groß bar-|Grofnafe, s. f. 3. le gros nez. 
nach fragen , fe mettre peu en peine;|Grofprior , sm. 3. le Grand-Prieur. 
ne fe pas foucier , ne faire pas grand|@roffprechen , v. x. irr. faire le rodo- 
mont ; faire des rodomontades , des 
fanfaronnades; faire le glorieux, le ma- 
gnanime; faire l'Olibrius, l’homme en- 
tendu &c. à. fe vanter, fe glorifier. 

Groffprecher, s. »2. 1. le rodomont , fan- 

Grofâltern, au pl. l'aïieul & l'aieule. ron , glorieux , emballeur, déela- 

Grofäugig, adj. qui a de grands veux.| mateur, Olibrius. 

Grofballis , #. m, 2. le grand bailli delGroffprecheren, s. f 3. la rodomontade, 
l'ordre de Malte. | fanfaronnade, faufle gloire. 

Grofbârtig, adj. barbu. Groffpreherifh, ad. glorieux ; fanfa- 

Grofbafe , s- f. 3. la grand'tante. ron., rodomont, matamore &c. 

Grofbäuchig, adj. ventru. Groffultan, s. m. 2. le Grand-Ture; ic 

Grofbinder, s. #1. 1. le tonnelier. Graud-Sultan ; le Grand-Seigneur. 

Grofcommenthur, s. m. 2. le grand com-[Grofthuer, v. Groffprecher. 
mandeur. Grofthun , v. n. faire’ grande figure; ic. 

Grofe , s,f. 4. la grandeur, groffeur ;| Ze méme que Groffprechen. 
is. étendue &o. ir. énormité; ét. quan-[Grofvater, s. m. à. le grand-père , aïeul. 
tité, grand nombre, multitude; fôrper- Großvaͤterlich, ad. du grand-père. | 
lie Groͤße, quantité permanente ;|Grofvaterftubl, s: me. a. le fauteuil ; à, le 
— Groͤße der Gonne und des caquetoire. 

ondes , disque; es fommt nicht alles Großvezier, s. »7. à. Grand-Vifir. 
auf die Grôfie an, prov. petit homme|Groffelbeere , s. f. 3. la groffeille verte , 
abat grand’ chene. la gadelle. 

HSroßenkel s. m. 1. arrière-petit-fils. Grotesk, adj. grotefque. 

Grofentbeils-, groftentheils, ad. pour|Grotte, s. f. 3. la grotte. 
la plupart. Grube, s. f. 3. la folle, le creux; ér. le 

Grofthrit 3. Großherzog, 5. m. a. le] tombeau; ir. antre, la caverne ; (t. de 
Grand-Duc., 


chafe ) le terrier s (+. de forrif.) la caf 
Großfuͤrſtenthum ou Grofbersogthum ,| canes it. la mine, minière. Grube im 
s. n. 5. le Grand-Duché. 


ne De Kinn oder Baden, la koſſette; if. le géla- 
Großfuͤrſtinn, Großherzoginn, s. F. 3. la] fin. Auf der Grube gchen , prov. avoir 
Grand-Duchefle. 


un pied Fra la foſſe; être {ur le bord 
2 


Groß 




















cas. 
Grof, s. n. 2. la grofle, douze dou- 


zaines. | 
Grofachtbar, adj. très-honorable. 
Grofadmiral , s. m. 2. amiral général. 


4 















Glo Gluͤ | 


Glockenklang, Glockenſchlag, s. me. à. le 
fon de la cloche, l'heure fonnante. 
Glocentleppel, Glodentioppel , s. m. à. 
Gletſcher, s. m1. 1. la glacière, le battant, batail; it. (r. de blafon) 
Glette, v. Glâtte. le battaillé. 
Glied, s. n. 5. le m2mbre, la partie;|Glocenfolbe, s. #7. 4. la hune. 
ir. article, la jointure, phalange ; it. le|Glocenläuter, Glockentreter, Glockenzie⸗ 
chainon , anneau, la boucle de chaïne;| her, Glocenift, Gloͤckner, s. »1. le fon 
it. le rang de foldais; ir, le degré de] neur, carrillonneur , clocheman , mar- 
parenté ; ir. le membre, aflocié, collé- illier. 
que d'académie , de — dc. Glockenmaß, s. m. 2. (r. de fondeur ) le 
Guͤederfluß, s. #7. la Huxion. diapa{on. 
Gficderig , ad/. compolé de membres, de Glockenrand, Glockenſaum, s. m. 2. la pin- 
parties ; &. membru. ce , pance, 
Gliederkrankheit, s. f. 3. la maladie arti-|Glocenring , s. m. 2. la bélière. 
culaire, le rhumatifme , la paralylie. Glockenſchwengel, s. m7. 1. le martean de 
Gliederlahm, adj. perclus, paralytique. | la cloche. 
Gliederlaͤhmung, s. f: 3. la paralyſie, la Glockenſpeiſe, s. f: 3. le bronze, la fleur 
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Gleifnerif, adj. hypocrite, bigot, dif. 


fimulé. 
Gleiten, v. "1. irr. glifier. 


paraplégie. de bronze, le métal, la fonte, le po- 
Glicbsrmann , s.m. 5. (r. de peintre)| tin. 
manequin. Glockenſpiel, s. n. a. le carrillon. 


Gliederſpannen, s. ». le ſpaſme. Glocenftubl , s. #1. 2. le beHroi, mouton. 
Gliederwehe, s. 7. la maladie articulaire ,|(Slocéenthurm, s. #7. 2. le clocher. 

le rhüimatifme , la paralyhe. : Glockenzierrath, s. m1. à. ( r. de fculpreur ) 
Gliederweiſe, gliedweiſe, adv. par arti-| la campane. 

cles, par sjointnres; par nœuds, par] Glocdner, v. Glockenlaͤuter. 

chainons ; it. par rangs de /oldars bc. |Glorie, s. f: 3. la gloire , honneur; it, 
Gliedkraut, s. 7. 5. la crapaudine. le gloria patri &c. 
Gliedmaß, s n.3. v. Glicd. Glorreich, adj. glorieux. 
Glicdwarer , s. 7. humeur lymphatique ,|Glortwurdig, «dj. glorieux, honorable ; 

la férolité. it. illuftre , magnifique ; ad. honorabie- 
Glimmen, v. n. irr. fumer, couver fous! ment, glorieufement. 

les cendres; it. prendre feu. Glofe, s. f. 3. la glofe, interprétation; 
Glimmer, s. 77, 1. le mica. explication , le commentaire , la remar- 
Glimpf, s. 1. la modération, douceur, jrs paraphrafe ; à. la critique ; aller⸗ 


bonté, connivence, difcretion ; it. la] band Gloſſen machen, glofer, avoir 

juftice ; mit Glimpf uͤberſehen, conni- aire } toutes fortes de penfees ; it. Fai- 

ver à qq. ch. | re des commentaires, des remarques, 

limpfeifen, s, m. 1. le hard. des réflexions. 

limpflich , adj. doux , bon , modéré , dif-|G{gte, s. f. la litharge. 

cret, jufte; it. adv. doucement, dif{Glosen, 6. n. luire; «r. béer. 
crẽtement, avec bonté, avec douceur &c.|Gluchgen, v. n. glouffer ; à. fanglotter. 
Qlin en,v. n. luire, briller. Gluͤck, s. 7. le bonheur, la fortune, pro- 

itéhet, v. n. gliffer. fpérité, félicité; it. bonne aventure, 


Glocke, s.f. 3. dim. Gloͤckchen, GloŒlein,| la chance, le hazard, accident heureux ; 


s. n. 1. la cloche, la clochette , fon-| ër. le fuccès; la réuflite, le progrès; 
nette ; fig. horloge, heure ; ir. le tim- 
bre. Die Glocke ift uber ibn gegoffen, 
pros. la partie eft liée contre lui, fa 
‘ perte eft réolues die große Glocke über 
etwas laͤuten, an die grofe Glocke fchrei- 
ben, prov. faire fonner bien haut; pu- 
blier hautement & indifcrétement. 
BGloͤckeln, v. a tinter. 
Glocdenblume, s. f. 3. la gantce'e:, cam- 
pauelle , campanule , la fleur en cam. 
pane, fleur en cloche. 
Glocenformig , adj. en forme de cloche. 
Glodengarn, s. n. 2. (ce. de chafle) la 
cloche. 
Glocenaiefer , s. m. 1. le fondeur de 
cloches. 
Glockenhaus, s. n. 5. le mouton ; if. le 
beffroi ; ir. le clocher. , 


it. le falut ; it. le fort, deftin , l'étoile, 
la fatalité. Auf Gluͤck und Ungluͤck, 
au hazard, à-l'aventure. Su qutem 
Gluͤck, su allem Gluͤck, par bonheur, 
heureufement, Gluͤck auf Gluͤck, prov. 
foie fur foie , bonhsur fur bonheur. 
Gein Gluͤck machen, parvenir , réuflir. 
Gluͤck baben, im Gluͤck ſtehen, avoir du 
bonheur ; avoir le vent en poupe; 
nager en grande eau. Das Glück mill 
ibm wobl, la fortune lui rit, lui en 
veut. Sich um fein Gluͤck bringen ; 
fein Gluͤck verfchersen, perdre — 
ſa fortune. Verſcherzet euer Gluͤ 

nicht, n'abandonnez pas les étriers ; 
it. profitez de l'occañon. Aufs Gluͤck 
anfommen laſſen, wagen, donner qq. 
ch. à La fortune. Gluͤck hringen, por. 
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ter bonheur. Œinerlen Jgleiches] Gluͤck Gluͤckswurf, s. 7. +. coup heureux au 
baben, courir la même fortune, avoir] Jeu des dez &c. 

le même fort; étre compagnon de Gluͤckszeichen, s. m. 1. (r. d'a/ftrologie 
fortune. Judiciaire) la partie de fortune. 

Gluͤck auf den Weg! adieu! bon vo-[Giucwunfh, s. 77. 2. la félicitation , con- 
yage! Dieu vous conduife! Viel Glüd| “gratulation, le compliment ; ér. accla- 
dau! je vous en félicite. Wer daë| mation, applaudiffement. 

GluŒ bat, fufrt die Braut heim; ic. Gluͤckwuͤnſchen, r. n. féliciter, congra- 


Wem das Gluͤck aufpfeift, der bat qut 
tanzen, prov. tout réullit à qui a du 
bonheur ; la fortune fait tout. Nach— 


tuler , faire des complimens de félici- 
tation ; 4. applaudir, faire des accla- 
mations. 


dem man es macht, bat man auch Gluͤckwuͤnſcher,s. 7. 1. Gluͤckwuͤnſcherinn, 


Gluͤck, chacun eft l'artifan de ſa fortu- 
.ne. Es iſt euer Gluͤck, das ihr es qe 
than babet, bien vous en prend [ c'eft 
votre falut] 


s. f. 3. le congratulant , la congratu- 
lante; le faileur ou la faileufe de com- 
plimens. 


de l'avoir fait. Er bail@lücioinihuna, s. f: 3. v.Glüchwut 


tfch. 
mehr Gluc als Recht, pror. il ef plus Oluchwänihungsbrief , s. m4 2. GE 


heureux que fage. 
fo groß, es ift ein 


Gluͤck dabey, pror. 
à quelque choſe malheur eſt bon. 


Gluͤcken, v. imp. réuflir, fuccéder, pro- 


Es tft fein Unglückſ wuͤnſchungsſchreiben, s. A. 1. la lettre 


de félicitation. 
Gluͤckwuͤnſchungsrede, s..f. 3. le complis 
ment ou le difcours de felicitation. 


fpérer , avoir un bon ou heureux Glucken, v. n. glouſſer. 


{uccès. 


Glucten, s. 7. fe glouſſement. 


Gluͤckhaft, gluͤcklich, gluͤckſelig, adj. heu- Glnckhenne ,5. f: g. la poule qui glouſſe; 


reux, fortuné, bienheureux; ir, béné- 
fique ; ade. heureuſement; gluͤckliche 


it. (r. d'aſtrõn.) les pléeiades, la pouf- 
finière. 


- Genertage, de bounes fêtes; gluͤcklich Gluckſen, v. nm. fangloter; it. hoqueter ; 


in einer Sache ſeyn, faire un' coup de 


avoir le hoquet. 


pes gluͤcklich ankommen, arriver àl@lucfen, s. n. 1. le fanglot. 


on port ; afuclidh in Erfindungen, Gluͤhen, +. à. 


inventif; gluͤckſelige Tage, jours filés 

- d'or & de foie. 

Gluͤcksball, s. m. 2. le jouet de la fortune. 

Gluͤcksbude, s. f 3. le burcau de lote- 
rie; £f. la loterie. 

Gluͤckſeligkeit, s.f. 3. la fortune, Ja féli- 
-cité, le bonheur, la profpérité ; etvige 
Gluͤckſeligkeit, la béatitude. 

Glucdsfal, s. "1. 2. le hazard, l'aventure, 
l'accident, chance ; le coup de fortune, 
coup de hazard. 

Gluͤckggöttinn, s. f. 3. la Fortune, 
dée/}e. 

Gluͤckshafen, s. mr. 1. la loterie. 

Gluͤckskind, s. n. 5. homme heureux, 
fortuné, homme à bonne fortune; àf. 


* 


récuire, rougir au feu; 
it. v. n. rougir, être rouge, étre tout 
en feu; mai muf das Eiſen fhmieden 
weil es gluͤhet, oc. il faut battre le 
fer pendant qu'il eft chaud ; il fant 
profiter de l'occafion. | 

Glubend , adj. rouge,. chaud ; alubende 
Kohlen, la braiſe, charbons ardens; ir. 
(r. de —— ardent; gluͤhende Ku⸗ 
geln, boulets rouges, enflammés; gluͤ⸗ 
hend Eiſen, fer chaud ou rouge ; das 
iſt cin gluͤhend Eiſen, pror. c'eft une 
affaire épineule , dont il ne Faut pas fe 
méler. 

Gluth, +. f. 3. la braife, le feu, la flam: 
me; ardeur, la chaleur; it. les char- 
bons ardens. 


fils ainé de la fortune; fils de la poulelGluthpfanne, s. f. 3. le réchand. 


blanche. 


Glutbfchaufel, s. f. 4. la pelle. 


Glücksmaͤnnlein, s. n.-1. la main de Gluthzange, s. f 4. les pincettes. 


gloire. 

Gluͤcksrad, s. n. 5. la roue de la fortu- 
ne; it. [e/pèce de jeu] le tourniquet ; 
ir. oracle. 

Gluͤcksritter, s. m1. 1. le chevalier errant. 

Gludäruthe, s. f. 3. la baguette divina- 
toire. 

Gluͤcksſpiel, s. n. 2. le jeu de la fortune, 
jeu de hazard; #r. le jouet ; #r. le fort. 
Gluͤcksſtand, s. m2: a. la fortune, le bon- 

_ hour, état heureux, le bon état. 

Gluͤcksſtern, s. 77. 9. étoile, la planète, con- 
ftellation heureufe ou ——— benin 

alſpect. 

Gluͤckstopf, s. m. 2. la loterie, 


Gnade, s. f. 3. la grace; it. la faveur, 
les bonnes graces, la bonté, clémence, 
miféricorde ; ir. le pardon , quartier, 
la remiflion d'une peine ; ir. la merci ; 
unverdiente Gnade, gratuité. GOttes 
Gnade, gratiole, petite digitale, Aer- 
be. Wir von GOttes Gnaden ꝛc. Nous 
par la grace de Dieu &c. (qualité que 
Je donnent les Princes fouverains dans 
leurs patentes.) Ew. Gnaden , titre 
gu'on donne aux perfonnes de qualité, 
à la Nobleffe &c. Votre Grandeur, 
Votre Excellence &c. Um Gnade bit: 
ten; domander quartier ou pardon; crier 
merci à qq. un. 


:Gnadenftof , s. m. 9. le coup de grace. 
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Jemandes (auf Jemandes) Gnade le— 
ben, vivre à la merci de qq. un; dé- 
pendre de qq. un; fubfifter par La gra- 
ce d'autrui. Auf Gnade und Ungnade 
fich evaeben , fe rendre à difcrétion. Aus 
Gnade, par grace, gratuitement, Oh⸗ 
ne Gnade und Barmbergiafeit, fans re- 







Gnaͤ Gol 


umgehen, gnaͤdig banbeln, ufer d'in- 


dulgence, de bonté, avoir du ménage- 
ment; épargner; traiter doucement; ir. 
être ——— en faifant le prix des 
marchandifes &c. \ 


Gnaͤdig, gnaͤdiglich, adv, gracieufement, 


favorablement , bénignement, avec bon- 
















miflion, fans quartier, point de re-| té &c. 

miflion. Bey einem in Gnade ſeyn, Gneiß, s. 7. Gneiße, s. f. la petite cigue. 

ètre en grace, en faveur, avoir du cré-[@neif, s. m7. la gale. 

dit auprès de qq. un. Wieder su Gna-|Gnieden, v. Glûtten. 

den fommen, rentrer en grace. Gnom, s. m. 3. le gnome. 
Gnadenbeftallung, s.f. 3. la penfion, l'ap-|Gnomonif, s. PA la gnomonique. 

pointement. Gofelbabn, s. m. 2. le coq. 
Gnadenbeseugung, s. f: 3. la grace, lelGnug, & Jes dérivés, v. Genuq. : 

bénefice, veur ; la démonitration|@old, s. nr. l'or ; fein Gold, or fin; 

de grace. , fchlecht Gofd , or bas ; acdicgen Gold, 
Gnadenbild , s. ». 5. image miraculeufe.| or malif; or vierge; gefponnen Gold, 
Gnadenblick, s. 1. a. le regard favorable.| or filé; gesogen Gold, or trait; gemah⸗ 
Gnadenbrief , s. 77. à. les lettres de graces;| [en Gold, or moulu, or de coquille. 

it. le brevet, la patente. | Gemünit Gold, of monnoyé; gemacht 
Gnadenbrod, s. 7. 2. Je pain précaire;} Gold, or d'Alchymie; politt Gold, or 

nourriture qu'on nous donne par grace.| bruni, lié. %n Gold einfafen, en- 
Gnadenbrunnen ; s. m. 1. la fource —— chaſſer dans de l'or. Gold reinigen, 

ne) des graces. dérocher de l'or. Er ift nicht mit Gold 
Œnadenbund , s. 2. 8. alliance de grace.| zu bezahlen, prov. il vaut fon pefant 
@nabengabe s. f. 3. le don de grace, lel d'or. Er fist im Gold bis über die 

don fpirituel. Dbren, il eft coufu de piftoles. Eine 
Gnadengeld, s. n. 5. la penfon, l’appoin-| Œonne Goldes, une tonne d'or; cent 

tement. mille écus (en Allemugne. ) 
Gnadeniabr , +. 71.9. la penfon des venves.|Goldader , s. f. 4. la veine d'or. 
Gnadenlobn, s. m. la récompenfe gratuite. Goldammer, s. f. 4. le loriot, verdier, 
Gnadenreich, s. n. 9. le regne de la] bruant. 

grace. | | Goldamfel, s. f. 4. le compère. : 
Gnadenreich, adj. gracieux, plein de grace. Goldarbeit, s. f. 3. ouvrage d'or; orfé- 

vrerie. 
Goldarbeiter , s. m1. 1. orfevre. 
Goldbergwerk, s. 7. a. la mine d'or. 
Goldblaͤttchen 6. n. 1. or battu ; or en 


Gnadenvoll, adj. plein de grace. 
Gnadenwabl, s. f. In prédéftination. 
Gnadentvapen , s. n. 1. les armes de con- 
ceffon. feuille. 
Gnadenmerf, s. n. 9. Gnadenmirfung ,|Goldblâttner , s. m. 1. le batteur d'or. 
s. f. 3. effet ou opération de la grace Goldblech, s. 1. a. la plaque d'or. 
de Dieu. Goldblume, s.f. 3. œil de bœuf. 
Gnadenzeichen, s. nm. 1. le figne ox la]Goldpraffen, s. m7. 1. la dorade , poi ſſon. 
marque de grace & de bienveillance. Golddiſtel, s. f: 4. épine jaune. 
Gnadengeit, s. f. 3. le temps favorable ; — m. 2. le fil d'or. 
le temps de grâce. Golddrathzicher , s- me 1. le tireur d'or. 
Gnaͤdig, adj. gracieux clément, plein| Golden, adj. d'ur, doré. 
de grace, propice , favorable, doux ,|@olderg , s. 7. 2. la mine d'or; ir. (ra. 
bon, benin; miféricordieux, pitoyable ;| cine médicinale de l'Amérique) ipéca- 
it. mitigé; gnaͤdiger Herr! Scigneur,| cuanha. 
Monfeigneur! Allergnaͤdigſter König! Goldfarbe, s. f: Cr. de teinturier ) orpi- 
Sire! der Koͤnig, mein alleranäbdigfter| ment; le mors doré. | 
Sert, le Roi mon maitre, mon Souve-|Goldfarben, goldfaͤrbig, goldgelb, adj. 
rain; gnaͤdige, gnaͤdigſte, alergnäbdig-| jaune; couleur d'or; goldgelbes Haar, 
fte Grau! Madame! die Roniginn, que cheveux blonds. 
ftinn, ꝛc. meine andbigfte Srau , la Rei-|Goldfinger , s. ». 2. le doigt annulaire, 
ne , la Princefle, ma Maitrefle, mal le médecin. 
Souveraine. Œin gnaͤdiger Richter, un|Glodfinf, s.»1. 3. v. Golbammer. 
juge favorable. Ein anddiges Urtheil,|Goldfifh, s. #1. 2. la dorade, la brème 
une fentence mitigée. Œinem qanddiq| ou la brame de mer. 
fevn , avoir pitié de qq. un; faire gra-|Goldflitter, s. f: 4. la paillette d'or. 
ce; étre propice, favorable à qq. un. Goldfohre, Goldforelle, s. f. 3. la dorade; 
Es gnaͤdig machen, gnaͤdig mit einem} it. la truite faumonnée. 


Goldgru 
eine Goldgrübe fur ibn, pror. c'eſt un G 


Gold 


Golbgang , s. m. 2. la veine d'or dans 


les mines. 


Goldgemicht , s. n. a. le poids de l'or; ir. 
ftillan 


le ca 
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Golbftoff , s. #1. 2. le drap d'or. 
Goldſtuͤck, s. n. 2. la médaille ox pièce 


d'or; le jaunet ; le pied-fort; #r.le 
drap d'or. 


Goldglaͤtte, . f. 3. la marcaſſite d'or ; Soin fe, s. f. 3. (Cr. de min.) la glèbe 
or. 


—— 


Pérou pour lui. 


€. 
ce, s.f. 3: la mine d'or; das iftlGoldfucher, s. 7. 1. arpailleur. 


ofdteig, 5. »2. 2. or moulu; den Gold⸗ 
teig veinigen , appurer l'or moulu. 


Goldarund , s..m. 92. ke fonds d'or; it. Goldwage, s. /.3. le trébuchet, la balan- 


(c. d'impr.) affiette d’or. 


Goldgulden , s. 2. 1. le florin d'or, de 
la valeur d'environ 7. livres 10 /ols de 


France. 


Goldhaͤhnlein, s. 7. 1. 1e roitelet, oi/eau. 
Goldbaltig, adj. tenant or, qui renfer- 


me de l'or en foi. 
Goldkaͤfer, s. m. 1. la cantharide. 
Goldfalt, 5. m. 9. or moulu. 


Gold 
Goldwaſſer, +. 7, eau 
Goldmerth, ad), précieux, cher comme 


ce fine. Jedes Mort auf die Goldwage 
leaen , peler toutes fes paroles ; parler 
avec beaucoup de circonfpeétion. 


Goldmäfche, s. F 3. le lavoir; le Lieu où 


l'on prépare l'or de rivière. 
dur, s. m. 1. arpailleur. 
5 aqua d'or. 


de l'or. 


Goldklumpen, s. m. à. de l'or enbarre,|@olf, s. »7. 2. le golfe. 


mafle d'or. 


Goldtoͤnig , sm. Et. de chymie le culot. 
Goldtorner, au pl. les grains ou paillet- 


tes d'or. 
Goldfrone , s. f. 3. écu d’or. 


Goldtuffen, s. n. 1. (1. de doreur ) le 
couflin, couflinet de peau — cou- 


per les feuilles d'or pour dorer. 
Goldtüfte » la côte de Guinée. 
Goldlabn, s. m. a. la lame d'or. 
Goldlabnfchläger, s. 72, écacheur d’or. 
Goldlafur, s. m. +. la pierre d'azur. 


Goldmacher, s. 71. 1. adepte; le fouffleur; 


alchymifte. 


Golle, s 


Gonner, s. m 1. le 


. f. 3. le marais, eau ftagnante: 
it, Le jol , la barque. 


Gonbdel, s. f: 4. la gondole. 
Gonnen, v. a. r. & irr. être bien-aife, 


fe réjouir de ce qui arrive aux autres $ 
vouloir ou fouhaiter du bien ou du mal 
à qq. un; it. ne pas envier. Ich goͤn⸗ 
ne ihm ſein Gluͤck, je ne ſuis point 
jaloux de ſon bonheur. Das Gluͤck 
F euch das große Loos gegoͤnnet, la 
ortune vous a favorilé du gros lot. 
Nicht goͤnnen, envier; être jaloux de, 
rotecteur , patron, 


bienfaiteur ; ir. le Mécene. ‘ 


Goldniacherey, 3. Goldmachertunft , s. f[Gonnerihn, s. f. 3. la bienfaitrice, pro- 


2. alchymie ; la chrylopée. 
Goldmuͤnje , 5. J. 3. la monnoie d'or. 
Goldpayier , s. 7. 9. le papier doré. 


teétrice, patrone. 


Gôpel, s. m1. 1. (1. de min.) engin, le 


bouriquet. 


Goldplatte, s. f. 3. (r. de monnoyeur )\@orbel, s. f. 4. CH — la 


la femelle pour faire l'épreuve de l'or &c. 


Goldprobe, s. f. 3. épreuve de l'or. 


broche. 


Gort, s.m. 2. le bois de liège. 


Goldreich, adj. riche, abondant, fertile| Gortftopfel , s. m7. 1. le bouchon de 


en or. 


liège. 


Goldfand , s. #1. le fable d’or, la poudre|(Gortzieber, s. 77. 1. le tire- bouchon. 


d'or. , 


Goldfcheiden, s. 2. 1. le départ d'or. 
Goldſcheider, s. 72. 1. affineur d'or. 
Goldſchlaͤger, s. m. 1. batteur d'or. 
Goldſchlagerhammer, 5. #1. 1. le piffre. 
Goldichlagerzeug, s. ». à. le chaudret. 
Goldſchmid, s. m7. à. orfevre. 


Goldſchmidsarbeit, Goldſchmidsinnung, 


ou Zunft, s. f. ortévrerie. 


Goldfhmidsseichen , s. 7. 1. le coin, la 


marque. 


Goldſchnittchen, 5. 1. 1. la tranche d'or 


en feuille. 


Goldſehraper, Goldbeſchneider, s. 77. 1. 


le pince-maille; le rogneur d'efpèces. 

oldſpinner , s. 71. 1. tireur d'or. 

oldſprenklicht, ad. tacheté d'or. 
Goldftein , s. »7. 2. le chrylolite. 
Goldſticker, s, m. 2. le brodeuren or. 


‘ 


; Gorl, s. m. 2. la 
Goldſchaum, s. m. a. écüme, crafle d'or.|Gofche, s: f. 3. 


ficelle. | 

(1. bas) la bouche, 
— , le muſeau, le mufle, les ba- 
ines. 


Goſſe, s..f. 3. égout ; le canal, ruilfeau, 


auge , évier. 


Gothen, au pl. les Goths, ancien peuple, 
GOtt, s. m. Dieu; 4. Jéhovah; le très- 


haut ; l'Eternel ; le Saint des Saints &c. 
GOtt und Menſch, théanthrope, le 
verbe incarné. Wollte GOtt! plüt à 
Dieu! Wills GOit, s'il plait à Dicu. 
GOtt gevs, Dieu le veuille ; das malt 
GOtt, au nom de Dieu. GOtt grufe 
euh! bon jour! GOtt bchute euch, 
GOtt befoblen ! adieu! Dieu vous gar- 
de! GOtt ſegne euch! helf euch EDtt : 
GOtt belf! Dieu vous bénifle! Dieu 
vous foit en aide! it. grand bien vous 
faſſe! lorsque gg, un éternue, 
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Bey GOtt! (Jérmenr) par Dieu! GDtt] net einen Gotteslohn an mir! Dieu 
weiß, weiß GOtt, Dieu le fait; afé] vousle rende; Dieu vous le revaudra ; 
mir GOtt belfe, ainfi que Dieu me foit} le Ciel vous récompenfera! etwas um 
en aide. Da jen GOtt fur! à Dieu| cinen Gotteslobn thun, faire qq. ch. 
ne plaie! Um GOttes millen, pour! par charité, pour l'amour de Dieu. 
l'amour de Dieu; #f. par charité, gra- Goitespfenning , s. 22. le denier à Dieu; 
ituitement. Sich in GOttes Willen er] ir. les airrhes, arrhes. é 
geben, fe conformer, fe réfigner à la| Gottestifch, s. #7. la fainte table; la Ste - 
volonté de Dieu. | Cène; la communion. s 
Gott des Krieges, Mars. Gott der Win⸗ Gottesverächter , s. m2. 1. Gottesvergeſ⸗ 
de, Eole. Gott des Xeichthums ,| fen, Gotivergcffen, adj. profane, im- 
Mammone, Plutus. Gott des @till-| pie, iacrilége. | 

ſchweigens, Harpocrate. Gott des] Gottesverachtung ; Gottesvergeſſenheit, 
Waſſers, Neptune. Gott des Weines, s..f. 3. impiété, le facrilége , la profa- 
Bacchus. Gottder Freude bey der Mahl⸗) nation; #. le manque volontaire des 


cit, Euphrade. | devoirs envers Dieu. 
Gottel, s. f: 4la marraine; ir. la fil-|Gottesmwort, s. n. a. la parole de Dieu; 
leule. | | les Stes. Ecritures; la Bible. 
Goͤtter, au pl. les Dieux , idoles. Gottgefaͤllig, adj. agreable à Dieu. 
Gotterantwort, s. f. 3. un oracle. Gottheit, s. f. 3. la divinité; ë. la 
Goͤttergleich, adj. poër. divin. déité. 


Gotterichre, s. f. 3. la m thologie. Gottin, s..f: 3. la Deeſſe; die Gottinn 
Gottermabl, s. 7. 2. le feltin des Dieux.| des Glucté, Fortune ; die Gottinn 


Gatterfveife, s. . 3. ambrolie. der Liebe, Vénus, la Déeffe de l'amour ; 
Gottertrant , s. m1. 2, le neétar. die Gottinn der Gerechrigfeit, Thé- 
Gottesacker, s. 77. 1. le cimetière. mis; die Gôttinn der Gugend, Hébé; 
Gottegbiener , s. m2. 1. le miniftre de] bie Gottinn der Dlumen, Flore ; die 
l'Eglife, Eccléfiaftique ; officiant. Goͤttinn des Kriegs und der Wiſſen— 


Gottesdienft, s. m. 2. le fervice divin;| ſchaften, Pallas, Minerve ; die Got- 
le culte divin; culte religieux; exercice] tinnen der Anmuth, les Graces. 
de religions à. office. Den Gottes-|Gottlidh, ade. divin; ir. célefte ; fig. ex- 
dienft verrichten, officier. Dem Got- cellent , augufte, incomparable; eine 
- tesbrenft beywohnen, aflifter au fervice ; aôttiiche Œuaend , vertu théologale ; 
aflifter au fermon. | Re pe Weſen, effence divine; gôtt- 
Gottesdienſtlich adj. gottesbienfilichel lich und menſchlich zugleich, thean. 
Handlung, acte religieux, drique. 
Gotteéfurcht , Gottesfuͤrchtigkeit, s. f lalGôttlich, ar. divinement , d'une manière 
piété , crainte de Dieu, religion; it. divine. ° 
la dévotion. ; Gottlichteit, s. f. 3. la divinité. 
Gottesfurdifla , adj. pieux, religieux,|Gott{os ; adj. impie , profane, irre i- 
craignant Dieu; 4. dévot. rieux, pervers, méchant; #7. faux, 
Gottesgebäbrerinn , s.f. 3. la mère de] icélérat, frippon , coquin, libertin; 5 
Dieu, mère de notre Seigneur ; la Ste.| à. Athée; gottiofer Menſch, ame da- 
Vierge. | mnée ; gottiofes Gewiſſen, confcience 
Gottesgclabrtheit , Gottesgelehrſamkeit,  gangrenec. 
s. f. 3. la Théologie; à. la théolophie, Gottlos, ace. d'une manière impie , pro- 
myfticité. fane ; irreligienfement, méchamment , 
Gottesgelehrter, s- 77. 2. Théologien; ë.| en coquin, en fcélérat &c. 
Theofophe. Gottlofiafeit, s. f: 3. impiétés la profa- 
Gottesgnade, s- J. 3: (erbe) petite di-| nation, irreligion ; l'athéisme; #r. la 
gitale, gratiolce. méchanceté , fripponnerie , faufleté, 
Goͤtteshaus, s. 7. 5. une Eglife, le temple. {célératefle , le libertinage &c. 
Gottestaften , s+ 1. 1. le tronc de l'Egli- Gottmenfch , s. #1. 3. Dieu -homme; le 
{e; tronc des pauvres; it. le bureau, verbe incarné ; it. théanthrope. 
la caille des pauvres. Gottfclia, adj. pieux, religieux, dévot ; 
Gottesläfterer , s. #1. 1. le blasphémateur;| #7. & Gottfelialich, ad. religieufement 
ir. le facrilége; ir. le renieur. &c. Gottiligen Andentens, d'heureule 
Gottesloͤſteriſch, adj. blasphématoire. , mémoire; die Gottfcligen ün Himmel, 
Gottesläfterung , s. f. 3. le blasphéme,| les bienheureux. — 
lacrilége, reniement. Gottſeligkeit, sf. 3. Ja pie dévotion. 
Gottesleugner, s. m. 1. athée. Goͤtze, s. m. 4. idole, le faux Dieu; le 
Gottesleugnung , s. f: 3. athéisme. pagode, le godenot ; fig. (d'un hom- 
Gotteslobn, s. 2. 2. la récompenfe qui vient] 72€ flupide ou qui ne parie pas) 
de Dieu; babt Gotteslohn, ihr verbie-| idole. 
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verainement; au dernier point; au der« 
nier degré ; ein Narr im bochften Gra⸗ 
de, fou À vingtquatre carats. 

Gradbogen, s. m. 1. (1. d'afiron.) ke 
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Sotenbild, s. 7. 5. le ſimulacre, idole ,| 
image, la flatue; die Gosenbilber an- 
bethen, idolâtrer. 

Gôsendiener, s. m. 1. idolâtre. 


Gogendienft, s. 72 92. idolâtrie. noéturlabe ; it. ¶ t. de marine ) arbalête, 
Gôsenbaus, s. n. 5. Gosentempel , s.|Gradbud, 5. n. 5. (Cr. de marine) lepor. 
m. 2. le temple d'idole; la pagode. tulan. s 


Gosenopfer, s. n. 1. le facrihce qu'on|Gradieren, s. a. graduer. 

fait aux idoles; idolothyte. Grabdicreifen, s, 7». 1. (4. de fculpreur) 
Goͤtzenpfaff, 3. Goͤtzenprieſter, s. m. 1.] la gradine , boucharde. 

le facrihicateur ; le prêtre des idoles. Gradierwaſſer, s. #7. 1. eau graduée. 
Grab, s.n. 5. le tombeau, la fofle, le@rabierbaus, s. 7. 5. (r. de /alines) le 

fépulcre ; ét. le cercueil, la tombe ,| bâtiment ‘e graduation. 

la fépulture; ein leer Grab, le catafal-| Grableiter, 5. f. 4. (1. de math.) échelle, 

que , cénotaphe ; das beilige Grab, le] Gradual, s. n, °..le graduel. 

faint fepulcre, Œinen Fuß im Grabe|Graduirter, s, m. 3. le gradue. 

baben , prov. étre fur la fin de ſes Gradus, s. 7. 1, le grade; le degré d'hon- 

jours. Su Grabe gehen, aller on af] neur; den Gradum ertheilen, graduer; 

fter à un enterrement. Einem Eſel sul den Gradum annebmen, prendre fes lis 

Grabe laͤuten, brandiller les jambes] cences; fe faire paſſer Doéteur. 

étant afjis. | Graf, s. m2. 3. le Comte. Gréfinn, s. f 
Grabbitter, +. »7. 1. Grabbitterinn , s.| 3. la Comtefe. 

J- 3. le prieur, la prieufe d'enterre-|Grafenbanf, s. f. 2. le banc (rang, fé. 

ment ; celui ou celle qui invite aux] ge, place) des Comtes d'Empire à la 

funérailles. diète. | 
Grabeifen, v. Grabftichel. Grafenfis, s. m. 2. la réfidence de Comte. 
Graben, s. m. 1. le Folle, la fofle; it. Grafenftand , s. m. a. la dignité de Comte. 

le creux, canal, conduit, la tranchée, | @rafentag , s. m. 2. aflemblée des Comtes 

le ravin; mit Graͤben umgcben , foflo-| de l'empire. 

Le einen Graben ablaſſen, abjapfen, Graͤflich, adj. de Comte; adv. en Comte. 

aigner le foflé ; noch nicht uber dem Grafſchaft, 5.7. 3. le Comté; ir. le Comtat. 

Graben ſeyn, prov. n'étre pas hors du Gram, s. #7. 1. le chagrin, la triftefle, 

danger; n'en être pas encore quitte. l'ennui, le dépluifir, accablement, it. la 
Graben , v. a. irr. creufer, fouiller, fouir,| haine, 

bécher, remuer la terre ; à’. graver,|Gram, ads. ennemi , haineux, voulant 

buriner; cifeler ; ins @edächtnis graben,| du mal; einem gram ſeyn, avoir ou 

graver dans la mémoire ; mag aug ber| concevoir de la haine ox de l'averfon 

Erde gegraben wird, Foflile. contre qq. un; prendre en haine ou en 
Grâber, s. m1. 1. le fofloyeur, bécheur.| averlon; hair, ne pas aimer qq. un; 
Grabhügel, s. m. 1. élevation fur une] fich felbft gram feun, fe déplaire à foi. 

fo mème; n'être pas content de foi-même, 

Grâmen, (ſich ) v. r. s'afliger, S'attri- 

fter, fe chagriner ; fe défelpérer, 
Graͤmen, s. nr. 1. Grimung, s. f. 3. le 


# 


chagrin, la triftolfe, l'ennui ; l'anxiété. v. 
Gram. : 

: Graͤmiſch, Graͤmlich, adj. chagrin, fa- 

it. écoupe. chéux. 


Grabfchrift, s. f. 3. une épitaphe. Gramling , +. m. «. un efprit chagrin, 
Grabjtatte , s. f. 3. la tombe; Le tom-|Grammatit, s. f. :. la Grammaire. 
beau ; le cimetière ; ir. la fépulture. [Grammatifd) ou Grammatifalifh, adj. 

Grabficin , s. m. a. la tombe. grammatical. 

Grabftihel, s. 772. 1. le burin , poinçon ,|@rammaticus, s. 7. le Grammairien. 
cifelet ; 22. le cifoir, onglet, friloir; #.[@ran, @rûn, s. n. +. le grain, poid, 
(r. de graveur ) alphabet ; ein abgerun-|Granat, s.72. 3. le grenat. 
deter Grabftichel, la bouterolle. Granatapfel, s. m. 1. la grenade. 

Grabtuch, s. 7. 5. le Mhce#ft, drap mor-|Granate, s.f. 3. le grenat ; ir. la grenade. 

tuaire; ë. le fuaire. Granatenbaum, s. m1. 2. le grenadier. 
Grabung, s. f.-3. la fouille; ir. la gra-[Granatenbluthe , s. f. 3. la fleur de 
vure, cifelure. . grenade. 

Grachel, s. f. 4. les barbes des épis. Granatentaſche, +, f. 3. la grenadière. 

Grad, s. m. à. le degré; if. le grade ;|Granatier, s. #7. a, le grenadier. 

Cr. d'orfevre) le denier de l'argent; le|@ranattugel, «. f. 4 le boulet rempli 
carat de l'or; im bôchften Grade, fou-l de grenades, 


Grablied, s. n. 5. le cantique funèbre. 
Grabmal, s. m. 9. à 5. la tombe, le 
maufolée , monument, tombeau. 
Grabmeifel, v. Grabftichel. 
Grabfhaufel , s. f. 4. Grabfcheit, s. n. 2. 
& 5. la béche, le hoyau, le louchet ; 


À 
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Graſicht, graſig, adj. herbu. 

Graslaudh , s. n. 2. le poirean. 

Grasmude , s. f. 3 la fauvette, le 
uvct. 
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Granatftein , s. 72. 2. le grenat. 
Grand, s. 77. 2. le gravier. 
Grandicht, granbig, «dj. graveleur. 
Grandig, adj. grand, extreme. 
“Granit, s. m. 2. le granit. Graéreich , adj. herbu. 
Granne, s. f. 3. la barbe des épis. Grasfichel , s.f. 4. la faucille. 
, Granrect , s. n. 2. droit d'étallonhe-|Grasmebe, s. f. 3. les filandres. 
ment. Graÿ, graͤßlich, ad. horrible, effrova- 
Granulieren, v. a. granuler. c, épouvantable ; ë. féroce ; adv. 
Grânsbeñchtigung , s. f: 3. la vifite des] horribloment, épouvantablement &c, 
bornes. Graͤßlichteit, s. f: : horreur, la frayeur, 
Graͤnze, s. f. 3 les bornes , limites,| éponvante, la férocité. 
confins, la frontière; it. la barrière ;|Graffiren , v. n. regnet, courir, fe dit , 
it. la lifière d'un champ; (tr. de bar-| féulement des maladies. 
reau ) les atfrontailles ; les bouts & joux-|@rath, s. #1. à. (r. de fondeur ) la bar- 
tes. Graͤnzen ſetzen, mettre des bor-| be, la bavure; den Grath wegfeilen, 
nes, des limites; Ag. reſtreindre, li-| ébarber. 
miter ; (r. de 2 aborner. Grâthe, s. f:3. une arête; ic. le dos du nez. 
Grânsbâume, ax pl arbres de lifière, Grûte , s. f. 4. une aréte de poi/jon. 
Grânsbuich, s. m1. 2. le triage. Graͤthig, adj. qui a des arêtes; die bafb- 
Grünsfefung , s. f. 3. la place fron-| graͤthigen Maͤuslein, Cr. d'anar.) mus- 
tière. | cles demi-épincux. 
Graͤnzſaͤule, s. f. 3. la borne, le poteau.|Gratien, au pl. les trois Graccs. 
Grânifheidung, s. f. 3. la Séparation des Graͤtſchen, v. n. vulg. écarquiller les 
limites, confins. jambes ; écarter les jambes. en mar- 
Graͤnzſtadt, s. f: 3 la ville frontière. chant ; aller lentement vu noncha- 
Gränfiein , s. m1. 2. le borne. lamment. 
Grânsen, v. n. confincr. Gratuliven, +. 7. faire des complimens 
Graͤnzenlos, adj. fans bornes; bdie grân-| de félicitation; féliciter. 
senlofe Ewigkeit, l'éternité illimitee. [@rau, ad. gris, coulenr grife; grau 
Grhpel, s. m. 1. (r. de min.) cmpan. vom Alter, bianc de vieillefle, chénu. 
Grapp, s. m1. 2. la grappe. Grau in grau, (r. de peintre) cama- 
Grapien , v. a. vulg. prendre, gripper,| veu, grilaille; grau von fhmars und 
attraper. | weiß, grilaille; gtau anftreichen, gri- 
Gras, s. "7. 5. dim. Graͤschen, Grûslein, 5.1 lailler; id mocte grau daruͤber wer— 
n. 1. une herbe; it. herbette ; &.le verd:] ben, proe. il y a de quoi fe défefpé- 
Jr. Va prion. Die Pferde ins Gras] rer; cela eft bien impatientant ; cela 
treiben, mettre les chevaux au verd;l m'inquiéte au dernier point. Laß dir 
auf das Gras geben , herbeiller , /e dir! fein grau Haar darum wachſen, prov. 
* des Jangliers* ins Gras bcigen, prov.| n'en foyez point en peine; que cela ne 
mordre la pouflière. | vous inquiéte point &c. 
Grasbank, s. f. 2. le gazon , le banc o{Graubart, s. #7. 2. la barbe grife , le 


le lit de gazon. 


griion, le barbon. 


Grastiume, s. f. 3. un œillet; #. legirofle.|Graubartig , adj. qui a la barbe grife. 


Grasboden , s. m. 1. Grasland, 
ſtuͤck, s. 1. 9. le gazon, la prairie, le 
* pâturage, herbage; is. le tapis de ver- 
dure, le boulingrin. é 
Graïen , +. a. couper l'herbe; it. v. n. 


Gras-lGrâuel, s. m. 


1. horreur, abomination, 
exécration , la déteftation ; fig. le mon- 
fire; ét. la cruauté, inhumanité; àr. 
la laideur, difformités ÿr. le dégoût, 
dédain , la puanteur. 


paître l'herbe, brouter; é. fig. raler Graͤueln, +. n. avoir en horreur, en 


‘contre terrc comme p. €. un boulet de 
canon. In eines andern Garten qra- 
fen, prove. moiflonner 


produétion d'autrui. Das Bieb graſen 
laſſen, laifler paitre le bétail ; grafende 
Chiere, bétes broutantes. 


dans le champ} @r 
de {on voifins fe faire horineur de lal@rauen, 


abomination ; détefter , avoir du dé- 
oùt, &c. 
—— s. M 3. action horrible. 

v. n. grionner; if. poindre ; 
der Tag arauet, le jour commence à 
poindre ; &t. vw. imp. craindre, avoir 
peur ; appréhender ; avoir de l'horreur, - 
de l'averfion, de la repugnance de qq. 


Grûieren, s. M. 3. le fauchage; ir. l'her- 
“be, le paturage. | ch.; ér. frémir d'horreur. | - 

Grasfrofth , s. #1. a. la raine, grenouille/Grauhaar , +. 7. ©. la chenure; ét. la 
verte. grifaille , les cheveux gris. 

Grasgarten , s. »1. 1. la prairie enclofe.|Graufopf, v. Graubart. | 

Grasgrün , adj. verd naiflant. Graulich, adj. grifatre ; ir. qui fait hor- 

Grasbüpfer, s. m. 1. la fauterclle. reur, qui fait frémir ; horrible. ,-. - 

Graͤulich, 
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Graͤulich, adj. horrible, abominable ,| quer qq. un. par l'endroit le plus ſenſi- 
exécrable , déteftable ; monftrueux, ter-| ble. Œinem auf die Haut greifen, at- 
ribles #. inhnmain, cruel; it. laid,! taquer, preller, entreprendre vivement 
difforme , dégoûtant , vilain, puant, af-! qq. un; en. vouloir à la peau dé gg. 
freux; ér. Fort, grand, énorme ; éf.ex-| un; ferrer le bouton à qq. un. 3ucti- 
tréme, exceflif, extraordinaire 5. ét. ri-] nem Handwert, Kunſt, Wiſſenſchaft 


goureux. greifen, s'appliquer à un métier, art, 
Gravität, s. f. 3. lagravité, air ſẽtieux Icience, profeffion ; it. .choïlir un mé- 
la mine férieufe; if. la majefté. tier &c. Sur Gtrafe greifen, procéder 
Gravitätifh, adj. grave, férieux , maje-| à la punition. Œinem in fein Ant, 
ftucux. | Rechte rc. greifen, cinpicter fur la char- 


Grauvpe , s. f. 3. le gruau , orge mondéi! ge, les droits &c. de gg. un; donner 
it. le grélil, la petite gréle; au pl.les| atteinte à ; ufurper les droits de qq. un 
rains de bismuth. &c. In ſeinen cigenen Buſen greifen, 
Graͤupeln, v. r. imp. gréſiller, faire ou] méttre la main à fa confcience, Sexa- 
tomber du gréfil. | miner foi-méme. Mit Haͤnden greifen, 
Graug, s. m1. la crainte, peur, l'effroi,| fig. comprendre, concevoir. Nach dem 
l'appréhenfon; ir. horreur, la répugnan- uls greifen, tâter le pouls. Weit im 
ce, averfon , le dégoût. la déteftation.| ſich areifen , s'étendre , fe répandre ; ir. 
Graufam , ad). cruel, barbare, inhümain,| gagner, comme p. e. la pefie, le feu, 
fanguinaire, féroce , furieux 3 ir. fig.| la guerre &c. Zu weit areifen, empic- 
fier, horrible, terrible , affreux, effro-| ter, ufurper ; étendre fon pouvoir, aller 
yable, impétueux ; it. fort, grand &c.} trop loin. Det Anfer greift noch nicht 
it. turc, arabe dans le commerce; it.| in den Grund, (r. demer ) l'ancre ne 
(en amour) ingrat, ingrate ; diefe Yerfon] mord. pas encore. 
ift nicht graufam, cette perfonne eft de|Greiflid, v. Handgreiflich. 
bonne compofition, n’eft point cruelle &c.|Greinen , . n. oulg. pleurer, crier, pi- 
Graufam , grauſamlich, adv. cruellement,| ailler, criailler. ) 
inhumainement, d’uné manière barba-|@reinen, +. n. 1. les pleurs, la criaille- 
re &c. mit einem graufam umgcben,| rie, les cris, la piaillerie , la plainte. 
traiter qq. un de Turc à Maure, cruel-Greiner, s..»1. 1. le pleureur, cricur, 
lement &c. ir. févir contre qq. un. piailleur. Greinerinn, s.# 3. la pleu- 
Graufamteit, s. f. 3. la cruauté, barba-| reufe &c. : is 
rie, inhumanité; if. le fang , la fureur, Gris , 5. #2, a. le vieillard , homme 
horreur , terreur, férocité, fierté, im-| vieux, grifon, it. adj. blanc de vieilleffe, 
pétuofité ; ét. ingratitude; it. la tur-| gris: ein greifes Haupt, unetéte grife. 


queric. Greifen, v. x. grilonner, devenir tout 
Grauichimmel , s. m. 1. le cheval gris,| blanc ox gris de vicilleffe. 

rouan. Grell, ad). aigu, grèle, pérçant ; ir. crud. 
Graufen, v. n. frifonner. Û Grempeln, Gremypen, v. a. ravauder:, re- 
Grauſen, s. n. v. Graus. vendre ; ét. cardér de la laine. 
Graurverf, s. n.'a. le petit gris; ét la Gremper, Grempler , s. »7. 1. le ravau- 

grifaille. deur, revendeur, le fripier ; #r.le car- 
Grazie, s. f. 3..la grace. deur de laine. 


-Greif, s. m. 9. le griffon; ét. le camé-|Grempelmarft, s. m7. 9. la friperie, le 
léopard ; Greifenflaue, (r. de PEAR marché aux guenilles. 
membre ; Greifenfchnabel, (1. dechir.) Grempelmwert , s. n. 2. la friperie, ferrail- 
la ferre, (le pied ) de griffon. le, les. guenilles. | 
Greifen, v. a. à n. irr. prendre, faifir, Gremperinn, Grempinn, Gremplerinn, 
appréhender ; ir. manier, toucher , tâ-| s. f. 3. la ravaudeufe, revendeute", fri« 
ter , tâtonner , mettre ou porter la main| pière. 
fur qq. ch. it. toucher ou pincer un in- Grendel, s. m. 1. arbre de moulin; it. 
rument à corde c. : - le tourillén; ér. le fep de charrue. 
r greift gern zu, pros. il n'a pas la Grenze, ‘v. —5 
main nette; il n'a pas les mains gour- Greuel, v. Graͤuel. 
des; il joue de la grippe; il eft voleur Gricklich, adj. critiqueur. —— 
&c. Zu den Waffen greifen, recourir Griebe,s. f. 3. le cteton, gravier, les 
aux armes. Sum Degen, zur Geder| fondrilles. : ; 
greifen, mettre la main à l'épée, à la Griebs ,-s. »7. 2. le trognon , le cœur d'un 
plume. An das Werk (gum IYBerf)| Fruit. . — 
greifen, mettre la main à l'œnvre. Ei⸗ Grieche, s. m7. 4. le Grec, Griechinn, 
nem an die Œbre, ans Leben greifen,| s. f. 3. la Grecque. 
attenter à l’honnenr , à la vie de qq.un.|@riechifth , adj. grec, grecque ; ÿ/. ad. 
Cours aus Herz greifen , toucher ,atta-| à sui griechifch Feuer, feu gré- 





322. Grie Grim 


— 


geois; griechiſch Heu, Fénugrec ; grie-|@rimmig, grimmiglich, ade. 


e, grécif- 


chifhe Medensart , hellénifm 


Grim Gro 


ment , d'une manière Furieufe &c. 


me ; das ift Oriechifch fur ibn, pror.|[Grind, s. m. la gale, tigne, teigne; ir. 


. c'eft du grec ( de l'algèbre) peur lui. 

Gricchfñule, s. f. . (partie de la char- 
rue ) le foupeau. | 

Gtics , s. m. 2. le gravier, gros fable, la 


grève ; «r. la gravelle dans les reins; (+. 
de Jcuiyteur ) les morceaux de moilon, 
les retailles. 

Grieſeln, v. n. gréfiller. 


la rogne, grattelle , écaille , croute; ic. 
la gourme, les achores ; it. le barbuquet; 
Jig. la tête; einem den Grind faufen, 
donner fur la tète à qq. un; eg if 
nichts erblicher als der Grind, rien ne 
fe communique fi aifément que la gale. 


Grindig, adj. teigneux, galeux, rogneux. 
Grindkraut, F. M· 5. la ſcabieuſe. 


Griesholz, s. 7. 5. le bois néphrétique; Grindwurzel, s.f. 4. la parelle, patience. 


it. le coult. 
Grieſicht, Griefig , adj. graveleux. 
Griesmehl, s. n..2. la farine de gruau. 


Grindel, v. Grenbel. 
Grinfen, v. n. (r. de minér.) commen- 


cer à fe fondre, if. vulg. rire ou pleurer. 


Griesſtein, s. mæ 2. la pierre néphré-|Grob, adj. gros, groflier; tr. lourd, ru- 


. tique. 

Gritf , s. m. 2. attouchement 3 if: la pri- 
fe ; sr. le coup de griffe, la griffade; 
(4. de fauconnier ) avillon: (1. de mné- 
chanique. ) la manche , anfe , le portant, 
Ja poignée, le bouton, la manivelle ; ir. 
oreille , orillon de cifeaux &c. it. la 
touche d'un luth dc. fig. le tour, la 
fineffe, le trait, la tromperie, chicane, 
fubtilité, le ftratagème ; fidh liftiger Grif- 
fe bedienen, fe fervir de tours d'adreffe; 
einen Griff thun, porter la main pour 
prendre qq. chofe ; ér. faire un attou- 
chement impudique ; im Griff baben, 
trouver à tâtons. 


de, épais, dur; it. gros & gras, mem- 
bru ; ë. fig. incivil, impoli, mal 
morigéné , mal - honnéte, brutal, inf{o- 
lent, inculte, ruftre, ruftaud, palot, 
clabaud , allobroge, oftrogot, goffe; 
ir. obfcène, fâle, impudique; grober 
Gand, le gravier ; grobe Speiſen, grolſes 
viandes; grob rod, pain bis, pain 
gros , gruan, gros Guillaume; grob 
Geſchuͤß, gros canon: grofle artillerie ; 
grobes Such, bure, burat; grobe Gtims 
me, grofle voix; grobe Worte, groffés 
paroles, gros mots; grob Geld, grofles 
efpècés ; aus dem Groben arbeiten, 
défricher , dégroflir; ir. gruger une 


Furieufe. 


pièce de marbre; grob von Faden, 


Grifbret, s. 7. 5. la manche, la touche. 
gros grain; Das iſt zu grob, c'en cit 


Griffel, s. m1. 1. la touche, aignille, le 
poincon, la pointe; it. le piquet pour| trop. 
deffiner; it. le ftylet de tablettes. Grob , groͤblich, adv. grofliérement, 
Grille, s. f. 3. le grillon, perit infecre;| lourdement , rudement. 
it. le caprice, la fantaifie, boutade, quin-|Grobfâdemig , adj. qui a les grains cu 
te, chimère, rèverie, chofe abftraite | le fil gros. . . 
difficile à pénétrer, trop recherchée ;|Grobfcile , s. f. 3. la grofle lime ou ra 
les fantaifies mufquées. ‘ @rillen fangen,| pe; ?r. le coutrau à deux manches. 
faire des almanacs, chimérifer. Gril-|Grobgliederig , adj. membru. 
Ten haben, avoir des rats, desquintes &c.|Grobagrün, s. ». 2. le gros-grain. 
Grillenfaͤnger 6. mx, Grillenhaft, Gril⸗Grobheit,s. M. 3. la groſſſereté, incivili- 


lig, «adj. capricieux, rêveur , fantaſ- 
que { quinteux , bourru, cacochyme. 
Grillenmwert, s. 7. à. (dans Les beaux arts) 
la grotesque. 
Grimaffe, s. f. 3. la grimace. 
Grimm, 5.1. Grimnnateit, s. f. la fu- 
reur, furie, rage , colère , indignation, 


Grobian, s. 71. 9. 


té, impolitefle , rufticité , brutalité, 
mal-honnèteté, infolence ; it. oblcéni- 
te, la faleté, impudicité. | 
le ruftre, lourdant, 
impoli, impertinent &c. homme groffier. 


vôblich, acj. un peu grofüier; ady.. 


grofliérement. 


le courroux, la fougue , férocité, eru- Grobſchmid, s. m. 2. le maréchal fer. 


auté. * 


rant ; i. Et. de mépris ) le maçon. 


Grimmen, s. n. la colique , les tranchées; Groll, s. m. la rancune, haine, jaloufie, 


Grimmdarm, (r. d'anar.) le colon. 


aigreur, le chagrin, la colère; la pi- 


Grimmen , v. n. caufer ou fentir des tran-| que, malveillance ; einen Groll auf ets 


chées de ventre; avoir Ja colique. 


nen baben, avoir une dent de lait con- 


Grimmig, Grimm, adj. furieux, furi-| tre qq. un. 
bond, cruel, féroce, farouche, colère, Grollich, adj. chagrin, fàché. 
courrouce, fougueux, prompt ; empor-|Grolsen, v. 7, vulg. rotter. 
té, enrage, colérique; ir. excefif, ex-|(rolger , s. 77. 1. le rot. 
trême, p e. le froid; it. effaré ; @rims|@rofchen ,; s. #7. 1. pièce de monnaie, 


mig machen, mettre en fureur, ren- 


dre furieux, courroucer; grimmig mwer-| ebr 


den , entrer en Fureur ; s'effaroucher &c. 


le gros ; fie. argent ; Das foffet einen 
—* Groſchen, cela coûte. bien 
de l'argent. 


* 














Grof 


Grof, adj. grand; it. gros; ir. long, 
large , vaite, étendu , ample, fpacieux : 
it. fig. prodigieux , énorme , démefuré, 
infini, outré; ir. infigne, célébre, il- 
luftre , excellent, noble, augufte »]_ marchand en gros. 
profond ; it. nombreux; ë. ‘impé-lGroÿbert, s: #1. 3. le grand feigneur. 
tueux, p. e. le vent; it. étroit, p.|Grofberrifh, adj. ÿ ad. manifique ; de 
e. l'amitié. : _{ grand figneur; fit grofberrifh aus: 

Sehr groß, diffime ; die Großen in] fuͤhren, trancher du gand feigneur, 
der Welt, les puiſſans du fiecle; les! Großherzig, adj. généreux, magnanime. 
puiflances ; les Grands de ce monde: Groftnecht, s. m. 2. le maitre-valet, 
Grof sichen, élever, nourrir; à. cul] @roftopf, s. m. à. la grofle tête ; ir. 
tiver. Groß balten, grof achten, efti-] (poisson de mer) macouba. : 
mer ; faire Cas ow état de qq. ch. Großkoͤpfig, adj. qui a la tète gtoſſe. 
Groß machen, augmenter, accroître | rofleibig , ad. corpulent. 
grofür, agrandir, amplitier, étendre :|Grofleibigfeit, s. f. 3. la corpulence. 
it. magnifier, exagérer, exalter, éle-l(Groglidh, ad). grandelet. 
ver; relever; fich groß machen, grof-|Groflippig, adj. lippu. 
thun , fe glorifier, fe vanter; à. ſeſ Sroßmaächtig, adj. très- grand y très 
carrer. Groß werden, devenir grand] puiflant. 
croître, s'accroître , grandir, s'agran- Grofmeifter , s. m1, le Grand - Maitre, : 
dir. Er ift um einen Ropf groger als Grofmogend, ad. grand & puiflant. 
id, il me pañle de toute la tête. , IGrofmuth, Grofmutbigfeit, s. f 3:la 

Grofes, beaucoup ; grande quantité ;} magnanimité, générofté, grandeur. d’'a- 
ins Grofe banbeln , trafiquer en gros;| me, le courage. 

cin Grofes geminnen, verlieren, Faire Grofmütbig, adj. magnanime, généreux, 
un profit (une perte) confdérable. courageux. | 

Grof, adv. grandement; it. beaucoup ,|Grofmutter, s. f 1. la grand'mère, 
fort, très, extrèmement >. prodigieufe-!Grofmutterlidh , adj. de. la grand'mère, 
ment , infiniment &c. nicht groß dar-|Grofnafe, s. F. 3. le gros nez. | 
nach fragen , fe mettre peu en peine;|Grofprior, s. mm. 3. le Grand-Prieur. 
ne fe pas foucier , ne faire pas grand] @roffprechen , v. 7. irr. faire le rodo- 

mont ; faire des rodomontades , des 

fanfaronnades; faire le glorieux, le ma- 
zaines. gnanime; faire l'Olibrius, l'homme en- 

Grofachtbar, adj. très-honorable. tendu &c. it. fe vanter, fe glorifier. 

Gtrofadmiral, s. m. 2. amiral genéral. Großſprecher, s. 7. 1. le rodomont , fan- 

Grofâltern, au pl. l'aieul & l'aieule, ron , glorieux , emballeur, déela- 

Grofäugig, adj. qui a de grands veux.| mateur, Olibrius. | 

Grofballiv , s. »1. a. le grand baïlli delGrofiprederen, s. f. 3. la rodomontade, 
l'ordre de Malte. fanfaronnade, faufle gloire. 

Grofbârtig, adj. barbu. 

Grofbafe , s. f. 3. la grand'tante. 

Grofbâuchig , adj. ventru. 

Grofbinder, s. #7. 1. le tonnelier. 

Grofcommentbhur , s. m. 2. le grand com- 
mandeur. 

Groͤße, s,.f. 3. la grandeur, grofleur ; 
18 étendue &c. it. énormité; £r. quan-|@rofvater, s. m. 1. le grand-père, aïeul. 
tité, grand nombre, multitude; forper- Großvaͤterlich, adj. du grand-père. |, 
lie Groͤße, quantité permanente ;|Grofvaterfubl, s. m2. 2. le fauteuil ; ir, le 
paies Grèbe der Sonne und des] caquetoire. 

ondes , disque; es fommt nicht alles Großvezier, s. 27, a. Grand-Vifir. 
auf die Grôfe an, prov. petit homme|Groffelbeere, s. f 3. la groffeille verte, 
abat grand’ chéène. la gadelle. J 
Großenkel, s. me 1. artière-petit - fils. Grotesf, ad). grotefque. 
— groͤßtentheils, ad. pour|Grotte, s. f. 3. la grotte. 
upar 


lupart. | Grube, s. f. 3. la folle, le ceux; ér. le 
Groffüri 3 Großherzog, 5. m. a. le] tombeau; it. antre, la caverne ; (4. de 
Grand Duc. Cr. 


chaffe ) le terrier ; (t. de fortif.) la cafe. 
Groffürftenthum ou Grofberzogthum ,| canes ir. la mine, minière, G@rube im 
s 5. le Grand-Duché. 


. D. Kinn oder Bacfen, la foſſette; A le géla- 
Großfuͤrſtinn, Großherzoginn, s. F. 3.la| fin. Auf der Grube gehen, de avoir 
Grand-Duchefle. 


un pied — la foſſe; être {ur le bord 
a 


Grof Gru 323 


Grofglicberig, ad/. membru. , 

Großguͤnſtig, adj. bienveillant ; ic. a. 
avec votre permiſſion. | 

Grofbänbdler , Grofficrer , s. m. 1. le 


Cas. 
Grof, s. n. 2. la grofle, douze dou- 


Groffprederifh, ad. glorieux ; fanfa- 
ron., rodomont, matamore &c. 

Groffultan, s. m. 9. le Grand-Turcs ie 
Graud-Sultan ; le Grand-Seigneur. 

Grofthuer, v. Großſprecher. 

Grofthun , v. n. faire’ grande figure; ir. 
le méme que Groffprechen. 


# 


324 Grit 


de La foffe; einem cime Grube graben, 
pros: tendre des piéges à qq. un; einen 
in die Grube bringen ,; prov. avancer 
la mort de qq. un. 

Grübein, v. 2. pointiller, fubtilifer, raf- 
 finer, examiner ou rechercher foigneu- 
fement; critiquer , cenfurer , contrôler ; 
über etwas gruͤbeln, raffiner fur qq. ch. 
allzuſehr gruͤbeln, éplucher , couper un 

. cheveu en quatre; étre trop près regar- 
dant ; — wo nichts su gruͤbeln iſt, 
prov. chercher midi à quatorze heures ; 
Das arüubeln im Fuß, wenn er einge- 
ſchlafen if, le pétillement du pied. 

Grübelfopf, Grübler, s. 77. Srublerif à 
adj. éplucheur ; qui recherche, e 
&c. homme pointilleux, fpéculatif. 

Grübeley, s. f: 3. la recherche, fpécu- 
lation, l'examen &c. 

Grübelnuf , s. f. 2. la noix angleufe. 

@tubelfucht, s. f. échauboulure. 

Gruben , ». a. houer la vigne. 

Gruben, dans la compofition de mineur. 

Grubencompaf , s. »7. 2: la bouflole des 
mineurs. 

Grubig, ad). plein de creux. 

Gruden , v. a. (dans les — attiſer. 

Gtuft , s. f. 3. la foſſe, le tombeau, le 
creux, trou dans la terre; antre, la 
caverne , le caveau , la grotte. Die un- 
terirrdiſchen Grüfte gu Nom , les cata- 
combes de Rome. 

Gruftig , «dj. plein de cavernes &c. 

Gtume, v. Krume. 

Grummet, s. 7. le regain, retoin. 

Gruͤn, s. n. 3. la verder , ‘le verd, la 
verdure ; im Grünen fpagieren gehen, 
fe promener fur la verdure. 

Gruͤn, adj. verd, couleur verte; #. (r. 
de blafon ”) finople; it. fig. nouveau, 
neuf, jeune, frais , fraiche; it. âpre; 
ir. vif, p. e. du boiss ir. hardi ; bic 

tune Gugend, la fleur de l'âge, le 
l'âge; grün und gelb von Galle, 
porace ; grungelblicht, verdoie; er ift 
mit nicht grün, pror. il ne me vent 
pas du bien; il me hait; il a une 
dent [de lait] contre moi. Mache 
dich nicht fo gruͤn, fonft freſen dich 
die Ziegen, prove. ne fois pas ſi hardi; 
ne fais pas tant le fendant, tn t'en 
trouveras mal. Er kann auf feinen 
grunen Zweig fommen, prov. il n'a 

— de bonheur; ,il ne fauroit pro- 
pérer. 

Grün werden, verdir, verdoyer , deve- 

nir verd; tieder gruͤn merden, rever- 

dir ; grun anftreichen, machen , malen, 
verdir, reverdir , peindre en verd; es 
wird mir grun und gelb vor den Xu- 
gen, je tombe en défaillance. Grüne 

fe, ramée. Grüner Qonnerfiag, 
jeudi faint, jeudi abfolu ; grüne Erb- 
ſen, pois verds ; gruͤne Etde, craie ver- 







Gri Grund 


tes grüne Matte, (r. de blaſon) vo- 
let; grune Kraͤuter, verdures; gruͤne 
Gaat, les bleds en verd; grune Nuf- 
faale, écale; gruͤner Zaun, haie 
vive. 
Grund, s. m. 2. le fond, fondement, 
. la bafe, le fuppôt ; #r. le terrein , ter- 
roir , territoire; ir. le val, la vallée, 
le vallon; fig. le fondement, laraifon, 
le motif; it. hypothefe, axiome; (7. 
d'archir.) la platée; (1. de peintre) 
le fond, la couche, imprimure ; ÿt. le 
derrière d’un tableau; (7. de relieur) 
affette pour dorer; (1. de doreur) la 
batture ; ë. le fond d'une éroffe; it. 
le toilé des dentelles ; (1. de te.nturier) 
le pied; it. le lit de canal &c. it. le 
marc, la lie, les féces , fondriiles d’un 
tonneau drc. (1. de marine) offec, le 
fond du vaifleau. 
Geichter Grund , bas-fond; auf ben 
Grund ſtoßen, labourer; liegende Grün- 
. de, fonds de terre. Grund und Bo— 
dent, tréfonds, fonds & tréfonds; ür. 
glèbe ; auf des Reichs Grund und Br- 
den , fur le territoire de l'Empire. 
Auf den Bergen und in den Grunden, 
fur les montagnes & dans les vallées. 
Das Gold wird aus bem Grunde der 
Erde gegraben , l'or fe tire du fond 
[ des entrailles ] de la terre. 


| Den Grund su etivas fegen , jetter , pe- 


fer les fondemens ; er bat fchon einen 
uten Grund geleat, il a mis un bon 
ondement. 

Meine Sache ſtehet — und ſi⸗ 
cherm Grund', mon affaire eſt fondée 
fur pilotis. Auf den Grund der Sache 
gehen, aller au fond; examiner à fond; 
pénétrer le fond d’une affaire; auf den 
Grund fommen ; trouver ou pénétrer 
le fond d'une affaire. 

Aus dem Grund, fondamentalement , à 
fond, parfaitement , fonciérement ; cie 
nen Schaden aus dem Grunde beilen, 
guérir une plaie radicalement. In 
den Grund fhiefen , bohren, couler à 
Fond; etwas in den Grund verderben, 
ruinér , perdre une chole de fond en 
comble , entièrement. Im Grund, au 
fond, dans le fond. Er taugt im Grun⸗ 

de nichts, il ne vaut rien du tout, 
abfolument rien. Son Grund der See⸗ 
le, des Herzens, du fond du cœur, 
du fond de l'ame ; ëf. de tout mon 
cœur; du meilleur de mon cœur; von 
Grund aug erlernen, ‘approfondir une 
chofe ; apprendre, étudier une chofe à 
fond ; parfaitement &c. Zu Grunde 
geben, échouer, périr; tomber ox aller 
en ruine, en décadence ; ir. s’en aller 
en fumée, p. e. un projet Ÿc. ir. s'a- 
bolir; ir. être rniné. Zu Grunde rich⸗ 
ten, perdre, ruiner , ufr, abymèr; 


Grund Gruͤnk 25 


Grundlinie, s. F 3. la baſe, aſſiette. 

Gtundlos ; adj. fans fond; grundloſe 
Gute, bonté infinie; grundloïer SGea, 
chemin rompu ; impraticable ; grund⸗ 
loſer Vorwand, prétexte mal - fondé, 

ivole. 

Grundmaͤßig, Grundrichtig, a. régu- 
lier, dans l'ordre ; conforme aux prin- 
cipes ( maximes ) fondamentales. 

Grundmustel der Sunge, le muscle ba- 
fiologloffe. 

Grundregcl, s. f. 4. la règle générale ; le 
principe ou la maxime établie où re- 
que; le précepte. 

Grundrig,"s. m1, 2, le plan; à. épure; 
la fciographie ; #. ichnographie ; à. la 
planimétrie ; it. le plan figuratif; plan 
géométral; la fection d'un bâtiment. 

Grundrubr , s. f. 3. l'échouement, le 

naufrage; ir. les fondrilles. 


Grund 


gater de fond en comble, entièrement ; 
ic. abolir des documens , privileges, 
dibertés, immunirés. 
Grundbalfen , s. 2. 1. la quille d'un vai/- 
Jeau ; it. la pale 


Pre , & m. 2. une idée fondamen- 
e 













Grundbein ,# n 5. Et. d'anat.) os ba- 
filaire. 


Grundbirne, s. f. 3. le taupinambour. 
Grundbley , s. n. a. (r. de mer) le plomb 
fonde. 
Grundboͤſe, adj. très - mauvais. 
Grundbret, s. #2 5. (r. d'artill.) la fe- 
melle. 
Grundbruͤhe, v. Grundſuppe. 
Grundeichel, s. f. 4. la terre - noix. 
Grundeis, s. n. le glaçon que la rivière 
charte. | ; 
Grundeiſen, sn. 2. (r. de chir.) la 
fonde. Grundſatz, s. m. 2. le principe, la thè- 
Grundel, s: m. 1, le goujon , la mutoile,| fe, la maxime; ein angenommencer 
le fécheau, poiffon. Grundfas, hypothèfe, la fuppofition. 
Grunden, v. à fonder; ir. mettre, po-lGrundfhvillen, au pl (tr. d'archir.) les 
fer, faire , jetter les fondemens ; àr.| racinaux. 
donner le commencement; ( r: de pein- Grundfprade, s. f: 3. la langue origina- 
tre ) abreuver, imprimer; fi auf et:| le; la mère-langue; sr. l'original. 
Mas gruͤnden, fe fonder fur qq. ch. ; Grundftein , s. »2. 2. la pierre fondamen- 
s'appuyer de qq. ch. p. €. d'une auyo-| tale; ir. le plinte, la pierre angulaire; . 
rité ðc. | le patin; le focle, zocle. 

Grundfalſch, adj. faux de tonte fauffeté.|Grundftof, v. Urſtof. 
Grundfarbe, s:f. 3. C1. de teinturier)le|@rundftud , s. nm. à. le bisn-fonis; ir. 
rabat. - immeuble. ; 
Grundfeſte, s. f. 3 le fondement , la Grundſtuͤtze, +. f. 3. la bafe, le fonde- 
.. bafe. ment ; le fontien principal. 4 
Grundfeuchtigkeit, s. f. 3. humeur ra-|Grundfuppe, s. f. 3. la lie, les fondril. 
dicale, it. (4. d'atc —* le mercure. Les; (7. de mer) la fentine ; die 
Grundfirnif, s. m. 2. (r. de doreur ) la] Grundſuppe der Welt, la dernière cor- 

couche. ruption du monde. 
Grundflaͤche, s..f. 3. la bafe. Grunbdtert, s. »2. 2. l'original; le texte 
Grundgelehrt, adj. profondément fa-| original. 

vant, favant à fond; er iſt ein grund⸗ Grundtheile, au pl les éléments. 

elehrter Mann, c'eft un puits del Gruͤndung s. Æ 3. empreinte, imprefe. 

cience. . | fon, la couche. Ù L 
Stzmdgerechtigkeit s. f: 3.le domaine Grundurſache, s. f. 2. la caufe princi- 
direct. | pale ; ia raifon fondamentale. 
Grundgeies , s. 1.2. la loi fondamentale, Grundwicken, s. "7. 1. la taréole. 

it. la fanétion pragmatiqne. Srundmort, s. n. 5. le primitif, mot 
Grundgutig , adj. fouverainement bon. primitif. \ 
Grundherr, s. 77. 3. le Seigneur-foncier, Grundzahl, s. f. 3. le nombre cardinal. 

le Tréfoncier. Grundsapfen, s. m7. 1. la pale. 
Grunbdlage, s. f. + Cr. d'archit.) empä-|@rundsins , s. m. 9. le cens, la ren- 
_tements ir. la bafe. te foncière ; ir. le complant. 
Grundlegung, s. f. 3. la bafe, le fonde- Gruͤnen, v. mn. verdir , devenir verd, 

ment; ét. le principe, infltution, la] verdoyer, poufler, bourgeonnet; fig. 

doctrine fondamentale. fleurir. Er fann weder grünen noch 
Grundlebre , s. f: 3. la doétrine Fonda-| gedeyen, prov. il ne fauroit profpérer; 

mentale, le fondement de la doétrine. tout lui eft contraire; il ne peut pas 
Gruͤndlich, adj. fondamental , folide,| fe ravoir. : 

profond ; affuré , certain ; adv. fonda-|Grünend, arünicht, ad;. verdoyant; gruͤ⸗ 

mentalement, à fond, parfaitement,en-| nendes Xiter, vieilleffe fleuriffante. 

tièrement, @c. Grünfint, 3. Grünling, s. m. 2. Le ver« 
Gruͤndlichkeit, s. f. la profondeur, (- dier , chloris; e/pèce de pinçon. 

lidité, . | Genntequ S, 7e épinard. 


— 
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Gruͤnlich, gruͤnlicht, adj. verdätre; adv.| ſible, valide ; anthentique; ir. mettables 
en verd. adv, valablement &c. 
Grünmarft , s. m. +. le marché aux|Gültigfeit, s. f. la validité, autorité, au« 
herbes. thenticité; #r. le prix, la valeur. 
Grünfpan , +. m. 2. le verd de gris, le] Gummi, s. n. la gomme, la glu. 
verdet ; it. le verd diftillé, calciné. Gummiharz, s. r. 2. la gomme réfine. 
Grünfpecht, s. m. 3. le pic-vert ; lelGummiren , e. a. gommer. 
pivert. Gummiwaſſer, s. 7. 1. eau gommée; if. 
Grunzen, v. n. grogner; if. gronder. . apprét. 
Grungen, s. n. 1. le grognement, le gron-[Gumpel, v. Gimyel. 
der. Gundermann, s. m1. le lierre terreftre. 
Grunger, s. m1. 1. le grogneur, gron-|Gunft, s. f. la grace, faveur, les bon- 
* deur. nes graces, la bienveillance, affection, 
Gruppe, s. f. 3. la grouppe. amitié, bonne volonté; it. l'appui, la 
Gruppivet, v. a. gronpper. proteétion ; mit Gunft gu reden, avec 
Gruf, s. m. 9. le ſalut, la falutation,| permiflion ; fauf le refpeét ; fauf l’hon- 
faluade; ir. le compliment, la révéren-| neur de la compagnie ; ſauf correction; 
ce, eivilité, les baifemains, la recom-| bic este Gunſt, les dernières fa- 
mandation; der Œnglifche Gruf, la fa-| veurs. | 
lutation Angélique, Avé-Maria. Gunſtbezeugung, s. f. 3. la faveur , gra- 
Grüfen, «. a. FA MA it. faire la révé- i 
rence ; ôter le chapeau &c. ir. (en écri-| zeuqungen des Frauenzimmers, la peti- 
vanr) faire fes complimens, civilités ,| te oie. 
baïfemains à qq. un ; einen bemutbig|Günitig, adj. favorable , affeétionné ÿ Pro= 


ce, bonté, affedion ; fleine Gunſtbe⸗ 


grüfen , accoller la cuiffe ou la botte à 
qq. un; einen wieder arufen, rendre 
le falut à qq. un; Gott grufe euh! 
vulg. Dieu vous garde! bon jour! Ich 
laß ibn fhônftens gruͤßen, (iromiguemenr) 
je fuis fon très-humbhle ferviteur ; fes 
propofitions ne m’accommodent pas., 


Grüge, s. f. 3. le gruau ; avoine mon- 


. un. Guünftig, GSuͤnſtigſt, ad). 


pice; ein aünftiges Geſtirn, étoile heu- 
reufe, favorable , bénéfique ; guͤnſtig 
feun, favoriler; vouloir du bien à qq. 
Ÿ favora- 
blement, avec bienveillance. Guͤnſti⸗ 

er, ( Grofigunftiacr ) Herr und Freund, 
— de civilité) Monfieur & très-hono- 
ré — ami. 


dée. Der Kerl bat Kruüͤtze im Kopf, Guͤnſtling,«. #7. à. le favori. | 
c'eſt un homme d'efprit, un homme|@urael, s. f. 4. la gorge, le goſier; cine 


raffiné. 
Guardian, s. m.°9. le Pere Gardien. 
Gucen, v. n. regarder, guigner, voir ; 
Einem in die arte gucken, pror. pé- 


nétrer les defleins de qq. un; découvrir|@uraclader , s. f. 4. la veine ju 


ander ben der Gurael nehmen, en ve- 
nir aux mains ; fe prendre par la gorge, 
au _collet ; durch die Gurgel jagen, pros. 
gafpiller ; fricailer fon bien. * | 

re. 


fes fecrets; er bat nur einen Augenblick Gurgeln ( fich ), v. 7. fe gargarifer. 
berein gegu®t , il n'a fait que montrer|Gurgeln , s. »1. 1. la gargarifatien , le gar- 


fon nez; fie Fig gerne berum, elle 
aime à jouer de la prunelle. 

Guckfenſter, s. n. 1. la jaloufe. 

Guckguck, s. m. à. le coucou. 


garifme , gargarifement. 


Gurgelritz, s. m. 2. (r. d'anat.) la lan- 


guette. 


Guͤrgelwaſſer, s.n. 1. le gargarifme. 


Gubr, s. f. 3. le guhr, la craie cou- Gurgelweh, s. n. 3. efquinancie. 


lante. 
Guinee, s. f. 3. la guinée. 
Gulden, s. »7. 3. le florin. : 
Gülden , Golden , adj. d'or; Guͤldene 


Gurfe, s.f. 3. le concombre; fleine cin- 


gemächte Gurfe, le cornichon; freine 
Gurke berausnchmen , pro:. prendre de 
grandes libertés. 


Ader, hémorrhoïdes ; guldene Berge ver⸗ Gurfenmabler , s. m1. 1. (1. de mépris) 


mer- 


ſprechen, prov. promettre monts 


le barbouilleur, mauvais peintre. 


veilles ; guͤldene Bulle, la bulle d'or.|@urfenrante, s. f. 3. le bras de concom- 


Güdenflud, s. n. 2. le drap d’or. 


bre. 


Guͤlte, s. f. 3. un impôt, la charge; le censs|@urfenfalat, s. m. 2. des concombres 


la rente, le revenu, intérét, la rede- 
yance. 
Gultbauer , s. m. 4. le redevancier , la- 


en faladè. 


Gurre, s. f. 3. la roſſe, haridelle; ic. 


(r. injur.) la racrocheufe. 


boureur qui cultive les champs d'un Guͤrren, v. n. gronder, crier, fe dit du 


Cenfier, & qui en jouit moyennant une 

redevance ftipuléc qu'il paye. 
Guͤltgut, s. n. 5. le bien cenficr. 
Gültig, adj. valable, recevable ; ir. cou- 


ventre à des boyaux ; it. courir la pré« 
tantaine. 


Gurt, s. m. 9. le fangle; la ceinture, le 


ceinturon 3; it. le tambour de ir; àr. 


rant, de mife, qui a cours; ir. admif-|. uneécharpe ; ir. la ventrière de c/eval, le 


+ 


Gur Gut 


furfaix; (1. d'imprim.) les cordes du 
rôulear. 

Gurtbett, s. m1. 1. le baudets le lit de 
fangles, le hours. 

Gürtel, s. m. 1. la ceinture. 

| telring, s. m. 2. une agraffe de ceinture. 

Guürtelfpange , s. f. 3. la boucle de cein. 
ture. 

Gürten, v. a. ceindre, fangler. 

Guͤrtler, s. #1 1. le ceinturier; à. le chai- 
netier. 

Gurtrieme, s. m. 4. la ventrière de che. 
val ; it. le contrefanglon ; le fanglot ; 
it. le furfaix. . 

Gurtiwerf, s. n. 0. (r. d'aréit ) la plinte, 
la ravale. 

Guß, s. m. 2. le jet, la fonte, la fufon ; 

-  €Hufon; la projeétion. 

Gufloch, s. 7. 5. Cr. de fondeur) écheno. 

Gufregen, s. m7. 1. la groffe pluie, gi- 
bulée, pluie à verfe. 

-Gufftein , s. m. °. évier, la dalle. 

Gut, s. »1. 5. le bien; it. les richeffès, un 
héritage , les facultés, moyens, fonds, 
fonds de terre; ir, la terre, mailon de 
campagne , la ferme, métairie ; #r. Îles 
marchandifes , (r. de commerce }; un: 
bewegliche Guͤter, biens immeubles ; 
fabrende Guter, biens meubles ; biens 
mobiliaires ; erworben, (errungen) Gut, 
“acquêts &-conquêéts; Haab nnd Gut, 
tout ce qu'on poflede; Guter die man 
nicht von den Ältern bat, biensadven- 
tifs; unten vergeichnetes Gut , Les pièces 
(ou ballots.de marchandiles ) marquées 
ci-bas. 

Gut , ad). bon ; it. débonnaire, paiñble, 
doux, benin; ir. fain, falutaire, {alu- 
bre ; à. heureux, favorable, it. indul- 
gent, abondant; propre à qq. ch. à. 
fin, p.e. or, argent à perles ; it. beau. 

Gut Wetter, beau ——— temps favo- 
table. Guter Wind, bon vent; vent 
favorable. Gute Seit, temps heureux; 
Gute Zeit, qute Tage baben, avoir 
bon temps; quter Tage pfleaen, ſe don- 
ner du bon temps: vivre à fon aife. 

Gutes Gabr, qute Ärndte 16. année, re- 
colte &c. abondante. Eine qute Gtun- 
de, Meile tweit, une honne (grande, 
grofle) lieue. Eine gute Handvoll, 
une bonne (groffe) poignée. Gut cd, 
bon argent ; argent de mile. Guter 
Greund! mon ami! l'ami! ami! Er ift 
ein quter Mann, ein qutes Kind, ein 
autes Blut, c’eft un bon enfant; àr. 
un bon fot, un bon niais. Gute Maͤn⸗ 
ner, gute Leute, — un fèns limité ) 
entremetteurs, arbitres, médiateurs, 

Out, adv. bien ; bonnement, abondam- 

- ment, favorablement Ce. Fuͤr einen gut 
fem, gut fprechen, répondre, être ga- 
rant ou cuntion pour qq. un. Fuͤr et- 


was gut ſeyn, répoadre d'une chof:, 
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la garantir ; ir. (r. de négoce) avaler. 
Es if ſchon qut, c'eft aflez; cela fuf- 
fit; voilà qui eft bon. Es mag fix 
dicfmal gut ſeyn, pale paur cette fois- 
ci; à la bonne heure. : 
Das befte ift mir qut genug, le meillenr 
n'eft pas trop bon pour moi; j'aime à 
m acoommoder du meilleur. Hier ift gut 
leben, il fait bon vivre ici. s ift gut 
um ibn ſeyn, il fait bon avec lui. Es 
iſt gut des morgens zu ftudiren , il Fait 
bon étudier le matin. Etwas qut feun 
laſſen, permettre, conniver. laïller paf 
fer qq. ch. if. pafler D-deflus: ne pas 
eftimer qq. ch. it. ne fe pas foucigr de: 
gq. ch. Éinem gut ſeyn, avoir de l'a- 
mitié, de l'affection — qq. un; ai 
mer qq. un; lui vouloir du bien &c. 
Die Kirſchen, die Rramimetsvogel find 
ist gut, c'eit la faifon des cerifes, des 
grives &c. Es ift qut, daß ꝛc. le bon 
eſt que &e. Es iſt gut, mennax. c'eft 
une bonne marque, un bon augure lorf- 
que &c. Es mûre chen fo gut geweſen, 
daß ?C. autant auroit valu de; à. vous 
auriez autant gagné à &c. Ich achte 
mich vbel su qut dazu, je me crois au 
deſſus de ocla; cela eft au deMous de 
moi; je méprile cela; je dédaigne, je 
ne daigne pas de &c. cela n'eft pas di- 
gne de moi. 


Gut aufnebmet, prendre en bonne 


part, trouver bon, agreer, approuver. 
Gut augfeben, avoir bonne mine; € 
fichet aus mie nichts gutes, il a une 
mine (air) farouche , défagréable, 
mauvaile. Es qut baben, être en bon 
état; être fort bien ; ètre à fon aife; ir. 
l'avoir belle; Ihr babt qut reden, fa- 
en, vous avez beau dire; ic. vous par- 
lez fort à votre aife. 

Bu qut balten, pardonner ; avoir de l'in- 
dulgence , de la condescendance. Gut 
beifen, qut fprechen , approuver; gut 
finden, fur qut balten, tronver bon, 
juger à propos. Sich gut ſchicken, 
gut paſſen, gut gehen, gut anfteben, 
aller bien; ètre propre à &c. à. Er 
ſchickt ſich gut qu biefer Arbeit, il eft 
fort propre à ce travail; il s'y prend 
bien; er iſt gu allem gut, il eft bon 
à tout. 

Das Futter ſchickt ſich qut zu dem Ælei- 
de, cette doublure affortit [ accompa- 
gne] bien [convient bien à] l'habit, 
Dieſe zwo Perſonen fhidten ſich aq 
zuſammen, ces deux perfonnes fe col 
viennent fort. l'une à l'autre. Di. 
aus ſchickt ſich qut fur mich, c:tte 
maifon m'accommode , me plait, Haut 
bien mon affaire, é 
Go gut feun als ein anderer, valoir au- 
tant qu'un autre; es iſt eines fo qut 
ais — Pun vaut l'autre ; c'eft 

4 
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verjus & jus verd. Seyen Sie fo gut Gutachten, s. nm. 3. le ſentiment, avis, 
und fagen mir 26. ayez la bonté [fai-| l'opinion , le conſeil, jugement, arbi- 
tes-moi la grace] de me dire, &c. Œr| trage, paréré. 
erzuͤrnet fid | leicht, if aber bald mic-IGutartig, adj. benin. 
der gut, il fe fâche aifément, mais il Gutartiateit ,:s. f. 3. la bénignité. 
s'appaile de même. Gutbefinden , s. 7, 1. le même que Guts 
Luſtig und guter Dinacrfeun, étre del achten; ir. approbation , agrément. 
bonne humeur; fe réjouir; ir faire: Gutbefinden (fich), e. r. érr. ſe porter bien; 
bonne chère. Es gut machen, faire! éër. fe trouver bien d'une affaire. 
bien; er bat cine Rede gehalten, und Gutdunfen, s. n. 1. le. même que Gut- 
bat es qut gemacht , il a harangué & achten. 
il atrès-bienfait. Macht man es gut, Gutgenug, ade. allez bien, paflablement ; 
fo bat man es qut , pros. qui bien fe-| {fo qut genug davon fommen, en ètre 
ra, bicn trouvera. quitte à bon marché. 
Gut thun, bien faire, obéir, faire fon|Gutaläubia, «dj. de bonne foi; ein qut- 
devoir ; wieder qut [ madhen] thun,| alâubiaer Cbrift, un chrétien fidelle. : 
réparer une perte, un dommage, o”|[@ute, Gutheit, Gutiafcit, s. f. 3. la bon- 
une fautc : dédommager, bonificr; fai-] té; ér. benignité, clémence, gracieufe- 
re bon; Ich mil es fon wieder qut| té, débonnaireté, charite, Hbéralité ; it. 
machen, je ferai enlorte que tout ira] faveur,douceur ; ir. indulgence, bienveil- 
bien; je tächerai d'ajufter, de raccom-| Jance, aection ; à. un accommodement, 
moder, de redréller l'affaire ; ir. de ré-| accord: die Guͤte verſuchen, tenter un 
concilier &c. | accommodement ; in der@ite, ads. amia- 
Gut thun, en parlant des plantes, &c.] blement, à l'amiable, de bonne grace. 
profiter, venir bien. Es thut fein aut,|Gutfinden, s n. 1. v. Gutachter. 
cela ne vaut rien; cela n'eit pas utile:Gutbeifen, v. a. érr. approuver, rati- 
ccla ne fauroit durer. Sie werden] fier, homologuer; ir. trouver bon, agréer, 
nicht fange beyſammen aut thun, ils] confirmer, 
«ne fe comporteront pas long-temps en-[Gutheifen, s. n. 1. Gutheißung, s. f: 3. 
Semble. Meine Mugen, Füͤße sc. wol-| approbation, la contirmation , ratifica- 
len nicht mebr qut thun, mes veux;] tion, homologation; it. allocation d'un 
mes pieds &ç. commencent à me man-| compte. 
quer, à me-défaillir. Das wird euch Gutheißend, ad’. approbatif. 
qut thun, ccla vous fera du bien. Sich Gutheit, v. Güte. 
-ctoas su qut thun , fe donner du bon|Gutbersta , adj. fincère , cordial, qui a 
temps; prendre fes aiſes; s'en donner] le cœur bon, qui eff tout de cœur; ir. 
à cœur joie. Gut Ding tuill Weile ba-| charitable, libéral: #. bon, obligeant, 
ben, prov. tout vient à point quipent! courtois; it. débonnaire 3; ir, adv. fin- 
attendre. cérement, cordialement; de bon cœur, 
Gut Raiferlih, gut Franzoͤſiſch 2e. feun ,| libéralement ; à. volontiers. 
tenir pour l'Empereur, pour la France ;|Guthergigfeit , s. f. 3. la fincérité, cor- 
Gut werden, devenir bon, tourner en| dialité, débonnaireté, charité, libérali- 
bien; nur Geduld! es wird moch alles] té, bonté de cœur. 
ut werden, patience! tout ira bien;lGuütig, «dj. bon, débonnaire , gracieux, 
as Better, der Mind ift wieder qut} benin, doux , favorable , indulgent ; 
worden, le temps s'eft remis au beau ,} Gütialich, «dv. favorablement; gracieu- 
le vent s'eft rapproché, a tourné au] fement; débonnairement; avec indul- 
beau. gence, bonté &c. Erlauben Gie guͤtigſt, 
Gutes, das Gute, le bien; das bebeutet] de grace (je vous pe) permettez ; 
mir nichts Gutes, cela ne me préfage] daignez permettre ; ayez la bonté de, 
rien de bon; Gutes thun , faire le bien ;|Gütigfeit, v. Güte. 
it. faire du bien- à qq. un; combler ,|Guütlein, Gütden, s. 7 1. petit bien, 
accabler qq. un de biens; das wird mich! petit héritage. 
ein gutes foffen, cela me coûtera bon ;|Gutlid, adj. doux, paiſible, amiable, 
etwas qutes eſſen, manger qq. ch. de] à. adv. amriablement, à l'amiable, par 
bon, un bon morceau; menig und bas} accord; fi autlidi tbun , fe donner du 
utes, peu & bon; alles £iebes und Gu-| bon temps; prendre fes aifes; s'en don- 
es von einem reden, dire du bien de] ner à cœur joie. 
qq. un; des quten fann man nicht zu⸗ Gutmachen, v. a. faire bien; à. faire. 
viel thun, on ne fauroit trop bien fai-| bon; wieder qut machen, réparer, re. 
re; es ſchmeckt, riecht wie nichts gutes, eſſer, raccommoder , rajuſter; it. ap- 
cela ſent mauvais; cela eſt d'un très-| paifer, réconcilier. 
méchant (mauvais ) goût ; it. cela pue|@utéberr , s. m. 3. le propriétaire d'une 


comme la peñte. e, d'une métairie. 
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Gutſprechen, vw. n. ürr. 
caution , répondre de qq. ch. ou.de qq. 
un, 


Gutipredher, s. m. 1. le garant , la cau- 


tion. 

Gutfpreung , s. f. 3. la garantie, caution, 
. it. Vabonnement. 

Guüttau, s. 7. 2. (rt. de mer.) contrefa- 
non. 

Guttéat, s..f. 3. le bienfait, la grace, 
faveur , le don, préfent, la Jargefe, 
libéralité, munificence, bonté; 27, le 
fervice, bon office. | 

Gutthâter, s. 72. 1. le bienfaiteur. 

Gutthâterinn, s. f. 3. la bienfaitrice. 

Gutthâtig, adj. bon, bienfaifant , favora- 

ble, ferviable, libéral, officieux. 

Gutthâtiafeit, s. f. 3. la bénéficence , le 

. penchant à faire du bien, la bonté, 
inclination bienfaifante , humeur obli- 
geante, if, la largelle, libéralité, mu- 
nificence. 

Gutthun , v. a. & n. irr. bienfaire, obéir, 

. faire fon devoir; wieder gutthun, ré- 
parër une perte ou dommage, dédom- 
mager, faire bon , reibituer, donner 
fatisfaétion. 

Gutthuung, s. f. 3. la réparation , fatis- 

“tion, reftitution, le dédommagement ; 
it. abonnement. 

Gutwillia, adj. volontaire, libre, com- 
plaïfant, facile, de bon gré. 

Gutwillia , guest , adv. Volontai- 
rement , librement, de fon plein gré, 
d'une manière complaifante. 

Gutmwilligfeit , +. f. 3. la bonne volon- 
té , complaïfance , facilité , affcétion, 
bonté. 

Ep, s. m. 9. ie gyps, le plâtre , le 


c. 

Ovpéarbeit , s. f. 3 ouvrage de plâtre, 
e ftuc. 

Gypsartig, adj. gypseux. 

Gopébild, s. 7. 5. la figure de plâtre. 

Gopébret , s. 72. 5. (r. de fculpteur ) un oi- 
eau. 

Gypsdecke, s. f. 3. le plafond , enduit 
de plâtre. : 
Gyvédrufe, s. f. & le gypfe cryftallifé. 
Gypſen, . a. plâtrer; enduire, couvrir 
de plâtre; ir. pigeonner, épigeonner. 
Gypſer, s. m1. 1. le plâtreur, plâtrier, 

mouleur en plâtre; le ftucateur. 
Gypsfaß, s. n. 5. (1. d'archit. ) une auge. 
Gvopsarube, s. f. 3. la plitrière. 
Gvopstalf, s. m. 2. le plâtre. 
Gypskelle, s. f. 3. le plâtrouer. 
Cvpstrufalle , au pl, les criftaux de 


gypie. 

Gypsmehl, s. n. 2. le plâtre en pouf 
fière. 

Gypeſinter, s. m7. 1. le ſtalactite gypfeux. 


Gypsſtein, s. mr. 9. la pierre gypleufe 
pierre à'plâtre. ! F * 


garantir ; -être 
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S:: interj. Ah, ha! 
Haabe, v. Habe. 
— v. Hake. 


aar, s. n. 2. le cheveu, la chevelure ; ic. 
le poil, crin, pelage; ir. la barbe; geſamm⸗ 
te Haare am Kopf des Menſchen, la 
chevelure. Geſammte Haare der Pfer⸗ 
de, Loöwen 16. lacrinière de cheval, de 
lon &c. ausgctammtes Daar, peignu- 
res. Haar vom Schimmel , la barbe de: 
moiſiſſure. Haar an den Wurzeln, 
le filament ; traus ARE, gotticht Haar 
der Dunde, foies de chien, barbet ÿc. 
Pferde von einerley Haar ou Garbe, 
chevaux d'un même poil, d'une mème 

“couleur, de même robe, Wider bag 
Haar, aufwaͤrts, à contrepoil, à re- 
brouffe - poil. 
Bey den are nehmen, fricaen, sauts 
feu, ziehen, raufen, prendre (tirer) 
par les cheveux; ir. fe prendre au crin. 
Etwas ben den Haaren bergu ziehen, 
prov. tirer qq. ch. par les cheveux; 
en faire une application forcée. Einen 
ben den Haaren zu etwas ziehen, prov. 
forcer, obliger, engager qq. un à faire 
une chofe malgré lui. Die Haare frâus 
ſeln, frifer, gauffrer les cheveux. Die 
Haare fteben mir su Berge, les che- 
veux me éreflent, Die Haare fallen 
ibm aus, les cheveux Ini tombent. 
Es fehlt nicht eines Haares breit, il 
ne s'en faut pas l'épaifleur d'un cue- 
veu. Um ein Haar, pour peu, pour 
la moindre chofe, pour moins que rien. 
Richt ein Haar, point du tont ; rien 
du tout; moins que rien ; pas nn pou- 
ec. Es wird dir nidit ein Haar ge— 
kruͤmmet werden, il ne t'en arriveræ 
pas le moindre mal. 

Die Gelegenbeit bey den Haaren ergreifenr, 
prov. prendre l'occafon anx cheveux ; 
profiter de l'occafion Einander in die. 
Haare gerathen , pror. prendre querelle. 

Ein Haar nach dem andern , poil à poil. 
Einem die Haare abſchneiden, faire le 
poil à qq. un. Einem bdie Haare ſtu⸗ 
sen, écourter les cheveux. Haar laſ⸗ 
fen , laïller de fon poil, de fes plumes; 
avoir du pire ox du désavantage ; fais 
re une perte; der Arme muf gemeini— 
ali Haar laſſen, prov. à cheval mai- 
gre vont les mouches; Haare saufen, 
tirer le crin, carder la laine. v 

Sie find alle eines Haares, prov. ils fe 
reflemblent tous ; l'un ne vaut pas 
mieux que l'autre, Er ift chen rechter 
$aare, prov. c'eft un joli compagnons 
Es if fein gutes Haar an. ibm, c'eft 
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pn frane vaurien, un homme perdu ; 
il ne vant rien depuis la tête jusqu'aux 


pieds. Mit Haut und Yaar, entière- 


ment, tout-à-fait. 

Daar-Ausfallen, s. ». 1. (r. de méd.) 
alopecie. | 

Daarband , s. n. 5. le cordonnet aux 
cheveux. 


Haa Hab 


ton; ein Haarſeil ziehen, faire un 
feton. 


Haarſieb, +. n. a. le bluteau, étamine , 


le tamis; ir. les amidonniers ; la toile 
à tamis, toile à fas. 


Eee  #. Î. 3. lapointe des cheveux. * 
1% 


aatffrang , s. m. 2. la queue de pour 


ceau , plante. 


Daarbeutel ,,+. mt. 1. la bourfe aux che- Haartour, s. f. 3. la paſſe , le coin , or- 


veux, bourfe. 
aarbutfte, s. f: 3. la broffe. 
— r sen 1. le fer à friſer. 


nement des cheveux à la tête des 
ermnen 
artud), s#. n. 5. étamine. 


aaren, #. m. muer, changer de poil; Haarwachs, s. n. le nerf; le tire aux 


‘it, v. 4. dépiler. 

Daarfarbe, s. f. 3. la coulenr de che- 
veu, de châtaigne ; ét. (r. de blafon) 
chevelé. 

Haarflechte, s. f. 3. la trefle de che- 


, VEUX. . 
Haarflechterinn, s. f. 3. la coëffeufe ; la 
frilçufe. 

— adj. lacinié. 

Haarhandel, 
cheveux. 

Haarhaͤndler, s. m. 1. le marchand de 
cheveux. , 
aarbaube , s. f. 3. la coëffe. 

—— „haarig, adj. pelu, velu, che- 
velu. 

Haarklauber, s. #7. 1. le perruquicr; #. 
éplucheur , le vétilleur ;, qni coupe un 
cheveu en quatre ; qui fubtilife ox cri- 
tique trop; qui s'arrête à des mi- 
nuties. 

Daartlein, ae. menu; fubtil ; ér. ace. 
par menu; jusqu'à la dernière minu- 
tie, circonftance ou détail; d'un bout 
à l'autre. 

Haarloce, s. f. 3. la boucle de cheveux; 
l'anneau, les cheveux bouclés. 

Haarmantel, s. "1. 1. le pcignoir. 

Haarmeſſer, s. 7. 1. le couteau de cha- 
pelier. 

Haarmilbe, s. f. 3. e/pèce de teigne, la 

rce 


gerce. 

Haarnadel, s. f. 4. aiguille de tête, le 
poinçon: 

Haͤarpinſel, s. m. 1. le pinceau. 

— — s. m. la poudre à poudrer. 

Haarputz, s. *. ſa frifure, coëffure, 
accnmmodage, ornement de tète , les 
cheveux Ffrifés, les boucles &c. 
aartôbre, s. f. 3. le tube capillaire. 
aarfalbe , s. f. 3. la pommade. 
rats s. m. 1. le fommet de la 
tête. 


onaviéeere , s. f. 3. les cifeaux de bar- 
icr. 


pelle or v. Daarpuk. 

aarſchnur, s. f. 2. v. Haarſeil. 

Daarfchopf, s. ». 2. la toupe de che- 
veux , le toupet, toupillon. 
aarſchwarte, s. f. 3. le péricrane. 
aarſeil, sn. a. (1 de chirurg.) le ſe- 


dents ; le tendon. 
aarwulſt, s. "1.92. le bourrelet de che- 
veux, le rond des cheveux. 


Haarwurm, s. m7. 5. la teigne; eftio- 


mène. 


Haarzaͤnglein, s. m. 1. les pincettes dé- 


pilataires. 


Daarzopf, s. m. 2. latrefle, touffe, natte 


de cheveux. 


s. m. le commerce [trafic] de! Habe, s. f. 3. les biens, moyens ; ir. la 


fubftance , les facultés, tout ce que l'on 
poflède. 


Haben, v..n. irr. avoir, tenir, polléder; 


Lieb baben , gern baben, aimer; lieber 
haben, aimer mieux, plus , davanta- 


ge; viel baben, Bermogen haben, être : ‘ 


riche avoir du bien. Mugen ou Ror- 
theil von etwas baben , tirer du profit 
ou de l'utilité de qq. ch. Ich babe 
nichts an [auf] dieſer Waare, je ne 
gagne ‘rien à cette marchandile. Was 
babe ich davon ? que m'en revient-ilA 
qu'eft-ce que j'y gagne ? 

Œinen Namen baben , porter un nom; 
Er will den Namen nicht haben, alé 
waͤre er geizig 1c. il ne veut pas paſſer 
pour avare ; il ne veut pas qu'il foit 
dit qu'il eſt avare &c. ch muf Geld, 
Waare ꝛc. haben, il me faut de l'argent, 
de la marchandife &c. 

Haben wollen, fouhaiter; demander; 
défirer, vouloir ; wieder haben wollen, 
redemander , répéter; du baft es fe 
baben wollen, tu l'as voulu ainfi. 
Feil baben, vendre, débiter ; es iſt nicht 
su baben , on n’en trouve pas; es ift 
uͤberall su haben, il y en a par-tout. 
Da haſt du es, tiens, le voilà ; #7. te 
voilà pris; tu en as; tu en tiens dans 
aile. Du folift baben, (efpèce de 
menace) tu en auras fur les doigts. 
Etwas nicht baben, manquer de qq. ch. 
Ich mag damit uichts zu thun baben, 
je ne me mêle pas de cela; je m'en 
Jave les mains. Nichts su thun haben, 
n'avoir rien à faire. 

Etwas qu Lohn baben, avoir pour ré« 
compenfe ; être récompenfé. Su qe: 
warten baben, devoir efpérer; devoir 
s'attendre à qq. ch. Luſt su etwas bas 
ben, avoir de l'envie (de l'inclination) 


Hab Hab Haf 335 


pour (à) une chofe. Luſt an etwas Habung, s./. 3. nne anfe, la manche ; mat 
baben, ie plaire (trouver du plaifir findet feine Habung, on n'y trouve point 
à une chofe; it. fe faire un plai de prile. 
de &c. | —— , +. J. A. les barbes des épis. 
Auf fih baben , binter ſich haben, avoir] Sactbalfen, s. ». 1. le bau. 
des fuites ou des conféquences ; étre| Hackbank, s. f. 2. Hackſtock, Hafblof, 
de conféquence; tirer à conféquence ;| s. m. 9. letronc , billot, hachoir, tran- 
es bat nicht viel auf fih, ce n’eft pas] choir; à. le tronchet. 
une affaire ; n'importe; la chofe nel Sadbret, s. 7. 5. (r. de cuifine) le ha- 
veut rien dire. Seine Gedanken aufl choir; à. (r. de boucher ) ais; it. (in. 
etwas baben , fonger , penſer; if. at-| /?rum. de — le tympanon, pfal- 
tacher, appliquer ou tourner fes pen-| térion, monochorde. 
fées à qq. ch. Hacke, s. f. 3 la houe, le hoyan, la 
In fic Dasen , contenir. Etwas im| pioche; à: le piochon ; ir. Ja hache, 
Drauch haben, avoir contume ; étre] coignée, le hacherean ; ir. la pie des 
accoutumé de &c. Zu danken baben ,| maçons; ft. le talon du foulier à&c. 
devoir ; être redevable ; avoir l'obliga-| Hädeln , v. a..couper, hacher menu. 
tion d'une chofe à qq. un. Es at Hacken, v. a. houer, bécher, piocher ; 
feine Noth, Gefahr ic. il n'y a rien à] à. biner; it. hacher, couper, fendre, 
craindre ; il n'y a point de danger.| dépecer; ir béquer, béqueter ; it. pi- 
Einen Rauſch baben, étreivre. Œinen|. quer, déconper. Auf einen loshacken, 
Ekel baben, avoir du dégoût ; être dé-! prov. fe jetter fur la friperie de qq. un; 
goûte de qq.ch.; ÿr. avoir en horreur,| donner des coups de dents; dire du mal 
abhorrer qq. ch. Auf (an) dem Halſej de qq. un. Gehacktes Fleiſch, hachis ; 
baben, avoir fur les bras. Œr bats] gehäckte Arbeit, piquure, découpure. 
auf dem £eibe, c'eft bien à lui de s'y Hacker, Haͤcker, s. #7. 1. le coupeur, fen- 
frotter , de s'en méler. Neben fich ba-| deur de bois; ir. le laboureur de vigne, 
ben, avoir pour compagnon, pour ad-[ de terre &c. qui béche, hache, coupe 
“joint &c. Um fi baben , avoir au-| &c. , 
tour du corps; à. être environné del Haͤckerling, s. m. 2. la paille hachée. | 
gens dc. UÜber fid baben , avoir au Haͤckerlingsbank, s. f: 2. le hachoir. 
deffus de foi; avoir un fupérieur, com-| 5aerlobn , s. m. 2. la paye de celui 
mandant &c. uUnter fi baben, avoir] qui coupe &c. 
fous foi , fous fa diretion., fous fon! Hackweſſer, s. 7. 1. le couperet, hachoir, 
commandement. Vor ſich babet, avoir! hachereau , fendoir, fentoir. 
devant foi; ben Geind vor ſich baben | Hader, s. #7. 1. Haderlumpen, au pl. le 
être en préfence de l'ennemi; er i torchon, chiffon , la guenilile, le guenil- 
nicht der erfte, er bat andere vor fihl lon. Haderlumpenkraͤmer, chiffonnier, 
gebabt , il n’eft pas le premier, d'au-|  drillier, peillier. 
tres l'ont devancé. Wen mevnft du 4 Hader, s. m. 1. la querelle, le débat, la 
daf du vor dir baft, à qui parlez-vous?| difpute, la conteltation , le démélé. 
Haberecht ,- s. m. 2. perfonne qui veut] Haberer, s. m. 1. le querelleur, la que- 
toujours avoir raïfon; contredifant., relleufe; ir. les défenfes d'un fanglier. 
aber, v. Hafer. Haderhaft, adj. querelleux. 
abbaft, adf. qui a, qui tient; habhaftſ Hadern, v. n. quereller, fe quereller, 
ſeyn, avoir, polléder; babhaft mwer-l difputer, contefter ; avoir une querelle, 
den, recevoir, obtenir, acquérir; it} difpute, conteftation, démélé, um nichts 
babe das Berlobrne noch nicht mieder] hadern; Urfach sum badern vom Zaun 
babbaft merden fonnen, je n'ai paspul brechen, prov. faire une querelle d'Alle. 
ratrapper le perdu. mand ou à la pointe d’une aiguille. 
abbaftigfeit, s. f. 3. la poffeffion. Haderſchneider, s. m1, 1. (1. de papet. ) 
abicht, s. »7. 2. le vautour; er fält drauf] le derompoir. - 
wie ein Habicht, il s'y jette précipitam- SHaderfucht, s. f. 3. humeur querelleufe. 
ment. ere , adj. querelleux. 
abichtsfraut, s. n. la chicorée jaune. | Hafen, s. »7. 1. le pot; ir. la marmite; à. 
abichtsnafe , s. f. 3. lenez aquilin, nez] le-port de mer; le havre; (1. de mer) 
de perroquet, nez à dos de rafoir. la crique , le baflin ; ein frever Hafen, 
Habreich, babfelig, adj. riche, accom-| port franc ; in dem Hafen fcheitern, 
modé. prov. faire naufrage; dans le port.  . 
SHabfeliafeit, Habſchaft, s. f. 3.les biens, | Hafenanker, s. m1. 1. ancre à demeure, 
moyens , facultés &c. ancre d'amarrage. — 
Dabfucht , s. f. Ja cupidité, le grand] Hafencapitaͤn, s. m1. a. le commiſſuire de 
defir d'avoir qq. ch. la marine. 
Habſuͤchtig, adj. avide, Hafengeld, s. n. 5. l'ancrage, 
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Hafenleuchte, ⸗.M 3. le fanal. 
Bafenmei t, s.m. 1. le capitaine de quai, 
le maître de quai ; if. le chableur. 
Hafenpaſtete, s. f. 3. la viande à la dau- 

be ; étuvée. | 
SHafenftolle, s. f. 3. accôte-pot. 
afenſtuͤrze, f. 3. le couvercle de pot, 
de marmite. , 
Hafer, s. m. l'avoine, tauber Hafer, la 
. coquiole ; wilder Dafer, le haveron; 
: * Hafer ſticht ibn, prov. il eſt pétu- 
ant. 


# 


Haferacker, s. m. 1. le champ enfemen- 
cé d'avoine. 


Daaclicht, adj. gréleux. 
Hageln, v.a. à imp. grèler, 
Dagelichrot, s. m1. 2. la dragée. 

Dagelfiein , s. m. a. le grain de gréle; le 


Sag Hat 


Dascidie , s. f. 3. le chêne verd, le ro- 
re | 


Haacichel y # J. 4. le gland. 
Hagel, s. m. la grêle; ir. la dragée. Œin 


gtof Stuͤck Hagel, un grélon. 


Hagelgans, s.f. 2. une oje fauvage, oie no- 


nette. 


Hagelgeſchwulſt, s. f. 2 la grèle des pau- 


pières. 


faire de la grèle. 


grélon. 


Haferaͤrnde, s. f. 3. la recolte de l'avoine.| Hagelwetter, s. ». 1. la tempête ou la 


Haferbier, s. ». la bière d'avoine. 
Haferbrey, s. f. la bouillie d'avoine. 
Haferey, s. f.3. le pilotage ; ir. ancrage; 
le quaiage; ir. l’avarie. 
Hafergruͤtze, s. f. le gruau d'avoine. 
Haferkaſten, s. »7. 1. le coffre à l'avoince. 
Dafermebl, s. n. la farine d'avoine. 
Saferfioppel ; s. f: 4. le chaume des 
avoines. 
Haferſtroh, s. f. la paille d'avoine. 
Haferwurzel, s. f. 4. Ja fcorfonère. 
Hafner, s. mr. 1. le potier. 
Hafnererde, s.f. 3. la terre de potier. 
Hafnerſcheibe, s. f. 3. la roue de poticr. 
Hafnerwerk, s. ». à, la poterie. 
afnermertftatt, s. f. 2. l'attelier de po- 
tier. 
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Haft, s.m. 9. une agraffe , le crochet &c. 
Daft einer Bunde,lacouture d'une vlaic. 

Hart, s. f. 3. la prifon, l'arrét, empri- 
fonnement, la prife de corps; ar. (r. de 
pratique) la caufe, l'empéchement; die 

Haft vorfchusen , s’excufer fur l'empé- 
chement. 

Haͤfteln, v. a. attacher, accrocher, agraf- 
fer, coudre, brocher. 

Haften, . n. tenir; être attaché, accro- 

… ché, agraffé; ir. garantir, répondre, 
être caution ou garant; es baftet nicht 
an mir, ilne tient pas à moi; die Ga- 
che baftet daran, l'affaire s'accroche à 
cela. O da baftet es, voilà le nœud, 
la difficulté, le principal, le tu autem. 

Safter, s. m1. 1. la caution , le garant, 
le fidéjuffeur. 

Haftgeld, s. n.5. Haftpfennig, s. "1. ». 


à Dieu. 

Hag, s. m. 2. la haie; lebenbdiger Hag, 
haie vive. 
agapfel, s. m1. 1. la pomme fauvage. 
gapfelbaum , s. m. 2. le pommier fau- 
vage. 

agebude ; s. f. 3. le charme , hêtre, 

. foutau , fau, carpin; ét. la charmille, 
charmoie. 

Dagebutte , s. f: 3 églantine, le grat- 
te- cu. 

Hagedorn, s. m. 3. aubépine, 


* 


mou/quet; it. le ferpentin. 


les arthes, les aſſurances; à. le denier Hain 


uie mélée de gréle. 

gen, v. Hegen. 

agcfols, s. m1. à. le célibataire, vieux 
garçon , qui n'eft pas encorc marié. 
ager, adj. maigre, fec, effilé, ratatiné, 
délicat, défait. 

agerteit, s. f. 3. la maigreur. 

Der, s. m. 1. le geai, choucas, oi/eau. 
abn, s. m. 9. le cog; it. le coquitre. 
Welſcher Hahn, coq d'Inde. Hahn am 
Schießgewehr, le chien de dut de 
Dabn am 
Gaf, la canelle, le tourct, robinet; 
ir. la chante-pleure. Der Hahn trs 
bet, le coq chante; Hahn im Korbe 
ſeyn, prov. être le coq du village. 
abnenbart , s. m1. 2. la barbe de coq. 
abnenfuf, s. m. 2. la renancule ( leur.) 
gelber Sabnenfuf, le bafinet. 
ahnengeſchrey, s. ”, 2. le chant du 


coq. 
abnenfamm, +. m. 2. la crête de coq. 
abnenfporn, s. m. 4. l'ergat. 

abnentritt, s. "7. 2. les gréles, germes 
des œufs. | 
ahnrey, s. m. 9. le cocu, cornard, jo- 
belin, double jean, jeannin À ms Hahn⸗ 
rey machen, faire cocu ; planter des 
cornes; cocufer, actéonifer. . 


Hahnreyſchaft s. f. 3. le cocuage, la cor- 


nardile ; it. (1. badin ) la grande con- 
frérie. 


Pain, s. m. 2. le bois de haute futaie, 


le bocage. 


Hainbuche, s. f. 3. le hètre, fau, fou- 


tau. 
büchen , adj. vulg. de hêtre &c. fige 
groflier , ruftre, lourdaut. 


Hate, s.m.4. dim. Haͤkchen, Hauͤklein, s-n.1. 


le croc, crochet, l'agraffe ; &s. le grapin ; 
it. la patte d'ancre dc. Se de ferrurier) 
l'aubecron, obron; (1. de chapelier } le 
bec de corbin ; (1. de marine )le renard, 
croc de palanquins ; ir. le banc de fa- 
ble dans une rivières (t. de chirurg. ) 
érine; (tr. pes SE D. les pitons; vom 
Haten Log machen , décracher, dégraf. 
er, défigraffer, décrocheter ; das Ding 
bat Haken, pro. cette affaire n'eſt pas 
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bürtiger Bruder, demi- frère ; frèfe 
utérin. 

Halbdienſt, s. mr. 2. uneaide , afliftance, 
le petit fervice; einem einen Halbdienſt 
thun , aider ou foulager qq. un en 


Hit Hal 


claire, eft épineufe; il y a anguille fous 











‘roche. 
Haͤten, haͤkeln, v. a. attacher , agraffer; 
in grapiner; it. égratigner avec les on. 
gles ou griffes. 

Sffetig , ad. crochn; qui s'attache fa- 
cilement ; fig. délicat, difficile. 
Hatenband, s. n. 5. la penture, le cou- 

plet , 


Pin s. f. 3.' le pic, hoyau. 


qq. ch. 

Halben, balber , prép. à caufe de; pour 
l'amour de ; en faveur de; au regard 
de; meinethalben mag er es thun, pour 
moi, quant à moi (à mon égard) je 
ne m'y oppofe pas. 

Halb erbaben ; adj. convexe; ir. bas-re- 
lief; demi-boffe. : Halb erhabene Ar⸗ 
beit, l'ouvrage de bas relief ; la baffe-taille. 

Halbaͤrmel, s. 7. 1. la fauſſe manche... 


akentreuz, s.7. 2. la croix cramponnée. 
afenfchlagen Der Haſen, s. 72. Cr. de 
chaj}e) rendonnées, 
Hakenſchluſſel, s. »r. 1. le crochet; eine 
Thuͤre Mit dem Hakenſchluͤſſel aufma- 
chen , -crocheter une porte. Dalbfener , s. f. 4. la fémi-double. 
atenfuüs , s. m. 3. l’arquebnfier. Halbfiſch, s. ”1. 2. la fule, la pile. 
alb, ‘adj. demi, demie$ la moitie ; bet| Halbgaleere, s.f. 3. la galiote. 
balbe Theil, la moitié; eine balbe Stun⸗ Halbgebrochene Worte, s. pl. paroles ex. 
de, une demi-heure; ein halbes Drod,| trecoupées. - 
la moitié d'un pain; balb Œins, balb! Halbaclebrte, s, m7. 4. le demi- favant. 
wey, balb drey 16. midi , une, deux] Hafbgefchrvifter, au pl demi - frères ; de- 
eures & demie &c. anderthalb, dri mi-fœurs. 
tebalb, viertebalb:c. un & demi, deux| Halbaott, 5. m. 5. demi-Dieu. 
demi, trois & demi &c. 6 y # 1 3. la chemiſette. K 
Halb, adv. demi, à demi, à moitié: et Halbjaͤhrig, adj. de üx mois. | 
iſt ein balber Narr, il eft à demi-fou;| Halbig , adj. vulg. pañlable, médiocre’; 
balb fo viel, la moitié tant ou autanti| adv. paflablement, médiocrement, : 
balb und halb, à moitié égale ; ir. pa-| Halbinfel, s. f. 4. la presqu'isle; la pér 
fablement ; médiocrement ; tellement] infule. * 
uellement; entre⸗denx; halber Flug, Halbiren, v. a. partager, divifer en deux, 
Cr. de blafon) demi-vol; mit bafben| mettre en deux-parties égales. | 
Kruͤcken, cramponné ; balber Mond, Halbirung, s. f. 3. le partage, la divi 
le croiffant ; ir. ê r. de fortif.) la demi-lu-| fon en deux. 
ne; halbe Rarthaune, Ja pièce de vingt- alter, s. f. 4. un hémisphère. 
quatre. Halboffen, ad}. entr'ouvert, entrebailé. 
alb Menſch, halb Pferd, Centaure ,| Halbpart , Halbfdheid , s. f. 2. la 
Hippocentaure, Halb ſchwarz, balb] moitié ; auf Halbpart eintrèten , le 
weiß, moitié noir moitié blanc; im| mettre de moitié. Halb⸗Part! Halb— 
balben Merzen ꝛc. à la mi- Mars &c.| Fund! Halb mein! j'y retiens part. 
ein balbes Wort, un mottronqué; mit! Oalbpfeiler, s m7. 1. le fontin. 
balben Worten reden, parler à demi-[Halbprobe, s. f. 3. la fémi-preuve. 
mot; balber Son, émiton, dièle ; mit Halbrund, ad. convexe. | 
balber Stimme, à voix baffle ; auf Halbſchatten s. m7. 1. (r. de peintre) 
halbem Wege, À moitié chemin. Sal:| la demi-teinte. | 
ber Better, le parent de loin ; un peu| Dalbfho®, s. n. 2. la trentaine. ; 
apparente; fie ift feine balbe Braut ,| Halbichmwefter , s. f: 4. la demi-fœur ; fæur 
il la regarde comme fa future. Halber i 
Wind, lelit de vent; vent de bouline; 
balben Wind baben , être au lit du 
. vent; mit balbem Winde fabren, aller 
à la bouline. 
Halb. aufmachen ; halb offnen , en- 
trouvrir. 
Halb beraufht, balb betrunken, halb 
trunken, un'peu gris ; à demi-ivre; en 
pointe de vin.  : 
albbier , s. 77. 2. la petite bière. 
Dalbbrudet , s. m7. 1. le demi - frère. 
albbruder vom Bater, le frère de père.| 
{bbruder von der Mutter, Frère de 
— frère utérin. ‘ 
Dalbbürtig, adj. qui n'eft pas né du mé- 
me père & de la même mère. Halb / H 


NS 


utérine. : 
Halbſtiefel, s. r7. 4. la bottine, le brode- 
LE - ir. le cothurne; ir. la guètre ; ir. 
t. de blafon ) Ia houffette. 
Halbſtruͤmpfe, au pl. les chauffettes , chauſ- 
fons: les guêtres. SUIS 
Halbftibhen , +. n. 1. (mefure ) là quatte. 
Dalbuer$, s. m7. 2. hemiltiche. 8 
Halbwagen, s. mm, 1. (r. d'artillerie.) 
la trique-balle. : 
—— , à moitié chemin. 
Dalbstegel, s. m1. 1. la tuile qui n’a que 
la moitié de La largeur ordinaire; le 
tuileau. EE 
Halbzirkel, s. m. 1. hémicycle. Halb⸗ 
zirkelförmige Sigur, hémilphéroïde. 
alde, s. f. 3. La déclivité d'une mon 
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tagne ; it. la colline; Et. demin.) l4| fallen, kommen, tomber, retomber fur 


halle. 

Haͤlfte s. f. 3. Ha moitié; um die Haͤlf⸗ 
te groͤßer, plus grand de la moitié, 
uͤber die SAffte outre moitié. Verle— 
tung über die Htc, (t. de droit) la lé- 
fion d'outre moitié; léfion ultramé- 
diaire; die Haͤlfte meines Herjens, 
la moitié de moi-même ; ma che- 
re moitié, ma femme, ma maitref 
le &c. | 

Daffter, s. f: 4. le licot, le licou, le 
chevètre; die Dalfter abthun, déche- 
vétrer ; ôter le licou; bie after abs 
ftreihen, (Cr. de manège) délicoter. 

SHalftern , v. a. mettre le licou. 

Salfterrieme, s. m. 4. la longe. 

Sal , s. m. 2. le ſon; v. Gall. 

Dalle , s. f. 3. la halle, le magaſin, la 

galerie, la falle où l'on vend toutes for- 
res de marchandifes; ir. le portique ; 
la porche d'un Temple ou autre grand 
bâtiment ; it. ( dans quelques endroits) 
la faline. 

Dale s. n. 5. le hallage. 

Dallenfrâmer , s. m. 1. Le hallier. 

Haͤller, v. Heller. 

Halljahr, s. n. 9. an du jubilé. 

Sallor, s.m. 3. le faunier. 

Dalm, s. m. 9. dim. Haͤlmchen, Haͤlmlein, 
s. n. 1. la tige, le tuyau de bled; le 
chalumeau. 

Halmleſe, s. f. 3. le” glanage. 

Halmleſer, s. »7. 1. le glaueur. 

Halmpfeife, s. f. 3. le chalumeau. 

Hals, s. m. 2. le col, cou, la gorge; 
it. le goulot, la gorge , le cou d'une 
phiole, pot, cruche, verre it. le 
collet de manteau , d'habit, de che- 
mife, de violon &c. ir. la manche de 
duth, de violon àc. ir. encolure d'un 
cheval ; ir. (t. d'archit.) le colarin, 
de de chapiteau de colonne. 
in frummer Salé, col tors. Einen 
bôfen Hals baben , avoir mal à la 
gorge , au cou; avoir un mal de gor 


ge, de cou. Um den Hals Cum Gluæ! 


und Hals) bringen, Jig. ruiner les 

ires de qq. un, fa fortune, fa vie 
&c. fie mwollen einander die Haͤlſe bre- 
chen, ils veulent fe battre ({e couper 


qg- un , fur les bras de qq. un ; er 
tritt mir auf den Hals, il me tient le 
picd fur la gorge. 
Bis an den Hals in Schulden ſtecken, 
être endetté jusque par deflus la tete. 
Bis an den Hals fludiret baben , être 
favant jusqu'aux dents; n'avoir rien 
appris. Aus dem Halſe riecheu, avoir 
l'haleine forte ou puante. Bey dem 
Halſe nebmen , preudre, faifir, fauter 
au collet ; colleter ; à. appréhender, 
emprifonner. Einem alles üngluͤck auf 
den Hals wunfden, faire des impréca- 
tions contre quelqu'un. Œinem einen 
Proceß an den Hals werfen, intenter 
un procès à qq. un. 
Durd den als jagen , dépenfer, man- 
ger, goinfrer, galpiller fon bien. Je— 
mand über ben Hals kommen, füur- 
prendre qq. un à l'improvifte. fiber 
den Hals fubren , amener à qg. un con- 
tre {a volonté. Jemand auf dem Hal⸗ 
fe Liegen , obféder , importuner qq. un; 
lui être à charge. In den Salé bin- 
ein lügen, mentir par fa gueule. Mit | 
aufgerecktem Halſe einher gehen, mar- 
cher la tête (la crête ) levée , fière- 
ment. Gericht uber Hals und Hand, 
jurisdittion capitale & criminelle. us 
vollem Halſe lachen, rire à QUE dé- 
ployée; rire comme un coffre ; aus 
vollem Halſe fchreyen , crier à tue-tête, 
à pleine tête. Sich etwas uber den 
als sgieben , s'attirer qq. ch. Uber 
Bats und Kopf, en grande hâte, avec 
précipitation ; en défordre, précipitam- 
ment. 
Œinem den Hals beugen ; foumettre qq. 
un, le ramener à fon devoir par la 
rigueur. Um den Hals fallen ; em- 
braffer ; ir. fauter ou fe jetter an col de. 
. un. Ich mil mir den Menſchen 
diefe Gache) vom Halſe ſchaffen, je 
veux me défaire ( délivrer, décharger, 
dépêtrer) de cet homme, de cette af- 
faire. Zu Halſe geben, attaquer, in- 
fulter ; diefes Gericht, Speiſe gehet mir 
wohl gu Halſe, je trouve ce mets Fort 
bon; j'y trouve (prends) du goût; 
jen mange avec appétit. 


Ja gorge) enfemble. Mit dem Halſe Halsader, s. f 4. la veine du col. 


ter vie ; einen an feinen beften 


—— muͤſſen, payer de la vie; coü⸗ Halsband, s. nm. 5. le collier; à. le 


catcan. (4. de droit) 


Hals haͤngen , pendre qq. un par ſon Halsbein, s. ». 2. la clavicule. 


col ; 


einem den Hals abſchlagen, ab⸗ Halsbinde, s. f. 3. la cravate. 


bauen , couper la tête; décoller, dé-| Salébrechend , adj. dangereux , hafar- 


capiter. Am Halſe [auf dem Halte] 
baben, étre attaque , incommodé , char- 
gé de qq. ch. p. e. d'une maladie, d'une 


deux ; if capital, p. ce. un crime ; 
salsbredenbe Yrbeit, ation hafardeu- 
e, dangereufe. 


méchante femme ce. it. avoir fur les! Halsdrüfe, s. f. 3. la glande, glandule, 


bras ou fur le dos p. e. un procès, 


8 
une —— de. ir. embâté, empétré de} Haffe, s. 


qq. Ch.ÿ avoir à dos. Quf den Hals 


RUE ne Ce. de chef) le coll 
3. (rt. de chaffe) le collier; 
Qt. de mer) la hanfière. 


Hals Halt 


Halfeiſen, s. mn. 1. le carcan; le pilori; 
u. (1 de mer) une étape. 

Dalfen, +. a. embraffex. 

Jalsfluf, s. m. 3. la Anxion at col. 

Dalsgchânge, s.2. une amulette; ir. la croix 
de diamans. | 

Halsgericht, s. n. a. la jurisdiétion ou 
juftice capitale ow criminelle ; die peiu- 
liche Halsgerichts⸗Ordnung, la Confti- 
tution criminelle de l'Empereur Charles 
V. it. la Careline. ; 

Halsgeſchwulſt, s. f. Halégefhrour , s. r. 
2. la paraquinancie ; cfqninancie; àf. 
(c. de chevaux.) étranguillon. 

Dalsgrüblein , s. n. 1. le creux de la nu- 

. que, | 

Halshaar, s. ». 2. la crinière; ir. la jube. 

Halskappe, s. f. 3. le capuchon, it. la 
cuculle de moine. 

Dalstette, s: f: 3. la chaîne qu'on porte 
au col; la chaînette. 

Halskragen 6. mm i. le collet, rabat; ir. 
la gorgerette; if. le gorgerin d'armure. 

SDalgirantbeit , s. f: 3. le mal de gorge; 
- letortioolis ; it. la paraquinancie, efqui- 
nancie ; {ynanchie ; it. étranguillun &c. 
alstraufe , s. f. 3. la cravate longue. 
alspugader , s. f. 4. artère carotide, 
algrieime , s. m. 4. la bretelle. 
alsſache, s. f. 3, affaire criminelle. 
alsſchmuck, s. »2 2. un ornement de col ; 
les bijoux qu'on porte au col. 

Halsſchnur, s.f. 2. le collier ; le carcan, 
(. de droir) ir. toute forte d'ornement 
de col; efclavage, 
afsftarre, s..f. 2. le torticolis. | 

Halsſtarrig, adj. abftiné, apiniâtre ; té- 
tu, enteté, aheurté; it. & Dalsftarrig- 
ich, ado. cpiniâtrement, vbftinément. 

Halsſtarrigkeit, s.f. 3. une obftination, opi- 
niâtrete, un entétement, aheurtement. 

Halsſtrafe, s. f. 3. la peine capitale; pei- 
ne de mort; bep Halsſtrafe, fous peine 
. de la vic. 

Halsſtuck, s. n. 9. (r. de boucher.) le col- 
lier d'u boeuf ; ir. bout faigncux du veau, 
mouton &c. 

Dalstuch, s. n. 5. la cravate; ir. le mou- 
choir de cou; la collerette. | 

Halsweh, s. n. 3. efquinancie. 

——— s Sn. 1. (ft. d'anat.) le gond. 
als zaͤpflein , sn, 1. la luette, épiglotte. 

szierde, s. f. 3. ornement, les bijoux, 
le collier qu'on porte au col. 

Salt, s. m. 2. la fermeté, durée; ér. le 
foutien , la tenue , retenue; ër. la va- 
leur, aloi d'une monnote, métal dc. 
it. (t. de guerre) la halte; Halt ma- 
chen, faire halte. 

Salt! interj. c'eft aflez ; arrête ! tais-toi ! 
it. (1. de marine ) avaîte; fort de vi- 
rèr; ir. (e/pèce de menace) va; Salt, 
halt! arrête , arrête; it. au voleur, au 
voleur ! 
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{tbar, adj. tenable. ‘ 
alten, v. a. irr. tenir, retenir, conte- 
nir; conferver , garder, avoir; #. ar- 
rêter ; ir. /ig. réputer , eftimer, croire, 
penfer; #. nourrir, entretenir des do- 
mefliques , des gens de guerre, des che. 
vaux, du bétail, de la volaille c. it. 
obfcrver, garder un précepte, une loi, &c, 
it, réprimer , modérer, borner , arrêter : 
Jés paffions ; it. faire un repas, des nô- 
ces, la cène, le fcrvice divin , lu fentinel- 
le, la revue, fon temps ou quartier de 
Jervice c. it, célébrer une fete sc ir. 
dire, célébrer, chanter /a meffi; it. 
tenir rable, auberge, école; confeil, 
Jalle d'armes, falle à danfer àc. ir. 
(1. de monnoie ) valoir, rendre. 

Die Mart bâlt zwoͤlf Loth fein, le marc 
a fix onces de fin; der Centner Erz 
haͤlt fo viel Loth Gilber, le quintal de 
la mine rend tant d'onces d'argent. Ge⸗ 
fese, Ordnung, Gemwobnbeit balten, 
fuivre la loi, l'ufage, coutume ; i. 
obéir à la loi &c. feine Ordnung hal⸗ 
ten, tenir fon rang. Markt Ealten, 
avoir (tenir) marché; ir. fréquenter la 
foire. Œine Gchlacht balten, donner, 
livrer bataille. Den act balten, gar- 
der la mefure ; obferver la cadence; it. 
battre la mefure. Auf diejer Note mus 
man balten, il faut tenir (appuyer } 
fur cette note. + : 

Ein Gchaufpiel balten , donner un fpe- 
tacle , comédie &c. jouer une comédie. 

Eine unterredung, Geſpraͤch ꝛc. balten, 
ventretenit, s’aboucher ; tenir une con- 
férence; étre en converfation &c. tenir 
un difcours. Eine Rede balten, pro- 
noncer un fermon, difconrs &c. See 
tungen balten, tenir (lire) les gazct- 
tes. Die Garbe balten, garder, confer- 
ver la couleur; à. fig. & Œreu und 
Glauben balten, être conftant, fidelle; 
Die Yrobe balten, étre à l'épreuve. 
Gcharf balten, kurz balten, tenir ri. 
gueur à gq. un; le tenir de court, Ei- 
nen Mol oder ubel balten, traiter qq. 
un bien ou mal. ee 

Guf balten, Staud baïten, Stich bale 
ten , tenir bon, tenir ferme ; 4. atten- 
dre (recevoir ) de pied ferme; einem Die 
Wage balten , tenir ou faire tête à qq. 
un; réfifter ou s'oppofer à qq. un ;,€t- 
nem die @tange balten, protéger qq. 
un. Lauf Falten, (7. de mer) tenir 
cours ; bas Feld balten , die See halten, 
tenir la campagne, la mer. Arreſt hat: 
ten, être aux arréts, tenir prifon. Warm 
balten , tenir en fûreté, en prifon ; it. 
empêcher d'échapper ; ë. tenir chaud, 
tailler de la belogne. 

Roftañnaer halten, avoir des penfionnai- 
res; tenir penfon ou table.’ Machfra- 
ge balten , s'informer, s'enquérir, 
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des perquifitions, des informations. Um⸗ 
- frage haͤlten, recueillir les voix. Frey 

balten, défrayer. Schadlos halten, dé- 

dommager ,-indemnifer. Geinen Ver— 
foruch , ſein Wort balten, tenir, gar- 
der, accomplir fa promefle, fa parole; 
ir. fatisfaire à fa promefle, s'acquitter 
de fa promeſſe; unverbrüchlich balten, 

être efclave de fa parole ; fein Wort 16. 

nicht balten , manquer à fa promeſſe écc. 

Das Maul, Eſein Maul) balten, fe 

taire; retenir ſa langue. Die Haͤnde 

zuſammen balten, joindre les mains. 
Wie bo, fie theuer Baltet ihr eucre 
Waare ? combien faites-vous votre mar- 
chandife? Wohl vermabret halten, te- 
nir enfermé, tenir fous la clef; sr. te- 
nir en prifon. Eine Verſammlung bal- 
ten, tenir allemblée. Gericht balten 
tenir audience, tenir les plaids. och 
halten, lieb und nat balten, in Eb- 
ren balten, aimer; eftimer, honorer; 

faire cas, eftime, état, compte de &c. 

Genehm ( für genehm) balten, agréer, 

approuver, trouver bon, avoir. pour 
- agréable. 

Biel oder wenig von (auf) jemand bal: 
ten, avoir bonne ou mauvaife opinion 
de qq. un; l'eftimer beaucoup, ou peu; 
faire grand (peu de) cas de qq. un. 
Born balten, tenir, conferver fa co- 
lère; garder de lagancune. Halten ( £. 
de je Ÿ tenir: ‘mettre fur une carte, y 
allet de tant; à. mafler. toper ; ich 
halte es, va. An ſich halten, fc mo- 
dérer, fe retenir, aller bride en main, 
fe contenir; proprement approcher de 


foi. 

An die Nafe balten, approcher du nez, 
fentir, flairer. An einem balten, te- 
nir à; ètre attaché à; étre du parti dé 
qq. un, lui adhérer. An einer Men: 
nung feft balten, fuivre une opinion; 
être attaché à un fentiment ; étre dé 
l'avis de &c. Auf einen balten , obfet- 
ver, prendre garde ; ir, drefier des em- 
bûches. Auf ſich felbft etwas balten, 
s'eftimer beaucoup foi-même ; ér. fe re. 
fpeéter foi-méme ; ir. être fier, orgucil- 
leux; viel auf feine Ehre Cauten Na 
men ) balten, étre jaloux de {on hon- 
neur, de fa réputation. Bey einem 
balten, tenir le parti de qq. un; ir. étre 
de fon avis, fentiment. Bey der Hand, 
beym Stiel, beym Schwanz balten, 
tenir par la main, par la manche, par 
la queue. 

+ Dafur balten, penfer, croire, juger : 
eftimer, tenir, étre perfuadé que &c. 
gür gut balten, zu qut halten, pren- 
re en bonne part ; #. trouver bon, 
approuver; juger à propos ; #/. excu- 
fer, pardonner: fuͤr übel halten, pren- 
dre en manvaife part, défipprouver, 















Salt 


blèmer. Wofuͤr baltet ihr mich? paur 
qui me prenez-vous ? td baîte :bn fù: 
lug, gelehrt, jele crois prudent, fa- 
vant &c. Gegen (su) etwas balten, 
geacn einander balten, oppofer, met- 
tre à l'oppoñite, ou vis-à-vis; ir. com- 
parer, mettre en parallèle; conférer , 
collationner, confronter ; gegen die Son⸗ 
ne, das Licht balten, tenir, tourner 
contre le foleil, le jour &c. 

Hinter dem Berge balten, cacher, diſſi- 
muler , temporifer. In fit baltex, 
contenir , comprendre ; it. porter. In 
Kleidung balten , fournir, entretenir 
d'habits. Im Saum balten, réfréner 
retenir, modérer, tenir en bride; te- 
nir de court. Mit balten, être de la 

rtie; en être wollet ibr es mit uns 

alten ? vonlez-vous être des nôtres? 
Es mit einem balten , s'entendre avec 
qq. un; teuir pourlui; adhérer, s'at- 
tacher à lui; ér. être du parti, ſuivre le 
parti de qq. un; iv. être du fentiment, 
de l'opinion de qq. un. fber etwas 
balten, tenir fur; fig. protéger, dé- 
fendre ; maintenir. obferver , faire ob- 
ferver ; tenir la main à l'obfervation de 
&c. p. e. d'une loi, ufage dc. Das 
von balten, ou von etwas abbalten, te- 
nir loin, éloigner , empêcher, détour- 
ner; et bat mich von der Xrbeit gehal⸗ 
ten, il m'a empêché (détourné ) de mon 
travail. 

Bu etwas balten , obliger, forcer, con- 
traindre, accoutumer; sum Gtudiren, 
Handwerk +. balten, appliquer qq. un 
aux études, à un métier; gur Tugend 
balten , inftruire à la vertu ; zu Rath 
balten, conferver , ménager , épargner, 
au gut balten, excnfer, pardonner ; 
fich su cinem balten, fréquenter la com- 

agnie de qq. un; demeurer auprès de ; 
e joindre à. Zuruͤck balten, retenir; 
refufer de donner ou de rendre ; fig. fe 
retenir; fe modérer, fe contenir; fit 
nicht balten fônnen, fe décontenancer , 
perdre la tramontane , la contenance. 


ter; s'arréter; faire halte, attendre; 
it. (1. de manège )-parêr; €8 wird bart 
balten , il y aura de la difficulté, de 
la peine ; cela {era diffiéile &c. 


Halten (ſich), v. r. rr tenir, fe défen- 


dre, p. e. une ville affisgée ; it. fe te- 
nir, s’accrocher; s'attacher à gg. ch. 
it. fe garder, ſe conierver, être de 
garde, p. e. de lu viande, du fruit sc. 
Gich wohl balten , faire bien fon:de- 
voir; fe bien conduire, fe bien gôu- 
veruer, tenir nne conduite fage, ino- 
defte &c. fe diftinguer; ir. fe moderer, 
fe retenir, fe garder ; fe conferver; vi- 
vre de régime ; ët. tenir bon ou fer- 
me ; fe conduire en brave; fe bien: dé- 

fenüre, 
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fendre. Sich ubel balten, mal- faire ;| Sammertwerf , s. n. 2. la forge. 
fe conduire mal; faire mal fon devoir! Hammerzeichen, s. n.1. (1. de forêt) 


&c. Sich wegen einer Sache an je: 
mand balten, s'en tenir, s'en prendre 
à qq. un. Wenn die Sache ubel aus- 
ebet, balte ich mich an euch, fi l'af- 
ire réuflit mal , je m'en prendrai à 


vous 3 it. vous me répondrez du fuccès{ 


de cette affaire. 

DPalter, s. #71. 1. qui tient, qui arrète ; 

ir. obfervateur de la loi dc. 

Daltis , adj. (ft. de monnoie ) de valeur, 
d'aloi. 


Haltung, s. J. 3. la tenue, p. e. d'une 
afJemblée, audience, concile dc. if. la 
retenue ; l'arrêt; ét. la nourriture, l'en- 

_tretien de domefliques, de bétail &c. 
it. obfervation , obfervancé d'une loi, 
commandement &c. it. accompliffement 
d'une promeffe &c. 

Halunke , s m. 4. le coquin, le belètre. 

Damen, sa. 1, (r. de pècheur) épervier, 

—— de filet; le truble; ér, la di- 
nce depuis le haut d’une rive jusqu'à 
l'eau. 

Haͤmiſch, adj. malin, méchant, diflimu- 

lé, fournois, malicieux, capricieux ; 
_adv. méchamment, d'une manière dif- 
fimulée &c. malicieufement. 

Dammel , s. 2 1. le mouton. Ham— 
melsbraten, le rôti de mouton, mouton 


rôti; Hammelsbug, la poitrine de mou-|, 


ton. Hammelfleiſch, du mouton. Ham⸗ 
melsteule, Hammielsſchlaͤgel, le gigot 
de mouton, éclanche de mouton. Ham— 
melfnecht, le patre de moutons. 
ammeln, #. a. châtrer les agneaux. 
manet,s. 72. à. dim. Haͤmmerchen, im: 
merlein, s. n. 1. le marteau , le mar- 
telet; ér. le maillet; (sr. de fabrique ) 
la forge, le martinet. Dammer, mo 
das weiße Blech gemacht wird, la blan- 
cherie. | 
Dammerart, s. f. 3. (r. de marine) la 
malebète. 
Hammerfiſch, s. m. 2. le poiflon juif, 
pantouflier, marteau. 
Dammetberr ; + m. 3. le maitre d’une 
forge. 
Damien s. n, 5. œil de marteau. 
Dammermüble, s..f. 3. la forge, le mar- 
tinet. 
ammermuͤller, *. m. 1. le forgeron. 
haͤmmern, v. a. frapper avec le mar- 
“ teau; marteler; ër. battre le fer àc. 
planer l'argent, l'étain; lanter de cui- 
vre ÿ it. ÉCTOUIT, . : ; 
ammerſchlag, s. m. 2. le coup de mar- 
— — la paille, les 
paillettes , écailles; éume, la ſcorie 
de fer ; la lanture de cuivre. 
Hammerſchmid, s. m. 2. le forgeron. 
Hammerſtiel, s m3. 2. le manche de mat- 
teau. 
T. I. 


la plaque d'arbres pour la coupe, 


Hamſter, 5.2.1. ke mulot. 
Handbutte, v. Pagebutte. 
Hand, s. f. 2. la main; ét. la griffe ; ble 


rechte Sand , la main droite; ër. (4. 
de cavaiier) main de la lance ; bie linke 
Hand, la main gauche ; it. ( terme de ca. 
valier) main de la bride ; le poignet; flache 
Pan, la paume ; hohle Hand/ le creux de 
la main; verfebrte Sand, lé dellus de 

main; revers de la main , arrière- 
main ; mit einer flachen Hand, (r. de 
blajon) appaumé 3 mit der gebaliterr 
Hand, à poing fermé. Hand, (r. de 
Perle) la ferre, la griffe. Sant, 
(1. de jeu) la main, la primauté ; vor 
der Hand ſeyn; die Dand, die Vor— 
band haben, avoir la main, la pri- 
mauté ; être le premier ; binter der 
Hand ſeyn, étre Le dernier. 


Hand, fig. la main, écriture, le caraétè- 


re; it. le pouvoir , la puiflance. Eine 
poslgrfaltete Hand, une main contre- 
faite; er ſchreibt eine fdôire Sand, il 
a une belle main , il peint bien; eine 
leichte laufige Sand baben , avoir la 
main légère, coulante, hardie : eine 
nachgemachte Hand, un feing contre- 
fait. Freye Sand haben, être le mai- 
tre de faire &c. avoir plein pouvoir ou 
puiflance; avoir les mains libres; étre 
en état d'agir ; gebundene Haͤnde ba- 
ben, avoir les mains liées ; n'avoir pas 
un pouvoir ſuffiſant. Klebrige trums 
mg) Haͤnde baben, avoir les mains-cra= 
chucs ; aimer à gripper , à voler. 
Reine Haͤnde haben, avoir les mins 
nettes; ne faire point de profits illi- 
cites. Was Haͤnde und Fuͤße bat, 
achevé, parfait; was er macht, bat 
Haͤnde uud Fuͤße, tout ce qu'il Fait, 
eit excellent. Hand anlegen, mettré 
la main à l'œuvre. Hand an einen le— 
en, maltraitér qq. un, l'attaquer, le 
rapper , fe faiur de lui, Hand in 
Hand miteinander geben , aller enfem- 
ble les mains jointes. Hand an frem- 
8 Gut legen, ravir ; ufurper, s'ap- 
proprier le bien d'autrui &c. 

Die Hand von cinem abyieben, abandon- 
net qq. Un; retirer {on afliftance. Die 
Dande auflegen , impofer les mains. Die 
etre brauchen, nicht fauf mit den 
Sanden fepn , travailler fortement ; fai- 
te cHurt de {es mains:/ér. prov. fe bat: 
tre; fe défendre vigoureufement, Ei⸗ 
nem die Huͤnde unterlegen; à. einer 
auf den D'inden tragen, pros. choyer, 
carefler, fatter , dodiner qq. un; ÿr. 
le porter, le protéger, Sand biéthen, 
bulfiiche Hand biethen, reichen, sesten, 
aider , — » courir, foulager qu 
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un; offrir du fecours, tendre la main. 

Die Haͤnde über etmas waſchen; Sei— 

ne Haͤnde mit Unſchuld waſchen, pror. 

n'avoir point de part à une chofe ; s'en 

— laver les mainé. . 

An die Hand ( am Handen) acer , fug- 
gérer, infpirer; #. adminiftrer, p. €. 

des témoins; ir. aider, —— an * 

and (zur Hand) gehen, aider, aſ— 
pa — EU PR An der Hand 
baben, ben der Hand haben, gur Hand 

aben , avoir à la main, à portée; avoir 

fa difpofition; avoir en main. An 
Cben ] der Hand fem, sur Hand feun, 
étre à portée, être préfent, n'être pas 
loin; es ift mir nicht zur Hand, je ne 
fuis pas à ma main; je ne fiis pas com- 
modément. An die Hand ſchaffen, Four- 
nir, procurer, préparer. 

An —28 — und Fuͤßen ſchließen, mettre 
les fers aux pieds & aux mains. 
feine eigene Hand, tout feul ; de fon 
chef, de fon propre mouvement: de 
foi-même. Jus der erften Sand, de la 
première main; fr. d’original; aus ei 
ner Hand in die andere; it. von Hand 
au Hand, de main en main ; d’une main 
à l’autre; it. par tradition, manuelle- 
ment; aus der Hand ins Maul haben, 
vivre au jour la journée ; Aus Handen 
geben échapper; Aus Handen laſſen, 

ifler échapper; manquer qq. ch. Aus 
der Hand wabrfagen, dire la bonne 
aventure ; aug Haͤnden geben, Le def- 
ſaiſir de qq. ch. 

Bey der Hand, par la main ;: fig. à por- 
tée; à fa difpofition; préfent, par de- 
vers foi, etwas bep Handen, (zur 
Sand ) legen, mettre qq. ch. à part, 
de referve, À côte. Durch die Hand, 
durch die Haͤnde, par la main, par les 
mains; fix. par le confeil, les avis, la 
conduite de &c. | 
In den Haͤnden baben, avoir, tenir à la 
main, en main, entre les mains; 5e. 
manier, tâtonner; /ig. avoir en fon pou- 
voir, à fa difpolition. In bie Haͤnde 
flopfen, battre des mains; fig. applau- 
dir. Andern in bie Haͤnde ſehen muͤſ— 
ſen, étre reduit à vivre de charité, d'an- 
môn:. Mit der Hand qreifen , manier; 
méttre oz porter la main fur qq. ch. 
Mit gewaffneter Hand, à main armée. 
Mit der Hand gemacht, Fat à la main. 
it benden Haͤnden, à deux mains. 
Mit geſammter Hand, enfemble, en 
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À larigueur. San fann es mit Haͤn⸗ 
den greifert , prov. cela eft palpable , fen- 
fible, clair, manifefte. Geſchickte Haͤn⸗ 
de haben, avoir la main habile, avoir 
de l'efprit au bout des doigts. Mach 
der Hand, après cela; enfuitez après 
coup; etwas nach der Sand faufen, ache- 
ter qq. ch. à la main ; fans le peer né 
mefurer. 

Unter der Hand, unter Haͤnden baben, 
avoir entre les mains , fous la main; 
ir, travailler, étre occupé à qq. ch. Es 
iſt mir unter der Hand weggekommen, 
cela s’eft égaré fous ma main; unter der 
Hand fidh ertundigen 16. s'informer fous 
main, fecrétement, en cachette ; uns 
ter die Haͤnde geben, confier, com- 
mettre. 

Von fiherer Hand, de bonne main. Von 
(aus) der Hand geben, aller bien, 
réuflir; die Arbeit gehet ibm wohl von 
(aus) der Hand, il travaille aveo 
beaucoup de facilité , ( de vitefle.) 
Bor der Sand, par avance, par pro- 
vifion ; it. pour à préfent; es mag qut 
feun vor der Hand, qu'il paſſe pour à 

réfent. ot der Hand ſeyn, être pré- 
ent. Vor die Hand nehmen, entre- 
prendre qq. ch.; wieder vor die Hand 
<nebmen, reprendre, p. e. les études, 
un travail &c. Su Handen flofen, 
s'offrir , arriver, venir, parvenir; êfe. 
fe rencontrer. Zu Handen ſtellen, re- 
mettre, livrer entre les mains. Su 
Handen fommen, étre rendu, parve- 
nir, p. e. une lettre ; it, fig. ap- 
prendre. | 

Eine Sand waſcht die andere ,; prov. il 
faut s'entre-fervir mutuellement ; fi tm 
me fais un plaifir, je t'en ferai un 
autre. Die Haͤnde int den Buſen ſte— 
cken, in den Schoos legen, im Sack 
haben, prov. tenir les bras croifés; de- 
meurer oifif, fans ricn faire. 

Die Haͤnde uͤbern Kopf zuſammen fchlae 
gen, fe lamenter d’une maniere défes- 
pérée. Ich wollte feine Hand darum 
verwenden, prov. ſe ne voudrois pas 
prendre la moindre peine pour cela. 
Mie man eine Hand umtvendet, fans 
aucune peine ; it. dans un tourne-main, 
fur le champ, dans un moment. Die 
Hand in etwas haben, ou bdie Hand 
mit im Spiel baben, participer, pren- 
dre part , étre intéreflé à qq. ch. avoir 


\ la main à la pâte, 


commun, unanimement, de concert.| Handambos, s. 772. a. une enclume à main, 


Mit cigener Sand, de fa propre main. 
Krumme Hand machen; die Haͤnde ſchmie⸗ 
ren; mit der frummen Hand fommen, 






Prov. graiffer la patte ; corrompre oz|Sandatbeiter , s. m. 1. 


gagner, par des préfens. Mit ſchwerer 
Hand uber einen kommen, faire .fentir 
la pefanteur de fa main; traitor qq. un 


un enclumean. 


Handarbeit , s. f. 3. le travail des mains; 


la main d'œuvre. 
le manœuvre, 
manouvrier. 


Handballen ; s. m. 1. la paume de la 


mau. 


Handb Sande 


Handbecken, s. n. 1. le lavoir , lavemain, 
bafin , l’aiguière. 
andbeil, s. ». +. le hachereau. 

Sandbibel , s. f. 4 la bible portative, 
en petit format. 

Handblaͤtter, au pl. les manchettes. 
Sandblech , s, 7, «. la paumelle. 

— Sandbobrer , #. m1. 1. le petit perçoir. 
andbreite, s. f. 3. la largeur de la main ; 
cine Handbreit vom Tode, À deux doigts 
de Ja mort, du tombeau. 

Dandbuch , # 7. 5. le manuel; ir. cornet 
des marchands ; ir. le Bréviaire, le livre 
de prières, de méditations &c. 
andbuchfe, s. f. 3. le pitalet. 
anddienſt, s#. #7. 2. Handfrohne, ‘sf: 
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trafic, négoce, commerce ; daß beift 
nicht billig gehandelt, c'eft en ufer 
mal. Wider etwas bandeln, contreve- 
nir, p. €. aux ordres WYc. ir, gauchir; 
choquer , p, e. Ls droits, l'ufage &c. 
faire faux - bond à &c. Die Unrerre- 
dung bandelt von, 2. la converſation 
roule fur &c: Dieſes Buch handelt vor. 
den Pflichten eines Ebriften, ce livre 
contient les (traite des ) devoirs d'un 
Chretien. it Pferden handeln, ma- 
quignonner. Mit fich handeln laſſen, 
ètre traitable,, accommodant , de bonne 
compolition ; nicht gut mit fich ban 
defn laſſen, être de difficile conven- 
tion. 


æ la corvée perfonuelle, la manœu-{Sandelsbediente, s. m. 4, le commis de 


vrée. 


marchand, 


Panbifen , au pl. les menottes, mani-|Sandelsbrauc, s: m. a. l'ufage, la con 


cles. 

Haͤndeklatſchen, +. n. à. 
applaudificment des mains. 

Handel, sm, 1. une affaire, la chofe, le 
cas, l'action ; it. une intrigue, la négocia- 
tion ; #7. le trouble, la querelle, di- 
fpute , le différent, rixe, procès; it. 
la convention, le contrat, quaficontrat ; 
ir. le commerce, négoce, trahic, mar- 
ché, achat. Einen Handel mit cinem 
ſchließen, rreffen , faire affaire avec qq. 
un; faire un achat, convenir du prix 
&c. Ein Handel uberhaupt, marché à 
forfait. Das tft der ganze Handel 
c'eft là toute la difficulté, le nœud de 
l'affaire. Es ift ein gewagter Handel, 
c'eft une loterie, une affaire hafardeu- 


tume , ufance du négoce, du commerce. 


le battement ,| Sandelsbuch ,; s. 7. 5. le livre de mars 


chand, de compte, de commerce, de 

raiſon &c. 

Handelſchaft, s.f. 3. le négoce, trafic, 
commerce. 

Handelsdiener, s..m. 1+ le garçon de mars 
chand ; garçon (courtaud) de bou« 

. tique. 4 à 

Handelsfrau, s. f. 3. la marchande. 

Handelsgenoß, Handelsgeſell, s. 72. 4 
le’ compagnon , aflocié dans le com- 
merce, 

Handelsgericht, s. n. a. le tribunal, la 
jurisdiétion ,confulaire, la chambre où 
l'on juge les aaires concernant le 
commerce : le Corps des marchands. 


fe , épineufe, dangereule , risquable.! Handelsgeſellſchaft, «. f. 3. aflociation , 


andef und Wandel muf aetrieben 


la focieté de commerce. 


cyn, le négoce va toujours fon train. Handelsgewoͤlbe, s. 7. 5, le magafin d'un 


Des Handels einig werden, convenir 


marchand , la boutique. 


enfemble ; conclure le marche ; ir. fel-|Sandelshaus , s. 7, 5. la maiſon de com- 


ler & brider une affaire, Ein wucher⸗ 
Lidher | 
ficher Handel, ein ungemein vortheil⸗ 


merce. 


Handel, agiotage. Ein einträg-| Handelsberr, 3. Handelsmann, s. m. 5. 


marchand , négociant, trafiquant. 


baîter Handel, un Pérou; ir. ( dans le| Handelplatz, s. #2. 9. la place marchande, 


mauvais fens ) un marché de larron. 


de commerce. 


Haͤndel féften , fusciter des querelles. | Sanbelérecht , s. 7. à. le droit de com- 


Haͤndel fuchen , chercher noife. Je— 


mercer ; it. les loix du commerce. 


manden Haͤndel machen, faire des af- Handelsſchiff, #, #7, 2. le vaiffeau marchand. 


faires à qq. un. Sie werden Haͤndel 
mit einander bekommen, ils vont fe 
brouiller enfemble, fe prendre de que- 
relles. Sich Haͤndel ‘über den Dals 
tichen, s'attirer (fe faire ) des affaires, 
des querelles. Einen Handel ſchlich— 
ten, beylegen, terminer une affaire ; 
it, être ke médiateur d’une affaire. 

andeln, . a. traiter, manier ; és, ache- 


——— 6. F. 2. la ville marchande. 

Dandelsseichen ,; s. n. 1. la marque de 
marchand, 

Handfaf , v. Handbecken. 

Handfaͤuſtel, 5.77, 1. (4. de min: ) le mar- 
teau à féparer. 
andfeile , s. f. 3. la lime ordinaire, 

Handfertig, ad. prompt (adroit) de La 
main, 


ter. Jemand übel Handeln, maltrai-|Handfeffeln ; au pl. les menottes, mani- 


ter qq. un; eine Sache geſchirklich ban- 
den, manier bien une affaire. 
Handeln, v. n. traiter, difputer de qq. 


cies. 
Handfeſt, adj. arrêté, prifonnier; ir. fort 
de main, vigoureux , robufte ; Œinen 


ch, it. agir, procéder, en ufer ; ér. né] bandfeft machen, arrèter qq. uns; einen 
gocier , trafiquer , comumercer ; faire Sauf handfeſ machen , arrêter un mar- 
nd 
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ché en touchant dans la main ou en] Handleuchter, s. m. 1. le bougeoir. 
donnant des arrhes ; es find lauter Handlich, adj. maniable, facile À tour. 
bandfefte Kerls, ce font tous gens de! ner; ic. fupportable, courageux, vi- 
main , d'exécfition. I goureux. 

Handfrieden, s. we. 1. (r. de pratique)| Handlohn, s. m. 2. la façon, la paye, 


la paix, interdiétion des voies de fait,| le falaire; les gages, la main d'œnvre.. 


Hanblung, s. f.3. uneaétion; ér. le commer- 
ce, trafic, négoce ; ér. le traité, la né- 
gociation; it. un acte d'une commédie ; it. 
Dieu, engagement; if. la monnoic;| acte judiciaire, beimlihe Handlung, 
argént de dépenfe. unc intrigue. 

Handgelenf , s. n. 2. la jointure de la Gandmäuschen, Handmaͤuslein, 5. n. 1. 
main, le poignet. 4 (r. d'anat.) le pronateur, fupinateur, 

Handgeloͤbniß, s. f 2. Hanbgelübde,|  radial. | 
s. n.1. la promefle folemnelle, la fti-| Sandmotfer, s. 77. 1. la bafcule pour jet- 
pulation qu'on fait en touchant dans la| ter des greñades. 
main, Handmuff, s. f: +. le manchon. . 

Handgemein werden , +. n. en venir aux}s andmuüble, s. f: 3. le moulin à bras. 
mains, aux corps, aux prifes ; fe bat- podyfer s, m. 2. le cheval de main; 
tre. it. le cheval qui eft fous la main (à la 

Dandgemenge, s. n. la mélée ; le jeu de} droite) du cocher. 
main. Handqueble, s. f. 3. une eQuie-main, la 

Handgeſchmeide, s. n. des bracelets. touaille. 

Dandgranate ,; s. f. 3. la grenade de 
mains hie, la demoifelle. 

Handareiflich, adj. palpable, qu'on peut Handregi ét, s. n.1. le manuel. 
toucher au doigt; /fg. manifefte; adv.|anbdreihuna, s. f. 3. une aide , lefecours, 
ouvertement, manifeftement. l'affiftance. Handreichung thun, Hand» 

SHandariff, s. m. à. une anfe, le portant ; fig.| reichen, aider, fecourir. 
le maniement, l'adreffe , le fin de l'art, Handruthe, s. f. 3. la manche du fléau. 
l'habileté de la main, avantage, la fi-| Handſaͤge, s. f. 3. la fcie; égohine. 
nefe , la pratique. — — au pl. menottes, manicles. 

pond 5. f. 3. une anfe, le portant! Handſchlag, Handftreich, s m7. a. une aſſu- 

Dandhaben, 9. a. maintenir, foutenir,| rance, promefle folemnelle, la ftipula- 

rotéger, garantir, défendre , faire ob-| tion , ex touchant dans la main. Hand- 
erver , tenir la main à l'obfervation| ſchlag thun (von fit geben ), donner 
de &c. | fa foi ; donner la main fur qq. ch; pro. 

Handbabung , s. f. 3. le foutien , la ma-| mettre folemnellement. 
nutention, le maintien , la protettion,| Handſchraube, s. f. 3. la vis à main. 
défenfe , garantie. Handſchreiben, s. n. 1. une lettre parti- 

Hanbdfauf , s. »7. a. le commerce en dé-| culière. 
tail; it. premier argent qu'on tire d'une|Handfcrift, s. f. 3. la main, écriture, 
marchandife , les étrennes; tollen Gie] le caraétère ; #r. le feing ; la fignature; 
mit quten Dandtauf geben ? voulez-vous] it. le billet, l'obligation, la cedule; la 
m'étrenner ? promeffe par écrit, l'engagement. 

Handkorb, s. m.2. le panier, manequin,|Sandichriftlich , adj. à adv. par écrit, 
coin. fous feing privé. 

Handkoͤrbchen, Handkoͤrblein, s. m7. 1. Handſchuh, s. m. à. le gants it. la mi- 
ke corbillon , petit prit: taine ; ic. le gantelet; die Handſchuh 

Danbdfraufe, s. M. 3. la manchette; ir. la] ausziehen, fe déganter. | 
fraifette. Dandihubmacher, s. m. 1. le gantier. 
andkuß, s. m. 9. le baifemain. Handſpritze, s. f. 3. la pompe à main. 
andiangen , v. n. étre aide à maçon, Handthieren, v. a. faire, travailler, s'oc- 
être manœuvre ou porte-faix; fig. ai-| cuper à qq. ch.'ir. trafiquer, faire une 
der , affifter. profeffion , commerce ou métier ;'éf. fige 

Handlanger, s. m. 1. aide à maçon, le] manicr, traiter. 
manœuvre, le porte-faix &c. ir. aidant, Handthierung, s.f. 3. une occupation, le 
aſſiſtant, ſubſtitut, adjoint. travail, la profeflion, le métier, la 

SHanbleder, s. 7. 1. la manique, later-! vacation. 
jette. Handtreue, s.f. 3. la promefle en place 

Danbleiter, s. 7. 1. le conduéteur. de ferment. 

—— s. f. 4. échelle portative. Handtuch, 5.. 5. une eſſuie-main, touaille. 

Handleitung, s. f. 3. Jig. la manudu- Sangus el, s. m. à. le faucon dreffe, 
tion, l'enfcignement. Handvoll, s. . la poignée. 


la promefle ou la caution de ne plus 
offenfer. 
Handgeld, s. n. 5. arrhes, le denier à 


Handramme, s. f. 3. (r. de paveur) la 


SNS 


æ 


Handw Hang 


Handwahrſager, s. mr. 1. lé chiromancien, 
difeur de bonne aventure. 

Handwahrſagerey, 3. Handwahrſagerkunſt, 
s. f. 2. la chiromancie. 
andwaſſer, s. 7. 1. eau à laver les mains. 
andiwerf, s- n. 2. le métier, la profef- 
fion ; fig. la coutume, habitude; le 
corps de métier; ein Handwerk treiben, 
faire un métier &c. cin Handwerk aus 
etwas machen, faire profeflion d'une 
chofe, contraéter une habitude; er i 
feines Dandmerts ein Schneider, ile 
tailleur de profeflion. 

Handwerker, 1. Handwerksmann, +. m. 
5. artiſan, homme de métier, ouvrier. 

Handrwertsartifel , au pl. les réglements 
d'un corps de métier. 

Handwerksbrauch , s. m. 2. ufage , la cou- 
tume de gens de métier. 

Handwerksburſch, s. m. 3. le. garçon de 
meticr. 

Handwerksgenoß, s. m. 3. le confrère de 
métier, incorporé dans lé même mé- 
tier. , 

Handwerksgeraͤthe, s n. les outils; ic. 

, (des cordonniers) le faint-crépin, 

Handwerksgeſell, s. m. 3. le compagnon 
de métier. 

Handwerksherr, s. m1. 3. le magiftrat qui 
préfide aux aflemblées des maitres d'u 
métier. 

Handwerksleute, au pl. les gens de mé- 
tier, artifans, ouvriers. 

Dandivertsverderber, s. m. 1. le gâte-mé- 
tier, boufilleur. 

Handwertszeug, s. n. les outils, inftru- 
mens. 
andwurzel, s.f. 4. le métacarpe. 

Jandatrfel, s. m2. 1. le compas ordinaire. 

Éandsunder, s.m. 1. (t. d'artiſicier. ) le 
boute-feu. 

Hanf, s. m. le chanvre; ir. la filafle, 
Hauf brechen , ſchwingen, hecheln 2. 
tiller , maquer, broyer , affiner , feran- 
cer, regayer le chanvre ; gebrechter Hanf, 
chanvre crud. : 

Hanfacker, s. m. 1. la chenevière. 

Hanfbereiter, Danfhändler, Haͤnfer, s. 
1. Le chanvwrier, er. 

Danfbreche, s. f. 3. la brayoire, l'efcouf- 
oir, la broie, maque, machacoire, 

Hanfdorre, s. f. 3. le fechoir, haloir. 
ânfen, adj. de chanvre. 

Santo y 5. J. 4. le ſeran. 
anfling, 5.7. 2. la linotte, rouge-queue. 

ant s. n. huile de chenevis. 


anfrinde , s f. 3 Hanfſtroh, s. n. 2. 
la teille 


Hanfrofte , s. f. 3. la rotière; das Hanf- 
roͤſten, le naifage. 
anflaamen , s. m. 1. le chenevis. 
anfitengel , s. »2. 1. la chenevottc. 
anfwurg, s. f orobanchce. 

Lans , s m, le penchant , la pente, le 



















fHanafñule , s. f. 
fait 


Ce 
Haͤngeſchloß, 5. 7. 5. le cætenas. 
— 6. 1 2. Et. de chaffe ) letrait. 
? 
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— fig. la connexion, fuite; 

e tiflu. 

Danacleuchter, s. m7. 1. le luitre, la gi- 
randole. | 

aͤngeln, v. n. transporter. 

Dangematte,; s.f. 3 le hamac. 

Haͤngen, v. a. pendre, füufpendre, atta- 
cher; (r. de min. ) defcendre; an ein- 
ander ou gufammen bângen, accrocher; 
it. accoupler ; it. arramber; an eineit 
Baum bângen, brancher; den Sopf 
bângen, baiſſer la tête, perdre coura- 
ge; ben Mantel nach dem Wind haͤn⸗ 
gen, prov. s'accommoder au temps &. 
aux circonftances ; das Maul haͤngen, 
bouder , avoir l'air mécontent, faire la 
moue ; etwas an ben Nagel haͤngen, 
Sig. négliger, laiſſer-la, p. e. les études 
dc. alles auf den Leib haͤngen, dépen- 
fer tout en habits. 

Hangen, Haͤngen, v. n. irr. pendre, être 
pendu , attaché, fufpendu , accroché; 
tenir à qq. ch, s'accrocher, s'attacher ; 
it. pencher , aller en pente ; ir. defcen- . 
dre, tomber; à. dépendre de &c. 

Un einem bangen, être attaché à qq. un. 
dépendre; die Gache bânat blog au ibm, 
l'affaire ne dépend que de lui, cela ne 
tient qu'à lui ; ich weiß woran es banat, 
je. fais à quoi l'affaire s'accroche. 
banat re an, cela lui eft naturel. Die 
Gache banat vor Geridht, im Math, . 
l'affaire eft pendante en juftice, au 
confeil. Hangen bleiben,s'accrocher. An 
cinander bangen, tenir enfemble; Ag. 
s'entendre enfemble ; ét. avoir de la fuite 
p. e. un difcours. . 

Dicfer Baum bânat voler Fruͤchte, cet 
arbre porte richement. Œuer Haus bânat 
allzuſehr auf meiner Seite, votre mai- 
fon penche trop de mon côté. Ein 
Trauermantel ſoll bis jus Œrde bangen, 
nn manteau de deuil doit defcendre juf- 
qu'à terre. 


— 


Hangend, haͤngig, adj. pendant; ir. pen- 


chant, qui:penche; an einander Dane 
gend, fuivi. 


m. Danger ,# m. 1. le pendeur. 
pi 


H 


Hanglampe, 5. f. 3. la lampe dEgliſe. 
Hangriemen, s. »1, 1. la ſoupente, la cour- 


nggarn, s. n. 9. la pentière. . 
ngbols,. s. 7. 5. (1. de boucher.) la 
cheville, le tinet. 


roic de guindage. , 
3. (1. d'archit. ) la fous- 


anqtifch , +. m. 2. la table pliante, bri- 
fée 


angeert y sun. +. (r. d'archit.) le poin- 
anis y #.f. 3. la jointure. 


ans/J — Haͤnschen, Hauͤnſel, Huͤns⸗ 
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fein, Jeannot ; deu großen — ſpie⸗ Harnen, v. n. piſſer, uriner, Ucher l'eau, 
len, pros. trancher du grand Seigneur,| faire de l'eau. 
faire l'honure d'importance, le grand| Harnfluf , s. m1. a. le diabétès, inconti- 
Monfieur. Was Haͤnſel nicht fernet,|  nence d'urine. 
wird Dans nicht fonnen, prov. il fautſ Harugang, s. m. 2. Harnrôbre, s. f. 3. 
apprendre en fa jeunefle pour favoir| le conduit de l'urine, uretre, urétère, 
.en, fa- vieillefle. Sans obne Gorgen,| urinal. 
un fans-fonci. ans in allen Gaſſen, Harnglas, s. n. 5. urinal. 
prov. franc coureur. Sans binter der *2 — s. f. à. allantoide. 
Mauer, pros. faux brave, qui fait le Pari , s. m. ©, armure, la cuiraffe; 
vail'ant lorfqu'il n'y à rien à craindre.| ‘ le harnois ; in den Harniſch jagen, fa⸗ 
Dania, Hanfe, s.f. (vieux mot) lahan-| cher, mettre en colère; int den Harniſch 
. fe, alliance., , fommen, fe ficher, s'emporter , s'é- 
Hanſeebund, s. 7, 2. la hanfe teutonique,| chauffer : in vollem Harniſch, armé de 
alliance des villes hanfeatiques. toutes pièces, de pied en cap. 
Danfceftadt , s.f. 2. la ville hanféatique. Harniſchbinde, s f: 3. le plaftron, cata- 
änfeln, v. a initier ou recevoir un no-|  phracte. 
vice ou nouveau venu avec des cérémo- Harnif en, v. à. armer, encuirafler. 
nies ridicules dans une compagnie ou] Harniſchhaus, s. n. 5. Harniſchkammer, 
corps de métier, lui faire payer fa bien-|, s. f. 4. arfenal. . s 
venue ou fon entrée, (fur mer) bapti-| Sarnifémacher, s. m. 1. armurier. 
ſer; à. fig. railler qq. un, fe moquer] Sarnfadhel , s. f. 4. le pot de chambre. 
de lui, lui fair des niches. |. Darntraut, s. n.5. la linaire, la turquet- 
Haͤnſelung 6. f. 3 initiation ou laré-| te, herniole. 
ccption des novices ; it. le repas qui en| Sarnprophet , s. mr. 3. le médecin uros- 
cft la fuite. cope. 
Baennu s. f. 3. le faux diabétès. 
? 


Hanswurſt, s. m. 2. le pailla@e 
arnſchnur, s. f. 2. urache. 


Hanthieren, v. Handthieren. 

Hapern, ven. Farreter, s'accrocher, Harnſtrenge, Harnwinde, s. f. 3. la ftran- 
tenir. oran bapert es dann ? à quoil gurie, dyfurie; ardeur ou difficulté d'u- 
cela tient-il ? rine ; la chaudepiffe. 
aͤren, adj. & adv. de cheveux. Harntreibend, ad. diurétique. 
atfe, s. f. 3. la harpe; auf der Harfe Darnverftopfuna, s. f. 3. la rétention d'u 
ſpielen, pincer la harpe. rine, ifchurie. 

Harfen, v. n. pincer la harpe; ( c. de| Harpun, s. im. a2. le harpon. 
min. ) glifler. Sarsunér, s. m. 1. le harponcur. 

Darfenct, s. 7. a. la confonante. Harpye, s. f. 3. la harpie. | 

Darfenift, 3. Harfenſchlaͤger, Harfen⸗ Harre, s. F. 3. attente, la durée ; in die 
piefer, s. m. 1. le joueur de harpe, Harre, advs à la longue , dans le 

Haͤring, s. m.9. le hareng. fuite. 

Haͤringsbruͤhe, s. f. 3. la faumure. Harren, v. n. attendre, durer, demeurer, 

Haͤrinasbude, s. M 3. harengerie. refter , s'arréter; fe tenir là; éf. perſi- 

Haͤringsbuͤſe, s.f. 3. la buche. fer , perfévérer, être conftant ; auf 

Süringsfans , s. m. la pêche aux harengs,| GOit barren, fe confier ( efpérer ) en 
ngafon. Dieu. | 

Haͤringskraͤmer, s. m. 1. harenger. Harſch, adj. dur, duret, rude, âpre. 

Haͤringskraͤmerinn, Haͤringsfrau, s. f. 3. — adj, courhatu, p. €. un 
Haͤringsweib 6. n. > harengere. cheval. 

Haͤringsnaſe, s. f. 3. le nez camus. arfchlechtigfeit , s. f. 3. la courbature. 

Haͤringstonne, s. f. 3 la caque. att, adj. dur, ferme, rude ; Jig. ſuli- 


Harke, s.f. 3. le rateau. de, fort; if. âpre, rigide, févère, au- 
Harken, v. a, rateler. fière, rigoureux, cruel, impitoyable ; 
arletin, s. 72. 2. harlequin. inflexible; ét: opiniâtre , difhcile; #r. 
Darm , s.m. le chagrin, la triftefle, af-| preffant; ér. vif, fanglant, p. e. une 
fiction. action, bataille dc. adv. durement, 
Haͤrmen (ſich ), e.r. fe chagriner, s'af-| fermement, &c. 
fliger, s'attrifter. Er wohnet bort neben meinem Schwa⸗ 
Harmlos, adj. fans chagrin. «get / il demeure tout auprès de mon 
Harmeonie, s. f. 3. harmonie. eaufrère ; dieſes Kleid liegt mir allzu— 
Harmoniren, v. n. s'accorder, étre d'ac-| hart am Leibe, cet habit me ſerre trop; 
-cord, dans une bonne harmonie, ſehet, fie liegen Hart neben einander, 
Harmoniſch, ad. harmonique. voyez, ils font tout prache l’un de l'au- 
Darn, s. m1. 2. l'urine, le piffat, tre; bart machen >; durcir, affermir ; 


Darnblaie, 5. F. 3 la veffic. bart werden, durcir , fe durcir, duril, 


Har 


tonner. Hart Holz, bois vif; fartes| rigueut de l'hiver. 


Waſſer, eau vive. . Ein barter Kopf, 
téte dure , efprit dur ; #. & barter 
Ginn, efprit cpiniâtre, inflexible in- 
traitable ; ein * Schlaf, profond 
ſommeil. Ein hartes Leben baben, avoir 
la vie dure; ne pas mourir facilement; 
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Haͤrte der Haut 


rndefle de la peau. 


Haͤrten, v. a. durcir, endurcir, prete 


afermir , técrouir ; das Œifen [ 
Gtabl ] bârten, donner la trempe au 
fer , à l'acier; eine wohlgehaͤrtete Klin⸗ 
ge, une lame de bonne trempe, 


avoir l'ame collée dans le corps; it. Harthaarig, Harthaͤrig, adj. qui a le 


. mener une vie rude, pénible, auftère. 


poil rude, dur. 


Dex barte Winter von 1709, le grand-|Sarthäutigfeit , r. f. la dureté , rudeffe 


hiver de Re à 
Hart Geld, efpèces; ein barter Œhaler, 
un écu en * 
dur, inflexiblee Harter Leib, ventre 
conftipé, reflerré. Ein harter Bezah⸗ 
let, mauvais payeur. Harte Worte, 
paroles dures, duretés. Hartes Verfah⸗ 
ren, procédé dur, rigoureux; it. la du- 
reté, 


dure. front 


tte Stirn, front dur, 


de la peau; . la callofité, 


{ Hartherzig, adj. dur, impitoyable. 
. . Dart Herz, cœur Harthoͤrig, ad. fourdaut, qui a l'oreille 


dure. 


Dartpüfo, adj. * a le fabot dur. 
) À 


aͤrtigkeit, #. la dureté; v. Haͤrte. 
Des Herzens Haͤrtigkeit, l'enduteiſſe- 
ment du cœur. 


rigueur. Hartes Gehoͤr, oreille! Haͤrtiglich, adv. durement, rudèment, 
* 2 


aprement, rigoureuſement, ſevérement. 


d’airain , impudence. Hartes Eiſen das Hartkopf, ⸗. m1 2. Hartkoͤpfig, adj. hom- 


et , fer rouve- 


ſich nicht ſchmieden [à 
rain. Harte 


me dur , têtu, obftiné , opinitre. 


(Cund verbrennte) Exere⸗ Hartkorn, s. 7. du blé. 


menten des menſchlichen Leibes, recuit.|Hartleibig, adj. qui a le ventre dur, 


arte Saut einer Gefchwulft, callofité. 

arter Rern von einigem Obſt, os de 
quelques fruits , p. e. des neffles. 
Einem bart begegnen; bart mit einem 


reflerré, conftipé ; fig. avaricieux , dur 
à la defferre. 


Hartleibigkeit, s f. la dureté de ven- 


tre, la conftipation; fig. avarice. 


verfahren ou umgehen, ufer de rigueur, Hartlehrig, ou Hartlernig, adj. de tète 


procéder à la rigueur avec qq. un „le 
traiter rudement; ir. s'emporter de pa- 


dure , qui n'apprend ou ne comprend 
que diicilement. 


role; déclamer, inveétiver contre qq. Oärtlih , adj. un peu dur, duret, du- 


Ei⸗ 


un ; rudoyer , gourmander qq. un. 


riuscule. 


nem bart fepn ; einen bart balten, te-! Hartmäulig , adj. (1. de manège) qui 


nir rigueur à qq. un, le tenir de court, 
lui étre fevère , rude. Es wird bart 
balten, ccla fera difficile, il y aura de 
la peine, cela ſe fera mal-aifément &c. 
Es tommt mich bart an; das achet mir 
bart ein, cela m'eit bien dur, facheux; 
_‘j'ai-de la répugnance à cela &c. Die 
Sache liegt mir bart an , cette affaire 
me tient fort à cœur. Œinem bart zu— 
ſetzen, bart in (auf) einen dringen, 
refler fortement qq. un; é. inſiſter 
ortement. Das fautet ein — 
cela me paroit un peu fort, cela henrte 
la raifon. Einen bart betrüben, affli- 


n'a point de 





ouche , fans bouche; 
dur à l'appui, qui a la bouche fauſſe, 
dure. 


Hartnaͤcka, adj. opiniätre ; entèté , ob- 


ftiné , aheurté ; à. acariâtre ; adv. opi- 
niâtrement , obftinément ; bat nâcig 
machen , opiniätrer , obftine:; hattaÿ- 
ckig ſeyn, ou werden, s'opiniâtrer, s'ob- 
ftiner , s'aheurter. 


Hartnaͤckigkeit, #. f: 3 une opiniâtreté, nn 


entétement, une obſt nation, un 2heurte- 
ment,une humeur acariâtre,la pert n + ie. 


Hartrindig, hartſchaͤlig, adj. qui a la 


croûte, la peañ ou l'é:oroæ dure. 


ger qq. un fenfiblement. Einen bart Hartfinnig, v. Hartnaͤckig. 


verflagen , accufer qq. un fortement. 


dctung, s. f. 3. {à trempe. ” 


Es ift uns bart verbothen , cela nous eſt Harz, 5° m1. 2. des montagnes eouvertes 


défendn rigoureufement. Hart gefotte- 


ne Œner , des œufs durcis à force de Harz, s. n. 2° la réfine; à 


bouillir. Diefe Zahlung fallt mir bart, 


de bois. vs Harzwald · 


# Q 


t. le bitume, la 
poix , le glu , la gomme. 


ce payement m'incommode extrême-|Sargbaum , s. m. 2. arbre réfineux, le 


ment, 


pin , fapin. 


Dart an, bart daran, bart baben , ade.| Harzen, v. a. dépouiller, faigner les ar- 


proche, près, auprès, tout auprès, tout 


bres de la réfine. 


joignant ; bart am Wege 2. tout au- Harzicht, harzig, adj. réfin:ux, bitumi- 


pe du chemin &c. 
H 


neux⸗ 


rte, s..f. la dureté, fermeté , ſolidi- Harzwald, s. me 5. la forêt de pins, de 


tés ér. la force, auftérite, âpreté, ri- 
gidité, févérité, cruauté, opiniatreté, 


difficulté, Die Haͤrte des Winters, la 


fapins ; it. le Harts, la foret hercy- 
nienne. 


Haſchen v. a. attraper, prendre. 
Yà 
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Haͤſcher, +. m. 1. archer, le ſergent, Haſenklein, s. n. à. [r. de cuiſine ] le ci- 
ouſſecul, recors; it. le sbirre du] vé, civet. 
ape. . Haſenkohl, s. m. le laiteron. 

Haͤſcherhaft, Haͤſchermaͤßig, ad. à ade.| Haſentopf, s. n. 9. le fou, folâtre. 
d'une manière rude , groflière, en! Safenlager , s. n. 1. (r. de chnffe ) la mu- 
archer. ette [ gite] de lièvre. 

Haſe, s. m. 4. le lièvre; fig. le fot, im-| Haſenlattich s. m. le pied de lièvre. 
pertinent, fou; viel Hunde find des —— * 3. le bec de lièvre. 
Haſen DTod, proe. à la fin on eſt acca- Haſenohr, s. 7. 3. dim. Haſenoͤhrchen, Sas 

* blé par le nombre; ba liegt der Dafel fenobrlein, s. ». 1. le guillemet, r. aga- 
im Pfeffer, pro. c'eft-là que git le] ric; #. oreille de lièvre. 
lièvre , le — de l'affaire; den Haſen Haſenpanier, s. m. 2. la fnite; bas Ha⸗ 

auftreiben, faire lever le lièvre. fenpanier nebmen Mwerfen prendre 

2* v. Haſelſtaude. la fuite, montrer les talons, jouer aux 











aſelbuſch, s: m. 2. la coudraie. talons. 

Afelein, Haͤsſchen 1,5 n. 3. le lévraut ;| Oafenpañtcte, s. f. 3. le paté de lièvre. 

Sig. homme affété, petit fot. Haſenpfeffer, s. #7. v. Haͤſenklein. 
Safélbubn, s. n. 5. le francolin, la ge:|Safenfcharte, s. f. 3. le bec de lièvre. 
linotte. Dafenfhmals, s. A. la graiffe de lièvre. 
Dafeliren, v. n. folâtrer, badiner; ir. gron- Dafenfchrot, s. n. a. la groſſe dragée; 
er 


. Us mit Haſenſchrot geſchoſſen ſeyn, prov… 
Haſelkaͤtzchen, s. n. 1. le chaton. être = peu fou, Dedin + avoir un grain 
Dafeimaus , s. M. 2. le rat d'or. de folie, ètre timbré. 
$ feln ,; adj. à adv. de noifettier, del Haſenſchwarz, v. Haſenklein. 
Haſenſprung, s. xi. 9. les pieds de der- 

rière du lièvre 3 it. la pifte du lièvre; 
it, le talon de lièvre. 

Dita [ sf. 3. la hafe. 

Dafpe, Haͤſpe, s. f. 3 Haſpel, s. f. 4. , 
la panture de porte, le gond, la gre- 
nouille. 

Haſpel, s. me. 1. le devidoir; ir. le gnin- 
dre, rochet, la tournette; ir. le guin- 
dal; ir. le guindeau, cabeftan, virevau; 

_ it. le moulin; ir. la croifée. 

Haſpeler, s. mr, 1. devideur. 

Haſpeln, v. a. & n. devider; it, faire 
monter par un guindal. : 

22 s. n. 5. le guindre. 

Haſpelzug, s. m. 2. le guindal. 

Haß, s. m.la haine; if, inimitié, la ran- 

cune, animofité, le reflentiment; iv. 

envie. 

Haſſen, v. a. haïr, prendre en haine. 

91e y S« M. 1. envienx, ennemi, qui 

ait. 

Haͤßlich, adj. laid, vilain , difforme, mal. 
fait , défiguré ; hideux, de mauvaife 
mine, à faire peur; à. fale, crotté, 
fingeux ; ?r. fig. indigne, infupportable ; 
was man ficbt , ift niemals haͤßlich, il 
n'y a point de laides amours ; haͤßlicher 
Weg, chemin bourbeux, fangeux. 

Haͤßlich, adv. laidement, vilainement, 
d'une manière difforme &c. fi haͤßlich 
betruͤgen, fe tromper lourdement; haͤß— 
li machen, enlaidir, rendre laid &c. 
haͤßlich werden, devenir laid, enlaidir. 

Haͤßlichkeit, s. f la laideur, difformité, 
vilainie; la falete; ir. indignité. 

Haſt, Haſtigkeit, +. f. la hâte » vitcfle, 
pos » Précipitation , légéreté; it. 
‘emportement , la colère, 

Haſtig, adj. vite, prompt, léger, précis 


coudrier, 

paftiouf y sf. % la noïfette , l'aveline. 

Safeldhl , s. n. 2. l'huile de noïfette. 

Bafctrutée s $ J. 3. la baguette de cou- 
drier. 

Haſelſtaude, s f 3. le coudrier , le noi- 
fettier , le noïfellier. 

Haſelwurz, s. f la cabare, l'afare, le 
nard fauvage, l'orcille d'homme, la 
rondelle. 

Dafenampfer , s. m1. (herbe) le pied de 
lièvre. . 


Safenart , s. f. 3, la nature de lièvre; 
er iſt rechter Haſenart, prov. il eft peu- 
reux. 

Haſenaug, s. n. 3. (r, de méd.) œil de 
lièvre, la gophthalmie. 

Haſenbalg, s. m. 9. la peau de lièvre. 

Dafenbang ; Es ift ibm Hafenbang , il a 
grand'peur’, il a des terreurs paniques. 

—— s. f. 3: læ chaſſe aux lièvres. 

daſenfell, s. 7. 2. la peau de lièvre. 
afenfett, v. Haſenſchmalz. N 

Dafenfuf, s. m1. 9. la patte de lièvre; 
Sig. badin, fou, plaifant, folâtre; ir. 
pied de lièvre. 

Dafenfutter, s. 7. 1. la fourrure de peau 
de lièvre. 


Haſengarn, Haſennetz, s. n. 2. le filet de 
chaſſe. 


Haſengehege, s. nm: +. le lieu ou enclos 
où l'on entretient des lièvres. 
Refenbañt , adj. badin. » 
Dafenbers, s. ». 3. fig. la poltronncrie, 
lâcheté, couardife ; ein Hafenbers haben, 
ètre poltron, lâche, couard. 
Dafenbund , s. m. 9. le levrier, la le- 
. vrette. ‘ 
afemagd , s.f. 3. la chafle aux lièvres. 
Dafentice, s. m2, le pied de lièvre, 


! 


Haͤt Hau 


pité ; à. emporté, prompt à la colère, 
qui à la tête chaude ; adv. vite, vie- 
ment, promptement, à la hâte, précipi- 
tamment &c. . 

Haͤtſcheln, v. a. dorloter, délicater. 

— —— s. m. 1. hallebardier. 

atfchiermache , s. f. 3. la garde des hal- 
lebarliers à a cour impériale. 

Das Hate, s. f. 3. la challe. 

Dau, s. m. 9. le coup; it. la coupe. 

Daubant, s. f. 2. le billot; ir. le tron- 
quet. 

Haubar, Hauig, aq;. propre à être coupé. 

Haube, s. f. 3. la coëtfe , le bonnet; ir. 

le bégnin , la tétière des enfans; it. 

le ferre-tête; ir. efcofion des pay/an- 

nes ; it. la pareffeufc, la dormeufe; ( r. de 

chafle) le chaperon du faucon ; la hup- 

pe houpe de quelques oifeaux ; Va ca- 

C 


— 


mas eine Haube bat, coëffé, embégui- 
né; it. chaperonné, huppé. Die Hau⸗ 
be auffenen, coëtfer, embégniner, met- 
tre une coëffe &c. it. enchaperonner. 
Einem auf die Haube grcifen, pro. at- 
taquer, ſerrer, prefler vivement qq. un. 
Einem auf der Daube ſeyn (figen), 
ufer de févérité envers qq. un; le tenir 
de court, lui tenir rigueur , éclairer de 
près fes actions , lui laiffer peu de liber- 


té. Es ſteht ihm die Haube nicht recht, Hauer, s. m. 1. celui 


prov. il eft fâché; il a mis fon bonnet 
de travers, il a pris la mouche. 

Haͤubeln „Hauben, v. a. coëffer ; embé.- 
guiner ; (r. de c/afe } chaperonner, en- 
chaperonner. 
aubenband, s. n. 5. la bride. 
aubendrabt , s. 77. 9. (1. de coëffeufe) 
la paliffade de coëffe. : 

Haubendroſſel, s. f. 4. la grive bohémi- 
enne. 

Haubenkram, s.m. 9. la boutique de cuëf- 
fures, de modes. 

Daubentrâmer , s. m. 1. Haubenfräme- 
rinn, s.f. 3. le marchand, (la marchan- 
de ) de modes. 

Daubenlerche , s. f. 3. le cochevis; alouet- 
te huppée; à. la mauvictte. : 

Daubenmacher, s. #2. 1. le bonnetier. 

SHaubenmacherinn , s.f. 3. la coëffeufe. 

Sete y Se Je 3: la méfange huppée. 

Haubenſtock, s. m1. 9. la poupée. 

Bautenfrider s. m. 1. le tricoteur de 
coëffes. 
aubentaube, s. f. 4. le jacobin. 
aubis, s. m. à n. +. Haubitze, s.f. 3. 
obus ; 24, le mortier-canon ; la bombar- 
de ; le pierrier. 
aubloŒ , v. Hauklotz. 
auch , s:n. 2. une haleine, le foule, la 


tte, voûte de la fournaile; gebaubet, 
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Zaudegen , +. m. 1. épée tranchante. 
9 


aue, s. f. 3. la houc; (r. de vigneron) 
le labour. 


Hauen, v. a. irr. couper, tailler, tran- 


cher, hacher ; ir. fire une incifion ; it. 
battre , frapper, fefler, fouetter de ver- 
ges; it, fendre du bois; it. bûcher ; 
it. Faucher de l'herbe. 

Hauen und ftechen , frapper de taille & 

d'eſtoc. Mit bem Saͤbel hauen, donner 
un coup de fabre. Den Weinberg hau⸗ 
en, houer (labourer) la vigne. Das 
Schwein bat ibn achauen, (7. de chaſſe) 
le fanglier lui a donné uhñe dentée, un 
coup de dent. Œinen frumm und lahm 
bauen , eftropier qq. un; lui couper 
bras & jambes. Durch ben Feind baus 
en, ſich durchhauen, fe faire jour à tra- 
vers l’ennemi l'épée à la main. 

In then hauen, wie ins Kraut bin 
ein hauen, hachet en morceaux; it. ha- 
cher menu comme chair à pâté. In die 
Pfanne bauen, (7. de guerre ) tailler 
en pièces; défaire entièrement. Gleifch 
bauen, dépecer de la viande. über die 
Schnur bauen, prov. pañler les bornes, 
excéder. Es ift weder gehauen noch ge⸗ 
ſtochen, prov. c'eftun galimatias auquel 
on ne comprend rien ; il y a ni rime ni 
railon. 

ui coupe, qui 

fend ; (4, de chaffe ) le fanglier. 


Hauerlobn, s. m. (1. de coupeur de bois) 


abattage , la paye de bûcheron. 


Haverey, v. Haferey. 


Daufe,s. 2.4. Haufen, s. m. 1. dim. Haͤuf⸗ 
chen, Haͤuflein, s. n. 1. le monceau, 
tas, amas, la pile; it. la maſſe; fig. 
la bande, foule , troupe, le concours, 
la fréquence ; if. la quantité , beaucoup, 
grand nombre, plufeurs ; it. la com- 
pagnie , le régiment de &c. ir. le gros 
de troupes; it. la volée d'oifeaur à&c. 
ir. Ia botte de fleurs, fruits &c. Œin 
Haufe Bienenÿ un peloton de mouches à 
miel. Der gemeine Haufe, le commun; 
le vulgaire, le commun peuple. it 
Haufen, par troupes, par bandes ; ir. 
partas. Œin Haufen Geld, Zeugen ꝛc. 
quantité d'argent, de témoins 

Holz in Haufen fesen, mouler du bois. 

Bu Haufe bringen, amaſſer. fiber ci- 

nen Haufen werfen, renverfer, jetter 

à bas ; fig. détruire, p. e. un argument 

dc. fiber cinen Haufen fallen, tom- 

ber à Ja renverfe, tomber tout de fon 
long; it. tomber en ruine; s'abattre. 

ES mit dem arofeften Haufen balten, 

êtredu parti le plus fort; tenir pour le 

plus grand nombre. 


refpiration ; if. ia bouffée; ir. la luette. Haͤufeln, v. a. faire des tas. 


Hauchen, v. 7. fouffler ; ir. refpirer , pren- 
dre haleine. 
Dauchlauter, s. m. 1. la lettre, afpirée, 





Haͤufen, v. a. entaſſer, amaſſer, accumu- 


ler, amonceler, emmonceler, empiler ; 
it. combler, augmenter ; groffir; if. ac. 


Haup 
J 
le grand livre, le regiftre, le livre 
. principal. 
Hauptbuchſtabe, ⸗. m1. 4. la lettre capi- 
. tale, lettre majuscule. 
Hauptdecke, s. 3. le couvre-chef , la 
| five Lf — 
Haͤupteln Cf v. r; fe pommer, /e 
Pair des hour, de la falide. * 
Hauptende, s. A. le chevet du lit; it. le 
. haut bout de La table. 
Daupterbe , s. m. 4. héritier univerfel. 
Haupteſſenz, s. f. 3. eflence céphalique. 
— ———— s. f. 3. bannière principale, 
Pauptfall , s. m. 2. le cas principal; its 
le droit de meilleur catel. | 
Hauptfarbe, +. /. 3. la principale con. 
leur, la couleur primitive. 
JDauptfeind , s. m. 2 ennemi principal, 
. Capital. 
Hauptfluß, #77. 2. le rhume, la Auxion 
_âlatète. 
Hauptfrage, sf. 3 la queftion princi. 
_ pale. | 
Hauptgaleere, s. f. 3. la capitane. 
JDauptaang , s. m1. 2. (. de mineur) le 
rameau principal d'une mine, la mai- 
trefle veine. 
Dauptachäude, s. nm. 1. corps de logis. 
Jauyptgegend , s. f. 3 la partie principale, 
Hauptgeld, se n. 5. le capital, le prin- 


cipal. 

Hauptgeſchwulſt, +. f: 3 hydrocéphale. 

Dauptacfims , +. #. 2. entablement, la 

_ curniche. 

Hauptgeſtell, s. m. 2. la tétière. 

Dauptarind , s. m. cftiomene. 

Jauptgrund, s. me. à le principe. 

Hauptgrundzins, s. 2. 2. le chef-cens. 

Dauptqut, s. 7. 5. le principal, la plus 
grofle & meilleure partie du bien. 

Haupthaar, s. n. 2. les cheveux de La 
tète, la chevelure. 

Haupthandlung, s. f. 3. affaire, queftion, 
aétion principale, le grand point, l'ef- 
fentiel , le capital, le principal; la fi- 
gure principale. 

Hauptkirche, s. f 3. Eglife cathédrgle 
la métropole ; Eglife métropolitaine. 
Hauptklage, +. f. 4. demande principale, 

Jaupttobl, s. m. le choux pommé. 

Dauptfrantheit, s. f. 3. le mal de tete; 
ir. la frénéfie, la fièvre maligne ; it. le 
plus grand mal. 

Haͤuptkuͤſſen, s. 7% 1. orciller. ; 

Hauptlager, s. n. 1. le quartier général, 

Hauptlehen, s. 7. 1. le fief dominant. 

Hauptlehre, s. f. 3. le point fondamental, 
la — — - — 
auptlinie, s. f. 3. (rt. de généalogie 

— ligne directe; (r. de fortif.) la ca- 
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cabler s if. mouler du bois; it, mettre 
en tas ; fid haͤufen, v. 7: s'attrou- 

- per, s'affembler ; it. s'augmenter, fe 
groflir. 

Haͤufig, adj. copieux , nombreux , abon- 
dant, fréquent; if, amoncelé, entallé ; 
Haufenweiſe, adv. par tas; if. par 
troupe, par bande, en foule, en quan- 
tité, en grand nombre it. nombrenfe- 
ment, copieufement, abondamment, fré- 
quemment. 

ufing,:f.3. nneaccumulation,un amon- 
celement, cntaflement, amas, empile- 
ment, une affgmentation , le comble; ir. 
attroupement. 

Haufwerk y $e Ils Le (c. de min.) amas de 
mines melées. 

Daubammer , s. m. 1. Cf, de min.) la 

\  hachette. 

Haut, s. m. 2. la luette. 

Danse, s. ne 1. arrète-bœuf; bugra- 
ne, bugrate, Aerbe. 

Hauklotz , s. m. 2. la büche fur laquelle 
on fend du bois; le billot. 

Haupt , s m 5. la tête, le cheF; fig. le 

remier, premier moteur, auteur; ér. 
l'ame de qg. ch. Haupt am Bett, le 
chevet du lit; bunbert Haupt Vieh, 
cent chefs de bétail ; ein. gefrontes 
Haupt, une téte couronnée, un Roi. 
Aufs Haupt, bis aufs Haupt, entière- 
ment, tôtalement; depuis le premier 

* jusqu’au dernier ; eine Armee aufs 
Hauvpt fhlagen, défaire une armée à 

atte couture. Im Haupt verruckt 
n, avoir le cerveau dérangé, étre 

énétique &c. BerruŒung des Haupts, 
la frénefic. 

Dauptabficht , s..f. 3. le grand but. 

Dauvptader , s..f. 4. la veine céphalique. 

Hauvtaltat , ⸗ m. 2. le maître-autel. 
auptanker, s. m7. 1. l'ancre muitreſſe. 
auptarqument , s. n. 3. argument prin- 

ns ; achille (r. L college.) d 

Hauptartitel, s. m. 1. de point capital, 
article principal. 

Hauptarzeney, s. f. 3. le remède cépha- 
lique , remède bon pour la téte. 

Hauptbalken, s. m”. 1, le tirant, archi- 
trave. 

Hauptbalſam, s. m. +. du baume cépha- 
lique. 
— s. m. 2. édifice principal, le 
corps de-logis; it. la fabrique confidé- 
rable. | 

Hauptbegriff, s. m. 2. la notion Ffonda- 
mentale. — 

Hauptbild, 8. n. 5. (r. de ftulpteur) le 
bufte 


Dauptbinde , s. f. 3. le bandeau de tête; 
it. le diadême ; ir. le turban. pitale d'un baftion, 

Dauvtbobrer , s. m. 1. le trépan. Dauptmann, s. m1. 5. le capitaine ; ér. 

Hauvptbret , 5. n. 5. le chevet du lit. le chef, commandant, prévôt, cen. 
auptbuch, s, n, 5. Et. de négociant)l turion. 
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Haupt 

Hauptmannſchaft, s. F. 3. la capitainerie, Hauptſprache, s. fi 3, langue originelle, 
la prévôte. ” la mère-langue. 

Dauptmauer , s. f. 4. le mur [enceinte] Sauvtfprud S. mm. ⁊. la maxime, axiome ; 
principal, grand mur, gros mur; bic! (r. de prar. ) fentence définitive. 

Zauptgadt s. F. 2. la capitale, métropole. 
œnvre. Hauptſtamm, s. me 2. (r. de généalogie) 

Hauptmittel, s. 1. 1. remède fouverain.| ie tige, le chef, la fouche. . 
auptnarr, s 1. 3. le fou fiefé, ſot en Hauptſtaͤrkung, s. f. 3 le confortatif cé- 
cramoili, homme,de haute gamme. phalique. 

Dauvtperfon, s. f 3. le Mint Hauptſtraße, +. f. 3. le chemin royal, . 
la première perfonne, qui joue le pre- 
mier rôle ; ér. le coryphée. 
auptpfuͤhl, s.»7. à. Îe chevet, traverfin. 

Dauptpompe , s. f. 3. archipompe. 

Dauptpunft, s. #1. 3. le point capital, 
article principal ; #7. (r. de pratique) 
achille, principal mérite. 

Hauptquartier y 8. n. 9. quartier gé- 
néral. 


vier Dauptmauern eines Gebäudes, 


grand chemin; it. la rue principale. 

Hauptſtrich, +. m. 2. le coup de maître, 
coup de partie, 

Hauptſtuͤck —. Ma. un article, Je point, cha- 
pitre; (4 de blafon)le chef, , 

Haprtſiuhl 5. mu 4. le capital, le prin- 
cipal. 

Dauptiturm, s. m7. 2. alſſaut général. 

Hauptſucht, s./. 3. alopécic; fig. le pen- 

Dauptrehnung , s. f. 3. le compte géné- chant ou la paſſion principale pour qq.ch. 

, le bilan. Hauptſuͤchtig, adj. attaqué d'alopécie. 

Dauvptregel , s, F. 4. la regle générale, Dauptfumme, s. f. 3. la fomme totale; 
l'axiome. it. le capital, le principal. 

Dauvtregifter, s. n. 1. le fommier ; àr.| Hauptthüre, n f. 3. le portail. 
index ou table générale d'un livre ; it. Haupttreffen, sn. 2. v. Hauptſchlacht. 
le grand regiftre. Haupttugend, s. f. 3 vertu cardinale. 

Dauptrcibe , 5. f: 3. (r. de blafon) le|Sauptuerbrecen ; #. 7. 1. crime capital. 
chef fupporté. Haupturſache, s. f. 3° la caufe ou rai- 

— s. m. a. le plan général. {on principale. 

Dauptrunde, +. f. 3. ê c. de guerre) la] Hauptwache, s. f. 3. (1. de guerre ) la 
grande ronde. grand'garde. 

Dauptiache , s. f. 3. l'affaire, la queftion| Hauptroerf , s. n. +. le grand point, l'ef- 
principale, le grand point, l’effentiel. fentiel, le capital, le principal. 

Hauptſaͤchlich, adj. capital , principal | Hauptivind , s. m. a. le vent cardinal. 
important , confidérable ; 2 princi-| Hauptwort , s. 1. 5, Je nom; das Haupt ⸗ 
palement, confidérablement, fur tout ,| wort im Titel, (r. d'émpr.) le motef- 
avant toutes chofes, premièrement. fentiel. 

Hauptſatz, s. m. a. axiome, la thèfe prin-| Hauptwunde, #. f: 3. la plaie à la tête. 
cipaie ou fondamentale. Hauptwurzel, s. f. 4. le pivot d'un arbre. 
auptfäule, s. f. 3. colonne capitale. Dauvtsabl, s. f. 3. le nombre cardinal. 
auptfchade , s. m1. 4 le mal, le dom- Bauvtseile, sf: 3. le mot eilentiel. 
mage, la perte d'importance. — sf. 3. le diadème. 

—— s. f. 3. le fort royal. Hauptzirkel, s. M. 1. le nimbe /ur Les 

Dauptichif ; s 7. &. amiral, amirale. vieilles monnoies, 

Dauptihlacht , s. f. 3. la bataille ou lelHauptaug , *. mr. 4. le trait cara@érifti- 
combat général, action décifive ; ir.la] que. | 
journée. Hauptzweck, s. m. €. le but principal ou 
auptſchluͤſſel, s. m2. 1. le palle-par-tont.| unique. k ; 
auptichmergen , s. »2. 1. la douleur o|9aus, 5. n. 5, dim. Haͤuschen, Haͤuslein, s: 
le mal de tête, la céphalalgie, mi-| n.2. la maifon; sr. le logis, logement, 

i quartier, domicile; it. la maifonnette, 

cafine , cabane , caferne, habitacle ; chez 

foi ; it. la partie ; fig. la maïlon , race, 
famille. Haus und Hof baben, ein ei- 
gen Haus haben , être domicilié ; avoir 
un chez foi; avoir pignon fur rue. Zu 
Hauſe ſeyn, être au logis; ètre chez 
foi. Er ift nicht wohl ju Hauſe, fig. il 
eft fou , il a le timbre félé, il a la cer- 
velle dérangée &c. In ciner Gache ju 
Hauſe feyn, être au fait de qq. ch. 

Wo iſt er su Daufe ? de quel pays eſt 
il? Briefe von Hauſe béfommen, rece- 
voir des lettres de chez foi, de fa pa 


graine. 
Hauptſchmuck, s. #7. 2. ornement de tête, 
la coëfFure ; ir. le diadème. 


Hanrtſchuld 6. f. 3. le capital, lé prin- 


cipal. 

Harytſchuldner , S. mn. 1. le débiteur prin- 
cipal. 

Hauptſchule, +. f. 3. école principale, Je 
éminaire ; à. académie. 

Hauptſchwere, s. f:3. la pefanteur de la 
tête ;. it. le rhume. 

Hauptſchwierigkeit, +. f. 3. le nœud, la 
grande difficulté, la. groffe corde. 

Hauptſegel, s n. 2. le grand voile, 


Haus 


Hausgenoß, s. m. 3. domeſtique; ic. qui 

habite avec nous dans la mème maifon. 
£ augoenofenfaaft y + f. 3 domefticité... 
DauSgerath, s. n. les meubles, uftenfi- 
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trie. · Aus berGrembde wieder nach Hau⸗ 
fe kehren, s’en retourner dans fa patrie; 
revenir chez foi des pays étrangers. 
Rirgends su Hauſe feun , n'avoir ni feu 
ni lieu; n'avoir point de domicile ; étre| les, l'ameublement. 
vagabond. Nehmt mit mir vorlieb mas| Sausgefinde , s. rr. la famille domeftique. 
das Haus vermag ; contentez-vous de Hausgiebel , s. »7. 1. le pignon. 
mon pctit ordinaire. Hausgottesdienſt, v. Sausandacht. 
Das * muß nicht den Herrn, ſon⸗ Hausgoͤtter, Hausgoͤhen, au pl. dieux 
dern der Herr das Haus zieren, prov.|  pénates , lares. 

il ne faut pas tirer vanité d'un éclat dan of , #. m 2. le coq dela maifon. 
emprunté. Es wird ibm noch alles zu Haushalten, v. n. irr. faire ou tenir mé- 
Haus und Hofe fommen, pros. ilvien-| nage; étre en ménage ; économifer ; con- 
dra un temps où il poitera la peine de] duire fon propre ménage. 

tous fes torts ; tout cela retombera un|Sjausbhâlter, s. 4. a. le ménager, écono- 
jour fur lui. Bon Haus aus, ein Nath] me. Sausbâlterinn, s. f. 3. la ména- 
von Haus aus, un Confeiller honoraire;| gère, la souvernante de la maifon. 
gui ne fait point de fonction ; Ein Narr Haushalteriſch , haushaͤltig, haͤuslich, 
Gchalf, Geck, Schelm von Haus aus,| adj. ménager, économe; it. frugal; 
un fou, ccqyin, frippon fieffé ou achevé;| qui épargne; adv. de ména;e, écono- 
DOberbaus, la Chambre hante: Ja Cham-  miquement, d'épargne. 

bre des Pairs du Parlement d Angleter-| Haushaͤltigkeit, s. f. 3. la frugalité, épar-, 
re, Unterhaus, la Chambre baffe; la! gne. - 

mbre des communes. | Pausbaltung, s. f. 3 économie , le mé- 

Dausandacht , s. f. 3. la dévotion par-| nage; ir. la famille 
ticulière, privée. Dausbaltungsbuch , s. n. 5. le livre qui 
ausarme, au pl pauvres honteux. traite d'économie ou de ménage; ir. le 

,; ausartreft,s-»2.la prifon chez foi; les arrèts.|  resiftre de dépenfe de la maifon. 

Baustefige s. m.1. le propriétaire d'une! Sausbaltungsfunft, s. f: économie. 


maiſon. Hausherr, s. #2. 3. maître de la maifon; 
Dausblafe, v. Haufenblafe. maître du logis; père de famille. 
Hausbrief/ s. m. 2. le contrat d'achat|Sausbhod, adj. & adv, de la hauteur 
d'urie maifon. de la maifon. 


Hausbrod, s. ». le pain de menage. Haushofmeiſter, s m. 1. maître d'hôtel, 
ausbuch, s. n. 5. le livre de recette & Haushund, s. mr. 9. le chien de louis. 
de dépenfe. | Daufiren , v. n. colporter; vendre fa mar- 

enr s. m. 2. le voleur domeftique.| ” chandife de maifon en maïfon. 

Hausehre, s,. f. la dame ou maitreſſe du Hauſirer, s. m. 1. le colporteur ; it. le 
logis; femme du maitre du logis. Dit] porteballe. . 
Hausehre verfeben ou retten, faire lesſ Hausjungfer, s. f. 4. la demoifelle fui- 
honneurs de la maiſon. vante, éf. la gouvernante. 

— auſen, s. m. 1. le poiſſon royal. Hauskaninichen, s. n. 1. le lapin de cla. 
aufen, v. a. & n. loger; ir. étre logé,|  pier. 
demeurer ou s'arrêter dans un endroit; Hauskatze, +. À 3. le chat domeftique. 
it. fe conduire bien ou mal; faire bon|Sausfauf, s. m. 2. achat d'une maiſon. 
ou mauvais ménage ; uͤbel baufen, fai-⸗ Hausknecht, s. m. 2. valet de cabaret ou 
re grand bruit comme le vent; faire ra-|" d'hôtellerie; it. valet de la maifon. 
vage; caufer du s &c. it, vivre fans! Sausfoft , v. Hausmannskoſt. 
ditéipline ; vivre à difcrétion &c. Sie Hauskreutz, s. 7. le chagrin domeftique, 
Hauſen übel miteinander , ils font mau-| " chagrin dans la famille. 
vais ménage; ils font en mauvaile intel-| Haustrieg, s. mr. «. la querelle de famil- 
ligence; der Wind, das Waſſer bat ubel| le: le débat domeftique. 
acbaufet, le vent, l'eau a caufé beau-| Hauslauch, v. Hauswurz. 
coup de dégât, de ravage &c. die Gol-| Ssauglebter , s. #7. 1. le précepteur. 
baten baufen ubel mit dem Lande, le Hausleinwand, s. f. 2. ia toile de ménages 
foldat vit fans difcipline, à diſerẽetion. Haͤusler, s. m1. 1. villageois, manant. 

Saufenblafe, s. f. 3. la colle de poiflon. Bausteute , au pl. locataires de la mai- 

Hausflur, Hausaͤhre, s. f. 3. le veftibule.| * fon. | 

Sausfrau , s. f. 3. époufe, femme. Haͤuslich, v. Haushaͤlteriſch. Haͤuslich 

Hausfriede, s. m. la paix du ménage ; mit etwas umgeben, bien gouverner. 
füreté dans la maifon. . ( épargner ) qq: ch. fic haͤuslich nieder⸗ 
ausgeflugel, s. n. 1. la volaille, fafen , fe domicilier. | 
augaeld, s. 71.5. la r.nte, le loyer d'une Haͤuslichkeit, s. f: 3. économie, le mé- 
maifon. ” nage, l'épargne. 
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Hauswirth, s. m. 2. le père de famille, 
uémann, sm. 5. le locataire ; if. le| le maître du logis; v. Haushaͤlter. 
villageois, manant ; ir. le garde qui ha- Hauswirthſchaft, v. Haushaltung. 
bite fur la tour d'une Eglife pour pren- Hauswurz, s. f. le cedon, la joubarbe, 
dre garde au feu, fonner les heures &c.| la tripe ou la trique-madame; ir. ouie, 

Hausmannstoft , 8 f. l'ordinaire; le pe- Hauszins, s m. 2. le louage, loyer. 
tit ordinaire. | Hauszucht, s. f. discipline domeftique. 


Haus 


— . J. 2. ſervante du logis. 
Da 


Hausmeiſter, 5. 77. 1. maître d'hôtel ; it. Haut, s. f: 2. la peau, le cuir; ir. la 


intendaut ou concierge de la maifon. 
Hausmittel, s. n. 1. le remède domefti- 


que. 
Dausmutter, s. f: 1. là mère de famil- 
le; ir. la bonne ménagère, 
augvoftille, s. f. 3. le fermonnaire. 
augrath, s. #1 lesmeubles, uftenfiles. 
Hausrecht, s. 7. le droit d'hofpice ;. droit 
qu'on a dans fa propre maiïlon. 
Hausfachen , au pl. affaires domeftiques. 
ausfâgia, adj. domicilié. 
ausfchlüfiel, s. m. 1. la clefde la maïfon, 
augfchmelle , s. f. 3. le feuil de la por- 
te d’une maïfon. 
Sausfegen , s. 7 la bénédiétion de fa- 
mille; la lignée, les enfans. 
Hauſſen, ade. en dehors ; v. Drauffen. 
Dausforge , 5. M. 3. le foin de la famille ; 
foin du ménage ou du domeitique. 
ausfpeife, v. Hausmannskoſt. 
augffand , s. m. 9. état économique ; 
le ménage; in den Hausſtand treten, 
“fe mettre en ménage; Jig. fe marier. 
— * s. f. 4. le préfent de nôçes. 
— — v. Hauskrieg. | 
Sausfuchung, s. f. 3. (1. de pratique) 
la perquifition, recherche, vifite de la 
maifon. 
Haustafel, s. f. cette partie du catéchis- 
me qui contient des préceptes de con- 
‘ duite dans la fociété civile &c. 
austaube, s.f. à. le pigeon de valière. 
austeufel ; 5. m2, 1. Cr. injurieux } le 
ns , la querelleufe ; le boute- 
u. 


Hausthier, +. n. 2. animal domeftique, 
apprivoifés 

Hausthuͤre, s. f: 3. la porte de la maifon. 

ÿaustrunf, s. m. la boillon ordinaire ; 
petit vin; petite bière. 

Haͤusvater, s. me. 1. le père de famille; 
it. ménager de la ville ou des champs. 

Hausvermalter, s. 77. 1. le maître d'hôtel; 
it. concierge ou intendant d'une mailon. 

Hausvermalterinn , s. f.3. la gouvernante 
de la maïfon. — 

Hausverwaltuug, s. { 3. adminiftration 
ou gouvernement des affaires domefti- 
ques ; intendance de la maifon. | 

Hausunfe, s. f. 3. le ferpent , crapaud 
domeftique ; #r. le tâte-poule, it. le ca- 
fanier. 

Hausvogt, s. m. 2. le curateur des af- 
faires de la maifon ; 
l'hôtel. - 

Hausweſenn, v. Haushaltung. 


ir, prévêt de, 


pelure, écorce des fruits, d'arbres dc, 
it. (termes) la dépouille de ferpens 
dc. la toile d’oie ; it. La pellicule, le 
furpeau, la cuticule, épiderme; barte 
Haut, le durillon, cal, calus. | 

it Daut und Haar, tout entier; fans 
réferve; er if mit Haut und Haar 
nichts nus , il ne vaut rien du tout. 
Œine loſe Haut, ein Schalk in der 
Haut, un rufé, un malin, un franc 
Tippon. Er if eine gute ehrliche 
Haut, ec'eſt un bon homme, une bon- 
ne lame ; ér. c’eft un bon fot, un hom- 
me fimple. Einem auf die Haut greis 
fen , prefler vivement qq. un; it. le 
toucher au vif: à. le battre comme il 
faut. Die Haut juckt did , pror. le 
peau vous démange. 
begablen , perdre la vie; être puni de 
peine corporelle ou capitale. Eine Gas 
he mit Saut und Haar besablen, pa- 
yer une chofe tout ce qu’elle peut va- 
loir. Œr iſt mit ganzer Haut davon 
getommen , il l'a échappé belle. Er iſt 


nichts als Haut und Bein, prov. il n'a . 


que la peau & les os. Er mochte au$ 
der Haut fpringen eu fabren, p'ov. il 
creve (enrage) dans fa peau. Er ſteckt 
in feiner gelunden Haut, prov. il ent 
le fapin. Ich mochte nicht in feiner 
gant ſeyn, prov. je ne voudrois pas me 
charger de fa peau ; je ne voudrois pas, 
être en fa place. Er furchtet fidh ſei⸗ 
ner Haut, prov. il a peur de fa peau. 
Sich feiner Haut mebren, pror. vendre 
bien cher fa pcau, [fa vie.] Die 
Haut verfaufen , weil der Baͤr noch im 

afèe laͤuft, prov. vendre la peau de 
l'ours ayant qu'il foit pris. Œunen auf 
die Haut brennen, faire feu [tirer ] 
fur qq. un. Die Haut iſt vertauft, 
prov. la promefft de mariage eft don- 
née. Es gift feiner Daut , il y va de 
fa peau, [de fa vic.] Œinem die Haut 
vol fchelten , accabler qq. un d’injures. 
Ein jeder traͤgt feine eigene Haut zu 
SRartte, prov. chacun portera la peine 
de fes œuvres. Er wird die alte Haut 
nicht ablegen, il mourra dans fa peau ; 
il ne changera [ne fe corrigera ], ja- 
mais. Die Daut dran ſtrecken, s'ap- 
piiquer ; travailler avec application. 
Due Haut ſchauert mir, wenn ich date 
an geodenke, je frémis quand j'y penſe; 
la feule ponfée, nhen fait frémir. Er 


hat nicht die Daut zu bedecken, il n'a 


Mit der Haut 


— 
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as de quoi couvrir {a nudité. i⸗ Debopfer, s. n. 1. (£. con/atré ) une ofs 

en Daut und Fleiſch, entre cuir &| frand:, oblation. 

. chair; ir. adj. cutané. Hebraͤer, hébreux. Hebraͤiſch, hébreu, 

Hautdruͤſen, au pl. (r. danat.) glan-| hébraïque. Hebraͤiſche Redensart, hé- 
des miliaires. braisme. 

Haͤuten, haͤuteln, v. a ter la peau, dé-|Sebung, s. f 3. enlévement, la per- 
pouiller. .ception, accommodement. 

Hautform, s. M. 3. Et. de batteur dor) Hechel, s. f. 4. le feran; afinoir, Ja 
le chaudret. grège, ébauchoir , le regayoir. Einen 

Hoͤutig, adj. qui a de la peau. ; dur die Dechel sieben ,; durch die He— 

Saugabn, s. 77. 2. les défenfes, grés del chel gehen laffen, prov. critiquer, re- 

. fangler. prendre , draper qq. un ; à. le paller 

Say, s. rm. a. un bois entouré d'une] par l'étamine. 
haie. Hecheln, v. a. ferancer, affiner, ébau- 

Day, Havfifch , s. m. 2. le requin. cher, regayer ; fig. critiquer, repren- 

Hayn, v. Hain. dre &c. 

$e ! ênterÿ. ah, ha, he! it. quoi ? qu'eſt- Hecheler, Hechler, s. m. 1. qui ferance; 
ce ? qu'y a-t-il ? _fig. critique. 

PHebamme , s./. 2. la fage-femme , accou- Sechelivert, s. n. 2. une étoupe. 
cheufe, Cr. de prat. ) la matrone. Hechelzahn, s. m1. a. la pointe, broches 

— , 8. Fö-, accouchement. Set, s.. 2. le brochet; großer Hecht, 



























ebarm, s. m7. 2. Îe levier. le carreau, brochet carreau ; ffeiner 
ebarzt, s. m2. 9. accoucheur. Hecht, le brocheton; le lanceron, fi- 
che ; s. f. 2. v. Hebopfer. : lardeau. Hechtkopf, la hure de bro- 

Hebebalken, 1. Hebebaum, ⸗3. »r. a. Se] chet. 
beeiſen, s 7.1. Hebel, se m. 1. le le- Heck, s. n. a. la paliflade. 
vier, anfpeét ; if. le pied de chevre, la Heckdruͤſe y 8. f. 3 le goitre. 
pince ; &. le levain. Hecke, s. f. 3 la haie, le buiflon; ir, 

Foebelade, s. f. 3. un engin. la brouflaille; it. la paliflade d'arbres y 

Scocn, v. a. irr. lever, élever ; ir. dref-| ir. la ponte des oifeaur. | 
ler, ériger ; enlever, emporter; ôter.|fecden ,; v. 7. couver; faire des petits 3 

Wein aus dem Faß bebe, tirer du vin] ic. mettre bas: fig. engendrer, faire 
avec un darron ox fiphon. Ein find] naître, produire p. e. un deſſein He. 
Laus der Taufe] beben, tenir un en- Heckenland, s. ». 5. la contrée ftérile, 
fant fur les fonts de bapteme. Œinen| inculte, remplie de bruyères &c. 
Reuter aus dem Gattel heben, désar-| Sectenroie, s. f. 3. églantine. 
conner un cavalier. Einen aug dem Heckicht, Heckig, adj. couvert de brouf- 
Gattel heben, Mg. débusquer ou fup-|  faiiles. / 
planter qq. un ; lui faire perdre fes avan-| SecŒmünse ; s. f. 3./la faufle - monnoie ; 
tages. Einen Gtreit heben, accommo-| ir, la Fabrique de faufle-monnoie. 
der un différend; eine Schwierigkeit, Heckmuͤnzer, s. #7. 1. le faux - monno- 
Hinderniß heben, lever une difhculté , vyeur. 
un empéchement, Geld,, Fuͤrchte, Heckmutter, +. f 1. (/e dit d'une femme 
Steuer ꝛc. beben , lever [toncher ] de] qui fait beaucoup d'enfans ) alpine. 
l'argent, des rentes, des impôts Ce. Heckthaler, s. 7 1. écu volant. 
ich babe jäbrlich fo viel su beben , j'ai ecfseit, s. f: 3. la ponte des oifeaux. 
tant à percevoir par an. Das Pferd Heer, s. n. 2. armée, les troupes; bag 
bebt wohl, (1. de manège) ce chevall himmliſche Heer, les armées céleftes; 
a le train bon, Der Teig hebt, la pà-] les Sts. Anges. 
te leve; ſich heben, s'en aller.  Sebel Decrbann, s. m. arrière-ban. 

Jdich meg von bier, va-t'en; ôte-toilSeerd, v. Perd. 
d'ici. Heerde, s. f, 3 le troupeau. 

Heber, s. mm. 1. (t. de gourmet) le lar-|syeerfabne, s. f. 3. la bannière; le dra- 
ron, fiphon; (#, de chirurg.) éleva-| peau. | 
toire. Heerfahrt, s. f 3 expédition militaire, 

Debefeil , s#. nm. a. (r. dartill.) la cin-| la campayne. 
quenelle. Heerfluͤchtig, ac). deferteur ; Heerfluͤch⸗ 

lDebejeug, ⸗. n. +. ce mot comprendtous| tiq werden, deferter. 
les infirumens qui fervent à élever un Heerfuͤhrer, s. me. 1. le général, comman- 
fardeau p. e. le levier, guindal, guin-| dant. 
deau , engin, cabeftan, vireveau, la di- Heergeraͤth, Decrgemette, s. m7, 2. les ba- . 
fpatte, trifpatte, gloflocome &c, gages, uftenfiles , artillerie & tout le 

Hebig , adj, vulg. tenace, avare. train d'une armée; ir. felon le droit 

Hebtorb , 8. m. % le manequin. \ Saron, c'eft une certaine portion «dl'hé. 
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fion, pétulance , aigreur , douleur , in« 

ftance. 

eftpflaſter, 5. n.1. emplâtre glutinatif, 

Deftiharte, s. f. 3. (Cr. de vign.) le 
manche de la ferpette ; (7. de tonnel. ) 
le ployon. 

Hegen, v. a. entretenir, conferver, gar« 
er, nourrir; it. fomenter, couver un 
mauvais deffein ; it. recevoir, défen- 
dre , foutenir qq. un; it. conniver à 
ten , le Seigneur des armées, qq, ch. #, multiplier, laifler croître x 

Deeridau , Heerſchauung , # Î. 3. la] ir. avoir des penJées. Zorn begen, avoir 
revue, ou garder de la colère. - 

Heerſtraße , s. f. 3. le grand chemin; che-| Hegercuter, s. m. 1. le garde-chafle; le 
min militaire, garde-forêt , traverfier. 

Hegewald, s. »n. 5. le bois de haute fu- 

_ taie, le marmenteau. 

Hegewaſſer, s. n. 1. le défaix , défends, 

Heher, s. m. 1. de geai, choucas, oi 
eau 


Hehl, ‘adj. caché; etwas bebl balten , te- 
nir caché; er bat es fein Hehl, il ne 


De Def 
rètage privilégiée du mari; fon cheval, 
Jon épée &c. 
cerlager , ». 1.1. le camp , campement, 
cermeifter, s. m7. 1. Grand-maitre de l'Or- 
dre de St. fean dans le Brandenbourg, 
cermeiflerthum, +. n. 5. grand'maitriſe. 
cerpaufe, s. f: 3. la timbale, 
ccrpaufer, s. m2. 1. le timbalier. 


cerfchaar, s. Î. 3. [#. de confacré at- 
méc célefle ; der Herr der, Heerſchaa⸗ 




























Dectivagen , s. m. 1. le chariot de baga- 
ge militaire; #. le caillon; sr. le four- 
gon; (4. de d'a/ir.) l’ourfe. 

Decrsua , s. m. a. la marche; ir. l'armée, 
le train d'armée, 

Hefen, au pl. la lie, les fondrilles; ér. 
les fécules. Hefen ſetzen, feſſer. 
eficht, adj. qui a de la lie. s’en cache pas. 

Deft , sn. 9. le manche; l'agraffe, le ero- Hehlen, v. a cacher, receler. 
chet, l'attache, le Jien, épingle; ér.|5ebler, +. m. 1. le receleur. Der Heh⸗ 
étreinte de ccinturon &c. (t. de tailleur] Lex ift fo ant als der Gtebler, pros. 
Ÿ de couturière) le point; (t. de vigne-| autant vaut receler que voler. 
ron) les varilles, lescurilles; (r.debla-|Seide , s. m. 4. pere à v. Heyde. 

Jon) le fermail; mit Heften verſehen, Heide, s. f. 3 la bruyère; les landes à 
fermailler. Ein Heft von etlichen Bo-! ir. la favanne, le bois, la forêt; ür. le. 
gen Papier, le cahier de papier; ein Sxft| padouan. 

an ein Meſſer machen, -emmancher| Deidefiachs ; s. m. &. la linaire. 

un couteau; von dem Heft losgchen, | Deidetorn , s. ». le bled farrafin, le pa- 
fe démancher; das Heft in der Hand] nis, le bled noir. 

baben, prov. avoir l'avantage en main. Heidekraut, s. 7. 5. la bruyère. 

Heftbret, 5. nm. 5. Deftlade, s. f. 3. (rl Heidelaͤufer, s. m. 1. le garde de bois. 
de relieur) le couloir, la chevillette. Heidelbeere, —* 3 la baie de mittille, 
efte, #. f. 4 (tr. de vigner,) laliure, | airelle , le raïfin des bois. 
eften , Hefteln, v. a. agraffer, atta- Heidelerche, s. f. 3. alouette de bois , la 
cher; lier, it. fermailler; it. coudre ,|  farloufe ; ir. la calandre, 
donner un point d'aiguille ; it. brocher| Deidenbaar, s. n. sægles cheveux que les 
un livre; if, emmancher ; den Wein bcf-] _ enfants apportent au monde. 
ten, lier la vigne; eine Wunde heften, Heidenhaut, s. f. à. la nine. 
coudre une plaie; mit weiten Gtichen pa À adj. plein de bruyère, 
heften, faux-filer 5 it. Cr. de tailleur ;|SyeiduŒ , s. m1 3. heydue, heyduque, le 
bâtir /a doublures fantaflin hongrois. 

Hefthaken, 5. m. 1. (r. de blaſon) le fer- Heil, s. n> le falut , la profpérité, féli- 
mail ; ét. (£, de relieur } la clavette. cité, fortune, le bonheur; fein Heil 

Deftnadel , #. M. 4. une aiguille de chirur-| verſuchen, tenter fa fortune: ÿeil af» 

gien. . ler Welt, (plante) la véronique. 

Heftig, adj. fort, grand, violent, véhé-|Seil , adj. fin, guéri, rétabll. Heil 

ment, immodéré, âpre, rude, vif, merden, guérir. 
ardent , impétueux , rigoureux, févère,|Serfand, s. m1 «. le fauveur. 

étulant; &. douloureux; &. inſtant, Heilbad, s. 7. 5. le bain naturel. 
inftante , p. e. une prière; adv. forte-| Heilart, s. f. 3. la manière de guérir. 
ment, grandement, violemment, &e. Heilbar, . guériflable, curaëile ; ad 
it. chaudement, &c. ir. à outrance ; in-| falutairement &c 
ftamment ; gar su heftia, À toute ou- —— , sm à. be bouc châtré. 
trance ; it. paffionnément : einen heftig| Serfbronnen ,; sm 1. les eaux médici« 
anfabren, inveétiver ; beftig begebren,| nales, caux minérales. ‘ 
paflionner, Heilen, v. a. guerir, traiter: it châtrer, 

Heftigkeit, s. f. la grandeur, rigueur.| hongrer: fe. remédier à qq. ch. ü ». 
févérité, violence, vivacité, ardeur,| "> fe guérir, ſe fermer comme wne 
impétuofté, chaleur, véhémençe , pal-| plie. . « 


* 
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Heilig, ad). ſaint; ir. (acré, confacré;|Seimath , s. f. 3. la patrie ; le pays ou 
it. religieux, inviolable; it. & Heili⸗ lieu natal. 
ali, adv. faintement, religieufement) Heimbegeben (ſich), v. r. irr. retourner 
Te. Heiliger Abend, veille d'uneféte;! chez foi, aller au logis. 
beilig-Chrift-Gefchent, noël, préfens de! Heimbringen, +. a. irr. conduire, mener 
noël; beilig Feuer, (7. de méd.) les] ou porter au logis, 
ardens; éréfypcle; feu St. Antoine; der Heime, Heimeke, Heimke, s. f. 3. Heim⸗ 
beilige Gcift, le Saint Eſprit; beilig! chen, s. 7. 2. — | 
Dols, gayac ; die beiligen Orter, les! Heim eilen, #. 7. fe preffer de s’en aller 
ints lieux , la terre fainte. chez foi. 
Deilige , s n. le fanétuaire; le lieu ſaint; Heimfahren, v. nm. ërr. s'en retourner 
it. la chofe ſainte. . Chez foi dans une voiture. 
Heiligen, v. a. fandifier; it. conſa- Heimfahrt, s. f. 3. le retour chez foi. 
crer. Heimfall, s. m. a. échéance, la déshéren« 
Heiligenbuch, s..n. 5. vulg. la légende;| ce, dévolution; ét. [r. de pratique] la 
la vie des faints; ir. le livre rempli] confolidation, échüte. 
d'images ou de figures. Heimfallen, v.n. êrr. échoir, tomber en 
Heiligenfreſſer, s. m7. 1 f. vulg. le ca-| partage; it. venir, pañler, parvenir, re- 
chemite, faux dévot, hypocrite. venir à qq. un; #. tomber en déshé- 
Deiliger, s. m. le Saint; unter die Hei⸗ rence p. e. un fief; it. tomber en dé- 
ligen aufnehmen, canomifer; béatifier;}_ volu p. e. un bénéfice dc. 
der Allerheiligſte, le Saint des Saints, |Seimfâilig, adj. échu, tombé en parta- 
Dièu très-faint; ein munderlicher Heili⸗ ge o7 en déshérence ; dévolu &c. 
er / un homme bourru , capricieux, Heimfuͤhren, v. a. mener au logis. 
htasque ; ein fchlechter (betruͤbter) Hei⸗ Heimgang, s. »7. 2. la ſaiſie des biens meu- 
liger, un dévot à la douzaine ; #6. (rl bles; eunem den Heimgang thun, met- 
de mépris) un homme mal-habile-dans! tre la faifie chez gq. un; failir fes meu- 
fon métier. bles, marchandifes &c. 
Heiligkeit, s. f. 3. la fainteté, Heimgehen, v. n. irr. s'en aller au lozis. 
Heiliglich, av. faintement, religieufe-lHcimhoblen, v. a. ramener au logis; ir. 
ment. Heiliglich verfprechen , balten,| introduire la nouvelle mariée dans fa 
promettre, garder inviolablement. maifon. | 
Heiligmachend, adj. fanétifiant. Heimiſch, adj. (Je dit des animaux) pri- 
Heiligmacher, s. 1, 1. fantificateur. vé, domeftique, familier, de volière ; 
»ciligmachung ,; s. f 3. fanétification. | de clapier &x, 
Deiliafprechung, s./f: 3. canoniſation. Heimlehren, v.». retourner à la maïfon. 
Heiligthum, s. nm. 5. fanétuaire, choſel Heimkommen, v. n. ir. revenir au lo- 
fainte ; ir. reliques, gis. 
Heiligung, s. f. 3. fanéification. Heimkunft, s. { le retour à la mdifan. 
Heilkraut, s. z. 5. herbe médicinale. Heimlaufen, v. ». érr, courir au logis. 
Saltunfe rs f. 9. la chirurgie; ér. laleimleuchten, v. a. éclairer qq. un à fon 
medecine. loyis; £. fig. relancer, rabrouer, ren- 
Heillos, adj. impie, fcélérat, perdu; àr.] voyer honteufement. 
mauvais, méchant; adv. d'une manière] Heinilich, ad. Secret, caché, occulte ; 
impie , fcélératement, méchamment;l 5. clandeftiu; it. invifible; it. tacite, 
heilloſes Lumpenvolck, la bélitraille,| fourd; it. diffimulé, ſournois; er. Fur- 
la canaille. tif; adv. fecrétement , en cachette: 57. 
Heilloſigkeit, s. f. 3. impiété, la fcéléra-] fous main, à la dérubée, daguet, fous 
tefle, méchanceté. le manteau, en catimini, fous la chemi- 
Heilmeiſter , s. mm, i. le chirurgien, née, fous cape, dans fa barbe, entre 
Deilmittel, s. n. 1, ke remède. fes dents. | 
Heilmonath, s, 71. 2. mois de Décem- Heimlicher Anſchlag, lecomplot:beimlid@e= 
bre. mach, le privé, les lieux, leretrait, la sar- 
Heilpflaſter, s. n. 1. le beaume ozemplä-| dersbe,lescommodités, latrines &c. beint- 
tre falutaire. liche Œbe, mariage clandeftin ou de con- 
Heilſam, adj. falutaire;. ér. falubre, mé-| {cience ; beimliche £atern, lanterne four- 
dicinal; it. utile, profitable , avanta-| de; beimlicherQrt, etrons zu verbergen, la 
geux. cache ; beimlicher£iebesbandel, une intri- 
Heilſamkeit, s. f. 3. falubrité, utilité. gue; heimlicher Stih, coup de langue, 
Heilung, s. f. 3. la cure, guérifon. coup de bec, raillerie piquante; heim— 
Heilwerth, adj. Cr. confacré) falutaire,| licher Schalk, uu fin rufé, un fin re- 
Heilwurz, s.f. la bimauve, aîthée, nard; é. nn diffimulé, un fournois; 
Heim, adv. au logis, à la maifon , chez! heimlich halten, cacher, tenir fécret, 


foi, chez lui, chez moi &c. difimuler ; #r. fe cacher de qq. un; à. 
étre 
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étre tonfjours:en mafqne; heimlich dur rath, v. Deurath. | 
gehen, déloger fans trompette ; — —— v. a. demander; if. mendier ; 
er à la fourdine; faire un trou à lalu-| Was pafdet ibr für diefe Waare? com- 
ne &c. * Man muf es heimlich baltén,| bien faites-vous cette marchandife ? & - 
bouche coufue; bouche clofe là-deffus.| gehet beifchen, il va mendiant. 
Heimlichkeit, s.f.:3. le fecret, le myftè-Deifer, heiſch, adj. enroué ; ir. rauque:; 
re; ir. le privé, iles lieux, les commo-| heiſer machen, enrouer ; beifer per wi 
dités de Va‘maifon, -les latrines &c.| s'enrouer; heiſer ſeyn, être enroné; 
die Heimlichteiten des menſchlichen Der-| ſich heiſer ſchreyen, s’égofiller; ein hei- 
jens, les replis [recès] du cœur hu-| ſeres Geſchrey maden, grailler; ein hei⸗ 
min; er fennet alle Heimlichkeiten des s Geſchrey, le graillement ;  beifere 
Hofes, il connoît bien la ‘carte de la! Stimme, la voix rauque ; ir. voix-cafle. 
cour. Heiſerkeit, s. f: l'enrouement ; la voix rau- * 
Heim machen, (ſich) v: r. fe porter,| que. ÿ 
s’en. aller chez foi. — Heiß, adj. chand , brûlant; ér. ardent; 
Deimrecht, 5. n. 2. indigénat chez les] heiß machen, chauffer, faire rongir, 
© Polonois; Berleibung des Deimredhts,| einen beif machen, prov. fig. donher 
la naturalifation. de chaudes alarmes à qq. un; es ft hier 
Deimreife, s: f:'3. le retour. ein beifes Pflafter, prov. il fait cher 
Heimreiſen, #. n. s'en retourner. | vivre ici; ber beife Brand, la gangrè. 
Deunreiten, ». n. ir. s'en aller chezfoil ne humide; heiß werden, devenir chaud; 
> à cheval. PE SE OLA it. s'échauffer; mir ift beif, j'ai chaud; 
Heimſchicken, heimſenden, v. a. envoyer] es wird mir eif, je commence à avoir 
au lois. ‘y N° F chaud; mir iſt uͤber der Arbeit ganz heiß 
Heimfebnen 5 C fit] v.. ?: être impatien worden, je me ſuis échauffé à ce tra- 
de revoir fa patrie. DUREE vail; e8 iſt heiß Better, il fait chaud. 
Heimſiech/ adj. qui a la maladie du pays.| Deiffen, v. a. érr. commander, ordonner; 
Seimécles 6. a. remettre, abaridonner:| dire; it. nommer , appeller; einanber 
“ir, s'en remettre , s'abandonner, Le ré-| Du beiffen, fe tutoyer; Jemand luͤgen 
figner à la volonté de qq. un. heiſſen, donner un démenti à qq. un; 
Remi » cf; la dot: LES ; a heiſſen, approuver ; nicht qut beif 













eimſteuern, +. a. doter. * 11: en, désapprouver , désavouer ; das heiß 
i i ich ſchlafen, voilà qui s'appelle dormir. 
ir. fig. affiger, faire fouffrir. Heißen, v. n. êrr. s'appeler, fe nommer ; 
Hejmiuhung, s. f: 3. la vifite ; àr. affli-|' sr. fignifier, vouloir dire; was beift 
ion , la fouffrancc ; das Feſt der Deim-| bas, was ſoll bas beifen? qu’eft-ce que 
fuchung , la fête de la viftation; lavi-] cela veut dire? que fignifie cela? mie 
fitation: dé la vierge , de notre-Dame.| heißt es im Franzoͤſi chen? comment 
Heimtrachten/ v. x. afpirer à s’en retour-| dit-on en françois ? hier heißt es wohl 
L ENS recht ꝛc. ici on peut appliquer le pro- . 


ner chez foi. +. 
Peimtragen, +. a. irr. porter où émpor- . e .&c.; ét. c'eft bien comme on 
ii ? it. 

Heißgraͤtig, ad}. réfractaire, rebelle ; ic. 


ter chez foi. a 
Deimtreiben, .w. a. irr. conduire ou faire 
entrer dans la maiſon, p. e. le bétail.| rongoant. 
Heimrüce, s. fi 3 la malice, faufleté ,| Heißhunger, s. m. la gloutonnie, faim 
difimulation, mechanceté. canine, male-rage , voracité , appétit 
Deimtüdifh, adj. faux, difimulé, tri-| dévorant, firident; it. (1. de chaf}e) 
gand, .fournois, malicieux, méchant ;| échie deschiens, : 
adv. d'une manière faufle &c. &c. Heißhungerig, ay. glouton, vorace, af. 
imwandern, v: n. s'en aller au logis.| famé, gourmand, goulu, grand man. 
eimwaͤrts, adv. vers chez foi; ducô-| geur, allonvi, baufreur. 
té de fon loyis ou de fa patrie. : ,. ter, ad/: ferein ; clair, beau. 
Heimweg, s. 72.2. le retour ; "den Heim⸗ iterfeit:, +. f. la férénité, clarté, 
weg fuchen, f mettre en chemin pour| lueur. | 
retourner chez foi. yHeitern (ſich), ». 7. beiter merden , s’é- 
claircir, fe. mettre au beau, devenir fe- 


Heimweh, s. n. envie immodérée de re- 
tourner dans fa patrie. . rein. Das Better beitert ſich, (r. de 
mer ) le temps affine. 


Heimweiſen, +. a: irr. renvoyer qq. un 
| | | gen, v. a. chaufer. 


- chez lui. ; 1 
Heimwenden, [fih] v. r. fe mettre en! Heijer, s. ma 1. le chauffeur. 
chemin pour retourner chez foi: … » |#elb, s. m. 3 le héros: ir. le guerrier, 
Heimwollen, v. n. vouloir s'en retourner} brave ,. conquérant , grand capitaine, 
chez foi. : ” | vaillant; it. le champion; fig. homme 
— v. n. tetourner chez foi, — ua lion; ein Held im Sauf⸗ 
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Hd 


L 
Spielen ꝛc. buveur, grand 
joueur: bie * Heiden Davids , 
les trente forts de David. 

eſdenbrief, s. m. a. une héroïde, 


elvenbuc , s. n. 5. le roman. 


LEA ,.s. n. 2. le poeme épique 
ou héroi l'é 


ique ; l $ 
elden efdicbte s. f 3. le roman 4éroïgue, 
À eldenmaͤßig 


eldenhaft, v. À 
ePlden erz — V. ldenmuth. 


{denlicd , s. r. 5. la chanfon guerrière, 


ou triomphale ; it. ode héroïque, le 


$ 


poëme épique. 7 | : 
eldenmaͤßig, belbenmutbig, adj. héroï- 
que, .courageux, valeureux, vaillant, 


. brave ; adv. héroiquement , vaillam- 


ment ,; en héros &c. 
uͤth, héroisme. 


Heldenmaͤßiges 


Heidenmuth, s. m. le courage héroique; 


. l'héroisme, la val 
Helbenforache, s. f. 


9 


eur, 

3% la langne héroïque. 

eldenthat , s. f. 3. une aétion héroi- 
ue; it. la prouefle. 

Mbentugenb, s. f. 3 la vertu héroïque. 


| 4 
—— Se 1 5. Heldinn, Se fe > 


Helen, v. Hehlen. 
D se n. Le 


, v. a. irr. aider, fecourir , afl-| 


_ ter une main fecourable ; à. le fauver; 


héroïne. 
Je feu St. Elme. 


fter: ir. aller ou venir au fecours de 
qq. un; fubvenir à fes befoins, lui pré- 


it, faciliter, feconder un deflein &c. 
it. contribuer, confpirer , concourir à.. 
it. fervir, étre bon , utile,. profiter 
&c. &c. 


Gerne belfen, être fecourable ; Einem 


Ca 


forthelfen , avancer qq. un ; ir. faire 
évader qq. un. Einem zu einem Amt 
belfen, faire obtenir un emploi à qq. 
un; le favoriſer. Œinem aus der Mot, 


Krankheit, Unrube 2e. belfen, tirer at — 


“ua d'a 


faire , d'inquiétude ; de la né 
fité &c. it. le mettre hors d'affaire. 


Er weiß fi fon zu belfen, il fait fe 


«Der Gache ift nicht mebr zu belfen, an 


retourner, 


n'y fauroit plus remédier. Œinem aus 


. bon Irrthum belfen , tirer qq un d'er- 


- reur:: 


Ich will euch aus dem Traum 
belfen je vous expliquerai cela. Zu 
einer Sache belfen ,: eoönttihuer, con: 


. courir à une affaire ; .la faciliter, la fe- 


Jemand zu ſeinem Recht belfen 
la cauſe de qq. un. Er weis ſich nicht]. 


conder , la favorifer &c, 


—* zu helfen; Er weis ſich weder zu 
rathen noch zu helfen, il ne ſait plus de 
quel bois faire Heche, il ne fait plus 
on donner de latéte. Œinem vom Brod 


-Cvom Leben) belfén, canfer la mort 


de qq. un: le tuer. ch fann euch 
nicht belfen, je n'y faurois que faire. 
Das wird euch nicht viel ail, cela 













ne vous fervira pas de beaucoup ic. 
—— ne vous rendra pas la jambe mieux 

de, 

Alles hilft su feinem Vortheil, Verder⸗ 
ben ⁊c. toutes chofes confpirent à fon 
avancement , à fa perte &c. Es bilft 
vor (wider) bag dicher , cela eft bon 

our la fièvre. Wenn Worte nicht bele 
fe, muf man Schlaͤge brauchen , fi 
es —— ne — pas , il faut 
employef les coups. Was bilft bag sur 
Sache? qu'eft-ce qne cela LA à l'afluis 
re? Es bilft nidté bagu, il faut paſſer 
le pas; il en faut paller par-là. Er 
fann weder fhaben noch helfen, E. de 
mépris) c'eft un zéro en chiffre. 

Wem nicht cn ratben ift, dem ift au 
nicht su belfen, pro. celui qui méprife 
les bons confeils qu'on lui donne, doit 
s'attendre à une perte certaine. Œr bat 
es nicht gethan, aber er bat dazu ge 
bolfen, ce n'eft pas lui qui à fait le 
coup , mais il a porté le flambeau. 

Dein Glaube bat dir geholfen, ta Foi 

t'a fauvé. tt belfe daß x. Dieu 
veuille que &c. Oott belf! belf eu 
GOtt! Dieu vous bénifle, vous affifte, 
vous foit en aide! àr. d bien vous 
fafle ! à vos fouhaits ! contentement ! 
Delft! belft! inrerj. an fecours! à l'ai- 
de! à moi! à nous! Als (fo wahr) 
mir GOtt pelfe » ( claufe ordinaire des 
— inſi que Dieu me ſoit en 
aide. F 
tlfenbein ; s. n. 5. ivoire. 
elfenbeinern, adj. d'ivoire. 
clfer, s. m. 1. aide; aſſiſtant; qui aide 
ou donne du fecours ; à, le fecond ; it. 
le diacre d une églife; ohne Helfer feun, 
être fans feconrs; étre abandonné de 

tout le, monde ; ètre deftitué de tout 
fecours humain. 
elfershelfer, m. 1. complice. 

elfte, v. Haͤlfte. 

el, 40). clairs ir. & hellfunkelnd, hell⸗ 
alkngen® hellleuchtend, bellfcheinend , 
juifant, refplendiffant, lumineux, bril- 
lant, éclatant; hellklingend, helllau⸗ 
tend , bellfallend., clair, réfonnant, 
retentiffant , aigu , pénétrant p. e. da 
voir, des fons dc. bellfebend, clair-vo- 
yant ; ic. (r. de teinturier ) délavé; 
hellbraun, hellroth, bellgrun , brun, 
rouge, verd clair, 


À porter| Del, adj. fig. clair, ferein, pur, net; 


ir, évident, manifefte ; ir. tout , entierÿ 
die belle Wahrheit, la pure vérité. 


Hell, ado. clairement ; ir, À haute voix, 


d'une voix aigue, d’une manière péné- 
trante, éclatante, luifante @&c. ir. évi- 
demment : &c. bell ermeifen , prouver 
clairement , démontrer ; bell reden, 
fchreven, fingen , parler clair, crier, 
chanter, à haute voix; it. glapir; belle 


Hd Hem 


miachen, polir, éclaircir; das Hellma⸗ 
en der — — — la 


vue; bell werden, s'éelaircir, devenir Semmerling, s. m2... 


lair; es iſt bell, il fait clair; à. il 
fait jour. - ————— 
3: (4. de peintre), le 


Hellduntle rs Se a 

x. clair-obfour. 

Selle, s. f. 3. la clarté, lueur, l'éclat, la 

sesfplendeur, le luftres fig. le jours ir. 

à —— it. la ſoute aux cables d'un 
endroit caché. . 

Hellebarde, s. f. 3. la hallebarde ; pertui- 


Hellebardirer, s. m. 1. hallebardier. 

Dellen, v. a. éclaircir; (4. d'orfivre) re- 

…: lever la couleur de j'or. 

Deller, s. m 1. le denier, la maille, obole ; 

bey Deller und Pfenning besablen, pa- 
er jusqu'au dernier fou; nicht einen 


blutigen (rothen) Heller haben, n'avoir 


pas le fou; être fans argent ; Ich moͤch⸗ 
te nicht cinen Heller drum geben, je 
n'en donnerois Fe un fétu ; er bat 
Seller , il a de l'argent; il eft riche; 
einen um feine Heller bringen, excro- 
: quer ( faire dépenfer ) à 
gent; nicht drey Heller werth ſeyn, 
valoir rien; n'être bon à rien. . 
-Dellig, adj. fatigué, épuifé. 
— 6. J. épuifement. 
Helm, s. m1. 2. le casque, armet, 


ne 


. moude 
Delm ziehen, faire pañler 


couronne. 
Helmbinde , s. f. 


le volct. 


me, la coupole. 


Srelmdede , s. f. 3. le lambrequin , ca- 


,mail; ét, les achemens. 
— ; %. 4. emmancher. 
? 


elmfeder, s.f. 4 le panache du cas- 


ue. 
Delméénabel 1 m1. (fr. de chymie) 
le bec. 
cimuifier, s.n.2.1e mezail, la vue, le treillis. 
Delmasierrath , s. m1. 3. v. Helmdecke, ir. 
le cimier. 
Hemd , s. ». 3. 5. la chemife ; dimin. 
Hemdchen, Hemdlein ,.s. ». 1. la che- 
mifette; Das Hemd ft mir nâber als 
der Rock, pro. ma peau m'eft plus 
roche que ma chemife; if. charité 
* ordonnée commence par fui-même. 
Henmen , v. a. arrêter, ret:nir, empé- 
cher, retarder; f. modérer, p. e. fes 
defirs , fes palions ; it. faire ceffer es 
Plaintes, les iarmes &c. it. diminuer, 















qq. un fon ar- 


heau- 
me , habillement de la téte: ir. le man- 
che d'une coignée; it. alembie, la cha- 
pelle, la chape pour diftilier ;. it. a 
docffe que quelques enfans apportent au 
en naifJant; etwas uber den 

c qq. ch. par 
l'alembic; einen offenen eh baben ; 
Cr. de blufon ) porter casque ouvert ov 


gg (1. de blafon) 
Helmdach, s. n. 5. (rt, d'arclir.) le dé- 


Hem Her 5 
refroidir; einen Wagen hemmen, en⸗ 


rayer un chariot. 5 

e.loriot; oifeau, 

Hemkette, * 3- la Fourchette d'un cha. 
riot pour l'arrêter; enrayoir , la chaîne 
à enrayer, un chariot &c. 

enger , 5. 7 1. (4, de marine } le pen- 

ER: De 

Hengeſeil, s:n. a. à 5. (1. de chaffe) 

. la plate-longe, 

Dengft, s. m4 2 le cheval entier, éta- 
lon; einen 5 legen, wallachen, 

chatrer un cheval. 

Denaftfullen , s. 7. 1. le poulain mâle. 

Denaftimann , sm. 5. celui qui fait cou- 

vrir les: juments. * ET 

Henkel, s.m,.1. uncanfe; einTopf mit zween 
Henkeln, Senfeltopf, pat à deux an- 
jes; der Krug gebet fo lange su Waſ—⸗ 
fer bis der Henkel bricht,-prar, tant 
va la cruche à l'eau qu'à la fin elle 
fe brife. , | 

Henteln, v. a. munir d'une anfe, 

Jenfen, v. a. à n. pendre ; étre pendu. 
Ve Shen. ; 

Henkenswerth, ad;. pendable. 

Henker, s. m3, 1. le bourreau, executeur 
de la haute- juftice ; le, maître des hau- 
tes œuvres; /ig. homme cruel, barba- 

re; der Denter! inte j. bafle, diantre! 

efte! dem Dent ins Handwerk fais 
en, Faire une action qu'il n'appartient 
qu'au bourreau de faire: dent Henter 
in die Haͤnde fallen , paller par la main 
du.bourreau. : 

Henkerbeil, s. n. 2. la hache de l'exé- 

cuteur: | 

Henkersknecht, sm. a. le valet de bour- 
reau. 

Henkermahl, «n. 2. à 5. le dernier re- 
pas (qu'on donne à un criminel } ir. 
qu'on fait dans un endroit ou avec qq. 
uns; #. le vin de l'étrier. 

Henkermaͤßig, Henkeriſch, adj. cruel, 
barbare ; ir. pendables adv. cruclle- 
ment, barbarement; ir. en bourreau. 
Henkermaͤßiges Lractament, traitement 
barbare. Henkermaͤßjge That, action 
ou cas pendable. 

Henterieil, s. m7. 2. Henkerſtrick, 5. m. 2. 

. la corde de pendu ; ér. chanterelle. 

Denne,.s, fs 3. v. Huhn. 

sDeppe,.s. .f. 3. la ferpe, ferpette. 

er, adv (qui marçue en genéral un 
mouvement vers lendroit de cel gui 
parle) ici, ça, de ce côté ; von bier ber, 
d'ici ; von da ber, delà ; von [feit] einiger 

pris her, depuis un certain temps; dès 

ce commencement, du vieux temps ; von 

Alters her, depuis long-temps : voit 

Ewigkeit ber , dès l'éternité; de toute 

éternité... Wo biſt du ber: d'où étes- 

vous? Wo fommft bu her? d’où venez- 

— ? von weitem her, de loin; die 

à 
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Hand, ein Meſſer re. her, ça [donnez] Derablaufen, v de irr. defcendre en'cou- 
n, un couteau &c. von aufen| rant; ir. découl 

À , per deb: von —— d'en rs Persblenten, F. a. — vers en bas; 
von uͤnten her abaiſſer. 
par en bas; ia und fer, — ia ps locken, v. a. attirer en bas. 
und bergeben revenir. Ich + r Cf] v. 7. defcendre. 
komme —8 —— —— , v. n. être obligé de deſ- 
me lever ; j'ai été long-temps aflis. Ich pere 
Tomme vom Œffen ber , je ne fais que Peratnebmen , ve @. irr, ôter , mettre 












de fortir de table. A | 

ibm —— —. go —— v. n. parier d'en haut. 

un moment. - Ver , autour|) —— , v. n. pleuvoir. | 
hair gg À Fe LCL: pts mit weit her Herabreiſen, s. n. defcendre en voya- 
eyn extraction; it. ne net d'un endroit plus haut que celui 


‘valoir — — choſe; n’être pas del où l’on va. 
— poids; binter einem ber, derriè- Pasbrees , v. a. irr. arracher ; enle- 
re, ap ——— hinter einem ber ſeyn,ver; ôter. 
être aux — un; le — Herabrinnen, Herabrollen, v. n. décou- 
courir après lui; le fuivre à la pifte ler, d descendre. 
Da , adv. —* qui marque le mouvement Herabrufen, v. a. ürr. crier d'en haut ; 
d'une 'chofe de haut en bas”) d'en hauts] ir. appeller qq. un pour le faire def- 


* fommt von oben berab, cela vient — 
d'en haut. Gruer Wpeeben, v. n. Voir ou 
Derathenges , berabbiegen , ». ——— 


accourbe pes — v. n. irr. luire d'en haut. 

Derabblisen v. n. faire des éclairs ; es * cken, Jeunes y % €. envo- 

blist berab, il tombe des éclairs. t. 
rabbinden, v. Mbbinden. 

— V. Abbrechen. 

bbringen, v. a. irr. porter en bas. 

* v. n. defcen e vite, ſe hà- 

ter de defcendre. 


péabiéiefen, , v. a. irr. tirer d'en haut; 
it. abattre, décocher ; ét. +. n. tom 
d'en haut p. e. de la pluie, de l'eau 
dc. ir. (1. de chaffe) fondre en ren- 
Lex e dit des oifeaur de proie. 
abfa v. n. defeendre. [agen , v. a. irr. abattre, jetter 
bfabrt, « f. 3. la defcente. mi bas; it. v. n. tomber de haut en bas. 
bfallen, v. n. ürr. tomber d'en hauts erabſchmeiſſen, v. Herabwerfen. 
tomber en bas. ütten, s. a. jetter du haut en 
Derabfliegen , v. n. irr. s'envoler; voler] * bas; répandre. 
ou tomber de haut:en bas, j Derabfdütteln, v. a. faire tomber en fe- 
ponton, v. n. irr. découler. couant. 
hren, v. a. mener en bas. erabſetzen, . a. deſcendre; ir. diminuer. 
Herabgehen v. n. deſcendre; ir. traîner| Herabſinken, v. a: à irr. defcendre, tomber 
jufqu'en terre p.e. des habits ;: des che-| enbas. 
veux dc.: erabſpringen, . ſauter en bas. 
Derabbängen , v. a. d n. irr. pendre ,|ÿerabfteigen , v. Abſteigen. 
ndre; it. pencher; if. détacher. erabſtoßen, v. a. irr. pouffer en bas. 
Derabbeben / v. a. ir. ôter; ein Kind vom Herabſtuͤrzen, *. a. à n. précipiter, jet- 
— ee ces , mettre un enfanten] ter dans un précipice ; 5 ir. décocher ; ; 
bas de la it. tomber , fe précipiter. 
Herabholen, * * faire deſcendre. Derabtreiben , v. a. irr. pouſſer, chaſſer 
Herabkaͤmmen, v. a. peigner. : | devant foi du haut en bas. 
Herabtollern , v. n. rouler en bas. erabtricfen, +. n. dégoutter. 
2 crabfommen, v. n. irr. defcendre. erabwaͤlzen, v. a. rouler en bas. 
—* kriechen, v. n. irr. defcendre enram-| Herabwaͤrts, adv. vers en bas. 
Herab , v. a. irr. abattre ; vf. jet- 
Shabtunft y 5 f. 2. 1x defcente. 
Derablangen, v. a. tirer, ôter, prendre 
3 ch. d'un lieu haut; es iſi zů — 
ich kann es nicht herablangen, cela —* 
—* haut, je ne le ſaurois prendre. 
Herablaſſen, v. a. irr. defcendre qq. ch. 
Herablaſſen, [fit ] v. 7. defcen de 
fon haut; fig. s’abaiffer. 
Derablaffung, s. f. 3. la defcente ; fig. 
l'abaillement. 


Derabsichen, , v a. irr. tirer en bas; it. 
v. n. defcendre; venir loger plus bas. 
aldif, s. f. la fcience du blafon. 
He * au —* proche. Der- 
an! (c/pèce d'appel) avancez, a 
chez! if. (r. de mer) accoîte à it 
it. dans la compo/i ion cette particule 
Jignifie un approchement. 


Seranbrechen, +. n. irr. paraître. 
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bringen, on a de la peine à lui arra- 
cher un denier; man fann nichts vor 
ibm berausbringen , il ne vent rien 
avouer , on ne fauroit rien tirer de 
lui; et fann nicht ein Wort beraus- 
var , il ne fauroit proférer une pa- 
rorole; einen aus ber Stadt beraus- 
bringen, mener qq. un hors de la vil. 
le; ben Miſt aus bem Stall berauge 
bringen, tirer ou mettre le fumier ors 
* — 

rausdraͤngen, . a. pouſſer dehors 
Heranſchleichen, v. n. irr. approcher, fe] faire —* par force. | 

glifler doucement. Derausbringen , v. n. irr. fortir impétu- 
Heranſteigen, v. n. irr. monter; avancer| eufement; é‘. s'écouler; ce dernier fe 

en montant. dit des chofes liquides renfermées dans 
Heranwachſen, v. n. irr. croître, — un vafe ou tonneau qui coule. 

âge. 
PP 
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ilen, v. n. fe hâter d'approcher. 
anfliefen , v. n. ürr. s'approcher en 
coulant p. e. de l'eau. 
Heranfuͤhren, v. a. amener près; mener|, 
auprès. 
Heranfommen , v. n. irr. avancer, ap- 
procher. . 
an sv. n. s'approcher. 
des des Lobes, les approches 
de la mort. 
Heranruͤcken, v. a. approcher; if. v. n. 
s'approcher. 















dir, devenir grand, avancer en Derausdruden , v. &. exprimer; it. ex- 
Derauf, adv. en haut ; ir. (efpèce torquerz #. (r. d'imprim. ) imprimer 
pel) Herauf! montez! un livre en peu’ de temps. 
Heraufbringen , ». a. irr. porter en haut, | Meraugeilen , v. ». fe hâter de fortir. 
faire monter. ausfahren v. n. irr. fortiren voitures 
0 


auffabren , v. n.irr. monter en haut.| à. partir, fortir avec précipitation p.e. 
iegen, v. n. ürr. s'élever en vo-| une bombe du mortier; it. fig. s'empor-: 

lant. ter, s'échapper en parlant, parler avec 
Derauffubren, v. a. mener en haut, fai-] emportement , dire inconfidérément , 


re monter. . |_ brufquement ; brufquer. 

Heraufgehen, berauffommen, heraufſtei⸗ Serausfallen, v. . tomber dehors; ir. fai- 
gen, berauftreten, v. n. ürr. monter,| re une fortie. | 
aller ou venir en haut. erausfeuern, ». a. tirer, faire feu. 

Heraufhoblen , v. a. faire monter, por-lSerausfinden, [fit] v. 7. érr. fortir; 
ter en haut. it. comprendre. 

Heraufkriechen, v. n. irr. monter en ram-|Herausfifhen, +. a. pêcher. 
pant. , Herausfliegen, v. 7. fortir en volant. 
evauflauffen, v. n. irr. courir en haut. * ieſſen, v.n. irr. écouler, s'écou- 

er. + / 

Herausfordern, v. a. provoquer, appel- 
ler en duel. 


etaufwaͤris, adv. vers le haut. 
eraug , adv. dehors, en dehors. 
eraug , (4. militaire ] aux armes; for- 
tez ! Ge he met devant plu- —— 6. M. i. ——— 
feurs verbes à fign un mouvemnent|$yerausforberung , s. f: 3- la provocation, 
* d'un endroit. l'appel pour fe — le cartel, défi. 
Herausackern, v. a. arracher en labou-| Herausfuͤhren, v. a. mener dehors. 
rant. Serausgabe , s. 4. 3. édition ou la pub- 
Derausarbeiten , v. a. arracher, faire for-| lication d'un livre; it. foulte enrre co- 
tir à force de travail ; fi beraugarbei-] héritiers. 
ten, fe tirer d'un embarras à force de|Serausacben , v. a. ërr: donner, rert- 
peine & de travail. dre , délivrer, fournir , fe deffaifr ; it. 
Derausbeichten ; v. a. faire une confef| donner de retour; it. publier ur 
fon entière; ë. dire tout ce qu’on fait.| ivre. 
Herausbetennen, v. a. confeſſer ou avouer] Herausgeber, s. m1. 1. éditeur. 
franchement. erausgehen, v. n. irr. fortir. 
—— v. n, irr. tirer. ausgieſſen, v. a. irr. verſer, répan- 
Herausberufen, v. a. irr. évoquer; ap⸗ dre, jetter dehors. 
peller qq. un dehors; le faire fortir. |Herausgraben , v. a. érr. déterrer. 
— , v. a. irr. fouffler pour|ferausbhalten, v. a. irr. tenir deho 
faire fortir, p. e. de la pouffière dc. Hexraushaͤngen, v. a. à n. érr, pendre 
erausblicken, +. n. regarder dehors. dehers. 
erausbrechen, v. a. irr. arracher ; à.|Gerausbeben, v. a. irr. tirer, relever. 
Wein aus dem Faß berauéheben , ti- 
rer du vin avec un fiphon ; einen aus 
erausbrennen , v. . irr. éclater, fortir.| dem Koth berausbeben, relever ou ti- 
erausbringen, v. a. irr. arracher; tirer] rer qq. un d’un bourbier. 
ou mettre dehors ; proférer ; man hat Heraushelfen, v. m. érr. tirer, retirer qq. 
Muͤhe das Geld von ihm beraus sul un Fe danger, d'un befoin &c. er 
3 


r. n. lâcher le mot, rompre le filence; 
it. forcer ou rompre fa prifon. 
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wird ſich fon heraushelfen, il faura 

bien fe tirer d'affaire. 
Heraushetzen, v. a. (r. de chaffe) faire 
lever, lancer. 


Derausjagen , v. a. chafer, ‘mettre de- 
ors 
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retirer; ſich etwas [au viel] heraus⸗ 
nehmen, S'émanciper ; faire le fufhfant 
ou le prélomptueux ; prendre trop de li- 
berté; ir. s'arroger qq. ch. | 
Herausplatzen, v. n. trancher le mot. 
hors. Herauspreſſen, ?. a. exprimer ; it. extot- 
Herausklauben, v. a. éplucher. quer, arracher par force. 
Dette, v. . irr. Sortir; it. pa-| Peraugspreffuna, s. f. 3. extorfion, ex- 
roître p. e. un livre, des fleurs à&c.ir.| ation, concufion. | 
fe trouver jufte, s'accorder, p. e. un|Seraugragen , v. nm. avancer, paller les 
compte, calcul &c, Gold aufroth koͤmmt autres parties d'un tout. | 
ſchoͤn heraus, l'or paroît (s'allie } bien] Herausrecken, v. a. alonger, tendre, p. e. 
avec le rouge; es fommt babes nichts ” da main ou le col àc. , 
heraus, tout cela ne veut rien dire ; Herausreden, v. n. parler librement ; ſich 
. il n'y a rien à profitet à cette af-| beraugreden , v. r. fe difculper, fe ti- 
Faire ; das fümmt {chon heraus; ér. das| rer d'affaire par fes difcours. 
wird fhon beraustommen , [r. éromique)] Deraugreichen ; v. a. tendre dehors. 
“voilà qui eft beau (bienfait;) i:. ce-|Herausreiffen,; v. a. érr. arracher, tirer 
la vous fera beaucoup d'honneur, voilà] délivrer. | | 
ui vous fera honneur; eg wird fchon ———— v. n. irr. S'écouler. 
: Berauétommen, wer es gethan bat, on Herausruͤcken, +. a. faire fortir; faire: 
‘faura tôt ou tard qui à fait le coup.| avancer en dehots, faire déborder ; it. 
Heraustraten, v. a. rayer, ratiſſer, ra-| tirer, p. e. un caurroſſe de la remife; 
cler. 


it, v. n. fortir; mit dem Gelde heraus⸗ 
Derausfraqung » SJ. 3. larature, ratif- 
ture. 


tüden, tirer la bourfe ; donner de Var- 
. gent. 

Herauskriechen, v. n. irr. fortir en ram- 

pant. 


Derausvufen, v. Herausberufen. | 

Derausfagen, v. a. avouer, confeffer, di- 

Herauskriegen, v. n. avoir ou recevoir del ‘res ir. parler franchement & fans dé. 
retour , p. e. de l'argent ou autre chofe 

qu'on & donnée de trop ; it. découvrir, 


tour. 
Herausſcharren, v. a: déterrer. 

p. €. un fecret &c. qu'on veut favoir. Derausf auen, v. n. regarder dehors. 
Derauslangen, +. a. tirer gg. ch. dun Herausſchieſſen, +. a. irr. tirer de la pla- 

coffre, armoire &c. à. bailler, four.| ce; ér. v. nm. fortir avec impétuo ité. 

nir. Herausſchlagen, v. a. irr. chafler, fai- 
Derauslaffen, v. 4. irr. laiſſer fortir; ir.| © re fortir à Force de coups. 

lâcher, relâcher laiſſer échapper p. e.| Serausfchleichen , v. r. ir. fortir douce- 

un — it. fig. lâcher ou avan-| ment & à l'infu des autres; difparoi- 

cer, laiffer échapper qq. ch. p. e. une] tre, s'éclipfer. | 

porole; ſeinen Sorn beraus laſſen, jet- perausl {evpen ,; v. a. trainer dehors. 

ter fon féu, fon venin; ſich heraus Herausſchneiden, v. a. érr. couper, tail 

laſſen, v. r. faire entendre , donner à| ler, retrancher, arracher. | 

entendre; ſich mit feiner Meynung her⸗ Herausſchoͤpfen, *. a. tirer, puifer. 

auslaſſen, s'expliquer fur gg. ch. dé-|Herausfchutteln, v. a. fecouer. 

clarer fes fentimens : fih gar zu weit Herausſchuͤtten, v. a. répandre. 

berauslaffen, en dire trop; s'oublier;|Serausfdymimmen, v. n. érr. fortir ou fe 

s émanciper. fauver à la nage. | 
Derauslaufen , ve. n. irr. courir dehors: Herausſchwitzen, v. a4. chaſſer ou faire 

1, S'écouler , fe répandre. fortir par la fuetr ; fig. oublier ce qu'on 
Herausle en, v a. étaler; du kannſt di] avoit appris; it. v. n. ſortir, s'écouler 

damit herauslegen, (ironie) vous pou-| p. e. une chofe liquide d'un vaſe mal 

VEZ Vous en vanter; je vous confcille| fermé. 

de faire le fier. Herausſehen, v. Herausſchauen. 
Herausloden , v. a. tirer, attirers i.|Merauffen, adv. là dehors. , 

&. die Wahrheit aus einen berauslo-|Herausfpasieren , v. nm. fortir. 
en, tirer les vers du nez à qq. un ;| Herausſperren, v. a. mettre dehors; em- 

lui faire dire tout ce qu'il fait; er bat| pécher d'entrer; fermer la porte au nez 

mit alle mein Geid berausgelodt, il| de qg. un. | | 

m'a ilépouillé de tout mon argent. Fons 4 , v. à irr. cracher, vomir. 
Herausmuͤſſen, v. n. être obligé de for-|[Serausfprinaen, e. n. irr. fauter dehors. 

erausſpritzen, v. a. faire rejaillir; ir. 

v. n.rejaillir, fortir, p. e. du Jang vo. 
Herausſproſſen, v. n. fortir, poufler, ger- 

mer, p.e,des arbres, fleurs, bourgeons àrc. 


Ur; es muf beraug, il faut le favoir ; 
HALL wieder beraus, il faut le ren- 


Herausnehmen, v. a. êrr. tirer, prendre, 





* 
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Herausſtechen, ». a. irr. tirer avec une Herauswickelung, s. f. 3. le dépliément, 


pointe, un Couteau &c. développement. | 
usſtecken, v. a. fortir.. yerauswiſchen, ». nm. mit etwas, tirer, 

rauéfteben , v. 1. êrr. avancer, être hors] faire fortir qq. ch. ir. faire paroître foudai. 

du rang ou hors de fa place. nement ; aus bem Haufen herauswiſchen, 


Herausſtehlen, +. a. irr. piller, voler] fortir (fetirer ) (s'esquiver) de la foule. 
aus einem Bud etwas herausſtehlen, Herauswollen, +. n. tâcher de fortir, 
faire le plagiaire; piller un Auteur;| faire des efforts pour fortir. 
fih berausfteblen, fe dérober, s'efqui-Serausgichen , v. a. irr. extraite, tirer, 

“ver, s'échapper, s'éclipfer à la fourdi-| retirer; ir. e. n. déloger; ir. fortir. 
ne ou fecrétement. Herausziehung, s. f. 3. extraction, le: 

Herausſteigen, v. n. irr. defcendre decar-| .délogement, la fortie, 
roffe ou d'un bateau àc. ir. fortir duſ Heraus zwingen, v. a. irr. forcer de for. 

“dit, d'un bain &c. tir; tt. exprimer, extorquer , arracher 

Derausftofen, v. a. irr. pouffer, mettre| par force. 
ou jetter dehors, expulfer; Seufzer Derb, adj. âpre, rude, aigre: ir. verd, 
—— * , pouffer des fanglots ou] fauvage; ir. auftère, mordicant, âcre, 

foupirs; $lagen berauefiofen, fai-| amer; ë, acerbe; blid, adj. nn 
re des plaintes, {e lamenter. Schmaͤh⸗ peu âpre, tirant {ur Vapre. 
Worte berausftofen, dire des injures.| Derbe, s. f. âpreté, la verdeur , aigreur, 
Rofung, s. f. 3. expulfon. rudeffe, amertume , acrimonie. 
usfireden, v. Herausrecken. - | Derberge , s. f. 3. une auberge, hôtellerie , 
t , v. a. irr. louer, van-} la gite, le logis, logement; die Here 
ter, faire des éloges, exalter, exagérer,| berge beftellen , arrêter (préparer ) le 


prôner, faire valoir. logement ; wo ſeyd ibr sur Herbeige? 
Derausitreihuna, s. f. 3. la louange, l'élo-| où étes-vous logé ? berge balten, 
ge, une exaltation , exagération. tenir auberge. 


ausfuchen , v. a. choilir ; &. trier; it. Herbergen, Derbergieren, v. a. loger, ré. 
—— — + maillon; if. v. n. loger, 
Herausfuchung, s. f. 3. lechoix, letriage| être logé. 

— Pete, s. m. 1. hôte, aubergifte. 
Herausthun, v. a. irr. mettre dehors ,|Serbeftellen, v. a. donner rendez- vous, - 
ôter; tr. rayer, cer. erbethen, v. a. reciter. 
Deraustragen , +. a. irr. ôter, emporter ,|Serber, adv à, ci, ici, vers ici, près, 


porter dehors. auprès, proche : herbes, kommt berbey, 
Deraustreiben, +. a. érr. expulfer, chaf-| à moi, approchez, venez ici. 

fer, faire fortir. x NB. Certe particule fe met devant plu. 

eraustreibung, s. f. 3. expulfon. Jieurs verbes, et fignifie un approche. 


eraustreten, v. n. irr. quitter fa place;] mens. 
fortit hors de fon rang. Herbeybringen, v. a. irr. apporter, ame. 
Deraustriefen, v. n. dégoutter, fortit ou] ner, fournir; wieder berbenbringen , 


percer goutte à goutte. remplacer, reftituer , remettre une cho- 
Herauswachſen, v. n. érr, venir, eroître| /e qu'on avoir prife. 
en dehors. Herbeyeilen laufen Treiten, rennen, v. n. 


erausroachfung, s.f. 3. uneexcrefcence.| accourir; it. accéiérer fon approche. 
auswagen (ſich), v. r. ofer fortir d'un|Serbenflieffen ,; v. n. irr. couler. 
endroit où l'on s'étoit tenu enfermé ,| Herbeyfahren, fhbren , tragen, v. a. irr⸗ 
p. e. de la chambre ou du lit après une| ” apporter , amener. : 
maladie. Herbeygehen, kommen, naben, rüden, 
auswaͤlzen, v. a. rouler dehors. treten , v. m4 érr. approcher , s'appro- 
eraugoärts, adv. vers le dehors; fi} cher; àr. arriver. 
erauswaͤrts neigen , v. r. (2. d'archit.)| Herbeyhohlen, . a. aller chercher; ir. 
e forjetter. apporter, amener. 
Herauswenden, v. a. irr. tourner en de-| Herbeytunft, s. f. 2. une approche, arrivée; 
— ir. v. r. fe tourner vers le —— it. la — 
uswerfen, #. a. irr. jetter dehors, — cken, v. a. attirer. 
expulfer. J Herbeymachen [fi], v. r. s'approcher. 
Pernusmerfung , s. M. 3. éjettion, ex- —— v. 5— appeller, — e venix. 
pulſion. Herbeyrufung, s. f: J. un appe 
Herauswickeln, v. a. déployer, dérouler, Berbeyfchaffen » Ve ne. faire amas 
développer ; fit herauswickeln, v. 7.] ou provifion; it. fournir, procurer, 
fe tirer d'un mauvais pas, d'un dan| faire venir. 
ger, d'un piège, d'affaire; it. fe dé-| Herbeyſchaffung, s. f. 3. amas, la provi- 
pêtrer. fon, — 
4 
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bevtreiben ; +. a. irr. fairé appro-|[Sercit! interj. appellarive, entrez! Au 

» conduire en. préfence, amener , Pre cette — — de Herein, /e mer 
p.e. des befliaux ; it. prefer,contrain-| devant plujieurs mots, & leur fait figni. 
dre à fournir, p. e. des contribu-| fier unè entrée, | 

tions Ÿc. Hereinbrechen, v. n. irr. faire irruption 
Herbeyziehen, v. a. irr. attirer, tirer à] ox effraétion, entrer par force; it. fig. 
Loi; ér. fig de gagner qq. uni} apparoître, s'avancer. 

obliger qq. un à faire une choie avec| Dereinbringen , e. a. irr. porter [ mener] 
, les autres ; le faire ent’er, l'admettre] dedans. , 

à qq. ch. ; le mettre du nombre. Hereindringen, v. n. irr. entrer par force. 
Herbitten, v. a. irr. inviter. Hereinfallen » v.n irr. tomher dedans. 
Derbringen, v. a. irr. apporter, amener; Hereinfuͤhren, v. a. introduire ; ir. mener 

bas Verlohrne wieder berbringen, re-| [charier] dans quelque lieu. 
. gagner, redreffer la perte. Hergehracht, Hereingehen, fommen, treten, v. n. irr. 

ad}. introduit , reçu, accoutumé ; ér.] entrer. pe 

in vẽterẽ. | Hereinlaſſen, v. &. irr. lailler entrer. 
Derbft, s. m. 2. automne; ir. la moif-|Sercinfriedhen, v. . entrer en fe trainant 

fon , la vendange; einen guten [fchlech-| par terre où en rampant. 

ten] Herbſt baben où machen , faire| Hereinnoͤthigen, v. 7. prier [obliger] 

ou avoir bonne [mauvaife] vendange.| d'entrer. 

erbſtarbeit, s. f. 3. letravail d'automne.| Oereingichen., v. a. érr. attirer, faireen- 
Herbſtbirn, s.f. 3. la poire d'automne! trer. | 


poire automnale. Hereinzwingen, v. a. irr. faire entrer par 
Herbſtblume, s. f. 3. le tue-chien; la! force. d 
colchique ; ir. fleur automnale. Herfahren, v. n. irr. venir ou arriver en 
Derbftoutte , s. f. 3. hotte de vendan-| voiture ou en bateau. 
geur. Derfliegen ; v. n. irr. approcher en vo- 
Herbſtgeſchirr, s. n. 2. les futailles pour] lant. 
a ven À Herfließen, v. n. irr. couler, découler ; 
erbſtheu, s. n. le regain. fig. prendre fon origine , avoir fs 
erbſthyazinth, — 3. la tubereufe. fource. | 
erbſtleute, au pl. les vendangeurs , les] Derfordern , v. a. mander, citer. 
vendangeufes. Derfubren , v. a. amener. 
Derbfiluft , s- f. le plaifir de la campa- Herfut, adv. dehors, devant, en avant, 
gne en automne. v. Hervor. 
Derbfimeffe, s. f: 3. la foire de Septembre| Hergang, # 1. 2. une approche. 
ou d'automne, rachen, +. a. irr. donner, livrer, 


etbfimonath, s. m. 2. mois de Septembre.| fournir. — 
exbſtobſt, s. n. 2. Herbſtfruͤchte, ax pl.| Hergegen, adv. au contraire, plutôt; ir. 


fruits d'automne ou de larrière-faifon. par contre, en récompenfe , en échan- 
Herbſtwetter, s. n. le temps d'automne;| ge, au lieu que; au lieu de. 
. temps propre à la vendange. Hergehen, v. n. irr. venir, s'approcher; 
Herbſtzeit, s. f. 3. arrière-faifon; ir. lal ‘ir. fe porter, marcher ou être habillé 
- Vendange. d'une certaine mauière; fo gebet es ber 
Serbften, v. a. vendanger, faire la ven-| in der Weit, prov. ainfi va le monde ; 
Tr ou la recolte des raifins. bier gebet es luftig ber, on fe diver- 
etbftlid , adj. automnal, d'automne. | tit ici. 


erbftling , s. m. 2. ce qui vient en au- Herhalten, v. a. irr. tenir , tendre, préfen- 
tomne p. €. un veau, un poulet &c. it. ter p.e. la main, le col dc. 

. [adjectivement ] automnal , tardif. Herbalten , v. n. irr, fouffrir, endurer ; 
erd, s. m. 2. le foyer ; atre; ér. (r. del it. être expolé ou en butte à la médi- 

. ferrerie) lapelote, tourte ; (r. de min.)| Jance, à l'envie, à la mauvaife f o7= 
la table à laver les mines, le lavoir.| ’une, aur maladies &c. berbalten muf- 
Eigen Derd ift Goldes mwerth, prov. ill fen, être obligé de payer, de débour- 
n'eft que d'avoir un chez foi, une mai-| fer, de fournir; er muf immer berbalten, 
fon à foi; er bat weder Feuer nod} on eft toujours fur fon chapitre; on le 


Herd, prov. il n'a ni feu ni lieu. raille toujours; on lui fait toujours la 
nf s. ne 5, le fou €. gucrre. ' 
erein, adv. dedans, en dedans , céans ; | Serboblen , v. a. ameñer, aller chercher, 
on le donne auffi par Les prépofitions| Seting, v. Haͤring . : 
. ansben, en y ajoutant le nom de lalSerifen , s. f. 3. ré groffe toile] le carifel. 
chofe qu'on veut défigner, p.e. er tam fommen, v. n. érr. approcher, venir; 


zu mir berein, il entra [vint] dans! fig. venir, provenir, fortir, procéder 
ma chambre, ‘ vint) naître , dériver, émaner. j 
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iederziehen, v. a irr. tirer à bas. 

vif, adj. héroïque; ir. vaillant, va- 
leureux, courageux , intrépide &e. ir. 
adv. héroiquement, vaillamment &c. 
beroifhe Verſe, vers héroiques ou 
_ Alexandrins. 

Dexold , s. m. 2. le héraut d'armes; àr. le 
: fécial. F 
Deroldéfunft, s. f. la fcience du blafons 
cience des armoiries ; héraldique. 
eroldsſtab/ s. m7. 2. la caducée. 
paden [fi] r. avancer. 


Heart Hern 
commen, s. n. une approche, arrivée ; 
proprement, a naïflance, origine , la 
race , extraction , famille, — s ét. 
la coutume, us & coutume. 
Herfommlich , adj. originaire; ir, coutu- 
mier , ordinaire, accoutumé; adv. ori. 
ginairement , ordinairement, felon la 
coutume. 
| Herkriechen v. n. irr. S'approcher lente- 
ment ou en rampant. 
erlunft, s. f. v. Herkommen, sn. . 
fangen , v. a. bailler, approcher ; ir. | v. | 
atteindre. tt, 5.771. 3. Scgneur, par excellence, 
Herlaſſen, v. a. irr. permettre d'appro-| Dieu, l'Eternel ; ir. le maître , feigneur, 
cher. | : patron; chef; ë le Souverain; ir. 
Herlaufen, v. n. irr. accourir. Sergelau-| (comme titre d honneur) Seigneur, 
fen, ad). vagabond; ein bergelaufener — Meflire, Monſieur; Sieur; 
Kerl, un aventurier ; bergelaufene feu-1 Derr Der Welt, Prince de la ter- 
. te, gens fans aveu. * re zgroße Herren, les Grands. . Sein 
legen, v. a. mettre, pofer iei. eigener Herr ſeyn, étre à foi - même ÿ 
tletben, v. a. prêter. . | ne dépendre de perfonne ; tie der ere, 
Derleiten , v. a. conduire, amener; if.| fo der Knecht, prov. tel maître , tel va- 
déduire, p.e.une hifloire dc. it. defcen- let; ſtrenge Herren regieren nicht lan⸗ 
dre, tirer fon origine de.. ë. deriver ge, Ja trop grande févérité n'eft pas de 
P. e. un mot. NZ —— urée ; mit großen Herren umgehen, 
Herleitung, s. J. 3. origine; la dériva- uenter les grands , les gens de qua- 
tion 


| lité; den Herrn fpielen , faire le mai- 
Pau „v. a, irr. lire, réciter. 4 L 4 













| tre; den aroffen Herrn fpielen, trancher 
lefung, s. f. 3. la récitation, leéture.| du grand Seigneur; faire le grand Mon- 
fieur. Herr ſeyn, être le maître; gou- 
verner ; als ein Derr, nach Herrenart, 
feigneurialement, en Seigneur. 
rrauſchen, ». n. pafler avec bruit. 
errechnen, v. a. compter , faire l’énu- 
mération de qq. ch.; auf den Fingern 
— , Compter fur le bout des 

igts. 


nung, s. f. 3. énumération. 
errecken, s. a. tendre, alonger. 
Herreichen, v. a. donner, bailler , appro- 
cher; if. tendre, préfenter; it: vw. n. 
atteindre. K | 
Serreife, s.f.3- la venue, le retour ; l'arrivée. 
Derreifen, v. n. venir, retourner , être 


erling , s. m. a, la grappe fauvage, la 
lambruche. 

Hermachen [ fic}, v. r. fe transporter, 
s'approcher. ‘ | 
Hermaphrodit, s. m. 3, hermaphrodite ; 

it. androgyne. 
melin, s. n. +. une hermine, armeline; 
it. (1. de blafon ) la fourrure, mouche- 
, ture. 
Dermetifch , adj. fpagyrique , hermétique ; 
. it. adv. hermétiquement.  : 
Dermurmeln ,; +. a. murmurer, parler 
entre fes dents. 
rmuͤſſen, v. ». étre obligé de venir. 
ah , bernachmals, ads. puis, après, 
après cela, enfuite, puis après. fur le ehemin de retour. 
Hernahen, v. a. & 7. approcher, s'ap- Herreiſſen, v. a. érr. entraîner, trainer. 
procher. | renarbeit, s.f.3. la corvée, le fervice. 
Hernehmen, v. a. ërr. prendre; ir. re- errenbefehl m. Herrengeboth, s. n. ©. 
prendre, critiquer, réprimander ; ër.] un édit, ordre, lecommandement: es ift 
railler qq. un; médire de lui, l'accom-| fein Herrengeboth, prov. ce n'eft pas 
moder de toutes pièces. une loi; je n’en ferai que ce qu'il me 
neigen, v. a. incliner. plaira de faire. 
ennen, +. a. irr. nommer de fuite ;|Serrenbrod, s. n. 2. le pain blanc. 
fih bernennen, v. 7. tirer fon nom Herrendienſt, s. m. 9. le fervice ; ër. la 
de corvée. Serrendienftannebmen, entrer 


ieder, adlo. en bas, à bas. en fervice, en condition; s'engager en 
erniederbringen, v. a. irr. faire descendre. 


qualité de domeftique , valet &c. 
erniederfabren , fommen , fleigen, ». n. Herreneſſen s. 7.1. Servenfpeife, s..f. 3. 
irr. descendre. 


le mets délicat; le manger de Roi. 
Dernieberlaffen , v. a. irr. faire descendre, Herrengefaͤlle, av pl. revenus du Seigneur; 
mettre en bas , descendre, abaïfler. 


biens domanianx. | 
Herniederſtuͤrzen, +. a. précipiter, abat-|Derrengnade, Herrengunft, Herrenbuld, 
—* jetter à bas; ir. v. n. tomber,| s.f. la faveur des grands. 
s'abattre. 


Herrenhand gehet durch das gange Sand, 
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prov. les princes ont les mains lon- diſtrict; ér. la Seigneurie, l'état; ir. lé 
- gues. baronic; it le domaine; ër, la maifon 
Herrenhauß, Herrenſchloß, s. n. 5. Der] ou famille de Seigneur; ir. le maitre, 
renbof, Dervenfis, s. m. 2. la maïfon| la maitrefle; alles unter feine Serrichaft 
feign e; le château ; it. le chef-] bringen / foumettre tout à fon empire; 


lieu. réduire tout fous fes loix ; bie Herr⸗ 
fnedit,,s. m. 2. le fergent ou huif-|  fcaft von Venedig rc. la Seigneurie de 
fier du magiftrat ; valet de ville. Venife &c. Die Italiaͤniſchen Herr⸗ 


Derrenleben, s. nr. la bonne chère ; vie) ſchaften, les états d'Italie; die foniglis 
de grand feigneur; ein Derrenleben ha⸗ de Herrſchaft, la maifon royale ; dié 
ben, fe donner du bon temps. junge Derrfchaft , les enfans du Roi, 

Derrenlos, wdj. & ade. fans maître, hors} du Prince, du Seigneur; feiner Serre 
de fervice. Herrenloſes Gefindel, gens féaft treulich dienen, fervir fidèlement 
fans aveu; la canaille; racaille ; on maître ou fa maîtrefle; die Serre 
loſe Guter, vaquans, biens vacans. ſchaft ift nidt zu Hauſe, les maîtres ne 

Derrenfland, s. m. a. la qualité de maître} font pas au logis. Œine gelinde Serre 
ou de Seigneur: ir. qualité de Baran;| f{aft fubren, gouverner avec douceur ; 
in den enſtand erboben werden ,| Die Herrſchaft im Daufe haben, com- 

— se à la 7e. de Baron. FE — fa maifon; étre le maître chez 
errenfiube ,; s. f. 3. appartement oi. 
maître. Herrichaften, au pl. [fe dit des anges] 

Derrentafel, s. f. 4. Devrentifch , s. mr. 1. les dominations. 

— maître * ir. pr de Seigneur. — Le re Ag ro : — 
errenwaſſer, s. f: 1. emmeiber, s.| nial; tli uͤter, Einkuͤnfte, 
m. 1. le défaix ; défend.” terres domaniales; biens, revenus do- 

Herrenwein, s. m7. +. le vin exquis; levin| maniaux; Herrſchaftlich Lehen, Seigneu- 
qu'on fert à table du maître ; is. vin de} rie fuzeraine, 
bouche, vin à une oreille. Herrſchaftswapen, s. n. 1. les armes de 

Derrinn, s. f. 3. la Dame, maîtrefle, Ba-| domaine. 

k Herrſcheu, v. n. regner, dominer, goue 
Herriſch, adj. [/e prend ordinairement! verner, commander , être le maître. 

dans le mauvais fens] de maître , de] Serrfher, s.m. 1. le dominateur, feigneur, 
feigneur ; ir. impérieux, despotique; ab-| ‘ maître ; qui domine, regne &c. 
folu; ir. févere; ir. arrogant; mit ei-[Derrfherinn, +. f. 3. la dominatrie 
nem betrifden Son, Gtimme, d'un! ce &c. À 
) ton décifif. | Herrſchſucht, s. f. la foif ou envie de 
Herriſch, adv. en maitre, en feigneur;|  regner ou de commander, impériofité. 
it. impérieufement ; despotiquement ,| Derrfüuchtig, adj. impérieux, impératif, 
décifivement, &c. qui a envie de regner &c. 
Herrlein, s. n. 1. jeune Seigneur, jeune| Herruͤcken, v. a. approcher, poufler; it. 
maître qui oſt encore dans l'enfance. v. n. s'approcher. 

Herrlich, adj. magnifique , ſplendide, Herrufen, v. a. irr. appeller. 

pompeux, majeftueux , fomptueux, ex- Herruͤhren, +. n. provenir, procéder, 

cellent, grand, glorieux, illuftre, ad-| prendre (on origine. | 

mirable, avantageux ; if. divin, pré· Herſagen, v. a. réciter, dire, conter, dé- 

cieux, délicat, délicieux 5 it. beau,| biter. ‘ 

fignalé &c. ir. adv. magnifiquement, chaffen, v. a. faire venir, fournir. 

fplendidement, pompeufement &c. berr-|Serfhauen, v. n. regarder [ici] de ce 

te machen, glorifier. | côté. , 
Derrlihteit, s f. 3. la magnificence, | Serfchiden , v. a. envoyer ici. 

l'éclat, la fplendeur , excellence, gloire,| Herſchieben, v. a. érr. pouffer versici. 

le luftre; ir. la majefté, pompe, fom-|Serfchiefen, v. a. êrr. compter, avancer, 

ptuofité, le fafte; la dignité, grandeur,| fournir p. e. de l'argent; it. tirer vers 

avantage , le prix; ‘4 la délicatefle ,| ici. 

délice ; it. la Seigneurie, rerre érigée Der iffen , v. nm. venir ici par eau. 

en titre de Seigneurie, ir. le droit fei-| Herſchlagen, v. 4. irr. battre, frapper, 

gneurial. Eure Herrlifeit, votre Sei-| porter un coup. 

gneurie. Die Herrlichfeit der Auger. Herſchleichen, v. n. érr. venir lentement, 

waͤhlten im Hinimel, la gloire des élus] fe trainer vers ici. 

dans le ciel. Die Dertl.chfeit der irr⸗ Herſchleifen, v. w. irr. trainer vers ici. 

difchen Koͤnige, la majefté [la pompe, leppen , v. a. traîner, entraîner. 
grec — ns la terre. — v. * irr. écrire Me icis 

1 8 A 3- m'nation, l'empi-| mander; mein Freund in Paris bat mir 
cé PRÈS à ir, la jurisdiétion, lel die Seitung hergeſchriehen, mon ami 
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de Paris m'a écrit [mandẽ ] cette nuu- Derumbeugen , berumbiegen , v. à. ir. 


velle delà. 
Herſchreiben [ſich ], prendre fon origine; |£ 
die Prange féhreibt ſich aus Ebina ber, 


cette plante nous vient de 5 


courber. 
bücéen, v. a baiſſer, abaifler} 


* 
fo, berumbuden, V. Fe fe baiſſer pare 
out. s £ 


die meiſten Krankheiten ſchreiben ſich Herumdrehen, v. a. tourner, virer; Er 


von der Unmaͤßigkeit her, da plupart 
des maladies ont leur fource dans l'in- 
continence. 
Herſchwatzen, Herſchwaͤtzen, v. a. babil- 
ler, caqueter, caufer; à. raconter. 
Herſehen, v. Herihauen. 
Herſenden, v. Herſchicken. 
erſetzen, v. a. poſer, mettre ici. 
Herſeyn, v. n. irr. faire cela; ich will her⸗ 
feun und das thun, [façon de parler 


drebet mir das Wort im Maul berum, 
il donne un fens forcé (un faux fens } 
à — paroles; il interprete mal ce que 
je dis. 

Herumfahren, v. n. faire un tbur, un 
tour de promenade ; it. roder le pays; 
it. faire le vagabond , le libertin ; me- 
ner une vie débauchée. 

Herumflattern, v. n. voltiger, voleter, 
papillonner, 


commune ] je me propoſe, j'ai deffein|Serumfragen , v. ». recueillir ou deman- 


de faire cela; über einen berfepn , fe 
jetter fur qq. un, l'attaquer; médi- 
re de qq. un; fe jetter fur la fripperie 
de qq. un. | 

Herſingen, v. a. irr. chanter. 
erſitzen, v. n. irr. S'affeoir. 

Derfammen , «. n. descendre, dériver, 
venir, prendre ou tirer fon origine. 
Herſtellen ; v. a. mettre, pofer; remettre; 

Ju. réparer , rétablir. 

Herſtellung, s. f. 3. la réparation , le ré- 
tabliffement. 

Herſirecken, v. a. tendre, étendre; &ér. 
avancer de l'argent &c. 

ſuchen, v. a. chercher, rechercher. 
rthun, v. a. irr. pofer, mettre. 

Hertragen, v. a. irr. porter, apporter. 

Hertreten, v. 7. érr. s'avancer, appro- 
cher. 

Herwinken, v. a. irr. faire figne à qq. un 
de venir ici. 

Derüber, adv. en deçà; de ce côté; ici. 
Cette particule fe met devant plufieurs 
verbes qu'il faut chercher en leur place, 
p. e. Serüberbringen ; berübergeben, 
D nt cherchez bringen, ge- 

n, ziehen, d Joignez-y en deçà , ici 
ou de ce côté. - , | 

-Perberfpringen v. n. irr. fauter en 

ecà. 


Herum, adv. autour, tout autour, alen- 


der les. fuffrages. 

Derumfubren , v. a. proméner qq. un par 
la ville, dans la maïifon ou autre er 
droit; ir fig. faire bien voir du pays 
à a un; vexer qq. un; einen bey Der 
Naſe berumfubren, leurrer aq. un de 
faufles efpérances ; lui en donner À 

garder ; fe moquer de lui. 


Saumfibee, s. m. 1. le conduéteur, gui- 


Derumgaffen , ». n. béer , mufer, béer 
aux corneilles. 

Derumgang, s.m. 2. Herumgehen, s. n. 
1. la promenade , le tour; it. alterna- 
tive. 

Derumgchen, v. ». irr. fe promener, fai- 
re un tour; &#. tourner ; tournoyer , ro+ 
der ; it. être alternatif; venir tour-à-tour ʒ 
it. courir, p. €. un bruit; it. regner ; 
p.e. une maladie; Im Ropf berum ges 
ben, donner de l'inquiétude ; tourmen- 
ter l'efprit; inquiéter ; ſich allerhand Ge» 
danfen im Kopf berum geben laffen, 
promener diverfes penfées dans fa tête; 
Er gebet drum berum, mie die fase 
um den beifen Brey, pros. il tourne 
autour du pot ; il eft irréfolu ; il ufe 
de détours; es gebtein Zaun, Graben, 
1. um ben Garten berum, ce jardin eft 
entouré (enfermé) d'une haie, d'un 
foflé &c. . 


tour ; bier und dort berum, ici & là, Seeumtüvfen , v. n. fanter , fauteler, 
cr. 


par ci pat-là; allenthalben berum , par- 


d 


—— de tous côtés ; an verſchiebenen Herumjagen, ⸗. a. pourſuivre, harceler; 


ttern berum, en divers endroits; in 


it. v. n, courir, faire le vagabond. 


der Stadt berum, par la ville; auf Herumkehren, v. a. tourner; retourner; 


bem Lande berum, 


le pays ; nad) 
der Reihe berum, 


2. 
la ronde ; l'un 


ir. renverfer, bouleverfer, it. v. n. re. 
“tourner, s'en retourner. 


après l'autre; mit einander herum, en-|erumfommen, v. n. ärr. faire le tour; 


femble. 

Herumbalgen [fi], ».r. fe battre avec 
un antre. 

Herumbeifen [fi], v. r. fe quereller, 
difputer , avoir des difputes ou des que- 
relles fréquentes. 

umbettein, v. n. aller mendiant, men- 
dier par la ville, par le pays; gucufailler, 


it. finir ou achever un ouvrage; er if 
allenthalben berumaefommen, il a vo- 
yagé par-tont ; il a parcouru bien des 
pays; 1 fann mit der vielen Arbeit 
nicht berum fommen, j'ai tant d'ou 
vrage que je n'y faurois fuffre. 

erumkreuzen, s. n. croifer /ur aner. 

erumtriechen, ». n. irr. ramper, fe trais 
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ben Mantel um ſich herumſchlagen, s'en. 
—— —— — einen ee 
& . rum en, roller, battre qq. un ; fi 
Derumlaufen, v. n. irr. courir çà &là;| miteinem erumfclagen, ſe ‘Bas. 
troller , roder, vaguer , faire le galo- 


: , qq- un. 
pin ; ir.‘tourner p. e. une roue. Herüumſchleichen, ». ». irr. trainer, fe 
Paumlufer, s. m. 1. le coureur, vaga-| trainer, marcher avec peine ou lente. 


nd. ment; ét. fe glifler; it. regner p. e. 
ermlaͤuferinn, s. f. 3. la coureufe. une maladie. 
erumlegen, v. a. mettre autour ; if. on-| Herumſchleppen, v. &. traîner çà & là. 
vironner, inveftir. Sich um eine Gtabt| Herumfchlingen, v. a. irr. entortiller, en- 

herumlegen, inveftir une ville; fit 


ir ui velopper, mettre tout autour ; fich bete 
erumlegen , fe replier; ir. fe reboucher| umſchlingen, s'entortiller. | 

p. e. la pointe ou le fil d'une lame. Herumſchwaͤrnien, v. n. courir çà & Rà,. 
mlenfen, v. n. tourner. Œinen wie⸗ —— troller; faire le vagabond ou li- 

ertin. 

Herumſchweifen, v. 7. v. Herumlaufen, 
ir, divaguer; mit den Gebanfen berume 
ſchweifen, être diftraits promener fes 
en défordre p. e. des meubles dc. ir.| penfées de fujet en fujet. Derumfchiweis 
cantonner comme des gens de guerre]. fende Nerven, (r. d'anat.) nerfs fym- 
&c. tir. être adjacent ou circonvoilin.| pathiques moyens. 

Herumliegend, adj. adjacent, circon- Hérunfhvin en, v. a. irr. tourner en 
voifin , fitué aux environs. rond; der Reiger ſchwingt fid in der 

Drrummachen , v. z. mettre autour, en-| Luft im Kreis berum, ( £. de chafle) 
velopper, entortiller. le héron eft à la branloire. 

Derumnebmen, v. a. irr. mettre autour pump , v. Derumfhauen. 

Resume v. Herumſchicken. 
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mer, marcher avec peine; er iſt in al⸗ 
len Winkeln herumgekrochen, il a fure- 


. té tous les coins & recoins. 


der herumlenken, remettre qq. un dans 
la bonne voie, le ramener à fon de- 
voir. 

Herumliegen, v. n. irr. être difperfé ; être 


de foi. Œinen wacker berumnebmen, 
peloter, turlupiner, railler qq. un. erumſetzen, v. a. mettre, pofter autour. 
Derumnebmung, s..f. la turlupinade, la ** „v. n. irr. être autour de qq. 
raillerie. un ; l'environner, le fréquenter ; it. fg. 
erumpruͤgeln, v. a. roller, battre. eulg. étre ruiné, perdu; ét. [au Jeu] 
erumreifen, v. "1. voyager; faire destours] faire la bête. 
de voyage ; oourir le monde. yHerumſitzen, v. 7. être aflis autour de 
Herumreiten , v. n. irr. ſe promener ( faire h 
._ le tour) à cheval. 
Derumruden, +. a. tirer, poufler d'un 
“autre côté; ir. v. n. fe ranger , fe met- 
tre d'un autre côté. 
ren, v. a. irr. remuer. 
—5 6. f. le remuement. 
mrutteln, v. a. feconer. 
mruͤttelung, s. f: 3. le fecouement. 
mfaufen, +. a. irr. boire à la ronde. 
mfaufen, v. n. bruire, murmurer, 
beurdonner , filer dans l'air ou autour 
de latéte. , 
mſchallen, v. n. retentir, réfonner; 
ir, s'ébruiter, ſe divulguer, courir p.| épandre tout autour: 
e. un bruit, Herumſuchen, v. a. chercher ou fouiller 
mſchauen, ». 7. regarder autour; exa-| par-tout, fureter. 
miner des yeux. umtangen, v. 7. danfer, fauter. 
Herumſchicken, v. a. envoyer par tout|Serumtragen, v. a. êrr. porter de lieu 
le pays, à la ronde, en diversendroits.| en lieu; colporter. 
Derumféhiefen fids ], v. r. irr. Faire le| Herumtrâger, s. m. 1. le colporteur. 
coup de piftolet avec qq. un. Herumtreiben, v. a. irr. pouſſer autour, 
Herumſchiffen, v. n. faire des courfes fur| it. faire faire le tour en menant, en 
mer; naviguer; tir find um die gage] conduifant ou en chaffant devant foi, 
Inſel perumpe it , nous avons fait] p. e. du bétail ce. | 
tout le tour de l'isle. Herumtrinfen, v. n. irr. boire à la ronde; 
Derumfchlagen , v. «. érr. retourner, re-| er bat alle Gefundbeiten berumgetrune 
lier , déplier; ir. reboncher; euer fleio| ken, il a fait {a ronde ; il a bu tou- 
bat alten, fhlaat fie berum, votre| tes les fantés. i 
habit à pris de faux plis, depliez-les;| Derumtummeln, v. a. tourmenter, fati- 


qq. ch. 
Herumfpagieren, v. x. fe promener, fai- 
re un tour de promenade. 
Herumfpielen, v. 7. jouer à la ronde, 
tour-à-tour. 
Herumfpringen, v. n. fauter, fauteler, 
danfer. 


Herumſtehen, v. n. irr. étre placé au: 
tour; entourer, environner p. €. une 
— * 
erumſtellen, v⸗ Herumſe en. 

mftreifen, Ci de guerre] battre la 
campagne. ‘ 

Herumftreuen, +. a. épandre par-tout ; 
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guer; donner de l'exercice, de la peine] Sérunterlaffen , v. a. ir. descendre, . 
eu de la befogne; ir. (r. de manège.) — — it. abattre, faire des- 
travailler un cheval; ſich brav berum:| cendre. me 


tummeln, ». r. fe donner ( — Herunterlaufen, v. n. irt. courir en bas ; 
. toutes les peines poflibles pour venir ir. couler en bas ; ‘découler , dégout- 


bout de qq. ch. ter. | 
Derumwälgen, v. a. rouler, veautrer;| eruntermachen, v. æ. ôter, défaire qq. 
it. v. r. fe rouler, fe veautrer. ch. d'une autre ; fig. dénigrer ; injurier, 


miwandern, ». 2. voyager ; péleriner.|  gronder , réprimander. 
mwenden, v. a. tourner , retourner. Peunteemiffen, v. n. être obligé de tom- 
mivendung , +. f. 3. le tour ,ela con- ber ou de descendre. 
verfon. Derunternebmen , v. a. Irr. ôter, dépla- 
Derummerfen, . a. irr.remuer, retour-| cer, détendre, dépendre p. €. une tà- 
im Raul berummerfen , mâchon-| Derunterreifen , v. a. irr. arracher, ôter. 


ner. nterrinnen , ». n. irr. décotiler. 
mwickeln, v. a. envelopper. erunterrucen , v. a. tirer ou pouſſer plus 
mwickelung, s. f:2:enveloppement.| bass it. v. n. descendre; berunterge» 
erumwinden, v. a. rr. entourer, en-| ruͤckt, (r. de blafon ) abaiflé. 
tortiller. Derunterfchiefen , v. a. irr. tirer du haut 
Serumwublen, v. a. fouiller, remuer;] en bas; ir. abattre, faire fomber d’un 
it. fureter, chercher par-tont. — d'arme à feu; tuer; it. v. n. dé- 
Herumziehen, v. a. irr. tirailler, trainer; couler ou tomber avec impétuofité p. e. 


einen ben der Naſe herumziehen, fig] un torrent d'un rocher àc. 
traîner en longueur ; repaître qq. un de erunterilagen, v. a. abattre. 
faufles efpérances &c. Herunterſchneiden, v. a. irr. couper. 
Herumziehen, v. 7. irr. rouler par le mon-|Detunterieben, v.n. irr. regarder en bas. 
de; roder le pays; den ganzen Tag Herunterſetzen, v. a. mettre en bas ou par 
herumziehen, ne etwas su thun, fai-| terre ; ôter; déplacer. 
néanter toute la journée fans faire la] Herunterſitzen, v. 7. irr. descendre de 
moindre chofe; er iſt in der ganzen Gtadt] cheval ou du haut bout. 
herumgezogen, il a logé dans toutes les nterfteigen, +. r. descendre. 
rues; ic. il a rodé toute la ville. Derunterftofen , v. z.irr. polfler en bas; 
nter, adv. en bas, à has; à terre; précipiter. * “is 
von oben berunter, de haut en bas. Herunterſtuͤrzen, +. a. précipiter ; &r. ‘6. 
Certe particule: dans la compofition fi] n. tomber (Re précipiter) de haut en 
gnifie une defcente, un abaïfsement,| bas. * 
une diminution. — Herunterthun, v. a. ôter ; it. faire des- 
Herunterbringen y Ve a. irr. —— cendre. 
it, fig. donner atteinte à la fortune de| Heruntertrennen ; v. a. ôter la garniture 
qq. un ; l'appauvrir; ruiner fes affaires ;| de qq. ch. ; déburder, dégarnir. 
le réduire bien bas; einen von feinen|Seruntertreufeln , v. x: dégoutter. 
—— Gedanken herunter bringen, ra- Herunterwaͤris, acdv. vers ſe bas ; en dee- 
iſſer la fierté de qq. un ;'einen von! cendant; en penchant. | 
feinem Borfas berunter bringen, faire| Seruntermerfen, v. a, àrr. jetter en bas; 
changer de fentiment ov de deflein À] renverfer par terre; ir. abattre. 
qg- un. F tersieben , v. a. irr. tirer en bas: 
Herunterfabren, v. 7. irr. descendre. it. Ôter p.e. une bague du doigt. 
erunterfließen, v. n. irr. découler. Hervor, adv. dehors, devant, en avant, 
eruntergeben, v. 7. êrr. descendre ; ir.| en préfence. 
fe défaire, s'ôter ; s'enlever , tomber. Hervorblicken, v. 7. jetter fes regards en 
Heruriterbangen , ». nm. descendre de haut| avant; proprement paroître, fe mon- 
en bas; dépendre, p. e. un rideau ÿc.| trer, fe faire voir, luire, reluire, jets 
Herunterhauen, +. a. couper, empurter| ter fes rayons à travers. 


en coupant. ervorblüben, v. x: fleurir. 
Herunterheben, v. a. irr. déplacer, met-| Servorbrechen , v. ». irr. paroître, écla- 

tre en bas; ir. défarçonner. ter, poufler dehors; fortir avec impé- 
Derunterbelfen , v. 7. irr. aider à des-|] tuofite; à. fe lever p. e. le Soleil. 

cendre. . Hervorbringen, v. a. irr. produire, pro- 


Herunterjagen, s. a. chaffer de haut en| férer, mettre en avant. 
ro Hervordringen, fendre la preffe pour pa- 
Derunterfommen, v. ».irr. vemir enbas;| roitte à la téte; poufler en avant. 
fig. détheoir , tomber ; perdre fon cré-| Servorfabren, +. ».irr. pafler devant les 
dit, fon bien; étre réduit bieg bas, autres en voiture. 
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Herv ießen, v. * irr. découler, ſortir 
de — ————— 


Hervorfuͤhren, v. a. mener devant; ame· 


ner en préfence, . 

Dervorgeben , v. :a. mettre dehors ; don- 
ner. 
evvoracben, ». n. êrr. Sortir; paroître, 

— * préfence ; it. palfer, déborde 
être plus long, p. e. ur habit, jupon 
dc. qui paſſe le manteau en longueur. 

Dervorbeben , v. a. irr. échampir, ré- 
champir; ic. approcher les objets. 

7 cimen, v. 7, germer. 
cvottommen , v. n. érr. provenir , for- 
tir, fe faire voir, venir au jour; &f. 
(r. de jardinier), poufler , fortir de 
terre, p. e. une plante. . 

Dervortricden ; v. a. rr. fortir en fe 
—— — 
ervorlangen, v. a. aveindre, titer p. 

Pa de l'aréins de la caifle ou de la 
poche àc.. : . 

Hervorlaufen, v. n. ir. accourir ; courir 
en avant. 

Hervorleuchten, ». 7. luire, reluire ; bril- 
ler ; jetter de l'éclat. d 
ervorloden , #. a. attirer. | 

Hervornehmen, v. a. irr. prendre, tirer. 
ervorquellen , v. 1. irr. fortir, prendre 

… fource ,. jaillir , faillir, fourdre. 

Hervorragen, #. n. avancer, paſſer en 
avant ou pâr deflus; fig. briller p. e. 
une verfu. 
ervorrecken, v. a tendre p.e. la main. 
exvorreichen., #. a. donner; à. v. Her⸗ 
vorfangen. 

Dervorrüden ; v. a. avancer, approcher ; 

oufler en avant; ëf. v. n. S'avancer , 
s'approcher, marcher en avant; fortir 
d'un endroit. 

orrufen, s. a. 
de la foule. | 

Dervorfcheinen , v. n.irr. luire, paroitre 
v. Hervorleuchten. 

Hervorſchießen, v. n. irr. pouller, bour- 
geonner ; ë. fortir avec impétuolité. 

PEER, v. n. briller, jetter de 

" l'éclat. ve” 

Hervorſchleichen, v. n. érr. fe glifler de- 

‘ hors ou en avant. \ 

Hervorſchleppen, v. a. trainer dehors ou 
en avant. 

Dervorfpringen , ». A. irr. fauter en avant, 
fauter dehors. 
rvorſpritzen, ». A. rejaillir. 

voriproffen, v. z. poufler, bourgeon- 
ner. 

Hervorſtechen, v. 7. fortir; à. paroître, 
briller devant le refte. 

Hervorſtehen, +. ». avancer, paſſer en 
‘avant o" par deffus. 

Hervorftofen , v. a. irr. pouffer en avant. 

—— v. Hervorrecken. 
erv 


irr. appeller qq. un 


ovfuchen , v. a ramañler, chercher ; 
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alle Mittel und Wege hervorſuchen, 
employer le verd & le fec. 

rvorthun, v. a. irr. mettre dehors. 
ervorthun [fit], v. 7. irr. fe diftin- 
guer, fe fignaler; fe faire voir, pa- 
roître ou briller au- deflus de tous les 

_antres; if, fe fingularifer. 

Dervortreten, v. ». érr. fe préfenter, fe 
- mettre en préfence; fortir de la troupe. 

Hervorwachſen, v.. 2. croître, provenir. 
ervorgiehen, v. a. irr. tirer, faire for- 

tir, p.e. gg. un de prifon, it. diftin- 
er qq. un; einen aus dem Gtaube 

bervurilfen tirer qq. un de la pouf- 
ère. 

Herwaͤrtig, adj. citérieur. 

Herwaͤrts, adj. à prép. en decà, de ce 

côté; ici. 

Herweg, s. m. +. le retour. 

Herwehen, herweiſen, bermenden, ber- 
werfen sc. v. Wehen, weiſen, wenden, 

werfen ꝛtc. 

Herwieder, adv. par contre, au con- 

traire, 

Herwinken, v. 2 

— ici. fe. 

erz, s. n. 3 le cœur; fig. le cou + 
it. une affection, iuclination, la sers ; 
it. la penfée ; ét. ame, le cœur ou le 
milieu de qq. ch. p. e. des plantes, 
fruits dc. das Herz in der Pompe, 
la foupape. | 

er , La jeu de cartes & en terme de 
blafon] cœur; Herz fpielen ; jouer 
cœur. Zu Herzen nebmen oz faſſen, 
prendre à cœur ; bas gebct mir zu Her⸗ 

en , cela me touche lc cœur; cela m'eft 
enfible. Sein Herz an etwas bângen, 
auf etwas wenden, avoir le cœur porté 
à unc chofe; mettre fon cœur [ s'atta- 
cher fortement] à qq · ch. Etwas auf 
dem Herzen baben, avoir qq. ch. fur 
le cœur ; avoir le cœur chargé de qq. 

. Ch.; avoir qq. ch. qui tient au cœur, 
qui peſe fur le cœur. 

4 : r 
Im Herzen baben, im Herzen fubren, 
penfer ; avoir dans l'ame ou dans le 
cœur; avoir un deffein &c. er fübret 
den Schalk im Herzen, ob er fich aleich 
fromm ſtellt, il a le coquin dans l'ame 
quoiqu'il n'y paroifle pas ; es weis nie⸗ 
mand mag der andere im Herzen bat, 
pe ne connoit les defleins de 

‘autre. 

Biel Mauls aber mwenig Ders, prov. 
chien qui aboie, ne mord pas. Ye 
das Ders vol ift, def gebet der Mund 
über, prov. de l'abondance du cœur la 
bouche parle. Reden wies cinem ums 
Herz ift, parler librement , Franche- 
ment ; ein beflemmtes Pers, un cœur 
ferré. Ein weiches Herz, un cœur bon, 
excellent , fenfible ; ein hartes, flei- 
nernes, unempfindliches Herz, un cœur 


irr. Faire figne de ve. 
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de roche, de marbre, inſenſihle, fans! mal de cœur: ir. le ſerrement ou fai. 
pitié. Œin verſtocktes Derz, un cœur] fiffement de cœur, la douleur accablante; 
endurcis ein gerfnirites Herz, un] ir. la cardialgie. Ù 
cœur contrit; ein sert vol Bitterfeit, | — c. J. 3. la joie vive. 
illen, un cœur détrempé dans le Herjensfreund, s. #1. 8, ami intime ; ami 
el, rempli d’amertume ou d'indignation.| du cœur; ami cordial, favori. 

Das Herz môchte mir gerfpringen , cela Herzensgedanke, s. "2. 4. la penfee fecrète, 
me fend, me perce, me fait faigner le Herzensgeſpann, s. 7. la cardiaque, care 
cœur. Sein Herz ausfhutten, ouvrir] dialgie; ir. agripaume. 
fon cœur; dire tout ce qu'on a fur le Herzensgrund, s: m. «. le fond du cœur; 
cœur. Sein eigen Herz freſſen, fe] aus Herzensgrund, du fond de fon cœur, 
ronger le cœur; das nagt mid [if] de tout fon, cœur, fincèrement ; ir. du 
mir ein nagender Wurm ] am Dersen,| meilleur de fon cœur ; de bon cœur, 
cela me — [me déchire] le * —— — x 
Etwas über das Herz bringen, confen-| Dersenstündiger, v. Herzenkuͤndiger. 
tir, fe réfoudre — ch. Ich kann es a s. f.2. le LAS ut tn extrés 
nicht uber bas Herz bringen, je ne fau-| me; plaifr extrême ou extraordinare. 
rois m'y réfoudre; je ne faurois pren-|Serjenséfnung , s. f. 3. (r. d'anat. ) la 
dre fur moi de... dj babe feit drepen!  diaftole. 

Tagen nichts uber mein Herz gelaſſen, Herzensreue, s. f. la compon&ion. 
vulg. je n'ai rien mangé [pris] depuis}s ciensruÿe s 8 f. (te de méd.) le périe 
trois jours. | e. 

Ein ÿers fafen, prendre courage; re- Herzenstroſt, s. m, la confolation inté. 
prendre cœur; einem ein Herz machen,| rieure. | 
ou einſprechen, encourager qq. un,re-|Dersensmunfd, s. m. 9. tout ce que le 
haufler le courage de qq. un; das Herzj cœur fouhaite; tont ce qu'on peut fou- 
baben etwas — thun, oſer (avoir le} haiter; nach Herzenswunſch, ad. à ſou- 
courage de) faire qq. ch. hait; ſelon fes vœux ox defirs. 

Ein Herz zu jemand baben, avoir de Herzenswurm, s. m. 5. lever qui ronge le 
l'inchination , de l'affeétion pour qq. un.! cœur ; Ag. les remords de cunfcience. 
Ich babe ein ſchlechtes Herz ju ibm, je Herzfell, s. n. 2. le péricarde. 
n'ai guères de confiance en lui; lecœurl»erformig, adj. formé en cœur; adr. 

ne me dit rien en fa faveur. en forme de cœur. 

Herzader, s. f. 4. Cr. d'anar.) aorte, la] Herzfreſſend, adj. fenfible, douloureux, 
veine arterieufe. chagrinant , cuifant , qui ronge le 

Deriñblen, v. a. compter, décompter,] cœur. , | 5 

- faire le dénombrement. ; pl qender Gram, afi&ion, douleur 

Herzaͤhlung, s. f. 3. le compte, dénom{  cuifante. r 
brement. Herzfromm, Herzgut, ad): très-bon , très- 


llerliebſt, adj. bien-aime. pieux ; ein herzguter Menſch, un hom- 
ersarseney, s. f. 3. le cardiaque. me bien bon, d'une bonté extrême ow 
zbalſam, s. m. a. le beaume de vie. 


cxtraordinaire. 
sbändel, Dergbeutel , 5. m. 1. le péri- 
carde. : 












Dersgefpan, v. Herzensgeſpann. | 
Dersgrube, 's. f. +. Herzgruͤblein, s.r7. 2, 
le creux de l'eftomac ; #r, le bréchet, 
brichet, la foffette du cœur. 
Herzhaft, herzhaftig, adj. courageux, har- 
entreprenant; it. audacieux; it. va- 
leureux, brave; adv. eourageufement, 
| nardiment, &c. bershaft machen, en- 
gbrechend, adj. touchant, attendrif| courager, enhardir; bersbaft werden, 
t; adr, d'une manière touchante, | s'encourager, s'enhardir. 
leid,s. n. la douleur, triftefle, lel Sershaftigfeit, s. f. +. le courage, la har- 
grand déplaïfir , le creve-cœur, tour-| -dielle; ir. audace, la valeur, bravoure. 
ment d’efprit, abattement ; einem alles Herzhaͤuslein, Herzhaͤutlein, s. n. 1. le 
gebrannte Sergeleid anthun , caufer les]  péricarde. | ; 

-plus fenfibles chagrins à qq. un. Herziehen, v. a. irr. attirer, entrainer ; 
Herzen, v. a. baiſer, embraſſer. ir. v. n. irr. approcher, venir. | 
Serenthnbiore ; s. m. 1. le fcrutateur des|etsig ,; adj. aimable, cher , mignon, ‘ 

cœurs; qui fonde ou qui connoît les| joli; if adv. d'une manière jolie &c. 


cœurs. . joliment. | 
Her zens andacht “fs élévation du cœur; Herzinnig, Herzinniglich, adj. à adr, 
extrême , extrémement , de tout fon 


véritable & fincère dévotion. . 
Herzensangſt, Herzensbangigkeit, sf: le 


erzbewegend, adj. touchant, 
erablatt, «. n. 5. < d'anat.') le fter- 
non, le bréchet, la valvule; /ig. ami 
-intime , ami. du cœur, ami cordial , le 
vorl. | d | 
rzblut, s. A. le fang des artères. 


Cxur. 
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Derifammer , s. f. 4. le’ fentricule, les Herzuſitzen, v. n. irr. fe mettre avec les 


oreilles , orcillette du cœur. autres. 
Dersthflein, s, n. 1, le péricarde. uthun, e. a. ajouter, joindre. 

—5 s. f. 3. le cœuret. ne ce. n. irr. S'approcher. 
ztlappe, s. f: 3. ‘Ja valvule. pe, s. f. 3. la — de porte , le 
— s. n. la palpitation, le bat- gond; if. le 

tement de cœur. eßlich, v. Qu 













Be, s. f. 3. la pie; v. Alſter. 
F 6. a. la chaffe aux chiens. 
v. a. chaſſer avec des chiens; cour- 
——— lancer la bête; ir. courir 
un lièvre, lancer un fanglier, forcer 
unloup àrc. it. haler; forhuer es chiens 
après la bète; it. fig: animer, pouffer, 
inciter ; it. acharner ; it. berner, rail- 
let, dauber, gauffer. 

Desbabn , s.f. 3. le champ propre à cou- 

rit le lievre. 
enswerth, adj. bernable. 
Hetzer, s. #1. 1. le piqueur; fig. inftiga- 
teur, le boute-feu. 

— s. m. à. le chien courant. 
etzrieme, 4. Hetzſtrick, s. m. 2. lalefle, 

accouple ; den Hetzriemen loslaſſen, 

déplier le trait. 

Peu, s. ». le foin; Heu machen, faner 
ou faucher l'herbe d'un pré; ein Buͤn⸗ 
del Deu, une botte de foin; ein Schober 
Deu , un tas [une meule] veillote de 
foin; ein Fuder Heu, une charretée de 
foin; Heu ſammlen, in Daufen ſetzen 
amonceler , mettre en meule ; ë. en- 
veilloter ; Griechiſch Heu, fenu-grec; 
cotne de bœuf, Aerbe alles Fleiſch iſt 
pur tout ce qui eft chair, eſt périf 
abl 

Heuñrndte , s. f. 3. le fauchage, la fau- 
chaifon, fenaifon.. 

pan s. m. 9. arbre. 

) 


erzkohl, s. m. a. le chou cabus. 
L Belipoden Dei, s. n, 1. oreil- 

t Jette du cœur. 

— 6. — — de cœur. 
erzleid, elei 

AIR à ed. Rail . -fincère ; ér. àdv. 
fincèrement, de bon cœur , de pm 
cœur, du fond du cœur ; it. très, fort, 
extrêmement , paffi paffionnément ; peutic 
gern , très-volontiers ; idy haͤtte si 
gern gemünfdyet ; j'auroïis' bien voul 
erslicb, adj. bien-aimé. 
etilos , adj. lâche, poltron, fans cœur. 
tymuéfeln , au pl. les colonnes char- 
nues du cœur. 
erzog, sm. 2. le Duc: 
ergoginn , s. f. 3. la Ducheſſe. 
erzoglich, a ÿ. ducal ; adv, en Duc. 
— n. 1. (1. de méd.)-la pou- 


— s; n. 5. le Duché. ‘ 
obren, au pl. les oreillettes du cœur. 
—— r V. Herzklopfen. 
tif — 6. m. le pois de mer- 
De. a dial ie 
er , adj. ique 3 it. 
— dit des chevaux. — 
Ha lotigreit — J. 3 J —— 
erjſchneidend, adx qui fen e Far; 
* —5— cuifant. . 
erifpannen, v. Herzgeſpann. 
Herzſtaͤrktend, ad. cordial, confortatif; 
” it. cardiaque. 
Herzſtaͤrkuna, s. f. 3. le cordial, confor- 
tatif, le cardiaque. 
eriein 6. m. 9. échinite. 
eriſtoß, s. m. 9. le coup de grace; die⸗ 
ſes bat ibm den letzten Herzſtoß gege⸗ 
ben, jig. cela l'a ruiné, achevé, 
Herzwaſſer, s. n. [r. deméd.] la liqueur —— if 4. fourehe fonine. 
gaftrique ; ſtaͤrkendes Herzwaſſer, eau|Deuhaufen, +. m1. 1. lo tac, la, meule de 
cordiale. foin, le moilon; ir. la veillote. 
Dersweh, s. n. le mal de cœur; à. la] Seumachen, s. », Je fanage, fauchage. 
cardialgie, le ferrement de cœur. Heumacher, s. m1. à. faucheur, faneur. 
——ã v. Herzenzwurm. nt ERP n, 2. le magafin à foin. 
erzwurz, s. f. le méon, méum. Deuméher ; der, s. m. 1. — 
zzittern, s. n. le tremblement de cœur. Peumarft, s. 7.0. le marché au 
erju, adv, ici, de ce côté, auprès, Heumonath, s. m. 9. le mois de uillet. 
proche &c. Dans la compofition cette Syeupferd, s. n. 2. la cigale. 
particule fi: gnifie un approchement. Deuraufc, s. f. 3. le ratelier. 
Heriu ! interj. approchez, venez ici! Heutechen, s: m0. 1. le rateau. 
— —————— verbes pareils, Heuſamen, +. m. la ſemence de foin. 


eublume, s. f. 3. la fleur de fenaifon. 
cuboden , s. »7. 1. le grenier , le maga- 
n à foin, fenil. 
—* s. n. 2. la botte de foin. 
Heucheley, Heuchler 2. —— plus bas 
après les mots — e feu. 
eüen, v. n. Ffaner 


Herbevbringen ꝛe. Heuſcheune, 3. Heuſcheuer , s. f. 4. le 
*8 [fi], “. r. s'approcher. pars —— 4** 
— — v. n. approcher ; it, v. LC fhober, v. Scuhaufen. 
accofte peu tee, 5. * Ja fauterelle. 
Deriunétéigen, v. a. prier d'approcher. enfe, 5. le Fsuix. 


Heuwage, 


Heu 
Heuwage, s. f. 3 la balance à pefer le 
foin. 


Heuwagen, s. m1. 1. le chariot de foin. 

Heuzeit, v. Heuaͤrndte. 

Heuchelbuße, s. f. la repentanca feinte, 
faute. 

Heuchelchriſt, s. m. 3. le faux chrétien, 
hypocrite. | 

Heucheley, s. f. 3. hypocrifie, la bigoterie, 
le bigotifine, la cagoterie, cafarderie, dé- 
votionfeinte; #r. la feinte, diflimulation, 
faufcté , flatterie, l'imadonement ; ir. le 
fard, maîque, la cérule. 

Heuchein, s. ». faire l'hypocrite, le bi- 
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aujourd'hui, à préfent; dans le temps 
où nous fommes; beut über acht Tage, 
d'aujourd'hui en huit jours; beut den 
gangen Tag, tout aujourd'hui; beute 
Morgens, ce matin; heute Abend, ce 
foir ; beut Mittag, aujourd'hui à midi. 

Heutig, adj. d'aujourdhui, d'à préfent, 
de ce temps-ci; if. moderne : auf heu 
tige Art, nach der beutigen Art, à la 
moderne , à la mode d'aujourd'hui : bcus 
tiges Tages, aujourd'hui; der beutige 
Tag, le jour d'aujourd'hui. 

Pere, s. f. 3. la forcière, magicienne; it. 
la nécromancienne; it. la pythoniffe. 


got &c. affeéter de la dévotion ; ér. flat-|ÿeren, v. n. faire le forcier o la forciè- 


ter, difimuler , cacher, feindre, maf- 
quer, farder, amadouer. 

Heuchler, s. m7. 1. Heuchlerinn, s. f. 3. 
hypocrite ; le bigot , cagot, caffard, 
papclard, tartuffe, la patte pelne; at- 
trape-mignon ; ir. le flatteur, diffimulé, 
homme faux , amadoueur &c. 


re; être forcier ou magicien ( forcière, 
magicienne ; } ufer ou fe fervir ({e me- 
ee de forcellerie, de fortilege, d'en- 
chantem@ent, de preftiges, d'art magi- 
que. Das Ding gebt wie gebert, cela 

bon train; er kann nicht beren, il 
n'eft pas grand Grec. 


cuchlerifch , «dj. le mème que Heuchler. Hexenbuch, s. 7. 5. le gtimoire. 


Bu, ads. vulg. cette année. 

uerig , beuriq, adj. de cette année. 

Heuern vw. «: 
prendre à louage. 


vulg. louer , affermer ,|ÿe 


Derenfabrt, s. f. 3. le paſſage ou tran£. 
port des forciers au fabbat. 

renfef , sn. 2. le ſabbat, l'affemblée des 

orciers ou forcières. 


Heulen, v. 7. hurler, crier, piailler, p.|Serenfreig , s. m. «. le cercle magique. 
e. comme un enfant; it. pleurer, fe|Serenmeifter, s. m. 1. le forcier , magi- 


lamenter ,, déplorer, fe plaindre , gé- 
mir, poufler des cris plaintifs, fanglot- 
ter &c. mit den Woͤlfen beulen, pror. 
hurler avec les loups; faire gomme les 
autres. 

Heulen, s. 7. le hurlement; ir. les cris 
plaintifs, la piaillerie; It. la lamenta- 
tion, plainte, les pleurs, fanglots, le 
gémiflement. 

Heurath, s. f. 3. le mariage ; ir. l'allian- 
ce; zweyte Heurath, fecondes noces ; 
eine Heurath ftiften, contracter une 
alliance , conclure un mariage; eine 
übele Deurath treffen, faire un mau- 
vais mariage; mettre à fon doigt un an- 
neau- trop étroit ; zur zweyten Heurath 
ſchreiten/ convoler à de fecondes noces. 


cien , enchanteur , nécromancien ; erift 
fein Hexenmeiſter, prov. il n'eft pas 
grand Grec. 

Herenfegen , s. mm. 1. la cenjuration, le 
fort; le charme. 
erentangs, v. Hexenfeſt. 
exenwerk, v. Hexerey. 
erengcichen, s. n. 1. le caractere magique. 
exerey, &. f. 3. la magie, forcellerie, 
le fortilege, charme , erichantement, 
l'incantation , la fafcination, l’enforcelies 
ment, art magique, le preftige, la né- . 
cromancie ; Das gehet ohne Hexerey zu, 
il ne faut pas être forcier pour faire ce- 
la; c'eft une chofe fort naturelle; Ge 
ſchwindigkeit iſt keine Hexerey, pro. on 
n'eft pas forcier pour jouer d'adreſſe. 


Deurathen , v. a. époufer, prendre pour| Sep, inrerj. eh! ah! çà! eh bien! 


femme ou pour mari un tel ox une tel- 
le ; fe marier avec untel &c. 


eyde, s. m. 4. le payen, gentil, infi- 
delle. | 


Heurathen, v.-n. fit beuratben , ». r. fel Dendenfchaft , s. f. 3. la gentilité. 
marier , prendre femme ou mari; um Heydenthum, s. n. 5. le paganifme, 


eine Perſon beurathen, rechercher une 
perfonne en mariage ; aué dem Geſchlecht 


eydinn, s./.3. la payenne. 


eydniſch, adj. payen; adv. en payen, 


(unter feinen Stand) beurathen , felHendnifch Munbfraut, s. 7. 5. confonde ; 


méfallier; nicht heurathen wollen, 


de-| la verge d'or, verge dorée. 
» 


meurer garçon ; fille, veuf, veuve; gar-⸗ Heyduck, v. Heiduck. 


der le célibat. 
Deurathscontract, s. m. 2. le contrat de 
mariage. 


eve , s. f. 3 lahie, demoïifelle, le mou- 
ton pour enfoncer des piloris. 


Heyl, Heyland 2e. v. Heil ꝛc. 


eurathsgut, s. n. 5. la dot, le mariage. Heyſa, inter. à, çà, courage ! 
eurathswapen, s. n. 1. armes d'alliance. |Giacinth, v. Hyacinth. 


euſchrecke, s.f. 3. la fauterclle, cigale. 


ie, adv. v. fier. 


eut, heute, adv. aujourd'hui; ir. ce- Hieb, s. m. 9. le coup, conp de taille, 


——— ‚en ce jour; heut zu Tag, 


coup ed, coup d'eftramagoz; auf 
a 
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Hie 


ieb und Stoß gehen, frapper d'eftoc| Hierher, hierherab, hierherauf :c. v. Hie⸗ 


de taille; Hiebe und Stichfrey, in- 


La 


vulné 
Schwein, la dentéc; der Baum faͤllt nicht 


rable; ein Hieb von einen wilden Dierinn, bicrinnen , ado. en cela; ir. ici 


dedans , ci-dedans, céans. 


vom erſten Hieb, proc. l'arbre ne tom- Hiermit, part. relat. en; de cela; was 


be pas du premier coup. 


Dicbevor , adv. auparavant , autrefois, an- 


ciennement, au temps palle. 


wollet ibr biemit machen? qu'en vou- 
lez-vous faire ? que ferez -vous de 
cela ? 


Hiebey, adv. à ceci; à celà ; v. Hier⸗ Oiermit, adv. par-là ; par ceci; par la 


ey | 
Hiedurch, v. Hierdurch. 
Hief! [r. de cocher] en arrière! 
Hief, s. m. 2. le cri de chaſſe. 
Hiefhorn, s. ». 5. le cornet. 
Dicfriemen, s. #7. 1. une cenguichure. 
Hieher, adv. ici; de ce côté, çà, A. 


icherab, adv. ici bas. 


Hieherauf, ad. ici haut. 


Hieheraus, adv. d'ici, 


par ici. 


Dicherein, adv, par ici; en cet endroit. 
Hieherum, ade. ici alentour ; aux envi- 


rons d'ici. 


nt ne y adv, par ici, par ci. 
Reina av. ici en bas. 


$ÿ 


ichinauf, ads. ici en haut. 
iehinaus, adv. d'ici, par ici. 


Hiern 


préſente, avec ceci &c. it. ainfi; bier- 
mit bat das Spiel ein Ende, ainfi fi- 
nit la comedie. 


Hiernach part. relat. en; ü. après cela; 


hiernach wird niemand fragen, perlon- 
ne ne s'en mettra en peine. 


Hiernaͤchſt, adv. tout près; tout proche ; 


tout auprès; dans le voifinage ; #7. bien- 
tôt, tantôt, au premier jour, dans la 
fuite, dans peu de temps, peu après, 
avant qu'il foit peu; it. [er parlant 
d'un temps paf] peu auparavant; il 
n'y a pas long-temps , tantôt. 

hf , adv. outre cela ; avec cela; 
de plus; qui plus eft, ajoutez à cela 
que &c. 
ierneben, ad, ici auprès, ici à côté. 


ichinten ,; biebinter, ad. ici derrière, | Oiernebft, ads. v. Hiernaͤchſt, outre cela, 


ES ſteckt ein Geheimniß bichinter, ilyl* de plus &c. 


a à du myftere. 


Diemit, Hierneben, v. Diermit 2e. 
Dier, «dr. ici, ci; bie und da; bier und 


— — adv, delà, d'ici. 
? 


dort, cà & là; par-ci, par-là; de côté 


Diernieden , ae. ici bas. 
Dicrob, part. ‘relat. en; de cela; 


icrob 
erſchrecke ich von Herzen, j'en frémis 
d'horreur; je fuis tout furpris de cela. 


&'d'autre; é. difperlé, féparc; hier auf Hieroben , œdv. ici haut. 

der Welt, ici bas; hier tft der Mann Hierſelbſt, ad. ici meme. 

Wwieder, revoici cet homme ; hier iſt Hierſeyn, s. ». la préfence. 

Geld, voici de l'argent; hier und an-|ÿicriber , adv. là-dellus; fur cela; it. ou- 


derswo, ici & ailleurs; hier vubet im 
Grabe, ci gîit dans fon tombeau. 


ieran, »art. relal.Y; en ; en cela ; à ceci; 
en ceci; par-là; hieran tft nicht zu ge- 
denfen , il n'y faut pas penfer ; bieran 


iſt fein Zweifei, il n’en faut pas douter; 


hieran ift viel gelegen, cela eft de con- 


féquence &c. bieran wird man erten-| 


nen, on connoîtra pat-là. 


Hierauf, vart. relar. y ; à cela; ir. A-def- 


fus ; après cela; fur cela. 


Dicraus , part. relat.en, de cela; par-là ; 


bieraus erbellet, il paroît de cela ( par- 
là) der Schluß den id bieraus ziehe, 


la conféquence que j'en tire. 


Hierbey, are, ci-joint; sr. conjointement ; 


ir. en même temps; #/. part. relat, V; 


tre cela ; kommt bicrüber , wenn es be— 


liebt, paſſez de ce côté-ci, s’il vous plait. 
_[Dierum, part. relar. en, de cela; pour. 


cela ; ér. adv. ici aux environs. 


Hierunten, aude. ici bas. 
Dierunter, ade. ci- deffous ; là-deffous ; 


bierunterjeichnet, unterſchrieben, mar- 
ué ci-deflous , Hi hierunter 
eckt ein Geheimniß, il y a du my- 
ftère là-dedans ; bicrunter ſteckt jemand 
anders, quelque autre (fe méle de cette 
affaire) y a fourré fa patte. 


Diervois, hievon, part. relat. en, delà ; 


de cela ; ét. d'ici; de cet endroit; hie—⸗ 
von weis ich nichts, je n'en fais rien; 
je ne fais rien de cela; bievon iſt ſein 
Gluͤck erwachſen, c'eft delà qu'eft venu 
fa fortune. 


en; en cela, de cela; à ceci; de ceci &c. Hiervor, bievor, parr. relat.en, de cela, 
Hierdurch, adv. par ici, par ce lieu; àr. 


par-là; par ce moyen. 


Hierein, adv. ici dedans, céans; if. part. 


relar. y; v. Hieherein. 


Hierfur, adv. pour - ceci. 
Hiergegen, adv. vis-à-vis, à l’oppolite : 


it. en revanche , en récompenfe ; au 
lieu de cela; 5, y; à cela: contre 
cela. 


pour cela; bievor bin ich gut, je vous 
en réponds; bievor sable id fo viel, 
je paye tant pour cela. 


Hierwider, part. relat. contre cela. 
Hierzu, biexu, part. relat. y, à cela, 


pour cela; er tauat nicht hierzu, il 
n'eft pas propre À cela, il n'y eft pas 
propre; es gebort ein mebrereë hiezu, 
U faut autre chofe pour cela : hiezu 


Sie Him, 
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fommt noch, daß ꝛc. ajoutez à cela que! Himmelslicht, s. 7. 5. la lumière ecleſte. 
&c. de plus il &c. Dimmelsfuft , s. f. éthérée. ” 

Hierzwiſchen, adv. entre deux ; entre cesſ Himmelsluſt, s. f. les joies du paradi:. 
deux chofes; hierzwiſchen ift ein grofer| Himmelsmehl, s. -n. le lait de lune. 
Unterſcheid, il y a une — dffé-| Himmelspforte, s. J. 3. la porte du ciel. 
rence centre ces deux chofes; bierimi-|Mimmelreich, s. n. le royaume des cizux. 
fhen lege ich mich nicht, je n'ai garde] Himmelsſchluͤſſel, s #2. 1. la clef du ro- 
d'y entrer, de m'en méler; fich biet-| yaume de cieux; proprement la prime: 
zwiſchen ſetzen, fe mettre entre deux,| vère; la braie de cocu, fleur. 
s'entremettre ; it. Foppoſer. Himmelfchon, adj. beau comme le jour. 

Hieſig, adj. d'ici, de ce pays , de cette) Himmelſchreyend, «4j. criant , qui crie 
ville ou endroit; biejiges Sandgcwñds,| vengeance au ciel. 
du crû du pays. Himmelsſtrich, s. 772, 2. le climat. 

—2 v. Huͤlfe. Dimmelstrant, s. m. 2. le nectar. 

Himbeere, s. f. 3. la framboile ; Simbecr-| dinmmelsmagen, s. m. 1. (1, d’afiron.) 
faft, du jus de Framboiles ; mitHimbeeren] l'ourfe. 
aumachtn, framboifer. Dimmelsmeg , s. m. 2. le chemin du 

Himbeerbuſch, Himbeerſtrauch, s. m. 2.| ciel. 
le Framboificr. Himmelwaͤrts, ade. vers le ciel. 

Diminel , s. m. 1. le ciel, le féjour des Himmelweit, adj. très- grand. 
bicnheureux ; ir. l'impériale, le deſſusl Himmelszeichen / sn à. le figne célefte. 
d'un carroffe, d'un lit &c.; fig. la vie| Himmliſch, adj. céleftes Dimmlifd ge⸗ 


éternelle; #. le 
olympe ; der erfte Himmel, le premier 
mobile. Himmel der alten Vaͤter, les 
limbes ; das Blaue vom Himmel, pas 
grand'chofe, rien du tout ; unter frenem 
Himmel, à découvert, en rafe cam- 
pagne ,’à la belle étoile, à l’enfeigne 
de la June ; die Nacht uber im Gewehr 
unter freyem Dimmel fteben, être [ re- 
fter] au bivouac. Der Himmel bânat 
bey ihm voller Geigen, pror. tout lui 
rit à l'heure qu'il eft; il nage en plei- 
ne eau. 
immelan, adv. vers le ciel. 
immelbett , s. n. 3. le lit de fond; lit 
à la ducheffe. 

Dimmelblau, adj. bleu çélefte, bleu d'a 


paradis; à. (poët.)] finnet fevn 












avoir le cœur tourné du 
côté du ciel. 


Pin, ad. Ve marque un mouvement di 
e 


lieu où celui qui parle vers un au- 
tre ; là, en ce lieu là; en cet endroit 
là. Cetre particule marque fouvent auf]: 
une privation, perte, ruine, mort Ÿc. 
Der Tag iſt bin, le jour eft fui; das 
Geld ift bin, l'argent eft perdu; de 
ofraung ift bin, l'efpérance eft per- 
ue; er iſt bin, c'en eſt fait de lui; 
il eft perdu , ruiné; il eft paſſẽ; il n’eft 
plus; il eft mort. 


Din und ber, bin und mieder, (voyez 


plus bas après hinum) çà & là; par- 
ci, par-là; de part & d'autre; de côté 
& d'autre; bin und bet bewegen, re- 







zur, outremer. 

Dimmelbrod, s. 7. 2. le pain du ciel, 
la manne célefte. 

Himmelsbuͤrger, s. m. 1. habitant du ciel, 
un bienheureux. 

Dimmelfabrt , s. f: 3. ascenfion de J. C. 


mner de côté & d'autre. Jin - und 
—— oscillation, vibration ; 
in und her laufen, courir çà & là; 
bin und her wanken, vaciller, n'étre 
pas ftable ; it. ètre inconftant ou irrélo- 
lu; (t. de mer ) fe tourmenter , p. e. 


Marid Dimmelfabrt, aflomption de la 
Ste. Vierge ; Diminelfabrtstag, Feſt, 
jour, fête de l’ascenfion. 
Himmelsgegend, s. f. 3. le climat, la ré- 
gion du ciel. 
Dimmelsbeer , s. n. 2. les légions céle- 
,; les Anges, armée céleite. 


Dimmelboch , adj. très- élevé , fourcil- 


leux, qui touche les nues. | 
Dimmeln, v. n. éclairer; it. trépaſſer, 
MOUrire 


Dimmelsténig, s. m. 2. Roi célefte. 


— 


Hinabfahrt, s. 


un vaifflean ; das Hin⸗ und Herwanken, 
la vacillation ; Ag. variation, irréfolution, 
incertitude. Freundſchaft bin, Freund⸗ 
fhaft ber, il n'y a amitié quitiennc. 


Hinab, adv. [qui marque le mouvement 


d'une chofe de haut en bas] en bas, 
du haut en bas, en pente, en descen- 
dant à terre: 


Hinabbringen, ». a. irr. descendre , por- 


ter en bas. 
inabfabren , v. n. irr. descendte. 
f. 3. la descente. 


Dimmelstoniginn , s. f. 3. la Ste. Vierge.| Dinabfallen, v. 7. irr. tomber en bas. 


Dimmelsfoft, s. f. ambrofie. 


Dinmelstugel y 3. f. 4. le globe célefte. 
Dimmelsfauf, s. m. 2. le cours ou mou- 
vement des aitres. 

Dimmelsfeiter, s. f. 4. échelle du ciel. 


————— v. n.irr. voler en bas. 
Dimmelsfreis, s. m. 2. lafphère ; ic. orbe.| Hinabflie 


en, Dinabrinnen, v.71. irr, dé= 
couler. 


Hinabfuͤhren v. n. mener en bas. 

Dinabgeben , v. n. irr. descenire. 

———— v. n. irr. descendre, de- 
a9 


Hina 


iſt auf ſeine Seite hinaus gefallen, la 
fentence lui a été favorable. 
Hinausgeben, v. a. irr. délivrer, rendre ; 
it. donner de retour. 
Hinausgehen, +. 1. irr. fortir; das ges 
bet weit sat , cela va bien loin. 
Dinausgreifen , v. 7. irr. avancer la main 
en dehors pour prendre qq. ch. 
Hinausheben/ v. «. irr. faire fortir en éle- 
vant, relever, tirer dehors. 
Hporcholen, vs. a faire ſortir; tirer de- 
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pendre de haut en bas, trainer par 
terre. 

Dinabfommen, v. n. rr. venir d’en haut; 
descendre. 

riechen, v. n.irr, ſe trainer en 
as 


Dinablangen , v. a. bailler, tendre à celui 
qui eft en bas. ï 
Dinablaffen , v. a. irr. descendre ; ér, laiſ- 

- fer [ou permettre de ] descendre. 
pénis „v. ni ërr. courir en bas. * 


inabreifen, +. 7. aller ou voyager vers| hors. 
un endroit fitué plus bas. Hinausjagen, s. a. chafler, mettre des 
_ Dinabrufen, v. n. irr. crier en bas; ër.| hors. 


v. a. faire descendre qq. un en l'ap-| Pinauslangen , v. a. tendre en dehors. 
pellant. Hinauslaſſen, v. a. irr. laiſſer fortir. 
Hinabſchlucken, v. a. avaler. | ———— en, v. a. mettre dehors, étaler. 
inabſehen, v. n. irr. regarder en bas. inauslefen, #. a. érr. lire jufqu'au bout. 
inabfpringen , v. n. irr. fauter en bas.| Hinausleuchten, . 7. éclairer celui qui 


inabficigen, v. n. irr. descendre. ort. 

inabfteigung, s. f. la descente. inausmachen [ fich ],+. r. fortir. 

Sinabftofen, v. «. irr. pouller en bas ;| Hinausmuͤſſen, v. n. être obligé de fortir. 
abattre. inauspacken É fit ], v.r. (t. de mépris) 

Hinabſtuͤrzen, ». a. précipiter ; it. v. n.| fortir, decamper, s'en aller. 

* tomber, fe précipiter en bas; faire la] Hinauspeitſchen, v. a. chafler à coups de 
culbute. ; fouet. 

Hinausprügeln ,' v. a. chaffer à coups de 
bâton. 

Hinausrucken, v. a. à n. avancer en de- 
hors; it. voyez Hinausbauen. 

Hinausfhaffen , v. a. mettre dehors, ôter, 
faire fortir, faire déloger. 

Hinausfchieben , v. a. irr. pouffer dehors; 
it. fig. différer, trainer en longueur. 
inausſchlagen, v. Hinauspruͤgeln. 
inausſchleichen, v. n. irr. diſparoitre, 
s'éclipfer. 

Hinausſchleifen, v. a. traîner dehors. 
inaugihlentern , v. a. jetter dehors. 
inaugfeken, ». a. mettre dehors, expo- 
fer ; fig. remettre, différer, proroger ; 
ihr ſetzet es gar weit hinaus, vous nous 
donnez le carème bien long. 

' | Dinausfenn, +. 7. érr. être dehors; teit 

ruc; binten binaus, fur le derrière ;| über ettoas binaus ſeyn, être bien au 

bin derrière; dans la cour; bhinaug,| deffns de qq. ch.; ne trouver pas une 


Dinabfürsung , s. f. la chûte; la cul- 
ute. 


———— v. a. irr. porter en bas. 

inabtreiben, v. a.irr. chafler, poufler 
en bas, 

Hinabwaͤrts, adv. vers en bas; en des- 
cendant, en pente. 

Pnebwerfer, v. a. irr. abattre, jetter en 
ses | 


Dinabsichen, v. 4. irr. tirer en bas; ir. 
s. n. aller demeurer dans un lieu fitué 

. plus bas, 

Dinan, binauf, adv. en avant, en haut, 
au haut, vers le haut, en montant ; àr. 
contre qq. ch. 

Hinaufwaͤris, ads. vers le hant. 

Dinaus, «dv. dehors; en dehors; hors 
de ; vorn binaus, fur le devant ; fur la 


inaus mit euch! (pour chaffer gg.un)| chofe digne de fon attention. 
ors d'ici! allons, marche! fortez-moi| Hinausfollen, v. Hinausmuͤſſen. - 
Hinausſtehlen (ſich), v. r. trr. s’en aller 
à la dérobée ox furtivement, fe glifler de- 
hors, s'esquiver. in. À 
Hinausftellen , v. a. mettre dehors; ir. 
fig. différer, prolonger, éloigner une 
de dents ; ir. débufquer , fupplanter. affaire. | 
* Dinausdenten, v. ». irr. penier à l'ave-| Hinausthun, v. a. irr. ôter, emporter, 
nir; er denft weiter binaus, fes penfées| mettre dehors, faire fortir. 
vont plus loin; il agit avec réflexion. Dinaustreiben , v. a. irr. chaſſer, mettre 
Dinausfabren, v. n. irr, fortir d'un en-| dehors, faire fortir: it. expulfer; das 
droit en voiture; it. avancerfur larue| Vieh auf die Weyde binaustreiben, me- 
en bâtiflant. net le bétail au pâturâge. 
Dinausfallen, v. n. irr. tomber dehors ;| Hinaustreibung, s. f. expulfon. 
faire une fortie; mo wird bas enblich Hinauswagen td y v..r. hafarder de 
binausfallen : quelle iflue prendra cette|  fortir. 
affaire ? où aboutira cela? der Spruch Hinauswaͤrts, ade. vers le dehors. 


LA 


d'ici! qu'on décampe! qu'on détale &c. 
Dinausbauen, v. a. avancer fur la rue en 
bâtiflant. 
Hinausbegeben Jſich], ». r. fortir. 
inausbeifen , v. a. irr. chafler à ceups 
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Hinausweiſen, . à. irr. (n ironique ð Hineinduͤrfen, v. n. irr. ofer entrer. 
de mépris ) montrer à qq. un le che-| Hineindringen, v. n. irr. pénetrer , en- 


min de la porte, le mettre dchors. trer par force. 
Dinauswerfen , v. a. irr. jetter dehors ,| Hinein rucen, v. a. imprimer. 
expulfer. DineindruŒung , s. f 3. imprefhon. 


Hinauswiſchen, v. 7. s'échapper, fe gliffer| Hineineilen, v. n. fe preffer d'entrer. 
dehors, s'esquiver. incinfallen, v. a. irr. tomber dedans, 
Dinausmollen, +. 7. irr. tâcher ou avoir] s’enfoncer ; it. donner dedans , p. e, 
envie de fortir ; two till bas endlich bin-| dans un piège. 
aug ? à quoi tout cela aboutira-t-il ? Dineinflechten , v. a. érr. enlacer; ir. fig. 
; Dinausgwingen, v. a. irr. contraindre à] impliquer dans une affaire. 
fortir. Dinein refen , v. a. irr. avaler, dévorer. 
Dinbegeben [fih], v. r. ir. fe rendre Hineinfubren, v. à introduire, condui- 
en un heu. _ re; mener dans un lieu. 
Dinbeftellen, v. a. donner rendez-vous. | Hineinfubrung, +. f. introduétion. 
Hinbey, adv. auprès, proche de; ir. ajou-| Hineingehen, v. n. érr. entrer. 


tez à cela. Dineingerathen , v. n. irr. tomber dans 
Dinbefisen „v. a. ajonter ; joindre. qq. ch. p. e. dans une mauvaife com- 
Sinbeymachen [fic], v. r. s'approcher.| pagnie dc. ir. s'accoquiner à faire qq. 
Hinbeyſetzen, binbeyftellen , v. a. mettre] ch. p. e. des vers dc. 

auprès, ajouter. % ü Dineingreifen, v. 7. érr. mettre la main 
Hinbenfesung, s. f. addition. dedans; tief in den Beutel bincingreifen, 


Dinbringen, v. a. érr. porter en unlieu.|  débourfer une fomme confiderable. 
Die Zeit binbringen, paſſer [tuer ] le] Hineinbelfen, +. n. irr. aider à entrer; 
temps ; fein£eben ruhig binbringen, paf : faciliter l'entrée. 
{er fa vie tranquillement. incinbolen, v. a. faire entrer. 
Hindan, binden, binder, v. Hinter. incinjagen , v. a. forcer d'entrer. 
Sinde, Hindinn, s. f. 3. la biche. Dineinfafen, ». a. irr. laiſſer paſſer ; laiſ- 
Hinderlich, adj. hinderlich ſeyn, v.Dindern.| fer entrer. 
Dindern, v. a. empêcher , traverfer, ar- ét v. Hineinfuͤhren. 
réter, mettre obftacle ox empêchement;| Hineinleuchten, v. ». ‘éclairer qq. un qui 
_ it. s'oppoler , contrarier , étre contraire,| entre. 
troubler , interrompre, réprimer, em-| Dincinfocen, v. à. attirer dans un lieu. 
barrafler, incommoder ; if. contredire ;| Dineinmifchen , v. a. méler dedans ; fit 
ir. accrocher &c. in einen Handel hineinmiſchen, ſe mè- 
Dindernif,s. f. ou n.+.Hinberung,s.f.3-un| ler d'une affaire. 
empêchement, obftacle, latraverie, un em-| Hineinmuͤſſen, v. n. être obligé d'entrer. 
barras, une oppoſition, la contrarieté, bar-| Dineinnebmen, v. a. érr. admettre, re. 
rière , interruption , incommodite, l’in-| cevoir dans un lieu, dans une fociété 
convénient ; A. accroc, accroche, ac-| dc. 
crochement ; it. la contradiction ; it. ob- Dineinreiben , v. a. irr. faire entrer par 
ftruétion. friction. | 
Hindurch, adv. au travers; à travers ;| Dineinrüden , v. a. faire entrer qq. ch. 
par; par dedans; die gange felbige 3cit,| gui avance en dehors ; fig. inférer ; it. 
Tage ꝛc hindurch, pendant tout cetemps,| +. n. entrer. 
jours &x, Hineinruͤckung, s. f: 3. entrée ; ir. infer- 
Dindurch brechen , v. Durchbrechen, dà| tion. À 
ain/i de tous les autres verbes compo/ès Dineinrufen, v. a. irr. appeller qq. un 
de Hindurch au lieu de Dur. pour le faire entrer. 
Hinein, adv, dedans ; en dedans; dans qq.| Pineinfaufen , v. a. irr. boire , avaler. 
ch. tief in den YGald binein, bien avant|Sineinfaugen, v. a. fucer. 
dans la forét; big in die Stadt binein ,| Hineinſchaffen, v. a. faire entrer. 
jufques dans la ville; fchâme dich in dein| Hineinſchieben, v. a. érr. poufler , four- 
Herz binein, vous devriez mourir de} rer dedans. 
honte; Dinein! nur binein! entrez !|Hincinfchlagen, v. a. érr. enfoncer, p. 
entrez! In den Tag binein leben, reden,| e. un clou, 
thun, bandeln ꝛc. vivre, parler, agir! Hineinſchleichen, v. n. êrr. fe gliſſer, en- 
&c. fans réflexion , inconfidérément.| trer Furtivement. 
Dans la compofition cette particule ji- pu luden , v. 4. avaler. 
gnifie une entrée, à fe rend en françois| Hineinſchlurfen, v. a. humer. 
par dedans. ne Hineinſchrauben, v. a. faire entrer à 
Dincinbegeben [fi ], v. 7. irr. entrer,| vis. 
fe rendre dans un endroit. Hineinfdütten , v. a. mêttre, jetter, ver- 
Dinanbläuen , v. a. inculquer. {er — it. avaler du vin dc. 
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— „v. n. irr. S'enfoncer. 


Hine Hinf 


ineinſenken, v. a. enfoncer; if. faire 
defcendre ; enterrer. 


ineinſperren, #. &. enfermer. 





Hinf Hinf 


lende Sucht, Krankheit, le mal cadue, 
haut mal , l’epilepie. 


Hinfaͤllig, ac;. foible, périflable, caduc, 


infirme , fragile ; it. qui menace ruine. 


Hineinſtampfen, +. a. fourrer dedans ä|ÿinfaligteit, s. f: 3. la foibleffe, débi- 


H 


J 
€ 


H 


H 
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coups de pied, de pilon dc. 
ineinſtechen, +. a. irr. piquer, percer. 
ineinſtecken, v. a. mettre dedans ; cn- 
foncer, ficher en dedans &c. it. (1. de 
chirurg.) introduire. 

incinfteigen, +. a. irr. entrer en mon- 
tant oz en defcendant ; p. e. monter 
dans une cheminée; delcendre dans un 
puits. : 
ineinſtopfen, v. a. Faire entrer, farcir, 
fourrer, remplir. 

ineinſtoßen, v. a. irr. faire entrer en 
pouffant ; enfoncer. 


Dineinftofung, s. f. 3. intrufon. 
Dineinfiursen, 9. a. précipiter ; it. v. nm. 
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fe précipiter, tomber. 

inemfiursung, s. f. 3. la chüte. 
incinthun, v. a. mettre dedans. 
incintragen , v. a. porter dedans. 
incintresben , v. a. irr. faire entrer; ir. 
enfoncer. 

ineintreitung , s. f. 3. enfoncement, im- 
puifion. 

ineintreten, v. ». ir. entrer; mettre le 
picd dans un lieu; #r. 6. a. fouler, en- 
foncer avec le pied. 

ineintrinfen , v. a. irr. boire, avaler. 
ineintunken, #. a. tremper dans. ..“ 
ineintunkung, s. f. 3. immerfion. 


ineinwagen, in den Tag hineinwagen, 
e. a. hafarder qq. ch. faire qq. ch. à 


tout hafard. 
ineinwagen [ fi ], v. r. hafarder l'en- 
trée d’un lieu. 

ineinwaͤrts, ade. vers le dedans. 
inciniverfen , ». a. érr. jetter dedans. 
ineinwirken, v. a. (r. de tiflerand ) ti- 
fre p. e. une fleur dans un tiſſu. 
ineinwollen, v. n. irr. tâcher d'entrer. 
incinsichen, v. a. irr. attirer dans un 
lieu ; /#£g. attirer, impliquer qq. un dans 
une affaire , le rendre complice &c. ir. 
v. n. entrer, venir, loger ou demeu- 
rer dans une maifon dc. 


Hineinzwingen, +. a. irr. faire entrer de 


H 
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Hinfallen, v. ». irr. tomber; fig. périr, 


force. 
infabren , v. ». irr. partir, paller, s’en 
aller: it. fe pafler, s'écouler , ir. mou- 
rir; uͤher etwas facte binfabren, 


über binfabren, faire une chofe {uper- 
ficiellement ; la négliger; laͤngſt dem 
Ufer binfabren , aller le long du ri- 
vage; ranger la côte. 

infabrt, s.f. le départ; à. la mort, le 
décès, le trépas. , 


dépérir, défaillir, s'affoiblirs A. fe ter- 
nir p. e. yne couleur &c. Die binfal- 






Hinflicgen, v. 2. irr. s'envoler ; 













ti |9 
fer par deſſus qq. ch; leichtſinnig dar- 


Rue , v. a. chaffer. 


lité, infirmité, fragilité , Caducité, in 
conftance, vanité, inftabilité ; it. le dé- 
périflement , la chûte. 


K . ac⸗ 
courir. 


Hinfliehen, e. ». irr. fe retirer ou fe ré’ 


fugier dans un lien ; fig. fe pañler, s'en- 
voler p. e. le temps, 


Hinfliefen, v. m. érr, couler ,» s'écouler. 
Dinfort, adv. déformais , dorénavant. 
Hinfubren, v. a. mener, emmener, cou« 


duire , efcorter; it. entrainer. 


Hinfuro, ade. v. Hinfort. 
Hingang, s. m. 2. 
fig. la mort, le décès, le trépas; dent 


l'aller; ir. le départ; 


Hingang für den Hergang nebmen, pro. 
prendre l'aller pour le venir. 


hingeben, v. a irr. donner; abandonner; 


laifler a l'abandon ; vu/g. jetter à la tête 
de qq. un. 


Hinaedenten , v. ». irr. penfer d'aller en 


un endroit ; ét. penfer à qq. ch. 


Hingegen, adv. au contraire , par contre, 


en revanche; en récompenfe, en échange. 


Hingeben, o. n. irr. s'en aller; fe ren- 


dre'en un lieu; it. fig. pafler; ir. fe 
pañler, s'écouler p.e. le temps; it. ten- 
dre à qq. ch. #r. finir, fe terminer, 
aboutir à un endroit; bis ans Œnbde 
pre , toucher au bout; das kann 
mag) noch fo bingeben, cela peut paf- 
fer; pale pour cela; es wird dir nicht 
fo bingchen, tu n'en feras pas quitte à 
fibon marché; es gebt wieder bin, mie 
es — iſt, prov. ce qui vient par 
la flûte, s'en va par le tambour; et- 
was binachen laſſen, laiſſer aller, laif- 
fer paſſer qq. ch; man fann dieß nicht 
fo bingeben afren , on nc peut pas laif- 
fer cela impuni. 


Hingclangen , #. n. arriver au licu de. 
ftiné. 


Hinbalten, v. à. irr. tenir. : 
Hinhangen, v. n. irr. être négligé p. e. 


un procès dc, binbangen laſſen, né- 
gliger. 


Dinbelfen, v. n. irr. aider; fi kuͤmmer⸗ 


lih binbelfen , travailier pour fa vie. 
inboblen , v. a. aller quérir, venir pren- 
dre qq. un pour le mener dans un en- 
droit. 


infebren , ». a. tourner en delà. 
— s.f. 3. Leu d'enfans ] la me. 
relle. 


Hinken, v.n. reg. & irr. boiter, clocher, 


clopper, être boiteux ; fig. clocher; être 
faux ou vicieux ; À. feindre; die Gas 
he beainnt su hinken, l'affaire cloche, 


& 
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va: de travers; es Binft mit ibm, les Hinreichen, v. Hinlangen. 

” affaires prennent un mauvais tour, vont|Dinteichend, adj. fufflants von einem 
mal: der, Bers bintt, le vers cloche,! Ende bis sum andern hinreichend, a!- 
eft vicieux: auf einem Fuß binten, al-! lant ÿjufqu'au bout, d'un bout à l'au- 
ler à clache-pied. tre. 

Hinkend, adj. boiteux, clopin, clopant. Hinreiſe, s. f. 3. le voyage, départ. 

Dintnien, v. 7. fe mettre à genoux, s'a-Hinreiſen, v. n. aller en [partir pour] 
genouiller. un certain lieu. 

Hintommen, +. a. ërr. venir, arriver | Hinreißen, v. a. irr. ravir, enlever, em- 
parvenir , aborder dans un lieu; ic} potter; ir. entrainer qq. un. 
till binfommen, j'y viendrai: er kam Hinreiten, s. n. êrr. s'éloigner à cheval. 
um Mitternacht bin, il y arriva à mi-lHinrichten, +. 4. exécuter; mettre à 
nuit; ich weis nicht mo mein Bruder! mort; it. uſer p. e. 17 Aabir; mit dem 
Dingefommen ift, Je ne fais ce qu'eft} Schwert bingeridhtet werden, avoir la 


devenu mon frère &c. . téte tranchée ; mit dem Gtrang binge- 
Hinkriechen, +. a. ramper. richtet merden, étre pendu. 
—— s.f. 2. une arrivée. Hinruͤcken, v. a. pouſſer. 
Sinlaͤcheln, v. n. ſourire. Hinſchaffen, v. a. adrefler, faire tenir, 


Sinfangen, v. a. tendre, alonger la main] faire paller ; ÿ?, fournir, pourvoir. 
pour donner qq. ch. it. v. n. attein- Hinſchicken, v. a. envoyer ; ét. déléguer, 
dre jufqu'à .. à. fuffire, ètre fufilant,| députer. 
it. fervir [tenir lieu] de qq. ch. Hinſchickung, s. f: 3 envoi; #. la dépu- 

Hinlaͤnglich, adj. fufhfant: à fuffifant;| tation. r 

it. adv, fufffamment ; hinlaͤnglich ſeyn, Hinſchieben, +. 4. irr. pouſſer vers 0 


ſuffire. _ contre.. (au jeu des quilles) jouer de 
Hinlaͤnglichkeit, s. f. la fuifance. venue , [az jeu des Dames ] jouer une 
Hinlaſſen, v. bingchen laſſen. Dame. 


Hinlaͤſſig, adj. négligent, nonchaknt ,|Sinfdhicfen, v. à. irr. tirer vers un en- 
indolent , parefeux , endormi; it. lan-| droit; v. n. êrr. s'éancer, couler, cou- 
guifant ; adv. négligemment, noncha-| rir vers un endroit. 


lamment &c. : | Hinſchiffen, v. mn. naviguer vers un lieu; 
Hinlaͤſſigkeit, s. f. la négligence, non-| am fer binfchiffen , côtoyer le rivage, 
chalanee, indolence, parefle. Hinſchlagen, sv. a. irr. frapper: à. (r. 


Hinlaufen, v. 7. irr, courir en un lieu.] de mer) pouffer vers un endroit; p. 

Hinleben, v. n. mit der wilden Gans in] e. un ME ef porffé par le vent, ou 
die Wette hinfeben, vivre dans la dé] l'orage vers une côte dc. it. tomber 
bauche ; ir. ne fe foucier de rien; nel tout de fon long. 


tenir compte de rien. 3 Hinſchleichen, e. 7. irr. approcher donce- 
Hinlegen, v. à. mettre en un lieu; fig.] ment: fe glifler; à. s'en aller, fe ti. 
quitter, abandonner p. e. de deuil, rer, fe dérober ; à. fe palier p. e. le 
Hiñlehnen, v. a. appuyer. _ temps. 
Hinleihen, v. «. préter. Hinſchleppen, v. a. traîner, 


Hinleiten, v. a. conduire, mener vers. .|Dinicreiben, v. a irr: nach Venedig 

Hinlenken, v. a. tourner, diriger vers] hinſchreiben, écrire à Venife ; etwas oh⸗ 
p.e. un vaiffeau vers le rivage; it. con ne Bedacht hinſchreiben, écrire fans y 
duire, p. e. le cours de l'eau vers un] penfer, imprudemment ; #. écrire né- 
endroit dc. à gligemment. 

Hinlenken [fi], +. r. fe tourner. Hinſchutten, e. d. répandre, jetter. 

Hinmachen, r. a. faire une chofe négli- nt v. n, irr. Voir, regarder. 
gemment; fi binmadhen, v.7.fe ten- Hinſehnen [fi], v. 7. defirer, foupirer 

a 


dre en un lieu. ; près. 
Hiumuͤſſen ; e. 7. être obligé d'y aller; Dinfenden, v. Hinſchicken. 
it, étre obligé de mourir. infeben , v. a. mettre. 
innach, adv. après. infiht, s. f. un égard. 
— ———— v. a.irr. prendre, enlever, Hinſinken, v. n. irr. tomber , fe jaifier 


ravir; it. avaler, endnrer, fouffrir,p.] tomber. 

e. un affront c. Hinfigen, v. ». irr. fe mettre; prendre 
Hinnen, adv. céans, dans cette maifon;}  place- 

von hinnen, d'ici; vor binnen reiſen, Hinſtellen, ve. a. mettre; ir. v. babin 

partir, von hinnen féiden, mourir;] fellen, pafler qq. ch; it. fe remettre, 


beb dich von binnen, va t'en d'ici. s'en rapporter à.. 
Hinraffen, v. a. ravir, enlever, empor-[Hinfterben, v. 7. irr. mourir. 
ter. inſtrecken, v. a. tendre, alonger. 


Hinrauſchen, v. », s'éloigner avec bruit. — v. ne irr. pallet Ke pafer. 
à 4 


376 Sint 


intan, adv. derrière, par derrière. 
intanfügen, v. a. ajouter; v. Hinten. 
intanfesen, #. a. mettre en arrière; it. 
poftpofer, négliger, méprifer. 

Hintanſetzung, +. f 3. le mépris, mit 
Hintanſetzung feiner Rube, au mépris, 
au depens de {on r:pos. 

Dintappen , v. n. tâtonner, marcher en 
tâtonnant. 

Dinten, adv. derrière; àr. 
ment; binten an, binten dran, der- 
riere, à la fin, à la queue, à la fuite. 
Hintenangehen, marcher le dernier ; ant 
einen Brief etwas binten dran fugen, 
ajouter qq. ch. à la fin d'une lettre ; 
fich binten anfhliefen, fe joindre à une 
proceffion àc. Fermer la marche. 

Dintenauf, bintendrauf, adv. fut le der- 
rière; par derrière; it. en croupe; (is 
nen bintenauf fisen baben, avoir qq. 
un en croupe. 

Hintenaus, adv. par derrière, au derriè- 
re, {ur le derrière; hintenausſchlagen, 
C/e dit des chevaux ] ruer. 

DHintendrein, adv. par derrière; ir. en ar- 
rière. 

Dintendurd, adv. par derrière. | 

Dintenein, adv. par derrière: bintenein- 
achen , entrer par le derrière. 

Hintennach, bintenher , adv. derrière, 
après, en arrière; it. après les autres ; 
trop tard; bintennac faufen, courir 
après. 

dintenum, adv. par derrière. 
inten und vor, «dv, par-tont, de tous 
côtés, à la tète & à la queue. 
intenweg, adv. derrière, par derrière. 

Hintenzu, von bintensu, adv. par derriè- 
re ; fig. en traître. 

Hinter, prép. qui gouverne le ve à 
l'Accr/farif, après. derrière, à la fuite 
de .. binter dem Rücen, derrière le dos; 
it. fig. à l'infu de qq. un; à la four- 
dine, traitreufement. Hinter cinander 
gehen, marcher à la fuite l’un de l'au- 
tre, à la tile, défiler. Hinter einem 
hergehen, fuivre qq. un; marcher après 
( derrière ) qq. un. Hinter ſich geben, 
reculer , marcher à reculons; fig. ne 

as réuflir ; aller cahin-caha; aller à vau 

‘eau. Hinter einem laufen, courir après, 

ourfuivre qq. un. Hinter ſich gufchlie- 
du , fermer fur foi. 

Weder binter ſich noch vor fic fünnen, 
ne favoir où donner de latéte. inter 
etwas fommen , découvrir, déterrer qq. 
ch; einem binter die Syruͤnge fommen, 
découvrir les artifices de qq. un. Hin— 
ter einer Gache ſtecken, être mélé dans 

une affaire, y avoir part; fich binter 

einen ſtecken, gagner qq. un ; l’attirer 
dans fan parti; fe le rendre favorable. 

Es iſt nichts binter ibm , il n'a aucun mé- 

rite; il n'a pas la moindre capacité; es 


* 















Hintergehen 


Hint 


ceci eſt de plus grande importance qu'on 
ne penſe. Hinter einem her ſeyn, pour- 
fuivre qq. un. Hinter einem Werk ſeyn, 
travailler à qq. ch. inter etwas ber 
ſeyn, pourfuivre qq. ch. ir. prendre des 
informations ; faire des recherches. 

Hinter das Licht fubren, abufer ou trom. 
per qq. un; jouer un tour o une piè- 
ce à qq. un. 
diffimuler ; cacher fes deffeins oz fon 
jeu ; feindre, agir ou procéder avec 
diffimulation. Hinter der Thuͤr Abſchied 
nehmen, s'en aller fans dire adieu; dé- 
camper à la fourdine, déloger fans trom- 
pette. | 

." bat einen Schalk binter ihm, prov. 
i 

il y a anguille fous roche. 
ter die Ohren fchreiben , fe fouvenir de 
qg- ch; binter ben Obren fuchen, fra- 
Bent ꝛc. fe frotter les orcilles; étre en 
peine , être intrigué de qq. ch. 

Hinter, Hintere, Sinterfte, s. m. 4. le 
derrière, le cul, les feſſes. 

Hinter, binterft, adj. de derrière; der 
Dinterfte, le dernier, le plus réculé; 
die binterften Winkel eines Hauſes durch- 
fuchen , Fureter dans tous les coins & 
recoins d'une maifon; zu binterft, zdv. 
en dernier, à la queue; zu binterft im 
Haus, au fond de la maiïfon; zu bin- 
terit geben, fermer la marche; ir. mar- 
cher à la queue; bas binterft suvorderit, 
à rebours; à contre temps: hors de fai. 
fon ; vulg. fans deflus deflous. € 
interbade , s. m. 4. la feſſe. 

Dinterbein , s. 1.2. la jambe de derrière, 
le gigot; auf die Hinterbeine treten, 
fe — dire, rétracter {a parole. 

Hinterbleiben, v. 7. irr. demeurer en ar- 
rière ; nichts binterbleiben laſſen, ne 
laiffer rien en arrière; ne laifier rien 
de refte ; ir. ne rien négliger niomet- 
tre. 

Hinterblieben, adj. furvivant ; die Din. 
terbliebenen , les héritiers, la famille, 
les parens du défunt. * 

Hinterbringen, a. irr. dire, redire, 
marquer, indiquer , annoncer, notifier, 
faire favoir, raconter , rapporter , fai. 
re le rapport de a ch; it. dénoncer. 

Hinterbug, s. m1. a. le 
jambe. 

Dintereinander, ade. l'un après l'autre ; 
de fuite; tout de fuite; ir. queue à 
queue. 

Hinterfleck, s. m. a. le bout de talon ; la 
femelle de talon. | 

—— y v. a. tromper, abufer. 

—— , s. m. 2. le pied de derrière. 

Dintergebäubde, s. 7. 1. le bâtiment de der- 
rière. 

, v n. irr. aller derrière ; 


jarret, le pli de la 


bat mebr binter fids als man meynet, 


Dinter dem Berge balten, 


a quelque fourberie en campagne; ” 
Etivas hin⸗ 


Dintergebung, s. f. 3. la tromperie; ir. 
Dintergrund, s. 72. 2. le fond, le champ, 
su , adv. derrière. 


Hinterhalten, v. a. irr. retenir; celer, 


9 


Dinterbaupt, s. n. 5. le derrière de la 


Dinterhaus, s. n. 5. la maifon de derrière. 
Dinterhof, s. m. 2. arrière-cour ; la cour 


Hinterkaͤule, s. f: 3. le gigot. 
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Rime v. Dinter, binterft, adj. 


Hint 
it. v. a. tromper, abuſer, décevoir , at- 
traper, circonvenir. interftand, s. 77. 9. le reftant , réfidu. 
interſtaͤndig, ad. reftant ; binteritändig 
ſeyn, être en refte. . 
Hinterſte, s. & au). le derrière, le cul; 
it, le dernier de tous; v. Hinter. 
Hinterſtellig, ad. reftant, binterftellig ſeyn, 
interbalt, s. m. 2. une embufcade, les em-| être en refte ; etwas binterftellig machen, 
büches, le piéges /ig. la reflource , ré-} différer ou empècher qq. ch; mettre ob- 
ferve , le refuge, appui. Es bat garſ ftacle. , 
viel gum Hinterbalt, la chofe eft d'im-| Dinterfteéven , s. m. 1. (1. de mer) étam- 
portance; ‘er bat gar einen guten Din:| bot, partie du vaiffeau. 
terhalt, il fe fent fortement appuyé. Hinterſtube, s. f. :. la chambre ou l'ap. 
partement de derrière. 
Hinterſtuͤck, s. n. 2. le derrière; morceau 
ou partie poftérieure &c. 


Dintertheil , sr. 2. le mème que Pine 


la circonvention. 


le derrière d'un tableau. 


cacher. 

interband, s. f. 2. (r. d'anat.) méta- 
carpe ; ir. ( f. de jeu.) arrière-main; er 
iſt in der Hinterhand, Cr. de jeu ) il eft 


ftuŒ® , ir. le"cdl, le derrière; Hinter⸗ 
en dernier. 


theil des Schiffs, la poupe , culafle d'un 
vaifseau. Hintertheil eines Hauſes ꝛc. 
le derrière d'une maïifon &c. Hinter⸗ 
theil des Hauptes, occiput. ms 
Dinterthur, s. f. 3: la porte de derrière; 
de derrière; ir. la baffe-cour. la fauffe-porte. 
intertreffen , s. n. 1. arrière - garde. 


tête ; l'occiput. 


Dintertiaue, s. f. 3. la griffe ou patte de Sintertrethen v. nëèrr. rompre, détour- 


— , adj. v. — — 


* 


5 
5 


Dinterfiftio, adj.Wrufé, fin, artificieux, 


9 
H 


interſatz, s. m7. 2. la conclufon. 


interfaf, s. »2. 3. habitant , le manant. 
interfchicichen , v. 4. irr. furprendre par 


Hinterſegel, s. n. 1. le voile d'artimon. 


derrière ; it. un avillon d’un oifeau de] ner, empécher. 
proie. Dintertreibung, s. f 3. un empêchement. 
tutertopf, v. Hinterhaupt. interverdec , s. nm. 2. le fufain. 
interlage , s. J: 3: le dépôt. interviertel , s. 7. 1. le quartier de der- 
interlaffen , v. a. irr. laïler ; laiferen| rière; Untertheil am Dinterviertel cines 
arrière; laïifler après foi. Er bat mix] Ochſen, Et. debaucher) gîte, le bas 
binterlaffen euch gu fagen , il m'a or-| de la cuifle du bœuf ; ein Hinterviertel 
onné en fortant de vous dire. vom Ralbficifh , une longe de veau. 
interwaͤrtig, ad. de derrière. 
interwaͤrts, v. Hinterruͤcks. 
inthun, v. a. irr. mettre dans un en- 
droit. Ich meis nicht wo ich das binthun 
fol, fig. je ne fais comment ( {ur quel 
pied) je dois prendre (entendre ) cela. 
Hintragen, v. a. êrr. porter; emporter. 
Pintreben , Ÿ. a. irr. mener, conduire 
. €. le bétail au päturage -Bc, 
Hintreten, v. n. irr. fe préfenter, s'a- 
fourbe, trompeur , frauduleux , infi-[ vancer. 
— ; ads. finement, adroitement, Hintritt, s. m. 2. la mort, le décès, tré- 
, as. 
— , + m, un étouffement. | 
inuber, adv. au delà, de l'autre côte; 
ar deffus; à. outre, plus loin; bits 
über bringen, füubren, tranfporter , con- 
duire, faire pañler de l'autre côté. 















interlaſſenſchaft, s. 
interlegen ,; v. a. dépo 
pôt; configner. 
interlegung, s. f. 3. la dépofition, con- 
figaation ; ir. le fourniffsment, dépôt. 
interlift, s. f. la rufe, finefle, trompe- 
rie , fourberie, artifice, fraude, circon- 
vention. 


& la fucceflion. 
er; mettre en dé- 


internabt, “f a. (r. de cordonnier) 
la jointure ; couture de derrière. 
interruͤcks, bintermärts, adv. à prép. 
par derrière, en arrière ; ér. fig. traître, 
à l’improvifte; ir. en l’abfence de qq. 
un; hinterruͤcks gehen, marcher à F Hinuͤberfahrt, s.f: 3. le paſſage, le tranf- 
culons; hinterruͤcks fallen, tomber à la| port. | 
renverfe; binterruds meiner, en mon! finum, ar. autour; derrière; par der- 
abfence, à mon infu. rière ; um einen Ort binum gehen, 
faire le tour d'un lieu; uber Gchott- 
land binum ſegeln, prendre le cours der- 
rière l'Ecoffe. 
Din und ber, bin und wieder, ade. çÀ & 
là; de côté & d'autre; par-ci, par-là ;, 


derrière. 


inter fi, adv. en arrière; binter fi} bin und ber gehen, fabren, veifen, al- 


phrafes de inter. 


ler & venir; Hin⸗ und Herreiſe, l'aller & 


weichen, reculer en arrière ; voyez 4 é 
le venir; le tour & le retour; das Schiff 
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wird bon ben Winden hin und her ge— — v. nm. partir. 
trieben, le vaiſſeau eſt le jouet des vents; Hinweareiſe, s. f: le dépayt. 
in und ber gaffen, badauder; bin und Hinwegreiſſen, v. a. érr. arracher ; ic. 
et ſchwaͤrmen, roder le pays; binund| abattre, p. e. une maifon. | 
er fagen, dire & tedire ; bin und her Hinwegruͤcken, v. a. poufler ; faire chan- 
chreiben , écrire & récrire. ger de place. 
Hinunter, adv. en bas; du haut en bas] Hinwegrufen, v. a. appeller qq. un, lui 
&c. binunter effen, ſchlingen, fchfucen,| faire quitter un endroit. 
avaler ; binunter bauen, couper, abat-| Hinwegſchaffen, v. a. ôter, écarter, éloi- 


” gner. 

Hinunterwaͤrts, ade. vers le bas. Hinwegſchicken, v. a. envoyer, déléguer, 

Hinwaͤrts, adv. vers un endroit, y. envoyer dehors. 

Hinweg, s. m1. 9. l'aller; viele Hin⸗ und! Hinmegfchlagen , v. «. irr. repouſſer, p. e. 
Herwege, beaucoup d'allées & de ve-| l'ennemi; it, abattre, emporter à force 
nues; den Hinweg fuͤr den Herweg neb-l de coups. 
nebmen , prov. avoir l'aller pour le ve- Hinwegſchleichen (ſich), v. r- irr. Le dé- 
nir. + + rober , s'esquiver , s'éclipfer, difpa- 

Dintveg, av. (qui maPque lemouvement|  roîitre. 
d'une chofe qui s'éloigne ou l'éloigne- Hinwegſegeln „v. n. putir, mettre à la 
ment mème; loin, arrière; delà; bin-} voile. 
weg von mit! loin ox arrière de moi; Hinwegſeyn, «. n. srr. étre abfent. 
hinweg mit euch! ôtez-vous delà! reti⸗Hinwegſtehlen, +. a. irr. voler, dé- 
rez-vous! tourner. 

Hinwegbegeben [ fi], v. r. êrr. s'en! Hinwegſtreichen, v. à. irr. effacer, rayer. 
aller. Hinwegthun, v. Hinwegſchaffen. 

Hinwegbringen, +. a. irr. emmener , Hinwegtragen, v. «a. irr. emporter. 


emporter. Dintvegtreiben , v. a. repouffer , p. e. l'en- 
Hinwegeilen, v. n. s'en aller en hâte. ner ; ët. emmencr , chafler devant foi, 
Hinwegfahren, v. 7. irr. s'en aller en] p.e. le bétail. | 

voiture ou en bateau, Hinwegweichen, vo. 7. irr. céder, faire 
Hinwegfliehen, +. 7. érr. s'enfuir, s'en-| place; ir. s'évader , s'enfuir. 

voler. Hinwegwenden, v. a. détourner ; fih bin- 
Hinwegfließen, v. 7. irr. s'écouler. wegwenden, v. r. fe détourner, mon- . 


Hinwegfreſſen, v. a. irr. manger, brou-! trer le dos; ſich ganz von einem bin- 
ter. wegwenden, abandonner qq. un; le 
Hinwegfuͤhren, . a. emmener, empor-| prendre en averfon. 
ter, transporter; Hinwegfuͤhrende Mus-| Hinwegwiſchen, v. a. ôter, effacer arec 


tein, mulcles abduéteurs. une éponge, un torchon Ÿc. 
— s. f. 3. le tranſport. Hinweqziehen, v. a. irr. tirer, trainer, 
Hinweggehen, v. 7. irr. s'en aller. entrainer , p. e. un fardeau ou une char- 
Hinweggraſen, v. a. faucher; it. brouter.) ge; if. v. n. fe transporter ailleurs, 
Dinwegiagen, v. a. chaffer. changer de domicile , de demeure ou 
Dinwegfommen , v. n. ürr. fe perdre, s'é-| de logement. 

garer ; it. s'éloigner de fa patrie. Hinwehen, v. n. fouffler dans un (par uu) 
Hinwegkratzen, v. a. faire en aller en] endroit. 

grattant ; effacer, rayer, raturer. Hinweiſen, v. a. irr. montrer, renvoyer; 
Hinweglaſſen, v. a. érr. laifler aller; con-| einen auf den rechten Weg hinweiſen, 

gédier ; ë. omettre. montrer le bon chemin à qq. un; an 
Dinrvegtafuns 5 . 3: lecongé; it. l'omif-| einen andern hinweiſen, renvoyer à un 

ion. autre. 
Hinweglaufen, +. n. irr. s'enfuir; ſeſHinwenden, +. a. irr. tourner d'un côté ; 

fauver. fi hinwenden, v. 7. fe tourner vers 


Hinwegmachen, v. a. ôter, faireenaller;} un lieu ou vers qq. un; fig. avoir re- 
1 fit binmegmachen , v. r. s'éloigner ;| cours, recourir; er weis nicht wo cr 
s'abfenter , fe retirer. fih hinwenden fol , il ne fait où donner 

Dintvegnebmen , v. 4. irr. éter, emporter;| de la tète, de quel bois faire Aéche. 

_ ravir; vor dem Maule hinwegnehmen, Hinwerfen, v. à. irr. jetter, rcjetter ; it. 
priver qq. un de qq. ch. ; lui enleverle] faire le jet (1. de mer) alle Sorgen 
morceau dans la bouche. hinwerfen, dépofer, quitter tout cha- 

Hinwegraffen, #. a. ravir, enlever. grin, fouci &c. , 

Hinwegraumen, v. a. arranger; mettre Hinwurf, s. m. 2. la rognure, re- 
de côté; ir. ôter ; einen aug bem Mittell taille. } 

Caus dem Wege) binmegräumen, écar-|Hintwürfig , «dj. rejettable ; à. foible. 
ter qq. un; it. le faire mourir. Hinwieder, hinwiederum, ad. cn échan- 


* 
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ge, en revanche , par contre , récipro-| Hinzuſetzung, s. /:3. une addition, le fupplé- | 
quement ; it. dercchef. ment. 


— v. n. vouloir y aller. Hinzuſpringen . irr. ACCOUTIT; ap- 


















v. a 

inzaͤhlen v. a. compter. rocher en fautant , en courant. 

insichen, 6. a. rr. attirer ; if. v.n. s'en] Hinzuthun, v. a. irr. ajouter, joindre. . 

aller, s'établir ailleurs ; aller autre-| Oinguthuung, s.f. une addition, le fupplé« 

part; if. mourir , agonifer; er fiegt im ment. 

Hinziehen, il eft à l'agonie. Hinsutragen , v. a. irr. apporter. 
— , v. n. mirer, viſer, aboutir. Hinzutreiben, v. a. irr. mener, conduire, 
Dinju, auprès; particule qui marque le chaffer devant foi, p. e. du bétail pour 

mouvement d'une chofe ou d'une per-| mettre avec le refte du troupeau. 

Jonne qui approche vers une autre. Hinzutreten, sv. 71. êrr. s'approcher, s'a- 

Elle n'eft d'ufage que dans les mots] vancer. 

compofes. | Hinzuwachſen, +. 7 croître, augmen- 
Dingubauen , v. a. ajouter un bâtimentou| ter. 

un bâtiment, à une mailon. 
Hinzubringen, v. a. érr. apporter. 
Dingudringen , . a. irr. fendre la preſſo, 
fe prefler d'approcher ; percer la foule. 
— v. 11. ACCOUTIT. Hinzuwerfen, v. a. irr. jetter là avec le 

ingufügen , v. a. ajouter, joindre. refte, ajouter, mettre avec le tas &t. 

— — — s. f. 3. addition, le fup- ÿinsuykblen ,; v. a ajouter cn comptant, 
compter avec. 
Dippe, s. J. 3. la faux, ferpe, ferpette; 


Hinzuwandern, +. n. approcher en mar- 
chant. | 

Hinzuwaͤlzen, v. a. rouler, approcher en 

roulant. 


plément. 
Hinsufhibren , v. a. amener. 
Dinsug , s. m. agonie , la mort, le] #r. lehaflart, hanfart. 

trépas. Hivve , s.f. 3. Hippel, s.f. 3. dim. Hippel⸗ 
Hinzugang, s. »7. 2. une approche. en, s. 7.1. une oublie, la gauffre; it. 
Hinzugehen, v. 2. irr. y aller, s'appro-| petit metier. 

cher. Hippenbaͤcker, Rrâmer, Traͤger, s. m. 1. 
Hinzugehoͤren, v. n. appartenir; faire par-| oublieux, oublieur. 

tie de qq. ch. Hippeneiſen, s. 7. le gauffrier. 
Hinzuhalten, v. 4. irr. tenir contre ou au-| Hippotraf, s. m. l'hypocras, vin épicé ; 

près; approcher. _ it. angélique. 
Hinzukehren, v. a. tourner vers un en-[ÿivn, s. n.. 2. le cerveau , la cerville; 

droit. Jig. le jugement; im Hirn verftopft ſeyn, 
Hinzutommen, v. n. irr. arriver ; ir. être] étre enrhumé du cerveau ; Dirn im 

ajouté ; es fommt noch hinzu, daß 2.1 Kopf haben gavoir de la cervelle oz du 

ajoutez à cela que &c. jugement ; as aus ſeinem eigenen 
Hinzukriechen, v. n. irr. s'approcher en] Hirn ſpinnen, prov. controuver ou inven- 

rampant, en fe traînant. ter une chofe. 
Dinsulaffen, v. a. irr. admettre. Hirnblatt, Blaͤttlein, Gel, Hâutlein, 
Hinzulaſſung, s. f. 3. une admifüon. s. n. la membrane du cerveau; ét. me- 
Hinzulaufen, #.71. irr. accourir. ninge , choroïde it. dure-mère , pie- 
Hinzulegen, v. a. ajouter , joindre. mère ; ir. fontaine. 
Hinzulocken, v. a. tirer. Divnbobrer, Brecher, Reißer, s. m1. 1. 
Hinzunahen, +. ». s'approcher; venir plus] le trepan; /ig. vin fumeux, violent, 

près. cafletéte. , 
Hinzurecken, v. a. tendre, approcher. Hirnbruch, s. #7. 2. encephalocèle. 
Dinguveiten, ». 7. êrr. approcher à che- Hirnfell, s. nr. 2. la dure - mère. 

val. Dirngefpinnft, s. n. +. la fantaifie, chi- 
Dinsuruden, v. 4. approcher en pouflant,| mère, le fantôme, l'invention. 

it. w. n. s'approcher. Pr s. f. 2. la pie - mère. 
Hinzurudern, v. 7. approcher à force del itnfrant, adj. frénétique ; ir, hébẽté- ſtu- 


rames. | pide. 
Hinzuſchiffen, v. n. naviguer, faire voile) Hirnfraut , s. n. 5. enfraife. 

vers un endroit. itnlein, s. mn. 1, le cervelet. 
Hinzuſchleichen, +. ». êrr. s'approcher dou-| Hirnlos, adj. écervelé; étourdi, lour« 

cement. daut, fans jugement, fans. cervelle ; bé. 
Hinzuſchreiben, v. a. ajouter en écri-| te brute, bufe, 

vant. 


Hirnſchale, s. f.3. Hirnſchaͤdel, s. »7. 1. 
le crâne; ir. le têt. Hirnſchalenhaͤut⸗ 
fein, s. n. 1. le péricrane. 

— , adj. bleffé au cerveau, 

Hirnwurſt, s. f. 2. le cervelas. 


Hinzuſchwimmen, s. n. êrr. nager verts; 
it. approcher en nageant. 

Hinzuſetzen, v. a. ajouter, joindre; if. 
mettre auprès, p. e. le pot au feu, 
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Hirnwuth, s. f. la frénéfie , le tranfport 
au cerveau. 
Hirnwuͤthig, adj. frénétique. 
Hirſch, Hirſchbock, s. m. à. le cerf. 
itichbifam , s. m7. à. les armes de cerf. 
Diane, s. f. le rut; le temps au- 
oi —— en — 
irſchbruſt, s. f. 2. mpe. 
irfhfäbrte, s. f. 3. (r. de chafle ) les 
VE du — la —— 
Hirſchfaͤnger, 5. m. 1. le couteau de chaſſe. 
Divichrarbe , s. f. 3. la couleur fauve. 
irſchgarn, «. n. 2. la bricole. 
itfchgcàs , s. 7. 2. le viandis du cerf. 
Hirſchaelos, s. n. (r. de chaffe ) la fu- 
mée , les troches du cerf; ir. la dorée. 
Hirſchgeſchrey, s. n. le braiement. 
Divihaemeib, s. nr. 2. la corne , le bois, 
la râmure de cerf; #s. la trochure; (4. 
de blafon) la fommée. 
Diridbhaut , s. f. 2. la peau de cerf; nap- 


pe. 

Hirſchhorn, s. n. 5. la corne de cerf. 

——— , adj. de corne de cerf. 

Hirſchjgad, s. f. 3. la challe du cerf. 

Hirſchkaͤfer, s. #7. 1. le cerf-volant. 

Hirſchkalb, s. n. 5. ke faon, le fan de 
biche ; jeune cerf. 

Hirſchkeule, s. f: 3. le cuillot de cetf. 

Hirſchklee, s. m. 4. eupatoire. 

Dirfchfolben , s. m. 1. lai bofle, le cru, 
la téte de cerf. 

Hirſchkrankheit, s. f. le mal de cerf. 

Hirſchkuh, s. f: 2. la biche. 

Dir: blager , s. n. 1. la meute. 

Ditfblauf, s. m. 2. le pied de cerf. 

Dirichleder , s. m. 1. la peau de cerf. 

Hirſchledern, adj. de pea@ de cerf. 

Hirſchmark, s. n. lefuif de cerf. 

Dirichnieren , au pl. les dintiers. 

. Diri ſchlegel 6. m. 1. le cuiflot de cerf. 

Hirſchwummer, s. m. 1. les nombles. 

Dividgiemer, s. m. 1. le cimier de cerf; 

Dùté os de rod , 6 
irſchzunge, s. f. 3. la langue de cerf; 
it. (herbe) la ——— , phyllitis, 
hémionite, capillaire, langue de cerf. 

Dirfe, s. f. le milliet, mil. 

Dites , s. — de — 
rſendruſe, s. J. 3 Cf. d'anat. ) la glan- 
de miliaire. ai: 

Dirt, s. m. 3. le paſteur, le pâtre, le 
— ou gardeur de bétail ; it. le pa- 

ureau. 

Dirtinn, s. f: 3. la femme de pâtre, gar- 
deufe de bétail, bergère; la paftourelle, 
bouvière, vachère &c. Als ein Dirt, 
paftoral ; adv. paftoralement. 

Hirtenamt, s. 7. (r. d'Eglife.) le mini- 
— la charge ou l'office de paſteur d'E- 

e. 


Dirtenart, s. f. les mœurs ou la coutu. 
me de berger ou de pâtre. 
Dirtenbrief, s. m. a. la lettre paftorale ; 













Dirt His 


lettre circulaire d'un Evêque au clergé 
de fon diocèfe. 

Hirtenfeſt, s. n. 2. la fête de berger. 

Dirtenflote, s. f: 3. le chalumeau. 

Dirtengediht, Hirtengeſpraͤch, s. n. à. 
une églogue , paftorale. 

Dirtenbaft, adj. champêtre , paftoral; adv. 
à la bergère ; fig. gruflièrement. 

de , s. n. 5. la cabane, hutte. 

Dirtenborn, s. 7, 5. le cornet de vacber. 

Dirtenbund , s. 72. 2. le mätin. 

Hirtenkleid, s. n. 5. habit paltoral, ha- 
bit de berger. 

Dirtentfnabe, Hirtenijunge, s. #7. 4. le 
garçon-pâtre , le garçon-vacher &c. 

Dirtenleben , s. n. 1. la vie paftorale ; vie 
champêtre , de berger &c. 

Dirtenlieb, s. n. 5. une églogue ; air ou chant 
paftoral. 

Hirtenmaͤßig, v. Dirtenbaft. 

Dirtenpfeife, s. f. 3. le chalumeau. 

Hirtenſpiel, s. n. à. la paftorale, 

Hirtenſtab, s. m. 2. la houlette ; ir. fig. 
à proprement , le bâton paftoral. 

Dirtentafche, s.f. 3.la panetière; la gib- 
becière de berger. 

Hiß auf! (commandement de mer ) pa- 
lanque ! - 

Die, s. f. 3. (1. de mer. ) le guindeau, 

Se , v. à. (t.de mer ) palanQuer; hif- 
fer; guinder. 

Diftau , s. n. 9. (r. de mer) le palan, 
palanquin, la guindereffe. 

Dutorie,s.f.3. une hiftoire ; dim. Hiſtoͤrchen, 
s. n. 4. hiftoriette. 

Diftorienbuch, s. n. 5. une hiftoire; un livre 
d'hiftoire. 

Diftorienfchreiber , s. #2. 1. hiftorien ; tr. 
hiftoriographe. 

Diftorifh, ag. hiftorique; ads. hiftori- 
quement. 

Dise, s. f. 3. la chaleur, ardeur ; Ag. 
chaleur, ardeur, le feu , la ferveur , le 
zèle , emportement, la violence, fureur , 
fougue, boutade, faillie, aétion, paf- 
fion ; in der erften Hitze, dans la fou- 
gue , dans le premier feu, dans la pre- 
mière chaleur, à la chaude &c. ét. in- 
confidérément; die Dise der Jugend, 
fougue —— de la jeuneffe ; die Dis 
Be des Tages, le Soleil, l'ardeur du ſo- 
leil; des Tages Laſt und Hitze tragen, 
porter le faix & le hâle du jour; die 

ige vom Mift, feu du — die 

itze verlieren, voir der Hitze nachlafe 
en, fe refroidir, fe rallentir, s'attiédir ; 
ohne Oise , fig. de fens railis, avec ré- 
flexion. Das Ding wird Hitze baben, 
prov. cela fera difficile. 

Disblafe, 3. Hisblatter, s./f. 4. le bou- 
ton, bourgeon, la puftule , échaubeu- 
lure , échauffure, échauffaifon , les cha- 
leurs de foie ; ér. le froncle, furoncle, 

Disen, v. a. chauffer, échautfer ; Jig. ani- 
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mer, 
bigt nicht, ce bois ne chauffe pas; der 
Wein biBt, ce vin échauffe. 

Hitzig, adj. chaud, brûlant, ardent ; fig. 
fervent, emporté, furieux, fougueux, 
violent , paflionné, turbulent ; ir. aétif; 
hitzig vor der Gtirne ſeyn, être empor- 
té &c. avoir la tête chaude; avoir la tête 
près du bonnet; hitzig machen, animer, 


pouffer , inciter &c. Das Hol;| 
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* * + | 
mir Die bobe Gnade ertveifen, Votre 


Altefle me fera la grace ; bober Wald, 
bois de hante futaie; bobe Stimme, 
Œon, haute voix; ton haut; bobe 3cit, 
temps preflant. Es ift bobe Zeit, le 
temps prefle ; il eft temps, il n'y a pas 
un moment à perdre; in bobèn Ehren 
balten, honorer beaucoup; eftimer gran- 
dement. 


poufler, inciter, acharner ; ér. exciter la| Hoch, hoͤchlich, adv. haut, hautement, 


curiofité de qq. un. 

Hitzig, bisiglih, adv. chaudement, ar- 
demment, furieufement, violemment, 
d'une manière emportée, avec chaleur , 
paflion &c. 
itzpocken, au pl. le feu volage. 
igpott, s. m7. 2. (r. de cuiïfine ) le ho- 
chepot , falmigondis. 

Dobel, s.m. 1. le rabot; ir. le doloire, 
la doucine , la varlope, le bouvet, ou- 
til à fot, outil à onde &c. Die Spaͤne 
aus dem Maul des Dobels thun, dé- 
gorger la lumière d'un rabot. 
obelbant , s. f. 2. un établi. 
cbelbinde, s. f 3. la coignée. 

Ron, s. n. 1. la méche. 

Hobelkaſten, s. 72. 1. (r. de relieur } âne. 

Hobeln , v. a. raboter; ir. doler, élegir, 
blanchir; fig. polir. 

Dobelfpan ; s. m. à. le coupeau, la pla- 


nure. 
oh, bob, adj.haut, élevé, grand, re- 
no, it. fig. haut, bin. rVi: 
ët. abftrait, qui n’eft pas à la portée, 
* palie l'entendement, it. fuperbe, 
ſourcilleux, orgueilleux; it. fort, ex- 
cellent, ſenſible; de haute futaie; das 
iſt mir ju bo, cela me paſſe; c'eſt 
de l'algèbre , de l'hébreu , du hant al- 
lemand pour moi; bober Altar, maître 
autel; das Fobe Amt , la grand’ mefle ; 
cine bobe Bitte; prière inftante, pref- 
fante; ein hohes Alter , Âge avancé, 
grand âge ; ét. bel âge; hobes Feſt, 
grande fête, bonne fête; daë hohe Meer, 
* haute mer; pleine mer; bohe Noth, né- 
ccflité preflante, urgente ; extrémité; 
dernière mifère ; ein bober Schwur, 
ferment folemnel; ferment affreux ; * 
be Schule, univerſité, accadémie; ho⸗ 
be Jagd, grande chaſſe; hohes Spiel, 
gros jeu; hohes Ufer, berge, rive efcar- 
pée ; bober Gtanb, grande qualité, haut 
rang ; bobes Gefhlechte , Famille ou 
maiton illuftre , diftinguée ; hohe Perſon, 
perfonne de qualité, perfonne du pre- 
mier rang ; in bober Perfon, (r. de ci- 
vilité en parlant des perfonnes du pre- 
mier rang) en perfonne, en propre 


perfonne. 
Der Koͤnig bat es mit eigencr hoher Dan 
untergeihnet, le Roi l'a figné de fa 
pue main ; das bobe koͤnigliche Wort, 
a parole royale; Ew. Durchl. wollen 


— it. fort, fortement , très, 
ien , extrèmement ; it. excellemment, 
fenfiblement, inftamment &c. ir, lour- 
dement, grièvement ; hoch unb theuer, 
faintement , religieufement ; hoch und 
theuer fdmoren, jurer fur {a foi; jurer 
fur fon Dieu & fur fa foi, fur fa con- 

{cience. 

Sich bo verfünbdigen, pécher lourde- 
ment, grièvement. Œine Waare bod 
anfehen, einfaufen ꝛc. faire, mettre, 
acheter une marchandife à haut prix 
(cher.) Das Gemebr boch! haut les 
armes! | 

Es zu bo anfangen, le prendre fur 
un ton trop haut; #. entreprendre des 
chofes qu'on ne fauroit foutenir à la 
longue; hoch binaus wollen, le porter 
haut; mit feiner Waare hoch hinaus 
wollen, faire fa marchandife trop chère; 
eine Gache boch ſpannen; ë. den Bo— 
en su hoch fpannen, pro. faire le dif- 

cile; en demander trop ; fe faire bien 
prier; it. parler haut, 
prétentions. —* 

Es hoch bringen, s'avancer beaucoup, 
faire bien du chemin en pen de temps; 
it. aller loin; it. gagner beaucoup; 
faire fortune; it. parvenir à un grand 
âge; er wird es nicht hoch bringen, 
il n'ira pas bien loin. 

Etwas boch aufnebmen, empfinden, ref- 
fentir une ckofe; y être très - fenfible ; 
la prendre” en mauvaile part. Hoch 
tübmen, ebren, fhâgen, louer, ho- 
norer , cftimer grandement. Hoch ſchim⸗ 
vien, faire un affront fenfible, ou- 
trager. 

Hoch anfommen, s'avancer bien haut 
arvenir à de grands honneurs ; # 
ommen, bod fteigen, monter bien 
haut , s'élever , parvenir; wenn es 
hoch koͤmmt, au plus, tout au plus, 
tout bien compté & rabattu, à tout 
prendre. 

Es ift hoch baran gelegen, cela importe 
grandement; cela eſt de la dernière im- 
— , conféquence ; ſich eine Sache 
affen bod anaclegen (hoch anbefobs 
Jen) ſeyn, avoir une chofe fort à cœur, 
en grande recommandation; eine Gathe 
bot anbefchlen , commander (recom« 
mander } fortement une chofe. 

Sich hoch verwundern, être bien furpris, 


t 


ire de grandes 


mr 
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s'étonner: ſich hoch beklagen, Le plain- 
dre hautement; hoch bedauren, regret- 
ter ſenſiblement; hoͤchlich bitten, prier 
inſtamment. cution. 

Hochachtbar, ad. très-honorable, très-|Dochheilig, ad. très - faint. 
eftimable. | Hochherzig, adj. fier , orgueilleux. 

Hochachten , v. a. eftimer, faire cas; it. Hoͤchlich v. Hoch, adr. 
prifer. | Dochmeifter, s. 1. 1. le Grand - Maitre 

Hochachtung, s. f. une eftime, la confidéra-| de l'ordre Teutonique. 
tion, réputation; ér. le grand cas. Hochmeiſterthum, s. ». 5. la Grand’ mai- 

Hochadelich, adj. noble, très-noble. _trife ; la dignité de Grand-Maitre. 

Hochaltar , s. »1. 2. le maitre - autel. Hochmeſſe, s. f. 3. la grande meſſe. 

Hochamt , s. 7. 5. la grande mefle.  |Hocmogend, ad. très-puiffant:; Hochmo- 

Hochanſehnlich, adj. confidérable , véné-| gende Derren! hauts & puiflans Sei- 
rable. | | | neurs ! Ihro Hochmoͤgenden, Leurs 

Hochbegabt, adj. doué de belles qualites. Hautes - Puiffances. 

Dochbeinig ,; a. qui a des jambes de|Hochmuth, s. #2. un orgueil, la vanité, fier- 
fufeaux : hochbeinige Jahre, Jig. des] té, hauteur, arrogance, préfomption , 
années chères. - f — oſtentation, inſolence, fuperbe; einem 

— parts vi hochbetruͤbt, adj. très-| ben Hochmuth daͤmpfen, legen , beneb- 

igé ; très - trifte. men ,; humilier qq. un; rabattre fon 

Hochbelobt, adj. très-louable ; ir. fusdit,| orgucil; ir. rabailler la crête, abattre 
mentionné. 9 les cornes à qq. un. 

ue adj. très-célèbre. Hochmuͤthig, adj. orgucillenx , fier, 
ochbetagt, adj. très-âgé. vain, glorieux, fuperbe, hautain, pré- 

Hochbord, s. »2. 2. (4. de mer) le haut] fomptueux, arrogant, infolent, altier ; 
bord ir. abfolu , fourcilleux , cavalier &c. 
adv, orgucilleufement, fièrement, d'une 
manière hautaine &c. hochmuͤthig ma- 
chen, enorgueillir, rendre orgueilleux, 
enfler d'orgueil ; bochinüthig werden, 
s'enorgucillir, devenir orgueilleux. 

Hochnoͤthig, adj. très-nécellaire ; abfolu- 
ment néceflaire. 

Hochihäftia, adj. de haute life. 

Hoch ſchaͤtzbar , adj. très-eſtimable; it. très- 
précieux. 

Hochfhäsung, v. Hochachtung. 

Hochſchwanger, adj. près d'accoucher, 

rès de fon terme. 

Hoͤchſt, adj. fuperlatif de hoch, le plus 
haut, le plus grand; it. fupréme, der- 
nier; im bôchften Grad, au fuprème de- 

é, au dernier point; hoͤchſtens, aufs 
hoͤchſte, wenn es aufs bôchfie kommt, 

] au plus, tout au plus, à tout com. 

feverlich , adj. folemnel; ade. folem-|  pter, à tout prendre ; it. au pis aller. 
nellement. Hochſtaͤmmig, ad. à haute tige. 

Dochfliegend , adj. élevé dans l'air (Je dirSochffift, s° 7. 2. à 5. le grand cha- 


des oifeaux » it. fig. empoulé, quifort|  pitre. . 
— v. Hochdeutſch. 















favorable ; it. adv. gracieufement , 
bien, 


Hochgericht, s. n. 2. la place de l'exé- 


Hochbothsmann, s. m. 5. le contre- 
maitre. 
ochbrüftia, adj. qui a le fein élevé. 
ochbeutfch, adj. à s. n. haut allemand, 
bon allemand. 
ochdeutſchmeiſter, v. Hochmeiſter. 
ochdringend, adj. preſſant, urgent. 

Hochdringlich, adj. très- inſtamment, avec 
empreſſement, extrémement. . 

SHochedel, Hochedelgcbobren, adj. noble, 
très-noble. 

Hochehrwuͤrdig, adj, vénérable , très-vé- 
nérable, révérend. Ew. Hochehrwuͤr⸗ 
den, votre Révérence. 

Hocherfabren, adj. très-expert ; très - ex- 
— | 
ocherhaben, adj. très-élevé ; très-haut ; 

? * très-fublime. 

—— adj. éclairé, illuminé. 
0 


du naturel; it. transcendant. 
dchtrabend, adj. orgucilleux, fier; ër. 


ru fuͤrſtlich, adj. Séréniflime. 
ochgebiethend, adj. haut & puiffant. (en parlant du flyle ou des paroles 
guindé, empoulé; hochtrabend befeblen, 


Hochgebohren, adj. (ritre qu'on donne 
aux Comres d'Allemagne ) Hochgebohr⸗ commander à baguette , mener qq. un 


ner Graf! Monfeigneur! le bâton haut. re 
Hochgeehrt, adj. tres-honoré, très-ho-| fochverdient, adj. digne, bien mérité; 
norable. it, qui a du mérite: d'un grand mérite. 
Dechorart hochgelehrt, adj. très-fa-| Sochverdienfilich , adj. (t.confacré ) mé- 
vant. . 


ritoirc. 
Hochgelobt, adj. (r. confacré) hénit,|Sochverrath , s. m. 2- le crime de haute 
faint; die bochaclobte Drepcinigteit,lal  trahifon ox de leze· Majeſtẽ. 
fainte Trinité. —— , adj. très-fage. | 
Hochgeneigt, adj. très-afeétionné, très Hochwerth, «ad. très - cher, très - eftime. 
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Hochwichtig, adj. très-important, de ockſpiel, s. n. 2. (jeu des cartes) hoc. 
de conféquence. : ocus-Pocus-Gtreidh, s. »2. 2. le tour de 
Dodwürdig ; hochwuͤrdigſt, adj. très-|  palle- paſſe. 
digne ; #. Révérendiflime; Ew. Hoch⸗ Hoden, s. 71. 1. Hode, s. f. 3 le tefti- 
würden, Votre Révérence; Votre Sei- cule; 7. les génitoires; ér. le couillon ; 
gneurie Révérendifime ; Das Hochwuͤr⸗ ir. le témoin ; ir. les luites du /unglier; 
dige, (c. — le S. Sacrement. ir. les daintiers, dintiers du cerf. 
Hochzeit, s. f. 3. la noce, les noces; Dodenbruch , s. m. 2. ofchéocele. 
(2. d'imprim. ) les mots doubles. Hoch- Hodenhaͤutchen, s. 2. 1. la tunique albn- 
zeit machen, balten, fe marier. gineufe, éritroïde, le dartos, les cré- 
Dochgeitbett, s. n. 2. le Lit nuptial. | maftères. 
Hoch jeitbitter, s. 27. 1. celui qui convie — 6. m. 9. les bourfes. 













à la noce. ARS of, s. m1. 9. (en tour ſens) la cour; 
— , s.m, 2. la lettte d'invitation] ir. la place ; ac. le palais; #r. la baſſe- 
à noce. cour; ét. le courtil; é. la ferme, mé- 


Hochzeiter, s. m. 1. l'époux, le fiancé; 
et. le prétendu. 
Hochzeiterinn, s. f. 3. l'époufe, la fian- 
cées ét. la mariée; ét. la future, la 
prétendue, | 
Hochzeitfeſt, 5. n. à. Hochzeitfeyer, 5. f- 
1. la fète nuptiale, le feftin de noces. 
Hochzeitgaſt, s. m7. 2. le convié aux noces. 
Hochzjeitgedicht, s. 71. 2. un épithalame. ; 
Dodieitacprin , s. n. 2. la cérémonie 
nuptiale o de mariage. 
Hochjeitgeſchenk, s. n. 2. le préfent de 
noces. 2e 
Hochzeitgott, s. m. 5. Hyménée, Hy- 


men. 


tairie, maïñfin ruftique, mailon de 
campagne; Adeliher Hof, maifon de 
gentilhomme ; ë. (en badinant) la 
pue ein Dotf von fo viel 
Dofen , un village de tant de maifons; 
Dof um die Sonne oder den Mond, 
couronne , aire, halo du foleil ou de la 
lune; ét. parélie, parafélène; Kayſer⸗ 
lier, Ronialicher, Fuͤrſtliche po ’ 
cour impériale, royale, cour du Prin- 
ce; Hof balten, tenir fa cour; vont 
Hofe fenn, dem Hofe folaen, étré de 
. Ja cour, fuivre la cour, être à la fuite 
de La cour; den Liſch am Hofe baben, 
avoir bouche en cour; einem dent Hof 
Hochzeithaus, s. n. 5. maiſon nuptiale. machen, faire la cour à qq. un; re- 
Hochjeitileid, s. 1. 5. habit nuptial. chercher fa bienveillance. 
ochgeittoften , ax pl. les fraix de la noce.!Sofamt , s. n. 5. la charge, l'office ox em- 
ochseitfrans , s. »2. 2. couronne nu-! ploi à la cour. 
ptiale. Hofbacer , s. mt. 1. le boulanger de la 
Hochzeitkutſche, s. f. 3. le carrofle de pa-} cour. 
rade pour les époufés. Hofbâderer , s. f 3. la boulangerie de la 
Hochzeitleute, au pl. les fiancés; it. lesl cour. 
conviés qui afliftent à la noce. Hofbediente , s. »7. 4. officier de la cour; 
Hochzeitlich, adj. nuptial, de noce, de} le partifan du prince , le courtifan. | 
la noce, de noces ; ér. adv. proprement, | Sofbefcheid , s. #7. +. la réponfe de cour, 
| magnifiquement, en gala; comme un! iron. une vaine promefle. | 
homme qui veut aller aux noces. Hofbrauch, s. m. a. la manière, coutu- 
Hochzeitlied, s. 7. 5. épithalame. me, ufage de la cour; nach Hofbrauch, 
Hochzeitmahl, s. ». 5. le Feitin de noces.| en courtifan, comme à la cour ; ir. d'u- 
Dochscitmutter, s. f1. mère de l'époufe.| ne manière diflimulée, fauflement. 
Hochjeitnacht, s: ha. la première nuit de Hofcapellan, s. #7. a. le chapelain, au- 
mariage. mônier du château. 
DDIArEENS y Se f. 4. la dot, le trouf-|Sofcayelle ; s. f. 3. la chapelle du chài- 
au. teau. 
Hochzeittag, s. m. 2. le jour de la no- Hofcavalier, s. 77. 2. le gentilhomme de 
cc, le jour nuptial. la cour, le courtifan. | 
Hochgcitvater , s. m. 1. père de l'époufe.|Pofceremoniel ; s. n. 2. étiquette de la 
Dochscitiwein , s. 77. 2. vin de la fête. cour. | 
Hochsuebrend, adj. digne d’être honoré ; Hofsompliment, + n. 3. eau bénite de 
it. très-honoré. cotir. 
Hocken, s. n. s'accroupir, être à croupe-| Hofdame, s. f: 3. la dame de cour. 
tons; it. fig. cronpir, s'amufer; it. ne, s. m. 1. officier de la cour:. 
v. a. porter fur le dos, porter à la va-|] ir. le laquais, valet, domeftique portant 
che ou à la chevre morte; ir. refter| la livrée de la cour. | | 
Hofdienit, s. m. à. le fervice de la cour ; 
den Hofdienſt verriditén, faire Le fervi- 
ce, étre de quartier. 
Hoffarhe, s° f: 3, la livrés ‘{ la cour. 


oifif. 

Hoͤcker, s. m. 1. la bofle. 

Hoͤckericht, adj. boflu; ir. raboteux, ru- 
de, âpre, p.e. un chemin, 


Hof 


offangler, s. m. 1: chahcelier du palais. 
oftanslen , s. f. 3. la chancellerie du 
palais ou de la cour. 
[ oftoch, s. m. a. le cuifinier de la cour. 
gueilleux Ce. v. Hochmuütbig. Hoffaͤr⸗ Hoflager, s. 7. 1. la réfidence de la 
tia einber gchen ie ein Pfau, fe pa-| cour. 
vaner. Der bofurtige Muskel, le mus- Hofleben, s. n. la vie de gens de cour ; 
cle releveur. tt. la cour , le fervice. 
Hoffen, v. n. cfpérer; it. avoir l'efpéran-| Hofleute, a” pl. les gens de cour. 
ce que &c. if. fe promettre qq. ch. i.Hoͤflich, adj. civil, poli, obligeant, gas 
s'attendre à qq. ch. mit Berlangen aufl lant, civilifé, honnête, courtois; #r. 
einen boffen, attendre après qq. un. _officieux, accorf, gracieux; (7. de min.) . 
Hoffentlich, adv. felon toute efpérance,| plein d'éfperances ; av. civilement, 
comme on efpère; if. il fant efpérer| poliment, obligeamment. 
que &c. Hoͤflichkeit, s. f. 3. la civilité, politeffe, 
Doffnuna, s. f. 3. une efpérance, un efpoir;| honnèteté, courtoifie , galanterie , ac- 
ira prétention à qq. ch. Hoffnung achen,| cortife, gracieufeté, urbanité ; à. la 
machen, faire efpérer ; ir. faire te à] bonté; é. un accueil oz abord âgréable ; 
gg. un de qq. ch. fid auf etwas Hoff⸗ einen mit vieler pars empfangen, 
nung machen , prétendre à qq. ch. it.) faire bon accueil, bien recevoir fon 
fe figurer; Doffnung fdhopfen, conce-| monde. . 
voir des efpérances: in feiner Hoffnung Dofling, s. m. 2. courtifan, homme de 
betrogen werden, étre trompé (déçu; )| cour. 
fe tromper dans fes efpérances ; ichſ Hofmann, s. 77. 5. homme de cour. 
bielt ibn fur meinen Freund, aber|Sofmännifh, a. de cour , cavalier ; ir. 
meine Hoffnung bat mir febl gefhla-| adv. cavalièrement, à la cavalière. 
gen, je le croyois mon ami, mais j'ail Hofmarſchall, s. m1. 2. le premier maitre 
trouvé qu'il y avoit à décompter ; bic] d'hôtel; le maréchal de la cour. 
Dofnung benehmen, débouter de ſes Pofmeifter, s. m. 1. le gouverneur. Hof⸗ 
efpérances; einen mit leerer Hofnunal meiſter auf einem Meyerhof, le Fer. 
géfpeifen, tenir en aboi, tenir le bec] mier, métayer, le cenfier; Hofmeiſter 
l'eau, vendre du galbanum, laifler! auf cinem Gut, le valet de cour. 
fur la bonne bouche; alle Hoffnuna|Hofmeifterinn , s. f. 3. la gouvernante. 
fallen lafièn, perdre toute efpérance ;|Sofmetftern ; v. a. gouverner, cenfurer, 
it. jetter le manche après la coignée;| critiquer, maîtrifer. 
in der Hoffnung, fur (dans ) l'efpé-|Hofmever, s. »1. 1. le fermier, métayer, 
Trance. cenfier ; Dofmeverinn , s. f. 3. la fer- 
offnungslos, adj. fans efpérance. mière, métayère, cenfère. 
offnungsvoll, adj. rempli d'efpérance. TOURS , s. m. à, miniftre de la cour. 
Doffourier, s. m1. a. le fourrier, le ma-|Sofmufifant , s. "7. 3. muficien de la 
réchal des logis de la cour. cour. 
Dofacrâthe, s. n. les bagages, uftenfiles,| ofnart , s. #7. 3. bouffon de la cour. 
la batterie de cuifine &c. de la cour.|Sofprebiger, s. #7. 1. prédicateur de la 
Dofgericht, s. n. 2. la cour fnpérieure| cour, prédicateur ordinaire du Roi &c. 
de juitice, le confeil fupérieur; it. le] Gofrath, s. #7. 2. le confciller aulique, 
Confeil d'Etat en France. confciller de la cour; ét. toute la cour 
Dofgcfinde , s. ». les gens de cour, lel o’ collège aflemblé de juftice , tout le 
train, la fuite, les domeitiques d'un] confeil. 
prince. | Hofrecht, s. nm. 2. le droit de la cour. 
Hofhalten, v. ». tenir cour, faire fa ré-[Hofrichter, s. m1. 1. le prévôt de l'hôtel ; 
fidence, réfider. ir. Île Préfident d'une cour de juſtice. 
Dofbaltung, s. f. 3. la cour, la réfi-|Hoffthenf , s. m1. 3. grand échanfon. 
dence. HDorichneider, s. m. 1. tailleur de la cour, 
Dofbüter, s. 1. 1. le concierge, le Suif-| du Prince &c. 
fe de la cour. Hofſchranz, s. m. 3. (Cr. de mépris) le 


Dofiren , v. n. faire fa ceur, flatter ; ér.| courtifan. 
Doffvrade, s. f. 3 le langage de cour; 


faire fes néceflités, chier. 
fig. eau bénite de cour, la fauffeté. 


Hofiunfer, s. m1. 1. gentilhomme ordi- 
naire de la cour ; à. gentilhomme ſer- Hofſtaat, m1. Dofftatt, s. f. 2. la cour, 
maiſon, fuite, le train d'un Prince ; 


vant. 

Doffammer , s. f. 4. la chambre ou le 
confeil des finances. 

Doffammerrath, s. m. 2. le confeiller de 
la chambre des finances, 
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offart, s. f. le faſte; it. orgueil &c. 
Le 2 treiben, ufer de fafte. v. Hoch⸗ 


mutb. 
Hoffaͤrtig, adj. Ffaftueux , fuperbe ; ét. or- 





















ir. la réfidence. 
Hofthure , s.f. 3: la porte de derrière, 
porte qui donne dans la cour. 
Hofweiſe s. /. 3. v. Hofbrauch. 
; Hofweſen, 





pof Hoi 


Dofivefen , s. n. 1. l'état ou les affäires 

. de la cour; das Hofweſen einrichten, 
régler l'état de la cour. 

Dôbe, s. f. 3. la hauteur; àr. le haut de 
gg ch. it. l'éminence ; (. de guerre) la 

rofondeur d'un bataillon &c. (r. de 

Furtifeation) le commandement de front, 
de revers, de courtine ou d'enfilade ; 
ër, mont-pagnote ; (ex /lyle de la bible) 
les hauts Lieux où Ton sacrifioit ; [r.| à pans. 
d'arch.] la vouffure de voûte; la mon-| Soblleifte, s. f. 3. la gorge d'une colonne. 
tée d'une colonne ir. le relèvement du|Sob{meifel, s. #7. 1. (1. de men “if.) le 
bord d'un vaiffeau ; it. l'élévation du po-|  gouge; [r. de taill. de pierre] la char. 
de; it.le parage de /a mer ; fig. la hauteur,|  nière. 
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oblbippe, v. Dippe. 
obfbobel, s. »2: 1, la doucine. 
oblfeble, s.f. 3. (r. d'archit.) la cas 
vité, le demi-creux, le chanfrain; ir, 
la cannelure. 
Doblfeblen obel, s. »1, 1. le bouement; 
. [r. d'orf.] le bifeau creux. 
Doblflinge, s. f: 3: la lame vidée; lame 











l'orgueil ; ér. la fublimité, grandeur ; aus Hohlneber, s. m. 1. [e/pèce de perçoir] 


der Dôbe, d'en haut; in die Hoͤhe ge— 
ben, ſteigen, monter, remonter , s'é- 
lever; aller en haut, en montant; et: 
tas in die Hoͤhe ſchieben, alléger ; auf 
die Hobe fabren, [r.de mer] s'élever. 
Hohelied, s. n. 5. le cantique des canti- 


le coupe-cercle. 
Hohlrund, adj. concave. « 
Hohlſchaufel, s. f: 4. la drague. 
Hohlſpiegel s $ "M 1. le miroir atdent. 
Sobléoe, s.m, 2. [£. detourneur ] un ar< 
re. 

ques. | Hoblunder, v. Holder. 

Hoͤhenzirkel, s. m. 2. le cercle de hauteur. Hoͤhlung, v. Hôble. 

Dobepriefter , s. m. 1. le fouverain ponti- 

; , le facrificateur, la cavée, le cavain, cavin; à. le ra- 

Hoͤher , adj. & adv. plus haut; it. fupé-| vin. 
rieurement, plus grand; de plus gran- Sobljtegel , $.' m. 1. la tuile creufe; ic. 
de extraction. tuile faitière ; la noue, 

Hoheit, s. f. 3. la grandeur , élévation ;| Hohn, sm. un affront,une injure, le mépris, 
it. [titre] Alteſſe. dédain, outrage, la raïllerie , moquerie, 

Dobcitsrecht, s. n. 2. le Droit régalien.| dérifion, le jouet; ir: la honte, infa- 

Dobl, ai. creux, vide, cave, concave;| mie, le déshonneur, opprobre; ir. Ja 
bobl machen, bobren, percer, troner,| fatyre, ironie ; einem Hohn fprechen, 
vider, évider , creufer; hohl fdlagen,| dire des injures à qy. un; su Hohn 
boſſeler. Hohle, s. n. le creux, le vi-! und Spott werden, étre couvert de hon- 
de; le dedans , la cavité, concavité;| te & de confufon; Dobn treiben, Le 
das Hohle unter den Armen,.k guuf-| moquer. 
fet; die boble Hand, le creux dé la] Sôbnen, hohnecken, +. à. railler, fe mo⸗ 
mein. . quer , fe rire, fe jouer de qq. un; it. 

Hohlader, s. M. 4. la veine cave. méprifer , outrager, affronter , injurier, 

Hohlbeil,c #7. 2, une<rminette, herminette, faite affront, “dire des injures. 

Hohlbohrer, s.m. 1. le perçoir, terrier.|Sobneren, Hohneckerey, s. f. 3. la déri 

Hohldecke, f. 3. la poupée. _ fion, v. Sobn. 

Doble, s. f. 3. la caverne; antre, le Hohngelaͤchter, s. 74 1, le ris moqueur. 
trou, la grotte, le creux ir. la tanniè- Hoͤhniſch, adj. railleur, moqueur, fatyris 
re; ir. lerepaire de lions, devolenrs&c.| que, ironique; ic. méprifant, dédai: 
it. la cavité, concavité; (fr. d'anat.) ceux; injurieux, outrageant; hoͤhniſche 
acétabule ; le baflin, la boite; l'enton- cherde, mine méprifantes” bobnift 
noir; la voûte du palais; les cellules! Gelaͤchter, ris moqueur. 
du cerveau; it, une alvéole, Hoͤhniſch, adv. d'une manière méprifan< 

© Doblen, v. a. aller quérir, aller pren-| te &c. ér. d’un air moqueur, en raillant 

dre, aller chercher; venir quérir, ve-| &c. ir. fatyriquement, ironiquement &c: 

nir prendre, venir chercher : it. tirer ,| avec mépris, dédain &c. hôbnifh (4 

retirer, prendre d'un lieu. them bob-| cheln, ricaner ; einer der hoͤhniſch Las 

len, refpirer, prendre haleine; einen 8 ricaneur. 
tiefen Seufzer boblen, poufler un fou-|Sobnrede, Hohnſchrift, s. f. 3. le dif 
ir; das Erz wird aus der Erde geboblt,| cours on écrit fatyrique , injurieux. 

es métaux fe tirent de la terre; bey Hohnwort, s.-n. 2. la parole ontrageanté 

ibm ift nichte su boblen, il n'ya rien] &c. sr. le brocard. 

à prendre (il n'y a pas de rèfource) Hoho! énterj. ohô! ha, ha! 
chez lui; hohlen laſſen, faire envoyer, Hoͤle, Hoͤter, s. m1. 1. revendeuts re 





_. ehercher;, faire prendre, retirer gratter. 
oͤhlen . @ craufer, vider, évider. Hoͤkinn, Hoͤkerinn, s. M. 3. la revendeu« 
Hoblaechwůn 5. 7 2. la fiftule. fe, 5 


Hohlweq, s. #7. 2. le chemin creux: à. 


Le 
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Hôfertram, s. m. Fr le regrat, la regratterie. Henfabrt, s. f. 3. la descente aux enfers; 
—— f: 3. la regratterie. Uenflué , s.m,92. ( poët.) fleuve infer- 
dfern , Doôfen, v. n. regratter, re-| nal, le Styx, le Tartare, Achéron, 
venüre, . Lé éthé. 
Hold, adj. affe&tionné, ami , favorable, Potengeiger , au pl. les eſprits infernaux, 
bienveillant; einer bold ſedn aimer, 
sue qq. un, avoir de l'amitié, Hoͤllen ott, s. 71. 5. le Dieu des enfers; 
de l’affeétion , de ‘J'inclination dues gq-} ir. Pluton, Erebe 
un. Die —8*— ttinnen, Dôllengôttinn, s. f. 3. la Décfle des 
Holder, Hoblunder, s. 71. 1. fureau ;} enfers, Proferpine, 
Gpanifher Holder, le ring. —— , s m. 1. le Cerbère, ( poér.) 
Doldcrbaum , s. m. +. le fureau; arbre — Sins s. f. 3. les portes de l’en- 


furean. les nèbres. 
— y & M. 3. lagraine ou baie de her ifmann , s me 5. nocher infer- 
| chez les Lie, C Charon. 
— e, sf. 2 Aeur de ſureau. —* s. m. 2. feu potentiels (r. de 
ofberbüchfe , +. f. 3. la calonnière ou] cAirurg. ) pierre infernale. 
— re de fureau. Hoͤll AL , adj. infernal, d'enfer; Ag. ex- 
Holderbuſch, v. Dolberbaum. grand , extrême , infupportable , 


ofdereffia , s. m. a. le vinaigre de fureau. cruel, p. €. la douleur ; ady. d'une 

— — , s f. 3 Holbermuf,| manière infernale ; é. extremement, 

le jus de fureau. exceflivement, cruellement. | 
polrrféianm y s. m. 9. oreille de — s. m. 9. le drôle, le gueux. 


J olm, s. m. à. le chantier 
DoRertaude, e — 3. PRE, s. m. Holper, s. m. 1. la gibbofité , inégalité . 


ied de d'un chemin. 
pole lu blein, s. n. 1. la grappe de elperi Dolpericht, adj. fcabreux, ra- 
fureau. boteux , rude; âpre, inégal; fig. ridé, 
— 6. n. 1. eau de ſureau. refrogné,. 
ofberivein , s. m. a. vin de fureau. Holz, s- n. 5. le bois ; if. le bois, la fo- 
panels * gracieux , doux, agréa-| rèt, le —— 5 it. le bois, la 
eau, charmant, aimable, poli, boiferie , bouge , le fauteau, fépeau, 


affable ; 3 il, ado. gracieufement , avec —— la fégrairie, 1evenue, le fciage, 
douceur , agréablement , poliment,| les bigues, épointilles, ai — der 
— manière gracieufe &c. de bonne Di And su Holy 7 . de chaffe ) 


du côté du “bois ) s'em« 
Doibfelioteit , s. f. la gracieufeté, l’agré- — 
ment, la douceur, ce , affabilité, Holzapfel, s. m1. 1. la — ſauxage· 
beaute , les charmes Ja politeffe. — 6. m. 2. le pommier fau- 
—— hoͤlen, Fe Dale bô boblen. 


offter, Dauer ulfter, s. M 4. le four- lt s. f. 3: la hache, coignée. 
reau de piftolet oljband , s. n. 5. le cercle, cerceau. 
ps s..f.3: le chaperon, la cuftode.| Solibauer, s. mm. 4. payian qui fait pro- 
macher, s. #7. 1. le fourrelier. — ré charier du bois pour le ven- 
off, s. m. 3. le heu, hulque. 
olla! interj. holà! Solsbien 5. F. 3° la poire fauvage, l'étran- 
olland, s. nr. le pays d'Hollande, .|_ guillon, 
Solinbe Donne à A — & adj.|Solybirnbaum, s. m. 2. le poirier ſau. 
Hollandois ; ir, de Hollan-| vage. 


de ÿ auf pollanbifé , \ Lu Hollan· Holzbock, s. m. 9. la tique, le ricin, 


doife. proprement le chevalet; ausſehen mie 

Sotänber, s. m. 1. (t. de Paper } le! ein Holzbock, pror. avoir ou faire une 
indre. mine rechignée. 

pôles sf: 3 l'enfer, les enferes dr fe.lDuhioben, à me. 2. le And, plancher 


à poët. un abyme, une averne, letarta-| de bois. 

re, la rive du Styx, de l'Achéron &c. | Hol drechsler, s. m7. 1. tonrngur en bois. 

ir. le coin du plus grand chaud entrele|Sjofgen, +. 7. couper du bois; it. bü« 

fourneau à la muraille d'une cham-| cher, aller au bois. 

bre; it. oùte der Schneider, c'eſt Hoͤlzern, adj. de bois; Je. froid, infen- 
0 


l'endroit les tailleurs mettent les! fible, indifférent, fec; it. adv. féche- 

—— & les roſtes. ment, Comme une ftatue, comme un 
Hoͤll wange s. f. 3. angoifle au plus! homme inſenſible &c, ſeine Auffuͤhrung 

haut degr «gran mich koͤmmt gar hoͤlze * —* 
—E . m. 2. tiſon d'enfer. a conduite envez moi efbhien froide, 
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il fe conduit bien féchementà mon é 4] olzſchwarte s sf. 3 la doſſe, flache. 
das koͤmmt hoͤlzern, heraus, cela eft mali Dolgipalter, v. Dolsbacéer. 
fait, cela eft ridicule, abfurde; er iſt Holjſpan, s. 77. à. büchette , le cou- 
nicht boͤlzern, il n'eft pas bêtes il eft| peau, éclat. 
affez fin, affez adroit ; bülierne SARA ofsfplitter, s. "72. 1, une écharde. 
la jatte, le plateau seine bôlserne Ghuf-|Doliftâtte, s. f: 3. le chantier. 
fel voll, la jattée ; 9 erner Teller, afict-|Dolsftaub, s. m. 2, le bran de fcie. 
te de bois; if: letailloir, tranchoir; hoͤl⸗ 
zerner Nagel, la cheville ; ir. gournable 
de — hoͤlzerner Stuhl, la chaïfe de 
bois , felle ; hoͤlzernSchreckbild, le pañfe-| mereau. 
volant ; ét. faufles lances. Holztraube, s. f: 3. la lambruche. 
Holzfaͤllen, s. n. la coupe ou la taille de Doljverbindung, s. f. 3. (r. d'archit, } 
bois. le colombage, le pan de bois. d 
Dolifofe, s. f. 3. le radeau ou train de|Holsuna, 1. À. 3. Éotymtésreit, sen L 
bois ; és. une éclufée; it. le lot; larivière] le bois; if le chauffage; ufage du bois, 
flottable ; ir, le Hottage. droit de chauffage. | 
Dolsfôriter, s, 73. 1. le garde-bois, le ver- Dolimaare, s. f. 3. uftenfile de bois. 
sl ar 


er. | ofÿmagen , 5.7. 1. la charette de bois: 
Dolsfubre, s. f. 3. la charretée, le cha-lDolsmärter, v. Holzfoͤrſter. 
riage de bois 


Holzweg, s. m. +. le chemin du bois, 
——— au pl, la mine branchue. 


qui mene au bois ; ir, la route dans le 
oljhacker, s. m. 1. le fendeur de bois;| bois, le fentier, 
le bücheron. 


olzwerk, s. x. 2. la charpente , char: 
LH s. ms 1. le trafic de bois. ? 4 ra 


penterie ; it. la coulée d'un vaiffeau. 
olthaͤndler, 5. m. 1. le marchand de bois; Holzwurm/ s. 7. 5. artifon , artufon , 
le ventier. 


le ver de bois; if, la cloporte. 
— v. Holzhacker 
a 















oljſtoß, v. Holzhaufen. 
Zolztaube, s. f. 4. le ramier, pigeon-ra< 
mier ; it. le bifet, manfard; ir. le œa 


it. coupeur|Donig, s. m7. le miel. it onig be- 
atteur) de bois; tailleur d'arbres.| ſtreichen, vermiſchen, anmacden, em 
Dolsbaufen , s. m. 1. le tas, monccau, mieller ; nad Honig ſchmecken, avoir le 
la pile, rangée de bois ; it. le bûcker.| goût mielleux; Honig aug ben Bien- 
Dofsbaus, s. m. 5. le magafin à bois; ocen nebmen , châtrer la ruche; Ho⸗ 
it. le bûcher; ir. la fourrière. nig im Munde und Galle im Herjen 
Holzicht, holzig, adj. buifeux; it. quil fuͤhren, prov. avoir le cœur double 3 
fe corde, p. e. une racine àc. être faux, diffimulé, carefler les gens 
ofsfammer , v. Holzhaus. en leur préfence, & les déchirer en leur 
olzkraͤhe, s. f. ». une agace ; le freux.| abfence. 
olzlager, s. 7. 1. le chépu, chantier. | Donigapfel, s. m7. 1. la pomme de paradis, 
ofgleger, s. m. 1. celui qui arrange le Honigbau, s. 71. 2. la culture du miel. 
bois dans le magalin ; ir. chargeur,|Oonigbauer, s. m1. 4. cultivateur de miel, 
mouleur de bois. onigbaum, s. m. 2, le mélianthe. 
Dolslein , s. n. 1. le brin de bois, la bû- —— s. f. 3. la fleur à miel. 
chette ; it. le petit bois; bocage, bos- Donigbrube, s. f. 3. la fauce mielleufe, 
quet. : | . [Doniafladen, v. Honigkuchen. 
Holzmangel, s. m. 1. la difette de bois.| Sonigaelb, ad}. jaune comme du miel, 
Dolimarft, s. m. a. le marché au bois. oniggeſchmack, s. 2. 2. goût mielleux. 
ohzmeſſen, s. n. 1. le cordage. Honiggeſchwulſt, s. f. 3. la méliceris. 
Holzmeſſer, s. 7. 1. le mouleur , toifeur, Honigaottinn , s. f. 3. Mellone, Déeffe, 
mefureur de bois. Donigtammer, s. f: 4. le bornal. ù 
Holznagel, s. m3. 1. la cheville ; it. le| Honigtuchen, s. m7. 21. le pain - d'épice, 
tampon. pain emmiellé, 
oliplas js. m, 9. le chanticr. —2 s. m. la colle à miel. 
ofjrecht, s. n. 9. efouage. omiaréeibe, Donigroabe , v. Honigku—⸗ 
en : 


olsfcheit, s. n. 2. Ja büche de bois. en. 
olsflag, s. 72. 2. la conpe de bois. Honigſeim, s. 7. le rayon de miel, le gâ« 
teau de mouches à miel, le gauffre. 


Holsthlael, s. m1. 1. le maillet , la maflue. 
d —25 s. m. 2. mélitite. 


olfchneider,*s. m. 1. graveur en bois. , 
olxichnepfe, s. f. 3. la becafle de forér.|Sonigiuf, adj. doux comme miel; ir, 
| miclleuxs 47. emmiellé. 


ofsfchnitt , s. m. 9. figure gravée en 
bois, taille de bois, taille d'épargne. Honigthau, s. m1. le miel, miélat. 
Dolsfhrener, s. m. 1. CoifeauT] le geai,| Honiatopf, s. »2. a. le pot , la cruche ow 
choucas. le vafe à miel. 
Holzſchuh, s.m. 2. le fabot; ir, la fan-|Sonigtrant, s: m. 9. boiſſon mielleufe, 
de PIRE 4 $e Ie honoraire, 
a F 
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Hopfen, s. m. le houblon. Hopfen und 
Malz verlieren, prov. perdre fa peine 
& fes fnins; es ift Hopfen und Malz an 
ibm verlobren, é'eft un franc vaurien, 
il eft incorrigible. 

ha v. a. houblonner. 
opfenacker, Doypfenberg. Hopfengarten, 
s. M, 1. Doptenfeld, s. 7. 5. la houblon- 

nierce. 

Dyvfenrante, s. m, 4. le farment de hou- 
on 


Hopfenſack, s. m. 2, le fac à houblon. 
opfenſtange, s.f. 3. un échalas de hou- 
blon; geradbe aus wie eine Hopfenſtan⸗ 
ge, prov. tout d'une venue comme la 
jambe d'un chien. 

Hopferling, s. 1. a. la tête de houblon bar- 
ue ou garnie de petites feuilles. 
Dorchen, +. n. écouter, étre aux écou- 
tes; ir. drefler les orcilles; it. épier, 

efpionner. 


Hor Hof d 


d'autres animaux ; it, ergots. Ins 
Horn ftofen , blafen , fonner du cor, 
corner ; if. graillet. Ein Horn abftof- 
fen , écorner ; die Hoͤrner abftofen, ab- 
werfen 2. Jig. prov. devenir age, 
quitter la fougue de la jeunefle, avoir 
jetté fa gourme. #%n ein Horn blafen, 
Prov. colluder, étre d'accord, confpirer ; 
s'entendre comme larrons en foire. 
Etwas auf feine Hoͤrner nehmen, entre- 
prendre qq. ch. à fes risques ; ſe char- 
ger feul d'une affaire. Die Hoͤrner an 
einander probiren , fe battre enfemble, 
effayer fes forces contre celles d'un au- 
tre. Fuͤr Angſt, Zorn ꝛc. Hoͤrner fric 
gen, enrager de dépit, de colère &c. 
Hoͤrner tragen, être cocu, porter des 
cornes. Einem Hoͤrner auffesen, ma⸗ 
chen, planter des cornes à qq. un ;- le 
faire cocu. Mit Hoͤrner und Klauen, 
(1. de blafon ) onglé. 


Dorcher , s. m. 1. Horcherinn, s. f. 3. Dornatbciter, s. m7. 1: Ie co netier. 


quigeft aux écoutes ; pion. | 
Horchwinkel, s. m. 1. une écoute; ir. 
échangette. 


Hornbereiter 


Hornband, 5. m. 2. Et. de relieur ) la re 


liure en parchemin, en corne. 
s. m.1. le cornctier. 


Horde, s. f. 3. une horde, troupe de| Hornblaͤſer, s. #7. 1. le corneur. 


peuples errants. 

Hoͤren, v. a. ouir, entendre, écouter ; 
it. être attentif; it. apprendre; fig. écou- 
ter, obéir, p. e. un conf/eil, avis dc. 


Ein Collegium bôren, fréquenterou avoirſ Hoernern, adj. de corne ; ir. cornu. 
| RD v. Hahnrey. 


un collège d’un profeffeur , doéteur &c. 
prendre leçon chez un profeffeur, écou- 
ter un habile doéteur &c; faire un cours. 


Hornbley, s. 1. le plomb corné. 
d'à 6. f. 3. le charme. 


crudrechsler , s. m1. 1: le tourneur en 
corne. 


ornfiſch, s. m. 2. un efpadon; aiguille 
d'Ariftote , empereur, poi/fJon. 


Deutlich, wohl, leiſe 2e. hôren, enten-| Hornfuͤßig, adj. qui a des pieds cornus. 
dre clair, diftinétement , bien; #r. avoir Hornhaut, s. f. 2. la peau dure, le du- 


l'onie bonne; hart boren , avoir l'ouie 
dure; nicht das geringfte boren, n'en- 


rillon; #f. [ 1. de méd.] Ja corne trans- 
parente. 


tendre goutte; id) babe es tauſendmal Hoͤrnhautblatter, s. f. 4. la taye. 


gebôret, j'en ai les oreilles battues & 
rebattues ; nicht hoͤren wollen, mit hè- 


ornicht, adj. cornu , armé de cornes. 


horniß, s. f: 3. le frelon, sn/écte. 


renden Ohren taub ſeyn, fe boucher les! Hornkluft,s. f. 2. la feime. : 
oreilles, faire la fourde orcille; fi bo-|Sornfalbe, s.f. 3. (1. de maréchal) la 


ven laſſen, fe faire entendre; à. par- 


remolade, charge pour la corne. 


ler; ét. chanter, jouer d'un inftrument;|Doruvieb, s. m1. 2. la bête à corne ; fig. 


it. fig. fonner bien; it. être recevable, 


homme ftupide. 


p. e. une excufe; das laͤßt ſich hoͤren, Hornviehzins, s. m. 2. le cornage. 


cela 

Orenfagen , s. 7. ouï-dire. 
oͤrer, s. m. 1. auditeur. 
otfaaf, s. m. 2. un auditoire. 


drsimmer, s. ». 1. le parloir d'un cou. Horſt, s. f: 3. 


vent ; tt, la ſalle d'audience. 
Horigent , s. m. a. horifon ; àr. le finiteur; 


c'eft is chofe que cela; paſſe pour 


Dornuna , s. 72. le mois de Fevrier. 


ornwerk, s. 72, 5. (4. de fortif.) ouvrage 
à corne. , 


Dornsungenmäuschen, s. 71. 1. (r. d'anat.) 


cératogloffe. 

& s. m. 2. le buiflon, 
bosquet ; 27. Je nid d’un oifeau de proie ; 
ir. un tas de fable; it. une troupe 


das ift über meinen Horizont, pro. ce-| d'hommes ou de foldats. 


la me paîle, cela eft au deflus de ma 
fphère on de ma portée. 

Horn, s. n. 5. la corne, le cor, le cor- 
nct; Horn an Haͤnden und Fuͤßen, 
Is davillon , cor anx pieds. Horn des 
lberfufes, la corne d'abondance, cor- 
ne de Cérès. Horn an Pferden und 


orſten, v. n. (r. de chaſſe) fe nicher. 


Dort, s. "1.92. le rocher, la retraite, 


l'afvle; fig. une efpérance , le flut, 
protecteur. | 

rte, v. Huͤrde. - 

ofe, Butterhoſe, s. f. 3. la beurrière, 
la tinette de beurre. 


andern hieren , çorne de cheval &r|Sofe, s. fe 3. dm. Hoͤschen, 5. n. 1. la cu- 


Hoß Huͤb 


lotte, les chauſſes; le haut-de-chauſſes; 
ët. le culotin, pantalon , les fémorales ; 
die Hoſen anbaben ou tragen , porter 
les chauiles ; fig. Faire le maitre, mai- 
trifer le mari; bas Pers in die Hoſen 
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ich febe nichts bubfches daran, je n'y 
vois pas le mot pour rire; er bat ein 
huͤbſch Stuͤck Geld vor fit gebracht, 
il a amaflé une bonne fomme d'argent; 
das ift huͤbſch gethan, voilà qui a bonne 


fallen lafen, perdre courage , fe laiffer] grace. 
* abattre ; avoir peur; fich in ben Stand Hucken, v. Hoden. 

der aeflidten Hofen begeben , fe marier, Dudel, s. mr. 1. le torchon, la guenille ; 

prendre le collier de mifère; vier paar! . &. chofe de rebut ou de peu Ps 

Dofen eines Tuchs, vulg. chou pour Hudeler, Dubler, s. 7x 1. mauvais ou- 

chou, blanc bonnet & bonnet blanc. vrier, le boufillenr; it. le tracaffier, 

, Dofenband , s. n. 5. la jarretière; der Ot-| lanternier; it. malheureux, miférable ; 

den des blauen SHofenbandes, l'Ordre! it. qui tourmente les autres. 

de la jarretière en Angleterre. Hudeley, s. f: 3.la befogne mal-faite, ou 
Hoſenflicker, s. m. 1. le ravaudeur, qüil faite à la douzaine, le boufillage; it. 

rapicce les chauſſes. la peine, mifère, le tourment, ennui, 
Hoſengurt, s. f: 3. la ceinture de haut-| chagrin, la tracaflerie , fatigue &c. 

de-chauffes, Dubeliht, adj. défait, miférable, mal- 

Hoſenhebe, s. f. 3. bretelles, M potence. | fait, boufillé, de mauvais air, de mau- 

Hoſentknopf, s. m1. a. le bouton dehaut-| vaife apparence; ir. adv. mal, miféra- 

de-chauflés. blement; es ftebet hudelicht um ibn, 
Dofenneftel, s. mr. 1. une aiguillette. fes affaires font en mauvais état, vont 
Hoſenſack, s. m. 2. la poche; it. le] en décadence. 

goulſet. Hudeln, «e. a. tourmenter, fatiguer, cha- 
Hoſenſchlitz, s. m. 2. la brayette, la fente) griner, importuner, faire de la peine ; 

de haut-de-chaufes. it. boufiller, Faire de la mauvaife be- 
DofenftriFer, +. m. 1. chauffetier , tri-| fogne ; ër. lanterner, tracafler. 

coteur. Juf, s.m. «. la corne de cheval, le fabot, 


ofentrâger, s.r7.1, les bretelles, la potence. 
Hoſicht, adj. pattu, Je dit des pigeons. 
Hoſpital, v. Spital. 

oſtie, s.f. 3. la hoſtie; ir. le pain à 
chanter ; die geſegnete Doftie, Cr. d’Æ- 
g'ile Romaine) l'hoftie confacrée ; le 


une ongle, le pied de cheval ; vollerDufs 
bober Huf, pied de mulet. Neuer 
Puf, pied neuf; den Huf auswirken, 
parer le pied d’un cheval. 


Dufe , s. f. 3. trente arpens de terre; 


fih auf feine Hufe beachen und Sraut 


vénérable, le S. Sacrement. pflansez , fe réintégrer dans la broifail- 

Hott! (r. de charrerier) à hurhant! à] le; ne fe plus laiffer voir. 
droite! ber eine aebet bott, der andere] Dufeifen , s. nm. 1. le fer à cheval ; ir. le 
wiſt ou ſchwude, l'un va à dia, l'autre] raflis, relevé, la pantoufle, le patin. 
à hurhaut ; ils ne font j'amais d'ac-| Ein Hufeiſen aufichlagen, abfchiagen, 
cord. Ferrer , déferrer le cheval; das Hufeiſen 

Hotte, s. f. 3. la hotte. wackelt, ce fer loche. Löcher in die 

Spotten , +. n. vulg. trotter, cheminer | Dufeifent ſchlagen, étamper. Ein Dufeifen 
aller, avancer; es mil nicht botten,| verlieren , fe déferrer; it. vulg. (en par- 
l'attaire ne va pas; n'avance pas. lant d'une fille non mariée) faire un 

Hottentraͤger, s. m1. 1. le hotteur. enfant; einem ein Hufeiſen aͤufſchlagen, 
dt, s. J. 3. vulg. le berceau. Sig. en donner à garder à qq. un, luien 
oser, v. a! bercer. faire accroire. 
one, V. Heye. ufeifenface, s. m1. 2. Ha ferrière. | 

pe s. m. élevation. uͤfener, Huͤfner, s. m. 1. le payfan qui 
ubt, v. Hufe. poflède trente arpens de terre. 
übel, s. 2, 1. uneélevure, le bouton, la Huferſchuͤtterung y Se f. 3. (r. de maré- 
boſſe, ordinairement au front; it. pe-| chal) l'ongle defféché. 

‘ tite hauteur ; it. la caiſſe dans lLes|fufhammer, s. m. 1. le brochoir. 
muncs. Huflattich 6. M, 9. —— tuſſilage, 

Huͤbelicht, adj. qui a des élevures &c.| pas d'àne; pied dé cheval. 
rabuteux, inégal. Hufnaacl, s. 77. 1. le clou. 

Huͤbſch, adj. joli, joliet, gentil, beau ,|Sufflag, s. #7. 2. la ferrure de cheval ; 
agréable, élegant, bon, excellent; it. ir. la pifte. 

* ade. joliment , bellement , gentille-|Suffchmted, 5. 
ment, gentiment, agréablement, élé-| rant. 
ganment, excellemment , de bonne gra- Huͤfte, s+ f. 3. la hanche. 
ce, bien. Diefe Frau bleibt immerlSuftader, s. f. 4. la veine ifchiadique ; 
huͤbſch, ob fie gleich alt ift, cette fem-| ir. la grande (petite) fciatique. 
me fe conferve bien malgré fon âge; Dette, s. n, 5, os de la hanche, pue 

3 


m, 2. le maréchal fera 
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* neix, Huͤftbein⸗Loch, trou ova- 
air. | 

Huͤftlahm, adj. éhanché, déhanché. 
Huͤftmuskel, s. m. 4. le muscle iliaque. 
Huͤftnerve, s..f. 3. le nerf fciatique. 
Huͤftweh, 5. n. 34. la fciatique. 



















Hul 


bienveillance , protection, les bonnee 
graces; einem mit Huld zugethan feun, 
conferver de l'affeétion pour qg. un; 
lui être afeétionné. 
Huldigen, v. r. rendre ou faire homma- 
, 1 ge ; it. prèter ferment de fidélité, pro- 
Huͤgel, »1. dim. Huͤgelchen, Dugelein, s.7.| mettre ou jurer obéiflance. Gid bul- 
1. la colline, le coteau, la petite mon-| bigen laſſen, recevoir l'hommage. 
tagne, hauteur, le tertre ; ir. le pec; ir.|Huldigung, s. f: 3. hommage, le fer- 
la bofle; der drüfenartige Dugel , la ea-| ment de fidélité; la preftation de fer- 
roncule lacrÿymale. ment. 


Huͤgelig, Huͤgelicht, adj. plein de colli. Huldigungseid, s. m7. 2. le ferment de 
lu fidélité. 


nes, élevé en collines, côteaux &xc. ir. | 
inegal, raboteux, montueux. uldreih, adj. généreux, bienveillant. 
ugenott, s. ». :. Huguenot. uͤlfe, Huͤlfsleiſtung, s. f. 3. le fecours, 
ubn , 5. dim. Huͤhnchen, Huͤhnlein, s.| aide, afliftance ; le foulagement; ir. les 
bons offices , fervices ; it. appui, le 


n. 1. la poule , le poulet, la poulette, 

la poularde , le pouflin. elfes] maintien, (r. de — adminicule; 

Hub ir. colle@ke ; ir. exécution, lafaife, criée, 
gagerie ; in dieſes Gut iff die Dulfe 
muréli gethan morden ,gectte terre 
eft en criée. Mit GDbtes Dulfe , Dieu 
aidant, avec l'aide de Dieu ; um Hülfe 
ſchreyen, rufen, crier à l'aide, au fe- 
cours ; it. haroder ; allenthalben Sulfe 
fuchen, chercher du fecours par-tout , 
heurter à toutes les portes ; id) weis 
weder Nath noch Hulfe, je ne fais que 

ire , je ne fais où me tourner, je 

ne fais où donner de la tête. 

Huͤlfsbefehl, Se Ne de (c. de prat.) débi- 
bitis, exécutoire, forcommand. 

Huͤlfsgeld, s. n. 5. le fubfde; it. la 


collecte. 


: ,; poulet d'Inde. 
SDübnerauge, s. n. 4. le cor [cal] au pied, 
acin. 


at 
Dhbnerteige 6. Ï. 3. chaffe de La per- 
gr 


rix. 

Dübnerbif, Hübnerbarm, s. m. a. (Aer- 
be) la morgeline, le mouron, abline. 

Dubpnerbrabe y SJ. 3 le bouillon de pou- 


rue. ‘ [ 
Huͤhnerdieb, s. mr. 2. Et. de mépris) 
oujat. 
—— „5. n. 5. un œuf de poule. 
ubnergefchrer y Sen 2. le caquet. 
Huͤhnergeyer, Dubnerdieb , s. 7. 1. le 
milan, gerfaut. 
À ——— s. m. 1. le poulaillier. 


Huͤhnerhaus, s. n. 5. le poulaillier, juc,| Hülfsmittel, s. n. 1. le remè& , moyen, 
juchoir. moyen fecondaire, la reflource, le sou- 
Dübnerbof, s. m1. a. la baffe-cour , mé-| lagement ; (1. deprat.) adminicule, le 
nagerie. | Ffaux-Fuyant, — moyen de dé- 


À où s. m. 2. épagneule. fenfe. 

ubnertlce, Huͤhnerkohl, s. m. 2. le|Hulfsvolfer, Huͤlfstruppen, au pl. le 
let. fecours, les troupes auxiliaires. 

Huͤlfswort, s.n.5. (1. de Grammaire} 

| one Pa * 
uͤlfsleiſtung, v. Huͤlfe. 

Dutch , pue, adj. fecourable, of- 
ficieux , ferviable ; ér. auxiliaire; it. 
adv. ferviablement, officieufement, d'u- 
ne manière fecourable. Œinem bulfliche 
Hand leiften , huͤlflich beyſtehen, aider, 
aflifter qq. un; donner, prêter la main, 
fecours, main forte. 

Huͤlflos, adj. abandonné, fans fecours , 
délaiflé ; einen bülflos laſſen, abandon- 
ner qq. un, lui refufer fon fecours. 


s 
pires r æ 9. . — F 
uͤhnerleiter, s. f. 4. Huͤhnerſteige, s. 

va échelle de poulaillier. . 

Huͤhnerloch, s. n. 5. le derrière, le crou- 
ion de poule. 

Huͤhnermagen 1 5. m. 1. le géſier de poule. 

Dubnermarft, s: m. a. le marché à la 
volaille. 

Dübnermift , -s. m1. la fente , le Fumier 
de poules. 

Huͤhnerneſt, s. n. 5. le nid de poules. 

Huͤhnerpaſtete, s. f. 3. le pâté de poulets. 

Huͤhnerſtange, s.f.3. le juchoir , la per- 
che de poulaillier. Huͤlfloſigkeit, s. f. abandon. 

———— s. m, la mue. Dulfiees v. Holfter. 
ubnertafter, s. m7. 1. le tâte-poule, lel Huͤlle, s. f. 3. la couverture , enveloppe, 
ince-maille. le manteau, le voile. Hulle und Sulle, 

Dubnervogt , s. m. 9. le gardien des pou-| abondance, fuperfluité. Die Huͤlle und 
les, poulaillier. Sülle baben, avoir tout en abondance. 

Huͤhnerweh, s. n. la coqueluche. Düllen , v. a. envelopper, couvrir, voiler; 

Jui, v. Dur. vulg. emmitoufler. 

pute, s. m. 1. la huche. 


Duülfe, s..f. 3. la goufle, coffe, écoffe, 
uld, s. f. la grace, faveur, affection, écale; ër. la filiques ir. écaille de pi- 
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gnox de. it. la bourfe d'épi; it. la co- 
que. — À den —— 
coquerelles. € am Leuchter ti 
de flambeau, ag Emi, | ” 
Huͤlſen, sv. a écoffer, écaler. 
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men lernet der Hund Leder kauen, pror. 
on ne commence jamais par de 
nds crimes. Viel Hunde find des 

Daien Tod, prove. tant de chiens font 

la mort du lièvre. Komme ich über 

ben Hund, fo fomme id auch über ben 

Schwanz, prov. fi je fuis en état de 

payer cent écus, j'en payerai bien en- 

core un. 

Hundert, adj. cent, nombre; das Dune 
dert, le cent, la centaine; zu huuder⸗ 
ten, par centaines; Gewicht von bundert 

fund, poids de cent livres, le quintal; 

unbdert Sabre, un fiècle. 
unbertäugig, ach. qui a cent yeux. 
unberthlitierigt , adj. qui a cent feuil- 
es. 

Dunberte, hundertſte, adj. le centième; 

das bunbertite ins tauſendſte mengen, 





















,; inter]. hem; écoute, écoutez. 
ummel, s. f. 4. le bourdon, Ta guèêpe; 
cine milde (tes) Dummel , fig. per- 
fonne farouche , inquiète; qui ne peut 
refter en place; qui eft toujours en 
mouvement ; qui a des œufs de fourmis 
fous la plante des pieds. 

Dummen , Humſen, +. nr. bourdonner 
comme les abeilles ; das Hummen ber 
— le bourdonnement des abeil- 
es. 


Hummer, s. m. 1. le hommard, écreviffe de 
ner. .{ difcourir ab hoc & ab hac, parler par 
Dumot, &. m. l'humeur; er ift beute ei⸗ coq-à-l'âne. 
nes aufgerumten Humors, il eft del Hunderterley, adj. à adv. de cent efpè. 
bonne humeur aujourdhui. ces. 
Dumype ; s. f. 3. grande cruche, grand) Sunbertfach , bunbertfältig, adj. centu- 
verre , verre à bière , verre de ca-| ple; adv. au centuple. k 
baret. Huͤndertjaͤhrig, adj. de cent ans, centé- 
naire ; ic. féculaire; hundertjaͤhrige 3eit, 
le fiècle. 
! Hundertkoͤpfig, adj. qui a eent têtes. 
Dumpler, s. m. 1. le boufilleur, gâte-lHunbertmal, ads. cent fois. 
er, favetier. unbdertpfunbdig, adj. du poids de cent 
fen, v. Hummen. livres. 
nù, s.m.2. lechien. Ein Kuppel ouſ Huͤndinn, s. f. 3. la chienne ; à. la li. 
Daufen Hunde, la meute de chiens. Ein] ce. 
todter Hund beift nidt, prov. chien] Huͤndiſch, adj. canin , de chien. 
mort ne mord plus. Er ift befannt}Dundsbif , s. m. a. la morfure de chien. 
wie ein bunter Hund, prov. il eft con-lHunbéblatter, s. f. 4. la termenthe. 
nu par-tout. Œr bat nicht einen Hund Hundsblume, s. J. 3. la dent de lion. 
aus bem Ofen qu locken, prov. il n'a] Hundsbrod, s. n. 2. gros pain cuit exprès 
rien du tout. Uber den Hüund fallen,| pour la nourriture des chiens. 
prov. Faire une faute, une bévne. DalPunbsbube, Hundsjunge, s. m. 4. le 
licgt der Dund begraben, prov. c'eft là! valet de chien, (r. de mépris) coquin, mi- 
le nœud de l'affaire, la difficulté ; c'eft| férable. | 
là que git le lièvre. Der Knittel liegt Hundsfott, s. #7. 5. [r. bas] méchant 
allzeit beym Hunde, prov. il n'y a point!) homme, coquin, poltron, couard. 
de rofe fans épines. Hundsfoͤtterey, s. f. 3. Cr. bas] la cou- 
Sie leben mit einander mie Hunde und] ardife, coquinerie. 
Katzen, prov. ils s'accordent eommelSundsfottifdh , adj. [c. bas ] coquin &c. 
chiens & chats. Die Hunde fo am mei-| ir. adv. en coquin, poltron. 
ſten bellen, beifen am wenigſten, prov.| Hundsgeſtirn, s. n. 2. (1. d'aſtron.) le 
tous les chiens qui aboyent, ne mordent| grand chien, la petite chienne. 
pas. Den lesten beifen die Dunde, (75. Hundsgras, s<. nm. 5. C'Aerbe] le chien. 
de poisson) maudit foit le dernier.| dent, la dent de chien. : 
Boͤſe Hunde baben gemeiniglich verzau⸗ Hundshipe, s. f. 3. la verge de chien; 
ete Selle, prov. un chien hargneux a] &ër. (1. d'armurier) le vit de chien. 
ouvent les oreilles déchirées. Wenn sr 1 s. m. 1. faim canine. 
man an ben Dund mil, fo bat er Le⸗ Hundshuͤtte, s. f. 3. la loge de chien, 
der gefreffen prov. quand on veut no-| le chenil. 
yer lon chien, on dit qu'il eft enragé.| Hundsjunge, v. Hundsbube. 
Ein blodber Hund wird felten fett, prov. | Hundsknoblauch, <. 771. ail d'ours, 
on ne gagne rien à être honteux. Dunbdsfuppel , s. f. 4. une accouple, 
Einen Knittel unter die Hunde merfen,| lefle. | 
prov. jetter une -à deffein ; dire|Sundsframpf, s. #7. 2. (r. de méd.)) la 
qq. ch. à tout d. An ficinen Rie⸗ — le ſpasme de cuien. 
4 


umpeln, ». 7. clocher, boiter. 


um s. m. 1. letas, monceau. 
uͤmpeln, v. a. boufiller. 


— 
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ndslaus, s.f. 2. la tique. Huͤpfen, v. n. fauter, fautiller, fauteler, 
undéloch, s. n. 5. la prifon obfcure ,| gambader, frétiller , bondir , giguer, 
le cachot. Pr it. treflaillir de joie. 
———— er, adj. extrémement maigre. Huͤpfen, s. n. le ſautillement, bondiſſe- 
undsmude, adj. las comme un chien,| . ment; das Huͤpfen der Flechſen, le fou- 
extrémement fatigué. brefaut des tendons. . 
Dundsnägelchen , s, n. 1. Hundsnelke, Huͤrde, s. f. 3. la claie, le parc. 
s. f. 3. la harpe. pue ’. a, parquer. 
Dundsnafe, s. f. 3. lemufeau de chien. Hure, s. f. 3. la putain, la garce, pail- 
DundspeiMche, s. f, 2. lechaffe-chien. | larde, gouge, gouine, fille de joie, 
undsrecht, s, 7. 2. le droit, la curée, le] coureufe, ribaude, la maitreſſe; la cour- 
carnage, devoir des chiens. tifanne. Huren balten, ſich mit Huren 
—“ s. m. à, le chenil. fchleppen, den Huren nachlaufen, gar- 
Hundsſtern, s. »7. 2. [r. d'afiron, laca-| cçailler; sur Hute machen, débaucher, 
nicule; #. Sirius. déflorer , corrompre, violer: it. abu- 
Pate , s. m.9. la canicule, le jour| fer de.. Sur Huͤre werden, fe profti- 
caniculaire ; die Hundstage ftedten ibm| tuer &c. Q 
im Ropf, les fèves {ont en fleurs; it. Huren, v. a. mener nne vie impudique, 
il à le timbre félé; il extravague;| diffolue &c.. vivre dans l’impudicité, ſe 
Dunbdétage ben einem haben, fouffrir| proftituer, paillarder, garçailler ; cou- 
de la mauvaife humeur de cebui avec] rir le guilledou. 
lequel on eft obligé de demeurer. Hurenbalg, s. »7. 9. la putain, la gar- 
— , au pl. éteſies. ce, ribaude. 

Hundsviole, s. f. 3. la violette blan- Hurenblick, s. #1. a. le regard lafcif. 
che | urenafücÆ, s. x. bonheur non mérité, 
Dundsvoat , s. m7. 2. le valet de chien ,|Surenbaug, s. 7. 5.le bordel , la maifon 

le chaffe-chien. | de fcandale, la vilain lieu, le boucan , le 
Hundewurf, 5.77. a. (4 de chaffe )lalai-| garouage, guilledou. 
tée. Qurenbenaft, Duvenjâger, s. 77, 1. le ri- 
Hundszahn, s. »1. 9. la dent canine; ir.| baud, putafñier, paillard, homme laf- 
la dent de chien , le chien-dent ,| cif, bordelier, ruffien; à. âne dé- 
herbe, baté. 
Hundszunge, s. f. 3. la langue de chien ;|Hurenfind , s. n. 5. le fils de putain, 
it. cynogloffe , Aerbe. le bâtard ; és. du côté gauche ; it. cham- 
Hunger, s. m1. la faim, l'appétit; qtau-| pie. 
famer Hunger, male-faim; Hunger iftlOurenleben, s. 7. la vie impudique, le 
der befte Rod, Hunger madit robe Bob-| putanifme, la paillardife, le bordela- 
nen fuf, prov. il n’eft fauce que d'ap-| ge &c. 
pétit; Dunger Leiden, avoir faim; er Hurenliebe, s. f. amour lafcif. 
will immer bungers fterben , [ /e dir Buventied , s. n. 5. la chanfon amoureu« 
d'une perfonne avare] il crie famine] fe, lafoive. 
fur un tas de bled. Hurenlohn, s. m1. 2. la paye, le falaire 
Dungerig, adj. qui a faim ou appétit;| de putain. 
beifbunaeria , affamé , famélique; it. Hurenneſt, v. Hurenhaus. 
vulg. allouvi, familleux; bunaeria fenn, y y s. n, la racaille de bor- 
d 


avoir faim ; avoir les dents longues; el. 
bunaeria werden, prendre faim, gagner Hurenſack, v. Hurenbala. 
urenſchmuck, s-»1. 2. la parure de pu- 


de l'appétit ; hungerig machen, donner 
tain, la parure lafcive. 


ou exciter l'appétit ; #7. affimer. | 
Dungerfraut , s. n. 5. la jacée. Hurenfteuer, s. f. 4. droit qu'on fait pa- 
yer aux proftituées. 


D nacrleider, s. m7. 1. le pauvre, gueux; | 
it. [r de mépris ] le taquin, gredin,|Ourenftirn, s f. 3. effronterie, air ef. 
grigou, vilain, mefquin, homme for-| fronté, le front impudique. « 
i Hurenwinkel, v. Hurenhaus. 


dide. 

Hungerleideriſch, ad. taquin, vilain, Hurenwirth, s. m. 2. maquereau, ruf- 
mefquin, fordide &c. ir. adv. en vi-| fien. | 
lain, d'une manière fordide &c. mef 
quinément. Hurenwirthſchaſt, s. f. 3. le maquercllage ; 

Qungern, v. ». avoir faim, être aFamé;| Hurenwirthſchaft treiben, tenir bordel. 
ët. fig. defirer ardemment; mich bun-|Duter, s. m. 1. paillard, putaflier, ri- 
gert, j'ai faim. 
ungersnoth, s. f. la famine. 
ungertuch s. 7.5. am Dungertuche 
nagen, vivre pauvrement, 












Ourenwirthinn, s. f. 3. maquerelle. 


Durerén, s. f. 3. la vie impudique , im- 
pudicité, débauche, le libertinage, la 
proftitution, paillardife, le putanifme, 


* 
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putage. Hurerey treiben ; paillarder,| Hut tteiben, mener les beſtiaux au 
putalfer. ‘ pâturage. 

Huriſch, adj. paillard , lafcif, impudique ,| Qut, s. f. 3. le troupeau ; bie Hut thei⸗ 
débordé , fale. len, partager le troupeau. 

Durtind, v. Hurenkind. putband , s. n. 5. la leſſe; ir. le bourda- 

Hurtig, adj. vite, prompt, agile, alé-| lou, cordon. 
gre, actif, expéditif, vif, léger, in-|Quten, v. a. garder; it. paître ; ir. con- 
gambe; ein. burtiger Kopf, elprit ou-| ferver, préferver ; is. prendre garde 
vert, efprit préfent. à.. bas Dett { Zimmer] büten, garder 

Durtia, burtiglidh, adv. vite, vitement,| le lit [la chambre.] 
promptement, preftement, avec vitefle, | Duten [fi]; v. r. fe garder, prendre 
promptitude &c. garde , fe donner de gârde; ét. fe pré- 

Durtigteit, s. f. la vitefle, promptitude,| cautionner; ér. fe garer . 
agilité, activité, légéreté, vivacité; ir. Huͤter, s. m. 1. le de, le gardien; 
alégrefle ; vulg. la prefteffe. —— s. f. 3 la garde , la gar- 

Huß Huß! . r. de chaſſe pour exciter les] dienne. À 
con) velant ! velaut ! harbou-chiens !|Duüter, Dutmacher, s. m. 1. le chapelier. 
hare, hare! hary, hary! uterinn , Dutmacherinn, s.f. 4. lacha- 
ufar, s: ». 3. Houflard, houfard. pelière. 
ufche , s.f. 3. vulg. le foufflet, coup, Hutform, s. f. 3. la forme de chapeau. 

n coup. utfutter, s. 2. 1. Dutfutteral, s. 7.2. un 

Dufchen, v. a. ſouffleter; ir. v. n. fe] étui de — coeffe de chapeau ; ir. 

re 
u 











ſauver, fe retirer, s'en aller fans bruit.| le petit coffre de voyage, 
Duften , s. 7. 1. la toux; ein tt pes , v. Put. 
uften, la coqueluche ; ein alter ſchwind⸗ Huthandel, Dutfram , s. m1. a. la chape- 
füchtiger Ouften, toux de renard; dbag|  lerie. 

Huſten, s. n. la touflerie. ; — , s. m. 1. le chapelier. 
Duiten , v. y. toufler. utmacheren, s. f. 3. le métier de chape. 
Dut, s. m1. 3. le chapeau, le caftor; ein] lier. 

laypichter Hut, claquesoreille. Hut auflDutrand, -s. m1. 9. le bord de chapeau; 

der Diftillirblafe , la chape, chapelle| it. unearrête ; den Hutrand alatt machen, 

d'alembic oz de bain-marie; der Ropfl abattre un chapeau. 
eines Huts, la forme de chapeau; auf-|dutfche, s. f. 3. petite escabelle de bois 

gefchlagener , aufgefremuter Hut, cha-l le placet, tabouret. . 

peau retroufle ; ein fpisiger Dut , cha-[Hutfhen, v. nm. fe traîner, glifler; it. 

eau en pain de fucre; den Hut auf: marcher à croupetons. 
etzen, fe couvrir, mettre le chapeau ;|Sutfnur, s. f. 3. v. Hutband. \ 
it. vulg. mettre deffus ; den Hut ab-|Outihnurmacher , s. m7. 1. le cordonnier. 
nebmen, tirer le chapeau , fe découvrir, Hutſtaffirer, s. #7. 1. le bonnetier, gar- 
mettre bas le chapeau; den Hut berun-| nifeur. 
ter ! chapeau has! den Out in den Hutſtaͤmpel, s. m. 1. (r de chapelier) 
Kopf Lin die Augen] drucken, enfon-| la pièce pour marquer les chapeaux. 
cer fon chapeau dans la tête ; den Hut Hutſtock, s. m. 2. la forme de chapeau. 
über den Stock ſchlagen, Cr. de cha-|futftulpe, s. f. 3. le bord de chapeau. 
pelier ) affortir le chapeau ; einen alten Hutzucker, s. m7. 1. le fucre en pain. 
Hut uber den Stock ſchlagen, repañler| Œin ut Zucker, un pain de fucre. 
un vieux chapeau; viel Ropfe unter|Sütte, s. f. 3. la hutte, eabane, bara- 
einen Dut bringen, prov. mettre d'ac-| que ; #7. la maifonnette, chaumine, 
cord , mettre dans un même fentimænt|] chaumière; ér. le taudis, la loge, lo- 
plufieurs perfonnes ; it. mettre deuxté-| gette, cahute, le luttis; #7. la trigale; 
tes dans un bonnet; unter dem Qut| Sütte in Bergmerfen , la . forge, 
nicht wohl vermabtret ſeyn, pror. étrel mine; lieu où l’on fond & prépare le 
un peu fou , être eftropié du cerveau,| métal. 

avoir le timbre félé, avoir un coup Huͤttenamt, s. 7. 5. intendance [bareau] 

de hache , avoir des chambres à| des mines. 

louer &c. pris s.m. 1. exploitation des mines. 
Dut, s.f. 3. la garde; auf feiner Hut Huͤttenbediente, s.« 77. 4. officier des 

feon [fieben, ] être [fe tenir ] fur fes] mines. 

gardes ; prendre garde à foi; avoir bon|Outtenfañe, s. f. la colique végétale, 

“pied, bon œil; auf der Hut ſeyn Cffe-| [fèche.] 

ben, ] epier, cfpionner. Huͤttenmeiſter ,c. 77. x. le maître des mines. 
Put, s. f. 4. le pâturage, pacage, la Huͤttenrauch, s. 7. orpin, orpiment, 

paiflon, le panage, pâtis; ufage dans] arlenic; ëf. réagal. 

un champ, bois; das Vieh in die Hatzel, s. F. 4. la pomme [poire] féche; 


⸗ 


Jach Jag 


mais au moins, bien, abſolument; à 
quelquefois on ne la met en Allemand 
que pour donner plus de force à la phra- 
Je, p. e. Ga licber Menſch, mer du 
au“ bift sc. mais [même] qui que tu 
fois 6 homme. Es wird ja nichts fcha- 
A ' 3 — cela * fera * de 
mal. Muß cs denn ja ſeyn, ſo ſey es, 
s’il faut abfolument paſſer par-ia, ſoit. 
Weil er es fo haben will, puifqu'il le 
veut abfolument. Thut es ja nicht, 
——— bien de le faire; ich wer— 

ces ja nicht thun, fagen , je n'ai gar- 
de [je m'en garderai bien ] de le faire, 
de le dire &c. Das gehet ja langſam 
ber, ola vabien lentement. Ich mey- 
ne ja id ſey recht baran, je ne,crois 
pas m'être — Ich wuͤnſche es, 
ja id bitle cuch darum , je le fouhaite, 
& même je vous en prie. 


ad , v. Jaͤhe. 
an, 5. J: 2, le yacht; vaifJeau. 















l’homme maigre » decharnés if. & Ho: 
kel, la brandilloire , efcarpolette. 
Duseln , ». n. brandiller , fe brandiller ; 
it. v, a. porter qq. un fur le dos. 
Huy, s.n.1.uninftant, moment; in ei⸗ 
nem Puy, dans un inftant; vitement; 
das Huy und Pfuy der Welt, les vani- 
tés du monde & leur dédain ou l'en- 
eouragement & le découragement du 
5 | ir; Qu f 
uy, adj. prompt, vif; Huy auf etwas 
ſeyn, être prompt à qq. ch; ein huyer 
Kopf, un efprit vif; &. tête chaude. 
Quv! inter. hé; ouf; ir. cà! vite! pre- 
ftèment ! Quy fort! dépèchez-vous ! 
Dvacinth , s. m. 9. (pierre précieufe ) une 
hyacinthe. Boͤhmiſcher Boncints ; une 


yacinthe. 
Poacinthenfärbig » adj. couleur d'hyacin- 
e. 


Dodraulif, s. J. l'hydraulique. aiorn , s. 7. la fougue , l'emportement, 
porographie ; 5. f. l'hydrographie. | mer promptitude , impétnofité, 
Svgrometet, s. m. 1. l'hygromètre. faillie, vivacité. 
pmen , s. m1 l'hymen , dieu du ma- Jachzornig ad). cmporté : fougueux * 
—— boutadeux, prompt % fe mettre en co- 
ymne, s. f. 3 unch lère; adv. d'une manière emportée 


ne. 
on s. LA —— &c. y F 
ypochondriſch/ ad. hypocondriaque. ade,s. f. 3 dim. Jaͤckchen, Jaͤcklein, s. 
pot ef, s«. f. 3. une hypothèque; affe- * A —— — la jaque. 
on. 


sont s. —9 — précoce. 
: 2* acobsblume , s. f. 3 hydrogeton. 
pfierif, s. .f. la maladie hyftérique. |&icobgfrant , s. n. la jacobée, herbe. 
acobstreus, s. mn. la croix de S. Jacques. 
acobsorden , s. m1. 1. St. Jacques de l'é- 
J pée; ordre de Chevalerie'en Eſpogne. 
Jacobsſtab, s. m. 2. [r. d'afiron.] le 
bâton de Jacob, rayon aftronomique ; 
A, adv. oui; fi, fi fait. Ac ja,| radiomètre, arbalète; arbalétrille; la 
** 4 oh que oui; oh de — Réométrique it. (1. de mer) la 
Ga, ja , ja trautt, ja waͤrli étrille. 
oui certes, oui vraiment; ë. ſi eft, f Jacobsſtraße 2. fe à (r.d'afiron. voie 
fait, fi; fi ferai-je. a gar, méme | laétée; ceinture d'Orion; vulg. chemin 
& même. Ya slerdinss, ja wohl, jal de St. Jaques. —— ——— 
freylich, fans doute, fans faute, vrai-|%aab, s. f: 3. la chaſſe; it. la vénerie ; 
ment, affurément, a au, aufli,| A. le rembüchement ; fig. le bruit, va- 
mais aufli; ja gern, ouidà; ja vielmebr,|  carme, tintamarre. 
plutôt , au contraire, tout au contraire;| {agdbat , adj. courable. | 
at. à rebours, à reculons; ja fo! eft-ce|‘agbbebdiente, s. #7. 4. officier de chaffe. 
ainfi que vous l'entendez ? c'eft une au- Jagdbereitſchaft +. f: 3. le déduit. 
tre ie : c'eft ce que je ne favois pas ;| Gagbfolge, s. J. le droit de pourfuite ; 
ja noch, ja was nod mebr, bien plus,| #f. obligation à des corvées de chaſſe. 
de plus, encore; %a fagen, dire oui, — s. n. 1. un enclos de chaſſe. 
que oui, qu'oui; Ja zu etwas ſagen, Jagdgerecht, adj. & ads. qui fe connoît 
aflurer, a er qq. ch. it. confentir| à la chafle. | 
à qq. ch. ir. promettre qq. ch; it. don- — s. f. 3. le droit de chaſſe. 


—— v. a. hypothéquer. 


ner fon fuffrage , fa voix ; die einen ſa⸗ Jagdgeſchrey, v. 
en ja, die andern nein, les uns difent 
,les autres non ; Hippocrate dit oui, Ga 

lien dit que non; vielleidht ja, vielleicht 

nein, peut-être qu'oui,peut-être que non.| maiſon de chaffc, la mnette, la vé- 
Sa , particule, Je rend quelquefois] ncrie. | 
en françois par Les mots méême,lGagbhorn, s. mn. 5, le cor de chaſſe; à 


gergeſchrey. 
agdgoͤttinn, s, ? 3. la déelle de la chaf- 


fe, Diane 
Jagdhaus, s. n. 5. Jagdhof, s. 77. à. la 


Jag 
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le cornet de chaſſeur; Ixc. de bla/on] leſ Jaͤhe, Jaͤhling, adj. escarpé, roide , ru- 


huchet. 

Jagdhund, s. m1. 2. le chien de chaſſe; 
chien courant , clabaud, it. le bauhis; 
ben Sagbpunben nachgehen, corner la 
menée 

Gasdput , s+ m. 9. le chapeau de chaſſeur 

n forme de casque. 

Gagbiunter, s. m. 1. le gentilhomme de 
la véneric. 

Crete A , s. n. 5. habit de chaſſe. 
gdluft, « f 2. Le plailir ou divertifle- 
ment de la chaſſe 

Jagdnetz, s. n. 2. le filet. die Jagdnetze 
erweitern, jetter accrue. 
agdpferd, s. n. a. cheval de chaffe. 
agbrecht, s. n. à. droit de chaſſe. 
agdſchiff, +. 71. a. la barque légère. 
agdſchirm, s. m2. 2. une embuscade. 
agdfptef , s.m.9. un qu. vouge. 
agdthcher, au pl. les toiles. 
agdweſen, s. 7. la vénerie. 

de chaſſe. 


agdjeug, s. 77. 1. équipa 
1, de fauconn.) 


agen, v. a. chafler; ir. 
—— das Wild zu pol jagen, (Cr. 
chasse ) Pad er le gros gibier; 
in die St jagen, mettre en fuite; 
einem nachjagen ; pourfuivre qq. un; 
von Haus und Hof jagen, faire aban- 
donner à qq. un fes biens, {a maiſon; 
einen gum Henter jagen, challer qq. 
un de chez loi; einem den Dolch ins 
ses Courd den Leib ] jagen, enfoncer 
ignard dans le cœur à qq. un; lui 

: er l'épée par le (au travers du) 
corps; Das Geine durch die Gurgel ja- 
gen, prov. manger fon bien en débau- 
ches, gafpiller &c. 
ger, s.m. a. le chaffeur; ir. le véneur. 
âgeren, s. f. 3. la chaſſe, la vénerie, 

giserburd sm. 2. garçon-chaffeur. 
Gâgergarn , s. n. a. les rets , toiles, filets, 
2 panneau. 

Sacrée , s. n. 9. le cri de chaffe; 
hourvari, — velaut, hou. 

—— ne ‘ 
ager v. Jagdhut. 

âgerborn , * Sasbb orn. Jaͤgerhornrie⸗ 
red enguich 

« — s. rie 3: la — la chaf 


Amazon 
ete A Sigramifia adj. & ads. de 
eur, en chafleur, fuivant l'ufagelS 
de chaffeur. 


Jaͤgermahlzeit, 


donne aux cha 


s. jf. 3. ——“— on 


eurs après la chuſſe) le 
Jaͤgermeiſter, s m. 1. le maître de la 
vénerie, 


Jaͤgermeſſe, s. f. la meſſe de chaffeur, 
Fin fe dit à la hâte 

Jaͤgerrecht, 5. n. 0. le droit de chaffe ; 
it, la curée, fouaille. 


Jaͤgerſprache, s. f.3. le langage de chaleur. 


tetour de chaſſe 








3 


Jaherr, 5. M 3. Cr. de mépris quio i⸗ 


de; 11. prompt, foudain , fubit préci- 
pité; à. prompt à la colère ; g-. vio- 
lent, colère ; ir. imprévu. v. Jachornig 
Gin jaͤher Berg, une montagne escar- 
pée, roide; ein jäber Zorn, une colère 
prompte, imprévue; ein jaͤher Schre⸗ 
en, une terreur fubite, panique; am 
Hofe giebt es jaͤhe Gprünge, pror. tout 
eft plein. de précipices à la cour ; la 
fortune des gens de cour eſt fujette à 
des revers 


précipités 
sit ne me Mie: pou 


ptement, foudainement, précipitamment, 
à l'improvifte, au dépourvu; it. roide- 
ment , /e dit d'une hauteur. 
PA J. 3. la roideur ; it. la prompti- 
de, précipitation. 


ne du bonnet; qui eft de 
autres ; idemifte. 


avis 


Jahr, 5. n.+. un an, une année ; ein balb 


Jahr fix mois; ein viertel Jahr trois 
mois; un quartier ; voriges Jahr, antan. 
Feigen von vorigem des figues d'an- 
tan ; feit vielen Jahren, depuis lon 
tem » depuis un temps immemori 
Le ert Sabre, le fiècle. Das * 
ahr, l'an — die beſten — 
re, la fleur de l'âge, la jeunefle; hey 
Jahren ſeyn F — e Sz auf ſich ha⸗ 
ben, être eu âge, être avancé en âge. 
Zwanzig Jahr Et ſeyn, avoir vingt 
ans ; être âgé de vingt ans; in Das 
sroangigfte Sabr au! entrer Le fa 
vingtième année. Ich bin über zwan⸗ 
— alt, j'ai paſſe vingt ans; j'ai 
ans Pattes à er iſt in — zwan⸗ 
n Jahr, il court {a vingtième an- 
Le; au ſeinen Jahren kommen, être 
dans un âge mûr. Ein Jahr ums ane, 
dere, de deux ans l'un; à Jahr, 
au bout d'un an; d'ici en un an; au 
retour de l'an ; l'année prochaine. 
Gabr aus Jahr ein , tous les ans; nne 
année portant l'autre; it. bon an, mal 
an. Berftand fommt nicht vor Jabren, 
prov. avec lâge on devient fage. Wan 
muß + auf die Geſchicklichkeit als 
auf die Sabre feben, prove. l’âge n’eft 
ue pour les chevaux; —* nur ein 
ahr dauret, annal; v. Jaͤhrlich. 
a —— v. Jahrgeld 
ahrbuch, s. n. 5. les annales. 
ahrbuchſchreiber, s. 27. 1. annalifte. 
âbren , fermenter; v. Gibren. 
FJaͤhren, verbe imp. vudg. Es wird fit 
jaͤhren, il y aura juftement un an. 


Gabrfeft , s. n. 2. anniverfaire; la fête 


annuelle. 

Jahrsfriſt, 5.7.3. efpace (terme ) d'un an. 
— , sm. 2. le cours de l'an ; ir. 
pen de Sermons ou prédications pour 
chaque dimanche de l'année. 
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Jahrgebung, s. jf. 3. la difpenfe d'âge. 

an prue tnif ; s. 7. 2. anniveïfaire. 
abraelb, s. n. 5.les gages annuels, la 
penſion. 

Jahrgewaͤchs, 5. n. 2. le crû, produit, 













Ham Ge 


ammerlieb, v. Jammerklage. 
ammern, v. n. fe plaindre , fe lamen- 
ter, faire des plaintes &c. it. v. imp. 
compatir, avoir pitié o4 compallion ; 
ſein Zuſtand jammert mich, fon état 
ruit ou la recolte de l'année. me fait pitié; mich jammert feiner, il 
—— y s. n. 2. le fièole. me fait pitié. 
rig, ad}, d'un an, âgé d'un an; it. Jammertag, s. m. 2. le jour trifte &c, 


annuel; #f. annal. jour de plainte, d’afiétion , de lamen- 
Jahrkoſt, s. f. 3. la penfon [dépenfe]| tation &c. 
annuelle. , Gammerthal, s. n. 5. la valée de mifère; 


Jahrkuchen, s. m. 1. le gâteau anniver- 
faire; gâteau de fète annuelle. 

Jaͤhrlich adj. à adv. annuel; ir. anni- 
verlaire; ét. par an; annuellement, cha- 
que année. 

Jaͤhrling, s. m. 2. antenois; agneaug le 
poulain &c. d'un an. 
ahrlohn, s. m1. 2. les gages annuels. 
abrmarft, s. m. 9. la foire. 
abrrechnung , s. f. 3. le compte annuel. 
abrétag, s. m. 2. le jour de naïllance. 
abrtaufend , s. 7. 2. le millénaifé. 
abrimechfel , s. m1. 1. le nouvel an. 
ahrwuchs, v. Jahrgewaͤchs. 
abr;abl, s.f. 3. l'année, l'an; ic. l'ère; 
it. la date. Er bat in feinem Brief die 
Saprsabl vergeffen , il n'a pas marqné 

ns ſa lettre en quelle année il l'al%äthaue, s. f 3. Jaͤtmeſſer, s. ». 1. le 
écrite. —— auf Muͤnzen, le mil-| farcloir. 
léfime /ur les monnotes; çine falfchel Gauchert, Jauchart, Juchart, s. n. 2. 

ahrzahl, fauffe année, fauffe date. un arpent de terre. 

tégeit, s. f. 3. la faifon; bie vier Jauchzen, v. n. s'écrier ou fe récrier de 
Jahrszeiten, les quatre faifons de l'an-| joie; faire’ [ jetter ] des ctis de joie ou 
née ; nach der Jaͤhrszeit gekleidet ſeyn, 
être habillé fuivant la ſaiſon. 

Jambiſch, adj. Jambique, fe dir des 
vers. " 

Gammer , s. m1. la mifère, le malheur, 
la calamité ; affliction, la douleur, 
plainte, lamentation ; ir. la pitié, com- 
paſſion ; it. F le mal caduc, les 


fig. la vie d'ici bas. 

— v. Jaͤmmerlich. 
ammerzeit, s. f. 3. temps d'affliction, 
temps malheureux, calainiteux. 

Jan, s. m. 2. (r. de trictrac) jan. 
anitfchar , s. m1. 3. le Janifaire. 
ânner, Januar, s. 7. le mois de Jan- 
vier. 

ganfenift , s.‘m. 3 le Janfénifte. 
aͤſcht, v. Gaͤſcht. 
asmin, s. #7. 2. le jasmin ; deutſcher Jas⸗ 
min, le féringal. | 

Jaſpis, s. m1. 2. le jafpe ; Jaſpisfaͤrbig 
machen , jalper. 
ten, v. a. farcler , éherber. 
fter, s. m. 1. le farcleur. 
âterinn , s. f: 3. la farcleufe. 


d'alégreffe ; Faire des acclamations, des 
jubilations. 

auchger, s. m. 1. le cri de joic. 

awort, s. n. 2. le confentement, la pro- 

mefle, affurance , le ſuffrage, la voix ; 

das Jawort von der Braut boblen, ti- 

rer promefle de l'époufée ; das Jawort 

von fids geben, confentir, donner fon 

— gite, Eibiſch 

be, Ibiſch, v. Eibe, Eibiſch. 

9 ron. perf. je, moi; id ſchreibe, 

tié à voir; einen Jammer fübren , fe| #ich Le, j'écris, je lis; merift da? id, 

plaindre à faire pitié; im Jammer lie-| qui-eft-là ? moi; 1 bins, c'eft moi; 

gen, avoir des convulfons. Es iftl hie bin id, me voici. 

ammer und Schade, daf :c. c'eft une| dec, s. f. 3. uncidée. 

pitié, c'eft grand dommage que &c.[%bvlle, s. f. 3 unc idylle. 

O des Jammers! ah! quelle mifère! |Ÿe, parricule qui fe rend en françois per 
Gammerfall , s. "1. 2. la trifte aventure, , plus, moins ; it. jamais ; à. pour 

le cas tragique. tant, toutefois, toujours &c. p. e. %e 
Jammergeſchrey, s. n. 2. le cri, lalamen-| gmecn und zween, deux à deux ;.je is 

tation, plainte, lé hurlement. ner um den andern, tour-à-tour ; l'un 
Gammerig, adj. miféricordienx, compa-| après l'autre, chaeun à fon tour , alter- 

tifant , touché de pitié. nativement. Die Menſchen werden je 
Jammerklage, s. f: 3. la plainte, la la-| laͤnger, je ârger, Ia malice des hommes 

mentation , le regret; ir. la jérémiade.| augmente de plus en plus. Je cher je 
Gammerleben , s. 1. la calamité, mifère, better , le plutôt le mieux, au plutôt, 

vie miférable, l’état pitoyable. le plutôt qu'il fe pourra. Je bôber der 
Jaͤmmerlich, adj. pitoyable , miférable | Qt, je ferez der Sal, plus le lieu 

lamentable , déplorable , calamiteux , qui 

eft à plaindre; adv. pitoyablement, &c. 


convulfons; in Jammer und Noth ſte⸗ 
den, ètre dans la mifère ; eg iſt ein 
Jammer folches —— cela fait pi- 


d'où l'on tombe eft élevé, & plus la 
chûte en eft rude, Wir muͤſſen je be⸗ 
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kennen, il faut toujours avouer; dagiffl chevre-feuille, arthritique, ivette, ive 
“je ein Wunderding, c'eft pourtant c musquée. | 
étrange ; ich babe vief oder menig, ſo %emal, jemalen, jemals, adv. jamais ; 
bin ich je gufrieben, que j'aie peu ou! mebr als jemals , plus que jamais. 
beaucoup, toutefois je fuis content. Wer Jemalig, adj. qui eft où qui fera pour 
bat folches je gefeben , qui a jamais vu} lors. 
cela? Es bat mich je nicht gereuet, Jemand, pron. quelqu'un, aucun; ir. 
je n'en ai jamais eu de regret; menn| un certain quidam &c. Jemand mer es 
ih je drein millige, fi j'y confens ja-| auch fe, qui que ce foit; es bat mir 
mais, fi toutefois je fais tant que d'y! jemand gefagt, quelqu'un m'a dit; tte» 
confentir. Wie gelebrt, reich ꝛc. evjel der id noch jemand anders, ni moi ni 
ſeyn mag, tout riche, tout favant qu'il] aucun des autres; ift jemand fo unver- 
eft; ir. quelque riche, favant &c. qu'ill fhâmt: y a-t-il perfonne aflez bardi ? 
foit. k — v. De. 

Ge'mebr... je weniger, plus... moins; Jener, Jene, Jenes, pron. celui-là, 


it. d'autant plus... d'autant moins &c.| celle-là, celà; ce, cette ; it. autre; je» 
ir. tant plus... tant moins &c. ‘je 


ner Greund, cet ami-là; jene Grau, 
meniger ... je mebr ox deſto mebr,| cette femme-là; jenes Haus, cette mai-* 
moins... plus; je meniger...jemenis| fon-là. Bald bicfes, dald fenes, tan- 
er ou befto mweniger, moins... moins.| tôt ceci, tantôt cela; an jener Seite 
êe mebr er bat, je mebr [deftomebr]| de l'autre côté ; diefes gefälit mix nicht, 
will er baben, plus il a, plus il veut} ich mochte lieber jenes, celui-ci ne me 
avoir. Je mebr er arbeitet, je mweniger] plait pas, jaimerois mieux celui-là; at 
gcewinnet er, plus il travaille, moinsil} jenem Œage, au dernier jour, au jour 
gagne. Je weniger ich eſſe, je mebr| du jugement; in jenem- £eben, dans 
id trinfe, moins je manye, plus je l'autre vie; daß dich diefer und jener, 
bois. Ar 1 man fucht [sorte d'imprecation ] pefte! diable! 
je mebr misfallt man , à fo 


loir plaire on déplait. Ge mehr und 
mebr, de plus en plus; it. d'outre en 

. outre. 

Ge, Je met quelquefois devant un mot al. 
lemand, ® ne s'exprime pas en fran- 
çois, p. e. Gebistwetlen, jezuweilen, je- 
zuzeiten, — jedennoch, je⸗de l'autre côté. 
doch, toutefois, pourtant, cependant. Jenſeitig, adj. ultérieur ; jenſeitiges Ge- 

Geder, Jeglicher, Sedmeder, pron. cha!  birge, ultramontain, 
que, chacun , chacune; jeder ag, cha- Jeſuit, Jeſuitermoönch, s. m7. 3. Jéfuite. 
que jour; jede Woche, chaque femaine ; | Sefuitertlofier , s. n. 1. Jeſuiterſchule, 
ſedesmal, chaque fois; ein jeder, cha-| s. f 3. le collège des Jéluites. 
eun, un chacun ; eine jede, chacune ;|Sefuiternonne, s. f. 3. Jéfuitefe. 
cin jeder foll die feinige mitbringen, un Jeſuiterorden, s. 1, 2. ordre des Jéfui- 
chacun amenera [aura] fa chacune ; fo 


l c ‘tes ; ordre de la compagnie de Jéfus. 
viel macht die Seche auf einen jeden, Jeſuiterpulver, s. 7.1. le quinquina, 
l'écot fait tant par tète. : 


Le. eſuite thee, s. 77. 1. le thé du Paraguai. 
Jedermann, Jedermaͤnniglich, pron. cha- Jeſuitiſch, adj. de Jéfuite; it.  Jéluiti- 
cun, tous, tout le monde; it. le pu- 


£, 1 ue; it. adv, à la Jéfuite ; comme un 

blic; die Sache ift jedermänniglich be-| Jéfuite; felon la manière des Jéfuites. 
kannt, c'eft une chofe connue de tout} JEſus, Jélus; JEſus Cbrift, Jéfus-Chrift; 

le monde; Jedermaͤnniglich zu mifen| Sefus Syrach, lEccléfiaftique. 

thun, faire à voir à tons préfens &|Gebt, Jetzo, Jehund, v. Gt. 

à venir. | | Jeweilia, adj. qui eft ou qui fera pont 
Jedermannsfreund, s. 7.2. ami de tout} lors: unſer jemeiliger Pfarrer, notre 

le monde; #r. le philanthrope, Curé d'anjourd'hui ou d'à préfent. 
Jedermannsſpott , s. 72. 2. la rifée pub- Jezuweilen, Jezuzeiten, adv. quelque- 

lique ; rifée É'opprobre ] de tout lel fois. 
















que le diable t'emporte ! 
** „v. Jaͤnner. 
enſeit, prép. qui régit le génitif, delà, 
au delà, de delà; par delà ; Senfeit 
des Derges , delà la montagne; au de- 
de la montagne. | 
Jenſeit, Jenſeits, adv, delà; au delà &c. 


monde. Igel s. m7. 1. le hériflon, le porc-épics 
Jederzeit, adv. toujours, en touttemps,| gel der ſich zuſammen gerollt, hériflon 
à toute heure &c. en défenfe. | 
edesmal, ad chaquefois. Igelshuf, s. m7. à, (r. de manège) les 
edoch, cory. toutefois, pourtant, cepen-| pcignes; maladie de cheyal. 
_ dant, fi eft ce que. geiſtein, s. »7, 9, la pierre de porc. 
Jedweder Jeqlicher, v. Jeder. Ihm, dar'f à wblatif au Jingulier du 


Je langer je fieber, 5. 7. (plante) lal pronom Er; lui, à lui, de lui &e. 
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Ilm Imm 


Gebt es ibm, donnez-le lui; gehet mit Ilme, 5. f. 3 Gimenbaum, 2m. · un orme, 


ibm, allez avec lui; id frage wenig 
_ nach ibm, je ne me foucie gnères de 
lui. Ihm, 
vilité qu'on employe en parlant à la 2 fe . 
conde perfonne au lieu de Vous; Ich 
fase Ihm Dant, je vous remercie. 
Dans quelques façons de parler Ihm 
eft pris paur le datif de celas es if 
m alfo, cela eft ainſi; thut ibm alfo, 
ites ainſi; id) weis ihm nicht ju vas 
then, je ne faurois que faire à cela; 
je ne faurois que faire. 
bn , accufatif au fingulier du pronom 
. Er: le, lui; ich fébe ibn, je le vois. 
Ihnen, datif à ablatif au pluriel des 
pronoms Er à Sie, leur. à eux, à 
elles; d'eux, d'elles; à. c'e? arffi un 
terme de civiliré employé à la feconde 
perfonne au lieu de Vous, p-e. ic hie⸗ 
. the Ihnen mein Herz und meine Hand 
at, je vous offre mon cœur & ma 
main. 
Ihr, nominatif au pluriel du pronom per- 
- fonnel Du; Vous; ir. datif & ablati 
Jing. du pronom perfonnel @ie; lui, 
. à elle, d'elle; ir. par civilité, parlant 
à la feconde pertonne du sexe, Vous, 


p. e- ich will Ihr feine Ungclegenbeit 
















machen, je ne vous incommoderai pas. 
Ihr ihre, pronom offefJif , fon, fa , à 


elle ; it. pron. pof]. au pl. leur, leurs. 
Ihrer, pron. pers. au génitif, d'elle; it. 
- d'eux , d'ebles ; ér. part. relat. en ; Mich 
jammert ihrer, j'ai pitié d'elle ; #r. j'ai 
pitié d'eux, d'elles; in Œrmanglung ib- 
ver, à fon défaut, au défaut d'elle ; it. 
à leur défaut; wie viel Rinder babt ibr ? 
combien avez-vous d'enfans? id babe 
ibrer dre, j'en ai trois. 
Ihrig, ibrige, pron. poss. le fien, la 
enne, le leur, fon bien, leur bien; 
it. {a famille vu fes parens ; ir, leur fa- 


eft auffi un terme de ci-|. 


ormeau ; Ilmenau, s. f. 3. une ormaie, 
oulmière; Ilmenholz s. n. 5. le bois 
d'orme, 


Qitif, s. m. & n. a. le furet , la belette, 


le putois. 


F alle, s. f: 3. le brayon. 


M, pour in dem,en, au, dansle, dans 
la; à l, àla; im fimmel, au Ciel; 
im Waſſer, dans l'eau; im Schuhſack, 
dans la poche; ſich im Ringen uben, 
s'exercer à la lutte. 


Immaßen, con. de la manière; ét. at⸗ 


que, vûque. 


mmatriculiven, v. a. infcrire, porter 


au protocole; fi immatriculiren [af 
en, fe faire infcrire chez le Reéteur de 
Univerſité (Je dit des étudians.) 
mme, v: Biene. 
mmer, immerdar, immerfort, immerzu, 
. ædv. toujours, continuellement, per- 
pétuellement , fans relâche , inceflam- 
ment , fans ceffe, fans interruption , fans 
fin; ir. affidument ; immer und ewig, 
à perpétuité, à jamais ; immer reicher, 
immer grofer toerden, avancer en ri- 
chefles, en grandeur ; immer . .. im 
Maul haben, ne parler d'autre chofe 
&c. du modteft es immer annebmen, 
vous feriez bien de l’accepter; ich moͤch⸗ 
te den Handel immer liegen laffen, peu 
s'en faut que je n'abandonne l'affaire; 
ihr moget immer reden, ihr redet ver. 
gene , vous avez beau parler, iln'en' 
era rien; wie magft du boch immer ſo 
luſtig, fo traurig feun ? d'où vient [com 
ment eft-il pofhible ] que vous êtes 
[foyez] fi gai, fi trifte ? was wird doch 
immer daraus werden ? que deviendra 
entin cela? thut, tie ihr immer ge⸗ 


* than babt, faites comme vous avez fait 


toujours. 


Immerbrennend, adÿ. inextinguible. 


mille, leurs parens ; e8 ift nicht meineſ Immerdar, v. Immer. 

Schuid, fondern die ibrige, ce n'eft} Immerfort, v. Smmer, Gmmerfort ! inter]. 
pas ma faute, c'eft la fienne; Giebat] avance! marche! en avant! 
das ibrige verlohren, elle à perdu fon! Gmmergrün, s. 72. la pervenche, plante ; 
biens Sie baben das ibrige gerettet ,| der immergrünende Dorn, le buiflon 
ils Celles ] ont fauvé le leur Fute bien.]| ardent. 

Gie bat TSie haben ] das ibrige ge-| Gmmerbin, adv. toujours, encore &c. er 
than, elle a fait fon devoir, tout fon] fen immerbin reich, qu’il foit riche tant 





poflible; ils [elles] ont Fait leur de- 
voir, tout leur poilible ; die Ihrigen 
leben noch mobi , fa Famille, fes parens, 
[ leur famille , leurs parens ] fe portent 
encore bien ; ich bin gang der ibrige, je 
fuis tout à elle, à eux, à elles; #r. je 
fais tout à vous, je fuis entièrement 
le vôtre. 

Ihro, pron. poss. votre. 
ing, v. Jitiß. | 
Uumination, s. f. 3. illumination. 
lluminiren, v. a. illuminer , enlumi- 
ner, . J 








qu'il voudra; Immerhin! ich achte es 
nicht, à Ja bonne heure! foit! je ne 
m'en foucie pas. 


Immermehr, adv. de plnsen plus, tou- 


jours davantage ; wer bat euch dieſes im⸗ 
mermebr geſagt? qui peut jamais vous 
avoir dit pareille chofe ? 


Immerwaͤhren, v. n. continuer , durer, 


fe perpétuer. 


Immerwaͤhrend, adj. perpétuel, conti- 


nuel, éternel; ét. permanent, perdu- 


rable ; immermAbrende Quelle, fource 
vive. 


mm End 


Immerwaͤhrend, adv. perpétuellkement, 


continuellement, éternellement. 
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an en, indeß als, conj. pendant que. 
ndelfen, indeß, adv. cependant, pen- 
mergu, v. Gmmer, À. très-fouvent.| dant ce temps, pendant ces entrefaites ; 
mmittelſt, adr. — enattendant.| en attendant; #7: proviſionellement. 
mmobilien, au pl. les immeubles, les|Gnbianer, s. 77. 1. Indien; Indianerinn, 
— ——— FE à — 
mpaſtiren, v. a. (1. de peintre ter. IIndia , ad). Indien, des Indes; ts 
— —* ,#. f.3. (t. de peintre) em- dianiſch Gofs „ bois d'Inde, pr En 
pâtement. | Indianiſcher Hahn, le dinde , coq d'Inde, 
Imperativ, s. m1. a. ¶ t. de Gramvn.) V'im-|  dindon; Indianiſche Henne, la poule d'In= 
ératif. de, dindon, dindonneau ; Indianiſch 
Korn, bled d'Inde; Indianiſche Maus 
met Otter, ichneumon ; ndranifds 
Rohr, bamboche; Indianiſche Leinwand 
ſo gedruckt, indienne; der Indianiſche 
Bogel, Ce. d'afiron.) Apode. 
ndig, Jndigo, s. ». indigo. 
ndigenat, s. n. indigenat. 
ndigpflange, +. f. 3. anil. 
nbult, s. m7. . induite. 
neinander , adv. l’un dans l’autre ; l'un 
avec l'autre ; it. péle-méle, confufé. 
ment ; ineinanbder flechten, ſchlingen, 
entrelacer ; ineinanber fchlagen , ſchlieſ⸗ 
fen , ſchrenken, ſtecken, mengen, m 
ler enfemble ; joindre, afflembler, met- 
mir den Sutritt in euer Haus, permet-| tre l'un avec ou dans l'autre ; ineinan⸗ 
tez moi l'entrée de votre maiïfon ; fn] ber werfen, confondre [mettre conf 
Deutfchland, en Allemagne ; in Ungna-}_ fément] l'un avec l’autre. 
de fallen , tomber en difgrace, être dif- ar etivas , ads. un peu, quelque peu. 
cié; in Paris, Nom. à Paris, à nent, m. Gnfantinn, s.f. 3. Infant, 
nte. - 


me; in dem Raflen, Gchranfic. dan | 
Amy Sn s. M 3. infanterie. 














Er, — 
Smperialpapies , #. n. 2. le papier im. 
périal. | 
Impfen, ». a. (1. de jard.) enter , gref- 
- fer; in den @palt, in die Krone, in 
die Rinde impfen, grefter en fente, en 
poupée, en écuflon. 
mpfer, s.m. 1. celui qui greffe. 
myfreis , s. n. 5. la greffe, ente. 
mpfſtamm, s. m. a. le pied d'arbre à 
—— 
mpfung, s. f. 3. entement. 
—— m. 3 l'impôt; Ic. d'archit. ] 
impoñte. 
In, prép. qui régit l'accusatif à l'ablatif; 
en, dans, à, au, à la, àl’; erlaubet 


le coffre, dans l'armoire ; im ©@ommer, 
inter, en été, en hiver; in einer] Infel, Snful, s. f: 4. la mitre, 
Gtunde, dans [en] une heurc ; in bem|nfrau, s. f. 3. la locataire. 
Genfter , Tur la fenétse; in die Rirhelngber, s. 72. 1. le gingimbre; deutſchet 
gehen, aller à l’églife ; in der Kirche ſeyn Ingher, le pied de veau. 
être dans l'églife; im Œage, de jour; ingenieur , s. m1. 1. ingénieur. 
in den Tag bineinfchlafen, dormir la! Ingleichen, ads. pareillement, de même, 
grafle matinée ; in den Tag bineinfeben,| auff. 
mener une vie libertine, débauchée ; in] Gngrün , s. n. Ja pervenche; Le cléma. 
eine Derfon verlicht feun, étre amoureux} tis. 
d'une perfonne; einen in feine Arme Inhaben, innebaben , v. n. avoir, tenir, 
nebmen , prendre qq. un entre fesbras,|  pofléder , occuper ; ir. fg. favoir, com- 
l'embrafler; ſich im Reden, Gdireiben 2c.| prendre, entendre , p. e. une langue 
üben, s'exercer à parler, à écrire @&c.| science dc. , 
in der erſt, d'abord, au commencement; |Gnbaber , s. m. 1. le pofléffeux ; ir. déten- 
de prime abord, de prime face; in fo] teur. 
weit, con). en tant que; ir. adv. juſ⸗ Inhaberinn, s. f. 3. celle qui poflede &c. 
que-là, jufqu'à cela. it, la détentrice. 
nachtnebmen, v. Act. nbaftiven , v. a. emprifonner. 
begriff, s. m. 2. le contenu , fommaire.|inbaftirung , ⸗. f. emprifonnement. 
nbrunft , Gnbrünftigfeit, +. f ardeur,[SGnbalt, s. 1. a. la teneur, le contenu; 
la ferveur. le fujet ; fig. la matière , l'argument, le 
Gnbrünftig, adj. ardent, fervent; audv.| fommaire, précis, abrégé. 
ardemment, fervemment; é, chèrement.|Snbalten, inne baten, s. a. irr. compren- 
ncarnat, adj. incarnat. dre, contenir; it. réprimer, retenir; 
delt, s. n. 2. le fac à plumes. ir. v. n. ceffer, s'arrêter, finir, laifler, 
em, conj. comme, puifque , parceque, discontinuer; it. attendre; it. s’abftenir 
quand, lorfque, d'autant que, pendant} de qq. ch.; s'empêcher de faire qq. ch.; 
que, tandis — fe modérer, ſe contenir. 
Indem, ade. bientôt, aufli-tôt, d'abord,| Mit feinem Urtheil inne balten, fuspen- 
tout à l'heure, tout auflitôt; &. tan-| dre fon jugement ; die Begierde (die 
tét, avant qu'il foit pèu. Thraͤnen) innebalten , contenir , rete- 
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nir, réprimer fes pañflions, fes. larmes. 

Mit der Sablung inne balten, payer 

régulièrement, payer au terme fixé; 

ir. (dans le sens PE fuspendre le 

payement. Sich inne balten , +. r. 

garder fa chambre ou la maiſon; refter 

chez-foi. l 
Inholz, s. n. 5. (r de navigar.) la 

courbe. 

njurie, s. f. 3. une injure. 

nlage, v. Œinlage. 

niñnder, s. 2. 1. naturel ou natif du 


pays. 

Inlaͤndiſch, ads. du pays; fait, fabrique 
ou crû dans le pays. 

Inliegen, v. ».irr. ètre enfermé , inclus; 
it. être enfermé, prifonnier , arrêté, 
emprifonné ; inliegender Brief, l'inclu- 
fe , la lettre ci-jointe. 
mann, s. 72. 5. le locataire. 
nmittelit, v. Gmmittelft. 
nne, Innen, adv. dedans , en dedans, 
intérieurement, au milieu; von innen 
ber, par dedans; von innen beraus, 
de dedans ; mitten inne, au milieu, au 
jufte milieu. 
nne bebalten, v. a. irr. retenir, garder. 
nne bliiben , v. n. irr. refter au logis ; 
gärder la chambre, la maïfon &c. 

Inne baben, Inne balten, v. Inhaben, 
Gnbalten. | 

Innenſtehen, » 7. irr. être en balance, 

“ en équilibre ; être ‘égal ; Je dit de la 


Inn Inſt 


rieur, intime ; és, privé, caché, ſecret, 

étroit , reculé ; das Gnnerfte, l'inté- 

rieur; das . Gnnerfte des Herzens, les 

recoins (plis & replis) du cœur; das 

ira Gemach des Hauſes, la cham- 
re la plus reculée de la maifon ; die 
innerften Gedanten des Herzens, les 
penfées les plus fecrètes (les plus ca- 
chées) du cœur; innerfte Freundſchaft, 
amitié intime , étroite. 

Innerſt, ads. intérieurement, intime- 
ment ; fecrétement , étroitement , en- 
rx as du fond du cœur, tout-à- 

it. 

Innig, Inniglich, adj. intime, qui part 
du fond du cœur , tendre , cordial ; its 
nigliche Liebe, amour cordial ; innigli⸗ 
her Haß, Abſcheu ꝛc. haine , averſion 
extrême, naturelle; inniglicher Freund, 
ami intime; die innigliche Barmherzig⸗ 
keit Gottes, les entrailles de la miſeri- 
corde de Dicu. 

Innig, Inniglich, adv. intérieurement , 
cordialement, du fond du cœur, pal 
fionnément , vivement. 

Junigkeit, s. f. la dévotion, ferveur. 

Innung, s. f. 3. le corps de métier, la 
tribu , la communauté ; à. la com- 
pagnie. 

nnungsartifel , s. #1. 1. le règlement 
(article) des arts & métiers. 

3* PpPour In das V. In. 

Inſaß, s. m. 3. habitant, 


langretie de la balance; das Gnnen-[Snsbefondere , v. Beſonders & Inſon⸗ 


ſtehen der Wagenzunge, entre-deux 
fers ; entre-fers. À 

Innewerden, Innenwerden, v. 71. êrr. ap- 
percevoir, découvrir, connoitre, venir 
à favoir , apprendre, fentir, compren- 
dre, concevoir qq. ch.; #7. s'appercc- 
voir de qq. ch.; ir. trouver; cine @a- 
che su fpat inne werden, connoître trop 
tard une choſe; des Betrugs inne wer⸗ 
den, s’appercevoir de Ja fourberie. 

Inner, Gnnerlich, Innerſt, Inwendig, 
adj. iutérieur, interne; it. intrinſeque; 
innerlicher Krieg, guerre inteftine, ci- 
vile ou domeitique ; ber inwendige 
Menſch, (Cr. confucré) l'homme inté- 
rieur; innerliches Gebeth, ( r. de de- 
votion ) oraifon mentale. 

Innere, das Innerſte, das Inwendige, 
s. n. l'intérieur, le dedans, le fond. 
Inner, innerbalb , ads. en dedans , dans 
l'intérieur , intérieurement ; à. prép. 
* régit le génitif, en, dans, dans 

'efpacc de, en moins de, pendant ; ir. 


derheit. 

gnid litt, v. Unſhlitt. * 

sui tift, s. : 3. infcription. 

Juſett 6. mm 3. l'infeéte. 

Inſel, s. M. 4. une ile, isle. 

Insgemein, adv. généralement, eommu- 
nément, ordinairement. 

Insgeſammt, adv. tous, tous enſemble. 

Jnuſſegel, s. 7. 1. le fceau, cachet, fcel. 

Inſofern, v. Fern, ave. : 

&nfonberbeit , conj. fur-tout ; principale- 
ment, particulièrement, en particulier , 
fpécialement , fingulièrement ; 4. ño- 
tamment , exprès. 

Inſonders, v. Beſonders. 

Juſtuͤndig, ac. inſtant, preſſant, fort, 
extrême, extraordinaire 3 inſtaͤndiges 
Anhalten, inftances. 

Inſtaͤndig, anfindialid , ade. inftam- 
ment , pre{lamment, fort, extrémement, 
extraordinairement. 

Inſtanz, s. f. 3 (r. de pratique) in- 
ftance. , 


au dedans de ; innerbalb des Gebaͤudes Inſtehen, v. Innenſtehen. 


dans œivre. 

Innerlich, adj. v. Inner; À. adv. inté- 
rieurement, en dedans, dans le cœur, 
fecrétement ; ir. intrinféquement; inner: 
li bcthen, prier mentalement. 


Innerſt, superl. de Inner, adj. intẽ· Inſter, s. m. 1. le gros boyau. 


Snftebend ; ad. proche, prochain, qui 
approche , qui vient, fuivant ; it. im- 
minent, éminent, qui menace , p. €. de 
danger ; ir. ( du poids) égal, en ba- 
lance, en équilibre. 


Inſtinct, 


— fujétion. 


Inſt Joh 


afürct, + me +. l'infind. 
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Gobannisyferfich, s. m. +, la pêche précoce. 


nfrument, s. 1,3. uninftrument; it. do-|Sobannisträublein , «, 72. 1. la grofeille. 


ÿ cument. | 
Inſtrumentalmuſick, s. f. 3. la muſique 
inftrumentale. 


Inſtrumentmacher, s. m. 1. le faifeur 
d'inftrumens. 
Integralre 
le calcul intégral. 
Intendant, +. »2. 3. intendant. 
nterdict, s. ». a. interdit. 
ntereffant, adj. intéreflant. 
ntereſſen, ax pl. les intérêts. 
ntereffiren, ». 77. intérefler. 
nteriection ,; s. f. 3. 
interjeétion. 
Gnterlocut, s. n. 2. (r. de Prat.) in- 
terlucution; if. arrét interlocutoire. 

ntermezzo, v. Zwiſchenſpiel. 

— 6. m. je ( t. de mufig.) un inter- 
valle. 


(r. de gramm.) 


ntoniren, #. a. entonner. 
nvalide, s. m1. 4. invalide. nvali- 
denhaus, s. n. 5. l'hôtel des invalides. 
Cinventatium, s. n. un inventaire. 
nventirent, #. a. inventorier. 
nventivung , Snventur , $, f. 3. in- 
ventaire , (7. de, négoce ) le récenfe- 
ment des marchandifes. 
nwaͤrts, v. Einwaͤrts. 
nwendig, v. Inner. 
nwohner, v. Einwohner. 
nzicht, Inzucht, s. f. 3. l'injure. 
pages , ado. cependant, en atten- 
t 


och , s. n. 9. le joug; ir. fig. joug, la fer- 
3 —— ſujẽtion; du Yo Débfen, lacou- 
ple ou paire de bœufs. Joch einer 
Bruͤcke, pales, palée; unter das Joch 
. bringen, fubjuguer ; afujettir, mettre 
fous le joug ; ſich vom Joch befrenen, 











duung ; sf 3. (r. d'algibre) à 


ope, s. J. 
Irden, a. de terre; Irdengeſchirr vaiſ- 






Johanniswedel, s. "1 reine des prés, 
her bé. 


spannisroiemeen rs sn 1. le ver lui- 


it, la lucciole. 


ohanniterorben, s. m. 1. ordre de Malte. 
tel, s. m. 1. le vitriol de mars en fta- 


laétite. 


Joniſch, adj. Jonien, Jonienne. Sonis 


fche Saͤulenordnung, ordre Jonique. : 
J. 2. la jupe, le corfelet. 


felle de terre ; à. terrine. 


Irdiſch, adj. terreitre, de la terre; af: 


Les was irdiſch und leiblich if, materia- 
lité; fih vom Irdiſchen losmachen, fe 
dégager de la matérialité [ des chofes de 
ce monde.] Irdiſch denken, irdiſch ge- 
finnt ſeyn, étre attaché [fonger] aux 
chofes de la terre; être attaché au 
monde. 


Irgend, adv. peut-être, par hafard, par 


aventure ; if. à peu pres, environ ; babt 
ihr irgend mein Buch genommen ? n’a- 
vez-vous point pris mon livre? ich wer⸗ 
de dir weder hierinn noch irgend in ei- 
ner andern Sache binderlich ſeyn, je 
ne vous ferai pas contraire ni en cela, 
ni en aucune autre chofe; irgend einer, 
quelque, quelqu'un, aucun; um irgend 
einer Urfache willen, pour quelle caufe 
que ce foit; irgend etwas, irgend mas, 
quelque chofe , aucune chofe; feblet dir 
irgend mas ? vous manque -t-il quelque 
chofe ? irgendwo, quelque part, en quel- 
— lieu; irgendswoher, de quelque part, 

e quelque endroit ou lien ; irgendswo⸗ 
bin, quelque part; en quelque endroit 
ou lieu; er ift irgendswohin gegangen, 


-il eft allé quelque part. 


losmachen; das Soc abmwerfen, fecouer| Gronifth, ad). ironique ; adj. ironique- 


le joug : s'affranchir , fe délivrer du 
e 


joug ; 


bein, s. n. 5. os jugal; zygome. 
à beinnatb, s. f. 3. (. d'architect.) 
la future zygomatique. 
Jochmuskel, s. m.4. le muscle zygoma- 


tique. , 
Jochochs, s. m. 3. bœuf de labour. 
à ann, %obannes, s. m. (nom d homme) 
. Jean; Johannes der Œâufer, St. Jean 
Baptifte. 
gobannisapfel, s. m, 1. la pafle-pomme. 
obannigbeere, s.f. 3. la grofeille. 
Sobannisberrffrauc, s. m,9. le grofeiller. 
| —— s. f. 3. œil de bœuf. 
4 annisbrod , s. n. 2. it. Gobannisbrod- 
baum , s. m. 2. le carouge ; ir. carobe. 
obannisfeft, s. . à la St. Jean. 
annisaurtel, s. m. armoile, Aerbe. 
obannisfraut , s. n. 5. l'herbe de S 
* mille-pertuis. * 







ment. Irvnie, s. f: 3. ironie. 


tirer de la fervitude , de la Irrationalzahl, s. f. 3. le nombre fourd 


ou irrationnel. - 


Irre, s..f. 3. égarement, le fourvoyement, 


écart,détour; /ig.écart,uneerreur,un abus, 
la faute, le manquement, la bévue; àr. 
héréfie, le fanatifme, la féduétion, le 
menfonge &c. in der Irre herumgehen, 
errer çà & là; être vagabond, être dans 
le fourvoyement; if. n'avoir ni feu ni 
lieu; in der Grre ſeyn, /ig. fe tromper, 


 s'abufer, étre dans l'erreur, dans l'é- 


garcment. 


Grre, adj. errant, erroné; ivre ſeyn, er- 


rer, être dans le fourvoyement, dans 
l'erreur ; itre im Kopf ſeyn, ivre veden, 
rêver, révafler, être en délire, extra- 
vaguer, tomber en frénéfie, avoir la cer- 
velle démontée, avoir la tête embar- 
raflée &c. ivre fabren, manquer le but; 
ivre gehen, s'égarer, {e fourvoyer, s'é- 
— chemin , manquer le droit 
c 
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chemin; es gehet irre in dieſem Hauſe, Irrweg, s. m. 2. le détour , faux chemin; 


il revient des efprits (il y a des reve- 
nans) dans cette maifon ; irre machen, 
troubler, brouiller, confondre, dérou- 
ter; if, inquieter, interdire; faire per- 
dre la contenance ou la tramontane; ein 
einziges Wort bat ibn itre gemacht, un 
feu) mot l'a dérouté; ire werden, fe 
troubler, fe brouiller. 

rregulaͤr, ac. irrégulicr. 

ten, #. a. troubler, brouiller, inquié- 


auf dem Irrwege feun, sètre écarté de 
fon chemin ; ë. fig. fe tromper , être 
dans l'erreur. 

rrwiſch, v. Irrlicht. 

tte, s.f. 3. ( mot de 

— * noces 0 
chacun leur écot. 

fabellenfarbe, s. f. 4. couleur Tfabelle. 

fabellenfärbia , adj. chamois [qui cire 
ur l'Ifabelle.] 


— un écot. 
les conviés payent 


ter, empêcher, confondre, rendre con-[Sfegrimm, s. #7. le loup; &. le loup 


fus, faire perdre la tramontane. 


garou. 


Irren, v. ». crrer; fe fourvoyer, s'éga-|Ufopp, s. m1. a. [ Aerbe] hyſſope, farri- 


rer, s'écarter du droit chemin, man- 

quer le vrai chemin. 
Irren, fig. it. fidh ivten, v. r. errer, fe 
‘ tromper, s'abufer, étre dans l'erreur, 
faillir , fe méprendre; ir. décompofer ; 
ir, réver. 
tout homme eft fautif, eft fujet à fe 
tromper, à faire des fautes ; is. c'eſt le 
propre de l'homme de faillir; irre ein- 
mal aus, détrompe-toi enfin. 
trfubrer, s. #7. 1. le féduéteur. 
Srrgang/ s. m. 2. le faux chemin, le dé- 

tour, le chemin écarte; ër. le labyrinthe. 
Irrgarten, s. m. 1. le labyrinthe. 


. 


Gtaliñne 


Irren ift menſchlich, ne Jet, 380 


ctte. 

rt, s.m. 3. Italien. Staliänerinn, 
s. f. 3. falienne. taliäni{ch , ad}. ita- 
liens it. Italique. Italiaͤniſcher Schild, 
ovale, écu à l'Itulienne. 
„Itzund, est, Jetzo, Jetz⸗ 
und, adv. à préſent, préſentement, 
maintenant, à cette heure ; és. auffi-tôt, 
d'abord, tout à l'heure ; er wird tt 
fommen, il va venir, il eft fur le point 
de venir; er ift igt erft gefommen, il 
vient d'arriver ; il ne fait que d'arriver; 
von ist an , dès à préfent, dès mainte- 


nant, 
Grracift, s. #71. 5. fanatique, hérétique , hé- Itzig, Jetzig, adv. d'à préfent, de ce 


térodoxe ; faux doéteur, héréfiarque. 
Gtralauben, s. 77. 1. la foi erronée, l'hé- 
térodoxité. 
Grraläubig, ad. hérétiqne, qui a une foi 
erronée ou faufie ; hétérodoxe, errant. 
Irrig, ivrfam, ad. errant, faux, erro- 
né, abfurde, hétérodoxe; Irrig, ivri- 
gerweiſe, adv. à faux , fauflement, er- 
ronément. 
rrlaͤufer, s. m1. 1. le vagabond. 
rrlehre, s. f: 3. héréfie. 
rrlehrer, s. m1. 1. hérétique. 


temps, d'aujourd'hui ; #. préfent ; ir. 
moderne ; ben tkigen Umſtaͤnden, dans 
les circonftances ou conjonétures pré- 
fentes ; nach der ibigen Art gekleidet 
fepn, être habillé à la mode du temps; 
die itzigen Lehrer, [Schriftſteller] les 
doéteurs [auteurs ] modernes. 
ubel, Gubelirer, v. Juwel 2e. 
ubel,s. m2. 1. nneacclamation, lc cri d". 1é- 
grefle , la réjouiflance ; ic. la jubilation. 
Jubelfeſt, s. ». 2. le jubilé; ér. la fête, 
réjouiflance publique. 


Irrxlicht, s. n. 5. le Feu follet, atdent, Jubelgeſchrey, 7. SGubelgefang, s. m7. 2. 


feu er- 
ir, (ct. de mer) 


le brandon; la flammerole, le 
ratique , le fambart ; 


acclamation publique, la jubilation , le 
cri d'alégrefle ; ir. hymne jnbilaire. 


feu St. Elme, St. Nicolas, Ste. Helc-|Subefbochgeit, s. f. 3. les noccs jubilai- 


ne &rc. 
rrfal , s. n. 9. le labyrinthe. 
crftern , s.m. 9. le planète; étoile erra- 
tique ou crrante. 

Irrthum, 5.77. 5. uneerreur, l'abus, la mé- 
prife , illufion; im Grrthum ſtecken, étre 
dans l'erreur; in Irrthum gerathen, 
tomber dans l'erreur; jemand aus bem 


res. 

Qubeljabr ,; s: n.°2. le jubilé; année fain- 
te, année jubilaire. 
ubelvoll, aj. plein d'alégreffe. 
ubilierent , s. 72. triompher ; faire des ré- 
jouiffances ou des cris d'alégreffe; avoir 
ou témoigner une joie exceſſive; ne ſe 
pas pofleder de joie ; fe recrier de joie, 


Irrthum belfen, von dem Irrthum ab-| faire des acclamations. 


belfen, den Irrthum benehmen, tirer 

qq. un d'erreur; défabufer qq: un. 
Grrung,s. f.3. une erreur, l'abns, la méprife ; 

ir, la faute, bévue ; it. la difpute, le 


uch , juchben! Cerclamation ] hé, çà, çà! 

uchart, s. 71. 2. un arpent de terre. 
uchten, #1. Suchtenleder , s. n. 1. le cuir 
ou les vaches de Ruflie; le rouſſi; cine 


différend; dicentftandenen Irrungen ben-| Rolle Juchten, ballot de roufli. Juch⸗ 


legen, compofer, concilier , accommo- 
der les différends furvenus. 
Irrwahn, s. 77. a. la fauffe opinion, le 


tene Stiefeln, bottes de cuir de Ruſſie. 


uchsen, v. Jauchzen. cn | 
ucken, v. ». démanger ; ir. piquer; if. 


fentiment erroné, le préjugé, Ja pré-| fourmiller; parr. gejuckt. Die Daut 


vention, 


juckt dich , prov. la peau vous démange; 
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vous voulez être battu. Die Haͤnde ju⸗ Julepp, s m7. 2. le julep. 
en ihn, prov. il cherche querelle; il{%uliug, s. #2. le Juillet 3” mois de Juil- , 
a envie d'en découdre. Juckende Ob-| let; &. [nom d'homme] Jules. 
ren baben, être curieux de nouveautés,|Sumatte , s. f. 3. le jumart. 


courir après les nouvelles. ung, ad). jeune ; vulg. jeunet ; fig. nou 
Quden, s. n.,la démangeaïfon, le four-| veau, frs, récent, novice, fans expé- 
millement; ër. le prurit. rience ; if. verd, verdelet, verdant [ /e 


QueËs , s. m. 2. le graillon, rogaton , les bri-| dit du vin] it. (des animaux ) petit; 
bes. adv. en enfant, en novice; #r. dans la 
udasbaum, s. 77. 2. le filiquaftre, gainier.| jeunefle, dans le bas Âge &c. einen 
udasdorn,s. m. 5. [arbrifJeau] lapaliure.| jungen Gobn, Sochter betommen, aè- 
udaskuß, s. 1.2, le baifer de trahifon. concher d'un fils, d'une fille; jung mere 
ude, sm. 4. ke Juif; der ervige Gud,| den, naître, venir au monde; wieder 
le juif errant; ét. homme qui eft tou-| jung werden, rajeunir ; jungerGelbſchna— 


jours en mouvement. bel, Cr. de mépris) un jeune levron, une 
uden, v. n. faire l’ufurier. jeune barbe, un bec-jaune, blanc bec; tr. 
udengaffe, s. f: 3° la rue des juifs, jui-| diſon bridé; du bift noch viel su jung 
verie. . | Dau, vous avez la barbe trop jeune 
udengenoß, s. m1. 3. juif profélyte. pour cela; vous n'ètes qu’un enfant; 
udenbaus, s. 7. 5. la mailon de Juif;| jung gewohnt, alt gethan, pror. il eft 


du wirſt da willkommen feyn, mie die] bien difficile de quitter des habitudes con- 
Gau im Judenhaus, prov. vous y fe-| traétées dans la jeunefle ; comme on 
rez mal reçu; vous y viendrez comme! s'accoutume on s'en va; das fommt gar 
un chien dans un jeu de quilles. jung heraus, cela eft bien enfant; cela 
Judenkirſche, s. f. 3. alkekengi , les co-| fent le jeune homme ; jung in feinent 
querets ; (4. de blafon) coquerelles. | Amt, Handwerk fepn, étre novice dans 
— s. m. Judenpech, s. 7. le bi-| fa charge (profeffion ; ) junger Loͤw, lion-· 


tume, afphalte, mail. cean; ein junger Hirſch, Rehbock, Ele 
Judenſchaft, s. f. 3. les Juifs, lafociété,| phant rc. faon de cerf, de biche, d'é- 
e corps, la communauté des juifs. léphant &c. ein junges Pferd, poulain; 
Gubenfchrift, s. f. 3. le caractère hébraï eine junge Gans, oifon ; junge Taube, 
vi ou rabbinique. pigeonneau; ein junges Huhn, pouflin, 
nfchule , s. f. 3. la fynagogue. poulet, la poulette ; junger Wolf, Fuchs 


—“ . m. a. ufure exceſſive, jui-| 26. cheau; junge Mannſchaft, belle jeu- 
verie. Mit dem Judenſpieß laufen, prov.| neſſe. 
faire l'uſurier ; it. ne ſonger qu'à ga- À , s. m. 4. le garçon, apprentif. 


gner du bien. : unge-frau, s. f: 3. jeune femme; jeune 
udenftadt, s. f. 9. la Juiverie. mariée ; it. en quelques endroits de 
udenftein, s. »7. a. la pierre Judaïque. | Z' Allemagne on donne ce nom par civi- 
udenthum , s. n. le Jndaife. lité à toutes les femmes de la petite 
udengins , s. m. a. ufure, gros intérét.| bourgeoifie. 

udengen, v. n. vulg. judaïfer. Gungemagd , * 2. fervante qui fert à 
udengopf, s. 7. 2. le plica, la plique.| la chambre , fille de chambret 


üdinn, s. f.3. la Juive; vulg. Juive-[Gungen , v. n. faire des petits; mettre 
r PA —— — — — he — 
uͤdiſch, adj. juif, judaique, raïque ;| Sungenarbeït , s. jf. 3. ouvrage d'appren- 
3 it. adv. en Juif, à la — des Juifs; Ge * 
bas Juͤdiſche Land, la Judée, Juͤdiſch Jungenpoſſen, au pl vulg. eſpieglerie. 
reden, parler hébreu. ünger , s. m. 1. le disciple; écolier, 
Jugend, s. f. la jeunefle, les jeunes gens;| auditeur. 
it. le bel âge; le jeune âge; ét. Pen-[Sünget, comparatif de Jung, adj. plus 
fance , l’adolefcence ; die befte Gugend,| jeune, moins âgé, cadet; it. plus nou- : 
le printemps ou la fleur de l'âge; pon| veau, plus frais. | | 
pus auf, von etes Jugend an, dès] Gungerfchaft, s. f état ; dignité d’un dis. 
€ 


erceau, dès l'enfance, dès la plus! ciple. F— 

tendre jeuneſſe. Junges, s. 7. 3. petits die Katze hat 
Jugend hat sit Œugend, prov. jeunefle] junge, la chatte a des petits; die Frau 

n'a pas fagefle. . bat etmas junges , la femme eft ac- 
Guaendbite, s. f. les bouillons, le feu de] couchée. 

la jeuneffe. Junpfer , #. {. 4. la vierge, pucelle; la 
Jugendlich, adj. jeune, qui regarde la! fille, demoifelle ; Fe e civilité) Ma- 

jeuneffe. demoifelle ; (r. d’Aftronomie ) le figre 


ugendftreich ; s. m1. 9. Je tour de jeune] de la vierge; (r. de paveur ) la demoi- 
—— la gourme. felle re affermir le pavé; ir. le bil- 
c2 


404 Jung Jung Kab 


lot auquél on enchaîne les prifonniers ; it.| me non marié , le puceau. Jungfern 
demoilelle de Numidie , infecte ; bdie| und Junggeſellen, garçons & filles. 
beilige Gunafrau , la Vierge, la Sainte | Junggeſellenſchaft , s. f. Gungaefcllenftanb, 
Vicrge; die Jungfern, (er parlant gé-| s. m. état de garçon ; ir. le pucclage. 
néralement ÿ les dames, le beau fexe ;|Sungfnecht, s, m1. 2. le valet fubaiterne. 
Cr. de mer) les cabillots. Jungfern Juͤngling, s. m. 9. adolescent, jeune 
werfen, (amuſement des enfans ) jét-| homme. 
ter des pierres plattes à ricochet ſur Günglingsalter , s. n. Juͤnglingsjahr, s. 
l'eau. Die Junafer füffen , vug. pañler| n. 2. adolescence. | 
par les oubliettes , forte de fupplice. Sungmeifter , 5 m. 1. I[c. d'artifan] le 
Gunsferantiqua , s. f. (1. d'imprimeur) culot. | 
petit texte, romain. Juͤngſt, adj. funerlarif de Gung, le plus 
nant s. n. 4. la mille-fenille. jeune, le cadet ; ir. le dernier ; das 
ungfernbetruͤger s. m1. 1. amufcur del juͤngſte Gericht, der jüunafte aa, le 
filles. y dernier jour, le jour du jugement; 
Gunafernaurtel, s. m. 1: laceinture d'é-| (poér. ) le jour terrible, le jour du 


pouſe. Seigneur. 
—— s. n. 1. l'hymen. Juͤngſt, Juͤngſthin, ade., dernièrement, 
unafernbonig, s. #1. le miel vierge. nouvellement , en dernièr lieu, depuis 
Gunaferntind s “li n. Di enfant Détard; peu, il n’y a pas long-temps ; die jünaft 


fils naturel. eingelaufenen Briefe, les lettres venues 
Jungfernknecht, s. m. 2. le damoïfeau ,| dernièrement, tout nouvellement. 


dameret, godelureau, freluquet. uniu$, s. #3. le mois de Juin. 
Gunafernfranfheit , s. f. 3. les pales cou-[ unter , s, 72. 4. le gentilhomme ; le no- 

leurs ; la chlorofis, la chlorofe. ble ; fils de gentilhomme; feignenr du 
Gunaferntrans, sm». 2. la guirkande, cou-| château ; der Junker ift nicht zu Haute, 

ronne de fleurs; fig. la virginité. Monfieur n'eft pas au logis. Er iſt ein 


— y 5e f. Cr. d'apoth.] le] ſchoͤner Gunfer, (r. éronique) c'eſt un 

lait virginal. : rt joli Monficur. 

D , Se n 9. huile vierge. ” Junkerfrey, adj. qui jouit de la franchife 
ungfernpcraament , s. 2. 2. le parchemin] ox de l'exemption des nobles. 
vierge; parchemin à écrire. Junkerhof, s. 72. 2. maifon (falle \ où 

aunafernich{os , v. Jungfernhaͤutchen. s'aflembloient les marchands régulière- 

Sunafernftand , s. »7. 2. la virginité, état} ment. 
de fille; Im Jungfernſtaude bleiben, Junkerlich ade. en gentilhomme, avec 
demeurer fille; ne pas fe marier. éclat. 

—— 5. n 5. vulg. les filles.  |Sunternbandmerf, s. n. 5. oifiveté , Ia fai- 
ungferniwachs , s. nr. a. la cire blanche,| néantile; das aubtenbantmet treiben, 
cire vierge. vivre dans l'oiliveté. 

Jungfernwachsboden, s. m. 21. la mar-[Suno, s.f. Junon, Dée/fe. 
quette. * y & M. 3. la jupe , le jupon. 

Jungfernwetter, s. 7. le temps doux, Jupiter, s. ». (Dieu de la fable) Ju- 
agréable. piter. 

À te s. n. 1. l'hymen. uvift, s. m1. 3. le jurifte. 
unafernsucht, s. M. 3. éducation des fil- Juriſtiſch, ad). juridique. 
les ; if. (en badinant) fille modefte ,|Quft , adv. juftement. | 
bien élevée. ufticren , v. a. juſtifier; ir. ajufter. 

Jungferſchaft, s. f. 3. la virginité, le pu- qui, s. f. la juftice. 
celagc ; (. de méd.) la dame, Juwel, s. ». à. le joyau, la pierre pré- 
die Jungferſchaft benebmen , dépuceler ,|” cieufe, le bijou ; bic Juwelen, les pier- 
déflorer ; die Jungferſchaft verlich-|_ reries, joyaux. ! 
ten, perdre fon pucelage; perdre fes|Suiwelier, Juwelenhaͤndler, s. m. 1. le 
gants. jouailler , bijoutier , marchand de juer- 

Jungfrau, v. Jungfer; ir. (r. d'Afirono-| reries. 
mie) le figne de la vierge. | 

sungl auenraub, s. m. 1. le rapt de K 
ungfrauenraͤuber, s. m. 1. le raviſſeur. 

Sunsfrauenfdhänder s. m, 1, le viola- Les mots qui ne fe trouvent pas ici bas, 

Jungfraͤulich ad). virginal ; de fille ; à. il faut les chercher sous la lettre €. 
adv. en fille bien élevée, modeftement. 

Jungfrauſchaft, v. Jungferſchaft. 


abel, s. f 4. le cable. 
Junggeſell, sm, 3. le garçou, jeune hom. ‘ f 


Rabelgatt, sn. 2. la foude aux cables. 
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Kabeliau, s. m. 2. [poisson de mer | le Kahlkoͤpfig, adj. chauve, qui a la tête 
cabeliau ; le bacaliauz; it. le barcallao.|  pelée. * | | 
Kabeln, v. n. tirer au fort. A Kahm, s. m. 2. les fours sur le vin; le 
Rabeltau, s. n. 2. le cable. moifi , la moififlure, chanciflure ; rs. les 

Kabeſtan, s. m. 9. le cabeftan. gendarmes. F 
Kabuſe, s. f. 3. l'alcove. Rabmen, v. nr. ſe chag@r , fe moiiür. 
Rachel , s.f. 4. la pièce de poterie [carreau] Ramiq, ad. chanci it, qui a des 
dont on fait des fourneaux ou des poë-| fleurs. 
less é. le pot de chambre; (r. delfabn, s. m. 2. la nacelle; le petit ba. 
_ min. ) la chemife. teau, lecanot, esquif, canoës. r 
Rachelofen , s. m3. 1. ie fourneau , poële; Kahnſtange, s. f: 3. uneafhche. 
fourneau de poterie ou de brique. Rabr, s. m. a. la caque, écuclle de bais. 
Kack, adj. nud, chauve , pelé. ep 6. fe 3 le labour ; it. la herſe. 
Kacke, s.f. 3. la merde, le bran; die bim-[fai, s. 7. a. le quai. faigeld,s. n. 5. 
ne Rade haben, avoir un flux de ven-| le quaiage. Kaimeiſter, 5. x. 1. ler 
tre, la diarrhée. capitaine [maitre] de quai. 
Kacken, v. n. chier. Kaiſer, v. Kayſer. 
Kackhaus, s. n. 5. le privé, les lieux, Kafuüte, s. f: 3. la cajnte. 
commodités. Kalb, s. n. 5. le vean; it. la geniſſe; fig. 
Radftubl , s. m1. 2. la chaife percée. badin, folâtre, enfant ; ein faugendes 
Rad, s. mm. 2. la caque, espèce de me-l Kalb, veau de lait. Kalb von Hirſchen, 
stue de bled. Reb 26. Faon. Ein Kalb abſetzen, ſe— 
Kaͤfer, s. m. 1. escarhot; it. le fouille-| vrer un veau. Ein dummes Kalb, ſot, 
merde ; ét. hanneton ; it. lacantharide;le] niais; du bummes Kalb! 6 le grand 
cerf-volant. Ÿ F veau! bas goldene Kalb, [r. consacré ]} 
Kaͤfern, v. n. ôter les escarbots des] le veau d'or; das ggldene Kalb anbe- 
arbres. then, prov. adorer le veau d'or; faire 
Kaff, s. n. la balle de — la cour à des gens qui ne font couſidẽ- 
Kaffe, s. m.1. Raffebobne , s. /: 3 Raf-| rables que par leur crédit & richeles. 
fetranf, 5. m. 2. Kaffehaus, s. 7. 5.1 Das Rats ins Auge ſchlagen, pror. fai- 


c café. re un outrage à qq. un; l'offenfer vi- 
Sañctanne, s. f. 3. la cafetière. 


vement, 
Kaffemuͤhle, s. f. 4 le moulin à café. | it des anbern Kalbe pfluͤgen, proc. pro- 
Rand, s. m. 2. la cage; Jig. la cage, 


1 fiter du travail d'autrui; das Kalb aus- 
- préon; in den Kaͤfich thun, encager ,| laſſen, folâtrer, badiner, faire le fou. 
mettre en cage ; fig. emprifonner. 


Ralben, *. n. veler, faire un veau. 
fafiller , s- m1. 2. l'écorcheur ; it. le bour- Kaͤlberey, s. f. 3. une enfantile, badinerie, 
rean. : folâtrerie ; #1. la ſottiſe, niaiferie ; êr. 1e dé- 

Kafillerey, s. f: 3. le logement ou le mé-! gobillement, 
tier de l'écorcheur. Kaͤlberhaft, kaͤlberiſch, adj. badin, fola⸗ 

-_Rag , s. m. a. la cague , coque. tre. 

Kahl, adj. chauve, nud, pelé, dépilé, Kaͤlbern, v. 7. véler, faire un veau ; ér. 
fans poil, fans plumes; ér. fig. pauvre,| fig. folatrer , badiner , jouer, faire le 
frivole, plat, p.e. une ercuse; it. mi-l fon, faire des fottifes ; it. dégobiller , 
férable , maigre p. e. un repas %c.]° vomir, rendre gorge, écorcher le re- 
ir. ul, anique ; if. ufép. e. un habit &c.] nard. 
it. ad. pauvrement, miférablement,|@{{bern , adj. de veau; fälberner Bra⸗ 
maigrement; ir. frivolement ,. d'une ma-} ten, rôti de veau; kaͤlhern Pergament, 
nière platte; ein fabler Œdelmann , ho-| parchemin de veau; vélin., | 
berceau ; tiercelct de gentilhomme; tin! Ralbsquge , s. n. 4 œil de veau: Die 

kahler Hund, (Cr. de mépris) gredin,| Æalbsaugen, [r. de cuiſine] œuts au 
gueux, miférable; id babe mit cinem| miroir. G J 
kahlen Thaler vorlieb nehmen muͤſſen, Kalbsbraten, s. m. 1. du veau rôti. 

il a fallu me contenter d'un ſeul écu ;|Ralbsbruft, <. f. 2. la poitrine de veau. 
das fommt fabl heraus, cela eft bien|Raïbédruslein.. s. n. 1. le ris de veau. 
plat, bien pauvre; eine fable Entſchul⸗ Kalbfell, s. 7. 2. Kalbleder, 1. le veau, 
digung, excufe frivole; tabl beflehen,| la peau de veau; ir. le vélin; ein Bud) 
n'en pas fortir avec honneur; s'entirer] in Ralbleder einbinden , relier un livre 
à fon déshonneur ; fabl machen, peler,| en veau ; dem Kalbfell folgen, prov. fe 
dépiler, déplnmer, ôter [faire tomber]| faire foldat; Engliſch Kalbleder, veau 
le poil; fabl werden , devenir chauve ;| d'Angleterre. | 

/ ir, fe dépiler; it. s'uler. Ralbfleifch , s. n.e. du veau. 

Kablheit s. f. la: chauveté. Kalbsgehaͤnge, Geluͤnge, Geſchlinge, s- 

Kahlkopf, 5. m. 2. pelé; tête chauve. ns 2. Lee de veau. | 


Kalm Rami 


quin ; it. homme penfF, rêveur, foli- 

taire; pédant, hibou, cagon. . 
Rabmüuferey , 8. f. 3. la mefquinerie , chi- 

cheté, ; 
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Kalbsgekroͤſe, s. m. a. les tripes de veau; 
la fraife de veau. C | 
Kalbsklöschen, s. n. 1. andouillettes. 
Kalbskopf, s. m. 2. la tête de veau. : 
Kalbslab, s. n. 2° la préfure. Ralmäufern, +. n. fe montrer [ vivre] 
Kalbsmagen, s.@m 1. la mulette de veau.| mefquinément, avarement ; ir. réver, 
Kalbsmilch, s. nie. léris de veau. Kalmaͤuſexiſch, v. Ralmüufer. 
Kalbsnaſe, s. f. 3. [plante] anthirrhi-[Ralmen, v. nr. être tranquille. 
num, œil ou mufñle de veau, œil del Ralmusg, s. m. acore, acorus, calmus. 
chat. | fait, adj. froid; falt ſeyn, Faire froid ; 
Kalbsruͤcklein, s. m. 1. le ris de veau. avoir froid; es ift fait, il fait froid ; 
Kalbsviertel, s. 7.1. le quartier de veau ;| mir ift falt, j'ai froid; bas Waſſer iſt 
Kalbshinterviertel, la longe de veau,| falt, l'eau eft froide ; falte Ruche, vian- 
quartier de derrière. . des froides, reftes d'un repas ; ir. pro- 
Raldaunen, au pl. lestripes, latripaille,| viſion de viande cuite ox rôtie g'on 
iſſue; Kaldaunenkraͤmer, Rramerinn,| porte avec foi en voyage; der faite 
tripicr, tripière ; Kaldaunenmarkt, tri-| Srand', la gangrène, fphacèle ; faite 
perie. Piſſe, faite Geiche, chaude-pifle, go- 
Ralender, s. m. 1. un almanac, lecalen-| norrhée, ftrangurie ; falter Kuchen, ga- 
drier. Kalender machen, faire des al-| teau feuilleté ; faite Gchale, du pain 
manacs ; fig. ètre penfif; réver. trempé avec de la bière, du vin &c; 
Raleudermacher, Ralenderfchveiber, s. 72. 1.] fonpe au vin froide; fait machen, re- 
faifeur d'almänacs. froidir, faire refroidir; falt werden, 
Raleiche, s. f. à. lacaleche, chaiſe roulante.| devenir froid, refroidir , fe refroidir. 
Ralfaterer, s. m. 1. le calfat. Ralt, adv. à Froid; etwas falt effen ; ou 
Kalfatern, v. a. calfater. cinnebmen, manger ou prendre qq. ch. 
fait, s. m. 2. la chaux; . gelofchter Ralf ,| à Froid. | 
chaux éteinte; ungelofchter alt, chaux|Raltblutig , Raltfinnig , adj. Froid , tiède, 
vive; gebrannter falf, thaux cuite ;| infenfble, indifférent, férieux ;- it. ge- 
eingeruͤhrter Ralf, chanx détrempée;| lé, glacé; froid comme glace ; if. adv. 
gucerichteter Ralt, du mortier; mitRalf| froidement, tièdement, infenfiblement, 
bewerfen, beftreichen , crépir, enduire] avec indifférence, d'une manière féricu- 
de mortier , [. d'arcäir.] gobeter;| fe &c. d'un férieux à glacer, 
der Kalk ift ihr siemlid abaefallen , c'eft|Raltbrüchia, adj. rouverin. 
une beauté pañée. Kaͤlte, s. f. le froid, la froidure; fig. la 
Kalk, [r. de chymie] letartre; gu Ralf| froideur , tiédeur, indifférence. 
brennen , calciner ; Kalk der Metallen, Kalten, Kaͤlten, v. a. à ». caufer, don- 
chaux des métaux, d'or, d'argent &c.| ner du froid, refroidir , fe refroidir, ge- 
Ralfartig, adj. calcineux, calcaire. ler; der Wein kaͤltet mid an bie ak 
Kalkbeſchlag, s. »2. 2. la foude blanche.| ne, le vin me gele les dents. 
Ralibett, s. 1.3. [ 1. de maçon] le baſſin. Kaltlich, adj. à adv. un peu froid. 
Ralfbrenner, s #7. 1. le chaufournier. Kaltſchlaͤchter, s. #2. 1. écorcheur. 
Ralfen, v. & mettre en chaux, p. e. le|Raltfmicd, s. 7, 2. le chaudronnier. 
froment, la toile &c. Kaltſinnig, v. Raltblütia. 
Kalkerde, s. f: 3. la terre calcaire. Saltinnigfeit s. f. 3. Raltfinn , s. m. 9. 
faltfaf, s. 7. 5. [r. de maçon] oïfeau,| le froid, la froideur , indifférence, in- 
le baquet à mortier. fenfbilité, le férieux à glacer , la glace ; 
Ralthändler, s. m. 1. chanfournier. le refroidiffement. 
#althutte, s. f. 3. le chaufour. : Ramafchen , au pl. des guêtres , bottines. 
Ralticht, falfig, adj. tartreux, calcaire.|$amel, s. n. +. le chameau. Kamel mit 
Kalkkruͤcke, s. f. 3. rable avec lequel on| einem Maulforb, (1. de blaſon) cha- 
remue la chaux en l'éteignant. meau emmuü{elé. 
Kalkloch, s. n. 5. le mortier. Ramelbaar , s. n. 2. le chameau , poil de 
Ralfofen, s. m. 1. le chaufour , le four! chèvre. 
à chaux. Kamelhaͤrn, adj. de chameau , de poil 
Raltfals, s. n. a. le fel mural, ouneutre,| de chameau. Ramelbärne Knoͤpfe, bou- 
fel de chaux. tons de chameau. Kamelhaͤrn Seug, 
Ralifinter, s. m. (r. de min.) la con-| camelot. : 
crétion calcaire cryftallifée. Rameltreiber, s m2 1. le chamelier. 
Kalkſpath, s. m. 2. le fpath calcaire. Kamille, s. J. 3. la camomille. 
Kalkſtein, s. m. 2. la pierre À chaux. Ramin, s. 1. à n. 2. la cheminée ; if. la 
Kalkwaſſer, s. rm. eau de chaux. chauffepanfe. 
Ralmant, s. m1. 2. la calamande. Raminfeger, s. m. 1. le ramonneur de 
. Ralmäufer, 5:m. 1. avare, chiche, mef-| cheminée, 













Fami Kamm 


Ramilol, +. 7.5. dim. Ramifôldien, —. n. 1. 
la camifole, la vefte; it. le blanchet;| it. tille de chambre, ja chambrière, 
it. la camifette. Rammeriunter, s. m. 4. gentilhomme dé 

Kamm, s. m. 9. le peigne ; ir. le rebrouf-| la chambre. 

Loir; (r. de cardeur) la carde; (r. del fRammertäglein , s. 2. 1. [r. badin & par 
Verrurier) le — d'une clef; (t. del mépris ] la fille de chambre ; ſervante 

luthier) le filet: Et. de tifferand) 1e]. de dame. 

peigne chaffe, battant; (r. de marine) Rammerfacen , s. m. 3. le garçon de la 

e filet de merlins, les marticles, les! chambre; laquai. 

varanguais ; (4. demin. ) le fabot ; (c. Kaͤmmerling, s. #71. 2. chambellan , gen- 

de vigneron’) la rafle, la grappe, dont] tilhomme de la chambre. 

on a Ôté les grains de raifin. Kamm Kammermagd, s. f. 2. Kammermaͤdchen, 

cines Hahns, la crête de coq. Kamm] s. n. 1. la fille de chambre, la cham- 

des Pferdes, la crinière d'un cheval. brière, la fervanre de chambre. 

Kammdoſe, s. f. 3. Kammſchachtel, s. f.|Ramunermeifter , s. m. 1. le tréforier, rece- 
4. le quarré de toilette. veur de la chambre ; ir. le camérier ; 

Rammfutter, s. n.1. un étui (trouffe )à] és. le maître des comptes, préfèt de fa 
peigne. chambre. \ 

Kaͤmmacher, s. m. 1. le peignier, faiſeurſ Kammerpage, s. m. 4. page de la cham- 

de peignes. bre. 

SRammrad , s. n. 5. la roue à dents, dans Rammerpräfident , s. m. 2. préfident de 
an moulin dc. le hérillon. la chambre des comptes irc. 

Kaͤmmen, v. a. peigner; donner un coun!Rammerrath , «+. m. 9. confeiller de la 
de peigne; it. carder de la laine ; #r.] chambre des finances. 
joindre , lier. Kammerſachen, au pL les finances. 

Rammer , s. f. 4. dim. Kuͤmmerchen, Kaͤm⸗ Kammerſchluͤſſel, s. mr. +. la clef de la 
merlein, s. nm. 1. la chambre, cham-| chambre; it. clef d'or ge portent les 
brette, le cabinet, [ dans Le Jens érroir || chambelians pour marque Ue leur 
chambre des comptes; chambre des f-| charge. 
nauces, Stube und Kammer, posle &|Rammeridhreiber, s. 7. 1. fecrétaire de a 
chambre. Kammer su den Orgclbälgen,| chambre des finances; ér. clerc de ia 
la loge. chambre des comptes. 

Rammerband, s. ». 5. la lumière d’un] Rammerfhuid, s. f. 3. dette domaniale. 
canon. Rammerftubl , s. 77. 2. chaife percée. 
Kammerbecken, s. ». 1. le pot de chambre.| &ammerthür; s. f.3. la porte de la chambre. 
Sammerbebiente, s. »7. 4. officier de la] Rammertopf, s. #1. 2. le pot de chambre. 

chambre des finances. Sammertraucr, s. f. 4. petit deuil. 
fRammerbothe, s. m. 4. le meflager de la] Rammertudh , s. »m. 5. la toile de Cam- 
chambre ; ir. [ à Rome ] le curfeur. brai, le batifte, cambrai, la cambra- 

Rammerdame, s. f. 3. la dame de cham-| fine. 
bre, dame d'honneur, dame d'atour, Kammerverwalter, s. 7. 1. intendant ou 
dame du palais. directeur des finances. 

Rammerdiener, s. m. 1. le valet de cham⸗ Kammerwagen, s. m. 1. le chariot de bz- 
bre ; homme de chambre. gage de la chambre. 

Kaͤmmerer, s. m. 1. tréforier, camérier. Kammerziel, s. ». 5. ce que chaque Etat 

Kaͤmmerey s. f. 3. chambre des finances.| de l'Empire doit cunrribver pour l'en- 

Kammerfrau, s. f. 3. la femme decham-| tretien de la Chambre de W'etzlar. . 
bre; if. v. Kammerdame. fRammfutter , v. Samm. 

Rammerfrâulein , s. n. 3. la fille ou la Kaͤmmlinge, a (tr. de chapelier) le 
demoifelle d'honneur. | jar; (ve. de drapier) la bourre, la la- 

Kammergericht, s. m. 9. chambre de ju! nice, le peignon, pignon. 
ftice; das Ravferlihe Rammergeriht ,|Rammmacher, v. Samm. 

Chambre impériale ; Chambre fouveraine|Rampeln, +. ». quereiler, fe difputer. 

de l'Empire à Wetzlar. fammerge-|Rampeley , s. f. 3. la querclie, dilpute. 
richtsbeiſitzer, confciller [aſſeſſeur ]) delRampf, s. #7. 2. le combat, duel; ir. la 
Ja chambre de juftice [ de la chambre] lutte ; if. la joûte; Ag. la difpute, que- 
de l'Empire.] fRammeracrihtshothe,| relle; fid in einen Kampf einlaſſen, 
fergent de la chambre de juftice [ de la] entreprendre qq. un; fe battre [en ve- 
chambre de l'Empire. nir aux priles ] avec qq. un; fig. entrer 

Rammergut, s. n. 5. le domaine, les! en difpute avec qq. un. 
biens domaniaux, terres domaniales. Kaͤmpfen, v. a. combattre, fe battre ; it. 

Rammerhert , s: m. 3. le chambellan,| lutter; ër. joûter; mit dem Dod kaͤm⸗ 
chambrier ; gentilhomme ou chevalier! pfen, être à l’agonie. 

. de la clef d'or. Kaͤmpfer s. m. 1. le combattant; à. le 
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Kammerjungfer, s- f. 4. fille d'honneur; 














408 Kamp Kant 


Kant Kap 


lutteur , joûteur, champion, concer-|fanten, r. a. faire pencher fur le devant, 


tant; [r. d'archir.] impoſte. 


lever. 


Rampfolas , s. #1. 2. le champ de bataille,|Ranthafen, s. 7. 1. le grappin. 
champ clos ; ir. la lice, arène ; (r. del fantig, adj. quarré, équarri ; qui a des 


mer) arbalètrière. 

Kampfrecht, s. n. 2. la loi de combat. 

Kampfrichter, s. 77, 1. juge du champ. 

Rampfiverfe, ads. par manière de com- 
bat; en combattant. 

Kampfwelle, s. f. 3 (rt. de meünier) le 
cheveteau. 

Randel, v. Ranne. 

Ranin, s.n.92. Kaninchen, s. n. 1. le 


angles; it. à dentelles. 


Kanſel, s.f. 4. la chaire; auf die Kanzel 


treten, monter en chaire; von der Kan⸗ 

el werfen, Cr. badin.] publier les bans 
L'lcs annonces] de deux perfonnes fi- 
ancées. 


Kanzelley, +. f. 3. la chancellerie. | 
Kanzelleybothe, s. 1. 4. le meſſager de la 


chancellerie. 


lapin, le laperau; lc clapier, lapin del Kanjelleydiener, s. ». 1. huiſſier de la 


clapier; ë. le connin, la hafe. 
——— , +. m.9. la hulotte. 
Kaninchenbehaͤltniß, s. 7. 2. le clapier. 


chancellerie. 


Renseleoacbube . f. 3. le droit (la taxe) 


de la chancellerie. 


faninchenberg , « Bufh, s. m. 9. la ga-| Rangellenfchrift , s. f. 3. (caractère d'écri- 


renne, le clapier. 
Kaninchenfell, s. n. 2. la peau de lapin. 
Raninchengarn , s. n.2. Ja bourfe. 


Saninchengrube, s. f: 3. le trou on le ter- 


ricr de lapin, , 
Raninhenlager , s. n. 1. la hulotte. 


Kaninchenneſt, + Loch, s. n. 5. la cat- 


terole. 


le panneau. . 

Kanker, s. m. 1. une araignée. 

#anne, 3. Randel, s. f. 4. le pot; eine 
innerne Kanne, pot d'étain. anne, 
Er de mefure ] 1e pot, la pinte ; eine 
Kanne Mein. un pot de vin; die Ran- 


ture ain/i nommé) écriture ou caraétère 
de chancellerie. : 


Ransellenfchrciber , 1. Kanzelliſt, s. mr. 3. 


le fccrétaire, clerc, copifte vu écrivain 
de la chancellerie ; le greffier public. 


Rangelleyfiegel, s. z. 1. le grand fccau de 


Ja chancellerie. 


| Kanzelliſt, v. Kanzelleyſchreiber. 
Kaninchennetz, s. 77. 2. la bourſe, le pan, Kanzler, s. m1. à. 
Kapaun, 3. Kapphahn, s. m. 2. le cha- 


le chancelicr. 


pon ; à, le chaponneau; i. eunuque. 
Savaunenbrübe , bouillon de chapon. 
Kapaunenfett, gras de chapon. Ka— 
paunenbaut, Cr. de gantier) canepin. 
Kapaunenſtein, alcétorienne. 


nen leeren, vider les pots; Jig. aimer! Kahaunen, Kappen, v. a. chaponner; 


boire. 
Kannenbuͤrſte, s. f. 3 le goupillon. 
Kannengießer, +. »1. 1. le potier d’étain. 


châtrer. 


Raver, s.f. 4. le capre. Kapernbruͤhe, 


la fauce aux capres. Kapernſtrauch, 


Kanuengießerzeichen, s. nm. 1. le treillis} capier, caprier ; wilde Rapern , fabago. 


le coin. 


Rayve, sf. 3. la coeffe, le bonnet, la 


Kannengluͤck, s. n. les amors du pot; et| calotte; ir. le couvre-chef, le voile, 


bat Kannengluͤck, le dernier verre [le 
refte] eft à lui. 


capuchon ; it. le chaperon ; é/. la ja- 
quette ; ir. le cape. 


Rannenfraut, s. ». 5. la queue decheval,| Rappe eines Pferdes, la crinière du 


a prèle. 

Kannenoͤhr, s. n. 9. anfe du pot. 

Sannenfchrant, s.m.9. le —8 

Kannenweiſe, ad. à pot, par pot. fans 
nenweiſe auszapfen, vendre à pot & à 
pinte. 

Ranone, s. f 3. le canon. 

Ranonenbürfte, s. f. 3. un écouvillon. 

Ranonenteller, s. m2. 1. la cafematte. 

Kanonenkugel, s. f. 4. le boulet de ca- 
non, 

Kanonieren, v. a. canonner , battre du 
canon. 

Ranonieret , s. m. 1. le canonnier. 

Kante, s. f. 4. le bout, bord , l’extrémi- 
té; la marge, angle, la côte, le côté, 
kh carne ; vorſtehende Kante, paſſe ꝓpoil; 
eine Kante Brods, un quignon de pain, 


cheval, Kappe eines Falken, le cha- 
peron du faucon. Kappe eines Mund⸗ 
ſtuͤcks an einem Zaum, le chaperon du 
mords de cheval. Kappe an einem 

ſtol, le chaperon , la culotte de piflolet. 
Kappe am Getrende, le fourreau d'é- 
pi; die Gerſte ſtehet in Kappen, l'orge 
eſt enfourreau. Kappe im Schuh, le 
piton de ſoulier. Kappe eines Schorn⸗ 
ſteinfegers, le domino d'un ramonneur. 
Kappe an einer Fackel, le chapiteau 
d'un beau ; pour recevoir la cire 
qui découle. Œinem jeden Marren ge- 
faͤllt ſeine Kappe, pros. à chaque fou fa 
marotte. Amt bringt Kappen, pror. 
quand on à de l'emploi, on a du profit ; 
gleiche Bruͤder, aleiche Kappen, pror. 

chacun le fien. 


chanteau. Kante eines Zimmerſtuͤcks, Kappen, v. a. chaponner; châtrer de jeu- 


arrête; an allen Ranten, de tous côtés. 
Kanten, au pl. les dentelles, 


nes coqs ; ſaner it. Et. dé —* cou- 
per, P. €. l'ancre, lemat; it. Et. de 
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in den Koth fübren, prou. brouiller 
une affaire; et bat feinen Rarren im 
das Trockene gefuͤhret, prov. fig. il s'eft 
mis à l'abri de la pluie; il a du pain 
cuit; il eft à couvert de tout événe- 
ment; fa fortune eft faite. 

Karren, ». n. charier, brouctter, voiturer. 

Rarrengaul , s. m7. 2. cheval de charret- 
te; cheval de collier; fig. [ d'une per. 
Jonne robufle ] cheval de carroffe. 


Say Kar 


coëffenfe) coëffer ; ben alfen fappen, 
chaperonner l’oifeau. 
Kappenmundſtück, 5. n. 9. (r. de manë- 
ge ) une escachc. . 
Kappfenſter, s. 7. ». la Incarne. 
Kapprhahn, s. m1. à. le chapon. 
Rapplaten, s. n. 1. le drap de chaufles, 
le chapeau. . 
Kappzaum, s. m. 2. le caveflon, caveçon. 
Rapfel , s. f. 4. la boite, la capfe. 
Rarade, s.f. 3. la caraque. Karrengeſtell, 5.72. a. le charti. 
KRarang , s. m. (poiflon) carangue. Rarrenrad, s. »2. 5, la roue de charrette. 
Rarat, s. m. 9. le crat; fig. le degré: Rarrenfalbe, s. f. 3. la graifle de ‘char 
et iſt ein Narr von 24. Karat, ‘ü cit] le vieux oing- 
fou à vingt-quatre carats. Karrentuch, 5.7.5. la bache, banne; das 
Raravane, s.f: 3. la caravane. | Karrentuch uͤberlegen, bacher une char- 
Karauſche, s. f: 3. ( poisson) le coraflin.| rette. 
Rarbatiche, s.-f. 3. le fouet de palefre- Kaͤrrner, Kaͤrcher, Karrer, s. mz 1. le 
mier; tt. la chambrière ; it. le nerf de} crocheteur, brouetteur. 
bœuf. | Karrote, s. f. 3. la carote. 
Karbatſchen, v. a. fouetter; fouailler ;Rarft, s. »1. à. la houe , le hoyau , pio- 
donner des coups de fouet; ër. fig. rof-! chez ér. la marre. 
fer, battre, étriller, donner les étri-]Rarften , #. a. honer; ir. piocher. 
vieres; Karbatſchenſtrieme, escourgée.|Rartâtiche, s. f:3. (1. de canonnier) la 
Rarbey , Korbey, s. f. la charpie, le] cartouche. 
charpis ; ét. la tente it. le bourdonnet. Rartätichendrabt , $. m. 2. la paſſe-perle. 
Karch, v. Rarren. | Kartaͤtſchenzieher, s. m1. 1. cuiller à ca- 
Kaͤrchelzieher, v. Kaͤrrner. non. 
Karde, s. f. 3 le chardon à foulon. Karte, s. f. 3. la carte; la carte géogra- 
Karden, +. a. carder. phique ; ir. la carte à jouer ; ir. appré- 
Kardendiſtel, s. f: 4. le chardon à bon-| ture d'une étoffe de foie; ein Spiel 
neticr, à foulon. Karten, un jeu de cartes; die Karten 
Kardetſche, s. f. 3. la cardaffe, Ja carde.|  mifchen, battre , méler les cartes; die 
Kardetſchen, v. a. carder. Rarten abheben , couper ; ‘die Kar— 
Karg, adj. navare, fordide, chiche , ta-| ten acben, faires ir. faire ou donner 
— , vilain, tenace, mesquin , ui ‘les cartes; es iſt an euch die Rarten zu 
éfine &c. Karg, fâralid, ad. c geben, c'eft à vous à faire; die Rarten 
chement, fordidement, en wegwerfen, du jeu de piquet, d'ombre 
Kargen, v. n. léſiner; vivre fordidement,| àc. écarter; it. prendre une chemife 
chichement ; épargner. blanche ; jemanden in die arte ſehen, 
Rarabeit, s. f. la léfine, chicheté, ava-| /ig. découvrir les deſſeins de qq. un. 
rice, ténacité. Karten, v. n. jouer aux cartess #7. v. a. 
Karnieß, s. n. 2. la corniche. fig. cohcerter qq. ch.; s'intriguer dans 
Karnieshobel, s. m. 1. (r. de menuif. )] une affaire; battre la carte &c. Gie 
le bouvet, baben es mit cinander fo gekartet, ils 
Karniffeln, #. a. battre, Frapper. l'ont ainfi concerté enfemble; das Spiel 
Rarniol, Rarneol , s. 7. 9. la cornaline,! iſt wunderlich gefartet , les cartes font 
fardienne , pierre fardienne ; it. ver-| bien brouillées ; 1h muf das Ding au- 
meille. . ders farten, il faut donner un autre 
Rarpfen, 1. Karpe, s. m. 4. la carpe, , tour à l'affaire ; il faut s'y prendre d'u- 
Poisson. | ne autre manière. 
Karpfenſchnauze, s. f. 3. levres de carpe.[Rartenblatt, s. n. 5. une carte. 
Rarpfenfprung, s. m1. +. (r. de faureur)IRartendiftef, s. f. 4. le chardon à bon. 
le faut de carpe. netier. 
Karpfenteich, s. #7. 2. étang aux carpes.|Rartenmacher, Rartenmabler, s. 77. 2. le 
Rarpfengunge ,s. f. 3- langue de carpe.| carticr. 
Karpey, v. Karbey. Kartenpapier, s. 7. 2. le carton; ir. le 
Karren, s.m.1. Karre, s. f. 3. la char-| cartier pour envelopper des fixains ÿc. 
rette ; #7. le tomberau, la brouette ; i.| @artenfpiel, s. nm, 2. le jeu de cartes. 
le camion, aquet, Karren an der Kartenſpieler, s. m2 1. joueur aux 
Druckerpreſſe, coHre de la presse d'im-| cartes. 
primeur. Karrenkutſche, la carriole,|Rarthaune, s. f. 3. un gros canon, une 
chaïfe roulante, caleche ; ein Marrenul pièce de 48 hivres de balle; halbe far- 
vel, la charretée, le carriage ; den Karren! thaune, une pièce de 24 livres de bal. 


















{ 


Kaſt Katz 


Hafer, coffre à Favoine; Pomeranzen⸗ 
60 livres de balle ; la carronade. baͤume in Kaͤſten ſetzen, encaifler des 
Kartoffel, s. f. 4. la pomme de terre. orangers. Kaſten eines Ringes, (r- 
fas, s. m. à. (1. de paper. ) le chaflis.| d’ — le châton; Kaſten des Zim— 
fafcheln, v. n. — mermanns auf bem Schiff gnm Werk⸗ 
Kaͤſe s. m. 1. le fromage; friſcher Kaͤſe, zeug, la ſelle; Kaͤſten hinten am Schif, 
de la jonchée. . caiflons; der Kaſten Noah, l'arche de 
Kaͤſebude, s. f. 3 Kaͤſeladen, s. m. 1.lal Noé; Raften, (dans le fens figuré ) le 
fromagerie. tréfor, la tréforerie ; dent Kaſten anbre- 
Râfeform , s. f. à. Râfenapf, s. m. 0. lel chen, ouvrir [entamer] fon tréfor. 
“ chaïferet, l'écliffe, Ja faifelle. Kaſtengeraͤthe, s. n. les uftenfiles, meu- 


410. far af 


le; doppelte Rarthaune, une pièce de 


Kaͤſehaͤndler, v. Kaͤſekraͤmer. bies &c. 
Kaͤſehaus, 5. n. 5. le chalet, la froma- Kaſtengeſtell, s. #. 2. Et. d'imprimeur) 
erie. les treteaux. 


feborde, s. f. 3. le clayon. 
fefammer, s. f. 4. la laiteries (r. de 
mer ) la foute aux fromages. 
Kaͤſekohl, s. m. le chou - fleur. 


Kaſtenherr, 3. Raflenvogt, s. m. 2. le 


tréforier , caiflier , receveur , adminiftra- 
teur des biens de l'Eglife ; it. maitre 
des greniers ; if. aumonier. 


Kaͤſelorb/ s. m1. 2. le clayon, la cage ,|faftenmacher, s. m. 1. le coffretier; cof- 


cageratte. 
Râfctrômer , se m7. 1. le froma 
chaud de fromage. 


frier, bahutier , layettier. 


ger, mar-[faftenrand, s. mm. 2. (1. d'orfivre ) le bi- 


call. 


Kaͤſekraͤmerinn, s.f. 3. la fromagère , mar-Raftengange, s. f. 3. les tenailles à cro- 


chande de fromage. 
Rafctuchen , s. 7». 0 
petits choux; it. le gateau vérolé. : 


Käͤſelab, s. m. +. la préfure. 


chet, à châton. 


1. la talmonfe, lesIRafteven, v. a. châtier, punir; fit fa- 


even, feinen Leib kaſteyen, mortifier 
a chair, jeüner, ſe discipliner.‘ 


Kaͤſemade, s. f. 3. le ver de fromage ,|Raftépung , s. f. 2. la mortification de la 


le guillot. 
Naͤſemagen, s. mr. 1. la préfure. 
Kaͤſemilbe,s. f. 3. la teigne, gerce. 


chair. 


Kaſtner, s. 7. 1. le caiffier. 
Ratechifation , s. f. 3. le catéchisme. 


Kaͤſen, v. n. faire du fromage; ſich kaͤſen, pen rer v. a. catéchiler. 


v. r. fe cailler, p. e. du lait. 
Kaͤſerinde, s. f. fief 

lure, croûte, écorce de fromage. 
Kaͤſewurm, v. Kaͤſemade, Kaͤſemilbe. 
Kaſezins s. m. 2. arpage. 
Kaͤſicht, Kaͤſig, ad). cafeux , fromagenx. 
Kaͤſte Kaſtanie, s. f. 3. la chataigne; 
wilbe Raftanie, maron d'Inde. Kaſta⸗ 


Rate 
chabſel, s. mn. lape-FRater, s. m. 3. le chat mâle; le matou. 
Katheder, s. m. à n. 1. Va chaire; à. 


ismus, s. 1. le catéchisme. 


Cin/lrument de chirurgie] 1e cathétèr. 


Kathedralkirche, s. f. 3. la cathédrale. 
Ratbolifh, adj. Katholick, s. mr. 3. ae 


tholiŒinn, s. f. 3. catholique; Roͤ⸗ 
mifch-Ratbolifch , catholique-Romain. 


nienbaum, châtaignier; Raftanienbraun,|Rattun , s "2. +. Îe coton, La toile de co- 


Kaͤſtenbraun, &Räftenfarb , ad. chà- 


tain; it. minime; Kaͤſtenbraunes Pferd, 
cheval bai; Kaͤſtenbrod, pain de chà- 


ton; #. la toile peinte; Indianiſcher 
il Indienne , toile de coton des 
ndes. 


taignes ; Kaͤſtenholz, bois de chatai- Katze, s. f. 3. le chat, la chatte; #r. le 


gnier; SRâftenmald , Kaſtanienwald, 
châtaigneraie. 
Raften, *. m. 1. dim. Kaͤſtchen, Kaͤſtlein, 
s.n.1. le tas; à. la caille; le coffre; 
ir. le bahut, fommier; 5. la caflette, 
le coffret, la boîte, le buffet , la petite 
armoire ; (1. d'imprimeur ) le cafleau, 
la caffe, le caffetin; à. le chaflis du 
coffre ; it. armoire; ét. la layette; Ki⸗ 
ften und Raften voll baben , avoir tont 
en abondance; Kiſten und Kaſten er— 
brechen, rompre coffres & ferrures; 
über den Kaſten geben, aller au coffre 
fort ; ét. ouvrir le coffre, l'armoire &c. 
Kaſten für die Armen, letronc,la boite des 
uvres; Kaſten in der Speiſekammer, 
huche ; Kaſten in der Rutfche, le 
corps , coffre de carrofle: often für 
die Srucht, le grenier; Kaſten fur den 


chat, navire; if, un croc; éi/. un ca- 
valier, batterie ; ir. efpèce de jeu de 
aume; ér, la petite ancre; à. le gouf- 
ft: it. le chatton aux noyers, noifet- 
tiers, faules &c.; it. la quaiche, qué- 
che, /orte de bätimenr. Kaͤtzchen, 
Kaͤtzlein, petit chat , petite chatte, le 
chatton ; wilde Katze, chat fauvage, 
chat haret ou heret; junge Katzen wer⸗ 
fen, chatter, faire de petits chats; ein 
Wurf sunger Katzen, une chattée, per- , 
tée de chats; Miau ſchreyen mie cine 
Rat, miauler. 

ie Ras im Sak faufen, pro. acheter 
chat en poche ; faire marché d'une cho- 
fe fans la voir. Auf die Fuͤße fallen, 
tie eine Katz, pror. fe trouver toujours 
fur fes pieds ; Ë tirer toujours d'affaire. 


Die Katz lauft ibm den Buckel binauf, 


Katz Kau 


prov. il a peur; if. fa confcience lui 
fait des reproches. Der Ras die Schel⸗ 
le anbentin, prov. attacher le grelot. 
Giebt doch die Ras den Kayſer an, 
prov. un chien regarde bien un Evé- 
que. Sie leben mit einander mie Sun: 
de und Ragen, prov. qui se dit ord'inai- 
rement de deux époux qui font mau- 
vais ménage, c'eft le feu & l'eau. Ei— 
ner guten Rañe entachet oft eine Maus, 
prov. à bon pêcheur fouvent échappe 
anguille. Er achet darum berum , mic 
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marché donné; id) babe es um einer 
quten [ivoblfeilen] Sauf bekommen, 
je l'ai eu à bon marché, à bon prix ; 
pour un morceau de pain, à marché 
donné ; einen Kauf richtig machen [fchlies 
fen , ] conclurre [{ boucler ] un marché; 
cinem tn den Rauf treten, courir fur 
le marché d'un autre; Kauf gehet vor 
Micthe, Raufbricht Miethe, Kauf hebt 
die Miethe auf, achat paſſe loroge; id) 
babe von ungefñbr einen guten Kauf 
ctrofen, j'ai rencontré [trouvé ] un 


on hafard. 
Raufbar , kaͤuflich, adj. à adv. de vente, 
de bonne vente ; à vendre; ir, vénal ; 
ir, à acheter ; ewlg. achetable; faufba- 
te Waare, marchandife de bonne vente ; 
diefe Waare ift nicht mebr faufbar, cet- 
te marchandife eft hors de vente, n'eft 
pas achetable. Le 

Kaufbegierig, adj. avide à acheter. 

Kaufbegierigkeit, s. f: 5. avidité, le defir 
d'acheter. 

Raufbrief , s. »7. 2. le contrat, la lettre 
d'achat , le titre de poffeflion. 

Raufen , v. a. acheter; acquérir ; [ au jeu 
de piquet , d'ombre we. rendre après 
avoir écarté; wieviel faufet ibr ? com- 
bien en prenez-vous ? die gefauften Kar⸗ 
ten , la rentrée; id babe qute Karten 
actauft, il m'eft entré beau jeu; j'ai 
eu une belle rentréc ; id babe nichté 

Katzenſcheu, adj. qui a unc averfion na-| gekauft, il ne m'eft rien entré ; j'ai eu 

urelle des chats. une mauvaile rentrée. 

Katzenſchwanz, s. m 9. la queue de chat.|@äufer, s. m. 1- acheteur, acquéreur. 

Rakenfilber, s. ». le mica blanc. Kaͤuferinn, s. f 3 acheteufe. 

Kaßenſprung, s. m. a. le faut de chat; es Kauffardeyſchiff, s. n. 2. Rauffabrer, s. 
ift kein Katzenſprung bis dabin, ce n'eftl mm. 1. le vaiſſeau [ navire] marchand ; 
pas un petit chemin à faire. it. le capitaine d'un vaiſſeau marchand. 

Katzenſtein, s. m. a. la picrre fpéculaire ,|Rauffrau , «. f. 3. la marchande ; it. la 
le miroir d'âne; le talc traniparent. femme d'un marchand; ou négociant. 

Ratenroadel , s. #7. queue de chat, Aerbe.|Raufacfd, 5.7.5. le prix de la chofe achetée. 

Katzſchiff, s. 77.2. le chat. . Kaufgierig, v. Raufbcgierig. 

Katzſparren, Katzſporen, s. m. 1. les por- Kau panel , s. m. le commerce, négoce, 
ques. trahc. 


die Rage um den beifen Brey, prov. il 
tourne autour du pot; il pafle là-deffus 
comme chat fur braile. 

Katzbalgen [ fidh ], r. r. fe chamailler. 

Katzbalgerey, s. f. 3. le chamaillis, la bat- 
terie. 

Katzenart, s. f. 3. la race de chat. 

Katzenaug, s. n. 3. [pierre précieuse ] œil 
de chat, aftroites. 

fagenbalg , s. mr. a. la peau de chat. - 

Katzengeſchrey, s. 7. 2. le miaulement des 
chats. 







Rasenalimner , s. m. 1. Rasengold , s. n. 
le mica. 

Katzenklee, s. m. le pied de lièvre. 

Katzenkopf, s. »7. 2. la tète de chat; it. 
un niais, butor; ir. une boîte ; ir. pe- 
nes en bord. 

Katzenloch, s. n. 5. la chattière, le trou 
de chats. 


Kauchen, v. n. s'accroupir, être à crou- 
petons. 

Rauder, s. m. une étoupe. 
Raubderer, s. m. 1. l'ufurier. 
Kauderey, s. f. 3. l'ufure. 
Raudern, v. a. faire l’ufurier. 
Kauderwaͤlſch, adj. jargon, patois , ba- 
ragonin; kauderwaͤlſch reden, baragoui- 
ner, parler un jargon inintelligible ; 
— er iſt ein kauderwelſcher Mann, 
c'eft un baragouineux. 

Rûuen, Rauen,; +. nm. mâcher; it. mà- 
chonner ; it. remâcher. 

Kauern, s. n. s'accroupir. 

auf, s.m. a. le marché,achat, l'acquifition, 
un acquèt ; ein guter Sauf von ungefaͤhr, 
la rencontre, le hafard. Kauf eines geiſtli⸗ 
chen Amts, la fimonie; ein guter [ febr 
mwoblfeiler ] Sauf, larron de marché, 












Raufhaus, s. n. 5.la douane. 
Raufherr, s. m1. 3. le gros marchand. 
Raufladen, s.m.1. la boutique de marchand. 
- [Raufler, s. m. 1. [1 de police] le pri- 
feur. 
Raufleute , au pl. les acheteurs, chalands; 


it. le corps ou la communauté des mar- 
chands. 


Kaͤuflich, adj. v. kaufbar. 
Râuflich , adv. par * par droit d'a- 


chat, àtitre d'achat; kaͤuflich erlangen 
ou an fi bringen , acheter, acquérir 
ar achat; kaͤuflich uͤberlaſſen, vendre; 
—5* beſitzen, pofléder à titre d'achat. 


Raufluftia,/v. Kaufbegierig. 
Kaufmann, s. m. le marchand, le négo- 


ciant, commercant; it. le mercantiftes 
it. acheteur, chaland, ein frember Sauf: 
mann, marchand forain ; ein Kaufmann 


Kay Ken 


Kayſer, s. m. 1. Empereur ; ber türfi- 
ſche Ravfet, l'Empereur Turc; le Grand- 
Seigneur ; le Sultan; fidh um des Kay— 
fers Bart santen , pror. difputer de la 
châpe à l'Evèque; um des Kaͤyſers Bart 
ſpielen, prov. jouer pour s'amnfer fans 
intérefler la partie. 
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der im Ganzen (aroffen), kleinen ban- 
delt, marchand en gros; marchand en 
magafin, en détail; einen Kaufmann 
qu feiner Waare fuchen , chercher 
un acheteur pour fa marchandife. 
Kaufmanniſch, adj. marchand, de mar- 
chaud ; ir. mercantil; adv. en marchand, 
mércantilement. | Ravferfren, ad. [r. de coutume] franc, - 
SRaufmannébraud, +. »7. 2. la contume,} exempt, privilégié. 
l'ufage ou le ftyle de marchand ; l'ufance.|fRavfergcld, s. 7. 5. monnoie impériale, 
Raufmaunfchaft , s. f. 3. le corps ou la] au coin de l'Empereur. 
communauté des marchands ; it. le com-| Ranfergrofchen , s. #7. 1. le gros impérial. 
merce , négoce, trafic; die Kaufmann⸗ Kayſergulden, s. #7. 1. le orin impérial, 
fchaft trciben , commercer, trafiquer,| florin d'Allemagne en donne e/pèce. 
négocier. Ravferinn, s. f. 3. Jmpératrice. 
Saufmannsbiener, s. 7. 1. le garqgon, Kayſerirone s. f: 3. la couronne impé- 
[ commis ] de marchand; le garçon) riale; it. [ fleur ] Impériale. 
courtaud de boutique. Kayſerlich, adj. impérial, d'Empereurs 
Kaufmannsgut, s..5. bonne marchandi-] die Savferlichen , les impériaux ; les 
fe; magchandife loyale; i.adj.marchand;? troupes impériales. 
dicfe Leinwand iſt kein Kaufmannsgut, Kayſerling, s. m. 2. le laferas, le jaune 
cette toile n’eft pas marchande. d'iou.” 
Saufmannsjunge , s. »2. 4. le garçon ap-lRayferfchnitt, s. m7. 9. (7. de chirurg. ) 


prentif de commerce. | opération céfarienne ; embryoulkie. 
Raufmannérichter [in Sreftadten, ] +. m7. Ranferthaler, s. m. 1. le double florin 
le conful dans les villes maritimes. ” impérial, | 


Kaufmannswaare, s. f. 3. la marchandife.| Kayſerthum, s. n. 5. un Empire. 
Kaufplatz, s. m. 2. le marché; #. la placeſ Kayſerwuͤrde, s. f. 3. la dignité impé- 
ou la ville marchande. riale. 
Kaufſchilling, s. m. +. les arrhes, aitr- Kebsehe, s. f. 3. le concubinage, le ma- 
hes, venterolles; ë. le prix de lacho-] riage de confcience. 
{e vendue. Kebsſweib, s. ». 5. concubine, maîtreffe. 
Kaufſchlag, s. »1. 2. la conclufion de mat- Keck, adj. hardi, téméraire , audacieux ; 
ché; le marché fait; à. l'enchère. it. courageux} ir. effronté. 
Rauffhlagen, v. a. marchander, arréter|@e®, kecklich, adv. hardiment , témérai- 
un marché. rement, audacienfement &c. | 
Raufftadt , s. f. 2. ville marchande. Rectheit, s. f. 3 la hardicfle , témétité, 
Kaufſucht, v. Kaufbegierigkeit. audace, le courage, l'effronterie. 
Raufiveife, adv. par achat. Refer, Kefich, v. Kaͤſer, Kaͤſich. 
—I , sm. . une affiche de vente. Kegel, &.,"1. 1. la quille; (7. de géom.) 
Raulbars, s. m. 2. [poisson ] la perche.| Île cône; ir. le conoïde (r. d'ingén. } 
Kaͤule, v. Keule. le témoin deferre, qu'on laiſſe en creu- 
Kaum, ace. à peine ; avec peine; à grand'| fant un foflé ; [r. de fondeur de lettres 
einc; difficilement, malaifément; er} d'impr.]latige; [r. de manège] le bras 
ann faum reden, il a de la peiue à] de cheval; Hoͤlzerner Kegel, ébuard ; 
parler. Kegel ſchieben, jouer aux quilles; Ke— 
Kaͤumittel, s. 7. 1. mafticatoire. gel auffenen, umſchlagen 2. dreller, 
Kaͤumuskeln, au »1. les mafleters. abattre des quilless Kind uud Kegel, 
faute, s. f. 3. le trafic: ér. la fofette;] toute la famille. 
it. la botte de lin. Kegelbahn, s. f 3. le quillier. 
Kauterwaͤlſch, v. Kauderwaͤlſch. Kegeler, Kegeiſchieber, Spieler, Umſchlaͤ—⸗ 
Raut , s. m. 2. dim. Kaͤutzchen, Kaͤntzlein. ger, s. 77. 1. le joueur de quilles ; ir. 
s.n. 1. la chouctte, le hibou, le chat-| ordinairement dans le fens figuré, ir. 
huant, la frefaie ; ein mwunbderlicher Raus,] abatteur de quilles, abatteur de bois ; 
homme fantafque, capricieux, bizarre,| it. fig. homme qui fe vante de chofes 
étrange mortel ; ein loſer [outéhtriche-| qu'il n’a jamais faites. 
ner ] Raus, homme rufé, malin, quilRegelformig, adj. [ r. de géom. ] conique; 
en fait long; fin frippon ; ein teicher| 7. parabolique. 
Kautz, un richard, gros dos, père aux Kegellinie, s. f. 3. la ligne conique. 
écus; einem den Raus ſtreichen, vulg. Kegeln, v. n. jouer aux quilles; wer Ée- 
flatter, careffer qq. un. geln will, muß auch aufiesen, prov. 
Kautzen, v. n. fe coucher. qui abat les quilles, doit les drefler. 
Kavitſche, s. f. 3. (t. de teint.) la che-|Regelvlah, s. mr. à. le quillier. 
ville de bois. Kegelſchnitt, s. m1. a. fection conique. 


Reg Keh 


Kegelſpiel, 7. 9. le jeu de quilles. 

Kegelſtand, s. m1. 2. le quillier. 

A pet 6. Î. 4 la veine jugulaire. 

Reblambos, s. m. 2. [r. de chaudronn. ] 
le fuage. 

Reblbalfen , s. m. 1. (1. d'arch.) entrait. 

Reblbobrer, s. m. 1: [r. de menui/,] 
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cas, tenir compte des avis de qq. un; 
faire attention à ..; it. écouter qq. un. 
étre docile; fi an etmas kehreñ, ſe 
mettre en peine, fe foucier de qq. ch. 
ir. être touché, avoir ox prendre foin 
de qq. ch; fich an nichts febren, ne 
tenir compte de rien; ne {e pas fou- 
le fraifoir. . cier, ne fe pas mettre en peine de..; 
Kehldeckel, s.'m. 1. une épiglotte. méprifer; ne pas écouter. 
Reble, s. f. 3. la gorge, le gofer, col ;|Rebret, s. m. 1. le balayeur. 
eulg. le gavion ; [ r. d'arch. ] la gorge ; — s 5 J. 3. la balayeuſe. 
it. la gueule, cannelure; [ r. de forrific.]|Rebricht , s. n. les balayures, ordures. 
la gorge d'un baflion; halbe Reble ,IRebrichthaufen, s. 772. 1. le tas d'ordures 
demii- gorge; etroas in die unrechteReb-! ou d'immondices; ir. la décharge. 
lé befommen, avoir qq. ch. de travers Rebridtforb, s: #7 ©. Kehrichtſchaufel, 
au gofier; die Kehle ſchmieren, fe laver! s.f 4. le porte-immondices. 
le goſier; boire; bangende Kehle eines! Kehrung, s. f: 3. la tournure. 
Ochſen, le fanon d'un boeuf. Kehrwiſch, s. 1. a. le houfloir, l’épouf- 
Reblen, +. à. (r. d'arck.) canneler. ette , le plumail. * 
Kehlhammer, s. m. 1. [t. de serrurier ]IRebrschend , s. m, a. [r. de coutume] 
le fuage. le champatt, le terrage; Sebrichendert 
Kehlhobel, s. m. 1. Itc. de menuifier ]lel beben, champarter. 
grain d'orge ; le bouvet, la mouchette. Kehrzehend-Einnehmer, s. #2. 1. le cham- 
Kehlicht, adj. cannelé. | parteur. : 
Kehlleiſte, s. f. 3. le talon, la gueulette.| Rebrsehend - Gcheune, s. f. 3. la cham. 
Kehllinie, sf, 3. Cr. de fortif. ] ligne partereffe. 
de la gorge, demi-gorge. Reichen, +. ». être travaillé d'un afthme, 
Reblvunct, s. m. 3. polygone intéricur.| être afthmatique ; refpirer avec peine ; 
Rchfrieme , s. m. 4. la fougorge d'un c/teval.| ir. fouffer, ahanner ; ir. [ des chevaux] 
$eblftof ,s. »1. à. [r. de menuifier] le] poufler ; être poufhf. 
uilleret. Reichend , adj. afthmatique; pouſſif. 
Reblfucht , s: f. efquinancie. Reicher, sm. 1. vulg. homme afthmati- 
Kehlwinkel, s. mr. 1. angle de la gorge.| que. 
Kehlziegel, s. m. 1. la noue. Keichhuſten, s. 27. la coqueluche ; ir. l'afth- 
Kehrab, Kehraus, s. m7. le branle, K}] me, la refpiration difficile ; #. la pouf- 
dernière danfe d'une fête. fe du cheval; le pentoiment du faucon. 
Kehrbeſen, s. m2. 1. le balai; it. le ra- Keifen, v. n. irr. gronder, grognér, que- 
mon. reller, crier, clabauder. 
Kehrbuͤrſte, s. f. 3. la broffe; ir. les ver- Keiferey, s. f. 3. la gronderie, querelle, 
gettes , l'épouflette ; ir. le décrottoire! criaillerie; fig. aubade. 
pour les souliers. Keil, 5. m1. 2. le coin; (r. de min. }la 
Kehren, v. a. balayer les rues, lacham-| ftampe. ÆŒiferner Keil, le mas; Keil 
bre; it. vergetter, broſſer, époufleter ,| die Ranonen zu vichten , le coin de mire: . 
nettoyer les habits » meubles dc. ir. dé-] Keil sum Stiefelpflock, cleF d'embou- 


crotter les souliers dc. fig. tourner ; Die 
Augen gen Dimmel kehren, tourner les 
yeux vers le ciel; {ich febren, fe tour- 
ner , fe retourner; etwas febren und 
menden, tourner & retourner une cho- 
fe; etwas sum beften febren, donner 
un bon tour, une interprétation Favo- 
rable à qq. ch ; expliquer favorablement ; 
einem den Rucden ebres , tourner le 
dos à qq. un ; fig. abandonner , délaiffer 
qq. un dans fon malheur ; lui manquer 


choir; Keil su einem Hobel, guide de 
rabot; ein Keil Butter, un coin de 
beurre ; das if ein harter Keil, pror. 
c’eft unc dure [ preffante ] néceflité ; ein 
Keil treibt deu andern, prov. un clou 
chafle l'autre; une néceflité pouffe l'au- 


tre. 
Reil, [termes ] ébuard, épite, les tenons 


de l'ancre, la menfole, le cintre, la 
clef à croffettes, les entremifes, le tren- 
chet. 


au befoin ; ſich zu einem febren , fe tour-|Seilbein, s. 7. 2. [ r. d'anat. ] fphénoïde. 
ner vers qq. un fig. avoir pitie ou com- Keilen, ». a. cogner, frapper. 
paffion de qq. un; ſich zu einem Dand-IReiler, s. #7, 1. (1. de chafle) le fan- 


werk febren, s'appliquer, s'adonner à 


glier. 


une profeflion; fich zu den Laſtern keh⸗ Keilfoͤrmig, adj. cuméiforme. 


ten, s'abandonner aux vices; iwicder zu⸗ Keilhacke, baue, s. f: 3. la 


pointe. 


tud febren, retourner, revenir; Ag. Keim, s. "1. 2. le germe; ir. la radicu« 


.- revenir de fes égaremens, rentrer en foi- 
même ; ſich an einen tebr 


le, pointe, poufle, le rejétton ; it. la 


en , Jig. faicel plume. 
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Keimen, v. n. getmer, poufler un germe.| Kellerleiter, s. f. 4. le poulain; ir. le 

Keimen, s. n. la germination. chemin. 

Rein, feiner, keine, keines, pron. per-[Rellerloh, s. n. 5. foupirail, abat-jour. 
fonne , aucun , nul, point, pas un; id} Rellermeifter , s. #7. 1. le fommelier; cel- 
babe kein Geld, feinen Bedtenten sc. jel . lcrier; maître de la cave. 

‘ n'ai point d'argent, point de valet &c.[fellert, v. ri. fe figer. 

Lein Menſch weis es, perfonne ne le fait; — s. n. 2. anatron. 

unſer keiner [feiner ven uns] bat es Kellerſchlüͤſſel, s. m7. 1. la clef de la cave. 
acfeben , aucun [pas un] de nous nelfcflerf reiber, s. m. 1. fommelier. 

J'a vu; er ift kein Edelniann, il n'eftifelerthur, s. f. 3. porte de la cave. 
pas gentilhomme; fie bat feinen SRanniSellermurm , s. 72. 5. le cloporte , le pour« 
und feine Rinder, elle n'a ni mari nil celet, la chatte pelue. 

enfant ; fein Mitleiden baben, n'avoiriRellergins , s. 7. 2. le loyer de cave. 
nulle compaſſion; er iftfein Find mehr, Kellner, s. 77. 1. le fommelier, cellerier. 
il n'eft plus enfant ; et ift feiner der flârf-IRelter, s. f 4. le prefloir; ir. la foule- 
ften , il n'eſt pas des plus robuftes ; fei-| rie; die Relter treten , fouler une cuve. 
ner Parthey suaethan ſeyn, être neutre, Relterbaum , s. 72. 2. arbre de la prefle. 
n'être attaché ni à l'un ni à l'autre par-IRelterbaus , s. 7. 5. le prefloir. 

ti fit feines Dinges annebmen , nelRelterer, Kelterknecht, Reltertreter, s. m. 
fe foucier de rien ; ich babe keine Shuld} le preffureur. 

baran, j'en fuis innocent; ce n'eft pas Kelterlohn, s. #7. le preflurage. 

ma faute; jen'y ai point de part; * Keltermeiſter, s. m. 1. le maître preſſu- 
nes ven beyden, ni l'un ni l'autre. reur. 

Reinerlen, adj. aucun, nul; auf [inJiRelterwein, s. n. 2. le preflurage. 
keinerley Weiſe, en aucune Façon, en!$eltern, v. a. prefurer. 
aucune manière, aucunement, nullesffèemnate, s. f. 3. un bâtiment en pierre. 
ment. | | Rennbar, Kenntbar, fenntlich, adj. con- 

Keinerſeits, ade. de perfonne, par per-] noiffable, reconnoiffable, diſtinct, mar- 
fonne; der Bortrag ift feinerfeits ver-] qué; à. remarquable;-femmbarer Un⸗ 

worfen, [angenommen ] worden, la pro-l terfcheid, différence marquée; fennbare 
pofition n'a été rejettée (acceptée) del Zeichen, marques diftinétes. 


erfonne, par aucun parti. Rennbarfeit, Renntharfeit, Renntlichfeit, 
Keinesweges, adr. aucunement, nullement,! s. f. la qnalité ou marque qui rend une 
en aucune facon ox manière. chofe connaiflable. 
Seinmal, adv. jamais , point, pas unel@ennen, v.n. érr. connoître, reconnol- 
feule fois, point du tout. tre, diftinguer ; it. favoir, entendre ; 
Reifer, v. Kayſer. fennen lernen, étudier; nicht fennen, 


Kelch, s. m. à. (t. d' Eglise & de Bota-| ignorer. | 
nique) le calice; it. la coupe, it. lelRenner , s.m. 1. le connoiffeur. 


grand verre à pied. Kennerinn, s. f: 3. la connoiſſeuſe. 
Keichdeckel, s. rm. 1. la pale. Kenntlich, v. Rennbar. : 
Relchfutter, s. 7. 1. étui de calice. Kenntniß, +. Rennung, s. f. 3. la con- 
Kelchglas, s. n. 5. le verre à vin, pe-] noiffance; &. la diftinétion; #. intelli- 

tit calice. ence, la notice, fcience , notion, le 
Relchfeller, s. m7. 1, la patène. avoir. 


Kelchtuͤchlein, s. ». 1. le voile de calice. Kennzeichen, s. #. 1. la marque, le figne, 
elle, s. f. 3. la truclle; à. la ripe, la] fignal, indice; it. le fignalement ; àr. 
fiche; (r. de RL écumoire ; it. lal le témoin, la preuve; #7. la notion; 
ee cuiller ; és. le friquet ; it. lahou-| it. le caraétère ou la qualité d'une cho- 
ette de jardinier ; it. tre pui-{ fe, p.e des plantes, herbes &c. (1. 
foir, la cuiller à puifer, la cuiller à] de peintre à de sculpteur ) attribut; 
Jfouder , la cuiller percée. die Seule ift des. ertules ennzeichen, 
Feller, s. m. 1. la cave, le cellier; ir.| la maſſue eſt L'attribut d'Hercule. 
le caveau; in den Reller thun, encaver. Kennziefer, s. f. 4. (Cr. de mat/iém.) la 
Reller,Rellner,s.m2.1. le fommelier,celierier.|  cara@tériltique. 
Rellerey, s. f: 3. échanfonnerie ; it. la fom-|Rerbe, s. f. 3. la coche, entaille, entail- 


mellerie. lure; ë. (1. de charpentier) oche; 
Rellerdiele, s. m. 4. la trappe. Rerbe am Rand der Muͤnzen, carnele; 
Rellerefel, s, m7. 1. le cloporte. Rerbe am Verde Gaum, le cran; ere 
Rellerfenfter, 5.72. 1. le foupirail ; it. abat-| bein Buchſtaben, la fignature, le cran. 
jour. Rethel, s. m. le cerfeuil; Spaniſcher 
Kellerjung, s. m. 3. garçon de cave. ‘| S$erbel, cicutaire, myrrhis; Kerbelſaa—⸗ 


Rellerladen, s. 77. 1. le volet de cave, vo-| me, graine de cerfeuil; Kerbelſuppe, 
let de foupirail. potage au cerfeuil. 
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Kerben, v. a. entailler, carneler, ocher; Kernaͤſtig, ad). qui pouſſe fes branches 
faire une oche , une entaillure; #.] du milieu. à 
couper menu, p.e. du rabac &c. Rernbeiffer , «. #2. 1. le gros bec, friquet, 
Rerbbols, s. n. 5. Kerbſtock, s. m. a. la] bréant. 
taille; auf das Kerbholz ſchneiden, Kernen, v. a. grener, réduire en grains. 
marquer fur la taille. Rechnung mit} Rernfrucht, s. f. a. le fruit à noyaux, 
Kerbhoͤlzern fubren, ocher ; es gebetal-| à pepins. 
les ben ibm aufs Kerbholz, il prend|Rerngebäufe, s. n. 1. le cœur. 
tout à crédit. Rerngut , s. 7. 5. la marchandife choife, 


Kerbmeſſer, s. n. 1. (1. de doreur) le cou-|  triée. 

teau à hacher. Kerngut, adj. excellent, bon par excel- 
Kerker, s. m. 1. la geole, prifun, le ca-| lence. 

chot Kernhaft, Kernig, ad. fort, robufte, 


Rertermeifter , s. m. 1. le geolier; Rerfer-] qui eft de durée; ir. plein de noyaux, 
meifter-Gebubr, geolage. qui à des noyaux; it. duret, ferme. 

Rertern, v. a. emprionner; fig. tour- Kernobſt, v. Rernfrudit. 
menter. Kernrecht, adj. & adv. de niveau. 

$erterthüre, +. f. 2. porte dé la prifon. Kernſchule, s. f. 3. la pépinière. 

Rerl, s. mm. 1. hemme; ir. le garçon; it. Kernſpruch, s. »2. a. la fentence, parole 
le valet, domeftique; ein braver ferl,| exquife, d'or. 
un brave homme; ein ebrlidier Kerl, Kerze, s. pe 3- la cierge, le flambeau, 
uu homme d'honneur; das thut fein] la chandelle. 
rechtfchaffener Kerl, ce n'eſt pas agir en] Kerzengarn, s. 1. 2. la mêche de chandelle. 
honnête homme ; et iſt Kerls genug da⸗ Kerzengerad, adj. droit, perpendiculaire, 
gu, il eft homme à le faire; ich mil} droit comme un jonc: en quille. 
meinen Kerl su euch ſchicken, ge vous! Kerzengieſſer, Kerzenkraͤmer, Kerzenma—⸗ 
enverrai mon domeftique, mon valet. cher, s. 1. a. le ciergier, chandelier, 

Rexl, e/? souvent un terme de mépris,| cirier. 

p-e. Was till der Rerl baben, * Kerzenkraut, s. . 5. la mollaine. 
me veut cet homme-là ; folchen Kerlen Kerzentacht, s. mr. 3. la mèche de chan- 
iſt nicht su trauen , il fant fe défier de] delle, 

» telles gens ; das if mir der rechte Kerl, Kerzentraͤger, s. »7. 1. le porteur de flam- 
das ift cin ſchöͤner Kerl, [C'ronigue] beau ou de cicrge ; ir. le falotier. 
ment | voilà un bel oifeau ; c'eft un joli Reef, 5. m. 1. le chaudron, la chau- 
compère &c. ein grofer, * er Kerl, ière; ir. la marmite; it. le gouffre 
un gargantua; ein flarfer, Dider Rerf,| d'une rivières ir. Le ceux; if. (5. de 
une malle de chair ; ein fleiner Rerf, un] guerre) la batterie à mortiers, Keſſel 
bout d'homme; if, un: courte botte. eines beimlichen Gemachs, la Fofle d'ai- 

Kermesbaum, 5. m1. kermès, chéne-verd.| fance. 

Sermestormer, av pl. la cochenille, le! Refelbraun , adj. cuivré. 
kermès , ou les graines d'écarlate. Keſſeler, Keßler, Keſſelſchlaͤger, s. m. 2. 

Kern, s. m. 9. le noyau ; ir. amande; ir.] le chaudronnier. 
le pepin d'un fruit; it. os des nefles à Keſſelflicker, s. m1. 1. le drouineur, ma- 
des olives ; ir, la moëlle des os à des] gnan. Keſſelſlicker⸗Sack, la drouine. 
arbres; le cul d'artichaud ; le cœur ,Reffelbafen , s. #2. 1. la crémaillère, cré. 
la moëlle, le milier du bois ; la poitri-| millière; it. le crémaillon, crémillon. 
ne de boeuf; la pièce tremblante ; lel@cffelberd , s. 77. a. le foyer, âtne. 
tampon de flûte ; le noyau de forme, Keſſelpauke, s. f. 3. la A be it. atable. 
p. e. d'uncanon, d'une cloche, d'un|Refte, Reftenbaum , v- Kaſtanie. 
tuyau d'orgue &c,; le cœur du plomb|@ette, s. f. 3. la chaîne; chaînette; fig. 


de vitrier. Kern am Pferdezahn, Cr. 
de manège) le germe de fève. Einem 
Leder den Kern gchen , (r. de tanneur ) 
corrompre un cuir; aus dem Sern 
fchieffen, Cr. d'artillerie) tirer de ni- 
veau; wer den Kern eſſen will, muf 
die Nuß aufbeißen, prov. on n'a rien 
fans peine; ir. nulle rofe fans épines. 

Rern, Jig. la fubftance , la moëlle, lefuc, 


les fers; ir. lafuite; à. latrame. Ket⸗ 
te an einer Grange, la tète de frange. 
Kette cines Ruderſelaven, la cadene, 
Rette an der Speermage, la chaîne d'a- 
valoire ; in Ketten und Banden liegen, 
être charge de fers; an Ketten legen, 
mettre à la chaîne , enchaîner. 


Rettel, s. f. 4. le crochet de /a porte; 


efpèce de loquet. 


la fleur, élite, quinteflence, le meil-[Retteln, Ketten, v. a. lier, nouer, joine 


leur d'une chose; den Rern aus einer 


dre par un nœud; ir. attacher. 


Rede gieben , tirer la fubftance d’un dis-[Rettenglied , s. ». 5. le chaînon. 
cours. Kern eines Freundes , l'élite des Kettenhund, s.»7. a. le chien enchainé, 


amis, ami incomparable, 


chien d'attache. 
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Kien Kind 


Kettenkugel, s. J. 4. le boulet à deux tẽ- Kienfackel, s. f. 4. la torche de Gbis ré. 


tes; it. (r. de mer ) ange; ir. la balle 
ramée: 

Rettenrehnuna, s. f. 3. Et. d'arithmét.) 
la regle conjointe. 

Rettenring , s. »7. 9. le chainon. 

Rateqiu , s m. 2. (r. darchir.)le 
guillachis, les entrelacs. 

Keitchen, Kettlein, s. ». 1. la chaînette. 


/ureux.. 

Kienruß, s. m. la fnie, le noir de fumée, 
le noir à noircir ; fienrufbutte, la : 
boîte à noir de fumée. 

Ries , s. m. a. le gravier; (r. de min.) 
le quarz, le caillou; it. la pvrite. 

Kieſel 1. Kießling, Kieſelſtein, s. m2. 2. 


le caillou. 


Ketzer, s. m. 1. hérétique; #r. le feétai-[Ricfen, v. a. irr. choifir, élire, trier. 


re ; it. héréfiarque. 


Kieſer, s. m2 1. le gourmet. 


Ketzerey, s. J: 3. héréfies it. la fete; erſ Kieſicht, ficfig ; adj. graveleux; couvert 


wird keine Ketzzerey ftiften , il n’a pas in- 
venté la poudre. 


{ plein ] de gravier. 
Riche , s. f. 3. la chatte. 


Kegzergericht, s. ». a. l'inquifition; lelfimme, s. f. 3. enfoncure, la rainure. 


aint ofhce. 
Ketzeriſch, adj. hérétiqne. 


. a. enfoncer, mettre des 


Ketzermeiſter, Reberrichter , s. #72. 1. in-IRind, s. n 5. dim. Kindchen, Rindlein, 


quifiteur. 
Kehern, ». a. (1: de min.) fendre: 
Keuüchen, v. Reichen. | 
Seule, s. f. 3 la maflue ; ir. le pilon de 
mortier ; (1. de — 
che, la cuiſſe, le cuiflot; le cuiſſon 
de cerf, de chevreuil; eine grobe Reu- 
le, (r. injurieux) grofle hete; lout- 
* daude, femme ou fille groffière. Keule 
des Hercules , fuſeau d'Hercule. 
Æeufd , adj. chaîte, pudique, continent ; 
adv. chaîftement ; pudiquement. 
Keuſchheit, s. f. la chalteté, pudicité, 
continence ; if. la purcté de coeur. 
Kibitz, s. m. 2. le vanneau; le pècheur. 
Kibißblume, s- f. 3. la Fritillaire. 


Richet , s. f. 4. la pois chiche ; #r. la geſſe, 


les cifes, les ciferokes. 

Kicks, s. m. 2. (au jeu de billard) la 

". faufle queue. 

Kiefe, s.f. 3. Kiefer, s. m.1. la mà- 
choire , la mandibule. 

Kieferba um, s. m. 2. pinaftre. 

Kiefer, tonnelier ; v. Éitter. 

Kieke, v. Gicfe. 
iel, s. m. 2, la tige d'une plante, d'un 
Plumet ; le canon de plume, de ferin- 
gue; la quille d'un vai/Jeau ; le tuyau 
de plume; fig. la plume, poéfie, le 
vers, efprit; der Kiel an dieſer Feder 
tauat nichts, ce tuyau de plume ne 
vaut rien ; mein &icl fol deinen Ruhm 
erheben, ma plume célébrera vos lou- 
anges &e. 

Riclen, +. n. s'emplumer, fe remplu- 
met; (des oïfeaur ) ir. y. a. empen- 
net ; ét. munit d'une quille. 

Kielhohlen, v. a. donner la cale à un 
vatjjeau. 

Rielihmein , s. m7. +. (Cr. de mer) la 
contrequille, carlingue, escarlingue. 
Kielwaſſer, s. 7. 1. le fillon d'un vaif 

feau, les eaux, la lague. 

Kieme, s. f. 3. ouïe, les branchies. 


legigot, éclan-[ 


Rindelein , s. 7. 1. enfant; #r. le fils, 
“la fille ; it. vulg. en carefJanr, le fan- 
fan, poupon, la pouponne. find in 
Mutterleibe, embryon, le fetus; ir. le 
put, le fruit; ein unterfchobenes &ind, 
cnfant fuppolé ; ein Kind nach des Va⸗ 
ter Tod acbobren, enfant pofthume 4 
ein meugebohren Rind, enfant nouveau 
ne; ein faugcnèes find, enfant à la 
mamelle ; ein anactiommenes find, 
enfant, adoptif, adopté, d'adoption; 
ein verzogen ( vermobntes ) ind, en- 
fant gâté; ein Rind der Seligkeit, un 
enfant du falut; ein Kind des Berder- 
bens, un fuppôt de Satan ; un enfant 
de perdition ; enfant du Diable; Kinder 
zeugen, procrécr [ engendrer ] des en- 
fans: mit einem Kinde aeben, être en- 
ccinte , être groſſe; cin find gebâbren, 
betommen , enfanter, faire un enfant, 
accoucher d'un enfant, mettre un en- 
fant au monde; um das find fommen, 
avorter, faire une faufle -couche; ein 
Kind abtreiben , faire avorter , faire pé- 
rit fon fruit. 

Das Kind mit dem Bade ausſchuͤtten, 
prov. jetter l'enfant avegle baptème ; 
Rinder und Narren redch'bdie Wabr 
beit, pros. ce n'eft qu'aux enfans & 
aux foux de dire tout ce qu'ils pen- 
fent. Bon Rind an, von Kindesbeinen 
at, dès l'enfance ; dès la plus tendre 
enfance; dès le berceau. 

ind, AMg. enfant, innocent , Se , 

niais ; fich mie cin ind anftellen, faire 

l'enfant; badiner comme un enfant; 
idh bin fein find fo, je ne fuis pas & 
fimple. 

Rind , [pour marquer d'où l'on efl) né 
à; natif de; de naiffance, d'origine ; 
er iſt ein Gtrafburger , £eipsiger, 
Murnberger Kind, il eft natif de Stras- 

ourg, de Leiplic, de Nuremberg; il 
eft Strasbourgeois &c. de maiflance. 


Rien, Rienbol4, s. n. 5. le buis réfineux.|Rindbett, s. 7. la couche , les couches; 


Rienbaum , s. #7. a. le pin. 


it. accouchement, la délivrance, un enfan- 
tement ; 
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tement; im Kindbett liegen, ſeyn, etre Kinderſtreich,⸗. m1. 2. le tour d'enfant. 

en couche , faire ſes couches; ins Kind⸗ Kindertaufe, s. F. 3. le baptème de pe- 

bett Fommen , accoucher ; aug dem| tits enfans. 

Rindbett fommen, relever de couche. Rindertrommel, s. f: 4. le tambourin, le 
Rinbbetterinn , s.f. 3. accouchée; femme] tambour d'enfant. 


en couches. Kinderzucht, s. f. 3. éducation d’enfans ; 
Kindeln, v. n. vulg. donner lesinnocens;! #7. la discipline ; £. la nourriture. 
innocenter. . Kindesbeine, von Kindesbeinen an, dès 
findeltag , s. m. 9. les innocens ; jour! l'enfance ; dès la plus tendre enfance. 
ou fête des innocens. Rindestind , s. 7.5. le petit-fils; la peti- 
Rinderarbeit , s- f. :. amufement, occu-| tite-fille. 
pation d'enfant; badinage. Rindesnôthe, az pl. le travail d'enfant, 
fRinderblattern, au pl la petite vérole.| le mal d'eufant, accouchement; in fine 
Kinderbrey, s. m. 2. la bouillie. desnoͤthen liegen, arbeiten, être en tra- 
Kinderey, s. f. 3. la puérilité, enfantife,| vail d'enfant. , 
abfurdité, Les ineptics. Kindesſtatt, an Kindesſtatt annehmen, 


Kinderfigur, s. f. 3. (+. de ſculpteur) le] -adopter. 
génie. Kindestheil, s. ». 9. la portion d'enfant. 
Kinderfrau, s. f. 3. la nourrice, la gar-[Rindfromm , adj. doux, traitable , fage 
de d'enfans. comme un enfant ; it. jaquette. 
Kinderfreſſer, s. m. 1. ogre; mangeur|Rindbeit, s. f: 3. enfance; von Kindheit 
d'enfans ; le moine bourru. an, dès l'enfance; dès le berceau. 
Rinderfreund , s. 71 2. l'ami des en-|findifch, adj. puéril, enfantin; findi- 
fans. fes Weſen, puérilité, enfantife, ba- 
Kinderhaft, adj. enfantin, puéril; adv.| dinage d'enfant; @indifdh werden, tom- 


en enfant, puérilement. ber en enfance ; devenir enfant; ér. fe 
— —— s. f. 3. le béguin. furvivre ; furvivre à foi-même. 
Rinderbaupt, s. n. 5. (c. d'archit.) le|Rindifch, findifcher weiſe, adv. en enfant, 
Chérubin. puérilement. 


Rinderbemd , s. 7.5. chemifette d'enfant. |Rindli , ad). filial ; ad. filialement. 
Rinderfappe, s. f. 3. le bonnet d'enfant; à s. f. filiation ; qualité d'en 


ir. la jaquette. fan 
Kinderklapper, s.f. 4. le hochet. Kindtaufe, s. f. 3. le baptême ; ir. le feftin 
Kinderlehre, s. f. 3 le catéchisme. ou les repas qu'on donne après le bap- 
Kinderlehrer, s. m7. 2. le catéchifte. téme. 


Rinderlos , adj. fans enfans, fans lignée. Kinn, s. ». 2. le menton ; fg. la barbe; 
Rindermagd , s f. 2. la fille qui a foin| ein breites vorſtehendes Kinn, menton 
des enfans. de bouis, menton galoche ; ein doy- 
Æindermord , s. m. 2. le meurtre de fon! peltes Kinn, menton double, menton à 
ropre enfant; infanticide ; à. le maf-| double étage. : 

cre des innocens. __ [Rinnbaden, s. 72. 1. la mâchoire, la 
Lindermorder , s. 77. 1. Rinbermôrberinn,| mandibule.  Unter - Rinnbacden eines 
s. f. 2. le meurtrier, la meurtrière de] ferdes, la ganache. Zu den Kinn⸗ 


fon enfant; infanticide. | baden geborig, maxillaire. Œinem die 
Rindermutter, s. f. 1. la mère d’enfans;| Kinnbacken gerbrechen , cafler les mà- 
ir. (1. de province ). fage-femme. choires ; démantibuler. 
Rindern , v. n. accoucher ; ir. fairel'en-|Rinnbacendrufe, s. f: 4. la glande maxil- 
fant. laire. Kinnbackenmaͤuslein, au pl. 
Rindernart, s. m. 3. qui aime exceflive-| (r. d'anar.) les muscles mâcheliers ; 
ment les enfans. , - les mâcheurs. 
Kinderpocken, v. Rinderblattern. Kinnband, s. », 5, Kinnbinde, s. f. 3. 
Kinderpoſſen, v. Kinderey. la mentonnière; it. le bridoir. 
Kinderrock, s. m. 2. la jaquette. Rinngrublein , s. 7, 1. le creux du men- 


Kinderſchuh, s. m. 2. le foulier d'enfant.| ton. | 
Die Rinderfchube vertreten haben, prov.|Rinntette, s. f. 3: le gourmette du che- 
étre forti d'enfance; die Kinderſchuheſ va/; Die Rinnfette avnebimen, losma⸗ 
ablegen , prov. abandonner les amufe-| chen, dégourmer. 
mens puériles ; prendre des manières|Rippe, s- f. 3. le trébuchet, bord; le 
féricufes. précipice; (1. de monnoyeur) le biquets 
Kinderſchule, s. f. 3. les petites écoles. auf der Kippe ſtehen, etre fur le bord 
Kinderſpiel, s. 2. 2. le jeu d'enfant, le! du précipice, prêt à tomberÿ #r. fig. 
badinage. _| étre {ur le point d'étre ruine, dégradé; 
Kinderſpielwerk, s. nm. 2. les jouets, ba-| . ètre oomme l’oifeau fur la branche. 
du og les bagatellcs. Kippen, n, trébucher, tomber, étre 
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renverfé &c.; ir. v. a. kippen und wipe Rirchengefang , s. m. 2. le chant de l'é- 


pen, billonner. glife; le plein-chant; if. le cantique; 
Rivper, s. m. 1. Sipper und Wipper⸗ 4. hymne. 
billonneur. Rirchengefchent , s. ». 2. don ox préfent 


Kipperey, s. f. 3. le billonnage, billon-| . fait à une eglife; it. legs pieux. 
nement ; éf. ufure; durch Ripper - und! Rirengefchichte, 5. J. hiftoie eccléfiafti- 
Wipperey reich merden , gagner fon bien] que, hiftoire de l’églife. 


par fraude. Rirchenqut, s. n. 5. le bien eccléfiafti. 
Ripyergeld, s. 2. 5. le billon; la faufe-mon-| que, le bien de l'églife. 
noie. Rirchentüffen, s. ». 1. le carreau. 


Kirche, s.f.3 une églife; ér.le temple ; Cei-| Mirchenfebrer , s. 77. 1. le doéteur de l'é- 
ne Draut sur Kirchen und Gtrafer! glife; sr. le père de l’églife. 
fuͤhren, fe marier publiquement en fa-|Rirchenlied , s. #. 5. le cantique, l'hymne. 


ce de l'églife. | Rirhenordnung, s. f. 3. ordre, la disci- 
Kirchenagende, s. f. 3. le rituel; it. la] pline, le réglement, rite de l'églife; 
liturgie. ir, la liturgie. 


Kirchen aͤlteſte, s. m1. 4. ancien; ir. le re peu v. Rirchenditefte. 
proteiteur , patron d'une églife; lelfirchenrath , s. »7. 2. le confeiller ecclé- 
membre du confftoire. fiaftique , le confeiller du Confiftoire ; 

Rirchenamt , s. nr. 5. unoffice, la charge,| ir. le Confiftoire mème en corps. 
le miniftère cecléfiaftique ou d'églife. Kirchenraub, v. Kirchendiebſtahl. 

Rirchenbann , s. 17. 2. excommunication ;!firchenrecht, s. 2. 2. le droit canon; it. 
it. la cenfure; ir. interdit. droit cocléfiaftique, 

Kirchenbau, s. 77. à. la fabrique d'unc|firchenregiment, s. n. 5. le gouverne- 
églife; à. la conftruétion ox le bâti-| ment eccléfiaftique; it. hiérarchie; v. 
ment d’une églife. P. F. 

Kirchenbrauch , <. m. 2. le rit, la rite, Kirchenſachen, ax pl. les affaires eccléfia- 
les rites; it. la liturgie; ét. ordre, la] ftiques; les matières canoniales, bénc. 
difcipline ccclefiaftique. ficiales. | 

Kirchenbuch, s. n. 5. le rituel; ér. offi- Kirchenſchmuck, v. Kirchengeraͤth. 
ce, le bréviaires it. le régiftre de pa-[firchenftaat, s. »7. a. Etat eccléfiaftique ; 


roifle ; #. les dyptiques. . le patrimoine de St. Pierre. 
Kirchenbuße, s. f. 3. amende honorable, Rirchenfteuer, s. f: 4. la colleéie. 

la pénitence publique. Kirchenſtock, s.»7. 2. le tronc d'une égli- 
Kirchendieb, s. #7. 2. le facrilège, le vo-] fe, la caiffé des pauvres. 

leur d'eglife. Ricchenftrafe, s. f: 3. la cenfure ecclé- 
Kirchendiebſtahl, s. m. 2. le facrilége,| fiaftique. | 

le vol d'églife. Rirdhenftubl , s. »7. 9. la place, la loge, 
Rirhendiener , s. m2. 1. le miniftre de l'é-| le fiége afligné dans l'églife ; #, le par- 

glife; ic. acolgthe. | quet pour les Miniftres ou les Anciens. 


Rirchendienft, s. m. 2. un office, la charge, Rirhenvater , s. 7. 1. Je curateur, éco- 
le miniftère eccléfiaftique ; fervice divin ;} nome, receveur d’une églife ; it. le ga- 
it. la liturgie. gier de village. Kirchenvaͤter, au pl. 

Rirchenfabne, s. f. 3. la bannière, le] ces fints Pères. 
gonfanon. Rirchenverfammlung , s. f. 3. le Concile. 

Rirhenfenfter, s. n. 1. les vitraux, les Rirchenvogt, s. »7. 2. le bédeau d'une 
vitres. | églife. 

Rircheufeit, s. n. 9. la fête d'églife; féte Kirchenvorſteher, s. #7. 1. v. Kirchenaͤlte⸗ 
commandée. , fte ,.c. le trélorier , adminiftrateur des 

Kirchenfreyheit, s. f. 3. la franchife, li-| biens d’une églife. 


L4 


berté, immunité eccléfiaftique ou d'é-|ftrhenierrath, v. Kirchengeraͤth. 


gliſe. Kirchenzucht, 5. f 3 la ne ecclé- 
Sirchenfricde, s. 7% la liberté de con-| fiaftique; Berordnung in Kirchenzucht, 
fcience. la fanétion. 
Stirchengänger , 5. m. 1, qui va fouvent|irchqang, s. m. 2. le chemin de l’égli- 
à l'églife, fe; ir. la fréquentation du temple ; (cela 


Rirhengebeth, s. n. 9. la prière publique;| /e dit des perfonnes qui vont à l'égiife 
la liturgie; ic. la recommandation des] pour recevoir la bénédiction —— 
malades. Kirchgang, [d'une fenmme ſortant de 

Kirchengemeinſchaft, s.f: 3. lacommunion.| fes couches ] les relevailles; la premiè- 

Rirhengepräng , s. n. 2. les cerémonies de| re fortie après les couches. 
l'églife. Rirhbof, s. m. 2. le cimetière. 

Rirchengerâth , s. n. e. les meubles, or-Kirchlich, adj. eccléfiaftique. 
nemens, vales facrés d'une églife. Kirchmeſſe, s. . 3. la fête ou le jour du 


Kir Ris 
Saint de la pardiſſe; anniverfaire de la 
dédicace d'une églife ; fète ou foire du 


village ; die Rirchmeffe balten, célébrer 
la dédicace ; e8 ift nicht alle Sage Kirch⸗ 
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difficile, épineux ; er iſt ein fineliger 
Menfh, c'eft un homme bien chatouil- 
leux , fenfhible, qui fe pique aifément ; 
das iſt eine fiselige Sade, c'eft une af- 


meſſe, prov. il n'eft pas tous les jours] faire délicate , épineufe. 

fête. | | . [Rigein, v. a. chatouiller ; einem die Obs 
Rirhmefpredigt, s. j.3. le prône du Saint} ren fiseln, fe chatouiller les oreilles 

de l'églife. de qq. un; Hatter qq. va; ſich über et⸗ 
Kirchner, s. »7. 1. marguillier , facriftain.! was fiseln , & réjouir fecrètement ( ri- 
Kirchnerinn, s. f. 3. la marguillière, fa-] re fous cape) de qq. ch. 

criftine. : Klack, Klacks, adv. crac. 
Kirchſpiel, s. n. +. Kirchſprengel, s. m2. Kladde, s. f: 3. le brouillon, brouillard 


1. la paroïfle, étendue de la parvifle. 


des négociants. 


Kirchſpielskind, Kirchſpielsgenoß, paroiſ- Klaffen, v. n. babiller, caqueter, jafer ; 


fien. 
Kirchthuͤre, s. f. 3. la porte de l'églife. 


Kirchthurm, s. m. 2. le clocher ; @irch- 


it. japper , clabauder comme des chiens; 
von einander flaffen, s'entr'ouvrir; ir. 
bailler ; s'étoiler. 


- thurmfpise, s. f 3. la pointe de clo⸗ Klaͤffen, v. n. clapir, clabauder. 


cher, la flèche, aiguille. 


Klaffer, s. m1. 1. le babillard, caquetcur. 


Kirchweihe, s. f. 3. la dédicace, conſẽ- Klaͤffer, s. m. 1. un chien qui ne cefle de 


cration d'une églife ; fête d'églife. 
Kireh, Rivee, s. m7. 1. v. Wildſchur. 
Rirmfe, v. Kirchmeſſe. 
Kirre, adj. privé, apprivoifé. 


Rirren,.v. a. apprivoifer; #. apypâter, 


leurrer ; it. glouffer. 


clapir , de clabauder. 


Rlafter, s. f. 4. la brafle, toife; it. la 


membrure, la corde ou deux voies de 
bois; balbe Rlafter, demi-corde ou voie 
de bois; das Holz in Klaftern ſetzen, 
entoifer, corder, mouler du bois ‘ 


Kirren, v. 7. craquer, crier , faire du Klafterholz, s. m. le bois de moule. 


bruits comme une porte, roue &c. 


Kirſche, s. f. 2. la cerife ; waͤlſche Kirſche, 


la cournille. 


Klafterig, adj. de la longucur d’une toife 


&c. 


Rlaftermaf, s. n. 2. la toife. 


Kirſchbaum, s. m. 2. le cerifier ; waͤlſcher Klaftern, v. a. toifer, melurer à la toife. 


Rirfhbaum , le cornouillier. 


Rirfchbeifer, 1. Kirſchfink, s. m7. 3. le 


bréant, gros bec. 


t arbe, s. f. 3. couleur de cerifes. 
fi atten, s. m1. 1. la ccrifaie. 
ie 


ern, s.m. 2. le noyau de cerile. 


Kirſchſtein, s. m7. a. le noyau de ceriſe. 


Rirfchftiel , s. m. a. la queue de cerile. 
Kirſchwachs, s. 7. 2. le glu de cerifier. 
Ritfhwald, s. m. 5. la cerifaie. 
Kirſchwaſſer, s. n. eau de cerifes. 


Kirſchzeit, s. f. 3. le temps o la faifon 


des cerifes. 
Kirſey, s. m. Ÿ n. 2. le cariſel. 


Rifte, s. f. 3. la caille ; v. Raften, in Lie 


ſten ſchlagen, encaiffer. 
Kiſtner, v. Kaſtenmacher. 


Klafterrahme, s. m. 4. It. de mouleur de 


bois ] la membrure. 


J ! Mlafterſetzer,s5. #2. 1. mouleur de bois. 
Kirſchbrandtewein, s. m7. 2. le rataña de|$fagbar, adj. accufable ; 
ceriles ; it. eau de cerifes , eau clairette. 


ui peut être 
porté en juſtice; Œine Sache klagbar 
machen , porter une affaire en juftice; 
intenter action d'une chofe. 


arz, s. n. 2. lagomme de ccrifier.|&lage, s. f: à. la plainte, lamentation , le 


gémiflement , regret , les plenrs ; &. 
accufation; (f. de pratique) action, 
le procès, la demande ; it. la complain- 
te, condition, querelle d'inoffciofité, 
litis-conteftation ; mit feiner Klage ab. 
gone werden , ètre débonté de fa 
emande; in ber Klage ſeyn, (r. de 
rovince ) être en deuil, porter le deuil. 


Rlagefrau, s. f. 3. femme payée pour 


pl:urer à l'enterrement d’un mort. 


Slagegebidt y 5. n. 9. élégie, vers plaiu- 
ti 


tt, s. m1. 9. le ciment, le mafñtic; it. pi fr , #.n.5, maïfon de deuil. 


le badigeon. 


Kittel, s. m. 1. la jnpe, le jupon, cotil- 
lon; it. la fouquenille, fiquenille ; it. 


blande. 
Ritter, v. a. cimenter, maftiquer. 


Kitze, s. f. 3. la chatte , la chèvre, le 


chevreau. 


Ritel, s. m. 1. le chatonillement, la dé- 
mangeaifon , titillation ; fig. envie, Le 


Klage 


ied, s. nm. 5. élégie; it. le chant où 
chanfon lugubre, la lamentation; Die 
Par Geremià , les lamentations 
de / 


éréruie, 


Klagen, v. ». fe plaindre, fe lamenter , 


mir , déplorer; #7. recourir à la jn-' 
flice . plaider, intenter aétion ou pro 
cès; porter fes plaintes en juſtice; ac- 
cufer. 


defir; ic. la pétulance ; der Kitzel ſticht Klagen, v- 4. cinem Freunde fein Un—⸗ 


dich, la peau vons démange. 


Riselig, ædj. chatouilleux ; ir. délicat, 


* 


gluͤck, ſein Anliegen, ſeine Noth kla⸗ 
gen, découvrir à fon arai fes chagrins, 
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ſes malheurs &c. lui en faire part; Ei- Klapfe, s. m. a. le bruit, fon rude ; fig. 


nem das Leid flagen, faire des com- 


coup. 


pflmens de condoléance à qq. un ; ſei⸗ Riapfen , v. 7, faire du bruit, donner un 


nen verftorbenen Freund flagen, s'afili- 


fon. 


ger de la mort de fon ami, pleurer fa] Klappe, s. f. 3. (1. de mécanique) le 


erte. 
&lagendung 1% $. 3 À 
(1. de gramm. ) accufati — 
Klagenswerth, Flagensrbrbls , adj. dé- 
orable , pitoyable, piteux , lamenta- 
D, miférable, digne d'ètre plaint, di- 
ne de regret, de pitié &c. 
Klaͤger, s. m7. 1. le demandeur, plai- 
Ed complaignant; it. 


* 6. m. 2. 


t. de Gramm. ] accufatif, 
Klaͤgerinn, s. J. 3. la demandereſſe, 
complaignante, accufatrice. 
Klagerede, s. f. 3. la plainte, lamenta- 
tion ; it. oraifon funèbre ; it. le plai- 
doyer. 


acculateur ; — vulg. cela peut 
K 


clapet; éf. la foupape ; ir. la trappe, 
le volet, p. e. d'un colombier àc. ir. 
le fouloir de foulerie. 

Klappen, Klappern, +. a. à n. claquer, 
craquer , cliqueter, faire du bruit &c. 
Mit den Zaͤhnen tlappen, claquer des 
dents; das flappt nicht , cela ne va 
pas ; flinqt es nicht, LA {appt es doch, 

affer. 
apper , s. f. 4. le À clinquet, 
la crécerelle, crécelle, le traquet; ir. 
la clignette, le cliquetis ; 1. le marteau 
de porte; it. le hochet d'enfant ; ir. 
le fire , infirument de mufique; it, la 
caftagnette. 


Klageſchreiben, s. n. 1. la lettre remplie Rlappermann , s. m. 5. [ dans le flyle co- 


de plaintes & de lamentation ;. it. la 
lettre de condoléance. 

Klageſchrift, s. f. 3. le plaidoyer, la pièce 
d'écriture ; la’ plainte, demande judi- 
ciaire , requête, complainte. 

Klageſucht, s. f. le chagrin, méconten- 
tement, l'humeur plaintive. 

Klageſuͤchtig , adj. plaintif, chagrin, qui 
aime 

Klageton, s. m2. a. le ton plaintif, pleu- 
reur ; if. la plainte. Ù 

Klageweib, v. Rlagefrau. 

Klaͤglich 


mique] la mort. 

Rlapvermauf , s. n. 5. vulg. le caufeur, 
jafeur, caqueteut; la caufeufe, jafeu- 
fe, caqueteufe. 

Rlapvermüble, s. f. 3. le moulincet; ir. 
le traquet de moulin. 

Klapperroſe, s. f. 3. le coquelicot , le pa- 
vot rouge, poncean. 


fe plaindre , qui fe plaint detout.| Klapperſchlange, s. f. 3. le ferpent à 


fonnette. 
Klapperſtein, s.m.e. la géode. 
Klapperſtorch, s. m. 9. la cicogne. 


, adj. lamentable , déplorable ,|Rlapphols, s. n. 5. le merrain. 


trifte, affigeant, milérable , pitoyable, | Klapps, s. m. +. la claque, 
piteux , plaintif, Jugubre , Ffunelte , tra-| Riapyfen , v. n. claquer. 


gique &c. ; it. adv. lamentablement, Klapptiſch, s. »7. 2. Ja table à 
d'une manière tri-|@lar, «dj. clair ; it. pur; à. ferein, lui- 


miférablement , 
ſte &c. 
Klaglos, adj. mis hors de cour & de 
rocès; #7, abfous, déchargé. 
Klamm, adj. étroit; à. ferré, opprefle ; 
it. dur, fort ; ér. rare. 
R'amm, s. m. l'angine. 
#iammer , s. f. 4. le crampons à. le har- 
— la harpe, la crampe, agraffe; àr. 
termes] la moiſe de charpentier ; le va- 


lier. 


fant , lumineux, transparent; ir, fin, 
fubtil, délicat, uni, mince, délié ; àr. 
pur & net, ir. gréle, p. e. la vurr dc. 
ët. limpide ; it. fig. manifefte , évident, 
intelligible, diſtinct, perceptible, fen- 
fible, palpable , patent. 

Einem klaren Wein einſchenken, prov. 
dire la vérité toute pure; dire nette— 
ment fa penféc à qq. un. 


let de menuifier ; ancre pour tenir en-| Klar machen , rendre clair, clarifier, 


Jemble un mur ou des poutres ; ir. le 
crochet , les cornières uu pattes chez les 
LIMPFIMEUTS 

Rlammern, +. a. cramponner; joindre, 
lier, attacher avec des crampons &c. à. 
agraffer, moifer. 

Klammerſparre, s. f.3. (t. de charpent.) 
le blochet. 


Klammgaͤllig, adj. dur, Fort. 

$lampe, s. f. 3. le crampon , crampon- 
neau. 

Klaͤmbener, v. Klempener. 
ang, s. m. 2. le fon, ton, réfonne- 
ment; rétentiflement; it. le tintement , 


éclairer; éclaircir, mettre au clair; fig.. 
rendre manifeite, évident, intelligible 
&c. eine Gachen flar maden, fe 
depécher ; tenir fes hardes prétes ; it. 
arranger Îes affaires, mettre ordre à fes 
affaires; flar darthun, tlar bemeifen, 
faire voir évidemment &c. démontrer, 
prouver ; tlar reden, fingen, avoir la 
voix claire, gréle : parler clair; ér. gla- 
pir; tlare Gtimme, la voix gréle; le 
glapiflement. 

Rlar , klaͤrlich, adv.clairement, purement 
apertement , ouvertement, d'une ma- 
nière lumineule &c. &c. 


carrillon, tintin des sloches, des ver-IRlare, s. f.3. (Cr. de cuijine) une fauce 


‘16 Ùc. 


limpide. 
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Klaͤre, s.f. (t. de forge ) la eendre dont} Klauel, v. Knaͤuel. 
on fait des coupelles; tr. la fubtilité,| Riaufe , s. f: 3. le pas, col, défilé, paf 
finefle du fil , de la toile, de la fa-| fage étroit entre les montagnes ; ir. la 
rine dc. cellule d'un moine; it. hermitage. 
Klaͤren, v. a. clarifier, mettre au clair; —— 6. m. 1. hermite. 
fit klaͤren, s'éclaircir, devenir clair. |flaufur, s. f. 3. (r. de relieur) le Fer- 
Klarheit, s. f. la ciarté; #r. la pureté,| moir. 
férénité, fplendeur , le Imftre, la lu-[Rfebefeuer, s. 7. 1. (r. d'artillerie) feu 
mière, transparence ; it. la limpiditt;| d'artifice qui s'attache & brûle tout ce 
it. la netteté ; ér. la délicateile, fubti-| qu'il rencontre. 
lité, finefle; it. évidence p. e. d'une] @lebetraut , s. ». le gratteron, glateron. 
démonfiration &c. it, la gracilité de La] ficben, v. n. tenir, s'attacher, étre at- 
voir. taché ; it. s'engluer, /e dit des oi- 
Klaͤrlich, adv. v. Klar, adv. J'anx; ir. fig. reiter, demeurer, ne pas 
Klatſch, s. m. 2. la claque, tappe; ëf.le! s’etfacer ; . retenir qq. ch.: fr. v. a. 
bruit qui provient d'une claque, le cla-| coller, faire tenir. Die Voͤgel bleiben 
quement. an der Leimſtange fleben, les petits oi- 
Rlatihbuchfe, s..f. 3. la canonnière de] feaux s'engluent. An GDtt tleben, 
fureau ; le claque-bois; fig. la babillar-| s'attacher Éadhérer ) à Dieu. An eis 
de, jafeufe, caqueteule. ner Dublfchaft tleben, ſe coeffer d'une 
Klatſche, s. f. 3. le fouet ; ir. la canon-| maîtrefle, s'y attacher avec paſſion. 
nière ; ëf. le tue-mouche; fie. la rap-[ Diefe Schande bleibt ewiglich fleben, 
porteuſe, jafeufe, caufeufe, babillarde,| cette infamie demeurera à jamais, ne 
caqueteufe. s'efFacera point. Die Vermahnungen 
Flatſchen, «. a. ,claquer , battre des] bleiben bem ibm kleben, il retient les 
mains , donner une claque ; it. claquer| exhortations qu'on lui donne. Er [âfs 
du fouet. ét die Haͤnde gern fleben, il a les 
Rlatichen , v. n. rapporter , redire , tailler] mains crochues; 1l elt fujet à voler. 
des bavettes; bavarder, jaler, caufer ,[Slebend , aZ7. attaché; qui tient; flebens 
caqueter. de Schuld, Zinſe, charge foncière. 
Klaͤtſcher, 5. m7. 1. le rapporteur, jafeur.[Rleberiht, Rleberig, adj. gluant, glu- 
caufeur, caqueteur, babillard , porte-| eux, glutineux, tenace, visqueux; ffes 
paquet, bavard; it. la claque, al berichter Schleim, viscofité ; kleberich⸗ 
tappe. te Haͤnde haben, avoir les mains cro- 
Klatſcherey, s. f 3. les dits & redits,| chnes; être fnjet à voler. 
les rapports, le babil, la caufcrie, ja-I@leŒ, s. m. 2. la tache; ir. le pâté /ur 
ferie , le caquet &c. le papier. Das Loͤſchpapier machet 
Rläticherinn , s. f: 3. la rapporteufe,cau-| Klecken, le papier qui boit eft fujet À 
feufe &c. ocher. | 
Klatſchhaft, Rlatfhicht, adj. qui aime à chdbuch , s n. 5. (1. de marchand) le 
jafer , à faire des ra — ; bavard &c.| brouillon. 
Klatſchmaul, v. EL per. Klecken, v. n. fouiller, tacher, barbouil. 
Klatſchroſe, v. Rlapperrofe. ler, faire des taches, faire des pâtés 
$lauben , v. a. éplucher , trier, monder;] sur le papier; it. boufiller; ir. fuffre, 
it. débrouiller, mettre au net; it. écor-| être fufhfant. 
cher, ôter la peau ou l'écorce; it. ron-|@leŒer , s. m. 1. le barbouilleur, broyeur 
ger un os ; ët. pinocher, épinocher;| d'ocre, enlumineur de jen de paume, 
Jig. trouver de la difficulté à qq. ch.,| fagotteur, pinteran; it. le bouflleur; 
avoir de la peine à fe tirer d'affaire. ir. le porte-auge; [r. de mépris] bar- 
Rlauber, s.m. 1. le pinocheur. bouilleur de peer , méchant écrivain. 
Klaue, s.f. 3. une ongle, la ferre, griffe ,| Kleckerey, s. f: à. le barbouillage, la fouil- 
patte, le pied, la corne; ër. les ergots] lure; #. le boufllage ; és. la croute, 
d'un cog; it. la main des oiféaux de la charbonnée. 
proie ; avillon du faucon; fig. la main, Kleckpapier, s. 71. 2. le papier brouillard; 
les ongles, griffes; was er einmal in] ë. papier qui boit. 
feinen Klauen bat, iſt verlobren, on Kleckſchulden, ax pl, les dettes criardes. 
peut compter pour perdu ce qu'il tient|@lce, s. m. 1. le trefle; it. le quadrifo- 
une fois entre fes gritfes, dans fes! lium. 
mains, pattes &c. Mit den Klauen an-Kleeblatt, s. 7. 5. la feuille de trefle, 
packen, empaumer; die Klauen in den] letriolet ; à. (1. de bla/on } le fleuron 
Raub ſchlagen, empiéter la proie; die] d'une couronne. Mit einem Kleeblatt, 
Klauen in etwas fhlagen , Ms. fe fai-| treflé; Kleeblattkreuz, croix trefléc. 
fir de qgq- ch. Ohne Klauen, (1. de Kleezug, s. 77. 2. arceau. 
blafon) désarmé. lefen, Klaͤffen. 
3 


flei 
rabougri, bamboche, bout d'homme; 
tlein und artig, mignon; klein Aſien, 
l'Afie mineure, flein Poblen, la haute 
Pologne ; tlein Grid, de la monnoie, 


menuaille ; klein Waſſer, eaux baſſes; 
das kleine Gelñute, la petite fonnerie; 
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Kleiben, r. 4. ð n. coller; ir. boufiller, 
murer avec du torchis. 

Kleiber, s. 7. 1. le boufilleur. 

Kleiberarbeit, s. f. 3. le boufillage. 

Kleiberlehm, s. m. 2. le torchis. 

Kleibewerk, s. ». le boufillage, torchis. 

Kleid, <. nm. 5. habit, le vêtement; ir. 


habillement: 5. la robe a Je juitaucorps 
&ec. vicle leider uber einander anba- 





klein Wildpret, le menu gibier, la volaille; 
klein Verrath, trahilon qui n'eft pas cri- 


* 


me de lezc-inajefte. 


ben, être vétu en oignon ; er traͤgt im⸗Klein, ade. petitement, modiquement , 


mer Ein Riad, c'eft un gouverneur de 
lions. Kleider machen Leute, 7rror. la 
belle plume fait le bel oïifeau. Kleider 
machen feinen zum Doctor, l'habit ne 
© fait pas le moine: in zerriſſenen Klei— 
dern einher geben, etre déguenillé; fan 
Kleid umwenden, retourner fon habit; 
eulg. donner un foufflet à fon habit : 
foin Kleid iſt ihm zu eng , il créve dans 
fes pañneaux; einem ein neues Kleid 
anklopfen, rabattre les coutures; ein 
duͤnnes leichtes Kleid, un habit de vi- 
naigre; ein enges kurzes Kleid, habit 
guinguct. 
Kleiden, v. a. habiller, vétir; fidh klei— 
den, s'habiller, fe vètir; it. mettre fes 
habits. ; 
Kleiderbeſen, s. m1. 1. Kleiderbuͤrſte, s- 
J. > la broffe, broffette, les vergettes. 
Rieiderbürfte von Sammet, la taupe. 








peu ; sf. menu; es gebet klein ben ihm 
her, il vit pauvrement, fes facultés 
font Fort modiques ; klein hacken, ſchnei⸗ 
den, ſtoßen, hacher, couper, piler me- 
nu, ( diu & menu comme chair à pà- 
té; ) fleinmachact Fleiſch, du hochepet. 
Klein und dicht reanen, pleuvoir dru 
& menu. Klein machen, kleiner ma— 
en, apetiller, rapetiſſer, accourcir , 
amoindrir, diminuer, menuifer. Klein 
werden, fleiner werden, rapetiffer, di- 
minuer; it. tomber, baïfler, devenir 
petit, ravaler p. e. de l'eau. 


Wer das Kleine verachtet fommt nicht 


sum Grofen, en négligeant les petites 
chofes , on n'arrive jamais aux grandes ; 
im Kleinen arbeiten, travailler en pe- 
tit; ing Kleine bringen, abréger, ré- 
duire en petit; das iſt mir ein kleines, 
c'eft peu de chofe (c’eft une bagatelle) 


Rleiderhandel , s. #7. la frippcric, le mé- 


pour moi; es if um cin kleines zu thun 
tier de frippier. 


fo 16. il ne faut qu'un peu de temps, 

Kleiderhaͤndler , s. m2. 1. le frippier. qu'un petit &c. &a 

Kleiderhuͤter, Rleiderfämmerer, s. 77. 1. Kleinaͤugig, adj. qui a les yeux petits. 
le maitre de garderobe ; it. le valet de Kleine, s- J. la petiteffe, baflefTe. 
garderobe, Rleinfugig, adj. chétif, petit, menu , exi: 

Kleiderkammer, s. f. 4. la garderobe. gu; tt. de peu de valeur. 

Kleiderkaſten, s. »2. 1. une armoire. Kleinfuͤgigkeit, s. f la petitefle, exigui- 

Kleidermacher, s. m. 1. le tailleur. té, le peu de valeur. 

Rleidermartt, s. »1. 2. la fripperie. Kleinfuͤßig, adj. quia le pied petit. 

Rleidermode, s. f. 3. la mode en abits. Rfeingläubig , adj. de petite foi, de peu 

Sleiderordnuna , s.f. 3. le réglement con-| de foi. 

, cernant le luxe dans fes habits; it. lalRfcinalaubigfeit, s. f: la petite foi; le 
loi fomptuaire. peu de foi, 

Rleiderpracht, s. f. 3. le luxe, la ma-Kleinhaͤlſicht, adj. qui a le col petit. 
gnificence dans les habits. leinbeit , s. J. la petiteſſe, baſſeſſe, té- 









Kleiderſchrank, s. m. 2. une armoire. 


Sleidertracht, s. f. 3. la manière de s'ha- 
biller, habillement, la mode, façon. 


Rleidertrodler, s. »2, 1. le frippier. 


Kleiderwerk, s. 7. 2. la quantité d'habits ; 


it. (t. de D la draperie. 
Kleidung, s. f. 3. habillement , 


habit , 


le vêtement; A. la vêture des Religieux 


ou Réligieufes 3 it. Va draperie chez] fleinli 


les peintres. 

RleidunasftuÆ, s. 7. 2. la partie de l'ha- 
billement. 

Kleien, v. a. vulg. gratter, fig. griffon- 

ner. 

Klein, fleiner, kleine, kleines, adj. pe- 





nuite. 


Kleinigkeit, s. f: 3. fig. la bagatelle, mi- 


nutie; la chofe de peu de valeur, de 
peu de conféquence; ir. petit oie en Aa- 
bits ; it. le détail. 


Kleinlaut, adj. abattu, découragé ; klein⸗ 


faut werden, perdre courage ; tleinlaut 
machen , décourager. 

, adj. petit, mince, délicatf 
von fleinficher Geftalt, de petite taille. 
Ein kleinliches Rind, un enfant délicat. 


Kleinmuth, Rleinmuütbiafeit, s. f. le dé- 


couragement, abattement, le manque 
de courage, accablement , le défefpoir, 
la crainte; ir. la pufllanimité. 


tit, menu, mince; fubtil; #. court, Kleinmuͤthig, «dj. découragé, abattu, 


brief; it. modique; ir. (en parlant de 


la taille de gg. un) courtaud, bafct, | 





accablé, defefpéré, craintif, timide ; 
it. puñllanime; fleinmhthig werden, 


lei Kley 
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perdre courage, fe décourager; klein⸗ Klicken, v. Klecken. 


mütbig machen, faire perdre —— — Klieben, «. 
€ 


ce ou le courage; réduire au défefpoir. 


fendre ; fe 


a. Ÿ n. àrr. 


fendre. 


Kleinmuͤthig, ade. timidement, crainti-|@lichig, ad. aifé à fendre. 
vement, d’un air abattu, découragé &c.{flima, s. x. à. le climat. 


Kleinod, s. 7». 2. 
précieux, Ja pierre précieufe, la chofe 


le joyau, ornement|flimmen, v. n. reg. à êrr. gravir, grim- 


per, monter. 


de prix ; fig. le prix d'unecourfe, d'un|flimpern, faire du cliquetis, tinter. 
combat. Kleinode der Weiber, bagues linge, s. /. 3. la lame d'épée, de eou- 


& joyaux. 

Kleinſchmied, s. #7. 9. le lormier. 

Kleinſchmiedsarbeit, s. f. 3. la lormerie. 

Kleinſtaͤdtiſch, adj. à adv. en bourgeois, 
Dr , en guife des petites vil- 
es, . 

Sleifter, s. »1. 1. la colle, colle d'ami- 
don, colle de farine ; it. la pâte. 

Kleiſtern, s. a. coller. 

Klemm, ad/. rare; das Geld ift klemm 
Bey ibm , l'argent cft rare (clair femé) 
chez-lui, 

Klemme, s. f. 3. la prefle, gene, le pin- 
cement, In der Klemme fenn, être à 
la gène; étre ferré, preffé des deux cô- 
tés; être la gauffre ou entre deux gauf- 
res; entre les pincettes. , 

Rlemmeifen , s. ». 1. les mords ox mà- 
choires d'étau. 

Klemmen, +. à. ferrer, preſſer, pincer. 

Klemmig, adj. dur, fort. 


veau dc, fig. épée; boble Rlinse, la- 
me vidée; cine Klinge cinRofien, met- 
tre unc lame à la garde d'une épée; 
die Slinge binden, niederſchlagen, (r. 
de maître d'armes) engager, forcer l'é- 
péc de fon ennemi; die Klinge aus— 
nebmen, parer le coup de lennemi; 
feine Singe entledigen, dégager fon 
epées uber die Klinge ſpringen, avoir 
la tête tranchée; uͤber die Klinge ſprin—⸗ 
gen faffen, paller au fil de l'épée; fai- 
re mourir par je tranchant de l'épée; 

vor die linge fordern, apveller aq. 
un en duel ; ſeine Gache vor der line 
ge ausfechten, ausmachen, vider fon 
affaire à la pointe de l'épée; ben der 
Klinge bleiben , Ag. ne fe pas écarter 
de fon fujet. 

Riinaclbeutel ,; 1. Klingelſack, s. »7. «+. 
le fachet de l'églife pour recevoir les 
anmônes ; aumonière. 


Klempener, Rlempner, s. 772 1. le fer-I@linac{n , v. a. fonner la clochette , la 


blantier, le taillandier en fer-blanc. 

Klepper, s. mr. 1. le bidet, criquet, pe- 
tit cheval. de felle; #7. (r. badin) fille 
maigre; petite coureule. Geſchloſſener 
Slepperfuttel , Cr. de manége] la felle 
à piquer; Slepperfial, écurie aux che- 
vaux de fclle. 

Rlevverleben , s. n. 1. le fief, dont le 
vaſſal eft obligé de donner au Seigneur 
direét un bidet par an. 

flette, s. f. 3 la bardane, le bouton de 
glouteron. 

Kletten, v. a. éplucher {a laine, 

letter, s. »2. 1. éplucheur. 

Rlettenterbel, s. me. le perfil batard. 


fonnette ; tinter: appeller en fonnant 3 
— pour faire venir; part, gellin⸗ 
gelt. 

Klingen, v. n. irr. ſonner, rendre un. 
fon, refonner; #. tinter, corner (se 
dit des oreilles &c.) Wohl oder bel 
flingen, ſonner bien ou mal; faire un 
bon o" un mauvais eHet; être agréable 
ou désagréable ; angenehm (wohl) fline 
gend, {onore; mit klingendem Spiel, 
tambour battant. 

ſtlinggedicht, s. ». 2. le fonnet. 

flinte, s- f' 3. le loquet, le battant de 
loquet, la clenche. 

flinfer , 5. »2. 1. la gabarre. 


Klettern, v. 7. monter, grimper, gravir. Klinkhaken, s. mr. 1. le mentonnet. 
Kletticht, adj. rempli de glouteron ; quil fflinfe, s. f. 3. la fente, crevafle, ou- 


a la propriété ou qualité de glouteron. 
Riley, s. m. 2. argille, terre grafe. 
Rene, s. f. 3. le fon de farine; unge⸗ 

beutelte Kleyen, fon gras; reine Kleye, 

fon ſee; grobe Kleye, bran de fon. 

Kleye fo noch einmal aufaefchättet und 

gemablen wird, reconpe; tuer fidh un- 

ter Die Kleyen menat, den freffen die 

Schweine, prov. qui fe Fait brebis, le 

loup le mange. 

Kleyenmehl, s. n. à. la recoupette. Brod 


verture ; éf. les gouttières. 

Rlipp,s. 77. e. dim. Klippchen , s. 1.1. espè- 
ce de petite monnoie; fig. un zeft, peu 
de chofe, rien du tout; à. nazarde, 
chiquenaude ; ich acbe nicht ein Slipr- 
chen dafür, je n'en donnerois pas un 
zeft &c. Ich gebe nicht ein Klipp 
barauf , je ne m'en foucie non plus 
que de rien; er bat ein Klippchen da- 
von getragen, il a eu une bonne chi- 
quenaude ; on lui a donné fur le nez. 


von Kleyenmehl, Kleyenbrod, pain del ffippe , s. f. 3. le roc, la roche, le ro- 


recoupe. 


cher ; écueil: blinde Klippen, brilans. 


Kleyig, Kleyicht, adj. argilleux, gras; Klipoel, v. Kloͤpfel. 


ir. qui à la qualité de fon. 
Kleyland, s. n. 5. le terroir gras. 


Rlippern , s. 2 faire du bruit. 
Klippfiſch, s. m7. 2. une morue ſeche. 
d 4 
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Klippig, adj. pleih de rochers. Rlopffechter, s. m. 1. le lutteur, gladia- 

Klirren, ». n. rendre un fon aigu com-| teur, batteleur. 
me deux épées o7 deux verres qu'on Klopfholz, s. ».5. le battoir, déconnoir ; 
choque l’un contre l'autre. it. (r. de es) le quadran ; 5 le 

Kliſtier, s. 7. 2. le cliftère, lavement ;] (r. re géo D À e SR taquoir. 

. it. (chez les dames) agrément. Klopffagen, s. n. 1. ( c. de challe ) le 

Kliſtieren, v. a. donner un lavement ;| tridrac. 
it. vuig. maltraiter, battre &c. lof, s.: m. 9. dim. Kloßchen, Kloßlein, 

Rliftierfprise, s. jf. 3. la feringue. s. n..1. la motte de terre; it. la gie- 

fl — , v n. battre des mains, cla- he; ( “ de cui ine ) le vitelot, peloton 
de pâte, la patée, andouillette. 

flofia, Ÿd. mal levé, mal travaillé 
comme la — 

Kloſter, s. x. 1. le cloitre, couvent ; mo- 
naitère. Giofter, wo lauter folche, die 
ihr Gelubde gethan, maifon profeffe $ 
ins Kloſter geben, entrer dans un cou- 
vent, entrer en religion; &. prendre 
le froc; à. [ des femmes ] prendre le 
voile; eine Zochter ins Softer ſtoßen, 
cloitrer , encloitrer une fille, l'enfer. 
ben Sol , éclat or quartier d de bois.| mer dans un couvent; aus dem Kloſter 
Klobenholz, bois de quartier. Im Klo⸗] fpringen ; rompre fa cloture; it. fe dé- 

en, adv. vuig. juftement: er bat es} froquer. 
im Kloben getroÿen, il l'a reucontre|S{ofterabt, s. ». 2. Abbé régulier. 
tout juite. Rlofierbrauch , s. »2 a. la manière, la 

Kloͤben 1,“ a. vulg. fendre p. e. du bois.| coutume éclauſtrale. 

$lobenbütte , s. f. 3. le trébuchet à pren- Kloſterbruder, s. m1. 1. le frère religieux, lai. 
dre des mésanges. Rlofterfrau , s. 4 3. Slofteriunafer , s. 

Klobenſaͤge, s. f. 3. la fcie à refendre.| /. 4. la Religieufe. 

Klocke, v. Glocke. Kloſtergang, s. m7. 2. le cloître. 

Kloͤpfel, Gloͤppel, Kluͤppel, s. m. 1. le Kloſtergeſeliſchaft, s. f. 3. la conven- 

bâton , tricot, gourdin , battoir , billot : tualité. 

it. le cůper; einen mit Kluͤppeln be⸗ Rloftergerwélhe, n. 9. (t. d'archit.) leber- 
gruͤßen, donner des coups de tricot à] ceau furhaufic. 

qq. un. Kloͤpfel in der Glecke, le ba- Kloſterhabit, s. m. 2. habit de religion ; 
tail, battant de cloche ; cine Glode ob-| habit clauftral. 

ne Rlopfel, cloche fans batail ; fig. fen-| Kloſterherr, s. m7. 3. Prélat, Abbé mitre. 

tence fans exécution ; promeſſe fans ef- Kloſterleben, s. n. la vie religieufe, clau- 
fet &c. Ein bolyerner Klöpfel, mail-| ftrale, monacale: la religion; if. la 
let. Kloͤpfel sum Spitzenmachen, Klö⸗— moinerie; ir, [ des femmes ] la clôture. 
pfelbolslein ; fufeau pour faire de la|@lofterlich , adj. clauftral, régulier ; it. 
dentelle. conventuel; it. monacal ; it. adv. con- 

Kloöpfelband sn. 5. le tiſſu. ventuellement &c. comme il convient 

Kloͤpfelholz, s. n. 5. la menuifé. à gens cloitrés. 

Slopfeltu en, s. n.. 1. le couffin à den- Kloſterordnung, Kloſterzucht, s. f: 3-la 
telle. discipline clauftrale. 

re er Le s,. n. 9. le deffein ou le — — , sf. 4. la fœur. 

atron de dentelle. floftervermalter , s. #1. 1. le chambrier ; 
sibvfein „Kloͤppeln, v. a. Faire de la] ir. le receveur , pourvoyeur de couvent. 
dentelle, travailler à la dentelle, tiffer;| Ro, s. m. +. le tronc, billot, bloc; 
cinen Hund kloͤppeln, attacher un gour-| #r. la fouche; (r. de monnoyeur ) le 
din au col d'un chien. fépeau ; (1. d'archit.) la chantignole, 

Kloͤpfelmaͤgdlein, s. 7. 1. la faifenfe de] le taſſeau; Klotz unter dem Hebe—⸗ 
dentelles ; #7. la bifettière. baum , orgueil. 

Klopfen, «. a. battre, frapper, heurter, [Ro , fig. homme groflier , gros lour- 
cogner , pouffer ; ir. alpiter [ /e dit daut; à. homme ftupide, infenfible; 
du coeur;] mit den — Anben tlopfen ,| ftatue, tronc; da ftebet er mie cin Klotz, 
battre des mains, applaudir; einemſ le voilà planté là comme une quille. 
auf die Singer , aufs Maui klopfen, Klotzen, v. Glotzen. 
donner fur les doigts, {ur le mufeau , Klotzig, adj. gros, lourd, groffier; ir. 
fur le nez à qq. un. impoli ; klotzig Mebl, Hlogi er Teig, 

Klopfer, s. m. 1. le marteau, la boucle ine mouillée qui a des pelotons &e. 
de porte, le heurtoir, le racloir, pâte (pain) mal travaille, mal levé, 

















Os — 1,5 m. 1. claque, tappe. 

Klitter, v. lee. 

$loben, s. m. 1. (r. de méchan.) la pou- 
lie, echarpe de poulie, le mouñfle ; ir. 
anfe ou la chaſſe d'une balance , la bra- 
yvette; (7. d'oifileur) efpèce de tré- 
buchet pour prendre les oiseaux; Île 
breulet. Klobe in ciner Thuͤr, le coq; 
ir. la gache d'une porte. Gteigrads- 
Klobe in eingr Nbr, potence. Ein Klo— 
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qui a des pelotons de farine; klotzige Kluͤgeln, v. n. critiquer, raffiner, épi- 

Mugen, gros yeux, yeux hagards. loguer, fubtilifer , pointiller; recher- 
Rlufe , s. f. 3 une épingle. cher trop curieufement , trop fubtile. 
Kluft, s. f. 2. la caverne, grotte, lecreux,| ment. 


* 


abyme, le précipice, le gouffre; it. la| Klugheit, s. f. la fagefe, prudence, l’ef- 


cavité ; it. la fente, crevafle, ouvertu- 
re; it. les pincettes, pinces à feu. 
Klüftig, adj. qui a des fentes, qui fe 
fend aifément ; kluͤftig Holz, bois aifé 
à fendre. 


prit, le bon fens ; it. la fapience; àr. la 
circon{peétion , clair-voyance, prévoyan- 
ce; ir. la fineffe, adreffe ; #r. la dif 
crétion ; ér. la politique ; Yralift ift nicht 
Klugheit, fourberie n’eft pas fageffe. 


Rluftsange, s.f. 3. les pincettes, pinces|Ælualing, v. Kluͤgeler. 


à feu. 

Klug, adj. fage, prudent, fenfé , de 
bon fens, fpirituel ; #. avife, circon- 
fpe&t, prévoyant, clair-voyant, éclairé, 
confidéré , difcret ; ét. adroit, fin, rufé, 
déniaité ; it. qui a du bon fens, du goût, 
du difcernement. 

Ein kluger Mann, un homme fage, le 
fage, un homme de bon fens &c. Der 
kluge Mann die fluge Frau, eulg. de- 
vin, devinereffe ; le forcier, forcière ; ma- 
gicien, magicienne; gum tfugen Mann, 
zur fluaen Frau gehen, aller confulter 


Rlump, s. m. à. à 5. Klumpen, 5.7.1. 


la mafle, le monceau, tas, amas, pe- 
loton ;"eu/g. le tapon ; ir. le morceau, 
la pièce ; ir. la lobbe ; ir. la molécule, 
le grain, grumeau. Œin flumpen Gold, 
Gilber , un lingot d'or, d'argent. Œin 
Klumpen Butter, un coin de beurre; 
Ein Klumpen Blut, un grumeau de 
fang; ein Klumpen Erde, une motte 
de terre ; in Klumpen bringen , mettre 
en mafle, entafler ; in einen Klumpen 
zuſammen druden, mettre en un bou- 
chon, bouchonner. . 


Je devin , la devinercfle &c. Ein klu⸗ Kluͤmpern (fi), ». 7. fe grumeler, fe 


ger Gund, un tour adroit; eine fluge 
Antwort, une repartie fpirituelle. 


cailler , p. e. le lait, le fang be. ir. fe 
brifer en morceau, s'émier, s’émietter. 


Slug machen , rendre fage &c. it. (enſKlumpenweiſe, Klumpweiſe, av. ‘par tas, 


menaçant ) apprendre à vivre à qq. un; 
ir. aflagir, déniaifer. | 
devenir fage &c. it. fe déniaïfer; mit 


Klug werden ,| 


par morceau, en monceau ; it. en quan- 
tité, en abondance , en foule, abondam- 
ment, copieufement. 


Gchaden flug merden , apprendre à fes! Klumperig, ad. grumeleux, p. e. du lair; 


dépens; er ift durch frembder Leute Scha⸗ 
den flua worden , l'exemple d'autrui 
l'a rendu fage &c. 
Klug ſeyn, étre fage &c. id bin nun 
- chen fo klug als vorbin, je n'en fuis 
pas plus favant; je n'en fais pas plus 


ir. en tas, en monceau &c. it. abon- 
dant; it. qui s'émic &c. 


Klunker, s. f. 4. la crotte qui s'attache 


aux habits, à la laine ou au poil des 
animaux & qui brandille ; it. la grin- 
guenatrde. 


qu'auparavant; je n'en fuis pas plusſ Klunkerig, adj. crotté, rempli de crotte, 


avancé. Er iſt æir allzu flug, er ift 


de gringuenaudes, 


tlüger als ich, ileft plus fin que moi ,|flunie, v. Klinſe. 
il en fit plus long que moi ; bag En|Slüpfel, v. lépfel. 
will kluͤger ſeyn als die Henne, prov.Rlupype, s.f. 3. la mufelière des chevaux, 


l'écolier prétend enfeigner fon maître. 
Nicht tlug ſeyn, avoir perdu le fens 
(l'efprit, ) n'être pas dans fon bon fens; 
nicht gar flug ſeyn, avoir la tête lége- 
re, félée; être léger du cerveau; avoir 
le cerveau léger; er ift feiner von den 
f{üaften, il n'a pas inventé la poudre; 
ÿ n'eft pas grand forcier &c. Sich klug 


dunten, fe croire fage; iv. avoir de la! Rfuppengemenb, s. n. 9. 


préfomption ; faire l'homme entendu. 


mulets ; it. le trébuchet, la trappe, le 
lacet pour prendre des oifeaux ; (t. de 
petgnier ) les glands; einen in rs 
feine Rluppe befommen, tenir (avoir 
q. un fous fes mains, en fon pouvoir, 

Os fa contribution; einem unter [in] 
die Kluppe fommen, tomber fous les 
mains (au pouvoir ) de qq. un. 
(. de chaſſe) 


la paumure, empaumure d’un cerf dc. 


Klug, klüglich, adv. fagement, prudem- Kluppig Geborne , (1. de chaſſe) tite 


ment , fenfément , d'ume manière fage, 


rouee. 


prudente &c. avec ſageſſe, prudence &c.|flufe , s. f. 3. (r. de mer) les écubiers, 


Kluͤgeler, 1. Kluͤgling, s. m7. ». le raffi- 


écobans 


neutw, le faux prudent , le fophifte, le lutter, s. J- 4. Cr. d'oifeleur] un appeau, le 


critique, épilogneur, pointilleux, qui 
fait | 

fubtilife &c. 

Kluͤgeley, s. 


pipeau. 


e fuffifant , Phomme entendu; quil @luftier, v. Rliftier. 
Knabe, 5. m. 4. 
J. 3. le raffinement, la cri-|fnaben 
tique ; ir. la-fubtilité, finele, ruſe, Knabenſt 
adreffe ; it. la recherche , l'épluchement.]. pédéraftie. 


le garçon, enfant. 
aͤnder, s. 71. 1. le ſodomite. 
nderey, s. J. 3 la fodomie, 
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Knack, 2. Knacker, s. m. 1. le erae, tra-| Ænaufer , s. m. 1. le ladre, mefquin, feſſe⸗ 
quement, cric-crac , le fracas, bruit. Matthieu, le pince-maille, le jocrifle, 
Knacken, v. a. caler p. e. des noifertes;| grigou , taquin ; à. le chipotier, vé- 
it. vulg. tuer p. e. des pour; it. . n.| tillard, barguigneur ; it. le pouilleux 
craquer, craqueter; faire du bruit, du| &c. 
fracas, faire cric-crac. Rnauferer , s. f. 3. la léfine, ladrerie, meſ- 
Knackwurſt, s. f. 2. le fauciflon fumé] quincrie, vilainie, ténacité, taquinerie 
fauciflon de Weftphalie, efpèce de cer-| &c. ir. le cHipotage, la vétillerie, 
velas, la mottadelle. Knauſerig, adj. vilun, {ordide, mefquin, 
Knall, s. 72. 9. le bruit éclatant, lefra-| ladre, taquin, tenace &c. 
cas, éclats Knall und Fall, ad. tout! Knauſern, v. n. léfiner, faire le vilain 
d'un coup, fubitement, fur le champ ,| &c. it. chipoter, vétiller, marchander, 
fur l'heure mème; ër. précipitamment.|  barguignet. 


Rnallbuchfe, 5. f. 3. la canonnière. fnauft, s. 71. +. le quignon, chanteau, 

nallen , v.n. faire du bruit, du Fracas:| morceau p. e. de pain; it. la loupe de 
éclater. bois. 

Knallgold, s. 7. de l'or fulminant. Knebel, s. »7. 1. le garrat, tricot, gour- 

Knallpulver, s. n. 1. de la poudre fulmi-| din; ér. le baillon à La bouche , la mor- 
nante. dache, la poire d’angoifle ; #r. le frontal ; 


Knapp, adj. modique, petit, médiocre,| À. offelet. Einem den Knebel im den 
pauvre, chiche, qui fufft à peine; it] Mund geben, baillonner qq. un. 
jufte, étroit, ferré; court, p. e. un] fnebelbart, s. m. 2. la moultache. 
habit; it. fig. joli, bien mis, bienaju-|nebeln, +. a. garotter, lier; ir. Faire 
fté , lefte, pimpant ; adv. modiquement,| porter la mordache, appliquer le fron- 
petitement, médiocrement; i/. avec pei-| tal, baillonner. 
ne; à peine, difficilement, malaifément| Knebelſpieß, s. #7. +. la pertuifane, l'épieu. 
&c. | Snecht, s. 7. 2. le valet, gargon; #r. le 

Rnappe, s. m7. 4. le garçon de métier p.| ferf, esclave ; ir. le ferviteur; Reiſige 
e. de meunier, de tifferand à quelques]  fnechte, la cavalerie; ein Faͤhnlein von 
autres, principalement des mineurs. fo vielen Knechten, compagnie de tant 

Knappen, v. a. manger, grnger; it. v. n.| de foldats; der grofie Knecht, (Cr. de 
péter, pétiller, éclater avec bruit ; £t.| marine) le fep de drife. Knecht, Klam⸗ 


clocher , clopiner, boiter. mer am Œifhe , Le valet, le varlet ; 
sit , S. rm 5. le merrain. als ein Knecht aufivarten ,; valeter. 
Knappfack, s. m. 0. le havre-[ac, le canap-Rnechtarbeit, s. . 3. le travail ou fervice 
fa, la beface, la panetière. de valet ox d'esclave. 


Knappſchaft, s. f. 3. la focicté des gar-IRnechtédienft , +. m7. ». le valetage. 
cons-ouvriers d'un même métier, prén-| Ænechtsdienft thun, valeter. 


cipalement des mineurs. Knechtsgeſtalt, s. f. 3. Cr. confacré) la 
Rnarpeln, v. 71. Faire un bruit en ron-| forme de ferviteur. 

geant un 08. Rnechtifh , adj. fervile; de valet &c. 
Knarre, s. f. 3. la crécelle. Knechtlich, adj. qui appartient à un va- 


$narren / knarrzen, v. n. crépiter, crier,| let, qui eft du devoir d'un valet. 
faire du bruit, p. €. une porte, une] Knechtſchaft, s. f. état de valet, le vale- 
roue c. if. ſonner la crécerelle; fig.| tage; à. la fervitude, l'esclavage. 


gronder , grogner, grommeler. Kneif, s. »7. 9. le tranchet, emporte. 
Rnafterbart, s. m. 2. le grondeur, gro-| pièce, couteau de pied chez /es cordon- 
gneur. niers3 (tr. de vannier) le couteau à tra- 
Knaſtern, v. n. faire du bruit, du fracas ;| vailler; (r. de jardin.) la ferpe , fer- 
craquer, péter, pétiller, crépiter. pettes (4. de mépris) le couteau de 
Knaͤten, v. a. paitrir, pétrir. poche. 
Knaͤtſcheit, s. n. 5. la palette. Rneipe, Kneipzange, s. f. 3. latenaille, 


Rnâttrog , s. m. à. le paîtrin, La huche.| pincette, les pincettes, 

Rnâuel, s. m1. 1. la pelote, le peloton|@neipen , v. a. Kneifen, v. a. irr. pin- 
de fil &c. Knaͤuel eines Geidenmurms,| cer: es kneipt mich im Leibe, j'ai des 

. le cocon. tranchées dans le ventre. 

Knaͤuelig, adj. à ads. en forme de pe-[Sneipfchenfe, s. f. 3. la guinguette. 
lote. fneten ; v. Knaͤten. 

Knaͤueln, v. a. vulg. devider, mettre en|&nid , s. »7. +. la fente, félure, froif- 


pelote. fure ; it. le crac, le craquement. 
Knauf, s. m. 2. le chapiteau d'une co- Knick, Knickicht, s. 7. 2. la haie vive. 
lonne ; it. la loupe d'un arbre. Knicken, v. a feler, froiſſer, caller, 


Knaupeln . n. Vulg. ronget p. e. un os; brifer; ir. écrafer, p. e. une puce 5c. 
it. pinocher, épinocher; ic. éplucher ;l@nicen, v. n. fléchir ie genou ; faire une 


fini no 


{nclination , révérence &c. ; à. léfiner; 
marchander, barguigner ; chipoter. 

Knicker, v. Rnaufer, ladre, vilain, bar- 
guigneur, chipotier &c. pouilleux. 

finis , s. m. 2. inclination, la révéren- 
ce, génuflexion. 

Knie, s. n. 2. le genou; (r.demer ) la 
liure. ‘ , 

Knieband, s. n. 5. la jarretière. 

Kniebeuge, s. f. 3. le jarret, le pli de 
la jambe; Kniebeugemaͤuslein, E. d'a- 
nat.) le jarretier. 

Kniebeugung, s. f: 3. la génulexion, flé- 
chiffement des genoux, révérence. 

Knieblutader, s. f. 4. la veine poplitce. 

Kniebug, v. Kniebeuge. 

Kniebügel, s. m. 1. la genouillère. 

Pniceifen , s. n. 1. (1. de mer) les guir- 
landes. 

Kniegeige, s. f. 3. la viole. 

Snicgurtel , s. m1. 1. la jarretière. 
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botte d'ail; ein Haͤuptlein Knoblauch, 

tête d'ail; eine Zehe (ein Kiel) Knob⸗ 

lauch, gouſſe d'ail. 

— — 6. m. 1. rôti piqué 

ail. 

Rnoblauchsbrübe, s.f. 3. la fauce à l'ail, 

Knoblauchskraut, s. n. 5. alliaire, herbe 
des aulx. 

Rnochel, s. m. 1. le nœud, article, la 
jointure du doigt ; it. la cheville dy 
pied. 

Snohen, s. m7. 1. dim. Snochelchen, 
Knöchlein, s. 7. 1. un os, offelet. Split⸗ 
ter eines Knochens, une esquille d'un os; 
die Knochen —— désoffer. In 
Knochen verwandeln, offifier; zu Kno⸗ 
chen werden, in Knochen verwandelt 
werden, s'oſſifier. | 

Knochenduͤrr, adj. maigre, décharné. 


Rnochenbauer , s. #1. 1. le boucher. 
Rnodenbaus , s. ». 5. le charnier. 


Rnietappe, s. f. 3. genouillère de botte. |Rnocheulehre, s. f. 3. (r. d anat. ) oftéo- 


Kniekehle, s. f: 3. le jarret, pli de la jambe. 
Knien, v. 7. etre à 
tre à genoux, s'agenouiller. 
Kniend, adv. à genoux, agenouillé. 
#nielade , s. 
chauſſe. 





L Kno 
. 3 E. d'épingl.) la Knocke, s. 


logie. 


genoux ; &. fe met-|@nôchern , adj. d'os. 
no diet adj. femblable aux bs. 


ig, adj. oſſu. 
. 3. Knocken, s. m7. 1. la 
botte de lin. 


Rniericmen., s. m. 1. la genouillère, le @nodel, s. »1. 1. le videlot. 


tire- pied des cordonniers; it. la jar- 
retière. 

Knieſcheibe, s. f. 3. la palette ; ir. la ro- 
tule ; la meule; Knieſcheiben⸗Blutader, 
veine jarretièrez; Æniefcheiben - Mau: 

\ en, mus:le poplitaire. 

Knieſtuck, s. ». 2. la genouillère de la 
botte, de la cuiraffv, & tout ce qui 
peut garnir les genoux. 

Kniff, s. m. 2. la rufe; (1. de chape- 
lier ) le lien. 

Knipp, 1. dim. Rnippdhen, s. 7. 1. la chi- 





Knollen, Knoll, »7. dim. Knöllchen, s. n. 1. 


la maffe , le bouton, l'échauboulure ; le 
bourgeon ,. la pctite tumeu= dans la 
peau. Ein Knollen Wachs, Gals 2e. 
une mafle de cire, de fel &c. Knollen 
in der Haut, la loupe; Ænollen an den 
Kraͤutern, Wurzeln, la corde, la tu- 
bercule ; la racine ronde , ia bulle. 
Ein grober Knollen, un ruftre, lour- 
dant , groflier, impoli. 


Ruollig, adj. cordé , rempli de tumeurs 


&c. fnollia werden, fe corder. 


quenaude, nazarde ; mit den Fingern Knopf, s. »1. <. dim. Knoͤpfchen, Rnopfe 


Knippchen fchlagen , claquer des doigts 
pour fe moquer de qq. un. 

Rnivptäuldhen , s. ». 1. les marbres. 

Knipps, s. m. 2. le petit homme, bout 
d'homme, mirmidon, ragot, nabot; ir. 
la chiquenaude. 

Rnirren , v. Knarren. 

Knirſchen, v. a. concaffer, piler; #f. v. 
m. crifler, grincer; mit den Zaͤhnen 
fnirfen, grincer les dents, craquer 
des dents. 

Rnifteraold , s. ». le clincant. 

Kniſtern, fnittern, v. Knaſtern. 


Knitſchen, v. a. houspiller, chiffonner , | 


farfouiller , patiner, tätonner &c. ; ir. 
concafler, broyer, preller, ferrer , froif- 
fer, pincer, fouler. 
Knittel, v. Knuͤttel. 
Knobbe, s. m. 4. le quignon, chanteau. 
finobel, s. m. 1. vulg. le poing. 
Ænoblauch , s. 7. ail; ir. échalotte, la 
recambole ; ein Buͤſchel Knoblauch, 





lein, s. n. 1. le bouton d'Aabit dc. it. 
le bouton, bourgeon d'un arbre, d'u- 
ne fleur, fruir àc. it. le nœud d'une 
corde, d'un fil &c. it. la pomme d'une 
canne, de chenet, de lit, de girouet- 
te &c. it, le pommeau d'épée, de felle 
c. it. la pommette de carrof]e, d'ar- 
moire dc. it. la boule, pomme d'une 
flèche de tour; ir. la boule /ous une 
armoire; it. le chapiteau d'une colon- 
ne; ir. la faîtière, le pavillon d'une 
tente ; it. le collet de violon; tt. le tirant 
au bas du violon; it. Ja boîte d'écouvil- 
lon, de refouloir, Alle Knoͤpfe sum 
Kleid gehoͤrig, garniture d'habit; mit 
Rnopfez verſehen, garnir de boutons. 
Knoͤpfeln, v. a. faire un nœud. 
Rnovfen, Knoͤpfe befommen, v. 7. (4. de 
Jardin.) bourgeonner, boutonner.  ? 
fnopfen , v. a. boutonner. 
Knopfhacken, s. m. 1. le tire - houton, 
Snopfhandel , s. m. la boutonnerie. 
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Knopfholz, +. n. 5. la moule de bois de|fnüpfung, s. f. 3. le nouemerit. 
bouton. Knurren, v. 7. fig. grogner. | 

Knoͤpfig, ad;. genouillé. Knute, s. f. :. [puntion c'iez les Mof- 

Knopfloch, s. 7. 5. la boutonnière. covites] ĩe knout, le fouet. 

Knopfmacher, s. m. 1. le boutonnier. Rnuttel, Snuvpel, s. 77. 1. le gourdin, 

Snopfmacherarbeit , Snopfmachermaate,| bâton, garrot, tricot, rondin , tribard; 
Rnopfmacherey , s. J. 3. Knopfmacher⸗ einen Knuͤttel unter die Hunde merfen, 
Haudwerk, s. 2. 5. boutonnerie. prov, jetter ume parole au hafard. 

Knoͤpfnadel, s. f. 4. une égingle. Rnütteln, «. a. battre, baftonner, ron- 

Knopfplatte, s. /. 3. la coquille; Raopf-| diner, gourdiner. | 
platteneifen , emporte-pièce, tas ; nopf-|Rnuttelftrafe, s. f: 3. la baftonnade. 
platten nrachen , emboutir. Knittelverſe, s. m”. a. vers burlesques ; de 

Ænorpel , s. 72, 1. le cartlage, tendron.| la rimaille. 

Knorpel in der Kehle, Luftrobre, ari- Koaxen, +. nr. coaffer comme les grenouil- 
ténoide, cricoide ; ir. cartilage fcutifor-| les; das Koaxen der Froͤſche, coaffement 
me ; pomme d'Adam ; &norpel am Brujt-| des grenouilles. 

bein, xiphoide. Knorpel im gekochten]Kobalt, s. 2. à. (minéral) cadmie, ca- 
Fleiſch, tire-aux-dents. lamine , cobalte, cobolt. 

Knorpelhaut, s. f. 2. le perichondre. Kobel, s. m. 21. la coeffure ; és. le pigeon 

Knorpelig, adj. cartilagineux. nier. 

Knorpeln, v. 7. ronger un os &c. Robellerche, v. Haubenlerche. 

Rnorren, s. m. 1. le nœud; #. le bou-[fobe, s.f. 3. Roben, s. m1. 1. [poiffon] 
ton ; ét. (7. d'anat, ) la protubérance,| le goujon ; ir. étable où l'on met des 
malléole ; it. la chtville. ores pour les engrailler ; Schweine auf 

Knorrig, Rnorricht , adj. noueux. en Robert legen, mettre des cochons à 

Knoſpe, s. jf. 3. le bourgeon, bouton ;| l'engrais. 
it. œil. Rober, s. »1. 1. le panier, la corbeille ; 

Knoſpen, v. n. aboutir, s'aboutir, bour-| e/jréce de paneterie pour les honunes en 





















geonner, boutonner. voyage. 
Rnofvenbäutchen, s. n. 1. hymen des! Kobhold, s. m. 2. la culbute; à. le gobe- 
leurs. lin. 


Knoſpicht, Knoſpig, ady. qui a (qui pouf Roch, s. m. 2. le cuiſinier; viel Roche 
fe) des bourgeons &c.; bourgeonné ,| verfalgen den Brey, prov- une affaire fe 
boutonné. gâte quand elle paſſe par plufeurs mains; 

Knoten, s. m. 1. le nœud; ër. le bou-| eg find nicht alle Roche, die Lange Meſ— 
ton; v. Knopf; #7. le clou dans le] fer haben, prov. on ne doit pas juger 
marbre ; it, 1e grumeau à {a mamelle;} des gens par l'extérieur; toute chair n'eft 
ir. la pommette de chemife. Die Rno-| pas venaifon. 
ten aus bem Tuch ziehen, enouer, Kochbuch, s. n. 5. livre qui en/feigne à 
noper; der Knoten an ben Gelenten,| faire la cuifine; le parfait cuifinier. 
le tuf; Snoten an den Gelenten bekom⸗ Kochen, v. n. bouillir , cuire; it. mürir ; 
men, noucr, comme dans la gout-| [fe dit du moſit ou vin nouveau ] if. 
te bc. v. a. cuire, faire bouillir, faire la cui- 

Knoten, fig. le nœud (le but) del'affai-| fine, faire ou préparer un repas &c. 
re &c. da ſteckt der Knoten, prov. c'eft-| ir. cuifiner; à. digérer [ /e dit de l'e- 
là le nœud de l'affaire; c'eft-là la dif-| omac; ] it. mûrir, cuire [/e dir du 
ficulté ; den Knoten treffen, fig. ren-| oeil; ] it. fig. machiner qq. ch. p.e. 
contrer jufte ; y être; deviner; ÿ.] un dessein, complot ; das Waſſer —— 
(iron.) trouver la fève au gâteau:! ſchon, l'eau bout déja; zu einer Hoch⸗ 
einen Knoten fuchen wo feiner ift, cher-| seit, Gaſtmahl fochen, faire la cuifine 
cher des difficultés où il n'y en point;} pour une noce, feftin; er fann ein we⸗ 
chercher midi à quatorze heures; das] niafochen, ilcuifine un peu; das Fleiſch 
ift ein barter Rnoten, c'eft un nœud] focht ſich zu tode, vwlz. cette viande fe 
bien dur, une chofe difficile, une cho-| pourrit à force de cuire. 
fe de dure digeftion , une ‘dure con-|@ocher, s. m. 1. le earquois. 
dition. Rochbafen, 1. Kochtopf, s- 71. 2. le pot 

Rnotenmweife, adv. par nœuds. cuire, la marmite; la timbale. 

fnotig , adj. noueux; à. abougri, ra-IRôhinn, s. f. 3. la cuifinière. 
bougri (se dit du bois; ) it. grume-|Rochiunac, s. 77. 4. marmiton. 
leux ; if. genouillé, genouilleux. Rochfraut , s. n, 5. choux, légumes, her- 

Knuͤpfen, v. a. nouer, lier, ettacheravec| bes &c. 
un nœud. Kochkunſt, s. f. 2. art de faire la cui- 

Snupfer, s. m1. 1. le noueur; $nüypfe-| fine. 
rinn, s. f. 3. la noueufe. Rochlofel, s. m7, 1. la cuiller à pot. 
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Kochſalz, s. n. 2. le fel. Roblenfeuer ; s. n. 1. le feu de charbon 
Kochſchwamm, s. m. 2. le champignon.| allumé ; la braife, le brafer. 
Kochwein, s. m. 2. le vin guinget. Kohlenflötz, s. n. 2. la veine daignée, 
Kochzucker, s. m1. 1. la caflonade, le fucre| Roblenfubrer, s, 77. 1. le facquatier. 
bis. Roblengrube, s. f. 3. les fraudes; le 
Koder, s. m. 1. le phlegme, la pituite,| fourneau de charbonnier ; it. le brafier ; 
glaire, morve , le crachat , la bave; it. ir. la charbonnière. 
la guenille , le lambeau. Roblenbafen , s. 77. 1. le réchaud , brafier; 
Roder, s.m. 1. une amorce, l'appât , laleur-| #. le pot à chauffer, la chaufferette. 
re; It. de pécheur] la boîte, éche. |Roblenfammer, s. f: 4. le charbonnier, 
Koderig, adj. oo ogg Led , Pituiteux,| le magafin à charbon. 
glaireux, morveux , baveux; ir. dé-|foblentorb, s. »7. 2. la banne ; ir. le pa- 
guenillé, en guenilles, en lambeaux. | nier à charbon. 
Sodertügelein, s. ». 1. la pelote pour Kohlmeiſe, s. f. 3. la méfange, lardère,. 


amorces. larderelle ; #7. la charbonnière. 
Kodern, v. 7. cracher , baver, jetter Kohlenmeſſer, s. m. 1. le garçon dela pel- 
des glaires &c. le ; le mefureur de charbon. 
oder, v. a. amorcer , appâter , leur- Kohlpfanne, s. f: 3. le réchaud ; la cuauf- 
rer; it. écher /a ligne à&c. ferette. 
Kofent, s. mr. à. de la petite bière. Roblenrif, s. m. 2. la charbonnée. 
Koffe, v. Kaffe. oblenfacf , s. m. 2. le fac à charbon. 
Sotrer , s. m, 1, le coffre, bahut, la mal- — — s. f. 4. la palette, pelle à 
e. ; cu. 
Roffergarn , s. n. a. (r. de pêcheur ) la lou- Kohlenſchiff, s. ». a. le charbonnier. 
ve, le verveux à tambour. Kohlſchwarz, adi. noir comme du jais, 
fofferfchildtrote, s. j. 3. le coffre. noir comme du charbon. 


Kohl, s. m. le chou; chou rouge, chou|Roblenfchmarz , s. n. (1. de peintre ) le 
blanc, chou frifé, chou fleur; wilder] noir de charbons. 


Kohl, lampfane. Roblenftaub , s. m. le pouffier ; sr. le noir 
Kohlblatt, s. 7. 5. feuille de chou. à noircir, noir de fumée , la fuie. 
&oble, lecharbon, & ses composés voyez] Rvoblenftift, s. »7. 9. le crayon noir; le 

plus bas, charbon à dcffiner. 


Roblaarten, s. m1. 1. jardin potager. Kohleutopf, v. Roblenbafen. 
Kohlgaͤrtner, s. m. 1. le jardinier pota-[Roblenträger , s. #2. 1. le porteur de chars 
cr. bon ; le garçon de la pelle. 
Kohlmarkt, s. m. 2. le marché aux her-I@obler, s. #1. 1. le charbonnier. 
bes. Robleralauben, s. m1. 1. la foi du char- 


Roblrabi , s- m. chou rave. - bonnier ; foi implicite. 

Roblraupe, s. f. 3. espèce de chenille |Robren, v. a. à n. érr. choifir. 
qui s'attache aux choux, Koje, s. f. 3. la cabane. 

Roblrübe, s. f. 3. le chou navet, choulfoten, v. 7. vulg. vomir, rendre gor- 
rave. ge, écorcher le renard. 

Kohlſproſſen, s. pi les germes de chou;ofer , s. m. 1. (r. de marine) la 
it. la cimette de chou. courfe. ' 
Kohlſtaͤngel, Kohlſtrunk, s. »7. 1. le trou, |Rolbe , s. f. 3. Rolben, s. 1.1. la maf 

tronc, trognon de chou. | fe; ir. mafle de billard dc. it. mafle 
Kohlwurm, s. m. 5. v. Roblraupe. gu'on\porte dans une cérémonie publi- 


Kohlwurzel, s. f. 4. la racine [letronc]| gue devant gg. un; (rt. de potier d'é- 
du chou. | tain ) le redrefloir; it. la couche, la 
Kohle, s. f. 3. le charbon ; glubende crofle d'un ff; it. la tète d'arbre, 
[brennende] Roble, la braife, lechar-| de rofeau &c. (r. de chaf]e ) la boffe, 
bon ardent; gelüfchte &oble, charbon] la velue du cerf, de la biche &c. ir. 
éteint ; Roblen brennen, faire du char-| (r. de chymie) alembic, la cucurbite, 
bon ; fteben mie auf Roblen, prov. être] la terrine; fie. la téte ; ich will dem 


extrèmement preflé de s'en aller. Narren die Rolbe laufen, je lui lave- 
Roblen, v. a. faire du charbon, réduire] rai la tôte fans favon. 
en charbon. Rolben, +. a. (1. de jardinier) étèter 


Kohlenbauer, s. m. 1. le charbonnier. ( récéper } les arbres. | 
Roblenbeden, s. n. 1. le réchaud, le|@olbenrecht , s. 7. 2. le droit de fe faire 
braber. juftice [ de fe venger] de fes propres 
$oblenbrenner, s. m. 1. le charbonnier;| mains: droit manuaire. 
Roblenbrennerbutte, la charbonnière.|[Rolbenrobr, s. 7. 2. la canne ox le ro- 
Kohlendaͤmpfer, s. m. 1. le braſier. feau à pomme, à bouton; &. la malle 
ÆRoblenerde, s. f: 3. de la houille. d'eau. 
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Kolbonſtreich, s. »7. 2. le coup de maſſue. 

Kolbentraͤger, s.»7. 1. le maflicr. 

Kolbig, Rolbiht, adj. noueux; en fur- 
me de mallue, de bouton. 

Folderſtock, s. m. 2. (r. de mer) la 
manivelle de timon, de gouvernail, le 
hulot. 

Kolik, s. f. 3. la colique, les tranchées 
de ventre. | 

Rolf, s. m.a. Koͤlke, s. F. 3. le gouffre, 
abyme, tournant d'eau; (1. de mer) 
la remole ; ic. le bruit qui fe fait dans 

. le ventre. 


Roller, 5: m. 1. le buffle, collet de buffe, | 


buffetin ; ir. la fouge, furie d'un che- 

. val; it. le vertigo:; den Koller betom- 
men und augreiffen, prendre le frein 
ou le mords aux dents. 

Rollerig , adj. fougueux: if. emporté, 
enragé, en colère ; if. tètu. 

Rollermacher, s. #7. 1. le colletier. / 

$ollern , v. a. à n. avoir la fougue; 
être en rage, en colère; it. bouder, 
gronder ; 4. grouiller; ét. rouler. 

Kolon, s. n. 1. (r. de Gramm.}) Les 
deux points. 

Koloß, s. m, 9. & 3. le coloffe. 

Koloſſiſch, adj. coloffal. . 

Rolter , s. m. 1. la couverture ; #4. le 
coutre. 

Romet , s. m. 3. la comète. 

Komiſch, adj. comique; fomife Opet, 
opéra comique, opéra buffon. 

Romma, s. 7. 1. la virgule. 

Kommen, v. n. irr. venir, arriver, abor- 
der, approcher; die Senertage kommen, 
les fètes apprachent; fommen laſſen, 
faire venir; er fol noch fommen , il 
eft encore à venir. 

Rabe kommen, approcher ; fig. appro- 
cher, reflembler, avoir de la reflem- 
blance ou du rapport; Sie koͤmmt an 
Schoͤnheit ibrer Mutter ziemlich nabe, 
fa beauté approche fort de celle de fa 
mère; elle reflemble à fa mère pour 
la beauté; einem mit Worten su nabe 
tommen, offenfer, choquer qq. un par 
fes difcours. 
Go und fo hoch fommen , monter, re- 
venir à tant; coûter tant; es fommt 
mir su bo, cela m'eft trop cher. In 
der Welt bo fommen , monter, s'éle- 
ver, parvenir en dignité, en hon- 
neurs dc. faire bien du chemin. Wenn 
es bo fommt, fi c'eft tout au plus ; 
pour forcer la mefure; #6. c’eft le bout 
du monde fi &c. Wenn es aufs hoͤch⸗ 
fe fommt , wenn es um und um 
émmt, au pis aller: fi je ne trouve 
as d'autre moyen [reffource; ] au bont 
u compte &c. 
Nachdem es tômmt, c'eft felon : c'eftau 
hafard, à l'aventure. Œben recht kom— 
men, venir à propos, à point nommé ;! 
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it. venir comme Mars en carême ; du 
koͤmmſt mir eben vecht, [iron] faifez- 
vous ; allez-vous-en! hiſſez- moi tran- 
quille. Œinem fommen, attraper, fur- 
pente dE un; ich mil dir einmal 
ommen, —— je vous atttaperai; 
je vous donnerai fur les doigts. Es 
tommt mir unverboft, cela m'arrive à 
l'impourvu , à l'improvifte; fein Gluͤck 
koͤmmt ihm im Schlaf, la Fortune lui 
vient en dormant ; er wird mir fchon 
fommen , j'aurai bien l’occafion de me 
venger de. lui, de lui faire fentir fon 
tort; ich will ihn feben tommen, je le 
verrai venir. k | 

An einen kommen, aborder, approcher, 
rencontrer, trouver, joindre qq. un, 
s'adreffer à qq. un ; ich bin unacfäbr 
an ihn gefomimen, je l'ai rencontré par 
hafard ; Es iſt ſchwer an ibn zu fommen, 
on ne l'approche que difficilement ; mit 
feiner Bitte an einen Fommen, adrefler 
fa wrière à qq. un. An einander fom- 
men ,; fe prendre de querelle, de difpu- 
te; it. en venir aux mains. An etwas 
fommen, gagner, attraper, trouver, 
pois: pêcher qq. ch; wie ſeyd ihr 

aran gefommen ? comment avez-vous 
attrapé cela ? où avez-vous pris, pèché 
cela ? An einen Ort fommen , arriver, 
aborder , parvenir à un endroit ; attein- 
dre un endroit. 

Es koͤmmt an mich, die Reibe fommt ar 
mich, c'eft mon tour, c'eft à moi à &c. 
Es fommt nicht oft an mich, mon tour 
ne vient pas fouvent. An fih fommen 
faffen, attendre tranquillement; ne fe 

as prefler; ne témoigner aucun empref- 
ement; er laͤſſet die Danfbarteit wohl 
an fic fommen, il ne fe preſſe pas de 
marquer fa reconnoiflance, 

Auf einen fommen, tomber en partage, 
paſſer, venir, écheoir à qq. un par Aë- 
ritage ou autrement; it. être donné ou 
conférée p. e. une charge dc. ir. tomber 
fur le chapitre de qq. un dans Le dis- 
cours ; it. fe fouvenit du nom de gg. un; 
die Erbſchaft ift auf ibn gefommen , cet- 
te fucceflion lui eft tombée en partage ; 
der Dienft, den fo vicle geſucht, iſt auf 
den tourdigfien Mann gekommen, la 
charge que tant de wens ont briguée , 
a été conférée au plus digne; id fann jetzt 
nicht auf ihn [auf feinen Ramen ] kom⸗ 
men, je ne faurois préfentement me re- 
mettre (me fouvenir de) fon nom; es 
wird alles [die Ghuld ] auf mich Fom- 
men ,; tout cela tombera fur moi; ér. 
tout celæ (la faute } me fera imputé, 
je ferai chargé de tout cela; es fomimt 
auf den Mann fo viel, cela Fait tant 
par tète « par perlonne. : 

Auf etyas tommen , tomber fur une ma- 
tière ; revenir fur une chofe; it. s'avifer 
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de qq. ch, tomber fur qq. ch. ir. fe 
reflouvenir de qq. ch, fe remettre qq. 
ch. Wie ſeyd ihr Darauf su reden ge- 
kommen ? comment étes-vous tombhé {ur 
cette matière 2? das koͤmmt auf mein vo- 
tiges, cela revient à ce que j'ai dit; 
mieder auf fein Vorbaben fommen, re- 
venir, retourner À fon fujet, à fon def- 
ſein; revenir à fes moutons; wie fend 
ihr auf diefes Borbaben , auf diefe Ge- 
danken gefommen : comment vous ètes- 
vous avilé de cela ? comment êtes-vous 
tombé li-dellus ? qui eft-ce qui vous a 
infpiré ce deflein, cette penfée ? auf die 
Spur fommen, découvrir qq. ch, avoir 
des indices ; attraper les brilées; fe met- 
tre fur les voies; auf die Welt fom- 
men, naître, venir au monde ; dieſes Kleid 
fommt auf bundert Œhaler, cet habit 
coûte ( monte à ) cent écus; Es ift mit 
ihm aufs aͤuſſerſte gekommen, il eft ré- 
duit à Fextrémité; Es ift mit ibm auf 
die Neige gekommen, il eft réduit bien 
bas; fes affaires font en très - mauvais 
état. 
Aus etivas fommen, venir, fortir, pro- 
venir, être produit; aus der Trunken⸗ 
beit fommt nichts Gutes, l'ivrognerie 
ne produit rien de bon; das Brod ſoͤmmt 
erſt aus dem Ofen, le pain ne fait que 
de fortir du four; eins koͤmmt aus dem 
andern, l'un s'enfuit de l’autre; aus 
der Gewohnheit fommen, Le défaccou- 
tumer, fe déshabituer de qq. ch. perdre 
l'habitude, la routine; aus der Mode 
fommen, n'ètre plus en vogue (à La 
mode; ) diefes Kleid tft aus der Mode 
gefommen, la mode de cet habit a pale 
vieilli. ] 
Ich kann nicht aus bem Mann fommen, 
cet homme eft une énigme pour moi; 
je ne faurois deviner ce qu'il vent &c. 
Ich fann nicht aus dem Handel [aus der 
Krankheit :c.] fommen, je ne comprends 
[ n'entends] rien à cette affaire [à cette 
maladie &c.] ceci pafñle mon entende- 
ment, eft au deffus de moi, de ma fphère 
&c. Ich bin gluŒlich aus dem Han- 
del actommen , je me fuis tiré heureu- 
fement de cette affaire. 
Œinem aus den Mugen fommen , difpa- 
roître , fe tirer de la vue de qq. un; s’6- 
ter de devant les yenx de qq. un; er 
ft mir aus den Augen gefommen, je 
l'ai perdu de vue; aus den &chulden 
fommen, s'acquitter, ſe tirer, ſe débar- 
rafler de fes dettes; aus der Gefabr kom⸗ 
men, échapper du péril; éviter le dan- 
ger. 
Aus dem Sinn (aus der Acht) fommen, 
échapper de la mémoire ; aus dem Ginn 
fommen laſſen, perdre le fouvenir de 
qg- ch. Ihr ſeyd mir feinen Augenblick 
aus dem Sinn (aus den Gedanken) 
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Aus fich felber fommen , étre hors de foi, 
perdre la contenance; 2. être ravi, 
tranfporté, extalé de joie, d'admiration ; 
être lurpris , étonné aw dernier point ; 
être en admiration; ér. être ſaiſi —— 
peur ; it. être au déſeſpoirs être affigé 
an dernier point; à. ne fe connoître 
plus de joie, de douleur àsc. 


Davon fommen , échapper; ir. quitter; 


ex bat eine bôfe Rrantheit, und wird 
ſchwerlich davon kommen, il a une ma- 
ladie dont il aura de Ja peine à échap- 
per. Wenn es dahin koͤmmt, mird eg 
fih fon finden , prov. alors comme 
alors; fi nous en venons là, ce fera au- 
tre choſe; es ift mit ibm dabin ( fo weit) 
gefommen daß 16. il eft vent [réduit] à 
un tel point, à cette extrémité que &c. 
i. — il eſt réduit bien bas [ à l’extrémi- 
té. 


Herfuͤr fommen, bervor kommen, paroi- 


tre, fortir , fe préfenter, provenir, étre 
produit ; ër. pouſſer, germer , bourgeon- 
ner &c. US | 
Dinter etwas fommen , découvrir [tron- 
ver} une chofe cachée: éclaircir une 
affaire, dévoler un myftère ; binter ei- 
ne Kunſt, Geheimniß ꝛc. fommen, trou- 
ver, inventer un art, un fecret &c. 
bin binter feine Streiche, Gprünac 2e. 
—— ai découvert fes ruſes, fes 
neffes, fripponneries ; j'ai épié fes 
aétions ec. . 


Herein Jhinein] Fommen, entrer ; here 


aus fommen, binaus fommen, fortir; 
Was wird denn endlich heraus fommen ? 
à quoi cela aboutira-t-il? qu'eft-ce que 
ce fera à La fin? Es fommt an dieſer 
Wagre nichts beraus , il n'y a point de 
profit à tirer [il n'y a rien à gagner ] 
fur cette marchandile; Es mag heraus 
kommen was da molle ; quoi qu’il en 
arrive, en arrive tout ce qui voudra, 
arrive qui arrive. 


Dinter einen [über einen] fommen, 


tomber fur qq. un; lui tomber fur le 
corps ; l’attaquer, l’entreprendre. Hin⸗ 
ter einander kommen, marcher à la k- 
le, l’un après l’autre; fe fuivre; mit 
Worten, Schlaͤgen ꝛc. binter einander 
tommen, fe prendre de querelles, en- 
trer en difpute; àr. fe prendre au col- 
let, en venir aux mains, au coups. 

In den Sinn fommen, venir [tomber] 
dans l'efprit, dans la penfée. né Ge- 
ſicht kommen, fe faire voir; être ap- 
perçu , fe préfeñter à la vue; bag fémmt 
thon ins Geficht, cela eft beau à voir 


cela fc préfente agréablement. . In Mbe 
nabm fommen, décheoir; tomber en 


décadence; in Ungluͤck, Œlend, Not 
Gefabr fommen, igmber [ être entrain 


432 Kom 


dans le malheur, dans la mifère , dans 
la néccflité, dans le danger &c. Sn 
Ungnade fommen,, tomber en difgrace, 
encourir la difgrace de &c. In Rind 
bett fommen, accoucher ; In Berdacht 
kommen, donner du foupçon; être fu- 
fpect [ foupçonné.] In Auf Lin — 
Ruf fommen, acquérir de la réputa- 
tion; avoir du crédit &c. In ubein 
Ruf fommen, ins Geſchrey tommen, 
étre blâmé, diffamé, en mauvaife répu- 
tation. In dieſe Arzuey kommt Rha— 
barber, il entre de la rhubarbe dans 
la compofition de ce remède, la rhu- 
barbe fait partie de ce remède; In 
Vergeß fommen, tomber dans l'oubli. 

Weber etwas kommen, tomber fur qq. 
ch. ; à. prendre , attraper, enlever ; 
wenn ex über ein Buch kommt, ver- 

tieft er ſich dermaßen darinn, daf er 
nicht davon kommen kann, quand il 
tombe fur un livre, il s'y enfonce tel- 
lement, qu'il ne le quitte plus; es ift 
mir jemand über mein Geld gefom- 
men, quelqu'un m'a pris de mon ar- 
gent; quelqu'un eft venu faire vilite à 
mon coffre fort &c. Ich bin nicht über 
die Schwelle gétommen , je n'ai bougé 
d'ici; je ne fuis pas forti de ma cham- 
bre ; id bin feit langer Zeit nicht uber 
meinen Kleiderkaſten gekommen, il y 
a long-temps que je n'ai pas été voir 
ma garderobe &c. 

UÜberein fommen, convenir d'une chofe; 
s'accorder fur qq. ch. 1m etwas fom- 
men, perdre qq. ch., étre privé ( dé- 
pouillé) de qq. ch. unter die £eute 
tommen, voir le monde , fréquenter 
compagnie; entrer dans le monde ; à. 
tomber dans la compagnie de qq. un; 
ir. fe débiter, fe divulguer , éclater; 
venir à la connoiffance de tout le mon- 
de, p. e. un bruit, une nouvelle Yc. 
Unter die Mugen fommen, fe préfen- 

ter; s'offrir aux yeux ou à la vue; fe 
faire voir; unter die Fuͤße fommen, 
tomber fous les pieds; étre foulé aux 
picds. 

Bon etwas kommen, quitter, venir de 
&c. it. provenir; fortir, tirer fon ori- 

ine de &c. être caufé par &c. Er 
bmmt von Paris , il vient de quitter 

Paris; il vient de Paris; Œure frant- 
cit fommt von eurem unordentlichen 

eben, votre maladie provient de 
caufée par) votre vie déréglée; Sc 
fann nicht von der Krankheit, von 
dem Fieber 2c. fommen, je ne puis me 
défaire de cette maladie, fièvre &c. ; 
cette maladie &c. ne veut pas me 
uitter; Vom TŒifche fommen , fortir 
e table, venir de diner; San tann 
nicht von dem Manne kommen, on ne 
peut pas fe débarrafer de cet homme ; 


Kom 


on n'a jamais fini avec lui; it. onade 
la peine à quitter cet homme. 

Das Kleid fommt erft vom Schneider, 
cet habit fort des mains du tailleur. 
Bon Ginnen fommen, perdre l'elprit, 
le {ens, le jugement; tomber en délire. 
Vom Effen , vom Schreiben 1. kom— 
men, venir de manger, d'écrire &c. 


Vor cinen fommen , étre admis en la 


préfence de qq. un; avoir audience ; 
aborder |, voir qq. un; Es ift ſchwer 
vor ibn zu fommen, c'eft un homme 

Anabordable , d'un accès difficile. 

Uber einen fommen, furvenir, furpren- 
dre qq. un; tomber {ur qq. un; sf. être 
préféré à qq. un; le devancer par rap- 
port au rang, 

Weit tommen, s'élever, s'avancer 3 it. 
faire de grands progrès dans un art à. 

Wie fommt es, woher rommt es, daß ꝛtc. 
d'où vient que &c. Es fommt daber 
daß ꝛc. cela vient de ce que &c. 

Bu einem fommen, venir voir, venir 
trouver, viliter qq. un. Ich will four 
wieder zu ibm kommen, je le rattraperai 
(le rejoindrai) bien. 


Ru etwas fommen, profiter, gagner du . 


bien ; s'enrichir; {e mettre dans un bon 
état, réuflir dans fes entrepriles , faire 
bien fes affaires. Ich kann su nichts 
fommen, th mag anfangen mas 1 
till, quoi que je puiffe faire, rien ne 


me réuflit, rien ne me profpère , je - 


refterai toujours pauvre, je ne parvien- 
drai jamais &c. Er iſt wieder su et- 
tas gcfommen, il s'eft remis fur pied; 
il a rétabli fes affaires ; wieder ju dem 
Seinigen fommen , recouvrer , rattraper 
le fien (fon bien.) 

Bu Œbren kommen, s'avancer, parvenir 
aux honneurs; zu eingm Amt kommen, 
parvenir à un emploi. Zu Jahren 
fommen, avancer en âge. Die Knoͤpfe 
Die zu meinem Kleide fommen , les 
boutons dont mon habit fera garni. 
Die Sachen fo zu diefer Nancy zu 
dieſer Speiſe ꝛc. kommen,, les ingre- 
diens qui entrent dans la compoſition 
de ce médicament, de ce ragout &c. 
Bu den Waffen, su den aͤuſſerſten Mit- 
tefn fommen , en venir aux armes, 
aux dernières extrémités. Es mir 
endlich zur Klage kommen, il en fau« 
dra venir à un procès; mit einem zu 
reden kommen, venir à parler à qq. 


un. 
Bon Worten fam es su Streichen, des 
paroles on en vint aux coups. Es wird 
endlich dasu tommenmuffen, il faudra 
enfin en venir là, pafler par là. os 
au wird es endlih mit mir tommen ? 
qui devienürai-je enfin ? Bu Ende tom- 
men, finir. Su firaften fommen, fe 
remettre , fe rétablir; vulg. fe ravigo- 

ter. 
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ter. Darzu fommen, furvenir; ir. étre 
ajouté, joint, aflucié ; #. entrer dans 
la compoñtion de qq. ch. p. e. une 
drogue dans un remède, ragoût &c. 
Burecht fommen , avancer , profiter, 
reuflir, faire bién fes affaires p. e. dans 
de métier, négoce Ge. Ich kann mit Cafliopée ; fonigliher Gtatthalter, 
em Menſchen nicht zurecht kommen, le Vice-Roi. 

je ne faurois m'accommoder de (m'ae- gönjglich, adv. royalement , À la toyale, 
corder avec) cet homme-là ; je ne fu | en roi. 

rois vivre aveclui; ich kann mit dieſer Konigreich, s. ». 2. le royaume ; 
Arbeit nicht gurecht tommen , je trouve 
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Seine koͤnigliche Hoheit, Son Alteſſe 
Royale; Königliche Wuͤrde, la royau- 
té, dignité royale: /ig. le ſceptre, 
bandeau royal, le diadême ; Rünigliche 
Hauptzierde, le diadème, bandeau ro- 
pas toniglicher Gtubl, Qt. d'aftron.) 


g. le 
trône , la royauté; sum Koͤnigreich ge⸗ 
cet ouvrage trop diffeile; j'aurai de la! langen, parvenir à la royauté; monter 
cine .à me tirer d'affaire; #. je trouve} fur Ice trône. — 
‘affaire trop embarraflée, je ne la dé-|foniaéblume , s. f. ‘3. la pivoine. 
melerai pas. Mit biefer Aufgabe ac Rünigsfarbe , s. f le bleu de roi, la 
traue id) mir wohl zurecht zu fom-! couleur de roi. © 
men , je me fais fort de réfoudre ce fonigéñfch, s. m1. 2. le gradeau; le poif. 
problème. Ù fon royal. 
Bu Obren fommen, apprendre. Es if ténissfittier , s m. 1. de mattinet pe- 
mir ju Obren gefommen daf 1c. il m'eft| cheur. 
revenu que &c. j'ai appris que &c.|&onigéferge, #. f. la hache-royale, le 
Was koͤnimt euch zu? combien vous! bouillon blanc, [plane] . 
faut-il? combien vous revient-il ? Es Ronigéfraut, s, n. eupatoire. 
fommt mir fo viel zu, il me faut Rônigstronc, s. . 3. la couronne royales 
(revient ) tant. Sum Zweck fommen,| le diadème, #. l'impériale, [ fleur.] 
reuir , venir à bout de qq. ch., at-[Ronigémord , s. m. +. le régicide, le 
teindre fon but. Mach und nach témmt meurtrgcommis en la perfonne d’un roi. 
man ct Zweck, pro. petit-à-petit l'oi-| onigémorder , s. m. 1. alſſaſſin de roi, 
feau fait fon nid. le régicide. 
Æommend ; aa. qui vient, prochain, à!@onigérofe , s. f. 3. la pivoine. 
venir; die fommende Woche, la femai-| Ronigéfalbe, s. 4. 3. le balilicon. 
ne procheine. Roniasfobn , s. m. 2. le fils de roi. 
Kommet, s. n..v. Kummet. Ronigsfpiel y 8. 2. jeu de roi. 
Rommlich , adj. commode, propre , con-Ifoniaétag, s. #7. a. le jour des Rois, les 
venable, favorable. Rois , l'Epiphanie. 
Rominlichfeit, s. f. 3. la commodité, op- Ronigsthaler , & m. 1. écu blanc. 
portunité, convenance. Koͤnigsſtitel, s. m1. 1. le titre de roi, le 
Romébdiant , s. mr. 3. le comédien. titre royal. 
Komoͤdiantinn, s. f. 3. la comédienne, [fonigéwaffer, s. n. eau régale. 
Somodiantifdh , af. de comédien , comi- Koͤnnen, +. n. irr. pouvoir , être ca 
que; it. adv, à la manière des comé- 
diens, d’une manière comique. 
fRomobie, s. f. 3. la comédie. 
Fomodienhaus, s. m. 5..la comédie, la 
alle de comédie. | 
Fompan, 2. Rompe, s. m. 4. le com- 
pagnon. 
Komſt, s. m. le lait caille. 
$onig ,-s. m. à. le Roi; (Cr. de métall.) 
Ja régule, le culot: ein fleiner fRônig, 


ble 
de faire qq. ch.; ir. favoir ; ſeine Seétiott 
koͤnnen, favoir fa leçon parcœur. Grie⸗ 
chiſch, Lateiniſch können, favoir le 
grec, le latin; Ich kann das nicht 
glauben, je ne faurois croire cela ; da⸗ 
vor, bagu koͤnnen, trouver un moyen ; 
ètre caule de qq. ch., contribuer à qq. 
ch.; Ich fann nichts davor, ce n'e 
pas ma faute; je n'en fnis pas la caufe; 

- 11. je n'y faurois que faire ; er fann viel 


un roitelet; der Koͤnig im Kegelſpiel 
la dame au jeu des quilles ; Koͤnig auf 
den alten Schaumuͤnzen, Cr. d'anri- 


bevibm, (ben Hof) ꝛc. il a beaucoup de 
crédit auprès de lui, [à la cour 1 il 
y peut beaucoup. 


guaire) le béliers die Buͤcher der Rô-|Rpnnen , s. n. le pouvoir, la faculté, 


nige, (livres de l'ancien. Te/tamert ) 
les livres des Rois. 

Sôniginn, s. f. 3. la Reine; if. (aux 
échecs) la dame; vermittibte Rôniginn, 
la Reine-mére; la Reine -douairière. 
foniaifh, adj. royalifte, partifan du Roi, 
qui fuit le parti du-Roi. 

fonialid), adj. royal, de Roi, du Roi; 
Seine féniglihe Majeſtaͤt, Sa Majeñté. 


. ’ 


le moyen, le favoir, la fcience. Den 
Willen babe id wohl, aber das Koͤn⸗ 
nen feblet mir, je ne manque pas de 
bonne volonté , mais le pouvoir n'y eft 


as. 
gévern „v. a. croifer une éroffe dc. 
Kopf, s.m. a. latête ; [ rermes ] le fond 


d'un chapeau ; la — de laitue, de 
cou i le bouton de violon; la boſſe de 
e 
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chardon; hure de fanglier, debrochet, 
d'ours àc, fig. la mémoire ; geſchnitzter 

. Ropf, [r. de fculpteur & d'archir. ] le 

mafcaron ; ein ungetämmter fraupiger 
Kopf, hure, tête mal peignée ; ein lu⸗ 
ftiger, aufaemecfter Kopf, un efprit gai, 

1llard , jovial; une belle humeur ; ein 
Exnreides vortreflicher Kopf, un belef- 
prit; ein tummer cinfältiger Ropf, un 
efprit borné ; ein burtiger, geſchwinder 
fopf, un homme prompt, un efprit 
vif, éveillé; ein baftiger, bibiger Kopf, 
une tête chaude, homme emportés ein 
ſchlimmer, luftiger Kopf, un homme 
fin, rufé; ein wunderlicher Kopf, hom- 
me bizarre, quinteux, fingulier, un 
étrange mortel; ein Kopf Mobn, tête 
de pavot. 

Über Hals und Kopf, ic. als menn ci: 
nem det Kopf brennete, au plus vite;| 
en grande hâte ; fort à la hâte. So viel 
Koͤpfe, fo viel Ginne, prov. autant de 
têtes, autant d'avis. Es will mir nicht 
in ben Kopf, cela ne veut pas entrer 
dans ma tète, dans ma mémoire; j'ai 
de la peine à apprendre cela ; je ne 
puis me fourrer cela en tête ; ir. fig. 
cela ne m'accommode [ne me plait] 

as; je ne puis pas me réfoudre à cela. 
Dom Ropf bis auf die Fuͤße, de pied 
en cap; depuis la tête jusqu'aux pieds; 

| PE tout le corps. it dem Ropf mi- 

er Die Wand laufen ; donner de la 
tête contre le mur; ir. Ag. entrepren- 
dre une chofe impofhible. Die Koͤpfe 
gegen einander flofen , (Jorre de jeu) 
jouer aux escoublettes. 
Den Kopf biethen, , réfifter, s’oppoer, 

! faire tète à qq. un. Œinem den Kopf 
arm (toll) machen, échauffer Les 

‘oreilles [la tête ] à qq. un, rompre la 
tête à qq. un de qq. ch. Den Korf 
bângen, être mécontent [Fiché] de 
qq. ch.; bouder; ir. fig. faire le dévot, 
le bigot. Œinen vor den Ropf ftofen , 
heurter , choquer , offenfer qq. un. 
Nicht wiſſen wo einem der Kopf ſtehet, 
ne favoir où l'on en eſt; ne favoir où 
donner de la tète, à quoi fe déter- 
miner. Œinander beym Kopf friegen, 
nehmen, fe prendre aux cheveux; en 
venir aux mains ; fe gourmer, fe dé- 
coëffer &c. Den Rorf aus der Schlin⸗ 

e ziehen, fe tirer d'un mauvais pas, 
anger &c. 

Œinen guten (offenen ) Kopf haben, 
avoir la tête bonne; apprendre, con- 
cevoir facilement ; avoir une bonne ca- 
boche; avoir l’efprit bien delié. Einen 

arken (eiſernen) Kopf baben, avoir 
a tête forte, unç tête de fer, pour le 
travail, l'étude &c. it. boire beaucoup 
fans fe fouler. Irre im Kopf fenn, 
avoir la tête féléc; n'être pas dans fon 
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bon fens; avoir, des horloges en tête. 

Gid den Ropf uber etwas serbrechen, 

fé tourmenter [s'alembiquer] l'efprit 

pour qq. ch.;sfe rompre, fe cafler la 
tête à faire qqch. 

! gare l'eau! à. gare Ix tête; 
Œinem Kopf waſchen, laver la tête 
à qq. un; lui donner une lavaſſe, une 
mercuriale. Der Kopf ſtehet darauf ; 
es gilt Ropf ab, il y va de la tête, 
de la vie; Etwas in den Kopf faffen ; 
ſich etwas in den Kopf fesen, fe met- 
tre qq. ch. dans la téte; fe chauffer 
d'une opinion &c. fe remplir la tête de 
gg. ch. us dem Kopf bringen, ôter 
gg. ch. de la tête; Faire oublier &c. 
Er bat etwas im Rovf, es achet L 
etwas im Kopf berum, il eft penff, 
réveur; il a qq. ch. dans la tête, il « 
martel en tétc. 

Den Koyf auffesen , s'opiniâtrer , fe 
préoccuper , s'entêter, s'aheurter; ne 
point entendre raïon; einem Frauen⸗ 
zimmer den Kopf aufſetzen, coeffèr une 
dame. Den Ropf daran ſtrecken, agir 
de tète ; ufer d'une grande application. 
Geinen Kopf sunt Pfande feken , pa- 
rier [donner ] fa tête à couper. Einen 
beym Kopf nebmen nehmen lafen, 
faire arrêter qq. un; le mettre.en pri- 
fon ; le faire faifir par le corps &c. 
Mit blutigen Koͤpfen davon fommen, 
être battu , étre repoufle avec perte. 
Auf dem Ropf tanien, tomber par ter- 
re ; fe laifler tomber. 

Gich den Ropf Cam Kopf] fraten, fe 
repentir [avoir du regret] de qq. ch. 
Gich in eines Kopf su ſchicken wiſſen, 
favoir s'accommoder à l'humeur de qq. - 
un. Er bat meines Kopf vicl, il c 
de mon humeur ; nos fentimens s'ac- 
cordent bien enfemble. Seinem Kopf 
folgen ; etwas aus [nach] fcinem ei- 
genen $oyf thun, fuivre {on idée, fon 

caprice, fa fantaifie ; Faire qq. ch. à fa 

tête. Seinem tollen Kopf — , agit 
inconfidérément ; aller contre vent & 
marée; er till alles nach feinem Ropf 
baben , il veut affujettir tout le mon- 
de à fa fantaific; einen Sopf haben, 
avoir de la tête; à. être capricieux, 
opiniâtre. 

Einem su Ropf wachſen, prendre le def. 
fus; s’émaneiper ; fortir du devoir, de 
la foumiflion & de l'obéiffance qu'on 
doit à fon Supérieur. Einem den 
Kopf zurecht [Lzwiſchen die Ohren] fe- 

en, redreſſer qq. un; le remettre dans 
on devoir. Den Kopf empor beben, 
marcher téte levée ; #7. reprendre cou- 
rage; ein Faß auf den Kopf ſetzen, 
poſer un tonnean fur les torches; Der 

Salat fest Koͤpfe, les laitnes fe pom- 

ment, Mach den Koͤpfen rennen, Cr. 
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de manège ) courir les têtess den @ovfl huppe d'un oiseau ; ir. la tête d'une 
bin und mider werfen, battre à la! épiagle. 


ain, (se dit du cheval.) Royppel , s. f_4. le couple, accouple; ei- 

RODfarbeit , s. f. 3. le travail de La tête,| ne Soppel Hunde, nne mente de chiens ; 

étude , application d’elprit. cite Koppel Pferde, plufieurs chevaux 
Ropfbinde , s. f. 3. Le frontal. attachés enfembie. 


Kopfbohrer, s. 72. 1. Cr. de chirurg.) le Koppelhut, Trifft, Weide, s. f. 3. le 
trépan." - droit de paturage commun; à. le pa- 
Kopfbrechen, s. n. le cafle-téte ; bdiefe Ar-] turage commun. 
beit braucht nicht viel Rovfbrechens , cel Koppeln, v. a. coupler , ameuter ; it. join- 
travail ne demande pas de grands eforts;| dre, affocier, accoupler 3 Hunde kop⸗ 
c'eft un ouvrage facile. pefn, harder des chiens. 
Ropfbrechend , adj. qui caſſe la tète, quil Roppelriemen , s. 72. 1. (t. de cafe) 
incommode; difhcile, pénible. Kopf⸗ accouple, la harde, 
brechende Arbeit, grand travail d'eſprit; Koppen, v. a. écimer , étêter des arbres; 


caffe-tète. | ir. v. n. fentir des rapports. 
Kopfbrecher, s. m. 1. [se dit du vin ] lelRopuliren, v. a. marier. 

calfe-tête. Koralle, s.f. 3. le corail, coral. 
fovfbtet , s. 7. 5. le doffier de lit. Roralleïfifher, s. m. 1. le coraïlleur. : 


SRoprourfte , s. A. 3. la broſſe, broffette. Rorallenñichers Fahrzeug, la corallines 
Koͤpfen, v. a. couper, trancher la tête ou] Roralenbols, s. #7. le corail. 
le col; décapiter, décoller; à. v. n. Korallenmoos, s. n. 2. la coralline, la 
fe pommer. Die Baͤume koͤpfen, ton-| moufle marine; la moufle de rocher. 
dre, ébrancher, déshonorer les arbres. Korallennetz, 5. nm. a. le Farais. 
Kopffach, s. n.2, (1. de chapelier) le|Rorallenfaame, s. m. 4. le coralloïdes. 


pointu. … [forallenfdnur ,; s. f: a. le cordon de co« 
Rovifries, s. m. 2. (r. d'artillerie) élé-] raux. | | 
vation à la bouche du canon. Rorangen , v. a. roffer , battre. 


Kopfgeld, s. 7. 5. la capitation , Le capi- Korb, s. m. +. le panier, la corbeille, 
tage. le corbillo ; ir. le manequin , la hotte; 

Kopfhaar, v. Haupthaar. it. la banne, benne, banette, bannette, 

Kopfhaͤnger, s. m. 1. Je dévot, hypocrite.| banſe, le canaſtre; ir. le magaſin d'une 

Kopfhaͤngerey, s. 4. 3. la dévotion, hypo-| voiture, coche dc. Ein Korb vol, cor« 
crifie. | | beillée, paneréc. 

Koͤpfig, adj. quia destètes; ir. pommé;|Rorb, ic. refus; Durd den Rorb fallen, 
ein zweykoͤpfiges Thier, un animal à] einen Rorb befommen, être refufé d'une 


deux têtes. fille qu'on a reeherchéeen mariage; Œi- 
Koͤpfiſch, adj. opiniâtre , entêté. nem den Rorb acben, reFfufer une pro- 
Kopfkohl, s. m. le chou pommé , chou| pofition à qq. un. 

cabus. Rorbarbeit, s. f. 3. la vannerie, la man« 
Rovftüffen, s. 7. 1. un oreiller, le chevet.| drerie. ; 
foyflaus, s.f: 2. le pou detète. Koͤrbel, Koͤrbelkraut, v. Rerbel. 


Kopfnicken, s. r. inclination de tête, Koͤrber, s. m1. 1. le vannier; it. le man- 
Kopfnuß, s. f. 2. le en. de poing; coup] drier. 
r 


contre la tète; le chinfreneau. Rorbette ; s. f. 3. (1. de manège) Ia cour: 
Kopfpfuͤhl, s. m. 2. le chevet; ir.letra-| bette. 

verfin. Rorbbammer, s. m1. 1. (?. de vannier } 
Kopfpflaſter, s. n. 1. un emplâtre cépha+| la patte; ir. le fer à clorre. 

lique. Rorbmanf, s. n. 9. [r. de vannier] moule. 
Sovtout , s. m. ornement de tête. Korbmacher, s. m. 1. le vannier; it. le 
Ropfreiffer , v. Kopfbrecher. mandrier. 
Kopfſalat, s. »1. 2. la laitue pommée, Korduan, s. m. 9. le marroquin , corduan; 

laitue cabaſſe. auf Korduanart bereiten, marroquiner. 
Kopfſchmerzen, s. . 1. le mal de tete; Korduanbereiter, Korduanmacher, 5. m1. 

la migraine, céphalagie, céphalée. 1. le marroquinier, corduanier , chamoi- 
Kopfſchmuck, s. m1. 2. v. Ropfpus. feur ; Rorduanbereitung ; ir. Korduan⸗ 
Kopfſteuer, v. Kopfgeld. macher-Handwerk, ta marroquinerie; 
Kopfſtuͤck, s. n. 2. pièce de monnoie d'A Korduanmachers⸗Werkſtatt, le chamoi« 

lemagne de vingt hreuzer. feric. \ 
Ropfweb ,; s. n. v. Kopfſchmerzen. KRoriander, s. m1. i. la graine de corian< 
Kopfwurm, s. m. 5. encéphale, dre; r. la nigelle. 


Ropfseug , s. n. a. tacoëffure de femme. ‘ Rorinthe, s. f. ;. le raifin de Corinthe: 

Koppe, s. f. 3. le fommet , la cime, 1: Rorinthife , adr. Corinthienz forinthtfd 

hant, la pointe d'une montagne; ir. la] Œrvit, cuivre de Corinthe ; korinthiſche 
CRE 


* 
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Saͤulenordnung, Cr. d'archir.) ordre Rornfaften, s. m. 1. le grenier, coffre où 
Corinthien. l'on ferre les grains. 
Sort, v. Gort. | Rornkuchen, s. m.1. le gâteau de feigle. 
Rotn, s. n. 5. le grain, la graine; ein|Rornfand , s. n. 5. le champ femé deffei- 
Korn Weizen, Gerfte 2. un grain de} gle; it. le pays qui produit beaucoup 
froment, d'orge ; $orn am Paternofter,| de bleds ou de grains. . 
grain de chapcelet. | — — , s. m. 1. la diſette de grains.“ 
Korn, [ en général] le bled , les grains; Kornmarkt, 5. m. 2. le marché anx grains. 
Korn einfaufen [aufihutten, ] acheter| Rornmaaf , s. 7. 2. la mefuïe pour les 
[engrener] du bled, des grains. grains , le boifleau, le litron &c. 
Korn, (proprement & dans le fens étroif)| Rornmefer, s. #7. 1. le mefureur de grains, 
le ges Korn und Weizen, le feigle le radeur. 
& le froment; Welſch Korn, SurtifhiRornmilbe, s. f. 3. le ver, la mite, la ca- 
Korn, bled de Turquie. landre , le charanfon, le coffon, la chate- 
Sotn, (tr. d'armurier ) la mire, le bou-| peleufe. 
ton, guidon d'une arme à feu. fornmuble, s. f. 3. le moulin à mou- 
fon, —— aloi, titre, poids &c.| dre. | 
von altem Schrot und Korn, de bon Kornpreis, s. m. 2. le prix du bled. 
aloi, à l’ancien titre; ét. loyal, de-bon-|Rornreuter , s. m. 1. le crible. 
ne foi. ornrofe, v. Kornblume. 
Kornacker, 5. m. 1. champ femé de ſeigle. Kornſack, s. "1. a. le fac à bled. 
Kohrnaͤhre, s. m7. 3. un épi. | Borne s. m. 1. eftimateur de grains. 







Kornbau, s. 77. a. agriculture, le labourage. Rornicheune, s..f. 4. la grange aux bleds. 
Kornbauer, s. m. 4. le laboureur. Kornſchreiber, s. 77. 1. le contrôleur des 
Kornblume, s.f. 3. unaubifoin, la blavel-! grains. | 
le, le binet, bleuct, la blavéole , lel Kornſchwinge, s. f. 3. le van à vanner ; 
barbeau , la péroole , la bluette. la vannette pour féparer la balle d'avec 
Kornboden, s. 77. 1. le grenier. les grains. 
Kotnbrand , s. 1. a. la nielle. Kornſieb, 5.77. 9. Je crible( r. d'artillerie 
Kornbranntwein, s. »7. 2. eàu de vie del le grenoir; (r. de blanchisseur de rh. 
grains. le greloué. 
Rornelle, s. f. 3. la cornouille. fRorntar, s. m. 2. le prix réglé du bled 
Kornellenbaum, s. #1. 2. le cornouiller. | (des grains. ) 
Rorneifen ,s. 7.1. le poinçon à grains. Kornwanne, v. Rornfhminge. 
Koͤrnen, v. 7. ſich fornen, v. 7. grainer,IRornmerfer, s. m. 1. le manieur de bled 
grener, monter en graine. fur banne , remueur. - 
Koͤrnen, v. a. grainer, granuler, grenail- Kornwicke, s. f. 3. la vefce; it. le trés 
ler ; réduire ou mettre en grains; ëf.| mois. : 
mettre en grenaille [ /: dit des métaux]i$orntwucher, s. m. 1. ufure en grains; 
Voͤgel koͤrnen, appäter des oifeaux ; £e-| la pratique intéreflée pour faire monter 
der fôrnen, donner le grain au cuir;l le-prix du bled. 


Wachs fôrnen, greloner la cire. Rorntwucherer, v. Kornjude. 
Rornfubre, s. f. 3. le chariage du bled; Kornwurm, s. #2. 5. v. Rornmilbe; fig. 
ir. Ve chariot chargé de bled. le charanfonnier, ufurier en grains. 
Korngabel, s. f. 4. la fourche. Kornzange, s. f. 3. (r. dechirurg.) les 
Rornaarbe , s. f. 3. la gerbe, tenettes ; it. (t. d’orfevre ) les bercclles, 

Kornhalm, s m7. 2. le tuyau, chalumeau| les pincettes. 
de bled. | Rorngins , s. 77. 9. le cens (la rente) en 
Kornhandel, s.m. 1. la grencteric, letra-| bled. 
* fic en bled. Koͤrper, s. m. 2. le corps; ein todter Rôts 
Rornbândler, s. m. 1. le inarchand del per, un corps mort; un cadavre. 
bled, le blatier, grenetier. Koͤrperlich, ad). corporel; ein koͤrperlicher 
Kornhaufen, s. m. 1. le monceau ou le] Eid, un ferment folemnel. 
tas de bled oz de gerbes, Rorpermelt, s. f. 3. le monde matériel. 


Kornhaus, s. n. 5. le magafin aux bleds. Koörperzahl, s. f. 3. le nombre folide. 

Rornberr, s. m. 3. infpeéteur, direéteur ,|$ofcenille, s. f: 3. la cochenille; mit 

… prépofé d'un grenier public. Rofchenille fârben, cocheniller; Koſche⸗ 

Sornbulfe , «. f. 3. la paille. nillenffaude, cochcnillier. 

Koͤrnicht, koͤrnig, adj. quia des grains;|Rofen, v. n. (nor de province ) jafer, 
qui cft en grains; grené, grenu ;é. en] caufer, difcourir, s'entretenir. 


grenaille. foft, s. f. Jans pl. la nourriture; le vi. 
Kornieß, v. Rarnief. vre, le manger ; à. la penfion, la ta- 
Kornjude, s. »2. 4. ufnrier en grains, le} ble; freve foft, table franche; in bdie 

chiranfonnier, dardannaire, Soft (ju Soft), gehen; fih in Die 


Koſt 


Koſt verdingen, ſe mettre en penſion 
être en penſion. Die halbe Koſt bey 
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veraͤchter, prov. il n'eſt pas difficile; il 
s'accommode de tout. 


einem baben, être à la demi-pen-Ifoth, s. 1. la boue , crotte, fange, vi. 


on. 
Koſtbar, adj. cher, précieux, de grand 
prix; it. fomptueux, fuperbe, magni- 
fique, fplendide ; ir. exquis, admirable ; 
cin foftbarer Ring, une bague de pe: 
ein koſtbarer Zeug, une étolfe riche. 
Æoftbarfeit, s. f. 3. le prix, grand prix, 
la chole précieufe ; ir. la richefle, {omp- 
tuofité , fplendeur , magnificence. 
often, v. a..goûter, éprouver, eflayer 
de la bouche; Faire l'eflai de qq. ch. àr. 
manger , fentir, Aairer; foftet ein we— 


nig davon, goûtez- [tâtez-] en un Koͤthe/ s."f. 3. 


u. 
— , v. n. coûter; revenir à tant; ff. 
falloir, demander ; das foftet viel Geld, 
cela coûte bien de l'argent; es fan ibn 
das Leben foften, il pourroit fort bien 
Ini en coûter la vie ; diefer Bau foftet 


lenie , faleté , ordure , merde, bourbe , 
les immondices, le fumier ; /?g. la baſ- 
fefle, mifère; einen aus dem Roth bes 
ben, gieben, tirèr qq. un de la bouc, 
de la mifère ; im Koth friechen, wuͤh⸗ 
len, ramper dans la fange ; mit Koth 
befubdeln , crotter; vont &ot$ reinigen, 
décrotter; mit Koth beſchmieren, be⸗ 
werfen, embouer: in den Koth fuͤhren, 
embourber; im Koth ſtecken biciben, 
s'embourber; Aig. refter dans l'embarras ; 
Roth im heimlichen Gemach , la gatoue. 
(r. de maréchal) le bou- 
let. Pferd, das die Koͤthe uͤbertreten, 
der die Koͤthe geſchloſſen, cheval bou- 
eté. 


fotbe, Salzkothe, s. f. 3. la faline. 
Rothe. s. J. à 


mot de province ) armoi« 
re ; le garde-manger. 


mic bep taufend Thaler, ce bâtiment|Rotbfubrer, s. 2. 1. le boueur. 
me revient à mille écus. Es wird ZeitſKothig, ad. boueux , Fangeux , bour.. 


und Muͤhe foften, il faudra ( cela de- 
mande ) du temps & de la peine. Es 
mag foffen was es will; es fofte was 


beux, crotté; fale ; ir. merdeux ; à. pà- 
teux p. e. un chemin Umonneur après. 
la pluie. 


es wolle, quoi qu’il en coûte; à quel-|Rotbfâfer, s- »7. 1. efcaxbot. 
que prix que ce foit ; id mil besablen!&otblache, Kotharube, s. f 3. le bour- 


was es koſtet, j'en payerai le prix. · 
Roften, v. a. goûter, Den YBein , die 


bier, fouit, gachis ;. it. la mare fangeu- 
fe, le margouillis. 


Speiſen foften , goûter le vin , les|Rothbfhaufel, s. f 4. le rabot. 


viahdes. 

Koſten, sub/?. plur. la dépenfe, les frais, 
les dépens; das erfordert grofe Roften, 
cela € 
de grands fraix; auf meine Koſten, à 


Kotze, sf. 3 la 


houfle, le caparaçon ; 
it, la couverture de fourrure, un habit 
fourré, la fourrure; it. la natte. 


de grand coût; cela demande Kotzen, v. n. (r. — Dors , rendre gor- 


ge , dégobiller, débagouler, dégueuler, 


mes fraix & dépens; fi Roften machen;|Rrabbe , s. f: 3. la crabe, le cancre , la 


fich in often ſtecken, fe mettre en frai 

(en dépenfe, ) faire de la dépenfe. 
Koſtfrau, s. f. 3. celle qui nourrit, en- 

tretient, fournit la table, la penfon. 


fquille; if. la civade, cancelle. 


firabbein , v. à. à n. gratter, manier. 


tâtonner, patiner, pateliner ; it. grouil- 
ter , fouiller, fourmiller ; ét. démanger. 


Koſtfrey, adj. défrayé, qui a la table|frach, s. 3. le bruit, fracas, craque 


franche. 

Koſtenfrey, adv. franc, exempt de tous 
fraix & dépens. 

Roftañnger, s. m7. 1. Roftgängerinn , s. 
. à À 
ger balten, tenir penfion. 

Koſtgeld, s. n. 5. la penfon. 


ment, pétillement, le crac, le crie & 
crac. 


Krachbuͤchſe, s. f. 3. la calonnière, ca- ” 


nonnière. 


& la penfonnaire. Koſtgaͤn⸗Krachen, v. m7. craquer, faire craci pé- 


ter ; pétiller; fe fracafler, éclater. 


Rrachend, adj. pétillant, qui Fait du bruit, 


ÆRofthaus ; s. n. 5. la maïfon où l'on eftf du fracas;, #. adv. avec bruit; avec 


en penfion ; le penfionnat. 


éclat; avec grand fracas. 


Roftherr , s. 2. 3. celui qui nourrit, en- Kraͤchzen, v. nm. gémir; ir. croafter, cro« 


tretient , . fournit la penfion, la table. 


aſſer. 


Loͤſtlich, adj. excellent, admirable, ex-Kracke, s. f. 3. vulg. le criquet, la roſſe, 


quis, bon;.-é. délicat, friand, déli- 
cieuxs choifi &c. ir. précieux, de prix, 
eftimable , fplendide, magnifique. 
Roftlié, adv. bien, au mieux , admira- 
blement, excellemment &c. 
Rofilihteit, v. Koſtbarkeit. 
Koſtſpielig, adj. qui exige (cauſe) bean- 
coup de fraix , coutenx ; v. foftbar. 


D He cheval maigre & efHan- 
qué. 


frait, 5. M 2. la force, vigueur , le pou 


voir, la puiflance, vertu , faculté, eff- 
cace ; fig. énergie d'un difcours, d'un 
mot bc. die beſte Kraft eines Dinges, 
Kraft und Saft, le fuc, la quinteſſen- 
ec, l'extrait de.qq.ch. Kraft des Vers 


Koſtveraͤchter, s. m1. 1. Er ift kein Koſt⸗ fartes etwas ju begreifen ; intellsétives 
5 
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intelligence, faculté ou puiffance intel- Kraͤhe, s. f. 3. la corneille, graille. 
jective; von Rrâften fommen, perdre! Kraͤhenauge, s. n. 4. le cor aux pieds ; la 
fes forces, s'épuiler; Œin Menſch der] noix vomique. | | 
voͤllig von Kraͤften gekommen, un hom-|Rrâben, v. n. [Je dir du cog ] coqueli- 
me café, ufé, épuilé, aux ahois; Yb- 
gang der Rrûfte ; abattement , épuile- 
ment ; wieder zu Kraͤften kommen, re- 
prendre fes Forces, fe ranimer; alle ſei⸗ 
ne $rûfte anfpannen, anwenden, em- 
ployer toutes {cs forces; faire fes der- 
niers efforts : ſo eine beimliche Kraft bat, 
potentiel; mit —— Kraft, ver⸗ 
moͤg einer heimlichen Kraft, potentiel- 
lement; Kraft deſſen, en vertu de cela; 
Kraft (in Kraft) feines Amts , en ver⸗ Krahnbracke, s. f. 3. Et. de maçon) étour- 
tu de fa charge; Kraft ſeiner Dered-| neau, le faucon, la fleche. 
famfeit, par la force de fon éloquence ;|frabngeftelle, s. 7. 2. un empatement. 
cine Rede obne Kraft und Saft, dif-|rabnrad, s. n. 5. le — 
cours fans nerfs; Mit Kraft und Nach-⸗ @rabnfeil, s. n. 2. le cable. 
















nach kraͤhen, prov. perfonne n’en fouf- 
flera, n'en dira mot, ne s'en formali- 


era. 

Rrabn, s.m. 2. (1. de méchanique ) la 
grue , chèvre , pour élever de gros far- 
deaux; it. le àruau, le cronc; it. (r. 
de marine ) le cabre. 

frabnbalfe , s. m. 4. (1. de matine) le bof- 
feur, bofloir, arbre de grue. 


druck veden , parler avec force, vigucur,|@rateel, s. n. eulg. la querelle, le bruit, : 


énergie, efficace. le vacarme. 
Kraftarzeney, s. f. 3. le remède confor-|fralie, s.f. 3. un ergot , arxot; /ig. les 
tatif ferres, mains, ongles des mains; die 
Kraftbalſam, s. m. 2. baume fortifiant.| Krallen einem Galfen abkuͤrzen, apol- 
tromir; mit Den Krallen ergreifen, em- 


Kraftbrod, s. »1. a. pain épicé, bifeuit 
& J piéter; (+. de ſauconnerie. 


firâllen , v. a. bleffer avec Les ongles ; 
égratigner. 

Fram, Rrambude, Kramgewoͤlbe, Kram⸗ 
laden, sub/i. la boutique; fleine Krambu⸗ 
de an einem aus, Mauer , une échape, 
échoppe ; einen Kram anfangen, lever 
(ouvrir) boutique ; fe mettre en*bou- 
tique. 


c. 
Kraftbruͤhe, s. f: 3. le confommé, reftau- 
rant. 


Krafteſſig, s. mr. le vinaigre eordial. 

Kraͤftig, adj. fort, vigoureux, puiffant, 
efficace, énergique ; sf. fortifiant, con- 
fortatif, p. €. un remède; it. nourrif- 
fant, fucculent ; p. e. un “bouillon &c. 
fräftig an Leib und Gliedern, Fort, ro- 
bufte &c. frâftiger Bemeis, preuve évi-IRram, la marchandife ; éf. la mercerie, 
dente ; kraͤftiges Zeugniß, témoignage] quinquaille, quinquaillerie ; fig. la cho- 
irréfragable, frâftiger Contract, Ver⸗ fe, affaire ; der ganze Kram ift nicht 
fhreibung, contrat (ae, obligation )| viel werth, toute l'affaire ne vaut pas 


valable. | un kẽtu; das dient nicht inmeinen Rram, 
Kraftlos, adj. foible , débile, impuiffant,| étla ne m'accommode pas. 


fans force, abattu , affoibli , languiffant,|frambiener, s. m1. 1. le garçon [ cour- 
épuifé de forces ; it. inefficace, p. e. un]  taud ] de boutique. 
avis, confeil, fermon &c.. it. invalide,|Rramen, v. 7. marchander, négocier, tra- 
P. e. un acte; ir. fec, maigre, p.e.un| fiquer , faire le métier de mercier; ir. 
difcours, flyle àc. v. a. étaler fa boutique ; Was babt ibr 
e fraftlofiafeit, s. f 3. la foiblefle, lan-| ba zu framen? qu'eft-ce que vaus re- 
gueur, l'épuifement, abattement , l’im-| muez-là ? : 
puiffance, la débilité, l'affoibliffement ; it. Kraͤmer, s. m. 1. le marchand en détail ; 
inefficacité ; it. invalidité; it. la féche-| le mercier ; le quinquaillier ; kleiner 
refle du flyle dc. Kraͤmer, le colporteur , porte-balle , mar- 
Canet » 5. n. amidon. chand forain, petit mercier, le mercc- 
Kraftmilſch, s. f. le bouillon perlé. lot, mercerot; ir. hallier; #f. les gou- 
Kraftthaͤtig, adj. efficace. reurs. 
Kraftthaͤtigkeit, s. f. 3. efficacité. Kraͤmerey, s. f. 3. la mercerie ; le mé- 
fraftwaffer, s. n. 1. eau cordiale, for:| tier de mercier; le trafic en quinquaille- 
tifiante. rie ou autre menue marchandife. 
Kragen, s. m. 1. le collet, rabat, cou, Kraͤmergaſſe, s. f. 3. la rue mercière ; rue 
tour de cou ; fig. le col, la gueule; çis| des merciers ou de la mercerie. 
nen beym Kragen nebmen, prendre qq. Kraͤmerhandwerk, s. 7, a. le métier de 
un an gobet, au collet; fpanifcher Kra⸗ marchand. 
gen, la fraife. Kraͤmerinn, s. f. 3. la mercière, petite 
Kragenhalsband, s. n. 5. le collier. marchande, quinquaillière , &c. 
Fragſtein, s. m. 2. (r. d'archit.) la con- Kraͤmermaͤgdlein, s. nr. 1. la fille de bou- 
Inle, le tas de charge. \ tique, nognette, la colporteule, 


ver, chanter; Es wird fein Hahn dar⸗ 
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Kramfenſter, 5. n. 1. un abat-jour. les malades ; ir. le lazaret ; it. une ĩnfitme- 

Kramkaſten, s. m. 1. la balle de mercier,| rie; ër. hôtel ou maiſon des invalides. 

— boutique qu'on porte fur le Sranrentif y $& ne 9 le vaifleau hô- 
os. ital. 


Krankenſtube, s.f.3. un appartement de ma- 
lade; it. une infirmerie dans un couvenr, 
hôpital &c. | 

Rranfenmärter, s. m. 1. le garde - mala- 
de; à, infirmier. 

Krankenwaͤrterinn, s. f. 3. infirmière; 























Kramleiter, s.f. 4. échellier. 
Kramwaare, s. f. 3. la mercerie, me- 
nue marchandile, quinquaillerie. 
Krametsvogel, s. m2. 1. la grive; à. la 
tourde. ; 
frampe, s. f. 3. le crampon, crampon- 


neau, la crampe. it. la fœur de la charité. 
Kraͤmpe, s. f, 3: le bord, le rétrouffis de] Rranfengimmer , v. franfenftube. . 
chapeau. Krankheit, s. f. 3. la maladie, incom- 


modité , indispoñition, infirmité; die boͤ⸗ 
fe Rranfbcit, le hant mal, le mal ca- 
duc; eine verſtellte Krankheit, maladie 
de commande ; graſſirende franthcit, 
maladie fporadique ; Anzeige einer vor⸗ 
bandenen Krankheit, la diagnoftie; 

Krankheit der Falfen an den Fuͤßen, 

la chiragre. 

Rrânflidh , adj. maladif, infirme, valé- 

. tudinaire, landreux , langoureux, qui 
n'a point de fanté, mal-fain ; ir. épuilé, 
cafe , invalide. 

Sréntiiteit y 5 f. 3. incommodité , ma- 
adie. 

frans , s. m. 9. la guirlande; la couron- 
ne ; ét. le chapeau de fleurs &c. rang 
um ein Wapen, (. de blafon ) un an- 
neau ; Kranz um cin Bett ,; la pente 
(le tour) delit; Rrang, Cr. d'archir.) 
la corniche; Kranz um eine Kutſche, 
(1. de fellier ) la gouttière de carroffe ; 
Kranzadern des Dersen, Cr. d'anar.) 
les veines coronales. 

Kraͤnzchen, Kaͤnzlein, s. n. 1. fig. la 
cotcrie ou allemblée d'amis, qui fe tient. 
tour-à-tour une ou deux fois la femaine 

en, manqner d'argent; der fèranfen] chez tous ceux qui la compofent; le 
warten, avoir foin des malades; folli-] cercle, la foirée. 

citer les malades ; bey einem Kranken Kraͤnzen, v. a. couronner de fleurs, de 
wachen , veiller un malade. guirlandes. 

Kraͤnkeln, Sranfen, v. x. étre malade ,|@rangleifte, s. f. 3. Rransleiften, s. 77. 
indispoié | incommodé , maladif, infr-} à. (t. d'archit ) la couronne, mou- 
me ; fe porter mal; er frânfelt befiñn-| chette, le larmier. 
big , il lui manque toujours qq. ch. ; Rrangmacher ,; s. m. 2. qui fait des cou« 
il n’a guëères de fanté ; il eft toujours) ronnes de fleurs. 
maladif. | Rrangnabt, s. f. 3. (r. d'anat. ) la fu- 

Kraͤnken, v. a. chagriner, aMiger, attri-| ture coronale. 
fer , caufer du chagrin, mortifier; it. Kranz⸗Pulsadern, au pl (t. d'anar.)les 
tourmenter , géner. artères coronaires. 

Krankenbeſuch, s. m. 2. la vifite qu'on|frapf, s. 77.3. Rrapfen, s. 72. 1. agraf. 
fait à un malade ; ir. la médecine cli-| fe; (r. d'orfèvre) la griffe ; (t. de cui- 
nique. fine) le beignet. | 

Krankenbett, s.n,3. Krankenlager, s. n. Kraſpeln, v. 7. craquer des dents ; grincer. 
1. auf dem Krankenbett liegen, étre @ratte , s. j. 3. le panier, la corbeille. 
attaché au lit par une maladie; Gott Kratzbeere, s. f. 3. la mûre fauvage. 
bat ibn auf das franfenbett geleagt ,|ragbeeritaude, s. f: 3. la ronce. 

Dieu Ini a envoyé une maladie ; vom Kratzbuͤrſte, s..f. 3. le grattoir; la dé. 
Krankenbett wieder aufſtehen, relever! crottoire ; ër. la gratte-hoëfle ; (c/ez les 
de malarie. orfèvres ) la faje, faïette. 

Krankenhaus, s. ». 5. Rranfenfpital ,|Rrasbuttiwalfer, s. 7. 1. la bouture. 

s, m, 5. la maladrerie; un hôpital pour!frage , 8 . 3. le racloir, le ratiſſoire; 
“ € 4 


Kraͤmpel, s. m. 4. la carde; ir. la drouf- 
fette. 

Kraͤmpen, v. a. rétrouifüir. 

Krampf, s. m.2. la crampe; le fpasme, la 
convulfon, contraétion des nerfs. frampf 
am aûngen £eibe, le tétanos. Krampf 
an benden Kinnbacken, le ris fardonien. 

fRrampfader, s. f. 4. la varice, varifle. 

Krampf-Aderbruch, s. m1. 2. varicocèle. 

Krampfaͤdericht, adj. qui a des varices. 

Kraͤmpfig, adj. fpasmodique ; fich frâm- 
pfig fisen, s’engourdir à force d'être 


8. 

Krampffiſch, s. m. a. la torpille. 

Kranich, s. m. 2. (oifeau; it. con/lella- 
tion) la grue; junget franich , le 
gruon , gruau. 

Rrant , adj. malade ; incommodé, indis- 
polé, intirme ; tübtlid krank, malade 
à mort: fich krank ftellen, feindre une 
maladie; krank werden, tomber mala- 
de; wieder franf merden, retomber, 
récidiver; avoir une rechüte de mala- 
die; ein frantes Gewiſſen, confcience 
ulcerée ; ein franter Beutel, bourfe 

late, vide d'argent; im Deutel frant 
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it. le carrelet, la croifée, la croix; @rauéhärig , adj. qui a les. cheveux 
Kratze sum frifiten, Le Frifoir. crépus. 

Kraͤtze s. f. 3. la gale, grattelle, rogne; Krausholz, s. n. 5. (1. de perrug. ) le 
ét. le farcin ; it. la gourm: des Pre bilboquet. 
ir. le tac des brebis ; [angwicriac, bart Rraustobl, s. m. le chou frité. 
anſtehende Kraͤtze, la ladrerie blanche.; Krauskopf, s. m. a. tète crépue, friſée. 
Kraͤtze der Mugen, la pforophthalmie ;) Kraut, s. n. 5. dm. Kraͤutchen, Kraͤut⸗ 


it. le déchet, la raclure, ou dimaille 

* tombe des métaux & fur-tour de 
or à de l'argent en ,les travaillant 

chez les orfèvres ; la lavare, la chauf- 

fure, les pailles; in die Kraͤtze geben, 
g. dépérir, décheoir , fe perdre , tom- 
er en ruine ; être ruiné. 


ein, s. n. 1. une herbe ; #. un her- 
bage ; ##.la plante; é. le chou; le chou 
pommé, chou frifé, chou rouge &c. ic.me⸗ 
Dicinifhe Kraͤuter, herbes médicina- 
les, les fimples ; Kraͤuter fuchen, famm- 
Ten , ‘herborifer | botaniler. Du bijt 
mir ein fhônes Kraͤutchen, tu es un 


joli garçon. 

Kraut und Loth, la poudre & le plomb. 
ch den Tod ift fein Kraut gewach⸗ 
en, il n'y a point de remède contre 
la mort; Muß ift ein bôfes Kraut, 
c'eft un faire le faut. Geduld iſt ein 
feltenes Kraut, prov. la patience eft 
une vertu bien rare ; tie ing fraut 
bineir hauen, tomber avidement fur 
it. la carde ir. letire-bourrecez l'ar-] qq. ch.; ir, hacher menu comme chair 
murier ; it..(t. deminér. ) le tire-fa-| 2 pâté. . 

F ble; it. (mauvais vin âpre) le racle-[Rrautader, s. m. 1. Rrautbeet, s. n. +. 
boyau. le champ planté de choux ; la planche 

Kratzfuß, s. m. +. Ja révérence. de choux. , 

Kraͤtzig, adj. galeux, rogneux , gratte-[Rrautborfhe, s.f. 3. la côte de chou. 
lenx. Kraute, s. f. la ſarclure. 

Kraͤtzſalbe, s. f.-3. cnguent gris. Krauteiſen s. ñ. 1. Rrauthobel , s. m7. 1. 

Kraͤtßwaͤſcher, s. m. 1. cfpèce d'arpailleur| une efpèce de rabot pour conperles choux 
qui lave chez les orfèvres le déchet ov| en falade ox en compote. 
la raclure de l'or & de l'argent. Krauten, v. a. farcler. 

Kraͤtzwaſſer, s. 1. (4. d'orfévre ) la la-lNtäuterarit, s. m. 2. le fimplicifte ; qui 
vure. guérit par les fimples ou qui enfeigne 

Kratzwolle, s. f. 3. (1. dé cardeur) le] la vertu des fimples. 
laveton , la bourre-lanice, la bourre-|Rrâuterbad , s. n. 5. le bain médicinal 
laine. compofé de fimples &c. ir. étuve hu- 

Sräucl , s. m. 1. la fourche. mide. 

Krauen, v. à. gratter, frotter ; ë. cha-| Rrâuterbier, s. n. 2. la bière préparée 


Kratzeiſen, s. n' 1. le racloir, grattoir. 
Kratzen, v. a. gratter, égratigner ; ir. 
gner ; it. { chez les orfôeres } faicter 
belogne ; sf. carder agi la 
laine ; ét. gratte-boëfler ; fi binter 
ben Obren fragen , fe gratter les oreil- 
les ; avoir du regret à qq. ch. 
Kraͤtzer, s. m. 1. Kratzbuͤrſte, rare, 
s. f. 3. le grattoir, racloir ; ratifloire ; 


touiller. 


avec des herbes médicinales. 


fraus, adj. frifé, crèpu, crêpé ; ir.|räuterbrube, s. f. 3: le bouillon rafrai. 


boclé ; ëf. moutonné; fraus werden, 


chiffant. 


fe crêper; fit fraus machen, Âg. faire) Kraͤuterbuch, s. n. 5. le livre, de botani- 


le fendant , monter fur fes ergots ; ein 


que ; it. hetbicr. 


fraufer Ginn, un efprit fantasque , bi-|@râuterfrau, Kraͤutlerinn, s. f. 3. her- 


zarre, bourru ; fraufer and an ben 
Muͤnzen, le grenetis. 

Rrausbart , s. m1. 2. barbe épaille, toufFue. 
Krausbeere, s. f. 3. anhépine, 

Æraufe, s.f. 3. la frifure. 


la cravate. 
Kraͤuſel, v. Kreiſel. 
Kraͤuſelbeere, v. Krausbeere. 
Srñufeleifen, s. m. 1. le fer à friſer. 
Kraͤuſelicht, v. Kraus, av. 
Kraͤuſeln, Rrâufen, Krau 


er, crépers; #r. boucler ; moutonner; 


a, anneler ; ér. pliffer; it. papilloter les 


bière. 


firäuterfammer, +. f. 4. la chambre eu 


le grenier où les apothicaires gardent les 
fimples. | 


fréutertäs , s. m. 2. le fromage verd. 
Kraufe/ s.f. 3. la fraife, Le petit collet | rAuterfenner , s. m. 1. 
Kraͤuterkunſt, 2. Rrhuterlehre, 3. Kraͤu⸗ 


le botanifte. 


terwiſſenſchaft, s. f. 3. la 


botanique ; 
la connoiffance des fimples. 


botanifte , herborifte. 


fen, vo. a. fri- Kraͤutermuͤhchen, s. n. 1. (1. d'apotki. 


caire) la coëffe à fortifier la tète; ca- 
lotte médicinale ; ër. la peau divine. 


cheveux ; it. godronner, (fraifer) des! Kraͤuterſaͤcklein, s. n. 1. . d'apothicaire) 


marchettes dc. 
Kraushagr, v. Krauskopf. 


le fachet; le nœud; infr/ion d'herbes 
Yc. pour purger; la tifane royale, 


— 


Kraͤutermann, 5. Kraͤutler, s. m. 1. le | 
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Srhuterfalat, s. m. 2. la falade de me- —— es nicht geſiſchet, fo iſt es 
nues herbes. doch geftebfet, prov. toujours pêche qui 

Kraͤuterſalbe, +. f: 3. onguent préparé] en prend un, fi ce n’eft pas un bro- 
avec des herbes, chet, c'eft du moins un brocheton. 

Kraͤuterſammlung, s.f. 3 herbier vivant; Krebsfang, s. m. 2. la pèche aux écre- 
14 herborifation. | villes. | 

Kraͤuterſuppe, s. f. 3. potage anx herbes.| Krebsfreſſig, adj. chancreux, gangréné. . 

Kraͤutertoback, s. m. 2. compolé d'herbes! Krebsgang, s. "7. à. den Krebsgang gehen, 


& autres drogues qu'on fume en tabac; i 
ër. tabac de fanté qu'on prend par le 
nez. 


aller à reculons comme l'écrevifle ; re. 
culer ; fig. n'avoir pas lieu ; s'en aller 
en fuméc. 


Kraͤutertrank, s. m. 2. infuſion médici- Krebsgaͤngig, adj. Krebsgaͤngig werden, 


nale ; portion mixtionnée d'herbes &c. 
v. Kraͤuterbruͤhe, & Kraͤuterwein. 


aller à reculons, n'avoir pas lieu &c. 
ich meis nicht, mas die Sache frebss 


Rrâutermein, s. 77. ©. vin mixtionné 


gaͤngig gemacht hat, je ne fais ce qui a 
d'herbes médicina'es. . , i ba 


rompu Sr ag cette affaire. 
Rräutermerf , s. 7. herbage. Rrebstrantheit, s. f. 3. Krebsgeſchwuͤr, 
Eraͤuterwiſſenſchaft, v. Kraͤuterkunſt. s. n, 2. le cancer, la gangrène. 
Srautgarten, s. 1. 1. le jardin potager. @rebfiht, adj. gangreneux. 
Krauthacke, s. f. 3. e/pèce de hoyau pour Eu s. f 3. écaille d'écrevifle, 
de labour des choux ; it. efpèce de pi- Krebsſchere, s. f. 3. la pince, le bras, 


lon avec un fer rend & tranchant pour 
lacher les choux pour la nourriture du 
bétail. 


la ferre , la braque, le mordant d'écrex 


visse. 


Krebsſuppe, s. f. 3. la foupe aux écrevif- 


Srûutig , s. n. sans pl. les feuilles, le| fes; ir. bifque. 

feuillage. Krechzen, v. Kraͤchzen. | 
Krautkopf, s. m1. 9. la tête ou la pomme freide, s. f: à: la craie; gefärbte Kreide 

de chou. um Zeichnen, le pañtel ; Œr weis mie 
Rrautfeller, s. m7. 1. la ferre pourleschoux| Die Kreide ſchreibt; Er fennet die Preis 

ou pour les herbes potagères, de, prov. il fait ce qu'en vaut l’aune; 
Srâutler, v. Rrâutermann. mit boppelter Kreide aufſchreiben, Fai- 
frâutlerinn, v. Rrâuterfrau. re double emploi d'un compte. 
Rrautmartt, 5. m. 2. lemarché aux her-|freiden, +. a. marquer ou blanchir avec 

bes. de la craie, du pañftel &c. crayonner. 
Krautpflanze, s.f. 3. la plante de chou.| Kreidenweiß, adv. blanc comme la craie. 
Srautribbe, s. f. 3. la côte de chou. Kreidicht, kreidig, adj. rempli où mêlé 
Prautialat , sm ©. Choux coupés en fa-| de craie. 

e 


+ ‘ Kreis, s. m. 9. le cercle, rond; àr. la 
Rrautffengel , 1. Krautſtrunk, s. m. 9.! cernes it. [r. d'afiron. } le halo du so- 
lla tige (le trou, le tronçon) de chou.| Zei/; ét. orbe, orbite d'une planète ec. 
Prautfluf , s. n. a: (1. de jardinier) le] it. le cercle de l'Empire. Im Kreis 
découpé, le parterre. berum , en cercle , en rond, en tour- 
Krautſuppe, s. f. 3. le potage aux choux.| noyant; #. circulairement, orbiculaire- 
Arautivurm , s. "7. 5. la chenille. ment; im freis herum laufen, berum 
Kreatur, s. f. 3. la créature. flicgen ; fi im Kreis berum bdreben, 
Rtebs, s. m. 2. une écreville ; it. lecancre;| berumfchrinigen, tournoyer , pirouetter, 
ir. (signe célefie ) écrevifle , le cancer: 


tourner autour de foi-mêème ; ër, [r. de 
(r. de médecine) le cancer, le carcino- 


auconnier ] branler. 
me, la 


Jardinier ) la gale, le chancre ; à. la 


grène, le chancre; (#. del freisabfhied , s. m. a. le recès d’un cer- 


cle de l'Empire. 


gomme aux arbres; (1. d'armurier )|fircisamt , Kreis ausſchreibamt Sn 5. 


le corfelet , écreviſſe; @rebfe fhülen, 
écailler (éplucher Ÿ des écrevifles; der 


autorité [ la charge ] directoriale d'un 


cercle de T Empire. 


Krebs frift um fih, la gangrène ga-| freisausfhreibender Fuͤrſt, s. mr. 3. Prin. 


gne, ronge , corrompt tout ce qu'elle ren- 


ce convoquant d'un cercle d'Empire. 


contre; einen Krebs im Beutel haben, | Rreithrief, s. 7. 9. la lettre circulaire. 

ne plus aimer à dépender de l'argent. |freisfürmig, adj. circulaire, formé en 
Krebsauge, +. ». 4. Krebsſtein, s. »7.9.| cercle, de figure ronde; it. adv. en 

œil [ pierre ] d'écreviſſe. A cercle, en rond, circulairement, | 
Rrebsbach , s. m7. 2. le ruifleau qui nourrit} @reislauf, s. m. à. [maladie des bêtes] 

des écrevifles. le tournoyement ; #. la circulation. 
Rrebsbrübe, s. .f. 9. le bouillon médicinal|@reisoberfie, s. 77. 4. 


aux écrevilles. c 


le général de cer- 
Œrebfen , v. n. pêcher [prendre ] des écrc- Kreisſchattig , ad. périfcien, | 



















Kreu 


ausgebrochenes Kreuz, croix vidée, 
creix ajourée; ein — Kreuz, 
croix patée ; ein am Ende ausgeſpitztes » 
Kreuz, croix endentée ; ein eingefaßtes 

Kreuz, croix bordée ; ein Spaniſch 
Kreuz, Patriarchenkreuz, croix à dou- 
ble traverle; ein mit Æugeln oder Knoͤ⸗ 
pfen verfebenes Kreuz croix pom- 
metée. 

Kreuz, fig. la croix, mifère, afiétion, 
adverfité , le chagrin, la calamité, tri- 
bulation, fouffrance, mortification &c. 
Mit viclem Kreuz beladen ſeyn; ér. 
Am Kreuz ſtehen, etre dans l'em 
dans l'adverfité, dans les fouffrances; 
avoir beaucoup de chagrin ; dag iſt mir 
cin ſchweres Kreuz, cela m'affige (me 
fait fouffrir ) beaucoup ; c'eft un grand 
fouffre-douleur pour moi; Gott leget 
fein grofer Sreus auf als man ertra- 

Kreppe, s. J. 3 la crêpe, le crêpon, la] gen fann, à brebis tondue le ciel me- 

crapaudaille, crépodaille. ure le vent ; i. e. Dieu ne nous afflige 

Freppen, ad. de crèpe, de crépon. Œin| pas au delà de nos forces. , 

trepven Halstuch, le mouchoir de col delfreus, (1. d'anar.') les reins de l'hom. 
crépe. me; it. la croupe, la trouile du. che- 

Srefel, sm. 1. (t. de vitrier) gréfoir;| val. Das Sreus thut mir weh, jai 

das Glas mit dem Srefel abfursen, gré-] mal aux reins ; ein Pferd breit vom 
filler du verre. Kreuz, cheval qui a la croupe large. 

Kreſſe, s. f. 4. [herbe] le creflon. In- Kreuz in der Muſik, fo cinen balben 

bdianifche Kreſſe, la capucine , le nafñ-! Con anzeigt und erbobet, cigentlidh Cis 
tort; beut{che (wilde) Kreſſe, creflon] genannt, ut-dièle. 

fauvage, chafferage, drave. Kreſſenſaa⸗ Kreuz, (Cr. de fourbisseur ) le quillon, 
me, graine de creflon. frefenfalat,| la branche de /a garde d'épée ; (1. d'im- 
{alade de creflon. | primeur) un étendoir ; (r. de papetier ) 

Kreuz, s. »1. 0. la croix; à. le crucifix;] le ferlet; [7. de menuijier ] la croifée 

au jeu des cartes trefle; das beiligel de fenètre; balbes Sreug, le croilillon. 
freus , la fainte croix; la croix du] Kreuz im Dienenftocf , la croifée de 
Sauveur; die Predigt des Kreuzes, la] ruche. 

doétrine de la croix; la prédication del Rreusband , s. 1.5. ( 1. de charpent.) la 
l'Evangile; ein Kreuz an der Bruſt tra-| contre-fiche. 

gen , porter la croix peétorale , comme] @reusbaum, s. "7. 2. le ricin, le pignon 
des Evèques, les Abbés dc. d'Inde. Kreuzbaum su einer Winde, 
Einfreus machen; miteinem Kreuz gid le moulinet. 

nen, faire une croix, marquer d'une! @reusbeere, s. f. 3. (baie) le nerprun, 
croix. Œin Kreuz machen, (ſchlagen,) graine d'Avignon. 

fid mit dem Kreuz fegnen , faire le fi-IRreusbein , s. n. 5. Et. d'anar.) os fa- 
gne de la croix. Das Kreuz voreitem| crum. 

machen, prov. éviter [fuir] qq. un|freusblume, s. f: 3. polygala. | 
comme la pefte , le démon. Am Kreuz Rreugbogen, s. m1. 1. Cr. — ogi- 
ſtehen, être dans l'embarras, dans de] ve, branche d'ogive; voûte croiféc. 
grandes inquiétudes. Sum Kreuz krie⸗ Kreuzbrav adj. très-brave. 

enr, fe rendre, fe foumettre, s'humi-| Greugbruder , # 77. 1. homme qui a 
lier; venir à jubé &c. Sein Kreuz— éprouvé beaucoup d'adverfités ; fujet à 
auf ſich nehmen, [r. confacré] porter| des affliétions fouffrances ; ér. le 
fa croix; das Rreut Chriſti tragen, por-| croifé; au plur. les croiliers , les porte- 
ter la croix de J.C; foufirir pour l'a-| croix. 

mour de J. C. Der bas Sireus bat ,|Rreugeifen , s. 2. 1. le chapelet. 

feanet fih am erften, prov. celui qui a|freusen, v. n. croiler ; v. a. faire le figne 

q. ch, en fa difpofition, en doit pro-| : de la croix, fe croifer. 

hter le premier ; charité bicn ordonnée} freuger, s. m2. 1. petite monnoie d'Alle. 
commence par foi-mème. magne ; le Creuzer , la cruche. 
Ein gefchoben Rreus, Gt. Andreaskreuz, Kreujerhebung ou Erbobung, s. f. 3. exe 
Burqundiſch Kreuz, le fautoir ; croix St.|  altation de la croix : cxaltation de la Ste. 
André , croix de Bourgogne; einl croix. 
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Kreistag, s. m1. 2. Kreisverſammlung, 
s. f. 3. une affemblée [ la diète ] d’un cer- 
cle d'Empire. 

Kreiſchen, ẽ. n. crier, criailler. 

Kreiſcher, +. m1. 1. Kreiſcherinn, sf. 2. 
le criailleur, la criailleufe. 

Kreiſel, s. m. 1. la tonpié, le fabot, le 
baudufle ; den Kreiſel treiben, faboter. 
Kreiſeltreiber, fabotier. 

Kreiſeln, v. n. fe tourner autour de fon 
centre. 

Rreifen , v. a. croifer, faire letour; 6. n. 
(1. de min.) écrafer. 

Sreiffen , v. n. etre en travail d'enfant ; 
ir. margoter, fe dit des cailles avant 
qu'elles chantent. 

Kreiſſerinn, s. f: 3. la femme en travail 
d'enfant. 

Srempe, v. Rrimype. · 

Krepine/ s. f. 3. la crépine. 
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Kreuzfahne, s. f: 4. la bannière d'Eglife; Kreyer, s. m. 1. (r. de mer) le craïer. 


le labarum des Chrétiens. 
Rreusfabrt, s. f. 3. la proceſſion; it. la 
croïfade, guerre fainte. 


— — 5. f. la danſe de St. 
uy. 
Kriebeln, v. Krabbeln. 


Kreuzgang, 5.72. 2. le cloitre d'un mo- Krieben, ax pl. (r. de chaſſe) les filets 


naftère, 


Kreuzgaſſe, s. f. 4. la rue qui croife;lel@riech , s. n. 2. 


carrefour. 


du cerf. 
(1. de marine) la pou- 
laine. 


Kreuzgewoͤlbe, s. n. a. [r. d'archit,] laÏfriehe, s./f. 3. la prune greque. 


voûte d'arrète. 

Kreuzigen, +. a. crucifier; das Gleifch 
kreuzigen, mortifier fa chair; it. cruci- 
fier la chair (r. confucré.) Er ließe 
fich lieber freusigen, als daß er ꝛc. ilfe 
feroit plutôt tuer que de &c. il n'en 
démordra point &c. ſich freusigen und 
ſegnen, fig. étre extrémement étonné, 
furpris &c. s'ébahir. 

Kreujigung, s. f. 2. le crucifiement. 
Kreuzigung des Gleifches , la mortifica- 
tion de la chair. 

Kreuzlahm, adj. cftropié , -éhanché. 

Kreuzreiter, s. m. 1. le cavalier de la 
maréchauflée ; ir. archer. 

Kreuzriemen , s. m. 1. (r. de fellier) le 
furdos de harnois. 

Kreuzritter, s. 71. 1. chevalier de la 

.  CTOIX. 

Kreuzſchluͤſſel, s. 0. 1. (1. de ferrurier) 
la clef forée. 


Kriechen, v. n. irr. ramper ; {e traîner 
contre terre; à. fig. [en parlant du 
Jlile & Jour-tout en poésie] ramper, 
donner dans le bas ; bervorfriechen, her⸗ 
ausfricchen, fortir; bineinfriechen , fe 
fourrer dans.. ins Gefänanif friechen, 
être mis en prifon ; zum gra friechen, 
s'humilier , fe foumettre, venir à jubé; 
der A triccht in den Gand, la pluie 
s'abforbe dans le fable ; ber Kranke fânat 
an in der Kammer berum gu friechen, 
le malade commence à fe traîner par la 
chambre. : é 

Rriechend , ad. —— reptile; it. (r. 
de blaſon) effrayé, forcené , p. e. un 
cheval; fricchend Unge ziefer ou Gewuͤrm, 
reptile; friechende Schreibart, ftyle bas, 
rampant. 

Rrichänte, <. f. 3. la cercelle, farcelle, 
cercerelle, albran. halbran. friechätis 
ten jagen , albréner. | 


Kreuzſchraffierung, s. f. 3. Cr. de grav.|$rieg ; s. me. 2. la guerre ; fig. la difpute, 


en faille - douce } Ia contre-taille, la con- 
tre-hachure. 

Kreuzſchule, s. f. 3. école de l'afiétion, 
des fouffrances. 

SRreusfvinne , s.f. 3. araignée grife., 

Kreujſtamm, s. #2. 2. arbre de la croix 
de J. C. 


Kreuzſtange, s.f. 3. (Et. de danfeur de 
corde ) la croifée; le contre-poids; (7. 
de marine) a vergue d'artimon. 


querelle, méfintelligence. Krieg anfan⸗ 
gen, erheben, entrer en guerre; if. fig. 
commencer une querelle, difpute ; étre 
anteur d'une difpute; den Krieg ankun⸗ 
digen, déclarer la guerre; in den Krieg 
aeheit , gieben, je Deil im —** 
verſuchen, aller à la guerre ; endoſſer 
cuiraſſe, chercher fortune à la guerre; 
sum Africa abrichtem, aguerrir. 
Kriegen, v. n. faire la guerre. 


Kreuzſteg, s. me. à. (1. d'impr.) le bois} Rricaen, v. a. gagner, obtenir, acquérir, 


de tétc. 

Kreuzſtein, s. 1. 2. la pierre de La croix 
en Esnagne ; it. 1e borne. 

Kreuzſtock, s. m. 2. la croifée de Je- 
neitre. J 

Kreuzſtraße, v. Kreuzgaſſe. 

Kreuztag, s. m. 2. jour des Rogations. 

Kreuzthaler, s. 72. 1. écu d'Espagne, 
croilat , patagon. 

Kreuztraͤger 6. m. 1. Je porte-croix ; 
fig. homme affigé &c. v. Kreuzbruder. 

Kreuzweg, s. 27. 2. la traverfe, le che- 
min qui fe croife. 

Kreuzweiſe, adj. croife; ir. (1. de bla- 
fon) flanché, flanqué, flanques ; aw. 
en croix; ir. en fautoir,. Die Beine 
kreuzweiſe uͤber einanber fchlagen, croi- 


fer les jambes. Kreuzweiſe durch oder Kriegend, ad. qui ef 


über einander qeben , s'entre-croifer. 
Kreuzwoche, s. f. 4. la femainc des Ro- 
gations. 


Freuzzug, 5.77. 2, la croifade. 


prendre, attraper, recevoir ; neue Kraͤf⸗ 
te friegen, recouvrer [ reprendre ] fes 
forces ; thr werdet Befuch fricgen, vous 
aurez des viſites; das Rleid fricat Mots. 
ten , les vers fe font mis dans cet ha- 
bit; der Baum kriegt Knoſpen, l'arbre 
bourgeonne, poufle des houtons ; einen 
gum Greunde kriegen, s'attirer l'anutié 
de qq. un; er nimmt was er friegen , 
fann, il prend tout ce qu'il peut attra- 
per; ich will dich fchon kriegen, je t’at- 
traperai bien, tu ne m'échapperas pas; 
bu wirſt es kriegen, bu wirſt Schlaͤge 
kriegen, tu en auras, tu feras battu; du 
fricaft es nimmermebr, tn n’en tâte- 
tas pas; tu ne l'auras jamais ; Du wirſt 
es qu ſehen kriegen, tu le verras. 

. qui en gucrre, bel- 
ligérant; alle kriegende Œheile, toutes 
les parties belligérantes. 

Rricaer , <. m. 1. le guerrier, foldat; hom- 
me de guerre ox d'épéç de profeffion, 
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Kriegerinn, s. f. 3. la guerrière. 
Kriegeriſch, adj. gnerrier , belliqueux; 
martial; #, aguerri. 
Rricasartifel , s. m7. 1. le code militaire. 
Rricasbautunft, s. f. 2. architecture mili- 
taire, Ja fortification. 
Kriegsbaumeiſter, s. m. 1. ingénieur. 
Kriegsbeduͤrfniſſe, au pl. les munitions. 
Kriegsbefeſtigung, s. f. 3. (Cr. de bar-| Rricasqottinn, s. . 3. la Déefle de la guer- 
reau ) la litisconteftation. re ; Bellone. | 
Kriegscaſſe, s. f. 3. la caiſſe militaire ,| fricasqurgel, s. f 4. (r. injurieux qui fe 
le tréfor de la guerre. it d'un homme féroce ou qui ne reſpi- 
Kriegscaſſirer, s. m1. 1. le tréforier de la] re que la guerre) militaire, foldat, ſa- 
guerre; tréforier militaire ou de l’ar-| cripant, mâche-fer, homme rude &c. 
mée. Kriegshandwerk, s. n. 9. le métier de la 
Aricascommanto , s. nm. le, généralat;| guerre. | 
commandement de l'armée. Rricasbaupt, s. nr. 5. le général, chef, 
Kriegscommiſſarius, s. m. le cosnmiflai-| commandant, capitaine. 
re de guerre. | Rritasbauptmann, s.m. pl. - £eute, le ca- 
Kriegsdienſt, s. m. 9.. le fervice militai-|  pitaine. 
re. Kriegsdienſte annehmen ( thun, )|Rriegshecr, s. n. 2. une armée. 
entrer dans lefervice, s'enréler , fuivre| fricasbelb , s. m. 3. le héros, le grand 
les armes, prendre de l'emploi dansles| guerrier, grand capitaine; it. le con- 
troupes; prendre (embrafler } le parti] quérant. 
des armes ; Sfricgsbienfte thun ; in Kriegsheldinn, s. f. 3. héroïne; la guer- 
Kriegsdienſten ſtehen, fuivre les ar-| rière &c. 
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Rricasacfell ; s. m. 3. le compagnon de 
guerref | 

Kriegsgeſetz, s. nm. 2. le code militaire. 

Kriegsgluͤck, s. ». 2. la Fortune [ le fort] 
de la guerre. 

Kriegsgott, s. #7. 5. le Dieu de la guer- 
re, Mars; ic. [en poésie] le démon de 
la guerre. 






mes ; fervir dans les troupes , être dans|fricasberold, s. m1. 2. le caducéateur , fe. 


l'emploi, fervir Le Roi &c. die ftrieg8-| cial; le héraut d'armée. 
dienfte aufacben, verlaffen ; aus dem Kriegshuͤlfe, s. f. les troupes auxiliaires ; 
Kriegsdienſt treten , fortir de fervice;| ir. les fubfides , le fecours en troupes 
quitter (abandonner) le fervice. Œt| ou en argent. | I 
hat dreyßig Jahr —— gethan, Kriegskamerad, s. m. 3. le compagnon 
il a trente années de ſervice. d'armes. 
Rricgsemporung , s. f. 3. le trouble, fricasfammer, s. f. 4. le département 
mouvement de guerre ; it. la rébellion,| militaire, à. le tréfor de la guerre. 
mutinerie, revolte, prife d'armes &c.|friegstieid, s. n. 5. uniforme, habille- 
Rricaserfabren , adj. confommé dans le] ment militaire. 
métier de la guerre; guerrier expéri-|Rricgsfnecht, s. »2. a. le foldat. 
menté &c. qui entend la gucrre à|fricastoften, au pl. les fraix de la guerre. 
fond. Rriegstunft, s. f. 2. art militaire , art 
Kriegserklaͤrung, s. f.3. la déclaration de] de la guerre, la fcience de la guerre. 
guerre. Rricaslager, s. ». 1. le camp. 
Kriegsfahne/ s. f. 3. une enfeigne; ir. le dra-| RriegslAufte, au pl. les temps de guerre. 
peau ; #. la cornette. Rriegsleben , s. ». la vie militaire. 
Kriegsſernglas, s. ». 5. polémoscope. Kriegsleute, a pl. les gens de guerre. : 
Kriegsfeuer, s. n. 1. le feu [flambeau ]| Kriegsliſt, s. f: 3. le ftratagème , la rufe 
de la guerre. de guerre. 
Kriegsflotte, s. f. 3. la flotte de vail-|ricasmacht, s. f. 2. les forces militaires: 






feaux de guerre. | armée; Kriegsmacht zu Sande, su Waſ⸗ 
Kriegsgebrauch, s. "7. 2. laraïifon [l'ufage]| fer, forces de terre, de mer. 
de guerre. Kriegsmann, s. 77. 5. le foldat , homme 


Kriegsgefahr, s. J. 3. danger d'une guer-| de guerre; ir. le gendarme, | 
re prochaine ; in Kriegsgefahr ſtehen, Kriegsnoth, s. f. 3. la calamité (mifère } 


être menacé d’une guerre. de la guerre, 

Kriegsgefangene, s. 71. 4. le prifonnier | Kriegsoberſte, s. m1. 4. le colonel; àr. le 
de guerre. h général, 

Kriegsgeraͤth, s. n. 2. attirail de guerre, |fricasordnung, s. f. 3. ordonnance mi- 
train, bagages, artillerie Ye. litaire. 

Kriegsgericht, s. n. +. le confeil de|fricagrath, s. 7.2. le confeiller de guer- 
guerre. re; ic. le confeil de guerre. 


Kriegsgeſchrey, +. ». à. le bruit [la ru- Kriegsrecht, s. nm. 9. le droit, la conftitu- 
meur, letrouble] d'une guerre prochai-| tion ‘ordonnance militaire ou de guer- 
ne; #4. les cris de guerre, cris mili-| re; ir. le confeil de guerre, la juftice 
taires. militaire; es ift Kriegsrecht uͤber ibn ge⸗ 


— 
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halten worden; er iſt vor das Rriegs- 
recht geſtellet worden, il a été mis au 
confeil de guerre; on a tenu confeil de 
erre fur lui. 

Kriegsruͤſtung, s. f. 3. les préparatifs de 
guerre. 

Kriegsſchiff, s. #2. 2. le vaifleau de guer- 
re; vaiflvau de haut bord. 

Kriegsſchuldheiß, s. 77. 2. auditeur. 

Kriegsſchule, s. f. 3. école militaire. 

Kriegsſitz, s. m. 2. le théatre de la guerre. 

Kriegsſold, s. m1. 2. la paye [ le pret] du 
foldat. 

Kriegsſtand, s. m. 9. état militaire, 

Kriegsſteuer, s. f.4. un impôt, lacontribu- 
tion pour foutenir les fraix de la gnerre. 

Kriegsthaten, au pl. les exploits militai- 
res. : 

Kriegsunruhe, v. Kriegsempoͤrung. 

Kriegsvolk, s. nm. 5. les gens de guerre, 
troupes réglées; ir. les milices. 

Kriegsvorrath, s. m. 2. les munitions de 
guerre. 

Rricasmefen ; s. ». 1. la guerre ; les af- 
faires de la guerre, manière de faire 
la guerre; das Kriegsweſen wohl verfte- 
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la royauté ; fig. la tonfure d'un préêtre; 


[ monnoie ] écu d'or; ( poids d'orfèvre) 
le carat; (+. de blafon ) la couronne 
radiée. : 


Einem nach der Krone greifen, entre- 
prendre d'ôter la couronne à qq. un, 
de le détrôner; die Krone aufgeben, 
quitter , abdiquer la couronne, fe de- 
mettre de la royauté. 

Suͤdiſche Rrone, (r. d'aftron.) la cou- 
ronne méridionale, Mordifche Krone, 
la couronne feptentrionale ; la couron- 
ne d'Ariadné. Krone am Hirſchgeweyh 
(1. de chaf/e) la couronnur: du c 


. Rrone am Yferdfuf, couronne au pied 


du cheval. - Krone eines Hanaleuchters, 
le vale; Krone an den Backzaͤhnen, la 
table, couronne; Krone an der Yreffe, 
le chapcau de la prefle. Was Kronen 
oder Dolben trâgt, [ /e dir de certai. 
nes plantes ] ombellihere. Die Krone 
der Stadt, ( Je dir du fexe ) la beauté 
(la plus belle ) de la ville. Er (Sie) 
Af die Krone von allen Maͤnnern (Wei⸗ 
bern ) il (elle) eft le modèle de tous 
les maris ( de toutes les femmes.) 


ben, entendre bien le métier de lal Krönen, +. a. couronner ; ir. facrer Roi; 


guerre, | 

Kriegswiſſenſchaft, s. /. 3. la fcience de 
la guerre. 

Kriegszahlmeiſter, s. "7. 1. le tréforier de 
la guerre [ de l'armée. ] 


mit Hoͤrnern frônen, planter des cor- 
nes , faire cocu, 


Kronbediente, s. »7. 4. le grand officier 3 


officier de la couronne. 


Krongeſimms, s. 1: 2. la corniche. 


Kriegszeit, s. . 3. le temps de guerre. |fronengold, s. n. le bas or; or de bas 


Kriegszelt, s. n. 3. la tente. 


titre. 


Kriegszucht, s. f. la difcipline militaire. fronenfeuchter , s. #7. 1. le girandole; 


SRricasqug ; s. #2. 2, expédition [ exploit] 
militaire. 
Krimmen, v. Grimmen. 


Krimpen, v. a. & n. fe retirer, fe ré-|Rronformig, ad). coronoïde. 


Kronenpapier, s. n. 2. 


it. lel 
(#. de papetier } 
le papier à la couronne. , 


trécir; das Œuch frimpen laſſen, ôter] Rronprins, s. 77. 3. le prince royal. 


le luftre [la prefle ] à un drap. 
Kringel, s. m. 4. le craquelin. 
Krinitz, s. »r, 9. le loriot, oifeau. 


Rronrad, s. 1.5. (1. de méchan.) la 


grande roue à dent qui fait aller les 
autres au moulin ; le rolle. ; 


Krinne, s. /. 4. la rainyre dans le bois. Cronraſch, s. m1. le ras d'Angleterre. 
Krippe, s. f: 3. la crèche; it. le man-Kronſchatzmeiſter, s. m. 1. le grand tré. 


geoire. 
Krippen, #. a. 


{orier. 


[r. de ferrur. ] plier. Kronſchwerttraͤger, s. m1. 1. porte - épée. 


Rrippenbeifen, v. n. [Je dir des chevaux] frônung, s. f. 3. le couronnement ; le 


‘tiquer, ticquer. 


facre de Roi. 


Rrivpenbeifen , s. n. [maladie des cu- Kronwerk, s. n. 2. Cr. de fortif.) onvra⸗ 


vaux | le tic. 


ge à couronne; ouvrage couronné. 


Krippenbeißer, s. m. 1. le tiqueur , le Kronwicke, s. f. 3. la coronille. 


cheval qui a le tic. 
Kriſtall, v. Kryſtall. 
Kritzeln, v. a. racler, rayer, effacer; ir. 
griffonner, faire des pieds de mouche ; 
die Feder kritzelt, la plume crie. 
Krokodill, s. »1. 2. le crocodile, cayman. 
Rrotodiléthränen , au pl. larmes de cro- 
codilc, i. e. larmes feintes. 
&rollen , v- 1. crier. 


Kropf, 5.7. a, le jabot, la poche; das 


Dubn bat den Kropf vol , cette poule 
a le jabot plein, Kropf des Falken, la 
gorge ( mulette ) de l'oifeau. 


fropf, Cr. de méd.) le goitre, gouêtre, 


broncocèle; it. les écrouelles; (r. de 
maréchal) la gourme de cheval. 


Rropfadcr , s. f. 4. la varice, veine di, 


latée. 


Rrone, s. f.3. la couronne; ir. da tiare, Kroͤpfen, v. n. jetter fa gourme ; ir, 


la triple couronne du Pape, le trire- 


manger. 


gne (et. de Clafon); fig. le royaume, Kropfgans, s. f: 2. le pélican. 
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Kroͤpfig, adj. goitreux, gouétreux ; &. 
qui a les écrouelles. 

Kropfſalat, s. m. à. la laitue pommée. 

Kropftaube, s. f. 3* la gorge, pigeon. 

Sropfvogel , s, m. 1. le grand golier. 

Kros, v. Getrôs. 

Kroͤſchen, Vs Ce Ÿ nm, frire. 

Kroͤte, s..f. 2. le crapaud; ir. le graiflet ; 
la crapaudine; (1. de maréchal} les 
barbes, barbillons, maladie de che- 
val. 

Kroͤtenleych, s. m. 2. le frai de crapaud. 

Kroͤtenſtein, +. 77. 2. 
paud , la crapaudine , batrachite ; 7. la 
pierre de tonnerre; groß Kroͤtenſtein, 
chélonite. 

rude, s. f. 3. (mot 
cruché. 

Kruͤcke, s. f. 3 la béquille; la potence; 
la crofle; das Obertheil einer Kruͤcke, 
le chaperon de potence; auf frucden 
gehen, marcher fur des béquilless bé- 
uiller. | 

fruce, Ofenkruͤcke, le rable, fourgon. 
Kruͤcke, 


de province ) la 


choux, rude, (Cr. de farfeur d'or-[frummbein, s. n. 2. la jambe crache 
gues ) la rafètte. Mit halben Rrücden,[Rrummbenig, adj. cagneux. 
(1. de blafon) cramponné; cine bal-IRrummdarm, 5. 


be Kruͤcke, le crampon. Kruͤckenkreuz, 
croix potencée. 

Kruͤcken, v. a. raboter. 

Krug, s.m.2. dim. Kruͤgelchen, Kruͤg⸗ 
lein, s. n. 1. la cruche, le pot; #1. 
le broc; ë. le cruchon, la canette, 
ourque ; ein Krug vol, une cruchée; 

der Krug gehet fo Lange zum Waſſer 
bis er den Henkel bricht, prov. tant 
va la cruche à l'eau qu'à la fin elle fe 

. brife. 

Srug , fig. le cabarct, la taverne. 

Krugbuͤrſte, s.f. 3. le goupillon. 

Kruͤger, s. m. 1. le cabareticr , taver- 
nier. 

Krume, s. f. 3. la mie du pain. Kruͤm— 
ein, s. A. 1. la miettes if. égrugeure; 
nicht ein Kruͤmlein, pas un brin, pas 
la moindre chofe. 


Kruͤmelich , adj. friable, qui s'émie. 


Krum 


tours; frummer Weg, chemin tor- 
tueux ; Ag. vois eblique, indirecte; 
biais. 

Krumme Sand, main crochuc ; frums 
me Haͤnde (Finger) haben (machen,) 
être fujet à la pince, à gripper , à vo- 
ler; avoir les mains crochues ; mit 
der frummen Sand fommen, pror. 
gagner ( corrompre ) par des préfens. 

Die Schuhe frumm treten , tourner fes 
fouliers ; frumm fteben, fe tenir cour- 
bé ; it. n'être pas droit. 


la pierre de cra-| frumm geben, aller tortueufement ; ir. 


marcher de travers; frumm im Bett 
liegen , être couché tout de travers au 
lit; gangs frumm gufammen licgen, 
ètre tout en un fagot. frumm fchrei- 
ben, ne pas écrire eit ligne droite ; 
ſich uͤber etwas frumm fisen, als über 
den Buͤchern, einer Arbeit 16. etre cour- 
bé fur (aſſidu à } qq. ch. p. e. sur les 
livres, à un travail dc. Einen krumm 
anfeben , regarder qq. un de travers; 
le voir de mauvais œil. 


le rabot pour ramaflèr des] Krummaͤſtiges Holz, bois brounté. 


m. 2. le long boyau, 

l'iléon. | . 

frümme, s. f 3. la courbure; ir. le 
détour ; le chemin tortucux; it. le bi« 
ais, biaifement ; /ig. la vaic oblique 

” ou indirecte; if. la cambrure d'un arcÿ 
it, anfe d'une baie (1. de mer); it. la 
gibbofité du dos; it. (t. d'anatomie} 
anfrauofité ; à. la fauflure d'une clo- 
che; ir, repli tortueur; ir, le recoquil- 
kment des feuilles, des vers dc. Œi- 
ne Srumme machen, jarreter ; dieſe 
Linie macht eine Kruͤmme, cette ligne 
jarrete. ‘- 

früimmen, v. 4. courber ; tordre, tor- 
tuer, plier, ployer, replier, recour- 
ber; ?*. faufler, fléchirs #7. cambrer, 
Das Maul , die Naſe über etwas 
kruümmen, prov. faire une mine rechi- 
gnée; regarder avec dédain ; faire la 
mone. 


Kruͤmeln, Krumen, v. a. émier, émi-Ffrummen [fi ], v. 7. fe courber, Te 


etter. 
Krumm, adv. courbé, courbe, tortueu- 
fement, de biais, de travers; /ig. obli- 
uement , indireétement ; if. en cour- 
aton &c. 
Krumm, adj. courbe , courbe , tortu, 


recourber , fe plier, fe replier , fe tor- 
tiller, fe recoquiller; it. fe cambrer; 
it. fe cofliner, forjetter p. €. une plan- 
che. Sich vor Alter trüummen, fe voù- : 
ter, fe courber de vieilleffe ; étre cour- 
bé fous le Faix des années. 


tors, croche, crochu, tortueux, tor-[@rummfuf, s. #7. 2. le pied-bot. 
tilleux ; Ag. oblique , indireét ; bombé,| Rrummhals, s. m. 2. le col tors ; it. le 


courbaton , courbet, dioclée, cagncux; 


torticnlis. 


ein krummes Maul machen, tordre la| Krummholz, s. ». 5. (r. de marine) lecour- 


bouche ; faire la moue. 
Krumme Spruͤnge, les gambades ; fig. 
détours, rufes; frumme Spruͤnge ma: 


chen, fauter, gambader; fr. ufer gode 


de fincile ; tortilker ; chercher des dé- 


baton; ir. les al'onges , ftamenas , ftame- 
nais, bittes, le contr'«étambord, la centr’- 
étrave. 

Krummholzbaum, s. m. 2. le pin des 
montagnes. 
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—— V. Kuͤchenſchuͤrze. 


Krum Kuͤch 


Krummmaul, s. n. 5. la moue, le vi-|fi 
fage rechigné. üuͤchengarten, s. me. 1. le potager, le jar- 
Krummnaſe, s. f: 3. le nez mal-fait;| din potager. : 
le nez retrouflé, camard , camus; ét. le Kuͤchengaͤrtner, s. ». 2. le jardinier po- 
nez aquilin. tager. | | 
Krummſchenkel, v. Krummbein. Kuͤchengeraͤthe, Kuͤchengeſchirr, À n. 2. 
Frummſtab, s- m. 9. (r. de droit féodal) la, batterie de cuiline; és. les taques. 
la croffe, le bâton paftoral. Süchengefchirr - Bret ; Un égouttoir. 
frummftampfer, s.m1.1. (1. de chapel.) — s. n, 9. gens de cuiſine. 
















le choc. Kuͤchenhader, s. »1. 1. le torchon. 

Rrüppel, 5. m. 1. un eftropié, invalide ,|füchenbeerd , s. 71, 2. le foyer. 
eftropiat, cul de jatte; #7. vieux pé- Kuͤchenholz, s. 7. 5. le fegrais; it. le 
nard; homme ufé; ir, fig. ignorant;! bois de cuifine. 

, pauvre miférable qui ne fait pas grand’ Kuͤchenhund, s. m2, 2. le pataud. 
chofe ; Œinen zum Kruͤppel machen, Küchenjung, s. »1. 3. le marmiton. 
cftropier , mutiler qq. un. Ruchentammer , s. f 4. le garde-manger, 

fruppelig, adj. eftropié, mutilé, impo-| la dépenie; ir. office. 
tent. — 6. M. 9. garçon de cuiſine. 

Kruſte, s. f-3. la croûte du pain &c. i.|Rucdhenirauter ,; au pl. les herbes potagè- 
(t. de chirurg.) une efcarre d’une plaie;} res; hortolage , les légumes. 
eine Rrufte gewinnen, fenen, aeben:|Rudyenlatein, s. 7. le mauvais latin; le 
it. fich früften, v. n. faire une croûte; latin barbare ; le latin de cuifine. 
it. fe couvrir d’une escarre; die firufte Ruchenlôfel, s. 77. 1. le grand cuiller de 
um das Brod abfchneiden, écroûter le] fer ; ir. une écumoire. 

i | Rüchentuce , s./: 3. E. de mar.) une écou+ 


in. 
suis, adj. croûteux. .* tille de la cuifine. 
Rruüftlein, s. 7. 1. le croûton, la croû-Rüchenmaad, s. f. 2. la fervante de cni. 
telette, le grignon. fine, écugufe ; ir. la cuifinière. 
Kryſtall, 5.77. a. le cryftal, au plur. les! Rüchenmeifler, s. #7. 1. écuyer, maître , : 
cryftallifations. chef, intendant de cuifine. 
Kryſtalldruſe, s. F. 3. la drufe cryftallique. Rüchenfals , s. n. 2. le fel commun. 
S$rvftallen , adj. à adv. cryftillin, del uchenichelle, s. f. 4. ( plante ) la coque. 
cryftal. lourde , pulfatille. | 
Rrofatlglas , <. n. 5. le cryftallin. Rüchenfchilling , s. m. 2, le fouet qu'on 
Kryſtalliniſch, «dj, cryitallin. fait donner aux pages à la cuifine pour 
Kryſtalliſieren, v. a. cryftallifer. quelque faute qu'ils ont faite. 
Rübe, s. f. 3. (r. de tiffer.) la machine! füchenfchmecer, 5. m7. 1. (r. injur. ) le 
à devider. goinfre ; qui cherche les bonnes cuifi- 
Kuͤbel, 5. m. 1. la cuve, lecuvier, fceau,| nes. 
cuveau; #7. le baquet; ir. le feillun ,|Rüchenfchranf , s. »1. 2. le garde-manger; 


latine, tinette, cuvette. le buffet , l'armoire à vaiflelle. 
Kubikwurzel, s. f. 4. Cr. d'arithm.) la] Ruchenfchreiber , ss 77. 1. le clerc (con 
racine cubique. trôleur) de cuiline. 


Kuͤbler, s. m. 1. le tonnelier; ir. le ba- Kuͤchenſchuͤrze, s. f: 3. le tablier de cuifi- 
quetier. ne. x 

Rue, s. f. 3. la cuifine; és. (/ur le] Ruchenftube, s. f. 3. office. 
vaifJeau ; 1e fougon ; kalte Rüche, v. Kuͤchenwagen, s. m7. 1. (efpèce de dili- 
fait. Die Kuͤche beftellen  veriorgen ,| gence chez les grands Seigneurs ) le cha- 
faire la cuifine ; it. marmitonner; das] riot pour charger la cuifine, pour ame- 
brinat nichts in die Rüche, pror. celà] ner les provihons, la batterie, les vi- 
ne fait pas bouillir la marmite; celal uailles &c. 
n'apporte aucun profit ; Œinem einen] @üchengen , v. n. vulg. fentir la cuifine. 
Haſen in die Rüche jagen, prov. faire! Ruchengettel,s. #7. 2. la lifte des mets qu’un 
à qq. un préfent de qq. mangeaille. cuifiner doit fournir tous Les jours à un 

Ruchen , s. m7. 1. le gateau; ir. le pâté,| repas; ic. la carte dans les auberges. 
la pâtiflerie; é. la gauffre. Rüchlein , s. x. le pouflin. 

Rüchenarbeit, s. f. 3. le travail de cui-| Rucucé, s. m7. 2. le coucou; er wird der 
fine. Kuͤchenarbeit thun, verrichten,| Kuckuck nicht wieder ſchreyen boren, il 
faïre la cuifine ; cuifiner. ne vivra plus long-temps ; il n'ira pas 

Kuͤchenbaͤcker, +. m. 1. le pâtiflier. loin ; il tire à fa fin. 

Rüchenbdienft, s. #7. 2. emploi à la cuifine.{ Kuder, s. »7. 1. étoupe. 

Kucheneiſen, s. n. 1. le Fer à faire des Kufe, s. J. 3. la cuve, le envier . ;. 1e 
gauffres. cuveau, la cuvette ; ir. ka tine, tinette ; 

Kuͤchenfecher, s, m7. 1. un éventoir. ir, la baille /ur les vaisseaux; Sufe 
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voll, la cuvée ; Kufenwaſſer, Cr. delugelsicher, s- m. 1. le tire-bourre; le 
tanneur ) le trempis. . tire-balle ; it. le bouton de cuiller de 

Kuͤfer, s. m. 1. le tonnclier. canon. 

Fugel, 5. f. 4. la boule; ir. la balle, le|@ub, s. f. 2. la vache; junae &ub, la 
boulet ; ër. le globe, la fphère; ir. la] genifle; ir. la taure; eine wilde Kuh, 
bille *de éillard; eine hoͤljerne, glaͤſer/ guahcux, guahex. Kuh mit einem ab» 
ne Rugel, une boule de bois, de verre;! gebrodenen Horn, la dagorne; eine 
Kugein wechſeln, changer les boules; träctige ub, vache pleine ; guͤſte (gel- 
fig. fe battre à coups de piftolet; tleine| de) Kuh, vache bréhaigne ; blinde Kuh, 
bleverne Kugel, une chevrotinc; gfu-| colinmaillard, cligne-mufette , climufet- 
bende Kugel, boulet rouge. te ; des Nachts find alle Kuͤhe ſchwarz, 

Ruacl , r. de blafon } je tourteau ; ſchwarze rov. de nuit tous chats font gris. 
Buotin, (t. de Maſon) ogoefle; durd|@uboieb , s. m. 2. voleur de bétail. 

Rübeuter ,s. 7. 1. le pis de vache; latette, 
tettine. ' 

Rubfladen, s. m. 1. la boufe, la fiente 
de vache. 

Kuͤhfleiſch, sn, 2. la chair ( viande } de 


vache. 


Rugeln erwehlen, ballotter. Kleine us 
geln der Taſchenſpieler, mulcade des 
joueurs de gibbecière. 
Ruaclbabn ,. s. f. 3. le mail. 
Kugelback, s. n. 2. (1. de mar. ) le par- 


uet. 
— n. 3. (c. d'anat. ) le li-|@übfuf , 5. "7. 2. le pied de vache; (sr. 
gament capfulaire. de maçon ) la louve. 
&uaclbecher, s. m. 1. la coupe d'ouvtage Kuͤhhaut, s. f. +. la vache, le cuir de 
boffelé. vache; cine Kuͤhhaut gerben, coudrer 
Kugelbuͤchſe, s. f. 3. arquebufe rayée. une vache. 
Suselbice 1 8 Î. 3 Çt. d'artill.) le cali-|fübbirt , s. m. 3. le vacher, bouvier. 
re 


| Kuͤhhorn, s. n. 5. la corne de vache; 

Buügelein , s. n. 1. la boulette, petite bou-| ir. corne de vacher ou de bouvier, la 
le; it. la globule ; ic. la pommette (#.| cornemufe. 

de tourneur.) 












|Rübmaul, s. n.5. le muñle de vache. 
Ruacififh, s..m. a. [poisson] ‘orbis;|&ubmelter, s. m. 1. vacher. 
poiflon-boule, Kuüͤhmilch, s. f. 2. le lait de vache. 
Kugelform, 5. J. 3. le moule à faire des|£ubmift, v. &ubfladert. 
balles. Rübihelle, s. f. 3. le clairon, la clari- 
Kugelförmig, adj. globuleux. ne, fonnaille 3 ir. la cloche-ferme. 
Kugelgewoͤlbe, s. n. 5. (r. d'archit.) la|Räbfchwang, s. m. 2. la queue de vache. 
trompe; ér.le trompillon. Rubfriche, s. f 3- eau de mille-fleurs. 
Rugelatèfer, s. 7. 1. le fondeur de bou-|@ubfiall, s. m. 2. unectable à vaches. 
lets où de balles. , Rubiweigen, s. m1. 1. le bled noir. - 
Kugelgroͤße, s. f. le calibre. Rubl, adj. frais, fraîche ; tüubler Wind, 
fu elbelin , # m. 2. (t. d'archit.) le] vent frais, vent gaillard. 
olus. Rüble, s.f. & 77. 4. le frais, la fraicheur; 
Kugelicht, adj. rand comme une boule,| int ſtuͤhlen ſpatzieren, fe promencr au 
— globuleux ; i. fphéroïde ; adv.| Frais; des Morgens in der Kuͤhle, à la 
pheriquement, en rond, rondement &c.| fraicheur de la matinée. 
Kugellack, s. 7. (1. de droguifle } le la- Kuͤhlen, v. a. rafraichir; der Himmel 
que en boule: tublt fi, le temps (le ciel) fe ra- 
Kugellehre, Kugelprobe, s. f. 3. (1. d'ar-] fraichit; fein Muͤthlein fublen, proe. 
tillerie) le calibre , le pafle-balle, le] décharger ſa colère fur qq. un, évapo- 
paſſe· boulet. rer ſa bile; fe venger. — 
Kuügelloch, s. n.5. la beloufe du hillud. Cühlend, adj. raftaichiſſant; it. réfrigé- 
fiugclu, v. 7. jouer à la boule, aux quil-| rant, réfrigératif. . 
les ; ét. ballotter ; ir. rouler. ſtuͤhlfaß, s. n. 5. (r. de chymie) le ré- 
Kugelplatz, s. m. 2. (rc. d'artill. ) lcpar-| frigérant; à. la cuvette, le rafraichif- 


quet. : foir. ee 
Kugelrund, v. Kugelicht. Rüblmaittel , s. n. 1. remède rafraichiſſant; 
Kugelſpiel, s. n. 2. le jeu de boules. 


er. refrigerant , réfrigératif. Fes 
Sugelflabfreug, 5. n. a. (4 de blason)|&übioÿen, sm. 1. fourneau à rafraichir. 
la croix bourdonnée. Kuͤhlpflaſter, s. n. 1. emplâtre rafrai- 
Æuaclwagen, s. m. 1. (Ce. d'artill.) le! chillant. 
caiflon de boulets. Rübltrant, s. mr. 2. le breuvage rafrai. 
Kugelwinkel, s. m. 1. (1. de géomérrie}] chiflant, émulfon ; eau de poulet émul- 
angle fphérigne. fionnée. 
Kugelzange, s. f. à. (r. de chir.\ le bec!Rubltrra, s. 72. 2. une auge. 
de cane; ét, bec de lézard. fSubluug, s f 3. ke —— 
its le 


Kuͤh Ji 


it. le refroidifflement; . +4 
tion. ne la réfrigéra- 
fubn 1 ad}. hardi , ofé, de miné, fer- 


_ s'eft fauvé avec peine. 
—— — Ein it'au-| Rummerlos, ad/. à adv. fans fouci. 
L 7 te 


c eux 3 ét. | Kuͤmmern ( fich ;, v. r. s'affiger , fe tour. 

gaillard. | ; | menter, fe mettr: en peine: Laß dich 

Kuͤhn, kuͤhnlich, ads. hardiment , hre- bag nidit ammern, ne vous mettez pas 
ment , d'une manière déterminée we 


en peine de cela. 
avec affurance ; fans peur, courageuit- onunerniß, v. summer. 


um Ruh 449 


vivre au jour la journée, vivotter; exr 
bat fi kuͤmmerlich retten tonnen, il... 


ment &c. + . m, 2. le collier, bourrelet 
Sthbnbeit, 5: f 3. Ia hardieffe, liberté, — ———— 
audace , aſſura 


nce, fermeté, le coura-|Rumtiete, s. f. 3. la houffe. 


la témérité. Mu 5 li 
ee Ë : orn, s. n. 5. attele, attelier. 
Rubnbols, Kuͤhnruß, v. Rien. fumer s. f, 3. la mancelle. 


Kuͤhr, Kuhr, s. /. 3. élection, le choix:|Rummfatey , s. m. 1. le tombereau. 
I. Option. MF, sm, a. la jatte (1. de meun.) 
Rubren, +. 4. irr. choifir, élire; ér.] - la pièce dereafort de l'arbre. 
opter. . Kund, fundbw, fundig, adj. notoire, 
Kuhrnacht, Rubrfürft, v. Chur. ‘connu, manie, évident clair, pu- 
Kujonniren, v a. coyonner; ér. vexer,| blie; kund thun ,fundbar (fündia : mas 
tourmenter ; ë, fe moquer de qq. un. en, publier, sotifier, faire Avoir , 
Kukummer, s. F. à le concombre ; fleinel annoncer, déclarw trompetter; gericht- 
Rutummer, le cornichon. lich kund thun, —— ſich kuͤnd ge⸗ 
Kultern, v. n. grouiller ben , fe faire connoîtr,, fe donner à con- 
S$ummel, s: 7. le cumur; anis aigre ;| notre; fundbar (tüniwa ) werden , de- 
ſchwarzer Kuͤmmel, poivrute; Oftindi-| venir public. 
ſcher tuͤmmel, arlet. Kunde, s. f. sans pl (vieux mot) la ſei- 
Rümmelbrube, s. f. 3. fauce au -nmin. | ence, connoïflance. 
ummelobl, 5. #. 2. huile de curin, Kunde, s. m». 4. le chaland, la pratique, 
ummer ,; s. m. 1. (mot de province)} chalandiſe; ein alter Runde, une anci- 
les décombres, mafures : démolitions ; enne pratique ; viel unben Éaben , avoir 
den Rummer megfubren, ôter les dé-) beaucoup de chalands, de pratiques; 
combres. avoir de la chalandifes ètre bin acha- 
Rummer, s. 71. 1. (t. de prat.) arrét,| hadé; étre couru; être en vogue; avoir 
la faifñe; eines Guüter mit Summer be] la vigue ; avoir beaucoup à faire; Run 
legen, faifir les effets de qq. un. den verſchaffen, achalander, procurer 
Rummer, s. m. 1. le chagrin, lapeine,] de la jratique; RKunden befommen, 


le foin , fouci, l'afiétion, la triftefle, 
angoïfle, inquiétude, embarras, la {ol- 
licitude, le tourment , la mifère. fum:- 
mer machen, tonurmenter, affliger, em- 
barrafler, inquiéter canfer ou donner 
du chagrin, du fouci, de la peine &c. 

Im Rummer (teen, mit Rummer be- 
laden fepn , être rongé de chagrin; étre 
en peine; avoir du fouci. 

PungeE und Kummer leiden, être dans 

a mifère : mourir de faim. 

Darum machen mir uns feinen Summer, 
cela ne nous embarrafle point, nous en 
avons bien vu d'autres. 

Das ift mein geringfter (kleinſter) Kum⸗ 
mer, c'eft le moindre de mes foucis. 


Rummerflage, s. f. 3. (1. de pratique) 


la pouriuite (demande) pour obtenir 


# 


adj. pénible, miférable, trifte ; plein 


ſaiſie. 
Kuͤmmerlich, kummerhaft, kummervoll, sunbatcit, s. À 
C1 


s'achalandeæ; die Kunden abfpannen, 
déchalander , délachalander , faire per- 
dre fa pratique . die Kunden vertreiben, 
chafler les pratiques, faire déferter les 
pratiques de chez - {vi par des mantères 
brusques, irmpolies dc. fig, challer les 
pigeons du colombier ; feunben an ſich 
gichen, attirer des chalands , attirer les 
igeons au colombier ; dieſer Laden bat 
cine Kunden verloren , cette bouti- 
que eft fort décréditée, ( n'a plus de 
vogue, 


) 
Kundig, ad). expert; bien inftruit de qq. 


ch. ; qui eft au fait de qq. ch.; qui fait, 
qui cungoit une chofe à fond ; der 
Wege fundig feyn , favoir les che- 
mins ; vieler Sprachen kundig ſeyn, 
avoir la connoïiflance de plufeurs lan- 
es. 
3. expertifle; la con- 
ience parfaite de qq. ch. 


noiflance , 


de fouci, de peine &c. afligé; adv.|@unbmachung, s. f. + la — 


péniblement, miférablement , triſtement; 


notification, promulgation 


avec peine; avec fouci; ir. au jour [al @unbmann, v. Kunde, s. m. 


* Q 


journée ; fummerlich leben, ſich kuͤm⸗ Kundſchaft, s. f. 4. la connoiffance , le 


merlich bebelfen (durchbringen) languir 
dans J mifère : vivre et QE 2 


favoir, la fcience; ir. la clarté, € 
ve, it. la correfpondenee, habitu- 
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de, participation , le commerce , la re- 
- lation qu'on a avec une autre perfonne 
éloignée ou non; avis, le rapport, la 
nouvelle, relations ër. information | @unftarbé ’, * 
inquifition , enquête ; ër. le chaland, la 
chalandife des marchands ; -it, (chez| @un 
des artisans ) la pratique; ir. le certi- 
ficat ou atteftation par écrit des com- 


. pagnons d'artisans. 

Mit einem in Runbfchaft ſtehen, & 
relation, en commerce avec an 
avôir correfpondance avec lui. 
Rundichaft haben, erlangen, ?0ir des 
nouvelles (desavis ) füres. ! 
einnehmen, cingichen, s'info:NeT; 8 EN- 
quérir, prendre informatic de qq- ch. 
Auf Rundfhaft auggeht, aller à la 
déconverte ; prendre 13-Sue ; 
reconnoitre; battre l'atrade ou la cam- 
pagne; à. chercher pratique, Je dir 
des femmes ou fiues proflituées. Auf 
Kundſchaft ausfifen , envoyer à la 

. découverte &c. Geld auf Kundſchaft 
legen, mettre d l'argent en efpions. 


Dieſer —— d'alim bat|Runfferfabrer / 
a 


eine gute kund , ce marchand eſt 


gndfat| .. . 
Kuͤnſteley, 5. f. 3. le travail fait avec art; 
fig. le raffinement , la fubtilifation, 


an 


colier ; feine Kuͤnſte find 
— , prov. vulg. il eſt forcier 
comme vache eſpagnole. 

F. 3. le travail Fait avec 
art ; 1 pièce trivaillée avec-art. 
idiffen, adj. appliqué aux arts ; in- 
sieux, induftrieux. | 
Aftbefliffenbeit ; s. { 3. application aux 
arts; induftrie. j 


tren Kunſtbuch, s. n. 5. livre (recueil) de 


fecrets. 


Awiſe Kunſtdrechsler , s m 1. le tourneur en 


AVOIrC. / 
ünfteler, v. Kuͤnſtler. 


fpéculation &c. 


it, aller[@ünfteln, +. a. travailler + faire avec 


art , artiftement; &r. fig. rafiner , fut- 
tilifer , fpéculer. Imrier was qu kuͤn⸗ 
fin haben , s'amufir à fpéculer ; ir. 
faire une befogne inutile & même fri- 
vole; einer der gar au gern kuͤnſtelt, 
un rafincur. fpéculateur. 

adj. expérimenté , verfé 
dans un st. 


bien ach<landé; cet artifan a beaucoup|@unftfärser, s. »1. 1. le teinturier expéri- 


de pratiques ; er bat feine Kundſchaft 


vorgemiefen, il a montré fon certificat.|f 


Er if felber feine befte Kundſchaft, 
prov. fa mine parle‘pour lui; il fe re- 
commande par la preftance de fa figure, 
par fon extérieur. 
Kuͤndſchaften, v. n. 
prendre information &c. 
Rundfhafter, +. m. 1. cfpint , 
faire. 

Rünftig , adj. futur, 


prenain qui eſt 
à venir, qui vient, 


qui fe fera &c. 


mencé dans fon art, métier, &c. 
unéfechter, s. 2. 1. le maître d'armes; 
maître d'escrime; le gladiateur. 


Runftfeuer, s. 7. 1. le feu d'artifice. 
Kunſtfeuerwerker, s. 77. 1. artifcier. 
Runfifindia, ad. ingénieux, inventif. 
reconnoitre, æier,|&unftgñrtner, s. 2 1. jardinier inftruit 


dans fon art. 


émiſ⸗·Kunſtgemaͤß, v. Kunſtmaͤßig. 
Runftaenof , s. m. 3. le confrère d'un 


art ; qui eft du même art, de la même 
profeflion. 


fünftige Moche, la semaine prochaine ,|Runftaenofenfchaft, s. f. 3..le corps de 


la femaine qui vient. —— 
Kuͤnftig, Hünftiosin , ins kuͤnftige, ade. 
l'avenir , 
dorénavant. | L 
funtci, s. f. 4. la quenouille ;. auf die 
Kunfel verfallen , tomber en quenouil- 


ceux qui font quelque art , le corps d’ar- 
tiftes. w 


dans la fuite, déformais,|Runffarif , +. 77. 9. adreffe, le favoir-faire; 


it. artifice, le fin de l'art: mit Runft- 
griffen umgehen, ufer d'artifice, jouer 
d'adrefe. 


le; tomber en héritage aux fem- Kunſthandel, s. 77. 1. le trafic en tailles- 


mes. 


douces. 


Kunkellehen, s. n. 1. fief féminin, au- Kunſthaͤndler, s. 7. 1. imager; le mar- 


quel les femmes peuvent fuccéder. 


Kunſt, 5. 


chand d’eftampes. 


f. 2. art; à. adrefle, le fecret,|Runfthoble, s. J. 3. la grotte. 


la fcience ; it. le métier, la profeſſion; Kunſtkammer, s. f. 4. le cabinet de cu- 


it. étude ; é. induttrie; (1. de min.) 
la machine hydraulique. 
Kunſt, un des arts libéraux ; die ſchwar— 
ze Kunſt, la magic noire; la mécro- 


riofités de l’art à de la nature. 


Eine freye Kunſtkaͤmmerer, s. m. 1. qui a l'infpetti- 


— la direétion du cabinet de curio- 
ites. 


mance, nécromancic; it. (1. de graveur) fünftler, s. m. 1. artifte ; ir. homme ha- 


efpèce de gravure en taille-douce , la 
gravure hachée; la manière noire ; fid) 


bile qui excelle dans fon art; Jig. le 
raHineur, fpéculateur. 


auf cine Runft legen, — à'un Kuͤnſtlich, kunſtreich, adj. fait avec art ; 
€ 


art, à un métier, une profeflion &e. ap- 
prendre un art, métier &c. bag ift eine 
Runft die man fur fi bebalten muß, 
c'eft un fecret qu'il faut garder, qu'il 


artificiel, ingénieux , artifte ; #f. [en 
parlant des perfonnes ] habile, adroit, : 
induftrieux ; #r. (en parlant des chofes) 
fubtil, fin , délicat, admirable. : 


Kun Kup 
Kuͤnſtlich, adv. artificiellement, artiſte- 
ment ; it. admirablement bien &c. &o. 
Kuͤnſtlichkeit, s. f. 3. art, artifico 
Kunſtliebend, 445. amateur de l'art. Ruprerdrucerfarbe, s. f. 3. le noir d'Al. 
Kunſtlos, ad), déititué d'art ; it. ignorant.| lemagne. , 
Kunſtmaler, s. #2. 1. peintre qui ea ceile er | @uvpferers, s. n. 2. la mine de cuivre. 
Jon art. Kupfergang, s. 77. 2. ke voie dans la mi« 
Kuͤnſtmaͤßig, adj. artifte, artificiel, con-| ne de cuivre, 
forme ({elon les ) — regles de l'art.|Ruypfergcift , s. m. (e. de chiymie ),efprit 
Kunſtmeiſter, s. m. le fontainier ; in-| de cuivre. 
fpeéteur des — publiques, des Kupfergeld, +. n. 5. la monnoic de cui- 
eaux jaillifantes &c. vre. 
Kunſtregel, s. f. 4. regle de l'art. Ruvfergeficht , s. n. 5. vifage bourgeanné, 
Kunſtreich, v. — boutonné, couperoſẽ. 
uünſttidter, s, m. le critique. Rupferarün, s. 7. 2. verd de gris, de mon- 
Kunſtſatz, s. m7. 2. os maxime de l'art. tagne. 
Kunſtſchreiber, s. m2. 1. le calligraphe. uvfergilbe, s. f. 3. la mine de cuivre 
Runftichreiner, s. #7. 1. le menufer quil terreufe, jaune. 
travaille en —— Ruprerbaltig , adj. qui ticnt ou renferme 
Kunſtſpiegel, s. »1. 1. le miroir nptique.! du cuivre; mélé de — 
Kunſtſpiel, s. n. 2. * je d'adreſſe. Kupferhammer, s. m. 1. le martinet, la 
Kunſtſprache, s. f. 3. le langage de l'art.| forge de cuivre. 
Kunſtſtuͤck, s. 71. 9. ouvrage Fait avec arts] @upferbandel, s. m. 1. le trafic en cui- 
le chef-d'œuvre; ?r. le tour de fineflel vre; sr, le — d'eſtampes. 
ou d'adreſſe, artifice. ſKupferhaͤndler, s. m. 1. le er de 
Kunſtveraͤchter, s. 772. 1. homme qui par] cuivre ; it. le — eſtampes, ima- 
ignorance méprile Les arts & les fcien-| ger; üf. (r. badin.) vilage couperofé. 
ces. audfericht, adj. ſemblable au cuivre; ir. 
Kunſtverſtaͤndige, 5. »7. 4. celui qui-en- mélé de cuivre. 
… tend l'art, le. métiet. Kuͤpferig, ad}. bourgeonné, hontonné , 
Runfvermandter, v. Kunſtgenoß. couperoſẽ; ir. parfemé de rubis; tüpfe- 
Kunſtwaſſer, s. 7. 1. eaux jailliffantes. tiae Muͤnz, monnoie de bas aloi. 
&unjtmert , s. n. 2. ouvrage fait avecart;|Ruvferties , s. m2, 2. la mine de cuivre 
chef - d'œuvre. jaune. 
Kunſtwort, s. n. 5. le terme technique , Ruvferfram, v. Kupferhandel. 
terme de l'art. Kupferlachs, s. »7. 2. faumon de cuivre. 
Kunſtzeug, s. #7. 2. tout ce qui fert à met-| Kupferladen, s. m. 1. la boutique où l'on 
tre en mouvement une machine, furtour] vend du cuivre; ér. des cflampes , ima⸗ 
hydraulique &c. ges &c. 
Rive y $+ f. 3. la cuve. Kupferlaſur, s. mr. a. la mine de cuivre 
Kuüper, s. »1 1. le tonnelier, qui fait] azurée. 
les grands tonneaur, Ÿ autres grands|@upfetn, adj. de cuivre. 
vafes de bois, it. qui Je connoit en qua- Kupfernickel, s. 77. 1. arfenic rouge. 
lités de viris. Kupferplatte, s. f. 3. la planche de cœi- 
Kuͤpern, v. a. tifler à double trame. vre; robe Ruyfcrplatten, plateaux de 
Rupfer , s. ». le cuivre; or. (r. dechy-| cuivre. 
mie) Vénus ; gebranntes &uvfer , le ſaf- Kupferpreſſe, s. f 3. la preffe. 
ran de Vénus; la chaux d’airain, lecui- fiupferprobe, s.f. 3. eſſai de cuivre, 
vre brûlé; Goldhaltiges Ruvfer, eui- Kupferrauch, 5.72. 2. la couperoſe; ér. la 
vre tenant or. Kupfer im Geficht ba| terre vitriolique; if. la fumée de cui- 
ben, avoir le vifage couperofé. vre. 
Kupfer, rermes, la vaiflelle de cuivre ;|@uvferroft , s. m 2. la rouille de cuivre; 
it. image , la taille-douce, eftampe, la| le verd de gris. 
gravure; ét, les déconpures. Rupferroth, ad;. roux, couleur de cui- 
Ruvpferader , s.f. 4. la veine de cuivre. vres ir. subjt. 1° vitriol. 
Rupferarbeit, s. f. 3. ouvrage de cuivre. Kupferſchaale, s. J. 3. la boulore. 
Kupferbergwerk, s. 7, 2. la mine [mi Kupferſcheibe, s. f. 3. la piatinc de cui- 
nière ] de cuivre. vre. | 
Ruvferblatt , s. 7. 5. planche de enivre. Kupferſchlacke, s. J. 3. la crafle de cui. * 
Ruvpferblau , s. mn. le bieu de mpnt:gne.) vre. 
Lupferblume, s. f. 2. la fleur de Venns. urferf lag, s. m. 2. les paillettes de cui- 
Kupferbluͤthe, s. f. les Acurs de cwivr .; vre. | 
Kupferbrauu, s. n, les paillettes de cui- Kupferſchmied, s. m. 2. le chaudronnier. 
vre. J laudiecmei v. Kupferhammer. 


ut 491 


ſtupferdrath, 5. m7. +. le K] d'atchal. 
Kupferdrucker, s. »7 1. imprimeur er 
taille-douce ; le RES 
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Kupferſchroͤter, s. m. 1. le conteau de 
cuivre. 

Kupferſpiritus, s. m7. efprit de Vénus. 

Ruvferftecher , s. m7. 1. le graveur en tail- 
de- douce. 

Kupferſtecherey, 3. upferftechertunft,s.f.«. 
la gravure en taille - douce. 

Kupferſtein, s. m. 2. la mine [ pierre] 

cuivre, la cadmic. 

Kupferſtich, s. m. 2. image, la gravure. 

Ruvferthaler , s. m. 1. écu de monnaie 
de Suède. 

Kupfertinctur, s./f. 3. la teinture de Vénus. 

Kupfertitel, s. »1. 1. le titre- planche, 
le titre gravé en taille- douce d'un li- 
vre; it. la taille-douce mife à la tète d'un 
livre; le frontifpice. 

&upfervitriol, s. 71. le vitriol bleu. 

Kupferwaare, s.f. 3. la chaudronnerie ; 
la marchandife, [ouvrage, vaiffelle ] de 
cuivre. 

Kupferwaſſer, s. 7. 1. le vitriol, la cou- 
perofe. 

Ruype , s. f: 3: lacimé, le haut, la poin- 
te, p.e. d'une montagne ; it. la hup- 
pe de quelques oifeaux ; it. Ja tête d'un 
clou, d'une épingle. 

Kuppel, s. f. 4. (r. d'archit.) le dôme, 
la coupe, — d'un bâtiment; (t. 
d'organifie ) abrégé. 

Kuppel, v. Roppel. 

Kuppeley, s. f. 3. le maquerellage. 

Ruvpein , v. à. v. Koppeln, ir. vulg. Faire 
le maquerau ou la maquerelle. 

Kuppelpelz, s. 772. 2. la paraguante; le 
caftor ; récompense qu'on gagne pour 
avoir procuré un mariage. 

Kuppicht, adj. huppé [se dit des oiseaux]. 

Kuppler, s. m. 1. le maqueroau , entre- 
metteur, le ruffien, intrigueur , le Mer- 
cure, maflager d'amour. 

Ruvvlerinn, s. f. 3. la maquerelle; en- 
tremctteufe &c. 

Kuppleriſch, adj. à adv. de maquereau; 
en maquereau. 

fur, v. Chur & Eur. 

Ruraÿ, s. m. 9. la cuirafle, le harnois. 

Kuͤraßier, s. 71. 5. le cuiraflier. 

Æurbe, s. f. 3. la manivelle p. e. d'un 
rouet; [t. de tireur d'or ] la mouftache. 

Kuͤrbiß, Kuͤrbs, s. »7. 3. la citrouille ; la 
courge ; it. la calebaile ; ir. le potiron ; 
wilder Rurbif, coloquinte. 

Kuürbisbaum, s. »7. 2. le calcbaflier. 

Kuͤrbisflaſche, s. fi 3. la calebafle; la 

ourde. 

Kurbislern, s. m. 3. graine de citrouille. 

furidner, s. #7. 1. le pelletier; #r. le 
fourreur , pelliffier , habilleur. 

Sürfnerarbeit, Kuͤrſchnerey, Kuͤrſchner⸗ 
—— Kuͤrſchnerhandwerhe, la pelle- 
eric. 

Kurz, adj. court, bref; ir. petit, pas 
grand; it. de baffe taille, ragot, trapu ; 























Kurz 


trape; it. fig. ſuccinct, coupé, concis, 
précis, ( Je dit du fiyle); it. raccour- 
ci; it. abougri, rabougri, p.e. du bois ; 
it. court-jointé ; furge 3eit, pen; peu 
de temps; vor kurzer Zeit, depuis peu; 
vor fursem, naguère, tantôt; in fur» 
zem, tantôt, en peu de temps; bien- 
tôt ; avant qu'il foit peu: über kurz 
oùer ang, tôt au tard; voyez ci- après 
turs, kuͤrzlich, adv. kurze Syllbe, {yl- 
labe breve ; mit, furzen Worten, en 
peu de mots ; furg im Reden feyn, 
être court; furge Rede, difcours breF, 
compliment court; fur; von Yerfon, 
de petite (bafle) taille; kurz und di, 
gros & court ; furs Gedaͤchtniß, mé- 
moire courte ( labile ); furser Athem, 
haleine courte ; furg Geficht, vue bafle 
(courte); furge Bruͤhe, [c. de cuifine] 
court bouillon; kurzer Begriff, Inn⸗ 
halt, Auszug, abrégé, extrait, Tom- 
maire, précis ; kurze Luſt gebiehret bis⸗ 
weilen lange Reue, prov. un court plai- 
r entraine ſouvent un long RE 
Kurz, kuͤrzlich, ads. brévement, fuccin- 
étement , briévement , en abrégé ; furg 
abbrechen ; es kurz machen, couper 
court; furg zu fagen, furs um, kurz 
und gut, bref, en peu de mots, en- 
fin, pour conclufion , fomme toute ; 
en un mot comme en mille; es turz 
und qut machen, parler court & de 
bon fens; it. faire ce qu'il faut dans 
une affaire fans s'arrêter aux circon- 
fances fuperflues ; furs antworten, ré- 
pondre briévement ; e8 turz gében, di- 
re qq. ch. en peu de mots; füvlic, 
il n'y a pas long-temps; depuis peu, 
tout récemment , tout nouvellement, 
tout fraichement ; it. en abrégé ; furg 
vorber, kurz guvor , tantôt, peu au- 
paravant; furg bernach, tantôt , peu 
aprés. | 
Kurz machen, kuͤrzer machen, accourcir, 
raccourcir , écourter , rapetiſſer: Ag. 
abréger , rédiger , referrer, mettre en 
abrégé, le faire court ; einen um einen 
Kopf kuͤrzer machen, trancher la tète à 
qq. un; zu kurz fommen, den fürgern 
ziehen, avoir du pire, du deous, 
du désavantage ; perdre , fe tronver 
court, ne pas trouver fon compte ; 
cinem zu kurz thun, faire tort à qq. 
un; einen kurz balten , tenir qq. un 
de court. 
Kurz anbinden , attacher bien court [de 
bien près;] furs angebunden ſeyn, 
avoir la tète près du bonnet; être fou- 
gueux , vif, prompt, emporté; furg 
umkehren, s'en retourner tout court ; 
kurz werden, s’accourcir , devenir plus 
court; it. diminuer, décliner, décroi- 
tre, p.e, les jours &c. 


Kuͤrze, s. f 3. la briéveté; ſich der Rür- 
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ze befleißen, s’étudier à être court. Die Kuͤſſen . a. baiſer, donner un baiſer; 

Kürze der Zeit, le peu [le manque ]] oft fuffen, vu/g. baiſotter. 

de temps. | À —* y sf. 3. la taie d'oreiller. 
Rursen ; Ÿ. a. accourcir , raccourcir, | Kußhand, s. f. à. Œinem die Rufband 

écourter ; v. kurz machen, abkuͤrzen & geben , baifer la main à qq. un. 

verfürsen. Etwas an der Rechnung Kuͤſte, s.f: 3. (r. de mer) t côte , le ri- 

fuürien, décompter, escompter; rabattre| vage; #r. v. Kiſte. 

fur un compte; den £obn, die Beftal-| Ruftenbemabrer, s. m1. 1. le vaifleau gar- 

lung kuͤrzen, rogner [ retrancher fur ]|  de-côte. 

ye, la penfon; die Zeit kuͤrzen, Rüftenfabrer , s, m. 1. le caboteur ; ir. la 

pafler ( faire pafler) le temps; fe défen-|  cabotière. 

nuyer; tuer le temps. ; Rüftenpilot, s. m. 2. le pilote-côtier. 
Kurz faffen , v. a. abréger, rédiger ; dire Kuͤſtenwache, s. f. 3. la garde de la côte. 

gg. ch. en peu de mots; furggefaft ,| Qufter , s. 71. 1. le marguillier, facri- 

abrégé, bref, concis, fuccinét. flain , coutre ; SÆuüfteren , +. f. 3. la 
Kurzgefeſſelt, kurzgekegelt, adj. ( Je dir} maïfon du marguillier. | 

des jumbes des animaux & sur-tout du Sutfche, s. f. 3. le carrofle; if. le co- 

cheval) court-jointé. che, la diligence; ir. le fiacre ; la chai- 
Kurzköpfig, tursfopfifh, adj. qui a lal fe, le phaéton, la berline. Halbe Rut- 

téte près du bonnet, emporté, fou-| fche, carrofle coupé. Kutſche und Pfer- 

gueux. | de balten, entretenir équipage; Einen 
Kurzſichtig, adj. myope. Plas auf der Kutſche beftellen , arrêter, 
Kur ſtaͤmmig — se dit des arbres)] retenir une place au coche. 

u 


ra Ne: abougri. | ———— 6. m. 2. appui de carroſſe. 
Kurzſtielicht, ud. (se dit des fruits )| Rutihengaul, s. m. 2. le cheval de car- 
qui a la tige courte ; it. qui a le man- ſſe 














\ 


rofle ; fig. une perfonne lourde, maf 
che court ; turzſtielichter Apfel, court! five, groffière. 
pendu. Rutfhenglas, sn. 5. la glace de car- 
Kurzum, ads. en un mot; ir. abfolument;| roſſe. 
ich will es kurzum nicht baben, je ne le —— 1 # n. 5. la remife. 
veux abfolument point. Kutſchenhimmel, s. m. 1. impériale de 
carrofle. 


Rüryung , s. f. 3. accourciflement &c. 
Kurzwaͤhrend, adj. de peu de dnrée; Kutſchentaſten/ s. m. 1. le corps (coffre) 
e carroſſe. 


paflager ; momentané. 
Rursmeile, s. f. 3. le plaiüir, divertifle-| Kutſchenkuͤſſen, s. 7. 1. le conflin de car- 
rofle ; ir. le matelas de carrofle. 


mept , pafle-temps , amufement ; le jeu, 
la raillerie , plaifanterie | moqueric. | Rutfchenmacher , s. #7. 1. le carrofier. 
Kurzweile treiben , fe divertir. Surg. Rutfchenpferd, s. n. 2. lecheval de carroffe ; 
weile mit jemand baben, fe jouer de! v. Æutfchengaul. Ein qutes Rutfhen- 
q. un; cine Kurzweile aus etwas ma-} pferd, un bon carroflier. 
den, prendre une chofe en jeu, en Kutſchen-Pferdzeug, s. n. a. le harnois 
raillerie. de cheval de carroffle ; és. la tricole. 
Kurzweilen, #. 7. fe divertir, pafler le! @utfchenriemen , s. 77. 1. la foupente (fu- 
temps, jouer ; #r. fe jouer ; ir. fe mo-| pente) de carrofle. Œifen modurch man 
quer ; railler, plaifanter. dte Rutfchentiemen gichet , main de car- 
Kurzweilig, ad. plaifant, divertilant,| roſſe. 
illard , enjoué, badin , jovial , bouf-| utfchenfchlag ; s. m. +. la portière de 
n, burlesque, facétieux, qui a tou-| cote. 
jours le mot pour rire; ir. railleur, | @utf uͤre, s.f.3. la portière de car- 
gauſſeur; kurzweilige Reden , plaifante-|  ro/fe. 
rie, badinage, gaillardife, raillerie. Kutſchenwand, s. f. 2. le panneau de 
Kurzweilig, adv, plaifamment &c.; d'une]  carrofje. 
manière divertiflante, enjonée &c. Rutfher, s. m. 1. le cocher. 
Kurzwierig, adj. court; ir. amufant. Rutfherfis , s.m. 9. le fiège de cocher. 
Kuſchen, v. 7. Le coucher ; ét. s’humilier.| Kutſchieren, v. n. mener, conduire un 
Ruf, s. m. a. le baifer. carrofle, 
Kuͤſſen, s. mn 1. le couffin ; dim. Kuͤß⸗Kuͤtt, v. Kitt. 
den, Ruflein, s. 7. 1. le confflinet:|utte, s. f. 3. le froc; habit de reli- 
. man wird dich auf ein &uffen fesen,| gion: ir. espèce de jupe pour femme; 
prov. (ironique) ne vous attendez pas| die Kutte anlegen, prendre le froc ; 
qu'on vous carefle , qu'on vons donne] entrer en religion: bte @utte an den 
vos ailes &c. Kuͤſſen auf den Seiten/ Nagel Qe den Zaun) henken, pror. 
einer Kutſche, le matelas de carroffe.| quitter le froc, oula religion; jetter le 
Ruffenbret, 5. n. 5. le porte-carreau. froc 5 orties. 
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Kuͤttel, v. Kittel. * Faͤuſtchen hinein) lachen, rire ſous bar- 
Kuttel, s. f. 4 Kuttelfleck, s. . 2. les! be; rire dans fa barbe ou fous cape; 
tripes , la tripaille, le gras double, rire entre cuir & chair ; #. fe réjouir, 
Ruttelbant, s. f. 2. la triperie; von dér| en fecret de qq. ch.; laut (uberlaut, 
Kuttelbank effen, faire mauvaile chère,| aus vollem Halſe) lachen , éclater de 
ne manger que de la tripaille. rite, rire à pleine gorge, à gorge dé- 
Kuttelfiſch, s. #3. 2. le polype , lapoulpe,! ployée: vor £achen berfien , erſticken, 
féche. | | zerſpringen; fich su tobte lachen; ſich 
Rutte{bof, s. m. 2. la tuerie, boucherie.| vor Lachen den Bauch halten ; lachen 
Kuttelmarkt, s. #7. 2. la triperie, daf der Bauch plasen mochte. 26. crêver 
Kutten, v. a. creufer. , ( étouffer, fe pamer, fe tenir les côtes) 
Kuttler ‘sm: lè tripier. de rire; rire à ventre déboutunné ; vrlg. 
Kuͤtzel, vw st. rire comme un coffre &c. yachen daf 
fur, s. #2. 9, la portion d'une mine. einem Die Mugen uͤbergehen, rire aux 
Robin, v. Kibitz. | larmes; rire jusqu'aux larmes; vor fic 
felber obne Urfach lachen, rire aux an- 
ges; genvuraen lachen, rire du bout 
L des dents, ricaner; andern etwas zu 
lachen machen, apprèter à rire aux au- 
tres ; feine Einfalt macht mich (zwingt 
Mb, s. n. la préfure. — mich gum ) fachen, fa fimplicité me fait 
Labbe, s. f. +. vulg. lalèvres fig. la! 
bouche, 
Labberdan, s. m2 la morne falée. 
£abbetn , v. a. à n. babiller. 
Laben, v. a. cailler, faire caillerle lait; 


tire; baar Geld lat, pror. argent 
comptant potte médecine ;. fchlechte Luſt 

it. rafraichir, fortifier ; it. récréor, rc- 

faire. - 


zu lachen haben, n'avoir point d'envie 
Labet, adv. labet machen, gagner au jeu, 


de rire; rire jaune comme fafran; es 
lachtt alles im Gelde , tout rit à la 
labet werden, Faire la béte;. ir. fe rui- 
ner, décheair, 


campagne , tout y cit agréable. 
fachen , s. 1.1. Icrirec; ër. le ris, la ri« 
fée; ein gezwungenes ( bitteres où hoͤh⸗ 
nifches) Lachen, ris forcé; ricanement ; 
Qâbtuchen , v. Sebfuchen. | 
Laborant, s.m. à. le chymifte, diftilla- 
teur; #7. alchymifte. 
Laboratorium, s. "1. 1. le laboratoire. 


ris Sardonien ; ris de St. Médard; Er 

fann das Laden nicht faffen , verhaltert 
£aboriren , v. n. travailler, s'appliquer à 
qq. ch; proprement travailler en chy- 


ou verbeißen, il ne fauroit s'empêcher 
(fe tenir) de rire; hier gilt es nicht 
Lachen, hier ift Lachen su verbeifen ,. 
il n'y a pas de quoi rire 1ci. 
Lachenswerth, ad. digne de rifée. 

mie; foufHer; an einer Krantheit labo⸗ 

riven, être travaillé ou attaqué d'une 

maladie. 
Labſal, s. n. à. le rafraichiflement, fou- 
lagement, reconfort, confortatif. 


Sachet, s. mr. 1. le rieur; ë. le rica- 
Labtrank, s. m1. 2. la boiflon rafraichif 


neur. 
Laͤcherlich, ad. ridicule, riſible; plai- 
fante. . 
£abuna, s. f. 3. le rafraichiflement ; le 


. fant ; ér. vulg, falot, fichu; ein lâcher: 
licher Kerl, homme ridicule ; if. hom- 
me plailant, jovial; ër. falot, fichu, 
fibilot; eine laͤcherliche Sache, chofe 
rifible ou plaïfante , ridiculité ; das find 
foulazement. mit wohl laͤcherliche Urſachen, voilà 
Labyrinth, s. A. 2. le labyrinthe, le dé-| d’étranges raiſons ; laͤcherliche Schwaͤn⸗ 
dale; fig. embarras. — fe, contes à rire; laͤcherliche Reden 
Lachbaum , sm. 2. (1. de forér) leparoi.| (Geberde, Stellung,) discours ( ge- 
£ache , s. f. 3. le bourbier, marais; ér.| fte) tidicule; laͤcherliche Weiſe ou Auf 
1: marécaye; ic. la mare , lé argouil-| fubrung, belle dégaine; vulg. einen laͤ⸗ 
lis, gachis; (r. de forèr) la marque; 
if. le ris, rire. 
Laͤcheln, v. n. fourire; ?. rire du bont 
des dents ; ricaner. 
Laͤchkin, s. 2. 1. le fourire ; le fouris. 


cherlich machen , tourner qq. un en ri. 
dicule , ridieulifer ; laͤcherlich aufziehen 
Laͤchelnd, ai. riant , agréable, fouriant ; 
tt. adv, èn fouriant. 















cinber gehen, être habillé, fagoté, af- 
fablé d'une manière bizarre ; es ift mir 
nicht lâcherlih , je n'ai point d'envie 
(de fujèt ) de rire. Re” 
Laͤcherlich, ade. ridiculément, plaifam. 
Lachen , v. a, (1. de forér ) couper,| ment; ir. d'une belle dégaîne. 
tailler. Laͤchern, v. imp. avoir envie de tire. 
Lachen, v. 7. rire; über Cum) etwas Lachicht, fachig, ad. bourbeux, fangeux, 
fachen , cines Dinges lachen, rire d'une] marécageux. . © / 
chofe ; inertie in ſeinem Herzen) Lachs, 5. m. a. le fanmon; fleiticr Sachs, 
lachen; ër. heimlich (in die Fauſt, ins! falmeron, | 
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Lach·ug 5: 27. 2. la pêche di faumon:| Zorn, 16. auf fi laden, s'attirer l’en- 
ce d’eftacade pour prendre le fau-| vie, l'inimitié, la haine, la colère de 

















F 


on. S qq. un. 
éfobre, Lachsforelle, s. f. 3. la truite|£adendieñer , s. »7. 1. le garcon de bou- 
aumonnée. - tique ; le courtaud de boutique; ic, le 
sachftein ; s. m. 2. la borne. commis. | : 
Lachtaube, s. f. 3. la tourterelle. Ladenfenſter, s. n. 1. abat - jour, abat. 
Lachter, s. n.1. (r. de min.) la toife; la] tant. : 
braff. Ladenflügel , s. mr. 1. le volet. 
Ladenbuter , s. »1. 1. le garde - boutique ; 
£a, s. m.2. la laque, le vernis. %fo-] la marchandife qui n'eft pas de mite 
rentiner Lack, laque artificielle , laque] oz qui ne fe débite pas. à 
de Fiorence; Purpurlack, laque co-lSadenmeifter , s. »7. 1. le maître qui pgéfi- 
lombine. | de aux aflemblées des compagnous. . 
Lack, s. n.2. la cire d'Efpagne; cine|£adengins , s. »1. 2, le louage de boutique. 
Gtange £aŒ, un bâton de cire d'E-I£ader, s. m. 1. le chargeur; it. invite ‘ 
fpagne. | | teur, qui convie. . 
Lackey, s. m. 3. le laquais, valet; er iffI£aderlobn, s. n. (Cr. de mer) le guin- 
cin Lackey geweſen, Cr. de mépris ) il] dage. : 
a porté le flambeau ou la livrée; c'eftifabmaaf, s. n. à. (1. d'artillerie) la 
un valet revétu. charge ; it: la coupelle. 
Lackiren, . a. vernir, vernifler ; it. la-I£abfchaufel, s. j.. 4. le chargeoir , la lan- 
ueter. | terne. 
Lackirarbeit, Sadirung, s. f. 3. ouvragel£adftocf , s. »1. 2. la baguette ; ic. le re- 
vernifle ; la vernillure. fouloir des canonniers. 
Lackirer, s. m. 1. le vernifitur. £adung, s, f. 3. la charge; ér. le char- 
Lackmuß ; s. ». le toutnefol. gement, la cargaifon, le port d'un wa'/f- 
Lackritze, s. f. 3. laréglifle. Jeau ; vole Ladung, bonne charges 
Lackritzenſaft, s. m1. 2. le jus de régliffe. balbe Ladung, demi-charge; àr. 7 
Ladbrief, s. #7. 2: lettre d'invitation ; it. d'artillerie) \a charge; it. la cartou- 
» (1. de pratique ) affignation. che ; einem Stuͤck doppelte Ladung ge— 
Lade , 5. f. 3. dim. Laͤdchen, Laͤdlein.J ben , donner double charge à um ca- 
s. n. 1. lalayctte, boîte; if. le coffre,] non; à. invitation ; ër. aflignation, 
coffret, la caiſſe, caſſette; it. le tiroir] ajournement, la citation, fommatioe. 
d'une armoire, commode %c, it. leché-Ifafete, s. 7. 3. affüt de canon. 
tron d'une armoire , caifle dc. (1. delfaff, adj. inlipide , fade. 
mun, ) le travers, arrêt, Die Lade des Laffe, s. m7. 4. le jeune homifhe imperti- 
Bundes, l'arche d'alliance. Die £adel nent envers les filles, en leur contant 
bey den Handwerksleuten, la caille des] fleurettes; le damoifeau, dameret, go- 
corps de métier, Die Sade am Orgel⸗] delurcau; it. le benèêt. 
werk, Windlade, Cr. de faifeur d'or-\$ifelin, v. & à n. faire l'amour, cajo- 
gues ) le porte-vent 3; le volet; die £adbd ler; courir après les jupes, après les 
CZahnlade) alvéole, la cavité des dents:! filles. 
in Dem Méerdemaul , barre dans lul£fffelbaft, adj. à adv. qui cherche for- 
bouche d'un cheval; die Laden mit den! tune amoureufe ; follement amoureux. 
Lefsen bedecken, Cr. de manège ) armer|£üffeley , s. f: 3. la cajolerie, carefle, 
les levres. amourette ; auf die Laͤffeley ausgehen, 
Laden, s. m. 1. la boutique, le magafin;| courir le guilledou, courir la préten- 
einen Laden aufrihten , lever (tenir)) taine, chercher fortune amowreule. 
boutique. | Lage, s. f. 3. la fituation, afhette, po- 
Laden, v. a. irr. charger; ir. prier, in | tion; à. la polture du corps; tt. la 
viter , convier 3; à. Et. de prat.) af-| rangée, le lit, la couche ; (x. de mer 
figner, ajourner, citer devant le juge}| le gifement d'une côte ; (4: de libræ- 
it. intimer; auf fi laden, /g. s'atti-| re) le cahier d’un livre en feuilles ; ir. 
rer. Ein Gchif, einen Wagen laden,| (1 de mer) la bordée de canon; (r. 
charger un vaifleau, un chariot. Guᷣ⸗- «e peintre) la couche ; ir, la fite , af- 
ter Laden , charger des marchandifes;| fiette; (1. de min.) la cruche. Eine 
cine Buͤrde auf ſich laden, fe charger| luſtige, beaueme Lage, une fituation, 
d'un fardeau; ein Stuͤck, Glinte, Pi] agréable, avantageule; cine £age Gtei- 
fol laden, charger un canon, Fufl ne, une rangée (couche } de pierres ; 
iftolet &c. blind laden, charger fans] eine £age Miſt, un lit de fumier; in 
balle , Charger à vent; ſcharf laden,| dieſem Buch fehlt ne Lage, il manque 
charger de dragée, à balle, à cartouche,| un cahier à ce livre dem Feind bite 
à boulet &c. Neid, Seindichaft , Haß, Lage see , Cr, de mer) donner, en- 
A 


C. 
gädien „v. Lechzen. 
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ét. paralytique ; ër. invalides ëf. fi 

vre, frivole, infufhfant p. e. une 
ercufe dc.; einen krumm und { 
flagen, rouer qq. un de coups, ere 
ter, échigner, échiner: lahm ſeyn, bi 
ter, clocher, être boîteux &c. lahme Po, 
fen , pauvretés, fadaifes; bdiefer Schluß 
klingt lahm, tommt gar labm beraus, 
cette raifon (confequence ) eft faufle, 
pitoyable; n'eft pas juftc, ne cadre pas, 
cloche &c. 

Laͤhme, Laͤhmung, s. f. 3. qualité d'être 
eftropié ou perclus, affoibliffement , la 
paraplégie, paréfis, paralyſie; die Laͤh⸗ 

mung des Augenliedes, la trichiaſe; aug 

Lager, Cr. de caaffe) le gite, la forme] dem Schaden mird eine Laͤhmung erfol⸗ 

du lièvre, renard sc, la repofée d| gen, il fera eftropié de cette bleffure, 
cerf; la retraite, le repaire, la tanniè-[£Abmen, v. a. eftropier, éhancher , érein- 
re de plufieurs animaux sauvages; le} ter; rendre perclus, impotent &c. 
liteau du loup, le bauge du sanglier ; Lahmlendig, adj. éhanché. 
im Lager feun, repairer; aus dem La⸗ Fahn, s. mr. 2. la paillette, la lame de 
ge geben, weichen , berausfpringen | rétal battu. Spitzen mit goldenen Lah⸗ 
ébücher , débufquer, fe forlancer; aus! nen , dentelles relevées de paillettes d'or ; 
dem Lager treiben , forlancer , débücher ;| mit £abn durchflochten, durchogen, 
einen Pal un Lager ſchießen, tuer un] lamé. 
lièvre les formes: das leere Lager Laͤhne, v: Lehne. 
antreffen, trouver buiflon creux. Laib, s. m. 9. ein £aib Brod, un pain 
tager, (1. de maitre d'armes ) la garde,| entier; vulg. une miche de pain, peti- 
a figure; (7. de marchand ) le maga-| te miche. 
fin, la provifion, affortiment de mar-IQaibfchiefer , s. m. 1. la pelle pour en- 
chandisesÿ (1. de gourmet) la lie; det] fourner le pain. 
Wein liegt noch auf dem Lager, le vin Laich, Laichen, v. Leich, Leiden. 
eſt encore fur la lie. Qaie, s. m. 4. le lai. 

Lager, s. 7. 1. Lagerbaum, s. 7. 2. lel£aim , voyez £eim. 

chantier à /a cave, au grenier dc. auf Lake, s. f 3. la faumure. 
Lagerbaͤume legen, enchanteler. Laken, s. n. 1, le drap. 
Lagerbier,"s. n, a, la bière de mars; biè- égayer , jargonner, gazouil- 
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voyer, lacher la bordée de canon à l'en- 

nemis Lage des Gandes morauf die 

Pflafterficine aeleget merden , (Cr. de 
veur ) forme. 

ghael, s. n. 1. le barril, la barrique; la 
crache, le flacon. 

Lager, s. n. 1. le camp; fliegendes Lager, 
camp volant; ein £ager ſchlagen, auf 
tichten , poler, mettre, dreffer un camp; 
das Lager aufheben; mit dem Lager auf 
brechen, lever le camp; décamper. 

Lager, lelit, la couche; fig. la maladie ; 
ein fhlechtes Lager, une miferable cou- 
che; von feinem £ager mieder aufitehen, 
fe lever du lits r, relever de maladie. 





















Lallen 1 Vas bé 
re de garde. ler. 
Lagerbuch, 5, n. 5. [r. de coutume ] leÏLallen, s. n. 1. le bégayement. 
cadaftre, Lamentiren, v. n. fe lamenter. 
Æagerfieter ; s. n. 1. la fièvre de camp; it. Samm, s. nr. 5. agneau ; /ig. homme doux, 
a fièvre d'Hongrie. traitable &c. bas Laͤmmchen, Sâmmlein, 
Lagergeld, v. Lagerzins. le petit agneau, agnelet. 
Lagerhaft, adj. allité; malade. Lammen ou Laͤmmern, v. n.agneler, fai- 
Lagerhaus, v. Waarenlager. re un agneau. 
Lagetbols, s. n. 5. (1. de gruerie) le bois|£ämmetn , adj. d'agneau. 
nt; die Lagerbôlger, C7. d'archit. Pammfell, s. n. 2. peau d'agneau; Lamm⸗ 
e chantier; it. (4. d'archit. navale )| fell mit der Wolle, agnelin. 
les efcores. LSammfleifh , s. n. 2. de l'agneau. 
Lagerfranthcit, s.f. 3. la maladie de camp.|fammébraten , s: n. 1. de l'agneau rôti. 
£agertunft, s. f: 2. la caftramétation. Lammsgeſchlinke, s. ». 2. la corée. 
Lagermeiſter, s. m1. 1. le quartier-maitre.|famméviertel , s. 7. 1. quartier d'agneau. 
Lagern [fit], v. r. fe camper; ir. Ag. Lampe, s. f. 3. la lampe, le lampion; 
e coucher ; s'afleair, prendre place;| hangende £ampe, lampe d'Eglife. Lam- 
Kunſt ſich wohl su lagern, art “e bien] pe vor dem Bild eines Heiligen, (ce 
camper une armée. d'Eglife ) le luminaire. 
Lagerobſt, s. n. a. les fruits de garde. |£ampenmann, Putzer, Waͤrter, s. m. à. 
Lagttatt „ eftâtte, sf. 3. lelit,lacou-| le lanternier. 
che. 


? £amypenrina , s. n. 2. (1. d'Eglife) la 
Lagerſtuͤtzen, s. pl. les efcores. 1J ife) 


couronne. 
Lagerung, s. f. 3. le campement. Lampenroͤhre, ⸗Schnauze, s. f. 3. le bee 
Lagerzins, s. m. 92. hôtelage, 


| de lampe, le lamperon. 
Lahm, adj. boiteux; eftropié, perclus, Lampenſchwarz, s. 7. le noir de fumée de 
Impotent , entrepris de aq. membre;| lampe, 
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LamvenftoŒ® , s. m. 2. le pied d'une|£anbbetrüger, s. m1. 1. le fourbe , impo- 


lampe. fteur de la première claffe. 
Lamperténuf , s. f. 2. noifette de jardin.|£anbbettler, s. 1. 1. le mendiant errant, 
£amprete, s.f: 3. la lamproie. le vagabond. 


Land, s. 2. 2. à 5. je pays: it. la terre ,|Sandbothe , s. m. 4. [en Pologne] le 
région, contrée; é. Etat, la juris-| Nonce; le député de la nobleffe. 
diétion , le territoire; (r. de mer) lal£andbraudÿ , s. m. 2. ufage [ coutume ] 
terre, le rivage, continent ; la terre] d'un pays. 
fermez it. (en comparaifon de la vil-|£anbbüttel , s. m. 1. archer , huiflier , fer- 
L) la campagne, les champs; (1. d'a] gent d’un baillage; appariteur. 
griculture) la terre, le terroir, champ, Landcharte, v. £anbfarte. 
la pièce de terre, arpent de terre; (7. Landen, v. n. fe de mer ] aborder, pren 
de .jardinier ) la couche , planche; it. dre terre, débarquer ; ir. faire une 
le quarré , carreau de fleurs. cente. 
Das fefte Land, le continent, la terre|£andebelmann, v. Landjunker. 

ferme; das platte Sand, le plat pays; |£andenge, s. f. 3. ifthme; langue de ter- 
das heilige Sand, la terre fainte; ein] re qui avance dans la mer ou entre 
ſandiges (fettes) Land , un terroirfa-| deux mers. ° 

blonneux [gras. ] Œin Sand verwuͤ⸗ Laͤnderey, s. f. 3. le bien de ——— 

eh, ravager une contrée, un pays: bien rural, champ la niece ou le fouds 

ag Sand bauen, cultiver la terre ; die] de terre. | 

Grüchte des Landes, les fruits de la ter-|£andfabrenbd , ad. épidémique; ne Je dit 
re; Ein Stuͤck Land, Moraen £andes,| que des maladies. 

wrpent, pièce de terre, champ. Ein Landfahrer, s. 7. 1. le vagabond, rodeur, 

- augebautes Sand , plantation ;| bandoulier, homme fans aveu. 
— Land das zu einem Gut gehoͤret, Landfeſte, s. f. 3. le pilotis, pilotage; 
Asye; ein mit Buͤſchen und Zäunen| à. le digue. 
angrlltes Land, pays fourré; Land Landfluͤchtig, adj. Fugitif, errant; Lande 
Darau man das Vieh nidt treiben fit werden, fe fauver d'un pays. 
da » re défenfable. £andfracht, s. f. 3. le transport par terre. 

Wieder 1 fein Land gehen, retourner|£andfrembd , ad. étranger, inconnu. 

S 1a Prie. Hier gu Lande, in die-I£andiriebe, s. f. 3. la paix publique; ér. 
fem £ande en ce pays, en notre pays; le repos public, la tranquillité publi. 
außer £anbe, hors du pays. Das Land] que ; bem Landfrieden nicht trauen 
raͤumen Auter, abandonner fon pays:| prendre fes füretés , fes précautions Lorfe 
cinen des Lades vermeifen, exiler, qu'on craint qq. ch; ne s'y pas fier. 
bannir qq. un le reléguer. Das £anb|£andefürit, Landesfuͤrſt, s. m2. à. le Prin. 
durchſtreichen; Gm Lande berum Jau⸗ ce regnant, Prince fouverain d'un pays. 
fen, courir [ roer7 je pays. Auf demLanbesfurfilich , adj. fonverain ; die Lan⸗ 
Lande wohnen, temeurer à la campa-| bdesfurftlihe Hoheit, le pouvoir fouve- 

ne [aux champs: Auf bag Land rei-| rain d'un Prince. 
en ; faire un tar à la campagne.[£anbgebiet, s. n. 2. le territoire, la ju- 
Über Land reiſen/ rire un voyage. isdi‘tion. | 
Land entdecken I. @ mer] découvrit Landgericht, s. r. 2. le fiege provincial ; 
terre ; ans £and treten , bmmen, pren-| le tribunal de juftice d'une province, 
dre terre, débarquer; ar, £and hin⸗ le préfidial; bie Landgerichte, az pl. 
ſchiffen, alonger la terre fich demi le préfident & échevins, afleffcurs, ju- 
Lande naͤhern / amener une erre; das] ges &c. d'an préfidial ou tribunal de 
Land aus dem Geficht verlicen , per-| juftice. 
dre terre. Land und £eut, Etat. Landgerichtshaus, s. n. 5. le préfidial, 
£and und Leute regieren, Sguverner] la maiſon ou le palais où s'aſſemble le 
l'Etat. Œinem Fuͤrſten ins £amfallen,| tribunal. 
envahir les Etats d'un Prince. Landgerichtstag, s. mr. 2. le jour de féan- 
Landadel, s. m1. 1. la nobleffe du nays,] ce ou d'audience &c. 
nobleffe de la province; v. £anbftat. [gandsgefes , s. 71. 2. les loix, ftatnts, or- 

Landart, £andesart , s. f. 3. le climt, donnances , réglemens d'un pays. 
la nature, le naturel; ér. les mœux Landgewaͤchs, s. 7. 2. le crû ( le produit} 
coutumes, la manière d'un pays. ” du pays. 

Landausſchuß, -s. 77. 2. la milice; Detlganbailtig, adj. reçu , introduit, établi 
Landausſchuß aufbiethen ; mettre les) dans un pays. 
milices fous les armes. zandgraben, s. m7. 1. / le foſſẽ qui fépare 

Landbau, s. 77. à. agriculture, le labou-| un pays d’un antre; foſſe limitrophe. 
rage. * [Lamdaraf, s. m. 3. le Landgrave. 

Landbeſchreibung, s. f: 3. la chorographie. ISarbaräfinn , s. f. 3. Me. la Landgravet 
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Landgraͤflich, adj. qui appartient au Land- 
grave. , 
Landarafichaft , s. f. 3. le Landgraviat. 
Landqut, s. mn. 5. laterre, la ferme ; le 
bien de campagne, la métairie..  Ÿ 
Landshauptmann, s. 77. le gouverneur de 
rovince. 
Landshauptmannſchaft, s. M. 3. le gouver- 
nement de province. 
Landhaus, s. ». 5. la maïfon de cam- 
pagne ; if. maiſon champêtre ; àr. hôtel 


Land 


champêtre , ruftique ; er lichet bas Land⸗ 
{eben, il aime la campagne. 

fandleute, au pl..les gens de la campag- 
ne, les payfans , villageois ; ër. v. Lands⸗ 
mann. 

Laͤndlich, adj. champêtre ; ir. adv. à la ma- 
nière du pays ; laͤndlich, fittlih, pro. 
chaque pays a fa guife; autant de pays 
autant de coutumes; à Rome comme à 
Rome &c. Eine laͤndliche Mufif, une 


mufique champétre. 


ou maifon ordinaire où s'aflemblent les Landluſt, s. f: 2. le plailir ( divertiffement)} 


Etats d'une province. 
Landsherkommen, v. Landbrauch. 


de la campagne. 


£andbmacht , s. f. 2. les forces de terre. 


Landherr, 5.772. 3. le Seigneur territorial ;|£andmiann , s. »1. le payfan villageois, 


- Seigneur d'une terre ou d'un domaine, 
le Pair; ër. le haut-bannier. 
Landherrinn, s: f. 3. la Pairefle. 
Landesherr, s. m. 4. le Prince fouverain. 
Landesherrlichtet, sf. 3. les droits ſeig⸗ 
neuriaux. 
Landesberrlih, adj. de prince, de Son- 


verain; aus Landesherrlicher Macht, Landsmaͤnninn, 


en vertu du pouvoir ſouverain. 


Landherrſchaft, s. f. 3. la Seigneurie, le Landsmaͤnniſch , adj. de compatriote. 


domaine, la pairie. . 


Landesherr{chaft , s. f. 3. lePrince & tout{£andémannfchaft , s. f. 3 la que! 


* ce qui Jui appartient , fa famille, fa cour ; 
it. le gouvernement, la régence. 

Gandbülfe, s. f: 3. le fecours , afliftance, 
les. fubfides que le pays fournit au 
Prince. * 


habitant de la campagne ; le campagnard. 


Landsmann, «. 7. qui eft du même pays, 


compatriote ; ew/g. le pays: tir. find 
£andsleute, nousfommes du même pays; 
quten Sag Landsmann! (/alutation 
familière des pétites gens) bon jour pays, 


MOR Pays. , — 
s. f. 3 vulg. la payſ⸗ 
la compatriote. — 


“mi ; . adv. en compatriote, en z!}* 

€ de 
compatriote; ir. tous ceux qui /t d'un 
méme pays ; la nation ; einen nen um 
der £andémannfchaft mwillen ſervit q1- 
un parcequ'il et de fon p/S» (à cau- 
fe dé la nation.) 


Landiñger, s. ». 1. le chafleur , foreftier,|£andmart , .s. f. 3. les lim£$ 


garde-forét d'une province. 
Landjaͤgerey, s. f: 3. la maiſon de chaſſe; 


ir. des ohaſſeurs méme qui la compo- Landmeſſer, s. 77. 1. aenteur , 


fent. 


Gandmarfchall , s:m». +. 1 Maréchal d'u- 


ne province. Lai 


feur; à. le géometre 


Sanbitacrmeifter ; s. m1. 1. le maître des|£anbdmefferen, 3. Lanmeßkunſt, s. f. 2. 


foréts, la gruyer; à. le grand-Véneur. 


£andiunfer, s. m. 4. le gentilhomme delÇandmilis ; s. f. 3 
Cr. de mépris) gentil-[fandesmutter, s. / 2 
-" homme campagnard; gentilhomme à liè- 


campagne 4 éf. 


vre. 


Landkarte, s. f. 3. la carte géographique; Landsordnung, 


ét. mappe-monde: 
Landskind, s. »: 5. le natif, originaire, 
naturel du pays. : 
Landsknecht, s. 1. 2. v. Landbuͤttel, sr. 
le fantaifin , foldat à pied, lanfquenet ; 


et flucht wie cin Lanoͤsknecht, prov. illfandofigt, £a 


jure comme un grenadier. 


Landkraͤmer, s. #1. 1. petit marchand de 
village ; le mercier, colporteur &c. le 


marchand forain. 
Landkrantheit, s. f. 3. 
que. 
Landkundig, adj. connu, notoire; de no- 
toriété publique. 


maladie épidémi- 


arpentage ; it. la —5*— 
la milice. 
(titre qu'on don- 


ne à la Princef] regrante) mere de la 


patrie. 
Landesgeſetz. — 
Tandofarre, + f: 3 la paroifle de villa- 
ge, la cwe. | | 
gandpfarre, s. »1. 1. le curé de village. 
Sandpfennnameifter, s. 71. 2. le quefteur 
ou recveur d’un cercle de l'Empire, 
ndvflegeren , s- f: 3: la di- 
rein, préfeéture d'une province ou 
d'ur feul endroit de cette province; it. 
le souvernement de province. 
Lanvfleger, s.». 1. le directeur , le pré- 
£t ou gouverneur d'une province. 
gatdplaae, s..f. 3. la calamité publiques 
le fléau public. — 
tandrath, s. » 2. Confeiller provincial. 


&andtutiche, s. f. 3. le coche de terre, la Landrecht, s. 7..9. le droit provincial, 


diligence. 


les loix, ftatuts &c. d'un pays. 


Landkutſcher, s. m. 1. le conducteur d'urelSandreaen, s. m. 1. la pluie univerfelle 


dilisence. 
Lanbdläufer , v. Landfabrer. 
Landleben, s. n. la vi: de campagne; vie 


qui s'étend fur tout un pays ox province 


Landesregierung, sf. 3. le gouvernement, 


la régence du pays. 
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Landreiter, s. m2. 1. archer; un cavalier| père de la patrie; le prince débon- 
de la maréchauflée en France, pour la) naire. 
Jreté des grands chemins. 

Landrichter, s. n. 1. le juge provincial; 
ir. le Sénéchal. ; 

Landritterſchaft, v. £andabel. 

Landruthe, s. f. 3. la verge, perche, Landverderblich, adj. ruineux, perni- 
toile. cieux. 

Landſaß, s. m. 3. le poflefleur d'un ficf £andévermeifung , s. f. 3. exil, le bannif- 
noble ; ir. habitant du pays, le paylan;| fement, la rélégation , le ban, forban. 
ët. le campagnard. Candung, s. f. 3. (1. de guerre }) la des- 

Landſaͤßig, ad. qui a les droits d'unpof-| cente; ir. le débarquement. 
effeur noble. fandvogt, s..m». 2. le Juge provincial, 

Landſchaft, s.f. 3. le pays, la région,| Gouverneur, grand-baillif, Senéchal. 
contrée, province, le payfage; ir. (t. delfandvogten, s. f. 3. le gouvernement, 
peintre ) le payfage ; le tableau qui re-| baillage, fa Sénéchauflée. | 
préfente un payfage. Landſchaftinaler, Landvolk, s. n. les gens de village ; it. 
le payfagifte.  £andfchaftbefchreibung ,| la milice. 
la chorographie , la defcription choro-Landwehre, s. f. 3. la barrière; la ligne 
graphique. Landſchaftkarte, table cho-| de circonvallation autour du territoire 
rographique. d'une ville. | 

Landſchaft, s. f. 3. les Etas de la pro- Landwein, s. m. 2. le vin du pays. 
vince: Die Landſchaft berufen, convo-|£andmirthfchaft,-s. f. 3. économie rurale. 
quer les Etats. Laͤne, v. £ebne. 

Landſchaftlich, adj. provincial ; qui re-[£ang , adj. long ; ir. grand, haut, de 
garde | concerne } la province. haute taille; #7. alongé, étendu, fpa- 

Landſcheide, s. f. 3. les bornes, limites | cieux; it. fig. prolixe , diffus; [ang und 

Landicheider, s: #7. 1. qui marque Jesli-| hager, élancé, maigre, échiné; [ang 
mites d'un pays. geimienct , étiré, fe dit du fer &c. 

Landſchoͤppe, s. m. 4. échevin provincial. nacr Wein, vin gras; [ang auffchies 
Landſchreiber, s. m. 1. le greffier provin-| ben, auf die lange Bank fchieben , ti- 

i rer en longueur , traîner, différer; von 

langer Sert ber, de longne main, de- 

puis loñg-temps ; es wird mir Seit und 

Weile (ang , les jours me durent dés 

province. fiecles ; le temps me dure, je m'en- 

Landſpitze, s. f. 3. la pointe de terre. nuye, je m'impatiente. 

£andfprache, s. f. 3. la langue d'un pays:{£ang, {ange , adv. longuement ; long- 
ir. le jargon de village. temps; pendant long-temps ; it. de lon- 

Landftand , s. m7. 2. le député ou le mem-| gue main; depuis long-temps; il ya 
bre des Etats d’une province ; qui a en-| long-temps; il y a du temps; [ans 
trée aux états (rang dans les états) d’une| vorber, long-temps auparavant ; . [ang 
province; die fandftande berufen, con-! vorher ſehen, prévoir de loin ; [ang 
voquer les Etats; die Landſtaͤnde [ Mit-| nach, lang hernach, long-temps après ; 
terfchaft aufbiethen ; commander le ban] Lang ber, depuis long-temps , de longue 
& l'arrière-ban. main; wie lang? combien de temps ? 

Landſtadt, s. f. 2. la ville municipale. combien y at-il? é. jusqu'à quand ? 

Landſteuer, s. f. 4. impôt, la charge.| fo fang, tant, fi long-temps; fo lang, 
contribution. fo Tang als, (ecmparativementr) tant 

Landſtraße, s. f. 3. le grand chemin;| que; autant que; auſſi long-temps que; 

- cftrade. . 1h babe fo ang gewartet, j'ai attendu 

£andftreicher, v. £andfahrer. fi long-temps; j'ai tant attendu; f0 

Landſtrich, s. m7. 2. la zône, leclimat:| lange der Krieg waͤhret, tant que la 
it. la contrée, le diftriét, endroit d'un] guerre dure; wartet fo lang als ich, 
pays. attendez autant (aufli long-temps ) que 

Landfube , s. f. 3. letribunal provincial:| moi; bu wirſt mich fo lang veisen , bis 
le baillage ; ir. la falle d'audience du! ich die Geduld verliere , vons m'en fe— 
Baillif. rez tant que je perdrai patience; wartet 

Landtafel, s. f. 4. les tablettes publi-| fo {ana ihr wollet, attendez tant qu'il 
ques; le régiftre où l'on marque ce qui] vous plaira ; fo [ang ich ibn fenne, de- 
concerne les affaires publiques. puis que je le connois. 

Landtag, s. m. a. la diète ; affemblée des! Roch lange nicht, pas de fi-tôt:; ir. il 

Etats. s'en faut beaucoup ; il y a encore du 

Landesvater, e. 77. 1. le père du peuple ;l temps entre ci & R; ich will mit dir 


Landuͤblich, adj. reçu, introduit, établi 
dans un pays. 

Landverderber , s. m. a. le deftruéteur d'un 
pays; fig. la pefte de la patrie. 











cial. 

— —— . M. 3. le greffe provin- 
cial. 

£andfchule, s.f. 3. école publique d'une 
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nicht lange ganfen , je ne m'amuferail clair; (r. de mariné) lacher; (f. de 
as à contefter avec vous; wenn id] min.) avancer; (1. de laboureur ) di- 
* an ibn ſchreibe, betomme id] viler, partager en long. + 
doc feine Antwort, quand même je|Lânger, adj. [ comparatif de Lang ] plus 
lui écrirois (j'ai beau lui écrire, ) il] long &c. ir. adv. plus long-temps; à. 
ne me fait point de réponfe. plus que, plus de; id babe nicht lan 
Sang machen, alunger, étendre; it. fig.| ger Zeit, je n'ai plus de temps. 
être long à faire qq. ch , s'étendre fur|£angfufig , adj. qui a les pieds longs. 
gg. ch. Der Redner machts su lang, Langhaͤndig, adj. qui a les mains lon- 
cet orateur eſt trop long , ne finit pas] gues. 
&xc. Er wird es nicht lang machen, Langhaͤrig, adj. qui a les cheveux longs. 
treiben , il n'ira pas loin; il ne vivra|{änglid, adj. un peu long, longuet; ir. 
plus long-temps. grandelet ; it. oblong. 
Sanabaum , s. m. 9. (fr. de charron) la Langmeſſerſchmied, s. #7. a. le fourbifleur. 
fléche. k £angmutb , s. f. la bonté, douceur , in- 
Langbeinig, adj. haut enjambé ; quia| dulgence, patience, tolérance, débon- 
les jambes longues. naireté, longue attente; it. la longa- 
Laͤnge, s. f. 3. la longueur; ir. étendue,| nimité /e dit de Dieu à des Supé- 
Ja grandeur, hauteur, efpace, profon-| rieurs. 
deur; (4. de mer % L'ehronomis) la Langmuͤthig, 2dj. doux, débonnaire ; pa- 
tient, indulgent , tolérant ; ér. (4. con- 
Jacré) longanime ; à. & langmuͤthi—⸗ 
ein Tuch baben foll ; la moifon de] alid, adv. avec bonté, patience, in- 
drap; dieſe Tapezerey bat vierzig Ellen] dulgence &c. 
in die Laͤnge, cette tapiflerie a quarante|£angmätbigfeit , v. £angmutb. 
aunes de cours ; bas Gebaͤude erſtrecketſ Langohr, s. n. 3. Langoͤhricht, adj. qui 
ſich mebr in die Laͤnge als in die Bréi-] a l'oreille longue; /ig. un lièvre; e8 
te, ce bâtiment a plus de profondeur] ſchilt immer ein Eſel den andern £ang- 
que de largeur. ohr, prov. eulg. la pelle fe moque du 
In bie Lange, à la longue, en long;| fourgon. 
ir. à la continue; in bie Laͤnge ſpielen, Langrund, lânglichrund, adj. oval; [r. 
trainer , différer , tirer en long; in bit] de géométrie ] cylindrique. 
Laͤnge fann es fein. qut thun, cela ne Laͤngs, laͤngshin, prép. gui régit l'ablar. 















longitude ; ir. la durée du temps ; fig. 
la prolixité, diffufñon. Die Laͤnge {0 


peut fe foutenir à la longue &c. 
Rach der Laͤnge, de long, en long , en 
longueur, tout de fon long; ir. fig. 


le long de; laͤngs bem Ufer hin, le 
long du rivage; ë. en côtoyant le ri- 


vage. 
tout au long , en détail, jusqu'à la[£angfam, adj. lent > ir. lambin; ein lang⸗ 


moindre circonftance ; nach der Laͤnge 
und nach der Queere, en long & en 


fames Gemuͤth, un efprit pareffeux. 


Langſam, lanafamlich , langfamer meife, 








adv. lentement, tardivement, molle- 
ment ; éf. peu à peu; petit à petit; pas 
à pas; à pas de loup ou de tortue; à 
pas comptés; if. avec peine, diffcile- 
ment; fangfam arbeiten, thun , gehen 
x. vieller , lambiner ; ter langſam 
fommt, fommt auch, prov. vient tou- 
jours qui vient tard ; ‘il vaut mieux 
tard que jamais; langſamer machen, 
ralentir ; fangfamer werden, ſo ra- 
lentir. 


large ; fig. en détail &c. 

Die Laͤnge bat die Schwere, prov. au 
long aller les — fardeaux peſent. 
Die Laͤnge bat die Ferne, prov. an fe 
laife enfin d'attendre &c. 

Laͤngeholz, s. n. 5. le rouleau de bou- 


ger. 
Laͤngenzirkel, s. mr. 1. le cercle de longi- 
tude. 


Langen, v. a. donner , bailler | tendre; 
it. livrer, approcher; à. tirer, pren- 
dre qq. ch. d'un endroit, d'une caïfle,|Çangfamteit, s. f: 3. la lenteur, tardi-, 
armoire Ÿc. veté, parefle; ir. la lambinerie. 

Langen, v. n. atteindre, s'étendre, aller|£anafichtig, ad. presbyte. 
jusqu'à ... à. fuffire, y en avoir af |£änaft, adj. ( fuperlatif de Sang) le plus 
£ez. Ich fann nicht dabin fangen, je] long , le plus grand &c. 

n'y faurois atteindre ; die Ebene langet Laͤngſt, ad. il y a long-temps , depuis 
bis ans Gebirae, la plaine s'étend jus-| long-temps, il y a déja du temps. 
qu'aux montagnes ; das Waſſer langet Laͤngſtens, adv. au plus tard. 

bis an den Guͤrtel, l'eau va jusqu'à la[£angmeile , s. f 3. (mieux die lange 
ceinture ;, das Œuch fanget nicht sum] Weile,) ennui, le déplaifir ; [ange 
Kleide, ce drap ne fuffit pas (il n'y a] Weile baben, être fans occupation, 
pas affez de drap) pour un habit. chommer ; if. s'ennuyer, trouver le 

Sângen, +. a. allonger; élonger . étendre,| temps long; für bic laͤnge Weile, pour 
étirer ; Et. de cuifine) rendre plus! palſſer le temps, pour fe défennuyer; 
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ir. les beſicles; ir. fig. la momerie, 
fauffeté, duplicité; ir. la larve, chrys 
falide, nymphe. Eine £arve vorthun, 
fe masquer ; die £arve abthun, meg- - 
nebmen , abnebmen, démasquer qq. un ÿ 
it. fe démasquer. | 
Laſche, s. f. 4. — de cordonnier) oreil- 
le de foulier ; Cf. de tailleur ) le chan- 
teau, (r. de lingère) le gouffet. 
Laſe, s.f. 3 le broc, la grande cruche, 
la cruche à goulot ; ir. arrulois. 
Laß, adj. las, fatigué; it. foible, lan« 
gue durée ; ir. opiniâtre , obftiné p. e.| guiffant ; ir. pareſſeux, fainéant, né- 
une maladie , malheur &c. it. adv.| gligent, — 
long-temps, de longue durée, avec ob-[£afbaum, v. Laßreiß. 
ftination , opiniâtrement. £angiwierigel£afbeden, s. n. 1, [r. de chirurg.] la 


Krankheit, maladie chronique. alette. 
Langwierigkeit, s. f: 3. la longueur, durée ; £aÿbinde y 5 Î. 3 LI. de chirurg.] la 
igature. 


ir. obftination, cpiniâtreté. 
£ante, s. f. 3. la longe. £afounfel, s. 77. 1. amour propre, la phi- 
£anterne, v. £aterne. vtie, préfomption , fuffifance; à. 
Lanze, s. f. 3. lalance; Cr. de fculpt.)] homme préfomptueux , fnffifant. 
la lancette, cfpatule. Die Lange ſchwin⸗ Laßeiſen, &. n. 1. [r. dechirurg. ] la lan- 
ge finfen lafen, brechen, branler ,| cette, flammette, [r. de maréchal] la 
aiffer , rompre la lance. flamme pour faigner les chevaux. 
Lanzenſpitze, s. f 3. (1. de manège) la|£affen, v. n. irr. laiſſer; ir. laifler fai. 
fléche; ir. la lance courtoife. Die £an-| re, permettre, accorder, fouffrir; it. 
genfpiben , (r.debla/fon) les ôtelles. laiffer, quitter , abandonner; ir. cefler, 
Lanzentraͤger, Lanzirer, s. m7. 1. le lan-| discontinuer ; ér. faire; it. commander, 
cier, le lance. ordonner de faire. 
fangette, s. f 3. la lancette. Das Leben laffen, perdre la vie. Das 
£app , adj. lâche, mou, flasque. Waſſer faffen , faire de l'eau, lâcher 
£appalien, v. Lapperey. l'eau, pifler. Voͤllige Mat, Gewalt, 
fappe y & m. 4. un jeune fot, badaud, Care x. laſſen, donner la liberté 
net. 
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ér. pour rien, tis, en pure perte ; 
die lange Weile vertreiben ; chafler 
l'ennui. | 

£angweilig, ad. long ; v. Langſam, it. 
ennuyeux, facheux, déplailant ; ir. 
fig. (en parlant du flyle Bec.) trai- 
nant , foporatif p. e. un difcours. 

Langweilig, adv. lentement, d'une ma- 
nière ennuyeufe &c. 

Langweiligkeit, s. f. 3. la longueur ,len- 
















teur. 
Langwierig, adj. long, durable , de lon- 


carte blanche, ] donner plein pouvoir 
e &c. Blut laffen, sur Ader laffen, 
fe faire faigner. 

Einem ein Ding laſſen, laiffer une cho. 
fe à qe un; id Will eud die Ebre, 
den Mugen [affen, je vous en laifferai 
l'honneur , le profit ; id babe mir fa- 
aen laſſen, j'ai oui dire, je me fuis 
laiſſe dire; laſſet euch das geſagt fenn, 
tenez-vous cela pour dit ; —* boren, 
vernchmen laffen, dire, parler , décla- 
rer, avancer qq. ch.s fich mit feiner 
Stimme boren laſſen, faire entendre 
fa voix, chanter; fi mit [auf] ci- 
nem Inſtrument hoͤren laffen, jouer de 

q. inftrument de mufique; bag fâft 
fic hoͤren, cela peut pañler , pafle pour 
cela , cela paroît raïfonnable. 

Œinen machen laffen ; Œinem den Willen 
faffen , laiſſer faire qq. un, lui laiffer 
fa volonté ; à. lui mettre la bride fur 
le col; ein reiches Erbe, viel Rinder, 
einen guten Namen laffen , laifler de 
grands biens, beaucoup d’enfans, une 
bonne réputation ; der Kranke laͤßt al- 
leg unter fich, le malade laiffe tout aller 
fous lui, {lâche — 

Ich laſſe euch ſelber nachdenken was dar⸗ 
aus entſtehen kann, je vous donne 
(laiffe] à penfer ce qui ea arrivera; 


Lappen, s. m. 1. la pièce, le lambeau, 
loc, torchon. 

Laypen , v. a. raccommoder , rapetafer , 
rapiéceter , rapiécer. 

Lapperey, s. f. 3. la bagatelle; ir. la fa- 

ile , fottife, ineptie, niaiferie, folie, 
badinerie , puérilité , enfantife. 

Lappern, v. a. payer chiquet à chiquet; 
es Llappert fich gufammen, la fomme 
s'augmente, 

Laͤppern, v. a. boire à petits traits. 

Sâvperfhuld, s. f: 3. la dette criarde ; 
petite dette. 

Lappicht, adj. de lambeau , de drap ; it. 
déchiré, déguenillé; #4 flasque, né- 
gligé ; ir. rapetaflé, rapiéceté; ir. fa- 
né, paſſẽ p. e. une feuille, fleur à. 

Laͤppiſch, adj. fade, fot, niais, badin, 

uéril, inepte &c. ir. adv. fadement, 
__ fottement &c. 

Lapplaͤnder, 1. Lappe, s. m. 4. le Lap- 
pon , Lapponien. 

Laquey, v. acer. 

Larche s. f. 3. Laͤrchenbaum, s. m. 2. 
la melife. 

kaͤrchenharz, s. 7. 2. le bijon. 

Laͤrm, v. Lerm. 

Larve, s. f. 3. le masque; vu/g. le ca- 
che-nez , çache-mufeau ; it. le loup; 
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laſſet es genug ſeyn, laiſſez, c’eft aſſez; 
laſſet es bleiben, laiſſez cela. 

Ich kann das nicht laſſen, je ne ſaurois 
me paſſer [me défaire] de cela; it. je 
ne faurois quitter, abandonner, p. e. 
le vin, le jeu, les femmes , une cou- 
tume dc. je ne faurois ceſſer, discon- 
tinuer de &c. Seyn laſſen,  omettre, 
ne pas faire une chofe. af ſeyn, n'y 
touchez pas, laiflez cela. Laß ſeyn, 
* ers gethan babe, polez le cas, qu’il 
'ait Fait. ; 

Gemand in fein Haus laſſen, frenen 
Sutritt laſſen, accorder, permettre, 
donner à qq. un l'accès [ l'entrée libre] 
de fa maifon ; nicht in das Haus faffen, 
défendre l'entrée , refufer la porte; 


jemand an feinen Œifh laſſen, recc-| 


voir qq. un à fa table ; faffet euch um- 
armen , permettez- moi [ accordez - moi 
l'honneur ] de vous embraffer ; fouffrez 
que je vous embrafle. 
Ein Kleid machen laſſen, faire faire 
[ commander, ordonner de faire ] un 
habit; ein Kind untermeifen laffen, 
faire inftruire un enfant ; einen kom— 
men laſſen, faire venir qq. un; einen 
olen laſſen, envoyer querir qq. un; 
—* bitten laſſen, fe faire prier; ſich 
malen laſſen, ſe faire peindre; ſich 
hoͤren laſſen, fe Faire entendre &c. 
Einen gehen faffen, von fich faffen, con- 
gédier , renvoyer qq. un; lui donner 
congé; [af much gehen, laß mich mit 
Frieden [ sufrieden , ] laifle-moi tran- 
quille [en repos ]; ein Wort fabren 
laſſen, lâcher [laifler échapper ] un 


- mot. 

Jemand vor fich laſſen, donner audience 
à qq.'un; le recevoir, l’admettre en 
fa préfence ;’ gern vor fich laſſen, étre 
d'un abord [accès] facile; nicht vor 
fih laſſen, refufer l'accès; défendre 
d'approcher de . . . [ de paroitre de- 
vant. ] 

Einen gu einem Amt laſſen, admettre 
q. un à une charge; einen bcp feinem 
Sn laſſen, laifler qq. un dans fon 
emploi; lecontinuer, garder, conferver 
dans fa charge. 

Einen fallen laſſen, abandonner qq. un, 
lui manquer au befoin; id will euch 
[von euch] nicht laſſen, je ne vous 
abandonnerai (quitterai) jamais. 

Von etwas laſſen, etwas fabren (lie- 


Laſ 
fignaler par la libéralité., 


magnif. 
cence &c. 


Der Wein laͤſſet ſich trinfen, ce vineft 


paflable ( potable }, n'eft pas mauvais ; 
das laͤßt fih © leicht nicht thun, cela 
n'eft pas cile à faire, cela n'eft 
pas failable &c. Die Sache laͤßt ſich 
nicht zwingen, l'affaire ne veut pas 
étre forcée. 


Sich nicht gu laſſen wiſſen, n'en pouvoir 


plus, ne favoir que devenir de peur, 
de douleur dc, étre dans une grande 
peine, inquiétude, dans des tranfes 
mortelles &c. 


Schoͤn laſſen, être beau à voir, paroitre 


beau, faire belle figure: vornchm [af 
fen , paroitre grand, briller, avoir de 
l'éclat, donner dans les yeux; gelebrt 
laſſen, paroïitre favant, montrer du fa- 
voir. Das cite muf man thun, und 
das andere nicht laſſen, il faut faire 
l'un & l'autre. 


Aus den Sinnen, aus dem Gedaͤchtniß 


* 


laſſen, oublier, effacer de la mémoire ; 
Mein, Bier ꝛc. aus dem Faß laſſen, 
tirer du vin, de la bière &c. du ton- 
neau. 


Etwas aus den Hânden , aus feiner Ge⸗ 


Walt laſſen, fe deffaifir de qq. ch., 
laiſſer échapper qq. ch. Jemand aus 
feiner Gewalt laſſen, Cr. de prafque] 
émanciper qq. un; ér. congédier ; àr. 
mettre à qq. un la bride fur le col. 


Einem etwas durch ein Teſtameut laſſen, 


laiſſer, donner, léguer q- ch. à qq. un 
par tefament; im Stich laſſen, aban- 
donner ; eublier, laiſſer en arrière. 


Einen it ſeinem Werth laſſen, fe taire 


fur le chapitre de qq. nn, ne dire ni 
bien ni mal de lui; eine Gache in ih— 
rem Werth und Unwerth laſſen, ne pas 
difputer d'une chofe. x 


fiber etwas laſſen, laiſſer difpofer de ga. 


ch.; donner, laifler la difpofition, le 
maniement, lc gouvernement de qq- 
ch. Er hat Waſſer unter den Wein 
gelaſſen, il a mis (mélé}) de l'eau 
avec ce vin, Laſſet niedcr! (7. de mer) 
affale ! 


Laſſen, *. nm. 1. l'abftinence du péehé ; 


Thun und Laſſen, conduite, aétion; 
auf Jemandes Thun und Laſſen Ach— 
tung geben, prendre garde à la con- 
duite de qq. un, éclairer fes actions de 
pres. . 


en) laſſen, afs das Studieren, Gpie- Laßheit, s. f. 3. la pareffe, fatigue. ; 
en 2. abandonner, quitter, laifler là Läͤſſig, ac. pareſſeux, négligent , fai- 


qq. en. p. €. des études, le jeu, un 
ouvrage &c. ir. s'abftenir, p. €. 
péché, 


Den Zuͤgel ſchießen laſſen, lacher la Laftoyf , s, mm. 0. 


bride à Sich feben laſſen, fe faire 


néant: #7. las, fatigue. 


du Laͤſſigkeit, s. f. 3. la pareſſe, négligence, 


fainéantile ; ?r, la laſſitude. 
C1. de chirurg.] la 
ventoufe. 


voir ; ét. faire parade de qq. ch.s ér. faflith, a«/. pardonuable, véniel, 
faire les chofes comme il faut ; fe Laßreis, 5. n. 5. [r. de gruvrie ] le lai, 
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laiss le haliveau, pérot; étalon’; dit] traordinaire ,: extrême, très-grani;' «dv. 
Laßreiſer anfchalmen, marquer les lais. injurieufement &c. 

£affunde, s.f: 3. le péché véniel. Laͤſtermaul, s. 7. 5. v. Laͤſterer. 

Laſt, s. f. 3. la charge, le fardeau, le Läſtern, v. a. calomnier, médire, inju- 
faix; #1, le poids ; ét. la fommée d'une} rier, blâmer; ir. blafphémer contre 
bère de fomme; it. (t. de mer) lelaft,] Dieu; ir. découper qq. un ; aboyer après 
tonneau. Œine ſchere £aft ; un grand} - qq. un. 
fardeau, poids. Eine £aft Holz, Gteis gaflerrebe, s, f. 3. Ja calomnie, médifance, 
ne %. une charge de bois, de pierres] injure; #. le blafphème: 

&c. Der Pfeiler trâat die Laft des gan⸗ Laͤſterſchrift, s. f. 3. Le libelie diffamatoire; 
sen Bodens , ce pilier porte le faix de] la palquinade. 

tout le plancher. Hundert Laft Kob⸗Laſterſtein, s. 77. 2. le carcan. : 
Len, cent fommées de charbons ; eine Laͤſterſucht, s. /: 3. la médifance; envie 
Laſt Korn, un laft —— meſures)) oz coutume de médire, de calomnier. 
de bled. Eine £aft Tonnen, douze ou|£aftertbnt, s. f. 3. action infame. 
dix-huit tonnes /elon la diverfité des!Qifterung , s f. 3. la calomnie, médifau« 
marchandifes. Œine £aft Hürinae, un] ce, injure; ir. le blafphême. 

leth; eine Laſt Getrepde, charge delQüftermort , s. 7. 2. v. Laͤſterrede. 

bled. Päftersunge, s. f. 3. v. Laſierer. 

Laſt, Jig. la charge, impôt, le joug, far-[£üftig, adj. onéreux , pelant, incommo- 
deau ; die gemeinen £aften tragen, por-| de, à charge. 
ter les charges publiques ; dem Volk Laſtpferd, s. ». à. le cheval de bagage. 
neue £aften auflegen, chargerle peuple del£aftfand , +. m. le fable qui fert au 
nouveaux impots ; Die Laſt derKegierung,. leltage. h 
der Gefchâfte, le faix du gouvernement, Laſtſchiff, +7. 9. le vaifleau de trans. 

des affaires ; fi und andern eine £aftl port. UE 
ſeyn, être à charge à foi-même & aux Laſtthier, s. 7. 2. la bête de fomme. 
autres ; pefer aux antres & à foi-méme;|£ajtträger , s. #7. 1. le porte-Faix. 
einem die Laft erleichtern, tragen hel⸗Laſtvieh, s. 7. a. les bêtes de fomme. 
fen, foulager qq. un dans fon travail ,|Lafiwagen , s. m. 1. la guimbarde. 
dans fa peine ; einem die Laſt abnehmen, Laſur, s. #7. 2. l'azur. : 
décharger qq. un de fon fardeau , de fal£afurblau , «dj. azuré, azur; Laſurblaue 
peine &c. unter der £aft erliegen, fnc-| Kugeln, Cr. de blafon) heurtes. 
comber [ être accablé ] fous le faix du Laſurſtein, s. 77. 2. la pierre d'azur, le 
travail, de la mifère &c. jaspe bleu. : 

Laftabdie, s. f. 3. Cr. de mar.) le quai. Latanienbaum, s. m. 2. latanier. 

£aftbalten , s. m7. 1. le bau, barrot. Latein, s. ». le latin. 

£aftbar, adj. qui porte charge; laſtbares Lateiner, s. m7. 1. le latin, le latinifte. 
Thier, béte de fomme, de charge. Lateiniſch, adj. latin; auf £ateinifh, adv. 

Lafter, 5. n. 1. le vice; #7. le crime,] en latin; £ateinifhe Sprache, la lati- 
forfait, méfait ; ir. la méchanceté, im-| nité; Lateiniſche Redensart, le latinis 
piété ; £after mit Laſtern haͤufen, en-| me; einem Wort eine lateiniſche Endung 
tafler crime fur crime; combler la me-| geben; £ateinifch machen, latiniler ; Yas 


fure. — * teiniſmachung, la latiniſation; Lateiniſch 
Laͤſterend, adj. diffamant, médiſant, ca-| geben, traduire en latin; Lateiniſch rei⸗ 
lomnieux. ten, piquer en latin; fe tenir mal à che- 


Laͤſterer, s. m7. 1. le inédifant , calomnia-| val; Sateinifcher SKeiter, mauvais cava- 
teur, diffamateur; la méchante langue ;| lier; homme qui he fait pas monter ou 
ät. le détraéteur, la langue cauftique ;| qui fe tient mal à cheval. 
it. le blafphémateur ; [f. de boucher ]]Jaterne, s. f. 2. la lanterne; à. le falot 
le boucher qui n'eft pas du corps de] à. le lampion ; blinde £aterne, lanterne 
maitriſe. ſourde; Laterne auf einem Helmdach, 

Laſterfrey, ad). exempt de vice. Çr. de biufon ) la tribune. 

Laſterhaft, laſterhaftig, ad. vicieux, cri-|£aternenmacher , s. »7. 1. le lantern'er. 
minel, méchant, déréglé , débauché ; it. Laternenthurn, s. m7. 2. (r. de mer.)le 
adv. vicieufement, criminellement, mé-| faraillon, fare, phare, fanal. 
chamment , d'une manière vicienfe Ce. Laternentraͤger, s. 72. 1. le porte-lantérne, 

Lagerbaſtigteit y se J. 3. la qualité vicieu-! porte-falot. 

e. Laternenwaͤrter, s. m. 1. le lanternicr, 
£afterleben , s. 7. 1. la débauche ; la vic] falotier. 
déréglée, débauchée. Latſchen, v: n.-vu/s. trainer la jambe en 

Laͤſterlich, adj. infame, honteux, inju-! marchant. 
rieux , calomnieux ;. if. impic, blafphe- Latſchig, ady. traînant ; #7. pattu, /e dit 
matoire ; it. fig. [pour exagérer ] ex-| des pigeons ; latſchiger Gauͤg, pas trai- 
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nant ; latſchige Schuhe, fouliers mis en] embufcade; if. fe tenir, être aux aguete; 
pantoufle. | ir. être à l'afüt. 
£atte, s. f. 3. la latte; ir. les volices,|£avete, s. f. 3. affüt de canon. 
lattes quarrées, la jointive. £atte am|£avetenbioce, s. pl. (1. de mer ) cabrions. 
Bortenwirkerſtuhl, la lame. Latte vor|£avetennagel, s. m1. 1. ** d'affit. 
einem Daufe, an deffen Dach etwas ge⸗ Lavetenſtange, s.f. 3. le bouion. 
macht wird , la défenfe ; die Latten meg-|£avetenmand, s. f. 2. le flaſque. 
nebmen, délatter ; mit £atten laufen ,|£auf, 5. m. 2. le couts, la courfe ; ir. le 
prov. avoir le timbre félé. mouvement des astres; it. la circula- 
atten , v. a. latter. tien du fang; it. la route, le fillage, 
attenart , s. f. 3. le coutre. erre d'un vaifJeau ; it. la carrière du 
Sattenbammet , s. m. 1. le contre-lattoir.| Joleil, de la vie; it. la route, le che- 
Sattennagel, Sattnagel , s. m. 1. le clou] min; ëf. le tour gu'on fait dans un 
endroit ; it. la conjonéture; le fil, pro- 
grès, état d'une affaire; it. (t. d'anat.) 
arbalète, aftragalc; c'esr la premiere 
cheville, du pied; it. (t. de chaſſe) 
le pied de la bête ÿ ir. (tr. de mufique ) 
le roulement ; le tour de gofier; it. (r. 
d'armurier) le canon de pistolet, de 
Jufil; it. la roue d'un tour à filer; ir. 
le rond , cercle d'un tamis; ir. le tour 
du crible. 













à couvreur & à maçon. 
Lattenwerk, s. n. 5. le treillage; it. le 
chapeau de file de pieux. 
gattid, s. m. 2. la laitue. | 
Fattwerge, s. f. à. éleétuaire ; vulg. opiat. 
£as , s. m. 2. la pièce de corps. 
Latzmuͤtze, sf 3. le capuchon. 
fau, v. £aulich. | 
Saub, s. n. le feuillage, les feuilles ; das 
£aub im &artenfpiel, le pic, couleur 


verte au jeu des cartes allemandes. 


Laube, Sauberbuütte, s. f: 3. le cabinet 
de verdure , la Eee , treille, ton- 


nelle, le berceau &c. 
Qauben , v. a. effeuiller. 


Sauberbuttenfeft , s. m. à. (r. confacré) 
la fête des tabernacles ; it. la fcénopé- 


e. 
gaubfeofc y se m. 2. la grenouille verte; 


la calamite, raine, le graïlet. 
Laubholz, s. n. 5. le bois à feuilles. 


Saubicht, adj. qui a l'air d'un berceau, 


d'une treille. 


Det gemeine Sauf, la coutume , la train, 
ufage ordinaire ; it. le courant; #7. le 
prix courant du marché; auf eines 
Gagten Hirſchen nach ſeinem Lager⸗ 
and (£. de chaf]e) la refuite. 

Bas fur cinen Laur bat er genommen ? 
quelle route [ quel chemin ] a-t-il pris ? 


Geinen Sauf vollendben, achever {finir} 


courfe, fa carrière; it. mourir. Mit⸗ 
ten im Sauf ſtille ſtehen, s'arrèter au mi- 
licu de {a courfe. 


tihten, prendre le cours vers l'E, 


Den Lauf nach Oſten, Weſten — 


l'Oueft; dreſſer route à VEſt &c. ben 
Sauf antreten, courir; den Lauf gegen 
Norden richten, courir Nord: geradet 
Sauf eines Schiffs, orthodromic ; den 
£auf Andern , changer le cours ; ét. chan- 
ger à bord. 

Man muf der Welt ibren Lauf laſſen, 
il faut laifler aller le monde comme il 
va; der Welt auf, le cours du mon- 
de; le cours ordinaire des chofes de ce 
monde; le monde comme il va; Es iff 
der Welt Lauf fo, ainfi va le mende ; 
Œiner Gache in ibrem Lauf folacp, 
nachgeben, fuivre le fl d'une affaire; 
Den Lauf einer Sache hemmen, arré- 
ter le progrès d'une affure; it. couper 
chemin à qq. ch. 

Seinen Gedanfen den frenen Lauf laffen, 
donner l'effor à fon efprit; Gcinen Thraͤ⸗ 
nen, feinem Zorn frenen Lauf lañen, 
donner un libre cours (lâcher la bonde } 
à fes larmes, à {2 colère. 

Im Lauf fafen, perdre, p. e. fon ar- 
gent; im Yauf bleiben, fe perdre, pé- 
rir; der Lauf der Sache bat es nicht an- 
ders zugelaſſen, la conjonéture ( l'état 
de l'affaire) l'a voulu ainf; Im volien 
Lauf, à toutes jambes; ir. à toute bride, 

à bride 


Gaubig, adj. feuillu. 

Gaubtist, s. f. 3. la fcie à contourner. 

Saubichnur , +. f. 2. le fefton. 

£aubthaler, s. mr. 1. écu de fix francs. 

Laubwerk, s. n. 5. le feuillage ; it. le fe- 
fon; 4. le rinceau ; it. la broderie en 
feftons. 

auch, s. m. 2. le poireau , porrean, écha 
lotte; wilder £aud), vigne porrette. 

taucrartis ; £aucharun , adj. verd jau- 

t 


nâtre. 

Lauchzwiebel, s. f. 4. appetis. 

Lavendel, s. m7. 1. lavande; fpicanarde. 

Savenbdeltwaffer, s. 7. 1. eau de lavande. 

Lauer, s. m1. 1. la piquette, boite, dé- 
penfe ; mauvais vin que les pa fans don- 
nent à leurs domestiques ; ir. (chez les 
distillateurs d PRE M c'est Le pre- 
mier extrait qu'on tire du bled égrugé, 
Ÿ dont on fait le brandevin en le re- 
mettant à l'alembic. 

Lauer, s. f. sans pl. auf der £auer fteben, 
ctre aux écoutes , aux agucts, en em⸗ 
buscade. 

Lauerer, Laurer, s. m. 1. Le guetteur, cf. 
pion , mouchard. 

Lauern, «. n. attendre; £r, guetter, épier, 
efpionner , être aux écoutes; ér, étre en 







\ 
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À bride abattue, Je dit des chevaux; it.| neau. Dieſe Arzney macht laufen, cet- 
à tontes voiles, à pleines voiles, /e dit} te médecine fait courir, lâche le ventre. 

. d'un vaifleau; Œin gezogener Sauf, ca-|Saufen, s. n. 1. la courte, fuite; ér. vulg. 
non rayé, carabiné. j la diarrhée, foire, le cours de ventre ; 

Saufbabn, s. f. 4: la ice, la carrière. des Laufens muͤde ſeyn, étre las de cou- 

£aufbant, s.f. a. la roulette d'enfant.| rir; Da gebt es an ein £aufen , tout 

Laufbret, s. n. 5. Et. d'imprim. ) leber-| le monde prend la fuite; das Lauſen 
ceau. ù baben , avoir un cours de ventre &c. 

Laufen, v. n. fr. courir, courre ; if, ga-I£aufend , adj. courant; 1. coulant ; &. 
loper; ir. couler , découler, p. e. l'eau,] tuyant; ir. (1. de biafon) élancé. 

Les larmes, le — à autres fluides, Laufer, s. m. 1. le coureur; à. vulg. le 
une chandelle dc. it. aller, p. e. une] trottin, galopin; Engliſcher £aufer , le 

. horloge, montre &c. ir. tourner, p.e.] guilledin. 
un moulin, une roue dc, ir. fig. avoir|£Âufer, [r. de meünier] la meule de 
fon cours, p. e. le fèleil, les astres br.| deflus ; Cau jeu d'échecs ] le fou ; Cr. 
it. être en rut, étre en chaleur, être] de peintre ] la molette; [r. de mujique]. 
chaude, chaudier; /e dit de quelques! le roulement, le tour de gofier ; [ r. de 
animaux j it, vulg. avoir un cours de! min. ] le filon qui déjoint un autre ; 
ventre. (t. d'oifeleur ) 1e perchant. 

Herzu laufen , accourir ; davon laufen, Laͤuferinn, s. f. 3. la courcule. 
fuir, s'enfuir, prendre la fuite , s'échap-|£auffeuer , s. 7. 1. la trainée de poudre. 

r , s'évader ; beimlid davon lau⸗ Laufgraben, s. m. 1. (4. de guerre) la 
n, décamper à la fourdine, déloger| tranchée; les approches. 
fans trompette, faire gilles, faire un|£aufhund, s. m. 2. [e/pèce de lévrier] 
treu à la lune. le baud. 

Mit dem Kopf wider die Wand laufen,|Saufiagen , s. 7. 1. la chafle par force. 
heurter de la tétc contre la muraille ;|£äufia , adj. courant, coulant ; cine laͤu⸗ 
it. fig. entreprendre une chofe difficile fige Hand, une écriture ( main : cou- 
ou impoffible. ante ; einer Sache laͤufig ſeyn, être au 

£aufen laſſen, laiſſer échapper ; it. laif-| fait de qq. ch. ; être is À exercé, fti- 
fer aller, laiffer en repos, renvover.| lé, expérimenté dans une affaire; v. 
Man muf den Narren faufen laffen,| Gelaͤufig. Laͤufig, ad. couramment, 
er mir von fic felber micder fommen,| fans peine. 

il faut lui laifler {a fantaiſie, il ſera Laͤnfig, laufifch, ad. en rut, en chaïeur, 
bien aife de revenir de fon propre mou-| chaude, /e dit des bêtes; (fufig werden, 

. vement. entrer en chaleur, chaudier ; laͤufig 

Aus dem Kloſter laufen, fortir du cou-| machen, mettre en rut. - 

vent, jetter le froc aux orties; Aus Laufplatz, 5.77. a. la carrière, la lice. 
der Schule faufen, quitter les études ,[£aufro®, s. 77. 2. l'habillement léger pour 
l'école &c. courir plus vite. 

Nach (um) etwas laufen, als ein Amt, Laufſchuh, s. 71. 2. escarpin. 

Dienft , Brod, Geld x. courir après|£auffpiel, s.77. 2. le jeu de mail. 
ad ch. , briguer, rechercher qq. ch. ;[£auft, s. #2. 2. le canon d'une arme à 
donner beaucoup de peine pour ob-| feu. | 
tenir qq. ch. p. e. une charge, em-|£hufte, s. pl. fig. la conjon@ure; if. la 
loi, du pain, des richefles &c. coutume; beg jebigen £âuften, dans la 
ih mubde (zu todte ) laufen, ſe lafler| conjoncture préfente. 
* crever ) à force de courir; gs und Laufthier, s. n. 2. le dromadaire. 
et laufen, courir çà & là; laufen und Laufwagen, s. m. 1. la roulette. 
rennen, fe trémoufler ; durch vieles lau⸗ 
fen und rennen macht man fein Glud 
in der Welt, c'eft à force de fe tré- 
moufler qu'on fait fortune dans ce 

qn den Srieg laufen , aller à 
n den Kri au / eT A etre, 
prendre vice. Fr faire enrôler Fix Die 
Wirthshaͤuſer laufen, courir les caba-| de la leflive ; à. couler la leflive; in 
rets. Auf der Gaſſe berum laufen,| Lauge meichen , lefiver, mettre à la 
courir les rues. Gefahr laufen, courir] leflive. 
risque , hafard, fortune, danger; ris-ISauge , s. f. 3. la vandoife, le dard; 
quer , hafarder. ejoèce de poiffon. 

Das Faß lâuft, ce tonneau coule; das Laũgen, v. a. lefliver le linge jale; faire 
Faß laͤuft noch, le tonneau rend enco-| la leffive ; £r. v. n. fentir le bois, /e 
re * il y a encore du vin dans le ton-| dit d * tonneau. 


I. & 













Laufzettul, s m. 1. la lettre circulaire, 
dont fe fervent les maitres de poÿte, 
pour fe communiquer un avis impor- 
tant entreux fur une mêfne route. 

Laufziel, s. ». 2. le bout de la carrière. 

Lauge, s. f. 3. la leſſive; die allerklaͤrſte 
Lauge, le capitel; £auge machen, faire 
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Laugenartià, adj. lixiviel ; [augenartiges 
Gal, du fel alcali. 

£augena 
7 leſſive. 

Laugenblume, s. 

Laugenbuͤtte, s. 

falpètre ) le recevoir. | 

£augenbaft, adj. de leffive; ir. lixiviel; 

(r. de chymie ) alcalin. 

Laugenſack, s. 1. 2. le charrier. 


J. 3. (tr. de fabrique de 


Laugenſalz, s. n. à. le fel alcalin, le fell£aufen, v. 7. s'amufer; ir. 


lixiviel. 

Laugenwaͤſche, s. f. 3. la leffive. 
£auaicht, Laugig, v. Laugenhaft. 
Laͤugnen, v. a. nier, désavouer; renier ; 
ne pas confeffer; dire que non. 


£hugbar , adj. reniable, qu'on peut|£ 
nier. 


kaͤugner, s. m7. 1. qui nie, renieur. 
Läugnen, s. n. 1. le désaveu , le renie- 
ment , la négation. 

faugold, s. n. 1. le clinquant. 

£avireu, v. n. Ic. de mer ] louvier, lou- 
voyer , courir des bordées; it. fig. s'ac- 
commodet au temps & aux circonftan- 
ces; diflimuler. 

Laulich, laulicht, adj. tiède; adv. tiéde- 
ment ; [aulicht werden, tiédir, s'attie- 
dir ; it. dédormir, étourdir, fe dit de 


Lauf Saut 


épier, efpionner ; it. s'approcher, fe 
gliffer. 


fe, s. f. 3. la cendre qui refte|£äufefamm, s. "m. 2 le peigne à petits 


dents. 


f. 3. la fauſſe camomille.|£äufefrantheit , PA 3. la maladie pédi- 
* 


culaire, phtiriaſis. 


Laͤuſekraut, s. 7. 5. herbe aux poux. 
Lauſen, v. a. épouiller. Œinem den Beu⸗ 
tel faufen, plumer qq. un, lui vider la 


bourfe , lui excroquer fon argent. 
l “ire le vi. 
lain , le ladre. 


£aufer, s. m. 1. le mufard, tardif, amu- 


feur , homme qui n’a jamais fini ; ëz. 
le vilain, gredin, mesquin ; ér. le mi- 
férable, 


auſerey, s. f. 3. la bagatelle, vétille, 


amufement; ff. la vilainie , avarice, 
léfine, mesquinerie. 


£äufefalbe, s. f. 3. onguent contre les 


oux. 

J adj. pouilleux; if. pauvre, mifé- 
rable, mesquin ; it. honteux; ét. lâche, 
tardif 


Lauftern , v. Lauſchen. | 
faut, s. m. 2. le fon, ton; à. le bruit; 


it. le réfonnement des infirumens de 


mifique; it. fig. la teneur, le contenu; 


klaͤrer Laut der Gtimme, la gracilité. 


l'eau qui a été gelée dc. Laulicht ma⸗ Laut, adj. haut clair, réfonnant ; if. éle- 


chen , attiédir. 
Laulichfeit, s. f. 3. la tiédeur ; ir. attié- 
diflement de La dévotion. 
£aun , s. m. 3. Laune, s. f: 3. humeur; 
it. fig. la lubie, lune, manie, le ver- 
coquin ; in guter faune feun , être d’hu- 
meur, de bonne humeur; étre en fes 
— es iſt mir nicht im Laun Ver⸗ 
zu machen, je ne ſuis point en ha- 
leine (en humeur) pour faire des vers; 
wenn er feinen Laun bat, fo ift nicht 
mit ihm ausfufommen, quand le ver- 
coquin le prend, il n’y a pas moyen 
de vivre avec lui. - 
Launen, v. 7. être de mauvaïife humeur; 
regarder de travers. 
Launig, adj. agréable , ingénieux. 
Laͤuniſch, adj. de mauvaile humeur; àr. 
Inbieux, fantasque, acariâtre &c. 
£aure, Lauren, v. £auer, £auern. 
Laus, s. f. 2. le pou; tie die Laus im 
Grind, prov. vulg. comme le rat en paille 3 

















wenn die Laus in den Grind koͤmmt, Lautbarkeit, —. 


vé Je dit feulement de la voix; it. 


Sig. public ; lauter Buchſtabe, la voyelle; 


ein lautes Inſtrument, un inftrument 
bien réfonnant; faut machen, publier, 
divulguer , rendre public; ſich laut ma- 
chen, laut feyn in der Geſellſchaft, être 
grand parleur, parler beaucoup dans 
une compagnie ; Du barfft did wohl 
faut machen, c'eft bien à vous à parler, 
à faire le fendant; er ift nicht einen 
Augenblick faut worden, il n'a pas dit 
le moindre petit mot; il n'a pas ouvert 
Ja bouché ; il n'a pas defferré les dents; 
laut werden, fe publier , fe divulguer, 
devenir public. 


Saut, adv. haut, hautement, à haute 


voix, clairement, diftinétement ; it. pu- 
bliquement. 


£autbar, adj. public, notoire, connu, 


manifefte ; lautbar machen, publier, 
divulguer ; fautbar werden , fe publier, 


fe divulguer, devenir pubkc. 


f. 3: la notoriété. 


wird fie ſtolz, pros. quand un gueux|£aute, s..f. 3. le luth; auf der £aute 


parvient à qq. ch. il s’en fait accroire; 
einem £âufe in den Pelz fesen, pror. 
tailler de la befogne ( faire des affaires) 
à qq. un; die Laus um den Balg 
fhinden, prov. vulg. écorcher nn pou 
pour en avoir la peau. 


Lauſche, s. f. 3. Auf der Laufhe fisen, 







fvielen , ſchlagen, jouer ou toucher du 
luth, pincer le luth; in bie Lauthe fin- 


gen, chanter au fon du Inth; eine £au- 


the beziehen, ftimmen, monter , accor« 
der un luth. 


Lautenbalken, s. p£. les barres du luth. 
Yautenbauch , s. #2. a. le coffre de luth. 


être aux écoutes, aux agucts, en em-[£autenblatt, s. n. 5. (r. de luthier ) la 


- buscade, 
£aufchen, +. n. être aux écoutes &c. ir. 





table. 
Sautenchôre, s. p/. les rangs. 


Laut Las 


Lautencorpus, s. 7. le corps, la donte. 
£autenfutter , s. n. 1. étui de luth. 
£autengrif, s. »2. 2. la touche de Inth. 
£autenbalg, s. m. 2. le manche de luth. 
£autenift , 3. Lautenſchlaͤger, Lautenſpie⸗ 
let, s. m. 1. le joueur de luth. 
Lautenmacher, s. #2 2. le luthier, faifeur 
de luth. 
£autenmufif, s. f. 3. le concert de luth. 
£autenfaite, s. f. 3. la corde de luth. 
Lautenſtuͤck, s. 71.2. la pièce pour le luth. 
Lautenwirbel, s. 71. 2. la cheville de luth. 
£auten , v. n. fonner, rélonner , rendre 
un fon; ir. ‘fig. s'exprimer, porter en 
fubftance , avoir la teneur &c. ir. s'ap- 
peller, être nommé, avoir pour nom; 
Alſo lautet es, cela s'exprime ainf ; #r. 
en voici la teneur, les paroles. Sein 
Nam fautet, fon nom cit; il s’appel- 
le... das lautet gar ſchlecht, Jig. ce- 
la fonne bien mal. 
Laͤuten, v. a. fonner , tinter ( /e dir des 
cloches. ) In die Rirche laͤuten, fonner 
le fermon ; la mefle, vépres &c. gum 
erftenmal fâuten, fonner le premicrcoup ; 
u Œifhe lâuten, mit dem ŒZifchtuch 
âuten, fonner [ pour appeller] à table; 
Gturm lâuten , fonner le tocfin; gu 
Grabe laͤuten, fonner en mort ou pour 
un mort. Œinem Œfel su Grabe lâuten, 
brandiller {tambouriner avec ] les jam- 
bes. 
Laͤuten, s. n. 1. la fonnerie. 
£autend, adj. fonnant, rélonnant, fonore. 
Zaͤuter s. m. 1. le fonneur. 
£auter, adj. pur ; #7. clair, net, 
de ;it. fin, p.e. de l'or; fig. liqui- 
de; inconteftable ; it. fclide; #r. tout ; 
ne.. que. Es find lauter gute Sreun- 
de, ce font tous bons amis. Das iſt 
cin fauteres Geſchwaͤtz, das find lau- 
ter Lugen, ce ne font que des dif- 
cours, des menfonges. 
£âuterer, s. 77. 1. affineur. 
£auterfeit, s. f. 3. la pureté, clarté, 
netteté, liquidité ; i?. la limpidité. 
Laͤuterkunſt, s. f. 2. affinage. 
£äutern, v. a. purifier, clarifier, tirer 
au clair; affiner du fucre; raffiner des 
métaux dc, ét. épurer; ër. dépurer ; 
£âuterung, s. f. 3. la clarification des /i- 
guides ; affinement , le raffinage des mé- 
taux dc. affinage du fucre; it. la dé- 
puration. 
£auwine , s. f. 3. la lavange, avalange. 
Lavendel, s. m1. la lavande. 
£arieren, v. a. à n. purger, fe purger. 
Laxiermittel, s. 7. 1. le laxatif, la mé- 
” decine laxative ; ir. eccoprotique. 
Lay, Lane, s.m. 4. le lai, laie, laique. 
Layenprieſter, prètre féculier. 
Lazareth, s. n. a. le lazaret, hôpital des 


malades, la maiſon de charité; it. les 


ladreries, 





Leben, s, n, 
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Leben, s. n. 1. la vie; fig. eſptit, ame; 


ir. (poér. ) la lumière; les jours; ir. 
l’âge; ét. la courfe, carrière; der Yn- 


fang des Lebens, [poér. ] la clarté du 


jour ; l'aurore des jours- 
1. la vie, nourriture, ali 
ment, entretien; if. fig. ce qu'on ai- 
‘ me le mieux; ce qui plait le plus; p. 
e. der Schinken ift mein Leben, j'ai- 
me le jambon par deflus tout ; le jam- 
bon eft mon manger favori; das Spie⸗ 
len ift fein Seben, il aime le jeu à la 
fureur ; le jeu eft fon élément. 


£eben, s. n. 1. (r. de maréchal ferrant} 


le tendon, Œinem Pferde den Huf bis 
an das feben ausfchneiden , couper le 
tendon à un cheval. 

Œbelofes, lediges Leben, le célibat. Das 
£eben geben, donner la vie; animer, 
viviher. Das Leben mieder geben, ren 
dre la vie; fig. ranimer; faire repren- 
dre les forces; faire revenir les efprits. 
Am Leben feun, étre en vie; vivre. 
Aus Dem Leben ſcheiden; das Leben ver⸗ 
laſſen, aufgeben, fortir (paſſer) de 1a 
vie; quitter la vie ( ce monde; ) ren- 
dre l'efprit. 

Das Leben verwirken, mériter la mort, 
Das Leben abiprechen ; am Leben ffrafen, 
condamner à la mort; punir de mort 
ou du dernier fupplice. Die AÄrzte ha⸗ 
ben ihm das Leben abgeſprochen, les 
médecins déſeſperent de fa vie, l'ont 
abandonné &c. Sein £eben mage, 
in die Schanze logen „riſquer, expo 
fer, facritier fa vie; ſein Leben für 
etwas faffen, donner fa vie; fe facri- 
fier pour qq. un oz pour qq. ch. 
Einem nad) dem Leben ſtehen, trachten, 
ffreben , attenter à la vie ( aux jours} 
de qq. un, entreprendre fur les jours 
de qq. un; ums Leben bringen, ôter, 
ravir la vie, tuer, mettre à mort , égor- 
ger , aflommer, faire perdre la vie; fich 
elbſt ums £eben bringen, attenter fur 
oi-même ; commettre un fuicide. 

Ein frenes Leben fuͤhren, mener une vie 
libertine , une vie de garçon. Sein 
£eben mit etwas subringen, pafler (con- 
fumer ) fa vie à faire qq. ch. Ums fc 
ben fommen, perdre la vie. Ums £es 
ben bitten, demander la vie ou grace 
de la vie; demander quartier. 

Dev Leib und Leben, fous peine de la 
vie, fous peine de mort. Den Leib 
und Leben nicht, bep Leibe nicht, au- 
cunement , en aucune façon; gardez- 
vous bien de Le faire; je n'ai garde de 
le faire. 

Mach dem Leben, au naturels d'après 
nature. : In S£ebensgeftalt, in Lebens— 
groͤße, en grand; au naturel, aufli 
“grand qu'il eft, grand comme nature; 
it. en du perfonne ; lui-même ; da 
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fommt (iſt) er ja in Lebensgroͤße, le|£ebensgefabr, s./: 3. le danger (peril) de 
voici en propre perfonne. dim Sebens] la vie. Mit Lebensgefahr, aux rif- 
und Sterbens millen , prove. on ne fait! ques de fa vie; au prix de fon fang &c. 
ni qui vit ni qui meurt. Lebensgeiſt, s. m1. 5. (r. de médecine) 

Leben , v. n. vivre, être en vie, avoir| efprit vital; ir. efprit de vie , efprit vi- 
la vie; ir. fe porter ; if. fe gouvernei,| vifiant ; Die Lebensgeiſter erquiden, 

‘fe conduire; if. être, demeurer dans un| fortifier les efprits vitaux, animaux. 
endroit, ou dans un état; it. vivre,| Derwegung der Lebensgeiſter, irradia- 
fe nourrir de qq. ch.- tion. 

Er lebt von feiner Arbeit, il vit, fe nour-|£ebensgefchichte, v. Lebensbeſchreibung. 
rit, s'entretient de fon travail. Wie Lebensgeſtalt, £ebensagrèfe, s. f. 3. la 
lebt ibr? comment vous portez-vous ?|  flature , taille, grandeur naturelle. 

Er Lebt Iuderlich, il fe conduit , fe gou-|£ebenstraft, # Je 3. la force vitale. 
verne très-mal ; il mène une vie diflo-|£ebenslang , adv. toute ma (ta, fa) viey 
lue. Einem su Gefallen Leben, faire] tant qu'on vivra; jusqu'à la mort. 
pe à qq. un; irt. fe conformér à|£ebenslauf, s. m1. 2. la vie, hiftoire de 

volonté de qq. un. la vie; ir. le cours de La vie; la cour- 

n der Œbe leben, être marié. Œbelos| fe, carrière. 

(unverebelicht ) [eben, vivre dans le cé-|febensmittel, s. pZ. les denrées, vivres, 
libat ; in den Tag binein leben, vivre| provifons, victuailles, alimens ; it. les 
au hafard ; kuͤmmerlich leben, vivre] munitions de beuche; ſich mit £ebens- 
miférablement, mourir de faim, vivot-| mitteln verſehen, fe pourvoir de den- 
ter; vivre an jour la journée. @Dtt| rées, faire fes provifions Ke. Einen 
laſſe euch lange leben! Dieu vous con-| Ort mit £ebensmitteln verfeben, pour- 
ferve la vie, vous donne une longue vie! voir un endroit de munitions de bou- 
zu leben baben, avoir de quoi vivre;| che; jetter des vivres dans un endroit ; 
avoir du bien; étre riche; gu einer 3eit] avitailler un endroit. 
eben , être contemporain. Lebensmuͤde, ach. v. Lebensſatt. 

Er bat laͤnger gelebt als ſein Bruder, Lebensordnung, s. f. 3. le régime, la 
il a furvécu à fon frère; fo wahr id] diète; £r. règle, le réglement pour 
lebe, auſſi vrai que je fuisici. Œsift| vivre. 
nicht mit ibm zu leben, il n'y a pas|Sebengpflidt, s. f. 3. le devoir à obferver 
moyen de vivre (de fe comporter }avec| dans la vie civile. 
lui; lebe (lebet) wobl ! adieu! portez-|£ebengreael , s. f. 4. le précepte (la règle) 
vous bien! de la vie civile. 

Lebend, lebenbdig, adj. vivant, plein de Lebensſaft, s. »7. 2. le fuc vital, la li- 
vie, rempli de vie; ë. vif, vive; fein| queur vitale; ër. le fang. 
lebender denfc ( feine lebendige Seele)Lebensſatt, adj. las de vivre, raflafñé de 
bat es acfeben , perfonne (ame vivante,| vie, qui a aflez vécu. 
ame qui vive ) ne l'a vu; febende Spra⸗ Lebensſtrafe, s. f. 3. la peine de la vie, 
chen, langues vivantes; lebendiges Œr-| peine capitale, le dernier fupplice, la 
empel, exemple vivant ; [ebendiger Glau-| mort. Œinem die Lebensftrafe zuerken⸗ 
be, foi vive ; lebendiges Fleiſch, lachair] nen , condamner à mort, au fupplice. - 
vive ; it. le vif. Lebensunterhalt, s. »7. 2. Ja vie, nourri. 

Lebendig madhen, vivifier; ic. animer ;| ture, aliment, fuftentation , entretien, 
wieder lebendig machen, rendre la vie;| fubfiftance. 
rappeller à la vie. Lebendigmachend, Lebenswandel, s. m7. 1. la vie, conduite. 
adj. vivifiant, vivifique. £ebendiama-[£ebenggeit, s. F. 3. le temps de la vie; 
het, (r. ——— qui vivifie, le St.| ër. âge; it. le viage; Quf Lebensjcit, 
Efprit; die Lebendigmachung, la vivi-| adv. viagérement ; it. pour toujours , 
fication. pour toute la vie. 

Lebenbiafeit, s. f. 3. aétion qui indiquel£eber, s. f. 4. la foie; eine bikige Leber 
une force vitale dans un corps, qu'on! haben, avoir des chaleurs de foie; eine 
a cru privé de la vie; ir. agilité. durftige , trodene Leber baben, être 
Lebensart, s. f. 3. la manière de vivre;| ivrogne, avoir le foie altéré; avoir 
le genre de vie; ir. la conduite ; it. la nd foif; aimer à boire ; die £aus ift 
— 5 it. le régime, la diète. bm uͤber die Leber gelaufen , pror. il 
Lebensbefchreibung , s. — 3. la vie; hiftoi-| a martel en tête, il eft de mauvaife 
re ( mémoires) de fa vie. humeur. Etwas von ber Leber abfpu- 
£ebengende, s. 7. à. la fin de la vie;| Len, boire un coup après avoir man- 
la mort ; (poër.) le bout de carrière, é de certaines chofes ; ir! fe. fe gar- 
de la courfe. der (fe défaire) de qq. ch. p. e. de la co- 
Lebensfaden, s, m1. 1. (poét.) fil de la! ère où autre pafJion préjudiciable à 

Vic. la Jante. 
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Leberaar, s. m. 3. (oifeau de mer) hap-| de ma vie, auſſi long-temps que je vi- 
petoie. ; | vrai; bey feinen Lebzeiten, quand il 
Leberader, +. f. 4. la veine baflique, la] étoit encore en vie. 
jécoraire ; &. le rameau hépatique. Lechzen, v. n. haleter , être eflouflé, être 
£eberbalfam , s. m1. 2. eupatoire de Diosco-| hors d’haleine, languir de ſoif ou de 
ride. Lee chaleur ; ir. avoir grand’ foif, être al- 
£eberblume, s. f: 3. hépatique. téré; ir. fig. defirer ardemment qq. ch. , 
Leberbraun , adj. brun grifàtre. foupirer après qq. ch.; it. béer; £r. cou- 
Leberers, s. 1. 2. la mine de cuivre hépa-| ler, faire eau. 
i Lechzend, ad). elouflé, haletant; ir. pref- 
fe de la foif ; ér, fig. avide, altéré de 


q. ch. 

get, adj. qui fuinte, qui fait de l'eau. 

£eŒ , s. m. @. la fente dans un barril; 
ouverture dans un vaifJeau. 

Leckaſie, au pl. (t. de marine) le cou- 


Lecke, Salzlecke, s. f. 3. éche-fel ; e 
de — ou L 25 Jalée rs 
donne à lécher aux brébis, chévres wc. 
Lecken, v. n. dégoutter; ir. percer; der 
Regen leckt von den Dâchern , l'eau dé. 
des toits; es let durch bas 



















. tique. 

Leberfarbe, s. f. 3. la couleur de musc; 
it. couleur mal-faine. S£eberfarbidit, 
adj. de couleur de musc. 

Leberflecken, s. mm. 1. le dartre. 

Lebergang , s. m. a. le conduit hépa- 
tique. 

Leberkrankheit, s.f. 3. hépatique, maladie 
de foie. : 


£eberfraut, s. n. 5. hépatique. 
Lebern ( fich >, v. r. fe cailler. 
£eberranunfel, s. f. 4. aloès hépatique. 
Leberraute, s. f. 3. la lunaire. 


Leberftein, s. 77. 2. hépatite. outte 
Leberfucht, s. f: 3. Leberſuchtig, adj. hé- y la pluie perce le toit. 

atique. £eden, v. a. lécher; ir. lapper (/e dit 
Leberwurſt, s. f. a. le boudin de foie,| des chiens) it. fig. baïfer, baïotter ; 


fauter , bondir , fautiller, ruer des pieds, 
regimber , comme quelques anima: ; 
fe cabrer comme un cheval. Wider dent 
Gtachel lecken, regimber contre l'ai- 


Le) 

Lecker, s. m. 1. qui léche, lécheur ; fg. 
friand, délicat ; vulg. la langue ; ir. le 
jeune fou, bec-jaune, fot; ir. le da- 
moifeau , godelureau. 


le boudin blanc. | 
Lebhaft, lebbaftig, adj. vif; if. vivant; 
g. vigoureux, aétif, alerte, gai; it. 
naturel ; it. prompt, emporté, fou- 
gueux &c. adv. vivement, d'une ma- 
nière vive &c. if. fig. vigoureufement ; 
pathétiquement , fortement; it. d’après 
nature , naturellement , au vivant; 
febbaft machen , animer, donner de la 
vigueur, dégourdir; febbaft werden, Leckerbiſſen s. me. 1. le morceau friand, 
,s'animer, fe dégourdir; lebhaft vorftel:| la friandife , ke gobé; nach Leckerbiſſen 
len , repréfenter vivement ; ir. peindre! geben, aimer les gobés. 
au naturel, donner de l'ame à qq. ch. Lecker, leckerhaft, adj. friand , délicat. 
Lebhaftigkeit, s. f. 3. la vivacité; he la Leckerey, s. f: 3. la friandife. 
vigueur , activité; it. le brillant, fen tegerbartiareit s 5. f. 3. la friandife, la 
de l'efprit ; it. la fougue , emportement,|  délicatefle. 
colère. Leckermaul, s. ». 5. le friand, 
Lebkuchen, s. m. 1. le pain d'épice, lecro-| les bons morceaux. 
quet. : £eŒfaft, s. m. 2. éclegme. 
Lebkuchenbaͤcker, Lebluͤchler, s. mr. 1. le Leckwein, s. »2. 2. les baquetures. 
ain-d'épicier. Section, s. f. 3. la leçon; ir, (r. de ma. 
Seblos , adj. inanimé, mort. 


qui aime 


: nège) école; einem bie Section lefen, 
£ebtage , au pl. le temps de la vie; v.| fig. donner une mercuriale à qq. un. 
Æebensseit ; 7. adv. tant qu'on vivra, [Lectur, s. f. 3. la leéture. 


la vie durant; jusqu'à la fin de fes|£eber , s. mn. 1. le cuir, la peau. Rohes, 
jours ; cefle , toujours, continuel- 
lement; id) merde mein £ebetage daran 
gedenfen, j'y penferai tant que je vi- 
vrai. Ich babe mein £ebetage geboret 
daf 2. j'ai toujours entendu dire que 
&c. Ich babe mein Lebetage deraglei- 
chen nie gefchen, de ma vie ( jamais 
de ma vie, de mon vivant, de mes 
jours) je n'ai vu pareille chofe. 

sb Aaig , adj. viager , fe dit des regfes 
p:nfions, gages àc.; adv.viagérement: 
ët. tant qu'on vivra, toujours. | 
Lebzeiten, au pl. bey meinen Lebjeiten, 


unbereitetes Leder , du cuir crud, verd, 
frais; Pfund-Leder, du cuir fort, du 
os cuir; geſchmiert £eder , du cuir 
ouilli. Saͤmiſch Leder, grc Le⸗ 
der, du cuir bronzé, de u de 
chamois; Leder zu vergoldeten Tapeten, 
de la bafane tannée ; dem Leder die Lo⸗ 
be geben , brafler les cuirs ; £eder 
mit machen, bronzcr les cuirs: vom 
Leder ziehen, dégainer, tirer l'épée ow 
le couteau. Œinem da3 £eder gerben, 
roffer , frotter, étriller qq. un ; lui don 
ner de l'huile de cotiets. Aus frem⸗ 
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dem Seber ift — Riemen ſchneiden, 


prov. du cuir d'autrui large courroie. 

Lederband , s. m. 2. la reliure d'un livre 
en cuir. 

Lederbereiter, s. 7. 1. le corroyeur, tan- 
neur , baudroyeur. 

Lederbereiteren , s. f: 3. la baudroyerie. 

Lederbereitung, s. f: 3. le corroi. 

Lederbleiche , s. f. 3. blancherie de cuir. 

Ledergrube , s. f. 3. leplain. 

Sederbandel , s. m. 1. le négoce en cuir 
ou en peaux, la peaufierie. 

Lederhaͤndler, s. m2. 1. le marchand de 
cuir. 

Lederhart, adj. coriace. 

Lederfammer, s. f: 4. magafin aux cuirs. 

Ledecleim, s. m1. 2. la colle de gand. 

Ledern, adj. de cuir, de peau, de cha- 
mois. 

Ledern, ». a. garnir de cuir. 

Lederweich, adj.tendre. Œinen ledermeich 
ſchlagen, eux. roffer qq. un à ne pou- 
voir fe remuer. 

Lederwerk, s. 7. 2. ouvragé en ouir, la 
cuirerie , le cuirage. 

Ledig, adj. libre, délivré, élargi, en li- 
berté ; . vides v. feet ; non ma- 
rié; qui eft dans le célibat; garçon, 
fille; ir, vacant, p.e. un emploi, une 


heure drc.; ir. désœnvré, désoccupé ,[£eete, s. 


oifiFf, de loifir; #r. fans emploi ; it. de 
relais, qui n'eft pas monté ni attelé, 
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fans effet, des promefles vaines, inutis 
les &c. leerer Pracht, leere Hoffnung, 
—— — vaine. 
Mit leeren Haͤnden anfangen, prov. com- 
mencer avec rien; entreprendre qq. ch. . 
fans en avoir les moyens requis; aller 
au bois fans coignée ; leer Gtrob dre 
fchen, prov. prendre une peine inutile; 
mit leerer Sand mieder kommen, reve- 
nir les mains vides, fans avoir profité. 
Leer abgehen, ablaufen, fe paſſer inuti- 
lement, être inutile, s'en aller en fu- 
mée; Œure Bemübung wird leer abges 
ben, vos foins feront inutiles. eine 
Hoffnung iſt leer abaclaufèn, mes efpé- 
rances ont été vaines, s'en font allées 
en fumée; es wird nicht fo leer abge- 
ben , il y aura toujours qq. ch. à pé- 
cher, quelque profit à tirer ; it. ( lorf= 
qu'il ef? queflion de deux armées en 
préfence) il y aura quelque affaire; il 
y aura des coups à gagner ; on ne fe 
quittera pas fans en venir aux mains. 
Leer ausgeben, lee ausfallen, ne pro- 
duire rien; ne recevoir rien ; ne rien 
— leer abziehen, fe retirer avec 
a courte honte, avec un pied de nez; 
leer machen, vider, défemplir; leer 
werden , fe vider, fe défemplir. 
. 3 le vide; it. (1. de méd. } 
la vacuité de l'eftomac. 


. €. un cheval, un chariot dc. ir.Ï£efse, s. f. 3. la lèvre; it. les babines 


impuni; ledig faffen, élargir, relâcher, 


des animaux, 


mettre en liberté; lebig fprechen , ab⸗Lefzenmaͤuslein, s. 7. 1. (re, d'anat.) 


foudre , décharger; ledig ſeyn, être gar- 
gon ou fille ; n'être pas marié; éf. va- 
uer, p. e, un emploi dc. Ledig ge⸗ 





orbiculaire. 


Lefzig, adj. qui a les lèvres groffes, ren- 


verfées ; lippu. 


en, ledig ſitzen, étre fans emploi, étre|£eg, s. 71. sans pl. les {cories qui s'at- 
oifif. Œinet Sache lebig (ledig und] tachent à l'acier. A 
los) merden, fe défaire, fe décharzer ,|£ea , Lege, adj. bas ; it. infipide ; it. ma- 


fe délivrer de qq. ch. Ledig merden, 
fe vider. Er ift d 
gegangen, il l'a échappé ( 
impuni) pour cette fois. 
Ledigen, s. a. délivrer, 
Ledigkeit, s. f. 3. le célibat” 


il a 


plement; it. entiérement , abfolument. 
Lecbord , s. n. a. (r. de mer ) le bas-bord. 
£eer, adj. vide; it. vacne ; ét. vacant p. 
e. un emploi, tune heure dc. it. fe 
vain, inutile, fuperflu , p. e. une pro- 
mefle , efpérance, — dc. 
Leer Papier, papier blanc; fecrer Platz, 
Maum , le vide; ir. la vacuité ; feerer 
Platz in einer Schrift, la Fenêtre ; lee⸗ 
ter Das zu einem Wapen, wuber einer 
Æbur, la table d'attente ; leerer Platz im 
Wald, la clairière. 
Œine lecre Stunde haben , avoir unc heu- 
re Libre, une heure perdue , une heu- 
re à foi; bag find leere Worte, leere 
Dertroffungen 1. ce font des paroles 







dif; it. méchant, mauvais; it. mé- 


efesmal fo ledig aug-|  prifable. 
refte £egangel , s. m. 1. (r. de pêcheur) la 


igne de fond. 


Legat, 5. n. à. le legs. 
Legel, v. £ 
Lediglich, adv. feulement, purement, fim-lf 


gel. 
egen, v. a. mettre, pofer; it. coucher 
étendre ; à. arranger; it. jetter, pofer 
les fondemens d'un bâtiment, ir. (des 
poules & autres oïfeaux ) pondre des 
oeufs; Sand an einen legen, frapper 
qq- un; die Haͤnde in den Schoos es 
en, fe tenir les bras croilés; être oi- 
F; den Ropf in die Hand legen, s'ac- 
couder ; appuyer la tête fur le coude. 
Etwas wieder an feinen Ort legen, re- 
mettre une choſe en ſa place. Ein 
Kind zu Bette legen, coucher un en- 
fant. Die Schuhe, Struͤmofe an die 
fe legen, mettre les fouliers, les 
DE. Eine Laſt auf die Gchultern es 
gen, mettre, charger, prendre un fai 
fur les épaules, Wein in den Relier le⸗ 


Leg 
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n, mettre du vin à la caves encaver|£ehde, s.f. 3. la lande. 


u vin. 
in den Gluͤckshafen legen, mettre ( pla- 
cer ) de l'argent en rente, au jeu, dans 
la loterie. Œinen ins Gefängnif legen, 
mettre en prifon (emprifonner ) qq. un. 

tas um die Stirn legen, ceindre le 

ont de qq. ch. Die Schuld auf ei 
nen legen, rejetter la faute fur qq. un; 
ben Grund qu etwas legen , pofer, jet- 
ter les fondemens de qq. ch. Œver le: 
en , pondre des œufs. Ein @chif auf 
ie cite legen, abattre un vailleau. 
Œinem etivas in den Weg legen, met- 
tre obftacle ou empèchement à qq. un 
ou à qq. ch. ir. être contraire ; contra- 
rier; 4. faire pièce à qq. un. Mit ei 
nem beben und legen, prov. travailler, 
agir de concert avec qq. un, s’enten- 
dre enfemble. Er weis es weder su be- 
ben noch su legen, prov. il n’eft nulle- 
ment (en aucune —— content de 
cela. 
Legen Jſich ]J, v. r.fe mettre, fe coucher, 
—2 ir, fe poſer, fe poſter, fe 
camper; à. fig. cefler, diminuer; à. 
fe calmer , s’appaifer, fe ralentir, s’a- 
mortir , s'abattre, s'abaiſſer; it. pafler; 


eld auf 3infen, ins Spiel, Lehen, Lehn, Lebngut, s. n. 5. le fieF; 


it. la lige, le fief lige ; ër. le Fonds 
hommager. Mannslehen, fief mascu- 
lin. Weiberlehen, fief féminin. After—⸗ 
leben , arrière-fief, fief fervant, vavaf- 
forie; offenes Lehen, fief ouvert, va- 
cant; ein ruckfaͤlliges Lehen, fief dévo- 
lu; cin ganges ungertbeiltes £eben, 
lein fief; ein zerſtuͤcktes, zertheiltes 
chen, pied de fief; gu Lehen geben 
be ꝛc. au Lehen rubren vou ꝛc. relever, 
mouvoir ; être mouvant , dépendant, 
hommagé ; su £eben geben, bailler en 
fief [à féage]; à. fiefler; zu Lehen 
nebmen , empfangen, prendre en fief; 
qu £eben tragen , pofléder , tenir en 
ef; it. tenir un fief en nuefle; 57. 
tenir par éclichie ou par éclichement ; 
ein £eben einziehen, retirer un hérita- 
ge par puiflance de fief; ein £eben 
verdufern, ſe jouer de fon, fief; és. 
éclicher; Lehnfrey machen, amortir un 
fief; Übergabe eines Lehns, Lehnsbe— 
D res , amortiflement d'un fief; Die- 
c farre gebet ben meinem Gut ju 
eben , cette cure eft dépendante de 
mon fief; gum Lehen geborig, féodal. 


adonner ; die Krankheit legt ſich, lal£eben, s. F. s. pl inveftiture; ir. inféo- 


maladie cefle, diminue; der Wind legt 
fo , le vent s’appaife ; der Gtaub feat 
id, la pouflère s'abat; die Wellen 
caen fich, les Aots fe calment; fein 
Born legt fich, fa colère pañle ; bic 
Gchmersen, Unruhen legen fih, les 
douleurs s'apaifent, les troubles fe cal- 
ment; fein Œifer , die Oise 16. bat 


dation ; die £eben fuchen , erneuen, de- 
mander, renouveller l’inveftiture ; die 
£eben verleiben, fu Lehen geben, in- 
féoder , donner l'inveftiture, inveftir 
d'un fief; der £eben Golge thun , Faire 
reconnoiffance d'un fief; Sein Gut in 
Seben nebmen, couvrir fon fief, hom- 
mager. 


fic geleget, {on zèle s'eft ralenti; lal£eben-, £ebn-, Lehns⸗, [ dans la com- 


chaleur a ceflé &c. &c. Gich auf et- 
was legen, als auf das Gtudiren, 
auf ein Handwerk ꝛc. s'appliquer, s’a- 
donner , s'attacher, s'employer, s'af- 
feétionner à qq. ch. p.e. aux études, 
à une profeffion bc. Gid auf bdie 


pofition indifféremunent l'un pour l'au- 
tre tient lieu d'adjeetif, mais il faut 
prendre garde pour ne pas confondre 
les mots composés de Lehen, fief, 
avec ceux de Leon , louage; voyez ces 
derniers ci-après sous £ebne.] 


faule Seite legen , s'abandonner à la —— v. Leim, Leimen. 


débauche, à la fainéantiſe; Sich ins Le 


néannebmung , s. f. 3. reprife de fief. 


Mittel legen, s'entremettre, s'interpo-|£e — adj. mouvant, relevant. 


fer ; * in etwas legen, fe méler de|£ebnba 
.;s fit sum Zweck, sum Ziel le-ISebnsbefrevung , s.. f. 3. amortiflement. 

gen , s'accommoder à — entendre Lehnbrief, s. m. à. leslettres dinveftiture. 

ile ; fich auf die|Sebnbuch, s. n. 5. le regiftre du greffe 


gg. c 


raifon ; obéir, être do 
nie legen , s'agénouiller , fe profter- 
ner; fe mettre 
fer legen, mouiller l'ancre, mettre 
l'ancre. - 


à genoux; fich vor An-1£ 


eit, s. f: 3. la mouvance. 


des fiefs. 


chncontract, s. m. +. le féage. 
s|£cbn 


dienft, s. m7. 2. le fervice de Va/Jal. 


Lehne, Lehnen :. après les mots compo- 


sés de Gebn. ; 


Legende , s. f. 4. légende, vie des Saints. 
Legeſtadt, s. f. 2. la ville d'entrepôt. Lehnseid, s. m1. à. foi & hommage, hom- 
Legezeit, s.f. 3. la ponte. mage-lige. 
Leghenne, s. f. 3. la poule qui pond. Lehnserb, Lehnsfolger, s. m1. 1. le [uc- 
Leaieren , ». a. léguer par teflament ; it.|  ceffeur féodal. 
(r. de chymie ) allier, aloyer. £ebnserledigung , s. f. 3. ouverture de 
Legierung, s. f. 3. alliage, aloyage. fief. 
Leaitima, s. fe 1. légitime, portion d'hë-|£ebnfebler ,; s. m. 1. félannie , forfai. 
Tirage, re 
£ 4 


472 


Leh 


Leh 


Lehnsfolge, s. f. 3. la ſucceſſion féodale ;| qq. ch; ſich auf ben Ellenbogen lehnen, 


it. la ligence de tief. 
£ebenfrau, s. 
vaflale. 


s'accouder. 


F. 3 la femme lige, la £ebnen, leiben, v. a. préter; à. louer ; 


it. emprunter. 


£ebnfrey, adj. allodial; Lehnfrey machen, Lehner, Leiher, s. m. 1. préteur. 


amortir. 
Lehnsfreyheit 6. f. 3. allodialité. 
£epngebubr , s. f. 3. Lehngeld, s. n. 5. le 
relief, le cens ; it. le cens & fervis: 
it. la droiture, le furcens, effogne, 


eftocage , profit de fief, rachat; das Lehramt, s. n. 


Lehengeld besablen, droiturer, relever 
droiture. 
J—— v. Lehen. 
Lehnhaft, adj. féodal ; ir. monvant. 
Lebnberr, s. m1. 3. Seigneur féodal, Sei- 
gneur lige. 
LebnFoF, s. m.92. la cour féodale. 
Lehashuldigung, s.f. 3. hommage-lige. 


Lehnung, s. f. 3. le prèt; sr. le louage, 
ail, loyer; in Lehnung nebmen, pren- 
dre à bail; Œine ganje £ebnung, -un 
bail de dix-huit ans; Œine balbe £ebe 
nung, bail pour neuf ans. 

5. le miniftère d'Eglife ; 

la chaire, emploi d'églife ou d'école ; 
it. la profeffin, chaire de profefleur; 
ir. la régence d'école; Im | SA ftes 
ben, avoir une chaire d'église ou. de 
profefleur àrc. 

£ebrart, s. f. 3. la méthode. 

Lehrbegierig, «dy. ftudieux, defireux d'ap- 
prendre; ir, docile. 


Lehnmann, s. m. 5. homme-lige, le — , sf. 3. envie d'apprendre, 


valiai, 1: client, le feudataire : 
mac 
le vaffclage. 


hom- 


a docilité. 


le foi mentir. Lehnmannsſtand, Es UE s. m. 9. le fyftéme. 


£ebrbrief, s. me. x. la lettre d'apprentiffage. 


Lehenspflicht, s. f. 3. la foi & hommage ; ILebrbuch, s. 7. 5. le livre de doctrine, 


hommage-lige : écuage, 


Qu Le 


efporle, hom- 


enspficht leiften, 


magement. 


* , tendre hommage; it. eſpor-ehre, s. f. 
er. 


EE ns t, s. n. 9. le droit féodal. 

£ebnfachen , s. pl. matières féodales; der 
die £ebnfachen wohl verftebet, oder da- 
von gefchrieben bat, feudifte. 

Lehnſatz , sm, 2. Et. de mathémar.] pré- 
paration. 

Lehnſchaft, v. Lebnbarfeit. 

Lebenträger ,; s. 7. 1. homme vivant & 
mourant. Œinen Lehentraͤger beftellen, 
donner un homme vivant & mourant. 

Lehnsverbindlichkeit, s. f. 3. la tenure. 

Lehnwaare, s. f. 3. le relief, les vente- 
rolles, les lods & ventes, le tiers de- 
nier. 

Lebnsins , s. m. 3. la cenfe. 

£ebne, Lehnung, s. f. 3. le loyer , leuage: 
it. bail. Œin Haus 1e. in der Lehne ba- 

ben, avoir une maiſon &c. à bail, à 

louage. 


Lehnkutſche, s. f. 3. le carroffe de lou- 
age. 
Lehnlakey, s. m, 3. le domeftique de lou- 


- age. | 

Lebnpferd , s. nm. 9. le cheval de louage. 

Lehne, s. f. 3. appui; à’. le garde-fou ; 

it. le bras de chaise; it. le dos d'une 
Chaise; it. accoudoir, accottoir; ir. le 
chapeau d'escalier : 
de boïs ; (4. d impr, ) le chevalet. 

Lehnebank, s. f. 2. le banc à dos. 

Lehneſtuhl, Lebnftubl, s. m1. 2. la chaile 
à dos; le fauteuil. 

Lehnen, v. a. appuyer , adoffer, accotter: 
fi an oder Qu etwas lehnen, s'appu- 
1 fur qq. ch; fich ſtehend an etwas 
ehnen, s'accotter; ir, fe coller contre 


0 


de fcience, d'inftruétion &e. 
£ebrburfch , s. m7. 3. un apprentif. 

. 3. la doctrine, la fcience ; 
it. le précepte, cnfeignement, la règle, 
inftruétion ; avis, la leçon; ir. la dif. 
cipline; ét. le dogme; ir. apprenti{la- 
ge; fig. le noviciat; £ebre von ben 
Krankheiten, pathologie; Reine Lehre, 
orthodoxie ; £ebre von langen und fur 


en Syllben, — Lehre der Rab- 
inen, rabbinifme. £ebre des Janſenius, 


janfénifme ; £ebre der Moliniften, mo- 

linifme; Die chriftlihe £ebre, la do- 

étrine chrétienne ; it. le catéchifme; 

Sreige £ebre , duétrine erronée ; ir. dog- 

me faux; ftreitige £ebre, dogme con- 
troverfé; £ebre und Leben muͤſſen mit 
cinander ubereinftimmen, il faut que la 
vie réponde à la doétrine. Œinem qu 
te Lehren acben , donner de bons en- 
feignemens, avis, préceptes, inftruétions 
&ec. à qq. un; Die Lehre annehmen, 
admettre l'inftruétion , la difcipline &c. 
bas fol mir eine Lehre ſeyn, cela me 
fervira de leçon, d'avis &c. In ber 
Lehre ſeyn, v. £ebriabre. | 

Lehren, v. a. enfeigner, inftruire, ap- 
prendre, montrer ; ir. profeffer une sci. 
ence ; it. dogmatifer; if. régenter ; das 
lebret uns die geſunde Vernunft, c'eft 
le bon fens qui nous diéte cela. 


; ft. le lice d'un pont|£ebren, (r. d'artillerie) Stuͤckkugeln leh⸗ 


ren, calibrer des houlets de canon. 
Lehrer, s. 77. 1. le doéteur ; it. le maître 
qui nous enseigne , it, le précepteur ; 
it. le profeffeur d'une univer/ité; le 
régent d'une claffe ; Ein Lebrer der Got- 
tesgelahrheit, un Théologien; Lehrer 
der Mechte , jurifconfulte ; doéteur (pro- 
fefleur) en droit; Lehrer der Arzney⸗ 


Leh 


kunſt, der Weltweisheit ꝛc. 


rofeſſeur] en médecine, en 
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doéteur|£ebrseit, v. £ebriabre. 
hilo-|£ebrsimmer, s. 7. 1. auditoire. 


P 
Ernie &c. Lehrer der frenen Kuͤnſte, Leib, s.». 5. le corps ; ir. le ventre, bas 


maitre ès arts; ein Sebrer neuer Dinge, 
Mevnungen ꝛc. dogmatifcur, hérétique 
(lorsqu'il s'agit de matières de la foi ; 
it. qui enfeigne de nouvelles opi- 
nions &c. 
Lehrgebaͤude, s. 7. 1. le fyftême. 
A , s. n. 2. le poëme didactique. 
rgeld, s. 77. 5. un apprentiflage ; à. le 
falaire, loyer , honoraire gu'on paye à 
Jes maitres. Lehrgeld geben, prov. fig. 
payer l'apprentiffage o la folle enche- 
re ; apprendre à fes dépens. 
£ebrarund, s, m. *, le principe. 
Lehrhaft, adj. v. Lehrreich à Gelebria. 
£ebrherr, s. m. 3. le maître, précepteur. 
£ebriabre ; s. pl. apprentiflages fig. le 
noviciat. In den ebrjabren pn ,.être 
en apprentiflage ; In die Lebriabre tre- 
ten, fommen, geben, entrer en ap- 
prentiflage. Jus den SLebriabren fom- 
men , dortir d’apprentiflage. bat 
fine Lebriabre ausgeftanden, il a fait 
on temps. e 
£ebriung , s. m1. 3. apprentif; fig. le no- 
vice 


Lehrknab, 3. Lehrſchuͤler, s. m. 1. le 
disciple , — 
£ebrlina , s. m. a. v. Lehrjung. 
Lehrmaͤßig, adj. dogmatique. 
Lebrmeifter , s. m. 1. maître, précepteur. 
Lehrmeynung, s..f. 3. une hypothèfe. 
Lebrprobe, s. f. 3. le noviciat. 
Lebrpunct, s. 77: 2. le dogme. 
Lebrreich, adj. inſtructif, édifiant ; àr. 
fententieux ; ads. inftruétivement , fen- 
tentieufcment. 
Lehrrein, adj. orthodoxe. 
rrichtig, adj. méthodique; orthodoxe. 
Lebrrichtigteit, s. f. 3. la méthode régu- 
liere ; it. orthodoxie. 
Lebriaal, s. m. +. un auditoire. 
£ebrfam, adj. docile, difciplinable. 
ue s. f. 3 la docilité. 
Lebrias, s. 7. 2. le dogme , précepte, 
la règle, maxime, le principe ; axiome, 
le théorême; ir. le porifme. 
Lehrſchule, s. f. 3. une école. 
Lehrſchuͤler, s. m. 1. le difciple , écolier. 
£ebriparren, s. m3. 1. (r. de charpent. ) 
arrétier. 
Lehrſpruch, s. m1. a. la fentence inftru&i- 
ve, le précepte ; à. un gghorifme. 
Lehrſtand, s. m. à. état Æleſiaſtique ou 
d'école, la vocation d'enfeigner dans l’é- 
life ox dans l’école ; fich dem Lehr⸗ 
and widmen, fe dévouer aux fonétions 
de l’eglife ou de l'école. 
Lehrſtuhe, s. f. 3. unauditaire. 
£ebritubl, s. m1. 9. la chaire. 
Lehrſtunde, s. f. 3. une heure d'appren- 
tiflage. 


ventre, la panfe, unabdomen ; it. (d'un 
corps quin'a nitète, ni bras, ni jam- 
bes ) le troncs it. le corps mort. Leib 
unter den Rippen, le faux, le fois, 
le milieu du corps; £eib, (7. de tailleur 

le corps, la carrure d'habit. Œin Lei 

Brod, v. Laib. 

Leib und Leben magen, hafarder fa vie; 
auf £eib und £eben, À outrance; à tou- 
te outrance ; auf Leib und £eben anges 
flagt werden , ètre pourfuivi criminel. 
lement; am Leibe geftraft werden, être 
puni corporellement; Leib und £eben 
angebend , betreffend, dapital; Es be 
trifft Leib und Leben, il y va de la vie. 
Auf Leib und Leben gefangen figen, 
étre détenu en prifon pour crime capis 
tal ; rifquer de perdre la vie; £eib und 
£eben verwirket haben, encourir la pei- 
ne de la vie; avoir mérité la mort; 
Leib und Gut verpfâänden, engager, hy- 

uer biens & vie. Sein Leib und 
ut find verfallen, il a encuuru con- 
fifcation de corps & de biens. 

Wohl ben Leibe fenn , avoir de l'embon- 
point ; être gros & gras (charnu; ) wie⸗ 
der su Leibe fommen, reprendre fon 
embonpoint, fes forces, Auf feinen ei 
genen Leib, pour foi-même; pour foi 
tout feul; mit feinem £eibe dienen, fer- 
vir de fon corps, en perfonne comme 
un ferf; it. fig. Faire folie de fon corps 
abandonner fon corps ; fe proftituer. 
Durch den Leib geftochen, geſchoſſen 

ſeyn, avoir le corps percé d'un coup 
d'épée, d'une balle. | 

Seines Leibes pflegen , feinem Leibe guͤt⸗ 
lich thun, fe dodiner, fe dorloter. Ei⸗ 
nem zu Leibe [auf den Leib] gehen, 
charger , attaquer, prefler vivement qq. 
un; bleb mir vom Leibe! en arrière! 
ne m'approche pas! fein Pers im Lei⸗ 
be baben , être poltron; n'avoir point 
de cœur, point de courage. Offenes 
Leibes ſeyn, einen offenen £eib baben, 
avoir le ventre libre. Œinen dunnen 
Leib baben , avoir un cours de ventre, 
la diarrhée, la foire. Reißen im £eibe 
baben , avoir des tranchées. Œin vere 
sidi £eib, ventre conftipé, pare£ 
eux; den £cib vol haben, avoir le ven- 
tre plein , la panfe pleine ; ſchweres 
£eibes ſeyn, achen , (Je dit d'une fem. 
me grofje ) ètre enceinte. 


Qeibarst, s. »1. a. le médecin du 
d'un Roi, Prince dc. it. le. mé 
ordinaire. 


Leibesbeſchaffenheit, s. f. 3. le tempéra- 
ment , la complexion , conftitution, 
difpofition du corps; ſtarke und gefunde 
Leibesbeſchaffenheit, complexion, tem 


Leib | 


Kind if der leibbaftige Bater, des Bas 

ters Cr Œbenbild , cet enfant 
reffemble à fon pere trait pour trait; 
c’eft fon pere tout fait. 

£cibbaftig, adv. corporellement, vifible- 
ment , au naturel, au vif, en propre 
erfonne; leibhaftig erſcheinen, ſe pré- 
enter corporellement, viſiblement; das 
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érament robufte ; ir. embonpoint ; ver⸗ 
erbte £eibesbefchaffenbeit, cachexie. 

Leivesbefchwerung , s. f. 3. infirmite , in- 

.  difpofition. 

Leibbinde, s-f: 3. écharpe, ceinture. 

Leibesbuͤrde, s.f.3. le fruit, enfant que 
porte une femme grofle; it. la groffeffe; 
Gie ift iorer Seiteéthete entbunden, 
elle eft délivrée de fa groſſeſſe, de fon — leibhaftig einerley, c'eſt juſtement, 
enfant &c. precilément) la même chofe. 

Leibcompagnie, s. f. 3. Ut. de guerre ]|£eibesbaft, s. f. 3. la prife de corps ; la 
la colonelle ; compagnie colonelle. faifie au corps. Œinem die Leibeshaft 

Leibcornette, Ve 3. cornette blanche. guerfennen, décréter qq. un de prife de 

Leibesdicke, s. f. 3. la groffeur du corps,| corps. 
corpulence ; un embonpoint. £eibig, adj. corpulent , gros & gras, char 

Leibdiener, s. »2. 1. le valet attaché par-| nu; à. ventru. 
ticuliérement à la perfonne du maître ;|£eibigfeit , s. f: 3. la corpulence, l'embon. 
le valet du corps; #r. le valet favori. point. 

Leibdienſt, s. #7. 2. la corvée. Leibestraft, s. f. 3. les forces du corps, 

Leibeigen, adj. ferf; esclave, mortailla-| 1, vigueur; aus aller £eibesfraft, de 
ble ; £eibeigener Unterthan, homme de] tuutes fes forces. 
corps ; leibeigene Magd, femme del£eibeslänge, v. Leibesgroͤße. 
corps ; feibeigene Leute, gens de main-|£eiblich, adj. corporel, du cotps; it. pro- 
morte. * comme père, mère; it. propre, 

Lcibeigenfhaft, s.f. 3. la fervitude, es-| légitime, comme enfans; it. propre, 
clavaze ; it. la mortaille. ÿermafn de pere comme freres à foeurs 

Leibeserben, s. pl les héritiers ; les en-| d’un même père; it. utérin, fe dit des 
fans: la lignée, race, poſterité. frères à foeurs d'une mème mère; it. 

Leibeſſen, s. 7. 1. le manger favori. ermain, /e dit des cou/ins, cou/ines ; 

Seibfabne, s. f. 3. le drapeau blanc. — uͤter, biens temporels, leib⸗ 

Leibfarbe, s. f: 3. la couleur de chair; in-| fie Wolluͤſte, plaiſirs corporels, char- 
carnat ; ë. couleur favorite. nels; leibliche Schoͤnheit, la beauté du 

Leibfarben , leibfarbig, adi. de couleur) corps; ein leiblicher Œid , ferment fo- 
de chair , incarnat. lemnel. 

Leibesfehler, s. m7. 1. défeëlmofité de corps. Leiblich, adv. corporellement , felon le 

Leibsfettigfeit , s.f: 3 Cr. de méd.) obé-| corps; ir. vifiblement, en perfonne. 
fité. Leiblos, adj. incorporel, qui n'a point 

Leibefluf , s. m. 9. le cours, flux de ven-|] de corps. 
tres ér. la fluxion. Leibmedicus, v. Leibarst. 

Leibsfrucht, s. d 2. le fœtus, embryon ; Leibesnahrung, s. f. 3. un aliment, la nour- 
le fruit, enfant dans le ventre de la! riture, l'entretien du corps, Leibesnah⸗ 
mère ; à. le part; if. la ventréc. ©Oiel rung und Notbdurft, les beloins de la 

Leibesfrucht abtreiben , faire perdre fon] vie. 
fruit, um die Leibesfrucht kommen, Leibesnothdurft, s. jf. 2. befoins de la vie; 
faire une fauffe-couche. ir. néceflité de décharger le ventre. 

Leibesaaben , s. FU la capacité de corps.|£eibpage , s. m. 4. le page favori. 

Leibgarde , s. f. 3. la garde du corps. Seibpferd, s. nr. 2. le cheval ordinaire, 

Leibsacbrechen , s. 2. 1. le vice, le défant] le cheval favori. 
du corps. £eibregiment , s. n. 5. le régiment com- 

Leibgedinge, s. n. 2. le douaire. mandé par le Roi, par le Prince &c. 

Scibsgeftalt , s. f. 3. la ftature , taille, fi-| des Koͤnigs Leibregiment , le régiment 
gure ; it. la preftance. du Roi. 

Seibsacfundbeit, s. f. 3. la fanté, bonnel£eibrente, s. f. 3. la rente viagère; ir. 
difpofition. . la tontine. 

Leibsgröße, s. f. 3. la hauteur , taille, ſta- Leibrock, s. 45 le juſtaucorps, la tuni- 
ture. que ; ér. lcoutane, foutanelle, alumel- 

Seibaurt, 3-£eibaürtel, s.m.1. une écharpe,| ſe des gens d'églife; it. éphod du /ou- 
ceinture ; :r. lefangle de cheval. verain pontife des juifs. 

Seibhaft, leibhaftig , a. corporel, vi-[£eibesfchade, s. 72. 4. le mal de corps ; 
fible ; in {cibbafter Geftalt erfcheinen ,| l'infirmité. 
apparoître en propre perfonne, vifible-|£eibfhufter, s. #72. 1. cordonnier ordinaire. 
ment; Er iſt es leibhaftig, c'eft lui- Leibſchutz, s. 2. 3. archer des gardes. 
même; Œin leibbaftes Ebenbild, un{£eibesfhwachhat, s. . 3. l'intirmité, la 
portrait tiré au vif, au naturel; Das maladie, indifpofition, 
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Leibſpruch, s. m. a. la fentence, la devi- 
fe, le fymbole. davre. 

Leibesſtaͤrke, v. Leibeskraft. WELeicht, adj. léger, qui ne peſe pas beau- 

Leibesſtrafe, s. f 3. la punition corpo-| coups à. fig. facile , aife, qui ne cau- 
relle. £eibs -unb Lebensſtrafe, la peine! ſe pas beaucoup de peine: qui n'eft qu'un 
capitale , le fupplice, la peine de mort;| jeu ; ét. prompt, expéditif, difpos, agi- 
la peine de la vie. le, adroit, fubtil ; it. de peu d'impor- 

Leibſtuͤcklein, s. ». 1. la pièce favorite. | tance; leichte Reiterey, cavalerie lége- 

Leibtrabant, s. »1. 3. la garde du corps.| re; it. chevaux-iégers; leichte Sregatte, 

Leibesaͤbung, s. f. 3. exercice du corps.| armadille; leichte @peife, nourriture 

Leibsunpaͤßlichkeit, s. f. 3. indifpofition.| légere; leichte Rablgeit, repas leger, 

Leibiwache , s. f. 3. la garde du corps. maigre; [eichte Hand sum chceiben > 

Leibweh, s. m. 1. le mal de ventre. Aderlaffen 2. main légere, adroite, 

Leibwehr, s. f. 3. arme défenfive; épée) pour écrire, pour faigner dc. leichte 
dont on fe fert ordinairement. and sum Malen , Stechen, franchife 

Leibzucht, s. f. 3. apanage. e pinceau, de burin &c. Ein leichter 

Leich , s. m. s. pl. le frai. Sinn, eſprit léger , inconſtant, volage, 

Leichdorn, s. m. 5. cor aux pieds, aga- fans-fouci, cerveau- léger ⸗ leicht auf 

i den Fuͤßen, vom Leibe, léger, difpos, 
qui marche d'un pied léger; leichter 

Kopf, bonne tête, qui apprend facile- 

ment, qui a la conception aifée; ir. 

( dans le mauvais sens ) tète légere, ef. 

prit léger, fans-fouci; einen leichten 

Gang baben, marcher d'un pied léger ; 

Le ( des chevaux) avoir le pas libre, 

éger. 

Leicht, leichtlich, adv. légérement , faci- 
lement , aifément, fans peine ; ir. de 
léger , à la légère ; er. fig. fuperfi- 
cicllement ; leicht gefleidet , habillé lé. 
gérement, à légère; es mag leicht ſeyn, 
cela pourroit hien étre; cela peut arri- 

. ver facilement; etwas leidt , obenbin 
thun, ne faire une chofe que fuper- 
ficiellement; das laͤßt ſich nicht leicht 
thun, cela n’eft pas aifé; das fhuttelt 
man nicht fo feicht aus dem Armel, 
cela demande plus de temps ; cela ne fe 
jette pas au moule; bag ift nicht leicht 
zu begreifen, cela eft difficile à com- 
prendre ; ce n’eft pas jeu. 

Leicht machen, alléger, décharger , di- 
minuer de la charge ou du fardeau ; 
fig. Faciliter qq. ch. à qq. un ; applanir 
les difficultés, alléger, adoucir , foula- 
ger; ſich leicht machen, mettre bas (fe 
défaire de) ce qui nous incommode, 
.e. les habits, le manteau , l'épée dc. 
Sich leichter machen , décharger le ven- 
tre; faire fes néceflités. Das Herz ift 
mir um ein autes leichter; es iſt mur 
pue leichter ums Mers, mon cœur fe 
ent bien foulagé. - 
Leichte, s..f. 3. la légéreté ; ir. la facilité, 
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Leichnam , s: m1. 2. le corps mort, le ca- 











cin. 

Leiche , s. f. 3. le corps mort, le cadavre ; 
ir. enterrement ; ir. la fraie; (1. d'im- 
primeur ) omiflion. 

Leichen , v. 7. frayer. | 

Leichbegängnif, s. n. à. Leiche, s. f. 3. 
enterrement, les funérailles, obfeques, 
la pompe funèbre. 

Leichbegleitung, s. f. 3. le convoi funèbre. 

Lei — y Se f. 3. un enterrement. 

Leichenbefteller, s. m. 1. qui ordonne la 
pompe funèbre. 

Leichenbitter, s. 7. 1. le prieur d'enter- 
rement, quiinvite aux funérailles; it. 
le fermonneur. 

Leichengedicht , s. n. 2. les vers, éloge en 
vers du défunt qu'on diftribue à fon en- 
terrement , élégie. 

£eichenfarbig , adj. cadavereux. 

Leihengedachtnif, s. n. 2. éloge funèbre, 
difcours à fhonneur du défunt. 

Leichengepraͤnge, s. n. 2. la pompe funè-| 

re. 


Leichengeruͤſte, s. n. 2. le catafalque, la 
chapelle ardente. 

cichengefang , s. m7. 2. un cantique fu- 
nèbre. 

Leichenbaus , s. nr. 5. la maiſon du deuil, 

£eichentoften, s. pi. Fraix d'enterrement. 

£eichenmabl, s. 2. 5. le repas funèbre. 

Leichenmuif, s. f. 3. la mufique ( lugubre) 
funèbre. , 

Leichenprebigt , s. f: 3. oraifon funèbre. 

£eichenfager, v. £eichenbitter. 

Leichenfiein , s. m. 2. la tombe, le mo- 
nument. . 

Leichentert , s. m. 2. le texte d'oraifon fu- 


nèbre. promptitude , fubtilité , agilité. 
Leichentraͤger, s. #7. 1. le porteur de corps|£eichter, s. 72. 1. (1. de mer ) allége. 
mort. £eichtern, +. a. (I. de mer) alléger un 


eichentuch , s. 7. 5. le drap mortuaire. 
eichenwagen, s. m. 1. le chariot de mort, 

le carrofle drapé; it. le corbillard. 
 Leichentwärter , s. 77. 1. garde de corps 
mort. 


Leichenzug, s, m. 2, eonvoi funèbre, 


vai/feau. 
Leichterung, s. f. 3. allégement. 
Leichtfertig, adj. méchant , impie, fcélé« 
rat, frippon, coquin, vaurien, malin; 
ir. pareflcux, négligent; ér. téméraire, 
inconfidéré , étourdi , léger, frivele, 


Leid 


q. un. Es mag dir lieb oder leid 
on , bon gré, malgré vous. Es if 
langu feine Freude obne £eid, prove. il n'y 
Leichtfertig , À Leictfertislid , leichtfertiger! a point de rofe {ans épines. 
meife, ade. méchamment, d'une ma-[£eid , s. n.2. le deuil; das balbe £eid, 
nière i  inpie &c. témérairement, incon-|  fleine Leid, petit deuil ; das Leid anle- 
fidé‘ément; it. cruellement, d'une ma-| gen, mettre le deuil; dag Leid tragen, 
. nère barbare &c. orter le deuil ; étre en deuil, être 
Leichtfertigkeit, s. f. 3. la méchanceté,| billé de noir; das £eid ablegen , quit- 
impiété , fcélératefle, fripponnerie, co-| ter le deuil; bas £eid tlagen , faire le 
quinerie; if. la — aẽgligence;: compliment de condoléance; Leid um 
it. la témérité, étourderie, pétulance,| einen tragen, porter le deuil. de qd: 
frivolité. un ; it. plaindre, regretter, déplorer 


46 Leic Reid 


t; tfertig ben, dife 
se À —— sas Raul, — 



























Leichtflüßig, adj. aifé à fondre. perte de aq: un; im Leid gehen, ac: 
Lei cragt ig , adj. léger: qui va bien. com gner e deuil ; ë. porter le 
Leichtglaͤubig, ad. cr deui 


gelbbitter P v. Leichenbitter · 

Leidbrief, s: m1. a. la lettre de condo- 
léance. 

Leiden, v. a. à n. irr. fouffrir; pâtir, 
endurer , fupporter ; ét. Ag. foufftir, 
permettre ; confentir; ir. tolérer, fup- 
porter; és. fubir, porter p. e. une pei- 
ne dc. Schiffbruch Leiden, faire nau- 
frage. Schaden leiden, faire une per 
te, recevoir du dommage. : 

Smuth Leiden, être J la pauvreté , 
dans la mifère; ir. bittern Hunger lei- 
ben, mourir de faim. Hitze, Râlte ꝛc. 
{eiben , ſoufftir [endurer] le chaud, 
le froid &c. 

34 muß viel von ibm Leiden , il me fait 
ien fonffrir; geduldig Leiden , fouffrir 


ule. 
Lei — s. f. 3. la crédulité. 
ja — v. Leichte. 
ch, v. Leicht, ado. 
Sn s. m.2. v. Leichtſinnigkeit. 
Leichtſinnig, adj. léger, inconitant, vo- 
Jage, inconfdéré, étourdi, nonchalant, 
fans-fouci * farfadet, ir, adv. lé ére- 
ment , nonchalamment , inconfdéré- 
— —— 4 l'étourdi, fans 


— —— 3. la légéreté, in- 
conftance Altion » étourderie ; 
it. la er For 


Leichzeit, s. f. 3. la fraie. 

Leid —— — la douleur, peine, afi- 
tion, triftefle, le chagrin, mal, la 
fouffrance; it. la plainte; ir. le tort, 


dommage. avec patience, conftance; it. patienter. 
Œinem etwas —— ** — Leide]] Sd mag es wobl leiden, à la bonne 
thun, fairé de la peine (du mal ) à qq. ds y confens, je le veux bien ; 
un; lui caufer du tort ou * domma- 8 Leide id nidt, je ne permets 


(fouffre + cela, je n'y confens pas, 
je m'yop 
Ich * da enféen nicht iris 
cet homme m'eft infupportable; ich 
ibn wohl um mid Leiden, fa — 
m'agrée, me revient aflez; wohl gelit⸗ 
ten feun, être bien auprès de qq. un, 
étre bien reçu, être vu de bon œil. 
Ausnabm leden ſouffrir (recevoir } 
exception ou difpenfe ; fo viel es Zeit 
und Umftände aiden me — — le 
temps & les circonftan — 
tront, dieſer Wein leidet pi affer, 
ce vin ne porte pas fon eau; der @e- 
rechte muf viel leiden, l'homme de 
bien eft fujet à bien des fouffrances, 
pens point. Es if mir nicht leid) maux, malheurs &a Aufſchub Leiden, 
(darum ) dafür, je n'en fuis nullement] fouffrir du délai; sr. être différé. 
en peine; ſich etwas leid ſeyn laſſen, Leiden, s. 1. 1. la fouffrance, la paſſion; 
avoir du regret à qq. ch., fe repentir} ir. /:g. la tolérance. 
de qq: Leidend, ad}. foufrant ; it. —— it. Pas 
In Lich und £eid , dans la bonne & dans] tient. Der leidende Theil, la partie 
la mauvaife fortune weder zu Lieb] fouffrante, malade. 
* zu Leid, ni en bien, ni en mal; — adj. paſſihle. 
ni pour ni contre. Weder Liebes noch Leidenſchaft, s. f. 3. paſfion; ſeine Leiden· 
Leides von femand ſprechen, ſagen, re-| ſchaften zaͤhmen, dompter fes palſions. 
den, parler ni en bien ni en mal delLeidentlich, +. Led! ich & Leirend. 


— 


ge, lui nuire ; einem zu Leid leben, 
contrarier , contrecarrer qq. un. Œt lebt 
mir in allen Gtüden 7 leid, it m'eſt 
contraire en tout, je le trouve toujours 
dans mon chemin , il cherche à me 
nuire en tout; ſich felbft ein Leid 
thun , fe donner la mort , attenter * 
foi - même. 
£eid, ade. * iſt mir leid; es thut mir 
leid, je (j'en) fuis fâché, j'en fuis 
bien marri, j'en fuis au défefpair , cela 
me fait de la peine &c. Es ift mir 
leid um euch, cela me fait de la peine 
ur vous, je vous plains; vous me 
ites pitié. Es iſt mir nicht laid, je 
n'en fuis pas fâché ; ir. je ne m'en re- 
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eiider! interj. hélas! malheureuſement, potier) remplir, boucher avec de la 
pour mon malheur ; à mon grand] terre grafle. 
regret. Leimern, ad}. pee 
Leidbaus, s. 7. 5. la maïfon de deuil. £eimfarbe , s. f. :. la couleur en détrempe, 
Leidig , leidtragend , adj. qui eft en deuil; |£eimgrube, s. f: 3. la foſſe. 
qui porte le deuil; . les parens d'un|£eingcht, feimig, ad). gluant, glutineux; 
mort ; la famille affigée &c. ir. argilleux ; ir. épais. 
Leidig, ad. fatal, trifte, funeſte, mi-[£eimfleder, s. #1. 1. boufilieur. 
férable , malheureux, fàcheux, — Leimruthe, s.f: 3. le’ gluau; la verge en- 
ble; it. méchant, malin; ein leidiger| gluée; ér. la pipée. Leimruthen men, 
Unfall, un accident facheux; funefte;| aggluer des büchettes. | 
leidiger Zuſtand, état pitoyable, mifé- £eimtiegel, s. "=. 1. poële, poélon à colle, 
rable; leidiger Œrôfter, mauvais confo-|£eimung, s. f. 3. E. de méd. ) la gluti- 
lateur; ein feibiger Troſt, une trifte| nation. : 
( pauvre ) confolation ; der leidige Geiz, Leimwand, s. f: à. mur de bauge, detor. 
la malheureufe paflion de l’avarice. chis. 
Leidkleid, s. n. 5. un habit de deuil. Leimwaſſer, s. n. 1. eau de colle. 
Leidlich, adj. tolérable, —— Lein, ⸗. m. 2. le Lin; Lein roͤſten, brechen, 
fable, médiocre, équitable. Ein leid⸗ raufen 2. rouir, tiller, cueillir du lin. 
licher Preis, prix raifonnable, modi-I£einacfer, s. m. 1. champ femé de lin. 
que; jufte prix. £einbau, s. m. 2. la culture du lin; ir. 
Seiomutbig , ad. [ peu ufité ] trifte,| la corderie. 
affigé , fenfible » défolé, accablé del£eindotter , s. m7. 1. la cameline, came. 
douleur. nine; éf. la linaire. 
Leidſam, adj. fouffrant, patient, endu-[£eine, s. f: 3. la corde. 
rant ; #. paflible, qui peut fouffrir;|£einen, ad/. de lin, de toile; leinen Ge- 
v. Leidlich. Er ift nicht gar leidfam,| raͤthe, leinen Zeug, le linge, la toile; 
ce n'eft pas un homme fort endurant.| gemodelt leinen 3eug, toile œuvrée, 
Leidſamkeit, s. f. 3. la patience, &c. çonnée, 
Leidtragend, en deuil, portant le deuil.  [£einfint, s. #2 3. la linotte. 
Leidweſen, s. n. 1. la douleur, le chagrin, l£eintraut, s. n. 5. la linaire. 
l'affliction, la triftefle , la regrets #r. fél£einol, s. n. 2. huile de lin. 


crève-cœur ; ir. le deuil. £einfamen, s. m. 1. graine de lin, linette. 
Leier, v. Lever. £einfaat, s. f. 3. la femaille de lin. 
£eibbant , s. . 2. le lombard. Leinwand, s. f. 2. la toile; toile de lin; 
Leihen, v. a. irr. prêter, louer; if. em-| ungebleichte Leinwand, toile crue ; ge- 

runter. wichsſte Leinwand, toile cirée; unvers 
Leiher, s. m. 1. le préteur , loueur, quil brennliche Leinwand, asbefte ; lin incom- 

prête , le créancier. buftible. Leinwand über einen Stuhl, 
Leihhaus, s. n. 5. le lombard , le mont de} garniture de chaife. Grobe Leinwand, 

piété. groffe toile ; ét. canevas, ferpilliere ; di 
Leibfauf, s. m. a. le vin du marché, les] te und gleichgewirkte Leinwand, toi 

arrhes. ronde. +2 
eipfegel, s.n. 1. (1. de marine ) oreille Leinwanden, adj. v. £einen. 

e lièvre. Leinmanbfittel , s. #7. 1. fouquenille, ſi- 
Leibung, s. f: 3. le prêt. quenille ; ir. blaude. 


Seilaten , s. n. 1. le linceul, drap de Lit.|£einmandfram, Danbel, s. m. 1. la lin. 
Seim , s. m. 2. colle ; colle forte; it. (.  gerie, boutique de lnger ; ir. le trafic 
de chapelier — Leim gum ver⸗ en toile. 
gulden, colle à miel, colle à batture.|£einmandfrämer- Haͤndler, s. mL 1. mar- 
Leim , 3. Leimen, s. m. 1. laterre gralle,| chand en toile, le linger. 
le limon; ir. la terre de potier , argil- Leinwandreſte, s. pl. toile en coupons. 
le. Leim mit Gtrob, le torchis, bau⸗ Leinweber, s. 77. 1. le tifferand. 
ge. Leimen abtreten, fchneiden 16. Cr. ISeinmeberinn , s. f: 3. la tifferande. 
de potier ) marcher , tailler la terre.|£eis, £eife, ad. bas, bafle, p. e. lavoir, 
£eimen mit Strob abtreten, battre ou] le ton; it. doux, p. e. le fon; it. lé. 
pétrir la terre ( l’argille) avec la paille.| ger, p. e. le fommeit , un pas; it, 
Reimarbeit, s. f. 3. le boufillage, ouvra-| ad. bas, tout bas, doucement, légé- 
ge de torchis, de bauge. Seimarbeit| rement; leife reden, baifler la voix, 
machen, torcher, boufiller. rler bas; feife geben, einen leiſen 
Leimen, v. a. coller, joindre avec de la Évitt baben, marcher doucement, avoir 
colle ; ir. gluer, aggluer, engluer; (z.| un pas (le pied ) léger. 
de chapelier) apprêter des chapeaux , ISeifegänger , £eifetreter, s. m1. 1. fig. en- 
donner l'apprèt aux chapeaux; Cr. del dormeur de mulots ow de couleuvres; 


Leit Len 
Leiterlein, échellette ; mit Leitern erſtei⸗ 


aen , efcalader. 
Leiterbaum, s. m1. 2. (1. de charron) ri- 
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ir. Je fournois, mouchard , efpion ; dou- 
cereux qui cherche à furprendre des fe- 
crets &c. . 
teifte y 8 f. 3. (r. de menuifier) le li-| delle. 
au, lite; la mouchette; it. la lan-|£eiterfproffe, s. f. 3. échellon, roulon. 
guette; (f. de relieur ; la bordure d'un|£eitermagen , s. #7. 1. chariot à ridclles. 
livre; te de drapier ) les cordeaux, la|Seitfadben, s. m. 1. le peloton de fil par 
lifière d'un drap; (r. d'archit.) le con-| le moyen duquel on peut iortir d’un la- 
taut, tringle, les bandes, la cimaife,| byrinthe; fig. la regle, 1: modele fui- 
le cours de plinte ; (1. d'anat. ) aine;] vant lequel une chofe doit fe faire. 
(1. demanége) la taille, forme dun Leitfeuer, s. ». 1.feu de communication. 
cheval ; (t. d'imprim.) la vignette. Leithammel, s. m. 1. leclocheman, cloc- 
£eiften y & m. 1. (f. de cordonnier) la] man. / 
me de, foulier &c. ũber den Leiſten Leithund, s. m. 9. (r. de chaſſe) lelimier, 
| félagen , monter, mettre, remettre fur] chien au grand collier. 
forme; ir. mettre à l'embouchoir pour|£eitriemen , s. #7. 1. la lefle , la botte; 
ir, fe dit des bottes. Sie find al-| ben Hund am £eitriemen fubren, me- 
Le über einen Leiſten geſchlagen, ils font} ner le limier en lefle. 
marqués ( frappés ) au même coin ; ils|£eitfeil, s. . 2. la retraite, le guide des 
{ont tous de mème. chevaur de devant d'un chariot de char- 
Leiſten, v. a. faire, effectuer, accomplir,| ge. £eitfeil an der Segelſtange, Cr. de 
tenir qq. ch. p. e. une promefle , [a] mer) le breflin, la drifle. 
parole sc. it. fatisfaire à qq. ch, s'ac-[£eitftern , s. m. 3. étoile polaire; étoile 
quitter de qq. ch. p. e. d'un devoir bc.! du nord; la cynofure. , 
it. donner, p. e. du fecours, caution!£eitung, s. f. 3. la conduite , le guide; 
dc. ir. rendre Jérvice, hommage &c.| ir. la dérivation , déduétion , direétion. 
it. prêter, p. €. un serment, | Leitung eines irrenden auf den rechten 
Geine Gebuͤhr, Schuldigkeit leiſten, faire! Weg, redreſſement Gun homme égaré. 
fon devoir, s'acquitter de fon devoir; Leitzeug, s.n. a. [r. de chymie ] la men- 
Gehorſam leiften, obéir. Suülfeleiften,| ftrue 


fecourir, donner du fecours; huͤlfliche Lende, s. f 3 (le pluriel eft plus rfité) 
les reins, les lombes ; it. (1. demareg. 


er leiſten, prèter main forte. Dienft 
eiften , rendre fervice; feinen Verſpruchſ efquine d un cheval; einen auf die £en 
eden fchlagen, donner un coup fur les 


leiſten, efféétuer, tenir, accomplir (s'ac- 
den de ) fa promefle. Einen Œidlei-] reins à qq. un; die Lenden guͤrten, cein- 











en, faire ou prêter ferment; den Eid] dre les reins; fe tronfier. 
er Treue CHulbiqune ] {eiften, rendre|£endenader, s. f. 4. la veine lombaire. 
hommage , rendre foi & h 1 Lendenbraten, s. #7. 1. la longe de veas 
ter ferment de hdélité. Buͤrgſchaft lei] de. sr. le filet de boeuf, à oyau. 
ften, faire ou donner caution; Geſell⸗ Lendenbruch, s. m. à. la defcente dans les 
ſchaft leiften, tenir (faire ) compagnie,|  lombes. 
accompagner; fein Geluͤbd leiſten, ac-Ifendengicht, s. f. 3. la fciatique. 
complir fon vœu; die ebeliche Pflicht Lendengries, s. m7. +. la gravelle; mit 
leiften , s'acquitter du [fatisfaire au ] de-| Lendengries bebaftet, graveleux. 
voir conjugal. … [£endeufranf, ad). qui a la fciatique. 
Leiſtenbeule, s. f. 3. le bubon, poulain. Lendenkrankheit, s. f. 3. v. Lendenweh, 
Leiſtenbruch, s. 2. 2. [r. d'anat. ] lebu-| it. rachitis, maladie des enfañs ; dit 
onocele. £enbenfranfheit baben , être noué. 
Leiftenfchneider , s. m. 1. le formier. ELendenlahm, ad). éreinté, erréné, éhan- 
Leiſtung, s. f. 3. accomplifflement , la red-!| ché, déhanché. Lendenlahm machen, 
dition, preftation de serment, fatisfa-| fchiagen , éreinter, erréner , érciner. 
tion, acquit &c. Leiſtung der Buͤrg⸗ Lendenlos, adj, erréné , fans force, fans 
ſchaft, la caution , le cautionnement.| vigueur; fig. parefleux. 
Leiſtung der Geſellſchaft, accompagne-|Sendenmäuschen, sn. 1. (r. d'anat.) muf- 
ment. Leiſtung der ebelichen Yfiht,| cle lombaire, facro-lombaire. 
acquit du devoir conjugal. Lendenſchmerz, v. Lendenweh. 
Leitband, s. ». 5. la lilière. Lendenfiech, adj. qui à la — 
Leite, s. F. 3. la pente; ir. lecôteau. Lendenſtein, s. 77. 2. la gravelle, la pierre 
feiten, v. a. conduire, mener, guider;| dans les reins; it. (pierre médicinale) 
it. amener; it. fig. tirer, dériver, dé-| la néphrétique. 
duire, diriger. Lendenfucht, v. Lendenweh. 
Leiter , s. mm. 1. le conduéteur , lel£endenfuchtig, v. Lendenſiech. 
guide, | Lendenweh, *. 7. 2. fciatique, néphréti- 
Lerter, s.f. 4. une Cchelle; dim. Leiterchen, que, douleur dans les reins. 


Len Ler 


Lendenrirbel , s. m1. 1. (1. d'anat.) ver- 
tèbre des lombes, néphrite, rénale. 

Lendenwurz, s. f. la patience. 

£enfen, v. a. tourner, plier, virer, gou- 
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tintamarre, vacarme, tumulte, rumeur, 
trouble , alarme. Gin blinder fem, 
une faufle alarme.  £ermen fchlegen ; 
fonner l'alarme ou le toclin. 


verner; it. détourner ; it. fig. fléchir,|£ermen, v. n. farre du bruit, du vacar- 


gagner ; mener qq. un à fa volonté; le 
mettre dans fon parti. 


me, du fracas ; tintamarrer ; tempeter, 
carillonner. 


Œin Pferd lenfen, gouverner un cheval.|£ermalode, +. f. 3. le tocfin. 
Ein Schiff lenfen, virer, gouverner un|£ermen, v. a. à n. étudier , apprendre; 


vailleau. Œinen Wagen lenften, braquer 
un chariot. Œinen Gtein , ein Baubols 
im Aufziehen lenken, éventer une pier- 
re , une pièce de hois en les hiffant: 


fih auf die Seite lenken, tourner à cô-| cœur. 


ir. comprendre, retenir; #f. faire {es 
exercices, fréquenter un maître, pren 
dre leçon; #. ètre en apprentiflage. 
Auswendig lernen, apprendre par 


té; er lenket feinen Weg nach Paris ,[Lernender , s. 1.3. écolier, disciple, au. 


il tourne du côté de Paris ; die Meynun⸗ 


diteur ; ét. apprentif ; ir. novice. 


—— ſich auf dieſe Seite, les ſen⸗ Lernhaft, ad). docile; qui apprend aifé. 


ns alloient, tomboient, penchaient 


ment, qui a la conception aïfée. 


de ce côté; ſich zur Œugend lenken, tour-|£ernbegierde, s. f. 3. le zèle, defir pour 


ner du côté de la vertu, —* à 
la vertu. Œr mil ſich nicht 
faffen , il eft inducile , défobéiffant , 1l 


apprendre. 


enten {af-ILerngeit , s. f. 3. le cours des études ; ir. 


apprentiflage des métiers. 


ne tient compte de rien; il méprife|£esbar , ad. lifible; av. lifiblement. 
tout ce qu'on lui dit ; il n'entend ni à|£efe, s. f. 3. la cucilletté des fruits ; la 


dia, ni à hurhaut. 
Sentriemen, s. m. 1. (4 de cocher } les 
rênes. 


recolte ou la moiflon des bleds, grains; 
pfoprement la vendange; (r. de jeu de 
cartes ) la main, levée. 


Lentfam , adj. & adv. fouple, flexible, |£efemeifter, s. 7. 1. qui apprend à lire 


pliable ; fig. obéiffant. 

Lenkſcheit, s. n. 5. (1. de charron) faf- 

oire. 

Lenkſeil, s. 7. 5. v. £enfriemen. 

£entung, s. f. 3. le gouvernement &c. le 
revirement d’un vaif]eau ; le braque- 
ment d’un chariot ÿc. 

Lens, s. m. 3. le printemps. 

Lensmonath , s. m. à. le mois de Mars. 

£eopard , s. 1. 3. le léopard. 

Lerche, s..f: 3. alouette. Die gebratenen 
Lerchen flicgen einem nicht ins Maul, 
prov. les alouettes rôties ne fe trouvent 
pas fur les haies, 

Lerchenbaum, s. m. 2. la larice, larche , 
meléfe. 

Lerchenfalf, s. m. 3. émérillon , falquet ; 
jean-le-blanc. 

Lerchenfang , la chaſſe aux 
alouettes. 

Lerchengaru, s. 7. à. le filet aux aloucttes, 
la pentière. 

Lerchengever, s. »7. 1. jean-le-blanc. 

Lerchengefang , s. m1, 2. le chant de l'a- 
louette. 

Lerchenmagen , +. 77. 1. noix d’alouette, 

nee , s. n. 5. nid d'alouette. 


Se Te 2. 


Lerchennes, v. £erchengarn. 
Lerchenfpief , s. m. 2. 
alouettes. 


broche aux 


aux € 
éteur. 


ns, maître d’écule; à. le les 


Leſen, v. a. à n. irr. lire; faire lectu- 


re de qq. ch.; it. parcourir un écrit, 
un livre; it. réciter; ir. déchiffrer ce 
ui efi mal écrit; ir. enfeigner, pro- 
er une fcience; donner lecon Jüur 
. ch. , expliquer un Auteur; it. 
cueillir des fleurs, des fruits, des rai. 

Jins &c.; it. ramafler des pierres dc. ; 
it. (r, de —— trier, éplucher de la 
salade, des herbes, des pois, des len- 
tilles dc. 

Wein leſen, vendanger, faire la ven. 
dange. Ähren lefen, glaner. fiber cis 
nen Schriftſteller leſen, expliquer un 
Auteur; die Meß leſen, dire la mefle; 
die Planeten lefen , dire la bonne aven« 
ture , tirer l'horoscope. Sd kann es at 
deiner Stirne lefen, je le lis dans vos 
yeux; je le vois, je le reconnois à vo. 
tre mine, vifage. Viel gebefen baben, 
avoir beaucoup de leéture. Œinem die 
£ection (den Peviten ) lefen, répriman. 
der , gronder qq. un ; lui donner une 
lavafle , une mercuriale, 


Leſen, s. n. 1. la lecture; ir. le déchif. 


frement d’une écriture peu lifible; le 
triage, épluchement des herbes dc. ; it. 
la cueillette. 


Lerchenſtreichen, s. nm. la chafle aux|£efensmerth, leswuͤrdig, adj. digne de le- 


alouettes. 


Œure , qui mérite d'être lu. 


Lerchentanne, s. f. 3. v. Lerchenbaum. Leſepult, s. m. 2. le pupitre. 


fred) ngcit, s.f. 3. la faifon des alouet-|S$efer, s. m7. 1. 


Lerm, Lermen , s. m. 1. le bruit, faacas, 


le leéteur ; it. le vendan- 
geur ; le cueilleur de fruits &c. ; ir. qui 
trie, épluche &c.; rr. le glaneur. 
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— ; à. la vendangeuſe &c. 

Leſerlich, 
diſtinctement. 

Leſezeit, s. f. 3. la vendange, recolte. 


Leuchterftubl , s. 


Leu 


y # f.3. la femme qui lit, le- Leuchterroͤhre, s. f: 3. le panache. 
ge ”… [£euchterfioc 
leslid , adj. lifible, net, écrit|feudhtertang ; s. m. 2. les olivettes, 


, 5. m. 2. le tuyau. 


danfe. 
. 2. le guéridon. 


Setten, s. m1. 1. la terre gralle , le limon, |£euctfeuer , s. n. 1. le fanal, phare, 


argille. f , 
Letter, s. f: 4. 
raétère. 
echfel, s. m. 1. anagramme. 
Letticht, adj. argilleux , limonneux. 


£esen , v. a. réjouir ; ( fidy mit einem Le 
Ben, ) *. r. dire fes derniers adieux à 


feu. 
t. d'imprimeur ) le ca- teuchttugel 5. f. 4. lapelote (balle } à 
u. 


Leuchtthurn, s. m. 2. le phanal, phare. 
Leugnen, v. Laͤugnen. 
cehe s..f. 3. vulg. adieu, départ, congé.|£evit, s. m. 3. le Lévite. 


Œinem den 
£eviten lefen , prov. laver la tète à qq. 
un. 


gg. un x prendre congé, faire fes adieux. Levitenrock, s. m1. 2. la dalmatique. 


Lest ’ Lester / Jetzte 
. € me , ; 


dernière volonté ou difpoftion , le tefta- 
ment. Das letzte Biertel, le dernier 


/ lestes ! ad). dernier, £evitifch, ad}. lévitique. 
der este Wille, la Levkoye, s. 


£ 3. (/orte de violette) la 
evkoyenſtock, violier, giro- 


— 
ier. 


quartier de la lune; die [este Olung, Leumund, s. m. 2. [vieux mot] le cré- 


extréme-onét'on ; ér. fig. . la ruine tota- 
le, le coup de grace. Der leste Buch- 
fab eines Worts, la lettre finale; der 
legte Spruch, la fentence définitive ; 
die letzten Seiten, la fin du monde; 
die vier letzzen Dinge, les quatre fins 
de l’homme; es ft mit ihm am letzten; 
es ift mit ibm aufs letzte kommen, il 
cft à l'extrémité, aux abois, à l'ago- 
“nié ir. il eft près de fa ruine; fa per- 
te n ’eft pas bien loin ; il eft reduit bien 
bas; big auf den letzten Heller, jus- 
qu'au dernier fou ; gum lesten Gchluf, 
par jugement dernier. Der Letzte obne 
einen , le pénuitième ; der £este ohne 
gwen, antépénultième. | 

Lest, lestens , letzthin, letztlich, ade. à 
la fin, finalement, pour conclufon ; 
ir. derniérement, en dernier lieu, il 
n'y a pas leng-temps, tout uouvelle- 
ment, tout fraîchement. 

Leu, Leue, v. Loͤw. | 

Levante , s. f. 3. le Levant. S£evantifh, 
adj. du levant, levantin. 

Leuchte, s. f. 3. la lanterne, le falot. 

Leuchten, v. a. à n. luire, reluire, bril- 
ler, éclater, éclairer, refplendir, jet- 
ter des rayons ; ir. faire des éclairs ; #r. 
châtrer. Œinem feuchten, éclairer qq. 
un; it. fig. rabrouer &c. 

£euchten , s., 11. 1, £euchtun 4 Se f. 3 
la lueur, lumière, éclat, le brillant ; 
it, l'éclair. 


dit, la réputation, renommée ; guter 
Leymund if das bôchfte Gut , prov. bon- 
ne renommée vaut mieux que ceinture 
dorée. 
£eute, s. pl. (en général} les gens, le 
monde; ir. (èn particulier) les perfonnes, 
les hommes & tous ceux qui font avec 
nous, les domneftiques, les foldats &c. 
Alle Leute, tout le monde , toute. la 
terre, le public; vicle Leute, beaucoup 
de gens, de monde ; viel Leute fagen 2e. 
bien des gens difent &c. Es giebt eine 
Art Leute, welche ꝛc. il eft de certaines 
gens qui &c.; ée. il y a une nation , un 
peuple qui &c. Meine Leute , mes 
gens, mon monde, mes domeftiques, 
mes foldats &c. Vornehme £eute , le 
beau monde, le grand monde; le mon- 
de poli; les gens de diſtinction, de 
ualité; gemcine (geringe) Leute, gens 
c bafle extraction, la lie du peuple, 
le vulgaire; if. la canaille ; fremde 
£eute, des étrangers; mit den £euter 
umzugehen, fich unter Die £eute zu 
ſchicken wiſſen, favoir [apprendre à] 
vivre ; connoître {on monde ; unter dent 
Leuten geweſen feun , avoir vu le mon- 
de , avoir appris à vivre; unter die £eu- 
te fomanen , fréquenter le monde, veir 
les compagnies, fe répandre au dehors ; 
man fann eg nicht allen £euten recht 
machen, on ne peut pas contenter cha- 
cun. 


£euchtend , adj. luifant, brillant , lumi-|£euten , v. Laͤuten. 


neux, refplendiflant &c. ; 
luque. 

Leuchtentrâger , s. ». 1. le falotier. 

Leuchter, s. m1. 1. 
flambeau; le luftre , furtout, candela- 
bre, bougeoir, martinet; ër. le falot, 
falotier. ‘ 

Leuchterdille, s. f. 3. la bobéche. 

£eucht 
edier . 


it. nocti-|feutefcheu , ady. folitaire, retiré, qui voit 


peu de monde ; it. fauvage, farouche, 


-mifanthrope. 


le chandelier; it. lelSeutefdhinder, s. #7. 1. homme dur, qui 


écorche les gens; écorcheur ; it. exacteur, 
concuflonnaire. 

£eutlicbend , adj. ami de tout le monde, 
philanthrope. 


terfuf, s. m. 9. la patte de chan-|£eutielig, adj. humain, civil, poli, hon- 


nète, affable , fociable , converfable, 
facile, 


r yL: 
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Bild ſtehet nicht in feinem rechten Licht, 
ce tableau n'eft pas dans fon vrai jour. 
Œinem das Licht verbauen , ôter la lumiè- 
re {[ empêcher la vue } à qq. un en bà- 
tifant. Licht und Tag in einem Haute 
wobl austheilen , ménager, pratiquer 
bien les jours d'une maijon. 

Etwas beym Licht beichen, regarder, exa- 
miner qq. ch. au grand jour, confide- 
rer attentivemeut . 47. fig. examiner de 
bien près , exactement , fcrupuleufe- 


Leu Lich 


facile , courtois , accort ; ir. philan- 
thrope. 

Leutſeligkeit, s. f. 3. humanité, civilité, 
olitelle, honnéteté, affabilité , facilité, 
— — courtoiſie &c.. 

Lexicon, s. n. le dictionnaire, lexique. 

Ley, laique, v. Say. 

Leych, Leychen, v. Leich. 

Leyd, Lepdweſen, v. Leid 16. 

Lever, s. m. 1. v. Lauer. 

Lever, s. f. 4. la vielle; it. [poër.] la 


lyre ; ét. Cr. d'afiron.] la lyre; le vau- 
tour volant; es iſt unmer cine £emer, 
prov. c’eft toujours la mème chaufon, le 


ment, regarder de près; In einer Sa— 
che Licht geben, donner des lumières, 
des éclaircifemens, des explications [ut 


même refrain. 
Levermann , s. m. 5. le viclleur. 
Leyern, v. n. jouer de la vielle, vieller; 
* fig. faire des vers ; rt. lambiner; n'a- 
voir jamais fait ou fini. 
Leykauf, v. Leibfduf. 
Leyſegel, s. n. 1. la bonnette, la voile à 
pointes. 
Licent, s. m. 3. accife, impôt. 
Sicentiat , s. m. 3. le Licencié; gum £i- 


qq. ch. 

Ein grofes Licht in Staatsgeſchaͤften 2e. 
baben, avoir de grandes connoïffances 
dans les alfaires politiques. Licht und 
Verſtand geben, éclaircir, expliquer , 
interpréter. , 

Einen binter das Licht fi ren, en faire 
açcroire à qq. nn , abufer, tromper, 
duper, attraper, décevoir qq. un; fi 
binter das Licht fübren laſſen, fe laiffer 


centiaten machen, licencier; donner les 
licences. Licentiat merden, prendre les 
licences. 


attraper ; fe Jaiffer empaumer, donner 
dans le panneau &c. das Licht fcheuen, 
craindre le grand jour, fe tenir caché. 


Licens , s. f. 3. la licence, permiflion, leÏ£icht , s. ». 5. la chandelle ; it. le flam- 


privilége; la licence poétique; it. la pé- 
tulance, Liberté indécente. 

Licht , s. n. 5. la lumière, lueur , clarté, 
le jour ; if. le luminaire d’une Egliſe; 
it. abat-jour d'une boutique se t. de 


beau, la cierge; if. le lumignon; ge- 
goffen £icht, chandeile moulée; geso- 
gen Licht, chandelle plongée, trempée ; 
bey £icht, de nuit, à la lumière, à la 
chandelle, bep £icht arbeiten, veiller. 


peintre] jour d'un tableau; [r. d'aftron.]|£icht, adj. clair, éclairé, lumineux; it. 


Ja lune, lunaïfon; tie find wir im £icht, 
combien avons-nous de la lune ? in die- 
fem Licht ift gut fâen, cette lunaifon 

bonne pour femer ; unterirdifdh 
Licht, feu fouterrein ; falfches Licht, 
faux-jour. Ans Licht fommen , voir le 
jour ; paraître, étre publié, imprimé p. 
e. un livre ; it. fig. être découvert, fe 
découvrir, venir à étre fu ou connu, 
p. €. une chofe cachée; fommet ein 
wenig naͤher ans Licht, approchez-vous 
du jour; ang Licht bringen, Ag. dé- 


Jluifant, refplendiflant, illuminé ; eine 
lite Rammer, Gemach, chambre clai- 
re, appartement bien éclairé; lichter 
Tag, grand jour, plein jour. Œin fiche 
ter Koͤrper, un corps lumineux. Ein 
lichter Wald, bois éclairci, qui n'a pas 
beaucoup d'arbres; ein Lichter Platz im 
Walde, clairière; lichte Farbe, couleur | 
claire. Licht machen, éclairer, éclair- 
cir; e8 wird Licht, der Tag bricht an, 
il fait jour, le jour commence à poin- 
dre 


couvrir, manifefter, publier; ans Licht Lichtarbeit y S-f. 3. travail de veille, tra- 


fiellen, expoler, mettre au grand jour, 


approcher du jour; if. fig. publier, met-[£ichtblau , adj. bleu clair. 
tre au jour, faire imprimer, produire[£ichtbraten, s. m2. 1. [ 


un livre. 


vail de nuit, à la lumière. 


terme de quelgces 
métiers ] le pâté de veillée. 


Einem im Licht fichen, Faire ou porter|£itbraun, adj. brun-clair; ér. bai-clair. 
ombre , empêcher le jour à qq. un; ér.[£ichten, v. a. alléger ; ir. hiſſer; it. le- 


Je. mettre obftacle , empêcher ; embar- 
rafler ; traverfer les deffeins de qq. un, 


ver; it. éclairer, éclaircir. Die An— 
fex lichten , défancrer, lever l'ancre. 


lui étre contraire ; ſich felber im Licht Lichter, s. 7m. 1. [2 de mer] allège, fou- 


ſtehen, Jig. fe faire tort à foi-mème. 


lège. 


Einem Gemälde Licht und Schattenmobl|Lichterträmer- Macher, Zieher , s. mm 1. 


au gcben wiſſen, wohl austheilen, [a- 
voir bien mêler, ménager ; diftribuer les 


le chandelier, le Faifeur de chandelles; 
ui vend des chandelles. 


jours & les ombres d'un tableau, en- Lichterloh, ad). enflammé, embrafe ; [ice 


tendre bien le clair-obfeur ; das Bild 


terlob brennen, étre tout en feu. 


bat cin feines £icht, les jours font bien Lichterſtock, s. 71. 2. la broche. 
— entendus dans ce tableau ; das Lichtfackel f. 4. le flambeau. 
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Lichtform, s. f. 3. le moule aux chan- 
delles. 

Lichtgelb, adj. jaune clair. 

Lichtgeſtelle, s. n. 2. le hayon, 

ichtglas , s. n. 5. le bocal. | 

£ichtgrau, adj. gris-blanc, gris-argenté. 
£ichtgrun, adj. verd-gai. | 

Lichtguß, s. mr. 9. la jettée ; ir. abyme. 

Lichthut, s. m. a. éteignoir. 

£ichttaften, s. m. 1. évente. | 

Lichtkerze, s. f. 3. la cierge, bougie. 

Lichtknecht, s. m. 2. le binet, martinet. 

£ichttorb, s. m. 2. le panier où l'on ferre 
les chandelles, 

Lichtmaſſe, s. f. 3. le jour. 

Lichtmeß, s. f. 3. la Chandeleur. 

Sihtmuce, s. f. 3. la petite mouche qui 
vole autour de la chandelle; it. le ver 
luifant. 

Lichtputze, Schere, Schneuze, s. f. 3. 
les mouchettes. Lichtputzenſchaale, Tel⸗ 
ler, Kaͤſtlein, le porte - mouchettes. 

Lichtroth, adj. rouge-päle. 

Sichticheu, adj. qui craint le jour, qui 
fuit le jour ox la lumière. 

Lichtſchirm, s. »7. a. écran; à. ombrage. 

Er Re pu s. f. 3. la mouchure. 

{ 


tfvief, s. m. 2. la broche; bdie Sid] mi! m'amie! mon e 


Lieb 


de notre petit ordinaire? voulez-vous 
être des nôtres à la Fortune du pot ? 
Œinen lieb haben, aimer , chérir qq. un; 
ir. carefler, fatter , baiſer, embraf 
fer &c. Ich bin ibm lieb, il m'aime, 
j'en fuis aimé; fo lieb mir mein Leben 
if, fur ma vie, autant que j'aime ma 
vie; einem lieb werden, s’inlinuer dans 
l'efprit de qq. un ; gagner fon affeétion, 
capter fa bienveillance ; einen lieb ge⸗ 
winnen, prendre qq. un en affeétion; 
it. concevoir de l'amour pour lui, étre 
épris de Ini; einem etwas liebes thun, 
faire plaifir à qq. un; es fen ibm lieb 
oder leid , bon gré malgré qu'il en ait; 
id meis nichts als licbes und qutes 
von ibm ,; je n'ai que du bien à dire 
de lui, je ne le connois qu'en bien. 
Einem zu lieb reden, parler au gré de 
qq. un, flatter qq. un, chatouiller les 
oreilles de qq. un. 


Liebaͤugeln, v. ». faire les yeux doux; 


jetter de tendres œillades, jouer de la 
prunelle. 
Liebchen, mein Liebchen, mon cœur! 
mon cher cœur! mon petit cœur! m'a- 
,. mour! mon cher! ma chère! mon 4- 
nfant. 


2 ie den Spießen thun, défiler les Liebden, Œuer Liebden, [rire que se don- 


elles. 
Lichtſtock, s. m. 2. le chandelier. 
Lichtſtrahl, s: m. 3. rayon de lumière. 
Lichtſtuͤrzlein, # 7. 1. éteignoir. 
£ichtvoll, adj. clair. 
Lichtwurm, s. m. 5. le ver luifant. 
Lichtzieher, s. m1. 1. le chandelier; it. le 
s — aux — à Gui 
ichtzug, s. 771. ↄ2. abyme, le pot à fuif. 
£ie,s f. 3. (4. de mer) endroit oppofé 
au vent. Liebord, le côté du vailſeau 
“ur lequel il penche en louvoyant. 
Lieb, lieber, Liebe, liebes, adj. cher, 
agréable, aimé, bien-aimé, chéri, aima- 
ble, bon; ein lieber Freund, un ami bien 
cher. Œin liebes find, un aimable 
enfant; ér. un enfant bien aimé ; unferm 
lieben Getreuen , len /?y4e de chancel- 
lerie] à notre amé & féal ; lieber Gott! 
Cexclamation ] mon Dieu! bon Dieu! 
das liebe Broù nicht baben, n'avoir pas 
même du pain; um das Jicbe Brod 


nent les Princes souverains l'un à l'au. . 
tre ] Votre dileétion., 

Liebe , s. f. 3. amour; à. Cupidon, le 
Dieu de l'amour ; #. inclination, le 
— la bonté, bienveillance, les 

ounes grates, la bonne volonté; ir. 
la pañlion violente ou amoureufe ; be 
fondere Liebe su etwas, la prédileétion ; 
die chriftliche Liebe , la charité chretien- 
ne; £ieb und Leid, l’une & l'autre for- 


tune, Etwas aus Liebe thun, faire 
qq. ch. par amour. Vor Liebe bren- 
nen, brüler d'amour. 


Qiebeln , v. nr. flatter, cajoler , carefler. 

Lieben, v. a. aimer, chérir; avoir de l’in- 
clination , de l'affeétion, du penchant 
pour qq. un; ètre affeétionné [ porté 
d'affection] à qq. un; beftig lieben, 
aufs aͤuſſerſte lieben, aimer jusqu'à la 
folie, adorer. Was man liebt iſt nice 
mals haͤßlich, provs il n'y a point de 
laides amours. 


atbeiten , travailler pour du pain feu-I£iebensiverth , liebenswuͤrdig, adj. aima- 


lement. Ich babe meine Liebe Roth 
damit , cela me donne bien de la pei- 


ble, digne d’être aimé; #r. adorable, 


charmant. 


ne. Ich babe bdie Liebe Seit geſehen Liebenswuͤrdigkeit, s. f: 3. amabilité, les 


daß 16. j'ai bien vu le temps que &c. 
il Fut jadis un temps où &c. 

Das ift mir lieb, j'en fuis bien aile, 
j'en fuis ravi, j'en fuis charmé; für 
lieb nebmen, vorlieb nehmen, fe con- 
tenter de qq. ch.; ir. agréer, prendre 
en gré ou en bonne part, avoir pour 
agréable ; wollet ibr mit uns vorlieb 
nehmen? voulez-vous vous contenter 


charmes , attraits, agrément. 


Lieber, adj. compar. de $ieb, plus cher, 


plus — &c. Er iſt mir licher, 
il m’eft plus-cher [ je l'aime plus ]-que 
les autres. Es mûre mir lieber gemes 
fe, daß 2. j'aurois mieux aimé que 
&c. Wenn licher koͤmnt, fo muß mer 
lieb war meichen, pror. bon eft bon, 
mais mieux eft mieux, 
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Lieber, adv. mieux; plutôt, plus volon- Liebeskrieg, s. m. 2. la guerre, brouil- 
tiers. k lerie en amour, querelle amoureufe ; 

Qieber ! inrerj. ah! de grace! le dépit amoureux. 

Siebesangelegenbeit, s. j. 3. affaire del£icbesfuf, s. 77. 2. baifer amoureux. 
cœur, intrigue d'amour, amour, amou-|£iebes{uft, s. f. 2. plaifir de l'amour. 


rette. Liebesmahl, s. n. 5. agapes, repas des 
Qiebesantrag , s. m. 9. déclaration d'a-] anciens chrériens; das Liebesmahl Cbri- 

mour. fi, la Sainte Cène, la table de notre 
Licbesapfel, s. #7. 1. pomme dorée, pom-| Seigneur. 

me d'amour , planre. Liebespein, s. f. 2. peines, tourmens, 
Liebesband, s. z. 5. le lien (nœud }) d'a-- douleurs, amertumes de l'amour. 

mour ; it. union. Liebespfand , s. n. 5. le gage d'amour. 
Liebesbegierde , s. f: 3. paflion amou-I£icbespfeil, s. m. 2. (poëét.) trait, dard, 

reufe. flêche de l'afnour. 


Liebesbezeugung, s. f. 3. le témoignagel£iebespflicht, s. f. 3. le devoir, l'obligation 
ou la marque d'amour où d'amitié, la! de l'amour ; :r. devoir de charité. 
politelle &e. Licbesprobe, s. f. 3. épreuve o marque 

LiebesbliŒ , s. m. 2. le regard amoureux,] d'amour. Œinen auf bie £icbesprobe 
œillade tendre. ſtellen, mettre l'amour de qq. un à l'é- 

Liebesbrief, s. #1. 2. la lettre d'amour ,| preuve. 
le billet doux ; it. le poulet. Liebesquaal, s. f. 3. v. Liebespein. 

Liebesbrunft , s. f. 2. ardeur amoureufe ,[£iebesfachen , s. pZ. affaires amoureufes. 
le feu de l'amour, les flammes amou-[£iebesfpiel , s. ». 2. jeu d'amour; ér. com- 
reufes; it. le flambeau de Cupidon. _bat amoureux. 

Liebesbund , s. m1. 2. (r. confacré ) al-[£iebesfpital, Ac. im Liebesſpital frant 
liance fpirituelle avec Jéfus-Chrift. liegen , étre malade d'amour; ir. être 

Liebesbündnif , s. r. 2. alliance, union,| amoureux. 
mariage. Liebesfpradhe, s. f. 3. le langage amou- 

Liebesdienft , s. m. 2. le fervice, plaifir;l reux, le langage des amans. 
it. œuvre de charité; it. le fervice d'a- Liebestrant, s. 1. à. le philtre. 
mour; #. office d'amitié, Liebesverſtaͤndniß, v. Liebeshandel. 

Liebeserklaͤrung, s. f. 3. la déclaration|Siebesmerf , s. 7. a. (en morale) œuvre 
d'amour. de charité, œuvre pie; it. (en phy/i- 

Lichesfeuer, s. n. 1. iebesflamme, s.f.3.] gue) le coïit, accouplement amoureux ; 
de mème que Liebesbrunſi. | das Liebeswerk treiben, Faire l'amour. 

Liebesfieber , 5.77. 1. v. Siebestranfheit. Liebgewinnen, licbbaben ꝛc. v. £ieb , adj. 

Liebesgeberde, s. f. 3. air, le gefte amou- Liebhaber, s. m. 1. amant , le galant, 

__ reux, la mine amoureufe. amoureux; it. amateur, curieux de qq. 

£iébesgedanfen , s. pl. les penfées , réve-[ ch. Er ift ein Liebhaber vom Spiel, 
ries amoureufes ; mit Siebesgebanfen) vom Srauensimmer 2. il aime le jew, 
umgehen, [ fhwanger geben,] s’entre-| le fexe &c. Er iſt ein £iebbaber von 
tenir de penfées amoureufes , rêver à fes] Neuigkeiten, il eft amateur de nouveau- 


amours. | tés; er ift ein Liebhaber alter Muͤnzen, 
Liebesgedicht, s. n. 9. les vers tendies | il eft curieux de médailles antiques. 
amoureux. Liebbaberey » s. f. 3. la curiofité, envie 
Liebesgeiſt, s. m7. 5. [poér.] amourette. ou pailion d'avoir qq. ch. dont on eft 
Liebesgeſchaͤft, v. Liebeshandel. amateur. 
Liebesgeſchichte, s. f. 3. le roman, hi- Liebhaberinn, s.f. >. amante, la maïtref- 
ftoire amoureufe, nouvelle galante. fe, amoureufe; it. amatrice &c. 


Liebesgeſchwaͤtz, Liebesgeſpraͤch, s. 7. 2. Liebkoſen, v. à. carefler, faire des caref. 
le difcours amoureux, les fleurettes,| fes, flatter, cajoler, gracieufer, faire 
cajoleries amoureufes. Ein $rauengim-| fête, témoigner de l'amitié ; ir. pateli. 
mer mit Liebesgeſpraͤchen unterbalten,| ner, amadouer; ir. eulg. amignarder, 
conter des fleurettes à une dame; lui amignoter ; ër. abricornvr. 
dire des douceurs. Liebkoſer, s. »7. 2, le flatteur , cajoleur, 

Liebesgott, s. m1. 5. l'Amour , le Dieu del amadoueur. 
l'amour , Cupidon. Sicbfoferinn , s. f 3. la flatteufe &c. 

Liebesgottinn , s. f: 3. la Déefle de l'a-ISiebfofung, s.f. 3. la carefle, flatterie, 

mour, Vénus. cajolerie ; it. les amitiés ; it. amadoue- 

Liebeshandel, s. m. 1. intrigue amou-| ment, le patelinage. 
reufe ; galanterie, amourette, affaire de|£iebli, ad. doux, agréable, gracieux, 


cœur. | aimable, charmant, raviflant ; ër. dé. 
Liebeskrankheit, s. f. 3. le mal [ délire]| licat, délicieux, déleétable, plaifant; 
érotique , la maladie d'amgur. it. a dit de l'odeur j it. favou- 

a 
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reux, fe dit du got, d'un baïfer;l: étendu, polé, placé, fitué; ic. être; 


adv agréablement , gracieufement, &c. 
ir. avec bonne grace. 

Lieblichkeit, s. f. 3. la douceur, délica- 
tefle, les délices, agrément, les char- 
mes , la grace, les appas ; #r. la fuavite ; 
ir. le fel on agrément de l'efprit; it. 
améuité dun endroit, d'une con- 
trée dc. 

Liebling, <. m7, 2. le favori, mignon; le 
confident , affidé; iſ. amant, mignon 

, de couchette. 

Lieblos, adj. dur , impitoyable, manquant 
de charité, dénaturé. 

Liebloſigleit, s. f. 3. la dureté de cœur, 
le manque âe charité. 

Liebreich, adj. humain, chatitable; ÿr. 
affectueux, plein d'affeétion; ir. aima- 
ble, agréable; it. adv.charitablement, hu- 
mainement, avec affection; agréablement. 

Liebreiz, s. »2 9. les charmes , attraits, 
agrément , la beauté; ir. la careſſe. 

Liebreizend, adj. charmant, attrayant, 
attirant, galant, careflant ; it. adora- 
ble. 

Gicbft, adj, fuperlatif de Lieb, le plus 
Le &c. ce qui fait le plus de plai- 
ir. 

Liebſter, s. »7. 1. Liebſte, s. f. à. amant, 
amante; le galant, la maitreffe ; incli- 
nation , les amours ; à. le mari, la 
Femme ; époux, époufe. 

Lied, s. n. 5. le cantique , hymne spiri- 
tuels it. ( dans le sens profane) la 
chanfon, air ; la chanfonnette ; ir. ode ; 
it. le chant; das bobe Lied Galomonis, 
le cantique des cantiques. Das mar 
ein andet Lied, prov. voilà une autre 
mufique, cela change de thèfe. Du 
wirſt andere Lieder anftimmen muüffen, 
il faudra changer de note; il faut que 
vous vous y preniez tout autrement. 

Sicderbuch , s. n. 5. le livre de cantiques 
spirituels ÿ it. hymnaire; it. le livre de 
chanfons. 

Liederdichter, s. m2. 1. le chanfonneur. 

Liederlich, v. Luderlich. 

Liedlohn, s. m. à. le falaire , les gages, 
la journée, 

Liedloͤhner, s. mr. 1. le jonrnalier. 

Liefern, v. a. livrer, délivrer, remettre, 
rendre, donner ; if, fournir, procurer; 
it, transporter ; cine Schlacht liefern, 
donner (livrer } bataille. | 

Lieferant , s. m. 3. lo fourniflcur , pour- 
voyeur. 

Lieferung, s. f. >. la livraifon, délivran- 
ce, remile, fourniture ; it. le transport; 
it. la preftation ; se dit des revenus en 
argent ou en grain des gens «d' Eglise. 

Lieferungsſchein, s. m1. 2. la décharge de 
la livraifon faite. 
iefersettel, s. m, 1. billet de livraifon. 
jegen, v. 2. érr. coucher, être couché, 


it, géfir. 

Auf der Erden liegen, être couché par 
terre ; if. coucher fur la dure; ir. être 
profterné contre terre; weich licgen., 
étre couché mollement , coucher dans 
un bon lit; einer in den Armen liegen, 
coucher entre les bras d'une perfonne ; 
krank liegen, être malade , allité; être 
retenu au lit par une maladie. 

Bu Gelde liegen, être en campagne ; vor 
einer Gtabt liegen, affiéger une ville; 
ü. camper [ètre campé] devant une 
ville. In Beſatzung liegen, être en 

arnifon ; in einem Wirthshaus licgen, 
oger dans une hôtellerie; an einem 
Ort uber Nacht liegen, coucher (giter) 
dans un endroit; in den Gchenten lie— 
gen , grenauiller dans les cabarets; gc- 
fangen (im Gefaͤngnis) licgen, être en 
prifon. , 

Vor Geriht Jvor bem Richter] liegen; 
im Recht liegen, plaider [ avoir pro- 
cès ] contre qq. un ; àr. ſe plaider ; etre 
devant le juge, p. € un procès. 
Ordentlich liegen, Recht licaen , être bien 
arrangé, être placé comme il faut; 
Unrecht liegen, étre mal placé, être dé- 
rangé , n'être pas dans fa place; unor⸗ 
dentlich liegen, duré cinander liegen, 
être en confulion , fe trouver péle-méle 
enfemble. Still liegen, faire halte, 
avoir jour de repos; à. fe repofer, 
être en repos; ë. être arrèté ou inter- 
rompu , p. €, le commerce, le tra- 
vail dc. 

Auf der faulen Haut liegen, être oifif, 

incanter, refter fans men faire: vor 
Anker ficaen , étre à l'ancre ; einem auf 
der Klinge liegen, (r. de mairre d'ar- 
mes ) forcer le fer de fon ennemi; auf 
den Knien liegen, être à genoux. 

Liegen bleiben, refter À ; ér. étre inter- 
rompu; it. reiter, demeurer dans un 
endroit; liegen laffen, laifler là, quit- 
ter, abandonner; vechter Sand ficgen. 
laſſen, laiſſer fur la droite. Die Ar⸗ 
beit liegen laſſen, laifler là le travail, 
chommer ; it. [chez les imprimeurs] 
mettre bas; [af [iegen ! laiſſez cela ! 
n'y touchez pas. 

Berboracn, vergraben liegen, étre caché, 
enfoui. Ungebauet liegen, être en fri- 
che, n'être pas cultivé , p. €. un champ. 
Wuͤſt, dde liegen, être défert, être &- 
tué dans la folitude, être iſolé. Dieſe 
Gtadt liegt am Fluß, cette ville. eft 
fituée fur le bord de la rivière; luſtig 
liegen, étre fitué agréablement , avoir 
la fituation agréable , riante. 

Ve lieat begraben, ci git; Un etmas 
iegen, étre fitué fur Eo. &. tenir à, 
étre attenant à; an einander liegen, 
fe toucher, fe joindre ; être fitué [pla- 


Liegen, s. ». 1. ‘le coucher. 


Lieg Lil 


cé] à côté l'un de l'autre. Die Schuld 
hiegt an ibm, c'eft fa faute; an wem 
liegt es? à qui tient-il? Was liegt dar- 
an? qu'importe. Wem liegt etwas dar⸗ 
an ? à qui cela importe-t-il? es lieat 
mir baran, il m'importe; j'y ai de l'in- 
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apbradille , asphodelle ,  asphodille, 
Srantreich fubrt dren gelbe Llien im 
blauen Felde, la France porte d'azur à 
trois fleurs de Lis d'or; mit Lilien bes 
ſtreuet, zugeſpitzt; mit Lilien gebrands 
market, fleurdelifé, 


térêt; cela m'intérefle , me regarde &c. Lilienfeld „. 2. 5. la planche [ie carreau] 


Es licat nichts daran , n'importe, cela 
n'importe guères. 

Muf etwas liegen , repofer, être appuyé 
fur qq. ch. 


de lis. 


Lilienkreuz, s. m. 2. (7. de blafon) La, 


croix ficurdelifée, croix forencée. 


Auf dem Ellenbogen lie⸗ Lilienweiß, ad. de lis. | 
gen, étre accoudé , appuyé fur le coude. £imande, s. f. 2. la limande, limandelle, 


Auf einer Anbôbe liegen, être fitué fur] poif/on de mer. 


une hauteur. 
être à charge, incommoder, importu- 
ner. 


Gliedern, j'ai une langueur dans tout le 


Es liegt mir auf der Bruft, j'ail£imonienbaum, s. m1. 2. 
la poitrine oppreffée. Es fiegt mit in alfen|£inde , s. f. 3. 


Auf dem Halſe liegen ,|Limone, Limonie, s. f. 3. le limon; #. 


le lime. 

le limonnier. 
£indenbaum , s. 77. 2. 
le tilleul, tillau, tillot. 


corps, je fens une pefanteur danstous les]£indenbaft, s. 71. 2. latille. 

membres; das fann ich nicht auf mir liegen Lindenbluͤthe, s. . 3 la fleur de tillau. 
faffen , je ne fouffrirai { permettrai ]|£indemwald , s. »2. 5. Forét de tilleuls. 
pas qu'on m'attribue cela, qu'on m'enf£indern , . a. adoucir, modérer, foula- 


donne la faute. 
Darbey lieaen , être joignant , attenant. 
être auprès, toucher, joindre. Es lie— 
aen fechs Goldaten ben ibm, il y à 
fix foldats de logés [ en quartier] chez 
ni. Wohl in der Hand liegen, être 
bien en main. Einem in den Obren 
liegen, obféder , étourdir qq. un; rom- 
pre les oreilles à qq. un. 
tiber etwas liegen, s'appliquer, être ap- 
pliqué Taſſidu] à 


qq. ch. p. e. aux|£indfeile, s. f. 3. 


ger, alléger, appaifer; #7. amuler /a 
douleur, fon chagrin &c. ſich lindern, 
v. r. s'appailer, fe relacher &c. fins 
dernd Mittel, lindernde Arzeney, le 
remède adouciſſant; sr. le lénitif. 


Linderung, s./f. 3. is foulagement, adou- 


ciflemént, la modération, le relichement, 
aliézemeut, la relâche; à. le !énitif. 
Linderung früren, fe fentir foulagé, 
fentir du relâche, | 

la lime douce. 


livres , aux études; unter der Laſt, Lindwurm, s. m. 5. le dragon. 
Mrbeit 26 liegen bleiben, fuccomber|£ineaf , s. ». 2. la règle ; ic. le réglet. 


fous le fardeau, au travail &c. 
einer Decke liegen , étre d'accord, agir 
de concert, s'entendre enfemble comme 
larrons en foire. 


So viel Meilen von cinander liegen, 


étre éloigne, diftant, de tant de lieues; 
von Often bis Weſten licgen , s'étendre 
Eft-Ouelt; zu Jemands Fuͤßen liegen, 
être proiterné aux pieds de qq. un; 
étre à genoux, étre agenouillé devant 
qq. un; etre couché ou étendu parterre 


ou aux pieds de qq. un. 
Ich bin des 


£iegens muͤde, je fais las d'étre cou- 
ché; das Liegen iſt mir beſchwerlich, 
le coucher m'incommode. 


Liegend, «adj. & part. couché, étendu, 


itué &c.. it. (r. de blafon ) couchant; 
it. gifant, p. e. du bois &c. liegende 
Guͤter, Grunde , biens immeubles ; 
fonds de terre, maillons &c. liegendes 


Unter Linie, s. f. 3 la ligne; ë. la raie, le 


trait de plume &c. it. la barre dans un 
écrit ou livre de marchand ëc. (t. de 
géogr. ) équateur; (r.de mer) la di- 
vifion; (r. de géneal. ) la branche. Li— 
mie mit der Zimmerſchnur, le ramene- 
ret; frumme Linie in der Meßlunſt, 
la cifloide. Linien ziehen, tracer [ti-, 
rer] des lignes; it. régler; it. poncer 
pour écrire droit; ir. rayer, cHacer; 
mit Linien unterftreichen , fousligner. 


Mit Linien umgeben, verwahren; Li— 


nien um etwas herumziehen, couvrir 
de lignes; die Linien uͤberſteigen, forcer 
les lignes; die erſte Linie eines Treffens, 
la première ligne d’une armée en bataille. 
In gerader Linie abſtammen, defcen- 
dre de qq. un. en ligne droite , direéte. 
In mânnlicher Linie, du côté des mà- 
les. Erbfolge nach der Linie, fuccef- 
fion linéale. 


Geld , argent mort, deniers oififs; &.IQinie, Augis, [ #. d'aftron. ] abfides. 


Sinienblatt , s. ». 5. le transparent, poncis. 
Liegetag, s. m. 2. le féjour. Linienſchiff, s. 7. 2. le vailleau de ligne. 
Lieſchgras, s. 7. 5. La laiche. Linienſyſtem, s. n. 2. la gamme. 
Lilie, s. f: 3 le lis; à. la Aeur de lis; Linienzieher, s. #1. 1. le tire-ligne. 
gelbe £ilie, lis jaune , lis orangé, hé- Finiren, v. a. régler du papier dc. it. 
mérocalle ; blaue Lilie, glayeul, flam-| tirer, tracer des lignes. ; 
be ; rothe £ilie, martagon ; wilde Lilie, Link, ous — ir. féneftre , féneftré, 


argent comptant. 
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feneftrochère; die linte Geite eines Stuͤck 
Holzes, le devers d'une pièce de bais 
de charpente ; die linfe Gcite eines 
Œuchs, l'envers d'un drap. 

Die linfe Gite eines Schiffs, le bas- 
bord, orſe; nach der linken Seite fab- 
fabren, links fahren, fcacin, faire or 
aller bas-bord, aller à orfe, order; dix 
linte Hand, la main gauche; it. [r. de 
manége ] la main de la bride , du poig- 
net; der linfe Fuß eines Pferdes, la 
main de l'étrier; mit dev linten Hand 
ouf einen warten, proc, attendre qq. 


Rif Lob 


tromperie, fupercherie, accortife , diſſi- 
muiation , invention &c. it. le pafle- 
route; #. le dol & fraude; auf Liſt be- 
dacht ſeyn, mit Lift umgehen, Lift brau- 
en, ufer [fe fervir j de finefle, de 
détours, rufer, difimuler, finaffer, al 
ler par des voies obliques; it. pateli- 
ner; voller Liſt ſtecken, être plein de 
rufes. Œinen mit Liſt fangen, crtapyen, 
attraper, tromper , furprendre qq. un 
par des rufes &c. lui tirer les vers du 
nez &c. Eine einfältiae (dumme) Lift, 
finelle coufue de fl blanc. 


un comme les moines font l'Abbé; ſich Liſte, s. f. 3. la fpécification, lifte, le, 


cine an die Linte Sand trauen laſſen, 
époufer de Ja main gauche ; citem auf 
der linfen Geite gehen, avoir la gau- 
che de qq. un. 

tint, linfg, adj. gaucher. Rechts und 
links feon , prov. étre ambidextre, fe 
fervir egalement des deux mains. 

Lints, adv. de la main gauche ; &#. à re- 
bours; links, lints um, linkwaͤrts, 
linker Hand, linfer Geits, à gauche, à 
main gauche, du côté gauche; à. (r. 
de charretier) à dia; finis und rechts, 
des denx mains ; éf, fig. par-tout, de 


catalogue. 

Liſtig, adj. rufe, fin, artificieux, adroit, 
finet , matois, égrillard, accort, raffi- 
né, fubtil, difimulé, malicieux &c. 
Er ift ein liſtiger Suds, Bogel, c’eft 
un | pa un gaillard, un tin renard, 
un fin matois; er ift liftig mie cin Gum- 
pel, proc, il eft fin comme une dague 
de plomb, fes fincifes font coufues de 
fil blanc; ein liftiger Streich, untour 
de finefle ; ein Menſch der nur durch [is 
ſtige Gtreiche lebt, un intriguant; it. 
chevalier d'induftrie. 


tous côtés; einander links und rechts Liſtig, Siftialich, ace. finement , rufement, 


verwandt fenn, étre parens de tous cé- 


arhficieufement &c. 


tés; ir. fig. fe connoitre de plus d'un Litaney, s. f. 3. la litanie; ér. kyrielle. 


endroit; #r. avoir grand commerce [ étre|£ike , s. f. 


en grandes relations ] enfemble. 
Linſe, s. f: 3. la lentille; ir. la nentille. 
Linfenbaum , s. »7. 2. auhour. 
£infenformig, adÿ. [r. d'optique] lenti- 
culaire; £infenformiges Glas, ompha- 
loptre. 


Lin ſengericht/ s. n. 2. le potage de len- Livreebediente s. m7. 4. 
es. 


. 3. le galon, cordonnet ; #. 
[ t. de cordier ] le touron , la mèche de 
corde. | 

Litzenbruder, s. m1. 1. [dans les villes 
anféatiques ] le porte-faix, colporteur, 
crocheteur. 

Livree, s. F. 3- la livrée, couleur. 

Îe valet, dome- 

ftique en livrée. 


tinfpnalas, s. n. 5. [£ d'optique] len-|£0b, s: n. 2. la louange ; ir. la gloire, 
tille. 


Linfenftein , s. ». a. pierre À l'œil. 

Lippe, s.f. 3. la lèvre 3 ir. la lippe, moue; 
it. les babines. 

Lippenbuchſtabe, s. #7. 4. lettre labiale. 

Livpicht, adj. lippu. 

Liquidiren, v. a, liquider zn compte, une 

dette &c. it. donner quittance. 

— — s. f. 3 la liquidation. 

Liſchkolben, s. m. 1. la mafle d'ean , le 
_rofeau. 

Liſpeln, v. 7. —— d'une perſonne qui 
a un petit défaut de langue en pro- 
nonçant certaines lettres , fur-tout la 
lettre S.7] filer du bout de la langue 
en parlant ; it. grafleyer, parler gras ; 


heimlich liſpeln/ einem in die Obren| 


liſpeln, parler bas; chucheter, fifer à 
l'oreille de qq. un. 

Liſpeln, s. ». 1. le begaiement. 

Lifbelnd, adj. & adv. en graſſeyant, en 
 fifant. 

ff, s. f. 3 la rufe, finefle, artifice, 


réputation, recommandation , éloge, ap- 
plaudiffement ; nach £ob ftreben , cher- 
cher de la gloire, afpirer à la gloire, 
tâcher d'acquerir de l'honneur ; einem 
ein qutes Lob benlegen , recommander 
qq. un; das Lob vor andern baben, ef- 
facer les autres , palier pour exceller dans 
q. ch. Gott lob! Dieu merci! Gott 
£ob und Danf ! Dieu foit loué! Jeman⸗ 
des Lob vreifen, erzaͤhlen, exbeben , faire 
l'éloge de qq. uns chanter fes louanges. 
£oben, v. a. louer; ir. faire l'éloge Ge qq. 
ch. ou de qq. un; ir. recommander; ir. 
exalter , applaudir ; ir. prifer, Ich lo⸗ 
be mir doch das und das, je tiens pour 
telle & telle chofe ; je préferc telle & 
telle chofe. Ich lobe mir doch den und 
den, je fuis du fentiment, de l'avis, 
du parti d'un tel; gern wollen aelobt 
feun , aimer l’encens; ë. gueufer de 
l'encenss Jeder Kraͤmer lobt feine Waa⸗ 
te, prov. chaque marchand loue fa 
marchandife. 


adreffe, fubtilité, fraude, le détour, lal£oben, v. a. faire, prifer ; wie lobt ibr 


/ 


Lob Loch 


dieſes Tuch? combien faites-vous ce drap; 
loben und biethen ſtehet fren, prov. il 
eſt permis au marchand de faire, & à 
l'acheteur d'offrir; loben uud bicthen 
macht den Kauf, cn marchandant fe 
fait le marche. 

Lobbegierig, adj. avide de gloire, de lou- 
ange ; . ambiticux, glorieux. 

Lobbrief, s. m. 2. la lettre de louange; 
it. la lettre de recommandation. 

Lober, s. »7. 1. le panégyrifte. 

Lobserhebung, s. f. 3. la louange, éloge, 
panégyrique , celébration des louanges. 


Lobgedicht, 71. Lobgeſang, s. m. 2. hymne, | 


cantique à la louange de qq. un. àr. 
action de graces ; der Lobgeſang Marid, 
le Magnifcat. 

Lobgierig, v. Lobbegierig. 

Löblich, adj. louable , digne de louange, 
recommandable; ét. bon, honnète; die 
lobliche Eidgenoſſenſchaft, les louables 
Cantons. Eine [obliche Regierung, Uni- 
verfität 2e. l'illuftre régence , univerfité 
Ke. Das loblihe Schreinerhandwerk, 
l'honorable corps des menuifiers ; [0b- 
lit fevn, être louable, étre féant, p. 
e. cela vous ſied bien; nach feiner loͤb⸗ 
lichen Gewohnheit, felon fa belle (lou- 
able) coutume. Hoͤchſtloͤblicher Gedaͤcht ⸗ 
niß, de glorieufe mémoire. 

Loblied, s. n. 5. v. Lobgedicht. ir. (poér.) 
éloge , la louange en vers ; vers à l'hon- 
neur ou à la gloire de qq. un. 

Lobopfer, s. 7. 1. (t. confacré ) le facri- 
fice de louanges. 

Lobpredigt, s. f. 3. le ſermon à l'honneur 
de qq. un, oraifon funèbre, le pané- 
gyrique. 

Lobpreifen , v. a. louer, exalter. 

Lobrede, s. f. 3. le difcours ou harangue 
panẽgyrique, eloge , la louange, le pa- 
négyrique; é. oraÿon funèbre &c. 

Lobredner, s. m7. 1. panégyrifte, élogifte. 

Lobſagen, Lobfingen , v. ». [ r. con/acré] 
— [célébrer] les louanges de 

icu. 


£obfchrift, s. f. 3. éloge. 
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chien; it. la folle, cavité, fondrière, 
décharge ; it. le fondis, les fonts; it. 
la gueule d'une cruche àc. it. alvéole 
d'une dent arrachée, d'une cruche dc. 
it. écoutillon ; it. la tannière, le terrier 
de plusieurs animaux ; it. la beloufe 
de billard; it. le pertuis de baf]in; it. 
entonnoir d'une mine; it. \a palle-balle, 
trou par où l'on mefure les balles, 
(r. de papetier &c.) les piles; ir. œil 
de pic, la maille, au bas d'une voile, 
it, entrée d'un chapeau, d'une botte 
dc. Das Loch im Mittelſteg, la rigole. 
Ein Loch in den Kopf fallen, fe bleMer 
à la tête en tumbant. Œinen ins £och 
ſtecken, mettre qq. un en prifon, au 
cachot. In einem elenden Éoc fisen, 
demeurer dans un méchant petit trou, 
être mal loge. 

Alle Loͤcher ausfriechen , durchkriechen, 
in alle Loͤcher kriechen, fe fourrer par- 
tout ; #. chercher, fureter par - taut; 
der Gache ein Loch machen , terminer 
une affaire, y mettre fin. Der Handel 
bat ein Loch gewonnen, befommen, 
l'affaire a été interrompue, finie. Ein 
Loch in die Welt laufen, prov, courir 
le monde, voyager. Es bey den alten 
Loͤchern bleiben laffen ,; pro. laiffer les 
chofes comme elles font, fur l'ancien 
pied. Œin Loch in die Feinde machen, 
enfoncer les ennemis ; #7. éclaircir les 
ranfs ennemis par l'artillerie vc. 
Ein Loch suffopfen, Fermer, boucher un 
tron; ein Loch zuſtopfen, das andere 
aufmachen, prov. boucher un trou pour 
cn faire un autre, faire une dette pour 
en payer une autre. Des Zimmer— 
manns Loch, la porte. Das tft cine 
ſchlechte Maus die nur ein Loch weis, 
prov. une fouris qui n’a qu'un trou, 
eft bientôt prife. Der Wind blaͤſet aus 
cinem falten [ beifen ] £och, il Fait un 
vent froid, chaud &c. Loͤcher machen, 
faire des trous , des ouvertures &c. 
trouer , percer, piquer; it. [r. de ma- 
çon ] louver; Lt. de ferrurier] fraifer. 


Lobſprecher, s. m. 1. le loueur , Aatteur;[£ocheifen , s. m. 1. [r. d'ouvriers ] la ea- 


ir, le panégyrifte , élogifte. 
dr y # m. 9. éloge. 
£ob ucht — 


3. avidité de louanges &c.|£0 


le; #r. le contrepoincon; ér. la Fraife; 
— de cordonnier) emporte-pièce. 
eln, Lochen, v. «. trouer, percer. 


la vaine gloire, mauvaife gloire, vani-|£ochericht, adj. troué, percé ,. piqué ; if. 


té, ambition ridicule. 


poreux, fpongienx. 


Lobſuͤchtig adj. avide de gloire, vain ,ILochfäge, s. f. 3. égoïne. 


glorieux, ambitieux. 

Lobwuͤrdig, v. Soblih. 

Lo, s. n. 5. letrou, it. ouverture ; .ir. 
le jour; it. la plaie, bleflure à /a tête 
dc, it. le cachot, la prifon, le cul de 


Loc, s. m. 2. 
Locke, s. f. 3. la boucle , un anneau, la 


(1. de marine ) le loc. 


touffe de cheveux; (r, de caffe 
pée. In Locken, en boucles, 
annelé. 


la pi- 
ouclé, 


bafle foſſe; it. œil dans le pain, dans Lockaas, v. Lockſpeiſe. 


le fromage ÿc. it. œil de lufieurs in- 


Jirumens des artifans ; it. l'anus ; ir. 
lè tadis , chenil, d'une méchante de- 
meure; it. le chenil, la loge d'un 


Locken Fr, a. 





n, attirer, amorcer, 

leurrer, piper; it. appeller, réclamer, 

courcailler. Er fann feinen und aus 

dem pie locken, prov. c'eft une pau- 
4 
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vre efpèce d'homme, c'eſt un pauvre|£obftoc , s. f: 2. la tannée. 
hère, 1i eft pauvre comme Job; it. ill@obn, s. m1. 2. la paye, le payement, 
n'a pas plus de vigueur qu'une poule] loyer, les gages des dome/liques ; it. la 
mouiliée; c'eft un jean qui ne peut. folde, le prêt ; it. le falaire, honoraire, 
Locken [fi], v. r. (/e dit dés che prix, la récompenfe 3 ir. la journée d'un 
veux ) etre bouclé , annelé j tomber en] nanoeuvre; le naulage d'un batelier ; 
boucles. la voiture d'un charretier &c. Aufhe⸗ 
Locker, v. Lockvogel. berlohn, la garde. Ein Arbeiter iſt ſei⸗ 
Locker, adj. v. Lucker. nes Lohns werth, toute peine mérite 
Lockherd, s. m1. 2. aire. falaire; er wird ſeinen Lohn befommen, 
Lockicht, lockig, adj. bouclé, annel;] il aura ce qu'il mérite; um den Lehn 
ads, en boucles. arbeiten , travailler pour la paye; den 
Lockpfeife, 5.. 3. appeau, le pipeau, le} Lohn vorenthalten, retenir la paye. 
réclame; Jig. la féduction , appât. Rit|Lobnarbeiter , s. »1. 1. le mercénaire. 
der Lockpfeife locken, frouer. Lohnbegierig, adj. mercenaire. 
Lockſpeiſe, s. f. 3. appât, amorce, lal£obnen, v. 4. payer, récompenfer , den- 
leurre; fig. la féduétion. it Lock⸗ ner la paye, la folde; falarier, ſou- 
ſpeiſe verfehen , amorcer , appâter , leur-| doyer; der Muͤhe nidt lohnen, ne va- 
rer. | loir pas (ne mériter pas) la peine, . 
Lockſtimme, s. f. 3. agaccrie. et y $ m. 1. le journalier, 
LoŒung , s..f. 3. alléchement. Lohnkutſche, s. f: 3. le carrofle de louage. 
Lockvogel, 5. m7. 1. appeau, appellant ,[£obnunqg, s. f. 3. la folde. 
la chanterelle ; fig. le féduéteur. Loͤhrbinde, s. f: 3. [r. de blafon ] volet. 
Lode, s. m. 4. le lambeau, la pièce. Lombard, s. ”. a. le lombard, le mont 
Loden, «. n. pouffer. de piété. 
Loderaſche, s.f.'3. la lammèche , la cendre|£omberfpiel, s. n. 2. jeu de l'hombre. 
chaude. £ombern, v. a. jouer à l'hombre. 
Lodern , v. n. brûler clair, flamboyer. Loos, s. 7.9. le lot, fort; das grofe Loos, 
Sorel, s. m. 1. la cuiller. S£ofelftiel,| le gros lot; bas Loos werfen, sichen, 
la manche de cuiller; £offef obne Gtiel,| tirer au fort; ér. tirer au billet; #. ti- 
le cuilleron. Ein £offci voll, une cuil-| rer à la courte paille. In £oofe ver: 
leree. theilen ; die Looſe abtheilen, lotir. 
Loͤffeley, v. Laͤffeley. Durchs Loos erwaͤhlen, ballotter. Er⸗ 
Loͤffelgans, s. f. 2. le pélican, grand-go-| waͤhlung durchs Loos, ballottement. 
ſier; le cuillier , la pale. £oosfugel , s. f. 4. la hallotte. 
Lofclicht , Loͤffelweiſe, ado. par cuillerées. |£ovstopf, s. » 2. la boîte. | 
af es micht ſcheffelicht, fo iſt e8 doch Looszeichen, s. 7. 1. le billet de loterie. 
offeliucht, prov. c'eft toujours autant ;|£oofen, v. £ofen. 
s’il n'y pleut , il y dégoutte. Lorbeere, s. f. 3. la graine (baie ) de 
£offelfraut, s. n. 5. herbe aux cuillers,| laurier; à. ( poér. à fig.) le laurier, 
la cuillerée. la gloire, le grand nom. 
Loöffeln, v.. nr. manger avec la cuiller. Lorbeerbaum, s. 71. 2. le laurier. 

LogiŒ, s. f. 3. la Logiqne, la diale-[£forbeerblatt, s. nm. 5. feuille de laurier. 
étique. Lorbeerkirſche, s. f. 3 le laurier-cérile. 
gogicatife , adj. felon les règles de la|£orbeetfrang , s. 72. 2. la couronne de lau- 

ogique. | ricr; /g. le laurier, la gloire acquife, 
Logicus, s. m7. le Logicien. la réputation, le grand nom; der £or- 
Sobe , s.f.3. la Aamme; ir. le tan, la tan- — bedeckt ſein Haupt, les lau- 
née ; dem Leder die Loh geben, brafler| riers ombragent fon front. 
le cuir, rougir les cuirs ; it. donner la|£orbecrfraut, s. n. 5. la camelée. 
nourriture aux cuirs. £orbeerol , s> 7.2. huile de laurier, huile 
Lohbeize, Lohbruͤhe, s. f. 3. eau de tan-| laurin. 
neur, £orbeerrofe , s. f. 3. laurier-rofe , oléan- 
Lohen, v. nr. brûler; être embrafé, en-| dre. : 
ammé, flamboyer ; if. v. a. tanner. |£orbeerfirauch, s. »r. 2. arbrifleau de lau- 
Lohfarbe, s. f. 4. la couleur de tan. rier. 
Sobaerber , s. #7. 1. le tanneur. Lorbeerzweig, s. 772. a. la branche de lau- 
Lobgrube, s. f. 3. le plain de ranneur,|  ricr. 
la tannerie. Lorrendreyer, s. m1. 1. [r. de marine] 
3 y s. n. 5. la tannerie. le contrebandier , fmogleur. 
Lo md , 2. Lohkuchen, s. m1. 1. la motte|£o8, fort, lot, à fes sompoës. v. Loos. 


£os, lofe, adj. méchant, mauvais, ma- 
£obfufe, s. f. 3. coudroir , enprimerie. i 


rûüler. 
' lin, malicieux; &. pétulant, hadin ; 
£obmuble, s. f. 3. le moulin à tan. it. vaurien , garnement; ein loſes Maul, 
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méchente gueule , mauvaife langue ; ei 
nem loſe Morte acben, laver la tete, 
chanter pouille à qq. ua. 

£03 , adj. libre, franc, délivré, dégagé, 
relaché, rançonné ; ic. délié, défait, de- 
taché, dénoué , deffanglé; ir. délandé , 
lâche; it. quitre, acquitté de dettes, 
de fes péchés dc. it. rétabli de mala- 
die; it. rafluré, revenu de /a peur, 
crainte dc. it. aHranchi de {à fervitr- 
de ; it. qui branle, /e dit des dents; 
los ſeyn, étre libre Ce. 

NB. Ce mot de Los, fe mer devant plu- 
Jeurs mots, il margue prefyue toujours 
un dégagement, délivrance, affran- 
chiflement ou déliement. 

Losarbeiten, v. a. dégager, détacher à 
force de travail; it. payer, acquitter de 
fon travail. 

Losbinden, v. a. détacher, délier, dé- 


fostaufen, v. 
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chernent, élargiflement, affranchiſſement, 
émancipation ; ir. le congé, la réforme; 
it. la récréance. 


Losgehen v. n. irr. fe déprendre, fe déta- 
e 


cher, {e déjoindre, fe dénouer , fe dé- 
faire; &. fe décharger, tirer, se dit 
d'une arme à feu; it. jouer, d'une mi 
ne; auf einen losgehen, attaquer vi. 
vement qq. un, fondre, s'élancer, fe 
jetter fur qq. un ; auf den Geind [os 
gcben , aller à la charge; auf ein Schiff 

osachen, chafler {ur un vaifleau. 


Losaqurvten ,; v. a. ôter la ceinture; à. def- 


fauvler un cheval. 


Loshelfen, v. ”. ërr. délivrer, dégager, 


aider à la délivrance de qq. un. 


Loshetzen, v. n. (tr. de chafle) laiſſet 


courre les chiens, donner les chiens. 
a. rachcter , rançonner;, 
it. rédimer. 


faire , dénouer: Lostäuflichs adj. amortiſſable, rachetable. 
Losbitten, v. a. irr. délivrer, racheter|£osfaufung, s. f 3. rachat, rançonne- 
par prières; it. obtenir qq. ch. à qq. ment. 
un ; À. excufer. £ostnüpfen, v. a. dénouer, délier, dé- 
Losbrechen , v. a. irr. rompre, détacher] faire. | 
déjoindre , arracher ; éf. v. n. romprei£oéfommen, v. n. îrr. être délivré ; de- 


la digue, fe déborder, fe dit de l'eau; 
it. fig. fe déchaïner contre gg. un; ne 
pas l'é 
ver le malque , ne plus fe déguifer ; à. 
Rcher le mot o la parole , prendre le 
mot avec véhémence; fi aus dem Ge⸗ 
faͤngniß losbrechen, rompre {a chaine, 


gagé ; échapper , fortir de. .. p. e. de 


prison, | 
ner ou marchander; it. le- Loslaſſen, v. a. érr. lâcher, relâcher ; ?r. 


lâcher prife ; it. déchainer, lâcher, dé- 
coupler des chiens. 


£ogmachen , v. 4. détacher, défaire, dé- 


gager , dénouer, délier, déclouer ; ir. 


prifon. 

Losbrenuen, v. a. êrr. tirer Le canon, une 
arme à feu àc. fig. s'emporter , fe de- 
ehaîner er parlant, jetter feu & flam- 
me; ér. (r. de mer } lâcher là bordée, 
bordayer. £oëmachung, s. f. 3. la délivrance, aff 

Losbrennung, s. f: 3. la décharge, lc bruit! ranchiflement &c. it. la fointion; it. 
du canon &c. la falve ; fig. la colère,l ’ le dégagement. 
l'emportement. Losreißen, v. a. irr. rompre, arracher, 

Losbringen, v. æg- détacher, défaire; it. déracincr. 
délivrer p.e, un prifonnier ; it. fig. fai- Losſaqen [fih], v. r. fe défifter, fe dé- 
re lever un arrèt, une fJaisie dc. it.] porter, renoncer, fe dédire, abdiquer. 
obtenir , faire avoir, procurer. Losſagung, s. f. 3 le défiitement, dé- 

Loͤſchen, Loſen, Lofen, à leurs dérivés,| portement, renonciation, abdication. 

v. après les composés de 05. Losſchieſſen, v. a. irr. tirer, décharger 

Losdrücken, v. 4. tirer, lâcher une arme] une arme à feu; décocher une flèche ; 
à feu ; #7. débander wa arc, décocher! it. lacher. 
une flèche; it. détacher à Force de ſer- Losſchießung, s. f 3. la décharge, falve; 
rer. it. le décochement d’une flèche &c. 

Losfabren, [auf einen ] v. 7. êrr. hruſ- Losſchlagen, v. a. irr. frapper , lâcher ou 
quer [attaquer ] qe un, le tancerru-| donner des coups ; #f. détacher, déjoin- 
dement, fe jetter fur lui. dre à force de frapper ; mit einer Waare 

Losgeben, v. à. irr. délivrer , déclarer libre,|  fosfchlagen , vendre une marchandife à 
élargir , affranchir , lâcher, relàcher, met-[ tout prix; faire une vente abfolue ou 
tre en liberté; it. émanciper vn pupille,| forcée. 
un mineur ; it, congédier , réformer un Losſchließen, va. irr. déchainer, ôter: 
soldat; ir. palier, déclarer forti d'ap-| Les fers; ér. délier, détacher un chien 
prentillage wrr apprentif, le pafler gar-| à. 
gon; it. donner main levée, récréancer Losſchrauben, v. a. défaire une vis. 
ou lever les arrèts en donnant caution.|Çosfchworen [ fi], +. r. irr. fe purger 

Losgebung, s. f: 3 la délivrange, le relä-1 par ferment. 


déginer ; ër. ôter, tirer, feparer ; ir. dé- 
prendre; it. délivrer, aranchir, rom- 
pre les chaînes, mettre en liberté; r. 
débarraffer, dépêtrer; fi vom Joch 
losmachen, fecouer le joug. 
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Losſeyn, v. n. irr. étre libre &c. à. etre Loſen, v. nm. tirer au fort, decider par le 


défait de qq. ch. 

Losſprechen, +. a. irr. abfoudre, déclarer 
innocent, décharger , renvoyer quitte 
& abfous ; it. abloudre , délier des pé- 
chès ; it. déclarer forti d'apprentiflage 
{ pafler ] un-apprentif. : 

Los —— adqj. abfolutoire. 

Losſprechung, s. f. 3. abſolution, la dé- 
charge ; ir. abfolution des péchés ; la ré- 
conciliation. 

Losfpülen, v. a. dégravoyer. 

Sosfpulung, s. f. 3 le dégravoyement. 

Losſtuͤrmen, v. a. attaquer vivement qy. 
un, tomber , fondre impétueuiement 
fur Jui. 

Lostrennen, v. a. découdre. 

Sofung, v. après les composés de Los. 

Loswerden, «. n”. érr. fe défaire, fe dé- 
prendre, fe détacher , fe déjoindre; àr. 
être mis en liberté, être délivré, élar- 
gi ér. être délivré ou quitte (s'acquit- 
ter) d'une dette; ir. fe défaire, fe dé- 
barrafler de qq. un ou de qq. ch. qui 
nous eft à charge p. e. une dette, une 
maladie, une marchandise; vendre, 
débiter une marchandise. 


Loswickeln, v. a. dévider , défaire une pe- 
lote; fi loswickeln, v. 7. Jig. fe dé- 


pétrer, fe dégager , fe tirer d'une mau- 
vaile affaire. 
Loswindeln, v. a. démaillotter. 

Lossiehen, v. n. irr. Auf den Feind los— 
ziehen, marcher à l'ennemi. Auf einen 
lossichen mit Worten, fe déchainer, fe 
débonder, éclater, déclamer contre qq. 
un, mal parler de lui. 

AE , adj.( se dit des — 

Yoihen, e. a. éteindre ; ir. effacer, rayer, 
biffer ; ic, ratifer ; gratter ; il. bâtonner ; 
it. fig. éteindre , amortir une dette, ren- 
te dc. it. diminuer x chaleur dc. it. 
étancher La soif ; it. abattre La pou/fié- 
re ; it. décharger, alléger un navire, 
débarquer des marchandifes ; mas bich 
nidt brennt, das bdarfft bu nicht loͤ— 


fort ; it. tirer au billet, tirer à la cour- 
te paille. 

£ôfen, 6. a. ( ce mot renferme prefque tou- 
tes les fignifications des verbes cam * 
devant lesquels fe trouve le mot L os 
p.e. loſsarbeiten, losbinden, losmachen ꝛc.) 
délivrer, dégager , affranchir, rançon- 
ner, rédimer, rachcter, dés-engager, 
acuuitter, retirer p.e. ur gage, un 
prifonnier dc. ir. rendre lâche, défai- 
re, delier, denouer, détacher , déjoin- 
dre, débander , deffangler; déprendre, 
débarrafler , débrouiller ; it. fig. réfou- 
dre un problème, un doute &c. it. dif 
foudre , tt. rétablir , raflurer, faire re- 
venir de fa crainte. 

Das Geſchüͤtz lofen, tirer le canon; fai- 
re une décharge de l'artillerie. Ein 3ei- 
en lofen, Cr. de bureau de douane) 
prendre un acquit à caution, un billet 
d'entrée ou de fortie, Die Zunge loͤſen, 
délier, dénouer la langue, couper le 
filct de La langue. Die Zunge iſt ibm 
geloͤſet worden, prroe. il à la langue 
bien pendue, le bec bien afilé, il s'c- 
nonce avec beaucoup de facilite ; it. c'eft 
un grand babillard. Geld [ofen , faire 
ou tirer de l'argent, vendre; ich babe 
beute fein Geld aclofet, je n'ai point 
fait d'argent aujourd'hui, je n'ai rien 
vendu; Geld zu fofen geben, acheter 
comptant, faire gagner de l'argent à qq. 


un. 
Sich löſen, v. r. s'affranchir, fe déli. 
vrer , fe rachet-r, fe rançonner; it. fe 
dcbarraffer , fe tirer de &c. 


qui branle.|@5fefchiuffel , s. m. 1. (1. d Eglife.) ab- 


{olution , pouvoir d'abfoudre un-pé- 
cheur. 

Loͤſung, s. f. 3. la délivrance, affranchif- 
fement, le rançonnement; , acquit, de- 
gagement, rachat &cgif. le déliement, 
dénouement , débrouillement ; fig. la 
folution, réfolution d’un problème; ir. 
la décharge de l'artillerie. 


ſchen, prov. nete méle point de ce quil£ofung, s. f. 3. le fignal, le figne, Ja 


. ne te regarde pas. 
£ofchbrand , s. »1. 2. le tifon. 
£of born, s. n. 5. éteignoir. 
Lofhpapier , 2. £ofchblatt, s. m7. 5. pa- 
ier gris, papier brouillard, biberon. 
£o trog , s. m. 2. auge de maréchal fer- 
rant. 


marque , le mot; it. (f. de guerre) la 
parole, le ralliement. Geld ift die £o- 
fung, prov. argent (monnoie) fait 
tout. 

Loſung, s. f: 3. le fort. Man muf es 
auf die Sofung anfominen laſſen, il faut 
remettre l'affaire au fort. 


Loͤſchung/ s. f. 3. cxtinétion, la rature,|£ofung, s. f. 3. (1. demarchand) lare- 


amortiflement d'une dette, rente ëc. 
étanchement de la foif. 
Lbfchmañfer , s. n. 1. la trempe, eau de 
trempe, eau de forge, eau ferrée. 
Loͤſchwedel, 1. Loͤſchwiſch, s. 77. 2. (L de 
maréchal ferrant ) arrofoir. 


Loͤſegeld, # n. 5. 
chat. 
Lofement, s. n. 5. le logis, logement. 


cette, Ia caille. Die beutige £ofung 
war qui; id babe beute aute Sofung 
gehabt, la recette a été bonne aujourd'- 
hui, la vente a bien donné aujourd’- 
hui; cine offene £ofung, une caifle ou- 
verte. 


rangon, prix dera-|£ofung, s. f. 3. (r. de chaffe ) les tro- 


ches, laiflées, fumées, la ridée; la du- 
rée du çerf; le repaire du l'évre. 
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Loth, s. n. 2. (r. de mer) la ſeade. Loͤwenwaͤrter, 5. m. 1. gouverneur de 
Das Loth merfen , fonder. Kraut und} lion. 
Loth, poudre & plomb; ir. Loth, de-I@owinn, s. f. 3. la lionne. 


mi-Once. Luchs, s. m. 2. le loup-cervier; à. le 
Loth, s. n. 2. la Soudure, claire-foudure,} lynx; ir. once. 

claire étoffe ; ér. le borax. Luchsaugen, s. pl. des yeux de lynx; 
Loͤthen, v. a. fouder; ir. brafer, en par-| fig. des yeux perçans, la vue percante. 

,lant du fer. Quchéfell, s. n. à. peau de loup-cervicr. 
£othform, s. J. 3. le chaudret. £uchéftein, s. 77. +. bélemnite, la pierre 
Gotbié, «dj. d'une demi-once; it. (en! de lynx. 

parlant de l'or & l'argent} fin. Qucifer, s. »2. 1. le diable; ir. l'étoile du 


£ôthfolben, s. m. 1. (1. de vitrier à] matin. 
d'autres artifans ) le Fer à fouder. Luck, v. Lucker. | 
Loͤthtorn , s nm 5. le paillon de ſou-Cucke/ s. f. 3. ouverture, la fente, cre- 
ure. vafle, le trou, la breche; interftice, 
Loͤthlampe, s. f. 3. la lampe à fouder. intervalle, la diftance, entre-deux ; #f. 
Lotbleine, s. f. 3. (r. de mer) lafonde.| Ja lacune dans un livre &c. it. la lucar- 
Lothperle, s. f. 3. la femence de perles.| ne dans un toit; Ia trappe dans un 
Sothpfanne, s. f.3. polaître. plancher; écoutille d'un vaifleau ; it. 
£othplatte, s.f. 3. la planche à fouder. les pailles dans les métaux; it. le jour 


—5 ady. perpendiculaire. dans un bataillon. Luͤcken büfen, 
Lothrobr, s.n.2. (1. d'orfèvre) lebroui;| remplir, prendre la place d'un autre, 
le chalumeau à fouder. fuppléer au défaut d'autrui. 


£othsbarte, s, f. 3. la barque du pilote. Luͤcken buͤßer, s. #7. 1. (se dit d'un hom- 
£othfchaalen , s. pl. [It. de vitrier] les! me Me la place d'un autre dans 


mouflcttes, tenons, ardelles. une affaire désagréable où onéreuse 
Lothfe, 4. Lothsmann, s. m7. 5. lepilote,| è&c.) qui fupplée au défaut d'autrui. 

lamaneur. Ich will nicht ibr Luͤckenbuͤßer ſeyn, 
Lothsgeld, s. n. 5. le pilotage. je ne veux pas être fon pis-aller; je 

thftein , s. m1. a. [r. de vitrier] efta-] ne veux pas de ce que les autres ont 

moi. refufé ; je n'en veux point, c'eit le re- 
Lotte, s. f. 3. (Cr. de min.) le canal! but de plnfieurs autres. 

quarré. £übenthüren, s. pl. (1. de mer) les pan- 


Lotterbube, s. m. 4. (tr. injurieux) frip-| neaux. 

‘pon , garnement , filou; à. poliflon. Luͤckicht, luͤckig, adj. plein de crevafles, 
£otterie, s. f. 3. la loterie. de fentes, d'onvertures ; luͤckichter Zahn, 
£ome, s. m. 4. le lion; junget £otve ,| dent ébrechée. 

lionceau. Der Loͤwe brüllet, le lion! Queer, awj. léger, mol, mou, peu épais, 
ragit ; als ein Loͤw fricchend, Cr. del peu ferré, qui n'eft pas condenfé 3 ir. 
bjafon ) lionné. Jig. gai; lucker Brod, pain léger, qui 
Loͤwenart, s. f. 3. la nature du lion; ë.| a des yenx; luckere Erde, terre légère, 
efpèce, race de lion ; von £omenartl meuble; ein allzu lucker ftebender Maſt⸗ 
ſeyn, fig. être fanguinaire, cruel &c.! baum, mât trop gai. Er iſt ein lucke— 
Poivenartia , loͤwenmaͤßig, ad. léonin;} rer Boacl, c'e un bon vivant, un 


it. fig. cruel, fanguinaire. fans-fouci que les réflexions n'incommo- : 
Loͤwengrube, s. f. 3. la foſſe aux lions. dent guères. | 
Loͤwenhaft, v. Lomenartia. Lucker, ade, légérement ; fig. fuperficiel- 


Loͤwenhaut, .s. f. 2. la peau (déponille )| lement, fans réflexions; lucker feben, 
de lion. Den Fuchsbalg an die £omen-| faire le bon vivant; faire des dépenfes 
baut binden , ajouter la rufe à lal folles, inutiles &c. 
force. Qudef, s. f: 4. le biberon, pour donner 

Loͤwenherz, s. n. 3. Loͤwenmuth, s. m. 2. à boire aur enfans. 
le cœur (courage } de lion. Loͤwenherz, Luder, s- 7. 1. la charogne ; ‘if, (tr. de 
(t. d'afiron. ) régulus, étoile de la pre-| chaffe) appât, la leurre, amorce; ir. 


mière grandeur, le carnage; #1. (1. injurieux ) coquin, 
Loͤ venklaue, s. f. 3, la griffe du lion. gavache &c. coquine, vilaine, carogne. 
Lowentopf, s. mm, + (r..d'archit.)| Das Luderleben, la débauche , le dé- 

mue. réglement, débordement , la diſſolution; 
towenmäbne , s. f. 3. la jube, crinière.| ir. la fainéantife. Ins Luder gerathen, 
Lowenmuͤthig, «dj. courageux. fich ins Luder Chegeben] fegen , s'ac- 
Loͤwenſtaͤrke s. f. 3. la force de lion, la] cagnarder , s'aceoquiner. 

grande force. Luͤderlich, adj. difiolu, déréglé, débor- 


| : 


Loͤ venthaler, s. »7. 1. e/pèce de monnoïe) dé; débanché, libertin; ér. indocile , 
d'argent chez les Turss. | indisciplinable, négligent, parefleux» 


* 
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fainéant, qui n'apprend rien, un vau- 
rien, un Roger-bontemps;, it. prodigue; 
ét. inconftant, léger, Rivole à inutile ; 
ët. lâche, bas, abje& , fans fentiment 
d'honneur ; it. adv. d'une manière dif 
folue, débauchée &c. diflolument &c. 
en débauché, en libertin &c. 

Ein lüderliches Leben fuͤhren, luͤderlich 
in den Tag hinein leben, mener une 
vie diffolue; vivre dans la débauche, 
dans le déréglement, dans la diffolu- 


Luf 


Ewas wider die boͤſe Luft su ſich neh⸗ 
men, (en badinant) déjeûner, fe pré- 
munir contre le mauvais air. 


In die Luft fpreugen, (Cr. de guerre) 


faire fauter , faire fauter en l'air. In 
die Luft reden, ſg. parier en l'air, par- 
ler inutilement; ét. vendre de la fu- 
mée. Luft im Schaͤdel fübren, avoir 
des chimères, des vifions en tête, fe 
repaitre d'imaginations &c. Den Bogel 
an die £uft fesen, (r. de fauconnier) 


donner le jardin à l'oifeau. In frener 
Haͤndel anfangen, commencer des que-| Luft, en picin air, fous le ciel, à la 
relles , chercher des noïes, faire unc| belle étoile, à l'enfeigne de la lune. 
querelle d'allemand. Eine luͤderliche Luftader, s. f: 4. (1. d'anat.) trachée 
Entſchuldigung, une excufe frivole, artère. 
amenee de Join ; Iüuderlihes Volk, Luͤften, v. a. airier , aérier, donner de 
£umpenaefindel , canaille , racaille, ma-! l'air, v. Quft machen ; 5. donner de 
raudaille. l'évent à un tonneau 3 ir. déchauſſer 

Luͤderlichkeit, s. f: 2. la débauche, diffo-| wn arbre; it. peſet une pierre dans 
lution , le débordement, déréglement,| les carrières ; it. fig. foulager , alléger 
libertinage ; ë. la négligence, pateſſe, /a douleur &c. 
indocilité, fainéantife; ?r. la prodigali-{Quftblafe, s. . 3. la bulle d'air; it. la 
té; it. inconftance , la légéreté , lichc-! veflie de poiſſon. 
té, baſſeſſe de fentimens. Lufterſcheinung, s. f 3. le phénomène. 

Qudern, v. n. v. Luder. kuftfaͤrbig, adj. halé, bafané. 

Ludern, v. a. Et. de chapelier) baïtir ;|Qufifeuer, s. n. 1. Et. d'artificier ) feu 
faire la capade; . (r. dechafle) met-] d'artifice qui joe dans l'air; ir. (r. de 
tre de l'appèt, amorcer, donner latrai-! mer ) feu St, Elme. 
née ; it. faire carnage aux cluens, auriQuftacfäfe, au pl. les trachées. 
loups. Luftgegend, s. f. 3. region de l'air; à. at- 

Quft, s. m. 9. évaporé. mosphère. 

Quft, s.f. 2. air; #7. vent; àr. évent:; ér.[Qufthinmel, s. m. 1. éthèr, atmosphère. 
haleine; 2. éthèr, ciel; #. atmos-[Quftiq, adj. qui a de l'air, expolé à l'air; 
phère. Durchgehende, durchſtreichendeſ 7. aérien, aéré; cn grand air; &, lé- 
Quft, air frais ; &. vent coulis. Œtvasf ger, /e dit de l'habillement; it. fie. 
in die Luft (in die freye Luft) bân-| vain, inutile, p.e, des paroles, des 
gen, brinaen, ftellen ic. mettre , pen-| deffeins dc. it. pauvre, atfamé. 

c, expoler qq. ch. à l'air; éventer ,|Quftig , adv. en l'air; vainement, inuti- 
aéricr.. lement ; ér. légerement. 
£uft (ours , in die Luft gehen, friſche Luſtkreis, s. #7. 2. atmosphère. 
£uft fchôpfen, prendre l'air, changeriQuftfuael, s. f. 4. éolipiles ér. le globe 
d'air ; s'expofer au grand air; ét. sa 3 aéroftatique, l'aéroftat. 
rer, prendre haleine. Luft befommen ,[Qufitunde, s. f: 4. aérométric. 
reprendre l'air, commencer à refpirer;|Quftlein , s. 7. 1. petit [air] vent: #7. 
fig. être foulagé, dégagé , fecouru ; fe] zéphir. 
tirer d'un mauvais pas. Quftioch, s. n. 5. le foupirail de cave dc. 


tion ; vivre à l'abandon ; Iüberliche 


£uft machen , geben ; donner de l'air, 
aérier, éventer , donner de l’évent ; fig. 
dégager , fecourir à propos ; foulager 


la ventaille d'un,casque; ir. la ventou- 
fe d'un bondon, d'un fourneau à vent 
dc. it. évent, 


qq. un; le tirer d'un danger, d'une|Quftmalg, s. ». 2. grain germé, féché à 


affaire facheuſe; dem Geblut Suft ma- 


l'air. 


en, faire tirer du fang, donner lalQuftmeffer , s. m1. 1. le manomètre, hy- 


circulation au fang. Œinem Faß £uft 
machen , geben , donner de l'évent au 
tonneau. 
humer l'air. 

In den Luͤften fabren, voler dans les 


gromètre , hygroscope, nitiomètre , pfy- 
chomètre. 


Mad) der Luft ſchnappen, Luftmeſſerey, s. f. 3. aérométrie. 
£uftpumype , s. f. 3. machine ou pompe 


pnevmatique. 


airs. In die Luͤfte fabren, fpringen, £uftreife, s. f: 3. le voyage au travers des 


fig. fauter en l'air, s'emporter ; fe met- 


tre en colère. Die bofe Luft vertrei-[£uftrôbre , s. 


ben, chaffer le mauvais air d'une cham- 
bre, maifon dc. Die Luft verderben, 
gâter, corrompre l'air; péter, vefler &c. 


airs, le voyage aéroftatique. 

f 3. âpre artère, la tra- 
chée artère, le fiflet. Das Haupt, 
der Knoten, der obere Theil nder An- 


fang der Luftrôbre, le larynx. Dffnuna 
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von fernen iſt gut luͤgen, prov. a beau 
mentir qui vient de loin. Einen luͤgen 
beigen , oder £ugen ftrafen , donner un 
dementi à qq. un. Œin andermal beifs 
fen Sie mich auch lugen, (façon po- 
die à ironique pour dire à gg. un: 
vous en avez menti, cela ieft point 
vrai 


Luf Lüg 


der Suftrobre, la bronchotomie , latin- 
— Sur Luftroͤhre geborig, bron- 
chique. 
£uftrobre, s. f. 3 (Cr. de méchanique ) 
évent, le regiftre, la ventoufe. 
£uftrobrenâfte, au pi. les bronches. 
£ufticheu , adj. qui craint l'air. 
Luftichiff , s. x. 2. le vaifleau volant. 


£ufirchlof, s. ». 5. imagination, la chi-|£ugengeift , s. »1. 5. efprit de menfonge, 


mère, fantaifies là vifion , fantaifie 


efprit menteur; if. franc menteur. 


musquée ; Lufſſchloͤſſer bauen, prov.[£üaenbaft , luͤgneriſch, adj. menfonger, 


avoir des chimères en tète &c. bâtir 
des châteaux en Espagne. 
Luftſchlucker, s. m. 1. pauvre diable; 
homme affamé , qui n'a pas de quoi 
vivre. 

Luftſchwaͤrmer, s. "7. 1. le ferpenteau. 
£uftivringer, s. 7. 1. le fauteur, cabrio- 
leur. , 

£uftfprung , s. m. 2. le fant, [a cabriole; 


menteur. 


Lügenmaul, s. 7. 5. le franc menteur, 


miitre-menteur, menteur infigne, don- 
neur de caflades, vendeur de bour- 
des &c. 


Luͤgentraͤger, s. m7. 1. porteur de faufles 


nouvelles , qui débite des menfonges. 


£ügner , s. m. 1. le menteur ; à. le cra- 


queur. 


ir. (1. de manège) h ballottade. £uft-{£ügnerinn, s. f. 3. menteufe , craqueufe. 
ſpruͤnge machen , thun , fauter, cabrio-leuie, s. f. 3. écoutille. 


ler; faire des cabrioles. 


Luͤmmel, s. ma. [r injurieux ] le lour- 


£uftftreich , s.,»1. 2. le coup porté en l'air,| , daut, ruftre, homme impoli, incivil, 


le coup vain; /ig. la mentcrie, gascon- 
nade, Fanfaronnade. 

Luftwahrſagerey, s. f. 3. aéromancie. 
Luftwaſſer, s. 2. 1. eau carminative. 
Luftzäpflein, s. n. 1. [r. de gourmet] 
le fauffet. 


Luftzeichen, s. 7. 1. le phénomène, mé- 


téore ; ic. le brandon, bouclier, dragon 
volant. Luftzeichen erflñren , fig. fau- 
ver les apparences. 

Luftzieher, s. m. 1. le ventilateur. 


£uge , s. f. 3. le menfonge, la menterie; Lumpen, s. m. 1. 


it. vulg. la bourde; ét. fable , fiction; 
eine grobe derbe Luͤge, un gros men- 
fonge. Einem Luͤgen vormachen, en 
donner à garder (en faire accroire} à 
qq. un ; donner de la colle, donner des 
bourdes &c. Das war eine qute Luͤge, 
en voilà d'une bonne; ér. autant pour 
le brodeur ; ich fage euch keine £uaen, 
je ne fuis pas homme à vous en impo- 
fer ; bas Luͤgen fommt ibn nicht su 
theuer an ; . er darf fich nicht buͤcken, 
cine Luͤge aufzuheben,, il n'enrage pas 
pour mentir. | 
Lüaen , v. 7. irr. mentir, dire dés men- 
onges, impofer ; vwlg. tirer en l'air, 


groflier ; à. le grand nigaud, pitaud, 
clabaud , fot, la bète, 


# 


reté; ét. la nigauderie, béti- 


Lummeley —— f, 3. la lourderie, ruftici- : 
1E 


té, groi 
fe , fottile. 


£immelbaft, adj. ruftre, ruftique, grof 


fier ,| impoli &c. ir. adv.' d'une ma-' 
nière groflière &c. impoliment, en 
payfan. 


Êump, s. m. 3. le débauché, gueux, pi- 


lier de cabaret. 
le lambeau , chiffon, 
la guenille, le gueuillon; haillon; &. 
le morceau , la pièce de vieux drap, 
linge &e. ir. (en badinant Î la pende- 
loque d'un habir ufé; it. le torchon. 
£umpen gum Papiermachen, peilles ; 
zu Lumpen werden, tomber en lam- 
caux; zu Lumpen machen, verreifen, 
mettre en pièces, uler ; déchirer par 
lambeaux. 


Yumpen, v. a affronter qq. un; le trai- 


ter de hant en bas, avec mépris ; lui 
faire honte. Sich nicht lumpen laffen, 
faire une chofe avec honneur, valam- 
ment, d'une manière à n'en avoir point 
de honte. 


craquer. Luͤgen tie ein Zahnbrecher; Lumpen, v. n. faire le libertin, le fai- 


luͤgen daß ſich die Balten biegen; in 


néant , négliger fes affaires. 


den als binein [ügen , mentir eomme Lumpengeſinde, Pack, Volk, s. n. la ca- 


un arracheur de dents; meutir cHron- 
tément, horriblement; mentir par fa 
gueule, 
ibm das Maul aufachet, dès qu'ilouvre 


naille, racaille, belitraille, maraudaille, 
coquinaille. 


ar fa gorge. Er luͤgt wenn Lumpenhandel, s. m..1. le commerce de 


pcilles. 


la bouche, il en fort un menfonge ; il Lumpenhändler, s. m. 1. le peillier, chif- 


ne dit pas un mot de vrai; daß ich 


fonnier, drillier. 


nicht luͤge, à n'en pas mentir. Wer Lumpenhund, s. m. 2. [r. injurieux ] le 


luͤgt der ftieblt auch , pro. montrez-moi 
un menteur, & je vous montrerai un 
larron, Son fernen luͤgt man gern, 


maraud, maroufle, belitre, gueux, 
miférable , coquin , faquin , van- 
rien &c. 
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tamsann ⸗Sammler, v. Sumpdiband- 
er. 


Lumpenort, s. m1. 5. la bicoque, méchan-| Œine angeftelite Luſt, 


te place. 
——— s. m. 1. le ravandeur. 
umpenwaare, s. f: 3- 1la coquille, dro- 
gue, denrée de marchand; fig. la ca- 
naille, racaille. 
Lumpenzucker, s. m. 1. le fucre rouge ver- 
geois. 
Lumperey, s. f. 3. la bagatelle, vétiile, 
gueuferie , la chofe vile, chétive, mé- 
rifable ; affaire de rien, la babiole , le 
atras, la ravauderie, antiquaille, co- 
quefigrue, goguenctte. | 
Lumpicht, Iumyig , adj. déchiré, frippé, 
ufé, en lambeaux, en pièces, en 1nor- 
ceaux, &c. if. fig. chétif, vil, pauvre, 
miférable. 
Lunge, s. f: 3. le poulmon, poumon. 


£ungenader, s. f: 4. (1. d'anat. la veine 


bronchiale.  Qungenpulsader , urtere 
bronchiale. 
Lungenblatt, s ». 5. le lobe de poumon, 


Lungendruͤſe y +. f. 3. la glande bronchiale. 
Lungenentzunduug, s. f: 3- la péripnev- 
monic. L ; | 
Qungenfaul, adj. pulmonique ; it. pouffif, 
Zungenfieber, s. x. 1. la pulmonie. 
£ungenflügel, s. #2. 1. v. £ungenblatt. 
Zungengeſchwuͤr, s. ”. 2. la vomique. 
Sungenbieb, s. 72.2. einem einen £ungen- 
bieb geben, verfesen, dire à qq. un une 
dure vérité. 
Sungenfranfheit, s. f. 3. v. £ungenfucht. 
gunaenfraut, s. 2. 5. la pulmonaire, mar- 
rübe. 


Lungenmittel, s. n. 1. le pnevmonique. Luſtbarkeit 


Lungenmus, s. z. 5. le hachis de pou- 
mon. | 

Qunaenfucht, s.f. la pulmonie; la phthilie. 

— 8 phthifique, pulmonique. 

Tinfe am Rad, s- f: 3. eſſe, arondelle. 


Luſt 


nen Luͤſten den Zuͤgel ſchießen laſſen, 

fuivre le torrent de fes paſſions. 

rtie de plaifir : 

Luſt baben etwas ju thun , être en hu- 

meur [étre difpolé] de faire gq- ch; 
feine Luſt an etwas feben, bôren ꝛtc. pren- 
dre du plaifir à voir, à entendre qq. ch. 

Luſt zu etwas machen, mettre en hu- 

meur, en goût, de &c. it. exciter l'ap- 
pétit &c., faire venir l'envie de qq. ch. 
à ga: un; it. ragoûter. Quft zu etwas 
baben, avoir envie de qq. ch. ic. avoir 

du goùt [de l'inclination ] pour [à] 

quelque chofe. 

Die —9 kömmt mir an, l'envie, la 
fantaifie me prend ; die Luſt ift mir ver- 
gangen, l'envie m'eft paflée , j'en fuis | 
revenu; Die Luſt ift mir verfalsen mors 
2” , on m'a fait payer bien cher ce plai- 
ir. 

Geine Luſt buͤßen, aMonvir ſa paſſion ou 

- fon envie, fe ſatisfaire, contenter {a paſ- 
fion, fon appétit, s'en paller l'envie ; 
ſeine Luſt rechtſchaffen mit etivas buͤßen, 
die Luſt genießen fo viel man kann, s'en 
donner à cœur joic; s'en donner tout 
fon faoul. 

it Luft , avec plaifir; it. volontiers; 
de très- grand cœur; nach Dergensluft, 
à fouhait, felon fes defirs ; it. à gogo; 
it. à bouche que veux-tu ? £uft balber, 
aus Luſt, sur Suft, pour le plaiür, pour 
fe divertir &c. 

Quftarbeit, s. f. 3. amufement, occupa- 
tion pour le plaifir. | 

£uftbar, adj. plaifant, divertiflant, agréa- 

le, délicieux, joyeux. 

, sf. 3 Le divertiflèment , plai- 

fir, agrément, la réjouiflance ; it. 

fête, —— it. la partie de plaifir, 
de divertiflement, de promenade &c. it. 
le bal &c. Luſtbarkeit von zwey Manns⸗ 
und zwo Frauensperſonen, partie carrée. 


ÿunte, sf. 3. la mèche ; gefcivefelte Lun⸗ Luſtbegierde, s. f: 3. la concupilcence, 


te, amorce, mèche fouffrée; brennende 


£unte , mèche allumée. Lunte riechen, Luſtboot, v. 
fe douter Luͤſten, ». 


prov. fig. découvrir la mèche ; 
de qq. ch; découvrir une intrigue fe- 
crete. 
Luntenſtock, s. m. 2. le boute-feu. 
Luppe * s. f. 3. Ce de fondeur ] la 


gueufe. * 
Luſi, s. f. 2. le plaifir, la joie, alégref- 


fe , le divertiflement, la réjouiflance ; 


it. la volupté, paſſion; ét. le défir, en- 
vie, le goût, humeur, la fantailie, in- 


clination. 


_ Quit sum Effen und Trinfen, appétit; bôfe 


Quft, la pafion, cupidité, convoitile. 
Sinnliche £uit, vie 

[ volupté ] fenfucl, brutal. Den 
ergeben ſeyn, an den Luͤſten Fleben, 
gen, 
né] 


Luften 
ban-|£uftfeuer , s. ». 
s'abandonner [ étre attaché ou adon- 
à la volupté, aux plaifirs. Sei⸗ 


convoitife. | 
Luſtſchiff. 
n. avoir envie ou appétit de 
uelque chofe, convoiter quelque cho- 
e. A 
Luͤſtern, v. n. convoiter , defirer avec ar- 
deur , afpirer à une chofe, la fouhaiter 
avec pailion; it. avoir un appétit dé- 
réglé ; avoir des envies de femme grofle. 
Qüftern, ad. qui defire avec ardeur &c. 
Nach [auf] etmas luͤſtern fun, con- 
voiter qq. ch. ; 
Qüfternbeit, s. f. 3. appétit déréglé, la 
malacies ér. la convoitile, concupifcen- 
ce; it. envie de femme grofle. 


iſche Luſt, plaitir{@uffabrt, s. #1. 3. la promenade er voi- 


ture, ou en batzau. > 

1. le feu d'artifice. 

£uftaang, s. "1. à. la promenade, le tour 
de promenade; if. allée de promenade. 


Luſt Luͤtz 
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Luſtgarten, s. m7. 1. le jardin de plaiſan- Lutherthum, ⸗. n. 1. le Luthéranisme. 


ce. | 
Luſthaus, +. n. 5. la mailon de plaifan- 
ce, maïfon de campagne ; it. le cabinet 


de verdure dans un jardin. 
Luſtig, «dj. plaifant, agréable, divertif- 


fant, réjouiflant; it. beau, riant, dé-|. 


licieux , charmant; it. joyeux, gai, 
amufant, alégre , alerte; ë. gaillard, 
jovial, égrillard, goguenard. 

Ein luftiger Bruder, Geſell, Gaſt, Pof- 
fenveifer, Suftigmacher 2. homme jo- 
vial; goguenard, égrillard , gaillard, 
cfcarbillat, gros réjoui, fibilot, vert 
galant, franc gautier , garguille; bon 
vivant &c. luftige Gchyvefter, (Je dir 
d'une femme ou fille trop — une 
galante, une bonne commere; luſtige 
Geſellſchaft, bonne compagnie; partie 
de plaifir, de divertiflement. Çuftige 
Geſpraͤche, joyenx proposs difcours ſi- 
bres, gaillards ; luſtiger Sinn, lufti- 
ges Weſen, enjouement, agrément d’ef 
prit; ir. gaillardife, goguenarderie &c. 


Lyriſch, adj. lyrique. Ein lyriſches Ge 
dicht, poème lyrique, ode. 


M 


J [ Aal, s. n. e. & 5. la marque, la 
tache, le figne, le caraétère; ér. 
la cicatrice. Maal fo einer mit auf 
die Welt brinat, Muttermaal, envie ; 
ein Maal mit auf die Welt bringen, 
apporter une marque du ventre de fa 
mère. Œin blaues Maal, la meurtrif- 
fure , flétriflure, contufon ; it. coup 
orbe, chez les chirurgiens. | 

Maal, s. n. 2. le but, la butte, le ter- 
me; if. le blanc; ein Maal fesen, don- 
ner le but, mettre un terme ; nach 
dem Maal fchiefen, tirer au bnt , au 
blanc. Maal fpielen, im Maal ſpie⸗ 
len,-jougr à croix ou à pile. 


Luſtig feun, ſich luſtig machen, fe diver-IMaalen, . a. marquer , p. e. des bre. 


Sich rechtichaffen lu⸗ 


tir, fe réjouir. 


bis Ye. 


fa machen, rire, fe divertir tout ſon Maalſtein, s. m. 2. le borne. 
oul; s’éparpiller la rate; s'en donner Maalzeichen, s. n. 1. la marque , le figne, 


à cœur joie; fic mit einem oft luftig 


empreinte , le caractère. 


machen, rôtir le balai avec quelqu'un. Maalicht, maalig , adj. marqué, marque- 


Sich alle age luftig machen, mener 


té, tacheté. 


vie joyeufe , faire vie de garçon, faire Maaßt, s. n. 2. la mefure; bas Maaß 


tous les jours bonne chère. 

Luſtig, Luſtiglich, adv. plaifamment, agréa- 
blement &c. d'une manière divertillan- 
te &c. Hier geht es luſtig Der, on fe 
divertit ici, on y vit joyeufement, on 
s'en donne ici. 

£uftiafeit , s. f: 3. le plaifir, la joie, alé- 
grefle; le divertiflement ; ir. enjouement, 
la gaillardife, goguenarderie. 


nebmen , prendre la mefure ; geftriche- 
nes Maaß, mefure raclée ; gehaͤuftes 
Maaß inefure comble ; das Maaß voll 
machen ; combler la mefure. Maaß 
bas ein Soldat baben muf, la fature, 
hauteuT, grandeur que doit avoir ur 
Soldat. Maaß su den Minenfammern, 
Cr. de fortif.] le compallement des. 
MUNICS 


Luſtigmacher, s. 7. 1. homme jovial, go-Maaß, s. n. 2. le pot , la pinte de choſe⸗ 


guenard, divertiffant. 

Luͤſtling, s. m. 2. le voluptueux, hom- 
me adonné aux plaifirs. | 

Luſtoͤrter, s. pl. lieux de plaifance. 

£ufireich, ad. agréable, charmant, dé. 
licieux, p. €. un endroit. 

£uftreife, s. f. 3. le voyage de plaifir. 

Luſtreizend, adj. charmant, attrayant. 

Quftfhiff, s. n. 2. la gondole, vacht, le 
bâtiment, la barque, le vaiffleau orné. 

Luſtſchloß, s.n. 5. la maifon [ le château] 
de plaifance. 

Qufifeuche, s. f. 3. la convoitife, concu- 
pifcence ; és. la vérole, la maladie vené- 
rienne. 

Luſtſpiel, s. n. 2. la comédie. 

Luſtverderber, s. m. 1. le trouble-fîte. 

Luſtwald, s. m. 5. Luſtwaͤldlein, s. 72.1. 
le bocage , le bois; ir. le bofquet. 

Luſtwandeln, +. ». fe promener. 

Lutheraner £utheranerinn, /:2/. Luthe- 

, adj. Luthérien, Luthérienne. 


liquides ; ein Maaß Wein, un pot de 
vin. 
Maaß, s. n. 9. [rermes] étalon, la jau- 
e, la velte, le quartot, la perche, 
échelle, quantité continue. . 
Maafe, s. f. 3: la mefure, modération; 
la médiocrité ; ir. les bornes , la fin &c. 
Maafe und Ziel balten, & contenir 
dans les bornes; garder la mefure ; agir 
avec modération &c. Maaße und Ziel 
üherfthreiten, excéder, pailer [outre- 
— les bornes, aller au delà des 
ornes préfcrites [convenables.] Ei— 
nem Maaße und Ziel ſetzen, préfcrire 
des bornes à qq. un ; limiter, reftrein- 
dre fon pouvoir. Ich begebre euch mes 
der Maaße noch gel su fesen, je ne 
prétends pas vous lier les mains, vous 
gêner &c. je vous donne plein pouvoir 
&c. Dbne Maaße und tel, fans me- 
fure , immodérément , abfolument ; über 
die Maaße, uber alle Maaßen, outre 
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mefure , hors de mefure ; exeeffive- 
ment, cxtrémement; avec excès: l’une 
manière illimitée ; fans fin, fans bor- 
nes &c. 

Maafflafhe, Maaßkanne, s.f: 3. Maaf- 
frug , s. 7. 2. là bouteille, cruche &c. 
d'une pinte, d'un pot. 

Maafaabe, v. Maaßgebung. 

Maabgcben , +. n. prefcrire , limiter, re- 
ftreindre ; it. contraindre, forcer. 

Maaßgeblich, adj. à adv. n'eft guères 
d'uJage, de la manière prefcrite &c. 

Maaßgebung, s. /. 3. la limitation, re- 
ftriétion , contrainte , règle , le préju- 
dice; obne Maaßgebung, fans rien 
prefcrire , fans préjudice. 

Maaßhaltung, s. J. 3. melure, modé- 
ration. 

Maaßſtab, Maaßſtock 6. m. 2. la perche, 
la jauge; ir. échelle chez les géometres, 
les architectes à fur le papier; it. 
équilboquet des charpentiers ; réglet des 
menuifiers ; échelle campanale des fon- 
deurs de cloche. 

Maaßweiſe, adv. à-pot, à pinte. 

Macédonier , Macebonifch , s. à adj. Ma- 
cédonien, de Macédoine. 

Made, s. f. 3: [r. d'artifan peu ufité] 
la façon , fature. Euer Kleid ift in 
ver Mache, votre habit eft entre les 
mains de l’ouvrier, on y travaille, on 
eſt après. 

Machen , v. a. à n. faire; ir. effecteur; 
ir, caufer. NB. Z/y a peu de verbes al- 
lemands , dont la signification foit 
plus étendue & qui puifle fe rendre en 
françois de tant de différentés maniè- 
res. Il y a des phrajes, où le mot 
faire ne peut ètre employé, parcequ'il 
n'erprimeroit qu'imparfaitement à très- 
mal le fens allemand, fur-tout quand 
ce verbe Machen, ef précédé d'un ad- 
Jectif; alors le mot rendre convient 
mieux, à moins qu'on ne le puiffe 
exprimer par un seul mot françois, 
p- e. Arm machen , rendre pauvre, 
appauvrir. Reich machen , rendre ri- 
che, enrichir. Boͤs machen , fàcher, 
irriter , animer , mettre en colère. ein 
machen, nettoyer. Schmutzig machen, 
falir, Warm maden, échaufer. Kalt 
machen, refroidir, à ain/i de nom- 
dre d'autres qu'on ne met pas ici, 
mais qu'on trouvera en cherchant ces 
adjectifs à leur place, 

Srôblid macen, réjouir, rendre gai; 
mettre en bonne humeur. Klug ma- 
chen, rendre fage. Verliebt machen, 
rendre amoureux, donner de l'amour ; 
das wird ibn meder aͤrmer noch reicher 
machen, cela ne le rendra [ il n’en fe- 
ra] ni plus riche ni plns pauvre. 
Den Anfang machen , commencer ; &r. 
être le premier qui &c. ér. être auteur, 


























Mad 


p. e. d'une dispute,’ querelle te. Œin 
Ende machen, finir , terminer, ache- 
ver une chofe ; mettre fin à une 
chofe. 

Eine Heurath madien, faire un mariage. 
Hochzeit machen , fe marier. Den Rauf 


machen, faire le marche. Eſſen mas 
chen, apprèter à manger. Das Bett 


machen, dreffer [faire] le lit. Feuer 
machen, attifer le feu, faire du feu. 
Einen Schluß machen, tirer une con- 
clufion, une conféquence; #. conclu- 
re, inférer. Einem Haͤndel machen, 
faire [attirer] des affaires à qq. un. 
Lermen machen, faire du bruit; #. don- 
ner l'alarme, Nachdenken machen, don- 
ner à peuter. 

Friede machen, faire la paix ; à. con- 
clure la paix; £. mettre le holà, la 
paix. Soll id Friede machen ? (espèce 
de menace ) paix là ; paix donc, vous 
dis-je ; s 


Es kurz, geſchwind machen , faire court, 


faire vite, deépècher, fe hâter de finir. 
Um es kurz au machen; Damit ich es 
fur; mache, pour le dire en peu de 
mots; pour couper court; breF, en un 
mot. Es lang machen, être long, tar- 
der. 

Es bôfe [ar] machen, faire mal, cau- 
fer du dommage &c. Œr macht es fo 
ara als ex fann , il fait du pis qu'il 
peut. Dadurch macht ibr eure Gachen 
nur bôfer, ſchlimmer, ârger, EC nicht 
beffer , ] cela ne rend pas votre affaire 
[ caufe ] meilleure; vous la rendez pi- 
rc: vous ne faites qu'empirer votre af- 
faire. | | 

ES einem ſchwer machen, faire des dif- 
ficultés , rendre une chofe difhcile ; it. 
repréfenter , dépeindre une chafe com- 
me difficile, la donner pour difficile ; 
cinem bas Herz ſchwer machen, afhi- 
ger, attrilter gq. un; ir. décourager, 
abattre le courage à qq. un. Es einem 
leicht machen , faciliter une chofe ; &. 
repréfenter une chofe comme facile &c. 
Sich leicht machen, v. Leicht. 
Einem bang [anaft und bang ] machen, 
faire peur à qq. un; alarmer qq. un; 
lui donner des tranfes mortelles. Furcht⸗ 
fam , ſchuͤchtern machen,  intimider. 
Œinen fchamroth , befchamt machen, 
faire rougir ; faire honte à qq. un. 
Schwarz machen , rendre noir, noir- 
cir; Jig dénigrer, noircir. 

Gertig machen, achever, finir; it. ap- 
prêter. Macht euch fertig : {r. milit.) 
apprétez-vous! Ein Anſehen machen, 
accréditer ; mettre en crédit, en répu- 
tation; ir. bien figurer, briller, ecla- 
ter. Œin Aufſehen machen, faire du 
bruit ; #. faire parler de foi Co. 
Schlaf, Schweiß machen, — 

e ſom- 


Mad 


le fommeil , de la faeur &c. faire dor-| 


mir, fuer &c. Gas machet ihr gutes? 
que faites-vous de bon? it. comment 
vous portez-vous ? ‘ 

Machen , daß etwas aefchehe, faire en- 
forte qu'une chofe Îe faille; en Faire 
tant que &c. Ich will machen , baf 
ihr erfennen follet ꝛc. je vous ferai con- 
noîtie que &c. Ihr merdet machen, 
daf aus der Gache nichts wird, vous 
en ferez tant [ vous ferez caufe ] que 
l'affaire échouera ; vous ferez échouer 
l'affaire. Das macht euer Eigenfinn, 
c'eft votre caprice qui eft caufe de ce- 
la; cela vient de votre. caprice. Das 
macht der und der, cela vient d’un tel: 
un tel en eft la caufe. So macht es 
der und der, c'eft la coutume, l'ordi- 
naire d'un tél. Das macht daß ꝛc. c'eft 
que &c. p. e. Er fommt nicht fort, 
das macht daß er feinen quten Xath 
annimmt, il ne réufht pas, c’eit qu'il 
n'écute pas les bons avis qu'on lui 
donne. 

Weiß machen, blanchir ; fig. laver, ren- 
dre blanc comme la neige. Œinem et- 
was weiß machen , en fai i 

q. un; lui en donner à 
—J des hourdes. Sich etwas weiß 
machen laſſen, fe laiſſer attraper, croi- 
re bonnement, ajouter foi légérement, 
donner dedans, gober le morceau &c. 

Einem den Kopf warm machen, rompre 
la tête à qq. un; it. le brouiller, l'in- 
terrompre, le reñdre confus ; l'incom- 
moder , l'importuner ; lui être à charge. 
Irre machen, troubler, Œinem den 
Kopf toll machen, einen tolf unb ra- 
fend machen, faire enrager qq. un ; faire 
perdre la patience &c. 

Eheilhaft machen, faire part à qq. un 
de qq. ch., le faire participer à qq. ch. 
it. rendre complie ce d'un crime dc. 
Sich theilbaft machen, participer, 

rendre part; if. fe rendre complice, 
e rendre refponfable &c. - 
Ein Bud , Schrift 2. machen, Faire 

ire, compoler un livre,‘ yu écrit, 
une pièce d'écriture &c, 

Einen Riß machen , déchirer , faire. un 
accroc ; it. tracer un plan; it. fig. cau- 
fer un grand vide, une grande perte; 
laiffer une plaie profonde dans le coeur. 

Das macht einen arofen Ris [ein grofes 
Loch ] in meinen Deutel, cela caufe un 

d vide dans { donne une furieufe 
aignée à } ma bourfe. 

Ein Gelaͤchter machen, rire, éclater de 
rire ; zu lachen machen, faire rire, ap- 
prèter à rire, Das Kreuz machen, Fai- 
re le figne de la croix. Viel Morte 
machen, parler beaucoup , faire de longs 
difcours &c. Wenig Worte machen, 
parler peu, dire en peu de mots, Gi- 
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né Beſtallung, Beſoldung machen, affi- 
gner [ conftituer ] une penſion, des ga- 
ges. Œine Rechnung machet, drefler 
un compte, ! Die ganze Summe macht 
fo viel, letotal faittant. Œinen Kaecht 
beritten machen, [r. militaire] remon- 
ter nn cavalier. SKdthen tie es einer 
baben will , s'accommoder à la volonté 
de qq. on. 

Machen, [ . d'arithm. ] Faire, produi- 


res Sechs und Gechs macht zwoͤlf, fix 


& fix font douze. Dieſe drey Zahlen 
zuſammen gerechnet ; machen fuuiel, 
ces trois nombres produifent enfemble 
le nombre de tant. 

Machen , se rend rrès-souvent par donner 
ou caufer ; p. e. Muͤhe, Verdruß, Freu- 
de, Vergnuͤgen, Ungelegenheit ac. ma— 
chen, donner [caufer ] de la peine, du 
chagrin, du plaifir, du contentement, 
de la joie, de l’incommodité ," de l'em- 
barras &c. (Gelegenbeit ju etwas mas 
chen , donner occalion à qq. ch, four- 
nir l'occañon de qq. ch; machen Gie 
fich teine Unfoften, ne vous mettez pas 
en dépenfez machen Sie fich keine Mu- 
be, ne vous donnez pas des peines [inu- 
tiles; ] ét. Cr. desciviliré.) ne vous in- 
commodez pas. 

Machen, s'enploye auf]i très-souvent pour 
attribuer une qualité à gç-un, an lieu 
de Ausgeben, faire, dire, repréfenter, 
donner pour; p. e. man macht ibn retch, 
gelebrt, vornehm ꝛc. on le fait [ dit ] 
riche, {avant, de qualité &c. man macht 
ibn fo viel taufend reich, on ie repré- 
fente comme (on le donne pour) un 
homme de tant de milliers. Er macht 
ſich aͤlter als ex ift, il fe Fait [il fe dit] 
plus vieux qu'il n’eft en effit, Eine 
Sache wahr machen, avérer nne cho- 
fe, la donner pour certaine. Groß ma- 
en, grofer machen, augmenter, grof- 
Gr; man macht den Schaden groͤßer als 
et ift, on groflit la perte, on la fait 
3 la dit] plus conſidérable qu'elle 
n'eft. 

Machen laſſen, faire faire; commander, 
p. e. un habit, meuble ou aurre chose ; 
ir, laifer faire, ne pas empêcher , p, +. 
man muf ibn machen fafen, il faut le 
laifler faire. 

Sich machen, fe faire; it. fe rendre, 
p. e. @ich Freunde, Feinde machen , fe 
faire des amis, des ennemis. @ich ver- 
baft, beliebt 16. machen, fe rendre odi- 
eux, agréable; fi befannt machen, 
faire des connoiflances ; it. fe Faire con- 
noître pour ga ch. p. €. pour un hom- 
me savant , habile, mal-habile 4c. ac- 
quérir de haréputation, fe rendre céle- 
bre &c. 

Sich Gedanfen machen , entrer en foup- 
çon ; J penſer, rèver. Das macht mir 
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allerhand Gedanken, cela me donne bien 
à penfer. Sich mit etwas groß machen, 
faire parade d'une chofe; fe targuer, 
fe glorifier de qq. ch. 

An etwas machen, lier, attacher, accro- 
cher &c. une chofe à une autre; v. 
Anmachen. Sich an etwas machen, 
commencer, entreprendre une chofe; 
s'y appliquer; fe mettre à ou après qq. 
cha; ſich an die Griechifche Sprache mas 
chen, apprendre le grec; s'appliquer à 
Ja langue grecque; fih an die Arbeit, 
an das Eſſen machen, fe mettre à tra- 
vailler, à manger &c. ſich an eine ÿes 
ftuna machen / attaquer une place; fid) 
an das Senfter, Shure machen, fe met- 
tre à la fenètre , à la porte. 

Gich an einen machen , s'adreffer à qq. 
un; &. s'attacher à qq. un; it. atta- 

uer, entreprendre qq. un; fe jouer , 
fe frotter à qq. un. An [ben] einer 
Sache etwas machen, gagner, profiter, 
avoir quelque bénéfice dans une affaire 
ou fur qq. ch. An bdiefer Waare ia 
nichts zu — cette marchandiſe 
eft ingrate; il n'y a rien à profiter 
d : us. 

Auf etwas machen, mettre, poler une 

ch.ofe fur une autre. Sich auf den Weg 

maſchen, fe mettre en chemin, partir, 

s'eit aller. Sich auf die Seite machen, 

fe 1.nettre de côté, à l'écart; ir. s'abfen- 
ter, s'éclipfer , fe retirer, s'enfuir. 

Aus etwas machen, ôter, tirer une cho- 
fe d’uine autre ; v. Ausmachen. Eines 
aus dem andern machen , faire une cho- 
ſe dune autre. Das tft aus einem Stuͤck 
aemacht, cela eft fait tout d'une pièce. 
Aus Mer Mein, aus Eiſen Stabl rc. 
machen, convertir l'eau en vin, le fer 
en acier éve. Aus den Laftern Tugenden 
machen, transformer les vices en ver- 
tus; #7. denner les vices ponr des ver- 

- tus; à. les prôner comme vertus. us 
der Noth cine Tugend machen, prov. 
faire de nécité vertu. Jus uͤbel aͤr⸗ 
ger machen, faire d'un petit mal un 

and ; empire [rendre pire ] le mal. 

Ed weis nicht was th daraus machen 
fol, je n'en ais que faire; it. je ne 
comprends pas ce la. Ich weis nicht mas 
id aus dem Marfhen machen fol, je 


ne fais pour qui prendre { que croire ou 


ucl jugement por ter de ] cet homme; 

an fann aus ibin machen was man 
will, on en fait tout ce qu'on vent; 
il eft prapre à tout; é il eft de tous 
les bons accords. 

Geld aus etwas machen, faire de l’ar- 
gent de qq. ch. Er meist aus allem Geld 
zu machen, il fait argent de tout. Sich 
aus dem Staube made, ſich davon 
machen, s'évader, s'enfuir , s'abſenter, 
s'éclipfèr, prenére la fuite, fe cacher 












&c. Sich aus ettras eine Ehre mechen, 
fe faire honneur de qq. ch. , tenir à hon- 
neur &c. Daraus mache id mir gar 
nichts, das macht mir nichts, cela m'eft 
fort égal ou indifférent ; cela ne me fait 
rien ; je me moque de cela. 

Dazu machen, ajouter, augmenter, grof- 
Gr; ë. contribuer; y faire. Die Wit⸗ 
terung bat viel dasu gemacht, la faifon 
ÿ-a beaucoup contribué. Dieſes alles 
macht nichté dau , tout cela n'y fait 
rien. | a 

Durch etwas machen, paſſer, tirer par... 
v. Durchmachen. Sich nach einem 
Ort machen, fe rendre en un liens fe 
rendre à... In etwas machen, bincin 
machen ; faire entrer [ mettre] une 
chofe dans une autre, 

Gich uͤber etwas machen , commencer, 
entreprendre qq: ch.; fe mettre après 
gq- ch. , fe mettre à faire qq. ch.; àr. 
s'appliquer à gq. ch., p. e. avr études, 
aux livres, à un travaii bc. Gich 
uber einen her machen, fe jetter fur uq. 
un; attaquer, aflaillir qq. un; sr. EN 
jetter fur la fripperie de qq. un, lerail- 
ler Ce. Sich über ettuas ein Gewiſ—⸗ 
feu machen, fe faire conlcience d'une. 
chofe. 

Bu etwas machen, faire, créer, nom- 
mer, ordonner, mettre , paller; à. 
conftituer, inftitucr. Œinen sum Rat 
machen , créer , nommer , faire qq. un 
Confeiller. Zum Biſchoff maden, nom- 


mer, ordonner, faire a Burt 
Doctor machen, créer, paller, faire 


Docteur. Zum Meiſter machen, paſſer 
maitre. Sum Erben machen, inſtituer 
pour héritier. Zum Anwald machen, 
conitituer [ prendre pour] fon procu- 
reur, Avocat &c. Œinen gum Narren 
machen , faire devenir fou ; faire enra- 
ger qq. un. Ihr möchtet much gern 
su euvem Narren men y Vulg. Vous 
vous moquez de moi, vous vondfiez 
m'en faire accroire &xc. Su Gelde ma- 
en, convertir en éfpèces, vendre ; #. 
realifer des papiers de change Yc. Zu 
nicht machen, détruire, anéantir, an- 
nuller, Su Schanden machen, con- 
fondre, rendre honteux; couvrir de 
honte & de confufion, Zu Nutz ma- 
chen, profiter, faire fon profit de qq. 
ch. Sich cinen sum Freunde machen, 
gagner , acquérir l'amitié de qq. un. 
Sich cinen gum Feinde machen, fe Fai- 
re un ennemi de qq. un. Eine Grar 
fhaft sum Suürfenthum ꝛc. machen 

ériger une Comté en Principauté. Gi 
zu cinem machen, s'approcher de qq. 
un; ir. s'attacher, s'aflocier à qq. un; 
it. s'adreffer à qq. un. 


Macher, sm, 1. MRadherinn, s. f. 3. 


(ne font d'ifage que dans la comne. 
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LUS 

fition) le faifeur, la faifenfe, p. e. 
der Kammacher, faifeur de — 
Die Haubenmacherinn, la coeffeuſe. 

Macherey, s. jf. 3. ouvrage. 

—* erlohn s. m1. 2. la façon. * 
acht, s. f. a. la force, le pouvoir, 
la puiflance, autorité; if. fe la fa- 
culté ; #6. les richefles ; &. le droit, 
la liberté, permiflion, licence.’ Volle 
Macht und Gemalt, plein pouvoir ; ér. 
droit ; ir. pleine puiflance & autorité 
d'un Souverain. Aus [mit] alle 
Macht, à toutes fes Forces. Mit aller 
Macht ſegeln, rudern, faire force de] 
voile, de rames. Das ſteht nicht in 
meiner Macht, cela n'eft pas en mon 
pouvoir ; cela ne ‘dépend pas de moi; 
je n’en fuis pas le maître. In feiner 
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Madenſack, s. m1. 2. la malle de vers; la 
pâture oz nourriture des vers. 

Moͤder, v. Maͤher. 

Maͤdchen, v. Magd. 

Madig, adj. verreux, plein de vers, 
rongé des vers; qui grouille de vers p. 
e. le fromage. 

Madrase, v. Matrage. 

Mag, v. Mobn. Magſaame, graine de 
pavot. Magſaamenſaft, opium. 

Magazin, s. x. 2. le magafin. 

ago, 0 2. dim. Maͤdchen, Maͤgd⸗ 
ein, Maͤdel, s. ». 1. la fervante ; sr. 

la fille, fuivante, chambrière, la fillet- 

te, jeune fille. Eine reine Magd, une 
vierge, pucelle. Magdverdingerinn, 

Mägdemutter, la recummandarelle; 

Magen, s. 2. 1. eftomac; à. le ventri- 


Macht baben, tenir, avoir en fa puif 
fance ; etwas mit aller Macht befor- 
dern , poufler une chofe de toute fa 
force. Die feindlihe Macht, les For- 
ces ennemies. Die boben Maͤchte, les 
puiflances de la terre; die Macht diefes 
Herren erſtreckt ſich weit, la puiffance 


de ce feigneur s'étend bien loin. 


cule des animaux rumüans dc. it. le 
— de ‘la volaille. Magen eines 

toßvogels, erfter Magen der Kaͤlber, 
la mulette. Der erſte Magen der wie⸗ 
derkaͤuenden + Ab la double; ër. la 
mule du boeuf. Anderer Magen, le 
bonnet , réfeau. Dritter Magen, le 
livre, mélrer, mellier. Ein verderbter 


Radthotÿe y $. m. 4 envoyé, ambafla- 

eur. 

Machtbrief, s. m. +. la procuration, le 
plein pouvoir. 

Machtgeber, 5.1. 1. celui qui donne plein 
pouvoir. 

Maͤchtig, adj. fort, puiflant; ir. large, 


Magen, eftomac gâté, détraqué, débif- 
Fé. Den Magen uberladben, charger, 
remplir l'eftomac. Das Xuffteigen, Auf⸗ 
ftofen des Magens, le foulévement de 
cœur. Der Magen ſtoͤßt ( fleiat) mir 
auf, le cœur me lève. Œin bungriger 
Magen giebt nicht viel aussuleeren, 


is; adv. fortement, puiflamment, 
extrémement, extraordinairement. Ei— 
nes Dinges maͤchtig feun , pofléder une 
chofe, en étre le maître. Er iſt der 
deutſchen Sprache vollfommen mâchtia, 
il poffède parfaitement la langue alle- 
mande. Wenn er gornig wird, ift er 
feiner felbft nicht maͤchtig, quand la co- 
lère le prend, il ne fe poffède plus. 


rov. ventre vide n'a point d'oreilles. 

din guter Magen, ein Magen der Ric- 
fcifteine verdauct , un eftomac d'autru- 
che. Er bat einen, guten Magen der 
ſich nicht leicht ubergiebt, il a l'eftomac 
bon , il ne rend rien; #. fig. ( en par- 
lant d'un homme tenace”) il n'aime pas 
à donner; il ne péche bas par trop de 
genérofité. 


Er ift feines Guts, feiner 3eit ꝛc. nicht} Magenader, s. f. 4. la veire ftomachique, 
maͤchtig, il n'eft pas maitre de fon bien,| gaftrique. 

de fon temps. Eines Dinges madtig! Magenargeney , s. f. 3. le remède pour 
werden; ſich eines Dinges mâchtig ma] l'eftomac ; le ftomachal 

en, fe rendre maître d'une chofe; la] Magenbalſam, s. m. 2. le baume pour l'e- 
réduire fous fon pouvoir. Die Mâch- omac. 

tigen der Erde, les Souverains de la Magenblatung/ s. Lx la ventofité dans 
on: 


terre. | eftomac; ir. indi 
Vachtigkeit/ s. f. 3 la largeur, épaif-|agenbrennen, 5. n. 1. ardeur d'eſtomac. 
cur. 


; | Wagendrůcken , #. n. 1. la cardialgie, 

Machtlos, adj. impuiflant, foible, ſansl Magendruſe, s. f. 3. le pancreas. 

force. Magenelirier, s. f: a. élixir de propriété 
Machtfbrudh , s. m. 2. la maxime; axio-| douce. 

me 3 ét. la décifion qui fe fait par la feu-lYagenficher, s. 7. 1. la fièvre qui vient 

le antorité du Souverain, fans les for-} d'indigeftion. 

malités ordinaires. Magentrampf, s. m. +. Magenfrantheit, 
Machtwort, s. ». 2. la parole emphati-| s. f. 3. le mal d'eftomac. | 

que , énergique. Magenkuͤchlein, s. n. 1. tablettes pour l'e- 
Madmwert , s. 7.92. ouvrage. ftomac. 
Madel, Maͤckler, v. Maftel, Mafler. Magenkuͤßlein, s.77, 1. (r. deméd.) écuffon. 
Maculatur, v. Makulatur. Magenmund, Magenſchlund, 5.771. 2. ori- 
Mabe , s. /. 3. lever, afcaride, fice — 
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Magenpflaſter, s. n. 1. emplatre ftomachal. mie, Mébder , s. m. 1. le Faucheur. 


Ein gutes Magenpfañter auflegen, Cr. 

badin ) prendre un bon déjeüner. 
SRagenpulsader, s. f. 4. artère celiaque. 
Magenpulver, s. n. 1. poudre ftomachale. 


Magenſchmerzen, s. #1. 1. la colique d'e-| 
Mahl, 5. A. 5. 


ftomac. - 

Maacnfiech, adj. incommodé à l'eftomac. 

Magenſtaͤrkend, eg. ftomachal. 

Ragenſtaͤrkung, s. f. 3. remède pour for- 
tifier l’eftomac; remède ftomachal. 

Magenwaſſer, s. n. 1. eau ftomachale. 

Magenweh, s. n. 2. v. Magentrampf. 

Magenwein, s.»1. 2. vin bon pour l'efto- 
mac; vin qui aidé à la digeftion; vin 
vieux, vin peétoral. 

Magenwurſt, 5. f. a. espèce d'andouille 
Fumée. 

Mager , adj. maigre; ir. décharné, mai- 
— , cfülé, etflanqué, élancé; it. dé- 

‘ fait, aride, fec; it. fig. mince, chétif, 
pauvre , miférable. Œine magere Mabl- 

- cit, un repas maigre, pauvre, mifé- 
rable, une maigre chère ; magere Schrift, 
(1. d'imprimeur) caraétère à , qui 
n’eft pas bien nourri; mager machen, 
amaigrir, ramaigrir, rendre maigre, dé- 
charner; mager werden, maigrir, em- 
maigrir, ramaigrir, perdre fon embon- 
point. Er wird zuſehends mager, il 
maigrit à vue d'œil ; ein magerer Falke, 
un oifeau bas; ein magerer Vergleich 
ift beffer als ein fetter Proceß, pro. 
il vaut mieux s’accommoder pauvrement, 
que de plaider richement. 

Mager, adv. maigrement, féchement &c. 
it. fig. pauvrement, chétivement &c. 
Magerkeit, s. f. 3. la maigreur; fig. ari- 

dité, fécherefle &c. 

Magiſter, s. m. 1. le maître ès arts ou en 
philofophie; (NB. Ce mot ef? fort com- 
mun en Allemagne comme un fimple 
titre d'honneur) der * Magiſter, 
die grau Magifterinn, Monfeur un tel, 

Madame une telle. 

Magiſterium, s. n. le magiftère. 

Magnaten, s. pl. les Grands, sur - tout 
ceux de Pologne. 

Magnefia , s. f. la maghéfie. 

Maqnet, s. »7. 9. aimant, pierre d'ai- 

" mant,  Œingcfaffeter Magner, picrre 
d’aimant armée. Den Magnet einfaf: 
fen, armer J'aimant; mit Magnet be. 
ſtreichen, 4imanter. 

Magnetifh, adj. magnétique. Magneti⸗ 
fche Rraft und Wirkung, le magnétifme. 

PRameteen, v. a. aimanter ; it. magné- 
tiier. \ 

Maanetnadel, s. f. 4. aiguille aimantée. 

Maagfaame, v. Maa, & Mohn. 

Maafchaft, s. f. 3. affinité, parenté. 

Mad, s. f. 3. la fauchée. 

Waͤhen, a4. faucher. 

Maͤhen, sn. 1. la fauche, le fauchage. 


Waͤ 
Mabl, s. n. a. le repas, feftin, banquet; 














Mabl, foiss coup; v. 











ezeit, s. J. 3. la faifon de fancher, 


ce mot eft plus en usage dans les com- 

posés. & e. Das Denkmahl, Mutter- 

mabl, Brandmabl ꝛc. Mahlzeit. 
la marque, le figne, 
but ; ër. la tache; v. Maal. 

al. 

Mahlen, v. a. irr. moudre, faire mou- 
dre. Gold mablen ,; amalgamer de ler. 
Ier zuerſt fommt, mablt suerit , pros. 
le premier venu cft le premier égrené ; 
le premier paſſe devant. Mahlgaͤſte fu- 
chen, Cr. de meun.) ter eine Zwang⸗ 
Muͤhle bat, Fann die andern Muller ab- 
— in ſeinem Bezirk Mahlgaͤſte zu 
uchen, celui qui à un moulin bannal, 
peut empêcher les autres meüniers de 
chaſſer fur fun fief. 

Mahlgeld, Mablmere, Mahllohn, 5782. 
la moûture, le moulage. SRabirecht, 
Mahlwerk, le moulage. Mahlgeld in 
den Swangmublen, la moûte. 

Mabigang, s. m1. 2. écheneau. 

Mabigaft, s. m. 2. le chaland. 

Mablig, ade. doucement, peu 
tit à petit. 

Mahlmuͤhle, s. M. 3. le moulin à bled. 

Mahlſchatz, s. »7. 2. la dot; les erres oz: 
gages de mariage. 

Mahlſchloß, s. n. 5. le cadenas. 

Mahlzahn, s. m. 9. la dent molaire. 

Mablaeit, s. f. 2. le repas; it. (dans les 
couvens } la refcétion. Mahlzeit des 
Morgens, le déjeñiner. Mahlzeit anfer 
der Zeit, le goûter, la collation ; tro- 
ckene Mablicit, repas fans vin où au- 
tre boiflon; repas de brebis. Mahl— 
seit wo Fiſch und Fleifh L'Saften - und 
andere Speiſen] zugleich aufgetragen 
werden, chère de commifltire. Mahl— 
seit , wo ein jeber feine Zeche besabit, 
repas à pique-nique. Mahlzeit⸗ weiſe 
effen und besablen, vivre à pat. Œine 
Mahlzeit einnehmen, faire ou prendre 
un repas. 

Mabnbar, adj, exigible p. e. une dette. 

Mâbne ,; s. f. 2. la crinière ou le crin 
du chéval, la jube du lion. 

Mahnen, v. a. demander, folliciter ; exi- 

er une dette, un payement; ir. faire 
Daveat: fommer de gg. ch. p. e. d'une 
promef]e ; £eibe deinem Freund, mabne 
deinen Geind, proe. ami au prèter, en- 
nemi au rendre. 

Mabnen, s.n. 1. MRabnung, s. f. 3. la 
demande, follicitation, fommation. 
Mabner, s. m. 1. Mahnerinn, s. f. 3. 
le demandeur , folliciteurs la demandeu- 

fe, felliciteufe, la demanderefle. 

Mabomet, s. 7. Mahomet. Yabometae 
ner, subft. SRabometanifh, Mahome⸗ 
tifh, adj, mahométan; it. mufulhman. 


à peu, pe- 


‘ 


Maͤh Mak 


Mahometaniſcher Glaube, Mahomets 
Lehre, le mahométiſme, muſulmaniſme, 
imamiſme. | 

Maͤhre, s. f. 3. la rofle : ir. la jument. 

Mabre, s. f. 3. dim. Maͤhrchen, Mâbr- 
feiu , s. n. 1. la fable , le conte; 
it. la nouveMe , la bafoche, le fabliau; 
ir. le conte bleu, violet, jaune, bor- 
gne &c. conte de vieille, conte à dor- 
mir debout; conte de la cicogne, de 

eau d'âne, de ma mère l'oie &c. ir. 
la bourde , le menfonge &c. 

Naͤhrleinhaft, adj. fabuleux ; qui a l'air 
d'un conte fait à plailir &c. 

Maͤhrleintraͤger, s. #7. 1. lecaufeur, discou- 
reur, porteur de faufles nouvelles : rap- 

orteur ; vendeur de bourdes &c. 

Mäbrte , s. f. 3. la foupe froide. 

Mai, v. Mar. 

Majeſtaͤt, s.f. 3. la Majefté. Œure Ma- 
jeftât baben mich bealücet, Votre Ma- 
jefté m'a rendu heureux. Œurer Maje— 

ât Unterthanen , les fujets de Votre 
ajefté. Bon Eurer Majeſtaͤt iſt be- 
foblen morden, il à été ordonné par 
Votre Majefté, en parlant à un Roi. 

Seine Majeftit, Sa Majefté, le Roi. 
bre Majeftât , Sa Majeité , la Reine. 

Majcftâtifh, adj. majeftucux; ir. augu- 
fte, véncrable, noble, grave; ic. haut, 
fier. adv. majeftucufement ; d'un ar 
majeftueux, &c. 

Maijeſtaͤtsbeleidigung, s. f. 3. le crime de 
leze-majefté. 

Maijeſtaͤtsbrief, s. m. 2. les lettres ma. 
jeftatiques ; lettres Royaux , impé- 
rianx. 

Majeſtaͤtsrecht, s. 7. 2. le droit régalien. 

Majeſtaͤtsſchaͤnder, s. #7. 1. le coupable 
du crime de leze-majeité. 

Haictätevell, adj. rempli de majefté; 
majeftueux. Œine Maicitätsvolle Schoͤn⸗ 
beit, une beauté Romaïne. 

Maillebahn, s.f. 3. v. Laufſpiel, 

Maioran, s. m. 2. la marjolainé. 

Maiorat, s. n. (1. de Jjurisprudenée) 
le droit du plus ancien dans une. fa- 
mille. | 

Maiorentt , ad. majeur. 

Maisrennität, s. f, 3. la majorité, 

Mafel , s. m. 1. Ja tache; la macule. 

Maͤkeley, s.f. 3. le courtage, la cenferie ; 
fig. entremile; it. la critique. 

Maͤkeln, v. n. faire le courtier &c. ir. 
v. a. & n. critiquer, cenfurer, repren- 
dre, trouverà redire. 

Maͤkler, s. m. 1. le courtier, courretier, 
cenfal , agioteur, agent de change & de 
banque ; it. fig. entremetteur ; ér, le 
critiqueur. 

Maͤklerlohn, s. m.2. courtage, cenfcrie ; 
it. agréage à Bourdeaux. 

Mafrele, s. f. 3. (poiflon) le maque- 
reau. 

















Mat Mal 


Mafrone, s. f. 3. le macaron, 

Maful v. Mafel. 

Makulatur,s. n. 3. lamaculature ; le papier 
d'enveloppe. Œin Bud zu Mafulatur 
machen, mettre un livre à la rame. 

Makuliren, #. a. tacher, ſalir, fouiller ; 
it. maculcr. 

Mal, s. 7. indécl. la fois, le coup; ÿr. 
la reprile. Œinmal, une fois; zwey— 
mal , deux fois. Noch einmal , enco- 
re une fois, encore un eoup; er bat 
es nicht cin, fondern vielmal acfaat, 
ce n'eft pas une feule fois, c'eft plu- 
fieurs fois qu'il a dit cela; zu verfchie- 
denen malen ,; zu mebrmalen, zu wie— 
derbolten malen, à diverfes fois; à 
plufieurs reprifes ; für diefes mal, pour 
cette fois, pour ce coup; auf ein an— 
detmal, pour une autre fois; auf eine 
mal, à la fois ; tout d'un coup; alle- 
mal, jedesmal, toutes les fois, à cha- 
que fois; À tout coup; à to moment; 
ein fur alfemal , une fois pour toutes ; 
gum anderu mal ,; une feconde fois; 
einmal trinfen, ſchießen, boire, tirer 
un coup. 

Maledeyeñ, v. a maudire. 

Maleficant, s. m. 3. le criminel; le dé- 
linquant. 

Malefitz, s. mn. 2. le crime capital; it. la 

‘ juftice criminelle. 

Malefizgericht, s. 1. à. la juris 
tale ou criminelle. 

Malen, v. a. peindre; it. tirer ; fig. re- 
ptélenter ; exprimer; ſich malen laſſen, 
e faire peindre, tirer; nach dem Leben 
male, peindre d'après nature z mit 
Dfarben malen, peindre en huile; 
mit Waſſerfarben malen, peindre en 
détrempe; mit trockenen Farben mas 
Len, peindre en pañtel; mit Gummi— 
farben malen , peindre en mignature ; 
auf naſſen Kalk malen, peindre à 
fresque. 

Maler, s. m. 1. Malerinn, s. f. 3. le 
peintre ; fchlechter Maler, barbouilleurs 
enlumineur de jeu de paume. 

Malerafademie, s. f. 3. académie de pein« 
ture. 

Maleren , s. f. 3. la peinture; ir. le ta- 

bleau. 

Malerfarbe, s. f: 3. la couleur de pein- 
tre 


sor 


dijon capi- 


Malergold, s. n. or couleur de coquille. 

Maleriſch, adj. pittoresque. 

Malertunft, sf. 2. la peinture; art de la 
peinture. 

Malervinfel, s. #7. 1. le pinceau. 

MRalerſtock, s. m. 2. appuic - main; la ba« 
guette. | 

Malerftrich, s. m. à. le trait de pinceau. 

alter, s. n. 1. le fac; la mefure de bled 
de quatre fetiers; it. le malder, muid ; 
ir. nt Es de bois; it. la quinzaine. 
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sc2 Mat Man 
alter, va. mefurer, corder. 
Maltheſer, Waltheſiſch, ad). de Malte. 
Malthetertreux , croix de Malte, 
theferritter , chevalier de Malte. 
theferorden , ordre de Malte. 
Malvaſier, s. "2 2. la malvoific. 
als, s. n. à. le bled germé, orge ger- 
mée; le malt, brafin, la drèche: es 
it Hopfen und Malz an ibm verlobren, 
prov. il ne vaut rien du tout ; il eſt 
incorrigible ; ir. on y perd fa peine & 
fes ſoins, c'eft battrer l'eau, c'eſt vou- 
loir blanchir un Nègre. 
Maliboden, s. m2 1. le germoir. 
Malidôrte, s. f.3. le fourneau à {écher le 
malt. 
Malzen, v. nm. faire du malt; faire ger- 
mer de, l'orge pour en faire du malt. 
Mal;müble, s. f 3. le moulin au malt. 
Mamma, s. f. 1. maman. 
Maͤmme, s. f. 3° Cr. de mépris) le pol- 
tron, couard, homme ‘fans courage. 
Œine feiae Maͤmme, lâche poltron. 
MammelucŒ, s. »7. 2. le renégat , apo- 
ftat 27, le mameln , mameluc. Zum 
Mammeluden werden, apoitalñer ; #r. 
fig. manquer de parole ; devenir traitre, 
MRammon , s. m7. + la mammone; le 
trélor &c. les richefles du monde ; dent 
Mammon dienen, être attache aux ri- 
chefles , aux biens de ce monde. Ser- 
grabener Mammon, magot. 
Man, pron. impers. on, l'on ; man muß, 
il faut; if. part. mais; feulement. 
Mancher, manche, manches, pron. plus 
d'un ; plus d'une; it. tel, telle, a 
pluriel plufieurs; bien de; beaucoup de; 
quantité de; sr. les gens; mancher Mann 
bat fein Pferd lieber afs ſein Weib, 
tel mari aime ſon cheval plus que 
femme; mancher ruͤhmt ſich des Flei⸗ 
ſches, der die Bruͤhe nicht gekoſtet, tel 
fe vante d'avoir touché à la viande, 
qui n'a pas tâté de la fance ; — 
wollten gern und koͤnnen nicht; manche 
koͤnnten und wollen nicht, il y a des 
gens qui voudroient bien & qui ne le 
euvent; d'autres le pourroient, fans 
e vouloir 3 das foftet mich manche 
ſchlafloſe Nacht, cela me coûte bien des 
veilles ; wie manchen ag bab ich nicht 
gewartet? combien de jours n'ai - je pas 
attendu ? 


Mal- 


La 


diverfes ) lan- 
gues. Zeuge von mancherley Farben, 
ctoffes de différentes couleurs; mancher- 
leo Reden fuͤhren, varier dans fes dif- 


cours. 
















ſtand Mang 


Mandat, s. n. 2. ordre, ordounance, man- 


dement. 


Mal⸗Mandatarius, s. m. le mandataire; à. 


le procureur; it. qui a plein pouvoir 
de qq. un. 


Manbel , s.f. 4. Mandelkern, s. 77.3. 


amende; qébadene, aebr@mnte Mandel, 
la praline , amande à la praline. SXan- 

del, [ 7. de méd.] la glande; it. amyg- 
dale, la tonfille. Mandel, la quinzai- 
ne, le nombre de quinze; eine Man— 
del Garben, un tas de quinze gerbes ; 
un gerbier; gine Mandel [ 15. ] Ever, 
une quinzaine d'œufs. |, | 


Mandelbaum, s. mr. 2. un amandicr. 

Mandelbaumgarten, s. 77. 1. amandaye. 
Mandelbrod, s. n. 9. bifcuit d'amandes. 
Mandelholz, s. n. 5. le roulcan d'yne 


calandre. 


Manbdelflene, s. f. 4. le fon d'amandes. 
Mandeluuild, s. f +. émulfion; le bouil- 


lon perlé, bouillon amandé; if. orgea- 
de. 


Mandeln, v. a. calandrer; ir. compte 


uinze, C 
ol,s. n. 9. huile d'amandes. 


Mandelſuppe, s. f. 3. le blanc-manger. 
Mandelteig, s. 77. 2. la pâte d'amandes. 
Mandeltorte, s. f: 3. la tarte ox tourte 


d'amandes. 


Nandore, s. f. 3. la mandore; it. la lu. 
thée. 


Mange, s. f. 3. la calandre. 
Mangel, s. 71. 1. la manque, le man- 


quement, la faute, le défant , la pri- 
vation de qq. ch. à. la difette, pauvre- 
te, néceflite, indigence, milère &c. &r. 
la rareté de qq. ch. : it. la pénurie; fig. 
lc défaut, vice; Mangel am Fleiß, in- 
application; + der Andacht, indévotion; 
- an Xufmerffamfeit , inattention ; — 

cines Buchs, imperfedion dans un li- 
vre; + an Geld, défaut d'argent, im- 
pécunjofité ; + an Getrende :c. difette, 
rarcté de grains rc. « an Gedanten, 
Einfaͤllen ꝛc. ftérilité, ſechereſſe de pen- 


Jées de. + der Ehrerbiethung, irrévé- 


rence; impiété.. -< an Worten in einer 
Sprache, pauvreté d’une langue. - der 
Offnung , conftipation ; if. (7. de méd.) 
imperforation. An allen Dingen Man: 
gel baben, leiden, avoir faute de tout ; 
manquer de toutes chofes. In Mangel 
und Armuth verfallen , leben, tomber 
— dans la pauvreté, dans la mifère. 
Ein jedcr bat feine Mange und Fche 
{er, chacun a fes défauts; çin nature 
ficher [anacbobrner ] Mangel, défaut 
naturel; vice de nature; das Pferd hat 


keinen verborgenen Mangel, ce che- 





pr v. Mannigfaltig. val n'a point de vice latent. | 
Manchmal, adv. quelquefois; ir, plnfeurs manaelfait , adj. défeétueux, vicieux ; 


défeéif, imparfaits if. qui manque; 


fois, fouvent, nombre de fois; à plu-| 
it. qui a manqué do qq. ch., pauvre, 


fieurs (diverfes ) reprifes, 


Mang Mann 


indigent, néce(itenx ; ein mangelhaftes 
Buch, un livre défectueux, imparfait ; 
eine mangclhafte Beſchreibung, un 
aéte vicicux; ein mangelhaîter Compas, 
une bouflole afoléc; mangelbaft ſeyn, 
pécher. 

Mangeln, v. ». manquer, défaillir; ér. 
avoir faute, manque &c. de qq. ch. it. 
Faillir , faire une faute ; es mangelt mir 
nichté , rien ie me manque; je ne 
manque [ie n'ai faute ] de rien; ér. 
[en parlant de la santé] je n'ai rien ; 
je me porte bien ; es mangelt ibm 
etwas, il lui manque qq. ch. it. il a 
quelque maladie; an mir foll es nicht 
mangeln 2. il ne tiendra pas à moi 
que; ce ne fera pas ma faute fi &c. 
es mangelt mir fo viel 2. il me man- 
que tant ; il me fauttant; es mangeln 
an dem Gad zween Œhaler, il y a 
deux écus de décompte à ce fac. 

Mangen, v. a. calandrer, preffer , luftrer 
avec la calandre. 

Manafutter , s. 7. 1. le trémail, trémois. 

SRanghols y Sert 5, la calandrine , ie rou- 
eau. 

Mangkorn, s. n. 5. le bled méteil. 

Manglebaum, s. m. 2. le parétuvier. 

Mangold, s. m. 2. la poitée, porrée , bet- 
te, jotte, oreille de foutis on de rat. 

Menichâer, s. m. 1. le Manichéen. 

_ Menier , s. f. 3. la manière, la Façon ; air, 
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qui parler; éin jeber finbet feineh Mann, 
à bon char, bon rat; on trouve toujours 
fon maitre [ plus fort que foi. ] 

Ex it nicht mein Mann; Er if fein 
Mann fur mich, ce n'eft pas mon hom- 
me; ce n'eft pas ce qu'il me Faut; il 
ne me convient pas; du bift nicht der 
Mann (darzu) darnach, (7. de mépr.) 
vous n'etes pas homme à faire cela; 
vous n'êtes pas l'homme qu'il fant pour 


cela. 

Gür einen Mann ſtehen, être extrême- 
ment unis, qui toque l’un, toque l'au- 
tre ; it. être dans les mêmes engagemens, 
répondre (ètre garants) les uns pour | 
les autres. Mann gegen Mann fechten, 
combattre d'homme à homme; id bin 
Mann dafür, j'en fuis garant; j'en ré- 
ponds; fur zwey Mann fpielen , Por- 
ter les deux. 

Geinen Mann nénnen, nommer fon au- 
teur ; ich babe meinen Mann, ich bals 
te mich an meinen Mann , j'ai mon 
auteur, mon garant; ein Mort ein Wort, 
ein Mann ein Mann, pro. un hon- 
nête homme tient ( n'a que } fa parole; 
etwas an den Mann bringen, débiter, 
vendre, placer (fe défaire d') une cho- 
fe. Seine Lochter mobl an den Mani 
bringen, bien établir ( marier) fa tilles 
Einen Mann nebmen, fe marier; gum 
Mann nebmicn , époufer un tel. 


tonne ou mauvaile grace; mit guter Manna, s. n.la manne. 


s 


” 


Manier , de bonne grace, d'une mäniè-[Rannbar, adj. (er parlant des filles 


re honnête ; auf fran zoͤſiſche, deutfche sc. 
Manier, à la françoife ; à l'allemande 
Sc. das iſt keine Manier, on n'en ufe 
pas ainfi; was ift dieß fur Manier? 
qu'eft-ce que c'eft que ces façons-là : 
qu'eft-ce que cela- veut dire? die Ma⸗ 
nieven, (1. de muſiyue) harpagement; 
it, mélope. 

Manierlih, «dj. civil, poli, honnète ; ma- 
niéré, de bon air, du bel air, cavalier 
&c. manierlich werden, fe dérouiller, 

… fe civilifer, devenir poli. 

Manierlichkeit, s.: 3 la bonne grace, la 
politefle , la civilité. 


nubile, en âge de fe marier, en âge 
de maturité, müre; it. (en parlant des 
garçons ) viril; qui entre en virilité, 
pubère ; en age de fe marier; mannba- 
re Gabre, âge viril; mannbar merde, 
zu feinen mannbaren Gabren fomimen, 

des garçons ) entrer en virilité; (des 

iles ) devenir müre; monter en graine ; 
it. (des uns à des autres) devenir nu- 
bile, entrer en âge de maturité ( de fe 
marier. } 


Mannbarteit, s. f. 3. âge mûr, âge nu. 


bile: âge de maturité; âge de ſe marier; 
ir, (des garçons } la virilité, puberté. 


ann, sm. 5. (au pl. Maͤnner & Leu⸗ Mannbegierig, maͤnnericht, maͤnnerlich, 


_ homme; if. le mari, époux; it, 
le foldat, combattant, guerrier; ein af- 


adj. qui aime les hommes , qui défire 
d'etre mariée ; if. garçonnière. 


ter Mann, un vieillard; it. un bar-[ännern, v. 7. vule. défirer d'être ma- - 
bon, une barbe grife ; der fluge Mann,| rié; ir. étre garçonnière. 

vule, le forcier, magicien, devin; ein Mannfeſt, adj. fort, robufte. 

guter chrlidier ann, un bon homme; Manngras, s. 7. 5. le grémil , herbe aux 


un homme fimple; Mann vor Mann, 


perles. 


un àun; l’un après l'autre; auf (fuͤr) Mannhaft, adj. viril, mâle; fe. coura- 


dem Mann, par perfonne, par tête. 

Sich als einen Mann beweiſen, fe mon- 
trer homme de courage & de réfolution; 
fe conduire en homme relolu , coura- 
geux Ko. Seinen Maun finden, trou- 
ver fon homme ( celui qu'on cherche }; 


geux., rélolu, fort, brave, vaillant, 
valeureux; avr, virilement, ‘en hom- 
me, courageufement, &c. 


Mannbaftiateit, s. f. 3. la virilité; fr. 


le courage mâle, la force, valeur, vail- 
lance, bravoure. ; 


ir, trouver de la réfifiance , trouver à Mannheit 6. f. 8. la virilité ; it. le ſexe 
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viril; einem die Mannheit benehmen, Mannsrock, s. m. 2. juſtaucorps, robe 


châtrer, émafculer qq. un; ſeine Mann—⸗ 


d'homme, 


beit bemeifen, fe montrer homme; don-|Mannéichneider , s. m. 1. tailleur pour 


ner des fignes de fa virilité. 

Maͤnnig, v. Mennig. 

Mannigfaltig, adj. varié, multiplié, dif- 
férent, diverfifé , de diverles facons ; ir. 
fréquent, répété, fans nombre &c. adv. 
plufieurs fois; fréquemment. 

Mannigfaͤltigen, v. a. varier, différen- 
cier, multiplier; it. répéter. 

Mannigfältigteit, sf: + la variété, di- 
verfité, multiplicité , difference. 

Mannigfarbig , adj. de diverfes couleurs ; 
varié, diverfitié, tacheté, marqueté, 
bigarre, diapré, paillé &ec. 

Maͤnniglich, autant que Gedermann. 

Münninn , s. f. 23. hommañle; it. fig. 


hommes. . 


Mannéfhub , s. »#. 2. foulier pour hom- 
e 


me. 
Mannsfhmefter , s. f. 4. la fœur du mari; 


la bcllc-fœur. 


Mannfucht, s. f. 3. le defir d'être ma- 


riee. 


Mannfuchtig ; v. Mannbeaicria. : 
Mannévolf , s. #7. 5. les hommes. — 
RMannsjucht, s. f: 3 la discipline. 
Mant, ade. (1. vulg.) feulement; v. 


Man. 
Mianntheif , s. n. 2. la portion, la part, 
p. e. d'un héritage ; portion congrue. 
Mannthoͤricht, v. Mannbegierig. 


Mmazone, héroïne; it. [It. consacré ] Mannweib, s. n. 5. androgyne, herma- 


hommoſſe. 


phrodite. 


Mannlehen, s. n. 1. le ef maſculin. Mauſarddach, s. n. 5. le toit à la man- : 


Maͤnnlein, Maͤnnchen, s. m7. 1. le petit 


farde. 


homme , petit bout d'homme, le nabot ; Manſchen, +. n. vulg. patroniller, bar- 


it. le mâle; Maͤnnlem und Fraͤulein, 


bouiller , fouiller , pétrir dans la boue. 


mâle & femelle; das Maͤnnlein 1m Erc-]Manfchette, s. f. 3. la manchette. 
pan , la pyramide de trépan; ein Mânn-|Mantel, s. #1. 1. le manteau ; [ 1. de ma- 


chen machen, (/e dir du lièvre ) s'ac- 
croupir ; &. bondir , fauter. 

Maͤnnlich, adj. viril, mâle, mafeulin; 
fig. courageux, réfolu &c. das männli- 
che Gefchlecht , le fexe viril, le fexe 
maf ulin ; les hommes; mânnliches A: 
ter, âge viril, la virilité; maͤnnliche 
Geburt, mafculinité ; mânnliche Linie, 
ligne mafeuline ; maͤnnliche Reime, vers 
malculins ; ein maͤnnliches Weib, hom- 
malle. , 

Maͤnnlich, adv. en homme, d'homme, vi- 
rilement, courageulement. 

Maͤnnlichkeit, s. f 3. la virilité. 

Mannsbild, s. n. 5. homme, le garçon, 
un mâle. 

Mannsbruder, s. m. 1. le beau-frère; le 
frère du mari. 

Dannfchaft, s. f. 3. les troupes, foldats, 


con] la hotte, le manteau de cheminée ; 

© (r. de drapier) le bout ; den Mantel 
nach bem Winde haͤngen, prov. s'ac- 
commoder au temps ou aux circonftan- 
ces; einem den Mantel gerreifen, prov. 
tirer qq. un par le manteau, faire une 
petite violence à qq. un pour le rete- 
nirs fi den Mantel nicht zerreißen 
laſſen, prov. ne fe faire pas preffer pour 
refter ; mit unter dem Mantel ſtecken, 
prov. être du complot. 

Mantelchen, Mäântelein , s. 7. 1. le man- 
telet, it. la manteline ; der Sache ein 
Maͤntelein umbângen, pror. colorer, 
couvrir , plâtrer, pailler une chofe; - 
donner un tour favorable; peindre avec 
de belles couleurs. 

Manteltinder, s. p/. enfans légitimés par 
le mariage des parens. 


l'armée ; ir. les gens. Muserlefene Mann⸗ Mantelſack, s. #7. a. le porte-manteau, 


faft, gens d'élite. Alte Mannichañt, 
gens de ſerviee. Neugeworbene Mann- 


fchaft, nouvelles levées; it. recrues. 


les hommes ; qui n'aime pas la conver- 
fation des hommes. 


la valife. 
Mantelzug, s. m. 2. (+. de biafon) 
mantelé. 


Mannicheu, adj. celle qui craint (fuit )}|Mantuaner , Mantuaniſch, s à adj. 


ntouan. 
Manufacur, s. f. 3. la manufature. 


Mannschriſttaͤfelein, s. n. 1. tablette del YRanufeæirt, s. 7. 3. le manufcrit. 


ucre rofat, . 


Marcepan, v. Marzepan. 


Mannsgeſicht, s. n. 5. le vifage d'homme ; Ptarder, s. m. 1. la marte, mare, 


it. le vifage male. 
Mannskleid, s. 7. 5. habit d'homme. 
Mannslinge 5. f 3. la ftature, taille, 
hauteur d'un homme} 
Mannéleben, v. Mannieben. 
Mannsleute , s. pl. les hommes. 


fouine. 
Marderbalg , 5.77. 2. Marderfell, sn. 2. 
la peau de martre; martre zibeline. 
Marderfalle, s- f: 3. latrappe, le brayon. 
Mardermuff, 2. Marderſchlupfer, s. 777. 1. 
le manchon de martre. 


Mannsname, s. #7 4. le nom d'hom- Marderſchwanz, 5. #7. 2. la queue de mar- 


me. 
Mannsperſon, s. f. 3 homme. 


tre; ein Bund Marderſchwaͤnze, un 


cordon de martres. : 


Marg Mar£ Mark sos 


Margarethenblume, s. f. 3. la marguerite.|Marf , s./. 3. le champ borné; cine Mark 
Maͤrgel, v. Merael. die fo vicl Acer bat, un champ de tant 
Marggraf, s. m. 3. le Margrave, en Alle  d'arpens ; die Marken und Scheidungen, 
magne ; it. le Marquis, en France. les jouxtes. 
Marggräfinn , s. f. 3. la Margrave; ét. laÏMart, s. f. à n. 3. le marc, le poids 
Marquife. de 8. onces. ; 
Maraaräfiih , adj. & adv. de [en] Mat- Mark, s.f. 1. (manière de compter en 
grave; it. de [en] Marquis. quelques endroits d'Allemagne) la livre 
Marggrafſchaft, s. J. 3. le Margraviat;| numérique; eine Mark £ubifch, une U- 
ir, le Marquifat. vre argent de Lubec ; demi-florin. 
Marainalien Ceines Buchs,) les addi- Markaſſit, s. 1. 3. la marcallite. 
tions ; it. les notes marginales. Markbein, s. n. 5. os moëlleux ; ein 
Maria, s. f. [nom de femme] Marie ;| SRarthein ausfaugen, émoëller un os; 


Marichen, Marion, Manon, Maion. 
Maria, 
la Vierge Marie ; 
Vierge; Notre-Dame ; la Mère de Dieu. 
Martentag , jour de fête de la Ste. 
Vierge dans l'Eglife Romaine p. e. 


tirer, fucer la moelle d'un os. 


[en parlant de la Ste. Vierge ] MRarke, s. f. 3. la marque. 
la Vierges la Ste. Marken, v. a. marquer ; mettre la mar- 


que; ir. marchander ; ér bat lange das 
rum gemarket, che er es gekauft bat, 
il a bien marchandé avant que de l'a- 
cheter. 


Mari Neiniqung, purification de la 
Vierge ; lachandeleur. Mariaͤ Verkuͤn⸗ Maͤrker, s. m7. 1. Maͤrkiſch, «dj. Maͤrke⸗ 
digung, l'annonciation. Mariaͤ Ovfe-| rinn, s. f. 3. qui eft de la Marche. 
rung , préfentation de la Vierge. SRa-IMarfetender, s. #7. 1. Marketenderinn, 
ria Heimſuchung, la vifitation. a:l s. f.3. le vivandier, la vivandière. 
tiñ Geburt , nativité de la Vierge. Marfetenderey, s. f. 3. la profeflion de 
Maria ae ou ,; l'affomption de la}  vivandier.. 
Vierge &c. Maria Magdalena⸗Blum, Marketendern, r. 7. faire le vivandier. 
Fleur de Nard celtique. Markgraf, v. Marggraf. | 
Marienbad , s. n. 5. [.r. de chymie ] bain-IYarticht , martig , adj, moëlleux ; ir. 
Marie, bain de fable ; feu de fable. gum Mark geborig, médullaire; der 
r Marienbild, s. 7. 5. image [ſtatue] del martihte Theil des Gehirns, moëlle 
7 Notre-Dame. allongée. 
Mariendiſtel, s. f. 4. le chardon notre-] Maͤrkiſch, adj. de la Marche. 
Dame , chardon-Marie. Markſcheide, s. f. 3. les bornes, le bor: 
Marienfaden, s. »2. 1. la filandre. nage. 

Rarienglas, s. ». 5. la pierre ſpéculai- Marfſcheidekünſt, s. f. 2. (r. de mineur) 
re; le talc transparent, miroir d'âne. art de mefurer & borner les mines. 
Marienkaͤfer, s. 1. 1. chryfomèle. Marffcheider , s. #7. 1. celui qui mefure 

Rarienroslein, s. 7. 1. la pale-fleur. les mines ; it. arpenteur. | 
Marientwurgcl ; s. f: 4. le paté. Markſcheidung, s. f: 3 établiflement des 
Marinieren, v. a. mariner. bornes aux mines & aux champs; #r. 
Mart , s. n. 2. la moëlle; das Martim| bornage. 


— , la ſubſtance blanche médullairelMartftein , s. mr. +. le borne. 
u cerveau; das Mark der Fruͤchte, la Markſtock, s. m. 2. le poteau. 


pulpe , la chair. 
Beine dringen, gehen, prov, percer, 
pénétrer le cœur (les os ; ) fe faire fen- 
tir vivement; bleffer au vif; den Unter⸗ 
thanen das Mark aus den Beinen pref- 
fen, fouler (épuifer } les fujets, fucer 
jusqu’à la moëlle des os. 

Mart, s. f. 3. la Marche; la province li- 
mitrophe; die Mark Brandenburg, la 
Marche de Brandenbourg ; bdie alte 


Durch Mark undlMarft, s. m. 9. la place publique, le 


marché ; #1. la foire. Su Marfte brin- 
gen , porter au marché ; if. fig. vulg. 
produire , dire; mag mird er denn end- 
lich zu Markte bringen ? qu'eft-ce qu'il 
produira enfin ? voyons ce qu'il nous 
dira de bon. Es ift beute Markt, il y 
a marché aujourd’hui. 


Marktbude, s./.3. la boutique, unétal, 


étan. 


Marf , die mittel Mart , bdie neue Markten, v. a. faire on tirer de l'argent 


Mart, die Ucker Marf, la vieille, mo- 


de ce qu'on porte au marché. 


— nouvelle Marche, la Marche Marktflecken, s. m. 1. le bourg, la bour- 


kerane; die Mark in Weſtphalen, le 


gade. 


Comté de la Mark en Weſtphalie; la Marktgeld, s. n. 5. argent pour faire fes 


Mark. 
Matt , s..f. 3. les bornes, limites, con- 
fins. Œin Feld mit Marfen verwah— 


provifions an marché; if. argent qu'on 
a tiré de la vente de fes denrées 5 àr. le 
tonlieu. 


ten, borner [ mettre des bornes, des li- Marktherr, s. m. 3. intendant ou infp=- 


mites à ] un champ. 


eur du marché. 
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Marktmeiſter, s. m. 1. le placier, Marfilien , s. 7.1. Marfeille, ville; Mar⸗ 
Marftoronung , s. f. 3. réglement de po-|  filieñarbeit, Naht, Stich, (r. re bro- 
lice concernant la vente des denrées. denſe) le point de Marlcille, ouvrage 


Marktplatz, s. m. 2. le marché, la place.| piqné. 
Marttoreis, s. m. 2. le prix du marchẽ. Marsſegel, s. nm. 1. (r. de marine) le 
Marktrichter, s. 77. 1. juge fubalterne qui! hunier, la voile de hune, le pacñ ; 
connoît des petites affaires. das arofe Marsſegel, le grand pacf ; 
SRarttichiff , s- 71 2. 1e coche d'eau. das fleine Mareſegel, le petit pacſi, 
Marktſchreyer, s. m. 1. le charlatan ; àr.| : pacli de bourcet. 
opérateur, faltinbanque , vendeur del Marffall, *. 7. 2. écurie d'un prince ou 
baume ou d'orviétan. d'une ville &c. avec tout ce qui en dé- 
Marktſchreyerey, s. f. 3. la charlatanerie.| pend. 
Markiſchreyeriſch, adj. & adv. charlatan,| Marter , +. m. 1. v. Marder. 


en charlatan. J Marter, s.f. 4. ls tourment, la peine, 
Marftrag, s. m. ©. le marché , la foire;] douleur, affliction; it. la torture, gè- 
le jour de marché. ne, queftion ; it. le martyre; grauſame 
Marfung, s. f. 3. les bornes , le bor-| Marter ausſtehen, ſouffrir des tourmens 
nage. horribles; einen Miſſethaͤter auf die 
Martsicher, <. m7. 1. le tire-moëlle. Marter bringen, appliquer un crimi- 


Narly, s. ». 1. Marly. Sarlnftri ,| nel à la queftion, à Ja torture ; lui 
s. m. 9. (ft. de brodeufe) point del donner la queftion. 
marlv. Marterbant, s. f. 2. le chevalet; ir. fic. 
Marmel, Marmor, s. m1. 1. le marbre.| la torture, queftion, le tourment &c. 
Marmorbruch, s. 7. +. Marmorgrube, auf die SRarterbant werfen, donner la 
s, f. 3. la marbrière, carrière de marbre! queftion, appliquer à la torture: auf 
Marinorieren, ‘. a. marbrer; marmo⸗-ſ Der SRarterbant liegen, Ac. fouffrir 
tierte Arbeit, de la marbrure; marmo-! beaucoup ; foufrir le martyre ; fouffrir 
rierte Kirſche, (sorte de cerife ) lef des tonrmens, des peines, des douleurs 


Ligerreau. — &c. etre dans l'afliétion &c. 
Marmorierer, s. m. 1. le marbricr. Marterbuch, Maͤrtyrbuch, s. ». 5. Maͤr— 
Marmorlilie, s. f. 3. la fritillaire, le] terchronic, s./. 3. martyrologe, hiltoire 

narcifle chaperonné. des martyrs; #. ménoloue. 

Marmorn, adj. & adv, de marbre. Maͤrterer, Maͤrtyrer , s ms. le martyr. 
ORarmorplatte , s. f. 3. la plaque del Maͤrtyrinn, s. f. 3. la martyre. 
marbre. Marterholz, s. n. 5. fonffre-douleur ; fig. 
Marmorſchneider, s. 77. 1. le marbricr. l'arbre de la croix de J. C. 
Marmorſtein, s. »7. 2. le marbre. Marterkammer, s.f. 4. chambre de que- 
Marode, adj. vulg. las, fatigué. ftion. , 
Marodieren, «. 7. marauder. Martern, v. a. donner la queRion, ap- 
SXarone, s. f. 3. le marron. pliquer à la queftion &c. +. tourmen- 


Mars, s. m.1. Mars, Dieu de la puerre.| ter; Faire fouffrir ; canfer des peincs, 
Mars, s. m. à. (t. de marine) lagabie,| du chagrin &c. @id ben Sept mar⸗ 
la hune. tern, donner la torture à fon efprit. 

Marſch, s. m. a. la marche; ben Marſch Maͤrterthum, s. ». 5. le martyre. 
ſchlagen, biafen , battre , fonner la Martertod, s. »7. la mort des martvrs. 
marche; battre aux champs. Marterwoche, s. /. 3. la feimaine fainte; 

Marſchall, +. m. 2. le maréchal ; ir. le] ſemaine peinenſe; grande femaine. 
grand-maître de Ja maifon d'un Prince {{%artialifch , adj. belliqueux, martial. 
introduéteur , - conduéteur de quelque Martini, Martinsfeſt, s. 7. +. la Saint 
cérémonie &c. Martin; Martinsgans, oie cngraiflee 

Marſchallamt, s. 7. 5. la charge [dignité]| qu'on a coutume de manger à ta St. 
de maréchal; #. le tribunal d'un ma-| Martin; Martinibretfiollen, Maͤrtens— 


réchal. born , efpèces de gâtean pour la St. 
Marfchallinn , s. f. 2. la Maréchale. Martin; le craquelin ile careine. 
Marſchallsſtab, s. 7. 2. le bâton de ma- Maͤrz, Merz, s. mm. le mois de Mars. 

réchal ; #. la mafle de cérémonie. Marsbier, s. n. 9. la bière de Mars. 


Marſchfertig, ad. prêt à marcher, à|Margepan, Marzipan, s. m. 2. le maffe- 
partir. pain. 

Marfchieren, . 7. marcher; Das hin⸗ Maͤrſſchein, 5. m2. à. la nouvelle lune de 
und ber- marfchieren, les marches &)] Mars. 


les contremarches. Mas, v. Manf & Maß. 
Marfhland, s. 7. 5. pays humide, bas, Magcabade, s. f. 3. fucre mascouade. 
coupé de digues & de canaux. Maſche, s. f. 2. la maille; it. Ls enlar- 


Marsfanal, s. m7. 2. le fanal, les feux. À mes d'un filet. 


Maf Mis 


Maſchig, adj. à mailles. Maſchenweiſe, 
maille à maille, l’un après l'antre. 

Maſchine, s. f. 3. la machine. 

Mafthinenmägia , adj. machinal; adr. 
machinalement. : t 

Mafe , <. f: 3 la marque, cicatrice, 

- tache naturelle; à. la puftule ; Maſen 
im Holz, la madrure d'uns le bois. 

Mafcr, 5. »7. 1. la madrure; if. érable. 

Maſer, s. f. 4. la rongeole ; it. la tache. 

Sateridt, adj. taché, marqué ; if. ma- 
are. 

Maserle, s. f. 3. le platanc, aubier. 

Washolderbaum, +. m. 2. érable. 

Maſig, ad. tacheté, grelé. 

Maske, s. f. 3. le masque. 

M\sfenball, <. m7. 2. le bal masqué. 

Maskopey, s. f. 3 la fociété, aflociation 
de marchands. 

Maskieren, v. a. masquer. 

Mae , Mafen , tient lieu d'adverbe lors- 
qu'il et précédé d'un adjectif au pé 
nitif, à fignifie alors: manière, for- 
te, façon, p. ce. belichiger maßen, de 
la manière qu'il vous plaira, qui vous 
{era agréable ; bergebrachter maßen, de 
la manière accoutumée ; erghblter , ere 
meldeter, obbemelbter 5* , de la 
manière qui a été dite; de la manière 
mentionnée, fusdite à ain/i de nom- 
bres d'autres. Anbefohlener, begebr: 
ter, verlangter mafen, felon les or- 
dres, fouhaits ou defirs; en conféquen- 
ce des ordres reçus; ich merde mich be 
gehrter maßen einſtellen, je me trou- 
verai à l'alfignation fuivant que vous 
le defirez; bebôriger , [achübrender ] 
mafen , dûment, convenablement, 
felon les formes, comme il faut, de 
la manière qu'il fant; gewiſſer mafen, 
en quelque façon; d'une certaine fa- 
con ; cn quelque manière ; ciniger maſ⸗ 
ſen, un pen; ch quelque façon; en 
quelque partie: feinerley maßen, nul- 
lement, aucunement, de quelque fa- 
gon que ce foit; rechter maÿen, juite- 
ment, légitimement ; ziemlicher maßen, 
aflez, paſſahlement ; ir. médiocrement; 
welcher maßen, comment, de qnelle 
manière , forte ou façon. Welcher 
mafen, de [ en-] forte que. Maßen, 
inmafeit, vu que; attendu que; par- 
coque; Ich kann nicht fommen, maf- 

ſen es meine Gefchâite nicht erlauben, 
je ne faurois venir, pañceque mes oc- 
cupations ne me le permettent pas. 

mage, s. f. 3. ka mañle. 

Mafig , ad. d'une pinte, d'un .pot; 
zwey⸗drey · maͤßig 2. de deux, de trois 
intes. 

Mafia , adj. modéré, retenu, modefte ; 
continent, abflinent, fobre &c. sr. ré- 
lé, tempéré; fr. médiocre, paſſable; 
mÂfiges Vermoͤgen, bien médiocre ; 
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mâfige Ausgabe, dépenfe réglée ; maͤß⸗ 
fige Luft, air tempéré ; mâfige Geſund⸗ 
beit, fanté pañlable. 

Maͤßig, Mafialih , ade. modérément, 
modeftement , avec retenue , avec règi- 
me, avec continence &e. &c. 

Maͤßigen, v. «. modérer, tempérer , ré« 
gler ; #r. diminuer ; ſich maͤßigen, v.r. 
le modérer ; it. fe contenir, s'abftenir; 
obferver un bon régime &c. Sich in 
Een und Œrinfen mâfigen, faire 
diète. e 


Maͤßigteit . f. 3. la tempérance, fobrié- 
te * 


it. la meſure, modération; ſc. la 
médiocrité; #r, abfinence , la continen- 
ce, le régime &c. 

Maͤßigung, s. f: 3. la modération, le ré- 
giement , la diminution ; it. la conti- 
nence, abftinence &c. 

Maffiv, adj. mai, : 

Htaßtunde, s. f. la géométrie. \ 

Maflade, s. f. 3. ?. de cordonn.) le 
compas. 

Maßleidig, ad. dégoûté, rebuté du tra- 
vail; nonchalant; ennuyé de faire fon 
devoir par les dégoûts qu'on y trouve; 
*— werden, fe deégoûter , deve- 
nir nonchalant; perdre la patience, le 
gout dn travail; négliger fon devoir; 
maßleidig machen, dégoûter, rebuter , / 
donner des dégoûts, chagriner, méçon- 
tenter, faire perdre la patience. 

Maͤßlein, s. n. 1. petite meſure. 

Maflichen, au plur. [fleur ] la margue- 

rite, paquerctte, pasquerctte, pergou- 
te, globulaire. | 

Maßregel, s. f. 4. la mefure. 

Maßweyhe, s. f. 3. [oifcau de proie] le 
brutier. 

Mat, Maſtbaum, s. »7. 2. le mat ; ffei- 
ner Maſt, le mâtereau, mâterel; ein 
Maſt obne Segel, Cr. de blafon) un 
mât désarmé; mit Maſtbaͤumen verfe 
ben, mater; den Matt kappen, abſchla— 
gen, couper le mât: démâter ; Den Maſt 
verſtaͤrken, jumeller Le mât ; die ſaͤmmt⸗ 
lichen Mafibäume eines Schiffs, la 
mèture d'un vaifleau. 

Maſtblock, s. m. +. (rt. de marine) le 
blot. 


Maſtkorb, s. »7. 2. (r. de mer) lahune, 
gabie, cage, le carquoïs. 

Maftlñnge, s. f: 3. 8 de mer) ſoit de 
mât. 

Maſtlos, adj. démâté ; maftlos machen, 
démâter; maftlos werden, fe démâter, 
étre démûté. 

Maftimacher, s. m. 4. le mâteur. 

Maßmacherey, s. f. 3. la rriture. 

Maftrecht, s. 7. ». le panage, parnage. 

Maſtſegel [die großen] ax pi. les balles 
voiles. 

Maſtſtange, Stuͤtze, =. f. 3. aiguille. 

Maſtſtenge, s. f. 3. Le mat de hunc, 
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Maſtſegeltau, s. m. 2. le couet. 
Maſtwand, s.f. 2. le hauban, hauthan; 
ét. les coutictes. 
Maftwange, s. f. 3. la jumelle. 
Maſt, $. J- 3. engrais du bétail; it. en- 
is, la mue de lu volaille; it. la 
landée, paiflon ; die Nachmaſt, panai- 
on; arrière-panage ; 14 die Maſt thun, 
mettre à l'engrais. Schweine in die Maſt 
treiben , envoyer les cochons à la glan- 
dée; die Maſt if wohl gerathen, la 
glandée eft abondante. 
Maſtdarm, s. m. 2. le boyau culicr. 
Raͤſten, v. a. engraifler;, mettre à l'en- 
grais, à la glandée, en mue &c. 
Maſt⸗, (dans la compo/ition ) d'engrais, 
gras, engraillé. p. e. Maͤſtgans, oic 
Me. Maſtochs, bœuf gras. Maſt-⸗ 


grais, betail gras &c. 

Maftaeld , s. n. 5. le panage, parnage. 

Raftftall , s. m1. 2. étable où l'on met les 
cochons &c. pour les engraiffer. 

Maͤſtung, s. f. 3. engrais. 

Maſtzeit, s. f: 3. la faifon Fle temps ] pour 
mettre à l'engrais. 

Raftir, s. m. à n. le maftic; la refine 
de lentilque. 

Maftirbaum , s. mm. 2. le lentifque. 

Raftixkoͤrner, s. pZ maftic en larmes. 

Mater, s. f 4. Cr. d'imprimeur ) la ma- 
trice, l'ecrou. | 

Materialien , s. pl. matériaux. : 

Materialifh, a. matériel; materiali- 
fhes Weſen, la matérialité. 

Materialiſt, s. #2. 3. le droguifte, épicier; 
A Jecte de philofophes ] le matéria- 
lifte. 

Materialwaare, s. f. 3. la drogue. 

Materie, s..f. 3. la matière; ir. argument, 
le fujet pour parler ou pour écrire ; it. 
la matière, le pus, gui fort d'une plaie; 
eine ſchoͤne Materie aufhaben , avoir un 
beau champ, une belle carrière, un 
beau fujet à traiter. 

Materien, v. a, (c. d'artifan.) faire {on 
chef-d'œuvre ; v. m. jetter du pus. 

Matbematif, s. f. Mathematifh, ad. 
mathématique; Mathematicus, 5. 77. 
mathématicien. 

Matburiner, s.»7. 1. (ordre Réligieur) 
Mathurin, Trinitaire. 

Matratze, s.f: 3. le matelas; Matratze mit 
Pſerdehaar ausgeftopft, le fommier. 
Matrasenmacher , s. »2. 1. le matelaflier. 
Matrifel, s. f. 4. la matricule, protocole. 
Matritze, s. f 3. (r. de fondeur de lettres) 

la matrice. 

Matroſe, s. m1. 4. le matelot. 

Matſch, s. m. à [r. de jeu de cartes] 
capot, dévole , virevole; it. [a billard 
Ÿ au trictrac quand on perd partie dou- 
ble, triple &c. ] bredouille, 
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Matſchaft, s. .3. la compagnie, fociété. 
atichen, Matſch machen, v. a. faire 


capot ; faire perdre partie bredouille ou 
partie double &c. 


Matt, adj. las, Foible, languiffant, abat- 


tu , fatigué, débile; ér. lache ; frivole, 
abfurde, p. e. une excrfe; it. tiède, 
chaud, qui n'eft plus frais, p. e. du 
vin, de la bière àc. ir. [en parlaur. 
‘de l'or ou de l'argent ] mat. 


Matt fiden, (r. de brodeur) ombrager. 


SRattfarbe, (+. de peintre) couleur foi- 
ble, couleur matte. Matt, [{ au jeu 
d'échec] mat. Schachmatt, échec & 
mat. fig. mo 


rt. 
Matt machen, affoiblir; débiliter, fati- 


guer ; ufer, conſumer, abattre les fnr- 
ces; énerver; matt werden, s'afoiblir, 
perdre les forces, devenir lache &c. gar 
au matt ſeyn, étre fur les dents ; éfre 
tout abattu; matt und muübde, las de 
fatigue ; mattund franf, fuible de ma- 
ladie; matte Stimme, voix Foible, 
languiffante ; matte Kraͤfte, Forces abat- 
tues. 

Matte, s.f.:3. la natte; ir. la flore, la 
paillafe , le paillaflon pour garantir con- 
tre le soleil; it. [ mot de pros. ] le pré, 
la prairie, verdure; it. la tigne, v. 


Moite. Cranifhe Matte, piftole d'E- 


fpagne. Matten flechten, tracer des 


nattes. 


Matten 7, a. mater. 
Mattenkuͤmmel, s. m. le cumin fanvage. 


Satenmaier, s. m. 1. nattier, empail- 

eur. 

Matthaͤus, Matthes, s. m. [ rom d'Aom- 
me] Matthieu; cg ift mit ibm Matthaͤi 
am letzten, prov. il joue de fon refte ; 
ic. il n'y à plus d'encre dans fon cor- 
net ; #. il eft près de fa ruine. 

Mattheis, Matthias , Matthis, + m. 
['aom d'hommé] Mattnias. Mattheis 
bricht Œis ; findt er keins, fo macht cr 
eins, [régle des cultivareurs ] St. Mat- 
thias fait fondre la glace ; s'il n'en trou- 
ve point, il en fait. | 

Mattigfeit, s. f. 3. la foihleffe, laſſitu- 
de , langueur , débilité , abattement &c. 

Mattfern, s. m. 2. le corlien, corlis, ot- 
feau. Î 

Mas, s. m. 3. [ nom d'homme raccour. 
çi de Mattbes ] Matthieu; it. Cr. de 
mépris) homme de rien, poltron, ef- 
féminé , ignorant; if. du lait caille. 

Mauen, v. 7. miauler. Das Mauen, 
das Gemaue der Ragen , le miaulement 
des chats. 

Mauer, s. f. 4. le mur, la muraille. Œi- 
ne Mauer aufübren, lever un mur; 
it. bloquer; mit Mauren umacben, Fer- 
mer de murailles. Mauer mit Streifen 
oder Leiſten, plinte de mur; bangcits 
de Mauer, mur en ſurpomb. Mauer 


Mau Maul 


vhne Genfter und Thuͤren, mur orbe.| 


Mauer zwiſchen zwey Grundſtuͤcken, 
theilbare ou gemeinſchaftliche Mauer, 
mur mitoyen. Mauer an einer Bruͤ— 
ſtung, Buͤhne, Anlaͤnde, jettée. Mau- 
et zum anlehnen, mur d'appui ; it. pa- 
rapet. Mauer fo nie gemein merden 
kann, mur fans moyen; ein groß Stuͤck 
[eine @trecfe ] Mauer, un pan de mu- 
raille ; mit dem Ropf mieder die Mauer 
rennen, donner de la tete contre un 
mur; #. fig. entreprendre une chofe 
impoflible ou difficile. 

Maueranker, s. m. 1. (r. d'arc.) une eſſe. 

Mauerband, s. 7. 5. Mauerkranz, s. 77. 
2. le. cordon ou la ceinture de murail- 
le, le refend. \ ’ 

Mauerbiene, s. f. 3. abeille maçonne. 

Mauerbrecher, s. "2 1. la balifte, le bé- 
lier, le fauteau, le pafle-mur; #. la 
pièce de batterie. 

Mauerdaͤchlein, s. ». 1. le chaperon ou 
chapiteau d'un mur. | 

Mauereſel, s: #2. 1. Mauerſchwein, s.7. 
2. la cloporte, la chateprlue. 

Mauergiebel, s. 7. 1. Mauerſpitze, s.f. 
3. le pignon; offener Mauergiebel, pig- 
non ajouré. 

Mauerhammer, s. m. 1. la hachette , aif 
fette. 

Mauern, #. a. murcr, maçonner; bâtir 
ou faire un mur; mit Seinmmund Gtrob 
mauern, torcher. 

Mauerer, Maurer, s. m. 1. le maçon. 
Maurergeſell, compaznon. de maçon, 
Maurers⸗Handlanger, manœuvre, porte- 
Faix , goujat de maçon. Maurerhand— 
werf, Maurerkunſt, maconnerie. Mau— 
rerkaſten, bourriquet.  Maurertelle, 
trouelle ; it. rondelle; it. ripe. Mau— 
rerarbeit, maçonnage, maçonnerie. Mau⸗ 
rer der die Steine ſetzt, poleur; der die 
Bimmer belegt , carreleur. 

Mauerkraut, s. ». 5. la pariétaire. 

Mauerluͤcke, s. f. 3. la breche. 

Mauermantel , s. #2. 1. le revécement. 

Maucrmeifter , s. »2 1. le maître-maçon. 

Mauerpfeffer, s. m. la joubarbe, plante. 

Maucrraute , s.f. 3. adiante blanc, capil- 
laire blanc; ér. paronychie. 

Mauerroͤhre, s. f: 3. chauffe d'aifance. 

Maucrfals, s. n. 9. le fl mural. 

Mauerſchwalbe, s. f. 3. le martinet, mou- 
tardier. | 

Mauerftein, 2 Mauerticacl, s. m. 1. 
la brique. 

Mauerftrih, mit Maucrftrichen, (Cr. de 

.  blafon ) maconné. 

Mauerwerk, s. 7. 5. la maçonnerie, 
Mauke, s. f. 3. la peigne, grape , les ma- 
landres; maladie de cheval. 

Maul , s. 7. 5. la bouche; ir. [er par- 
dant des animaur, & par mépris de 
l'honune ] le muſeau, mufle, groujn ; 
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la gueule, gorge; ir. fig. la langue, 
le bec, le babil, caquet; Raul am 
Gchraubito® , les mords d’étau. Maul 
am Slintenfhlof, la mâchoire du chien 
du fifi qui tient la pierre à fufil. Œin 
Maul vol, une bonchée, gueulée, 
goulée; dem Ochſen bas Maul verbin- 
den, [ r. con/acré ] emmuieler le bœuf. 

Das Maul brauchen ſe fervir de fa lan- 
gue, contredire &c. Œinem auf das 
Maul ſchlagen, donner fur le nez (fur 
la joue) à qq. un; ein verfecertes Maul 
baben , être friand, aimer les bons mor 
ceaux; ein bofes [loſes, freches] Maul 

aben, avoir une méchante langue ; 
tre fort en gueule , avoit la gueule 
ferrée ; ir. aimer à médire; ir. dire des 
injures , des faletées &c. 

Ein grofes Maul [Mauls genung ] ba- 
ben ,; das Maul su brauchen mien, 
avoir bien de la langue, bien de caquet 
ou du babil; avoir la langue bien pen- 
due, le bec bien affilé; ètre grand par- 
leur, avoir un wrand flux de langue; 
cin großes Maul über etwas haben; 
fe formalifer ( faire bien du bruit } d’une 
chofe; ir. faire des rodomontades ; fe 
vanter fauſſement &c. 

Daft du kein Maul: avez-vous perdu la 
langue ? ne favez-vous pas parler? Qu: 
einer Geſellſchaft das Maul allein ha: 
ben , tenir le dé dans une converfation ; 
i. c. parler feul; ne pas déparler. Das 
Maul aufthun, ouvrir la bouche, par- 
ler ; das Maul su weit aufthun, s'ou- 
blier dans fes dilcours, en dire trop; 
einen das Maul aufthun, ouvrir h 
bouche à qq. un; faire parler qq. un. 

Das Maul ſtehet ibm keinen Augäenblick 
fille, il ne deparle pas; il parle fans 
celle; obne ein Maul zuzuthun, fans 
déparler; das Maul nicht aufthun, ne 
dire mot; ne pas defferrer les dents; 
ein Maul wie ein Schwert, une lan- 
gue mordante; langue de vipère. 

Einem das Maul um etwas goͤnnen, 
parler à qq. un de qq. ch; l'en prier : 
th mag ihm das Maul darum nicht 
goͤnnen, je ne daïgnerai pas [ lui par- 
ler] l'en prier, le lui démander. 

Das Maul balten, fe taire. Gein Maul 
nicht balten koͤnnen, ne pouvoir tenir 
fa langue, ètre indifcret dans fes. dif- 
couts; ne pouvoir fe taire ; n'être pas 
maitse de fa langue &c. 

Maul und Naſe auffperren ; marquer de 
l'admiration, de la furprife, de l'éton- 
nement &c. œuvrir de grands yeux 3; 2. 
bécr, mufer, regarder la bouche béan- 
te; einem das Maul auffperren , nour- 
rir qq. un de belles efpérances; lui te- 
nir le bec à l'eau; Œinem das Maul 
fchmicren , embabouniner , pateliner, flat- 
ter, careſſer, amadoner qq. un; l'amu- 
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fer par de belles paroles; le tenit en 
haleine ; lui pafler la plume par le bec. 
Das Maul ſpitzen, faire le cul de pou- 
le ; à. Faire la petite bouche; ir. s'at- 
tendre à quelque chofe qui fait plaifir; 
er darf das Maul nicht darauf fpisen, 
il n'a qu'à s'en torcher le bec, ce n'eft 
pas pour lui que Le four chauffe &c. 
Das Maul kruͤmmen, ein frummes Maul 
machen, témoisner du mécontentement, 


Maul Diauf 


Maͤuler zu verforaen baben , avoit bien 
des bouches à nourrir; feinem Maul 
Gutes thun , n'être pas traître à {on 
corps ; faire bonne chère. 

Maulaf, 5. m. 3. Cr. de mépris) niais, 
badaud, magot; bégueule, perronelle ; 

Maulaffen, v. 7. ou Maulaffen feif 
haben, badauder; béer aux corneilles; 
étre oifif; regarder la pluie & le bean 
temps. 


du dédain ou du mépris ; fairé la moue, | Maufoecre, s. f. 3 la mûre. 
Ja mine, la grimace &c. Das MauliMaulbeerbaum , s. m7. 2. le mürier. 
haͤngen, bouder, être mécontent ; fai- Maulbeerblatt, s. 1. 5. la Feuille de mûrier. 


re la mouc. 

Das Maul ftopfen, faire taire; réduire 

- au filence ; fermer la bouche ; rabattre 
le caquet; ftopfe bein Maul mit Brod, 
buvez votre vin, & avalez votre fot- 
tife ; cinem das Maul mit Geſchenken 
fiopfen , acheter Le fiience de quelqu'un ; 
jetter un os à la gueule de qq. un. 

Einem das Maul mâferig machen, faire 
venir l'eau à la bouche à qq. un; lui 
donner envie d'une chofe &c. Das 
Maul waͤſſert mir darnach, j'en ai 
beaucoup d'envie ; l'eau m'en vient à la 
bouche. 

Eine nad den Maul reden, Aatter, 

‘ bouchonner, carc{ler qq. un par fes dis- 
cours ; lui dire des chofes qu'il aime à 
entendre; fe faire de fete auprès de 
Jui. 

Einem das Wort aus dem Maul neh— 
men, courir [ur le bec à qq. un; dire 
précifément la même chofe que l'antre 


vouloit dire ; einem bic orte inél 


Raul legen , faire le bec à qq. un; 
l'inftruire fur ce qu'il a à dire; lui 
faire fa leçon. 

Œinem die Difen ins Maul zaͤhlen, 
corapter les morceaux à qq. un; ane 
ven Leuten ins Mau feben müuͤſſen, 
dépendre de la gratuité d'autrui; einem 
etwas vor dem Maul wegnehmen, 
wegfiſchen, enlever quelque chofe à la 
barbe 
ir. fouffler quelque chofe à qq. un, p. e. 
un emploi, charge ic. 

Œinem über das Maul fahren, brnsquer 
aq. un; ſich ſelbſt auf das Maul fchla- 


Maulbeerfaft, s. m, 2. le rob de mûres. 

Maulchriſt, s. #7. 3. faux chrétien, hy- 
pocrite, chrétien à la douzaine. 

Maufen, v. ». bouder, faire la moue. 
Das Maulen, la bouderie. Maulen, 
au Maule wollen, zu Maule acben, 
[c. vulg. 1 étre du goût: revenir au 
goût; das Eſſen maulet mit nicht, will 
mir nicht gu Maule, cette viande n'eit 
pas de mon goût. 

Maulcfel, s. 7. 1. Maulthier, s. ». 9. 
le mulet. Mauleſeliun, s.f. 3. la mu- 
le. Maulefeltreiber, Mauleſelwaͤrter, 
s. m. 1. le muletier. 

Maulfreund , s. m. 2. Faux ami, diffi- 
mulé. 

Maulhaͤnger, s. m. 1. le boudeur. Maul⸗ 
bângerinn, s. f. 3. laboudeufe. Maul⸗ 
haͤngerey, s. f. 3. la bouderic. 

Maulfnôbel, s:»1. 1. le bâillon. 

Maulforb, s. m. a. la mufelière ; #r. le 

moreau; den Maulkorb anlegen, em- 

muſeler. 

Maufmacher , 5. m. 1. vulg. amufeur, 
prometteur, patelin, pipeur, caufeur. 

Maulſchelle, Maultafche, s. f. 3. le fouf- 
fict; ë. la mornifie, la plamufe, le 
cafte-mufeau ; Maulſchellen geben, fouf- 
fleter ; donner ox appliquer un foufliet ; 
paumer la gueule; einem links und 
recht Maulfchellen geben, donner à qq. 
un l'aller & le venir. 


fur la mouftache] dequelqu'un; Maulſchleyer, s. #7. 1. Maultuch, s. n. 


5. la mentonnière. 

Maulſchloß, s. n. 5. la poire d'angoifle; 
ir. efpèce de cadenas dont fe fervent les 
Joueurs de gibbecière. 


uen, faire réparation d'honneur; fe dé-|Diauftrommel, s. f. 4. la trompe, la te- 


dire, révoquer, Sein Maul in allem 


bube , la gronde. 


baben wollen, fe méler dans une con- Maulwerk, s. »#. 5. babil, caquet, ver- 


verfation ; fourrer ſa langue [ fon nez] 
par-tout. 


biage. 
Maulwurf, s. #1. ©. la taupe. 


Sein Blatt vors Maul nebmen , parler! ! Raulwurfsfalle, s.fc 3. la taupière. 


franchement . & fans détour; trancher Maufwurféfèng 


court ; ne’le pas mâcher. 


mget ; s: m2. 1. de taupier. 
Maulwurfshuͤgel, s. m. 1. la taupinière. 


Din Leuten in den Maͤulern ſeyn, etre Htaur, s. mr. à. le Maure. 


dans la bouche des gens, 


dans Je ca-[Maurer, v. Mauerer. 


ve faire parler de foi; étre la fable aus, s. f: 2 ln fouris; dim. Maͤus⸗ 
Le 


le tout le monde. 
Far das Maul forgen, fonder la cui- 
fine; pourvoir à la nourriture; vicl 


chen, Maͤuslein, s. 7. 1. le fouriceau ; 
la petite fouris. Indianiſche, Œavvtte 
fche Maus, ichneumon. ES ift Maus 
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tie Mutter, prov. c'eft verd jus & jus Mauslich, adj. lent, lambin. 
verd; c'eit blanc bonnet & bonnet|SNausloch, s. n. 2. le trou de fouris; er 
blanc. Wenn die Maus fatt ift,| mochte vor Angſt in ein Mausloch 
ſchmeckt das Mehl bitter, prov. quandh friechen, prov. il_a tellement peur qu'il 
les cochons font faoufs, ilsrenverfent la ne fait que devenir. | 
huche, £. e. qui n’a pas faim, n'efti-|Mäufemablseit, s. f: 3. le repas de brebis. 
me pas le pain; munter mie ein ŒopfiMäufepfeffer , s. #2. 1. ftaphilaigre ; herbe 
voll Maͤuſe, ératé, éveillé comme une! auxpoux. 
potée de fouris. Eine geſcheide Maus|Mäufepulver , s. n. la poudre aux fouris ; 
weis mehr als ein Loch, prov. il faut] la mort aux rats ; arfenic. 
avoir plufieurs cordes à fon arc; Der Mauſer, 5. 1. 1. le voleur, filou, qui 
Schneider bat den Überreſt vont dem] grippe, le frippon, fourbe, coquin; ÿr. 
Zeug nach der Maus geworfen, letail-| le braconneur ; ë. le boulineur, ma- 
cur a levé l'étendart pour lui; &. e. al raudeur. 
gardé le refte de l’etoffegour lui. Mauſerotte, s. — 2. la maraudaille; com- 
Maus, s. f. 2. dim. Maͤuschen, Mâus- paguie de voleurs, de filoux &c. 
fein, sn». 1, C. d'anat.) le muscle ; Mausſtill, adj. coi, tranquille, muct; 
Muaͤuechenwiſſenſchaft la myologie.| mausſtill ſihen, Le tenir tout coi; mauge 
Maus an der Naſe der Pferde, (e/pécel ſtill ſchwelgen, demeurer muct; ne di- 
de cartilage au nez du cheval) lafou-| remot. 
ris; einem Pferd die Maus fhneiden ,IMauétodt , ,æd/. roide mort. 
énerver, effouriller un cheval. Mauswiebel, s. f. 4. la fquille. 
Mausdorn, s. m. 5. ( plante ) le houſſon, Mauth, s. m. 2. le péage, la douane. 
brufe, fragon , la murte fauvage. Maus⸗ Saut , s. mn, 5. le burcau de péage. 
dornbecre , la cenelle.. Mauthfrey, ad}. exempt de péage. 
Mauſe, s. J. 3 la mué. Mauthbner, s. 77. 1. le douanier, péager, 
Maufcdrec , s. "2. 2. la crotte de fouris;| commiflaire de péage. 
ſich in etwas mengen wie Maͤuſedreck Mauthſchreiber, s. 7. 1. le contrôleur du 
unter den Pfeffer, prot. vulz. fe méltr] péage. 
mal-à-propcs d'une affaire ou dans une Mautzen, v. 7. miauler. 
converlation ; fe mettre en rang d'oi-[ÿ%an, Maymonath, s. m. 2. mois de 
gnon. Mai. 
Maufcfabl, adj. ( no gris de fouris.| Man, Mayſtraus, s: »7. 2. le mai, may; 
Maͤuſefalle, s. f. 3. la fouricière ; i.le] den Maven ſteeken, planter le mai; ets 


billot , la trappe. nem teinen Mayen ſtecken, Jig. ne vou- 
MAufefâänger , s. #2 1. qui prend des] loir pas du bien à qq. un; n'en pas 
fouris. parler avantageufement. 


Mausfarbe, s. f. 3. gris de fouris ou del Maybaum, s. ». à. le houleau. | 
rat. Mayblume, s. . 3 dim.⸗Bluͤmchen, 
Maͤuſegeſchlecht, s. ». 5, (dans le bur-.. Bluͤmlein, *. n. 1. le muguet. 


lesque ) la gent fonriquoife. Maypfiſch, s. m. 2. aloſe. 
Maͤuſegift, v. Maͤuſepulver. Maykaͤfer, s.»7. 1. le hanneton. 
Maͤuſegrau, v. Maͤuſefahl. Mayſchein, s. m. a. la nouvelle lune de 
Mauskatz, s. f. à. chat bon aux fouris.| mai. 
Maustopf, s. »7. 2. v. Maufet. Mayenſchwamm, s. m. 2. le moufleron. 
Maufetorn , s. ». 5. efpèce d'orge qui croît|SRavträublein ,;- s. ». 1. la lunaire, 

fur les murs; coquiole. Maywetter, s. n. 1. temps doux & 


Mauſen, «. a. prendre des fouris ou des] agréable. 
rats (Je dit des chats; ) ir. voler, Maykenshaͤring, s. 72.2. le hareng gai. 
prendre, gripper, enlever &c. it. bra-[JRang , s- 7. le maïs. 
conner à {a chafle ; it. marauder, pi- Heaͤylaͤnder, s. »2. 1. Mayhlaͤndiſch, ad. 
corcr, bouliner , aller à la picorce claus| Milanois. 
le cump; it. Ferrer la mule, (/e diridMecenas , s. m. 1. Mécene; fig. pro- 
des domefliques qui font l'arfe dul tecterr des Mufes, des poëtes, des 
panier). arts &c. 

Maufen Cid], ».7. [Je dit des oifearsr || Mechanick, s. f. Mechaniſch, adj. mé- 
mucr , être en mue, changer de plunies. | chanique. 

Maufen, s. 7. 1. la picorée, petite «1er. Mechanieus, s. r2. le méchanicien. 
re, la voleric. Mecken, meckern, v. n. [Je dit ducri na. 

Mauſicht, Mauſia, a«dj.[ fe dir deschews]| turel des chèvres ] béler; ‘à. chevrotér 
acharné aux fouris. Sich maufia 2: ma] en chantant. 
en, Jig. faire le fendant, l'import» nt,|Meben, s. 7. Médie: Meder, Mediſch, 
l'impertinent, l'infolent &c. lever lal s. à adj. Méde, Médois. 
eréte &c. WMedianagder, s.f. 4, la médiane. 


\ 
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Med Meer 


Meer 


Medianpapier, s. n. 2. le grand papier, Meergras, s, rm 5. algue; la vairé; le 


papier grand raifin. 
Medicin, s. f. la médecine. 
Mebdiciner, s. rw. 1. étudiant en méde- 
cine. 


Mediciniren, vw. a. à ». médeciner; 


varech ; la ftatice. 
Meergruͤn, adj. verd de mer, céladon. 
Meergruͤndel, s, f. 4. anchois, la fardine. 
—— 5. M. 1. le port de mer; 
vre. 


* prendre des médicamens , être dans les — t, s.m. 2. le bécune. 


remèdes. 

Mebdicus, s. m. le Médecin. 

Meer, s. 7. 2. la mer; das große Mecr, 
l'océan ; das Mittellandifhe Meer, la 
mer méditerranée ; das Gricchiſche, 

Egeiſche Meer, l'Archipel, la mer Egée 
ou grecque ; das ſchwarze Meer, la mer 

noire ; le Pont-euxin ; Atlantiſches 
Meer, mer [océan] atlantique ; das Ça: 
fuifhe Meer, la mer Calpienne; das 
rothe Meer, la mer rouge; das bobe 

—Meer, la haute —— mer; it. fu- 
rin. Das cherne Meer, la mer d'airain; 


über Meer fabren, paller la mer ; auf 


das bobe Meer fabren, voguer en plei- 
ne mer; aus dem Hafen ins bobe 
Meer treiben, mener le vaifleau en 
furin. 

Meeraal, s. m. 9. le congre. 

Mecradler , s. m. 1. orfraie; aigle de 
mer. 

Mecramfel, s. f. 4. la piette. 

Meerarm, s. »7. 2. bras de mer, canal. 

Meeraſche s. f. 3. Cpoiffon] ombre, 
omble de mer. 

Mecrbate, s. f. 3. le feu, fanal, phare. 

MRecrball , s. 72, 9. la pélote de mer. 

Meerbarbe , s. f. 3. le mulet, rouget, 
1a rouffette. 

Meerbinfe , s. f. 3 le jonc marin. 

Meerbohne, s. f: 3. le nombril marin. 

Meerbraſſen, s. m. 1. la dorade; le brâme 
ou brème de mer. 

Meerbuſen, s. #2. 1. le golfe, fein. 

Meerdrach, s. m. 3. ourque, la vive, le 
dragon de mer. 

Meereiche, s. f. 3. le varech. 

Meerenge, s.f. 3. le détroit; é&. le per- 
tuis. Meerenge bey Conftantinopel, 

le bosphore. | 

Meerfahrer, s. m. 1. le marin, marinicr. 

Meerfarbe , s. f. 3. couleur de mer; cou- 
leur verdûtre, 

Meerfenchel, s. »2. 1. la bacille ; la crête 
marine ; le fenouil marin ; herbe de St. 
Pierre; la perce - pierre, pafle - pierre, 
cafle-pierre. \ 

Meerfifh , s. m. 2. le poiflon de mer ; la 
marée. Meerfiſch⸗Rogen, les coques. 
Meerfifh-IBate, le céleret, coleret, 

Mecresflut , s. jf: 3. marée, haute marée. 
eerfrau, s- f: 3. la firène. 
cergemächs , s. 7. 2. la produétion ma- 
rine. - 

Mecraott, s. m.5. Dieu marin, Neptune. 


Meerhirſe, s. m. 2. le grémil; herbe aux 
perles. ‘ 

Meerhorn, s. #7. 5. la pourpre. 

Meerhund, s. m. 2. chien marin, requin. 

Meerkalb, s. n. 5. le veau marin. 

Meerkatze, s. f. 3. le babouin, marmot. 

Meerkirſche, s. f: 3 arhoufe. : 

Meertirfhbhaums s. m. +. arboufier. 

— s. M. 3. écueil, rocher , bri- 

nt. 

Meertobl , s. m1. 2. le cu marin, la fol- 
daneile , campanette. * 

Meerkrebs, s. "2 2. écrevifle de mer ;-ir. 
le homard, la crabe, la fquille, le can- 
cre, la langoufte. 

Meerlattich, s. »7. 2. le chêne de mer. 

Mecrlilie, s. f: 3. émérocale. 

Mecrlinfe , s. f.3, la lentille d'eau. . 

Mecrman , s. m. 5. homme marin; 
Triton. 

Meermooß, s. 7. 2. la coralline. 

Mecrmufchel , s.f. 4. la coquille de mer; 
tr. le vignot j œil de bouc; les pa- 
lourdes. 

Meernadel, s. f: 4. aiguille d'Ariftote. 

Reerneffel, s. f. 4. ortie de mer; le cnl 

âne, 

Meerochs, s. 72. 3. le bœuf marin ; hippo- 
potame. 

Meerpferd, s. »2 2. cheval marin ; hip- 
popotame. 

Meerraͤuber, s. m. 1. pirate, corfaire, 
écumeur de mer; À. flibuftier. 

Meerrettig, s. m1. 2. le raifort fauvage. 

Meerfals, s. n. 2. le fel marin. 

Meerſchaum, s. m. 2. la marne de pier- 
re; écume de mer; it. la merde de 
cormarin. - 

Meerſchlund, v. Mecrftrudel. - 

Meerſchnecke, s. f. 4 la coquille de mer; 
le vignot. . 

Meerſchwamm, s. 77,2. éponge. 

Meerſchwein, s. "7. 2. le dauphin, mar- 
fouin , pourceau de mer , cochon de 
mer, porc marin 

Meerſpinne, s./f. 4. le polype, la poulpe. 

Meerſtille, s. f. 3. le calme, bonace. 

Meerſtrudel , s: m. 1. le gouffre, tour- 
nant de mer. 

Meerteufel , s. m1. 1. (poifJon ) le diable 
de mer; (oi/cau ) la foulque de mer, 
macreufe, 

Meertraube, s. f. 3. (arbriſſeau) tragos. 

Meerträublein , s. p{ raifins fecs, railins 
de cabas, 


—— — s. f. 3. la Déelle de la mer, Meerufer, 5 7 1. bord, rive, rivage, 
P 


trite. 


lage. 
Meervogel, 
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Meervogel, s. m. 1. un oiſeau de mer. 
Mecrwaffer, s. 7. 2. eau de la mer. 
Mecrweb, Mecrmeiblein, 5.7. 1. firène. 
Mecrestwelle, s: f: 3. le flot, la vague. 
Meerwinde, s. f. 3. la foldanelle. 
Meerwolf, s. x. à. loup mariri ; requin. 
Meerwunder, s. 71 1. monftre marin. 
Meerzwiebel, s. f. 4. la fquille, fcille. 
Mebl, sen. :. la farine; bas feinfte Mebl, 
la fleur de farine ; ſchwarz Mehl, fa- 
rine bile; mit Mehl beftreuen , im Mehl 
umivenden, fariner ; à. enfarine. 
Meblbatim, s. m. a. le viorne. 
Mehlbeere, s. f. 3. épine blanche, 
Meblbcerbaum , s. 2. 2. le drouillier. 
Meblbeutef, s. m. 1. le bluteau , blutoir. 
Mehlbrey, s. #7. a. la bouillie. 
Mebiraf , s. n. 5. la huche, farinière. 
Meblhandler , s. m7. 1. le Farinier. 
Meblbändlerinn, s. f. 3. la farinière. 
Meblicht , meblig , ‘adj. Farineux. 
Mehlkaſten, s. m. 1. la huche, fariniè- 
re; if. le paitrin. 
Mehlkloß, s. »12. 2. le vitelot, le peloton 
de pâte; la pâtée. | 
Mehlmarkt, s. »2. 2. le marché à la fa- 
rine. 
Mehlmeiſe, s. f: 3. la méfange bleue. 
Lécbimuble, s. f. 3. le moulin à moudre. 
RMehlpappe, s. f: 3. la colle de Farine. 
Mebluulver; s. n. 1. le poulverin. 
Mehlſack, s. m. à. le fac à Farine. 
Mehlſieb, s. n. 3. le bluteau. 
Meblſtaub, s. m. 2. la folle farine. 
Mehlthau, 5.7». 2. la nielle, brouiflure, 
la rouille des bleds. 
Mehlteig, s. m. à. la pâte de Farine. 
Rehlzucker, s. m1. la caflonade, | 
Mehr; mebrer, mebrere» mebreres, af. 
plus de, unc plus grande quantité ; da- 
vantage ; mit mebrerem Fleiß, avec 
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mebr als guvor, plus qu'auparavants , 
mebr als jemals, plus que jamais; mehr 
als zu ſehr, plus qu'il ne faut; as 
ais guviel, plus que trop ; plus que de 
raifon ; mehr oder mweniger , plus ou 
moins ; nicht mebr, nicht meniger, ni 
lus, ni moins. PE | 
Mehr als, plus que; ir. plus de; er iff 
mehr als funfsig Sabr alt , il a plus de 
cinquante ans ; es tft mehr als ein Jahr, 
ilÿa un an pañlé; il ya plus d'un an; 
es ift nicht mebr als ein Jahr, il n'y 
a qu'un an; iln'y a pas plus qu'ün ân; 
e mebr... je mebric. plus... plus 
st mebr... femeniger:c. plus... moins: 
Je mebt id der Sache naddenfe, je | 
mehr [ic teniger ] finde ich, baf 2. 
plus j'y réfléchis, plus | moins ] je trou« 
veque &c. was noch mebr iff, ce qui 
plus eft, ce qu'il y a de plus; Ich bac 
be mebr su thun als ba 2. j'ai bien. 
autre chofe à faire pour &c. r als 
mir lieb iſt, plus que je ne voüdroiss 


— s. n. 2. la pluralité. 
Me 


bren, #. a. augmenter, accroître, mul- 
tipler ; ic. agrandir ; it. doubler, re⸗ 
doubler &c. 


Mebren [ fidh ], v. r. augmenter, s'aug- 


menter, croître, s’accroitre, multiplier ; 
fe multiplier ; ér. foifonner. 


Mebrentheils, adv. fouvent, le plus fou« 


vent, ordinairement, la plupart du temps. 


Mehrer, s. m. 1. qui augmente &c. All-⸗ 


zeit Mehrer des Reichs, ( Titre qui fe 
donne à l'Empereur ) toujours Angufte. 


Mebreft, adj. superl, de Mehr, le plus 


grand nombre [la plus grande partie, 
la plupart) de &c. Œr bat biefes Amt 
befommen durch bie mebreften Gtime 
men, il a emporté cette charge par la 
pluralité des voix. 


plus de foin ; die mebrere Zahl, le plus —— 1 + f. 3. avidité, cupidité. 


grand nombre; der mebrere Sheil, la! Rebr 


cit, s. f. 3. la pluralité. 


plus grande partie; la plupart; e8 iſt Mehrmal, mebrmalen, mebrmals, ad, 


durch die mebreren Stimmen befchloffen 
worden, on a réfolu à la pluralité des 


fouvent ? plus d'une fois , plufieurs fois; 
très-fouvent , à différentes reprifes. 


voix ; ein mebreres begehre id nicht, Mebrung, s. f. 3. augmentation , la mul- 


je n’en [ veux ] demande pas davantage. 


tiplication , acctoiflement , agrandifles 


Es ift mas mehreres vonniothen , il faut|- ment, le redoublement. 
quelque chofe de plus. Uberbringer wird Meiden, v. 4. érr. éviter, fuir; ét. s'abe 


euth das mebrere fagen , le porteur vous 
dira le refte. 


ftenir de qq. ch. À. fe retirer d'un en- 
droit, d'une compagnie dc. 


Mehr, adv. plus, davantage; ich weiß fol Meidung, s. f: à. la fuite; ir. abftitence, 


viel, daß id nicht mebr wiſſen mag, 
jen fais tant que je n'en vetix pas fa- 
voir davantage; was bâtte id mebr thun 
fônnen? pouvois-je en faire davantage ? 

u’eft-ce que j'aurois pu faite de plus? 
Ex mar veich, aber er ift es nicht mebt, 
il a été riche, mais il ne l’eft plus; er 
tft nicht der Mann mebr, ce n'eſt plus 
lui; ce n'eft plus le même homme; il 
eft tout changé. 


Meter, v. Meyer. 
Meile, s. f. + la lieue, le mille; eine 


deutfche Meile, une lieue d'Allemagne, 
de deux heures de chemin; eine ngs= 
lifhe, Italiaͤniſche Meile, un mille 
d'Angleterre, d'Italie, de 20. minutes 
de chemin; eine fransofifhe Meile, une 
ut + rance , d'une heure de chemin. 
Ruſſiſche Meile, la verfte. Perſiani⸗ 
ſche Meile, le parafange. 


Je mehr, de plus en plus; Meilenlang⸗ adÿ, long d'unte lieues 
. ‘ ; s \ . 
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Meilenmaaß, s. n. 2. échelle des cartes 
de mer. : 
Meilengeiger, s. #7. 1. la table ou le li- 





Meift : 


dafür daß 1. mon plus grand foin eft 
de &c. mas id am meiſten fuͤrchte, 
ce que je crains le plus &c. 


vret qui indique la diftance des lieues.|Seiftbiethend , adj. le plus offrant. 


Meiler , s. m1. 1. la pile de bois pour étre 

réduite en charbon. 

Mein; meiner, meine, meines, pron. 
mon, ma, à moi; biefes Duc) ift mein, 
ce livre eft à moi. 

Der, die, bas Meine où Meinige, le 

. mien, lamienne; da ifteuer Hut, gebt 
mir den meinen, voici votre chapeau , 
donnez-moi le mien ; Ich und bie Mei⸗ 
nigen, moi & les miens, moi & tou- 
te ma famille; Ich mill zu den Meini- 
gen wieder febren, je m'en retourne 
chez moi, dans ma patrie, chez mes 













parens. abe bas Meinige daber 
gethan , J'ai fait ce qui dépendoit de 
moi. 

Mein, meiner, Caénitif du pronom Ich] 
de moi. 


au gedenkeñ, je vous prie de vous fou- 
venir de moi. : 
Mein! inter, eh! de grace ! je vous prie. 


ch ditte euch mein(meiner)|Meifteren, s. f: 3. 


Meifter, s. 7. 1. le maître ; fig. le fupé- 


rieur , le plus fort; gum Meiſter ma- 
en, pañler maître. Meiſter merden, 
ſe faire pafler maître ; feinen Meifter fin- 
den, trouver fon maître ; trouver un plus 
fort que foi; trouver à qui parler ; dent 
Meifter fpiclen , faire le maitres com. 
mander. Gemandes Meifter merden, 
fe rendre maitre de qq. un; le réduire; 
le fubjuguer ; le faire venir à jubé. fiber 
etwas Meiſter werden, venir à bout de 
qq. ch, finir heureufement une affai- 
re; an cinem gum Meiſter werden wol⸗ 
len, prov. fig. triompher de la foibleffe 
d'un autre; der befte Meifter fann feblen, 
prov. le plus habile peut manquer ; i 
n'eft ſi bon charretier qui ne verfe. 

la maïfon de l'écor- 
cheur. | 


Meiftereffen , s. 1. 1. le repas que donne 


celui qui fe fait pafler maître. 


Meineid , s. me. à. le Faux ferment, le|TWeiftergefang , s. 77. 2. le cantique ou 


parjure. 
Meineidig, adj. parjure; meineidig wer⸗ 
den, einen Meineid begehen, faire un 
faux ferment, fe parjurer; ir. devenir 
parjure, violer fon ferment. 
Meinen, v. a. penfer &c. v. Mepnen. 
Meinung , s. f. 3. opinion &c. v. Meh⸗ 
nung. 
Meinethalben, meinetmegen, meinetivil- 
len, adv. pour moi; pour l'amour de 
moi; à le de moi; en ma confidéra- 
tion ; éf. à mon occafon; it. de ma part; 
ir. inter. à la bonne heure ; je le veux 
bien , j'y confens; je n'ai rien contre. 
Meife, s. f. 3. la méfange, le verd-mon- 
tant, le bout-entrain; it. la nonnette, 
le charbonnier. 









del Meifterband , s. 
Meifterinn , s. f. 4. la maïîtrefle, la fem- 


l'ode compofée 


par un phonasque ou 
maitre · chantre. 


Meiſtergeſell, s. m7. 3. le maître - garçon 


ez les gens de métiers; it. le goret, 
chez les cordonniers ; it. le midron, 
eindre, chez les boulangers; it. le fa- 
eran , chez les papetiers. 


Meifterbaft , adÿ. impérieux ; adv. impé- 


rieufement , en maître. 
. 2. la main de maitre. 


me du maître. Die Œrfabrung ift die 
befte Meiſterinn, l'expérience eft le 
meilleur maitre. 


Meifterfnecht, v. Meiſtergeſell. 
Meiſterlich, adj. de maître; if. adv, en 


maitre ; artificiellement , induſtrieuſe- 


MeifeFaften, Meifenfloben, 1. Meifenfchlag,| ment. 


s. m. 2. le trébuchet [attrapoire, la trap- 
pe ] à prendre des méfanges. 

Meiſſel, s. f. 4. Cr. de chirurg. ) la char- 
pie, tente, turonde. 

Meiffel, s. mm. 1. [r. de menuifier &c.] 
le repoufloir , repoux ; ir. le fermoir, la 
rondelle ; it. le cifeau, cifelet, burin; 
ir. le poincon , la pointe. 

Meißeln, v. a. travailler avec le repouf- 







Meiſterlos, adj. fans maître; hors de fer 


vice; qui n'a pcint de maître ; à. fig. 
qui par libertinage ne veut point re, 
connoître un maître ; qui fait tout à fa 
fantaifie ; indépendant ; qui fe moque 
de l'ordre; ein meifterloies find, un 
enfant gâté , mal élevé. 


Meifterlofigfeit , s. f: 3. libertinage, indé- 


pendance , volonté arbitraire. 


foir &c. cifeler, buriner ; nettoyer avec|MeiftermAfig , «dj. capable de maitrife, 


le burin. 
Meift, adj. superlarif de Biel, le plus; 






plus grand nombre ; le principal, le 
plus fort, le plus grand, la pluralité; 


d'ètre reçu maître ; ads. en maître, 
comme un maître. 


la plupart; la pe grande partie, le Meiſtern, v. e. maîtrifer , gouverner, 


commanuer , dominer , dompter ; à. 
critiquer, cenſurer. 


Die meifte Zeit, la plupart du temps. Meiſterrecht, 5. n. 2. le droit de maitrife. 


Das meifte biethen, offrir le plus. 
Meiſt, meiftens, am meiften , meiftentheils, 
adv, pour la plupart; le plus, la plu- 





part du temps; id forge am meifien] de maitrife ; 


Meifterfânger , s. m. 1. le maître-chantre; 


le phonasque. 


Meifterfchaft, Se Je 3° la maîtrife s le droit 


. Le gouvernement, la 
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puiffance. Die Meiſterſchaft im Hauſe 
baben , dominer ; être le maître; gou- 
verner la maifon ; die ganze [ gefamm- 
te] Meifterfchañt , le carps de métier ; 
tous les maîtres d'un métier. 
Meifterfireich, s. 7. a. le coup de maître. 
Meifterftuc®, s. n. 2. le chef-d'œuvre ; ou- 
vrage excellent , artificiel ; das balbe 
Meiſterſtuͤck der Meiftersfobne , l'expé- 
rience. 
Meiftermurs, s. f 3. impératoire. 
Melancholie, s. f. 4. la mélancolie. 
Relancholifh , adj. mélancolique , trifte ; 
adv. d'un air mélancolique &c. 
Melanzane, s. f. 3. la mélongène, sorte 
de pommes. 
Melde, s.f. 3. Meldenfraut , s. 7. 5. une 
arroche , les bonnes-dames ; la follette, 
les prudes-femmes. 
Melden, v. a. dire, 
annencer, publier , 
der, écrire ; it. toucher, mentionner, 
faire mention. Den Œmpfang eines 
Driefes melden, accufer la réception 
d'une lettre; davon darf man nichts 
melden, il ne faut pas toucher cette 
corde-là ; mit Œbren su melden, fau 
correétion ; fauf le refpeét [ l'honneur 
de la compagnie 3, avec votre permil- 
fion; obne Rubm su melden, fans va- 
nité; foit dit fans vanité. 
Melden [ fich], v. 7. fe préfenter; s’a- 
dreffer ; die gerufenen melden fi, ceux 
ui ont été appellés [ invités ] fe pré- 
entent; fith ben dem Richter ꝛc. mel- 
ben, s'adrefler au juge &c. 
Meldung, s. f. 3 la mention , commé- 
moration. 
Meliſſe ; s. f. 3. Meliffenfraut, s. 7. 5. 
la mélifle ; herbe de citron. 
Melken, v. a. irr. traire; it. manier ; tà- 
ter, tâtonner. 
Melferen , s. f. 3. la métairie. F 
Meltfaf , s. #7. 5. le trayon, trayot. 
Melffub , s. f. 2. la vache à lait. 
Melodie , s. J. 3- unair; la mélodie. 
Melone, +. f. 3. le melon. 
Melonenbeet, s. nr. 3. la melonnière. 
Melonenbändler , s: #7. 1. le melonnicr. 
Melonenkern, s. m. 3. la graine de melon. 
Melonentant ; s. 72. 2. le bras de melon. 
Melonenfhnitte , s. f. 4. Melonenfhnis , 
s. m. 9. lacôte de melon. 
Melote, s.f. 3. le mélilot. 
Memme, v. Maͤmme. 
Memoriren , v. a. apprendre par cœur. 
Menge, s. f: 3. la quantité, multitude, 
abondance, lè grand nombre, beau- 
coup ; #. le tas, amas; it, une affluence de 
peuple ; ir. la fréquence [ de certaines 
choses seulement ; ] fig. la fourmillière 
de certaines perfonnes ou. choses. 
Eine grofe Menge Bebiente où Beglei⸗ 
fer, un. grand train, ** 




















à 


Men st 


in der Menge, en quantité, en grand 
nombre, en abondance , copieufement ; 
bier gibt es Advokaten die Menge, il 
pleut ici des Avocats. 
Mengelfraut,s. 7. 5. l'herbe aux teigneux. 
Mengen , v. a.. méler, mélanger, brouil- 
ler, mixtionner; confondre enfemble ; 
ir. mêler , battre les cartes: les uns 
ter einander mengen; bas Hundertſte 
ing Œaufendfte mengen, méler tout en- 
femble ; confondre (brouillet ) tout $ 
mettre tout fens deflus deſſous; faire 
une fricaffée ; parler par cog-à-l'âne. 
Gemand in einen Handel mengen, mé+ 
ler, attirer, impliquer qq. un dans une 
affaire, EL | 
Mengen [ fit], ». r. fe mêler, s’ingérer 
de qq. ch. ; ë; s'immiscer , fe fourrer ; 
s'interpofer dans une affaire &c. Gi 
in cine Gefclfchaft mengen ; fe faufiler 
dans une compagnie ; ſich ungebethen 
in etwas mengen ; faire le néceflaire ; 
fe faire de fête; fi in alles mengen , 
fe méler de tout; fourrer fon nez pat: 
tout. , 
Meugeren, Mengung, s. f. 3. Mengiverf, 
_# n. 9. le mélange, la mixtion. 
Mengfutter, 1. Mengforn , s. n. 5. le 
meteil ; bled de méteil, le trémois, la 
mouture. | 
Mengfel, s..m. 1. là dragée pour les ches 
vaux ; la provende pour les brebis. 
Ménnig, s. "1 9. le vermillon, li mine 
de plomb, 
Menſch, s. m. 3. homme en général; au 
pl, les gens; it. [dans un sens plus 
étPoit ] quelqu'un ; à. le garçon. So 
viel Menſchen, tant de perfonnes ; de 
têtes. Der alte Menfh, (r: consacré} 
le vieil homme; ben alten Menſchen 
ablegen, tôdten, dépouiller, mortifier 
e vieil homme; ein fferblicher Menfh, 
un mortel ; fein Menſch, perfonne , 
aucun homme , aucun mortel, qui que 
ce foit; alle Menſchen, tous les hom- 
mes; tout le monde; bie erſten Mers 
fen, nos premiers parens ; eint fleiner 
ungeftalter Menfch . un bout d'homme, 
godenot ; ein weibiſcher Menſch, un 
omme cféminé ; ein dummer, unwiſ⸗ 
— — , un homme ſtupide, un 
ot, un ignorant; un efptit borné: 
Œin Menfdh der nicht weit ber if, un 
homme de baffle extraction; un homme 
de rien; if. un valet revêtu: Wer iſt 
der Menſch? Was mil der Menfch ? 
(1. de mépris) qui eft éet homme-là ? 
_ que me veut cet homme - là ? 
Menfh , s: n. 5. (tcimpoli)la femme, 
fille, fervante ; ëf..(r. de mépris) la 
-créature. 
Menfhenalter 1 Se Ni Ïé âge d'homme. 


Menfhendieb, s. m. &: le ravifleur d'hote 
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Menfhenfeind , s. 7. Menſchenfeind⸗Merkbar, ad. remarquable , fenfible, no« 
li adj. misanthtope. table, clair. ” 
Men * an den Saͤulen in der Bau-|Merfen, v. a. remarquer, noter, obfer- 
r 





















funft, [r. d'archir. ] perfan. ver; if. appercevair , prendre garde, 
Menfchenfreffer , s. #7. 1. anthropophage.| connoître , reconnoitre , fentir, com- 
Menfhenfreund, s. 7. 2. le philanthrope;| prendre, entendre, s'avpercevoir ; ir. 
ami des hommes. garder ou retenir dans la mémoire; fe 
Menfhenfreundlid , adj. humain; meh-| fouvenir; zuvor [voraus] merfen, pref- 
fhenfreundlich aefinnet ſeyn, avoir des] fentir, préfager, prévoir; merfen [af- 
fentimens philanthropiques. fen, faire fentir, faire connoiître, don- 
Menſchengedenken; bey Menfchengedenten,| ner à connoître; ſich nichts merfen [af 
de mémoire d'homme. fen, ne faire femblant de rien ; diffimu- 
Menfchengeftalt , s. f: 3. la figure d'hom-| ler; mertet diefes! prov. avis au lecteur; 
me; la forme humaine.  , | bas till id) euch fon merken; das 
Menſchenhaß, s. »2. 2. la misanthropie.! merde id zu merfen wiſſen, [espèce 
Rent * end, adj. misanthrope. de menace ] remarquez bien cette chaf- 
Menſchenkind, s. 7. 5. homme ; enfant) fe; ir. je vous la garde bonne; £. e. je 
m'en fouviendrai pour me venger. Ich 
merte fon wo er binaus will, je Le 
vois venir de loin; Den Poſſen merfen, 
avoir le vent [fe douter] de quelque 
chofe ; s’appercevoir de l'artifice, de la 
tromperie ; prendre fes précautions en 
conféquence. 

Mertleifichen, s. nm. 1. (I. decirier) ré- 
gloir. 
Merklich, adj. remarquable, notable, ap- 
percevable, clair, évident, manifefte, 
marqué ; it. fenfible, confidérable, grand, 


Menſchenſtimme, s.f. 3. voix humaine. | infigne &c. adv. remarquablement &c. 
Mertlihfeit , s. f. 3. évidence. 


Menfibenverftand, s. 717. 2..la prudence 
humaine; le fous commun ; efprit (enten- Merkmaal, s.77. 2. à 5. la marque, le 
dement , la fineſſe) de l'homme ; it. la! figne, caractère; it. le veftige, indice ; 
capacité médiocre , vrdinaire. | it. la mote, remarque, obfervation; à. 
Menfhentwert, s.n. 2. ouvrage d'hommes.| le monument ; ir. le type. 
Merkſam, adj. qui a bonne mémoire, 


Menſchheit, s. f: 3 humanité, la gature 
qui retient facilement ; ér. attentif, a 


humaine ; die Menſchheit anneËmen, 
[se dit de 7. C. ] prendre la nature] pliqué; #r. intelligent, prudent, avifé, 
pénétrant. 


humaine; s'incarner; devenir chair. Die 
Menſchheit ablegen , fe déshumanifer ;|Merffam, merffamlih, adv. attentive. 
ment, avec application, prudemment, 


dépouiller l'humanité. 

Menſchlich, adj. humain. Grreniftmenfh-| avec pénétration. 
lich/ il eft de l'homme de faillir; menfch-|®Mertfamteit, s. f. 3. la bonne mémoire; 
lich Ci e. feutfelig ] werden, s’huma-| la facilité à apprendre, à retenir ; ér. at- 


niſer. | J tention, application, pénétration, in- 
Menſchlich, menſchlicher weiſe, ade. hu- telligence. 
mainement. 


Merkung, 5. f 3. obfervation , la re- 
Menfchlichfeit, s. f. 3. humanité; ër. la] marque. 
fragilité humaine. Alle Menſchlichkeit Merkur, s. #7. Mercure, Dieu de la fa- 
— dépouiller toute forte d'huma-| be; ir, le mercure, le vif-argent. 
nité; étre cruel, barbare. « Merfurialifch, adj. mercurial. 
Menſchwerdung, s. f. 3. incarnation. Merkwuͤrdig, adj. remarquable , notable; 
Menfur, s. f. 3. la mefure.. digne de remarque , d'attention ou de 
Menfurieren, v. a. mefurer. mémoire ; curieux, mémorable. 
Wercur, v. Merfur. Merkwuͤrdigkeit, s. . 8. la chofe remar- 
Mergel, 5. m. 1. la marne, la marle; it. quable; la eurioſité. 
agatic minéral. Einen Acker mit Mer⸗ Merkzeichen, Ze mème que Merkmaal— 
gel duͤngen, marner un champ; l'en- Merovinger, Merovingiſch, adj. Méro- 
graiſſer de marne. ; vingien. 
Mergelerde , s. f: 3. la terre marneufe, Mertel, s. m. 1. le mortier. 
Mergelariber, s. »7. 1. le marneron. Mertelkelle, s. f. 3° la truelle. 
Mergelgrube, s. f 3. la marnière. Mers, v. Mrs. 
Wergelu, .v. a. marner. Meſpel, s. f. 4. la nefle. Meſpelbaum, 
Meridian, s m. &. le méridien. le neflier. Meſpelholz, le bois de 


d'homme , fils de l’homme. ; 
Menfchenliebe, s. f. 3. humanité, la phi- 
lanthropie. 
SRenfdenmord, s.m. 9. le meurtre, homi- 
cide. 
Menfchenmorder, s. m1. 1. le meurtrier, 
homicide. , 
Menſchenraͤuber, v. Menſchendieb. 
Wenſchenſatzung, s. f: 3. la tradition. 
Menticdhenfheu, adj. mifanthropique. 
Menſchenſohn, s. m. à. [r consacré ] le 
fils de l'homme. 


{ 
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neflier. Meſpelkern, noyau, os de Meſſerbeſteck, M tteval , s. n. 9. étui 


nefle. de coutean ; ic. la coutelière. | 
Me, Meſſe, 5. f. 3. Meßamt, s.n. 5. Meſſerfeile, s. f. 3. la lime à pignon. 
la mefle; office de la mefle; bobe Meſ⸗ Meſſerheft, s. 7. 2. le manèhe de cou- 
fe, grand’ mefle; ftille Meſſe, petite] teau. 
mefle ; bafle mefle ; bie leste Meſſe, Meſſerheftmacher, s. m. 1. emmancheur. 
la belle meſſe, la mefle mufquée; die Meſſerklinge, s. f. 3. la lame, allumel- 
obe Meſſe balten , oMicier, faire l'of-| le de couteau. Œine Meſſerklinge eine 
ce; Meſſe balten, lefen, fingen, cé-| ſtoßen, emmancher un couteau. 
lébrer, chanter, dire la mefle; die Meſ⸗ Meſſerkram, s. 77. a. la boutique de cou- 
fe if gefungen , prov. adieu panier,| telier, la coutellerie. | 
vendanges fon faites. Meſſerkraͤmer, s. m. 1. marchand coute- 
Meßbuch, s.n. 5. le miſſel. ier. 
Meßgeld, s. n. 5. rétribution d'une mefle.|Mefferlein , s. 7. 1. petit couteau , cou- 
Meßgewand, s. n. 5. la chafuble. telet. | 
Mefowfer, sn. 1. le facrifice de la meſſe. Meſſerruͤcke, s. »2. 1. le dos ou fort de 
Mefvriefier, s. m. 1. le prêtre. couteau. 
WMeſſe, s..f. 3 la foire. Mefferfcheide, sf: 3. la gaîne de couteau. 
Meffrevbeit, s. f. 3. Franchife de la foire. Meſſerſchmied, s./7. 2. le coutelier. 
Mefaefchent , s. n. 9. la foire. Meſſerſchneide, s. f: 3. le tranchant de 
Mefqut , s. 7. 5. la marchandife de la] couteau, le fil d'un couteau. 
foire. | Mefferfchnitt, - Gtid , : Gtof , s. m. 2. 
Meßkram, s. m. 2. préfent pour la foire.| le coup de couteau; la coutillade. 
Mefirämer, 1. Mefmann, s. m. 5. Meſſerſpitze, s. f. 3. la pointe de couteau; 
(Meßleute au plur.) le marchand-fo-| eine Meſſerſpitze voll, autant qu'on peut 
rain, étranger qui fréquente une foire.| tenir fur la pointe d'un couteau; petite 
Meßwaare, v. Mefaut. cuillerée de poudre, de fel &c. 
Meßzeit, s. f. 3. le temps de la foire. Meſſerſtiel, v. Meſſerheft. 
Meſſen, v. a. irr. melurer; éf. toifer, Meffersciger, s. m1. 1. l'onglette tran- 
arpenter , jauger éc. chante. 
Mefbret , s. n. 5. le carré géométrique. Meßfreyheit, Meßgewand, Meßkunſt, à 
Meßholz, s. n. 5. le bois de corde. autres mots compofés ou dérivés de 
Mebrette, s. f. 3. la chaine d'arpenteur.| Meſſe, mefle; de Meffe, foire & de 
Meßkunſt, s. f- 2. la géométrie; it. la Reſen mefurer; vw. ces mots chacun 
géodéfic , altimétrie. en ler place ci-deflus. 
Meßkuͤnſtler, s. mr. 1. le géomètre. Meſſias, s. m7. le Meflie. 
Meßkuͤnſtlich, adj. géométrique. Meffing, s. ». 2. le métal, laiton, cuivre 
Meßlade, s. f. 4. (C1. de cordonnier)| jaune. Œin gufammen gerolites grofes 
le compas. ; Stuͤck ou Bund Meſſinge, laiton en 
Meflich, adj. mefurable. cerceau. 
Mefruthe , s. f. 3. la verge, perche, Meſſingdraht, s. m1. à. le fil d'archal. 
toife. Meningen , adj. de laiton. 
Meßſchnur, s. f. 2. la corde d'arpenteur; Meſſinghaͤndler, Meſſingſchlaͤger, s. m. 1. 
ét. (1. de fculpteur ) le cingleau. le dinandier. 
Meßſtab, Meßſtange, v. Meßruthe. Meßner, s. m. 1. le marguillier, facri- 
RMeßtiſchlein, s. 7». 1. la planchette. ftain. | | 
Meſſen, 5.7.1. Meſſung, s. f. 3. le me- Metall, s. 77. 2. le métal ; à’. le bronze. 
furage, arpentage, jaugeage. Œnftru-|Metallartig, ad. métallique. 
ment zu allerband Meſſungen, holo-IYetallafche , s. . 3. la mafelotte. 
mètre. Metallen , adj. & adv. de métal. 
Meſſer, s. m. 1. arpenteut , le toifeur,|Metallfarbe, s. f. 3. la couleur minérale, 
meflureur, jaugeur ; it. le géomètre. Metallfatbe geben, bronzer. 
Meſſerlohn, s. »7. a. le mefurage ; it. lelYRetallbaltig, adj. qui renferme du métal. 
moulage, jaugeage &c. Metallifh, adj. métallique, de metal; 
Meffer , s- n. 1. le couteau. Meſſer und] à. de bronze. 
Gabel , couteau & fourchette. Zwey⸗ Metallmutter, sf: 1. la matrice. 
fchncidiges Meffer, couteau de tripière ; Metallſchaum, s. m1. 2. [a chiaſſe. 
couteau à deux tranchans. Chirurgif|Metallftufe, s. . 3. Cr. de chym.) glebe, 
Meſſer, le fcalpel. Das Meſſer zucken, Metallteig, s. #7. 2. purpurine. - 
ziehen, tirer le couteau. Œinem das Metallwiſſenſchaft, s. f. 3. fcience des 
Meſſer in den Leib ftofen, donner du] métaux, des mines. 
couteau dans le ventre; einem das Mef-IMetavher , s. f. 4. la métaphore. 
fer an die Gurgel ( Reble) ſetzen, met- —— if, s. f. métaphylique. 
tre le couteau à la gorge de qq. un, Metap L. — ss m. métaphyficien, 
3 
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Zetzobvic/·e métaphyfique. 


, s. n. 9. hydromel. 

Methodiſch, adj. méthodique. 

Mette, s. f. 3. la mefle de minuit; jt, 

! les matines. 

Metze, s. f. 3 le boiflau, quartier, pi- 
cotin , feizième partie d'un fac de grain 
ou de farine en Allemagne; it. à Mets 
forn, le minage, droit de minage. 
Metze die man dem Muller giebt furs 
Mablen, la mouture. 

ete, s. f. 3. (1. injur.) le putain, la 
garce, la carogne. 

Metzeley, Metzelung, s. f. 3. la tuerie, 

ax — cre, la — 

Retzeln, v. a. maſſacrer, tuer, égo 
Ps pafler au fil de l'épée. 

Meztzen, v, à. à n. prendre le drait de 

minage ou de mouture. Steine me: 

. Ben, tailler des pierres, 
Metzgen, v. Schlachten. 

Metßtzger, s. m. 1. le boucher. 

Wetzgerey, v. Metzeley. 

Metzgergang, s. m. 2. einen Metzgergang 
thun , prov. faire une démarche inuti- 
le ; avoir mal (inutilement) employé 
fa peine. 

Metzgerhund, s. m. 2. le chien de bou- 

— 
etzgerknecht, s. m. à. le con de 
— étalier. * 

Metzig, s.f. 3. la boucherie. 

Metzigbauk, s. ».2. un étau de boucher. 

Meuchelmord, s. m. 2. un aſſaſſinat. 

Meuchelmoͤrder, s. m. 1. aflaflin ; iv. le 

coupe-jarret, le ficaire. 

sReuchelmérberifch , adj. d'aſſaſſin; adv. 
en affaflin, en traître; meuchelmoͤrde⸗ 
riſcher meife umbringen , affafiner. 
eute , s-f. 3. (1. de chaffe ) la meute. 

Meuterey , sf 3 la fédition, révolte, mu- 
tinerie | le foulévement , complot. 
Meuteren anfangen , fe mutiner, fe ré- 
volter, {e foulever. 

Meutmacher, s. »1, 1. le mutin , révolté, 
féditieux, faétieux, bonte-feu, auteur 
de la révolte, attifeur de la querelle; 
ic. le monopoleur. 

Meme, s. f. 3. le mauvais, la mouette, 
oiseau. ° 

ever , s. m. 1, le métayer, fermier, cen- 

er. | 

Meyer, 5: m. 1. [/erbe] la blette. 

Meyerey, s. f 3 Meverbof, s. mr. ©. 
Meverqut , s. 1. 5. la métairie, ferme, 
cenfe ; it. le ténement , la doferie. 

Meverinn, s. f: 3. la fermière, cenfière, 
métayère. 

Mevnen , v. a. penfer, eftimer, croire, 
tre d'avis ou de fentiment, avoir inten- 
tion ou deffein; ir. fe perfuader. Ich 















Mey Mich 


mevtt ?-eft-ce-là où vous en voulez ve. 


nir? eft-celà votre deflein? eft.celà 


où vous vilez ? Ich menne es qut 
meynet es bofe, mon intention 
ne, la vôtre eft mauvaile. Es qut 

bofe ] mit einem meynen, avoir des 
entimens d’affeétion [ de haine ] pour 


gg. un. Er meynet es nicht fo bofe , 
es ift nicht fo bofe gemeynt, il n'eſt pas 


fi diable qu’il eft noir; il n’eft plus ſi 
fâché ; il n'y a pas tant de mal qu'on 
le diroit bien. Er meynet es aufri 
tia, il n'y entend point de finefle. 
en meynet ihr? à qui en voulez- 
vous ? 


Meynung, s. J. 3. opinion ; la-penfée, 
le fentiment , avis, confeil ; it. inten-. 


tion, le but, la fantailie; it. le juge- 
ment, Ja fentence qu'on porte sur gg. 
ch. ; it. le ſens d'un paflese écrit ; ich 
bin der Meynung, je [uis d'avis, mo 

fentiment eft. Einen auf ſeine Mev- 


nung bringen , attirer qq. un dans fes. 
fentimens. Auf eine Meynung verfal= 


len, gerathen, tomber dans une o 

nion ; befondere Meynung, particula- 
risme; é. paradoxe; befvndere Mey—⸗ 
nungen hegen, être particulier dans fes 


fentimens. Galfdie : ehnung, erreur ,\ 


fuppofition. 

Eben der Meynung feun , être du mème 
fentiment ; être , tomber , demeurer 
d'accord. Eines andern Mennung bete 
pflichten , adhérer aux fentimens d’un 
autre ; être de fon avis. 

Geine Meynung fagen, dire fon fenti- 
ment; it. prononcer; feine Meynung 
vor anbdern fagen , préopiner. Einem 
die Meynung fagen , dire à qq. un fon 

it; faire des reproches à qq. un; lui 
laver La tête. 

Meiner Mennung nach, à mon avis, fe- 
lon moi. Nach eurer Meynung (iron.) 
à votre compte ; felon vous; {ion vou- 
loit vons ex croire (confulter.) Feſt 
an feiner gr à balten ; feſt auf feis 
ner Meynung befteben , être rigide dans 
es fentimens ; ferme , inébranlable dans 
fon opinion. 

Eine Meynung fabren laſſen, revenir de 
fon opinion; perdre une opinion; fe 
définfeéter d'une mauvaise opinion. 
Laſſet dieſe Meynung fabren ,; détrom- 
pez-vous de cela; rayez cela de vos 
papiers. | 


Das ift wider meinen Willen und Mey— 


nung geſchehen, cela geſt fait contre 
mon intention. Die Ärzte ſind der 
Meynung, er habe nur noch einen Tag 
zu leben, les Médecins ne lui donnent 
plus qu'un jour. 


1 À hs | 


meyne dich, je parle de vous; cela Miauen, v. n. miauler. | 
vous regarde; cela s'adrefle à vous; c'eft| Mich, [accusatif du pronom je] me, moi 
À vous que j'en veux. Iſt es fo gel Was mich betrifti à. id für mich, 
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pour moi; pour ce qui me regarde,| @ées ër. feeondaire. Milchadergang, 
moi de mon côté. ‘ s. m. 2. le canal thorachique. 

Michael, Michel , s. mr. (rom d'homme)|Milthafdh , s. m. 2. la terrine à lait. 
Michel. Ein deutſcher Michel , igno-[Müldhbart, s. m1. 2. le poil follet, duvet; - 
rant qui ne fait d'autre langue que l'al-! ir. Cr. de mépris] la jeune barbe, le 
lemand. SRichaclisfeft, la St. Michel.| jeune niais. 

Mieder, s. 72. 1. (petit corset de femme)Milchbehaͤlter, s. m2. 1. le fac chylifère. 
corps de jupe. Wilchbrey, s me. 2. la bouillie au lait. 
Miene, s. f: 3. air, la mine. Milchbrödlein, s. n. 1. le pain à la rei- 

Mieter, 1. Micterfrebs , s. m1. 9. [r. del ne, pain, mollet, petit pain au læit. 
pêcheur ] écrevifle qui a pofé fon écaille. Milchbruder, s. m. 1. le frère de lait. 

miee sf. 3. le louage, loyer; à. le]MRildheur, s. f. 3. le lait. Die Milcheur 
bail , la location ; à. la mite , insecte. gebraucen prendre le lait ; fe mettre, 

Miethen, r. «. louer, affermer, prendre] 1e réduire au lait. 

à bail, à ferme o à loyer; arrẽter, Milchdruͤſe, s. f. 3. [. sat Lan aa 
commander , retenir. Milhdrufenader, s. f. 4. la veine thymique. 

Miethcontract, s. 7. 2. le contrat, bail del Milcheimer, s. 72, 1. le trayot, trayon, 
lonage. Einen Mietheontract fchliefen,| Ja feille à lait. 
paîler un bail (un ae) pardevanr}Milhen, adj. à adv. de lait. 

Notaire dc. Milcher , s. m. 1. le poiflon laité. 

Miether , s. m. 1. le locataire , fermier. Milchfarbe, s. f: 3. la couleur de lait. 

— s, n. 5. le louage, loyer. Milchfladen, cm. 1. le petit-chou ; la 


Miethauth , s. 7. 5. la ferme. tarte à la crème. 

Miethhaus, +. n. 5. la maiſon de louage. Milchfleiſch, s. n. le ris de veau. 

ba, adj. rempli de mites. Michfrau, s. f. 3. la laitière. 

Micthfammer, s. f. 4. la chambre lo- Milchgefaͤſſe, az pi. la laite aux poiflons. 
cande. Milchgelte, v. Milcheimer. 


ae —5 pe he valet — J —— —8* le p — Lai 
iethkutſche, s. f. 3. le carrofle de louage,Milchi ilchig, adj. laiteux, laité. 
de remile : ie. le fiacre. à Milhteller y SM. J la laiterie. 


Miethkutſcher, s. m. 1. le ſiacre; le cocher Milchmäbrte, s. f. 3. le pain trempé dans 
de louage. du lait. 
Miethbling, s. m. 2. le mercenaire. Milchmaul, s. ». 5. qui aime le lait, ga- 
Miethlohn, s.. m. à. le loyer; it. les ga-] lactophage, galaétopote; ir. Jig. jeune 
ges des domefliques. barbe, jeune niais. - 
Miethmann, v. Miether. Milhnapf, s. m. +. écuelle au lait. 
Micthpfennig, s. m. 2. les arrhes ; le de- Milchner, v. Milcher. 
nier à Dieu. Milchrabm, s. m. 2. la crême. 


pare , s. m. 9. lecheval de louage. Rilhrabmig, ad, butireux. 

Miethweiſe, adv. à louage ; à titre de fer-IMildhfaft, s. m1. 2. le chyle. 

me; par bail. Mil — 6. m. I. la fièvre de lait. 

Miethzimmer, s. ». 1. La chambre garnic ; Milchſchnee, s. 7. a. lait fouetté, battu. 
chambre ou appartement de louage ; la] Milchſchotten, au pl. le petit lait. 


chambre locande. Milchfpeife, s. f: 3. le laitage. 
Miethzins, s. m. 2. le loyer. Milchſtraße, s. F. 3. Cr. — la voie 
Milbe, s.f. 3. le ver, la mite, le ciron.| de laits voie lactée, chemin de St. Jac- 
Milbig, adj. plein de mites. ques, la ie. ” 


xie. 
Milch, s.f.2. le lait. Milch der Fiſche, Milchſuppe, s. f. 3. la ſoupe au lait. 
la laite, laitance des An Die Milchtopf, s. le pot * lait. 
erſte Milch in den Weiberbruͤſten, la Dre , 5. m. 1. le galaétopote. 
coloftre. Verwandelung in Mild, la] Milhverfesuna, s. f. 3. le lait repandu, 
galactoſe. Der von Milch lebet, le ga-| le dépot laiteux. 
latophage. Der Milch trinfet, le ga-[Mildhiwaffer, s. 7. 1. le petit lait. 
latopote ; abgenoinmene eu lait e· Milchweib, 5.7. 5. v. Milchfrau. 
crémé; Die Milch gerinnet, laͤbet, le] Milchweiß, adj. laiteux, blanc comme 
lait fe caille. Wie Milch und Biut, du lait. 
qui a le teint de lis & de rofes; in|Mülch;abn, s. m. a. la dent de lait. 
die Milch su brocten baben , prov.avoir|Müide, adj. doux, benin, bon, débon- 
de quoi; étre à fon aife. Es mirb|] naire, clément; #7. humain, charitable, 
fhon fommen, wie bem Ochfen bic! libéral; it. mol, tendre, er parlant 
Milch, prov, cela arrivera la femaine| de choses qu'on mange; milde Stiftung, 
des trois jeudis; trois jours après ja-| œuvre pie; milbes Dermchtnié , le 
mais. pieux; milden Andenkens, de pieule 
Milhader, s. J. 4. la veinc laitée ou la- — 
4 
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Milde, milbialich, adv. avec bonté, dou- 
ceur, clémence, débonnaireté &c. ir. 

, bénignement, &c. 

Milde, s- f. 3. la bonté, bénignité, dé- 
bonnaireté, douceur , clémence , huma- 
nité ; ir. la charité, libéralité, largefle ; 
ir. la tendreur des viandes dc, 

Mildern, «. 7. adoucir, mitiger, modé- 
rer; if. appailer, amollir. 

Milbernd, adj. [r. de méd. ] adouciflant 
&c. ir. correctif; it. lénitif; it. épice- 
raftique. 

Milberung , s. f. 3. adouciffement, la 
modération, mitigation, diminution; ir. 
la correction. 

Mildherzig, adj. qui à le cœur tendre, 
bon , fenfible, charitable, compâtiffant. 

Mildherzigkeit, s.f. 3. la tendrefle, bon- 
té, fenfibilité, charité &c. 

Mildigteit, Mildiglich, v. Milde, 

Mildreich, adj. charitable, libéral. 

Mildthaͤtig, adj. libéral 

Wildthaͤtigkeit, s. f: 3. la libéralité. 

SRilitarifch , adj. militaire. | Miniren, v. 7. miner. 
ilitz, s. f. 3. la milice. Minirer, s. m. 1. le mineur. 

Million, s. f. 3. le million. Millionen- Miniſterium, s. ». le miniftère. 
weiſe, ade, par millions. Saufend Mil⸗ Minorker, Minortifch, adj. Minorquin, 
lionen, le milliart. Minorquine ; de Minorque. 

Milrofe, s. f. 3 [ monnoie d'or de Por-[Minutt, s. f. 3. la minute; fig. le mo- 
tugal] millerai. ment. 

Milz, 5. f. 2. la rate. Die Milz beneh⸗ Minutenuhr, s.f. 3. une horloge ou montre 
men, ausfchneiden, dérater. À minutes. 

ils, - dans la compofition comme adjecrif,|Rinutengeiger , s. m. 1. aiguille des mi- 
plénique, p.' e. Milzader, veine fplé-| nutes. | 
nique. Milzarzeney, reméde fpléniqne,[%ir, [ Z'atif du pronom je) me, moi, 
Ÿ ain/fi des aurres. | à moi. Œt fagt mir, il me dit B 

Milzkrank, Milzſuͤchtig, «dÿ. fujet au mall mir, chez moi; das geboret mit . c’ 

de rate; rateleux ; #. atrabilaire, hy-| à moi. 
pochondriaque , fplénique. Mirte, v. Myrrhe. 

Milifranfheit, - Sucht,⸗Wehe, Stechen, Miß, particule qui fe met devant plifieurs 
2 Befhwebrung, s2b/. le mal de rate,| noms à verbes pour exprimer un fens 
mal. kypochondre ou hypochondriaque.| contraire ; elle répond aux ‘particules 

Milzkraut, s. 7.5. le cétérach ; la fcolo-| françoises dés à més. Quelguefois elle 
pendre, la lonchite, la capillaire. s'emploie feule & fignifie mal. Ihr 

Minder, adj. moindre, plus petit. %n| ſeyd mif, vous vous abufez, vous vous 
meinen mindern Gabren, dans mon bas] adreffez mal. | 
âge. Mifarten, v. n. dégénérer. 

Minder, adv. moins. Mit mebr, nicht Hißbehagen, v. Miffallen. 

minder, ni plus, ni moins; tout aufh-[Sisbiethen, v.n. ir. méfoffrir. : 

bien. Nichts defto minder, néanmoins, |Mifbilligen, +. a. défapprouver , improu- 

malgré [ non-obftant ] tout cela. ver, condamner, blâmer , rejetter, dés- 

agréer, défavouer. 


Minderikbrig, adj. mineur, de bas âge, | 
en minorité. Mifbilliqung, s. f. 3. la défapprobation, 
improbation , condamnation , le défaveu. 


Minderiäbrigfeit , s. f. 3. la minorité, 
Mindern, v. à. diminuer, amoindrir, re- Mißbrquch 5. m. 2. un abus, mauvais ufa- 
ge, le méfus; it. la profanation. 


trancher, réduire; ét. rabattre , défal- - 
quer d'une fomme; it. foulager, adou-| Mißbrauchen ,. v. a. abufer, faire un mau- 
i vais uſage ; ir. méfufer ; ér. profaner; 


cir P. €. da douleur dc. it. mitiger, 
modérer , remettre la peine méritée; it.| Gottes Nahmen durch Fluchen und 
Schwoͤren mißbrauchen, rimer riche- 


rel cher. 
Mindern (ſich), v. 7. diminuer, ſe di-| ment en Dieu. J D. 
Mißeredit, s. m. a. le décrédit, le décri; 


minner, s'amoindrir, fe relâcher , s'a- > d 
la mauvaife réputation ; ét. la méhance, 


douçir, ceffer &c. ir. déchéoir. | [or 28 
Minderung , s. f. 3: la diminution, amoin-| In Mißcredit ſtehen, être décrié, dé= 


Pin Mif 


driflement, le rabais, retranchement ; 
le relâchement ; it. le déchet, la déro- 

_ gation: #7, la mitigation , modération , 
relaxation, adouciflement , le foulage- 
ment &c. 

Mindeſt, adj. le moindre, le plus petit. 
Nicht das mindefte, pas la moinüre cho- 
fe; der mindefte Sheil der Gelchrten, 
le plus petit nombre [Ia moindre par- 
tie ] des Savans. | 

Mindefteng, ads. au moins, pour le moins. 

Mine, s.f. 3. l'air, Ja mine ; (r. de 
guerre) la mine; (1. de min.) la mine, 
la minière. 

Minengang, s. #1. 9. la galerie. : 

Minenkammer, +. f. 4. le fourneau. 

Minenrinne, s. f. 3. le buſe. 

Minenſchacht, s. »7. 2. les puits de la mine. 

Mineral, s. n. la mine, le minéral. Mi⸗ 
neralien , s.-p/. les minéraux. 

Mineral, Mineralifh, ad. minéral, 

Miniatur, s. f. 3 la mignaturc. 
miaturmaler, le peintre en mignature. 


















Mißd Mißh 


crédité; avoir mauvaiſe réputation. In 
Mifcredit bringen , décrier, décréditer. 
Mißeredit in einen fesen , fe méfier de 


qq. un. 
Mißdeuten, . a. expliquer, interpréter 
mal; donner un {ens contraire ; tordre, 
détouraer le fens d'un paflage &c. if. 


Mißh Mißv 


vifé, brouillé, en mauvaiſe intelligen- 
ce; it. & Mißhelliglich, adv. d'une ma- 
nière discordante , en discorde, en di- 
vifion. 

Mifbelligfeit, s. /: 3. la diffenfion, dis- 
corde, mésintelligence , divilion , le dif- 
férend. 
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trouver mauvais; prendre mal ou en|Mifbheurath , s. f: 3. la mésalliance. 


mauvaile part. 
Mifdeutia, adj. équivoque, ambigu , fuf- 


Mifrabr, s. n. 2. une année ftérile, mau- 
vaife année. 


ceptible de faufle interprétation ou d'un|Miffennen, v. a. irr. méconnoitre. 


double fens. 

Mifdeutigfcit, s. f. 3 ambiguite. 

Mifdeutuna, s..f. 3. faufle ( mauvaife ) 
explication ou interprétation. 

Mifchen, voyez après les composés de Miß. 

Mißfall, s. 22. 9. un accident fàcheux, le 
malheur. | 

Mißfallen, v. n. ir. déplaire, défagréer ; 
ë. offenfer, choquer, répngner; être 
contraire; ſich felber mißfallen, n'être 

s content de foi-méme... 

Miffallen, s. n. 1. SRibfaliateit s. f.3. 
le déplaifir , défagrément, la répugnan- 
ce, averfion. 

Mißfaͤllig, adj. déplaifant, défagréable, 
offenfant, choquant, contraire. 

Mißgebaͤhren, v. n. érr. faire une fauffe- 
couche ; avorter. 

Mifacboth, s. n. 2. le méfoffre. 

Mißgeburt, s. f. 3. le monftre; ir. avor- 
ton ; ër. la fauffe-couche, un avortement. 

Mifachen , v. n. êrr. fe tromper de che- 
min, s'égarer ; #. faire une démarche 
(prendre une peine ) inutile. 

Mißgeſchick, s. n. 2, la fortune contraire, 
l'adverfité. 

Mißgeſchoͤpf, s. m7. 9. le monître. 

Mißgeßalt, s.f. 3. la diformité. 

Mifaluen, v. 7. manquer. 

Mifaonnen, ». a. envier, porter envie, 
être jaloux de... 

Misgoͤnner, s. m. 1. cnvieux, jaloux. 


Mißgreifen, v. ». irr. fe méprendre , fai-[ Mi 


re une méprife, prendre l’un pour l'autre. 
Mifariff, s. m. 2. la méprife. 
Wißgunſt, sf. 1. l'envie, la jaloufic. 
Mißguͤnſtig, ad;. envieux, jaloux; adv. 
avec envie, avec jaloufie; d’une ma- 
nière jalonfe &c. mit mifaunftigen Xu- 
gen , avec des yeux d'envie. 
Mifbandeln , v. à. maltraiter, abufer. 
Ein Madchen mifbandeln, violer, For- 
cer une fille, 2bufer d'une fille. 
Mifhandeln , v. n. faillir, manquer, pé- 
cher , faire oz commettre une faute, 
méfaire ; ër. prévariquer. 
Mifbandlung , 5. f 3. la faute, le man- 
quement, péché, crime, la prévarica- 
tion, le méfait, #la mauvaife action ; 
ët. le mauvais traitement ; la violation 
d'une fille, 
Mißhelliq, adj. qui n’eft pas d'accord on 
de concerts. discordant ; différent, di- 


Miftlang , s. m. 2. la diflonance. 
Miflaut, s. m. 2. la cacophonie , diflo- 
nance ; ét. (1. de mufique ) letriton. 
Mißleiten, . a. méconduire ; ét. féduire. 

Mifliebig, adj. désagréable. 

Miblich, adj. incertain, douteux; dan- 
gereux, hafardeux , gliffant , épineux, 
périlleux; sr. ambigu, équivoque. 

Miflidh , «dv. d'une manière incertaine, 
douteufe , hafardeufe &c. Es ftchet 
mt um femme Sachen; Es fichet 
miflich um ibn nus, fes affaires font 
très-équivoques, nc font pas dans un 
trop bon état; il risque de fauter &c. 
Es ſtehet mißlich un feine Gefundbeit, 
Leben ꝛc. fa fanté n'eft pas des meil- 
leures ; il court danger de la vie &c. 

Mißlichkeit, s. f. 3. l'incertitude, le ha- 
fard, le danger. 

Miflingen , v. m. irr. manquer, ne pas 
réuflir, n'avoir pas un bon effet ou fuc- 
cès; mésarriver, mésavenir; meine Hoff⸗ 
nung ift mir miflungen ,; j'ai été trom- 
pé dans ( fruftré, abufé de) mes efpé- 

— bi. 

Mißmuͤthig, v. Unmutbig. 

MiBratben, v. à. irr. déconfeiller , dif 
fuader ; it. v. n. irr.' manquer, 
ne pas réuflüir. 

Mißrathung, s. f. 3. la difluañon. 

Mißrechnen, . 7. mécompter. 

Mißſchlag, v. Fehlſchlag. 

ßſtand, s. m. 2. la meſſéance. 

Mißthun, v. Mifbandlen. 

Mißton, v. Miflaut. 

Mißtoͤnen, v. n. fonner mal; être diflo- 
nant. 

Miftrauen, v. 7. fe défier, fe méfier; 
avoir de la défiance; être ou entrer en 
défiañce; it. tenir pour fufpeét ; avoir 
de mauvais foupçons. 

Miftrauen , s. x. 1. la méfiance, défian- 
ce, ombrage, le foupcon. 

Miftrauifh, adj. défiant, méfiant, om- 
brageux , foupconneux. 

Miftreten, +. 1. êrr. faire un faux - pas ; 
gliſſer du pied. j 

Miftritt, s. m. 9. le faux-pas. 

Mißvergnuͤgen, s. n. 1. le mécontente- 
ment, dégoût, déplaifir. 

Mifvergnüat , ad. mécontent, mal-con- 
tent ; dégoûté; mit fidh felber mifver- 
gnugt ſeyn, fe déplaire à foi-même &c. 
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Sifoertpéltnis , s. n. 2. la dispropor- Miſtlache, Miſtpfuͤtze, s. f. 3. le bour- 
on. 


bier, mare , eau de fumier. 
Mißverſtand, s.»1.2. le mal-entendu , er-|Miftleiter , s. f. 4. la bière à fumier. 
reur, la méprife. Miſtſtroh, s. n. 2. le paillier, pailler. 
Mißverſtaͤndniß, s. ». 2. la mésintelli-|Miftoagen , s. m2. 1. le chariot à fumier. 
nce, discorde , diffenfion, désunion.|%it , prép. qui régit l'ablatif; avec; it. 
Mißverſtehen, v. a. irr. entendre (com-| par, de, à; ëi. en, contre, fur, 
prendre) mal. | fous &c. NB. Quelguefois cette parti- 
Mifoachs , s. m1. 2. la difette, ftérilité,| cule ne s'erprime pas en françois, 
année ftérile ou mauvaife. Es ift bic-| mais Je rend par le génitif, le datif, 
fes Jahr ein Miswachs in die Frucht,| l'accusarif à l'ablarif ou bien d'une 
in den Wein ꝛc. gefommen, le bled,| aurre façon, comme on pourra voir. 


le vin &c. a manqué cette année. ar les exemples suivans. 
Miſchbar, adj. ce qui peut être mélé. omm mit mir, viens avec moi; mit 
iſchen, v. a. méler &c. v. Mengen. der Zeit, avec le temps ; einen mit fei- 
Mifhmafch , s.m. 2. le mélange, brouil-| nen Viſiten befchmeren ; incommoder 
lamini; é. le micmac ; ir. le galimatias,| qq. un de (par, avec) fes vilites ; mit 
la galimafrée , le ripapé. | cinem wetten, parier avec ou contre qq- 
Miſchung, s. F. 3 le mélange, la mix-| un; mit einem ganfen, maulen, que- 
tion. reller , — qq. un; bouder avec 
Miferere , s. 2. 1. la paſſion iliaque, vol-| qq. un &x. 
vulus. Mit dem Finger anrübren, toucher du 
Miſpel, v. Mefpel. bout du doigt ; mit Schulden beladen 
Mifale, Miſſal, s. n. 2. le Miflel. ſeyn, être chargé de dettes; fi mit 


Miſſen, v. a. & n. manquer, fe paſſerſ Geld verfeben, fe fournir d'argent ; mit 
de qg.ch. Ich fann es mit miffen,| guter Manier, de bonne grace; mit 
je ne puis m'en pañler ; id tannfeiner!, em Nath fisen, être du confeil; mit 
nicht miſſen, je ne fais point me pañler| zur Gefellfchaft gebôven , être de la 

e lui. compagnie. | 

Miffethat, s F. 3. le crime, méchante| Mit Kugeln laden, charger à balle ; mit 
ation , le méfaits ir. le péché ; ir. la] heller Gtimme à haute voix; mit der 
faute, le délit, manquement, La trans-| Poſt emp —* recevoir par la poſte; 

0 


on. mit der verreifen , gehen, ankom⸗ 
Miſſethaͤter, s. m. 1. le criminel, cou-| men, partir, aller, arriver en pofte ou 
pable , délinquant, malfaiteur. par la pofte; mit Gtillfmeigen uber- 
Miſſionarius, s. m. le millionnaire. achen , pafler fous filence ; mit gutem 


Mit , s. m. 2. le fumier; it. la fiente,l] Gewiſſen, en confcience; mit einem 
ordure , crotte ; it. la fange, boue. Siftl reden, parler à (avec) qq. un; mit ei 
vom Wild, les fumées, laïiflées. Ein] nem zu thun baben, avoir affaire à 
jeder Qabn kraͤhet auf feinem Miſt, Led qq. un; mit feinem Schaden 

€ 


prov. chacun eft le maître chez-oi. rnen , apprendre à fes dépens; der 
WMiſtbahre, s. f.3. la bière à fumier. Mann mit der großen Nafe, l'homme 
Miſtbeet, s. n. 3. la couche de fumier. au grand nez. 
Miſtel, s. m. 1. le gui, plante. Gi mit feinem Alter entfhuldigen, 


Miſten, v. a. fumer , enfumer, amender| s'excufer fur fon âge; mit Fleiß, mit 
un champ, une vigne &c. it. ôter le] Vorſatz, exprès, à deflein , de deffein 


fumier de l’étable. formé ou prémédité; de propos délibé- 
Miſten, v. ». fienter. Das Pferd miftet,| ré; mit Namen nennen , appeller par 
le cheval fiente. ‘ fon nom; mut Hunderten, mit Zau- 
Miſten, s. 7. 1. Miſtung, s. f: 3- la] ſenden, par centaines, par milliers; 
#tercoration ; it. amendement. mit Haufen, en grand nombre , en 


Miftfinf, s. mr. 3. (4. injurieur) le vi-| quantité; mit der That, en effet, ef- 
lain, la vilaine, fale, falope , le puant,| feétivement , réellement, de fait; mit 


crotté, la perfonne mal-propre. Gold, Gilber, Muͤnze bezahlen, payer 
Miftanbel, s. f. 4. la fourche fière. cnor, en argent, en monnoie ; mit 
Miftgrube, s. f: 3. la foſſe à Fumier,le| dem Degen (dem Glas ) in der Hand, 
mate. j l'épée > verre ] à la main; einen mit 
| a — s. m. 1. le crochet à fumier.| meinenden Augen bitten, prier qq. un 
Miftbaufen , s. m. 1. le fumier, tas del les larmes aux yeux. | 
fumier ; r.-la bauge. it Ebren su meiben, fauf correction, 
Miftig, adj. plein de fumier, fangeux,| fauf le refpe& ; révérence parler ; mit 
crotté , fale. allem dem , avec [ malgré, nonobftant] 
Miſtkaͤfer, s. mm. 1. le fouille-merde; le| tout cela; ir, au bout du compte ; mit 


ftercoraire. bem Strom fabren , descendre la ri- 


Mit 


vière ; . aller à val; aller à vau l'eau; 


es ftebet fchlecht mit: ibm , fes affaires 


vont mal; il eft en mauvais état; es i 
aus mit ibm, il eft ruiné; àr. il 
mort; es ift aus mit bem Danbivert, 
le métier ne vaut plus rien. , 


it-, dans la compofition des mots fe 


met devant plufieurs noms & verbes, 
Ÿ repond à la 


même; également; en même temps; 


de compagnie, p. e. Mitaufwachſen, 
e. n. croître avec; croître, grandir de 
compagnie &c. à ain/i de tous les au- 
Il en 
articipes, des ad- 


Jectifs à des subfiantifs qui se rendent} 
auffi en — par confort ou com- 


tres qu'on n'e trouve 
eft de même des 


pagnon de; p.e. SRitbeflagter, (com- 


pagnon d'aétion intentée; qui eftaction- 


né ou accufe de compagnie avec un 
autre. 


bat. Mitfluͤchtiger, compagnon de Fuite. 


Mitgefangener, compagnon d’esclava- 


ge, de prilon &c. 


Mirarbeiten, v. n. partager la peine, le 


travail. 


Mitarbeiter, s. m1. 1. le collègue, aide, 


compagnon de peine ou de travail. 
Mitbelehnen, v. a. ( 
l'inveftiture ou le parage. 
ter, le parageau, parageur, parager, 
paragier. Mitbelehnſchaft, le parage, 
inveftiture fimultanée. | 
Mitbeſitzer, s, m. 1. le copropriétaire. 
Mitbefis , s. m2, 2. Mitbeſitzung, s. f. 3- 
la mitoycrie, poffeffion commune. 
Mitbegablen , v. a. — fa part, fon 
écot, fa portion, quote-part ; con- 
courir au payement. 


Mitbringen , v, a. irr. apporter , rappor- 


ter , amener. 
Mitbruder, s. m. 1. le frère, confrère. 
Mitbruderſchaft, s. f. 3. la confrèrie. 
Mitbuhler, s. m. a. le rival; ir. corival; 
ir. fig. concurrent, compétiteur. 
sRitbublerinn, s. f.3. la rivale, concurrente. 
SRitburge, s. m. 4. l'aide de cautionne- 
ment; qui eſt garant ou caution avec 
un autre, 
Mitburger, s. m. 1. le concitoyen. 
—— y 5 f: 3. la concitoyenne. 
Mitchriſt, s- #7. 3. le compagnon de foi, 
le frère en Jefus-Chrift. 
Mitdiener, s. 77. 1. le compagnon de fervice. 
Miteinander, «dv. enfemble, conjointe- 
ment , de compagnie. 
Miterbe, s. m, 4. Miterbinn, 5. J. 3: 
le cohéritier , le cohéritière. 








particule Co- ou Con- 
devant plufieurs mots françois. Ainji 
tous les verbes allemands précédés de 
cette particule Mit, doivent ètre cher- 
chés à leur place, en y sous-enrendant 
Co-; Con-; conjointement; avec; de 















Mitfechter, compagnon de com-| M 


t. féodal ) donner 
Mitbelehn⸗ 
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Miteſſen, v. n. irr. tenir compagnie à 
table ; manger avec les autres ; it. ava- 
ler.une chole avec ee que l’on mange. 

Miteffer, s. »1. 1. le compagnon de table ; 
la bouche à nourrir; ir. ( petit ver dans 
la peau ) la crinon, grinon , la dra- 
cuncule. 

Mitfabren , v. 7. érr. aller de compagnie 
en voiture Ou par eau. 

Mitfaſten, v. nm. jeüner avec les autres. 

Mitfaften, s. pi. v. Mittfaften. 

Mitfübren , v. a mener avec foi, trai- 
ner après foi; it. charier, p. e. une 
rivière charie du sable, de l'or &c. Mit⸗ 
fubren , fig. amener , apporter, pro- 
duire, avoir des fuites. 

itgabe, s. f: 3. la dot. 

Mitgaſt, s. m1. 2. le convive. = 

Mitgeben, v. ». irr. donner, remettre 

qq. ch. à qq. un quis'en va; le char- 

ger en partant de qq. ch. p. e. d’un pa- 
quet, d'une cormuni/ffion dc. ir. donnet 

Pour, compagnon, pour aide dc. it. 

donner pour dot; donner tant en ma- 

riage à une fille. 

Mitacfangener , v. la remarque de Mit. 

Mitachen, v. n. irr. aller avec ; accom- 
pagner; #. fig. être paflable ; das fann 
noch fo mitgeben, cela peut encore paſſer. 

Mitachulfe, s. m. 4. aide, afliftant ; it. 
Cer matière criminelle] le complice. 
Mitachulfe in einem —— Amt, 
le coadjuteur ; it. le fubftitut. 

Mitgehuͤlfinn, s.f.3. une aide, afliftante &c. 
it. la complice ; ir. coadjntrice, fubftitute. 

Mitgenof , s. m. 3. le confort, compag- 
non, camarade, aflocié, participant , 
participe ; it. le complice d'un crime. 

Mitaenoffinn , s. f. 3. la compagne , par- 
ticipante; it. aflociée; ét. complice. 


Mitacfell, s. m. 3 le compagnon, cama- 


rade , affocié ; ir. le complice de crime ; 
Mitgefellinn , s. f. 3 la compagne, 

. affociée. ‘ | 

Mitaift, s. f. 3e la dot. 

Mitglied, s. 7. 5. le membre; it. le fup- 
pôt; #. Académiciens die geſammten 
Mitalieder einer Afademie, Gafultât, 
l'Académie , la Faculté en corps. 

Mitbalten, v. 7. irr. célébrer, féteravee 
les autres, p. e. uné fête, un jour &c. 
it. v. n. ètre de la partie, de la com- 
pagnie &c. Œine Gtunde, ein Golle- 
gium mitbalten, étre de la même le- 
con. ch halte mit, j'en fuis, je veux 
être de la partie. Wollen Sie es mit- 
balten ? voulez-vous être des nôtres ? 

Mithelfen, v. n. irr. aider, concourir à 


qq. ch. 
Mithelfer, v. Mitgehuͤlfe. 
Mithin, adv. & ainſi; de cette manière, 


forte ou Façon ; fubféquemment, con- 
féquemment. 


Mithridat, s. m1, à. la mithridate , orviétan, 


Mitm Mitt 


Mitmacherinn, s. f. 3. la femme eu fil. 
le galante, la grivoife. 
Mitmeifter, s. m. 1. le confrère de métier. 
Mitmenfch , s. »1. 3. le prochain. #.., 
Mitnehmen, «. a. Ur. prendre avec fois 
emporter, emmener ; #f. enlever, ravirs 
it, fig. affoiblir, confumer, réduire 
, mettre fort bas, fecouer. Die franf 
Mitlaufen, v. n. irr. courir avec les au-| heit hat ibn febr mitgenommen , cette 
tres ; ir. fig. pañler, durer , fervir ; das] maladie l'a bien fecoué, affoibli &c.., 
Kleid 2e. kann dieſen Sommer noch mit-|Mitnebmen , fig- s'accommoder de qg. ch. 
laufen, cet habit peut fervir ( durer,| In Erwartung eines beffern will 4 das 
pañler ) encore cet été. mitnehbmen, en attendant qq. ch. de 
SRitfaut , s. m. 2. la confonnance. mieux je m'accommoderai de ceci; es 
Mitlauter, s. #7. 1. la confonnante ; let-| nen Schimpf mitnebmen, avaler un 

tre confonne. affront. Die Schlaͤge mitnehmen, gar- 
Mitleid ; s. 1. 2. la condoléance. Jeman⸗ der les coups qu'on a reçus. | 
ben über den Tod eines Verwandten Mitnichten, adv point du tout, aucu- 
fein Mitleid bezeugen, faire des com-| nement, en aucune façon ou manière 
plimens de condoléance à qq. un fur] & | 
la mort de fon parent oz proche. 
Mitleiden, s. 7. 1. la compañfion, pitié, 
commifération; it. humanité, la miféri- 
corde, attendriflement; #r. la condoléau- 
ce; ét. [chez les médecins .en parlant 
du mal que fouffre une partie faine 
d'une autre — mal ſaine ou blef]ée ] 
0 
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Mithuͤlfe, s.f. 3. l'aide, le ſecours, l'aſſi- 
fance ; it. le concours, adminicule. 
Mitkaͤufer, s. m. 1. le compagnon d'achat. 

® Ritfihacr , s. m.1. le complaignant. 

Mitfnecht, s. ».2. le compagnon de fervice. 

Mitkommen, v. n. irr. venir avec. 

Mitlaſſen, v. «. irr. laïller aller de com- 
agnie avec les autres. 


c. 
Mitpachter, s. m. 1. le copreneur. 
Mitrehnen , s. a, comprendre dans le 

compte ; mettre en ligne de compteÿ 
nicht mitgerechnet, fans compter ; ex 

- clufivement ; mitgeredinet, inclufive- 

ment. 

Mitregent , s. m. 3. le corrégent; aflocié 
maladie ou fouffrance par confentement] au gouvernement, collégue dans la ma- 
ou par fympathie. Mitleiden baben,| giftrature &c. 
compâtir à... avoir pitié ou compaſ- Mitrichter, s. m7. 1. l'affeffeur, conconm« 
fion [étre ému , attendri] de...; £t.] miflaire. 
avoir de l'humanité; gum Mitleiben|Mitfhuldig, ad. complice en matière ” 
bemegen , faire pitié ou compallion; at-| criminelle; it. qui doit avec un autre. 
tendrir, émouvoir. Mitfhuldner, s. »7. ». confort de dertej 

Mitleiden, . n. érr. fonffrir également ;| débiteur qui eft obligé avec un autre. : 
it. compâtir. Mitfchüler , s. #7. 1. le condifciple ; com- 

Mitleidenheit, s. f. 3. le reffentiment. pagnon d'étude, camarade d'école. 

SRitleidig, ad/. compâtiffant, pitoyable ,|MRitipielen, v. a. jouer avec les autres, 
humain, miféricordieux, tendre, bon,/ Œinem übel mitſpielen, maltraiter qq. 
fenfible , touché de pitié ou de com-| un, lui jouer un mauvais tour. 

aſſion; 7. Mitleidenswerth, Mitlei⸗ Mitſpieler, s. »7. 1. le joueur ; le cama- 

Densroitbig , pitoyable , miférable, dig-| rade, aéteur du jeu. 

ne de pitié oz de compaflion. Mitfvielung, s. f. 3. le mauvais traite. 
Mitleidig, mitleidialich , adv. d'une ma-[ ment; le mauvais tour qu'on joue à uñ 

nière compâtiflante, tendre &c. avecpi-| autre. | 

tié ou compaflion &c. pitoyablement ,|%ittag, s. m. 2. le midi; ir. le Sud; 

miféricordieufement &c. vor Mittags, avant midi; dans la ma- 

Mitleidigkeit, s. f. 3. inclination compä-| tinée:; nach Mittags, après midi ; après. 
tiffante; ér. la compaſſion, pitié. le’ diner ; gegen Mittag, vers le mi- 

Mitlernen, v. a. apprendre avec les au-| di; um den Mittag herum, fur le mi- 
tres ou en mème temps; v.la remarguel di; zu Mittag eſſen, diner; gegen Mit . 
de Mit. tag Liegend , méridional, fitué vers le 

Mitlocken, v. a. attirer avec foi; entrai-|] midi. 
ner. Mittäaig , adj. méridional, auftral ; fitué 

Mitmachen , v. a. à n. faire comme les] vers le midi. Die mittägigen gAnèer, 
autres; étre (fe mettre) de la partie.| les terres auftrales. 

Ales mitmachen, ètre de tous bons ac⸗ Mittagseſſen, 1. Mittagsmabl , s. n. 5. 

cords, étre bon frère, bon compagnon:| Mitlagsmahlzeit, s. f. 3 le diner, di. 

vouloir tout ce que veulent les autres.| né, dinée. Das Mittagseſſen auftras 

Mitmachen, (en parlant du ſexe) pail-| gen, fervir le diné. 
larder; jouer des manequins; faire mé-|Mittagsflñche , s. f: 3. le plan méridien. 
tier de galanterie &c. Mittagsgebeth, s. n. 2. (1. d'Eglise) les 

Mitmacher, s. m7. 1. un bon frère; ir.| nones. 
le paillard, Mitiagsgegend , s. f. 3. le Sud. 
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Sc. das unrechte Mittel ergreifen, pror. 
brider fon cheval par la queue; rom- 
re l'anguille au genou; fe prendre mal 
une affaire ; s'y prendre à rebours 
ou detravers; mehr als ein Mittel wife 
fen, favoir plus d'un expédient ; avoir 
plus d’une corde à fon arc. 

Ich ſehe gar fein Mittel dazu, je n'y 

vois pas le moindre jour, la moindre 

ouverture &c. Wenn ihr fein ander 

Mittel wiſſet als dieſes, fo iſt euch nicht 

pe pertes , fi vous n'avez pas d'autre 

et que celui-là, votre chien eft 
perdu. 
côté méridional. Mittel, s. n. 1. le remède, la médecine. ‘ 

Mittagsſonne, s. f. 3. le foleil en plein] Mittel bas meder bilft noch fchadet, on- 
midi. guent miton-mitaine. 

Mittagsftunde, Mittagsseit, s.f. 3. Pheure Mittel, au pl. le bien , les moyens , fa- 
du midi. cultés, richeſſes, la fortune. Bey que 

Mittagstiſch, v. Mittagseffen. ten Mitteln ſeyn, être à fon aife ; avoir 

Mittagsmarts, adv. vers le midi, du côté] de quoi; um feine Mittel fommen, 
du midi , méridionalement , vers le erdre fon bien, fa fertune; diminuer 

d € bien; wieder zu Mitteln fommen, 
rétablir fes affaires; fe remettre fur um 
bon pied; fe rengraifler. 

Mittel, s. n. 1. le corps, la compasnie, 
la fociété. Œiner aus unferm Jhittel, 
rave des nôtres, de notre corps 

cc. Œinen aus dem Mittel râumen, 
dépécher qq: un; fe défaire de qq. un; 
le faire mourir, l'envoyer dans l'autre 
monde. 
Mittelantiqua, s. f: (1. d'imprimeur) le 


Mitt 


Mittagshitze, s. f. 3. la chaleur du jour. 
Mittagshoͤhe, s. f: 3. la hauteur méri- 
dienne. | 

Mittagslinie, s. f. 3. le méridien; la 

—— * 
ittagsmeſſe, s. f 3. la meſſe musquée; 
la Fee RS la belle OR 

Mittagspredigt, s. f: 3. le fermon du midi 
ou d'après-midi. 

Mittagsrube, s. f. 3. Mittagsſchlaf, s. 
m. 9. la méridienne, méridianc. Er 
bâlt feine Mittagsruhe, il fait fa mé- 
ridienne. 

Mittagsfcite, s. f. 3. le côté du midi ; le 


Mittagswind, s. »7. 2. le vent de Sud. 
Mitte, s.f. 3. le milieu ; fig. le cœur. 
n der Mitte des Rônigreihs, an mi- 
eu, au cœur du royaume, In die 
Mitte nebmen , prendre au- milieu; in 
der Mitte nebmen , prendre par le mi- 

- lieu; in der Mitte entzwey ſchneiden, 
couper par le milieu. 

Mitte, [T. de blason] le point. Mitte 

des Haupts, le point du chef, Mitte 

des fut lé point de la pointe. Mitteſ Saint-Auguftin. 

des Schildes, le cœur de l'écu. Mittelbar, ad/. médiat; adv. médiatement. 
Die Mitte oder das Mitteltheil einer] SRittelbeariff, s. »2. 2. l'idée intermédiaire. 
Gache zwiſchen zwo andern, entre-deux,|JRittelblechiein , s. 7. 1. vom Schwein, 
entre-ligne , entre-colonne, entre - mo-| les Aanchées de porc. 
dillon , entre-fourcil ; ir. efpace, inter-|Mittelbarm ; s. »1. 2. le gros boyau. 
valle. Die Mitte des Tuchs wo es gu-|Mittelding, s. 7. 2. à 5. (r. de morale) 
fammen gelegt mird, le feſt du drap. chofe indifférente ; adiaphore. 

Mittel, s. n. 1. le moyen, expédient, Mittelfell, s. n. 2. (r. d'anat.) médiaftin, 
la reflource , le milieu’, remède ; le fe-|ittelfinger , s. 7. 1. le doigt du milieu. 
cours; fig. le jour, l'ouverture ; auflSittelgattung , s. f: 3. la moyenne forte." 
Mittel bedacht ſeyn, chercher des mo-|Iittelgcift, s. 7. 5. [ e/prit bienfaifant 
yens, des expédiens. " qui n'eft ni homme, ni ange, ni dé. 

In dem Mittel bleiben; es ben dem Mit-| 70m] péri, perize. 
tel bemenden (beruben) laſſen; das Mittelgericht, s. m. ». (r. de pratique) 
tete Mittel treffen, balten 2. pren-| le tribunal de juftice fubalterne. 
dre, tenir &c. le jufte milieu; ne pas Mittelglied, s. 7. 5. [r. de logique ] 
excéder ; n’en faire [ dire] ni trop ni] moyen. 
trop peu; prendre des avis mitoyens. Mittelkreis, s. m. +. [r. d'a/ir. ] équa- 
Meynung die im Mittel bleibt, avis] teur. 
mitoyen; fic ins Mittel fhlagen, s'en-|Mittelländifh, adj. méditerranée. 
tremettre , s'interpoler , intervenir ; ic. Mittellinie s. f. 3. C4. d'ajiron.) équa- 
intercéder. teur. 

Ein Mittel vorſchlagen ; propoler un Mittelmann, s. m. 5. homme or citoyen 
moyen, un milieu; es ift nur ein Mit- du moyen état, de moyenne condition, 
tel; es ift Fein ander Mittel, il n'ya] qui tient le milieu entre le riche & le 
qu'un moyen; il n'y à pas d’antre mo-| pauvre, entre le grand & le petit. 
yen ; il n'y a point de milieu ; keinen Mittelmaaß, s. n. 2. le milieu ; la mé. 
Rath noch Mittel mebr wiffen, prov.| diocrité. 
être au bout de fon latin ou de fon rôle, Mittelmaͤßig, adj. médiocre , modique ; 
ne.favoir plus de quel bois fairé fleche] à. vrdinaire. Œin Mittelmaͤßiges Gluͤck 


Mittelſalz, s. x. 2. le fel neutre. 


Mittelung, s.f. 3. la médiation. 
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uve fortune bornée, médiocre, ordi- 
naire, modique. 
Mittelmaͤßigkeit, s. f. 3. la médiocrité, 
modicite- 
Mittelmaſt, s. m. 2. le grand mat. 
Mittelmaucr , v. Mittelmand. 
Mittein , v. a. moyenner. 
Mittelpunct, s. m1. 2. le centre, point 
du milieu , le point central. 
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hiver, au cœur de l'hiver; mitten voit 
einander fchneiden, couper par le mi- 
lieu; mitten entzwey, rompu, caflé 
par le milieu; mitten inne liegend, f- 
tué, placé au beau milieu. 
Mitternacht, s. f. 2. le minuit; gu Mit⸗ 
ternacht aufſtehen, fe lever à minuit. 
Mitternacht, ( région du monde) le Sep- 
tentrion , le Nord. Gegen Mitternacht 
gclegen ; fitué vers le Nord, fepten- 
 trional. 
Mitternaͤchtig, mitternächtlich , adj. fep- 
tentrional, boréal ; à. de minuit Bey 
mitternaͤchtlicher Weile, à la veille de 
minuit. À 
Mitternaͤchtig, Mitternachtmärts, «dr. 
feptentrionakement ; vers le feptentrion 
ou nord; du côté du feptentrion &c. 
Mitternachtwind, s. 77. a. le vent du 
nord; ét. vent de bife; poét. aquilon. 
Mittfaften , s. f. 1. la mi-caréme. 
Mittheilen, v. 4. communiquer; faire ou 
donner part ; faire participant; partager 


Mittelfäule im Genfter , s. f:3- meneau. 
Mittelsmann, s. #7. 5. Mittelsperſon, 
s. f. 3. le médiateur , entreinetteur , ar- 
bitre. 
Mittelfoble, s. f. 3. la drefle. 
Mittelſt, adj. moyen, mitoyen, du mi- 
lien , qni eft au milieu ou entre deux. 
Die mittelfte Saͤule, la colonne du mi- 
lieu; der mittelfte Bruber, le frère pui- 
né; die mittelfte Schweſter, la fœur 
uinée. | 
Mittelſt, rieur Bermittelft, prép. qui 
régit le génitif, moyennant , au moyen, 
par , avec; mittelft goͤttlicher Suülfe,| qg-ch. avec un autre. 
avec l’aide de Dieu. Wittheilig achj. communicatif. 
Mittelſt, mittelſt als, mittelſt daß, com.|Mittheilung , s. f. 3. la communication; 
eridant que, dans le temps que. it. la participation ; ir. la collation. 
Maittelfiand , s. m1. a. le moyén état; it. Mittler, adj. v. Mittelft , adj. 
La médiocrité ; état de médiocrité. Mittler , s. m. 1. le médiateur; it. en- 
Mittelſteg, s. #7. à. Et. d'imprimeur ) la] tremetteur, arbitres ër. interceffeur. 
barre du chaflis. Mittleramt, s. 71. 5. la fonction ou office 
ittelftelle, s. f. 3. le milieu, la place] de médiateur. 
du milieu. Mittlerinn, s.f. 3 la médiatrice, entre- 
Mittelſtempel, 5. m7. 1. Et. de relieur)| metteufe. 
. le fleuron. Mittlermeil, Mittlerzeit, adv. en atten- 
Mittelſtimme, s. f. 3. (4 de mufique | dant; cependant; pendant cet interval- 
la haute -contre. le ; it. conj. pendant que. 
Mittelſtraße, s. f: 4. le milieus le che- Mittragen, v. a. porter conjointement. 
min, la voie, la route du milieu. Mittrinfen , v. a. boire avec les autres, 
Mittelſtrich, s. #7. 2. la virgule. tenir Compagnie à boire ; it. avaler qg. 
Mittelſtuͤck, 5. n. 2. la pièce, le morceau| ch. avec ce que l'on boit. 
du milieu. Mitverbrecher, s. 72. 1. le complice. 
Mitteltreffen, s. ». 1. [r. de guerre ] lelSRitberfchmorne, s. m. 4. le confpiré, 
. corps de bataille. ) conjuré. 
Mitunter, ad. avec cela ; parmi cela. 
Mitwerben, v. a. érr. concourir pour une 
chofe , p.e. pour une charge &c. 
Mitwerber, s. "1. 1. le concurrent, com- 
pétiteur, rival, corrival. 
Mitiverberinn , s. f: 3. la concurrente, 
compétitrice , rivale &c. 


Mittelurfache , s. f: 3. le moyen. . 

Mittelwall, s. m. 2. (1. de forrif.) la 
courtine. 

Mittelwand, s. f. 2. le mur de refend; 
le mur mitoyen. , 

Mittelweg, v. Mittelftrafe. | 

SRitteltveacrich , s. #1. 2. farrette. Mitwerbung, s. f. 3. la concurrence, ri- 

Mittelwind, s. m. 2. le vent largue. valité &c. 

Mittelwort, s. n. 5. (r. de Gramm. ) Mitwirken, v. a. coopérer, concourir. 
le participe. . Mitwirkend, adj. concomitant. 

Mitten, mittem in, auf, unter, prép. Mirwirker, s. m7. 1. le coopérateur. 
au milieu de; mitten durch , par le mi-[Mitmirfung, s. f: 3. la coopération, le 
lieu; tout À travers de... mitten im] concours; ër. la prédétermination. 

Mitwiſſen, v. nm. érr. um etwas mitif 
ten unter den Gefchäfiten, au milieu] fen, avoir connoïffance de qq. ch. , y 
des affaires ; der Fluß flteft mitten durchſ avoir parts participer. 
die Stadt, la rivière paſſe par le mi- Mitwiſſen, s. n. 1. la connuiflance, parti- 
lieu de la ville; mitten am Œage, en] cipation. | 

_ plein jour; mitten im Winter, en plein|Mittiwoche, s. . 3: le mercredi, mécredi. 


Sand, an milieu de la province; mit- 


‘ * 
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Mit anten , v. n. prendre part à la que-| puiflance} autant que je pourrai. Alles 
relle; entrer dans la querelle. : môglidhe antwenben , faire tout fon pof- 
Mitzaͤhien, v. a. comprendre danslenom-|  fible ; employer le verd & le fec. 

bre ou dans le compte , compter avec. églidhfeit y 8 f. 3. la poflibilité, le poſ- 


Mitzehren, v. 7. faire dépenfe furlecom-| fible; ir. le pouvoir, la p ; ét, 
à ; vivre en commun. la chofe faifable , praticable. . 
Mitziehen, v. a. irr. tirer avec les autres ; 5* , s. m. 2. le pavot. 
it. entraîner , tirer avec foi. Mohnblume, s. f. 3. la fleur de pavot, 


Mitziehen, v. n. irr. aller, marcheravec.| le pavot cultivé. 
Mixiur, s. f. 3. la mixtion, mixture. Mohnhaupt, s. 7. 5. Mobnfopf,s. m. 2. 
Mobilien, s. pL meubles ; biens meu-| Ja tête de pavot. 
bles. + —— 6. m. 1. graine de pavot. 
Mode, s. f. 3. la mode, façon, manière; Mohnſaft, s. m. 2. opium. 
Mode fenn , nach der Mode eo, etre Mobr, s. m7. 2. Cérfe) la moire; ges 
à la e, courir, regner; étreen vo-| waͤſſerter Mohr, de la moire tabi- 
gue , être couru, fêté &c. Auf die al⸗ fée. 


te Mode, à l'antique ; À la vieille mo- Mohr, s. m. 4. le More, Negre, Ethio- 

de; dieſer 3eu 18 nicht mebr Mode, — 5 à. fig. Egyptien, Bohémien. 

cette étoffe n'eft plus de mile. iſt ſchwarz mie ein Mobr, il eſt 
Modennarr , s. 77. 3. le modifte. -_ noir comme une taupe. 


Model , s. m. 1. le modèle , le moule, pa- mr , s n.92, le marais , la fange. 
tron ; patron de mode ; if. exemplaire ,|Nôbre, s.f. 3. (racine ) la catotte. 
la formnle ; fig. la fgure, le prototy-IMobrenfars , mohrenfaͤrbig, mobrens 
pe; ét. la matrice chez les fondeurs. ſchwarz, ad. moricaut , moricaude. 


Mobell, s. n. 2. le modèle. Mobrenfopf, s.m. a. le cap de more; la 
Mobdellieren , v. a. modeler, mouler. cavefle de more, cheval rouan; ir. la 
Modelmacher , s. m. 1. le faifeur de mou-| tête de more. 

les, de formes, de patrons. Mobrenfraut, s. 7. 5. (plante ) Ethio- 


Modeltuch , s. 7. 5. le modèle, patron.| pienne. 


Modeln, v. a. mouler , modeler ; jetter mobrenfimmel, s. m. 1. [plante] laca- 
en moule ; ir. figurer; gemobelter Bar:| rotte fauvage. 


cent, futaine à” grain d'orge. Mobrentand , s. n. 5. Ethiopie: ir. la 
oder, s. 77. 1. la pourriture, pouflière,| Mauritanie, le pays des Nogres. 

boue, fange. Mobrenfânder , s. 1. Mohrenlaͤndiſch, 
Modericht, moderig, adj. pourri, fan-| adj. Ethiopien, Ethiopienne. 

geux. . | Mobrentanx , s. 771. a. la danfe moresque. 
Modern , v. n. poutrir, fe pourrir. Mobrentrommel, s. f: 4. tambour basque. 
Modern, ady, moderne. Mobrerbe , s. f. 3. la terre limonneuſe. 
Modiſch, adj. à adv. à la mode. Mobrig, adj. marécageux. | 


Mogen, v. n.irr. vouloir, fouhaiter ,|Sobrinn, s. f. 3. la Morefle, Négrefle, 
defirer; it. pouvoir ; être en état; #.| Ethiopienne &c. 
être en droit, avoir la liberté , le droit, sobrifé , adj. moresque; adv. à la mo- 
la permiflion &c. Œr mag nicht mit] resque. à 
uns geben, il ne veut pas aller avec|YRobrriübe, s. f. 3. le chervi, racine. 
nous. Das môdte wohl mabr feun Molch, s. xi. à. lézard ou plutôt fala- 
cela pourroit bien être vrai. Lieber mô-| mandre. . 
HE aimer mieux. Es mag feun, ſoit. Molken, s. ꝓpl. le petit Jait, le lait clair, 
s mag fo bingeben, pañle. Œr mag| la mégne. , 
es thun oder nicht, qu'il le fafle oulSRolfendieb, s- »7. 2. le papillon. 
non. Er mag fommen oder nicht, Molkenſpeiſe, s./. 3. le laitage. 
u'il vienne ou qu'il ne vienne pas.|Rolfig, ad. fereux. 
ch môchte es gerne thun, je le ferois Molſch, adj. mol, mou. 
volontiers, Ich moͤchte es wohl bleiben Monarch, s. 72. 3. Monarchinn, s. f. 3. 
faffen , je Ferois bien de n'en rien fai-| Monarque. | 
re. Er mag no fo grof ſeyn; Er Monarchiſch, adj. monarchique. : 
mag fo gro — als er will, tout Monath, s. »7. 2. le mois; ir. la lune. 
d qu'il eft ; quelque grand qu'ill Den wievielſten bes Monats baben mir 
ſoit. eut? combien avons - nous du mois ? 
bai adj. poffible ; faifable, pratica-| le qwantième du mois (de la lune} 
ble. Gt thâte es gern, aber wie if] avons-nous? au quantième du mois (de 
es moôglich ? je ke ferois volontiers, mais] la lune) fommes-ious ? 
le moyen ? ( mais comment faire?)|Monathblumlein, s. 7. 1. la marguerite. 
Go viel mir moͤglich ift , antant quil Monathfluß, *. #7. 2. Monathjeit, s. 
m'eft poffible ; autant qu'il eft en mal /. 4. les regles, mois, ordinaires, fleurs 
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menftrues, purgations, males-ſemaines Mondsgeſtalt, Mondengroͤße, s. f. 3. la 
des femmes. phafe de la lune. 


Monathfrift, s. f. 3. efpace d’un mois. Mondenbell, ad;. es ift Mondenbell, il 
Monathaeld, s. n. 5. le mois; argent,| fait clair de lune. 
falaire dû par mois; beut befomme ich Mondenjahr, s. n. 2. année lunaire; it. 
mein Monathaeld, j'aurai (on me pa- é ‘ 


année cave. 
yera) aujourd'hui mon mois. Rontalb „Mondkalb, Mondkind,s. ». 5. 
Monathlich, adj. du mois. Die monath⸗(. 


e Jage-femme ) la mole , le faux- 
fiche Reinigung, v. Monathfluß. 


germe. 
Monathlich, Monathmweife , adv. par! Mondkraut, s. ». 5. Monraute, s. f. 3. 
mois; tous les mois, chaque mois. 


lunaire, bulbonac. 
Monathſold, s. m. 2. la paye des gens|Mondenfauf, s. m. 2. le cours de la lune. 
de guerre ; un mois de paye. 


Moͤnlein, Moͤndlein, s. 11. on nomme 
Mônch , s. m.3. le moine, religieux; ein] ain/{ les gardes ou fatellites de Jupiter 
junzer Moͤnch, Monchlein, un moi- 


à d'autres planètes. 
nillon ; gu einem Moͤnch machen , en-IMondentidt, s. n. 5. le clair de lune. 
froquer, it. châtrer. Ein turtifher 


; Mondmild , s. f. le lait de lune ; agaric 
Mon, dervis, derviche. Œin perfia- 


minéral. 
nifcher Moͤnch, calender. Dondfheibe , s. f. 3. le disque de la 
Rond an einem Œeich, la bonde d'un] 1 


unc. 
étang ; den Moͤnch oͤffnen, vorſetzen, Mondſchein, 5. »7. 2. le clair de lune. 
lever, baifler la bonde. 


Mondſtein, s.72. 2. la pierre lunaire; la 
Moͤnch, s. 1. 3. dim. Moͤnchlein, s. n.1.| félenite. 

( e/pèce de mésange) la nonnette. Mondiucht, s.f. 3. le mal de lune. 
Mônchsbogen , s. »2. 1. (1. d'imprimeur) MRondiuchtig , adj. lunatique. 
le moine; da feuille qui n'eft imprimée 


Monbdviole, s. f. 3. (fleur ) la lunaire, 

ue d’un côté. Monbgitfel, s. 72. 1. le cycle de la lune. 
Ménchsfape, s. f. 3: le capuchon, la 
cuculle, coqueluche, le coqueluchon ; 


Moͤnig, adj. lunatique. 
Monopolium, s. 7. le monopole. 
mit einer Moͤnchskappe verſehen, co- 
queluchonné. 


Monfirans , s. f. 3. le St. Ciboire; le fo- 
leil d'or ; it. le St. Sacrement. 

Moͤnchskloſter, s. 7. 1. le cloître, couvent, 

monaftère de Religieux. 


Montaa, s. m. d. le lundi. Blauer Mon: 
tag , guter Montag, Cr. de garçon 
Moͤnchskopf, s. m. 2. (Aerbe ) dent de 
lion. 


artifan ) lundi bleu ; biauen Montag 
, Monchsfraut, s. n. 5. la perficaire. 


machen , fairé lundi; faire journée blan- 
che ; quitter le travail pour faire la dé- 

Moͤnchskutte, 5. F. 4. le froc, habit de 

‘ l'ordre. 


bauche. . 
Montiren, v. a. équiper, monter, habil- 
Monchéstuttenband , s. »2. 5. la guiche. ler des gens de guerre ou de livrée, 
Moͤnchskuttentuch, + 7. 5. biflonata. 
Mônchsleben y S n. 5. la vie mona- 


Montur, s. f. 3 habillement, habit, é- 
uipage ; habit d'ordonnance , habit de 
ftique. 
Monchsorden, s. 77,1. l'ordre [règle ] 
monacale ou monaftique. 


livrée, de foldat &c. 
Moor, Le") v. Mobr. 
Moos, Mont , s. 7. 2. la monffe. Moos 
Moͤnchsplatte, s. f. 3. la tonfure mona-| von den Sodtenkoͤpfen, ufnée humaine; 

cale. .· mit Moos bewachſen, fe couvrir de 
Moͤnchsrhabarber, s: m. 1. le rapontic| moule ; amafler de la mouſſe; die Bi 

des montagnes. me von dem Moos reinigen, émoufler 
Moͤnchsſchrift, s. /. 3. (1. d'imprimeur)| es arbres. 

les lettres gothiques. Moosbecre, s. f. 3. le couflinet des ma- 
Mond, s. m. 3. la lune; vom Mondſ rais: 

benamt , lunaire. Beſchreibung des Mooskraut, s. ». 5. la moufle terreftre ; 

Monds , félénographie. Halber MRond,| à. la bourbe, le limon ,. la fange ; hé- 

(r. de blafon) le croïflantgæ le lunel;|  patique des bois. 

Cr. de fortific.] la-demi-lune. Moofen, ». a émoufler. 
Mondauge, s. 7. 4. [ maladie des che- Moosfiſch, s. #2. à. le poillon qui a le 

vaux | œil lunatique ; bdiefes Pferd bat] goût marécageux, | 

ein Mondauge, ce cheval ef luna- Mooßicht, «d;. plein, rempli, couvert 

tique. de moufles; #4. bourbeux, marécageux. 
Mondblind, adj. lunatique. Mons , s. m. 9. [forte de chiens ] le 
Mondsbruche , au pl. la lunaifon. doguin, le mopſe; it, fig. homme laid, 
Mondfinſterniß, s. f. 2. éeliple de la lu-| difforme au vifage; it. bout d'homme, 
ne, la défeétion d: la lune, petit homme. 
Mondfluͤſſig, ad. Inratique, or, v. Mobr. . 


Moral , 


Mot 


oral, s. f. 3. 


morale , doctrine morale. 

Moralien, s. pl les points moraux ; les 
matières morales , les discours moraux; 
it. le ſens moral ; les chofes qui appar- 
tiennent à la morale... Dieſes Buch 
enthaͤlt ſchoͤne Moralien, ce livre ren- 
ferme une excellente morale &c. 

Moraliſch, adj. moral ; if. adv. morale- 
ment. 

Moralifiren , v. 7. moralifer; faire des 
réflexions morales ; it. faire le docteur 
mal-à-propos. \ 

Morûne, s. f. 3. la murène. 

Moraſt, s. m. à. le marais, -marécage, 
la flaque; la bourbe, le bourbier, la 


la morale; philofophie| Morgen, s. m. 1. le matin, la : 
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tinẽe; 
der anbrechende, Morgen, v. Morgen⸗ 
rothe. Ein fchôner Morgen, un beaw 
matin ein fubler Morgen, une mati- 
née fraïche ; des Morgens, dans la ma- 
tinée, au matin ; den Morgen mit 
Schreiben gubringen, paſſer la matinée 
(le matin ) à écrire, 

Morgen 1 sm 1. (brsqu'il ef queſtion 
du jour füivan:) ls | ndemain. Auf 
Morgen verfchieben , remettre au len— 
demain. 


Morgen, s. 7 1. (r. de géogr.) Orient, 


Levant; it. Eft Sich gegen Morgen 
wenden, fe tourner du coté de l'O- 
rient &c. 


marc; ê. la fange, boue. Sin Moraſt Morgen, s: m. 1. (1. de lubourevr ) ar 


ftecfen bleiben , s’enfoncer dans un bour- 
bier; s'embourber; fig. refter embour- 
bé dans une mauvaile affaire fans pou- 
voir s’en tirer. 

Moraltig , «dj. marécageux , bourbeux ; 
it. Ffangeux, boueux. 

Morchel, s. f. 4. la morille; ë. le mouf- 
feron. 

Mord, s. m1. 9. le meurtre, maflacre, 
homicide, affaflinat. Ein vorſetzlicher 
Mord , un guet-à-pens. | 

Mordbrenner, s. m. 1. incendiaire; le 
boute-feu. 

Merdeiſen, s. n. 1. le ſtilet, poignard, 


Morden, ». 7. tuer, maflacrer, affaf- 
finer. 

Moͤrder, s. m. 1. le meurtrier, aflafin. 
homicide, parricide , maflacreur. 

Morderinn, s./f.3. la meurtrière &c. 

Mordergrube, s. f. 3. la caverne des bri- 
gands , le coupe-gorge. 

Morderifth, ad. meurtrier, homicide &c. 
it. adv, en meurtrier, en allaſſin, d 

uet-à-pens. 

MRorderlich, adj. fanguinaire. 

Mordgeſchichte, s. f.3. unehiftoire tragique. 

Mordgefhof, = Gemebr, s. 7. à. les ar- 

. mes meurtriéres. 

Mordaefchren, s. n. +. les cris au meur- 
tre , le cri de haro ; le grand cris. 
Œin Mordaefchren erheben, poufler de 
grands cris; crier au meurtre. . 

Mordagefell , s. 2. 3. aſſaſſin; le complice 
d'aſſaſſin, de meurtre. 

Mordgierig, adj. fanguinaire, avide de 
fang , cruel. 

Mordgrube, s. f. 3. Mordkeller, s. m. 2. 
(4. de fortific. ) la cafemate. 

Mordio fchreven , crier au meurtre ; it. 
poufler de grands cris; crier haro. 

Mordmeſſer, s. m. 1. le couteau d'aſſaſſin, 
le poignard. 

Moͤrdlich, v. Morberifth. 

Mordthat, v. Mori. 

Mordweg, s. 72. 2. le chemin rompu, im- 
— le. 


pent, acre, le journal, journeau de 
terre , de prairie. 

Morgen, adv. demain. Morgen fr, 
Mittag ; Nachmittag, Aoende, demain 
matin, à midi, anres midi, aufor. 

Morgend, Morgendlich, adj. de demain, 
du lendemain ; die morgend. Dagreiſe, 
la journée de demain ; der moraende 
Œag, le lendemain; le jour du icn- 
demain. 

Morgends, av. dans la matinée , le ma- 
tin, au matin. 

Morgenbrod, 2. Morgeneſſen, s. 7, 1. 
le déjeuner , déjeñné ; fic. la bagatel- 
le; la chofc ou la perfonne qu’on mé- 
prife o dont on fait peu de cas: das 
mit will ich bald fertig ſeyn; bas iſt 
mir nur ein Morgenbrod x. j'aurai 
bientôt expédié cela, ce n'eſt qu'une 
bagatelle pour moi ; fuͤr den Mann 
waͤret ihr nur ein Morgenbrod, er iſt 
euch viel zu maͤchtig, cet homme vous 
mangeroit à la croque au fel; é. e: vous 
n'étes pas en état de lui faire téte. 

Morgendämmerung, s. f. 3. l'aube , le 
point du jour, 

Morgengabe, s. f. 3. la dot, dote; pré- 
Jent flipulé par le contrat de mariage 
ge le marié doit faire le lendemain 
de la noce à fn époufe. 

Morgengebeth , s. 2. 2. la prière du matin. 

Morgenland , s. nr. 5. l'Orient, levant, 
pays d'Orient; pays oriental. 

Moraenfânder, s. »7. 1. habitant ds pays 
orientaux : it. levantin; die Morgen⸗ 
laͤnder, au pl. les Orientaux; les peu- 

les de l'Orient ; poér. les peuples de 
’aurore. 

Morgenlaͤndiſch, adj. oriental. 

Morgenlied, s. 7.5. le cantique du matin. 

Morgenfhft, s.f. 2. frais [air] du matin. 

Morgentoth, s. nm. à. 1: rouge dt na- 
tin ; Abendroth qut Wetter Bot, More 
genvoth bringt allgeit Roth, »rov. rou- 
ge foir & blanc matin fait la journée 
du pélerin. 


e 


’ 
Sorgenrothe, s. f. 3. aurore; aube du 
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jour, le petit jour, le paint on la poin-|YRotive , +. 
Motte , s. 


te du jour. | 
Morgenſchlaf, s. mr. 2. le fomne du matin. 


Mot Müb 


. 3. le motif. 
. J. 3. la tigne, la gerce. Mot⸗ 
tenfrAfig , adj. rongé des tignes. 


Morgenfegen , s. 77. 1. la prière du matin.| Moͤwe, v. Mere. 
Morgenfonne, s.f. 3- le foleil levant ; it. mu ein, v. ». fentir le moif. 


le {oleil de la matinée. 

Morgenftern , s. 77. 3. l'étoile du matin; 
étoile matinière ; le Lucifer, phofphore; 
ir. la vénus; (rt: de guerre) la mafle 
d'armes. | 

Moraenftilltand ; s. m1. 2. (r. d'aftron.) 
la ftation matinale. | 

Morgenftunde , s. f: 3. l'heure du matin; 

Morgenftund bat Gold im Mund, pror. 

les matinées font propres à l'étude ; l'au- 

rore cft amie des mufes. 


Mude, Mucke, s. f. 3. la mouche, ‘le 


moucheron, .le coufin. Muͤcken fangen, 
gober des mouches; Ag. étre à rien fai- 
re. Er bat Muden im Kopf, pror. 
ila pris la mouche; la mouche l'a pi- 
qué; il a martel (des rats ) en tète; 
das Ding bat Muclen , il y a anguille 
fous roche; il y a quelque chofe de ca- 
ché là dedans; aus einer Muͤcke einen 
Elepbanten machen, prov. groflir une 
chafe ; la faire fonner bien haut. 


Moraenthau, s. 77. 2. aiguail, éguail, la Muͤckenauge 6. rt 4. la tête de mouche. 


rolée du matin. 

Morgenmache, s. f. 3 ( 
diane ; die Morgenwache ſchlagen, bat- 
tre la diane. 

Morgenwaͤrts, adv. vers l'Orient. 

Morgenwind, s. 77. 2. le vent d'Eft; vent 
d'Orient, d'amont. 

Morgengeit, s. f. 3. la matinée. 

Moraig, aaj. d'un arpent, p. e. ur champ, 
une vigne; it. de demain. 

Moros, adj. fombre , férieux , rébarbatif. 

Morſch, adj. énervé, callé, friable , fré- 
le, qui fe caffe facilement ,, qui tombe 
en ruine; it. pourri; morſch entzwey 
brechen, cafler, rompre par le milieu. 

Morſellen, s. pé tablettes, trochisques. 

Morel, Moriet , s. m. 1. lemorticr. Im 
Morel zerſtoßen, piler dans le mortier. 

Moͤrſelkeule, s. f. 3. le pilon. 

Moͤrtel, s. m7. 1. le mortier, ciment; ir. 
le béton; den Morte anmachen , rub- 


Mudengarn, s. 7.2. une émonchette. 
1. de guerre) lal Mückenwedel, s. m1. 1. le chaſſe. mouche, 


émouchuir. 


Muder, s. m1. 1. le bigot, faux dévot, 


hypocrite, chatemite, torticolis ; qui vient 
en tapinois &c. Muckerinn, s. f. 3. Ia 
bigotte Kc. 


Muden, Muckſen, v. n. [ne s'emploie 


que négativement ]; nicht mudfen , ne 
pas dire le mot; n'ofer branler, re. 
muer, fouffler, ciller, bouger. 

Muͤd, adj. las, laffé, fatigué, harafé; 
aux abois; it. rendu j recru 3 tr. fig. en- 
nuyé; muͤd made, laller, fatiguer, 
harafer ; Je ennuver, fâcher; mu 
werden, fe lafler, fe fatigner ; it. s'en- 
nuyer, fe morfondre; des £ebens, des 
Arbeitens ꝛc. muͤd ſeyn, être las de vi- 
vre, de travailler &c. fi mud gehen, 
arbeiten ꝛc. fe lafler à marcher, à tra- 
vailler &c. 


ven , ſchlagen, bauen , détremper, cor-IRübigfeit , s. f 3. la laffitude, la fatigue. 


. soyer, battre, raboter le mortier. 
Mortclbaue,.s; f. 3. le rabot à mortier. 
Woͤrtelkelle, s. J. 3. la truelle. 
Moͤrtelkuͤbel, 5. »7. 1. auget. 
Mortelfchaufel , s. f. 4. la gache. 
Mos, v. Moos. 

Mofaifch , ac. mofaique. 


Muf, s. m. 2. le manchon. 


Muffband, 
J pafle-caille. Muffring, le porte-man- 
chon. 


Muff, s. m. 2. le relent, odeur relent®, 


qui corne. 


Muffel , s. 72. 1. Cr. de chymie) la moufle, 


le creufet. 


Moſchus, s. mr. 2. mulc, mufque ; mit Muffciblatt, 5. 7.5. la tablette. 


Moſchus anmachen, mufquer. 

Mofe, Moſes y, Sem (nom d'homme) 
Moyle; Die funf Buͤcher Moſis, le pen- 
tateuque ; das erfte Bud Mofis , la Ge- 
nèfe; das sente, l'Exode ; dag dritte, 
le Lévitique ; das vierte, les Nombres; 
das funfte, le Deutéronome. 

Moſt, s. m. 2. le moût, vin nouveau, 
le furmoüt, railiné; den Soft aus den 
Trauben preſſen, eflucquer. 

Moſteln, Moſten, v. a. à n. preflurer, 
effucquer. 

Moͤſtrich, s. m. 2. la moutarde. 

Motcte, s. f. 3. (r. de muf.) le motet. 

Motion, s. f: à. le mouvement , exercice; 


Muffen, Muͤffzen, +. n. corner, fentir 


le relent, avoir l'odeur forte. 

35 , &. n. aboyer. | 

Muͤffend, muͤffſend, muͤffig, adj. relent, 
fort en odeur, rance. 

Muͤhe, s. f. 3. la peine, le travail, la 
fatigue; à. le foin, l'occupation; As. la 
fueur; ir. la difficulté; vergebene Muͤ⸗ 

e, blanque. Muͤhe machen, donner 
e la peine; it. pciner, fatiguer ; fit 
Mübe machen, fe donner de la peine; 
prendre la peiné; fe mettre en Fraix &c. 

Muben, v. n. [Je dit des vaches & des 
boeufs ] mugir, beugler, meugler. 

Mubemaltung, v. Muüubmwaltung. 


fi eine Motion machen, fe donner du|MRuble, s. f: 3. le moulin; ir. le mou- 


mouvement, prendre un peu d'exercice, 


linet, Muͤhl mit green, drey Gaͤngen, 


Muͤh Mum 


moulin à- deux , 
nans. ] 

Muͤhlarzt, s. m. a. le conftruéteur de mou- 
lin 


8. 
Vuͤhlbach, s. m. 2. le ruiſſeau qui fait 
er le moulin. 


Mum Mund s31 


Mummel , s. m. 1. vulg. le moine bourru, 
mangeur d’enfans. 
Mummeln, v. a. marmotter, grommeler, 

murmurer; if. gronder. 
Mumimengeficht , s 7. 5. le mafqne. 
Mummenfchange, s. f. 3. lieu où s'affem- 







trois meules [‘tour- 


Müblenbau, s. m7. 2. l'art de conftruire u 

, moulin. 

Mublbereiter, s. m7. 1. (r. de papetier ) 
le gouverneau. 

Mublbeutel, s. m. 1. le bluteau, blutoir 

Mublburich, v. Muͤhlknappe. 

Mubleifen, s. n.1. le frein, fer de mou- 
lin, pour arrêter le moulin à vent; 
ir. (4. de blafon ) les annilles ; Muͤhl⸗ 
cifenfreus , croix nillée, annillée. 

Muüblanng, s. 7. a. le rouage: ir. la 
meule. 

Müblengerüfte, s. 7. 1. les archures. 

—— s. m. 4. le garçon meünier. 

Mublrad, s. 7. 5. la roue à moulin. Muͤhl⸗ 
radſchaufel, la jantille. Muͤhlradwelle, 
arbre de la roue. 

Muͤhlrumpf, 3. Muͤhltrichter, s m7. 1. 
trémie. 

Muͤhlſeil, s. ». à, la filoche. 

Muͤhlenſpiel, s. r. 2. la mérelle, jeu. 

Müblftein, s. m. a. la meule. 

SRubIvogt ,s. m. 9. l'infpecteur des mou- 
ins. 

— s. n. 5. le moulage. 

SRublengwang, s. m. 2. ban de moulin. 

— 59* s-.f. 3. la tante, coufine, parente. 

Mubfam, Muͤhſelig, adj. pénible, mife- 
rable , fatigant, fatigué , peigneux, 
difficile, rude, de longue haleine, mal- 
aifé; it. fâcheux, rempli d'amertu- 
me &c. , ; 

Mubfam, mubfamlich, mubfeliglich , «dv. 

. péniblement, difficilement , avec pei- 
ne ec. , 

Mübfamfeit , Mubfeligteit, s. F. 3. la 
peine, le travail, la difficulté; it. la 


| mifère. 

sRubroaltung y 8 f. 3: la peine, chofe pé- 
nible. | 

Muͤlbe, v. Milbe. 

Mulde, s. f. 3. le baquet, la huche, 
jatte, jale. Œine Mulde voll, une jat- 
tee. 
un faumon de plomb. 


Muldengewoͤlb, s. 7. 5. (rt. de maçon) 


la voûte à trompe ; le limaçon. 
Müller, s. mr. 1. le meûnier. 
OXullerinn, s. f. 3. la meünière. 





Mummentant, s. 77. 9. 


Mummeren, s. M. 3. la 





Mundbiffen, s. 77. 


blent les mafyues, nomme dans les prin- 

cipales villes la redoute ; it. la perfon- 

ne mafauée. 

les mataflins ; 

den Mummen tanzen, matafliner. 

mafcarade; 2. le 
jeu , la feinte, grimace, diflimulation. 
ch, à Jes dérivés v. Moͤnch. 

und, s. m. 2. la bouche; À. embou- 
chure d'un fleuve, d'un infirument à 
veut, d'un canon, fufil &c. it. le ca- 
libre, collet, ame de canon ; ir. ori- 
fice. Mund und Baden, la bouffe ; 
im Mund bin und ber merfen, [Je die 
de ceux qui mangent trop chaud ] bri- 
coller dans la bouche. 

Den Mund aufthun, ôfnen ; ouvrir la 
bouche; parler; den Mund nicht auf: 
thun, fe taire, ne pas deflerrer les dents, 
n'ofer parler &c. Œinem den Mund 
auforechen, fig. faire parler, faire jaier 
qq. un; einem den Mund fopfen, Fer- 
mer la bouche à qq. un, le faire taire. 

Die Hand auf den Mund legen, mettre 
la main fur la bouche; avoir patience; 
fe réfigner; ne pas murmurer, ne dire 
mot; den Mund balten, reinen Mund 
balten, garder le fecret, le filence 3 
avoir bouche coufue, ox clofe ; fe taire ; 
id merde reinen Mund balten, cela 
ne paflera pas le nœud de ma gorge. 


Fertig mit dem Munde ſeyn, être prompt 


à parler, avoir la repartie prompte; 
avoir de la facilité à parler ; die Rede 
fleuft ibm vom Munde, il a un grand 
flux de bouche. : 

Bon Mund su Mund, de bouche em 
bouche; etwas ftets im Munde fübren , 
avoir toujours une chofe à la bouche ; 
en parler à tout moment; ne parler d'au- 
tre chofe; trunfener Mund redet aus 
Herzensgrund, prov. quand le vin en- 
tre, le fecret fort. 


Œine Mulde Bley, une navetteou|Munbdart , s. f. 3. le dialeéte, idiôme; 


it. le langage, jargon. 
1. le morceau; if, 
le boucon. 


Muͤnde, s. f. 3. unecmbouchure. 
Mundel, v. après les comvofés dMund. 


Muüllerifh, Muͤllermaͤßig, «dj. à adv. de Mundfaͤule, s..f. 3.le ftomacacé, fcorbut. 
meünier, en meünier, à la meûnière.| Mundgeſchwuͤr, 5.77. 2. aphte. 


Mulm, s. m. 2. la poufhière ; ic. la mi- 


- ne noire, molle. 
Multivlicieren, v. a. multiplier. 
Multon , 5. m. 1. le malleton. 
Mumie, s. f. 3. la momie. 


Mundholz, s. 71. 5. la troëne, le fréfillon. 
Mundto 
Mundfraut, s.7. 5. la perce feuille. 
Mundkrebs, s m. 2. | 
Munbdleim , s. m. 2. la colle de poiflon. 


, 5 m. 9. le cuifinier-bouche. 


l'ulcère malin. 


Mumme , s.f. 3. le masque; if, bière de Muͤndlich, ad. & adv, de bouche; f#. 


Brunswic ain/i nommée. 


t 


verbal 4 + orals verbalement; mttide 
a 


Muͤnz 


diſe, agilité, promptitude, le feu de 
che à qq. un ; parler cap à cap ; parler l'efprit , la verte jeunefle ; vulg. la miè- 
à qq. un en perfonne , à fa propre per-| vrete, mièvrerie. 
fonne; muͤmdlich verfesen , verbalifer.|Munge, s. f. 3. (Aerbe) la menthe. 
Mundloch, s. 7. 5. embouchure. Muͤnze, s.f. 3. la monnoie. fleine und 
undlos, adj. fans bouche ; quin’a point] geringe Muͤnze, la mitraille. Falſche 
de bouche; fig. muet. Munge  fauffe-monnoie. Ungepraͤgte 
. Rundmäuglein , s. n. 1. (rt: d'anar.)] WMuͤnze, monnoie treflée; uberfilberte 
le rieur. Muͤnze, médaille faucée; Muͤnje oder 
Munbdfchent , s.». 3. l'échanfon. Slach ? (jeu d'enfans ) croix ou pile ? 
Rundſpiegel, s. #2. 1. le dilatatoire. mit baarer Muͤnje bezahlen, payer en 
Mundſtuͤck, s. n. a. l'orifice ; ir. embou-| mème monnoie; donner chou pour chou; 
chure, le bocal de trompette dc. it.| mit doppelter Muͤnze besablen , donner 
anche d'un hautbois, cha'umeau &c.| le paroli à qq. un.:, 
\ir. le goulot d’une cruche ; it. (t. d'é Muͤnje, Muüunsamt, Haus, Gericht, Hof, 
peronnier ) le mords de cheval, la gor- Jüubft. Ya monnaies la cour (l'hôtel) des 
ge de pigeon, lesulives; fig. la langue.! . monnoies. Muͤnzort mo die Muͤnz qe 
Ein guͤtes Mundſtuͤck haben, avoir la praͤgt wird, la monnoyerie, ouvrerie, 
langue bien pendue ou très-déliée. ouvroir. 
Muͤndung, s. f. 3 embouchure d un fleuve. Müngen, v. a battre monnoie; monno- 
Mundvoll, sm. 2. la bouchée, gueulée,| ver, ouvrer la monnoie. Es ift auf 
gorgée. | mic gemuͤnzt, c'eft à moi qu'on en veut; 
Muͤndvorrath, s- m. 2. la provifion de] cela me regarde. A 
bouche. . Muͤnzer, s. m2. 1. le monnoyeur , fabrica- 
Mundwerk, s. nm. 2. le flux de bouche ; teur des monnoies ; ein falſcher Muͤnzer, 
éloquence ; langue bien affilée , bien] un faux-monnoyeur. ” 
pendue; ir. la jape. Ein gutes Mund⸗ Muͤnzbeamte, s: 77. 4. l'employé à la cour 
werk baben , avoir le bec bien affilé,] des monnoies. 
un grand flux de bouche &c. ir. etre Muͤnzbeſchneider, s. »7. 2. le rogneur de 
fort en gueule; à. avoir de l'éloquence,| monnuie. 
la bouche dorée &c. Muͤnzcabinet, s »..5. le médailler ; le 


Münbdel, 1. Muͤndling, s. 7. 2. le pu-| cabinet de médailles. ,. 
pille, le mineur. 


Muͤnzeiſen, s. ». 1. le poinçon, le coin. 

Mundig, adj. majeur, en majorité, pu- Muͤnzfeile, s. f 3. efcouene. : 
bère; münbdig werden, entrer en majo- Muͤnzfuß, 5. m. 9. le titre des monnoies ; 
rité ; muͤndig fprechen, donner difpen-| den Ro Lu veraͤndern, verringern, 
fe ou bénéfice d'âge. 


Lo — . |. changer, haiſſer le titre des: efpèces. 
Muͤndigkeit, s. f. 3. la majorité, puberté. Muͤnzgepraͤge, s. n. 9. le coin, empreinte. 
unition, s.f. 3. la munition, provilion. 


“ 1 Wuͤn zgeſell , s. m. 3. le barrier. 
SAUT ÉONFAQEE / s. pl. les futailles. : Münshammer, s:n7.1. le flattoir ; ir. bouard. 
Munitionkaſten⸗Wagen, s. m. 1. le caif- 


Muͤnzherr, s. 77. 3. intendant, directeur, 
fon , chariot d'artillerie. préfet &c. des monnoies. : 
Munkeln, +: 7. murmurer, parler bas ,| Muͤnztunge, s. »1. 4. le ricochon. : 
dire à l'oreille. Münstenntnif, s. f. 2. la numifmatogra- 
Muünfter ; s. 7.1. l'églife cathédrale ; ir. le i 


dôme; der Muͤnſterthurm, le clocher de 
la catiwirale. 

Munter, adj. éveillé, défendormi; fig. 
vif, aétif, alègre, vigilant , alerte, gai, 
gaillasd, frifqne, prompt, agile ; dif 
pos, qui a teujours un pied en l'air: 
ir. vert galant; ét. femillant, mièvre 
&c. die muntere Jugend, la verte jeu- 
nelle; ein munterer Geiſt, un elprit 
vif; ein munterer Knab, un petit gar- 
con fort éveillé; ein munterer Mann, 
un homme a&if; munter machen, éveil- 
ler; munter werden , fe réveiller. 

Munter, munterlich, adv. vivement, aéti- 
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lich mit einem ſprechen, parler de bou- 













phie. 
Muͤnzknecht, s. m. 2. le barrier. 
Muͤnjkreuj, s. ». 2. (1. de blason) la 
croix bezantée. 
Minslauf , s.r7. +. le cours des monnoies. 
MRüinsmeifter ; s.»e. 1. le monnoyeur: in- 
tendant , préfet de la monnoie. Muͤnjz⸗ 
meiſterzeichen, s. 2. 1. différent. 
Minsmufter , s. m7. 1. le dénéral, poids. 
Münsordnuna, sf. 3. l'ordonnance , leré- 
glement concernant le monnoyage ; ré- 
clement des monnoies. 
Minivlatte, s. f. 3. le carreau. 
SXunyrlas , s. m. 9. la fleur de coin. 
Munsprâger - Unfoften, s. pZ. le braffage. 
vement, alégrement, d'une manière vi- Munsprobationstag, s. 72. 9. affemblée 
ve, éveillée &c,; avec vigilance, aéti-| des Etats pour l'évaluation des :mon- 
vite: &c. noies. 
Munterkeit, s. f. 3. la vigilance, activi- Muͤnzprobirer, s. 77. 1. l'effaveur. 
té, vivaeité, alégrefle , gaieté, gaillar- Muͤnzrand, s. #7. a. le cordon, la car- 


\ 


— Muns Murr 


nelle ; den Muͤnzrand machen, créneler ; 
* Auskerbung des Randes, le créne- 


age. 
Muͤnzrecht, s. n. 2. le droit de battre mon- 
--noie, droit de monnoyage. 
Münsrichter, s. m1. 1. le Juge-garde. 
Munsichiene, s. f. 3. la plaque, lame; 
Muͤnzſchienen bereiten , alefter, élaifer. 
Muͤnzſchlag, s. m. 9. coin, empreinte. 
Münsfchläger, s. »2. 1. le monnoyeur. 
Mungforte, s. f. 3. elpèce. In groben 
Munsforten bezahlen, payer en efpèces. 
Muͤnzſtadt, s. f. 2. la ville où l'on bat de 
la monnoie. 


Muf 33 


Mus, 5. 71,2. dim. Muͤschen, Muslein, 
s. n. 1. la bouillie; (r. de pharmacie) 
le rob, jus, : éleétuaire, opiat &c. 

Mufcate, s..f. 3. la mufcade, noix mufca- 

- de. Œine wilde Muſcate, aflerbe, a- 
zerbe. Was foll der Kuh Mufcate ? 
— à gens de village trompette de 

ois. 

Muſcateller, 5. m. 1. le vin mufcat. 

Muſcatellerbirn, s. f. 3. la mufcadelle, 
poire mufcate , le rouffelet. . 

Muftatellertraube , s. f. 3. le railin 
mufcat. | 

Mufcatenbaum , s. m. 2. le mufcadier. 

Muͤnzſtand, s. m. 2. (1. de coutume } Etat|Sufcatenblum , - Blüthe, s.f. 3. la fleur 
qui a droit de battre monnoic. de mufcade, le macis. 

Wuͤnzſtaͤmpel, s. m.1.lecoins ir. poincon.|Mufcatennuf , s..f. 2. la noix muſcado. 

Muniftud , 5. nm. 3. le carreau. Muns] Muſcatennuß der Daſchenſpieler, efca- 
ſtuͤcken abwiegen, ehe fie gepräatmerden,| mote; la mufcade des joueurs de go. 
ajufter les carreaux, avant d'être paflés] be/ers. 
fous le coin. Muͤnzſtuͤcken vergleichen, Muſcatenwein, s. m. a. le vin mufcat, 
alefter , élaiſer. le mufcadet. 

Muͤnzwage, s. f: 3 ajuftoir. Mufchel, s. f. 4. la coquille, conque. 

Muünzrwagenfatte, s. f. 3. la guignole. Muſchel an einer Thuͤrklinke, la co- 

Munsfhienentmwalse, s. f: 3. laminoir. quille de loquet. Muſchel am Degen⸗ 

Münawardein , s. m. 9. le garde de mon-| gehenk, le chape de ceinturon. 
noie 3 éf. ur. Muſchelfang, s. m. a. pêche anx moules. 

Muͤnzweſen, s. 7.1. le monnoyage. Muſchelfoͤrmig, ad. & adv. en Forme de 

Muͤnzwiſſenſchaft, s.f à. la numifmato-| coquille ; en coquille. 

aphie. Muſchelgold, s. n. 2. or de coquille ; or 

Muͤnzzeichen s. ». 1. la pile. moulu ; mit Muſchelgold ausbeſſern, 

Muͤrbe, adj. tendre, se dit de la viande;| boucher d'or moulu. 
mûr, des fruits dc. frèle ,- du bois àc.|Mufchellinie, s. f. 3. C1. de géom.) la 
it. fragile, friable; it. café, ufé de vi-] conchoiïde. 
eillefles it. qui fe déchire ailément; ir.|Mufchelichale, s. f. 3. la coquille, con- 
fig. humble, doux, humilié ; muͤrbe ma: ue; #f. (t. de blafon) les vanncts. 
chen , attendrir , mortifier, p. e. delMRufchelfilber , s. 7. 1. argent de co- 
la viande xc. it. fig. humilier, mor-| quille. | 
tifier qq. un. Mufchelmerf , s. 7. 2. le coquillage. 

Murmeler, s. m. 1. le grondeur, gro-[Muicus, v. Biſam. 
gncur, grognard. Muſe, s. f. 3 la Mufe; à. fig. efprit 

Murmeln, v. a. à n. marmotter, gron-| poétique ; la poéfie ; ir. au pl. les mu- 
der , grogner, grommeler 3 à. murmu-]. fes ; les neuf fœurs; #g. les fciences. 
rer , dire en fecret ; dire à l'oreille; it. Muſelmann, s. m. 5. vulg. un Turc. 
fig. contredire; in feinen Bart mur-[Mufenberg , s. »1. 2. le Parnafle, le Pin- 
mel, marmotter entre fes dents. Œél de, Hélicon. 
wird gemurmelt; man murmelt davon, Mufenpferd , s. 1. a. le Pégafe. 

il court un bruit fourd ; on ſe dit à l'o-[gRufenfobn , s: m. 2. le fils ou eleve d’'A- 
reille; on en parle fourdement. pullon ; homme qui cultive les fciences ; 

Murmeln, s. n. 1. le murmure ;: à. lel enfant chéri des Mules &c. 
bruit fourd; bas Murmeln eines Ba-[Muñcdt, adj. en manière de bouillie. 
ces, le gazouillement d'un ruiffeau. Muſiciren, v. a. faire une mufique, un 

Murmelthier , s. n. a. la marmotte, le] concertde mufique ; jouer un concert, 
loir, le liron. Er fchiñft mic ein Mur-| un air &c. | 
melthier, il dort comme une marmotte, Muſik, s.f. 3. la muſique; ér. le concert. 
comme une fouche. Œine übelflinaende, tolle Mufif, la mu- 

Murren, v. n. murmurer; it. gronder,| fique enragée ; le charivari. 
grogner , grommeler. Mufikaliſch, adj. mufcal , de mufique ; 

Murrer,, s. m. 1. le grondeur, gro-[ audv. en mulique, muficalement. Ein 
gnard. | muſikaliſch Inſtrument, un inftrument de 

Murriſch, «dy. grondeur , grogneur, cha-! mulique ; muſikaliſcher Schluͤſſel, la 

. grin, acariâtre , refrogné, rechigné,| gamme; ou ut, ré, mi, fa, fol, 
rébarbatif ; murriſches Weſen, la mo-[ la, &c. | 

. rofité, Ruſitan. s. m. 3. le muiücien; an 

3 . 
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Muſikantenmaͤßig, ad. à ad. en mu- 


Muf 
fchlechter , elender Mufifant, le méné- 


trier. le jouereau. 


licien. 






Puf Mut 


ſeyn, il ne fauroi: être fans rien faire ; 
einer Perfon, eunèr Sache muͤßig * 
ben, fe paſſer de qq. un ou de qq. ch. 
ir. s'abftenir de ch. 


Mufirte Buchftaben, s. pZ. (1. d'impr.) Muͤßig, muͤßiglich, adv. oifivement, avee 


Rufitarbeit, s. f. 4. la mofaique. 
Mufftmablerey, s.f 3. la peinture en mo- 


Mustate, v. Mufcate. 
Mustel 
Musfete, s. f. 3. le mousquet , fufil. 
Mustetengabel, s. f. 4. la fourquine. 
Musfetentugel, s. f. 4. balle à mous- 


usteenfauf , s. m. 9. le coup de mous- 
quet. 
Mustetier, s. m. 9. le mousquetaire. 


SRusfeton ,; s. m. 2. le mousqueton. 
Muß, Muflein, bouillie; v. Mus. 


4 


Muße, s. f.3. le loifir ; le temps de re- 


les lettres grifes, ou ornées. 


ique. 


6. m. 4. le muscle. 


quet. 


u$, s. ”. 1. la nécellité, contrainte, 


violence, force , obligation ,. le devoir ,| 


la chofe dont on ne peut fe difpenfer ; 
etivas aus Muß thun, faire une chole 
par contrainte , forcément. Es ift ein 
Mu, c'eft une néceflité , une chofe 
indüpeniable ; c'eft une faire le faut. 


fe; mit guter IRuÿe, à loibir. 


Muffen, «. 7. falloir, devoir ; être obli- 


Muͤßig, adj. oifif, désœuvré, désoccupé;|, 


gé, contraint ; man muf , il faut; ich 


dazu haben, il fant que je parte de- 
main, & il me faut de l'argent pour 
ccla; wir muͤſſen alle fterben, il nous 
faut tous mourir; man muf baran, es 
bilft nichts darzu, il faut paller le pas; 
das muß alſo ſeyn, il faut que cela 









Muͤbig 


Muſtern 


oifiveté , en fai t. 


Mübigen , sr. a. fid einer Cache müfigen, 


fe pafler d'une chofe; s'en abftenir. 
jgan , #. m. 9. oilivtté, la fainé- 
antife , desoccupation, le désœuvrement ; 
it. la pareſſe, inutilité ; ë. inaction. 
gufiggans if aller Lafter Anfana , l'oi- 
fiveté eft la mère de tous les vices. 


Muͤßiggaͤnger, s. m.1. le fainéant ; hom- 


me oifif, pareffeux , inutile ; ir. le bat 
teur de pavé. 


Mufter, s. m. 1. le modèle, patron; it. 


échantillon, la montre , épreuve , la 
preuve : fig. exemplaire , exemple , le 
prototype , archétype, original, idée ; 
(chez les manufacturiers) le compas 
d'une —— ein feines Muſter! Eron.) 
la belle figure ! 


Muſterbuch , s. 7. 5. + arte, s. f. 3. 


, el, s.m.1. (1. de marchand) la 
carte; l’enfemble des échantillons de 
toute forte d'etoffe, de drap, &c. 


Muſterherr, s. m. 3. l'infpeéteur ou com- 


miffaire au fait la revue des troupes ; 
le commilaire de guerre. 


Muftern, v. a. (1. de guerre ) faire la re- 
muf morgen verreifen, und muf Gel] vue, faire paller en 


par la J revue; 
ire les montres; pafler à la montre. 
Gemauftert merden , paller la revue; 
paſſer en Le la ] revue. 
, fe. corriger, reprendre, disci- 
pliner, critiquer, cenfurer ; it. parer, 
orner. 


foit ainfi ; man ge À gerne thun, was Muſterplatz, s. 72. 2. le rendez vous des 
i 


man thun muß, il faut faire de bonne 


grace ce qu'on eft obligé de faire; ihr 


fachiez que &c.; il Fa 
chez que &c. 
un des verbes auriliaires de la langue 
allemande, . on lerprime fouvent en 
françois par le fimple optarif, p. e. 


ut favoir ; it. fa- 


O daß id für dich ſterben muͤßte duf- 


fé-je mourir pour toi; der Herr muͤſſe 


gelobt ſeyn! le Seigneur foit loué! muf| + 
Muth, s. m. 2. le courage, cœur ; éf. la 


man ſolcheg glauben? peut-on croire 
telle chofe ? 


it. oiſeux ; it. de loifir, vacant; à. 
fainéant ; ein müfiger Menſch, un hom- 
me oifif, 7 hide ; ét. un fainéant ; 
mufige Gtunde, heure vacante, heure 
de loiſir; mufiges Geld, argent mort; 
denicrs oïfifs ; inuͤßig fepn ; müfiq ge⸗ 
Den, fteben , être oifiF; être désœuvré; 
#f, vivre dans s'oifiv.té , fainéanter, 
battre le pavé; é. chommer, étre dans 
l'inaétion ; ér. ètre de relais ; das Muͤßig⸗ 


ſeyn, inaction; er kann nicht mufig 


Comme ce verbe eft auf]i 
Mufterung, s. 





troupes. 


, Mufterrolle , s.f. 3. le rôle. 
muffet wiſſen daß ꝛc. il Faut que vous|Mufterfchrei 


reiber , s. m. 1. le greffier, écri- 
vain, contrôleur gui tient le rôle d'une 
compagnie. | 

f: 3. la revue , la montre. 
Die Mufterung balten , Faire la revue. 
Durch die Muſterung gehen, paffiren, 
prov. & fig. pañler par la revne; àr. 
Jig. être AR | à la critique , à la mé. 
difance 


hardieffe, affurance, audace ; fig. efprit, 
ame. Ein ftolser Muth, efprit altier; 
la fierté, ame haute; freudiger Muth, 
la joie , alégrefle , gaieté; unerſchrocke⸗ 
ner Mutb , grand courage; courage 
mâle ; mit unerſchrockenem Muth, har- 
diment, courageufement. Gut macht 
Muth, les richefles enflent le cœur. 
Biel Muth und wenig Gut haben, avoir 
le cœur haut & la fortune bafle ; ge⸗ 
laſſener Muth, indifference, fang froich 
Einen Muth machen, donner du cou- 
rage; encourager; réhaufler le cœur ; 


Mut : 


“enfler le cœur; den Muth benchmen, 
décourager ; faire perdre courage; den 
Muth verlieren: den Muth fallen (fin- 
fen) laſſen, perdre courage ; fe décou- 


Mut 


muthwillige @üunbe, Bosheit, un pé- 
ché, une malice délibérée ; ein muth⸗ 
williger Fallit, un banqueroutier frau- 
duleux. 


rager; le laiſſer aller; fe laiſſer vaincre Muthwillig, muthwilliglich, muthwilli⸗ 


ou abattre ; s'abandonner à la triſteſſe, 
au chagri É 

Gutes Ruths ſeyn, avoir bon courage; 
ihr wiſſet nicht, wie mir su Muthe 
iſt, vous ne favez pas ce que j'ai fur 


ger weiſe, adv. pétulamment , mali- 
cieufement, méchamment, &c. par pu- 
re malice; #7. à deffein; de gaicté de 
cœur; de propos délibéré. 
Wuthwilligkeit, v. Muthwille. 


le cœur. Es iſt mir nicht wohl zu Mutter, s. f. 1. la mère; von der Mut⸗ 


Muthe bep diefer Sache, le cœur ne 
me dit rien de bon; j'ai de mauvais 


ter fommen , fortir du ventre de la 


mère. 


préfages; je n'augure rien de bon del%ntter, la matrice, la mère; an ber 


cette affaire ; id) meis wohl mie cinem 
in derglcichen Faͤllen su Muthe ift, je 
fais ce qu'en vaut l'aune. 

Mutern ox Mutern (ſich), v. r. muer, 
Je dit des oifeaux. 

Muthen, v. a. à n. faire reconnoiflance 
d'un fief; à. defirer, briguer, deman- 
der ; wohl oder ubel gemutbet ſeyn, 
être en bonne où mauvaile humeur. 

Muthig, adj. courageux ; hardi, afluré, 
qui a du cœur; ër. audacieux, ff. jo- 
yeux, alégre, gai; ét. fiers fr. & mur 
thialich , adv. courageufement , hardi- 
ment, avec affurance, &c. 

Wuthigkeit, s. f. 3. v. Muth. 

Muͤthlein, Muͤthchen, s. ». 1. ne se dit 

._ que dans cette phrase: fein Muͤthlein 

an cinem füblen , prendre ou tirer ven- 
geance; prendre fa revanche ; déchar- 
ger fa colère; évaporer (épancher } fa 
bile fur qq. un; — Muͤthlein an 
ſchwachen Junvermoͤgenden] Perſonen 
kuͤhlen, grèler fur le perfl. 

Muthlos, adj. découragé, timide. 

Muthloſigkeit, s.f. 3. la timidité. 

Muthmaßen, v. a. préfumer, conjeétu- 
rer, foupconner qq. ch. fe douter de 
qq. ch. Die Ärzte muthmaßen nichts 
Gutes von dicfer Krankheit, les méde- 
cins font un mauvais jugement de cette 
maladie. 

Muthmaßlich, adj. — apparent, 
: — conjeétural ; it. ado. pro- 

a 


les apparences; par préfomption, par 
conjecture ; autant qu’on peut proba- 
blement conjeéturer. 


Muthmaßung, s. M 3. la conjecture; la|ÿRutterfirche, 


préfomption , probabilité ; ir. opinion; 
a. le pronoftio. 


Mutter Noth leiden , ‘être incommodé 
de la matrice ; avoir dès maux de mère. 
Mutter, (1. de gourmet} la lie du vin; 


der Mein liegt auf der Mutter, le vin . 


eft au bas, fur la lie. Mutter sum 
Eſſigmachen, la mère, le marc, le dé- 
pôt du vinaigre. 

Mutter am Schraubſtock, [r. de serru. 
rier] écrou; écroue de vis. Mutter 
am Ladſtock, (Cr. de d'armurier ) la 
douille de baguette. Mutter im Praͤg⸗ 
ſtock, (r. demonnoyeur) la hoite. Mut- 
ter einer Buchdruckerſchrift, (r. de ſon- 

ur de caractères d'imprimerie) la 
matrice ; #. la frappe. 

Mutterader, s./f. 4. la faphène. 

Mutterbeſchwerde, s. f. 3. le mal de mè. 
re; le mal ou la paſſion hyftérique ; les 
vapeurs. 

Mutterbruch, s. m. 2. hernie de la ma. 
trice, hyftérocèle, 

Mutterbruder, s. m. 2. oncle maternel, 

Mutterbruft, s.f. +. la mamelle. 

Muttererde, s. f. 3. la terre franche, le ter- 
reau. 

Mutterfieber, s. n. 1. la fièvre hyftérique. 

Mutterflecken, au pl. les envies. 

Mutterfluß, s. 77. 2. le Aux de la matrice. 

— , s n. 5. le bien maternel. 

Mutterhals , s. m. 92. le vagin. 

Mutterbers, s. 1. 3. fig. le cœur maternel, 
amour ou affeétion maternelle. -: 

Muttertalb, s. n. 5. le veau dé lait. 


lement, apparemment , felon toutes! Mutterkind, s. n.5. Œin verwoͤhntes Mut⸗ 


terfind , un enfant gâté. Ein ehrlich 
Mutterfind, un homme bien né; un 


brave garcon. 
* 3. (église qui a plu- 
es) églife-mère. 
s. m. 9. le fpasme. 


s 
fieurs fuccur fa 
— 


Muthſchein, +. Muthzettel, s. #7, 1. .Mutterkrankheit, s. f. 3. le mal de mère, 


de droir féodal) le créant. 
Muthuna , s. f. 3. la demande. 


affection hyftérique. 
Mutterfrans, s. "1. 2. le peflaire. 


Muthwille, s. m. 4. la pétulance, mali- Mutterkraut, s. 71. 5. la matricaire; ef. 


ce, méchanceté, cmportement ; if. le 


pargoutte. 


badinage , la badinerie, folâtrerie, po-[Suttertudien, s. m. 1. l'arrière-Faix. 


liffonnerie; #. la mièvreté, mi 
Muthwillig, adj. pétulant, malin, mali- 


èvretie.[Mutterlauge, s. f. 3. les caux mères; ëf. 


la leflive mère. 


cieux , méchant, emporté; és. folatre ,|Sutterleib , s. »#. 5. le ventre de Ia mère. 
badin; if. mièvre; à. polifièn; cine Durtertié , adj. maternel; figs tendre, 
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affectionnẽ &c. av. maternellement: fc. Mutzohr, s. n. 3. courtaud, cheval où 


chérement, &c. avee affection; bas Muͤt⸗ 
 terliche, le bien’ maternel. | 
Mutterliebe, s. f: 1. amour maternel. 
ORutterlos, adj. fans mère. 


chien ecourté. ; 
Myrrhe, s. f. 3. la myrrhe; fluffige Mvrr- 
be, le flat. 


Myrthe, s. f. 3. le myrte. 


Qiuttermual, s. 7. 5. la tache, la mar- pres , adj, .myrtiforme. 


que qu'on apporte du ventre de la mère, | )ÿprt 


envie. 


engarten , 1. Myrthenwald , s. m. 
5. le jardin ou bois planté de myrte. 


Muttermilch, s. f. 2. le lait de la mè-|Mprthentrans, 5.7.2. la couronne de myrte. 
re. Er bates mit der Muttermilch en Myrrhentrank, s. »2. 2. la boiffon de‘myr- 


geiogen, il l'a fucé avec le lait; 

_ pris cette habitude dès fan enfance. 

Muttermorder, s. »2 1. le matricide. 

Muttermuno, s. #7. 2. crifice de la ma- 
trice. 

Mutcernackend, mutternackt, adj. nud 
omme la main, auili nud qu'on eſt ſor- 
ti du ventre de la mère; einen mutter— 
nactend ausziehen /g. dépouilkr qq. 
un; le mttre à iec; lui gagner tout {on 
argent ar Ju 

Multernelte, s. f: 4 le clou de girofle ; 
+1. antofiv de girofle; Fut de girofe. 

Mutterpfennig, s. #7. 2. l'argent que les 
inèr.s mettent à part, & qu'elles doni 


nent {ecretement à leurs fils j . argent 


mignon, les deniers de réferve. 
Mutterpferd, s. 2. 2. cavalle, jument. 


Mutterpolype, s. f. 3. excrefcence de la 


matrice. . 
Mutterfchaft, s. f. 3. la maternité. 
Mutterſcheide, s. f. 3. le vagin. 
Mutterſchwein, s. 7. 2. la truie, la coche. 


il al rhes, amertume, boiflon amère. 


N 


"A 

Nus s. f. 3. (tr. de charron) le 

+” Ÿ moyeu; Loch in der Nabe, la boi- 
te de roue; Der Ring um die Nabe, le 
cordon du moyeu. 

Nabel, s. m. 1. le nombril; ét. ombilic; 
umbilic. 

Mabelbtuch , s.»7. 2. hernie ombilicale; 
omphalocèle ; entéromphale. Nabel⸗ 
bruch des Netzes, épiplomphale. as 
beffleifchbruch , farcomphale. Nabel⸗ 
mwindbruch , pneumatomphale. J 

Nabelgefaͤffe, au pi. les vaiſſeaux ombili. 
caux. 

Nabelgeſchwulſt, s. . 3 exomphale. 

Mabeltraut , s. 7. 5. le nombril de Vé. 

nus; it. les écuelles d'eau ; la tormen- 

tille ; le cotyledon. 


Mutterſchweſter, s. f. 4. tante mater-|Nabelpulsader , s. f. 4. l'artère ombilicale. 


nelle. 


Mutterfeele, s. f. 3. un homme, une per- 


fonne. 
Muttafobnlein , s. 7. 1. un enfant 
Mutterſpiegel, s. m1. 1. (1, d'anat.) le 
dilatatoire. 


Mutterfprache , s. f. 3. la langue maternel-[Yâber, *. m. 
le; #r. — langue originelle.| Mad, prép. qui régit le datif; après; 


Mutterfprise, s. f. 3. la métrenchyte. 
Mutterſtein, s. #7. 2. hyftérolithe. 
Muttertrompeten, s. pz. * cornes de La 
matrioc ; les portières; les trompes; les 
tubes fallopiennes. | 
SNuttervater , s. 77. 1. ayeul maternel. 
Mutterweh, s. ». 3. le mal de mère, le 
mal ou la paflion hyftérique. 
Mutterwitz, s. 77. 2. le génic naturel, 
la capacité naturelle. 
Mutterjaͤpflein, s. 77. 1. le peffaire. 
Muttersunmt, s. m. 9. le davifon, efca- 
viflon , la cafe arematique (odorante.) 


Muͤtze, s. f 3 le bonnet , ja coëffe; le 


couvre-chef; (7, de binfon) la corne; 
it. la mitre d'Evèque. 

Muken, 6. 4. écourter, tondre; couper 
la queuc or les orcilles à un cheval ov 
chien ; ét. (par abus au lieu de Putzen) 
parer, orner, habiller proprement. 

ŒMufenformig, adj. mitral. 

Muͤtzenmacher, sem, 1, lg bonnetier. 


té.|Nabelftelle, s. f. 3. 


Nabelſchild, s. n. 2. écuflon. | 

Rabelfnur , s. f 2. le cordon ombilical. 
Ader in der Nabelſchnur, cotyledon. 

(1. de blafon) le 
nombril de l'écu. 

Nabenloh, + Ring, v. Nabe. 

1. le foret. 


nach mir, après moi; nach dem Tod, 
après la mort; nat dreyen Œagen, 
après (au bout} de trois jours; nach 
dem Regen fcheint die Gonne, prov. 
après la pluie le beau temps ; nach dem 
Leben malen, peindre d'après nature ; 
einen Gtein nach jemand merfen, jet 
ter une pierre après ga un. 
Nach, felon, fuivant, fur, à; nach den 
Gefeten, fuivant les loix ; conformé- 
ment aux loix; na Befinden, felon 
qu'on le trouvera à propos ; nach Ge 
fialt der Sachen, fuivant les vccurren- 
ces; nach eurer guten Gelegenbeit , fe- 
lon [ à ] votre commodité ; nach einem 
Mufter arbeiten, travailler fur nn mo- 
dèle ; fidh nach jemand richten, fe régler 
fur qq. nn; fuivre fes avis, fon exem- 
ple ; s'açcommoder à fa volonté; nach 
SGunfch , à fouhait, felon fes defirs. 
Mach, (lorsqu'il marque un mouvement 
d'un endroit vers un autre ) à; en; 


/ 


2 


Rad 


ur; vers; nach Paris veifen, aller 
Paris; der Weg von Frankfurt nach 
Gtrasburg ,; le chemin de Francfort à 
Strasbourg. On remarquera qu'après 
des mots de partir, s'embarquer, faire 
voile on fe fert du mot pour, p. e. 
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1) une imitation de qq. ch.; 2) un 
fupplément à qq: ch.; 3) une confor- 
mité d'une chole avec une autre; 4) 
une fuite ou un ordre par rapport au 
temps. | 

Nachaͤffen, v. a. contrefaire, imiter, co- 
nad) Paris verreiſen, partir pour Pa-| pier qq. un d’une manière ridicule ; être 
ris; fid nach NS re cinjihifen ,| le finge de qq. un. 
s’embarquer pour l'Angleterre ; nach Nachaͤffer, s. 772. 1. un imitateur ridicule ; 

rankreich, Italien veiten, geben, al-| finge. 

er en France, en Italie; fit na Rad ung, s.f: 3. l'imitation ridicule. 
den Morgen richten , fe tourner vers Nachahmen, +v. a. imiter qq. un ; fuivre 
l'Orisnt. les traces, marcher fur les pas de qq. 

Na, s'exprime très-fouvent par le datif] un; it. reffembler à qq. un. Auf eine 
en françois & quelquefois par le gén:-| gezwungene Art nachabmen, affecter. 
tif, laccufatf ou l'ablarif , p. e.]Nachabmer , s. m. 1. imitateur; ir. ému. 
Nach Hauſe gehen, aller au logis. Œi-| lateur, émule, qui fuit les traces d'un 
ne Reiſe nach Indien thun , faire un vo-| autre &c. 
yage aux Indes; ex bat eine Reife nach Nachabmerinn , s. f: 3. imitatrice, 
America gethan, il a Fait le voyage de] mule. 

. l'Ainérique; nach Œbren trachten, aſpi Nachahmung, s. f: 2. imitation ; ër. é. 
rer aux honneurs ; das Berlangen nat} mulation ; ë. la reflemblance. 
Œbre, le defir de l'honneur; der Weg —5 — y n. glaner. 
nach Paris 2. le chemin de Paris &c Nachaͤhrung, s. f. 4. le glanage. 

Er bar ſeinen Weg nach Frankfurt ge Nacharbeiten (einem andern) , v. n. tra- 

nommen, il a pris le chemin de (fon! vailler après un autre ; fuppléer au tra- 
chemin pour) Francfort; il a tourne! vail d'un autre; achever ce qu’un autre 
(dirigé {a route ) du côté de Francfort.| avoit commencé. 

Einem nach dem Leben ftellen , attenter| Nacharbeit, Nacharbeitung, s. f. 3. le 
à la vie de qq. un. ad) dem ici] fupplément au travail d’un autre. 
ſchießen, tirer au but. Mad dieſer Nacharten, +. 7. reflembler ; être fem- 
Gite , de ce côte; fein Haus gehetſ blable à... marcher fur les traces; te- 
nach dem Markt, fa maifon donne fur! nir de qq. un; imiter, ne pas démentir 
le ( du cité du ) marché. Mad dem| qq. un; ne pas dégénérer. 

Gewicht, nach dem Pfund, nad der Nachartung, s. f. 3. imitation, reſſem- 
Hand taufen , acheter au poids, à la] blance. 
livre, à la main. Nachbar, s. "7. 3. le voilin ; ein guter 

Mach dem Augenmaaf, à vue de pays:| Nachbar befucht feine Nachbaren , il 
fuivant le premier coup d'œil. Nach] n'eft voifin qui ne voifine. 
der Hand, (pour dejigner un certain|Nadbarinn, s./f. 3. voiline. 
temps ) après cela ; quelque temps Nachbarlich, ay. de voifins ir. ad. en 
après ; long-temps après ; enfuite. Rad} voifin ; ſich nachbarlich begchen , fe 
der Ordnung, {uivant les réglemens;} comporter en bons voilins. 

ä. nach der Oronung, nach der Reihe, Nachbarſchaft, s. f: 3. le voifinage ; ir. le 
fuivant leur rang ou ordre naturel; uartier, la proximité; qute Nachbare 
tour-à-tour, de fuite, de file en file, Khaft balten, faire le bon voilin; € 
les uns après les autres &c. Wwobnet in unferer Nachbarſchaft, il 

Dieſe Feder ift nach meiner Hand , cet-] demeure dans notre quartier &c, : 
te plume eft taillee à ma main. Eurer Nachbellen, v. n. aboyer après qq. un. 
Rechnung nach, à (Selon ) votre compte. Nachberg, s. #71. 2. le {ol de l’ardoife cui- 
Gich nach jemand ou etwas crfundigen,|  vreufe. 
s'informer de qq. un ov de qq. ch. Nachbethen, v. a. répéter une prière après 
Mach etwas fragen, demander, cher-| un autre; fig. répéter, réciter qq. ch. 
cher qq. ch.; nach wem fragt ibr:} fans réflexion & fans favoir ce qu'on 
ui demandez-vous ? nach etwas riechen, dit. : 
fentis qq. ch.; es riecht nach Brand, Nachbild, s. n. 5. Cr. de peintre) la co- 
nach Bifam , il fent le brülé, le musc.| pie. 

Mach einem ſchicken, envoyer querir Nachbilbent, », a. copier ; tirer copie fur 
qq. un; le faire chercher , demander.! un original. 

Nach dem Tact tangen , danfer en ca-[Nachbleiben , v. 7. irr. demeurer, refter 
dence. Mad) und nach , ads. peu à] en arrière oz en chemin; ir. n'avoir pas 
peu; petit à petit, fucceflivement. lieu; manquer; ne fe pas faires das 

Rad; Certe particule fe mer devant plu-| wird nicht nachbleiben , cela ne man- 
Jieurs verbes Ÿ leur dérivés, & Jignifie] quera pas d'arriver; um eines willen 





















538 Nachb Nachd 


Nachd Nachf 


bleibt nichts nach, pror. faute d'un Nachdruͤcklich, adj. qui a du poids, de la 


moine l'abbaye ne faut. 
Nachbrechen, v. n. irr. ¶ t. de min.) pour- 
ſuivre un filon. | 
Machbringen, v. a. ërr. porter après; 


force &c.; fort, énergique, nerveux 
efficace , qui fait insecte , pathéti’ 
que , emphatique, expreflif, important; 
it. exemplaire, p.e. punition. 


wenn ibr etwas hier vergeſſet, will ich — E mit Nachdruck, ade. For- 


es euch nachbringen, fi vous oubliez 
qq. ch. ici, J'irai vous le porter; nad)- 
tengen laſſen, faire venir, faire appor- 
ter apres 101. 

Nachdem, con. après que; felon que, 
fuivant que ; à mefure que; it. puisque, 
parceque; ff. —— que. NB. Cette 
particule fe rend fouvent en françois 
par le ‘participe & le prétérit de lin- 
Jinitf, p.e. nachdem id zu Mittag 
gegeſſen, ayant diné ; après avoir din£; 
après que j'eufle dine; nachdem ef 
dont: nachdem es fat; nachdem cs 
die Gelegenheit mit fih bringet, c'eſt 
{elon ; c’eft fuivant ; fclon la rencontre 
ou les occurrences ; felon que l'occalion 
le demandera. Machdem der Mann, 
nachdem bratet man ihm ben Boacl, 
pros. on traite chacun felon fa qualité 
ou felon qu'il eft en état de payer. 

Machdem , adv. après; après cela; en- 
fuite. 

Nachdenken, v. nm. êrr. penfer, fonger, 

. rêver, réfléchir, faire réexion, medi- 
ter, contempler, ruminer , fpécuker, 
confidirer , remächer; penicr & repen- 
fer, pourpenfer, délibérer mürement, 
examiner avec foin, bander fon efprit; 
être penff, fe ronger les ongles fur qq. 
eh. &c. 

Nachdenken, s. 7. 1. la penfée, réflexion. 
méditation , fpéculation, confidération, 
délibération ; #7. ombrage , Le foupçon ; 
ein Mann obne Nachdenken, un hom- 
me fans réflexion ; bag macht mir Nach⸗ 
benfen, cela me donne de l'ombrage ; 
cela me donne à penfer. 

Nachdenkend, adj. méditatif. 

Nachdenklich, adj. remarquable , digne de 
réflexion ; it. d’un fens profond , ingé- 
nieux ; it. fpéculatif ; adv. d'une manière 
remarquable &c. 

Mach diefem, «dv. depuis, après, après cela. 

Rachdringen, v. ». crr. prefler après les 
autres ; fendre la prefle. 

MachdruŒ, 5. »1. 2. le poids, autorité, 
la vigucur, force; énergie, eficace; 


Nachfolger, s. m. 1. 


tement , énergiquement , pathétique- 
ment , avec emphale &c. 

Rachduntein , v. n. (t. de peintre ) pouf- 
fer au noir. | 
Nache, Nachen, s. m. 1. la barque, na- 

celle, efquif, le canot. 

Machcifer, s. m. 1. l'émulation. 

Racheiferer , s. m1. 1. l'émule, émulateur. 

Racheifern-, v. n. avoir de l'émulation. 

Nacheiferung, s. f. 3. l'émulation. 

Nacheilen, v. n.pourfuivre ; courir après. 

Madheilung , s. f.3. la pourfuite. 

Racheinander , rdv. de fuite ; tout d’une 
fuite, l'un après l'autre. 

pe a gd , 5. M 2. la fuperfétation.e 

Nacherbe, s. m1. 4. l'héritier fubftitué. 

Nacheſſen, v. a. irr. manger après les au- 
tres, manger ce qu'un autre a laillé. 

Nacheſſen, s. nm. 1. le deffert. 

Rachfabren, v. n. irr. fuivre ; prendre le 
mème chemin; pafler, venir à la fui- 
te; fig. avoir fon tour ; mourir comme 
les autres; fabret vexaus, wir wollen 
euch nachfabren ; paÿez devant, nons 
vous fuivrons; einem Schiff gerade nach 
fabren, prendre les eaux ( le fillage } 
d'un vaiſſeau. 

Rachfabrer, s. #7. 1. le fucceffeur ; (t. de 
minér.) le viftateur. 

Yachfabrt, s. f. 3. la fucceflion; #. le 
pañlage ; i/ fe prend ordinairement dans 
le Jens figuré, à fignifie le paſſage de 
la vie; la mort. 


Nachfallen, ». 72. irr. tomber après. 


Rachfaͤrben, ». 7. pouſſer. 

Nachfliegen, v. 7. irr. voler après. 

Nachfolge, s. f. 3. la fuite, la conféquen- 
ce ; ét. la fucceflion, imitation; #r. la 
furvivance, expeétative. . 


Rachfolgen , v. n. fuivre, fuccéder, ve- 


nir après; fig. imiter; #. obéir ; et folat 
ibm nad wie fein Schatten, pror. c'eft 
fon ombre. | 


Nachfolgend, adj. fuivant, fuccédant ; ir. 


fucceflif ; ic. d'après ; à. futur, à venir. 
le fuccefleur ; à. 


imitateur ; #7. le fubftitut. 


emphale &c. Nachdruck haben, faire Nachfolgung, s.f. 3. limitation ; fucceffion. 


imprefhon. 

Nachdruck, & me. 0. la copic, contrefaétion 
d'un livre ; édition (furtivement ) con- 
tréfaite, impreMion frauduleufe. 


Nachfordern, #. «. demander un furplus ; 


revenir à la charge pour demander ce 
qu'on a oublié de prendre ou de deman- 
der. 


Nachdrucken, #. a. contrcfaire un livre, Nachforderung, s.f. 3. la demande ou pré- 


copier, réimprimer. 

Nachdrücken, +. a pouſſet, ferrer par 
derrière. 

Nachdrucker, s. m1. 1. qui contrefait; im- 
primeur fraudaleux. 


tention ultérieure ; ir. le fubrécot, fu- 
récot. 


Nachformen, v. a. contrefaire un moule, 


un patron, modèle &c. 


Nachforſchen, v. n. s'enquérir, s’infor- 
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mer; faire des recherches, des perqui- 
ſitions. 
Nachforſchung, —* 3. Pexamen, la re- 
cherche, perquiſition, enquête, infor- 
mation ‘&c. 
Nachfrage, s. f. 4. le mème que Rathfor- 
fchung. Nachfrage thun ou balten, 
s'informer , —— — danke der 
guͤtigen Nachfrage, (dans le yle fa- 
milier ) vous avez bien de la bonté (vous 
nous faites beaucoup d'honneur, vous 
êtes bien honnẽte &c. ) de fonger à nons, 
de vous informer de nous ,: de notre fan- 
té &c. Es wird ſtarke Nachfrage nach 
diefem Buch, nach diefer Waare gethan, 
ce livre, cette marchandile eſt fort re- 
cherchée, fouvent demandée; aug der 
Nachfrage kommen, perdre la vogue; 
n'être plus eftimé ni recherché. 
Nachfragen, v. n. érr. s'informer, s'en- 
quérir, prendre des informations &c. 
Machfubren, v. a. mener après, condui- 
re, fair: fuivre. | 
Nachgeben, v. a. irr. ajouter ; donner en- 
co’e outre ce qui a été donné; ir. fig. 
relècher, p.. €. une corde àc. 
Machaeben , v. n. irr. céder, fe foumet- 
tre; acquiefcer, condefcendre, déférer ; 
it. ſe prèter , fe relâcher, devenir fou- 


ple ; it. obéir; it. (proverbial.) venir N 


à jubé; baiſſer la lance ou le pavillon; 
mettre de l'eau dans fon vin. 
Nicht nachagcben wollen, s'obftiner, s’o- 
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talonner qq. un, le fuivre à la piftes ir. 
épier qq. un ; l’obferver de près; éclai- 
rer fes actions; ir. drefler des embüches. 
Das Gluͤck Cungtid ] gchet mir bes 
ſtaͤndig nad, le bonheur (le malheur) 
m'accompagne par-tout ; diefe Krankheit 
wird mir lange nachgehen, je me ref 
fentirai long-temps de cette maladie; ex 
ift vor dieſem dem Spielen nachgegan⸗ 
gen, und dieſe Sucht gehet ihm noch 
mach , il a été ci-devant attaché au jeu, 
& cette paflion ne l'a pas quitté. 

Wenn es mir nachgehet ꝛc. fi l'on vent 
m'en croire; fi l'on veut s’en rapporter 
à moi, fuivre mes avis ; it. fi ce que 
je penfe , arrive; fi je ne me trompe 
dans mes conjeétures ; ment es euch 
nachgienge , fo mâren wir alle dabin, 
à vous en croire (à vous entendre par- 
ler; à vous laifler faire ) nous ferions 
tous perdus: ſeiner Inſtruction, Drbdre, 
Derbi nachgehen, fuivre fes inftruétions. 


Machachend, adj. fuivant; qui fuit; 


ui 
marche après; é. qui vient après; ê£e * 
tur, à venir. 


Nachgehends, av. enſuite; après, par 


après, puis après, après cela. 


Nachgericht, s. n. 2. le deffert; ir. der. 


nier fervice de table. 

acaefmar , sm. 9. le mauvais goût, 
‘déboire, dégoût ; biefer Wein bat einen 
widrigen ——————— ce vin laiſſe un 
mauvais goût dans la bouche. 


piniatrer. An Schonbeit, an Bosheit ꝛc. Nachgiebig, adj. condefcendant. 


nichts nachgeben, difputer de beauté ,|Ma 


de méchanceté &c. ne pas céder en beau- 
té &c. Dieſer giebt jenem nichts nach, 
celni-ci vaut bien l'añtre, n'eftpas moin- 
dre, ne le cède pas à l'autre &c. &c. 
Nachgeben, s. 7. 1. Nachgebung, s. f. 3. 





iebigteit, s.f. 3. v. Nachgeben, s.n.1. 


Nachgießen, v. a. irr. ajouter en verfant ; 


remplir ce qui a- été défempli en partie. 


Madhgraben, +. n. irr. ouvrir la terre; 


fouiller pour chercher en fuivant des 
indices ; it. miner. . ! 


l'addition, le furplus ; it. le relâchement, |Macharabung , s. f. 3. la fouille. 


relâche; fig. la foumiflion , condefcen- 


Machgras , s. n. 5. le regain. 


€ 
dance , déférence , acquiefcement, la Nachgruͤbeln, v. n. fubtilifer , fpéculer, 


fonpleffe. obéiffance. 
Nachgebohren, parr. pofthume. 
Machgeburt , s. f. 3. arrière-fFaix, les 
fecondines ; placenta; it. le délivré des 





rafhner , pointiller fur une chofe ; l'exa- 
miner , la rechercher foigneufement. 


Nachgruͤnden, ». n. approfondir , tâcher 


de pénétrer. 


femmes ; it. l'hippomanes des chevaux. Nachgruͤndung, s. f. 3. 7 IE ARTE 


Nachgehen, v. n. irr. fuivre; marcher|Na 
Na 
. it. s'appliquer à Nachhaͤngen, v. n. irr. s'attacher, s'appli- 


après; fig. étre moindre, inférieur; ne 
pas approcher de.. 
qq. ch. p. e. à la vertu, aux ftiences; it. 
courir après qq. ch. être attaché à qq. 
eh. p.e. au jeu; it. chercher, guetter, 
pourfuivre qq. ch. p. e. une fille, un 
emploi Yc. | 
Der Nahrung nachgehen, chercher à ga- 
gner du pain , fa vie &c. feinem Beruf, 


Nachhaͤnger, 5. 27 1. 





al, s.m.2. un écho. 
allén , v. ». rétentir, réfonner. 


quer , s'adonner , s’étudier , s'abandon- 
ner à qq. ch; fe paflionner pour qq. ch. 
(1. de cordier) 
émérillon. 


Nachhauen, v. 77. êrr. (1. de guerre) pour- 


fuivre les fuyards; donner la chafle à 
l'ennemi. 


pue Handthierung nachgeben , fuivre|Nachbelfen ; v. a. irr. aïder, donner du fe- 


vocation , fa profeflion ; exercer fon 
metier &c. faire fon devoir; s'acquitter 
— le dû ) de fa charge; s'appliquer 
ètre aflidu ) aux fonétions de fa char- 
ge. Œinem auf dem Fuß nachgehen, 


cours ; prêter la main pour l'avancement 
d'un ouvrage ; foulever, pouffer pour 
faire avancer. 


Nachher, Nachhero, adv. après ecla; après 


de tenpss 
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Laſſen, Erlaſſen, Hinterlaſſen. Einem 
Pferd den Zuͤgel nachlaſſen, lâcher la 
bride à un cheval. 

Nachlaſſen, v.n.irr. celler , discontinuer, 
fe relâcher, mollir; it. fe défifter , fe 
déporter ; is, s'abattre , diminuer, s'a- 
baiſſer, comme ë: vent, la pluie àc. 
ir. {e calmer, s'appailer , comme la mer, 
le vent, les flots tc. s'amortir, fe re- 
froidir, s'attiédir, s'étcindre, comme 
l'amour , l'arnitié, la dévotion dc. it. 
s'adoucir, fe dit du froid; it. fe dé- 
bander , dsvenir lâche, p. e. une cor- 
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Nichherbſt, s. m. 2. l'arrière-faifon. 
Nachherig, adj. poftérierfr, après. 
veachhieb, s. m. 2. la pourfuite de l'ennemi. 
Nachhochzeit, s. f + [fefin qui fe don- 
ne le lendemain pu quelques jours aprés 
les noces; ) la petite compagnie. 
Nachholen, +. à. aller prendre , venir 
prendre ce qu'on avoit laiffé en arrière; 
it. g. reparer, répéter ce qu'on a né- 
gligé, p. e. une leçon &c. racquérir le 
temps perdu dc. 
Nachholung, s. f. 3. la répétition &c. 
Machbut , s. f. 2. l’arrière-panage ; arrière 











de. | de ou autre chofe qui étoit tendue ou 
Marjarun, v. n.pourfuivre, couriraprès,| bandée; it. donner du relâche, dimi- 
pourchaffer. nuer, p. €. une maladie. 


Bon der Arbeit nachlaſſen, cefler, fur- 
ſeoir le travail; fe défifter du travail ; 
der Wind laͤſſet nach, le vent s'appaife, 
ſe calme, diminue ; die Râlte bat nach- 


Nachtiang ;.s. m. 2. le réfonnement, re- 
tentiflement ; écho; /:. la réputation, 
renommée; grand ou mauvais nom qu'on 
laifle derrière foi. 


Nachtlettern, +. n. fuivre en grimpant. 
Nachklingen, . A. réfonner , retentir. 


gelaffen ,; le temps s'eft adouci, s'eft 
débandeé ; der Regen laͤßt nidt nach, 


Nachkommen, v. ». êrr. fuivre; venir om] la pluie ne discontinue pas ; er begin- 


arriver après les autres ; it. obferver, 
exécuter , remplir un ordre, un comman 
. dement , un devoir : ir. faire (s'acquitter 
de) Jon devoir àc: ir. garder, tenir, 
accomplir ( s'acquitter de ) /z promef/e . 
Ja parole; ir. obéir, étre docile aux 
(écouter les) avis, exhortations de 
gg. uni it. répondre à l'attente, aux 
efpérances &c. 
Nachkomme, s. m. 4. le descendant ; #7. 
le ſucceſſeur. | 
Nachkommenſchaft, s. f: 3 la poftérité, 
les descendans, neveux. 





net nachzulaſſen, il commence à fléchir, 
mollir, à {e relicher. 


Nachlaͤſſig, adj. négligent, nonchalant, 


pareffeux; ic. & Nachlaͤſſiglich, ade. 
négligemment &c. ; #. par manière 
d'acquit. 


dachlaͤſſigkeit, s. f. 3 la négligence, non= 


chalance, pareffe. 


Nacblañïung, s.f. 3. v. Nachlaß. 
Nachlaufen, +. n.irr. courir après qq. un 


ou après qq. ch. ; ir. fuivre, pourfuivre, 
talanuer, pourchaſſer. 


Nachlaufen, s. n. 1. la pourfuite. 


Nachkoͤmmling, s.»7. 2. le descendant, re-[Nachleben , ». n. Survivre: v. Nachkom⸗ 


. jeton. 


men. 


Naͤchkriechen, v. n. fuivre en rampant, en Nachleſe, s. . 3. Y'arrière-moiffon, la glane, 


fe trainant. 
Nachkuͤnſteln, v. à. imiter, contrefairc. 


Rachlallen, v. a bégayer , redire en bé- 


gayant. 


Nachlaß, s. m. a. la fuccefion, héritage, 
le bien qu'un homme laifle en mourant; 
ët. le rabais, la diminution, remiſe Nachleſung, s. f. 3. 
d'une dette; it. le pardon, la rémifon, 


le glanage, (chez les Savans ) le fup- 
plément d'un livre &c. 


Nachlejen, v. a. irr. feuilleter , lire un 


auteur, un livre où un paflage d'un li- 
vre; it. v. a. d n. raicher, glaner dans 
Jes champs; grapiller dans la vigne. 
la lecture; it. la 
glane. 


modération ou mitigation de la peine ;|Machlefer, s. m. x. Je glaneur, grapil- 


it. ——— it. la diſpenſe, permiſ- 
rince de faire une chofe &c.|Nachleferinn, s+.f. 3. la glaneufe &c. 
Nachmachen, v. a. fuppléer à un travail ; 


fion du 
it, la ceffation, discontinuation, le re- 
Biche, relâchement; it. intermifliors, 
intermittence; ër. la rémiflon, intel. 
valle de la fièvre; it. attiédiflement, 
le refroidiflement de l'amour, de l'a- 
mitié, de la dévotion, des paffions &c. 
ët. adouciffement du froid; it. abaiffe- 
ment de la voir, des vents Yc. 

Nachlaſſen, v. a. irr. laiſſer, p. €. une 
Jüuccefjion, des enfans àc, it. lâcher, 


leur. 


Jig. à prop. imiter, contrefaire ; it. fal- 
fiüer, frelater. Ihr babt mir nicht 
Knoͤpfe genug gclicfert , ihr muft noch 
ein Dußend nachmachen, vous ne m'a- 
vez pas fourni allez de boutons, il faut 
que vous £n fafliez encore une dou- 
zaine, Einem alles nachmachen, fig. 
être le finge de qq. un; ir. (forte de 
Jeu) jouer au jeu de i’Abbe. 


relâcher, mollir, p. e. une corde &c.|Yachmalen , v. a. peindre d’après un ori- 


ét, remettre, pardonner Les péchés, la 


peine, une dette dc. it. diminnet qq. 
ch. du prix; accorder un rabais; V. 


ginal ; copier un rableau ; it. fig. con- 
trefaire, imiter la main ou l'écriture 
de qq. un. 
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Nachmalig, adj. poſtérieur, ſuivant, N 
rè , | 


après. 

Nachmals, adv. puis, depuis, après, en- 
fuite ; tr. tantôt. | 

Nachmarſch, s. m. 2. la clôture de la mar- 
che. Im Nachmarſch begriffen ſeyn, 
marcher après; fermer la marche. 

eee vophai thé , v. n. fuivre, marcher 
après. 

adhmaft, s. f. 2. la panaifon ; arrière- 
panage. L | 

Nachmeſſen, v. a. irr. remefurer; me 
furer de nouveau pour voir sil € 
jufte. . ‘ | 

Nachmittag, s. m7. ↄ. Nachmittagszeit, 
s. f. 3. après-midi, après-dinée. 

Nachmittaͤgig, adj. Nachmittags, adv. 
d'après-midi ; it. de relevée. Nachmit⸗ 
tags um zwey Ubr, à deux heures de 
relevée. 

Nachordnen, #. a. fubftituer. 

er s. m. 3. fous-ferme , fous-bail, 
fous-traite. 

Nachpfeifen, v. a. irr. ſiffler ou jouer de 
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achricht, s. f. 3. unavis, la nouvelle, re- 
lation , le rapport; (7. de palais) in- 
formation , informé ; #r. indice, Ha 1ar- 

ue, le veftige 3 ir. adrefleÿ ;r, inftru- 

ion; geroife (fichere) Nachricht, al 
furance , certitude , avis für. Machricht 
von etwas baben , avoir des avis, des 
nouvelles de qq. ch. 3 ètre averti, in- 
ftruit, informé (avoir connoiflance ) 


.de aq. ch.; man hat nicht die geringfe 


Nachricht voit ihm, on nc fit ce qu'il 
eft devenu; on n'a ni vent ni voix de 
lui; on n'a pas le moindre indice, ve. 
fige, trace du chemin qu'il a pris &c. 
&c. Nachricht geben , donner avis, 
part, nouvelle &c. faire part ; avertir, 
inftruire , informer de qq. ch. Nach— 
ticht einholen , einziehen, s'informer ; 
chercher des nouvelles , prendre langue, 
aller aux écoutes. 


Nachrichter, s.»7. 1. le maître des hautes 


œuvres; exécuteur, le bourreau. 


Nachrichtlich, ace. pour avis ; ‘ir. (1. dé 


palais ) pour faire foi comme de raifon. 


la flûte à l’imitation de qq. un; à. ſif- Nachruf, s. »7. 2. la réputation, la re- 


ler pour avertir ou appeller qq. un. 
Nachrechnen, +. a. compter, calculer, 


nommée ,; le nom qu'on laifle après 
foi. 


fupputer un compte ; if. examiner, re- Nachrufen, v. a. irr. crier après. 
voir (faire la revifion d’) un compte, [Nachrubm , s. 72. 2. la réputation, la 


pour voir s'il eft jufte. - 
Nachrede, s. f. 3. la redite, le rapport, 
oui-dire ; 4. la renomée , réputation ; 


gloire &c. qu'on laifle après fa mort ; 
it, (dans le haut flyle”) la gloire de 
fon nom, de fes actions &c. 


it. le blâme ; la médifance, calomnie ; Nachruͤhmen, v. a. dire, publier, divul. 


it. le bruit; in einer uͤbeln Nachrede 


guer à la louange de qq. un &c. 


fon étre en mauvaife réputation ; in Nachſaͤen, v. #. femer, enfemencer de 


oͤſe Nachrede À , s'attirer du blà- 
me ; Der Nachrede fteuren, empêcher 
les m nces. 

Nachreden, v. a. redire, rapporter des 


Nachfaat, s. 


nouvean ; fuppléer à la femaille qui n’a 
pas rcuſſi &c. 2 

. 3. la femaille qui fe fait 
après; les fecondes femailles. 


oui-dire; it. #, a. & n. parler de qq. Nachſage, v. Nachrede. 
un en bien ou en mal; faire courir Nachſaßz, sr. m1. à. (1. de logique) la mi- 


un bruit fur fon compte. an redet 


neure ; #7. la conclufion , conféquence. 


ibm viel qutes na, on dit beaucoup Nachſchauen, v. Nachſehen. 


de bien de lui; ben Leuten ubel nach⸗ Nachſchicken, v. a. envoyer après; zur 
reden, caufer, médire, parler mal des] Huͤlfe nachſchicken, envoyer du fecours. 
gens ; les blâmer, les calomnier; les Nachſchickung, s. f. 3. envoi réitéré. 
mettre en mauvaife réputation ; man Nachſchieben, v. a. irr. poufler par der- 
muß es nicht ſo leicht glauben; (mwer] riére. 
weis ob es wabr iſt) man redet es ibm Nachſchiffen, v. ». fuivre, pourfuivre par 
viclleicht nur nach, il me faut pas croi-| cau; naviguer après. 

re fi légérement , que fait-on fi cela eft Nachſchießen , v. n. irr. tomber ou couler 


vrai? ce n'eft peut-être qu'un faux 
bruit. 
Machreifen , v. n. fuivre, pourfuivre qq. 


un qui eftparti; fe mettre en chemin|. 


après Ini; fe mettre à fes troufes. 
Nachreiſſen, v. a. copier en déffinant ; 
prendre copie d'un deffein ; it. entrai- 
ner, emporter. 
Nachreiten, v. 7. irr. fuivre (pourfuivre) 
à cheval; à. partir à ch 
n 


nn. 
ue ot oi „ %. Nachlaufen. 
Nachreue, s.f. 3. le repentir tardif. 


après ; if. v. a. d n. tirer après, avec 
une arme à feu; it. v. a. mettre ou 
fournir de nouveau, p. e. an capital 
dans une entreprise, ou société de com- 
merce dc. it. fournir ce qni manque pour 
faire la fomme ; remplir la fomme ; ei: 
nen Sack mit Geld nachfchicfen , com- 
pter par jets-un fac d'argent pour voir fi 
la somme eft } 


ujte. . 
après qq. ee 1 6 AE — v. Zuſchießen. 
Nachſ 


uß, s.m. a. la mife nouvelle, ar- 
gent fourni de nouveau dans une entre- 
prile &c. ir. rempliffement de la fomme ; 
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it. la chûte , écroulement ; it. le coup} qui a de la réflexion ; ir. penff, réveur, 
tiré après les autres, qu'on entend sépa-|  abforbé ox enfeveli dans fes réflexions. 
rémenit, Nachſommer, s. m. 1. l'été des vicilles. 


Nachſchlagen, v. a. érr. chercher un paſſa- Nachſpeiſe, s. f. 3. le deffert. 
ge x livre; feuilleter ( lire) un livre, Nachſpie —* Fe (dans la comédie ) la 


un Auteur; it. —— » frapper, une 


pièce de monnoie; 
monnoie ; it. v. Nacharten. 


Nachſchleichen, v. n. ir. fe gliſſer, fe cou- 


ler après aq. un ; le fuivre en fecret. 
Nachſchluͤſſel s. #2. 1. la faufle clef. 
Rachſchmack, v. Nachgefhmar, 
Nachſchneiden, sv. 4. irr. couper, déeou- 
per après un modele. 


petite pièce, la farce. 


re de la farfJe-]Nachfvotten , v. ”. éconduire qq. un en 


ſſant de lui. 


fe gau 
achiprechen, v. a. irr. répéter après un 


autre ce qu'il dit; répéter fes paroles. 


Nachfpüren , v. n. épiers fuivre à la tra- 


ce, à la piſte; rechercher, pourfuivre ; 
it. (1 de chaffe) tranler Le cerf; ir. 
quéter, fe dit des chiens. 


Naͤchſchreiben, v. 4. irr. copier, tranferi-[Nachfpürung , s. f 3. la pourfuite, re- 


re; écrire fur la dictée de 


cherche, perquilition , quéte. 


qq. un. 
Nachſchreiber, s. m7. 1. le Parts le ſous- Naͤchſt, prép. qui régit Le datif; près de; 


clerc. 
Machfhreiben, s. ». 1. la copie. 
Vachſchrift, J. 3. apoſtille, le poſterit. 
Rachfdutten ,; ». a.. mettre ( verfer) da- 


vantage. 
Nachſchwimmen, v. n. irr. fuivre à la]N 


nage; nager après. 

Nachſegeln, v. A faire voile après un au- 
tre vaifleau, le fuivre ; ir. le pourfui- 
vre, lui donner la chaffe. 


auprès de ; proche de ; ër. après. 


Naͤchſt, naͤchſt an, adv. tout près; tout 


auprès; tout proche; pas loin d'ici; 
nâchft darauf folgen, fuivre immédiate- 
ment après; peu de temps après 
aͤchſt, naͤchſtens, naͤchſter Tage, mit 
naͤchſtem, adv, qui marque un temps à 
venir ; au premicr jeur; dans peu ; dans 
peu de temps ; bientôt, tantôt, au plu- 
tôt; un beau jour de Dicu &c. 


Nachſehen „«. a. revoir, reviſiter, exa- Naͤchſt, adj. proche; le plus proche; ir. 


miner ; collationner , confronter, faire 
la revilion ; ir. regarder après ; fuivre 
des yeux 0 dela vue; it. avoir de l'in- 
dulgence, de la Facilité ; connivers étre 
facile ,indulgent, condefcendant, com- 
plaifant ; nachfeben mo man ift, s'o- 
rienter. 

Nachſehen, 5. ». 1. Nachſehung, s. f. 3. 
la vifite, examen, la revifion, le col- 
lationnement , la confrontation. Das 
Nachſehen von etwas baben, n'en avoir 
que la vue; être fruftré de fes efpéran- 
ces; être trompé dans fon attente ; das 
Nachſehen laſſen, fruftrer, tromper qq. 
uu dans fon attente; ne lui laiffer que 
les veux pour pleurer. 

—— „v. Nachſchicken. 

Nachſetzen, v. a. poſtpoſer, mettre après ; 


contigu , fitué auprès ; if. prochain, 
fuivant, qui vient; das naͤchſte Haus, 
la maifon la plus proche, la maifon con- 
tigue ; la maifou d'à côté; die naͤchſte 
Woche, la femaine prochaine, fuivan- 
te ; la femaine qui vient; auf den nâch- 
flen Termin, ta de pratique ) au ter- 
me prochainement venant; der naͤchſte 
Weg, le chemin le plus court ; der naͤch⸗ 
fte Preis , le dernier , le plus jufte prix; 
die naͤchſte Gelegenheit, la première oc- 
caſion; die nâchften Verwandten, les 
proches ; der nächite Œrbe, le plus pro- 
che héritier; l'héritier préfomptif; der 
nächfte nach mir, le premier après moi ; 
der nachfte nach dem erften, le fecond , 
le ſuivant; der nâchfte vor dem festen, 
le pénultième. 


. fig. faire moins de cas ov d'état; eſti- Naͤchſte, s. #1. 4. le prochain; ich bin mie 


mer moins, négliger, facrifier ; ir, ajou- 
ter au metal fondu ; nachgufesen baben, 
avoir de quoi fuppléer. 
Nachſetzen, ». n. pourfuivre, donner la 
chaffe; ir. pouſſer ure ere dc. 
Machfesen, se 71. 1. la pouriuite ; la chaſſe 
qu'on donne à l'ermemi. 


ſelbſt der nâchfte, proe. ma peau m'eſt 
plus proche que ma chemife. 


MRachftand , s. mm. 2. le refte, réfidu ; it. 


cxtance. 


Nachftechen , v. n. irr. contrefaire par le 


burins ét. (r. de min.) épier les mi- 
neurs. 


Nachſetzung, s. f: 3. la poftpofition, le Nachſtehen, v, 7. érr. avoir place après les 


facrifice. 

Nachſicht, 5. f 3. l'indulgence, la com- 
plaifance, facilité , candefcendance, con- 
nivence &c. ir. le délai, répit. 

Nachſinnen, «. 1. irr. méditer, réfléchir, 
rêver &c: 

Nachſinnen, s. n. 1. la réflexion, médi- 

-. tation, réverie &c. 


autres , étre poftpoié ; n'être pas confi- 
déré; être négligé ; &r. être différé , dé- 


Nachſtellen, v. a. placer après; it. +, 7. 


rechercher , pourluivre, ambitionner , 
pourchaffet qq. ch ; ic. épier, guetter qq. 
un; dreflcr des embüches, tendre dcs 
piéges à gq. un. 


Radfinnend, nabfinnig, ad/. méditatif;INachftclluna, +. f. à. la pourfüite; ce, 
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. le piége les embüches, embufcade ; if.| la chouette; ic. la frefaie ; fig. homme 
la féduétion. | folitaire , le misanthrope. 
Nachſteuer, s. f. 3. le taillon ; le droit de Nachtfalter, 5. m. 1. le papillon de nuit; 


” terne. phalène. 
Nachſteuern, v. a. payer les arrérages des Nachtgaͤnger, s. m. 1. le fomnambule , 
impôts. noétambule, lunatique. 


Nachſtich, s. m. 2. la —— contrefaite. Nachtgebeth, s. n. 2. la prière du foir. 
Vachſtoppeln, v. a. glaner, raicher. Machtgeiſt, 5. "17. 5. un elprit, le ſpectre, 
Rachftreben , “. 7. rechercher, ambition-| revenant. — 
ner, briguer, pourfuivre qq. ch.; it. Pachtgeſchirr, s. n. 2. le pot de chambre. 
(dans le mauvais sens) épier; zuetter, Nachtgeſicht, s. n. 5. la vifion, appari- 
drefler des embüches &c. Dem Gelde| tion nocturne. 
nachfireben , être âpre à l'argent. Nachtgleiche, s, f. 3. (C4 de chrono!. ÿ 
Nachſtrebung, s. f: 3. la pourluite, lare-! équinoxe. | 
cherche; #r. les embüches, le piége. MNachthaube, s. f 3. la cornette, coëffe 
Nachſuchen, v. n. chercher, rechercher,| de nuit. | | 
fouiller , fureter ; faire des perqui- Nachthaus, 2. n. 5. (r. de batelier ) ha- 


fitions. bitacle. — 
Nachſuchung, s..f: 3. la recherche; en- Nachtheil ꝛe. v. après les compofés de 
: qoête, perquifition. Nacht. 


Rat, s.f. 2. la nuit; ir. la nuitée ; Nachthemd, s. 7. 3. la chemife de nuit. 
fig. obfcurité ; des Nachts, bep Nacht, Nachtherberge, s. f. 3. la couchée, la gite. 
de nuit, pendant la nuit ; mit ange-| Die Nachtherberge an einem Drt bal. 
bender Nacht, à l'entrée de la nuit; à] ten, coucher, giter , paſſer la nuit dans 
nuit fermante , à jour faillant; es if] un endroit. Die Nachtherberge veraͤn⸗ 
Nacht, il fait nuit; il fait noir, ob-| Dern , découcher. | 
four; es ift ſtockfinſtere ve il eſt Machthun, Nachtigall, Nadtifh , v. 
noire nuit, toute nuit; il fait obfcur| après les compoſes de Nacht. 
comme dans un fac ; die dunkele Nacht, Nachtkleid, s. ». 5. le déshabillé, négli- 
l'obfcurité de la nuit; die ftille Nacht,| gé, la robe de chambre. 
le filence de la nuit; von der Nacht — „6. n.1, v. Nachtherberge. 
uͤberfallen, uͤbereilet werden, ètre pris Na — 5. f. 3. la lampe de veille. 

furpris) de la nuit. Gas bat der Na tiânge, s. f. 3. la longueur , durée 
ranke fur cine Nacht gehabt? com-| de la nuit. 
ment votre malade a-t-il pailé la nuit? Nachtlauf, s. m. a. (r. d'afiron.) arc 
An einen Ort über Nacht bleiben,| nocturne d’un aftre. 
coucher, giter , pernoéter dans un Naͤchtlich, adj. de nuit; nocturne; adv. 
lieu. de nuit, nuitamment. 

Bey Nadt arbeiten, travailler de nuit, Nachtlicht, s. 7. 5. la chandelle de veille ; 
veiller; ganze Naͤchte durch fpielen ,| ër. le mortier de veille chez Le Roi. 
percer les nuits à jouer; qute Nacht Nachtluft, s. f. 2. air de nuit, la frai- 
wuͤnſchen, fagen, acben, donner, fou-| cheur de la nuit, 
haiter le bon foir, la bonne nuit; ſou- Nachtmahl, s. n. 5. la Ste, Cène. Das 
haïiter un bon repos; qute Nacht geben,| Deil. Nachtmabl balten , célébrer la 
Jig. dire adieu, renoncer à qq. ch., p.] Ste. Cène ; sum Nachtmahl geben, Faire 
au monde, au jeu, à l'ameur àc.] la Cène; communier; faire fes dévo- 
Gie bat allen ibren Siebbabern qutel tions ; faire fon bon jour. : 

Nacht gegeben, elle a congédié [ren-|Machtmablscit , s. f. 3. le fonper. 

voyé] tous fes amans. Ben der Nacht Nachtmaͤnnlein, s. 7. 1. le cochemar; à, 
find alle Kuͤhe ſchwarz, prov. Ha nuit] efprit follet. 

tous chats font gris. stachtmantel, s.m.1. le mantelet, peignoir. 

Nachtanker, s. m. 1, une ancre de veille. Nachtmuͤtze, s. f. 3. le bonnet de nuit; 

Rachtarbeit, s. f. 3. le travail , la be-| ir. la coëffe de nuit; cornette. 
fogne de {a nuit; ouvrage de veille, Nachtquartier, s. 7. 2. le coucher. . 

Nachtaufgang, s. m. 2. (r. d'afiron.)INachtrab ; v. apres les compoés de 
le lever achronique. Radit. | 

Nachtbecken, s. 7. 1. le pot de chambre. | Yachtrabe , s. #2. 4. (oifeau ) le corbeau 

Rachtblattern, s. pl. les éphinictides. de nuit, la frefaie; Ia tète clrevre ; la 

Nachtbrand, s. ». 2. le feu volage. chevèche. 

Radten, v. n. faire nuit. Nachtrachten, v. après les composés de 

Rachten, ade. (mot de province ) hièr.| Nacht. 

Nachteſſen, 5. n. 1. le fouper, repas du Nachtraͤumer, s. m1. 2. le gadouart; le 
foir ; it. le réveillon, la médianoche. maître des bafles œuvres. 


Machteule, 5. f: 3. le hiboü, chathnant, Nachtrock, s. 7 à, la robe de chambre. 
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Nachtruhe, s. f. 3. le repos de la nuit. Nachtheilig, ad/. préjudiciable, domma- 
Nachtrunde, s. f: 3. la ronde. geable, désavantageux; ir. frauduleux; 
Nachts, des Nachts, adv. de nuit. it. adv, d'une manière préjudiciable , 

Nachtſchatten, s. m. 1. les ombres de la!  désavantageufement, mal &c. Made 
nuit; l'obicurité ; à. (herbe) la mo-| theilig ſeyn, apporter. du dommage, 
relle , le felanum , la bella donna. caufer de la perte, étre préjudiciable , 

Nachtſchicht, s. f. 3. (1. de min.) la tà-| dommageable ; préjudicier ; déroger ; 
che de nuit. dem Gewiſſen nachtheilig ſeyn, intéref- 

Nachtſchloß ,; s. ». 5. la ferrure de la porte] fer la confcience. Machtheilig von ei- 
d'une maifon qu'on ne ferme que la! nem fprechen, parler mal de qq. un; 
nuit. : le mettre au rabais. - 

Nachtſchrecken, 5. m. 1. alarme noéturne.|Machtheiligfeit , +. f. 3. le dommage, 

Nachtſchwaͤrmer, s. m1. 1. le coureur de] détriment. 
nuit, le ribleur. Nachthun, v. a. imiter, contrefaire &e. 

Nachtſchwaͤrmerey, +. f. 3. les courfes|' à. ajouter. 
noéturnes ; le bruit, fabbat qu'on fait Nachthuung, s. f. 3. imitation &c. ir. 
de nuit. addition. 

Nachtſitzen, s. ». 1. les veilles. Das Nachtigall, s. f. 3. le roffignol; poér. la 
viele Nachtſitzen bat ibn um feine Ge-] philomèle. + eine Nachtigall fingen, 
ſundheit gebracht, les fréquentes veil-| roſſignoler. Gt. Lucas Nachtigall, le 
les ont ruiné fa fanté. roſſignol d'Arcadie; âne, — tau- 

Nachtſtaͤndgen, s. 7. 1. la férénade. reau. 

Rachtitille, s..f 3. le filence de la nuit. Machtiſch, s. mr. 2. le deflert. Bey dem 

Nachtſtuͤck, s. ». 2. (r. de peintre) leta-| Nachtiſch, entre la poire & le fromage. 
bleau à nuit , à ombrages ; la nuit. : Machtrab, s. 1. e. la fuite, le train , con- 

Nachtſtuhl, s. 72. 2. la chaiſe percée; it.) voi; ér.arrière-garde. 
la chaife d'affaires, chaife d'aiſance. Nachtraben, v. 1. trotter après, fuivre. 

———— s.. f. 3. l'heure de la nuit. Nachtrachten, v. Nachſtreben. 

Nachtſtundenzeiger, s: m. 1. nocturlabe. Nachtrag, s. m. 2. le payement ; acquit 

Nachttanz ,; s. #1 2. le bal nocturne. des arrérages ou de ce qui marque pour 

Rachtthau , s. »2. 2. la rofee de la nuit. faire la fomme entière ; #. le fup- 

Rachttifh, s. 2. 2. la table de nuit; ët.! plément. 
la toilette. Machtragen , v. a. irr. porter après; der 

Nachttopf, 5. m1. 2. le pot de chambre. Grau die Gchleppe (den Schweif) nach- 

Nachtviole, s./: 3. la julienne, giroflée| tragen, porter la queue à Madame. 
d'Angleterre, fleur. À Den Rüdftand 26. nachtéagen, payer Les 

Nachtvogel, s. "1. 1. le papillon de nuit;| vrrérages , ce qui manquoiït à la fom- 
phalène; fig. le coureur (la coureufe)| me, le reflant ÿc. Etwas in einem 
de nuit, le ribleur &c. J Duche, Negifter ꝛc. nachtragen; (Cr. de 

Nachtwache, s. f. 2. le guet, la patrouil-| négociant ) enrégiftrer, coucher fur un 
le; it. la veille, veille; die Nacht:| livre, fuppléer, ajouter, porter fur le 
tache balten, faire le guet, laronde,| compte &c. Œinem etwas nachtragen, 
la patrouille ; #r. veiller auprès d'un] fig. avoir de la rancune (une dent de 
malade dc. Die erfte Machtwache ,| lait } contre qq.un ; la lui garder bonne. 
(t. de marine) l'aube; la première veil-IYachtreten , . a. irr. fuivre. 
le de la nuit. Nachtroß, le mème que Nachtrab. 

Nachtwaͤchter, s. »7. 1. le guet; archer dulNachverpachten, v. a. 1ous-fcrmer. 
guet ou de la patrouille; la garde , lel Nachwachſen, v. nm. érr. croître après ; 
















crieur de nuit. 
Machtwanderer ; v. Nachtgaͤnger. 
Rachtweifer , s. m. 1. le nocturlabe. 


Rachtzeit, s.f. 3. le temps noéturne ; die Nachw 
gange Nachtzeit, la nuitée. Bey Nacht⸗ 


cit, de nuit. 


revenir après aveir été coupé &c. 


Nachmñgen, v. à. irr. repeler pour voir 


a 
ſi le Pr eft jufte. 


tté, ad. par derrière. 


Nachweh, s.7. 3. les douleurs après l'en- 


fantement; fe. repentir après le Fait. 


Eure Nachwehen merden fchon fommen, 

vos maux viendront à leur tour; vous 

Machteil , s. 7. 2. le préjudice, tort, la] aurez tout le temps de vous en repentir. 
perte, le dommage, désavantage, de- Nachwein, s. m1. 2. la piquette, ripope. 
triment; it. (r. de droit ) la fraude; Nachwelt, s. f. 3 la pofterité. 
ir. la dérogeance à lu nobleſſe. Nach⸗ Nachwinter, s. 2.3. l'hiver tardif. 
theil bringen, préjudicier ; #r. déroger. 
einen Rechten, Forderungen obne 
Zeit , auf mes droits, préten- 

ons. 


Rachtseua , s. ». 2. la coëffure de femme ; 
ir, h.billement de nuit ; #s. la toilette. 





licitation , le compliment qu'on fait plus, 

tard qu'on n'auroit dû le faire. 
Nachwuͤnſchen v. 4. fouhaiter à un absent. 
Nachwuͤnſchung, 





* 


Nachwunſch, s. #7. 2. la gratulation, fe- . 
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guille; die Nadeloͤhr ausputzen, troquer 
les aiguilles. 

Nadelſpitze, s. f. 3. la pointe d'aiguille 
ou d'épingle. 

Nadelſtich, s. #7. a. le point d’aiguille, la 
piqüre d'épingle. 

Madler , ss 7, 1. l'aiguillier, épinglier; it. 
le chainetier. 

Nagel, s. m. 1. ongle aur mains, aur 


Nachw Nad 


Nachwuͤnſchung, s. M 3. des Guten, le 
fouhait, le vœu; - des Boͤſen, impré- 
cation, la malédiétion. 

Nachzahlen, v. a. payer ce qui manque, 
le reitant , les arrérages &c. 

Nachzaͤhlen, v. a. compter ( calculer ) 
après, paur voir fi le nombre ou la fom- 
me eſt jufte. 


Nachzeichnen, v. Nachreiffen. 


Nachziehen, . a. à n. irr. entrainer, 
tirer après foi ; £r. fuivre, marcher après. 
[rt d'écon. rur.] planter; it. élever, 
nourrir &c. it. procrécer des enfans. 

Machsing , s. m. 2. le furcens. 

Nachzug, s. m. 2. la fuite, letrain, la 
queue ; it. arrière-garde d'une armée ; 
Im Nachzug fepn ,; [uivre, marcher 
après, fermer la marche, être à la 
queue ou par derrière. 

Maden, s. m1. 1. le cou, le chignon du 
cou ; #. la nuque; auf dem Nacken 
baben , fig. avoir fur le dos, à fa char- 
ge ; it. avoir à fes troufes. 
feinen Nacken nefmen , À: fe — 
de qq. ch.; prendre fur foi , fur {on 
compte ; einem auf dem Nacken ſtehen, 
importuner , obfeder gq. un; it. le pref- 
fer vivement. 

Madenpulgader ; +. f: 4 l'artère cer- 


vi €. 

Nacket, Nackt, adj, nud; nacket und 
bloß, tout nud ; nud comme la main; 
nud comme Dieu l'a mis au monde ; 
it. fig. dénué, déftitué d'argent, d'ha- 
bits dc. pauvre; nacket und blof , s’erz- 
ploie quelquefois comme adverbe & figni- 
fie; feulement , avec peine, p. e. Ich 


babe nacet und blof einen Shaler auf 


Rechnung von ibm betommen, il m'a 
donné avec peine un écu à compte ; 
er bat nicht einen nacketen Thaler im 
Vermoͤgen, il n'a pas feulement un 
écu de vaillant; einen nadet auszie⸗ 
ben, mettre qq. un tout nud ; 
pouiller qq. un jusqu’à la chemife. 

Mactheit, s. f. 3. la nudité. 

Nadel, s. f. 4. aiguille, éguille à coudre, 
à tricoter, à emballer ; it. de chirur- 
ægien, de compas, de montre, d'hor- 
doge &c. ir. Ie carrelet de gantier, de 
pelletier, de cordonnier c. Dreyecki-⸗ 
ge Nadel, le trocar. 

Madelbobrer, s. m. 1. le forêt à aiguille. 

Mabdelbuchfe, s. f: 3. l'aiguillier. 

Madelgeld , s. n. 5. les épingles. 

Mabdelbalter , s. m. 1. (r. de chirurg.) le 

 porte-aiguille , afñquét. 









Etwas auf 





Magel , s. m. 


fig. dé- 





pieds des hommes à des animaurs fig. 
la ferre, griffe. Das Blaue unter dent 
Nagel; blaue Naͤgel, ongles de ve- 

lours ; ongles veloutés; der Nagel it 

ibm abgeſchworen, l'ongle lui eſt tom- 
bé; mit den Naͤgeln frañen, donner 
des coups dongle ; die Naͤgel befchnei- 
deu, rogner, couper , faire les ongles ; 
prov. fig. rogner les ongles (les ailes) 

à a un; lui retrancher fon pouvoir 

ou Îes profits, gages &c, Œines Na— 
gels breit, de la largeur d'un doigt ; 
s'employe négati’ement pour dire ; pas 
la moindre chole ; etwas auf dem Na— 
el herſagen, réciter ({avoir) une cho- 
e fur le bout des doigts ; die Zeit 

(die Noth) brennt mich auf die Naͤ— 
gel, prov, le temps, la néceflité me 
prefle ; je fuis dans une preflante (ur- 
gente ) néceflité; ſich in die Naͤgel beiſ⸗ 
fen, Prov. ronger fes ongles; méditer 
Crèver ) fur qq. ch. ; fe chagriner (être 
en peine) de qq- ch. 

1. le clou; Ein kleiner 
Nagel, la broquette ; einen Nagel ein 
ſchlagen, ficher, cogner un clou ; einer 
Rage! ausziehen, austreiben, arracher 
(dẽchaſſer ] un clou ; ein hoͤljerner Na⸗ 
gel une cheville. Nagel in der Schieß⸗ 
ſcheibe, im Schluͤſſelloch, la broche; 
Nagel sum Zuͤndloch eines Geſchuͤtzes 
le dégougcoir, dégorgeoir. Nagel den 
fich ein Pferd in den Fuß tritt, le clou 
de rue; der Nagel an der Deichfel, 
atteloire; eine Art grofer Naͤgel, la 
dent de loup; mit Naͤgeln anfdlagen, 

anmachen, befeſtigen, clouer , attacher 
avec des cloux; den Nagel vernieten, 

— Fe — Naud 
en Nagel auf den Kopf treffen, fs. 
deviner jufte; ibr babt den Nagel auf 
den Kopf getroffen, nous y êtesz c'eft 
celaméme. Etwas an den Nagel haͤn⸗ 
gen, fig. pendre au croc, quitter, né- 
gliger , abandonner une affaire. 

Geine Sache pänat an einem ſchwachen 
Magel, fig. fa foutane ne tient qu'à 
un bouton. 


Nadeitnopf / Nadeltopf, s. m. 2. la tete Nagelambos, s. m7. 2. la cloutière , clou- 


d'épingle. 


Radelfrämer, s m. 1. l'épinglier, aiguil- 


cr. 
Nadelkuͤſſen, s. n. 1. la pelote , le pelo- 
ton, aiguillier. 
Radeloge , s a 3. le trou ou le cul d'ai- 


Viere. 


Naͤgelblume, s. f. 3. unæillet; à le gi- 


rofle, la giroflée. 


Naͤgelbluͤthe s. f. 3 an ben Gingan, 


les menfénges. 


Nagelbohrer, s 7%, 1, le vilebrequin. 
Mu 
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Naͤgelein, v. après les compolés de Nagel. 

Nageleiſen, s. ». 2. la clontière, ambou- 
tiſſoir. 

Nagelfell, 5. n. à. im Auge, l'ongle. 

Nagelfeſt, adj. cloué, attaché avec des 
cloux; fermé à cloux. 

Ragelacfhmur ; s. n. 2. le panaris, la 
paronychic. 

Naͤgelktraut, s. ». 5. la pilofelle. : 

Nagelloch, s. n. 5. (1. de charpent.) en- 
laçure. 

Magelir , v. a. clouer ; ëf. clouter. 

Magcineu, ad;. tout neuf; qui fort de la 
main de l'ouvrier; tout battant neuf. 

Nagelſchmied, s. "7. 2. le cloutier. 

Nagelſchmiedarbeit,, Nagelſchmiedhand—⸗ 
werk, la clouterie. 

Nagelſpitzkreuz, s. ». +. (tr. de blafon) 
la croix au pied fichée. 

Nagelwurzel, s. f. 4. (plante) orchis; 
ir. envie aux doigts. 

Nagelzwang, s. m. 2. l’incommodité aux 
ongles. 

Naͤgelein, s. ». 1. le petit clou, la bro- 
quette ; le rivet &c. ongle aux mains ; 
ir. œillct; it. le girofle, la giroflée; it. 
la mère de girofle. 

Naͤgeleinbruͤhe, — 3. la ſauce au girofle. 

Maägeleinnuf , s. f. +2. 1 

- noix de Madagascar. 

Naͤgeleinoͤl, s. n. 2. effence de girofle. 

Naͤgeleinſtock, s. m. à. le girofier ; ér. le 
girofle, la girofiée. 

Nagen, v. a. à n. ronger ; à. gruger, 
grignoter. Das Gemiffen naget ibn, 
il a des remords de confcience. 


Nabh . 


men liegen, confner , étre près l’un de 
l'autre &c. nabe anfiegen , fig. ferrer, 
etre jufte, joindre bien, comme un habit. 
Nahe ancinander, nabe benfammen , ade. 
tout près l'un de l'autre, de proche en 
proche. Nahe geben, Jig. toucher, étre 
fenfible, tenir au cœur, laiſſer du re- 
gret, comme une perte dc. Einem zu 
F kommen, treten; ic. Es einem zu 
nahe bringen, legen, . choquer, of- 
fenſer, outrager qq. un; Er hat es mir 
fo nabe gebracht, daf id die Geduld 
verlobren babe, il en a tant fait, que 
j'en ai perdu la patience. Zu nabe res 
den, injurier , blefler l'honneur de qq. 
un; dire des chofes Aétrifflantes de lui; 
bag ift meiner Ehre su nabe aeredct, 
ce difcours blefle mon honneur. 
Gcinem Untergang , Œode nahe fenn, 
ètre à deux doigts de fa perte ; de {2 mort. 
Abe, s. f. 3. la proximité, le eo 
LA 


N té, | 
In der Naͤhe, à portée; in der N 


befeben , regarder de près; megen der 
Naͤhe des Waſſers babe ich in dieſem 
Thal gebauet , j'ai bâti dans cette val- 
lée à canfe de la commodité des eaux. 


Nahen, Naͤhern, v. a. approcher, 1ar- 


procher. 


a noix girofice, Naͤhen, v. n. Sich nahen, fich naͤhern, 


v. r. approcher , s'approcher ; venir plus 
près ; fe rapprocher; ér. aborder, s'ac- 
cofter. 


Naͤhen, v. a. coudre; Spitzen naͤhen, Fai- 


re du point à l'aiguille; mit weiten Gti. 
en nâben, faufiler; genaͤhte Arbeit, 
ouvrage fait à l'aiguille. 


Mate, adj. proche; ir. joignant, attenant,|Mäbétuffen, s. n. 1. Naͤhepult, s. 7. 2. 


contigu; qui ef tont près, tout contre, 


le carreau. 


voifin ; it. prochain, préfent , p. e. la] Naͤhenadel, 5. f. 4. l'aiguille à coudre. 
mort, un temps c. it. fig. approchant,|Yäbefchule , Rabeftube, s. f. 3. l'école à 


femblable ; sr. étroit, intime, p. e. un 


coudre, couturcric. 


dieu, une connoiflance, l'amitié &c. Naͤheſeide, s. f. 3° la foie torfe ; foie à 
nabe Verwandtſchaft, une proximité, pro-| coudre. 


che parente. 
Nahe, adv. proche ; pas loin , auprès, 
tout près ; tont joignant, dans le voifi- 


Naͤher, ud/. comparatif de Nahe, plus 


proche, plusprés, plus étroit &c. ad. 
de plus près, plus ctroitement &c. 


nage ; if. à portées; it. à brüle-pour-[MAber tommen, s'approcher; ér. fig. ap- 


point ; à bout touchant; is. étroitement, 
intimement ; Œinem nabe verwandt fenn, 
être proche parent ; 
être débiteur de qq. un. 
Nahe fommen , approcher; ir. fig. ap- 
procher, reflembler, être femblable ; àr. 
tenir de... dieſe Farbe fommt der an- 


dern ſehr nabe, cette couleur eft fort, Es naͤher geben, ji 


approchante de l’autre. Er fommt fei- 
nain Vater nabe, il reffemble à [tient 
de] fon père: der Wahrheit nabe tom- 


— davantage ; étre plus reſſem- 
lant &c. : 


de qq. un; ér. fig.] Naͤher baben, befommen, geben, avoir, 


trouver, donner à mcilleur prix ou mar- 
ché. Dieſen Weg ( hier ) haben (find ) 
wir nâber, ce chemin-ci eft plus court, 
nous avons plus près par-ici. 

g. rabattre, relâcher 
de fa fierté; devenir plus traitable ; ca- 
ler la voile; mettre de l’eau dans fon 
vin &c. 


men , approcher de la vérité; deviner! Naͤherkauf, 77. Naͤherrecht, s. n. 2. la 


juſte· 
Nahe liegen, coufiner, avoiſiner, être 
litué bien près; n'être pas éloigné; nabe 


préférence, le droit de préférence , 4or/- 
qu'il s'agit d'un achat ou d'une acquiji- 
tion ; ir. droit ou retrait lignager. 


gelegen, proche, voifin, joignant, qui Naͤherlich, adj. touchant, piquant: naͤ⸗ 
con&ne; nahe anliegen, nañe benfam-| berlichs Reden, paroles piquantes. 
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Naͤherlich, «dv, difficilement, mal-ailé- Nahrungsſorge, s. f 3. foin de la vic. 

ment, à peine. Naht, s. f. 4. la couture ; à. la future; 
Naͤhern, v. Naben. auswendige Naht an Schuhen, le tré- 
Räberung, s.f. 3. approche , abord; ap-| point du foulier ; die Mâbte austlopfen, 

prochement. vulg, rabattre les coutures. 
Mabefñulia, ad. (1. d'archir.) ſyſtile. Naͤhterinn, s. f. 3 la conturière. 
Naͤheſt, ad. fuperlatif de Raͤhe; v. Mame, s. #7. 4: le nom ; erdichteter, an: 

Vaͤchſt. | genommener, bepacleater Name, nom 
* adv. au premier jour; v. Naͤch— 

eng. | 


Nahme, v. Name. 


de roman, nom de guerre. 
In meinem Namen, en mon nom; de 


Naͤhren, v. 4. & n. nourrir; alimenter, 

fuftenter , entretenir. 

Naͤhren (ſich), v. r. fe nourrir, s'ali- 

menter; it. vivre; fubfifter de... ga- 

er fon pain, {a vie à ... ſich fciner 

Haͤnde Arbeit nâbren, vivre, fubfifter 

du travail de fes mains; gagnerfa vice 

à travailler. 

Nahrhaft, adj. nourriffant; alimenteux ; 

it. fubftantiel, nutritif; Ein nabrhaf- 

ter Mann, homme induftrieux, labo- 
ricux, qui fait gagner fa vie ; ein nabr- 
bafter Ott, lieu où l'on trouve À ga- 
gner fa vie; lieu de trafic, endroit où 

il ya du commerce, de l'induftrie &c. 

bonne ville ; ein nahrhaftes Handwerk, 

un métier lucratif, une profeflion qui 
n'eft pas ingrate. 

Naͤhrlich, v. Naͤherlich. 

Nahrlos, adj. (en parlant d'un lieu) in- 
grat, ftérile, qui ne donne rien à gagner ; 
où l’on a de ſa peine à fubfifter ; &. (en 

parlant des temps) fâcheux , difficile, 
mauvais. 

Naͤhrſtand, s. m. 2. un ordre économique ; 

l'état des gens de profeffion. Lehr⸗Wehr⸗ 

und Naͤhrſtand, l'ordre eccléfafhque, 
politique & économique. 

Nabrung, s.f.3. la nourriture; un aliment: 
le foutien , entretien, la fuftentation ; 
la fubfiftance ; it. la vie; le pain, des 
néceflités de la vie; é. la profeſſion, 
induftric; it. alimentation, la nutrition; 
feine Rabruna fuchen, chercher de quoi 
gagner fa vie; feiner Nahrung nachqe 
ben , vaquer aux devoirs de ſa profeſſion, 
exercer fon métier 3 faire fon devoir; 
feiner Nahrung wieder aufbelfen, re- 
dreffer fes affaires ; fe rémettre. 

Es tft feine Nahrung an diefem Ort, il 
n'y a point d’'induftrie ici; c'eſt un en- 
droit ingrat, on n'y trouve pas de quoi 
gagner fa vie; die Ehre ift die Nab- 
rung edler Seelen, l'honneur eft la nour- 
riture des ames Lien nées ; bas Holz ift 
des Feuers Nahrung, le bois eft la pà- 
ture du feu. 


ma part; in fremdem Namen, au nom 
d'autrui ; unter fremdem Namen, fous 
un nomemprunté. Œiner Namens Ca— 
ſpar, un nommé Gaipard. In Gottes 
Namen, au nom de Dieu; ir. (pour 
confentir à yg. ch.) à la bonne heure; foit. 
Seinen Namen verlñugnen, verheblen, 
cacher (céler ) fon nom ; fe fervir d'un 
Faux nom; garder l'anonyme ; den Na⸗ 
men Gottes verlaugnen , renier Dieu; 
die Geinde des Chriſtlichen Namens, les 


ennemis du chriftianifime. 

Er weis kaum feinen Namen su nennen, 
g. c'eſt un homme d'une fi grande 
ignorance , * ne fait pas méme com- 
ment il s'appelle. 

Geines Namens Gedaͤchtniß ftiften , éter- 
nifer \égoirc ; donner une marque 
de fon fa faire. 

Geinen Namen verindern, citer andern 
Namen annehmen, changer de nom. 
Ein ungenannter Mamie; un nom ano- 
nyme ; einen ben feinem Namen nens 
nen, appclier qq. un par fon nom; dem 
Kind den rechten Namen achen, pror. 
nommer l'enfant par fon vrai nom; ap- 
peller un chat un chat &c. 


Name, fig. le nom, renom, la réputa- 


tion , gloire, renommée, citime, hon- 
neur; einen Grofen Namen erwerben, 
acquérir de la gloire, un grand nom, 
une grande réputation. Es iſt nichts 
über eiuen ebrfichen Mamen , prer. bon- 
ne renommée vaut micux que ceinture 
dorée; wer cinmal feinen quten Na 
men verliert, bekoͤmmt ibn ſchwerlich 
wieder, prov. on a heau fe lever matin 
quand on a le renom de dormir tard. 


Den Namen haben daß man reich fer, 


avoir la réputation d'être riehe; pafler 
pour un homme riche ; den Mamen 
nicht baben mollen daß ꝛc. fe défendre 
de qq. ch. comme de beau meurtre ; ne 
vouloir pas qu'il foit dit que &c. ne 
vouloir pas pafler pour tel. Er bat kei⸗ 
nen Theil daran, fondern lehnet nur 
den Namen dasu, c'eft un homme de 
paille [un préte-nom. 


Rabrung£mittel, s. 7. 1. le moyen de fnb-| Name , Je. /igrifie af]: quelquefois pré- 
ifter; la nourriture, les denrées, les] texte, couleur; titre; rmais cetre fieni- 
vivres. Jication eft très-limitée. 
Nahrungsſaft, s. f 2. le fuc nourticier, Namenbuch, s. 7. 5. la liſte des noms, 
la nourriture &c. ir. le chyle; é.lafy-| la nomencature ; it. alphabet; la lon- 
novie; it, aliment des arbres, plantes dc. — la croix de per Dien. 
rma'a 


Narr 


fatué, vain, préſomptuenx, fuffifant; 
ein einfaͤltiger Narr, un niais; hommé 
fimple. , 

Er iſt cin quter Narr, c’eft un bon fot; 
it. ( dans le bun fens ) c'eft un bon 
homme, un bon enfant; c'eft le meil- 
leur cœur du monde, — 

Er iſt fein Narr, (iron. ) il n'eft pas 
{ot ; il entend bien ſes interets; c'eftun 
fin renard. 

Ein Narr ſeyn, étre Fou &c. ; extrava- 
guer ; être brouillé avec le bon fens; 
avoir des chanbres à louer &c. Ein 
balber Narr ſeyn, être à moitié fou; 
avoir un grain de folie; être léger d'un 
grain; td bin immer der Narr davon, 
Jen fuis toujours la dupe, le dindon. 

Sich als einen Narren anftellen, faire 
le fou ; gum Narren werden, perdre 
l'efprit; devenir fou, raffolirs ich modi- 
te sum Narren daruͤber merden, cela 
me fait enrager, tourner la tête, en- 
dèver, perdre la patience &c. Œinen 
pue gum Narren machen , faire perdre 
'efprit à qq. un; lui faire tourner la 
tète ; Je rafloter; le Faire devenir Fou &c. 

Œinen fur einen Narren balten, fe mo- 
quer, fe jouer, vouloir rire de qq. un ; 
le berner; #r. lui en faire accroire ; Ini 
en donner à garder &c. irt. lui pafler 
Ka plume par le bec; lui tenir le bec à 
l'eau ; l'amufer par de faufles cfpéran- 
ces; &. donner un poiflon d'Avril &c. 

Den Marren an etwas gefreſſen haben, 
ètre fou, s'affoler , s'afloter, s'embé- 
guiner de qq. ch. ; aimer qq. ch. à la 
tolie. Er bat den Narren daran ge— 
freſſen, c'eit fa marotte, fa folie, fa 
paſſion; ſich zum Narren fludieren 2e. 
devenir fou à force d'étudier &c. 

Einem jeden Narren gefallt feine Weiſe, 
(Kappe,) prov. chaque fou fe plait en 
{a marotte; #. à chaque Fou fa marot- 
te; chaque fou porte fa marotte. 

Es find nicht. alle Narren im Lolfbaus, 
prov. tous les foux ne font pas aux pc- 
tites maifons (nc portent pas des ma- 
rottes ; ) tel fe croit [ pafle pour ] fage 
qui cft fou. 

Der Kerl if ein Narr, oder der Pabſt 
it nicht beilig, prove. cet homme eſt 
fou , ou le Roi n’eft pas noble. Die 

Rarren muß man mit Kolben lauſen, 

prov. les gens irrailonnables ne méri- 
tent pas qu'on ait le moindre égard 
pour eux. 

Rinder und Narren rede die Warheit, 
prov, les foux & les enfans prophéti- 
fent, 

Marren, v a. fe jouer, fe moquer de 

q. un Sc. ; it. v. n. faire le fou; faire 
J folies ou des fottifes ; à. badiner. 

Rarrenfrage, <. f. 3. la folle demande, 

demande d'un ot, | 
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Namengedicht, s. 7.2. acroftiche. 

Namenles, v. Namlos. 

Namenregiſter, s. 7. 1. la nomenclature, 
la liſte (le livre) contenant les noms. 

Namensfeſt, ». - Tag, s. m. 2. - Lit, 
s. n. 5. [ce dernier efl poétique ] le 
jour du Saint dont on porte le nom; la 
fete d'une perfonne; beut iſt mein Ma- 
menstag, c'eft aujourd'hui ma fète. 

Mamentiich, adr. nommément. 

Namhaft, ad}. [dans Le: sens propre qui 
r'ejt pas fort ujité] préfix, nommé, deter- 
miné, précis , certain ; #r. [dans le Jens fi- 
guré qui eft plus ufité ] confidérable, 
grand : sr. celèbre , renommé, fignalé, 
de réputation, qui a un grand nom; 
an einem nambañften ag, à un jour 
préfix. Den nambafter Gtrafe, fous 
une peine déterminée, ftipulée. Œine 
nambafte Summe, une fomme cond- 
dérable ; ein nambafter Schriftſteller, 
un Auteur célèbre. Er bat etwas nam- 
baftes im Spiel verlobren, il a perdu 
beaucoup au jeu. - 

Namhaft, ad. fort , Brtrémement, con- 
fidérablement. | 

Namhaft machen , nommer, dire le nom: 
it. dénommer, dénoëfièr ; à. déter- 
miner. ; 

Namkundig, ai. connu, public. 

Raͤmlich, ade. c'eft-à- dire, favoir, à 
favoir. : 

Namlos, adj. anonyme, fans nom; àr. 
fig. (dans le mauvais fens ) fans ré- 
putation , peu connu ; peu célèbre. 

Mapf, s. m. 2. écuelle, tafle de bois ; 
ir. terrine; ein Napf voll, écucllée, ter- 
rinéc. 

Naphtha, +. n. 1. la naphte. 

Marbe, s. f. 3. la marque, cicatrice, fu- 
ture ; ftigmate, marque de plaie ou de 
petite verole; tr. le grain du cuir; it. 
le chagrin. Narben machen, cicatrifer, 
marquer; laifler des cicatrices &c. Nar⸗ 
ben befommen , fe cicatrifer. 

Marben, Naͤrben, sv. a. (1. de corroyeur ) 
couper Île grain ; ét. marquer , cicatrifer ; 

ich narben, v. r. fe cicatrifer; fchôn 
ne Korduan, marroquin qui eft 

eau de grain. ” 

Narbig, adj. marqué, cicatrifé ; qui a 
des marques ; it. qui a du grain. 

Rarciffe, s. f. 3. la narcifle ; wilde Kar- 
ciffe, campane jaune. 

Narr, s. m. 3. le fou ; it. infenfé, quia 
perdu l'efprit ; sr. le fot, ignorant ; it. 
extravagant ; Ag. le badin ; &. efpiègle, 
le finge ; ( à la -comédie ) le bouffon, 
jongleur ; Arlequin, le Scaramouche, 
Pantalon, Fagotin , Giles. 

Ein eingebildeter Narr, un homme or- 
gueiïlleux , gloricux, fier, qui fe croit 
yq. ch.; préfomptueux &c. Œin abge— 
ſchmackter arr, un fat; homme in- 






















arr 


Narrengang, s. m. 2. Ja folle démarche, de- 
marche inutile. Einen Narrengang 
thun, faire une démarcheinutile , avoir 
l'ailer pour le venir: 
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ou autre accident fâcheur dc. naͤrriſch 
handeln, agir en fot; nârvifch zufahren, 
Jig. s'embarquer foilément (avec prci- 
pitation ) dans une affaire 


Marrenbaug , s. ». 5. hôpital des foux, Naſal, s. n. a. (dans les orgues) le nfard. 


les petites maiſons & Paris. 

Marrentaype , s. f. 3 la marotte ; ir. la 
calotte; #. le napel. Gid um die 
Narrenkappen zanken, prov. fe querel- 
ler pour une bagatellc ; difputer de la 
chape à l'Evèque &c. : 


Naſchen, v. nr. tâter, goûter fecrétement 
de aq: ch. par friandile; gerne nafchen, 
être friand ; aimer les bons morceaux , 
avoir le nez tourné à la friandile; aufs 
Naſchen ausgehen, Jig. courir le guil- 
ledou, la prétentaine ; faire l'amour &c. 


Narrenkolben, s.m. 1. la mafle de bouf- Naͤſcher, s. m. 1. le friand, délicat, qui 


fon , malle d'eau ; le rofcau; it. la ma- 
rotte. | 
Narrenliebe, s. f. 3. le fol amour; cine 


aime les bons morceaux, croque-lardon; 
Jig. le godelureau ; qui aime le cotillon, 
damoïfcau , verd galant. 


Narrenliebe su feinen Rindern haben, Naͤſcherey, s. J. 3. la friandife. 
être fou de fes enfans ; avoir trop d'in-[Näfcherinn, s. f 3. la friande &e. 


dulgence pour eux. 
Narrenpoſſe, s. f. 3. la folie, fottife, 


Naͤſchig, où Naſchhaft, adj. Friand, dé- 


licat. qui aime les bons morceaux. 


extravagance; ér. le lantiponnage , la Naſchhaftigteit, s. f. 3. la friandife. 
jonglerie ; it. la fadaiſe, ineptie ; é.[Nafchmarit, *. »2 9. le marché au fruit. 
le badinage, cfpiéglerie , la houffonne- Naſchmaul, s. m. 5. le friand, la friande, 


rie ; &. la niaïferic; #. Ja bagatelle, 


la bouche friande. 


la chanfon. Narreupoſſen treiben, faire Naſchwerk, s. à. 5. les Friandifes; bons 


ds folies, des extravagances; it. ba- 
diner, lantiponner &c. 

Narrenrede, s. f. 3. le fot difcours; it, 
la fadaife, ineptie, fottife ; &r. la ba- 
vardile 3 ic. la radoterie. Narrenreden fuͤh⸗ 
ven, tenir de fots difcours ; #. bavar- 
der; #1. raduter, extravaguer. 

Narrenſeil, s. ». 2. fig. einen am Nar- 
renſeil herumfuͤhren, mener qq. un paï 
le nez; abufer de {1 fimplicité ; fe jouer, 
fe moquer de lui; #7. amufer qq. un par 
de faufles efpérances ; lui tenir le bec 
à l’eau. 

Marrenfpicl, s. 7. a. (Jeu ) trou - Ma- 
dame. 

Narrenſpital, v. Rarrenbaus. 

Narrentheidung, s. f. 3. les paroles fol- 
les ; extravagances, fottifes, inepties. 

Narrethey, v. Narrenpoſſe. 

Narrheit, s. f. 3. la folie, ſottiſe, ex- 
travagance , impertinçence &c. Er bat 
fine Narrheit theuer gablen müfien , fa 
folie lui a coûté cher. 

Naͤrrinn, s. M 3. la folle , fotte, imperti- 
nente Œ&c. 

Naͤrriſch, adj. fou, fot, extravagant ; ir. 
infenfé , qui a perdu l'efprit ; &. imper- 
tinent ; #. fade, abfurde, inepte, fau- 
grenu , fichu ; #. fantasque, bourru, 
fingulier, capricieux; nârrifche Gache, 
Einbildung, Poſſen, Ja coquefigrue; 
ein wenig naͤrriſch, follets leger d’un 
grain, qui a un quartier de iune dans 
la téte. 

Naͤrriſch, naͤrriſcher meife, adv. follement, 
{ottement, en fou &c. abfurdement ; ni- 
aifement , impertinemment &c.; naͤrriſch 
thun, faire le fou , extravaguer; #r. 
faire l'enfant, badiner: ér. fe lamenter 


à l'excès ; étre inconfolable d'une perte 


+ 


morceaux. 


Naſe, &.f. 3. le nez; ir. fig. le muſcau, 


grouin ; Œine breite, platte, eingedrüc- 
te Naſe, nez écaché, écrale ; eine ſtuni⸗ 
pfe Naſe, nezcamus; canard: eine auf- 
geworfene Naſe, nez retrouflé ; gebo— 
gene Naſe, nez aquilin; eine rothe, 
finnige, kupferichte Naſe, nez enluini- 
né, bourgconné, nez de betterave; krum⸗ 
ine Naſe, nez de travers; ſpitzige Na— 
fe, nez pointu; ſpitzige, duͤnne Make, 
fig. bon nez, qui fent de loin; #. pre- 
voyance , preffentiment. Œr bintet ans 
der Naſe, il Rigne du nez. Es troͤpfelt 
ibm aus der Naſe, le nez lui degoutte ; 
die Naſe ſchneuzen, putzen, fe moucher; 
aus der Mafe finten, étre punais, avoir 
le nez punais, avoir un nez qui em- 
poifoune. | 

Durch die Nafe reden, parler du nez; 
parler d'un ton nafrd, naliller; der 
durch die Naſe redet, nafard, nafllard, 
nafilleur. 

Einem eine Naſe machen , drehen , fe mo- 
quer de qq. un; die Naſe uberall ha— 
ben, féine Naſe in alles ſtecken, avoir, 
mettre , fourrer fon nez par-tout; der 
Naſe nachgehen, aller tout droit devantſoi. 

Einem etwas unter die Naſe reiben, ré- 
primander, reprocher qq. ch. à qq. un; 
lui chanter la gamme; dire une chofe 
à fon nez; la lui jetter au nez. 

Einen ben der Naſe berum fubren, me- 
ner qq. un par le nez; le gouverner à 
fa fantaific; à. Éconduire a un ; l'a 
mufer (leurrer ) par de faufles efpé- 
rances; fich ben der Naſe berum fuͤhren 
laſſen, fe laifler mener par le nez com- 
me un oifon, fe laifer amufer par de 
vaines promeſſes. 


M m= 3 


so? Naſe Mas 


Einem aur die Naſe geben, donner fur 
le nez à qq. un; lui brider le nez; 
Rai donner un foufflet ; mit einer lan— 
gen Naſe abziehen, ér. eine Safe frie- 
gen, reftcr camus, être trompé dans 
fon attente; avoir un pied de nez; s'en 
retonrner avec {a courte honte. 

Die Naſe ruͤmpfen, rechigher; Faire une 
mine dédaigneufe , faire la moue ; fiti 
ſelbſt bey der Naſe zupfen, s'examiner 
foi-mêéme: ſe méler de fes affaires; das 
iſt nicht fur deinc Naſe, ce n'eft pas 
pour ton nez ; ce n'eſt pas pour toi 
que le four chauffe. 

Einem die Thuͤr vor der Naſe zuſchla— 
gen, fermer la porte au nez de qq. un: 
sou der Naſe meanchmen , enlever à la 
Aarbe, à la vue, au nez de qq. un. 
Vor der Naſe haben, avoir devant foi, 
avoir fous {à main; bouter ]cn:z defus. 
An die Naſe balten, ſentit, flairer; die 
Naſe empor «in die Hoͤhe) heben, ſtre— 
cken, (je dit des chrens ) rebaudir ; it, 
fig. marcher tête levée, lever la crète, 

* devenir fier; er fichet nidit weiter als 
feine Naf: gehet, il ne voit pas plus loin 
que le bout de {on nez. 

In die Naſe ſteigen, mont:r (prendre) 
aunez, p. €. de la moutarde, du rai- 
Jort àrc. in die Naſe riechen, fig. mon- 
ter au nez, étre fenfihle, p.e. 7 affront, 
une offenfe &c. Einem die Wuͤrm̃er aus 
der Naſe ziehen, tirer les vers du nez 
à qq. un; attraper fon fecret, décou- 
vrir fes deffeins par adreffe. 

Naſeweis, adj. curieux: ir. fufffant , pré- 
fomptucux, qui fait l'entendu ; ir. adv. 
curicufement , impertinemment &c. 

Naſeweisheit, * 3. la curiofité imper- 
tincnte; la fufhiance, préfomption. 

Naſenband, s. ». 5. la mufelière ; la mu- 
ferole; ir. le caveflon , Ja figuette. 

Naſenbein, s. n. 5. le cartilage du nez. 

Mafenbluten, s. 7. 1. hémorthagie; le 
faignement du nez. 

Naſenfluͤgel, s.m. 1. aile, aileron du nez. 

Mafenfluf, s. m. 2. (maladie de cheval) 
la morfondure. 

Naſengeſchwuͤr, s. n. 2. ozene, polype. 

Naſengewaͤchs, s. n. 2. polype du nez. 

Rafentnorpel, s. . 1. le cartilage du nez; 
it. aile, le paroi du nez. 

daſenloch, Rasloch, s. 7. 5. la narine 
de l'omme ; le nafeau de l'animal, 

Naſenmaͤuslein, s. n. 1. le mufcle nafl; 
1. le mufcle dilatateur. 

Naſenriemen, s. m. 1. la mufelière, mu- 
{crole. . 

Mafenfchneller, s. me. 1. la chiquenaude, 
la naſarde. 

Vaſenſpitze, s. f. 3. la colonne du nez. 

Mafenftuber, v. Nafenfhneller. 

Naſenzaͤpflein, s. ». 1. cheville du nez. 

Nashorn, s. n. 5. le rhinocéros, 

















Nast Nat 


Nastuch, sr». 5. le monchoir. 

Ra, 24). humide, mouilié, trempé , ju- 
meété , baigné , arrole; ir. moite; naß 
vom Schweiß, tout en fueur, tout mouil- 
lé de lueur; naß Wetter, temps hu- 
mide, pluvieux; naß vom Seewaſſer, 
marine: dur und durch naf, tout mouil- 
lé, percé d'ontre en outre de {a pluie 
de. ein naſſer Bruder, un buveur, 
ivrogne, hiberon , goinfre, débauché; 
foin Geld an naſſe Waare legen, boire 
fon argent ; naffe Augen, yeux mouillés : 
de larmes; es mird naffe Augen ſetzen, 
il y aura des larmes; naf werden, étre 
mouillé ; naf machen, mouiller; naffen 
Finger ſpielen, jouer au doigt mouilié. 

Naß, s. n. 2. (1. poët. ) la liqueur, le 
boiſſon. 

Naͤſſe, s. f. 3. humidité; ic. la ſueur; 
it, la mouilinre. 

v. n. étre un pen humide. 

Naͤſſen, +. ». être humide; devenir hu- 
mide ; à. fuinter. 

Naͤßlich, adj. un peu humide, un peu 
mouillé, 


Naſt, s. m. ©. (vulg. ) la branche, le ra- 


meau; #/. le nœud. 

Nath, 5. D 2. V. Naht. 

Raͤther, A m. 1. Cr. d'hydraul. ) le fas- 
cinage. 

Nation , <. f. 3. la nation. 

Nativitit , s. f. 3. la nativité; #r. Nati⸗ 
vitaͤtſtellung, horufcope , généthliogie, 
généthliogique. Nativitaͤtſteller, tireur 
ou faiſeur d'horofcope, généthliaque. 

Matter, s. f. 4. la vipère, afpic. 

Matterbif, s. 7. 9. la morfure de vipère &c. 

Natterwurz, s. f. 4. la biftorte. 

Natterzunge, sf: 3 la langue de vipère, 
mauvaile langue. 

Mattersünalein, s. 7. 1. (herbe ) la fer- 
pentine, ophiogluffon, ophiufa ; ir. [ ef- 
pèce de fo/]ile ] le gloſſopetre, glofle- 


petre. 
Matur, s. f: 3. la nature; das Geſetz der 
Natur, la loi naturelle; die Natur der 


Dinge cerforfhen, examiner Ja nature 
des êtres ; nach der Natur, conformé- 
ment à la nature, d'après nature, au 
naturel. 

Natur des Menfchen, la tempérament, 
humeur, la complexion, conftitution de 
l'homme 3 it. le naturel, génie, incli- 
nation. Eine ſtarke (ſchwache]) Natur 
haben, avoir le — d'un ] tempéra- 
ment robuſte, foible &c. von Natur, 
naturellement, de fon tempérament, d'in- 
clination ; it. par inftinét; if. [en par- 
lant des drogues dc. ] de fa nature; 
die Natur zwingen, forcer la nature; 
it. forcer fon naturel; die Gewohnheit 
wird sur Natur, Gewohnheit iff die an⸗ 
dere Natur, l'habitude devieñt ( pafle 
en) nature; Das iſt meiner Natur sus 


Nat 


wider, cela eſt plus fort que moi; ce- 


la eft contraire à mon naturel, à mon 


humeur, à mon tempérament &c. wi⸗Naturrei 
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droit naturel. Natur⸗ und Voͤlkerrecht, 
le droit de la nature & des gens. 
,s. n, 2. le règne de la nature. 


dec die Natur, contre nature; uͤber NRaturtrieb, s. »7. +. impulſion naturelle. 
die Natur, au-deus de la naturc; quil Naturwechſel, s. m. 1. le changement des 


pale la nature; die Natur eines Dingé 


vetandern, dénaturer une chofe ; feine| Neapolitaner, Meavolitanifth , s. 


datur veraͤndern, changer d'humeur, 


faifons ; it. la crife d'une maladie. 
ÿ ad]. 
Napolitain; de Naples. 


d'inclination &c. ; it. forcer fon naturel,|Yebel , s. #7. 1. le brouillard; einen Ne— 


fe faire violence. 
Naturalien, s. p£ les chofes naturelles 
produites des trois regnes de la nature. 


bel vor den Mugen baben, voir con- 
fufément, oblcurgiment ; avoir la vue 
trouble. 


Raturaliencabinet, s. x. 3. le cabinet del Nebelicht, Nebelig, «dj. nébuleux; ir. 


curiofités naturelles. 
Maturalifiven, +. a. naturalifer. 


(Jar mer ) embruné. 
Nebelfappe, s. f. 3. chaperon, capuchon. 


Naturalift, s. »7. 3. le naturilifte; it. Yebeltrabe , s. f. 3. le choucas; la cor- 


efprit fort. 


neille emmantelée. 


Ratubegebenbeit, s. f. 3. le phénomène. Pebeln, v. n. faire du brouillard. 
Naturel, s. nr. 2. la nature, le naturel,|Neben , prép. qui régit le dat'f à lac. 


génie, inclination , humeur. 
Raturforfcher , s. m. 1. le phyficien; le 
naturalifte. U 
Raturforfhuna, - Æunde, ⸗Kuͤndigung, 
+ Runft, ⸗-Wiſſenſchaft, Jb/!. la phy- 
fique ; hiftoire, fcience naturcile; re- 
cherche, connoiflance de la nature; 
sur Naturkunde ꝛc. geboria, adj. phy- 
lique, phyfcal; na der Naturkunde; 
nach den Regeln und Geſetzen der Na— 
tur, adv. phyfiquement. 
Naturgabe, s. f. 3. le don de Ia nature. 
Raturgelidte , s, f. 3 l'hiftoire natu- 
relle. 


Naturkenner, s. m. 1. le phyficien; le 
naturalifte. 
Maturfraft, s. f. 2. la force naturelle. 
Raturlchre , s. f. 3. la phyfique. 
Natuͤrlich, adv. naturel: #r. naïf, ingé- 
nu; à. phyfque; natuͤrlicher Gobn, 
fils naturel; batard; natürliche Gabe, 
don naturel, génie; natürliche et 
gung, natürlicher Trieb, inclination 
naturelle ; sr. inftinét ; natuͤrliche Kraft, 
faculté. Die natürlihe Urſach dieſes 
tufycibens iftre. la raifon phylique de 
ce phénomène eft &c. Seine natürliche 
Farbe nicht baben, n'avoir pas fa cou- 
leur naturelle; pécher en couleur. 
Natuͤrlich, natuͤrlicher weiſe, ave. natu- 
rellement, au naturel, d'après nature. 
au vivant; it. naivement, inginnment; 
ir. phyfguement ; it. par initinét; ér. 
parfaitement, juftement, précilément 
Er ſiehet ſeinem Vater natuͤrlich gleich, 
c'eft fon père tout craché ; das ſiehet 
naturlih aus als ꝛc. cela paroit jufte- 
ment, précifément comme &c. 


cufatif auprès de; près de; à oûté de; 
it. jouxté, proche, tout contre, tout 
joignant, attenant; neben anbern Dine 
gen, entre autres chofes; neben einem 
andern dienen, fervir avec un autre, 
fervir le même maitre, étre camarades 
de fervice, ètre dans la même condi- 
tion: neben andern um einen Dienfé 
anbalten , concourir avec un autre pour 
un emploi. Eins fann wohl neben dent 
andern féchen, ces deux chofes peuvent: 
bien ſubſiſter (s'accorder ) enfemble, 
ne font pas incampitibles. 

Neben an, ade. à côté, de côté, côte à 
côte, tout proche, tout joignant &c. 
Neben cinander , av. enfemble ; l'un au- 
près de l'autre ; à côté l'un de l'autre. 
Rebenper , Nebenhin, adv. à côté, de 

côte. 

Neben⸗, ( dans Ia comnofition des mnts 
devant un fubflantif marque que la cho- 
Je défignée par le fubflantif efi voiſine 
ou à coté, p. e. Nebenbank, banc à 
côte. 

Nebenabſicht, s. f 3. la vue fscondaire. 

Nebenarbeit, s. f. 3. ouvrage qu'on fait. 
à loifir ou à des heures perdues. 

Nebenartickel, <. "7. 1. l'article féparé. 

Nebenare, s. fe 3. (tr. de géo.) l'axe 
conjugué. 

Nebenbant, s. f 2. le banc à côté. 

Nebenbegriff, s. »7. 9. l'idée accefluire. 

Nebenbruder, s. »2. 1. le prochain ; ÿr. 
le camarade, compagnon. 

Nebenbuhler, s. m7. 1. le rival: le con- 
current, compétiteur. Mebenbubierinn, 
s.f.3. larivalc, concurrents &c. 

Nebenbürge, s. "1. 4. arrière-caution. 


Naturlauf, s #7. a, le cours de la na- Nebenchriſt, <. 77. à. le prochain, com- 


ture. 
Natuͤrlichkeit, s. f. 2. État naturel. 
Naturlicht, s. 7. 5. la Inmière naturelle, 
le bon fens. L 
Naturpflicht, sf 3. obligation naturelle. 


pagnon de foi; le frère en J. C. 

Nebending, + 7. 2. la chofeindiff.rente; 
it. accefloire, qui n'eft pas l'effentie! 
ou le principal, ni même du fnjets ir. 
le hors d'œuvre; r. la bagatelle. 


Naturrecht, 5. n. 2. le droit de il nie v. Neben. 
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Nebeneſſen, s. mn. 1. les entrements, hors| Nebenſtreiche, s. f. 3. Et. d'archit. mi- 
d'œuvre; petit plat d'extraordinaire. dir.) le fecond flanc. 

Nebenfabel, s. f. 4. un épifode. Mebenftube , s. f. 3. le poële oz la cham- 

Nebengang, +. #2. 2. une allée ougalerie à} hre à côté; ir. le hors d'œuvre , le ca- 
côté; (1. d'anat.) Je canal, conduit.| binet fépare du corps de logis. 
NebengÂnge der Luftrobre , les bron-[Nebenfiunde, s. f. 3. l'heure de lotfir, 


ches. heure perdue, heure.: foi, heure dé- 
Nebengaͤßlein, s. n. 1. la petite rune à côté] rohée. 

d'unè autre, Mebenthure,s. f. 3. la faufle-porte, guiehet. 
Nebengebaͤude, s. ». 1. l'aile d'un bati-|Mebentifch, s.m7. ©. la feconde table. 

ment. Nebenverpfaͤndung, s. f: 4. hypothèque 
Nebengemach, v. Nebenzimmer. ſubſidiaire qui fe donne quand la pre 
Nebengericht, v. Nebeneſſen. mière meſt pas ſuſſiſante. 
Nebengeſchaͤft, s. . a. l'occupation accel-| Yebenverftand , s. 72. 2. le ſens ſous-en- 

foire on extraordinaire. tendu; équivoque, la reftriétion men- 
Nebengeſell, s. m. 2. lecompagnon, cama-| tale. 

rade. Nebenumſtand, s. m. 2. la circonftance 


Nebengewaͤchs , s. n. 2. l'excrefcence. Ne-| particulière. 
bengemächs an ben Artiſchocken, aile Nebenvormund, s. »r. 5. le protuteur , tu- 
d'artichaui. teur {ubrogé. 
. Nebenher, Nebenhin, v. Neben. Mebenuriach , s. f. 5. la caufe accidentel- 
Nebenhof, s. m1. 2. lapetire cour à côté del le, extraordinaire &c. 
la grande ; ét. (1. darchir.) méfaule. Nebenweg, s. "2. 2. le chemin écarté ou 
Rebenfammer , s. f. 4. la chambre d'à] détourné; le détour; ic. fig. la voie 


côté; Ja décharge. oblique. 

Bcbentind, s. 7.5. le bâtard; enfant naturel] Nebenweib, s. n. 5. laconcubine, mai. 
ou illégitime. trefle. 

Nebenkirche, s. f. 3. égliſe affiliée, ſuc-Nebenwerk, s. #7. e. le hors d'œuvre, ac- 
curfale. cefloire ; la bagatelle , amufement. 

Nebenklage, s. f. 3. de de pratique )|Mebenwind, s. m.92. (r. de mer) le de- 
l'aétion qui réfuite de la principale. mi-vent, demi-rumb; le vent de côté. 


Mebenlinie ,. s. M. 3. la ligne collatérale.|Nebenivort , s. 7.5. un adverbe. 
Mebeumann, s. m. 5. le voifin; ër. le| Nebengcit, s. f. 3. letemps de loiſit. 
galant. Nebenzimmer, s. n. 1. le cabinet ov la 
Nebenmenſch, s. m. 3. le prochain. chambre à côté. | 
Nebenmittel, s. n. 1. le moyen extraor-[Nebengmed, s. »7. 9. le but particulier. 
dinaire ; le remède accefloire; fig. lel Neber, s. m. 1. le foret, perçoir. 
détour , la finefle, voie oblique ; durch}Nebft, nebenft, prép. avec. 
Mebenmittel , par des voies détournés|Mechft, v. N 


&c. par bricole ; de bricole. Necken, v. a. vulg. incaguer, faire des 
Nebenmond , s. »7. 2. Ja parafélène. incagades ; fe jouer, fe moquer de qq. 
Nebennieren, au plur. les capfnles attra-| un; ir. s'agacer l’un de l’autre. 

bilaires, MNeckerey, s. f: 3. l'agacerie, moquerie. 


Nebenpfand, v. Nebenverpfaͤndung. Neckiſch, adj. Facétieux, drôle, plaïfant. 
Nebenpfeiler, s. me. 1. (1. d'archit.)]Neffe, s. m. 4. le neveu. 

une alctte. Neffinn, s.f. 3. la nièce. 
Mebenpfennig , s. #1. 2. l'argent mignon ,|Neger, s. #7. 4. le Negre. 

denier de réferve; it. anfe du panier. Negerinn, «. f. 3. la Négreffe. 
Nebenpfoſte, s. m4. 4. (r. d'archit.) Par- Nehmen, v, a. à n.-irr. prendre; if. 


rière-voflure. P accepter, recevnir; it. ôter, enlever, 
Nebenſache, v. Nebendina. emporter, emmener; ër. dérober , vo- 
Nebenſatz, s: m. 2. la propofition parti-| ler, dépouiller. 

culière. Den Anfang nebmen, commencer; if. 
Nebenſchluͤſſel, s. m7 1. la faufle clef,| tirer fon origine; ein Œnde nebmen , . 

le pañle-par-tout, la clef double. prendre fin, finir; ir. faire une fin. 


Rebenfhog , s. m1. à. le rejetton, bour-| Einen Mann, ein Weib nehmen, fe 
geon, fion, jet, la poufle; la petite] marier; gum Mann, sum Weibe nch- 
branche qui poufle à côté &c.: #r. le] men, époufcer ; prendre pour mari, pour 
chicot d’un arbre ; it. la filleule à côté] femme. Das angebothene Geſchenk neh— 
de la fouche d'un arbre; (r. de chafle)] men, accepter le préfent offert. 


le furandouiller. Einen bem Ropf nehmen, faifir au col- 
Nebenſiegel . s. 7. 1. le contre-fcel. let ; emprilonner , faire prifonnier ; ap- 
Rebenfonne , s. f. 3. la parélic. préhender. Bern der Hand, bep den 


Nebenſproſſe, v. Nebenſchoß. J Haaren nehmen, prendre (laiſir) par 


Nehm 


Nehm Neig 553 


la main, par les cheveux. Einem ben! Nehmer, ⸗. m. 1. le preneur; if. épou- 


Dienft, die Beſoldung nehmen, cafler 


ou congédier qq. un; lui ôter fon em- 


ploi, fes gages. Etwas mit Gewalt 


feur. Viele rever und wenig Neh— 
mer , pror. beaucoup de foupirans & peu 
d'époufeurs. 


nehmen, prendre par force ; fe faifir del Nehmiſch, adj. eulg. qui aîme à prendre. 
qq. ch. par force; arracher; ôter, tirer] Nehmlich, adv. favoir ; à favoir, c'eft-à. 


des mains dc. 


dire. 


Gchaden nehmen, avoir ou recevoir du Nehmlich, adj. le même, la même. 
dommage ; faire une pertes ér. fe gâter.[Nebren, Nehrhaft, v. Naͤhren 2e. L 
Etwas wohl oder uͤbel nehmen, pren- Neid, s. »2. 2. l'enviès it. Ja jalonſie; &. 


qq. ch. en bonne ou mauvaife part. 
In die Hand nebmen, prendre en 
main. Jemandes Marthen nehmen, 
prendre le parti (époufer les intérêts ) 
de aq. un. 


” ment favorable. 


| Geine Zeit nehmen, pren- 
dre fon temps; épier ou failir le mo- 


(prov.}) la colère, bile, fenfibilité, 
aigreur d'efprit. Neid erwecken, auf 
fich laden , exciter l'envie; donner de 
la jaloufie , s'attirer l'envie; vor Neid 
berften, vergehen, fécher d'envie; ètre 
dévoré de l'envie, us Neid, par en- 
vie, par jaloufie, 


Im Scherz, im Ernft nehmen, prendre] Neiden, v. a. envier, porter envie. 


gq. ch. en jeu ou férieufement. 
auf fi (uͤber ſich) nebmen, prendre 
qq. ch. fur foi ; fe charger de qq. ch. ; 
en faire fon affaire ; “en répondre; ÿr. 
prendre à fes périls & Fortune. Etwas 


Etwas Neider, Neiderinn, Neidhammel, Neid- 


hard s4b/1. énvieux, jaloux, envieu- 
fe, jalonfe; #7, zuile. Beſſer Neider 
als Mitleider, pros. il vaut mieux faire 
envie que pitié. 


gar genau nehmen, prendre qq. ch. à[NRetdig, adj. E. de prov.} colère, bi- 


rigueur ; étre difficile, pointilleux, 
trop exact; regarder de trop près; #1. 
s'offenfer aifément Eines fur das an- 


licux, qui fe fiche aifément & de tout. 
Einen neidig machen , facher, ixriter, 
aigrit qq. un. 


vdere nebmen, prendre une chofe pour Neidiſch, adj. envieux, jaloux; ir. adr. 


l'autre. 
Borlicb nehmen, agréer; prendre en 
gré; fe contenter, s'accommoder de 


par envie; d'un œil jaloux &c. Einen 
mit neidifchen Mugen anfeben, regarder 
qq. un avec des yeux d'envie. 


qq. ch. Wollen Sie mit uns vorlieb Neidnagel, s. m. à. l'envie «vx doigts. 
nebmen? voulez - vons être des nôtres ?[ Neige , s. f. 3. le bas, le Fond, le refte, 


voulez-vous refter à la fortune du pot ? 
Nehmet ein Exempel daran, prenez-en 
exemple ; mirez-vous là-dedans. Sd 
wollte nicht viel darum nebmen daß 1e. 
je ne voudrois pas pour beauconp que 
&c. Aus dem Maul nehmen, ôter à 
la barbe de qq. un. 
Mit fi nebmen, emporter, enlever qq. 
ch.; it. mener avec foi; emmener (s'1/ 
s'agit d'une perfonne; ) ju fi neb- 
men ,“wprendre, ufer (quand il c? que- 
Jlion de gg. ch. qu'on prend par la 
bouche ou par le nez; ir. retirer chez 
foi ( je dit d'une perfonne qu'on prend 
dans Ja maïfon, à [a table &c.) 
Gott bat ibn su ſich genommen, Dieu 
l'a appellé à lui. 
Geld von einem nebmen, prendre (em- 


la lie d'un tonneau; 11 baiflière, les 
fondrilles; fig. le déclin, la fin, le 
bout de la carrière &c. Die Neige aus 
dem Glas , le refte du verre. ch mag 
eure Neige nidt, je ne veux pas de 
votre reite. Das Safi iff auf der Nei⸗ 
ge, Je tonneau eft bas, eſt à la lic. 
Dex Wein gehet auf die Neige, le vin 
eft au bas, tire vers fafin. Die Goit- 
lofen trinfen Die Neige, pro. vous 
aurez les amours dn pot. Ihre Schoͤn— 
beit_achet auf die Neige, fa beauté cft 
fur fon déclin. Es gehet mit ihm auf 
die Neige, il commence Fort à décli- 
ner; il eft près de fa ruine; éf. il cit 
au bout de fa carrière; iltire à {a hn. 


Neigen, v. a. baïffer, pencher, incliner, 


courber , faire pencher. 


prunter) de l'argent de qq. un; dieſes Neigen (ſich), v. 7. fe bailler, fe pen- 


Geld, nimmt man bicr nicht, cet ar- 
gent n'a pas cours ici. In den Ginn 
nehmen, concevoir qq. ch. dans fon efprit 
ou à part foi, p. e. un nombre, une 
penjée &c. An Rindesftatt nebmen, 
adopter. 

Man bat ibm alles genommen, on l'a 
entièrement dépouillé; on lui a tout 
pris, enlevé &c Wenn dir die Zeit 
lang wird , nimm fie doppelt, prov. fi 
vous trouvez le temgs long , il faut le 
couper en deux. 


cher, s'incliner, fe courber; it. verfer 
d'un côté; it. faluer, faire la révéren- 


ce; it. fig. menacer ruine ; être prêt à : 


tomber ; ir. tirer à [a fin ou à fa rui- 


ne; ètre caduc, décliner, tomber en 


décadence ; it. incliner , avoit du pen- 
chant pour q4. un. 


Das Haupt neigen, baiſſer la tête ; faire 


une inclination detète. Auf eine Gite 
ncigen, pencher d'un côté. Zur Lie— 
be, sum Krieg neigen, incliner à l'a- 
muur, à la guerre &c. 


Sich vor ci 


— 
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nem neigen, s'incliner devant qq. un; voleurs. Œin Neſt hauen, machen faire 

le faluer &c. fi zur Erde neigen, fe] un nid; nicher. Ein Meft bmen, 

baïfler à terre ; ich gum Œnde neigen, Fes ane nichéc ; dénicher: Zu 
in 


— 






* 





tirer à fa fin, définer , être caduc; ſich ins Neſt] gehen, ,chercher fon ss 
au einem neigen ; avoir de l'inclination| Jig. fe coucher. Das ef verlafen 
pour qq. un;. béefe Mauer neiget ſich, ‘ dénicher; Ag. fortir du, lit, fe lover: 2 
ce mur fait la révérence, menace rui-| Zu Neſt fisen, [ /e dit des poules] couver.." 
ne, cft prèt à tomber; die ſchweren Ror-| Gin ſchlauer Fuchs bâlt bas Neſt rein 
ver neigen ſich megen ben Mittelpuntt,| pros. un bon renard ne-imange jamais" 

* Les corps graves appetent le centre. Gott| les poules de fon voifinage, Ein ds 
wird fi l ſeine Ihren ] zu unferm Ge! Bogel lobt fein Neſt, pror. à chaque 
beth neigen, Dic | — 


u exaucera (fe laiflera| oiſeau fon nid eſt heau “ENS :- 
féchirà) nos prières. Der Lag neiget] Er fist in einem guten Neſt, por 
fich, le jour eft an déclin. trouvé un bon nid, il eft'à fon affes il 
Neigung, s.f. 3. uncinclination, le pen-| eft bien accommodé &e. Der ) 
chant , la propenfion , idiofyncrafe, la! koͤmmt nicht aus feinem Neſt, cet hom= 

paſſion pour qq. ch. - me ne fort point de fa mailon, —2* 
Mein, adv. non, nenni. O nein! ad] Vöoͤgel bauen kleine Neſter, pror. un: 

nein! oh que non! Mein doch! chnon;| petit oiſeau n'a pas beſoin d'un d 

nullement! nenni da! Mein fürwahr,, nid. Das Neſt will kluͤger ſeyn als die: 

nein wohl nicht! non certes! non afu-| Henne, prov. il veut apprendre à fon. 

rément! nullement! jamais! id ſage] père à faire: des enfans. 

nein dazu, je m'y oppole, je n'y con- Neſtey, s. n. 5. l'œuf qui eſt deftiné de 





fens pas. refter toujours au nid. 
Reite, s.f. 3. un œillet. Neſtvogel, s. mr. 1. le pouflin. 
elfenflot, 5.77. 2. une œilléterie. Neſtel, s. f. 4. aiguäilette, éguillette; 
MReltenitoc, s. m. a. le pied d'œillit, 1e! à. lelacet. Mit Reſteln binden, ſchnuͤ⸗ 
giroficté ten, lacer, aignilletter , noucr. Den 
Nemlich, v. Naͤmlich. Neſtel auftnuͤpfen, lacher laiguillette, 
Mennbar, adj. exprimable. délacer. 


Nennen, +. a. irr. nommer, appeller, Neſteln, +. a. aiguilletter, lacer, nouer 
dire le nom, dénommer. Sich nennen,| avec l'aiguillette or ie iacct, 
ve. r. fe nommer, s'appeller, avoir pour Neſtelloch, s. n. 5. un œillet. 
nom. Einen jeinen Sreund nennen, Neſtelnadel, s. f. 4. aignille de téte. 
traiter qq. un d'ami. Œinen Du nennen,|Neftelftift, s. 77.2. le fer d'aiguillette, ferret. 


tutoyer qq. un. Meften, v. Riften. 
Nenner, s. #2. 1. (1. d'arithm. } le déno-|Meftler , s. m. 1, aiguiilettier. 
minateur. Neſtling, s. m. 9. le niais. 
Nennung, s. f. 3. la nomination, deé-[Mett, adj. net, propre; Jig. galant, élé- 
nomination- gant, poli; adv. nettement, propre- 
Nennwort, s- 7. 5. [r. de Grammaire ]| ment &c. nett abſchlagen, abſchneiden +c. 
le nom fubftantif, mot denominatif. refufer, couper &c. tout n2t. 


Merv, s. m. 3 le nerf, Su den Nerven Nettigkeit, s. f: 3. la netteté, propreté ; 
gehoͤrig, Nervenftârtend, adj. neuriti-| ir. élégance, galanterie. 
que. Nervenbeſchreibung, la neuro-|Yetto, adv. nettement. Hundert Thalcr 
graphie ; it. neurologie. Das Nerven-| Netto, juitement cent écus. Netto— 
büutlein im Auge, larétine. Der Ner⸗ rechnung, [r. de négociant ] compte en 
venfnote, le ganglion. Der Nervenfait,| argent net {ans rabais. 


les efprits. à | Net ,s. n. 2. Je filet, rets, panneau, ré- 
Zcrig⸗ adj. nervenx, plein de nerfs. feau ; fig. le piége. Netze ficllen, ten- 
Neſpel, s. f: 4. la nèfle; v. Miſpel. dre des piéges, des filets, des panneaux 


Reel, s../.4. uneortie; taube Neffel, or.| à qq. un. ns Nes gerathen, fallen, 
tie blanche, morte ox puante; mit| donner dans le panneau &c. tomber 
Neſſeln brennen, piquer d'orties; ortier.| dans le piége &c. 

Neſſelfieber, s. 71. 1. la fièvre pourprée. Netz, (7. d'anar.) la coëlfè de ventre, 


Rue s, n. 2. la ficelle. épiploon. Was sum Netz gehoͤret, épi- 
Neſſelſaame, s. m. 4. la graine d'ortie. ploique. Mes in der Hirnſchale, das 
Neſſelſucht, s. f. 3. la porcelaine. wunderbare Re, le rets admirable ou 
Neſſeltuch, <. n. 5. la moufleline. crâne. 


Neſt, s. n. 5. le nid; Yig. le lit, la cou- Netz, [ r. de boucher ] la crépine de veau 
che ; it. aire du faucon vc. Œin Neftl À d'agneau. 
voll, une nichée. Ein elendes Neft ,|Nesbecher, s. 77. 1. le mouilloir des fileuses. 
Jig. un nid à rats, méchante demeure. Netzbruch, s.»7..e. (1. de méd. ) épiplacile. 
Ein Neft vo Diebe, unc nichée de Netzen, v. a. mouiller, atroisr, huine. 


* 
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cter; Sich innerlich netzen, den Gaumen Neuerungsſtifter, s. m. 1. le novateur. 


netzen, boire, ſe laver le goſier. Neugebacken, adj. frais, tendre, se dit 
Mesentsundung, s. f 4 epiploitie. du pain. Œin neugebackener Œdelmann, 
Netzfaß, 5. n. 5. jatte, mouilloir. us gentilhomme de fraiche date, de nou- 
Neiformig, ad. rétiforme. velle impreſſion. 
Nehhhutlem, s. 7. 1. la retine. Neugebohren, adj. nouveau né ; qui vient . 


Sesmefenc, s. f. 3. le melon brodé. de naître ; fig. frais comme une rofe ; 
Nehjſchale, s. f. à. la jatte, le mouilloir;| #7. content comme un roi, fatisfait &c. 
ut. Cr. de vitrier &c.] le plaquelain. Neugeworben, adj. nouvellement enrélé; 
Netſtange, s. /. 4. afhche, perche pour! neugeworbener Soldat, nouveau fol- 
sécher les filets. dat; neugeworbene Bolfer, nouvelles 
Netzweiſe, av. de réfeau, en forme de] levées. 
réfeau. Netzweiſe geſtrickte Haube, coëf-IMeugierig, adj. curicux; ami, amateur 
fe de réfcau. . | de nouveautés. 

Neu, ædj. neuf, nouveau, nouvel; ir. Reugier, Neugierde, Neugicrigfeit, s- f-. 
frais, récent; it. moderne, d’aujour- à. la curiofite. 
d'hui; #7. de fraiche date, de nouvelle[Scubeit, s. f. 3. la nouveauté; ir. la frai- 
impreffon ; #. novice duns son empiloi,| cheur; ét. la verdeur du vin ère. 
profeljion &c. ir. vulig.tout chaud, p. e. Neujahr, s. 7. 2. le nouvel an. Das 
ne nouvelle. Ein neues Kleid, unhe-| Neujahr; Neuſjahrsgeſchenk, les étren- 
bit neuf. Œin neues Buch, un nou-| nes. Meujabrétag , le jour de l'an. 
veau livre. Das neue Jahr, le nouvel! Neujahrswunſch, le compliment ou la fé- 
an. Das neue vom Jahr, (se dit des] Tlicitation pour le jour de l'an. 
fruits, légumes wc.) la nouveauté, la Neuigkeit, s.f. 3. la nouvelle, la nou- 
“denrée dans fa primeur, Dieſer Wein] veanté; à. innovation. 
if noch zu neu, ce vin eſt encore trop|Meulid), ad}. paſſe dernièrement ; récent. 
récent, trop verd; nach der neuen Art} Aus eurem neulihen Schreiben erſehe 

gebauet, bâti à la moderne. Mach der] daß 26. j'apprends par votre dernière 
neuen Mode, à la mode d'aujourd'hui! que &c. ‘ 

Der neue Menſch, le nouvel homme. Neulich, adv. dernièrement, en dernier 
Ich bringe vicl qutes neucs , j'apportel lieu; ces jours paſſes, depuis peu; 
de bonnes nouvelles. Neue 3Bcatung;l nouvellement, récemment &c. 
ir. etwas neucs , la nouvelle; ir. inno- Meuling, s. »2. +. le novice, apprentif; 
vation, la nouveauté. homme neuf, fans expérience. 

Aufs Neue, von neuem, neuerdingen, Neumodiſch, adj. de nouvelle mode. 
neuerdings, ade. de nouveau, derechef, | Neumond, s. »7. +. la nouvelle lune; if. 
encore, réitérativement. (chez les Juifs anciennement) név- 

Neu , adv. de neuf; ir. denouveau, nou-| ménie. 
vellement; neu gefleidet ſeyn, étreha-[Meun, neune, ad. à nombre; neuf. 
billé de neuf; #7. Cette particule devant] Eine Neune, ein Neuner, (chiffre de 
plufieurs adjectifs &c. fignifie: nouvel-| 9) un neuf. Die rothe Neune, l'as 
lement , fraîchement, récemment, del de cœur. Œine Anzahl von Neun, une 
puis peu, il n’y a pas long-temps, der-| neuvaine; um Neun; um neun Uhr, 


nièrement &c. à neuf heures. 
Meuaufacleat, adj. (se dit d'un livre} Meunauge, s..f. 3. la lamproie. 

réimprimé. Neunerley, adj. de neuf fortes. 
Meubegierde, v. Neugier. Neunfaͤltig ox Neunfach , adj. neuf fois 
Reubetebrt, adj. nouveau converti; pro-| antant. 

ſelyte. Meuniabrig, adj. de nenf ans. 


Neubelehnt, adj. nouveau vaflal, nou-IYeunmal, ads. neuf Fois. 


vel invefti. Neuntaͤgig, adj. de neuf jours ; if. noven« 
Neubruch, s. m. 9. (1. de laboureur } laÏ dial; #. neuvaine. 


novale, terre nouvellement défrichée. Neunte, adj. neuvième. Karl der Neun⸗ 
Neue, s..f. 3: Cr. de chaffe’) la rofée,| te, Charles neuf, ou neuvième. Sie 


neige. tritt in ben neunten Monath ibrer 
Neucrfunden, adj. nouveau, de nouvelle] Schwangerſchaft, elle entre dans fon 

invention , nouvellement inventé. neuf. Sum neunten, adv. neuvième- 
Neuerlich, adj: nouveau, innové. ment. Neuntehalb, huit & demi. 
Neuern, v. a. innover. Meuntodter, s. 712. 1. le Javier, 


Neuerung, s. f. 3. l'innovation, nouveau-|Meunseben , dix-neuf. Der Neunzehen⸗ 

+ choſe nouvelle; ir. la nouvelleté.| de, le dix-neuvième. Sum Neunze— 

Reucrunaen anfangen, innover; faire! henden, dix -neuvièmement , en dix- 
des innovations, introduire des nou-| neuvième lien. 


veautés ou qq. ch. de nouveau, Neunzig, adj. nonante, quatre- vingt- 
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dix. Peunʒiaahrig adj. nonagẽnaire, 

qui a quatre-vingt-dix ans. Der Neun⸗ nent à rien. 

sigfte , adj. nonantième ; quatre - vingt-| Das hilft, thut, gilt alles nichts, tout 

dixième. Neunziger, s. #2. 1. (aujeul] cela n'y fait rien, ne fert de rien &c. 

de piquet } repic. | Gar nichts, rien du tout. Nichts in 
Reutraf, adj. neutre; neutral bleiben,| ſeinem Gad finden, trouver blanque 

rder la neutralité. k | dans fa poche. 

Meutralitât, s. f: 3. la neutralité. Nichtsnutzig, adj. inutile, qui ne vaut 
Reutrum , s. 7. (r. de gramm.)nentre;| rien. 

als ein Neutrum, ade. neutralement. Nichtsnutzigkeit, s. f. 3. l'inutilité. 
Neuvermaͤhlt, ad. notiveau marié. Richtswurdig, wd. de rien, de néant, 
Richt, s. »2. 1. les fleurs de zinc. de peu de valeur, vil, méprifable , fu- 
Nicht, adv. ne, nepas, ne point, pas; tile, de peu d'importance; it. indigne, 


Nich Nied 


wird zu nichts, fes efpérances devien- 


point ; it. [çuelguefois] non, ni, moins. 
Gar nicht, ganz und gat nicht, mit 
nichten, point du tout , nullement , au- 
cunement, en aucune manière ou fa- 
con ; nicht cinmal, pas meme; pis {cu- 
lement ; nicht mebr, pas plus, pas da- 
vantage, tout auſſi peu que &c. nicht 


anderg, pas autrement; nicht andere] 


als ob, conj. tout comine fi; de méme 
que fi. Ich gebe es nicht anders als 
einen ŒShaler, je ne le donne que pour 
un écu ; je ne le donne pas moins d’un 
écu; two nicht, fi non, fi ce n'eft que; 
à moins que; nicht umfonft, pas pour 
rien ; ir. pas fans raiſons, ce n'eit pas 
en vain que &c. nicht vicf, nicht fon- 


inutile, frivole &e. Eine nichtémure 
digeUrſache, un motif indigne; raiſon fri- 
vole, tirée par les cheveux &c. Ein 
nichtswuͤrdiger Kerl, Menſch, un hom- 
me de paille, de rien, vil, méprila- 
ble, vaurien, faquin. 

Nichtswuͤrdige Sache, Handel, un rien: 
choic de rien , bagattlie, vétille, babio- 
le, ravauderies; éf. fig. antiquailles, 
oripeau , clinquant. Nichts wuͤrdiger 
Gtreit, Haͤndel :c. pointille, difpute 
fur la pointe d'une aiguille &c. Sid) 
ben nichtswuͤrdigen Dingen aufhalten, 
vétiller, s'amufer ou s'arréter à des ha- 
gatelles , difputer fur rien , difputer de 
la chape à l'Eveque &c. !/ . 


derlich, pas beaucoup, petitement, pas Nichtswiſſend, adÿ. ignorant. 
trop, il n'ya point d'exces. Nicht Eh⸗Nichtswuͤrdigteit, s. f. 3. la chofe de rien, 
re, nicht —*— ſondern Die Got⸗) bagatelle &c. inutilité, indignité, fu- 


tesfurcht ꝛc. ni les honneurs, niles ri-| tilité. 

cheffes, mais la piété &c. Nichtwirkung, s. f 3. Cr. myflique) la 
Qu nicht machen, anéantir, réduire au!  pafliveté. 

néant; it. gâter, ufer; it. aboiir, abro⸗ Nichtwollen, s. 7. 1. le manque de ve- 
ger; ét. fig. rompre , éluder, faire échou-{  lonté. 


er où évanouir un deffein &c. Bu nicht Nick, s. m. 9. le figne de la tète, le clin, 


merden, s'anéantir, s'evanouir; échouer, 
s'en aller en fumée, d2venir à rien; fe 
téduire à rien. 


Nichte, s. f. 3. la nièce. 

Richtia, adj. nul, invalide, vain, inu- 

* tile, frivole, d'aucune valeur; #r. de 
rien. 

Nichtigkeit, +. f. 3. la nullité, invalidi- 
té, vanité, le peu de fondement; ir. 
la caducité , fragilité &c. 

Michts, pron. indécl. rien; fig. blanque. 
Nichts als, ne-que; Nichts thun als 
fvielen, ne Faire que jouer. ch wer— 
de nichts unverfucht laſſen, il n'y a rien 

ue je ne fafle. Ich verlange nichts bef- 
er, (nicht mebr) je ne demande pas 


— Nickel, Se M. 
— mépris, la négligence. |: 


clignement des yeux. Er ſteckt vou Nick 

und Tuͤck, il cit rempli de malice. 

1. le nickel, la mine arfc- 
nicale. | 

Rien, v. ». cligner des veux, Faire fig- 
ne de la tête; 7. branler la tète en 
ſommeillant, fommeiller étant aflis. 


Mie, niemals, niemalen, adv. jamais, 


ne jamais, jamais de la vie; #. onques. 


Mieber, niederig, nicdrig, a. bas; àr. 


inférieur; /z. humble; it. vil, abject; 
auf und micder, haut & bas: auf und 
nicder gehen, fe promencr en allant & 
enrevenant ; niedriger Stand, état bas, 
fortune ou condition baffle; abjeétion. 
Ein niedriges Gemuth, cfprit bas; ame 
baſſe, homme abjeit. 


micux ; nichts defto weniger, néanmoins, |Micder + (Je met comme particule devarit 


Und 


toutefois, cependant, pourtant. 
nichts daruber, & puis c'eft tout. 


nombre de mots Ÿ marque toujours un 
mouvement de hart en bas.) 


Richts umfonft, prov. on ne donne rien Niederbeugen, Niederbiegen ; e. a. irr. 


pour rien. Wo nichts iſt, da bat der 
Kayſer fein Recht verlobren, prov. où 


il n'y a rien, le roi perd fes droits; Es Niederbord, s. m. 2. 


wird nichté daraus, il n'en fera rien, 


baiffer, ahaiſſer, courber; fig. humi- 
lier, abattre le courage &c. 

Cr de mer) le 
babord, 


cela ne fe fera pas. Seine Hoffnung Niederbrechen, v. a. érr. abattre, 
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ne grofe Niederlage erleiden , perdre 


Nied 


Niederbrennen, b. a. & n. irr. réduire en 
cendres. : une grande bataille ; être défait totalc- 
Niederbringen, v. a. irr. abattre, abaïfler.| ment; recevoir un grand échec. 
Niederbuͤcken (ſich), #. r. fe baifler à Niederlage, s. f. 3. (1. de négociant dc.) 
terre. le mayafin , dépôt, entrepôt, échelle de 
MNicderdeutich , adj. du bas-allemand. trafic; «r. (r. de marine } le débarca- 
Niederdruck, s. #2. 9. (r. de chaffe les] dour; ir. étape. Miederlage für durch⸗ 
abattures, foulures que fait le cerf er] gehende Waaren, le magalin d'entrepôt. 
paj[anr. Waaren in die Niederlage ſchaffen, ma- 
Niederdruͤcken, v. a. fouler , renverfer, finer. 
rabaifler ; Jig. déprimer, perfécuter, ſup⸗ Niederlagern (fit), v. r. fe camper. 
primer ; ë. étouffer une aire , un Niederlaͤnder , s. m2. 1. Niederlaͤndiſch, 
bruit &c. Sich nicderdrucen , le blot-| adj. des Pays-bas; Flamand, Hollan- 
tir; à. (de la perdrix qui apperçoir| dois &c. 
l'oifeau ) ſe rafer. Niederlaſſen, “. a. irr. descendre ; met. 
Niederdruͤckung, s. f. 3. le‘foulement,[ tre en bas, devaler; it. laiffer tomber, 
renverfement &c.; jig. la dépreflion ,| baiſſer; abaifler; it. caler Les voiles ; 
fuppreflion, perfcution &c. désarborer , haiſſer le pavillon. 
Niedereigenthum, 5.7. 5. (r. de droit feo- Niederlaſſen (ſich), v. r. érr. fe placer, 
dal) la domaine utile. fe pofter , fe camper, fe mettre, pren- 
Micderfabren , v. a. ir. renverfer, fou-h dre poſte; ir. s’aflcoir , prendre place; 
ler avec un chariot, carroffe &c.; it.] fe repofer ; ir. fe percher (Je dit des 
e. n. irr. descendre. oifeaux ; ) fi an einem Ort (haͤuslich 
Micderfabren , s. 2. 1. le foulement,ren-| ou wohnhaft) nicderlaffen, fe domici- 
verfement. lier, s'établir, fe fixer, établir fon do: 
Niederfahrt, s. f. 3. la descente. micile en un lieu. 
Riederfall,s.»1.2. la chüte,le profternement.|Yicderfaffung, s.f. 3. la descente, le bail- 
Niederfallen, vw. n. irr. tomber à terre ;] fement &c. ; it. établiflement de domici- 
tomber à la renverfe; fe profterner, fe] le; la fixation de demeure. 
jetter aux pieds de qq. un, fe mettre à Niederlaufen, s. n. êrr. courir en bas. 
genoux. Niederlegen, v. a. mettre bas ou à terre; 
Niederfaͤllen, v. a. abattre, faire tomber,| ‘décharger; dépofer; étendre, coucher 
p. e. un arbre; it. tucr. par terre ; abattre, verfer ; ir. coucher, 
Niederfliegen, v. 2. érr. voler en bas. mettre au lit; #’. configner , dépofer de 
Niederganqg, s. 77. 2. l'occident, couchant;} argent ou d'autres effets; it. fig. ab- 
ir. oueft; it. le coucher d'un aftre. diquer , réfigner , dépofer * charge dc. 
Niedergehen, v. 7. érr. fe coucher ; /e dir] fe démettre de son emploi ; renoncer à 
des aftres ; it. descendre. son emploi dc.; it. quitter, abandon- 
Micdergericht, s. 7. 2. la baffle juftice. ner une paflion, coutume, habitu- 
Micdcraefchlagen , adj. trifte, abattu , mé-| de àc. 
ancolique , découragé &c. Œinen Geind niederlegen, coucher, éten- 
Niederhangen, +. n. i?r. pencher, incli-| dre fon ennemi par terre, fur le car- 
her vers le bas, descendre. reau ; lui faire mordre la pouflière ; le 
Ricderbauen , v. a. ërr. abattre à coups] tuer; le coucher fur la joue. Einem 
de hache, de. fabre &c. couper, fabrer,} feinen Hochmuth, fein Geſchwaͤtz ꝛc. 
maſſacrer, paſſer au fil de l'épée; it. fau-| nicderfegen, abattre, rabattre à qg. un 
cher l'herbe dc. fon orgueil, fon caquet &e. Dicbôfen 
Niederhocken, v. ». s'accroupir. Begierden niederlegen, amortir , étein- 
Niederkeit, v. Niedrigkeit. dre, quitter, abandonner ses paffions dc. 
Niederknien, v. 7. s'agenouiller, fe met-| Das Gewehr nicderlegen , pofer les ar- 
tre à genoux. mes. Das Handwerk nicderlegen , re- 
Niederkommen, v. n. irr. accoucher, fe| noncer à fa profeflion, quitter le mé- 
délivrer ; enfanter. Vor der Zeit nic-| tier. Einem das Handwerk niederle- 
dertommen, faire une fauffe-couche ;| j gen, proprement , empêcher aq. un 
accoucher avant terme; fe blefler. d'exercer fon métier; fg. interdire, dé- 
Micoertunft,s.f. 2. unaccouchement ; ladé-| fendre (faire inhibition de ) qq. ch. à 
livrance, enfantement; #7. part. Mic! qq. un; »r. l’interdire des fes fonétions ; 
dertunft vor der Zeit, Ffauflÿ-couchc.| le fuspendre &c. Sich niederlegen, v. 
Zeichen einer baldigen Yicdcrtunft von! 7. fe coucher, fe mettre an lits y. 
ſich geben, Cr. de Jage-femme ) mar-| tomber malade. Sich auf die nie 
quer. niederlegen, ſe mettre à genoux &c. 
Miecderlage , s.f. 3. (r. de guerre) la dẽé- Niederlequng, s. f: 3. la dépofition, ahat- 
faite, déroute, le maffacre, carnage ,| tement &c. da confignation, le dépét, 
la tucrie, bataille perdue, échee Ei⸗ la confignature ; ic. abdication , la de. 
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miſſion; if amortiflement des. paf notiiflement ; affaiffement , é 
s dc. J "41 éboulement. 

jegen, v. m, àrr. être couché; de Niederſitzen, v. 77. irr. s'affecir. 

au lits is. être malades à être Niederſtechen, v. a. irr. tuer d 

3 fuccomber; à. par abus aile d'eftoc. 
Niedrig liegen, être couché bas: à Niederſteigen, v. n. irr. descend 
en, v. a. abattre, mettre ↄu Niederſtoßen, e. «. irr. faire tomb 

jetter, à bas, couper &c.; fig. tuer] verfer en heurtant ou en pouf 

‘ maflacrer, aflémmer, défaire, n'éps tre; à. tuer d'un coup d'eftoc. & 

ér perfonne, -faire main bafle &e. Niederſtuͤrzen, v. à. jetter, p 
bermachuna, +. f. 3. le maffacre, laf faire tomber de haut en Las; 
tuerie, le carnage, la défaite &c. tomber, étre précipité en bas. 

Niedermetzeln, v. a maflacrer , tuer, Nicderftursung, s. J: 3: la chûté 

mourir. Miedertauchen, v. a. plonger dan 

Niedermetzelung, v. — lubmerger; à. w. n. fe plongel 

Niederreiſſen, - 4. irr. abattre, démolir,| foncer dans l'eau ; aller au for 
rafer, détruire, démanteler, déclorre 3[Miedertrachtig, «d;. [| propremeni 
ir, jetter par terre, renverfer. ble, foumis , modefte ; #7. abai 

Micderreifung , s. f. 3. la démolition,| //e prend rarement en ce fer 
deftruétion, le rafement , démantele-} e/? pius ufité dans le fens ſigu 
ment ; ét, le renverfement. abje& , vil, fervile, rampant, 

Niederreiten, v. a. irr. renverfer, cou-| fans fentiment , qui a .unce ame 
cher ou jetter par terre avec des che-[ méprifable &c. niedertraͤchtige € 
vaux; fouler aux pieds des chevaux. art, ftvle bas, rampant. 

Ricdervennen, v. a. rég. à irr. renver- Niedertraͤchtig, adv. humblemen 
fer en courant; faire tomber à Force de] deftement &c. ir. d'une maniè 
courir. abjecte, rampante &c. “U 

Niederſaͤbeln, v: a. fabrer; tuer à coups|Micdertrâchtigteit, s. . 3. la ball 
de fabre. me ou d'efprit, abjection &c. ér. À 

Niederſchießen, v. a. irr. tuer d'un coup} À. humilité, la foumiflion. 
d'arme à feu ; it. abattre, faire tomber Niedertreten, v. a. irr. fonler aux pit 
en tirant ; it. v. n.ërr. couler, tomber! die Schuhe nicdertreten , acculer 
d'en haut avec impétuofité; der Vogel] fouliers. 
ſchießet nieder, ( r. de chaffe) l'oifeau/Micbertrinten, r. a. érr. enivrer, fouler® 
abat. MNicderivärts, «dv. en bas, vers le bas, 

Niederſchlag, s. m1. 2. (r. de mufique)| en defcendant. 
le frapper ex battant la mesure; (t. de Niederwerfen, v. a. irr. jetter à bas ; jet- 
min, ) le précipitant ; it. la réprile. terà terre; abattre, renverfer; #r./abaif- 

Niederſchlagen, v. a. irr. abattre; jetter] fer, précipiter; fidh niederwerfen, v. 7. 

r terre; faire tomber à force de coups;! fe jetter contre terre ou à genoux; fe 
it. verfer ; p.e. le vent ou la pluie ver-| profterner. 
sent le bled; ir, tuer; défaire, aſſom-Niederwerfung, «s. M. 3. le renverfement, 
mer, mallacrer ; êr. (r. de chymir) pré-\ profternement. 
cipiter ; fig. abattre, abaïller Ze coura- Niederziehen, v. a. irr. tirer en bas, 
ge; décourager ; ir. baiïfler les yeur. | abaïller. 

Niederſchlagung, 3. un abattement, Niedlich, adj. friand, délicat, exquis, 
abaiſſement, la précipitation, le décou- appétiflant; sr. excellent, joli, agréa- 
ragement &c. ble, mignon, élégant ; adv. délicate- 

Niederſchreiben, +. a. irr. coucher en] ment, d'une manière cxquife &c. ex- 
écrit. cellemment, bien, joliment, élégam- 

Niederſenken, +. a. plonger, enfoncer ,| ment &c. 
envoyer jusqu'au fond de l'eau ou de Niedlichkeit, s. f. 2. la délicateffe , frian- 
la terre &c. \ dife, bon morceau; it. élégance, ex- 

Niederſenkung, s. f. 3. l'enfoncement &c.| cellence. 

Niederſetzen, ». a. poſer, mettre bas, dé- Niedrig, awj. bas; /ig. humble, mode- 
pofer qq. ch., fe décharger de qq. ch. fte; #. médiocre; ér. (cn architecture 

Niederſetzen (ſich ), v. r. s'afleoir; pren-] à fig.) écralé ; #r. adv. baffement , hum- 
dre place 3. s'accroupir ; ſich zwiſchen blement &c. niedrig machen, abailler ; 
zween Stuͤhlen niederfegen , prov. fe? fig. humilier. | 
mettre entre deux felles le cul à terre.IMiedrigen, v. Ermiedrigen. 

Niederſinken, ». 7. irr. tomber; fe laiſ- Niedrigkeit, s. J. -. la bafleffe ; és. état 
fer tomber, fe renverfer; s'évanouir ;| bas, la baffe condition; /ig. humilia- 
ic. s'affaifler , s'écrouler , s'ébouler. tion, abaiſſement, la fange. 

Niederſinkung, s. f. 3. le chute, éva- Niemalen, niemals, x. Mic. 



































D Diem Jim? 


: 


étban baben, il n'y a que Iui 
feFavoir fait. 
#. fit: le rein, le rognon; ér. la 
“mine folitaire. 


x 


* ra 4) ons; tt, oing. 














* 


ps. m. 2. la gravelle. 


Dritt, s- m7. 2. la néphrotomie. 
eus. 77. 2. la pierre aux reins; 
Welle; Mittel wieder den Nieren⸗ 
ephretique; bois néphrétique. 
ME, s. n. 2. le rognon de veau. 
KE, v. Nicrenfrantheit. 

ta, adj. néphrétique. 
ife , adv. par mafles détachées. 
M, ©. 7. vulg. naſiller, parler du 
Z. einer der nieſelt, nafard, uafil- 
md, dc. 

fi, v. n. éternuer. 
y sn. 1, l'éternuement. 
aut, s. ri. 5. le fternutatoire. 








Sn "nutatif, le ptarmique, fternutatoire les 

27 errhines. - 

dieſewurz, s. f: 3. ellébore, elléborine, 

M alisma à grappe; /g. le trait fatyrique, 

h piquant. 

ießbar, adj. mangeable, potable ; ir. ufu- 

fructuaire. 

Riefbrauch, 5. m.8. Nießung, Nießbar⸗ 
feit, 3 F x 3- 

Niet⸗ und Nagelfet 
nant à fer & à clou. 

Nietblech, s. ». a. I. de serrur. ) la ro- 
fette. 

Miete, s. M 3. le blanc, billet blanc de 
loterie. 

Micten, v. a. river; ſich nicten, ». r. 


tatei,, s. 77. 2. la lon e de veau. Niſche 
. +. la graifle qui cou-|Nifchel 
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L Por. perfonne, nul, aucun, Nippen, v. 7. vulg. boire à petits traits, 
juivive, qui que ce foit. Sie 


buvotter, gobelotter,tâter, goûter un peu. 


MISE. ne-que. Niemand als er Nirgend, nirgends, nirgendmo , ads. nul- 


le part, en aucun lieu, Nirgends 
fonft ais ic. nulle part ailleurs que &c. 
das fommt nirgends anders ber als ꝛc. 
cela ne vient que de &c. 

s. f. 3. la niche. 

y 5. m. 1. la tète. 

Niſſe, s. f. 3. la lente, lande. 


; au pl. les vaifleaux émul-|Niffiht, adj. plein de lentes. 


Niſten, «. n. nicher; ir. ( :. de fauconn.) 
marteler. 


anfheit, s. f. 3. le mal.des reins, Noch, adv. encore; it. après la particule 


Weder, ni, p. e. Weder ich noch bu, 
ni moi, nitoi. Rod immer, toujours. 
Roch nie, jamais. Mod nicht, pas 
encore. Mod eins fo viel, noch ein- 
nial fo viel, le double. Noch fange 
nicht, il s'en faut beaucoup. Er wird 
noch lange nicht fommen, il ne viendra 
pas fi-tôt ; il tardera encore long-temps 
à venir, Bas noch mebr if, qui plus 
eft; de plus, outre cela. Wenn er noch 
fo reich, gelchrt ꝛc. wave, tüt-il (quand 
il feroit) cent fois ( mille fois) plus 
riche, plus favant &c. qu'il ne left. 
Nochmalen, nochmals, noch einmal, 
adv. encore une fois. 


ittel, Nieſepulver, s. n. 1. lefter-[MoË, s. M. 2. (r. de mer) le bout de 


la vergue. 

Nonne, s. M. 3. la religieufe ; it. le nou- 
nain, la nonne, nonnette, moinefle, 
moniale; die Nonnen von N, les Da. 
mes de N. /i elies sont de la noble/Je. 
autrement les filles de N. Œine Nonne 
merde, fe faire religieufe, prendre le 
voile, entrer en Religion. 


(1. de pratique) ufufruit.[Nonne , s. f. 3. (1. de bouc/er ) la batte. 
t. de pratique ) te- Nomnenfleiſch, s. ». Es iſt ihr fein Non 


nenfleiſch gewachſen, prov. fig. eile n'eft 
pas faite pour le couvent. 
onnenkloſter, s. 1. 1. le couvent, mo. 
naftère de filles ou de Religieules. 

Nonnenleben, s. n.1. la vie religieufe, 
mouaftique. 


s’évertuer, s'efforcer, fe donner de lalMord, Morbden, s. m. Nord , Septentrion. 


peine. 

Niethammer, s. 71. 1. (r. de maréch. fer- 
rant) le brochoir ; (1. de serrur,”) les 
eftampes. 

Mictnagel, s. 77. 1. le rivet, la clavette, 

“; — à river; ic. — 

dieffetn, v. a. [r. populaire] frotter. 

Ni⸗Feus , se m ( fleuve d'Egypte.) 
e Nil. 


Milpferd , s. 7. 2. hippopotame. 
Rinuner , nimmermebr, adv. jamais , ja- 


Gegen Norden ſegeln, faire le nord. 
Nordoſt, Nord-Ef. Nord su Often, 
nord-quart au nord-eft. Nordoſt su Nor⸗ 
den, Nord-Eft quart au nord. Nord 
weft, nord-oueft; ir. maëftral. Nord 
zu Weſten, nord-quart au nord-oueft. 
Nordweſt su Norden, nord-oueft quart 
au nord. F 
Rordlich, Nördlich, adj. feptentrional, 
de nord, boréal, aquilonaire; adv. fep- 
tentrionalement, du côté du nord &c. 


mais plus, v. Yiemalen, auf Nim- Norderbreite s. f: à. [ 1. de géographie] 


merstag, trois jours après jamais , la 


la latitude feptentrionale. 


femainc des trois jendis, à la venue des Nordauͤrtel, s. +. 1. (r. de mer ) les care 


coquefigrues. 


gues pointes. 


Mimmerfatt, s. m7. 2. infatiables #r. le Rosblidt, s. n. 5. aurore [ lumière ] bo. 
réale. o — 


tantale, æanimcl. 
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Rotdpol, s. m. 2. le pole arctique; it. la 
tramontanc. 

Nordſee, s. f. 3. la mer du nord. 

Rordſeite, s: f. 3. le côté fcptentrional. 

Merdfterit, s. 1. 3. l'étoile du nord, étoile 
polaire ; it. tramontanc. 

Noͤrdwind, 5: »7. 2, le vent du nord, bife ; 
poët. aquilon, borée. 
jracfn, v. n. gronder, grogner. 
pgel, s. n.1. ia chopinc; dim. Robe 
lein, Noͤßelchen, s. 7. 1. la chopinette. 

Motabene, s.». la note, marque, le figne ; 
fig. le fouvenir , la marque de fouvenir. 

Rotariat, s. n. 2. le notariat; la fcicnce 
des notaires. 

Motariat-mäfig, Notarius-maͤßig, ad. 
notarial ; fait par un Notaire. 

Notarius, s. m. le Notaire. 

$ote, s. f 3. la note de mufique; if. la 
note partiale; geſchwaͤnzte Note, note 
crôchue; doppelt⸗geſchwaͤnzte Note, no- 
te double crochue; getheilte Note, 
note fyncopée. Œbeilung einer Note, 
fyncope. Œine Note theilen, fyncoper 
une note. Mote fo leife geſungen oder 
gefpielt mird, balle note. Gleichheit 
der Note mit dem Baß, le contrepoint 
Jimple & figuré. Rach den Noten ſin- 

en, chanter la note, chanter en mu- 

ique (ſelon les règles.) Noten fingen, 
{olfier. Auf einer Note halten, peler, 
appuyer fur la note. Er verſteht die 
Noten, prov. il fait (connoit) les no- 
tes; fig. il en fait long; il connoit la 
carte; il entend le métier ; c'eft un rufé 
compère &c. 

Mote, s. f. 3e 
fervation ; 
marge. 

MNotenbuch 

Motenpapier , s. ne 2. le papier de 

ique. 

Notenplan, s. 77. 2. une échelle. 
Rotenfchreiber, s. 72. 1. le copifte de mu- 
fique. 
Noth, s. 
” trémité ; indigence, la pauvreté, faute, 
le manquement , incommodi- 
peine , le fouci , danger, 
la force, violence ; die 
ſchwere Roth, le mal caduc, haut mal, 
épilepfe, le mal de Jean. Œin jeder 
Renfch bat feine Roth, chacun a fes 
peines &c. Er wird feine liebe Noth 
damit haben, cela lui donnera bien de 
la tablature, exercera bien fa patien- 

ce &c. 

Roth leiben, in der Noth ſtecken, être 
dans le befoin, dans le danger &c.; il. 
fuer fang & eau ; fig. fouffrir ; recevoir 

- du dommaga; étre opprimé; étre en 
danger, courir risque &c. Einem feinc 
Roth klagen, ouvrir fon cœur à qq. 
up; dire à ag. un ce qu'on a fur le 


la marque, remarque ; ob- 


, sen. 5. livre de mufique. 


manque ;, 
té, la mifère, 
| ce ; dl. 


la glofle ; annotation; laſ 


f.3. la néceffité, le befoin; ex- Nothdurft, sf. 


Noth 


cœur. Es bat keine Noth ing 
point de danger ; il n'y à rien crain= 
dre ou à risquer. Es bat feine, oth, 
daß er fümmt, il n'a garde de-ven 
Es thut ibm Notb, la néceflité lepri 
fe; à, il eft prellé de faire {es nécef 
— —— — 
8 ift mir nicht noth darnach j men 
ai nulle envie; je ne le ad de 53e 
ne m'en foucie pas. Im Gall der Mi th 
wenn eg die Noth erfordert , CI cas 
beloin ou de néceflité, felon le beta 
ſelon qu'il fera nécefaire. 
mit genauer Noth; mit Angſt un 
Noth, à peine; à grand’ peines. d 
Neth; nad Noth, autant qu'ilen 


autant qu'il eft néceflaire ; 


















— CAL 


ar néceflité. Hoͤchſte, dringende à | 
ne Roth an, il eft gros & grass — 
Roth eine Tugend machen, faite de ne⸗ 
fait ſortir le loup du bois. 


qu leben baben, avoir le néceſſe te: 
Aus Noth etwas thun , Faire une-ch 
erfte Noth, extreme (urgente, 
fante ) néceflité- In die aͤuſſeſt 
gerathen, étre réduit à l'extrémité, % 
dernière nécellité. an fichet ihm 
ef. 
enflé du vent de la huche; 1l_ n'a pa 
l'air de manquer de qq. ch. Aus 
ceffité vertu. Roth bricht Eifen, prop 
néceflité n'a point de loi; Lg = K 
der Noth gehen viel auf ein Loth, 
pros. les amis font rares dans le beloin 


on connoit l'ami au befoin. -: * 
Roth, adv. néceflaire. Es iſt nicht noth 
cuch zu ſagen, il n’eft pas néceflaire 


de vous dire. Nachdem es nv ſeyn 
wird, ſelon le beſoin; ſelon qu ſera 
néceflaire. Le 
Nothanker, 5. m. 1. l'ancre de la cale. 


au-|Nothbarbeit, s. f. 3. le travail preſſant; 


it. œuvre de néceflité. | 
Mothbau, sm 2. la retraite. 
Nothdringen, v. a. àrr. forcer. Noth⸗ 
: 2. la néceſſité, indigen- 


dringend, urgent: 

ce ; it. le néceffaire. Seine Nothdurft 

baben, avoir le néceilaire ; avoir ce 

qu'il faut, ce dont on a befoin pour 
vivre. Seine Nothdurft perrichten, 

faire fes néceffités ; aller à fes n . 

tés; aller auxcommodités. Seine Roth» 

durft vorbringen, vortragen, dire ce 

qu'il faut pour fa défenfe ; parler libre 
ment pour fes intérêts; dire fes raïlons ; 
ir. ouvrir fon cœur: découvrir fes pei- 
nes. Nachdem es die Nothdurft erfor⸗ 
dert, felou le befoin; à. au fur & à 
melure. 

Nothduͤrftig, ad. néceffitcux, indigent, 
pauvre , miferable, mal accommodé , 
mal à fon aile; #1. néceilaire. 

Mothdürftia, nothduͤrftiglich; zur Nothe 
durft, nach Nothdurft, adr. nécefTai- 

temenÿ; 
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tement; autant qu'il en faut; autant] forcées juſte défenſe; à fon corps dés 
qu'il eft néceflaire. Fendant. 
Nothduͤrftigkeit, v. Nothdurft. Vothwendig, v. Noͤthig. 
Rotherbſchaft, s. f. 3 la légitime. Nothwendigkeit, s.f: 3. la nécefité, oblis 
Rotbfall , s. m. 2. le cas de nécefité;| gation; la chofe néceflaire. 
cas extraordinaire ; la néceflité urgente. Nothwerk, s: 1: à. le travail preffant ; ou⸗ 
Nothfreund, s. #7, 2. ami fidèle; ami à] vrage preflé; ir. chofe qu'il faut faire 
l'épreuve, qui perfifte dans l'amitié! indifpenfablement; œuvre de néceflité 
malgré Ja mauvaile fortune. dont on ne peut fe difpenfer. 
Nothhaft, s. f. 3 (1. de pratique) exo- Nothzucht, 2. Nothzuͤchtigung, *. f. 3: 
ine ; impofhbilité de fe trouver à l'af! le viol, violement, la violence Faite À 
fignation. Nothhaften einmenden, en-| une fille oz femme; fig. le fens forcé. 
voyer fon exoine. Nothzuͤchtiger, s. m4 1. le violateur, forz 
Nothhelfer, s. 772. 1. l'aide au befoin ; qui] ceur. 
donne du fecours; fig: le libérateur, le| Nothʒuchtigen, v. a. forecr, violer; vio⸗ 
fauveur ; it. auxiliateur. lenter une femme on fille; it. (fig. à 
Roôthig , adj. néceflaire; ir. prellant.| dans le haut D forcer le fens d’uri 
Durchaus noͤthig, indifpenfable, abfo- affage pour lui donner une autre figni- 
lu, obligé; adv. néceflnirement, indi- cation: 
fpenfablement , forcément , ablolument,|Nothsmwang , s. #. a. la violence, fu*ce, 
de néceflité, de tonte néceflité, de né-| nécefhité. us Nothzwang, adv. Lora 
ceflité abfolue ou néceflitante, Œinnô-| cément &c. 
thiges Mittel, un moyen néceflaire ;Notiren, v. a. marquer, noter. 
noͤthige Gefchâffte, desalfaires preſſantes; Notiz, s. f: 3. la notice, connaiffance. 
dem Nothiaften am erften ratben, cou-|Notorifh, adj. notoire; ad. notoirés 
rir au plus preſſant. Wozu ift es n9-| ment, de notoriété publique. 
thig ? à quoi bon cela? Dem feu mie} November, s. m. le mois de Novembre: 
ibm twolle, es ift nôthia, fi faut-il ([Nu, v. Nun. In einem Nu, adv: dans 
Noͤthig baben avoir befoin; ir. falloir.| un moment; en un clin d'œil. 
Ich babe Geld nôthig, il me faut de Nüchtern, adj. À jeun; qui n'a rich man⸗ 


l'argent, j'ai befoin d'argent. Wenn 
man unferer Huͤlfe nôthig bat , vug. 
and nous faifons beſoin. Es wird 
on cine Zeit fommen, da man es 
wird noͤthig haben, prov. il viendra un 
temps que les vaches ( les renards ) au- 
ront beloin de leur queue. Es ift n5- 
wig daß ꝛc. il faut que &c. il eſt né- 
ceflaire que &c. 
Noͤthigen, v. a. contraindre, forcer , ob- 
liger , nécefliter; it. pouſſer, prefler, 


engager, réduire à... ét. prier; invi-[Y 


ter , convier $ if. reforcer. 
365 y 8. F. 3. la néceffité. 
R tbigun⸗ sf. 

ces it. les initances &c. 
Nothleidend, adj. miférable, pauvre, in- 
digent, 


Mothpfennia , +. m. 2. l'argent ou le de- 
nier de réferve. 

Nothſache, s.f. 3. le preMant befoin ; ur- 
gente néceflté. 

Nothſchuß, s. m. 2. le conp de détreffe; 
le fignal qui fe donne par un coup de 
canon ou de fufil, pour indiquer le 
danger dans lequel on fe trouve. 
Nothſtall, s. m. 2. (1. de marécha 
travail pour les chevaux ; fig. la petite 
chaife à vetrouil por:r les enfans. 
Nothtaufe, s. f. 3. ondoyement. Einem 
inde die Nothtaufe geben, ondoyer 
un enfant. 

ut si f. 3 la défenfe néceffaire; 


\ 


ges ir. qui n'eſt pas enivré; ir. fig. fo, 
re, frugal, modéré, tempérant; ir. 
adv. à jeun; fig. fobrement , frugale: 
ment &c, Mit nudternem Leibe, à 
cœur jeun. Etwas fur das nuͤchterne 
nehmen, manger qq. ch. pout n’étre pas 
à jeun, pour chafer les brouillards; 
nüchtern machen, défenivrer, deffaou 
ler. Er ift feut acht Tagen nicht nuͤch⸗ 
tern worden, il ne défenivre point de— 
puis huit jours. 

uͤchternheit, s. f 3. l'état d'un homme 
à jeun; fig. la fobriété, tempérance ; 
modération, frugalité, : 


3. la contrainte, la for-|Mubel, s./. 4. le vermicelli, macaroni ; if, 


piton pour engitrffer les capons, les 
oies dc. 4 


Mubdelbret, s. », 5. le tailloit aux macäroni; 
— s. f. 3. le menſonge officieux. Nudelholz ;,5. 7. 5. le rouleau. 
Nuffeln 


v. n. parler par le nez. 


Null, Il und nichtig, adv. nul, an⸗ 
nullé, Anéanti, d'aucune validité, eñ 
vain. 


Nulle, s. f. 3. le zéro; O en chiffre. 


Numier, s. f. 4. le numéro. 
Numeriren, 9: à. Et. d'arithm.) nom- 


rer. 
1) lé[Nun, adv. à préſent, maintenant, préz 


fentement , à l'heure qu'il eft, à ectte 
heure, enfin : Run fehen tir es, nous 
le voyons à préfent &c. von nun af, 
dès à prélunt ; des inaintenant, décôtz 
mais; à l'avenir; dorénavant; nun find 
Wir “it, mun arm, tantôt nons fes 
NH | 
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mes riches & tantôt panvres. Er ift 
nun evft aufgeftanden, il ne fait que de 
fe lever. Er bat fidÿ nun einmal ent- 
ſchloſſen, il s'eftenfin déterminé. Qret 
quefois le Nun ne s'exprime pas en 
françois, p.e. Er mag nun fommen 
oder nicht, qu'il vienne ou qu'il ne 
vienne pas. Er mag nun fagen was er 


Nuß Nut 


cile, dure, défagréable &c. Mir ha⸗ 
ben eine Nuß mit cinander aufsubei- 
fen, nous avons un différend, une que- 
relle à vider enfemble. Wenn große 
Herren Nuͤſſe knacken, muͤſſen ihre Un- 
terthanen die Zaͤhne darzu hergeben, 
prov. les querelles. des Grands fe vident 
toujours aux dépens de leurs fujets. 


Wer die Nuͤſſe gefreſſen, mag auch bdie 
Schalen wegkehren, prov. qui caſſe les 
verres, les paye; qui fait la folie, la 
paye; Das if nicht einer tauben Nuß 
werth, id gebe nicht eine taube Nu 
darum, prov. je n'en donnerois pas un 
zeft; cela ne vaut pas un fetn. 

Er faͤllt drein, mie Suns in die Nuͤſſe, 
— nunmehrö, age, à préfent &c.| prov. il y va de cul & de tète, com- 
ir, déformais, déja , dès-à-préfent &c. me une corncille-qui abat des noix. 

Runmebrig, ad/. d'aujourd'hui, d'à preſent. Nußbaum, s. m. 2. le noyer. 

Nuriius , s. m. le Nonce. Mufbaumen , adj. de noyer ; de bois de 
Nur, adv. feulement, pnrément, fimple- — 

went, ne que, pas plus que; à. ilNußbeißer, Nußhacker, Nußpictker, 5. m. 1. 
n'ya qu'un moment. Nicht nur,...} [ ot/eau ] le caffe-noix, bréant. 

fonder 1. non feulement ... mais &c.|Mufbeifer, Nufbrecher, Nußknacker, s. 

Ihr durft nur befeblen , vous n'avez} 77, 1. le cafle-noifette.. . . 

* commander. Mur ein wenig, tant Nußgarten, s. »7. 1. la coudraie, le lieu 
oit pou. Er iſt nur auégeqangen il] planté de coudriers , de noyers. 

ne fait que de fortir; il elt {orti il n'y[Nufbâber, s. #7. 1. le geai. 

a qu’un moment, il vient de fortir. Œr|NRuffern, s. m. 3. le noyau; fr. le cerncau. 


will, quoi qu'il puifle dire. 

Run, nun dann, nun mwoblan, nun, 
nun; éater). or, or çà, or fus, eh bien! 

* eh donc, ainf; nun faget mir, or dites- 
moi. Als er nun angelanget, or étant 
arrivé ; nun dann fo mag es ſeyn, foit 
donc, eh bien ſoit; nun, nun, tas iſts 
dann mehr? ch! qu'importe! 


mad nur immer veden, 


u'il parle tant Nußᷣ 


I, s. n. 2. l'huile de noix. 


qu'il voudra. ch wuͤnſche nur daß 1. | Nuffattel , s. »7. 1. le zeft de noix. 


je fouhaite feulement que &c. je ne ſou- Nußſ 


haite autre chofe fi non que &c. Ich 
frage nur [ich will nur wiſſen] 0b 2c. 


je demande [ je veux favoir ] purément|Nuth, s. | 
Machet nur fort, | Nu, 4. Nutzen, s. m. 1. le profit, avan- 


& fimplement fi &c. 
dépéchez feulement, vite, dépêchez donc; 
Gcbt nur ber, was daift, qa, donnez 
ce qu'il ya. Wer nur, quiconque, tout 
le monde. Wer es nur verlangt, der 
befémmt, on en donne à qui [à qui- 
conque ] en veut. Wenn nur , cor. 
pourvu que. Wenn ich ibn nur finde, 
pourvu que je le trouve. , 
Ruruberg, s. #. Nuremberg. Nurnber-⸗ 
ger, Nurnbergifdh, s. & at, Nurem- 
hergeois, de Nuremberg. Ruͤrnberger⸗ 
waare, la quinquaillerie ; fig. la mar- 
chandife légère, petite, de peu de va- 
leur, les bagatelles, joujoux. 
Mu, s. f. 2. la noix, (termes ) la noix 
ou le moulinet du gouvernaik; it. la 
noix d'une arbalète, du reffort du fu- 
Ji ùc. it. ke genou, la genouillère des 
inftrumens de‘ mathématique ; ausge— 
machte Nuͤſſe in ibrer erften Zeitigung, 
des cerneaux. fileine Nuß, la noifette, 
aveline. Saube Nuß, noix crewfe. Çoche- 
richte Nuß, noix ( roifette ) véreufe. 


ßſchale, s. . 3. la coquille de noix ; 
die aufere arüne Nußſchale, Nußſchel⸗ 
fe, écale, breu, brout de noix. 

f. 3. larainure. 


tage, fruit, utilité; à. le bien , inté- 
rèt, ufage, ufufruit, la perception; àr. 
émolument d'un emploi ; gum gemeinen 
Nutzen, pour l'utilité publique, pour 
l'ufage du public. Œin jeber fichet auf 
feinen Nutzen, chacun cherche fon pro- 
fit, fon intérét. ch finde meinen Nu⸗ 
Ben nicht hiebey, je n'y trouve pas mon 
compte , mon avantage. Was babe ich 
fur Nutzen davon? quel bien, quel 
profit &c. m'en revient-il? Sich ctivas 
au Nutz machen, etwas sut feinem Nu— 
Ben antvenden , profiter, tirer avantage, 
faire ufage d'une chofe , la mettre à pro- 
fit; das ift fein Nutz, cela ne fert de 
rien. 


Nutz, nuͤtz, nutzbar, nuͤtzlich, adj. bon, 


utile, profitable , avantageux, fructu- 
eux ; it. falutaire , expédient, accom- 
modant, convenable; adv. bien , utile- 
ment, profitablement, avantageufement, 
fruétueufement, à profit, avec avan- 
tage , avec profit. 


In dic Nuͤſſe gehen, aller cueillir des Rusbarfeit , Nuͤtzlichkeit, s. f 3. l'utili- 


noix. Nüuſfe baͤngeln / abſchlagen, abat- 
tre des noix, chabler les noyers; Nuͤſſe 
ausſchelfen, écaler, cerner des noix. 


té, le profit, avantage, fruit. 


Nutzen, Nuͤtzen, v. a. à ». faire profiter, 


aire Valoir, mettre à profit, employer, 


Œine barre Nuß, pro. une chofe diff-| ufer; ir, jouir, fe fervir, faire ufage, 
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tirer avantage, profiter, fe prévaloir! Obelisk, c. m. «+, un obélisque, 
de qq. ch. #7. percevoir, retirer tant/Oben, adv. en haut, par le haut; def. 


de qq. ch. ir. être utile, profitable, 
avantageux , &c. ir. fervir , apporter du 
profit, valoir, rendre , importer &c. 
Das nutzet mich allegeit fo viel, cela me 

vauttoujours tant &c. Was nutzet mich 
das ? à quoi cela me fert-il ? sr. que 
m'importe cela? Wenn es mich meiter 
nichts nutzet, fo, als ic. tout autre avan- 
tage ceflant &c. quand cela ne me vau- 
droit que &c. 

Nubbolz, s. ».5.[ r. de gruerie ] bois vif. 

Nuslos, adj. à adv. deftitué de toute uti- 
lité, inutil. 

Nutznieſſer, s. #7. 1. l'ufufruitier ; és. ufant. 

Nußtznieſſung, s.f. 3. l'ufufruit. 

Nutzung, s. f. 3. la jouiffance, ufage, fruit. 

Nymphe, s./f. 3. la nymphe ; fg. la fille 
Die — an der Gebaͤhrmutter, 
[”. d'anat. ] les nymphes (ailes, aile- 
rons) de la matrice. 


O. inter. ado. o! oh; it. eh bien; 

ir. [ pour appeller gg. un] holà 
oh! O ja, ouida, oh que oui, füré- 
ment. O nein, nenni; nenni da, oh 
que non. O ich elender Menſch, mifé- 
rable aue je fuis! © bu Œolpel! oh le 
lourdaut ! = 

Db, conj. fi; Als ob, gleich ob, aleich 
ais ob, comme fi; wer weis ob es mabr 
ift, qui fait fi cela eft vrai ? Œr ſtellet 
fich als ob er nichts wuͤßte, il Fait tout 


fus; au-deflus; ir. ci-deflus ; beſſer oben, 
plus haut; hier oben, ici haut: da 
oben, dort vben, là haut; von oben, 
von oben berab, berunter, bernieder, 
du haut en bas; ir. de deffus; d'en 
haut, par en haut; é. du Ciel, de 
Dieu ; - oben auf dem Boden, au haut 
du grenier; oben und unten, en haut 
& en bas; von oben und unten, par 
le haut & par le bas; von oben big 
unten, de haut en bas; depuis le haut 
jusqu'en bas; à. d’un bout à lautre; 
it. des picds jusqu'à la tête; :7. du 
commencement jusqu'à la fin ; von obert 
und unten wirken, als eine Arzeney, 
faire aller (opérer) par le haut & par 
le bas, p. e. une médecine. Es iſt 
beffer oben gefagt worden, il a éte dit - 
ci- deffus, (plus haut.) as oben 
liegt 2. fupérieur, haut. 

Obenan, ade. en haut, au haut bout, 
au plus haut, à la première place, à la 
place d'honneur; le premier , avant les 
autres ; au deflus des autres ; par def- 
fus les autres: és. d'abord, au commen 
cement ; premièrement ; en premier lieu; 
pour le premier &c. Obenan fommen, 
occuper Îr première place; fig. parve- 
nir aux premières dignités, aux hon- 
neurs; faire une grande fortune; aller 
loin ; fe pouſſer dans le monde. Oben⸗ 
an fisen, gehen, avoir la place d'hon- 
neur, la main, le haut bout, le pas, 
la préféance &c. Obenan fesen, ftellen, 
donner le * , la main, la préféance, 
la place d'honneur , le haut bout &c. 


comme s’il ne le favoit ; ér. il faitfem-[DFenauf, adv. deflus, par deflus, en haut, 


blant de ne le pas favoir. 

Ob, prép. qui régit le datif, fur, deffus, 
au deffus ; it. autour ; it. pendant. Es 
tar ob der Œbur gefrieten, il étoit 
écrit au deflus de 
Mevnung balten , demeurer ferme fur fon 
opinion ; ob den Gefesen balten, main- 
tenir les loix. Es ſchwebet mir eine 
Gefabr ob dem 

er; 0b der Abendmahlzeit, pendant le 
euper. : 

Dbadit ,; s. f. 3. le foin, 


l'obfervation, obfervance. 


la garde ; ër. 


nehmen; Obacht auf etwas baben , a-| 


voir foin de qq. ch., prendre garde à 
qq. ch.; ir. obferver ; ir. appercevoir 
gq. ch. Gottes Wort in Obacht neb- 
men , obferver la loi de Dieu ; demeu- 
rer dans l'obfervance de la loi de Dieu. 


Cr wobnet obenauf, il loge en haut. 
Obenauf legen, ſchuͤtten, thun 2. met- 
tre, pofer, ranger &c. deflus ox par 
deflus ; obenauf ſchwimmen, furnaner. 


a porte. Ob feiner| Obenaug, ado. par le haut, par en haut. 


Dbenaus und niraend an mollen, prov. 
avoir de grands deffeins fondés fur rien ; 
ir, S'emporter, fe mettre en colère. 


Haupt, je fuis en dan-|Oben darauf, oben drauf, adv. deffus, 


par deflus ; fig. par deflus le marché, 
———— pour comble de meſu- 
re &ec. 


In Obacht Oben drein , oben ein, oben drüber, adv. 


par deffus; par en haut; ér. par deflus 
le marthé. 
Obendurch, adv. par le haut; 
haut. 
—— adv. en haut, en deſſus, au- 
deflus , fur le haut, par deflus. 


“par eñ 


Seine Sachen mobl in Obacht nehmen, Obenhin, ade. deflus, par deflus, fur le 


avoir ou prendre foin de fes affaires. 
Habt ibr nichts in Obacht genommen ? 
n'avez - vous rien apperçu ? avez - vous 
bien pris garde ? b 
Dbbdach,s.7.5. le couvert, logement, quartier. 


aut, fur le tout, fur la fuperficie ; 

fig. fuperfciellement , légèrement, né- 

gligemment; par manière d'acquit; à 

la hâte; à la volée; avec précipitation; 

en — en courant. Obenhin be⸗ 
n 2 
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trachten, — parcourir, paſſer par] ſtoire, tribunal en chef de la jurisdi. 

deſſus. Obenbin machen, verfertigen ,| ion ceccléfiaftique chez Les Proreflans. 

brocher; &. boufller un ouvrage. Oberdecke, s. f. 3. la couverture; ér. le 
Ober, adj. haut, fupérieur, d'en haut, ond d'un appartement. 

de deffus. Dber-Œlfaf , la haute Al-|Obereigenthum, s. n. 5. [ r. de droit féo- 

face, l'Alface fupérieure. Die oberc] dal] le domaine direét. 

Gtube ; la chambre d'en haut. Der Obereigenthumsherr, s. m. 3. le Seigneur 

obere Stock, le fecond, troïfième &c.| direct, Seigneur dominant. 

étage; der Obere, le chef, le premier; | Obereinnebmer, s. »7.1. le receveur général. 

die Obern, les — Dberfaltenier ; s.»7. 5. le grand faucon- 


Dberacht, s. — 3. Et. de droit public) le] nier. 
d Oberfeldherr, s. m. 3. le général en chef; 


ban général de l'Empire. 
Dberadmiral, s. 7. &. le grand amiral. généraliflime des armées. 
Dberfiñche, s. f. 3. la fuperficie. 


Dberälteft, s. m1. 3. l'ancien; ir. le juré; 
j Dberforftamt, s. n. $. la capitaineric. 


maître juré dans les corps de métier ; 
Oberaͤlteſten⸗Stelle, la jurande. Dberforfimeifter, s. 2.1. le grand-maître des 
caux & foréts , capitaine des chaffes. 


Dberamt, s. n. 5. le baïllage — 
grand baillage ; baillage en chef.  |Oberacricht , s. 7. 9. la haute juſtice; ir. 

Oberappellationgaericht , s. ». 2. le confeill cour de juftice fupérieure. 
ou chambre fupérieure des appels. Obergefell, v. Obertnecht. 
Dberappellationsrath , le confeiller (af-lObergefims, s. n. 2. la corniche. 
fcfleur ) de la chambre des appels. Obergewalt, s. f. 3. la fouveraincté ; la 

Dberauffeber, s. m2. 1. l'intendant; inten-| puifflance fouveraine ; ir. la fupériorité, 

_ dant général; direéteur, infpeéteur gé-] le deflus. 
néral; Surintendant; ir. provifeur d'un|Obergemebr, s. 7. 9. [ 1. de guerre] les 
Séminaire ; ir. Provincial d'un ordre] hautes armes, le fuſil, moufquet. 
religieux ; it. Exarque. Oberhand, s. f. 2. la main, le pas, la 

Oberauficher-Amt, s. n. 5. Oberauffidit,| préléance , prééminence , préference, 
s. f. 3. l’intendance ; la furintendance;] place d'honneur ; it. la fupériorité , l'a- 
intendance, infpeétion ou direction gé-| vantage, le deffus. Œinem die Ober⸗ 
nérale; ir. le provincialat; ir. Exarchat.| Hand geben, donner à qq. un la main, 

Dberbalfen , s. 7. 2. in der Preffe, Cr! la place d'honneur. Die Dberband has 
d'imprim.) le fommier d'en haut. ben, avoir le deflus, la fupériorité, 

Dberbauamt , s. ». 5, la chambre ou le} l'avantage; die Oberhand bebalten , be- 
Confeil des bätimens. Oberbauinfpector,! fommen, prévaloir , l'emporter fur ad. 
infpeéteur ou intendant général des bà-! un; gagner, remporter la viétoire {ur 
timens. DOberbaumeifter, Oberbauberr,! lui; le vaincre &c. Die Oberhand 
le direéteur des bâtimens ; maître ou gé-l wieder befommen, reprendre le deffus. 
néral des œuvres, premier architeéte. JOberbaupt, s. n. 5. (r. d'anat.) la cou- 

Oberbauch, s. 72. 2. l'épigaitre. ronne de tête; fig. le chef, fupérieur, 

Oberbefehlshaber, s. 71. 1. le commandant) commandant, direéteur. 
ou général en chef. Dberbauptimann , s. m. 5. le capitaine 

Oberbeichtvater, s. m. 1. le grand péni-| général; capitaine en chef. 
tencier, premier confeffeur. Oberhaus, s. n. 5. le haut de la maïfon. 

Dberbein, s: n. 5. le furos, ganglion. Dberbaus im Engländifhen Parlament, 

Dberbereiter, s. #1. 1. le grand Ecuyer. | la Chambre haute du parlement d'An- 

Dberbergamt, s. n. 5. le chef-burcau des — la chmbre des Pairs. Ober⸗ 
mines. Haushofmeiſter, premier maître d'hôtel. 

Dberbergrath, s. m1. 2. le confeiller en chef Oberbâäutlein , s. r. 1. épiderme, la fur- 
du département des mines. peau. , 

Oberbergbaut , s. f. 2. (1. de marine) la|Oberhembe , s. n. 4. la chemife de deffns. 
barre d'arcafle, Dberberr, s. m. 3. le Seigneur, fouve- 

Dberbett, s. A. 3. le lit de deſſus, la cou-| rain; maître, fupérieur; chef, pré- 
verture de lit. : fident. 

Dberblinde, s. f. 3. [r. de mer] la ci- Oberherrlich, adj. feigneurial, fouverain. 
vadière, Dberblindenftenge, le tourmen-!|Oberberrichaft , s. J. 3. la fouveraincté ; 
tin, perroquet de beaupré. it. la fupériorité, le deffus; la maîtri- 

Oberboden, s. m2. 1. le galetas. fe, le gouvernement. Die Oberberre 

Oberbogen , s. m. 1. (rc. d'archit.) ex-| fchaft baben, fübren, gouverner , dos 
trados. miner; être le maître; ër. maîtrifer. 

Obereapellan, s. rm. a. l'archidiacre. Oberherrſchaftlich, v. Oberberrlich. 

Dberceremontenmeifter , 5. m. 1. le grand-|Oberbimmel, s. 77. 1. le ciel empyrée. 
maitre des cérémonies. Oberhoͤdlein, s. n. 1. (1, d'anat. ) épidi- 

Oberconſiſtorium, s, n. le grand Cenf-| dyme. 
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Oberhof, 5. m. 2. la partie fupérieure| a trouvé fon homme, fon maitre; il a 
d'une cour ; ir. une cour fupérieure. trouvé à qui parler. 

Dberbofacricht , s. n. 2. la cour de juftice|Obermarfchall, s. #2. 4. le grand Maréchal. 
fupérieure ; le confeil fouverain; it. le! Obermeifter , s. m1. 1. (chez les arti/ans 

laids de l'épée. & métiers) le juré; le maître juré; 

Dberbofmeifter , s. m. 1. le grand-maître| le bachelier ; it. dans quelques endroits 
de la maifon. Oberhofmeiſterinn, la] c'e/? une efpèce de Maire de village ou 
grand'maîtrefle; it. la première dama] de communauté; fig. maitre, fupérieur, 
d'honneur. | plus fort, plus habile. 

Oberhofprediger, s. "7. 1. le premier pré-[Oberofficier ; s. m1. 2. le haut officier. 
dicateur ; ir. grand Aumônier. Oberparlament, s. 7. 5. la Chambre haute 

Dberbofrichter , s. m2. 1. le juge de ladggur! du parlement d'Angleterre ; fig. vulg. la 
fupérieure de juftice; le grand-pfevôt! tête, le cerveau. Im Oberparlament 
de l'hôtel; 5. ( à Rome ) auditeur del nicht richtig feun , vue. être un peu 
la chambre apoftolique. ou ; avoir le cerveau dérangé, la téte- 

Oberjaͤgermeiſter, s.»1. 1. le grand-véneur.|  felée &c. 

Dbertammer , +. f. 4. la chambre ox ap- Oberparlamentsherr, s. 1. 3. le Pair. 
partement d'en haut. Dberpfarrer , Oberpriefter , s. m. 1. l'ar. 

Dbertammerbert, s. m. 3. le grandcham-| chiprètre; (chez les proteflants) le pre- 
bellan; grand chambrier. mier pafteur. 

Oberkammerjunker, s. m1. 4. le premier Obervolisenrichter, s. m1. 1. le Licute- 
gentilhomme de la chambre. nant-général de police. D 

Dbertangler , s. »1. 1. le grand chancelier. | Oberpoftmeifter, s. »+. 1. le grand-maître 

Oberfellner , s. 4. 1. le grandfommelier;| des potes. 
le maître des caves. Oberpraͤſident, s. m1. 3. le premier Pré- 

Dberfiefer , s. m. 1. lamächoire d'en haut.| fident. 

Dbertivchenrath, s. #7. 2. le confeiller dul Oberrecht, s. 71. 2. le droit de fouverain; 
confftoire eccléfiaftique. la fouveraineté; fupériorité, le deſſus. 

Dbertleid , s. n. 5. habit ou robe de def-|Oberregent, s. m1. 3. legouverneur général. 
fus, le juftaucorps, le furtout ; #7. la Oberregiment , s. 7. 5. le gouvernement 
calobre ; à. la fimarre; it. le paletot.| général ; ër. le commandement, la do- 

Dbertnecht, s. m. +. le maïtre-garçon ;| mination, le pouvoir abfolu , la mai- 
le maïître-valet; abbé chez les chirur-| triſe &c. 
giens ; it. le mitron chez les boulangers.|Oberrichter, s. m. 1. le juge fupérieôr. 

Dberfoch, s. m. à. le maître-queux; grand) Oberrock, s. 1. 2. la robe pour les fem- 
queux ; le premier cuifinier, cuifinier| mes; le furtout pour les hommes. 
en chef. Oberſatz, s. m. 9. (rt. de log.) la ma- 

Oberkuͤchenmeiſter, s. »2. 1. le chef del jeure. J 
cuifinc. Dberfaum , s. m. 2. (r. d'archir.) la 

Oberland, s. n. 5. Le pays haut; la par-| ceinture. 
tie haute d'une province. Oberfhasmeifter, s. m1. 1. le grand Tré»= 

Dberländer, ad. à s. qui eft du haut] forier, 
pays. Obexrfchent , #. m. 3. le grand Echanfon. 

Dberlandrichter , s. m7. 1. le juge fupé-lOberihenfel, s. m7. 1. la cuifle, 
rieur d'un fiège provincial, Oberſchiffamt, s. n. 5. l'amirauté, 

Oberleder, s. n. 1. Cr. de cordonnier) Oberſchlaͤchtig, adj. à auges /e dit d'une 
emprigne. roue de moulin. 

Dberlefse , s.f. 3. la lèvre de deſſus. Dberfthreiber, s. m1. 1. le premier fecré- 

Oberlehensherr, s. m. 3. le feigneur fu4 taire ou greffier; doyen des fecrétaires. 
Zérain. EL s. m. 3. le grand prévôt. 

Oberleib, s. m.5. la partie fupérieure du Oberihmwelle, s. f. 3 (1 d'arclut.) le 
corps; le haut du corps; it. la bufte. linteau. 

Dberlauf, s. m. 2. (1. de marine) k point,| Oberfegel , s. n. 1. [r. de mer. ] hunier. 
le tillac d'un vaitleau. OberfiB , s. m7. à. la première place, pla- 

Dberluft, s. f: 2. haute région de l'air. ce d'honneur. 

Obermacht, s. f. 2. la puillance ou force| Oberft, adj. ke plus haut , fuprème, pre- 
fupérieure , le pouvoir abfolu ; #g. la] mier, fouveran, en chef; der oberfte 
fupériorité , le deflus, l'avantage. Stock des Daufes, le plus haut étage 

Dbermächtig , adj. fupérieur en forces,en] de la maiſon; bie oberfte Gemalt, le 
puiflance &c. pouvoir fuprème ; der oberfte Monarch, 

DObermann , s. m. 5. (au jeu derartes)] ĩe fouverain Monarque ; der oberfte Mi— 
le valet fupérieur ; fig. le maître, {u-| niſter, le premier Miniftre; der oberite 
périeur; le plus fort; le plus habile.| Œctuarius beym Parlament, le grefficr 
Er bat feinen Obermann gefunden, ill en — du parlement. 
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566 Oberſt Obla Oble Obſt 
Oberſt, su Oberft, adv. & prép. qui ré-|Oblen, s. f. 3. la charité; ir. le don gra- 
gut de grn tif; au plus haut, au fom-| tuit. 
met, tout en haut. Obliegen, v. n. irr. s'occuper, s'attacher, 
Dberite , s. #7. 4. le fupérieur, le chef, travailler; être occupé à qq. ch. p. e. 
le commandant , le principal, le prince,| aux études &c. it. v. imperf. apparte- 
le prefident , le premier, qui eft à la] nir, ètre de devoir, d'obligation, 
tête (r. de guerre) le colonel. Oberft:|Obliegenbeit , s. f. 3. le devoir, obligation. 
£eutenant , lieutenant colonel ; és. colo-[Sbmann, s. ». 5. infpeéteur; it. arbitre. 
nclbreveté. Oberſtwachtmeiſter, Major.|Obriateit ,; s. f. 3. le magiftrat, juge , feig- 
Oberſtaatsminiſter, s. 1. 1. le premier] neur; ér. le fupérieur ; ir. la jurisdiétion, 
Miniitre d'Etat. puiffance. Sich gu der Obrigfeit men- 
Dberftallmeifter, s. m. 1. le grand Ecuyer. # recourir à la juftice, au magiftrat, 
Oberſtand, s. 71. 2. la primatie, la pri-| Muge. uUnter eines Obriafeit ſtehen, 
mauté ( /e dit des Archevèques ) tt. la] gehoͤren, être de la jurisdi ion de qq. 
rééminence &c. un. Der weltlihen Obriafeit uberges 
Dberfelle, s. f. 4. la première place d'hon-| ben, livrer au bras féculier. 
neur, le pas, la main, la préfeance &c.|Obrigfeitlih, adj. de magiftrat, de juge 
Lau jeu de cartes à de dés ] la pri-] fupérieur , feigneurial. Obrigfcitlihe - 
mauté, la main ; (f. de blafon) le chef ;l Perſon, un magiftrat, un homme du 
die Oberftelle baben, avoir la main &c.] magiftrat. Obrigkeitlich Amt, Wuͤrde, 
rimer. | le magiftrat, la magiftrature. Obrigteits 
Oberftemme, s. f. 3. (1. de cordonn.)| liche Befchle, ordonnance du magiftrat ; 
ailette. it. ordonnances feigneuriales. 
Dberftenge, s. f. 3. Cr. de marine] le Obrigkeitlich, von Seiten der Obrigfeit, 
perroquet en bannière. | von Obrigkeits wegen, adv. de la part 
Dbertbeil , s. 7. 2. la partie haute ou fupé:! ( par — du magiftrat. 
rieure. ObertbeilamBacten, le pommeau.|Obrift, v. Oberfte. 
Oberthuͤre, s. f. 3. le volet ou la partiel Obſchon, v. Obgleich. 
fupérieure d'une porte gui eſt faite deſObſchweben, v. x. ou plutot imperf. me. 


deux pièces. nacer, ètre prêt à venir. Die obſchwe⸗ 
Oberverdeck, s. 72. 2. le tillac. bende Gefabt, le péril imminent (qui 
Dbervoat , s. m. 2. le grand prévôt. nous menace, 
Dbervormund, s. m. 5. le premier tuteur ;Obfidt, s. f. 3. infpeétion , la direétion , 
it. le premier adminiftrateur. intendance. 


DObervormundfhaft, s. f 3 la première Obfieg, s. m. a. la vi@oire , le triomphe. 
tutèle, adminiftration fupérieure de tu-[Obfiegen , v. 7. remporter ou gagner la 


tèle. | viétoire, triompher, avoir le deilus, 
Obervorſteher, s. »7. 1. le premier admi-| vaincre, furmonter. Allen feiñen Sein: 
ftrateur ou dire&eur: den obfiegen, triompher de tous fes en- 


Oberwind, s. 77. 2. le vent qui vientd'en, nemis. Allen Schwierigkeiten obfiegen, 
haut d'une province ; (+. de mer. ) le] vaincre, furmonter tous les obftacles. 
lof; den Oberwind balten, tenir le lof ,|Obfieger , s. m. 1. le vainqueur. 
fe tenir au lof. Obſiegeriſch, obfiegend, «dj. victorieux; 

Oberwolle, s.f.3.la mère-laine. adv. en vainqueur; en triomphe. 

Obersabn , s. m1. 2. la dent d'enhaut. Obſorge, v. Borforge, Borficht. | 

Oberzolleinnehmer, s. #7. 1. le receveur|Obft, s. ». à. le fruit, fruitage. Fruͤh⸗ 
général (en chef) du péage. zeitig Obft, fruit précoce, hâtif. Spaͤ⸗ 

Dbaleid, con. quoique, bien que, en-| tes Obft, fruit tardif, Vom Obſt leben, 
core que ; it. quand même; it. combien] vivre de fruitage. ° , 
que. Obftand , m. Obftatt, s. f. à. la réfiftance. 

Dbband , s.f. 2. la main, le pouvoir, au-|Obftbaum , s. m. 2. l'arbre fruitier. 
torité , la protection ; #. la fupériorité.!Obfibrecher, s. m. 1. le cueilloir. 

Die Obband in einer Sache baben, avoir! Sbfter , s. #1. 1. le fruitier ; it. le mef- 
la première main dans une affaire; die} fier. 
Obband über etwas balten, tenir la Obſtgarten, s. mr. 1. le verger, la pom- 
main à qq. ch. Obbanden ſeyn, ſte⸗ meraie, | 
en, fe préfenter, fe rencontrer, être Obſtgoͤttinn, s. f. 3. la Pomone, dée/fe des 
r le ne d'arriver. Es flebt ihm ci- ruits. 


ne Gefahr obhanden, il eſt menacé del Obfthandel , s. 1. 1. le trafic en fruitage. 

quelque malheur. Obſthaͤndler, - ôter, - Rrâmer, ⸗Verkaͤu⸗ 
Obbut, s. f. 4. la garde ; la protection. fer, Dbffler, sem. 1. lefruitier. Obſi⸗ 
Obia, adj. ci-deflus -indiqué. haͤndlerinn 16. la fruitière &c. 


Dblate, s..f. 3. oublie, le pain à chan-|Obftbüter, s. m. 1. le meflier, le garde de 
ter; és. pain à cacheter, verger. 
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tiflement ; la bétife; ér. la grefièreté, 
rufticité. 


Obſt Ochſe 
Obſtjahr 6. n. 2. l’année riche en frui- 
t Â 


age. , 

Obftfammer, s. f. 4. la fruiterie, la fer-lOcfenbänbler, s. #7. 1. le marchand de bé- 
re , ou la chambre où l'on ferre le] tail, de beftiaux, de bœufs. 
fruit. Ochſenhaut, s. f. 2. le cuir de bœuf. 

Obftforb , s. m. 2. le noguet, panier àanfe-|Ochfenbirt , s. m. 3. le bouvier. 

Dbftlefe, s. f. 3 la eueillette des fruits. Ochſenhorn, s. n. 5. la corne de bœuf. 

Dbfimarft, s. #2. 2. le marché au fruit. Ochſenklaue, s. f. 3. la corne du pied de 

Obſtreich, adj. abondant en fruits. œuf. 

Dbftourm , s. m. 5. la chenille, le ver Ochfenftopf, v. Os, fig. 
dans le fruit. Ofenmartt , s. m. 2. le marché aux bœufs. 

Obſtzeit, s. f. 3. la failon des fruits. Ochſenmaͤßig, v. Ochſenhaft. 

Dbivalten, v. n. regner, être en vogue; Ochſenpoſt, s. f. 3. la voiture lente, la 
ir. menacer p. e. un péril; ob einem] poite aux ânes, /fg. la lenteur. Die 
walten , (1. confacré) p.e. Gottrwiro] Ochſenpoſt nebmen, mit der Ochſenpoſt 
mit feiner Gnade (mit feinem Schutz)) kommen, venir lentement, tarder à ve. 
ob ibm walten, Dieu veillera fur lui] nir &c. 

(fera avec lui) avec fa grace, pro-[Ochfentreiber, s. m. 1. le bouvier, pi 
tection, garde &c. ue-bœuf. , 

Obwohl, v. Obaleich. Ochſenwammen, s..pZ. nombles de bœuf. 

Oh! interj. oh! Ochſenziemer, s. m. 1. le nerf de bœuf, 

Ocher, s. m. 4. ochre, le fil; ét. lapotée.| alonge. 

Ochergelb , adj. jaune de couleur d’ochre.|Ofengunge, s. f. 3. la langue de bœuf; 

Ÿ it. (plante ) — ; it. alcana, onos- 

ma, échion. Schſenzungenwurzel, s. 
veau, bouvillon. Œin gefchnittener jun-] jJ: 4. orcanette. 

ger Os, un bouard. Ein gemäfteter Ottav , s. 7. l'oétavo , l'in oétavo. Ein 

Obs , un bœuf de haute grgille. Ddy-] Octavband, une reliüre in cétavo , un 

fen in die Maft thun, mettreles bœufs] in oétavo. Ein grof Octav, un grand 

à l'engrais. Einen Ocfen fchlagen,| in oétavo. 

félacten , affommer, pointer, tner un|Ottave, s. f. 3. (dans la mufigue à dans 

œuf. Schreyen, bruͤlien wie ein Ochs,  l'égli/e ) octave. 

beugler, meugler; Âg. crier comme un Octavfloͤtchen, s. n. 1. le flageolet. 

taureau fauvage. Ein God Ocbfen October, s. m. Oétobre, mois d'Oétobre. 

une paire [couple, joug ] de bœufs.[Oculiren, v. a. enter, greffer en écuflon, 

Da ſiehen die Ochfen am Berge, proc.] écuflonner ; à. inoculer /a petite vérole. 
c'eft-là la difficulté, le nœud de —E Oculirung, s.f. 3. l'inoculation. 

Ochs , fig. (r. de mépris) bœuf, bufile,|Oculitmeffer, s. »7. 1. l'écuflonnoir. 
âue ; homme ftupide, hébété. Oculiſt, s. m1. 3. oculifte. 

Ochſenauge, s. n. 4. l'œil de bœuf; (r.]Ode, s- f. 3. ode. 
d'archit) la lucarne; (r. d'aftron. )]Odem, v. Athem. 
œil du taureau ; it. (poiffon demer )Oder, con]. ou , ou bien, autrement ; 
boope ; (r. de mer ) œil de bouc, pe- Ales oder nichtg, tout on rien. Œnt- 
tite nuée qui annonce une tempête ;| weder dieſes oder jenes, on celui-ci ou 

t. de cuifine ) œuf au mitoir. bien celui-là Oder aber, oder auch, 

Ochfenbauer, s. 77. 4. le bouvier. ou bien, ou même &c. 

Ochſenbraten, s. 77. 1. du bœuf rôti. Oder, s. f. (fleuve d'Allemagne ) Oùèr, 

Ochſenbrech, s. 2. arréte-bœuf, la bugra-| Odre. Frankfurt an der Oder, Franc- 
ne , bugratte, bugronde. fort far l'Odèr. 

Dcpienfieber, s. n. 1. la pareſſe; ir. lalOdermennig, s. f. (fleuve) aigremoine, 
grofièreté. Das Ochſenfieber baben |. argemone ; eupatoire des Grecs. 
fig. être parefleux ; ir. être groſſier &c.|Dbitler , v. Obſthaͤndler. 

Débfenfleifh, s. 7. 2. le bœuf; gut Och-[Oconomie, s.f. 3. l'économie; fige. épar- 
en-und Rindfleiſch, franc bœuf, ; gne, le ménage. 

Ochſenfreſſer, s. 77. 1. letaurophage. Dconomifh , ad). économique ; fig. fru- 

SUR s.f. 3. amer { fiel ] de bœuf. Ï; ménager ; adv. avec ménage &c. 

Ÿ ne h 


8, s. m. 3. le bœuf; ër. le buffle, le 


aft, adj. bête , fot, ftupide, hé«ſOde, adj. délert; inhabité, fauvage , in- 

té &c. it. lourdant, ruftique , grof-| culte, défolé; it. vide ; /ig. feul, ifolé; 
fier; it. ade. fottement, en bête, bête-| gbes Sand, pays déferts oder Acker, 
ment, ftupidement, comme un bœuf,] champ inculte; ÿbe lieaen , demeurer 
comme un cheval, comme un âne; ir.| (étre) inculte, fauvage &c. Einen 
en lourdaut, groflièrement , ruftique-| Acker oͤde laſſen, laiffer une terre en 
ment &c. friche ; oͤde machen, rendre défert &c. 

Ocbfenfaftigfeit, s. f. 3. la ftupidité, abru- — gâter, ruiner, détruire. 
n 4 
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Hffentlich, Offnen, v. Offentlich 16. 
Dfter, Ofters, v. Oft. 
O hl, v. D. 


Dr, sn. 2. le trou ou le cul d'aiguit-| 


bc.; it. anfe, le pottant, anfette 
d'un pot, chaudron, —— dc. v. 
Handhabe; ir. orcille de foulier & de 
nombre d'autres chofes qui fe préfen- 
rent en cette forme; v. Ohr 


I, s.n, 2. huile. Kalt Si. huile de 


pavots. Geronnen, dites OÙ, huile 


cnue-. 
uile omphacine. Geweihetes OÙ , bei- 
liges Ol, chrême; les faintés huiles ; 
das beilige DL, ag. vulg. l'extrème-on- 
étion ; mit OÙ befhmieren, trânfen, 
huiler, frotter , oindre, abreuver d'hui- 
le. Ol ſchlagen, faire des huiles. Im 
Ol braten, cuire ,. rôtir , griller à 
l'huile. Einen im Ol ſieden, cuire qq. 
un dans, une chaudière d'huile bouil- 
Jante. Ol ins Feuer gicfen ; prov. fig. 
3 D une querelle. 
DTbdllchen , s, m, 1, le bouchon, tam- 
. pon. 
Dlbaum, 5. m. a. l'olivier ; ir. alive. 
Olberg, s. m1. 2. (1. confacré ) le mont 
(la montagne) des alives ; le mont oli- 
. vet; le jardin olivet. 
Diblafe s, f. à. la marmite, R 
Olblatt, s. n. 5. la feuille d'olivier. 
Oldruͤſen, s. pe la lie, 
. l'huile. | 
Den, #. a. huiler. 
Olfarbe 1 .$+ f. 3. la couleur à l'huile. 
Oiflafche , - Glas, + Gefire, - rue , 
Hafen ꝛc. ubjt. l'huilier: la bouteil- 
lc, le flacon, la cruche &c. à l'huile: 
kleine Okkrüge auf den Schiffen, hni- 
lieres. Olflaͤſchlein su Rheims woraus 


man die Koͤnige von Frantreich ſalbet, 
- la fainte ampoule, 


Agarten, s. 7». 1. l'olivet; jardin olivet. 
Olgoͤtze, Se Me À: fig. 
“ itupide, 

Olhandel, 4. m. 1. le trafic en huile. 


Olhaͤndler, s.m. 1. l'huilier, marchand 
, d'huile. 


Dibefen, v. ldruüͤſen. 


Olig, adj, huileux, ce qui contient de 
. l'huile, 
Dit, adj. reſſemblant aux huiles. 

Akelter, s. f 4. le preffoir aux olives. 


Olkrug, v. Olflaſche. 
lampe, s. f 3, la lampe, 








Oelr Ofen 


Olreich, adj. riche, abondant en huile. 
Olſalbe, s. f. 3. l'onguent d'huile. 
DHcentel, s. m. 1, le mal mort. 
Olſchlaͤger, s. m. 1. l'huilier: 

Olſtein, s. #7. a, la pierre à raſoir; it. la 
. Pierre à j'huile, 

Oftonne, s. 
Tonne D, nn tonneau d'huile. 
Dlung, s. f. 3. Lonction; die leste Olung, 
. l'extrême-onétion ; f 


. 3, le tonneau à huile. Œine 


g. la ruine totale. 


Olzweig, s. m. 2. la branche d'olivier. 
DÛ von ungeitigen Oliven,[Ofen, 5. m. à. 


le four, fourneau ; la 
fournaile ; ir. Je poële ; den Ofen bei 
sen, chauffer le four, le fourneau, le 
poële : den Ofen austchren , écouvillon- 
ner le four; im Ofen abtreiven , afi- 
ner dans un fourneau. Die drey Maͤn—⸗ 
ner im feurigen Ofen , les trois enfans 
dans la fournaile. Ein Ofen vol, 
une fournee. Hinter dem Ofen hucken, 
fisen ; den Ofen büten, (f. de mévris) 
fe tenir au coin de fon feu ; couver les 
cendres ; ne bouger de chez foi, gar- 
der fon foyer ; es fucht keiner den an- 
dern binter dem Ofen, der nicht ſelber 
dahinter geweſen, prov. il Fant s'être 
trouvé dans le cas pour en parler fi fa- 
vamment Er bat teinen Hund aus 
dem Ofen zu locken, prov, c'eft une 
pauvre efpèce d'homme ; c'eft un pau- 
vre hère ; il eft panvre comme Job. 


les fondrilles delDfenauge, s, 7. 4. le tifart; évent, le 


foupirail. 


Oſenbank, s.f. 2. le banc auprès du poële. 
Dfenblafe, s. f. 3. la chaudière mwrée 


s un poele de ménage, pour avoir 
toujours de l'eau chaude; it. alembiç. 


Ofenblech , s. n. 5. le bouchoir, couver- 


cle d'un fourneau, 


Ofenbrand , s. m. 2. la cuite ; la fournée 
Ofenbruch , s. m. ⁊. le débris ; ir. la 


tutie. 


Ofengabel, s. f. 4. le fourgon, 
Ofenheizer , s.m. 1. le chauffeur du poële, 
le tronc, laurdaut,|Ofenbuter, s: m2. 1. (4. de mépris ) le ca- 


fanier , franc cafanier ; homme qui re- 
fte toujours chez foi à cauver fes cen- 
dres 


Ofentachel, s. f. 4. le carreau de poterie. 
Ofentrüce, s. f. 3. le Fourgon, le rable. 
Ofenlebm , s. #2. a. la terre à patier. 

Ofenloch, s. 7. 5. la bouche, gueule, 


ouverture, embouchure de four; ir. le 


foupirail, évent de fourneau ; it, (dans 


les virreries ) le tilart, auvreau. 


Ofenplatte, s. f. 3. la plaque à four- 


neau. 


Olmalerey / s. f. 3. la peinture à l'huile. |Ofentuf, s. m1: 9. la fuie de fourneau 
a 


#mann, s. m. 5. l'huilier 
SMmüble , s. f 3. le moulin à l'huile, 
Anaͤpfchen, s. nm 1, le godet à l'huile, 
Olpreſſe, 5. f. 3. le preffoir aux olives, 


u de cheminée ; (1. de teinturier ) le 
bidaué&. 


Ofenſchaufel, s. f. 4. la pelle. 
Ofenthuͤre, s. f. :. le bonchoir, couver. 


cle de fourneau ; petite porte de fer battu, 


Ofen Ofen 
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Ofenwiſch, s. m. 9. (r. de boulanger) Offenherzig, adj. franc, fincère, libre, 


l'écouvillon, la patrouille. 

Ofen , adj. ouvert, qui n’eft pas fermé ; 
it. découvert , libre ; &. (1. de blafon) 
pâmé. Ein qans ofenes Senfter, Thuͤ⸗ 
te, unc fenétre (porte) à gueule bée. 


ouvert, ingénn, rond, candide, naf, 
qui parle à cœur ouvert, fans dé- 
tour &c. 


Offenherzig, Offenherziglich, adv: fran- 


chement, fincèfement &c. 


Offenes Sand, pays ouvert, qui donne|Offenberziafeit, s. f. 3. la franchife , fin- 


entrée par-tout ; it, pays découvert. 
Offener Paß, Weg, palage, chemin 
libre. Offener Ort, (1. de guerre 
lace ouverte , fans fortificarion. Of⸗ 
enes Feld, plaine (rafe) campagne; 
Offener Wechſel, Cr. de marchant) 
lettres de crédit; lettr:s de change il- 
limitées. Offener Brief, lettres paten- 
tes ; #r. lettre à cachet volant. Offene 
Œafel balten, tenir table ouverte; of: 
fener Leib, liberté de ventre ; offenes 
Leibes ſeyn, avoir le ventre libre; den 
Leib offen halten , conferver le ventre 
libre ; ofencs Lehen, fief ouvert ; of: 
fener Kopf, fontanelle, fontaine de la 
téte des enfans; fig. efprit ouvert, qui 
comprend fans peine ; offener Gchaden, 
Geſchwuͤr, Auxion de corps, #iftule ; 
plie, mal, bleflure &c. qui coule ; 






cérite, liberté, ouverture de cœur, in- 
génuite , candetr, naïveté.  ; 


Ofrentündig, v. Offenbar. 
Offenkuͤndigkeit, s. f. 3. la publicité, 


notoriété. 


Offentlich, Offentlich, adj. public; ir. 


ouvert ; it. folemnel ; ir. manifefte, évi- 
dent, notoire &c. Offentlicher Drt, 
endroit public ; oͤffentliches Feſt, fête 
folemnelle ; oͤffentliche Briefe , lettres 
patentes ; offentliches Glaubensbetännts 
nif , profeflion de foi. 


Offentlich, Offentlich, ad. en public, 


ubliquement , ouvertement , folemnel- 
ement, manifeftement &c. Dfentli- 
che Tafel balten, manger en public; 
ofentlich befennen , avouer publique- 
ment ; ét. fig. profefler; faire profeſ- 
fion de foi. 


ofene See, hante (pleine) mer; balb|Official , s. m. 3. l'official ; vicaire de T- 


ofñen, cntre-bäillé, entr'ouvert. 
Offen, adv. ouvert; à découvert, libre; 





véque. 


Officialat , s. n. 2. l’officialité. 


cffen fichen, bleiben , laſſen ꝛc. être ,|Officiant , s. m. 3. le chef d'office. 


refter, laificr ouvert. Etwas offen tra- 
en, porter qq. ch. à découvert. Wein, 
ier ꝛc. offen haben, avoir du vin, 
de la bière &c. en perce, en vente; 
vendre du vin &c. 
Offenbar, adj. public, manifefte, clair, 
connu, notoire , déclaré, découvert, 
ouvert, évident , avéré ; offenbarer 
Krieg, guerre ouverte, déclarée ; of 
fenbarer Feind, ennemi déclaré; of: 
fenbare Wahrheit, une vérité manife- 
fte, evidente, connue, notoire ; offen- 
bar werden, devenir public; fe décou- 
vrir, fe manifefter; offenbar machen, 
publier, rendre public; manifefter, ré- 
véler, découvrir; ofenbar ſeyn, être, 
paroïtre au jour ; être public &c. 





Officin ,.s.f. 3. l'ouvroir. | 
Offnen, v. a. ouvrir ; it. décacheter ; sr. 


déboucher; rendre le ventre libre; pro- 
duire un bénéfice de ventre ou de na- 
ture ; if. désopiler, Je dit de la rate 
à des obflructions intérieures; it. dé- 
boucher, dégorger un canal, gourtiè- 
re, tuyau ou autre chofe bouchée ; it, 
lâcher, débonder wrie éclufe, digue &c, 
ir. percer un ulcère dc.; it. trouer, 
faire un trou, une ouverture &c. Die 
Glieder ofnen, (7. d'évolution mili- 
taire) élargir les rangs. Den Berftand 
oͤffnen, As. ouvrir Feſprit; donner eu 
procurer de nouvelles connoiflances. 
Die Schrift oͤffnen, expliquer les fain- 
tes écritures. Die Mugen offnen, ou- 


Offenbar, Offenbarlid , adv, publique- 
ment, en public, ouvertement , à dé- 
couvert, &cc. 

Offenbaren, v. a, révéler, découvrir, pu- 
blier , mettre au jour, déclarer, mani- 
feſter; ir. redire, s'ouvrir à qq. un de 
qq. ch. Gott hat uns fein Wort ge— 


vrir les yeux; venir à fe reconnoître; 
it. faire voir clair à qq. un ; le ramener 
. dans les bonnes voies. | 
Offnend, adj. qui ouvre @c.; it. (r. de 
méd,) apéritif, désopilatif, /e dit des 
. remèdes, 
Offnung, s. f. 3 l'ouverture; ér. le trou, 






offenbaret , Dieu nous a donné (révélé) 
fa parole. Gott ofenbaret fcine Macht 
in feinen Werken, Dieu manifelte fa 
puiffance (fe manifefte) dans fes œu- 
vres. 


la fente, bréche ; l'élargiffement, le dé- 
bouchement , débouché, évafement ; ir. 
la bouche , gueule , embouchure d’un 
our; it. embrafure d’un mur, de fe- 
nêtre dc. (1. de mer) évalure d'un 


Dffenbarung, s. f. 3. la révélation ; la dé- 
couverte ,; manifeftation , publication , 
déclaration ; à. ouverture. Die Ofen- 
—— Johannis, FApocalypſe de St. 

can, 


vaiffeau ; it, labaie; (1. de médecine) 
la désopilation des obfiructions inté- 
rienres ; la ponétion du bas ventre d'im 
Aydropique ; les fenêtres dans l'oreille; ‘ 
la glotte dans le go/ier, 
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nung des menſchlichen Leibes, ventrel det, il fe Fait comprendre fans parler ; 


libre, bénéfice de ventre ; ir. les ex- 
crémens du corps humain. feine ff: 
nung baben, étre conftipé ; n'avoir pas 
le ventre libre. Offnung machen, dé- 
boucher le ventre. 
Sffnung von anderer Farbe, (r. de Lla- 
Jon) ouvert. Offnung moburd man 
ein einfallendes £icht bekoͤmmt, abat- 
jour; jour dans un mur ou batiment. 
ffnung des Helms vor bem Mund, 
ventaille du casque. Kleine Sffnung 
am Buchſtaben e3, Et. d'imprimeur ) 
œil d'une, Bey Vffnung der Lhore, 
à l'ouverture des portes; à porte ou- 
vrante. Gi eine Ofnung machen, 
. fe faire jour. 
Oft; ofters, oftmalen, oftmals, sum of: 
tern ,; 0 en, adv. fouvent , fré- 
uemment , plufieurs fois, beaucoup 
J fois, bien de fois, fouventes fois, 
fort {ouvent , réitérativement, à plu- 
fieurs reprifes ; nicht oft, peu fouvent; 
fo oft, adv. fi fouvent , tant de fois; 
it. (comparativement ) auf fouvent 
u'un autrebc. So oft als, con). aufli 
uvent que; autant de fois que; tou- 
tes les fois que. Wie oft? ade. com- 
bien de fois? oôfter, noch ofter, com- 
atif de ŸSft, plus fouvent , plus 
Réuemment: oͤfters einerley thun re⸗ 
ben, réitérer fouvent la même choſe. 
fter, oftmalia , oͤftermalig, adj. fré- 
quent , réitéré; répété; qui fe fait , {e 
voit, arrive &c. fonvent. 
Dfteft ; que ôfteften, udr. le plus fou- 
e 


vent; lus fréquemment. 


fans qu'il parle. 


Ohne das, obnedent, adv. fans cela ; dé- 


ah, d'ailleurs ; quand — cela ne 
eroit pas. Ich babe obne das gen 
zu thun ra allez à faire fans — 
Je fuis déja aflez occupé ; j'ai aſſez d'oc- 
cupation d'ailleurs, NB. Z7 y a plu 
Jieurs phrafes à façons de parler où 
la particule Ohne e/? employée en alle- 
mand, d qui s'erpriment en françois 
d'une manière particulière, fans qu'il 
Joit néceflaire d'employer la particule 
fans, p.e. Obne Andadit, indévot; 
it. indévotement ; Ohne Geld und ob 
ne Sreunde, privé, deftitué d'argent & 
d'amis. Ohne Namen, obngenamt, 
anonyme; ohne Galfh, obne Heuche- 
{ep, fincère; it. fincèrement;  obne 
Muͤhe, facilement ; obne Unterſcheid, 
indiftinétement ; obne Aufhoͤren, ohne 
Unterlaß, {ans cefle ; continuellement, 
erpétuellement , éternellement , con- 
mment; obne Verzug, fur le champ; 
romptement , viîtement ; obne Um⸗ 
—— , franchement ; fans détour ; oh⸗ 
ne Jemandes Wiſſen, à l'infu de tout 
le monde; obnbewuft meiner, à mon 


infu. 
Ohngefaͤhr, adv. environ; à peu près; 


vers; fur; é. par aventure, d'aven- 
ture, par hafard, d’hafard, fortuite- 
ment par cas fortuit; de rencontre ; 
par rencontre. 


Ohnmacht, s.f. 3. la foiblefle, évanouif- 


fement , la défaillance, pamoïfon; ir. 
la fyncope, lipopfychie ; la lypothymie ; 


it. fig. impuilfance ; le manque de for- 
ce, de courage @c. Er fâllt in Obn- 
macht; es ftoft ibm eine Obnmacht 
zu; es koͤmmt ibm eine Obnmacht an, 


Oheim, Dbm, s. 71. 2. l'oncle. 
+ tige / FT ai , & F. 3. latante. , 
rs V DT 
Ohme, s. m. 4. (mefure de liquides) le 
muid. Œin Obme Mein, une mefure] 1l lui prend une foibleffe ; il tombe en 
de vin. défaillance &c. il fe pâme &c. 
Dbne, prép. qui régit l'accufatif, fans. Ohnmaͤcht , adj. évanoui, pâmé, tom- 


Es ift nidt obne, il eft vrai, (j'a- 
voue, il faut avouer) que; ohne wer⸗ 
den, fe défaire, fe délivrer, fe déchar- 
ger; fe dépêtrer de qq. ch. ou de qa. 
un qui nous eft à Que Ich fann 
deffen obne ſeyn, je puis rort bien m'en 
palier. Machet daß id bdiefe Sache 
ohne merde , délivrez- (déchargez-) moi 


en défaillance; fig. foible, impuif 
fant, vieux & caffé ; adv. foiblement, 
impuiffamment ; ohnmaͤchtig merden, 
fe pâmer &c. Es mochte einem obn- 
maͤchtig daruͤber werden, il y a de quoi 
fe pâmer ; tela eft capable de faire éva- 
nouir ; it. il y a de quoi perdre la 
patience, de quoi enrager &c. 


de cette affaire; feines Geldes ohne Ohnmaßgeblich, adj. qui ne prétend rien 


werden, dépenfer fon argent. 


prefcrire, illimité. 


Dbne , obne allein, co. & adv. ex- Ohnmaßgeblich, ohnmaßgeblicher meife, 


cepté; hors; feulement ; fi non, fi ce 
n'eft; à la réferve de; à l'exception 
de; ét. à moins que; à moins de; ne- 
ue. 
Dbne daf, con). fans que; if. à moins 
que; fi ce n'eft que: fi non que ; ex- 
cepté que; it. fans prrément à 
plement. avec l'infinirif du verbe. Er 
giebt fidh su verſtehen, ohne daß! er re 


adv. fans rien prefcrire ; avec votre 
permiflion , fauf meilleur avis; ét. ab- 
{olument ; tout du long de l’aune. 


Obnfchattia, adj. fans ombre ; qui n'eft 


pas ombragé ; obnfhattige Voͤlker, 


afciens. 


Jim \Obr, s. n.3. orcille ; fig. ouie; ir. anfé ; 


le portant ; orillon; une anfette de por, 
de chaudron, de panier ÿe.; ic. le cul, 


Ohr 


trou, daiguille; ir. oreille de foulier, 

d'écuelle, de livre, de ballot àc. Et. 

d'urfèvre ) la bélière. 

Die Ohren veinigen, curer les oreilles. 
Einem die Obren fugen , fig. (en me- 
naçant ) rendre attentif qq. un· Œinem 
dre Obren abfhneiden, efloriller qq. 
un; lui couper les oreilles. 

Ein Gtus-Obr, cheval, chien &c. ef- 
forillé. Klapp⸗Ohr, Je dit des che- 
vaux, oreillard ; cheval qui a les oreil- 
les pendantes, mal-faites. Ein bartes 
Ohr baben, avoir l'oreille (l’ouie) du- 
re. Œin leifes Obr, oreille (l'ouie) 
fine , fubtile, délicate. 

Das Klingen, Gellen in den Obren, le 
tintement, cornement d'oreilles. as 
Sauſen, Brauſen der Ohren, le bour- 
donnement d'oreilles. | 

Einem etwas ins Ohr ſagen, parler à 
l'oreille de qq. un; dire en ſecret; it. 
& ins Obr liſpeln, chucheter à lo- 
reille. Ich will dir es in ein Obr fa- 
gen, Jjig.-retenez bien ce que je vais 
vous dire; faites-y bien attention; à. 
que cela n’aille pas plus loin ; que cela 
ne forte pas de votre buuche. | 

Sich binter den Ohren fragen, fe grat- 
ter le cou, les oreilles ; fig. fe repen- 
tir de qq. ch., regretter qq. ch. Die 
Ohren {pisen, dreffer les oreilles; chau- 
vir des oreilles; fig. écouter attentive- 
ment. Œifem die Obren dicben , tirer 
les oreilles à qq. un; #g. faire violence 
à qq. un; le forcer, l'obliger à qq. ch. 
Œinen binter die Obren fhlagen, don- 
ner fur les oreilles à qq. un. Den 

Kopf zwiſchen die Obren fegen , frotter 

les oreilles à qq. un. 

Das merde id mir binter die Ohren ſchrei⸗ 
ben, [ renace] je m'en fouviendrai [ je 
m'en vengerai] en temps & lien, je 
la lui garde bonne. Es fauſtdick binter 
ben Obren baben, étre un frippon ca- 
ché, avoir plus de malice qu’on ne pen- 
fe; Das Ohr leiben, offene Ohren ba- 
ben, fein Ohr neigen, su Ohren fañen, 
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de crédit auprès de lui; être écouté. 
Einem in den Obren liegen, être pen- 
du aux oreilles de qq. un; fouffer, cor- 
ner aux oreilles de qq. un; ne lui laïf- 
fer point de repos, l'importuner {ans 
celle. Œinem die Obren warm machen, 
échauffer les oreilles à qq. un, le met. 
tre en colère. Bis uber die Obren in 
Gchulden , -Gefdiften ic. ſtecken, fisen, 
être accablé de dettes, d'affaires & 

avoir des dettes, des affaires jufque par. 
deffus les oreilles , par-deflus la tête. 

Den Wolf, ben Hund ꝛc. bey den Ohren 
alten , prov. tenir le loup par les oreil- 
es ; être indecis ; ne favoir quel parti 
prendre. Œinen ben dem Ohr friegen, 
prendre qq. un # les oreilles ; fig. du 
per qq. un ; le faire donner dedans &c. 
Er iſt noch nicht trocken binter den Oh⸗ 
ren, [r. de mépris ] c'eft un bec jaune, 
un jeune niais. 

Einen Floh im Ohr baben, prov. avoir 
la puce à l'oreille, avoir martel en té. 
te, être mécontent, de mauvaife humeur, 
inquiet &c. Œinenr Globe in bie Obren 
fetes , mettre à qq. un la puce à l'oreil. 
e, martel en tête &c. l'indifpofer, le 
ficher , le rendre de mauvaife humeur 
&c. Kitzeliche Ohren baben, avoir l'o- 
reille délicate, fe facher aifément , être 
fenfible. Œinem die Obren mit etwas fs 
sein, jucken, chatouiller, flatter les 
oreilles de qq. un. 

Die Ohren juden dich, [renace] la 
peau vous démange. Juckende, fisein- 
de Obren baben, fig. étre curieux, 

être amateur des nouvelles Ein bune 

geriger Bauch bat feine Ohren, prov. 
ventre vide n'a point d'oreilles. Es bin 
ter den Obren fuchen , fg. fe grattersle 
cou; £. e. être em » ne favoir de 

faire ou dire. Ich bôre mit beyden Obs 
ren zu, je fuis tout oreille. Sich aufs 

Ohr legen und fchlafen, s'aller coucher 

& dormir. | 

Obren, v. a (1. d'artifan ) faire des 
anfes aux pots, aux chaudrons, aux 


nebmen , prêter l'oreille, étre attentif ,|- paniers &c. it. faire des culs aux ai. 
écouter favorablement. guilles. 
Reine Obren, taube Obren baben, die Ohricht, dbrig, adj. à oreilles; ir, à anfes. 
Dbren zuſtopfen, fermer l'oreille; nelObrband, s. n. 5. (r. de fourbiffeur) la 
vouloir pas entendre parler d’une cho-{ bouterolle, le bout d'épée , bout de four- 


fe, ne vouloir pas la faire ; n'avoir point 


reall. 


d'orcilles ; être fourd à qq. ch. Das Ohrenbeichte, s. f. 3 la confeflion auri- 


beift tauben Obren predigen, c'eft pré- 
cher à des fourds. 
venir aux oreilles. Œinem die Obren 
vollſchreyen, étourdir qq. un par fes 


culaire. 


u Obrèn fommen, Obrenblafen , s. 7. 1. Obrenbläferes , +. 


Î. 3. les rapports, dits & redits, calom- 
unies, médifance &c. 


cris, {es difcours &c. Die Obren von Ohrenblaͤſer, s. m. 1. le rapporteur, flat. 


etwas voll baben , avoir les oreilles bat- 
tues , rebattnes, remplies de tant de cho- 


teur, Calomniateur , flagorneur , médi. 
fant, qui ſouffle aux oreilles de qq. un 
des médifances contre les antres. 


es Ec. 
Jemandes Ohr haben, avoir l'oreille de Ohrenbrauſen, s.n. 1. le bourdonnement, 
qq- un, avoir l'accès, libre & beauconpl ou bruiffcment d'oreilles, 


— 
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Dbrendrüfe, s.f: 3. E. d'anat.) laparotide.|Opal, s. m. 2. une opale, pierre précieufe. 


Dbrenfluf, s. »2. 2. otorthée. Der, s.f.4. un opéra. Dperngucer, s. 77. 
Ohrengang, v. Dbrloch. 1. la lunette d'opéra. Opernhaus, s. 
Ohrengehenk, s. n. 2. le pendant d'orcille ;] n. 5. la falle de l'opéra. Operiſt, »7. 
it. oreillette, la pendeloque. Overiftinn, s. f. 3. l'acteur, actrice de 
Ohrengellen, s. ». 1. letintouin , tinte-] l'opéra. 
ment, cornement d'oreille. Operment , s. m. 2. ( minéral jaune ) or 


Ohrengeſchwaͤr, s- 7. 2. l'ablcès qui fup-| piment , orpent; ir. fandaraque. 
pure dans l'oreille, la parotide, le mal|Opfer, s. n. 1. le facrifice , offrande ; #r. 


d'oreille ; orillon, oripeau. la victime , hoftie; ic. oblation. Opfern 
Ohrenhoͤhle, s.f: 3. la cavité de l'oreille,! gehen, aller à l'offrande. Opfer brin- 
la coquille, limaçon, conque. gen, faire un facrifice , immoler une 
Dbrentlingen, v. Obrengellen. viétime ; it. rendre des actions de gra- 
Dbrenfnarpel , - norpel, sm. 1. le car-| ces. Ein Gott wohlgefaͤlliges Dur, 
tilage de l'oreille. une offrande (oblation } agréable à Dieu. 


Dbrenfreis, s. m.9.(r. de méd.)hélicc;| Ein Opfer fhlachten, égorger une vi- 
it. le bord de l'oreille. étime. Gehorſam ift beffer den Opfer, 
Dbrenfaufen, v. Obrenbraufen. . |  obéifflance vaut mieux que facrifice. 
Ohrenſchmalz, s. »7. 2. les ordures, le [uif|Syferaltar, s..72. 9. l'autel des holocauftes. 
de l'oreille. … AOvferbecher, s. m2. 1. la coupe facrée. 
rend s. f. 3. le pendant d'oreille. Oypferbecen , s. n. 1. le baflin d’offrande 
Ohrenſpitze, s. f. 3. [r. de chirurg.] oten-| ou d'aumône. 
chytes. Opferbrod, s. ». à. le pain d’oblation. 
Dbrentrommel, s. f. 4. [re d’anat.]le|Spferdienft, s. m. 2. le facrifice, la fa- 
tympan de l'orcille. . crificature. 
Ohrenweh, 7. Obrenswang, s. me. 9. lelOpferfleifch , s. n. 2. la chair des facrif- 
mal d'oreille, otalgie. ces, la viande facrée. 
Dbrensifchen, s. 7. 1. ke chuchotement. |Opfergebeth, s. n. 2. offertoire. 
Dbreule , s. f. 3. le hibou à oreilles. Dferaeré „Opfergeſchirr, s. ». 2. le va- 
e 


Ohrfeige, s. f: 3. le ſouifet; it. le revers cré; (1. d'archut.') les inftrumens 
de la main. Ohrfeigen geben , foufle-! de facrifice. | 
ter. | — Opfergeld, s. n. 5. Opferpfennig, s. m. 
Ohrfinger, s. 7. 1. le doigt auriculaire. a. offrande; ëf. la purification, pour 
Dbriuffen, s. n. 1. orciller; it. le cu-| /es femmes gui relevent de couches. 
ftode. dans une voiture. Opferhaus, s. 7. 5. la maifon de facrifice, 


Ohrlack, s.m. 2. (+. de peintre) lalac-| fig. le temple, églife. 
que en oreilles. - ooopferknecht, s. 7. a. le viétimaire. 
Dbrlâäpplein, s. A. 1. le bout d'orcille ,|Syferfuchen , s. m. 1. le gâteau, le pain 
la lobe, aile, le tendron; it. les orcil-| d'oblation. 


les du cœur. $ Opfermeſſer, s. 77. 1. le couteau facré , cou- 
se , & n. 5. le trou de l'oreille. teau à égorger les victimes. 
Ohrloͤffel, s. mr. 1. le cure-oreille. Opferpriefter, s. m. 1. le facrificateur ; 
Dbrring, s. m. 9. oreillette, le pendant] (cAez les Romains) flamine. 

(la bague ) d'oreille. | … TOpferfchaale, s.f. 3. la patère. 
Dbrourm, s. m. 5. le perce-oreille, oreil-| Opferthier, s. 21. 2. la victime ; à. laho- 

lère. ftie ; i. holocaufte. 
Der, v. Ocher. d Opferwein, s. m. 2. le vin d'oblation. 
Otonomié, v. OSconomie. Opfern, o. a. facritier; faire un facrifice ; 
Dleander , s. 1. 1. le laurier-rofe. immoler; offrir. 


Olive, s. f. 3. l'olive; fleine Oliven, des! Opferung, s. f: 3. oblation, le facrifice, 
PR dark Oliver an den Paternoftern ,| immolation , une offre ; it. (chez les an- 


r. d'archit. ) lesolives. ciens payens } la libation. | 
Dlivenbaum , s. »7. 2. l'olivier. Opium / s. ». le fuc de pavot, opiwm. 
Olivenfarb, s. f. 3. Olivenfarbig, ad;.|Opponent , s. m. 3. (+. de collége ) argu- 

coulenr d'olive, olivâtre. mentant, oppofant: 


Dlivenformia, adj. olivaire, en formel Optif, s. f. 3. une optique. | 
d'olive. Dlivenformige Waſſerperlen, Optiſch, adj. optique; adv. felon l'opti- 
des olivettes. que, felon les règles de l'optique. 

Dlivengarten, s.»7.1. l'olivet; jardin olivet.|Optifug, s. m. opticien. 

Olivenkern, s. m. 3. le noyau, os d'olive. Orafel, s. n. 1. un oracle. 

Diivenlefe , s.f. 3. l'olivaifon. Drange , s. f. 3. une orange. 

Olymp, s. m. l'olympe, (poér.) le ciel. | Orangenbaum , s. #2. 2. un oranger. 

Olympiſch, adj. olympien, olympique. Orangenbluͤthe, vw. f. 3. la leur d'orange. 

Onyrx, s. 7. a. Un onix. Orangegelb, Oranjengelb, adj. orangé. 


Ora Ord 


Dration, s. f. 3. l’oraifon * harangue, dis- 
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fition ; ic. inſtitut; &. |e tour, Ja fuite, 


cours. Œine Oration balten, bharan-| arrangement , la régularité ; (r. de 
guer; prononcer un difcours, une ha-| guerre) le rang, ordre de bataille, la 
rangue, difpofition ; fig. la clafle. Voltaire if 





Drator, s./"7. 3. orateur, 

Draturie, s. f. 3. la rhétorique;  élo- 
quence. — 

Oratoriſch, adj. oratoire ; adv. oratoire- 
ment; felon les règles de Ja rhétorique. 

Dratorium , s. 7. un oratoire. 

Orcheſter, s. 71. 1. un orcheftre. 

Drden, s. m. 1. ordre ; ordre religieux on 


ein Schriftſteller von der erſten Ord- 
nung, Voltaire cft un Autenr du pre 
mier ordre, de la première claffe. 
Ordnung im Eſſen und Œrinfen, la 
diète; le régime de vivre. Sn Ord⸗ 
nung ftellen , bringen, ranger , arran- 
ger, difpofer , ( par ordre); mettre en 


de chevalerie; it. la fociété, le corps, 
la compagnie. Einer aus unferm Dr: 
den, fig. quelqu'un d'entre nous, de 
notre corps &c. Der einen geifilichen 
Drden empfangt , oder fucht ; un or- 
dinand. 


ordre; it. régler. Aug der Ordnung 
tommen, fe déranger, étre dérangé ; 
it. faire des excès par rapport au man- 
ger Ÿ boire, Aus der Ordnung brins 
gen, déranger, désarranger, désagen« 
cer ; mettre en confulion. Die Srd⸗ 


nung trennen , Cr. de guerre) rompre 


Ordensband, s. 7. 5. ordre: le cordon, 
collier, grand collier d’un ordre. 
Drdensbruder , s. »2. 1. le frère religieux. 
Ordensgeiſtliche, s. m7. 4. le réligieux 
clerc. L 
Ordensgeluͤbd, s. nm. 2. les vœux. 
Drdenstette, s. f. 3. la chaîne d’or. 
Ordensmeiſter, s. #7. 1. le Grand-maître 
d'un ordre de Chevalerie. 
Drdensperfon, s. f. 3. le religieux, la 
rcligieufe. 


les rangs. Aus der Ordnung treten, 

fortir des rangs. Nach der Orènung, 

felon les ordres & réglemens; if. par or- 
dre, de fuite. Richtige Ordnung eines 

Gebaͤudes, ordonnance régulière d’un 

bâtiment. Œine fhone, kuͤnſtliche Ord⸗ 

, belle, ingénieufe ditpofition. 

Er laͤßt fih nicht jo leicht aus der 

Ordnung bringen, il ne perd pas fi ai- 

fément la contenance. Wider die Ord— 

nung bandeln, contrevenir à l'ordon- 

Ordens ſchweſter, s. f 4. lafœur religieufe.| nance. Die bdritte Ordnung, le tiers- 

Ordenszeichen, s. n. 1. la marque d'hon-| état. 
neur ; le cordon, cellier , la croix ,|Orbnungssabl , s. F. 3. 
grand’ croix, le crachat &c. d'un ordre] dinal. 
de chevalerie. JOrf, m. Orfe, s. f. 3. (poiflon) la 

Drdentlidh , adj. régulier, réglé, en or-| dorade. 
dre , dans les formes, rangé, dreſſé, Organ, s. 7. 2. un organe. 
ordonné, arrangé ; à. bien agencé ; it. Oreanifth , adj. organique. 
ordinaire, accoutumi ; ir. fig. compolé,! Organifiren , v. a. organifcr. 
rangé. Ein ordentliches £eben, Auf⸗ Organiſt, s.»7. 3. l'organifte. 
fubrung, une vie, conduite réglée oul Organſin⸗Seide, s.f. 3. l'organfin. 
régulière. , Œin ordentlicher Mann, un! Srgel , s. f: 4. un orgue, les orgues ; ir. 
homme (elprit) d'ordre; un homme! Ja tribune où font les orgues; ir, la fé- 
rangé , arrangé ; #7. un homme compo-| rinctte, le pofitif. 
fe dans fa conduite, dans Jes mines &c.| Orgelbaͤlge, s. pl. les foufficts d'orgues. 
Die ordentliche Poſt, l'ordinaire , la Orgcibau, s.m. 1. laconftruétion de Vor- 
poite ordinaire. Der ordentliche Rich⸗ 
ter, le juge compétent , le juge ordi- 
naire. Er bat feine ordentlichen Gtun- 
den , il a fes heures réglées. 

Drdentlid , adv. régulièrement , réglé- 
ment, en ordre, par ordre, en forme ; 
d'une manière bien arrangée , réglée &c. 
ir, ordinairément , d'ordinaire, pour l'or- 
dinaire ; ét. competemment. 

Drdination , s. f. 3. ordination; impo- 
fition des mains. 

Drbiniren , Ordnen, v. a. donner des 
ordres ; ordonner; if. impoferles mains; 
inveftir, confirmer ; ir. régler, difpofer, 
commander ; ir. ranger, arranger, met- 
tre en ordre; ir. définir; anderft ordi⸗ Orientalifd) , a. oriental; du Levant. 
niren, réordiner , réordonner. Orientaliſcher Balſam, carpo - balfame. 

Ordnung, s. f. 3. ordre, ordonnance, la Orientiren, «. a. orienter. 
règle, le ftatut, réglement, la difpo- Original, 5.7.2, unorigina] ; à, la minu- . 






le nombre or- 
t 


gue. 

Orgelbauer, s. m. 1. le faéteur d'orgues; 
vulg. le faifeur d'orgues. 

Dracln, v. n. jouer des orguss; toucher 
les orgues. 

Orgelpfeife, s. f. 3. le tuyau d'orgue. 
Die groften Draclpfeifen, les pédales. 
Wie die Orgelpfeifen, ( Je dir vulg. des 
enfans ) rangés en ordre ; les uns tou- 
jours plus grands que les autres. 

Oraclreaifter , s. » 3. le jen, resiftre. 

Orgeltreter, s. 7. 1. le fouficur d'orgues. 

Orgelwerk, s. ». «. les orgues. 

Orgelzug, s. mr. 2. le jeu, resiftre d'orgues. 

Orient , s. m. 2. l'Orient, Levant. 


Î 
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te; it. archéẽtype; fs. (r. «le mépris) Ortband, s. ñ. 5. le bout de fourreau 
——— Er Re cin vrechtes Per bouterole. d É 
Driginal , c'eft un.original fans copie. tthefchreibung , s. f: 3. la Topographie. 

Orion, s.:m". (aftre) l'Orion; furieux. Ortbuch, 5.7. 5. la main çordée, la mai 

Die drey Sterne des Orions, les trois] de corde. | — 

tres Orronsgurtel, (1. d afiron.) Derters , 9. & couper les bouts des plan- 
— m. 2. la tourmente, ouragan , la —— y #. f. 4. le bout d'aile. 
Orlean, s. m. achiotle; chez Les teintu- — Le . — 

riers le rocou, roucon. it Drlean! sf b —— — — —— 

faͤrben, roucouer. Orleanbaum, le pres La s. f. 3 Cr. de charron] le 

roucouvier. neue | — 
Orlean, s. n. Orléans , vile de France. —— — * 3. la mémoire locale, 
Defeg 5. mr. 2. la guere. Orlooféif,|Orung, se FA LS nr a 

le vaiffeau de guerre, de haut bord. |Sg, sm. Dften, s. x Ett, Levant, 


tnat, s. m1. 2. les ornemens. | 
tre Se DS leu, endroit, le — Nach Oſten ſegeln, porter à 
Oſtfrießland, s. n. l'Oftfrile. 


lace, le poſte; ir. le coin, canton, 
a contrée , le bout, extrémité &c. ; #- | Sffinbien, s. n. les Indes orientales, les 
grandes Indes. ‘ 


la pointe; it. le paſſage ou l'endroit 
d'un auteur: Œin moblaelegener, gerOſindiſch ac. qui vient des Indes, In- 
dien ; ét. oriental. | 


gi, ob: Ÿtt , — —— 
ien ſitus, fain, agréable. Ein nahr—⸗ Ac: / 
Dares ps 14 bonne — —— — — s ne 3. le pays de l'Orient, le 
ce, d'induftrie &c. Ein vortheilhafter ; — 

ort, poite avantageux. Ein offener, Oſtlaͤnder, s. 77. 1. l'oriental, Levantin. 


a Sſtlich, adj. du côté d'Orient. 
haltbarer fefter Dit, place ouverte, Oſtſee, s. f. 3. la mer baltique. 


tenable , forte. Zeit und Ort beftim- 
men , . — temps & le lieu. Ofrdrts , adv, vers le Levant , vers 


Dit der Sufammenfunft, un rendez- 
vous. An allen Orten, en tous lieux. 
An allen Orten und Enden , par-tout ; 
ar tous les coins & recoins. Am Auf 
erſten Ort der Welt, au bout, à l'ex- 
— ie monde. Tic dé Orte der 
Welt, les quatre cains ages ) du = * 
monde. Ein gefaͤhrlicher pres Oſterabend, s.m. 2. veille, vigile de pà- 
dangereux, caflecou, précipice, gouffre) , AUS- 
&c. Ort wo zween Wege zuſammen Oſterdienſtag, $e * 2. le mardi de piques. 
fofen, lieu biviaire. Drt to matt auf Ofteren, s.n. 5. l'œuf de pâques. 
er Reife AUL Licaen mu, laftation. DrtlDMeTTER , 5. n. 2. la fête de piques. 
mo viclerlen Sachen sufammen kom— Oſternaden, s. m.1. le gâteau de paques; 
men, réceptacle. Yon eine vortheil- la tartelette de crême, 
baften Ort abtretben, déjuchzr. Oſterkerze, s. f. 2. le cierge paical. 
An feinen Ort gehen, prendre fa place. Oierlamm, s. 7, 5. l'agneau palcal. 
ch wii biefes an feinen Ort geſtellet Derlich, adj. pafcal ; de pâques. 
eon laffen, je ne difputerai point là- Oſterluzey, s. f. 3. l'ariftoloche, farrafine, 
deffus ; ir. laiflons cela en la place; Oſtermeſſe s. f. 3. la foire de paques. 
arlons d'autre chofe. Dem Ort nach, Diermonath, s. m. a. le mois d'Avril. 
ocalement. Œin Ding am rechten Out Oſterſountag, s. #7. 2. le dimanche de pà. 
angreifen, prendre, une affaire par ie}, ques- J 
bon bont, s'y prendre comme il faut. Oſtertag , 5.7. 2. le jour de paͤques. 
Jhr greifet es am unrechten Ort an, Oſterwoche, s. f. 3. la femaine de pâques. 
Vous vous y prenez mal, tout de tra-|Dftergeit , s. J. 3. le temps de pâques. 
vers. Vor Ort arbciten, Cr. de mi- Otter, s. f. 4. la loutre; ir. la vipère, 
neur) pouffer la mine. l'afpic; (r. de blajon) la givre, guivre. 
Mines Drté, ae. pour moi, quant à|Otterbif, - Stich, s. m. 2. la moyure, 
moi, pour ce qui meregarde, pour ce| Piqüre de vipère. 
qui eft de moi &c. Dtterfang, s.,"1. 2, la chaffe aux loutres. 
Det , sn. 0. le quart d'une chofe 3 p. e. Ottergalle, s. f. 3. le fiel de vipère. 
Drtégulden , quart de florin. Drtstha- Ottergezuͤchte, s. n. à. la race, engeance 
ler, quart d'écn. Œin balbes Drt, de- de vipère. 
miquat, huitième. Ottergift, s. m. +. le venin de vipere. 


Oſtwind, s. m. 2. le vent d'Eſt, vent 
d'amont. 

Oſtern, s. pl. la paque, les paques, la 
fête de paques. Oftern balten, feuren, 
faire la pâque ; faire fes paques; fünfs 
tige Oſtern, à paques prochaines. 
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Otterzunge, s. f. 3. la mauvaiſe langue;| de mille écus. Ein Pack Briefe, une 
langue de vipère. facture Ar. de négociant.] Œin Pad 
Drboft, s. n. à. (mefure de trois Eimèr| einen 3eug, un fagot de linge. Mit 


d'Allemagne ) la botte; oxhoft. Gad und Pal, avec tout ce qu'on a. 
Pack, s. n. 2. [r. injurieux] la canail- 
le, racaille, le bagage. 
P Pack, s. m. à n. 2. (7. de mar. ) le chàâ- 
teau de proue, lethéatre. Gchiff mit Vor⸗ 


| ; der und Hinterpack, vaiſſeau encaftillé. 
Les mots qui ne fe trouvent bas ci- bas, Pacfen , v. a. empaqueter, emballer, fais | 
il faut les chercher fous la lettre 5. re un ballot, envelopper de papier &c. 
empoigner qq. ch. Die Rarte packen, 
Mat, s. n. 9. la paire; le couple;| tricher au jeu, faire des pâtés. 
it. les deux; if. quelques. Ein Packen [fic], v. 7. Cr. de mépris] s'en 
Paar Handſchuhe, une paire de gants.| aller, fe retirer, détaler, déguerpir. 
Œin paar Thaler, une couple d'écus.| Gche, packe dich von binnen, va t'en; 
Ein paar Meilen, quelques (environ| marche, détalez, fortez, va te promes 
deux) lieues. it ein paar IBorten ,| ner, va te faire panfer. 
en peu de mots; en deux mots. Ein Packer, s. 72. 1. l'emballeur. 
paar Meſſer, un couteau & une (avec| Packerlohn, s. m. 1. l'emballage. 
fa ) fourchette. Œin paar Eheleute, ma- Packet, s. 7.2. le paquet. 
ri & Femme. Ein paar Ebeleute trauen, | Pacetboot, s. 72. à. [r. de mer] le paquebot. 
marier deux perfonnes. Œin Paar met: —— , s. n. 5. de magaſin. 
dent, fe marier enfemble, Pacleinvand , s. f. 2. la ferbilière, toi. 
Paarent , v. a. apparier , rapparier, rap-| le d'emballage ; ës. la baline , les car- 
pareiller , accoupler, joindre, affocier ,| pettes ; Packleinwand um Seidenwaa—⸗ 
mettre, marier enfemble, aflembler,| ren, la chemife. 


coupler &c. Packnadel, s. f. 4. l'aiguille à emballer. 
Paaren, s. n. 1. Paarung, sf. 3. l'accou-| Papapier, s. nm. 9. le papier vanant; à. 

plement , la jenétion, afflemblage. papier d'enveloppe, la maculature. 
Paartweife , adv. deux à deux, paire à Packpferd, s. n. 2. le cheval de bât, mallier. 

paire, par paire. Pactfto® , s. #1. 2. la bille, le gartots ic. 
Pabſt, v. Papſt. le loup. 


Pacht, s. m. à. le bail, la ferme , le loua- Packſtrick, s. 77, 2. la corde [ ficelle ] à 

ge admodiation. Œinen Pacht fhlicéen,| emballer. — 
ire un bail à ferme. In Pacht neh⸗ Packtraͤger, v. Laſttraͤger. 

men, prendre à ferme, louer, affer- Packtuch, v. Pack. 
mer. Den Pacht augbieten, mettre à|Dact, s. m7. a. le pate. 
l'enchère une ferme. Den —* auchal-| Packwagen, s. m1. 1. le chariot de bagage, 
ten, remplir le temps de fon bail. 1. le fourgon, la guimbarde. 
achthbaucr, s. m. 4. le fermier, métayer.| Vagament , s. n..a. toutes fortes de mé- 
achtbrief, s. #7, 2. le bail, le contrat de| taux, mélés enfemble par la fonte ; ir. 


ferme. de l'argent non monnoyé,. 
Vachten, v. a: prendre à ferme , louer ,|Maiffelbecre, s. f. 3. l'épine-vinette. 
affermer , admodier. Palander, s. f. 4. la palangre. 


Pachter, s. m. 1. le fermier, métaver ,|Palatin, s. #1. 2. la palatine. 
admodiateur. Pachter um die Haͤlfte, Valette, s. F. 3. [ r. de brodeur] la carti- 
aire ‘ 


fermier partiaire. fane ; boutonnière d'or ou d'argent à. 
Vachtgeld , s. n. 5. le fermage, louage,| it. la palette. 

loyer, le cens, la rente. DR” s. m. 9. le fabre. 
Pachtaut, s. n. 5. la ferme, métairie ,| allait, s. »7. 9. le palais. 

cenfe. Palme ; s. f. 3. la palme; fig. (1. poér.) 
Pachtherr, s. 1. 3. le locataire , le feig-| les lauriers, la gloire. 

neur cenfier, | Palmbaum, s. me. a. la palme, le pal- 
Pachtforn, s. n. 5. la moifon. mier; ir. le palmifte. Paimbaum⸗Mark, 
EM tmann, v. Pachter. - la palmite; ir. la cervelle de palmier. 

tung, v. Jacht Palmeſel, s. »7. 1. Pane de pâques fleuries. 

Pachtweiſe, ade. à ferme, à bail, par —— s. m. 5. le palmier. 

admodiation, almoͤl, s. ma. huile de palmes, pu- 
EM tzins, v. Pachtgeld. micin. 

af, s.m. 9. le paquet , la balle, le bal-|Palmfonntag , s. m. +. le dimanche des 


lot; it. le faifceau , la troufle, letrouf-| rameaux, les pâques fleuries. 
feau, fagot; ir. la groupe. Ein Pad Palmſtengel, s. m3. 1. (t. d'archit.) la pal- 


Geld von taufend Thalern, un groupe} mette. | 


Papi Papi 


finde unter meinen Papieren, je trouve 

Palmymeig, s. #7. 2. la palme, palmette.| parmi mes papiers Su Papier briugen, 

Pandecten, s. pl le digefte; les pande-| mettre, coucher par écrit. 
tes ; der andere Theil der Pandecten ,|Papieren , ad. de papier; fig. de peu de 
l'infortiat, durée. ierne Latern, lant rne de 

Pandore, s. f. 3. (in/irument demufique)| papier. Papierne Waare, marchandife 
la mandore. / | mauvaife, de peu de durée. Mavierner 

Pandur, s. m. 3. le Pandure, Pandoure,! Edelmann, nouveau noble; gentilhon- 
Joidar. me dc fraiche date, de nouvells iu. 

Panele, s.f. 3. Panelimerf, s. 7. a. le] preflion. 

lambris. Papierer, s. m. 1. le papetier. 

Panier, s. n. 2. l'étendart, la bannière. Papiers Deute ou Dutte, s. f: 3. le cornet 
Das Panier aufmerfen ,; déployer la! depapier. In Papier⸗Deuten thun, en- 
bannière. corneter. | _ 

Panfier , s n. 1. la grande roue à vo-Papierfenſter, s. ». 1. le chaffis. 
lets. Vavicrhandel , s. m. 1. le traficen papier; 

Panther ; s. m7. & n. 1. Pantherthier,} la papeterie; la boutique de papetier ; 
«. n. 2. la panthère. ir. la dominoterie. 

Pantoffel, s. m. 4. la pantoufle , mule ;| Papierhäudler ; s. #7. 1. le marchand-pa- 
* Pantoffeln gehen, ètre en pantou-| peticr; it. le dominotier. 


» les. | Papierlumpen , s. p£. les peilles. 
Pantofelbels, s. n. 5. le bois de liège. Papiermacher, - Muller, s. #2. 1. le pa- 
Pantichen, v. a (r. pop.) remuer ou 


petier. 
battre l'eau avec les mains ; den Wein Paͤpiermuͤhle, 5. . 3. la papeterie 3 ie mou- 
pantichen , frelater le vin. i 


lin à papier. 
tp ; s. m. 1. la cuirafle. 


apierpreiïe , s. {: 3. la preffe à papier. 
anserfeger , » Macher , s. m. 1. Farmu-Papierſchere, s. f 3. des cifcaux à pa- 
rier , haubergenier, maillier. i 


pier. 

Panzerhandſchuh, s. 7. 9. le gantelet. PPapierwerk, s.:7. a. les papiers; les pa- 
Panzerhemd, s. 7. 3. la cotte, chemife de}  perafles ; ir. la dominoterie. 

mailles ; ër. le haubergeon. Papiſt, s. m. 3. le Papifte, Catholique- 
NPanzerkette, s. f 3 (4 d'orfèvre ) la] Romain. 

chaîne à maille. Papiſterey, s. f: 3. le papisme. 
Panzern, v. a. armer d’une cuirafle, d'u- Papiſtiſch, ad). papal, papifte. 

ne cotte de mailles &c. 


Pavft , s. m. 2. le Pape; le Pontife; le 
Panzerringlein, s. 7, 1. Pangerfchuppe,| fouverain Pontife ; Je Saint Père. 
s. f. 3. la maille, écaille. 


Paͤpſtiſch, Paͤpſtlich, adj. papal. du Pa- 
Panjerſtecher, s. m. 1. (1. defourbiffeur)| pe, pontifical; Paͤpſtliche Wuͤrde, la 
l'eftocade. dignité papale, pontificale ; le pontifi- 
Panzerthier , s. 7. 2. l’armadille. cat, papat. Eine paͤpſtliche Bulle, bul- 
Paͤonie, s. f. 3. la-Péone ( fleur). le du Pape. Das paͤpſtliche Recht, le 
Pava, s. m. le Papa, le père. droit canon ou canonique. Die paͤpſt⸗ 
Papagey, s. m1. 3. le perroquet; kleinerſ liche Kanzley, la chancellerie Romaine. 
Papagey , la perrique , la perruche. Dex paͤpſtliche Stuhl, la chaire de St. 
Paypern , v. a. à n. (vulg.) babiller. 
Papier, s. ». 2. le papier. Geftempelt 


Pierre ; le fiège apoftolique , romain, 
—— la chaire papale. Die paͤpſt⸗ 
Papier, papier timbré. Ein Bogen, liche Rentkammer, la chambre apoſto- 
Buch, Rieß, Ballen Papier, feuille, 
main, rame, balle de papier. Tuͤrkiſch 
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Palmtvoche, s. f. 3. la femaine fainte. 




















lique. Das 557 Kanzleramte, la 

daterie. Das paͤbſtliche Gericht, Ober⸗ 
Payier , papier marbré. Geleimt Pa— 
pier, papier collé. Planirt Papier, pa- 


— lavé. Ungeleimt Papier, papier 
uant. Grob Papier, papier brouil- 
lard; gros papier ; gros bon. ittel- 
Dayier , papier vanant. Maculatur- 
Papier, maculature, papier d'enveloppe. 
Papier das die ordentlihe Grofe nicht 
bat , papier bâtard. Papier sum gleich- 
ſchreiben, linirtes Papier ; poncis. 
Klein Papier fur Rartenmacher, pot. 
Unnuͤtzes, vollgefchrichenes Papier, pa- 
peraſſes. 

Papier (das), Papiere (die) les papiers, 
écritures ; les pièces d'écriture, 












aericht, la Rote Romaihe. Die paͤpſt⸗ 
lihe Gemalt, les clefs de St. Pierre. 
Die paͤpſtliche Krone, la tiare; la triple 
couronne. Das paͤpſtliche Gebiet, le 
patrimoine de St. Pierre ; pâypftliche 
Kanzleybediente, dataires, abréviateuts; 
pâpftliche Rammergüter, domaine du 
Pape ; sur pâpftlichen Kammer ſchlagen, 
incamérer. Dieſer Papſt bat 18. Gabe 
re regieret, ce Pape a fiégé pendant dix- 
huit ans. 


Papſtkrone, s. f 3. la tiare. 


Dâpftler, v. Papiſt. 
Dapfithum , s. 7. 5. la Papauté, dignité 


ch] papale; le pontifigat; à. le papisme; 


ſich 


Pay Par 


ſich sum Papſtthum befennen , embraf- 


fer le papisme ; fe faire catholique. 

Pappe, s. f 3. la bouillie pour les en- 
fans; (tr. de relieur) la colle de fari- 
ne ; it. la pâte de cordonnier. 

. in Pappe einbinden , relier un livre en 
carten. | 

Pavyel , s. f. 4. (plante) la mauve ; ir. 
& — pciaen , s. m. 2e le peuplier. 

Pappelblaͤtter, s. pl. Cr. de blufon) les 
pannelles. 
appelôl, s. ». 2. le populeum. 
appelroſe, s. f: 3. la fleur de mauve. 
appelfaude, s. f. 3. la mauve, 
appen , adj. de carton. 

Pappen, v. a. (r. de relieur ) coller avec 
de la colle de farine; aggluers à. v. 
n. s'aggluer. 

Pappendeckel, s. 72. a. le carton , ais de 
carton 3 ét. le porte -cahier; le porte- 

- feuille. 

Pappenhaͤndler, Pappendeckelmacher, s 
m. 1. le cartonnier , papetier-colleur , 

colleur de feuilles. 

ir y Se Nn. 4. Ververt. 
aquet , v. Packet. 

Par, v. Paar. 

—— s. f..3. la parable. 
arabe, s. f. 3. la parade ; fig. oftenta- 
* , la figure, montre, le bruit. Pa— 
rade mit etwas machen, Faire parade de 
qq. ch.; à. faire pafler en revue ; mon- 
trer, faire voir (étaler) qq. ch. par 
oftcntation, pour faire figure Ce. Dic- 
fes Kleid 2. macht eine grofe Parade, 
cet habit &c. brille beaucoup, fait gran- 
de parade, eft fort voyant &c. Mit ſeiner 
GefchiŒlichfeit Parade machen, étaler , 
vanter fon adrelle ; faire montre ( faire 
grand bruit ) de fon favoir faire, de fon 
érydition ; briller par fon adrefle &c. 

Paradebett, s. 7. 3. le lit de parade. 

Paradeplas , s. m. 2. la place d'armes. 

Paradieren, s. 7. Faire parade , pafler en 
revue ; faire figure &c. briller. 

Parabdies ; s. n. 2. le paradis; la cour cé- 
lefte ; le féjour des bone Ins 
Paradies kommen, entrer en paradis. 

Paradiesholz, s. n. 5. le bois d'aloës, le 
calembac. | 

Parabiefifch, adj. paradiliaque, du pa- 
radis.  : 

Paradiesftorn, s. n. 5. la graine de para- 
dis, la mallaguette, maniquette. 

—— —— 6. m. 1. oiſeau de pa- 
T 


adis. 
araſoll,/ s. n. 2. le parafol. 
arat, adj, prêt ;.fich parat balten, fe 
tenir prêt. | 
Parce, s. f. 3. ( dans la mythologie) la 
Parque; les trois fœurs filandières. 
Varchend, v. Barchend. 
Pardel, Parder , s. m. 1. le léopard. 
PATRON , s. f. 3. éloge Funèbre. 
. Fe \ 


Ein Buch 





Yarlament, s. ”. 5. le Parlement. 









Par 


Varet, v. Baret. 

Parforcejagd, s. f. 3. la chaffe par force, 

Parieren, v. a. parer un coup drc.; ët, 
v. n. obéir, fuivre les avis de qq. un ; 
it. parier , gager. 

Parierſtange, s. f 3 la branche de la 
garde d'épée. 

Paricrung , s. f. 3. Cr. de manège ) ar- 
rét ; ér. la docilité, obéiffance. 
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Parifer, s m1 VParijerinn, s. f. à. à. 


Pariſiſch, «dy. Parilien, Parifienne. Die 
Pariſer Hochzeit, das Pariſiſche Blut⸗ 
bad, la St. Barthelémi. 

Par⸗ 


lamentshaus, s. 7. 5. le Palais, la mai- 
fon où s'affemble le Parlement. 
Parlamentiren, v. 7, parlamenter, trai- 
ter d'accord avec l'ennemi. _ 
Parmefan, Parmeſaniſch, adj. patmefan, 
Darmefantüfe , le fromage parmefan. 
Part , s. f. 3. la part, poition, partie. 
Part, Parthen, s. f: 3. la partie adver/ez 
die Parten C'Parthenen ] vorbefcheiden, 
affigner les parties. Eine ftarfe Pat» 
then wider fih baben, avoir à Faire à 
forte partie. Die flagende Parthey, le 
demandeur, la demanderefle. Yetlaate 
Parthey, le défendeur, la défenderefe, 
Vartagiren, Parten, v. à. & n. partager. 
Parterre, s. 1. 1. le parterte. 


Dartey, Parthey, Parthie, Vattie, s fc 


3. le parti; #r. la partie ; #7. la compag- 
nic, le complot, la faction. Eine Pare 
they Waaren, une partie (une certaine 
quantité) de marchandifes. . Eine Mare 
thie Waaren mit einander nehmen, aches 
ter des marchandifes en bloc, en tas. 
Eine Parthey machen sum Spazieren, 
Jagen ꝛc. Faire une partie de promena- 
de, de chaffe. ie Parthey i gemacit 
auf morgen, la partie eft liée pour des 
main. Eine Parthie von zween Manus· 
und Weibsperſonen, partie, quaxree. 
Eine Varthey ergreifen, fich su einer Pare 
then fhlagen , prendre, tenit, emb: 
fer un patti:, fe mettre d’un patti, d'u- 
ne faétion , entrer dans. un parti &c. ir. 
époufer, foutenir la querelle. [ les inte- 
rèts ] de qq. un; fe ranger fous fes 
drapeaux &c. Eine anaclegte Parthey, 
( dans le manvais Jens’) un guct-à-pens, 
une partie faite contre qq. un. Eine 
quite Parthey finden , thun , trouver un 
bon parti, fe marier avantagenfement. 
Das ift feine Parthey für euch, ce n’eft 
pas un parti fortable pour vous. Eine 
feindliche Parthey, (7. de guerre) parti 
ennemi. Auf Parthey ausgehen, aller 
en parti. | 


Partheygaͤnger , s. m4 1. (1. de guerre) le 


pärtilan , qui va en patti &c. it. le hat« 
teur d'eftrade. Eos 
Partehiſch, Parteylich, adj. partial ; it. 
ad. — — avrec partialitẽ 
@ 
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Lattepiſch ſeyn, fe partialiſer, ette Paß, Paßglas, la flûte, le grand verre à 
artia 


p cercles ; { ‘. de manége ] amble ; ir. en- 
attenlichfeit, s. F. 3. la partialité. trepas. Den Paß gehen, ambler,. al- 
arteylos, adj. impartial. f 


ler l'amble ; Naf, [r. de jeu de dez] 
arteyloſigkeit, s. f: 3. l'impartialité. Ich fage Paß, je palle ; je dis pañle. 
arther, ser. 1. Parthiſch, ad). Parthe.| af, adv: Zu Paß fommen, venir à pro- 
articul, Partickel, s. m2. 1. la portion,| pos, venir comme Marsen carême. Zu 
la particule, la partie d'un tout. Er] ‘af fenn, Le porter. Ich bin beute nicht 
bat cinen quten Dartidel gegeſſen, ilal wohl ju Paß, je ne me porte pas bien 
mangé une bonne portion. aujourd'hui. Das Kleid if euch recht 
Particul, s. f. 4. [r. de grammaire] laÏ von paf, cet habit vous eſt Fort jnfte. 
particule ,-le mot inflexible. Mafamt, s. ». 5. bureau des pafle-ports. 
Particulñr, adj. particulier; ir. fingulier. [Pafbrief, v. Paß. 
Jartiren, . a. partagcr. Pafßgaͤnger, s.m. 1. le cheval qui va l’amble, 
Partifane, s. f. 3. la pertuifane, hallebarde. | Vaßglas, v. Paß. 
Partite, s. f. 3. [r. de négociant] les! Paßſchreiber, s. m. 1. le commis qui expédie 
parties ; #r. marché. Œine Yartite ma-| les palle-parts. 
chen, ſchlieſſen, arréter les parties ; con- Paſſagier, *. m. 2. le paſſager. 
clure un marché. Paffato , Cr. de marchand) pallé. Den 
Partite, s f 3. (mot injur. ) la fourbe-| 20. paffato, le s0. du mois paſſe. 
ric, fraude , le tour de bâton , la tri-[Paffatmind , s. mr. 9. (1. de géom. & de 
‘ cherie; Partiten machen, ſpielen, four-| mer) la mouffon; iv. les vents alifés. 
ber, tricher, faire des tours de bâton, Paſſauer, Paſſauiſch, adj. de Pallan. Die 
‘gagner par des tours de fineffe. Paſſauerkunſt, l'art de fe rendre invul- 
Partitenmächer , s. m. 1. le fourbe , em-| nérable. 
boïfeur ; chevalier d'induftrie, trompeur,|Yaffe, s f. 2. (t. de mer) le pierrier. 
- tricheur, Paͤſſeln, v. nm. s'occuper de petites chofes 
VYartitur, s.f.3. (1. de mufique) la partition. 


dans le ménage , p. e. ficher dcs cloux, 
Taruce, s. f. 3. la perruque; abgetra:| réparer des chofes . . . qui font loches &c. 
ane Varuce, la tignaſſe. 


| Paſſementirer, v. Pofamentirer. 
Tartifenmacher, s. rm. 1. le perrnquier. 


Paffen, +. a: compañler , ajufter, accor- 

Paruckenmacher ⸗ Gefelle,- Junge, le gar-] der; #. ». n. cadrer, quadrer, s’ajn- 
!çôn perruquier. fter, s'accorder, convenir; être jufte, 
Paruckenſtock, s. m. 2. la tête à perruque.| étre ciré [ur le corps p. e. un habir. Auf 
Parudennes, la coëlfe de perruque. cinen paſſen, attendre, épier, guetter 
Atgen (fi)! ». r. vulg. fe pander. q.un, lui dreffer des embüches. af 
Date s. m. 2. [au jeu de dez ]le dou-| ſen im Spiel, [r. de jeu] pafler, étre 
blet ;"èr. lerafle, /î c'eft avec plus de 


inactif, ne pas jouer. 
denæ dez. Ein Sreyerpaſch, un rafle Paſſionirt, adj. palionné, defireux; ir. 
de trois, totnes. 


partial. 
Paſchen, . 7: jour aux dez; if. v. a. Paſſionsblume, s. F. 3. la grenadille: 
“ fairé ‘un commerce de contrebande. 


ré “un cc Paſſieren, v. a. à ». pañler, - 
Pasqui®, s 77. 3. la pafquinade , le paſquin, Paſſierlich, adj. paflable ; ir. recevable, 
te, libefle'üiffämatoire , le placard. p. «. une excufe; adv. paflablement. 
Pasduiflant à Pasquillenmacher, s. m.]Yaficrung , s. f. 3. le gr 
1. qui fait des pafquinades , des libel- Paſſierzettel, s. m7. 1. le pafle-avant ; le 
“les, calompiateur. 


paſſe debout. 
Pasduiſlantiſch, adj. diffamatoire, calom-[Vafig, adj. frifé, en relief. 
niatent. Paßkarte, s. f. 3. [r. de mer ] la carte 
Paßᷣ, Paßbrief, s. m. à. le palleport, les] marine. 
lettres de paffe-port, le billet de ſantẽ; Paßport, s. m. 2. le palle-port. 
"ét. le‘palle-avant, pafle-debont de mor- Paſte, s. f. 3. la pate. 
chard'fes, de voitures &c. it, le href, Paſtell, s. m. à. [ r.de peintre ] le pañtel. 
“bref de fativeté; ér. le pallage, le’ che-| In Paſtell malen, peindre avec des cou- 
mir, avenue; ër. le pas, défilé, dé-|, leurs fèches. 
troit, la gorge, le port; /e dir fur-rour|Mañternat , Paftinaf, Paſtinat, s. m7. 1. 
‘des pafluges étrbits dans “les montagnes] le paîtenade, panais. Wilder Paftinaf ; 
de. Einem den Paß verlegen, verren: 


-œil de cerF, falonfe: 
.hen , attendre qq. un au paſſage; . Paſtete, s. F. 2. le pâté; ë. la tourte. 
Re barrer, ferrer sie Den] Güfe Paſtete, paté de godiveau. Bars 
af abſchneiden, conper le pallage, lel ſche Faftete ; pâté de haut goût. Eine 
chemin, Sich eines Pages verfichern ,| faite Vaffete , pâté Froid; #r. pâté de 
bemnachtigen, S'aflurer, fe rendre mai-| requête, San fann ibn zu allem brau- 
tré" d'im  pañfage, | chen wie eine falte Paſtete, pros. C8 
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‘dit d’une perfonne capable & entendue]| fervant d'ornement à la trompette) 
_c'eft un hommequ'on peut employerpour| la banderole. 
toût ; il eft de-mife par-tout comme un Patrolliren, v. 7. faire la patrouille; fig. 
petit pâté ; il eft bon à toute fance. Klei⸗ vw/g. courir çà & là. 
ne Paftete, petit pâte, tarteletre; ér. pà-| Patron, s. m. 3. le patron, feigneur, 
té à la Mazarine. Die Paſtete mit Eyer-⸗ maître; fig. le protecteur, défenfeur , 
dotter bejtreichen , dorer le pâté. appui ; #. le collateur d'un bénéfice 
Paftetenbeden, 1. ⸗Blech, 5. 7. 2. Pfan-| d'Eglife, Patron der Gelehrten, Mé- 
nt, s..f. 3. la touttière; le poële à pà-| cène. : 


tiſſerie. Patronat, s. n. à. le patronage; droit de 
aftetenbñŒer ; s. #7. 1. le pâtiflier, nommer à un bénéfice d'Eglife, 
aftetenboden, s. 77. 1. l'abaifle. Patrone, s- f. 3. le patron, modèle, 14 
aftetenbret, s: ». 5. le rondeau. forme; ér. le moule; tr. la frisquette 
aftetenborde , s. f. 3. la clifle. chez les cartiers ; (t. de guerre) la 
aftetenteig , s. m7. a. pâté de pâtifferie.| cartouche. 

Paftetentvert , 5. 7. 2. la pâtiflerie j la pièce! Patrominn ; s. f. 3. la patronne, prote- 
de four. ° étrice &c. 
— m. le paſteur. Patrontaſche, s. f. 3. la giberne. Vas 
atent, s. n. 3. la patente, les lettres| trontafchenviemen, la bandoulière, 


patentés; #. le placard; ordonnance} Batromlle, v. Patrolle. , 

qu'on affiche publiquement 3 à. la com-| Patſch, énrerj. crac. 

miflion ; it. les lettres royaux 3 #7. le| Patſche, s.f. 3. la claque ; le battoir. 

diplôme. , Patſchen , v. à. (?. bas ) claquer les 
Pate, s. m. le Père fpirituel; le reli-| feffès.: Im Roth patfhen, patrouillér 

gieux. Der Pater Prior, le Père Prieur;| dans la boue. Mit den Haͤnden pat 
le Prieur du couvent. fchent ; battre des mains ; applaudir, 
Paternofier , s. nm. 1. le chapelet ; le ro-| Patſchfuß,/ s. #2. 2. le pattu. 

faire; it. le patèr, patenôtre , oraïfon|Patfhband, s. f. à. (eg. ) la main, 

dominicale. Ein Paternofter von 150.1 menotte. Die Patſchhand geben, don- 

Koͤrnern, pfeautier. Vaternofter, (dans! ner, préfenter la main; toucher dans 

l'architecture) le chapelet, Œin Ya-] la main. 

- ternofter lang , pendant un patèr. Pa⸗ Pavian, s. 1. 3. (/inge ) le babouin. 
ternoſterwerk, e/? une éfpèce de pempelPaufe , s..f. 4. latimbale. Die Pauken 

à lever l'eau. ſchlagen, battre les timbales. Der Pause 
Pathe, s. m. à f. 3. (celui ou celle quil fe ein Loch machen, prov. Faire un 

tient un enfant fr les fonts de baptè-| éclat; finir, rompre une affaire brus- 

me ) Le parrain, la marraine ; it. (len:] quement. 

Jfant tenu ) le filleul, la filleule. Vaufen, v. a. à n. battre les timbales ; 
Pathengeld, 5. - Gefhent , s. n. 2.) vulgs tamhouriner avec les jambes ; fig. . 
= Dfennig, s. m. 2. le prélent de bap-| donner des coups de bâton , ‘de l'huile 
téme: CEE | de cotrets &c. graiſſer les épaules à qq. 
Pathenbrief, ⸗Schein, 2. + Bettel, s.m.| un; le roffer, le battre; ir. fouetter 

1. le certificat de baptème. : - le derrière &c. 

Pathetiſch, adj. pathétique ; énergique ;|Paufentiôppel, + Ghlägel , s. m. 1. la ba- 
adv.  pathétiquement 5" ävec : énergie | guette. 


emphafe. Vautenfchall, s. mr. ». le fon, (bruit ) des 
Pathinn, v. Pathe. ALES timbales. Unter Pauften - und Lrome 
Patient , m1. Vatientinn , s. f. 3. la per-| petenfhall, au fon (bruit) des trom- 
-fonne malade, le patient, la patiente. pettes & timbales. 


Patientiren (ſich), v.r. patienter, pren-|Pautenfchläger, Pauker, s. mr. 1. le tim- 
dré patience ; attendre ou fouffrir avec! balier. 
patienée. … * Pausback, s.m, 3. Pausbaͤckig, adh. bouffi, 
Patriarch, s. m7. 3. le Patriarche. Pa- joufiu , bourfouflé, mouflard, fouf. 
triatchat, le patriarchat ; dignité de pa-| fleur de boudin ; ir. mañlé. 
triarche. Patriarchenkreuz/ (1. de bMla. Pauſche, s.f. 3. le poncis; v. Bauſch. 


fon ) lt'croix patriarchale. Panfchel, + m. 1. le plus grand marteau 
Lg , adj. patriarchal. ‘ des mineurs. | 
atriot, s: 22: "3: le bon citoyen ;- patriote.! Pauſchen, v. a. (r. de min. ) concaller; 


atriotifh, adj. qui agit, qui penfe &c.| ir. poncer. 
tv A * * * * auſe, s. f. 3. la pauſe; le tacet. 
Patrije, s. f. 3. (1. de fondeur de let- ** v.vr. pauſer, faire une pauſe; s'ar- 
tres) le poinçon: : * LE reter, cefler de chanter ou de faire qq. ch. 
Patrolle , -s. f. 3. la patrouille; à. (le Pauften, v. n. bouffer , s'enfler; ir. bouf« 
magnifique cordon avec fa houppe | fir, : bouffir, fe gonfler. | 
0 4 
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d,s. n. 2. la poix; it. la réfine, le|Veitfhen , v. «. fouetter, donner le fouet, 
” oudron 3 weiß Dec, poix réfine ; fouailler , fangler , cingler. 
—** Pech, arcançon ; mit Pech uͤber⸗ Pelikan, s. m. 2. le pélican; onoerotale. 


ziehen, enduire de poix. cltichen , au pl. le fer à cheval. 
echdraht, s, m. 2. le ligneul. (4,.s. m. 2. la fourrure , pélifle ;-fg. 
echen, v. a. poifler ; ir. faire de la poix.] la peau. it Pelz; füttern, fourrer. 
fackel, A 4. le flambeau, latorche.| Er môchte be dem Handel auch gern 
chicht, pechig, adj. poiſſe. einen Pelz verdienen, il voudroit Çil 
Pechbutte, s. 4 3. la cabane, hutte,fon-| efpère de) gagner un caftor à cette af. 
derie , où l'on fond la poix. faire. 
echtappe , s. f. 3. la calotte. Pelzen, v. a. rofler; ir. enter, greffier. 
echfelle, s. f. 3. le cuiller à brai. In die Rinde pelzen, enter en couron- 
ehfrang , s. m. 2. le goudran; latorche) ne. Die Blattern pelzen, inoculer la 


ou le cercle goudronné, la couronne] petite verole. 

foudroyante. Pelzer, s. m. 1. le pelletier. 

—— s. f. 3. attrape-mouche. Velsfutter, s. 7. 1. la fourrure, la doublu- 
pfanne, s. P 3. le poële à fondre la] re de péliffe. 

poix ; ét. le lampion à parapet. © [Pelsbandel, s. m7. 1. la pelleterie ; le 

echpflafter, s. 7. 1. le dropacisme. trafic en pelleterie. 

—— , adj. noir comme du jais ; Pelzhaͤndler, 5.72, 1. le marchand pelleticr. 

ir. Pechfinfter, en parlant de la nuit, Pelgiht, adj.lde peliſſe; ein pelgichter 

obfcur , noir comme dans un fac; noire) Rettich, une rave cordée, 

nuit. Pelymantel ,; s. 2. 1. Pelkmuͤtze, s. f. 3. 
tonne, s. f. 3. le tonneau de poix. le manteau, le bonnet fourré. 

eckel, s, m. 1. la faumure. Peckeln; Pelzmeſſer, s. n. 1. le greffoir, entoir. 

In den Peel thun , faler, mettre dans] Pelgreig , s. n. 5. ente , la greffe. 


la faumure,. belsung, s.f. 3. Fenture, entement, em- 
Peckelfleiſch, s. 7. a. le bœuf falé; la] peau. 

viande falée; ir. le petit falé. Pelsmert , s. n. 2. la pelleterie. 

edal, s. n. a. la pédale d'orgues. Vendul , s. n. 1. le pendule. 

ebanteren , s. f. 3. la pédanterie. Peniszucker, s. m. mad énide. | 
Pedantifch , adj. pédantesque ; ads. pé-Iennal, s. n. à. l'étui à plumes; le cale- 


dantesquement ; en pédant. mar ; it. s, m. 2. artien, grimaud, 
Pedell, s. m. 3. le bedeau ; le maſſier, Penſel, v. Pinſel. 
porteverge ; à. appariteur. Peonien, s. f. la pivoine, plante. 


Pegafus, s. m. (1. de poéfie) le Pégale ; Perenniren/ ». a. ètre vivace, fe foutenir 
. la mufe, poéfie; (r. d'afironomie)] pendant l'hyver dans la racine. Pe— 


le chevalet, a/îre. rennirende Gewaͤchſe, plantes vivaces. 
Peilſtock, s. mr. ↄ. (1. de gourmet) lal Perfect, adj. parfait. 
verge ; le bâton de jauge. Perfectioniren ; v. a. perfectionner, met- 


Pein , s. f. 3. la douleur, le tourment,| tre en etat de perfection, achever. 

la peine, fouffrance ; it. la queltion ,|Pergament, s. n. a. le parclremin ; #r. le 

torture. vélin; if. la. peau ; robes Pergament, 
Peinigen, v. a. tourmenter, faire fouffrir;} parchemin en cofle, en croûte. Jung⸗ 

caufer des douleurs, des peines &c.; 2.1 fern-Pergament, von unaebobrnen Laͤm⸗ 

donner la torture, la queftion ; ét. per mern , Kaͤlbern, parchemin vierge, 

fécuter , harceler ; ir. bourreler. Sein] Pergament faben, raturer le parche. 

Gewiſſen peiniget ibn, il a la confcience] min. 

bourrelée. Pergamenten, ad. de parchemin; en par- 
Peiniger, s. m. 1. le bourreau, queftion-| chemin. j 

naire; fig. le perfécuteur. DPergamenter, Pergamentirer, Pergameut- 
— — s. f. 3. v. Pein. macher, Haͤndler, 5. 77. 2. le parche- 
Peinlich, adj. criminel ; ic. capital; adv.| minier. | 

criminellement , au criminel. Œine@a-|Pergamenterep, Pergamentmacherey, +. 

che peinlih machen, criminalifer une} f. 3. la parcheminerie. 

affaire ; peinliche rage, queftion, tor-| Pergamentband , s. 72. 2. lareliüreen par- 

ture ; peinliche Salsgerihtéordnung | chemin. | 

ordonnance criminelle ex France. Ei⸗ Pergamentform, s. f. 3. le premier cau- 

nen peinlich verfolgen, pourfuivre qq. Fix | 

un au criminel. Vergamenthaut , s. f: a. la pean de par- 
— , st f. 3. la peine, anxiété. ‘chemin. 

citiche , s. f. 3. le fouet; (r. de manège)| Pergamenthäutlein, s. n.1. (r. d'anat.) 

la chambrière ; #. la discipline, les es-| intégument, la tunique , membrane. 

courgées, étrivières ; ic. le maillet. Pergamentmacherkreide/ s. f. 3. le groizon, 
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Mergantentseus ; s. "4. (ride batteur| Perfon , s. x “a perfonne; le perfon- 


d'or) les fourreaux. Das Gold in 
—* Pergamentseug ſchlagen, dégrofiir 
’or — ——— 


eriodiſch, adj. périodique. 
F. 3. la perle. 


erle,s. alfche Perle, 
fauffe perle ; ‘perle de 


enife. Yerlen 


nage ; é?. quelqu'un. Perſon die in ei⸗ 
nem offentlihen Amt ſtehet, perfonne 
publique. Vornehme Perſon, perfon- 
ne de qualité, de diftinétion. Yerfon fo 
eines andern Gtelle vertritt, repré- 
fentant. 


um den ÿals, un collier de perles.|Perfon, (1. de comédie à fig.) le per- 


Perlen um den Arm, un bracelet de 
perles. Schiefe Perlen, perles baro- 
ques. Perlen die ein fon Waſſer, 
Glanz baben, perles d'une belle eau. 
Die groͤßte Perle an einer Schnur, la 
mère-perle. Perlen bobren, (anfaffen, 
aufreiben, ) percer (enfiler) des perles. 
Eine Schnur Perlen, un fil de perles. 
Mit Perle geſtickt, beſetzt, brodé, gar- 
ni de perles. it Perlen gesieret, 
crlé, en r. de — Perle, Per: 
Lenbôcter am Hirſchgeweyh, Cr. de 

- chaffe) la perlure. Merle, (4. dar- 
murier) la perle pv 
tlenfang, s. m7. à. enfifdheren, s. 

Le: J * pêche des — la pẽcherie 
d'Orient. - 

Verlenfarbe, s. f. 3. Perlfarben, Perl 
farbig, adj. gris de perles. 

Perlenfifher, s. "1. 1. le pêcheur de perles. 

Verlengerfte, Perlengraupe, s. f: 3. l'orge 
mondé. 

Perlenhell, adj. très-clair. 

Perlhuhn, s. n. 5. la pintade. 

Derfentrone, s.f. 3. (1. de ax ri la cou- 
ronne perlée, couronne grelée. 

Perlenmilch, s. f. 2. (1. de pharm. ) dia- 
margariton. 

Perlenmufchel , s. f. 4. (congue, coquille 
à perle; ) la mère-perle; ir. le burgan. 

Perimutter , Perlenmutter, s. f. 1. le na- 
cre de perle; la mère-perle , la burgan- 
dine. . 

Perlfand , s. m. 1, le fable quarzeux, 
perleux. 

Perlenſchmuck, s. mr. 2. 
perles, 3 

Perlenſchnur, s. f. 2. le collier de perles; 
ir. k fit de perles. 

Perlenſticker, s m. 1. le brodeur en 
perles. 


Peroxiren, v. n. faire un difcours, une 


harangue, une oraifon. 
Pervpendifel , s. m. 1. le pendule, le per- 
pendicule. 7” 
Perpenditufar-Linie , s- f. 3. la ligne per- 
pendiculaire : ir. le cathète, le cathète 
d'incidence ; le cathète de l'œil ox de ré. 
flexion. 
Verpler, adj. confus, troublé, embarraf- 
fé, dans le doute. 
voor 1% Parude. 
erſer, Perſianer, s. 77. 1. le 
Perfico, s. m. 1. le perfco 
yaux, eat de perfique. 


Perſig, v. Pfirſich. 


Perſan, Perſe. 


fonnage, acteur, entreparleur; it. le 
rôle. Eine Perfon ſpielen, vorftellen, 
jouer , faire un perfonnage , un rôle. 
Er ift die vornehmſte Perion im Spiel, 
il fait le principal perfonnage de la 
pièce ; il joue le premier rôle ; c'eft le 
premier acteur de la pièce ; fig. il joue 
un grand rôle dans cette affaire ; c'eft 
un des principaux acteurs de la pièce 
&c. Allerhand Perfonen ſpielen, Jig. 
jouer toutes fortes de rôles ; entrepren- 
dre teutes fortes d'affaires; être tantôt 
meûnier , tantôt Evêque ; fe métamor- 
phofer en plus d'une manière; être un 
véritable Protée &c. 

In Perſon; in cigenet on ; in hoher 

erfon , (ce dernier fe dit des Rois, 
rinces dc.) en onne , en propre 
erfonne, rétandhenont. Bon Pere 
on, de vue; à. d'origine , originaire« 
ment, de naiffance, de perfonne, per- 
fonnellement , d'extraétion, de qualité. 
Œinen von Perfon kennen, connoître 
q. un de vue. Wer iſt er von Vers 
on ? qui eft-il d'origine? Eine fleine 
unanfebnliche Perfon, un bamboche, 
boyt d'homme, nain &c. Œine fthone 
Perfon ohne Verſtand, une helle ima- 
ge. Œin Diſch von woͤlf Perſonen, 
une table de douze perfonnts, de dou- 
ze couverts. Das macht auf die Pers 
fon fo viel , cela fait tant par tite. 
Bey Gott iſt kein Anſehen der Perfon, 
il n’y a point d'acception de perfonnes 
devant Dicu. 


la garniture de Perſonalien, s. p4 chofes perfônnelles ; 


qui regardent la perfonne en particu- 
licr; 14. les — ou edurs de 
la vie d'un défunt ; il ef? fort sfr en 
ce dernier fens ; it. le nom , la défi 
gnation de la perfonne; ër. (dans le 
mauvais fens) la perfonnalité. Perſo—⸗ 
nalisn brauchen, ufer de perfonnali. 
tés &c. mal parler de qq. un fr la 
connoiffance qu'on a des chojes què 
le regardent perfonnellement. 
erfonendichtung , s. f: 3. la profopopée. 
Perſoͤnlich, «7. perfonnel; ir. préfent, 
en perfonne ; ir, hypoftatique ( /e dir de 
la divinité, 
Perſoͤnlich, perfonlidier weiſe, adv. per- 
fonnellement, en perfonne , par {ui-mé- 
me ; it. hypoftatiquementt. 


, tau de no-|Verfonlichfteit, s. f. 3. la perfonnalité ; ir. 
hypoftafe. 


etfpectiv, s. n. à. la Innette d'appro- 
00 3 
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che, lunette de longue vues if. la lorg- Petſchaftſtecher, Petſchierſtecher, +.m. 1° 
nette ; #r. le télefcope ; it. oculaire diop-| le graveur. . 
tique; it. le tube. | | MPetfchieren ,. v. a. cacheter. 

Perſpective, s. f. fig. la perſpective, Petz, s. m. 2. un ours. —— 
agréable attente de qq. ch.; les belles Pfad, s. m. 2. le chemin, ſentier, la 
& flatteules efpérances ; it. optique, la] trace. 


divptrique. Pfadgerechtigkeit, s. f 3. [r. de droit] 
Perſpeetiviſch, adj. à adv. perfpe&iF, en! le droit de pañlage. 

perfpective. | . : [Yfadlos, adj. impraticable. 

crtinentich , s. pZ appartenances. . faff, Pfaffe, s. mr. 3. le prélat, prètre, 

eu, s. 7, 1. Péron; Yeruviangr, s.| curé, abbé, moine &c. it. (oifeau } 


Peruvianiſch, adj. Péruvien, Péruvi-| le pivoine; ir. le vaneau. 
enne, de Pérou ; Peruvianifche Rinde, Pfaffenblatt, s. n. 5. le pille-en-lit, la 
la quinquina. dent de lion. , : 
Peruque, v. Parucke. Pfaͤffiſch, Pfaffenmaͤßig, adj. (dans le 
Peſt, s. f. à. la peîte, contagion, peftilen-| mauvais fens ) monacal; d'Eglife, ec- 
ce. Die Pejt bekommen, être frappé de]  cléfiaftique; adv. en moine, en prétre; 
la pefte. Mit der Peſt anfteden, em-| comme un moine. 
efter; infecter de la pefte. Mit der Pfaffenbischen, s. n. 1. le morceau friand, 
eft angeſteckt, peltiféré, infecté. Meft-| délicat. 
Ab, , —— peſtilentiel, con- Pfaffenhoͤdlein, s.n. 1. le fuſain, arbriſſeau. 
tagicux. Pfaffenhuͤtlein, s. 7. 1. le potiron. 
Pet, Ac. la pefte, le mal, le malheur, faffenſfchnitt, s. m. 2. le meilleur mor- 
la fureur, rage, ruine &c. Le injur.]| ceau du rôti. 
‘Je fcclerat, milérable, la pete du pays: Pfafferey, s. f. 3. la moinerie. 
&c., Es ift.cine rechte Peft ums Spies Pfahl, s. m. à. le pieu, poteau , pilot, 
len, c'eit une fureur, une rage que le} piquet; it. le pal, la pile. Maihl⸗ um 
[. jeu. bic Brüdenpfeiler , les fraifes. Pfaͤhle 
Peſtarzeney, s. f. 3. le remède contre la einſchlagen, piloter, enfoncer, ficher 


“ 


( 


pelte. des pieux, faire des pilotis ; den Wein 
Peftarst , s. m. 9. le Médecin pour les} an Pfaͤhle Linden, échalaffer la vigne. 
peſtifẽerẽes. Einen Pfahl aufrichten, planter un po- 


Peſtbeule, $. f. 3. le bubon-peftilentieux,| teau. Einen an den Pfahl ſtellen, (pu- 
la charbonnelle. nition militaire) mettre [ attacher ] qq. 
Peſteſſig, s. m2. a. le vinaigre des quatre] un au potean. Mit Pfaͤhlen umgeben, 


voleurs. befesen , cinfchlicfen, palilader, en- 
Pefthaus , s. n. 5. la maifon, l'hôpital] tourner, fermer de palilfades. Swifchen 
pour les infectés ; it. la ladrerie. feinen vier Pfaͤhlen fisen , être fur fon 
Peftilens, v. Pet. ue paillier. Pfahl im Sleifh, l'aiguillon 
Peſtilenzialiſch, Peſtilenziſch, adj. pefti-| de lachair. Mit Pfaͤhlen befest, Pfahl⸗ 


lent, peftilentiel, pe ilentieux, con-| weiſe getheilt, (7. de blafon) palé ; it. 

tagieux , peftifère, peftiféré. aliffé., An den Pfahl ſtecken, ſpieſen, 
Peſtilenzwurz, s. f: 3. la pétafite ; la cha- pre les Turcs) empaler. 

peronnière, la racine de pefte. Pfaͤhlen, v. a. piloter, enfoncer des pieux 
aus ‘#5 F 3. letemps de pefte. &c. it. palilader ; it. échalafler ; ir. em- 

etarde, s. f 3. (r. d artifcier ) le pé-| paler. 

tard, tapercau. Kleine Handpetarden ,|Pfäblen, s. ». 1. le pilotage, enfonce. 

manipule pyrotechnique. ment des pieux, échalaffement ; it. em- 
Petardengerufte , s. n. 1. flèche de pé-| palement. 

tard. | Pfableifen, +. n. 1. —— 
Petardiren, +. a. pétarder, attacher lc Pfahlholz, s. n. 5. le bois à faire des pieux, 

pétard, faire fauter une porte. des échalas. 
Petersblume, s. f. 3. la prime-vère. Pfablramme, +. f. 3. le mouton. 
Petermännehen , s. 7. 1. la petite monnoielMfabiftelle , ‘s. f. 3. (1. de blafon) 

d'Allemagne d cinq Kreuzer. Ein bal-| le pal. 

bes Petermaͤnnchen, deux Kreuzer & dnblrecife, ade. (1. de blafon) palé, 


emi. aliſſe. 
Netcrfilie, s. f. 3. le perſil. Pfahlwerk, s. n, 5. le pilotage, pilotis; 
Jeterfilienbrube, s. f. 3. la perfillade. it. la paliflade ; (r. de vigneron ) le pef 
deterfilientwein, s. »2. a. le chaffelas. felage. 
Petſchaft, Petſchier, s. n. 2. le cachet, Pfalz/ +. f le Palatinat. Kuhrfuͤrſt von 
feing. der Pfalz, Elcéteur Palatin. 


Petſchierring, s.m, 2. la bague à cachet, PPfalz, 5. f. 3. (ancienne dénom nation) 
anneau à çacheter, la maifon de ville, 


… Pa 
Drâlger , 5. mm. 2. Pfaͤlziſch, Pfalsgräfich, 
lj. Palatin 


falsgraf, s.m. 3. le Comte Palatin. 

faligraffchaft, s..f. 3. le Palatinat. 

fand, s.n. 5. le gage ; ër. les arrhes, airrhes; 
it. hypothèque d'émmeubles ; it. (quand 
il ef queflion de Perfonnes ) Otage ; ir. 
la pièce de bois à çombler une brèche ; 
it. le travers. Ein Pfand geben, ein— 
ſetzen, donner un gage; it. donner des 
airrhes; donner des furetés. Œtivag sum 
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tourtière , poupelinière ; it. la platine 
d'une arme à feu; it. la cavité: à. la 
chaudière; (1. d'impr. ) la grenouilles 
(1. d'anat. ) le cotyle, la Boite dun 
os ; le finus 3 (r. d'archit. ) la lumière 
de guirdal. Œine Yfanne vol, une 
poélonnée. Jus der Panne ins Feuer 
fallen, prove. tomber de la poele dans le 
feu, de fièvre en haut mal; in bie 
Pfanne hauen, (r. de guerre ) tailler 
en pièces; défaire entièrement. 


Pfande geben, fesen , donner pour Pfannendeckel, s. m7. 1. lecouvercle d'une 


gages mettre en gage; engager, hy- 
pothéquer ; nantir, donner —— nan- 
tifement; fig. parier , gager 
Bu Pfand fichen, être en gage. Auf 
Pfand leiben, préter fur gages. Das 
Vfand einlofen, dégager, forgager. Pfand 
foielen, jouer au gage touché, Was 
foll das Pfand thun das id in der 
Hand babe ? ordonnez fur le gage que 
je touche. 
fandbrief , s. #7. +. une obligation. 
fandbürge, s. m. 4. [ 1. de pratique] le 
fequeftre. Œinen Pfandbuͤrgen einfesen, 
ordonner un fequeftre. 

Pfaͤnden, +. a. faifir les (fe faifir, fe 
nantir des) meubles ou cffets de qq. un; 
faire ou mettre la faifie ou exécution 


poële ; ir. la batterie d un fujil be. 


fannkuchen, 5.77. 1. une omelette. 
ur qg- · ch Pfannenſchmied, 5. m. 2. le ferronnier, 


oélier. 


ranneuftiel, s. »7. a. la queue de poële. 
farrdienſt, s. 71. 9. 
farre, Pfarrey, s. f. 3. la cure, pa. 


la cure. 


roifle. Eine gute, geringe Pfarre, une 
bonne, pauvre cure. Zu einer Pfarre 
— , être d'une paroiſſe. Unifang, 

ezirk einer Pfarre, les cloufiaux; 
Kirche ſo zu ſeiner Pfarre gehoͤret, la 
fuccurfale, annexe. 


farren, v. n. être de la paroiſſe. 
farrer , s. m. 1. le curé chez les Catho- 


ligues ; le pafteur, miniftre chez les 
Proteflans. 


chez qq. un ; exécuter qq. un ; #f. pren· Pfarrerinn, Pfarrfrau, s. f. 3. la fem. 


dre gage ; it. carnaler, emparcher, /e 


me du miniitre 6hez les proteſtans. 


dit des beſtiaux. Es ift nicht erlaubt Pfarrgebuͤhr, s. f: 3. le droit de l’étole; 


fit ſelbſt su pfânden, il eft défendu de 


it. le droit de paroifle. 


le nantir par foi-même des meubles ou] Pfarrgemeinde, s. f. 3. la paroiffe. 


effets d'un autre. 


Einen Schuldner Pfarrgenoß, s. m. 3. le paroiflien. 


prânten, faifir les meubles d'un débi-Pfarrguͤter , s. pZ. les biens attachés à une 


teur , fe nantir de fes effets. 


cure, les biens paroifliaux. 


Dfander , s. m. 1. le fergent qui Fait les Pfarrhaus, s. ». 5. la cure; le presbr- 


faifies ; it. le nantifleur ; ét. le mefler. 
faͤnderſpiel, v. Pfandfpiel. 
fandgeld, s. n. 5. le droit de ſaiſie. 
fandbaber , - Halter, - Snbaber, s. 77. 1. 
l'engagifte , hypothécaire. 

Pfandhaus, s. 7. 5. la maifon ou la ban- 
que des emprunts, le lombard. 


tère; la maifon du palteur , du mi- 
niftre. 


Pfarrkind, s. 7. 5. le paroiflien ; enfant 


de la paroiffe. 


Pfarrkirche, s. f. 3. la paroiſſe; églife 


paroilliale. 


Pfarrrock, s. m. 2. la foutane. 


Pfandlehen, s. 7. 1. le ficf qu'on tient en Pfarrzehent, s. »1. a. la dixme paroifliale. 


gage. 
Pfandmann, s. m. 5. Ôtage; it. ( dans 

de fens contraire ) engagiite. 
fandnebmer, v. fandhaber. 
fandnebmung, v. Pfaͤndung. 
fandrecht, s. n. 2. le droit de ſaiſie. 
faudfchilling, s. #7. 2. le prêt qu'on fait 
fur gages; it. les airrhes, 


Pfau, s. m. 3. le paon. 


Junger fau, 
ptonneau. fau mit QU PR 5 
Gchweif , paon rouant , paon qui fait 
la roue. Gtolgiren mie ein Pfau, Le 
panader, fe pavaner comme un paon. 


Vfauenblau, s. n. 2. bleu turquin. 


fauenfeder , s. /. 4. la plume de paon. 
faubenne , «. f. 3 la paone, paneſſe, 
panache. 


Van pief, s. n. 2. le jeu au gage tou- 


ché. 

Pfanbdftall, s. m. à. (1. de maguignon) 

la fourrière. 

Piandung , —. f. 3. la faifie, exécution, 
le nantiffement ; ir. la charge du bétail 
qui a fait quelque dommage. 

Pfandweiſe, adv. en gage ; comme un 
gage ; pour füreté, 

Vanne, s. f: 3. le poële, poélon; #7. la 


febe, s. f. 3. le mclon. 

feffer , s. m. 1. le poivre ; à. la poi- 
vrette, Ganzer Pfeffer, poivre en graine. 
Geſtoßener Pfeffer, poivre concaflé ; 
vulg. concaffe. Weißer Pfeffer, poivre 
blanc ; it. fines épices; vu/g. mmignon- 
nette. Wilder Peer, caméade. Ich 
wollte def du waͤreſt wo der Pfeffer 

10 4 


des , 5. m.9. la quoue de paoa. 
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waͤchſt, je voudrois que vous fuſſiez au Pfeiler, s. m7. 1. la colonne; le pilier, 


: 


y 


Monomotapa. 

fefferbaum, s m7. 9. le poivrier. 
fefferbrühe, s. f. 3. la paivrade, 
fefferbuͤchſe, s. f. 3. le poivrier. 
feerforn, s. n. 5. le grain de poivre. 
fefferkraut, s. ». 5. la fariette, fadrée. 
fefferkuchen, s. #2 1. le pain d'épices, 
le croquet 

feffermuͤhl, s. f. 3. le moulin à poivre. 


Pfeffern, . a. poivrer. Geine Waaren 
find gepfeffert, fes marchandiles font|Bfcilftein, s. 7. 2. la bélémnite. 


P 
P 


épicées, £, e. trop chères. 

feffernuß, s. f.2. petits pains d'épice en 
rme de noifettes. 

fefferſchwamm, s. m7. 2. agaric poivré. 


Pfeiffe, s. f. 3. la Aute, le Hfre; és. le fif- 


flet; àër. le fageolet, chalumcau; le 
hautbois; it la pipette. Pfeiffe sum 
Rauchen, la pipe. Ein Pfeiffchen rau- 
chen, fumer pipette. Die Pfeiffe ein— 
ziehen, prov. Je taire de confuſion; ra- 
battre de fon caquet, de {on orgueil, 
de fes prétentions &c. Halt ein mit 
der Pfeiffe! prov. tailez-vous ; ne tou- 
chez pas cette corde! Mad eines ane 
dern Pfeiffe tanzen, prov. s'accommoder 
à la volonté d'un antre. er im Rohr 
ſitzet, dat gut Pfeiffen ſchneiden, rrov. 
U n'eft pas difficile de faire fortune 
quand on en a mille occafions. Man 
muß die Pfeiffe ſchneiden, meil man im 
Rohr fisét , prov. il faut profiter de 
l'occañon ‘avant qu'elle échappe. Er 
fdineidet feine Pfeiffe dabey , pro. il y 
fait bien fes orges. 


Pfei Pfer 


le pilaftre ; la pile; ir. le potéau; it. 
étaie; it. le ténon , le foutien. 

Pfeilfutter, s. nm. 1. le carquois , la 
troufle. 

Pfeilnaht, s. f. 3. (1. d'anat.) la future 
fagittale, rabdoïde. 

Pfei fhnef, ady, comme un trait d'ar- 
baléte. 

Pfeilſchuß, s: m2. 2. le coup de flèche. 

Dfeilfhus, s. m». 3. l'archer. 


fennia, s. mi. 2. le denier, féning; à. 
la maille, obole; it. la piftele de viel- 
leur. Geld um ben zwanzigſten Mens 
nig ausleiben, prêter de l'argent au 
denier vingt ; . e. à cinq pour cent. 
Den bundertiten Pfennig tesablen , ;a- 

er le centième; £. e. un pour cent. 

ch gebe nicht einen Pfennig mehr, 
je n'en donnerai pas une ohole de plus. 
wer den Pfennig nicht achtet, tommt 
HE sum Grofchen , prov. qui néglige 
le fol, ne parviendra jamais à avoir 
l'écu. Aus Pfennigen tonnen Thaler 
werden, prov. foixante lols & encore 
foixante fols font à la fin deux écus; 
les petits ruifleaux font les grandes ri- 
vières &c. Pfennige baben, étre riche, 
avoir des louis; avoir de l'argent. Et 
nen Pfennig su verdienen fuchen, cher- 
cher à gagner qq. ch. Œr bat einen 
fhonen Pfennig gewonnen, il a gagné 
des fommes confidérables; gelbe Pfen— 
nige, des pièces d'or. Die Pfennige, 
(1. de blafon) les plattes. 


Pfeiffen, v. a. d ». jouer de la flûte ,|Yfenniafuchfer, s. »1. 1. le pince-maille. 
du fifre, du flageolet &c. it. fiffier de Yfennigfraut , s. n. 5. la nummulaire. 
la bouche, du jifflet rc. ir. piper les! Pfennigmeiſter, s. 71, 1. le tréforier , re- 


y 
y 


y 
ba 
? 


P 


oifeaux. Der Wind pfeiffet, le vent 


ceveur. 


file. Der Weihe pfeiffet, Cr. delPfennigameifteren, s. f. 3. la recette. 
chaf]e) le milan huit. Einen Vogel Pfenniathurm , s, m à, le tréfor public; 


pfeiffen lehren, filer un oifeau. 
feiffen, s. 7. 1. le ſifflement. 

feiffenfuf , s. 1. 2. (r. de facteur d'or- 
gues) la bouche. 

feifenfutter, s. n. 1. étui de flûte &c. 
ir. étui de pipes à fumer. 
feiffenmacher , + Drechéler , s. m. 1. le 
faifeur de flûtes. 

feiffenthon , s. m. la terre à pipes. 
feiffenwerk, s. 7.2. les tuyaux d'orgues. 
feiffenzungiein, s. n. 1. Cr. de facteur 
d'orgues ) la languctte de tnyau d'or- 


ues. 
Éifer, s. m. 1. le ſifre; le joueur de 
flûte, de hautbois &c. 1. le üffleur. 


Pfeifertag , s. m. 2. Pfeiffergericht ; s. 
n 


$ 


. 2. les plaids annaux des mu/iciens 
d'une province 
feil, «, m1. 2. la flèche, le traits à. le 
dard, javelot. Mit Pfeilen fchicéen, 
tirer des flèches. Pfeile werfen, lancer, 
jetter des dards, 


la tour aux pers à Strasbourg. 
ferdh , 5. m. a. le fumier des animaux 
rivés ou domeftiques.  - 

Perche, s.f. 3 (1. de berger) le parc; 
ir. le parcage des brebis. Pferchlager, 
tous les moutons d’un parc. Pferchzins, 
le parcage. 

Pferchen , v. a. à n. parquer ; ir. en- 
tafler; #1. fienter. Die Schafe pfer⸗ 
chen, faire parquer les moutons. Œinen 
Aer pferchen, porter de l'engrais fur 
un champ; #f. parquer {ur un champ. 
ferchen, s. n. x. le parcage. 
ferd, s. n. 3. le cheval ; (par mépris) la 
roſſe. Ein verſchnitten Pferd, un hon- 
gre, cheval coupé. Ein ſchaͤckicht Pferd, 
un cheval pie, Ein elendes ſchindhaͤ⸗ 
riges Pferd, une mazette. Ein ftetti 
ges Pferd; Pferd fo wider den Mann 
gehet, ſo weder Sporen noch Peitſche 
achtet, un cheval dur ; cheval rarsingue ; 
cheval rétif, 


Pfer 


Ein ſpaniſches Pferd, un cheval d'Efpag- 
ne; un genéêt. Ein Neapolitaniſches 
ferd, ur cheval de Naples; un cour- 
ter; Ein barbariſches Pferd, un cheval 
de Barbarie, un Barbe. Ein En liſches, 
Œutfifhes Pferd, un cheval Anglois, 
Turc. Œin Pferd fo dem Trapp gebet, 
un trotteur. | 

Œin braunes Pferd , un cheval bai. Ein 
rothfuͤchſiges Pferd , un cheval alezan. 
Ein Apfelgraues Perd , un cheval gris- 
pommelé. Ein Pferd bas eine Laſt träat, 
un cheval de bat; Œin ſchweres, leich⸗ 
tes Pferd, un cheval peſant, de taille 
légère. 

Ein icheues Pferd, un cheval ombrageux ; 
Ein frommes Pferd, un cheval doux ; 
Ein Pferd das den Kripptoller bat, un 
tiqueur, cheval qui a le tic. Œin eng- 
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das den Kopf niedrig trâgt , terragno- 
le. Pferd von gutem Anfeben, fo aber 
nichts taugt, hapelourde. 

Ein flartes, muthiges Pferdb, un che- 
val fort, courageux, cheval en cœur; * 
Ein unwilliges Pferd, fo nichts obne 
Zwang thut, un cheval de deux cœurs. 

Ein williges Pferd, fo ungetrieben zie⸗ 
het, un cheval franc du collier. Ein 
Reiter⸗Pferd, Cavallerie-Pferd, un che- 
val de remonte. : 

Pferd, Cr. d'afiron.] bas kleine Pferd, 
le poulain mi-parti, le chevalet. Zu 
Pferde bienen, (Cr. de guerre) fervir 
dans la cavalerie; ju Pferde blaſen, 
fonner le boute-felle, Oberfier su Pfer⸗ 
de, le colonel de cavalerie. Hundert Pfer⸗ 
de, bundert Mann gu Mferde, cent che- 
vaux. 


brüftiges , feichendes Pferd , un chevallPferd, Ce r. de blafon) in einer be- 


afthmatique, poufhf, courbatu &c. 

Ein herzſchlaͤchtiges, rotziges, folleriges, 
mondſuͤchtiges Pferd, un cheval pouſſit, 
morveux, quinteux oz fougueux , lu- 
natique; Ein verichlagenes [rebes) Pferd, 
un cheval fourbu; Ein fteifes Pferd, 
un cheval rectu; roide; Œin neues Pferd, 
Pferd das noch nicht geritten noch an- 
geſpannet morden, un cheval neuf, 

Ein augerittenes , abacrichtetes Pferd, 
un cheval dreflé, cheval acheminé., Œin 
gewandtes Perd , un cheval adroit. Gin 
geftustes Pferd, un courtaud, cheval 
écourté. Œin unterfestes Pferd, un che- 
val ragot, ramaſſẽ. 

Ein falih acscichnetes Pferd, un faux 
marqué. Pferd das ftart von Bruft und 
Kreuz ift, cheval bien traveifé. Pferd 
fo ein weich Raul bat , cheval qui à 
l'appui fin. Pferd ſo das Gebiß nicht 
leidet, cheval fans appui. Pferd fo fich 
su febr auf das Gebif leget, cheval qui 
a trop d'appni. 

Perd das feſt in der Fauft lieget, che- 
val qui à l'appui à pleine main. Pferd 
dem das Gebiß wegen feiner großen Zun⸗ 
ge nicht an die Ladung reichet, cheval 
qui a l'appui ſourd. Pferd fo einen 
fhonen Kopf und Hals bat, cheval 
qui eft beau de la main en avant. 

Pferd von kurzem Athem, cheval gros 
d'haleine. Pferd mit krummen Bor- 
derſchenkeln, braffcourt. Pferd mit 
engen Rniefeblen, cheval crochu. Pferd 
mit verrenftenSchultern, cheval entr'ou- 
vert. d das faft feinen Leib bat, 
cheval étroit de hoyau; Pferd bag ffarf 
vom £eibe ift, cheval qni a beaucoup 
de boyau; #7. cheval effanqué. Pferd 
defien Kniekehlen faft an einander fto- 
fen, cheval jarreté, 

Dferd Das wie eine Kuh qebet , jarre- 
tier. Pferd das die Naſe bod) traͤgt, 
cheval qui porte le nez au vent. Pferd 


wegenden Gtelluna, cheval animé; Œin 
ungefattelt Pferd obne Saum und Half⸗ 
ter, cheval ou poulain gai; Œin aufac- 
bâumtes Pferd, cheval cabré ; Ein aus⸗ 
fhlagendes Perd, cheval qui rue; àr. 
cheval armé; gebarnifcht Yferd, che- 
val bardé; Pferd mit einer Dee, che- 
val caparaçonné ; Pferd mit der Scha⸗ 
bracfe, cheval houflé. 

Ein Zug Pferde, un attelage de che- 
vaux. Farhe (Haare) eines 2 res, 
oil d'un cheval; Œin Pferd befchlagen, 

rrer un cheval ; das Pferd bat einen 
neuen Huf befommen, ce cheval a fait 
pied neuf. Pferde balten, nourrir, en- 
tretenir des chevaux. ; : 

Die Pferde warten, ſtriegeln, abmifhen, 
anfpannen, auéfpannen, panfer , étril- 
ler, fratter, atteler , détcler les che 
vaux; das Dferd fatteln, zaͤumen, ab⸗ 
fete, abzaͤumen, feller, brider, def. 
eller, débrider un cheval ; Gin Pferd 
vernageln ; enclouer un cheval; bie 
Pferde ins Gras thun , donner le verd 
aux chevaux; die Pferde von der Wei⸗ 
de wegnehmen, und ins trodene Fut⸗ 
ter thun, remettre les chevaux au (ec. 

Bu Pferde ſitzen, monter à cheval; wohl 
qu Pferde fiseu, étre (fetenir) bien 

cheval; étre bon cavalier; ruͤcklings 
qu Pferde fisen ; étre à cheval en fau- 
connier; ë. e. à reculons. Œin Dferd 
reiten ; monter un cheval. Dieſer 
Menſch reitet ein gut Pferd, cet hom- 
me eft monté fur l'avantage. Gein Pferd 
bat ibn abgeſetzt; er ift vom Pferde ge- 
fallen , fon cheval l'a terraflé, défar- 

nné, jetté parterre. Er iſt mit bem 

ferde gefturit , fon cheval s'eft abattu 
ous lui. Sein Pferd if ibm unter 
dem Leibe erſchoſſei worden, il a eu 
fon cheval tué fous lui. . 

Ein Pferd bart angreifen, rudover ua 
cheval, Gin Pferd muͤde machen, fa- 
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tiguer, haraſſer, eſtrapaſſer un cheval. Pferdehuf, s. ». 3. la corne du pied de 
Ein Perd tummeln, travailler un che-| cheval, le fabot ; ir. ( plante \ pas d'âne. 
val. Dem Pferd die Hulfe geben, don-! Abgenutzter, abgeſtoßener Pferdehuf, 
ner les aides (les effets) à un cheval. ied dérobé. 

Ein Pferd im engen Kreis reiten, con-|Pferdefnecht, s. »7. 2. le palfrenier, valet 
duire un cheval étroit. Ein Pferd im  d'étable. 

Kreis ſchlangenweiſe reiten, ferpéger un|Pferdefopf, s. mr... la tête de cheval. 
cheval. Die Pferde mechfeln, frifhel Der vordere Theil des Pferdkopfs, le 
Pferde nehmen, prendre des relais. chanfrein. 

Wenn die Drerde fort find, beffert man|Pfrrdetreug, s. 7. 2. la croupe du che- 
den Gtall, prov. après la mort le mé-| val. 

.. decin. Pferdemaͤßig, adj. de cheval; impoli, 

Es ſtolyert wohl ein Pferb und bat doh| groflier; ë. bété, irraifonnable; av. 
vier Fuͤße, prov. il n'eft fi bon chevall en cheval, bétement &c. 


qui ne bronche. Péerdner ,; s. m. 1. (r. de coutume) un 
Sich vom Pferd auf ben Eſel ſetzen, pror. charriable du laboureur qui a au moins 
d'Evêque devenir meûnier. deux chevaux pour faire fon-labourage. 


Auf die mragern Merde ſetzen fid die Pferdeſchelle, s. f: 3. le clairon. 
meiften Muͤcken, prov. à chevaux mai- Pferdſchenkel, s. m. 1. der vordere Schen⸗ 
gres vont les mouches. : tel, le bras ; der bintere Schenkel, la 
Ein mageres Pferd ſchlaͤgt nicht, pror.| jambe. Die @chentel zierlich merfen, 
la milere ne permet pas à un homme} bien plier les bras. 
d'être méchant. ferdeſchwaͤmme, s. f: 3. l'abrenvoir. 
Wenn der Bauer gefoffen, laufen die Pfer⸗ Pferdeſchwanz, Pferdeſchweif, s. 7. 2. la 
de am beften, prov. bon vin, bon cheval.| queue de cheval; ër. la prèle. 
Das Dferd beym Schwanz ziehen, tirer le Pferdeſtall, s. m7. 2. une écurie. 
- diable par la queuc. Pferdeſtriegel, s..f. 4. uneétrille. 
Ein gutes Pferd wird niemals que Schind⸗Pferdtraͤnke, s. f. 3. un abreuvoir. 
maͤhre, proe. jamais cheval gentil neſ Pferdzeug, s. n. +. le harnois. 
devient roſſe. Dferdesucht , s. f. 3. le haras. 
Einem beifigen Pferde muf man einen Pferſich, v. Pfirfidh-. | 
Gtall in die Luft bauen, pro. à che-[Pfesen, v. a. pincer, ferrer. Mit Zan⸗ 
. val hargneux il faut une étable à part.| gen pfesen, tenailler. 
Man muß fih nicht wundern daß der ———— 5. f. 3. (1. de maréchal”) les 
Sonia ſchoͤne Pferde bat, prov. quiau-| morailles. | 
ra de beaux chevaux, fi ce n’'eft lelMfif, s. "7. a, le coup de filet. Nichts 
Roi? | auf den PAF re , ne pas venir quand 
Er fist beſſer zu Tiſche als zu Pferde,| on eſt appellé par un coup de fifflet; 
prov, c'eft un parafite, un écornifleur| bas find Vfife, ce font des attrapes. 
qui fe tient mieux à table qu'à cheval.| Ich achte es nicht einen Pfiff, vwg. je 
Pferdearbeit, s. f. 4. le travail de cheval,| m'en moque, \ 
travail pénible. Pferdearbeit thun, tra-lPfifferling, s. 2. a. le champignon , mouf- 
vailler comme un cheval de carrolfe. feron ; 7. la bobèche, méche d'un 
Pferdearzeney, s.f. 3. la médecine de che-] chandelier; fig. la chofe de rien. Ich 
val, armant; Mc. médecine trop forte.| gebe nicht einen Pfifferling darum, je 
Pferdearzt, s. m1. 2. le médecin pour les}, n'en donnerois pas un Zzeft; cela ne 
chevaux , le maréchal, vaut pas le manche d'une étrille &c. 
ferdearzneykunſt, s. f. +. hippiatrique. | vetborbener Pfifferling, velle de loup. 
ferdearzneyſchule, s. f. 3. l'école vétéri-'Mfiffig, adj. fin, adroit,inet, artificieux, raf- 
naire. , finé; ein pfiffiaer Menfch, un homme rufé; 
ferdebereiter, s. #7. 1. l'écuyer, piqueur.| ex ift ſehr pfiffig, il eft Fort diffimulé ; 
ferdbug, s. m. 2. Fépaule du cheval, ein pfiffiger Gtreid , un tour de fi- 
Pferdedecke, s. f. 3. la houfle, le capa-| neſſe. 
raçon. Mit einer Pferddecke, (1 de Pfiffigkeit, s. J. 3. la finefle, addreffe. 


blafon) houſſé, caparaçonné. ifinaften , +. f. Dfinaftfeft, s. 7. 2. la 
—— 6. M 3. paſſe-chevaux. dot f et, de la pentecôte ; ir. 
ferdegeſchirr, s. 7. 2. le harnoïs. la defcente. 

Pferdegift, s. nr. 2. hippomanes. Mfinaftabend, s. n. à. la veille de la pen- 
ferbequrt , s. m. 3. le fan;le. tecôte. 


ferdehaar, s. 7. 2. le crin de cheval. Pfinaftblume, « Nofe, s. f 3. la péone. 
ferdebalg, s. m. ». l'encolure d'un cheval. Yfinagftvogel , s. 77. 1. le bec-figue ; ir. le 
Dferdcbandel, s.m.1. le maquignonnage. apegai , oifeau de bois qu'on met au 
Pferdehaͤndler, s. m7. 1. le maquignon ; le] Aaut d’une perche, peur tirer deffus & 
matchand de chevaux. . l'abattre, 
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Pfinaſtwoche, 5. f. 3 la femaine de la] Pflaume, s. J. 2. la prune, la prunelle; 
pentecôte. — gebackene Pflaumen, prunes 
Phnaftyeit, s. F 3. le temps, la faifon de| fèches; pruneaux, Ungariſche Pflaue 
la pentecôte. men, prunes de Damas. 
finne, s. f. 3. la paume du marteau. Pflaumen, Pfaumfedern , s. pZ. le duvet ; 
fipps, s. m2, 9. la pépic, maladie de la ir. aigledon, éderdon , fin d'autruche, 
volaille, la laine d'autruche. AE 
Pfirſich, s. m. 2. la pêche ; ir. la per-INflaumenbaum , s. m. +. le prünier; 
fique , alberge , auberge ; la roffanc. wilder Pflaumenbaum , le peloflier. 
Pfirſichbaum ; s. m. 2. le pêcher ; it. al- —— arten, s. m. 1. la prunelaie. 
fl 


. DCrpier. aumenfern, s. n. 3. le noyau de prune. 
Pfirſichbluͤthe, s. f. 3. la fleur de pécher.|Pflaumenmus, s. n. 5. la poulpe, la pâ- 
Pifirſichkern, s. m1. 3. le noyau de pêche. 


te, le rob de prunes. 
Pirſichwein, s. m2. 2. le vin de pêche. Pflege, s. f: 3. le foin ; la direétion de 
Pflanze, s. f. 3. la plante. Yflange gum] qy ch.; ir. éducation, la nourriture, 
Verſetzen, le plant; ér. le{cion. 


entretien , le traitement, la tutèle, cu- 

Pflansen , v. a. planter ; it. complanter.|  ratèle d'un pupille ; it. adminiftration, 

Stuͤcke pflangen, dreffer une batterie.| le maniement, gouvernement des biens, 

Einwohner an einem Ort pflansen,| revenus dc.; it. le diftriét , territoire, 

établir des habitans , des colonies. Den! la jurisdiction, le baillage, canton, la 
Glauben unter den Unglaͤubigen pflan⸗ 


diocèfe &c. dent on a la direction; it. 
sen, planter la. foi (precher La croix})| économat, la régie.de biens dont on 
parmi les infidèles. 


eft comptable. Vaͤterliche Pflege , foin 
Pflanzenbeet, s. z. 2. la couche ; ir. le * 


paternel; in ſeine Pflege nehmen, ſe 
ant. 
7 , s. n. 9. le regne végétal. 















ger de l'éducation ,; de la tutèle &c. 
d'un pupille &c. Geiſtliche Pfege, di- 
reétion fpirituelle ; fit ber gottlichen 
flcge anbefoblen ſeyn laſſen, s'aban. 
onner à la providence. 
Pflegen, v. a. rég. à irr. avoir foin de; 
élever , entretenir, nourrir, traiter, 
fervir, foigner qq. un ; ét. exercer, ad- 
miniftrer , gouverner, diriger un em- 


loi &c. 
Lines Kranken pfleaen , avoir foin d'un 
malade ; panfer, foigner un malade; 
einer Gefimbheit pflegen , avoir foin de 
fanté; tâcher de fe conferver; fe 

choyer ; it. prendre des remèdes; ſeines 
Leibes pfleaen , avoir foin de fa perfon- 
ne, fe traiter bien; it. à feiner wohl 
pflegen, feiner Bequemlichkeit pflesen , 
prendre fes aifes, fe dorloter, fe dodi- 
ner, ne fe laiſſer manquer de rien. 
Gerechtigfeit pflegen , rendre, admini- 
ftrer la juftice. Eines Amts pflegen, 
exercer une charge, fonétion &c. ſeines 
Amts pflegen , faire fon devoir. Seiner 
—— pflegen, faire, exercer 
on métier; der Lirbe pflegen, exercer 
la charité; it. faire l'amour, s'adomner 
à l'amour. 
Raths pflegen ; prendre confeil; conful- 
ter. Rechnung pflegen, compter, fai. 
re un arrêté de compte; nach dato mit 
Herrn N. gepflogener Abrechnung fin- 
det ſich, daß 26. par un arrêté de com- 
pte fait cejourd'hni avec Mr. N. il fe 
trouve que &c. 
Freundſchaft, Gemeinfhaft, Briefwech⸗ 
ſel pflegen, conſerver (entretenir) ami- 
tié, familiarité , correfpondance &e, 


Des Gottesdienftes vflegen , faire le fers 


charger du foin de.aqq. ch.; it. fe char- 
flanger, s. m2. 1. le planteur. 


flanzgarten, s. m1. 1. Pflanzſchule, s. 
Jf. 3. le jardin potager; la pépinière; it. 
le féminaire. 

Pflanzſtadt, s..f. 2. la colonie. 
flanzſtock, s. m1. 9. le plantoir. 

4 rites s. f. 3. la plantation , le plan- 

. tage, la plantaïfon , plante ; ir. la com- 
planterie. 

Pfiaſter, s. ». 1. une emplâtre; exweichendes 
und —— Pflaſter, le cataplas- 
me ; cf, 1e cerat. : 

Pflaſter, s. n. 1. le pavé ; ét. le carreau. 
Das Pflaſter aufheben, dépaver une 
rue, lever le pavé. Das Pfiaſter aus— 
beſſern, réparer une rue. Das Pflafter 
ſtampfen, dreffer le pavé. Œin 
im Pflaſter, la flache ; cingelcates Pfla- 
fier, buntes Pflafter, pavé à la mofai- 
que; ein beifes (theures) Pflaſter, Jig- 
endroit où il fait cher vivre. 

Pflaficrer , s.772.1. lepaveur; #f. carreleur. 

Pflaſtern, v. a. paver , carreler, cadetter; 

. it. vulg. mettre des cmplâtres. 

Pflaſtern, s. n. 1, le pavage , carrelage. 

Pflafterbammer , s. m. 1. le marteau d'af- 
fictte, efpinçoir, portrait. 

Pflaſterhaue, s. f. 3. le marteau à deux 


annes. 

qfafterfelle y + fe 3 la truelle. 

Pflaſterſtein, s. 71. 9. le gros caillou, 
carreau ; £f. la cadette ; die großen brei- 
ten Pflaſterſteine mitten auf der Gtraf: 
fe, les caniveaux. ° 

4 nl , sm. 1. la demoifelle, hie. 
flaftertreter, s. m2. 1. Cr. de mépris \ le 
batteur de pavé; le traine - gaine; le 
fainéant, 


PA Pflu 
Einen pflichtig machen, faire faire fer. 


ment de fidélité à qq. un. 
Pflichtleiftung , s. f. 3. ation de faire 
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vice divin; aflifter à la mefle, an fer- 
mon. 
Dfleaen ,-v. n. irr. avoir ou etre accou- 
tumé ; avoir coutume ; aimer à faire &c.| fon devoir. 
Ich pflege frub aufsufichen, j'ai cou-|Pflichtios, adj. deftitué à faire fon de- 
tume.de me lever de bonne heure. Œr| voir. 
pflegte su ſagen, il avoit accoutumé de|Pflihtmäfig , adj. conforme au devoir ou 
dire. Er pfleact des Abends au fpiclen,| à la Foi jurée; ado. fur ( fous }) la foi de 
il aime à jouer le foir; Es pfleat fo su-| fon ferment; conformément à la foi jurée. 
zugehen, cela arrive ordinairement, fré-|Pflihtfhuldig, adj. obligé; [r. de civis 
uemment. Wie es gu geben pfleat,| lité dans les lettres] dévoué , tout ac- 
elon la coutume oz le train ordinaire,| quis. 
comme il va à l'ordinaire. Pflichttheil, s. n. 2. la légitime. 
Pfledamt , s. ». 5. la charge , la fonction |Pflichtvergeffen , adj. qui n'obferve pas 
ou le devoir d'un tuteur, curateur &c.| fon devoir. 
la curatelle, tutelle, adminiftration. Pflock, s. m. 9. la cheville; le piquet ; à. 





























Pflegbefohlne, s. m. 4. le pupille, le! le pieu, le bâton pointu; #?. le croc, 
nourriflon ; enfant qu'on a foin d'éle-| coin de bois; it. la clavette. Œinen 
ver &c. Pflock einfchlagen, ficher une cheville ; 
Pflegaͤltern s. pl. ceux qui fervent de père] planter un piquet. 
& mère d'un enfant etranger. — s. m. 1. le perçoir. 
Pfleger, s. m. 1. le direéteur, curateur, Pfloͤcken, v. a. ficher des chevilles, des 
tuteur , adminiftrateur, gouverneur ,| piquets, attacher à une cheville. Pflö- 
rocureur, père nourricier &c. Œen und ſtecken, emprifonner, enfer- 
hegeres, s. f. 3. la direction de quelque} mer, mettre aux fers ox en prifon. 
fonds , le revenu ou la fondation publi- Pflucken, v. a. cueillir des fleurs, fruits 
ue; p. e. d'un hôpital àc. dc. it. plumer, déplumer des oifeaux, 
Dficacrinn y + Î. 3. la tutrice, curatrice,| ë. monder, éplucher une falade dc. 
- direétrice, adminiftratrice, gouvernan-| Die Gans pfluͤcken, daß fie nicht ſchreyet, 
te, nourrice qui prend foin d'élever! prov. plumer la poule fans la faire cri- 
un enfant. er. Die Reiſenden pfluden, plumer les 
Pffleglich, adv. en bon père de Famille ; com-| paflans, leur faire payer plus qu'il ne 


me tuteur &c. aut. 
Pflegemutter , s.f. 1. la mère nourricière ;] PMflucen , s. n. 1. la cucillette, épluche- 
v. Pflegerinn. ment. 


WT s. m. ®. la charrue. Hinter dem 
Pflug hergehen, mener la charrue. Das 
it mein Wagen und Pflug, prov. c'eft 
ma profeflion, mon gagne-pain, c’eft 
tout ce que j'ai pour fublifter ou pour 
gner ma vie. 
ugatt, s. f. 3. le labour. 
Pfluabalfen , s. m1. 1. arbre de la charrue. 
Be adj. arable. 


flegſchaft, s. f. 2. v. Pflegamt. 
fleacvater, s. #7. 1. le père nourricier, 
tuteur &c. v. Pfleger. 

Pfleguna , s. f. 3. le foin actuel, le trai- 
tement, v. Pflege. Dem Kranken ge- 
borige Pſlegung verfhaffen, traiter , foig- 
45 un — —— il —* 

icht, s. f. 3. evoir , obligation , of- 
pad it. le dù de fa charge; ér. obéit 

fance, la reconnoiffance ; Pr. de droit) 

le ferment de fidélité , hommage ; feiner 

Pflicht eine Genuͤge leiften, faire fon 

devoir, s'acquitter du dû de fa charge; 

ër. marquer fon obéiffance ; it. avoir de 

la reconnoiflance. Die pat leiſten, 

faire ou prêter ferment de fidélité, ren-| labeur. 

dre lommage &c. 3" Pflicht nehmen, Pfluͤger, s. »7. 1. le laboureur. 

prendre à ferment , obliger par ferment ;| Pflugfrobne, s. f. 3. la corvée qui fe Fait 

recevoir l'hommage. avec la charrue. 

flichtanter, s: »7. 1. la maitrefle-ancre.. met , se n. 5. la fellette. 

flichtbar, v. Pfichtia. Pfluafebre, s. f. 2. le manche, manche- 

Piichtbruch , s. »2. 2. la perfidie, violation] ron de la charrue, le ret, xets. 
du ferment ; la félonnic. Pflugkrengel, s. m. 1. les étriers 

Pflichtbrüchig, adj. perfide, parjure ; qui| Pflugrad, s. n. 5. la rouclle de charrne. 
viole la foi jurée; Klon; ade. d'une|Pflugreute , s. f. 3. le curoir, la curette. 
manière pcrfde &c. Pflugfhar, s. f. 3. le foc. de charrue ; 

Pflichtfrey, adj. libre, déchargé de la foi (1. d'anat.) le paroi du nez. 
jurée. | | flugſterze, v. Plugtebre. 

Pflichtig, ad, obligé, lié par ſerment. Pflugwetter, s. m. 1. le paumillon. 


Dflugeifen, s. ». 1. le coutre. 

Dflugen , v. a. labourer. Mur feichte pfluͤ⸗ 
gen, pêler. Mit cines andern Kalb 
pflugen, prov. profiter du travail d'au- 

trui. 

Pflügen , s. n. 1. le labourage , labour, 


Pine Pfuh 


on! e. n. ronfler; if. v. a. leurrer. 


* 


Pfuh PEU 589 


le bofel, bodin, le tore. Gedruckter 


fortaber , s. f: 4. la veine-porte; La] Pfuhl, tore corrompu. 


veine méfentérique. 


bien, v. n. fentir la bourbe ; avoir le 


Pforte, s. f. 3. la porte; ir. le guichet.| goût de la boue. 

Grofe Viorte mit Sierratben , le portail. Pfuhlicht, adj. marécageux, bourbeux, 

Die Ottomannifhe Pforte, la porte Ot-| de boue; qui fent la bouc ; qui a le goût 

tomanne ; la cour du grand Turc. Pforte,! de la bouc. 

[1. de billard] la pañe. . fuhlfiſch, +. m. 2. Ie poiflun d’étang, 
Pfoͤrtner, s. m. 1. le portier. Pfoͤrtne- qui a le goût marécageux. 

rinn, la portière. Pfoͤrtner des Magens, Pfuͤi, v. Pfuy. | 

[ 1. d'anat.] le pylore. _ [Mfund, s.n. 0. la livre; fig. le talent. 
Pfoſte, s. f. 3. le poteau. Pfoſten einer! Ein Fransofifhes Pfund, une livre de 

Thuͤre, les pieds droits, le jambage d'u-| France. Œin Pfund Gterling, une li« 

ne porte; (r. de menuifier ) la mem-! vre Sterling. Gein Pfund wohl anles 

brure. en, (vergraben) faire valoir (enfouir 
Piote , s. f. 3. la patte, la main. on talent. 
Pfriem, s. m. 9. Pfrieme, s. f. 3. le] Yfundbirn, s. f. 3. le bon chrétien d'été, 

poinçon, touret; (1. decordonnier &c.)|Mfunder, s. m1. 2. une chofe qui pefe une 

aléne; it. la broche. livre, p.e. un poiffon. Œin Sechs⸗ 
Pfriemengras, le genèt; it. la geneftro-| Mfunder, un canon de dix livres de 


le, cornéole, herbe de pâturage ; la 
fpargelle. 


balle, : ; 
Pfundgewicht, s. 7. 2. le poids d’une livre, 


Pfropf, ⸗. m. +. le bouchon; à. ente ,| Nfündig, at. une livre pefant ; d'une 


la grefte, le rameau. 

Pfropfen, s. m1. 1. la bourre d’une arme 
à feu; (1. demer) le valet, bourre de 
vieux cables. 

Pfropfen, v. a. enter, greffer; fig. farcir, 
remplir l'efomac ; it. appâter des oies, 
Chapons Yc. 
fropfen, s. z. 1. entement , inftion. 
fropfmeſſer, s. z. 1. le greffoir, entoir, 
écuflonaoir. 


livre; du poids d’une livre. Ein fedigs 
gebenpfinbiger Draten , un rôt de feize 
ivres peſant. 

Yfunbdleder , s. n. 1. le gros cuir pour 
les femelles, le cuir fort, cuir à fe. 
melle. 

Pfundſohle, s. f. 3. la femelle de gros cuir. 

Pfundſtein, v. Pfundgewicht. 

Pfundweiſe, adv. au poids, à la livre, 
en détail. 


Pfropfreis, s. n. 5. la grefle, ente, le Pfundzoll, s. m. a, le droit de. lots & 


rameau. 
fropfzieher, s. m. 1. le tire- bouchon. 
unde , s. J. 3. le bénéfice, la prében- 
de. Halbe Pfrunde, fémi-prébende. 
Pfrunde eines Capellans, la chapelle- 
-nie. Pfruͤnde eines Prieſters, la pre- 
ftimonie. Pfrunde die auch ein Ordens 
mann baben fann, bénéfice régulier; 
Det einc Pfruͤnde empfangen bat, col- 
lataire ; dem eine Pfruͤnde zugeſprochen, 
recrédentiaire ; das Necht eine Pfrunde 
zu vergeben , droit de collation, Ei— 
ne Pfrunde vergeben, certheilen, con- 
férer un bénéfice. Eine Pfruͤnde ab— 
treten, niederlegen, réfigner un héné- 
fice. Pfruͤnde in einem Hoſpital, oder 
anderer Gtiftung, la penfon. 
Vfruͤnder, s. M. 1. qui jouit d'un béné- 
fice, le prébendé , prébendaire , béné- 
cier.  Œin balber Pfruͤnder, fémi-pré- 
bendé, Pfruͤnder, Dfrunderinn im Spi⸗ 
— le ou la penfonnaire de l'hé- 


BU, +. m. 2. la mare, 


! marais, étang, la ravine. ' 
fe FR — a ravine. Der hoͤlli 
w , 
5e dt brennet , l'enfer, le gouffre 
oufre. 


s 5. m. %. le couflin, 


u 
traverfin ; 


* 


ventes. 

Pfuſchen, v. ». bouſiller, ravauder , gà- 

ter, faire mauvais ouvrage; à, faire te 
te-métier ; faire un métier ou profef. 
ion qu'on n'a pas droit de faire. 

Pfuſcher, s. m. 1. le bouſilleur, ravau- 
deur, gâte-métier ; #r. le chambrelan. 

Pfuſcherey, s. f. 3. le boufillage, la ra- 
vauderie , la profeflion de gâte - métier. 

Pfuͤtze, s..f. 3. la mare, le bourbicr, la 
ravine , le gachis, le margouillis , la 
flaque. 

Piüsen, v. a. (1. de min.) puifer. 

Pfuͤzig, adj. boûrbeux ; plein de ravines 

Dfüsnaf, adj. tout mouillé. 

Pfuy, inrerj. fi! he! ir. poua! bran de 
ccla! Puy der Schande! hé! quelle 
honte ! 

bantaft, Phantafiren, v. Fantaſt. 
hariſaͤer, Mharifüifch, «4. pharifien, 

Philiſter, s. 77. 1. le Philiftin. 

Philoſoph, s. m. 3. 
adepte. 


le Philofophe ; ## 


le hourbier, Philoſophiren, v. n. philofopher; raifon- 


ner en philofophe; #f. parler philo{o- 


fubl der mit Feuer und] phie; faire des réflexions philofophi. 


ques. 


5 l'abyme , l'étang de feu & de Philoſophiſch, ad7, philofophiqne : ir. phi- 


lofophal ; (1. d'alchymie ) nermétique; 


it. le matelas; (1. d'archir.)| ade. philofophiquement, en philofophe; 
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it. hermétiquement , en adepte. Das Pickinq Yidlina +. m, 2. hareng ſo 
philofopbifhe En , ç tr, d'alchymie ) le —— for, Yictlinge tauchern , — 


nid. Der philoſophiſche Stein, la pier-| ſorir, faurir, faurer, Neue Picklinge 
re philofophale ; la grande teinture mi-| craquelots. ; 


nérale. Viet, s. m. vule. la pique, le différend, 
hiltriren, v. Giltriren. + le démélé. Einen Pieck auf einen ba- 
legma, s. n. le phlezme. ben , avoir une dent de lait contre qq. 
bleamaëé adj. phlegmatique. | | 


un. 
bonir , s. m. le phénix ; fig. & dans le|Wietift, s. m7. à. le piétifte. 
haut fiyle, la merveille, homme rare ,lDietifteres ,s. f. 3. le piétisme. 
oifeau rare. Junger Phoͤnix, le phé-lYignole, v. Pinie. 


_ niffeau. Pilger, Pilgrim, s. m. 2. le pélerin. 
Eu s. f. 3 la Phyfique. Pilgerinn, s. f. 3. la pélerine. 
boñifalif , Pbofifh , adj. phyſique, Hiigerſchaft, Pilgrimſchaft, +. f. 3. le 
hyfical pélerinage. 


gévitus, s. m.le Phyficien. Gtabt : Phn-! Pilacrftab , s. me. 2. le bourdon. 
. fifus, Médecin ordinaire de la ville. Pilfetafel, v. Beilfetafel. 
and⸗Phyſikus, médecin provincial; mé-|Pille, s. f. 3. la pillule. Eine barte Yil- 
decin ordinaire d'un baillage, d'unel le, fig. un morceau dur à digérer ; af- 
. province, d'un endroit. front, reproche dur &c. Die ile 
ichen, +. a. poifler, enduire de poix.! verſchlucken, avaler le boucon ; avaler 
in gepichter magen, un bon eftomac,| ox boire un affront &c. 
eftomac d’autruche , qui digère des cail-| Pilot , s. m. 3. le pilote. 
* Joux. Gepichte Leinwand, prélart. Pilz, s. m. 2. le champignon, potiron, 
Pichen ,; s. 7. 1. le poiflement. moufferon. | 
Die, s.f. 3. Piel, s. 7. 1. le pic, pio-IMimpernuf, s. f. 2. le ftaphylodendron, 
che ; houe, hoyau ; (7. de maçon) lef la piftache; it. le pignon ; fig. à vulg. 
grattoir. Mit der Pie arbeiten, pio-l le coup à la tête, lefoufHet; Ja chique- 
© Cher. | naude, Eingemachte Pimpernuffe, pi- 
Dide, Pife, Piefe, s. f. 3 (r. militai-| gnons confits, pignolat. 
re) la pique. Dalbe Pie, demi - pi-]Vimpernufbaum, s. m1. 2. le ftaphyloden- 
que, efponton; é. (r. demer ) lelan-| dron; à. le piftachier. 
ce-gaie. Mit der Picke ausftofen , alon-| Jimpinelle, s. f. 3. la pimprenelle. 
er la pique. SRit der Vice gruͤßen, cute s. f. 3. la pinace. 
aluer de l'efponton. it der Picke Pinie , s. f. 3. e/pèce de fruit, le pignon. 
ſpielen, manier la pique. Die Piel Eingemadite Pinien, pignolat. 
auf die Schulter ! (évotwrions militai-] Pinfe, s. f. 3 pinque, /orte de vaifjeau. 
res ) pique de biais! Die Picke hoch! Pinne, s. f. 3. le Ferret d'aiguillerte ou 
hant la pique! Die Picfe vor den Suf'} de lacet ; it. la pinne. Mit Pinnen 
pique à terre! Fallet die Picke! baiflez,| verfeben , gonpiller. Die unterfte Jin 
prefentez la pique! Schleppt die Bite] ne des Gallions, la gorgère. 
trainez la pique! Das unterite der Picke: Pinſel, s. we. x. le pinceau; à. la broffe ; 
le talon de la pique. Mon der Piel 7. de vitrier ) la drague ; fig. le 


auf dienen , fervir depuis la pique. niais. 
Piel, v. Picke. | Pinſeln, o. ». fe plaindre, fe lamenter ; 
Pidelbaube, s. f. 3. armure detête, cas-| ÿr. piailler ; it. v. a. peindre ; #7. bar- 
que , héaume, armet. bouiller ; it. maniér le pinceau , la 


Pickelhering, s.»7. +. le bouffon, fon ,| brofle. 
arlequin , fcarameuche, farceur, ſal- Pinſelſtiel, s. m2. +. la hampe, hante. 
timbanque, balladin , fagotin , tabarin,| Pinſelſtrich, s. mm. 2. le coup, trait de 
jodelet, pierrot, pantalon ; #r. le mime.} pinceau. | 
Pickelheringsmantel, le roquet. Yidel-! Pinſeltrog/ s. m. 2. le pincelier. 
heringspoſſen, la bouffonnetie , arlequi-|'hipe, s. f. 3. (forte de mefure } la pipe 


nade &c. devin, de bled ce. 

Picken, v. a. piocher, béqner, Je dit des! Wipenftab, s. #7. ». le douv.in. 

. offeaux. Pips, v. Pfivys. 

F4 neiſen, s.»1. 1. la branche de pique. life, s./f. 4. le piflat , urine. | 
iŒenfchaft, s. m. 2. Pidenftange, s. A.Piſen, v. à. à n. piller, urinêr, lâchér 
3. le bois de la pique. l'eau. Oft und wenig piffen , pifloter ; 

Pickenſchuh, s. m», 9. la douille. part. gepiſſet. 
ifenfpise, s. . 3. le fer de la pique. VPißtopf, s. 77. a. le pat de chambre. 
ickenier, s. m1, a. le piquier, pique. Pißwinkel, s. mm. 1. le pifloir. 


ichet, 7. (1. de guerre) le piquet. Piſtazie, s. f. 3. la piftache, le pignon. 
icket, Picketſpiel, s. n. à. jeu de piquet. Piſtazienbaum, 6. #7. 2. le piftachier. 


Bla so 


piment y & M. 3. orbite. 
Planetenbudy, s. 71. 5. le livre qui traite 
heraus fordern , appelleg qq. un à faire| de la connoiffance des planetes , ou plu 
le coup de piftolet. Sid auf Piftolen| ré d'aftrologie judiciaire. 
mit einem ſchlagen, faire le coup de Planetenleſer, s. 1. 1. le tireur d’horos- 
piftolet (fe battré à coups de piftolet }| eope. 
avec qq. un. it DPiftolen erſchieſſen, Planetenſtunde, s. F. 3. l'heure plané- 
piftoler. taire, 
Yittole, s. f. 3. (monnoie d'or ) la pi-| Planetifh, adj. planétaire. 
ftole. Falſche Piſtole, piftole fourrée.| Plauieren , s. a. (r. de relieur ) laver, 
Viftolenbolfter , s.f. 4. le fourreau de pi-| coller, pafler par l'eau de colle ; 14. ap- 
ftolet. planir, unir. : | 
Viftolenfappe , s. f: 3. la culotte de pifto-|Planieren, s. n. 1. la lavure ; applanif- 
let ; le faux-fourrcau. fement. | 
Paneseus , s. m. 9. le coup de pifto-| Pianiereifen, s. 7. 1. le grattoir, brunifloir. 
et; (en parlant d'une diflance) la| Planierwaſſer, s. ». 1. la lavure. 
ortée de piftolet. Œines Piftolenfhuf| Plante, s. d 3. ais, la p'anche. 
es weit, à la portée de piftolet. {anfche, Plantſche, s.f. 3. la planche? 
ifolenfchhse , s. m.1. le piftolier. ër. le culot, lingot. 
itfchaft, v. Detfchaft. Planfchet, s. nr. 2, busc d'un corps de 
facat,-s. n. 2. affiche, le placard. emme. 
fache, s. f. 3. la plaine; ét, la ferpilière.| Plapperer, s. m7. 1. le babillard, caqne- 
lacidiren ,; v. a. accorder , approuver;} teur, caufeur, cliquet, coquart, déba- 
agréer. gouleur, friquet , jafeur , porte-paquet ; 
Placken, v. a. plaquer ; coller un papier] ir. le bayard. 
Jar un mur &c. it. tourmenter, vexer,|Plapperey, s. f. 3. le babil, caquet, la 
fouler qq. un ; donner de la peine, du] jaferie, les difcours inutiles, la bavar- 
travail. Œinen um Geld placken, ex-| derie, bavardife , le bavardage. 
torquer de l'argent de qq. un. Sich Plapperhaft, «dj. babillard. 
mit etwas pladen, fe tourmenter , fe] PWapperbaftigfeit, v. Plapperen. 
donner beaucoup de peine pour qq. ch. Plappertaſche, v. Plapperer. 
Placer, #. m7. 1. qui tourmente &c. quil Piappern, v. ». babiller, caqueter , jafer, 
donne de la peine; it. homme qui fait} débagouler ; àr. prôner. 
un travail rude &c. it. (chez les gra- Plaͤrrauge, s. n. 4. la berlue. 
veurs en taille douce) la plaque. Plaͤrraͤugig, adj. chaflieux. 
Plackerey, s. f. 3. le tourment, extor-|Plarre, s. f. 3. la puftule. 
fion , la peine, le travail rude & pé- Plauͤrre, s. f. 3. (1. bas) la gueule. 
nible &c. Plaͤrren, v. n. pleurer; criailler, crier, 
Plage, s. J: 3. le tourment , la peine, af-| hurler, brailler. 
ficlion, tribulation , croix, le mal, la] Plaͤtren, s. nm. 1. Et. bas) les pleurs, 
misère , le foin , fouci, la calamité, ma-| cris, la criaillerie , braillerie, 
ladie &c. Plaͤrrmaule, s. n. 5. (1. bas) le criail- 
Plagen , v. a. tourmenter, afiger, per-| leur, brailleur. 
fécuter, importuner ; ir. prefler, vexer;|Watina, s. f. 1. la platine, métal. 
ir. infcfter, /e dit de la guerre, des Platſchen, plâtihern, v. a. & n. (1. bas 
infectes ou autres fléaux qui affligent| battre, remuer des mains quelque chofe 
un pays; it. bourreler, fe dit de la con-| d& liquide; ir. tomber étourdiment (tout 
Cience. de fon long) dans l'eau, dans une 
, Plager, Plagegeiſt, Plagteufel, sub/?. im-| mare, bourbier &c. it. fig. donner im- 
portun, fàcheux, perfécuteur, bour-| prudemment dans une piège &c. 
reau ; gt tourmente, vexe, importu- Platt, adj, plat ; à. uni, plain; fig. ab- 
ne, perfécute &c. Dié hoͤlliſchen Yla-} furde ; ir. maigre, mésquin, pa €. un 
gegeifter , les furies. repas ; bas platte Sand , le plat pays ; 
fan, s. m. 9..la place, plaine ; it.aire.| plattes Schiff, vaifleau à fond plat; 
Œin grüuner Plan ,. place couverte d'her-! ir. acon. Œine platte Œbene, une plai. 
be. Œin ebener Plan, place unie. ne; plattes Pferd, cheval ragot, ra- 
Plan , s. m». 2. le plan, deffein; ét. le] mallé; bas fommt platt heraus, cela 
canevas d'un livre. eft bien plat; cela n’a point d'agrément ; 
Blanc adj. plain, uni, platt machen , applatir ; platt werden , 


fane, s. f. 3. la toile, tir. 
Dlatt, plattweg, platterbings , adv. tout 


fanet, s. m7, 3. la planete, étoile errante ; 
ir. la conftellation dans. laquelle on eft| plat, tout-à-plat, tout net, entièrement, 
abfolument , fans doute, fans faute. 


né. Œinem den Planeten leſen, tirer! ab 
l'horofcope de qq. un. Einem etwas -platt unter die Augen 


Piſt Pla 


LA WA v. Biſten. | 
iftole, s. f. 3: le piftolet. Auf Piftolen 
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Platt Platz 


ſagen, dire une chofe tout plat à qq. Mattner, Plattenſchlaͤger, s. m2 1. l'ar- 


un. Er bat es mir platterdings abac- 
fchlagen , il me l'a refuié tout uet, en- 
tièrement. : 


Plattdeutſch, adj. à adv. bas-allemand. 
Platte, s. f. 3. le plat; 1. la plaque de 


fer, de cuivre bc. it. le plat d'étain 
dc. qu'on ferr fur la table; it. la pla- 
tine. Platte auf dem Kopf, la pelade 
calvitie, chauveté ; geſchorne Matte, 
tonlure , couronne Jur la tète d'un hom- 
me d'églife. Œinem die Matte fchec- 
ten, tonfurer un prêtre; faire la cou- 
ronne à un — geſchorne Platte, 
fig. la plate-forme; le lieu découvert, 
plain, uni. Œinem. eins auf die Patte 
cben , frapper qq. un fur la tète. 


latte, Kupferplatte, la planche de gra- 


Platte / 


veur; la taille- douce. Platte in der 
Saͤulenordnung, Cr. d'archir.) le tail- 
loir ; le tranchoir ; 
Platte an einem Schloß, le palaftre ; 
it. la platine. Matte am Hahn eines 
Schießgewehrs, la mâchoire. 
von gebackenen Gteinen ) sum 

belegen, pflaſtern, Cr. de Al 
carreau 3 la cadette ; latte von Mar—⸗ 
mor, la table de marbre. latte cines 
Nagels, la tête de clou. latte am 
—* , le devant ( le poitrail) poli 
‘une cuiraile. Matte auf einem Tiſch, 
le deſſus de table. 


— 


Plattbaum, s. m. 2. (r. de chaffe ) arbre 


. manière. 


plat [ur lequel on met un hibou 
des verges engluées pour prendre des 
oifeaux. Plattzeit, le temps ce foi- 
rée) pour prendre les oileaux de cette 
Plattnen, prendre les oifeaux 
de cette. manière. 


Platteifen , *. ». 1. le fer à repañler. 
pᷣlatteiſſe, s. f: 3. (petit poiflon ) le car- 


relet, la plic, le flet, la fole, barge, 
barbue. 


Platten, ylâtten, e. a applatir, polir, 


* 


y 


. en 


rendre plat, uni; (r. detireur d'or) 
écacher; (r. de batteur d'or) 


avec le fer; &. pañler le linge fur la 
platine pour le fécher ; (1. de maçon) 
carreler; cadetter. 

fatten, s. 72. 1. applatiſſement. 

fâtter , s. m2. 1. écacheur ; ir, le bat- 
teur d'or ; it. le carreleur. 

fatterbfen ; au pl. la gelle fauvage. 
latterdings, v. Matt, adr. 

lattfiſch, v. Platteiſſe. | 
fattaold, Plattſilber, s. 7. 1. or, argent 
feuilles. 


Piâtiner ,.s. m. 1. l'écacheur , 


it, la bandelette ; 
















murier ; faifeur de cuirafes; it. le fer- 
blantier, tailandier. 

batteur 
or, | 


Miattreif , s. m. a. le cercle de fer d'un 


tonneau. 


Plattſtuͤck, 5. n. 0. (r. de charpentier) la 


blière. 


Platz, s. m. a. la place ; ir. le lieu, po- 


fte , endroit, la ville &c. ir. la place pu- 
blique ,le marché; ér. efpace, le vide, 
intervalle, la diftance ; ir. aire , le par- 
terre, parquet, veftibule &c. #g. le temps, 
loifir, occafion, la commodité , les aifes; 
it. la charge, emploi. las zwiſchen 
den Augen, entr œil; dieſes Haus ftes 
bet. an einem —— IAB cette 
maiſon à une afhctte agréable. 

Ein fefter up , place, ville forte; Vor⸗ 
theifbafter 4 atz poite avantageux. Ver⸗ 
ſchloſſener Mas, lice, carrière; it. arè 
ne. Platz machen, faire place, céder 
la place à un autre. Platz einnehmen, 
occuper, tenir de la place. Œinen von 
ſeinem Pas treiben,. faire — ſa 
place à qq. un; le chaſſer de fon poſte; 
fig. fupplanter qq. un; lui faire perdre 
fon emploi, fa charge &c. 

Man muf ibm Was laffen, ſich zu befine 
nen 2€. il faut lui donner le temps , le 
loiſir, l'occañon &c.. de réfléchir &c. 
Sich Vas machen, fe faire place; fr. 
fe Faire paſſage, fe faire jour, percer la 
foule &c. den Plat bebalten, rempor- 
ter la victoire. 

Platz geben, accorder une demande ; ir. 
accepter, recevoir, admettre une ea- 
cule. Der Wahrheit, Billigkeit sc. Platz 
geben, admettre (fe rendre à) la véri- 
té, l'équité &c. Auf dem Platz blei- 
ben, demeurer [ ètre tué) fur la place, 
fur le carreau, fur le pavé. Auf dom 
Platz, adv. vulg. {ur le champ , vite, 
tout à l'heure, fubitement. 


battre :| Ma, s. m1. à. la galette, le gâteau. 
(1. de blanchiffeufe ) repañler le linge] Platz, énterj. crac. 
Platzen, v. nm. crever, 


fe crever, fe Fen- 
dre; ét. péter, craquer, claquer, écla- 
ter, pétiller, retentir, fe rompre avce 
bruit, faire un bruit éclatant ; tireren 
l'air, d'une arme à feu; fachen, daf 
man plasen môchte, ſe crever de rire. 
Mit etwas beraus plagen, lâcher étour- 
diment une parole, un mot; dire im- 
rudemment une chofe qu’on devoit taire. 

n ein Haus bineinplaien, entrer bruf 

uementou impoliment dans une maifon. 


Platthammer, s. »1. 1. (c. de monnoyeur)| Plaͤtzen, v. a. faire claquer , péter. 


ï 


y 


le réchaufloir. Mit dem 
ſchlagen, bouer. 


lattmuͤhle 6. f. 3. le laminoir. 
lattmuͤtze/ s. f. 3. la calotte. 


lattnen, ». a. étirer, élargir. 





Platthammer Viager, s. mr. 1. le claquement, éclat, bruit 


1e fait une chofe qui fe creve. 


Plaͤtzer 5.” 1. la claque. 
Platzbuͤchſe, s..f. 3. la calonnière, canon- 


“ 


niere, 


Platzgold, 


\ 
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Platzgold, s. 7.2. or fulminant. bedachtfam Jpinein plumpen, AMg. don« 

Plakbalter, s. mm. à. le vicaire; it. le! ner tête baiſſſe, étourdiment, inconf- 
tenant dans les tournois. dérément dans une affaire. it etivag 
lagfraut, s. 7. 5. [p/anre ] la fenfitive.| berausplumpen, dire qq. ch. étourdie 
{agmajot, s. m. 3. le major de la place.| ment, trancher le mot &c 
fasmeifter , s. #7. 1. qui tient la première Plumpheit, s. f. 3. la groflièreté. 
place en danfant; qui mène le branle. |{umptübn, adj. étourdi. 

Platzregen, s #7. 1. la giboulée, lavafle, Plumptuͤhnheit, s. /. 3. l'étourderié. 
guilée , pluie d'orage. n Dlunder, s. m. 1. (tr: de mépris } la baa 

Platzweide , s. M. 3. [/drre d'ojier ] bour- —— vétille, guenille , chofe vile, 
Aaut. . es hardes, la fripperie, les antiquail: 

Plauderer, *. m7. 1. v. Plapperer. br] les, le frusquin. Man bat ibm ſeinen 
feud ein rechter Plauderer, vous ètes| gangen Plunder genommen, on lui à 
pire qu'une femme. pris tout fon faint crépin. ] 

— s. f. 3. v. Plapperey. Plunderkram, s.»7. 2. la fripperic. 
fauderbaft, adj. babillard. Plunderkraͤmer, s. m. 1. lé frippier. 

Piauderbaftigfeit, s. f. à. l'envie de jaſer, Pluͤndern, v. a. voler, piller, faccagér; 
de babiller; it. la bavardife. it. dépouiller, détroufler, dévaliler wrè 

Plaudermatft, s. »2. a. l'endroit où l'on] paflmnr; Aufs Pluͤndern ausgeben, faire 
babille. la petite guerre , aller à la picorée, ma: 
rauder &c. | 

Munbderer, s. m1. 1. le voleut , pilletr, 
illard; it. le maraudeur. 

Plunderung, s. /: 3. le pillage, fac, faca 
cagement d’une ville; at. 1e vol, la 
pillerie, dévalifation 3 it. la maraude, 
picorée, le brigandage; Der Pluͤnde⸗ 
tung preis geben, abandonnet au pillage: 

Pluralis, s. 2. le pluriel. 

Pluͤſch, s. me, 2. la peluche, panne; if 




















Plaudern, v. 7. parler beaucoup, babil- 
ler, caufer , jaſer, caqueter, &c. tail- 
ler desbavettes. Jus der Schule plau- 
dern, dire des nouvelles de l'école. Et— 
was” twieder plaudern, dire, rapporter , 
redire gq. ch. Sie plaudert gar zu 

ern, prov. elle cajole comme une pie 
énichée. 

Plaudertaſche, v. Maypertafche. 

Plaute, s. f. 3. épée large & courte; le 
fabre, le coutelas. la pelache, 

Plempſtange, s. f: 3. Cr. de pêcheur] la[Wute, s. f. 3. [poiffon] lé flet. 
bouille, longue perche pour troubler luto, s. m. ( Dieu infernal) Pluton. 
l'eau à pour mieux ——— poilons.|Plusig, ad. enflé, gonflé. 
lerren, v. Plaͤrren. Dobel , s. m. 1. la populace, le ment 

Minfe, —. j 3. (mor de province }) efpè- peuple, la multitude , le vulgaire. 

ce d'ameletre ou de gâtean fort mince; Poͤbelhaft, poͤbelmuͤßig, adj. Cr. de mé: 
le poùpelin &c. Plinſenpfanne, la pou-| pris] de racailie ; de cänaille, qui fent 
pelinière , tourtière. la lie du peuplé vil, bas, méprifable ; 

Plotz, Auf dem Vos , ade. fubitement,| . impoli, groffier ; Ac. populaire, vul: 
fur le champ ; tout de fuite, tout d'un] gaire3 ade. groffièrement , impoliment, 
coup. d'une manière ruftique &c. Ébelbañtes 

Plosen, v. a. à n. [Je dit des voirures]| Irrthum, erreur populaire. 
cahoter, fecouer , donner des ſecouſſes; Poͤbelſprache, s. f. 3. le langage groffier, 
it. jetter én l'air, berner. jargon, patois, la facon de parler po« 
lotzen, 5. n. 1. le cahotement, les cahots, pu aire. 
lotzer, s. m. 2. (mot de province) le] Poͤbelvolk, s. n. 5. (ee dé mépris ] la ra- 
fol ou le demi-fol de cuivre à en efpèce.| caille, éanaille, là fentine, la lie du 

Ploͤtzlich, ad. foudain , fubit, vite, im-| peuple. 
prévu , inopiné, Eine ploͤtzliche Bewe⸗ Poͤbelwort, s. ». 5. le mot bass 
gung, mouvement fubit; #7. treffaille-| Pochen, v. a. caffer, brifer, frapper pouf 
ment. Eine ploͤtzliche Bewegung em⸗briſer, piler, boccatder /e dit fur-tout 
pfinden, treflaillir. Œines ploslichen To-l des nunes. 

des ſterben, mourir d'une mort ſubite. Pochen, v: z. frapper, heürtet d une por- 

loͤtzlich, adr. vitement, fubitement, &c.| re; ct. battre. Das Herz pocht , le cœur 

à l'improvifte, tout d'un coup; #.tout| bat; Auf etwas pochen , Jig. fe vanter, 

de fuite, fur le champ, auflitôt, dèsle] fe glorifier, fe targuer , fe tenir fort, tirer 

moment &c. vanite de qq. ch; fe fier en qq. ch; fe 
luderhoſen, au p. les chauſſes à la candale.| repoſer fur qq ch. Auf feinen Reich⸗ 
lump, adj. lourd, groffier, maſſif, ma-- thum, @târte ic. poche, tiret vanité 

de fes richefles, de ies Forces &c, 


tériel ; ér. ruftre, ruftique , impoli; ic. : ; 
étourdi, fans réflexion ; adv. lourde- Pochen, v. a. d n. être en volère, mes 
nacer, méptiler, bravet , gourmanders. 


ment, groffièrement, &c. " 
db , v. n. tomber dans l'eauÿ Un⸗ Pochen, — n. im Pochbret ſpielen, jouef 
+ : P 
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au poque; Pochbret, Pochſpiel, s. n.| le procureur fifcal. Policeybediente, off. 
2. poque. cicr de la police. | 
Pochen , s. n. 1. lation de brifer , de frap-|Polierin , v. «. polir; liſſer; fourbir; à, 
” per &c.; ir. la vanité, infolence, faufle| brunir l'argent, le Jer, l'acier &c. rem- 
gloire 3 ét. la bravade, menace &c. brunir l'or; it, préler ; êr. fig. civilifer. 
Poche, s. m. 1. qui heurte &c. ; ir, glo-|Polierer, s. m. 1. le poliffeur , bruniffeur. 
rieux, vanteur, infolent; qui brave ,|Polieren, s. n. 1. Poliexung, ofitur y 
menace &c. s. f. 2. la poliffure, le brunilfage , la 
Pocherz, s- 7. 9. la marcaffite, la mine! fourbiflure, le rembruniflement ; it. le 
* qui n'eft pas fufble fans étre aupara- poliment. 
vant brifée & lavée. | Dolicreifen, 5.7. 1. (t. de divers artifans) 
Pochhammer, s. m0. 1. Pochwerk, s. 7. 5. le fer à retondre. | 
Ÿ Je moulin à concafler, à briler La mi- Polierfeile, s. f. 2. (r. de ferrurier) la 


ne &c. J carrelette. 

ocke, s. f. 3. la petite vérole. Dolierfifs, s. m. 2. [1. de miroirier] le 
AT à y Marbe, s. f. 3. le grain,] luftroir. 

la marque de.petite vérole. oliermuͤhle, s. f 3. le — 
Pockengruͤbig, naͤrbig, pockicht, adj. mar⸗ Polierſtahl, s. mr. 2. le runiſſdir. 
dduẽéè de la petite vérole; grélé, gravé, Volierzahn, 5-77. 2. le polifoir, brunifloir. 


picoté. Holitit, s. f. 3. la politique; à. la fcien- 
Pockenholz, s. n. 5. le suaiac, le bois faint.| ce politique ; ér. la diflimulation. 
Podagra ,; 5. n. 1. la goutte. Podagraͤmer, Politikus, s 2. le politique, homme qui 

Podagtiſt, s. me. Podagramifd, Yo-i entend la fcience politique ; it. homme 

dagrif, adj. goutteux; vulg. poda- qui fait diflimuler. | 

gré. Politifch, adj. politique; ir. [dans le 
Moct, s. m. 3. Poetinn, s. f. 3. le(la)| mauvais Jens ]feint, diflimulé ; ic. adr. 

poëte. Ein elender, ſchlechter Poct,| politiquement ; en politique ; it. d'une 

poétaftre ; rimailleur , grenouille du] manière feinte, diflimulée. 


parnaſſe. Polizey, v. Policey. 
octeren, s. f 3. la poéfie. . ollmehl, s. n. 2. les récoupes. 
octif, s. f. 3. la poétique. offer, s. m2. 1. le couffin, carreau; if. 
octifch, adj. poétique. le matelas, chevet, oreiller , traverfin; 
Poetiſiren, v. mn. poétifer. it. fig. dans la morale, oreiller, douce 
ofel, s. m. 1. lerébut. . incitation à pêcher &c. Ein kleiner 
oblat, 3. Moble, *. m. 4. Polonois. Polſter; Poͤlſterlein, le couſſinct. 
obfnifd, adj. Polonois, de Pologne; Polſtermacher, s. m. 1. le matelafler. 


adv. à la Polonoife. Pohlniſcher Sans, Polſterſtuhl, s. m. +. le fauteuil; le fiè- 

Polonoife. Pobhlni Do, lacorne-| ge bourré, matelaffé. 

mule; i. (efpèce deforture} le cheva- Polſtern, v. a. matelaſſer, bourrer. 

let polonois ; einen in Poblnifhen Bock Polterer, s.»7. 1. le grondeur, criailleur ; 

frannen, lier (garrotter ) qq. un à la] ë. qui fait du fracas, du bruit, du 

manière de Pologne. Pohlniſcher Reiché-| tintamarre. 

tea, la diète de Pologne; Ag. la con- Poltern, v. ». faire du bruit, du fracas, 

fufion. du tintamarre ; f#g. tonner, tempèter; 
Pofal, s m. 2. la grande coupe d'argent] it. gronder, criailler &c. it etwas 

ou de verre avec un couvercle, nom-| heraus poltern, dire qq.’ ch. avec im- 


mée le Willkomm. pétuofité , en colère &c. Œine poltern⸗ 
44h „v. n. trinquér. de Stimme, une voix bruyante. 
oͤtel, v. Pekel. Poltern, s. n. 1. le bruit, fracas, tin- 
Mal, <. m. 2. [r. d'aftron.] le pole. tamarre ; ét. la gronderie, criaillerie. 
Polarſtern, s. m. 3. l'étoile polaire. TPoltergeift, +. 77. 5. le lutin, efprit fol- 
Polak, v. Pohlak. let; ic. qui fait du bruit. 
Polen, s. m. 1. le pouliot. Wilder Po⸗ Polterſtock s. m1. +, (r.de mer) la ma- 
en, la diétime, calament (p/ante). nivelle du gouvernail. 


Polhoͤhe, s. f: 3 la hauteur, élevation Polygou, <. ». +. le polygone. 
du pole. Polygonalzahl, s. f: 3. lenombre polygone. 
Policey, s. f. 2. la police. Molnp, s. »1. 2. le polype. 
Policevacricht, s. ». 2. la police, la cham-|Momerange,s. f. à. une crange. Bittere Dos 
bre de police. Molisencrènuna, le régle! meratige, la bigarade. 
ment, or‘onnance de police. olicens — — s.m.2. UN oranger. 
richter, juge de la police ; à. juge de Pomeranzenbluͤthe, s.f.3. la Reur d'orange. 
paix ; #r. (à Paris) Lieutenant de po-Nomeranienfarbig, a. orangé. 
lice. Policeyweſen, la police, Les afrai- — s. ML. 1. une orangerie. 
res de police. Yolitenruger, le fifcal;|Momeransenfaft, s. #72. 2. arangeade. 
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VPomeranjenſchale, s. . 3. écorce d’oran-[Yofitiv, s. »”. 2. les orgues portatives ; le 


ge ; ét. orangeat, orangeade. | 
Pomeransenmaifer, s. 71. 1. orangeade ; ir. 
eau d'orange. | 
Pommade, s. f. 3. la pommade. Sich 
mit Vommade fmieren, fe pommader. 
Pommeſine, s. f. 3. la pomme de fine. 
omyp, s. m. ?. la pompe, magnificence. 
ompe, s. f. 3° la pompe. 
Pompen, v. a. pomper. 
Pompendeckel, s. 77. 3. la foupape.. 
omventappe, s-f:3. lechaudron de pompe. 
lit sm. 1. (1. de marine) 
archi-pompe. ) 
Pompentolben, s.77.1. appareil d’une pompe. 
Pompenmacher, s. #7. 1. le pompier. 
Vompenreif, s. »7. 2. Et. de marine ) le 
cercle de pampe. : 
ompenrinne, s f 3. la dalle de pompe. 
de sb s. n. 2. le tuyau de pompe, 
Ja fentine, le barillet. : 
Pompenſchwengel, s. m7. 1. la bascule. 
Pompenſtock s. m1. 2. le pifton ; &. brin- 
bale, heuſe. 
Pompwerk, s. nm. 5. la machine ow fon. 
taine à pompe; machine hydraulique. 
Pompernickel, v. Pumpernickel. 
Pomphoſen, au pl des pantalons. 
Vomyos, adj. pompeux, magnifique. 
Popanz, s. m. 3. épouvantail dont on 
fait peur aux enfans, le moine bour- 
ru, ogre, badouin. 
Por, su Vor treiben, vue. réduire; fou- 
mettre; faire venir à jubé. 


Porcellan, s. 2. 2. la porcelaine; é. lal- 


fayance. 
orcellanen, adj. de porcelaine &c. 
orcellanmacher , s. ”r. 1. Je Fayancier. 
orkirche, s.f. 3. la tribune , jubé, gale- 
rie d’une églife. 
Porree, s. m. 1. le poireau. 
orfch, s. mm. 2. la lede, le romarin fauvage. 
—æ adj. (r. de min.) fous l'é- 
curce de la tetre. , 


cabinet d'orgues. 

oſitiv, acj. politif; adv. pofitivement, 
ofitur, s. f. 3. la pofiture, pofture, 
contenañce; (t. d'escrime ) la bgure. 
Gich in gute Poſitur ficllen , fs. fe 
tenir prêt à tout événement, à bien 
recevoir l'ennemi &c. 

Poſſe, s. f. :. le jeu, badinage, la facé- 
tic, plaifanteric, fingerie, cfpièglerie , 
raillerie, goguenarderie, folie, bouffon- 
ncric; é. la frasque, farce, le lanti- 

onnage ; {/. les fables, bagatelles , chan- 
ons, fariboles, baliverncs, fadaifes. 
Poſſen reißen, treiben, rire, badiner, 
jouer, plaifanter , batifoler , fe jouer, 
fe railler, goguenarder ; #r. faire des 
folies, des fingerics ; ir. faire une échap- 
pée, un tour de jeuneff: &c. Poſſen 
verſtehen, ètre Fait au badinage. 

Poſſen, s. we. 1. le tour, la pièce, ni- 
che, gentillefle Ke. Einem einen Poffen 
fpielen , jouer ou faire un tour, une 
niche , une pièce à qq. un ; lui cn jouer 
d'une bonne &ce. Einem etwas sum 
Doffen thun, faire qq. ch. en dépit de 
qq. un, pour le chagriner, pour le cho- 
quer; ét. faire qq. ch. à la barbe de 
qq. un ; den Poſſen merken, fe douter 
de qq. ch., fe défier de qq. un ox de 
qq. ch., fe tenir fur fes gardes. 

Poſſen! Ey Poſſen! infer. bon! bagatel- 
les! je ne le crois pas. 

Poſſenhaft, Poſſenhaftig, ai. badin, 

piaifant, railleur, gogucnard, bouffon; 

eſpiègle, facétieux, jovial &e. ; ar. 
d'une manière plaiſante &c. d'un ton go- 

‘guenard, railleur &c. 

Poſſenreißerey, v. Poſſe. 

Poſſenreißer, ⸗Macher, s. m7. 1. le far- 
ceur, jongleur, bouffon, godenct, fa- 
gotin, jodelet; it. homme badin, fa- 
cétieux, goguenard, efpiègle , railleur, 
plaifant. | 


Portal, s. n.2.{r. d'archit.) le portail. Poffenfpiel, s. n.2. la farce, Frasque, le 


ortfchaife , s. f. 3. la chaife à porteur, 
ortner, s. m. 1. le portier. 
jorto, s. n. le port de lettres. 
ortugieſiſch, adj. Portugais, de Porta- 
gal; adv. à la Portngaile. 
ortulat, v. Burzelkraut. 
Jorzellan, v. Porcellan. 
oſament, s. n. 2. le paſſement. 
pale , s. m. 1. le paflementier. 
Pofaune , s. f. 3. la trompe, trompette. 
Pofaunen, +. n. fonner ox jouer de la 
trompette. | 
Poſaunenblaͤſer, v. Poſauniſt. F 
Poſaunenſchall, s. #2. à. le fon de trompe 
ou de trompette. 
Poſaunenzug, s. m7. a. 
le cromorne, ; 
Vofaunift ; s. m. 3. trompette, joueur de 
trompette. | 


(regiftre d'orgués) 


jeu bouffon ; ër. la jonglerie; la para- 
de des danfewrs de co:de &c. & 
Vofierlich , adj. drole, ridicule, &e. v. 
Poſſenhaft. | 
Poſt, s. . 3. Moftén, s. mr. 1. (r. des 
comptables ) article d'un compte; it. la 
fomme; #r. la livraifon. Einen Yoften 
ins Bud tragen, mettre un article fur 
‘fon: Livre,” Einen Poſten empfangen, 
ausahlen, toucher, payer une ſomme 
, d'argent. doftengettel , le bordereau; 
ét, étiquette à ur fee d'argent, 
Poſt s-f. à la poite. : Die ordentliche 
Doit / l'ordinaire ? la pofte ordinaire; 
Die fabrende Poſt, Ie chariot de pote ; 
. la pôffe roulante :" die: reltende Poft, le 
- courier; Die geſchwinde DER, la Œli- 
gente; mit der Doit ſchreiben, écrire 
par A rofte, pat le tourier; mit der 
p 4 
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Dos! Pos tauſend! énterj. parbleu ! oho! 
vertu-chou! ventrebleu! &c. 

Pracher, s. m7. 1. le gueux, mendiant ÿ 
ir. le coquin. 
racherey, s. f. 3. la gueuferie. 
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Poſt verreiſen, anfommen, partir, ar- 
river en pote ou par la pofte ; die 
Poſt laufen , courir la pofte; fig. mar- 
cher vite, courir. Poſt fabren, aller 
en poſte. Poſt reiten , aller à franc 
étrier. 














racherifch, ad). qui {ent le gueux &c. 
Poſt, Ac. la nouvelle, le meflage. Po- Prachern, v. ». gueufer. 
en tragen , redire, rapporter, faire Prat, s. m. à f. 3. la magnificence, 


la fplendeur, le Fafte, la pompe, appareil, 
le luftre, la parade ; à. la fomptuofté, 
le luxe dans les habits &c. it. oftenta- 
tioh, la vaine gloire, braverie; ir. la 
grandeur , opulence &c. 

Prachtbett, s. 7. 2. le lit de parade. 

Praͤchtig, adj. magnifique, fuperbe , fplen- 
dide , pompeux , fomptueux, faftueux ; 
it. grand, opulent, riche ; it. pimpant 
dans les habirs; ir. haut , fublime en 

arlant du fiyle ; adv. magnifiquement, 
uperbement , fplendidement , &c. 

Practi® , s. f. 3. la pratique. 

— — , adj. praticable , faiſable. 

Dracticieren, v. a. pratiquer, mettre en 
ufage; it. fuivre le barreau; Faire la 
—* d'avocat; ét. faire la profeſſion 
de médecin. Etwas weg practicicren , 
enlever qq. ch. fecrétement eu par un 
tour d’adrelle ; bincin practicieren , Faire 
entrer ( glifler) fecrétement, adroite- 
ment. 

Practike, s. f. 3. la rufe, fineffe, intri- 
gue , tromperie, méchanceté. racti 
quenmacher , faifeur d'intrigues, homme 
rufé, trompeur ; #. chicaneur. 

Practikus, Practifant , s. m. 3. le prati- 
cien. Ein alter Yractifus, un vicux 
rontrer. 

Praͤ, das Prû baben , avoir la préférence, 

‘le rang &c. it. furpañler, vaincre, rem- 
porter le prix ; ét. l'emporter fur un 
autre. 

à be ir s. m. le prébendaire. 
raͤbende, s. f. 3. la prébende. 

Praͤcedenz, s. f 3 la préféance. 

Mrâceptor, s. m. 3. le précepteur ; le ré- 

ent de claffe. 

Prâceptorieren , v. ». faire le métier de 
précepteur ; enfeigner les enfans. 

Brébdicat , s. nr. 2. Fattribut; ér. le titre, 
: ualité, Dregel 

Praͤgein, v. Pregeln. 

A ph , v. q. monnoyer; battre, frap- 
per, fabriquer de la monnoie. Noch 
cinmal prâgen, refrapper, trefler ; ing 

faen, imprimer , graver 


des rapports. 

Poftamt, s. 1. 5. Poſt, s. f. 3. la pofte, 
le bureau des poftes. 

Poſtbeamte, < Dediente , s.m. 4. l'officier, 
le commis de poite. 

Poftbothe, s. m1. 4. le meflager. 

PoRtu dei , s. Nn. 1. le livre ow la lifte 

oftes. 

fchacte y 3. f. 3. la carte de pofte. 
often, s. m. 1. le pufte; le lieu, la 


place. 
Poſtgeld, s. ». 5. le port de lettres ; it. 
‘les fraix de pofte; argent qu'on paye 
pour les chevaux de poite. 
Poftbalter, s. m2. 1. le commis de pofte ; 
ir. 1e maître de pofte. 
oſthaus, v. Poftamt. 
oftborn, s. 7. 5. le cornet de poftillon. 
Poſtillion, Poftfnecht, s. m1. 2. le poftil- 
lon , valet de poſte. 
Poſtkaleſche, s. f. 3. la chaife (le cha- 
riot } de poñte. 
Poſtkutſche, s. f. 3. la diligence , le 
coche. 
ofimeifter, s. m. 1. le maître de poſte. 
oſtordnung, s. f. 3. le réglement pour 
les poſtes. 
Poſtpapier ,s. 7. 2. le papier fin ou de 


poſte. 

Poſtpferd, s. n. 2. le cheval de poſte; ir. 
bidet. 

Voftreiter , s. m1. 1. le courier. 

— — s. f. 3 la colonne itinéraire. 
oftfhif, s n. 2. le coche d’eau; ÿr. le 
paquebot. 

Poſtſchreiber, s. m. 1. le commis de poſte. 
oſtſtraße, s. f. 3 la chauffee, : 
ofttag, s. »2. a. le jour de poſte. 

Poſtverwalter, v. Poffmeifter. 

Poſtwagen, s. m. 1. le chariot de pofte ; 
ir. la diligence , le cache, 

Poſtweg, s. "7. a. le chemin des poîtes. 

Poſtweſen, 5. ». 1. les affaires concernant 
les poſtes. 

Poſtement, #. n. 2. le piedeſtal, la baſe. 

Poſtille, 5. f 3. le ſermonnaire. Poſtil⸗ 
lenreiter, le prédicateur qui prêche les! Gedaͤchtniß pr 


fermons d'autrui. dans la mémoire. 
4 v. les mots compaofés de Poſt. Praͤgen, s. n. 1. Praͤgung, s. f. 3. le 
oftiten, v. a. polter. monnoyage ; fig. impreflon. 


Poſtſeriptum, s. 7. une apoftille ; poftfcrit.|Prägcifen , s. 7. 1. Praͤgſtock, s. m7. 2. 
Potentat, s. m, 3. le Potentat, prince| le coin; la matrice. 

fouverain , la puiffance fouveraine. Prablen , «. n. fe vanter, fe glorifier, 
Pott, s. m. 2. Cr. de province ) le pot.| faire parade , tirer vanité, faire gloire, 
Pottaſche, s. f: 3. la potañle, vedaſſe. fe targuer de qq. ch.; ir. fanfaronner; 
Vottſiſch, de 77 8. le cachelot. faire des rodomontades, des fanfaron- 
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nades ; brailler, vanter fes proueffes &c.!Mräfibentinn, s. f. 3. la préfidente. 
vulg. trancher du grand; faire bien ela- Praͤſidiren, v. nm. préfider. 
uer fon fouet &c. faire nn grand éta-[Praf , s. m. 1. un amas de chofes viles ou 
age de qq. ch.; faire le fendant ; faire. inutiles. 
le gascon ; gasconner ; ir. paroître , ſau· Praſſeln, v. n. craqueter , faire du bruit, 
ter aux yeux; briller; être fort voyant,| du fracas; éclater; pétiller, se dit du 
p. e. un habit bc. eu. 
Yrablen, s. n. 1. FREE s. f. 3. laiYraffein, s. n. 1. le bruit, fracas; éclat, 
fotte vanité, faufle gloire, fanfaronna-j  pétillement. 
de , rodomontade , gasconnade ; often-{Yraffen, e. n. goinfrer ; vivre continuel- 
tation, bravade , reg bavarderie ,} lement dans la débauche , dans la cra- 
vanterie , les prouefles feintes &c. Œi-{ pule, ivrogner , faire bonne chère &c. 
nem feine Prablere fegen, rabattre le Praſſen, s. ». 1. Yrafferen, s: f. 3. la 
caquet de qq. un; répruner fa fierté, {a] goinfrerie, débauche, crapule, ivrogne- 
préfomption. rie, gourmandiſe &c. 
Yrabler, 1. Prablbans, s. m. 3. homme]Yraffer, s. #7. 1. le goinfre, gourmand, dé- 
vain, glorieux; Le fanfaron, rodomont,! bauche, ivrogne, crapuleux. 
“re , vanteur , olibrius , bavard, Praͤſtiren, v. a. faire, effectuer, venir à 
raillard &c.; ët. le fendeur de na-! bont de qq. ch., mettre à exécution; 
feaux; avaleur de charrettes ferrées;! obferver qq. ch., fatisfaire à qq. ch. 
grand cafleur de raquettes; grand abat-| Sc fann es nicht allein prâftiven, je 
. ‘teur de bois; it. audacieux , téméraire,| n'y faurois fuffire moi feul. 


infolent. Prâtendent, s. mr. 3. le prétendant , afpi- 
Prahlerinn, s. f. 3. la femme vaine &c. rant , candidat. 
Prahleriſch, prablerhaft , adj. fanfaron, Praͤtendiren, v. a. prétendre. 

vain, bruyant &c. v. Prabler, Prâtenfion, s. f: z. la prétention. 
grabliudt, 8. f. * l'oftentation. râtert , s. m. 2. lc prétexte. 

rahm, s. m.2. la prame. raxis, s. f. la pratique. 


PrAlat, s. m. 3. le Prélat. Praͤlatur, Predigen, v. a. prècher; prononcer un 
s. f. 3. la Prélature,: la dignité del fermon; fig. exhorter, donner des avis. 
Préiat. Sich felbft prediaen , fe faire des leçons 

Prâliminarien, s. p/. les préliminaires. ‘ à foi-même; ér. tirer vanité de fes pré- 

Prall, adj. denfe, bandé ; it. efearpé,| dications. Den Gelebrten iſt qut pre- 
roide; ét. fier. Das Seil ift au prall,| bigen, pros. à bon entendeur demi- 
la corde eft trop bandéc; ein praller] mot. 

Ball, une balle denfe; pralle Baden, Prediger, s. m7. 1. le prédicateur; ic. le 


des jambes embourrées. précheur ; it. le miniftre chez ies Pro- 
Prall , s. m. 2. le bond, bondiffement. t:flants; le curé chez les Catholiques. 
Prallen, v. n. rebondir, faire un bond;} er Prediger Galomon, l'Eccléfiafte. 

it. bricoler. Predigermonch , *. m. 3. le frère précheur; 
Yrallen , s.72. 1. le bond, rebondiflement,! Dominicain, Jacobin. 

la bricole. Prediat, s. f. 3. le fermon, la préche, 
gras , adj. roide, escarpé. prédication ; ét. le prône; fig. la leçon, 

rûmie, s. f 3. la prime, le prix del Je harangue, exhortation, la répriman- 

lorerie, de, mercuriale. Einem eine Mrediat 


Praͤmonſtratenſer⸗Moͤnch, le Prémontre. balten, leſen, fig. réprimander qq. un; 
do la Prémontrée. | lui faire des reproches ; if. l'exhor- 
rangen, v.. faire parade, figure, mon-| ter &c. 
tre, gloire, vanité de qq. ch.; ic. pa-[Predigtamt, s. #7. 54le miniftère ceclé. 
roître, fe diftingner, ſe faire voir, fc!  fiaftique. 
faire diftinguer devant un autre ; ét. fai- Predigtſtuhl, +. m. 2. la chaire. 


re beaucoup de cérémonics. Pregeln, v. a. (1. de cuijine ) frire; it. 
Vrangen, 5.7.1. v. Gepraͤnge. fricafler. 
Pranabett , s. n. 3. le lit de parade. Pregelerbſen, s. pl. pois à la faugrenée. 


Pranaer, s. m1. 1. le pilori, carcan; it. Pregelpfanne, s. f. 3. le poele, la caile- 
un homme qui fait vainement parade.! role. 
An deu Mranger ftellen , pilorier ; met- Pregen, v. Praͤgen. 
tre au carcan, au pilori. Preis, s. m. 2. le prix, la valeur, le 
Praͤſent, 5. m. 3. le préfent, don. coût. Der naͤchſte Preis, le juſte prix. 
Prâfentiren , v. a. préfenter; ir. ofrir,! Genauer Preis, Cvottpreis , petit prix; 
donner ; ér. repréfenter /a perfonne d'unl bas prix; prix de rave; 14 (1. de pa 


autre. lais) non-prix ; der gewoͤhnliche Preis ; 
—2 s. m. 3. le Préfident. ein gemachter Preis , prix ordinaire; 


raͤſidentenſtelle, +. f: 3. la préftdence. prix * Des Preiſes eins werden, 
P3 
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convenir du prix. Im Preis ſteigen, 
hauſſer, augmenter de prix. Im Preis 
fallen, abſchlagen, baiſſer, diminuer de 
prix: avilir. Eine Waare um billigc: 

reis laſſen, faire bonne compolition 

‘une marchandiſe. Den Preis von et: 
was ſetzen, machen, kixer le prix d'une 
chofc; ir. priter une chofe. 

Preis, /ig. la iouange, gloire, honneur, 
eftune ; é. le prix, la récompenſe. 
Man muß ‘su feinem Preis ſagen, il 
faut dire à fa louange. Den Preis Da- 
von tragen, remporter le prix, la vi- 
étoire &c. la récompenfe. Einen Preis 
aufacben, — un prix. 

Preis geben, abandonner au pillage, p. 
€. une ville dc. it. déclarer de bonne 
prife ; #r. abandonner qq. ch. à l'ufage 
de tout le monde; mettre à l'abandon, 
facrifier qq. ch. Eine Perſon Preis gc- 
ben, mettre la tête de qq. un à prix: 
facrilier qq. un.- Gich der Gefahr Preit 
geben, fiellen, s'expofer au danger. 

Preiſen, v. a. rég. & irr. prifer, louer, 

eſtimer ; àr. cxalter, célébrer, chanter 
les louanges de q4 un. Gott preifen, 
loucr Dieu. Sich ſelbſt preiſen, fe pri- 
fer beaucoup fui-mêéme. Einen gluͤcklich 
preiſen, cftimer, croire, juger qq. un 
bicnheureux. Einem das £oo preiſen, 
( dans le sens ironique) dire {es véri- 
tés à qq. un; le décrier dans le monde. 

Preiſen , s. n. 1. la louange , exalta- 
tion. : 

Preislich, preiswuͤrdig, adj. eftimable. 
louable , recommandable; digne de 
louange, excellent, admirable; #. glo- 
rieux; adv, louablement , admirable- 
ment, très-bien. 

Preißſchrift, s. f. 3. la pièce qui a con- 
couru pour emporter le prix propofé 
par une Académie. 

or ed y sf. 3 eftime, pee 
reissettel, s. m. 1. (1. de négoce) la lifte 
du prix courant des marchandifes &c. 

Prelle, s. f. 3. un drap fort avec lequel] cerdoce. 
on berne. Priefteralbe , s. . 3. [r. d’ Eglife] une aube. 

Prellen , v. a. berner des renards &c. it. Yriefteramt, s. n. 5. la pretrile, le fa- 
v. n. bricoler; rebondir. cerdoce ; it. la facrificature; it. le mi- 
rellen , s. 2.1. le bernement. niftère eccléfiaftique chez les Proteflans. 

reler , s. #7. 1. la berne; le bond, lalPricfterfappe, s. fc 3. Cr. d'Eglife ] le do- 
bricole, lerebondiflement. Œinen Pre] mino. 
ler thun , faire un bond, une bricole; Prieſterorden, s. m. 1. ordre de prêtrife. 
rebondir. Prieſterrock, s. 77. ©. habit faccrdotal; ha- 

Prelliuf ,-s. m. 2. (1. d'artillerie) le] bit, robe de prêtre; it. la foutane. 
ricochcet. Yrieſterweihe, s. f. 3. ordination facerdo- 

Premfen , v. «& ferrer. tale 

Presbyterianer, 5. »7. 1. le Presbytérien. 

Preßbaͤngel, s. m. 1. (7. d'impr. & de 
rélieur) la barré , 12 barreau. Primaner, s.»7. 1. écolicr qui eft en pre- 

Prefie, 5. f.-3. la preſſe pour preffer le] mière, de la première claffe. 
linge dc, it, la preffe d'imprimeur; i7. Drimas , s. m. aupl. Primaten, le pri- 
le prefloir pour prefler le vin, l'huile] mat. 
dc. Unter der Preſſe ſeyn, (se dir des Principal, s. m. 2. le principal ; le mai. 
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livres) étre fous prefle ; s'imprimer. 
Dieſer Buckdrucker bat drey Preſſen 
gehen, cet imprimeur fait rouler (tra- 
vaille à ) trois prefles. Dem Duch bie 
Preſſe geben ; donner le luftre au drap. 

Preſſe, fig. la détreſſe, adverfité, le he- 
foin , indigence &c. In der Preſſe fenn, 
être dans l'adverfité, dans le befoiu &c. 

Preſſen, v. a. prefler; à. prefiurer /a 
vendange, des pommes dc. it. catir e 
drap &c. lui donner leluftre; /g. pref- 
furer , fouler, vexer /e peuple par des 
— de. Gepreßter Saft, 
preſſis. 

Preſſen, s. n. 1. Preſſung, s.f. 3. le pref 
furage ; it. le cati du drap; it. la con- 
cuffion ; vexation &c. 

Preffenboden, Preffenfaften , s. m. 1. le 
mai ; partie inférieure du prefloir. 
Preſſendeckel, se m. 1. (1. d'imprimeur ) 

le tympan. 

Preffenrinne, s. f 3. anche du pre/foir. 

Areſſer, s. 72. 1. le preflureur ; #7. le ca- 
tiſſeur; #7. le prellier caez les impr. 
it. le concuflionnaire. 

Preßhaft, v. Brefthait. 

Preßling, s. m. 2. la fraife blanche. 

Li a] , sm. 9. le preſſurage. 

Pretios, adj. précieux. 

— s. f. 3. airelle rouge. 

Prickeln, v. a. piquer, picoter. 

Prieſter s. m. 1. le prêtre; #f. le mini- 
ftre ; le pafteur cer les Proteflans ; it. 
le Pope clez les Grecss it. le Flamine 
chez les Romains. Hoher Prieſter, le 
grand Prêtre ; le fouverain Sacrificateur, 
le Prince des prètres. Der Priefter Ro" 
bannes, le Prètre Jean, le grand-Ne- 
gus; l'Einpereur des Abyffins. 

Prieſterinn, s. {. 3. la prẽtreſſe. 

Prieſterlich, adj. facerdotal ; ir. presby- 
téral ; ado. vulg. en prètre. 

Prieſterſchaft, s. f. 3. le clergé, ordre des 
Eccléfiaftiques, les gens d’églife. 

Prieſterthum, s. n. 5. la prétrife, le fa- 























Prieſterwuͤrde y s. f. 3. la dignité facerdo- 
tale, de prétre &c. 
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tres; ir. s. n. 9, [régifire d'orgues ]le] la vérification d’une pièce ou d'un paf- 


preftant. 
rincipalinn , s. f. 3. la maitrefle. 
Prins, s. m. 3. le Prince, rins vom 
Geblüt, prince du fang [ de la maifon 
royale. ] | 
Prinzeſſinn, s. f: 3. la princeſſe. 
Prinslih, adj. princier; en manière de 
prince. 
Prinzmetall, s. n. 2. le métal de prince, 
le prince-métal, le fimilor. 
Prior, s. m. 3. le Prieur. Yriorinn, la 
Prieure. 
TM s. f. 3. le pricuré. 
tifcian ; s. 72. [ rom d homme ] Prifcien ; 
dem Prifcian eine Ohrfeige geben, prop. 
pécher contre [la grammaire] la pure- 
té dela langue latine; donner un fouf- 


flet à Ronfard. 
Prife, s. f: 3. la prile. Eine Prife Ta⸗ 
ba, une prife de tabac. 

Prisma, s. n. le prisme. Prismatiſch, 
a. prismatique; adv. en prisme. 
nié. ss 2. Ce de jeu de ballon] 

le braffard, braffal. 
Pritfdbret, s. n. 5. la palette pour jouer 


au volant. 
Pritſche, s. f. 3. la batte; morceau de 


bois refendu, en forme de coutelas gue da à 


portent les bouffons ; batte d'arlequin , 


sage aliégué àc..it, le titre, aloi de 
l'or. & de l'argent. 

Probe in der Mechenfunft, preuve d'a- 
rithmétique. robe des Gewichts, re- 
pallement du poids. Eine Yrobe von 
Tuch, Zeug 2. échantillon de drap, 
d'étoffe &c. Eine robe von Sin, 
Metallen 2e. eflai du vin, des métaux &c. 

Probe auf der Ming, elſai; ir. règle por 
connoîitre le carat de l'or à le titre de 
l'argent. robe des Goldes, carat de 
l'or; Gilber von auter [ſchlechter ] Pro⸗ 
be, argent de bon [de bas] aloi. à 
Eine Probe machen, vornehmen, faire 
une épreuve, éprouver, eflayer, faire 
une tentative &c. Die Probe baiten, 
être à l'épreuve. Das alchymiſtiſche 
Gold haͤlt im Feuer die Probe nict, 
l'or d'alchymie ne foutient point 1: feu. 
Auf die Probe ſtellen, ſeßen, éprou- 
ver, mettre à l'épreuve {a fidélité, la 
patience de gg. un. Eine barte Yro- 
be auéfteben, faire une rude épreuve. 

Probebogen, s. m7. 1. Cr. d'émprimeur] 
épreuve. 

Probflaſche, Probfchale , s. f. 3. [r. de 
gourmet dc. ] eſſai. 

(ù, Probſilber, s. 71. 1. or , argent 

on [de jufte] alliage. 


la raquette au jeu de paume; palette] Probejabr, s. 7. 2. Probezeit, s. f. 3. an- 


au jeu du volant; le braffard au jeu du 


née de probation ; le noviciat. 


balionz; ir. le grabat où les soldars se Probmuͤnz, s. f. 3. la peuille. 
couchent au corps de garde; le lit del Probpredigt, s. f. 3. le fermon , la pré- 


camp ,. &. le fiége sur le derrière d'un 
traineau ; it. la blancherie, batte, bard- 
que de blanchiffèuse bâtie au bord de la 
rivière; ét. (r. d'école) la férule; fig. 
le fouet, les étrivières. 


- Pritfhen, v. a. frapper avec la batte &c. Probieren, +. 


it. ( £. de chaffe ) donner [ frapper avec] 
le couteau de chaffe ; fig. fouetter , don- 
ner les étrivières. 

Dritfchmeifter, s. m. 1. le bouffon, perfon- 
nage plaifant gui pour le divertifJement 
punit avec la batte ceux qui ont fait 


che d'épreuve d’un aspirant au mini- 
fière. 

Probſtuͤck, s. n. 2. le coup d'eflai; ét. [r. 
d'artisans | expérience des fils de mai 
tre. - L 

a prouver, vérifier, dé- 
montrer ; it. éprouver, eſſayer, faire 
une épreuve, un effai, wne expérience; 
it. tenter, hafatder; à. examiner; ir. 
goïter de gg. ch, p.,e, du vin, du 
pain, de la viande Ye. it. repaller un 
pois. 


des fautes; fig. le poétaftre, rimailleur. hr y $& 1. 1. Ja probation, démon- 


Dritihmeifteren , s. m7. 3. la rimaille, les 
mauvais vers; és. le métier de rimail- 


leur. 


Privat, adj. privé; particulier, Pritvat- | 
vi-|Probtercapelle, s. f. 3. la coupille. 
tis!Probierfunft, s. f. 2. la docimafie. 


£eben, vie privée; vie retirée. 
vatperfon, un particulier. Als eine 


ftration, vérification, preuve; ét. eſſai, 
tentative; v. Probe. 

Probierer, +. "1. 1. eflayeur; ir..examina- 
teur ; qui prouve, éprouve &t. 


vatperfon leben, vivre en fon particulier. |Drobierloffel ; s. ». 1. [r. de potier d'étain] 


Privet, s. n. 9. à 5. le privé; les la- 


trines. 

Privilegiren , v. a. privilégier. 
rivilegium, s. 2. 1. le privilége. 
tobat, adj. éprouvé. 

Probe, s. 7 3. la preuve, prabation; if. 


preuve, échantillon, eflai, le projet, 


la tentative; ër. la montre de 
quie 


emple, la marque, Le témoignage ; it. 


gg- ci. 


à vendre; fig. le modèle, ex- 


éprouvette. 
Probiernadel, s. f: 4. Cr. d'orfévre) la 
touche, aiguille à toucher. 
Probierofen, s. m7. 1. le fourneau d’effai; 
fournucau d'afincur, la coupelle. ù 
Probierplaͤttgen von Gold gum probieren, 
cornet d'eſſai d'or. 
Yrobierftein, s. m. 2. pierre de touche. 
Yrobiertiegel, s. m7. 1. la coupelle. 
Probierwase, s..f. 3. la balance d'eſſai. 
P 4 
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Procediren, v. 7. procéder; it. plaider ;| Proceffiôn ,; $. : 3. la procellion. In der 
avoir ou pourfuivre un procès. Proceffion, Proceſſionsweiſe, adv. pro- 
Procedur, s. f. 3. la procédure, le procès.|  ceflionnellement, en proceflion.: 
Procei, s. m. 0. le procès ; ét. action, la] Procuratot , s. #7. 3. le procureur. 
caufe, affaire, procédure , le plaid, la| Product, s. m. 2. Le produit; die Pro 
plaidoirie. Buͤrgerlicher Procef, procès] bducten eines Landes, les produétions de 
civil; procès ordinaire; peinlicher Pro! la terre d'un pays. 
cef, procès criminel; anbângiger , un⸗ Profan, adj. profane. Profaniren, v. g. 
ausgemachter Proceß, litispsndance. rofaner. Profanirung, s. f. 3. la pro- 
Proceß der nicht getrieben mird » pro- nation. 
cès pendu au croc. Proceß der zum Profeß, s. f. Cr. d'Eglse) la profeſſion. 
Spruͤch bereit iſt, procès en état. Pro⸗ Profeß thun, prononcer fes vœux. 
ceß der ben verfchicdenen Richtern unter-| Profefion, s. f. 3. la profeflion , le mé- 
fucht wird, procès de commuffaire. Œin| tier, art; #. le parti qu'on prend, le 
muthwilliger, unnoͤthiger, ungegrun-| genre de vie. 
deter Proceß, chicane. Profefot, s. »7. 1. le Profeſſeur. 
Proceß aufangen, ſich in einen Proceß Profeſſur, s. f. 3. la charge, chaire de 
einiaffen , entreprendre un procès; en-| Profeffeur. 
trer en pracèss 1. d Œinem einen Pro-| Profiter, s. m. 1. le binct. 
ceß an den Hals werfen, intenter pro-|Prontiren, v. a. profiter, gagner ; ër. pro- 
cès (faire un procès ) à qq. un; ër. in-| feller une scence. 
quiéter qq. un &c. Proceß fuͤhren, in Profos, s. m. 3. (1. de guerre } le pré- 
einen Proceß vermicdelt ſeyn, étre en] voit, prévôt des bandes. 
rocès ; it. plaider. Den Procef fort⸗ Nrognofticon, s. ». le prognoftic. 
bren, pourfuivre un procès. Den|Prognofticiren, v. a. prognoftiquer. 
Procef gewinnen, verlicren , gagner, Progref, +. m. 2. le prourès. 
perdre fon procès, fa caufe. Den Pro⸗ Project s. ». 3. le projet. 
ceß wieder anfangen mo man tbn gelaſ-Promoviren, #. a. promouvoir; avancer ; 
fen bat, reprendre, recommencer le! gum Doctor promoviret metden, pren- 
procès; errémenter. Den Proceß in dre Le grade de Doéteur. 
den Grand fescn, inftruire un procès. Promt, adj. prompt, vite; it. vif. 
Den Procf sum Spruch bringen, met- Propfen, v. Pfropfen. | 
tre le procès en état d'ètre jugé. Prophet, s. "1. 3. le prophète. Der koͤni⸗ 
Kurzen Proceß machen, proe. fig. ne pas glie Prophet, le prophète Roi, é. e. 
faire beaucoup de façon; fe dépécher.| le Roi David. Einen Propheten abge— 
Wenn der Proceß aus ft, wird man] ben, Faire le prophète; prédire l'ave. 
Hug, on n'eft fage qu'au retour des| nir. Er ift ein bofer Prophet, c'eftun 
plaids. Œin magerer Beralcich ift beſe— prophète de malheur; il ne prédit rien 
fer als cin fetter Proceß, pro. un mé-] de bon. Prophetengcift , efprit de pro- 
chant accommodement vaut mieux quel phétic. 
le meilleur procès. Sein Bermogen be⸗ Prophetinn , s. f. 3. la prophéteffe. 
flebet in fetten Yroceffen, prove. il eſt Prophetiſch/ adj: prophétique; ér. apo- 
riche en papiers : se dit d'un hommequA  calyptique. 
n'a point d'immeubles & dont le bien] Prophezeyhen, v. a. praphétifer ; ir. prédire. 
con/ifle en billets, obligations co. Prophejeyhung, s.f. 3 la prophétie ; pré- 
Proceß, Lr. de chymifle] le procès; opé-| diétion. 












ration de chymie, d'alchÿmie. Proponiren ; v. a. propofcr. 
Proceffubrend, adj. litigant, plaideur Proportion , s. f. 3. la proportion. ro. 
partie litigante &c. portionalzirkei, le compas de proportion. 


Propſt, s. »1. 2. (1. d Eglife) le Prévôt 
d'un Chapitre. 

Propſtey, s. f. 3. la Prévôté ; it. le 
Prieuré, 

Propftinn , 5. . 3. la Prieure. 


Proceffieren, v. 7. plaider. 

Proceffoften, s. p/. les fraix du procès, 
les dépens. Œinem die Proceftoften su- 
erfennen, condamner qq. un aux fraix 
& dépens. Die Proceftoften vertheilen, 
aufheben, compenfer les dépens. Proſa, Profe, s. f: la profe. Proſaiſch, 

Procefträmer, s. m. 1. [r. injurieux ]| adj, & ad. profaique, en profe. 
marchand de procès; plaideur, hommelYrofelnt , s. m. 3. le profélyte. 
procefff, chicaneur &e. Yrofit ! énrerj. (pour boire à la santé 

Proceßmaͤßig, adj. & ad. dans les For-|” de gg. un) à vous! à votre fanté! (à 
mes de la juftice, . un qui boit ou qui éternue ) grand 

Proceßordnuna, s. f. 3. le réglementpour| bien vous fafle ! Profit das neue Jahr! 
l'ordre de la procédure. bon jour & bon an! 

Proceffachen, s, pa les actes, la plai-[Profpect, s. 7. 2. la vue; à. le conp d'œil, 
doirie, Das Haus bat cinen ſchoͤnen Proſpect, 


Prof Pri Pruͤ Puff 601 


la vue de cette maiſon eſt belle. Œi-| te VPruͤfung, une rude épreuve. ris 
nem Hauſe den Profpect benchmen,| fung des Gewiſſens, {onde (examen) 
verbauen , ofFusquer, ôter la vue (don-| de la confcience. 


ner des lunettes) à une maiïfon. Pruffiein, s. m. 2. la pierre de touche. 
Proftituiren ; v. a. — Pruͤgel, s. m. 1, le bâton , gourdin, 
Protector, s. m. 1. le protecteur, Patron.| tricot; au pl. des coups de bâton, la 


Proteft, s. #1. 2. le protêt d’une lettre de} baftonnade, de l'huile de cotrets. Pruͤ- 


change ; it. la proteftation. | ef befommen, être battu, reilé &c. 
Proteftant, s. 72. 3. Proteftantifh, ag. Pruͤgeln, v. a. battre, frapper , donner 

proteftant ; Luthérien ou Réformé. des coups de bâton ; baftonner , roffer , 
Proteftiren , v. 7. protefter. ourdiner, houfliner, rondiner, épouf- 
Proteſtirung, Proteftation , s. f: 3. la] fcter, .graifler les épaules &c. Œinen 

proteftation. tod prugeln, faire mourir qq. un fous 


Protofoll, s. 7. 3. le protocole, regiftre.| le bâton. 
Prototolliren, v. a. enrégiitrer; mettre — s. f. 3. (efpèce de prunes) 


fur le regiftre. brignole. 
Protzen, v. ». bouder; it. v. a. (tr. d’ar-IPrunf, v. Pracht. 
til. ) monter, afFuter. Prunken, v. Prangen. 
Protzig, adj. vulg. roide, inflexible ; se] Pſalm, s. m. 3. le pleaume. Pſalmen 
dit des plantes. fingen , pfalmodier. 
Protzwagen, s. m. 1. (1. d'artill.) avant- Pſalmbuch, s. n. 5. le pfeautier. 
train. falmift, s. m. 3. le pfalimifte. 
Proviant , s. m. 2. les provifions, vivres, Pſalmlied, s. 7. 5. le cantique fpirituel 
munitions de bouche. ‘ | tiré des pfeaumes. | 
Proviantfubre, s. J. 3. le caiflon, four-IYfalter, v. Pſalmbuch; à. (in/irnment 
gon ; ër. le convoi de vivres. de mule ) le pfaltérion, tympanon ; 
Provianthaus, s, n. 5. le magafin de vi-| if. [r. de boucher } le feuillet, millet, 


vres; it. étape pour des soldats en] la caillette, le velouté de ventricule de 

marche, boeuf. 
roviantiren, v. a. fournir de vivres ,|Ptifane, s. f. 3. la tifane. 

de provifions; approvifionner, avitail-|Public, ad. public, manifefte, clair. 


ler ; ér. ravitailler. Vubliciren, v. a. publier, manifefter ; 
Proviantirung, s. f. 3. approvifionne-| annoncer, faire favoir, mettre au jour, 
ment, avitaillement, ravitaillement. rendre public; it. prôner , divulguer 
Proviantiieferung, s. f. 3. la fourniture,| &c.; à. promulguer dne loi; it. faire 
livraifon de vivres. imprimer un livre, 


Proviantmeifter, s. #7. 1. le munitionnai-|Publicirung , s. f: 3. la publication, ma- 
re; entrepreneur des vivres ; ét. avi-| nifeftation ; la promulgation d’une loi ; 
tailleur, le viétuailleur d'un vaiffeau ;| impreflion d'un livre. 


le major-dôme d'une galère, Publicum, s. n. le Public. 
Proviantichif , s. nr. 2. le vaiflean avi-Pudbding, s. 7. 2. le boudin. 

tailleur. - [Pudet, 1. Pudelhund, s. m. 2. chien 
Proviantverwalter, s. »7. 1. le munition-| barbet; ër..s, f. 4. (t. injur.) la fa- 

naire; le direéteur des vivres. lope. | 
Proviantiwagen, s. #1. 1. lecaiflon,fourgon.|Pubdein, v. n. canetter; éir. faire des S. 
Providens, s. /. 3. la providence. comme un yvrogne en marchant. 
Mroving , s. f. 7. la province. Pudelnärrifh , ad. gaillard, enjoué. 


Provinsial:, dans la compo/ition comme Puber , s. m. 1. la poudre à poudrer. 
ad). provincial. Der Pater Provincial, | Duderbeutel , s. 77. 1. le fac à poudre, la 
le Père Provincial d'un ordre Reli-| poudrière. 
gieur. Provinzialwort, mot de pro-[Puberbüchfe, + Lab, 3. - Schachtel, s. . 


vince, 4. le poudrier ; la boîte à poudre. 
Provifional , adj. provifonnel , provi-|Pudertramer, - Macher, s. m7: 1. le pou- 

foire. drier ; marchand ou fabricant de poudre 
Provifor, s. #7. 3. le premier garçon d'u-| - à poudrer; it. amidonnier. 

ne pharmacie; ér. le provifeur Dudermantel , s. m1. 1. le peignoir. 
A Prozeſſion, v. Procef, 1e. Pudern, v. a. poudrer. 

rüfen ; v. a. éprouver, mettre à l'épreu-| Puderquafte, s.f: 3. la houppe. 


ve; faire l'épreuve de qq. ch. ; à. exa-|Quff, s. m. 2. le coup ;*ér. la buffe, le 
miner, interroger; it. ellayer, p.e. le] pouf, la claque. Es wird Puͤffe ſetzen, 
vin, les métaur dc. il y aura des coups. Er fann einen 
Prufung , s. f. 3. l'examen, épreuve; ir.| quten Puff vertragen , c'eft un homme 
eflai; Pruͤfungszeit; Zeit der Drüfung,| qui a le tempérament fort & robufte. 
Cr, confacré) la probation. Eine bar⸗ uf, da liegt er! pouf!.voilà mou 
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homme par terre. 
pif, paf! 


Pul Puy 


Puf, paf! inter). | Pulverfheu, adj. qui s'effraye dn feu de 


fon ennemi. 


Puffin, v. a. vulg. battre , donner des|Pulverthurm, s. m. 2. magafin à poudre. 


coups ; it. ve. n. 
quer, faire dun bruit ou de l'éclat; daf 
es pufft, 
Ein Thaler daf es pufft, un miférable 
écu; un écu pour tout potage. Er fiel 
dag es pufft, il tomha rudement. 

Puffer, s. m. 1. Ie piftolet de poche. 

Pulpet, s. n. 2. le pupitre, lutrin. 

Puis , s. m. 2. le pouls. 
greifen; den Puls füblen tâter le pouls 
à qq un; #. fig. preflentir, fonder qq. 
un fur qq. ch. Gein Puis ſchlaͤgt fée 
fe ais gewoͤhnlich, il a le pouls élevé. 
Ein unrichriger Vuls, pouls déréglé. 
Gebr langfamer Vuls, pouls rare. 

Pulsader, s./. 4. artère; die große Puls⸗ 
ader, aorte. Mulsader- Gefchmulft, la 
tumeur anevrismale. Pulsader · Ofnung, 
arteriotomie. 

Pulspflaſter, s. 7. 1. (1: de meéd.) épi- 
carpe. 

Pulsſchlag, s. m1. a. le battement ( mou- 
vement}) de pouls. 

Pulssitteuit , s. 7». 1, la jeétigation ; le 
tremblement du pouls. 

Pult, s. 7. 2. le pupitre; 5. le lutrin, 
aigle , portc-millel dans les Eglifes ; it. 
le carreau; le couflin à coudre, &c. 

Pulver, s. ». 1. la poudre en général; 
au Pulver ftofen , réduire en poudre. 


vulg. craquer, cla-|Pulvertonne , s. f. 3. le 


(iron: ) pour tout potage. Pulvermurit, s..f. 2. 


arril, bat- 

rique de poudre. 

(r. de mineur) la 
fauciffe , traînée de poudre. Anlegung 
der Pulvermurft, compartiment de feux. 

Puͤlvern, pulverifiren , v. a. pulvérifer, 
réduire en poudre ; ir. faupoudrer. 


Pulvier, s. m7. 2. le pluvier, 


Rad dem Puls Pumpe, v. Pompe. — 


umpernickel, s. m. 1. au lieu de Bon 
pour Nickel; pain de Weftphalie. 

Pumpbofen, v. Pomphoſen. 

Punct o Munft, s. 272. 3. le point; fig. 
article ; er. la queftion ; #r. le nœud, la 
diiculté ; [r. de géométrie & d'ajiro- 
nomie ] le centre; la feétion. Einen 
Punkt machen, Faire un point; it. pon- 
Œuer. Mit Puntten bezeichnen, poin- 
tiller. Buchſtab mit zween Puniten, 
lettre tréma; p. e. ë, 1, u. Was ei— 
nen Punkt bat; mit einem Punit, pon- 
étué, p. e. la lettre à. Ein ſtreitiger 
Punkt, un point contefté. Munfttiveife, 
adv. par points, par articles. Yon 
Punkt su Puntt, de point en point. 

Puͤnktlich, ad. précis, exade. 

Punftieren, v. a. ponètuer; mettre un 
point; marquer d’un point ; #. pointer, 
pointiller ; it. v. n. pratiquer , favoir la 
géomance; découvrir.par la géomance. 


Das allersärtefte Pulver, Cr. de chymie)| Punktierer, s. m. 1. le géomancien. 


alkool. Zu einem 
ver machen, alkoolifer. Klares Dul- 
ver, le poulevrin, pulverin, Stilles 
ufve 
Pulver der Marftichrever , le prélimpin- 
pin; la poudre d’oribus. 
pulverflafd 


ang fubtifen Pul⸗ Punktierkunſt s. f. 2. la géomance. Zur 


Punftierfunft gebôrig , adj. géoman- 
tique. 


t, poudre fourde, poudre muette. YPunftierung , s. { 3. la pon@uation ; ir. 


le pointillage ex mignature dc. it. la 
géomance. 


é,s. f. 3. « Horn, s. n. 5. Punktuel, ad. ponétuel; exact. 


le poulevrin, le pulverin , la poire, lalPunftur, s.f. 3. le paintillage; die Punk⸗ 


flasque ; la boîte à poudre ; àr. le four- 
niment des fvldats; it, le cornet de 


conrétable ; la corne à amorcer. 


turlocher, C£. d'émpr. ] les ranguillons, 
pointures. 
Punfch , —. m. a. le ponche. 


Pulverdampf , s. m. 2. Fumée de lalunte, s. f. 3. [r. de fortif. ] la pointe. 


poudre. 


Punzen, v. Bunzen; éwyirument de fer 


Yulverfammer , s. f: 4. (1. de mineur )| pour emboutir. Mit Punzen trciben, 


le fourneau de nine; it. le baflinet d'un 
fil; la chambre d'un mortier. 
Pulverkarren, < agen, s: m7. 2. le caïf- 
fon aux poudres. 
Pulvertorn, s. n. 5. le grain de poudre, 
Pulvermanf, s. 71. 2. la charge de poudre; 
it. gargoufle de canon. 


embontir. 

Pupill, m. Pupille, s.f 3 le ou la 
pupille. 

Puype, s.f. 3 la poupée, le poupard; ir. 
la marionnette, bamboche, le godenot; 
it. [ee careffant pour des — le 
poupon, la pouponne. 


Pulvermuͤhle, s. f. 3. moulin à poudre. Puppen, v. ». faire des poupons, jouer 


Pukvermuͤller, s. #7. 
faiſeur de poudre. 

Pulverprobe , s* /. 3. éprouvettc. 

Pu verrinne, s. f. 3. la dalle de britot. 

Pulverſack, s. 1. 9. le fac à poudre ; #r. 


1. le poudrier; Île 


avec des ponponnes comme les enfans. 


Puppenfoͤrmig , adj. poupin; p. e. un vi 


JL age. 


Puppenkram, s. m. 9. la bontique de pou- 


petier. 


le flafque ; ir. le cornet, barr:l à bourfe | Ruͤppenkraͤmer, ⸗Macher, s. m. 1, le pou- 


des canonniers. 


Pulverfhaufel, s. f. 4 le chargeoir. 


p tier. 


Puppenmacherinn, s. { 3. la ponpetière. 


Pup Putz 


Puppenſpiel,. n. ↄ2. les marionnettes, bam- 
boches. Ins Puppenſpiel gehen, aller 
voir les mationnettes. 

Puppenſpieler, s. »7. 1. le joueur de ma- 
rionnettes. 

Puppenwerk, ⸗Zeug, s. ».9. les poupées, 
jouets d'enfant, joujoux ; if. les babio- 
les, bagatelles. 

Dur, «dj. pur; véritable , fans mélange ; 
it. fin, maſſif, p. e. l'or & l'argent. 
Pur fauter, tout pur. 

Pur, adv. purément, véritablement; it. 
feulement ; ne-que. 

Purganz, s..f. 3. la purgation, le purga- 
tit, la médecine. 

Purgieren, v. a. purger; à. v. n. pur- 
ger, fe purger, prendre médecine, al- 
ler du ventre. Über ſich und unter fich 
putaicren , aller du ventre par haut & 
par bas. Nicht feicht su purgieren ſeyn, 
avoir le ventre dur. Sich gerichtlich 
Cour cinen Eid] purgieren, fe pur- 
ger par ferment d’une accu/fation. 

Yuraicren, s. ». 1. la purgation. Unmaͤ⸗ 
fines Puvaieren, la fuperpurgation. 

Purgierend, adj. purgatif, laxatif. 

Purgierkraut, s. 7. 5. (4erbe) fcammonée. 

Purgiernuß, s. J. 2. la Féve indique. 

Puraierpulver, s. n. 1. poudre purgative. 

Purpur s. me. 1. la pourpre. Purpur 
oder Wuͤrde der Kardinaͤle, la pourpre, 
le Cardinalat. 

Pucpurfarbe, <. f. 3. Purpurfarben, Pur: 
purfaͤrbig, Purpurn, Purpurroth, ad. 
pourpre, pourpré, pourprin ; #. [r. 
poét.] de vermeil, d'incarnat, de corail, 
fe dit des jones, des lèvres &c. 

Pirpurfaͤrber, 5. m2. 1. le teinturier en 

pourpre. 

Purpurfieber, s n. 1. le pourpre. 

Purpurgewand, s. ». 1. la pourpre ; la 
draperie volante de pourpre. 

Purpurhut, s. 77. 9. le chapeau rouge, 
chapeau de Cardinal. 

Purpurmantel, s. »7. 1. le manteau de 
pourpre. 

Purpurroth, v. Purpurfarbe. 

Purpurſchnecke,s. f. 3. [poĩſſon à écaille] 
pourpre, buret, conchyle; it. carnet 
de pourpre. - 

Duqieten v. Dofficren. 


uͤſter, s. 2. 1. le poudrier. 
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bir, nettoyer une arme ou autre chofe 
de métal, it. émonder, élaguer, émouf£- 
fer les arbres; ir. faire la barbe; rafer; 
it. fig. battre ; défaire l'ennemi ; ét, don- 
ner à qq. un fon paquet; laver la tète; 
donner une mercuriale &c. Œin fin 
pugen , torcher un enfant. Die Ster⸗ 
ne pusen fih, les étoiles tombent. 
Pusen, s. n. 1. la parure, l'ajuftement, 
nettoyement. Das Puben der Baume, 
effeuillement des arbres. Die Pusen 
im Drug, Cr. d'impr.) les pâtés. 
Pusmacherinn , s. f. 3. la inarchande de 
modes. 
Putzſcheere, s.f. 3 les mouchettes. 
DPutsimmer, s. ». 1. la chambre de pa- 
rade ; it. le cabinet de toilette. 
Poramide , s.f. 3. la pyramide... Pyrae 
midenformig , «dy. pyramidal; ade, en 
forme de pyramide ; cine umgekehrte 
Pyramide, pyramide renverfée, 


Q 
Queien , adj. replet, rebondi, do- 


du, fourni en chairs. 
Quabbeln, v. 7. faire une motion trem- 
blante comme plufeurs corps gras, 
- quand on les touche avec le doigt. — 
Quaden, Quader, v. Quafen ꝛc. 
Quaceln , v. n. étre inconfidéré dans fes 
intentions & aélions; ir, s’amufer à des 
bagatelles, lors qu'il faut agir férieu- 
fement. : 
Quadclbaftia , adj. qui s'amufe à des ba- 
gatelles comme les enfans. 
Quacfalber, s. m. 1. le charlatan, triacleur, 
opérateur , le vendeur d'orviétan, de 
thériaqne &c: le trompeur. 
Quackſalberey, s. f. 3. la charlataneric, 
tromperie; #7. onguent miton-mitaine. 
Quackſalberinn, s. f. 3. l'operatrice, la 
charlatane &c. 
Quacfalbern, v. n. faire le charlatan. 
Quader, 1. Quaderſtein, s. 7. à. Quas 
derſtuͤck, s. n. a. la pierre de taille; 
le carreau. 
Quabrant , s. m. 3. Cin/irument de ma- 
thématique] le quadrant, le quart de 
cercle ; le quart de nonante. 
uB, s. m. 9. la parure, ornement; é.|Quadrat ; s. 7. a. le quadrat, quarté ; it. 
ajuftement; it. le parement. Allerband| (Cr. d'impr.) le quadratin. 
fleiner Dus des Frauenzimmers, les[Quadratur, s. f. 3. la quadrature. 
affiquets, agios , colifichets &c. Er iſt Quadratzahl, s. f. 3. nombre quarré; if. 
in feinem volligen us, il eſt dansfon|  [r. d'Afgèbre |] quarré de quarré. 
beau, il eft en fon pontificat. Quabrieren, v. 7. cadrer, quadrer. 
Pusen, v. à. parer, orner, embellir ; ir. |Ouadrupel , s. »2. 1. le quadruple. 
agencer ; ét. décrotter les fouliers dc.|Quatfe, s. f. 3. [ /e dit par mépris d'un 
ir, épouffèter, broffer, nettoyer des La-| enfant qui crie] piailleur, piailleufe. 
bits, les meubles &c. it. torcher, laver, Quateln, r. n. babiller, bavarder. 
écurer Za vai/elle &c. ir. moucher le[Quafen, v. n. [fe dit du.cri des enfans 
nez, la chandelle ; it. dérouiller, four-l à de quelques animaur , p. e. du ca- 


















Quar 


Quart, s. m. e. le fromage écrémé , fro- 
mage mou, fromage à la pic; ve. la 
boue, bourbe, merde ; fig. la chofe de 
néant, rien; chofe vile, de peu de va- 
leur ; la bagatelle. Was fol mir der 
Quart ? de quoi me fervira cela? Ei— 
nen Quart follft du befommen, tu n'en 
auras pas un Zcft. Um einen Qucrt 
ganten , chicoter ; difputer pour une ba- 
gatelle. In den Quart fallen, tomber 
dans la boue; fg. s'en aller en fumée. 
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nard, du lièvre &c.) crier, piailler ; 
ir, coaſſer, /e dit des grenouilles. 

Quafen, s. n.1. le coaffement ; &r. le cri, 
la piaillerie. 

Quater, Quaͤker, s.»7. 1. Quakre, Qua- 
ker, fécte en Angleterre qu'on nom- 
me auj]Ji trembleurs. 

Quaferen, s. f. 3. le Quakérisme. 

Quakeriſch, adj. à adv. (de) en Quakre. 

Quai, s. f. 3. le tourment, martyre; le 
fupplice, la gêne; &t. la peine; fig. le 
travail; la peine ou afiétion d'efprit;| Den ganzen Quarf verfhütten, Mg. 
la douleur &c. Die Qual der, Ber-| tout gater par fa faute. 
dammniß; bie ewige Qual, le feulQuartfhfe, v. Quarafäir. 
d'enfer. | | Quarre, s.f. 3. le braillard. Er bat eher 

Quaͤlen, v. a. tourmenter; if. aMliger,| eine Quarre als cine Pfarre acbabt, 
chagriner, gêner, faire de la peine,| prov, il s'eft marié avant qu'il étoit 
caufer de la douleur , faire fouffrir.| pourvu d'un miniftère; durch die Quar— 
Graufam quâlen , faire fonffrir mort &] re fam er gur Pfarre, en f:veur de ce 

affion ; faire damner &c. Qudâlen,| mariage il obtint ce miniftère. 
t en parlant des infectes, des lutrins Quarren, v. 7. crier , braire. 
dc } incommoder , infefter ; it. (de laÏQuart , s. n. 2. le quart ; la quatrième 
con/cience) bourreler, caufcr des re-| partie; ir. (des chofés fluides) la pin- 
mords ; ( des maladies ) travailler. Œi-] te , chopine. Bud in Quart, ve. 
nen Deliniquenten qudten, appliquer un! Quartant. 
crimincl à la queftion; lui donner la Quartal, s. n. 2. le quartier ; trois mois, 
torture, la queition. Œinen ums Geld} le trimeftre; eine Quartal: Befoldung, 
quâleh , tourmenter, importuner, pour-| quartier des gages. Quartalweiſe, adr. 
fuivre, perfécuter qq. un pour en tirer] par quartier. 
de l'argent. Quartaner, s. 77. 1. un écolier en quatrième. 
Sich audlen, v. r. fe tourmenter ; s'af-[Quartanfiber , s. n. 1. la fièvre quarte. 
figer &o ; it. fe donner beaucoup delQuartant, 3. Quartband, s. m. à. volu- 
ine & de travail; it. s'agiter, fe dé-| me in-quarto; unin-quarto. In Quart, 
attre &c. Er ift ein recht gequäter] ad. in-quarto. In groß Quart, grand- 
Mann, c'eft un vrai fonffre - douleurs.| in-4. 

Quaͤler, s. m. 1. Quaͤlerinn, s. f. 3. ce-[Quartblatt, s. n. 5. la feuille de papier 
lui ox celle qui tourmente &c. in-quarto. 

Qualificiven , v. a. qualifier, rendre ca-[Quartfeite, s. f. 3. la page in-quarto. 
pable , habile ; mettre en état de &c.[Quarte, s. f. 3. [r. de mujique ] la quar- 
Ein qualificirter Menſch, un homme] te, le diateffleron. Eine Gaite in die 
bien qualifié, de mérite, qui poflède de] Quarte ftimmen , mettre un accord à la 
belles qualités. quarte. 

Qualitäten , s pl. les qualités. Quarte, (7. de maitre d'armes ) \a quar- 

Quall , s. m. a. le bouillon, bouillonne-| te. Die Quart ftofen, poufler de quarte. 
ment. Gich in die Quarte lesen , alonser de 

Quallen , v. n. bouillonner ; bouillir à] quarte. Quartftof , botte pouflée de 
gros bouillons. quarte. 

Qualm, s. m. 2, la vapeur , exhalaifon,|Quarte, (Cr. de jeu de piquer) quarte, 
fuméc. quatrième. Quartmajor, quatrième ma- 

Qualmen, v. n. vulg. envoyer des va-| jeure; kleine Quart, quatrième baîle. 
peurs &c. Quart vom Koͤnig, von der Dame rc. 

Quafmicht, adj. vaporenx. quatrième au roi, à la dame &c. 

Qualfter , s. m. 1. le phlegme , crachat Quartier, s. ». 2. le quartier; ir. la mai- 
épais; glaire, la viscolité. fon , le logis; it. le logement des gens 

Quaiftern , +. nm. cracher; jetter dn de guerre ; it. la partie d'une ville; 
phlegme. Je. le pardon; (termes ) le quart d'au- 

Quantsweiſe, adv. d'une manière diflimu-| ne; ér. la demi-chopine ; ir, le tranchoir 
lée ; ét. en paſſant. pointu des virriers; il. écart (r. de 

Quavpe, s. f. 3. la lotte, murène, mour-| bla/on; ) die Quartiere austheilen , dis- 
telle. o:er les quartiers. Ein Quartier auf: 

Quarantaine, s. f. 3. la quarantaine. Ecsen, (1. de guerre) enlever un quar- 
Die Quarantaine balten, faire la qua-| tier. Die Volter ing Quartier fübren, 
rantaine. mener les troupes en quartier ; Daÿ 

Quarakaͤſe, s. mr. 1. le fromag: maigre. Quartier beziehen, entrer en quartier, 
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Quartier machen, diftribuer les loge-[Quedfilberers, s.7.a.unce mire de vif-argent. 
mens; um Quartier bitten, demander Queer, v. Quer. 


quartier ; einen Schild in vier Quar-[Queble, s. f. 3. 
tiere theilen , écarteler un écu (7. defQuell, Quellbrunnen, s. m1. à. 


blafon; ) ex wohnet im vornehmſten 
Quartier der Stadt, il demeure dans 
le principal quartier de la ville; ein 
gutes, fchlechtes Quartier, bon, pau- 
vre logis. 

Quartierfren, ad. exempt du logement 
des gens de guerre. 

Quartierfrevbeit, s. f. 
logement des gens 


3 exemption du 
de guerre; ét. la 


un effnic-main. 
Quelle, 
s. f. à. la fource, fontaine d'eau vive, 
veine d’eau ; fig. origine , le commen- 
cement. Quelle alles Ubels , origine du 
mal, la boîte de Pandore. 


Quellen , o. nr. irr. fourdre, fortir, coux 


ler, pouffer une fource ; it. ruifleler ; 
it. s'enfier, fe gonfler , p. e. le pain 
dans une foupe dc. it. «. a. faire 
bouillir. 


franchife des quartiers des Ambaſſa- Quellicht, Quellreich, adj. plein de four- 


deurs. 


ces. 
[4 


Quartieumeifter, s. 72. 1. le maréchal des Quellmeifel, s.n.1. It. de chirurg.] le di- 


logis, le quartier-meftre. 


latatoire. 


Quartierfh{ange, s. f: 3. Cr. d'artill. ]IQuéilfand, s. m. 1. le fable mouvant. 


la couleuvrine. 
Quartiergeichen, s. ». 1. (Cr. de guerre) 


la craie, marque de logement faite avec à 


la craie. Haus mit Dem Quartiersei- 
chen , la maifon fujette à la craie, 

Quartiergetrel , s. m. 2. le billet de loge- 
ment. 

Quartieren , v. a. loger, aligner un lo- 
gement ; ét, (r. de min. ) méler de l'or 
avec de l'argent en raiſon d’un à trois. 
Gold quartieven, [ £L de monnoyeur ] eſ- 
fayer de l'or. 

Quarg, s. m. 2. le quarz. 

Quarzicht, adj. femblabke au quarz. 

Quatxig, adj. ce qui eontient du quarz. 


Quellwaſſer, fe Pl 1. 


eau vive; (f. de 
cafe) le remeil. 

uendel, s. 1. 1. le ferpolet, plante. 
Welſcher ou Romifcher Quendel,le thym. 
uent,s. 2. 2. dim. Quentchen, Quentlein, 
s. r° 1. le drachme, dragme. 


Quere, s. f. 3. le travers, large, la lar- 


geur; ét, obliquité. Die Linge und die 


 Quere, la longueur & la largeur. In 


die Laͤnge und in die Quere, ado. au 
long & au large; it. long-temps, aflez, 
tout fon faoul, fufifamment. Es gcbet 
alles der Quere , in Die Quere, tout 
va de travers, [ mal ox à rebours] tout 
va en décadence. 


Quarstroftall , s. 1. 2. le chryftal de roche. Quer , nach der Quere; in die Quere; der 


Quas, s. m1. 2. la débauche, la goinfre- 
rie, la bonne chère, la crapule. Qua- 
La , in Quas und Fraß leben , goin- 

rer, vivre dans la débauche, 

Quañfer , s. m1. 1. le goinfre, débauché. 

Quaſte, s. f. 3. la houppe ; #r. la touffe, 
boutfette ; if. le nœud de ruban. 

Quatember, s. m. 1. le quatre-temps, àr. 
le temps des ordres; die vier Quatem- 
ber, les quatre «temps de l'année. 


Quere durch, adv. à travers, de travers, 
au larges it. transverlalement ; it. ob 
liquements; #7. mal, à rebours, à re- 
culons. In die Quere meſſen, melu- 
rer au large; quer über den Weg achen, 
croifer le chemin; quer über eine Gaffe 
gehen, traverfer une rue; quer über 
Feld; quer Seld ein, à travers les champs. 
Ein Streich quer uber das Geſicht, un 
coup, une marque au travers du yilage. 


Quater, (au jeu de trictrac) quatre. Qua-lQuerart , s. f. 2. la béfaigue. 


ter drey, quatre & trois ; Quatern alle, |Querbalten, s. m7. 1. 


carmes. A 

Quaterne, s. f. 3. (t. d'imprimeur) cahier 
de quatre feuilles d'imprefJion in-folio ; 
le quaterne it. [au jeu du Lorto] la 
quaterne, quarte. 

Quaren, v. Roaren. 

QuecŒ, adj. (inufité) vif, gaillard, vi- 
goureux. 


Querband, 5.7. 5. 


Cr. d'archit.] la 
traverfe , fablière; la poutre, folive, le 
foliveau gi va en travers; ir. le barrot, 
traverfin , travon , bau, hourdi, tra- 
verlier de vaifJeau ; (t. de Liafon) la 
face, Fafce; és. la hamade , hamaïde. 

t. d'archit.) le che« 
vètre; 47. les doubleaux, guignaux. 


Querbaum, s. 77. 2. la barre d une porte dc. 


Quecfe, s.f. 3. Quecengras , s. n. 5. Querbret, s. ». 5. la planche qui va en 


( Aerbe ) la trainafle, chien- dent. 


travers; it. la babillaire de carrue. 


Queckſilber, s. n. 1. argent-vif, de mer-| Querbruch, s. 77. 2. la fraéture transver!ile, 
cure; it. hydrargyre. Serfuft Queck. Querdach, s. x. 5. (au jeu de paume) 


filber, mercure doux. 


Philoſophiſch 


le rabat. 


Queckſilber, Cr. d'alchym. ] le protée|Querfeld, ado. à davers les champs. 
des Philofophes 3 la femme blanche. Querfingerbreit, ads. de la largeur d’un 


Materie woraus das philofopbifheQuect- 


doigt. 


filber gezogen wird, la proitituee des Querjote, s. f. 3. la Aûte traverſiere, 


philofophes. 


flûte allemande. 


606 Que 


Que Qui 


Querfuf, s. m7. à. Quexfuͤßig, adj. quial Queſtern, v. n. courir par ci, par là. 


la jambe de travers; le picd-bot. 
Quergang , «. #1. 2. une allée qui croife o 

traverfe une autre; allée 

den Quergana gehen, /ig. avoir des tra- 


Quetfchen , v, a, froiffer, concaffer , bri- 
fer, écrafer , écacher; #r. meurtrir. 


e traverfe;|Quetfthrorm, s. f: 3. (r. de batteur d'or) 


le premier caucher., 


vers, trouver des obitacles, reculer ;! Quetſchhammer, s. m. 1. (4. de monno- 


aller mal. 
——7 — s. J. 3: la traverſine. 


yeur 


le marteau à digroffir , à ar- 
rondir. 


Quergetein, s. 7». 2. la pierre entre deux! Quetfdung, s. f. 3. froïflure; meurtrif. 


filons. 


fure , contufon ; it. coup-orbe. 


Quer-getbeilt, adj. ( 4. de blafon ) coupé. Quick, adj. vif, éveillé. 


Querhieb , s. m. 2.'coup de travers; àr. 


Quick, s. m. 1. le vif-argent. 


eftafilade dans le vilage. Œinen Quer- Quiden, +. a amalgamer. 
bieb mit bem Degen geben, echarper. Quickſand, v. Quelljand. 
Querholz, s. n. 5. le travers, latraverfe;|Quiefen, Quiekſen, v. ». crier comme 


it. la barre d'une porre, dans ie cla 
vecin dc.; à. la barrure d'un luth; it. 
la traverfière d'une chnloupe ; it. le pa- 
lonnçeau d'un cheval. 

Quertette, s. f. 2. la chainette de bride; 
ét. la tranche - file de mords. 

Quetl, «. m. 2. (t. de cuifine) le mou- 
linet, trémoulfoir. 

Querlen, v. a. remuer avec le trémouf 

" foir. | 

Querlinie, s. f. 3. la ligne transverfle, 
diagonale. | 

Quermäuslein ; s. 7.1. le muscle oblique 
de la tète. 

Quernath, s. f. 3. (7. de couturière) 
arréte. 

Querpfeiffe, s. f. =. le fifre; ér. la flûte 
allemande ou traverfière. 

Querpfeiffer , s. 7.1. le fifre ; ÿr. arigot. 

Quatabme , s° 1. 4. (tr. d'archit.) 
gouffet. 

Querriegel , s. m7. 1. la barre; it. entre- 
toife d'un carrof]e. 

Querriß, s.m. 2. accroc; ir. la découpure 
dans les lames de fer. 

QuerfaŒ, s. m1. 2. le biflac, la Ffaucon- 
nière ; &. la beface. 

Querfattef, s. mm. 1. La felle pour femme. 

Querfdnitt , s. »7. 2. la coupure de tra- 
vers; &. eftafilade. 

Querſeite, s. f. 3. latraverfe ; it. la queue 
d'une pierre à maçonner. _ 
Querftange, s. f. 3. la traverſe; it. la 

croifée de l'ancre. 

Querſtrich, s. 1. 2. le travers, la tra- 
verfe. Œinem einen Querftrih durch 
die Rechnung machen, prov. traverfer 
qq. un dans fes deifeins ; fe jetter à la 
traverfe ; déranger fes projets &c. 

Queritrihlein, s. ». 1. Cr. d'imprimeur) 
le macaf, le trait d'union. 

Querſtuͤck, s. mn. à, la traverfe. 

Quertanbe, uͤber einen Faßboden, la bar- 
re de muid. Ein Faß mit Quertau- 
ben verfehen , barrer une futaille, 

Quer über, adv. vis-à-vis, à l'oppofite, 

Quermeg, s. 72. 2. le chemin de traverfe , 

. chemin détourné, chemin croife, 


Quetiche, v. Zwetſche. 


un cochon de lait; it. jurer commeun 
inftrument de mufique. 

Quietfchen, v. n. vulg. cricr. 

Quinte, s. f. 3 la chanterelle d'un lurh 
ou d'un violon; (tr. de mufique) la 
quinte, diapente ; (r. d'escrime & au 
Jeu de piquet) la quinte ; fig. la capri- 
ce, le rat en tète. Er bat Quinten, 
il lui prend des quintes : il eit ratier, 

uinteux &c. Als eine Quinte lauten, 
Ve. de facteur d'orgues) quintadiner. 

Quinterne, s. f. 3. — d'imprim.) un 
cahier de cinq feuilles. 

Quinteffens , s. f. 3. li quinteffence. Die 
Quinteffens aus etwas sieben, quintc{- 
fencier ; tirer la quinteflence de qq. ch, 

Quintel, v. Quent. 

Quirl, v. Querl. 

Quitt, adre. quitte. Einen quitt und lediq 
ſprechen, tenir qg. un quitte de ce qu'il 
devoit. Quitt oder doppelt, (au jen) 
quitte ou double. 

Quitte, s. f. 3. ke coing. Œine milde 
Quitte, une coignaſſe. 

Quittenapfel, s. #1. 1. la pomme de coing. 

Quittenbaum, s. #2. 2. le coignier ; wil⸗ 
der Quittenbaum , le coignailier. 

Quittenbirn, s./. 3. la poire de coing. 

Duittenbrod , s. n. 2.* la pâte de coing, le 
le cutignac. 

Quittenfarhe , s. f. 3. couleur de paille. 

Quittenfaͤrbig, Quittgelb, adj. jaune com- 
me un COIN, 

Duittentern, s. 7. 3. le graig de coing. 

Quittenlattwerge, v. Quitténbrod: 

Ouittenfiqueur, s. m. 2. eau de coinys. 

Quittenſaft, s. m. 2. le cotignac. 

Quittenwein, s. m. 2. vin de coings. 

Quittieren, v. a. quitter, abandonner; 
it. donner quittance, quittancer , dé- 
charger, tenir quitte. 

Quittuna, s. f 3. là quittance, acqnit, 
la décharge, le reçu, la reconnoiflance; 
le récipiflé ; (7. de droit ) accepti- 
lation. 

Quodlibet, s. nm. 1. coq-à-l'ânc; quo- 
libet. 

Quotient, s. m. 3. [ 1. de mathémar.] le 
quotient ; (7. de géo.) le dénominateur. 
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ſRachſchwert, ⸗. n. 5. pig pou 
voir du magiftrat de punir les crimes. 
; Rad, V. Kat. 


Raa Ra 


R 











ſRacker, s. m1. Et. injur, ) le bourreau; 

St: (1. de mer) v. Rab. ir. le chien. ) . 
Rabatt, s. 77. 2. (1. de négoce )|Radete, s. f. 3. Racket, 5. n. a. (4. de 

le rabais ; #r. le décompte, rabat. Jeu de paume) la raquette, la timba. 


Mabatte,.s. f. 3 (1. de jardin.) plate- 
bande. 

Rabattiren , ». a. rabattre, défalquer ; ir. 
décompter ; ir. déduire, diminuer fur 
un compte ou marchandife. 

Rabbine , s. m1. 4. le rabbin; fig. le juif, 
ufurier. Der es mit den Mabbinen 
haͤlt, rabbinifte. Die Lehre der Rab- 
binen, le rabbinisme, 

Rabbimifch , a/j. rabbinique. 

Rabe, s. m. 4. le corbeau; ir. [r. d'a- 

rom. ] oïfeau de Phébus, corbeau. 
Wie ein Rabe fchrenen , croaffer. Wie 
ein Rabe fteblen, pror. être fujet à vo- 
ler; étre larron comme une pie ; cor- 
biner. Den Raben sur Speiſe werden, 
mourir par la main du bourreau ; être 
jetté à la voirie. 

Raͤbenaas, s. nm. 2. (f. injurieux ) la ca- 
rogne. 

Rabenart, s. f. 3. efpèce de corbeaux ; 
ér, la race de corbeaux, 

Rabenfeder, s. f. 3. la plume de corbeau. 

Rabenmutter, s. f. 1. mère dénaturée. | Das ſchlimmſte Rad Fnarret am meis 

Habenfchnabel , 5. m. 1. [r. de chirurg.]| ften , pror. le plus ignorant fait ordi- 
le bec de corbin. — nairement le plus grand bruit. 

Mabenftein, s. me 2. le lieu élevé & mu- Radarm, s. #7. +. le goujon de la roue 

"ré pour fupplicier les criminels; Îe lieulXadare, s. f. 3. aiffieu. 
du fupplice. | Radbârae, s#. f. 3. la brouette. 

Rabuliſt, s. m. 3. le chicaneur; Avocat Radbrechen , . a. rouer, rompre , battre 
ou Procureur qui traîne les procès ; avo-| un criminel; lui eaſſer les os ; ir. fig. 
caſſeau. Der Nabulifienfi warm, les] écorcher, mal parler une langue. 
gens de la chicane. | Radbrunnen, s. » 1. le puits à toue. 

Rache, s. f. 3. la vengeance; ir. la revan-[%ibdeln , v. a. rouler, tourner. 
che ; ir. la vindicte. Raͤdelsfuͤhrer, s. m. 1. le chef , auteur, 

Rachen, s. mm. 1. la gueule; la gorge; boute-fen d'une revoite &c. 

“Jus dent Rachen des Lodes , d'entrelMäder, s. m. 1. le fas de crible. 
les bras de la mort. Dem Œeufel aus Raͤdern, v. a. rouer, rompre ; ir. ſaſſer, 
dem Rachen reiffen, fauver, tirer des]  cribler. 

iffes du démon. Dem Œeufel in den Radfelge, s. f. 3. la jante. 
Baden fabren , aller au diable, felRabfeucr, 5. m. 1. (Cr. de chymie ) le 
damner. : | | feu de reverbère. 

Raͤchen, v. a. rég. ð irr. venger. Sich Radgleis, 5. n. 2. ornière, 
râchen, fe venger, prendre ou tirer! Radchaue, s. f: 3. le hoyau. 
vengeance , fe fatisfaire. Sich felbfINadlinie , s. f: 3. Cr. de géom.) rou- 
raͤchen, fe faire juftice par foi-mème. lette. 

Raͤcher, 5. m1. 1. le vengeur, revancheur;|Madmacher , s. #7. 1. le charron. 
ir. le pedreffeur des torts. Radnabe, s. f. 2: le moyeu. | 

Raͤcherinn, s. f. 3. la vengerefle, revan-|Kadnagef, s. 77. 1. clou de charrue. 

. * cheufe. Ste Radſchaufel, s. { 4. [r. de meünier 
Rachaier, Rachgierigkeit, a. Rachfucht ,| aileron , aube de moulin ; le volet. 

" s. f. 1. la vengeance; envie de ſe ven-[Rabfchiene, s. f. 3, la bande. 

‘ ger; efprit de vengeance. Aus Rach⸗ Radſpeiche, s. f. 3. le rais, rayon. : ! 
qier , par efprit de vengeance. Radſperre, s. f. 3. enrayoir. 

Rachgierig, adj. vindicat:£. Mabfpur, s. f 3. v. Radgleis. ; 

Rachgoͤttinn, s. f. 3 Déefle de la ven- Raͤderſtaͤmpel, 6. me. 1. Ce de relieurY . 
geance chez les Payens ; Néméfis. la roulette. 


le, le raquetton. Eine Rackete besicz 
ben, monter une raquette. Das breis 
te Theil der Rackete, la batte de ia 
raquette. Das Kacketengeſtelle, le bois 
de ia raquette. Der Racketenmacher, le 
raquettier. Der Racketenſtiel, la man- 
che de raquette, Kleines Racket, le 


triquet. 
Rackete, Cr. d'artificier) la fufée. Gtei- 
gende Rackete, Fufée volante. Rackete 
mit Schwaͤrmern verſetzt, kulece à fer- 
penteaux. Der Racketenſtab, la ba- 
guette de fuféc pour la faire montrer. 
XAd, s. n. 5. dim. Raͤdchen, Raͤdlein, 
s. n. 1. la roue; #7, le rouet; it. la 
rouctte; ér. la molette de l'éperon; it. 
la videlle des pätiffiers pour couper l@ 
pâte; it. le rochet. Mad sum Spin— 
en, le rouct à fkr, le tour. ad 
am Buͤchſenſchloß, rouet d'une cara- 
bine. Œin Rad dreben, faire la roue. 
Œinen sum Rad verurtheilen , condam- 
ner qq. un à étre rouëé (rompu) vif, 
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Raderwerl , s. n. 5. le rouage. 
——— s. m. 1. le tourillon. 


Ram an 


Ramm, Rammel , Rammbock, s. m. «. 


le bélier, bouc. 


adieren, v. a. rayer, racler, ratiffler ,|RammbloŒ, s. 7. a. la hie, le mouton; 


effacer, ôter ; it. graver à l'eau - forte. 


ii. la demoifelle, 


Rabiereifen, s. na. 1. le mattoir; it. le] Ramme, s, f. 3 la hie, le mouton, la 


fcalpel. 
Radiermeſſer, *. 7. 2. le fcalpel. 
Radiernadel, s. f. 4. l'aiguille. 


fonnette , le déclic pour enfoncer des 
pieux , la demoifelle drs paveurs ÿ'e. it. 
la batte pour applatir l'allée d'un jardin, 


Radierung, 3- Radierfunft, s. f. 2. la] Rammel, s. . 4. v. Rammblock. 


gravure à l'eau-fortc ; à. la ratifure. 
Radieß, Radießchen, s. 7. 1. la petite rave. 
Raffel, s.f. 4. la rafle | 
Raren, v. a. ravir, prendre, failir; ha- 
per, rafler. 
Raäfen, s. n.1. le raviflement. 
Raffinade, s. f. 3. le fucre raffiné. 
Raffinieren, v. «. raffiner; à. v. n. re- 
chercher. Raffiniert, adj. Jig. rufé. 


Rammeln, +. a. piloter; ficher, enfon- 


cer des pilotis avec la hie &c. 


Nammeln, s. n. 1. le pilotage. 
Rammeln , v. 7. (Je dit de quelques bè- 


tes lorfqu'elles font en chaleur ) bou- 
quiner; it. (1. badin) folâtrer, badi- 
ner avec une fille or femme; muguet- 
ter &c. Sich rammeln, s'unir, fe ten⸗ 
contrer. 


Magen , v. n. avancer, fortir, faillir; . Rammelicht, ad}. en chaleur, chaud, 


s'élever; fig. —— au dellus de... 
exceller par-deflus . . . it. vu/g. fourmil- 
ler. Es raget alles bavon, tout en four- 
mille. Ragend, «dj. faillant, qui avau- 


ce; fie. éminent, qui paroît preférables 


ment &c. ragendes ŒŒ, angle faillant. 
Rab, sf. 3 (1. de mer) la vergue, an- 

tenue; 4 la vergue du grand hunier. 
Rahband, s. 7. 5. une ancette. 


Mabfeacl, s. 77. 4. la voile quarfée; ér. la 


grande voile. 

Rakm , s. 1. 1. la crême ; ir. la fuie. Den 
Rahm abnchmen, écumer le lait, 

Rahmeiſen, s. 7. à. le chaflis; [r. d'impr.] 
les règles de fer; les bifeaux. 

Raͤhmel, s. m, 1. le grattin. 

Rabmen, s. m. 1. le chaflis, d'une fe- 
netre; it. la bordure, le retable , ca- 
dre d'un tableau, miroir &c. (ft. de 
brodeur dc. ) le métier, la broche ; #7. 
(1. de tondeur de drap }) la rame; (r. 
d'imprimeur) le chaſſis; la frifquette ; 
6 de chaffe) la bourrade, atteinte. 
In Xabmen einfaffen, encadrer, en- 
chafler, mettre dans une bordure. 

Rabmen , v. a. (Cr. de chaffr ) bourrer Le 
lièvre dc. ur. v. n. vifer; crémer, Die⸗ 
f Milch rahmet [fi ] mobf, ce lait 

it bien de la creme. 

Rahn, Rahnig, adj. maigre, menu, dé. 
lie, effilé, eflanqué , élance, déchargé 
de taille. 

Rain, s. m. 2. la lilière, les bornes, Li- 
mites d'un champ, d'une forèt vc. it. 
la raie, les rains, reins. 

Mainen, v. n. confiner. 

Rainſchwalbe, s.f. 3. le martinet. 

Rainweide, s. /. 3 le troëne, le fréfillon. 

Raiten, v. 4. (mor de Province ) comp- 
ter, 

Raiter, s. m1. 1. le receveur , comptable, 
intendant, | 

Raitern, v. Reitern. 


RAF, s. m. a. Et. de rer) la raque, raque 


gougée. 












amoureux ; 47. lafcif. 


Rammelzeit, s. f. 3. le temps où les bé. 


tes font en chaleur ; le bouquiment., 


Rammen, v. a v. Rammeln, v. a. 
Rammler, s. m. 1. le lièvre mâle, bou- 


quet, rouquet. 


Nammstopf, s. m. a. la tête du bélier. 
Rand, s. m. 5. le bord, bordemgnt, re« 


bord, la marge; à, extrémité, le bout, 
la bordure de qq ch; les bornes, li- 
mites, confins, la frontière d'un pays; 
ir. le bord d'un chapeau, d'un plar ire. 
ir. la bouge d'une affierte ; la marge d'un 
livre; la margelle ou mardelle d'un puits; 
ir. la rive le rivage d'un fleuve, la ri- 
ve d'un bois; la levre d'une plaie; 
(1. de blason) anneau, orle, fa bor- 
dure d'un écu (1. de monnoyeur ) le 
cordon ; filet, la carnelle , tranche d'une 
médaille dc. it. burle d'une goutiiére, 
d'un mouchoir &c, it. la pince des clo- 
ches où donne le bartail. Den Xand 
abnehmen, déborder. Den Rand cines 
Huts glaͤtten, abattre un chapeau. Den 
Rand eines Huts beſchneiden, rafrai- 
chir un chapeau. Den Rand um cine 
Œarte machen, drefler; «. bander une 
tarte. Wieder einen neuen Rand Mas 
chen, reborder. is an den Rand; 
dem Maud gleich, juiqu'au bord ; bord 
à bord. it ciner Sache ju Rande 
fommen, parvenir au bout d'une chofe ; 
finir une choſe. Das verftebt fich am 
Rande, prov. cela va fans dire; am 
Rande des Abgrundes ſtehen, être au 
bord du péril de la vie. Mit jemanden 
au Rande fommen, s'accommoder avec 


qq. un , ou tomber d'accord avec qq. un. 


Eine Sache su Rande bringen, don- 


ner la dernière perfection à une chofe. 
Raͤndern, v. a. orner d'une bordure ; cre- 


néler. 


Randgloſſe, s. f. 3. l'apoltille; if. matgi- 


nal Randgloſſen machen, apoftiller. 
:  Kanbfchrift 
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reau, cheval more ; it. la grappe dé 
raifins, le rafle. Auf des Gchufters 
Rappen reiten, prov. être monté fur la 
haquenée des cordeliers ; ét. petite mon- 
noie du canton de Basle, icht einen 
Rappen, pas la moindre choſe. 
Rappe, s. fe 3. (duns les manuf. de ta- 
Rauft, s. m. 2. la eroûte, le quignond bac) là rape; ét. (maladie de cheval ÿ 
de pain; it..le bord; it. le crouftillon.| le jardon , la rape, la folandre. 
Rang , s. m. 2. le rang , la condition ; it [Rappeb, s. mm. a. le tabac rapé. ‘ : 
le pas, le préféance ; it. le haut bout|Ravpelfopfifh , adj. têtu, revéche, bour- 
, à table ; le haut du pavé /ur la rue;] ru, acariâtre, capricieux, quinteux,, 
ic. la main; ë. le lieu, la place; À.) fougueux, colère. Rappelkoͤpfiſch mer. 
état. Bon welchem Rang und Stand] ben, fe mettre en colère , entrer en 
er auch fey, de quelque ordre, condi-| fougue. Sich rappelkoͤpfiſch ſtellen, 
tion ou état qu'il puiite étre. Den Nang| Faire le revéche &c. s'opiniâtrer. 
vor allen andern baben, tenir la pre-[Rappeln , v. n. faire du bruit; mit dem 
mière placez; avoir le pas fur tous les] Gelde rappeltt, remuer l'argent. 
autres. Rappier, 5.7. 2. le fleuret; ir, le chaſſe- 
Mange, s. m.4. (tr. de mépris) le garne-| coufin. | 
ment. Rappieren , v. a. raper du tabac, 
Mange, s. f. 3. la Femelle du porc ; lal Kappirer, s. m1. 1. le rapeur de tabac. 
truie. Raͤpps, s. m. a. le râpé ; ér. les grappes, 
le vin grapet. | 


Rangiren, v. a. ranger, mettre en ordre; 
mettre en ordre de bataille &c. Rappſen, +, a. prendre avec empreffed 
ment & à lahâte. 


Ranafucht , s. 4 3. ambition démeſurée 
Rappuſe, s. f. 3. vulg. le pillage. Etwas 


pour la preféance. 
Rank, v. Rabn. in die Rappufe geben, jetter À la gti- 
Rank, s. m. 2. la Fufe, finefle, artifice,| bouillette ; laiffer à l'abandon; donner, 
le tour, détour , la tromperie, furprile.| livrer au pillage. | 
Mit bôfen Raͤnken umgeben, machiner ;Rapungel, s. f. 4. le raipon, la raiponce. 
uler de finefles, d'artifices &c. Einem Rar, adj. rare ; adv. rarement. 
RaritÂt, s. f: 3. la rareté; ir. la curio- 


den Rank ablaufen , découvrir, éluder, 

prévenir .les rules de qq. un. fité; gerinafchägige Raritât, la brelo: 
Ranfen, 5.1.1. Ranke, s.f: 3. labran-| que. Die Rarität einer Stadt befchen, 
aller voir les curiofités (les antiquités } 


che , le bras «de melon, de houblon &c. 
le pampre, farment de vigne (r. del d'une ville; fône Karitât! la pièce 
curieufe à voir! | 


manufacturier) le ramage dans les 
Raritätentaften , s. m. 1. la boutique por- 
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Randſchrift einer Münge, sf: 3. la légen- 
de d'une méduslle dc. 

Randftab , s. 77. a. (r. de méchan. ) alu- 
chon d'une roue, : 

Randſtuͤck, s. 1. a. le plat-bord , le feal- 
me d'un vaifleau, bateau dc. it. le 
chantean d'un tonneau. 


étoff es. 

Manttorn, s. n. 2. la fynanchie, mala-| tative des Savoyards &c. qui font voir 
die dés cochons. ‘| la curiofité , la rareté &c. 

Ranfen, Ranfern, v. 7. (fe dit du hou-|Rarfaulig, adj. (1. d'archir. ) aréoftyle. 
blon, des féves ic.) fe tortiller autour 336 , adj. foft, piquant, qui picote fur 
de la perche. la langue ; râfher Wein, du vin apre, 

Rankenbaum, s. m. 2. efpalier. piquant ; raͤſches Brod, du pain dont 

Ranunfel, s. f. 4. (fleur) la renoncule.| la croûte eft durette. 

Raͤnkvoll, adj. rufé, fin, artificieux. Raſch, s. m. 2. (éroffe qui ſert de doux, 

Mangen, s. m. 1. le canapla, havrefac,| blure) le ras, : 
biffac , la beface , bougette , faccoche,|Kafch, adj. vite, prompt, agile ; fig 
valife , fig. le ventre, la panfe ; le gros! emporté, fougueux. 
ventre 3 #r. le jabot de la volaille. Gei-|Rafchbeit, s. f. 3. la vitefle , agilité, 
nen Ranzen fullen, remplir la panfe;| promptitude ; empottement , 14 fougue, 
manger. yotulument. Raͤſchmacher, s. m2. 1. le Faileur de ras, 

Mangen , v. a. Ÿ n. [dans le mauvais] Raſen, s. m. 1. le gazon. Mit Nafen be. 
Jens ] courir, fe promener; (fig. ten] legen, gäzonner. Raſen ſtechen, cou 
1. de chafle ) entrer en amour ; étreen] per des gazons; fr. péler la terre. 
chaleur. : Rafenbanf, s. M'a. le banc de gazon. 

Mansig, adj. rance. : [Rafenmeifter ,.s. 77. 1. écorcheur. 

Mansion, s. f. 3. la rançon, lei rançon-|Rafenftuef, s.' 1. 2. le parterre de gazon, 
neinent. le boulingrin: 

Ranzionieren, v. a. rançonner , rédimer,|Kafentveg , 5. #7: 9. allée dé gazon. 
racheter , délivrer. 5 Rafen , ‘. ». entager, être en fureut; if: 

Rapp, adv, vitement , rapidemetit. ètre hots de {on fens, être en phréné- 

appe, s. m. 4, le cheval noir ; le mo-| fe; it. rêver ; étre cu délire , avoir deg 
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transports au cerveau dans l'accès de 
la fièvre &c.; fig. faire du bruit, du 
vacarme; onder ; ètre en celère; 
faire le diable à quatre &c.; it. faire 
le fou, folâtrer ; {e divertir avec excès. 
Bor Born rafen , enrager de dépit. 
Er fânat an zu raſen, il entre en fu- 
rie &c. Serum rafen ,; courir par- 
tout. 

Raſend, adj. enragé, Furieux; furibond ; 

er — dit de ceux qui ont 
été mordus d'un chien enragé; raſen⸗ 
der Hund, chien enragé; eine rafende 
Begierde, paflion enragée ; defir immo- 
déré ; rafenÿ werden, entrer en Furie; 
id môchte rafend darüber merden, cela 
me fait enrager ; der rafende Pobel , le 
peuple en fureur ou furieux. 

Mafereb, sf. 3- la rage, fureur; le dé- 
lire, la phrénéfie, démence, réverie; 
la fougue, colère, emportement ; fig. 
le démon ; die Raſerey aufs Spielen, 
le démon, la fureur , la paflion du jeu. 
Raſerey mit ftetem Gieber ,, paraphré- 
néfie. Raſerey vom tollen Hundsbiß, 
hydrophobie. 

Raſiren, v. a. rafer, démolir; it. faire 
la barbe, rafer la tète &c. 

Raſirung, s. f: 3. la démolition. 

Raſpel, s. f. 4. la rape, lime, lé quar- 
reau , carreau ; it. écouene. Xafpel 
sum Pferdhufe, (r. de maréchal) le 
ere ied. — > | 

Rafpelfeile , s. f. 3. le riffoir. 

Rafvelbaus , s. 7. 5. la maifon de force, 
de travail , de correétion. 

Raſpeln, v. a. limer , racler, raper ; ju» 
fammen raſpeln, amafler, accumuler ; 
gerafpelt Delfenbein, les rapures d’i- 
voire. 

Raſpelſpaͤne, +. pl. la raclure. 

Rafpler , s. m. 1. le racleur, rapeur. 

Raſſel, s. f. 4. la cretferelle. 

Raſſeln, v. . Faire du bruit, du fracas ; 
bruire; crier, faire un cliquetis &c. 
Raffeln, s. n. 1. le bruit, fracas , tin- 

tamarre , cliquetis. 

Rat, s. 2. repos; if. halte fur a 
marche, 

Raften , v. n. fe repafer. 

Raſtlos, adj. fans repos ; ir. infatigable. 

Raſttag, s. m. 9. le ‘jour de repos. Raff: 
tag balten , fe repofer dans fa marche ; 
féjourner dans un endroit. 

Rath, s. m. a. le confeil, avis, fenti- 
ment ; ir. expédient, moyen, remède ; 
it. la confultation , délibération ; ffg. le 
ménage , économie ; ein betlfamer Rath, 
un confeil Le? falutaire. Einem mit 
gutem Rath beyſtehen, an Hand gebenr, 
afifter qq. un de fes confeils. 
Raths erboblen ; su Rath ziehen, pren- 
dre confeil; confulter ; délibérer ; en- 

trer en confultation ; uͤber etwas Rath 































Rath 


halten, mettre une choſe en conful- 
tation ou en délibération ; délibérer, 
confulter , tenir confeil fur qq. ch. 
Rad meinem Rath, à mon avis; ans 
deres Raths merden, changer d'avis ou 
de fentiment; zu Rathe pate , épat- 
gner, ménager, économiler. 

Rath fhaffen, trouver des moyens, des 
expédiens ; donner ordre , pourvoir, 
rémédier à quelque mal; ba ift guter 


Rath vor, il y a du remède à cela ; da 


ift fein anderer Rath, il n'y a pas d'au- 
tre expẽdient. 

Dazu kann ſchon Rath merden , cela fe 
pourra bien; la chofe eft faifable; on 
y pourvoira; on y penfera; es fann 
au allem Rath werden, il y a moyen 
pour tout; bier iſt guter Rath theuer, 
prov. c'eff une fàcheufe extrémité, une 
néceflité bien preflante, un cas bien 
difficile; ir. quel parti prendre? de quel 
côté fe tourner ? que faire ? 

Rath bey Nadt, prov. la nuit porte 
confeil; j'y fongerai tête repolée &c. 
tôommt Seit, fommt Math, pror. le 
temps nous apprendra ce qu'il faut faire ; 
büte did vor der Œbat , der Luͤgen 
wird wohl Nath, pror. n'ayez rien à 
vous reprocher, & vous n'aurez rien à 
craindre. 

Guten Nath annehmen, fuivre les bons 
confeils ; aflen quten Rath in den Wind 
ſchlagen, méprifer, rejetter les avis de 

qq. un; fe moquer de tout ce qu'on 
peut nous dire. 


Der Nath, die Rathsverſammlung, bas 


Rathscollegium, le Confeil; le Sénat ; 
le Collége; la cour de juftice. Den 
Rath verſammlen, sufammen berufen, 
affembler , convoquer le Confeil, le 
Sénat , le Magiftrat ; der grofe Nath, 
le grand Confeil; ir. le grand Sénat 
d'une ville; der grofe Nath zu Kon— 
fantinopel , le Divan; der grofe Rath 
à Jeruſalem, le Sanhédrin. 

inc ſtarke Parthey im Rath baben, 
avoir une forte partie ou batterie dans 
le Sénat ; in den Math gehen, aller au 
Confeil, au Sénat &c. Su dem Rath 
gehoͤren, être du Confeil, du Sénat, du 
Mugiftrat ; eine Gache im Rath vortra- 
gen, propofer une affaire au Confeil ; 
die Derren des Maths, Meflieurs du 
Confeil, du Magiftrat ; der Rats bat 
den Rônig fomplimentiret , la ville eft 
allée harançguer le Rois wenn die Dere 
ren aus dem Math fommen , find-fie 
fluger als vorher, prov. fig. après une 
affaire faite il n'eſt pas difficile d’en 
juger. 


Gidh|Xath , s. m. +. (qualité ou titre) le 


confeillet. Koͤniglicher Rath, confeiller du 
Roi.  Gebeimber Rath, Conleiller privé 
ou intime, | 
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Rathen, v. a. irr. conſeiller, donner] lution. Rathſchluß halten, confulter, 
confeil ; it. deviner une énigme &c.| délibérer. Die ewige Rathſchluͤſſe Got⸗ 
Ich rathe es euch als ein quter Sreund,| tes , les décrets éternels de Dieu. An 
je vous le confeille en ami; zu feinem| re/te il ne faut pas confondre ce mot 
eigenen Nutzen rathen, donner des con-| * avec Rathsſchluß. 
feils intéretles. Wen euh zu rathen|Rathsbedurftig , adj. qui a befoin de 
ift, fi vous êtes bien confcillé. Mem| confeil. 
nicht su rathen if, dem ift auch nicht —— s. m. 4. l'huiſſier, le fergent 
zu belfen, ‘prov. il n'y a pas de bon] du confeil, du fénat. 
confeil à moins qu'on ne le ſuive. Rathsbuch, s. n. 5. le regiftre, protocole 
Sich nicht su vathen wiſſen, ne favoir| du fénat, du confeil. 
que faire , quel parti prendre, de quel Rathscollegium, s. nm, 1, le confeil, le 
côté fe tourner. Ihr babt es geratben,|  fénat. 

. vous l'avez deviné j ét. (ireniquement)|Ratbébiener , s. m. 1. l'huiflier, fergent, 
vous y étes; vons avez bouté le nez Rathsfaͤhig, adj. Sénatorien: Patriciens 
deflus; ber rathen darf, confultatif;| capable d'avoir entrée au confeil, d'être 
qui n’a que voix confuitative. reçu aù Sénat. oo 

Rathfaͤhig, adi. (il ne faut pas confon-|Ratbéglied , s. n. 5. le membre du confeil, : 
dre. avec Rathsfaͤhig) fusceptible de] du Sénat; die fâmtlichen Rathsglieder, 
confeil ; docile aux confeils. le Sénat ; le Magiftrat er corps. 

Rathfrager, s. m7, 1. le confultant; quil Rathsherr, v. Rathherr. 
demande confeil. d Rathsmeiſter, s. »7. 1 le Bourgmeître. 

Rathgeben, v. nr. irr. confeiller. Rathsperſon, s. f. 3. le membre du Sénat, 

Rathacber ; s. mm. 1. le confeiller , le|Xatbsihluf, s. 77. 2. le décret du Sénat. 
confeil; #7. Œin guter Rathgeber, un] arret du Confeil; ir. le Sénatus-confulte. 


homme de bon confeil. Rathsſchreiber, s. m1. 1. le greffier de la 
Rathgeberinn, s. f. 2. la confeillère. ville. 
Rathhaus, s. n. 5. la maifon ou hôtel de|Ratbsfthreiberen, s. f. 3 le greffe; ir. 
ville. la Chancellerie de la ville. 


Ratbberr, s. m. 3. le fénateur , confeil-|Ratbsftelle , s. f. 3. là place de confeiller, 
ler ; membre ou aflefleur du Sénat, du|Xatbsftube , s.f 3. la chambre du Confeil, 
confeil. Rathherr merden , être recu|Kathstag , s. m. 2. le jour de confeil, 
Sénateur; entrer dans le Sénat. ©Dul d'audience, 

Lift fein aquter Katbberr, (4 b6aciln.) Rathsverſanmlung, s. M. 3. le confeil ; au- 
vous êtes un mauvais confeiller 3 #,| dience, affemblée du Sénat. 
vous avez mal deviné. : Rathsverwandter, s. 74. 3 le Sénateur, 

Rathherrinn, s. f. 3. (titre qu'on don-| Confeiller. | 

* ne par: politefle à la femme d'un|Ratbswabl, s. f. 3. l'élection des membres 
conseiller) Madame la Confeillère, du confeil. | 

âtbinn , s. f 3. la Confeillère, femme|KAthfel, s nm. 1. énigme. Ein Raͤthſel 
d'un Confeiller. auflôfen, deviner une énigme. 

Rathkammer, +. f. 4 la chambre du nee aft, adj, énigmatique ; ic. & 
comcil. Raͤthſelsweiſe, adv. enigmatiquement , . 

Raͤthlich, rathſam, ad/. ménager , éco- — énigmes. 
nome ; à. & Rathſamlich, adv. avec|Rathfelmapen ; s. n. 1. [r. de blason] 
épargne, avec ménage; râtblich mit et-] armes à enquérir. . 
was umgehen, épargner, être ménager| Matin, s. m. 2. [éroffe de laine ] ratine. 
de qq. ch.s raͤthlich leben, vivre de[Ratfche , s. f: 3. la crécerelle. 


ménage. | Ratſchen, v. n. faire un bruit comme les 
Raͤthlichkeit, Rathſamkeit, s. f. 3. l'épar-| canards. 

gne, économie, ménage, utilité, Xatteln, v, a. Ÿ n. cribler, ſaſſer; ir. 
Ratblos, adj. fans confeil, abandonné ,| faire un bruit ranque. 

fans aide, fans fecours. Rattern, v..7. faire du bruit ; baf es rats 
Rathmann, v. Rathherr. tert, vu/g. fort, fortement. 


RKathſam, Rathſamlich, adj. bon, expé- Ratze, Ratte, s. f. 3. le rat; le raton; 
dient ; utile, convenable , à propos,| éf. le marmot, le furet, la helette; fgs' 
commode ; if. confeillable ; i avec] le rat en tête, la caprice, da quinte. 


profit. Raͤtzen, v. 7. crier comme un lièvre. 
Raͤthſchlag, s. m. +. le confeil, la déli- Ragenfalle , s. f. 5. ratière; fouricière. 
bération , confultation. . Rahzenfaͤnger, s. 7. 1.le preneur de rats, 


Ratbfchlagen , v. nr. délibérer, conſulter. Ratzengift, s. n. 1. la mort aux rats. 
Rathſchlagung, s. f. 3. la délibération ,|Rasenpfeffer , s. #7. 1. l'herbe aux poux. 
confultation. Rañenpulver , s. n, 1. la poudre aux 
Rathſchluß, s, »1, a. le confeil, la réfo-l rats. e 
qn 


i 
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Ratzenſchwanz, s. 71. 2. la queue de rat. Rauch, s.m. 3. la fumée; ir. la vapeur; 
aub, s. m. à. la proie, le butin, la] (r. de chymie ) la fumigation. Wohl- 
dépouille ; ër. le vol, larcin, pillage,| riechender Maud, ke parfum, la fen- 
Ja rapine , le brigandage, la volerie; ir.| teur. Zu Rauch werden, s'exhaler en 
le rapt d’Aommes; at. le péculat; lal fumée. Mach Rauch riechen, fentir la 
concuffion ; ir. la fpoliation. fumée. Im Rauch aufacben, être con- 

Rauben, v. a. voler, piller; ôter, ra-| fumé par le feu Ps s'en aller en fu- 
vir, prendre, enlever, détrouffler ; dé-| mée. Œinen Rauch in cin Zimmer mas 
pouiller ; it. butiner ; it. marauder ; ër.| chen, parfumer un appartement. Es iff 
{polier les biens d'une succefJion à&c, ir.| kein Geuer fo Flein das nicht einen Rauch 
dépréder un vaifleau naufragé. von fih giebet, prov. il n'y a point de 

Rauben und fteblen, voler & rapiner;! feu fans fumée. Ein fleiner Rauch beis 
Im Lande rauben, piller le pays; à. ßet ibn nicht, prov. une légère difficulté: 
butimer dans te pays, se dit des soldats.| ne l'étonne point, il ne ſe rebute pas: 
Œinem bas £eben ranben, tuer qq. un.| pour fi peu de chofe. 

Einem die Œbre, den chrlichen Ramen|Rauchalter, s. #7. a. l'autel des parfums. 
rauben , noircir, calomnier qq. un. Œi-|Rauchapfel , s. 77. 1. la poinme épineufe. 
ner Jungfrau die Ebre rauben, violer! Kauchbad, s. n. 5. l'étuve. 

_ une fille ; den Umſchlag rauben, [aulRauchen, v. 7. fumer; donner de la fu- 
Jeu ] piller la tourne, mée; it. v, a. Fumer du tabac. 

Rauben , s. n. 1. Rauberey, Raubung, Raucher, s. 77. 1. le Fumeur de rabac, 
s. f. 3. le vol , brigandage, pillage, la Rauchericht, adj. qui fent la fumée. 
pillerie, fpoliation , déprédation , rapine, Raͤucherkammer, s. f. 4. la chambre à 
concuflion; ir. la piraterie; it. enléve-| fumer. 
ment d'une fille. Raͤucherkerze, s. f 3. la pañtille. 

Raͤuber, s. m. 1. le voleur, ravifleur, bri-[Käuchern, v. a. à n. fumer ,: enfumer; 
gand, larron ; ir. le pillards it. le concuf-| it. forer des harengs ; it. parfumer, en- 
ionnaire. Unter die Raͤuber fallen,| cenfer; it. aérer ; [r, de cymie ] fui 
tomber entre des mains des brigands ;| miger. 
ein Râuber am Licht, le larren. Raͤu⸗Raͤuchern, s. 7. 1. l'encenfement, parfum ; 
ber an den Baͤumen, le gourmand ;] [7. d'églife] les abfolutions des corps 
la branche gourmande. morts ; I. chymie] la fumigation; ic. 

Räuberinn,s.f.3. la voleufe, larronneffe &c.| la fuffumigation. 

Râuberifh, ad). voleur, larron, pillard;|Räucherpulver , s. 7. 1. la poudre à par. 
adv, en voleur, en brigand, en ravif-| fumer. 

.- feur. | Rauchfang, s. »2. 2. la cheminée. 

Raubfiſch, 5. m. 2. le poiflon qui man- Rauchfaß, s. n. 5. l'encenfoir ; it. la caſſo- 
ge les autres. lette. 

Raubgefluͤgel, s. 7. 1. les oiſeaux de proie. Rauchfuͤßig, adj. pattu. 

Raubaicrig, adj. rapace, vorace. Rauchhaͤndler, s. . 1. le marchand pel- 

Raubgierigkeit, s. f 3. la rapacité, vo-| letier. 
racité. Rauchhuhn, s. ». 5. [r. de coutume ] le 

Raubneſt, s. n. 5. Raubhoͤhle, s. f. 3.| poulet de cenfe. 
le repaire , la retraite des voleurs. Kauchiq , adj. enfumé. 

Raubſchiff, s: 7. 2. le corfaire, pirate,|Rauchfammer, v. Raͤucherkammer. 
forban , vaifleau-corfaire. Rauchferslein , s. n. 1. la paftille. 

Raubſucht, v. Raubgierigkeit. Rauchkugel, s. F. 4. [t. de feu d'artif. ] 

Raubthier, s. 1. 2. animal vorace. la pelote fumante. 

Raubvogel, s. m1. 1. viſeau de proie; Mg. Rauchloch, 5.1. 5. la cheminée, le fou- 
le voleur, filou, frippon. Œinjunger| pirail, évent. 

Raubvogel, branchier. Weiblein der! Rauchpranne, s. f. 3. l'encenoir. 
Raubvoͤgel, formez. Raubvogel mitIRauchpulver, v. Raͤucherpulver. 
Schellen, (z.de blason) grillette. Raub⸗ Rauchtaback, s. 72. 2. le tabac à Fumer. 
vogelfarbe, (r. de fauconn. ) manteau. Rauchwerk, s. 7. a.le parfum; encens ; 

Rauch, adj. velu, pelu, qni a beaucoup] ir. la pelleterie, fourrure. 
de poil ; #. pattu; if. velonté, se dir|Rauchmerfen, v. a. [r. de foreflier ] cou- 
des feuilles de certaines plantes c. Œin| per les branches d'un arbre. 
raucher Muff, un manchon de pellète-|Raude, Raͤude, s. f. 3. la gale; le tac 
rie ou de fourrure. Eine rauche Muͤtze, des moutons; les folandres , foulandres 
un bonnet garni ou bordé de pelleterie.| des chevaux; ir. Et. de chirurg.) la 
Ein rauches Thier, une bête velue.| croûte d'une plaie. 

Er fânat an rauch ju werden, il com- Raͤudig, adj. galeux; it. rogneux, se die 
inence à fe cotonner. Sich das rauchel des chevaur ; fig. (tr. de mépr.) mefe 
beuehmen laſſen, fe faire dépiler. quin, chétif, miférable ; ér. viluu, chi 
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che; it. pouilleux &c. ado. mefquiné- Raubiafeit, Rauhe, s. f. 3. la rudelle, 


ment, pauvrement, d'une manière chi- 
che &c. Œin râudiges Schaf ſteckt die 
ganze Heerde an, prov. il ne Faut qu'u- 
ne brebis galeule pour gâter tout un 
troupeau. | L \ 
Raͤudigkeit, le meme que Raude. 


aprete ; # la crudité de l'eau Ac. it. 
la ditficulté, inégalité du chemin; fig. 
la dureté, groflièrete; Kaubigfeit des 
Halfes, l'enronement. 
Rauhwake, s. f. 3. le tuf. 
Rauke, s. f 3. la roquette, plante, 


“. 


Raueiſen, s n. 1. le fer de fonte , de[XKaum, s. "1. 9. l'efpace, le lieu, la pla. 


gueufe. ‘ 
Kaufe, s. f. 3. le ratelier. 
Rüufeln, v. &. tirailler. 


Raufen, v. a. arracher le poil ou les plu- 


mes; plumer; tirer par les cheveux; 
Einander vaufen, fe prendre aux che- 
veux, Sich raufen, v. r. fe battre à 
coups de poing ou d'épée ; fe chamail- 

‘ ler, fe harpailler. - Œinan die Federn 
raufen , fig. plumer qq. un; Hanf, 
Flachs räufen, cueillir du chanvre, 
du lin. 

Raufer, s. m. 1. le duellifte ; À. le bret- 
teur. é 

Raufdcgen , 5.77. 1. la grande épée, brette. 

Kaufvolle, s. f. 3. la pelade, pelure, 


le pelier, laine qui tombe aux brebis! 


ou ‘11 on leur arrache. | 
Raufaͤnglein, s. n. 1. les pincettes épi- 
latoires. 


Raugraf, s. ”. 3. Raugraͤfinn, s. f 3.1 


on nommoit ain/i autrefois les enfans 
naturels d'un Comte Palatin, Raugrave 

Rauh, adj. rude, âpre, dur, grofher, 
brut, mal poli, inégal; [en parlant 
d'un c'iemin] raboteux, fcabreux , rom- 
pu, difficile, inégal; &. {en parlant 
du temps] Fâcheux, frilleux, rigoureux; 
it, piquant au goût; it. crud, se dit 
des viandes de. Ein rauher Geſchmack, 
un goût àpre, piquant; rauber ein, 
vin dur, âpre, rude; raube £uft, air 
rude ; taube Kaͤlte, froid rigoureux, 
âpres frimats; raubes Better, temps 
rude, facheux, rigoureux ; rauber Dia- 

mant, diamant brut; rauhe Speiſen, 
viandes ſzherbes ]J erues. Einen rauhen 

Hals haben, être enroue. 

Ralih, jig. rude, févère , auftère , rigou- 
reux, dur, groflier. Œin rauber Mann, 
un homme dur, auftère ; raube Zucht, 
difcipline févère ; raube Stimme, voix 
rude ;-raube Schreibart, ftyle rude; 


ce ;- it. intervalle, étendue, le vide, en- 
tre-deux; la diftance ; it. la capacité d'un 
vase; ët. interligne, interftice ; #7. la 
circonfcription ; f. aire; le concave de 
la lune it. exergue d'une médaille; it. 
le jour entre les parties d'une machine, 
d'un escalier de. Œin großer Raum, 
un grand efpace, une grande étendue. 
Œin ebener Raum, une plaine. Raum 
baben, avoir place. Raum zwiſchen 
beyden laſſen, laiffer un efpace, un in- 
tervalle, une diftance entre deux. Es 
iſt noch Raum da, il y a encore de 
la place. 

Raum im Schiff, Er. de mer ] der. ge 

famte Raum eines Schiffs, le creux 
d'un vaiſſeau. Der unterſte Raum des 
Gifs , le fond de cale. %Kaum im 
Schiff fur die IBaaren, le rum, rumb. 
Raum zwiſchen zweyen Verdecken oder 
Boͤden, le coradoux, couradoux, place 
entre deux ponts d'un vaiſſean. Raum 
eines Vierecks, la carrure. Raum zwi⸗ 
ſchen zween Balken, la travée ; it. la 
claire - voie. 

Raum , (1. d'anat.) zwiſchen der Schaam 
und dem Dintern , ka périnée ; ⸗zwiſchen 
dan Daumen und Zeigefinger, le ſou- 
ris. Allzuweiter Raum zwiſchen zwey 
Ferten, Ç1. dimprimeur) le colom- 

ier. | 

Raum , fig. le lieu, la place, commodi- 
té, occalion pour faireune chose. Raum 
zur Buße geben, donner lieu à la re- 

entance. San muß ihm Raum und 
cit dazu laſſen, il faut lui en laiſſer 
ke temps & l'occafon. Der Nerfuchung- 
Raum geben, céder à latentation. Ei⸗ 
net Bitte Raum geben, accorder une- 
rière. Dieſe Entſchuldigung fann hier 
einen Raum finden, cette excuſe ne 
peut avoir lieu, ne peut trouver place, 
n'eft pas recevable, valable. 


raube Worte, Verweiſe, paroles, ré-[Raum, adj. v. Geraum. 
primandes rudes, févères; raube Gitten, Räumeifen, s. 7. 1. la Jarre. 


mœurs grofières. 
fübren, mener une vie auftere. Das 
taube (dic raube Seite ) beraus Échren, 


prov. ufer de rigueur ; faire le facheux, 


fe mettre en coière; montrer fes griffes, 
fes cornes. 

Rauh, adv. rudement, durement , d'une 
manière auftère &c. it. eruement, tou 
crud &c. | 

Raubbobel , s. m, 2, ['. de menuifier ] 

rabot, doloire, : —— 
\ 


Ein rauhes Leben|Räumen , v. 4. ôter, Faire place, élargir, 


débarrafler, vider, laiſſer, céder, quit- 
ter, abandonner ; ër. mettre en ordre, 
ranger, arranger ; it. curer, nettoyer &c. 
Einem ſeinen Platz raͤumen, Faire pla- 
ce; céder, laifler, vider ſa phice à un 
autre. Œinen Weg raͤumen, élargir un 
chemins Das Haus raͤumen, quitter, 
abandonner la maïlon. Einen Brun— 
nen , Grahen 2. raͤumen, curer un 
puits, 6 kolle &c. Eine Pfeife raͤu⸗ 
q 3 | 
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men, nettoyer la pipe. Baͤume raͤu⸗ 
men , élaguer des arbres. Ein Maga— 


sin raumen, debarrailer, débacler un|R 


magaſin. | 
Den Gattel râumen, être désarconné, 
ètre mis hors de felle ; tomber de chc- 
val. Das Feld râumen, perdre la ba- 
taille; céder, abandonner le champ de 
bataille. Das Land râumen, quitter, 
vider , abandonner le pays: fortir du 
ays. Den Schutt râumen, décom- 
rer; ôter, enlever! les décombres. 
Den Magen raͤumen, fe vider ; déchar- 
ger l'eftomac; vomir. Œinem den DBeu- 
tel raͤumen, vider la bourfe à qq. un; 
lui prendre fon argent. 
Auf die Seite raͤumen, mettre en ordre, 


de lapidaire) la facette. 





Rauſch Rebſ 


Rauſchen, v. n. faire du bruit; bruire; 


u. murmurer, gazouiller, ruifieler. 
aufchen, s. n. à. le bruit, bruyement; 
it. murmure ; gargouillement de l'eau. 


Rauſchgelb, s. M. 2, le fandaraque; à. 


l'arfenio rouge. 


Rauſchgold, s. ». le clinquant. 
Raͤuſpern, “nn. touffer, cracher. 
Raute, s. 


f. 3. (plante) la rue; ir. la 
lunaire ; it. le carreau , la lozange, le 
rhombe; (#. de blafon ) le ruftrei (r. 
Getheilte 
Raute, lozange tranchée; drey goldene 
Rauten im ſchwarzen Schild, de fable 
à trois ruſttes d'or ; einen Stein in 
Kauten fhneiden, Facctter. 


Mauteneffig , s. "7. a. vinaigre de rue. 


arranger les meubles d'une chambre àc.|Rautenformig , adj. à adv. en rhombe, 


débarraller wne chambre des meubles 
dc. ir. fig. enlever, dérobcer, fecréte- 
ment qq. ch.; mettre à part ou en lieu 


de füreté. Œinen aus dent Wege (auf 


die cite ) râumen, fe défaire, fe dé. 
barrafler de qq. un par la mort ou au- 
trement. Aus dem Wege râumen, le- 
ver, Ôter du chemin. Œine Hinder— 

- nif, Schwierigkeit aus dem Wege râu- 
men, lever un obftacle, une diff- 
culté. 

Ctumen, s. 7. 1. un élargiflement, la cef- 
fion, un abandon, arrangement, nct- 
.toyement. 

Raͤumer, s. m. 1. le cureur, nettoyeur; 
tr. le gadouard. 

Ciaumig, raͤumlich, v. Geraum. 

Aumnadel, — 4. le dégorgeoir. 

Ssumung, s. f. 3. le nettoyement. 

Liaunen, v. «à. à n. Œinem etwas in 
das Ohr raunen, chucheter à l'oreille 
de qq. un. 

Rauner, s. m. 1, le chucheteur. 

sRaupe , s. f. 3 la chenille. Raupen im 
Kopfe haben , Jig. avoir des rats, des 
quintes. 








Rebe, s. 


‘couper les farmens. 


en lozanze ; lozangé. . Rautenfoͤrmiges 
Kreuz, E. de blafon ) croix retranchée. 
Rautenformiges Räufchchen, (c. da- 
nat, ) le rhomboïde ; it. la trapeze. 


Rautenkranz, s.»1. a. la couronne de rue; 


tt. (r. de blason } le crancelin. 


Rautenkreuz, s. n. 2. (1. de blason) la 


croix lozaugée. 


Rautenſchild s. m. 2. écu en lozange: 


écu de filles. 


Rautenftein , s. m. a, diamant taillé à fa. 


cettes. 


Rautenmeife, adv. en lozanges Rauten⸗ 


weiſe fchleifen, Facetter. 

Jf. 3 &s. m. 4. —J ropre- 
ment le bras de la vigne) le ſarment, 
pampre ; die Reben, au pluriel, la 
vigne; die Reben treiben ,; la vigne 
coule; die Reben bluͤhen, la vigne eſt 
en fleurs. Rebe mit Trauben sum auf⸗ 
bâängen, moifine. Reben fchneiden, 
Reben yfablen, 
échalafer la vigne. Reben binden, 
lier, entortiller la vigne, Reben fes | 
fen, provigner. 


Kebafche, s. f. 3. la cendre de farment, 


Maupen , v. a. die Buͤume raupen, [r. de Rebauge, s, n, 1, le bourgeon, bouton 


Jardin. ] écheniller les arbres. 


de vigne. 


Raupicht ; raupig, adj. plein ou rongé|Rebblatt, s. ». 5. la fouille de vigne; 


des chenilles; ir. fig. chétif, miférable, 
mince; adv. ch'tivement &c. 

Raupeiſen, s. a. 1. (7, de jardinier) 
efpèce de cifeaux à écheniller. 

Raupenneft, s. n. 5. le nid , bouchon, 
paquet de chenilles. 

Nauſch, s.*m. 2. dim. Raͤuſchchen, 
Raͤuſchlein, s. 7. 1. ivrefle. Œinen 
Rauſch babe 


Rebbolg, s: n. 5. le farment, 


n, être foul; être ivre.|- 


mpre. 


pa 
Rebel, Rebbabn, re. v. après les compo- 


sés de Reb:. 


Rebgelaͤnder, s. 7. 1. la treille; ir. le cep 


de vigne le long d'une muraille ou 
d'une maison, P 
bois de la 
fo ben dem Gchnitt 
1. de vigneron) cource, 


vigne. Rebhol 
aclaffen wird, 


Einen halben Rauſch, ein Raͤuſchlein Rebmann, s. »7. 5. le vigneron. 


Daben , être gris; être en pointe de vin; 

etre entre deux vins. Einen Mau 

trinfen , s'enivrer. Einem einen Kauf 

anhaͤngen, fouler qq. un. Den Rauf 

ausfthlafen, cuver fon vin ou fa bière ; 

defouler, Den Rauſch benchmen , dés- 
- «nivrer, deflouler, 


Rebs, V. Raͤ 
Rebenſaft, s. m. la féve de la vigne ; fig. 


Rebmeffer , s:7:. 1. la ferpette. 
Rebpfabl , s. m. ↄ2. échalas ; ir. le chan. 


tier ; —— ſtecken, echalaſſer. 
pp * 


le vin, le jus de la treille. 


Rebſchoß, se m. 2, le pampre, Rebſchoß 
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mit der Wurzel, la ſautelle. Rebſchoͤß⸗ pe ip 8. f. 3. école d'arithmétiques 
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chen , (r. de vigneron ) écuyer. 

Rebſenker, s.77. 1. le provin , avantin, 
entenai, chapon de vigne. 

Rebſpitze, s. J. 3. le tendron. 

Rebſtecken, v. Rebpfahl. 

Rebſtock, s. m. 2. le cep de vigne. 

Rebwelle, s. f. 3. la javelle de farment. 

Rebwurm, s. m. 5. le Lifet, la lifette. 

Rebzweig, s. m. à. le pampre. 

— m. Rebellinn, s. f. 3. le (la) 
rebelle. 

Rebelle, s.f. 3. la mirabelle, fleur. * 
de guerre) la diane; die Rebelle ſchla— 
gen, battre la diane. 

Rebellion, s. f: 3. la rebellion, mutine- 
rie, fédition , révolte. | 
Rebelliren, vs. 7. fe mutiner, ſe révolter, 

faire le feditieux. 

Rebelliſch, adj. rebelle, féditieux , mutin. 

Rebhahn, s. m. à. le garbon, garron, 
coq de perdrix. 

Xebbubn , s. 7. 5. la perdrix. 
ges Rebbubn, un perdreau. Rebhuͤh— 
ner die fi gepaaret baben, la pariade ; 
les adouées. Rebhuͤhner bdenen man 
nicht benfommen fann, perdrix fières. 
Rebhuhn sum anlocen ; la chanterelle. 
Die Rebbubner mit dem Mes fangen, 
prendre à le tirafle , tiraffer les perdrix; 
das Rebhuhn durch Derbenrufung des 
Hundes auftreiben , clufer la perdrix. 
Paargeit der Rebbubner, la pariade. 

Rebbubnerfalf, s. m. 3. Le fau-perdrieu ; 
it. alcthe. 

Rebfticher, s. m2. 1. (terme d'agriculture) 
le ver-coquin. 

Recept, s. n. a. la recette; ordonnance du 
Médecin. L 

Receß, s. m. 9. le recès ; ét. le pacte ; it. 
les dépens d'une mine. | 

Rechen , s. m. 1. le rateau; fanchet ; it. 
Me ratelier; À. égrilloir, égrille d'un 
étang. Œin Rechen vol, une ratelée ; 
der mit Rechen arbeitet, ratcleur. 

Rechen,, v. a. rateler, amafler avec le 
rateau. 

Rechenbuch, s. n. 5. lelivre d'arithmétique. 

Rechenfehler, s. m1. 1. erreur de calcul. 

Rechentammer, s. f. 4. la chambre des 
comptes. 

Nechentuuft , s. f. 2. arithmétique ; fcien- 
ce du calcul, des mombres; àr. le 
chiffre. 

Rechenmeifter, 5. #7. 1. arithméticien , mai- 
tre d'arithmétique. 

Rechenvpfennig , s. m1, 2. le jetton. 

echenfchaft , 5.7. 3. le compte, la raifon. 



















enflab , s. m1. 2. le petit Livre qui fert 
à calculer les logarithmes. 


Rechenftift, s. mr. 2. le crayon d'arduile. 
Rechentafel , s. f: 4. Rechentifth , s. m2. à. 


la table à calculer; ir. abaque. 


Rednen , s. n. 1. l'arithmétique ; das 


Rechnen an den Gingern, la daétylo- 
nomie. 


Rechnen, 6. a. compter; ir. calculer, 


nombrer , fupputér ; it. mettre en com- 
pu ou en ligne de compte; ir. fig. faire 
onds , fe fier fur qq. ch. it. fig. eſti- 
mer, croire, prendre &c. ; it. v. n. fa- 
voir l'arithmétique ; faire des thèmes 
d'arithmétique. 

Die often von etwas rechnen, calcu- 
ler , fupputer les fraix de qq. ch.; jus 

ſammen rechnen, fommer. it einem 
rechnen, compter avec qq. un; arrêter 
compte aveclui. Œines gegen das ans 
dere rechnen , faïre compenfation ; com- 
pter l'un pour l'autre. Eins gegen dag 
andere gerechnet , l'un portant l'autre; 
prix pour prix; faifant compenfation.: 
Mitrechnen; Eines sum andern rech- 
nen, compter l’un avec l'autre, com- 
prendre dans le compte. einen An⸗ 
theil mitgerechnet, y compris ma part, 
ma portion. Auf eine Erbfchaft ze. 
rechnen, (on dit mieux jeblen ) com- 
pter, faire fonds fur un héritage &c. 

Rechnet was mir verzebret baben , Faites. 
nous le compte de notre dépenfe. Ich 
Will das nicht rechnen, je ne mettrai 
pas cela en compte; it. fans compter 
telle & telle chose ; ir. fie. {ans parler 
de &c. Ich rechne das für nichts , je 
compte cela pour rien; je me moque 
de cela. | : 

Ich rechne mir es für cine grofe Œbre, 
je compte cela — un honneur; je 
tiens cela à grand honneur. Ich rech 
ne ibn fur meinen Greund, unter mei- 
ne Greunde 2. je le crois, je l'eftime 
mon ami; je le mets du nombre (an 
rang ) de mes amis &c. ch darf mich 
unter fie nicht rechnen , je n'oferois m'e- 
fimer autant qu'eux; je n'oferois m'é 
galer à eux; je ue fuis pas affez bon 

our eux. 

inem etwas zur Suͤnde, als einen 
Fehler :c. rechnen, faire un crime de 
qq. ch. à qq. un; lui imputer qq. ch. 
à crime, à péché &c. Einem ctwas zum 
£obe, sur Tugend rechnen, allouer qq. 
ch. à louange à qq. un; lui faire une 

vertu ,-compter pour vertu &c. 


Rechenfchaft ablegen, rendre compte delRechner, s. m. 1. qui compte, calcule; 


son adminifiration. Seines Berbal: 
tens Rechenfchaft geben, rendre raiſon 





le calculateur, arithméticien ; &. le 
compteur. 


de fa conduite. Rechenſchaft qu gcben|Rechnung, s. J. 3: le compte; if. le cal. 


baben, étre comptable ; avoir 


répon- 
dre de quelque chofe. 





cut ; ét. la mémoire ou extrait de ce 
qui — Eine Rechnung machen, 
q À 
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auffesen , dreffer un compte. Rech. 
nuna fubren , balten , thun, tenir 
compte. Auf Rechnung fenen , ètre 
comptable. Geine Rechnung ablegen , 
renire fes comptes. Eine Rechnung 
ſchließen, arrèter, régler un compte ; 
Eine Rechnung faldiren, in Richtigfeit 
bringen, folder un compte. 
nRechnung bringen , porter en compte ; 
mettre en ligne de compte. Eine Kech= 
nung durchſehen, belegen ; débattre, 
examiner, vérifier un compte. Œine 
Rechnung juſtificiren, appurer un com- 
pte. Die befondern Gtude einer Rech- 
nung gutheißen, allouer un ‘compte 
dans toutes {es parties. | 

Eine Rechnung ausſtreichen, barrer wn 
compte. 
Buch tragen, ouvrir un compte; por- 


— 








Rechn Recht 


fon compte, fon profit à qq. ch.; en 
tirer de l'avantage. 


Einen Strich dur die Rechnung mas 


chen ,; déranger, les projets de qq. un. 
Etwas auf feine X nung nebmen, 
rendre qq. ch. fur fon compte, fur 
oi; fe charger de qq. ch. ch muf 
immer alles auf meine Rechnuna neb- 
men, tout tombe toujours fur moi; on 
n'impute tout. Das iſt auf eure Rech— 
nung , cela va fur votre compte ; vous 
en ferez refponfable. 


Richtige Rechnung erhaͤlt gute Freund⸗ 


ſchaft, prove. les bons comptes font les 
ons amis, Rechnung bat Wandel, 


pros. à tout bon compte il y a moyen 


de revenir. 


Eine Rechnung ins große Rechnungsart, s. f. 3. la méthode de 


calculer , de nombrer. 


ter un çompte fur le grand livre. Die|Rechnungsbeamte, s. »7. 4. le comptable, 
befondern rtiŒel einer Rechnung sul Rechnungsbuch, s. 7. 5. le livre de compte. 
weiterer Unterfuchung am Rand bezeich⸗ Rechnungsfehler, v. Rechenfehier. 


nen , apoftiller un compte. 


Ich babe biefen Poften auf eure Rech- 





Rechnungsfuͤhrer, s. #2, 1, le comptable ; 


ur. adminiftrateur. 


nung geſchrieben, je vous ai débité del Rechnunastammer ; 5. f. 4. la chambre des 


cet article, Auf der Rechnung qut 
ſchreiben; an der Rechnung abfchreiben, 
* donner crédit de gg. ch. sur le compre 





comptes. 


Rechnungëmänse, s. f. 3: la monnoie de 
“compte. 


de gg. un. Zween Artickel einer Rech⸗ Rechnuͤngsrath, s. m. 2. le maître des 


nung in einen bringen, accoller deux 
" articles ‘dans un compte. ad aller 
Rechuung und gr x. tout compté 


& tout rabattu &c. 
“Rehnung die su hoch angefest ift, par- 
ties d'apothicaire. 
_ Hauytfumme, imputation. Œine offe- 

ne; ungeſchloſſene Rechnung, compte 

ouvert. Offene Rechnung ben einem 
babe , avoir compte ouvert avec qq. 
un. Geſchloſſene Rechnung, compte 
clos , foldé , arrété. Rechnung mit 

Bruͤchen; unaleiche , munderliche Rech- 

fnung, compte borgne. Gerade Xech- 

nung, compte rond. 

Auszug ciner Rechnung, (r. de négoce) 
note, bordereau de compte; mémoire, 
Œine Rechnung ausziehen, faire l'ex- 
trait d'un compte , dreſſer le mémoire 
de ce qu'un autre nous doit. Geine 
Rechnung  rihtig machen , payer ce 

qu'on doit. 

Einem ffarf in die Rechnung laufen, 
prendre beaucoup ‘à crédit chez qq. un. 
Auf Rechnung, à bon compte ; #7. par 

rovifion. Mad meiner Rechnung, 
uivant mon calcul. 

koͤmmt nicht heraus, le compte ne s'y 

trouve pas. | 

Der Rechnung ableget, (1. de palais) 
rendant compte, Der XKechnung an: 
nimmt, abhôret, ayant compte, 

Die Rechnung ohne den Wirth machen, 
ov. compter fans fon hôte, Seine 
Rechnung ben etwas finden ; trouver 






_ pays. 







Die Rehnutra|. 


Recht baben, avoir raifon. 


comptes ; it. le confeiller de la chambre 
des comptes. 


Rechnungsweſen, s. 7, 1. tout ce qui ap 


partient à l'état de la recette & de la 
dépenlfe. 


Rechnung auf die Recht, s. n. 2. le droit, la raiſon, jufti- 


ces éf, équité ; ir. la loi; it. la préro- 
gative , le privilège, la puiffance , fa- 
culté , permiflion; la liberté de faire 
gg- ch. ; ir. immunité; if. ke droit ré- 
galien. Recht der Erfigeburt, le droit 
d'aineffe ; la primogéniture. Das gétt- 
liche Recht, les loix divines. Das 
Bolterrechit, le droit des gens. Das 
geiſtliche Recht, le droit canon cher Les 
Catholiques; droit eccléfiaftique cAez Les 
Proteftans. Land⸗uͤblich Recht , droit 
coutumier. Es iſt gemeinen Rechtens, 
il eft du droit commun. Mach weltli— 
chen Rechten, civilement. Mach den 
Rechten des Landes , fclon les loix du 
Ein Haus mit allen feinen Rech 
ten, une maifon avec toutes fes ap, 
partenances. Das paͤpſtliche Recht, le 
droit papals Recht fo man durch Kauf, 
Tauſch ꝛc. erlanget bat, beſitzet , titre 
onéreux. it welchem Recht fonnet 
ihr diefes fordern ? à quel titre préten- 
dez-vous cela ? Gammlung geiſtlicher 
und weltlicher Rechte, nomocanon. 

Etwas mit 
Recht thun, fordern, être fondé, ètre 
en droit, ètre autorifé, avoir raïon de 
faire ow de prétendre une chofe, Er 
will immer Recht haben, il fe- croit 


Recht 


infaillible; il prétend toujours. avoir 
raifon. Man muß ibm in diefem tu 
Recht geben, il faut lui rendre juftice 
là deflus; #r. il faut lui accorder ce 
point; il a raifon en cela. 

Das Recht verwalten, adminiftrer la ju- 
ftice. Jedermann gleiches Recht mi- 
derfabren laffen, faire ou rendre juftice 
évalement à tout le monde, Gnade 
für Recht ergeben laffen, ufer de clé- 
mence plutôt que de févérité. Das 
Recht anvufen, zu Huͤlfe nehmen, im- 
lorer la juſtice, avoir recours à la ju- 
ice, all juge. 

Einen vor Recht fordern, nebmen ,; ap- 
peller qq. un en juftice ; lui intenter 
un procès. Einem fein Recht anthun, 
jufticier, exécuter un criminel. Einem 
in fein Recht greifen, empiéter fur fes 
droits. Einem fein Recht abtreten, cé- 
der fon droit , faire ceflion de fon droit 
à un autre. In eines andern Mecht 
treten, fteben , entrer dans tous les droits 
d’un autre. Gewalt geht vor Xecht, 
rov. où force domine, raïfon n'a 
jeu. Er bat mebr Gluͤck als Recht, 
prov. il a plus de bonheur qu'un enfant 
légitime. 

Recht, gurecht , (devant plufieurs verbes) 
zurecht bringen, fesen, ſtellen, belfen, 
weiſen, redrefler, remettre, rétablir, 
mettre en ordre , ranger , arranger, 
pr. e. Eime Sache wieder surecht bringeu, 
redrefler une affaire, Œinen franfen 
wieder surecht bringen., faire revenir un 
malade. Das Gerâthe wieder zurecht 

. ftellen, arranger, remettre en ordre Les 
meubles. Œinem Irrenden zurecht bel: 

en, weiſen, redreller [remettre fur le 
on chemin | celui qui s’eft égaré. 

Zurecht machen, préparer, ajafter, p. e. 
un repas ; it. préparer , tenir tout prét, 
mettre tout en ordre pour un voyage. 

Zurecht kommen, réuflir, profiter, trou- 
ver fon compte. In feiner Nahrung 
wohl zurecht kommen, profiter de fon 
trafic, dans fa profeflion. it einer 
Gache surecht fommen, réuflir dans une 
affaire ; en venir à bont. it cinem 
andern wohl zurecht fommen, fe bien 
comporter avec un autre; bien vivre 
avec lui. Ich will mit dir wohl zurecht 
fommen, je viendrai bien à bout de 






Cm vechten Ernft , férieufement. 
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ſolide; it. achevé , franc; à. pofitif, 
catégorique, p. €. une réponse; it. pro 
pre, convenable, commode; ét. raiſon- 
nable, jufte , équitable. Der rechte Weg 
le droit chemin. Die rechte Lehre, 
véritable doctrine. Das rechte Mittel, 
le vrai moyen. — 
Ein rechter Narr, Schulfuchs, Boͤſe— 
wicht, fou achevé, vrai pédant ; franc 
fcélérat. Ein rechter Ronig, Vater, 
roi, père, légitime. Rechter Druder, 
techte Schmetter, frère, fœur de père 
& de mère. Die techte Beit, temps 
propre, convenable, commode. Zu 
rechter Seit fommen, eben vecht fom- 
men, venir à point nommé ; Venir com- 
me Mars en carème. Er ift der rechte 
Mann, Kerl, Liron. ] c'eft bien lui 
qu'il nous faut, voilà le refte de no- 
tre écu; ir. c'eft un franc fournois, 


. une fainte nitouche. . 


Gott mit rechtem Herzen bdienen , fervir 
Dieu d'un cœur fincère. Das Rleid iſt 
mir eben recht, cet habit m'eft fort ju- 
ſte. Œine rechte Mahlzeit thun, faire 
un bon repas. x 

Bent 
mir recht iſt, ft ie ne me trompe. Es 
ift mir nicht vecht, je me trouve mal; 
je ne mç porte pas bien; je me fens 
tout je ne fais comment. Das ift ebert 
recht für mich, voilà juftement ce qu'il 
me faut; voilà mon affaire! Es ift mir 
recht geſchehen, cela m'étoit hien dû; 
je l'ai bien mérité, Es ift ibm nichts 
recht; Es fanns ibm niemand vecht 
machen , il trouve à redire à tout; per- 
fonne ne le fauroit contenter. 

Er till etwas rechtes ſeyn; er metnet er 
feu etwas rechtes , il ſe prétend homme 
de conféquence. Yon weitem meynet 
man er {en etwas rechtes , à le voir de 
loin , on diroit que c’eft quelque chofe ; 
In alle Saͤttel vecht fenn, prov. ètre 
propre à tout, au poil & à la plume. 


Etwas für recht achten, trouver une 


chofe jufte, raifonnable. Etwas recht 
ſprechen, fur recht erkennen, approu- 
ver une chofe. Um einen rechten Preis, 
à un prix jufte, raifannable. Recht dar- 
an ſeyn, avoir raifon. Du bift nicht 
recht daran, tu te trompes. Recht ras 
then , treffen , deviner, rencontrer jufte. 


toi. Bon einer Krankheit wieder zurecht Recht, ad. droit , droitement; fainément, 


fommen , revenir, fe remettre , £e ré- 
tablir d'une maladie. | 
Recht, adj. drait; ir. dextres [r. de bla- 
son ] adextré; Die rechte Seite, le cô- 
té droits if, le côté dextre [enr. de 
blason. ] Die rechte Hand Gottes [r. 
consacré ] la dextre de Dieu, Einer 
der rechts ift, droitier. 

Recht, adj. droit, vrai, véritables ir. 1é- 
gitimé ; Canonique ; it. fincère, ban, 


. tout droit. 





légitimement &c. &c. ir. en effet, po- 
fitivement, tout de bon. Ganz recht, 
ebon recht, tout jufte, précifément. Eine 
Mauet recht auffubren, élever un mur 
Recht gehen, aller marcher 
droit. Recht richten, juger felon la 
juftice ; it. juger fainement. Kecht thun 
faire fon devoir ; bien faire. Du bai 
nicht recht gethan, vous avez malfait; 
vous avez tort, Thue recht und ſcheue 
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niemand, pror. 
ne craignez perfonne. Ein Ding recht 
machen, faite bien une choſe. Man 


kann es nicht allen Leuten recht machen, R 
pros. on ne fauroit contenter tout le 


monde, 


Recht 


faites votre devoir &| ble; if. canonique, fe dit de l'élection 
des gens d'églife: Rectmäfiger Rich⸗ 


ter, juge compétent. 


—— . 3. la juſtice, validité. 
£ 


tébeftändig, ad. authentique, vala- 
ble, valide. 


Recht, devant un adjectif ou un autre Rechtſchaffen, ad. véritable, vrai, fincè- 


adverbe donne plus d'énergie à la phræ 
se à se rend en françois par très, fort 
&c. p. e. Recht aut, très-bon. Recht 
wohl, fort bien &c. Recht luftig feun, 
fe divertir très-bien, Eine recht große 
—— , unetrès-grande joie. Ein recht 
vommer Man, un vrai hemme de 
bien. Es bat mir recht wohl gefchmecft, 
j'ai trouvé cela ‘très-bon, J'ai mangé 
avec un grand appétit. Ich bin recht 
punaecig techt erfroren, j'ai faim, 

oid tout de bon. Was er will bas 
will er recht, il veut tout de bon ce 
qu'il vent. Einen recht lichben, aimer 
véritablement qq. un. 
fchreiben, parler, écrire correctement, 


re, intègre, honnête, parfait. Ein 
rechtſchaffener Mann, un homme d'hon- 
neur, honnète homme. Rechtichaffencer 
Borfas, deflein fincère, férieux. € 

was rechtſchaffenes lernen, s'appliquer 
à une profeſſion honorable , folide ; ir. 
faire de grands progrès dans mne fcience. 


Rechtſchaffen, adv. véritablement, férieu- 


fement &c. ir. bien, Fort bien, comme 
il faut, bravement, de la belle manière, 
fortement. Rechtſchaffen betrogen mers 
ben, être trompé, de la belle manière. 
Sich rechtſchaffen wehren, faire une 
belle (vigoureuſe) réfiftance. 


Recht reden, Rechtſchaffenheit, s..f. 3. l'intégrité, état 


d'nonnêteté. 


Rechts, rechter Hand, zur Rechten, adv. au teiber, s. m. 1. l'orthographifte. 


à droite, fur la droite. Rechts und Links, 
à droite & à gauche; it. /ig. partout ; 
v. Links. Rechts um! [r. d évolution 
milit. ] à droite ! 

Rechteck, s. n. 2. le reétangle. 
Rechten, v. n. plaider, ètre en procès ; 
fig. difputer , querellers contredire. Sie 
techten immer miteinander, ils font tou- 
jours aux prifes { en difpute ] enfemble ; 
ils fe mangent le blanc des yeux. 
Rechten, s. 7. 1. la plaidoicrie , le pro- 
cès, la difpute, querelle. 
Rechtfertig, adj. jufte, juftifié. 
Rechtfertigen, v. a. juftifier , rendre in- 
nocent , défendre , fauver; exécuter 


un criminel: Voͤllig rechtfcrtigén , ren- 


dre blanc comme neige. Sich rechtfer- 
tigen, v. r. juftifier, fe défendre, fe 


difculper, fe laver, fe purger, d'une 


accusation, 


Rechtfertiger, +. mr. 1. qui juftifie, le 


défenfeur , fauveur. 
Rechtfertigung, s. f: 3. la juftification ; 
it. la défenfe; ir. apologie. 


Rechtalaubig, adj. orthodoxe , vrai cro- 
yant. 
Rechthaber, s. m. 1. le quérelleur, er- 


goteur. 
Rechthaberey ; s. f: 3. ergoterie. 
LS tlhufig, ad. direéte. 

€ 


voies de droit ; procédure. 


Re 
Rechtéconfulént , s. m. 3. Je conſulent; 


tlich, adj. judiciaire ; juridiques; é.|Rechtétrôftig , adj. valide. i 
légitime. Recbtlihe Mittel und WBege,|Rechtélebre, s.,f. 3. la jurisprudence. 
Rechtslehrer, v. Rechtsgelehrte. 


tſchreibung, s. f. 3. l'orthographe. 


avocat confultant. 


Rechtserfabren , adj. verfé , confommé 


dans la fcience du “droit. 


Rechtefall , s. m1. a. la caufe. 
Rechtsfätia, adj. qui a perdu fon procès. 


Rechtsfaͤllig werden , perdre fon procès. 


Xechtsfrage , s. f. 3. la queftion de droit. 
Rechtsgang, s. 77. 2. le procès. Im Rechts⸗ 


gang begriffen ſeyn, être en litige. 


Rechtsgaͤngig, adj. litigieux. 
Rechtsgelehrſamkeit, s. f. 3- la jurispru- 


dence. 


Rechtsgelehrt, adj. verfé, confommé dans 


la fcience du droit. 


Rechtsgelebrte , s. »2. 4. le jurisconfulte, 


le jurifte, légifte, homme de loi. Rechts⸗ 
gelebrter im Paͤbſtlichen Recht, le ca- 


. nonilte; Rechtsaclebrter im Lehnrecht, 


le feudifte. 


Rechtshandel, s. m1. 1. la caufe, le procès, 
a 


tion en juftice. Œinen Rechtshandel 
mit einem anfangen, actionner, appel- 
ler en juftice qq. un; lui intenter un 
procès. 


Rechtshaͤngig, ad. pendant en juftice ou 


devant le juge. 


Rechtskoſten, s. pl. les fraix & dépens 


du procès. À 


+ 


Rechtlich, adr. judiciairement , par voies| Rechtémittel , s. nm. 1. la voie de droit; 


de droit ; dans les formes &c. 
Rechtlinig, adj. rectiligne. 

Rechtlos, adj. injuſte, illégitime, contre 
__ les formes de la juftice. 

——— feit, s. f. à. injuſtice. 
Rechtmaͤßig, ad). légitime, jufte, vala- 


it, It. de palais ]le remède de droit. 


echtspflege ; s. f. 3. l'adminiftration de 


la juftice. 


Rechtiprechung , s. f 3 la prononciation 


de la fentence ; tt. la jurisdiétion; it. 
approbation. 


LA 


- 


Recht Nede 


Rechtsproceß, s. m. 2. le procès, aétion 
en juftice. 

Rechtsſache, s.f. 3. la caufe, le procès. 

Rechtsſpruch, s- m. 2. la fentence, le 
jugement , arrêt, la décifion , le décret. 
Dem Rechtsſpruch nachleben, acquies- 
cer au jugement. 

Rechtsftändig, adj. jufticiable. 

Rechtsſtreit, s. m. 9. le litige. 

Rechtsftubl , s. m. 9. le fiège; à. le 
barreau. 

Rechtstag, s. mm. 2. le jonr plaidoyable, 


jour d'audience. Des Rechtstages ab-|- 


warten , Le trouver à l'aflignation. 

Rechtsverdreher , - Berfebrer , s. m. 1. le 
chicaneur ; avocafleau,  . 

Rechtsverdrebung, s. f. 3. la chicane. 

Rechtsverſtaͤndige, v. Rechtsgelehrte. 

Rechtswiſſenſchaft, s. f. 3. la fcience du 

. droit, la jurisprudence. 

Rechtswohlthat, s.f. 3. le furage & bé- 
néfice de loi, de droit &c. 

Rechtszwang, s. 77. a. la contrainte ; ür. 
la jurisdiétion. Rechtszwang brauchen, 

ufer de contrainte, obliger par con- 
trainte. | 4 

Rechtwinkelig, adj. rectangle. 

Recidiv, s. n. 2. la récidive , rechûte dune 
maladie. Ein Mecidiv befommen , avoir 
une rechüte ; it. récidiver. 

Mecipient ,,s, m2. 3. (1. de chymie) le 

-_ récipient; it. le ballon. 

Mecitativ , s. 7. e. le récitatif. 

Reckbank, s. f. 2. le chevalet. | 

Recken, +. a. étendre, alonger , détirer ; 
ir. tendre, donner le bras c. it. prêter 
l'oreille, dreffer l'oreille, écouter; in 
die Hoͤhe recken, élever. 

Recken, s. 7. 1. l'alongement, extenfon; 
ir. le tirage des draps, dc. 

Reckholz, s. n. 5. la paumelle. 

Recognoscieren, v. a reconnoître , aller 
à la découverte; battre l'eftrade. 

Recolligieren (ſich), v. r. revenir à oi; 
fe remettre; fe ravoir; recouvrer fes 
forces , reprendre fes efprits. 

Recomimendieren ; v. a recommander. 
Gich etwas recommendiert ſeyn [affen, 
avoir qq. ch. en recommandation. 

Recomypeng , s. m. 3. la récompenfe. 

Recomvpenficren , v. a. récompenfer. 

Recrute , # mn. 3. le foldat de recrue. 

. Recrutieren, v. a. recruter , faire des 
recrues. Reecrutierungspferd, le cheval 
de remonte. Recrutentwerbung , la re- 
crue. 

Rectificieren , v. a. rectifier. 7 

Rector , s. m. 3. le reétenrs doéteur ré- 
gent. Xectorficlle, larégence. Rector- 
mântelgen, épitoge. 

Rede, s. —— 3. la langue, le langage; ir. 
la parole, le mot, expreflion; it. la 
voix, prononciation, le ton de la voix, 
aticulation, acceut ; ë, “le discours, 
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la harangue, oraiſon, déclamation, le 
fermon ; #. le propos; it. le bruit, re- 
nom, la renommée, le dire ; £r. avis, 
inftruétion; fig. la raifon, 

Die Rede verlieren, perdre la langue; 
devenir muet; ne pouvoir parler. Un- 
nüse citele Reden, paroles inutiles ; it. 
discours en l'air. Verbluͤmte Reden, 
mots figurés ; expreflions figurées, ter- 
mes figurés. Garftige Reden, discours 
fales ; Unguchtige Reden, mots gras, 
fales. Nachdruͤckliche Reden, expref- 
fions emphatiques. Gebundene Rede, 
des vers; ungebundene Rede, profe.” 
Rede vor Gericht, plaidoyer. 

Ginnreihe Rede, bon mot; ir. apoph- 
tücgme. Œinen an der Rede fennen, 
connoîtte qq. un à La voix, à la pro- 
nonciation , à l'accent. Reine, fremde 
Rede, langage pur , étranger. Eine 
Rede balten, prononcer un discours, 
une harangne &c. Das find fremde, 
wunderliche Reden, ce font d’étranges 
propos. | 

Wovon ift die Rede? Sur qnel propos 
étes- vous? de quoi parlez-vous ? das 
von iſt die Rede nidt , il n’eft pas 
queftion de cela. Das ift nicht der 
Rede werth, cela ne vaut pas la peine 
d'en parler. Auf andere Rede fallen, 
changer le discours, de propos. Salt 
ein mit folchen Reden! trève de ces 
propos ! 

Vergeſſet eure Rede nicht, (7. de civi. 
lité lorsqu'on interrompt gg. un } n'ou- 
bliez pas ce que vous vouliez dire ; àr. 
fans vous interrompre &c. Œinem in 
die Rede fallen ; interrompre qq. un 
dans fon discours ; lui couper la pa- 
role. Aus der Rede fommen, s'éga- 
rer dans fon discours ; oublier ce qu’on 
vouloit dire ; perdre le fil de fon dis. 
cours, 

Um wieder auf unfere vorige Rede zu 
fommen , reprenons notre premier dis- 
cours; revenons à nos moutons. Sei— 
ne Rede miedervufen , fe retracter. Auf 
einer Rede bleiben , dire toujours la 
même chofe, ne point varier dans fés 
discours. 

Ungereimte Reden, ſornettes; if. rado- 
teries, fadaiſes, halivernes. Reden wo 
kein Zuſammenhang iſt, coq-à-l'âne; 
propos rompus. Reden die nicht zur 
Sache gehoͤren, généralités ; discours 
étrangers au fujet. 

Œine laute, deutliche Rede, prononcia- 
tion claire, nette, diftiu@e. In bie 
Rebde kommen, étre blämé de qq. ch. 
Dieſe Rede siclet auf mich, ce discours 
me regarde; c'eft à moi que cela s’a- 
dreſſe ;-c'eft moi que vous avez en vuc, 
ES gehet die Rede daß 1. on dit que 
&c. le bruit court que &c, Mad der 
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gemeinen Rede, au dire de tont le monde. 
Geinen Reden nach , felon lui; à ce 
qu'il dit; à ce qu'il prétend. 

Die Reden der Weiſen merken, retenir 
les paroles ‘des fages. Sich eine Rede 
gefallen laſſen, gouter une propofition. 
Gedent an meine Reden! fouvenez- 
vous de ce que je vous dis ! fouvenez- 
vous de mes avis, de mesinftruélions ! 
Red und Antwort von einem fordern ; 
Œinen gur Rede ftellen ; demander rai- 
fou à qq. un; le faire expliquer fur 
ag. ch. Red und Antwort geben, ré- 
pondre à une queftion ; #. rendre raifon 


de qq. ch. 
Die Lheile der Rede, (1. de grammaire) 
les parties d'oraifon. 
Er bat uus von feiner Tapferkeit eine 
fange und breite Rede gehalten, prov. 
il nous à tenu un grand fermon fur 
fes pronefles. Die Rede ift nichts an- 
ders als eine Abbildung der Gedanten, 
la parole eft l'image de la penfée. 
Redart, s. f. à. (il ne faut pas le con- 
fondre avec Redensart,) le dialecte, 
idiotisme d’une langue; it. la locution, 
diétion , manière de s'énoncer. : 
Redetunft, s. f. 2. la rhétorique. 
Reden, v. «. à n. parler, dire. Offent— 
Lich , weitlaͤufig reden, parler en public; 
parler au long & au large; ér. discou- 
tir, déclamer, haranguer , fermonner, 
plaider &c. Biel Syrachen reden , par- 
ler plufeurs langues. Yon Gemand 
* reden, parler bien, dire du bien 
de qq · un. Übel voit einem reden, par- 
ler mal , dire du mal de qq. un ; le 
blimer, le noircir, le calomnier ; ir. 
médire de lui. Das aͤrgſte von Je— 
mand veden , dire pis que peudre de 


qq. un. 
Mit einem reden, parler à qq. un ; ét. 
vulz. fe Faire l'amour, courtifer &c. 
Muͤndlich mit einem reden , s'aboucher 
s'entretenir avec qq. un. Anfangen ju 
reden , entrer en discours. Weil wir 
eben hiervon reden, puisque nous fom- 
mes fur ce chapitre. 


Unvernehmlich reden; in ſich reden, mar-| 


motter entre fes dents ; ë. jabotter. 
Bu geſchwind reden, bredouiller. Al— 
kerhand unter einander reden, das hun— 
dertſte ins tauſendſte reden, barbouil- 
ler; méler l’un dans Fautre &c. In 
den Œna binein veden, parler au ha- 
fard; dire tout ce qui vient à la bou- 
che. Ohne Verſtand reden, railonner 
comme un coffre. 

Bon veracblihen, unnuͤtzen ꝛe. Dinaen 
reden , parier de chofes inutiles , frivo- 
les ; caufer, caqueter , babiller &c. 
Von gleichailtigen Dingen reden, par- 


& du beau temps &c. 


ler de choles indifférentes, de la pluie|Redensart, s. f. 3: la phrafe; la ** 
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Mit ſich ſelber reden, faire des ſolilo- 
ues. Einem zu Lieb reden, parler en 
aveur de qq. un; le flatter. Einem' 
zu Leid reden, parler au préjudice de 

qq. un ; médire delui; le calomnier &c. 

Seine Nothdurft reden , dire fes rai- 
fons ; fe défendre &c. Ums fraut re- 
den , prov. parler hardiment , libre- 
ment ; foutenir fon fait avec hardieſſe. 
Œinem zu nabe reden , toucher, choquer 
qq. un ; l'offenfer par fes discours. Un⸗ 
geichlifen mit einem reden, parler che- 
val à qq. un. 

Bon etwas anders reden, changer de 
discours. gt redet er gangs anders, 
il a bien changé de langage. 

Man bat fo [ange von der Sache aere- 
det , bis ſie endlich mabr gemorden 
prov. on a tant crié noël qu'à la fin i 
eft venu. Rede fo [ange du willſt, es 
wird doch nichts daraus, bu redcit ver⸗ 

eblidÿ, vous avez beau dite, il n'en 
era rien.” Du baft gut reden, vous 
en parlez fort à votre aiſe. 

Das heißt dich Gott reden, prov. bien 
vous en prend de dire cela. Er redct 
gar viel wenn die Œage laͤng find, 
prov. c'eſt un bavard impitoyable, un 
jafeur éternel. Wer nicht veden kann, 
mag leiden, prov. faute de parler on 
meurt fans confeflion. 

Mit ſich reden laſſen, étre accoftable, 
avoir l’ahord facile; ir. être traitable, 
railonnable. Er if ein Mann der gar 
nicht mit fi reden laͤßt, c'eft un hom- 
me intraitable, dur, inexorable &c. 
Qn den Wind veden , parler en l'air; 
parler à des fourds. Man bat lang 
von ibm geredet, on l'a tenu long-temps 
fur-le tapis. Geſcheide Leute reden, 
Narren plaudern , prov. un homme fa- 
ge ne dit que oc qu'il faut, au lieu 
qu'un fot s'attire des affaires par l'intem- 
pérance de fa langue, 

Er môchte gar zu gerne reden, la langue 
lui frétille; il meurt d'envie de jafer. 
Rain Wort in der Geſellſchaft reden, 
faire le hibon dans une compagnie. 
Die Freundſchaft heißt mich dieſes red: 
l'amitié m'apprend ce langage. Ha 
du ausgeredt, avez-vous bientôt fini ? 

Reden, s. #7. 1. Je parler ; le difcours, 
langage; it. accent. Das Reden tommt 
ibn ſchwer an, il a de la peine à par- 
ler; il articuke avec peine, Mitten im 
Reden, au milieu du difcours. Das 
Reden iſt an euch, à vous Le dé ; c'eft 
à vous à parier. 

Redend , ay. parlant. Redendes Wapen, 
armes parlantes. Die Œbiere redend 
einfübren , faire parler (perfonnalifer } 
les bêtes. 


le, Êl 


LE 


manière de parler; cxpreflion ; le 
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Ja diétion. Figuͤrliche Redensart, la] Referent , s. ». 3. le rapporteur ; référen- 

figure, le Façon de parler figurée. Ber-| daire. 

bſuͤmte Redengart, allégorie; it. la mé-]Referiren, v. a. référer ,. rapporter. 

taphore. Ref, s. 71. 2. le crochet de portefaix ; if, 
Reder , s. m1. 1. vulg. le parleur, babil-| le ratelier. 

lard; caufeur. Ein anbderes ift ein Re⸗ Reffbaͤnder, s. p£. les bretelles. 

der; und ein anderes ein Redner, pro. Reffboden, s. 77. 1. la fellette. 


un parleur n'eft pas un orateur. Refftraͤger s. »1. 1. le portefaix, croches 
Redetheil, s. 71. 2. la partie de l'oraifon.| teur, hotteur. . 
Redcubung, s. f. 3. aéte oratoire. Reflectieren , v. 7. réfléchir. 


Redlih, adj. fincère, droit , franc, hon-|XReformation, s.f.3. la reforme, reformation. 
néte; it. intègre, incorruptible ; it. del Xeformieren, v. a. retormer.  : 
bien, d'honneur, de probité, loyal; Regal, s. n. 2. [ jeu-d'orgues ] la rega- 
it. religieux ; if. digne, brave ; it. rai-| le; ër. les coupures de cuivre jtune ; i. 
fonnable, p. e. une propofirion; it. ho-| (t. d'imprim.) le rayon. | 
norable , p. e. une profeon de, Ein Regal, adj. royal. 
redlicher Mann, homme d'honneur , bra-[Kegalien , +. pl. droits régaliéns. 
ve homme. Ein redlicher Meifter , mai-|Regaliren, v. a. régaler. 
tre approuvé , maître reçu dans le corps! Kegalpaypicr , s. n. 2. le papier roval. 
du métier. Regalzug, s. m. a. (regiftre d'orgues ) 
Redlich, adv. fincèrement &c. avec pro-| le bourdon. 
bité, avec fincérité, avec franchife, bon-|Regardiren, v. a. regarder ; ir. faire at- : 
nement, en honnéte homme &c. ir. fort] tention, avoir égard. 
bien, duement, comme il faut &c. Rege, adj. mis en mouvement; ému, qui 
Redlichkeit, s.f. 3. le fincérité, franchife,| fe remue. Rege merden, étre ou e 
droiture , honnêteté, intégrité , probité,} mettre en mouvement; fe remuer; ër 
prud’hominie , religion. fig. fe renouveller, s'éveiller.  Keae 
Redlos, adj. muet, qui ne fauroit parler;| machen, mettre en mouvement, remuer; 
it. (1. de — incommodé, p. e. un] fig. émouvoir, toucher ; it. donner le 
vaifleau dans le combat. Œin Schiff] branle, exciter, inciter, renouveller, 
redlos fchiefen , mettre un vaifleau hors] réveiller &c. Œine geftillte Gache mies 
de combat, der rege machen ; réveiller le chat qui 
Redner, s. m. 1. orateur ; if. le rhéteur;l dort; reffufciter une vieille afairc. 
ir. le déclamateur ; it. le harangueur ;]Rege, s. f. 3. (r. d'oieleur ) la perche 
(r. de palais ) avocat, procureur. Œin| à prendre des oifeanx. 
affectirter Redner, pindarifeur, Ein Regel, s. { 4. la règle ; la maxime ; (4. 
sierlicher Redner, [r. poët.] abeille. d'elle inftitut, oblervarce; fig. le 
Rednerinn, s. FA 3. la Rois orateur. modèle à fuivre ; it. la formule. Re⸗ 
Rednerifch, adj. oratoire, rhétorique. gel Detri, la règle de proportion. Ver—⸗ 
Redoute, s. f. 2. la redonte; ir. le ball kehrte Regel Detri, la règle inverſe. 
parẽ. Regel, (enr. de marine} les herpes, 
Redſelig, Redſpraͤchig, adj. affable, con-| herfillières. Der gemeinen Regel felgen, 
verfable, qui parle beaucoup & de bon-| fuivre la maxime ou la loi générale. 


ne grace. Redellos, adj. deftitué de la règle, irré- 
Redicheu, adj. qui n'eft pas converfable,| gulier, déréglé. Œin regelloies Spiel, 
qui évite de parler. un jeu qui ne fuit aucune règle. 


Redſeligkeit, Redſpraͤchigkeit, s. f: 3. af-]Regelloñateit, s. f. 3. l'irrégularité. 
fabilité. Regelmaͤßig, «dj. régulier, dans ou felon les 
Reduciren, r. a. réduire, diminuer , re-| règles; ir. cadencé, p. e. un mouvement. 
trancher, refondre. : Regelmäfigteit, s. f. 3. la régularité. 
Recbânder, (7. de marine ) les breuils ,|Regen, «. a. monvoir, remuer, donner 
cargues-points; cargues-boulines; con-| le mouvement, ôter d'une place; fig. 
tre-fanons ; martinets. émouvoir, toucher &c. Sich regen, 
Recde; s.f: 3. (1. de mer) la rade, baie,| +. 7. fe remuer ; fe mouvoir, fe déme- 
ancrage, le mouillage. Auf der Recde| ner; it. bouger, branler; fig. s'élever, 
liegen, étre à la rade. Schiff bas aufl p. e. un orage, de faur docteurs dc. 
der Reede liegt, vailleau à la fonde. it. fe faire fentir, p. e. des maladies. 
Mecdelos , adj. démâté, défarmé. Er fann weder Hand noch Fuß regen, 
Reeden, v. a. apparciller. il ne fauroit remuer ni pieds ni pattes. 
Reeder, s. m. 1. le fréteur, exercitéur, À Keiner rege fich , que perfonne ne bou- 
Reederey, s. f. 3. armement ; à. les in-| ge. Er darf ſich vor ſeinem Bater nich“ 
téreflés dans un armement. regen , il n'oferoit branler devant: fon 
Reedung, s. f.3. armement. F père. Mein Fieber vert fich wieder, 
Refectorium, s. mr, e le réfeoire, ma fièvre revint, me reprend, fe Fait 
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ſentir de nouveau, Sich wider etwas 
regen, s'oppoſer, mettre obſtacle à qq. ch. 

Regen, s.m. 1. la pluie. Kleiner dunner 

Regen, la bruine, rofée. Durchdrin⸗ 
aender Regen , latrempe. Gtarter Res 

en, grofle pluie. Jus dem Xegen in 
ie Sraufe fommen, pros. de la pluie 
entrer dans le torrent; tomber de fiè- 
vre en haut mal. Mach dem Regen 
féeint die Gonne, prov. après la pluie 
e beau temps. 

Reaenbadh , s. m. 2. le torrent, la ravine. 

Regenbogen, s. m. 1. arc-en-ciel; ir. 

, ris. | 

Reaendach , s. n. 5. la féveronde, fub- 

. gronde. — 

Regenguß $. 72. 2. la giboulée, guilée, 
ondée , lavafle, horée. 

Reaenbut, s. m. 2. le chapeau à grands 
bords; is. chapeau couvert de toile ci- 
rée &c. | : 

Regenloch, s. nm. 5. la gouttière , gargouil- 
lc; à. la citerne, décharge d'eau. » 

Regenmantel, 1. Rock, s. m7. a. le man- 
teau, la cafaque, roquelaure, rédingo- 
te; ir. le manteau de toile cirée pour 

* fe garantir de la pluie. | 

Regenſchirm, s. #7. 2.-le parapluie; it. 
ombelle, ombrelle. | 

Regentuch, s. n. 5. le drap dont les fem- 
mes fe couvrent en temps de pluie, le 
fayel. | 

Regenvogel, s. m7. 1. le pluvier. 

Regentwaffer , s. 7. 1. l'eau de pluie. 

Regentvetter , s. 7. 14 le temps de pluie; 
temps pluvieux. | 1 

Regenvolfe, s. f. 3. la nuée pluvicufe. 

Regenwurm, s. 71. 5. le ver de terre; it. 
achée, le lombric. 

Regent, s. m. 3. le régent; le prince reg- 
nant, le fouverain; à. dans un fens 
Plus étendu on nomme ain/i tour ce qui 
ef? magiftrat, fupérieur ; gouverneur, 
adminiftrateur &c. 

Reaentinn, s. f. 3. larégente, princefle 
regnante ; fouveraine &c. 

Meaieren , v. a. regner , gouverner, régir ; 
it, adminiftrer ; ir. dominer, comman- 
der , ètre le maître; is. diriger ÿ it. fig. 
manier, mener, conduire; it. porter, 
inciter à qq. ch. ir. infpirer &c. 

Ein Koͤnigreich reaieren , gouverner un 
Royaume. Ein fand dur Gtatthal- 
ter regieren, régir une province par des 


gouverneurs. Friedlich regieren , regner| - 


paifiblement. Gein Hausweſen wohl 
regieren, gouverner bien fon ménage, 
fon domeftique. Er reaieret alles in 
dieſem Hauſe, ildirige [conduit] tout dans 
cette maifon. Œr regieret (lenft) ibn nach 
feinem Willen, il le mene à fa fantaie. 
Etnen su allem Guten regieren, porter 
gg. un à tont ce qui eft bon & Jouabk ; 
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fur ein Geiſt regieret dich? quel efprit 
vous domine, vous poflède ? Sich dent 
Geis vegicren laſſen, fe laiſſer domi- 
ner par l'avarice. Die Gemuͤther su 
regieren wiſſen, favoir manier les 
efprits. 

Ein Schiff regieren, gouverner, condui- 
re un vaifleau. Ein Pferd regieren, 
manier un cheval. Die Peſt regieret 
biet, la pefte regne , fait des ravages ici. 
Die Frau regieret in bdicfem Daufe, 
la femme domine, commande, eft la 
maîtrefle dans cette maifon. 

Regierend , adj. regnant, (fe dit des 
ouverains ; ) régent, (Je dit des ma 
giftrats.) 

Regierer, s. m7. 1. qui gouverne, dirige, 
le recteur, direéteur, gouverneur , ré- 
gifleur , cunduéteur &c. 

Regierſucht, s. f. 3. l'ambition ; la paſſion' 
de regner, dominer. 

Regierfuchtig , adj. ambiticux. 

Regierung, s. f. 3. le regne, la domina« 
tion , le gouvernement , adminiftration, 
le commandement; fig. la conduite, 
direétion ; it. la régence, le confeil de 
régence d’un prince mineur ou d'un 
pays où les Etats onf part au gonver- 
nement. Regierung des Geuers, (r. de 
chymie) le régime dun feu; v. Xe 
aiment. | 

Regierungsform, s. f 3. la forme du 
gouvernement. ” 

Regierungsrath, s. m. 2. le confeiller de 
la régence. 

Regiment, s. n. 5. l'empire, le gouver- 
nement , commandement , la domina- 
tion , le regne ; it. la régence ; àr. le 
magiftrat, Ia magiftrature d’une ville, 
Das Regiment antreten ,; prendre les 
rênes du gouvernement. An das Reis 
ment gelangen, parvenir au gouverne- 
ment; é. entrer dans la magiftrature. 

. Das oberfte Regiment haben ,; avoir la 
fauveraineté , le pouvoir fouverain, 
Das beſtaͤndige Regiment einer Stadt, 
la régence perpétuelle d'une ville, Das 
Regiment fubren, vermalten, régenter; 
it. dominer, être le maître, commian- 
der. Das Regiment beſtellen, établir 
le gouvernement. Regiment fo Gott 
allein fubret, théocratie. 

Regiment, (7. de guerre) le régiment de 

Joldats. Œin Regiment werben, aufs 

tihten, lever, mettre fur pied un ré- 

giment. Ein Regiment zu Pferd, zu 

Fuß,, régiment de cavalerie, d'infan- 

terie. Ein ganz neu aufacridhtetes Nes 

aiment, régiment nouvellement levé; 

Regimentermeife, age. par régiment; fig. 

en foule, 


Regimentsfeldicherer, s. 77. 1. le chirurgien- 


major. 


lui infpirer de bons féntinents. Bas Regimentsherr, s. em, 3. le Magiftrat. 
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Regimentsſchulz , sm 3. l'auditeur d'un 
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Rehfell, s. n. 9. le chevrotin. 


régiment. Rehfuß, s m. 8. le pied de chèvre, 
Aegimentéberfaffins 1.8 M. 3. la formeiRe 4 s. f. 3. la chevrette. 
gouvernement. . [Rebbaar , «, n. 2. la bourre ; le poil de 
Reaifter , s. n. 1. le regiftre; la tablo,| chevreuil. d 


index, indice, le rénertoire ; ér. la lifte,| Rebfalb , s. n. 5. le chevreau, le petit 
le catalogue, état , 12 rôle, dénombre-| chevreuil. 
ment ; #, le livre dans lequel on mar- Rehkeule, s, f. 3. le cuiflot de chevreuil. 
que qq.'ch.; le journal, protocole, la] Kebgiemer, s. #2. 1. le dos de chevreuil. 
matricule ; inventaire ; ir. les Faftes ; it. Rehe, s. f. 3. (maladie de cheval) la 
le foupirail, évent, la lumière. Schwar⸗ſ courbature. | 
ses Regiſter, fig. le livre rouge. Œine|Rebe, adj. courbatu , foulé , fourbu , { 
Dracl mit fo viel Regiftern, une orgue dirt des chevaux, Rehe⸗gerittenes Pferd, 
à tant de jeux, regiftres. Ein langes cheval foulé. 
Regifter von Worten, une kyrielle de Reibe, s. f. 3. Reibeiſen, s. 7. 1. (1. de. 
mots, Alte Regiſter cines Archivs les! cui/ine) égrugeoire ; ér. la rape , gri- 
olim. Regifter uber das  grofe Handels⸗voiſe pour le tabac. 
bud, alphabet, index du grand Livre] Reiben, v. a, ürr, rapcr, égruger; à. 
des marchands. , In das Negifter tra-| frotter; it. piler; broyer de la moutar:" 
gen , fchreiben, regiftrer, enré À de, des couleurs dc. fr. grattur ; fra- 
Regiſterſchiff, s. n. 2. le navire de re- er; ir, fourbir, polir, écurer &c. Da⸗ 
iftre. | ack reiben , grivoifer. Das Kuͤchen⸗ 
Regiſtrator, 5. »1. 3. le greffier ; régiftra-! geſchirr, ein Simmer 2e. reiben, écu- 
teur, garde des reiires 3 it, axchi-| rer la vaifflelle, une chambre &c. Mus- 
caten reiben, raper de la muscade. 
feffer veiben, piler, égrugcer, concaf- 
er du poivre. Den Leib mit warmen 
Œuchern reiben, frotter le corps avec 
des ferviettes chaudes ou chaufFécs. Œi- 
nem etwas unger die Naſe reiben , pla- 
quer , dire qq. ch. au nez, à la barbe, 
*à la face de qq. un; lui faire des re- 
proches. Sich an einem reiben , entre- 
prendre, attaquer qq. un; tirer au bâton 
avec qq. un; fe jouer, fe frotter, s'at- 
taquer , fe prendre à lui. Es will ſich 
jedermann an ibm reiben, prov. tout 
le monde lui jette la pierre, lui en 
veut. 


vairc. | , 
Reaiftratut, s. /: 3. l'enrégiftrement. 
Rchettiren v. a. enrégiftrer ; it. porter 

ur le regiftre ; inférer dans Ja table des 

matières d’un livre. 

eanen, v. imp. pleuvoir. Es regnet 
"hi und bit ; il bruine ; ic, il pleut 

dru & menu. Es regnet als mwenn es 

mit Mulden goͤſſe, il pleut à verſe. 
Regneriſch, adj? pluvieux. 
Regreß, *. m. 2. le recours. 
Regul, v. Regel. 
Regulaͤr, a. régulier, réglé ; if. exact 
- ad. — exactement. 
Regularitaͤt, s. f: 3. la régularité; ir] v 

exactitude. Reiben , s. 7. 2. le frottement , la friction; 
Regulieren, v. a. régler; gouverner, or-} à. le broyement des couleurs. 

onner, diriger ; #7. mettre en ordre ,|Xeiber, s. m1. 1. le frotteur; ir. le bro- 

arranger, p. e. de affaires. Gid re] yeur. . 

gulieren , fe régler, s'arranger; if. fe Reibbammer, s. #1. 1. le pilon à broyer. 

conformer; prendre fes mefures en con-[Xeibfeule, s.. f. * le broyon, brayon, 

féquence &c. Regulierte Voͤlker, trou-| la molette; sr. le piſton. 

pes réglées. Wohl regulierte Haushal⸗Reibſtein, s. m. 2. [r. de peintre] le mar«, 

tung , ménage bien ordonne. bre, la pierre à broyer; à. (pierre 
Regulierung, sf 3. le réglement, ordre,| avec laguelle on broye ) la molette, le 

- ordonnance , arrangement. broyon , brayon. 
Regung, »#. f. 3. le mouvement, remue-|Reibtuch , s. n. 5. le linge, la fervictte &c. 
ment ; fig. émotion ; la paflion , lefen-] avec laquelle on frotte. 

timent ; 4. accès, atteinte , attaque del Reibtvifch , s. 77. 2. le torchon, frottoir. 

fièvre &c. Unordentliche Regungen, Reich ‚⸗. n. a. empire, le royaume er 

paſſions déréglées, | général; it, l'Empire d'Allemagne , le 

, s. n. 9. la biche, la chevrette, /€] St. Empire Romain ; fig. la royauté, 

dit de la femelle. le regne; gum Reich gelangen, parve- 
Rehbock, s. mr. 2. le chevreuil, chetreau,| nir à la royauté, à l'empire. Im zehen⸗ 
broquart, /e dit du mâle. den Jahr feines Reichs, la dixième an- 
Rebbraten , s. m1. 3. le rôti au morceau de] née de fon regne, Das Reich der Nas 
chevreuil. tur, la nature; le regne de la nature. 
Rebbrunft, s F. le temps où les che-! Das Reich der Énaden , le regne de 
vreaux font en rue, la grace. Das Reich der Herrlichfcit, 
Rehfarb, adj. fauve, le royaume célefte ; Je paradis ; la gloire 
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éternelle... Das Reich der Todten, le Neihsantage, s. f. 3. la charge, impôt 
royaume des ombres; poét. les champs! pour les bcfoins de l'Empire. . 
élifées. Geſpraͤche im Reich der Todten, Reichsapfel, s. ”7. 1. la pomme impéria- 
dialogues des: morts. le, le globe dans les armes de [ Empire. 
Reich, adj. riche, opulent ; qui a du bien, Reichsarchiv, s. n. 2. les archives de l'Em- 
des richeflès , de quoi; aïlé, accommo-| pire. 
dé de Ja fortune, qui cft à fon aife ; Reichsbeamte, s. m7. 4. le grand officier 
eulg. richard; père aux écus ; it. fig. de l'Empire , de la couronne, de l'E- 
abondant , fertile, fécond en 9q. ch.| tat &c. 
Der reiche Mann im Evangelio , le Reichsboden, s. »z 1. terres de l'Empire. 
mauvais riche de l'Evangile. Er ifiReichéburger, s. m. 1. le citoyen d'une 
der veichfte Raufmann in der Stadt, ville impériale. 
c'eft le plus puiflant négociant de la Reichserbe, s. 72. 4. l'héritier de l'Empire, 
ville. | du Royaume, de l'Etat, du trône, de 
Er weis nicht mie reich er ift, c'eft un| la couronne. 
richard, un homme puiffamment riche, Reichsfeind, s. m. 2. l'ennemi de l'Empi- 
bien foncé ; le père aux écus, unebon-| re; ir. ennemi public. 
ne bourfe ; il roule fur l'or & l'argent ;|Reichsfeldberr, s. 7. 3. le Général de l'Em- 
il ne connoïît pas toutes fes richeffes;| pire; ë. le Capitaine général de l'Etat; 
fa maifon cft un Pérou, il eftrichecom-| le Généraliflime des armées. 
me Crœfus &c. Ein and das an allen!Reichsfolge, s. f: 3. la fucceflion à la cou- 
Dinaen reich iſt, un pays abondant ,| ronne. 
fertile en toutes chofes; un pays quil Kcichsfren , ad). immédiat. 
abonde-en tout. Reid an Baarſchaft, Reichsfreyherr s. 2. 3. le Baron de l'Em- 
an diegenden Gutern, riche en argent! pire. 
comptant, en biens fonds. Reich ma-|Reichsfurit, s. 7. 3. le Prince de VEm- 
en, enrichir, rendre riche. Reich mer-| pire, du St. Empire Romain. 
den, s'enrichir, devenir riche. Reichsgefaͤlle, s. pZ. les revenus de l'Em- 
Reich, reichlich, adv. richement, abon-| pire, de l'Etat, de la couronne &c. 
damment, en abondauce; fnffifamment,|Meidsgehuülfe, s, m7. 4. le corrégent, le 
avec profuſſion, prodigalement , large-| collégue, aflocié an gouvernement. 
ment, amplement. : Reichsgericht, s. 2. 2. le tribunal de l'Em- 
-Reichen, v. a. tendre, donner, bailler,| pire. 
préfenter, offrir, fournir, livrer. Ei-Reichsgeſetz, s. n. 2. la loi fondamentale, 
nem die and, huͤlfliche Hand reichen | le ftatut , ordonnance, la conftitution 
{ecourir qq. un. Einem andern dasl de l'Empire; #r. la loi &c. de l'Etat, 
Waſſer nicht reichen, fig. n'approcher| du Royaume &c. 
pas de l’autre; être beaucoup au defflous!Neicéberfommen, s. 7. 1. les us & cou- 
de ... tumes de l'Empire. 
Reichen, v. n. atteindre, toucher, s'éten-|Reichsbofrath, s. m7. a, le confeil aulique 
dre ; aller ou venir ju4/qu'à une certaine! - de l'Empire ; ir. le confeiller au con- 
hauteur ou diflance; it. fig. fuffre; y| feil aulique. | 
en avoir aflez. Es iſt au bo, ich tann|Neichsfammergericht , s. n. a. la chambre 
nicht dahin reichen, c'eft trop haut pour] impériale. u 
moi, je n'y faurois atteindre. Er reicht Reichskleinod, s. ». 2, les ornemens de 
mir nicht an den Guͤrtel, il ne me vient! l'Empire. 
pas jufqu'à la ceinture. ; Mein Gefiht,|Reichématrifel, s. f 4. le matricule de 
mein Gefchof, reicht nicht fd meit, ma] l'Empire, le rôle des membres de l'Em- 
vue, mon fufil ne porte pas jufque-là.| pire. 
Das reicht nicht unter fo viele, cela ne] Reichsmuͤnz, s. f 3. la monnoie frappée 
fuit pas pour tant de monde; il n’y] au coin de l'Empire. : 
en a pas aflez &c. Reichsrath, 5.77. a. [ en Suede ] le Séna- 
Reichhaltia, adj. (1. demineur )richeen! teur. | 
métal qu'on cherche dans le. minéral;|Neichéritterfchaft, s. f. 3 la Nobleſſe de 
reichhaltige Erze, des minéraux riches,| l'Empire. — 
foit en or, argent &c. Reichsſache, s: f 3. l'affaire qui concerne 
Reichlih, adj. à adv. v. Reich. Sein] l'Empire. 
reichliches Auskommen haben, avoir ſuf⸗ Reichsſatzung, v. Neichsaetes. 
mment de quoi vivre. Reichsſchluß, s. #7. 2, la réfolution de la 
Reichsabſchied, s. m7. à. le recès de l'Em-| diète de l'Empire. 
pire; téfultatdle la diète de l'Empire. Reichsſtand, s. m. ©. l'Etat de l'Empire, 
Reichsacht, s.f. 3. le ban de l'Empire.| de là couronne &é. : 
Reichsadel, 5.27. 1, la nobleſſe del' Empire. Reichsſtadt, s. f° 2. la ville libre impériale. 
Reichsadler, s. r,1. l'aigle impériale. ‘INeichétag, s. m. a, la diète — de 
"Empire , 
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l'Empire, du royanme. Einen Reichs-| Reifsange, s. f. 3. [/. de ronnelier] le chiens. 
taa ausſchreiben, convoquer une diète|Reifsieber, s. #72. 1. [r. de ronneuer] le trai- 


géférale ou les Etats du royaume, 
Reichsthaler, s. m, 1, un écu d’ 
* le rixdaler. 
Reichsverfaſſung, s. {. 3. la conſtitution 
de l'Empire. 
Reichsverſammlung, s, f. 3. aſſemblée des 
Etats de l’Empire ou d'un Royaume. 
Reichsverweſer, s. »1. 1, adminiftrateur de 
l'Empire, de l'Etat, du Royaume. 
Reichsvogt , s. 772. a. le préfet de l'Empire. 


toire, 


emagne; Reiger, s. m. 1. nt héron. Junger Rei⸗ 


ger, le héronneau. 
garzette. 


Weiſer Retger, la 
Reiger baizen, voler le néron. 


Retgerbaige, s. f. > le vol ou la chaffe 


du héron. 


Reigerbuſch, s. 7. 2. la maſſe du héron; 


ü. aigrette de chapeau o de tite. 


.[Reigerfalf, s. m. 3. le hoche- pied; le 


faucon, héronnier. 


Reichsvogtey, s.f. 3. la préfecture de l'Em-|Reigerfett, + Ghmals, s. 7. e. huile de 


eron. 


pite. 
Reichsvoͤlker, s. pl, les troupes de IEm- Reigerneſt, s. n. 5. la héronnière. 


pire, , 
ae swapen, s. 7. 1, les armes de l'Empire. 
eichégepter, s. 1. 1. lefcepter de l'Empire. 
Xeichthum , s. m. 5. la richefle, opulen- 
ce; it. abondance ; les grands biens, 


moyens; nach Reichthum fireben , etre” 


âpre aux richefles ; das iſt mein ganger 
Reichthum, c'eft tout ce que je poffède; 
feines Reichthums kein Ende wiſſen, 
nager dans l'or & l'argent; der Gott 
des Reichthums, le dieu des richelles, 
Plutus. | 

Reif, s. m. 3. la gelée blanche ; le fri- 
mat, la bruine , le givre; (r. de mar. ) 
le grélin. | 

Reif, s m, à. (r. de tonnelier } le cer: 
cle, cerceau ; it. le fommier, les tor- 
ches ; ét. la bordure de fceau; it. le 
collet de horte; [r. de vannier ] agraffe ; 

. d'archit.] aftragale, le rondeau; 
t. de ferrurier ] le rouet ; [ r. de bla- 

son] le ficamor, la virole; Reif oben 
auf einer Krone, la diadème; Reif am 
Mundſtuͤck des Geſchuͤtzes, aftragale à la 
bouche du canon. Mit Xeifen von an- 
derer Farbe, cerclé, lié. Ein Faß mit 
Reifen belegen , cercler un todneau. 

Reif , adj. mûr; reifes Obſt, Fruit mür; 
reifer Wein, boite; reifer Verſtand, ef- 
prit, jugement mûr. Reife Überlegung, 
délibération mûre; Œin reifer Mann, 


Reihe, s. f. 3. ordre, le rang, la ran- 


gée, la file; it. le tour; it. la fuite ; 
ë. la ligne. Eine {ange Reihe, une lon- 
gue file, enfilade. Mach der Reihe, 
chacun à fon tour. Eine lange Reihe 
Worte, une kyrielle de mots; Eine 
Reihe Saͤulen, un ordre de colonnes; une 
colonnade. Eine Reihe Zwiebeln/ une 
botte d'oignons. Eine Reihe Stuͤcken, 
une bordee de canons. Œiue Reihe boͤ— 
fe Blattern an der Gtirn, (7. de chi- 
rurg.) chapelet au front. Reihe von 
acht Saͤulen, octoſtyle. Gerade Reiben 
machen, (c. d'école ) écrire des lignes 
droites. Eine Reibe Gemaͤcher an einan⸗ 
der, uneenflade d’appartemens. Nach der 
Reihe berum , à la ronde. Morgen 
koͤmmt die Reihe an did, votre tour 
viendra demain. Reihenweiſe nach der 
Reibe, par rang, par file; it. de rang, 
à la tile. Mad der Reihe meg, tout 
de fuite; Fun après l'antre. ad der 
Reihe legen, fesen, mettre de rang; 
enligner. Eine Reihe binter der ane 
der, file à file. Nach der Nethe qe- 
ben, vorbey gehen, marcher à la file; 
défiler; Œine Reihe Soldaten, une 
ligne de foldats. Die Reihe ift an euch, 
c'eft votre tour ; vulg. à vous le dé ; 
c'eft à vous à glifler. Œine Reihe Sem⸗ 
meln, une rangée de pain blanc, 


un homme fait. Er iſt reif zur Stra⸗ Reihen, v. a. enfiler des perles &c. its 


fe, il eft au comble de fes crimes ; le 
fac eft plein; il eft temps qu'il foit puni. 
Reif, reiflich, adv. mürement, Reif er. 
den, veif machen, mürir; if. aoûter. 
Reife, la maturité; if. aboutiflement d'un 
ab]cès &c. 
Reifeln, v. a. rayer, fillonner. 
Reifen, v. n. mûrir ; parvenir à la matu- 
rité; it. v. a. faire mûrir. 


v. n. glapir. 


Reihen ,.s. m. 1. le bal, la danſe; den 


Reihen fübren, mener la danfe ; ir. fig. 
mener le branle, conduire une affaire; 
commencer la danfe, An den Reihen 
treten, entrer en danfe, Œinen Reihen 
auffpielen ,; jouer pour la dan£e. Mit 
an den Reihen muͤſen, être obligé de 
mourir. 


Reifen, +. 71. impers. faire de la gelée] Reiber, v. Reiger. 


blanche , du givre; if. bruiner. 

Reifiht, adj. couvert de frimats, de gi- 
vre, de gelée blanche &c. 

Reifholz, s. n. 5. la verge, le bois à fai- 
re des cerceaux. 

Reifro® , 5. m, a. le panier ; jupe de ba- 
eine. 


T. I. 


Reime, s. pl. fig. les vers, In Reime 
bringen ; mettre en vers, en rimes, 
Reime dichten, rimer, faire des vers. 
Abwechſelnde Neime , rimes croifées. 
End⸗Reimen gum ausfullen ; bouts- 
rimés. g Reim vom Kaͤfermay, (vers 
' | : À 


{ 
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À sé do 
dont la confiruction ef} totalement 
renverfée) rimaille. Abſchnitt des Reims, 
céfure d'un vers. 

Reimen, v. a. & n. rimer; ir. fig. zuſam⸗ 
men ou mit cinander reimen, #. a. ac- 
corder, accommoder, allier, Faire aller 
enfemble, p,e. deux chofes contrai- 
res. Sich reimen, v. r. rimer; ſig 
s'accorder, convenir , aller enſemble &c. 
Wie reimt fich das ? comment cela s'ac- 


corde-t-il ? Das reimet fi nicht sul’ 


diefer Seit noch mit feinem Suftande, 
cela ne convient ni au temps prefent ni 
à fon état Das reimt fé wie eine 
Gauft aufs Auge, prov. vulg. cela rime 
‘comme hallebarde & miféricorde. Er 
teimt daß Gott erbarm , pro. c'eft une 
bénédiétion de voir comme il eftropie 
les mots. 
Reimen, s. n. 1. la verffication, la ri- 
nes #. la convenance. | 
Reimend, Neimartia , Reimkuͤnſtlich, 
adj. rhythmique , métrique. 
Reimer, s. m. 1. (r. de mépris) le ri- 
meur , rimailleur, fabricateur de vers, 
verfficateur ; la grenouille du Parnaf- 
fe; le poétereau, puëte crotté ; ir. le 
_ rhythmique. 
Meimart , s. f. 3. le genre de rimes, 
de vers. 
Xeimfall , s. m. 2. la cadence. 
Reimfallig, adj. cadencé, qui rime, rhyth- 
mique. 
Reimfrey, v. Reimlos. : 
Reimgedicht, s. n. 2. le poëme, la pièce 
Rein *— Reimſatz, s. m1. 2. le cou 
Reimgeſetz, 7. M 2 - 
nice , la ftrophe ; it la ftance. 
Reimkunſt, s. f. 2. art de rimer, de 
faire des vers; verlfhcation ; art mé- 
trique. | j 
Reimlos, adj. fans rimes ; reimlofe Berfe, 


# 


vers non - rimés. 






























— 
Rein 
vierge, pucelle; reiner Junggeſell, pu 
ceau ; reine Liebe, amour px, cha. 
ſte Ce. reine Luft, air pur, fain, non- 
infecté; reiner @piegel , Diamant ꝛc. 
miroir, diamant &c. net; reine Haut, 
teint net, peau délicate; téine Stim⸗ 
me, voix claire, nette; reine Gchrift, 
reiner Druck, caraétère mince ; reine 
Gvorache, langage pur; reine Schreib⸗ 


art , Redensart, ftyle net, expreſſion 
nette. 


Ein reines Herz, cœur pur, fincère; 


reine Haͤnde haben, avoir les mains 
nettes ; étre innocent ; ſich rein von ets 
tag wiſſen, étre innocent d'un crime, 
vice &c. n'avoir rien à fe reprocher ; 
reine Haͤnde su Gott aufheben, élever 
fes mains pures à Dieu; reinen Mund 
balten, garder le fecret , fe taire; avoir 
bouche clofe. Die reine Wahrheit fas 
gen, dire nettement la vérité; dire la 
vérité toute pure. Etwas rein balten, 
tenir prop:e qq. ch., entretenir la pro- 
preté &c. &c. Die Gtrafen rein bal- 
ten, (Je dit des voleurs) voler fur les 
grands chemins; it. (en parlant du ma- 
giftrat de police) veiller à la füreté des 
grands chemins. Eine Schrift ins Rei⸗ 
ne bringen, mettre un écrit au net. 
Geine Gachen ins Reine bringen, ar- 
ranger, arrondir fes affaires, les mettre 
au clair. - 


Mein, reinlich, adv. purement, nette. 


ment, proprement , avec propreté ; 7. 
chaftement , innocemment &c. Gid 
reinlich halten, fe tenir proprement ; 
Sich rein anlegen, changer de linge ; 
mettre du linge blanc; rein blafen , af- 
finer ; vein veden, parler purement une 
langue ; ir. parler d'une voix claire ; 
rein leben, vivre purement , chafte- 
ment. Den Wein rein abziehen, tirer 
le vin au clair. 


Rein, adv. /ignifie fouvent tout net, tout 
lat, tout-à-plat; entièrement, tout- 
à-fait; rein ausleeren, vider entière. 


Reimſchmicd, v. Reimer. 
Reimſylben, s. pl. les bonts-rimés. 
Reimwort, s. m. 9. le mot qui contient 


la rime d'un vers. 
Reimyeile, sf. 3. ke vers. 
su LA we 2. Ve Rain, j à 

tin , ad], pur, net, claf, propre, 
blanc 3 &r. — — balayé, J etté, 
décrotté &c. ir. fn, pur, purifié, 
dit de l'ar à ded'argent ; it. afiné du 
Jucrei it. délicat de la Joie, du fil &c. 
it. mince, fubtil d'une poudre; (r. de 


2 


chymie ) alkoolifé ; fig. fain, non-in-|. 
feété ; ir. innocént ; if. chaſte; ir. fin-| 


cère ; it. monde , /e dit des animaux 
en fiyle biblique ; immaculé de la Ste. 
Vierge ; orthodoxe de la ductrine. 
Rein Waſſer, eau claire, pure. Ein 
reiner Teller, rein Papier, afliette blan- 
che, papier blanc. eines Gemach, 
appartement propre veine Jungfrau⸗ 





ment; rein beraus fagen , dire franche- 
ment; dire tout net. Das Haar rein 
abfcheren , rafer la tête tout net; rein 
auétrinfen , boire , avaler jusqu'à la 
dernière goutte ; alles rein megtragen, 
emporter tout, 


Reinigen, v. a. purifier, nettoyer, mon- 


der; it. purger le corps &c, it. curer Les 
puits, les latrines, une fofle &c. ir. 
écurer la vai/Jelle, une chambre dc. 
it. rincer des verres, des tafles &c. 
it. blanchir ; laver Le linge &c. it. tor- 
cher, ébrener un enfant àc. it. bala- 
er, vergetter ; à. débourber, décraf- 
er; decrotter ; it. ramonner /a chemi-: 
née ; it, raffiner Ze sucre; ir, affiner 
des métaux j if. vanner les grains, les 
bleds Ye, #. décumbrer, déboucher, 


Rein Reis 
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_‘dégorger ce qui eft bouché , p. e. un]  baben Reisholz zu leſen, avoir droit de 


* canal, un fof]é ic. (1. de médecine) 
” rectifier ; ë. déféquer ; ir. abfterger 
&c. &c.. 

Das Geblut, die Luft reinigen , purifier 
‘ le fang, l'air, Gerfte, Œrbfen 2. vei- 
nigen, monder l'orge, des pois; GSa— 
lat veinigen, éplucher la falade. Sich 
reinigen, den Leib reinigen, fe purger; 
ir. fe laver, fe décrafler le corps erté- 
rieurement. Den Kopf, Magen, Un- 
terleib veinigen , décharger ia téte, l'e- 
ftomac , le ventre &e. Das Gewiſſen 
reinigen , fig. décharger fa confcience. 
Ein Buch von.den Fehlern reinigen, 
purger un livre des fautes, erreurs &c; 
e corriger; die Zaͤhne reinigen , net- 
toyer les dents ; den Mund reinigen, 
nettoyer, rincer la bouche. 


ramage. Reisholz in einem Buͤndel 
ol; , ame de fagot. Reisbuͤndel zum 
iſchen, jonchées. Die Laß⸗Reiſer 
chalmen, layer les laies. 


Reiſe, s.f. 3. le voyage; Ag. le chemin, 


la marche; ët, la carrière des mines 


d’étain. Œine fleine Xeife, une courfe, 


un tour, une tournée. Reiſe sur See 


von einem Ort sum andern, la traverfée ; 
Er bat in kurzer Zeit eine weite Reiſe 
gemacht , il a fait beancoup de chemin 
en peu de temps; Gluͤck auf die Reiſe! 
bon voyage! Eme vergeblihe Reiſe 
thun, faire une démarche inutile ; avoir 
l'aller pour le venir. Beym Spiel und 
auf der Reiſe lernt man die Leute fen- 
nen, pro. au jeu & en voyage on con- 
noît le perfonnage; eife im entfernte 


Reinigend, adj. (r. de méd.) purgatif,| £ânder , pérégrination. 

déterfif, abfterfif. | Reiſeapotheke, s.f. 3. la pharmacie por- 
Reinigkeit, s. f. 3. la pureté, netteté;| tative. . 

Reinigkeit eines Spiegels, Diamants ,|Reifchefhreibung , s jf 3 le voyage; 


Reinli 


netteté d'un miroir, d'un diamant ; Rei⸗ 
nigkeit des Herzens, la pureté de cœur; 


la description (hiftoire) d'un voyage ; 
itinéraire. 


Geine jee bervabren , garder ſa Reiſebuͤchlein, s. n. 1. le guide, le manuel 


chaſtetẽ. 


de voyage. 


Reiniglich, ads. purement, proprement, Reiſefahrt, s. À 3. le voyage. 


nettement. — 
Reinigung, 5. M. 3. la purification, le 


nettoyement, la purgation, ablution; Reiſefertig, ædi. prêt à partir. 


it. affinage, affinement, le rafinage, 
raffinement du sucre, des métaux dc. 


Reiſefell, s. n.2. la bougette, le porte- 


manteau, la valife. 

erertra Sich 
reiſefertig machen, fe préparer au vo- 
yage.- 


ic. inçart; incartation de l'or; it. la|Reifegefäbrte, s. m. 4. le compagnon de 


cure d'un purs, fiflé bc. (r.de ui 
la reétifcation, alkoolifation ; Mari 
Reiniqung, la purification de la Vierge, 
la chandeleur; Xeinigung des Schiffs 
fo wegen der Ebbe trocken Lieat, (7. de 
marine) œuvre de marée. Reinigung 
der Weiber nach der Geburt, les lo- 


voyage. 


Reifegeld, s n. 5. argent qu'il faut pour 


le voyage ; ér. le viatique. 


Reiſegeraͤlh, s. 7. 2. le bagage; les har- 


des & autres chofes néceflaires pour 
le a it. le quintelage des ma- 
telots. 


chies des femmes après l'accouchement. Reiſegeſellſchaft, s. f. 3. la compagnie de 


Reinigungseid, s. m. 2. la purgation cano- 
niqglic, 

Reinigunasmittel, s. n. 1. la médecine, 
purgation, le laxatif; le remède ab- 
fterlif. 
menti , adj. propre; ad. proprement. 
hkeit J 5. 

teté, purete. | 

Reinſchwalbe, v. Rainſchwalbe. 

Xeis , s. m. le ris; v. Reiß. 

Reis , 5. Reifig, s. n. 2. la branche , le 
rejetton, {cion, rameau , furgeon, la 
bouture. Abgeſtorbenes Reis, argot. 
Die Reifer verfeben, transplanter les 
‘furgeons les boutures, Reis, Rettig, 
Rtisbotg Reiſicht von gehauenen Baͤu⸗ 
men , les ramilles, le ramalſſis, les 
brofailles, le ramage, la bourrée, le 
branchage : ir. les émondes; ir. mayère. 
Der Reisbuͤndel où Buͤſchel, Reisbund, 
die Reiswelle, le fagot de bois, de 
branchage , de brafailles; das Recht 


reiſet, je n'ai 


voyage;. 


Reiſehaft, Reiſemaͤßig, «dj. prêt à faire 


un voyage; fich retfebaft anfegen, fe 
mettre en habit de campagne. 


Reiſetaſten, s. "7. 1. le bahut , coffre, la 


malle, valife. 


* 3. la propreté, net- Reiſekleid, s. 7. 5. habit de voyageur ; ha- 


bit de campagne , de fatigue. 


Reiſekoſten, s. pZ. les Fraix du voyage, 
Reiſen, v. a. à n. voyager ; faire un vo- 


yage; diefen Weg but id) noxh nicht ge" 

n'ai pas encore voyagé ce che- 
min. er iſt viel und weit gereißet, il a 
fait de grands voyages; mir baben uns 
gangs mude gerefet , nous lommes fati- 
gués du voyage; in fremde Laͤnder rei⸗ 
fen, voir les pays étrangers; nach Pa- 
vis reiſen, aller à Paris, partir pour 
Paris ; dur où über einen Ort rerien, 
paller par un endroit; bin-und ber rei⸗ 
ten, aller & venir ; paſſer d’un lieu à 
laure: taͤglich ſo viel Meilen réfen, 

1 1 


Reiff 


Hunde, bie ſich beifen oder verfangen 
haben, von einander reiffen, dépren- 
dre des chiens qui se mordent &c. Al⸗ 
les su ſich reiffen, tirer tout à Loi; àër. 
enlever , ravir, emporter tout. 

Mein Kleid beginnet su veiffen , mon ha- 
bit commence à s'ufer. Sein Rleid reift 
uͤberall, fon habit creve de rire; eulg. 
Die Erde reißt vor Durre , la ter- 
re fe fend, fe crévafle de féchereffe. 
Ein Loch in etwas reiffen, trouer, fai- 
re un trou, p.e. aux bas. Die Haͤn⸗ 
de, die Sefsen reiffen vor Râlte, les 
mains, les levres fe gercent, fe crevaf- ! 
fent de froid. 

Der Lopf, das Glas ift geriſſen, le pot, 
le verre eft félé. Das Holj reiffet , le 
bois fe fend. Sich an einem Nagel, 
Stecknadel 2. reiffen, fe bleMer, s'é- 
corcher , s'égratigner à un clou, à une. 
épingle. Sich von einem ou aus einer 
Geſellſchafft reiſſen, s'arracher de qq. un 
ou d'une compagnie. Sich aus einem 
verdrieflichen Handel reiſſen, fe tirer 

‘une mauvaife affaire. 

Sich um etiwas reiffen, s'empreffer pour 
une chofe ; la rechercher ox la delirer 
ardemment ; fe la difputer, fe la con- 
tefter.… Man reift fih um das Hols, . 
la preſſe cft au bois. Das Pferd bat 
ſich aus der Halfter geriffen, le che- 
val s’eft délicoté. Es reift mich in der 
Schulter, am Singer, in allen Glie- 
bern , j'ai des eélancemens dans l’épau- 
le, au doigt, dans tout le corps. 

Reiffen , s. r. 1. v. Gereiſſe. Reiſſen im 
£eibe, douleurs , tranchées dans le corps. 
Das Reiſſen der Haͤnde, Lippen, la ger- 
qure des mains, des levres. Reiſſen am 
Singer, in den Gliedern, élancemens de 
douleur au doigt ou par tout le corps à 
le rhumatifme douloureux. 

Reiſſen, v. a. irr. defliner , tracer , faire 
un deffein. 

Reiſſend, adj. rapide , p. e. un torrent : 
it, raviflant , p. e. une bère sauvage ; it. 
qui caufe des élancemens de douleur ; 
aigu; douloureux ; Reiſſende Gicht, 


corps. 
In Stüuͤcken veiffen, déchirer, mettre en] la goutte, la crampe. Der reiffende 
Sauf der Sonne, le cours rapide du 


pièces. Aus den Dânden, aus der Er- 

de reiſſen, tirer, arracher des mains,| foleil. Ne 
de la terre. Die Haare aus dem RopfiReifend, ade. rapidèment ; it. à l'envi. 
reiffen, arracher les cheveux. Œinen| Reiſſend dahin fabren, pañler rapide- 
aus der Gefahr reifen , délivrer, tirer,| ment. Die Waare achet reiffend ab, 
retirer ou fauver qq. un du-danger. cette marchandife fe débite tout cou- 
Zoten reiſſen, dire J falités, des ordu-| rant. 

res. Poſſen reiſſen, plaifanter, gogue- Reiſſer, 5.1. 1. ledeflinateur ; g. tracerct ; 
narder; dire des lornettes, des fariboles.} à. [r. de gourmet à de tonnelier] rou- 
Einem einen Poſen reiſſen, jouer un] anne, rouannette. Ein Faß mit dem 
tour, faire en, qq. un. Reiffer zeichnen, rouanner un tonnean. 
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faire tant de lieues par jour; im Lande 

berum reifen , courir le pays; zu £anbe, 

su Waſſer reiſen, aller par terre, aller 

* eau, en bateau; wieder beim (nach 

paufe) reiſen, repañler, s'en retourner 

chez foi. | 

Reiſen, s. n. 1. les voyages ; ir. la péré- 
grination. 

Reifende , s. m. 4. le voyageur, paſſager, 
pañant, étranger. 

Reiſepfennig, ⸗—. . 2. le viatique. 

Reiſerock, s. m. 2. le furtout; ir. la ro- 
quelaure, la rédingote &c. , 

Reiſeſack, s. m7. à. le petit fac pour le vo- 
yage ; la bougette, valife; it. la pane- 
tiere &c. 

Reisholz, Reiſig, v. Neis. | 

Reiſig, adj. [vieux mot ] de cavalier; à 
cheval. Reifiger Knecht, cavalier; hom- 
me à cheval. Reiſiger Zeug, équipage 
de cavalier; it. cavalerie; die Reiſigen 
neben das Fußvolk ftellen , ranger la ca- 
valerie avec l'infanterie. 

Reiß, s. m. le ris, riz. 

Reißaus, s. n. 1. la Fuite. Reißaus fpie- 
len , das Reifaus nebmen, prendre la 

ite. 

Reißbley, s. nr. 2. le crayon. 

Reafbrey , s. 77. 2. Reifbrube, s. f: 3. 
la bouillie de riz. 

Reißbrod, s. 71. e. le pain de riz, 

Reiſſelbeere, s. f. 3. épinc-vinette. 

Reiſſen, v. a. irr. déchirer, rompre, caf 
fer, mettre en morceaux ou en pièces, 
lacérer ; it. fendre, égratigner, gercer, 
crever, féler ; it. ufer, p. e. un Aabit 
dc. it, tirer, traîner, attirer , arracher; 
it. fig. dahin reiffen, su ſich reiffen, 
ôter, ravir, emporter, enlever, en- 
trainer , tirer À foi, engloutir; it. v. n. 
fe déchirer, s’ufer, fe rompre, fe caf- 
fer, fe fendre , fe féler, fe crever, fe 
crevafler , fe gercer &c. ſich veiffen, v. r. 
s'érafler, ſe bleffer , S'égratigner , s'é- 
coreher , la main , le vifage dc. it. 
s’emprefler pour qq. ch. Es reift mic 
im Seibe, j'ai des tranchées dans le 





















Reimen reiſſen, rimailler; der Strom Reißfeder, s. f. 4. la plume à defliner; 
reiffet , le Acuve entraine, mine la rive.| ir. le porte-crayon. 

Lente, die fi ſchlagen, von cinanber|Reifrob t, s. f. 3. le charbon de fule. 
reiſſeu, féparer des gens qui fe battent. |Reigfunft, s. f 2. art de defliner; die 















Reiß Reit 


⸗ 
Reißkunſt wohl verſtehen, entendre bien 
le deſſein. 

Reißſchiene, s. J. 3. la règle. 

Reißzeug, +. n. a. étui mathématique. 

Reißzirkel, s. 7. 1. le compas à deffiner. 

Reitbabn, s. f. 3: le manège. 

Reitbar, adj. [ d'un cheval. ] qu'on peut 
monter, montable ; dreffé; (d'un che- 
min) praticable à cheval. Ein Yferd 
reitbar machen, dreffer un cheval. 
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lange mitläuft, (c. de guerre) deſt un 
vieux immortel. Ein quter Xeiter, 
“bon homme de cheval; bon écuyer; 
homme qui fait bien monter à cheval. 
Reiter su Fuß, (t. badin) piéton. : 
Spaniſcher Reiter, cheval de Frife. 
Œin leichter Meter, Cr. de guerre) 
cavalier armé à la légère ; houfard &o. 
it. vulg, chevanléger en France; it. (er 
badinant) femme à cheval; cavalière, 
Reiten, farcler v. Reuten. : | cavalerifle. Œrft forge fit das Pferd, 
Reiten, v. a. à n. irr. monter à cheval;f hernach fur den Reiter, panfe ton che- 
it, aller , pafler à cheval; it. être, fe! val, & puis penfe à toi. 
tenir à cheval; it. monter un cheval ou] Reiterey, s. f æ la cavalerie: Leichte 
autre bête; it. être monté à cheval ; it.ſ Reiterey, la cavalerie légères ir. les che- 
Sig. étre à cheval fur quelque chofe,| vaux-légers. 
P.-€. fur un bâton ce. it, chevau- Reiterfahne, s. f. 3. la cornette, le guidon, 
cher. | Reitergar, adj. à adv. à la cavalière; 
Reiten lernen, —— à monter àche-| ir. mal cuit, cuit à demi 
val; fréquenter le manège. Gut oder Reitern, ». a: cribler, fafler. 
übelreiten, êtr [ fe tenir ] bien ou malReiterpferd, s. m. a. Le cheval de fervice. 
à cheval. Ohne Gattel reiten, monter Reiterwache, s. f. 3. la garde avancée; 
un cheval à poil, à dos. Hinter einem] ir. la vedette. 
reiten, monter en croupe. Sich einen Reithaus, s. n. 5, le manège. 
off reiten , gagner un loup à monter|Keitfnedt , s. m1, +. le palefrenier. 
* à cheval Ein Yferd su Schanden rei-INeitfunft, s. f: 2. art de monter à cheval ; 
ten, fouler, haraffer un cheval; gu] le manège, l'équitation. 
Grunde veiten , ruiner. Œin Perd zu Reitküſſen, s. 7. 1. le panneau , la bar- 
Tode reiten, crever un cheval. Œmf delle, l& barde; it. le couflin chez Les 
Perd zur Schule veiten , travailler un]  voituriers. | 
cheval. Im Trapp, im Galopp reiten, Reitlings, adv. à chevauchons; à cali 
mettre un cheval au trot, au galop;! fourchons. 
it. aller au trot, au galop. Reitpferd, s. 7. 2. le chevak de monture. 
fiber die Gaſſe, durch die Stadt reiten,[Neitrod , s. me. 2. la cafaque. 
affer par la rue, par la ville à cheval. [Keitfattel , s. m. 1. In {elle à monter. 
uf die Jagd, auf Parthey reiten , al-[Reitfcheide ; s. f: 3. le furdos. 
ler à la chafle, en parti. Auf hohen Reitſchule, 5. F. 3. le manège. Muf dk 
Ag reiten, pror. fig. être monté] Reitſchule gehen, fréquenterle manège, 
ur fes grands chevaux; £. e. être fier,| prendre legon, apprendre à monter à 
orgueideux , monté fur le haut ton: | cheval. 
Ein qut Pferd reiten , être monté à l'a-|Meitffiefel , s. m7. 4. la botte de cavalier; 
vantage ; Ag. [avoir bien manier un] la botte forte. 
cheval. Auf dem Eſel reiten, étre mon-[Reitfirumypfe, s. pZ les bas d'attache, 
té fur le cheval de bois. Auf des Schu⸗ brodeqnins, guètres. | 
fiers Rappen reiten , être monté {ur lalReitiourm , s: m. 5. la couttilliere. 
mule des cordeliers. Reitzeug, 5. m. d 77. 2. harnois de cheval 
Ein Bud reiten , piller un livre. Auf de felles it. équipage pour monter à 
dem Gtecen veiten, être à cheval fur] cheval. : 
un bâton ; uͤber ben Haufen reiten ,[ Reis, s. m. e. les charmes, attraits, ap- 
remverfer avec le cheval; fic von %e-l pas, la beauté, agrément; les gracces. 
mand veiten lafen, fe laifler gonverner|Reisbar, adf. irritable. 
par qq-un. Der Gtier reitet die Kuh, Reitbarkeit, s. f. 3. irritahilité. 
le taureau couvre la vache; ein reiten⸗ Reitzen, v. a. exciter, inciter , émouvoir, 
der Bothe, un meflager à cheval. animer, pouller, agacer; irriter; it. 
Reiten , s. 7. 1. la eavalcade ; la courfe] v. a. à n. aiguillonner , encourager ; &. 
ou Ja marche à cheval. acharner qq. un contre un autre ; jetter 
Reiter, s. m. 1. le cavalier. Œeutfherl de l'huile au feu; ét. charmer, rendre 
Neiter , le Réïtre ; Ein mobl beritte-| amoureux. . 
her Reiter, cavalier bien monté; Ei⸗ Reitzend, ad). charmant , attirant , attra- 
nen Keiter abſetzen, wieder beritten! vant, gracieux; fr. tentant, féduifant, 
machen, démonter , remonter un ca-| qui excite l'appétit, qui éimeut les.&ns 
valier. Das Pferd bat ſeinen Meiterl &c. excitatif, irritable. 
abacfest, ce cheval à désarçonné fon Reitzer, s. mr. 1. { dans le mauvais Jens } 
cavalicr. Ein alter Reiter der ſchon RP RE 
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Reitzlos, adj. à adv. fans charmes, ou| bride: Mitten unter die Feinde rennen, 
attraits. fe jetter au milieu des.ennemis. Nach 
Reitzung, s. f 3. le motif; aigüillon;| Ebren, nach Reichthum, um ein Mmt 
exhortation; incitation; encouragement;| 20. reniten, courir 2près les honneurs, 
ce qui anime; foulévement à la colère;| les richeffes, une charge &c. fe donner 
irritation ; appas; la tentation, fédu-| beaucoup de mouvemens pour avoir &c. 


tion &c. ir. agacerie, les charmes. Auf der Rennbabn rennen , joûter; cou- 
Reisvoll , adj. à adv. plein d'appas. rir la lice dans la carrière. 
Rekel, s. m. 1. (1. bas) le gros chien; Rennen, s. ». 1. la courfe, carrières 
fig. le lourdaut , ruftre. Mitten im Xennen fill ſtehen, s'arrè- 


Relaxiren, v. a. Le. de pratique ] relà- ter au milieu de fa courfe. In vollem 
cher un prifonnier ; donner main levée! Rennen, à bride abattue ; en courant 
d'une saïfi de toutes fes forces. \ 

Relariruna, Jelaxation s.f. 3. le relâche-|Renner, s. m. 1. le joûteur ; (1. de ma- 
ment , élargiflement d'un prisonnier ;| nège) le eour&er; cheval de joûte ou 
it. la main levée d'une saifie, de tournois. Œin batter Renner, un 

Relegiren, v. 4. reléguer. , rude jouteur. 

Relegirung, s. f. 3. la relégation ; exil. Rennlanze/ s.f. 3 la lance de tournois, 

Religion, s. f.. la religion. Œine Re⸗ de joûte. 
ligion annebmen , embrafler une reli- Rennplatz, sm. e. la lice, carrière. 
gion ; die Religion verändern , changer|Rennfthif , s. ». à. le Yacht. 
de religion , tourner cafaque; von der Rennſpiel, s. 7. 2. la joûte , le tournois, 
rechten Religion abfalleu, apoftafer;| la courfe. 

Er ift ein Menſch der feine Religion Rennſpindel, —. — 4. archet, archelet, 
hat, c'eſt un homme ſans religion; il| hameçon chez Les serruriers dc. 

ne cannoît ni Dieu nf diable; die grofe Rennthier, s. n. 2. la renne , le rangier. 
Religion, le Déisme; le Naturalisme, | Rennwagen y sm. 1. le phacton. 
l'Athéisme ; ét. la Religion des Grands. Renomift, s. #2. 3. le bretteur. 

Religionsbeſchwerde, s. f. 3. les griefs delXRentamit , +. ». 5. la chambre des fi. 
religion. nances. 


Religionsedict, s. n. 2. édit de la reftitu- Rente, s. f. 3. la rente, le revenu; 5. 
tion des biens eccléfaftiques. le cens & ferviss Von Renten [eben, 
Religionseid, s. m. 2. le teft, le ferment] vivre de fes rentes. Auf Renten legen, 
de profeffer une réligion. donner, mettre à rente. 
Religionseifer, 5. m. 1. le zèle pour la Renten, v. n. Et. de coutume) rendre, 
religion. a rapporter. 
Religtonsfrevbeit , s. f. 3. exercice libre Mentenierer , Renter, Rentierer, Rent⸗ 
de la religion ; liberté de confcience. net, s. m. 1. le rentier. 
Religionsparthey, s.f: 3. le parti en ma- Rentey, Renthey, 3. Retitkammer, s. f. 
‘tière de religion. 4. la chambre des finances ; la chambre 
Religiongfpotter, s. 1. 1. incrédule; ir.| des comptes; le tréfor, épargne, 
rit fort. Rentmeifter , s. m1: 1. le tréloricr des ſi- 
Religionsubung ,.s..f. 3. le culte. nances, maître des comptes; le rece- 


Religionsvermandte, v. GlaubensgenoË.| veur général ; ir. le furintendant des 
Religionszwange, s. m. 1. la contrainte! finances; it. chez les Romains, Île 


dans l'exercice de la religion. . | quefteur. 
Religios , sub/. à adj. religieux; it. Rentriren, v. a. (c. de tailleur) ren. 
adv., religieufement, faintement. - traire. 


Reliquien, s. pl. les reliques ; ir. le refte| Rentfchreiber , s. m7. 1. le Secrétaire , écri- 
de qq. ch. Reliquien von einer franf-| vain, clerc de la chambre des finances 
beit, vicux refte de maladie. : | | ou de l'épargne. 

Reliquientäftiein , ⸗. n. 1. le reliquaire.|Repetieren, v. a. répéter. | 

Renette, s. f. 3. Renettapfel, s. m. 1.] Repeticrubr, s. f. 3. la montre à répétition. 


la reinette. Repetierwerk, sn. e. tous les refforts né- 
Renten > v. a. tourner; ir. étendre. ceffaires à ne montre à répétition. 
Rennbabn , s. f: 3. la carrière, lice. Revofitoriunt, s. ». 1. tablettes ; ir. éta- 
Renne, +. f. 3. le canal quarré. yère. 


Rennen, v. 7. êrr. courir; nad dem Ring Repphuhn, v. Rebhuhn. 
rennen, courir la bague; in fein Ver⸗ Repreſſalien, s. pe les repréfailles. Mes 
derben rennen, courir à fa perte. Spo— fan brauchen , ufer de repré, 
renftreichs vennen ; aller au galop; Jig.| failles. 
courir de toutes fes forces, à perte} Rebs, v. Näpps. 
d'haleine &c. Mit verbänatem Zuͤgel Republik, s./. 3. la république. Reyu⸗ 
rennen, courir à bride abattue, àtoute! hlikaner, s. à ad), républicain, 


Rep Net 


Reputirlich, ad. honorable honnête ; 
it. bienféant convenable ; 4. paffable. 


Reſidenz, 3. Reſidenzſtadt, s. F. 2. la! 


réfidence, ville capitale, le chef-lieu, 
domicile du Prince. 
Reſidiren, v. n. réfider; faire fa réfidence. 
Reſolviren, v. a. à n. réfoudre, diflou- 
dre; Sich refolviren, v. r. fe réfoudre; 
prendre une réfolntion. 
Refolut, adj. réfolu , hardi, courageux; 
— — — 
hnanz, s. f. 3. le réfonnement. 
— s. m. 1. la table d'un 
luth, clavecin &c. | 
Reſonanzloch, +. n. 5. ouie d'un luth, 
clavecin, violon dc. ; 
Mefpect, s. m1. à. le refpeét , la confidéra- 
tion, vénération, égard. Man muf eis 
nem jeden feinen achubrenden Reſpect 
geben, il faut avoir des é pour 
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téger, défendre; ir. aider, fecourir , fou 
lager; it. tirer d'un danger , d'une af- 
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faire te. Rette fid wer kann, fauve 


qui peut. 


Retter, s. m. 1. le fauveur, libérateur . 


défenfeur , proteéteur, aide; fig. te bon 
ange, ange gardien ; [r. de cha) chien 


qui empéche les autres de déchirer leux 


Ce — 
Rettgebuͤhr, s. f 3. —5 fauvelage, 
Pévén 


fauvage, dans ément d'un naufrage. 


Rettig, s. m. ©. le raifort, espèce de ra- 


ve d'un goût fort &# piquant. Rettiq⸗ 
jalat, raitort en ſalade. Rettigo!, hui. 
e de graine de raifort. 


Rettung, s. f: 3. la délivrance , proteétion,, 


défenfe , aide , le fecours , une afhftance ; 
it. le fauvage , falvelage des biens d'urs 
vaifleau. Einen um Rettung anrufen, 
implorer la protection de gg. un. 


tout le monde; #r. à tout Seigneur tout} Reue, s. f. 3. le repentir; la repentance s: 


honneur. 

Refvectiven, v. a. reſpecter; avoir des 
égards , de la confidération. . 

Nefbectag, s. m. 2. le jour de grace, le 
délai, le répit. 

Ref, adj. piquant, âpre, v. Raͤſch. 

Sefren v. @ [t. de minér.] creuler , tail- 
er, F 

Reſt, s. m. 2. le reſte, reſtant, rélidu; 
ir. excédent, le ſurplus; if. arrérage 
d'intérèts c. it. le reliquat, la queue 
d'un compte dc. it. (chez 







ir. le regret, la douleur; it. la péni- 


. tence, attrition, contrition. 
Reuen, v. impers. ſe repentir; avoir du. 


regret, de la douleur de qq. chi regret- 
ter; vulg. fe mordre Les Loicte de qq. 
ch. ; en être aux repentailles. Es Qi 
mich nicht veuen, je ne m'en repen- 
tirai jamais. Es wird dich reuen, vous, 
vous. en mordrez les pouces. Reine 
Günben reuen mich, j'ai ung vive dou« 
leur de mes péchés. 


les négocians)|Reuerintt, s.f. 3. la pénitente, 


la demeure, le demeurant ; ir. extance. Reuig, ad). — it. pénitent, con« 
‘un a 


Reft ſeyn, im Reſt verbleiben , re- 


trit; adv. ir ou d'un cœur re« 


er; einen Reſt machen, laffen, de-| pentant, avec regret, 


“voir encore, ne pas payer en entier; 
faire ou laïfler une F Es bleibt 

im , il reſte tant ; 
il demeure tant de reftant. Œc ift [bleibt] 
mir fo viel im Reſt, il me doit enco- 
re tant. Die Refte cintreiben , Faire le 

. recouvrement des arrérages. 

Reftant, s. m. 3. le reliquataire; le débi- 

. teur. 

Reſtantenbuch, +. n. 5. le regiftre ou le 


mémoire des reftes ; vulg. le livre d'ex- 


tances. - 
Reſten, v. rx refter. 
Reſtiren, ». a. refter; demeurer en refte 
ou en arrière (être — demeure) de 
faire ses payemens; oir encore qq 
ch. Ich retire euch nichts mebr, je ne 
vous dois plus rien ; 







Nevers, s m. æ. le revers; ir. 








Reverenz, s. w1. 2. la révérence, le re. 


{pet , la vénération ; it. le compliment , 
la falutation , la bonnetade, Miele Res 
verenge machen , chaperonuer, banneter. 
la contre 
lettre, le contre-billet; la contre-pro« 
mefle , contre-obligation. Sich rever: 
fiven, v. r. einen Revers von fic ſtel⸗ 
en , donner un revers &c. if, donner 
fa parole, s'obliger par écrit. 


Revidiren, v. a. revoir, examiner. 
Revier , s. n. 2. la contrée, le canton; 


it. le quartier, voilinage; #7. le diftri&, 
certaine étendue de pays; ét. [f. de grue- 
rie] la verdière. 


Reukauf, s.m. 2. le dédit, la folle en- 
chère. 


Reſtiren, v. n.]Meumuth, s. m7. v. Reue. 


refter, être de refte. Zwey von fünfiReufe, s. f. 3. la nafle; ir. la bire, 


teftiven dre, deux de cinq refte trois. 


Reuſpern, v. Raͤuſpern. 


Retärdat, s. 1. 2. çe qui eſt en reſte, quil Reut, s. n. 2. l'endroit où ci-devant fut 


refte en arrière ; arrérage, extance. Et⸗ 
tas in Xetardaten brinaen, mettre un 
articke au chapitre de reprife. 
Retorde, s. f. 3. [r. de Chym. ] la retor- 
te, la cornue. ‘ 
Rette, s. f. 3. chien du genre mafculin. 


une forét , mais qu'on a deracinée, pour 
en faire une terre labourable. 


Reute, s. f. 3. Cr. de l'abqureur] le 


curoir. 


Reuten, v. à. farcler, arracher , déracix 


ner, défricher. 


Ketten, », ge fauver ; à. délivrer, pro-IReuten, E n, 1. le farclage. 
. «4 
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Reuten, monter à cheval , v. Reitett. 

Reuthacken, +. m. 1. le fergent, chez 
les menuifiers ; le chien, chez les ton- 
nelrers. 

Reuthaue, s. f. 3. la houe; ir. la ferfou- 
ette. | 

Reutkratze, ⸗. f. 3. le croc. 

R'uter, sm 1. arracheur, farcleur. 

Reutern, sv. a. cribler, Bluter , paſſer 
par l'étamine. | 

Reuierung, s. f. 3. la cribration. 

Reuvoll ,‘ady. plein de repentir. - 

Reyhe, v. Reihe. 

Rhabarber, s. f: 4. la rhubarbe. Weiße 
Rhabarber, macadoflin ; mechoacan. 

Rhaponti® , s. f. le rhapontic, rarine. 

Rheede, v. Reede. 

Rhein Rheinſtrom , Se M. le Rhin , fleuve 
d Allemagne, Der Oberrhein, le hant 
Rhin ; Unterrhein, le bas Rhin. 

Rheiniſch, adj. de Rhin, du Rpin; ir. 
CRheinlaͤudiſch, [1. de géomérrie ] de 
Roi, Rheinlaͤndiſcher Schuh or Suf, 
pied de Roi. Rheinlaͤndiſche Ruthe 
verge de douze pieds de Roi. Eilf Gul- 
den Rheiniſch, onze Aorins argent d'Em- 


pire. 

Rheinfall, s. m7. a. la cataracte, le haut 
du Rhin. 

Rheingraf, s. m. 3. Rheinaräfinn, s. f. 
4 le (la) Khingrave. 

Rheinſchwalbe, s, f. 3. le martinet. 

Rheinwein, s. m7. 2. le vin du Rhin. 

Rhetorik, s. f. 3. Rhetoriſch, adj. rhé- 
torique. 

Rbetoricug, s. »7. le rhétoricien ; rhéteur ; 
Rhetoriſche Kuͤnſteley, 

Khetoriſiren, e. x. fe fervir de rhétorica- 
tions. 

Ribbe, s. f. 3 la côte de l'homme des 
animaux ; fig. le flanc; it. la oôtelette 
de mouton , de çeau ; it. la bande de 
fer ; die langen Ribben , les vraies cô- 
tes; Die kurzen Ribben, les fauſſes cô- 
tes; die Weiche unter den Ribben, le 
défaut des côtes. Œine Ribbe brechen, 
fe froiſſer une côte. Œinem den Degen 
burch die Ribben ſtoſſen, paſſer l'épée 
au travers du corps à qq. un. Œinem 
bie Rippen fhmieren , donner des coups 
dans le flanc; fangler, rompre, meſu- 
rer les côtes à qq. un; le roſſer. Man 
fann ibm alle Ribben geblen, il eft ex- 
trémement maigre; on lui compteroit 
les côtes. | 

Ribbe, [termes ] alonge d'un vai/feau; 
it. la côte, écliffe d'un Zluth; ut. le 
nerf ou rein d'une vote; it. le roulon 
d'une échelle, chariot rc. ir. le nerf 
ou la corde au dos d'un livre relié ; it. le 
nerf des feuilles d'arbre, de choux &c. 
ic. la côte dans la toile à nappes, à 
Jerviettes re, it, dans le lin, le chan- 
vre dc. | 

















Richtbübne, s. f: 3: échafaud. 
iichte , sf. mot qui n'eſt 


Lé 
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Rtzten v. a [ne Je dit que du lin 


du chanvre ] tciller, tiller; Gerib⸗ 
bte Leinwand, toile à côtes ; toile à nap- 


— à ſerviettes. 
Ri 


benfell, ⸗.n. +. le diaphragme. 


Ribbenhaut, s. f. 2. la plèvre. 
Ribbenſtoß, s. "7. 2. le coup dans le Aanc. 
Ribbenſtuͤck, s. 1. 2. ( f. de boucler ) la 


côtelette ; it. le carré de mouton &c. 
le morceau de la côte du boer.f &c. 


Richtbeil, s. ». 2. la hache de bourrtau. 
Richtbley, s.». 2. (r. de maçon &c.}) 


le niveau ; it. à plomb. 


Z'ufage que 
açons de parler fuivntes. 
3" die Richte bringen, redrefler , ren- 
re droit ce qui éfoit Courbe. In die 
Richte gehen, aller en droiture ; aller 
le droit chemin ; it. prendre le chemin 
le plns court. Œine Richte Haͤuſer, une 
rangée de maifons 


Richten, v. a. drefler, élever; if. pro 


prement % fig. redrefler, régler, diri- 
ger, tourner, accommoder , arranger, 
ajufter , proportionner, approprier , ap 
pliquer , adreffer , rapporter ; accommo- 
der; if. ( dans- un autre fens ) juger , 
donner une fentence , condamner, pu- 
nir; it. exécuter, faire mourir, juſti- 
fier , couper la tète à un criminel; ir. 
cenfurer , critiquer; é’. debotder la tole. 

In die Hobe richten, drefler, élever ; 
ben Kopf in die Hoͤhe richten, lever 
la tête, fig. lever la créte; fidh oder 
feine Gachen wieder in bie Hoͤhe richten, 
rétaslir fes affaires. Sich von einer 
fèrantheit (von feinem Lager) mieder 
in die Hoͤhe richten , revenir, fe rele- 
ver, fe remettre, fe rétablir d'une ma- 
ladie. 

Einen frummen Stab gerad ou eben 
richten, dreſſer, redreſſer uv bâton 
courbe. Mach der Schnur, nach dem 
Bley richten, mettre au niveau, à 
plomb. Nach der Waſſerwage richten, 
niveler. } 

Ein Gt riten, (4. de canonnier 
pointer , braquer un canon; it. affûter 
un eanon. Die Segel richten, brafler 
les voiles. Œin Haus richten, érefler, 
affembler la charpente d'un bâtiment ; 
revêtir un pau de charpente. Die Gelle 
richten, (r. de mégifjier ) redrefler les 
peaux. Zu Grund ridten , ruiner, 
abymer, perdre entièrement. 

Geine Sachen richten, régler, arranger 
fes affaires d'une certaine façon. * 
mand nach ſeinem Kopf richten, dreſſer 
qq. un à fa manière. Seinen Wandel 
nach der Œugend rihten, régler {a con- 
duite felon les préceptes de la vertu. 
Etwas nach feinenr Zweck richten, di. 
riger une chofe à {a fin. Alleg zu (Cie 


Rich ds 


nem Nutzen richten, tourner tout à fon 
rofit, ne chercher que fon propre 
intérêt. 

Sein Vornehmen auf etwas richten, di- 
riger fon intention à qq. ch. Seine 
Gedanten, Augen auf etwas richten, 
tourner fes penfées , fes yeux à qq. ch, 
avoir en vue, defirer, ambitionner qq. 
ch. Alles qu Gottes Ehren richten, 
diriger tout à la gloire de Dieu. Sein 
Gebeth, Rede ꝛc. an Jemand richten, 
adreſſer fa priète, fa parole à qq. un. 

Geinen Weg an einen Ort richten, 
prendre le chemin d'un tel lieu; diriger 
fa route vers un tellieu. Die Arzney 
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pas clair dans cette affaire; ecla me 
pañle &c. 


Richten, s. 7. 1. le dreffement , élevation, 


le rédrefflement, la direction, arrange- 
ment, ajuftement ; it. la cenfure » CTi- 
tique ; ét. le jugement; à. exécution. 


Richter, s. m. 1. le juge; fid sum Ride 


ter machen, aufwerfen, s'ériger en ju- 
ge; vor bem Xichter erfcheinen , com- 
aroître en juftice ; an den Xichter ges 
angen laffen, porter devant le juge ou 
en juftice. Die Sache ſchwebt vor bem 
Richter , l'affaire eft pendante en juftice. 
Der ordentliche Richter , le juge com- 
pétents geiſtlicher Richter, ofhcial. 


nad der Krankheit richten, accommo-IRidhteramt ,; s. 1. 5. la judicature , office 


der le “remède' à l’état de la maladie. 


ou fonétion de juge. 


Einen Spruch zu feinem Vorhaben Richterinn, s.f: 4 la femme juge. 


richten, appliquer , 
paſſage à fon fujet. Ein Ding nat 
etwas richten, arranger, ajufter, rap- 
porter , aflortir, adapter , faire convenir 
une chofe à une autre. 
Das ift auf euch gerichtet, cela vous re- 
garde ; cela fe rapporte à vous. 





accommoder un Richterlich, adj. judiciaire, de juges ir. 


adv. judiciairement , en juftice. Miche 
terlicher Syptudh ,, fentence judiciaire. 
Sein richterliches Umt brauchen , em- 
.ployer fon autorité de juge. 


e⸗ Richtern , #. a. vulg. critiquer, cenfurer. 
Sein] Alles richtern wollen, s’ingérer de tout ; 


Herz su Gott rihten, touruer, élever] trouver à redire à tout &c. 


{on cœur à Dieu. 
vancet de rien ; travailler en vain; n'a- 
voir point d'effet; être inutile. an 
rihtet nichts obne Gottes Segen, on 
travaille en vain fans la bénédiction de 
Dicu. 

. Œine Rechtéfache richten, juger un pro- 


Nichts richten , n’a- 





Richterſtab, s. m7. 2. fig. la judicature ; 


proprement en matière criminelle le 
petit bâton ox la baguette qu’on rompt 


en prononçant fentence de mort contre 
un criminel. 


Richterſtube, s. f. 3. la falle d'audience, 
Richterſtuhl, s.7»72. 2. le tribunal ; ic. fiège. 


cès. Nach dem Anfeben richten, juger Richthaus, s. 7.5, prétoire, palais, au- 


fur les apparences. Œine Schrift; &r. 
anberer Leute Thun richten , cenfurer, 





dience ; ä. maifon de ville. 


Richtkeil, 5. m. 2. (1. de cordonn.) le 
critiquer un ouvrage , les aétions des]. coi 


coin. 


autres. Mit dem Schwert richten ,|Ridhtmaaf, s. 7. 2. la règle, équerre ; 


trancher la tete. 
richten, pendre. 
Richten (ſich 


Mit dem Gtrang 
v. r. fe drefler , fe re- 





it. perpendiculaire ; étalon. : 


Richtplatz, s. mr. a. la place de l'exé- 


cution. 


) 7 J 
dreffer ; fie. te mettre, fe régler, s'ac-|Richtfcheit, se 2. 5. la règle d'appareilleur; 


commoder, s'ajufter, prendre fes me- 
fures felon les occurences &te. Sich 
nach der Zeit, nad den Umftanden 
tichten , s'accommoder , s'ajufter au 
temps, aux circonftances. Sich nach 
andern richten, fe régler fur les autres, 
s'accommoder à l'humeur F autres &c. 
Richtet euch darnach, réglez - vous là- 





Richtfhwert , s. n. 5. 


le calibre, 


Richtſchnur, s.f. a. le cordeau, la ligne 


des charpentiers, dc. it. le niveau ; à 
plomb; lechas; it. fig. la règle, la 
norme, le modèle, exemple. 


le glaive , la 
hache. si 4 


Richtſtaͤtte, s. f. 3. le lieu du fupplice. 


deffus ; prenez vos mefures en confé-|Ridhtung ; s. f. 3. v. Richten, +. n. 1. 


quence. 
Gi 
richten, s'accommoder à la capacité 
(s'abaitler à la portée) de fes auditeurs. 
Cid nach dem Gebrauch , nach der 
Mode richten , fuivre l’ufage , la mode. 
Ich fann mich nicht in ihn richten, 
je ne puis me faire à fa façon de pen- 
fer, de vivre &@c. if. je ne faurois me 
comporter avec lui; &. cet homme eft 
une énigme pour moi: je ne faurois le 
deviner, 3 fann mich nicht darein 
rihten , je n’y vois goutte; je ne vois 


ichtwage, s. f. 3. le niveau; à plomb. 


R 
nach der gibigteit der Zuhoͤrer Richtig, adj. droit; juſte, légitime, ré. 


glé; loyal, valable, recevable; ir. vé. 
ritable , infaillible; it. ajufté, accordé; 
it. certain , afluré, décidé , déterminé, 
précis ; it. exact, ponctuel, régulier ; 
it. clair, liquide , p.e. un compte, une 
dette dc. it. correét, en parlant Y en 
écrivant ; it. orthodoxe, /e dit de la 
doctrine. 

Richtiges Maaß, Gewicht, mefure, 
poids jufte. Richtige Antwort, répon- 
fe politive , categorique ; ér. repartic 


…” 
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juſte; richtiges Verfahren, 


procédure 
légale , valable. 


Richtige Schuld, dette liquide; ridtige 


Nechnung ; compte jufte; if. compte 
clair, liquide; richtiges €infommen, 
revenu réglé; ridtige 3ablung , paye- 
ment exact, pon cl; richtiges 


formalités néceflaires ; richtiger Abriß, 
plan, deffein correct. 


Richtig, adv. droitement, juftement, lé- 


gitimement; it. d'accord ; 4. bien, com- 

. me il faut; és. infailliblement ; fans 
faute &c. &c. 

Die Zeitung ift richtig, la nouvelle eft 
füre, certaine. Der Handel if richtig, 

- l'affaire eſt faite, conclue, arrêtée, de- 
cidée , réglée, Es ift alles richtia, 

tout cft ajuité & accordé. Œr ift nicht 

richtig im Kopf, ‘il n'eft pas de: fens 
raſſis; ia perdu le ſens; if. H a la tête 
felée. — 

Es iſt dieſer Frau nicht richtig groane 
gtn,-ceit* femme à fuit une faufle- 
couche, Es acbet nicht richtig mit ibr 
ber, (se dir Au sexe ) elle n'a pas fes 
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it᷑. orthodoxie de la doctrines it, la ea- 
nonicité de l'Ecriture Ste, Richtigkeit 
des Berftandes, la juftefle defprit. Rich⸗ 
tigkeit des Borbabens , le droiture d'in- 
tention. Die Richtigkeit einer telle 
beweiſen, vérifier un pañlage. In fei- 
nen Dinaen gute Richtigfeit balten , ob- 
ferver un ordre exact dans fes affaires, 
les tenir en bon ordre. 


Ricke, sf. 3 ( c. de chaf]e) la chevrette, 
Riechen, v. à. irr. fentir, flairer ; ét. [dans 


le flyle dogmatique] odorer; it. v. n. 
irr. fentir bon ou mauvais ; donner 
unc certaine odeur ; if. puer. 

Den Athem einer Perfon ricchen, halei- 
ner. Jun eine Rofe riechen, fairer une 
role. Der Hund riecht das Wild, le 
chien fent, faire la bête. Es riecht 
bier ubel , il pue ici. Den Braten ries 
chen, £unte riechen , prov. avoir bon 
nez; fentir de loin ; fe douter de qq. ch ; 
découvrir la mèche ; s’appercevoir d'une 
intrigue &c. Kein Pulver riechen fôns 
nen, prov. ètre poltron. Das riecht 
nach dem Schulfuͤchs, cela fent bien 


fon pédant. 


règles; ic. elle eft foupçannée d'étrelRiechen , s. n. 1. l'odorat; it. fentiment, 


enceinte." Es gehet in ditfem Hauſe 


nicht richtig zu, il n'eſt pas für dans Riechend, adj. 


cette mailon ; il y a des.cfprits, des re- 
venans dans cette maifon. Das Ding 


Je dit des chiens; it. odoration. 

ui fent mauvais. Wohl⸗ 
tiechend, odoriférant. Riechende Sachen, 
des odeurs. 


gebet nicht richtig su, cela ne va pasRiechflaͤſchchen, s. 7. 1. le flacon à ea 


ut; il y a de la magie, de 


ire. 


comme il 





de fenteur. 


Riechſalz, s.-n. 2. le fel poignant. 


Eure Uhr achet nicht richtig , (gehet Riechwaſſer, s. n. 1. eau de fenteur. 


1a tromperie à cette affa 
ï , ): votre montre s’eft déré- 


febr richti 
glée (va 
va jufte) &c. Er mird richtig Fommen, 
il viendra fürement , : infailliblement, 
fans faute. Richtig meſſen, mefurer 
juſte. Richtig Fer , payer exacte- 
ment. Das trift richtig zu, cela fe 
rencontre tout juſte. | 

Mit einem andern richtig ſeyn, richtig 
werden, être ou fe mettre d'accord avec 
un autre ; ajufter , vider, finir fes af- 
faires avec lui. Wir wollen daruber 
ſchon richtig werden, nous nous accor- 
derons bien là-deflus. Mit einer Ga 


che, Rechnung 16. richtig werden , finir, 


. ajufter ( venir à bout d') une affaire, 


compte &c. 





; Ried, v. Rieth & Reut .· 
rt réglément ; it. l'horloge Riege, Riegen v. Reihe, Reiben. 
Riegel, s. m. 1. le verrou; le verrouil ; 


it. la barre de fer ou de bois; [r. de 
serrurier ] la pêne de /érrure ; (t. de 
charpentier ) entre-toife , la folive,, tra- 
verfine; [r, de couturière) arrête; (r. 
de tailleur) la bride de boutonnière de 
dentelle dc. (1. d'artillerie) entretoi- 
fe de couche, de lunetres, de mine, 
de volée; ir. la fusbande d’afjit de ca- 
non; it, (fig. chez les négocians ) la 
barre d’un compte foldé. Den Riegel 
vorthun, vorfchieben, verrouiller; met- 
tre la barre; pouller le verrou. Den 
Riegel wegthun, déverrouiller ; ôter la 
barre ou le verron. Einer Gache einen 
Riegel vorſchieben, prov. mettre obftacle, 


Richtigkeit, +. f: 3 la droiture, juſteſſe; 


Richtig madhen, régler, ajufter &c. ir. 
accommoder , p. e. une affaire &c. it.] empécher qq. ch. . 
acquitter , payer, p. €. une derte dc. Riegeln, v. a. verrouillér, fermer au ver- 
it. rendre l'échange, la pareille; ré-| rou; i. barrer. | 
campenfer , revaloir ; marquer ſa secon-| Riegelband , s. n. 5. entretoife. 
noiflance à un autre. Riegelblech, s. 1. a. la platine de loquet. 
Riegelhaken, s. m. 1, le crampon de fers 
la correétion ; it. la régularité; exaéti-| meture, les picolets , la vertevelle. 
tude ; la ponétualité, précifion ; accord, Riegelloch, s. n. 5. le gâche. 
la règle, ordre; ir. la validité, authen- Riegelnagel, s. #7. 1. le boulon, j 
ticité; ér. la liquidité d’une dette Gc.|Ricagelwanbd , s. f. 2. la cloifon. 
it. la réligion das les promesses &c,|iegelmert ,; &e me à aſſemblage. 
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Riem, 3. Riemen, s. m. 1. la courroie, | ind, s. n. 5. le bœuf; if. le taureau. 


la bande de cuir ; ir. aiguillette , la la- 


nière; it. le pendant d'une bour/e, d'un|Rinde, s. 


trouffeau de clefs ; it. la corde 
(4. de releur 
d'un foulier; ir, la barre de cuir 
en faire un ceinturen; it. le tiret, 


un arc ; 


Ein junges Kind, le bouvillon. 
: f. 3. v. aprés les compofés de 
Mind. ke 


le gantelet; ir. oreille Rindern, Rind⸗, Rinds⸗, adj. de bœuf. 
ur! Rindsbraten, Rinderbraten, 5. 77. 1. 


le 
rôt de bœuf, | 


tirant; (t. d'archit.) le liſtel, Lifteau, Rindern, v. n. [se dit de la vache ] être 


règle, réglet, la côte ; it. la bandelet- 
te, écharpe ; ( t. de barelier ) la rame, un 
aviron. Œin Riemen Sleifh , une pièce 
ou tranche de chair. 
be angubalten, (r. de chaffe) la bri- 
cole. Aus fremdem Leder iſt gut Rie⸗ 
men fhneiden , pros. du cuir d'autrui 
large courroie.  : 

Riemienloͤcher, s. pl. les points. 

Riemenfhneider, Riemer, s. m. 1. le 
corroyeur; le ceinturier; if. aiguilletier, 
Riemermefer, couteau fourd. 


Rieſe, s. m. 4.-le géant. Miefinn, s.|Rinbdvi 


J. 3 la géante. Rieſenart, s.f. 3. Ric- 

fengefchlecht , s. 7 5. la race ou la gé- 

nération de géant. 
Rieſenbild, s. ». 5. le coloffe; la ftatue 


en chaleur, en chas; .Die Kuh bat ges 
tindert, la vache à été çouverte, eft 
pleine. 


iemen die Hun⸗ Rindfleiſch, s. 7, 2. du bœuf; de la vi- 


ande de bœuf. Ein Stuͤck Rindfl 
effen, manger ün morceau de, bouilli; 
Rindfleifh mit Meerrettig, bœuf 4u 
rt. Verdaͤmpft Nindfleifh , bœuf 
- à la daube; Gut «und Rind⸗ 
— indfleiſchhruͤhe, 
uf. 


Rindsſtall, s. m. 2. la houverie. 
ch,s. n. 2. le :-os bétail; les be- 
tes à cornes; ét. [r. énjur. ] le bœuf, 
bète ; le gros bntor, lourdaut, bufle. 
Rindszunge, s. f. 3. lalangue de bœuf. Ge⸗ 
räucherte Riñdszunge, la langue fourrée. 


ou figure coloffale ; ir. la gigante /ur la]Rinde, s. f. 3. écorce d'arbre dc, it. 


poupe d'une galère. 
Rieſenförmig, Riefenbaft , œiefenmdfis , 
adj. gigantesque, coloffal , de géant. 
Rieſenhafte Geſtalt, taille gigantefque. 
Rieſel, s. #1. 1. le grefil; la petite grêle; 
Rieſel im Geſicht, 


e viſage. 


la croûte du pain ; d'une plaie; die in- 
mendige gruͤne Rinde des Baums, la 
flache. Die meichfte Rinde am Brob, 
le talon du pain. Die Rinde am Bord 
abſchneiden, chapeler le pain. | 


échauboulures dans —— , @dj. qui a de l'écorce ou de la 
croûte. : 


Rieſeln, v. n. gréfiller, gréler ; ir. pleu-[Rinblein, s. n. 1. la croùtelette, crou- 


voir dru & menu; ir. ruifleler, Je di 


ftille ; it. le croufton de pain. Ein 


du fang à de l'eau d'un ruiffeau ; vulg. Rindlein Prob sum Trunk eſſen, crou- 


faire un petit bruit en tombant, com- 
me le grain quand on le remue. 

Rieſtet, s. m. 1. le cou du pied. 

Rieß, s. 7. 2. la rame de papier. 

Rießhaͤnge, s. f' 3. (1. de papetier à de 
relieur ) le ferlet. 

Ricth, s. 7. 2. la canne , le jonc, rofeau. 
Gpanifd Rieth, canne d'Inde, Das 
Rieth fpalten, (r. de vannier ) écafer. 
Rieth, /ignife auffi un endroit fan- 
geux ou fondrière où il ne croit que de 
l'algue ou gramen de marais. 


Riethgras, s. n. 5. algue, la laiche, le} 


gramen de marais. 

Riethig, adj. plein de jones, de ro- 
feaux &c. 

Riethkolben, 5. m. 1. la gouſſe de jonc. 

Riethfhnepfe , s. f: 3- le bécaſſeau, la bé- 
caffine. 

Riffe, s.f. 3. (4. de cordier) le feran. 

Riffeln, v. à. Einen riffeln, vw/g. dreffer 
qg. un; lui apprendre à vivre. 

Riffeln, Riffen, v. a. ferancer de chanvre. 

Aile, s. f. 3. la rigole, le petit conduit 
d'eau; (t. d'archit.) les noulets. Das 
Regenwaſſer macht Rillen in dem Acfer, 
l'eau de pluie fait des canaux das les 
champs, 


er. 

Rindmeffer , s. 7. r: le couteau à chapeler, 

Ring, adj. v. Gering. 

Ring, s. m1. 2. la bague, un anneau ,anne. 
let; it. la boucle pour toutes sortes 
d'usages; it. anfe, le portant d'un 
coffre, d'une chaise dc. it, le balan- 
cier d'une lampe, d'une :bousrole àc. 
ët. le tourcet ; it. la porte-baguette d'un 
Sul, piftoler &c. fig. le cercle, rond, 
tour, le collier, 

Ring an den Saͤulen; é. an bem Mund⸗ 
loch der Stuͤcke, aftragale d’üne colon- 

_ne, de la bouche d'un canon ùc. 

Ring, Cr. de — p. e. Ring die Schif⸗ 

fe daran zu binden, arganneau. Sin 

die großen Taue durchzuſtecken, la goſ- 
fe. Ming darinnen die Steuerruder ges 
ben, le femelot, les femelles. ing 

. von Gtriden an der Segelſtange, le 

fauverabon. Geſchwaͤnzter Ring, le pas 
d'âne; Œin acichmeliter King, un an- 
neau émaillé. in etferner Ring, une 
frette. it eiſernen Mingen verfehen, 
fretter. Ming an einer Shure um ans 
zuklopfen, le heurtoir , la boucle de porte. 
ina am Muff, le porte-manchon. King 
an der Kette, le chaîinon, Sing um 
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die Nabe 16, la bande , le cordon du 
moyeu &c. Ming im Papier, la maille 
dans le papier. Ring der die Rinnen und 
Roͤhren an cinem Gebaͤude feft haͤlt, 
la gâche de gouttière. 

Ring um die Augen, lacerne. Ming um 
die Gonne, den Mond, le cercle au- 
tour du foleil, de la lune. 

Ring ben man einer Gtute anmaht, 
boucle qu’on met à une jument pour 
l'empécher d'être faillic. in 
Reitfchule, la bague. Nach dem King 
rennen, courir ou courre la bague. 

Ringe im Waſſer wenn etwas bincin qe- 
worfen wird, ronds qui fe font dans 
l'eau quand on y jette qq. ch. ing 
— den Fuß Les Falten, la ver- 

‘ veille. 

Ein Ring Holz, (r. de moufeur de Bois) 
un cercle de bois ; douzième partie d'une 

° , corde. 

Einen Ring fliefen , faire un cercle, un 
rond ; ër. s'afleoir en formant un cer- 
cle. Im King ou Ringel berum ge- 
ben, faire le tour, tourner en rond ou 


Kingen, v. a. irr. tordre; tourner; bie 
kfche 
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gett, emmufeler un ours. Eine Gtute 
ringen ox ringeln, anneler, boucler 
une jument, 


ringen, tordre le linge. Die 
Haͤnde ringen , tordre les mains. Aus 
den Haͤnden ringen, tirer, arracher des 
mains par force. 


Ringen, v. ».érr. lutter contre... Nach 


etwas ringen, afpirer , tendre à qq. ch. 
rechercher , pourfuivre qq. ch. rti 
nen ou für etroas ringen, combattre , 
difputer pour qq. un ou pour qq. ch. 
Gegen etwas ringen ; s'oppoler à -qq. 
ch. Mach £ob ringen, étre paflionné 
pour la gloire, pour les louanges. Na 
Ehren, nach Reichthum ringen , afpi- 
rer aux honneurs , aux richefles. it 
dem Sod ringen, agonifer ; ètre à l'a- 
gonie, aux abois; lutter contre la mort. 
Mach feinem eigenen Ungluͤck ringen, 
avancer fa perte. 


Ringen, s. ». 1. Ringkunſt, s. f. 2. la 


lutte ; fg. le combat ; la peine, le foin : 
qu'on prend pour obtenir qq. ch. 


Riniger, s. mr. 1. le lutteur; athlète; à. 


alentour ; it. tournoyer. Ein Glas, 
ins b le gladiateur. 


cine Geſundheit im crum gehen | 

laſſen, boire à la ronde. Rinaern , v. a. diminuer, amoindrir, re- 
Mingfinget , s. mr. 1. le doigt annulaire. | trancher. 
Ringfoͤrmig, adj. en forme d'anneau ou|Ringfertig, adj. léger, agile. 

de cercle ; ir. orbiculaire. Ringbaltig, adj. de bas aloi. 
Rinafutter, Ringkaͤſtlein, +. 7 1. le ba- 





uier; le boîtier. Ringkaſten worein 
er Ring gefaſſet ift, le châton. 
Ringfragen , s. m7. 1. le haufle-col, hauſſe- 
cou ; le gorgeron. | 
Ringmauer, s.f. 4. les murailles, les 
. murs, le mur de clôture; bie King 
mauer eines Orts niederreißen, deman- 
teler une place. 
Rinafhiene, s. f. 3. le corge de la bague. 
Ringuhr, s. f. 3. anneau (bague) a 
nomique- 










Rinas berum , Rings um, Rings umher, 


adv, autour, tout autour , alentour, 
en rond , à la ronde ; rt. aux environs. ; 
it. prép. autour de ... alentour de... 


Xinfen, s. m. 1. la boucle; it. anfe , le 


portant &c. v. King. 


Rinfen, v. a. boucler. 
Rinne, s. f: 3. le canal, égout, la gout- 


tière, le conduit d’eau ; ir. la rigole; 
le fillon ; (r. d'archit.) la chantepleure, 
goulette, goulotte , les noulets ; à. la 
nacelle. 


Ringweife, adv. (r. de mouleur de bois)|Rinnen , v. n. irr. couler, déconler, s'é- 


par cercle. 

Ringelblume, s. M. 3. le fouci. 
Aingefen, sn. 1. 
d. Œin Gel auf bem Ringeiſen su- 
riten , harder une peau. 






couler , dégoutter ; ir. ruifleler ; it. fe 
figer, fe coaguler. 


(r. de mégiffier) le] Rinnleifte , s. f. 3. Cr. d'archit.] ‘la ci. 


maile , doucine ; la gueule droite, 
gueule renvertfée. 


Ringelig, adj. bouclé , annelé , se dit des\Rinnfal, s. m. 2. le lit d'une rivière. 
eveux. Riolen, v. a. [1. de jard. ] faire des ri- 

Ringeln, v. a. boucler, anneler les che-| goles. 

veux ; it. (r. de manège ) anneler une Rippe, s.f.3. lacôte; v. Ribbe. 

cavalle , boucler une jument. Rivvelir , v. ». branler, remuer. Er 
Ringeln, s. nr. 1. le bouclement. darf fi nicht rippeln, il n'ofe branler. 
Ringelreim , sm. 3. (1. de poéfie ) le ron-| Rips , raps, sb/?. vulg. rafe ; ir. adv. 

deau. à la gribouillette; tout à la ripaille ; à 
Ringelremnen , s. ». 1. la courfe de bague;| l'abandon. 

la joûte, Rifeln, v. Riefein. 
Rinaelfchlange , s. f 3. amphisbène. Riſpe, ». f. 3. (4. de botan. ) le pami- 
Ringeltaube, s. f.3. la tourterelles lepigeon| cule. 

à collier ; ét. bifet. Riß, s. m. 9. la fente, erevaſſe; #r. la 
Ringen, Ringeln , v. 4. (t. demaréchal}| rupture ; à. la déchirure , un accroc, le 

ermbattre une roue. Œinen Baͤren ri) balafre, une eftafilade dafts un habit re. 





Riß, s. m. à. le deffein, plan; it. le 


Riß Rit 


it. la félure dans un verre dc. it. la 
gercure, rhagade aux mains dx. it. 
égratignure , éraflure &c. ir. la lézarde 
dans un mur j ir. le hisment dans de 
bois de char 
eanon, Die SRauer befommt Riſſe, la 
muraille fe dément, elle farde. Durch 
cinen Riß in der Thuͤre feben, reyar- 
der par la fente d'une porte. if dans 
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dans les erdres militaires. GSeine rits 
termäffige Geburt beweiſen, faire preuve 


* de nobkfle. Mittermäfig, adv. coura- 


geufcment. 


e it. la chambre d'un|Xitterorden , s. »7. 1. Ordre de Cheva- 


lerie. Der deutfibe Ritter⸗Orden, l'or- 
dre teutonique. 


Ritterfaal , s. »7. 2. la falle de cérémonie 


à la cour impériale, 


le fiyle figuré & poétique fignifie la Ritterſchaft, s. f. 3. la nobleffe ; ir, l'or 


perte, iétion, plaie dans le cœur. 
Gein Dod bat einen grofen Rif in ſei⸗ 





dre des chevaliers ; ér. la dignité d'un 
chevalier, 


ner Familie gemacht, fa mort laifle un|Kitterfchule, s..f. 3. académie où La no- 


grand vide ( caufe une grande perte &c.) 
dans fa famille, Vor den Riß fteben, 





blefle apprend fes — 


Ritterfis, v. Ritterho 


treten, fe facrifier pour le bien public! Kitterfbiel , s. n. 2. le tournoi, Cars 


dans des affaires de la dernière extré- 
mité. 


crayon; it. le développement d'un bâti. 
mert; it. orthographie. 
Rifbant, s. . 2. (1. de mer) lex 
Riſſig, adj. rompu, déchiré, felé, cre- 
vaſſe, gercé, plein de fentes &c. 
Rift, s. m. 2. le garrot. 






Rittig, v. Reutig. 
Rittlings, adv, à 


roufel. 


Ritterfporn , s. m7. 4. (fleur à plante) 


le pied d’alouette, la confolide, con- 


foude, fpéronelle; gelber Ritterſporn, 
la drave. 


le risban.|Ritterftand , s. "1. a. la noblefle; ordre ou 


dignité de chevalerie. 


chevauchons , à cali- 


Ritt, s. m. 2. le tour, la tournée, pro-| fourchons; jambe deçà, jambe delà. 


menade à cheval; la cavalcade. n.ci- 
nem Ritt, fans débrider ; it. vulg. d'un 
feul trait; d'un feul coup. 

Ritteln, v. Rôtheln. 

Ritter, s. m. 1. le chevalier; it. le pa- 
ladin ; fig. homme valeureux , de cœur, 
de courage. rrénder Ritter , cheva- 
lier errant. Arme Ritter bacen , prov. 
vulg. être dans la misère, dans l'indi- 
gence. An einem gum Ritter merden 
Wollen , vu/g. entreprendre qq. un ; mon- 
trer fon courage contre qq. un ; fe faire 
un point d'honneur de le pouffer à bout, 





Rittmeifter, s, m. 1. le capitaine de cava- 


lerie ; le chef d’escadron. 


Ritz, s. m. 2. Rise, s. f. 3. la fente, 


félure ; égratignure, éraflure, v. if. 
Die Risen verkleiſtern, verſchmieren, 
calfeutrer. 


Risen, v. a. érafler, égratigner ; ir. fen- 


dre, crevañler, rompre, déchirer, cre- 
ver; it. gercer, feler; ét. fe fendre, 
fe déchirer &c. Gid an einer Nabdel 
ritzen, s’érafler la peau à une épingle. 
Di Mauer riset fih , le mur fe cre- 
vaile, 


Ritterbant , s. f. +. la, place où eft aſſiſe Robbe, s. m. 4. le chien de mer. 

la nobleffe à l’occafñion d’une folennité.}Roche, s. m. 4. (1. d'échec) Le roc; it. 
Ritterbuch , s. 7. 5. le roman de chevalerie] ( poisson de mer ) la raie. 

errante. gtodben, v. n. (tr, d'échec) roquer. 
Ritterdienft, s. "7. 2. le fervice de cheva-[Roôcheln , v. 7. râler, 

lier; ir. le plaifir, fervice fignalé. Xôcheln , s. n. 1. le râlement, gargouil. 
Rittergut, s. 71. 5. Jà feigneurie, terre] lis, gargouillement /ur la poitrine. 

noble , le haubert. Rod , s.m, 2. dim. Roͤckchen, Roͤcklein, 
Ritterbaus , s. n. 5. le direétoire de la] 5. n. 1. la robe en général, robe lan- 

nobleffe. gue ou trainante, robe de cérémonie; 
Ritterhof, s. m1. «. la maïfon noble; mai-| #r. habit , ‘le juftaucorps pour Aomme ; 

fon feigneuriale ; le château du Seigneur;] it. la jupe, le jupon ; la jupe de def. 

la gentilhommière , le donjon. fous, le cotillon pour femme ; üt. la 
Ritterleben, s. n. 1. le fief noble. jaquette, le fourreau pour les enfans. 
Ritterlih, adj. de chevalier; it. fig. no-| Man wird dir bas Roͤcklein ausklopfen, 

ble, généreux; if. vaillant, courageux,! on vous donnera fur le cafaquin. 

brave , héroïque &c. adv. courageufe-IRoŒen , s. 7. 1. la quenouille. Den Ro 

ment , vaillämment, bravement &c.| Œen anlegen, charger la quenouille. 

Eine ritterliche That, action de valeur; Rockenphiloſophie, s. f la fuperfition ri« 

grand exploit ; ation héroïque &c.| dicule, les contes bleus &c. 

Sich ritterlich wehren, ſe défendre cou-[Roden, +. m1. 1. le feigle; Rockenbrod, 

rageufement. Rockenmehl, le pain, la farine de fcigle, 
Ritterlich, Rittermaͤßig, ad. (le dernier] Rodenftrob, le gluy. 

ef} le meilleur en ce fens) capable d'en-IRôdel, + m. 1. 6 t, de laboureur ) le çur 

trer dans les ordres de chevalerie eu] roir, 
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où de métal coule dans le moule, chez 
des fondeurs; la tuyère, le nez d'a 
Joufflet. Roͤhre am Sektet, la chauffe 
d'aifance , le boiffleau de poterie; à. la 
ventoufe des latrines, Rohr ou Pfeife, 
le chalumeau d'avoine ; fig. la mufe, 
mufette, poeſie, les vers &c. Roͤhren 
Roggen, v. Rocken, feigle. im Gpringbrunnen, ajutage , ajntoir; 
Mob, adj. crud ; ét. écru, p. e. lasoie,| ir. la gerbe. Robr im Ramin, le tu- 
le fil, la toile; it. brut, p. e. les] vau de cheminée. 
jerres, les diamans; it. verd, âpre,|Rôbre, (t. d'anat.) os creux; ir. le fo- 
p.e. le vin &c. fig. rude, ficheux | cile (os de la main ju/qu'au coude ; ir. 
groffier , impoli ; ét. méchant, libertin,| os de la jambe; ) Die Roͤhren des Lei— 
débordé, déréglé; ir. mal morigéné, in-l: bes/ les canaux du corps. 
_culté, ignorant, idiote; it. neuf, mal|Roôbre, (chez les c'afJeurs ) la renardière ; 
* dreffé ; ir. mal fondu. la tannière, le terrier d'un renard àc. 
Das “ts. ift noch) gens tob, cette vian-| Roͤhre den Ballon aufsublafen, la lan- 
de eft encore toute faignante , toute crue; “His de ballon; ir. la feringue de £:r- 
tober ein, vin guinget, verd; robe lanc pour bourfuffler le ballon. Roͤhren 
Seide, foie écrue; if. matalles robes! bas Waſſer in die Pumpe zu leiten auf 
Cwildes) leifch in einer Wunde, chair] den Schiffen, les anguillers, anguilléesz 
morte d'une plaie; robe Feuchtigkeiten, les bitonnières, vitonnières. Lederne 
des humeurs crues; des crudités; ro⸗ Robren wodurch das Waſſer vom Ober⸗ 
bes Holz, du bois en grume; ein to-| [off abläuft, les maugères. 
bes Bud, un livre en blanc ou en Rohrbein, s. n. 5. os moëlleux ; os creux. 
feuilles. RKoͤhrbrunnen, s. mm. r. la fontaine. 
Roher Menſch, robes Pferd fo noch nicht|Robrbufd) , s. 77. 2. les rofeaux, LE Lieu 
abgcrichtet , homme neuf, cheval neuf] planté de rofeaux. : 
u'il faut encore difcipliner ou dreſſer. Rohrdecke, s. f: 3. la natte de jones, de 
in roher Menſch, der ein robes Leben| roleaux. 
fubrt, un homme méchant, ibertin ,| Robrbommel, s. m. 4. le butor, butard, 
qui mène une vie déréglée, débordée;| la , onocrotale. . 
robe Gitten, mœurs groflières ; rohe Roͤhren, v. n. (r. de chaffe qui fe dit des 
Syprache, langage rude, barbare; ro-| cerfs) râler. 
be Worte, paroles dures, fàcheufes;|Robrflechte, s. f. 3. paillaſſon de rofeau. 
robes Gewiſſen, confcience cautérifée,|Robrfloten, +. p/. ( regiftre d'orgues ) les 
endurcie. tuyaux à cheminée, le bourdon. 
Rob, adv. cruement; if. rudement &c.|Nôbraefmür, s. n. 2. la fiftule. 
d'une manière —— &c. das klingt Rohricht, Rohrig, adj. plein de roſeaux. 
siemlid vob, cela eſt dit bien cruement.| Xobrfaften , s.m. 1. la citerne. | 
\ Mobbeit, s.,f: 3. la crudité ; &c. la rudeffe, Robtfolben , s. m. 1. la mafle ce rofeau. 
groffièreté des moeurs dc. | Xobrmeifter , s. m. 1. le fontainier. 
Roblih , adj. à demi crud , /e dit de la] Robrpfetfe, s. f. 3. le chalumeau ; la fiù- 
viande dc. te à l'oignon; ir. (regiftre d'orgues) 
Rohm, v. Rabm. le bourdon. 
Robr, s.n.2. le rofeau, le jonc; ir. ar-[Robrreich, ad. plein de rofeaux &c. 
me à feu, le fuſil, arquebufe, la ca-[Kobrffab, s. #7. a. la canne. 
rabine &c. Œin gezogenes Rohr, ar-⸗Roͤhrwaſſer, s. 77. 1. eau de Fontaine. 
quebufe rayée. Œin Spaniſch Rohr, Roͤhrwunde, s. f. 3. la fiftule. 
une canne. ° Rolle , s. f. 3. lerouleau; ér. la roulet- 
Robr, s. n. 2. Roͤhre, 5. f: 3. letuyau,| te; ér. la poulie, le pouliol , pour le- 
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Mobeland , s. n. 5.(t. de kaboureur ) la 
terre défrichée. 

bein, ». a. fecouer. 

Rogen, s. m. 1, les œufs de poiflon; ér. 
la réfure des poissons de mer. 

Rogener, s. #1. 1. le poiflon œuvé. 


Rogenftein, s. 77. 2. orphite. 


canal, conduit , canon, la feringue, 
canule , le chalumeau, le tube, cylin- 
dre ; ét. la gargouille, le chaineau de- 
puis le haut d'une maïfon pour fuire 
defcendre l'eau; la verrine d'un baro- 
mètre; le barrillet de la pompe; la bran- 
che de flambeau; le ferpentin d'un 
alembic; anche de trémie par où la 
farine tombe dans la lnchez le chalu- 
meau ou broui des orfèvres % de ceux 
qui travaillent en émail; la forure d’u- 
ne clef; %e canon d'une ferrure, dont 
la clef n'efl pas perforée ; le godét par 





ver de grands fardeaux ; le rouleau ou 
ballot de toile, de tabac ou d'autres 
marchandifes; it. la calandre à lisser 
de linge; fig. le rôle, la lifte, le ca- 
talogue (r. de comédien ] le rôle, le 
pérlonnage. Auf der Rolle ſtehen, être 
fur le rôle. Seine Rolle wohl su fpie- 
{en wiſſen, jouer bien fon rôle ox fon 
perfonnage; s'acquitter bien de fon em 
ploi. 


Rollen, v. a. rouler; if. mettre en rou- 


leau, en baflot; ét. poulier; à. calan- 


- drer ; pañler fous la calandre, liſſer du 


\ 
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dinge, de la toile wc. it. v. n.rouler.f Man kann nicht immer Roſen brechen, 
Im Lande herum vollen, rouler par le] pro. on ne fauroit être toujours heu- 
, pays; roder le pays. Der Dounerrolit,! reux. Es giebt feine Roſen ohne Dors 
fe tonnerre roule, gronde. % nen, prov. il n'y a point de plaïfir fans 
Rollen, v. n. jignifie auffi vulg. badiner,| peine. Auf Kofen gehen, prar. avoir. 
folâtrer , faire du tapage comme fonr| tout à fouhait ; nager dans les plaiürs. 
des enfans ; it. de deux perfonnes amou-| Die Beit bringt Roſen, prov. tout vient 
reufes on dit: Sie vollen miteinander] à point qui peut attendre; avec le 
tie die Katzen, ils font en chaleur; ils! temps & la paille les neffles müriflent. 


{e font l'amour. &c. Die ſchoͤnſte Roſe mird endlidh sur Nas 
Rollenmacher, s. 2. 1. le pouliceur. acbutte, prov. il n’eft point de fi belle 
Rollbett , s. n. 3. la roulettes le Lit, la] rofe qui ne devienne gratteu. - 

chaife à roulettes. , Mofenadet , s. f. 4. [r. d'ariat, ] faphène, 
Rollbols, s. n. 5. le rouleau à liſſer; à|XKofenbalfam , s. #7. à. onguent rofat. 

calandrer. Xofenbirn ,; s. f-3 le eaillôt rofit; la 
Rollraͤdlein, [ mit Rerben] s n. 1.-(r.| poire de rofe.. — * 
de relieur) la roulette. Roſenbuſch, 5. m. 2. le rofer. 


Rolltaback, s. m. 2. le tabac en rouleau. Hofenens , s. m. 9. le vinaigre-rofat. 
Rolmagen , s.m. 1. la chaife roulante. |Kofenfarbe , s. f. 3. la couleur de rofc. 
Rollwalze, æ. f. 3. le rouleau; le cylindre.| Roſenfarbig, . de couleur.de rofe; rofc 
Rollgeit , s. f. 3. la ſaiſon où les quadru-| Kofengarten ; s. m7.. 1. la: rofcraie. ] 


pedes rapaces font en chaleur. Rofenbede, s. f. 3. la haie de rofiers. , 
Roller ,-4. m1. 1. ( mot de province ) le chat net s. n, 5. le: bois de rofier. ta. 
mâle , le matou. dianifh Roſenholz, agalochum. ee 


Moman, s.m. 3. le Roman. nantifch,|  fenbolafche , antifpode. : | 
Romanenbaft, Romanenm fig, adj. Mofenbonia , 5.7. +. le miel rofat. 
romanelque; it. adv. d'une manière ro- Roſenknopf, s. 4. +. le bouton de rofes 
manefque. Roſenkranz, s. 72. a. la couronne de rofe} 

Romanze, *. f. 3. la romance. it, (1. d'Æglife) le rofaire, chapelet ; 

Rômer, s. m. 1. le Romain; ir. ver it. (rt. de blafon) le patenôtre. Den 

‘on norame auffi la maïfon de ville) Roſenkranz betben , dire fon chapelet: 
de Francfort fur le Mein ; it. e/pèce de — , s. m. 1. le frère de la roſe- 
verre dont de ventre.eft plus gros quel croix ; le rofe-croix. 
l'ouverture. Roſenkuchen, s. "1. 1. le pain de ro 

Roͤmermonath, s. »e. 2. le mois Romain.| fes; le chapeau de rofes. Roſenkuͤch⸗ 

Roͤmer⸗Zinszahl, +. f. 3 Cr d'aima-| ein, s. n. 1. (Cr. de pharm. ) le diar- 
rs — — — L( : : 

Roͤmiſch, adj. Romain, ome; adv.|Mofenlippen , s. pl ( poétig. ) lèvres de 
à la Romaine. Momifhe Ordnung,| corail. ) J 
(+. d'archit.) ordre compoſite. Roͤmiſch Roſenmehl, s. n. 2. fouilles de rofe en 

efinnet, romanifte , qui tient le parti] poudre, ‘ / 

e la cour de Rome. Kofendl, s. 7. 2. huile rofat. 
Rondatſche/ sf. 3. la rondache, le bou- Sterne , adj. de couleur’ de rofe; 
‘€ 


er. TOI, 
Rondel, sn. 1. (r. de fortif.) le ron-[Rofenftein, s. m. a. le diamant à ro- 
det, la rondele; le pâté; le baftionro-| fette. ; 


tond , le fer à cheval. - Roſenſtock, s. m. 2. le roſier; wilder Nos 
Roof , s. n. (sans plur.) la gauffre. ſenſtock, églantier; à. le rubuscaniss 
Réf, s. f. 3. le canal, la chüte de —— Roſenſtock⸗Schwamm, le bé. 
’eau. egar, 


e, s.f. sans plur. (t.de médecine) Rofenfiraus, s. mr. 5. le bouquet de rufes. 
éfipele, le feu de St. Antoine. Ro⸗ Roſenwangen, s. pZ (poér. ) Le teint de 
fe am Hirſchgeweyh, (7. de chasse) la] rofes. 
meule. Re Roſenwaſſer, s. n. 1. eau rofe ; eau de 
Mofe, s. f.3. dim. Roschen, Roͤslein,⸗. n. 1. “rofe, 
* la role, fleur; it. (en parlant de ce Roſenwein, s.m. 2. le vin rofat, 
ui ressemble à la figure de certe fleur )| Rofenwurgel, s. f. 4. la racine de Rhode. 
rofe, la rofette, de ruban, de diamant ;|Rofensucer , s. #21. 1. conferve de rofes, 
. à. de fculpture, d'architecture &c. Ein- Roſette, s.f: 3. la rofette, la rofe. 
febrofe sumSierrath im Bauen, la rolace, Roſine, s. f: 3. le raifin ſec. Blaue Nos 
- rofafle. Œinfache, acfülite rofe, rofefim-| ſinen, raifins de Damas. Kleine Xofis 
ple, la rofe donble. Wilde Roſe, nen, Roſinlein, raifins de Corinthe. 
- églantine. Das Gelbe in der Roſe, an- ofinen aus Provence, jubis. Spani— 
thera. Roſen brechen, cucillir dos rofes. e Roſinen, marroquins. 
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Roſinfarbe, s. f 3. Nofinfarbig, Roſin⸗ Roͤſte, s f. 3. (endroit où l'on rouit le 
roth, adj. vermillon; couleur d'écar-| lin ou le chanere) le rôteur. 
late ; ir. (de la bouche, des lèvres, des|Roften , #. n. vom Roſt anlaufen, roftig 
joues )'vermeil. werden , fe rouiller , s'enrouiller. 

Rosmarin, s. m. 2. le romarin. Rosma⸗ Roͤſten, v. a. & n. griller, brafller sur 
rinbluͤthe, anthos. Moësmarinfaame,| Le gril; àt. rotir, frire, fricaffer dans 

‘ cachrys. un poéle; it. fécher p. e. des prunes, 

Roß, sn. 4. le cheval; ir. la tofle; v.| du bled germé &c. Hanf ou Flachs 
: AN Einen ſchelten wie ein todtes H en, rouir du chanvre, dulin. Ge- 

of , vulg. dire de grofles injures à|  roftet $leifch , la carbonnade, carbunnée. 
qq · un. often, s. n. 1. le nailage du chanvre 

Roßapfel, s. m7. 1. le crottin de cheval.| ou du lin; it. l'uftion , le grillage. 

Roßarbeit, * le travail de cheval;|Xoftig , adj. rouillé, enrouillé; it. fig. 
le travail pénible. vulg. [r. de mépris] vil, mince, mifé. 

Hofargeney, s. F. 3. armant; fig. méde-| rable , pauvre, chétif, plat &c. Das 
cing à purger un cheval, &. e. forte. fommt voftig beraus , das tlingt gar 

Roßarzt, ic. m. 2. le maréchal ; le méde-| roſtig, cela a l'air bien pauvre; ceft 

,  cin de chevaux. | pauvrement dit; cela fonne bien mal. 

Roßballet, #. n. a. la danfe, le ballet des! Roſtpfanne, s. F. 3. pole, poélon à 
chevaux ; efpèce de carroufel. frire. 

Roßbreme, ⸗Fliege, s. f. 3. le taon. Roͤſtrecht, s. n. à. le naifage; le droit de 

Rofbube, s. m. 4. je goujit. naifage. | 

Mofdede, s. f. 3. la couverture de che- Roſtreife, s. pl. (r. de blafon) les grilles. 
val ; la houffe, le caparaçon. ftuna , s. f. 3. l'uftion , le grillage, La 

Roßeiſen, s. ». 1. le Fer à cheval. calcination ; it. le naifage du chanvre, du 

Rofaclb, s. 77. a. la fandaraque. lin. 

SRofaurt , s. m. 3. la fangle. Roftral , s. n. 2. le tire-ligne; la patte. 

Rofbaar,.s. n. 2. lc crin de cheval. Mit dem Roftral liniren , Faire des 

Rofbandel , s. m. 1. le maquignonnage. raies , tirer des lignes avec une patte. 

Roßhaͤndler, s.m. 1. le maquignon.  |Xôtel, v. Rothel. 

Rofbuf, s. m. a. (herbe) le pas d'ane,| Roth, adj. rouge ; it. vermeil, incarnat, 
le tuffilage ropr. le fabot; la corne] couleur de chair &c. it. rubicond , en- 
du pied de cheval. luminé ; ir. roux; rouflàtre , rougeaud, 

Roßkaͤfer, 5. m. 1. la fouille-merde , fca-| /e dit du vifhge, du poil &c. Blut⸗ 
rabée. a | | roth, de couleur de fang, fanguin z 

Roßkamm, s. m. 2. étrille; ét. maqui-| bunfcl:roth, rouge foncé. Geuer-roth, 
gnon. rouge comme du feu; 4. ponceau. 

Roftaftanie, s. f. 3. le marron d'Inde. Scharlach⸗roth,, bell-roth , boch-roth, 

Roßkummet, s. »2 a. le collier, bourre-| rouge clair, rouge éclatant , rouge d'é- 
let de cheval. carlate, couleur de gobelins ; bfeich-voth, 

Rofmarin, v. Rosmarin. biaf-roth , rouge pale, couleur de ro- 

Roßmaͤhne, 5. f: 3. la crinière de cheval.| £e; it. (des chevaux) baïllet ; rothe 

Roßmarkt, s. m2. 2. le marché aux che-! $ippen, Wangen, lèvres, joues ver- 
vaux. | meilles ; teint vermeil; rothes Daar, 

Roßmuͤhle, s.f. 3. le moulin ou la meule] poil, cheveux roux; rothes (brauns 
que le cheval fait aller. rothes) Tuch, drap roux; rothes, 

Roßmuͤnze, s. f. 3. la menthe fauvage. 


| bochrothes Geficht vom Wein ꝛc. face 
Robſchpar, Schweif, 5. 72. 2. la queueſ rubiconde , enluminée par Le vin dc. 
e cheval. 


[ Roth, (1. de blafon) gueules; rother 
Roßtaͤuſcher, 5.72. 1. le maquignon; mar-| Loͤwe, lion de gueule; rothe Farbe, 

chand de chevaux. belic, belif; roth fârben, malen, teim- 
Roßwicke, s. f. 3. ers. dre, peindre en rouge. | 
Roßzucht , s. f. 3. le haras. Roth machen , rougir, ftire rougir; à. 
Roſſen, s. nr. être en chaleur. enluminer ; #r. rouflir, Roth merdben, 
Roffig ; adj. en chaleur, se dit des] rougir de Aonte, de colère wc. fig. avoir 

Jumens. F honte ; it. fe mettre en colère; durch⸗ 
Roſt, s. m. 9. le gril; &. la grille; auf 

dem Roſt braten, griller ; faire cuire 


aus roth merden , gang roth werden, 
fur le gril. Roſt im Waſſerbau, le 













devenir rouge comme feu: rougir jus- 
qu'au bout des ongles ; roth merden, 
ou roth anfaufen, rouflir ; fidh roth ans 
ſtreichen, das Geſicht roth ſchminken, 
mettre du rouge fur le viſage. 
Rothe Farbe sum Malen, minium; 
vermillon, carmin &c. rothe Farbe 
er 


Roit, s. m2 a. la rouille, rouillure; der 

Roſt frift bas Eiſen, la rouille mange, 
ronge le fer; vom Soft ſaͤubern, dé- 
rouiller, ôter la rouille, 


Roth 
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der Karte, cœur ou carreau au jeu de Rothgans, s. f: à. la rouge, oiteau de 
cartes ; das rothe Meer, là mer rouge;| rivière. 
der rotbe Koͤnig, ( dans le jargon des|Rotbgelb, le même que Rothbraun. 
aichymufles ) V'or, le foleil, crocusfolis.|Rotbgerber, s. m. 1. le tanneur. 
Rothe Rubr, la dyfenterie ; rothe Rubr-[Rothaiefer, s. m0. 1. le fondeur ; #r, bof. 
Wurzel, fpécacuanha, ipécacuanha; ro] fetier. 
the Ruͤbe, betterave ; roth Wild, Rothgießer-Handwerk, s. 71. 5. la fonderie. 
Motb-Aildpret, bêtes fauves ; dieſes RothgietewSange, s. f. 3. les tenailles à 
GtuŒ voth Wild wird rotblih am| croiflant. 
… Sopf, cette bête fauve brunit. Rotpbaaris , adj. rouleau, roux ; qui a 
Roͤthe, s. f. 3: le ronge, la rougeur; it.| le poil roux; poil de vache. 
la rouffeur ; à, le vermillon du vifage ; Sothbals, s. mm. 2. Rothkehlchen, s n. 
f8- la honte, la pudeur; it. (chezles| 1. (oiseau) le rongc-gorge. | 
teinturiers) la couleur rouge ; ir: — Rothlauf, s. nr. 2. érélipele ; feu St. An- 
dadie) la rougeole. Die Roͤthe fteigt| toine, feu volage. 
ibm ins Geficht, Je rouge lui monte|Rôtblid, adj. rougeâtre, roufftre, rou- 
au vifage; die Roͤthe benchmen, dé-1 geaud. | 
rougir. — Roͤthling, s. m. 2. le rouget. ut. 
Roͤthe, s.f. 3. la garance; mit Rôtbe fàr-|Rothfchimmer, s m1. 1. (4. de manège ) 
ben, garancer ; Farbe von Rôthe ge: le rouan, rubican. Rothſchimmel ntit 
fotten, le garançage. £and mit Nothel ſchwarzen Ertremitâten, le cap de more. 
angeſaͤet, la garancière. Faͤrber der mit Rothſchwanz s. m. 2: (oiseau ) le rou- 
Rôthe fârbet, le garanceur; die büchftc|  ge-queue. 
Rothe, (C1. d'alchym. ) le pavot des phi- Éd , & M, 9. (oiseau) cul-fouge. 
— Rothſtein, v. Roͤthel. 
Röoͤthel, Roͤtheln, v. après Rothbuche. ſRr—othlanne, s. f. 3. la pinaſſe. | 
Rothaug, s. n. 3 (poisson de rivière )]Rothwälfh, s. n. sans pl. le bärâgouin ; 
ablette aux yeux rouges. argot, narquois ; le langage des voleurs; 
Rothbaͤckig, adj. qui a les joues ver-| Æloux. 
meilles. Rothwildyret, v. Roth. 
Rothbart s. m1. a. la barbe touſſe. Roth-Rotte, (r. de guerre) s.f. à. le pelo- 
bart, Schelmenart, prov. à barbe touf-| ton, l'efcouade ; Œine Rotte von zeben- 
fe & noirs cheveux, ne t'y file f tune Mann, (chez les anciens Romains} 
. VEUX. k À le décurie. Rotte von bundert Mann, 
Rothbein, s. n. 5. (oifeau) la pie de mer,| la centurie. | 
it. (efpèce de cänard ) le rouge. Motte, s.f. 3: la bande, troupe, le par: 
Rothbraun, adj. roux, rouffâtre, poil] ti, La faétion, cabale, ligue, clique, 
de vache ; it. orangé ; ir. baillet, Fâciende ; it. la feté dans —— Er 
Rothbuche, s. f. 3. [arbre ] fau. und feine Motte, lui & toute à bau- 
othe, v. plus haut après Roth. de , fa clique, fes adhérans ; eine beſon⸗ 
oͤthel, Roͤthelſtein, s. #7. 2. là craie row-| dere Notte machen, faire bande à part. 
ge, la rubriques it. la fanguine, ar-| Rotten in der Kirche anrichten où ftife 
canne. ten, faire des feétes ; zu einer Xotte 
mania s f. 3. le rouge de Mars. treten, embrafler une fecte; ir: fe met⸗ 
otheln, s. p£. la rougeole. tré d'un parti. 
Roͤthelſtift, s. m1. 2. le crayon rouge; ir.|Kot.en, Mottiereit (ſich), # ſe ban⸗ 
alane. der, fe liguer, fe foulever , s'ättrouper; 
Roͤthelweihe, s. mr. 4. la chouette. yaſſeinblet; ſich zu einem rotticren, 
Roͤthen, v. a: & n. rougir, rouſſir; ren:| faire bande avec qq. un ; embraffèr fon 
dre rouge ; devenir rouge. parti; s'aflocier à lui. . 
othfabl, adj. fauve. Rotten, v. 7. pourrir , fé pourrir ; ér. fe 
othfärbig , adj. rouge, toux: çarier, p.e. des os, du bois &c. | 
othfaͤrber, s. m. 1. le teinturiér en rou- Rottengeiſt, 5. Rottierer, s. m7. 1. le lés 
ge; ic. le garanceur. | ditieux, faétieux, cabalèur, ligueur ; 
othfeder, s. f. 4. le rouget. le feétaire, monopoleur &c. . 
othfink, s. m2. 3. le pivoine. Rottenmacher, - Stifter , s: mr, 1. le chef 
Rothfinhig, adj. boutrgeonné, boutonhé/] de parti ov de fation ; le feétaire , au: 
couperofé. teur de révolte &c. it. héréfiarque dans 
Rothfledig , adj. tacheté, marqueté de| l Æglise. 
rouge. ‘ Rottmeifter, s. #7. 1. le procureur, ad4 
Rothfobre, s. f: 3. poisson , la truite fau-| miniftrateur d'une mine ; (4. de guerre) 
monniée, le caporal. 
Rothfuchs, s. m. 2. alzan clair; it. Cr. Rotlenweiſe, æwdv. par bandes ; it, par pêr 
de se da le rouffeau , la roufle. — par brigades, 
. $ 
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Rottierung, s. f. 3. attroupement, le fou- 
lévement, la fédition, mutinerie, ré- 
volte. . 

Rotz, s.n:9. la morve; it. la glairt; la 
morfondure des chevaux ; den Rotz bin: 
ter fich sieben, renifler la morve. 

Rotzen, v. n. jetter de la morve; ir. (en 
parlant des chevaux ) avoir la morve, 
ètre morfondu. 

Rotzig, adj. morveux;. if. morfondu , se 
dit des chevanx ; it. (1. de mépris) jeu- 
ne, fans expérience. 

Rotzigkeit, s. f. 3. l'état ou la qualité de 
norveux ; #f, (4. de jardinier) la glaire. 

Rosnafe, s. f. 3. le nez morveux; er. in- 
Jurieux) jeune morveux ; jeune mor- 
veufe. 

Ruͤbe, s.f. 3. larave; ir. le naveau, na- 
vet; ér. appétit; gelbe Ruͤbe,“ la carot- 
te; vothe Ruͤbe/ la betterave; melfe 
Ruͤben, navets féchés; Ruͤben haben, 
ratiller des navets. 

Ruͤbacker, 5. m. 1. la ravière , navetière ; 
lc champ planté de navets, 

Ruͤbſaamen, s. 72. 1. la navette. 

Rubel, s m. 1. le rouble, pièce d'ar- 
gent, 

Rubin, s. ». 3. le rubis; ein aͤchter Ru: 
bin, rubis oriental ; ein blaffer Rubin, 
rubis ba'ai; ét. la fpinclle. Rubin ( ca- 
ractère mince d'imprimerie ) la parili- 
enne , fedanoife. 

Rubinfarben, adj. rouge de rubis. 

Rubrik, s. f. 3. la rubrique; ir. la côte; 

cer verſtehet alle Rubriken, pror. il fait 
(entend } toutes les rubriques ; £. e. fi- 
neffes, fraudes, détours; einen durch 
alle Rubrifen fübren, faire voir bien 
du pays à qq. un ; le Faire pafler par 
toutes les rubriques. 

Rubriciren, v. a. coter, noter, marquer. 

Ruchlos, adj. impie, méchant, fcélérat, 
perdu , fans religion ; profane, aban- 
donné; Xuchlofer weiſe, ad. d'une 
manière impie , fcélérate &c. adv. irré- 
ligieufement &c. 

Ruchlofiafeit, s. f 3. impiété, La mé- 
chanceté , irréligion , fcélératefle , le li- 
bertinage. 

Ruchſen, v. a. (Je dir des pigeons ) ro- 
couier. 

Ruchtbar, adj. connu, notoire, pubkc; 
ir, évident, manifefte ; t. divulgué ; 
Ruchtbar werden , devenir public, no- 
toire ; venir à la connoiffance de tout 
le monde. Ruchtbar machen, faire con- 
noître, publier , divulguer, manifefter, 
rendre public. | 

Ruchtbarteit, s. f. 3. la notoriété publi- 
que, évidence &c. 

Ruck, 5. m. à. le mouvement , déplace- 
ment, le coup , la ſecouſſe; ér. la traite 
gu'on fair en voyageant ; tr de mancgc) 































NUL 
donne au cheval; dem Tiſch einen Ruck 
* , donner un coup à la table( pouf. 
er la table) pour la déplacer ; auf 
einen Ru, d'un feul coup, d'une feu- 
le traite ; etwas ſchweres auf einen Ruck 
— enlever un grand fardeau tout 
randi. 


Ruckweiſe, adv. par boutades, par inter- 


valles, par reprifes ; #. par faillies; ir. 
ar ondées; ét. par des coups ou fecouf. 
cs reitérécs. 


Ruͤckbuͤrge, s. »”7. 4. arrière-garant, arriè. 


re-cantion ; #f. le certificateur , la cau- 

tion certifiée de celui qui a garanti pour 
un autre, Ruͤckbuͤrge werden, contre- 
léger, certificr. 


Ruͤckbuͤrgſchaft, s. M 3. arrière-caution , 


caution fubfidiaire. 


Ruͤcken, s.7»7. 1. le dos; it. le ràble d'un 


homme fort; fig. les reins: it. la crou- 
pe du cheval; it. le doffier d'une chaife, 
d'un banc àc.; 1. le fommcet d'une 
montagne; (t. d'anat.)le pancréas. Ruͤ⸗ 
den eines zu benèen Seiten abhaͤngigen 
Pflaſters, (. d'aurchit.) le tas droit d'un 
dpevé dont les deux côtés vont en penre. 
Im Ruͤcken, binter dem Ruͤcken, par der- 
rière 3 fig. en l’abfence de qq. un ; einem 
etwas im Ruͤcken nachreden, parler mal 
de qq. un en fon abfence ; mit dem Ruͤ⸗ 
den (den Ruͤcken) an etwas lebnen, 
s'adoſſer contre qq. ch.; zwo figurent 
die cinanbder den Ruͤcken kehren, (mit 
dem Ruͤcken aneinander ftofen ) deux 
figures adoſſẽces. 


Einem den Rücen bÉechen , caller , rom- 


pre les reins à qq. un; er bat einer 
breiten Ruͤcken, er fann viel tragen, 
prov. fig. il a bon dos ; il a le dos lar- 
ge; &. e. il peut prendre cela fur fon 
compte. 


Œinem auf bem Ruͤcken ſitzen, /z. don- 


ner à dos à qq. un; le perfécuter, 
l'importuner , L'obféder ; cinen auf dent 
Rücen baben, fig. avoir à dus qq. 
un; en étre importuné, obféde &c. 
den Ruͤcken wenden ox kehren, tourner 
le dos ; s'en aller, s'écarter pour un in- 
Jlants einen ben Ruͤcken menden ox 
kehren; einen mit dem Ruͤcken anfeben, 
tourner le dos à qq. un; l'abandon- 
ner; Dem Feind den Ruͤcken kehren, 
tourner le dos à l'ennemi ; prendre la 
fuite devant lui. 
Gein Haus , fein Baterland 2e. mit dem 
Ruͤcken anfeben muͤſſen, être obligé de 
quitter, d'abandonner fa maifon, fa 
patrie &c. Einem den Ruͤcken balten, 
Jig. protéger, foutenir , épauler qq. un. 
Einem den Ruͤcken fhmieren, mit un- 
acbrannter Aſche falben, battre dos & 
ventre à qq. un; lui donner de l'huile 
de cotrets. 


ébrillade , la faccade, éfcavellade gu'on Ruͤcken, v. a (çqui marque le mouve- 


Li 
Ruͤck 
ment d'une chofe d'un endroit vers un 
autre ) remuer, pouller, déplacer; ti- 
rer, retirer , éloigner, ôter, reculer, 
avancer, approcher qq. ch. 
Den Lich ren, poufler, remuer la 
table; bey einem den Tiſch ruͤcken, al- 
ler prendre la crémaillère chez qq. un. 
Etivas von feinem Ort rücfen , déran- 
ger, déplacer une chofe; Etwas wieder 
an feinen Ort ruͤcken, remettre une 
chofe à fa place; guvecht rücfen , ran- 
ger,arranger, mettre en ordre. Den 
Hut, den Kragen, die Pere ruͤcken 
tirer le chapeau, le rabat, la perru- 
que &c. Den Topf vom Feuer ruͤcken, 
retirer le pot du feu. 
Ruͤcket dieſen Stuhl berben , avancez. 

. approchez cette chaile; ben Zeiger an 
der Uhr (vormärts, bintermärts) ruͤcken/ 
avancer, reculer , l'aiguille de la mon- 
tre; ein Pferd mit dem Zuͤgel rien, 
fecouer la bride à un cheval. 

Rücken, v. n. (qui marque le mouvemens 
d'une chofe d'un endroit vers un au- 
tre) fortir ou bouger de fa place ; avans 
cer, s'avancer , approcher , s'approcher; 
är. reculer , fe retirer; fe déranger , al- 
ler en avant ou en arrière; ét. monter 
ou descendre &c. 

Vor ſich (herauf où hinauf) rücen, 
avancer ; it. monter; hinter ſich (herab 
ou hinab) ruͤcken, reculer, fe retirer; 
it. descendre; hinein ruͤcken, entrer; 
it. & naͤher ruͤcken; herzu (berber 
rücen , s'avancer , s'approcher ; in des 
Gcindes Land rücen, entrèr (s'avan- 
cer } dans le pays ennemi. 

Weiter fortruͤcken; immer meiter ruͤcken, 
s'avancer ; pourſuivre fa marche; fig. 
faire des progrès; it. monter p. e. en 

* dignité &c. vor eine Stadt ruͤcken, fe 
mettre, fe camper devant une place; 
attaquer , inveftir ( mettre le fiége de- 
vant) une place ; aus dem £ager ruͤ— 
cŒen, fortir du camp; in das Lager 
wieder hinein ruͤcken, rentrer dans le 
camp. 

it bem Gelde beraus ruͤcken, dégai- 
ner; tirer la bourfe ; donner de l'ar- 
gent; beraus ruͤcken, binein ruͤcken, 
mit einem Gebaude, Mauer und der- 
gleichen, Cr. d'architecture) avancer, 
reculer un bâtiment, un mur &c. le 
bâtir plus en avant ou en arrière; Das 
Hereinruͤcken einer Mauer, le racoupe- 
ment d’un mur &c. 

Ruͤcken, s. n. 1. le remuement, déplace- 

ment , avancement, éloignement, ap- 
rochement. 
Ruͤckenblatt, s. n. 5. le contre-cœur de 
la cheminée. 
rRuͤckenbreite, sf. 3. la carrure des épaules. 
Rucfendarre, s. d: 3. la confomption. 
Küͤckenhalt, à. Rüdenbalter, s, m. à. le 
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doffier | appui; fig. le proteéteur, 
fouti n. TR 

Ruͤckenhaut, s. f: 2. la plèvre. 

Rückenklinge, .s. f. 3. la lame de coutelas 
oꝝ de couteau de chaffe. 

Xudenmarf, s. 7. 2. la moëlle de l’épine 
du dos ; la moëlle fpina:e. 

Ruͤckenmuskel, s. 7. 1. le dorfal. 

Ruͤckenſtuͤck, s. 2. 2. le dos de la cuirafle. 

uͤckfall, s. m. 2. la réverfion: [r. de 
méd,] la rechüte, la recidive. Ein 
Leibgcomge auf Ruͤckfall vermachen, 
donner: un appanage à charge de ré- 
verſion. Ruͤckfall von einer Religion 
zur andern, apoitalie, changement de 
religion ; Ruͤckfall in eine Suͤnde, la 
rechute dars uir péc'é, 

Ruͤckfaͤllig, adj. reverfible ; ir. apoftat &c.. 
Ruͤckfaͤllig werden, devenir réverlible ; 
ir. (en parlant d'un homme qui re- 
prend fa première religion) apoſtaſier; 
it, retomber dans un ancien péché qu'on 
avoit quitté; récidiver; ét. (r. de méd.) 
avoir une rechüte &c. 

Ruückgang, s. m. 2. le retour; ir. la ré 
trogradation des aftres. 

Ruͤckgaͤngig, adj. qui va à reculons: ?r. 
rétrograde; Ag. échoué; qui ne réuflit 
pas ; qui n'a point de fuccès; ér. qui 
n'eft pas heureux. Ruͤckgaͤngiag merden, 
échouer; ne pas réuflir ; ruͤckgaͤngig 
ſeyn, rétrograder; einen Anſchlag ruck⸗ 
gaͤngig machen, faire échouer un 
deffein. 

Ruͤckgehen, v. 1. retourner. 

Rüdarath , s. »7. 2. une épine du dos; échi- 
nc; #. épinette d'un oifeau de proie; 
Dbertheil des Rücaraths , acromion. 
Den Ruͤckgrath entzwey ſchlagen, échi- 
ner. Die Ruͤckgrat-Nerven, Le nerf 
fpinal. , 

Ruͤckhalt, s. m1. 1. la retenue. 

Ruͤckkauf, s. m2. 2. la redhibition. 

Ruͤcktaͤuflich adj. redhibitoire. 

Ruͤckkehr „Ruͤckfunft, s. f. à le retour. 

Ruͤcklaͤufig, v. Ruͤckaͤngig. 

Rucklein, s. n. 1. (nat. ) le pan- 
créas. Was gum Ruͤcklein geborit, 

arnereẽatique. 

Ruͤcklings, gd. par derrière ; à reculons ; 
cinen ti dings angreifen , attaquer qq. 
un par derrière ; ruͤcklings gehen, mar- 
cher à reculons ; ruͤcklings fallen, tom- 
ber à la renverfe ; ruͤcklings gegen ein⸗ 
ander, (r. de — adoſſẽ; ruͤckwaͤrts 
geſchrieben, épiftographe. 

Ruͤckmarſch, s. 72. 2. le retour ; à. (r. de 
guerre) la contre-marche , la retraite; 
auf dem Ruͤckmarſch begriffen ſeyn, être 
en chemin pour reveair: ét être {ur 
fa retraite ; faire fa retraite. 

Ructreife, v. Ruͤckmarſch. 

Ruͤckſchreibung des Dati, s. f 3 auti- 
date. 

Ss a 
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Rückſeil, s. n. 2. la droſſe, la trifle d'un 
canôn dans le vai/Jeau àc. 

Ruͤckſeite, s. f. 3. le revers; à. le 
d 


OS: . 
Ruͤckſicht, s- f. 3. laconfidération , égard; 
ir, relativement ; eu égard de qq. ch. 
Sich einem Œindruce obne . meitere 
Ruͤckſicht uͤberlaſſen, s'abandonner à 
uelque impreflion fans autre réflexion. 
babe ben meinen Dienfien Fee 
Kuͤckficht auf eine Bergeltung gebabt, 


relativement à mes fervices , 








Rud Ruf 


le temolar. Am Ruder ziehen, tirer 
à la rame; die Ruder beyſetzen, faire 
force de rames. Die Ruder auf den Rand 
des Bootes legen , armer les avirons ; 
mit dem Ruder auf den Grund ftofen, 
nager à fec ; am Ruder fisen, das Rue 
der fübren, étre au timon ; {e tenir au 
ouvernail; it. fig. gouverner; tenir 
e gouverñail de l'état; étre an timcn 
des affaires; avoir la principale part :w 
gouvernement. | 


e n'ailKuberband, s. 7. 5. la fufée d'aviron. 


point efperé une.récompenfe. Rüdficht|Nuderbant , s. f. 2. le banc de galère; 


auf etwas nehmen, haben, faire qq. 
or — qq. eo e 
prache , s. f. 3. la conférence. 
SBtand 5. m. 9. le refte, réfidu re- 
ſtant, arrérage, teliquat: (r. de prati- 
que ).le débet; die Ruͤckſtaͤnde einfor⸗ 
dern, exiger les arrérages, les reſtants. 
&c. Im Ruͤckſtand feyn, être reliqua- 
taire; devoir un rcliquat. 
Ruͤckſtaͤndig, adj. reftant; de refte. 
Ruͤckſtellig, adj. le même que Ruͤckſtaͤn⸗ 
Dig; à. échoué, qui n'a pas eu lieu; 
différé ; p. e. un voyage, un defJeintc. 
Ruͤckſtralen, v. n. (de la lumière ) réfé- 
chir, fe réverbérer. Ruͤckſtralend, ad). 
reflex. Das Ruͤckſtralen, s. 7. 1. die 










it. le rang de rameurs ; la chiourme. 


Ruderer, 1. Ruderknecht, s. m. à. le ra- 


meur, vogueur ; it. le galérien, forçat; 
freywilliger Ruderknecht, le bona- 
voglie. 

udergriff, s. #2. 9. Ja barre, la mani- 
velle de gouvernail. 


Ruderloch, v. Ruderring 
Rudermeiſter, s. 1. 1. le comite; it. le 


remolar. 


Rudern, . n. ramer, voguer, tirer à la 


rame; aus allen Kraͤften rudern, forcer 
de rames. Ruͤckwaͤrts rudern, (r. de 
mer) fcier. 


Ruderñ, s. n. 1. le manœuvre des ra- 


meurs. 


Ruͤckſtralung, s. f. 3. la réflexion, le] Rudernagel, s. m2. 1. échome, nage; ir. 


reflet , la réverbération. 


la fcalme. 


Ruͤckſtreicher, s.m. 1. Et. de fourbiffeur) Ruderplatte, s. f. 3. la palme. 


lame à dos. Rudcrring , s. 71.9. [calme. 

Ruͤckſtrich, s. m1. a. le retour des oiseaur| Ruberfchiff, s. n. a. la galère; le vaif- 
de passage. feau à rames. 

Ruͤckſtuͤck ⸗. n. 2. (r. de cuifine)]Ruderftanac, s. f. 3. un aviron; la perche 
une échinée. d'aviron. 

Ruͤckwand, s. f. 2. le duffier d'un carros- Ruderſtock, v. Rudergriff. 
sebc. fig. la proteétion , le protecteur, Ruderzug, s. m. 2. la palade ; le coup de 
appui, foutien &c. rames. 

Ruͤckwaͤrtig , adj. de revers, p. e. la Ruf, s. m. ⁊.le cri, la clameur, l'appel, 






main. | 

Rückwaͤrts, v. Ruͤcklings. | 

Ruͤckweg, s. m. 9. le retour, le chemin 
de retour, 

Ruckweiſe, v. après Rue. 

Ruckwelle, s. f. 3 ( r. de meünier ) engin. 

Ruͤckzug, v. Ruͤckmarſch. 

Ruͤde, s. m. 4. le matin; le chien (loup, 
renard) mälc. 

Rudel, s. n. sans plur. (1& de chaffe) 
une troupe , quantité indéterminée de 
bêtes fauves ou noires; es #ichet ein 
fartes Rudel Wildbret su Hole, il 
marche une grande quantité de bêtes 





la voix qui appelle qq. un; ér. le bruit; 
fig. le renom, la renommée , réputa- 
tion. 

Es gehet der Ruf daf 26. il court un bruit 
(le bruit court } que &c. In Muftoms 
men, acquérir de la réputation; it. (dans 
le contre-sens ) être décrédité ; perdre 
fa réputation, In Ruf bringen, met- 
tre en réputation ; it. décréditer, faire 

erdre fa réputation. In fhlechtem Ruf 
eyn, être en mauvaife réputation. Der 
Ruf eurer Gelehrſamkeit, Schoͤnheit :c. 
le bruit (la réputation } de votre favoir, 
beauté &c. 


fauves au bois; geben Hirſche (wilde Rufe, s. . 3. la croûte d'une plaie; el 


Schweine) auf einem Rubdel , dix cerfs 
( fangliers ) dans une troupe. 

Muder, s. n. 1. (1. de mer) la rame, 
un aviron ; ét. le timon, gouvernail. Ein 
Bund Ruder, ,une drague d’avirons. 
Der breite Theil des Ruders, la palée ; 
der Ort wo das Ruder auflieat, le fcal- 
me; Der die Aufſicht über die Ruder bat, 


carre; écaille de la peau. 


Rufendung , s. f. 3. Ruffal, s. m. 2. Cr. 


de grammaire) le vocatif. 


Rufen, v. n. irr. crier, faire du bruit ; 


it. v. a. irr. appeller; mander, faire venir 
qq · un; zur Huͤlfe, sum Zeugen rufen, 
appeller au fecours, à témoin; einen bey 
feinem Namen rufen, appeller qq. un par 





Rufe Ruhe 


fon nom; mit lauter Stimme rufen, 


crier à haute voix ; ſoll ich ibn rufen faf- 


fen ? voulez-vous que je le faffe venir ? 
Reuer rufen, crier au Feu ; die Gtun- 
den rufen, crier les heures de la nuit. 


Rufen, s. n. 1. le cri, appel. 
Rufer, sm. 1. Muferinn, s. f. 3. le 


crieur ; la crieufe. 


Ruͤge, s. f. 3. le crime, délit. 
Riugeamt, 5. Rugegeridt, s. nm. 2. la 


police. 


Ruͤgen, v. a. à n. dénoncer, déférer à 


la juftice. 


Ruͤger, s. m. 1. le dénonciateur , déla- 


teur. 


Ruͤgebar, adj. qui peut ou doit être dé- 


nonce. 


Ruͤgebuch, s. x. 5. le regiftre des aflai- 


res criminelles. 


Ruhe, s. J. 3. le repos ; ir. la paix , tran- 


Sich gs Ruhe vegeben , s’aller coucher ; 
Je. fe 


Ruhebank, s. f. 2. le banc à repofer ; be: 
Rubebett, s. n. à. le Lit de repos; Jig. 1 


Rubefugen, .$. pl It. d'architecture ] les 


Ruͤhekammer, s. £ 4. Ruhekaͤmmerlein, 


Ruben, v. n. repolcr, fe repofer , avoir 


quiilité ; é. la fécurité; la füreté ; ir. 
inaétion ; le relâche du rravail; it. ar- 
rit, halte dans une marche &c. fig. le 
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difcontinuer, fe dit d'un ouvrage &c. 
it, chommer du travail ; it. ttre arrèté, 
ne pas aller, p. e. un moulin ou autre 
chofe à mouvement. 


Einen Aer ruben laſſen, laiffer repofer 


un champ; ke laiſſer en friche; den 
truben Wein ruben laſſen, laiſſer repo- 
fer le vin trouble; nach gethaner Mr- 
boit ift qut ruben, après efogne faite 
le repos eft plus agreable. 


An Gott ruben, être dans le tombeau; 


fein in Gott rubender Vater, feu fon 
père. Gott laſſe ibn wobl ruben! Dieu 
veuille avoir {on ame! Dieu lui faſſe 
miféricorde! hier rubet in Gott ꝛc. ci 
git ; ici repole &c. 


Ruheplatz, s. me. 9. le lieu de repos: Ju 


beplas an einer Treppe, le repos, pail- 
ier, palier. 


Rubepunct, s.m. 2. le point fixe ou d'ap- 


pui; le centre de re 


Ruheriegel einer Stücklavete, le repos; 


it. entre· toiſe. 


loiſix, temps de refte; it. le fommeil ;|Rubeftab , s. #2. 2. un appui-main. 


Sig. ka mort, le décès. 
Vor mir fol er qute Rube haben, (par 


— je n'irai pas au devant de lui; 
je ne 

fchañfen, fe donner du bon temps; fe 
procurer du renos. 


retirer des affaires, les quitter, 
les abandonner ; ë. quitter le monde, 







e rechercherai pas: fit Ruhe Ruheftaͤtte, s. 
e 


Ruheſtand, s. m. 2. le repos , la tranquil- 


lité, la paix; Ruheſtand eines Feuerge⸗ 
wehrs, repos du chien d'un fufil. 

3. le lit, la couche, le 
grabat; ir. repoloir ; fig. la folle, 
le tombeau. 


Ruheſtelle, v. Ruheplatz. 


Ruheſtunde, s. f. 3. heure de repos, de 


loifir ; le moment vide, 


mourir. Sur Rube fommen, parvenir! Rubetag , s. m. 2. le jour de repos; des 


à être tranquille ; fig. mourir; fein Ge 
muͤth in Ruhe fesen, tranquillifer {on 
efprit; zur Ruhe bringen, mettre au 
hit, coucher des enfans; it. fig. enter- 
rer un mort; In Ruhe brinaen , ap- 
paifer, pacifier. Jemand in ſeiner Ru- 
be ftoren , interrompre le repos, le fom- 
meil de qq. un; den Hahn an der Flin- 
te in die Ruhe ſtellen, mettre le chien 
du fufil en fon repos. 


ſchlagene Ruhebank, le canapé. Der 
Muͤßiggang tit des Teufels Nubebant, 
l'oiliveté eſt la mère de tous les vices. 


folle, le tombeau. 


joints de lits. 


s. mm. 1. la chambre à coucher; jir. le 
tombeau, la folle; einen zu ſeiner Ru⸗ 
befammer begleiten, afliſter à l'enter- 
rement d'un mort, 


on prendre du repos, 2. dormir ; it. fs. 
tefpirer; reprendre haicine; reprendre 
fes forces &é. £r. (Cr. d'archit.) porter, 
poler fur qq. ch. p. e, des pourres qni 
portent Jar un mur ; une bille de billard 
gui pole fur le tapis ; ét, fig. cer, 






— Ruhetag, le ſabbat, le diman- 
cne. 


Ruhig, adj. tranquille , paifible, pacifi- 


que, quieft en paix, en repos ; it. quict, 


Je dit de l'ame à de la nuit ; eine tu 


biae Regierung, un gouvernement pai- 
fible &c. ruhigen Gemuͤthes ſeyn, avoir 
l'efprit em repos; in rubigen Stand 
leben, vivre en paix ; rubiges Alter, 
âge tranquille, exempt des paflions ; hcu- 


. reufe: vicillefe &e. 
Ruhig rubigtih, adv. tranquillement, 


pailiblement , pacifiquement, en paix, 
en repos; ruhig und ſtill in ſeinem Hou⸗ 
fe leben, vivre retiré (à recoi) dans fa 
maifon. 


Ruhm, s. m. 2. la gloire , la louange, 


la réputation ; à. le renom, la renom- 
mée ; einen grofen Ruhm eriverben , ac- 
qnérit un£ grande réputation; eiteber 
Ruhm, la vanité; la faufle gloire ; 
obue Ruhm su melden, fans oftentz. 
tion, fans vanité; man muß ihm sure 
Ruhm nachſagen, ilfaut dire à fon hon- 
neur, à fun avantage; feinen Ruhm in 
etwas fuchen on ſetzen; ſich etwas zum 
Rubin anziehen, Faire gloire de qq. ch; 
ur. mettre fa gluire à qq. ch; fe glori- 
ficr de qq: ch. 


Ruͤhmen , v a. louer, donner des louan- 
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ges, vanter, glorifier, eéléhrer, pré- 
conifer. prôner , exalter, élever, rele- 
ver , faire valoir, prifer; it. faire Fête 
de qg ch. Sich rubmen, v. r. fe van- 
ter; fe glorifier , fe louer &c. sr. fe pi- 
quer, s'applaudir, faire glaire, tirer 
vanité de qq. ch. Ich rübme mich def 
fen nicht, je ne me pique pas de cela, 
fic) ſeiner Fehler rubmen , faire parade 


Ruͤhr Rum 


unordentlichen Leben, ſa maladie vient 
de [eft caufée par] fa vie déréglée ; 
zu Lehen ruͤhren, étre mouvant; das 
Lehen ruͤhret unmittelbar von der Kro— 
ne, ce fief eſt mouvant de la couronne 
immédiatement. 


Ruhren, s. n. 1. le mouvement, re⸗ 


muement, maniement; (7. dagric.) 
le deruier labour; le binement. : 


de fes defauts ; fe faire honneur de {es|Nübtfaÿ, s. n. 5. une auge. . 


défauts. 

Ruben . s. n. 1. la louange, vanterie, 
fanfaronnade , vaine glore &c. 

Ruhmbegierde, Ruhmgier, Nubmiucht, 
Jubf?. ambition, vaine gloire; avidite pour 
les Jouanges &c. 1r. la fanfare. 

Rubmbeqeria, Ruhmgierig, Ruhmſuͤch⸗ 
tig, «47. vain , ambiticeux; avide de gloi- 
re; âpre à la gloire; paflionné pour ia 

. gloire. , 

Rühmlich, adj. louable ; glorieux; it. 
honorable ; adv. louablement , &c. er 
bat ſich ruͤhmlich herausgexogen, il s'en 
cit tiré à {on honncur. Der Fuͤrſt N. 
hochſruͤhmlichen Andentens, le prince 
N. de gloricufe mémoire. 

Ruhmredig, adj. glorieux, vain dans fes 


Ruüubrhaten, s. m. 1. (7. de monnoyeur) le 


brafloir , coquillon ; [ r. de doreur ] le 
crochet; #1. le fourgon. 


Ruͤhrholz, s. ». 5. une efpatule. 
Ruhrig, adj. mobile , qui 


eut être mu 
0" touché. eine Sache rubrig maden, 
remuer unc affaire. 


Rührloͤffel, s. m. 1. (r. de cuifine) cuil« 


ler de bois. 


Rubricheit, s. m7. 5. ⸗Stock, s. m. à. 


la palette, efpatule ; (1. de maçon ) le 
rabot, la houe; (t. de chandelier ( le 
mouvoir ; (r. de patifjier ) la gâche ; 
it, la batte à beurre. 


Ruͤhrſtaͤmpel y Sem 1. le pilon. ) 
Rubrung, s. f. 3. le mouvement, l'émo- 


tion. 


difcours, fanfaron , rodomont, qui ſe Ruin, s. m. 3. la ruine; der Muin ei⸗ 


vante {oi-meme. 

Ruhmredigkeit, s. f. 3. la vanité, vante- 
rie, vainc gloire, Fanfaronnade , rodo- 
montade. 

Ruhmwuͤrdig, v. Ruͤhmlich. 
Rußmwuͤrdigkeit, s. f. 3. la qualité d'une 
chofe digne de louange. 

Ruhr, s. f. 3 le cours de ventre, flux 
de ventre ; le dévoyement ; rothe Rubr, 
la dvienteric; weiße Ruhr, la diarrhee. 
Ruhren, v. a. (1. d'agricuirure ) raſſem- 
bler; donner le dernier labour à une 
terre; it. biner la vigre. 

Ruͤhren, v. a. mouvoir , remuer ; ëf. 
toucher, tâter, manier; #f. /ig. tou- 


cher, émouvoir le coeur dc. fr. tou-[Rummelin , s. f. 3. une vi 


cher une affaire; parler (faire fouve- 
nir) d'une affaire ; 11. brouiller, mé- 
ler enfemble des oc'fs, un onguent &c. 
ir. gacher du mortier. 


ner Stadt, la décadence d’une vilie. 


Ruͤlps, s- m. a. lerot; fig. (fr. injur.) 


le ruftre, lourdaut. 


Ruͤlpſen, ». n. rotter. | 
Ruümmel, s. m. 1. un bloc de bois; (r. 


de meünier ) le rayon sur la meule. 


Rummel, s. m. 1. le point, le ronfle 


au Jeu de piguets it. une quantité de 
chofes fans choix , de pele-mele ; #7. fig. 
Ÿ par mépris une affaire dans fon en- 
tier; den Rummel verſtehen, je. con- 
noître la carte ; entendre la rubrique ; 
étre fin, rufé. Ich will euch den aans 
sen Rummel' erzaͤhlen, je vous raconte- 
rai le tout. | : 
cille maifon 
qui menace ruine ; was ſoll mir die 
alte Rummeley? à quoi me fert cette 
vieille carcafTe ? 


Rummeln, v. 7: gronder, crier. 


Die Trommel ruͤhren, battre la caiſſe; Rumor, +. m. 3 la rumeur, le bruit, 


Eyer, Dutter oc. rébren, battre des 
œufs, du beurre &c. Das Ders , die 
Ginnen ruͤhren, toucher, émouvoir le 
cœur, les fens; einem an die Ehre ruͤh— 
ten, donner atteinte à l'honneur de 
qq. un ; l'injurier ; mal parler de Jui. 
Dom Schlag geruͤhret werden , avoir 
une attaque d'apoplexic; vom Donner 
geruaͤhret werden, étre frappé du ton- 
netre ; ſich nicht ruͤhren, ne bouger 
[ne fe pas remuer] de {a place: Ci 
kann weder Dand nöch Fuß tübren, il 
ne ſauroit remuer ni pied ni patte. 

Rubren, v. ». venir, provenir; étre cau- 
ſe; feine Krankheit ruͤhret von ſeinem 


fracas, vacarme, tumulte, tintamarre; 
it. le ſabhat du diable , esclandre. 


Rumoren, v. n. faire du bruit , tinta- 


marrer; fig. brouiller, mettre en confu- 
fion &c. 


Rumoriſch, adj. turbulent , inquiet, 


mutin. 


Fumorwache, s. f. 3. Ja patrouille. 
Rumpeln, v. «. à n. craqueter ; faire du 


brufit, du fracas; tr. gronder, se dir du 
tonnerre; it, cricr, se dit des boyaur ; 
ce rumbelt mix im Bauche, les hovaux 
me crient; herunter Lhernieder] rum—⸗ 
peln, tomber [rouler] avec bruit du 
haut en bas. 
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Rumpeln, s. #7. 1. le bruit, fracas; it. Runge,s. F. 3. (r. de charron) un enrayoir, 
la bourrasque dans de ventre. la ranche. 

Mumpelicht , adj. ce qui fait du bruit &c.|Runifdh , ad. Runique. 

Rumpf , s. m. à. le tronc; ir. le corps Runkel, Runfelrube , s. f. 3. la parelle. 
vulg. la panfe; ir. le morceau de pain; Runks, s. m. 2. vulg. le ruftre, ruftaud. 
Rumpf in der Muble, auget, la tré-[Mungel, s. f. 4. la ride; le pli, filon 
mie; Rumpf eines Schiffs, le corps} az front; it. éperon aux coins des 
d'un navire ; ét. la rouche; feinen Rumpfl yeux; ét. le faux-pli d'un habir; das 
fuͤllen, remplir fa panſe; den $ovfl Geficht in Runzein ziehen, rider le 
vom Rumpf abbauen , étrancher la té-| front; die Runzeln vertreibem, déri- 
te; Ja féparer du tronc. der ; Rungeln fesen, fe rider; à. gri- 

Ruͤmpfen, v. a. rechigner , faire la moue;| macer, /e dit des bottes, fouliers, ha- 
faire une mine dédaigneufe ; tordre /a| bifs àc. malfuits. . 
bouche, le nez; ir. rider le front ; fron- Runzelicht, rungelig, runzlig, adj. ridés. 
cer les fourcils. Œxrümpft das Maul! àr. fillonné , ratatiné ; ir. éperonné, fe 
über alles, il rechigne toujours; ilfait| «it des yeux ; it. cotonneux, /e dit des 


tout en rechignant. pommes, pèches , raves dc. 
Ruͤmpfen, s. n. 1. le rechignement , la Runzeln, v. a. rider, froncer; die Stirn 
mouc , la mine dédaigneufe &c. tunscin, rider le front ; froncer le four- 


Rund, adj. rond; ir. rondelet; laͤnglich⸗/ cil, fe refrogner; ſich runzeln, fe ri- 
rund , oval; rund wie cin Seller, or-| der &c. ir. devenir cotonneux ; #f, gri- 
biculaire ; eine runde Zahl, nombre] macer, : 
rond. Kugel-rund, rond comme une Run lnw,s. n. 1. le refrognement, les 
boule; fig. gros & gras, dodu, po-| rides. . 
telé. Mund Ag. rond, fincère, franc,|Rupf, s. m. a. nne étoupe ; im Rupf, amv. 
pur, net, plat, précis; ein rundeg] vulg. à la hâte, précipitamment &c.. 
Gewoͤlb, une voûte en demi-cercle;] Rupf⸗weiſe, adv. par intervalles, par 
runde Dachbaube, la coupe, coupole;] boutades, à différentes reprifes. 
rundes Werk mit der Bruſtwehr, (zINupfe, s. f. 3. la quenouille. 
de fortific.) le Fer à cheval; die runde Rupfen, v. a. plumer, déplumer , arra- 
Waͤhrheit fagen, dire la franche veri-] cher les plumes ; 5. tirer par Les che- 
té; eine vunde Antwort, une réponfe] veux; fig. plumer ou dépouiller qq. un 
nette, précife &c. au jeu, an cabaret ÿc. . 

Rund, adv. rondement, en rond; it. or-[Muppig, rupfig, adj. mesquin, mrifera- 
biculairement; laͤnglich⸗ rund, en ovale;; ble, chétif; ein ruppiges Gefchent , un 
rund umber, rund berum , tous à la] pauvre préfent; ein ruppiger Menſch, 
ronde ; tout autour. und, rund ber-] un homme déguenilleux ; fit rupyig 
aus , Jig. rondement , franchement,| betragen , fe montrer en ladre. 
fincérement, tout net, précifément ;IRuvprecht ,; s. m. (nom d homme) Ro- 
tout plat &c. Rund machen, arrondir ;! bert. Der Rnecht Ruprecht, vw1g. l'o- 
rund werden, s'arrondir. gre , le moine hourru &c. dont on fait 

Runda, s. 7.1. (7. de buveur) la ronde.| peur aux enfans. ; 

Runde, s. f. 3. la ronde, patrouille. Ruſch, s. m. a. le rofeau; à. arbrife 

Ruͤnde, s. f. 3. la rondeur, rotondité;| feau. 
ir.unatrondiflement; it. la vonure / une|Ruf , s. m. 2. la ſuie de cheminée; ir. le 
voûte; in die Runde, en rond, à la! noir de fumée, le noir à noircir; frg. 


ronde. la craſſe, ordure. 

Rundel, v. Rondel. | Mufbuütte, s. f. 3. la boîte de noir de fu- 
Ründen, Rundieren, ». a. ronder, ar-| méec. 

rondir; it. tourner. Rußhuͤtte, s.f 3 endroit où fe Fait le noir 
Rundhohl, ad. concave ; vrundbhobler| de fumée. 

Ring, (1. de marine) le délot. Rußig, adj. plein de fuie, de fumée. 
Munbdhohle, s.f. 3. la concavité. Rußſchwarz, s. 7. ↄ2. sum Œufchen, le 
Rundbhols , s. ». 5. (re de mer) lebout| biftre; le noir de ‘Ffumee. 

de lof; le bout-lof. Rußiſch, Rußlaͤndiſch, ad. Raflien ; die 
Nundlich, adj. rondelet. Ruſſiſche Sprache, le Ruſſiote; la lan- 
Rundſchild, &. m. 2. la rondache ; és. la ue ruffe. 

clypéole. Ruͤſſel, 5. »?2 1. le groin, grouin de en. 
Rundſchnur, s. f. 2. (1. depaflementier)| chon dc. la trompe d'éénhant, de 

la gance, tavelle. ° mouche de. le boutoir du fangiier: fie. 


Rundung, Ründuna, s. f 3 arrondifle-| le nez, mufeau ; ein gemaliiger Ruͤſſel, 
ment; 4. le rond, la rondeur, roton-[ un naitre-nez. 
dité; aͤußere Rundung eines Schiffs, Ruſt, s: f 3 Cr. de marine] la lie de 
la voute [le voûtis ] d'un vaiffeau, Sri le portc-aubans. 
S 4 
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Ruſt, Ruſter, s. m7. 1. le col du pied; 
ir. le collet de la forme de foulier. 
Ruͤſter, 1. NRüfterbaum, s. »1. 2. 0 


me, 
ormeau; Ruftern, Ruͤſterbaͤumen, ad. 


Ruth San 


l'homme ; la verge; Cr. de mineur) Ta 
baguette divinatoire 01 mercuriale ; mt 
Ruthen ſtreichen, battre à coups de 
verge ; fouetter; donner le fouct ; der 


d'orme. Ruthe entlaufen fenn , ètre hors de 
Ruͤſte, s. . Jans plur. ju Rüfte gcben,| discipline; n'être plus enfant; avoir la 
(Je dit du foleil) fe cuucher ; ür. fig.| clef de fes chaufles ; fidh felber eine Ru⸗ 


mourir. the auf ben Buckel binden, prov. don. 


Ruͤſtbaum, s. m. 2. (r. de maçon) ar-| ner des verges pour en être fonetté. 
bre, la pièce de bois à échafauder; i.|Ruthengänger, s. mr. 1. qui fe fert de la 
les boulins , coperesches , échaffes. baguette divinatoire für-tout dans les 

Ruͤſtbock, 5.2.9. (r. d'archit.) le chevalcet.| mines pour trouvèr les veines des 

Diuften , v. a. préparer, tenir prêt; it. métaux, 
accommoder , apprèter; éc. équiper, at. Ruͤtſche, Ruͤtſchbahn, s. f 3. la glifloire. 
mer ; faire des préparatifs pour un vo-lRutfcheln , v. A. brandiller, balancer. 
yage, pour la guerre dc. it, appareil-|Xutichen, Ruͤtſchen, v. ». gliller Jur ta 
ler; it. (r. de maçon ) échafauder ; fidh] gliffoire; it. fe trainer, ramper , avan- 
ruͤſten, v. 7. fe préparer , fe tenir prèt,| cer en fe rrainant ou en rampant ÿ 
s'équiper &c. glifler, couler. Die Leiter ift unter 

Ein Zimmer rufien, préparer —— ihm gerutſcht, l'échelle a coule fous 
une chambre; man rüfict fit gu Mal] lui die Sache mil nicht rutſchen, 
fer und su Lande, on arme par mer &| cette affaire n'avance pas ; Die Hunde 

ar terre. ; : rutfhen auf bem Dintern, les chiens 

Ruͤſten, s.”.1. la préparation , l'apprêét,| rampent fur le derrier. 

uipement. Ruͤtteln, v. a remuer, fecouer, ébran- 


€ 
Rhbaus , s. n. 5, unarfenal, magaln; 
it. le chantier. 


Ruͤſtig, adj. alerte, a&if, prompt, agile, 


ler, agiters &. cahoter; wr. pretler , 


—— une mefure. Geruͤttelt vol, tout 
ein, 


vif, expéditif; adv, a@tivement, d’une Rutteln, s. ».1. le remuement, fecouement, 


manière alerte &c. Im Alter noch fo 


ruͤſtig ſeyn als in der Jugend, avoir 
dans fa vieilleſſe les vivacités de la pre- 


mière jeunefle. 

Ruͤſtigkeit, s.f. 3. activité 

de; la vivacité , agilité, 

Räftfammer , s. f. 4. un arfenal, magaſin 
d'armes 5 it. (r. de marine } la Sai 

Barbe. 

Ruͤſtloch, s. 7.5. (r. de maçon) le boulin, 

Ja baie. 

Xufimeifter , s. m7 1. le commiflaire des 

arfenaux. 

Ruͤſtplatz, s..»1. 9, la place d'armes. 

Ruͤſttag, 5. m. à. le jour de préparation ; 

chez les Juifs parasceve. 


» la promptitu- 


Sainte- 


ébranlement , la fecoufle ; ir, agitation ; 
le cahotement se dit d'une voüure in- 
commode. 


Kuͤttlings acdo. à califourchon. 
Ruͤttſtroh, s. n. fans plur, de la paille 
froiflée. 


S 


Aal, s. w1. 2. la falle, le ſallon. 

Gaalband, s. n. 5. la lifière du 
drap ; it. enveloppe des veines métal. 
liques. 


Rüftung , s. f: 3. la préparation, l'accom-|@aalbuch , s. n.5. (r. de couame) le ter- 


modage , apprèt ; #1. les préparatifs, 


rier. 


un équipement , armement , appareil &c.|@aalleifte , s. f. 3. la lifière. 
it. l'armure; (1. de maçon) un échafauda-|Gaame , s. m. 4. la femence , le {perme ; 


ge; it. le repous; (1. de toilerre) fa 
parure ; in feiner volligen Ruͤſtung er⸗ 
fcheinen, (1. de guerre & detournoi) 
paroître armé de toutes pièces; à. (r. 
de toilette) venir orné de tous fes atours; 
s'étre mis fous les armes &c. 


it, le grain , la graine qu'on seme ; 
Sig. la femence, poftérité; der Gaame 
des Hahns in einem Ey, le germe d'un 
œuf; Saame an einigen Blumen, den 
man wegblaſen fann, uneaigrette ; in 
Saamen fchiefen , grener; monter en 


Ruͤſtwagen, s. #2 1. le chariot de bagage. 

Rüſtzeug, s. n. 2. un équipage ; ir. engin; 
la chèvre ou la machine à élever de gros 
fardeaux. 


graine ; Saamen tragen, porter [a 
raine ; zum Saamen geborig , {éminal, 
permatique. } | 
Gaamen-abfubrend, adj. déférent. 
Ruthe, s. f. 3. la verge; ir. le fouet ;|@aamenacer, s. j. 4. la veine, artère 
it. la houſſine, basuette ; fe. le fléau,}  fpermatique. 
châtiment , la calunité publique; (7. Saamenadergeïhiwulft , s. f 3. circofèle. 
d'arpenteur) la verge, perche, toile ;| @aamenbiñschen, s. n. 1. la capfule fe: 
Ce d'anat.) la partie naturelle de] mixale. | 


Saa Each 


Caamenbruch , s. m. 2. fpermatocèle. 

Saamenfaͤcher, au pl. les loges. 

Saamen u cM. 2. C. de méd. ‘) la 
gonotrnée. , 

Caamengefñf, sn. e. (+. d'anatom.) le 
vaifleau fpermatique ; vaifleaux prépa- 
rants, pampiniformes, pyramidaux. 

Eaamengebäufe , s. n.1. (1. de botan.) 
la coiffe. 

Gaamenbälfe, au pl le paquet. 

Gaamenbols, s. n. 5. le bois de fe- 
mence. | 

Saamenkelch, s. m. 2. le calice à femence. 

Gaamentobl, s. m. 3. le chou monté en 

ine. 

Gaamentorn , s. 7. 5. la graine de fe- 
mence. 

Gaamenmild, s. f. l'émulfon. 

Gaamenfehule , s. f. 3. la pepinière. 

Gaamenftaub , s. m. a. le pollen , la pouf- 

ère fecondante. 

Gaamentheile, au pl. les parties fperma- 
tiques. 

Gaane, s. f. 3. (1. de prov.) la cré- 
me ; die Gaane abnebmen, écrémer. 
Gaat, s«. f. 3 le bled de femence; la 

feinaille. 

Gaatfeld , s. n. 5. le champ labourable ; 
champ enfemence, 

Gaatfubre, s. f. 3. (4 de laboureur) le 
dernier labour qu'on donne à un champ; 
la dérayure. 

Saatkorn, s. n. 5. le bled de femence. 

Gaailaen, s. n. 1. le femoir, 

Saatzeit, s. f. 3. les femailles. 

Gabbath, s. m. 9. ( r. d'Eglise ) le fab- 
bat ; it. le jour du fabbat; dimanche; 

. ben Sabbath entheiligen, profaner le 
dimanche. 

Gabbathjabr , s. n. à. l'année fabbatique, 

Sabbathfeyer, s, f. 4. célébration du 
jour du fabbat. 

Gabbattidäner , s. m. 1. le profanateur 
du fabbat. 

Saͤbel, s. m. 1. le fabre; le cimeterre ; 
it. (1. de blason ) badclaire. 

GSaͤbeln, v. a. fabrer. 

Gbenbaum , s. 7. 2. le favinier. 

Gache, s. f. 3. la chofe; ir. affaire; if. 
le fait; le propos; objet; le fujet; le 

cas; it. la négociation , intrigue &c. 
it. Et. de barreau ) la caufe , le pro- 
cès ; eine ſchlechte, geringe Gache, une 
bagatelle; peu de chofe ; aftaire de peu 
de confequence; if. (en morale) pec- 
cadille ; aflaire de pure galanterie ; Ga- 
che die nicht viel werth if, de la dro- 
gue; cine ſchwere, verivirrte Sache, 
une chofe difficile, épineufe. 

Sachen die man mit ſich fubret, har- 

des, équipages ; meine Gachen find 

noch nicht angefomimen ; mes hardes 

(équipages) ne font pas encore arri- 

vécs; alle meine ſieben Sachen, tont 
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mon St Crépin; mon fac & mes quil« 
les; tout ce que j'ai &c. 
Er bat uns hundert artige Gachen er. 
zaͤhlt, il nous a raconté mille jolies 
chofes ; cinem grue viel ſchoͤ⸗ 
ne Sachen vorſagen, dire des douceurs 
(de jolies chofes 
conter fleurettes. 
Eine Gache vornehmen, entreprendre 
une affaire; zu einer Sache gcbraucht 
werden , être employé dans une affaire ; 
binter eine Gache fommen, découvrir 
une affaire, une intrigue ; fi einer 
Gache annebmen , prendre une affaire à 
cœur ; fe méler d'une affaire &c. 
Das ift cben die Sache, c'eft-là l'affai- 
faire; voilà le fait; voilà ce que c’eft ; 
ur Gache fchreiten , en venir au faits . 
ie Sache bat nicht viel su bedeuten , 
c'eft une chofe (affaire) de peu d'im- 
— cela ne veut pas dire grand’ 


chofe. 
Das gebort (koͤmmt) gar nicht sur Gas 
e, cela vient-mal-à-propos ; gur Gas 
e reden, parler à propos ; von tels 
cher Cache iſt die Rede ? quel eft l’ob- 
jet (le fujet) du difcours ? dieſes ift ei 
ne gang befondere Sache, c'eft un fait 
à part; #r. c'eft un.cas aflez fingulier. 
Richtet eure Sachen darnach ein , rég- 
. lez-vous l-deflus; Ex bat gute Dien 
bey dieſer Gache geleiſtet, il a rendu de 
grands ices dans cette affaire, né- 
ociation &c. Er meis feine Sachen 

Zen su machen, il entend la rubri-. 
que ; il n'aura pas de peine à fe tirer 
d'affaire; feine Sachen fteben nicht zum 
beften , fes affaires vont mal ; il eft dans 
un mauvais état. , 

Geiner Sache mobl vorfteben, Faire bien 
fes affaires ; auf feine Gachen mobl Ach⸗ 
tung geben, Roir l'œil au guet; fai- 
re la guerre à l'œil; er fübret die qats 
je Gache, il gouverne ( conduit ) toute 
a barque ; das ift eine fusliche Gache, 

c'eft unc affaire délicate, hafardeufc ; 
Eine Sache mit Ernſt treiben, fuivre 
( pourfuiyre } une affaire. Œine Sache 
fübren, plaider une caufe ; in feiner ei⸗ 
genen Sache Richter ſeyn, être juge & 
partie; ein fuftige Sache daben poffir- 
liche limftâände vorfommen, cauie amu- 
fante, grafle; eine nichts taugende Ga 
che, caufe déplorée; gine geringe Ga 
che ben der Geiſtlichkeit, (r. de droit 
canonique ) caufe mineure. 
Sachfaͤllig, ad. qui perd (a caufe. 
Sachwalten, v. nm. avacafler, hanter le 
barreau , faire la profeflion d’Avocat ou 
de Procureur. 
Sachwalter, s. m. 1. l'Avocat, Procureur £ 
it. homme d'affaires, 
Sadwaltung , s.f. 3. l'avocafferie; profef, 
fion d'Avocat ou de Procureur, . 


) à une dame; lui 


650 Saͤchſ Sack 
Gift, adj. Saxon, auf Säachfiſch, 


adv, à la Saxonne. 


Sacht, adj. doux, bas, Je dit de la voir | Gadvuñer, 





Ga Gaft 


Sacknadel, s. f. 4. une aiguille à emballer, J 
Sackpfeife, s. f. 3. la cornemuſe, mufette. 
s. m. 1. le piftolet de poche. 


dc. it. lent, fe dit des pas en marchant| Gadtrkact L s,. m. 1. le porteur de fac; . 
ac. 


it. fourd, Je dit de quelques infirumens. 
adv. doucement, baffement, fourdement ; 
it. lentement; petit à petit ; peu à peu, 
pied à pied. . 

Ga, s. m. 2. le fac, la bourfe ; bour- 
fette; ir. la poche, pochette, le goul- 
fet, gouffon ; ir. le fachet; à. le cor- 

. net de papier; it. accul, le cul de fac; 
la rue fans iſſue; 5. Ja Ferrière; Sack 
mit Œiter an ciner Munde, Cr. de chi. 
rurp,) finus. Ein Sac voll, unefachée. 

Mit Sack und Pack davon geben, pror. 
trouſſer (plier) bagage; prendre fon 
fac & fes quilles & s'en ailer; auf den 
Gad fchlagen und ben Eſel mennen, 

. prov, battre le chien devant le lion; 
den Gad ausſchuͤrten, proc. dire tout 
cequ'on jait ; é. donner tout ce qu'on a. 

Œinen in den Gad ſchieben, ſtecken, 

. traiter qq. un avec mépris; en faire tout 
ce qu'on veut; it. { dans un autre sens) 
hériter qq. un entièrement; Einen in 
den Sack jagen, prov. faire peur à qq. 
un; le reduire au filence; einem den 
Ga geben où ben Sack vor die Shure 
werfen, donner le fac & les quilles à 
qq. un; le congédier , le renvoyer. 

Etwas int Gad baben, prov. avoir une 
chofe dans fa poche; Mo. étre aſſure 
d'une chofe ; juviel gerveift den Gad, 

-_ prov. trop eft trop; tout excès eft con- 

damnable; eine Rate im Sack faufen, 
rov. acheter chat en poche. 
m Sack eſſen, vivre dans l'obfcurité ; 
aus dem Gad cffen, vivre , mefquiné- 
ment; cinem dem Sack mit Gide nés 
ben, prov. Faire du jen» des civilités 
à des gens qui ne Je$méritent pas. 

Saͤckel, s. m. 1. la bourfe, le goufct, 
ir. le ficle, chez les juifs. Den Saͤ— 
cel sieben, ouvrir, [tirer] k bourte; 
donner de l'argent ; aus gemeinem Saͤ— 
ckel zehren, faire hourfe commune; auf 
fremden Saͤckel leben, vivre fur la bourie 
d'autrui. ; 

Saͤckelmeiſter, s. m7. 1. le bourfer, tré- 
forier, caiflier, dépenlicr. 

Caen, v. a. & n. Saͤcken, v. 4. enſa- 
cher, mettre dans un fac; it. [ punirion 
des isrfanticides } mettre dans ua fac & 
novers ſich ſacken, «+. r. [se dir des ha. 
bits mal faits qui dorment des farix-plis] 
boutioufier, grimacer. 

GSackhand, sr 5. le curuelct. 

ESackgarn, s. n. 9. la tonnelle. 

Sackgeige, s f. 3. le violon de poche. 

Sackleimpand, +. fe 2, la groſſe toile ; toi- 
lc à fac; toile d'emballage. 

Saͤckler, s me à. le bourlier. 

Sackutſſer, sn. 1, Le couteau de poche, 































le porte- : F 
Sacktuch, s. n. 5. la toile à fac; groffe 
toile ; toile d'emballage ; és. [ £. de prov.1 
le mouchoir, 
SaŒubr, s.f. 3. la montre; Glas über 
einer Sackuhr, la verrière, le vitre, 
Sackwage, s. f. 3. le péfon. 
Sacrament, s. n. 3. le facrement. Sa— 
crament des Altars, la Ste. Cene; ein 
Gacrament einſetzen, veichen , inftituer, . 
conférer un facrement; die Cacramente 
verwalten, auétheilen, adminiftrer les 
facremens ; das beilige Sacrament aug- 
ſetzen, umher tragen, expofer, porter 
en proceflion le St. Sacrement. 
Sacramentalifh, Gacramentlih, adj. 
facramental, facramentel. 
Sacramentieren , v. n. jurer, pefter, blaf 
phémer &c. 
Sactificiren , ». a. ſacrifier. 
Sacriſtan, s. m7. 2. le facriftain. 
Sacriſtey, s. f 3. la facriftie, le ſanctuaire. 
Sadchaum , s. »7. 2. la fabine, le favinicr. 
Sadrach, s. m. 2. un diable, un furicux, 
furibond. 
Saͤemann, s. m. 5. lé femeur. 


Saͤen, v. 4. femer, enfemencer un champ 


&c. it. fig. femer de La discorde, des 
querelles, des bruits ùc. Es if gut 
faͤrn, il fait ben ſemer. 

Güen , $& n. 1. enfemencement. 

Saͤetuch ‚s. n. 5. le femoir. 

Saͤezeit, s. f. 3. les ſemailles. 

Gaffian, s. "1. 2. le marroquin. Sir 
kiſcher Gafion, marroquin du Levant. 

Safflor, s..m. 2. la quenouille fauvage, 
- Jefafran , batard, la cartame , le fafor. 
Safran , s. m7. 2. be fafran ; wilder Saff⸗ 
tan, fafran ſauvage; la eartame, 1e fa- 
for. Indianiſcher Saffran, la concour- 
me ; mit Gaffran faͤrben, fafraner , en- 
fafraner. Saffranfaͤrbig, Saffrangelb, 

ad}. fafrané, jaune comme ſafran. 

Saffranpflaſter, s. 72 1. l'oxycroce. 

aft sem. 9, le fuc, jus; ér. la liqueur, 
le firop ir. la feve des arbres; ir. hu- 
meur dans de corps; it. can des poires, 

pèches dc. fiz. la moëlle, fabftance, 
quinteflence , le meilleur d'une chose; 
ir. énergie d'un discours Sc. der rothe 

Gaft, fig. le fange Ausgetretene Saͤf⸗ 
te, des humeurs extravales; unreine 
Gâfte , cacochymie. : 

Braten der im Cart if, rôti qui a du jus; 
der Saft tritt in die Baͤume, la Îeve 
monte aux arbres; dieſes Holz bat no 
Saft, ce bois a encore de la verdeur; 
was viel Saft hais 4 was die Saͤfte 
verduͤnnet, fondant. Das bat weder 
Saft nec Kraft, ea n'a pouit 
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. de fuc, point d'énergie ; cela eft 

. infipide, plat, fade &ec. Doctor Gaft, 
prov. Thomas Diafoirus , pour dire Mé- 
decin d'eau douce. 

Saftbirn, s. f. 3. (Jorte de poire) Ja 
mouille-bouche. 

Gaïtfarbe, s. f. 3. la couleur faite de 
fuc d'herbe. 

Gaftarhn , s. n. 2. le verd d'Iris ; it. le 
nerprun, bourg-épine. 

Gaïtig, adj. fucculent ; it. favoureux, 
p. €. un baïfer; fig. moelleux, éner- 
gique ; faftige Worte, Reden, difcours, 
paroles grafles , gaillardes, obfcenes &c. 

Gañftia, ade. d'une manière fucculente ; 
ir. énergiquement; ir. obfcénement. 

Gaftigfeit, s. f. 3. la faveur. 

Saftlos, adj. qui n’a point de fuc; qui 
eſt fans jus. 

Saͤge, s. f. 3. tafcie. Eine ſtumpfe Saͤ— 
ge, fcie édentée ; die Saͤge ſchaͤrfen, Li- 
mer la ſeie; die Saͤge ziehen, fubren, 
remuer la fie. fac, (ent. de bla- 
son ) danche;. mit Saͤgjaͤhnen, danché. 

Saͤgen, v.a.fcier; it. (4. ‘artifans ) de- 
biter, movyer. 

Gage, s. n. 1. la fcierie. 

Saͤger, 5. m. 1. le fcieur. 

Saͤgeblatt, s. n. 5. la feuille de la fcie. 

Saͤgebock, s. m. 2. le baudet, le hourd, 
Jes hours. 

Soͤgefſeile, 5. M. 3. la lime ſourde. 

Saͤgefiſch s. m2. 2. la fcie, la vivelle. 

Saͤgfoͤrmig, adj. dentelé. 

Saͤgengeſtelle, s. 7. 1. la chafle de fcie. 

Saͤglohn, s. mr. 1. ie foiage. 

Saͤgemuͤhle, s.f: 3: le moulin à fcier; la 
{cierie. 

Saͤgſpaͤne, ar. pl Ohamebl, s. n. la fciure. 

Sage, s. f. 3. le dire, difcours, bruit; 
das find Gagen obne Grund , ce font 
des difoonrs en l'air; einen in die Sa— 

ge bvingen , diffamer qq. un ; le mettre 
en mau vaife réputation. Der Gage nach 
fuivant le bruit qui court. 

Gagen, v. a. dire: déclarer; parler de 
qq. ch. #r. enfcigner, montrer; Vor— 
ber fagen, dire d'avance, prédire, pro- 
phétifer qq. ch. Ich babe es euch suvor 
geſagt, je vous ai prévenu là-deffus; ich 
babe mir fagen laſſen daß 2. on m'a dit 

. que &c. 

Gute Nadit fagen , fouhaiter un bon re- 
pos ( une bonne nuit } it. fig. dire adieu, 
renoncer à qq. ch. 

Dant fagen, remercier, rendre graccs ; 
davon waͤre viel zu ſagen, il y auroit 
bien des chofes à dire là-deſſus; was 
foil ich dazu fagen ? que voulez-vous 
que j'en dife ? 
laͤßt ſich leicht ſagen; Das iſt leichter 
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qu'y trouvez-vous à rédire ? wie gefaat, 
o gethan, aufh tôt dit, aufli-tôt Fait; 

das heißt alles nichts geſagt, tont ce- 
la ne veut rien dire; tout cela & rien 
eft la même chofe. 
AU mein agen, (mein Gingen und 
Sagen) iſt vergebens , toutes mes ex- 
hortations (remontrances ) font inuti- 
les; mein Herz faate mirs, mon cœur 
me le diloit; j'en avois un preffentiment ; 
fo su fagen, pour ainf dire ; par ma- 
nière de dire. 

Bu fagen baben, (en parlant d'une per- 
sonne) avoir du credit, du pouvoir, 
de l'autorité, pouvoir beaucoup dans 
une affaire ou auprès de gg. un; avoir 
l'oreilie, p. e. du Prince &c. su fagen 
haben, ( en parlant d'une chose) être de 
conféquence, d'importance; das bat nichts 
gu fagen, cela ne fait rien; n'importe; 
ich babe euch ein Wort su faacn , j'ai 
un mot À vous dire; j'ai à vous parler 
de «4q. ch. 

Gich fagen faffen, fe payer de raifon ; 
être docile ; être (ifcephble de bons avis 
fuivre les confeils &c. Er laͤßt ſich nichts 
fagen, il n'écoute rien; tout de qu'on 
lui dit ne fait que blanchir. Waäarum 
bat man mir diefes nicht acfaat ? pour- 
quoi m'a-t-un caché cela : Gage mir nur 
einen der 2. nomme-moi un feul qui &c. 
fidh eine Gache mebr als einmal fagen 
laſſen, fe faire répéter une choſe; — ſ⸗ 
ſet euch dieſes ein fuͤr allemal geſagt 
ſeyn, tenez-vous cela pour dit. 

Saͤhne, s. f. 3. la créme. 

Gaite, s. f, à. la corde; die kleine Gaite, 
la chantercile. Saite die Srommel zu 
ſpannen, les gênes du tambour. Die 
Gaiten aufsieben, Spannen, tendre 
les cordes; çin Inſtrument mit Gaitett 
besichen, monter (garnir) un inftru- 
ment de cordes; bic Gaiten ablaffen, 
détendre les cordes. | 

Die Gaiten boch ſpannen, Âg. le porter 
haut; faire de grandes prétentions ; die 
grobe Gaite ruͤhren, pror. toucher la 
grofle corde, gelinde Gaiten aufsieben, 
prov. filer doux; mettre de l’eau dans 
fon vin. Immer auf einer Saite leyren, 
Jig. chanter toujours la mème chanfon. 

Saitenhalter, s. m. 1. la queue de violon, 

Saitenmacher, s. m. 1. le bayantier. 

Gaitenfviel,s.». 2. un inftrument à cordes ; 
it. la mulique d'inftrumens à cordes ; 
Jia. Va poéle, les vers, la Irre clez 
Les, poëtes. 

Saitenſpieler, +. m. 1. le jouenr de cla« 
vecin ou d'autres infirumens à cordes. 


que faire à cela? das Sakerfalk, s. m2. 3. [r. de fauconn.]le 


facre. 


geſogt als gethan, cela eft aile à dire,| Salamander, s. m. 1. le falamandre. 


mais trouvez qui le fafle &c. 


Galariren, falarier, donner des gages. 


Was babt ihr dau (dawider) qu fagen, Salarium, 5. A. 1. le ialaire, les gages. 


652 Gala Salp Salp Salz 


Galat, s. m7. 2. la falade; it. Ja laitue, GSalpeterkuͤchlein, s. ». 1. le fel de prunelle. 

Galattraut, s. ». 5. une herbe propre à étre Salpeterſaͤure, s. f 3. l'acide nitreux, 
mife en falade. l'eau forte. J 

Galatol , s. n.2. l'huile de pavots. Salpeterſieder, s. m. 1. le falpétrier. 

Salatſchuͤſſel, s.f- 4. lefaladier, une aſſiettel Salpeterſiederey, s. f. 3. la Élpétrière s 

ou plat à falade. la cuiffon du falpêtre. 

Galbadet , sm, 3. le hableur ; àr. le char- Salpetertaͤfelein, s. x. 1. la tablette de 
atan. nitre, 

Galbaderen , s. f. 3. la hablerie, charla-]Galpetertonne , s. f. 3. le cuvier. 
tanerie , turlupinade. Galpetricht, Salpetrig, adj. nitreux. 
Galbe, s. f. 3. onguent; ir. la baume ;|@alpetertrog, s. m. 2. le rapuroir; it. le 

emplâtre, la pommade; na Galbel recevoir. 

riechen, fentir les parfums , les odeurs, Salpeterwaſſer, s. n. 1. eau nitreufc; eau 

les eflences de fentenr ; ermeichende Sal⸗ de nitre. 

be, ongucnt émollient ; fluifige Salbe, Salſe, s. f. 3. eau ou fauce falée ou arne- 
_ liniment. rc; fig. amertume, fentiment doulou- 
Galben, v. a. oindre; frotter d'ongnent;| reux oz défagréable. 

ir. embaumer un corps mort dc. it. ſa- Salvationsſchrift, s. f 3. (r. de palais 

crer un Roi; Sich mit iwvobiriéchenden] à de pratique) les falvations. 

Sachen falben, fe parfumers fe pom-|Galve, s. f. 3. la falve , décharge , efcopé- 

mader. terie. Œine Galve geben, faire une dé. 
Galbenbüchfe, s. f. 3. la boite à ongnent.| charge de moufqueterie ou d'artillerie. 
Galbenmacher , s. m. 1. le faifeur d'on-Salvete, s. f. 3. la ferviette. 

guent. | Salviren, v. a. fauver; ſich falviren, fe 
Galbey , s. f. 3. la fauge; ir. la farriette ;| fauver, s'échapper ; prendre la fuite. 

grue ; Cbreite ] Galbey, fauge à feuil-]Gali, s. n. 2. le fel. Salz machen, 

es larges; ſpitze Salbey, menue fauge.l ſieden, cuire du fel; é. fauner; Mit 
Galbicht, adj. onétueux, qui fent de l'on-[ Salz beftreuen , faupoudrer de fel; et— 


guent. was it Salz legen, faler; mettre dans 
Galbol, s. n. 2 les faintes huiles; le St.| le fel, dans la fanmure. Das Salz 
chréme. auswaͤſſern, aus etwas beraus sichen, 
Galbung, s.f. 3. une onétion, embaume-| deflaler. In Salz fieden , cuire au {el ; 
ment; it. le Sacre des Rois. Fiſch aus dem Salz, poiflon au fel; 


Galdo, s. m. le folde de compte; it. la] Salz auf bem Brod effen, manger du 
foute; Saldiren, v. a. folder, fouder| pain à la croque au fel; das bat tes 
un compte. Saldirung, s. f.3.lafoute.| der Salz noch Gefhmad, proprement 

Saling, (7. de marine ) toficaux. à fig. cela n'a ni fel ni fauge; cela eſt 

Galiter, s. mr 1. le el de nitre. faic, infipide &c. 

Galm, 3. Salmen, s. m. 1. le ſaumon. Salz, (4. de chymie) le fel; ir. alkali. 
Galmenfobre, - Furelle, s. f. à. latruitel Salz aus Rrâutern ziehen, tirer le fel 
faumonnée. Galmentopf, s:m. 2. lahurel des végétaux; alkalifer. Œnalifh Gal; 
de faumon. Gâlmling , s. me. 2. le au-| zum riechen, fel poignant, volatil d'An- 


monneau ; petit faumon. gleterre. Engliſch Salz sum purgiren, 
Galmiaf, s. m. a. le fel ammoniac oz] {el d'Epfon. 
armoniac. Galzader, s. f. 4. la veine faline. 


Galomon, s. m. (nom d'homme) Salo-]@alsamt, s. x. 5. le bureau du ſel. 
mon. Die Spruͤche Salomonis, leslGal;berg, s. m. 9. la montagne où il y à 
proverbes 04 paraholes de Salomon; der! du fel foſſile. | 
Prediger Salomonis, l'Eccléfiafte; das) Galiblumen, au pl. du fel fublimé. 
bobe Lied Salomonis, le cantique des|Gal;brübc , s. f. 3. la faumure. 
cantiques. Galsbrunnen, s. m. 1. la falinc. 
Galpeter , s. m. 1. le fälpétre, le nitre; Saljen, v. a: faler. Geſalzen, falé, fig. 

it. (chez les chymifles) le Cerberus.| cher, poivré, se dit d'une marchan- 

Galveter ficden, laͤutern, cuire, raf-| dise. 

ner le falpéwe; natuͤrlicher Salpeter, Salzen, s. n. 1. le fel, la faumure. 

aphronitre ; das rothe Ol oder Spiritus Galyerde, s. f 3. la terre faline. 

vom Salpeter, [ r. deciymue ] le fang del Galrag, s. n. 5. la falière, le faloir, la 


falanrandre. * faunière. 

Galveterblumen, s. pZ. les fleurs de nitre,|Galifluf , s. ». 2. le fondant falin ; it. la 
aphronitre. grattelle rongeante. 

Salpetergruhe, Huͤtte, s..f. 3. la lal- Salzgeiſt, s. 2. 5. efprit de ſel. 
pétrière ; la nitrière. Galzgrube , s. f. 3. la faline. 

Galypetertelle, s. f.3. lé puiloir.  [Galihandel, s. m. 1. la faunerie. 


Salypeterkeſſel, m1, 1. le rapuroir. Salzicht, cd, &'adr, falin. 















San Sand  és3 


Salzig, adj. + adv. falin, falé. Sammetpappel, s. f. 4. la guimauve à 
Galsfotn, s. 72.5. le grain de fel. fleurs jaunes. 
Galifothe , s. f: à la line; la fau-|Gammetrofe, s. f. 3. la rofe canelle. 

nière. Gammetiweber , s. m1. 1. ouvrier en ve- 
Galstraut, s. n. 5. le varech; ir. le ſa⸗ lours. 

licot. Sammlen, v. Sammeln. 
Salzlake, s. f. 3. la ſaumure. Sammler , s. m1. 1. qui amafñle , recueille 
Galgmeffer, s. m. 1. le faunier; le ra-| &c. ir. lequéteur, colleéteur. 

deur ; l'amineur. Gammlung, s. f.3. la collection, l'arnas, 
Galspfanne, s.f. 3. la chaudière, le recueil, affemblage, accumulation &c. 
Galjquelle, s.f. 3. la faline, it, la quéte, colleéte ; ir. la cueillette , 
Galsidreiber ts. m 1. le contrôleur des! recolte des fruits dc. it. le rendez-vous 

{els. des troupes. Sammlung bofer Feuch= 
tigteiten, Cr. de méd.] le dépôt de 
mauvailes humeurs, Sammlung vieler 
Œractate in ejn Buch, la rédaétion de 
plufieurs traités en un. Sammlung der 
beften Sachen aus verſchiedenen Schrif⸗ 
ten, le florilege. Sammlung ſinnrei⸗ 
cher Spruͤche, le bouquet de ſenten- 
ces. Sammlung von Urkunden, le 
cartulaire 


Gal Cam 


Salzſieder, s. m. 1. le faunier. 
Salzſiederey, s. f. à. la Gline. 
Galifoble, s. f. 3. la fource faline ; à. 
la faunière. 
Salzwage, s. f. 3. le muriomètre. 
Salzwaſſer, s. ». 1. de l'eau falée, de 
la faumure. 
Salzwerk, s.n.92. la faline. 
Game, & fes compolés v. Gaame. ; 
Saͤmiſch, adj. (se dit du cuir) cha-]@amitag, s. m. 2. le famedi. 
mois , pallé en mégic; ramaillé;|@Gammt, Samt, prép. gui régit, l'abla- 
Schwarzfaͤmiſch, bronzé. Das £eder| rif, avec. . j 
âmif machen , bronzer. Die Selle Gammt , fâmtlid , adv. conjointement ; 
miſch machen, ramailler. Das @ü-| tous enfemble; en corps; tous en gé« 
mifch-machen, (r. de mégif].) le ramail-| néral ; tous tant qu'ils font. Sammt 
lage. Der Saͤmiſchgerber, le chamoi-| und fonders , tous généralement & cha« 
feur. cun en particulier. 
Gammtraut, s. n. 5. une épi d'eau. Gand, s. m. a. le fable; grober Gand, 
Samkoſten, au pl. les fraix communs. ir. Gand in der Blaſe, le gravier; rei⸗ 
Gammelfaften , s. "7. 1. la citerne. ner Gand, le fablon. Gand womit 
Gammein, fammien, v. a: recueillir,} man die Gchiffe befchmerct , le left; 
amaller , ramafler, accumuler ; affem-| mit Sand beftreuen, fabler; it. reffa- 
bler ; ét. cueillir des fruits ; it. fig. épar-| bler; mit Sand reiben, fegen , ſcheu⸗ 
gner, entafler, accumuler des #ésors,| ven, fablonner; éeurer avec du fablon. 
des provifions dc. ir. quêter pour les] Auf dem Gand fisen bleiben, s'enfa- 
avres 3 it. colliger des sages.| bler, s’affabler , échouer fur le fable. 
Sich fammlen, v. 7. s'aſſembler, s'a-Gand, fig. arène. Auf den Gand bauen, 
mafler. bâtir fur l'arène ; fs prendre de fauffes 
Gammelplas , s. m. 9. le rendez-vous,| mefures ; fe fier fur une chofe qui n'a 
L'affemblée ; it. [1. de guerre] laplace| point de fondement folide ; fe nourrir 
’armes ; it. ke quartier d'affemblée ; #.| de vaines efpérances. 
le réfervoir, le réceptacle de l'eau, des|@andaal, s. m. 2. un alançon. 
immondices dc. Sammelplatz aller La⸗Sandarach, s. n. 1. la fandaraque. 
fer, la cloaque de toutes fortes de|@andbad, s. n. 5. le bain de {ahle. 
vices. Gandballen , s. m1. 1. le tefticule véné- 
Gammet, s. m. 9. le velours. Unauf⸗ rien. 
gone , unaufaefhnittener Gammet,|Gandbanf , s.f. a. le banc de fable. 
u velours ras. Glatter Gammet, du @andbecre, s. f. 3. la boufferolle; le rai« 
velours plein, uni. Geftreifter Gam-| fin d'ours. 
met, du’velours rayé; geblümter Gam-|@andboden, s. m. 1. le fond fablonneux. 
met, du velours figuré ; grober Gam-|Gandbuchfe, s. j 3. le fablicr. 
met , de la peluche; it. de la panne; Sandel, s. 77. a. le bois de fandal. . 
Tripp⸗Sammet, de la tripe de velours ;|@anbden , v. a. faupoudrer; mettre di 
buntert ©ammet , velours à ramage.| fable. ; | 
Gammet an den Blumen, peluche aux Sandgries, s. mr. v. le — 
fleurs. Gandatube , s. { 3: Ja fablonnière, 
Gammeten, ad). de velours. Sandgrund, s. m. a. le fond de fable, 
Gammetband , s. 7. 5. galon velouté. |Gandauf, s.m. «. la fonte en fable, 
Gammetblume, s. f. 3. amaranthe ; paſſe- Sandhaufen, s. m7. 1. le hs de fable. 
velours; it. œillet d'Inde. Gandig , ad}. à ads. fabionneux. 
Gammetbürfie, s. f: 3 la broffe veleutée.| Sandkorn, s. n. $. le grain de fable. 


f 


Gatt 


me pefe fur le dos. Satt werden ſe 
raſſaſſier; ir. fe fouler de qq. ch. Nicht 
fait werden fonnen ,; étre infatiable. 


6$4 ‘Gand Gatt 


Sandlaͤufer, s. #7. 1: la becafline. 
Gandmann , s. #4. 5. le fablonnier. 
Gandpulver, s. n. 1. la poudre contre la 

















gravelle. : | ( Gatt machen, aflouvir ; ſich fatt effen, 
Ganbdreiter , s. m. 1, le cavalier désar-| ‘manger tout fon foul. Gatte Farbe, 
çonné. | couleur chargée, foncée. Satt in der 


Sarbe, nourri de couleur. Gatter Mein, 
vin qui a du corps. Satter Reim, rime 
riche. 

@attel, s. 2. 1. la ſelle; it. le bât; ÿr. le 
zeſt d'une noir; it. le chevalet d'un 
violon, du tympan. Ohne Sattel rei- 
ten , monter un cheval à nud; être 
monte à poil, à dos. in Gattelfisen, 
prov. être bien à for aife; être bien 
dans Les affaires. Einem in den Gattel 
—— la fortune de qq.un, l'avancer. 


Gandftein, s. m. 2. la pierre fablon- 
neufe. 

Gandubr, s. f. 3. le fablier , le poudrier. 

Sandwuͤſte, s. f. 3. le défert fablonneux. 

Gane , s.f. 3. la crème. 

Ganft, adj. doux, mol, mollet, fouple; 

fig. benin, tranquille, paifible; fanfte 
Winde ou Luͤftlein, zéphirs, ornithies. 

Sanft, fanftlih, ade. doucement; mol- 
lement , tranquillement, &c. 

Saͤnfte, s.f. 3. la chaife à porteurs; la 
litière, le brancard. Saͤnften⸗Pferd, 
cheval de litière ou de brancard. Gânf: 
tenftange, brancard de litière ; bâton de 
chaife à porteurs. Saͤnftentraͤger, le 


n alle Saͤttel gerecht fepn , pror. être à 
toute felle, capable (propre ) à tout faire. 
Einen aus dem Sattel beben , désar- 

çonner qg. un; Jui faire perdre les 
porte-chaïle ; porteur de chaife. étricrs ; Fa. débusquer, fupplanter qq. 
Ganftmuth, Ganftmutbigfeit, s.f. 3. la] un ; lui couper l'herbe fous les pieds. 
douceur ; ét, la bonté, débonnaireté,[@attelbaunt, s. 7. à. le Fût de feile. 
manfuétude , bénignité, clémence &c. Sattelbein, s.». 2. la felle fphénoïdale ; 
Ganftmütbig, adj. doux, bon, benin,| Ha folle pituitaire. 

débonnaire, traitable , paiſible. Sattelblech, s. mn. +. la bande de felle; 
Saͤnger, s- »7. 2. le chanteur. it. la bande de garrot. 

Saͤngerinn, s..f. 3. la chanteufe. Sattelbogen, s. 71. 1. unarçon. 

Ganguinifh, adj. fanguin. Satteldecke, s. f. 3. la houlle. 

Saphier, Gapphier, 5 771. à. le faphir. Zattelfrey, adj. libre, franc. 

Gappiren , . a. fapper. Gattelgurt, s. f 3. le fangle. 

Gaypirer, s. m. 1. le fappeur. Sattelïammer , s. f. 4. la fellerie. 

Gavperment , inrerj. parbieu. Gatteltnecht, s. m7. a. le palefrenier , pi- 

Saracene, s. m2. 4. Sarralin. Garacenen-| queur. 

Kraut, bled ſarraſin. Garacenijch, adj.|Gattelinopf , s. m7. 2. le pommeau de 
farracénique. * ſelle. 

Saraß, s. m. ↄ2. (culg.) l'épée , Le fabre. 

Sarbaum, Sarbad)baum , s. 2. 2, le pen- 
plier blanc. * 

Gardelle, s. f. 3. unanchois, la fardine. 

Garder, s. rx. 1. la fardienne. 

Gardonier, Sardonichſtein, s. m. 2. la 
Sardoine. | 

Garg, s. m. 2. le cercueil, la bière; àr. 
le eotire ; fig. la mort. 

Garfche, s. f. 3. la ferge. 

Garter, s. mr. 1. le modèle d'un vaifleau. 

Saͤßhaft, ſaͤßig, ay. domicilié; ir. fe- 
dentaire. 

Safe , s. f. 3. (Je dit du lièvre) der 

Haſe druͤcket ſich in feiner Saſſe, L 

lièvre fe courbe dans l'endroit où il 


git. 

Gat, v. Gant. 

Gatan , s. m. 2. le Satan, le diable. 

Gatanifh, adj. diabolique. 

Gatt , adj. foul, raſſaſſiẽé, aouvi; à. fig 
ferme, dur, rafis, se dit de la chair, 
de la pâte, des viandes wc. Satt fenn, 
fatt baben, tre raflalié ; avoir bn & 
repu; Ag. en avoir allez; étre content, 
fatisfait; ir. ètre dégoûté de dg. ch. Ich 
babe féiner fatt, I im'eit à charge; à 


delle. 

Œattein, v. a. feller, mettre la ſelle; it. 
mettre le bât ; embiter. 

Gattelpferd , s. n. 2. le cheval de mon- 
ture, de felle. | . 

Gattefftea , s. "7. 9. un empanon. 

Gaiteltafche, s. f 3. la boug:tte de cuir ; 
la bourie. 

Gattheit, s. f. 3. la faticté. 

Shttig, adj. raſſaliant, nourriffant , (iu- 
ant. 

Saͤttigen, v. a. raffafier , fouler ; donner 
à manger ; àr. fig. affouvir ses — 
be Er iſt nicht su ſaͤltigen, il ava- 
leroit la mer & les poiflons; il eft in- 
fatiable. 

Sattigkeit, s. Î. 3. la fatiété ; ér. la Fer- 
meté, durcté, se dit de la chair, des 
fruits, de la.pate Gc. , 

Saͤttigung, s. f. 3. le raſſaſſiement, af- 
luuviffement, la faturation. 

Sattler, s. m7. 1. le fellier. 

Sattklernadel, s. f. 4. le carrelet. 

Gattiam, adj. ſuffſant; adv. allez, ſuf- 
kſamment. 

Sattſamteit, s. M. 3. la ſuſſiſance. 


| 


Sattelkuͤſſen, sn. 1. le couffin ; ét, la bar 


Satu Saub } 


Gaturnus, s. 71. le Saturne, Saturnus⸗ 
sé eft, les fafurnales. Gaturnifch, ad. 
turnien ; ét. trifte, fombre. 
Satyr, 5. m. 3. (chez les poëtes) le fatyre; 
le bouquin. | 
Gatyre, s..f. 3. la fatyre Satyriſch, ad). 


Saub Sauer 655 
Saubexkeit, s. M. 3. la netteté, pro: | 


ne ‘ 
Gauberling, s. m. 2. le petit-maître. 
Gâubern, v. 4. purger, nettoyer , laver, 
blanchir, rincer, polir &c. épouffeter, 
frotter les habits, les meubles àsc. hala- 
ſatyrique. yer, nettoyer une chambre dc. it. abſter- 
Satz 4. m. à. la thèfe, poſition; la pro-| ger une plaie. 
pofñition ; le théorème; ir. le porisme ;|@äubernd, adj, [ 1. de méd. ] abftersif. 
ir. énonciâtion ; it. (1. de géométrie )|@âuberung, s. f. 3. le nettoyement, blane 
la converfe ; ir. le point, la période] chiflage, frottement &c. 
d'un discours ou écrit; it. le paflage@aubobne, s. f: 3. la fève de marais ; L4 
d'un Auteur, de mufique dc. it. le! gume; ët. la jusquiame plante. 
plaidoyer; la partie d'une accufation o|Gauborfte,.s. f. 3. la foie de cochon. 
défenfe juridique ; it. le boccard à trois Saudiſtel, s: f 4. le palais de lièvre, 
pilons. | le laiteron, 
Gas, C7. de feu ] la mife, un enjeu, lelSauen , v. An. cochonner. 
_ vade; Gas deſſen, der die Karte giebt, Sauer, ad. aigre; it. âcre, acides ir. 
la pañle; der gange Satz, la poule. âpre, verd, piquant, p.e. du vin, des 
Gas, (en parlant des choses qui laiflent| * fruirs &c. it. mordicant , acide, se die 
un dépôt ) le fédiment, lalie, les fon-| des fumeurs ; it. fig. dur, rude, Fâcheux, 
drilles, le marc, dépôt; ir. les féces! pénible, chagrinant , p. e. un travail, 
chez les alchymifles , eudique, le limon;} une démarche ; it. refrogné, rébarba- 
ie. le reffel de poisson salé, | tif, de mauvaife humeur, fombre &c. 
Gas, le faut ; #r. la fecouffe qu'on prend| se dit du visage, de lamine, de l'air 
Pour mieux sauter it. le cahot de char-| dc. it. adv, aigrement; péniblement, 
rette. Œinen ſtarken Satz thun , faire] rudement, fâcheufement. 
ungrandfaut. @aë von Holz, Gteinic.| Saure Frucht, aigrun; faure Bruͤhe, 
la pile, la couche de bois, de püer- [ 1. de cuifine ] le faupiquet; fauer mas 
res dc. chen, aigrir ; fig. rendre dur, rude, 
Satzſtock, s. m. a. le plant, plançon,| pénible &c. fauer werden, s'aigrir, de- 
plantard; it. la bille. venir aigre; fig. être pénible, donner 
Gasung, s. f. 3. la conflitution, ordon-| de la peine &c. 
nance, le ftatut , canon; le décret, ar-| Œinem das £chen fauer machen, rendre 
rt, la loi, obfervance &c. la vie dure à qq. un; le chagriner, lui 
Garmeife , adv. par points, par thèfes &c.| caufer de la peine. Œinem eine Sache 
Eau, s..f. 2. latruie, la coche; ëf. [payl fauer machen, traverfer qq. un dans 
abus] le porc, pourceau, cochon; (rl fes defleins ; lui fufciter des obftacles , 
de min.) les fcories. Œine @au mit} des difficultés; fe trouver toujours en 
Gerteln , une coche (truie) avec fes] fon chemin &c. 
cochonnets. Wilde Sau, le fanglier.| Das iſt mir recht ſauer geworden, cela 
Sau, fig. la pâte; latache d'encre &c.] m'a donné bien de la peine [du tra- 
Wer ſich unter die Kleyen sun, den! vail] avant que d'y parvenir; fit et» 
freſſen die Saͤue, prov. qui fe fait hre-| mas fauer merden laſſen, prendre bear 
bis, le loup le mange. coup de peine; fe trémoufler pour qq. 
Gau, le cochon, pourcean, vilain, laf ch. das Leben mird mir fauer, il me 
vilaine, falope, le fouillon &c. fiche de vivre. 
Gaubeller, s. me. 1. I. de chaffe) le] In einen fauve Apfel beifen, Le fou- 
huret. | | mettre à qq. ch. de Ficheux. Ein fauer 
Gauber, ſaͤuberlich, adj. net, propre,| Geſicht machen, fauer feben, fe refro- 
blenc; ér. (iron.] impertinent , mal-! gner; faire une mine {ombre &c. 
féant. Œin fauberer Vogel , fige un Sauer, das Gaure, 5. 7. acide, aigre; 
bon drôle, un frippon. Eine faubere| vwlg. vinaigre, 
Bumutbung, une belle (impertinente}|@auerampfer, s. m7. 1. ofeille ; la furel. 
prétention. le , acéteufe, la parelle, vinette. 
Gauber, ſaͤuberlich, ads. nettement, pro-|Gauerbraten, s. 2. 1. le rôti détrempé 
‘ prement ; fig. doucement; fid fauber] dans du vinaigre; le rôti de bœnf à la 
fleiden, s'habiller proprement : faubeé:| marinade. 
té Arbeit, ouvrage fort bien fait; it. Gauerbrunnen , s. m. 1. les eaux miné. 
Ciron. ] le boufillage, la faloperie, ou-| rales; acidules. 
Vrage qui ne vaut rien; fâuberlich mit|@auerbattel , s. /: 4. le tamarin. 
einem umgehen, traiter doucement qq. Sauerdorn, s. #7. 4. épine vinette. 
Uni etwas fâuberlih angreifen, manier |@auerey, s. f. 3. la cochonnerie. 
ucement qq. ch. Sauerhonig, +. 77, 2. oxymel, 
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Saug Saum 


Sauerklee, s. m. 2. oſeille ſauvage; alle-| Saugwerk, s. n. 5. [r. de fontai- 


luja; le pain de coucou. , 
Gauerfraut, s. ». 5. les choux falés , con- 





nier ] la pompe afpirante ; appareil de 
pompe. 


fits ou en compote ; le chouxcrout , la] Gaubirt, s. m. 3. le porcher. 


{ourkroute. 
Saͤuerlich, adj. aigret aigrelet, acidulé. 
Gâuerling , s. m. 2. un acide quelconque. 
Sauern, ». a. faire lever la pâte. 
Saͤuern, v. nr. fermenter ; if. s'aigrir. 
Gauerfidtig, adj. qui Fait une mine re- 
frognée. _ 
Gauerteig, s. m. a. le levain. 
Gauertopf, s- m. 2. Sauertöpfiſch, ad. 
ui a la mine trifte, refrognée. 
Skucrun y 5. f. à. la fermentation. 
Gauermalfer, s.n. 1. eau minérale. 
Gaufang, s. m. 2. la chale aux fangliers. 
Gaufen, v. a. à n. irr. [ en parlant des 
animaux] boire; ir. [en parlant des 
hommes ] boire avec excès; ivrogner, 
crapuler, faire la débauche; 5. fouper : 
vulg. pinter , trinquer , s'arrofer la gor- 
Fe &c. fidh voll faufen, s'enivrer, fe 
ouler; gern faufen, être fujet au vin: 
aimer à boire; wacker faufen fonnen, 
ètre grand buveur ; favoir porter le vin; 
dem Gaufen eracben ſeyn, être adon- 
né au vin; s’enfevelir [ être noyé ] dans 
le vin ; dem Bich su faufen geben, abreu- 
ver le bétail. 
Gaufen, s. 7. 1. ivrognerie , la débau- 
che , buvette. 
Saͤufer, Saufaus, Saufbruder, 5. m. 1. 
le buveur, biberon, ivrogne. 
Gauferen, s. f. 3. ivrognerie. 
Gaufbhaus , s. 7. 5. la guinguctte, le ca- 
baret. 
Sauflied, s.n. 5. la chanfon à boire, l'air 
bacchique. 


Saͤugamme, s.f. 3. la nourrice , mère- 


nourrice. 
Gaugebruder, s. m. 1. le Frère de lait. 
Gaugen, v. a. & n. irr. fucer; ét-tct- 


ter, se dit des enfans ÿ des animaux 


de lait. Etwas mit der Muttermilch 


geſogen baben, avoir fucé quelque cho- 


fe avec le lait; avoir pris de bonne 
heure quelque habitude. 


Gâugen , v. a. allaiter, nourrir son enfant 


ou ses petirs. 

Gaugen , s. n. 1. la fuétion. 

Gâugend , adj. qui tette à la mamelle. 

Gauger , s. m. 1. an einer Pompe, ap- 
areil de pompe. 

@uacrinn , v. Gâugamme. 

Gaugerobre, s.[. 3. le vafe lymphatique, 
le finhon. 

Saͤugfaͤrkel, s. n. 4. le cochon de lait. 

Ghug 
melle. 

Gaualode, s. f. 3. mit der Sauglocke 
{âuten , fonner la groffe cloche. 

Saͤngung, s. f. 3. la uctioa; ér. l'aion 
d'allaiter, de nourrir. 








Sâulenraum 
Saͤulenſchaft, s. m1. 2. fût de la co- 


Saͤulenſtein, s. m1, 0. 
Saͤulenſtellung, s. f. 3. ordre ou rang de 





Sauhund, s. m. 2. (4. de chaffe) le 


huret. 


Sauifch, adj. fale, mal-propre , vilain, 


ſalope, cochon. 


Saͤule, s. f. 3. la colonne; le pilier 5 


Jig. le foutien ; freyſtehende Gâule, 
colonne ifolée ; gewundene Saͤule, co- 
lonne torſe; ausgehoͤhlte Saͤule, co- 
lonne cannelée; gypſerne Saͤule, co- 
lonne moulée. Saͤule an einem Kutſch⸗ 
oder Trag Himmel, quenouille; lie⸗ 
gende Saͤulen der Dachſtuͤhle, (r. d'ar- 
chit.) jambes ou forces. Saͤule die nur 
balb aus der Mauer bervorgebet, demi- 
colenne., @âule die ein Shier tréat, 
colonne zoophorique. Saͤule mit ci 
nem Sreus, colonne crucifère. Gâule 
mit einem Todtenkrug oder Urne, co- 
lonne funéraire. Gaule die ein Bild 
trâgt , colonne flatuaire. Saͤule bie 
allein ſtehet, colonne folitaire. 


deftal , lobate, la bafe d'une co- 


lonne. Grundſtein des Saͤulenſtuhls, 
le patin, focle. 


Saͤulenfuß bi Gtubf , s. m. 2. le pie- 


Sâulengang , s. m. 2. à colonnade. 
Saͤulengeſimſe, s. 7. 1. le chapitcau de 


la colonne ; if. la campane de l'ordre 


Corinthien. 


Saͤulenordnung, s. f 3. ordre de colon- 


nes ou d'architeéture ; à. euftyle. 
s. m1, 2. Cntre colonne. 


carolitiqite. 
ie bafalte. 


colonnes ; la colonnade. 


Gaum , s. m. à. (1. de lingére) ourlet; 


it. le reberd, trouis d'un Aabir &c. 
ir, le bord, la lifière d'un drap ,. d'un 
champ, d'une forét vc. Mit einem 
Gaum, (r. de blalon) tefarcelé. 


Sâumen, v, a. ourker, border. 
Saumen , fuumen, #. nm. it. ſich ſaͤumen, 


v. r. tarder, demeurer , s'arrêter, s'a- 

mufer, fe retarder ; être lent, négli- 
ent, parefleux &c. Das muf nicht 
umen, cela prefle; cela ne foufire 

point de délai; faume dich nicht, dé- 
chez-vous. 


Saͤumen, s. 7. 1, le délai, retardement, 


la lenteur, le retard. 


ling , s. m. 9. enfant à la ma-[@aumer, s. m. 1. Saumpferd, s. 7 2. 


le fommier. 


Gaumnadel, +. f. 4. aiguille à ourler. 
Caumfattel , s.m. 2. le hat. Den Saum⸗ 


fattel auflegen, embâter une bete de 
fomme, 


Gaurufelia , 
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Saumſelig, ſaͤumig, ſaumhaft, adj. lent, con s. f. 3. efcabeau, efcabelle, 
tardif, négligent, pareffeux. Schabemeffer , s. 7. 1. la ratilloire ; ir, 

Saumſeligkeit, Saumigkeit, 3. @aum-| lefcalpel ; #r. couteau à parer, rez les 
mé, s. f. 2 la lenteur, négligence ,| relieurs; couteau à revers, drayoire, 
parelle ; ir. le retardement , délai. chez les Corroÿeurs; échatnoir, chez Les 

Gaumtau , s. n. 2. (t. de mer) la ra-| tanneurs. Mit dem Schabemeſſer ſcha— 
lingue. ben, [r. d'arti/an ]travaiiler, bouter; 

GSaumibier , s. n. 2. la bête de fomme,| it. blanchir, chez les chandronniers, 
le bardot, fommier. — Schaben, v. a. raeler, ratifler, raper; 

Saurach, s. m. 1. une épine-vinette. ronger; it. gratter, frotter. 

Güure, s.f.3. C1. de chymie) Vacide ; haben, s. n. 1. la ratilluré, raclure. 
ir, V'aigre , aigreur; ét. âcreté, acri-[@chabenfräfig, ad). rongé des tignes. 
monie; le levain dans le sang, lefio-|Gchabentraut, s. #1. 5. herbe aux mites, 
mac dc. ir. àpreté, la verdeur (au blattaire. 
goût ) du vin, des fruirs bc, Schaber, s. m1. la ratifloire : le racloir, 

Gâuren, ». a. v. Saͤuern. fcalpel; fig. vulg. ulurier, fanglue. 

Sauruͤſſel, s. 72. 1. le boutoir, grouin. Schabernack, s. m1. 2. le tour de malice; 

Gaus, s. m. a. la gogaille, ripaille, dé-! la pièce, l'affront , une infuite. 
bauche, vie joyeufe. Gm Gaus und|Schabernaden, v. a. infulter ,: affronter 
Braus leben, faire gogaille , ripaille;! qq. un; fe jouer, fe moquer de lui; 
mener joyeuſe vie. jouer des tours de malice ; faire pièce à 


Saͤuſeln, v. a. à n. faire un bruit agré-| qq. un. 
able; gazouiller , /e dit de l'eau; it] Schabeftein , s. m. 9. la quioffe chez les 
tanneurs. 


jouer, badiner, des réphirs. | 
Gaufen, v. 71. faire du bruit, murmurer, Schaͤbig, adj. galeux , teigneux; àv. [ «. 
bruire, fifler, en parlant des vents,| de mépris] miférable, méprifable, de 
rien , d'aucune valeur. 


des flots; it. fier des bailes de,mou/- | 
gueterie ; it. bourdonner , des abeilles ; Schaͤbigkeit, s. J: 2 état on qualité d'u- 
ne chofe qui eft miérable &c. 


it. gronder, du tonnerre; ir. tinter, 
corner , des oreilles; it. petiller, dans|Gchabrade , s. f. 3. la houffe de cheval. 
de verre, fe dit du vin;.ir. vulg. faire) @chabfel , s. 1. 1. la raclure; ratiflure. 
gogaille. Schach, s. m. 1. le Roi de Perfe. 
Sad, indécl, échec; Schach biethen, 


Saufen, s.7. 1. le murmure, bruit, fif- 
flement; ir. le frémiflement de l'air; ir.] donner ou faire échec. Schach von neurt 
Seldern, Cr. de blason ] équipolle. 


le tintouin , tmtement , cornement 
Schachbret, +. ». 5. échiquicr. 


bruiflement , bourdonnement d'oreil- 
de; it. le pétillement du vin; vulg. Schachen, v. n. jouer aux échecs; it. di- 
viler un quarré en parties également 


la gogaille &c. 
Gaufend , adj. bruyant, bruiflant : ir. adv. uarrées ; Ic. de blason | échiqueter. 
avec bruit , avec fracas, avec impétuo-[@chächer, s. m. 2. le larron. 
fité. Schaͤcherkreuz, s. n. à. (+. de blafon } la 
Gauftall, s. m. 9. le toit à cochons ; Ag.] pairle. 
Schachern, v. a. negocier, faire un pe- 


une chambre mal-propre. 
Sbirre, s. m. 4. le Sbirre, archer. tit trafic; s'intriguer pour un petit 
Gcapulier, s. n. à. le chapelet. . profit. 
Scartecke, s.f. 3. le libelle ou écrit mé-[@chachfeld , s. nm. 5. échiquier. ; 
prifable , la brochure, feuille volan-[@chachmatt, adj. & adv. échec & mat; 
ir. foible, fans vigueur. 


te &c. / 
Scene, s. f. 3. la fcène; if. la couliſſe. Goacfpiel , #: n. 2. l'échec, le jeu des 
échecs. 


Scepter, v. Zepter. 
Schaaf, Schaale, Schaam, Schaar, v. Schachſtein, s. »7. 2. le pion. 

Gchaf ꝛc. hacht, s. #2. a. It. de nuneur ] la mi- 
Gchabatte, s. f. 3 le billot.’ ne, le puits; ér. le foyer fupéricur. In 
deu Gchacht fabren, defcendre dans lé 


Gchabe , s. fe 3. la gerce, tigne, mitc; 
ir. la gale ; ir. la blatte. puits. Œinar Schacht ſenten, creuler 
un puits. 


Schabebock, s. m. 2. le chevalet. 

Gchabebret, s. 7. 5. la table. Schachtafel, s. f. 4. l'échiquier. 

Ghabecifen, s. 7. 1. la rape, ratifloire,|@chadhtel, s. f. 4. la boîte, boëte. In 
le gratto, racloir ; ir. la paroire des, Schachteln thun, emboiter. 
chaudronniers; les lunettes des mégis-|@chachtelborfte, s. f. 3. la foie des cor- 
Jiers. donniers. : 

Schabehaare, au pl. [r. de mégis.] le|@bacbtelhalm, s. m2. 2. la préle; la queue 
peloir. | de cheval 


bé és Méc s. m. à, le rabot, la ratifloire, Saadtemader , sm 1. le boiffelier, 
. t 
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Schachteln, +. a. frotter (polit) avec de 
la préle. 

Schaͤchten, v. a. tuer, égorger des ani- 
maux. 

Schachten, v. a. divifer ou diftribuer un 
quarré en autres parties également quar- 
Tecs. 

Ctchachtmeifter , s. m. 1. le prépofé des mi- 
neurs. | 

Schaͤcke, s. f. 3. le cheval pie; cheval au- 
boͤre; ſchaͤckig, adj. pie; it. marqueté, 
tacheté , veiné ; de pluſieurs couleurs ; 
ſchaͤckigte Bohnen, faiéoles. 

Schadbar, v. Schadhaft. 

Schade, s. m. 4. le dommage, la perte, 
le préjudice, défavantage, tort, dam, 











Schad Schaͤf 


euch, on ſe moque de vous. Schade 
um die Arbeit, c'eft dommage du tra- 
vail, voilà bien de la peine perdne. 
Ein Schade ift fein Schade, prov. à qq. 
ch. malheur eft bon. Der Schade i 
nicht groß, le mal n’eft pas bien grand. 
Ein alter unbeiloarer Gchade, un mal 
invéteré, incurable, Ein offener Scha⸗ 
de, une plaie ulcérée, coulante. 

Schaͤdel, v. Schedel. 

Schaden, v. 71. nuire; faire du mal; cau- 
fer du dommage, de la perte; ér. pré 
judicier; être préjudiciable ; porter pré- 
judice, faire tort, incommoder; was 
fchadet es ? quel mal y a-t-il? qu'im- 
porte 


détriment; #7. le danger; it. les dé-@chadenfreude , s. f. 3. la joie maligne. 


bris, la détérioration carfte à un ba- 
timent, logis &c. it. le dechet ; ir. le 
ravage, Café par le vent ou la tem. 
pète &c. it. (fur mer) avarie, in- 
commodité, le ribodage ; ër. le mal, 
la plaie, bleure, incommodité au corps. 

Gchaden und Unfoften, [. de palais] 
préjudiciaux; it. dommages & intérêts; 
au meinem Schaden, 
mon préjudice; mit meinem Schaden, 
à mes dépens ; à mon grand détriment ; 

_ auf meinen Schaden will ich es agen, 

_ c'eft à mes périls & dommages &c. 
Echaden leiden, faire une perte; recc- 
voit du dommage ; it. fouffrir; être en- 
dommagé., Schaden thun, sufüaen, 
nuire; caufer du dommage ; faire du tort; 
it. cndommager. 
dem Schaden suvortommen, prévenir 
un mal, un dommage &c. ben Schaden 
erſetzen, gut thun, réparer le mal ou 
la perte ; it. dédommager. 

Mit Schaden wird man klug, prove. on 
ne devient fage qu'après avoir éprouvé 
le dommage. Mit anderer Leute Gcha- 

den tlug werden, profiter de l'exemple 
d'autrui; devenir fage aux dépens d’un 
autre. | 

Fuͤr allen Gchaden gut ſeyn; den Scha— 
den auf ſich nehmen, — gg. ch; 

. courir le danger, les rifques de ga. ch. 
Dbne Gchaden davon fommen , fortir 
heureufement d'une affaire. Den Scha⸗ 

den arofer machen, empirer le mal. 
Mit Schaden vertaufen, vendre avec 
perte. 

Wer den Schaden bat, barf für den 
Spott nicht ſorgen, prov. marchaud qui 
perd ne peut rire. 

Mir ohne Schaden, fans mon préjudice ; 
it. fauf mes droits & prétentions &c. 
Es iſt euer Schade, c'eft tant pis pour 
vous. 

Schade um dich daß 2. vous êtes à plain- 
dre de ce que &c. Es mûre Schade, 
wenn eg nicht geſchaͤhe, ce leroit dom- 
mage que cela ne fe Fit pas; Schade fur 










Schadenfroh, ad. fonge-malice ; qui fe 


réjouit du mal d'autrui. 

Gchadhaft, adj. endommagé, gâté , rui- 
neux, qui menace ruine &c. it. vi- 
cieux, défeétueux; é. mutilé, eftro- 
pié, perclus de quelque membre; 
Gchabbaft werden, s'endommager , fe 
gâter, fe ruiner. 


mon dam; àSchaͤdlich, adj. nuiſible, préjudiciable, 


dommageable , desavantageux; . in- 
commode ; if. pernicieux , malin ; ër. 
mal-faifant, fMal-fain ; it. damnable; 
it. adv, nuifiblement , pernicicufement, 
désavantageufement. 


Schaͤdlichkeit, s. f. 3. la malignité; qua- 


lité —— le mauvais effet de 


q. € 
Gchaden verbüten, Shablos , adj. indemnifé , dédommage ; 


fchadlos halten, indemnifer , dédomma. 
ger, garantir. 

Gchadlosburge, s. nr. 4. arrière-garant. 

Schadloshaltung, s. f. 3. indemnifation, 
indemnité, le dédommagement, la ga- 
rantie; it. (r. d'affureur) le reftaur. 

Gchadlofigfeit, s.f: 3. indemnité ; ir, in- 
tégrité d'une chofe qui ef en fon 
entier, 

Schaf, s. 7. 2. la brebis, Schafe, au 
pluriel Je prend fouvent pour moutons. 
Gdaf, (dans le sens spirituel) ouail- 
le, agneau. Dummes Schaf, (Cr. de 
mépris ) le niais, la niaife ; innocent, 
le benêt , la tête de bœuf &c. Œin râue 
diges Schaf ſteckt die ganze Heerde an, 
prov. une brebis galeuſe gâte tout un 
troupeau. Geduldiger Schafe gehen 
viel in einen Stall, pror. quand on 
veut s’accommoder, on trouve fans peine 
à fe placer. Wer ſich gum Gchaf macht, 
den frift der Wolf, prov. qui fe Fait 
brebis, le loup le mange ; mit den Scha⸗ 
fen J[wie die Schafe] eſſen, prov. Faire 
un repas de brebis. 

Schaͤfen, adj. de mouton, (se dit de 
la peau Ÿ du parchemin ) Schaͤfen⸗ 
Leder, peau de mouton ; it. bafane chez 
des relieurs. ) 


Schaͤf 


Schaͤfer „Schaͤferey, v. après les mots 
composés de Gthaf. 
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Free , impoli, ruftique; adv. grof- 
ierement. 


Schaͤflein, Schaͤfchen, s. n. 1. petite bre· Schaͤfergedicht, s. n. 2. le poëme, la poéfie 


bis, agneau ; fig. ouaille ; fein Schaͤf⸗ 


pañtorale. 


lein gut fcheren , fein Schaͤflein ins Schaͤferknecht, s. m7. 2. le garcon berger. 
Œrocene bringen , prov. Faire bien fes Schaͤferhund, s. m7. 2. le chien de berger, 


affaires ; mettre bien dé la paille dans 

fes fouliers ; gagner beaucoup dans une 

affaire, emploi ce, 

afblattern, au pl. le clavin ,'claveau. 

Schafbock, s. m. 2. le bélier. 
Schaffell, s: n. 2. la peau de mouton. 
Schaffleiſch, s. nm. 2, du mouton. 
Schafgarbe, ss. f: :. (/erbe) mille-feuil- 
“ le; herbe de charpentiers. 
Gchafbäutchen 4 - Dâutlein, s. n. 1. 


le mâtin. 


Schaͤfergeſpraͤch Sn. a. unb églogue. 
Schaͤferlied, 5. « pie, s: 77. 2. la pa- 


ftorale. 


Gchâferftab , s. m, 2. la houlette. 
Schaͤferſtunde, s. f 3. l'heure du berger. 
Gchäfertafche , s. f. 3. la panetière , gib- 


becière. 
aff ,; s. 7. 2. (mor de province) lecu- 
veau, broc; ir. une armoire. 


(1. de méd.) amnios; membrane des Schaffen, v. a. irr. créer. 


caux. 
Gchafheerde, 5. f. 3. le troupeau de brebis 
ou de moutons; ir, bercail. 
Schafhirt, v. Schaͤfer. 
Schafhund, s. 2. 2. le mâtin, chien de 
berger. 
Gthafburde , s. f. 3. le parc. 
Gcharbuften , 5. m. 1. la toux feche. 
Schaflkaͤſe, s. m. à. fromage de brebis. 
Schaflaus, s. F. 2. la tique, louvette , le 
ricin. 
Schafleder, s. n. 1. la peau de mouton; 
ir. la bafane. 
Schaflinſe, s. f. 3. la baguenaude. 
Schaflorbere, s. f. 4. la crotte de brebis. 
Schafmeiſter, +. m2. 1. le maître berger. 
Gchafmift , s. m. 2. le fumier de brebis; 
ét. la crotte de brebis. 
Gchafmutter, s. f: 1. brebis qui a agnelé. 
Schafpelz, s. m. a. la fourrure de peau 
de mouton. 
Æchafpferch , s. m. 2. le parc, 
S afpocken, au pl. la vérole volante. 
Gchafrude, v. Schafhund. 
Schafſchere, s. f. 3. les forces;. efpèce de 
. cifeaux pour tondre les brebis. 
Gchaficherer , s.. 72. 1. tondeur de brebis. 
Schafſchur, s. f. 3. la tonte, tondaille, 
tonture. 
Gchafstopf, s. m. 9. La tête de linotte ; 
it. k as — dre 
affiall , s. m. 2. la bergerie ; étable 
—— bercail. 
Schafvieh, s. n. 2. les moutons, les bêtes 
à laine. 
Schafweide, s. f. 3. le pacage, pâturage 
pour les moutons. \ 
Schafwolle, s. f. 4. la laine de brebis. 
Schafzaͤcke, v. Schaflaus. | 
Gchafsucht, s.f. 3. nourriture, entretien 
de brebis. 
Schaͤfer, 5. m. 1. le berger. 
Schaͤferinn, s. M. 3. la bergère. 


Schaffen, v. a. à n. fournir, procurer, 


faire avoir gg. ch., pourvoir de qq. ch. 
ir. travailler ; it. faire, effeétuer, faire 
enforte que ; it. (en quelques provinces 
d'Allemagne ) commander , difpoler, 
ordonner. 

Ich will ſchon Rath [Huͤlfe] fhafen, 
j'y pourvoirai, j'y mettrai ordre. Einem 
Recht ſchaffen, rendre juftice à qq. un; 
fi ſelbſt Recht ſchaſſen, fe faire ju- 
ftice par foi-même; fi Ruhe fhafen, 
fe procurer du repos; it. fe tranquil- 
lifer. | 

Sich su fhaffen machen, fe donner de 
l'occupation ; é. s'occuper de qq. ch. 
it. fig. fe faire des affaires ; Fi zu 
viel zu ſchaffen machen, fe méler , fe 
charger de trop de choſes. Viel zu 
ſchaffen haben, avoir beaucoup à aires 
être accablé de travail ou d'ouvrage ; 
avoir bien des affaires fur les bras; zu 
fhaffen geben, tailler de la belogne, 
donner du fil à retordre ; it. fig. cha- 
griner , faire fouffrir, caufer de la peine. 

Mit einem zu ſchaffen haben, avoir à 
faire À qq. un; avoir des démélés avec 
lui. Aus dem Wege ſchaffen, auf die 
Seite fchaffen , écarter , éloigner qq. un; 
fe défaire de lui; #r. détourner, féque- 
ftrer, mettre de côté ou en lieu de {ü- 
reté qq- ch. 

An emem Ort nichts su fhaffen baben, 
n'avoir que faire dans un endroit; dde 
mit will id nichts " fhaffen baben, 
je de me méle pas de cela; cela ne me 
regarde pas; je m’en lave les mains &c. 
Dit etwas nach feinem Willen fhaf: 
fen ; difpofer d'une chofe à fon gré. 
ch will fhaffen daß es gefchebe , je 

a enforte (j'aurai foin) que cela fe 

e 


Schaffen , sn. 1. le fourniſſement, la 


fourniture. 


Gchäferen, s. f. 3. la bergerie; it. le Schaffeney, Schaffnerey, s. f: 3. la char- 


bercaïil. 


Schaͤferhaft, Schaͤfermaͤßig, Schaͤferiſch, 


de pourvoyeur &c. la recette, éco- 
nomat; it. la maiſon ou demeure du 


ta 


adj. Ÿ ad. paftoral, de berger ; it. ca it. la dépenfe d’un couvent ; 
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660 Schaf Schal Schal Scham 
it. (r. de cuiſine) le garde-manger,] qu'il y paroiſſe; étre diſſimulé, ſour- 
office. | nois &c. den Schalk been, cacher la 


fourbe, couvrir fon jeu. 
Gchalthaft, fchalftbaftig, adj. frippon, 
ourbe, malin, rufe, diflimulé , ma- 
tois &c. ir. mièvre ,-fournois ; ir. adv. 
malicieufement, d'une manière difimu- 


Gchañner, s. m. 1. le pourvoyeur, rece- 
veur; #. le maître d'hôtel, économe ; 
it. adminiftrateur; ir. le dépenfer , pro- 
curateur d'un couvent. 

Schaft, s. m. 2. le fût, la monture de 


Ju/il, de piflolet &c. la hampe, le bois 
d'une hallebarde ; le fût, la tige d'une 
colonne; le fût d'un rabot , la tige 
d'une botte ; le Fût, la flêche d'un aær- 
ère; it. le trumeau d'un miroir; it. la 


lée ; en frippons d'un air malin &c 


Schalkhaftigkeit, Schalkheit, s. f 3. la 


malice ; rufe, fripponnerie, fourbe, f- 
neffe , diffimulation ; ir. la miévreté; it. 
la poftiquerie de jeunes gens. 


douille d'une béche, hoyau, pelle &c. Schalksauge, s. n. 4. œil frippon, malin. 

it. la tablette , le rayon de livres ou de|@chaltéfreund, s. m2. 2. le faux ami. : 

detrres ; it. égouttoir de cuifine. Gchaltsfnecht , s. m. 2. le mauvais fer. 
Gchañftheu, s. 71. 2. la préle, queue deche-| viteur. 

val, Aerbe. \ Schalksnarr, s. m1. 3. le bouffon. 
Gchafiring, s. m. 2. [r. de cuifine] la] Schall, s. m. 2. le fon, bruit, réfonne. 

queuc de c ment, reteñtillement; it. le ton de la 
Schaftſpiegel, R m7. 1. le trumeau. voir dc. 


Schalicht, a 


Juyd, rabot &c. 


Schaͤfſtung, s. f. 3. la monture. 
Gchate, s f: 3. 


chainette à chainons recourbés. 


Schaͤker, s. m. 1. l'éveillé. 

Schaͤterey, s.f: 3. la folâtrerie. 
Schaͤkern, 6. ra. foltrer. 

Schal, adj. évaporé , éventé ; ſchal mer: 


Schalmeye, 5: 


Gchâften, v. a. monter , remonter un Schallen, v. n. fonner, retentir, réfon- 


ner, faire du bruit, rendre un fon. 


Gchalm , s. m. 2. (r. de gruerie } la laie. 
(t. d'épinglier) la Schalmen, v. a. 


[ 7. de gruerie ] layer; 

Die Lafreifier fhalmen, layer les laics. 

. 3. le hanthbois; le cha- 

lumeau, la chalemie. Schalmepblaͤſer, 

—— s. m. 1. le joueur de haut- 
is. 


den, s'éventer, s'évaporer ; fhale Re⸗Schallos, ad. privé, déftitué de fon écor- 


den , discours fades. 


Schaͤl, v. Scheel. 
Schale, s. f. 3. la taſſe, écuelle, coupe, 
foucoupe ; #r. le baflin , plat, l'afliette ;|Gchälfucbt, 


ce ; ein fhallofes En, un œuf fans coque. 


Sthalotte, 5. 3. (1. de cuifine‘) écha- 


lotte. 
v. Scheelſucht. 


it. écorce des arbres à de certains Schalten, v. a. & n. difpofer , ranger, 


Jruits; tt. la pelure des pommes àc. 
it. la peau de pommes, d'oignons dc. 
it. écaille, coque , coquille d'oeufs, de 
poillons &c. it. écale de noir, 


régler, commander, ordonner , étre le 
maitre, Île tenant; nach feinem Gcfals 
Len fhalten und walten, tailler &trogner. 


oeufs} Schalthier, s. n. 2. teftacée. 


dc. it. la bogue de chätaigne , del@chditabr, s. n. 2. année biffextile. 
faine dc. écolle de fèves, de pois dc.|@chaltmonath, s. mr. 2. mois intercalaire. 
it, la feuille , table; à. le manche d'un|@chalttag, s. m. +. jour intercalaire, 


cor:teart. 


Gchale an dem £ôfel , le 


bificxte. 


cuilleron. Die aͤuſſerſte Schale eines Sam, s. f. 1. la honte, pudeur, ver- 


Steins weghauen, ( de tailleur de 
pierres ) ébouziner. 


@châlen , . a. peler, écailler, écaler ; 


ôter la peau, l'écorce &c. dépouiller de 


la peau dt. it. écofler des fèves ùc.|, 


it. monder l'orge ; fig. dépouiller, vo- 
Yer qq. un; Nuͤſſe fhâlen, écaler des 
noix. Muffernen fchâlen , cerner des 
noix. Krebſe fhâlen, éplucher (mieux 
écaler) des écrevifles ; Œinen Brunnen 


gogne ; if: la vulve, les parties hon- 
teufes naturelles de Thomme à de la 


Jemme. Die blofe Scham, la nudité, 


la turpitude. Ohne Gchant und Gcheu, 
fans pudeur, fans honte, effrontément, 
impudemment. lle Scham ben Seite 
gciest baben, avoir bu toutes fes hon- 
tes, avoir mis bas toute honte; n'avoir 
plus aucune honte, avoir renoncé à tou- 
te pudeur. 


ſchaͤlen, garnir le dedans d’un puits de @chambein, 5.7. 5. (r. d'anat.) os pubis, 


carreaux ; geſchaͤlet Holz, du bois pelard, 


Schalen, +. 74 s'éventer , s'évaporer. 


corce, des VE 0) 


Gchalt, s.m.2. le fournois; homme ru-|@chämen (ſich), v. r. avoir 


fé, diffimulé, rempli de malice ; fin 
matois &c. den Schalk binter den Oh 
ren baben , prov. avoir dela malice dans 
fon cabaſſet, être fourré de malice {ans 


peéten, os du pénil; la barre, os barré. 


Schaͤmel, s. m. 1. un efcabeau, une efcabel- 
ui a de la peau, de lé! le; &. la fellettes ir. les bricoteaux , les 


contrelames des ti/Jerands. À 
honte , être 
honteux; rougir de honte; ſich fchà- 
men wie ein Fuchs, rougir jufqu'au bont 
des ongles; ſich zu Œode ſchaͤmen, mou- 
rir de honte; man muß ſich nicht über 
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jurier, diffamer, noircir, outrager , fai- 
re affront ; ir. proftituer ; ét. blaiphé- 
mer contre Dieu;git, profaner, fe dit 
des chofes facrées; it. corrompr:, for- 
, cer, violer, déshonorer, déflorer ; une . 
Jemme ou fille ; it. gâter, défigurer par 
une plaie ou autrement ; it. reprendre, 
réprimander, gronder qq. un; lui di- 
re des injures 04 des paroles dures. 
Œinen Knaben ſchaͤnden, abufer d'un gar- 
on. Œines.andern Ehbett ſchaͤnden, 
fouiller la couche d'autrui. Einen daë 
Geficht ſchaͤnden, défigurer le vifage de 
qq. un; fein Geluͤbde fchanden, rom- 
pre, violer fon vœu; Armuth ſchaͤndet 
nicht, la pauvreté n'eft pas honteufe. 
Gchânder , 5. #2. 1. qui blame, qui viole, 
Gchamroth, ad. rouge de honte, cou-| qui dit des injures &c. le blafphématiur ; 
vert de confufon; ſchamroth da fichen,| corrupteur, violateur ; le profanateur. 
bavon gehen, demeurer confus, s'en! Schandfleck, s. me. 2. la tache; la mar- 
aller avec fa courte honte. que d'infamie ; it. la honte, 1: déshon- 
Schamroͤthe, s. f. 3. la rougenr, honte,| neur, opprobre, infamie; la plaie, ci- 
confufion. Emem eine Schamroôthe ab-| catrice faire à l honneur; it. infamation; 
jagen , faire rougir qq. un. Die Scham⸗ du Schandfleck! infamé que tu es ! Ets 
roͤthe verlieren, dérougir. nem einen Schandfleck anthun, dé-ho- 
—— 6. J. 3. A d'anar.) l'aine.| norer gq- un; faire honte , faire une 
S ⸗ a 
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alles fchâmen, prov. un peu dé honte 
eft bientôt — 
Schamglied, s. n. 5. la partie honteuſe. 
Sambaft ; fhambaftia , adj. pudique, 
vergogneux ; it. honteux, confus; it. 
pudibond ; it. adv, pudiquerhent, hon- 
teufement, avec honte , avec confufon. 
Schamhaftigkeit, s.f. 3. la pudicité, mo- 
deftice, pudeur; ét. la confufion, ver- 
gogne, honte. Eine unnoͤthige unzeiti⸗ 
e Schamhaftigkeit, mauvaife honto. 
uͤchtige amhaftigkeit, la pudeur 
virginale. 
Schamlos, adj. fans honte, impudent, 
effronté, dévergondé. 
Gchamlofigteit, s.f. 3. impudence, effron- 
terie; le front d'airain. 


amtheile, ax pl. parties. tache à la réputation de qq. un; notér 
Schamzuͤnglein, s. ». 1. le chtoris. d'infamie . infamer &c. etruas das einen 
Gchandbalg , s. 7. a. la carogne, lapro-| Schandffeck verurfachet, infarmant. 
ftituée. | Schandgeboth, s. n. 2. offre dérailonnable. 
Gchandbar, v. Schaͤndlich. Gchandgebdicht, s. n. 2. la pièce de vers: 
Schandbube, s. m. 4. le fcélérat, le gar-| ohfcèmes , la priapée. 
nement. | Schandgeld, s.71. 5. le vil prix; le prix 
Schanddeckelh, s. m2. 1. le manteau, pré-| ,de rave; un rien. 
texte, voile ; vulg. le chapeau. Schandgemaͤhld, s. 7. 2. la peinture ob- 
Schande, s. f. 3 la honte, le déshon-| fcène. - 
neur, l'infamie, ignominie , le blame, Schandglocke, s. f. 3. le tocfin qu'on fon- 
la turpitude, confufion, l'affront. Yfui] ne, quand on cnveye un mal-faiteur ” 
der Schande! quelle infamie! Œinem| dans Pexil. 
alle Schande nachfagen, dire des in-|@chanbfauf , s. m1. 2. le prix extrémement 
famies, des chafes infamantes de gq.| bas, dont l'acheteur comme le vendeur 
‘un. Einem cine Schande anthun, Fai-| doit avoir honte. 
re un affront à qq. un ; le déshonorer ;|Schanbleben , s. 77. 1. la vice infame, dé- 
le couvrir d'ignomimie, de honte, de] bordée, fcélérate. 
confufon. Schaͤndlich, adj, honteux, infame; igno- 
Schande einlegen, s'attirer du déshonneur,| minicux, déshonorant, déshonnète; ir. 
_ de la confufion; ne retirer que de la] fale, obfcène, vilain , impudique ; it. 
honte de qq. chofe. Su @thanden ma-| blamable, fordide, p. e. l'avarices it. 
chen, confondre : faire honte, accabler| lourd, p. e. une faute, bévue ; it. cruel, 
de honte, rendre conFus qq. un; it.  p.e. une action &c. . 
“gâter, ruiner, perdre, abymer, uſer Schaͤndlichkeit, s. f. 3. la honte, infa- 
une chofe, p.e. ur habit dc. Gin] mie, turpitude, vilenie ; ir. la fcéléra- 
* su Schanden reiten, haraſſer, telle; it. indignité, cruauté d'une action. 
ner un cheval; fit su Schanden lau⸗ Schandlied, s. ”. 5. air impudique. 
fen, fe ruiner à force de courir. Ei⸗ Schandluͤge, +. f. 3. le menfonge infame. 
nen zu Schanden hauen, prüacin,eftro- Schandmaal, s. ». 5. I marque d'infa- 
ier gq. un à force de coups. Zu Schan⸗ mie, infamation. 
Fe toerden , étre confondu ; être cou-|@chandmaul, +. 7. 5. le médifant; la: 
vert de cenfufon; zu Schanden gehen, langue de vipère; ir. le difeur de fale- 
fe perdre, fe gâter ; être ruiné, gâté,| tés, d'ordures &c. 
“abymé. Schanden-halben, Schanden-Schandname, s. m. 4. le nom injurieux, . 
wegen, par honneur, pour éviter le| infame, sr. épithète, fobriquet. 


— 


blame. Schandrfahl, sm. 2. le poteau infamant. 
Schaͤnden, w a. déshonorer , blèmer , iu- Schandpreis, v. Schandgeld. 
1t3 
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Schandreden, s. ꝓpl. le difcours o paroles 
fales ; les ordures, faletés, obfcénites. 

Schandſack, v. Schandbalg. 

Schandſule, v. Schandpfahl. 

Schandſchrift, s. f. 3 écrit infame, la 
pièce infame; le libelle diffamatoire. 

Ghandthat, s. f. 3. une infamie, aétion ou 

. le crime infame, 

Schaͤndung, s. /: 3. infamation ; le noir- 
ciffement ; la défloration , le viol, vio- 
lement ; if. la profanation , le blasphé- 
me; le blâme, l'injure, l'outrage. 

Schandvolk, s. ». 5, les gens infames. 

Schandworte, v. Gchandreden. 

chant, s. m. 9. le cabaret. Einen freyen 
Schank baben , avoir droit de cabaret. 

Echange, s.f. 3. le fort, la redoute; 


ir. le rempart; #1, ( Jnr le vaifleau )| 


le château, gaillard , ravalement; (ar 
Jeu des dés) la chance; die Schanze 
acminnen, gagner à la chance ; eine 
Schanze wagen, hafarder une chofe ; 
faire quelque chofe au hafard de réuf- 
ſir; die Schanze iſt ihm gelungen, il 
a réuſſi an die Schanze achen, fe 
mettre à l'ouvrage; aller travailler ; in 
die Schanze fhlagen , expofer , “hafar- 
der, risquer, p. e, fa vie, fa fortune; 
feine Schanze vermabren , prendre gar- 
de à foi; fe tenir fur fes gardes. 

Gchangen, v. a. travailler à une fortifi- 
cation, à un retranchement; ir. fig. 
travailler en général à un ouvrage quel- 
congue. 

Schanzer, Schanzgraͤber, s. 77 1, le 
ionnier , terraflicr; ir. fig. le travail- 
cur en général. 

Gchangtleid , s. n. 5. (1. de mer) la pa- 
vefade, le pavier, le pavois, la baftin- 
gue; das Schanzkleid uͤberhaͤngen, pa- 
vier, pavoifer. 

Gchansforb , s. m. 9. le gabion; mit 
Schanzkoͤrben verſehen, gabionner. Des 
deckung mitSchangtôrben, la gabionnade. 

Schanzzeug, s. #7. +. les inftrumens, 

“ outils à remuer la terre. 

Gchar, s..f. 3. la multitude, troupe , ban- 
de , compagnie; ir. la brigade, le ba- 
taillon ; ër. le foc ; die bimmlifchen 
Gcharen , les armées céleftes. 
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dicant, des fruits, du vinaigre ère, 
it. févère, dur , auftère , rigide, rigou- 
reux ; À. fig. aigu, fubtil, pénétrant, 
vif, folide, perçant, fort; ic. fin, bon, 
fe dit des Jens. 

Gcharfer Geſchmack, goût âpre, piquant, 
âcre; it. goût fin, bon; fchatfer Ge 
ru, odeur forte; ir. fig. odorat fin 3 
fcharfer Kaͤſe, Eſſig ꝛc. fromage, vinai- 
gre &c. fort; fcharfer Wind, vent per- 
çant: fcharfe Stimme, ton aigu ; ſchar⸗ 
fer Schmerz, douleur vive. 

Gcharfer Verſtand, efprit ox jugement 
folide , perçant , pénétrant ; Ébarfes 
Gchôr, ouie bonne , fine, fubtile; 
fdatfes Gefiht, vue bonne , fubtile 3 
œil clair-voyant; if. vue fixe; ſcharfe 
Bucht, discipline févère; ſcharfes Ge⸗ 
{eh , loi dure; ſcharfer Bermeis, ré- 
primande forte, févère; ein ſcharfes 
Einſehen haben, avoit l'efprit vif, pé- 
nétrant ; ir. punir févèrement les trans- 
greffons. 

Ein farfer Man, un homme dur, ſe— 
vère; fjcharfe Morte , paroles rudes, , 
piquantes, mordantes ; fcharfe Seuchtig- 
feiten , humeurs âcres; férolités ; fchars 
fer Gift, poifon fubtil; im allerſchaͤrf⸗ 
fen Verſtande, dans le fens le plus 
étroit ; ſcharfer Feind, grand ennemi ; 
ſcharfe Grage, torture, queftion; fchate 
fer Winkel, (r. de géom. ) angle aigu; 
fcharfes Tonzeichen, accent aigu ; ſchar⸗ 
fe Een an die Balken machen, avi- 
ver les poutres; ſcharfes Gefângnif, 
prifen étroite; ſcharfes Gedñchtnif, mé- 
moire bonne, excellente. 

Gtharf, adv. bien, fort, très-bien; à. 
rudement , âprement, fortement ; it. 
étroitement ; #r, fixement &c. &c. 
Scharf ſchneiden, couper bien ; fcharf 
machen, aiguiler; ſcharf frieren , faire 
un froid rude, violent; fcharf ſchme— 
cken, ticchen , avoir le goût pre, fort, 

iquant, l'odeur forte; fcharf laden, 
chiefen , charger, tirer à balles; ein 
Pferd fcharf — 2 , Ferrer un che- 
val à glace; fcharf ftrafen, punir fe- 
vèrement ; im fricge acht es fharf ber, 
dans la guerre on eft impitoyable. 


Scharbe, s. f. 3. le cormoran , e/pèce] @charf anfeben ; regarder fixement ; 


de pélicans. 

Gchârben, v..a. (1. de cuifine ) couper, 
hacher ; £r. écharper. 

Scharbock, s. m. ». Ice fcorbut. 

Scharbockiſch, adj. fcorbutique. 

Schaͤre, v. Schere. 

Scharen (ſich ), v. r. fe raſſembler, s’at- 
trouper ; . fe rencontrer. 

Gchatf, adj. tranchant, affilé, acéré, 
qui coupe bien, /e dit d'un coutean, 
d'une épée c. 1t. aigu, d'une chofe 


fcharf fehen, hoͤren, riechen, avoir la 
vue percante, l’ouie bonne, l'odorat 
fin; fcharf auffeben , aufmerken, regar- 
der, écouter attentivement ; einem et: 
was ſcharf anbefchlen ; recommander 
foigneufement, particulièrement, étroi- 
tement qq. ch. à qq. un. 

Scharf waͤgen, peler exactement ; fchatf 
bewachen , garder étroitement; ſcharf 
an einander fommen, fe quereller vi- 
vement ; s'aigrir l’un contre l’autre. 


à pointe; ir. rude, âpre, aigre, âcre,|@chârfe ; s. f. 3. le tranchant. taillant, 
fort, piquant, verd, mordant , mor-| fil d'un couteau, d'une épée; ir. le 
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biſeau d'un rabot, repoufloir ce. it.| cela eſt propre à aiguifer (à ouvrir) 
l’âpreté, rudeffe, âcreté, aigreur , ver-| l'efprit. 

deur, mordacité; #7. l'acrimonie, ſéro- Scharlach, s. m1. 2. écarlate ;' ér. (plante) 
fité des huameurs, du fang ce. it. fig.| orvale, tonte-bonne. 

la rigueur, dureté, rigidité, févérité ;|@charlatbbeere , s. f. 3. le kermès, la 
it. la vivacité, pénétration, perfpica-| cochcefille, la graine d'écarlate. 

cité, fubtilité, pointe de l'efprit, du|Gcharlachbeerbaum , s. m. a. l'icufe, le 
Jugement &c. Schârfe des Gefichts,| chéne verd. 

la bonne vue, clair-voyance. Schaͤrfe 'harlachblume , s. f. 3. écarlate , la croix 
des Gebôrs , oreille fine, bonne ouie.] de chevalier, fleur. 

Die Schaͤrfe brauchen, nach der Ghâr-IScharlachen , adj. d’écarlite. 

fe verfabren, ufer de rigueur ; procéder Scharlachfarbe, s. f. 3. la couleur d’é- 
à la rigueur; ér. févir contre qq. un.| carlate. | 
Schaͤrfe der Worte, aigreur des paro- Scharlachfaͤrber, s. m7. 1. le teinturier du 
les; mit der groften Schaͤrfe mider ei⸗ grand teint. 

nen verfabren , traiter quelqu'un de Scharlachfieber, +. 7. 1. la fièvre pourprée, 
Turc à Maure. le pourpre. 

Schaͤrfen, v. a. aiguifer, fe dit d'un cou-|Gthartahfraut, s. n. 5. le kermès. 
teau , hache dc. ér. afñler, donner le ſil, Gcharlachtoth , adj. & ædv. couleur d'é- 
Je dit d'un rafoir &c. it. affüter un|  carlate. | 
crayon; rafraichir une plume à écrire ;\ Stharmügel, s. m. 1. une efcarmouche, écar- 
ät. fig. aiguifer, ouvrir l'esprit; au-] mouche, la rencontre , le combat, l'af- 
gmenter, aggraver le châtimet; Œinem| faire; ë. la capfule. à 
de⸗ Geſetz ſchaͤrfen, prov. laver la tete Scharmuͤtzeln, ſcharmutzieren, v. nm. ef- 

qq. un ; lui donner une réprimande ,| carmoucher, s'efcarmoucher, efcrimer, 


correction , mercuriale. fe battre. 
Schaͤrfhobel, s. m. 1. le riflard. Schaͤrpe, F 3. écharpe. 
Gcharfhorend , adj. qui a Fouie bonne, Scharre, s. f. 3. le racloir, la ratiffoire ; ir. 
fine , délicate. le farcloir des jardiniers ; ir. \e grattin. 
Scharfklingend, ad. qui rend un fon aigu, Scharren, v. a. & n. racler , ratilier ; 6. 
perçant. re » Comme les poules ; w. furetcr, 
Schaͤrflich, adj. aigret , aigrelet, un peu uiller dans le fumier, dans le fable 


piquant, un peu âcre. dc. it. farcler, chez les jardiniers; it. 
Schaͤrfrichter, s. 77. 1. exécuteur dela hau-| fig. amaſſer amonceler du bien par 
te juftice ; le maître des hautes œuvres;l avarice; grappiller, prendre de tous 


le bourreau. côtés; Das Pferd fcharret, le cheval 
Gcharfriehend, adj. qui a l’odorat fin;} bat la terre. 
ir. qui a l'odeur forte. Gcharren, s. n. 1. la ratilure, farclure; 
Scharfſchmeckend, adj. qui a le goût âcre,| it. le grat des poules; it. le grappil- 
mordant , piquant. lement. 
Scharfſchuͤtz, s. m. 3. arquebufer exercé,|@charten , s#. m7. 1. la boutique, l'étaw 
& qui ne manque jamais fon coups de boulanger, boucher. 


Scharfſichtig, adj. qui a la vue bonne, Scharrenſchlaͤchter, +. 77. 1. étalier. 
perçante ; clair-voyant , qui a des yeux Scharrer, 5. m7. 1. un avare, melquin, 
de lynx; it. fig. pénétrant, clair-vo-| vilain, qui ne fonge qu'à amafler. 
* „ prévoyant , éclairé, qui voit de Scharſchmid, s. m. 2. le taiilandier. 
oin &c. adv d'une manière clair-vo-Gtharte, s. F. 3. la dent, la bréche d'urr 
yante &c. avec pénétration. couteau dc, it. efcarre; fig. la faute. 

Scharfſichtigkeit, s. f. 3. la vue bonne,| Scharte im Wall, embrafure. Charte 
les veux de lynx, le bon œil; fig. lesk am Munde ox Haſenſcharte, le bec de 
lumières, la pénétration, peripicacité ,| lièvre. Scharten kriegen, s'ébrecher ; 
prévoyance , chir-vovance. feine Scharte wieder ausivegen , réparer 

Scharfſinnig, adj. ingénieux, fpirituel,| fa faute, fa perte. 
fubtil, délié, aigu; it. ade. ingénieu-lGchartede, v. Scartecke. 
fement, fpirituellement , fubtilement ,|@thartig, adj. ébreche, dentelé ; allzu⸗ 
d'une manière délice. Œine fharffinni-! fcharf macht ſchartig, prov. la trop gran- 

e Antwort, une repartic aigue, vive,| de fevérité révolte. 
pirituclle ; ſcharfſinnige Rede, Einfall, Scharwache, s.f. 3. la patrotille, le guct. 
un bon mot ; une pointes faillie d'eſprit. Scharwaͤchter, s. #7. 1. le fold:t( archer } 

Scharfſinn, +. m. 2. Carffinniateit ,| du guet. | 
s. f. 3 la {ubtilité d'efprit , fagacite ,|Gchartweife, ace. par troupes, par ban- 
pérfpicacité, clair-voyance, ” des, par brigades. 

Schaͤrfung, s. f. 3. aignifement. Es die⸗ Schatten, s. m7. 1 ombre, ombrage; ér. 
net sur Schaͤrfung des Berfiandes | Ag — la protection, appui; #r. la 
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vanité, fauſſe apparence. Mad bem 
Schatten greifen , prendre l'ombre pour 
le corps; vor feinem eigenen Schatten 
Jaufen, avoir peur de fon ombre ; avoir 
peur de tont. Völker von maleichen 
Schatten, Antifciens. Schatten — 
machen, faire de l'ombre, ombrager. 
Im Schatten vor der @onne, à l'abri 
du foleil. 

Schatten, Cr, de peintre ) les ombres; 
tr. le rentrement; £icht und Schatten 










Sig Schau 


rées , marchandifes dc. it. fig. cftimer, 
croire, penfer, juger, tenir: éç. fai 
re &c. it. eftimer qq. un ; faire cas de 
lui. | 


Er wird febr reich geſchaͤtzet, on le Fait 


fort riche 3 id ſchaͤtze ibn zehen Jahr 
alt, je le tiens âgé de dix ans; einen 
nach feinem Vormoͤgen fhâsen, taxer 
qq. un à proportion de fon bien ; fur 
cine bre, Unehre ſchaͤtzen, tenir à hon- 
neur , à déshonneur. 


eines Gemaͤldes, le jour & les ombres Schaͤtzer, s. m. 1. le prifeur, eſtimateur. 


d'un tableau; mohfangebrachter hate 
ten und Licht, relief d'un tableau. Per. 
miſchung des Lichts und Schattens, le 
clair· obſeur. 

Schattenbild, s. n. 5. ombre, le fpectre, 
fantôme , la vilion, apparition ; la chi- 
mère, faufe apparence, 

Gdiattenfarbe, s. f. 3. (r. de blafon ) 
ombre, la maſſe d'ombre. 

Gchattengang , s. m2. +. l'allée ombragée. 






Schatzfrey, adj. exempt d'impôts. 
Sgageeld , 5 n. 5. l'impôt, ir, la mé- 


daille. 


Schatzgraͤber, s. m. 1. le chercheur de 


trélors cachés. 


Sdhasbaus , ‘5. n. 5. Schatzkammer, s. 
J- 4: le tréfor , une épargne ; tréforerie ; 


la ferre-argent ; ir. le fifc; ir. la cham- 


bre des finances; ër. les coffres du Roi, 
du Prince. 


Gibattenbut, sm. 2. le chapeau de paille.|Schañfaften, s. 7. 1. le coffre fort ; Je. 


Gchaitentif , s. m7. +. la filhouette. 

Gébatteniprel, Can her Band ) s. 
la lanterne magique. 

Schattenuhr, s.f. 3. le cadran fciatérique. 

Schattenwert, v. Gchatrenbils. 
chattieren, v. x. ombrer, ombrager, nuer, 
nuancer ÿ . (4. de graveur ) contre-ha- 
cher. 

Schattierung, s. f. 3. ombre, la nuan- 
ce; if. la hachnre; nach der Schattie⸗ 
rung faͤrben . de leinturier) nuancer. 
hattig, adj, qui a oz qui donne de l'om. 

re; £r. ombragé , ombrageux, ombreux. 

Gitatulle, s. f. 3. le petit coffre, la caf. 

ette ʒ ér. [chez les Princes ) les menus 
Plaïfirs, le tréfor: des menus plaifirs ; 
aus der foniglichen Gchatulle besablen, 
paver fur les menus plaifirs du Roi. 
Schatullgelder, argent pour les menus 
plaiſirs. 

Schatz, s. m.9. dim. Schaͤtzchen, Schaͤtzlein, 
. lIe tréfor en général; ir. le ma- 
got, les richeſſes cachées, la fortune 
d'argent ; it. l'impôt, la taxe, contri- 
butioh ; 57. amour , inclination ; amant, 
amante ; le galant, la maitrefle ; Mein 
Schatz! Mein Schaͤtzgen mon cœur! 
mon cher cœur! mon enfant! mon pe- 
tit cœur! mon cher mari ! ma chère fem- 
me! mon ami! m'amie! ma mignonne ! 
&c. &c. 

Schatzbar, adÿ, taillable , fujet aux im- 
pats. ⸗ 


Schaͤtzbar, «dj. eftimable , précieux. 

Ghäbbarteit, sf. 3. le prix, la valeur, 
cftime. 

Schatzen, v. a. mettre des impôts; met- 
tre à contribution. 

chaͤtzen, v. a. eftimer, taxer, prifer, 


⸗ 














le meme que Schatzkammer. 


n, 2. Schatzmeiſter, s. m7. 1. le trélorier ; paͤpſt⸗ 


lier  Gchasmeifter , _ Camerlingue. 
Schatzneiſter des Kardinals⸗ Collegii, 
chambellan du facré collège. 


Schatzmeiſter⸗ Amt, s. 7. 5, la tréfo- 


rerie. 


atzyflichtig, adj. taxable, taillable. 
Su 


atzſchreiber, 6. m1. 1. le fecrétaire de 1æ 
tréforerie. 


Schaͤtzung, s. f. 3. eftimation, évalua. 


tion, appréciation, le prix, la taxes 


it. la ventilation ; it. affeurage ; ao. 


rage; ff. arbitration ; à. eftime, le cas 
qu'on fait de yg.un. Schaͤtzungsrecht, 
s. n. 2. le droit d'affeurage. 


Schatzung, s. f. 3. impôt, lataxe, con- 


tribution, impofition; ir. la taille ré- 
ec; eine Gchasung ausfchreiben , im- 
pofer des contributions ; die Schatzung 
entrichten, payer la taille. 


Schau, s.f.3. C1. de mter) le pavillon en 


berne. 


Gchau / LA * sans plur. it, ade. CE de 


mercier) la montre. Auf bie Schau 
ſtellen; zur Schau aufftellen ; auslegen, 
faire montre de qq. ch.; étaler, expo- 
fer qq. ch. Sich auf die Gchau ffcllen 3 
ſich sur Schau feben laſſen, fig. fe fai- 
re voir; fe montrer en parade; faire 
figure de fa perfonne ; fe faire paſſer 
en revue. Etwas fau tragen, porter 
en triomphe oz en proceflion; expofer 
à la vue de tout le monde ; faire 
voir &c. 


Gchau , (1. de monnoyeur & d'orfévre } 


effayerie où l'on examine le titre à 
l'aloi de l'argenterie, de l'orfévre- 
rie dc 


évaluer, mettre À prix, apprécier; ir. |@chauamt #5 m 5, le çonfeil des jurés 


ventiler; it. affeurer, aforcr des den- 





P rifeurs . 
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Cd aub, ⸗. m. 2. Et. de laboureur) la Schaukeln, s. n. 1. le brandillement. 
lotte de paille, de chaume. Schaum, s. m. +. écume en général $ 

Echaubdach , s. n. 5. la couverture del- ir. la moufle de la bière;- it. la chiaf- 
chaume. fe, les fcories des métaur. Schaum als 

Cchaube , s. f 3, efpèce de manteau del fer Boͤſewichter, aller Laſter, un fcé- 
femme ; ér. la robe. lérat achevé. Schaum des Volks, la ra- 

Gchauben , v. Gchichen. caille, la lie du — den Schaum 

Gchauber, s. m. 1. [. de pêcheur] bou-| abnehmen, où abheben, C1. de méd.} 
teux, e/pèce d'épervier. defpumer. 

Gchaubbut, s. m. 4. le chapeau de paille; Schaumeiſter, v. @chauet , juré. 

g. le prétexte, voile, la capeline , le|@châumen, v. a. écumer, ôter l’écume ; 
manteau. it. v. n. écumer , .jetter, ou rendre de 

Schaubrod, s. n. 2, le pain de propo-| l'écume; moufler; vor Zorn ſchaͤumen, 
fition. écumer de rage; jetter feu & flammes. 

Gcaubübne y #. f. 3 le théatre, lalSchaͤumen, s. 7. 1. écume, la defpuma- 
cène. | 

Schauder, s. m. 1. le friflon, tremble- 
ment , friflonnement , treflaillement ; 
Je. le frémiffement , horreur, la crain- 
te, ctfroi, la frayeur. 

Schaudern, v. a. à n. trembler de froid, 
de crainte, d'horreur àc. friflonner , 
frémir, treffaillir; avoir horreur. 

Schauen, v. a. à 7. voir, regarder, con- 
templer ; it. confidérer , faire attention 
ou réflexion. 

Schauen, s. n. 1. la contemplation , con- 
fdération , vue, réflexion. 

Schauer, s. m. 1. (r. d'artisan &c.) 
le juré qui examine les chefs - d'oeuvre 
de métiers; it. (t. d'orfèvre } effayeur, 
qui examine ie titre de l'or & de l'argent 
nus en Oeuvre. 

Schauer, s. 77. 1. un abti; ir. la remife ; 
«+. d'archit.) angar ; ‘appertis; it. v. 
Gchauder. fig. la tête. | 

Schauern, v. Schaudern. Schedelbohrer, s. 72. 1. (t. de chirurg.) 

Gchauerig, adj. qui caufe des friflons ;| le trépan. | 
it. qui donne des frayeurs Co. Es iſt Schedelnath, s.f. 3. (1. de chirurg.) la 
mit gang fchauerig, je friflonne ; it. future coronale. 
j'ai peur; je tremble de frayeur. Schedelſtaͤtte, s. f 3. le calvaire. 

Schauervoll, adj. effroyable. Schedul, s. n. 4. le thème, l'exercice. 

Gchauefen , s. n. 1. le plat de parade. Scheel, adj. qui regarde de travers; fig. 

Gchaufel , s. f. 4. la pelle; ër. la palet-| envieux, qui voit de mauvais œil, avec 
te ; ic. le pelleron desboulangers. Schau⸗ indignation ; er wird ein fcheeles Geficht 
fef am üblrad, aîleron, alichon, laſ dazu machen, il ne fera pas content de 
jantille d'une roue de moulin, @thau:| cela. 
fein an ein Muͤhlrad machen, jantiller Scheelſucht, s. f. 3. le défaut de l'œil qui 
une roue de moulin. Œine Schaufell louche; fig. envie, mécontentement; 
voll , une pellée , pellerée. , indignation ou mine mécontente. 

Gchaufelblatt, s.n. 5. la pellâtre. Scheere, Scheeren, v. Schere. 


Schaufelrad, sn. 5 (r. de meünier )|@deffel, s.m. 1. le boifleau, muid, mis 
la roue à volets. \ 


not. Ein Scheffel voll, une boiſſelée. 
Schaufelzahn, s. 77. 2. la dent inciſive. 


Scheffelweiſe, ſcheffelicht, ade. jigsen 
eut v. a. remuer ou jetteravec| abondance ; er fann es mit Scheffeln 
la pcile. 


ausmeffen, il en a à revendre; ilena 
Schaugeld, s. 7. 5. la médaille. 


tant qu’il n'en fait que faire. ft es 
Schaugericht, v. Schaueſſen. nicht zu Scheffeln, ſo iſt es doch mit 
Schaugeruͤſt, s. ». 2. echafaud. Loͤffeln, prov. s'il n'y pleut, il y dé- 
Schauherr, s. m7. 3. infpeéteur, vifiteur.| goutte. 
Echautsé, s. f 4 la brandilloire, ba-[@cheffelmachet, s. #7. 2. le boiffclier. 
lancaire, efcarpoletté, hafcule. Scheffeln, v. mn, vulg. (rt. rural) fe dit 
Gircuteur, v. à. & n. brandiller, balan-| des bleds gui après avorr été battus sur 
cer ; if. choquer. des aires des granges, rempliffent beau- 


tion. | 
Schaumig, adj. écumeux, moufleux. 
Schaumkelle, s. f. 3. Schaumloͤffel, ⸗— 
m. 1. écumoire. . 
Schaumfette, s. f: a. le maftigadour. 
Shaumunse, v. Schaugeld. 
Sbauplat , s. me. 2. le théatre, la fcène. 
34 auprabm , s. m. 2. [r de mer ] le 
ac. | 
Saubiel y & n.e. le drame. 
Schauſpieler, s. m. 1. le comédien, aéteur, 
Schaufpielerinn , s.f. 3. la comédienne , 
adrice. 
Schauſtuͤck, 5. 7. 9. la médaille. 
Schauſtufe, s.f. 3. la mine de cabinet, 
cheb, v. Schief. 
Schebecke, s.f. 3. le Chebèque , espèce dé 
vaisseali, 
Scherke, v. Schaͤcke. 
Schedel, s. m. 1. le crâne; ir. le têts 
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coup de boiſſeauæ, preuve d'une abon- 
dante récolre. Das Gctreide fheffelt 
gut; 4 Der Weizen bat recht gut ge- 
mandelt, und wird auch aut ſcheffeln, 
la moiflon du froment à produit beau- 
coup de gerbes , elle remplira auffi beau- 
coup de boiffeaux. 

Gcheibe, 5. . 4. aflictte, le tailloit, (t. 
de vitrier ) le vitre; le rond, plat de 
verre. Nach der Scheibe ſchießen, tirer 
au blanc; dite Scheibe treffen, donner 
dans la butte. à 

Gcheibe ben den Œopfern, la roue des 
potiers. Scheibe an ciner Lampe Das 
Licht su vermebren , le réverbère d'une 
dampe ; @cheibe sum Glasfhleifen, le 
rondeau : Gcheibein cin Fernalas, Cr. 
d'optique) le diaphragme. Scheibe sum 
poliren, polifloxre. Scheibe der Gon- 
nen, des Mondes ꝛc. le difque du foleil, 
de la lune &c. Scheibe, Scheibenſtein, 
(7. de jeu) le palet, galet. 

Scheibe, Gchcibenténitélein „Scheiblein, 

la rouelle 


de jambon, de rôti vc. Den Speck in 


duͤnne Scheiblein fhneiden, feuilleter|- 


le lard. Scheiblein, (r, de pharmacie) 
les tablettes, trochisques. 

Scheibenbohrer, s. 2. 1. le tire-fond. 

Scheibennagel, s. m1. 1. la broche. 

Scheibenrohr, s. n. 2. arquebufe buttière; 
rainoile. 

Gcheibenpuluer, s. n. x. la poudre fine, 
poudre de butte. 

Scheibenrund, adj. rond, orbiculaire. 

Gcheibenfchichen ,.s. 7. 1. exercice de ti- 
rer à la butte. 

Scheibenſchuͤtze, s. ». 4. le chevalier de 
l'arquebufe. 

Scheibenweiſe, adv. par rouelles , en rou- 
elles. 

Scheibentiſch, s. m. 2. table ronde, table 
orbiculaire. 

Gcheibengapfen , s. m1. 1. (1. de potier) 
‘la noix de laraue. 

Scheibicht, adj. à adv. par rouelles ; en 
rouelles; #7. rond, orbiculaire. 

Gtheidbar , dj. ( r. de chymie) féparable, 
diffoluble. 


Scheide, s. f. 3. le fourreau d'épée; la] 


Schei | 


vider , compoler, accommoder une que- 
relle &c. das Golb vom Gilber ftheiden, 
faire le départ de l'or & de Fargent. 

Gcheiden, von (or aus) einander fchei- 
den, v. n. ir. ich ſcheiden, v. r. fe fé- 

arer , fe quitter fe rétirer; it. s'en al- 
er, partir; #. quitter, abandonner qq. 
un ou qq. ch.; fcheide nicht von mir 
noch aus deinem Vaterlande, ne me 
quittez pas ; ne quittez pas votre pa- 
trie; von binnen fcheiden, partir; àr. 
fie. & aus der Welt [ aus dem Leben] 
ſcheiden, mourir ; wenn ibr nicht wol⸗ 
let, fo find tir quite Freunde und ge— 
ſchiedene Leute, fi cela ne vous plait pas, 
nous ferons amis fans nous voir davan- 
tage ; i. e. nous n'aurons plus rien à 
déméler enfemble. 

Scheiden, s. nm. 2. le départ; it. adieu, 
le congé, la féparation ; fig. la mort, 
le décès. 

Gcheider , s. m1. 1. celui qui fépare; à. 
affineur des métaux ; it. le chymifte 


FE 


, p.e. de citron, de raves ,|Gcheidung, s. f. 3. la féparation, divi- 


fion; it. un affinage, afinement des mé- 
taux ; ir. le départ, incart, incarnation, 
chez les orfèvres, it. la diflolution , fé- 
paration, Chez les chymifles ; Scheidunq 
aus der Quart, la quartation. Schei⸗ 
duna swifchen Œbeleuten , su Tifch und 
su Dett, le divorce. . 


Gcheidebaum, s. 1.2. la barre de fépa- 


ration. 
Gcheidebrief, s. 77. 2. la lettre de divorce. 
GcheidegefÂf , s. n. 2. la terrine de départ. 
grue rânge, s. f. 3. bornes, limites. 
Scheidehaͤutlein, s. 7. 1. (1. d'anar.) tu- 
nique vaginale. 
Scheidekolben, s. m. 1. la cucurbite, le 
matras. 
Scheidekunſt, s. f. 2, art de féparer les 
métaux, affinage; ic. la chymie. 


— 


Scheidekuͤnſtler, s. 72. 1. le ckymiſte; it. 


affineur. 
Scheidemauer, s. f: 4. le mur mitoyen, 
mur de refend. 
Scheidemuͤnz, s.f. 3. la monnoie , les pe- 
tites efpèces d'argent, le billon, appoint. 
Ccheidetrichter , s. 2. 2. un cntonnoir de 
verre, le vaiſſeau à féparer. 


gaine de couteau. Mug der Scheide zie⸗ Scheidewand, s. f. 2. la féparation, cloi. 


heu, tirer du fourreau, dégainer; toie- 

der in die Scheide ſtecken, remettre, ren- 
aner. 

Scheidenmacher, s. ». 1. le fourrelier, 
gainier. 


Scheidel, v. Scheitel. 
8 


ſon, le mur de refend dune maïfon ; 
it. (t. d'anat.) le feptum du coeur , du 
cerveau; le mediakin de la poitrine, 
l'entredeux des narines. 

Scheidewaſſer, s- 7. 1. eau-forte; ir. eau 
régale, eau feconde, eau de départ.- 


eiden, 6. a. à n. irr. féparer . diviſer, Scheideweg, s. m. 2. chemin de fépara- 


Fou 


déjoindre ; déprendre ; ét. dioudre , chez 


tion ; #. chemin fourchu ou biviaire. 


des Chymifles ; it. affiner ; féparer es mé-|©chein , s: m. a. le jour , Ha clarté, 


taux ; Œine Œbe ſcheiden, diſſoudre, 
caler un mariage; démarier ; féparer 
deux époux l'un de l'autre; Œinen Han⸗ 
del ou Streit ſcheiden, finir, terminer , 


lueur, lumière; ër. éclat, le luftre, 
la fplendeur , le brillant de gg. ch. it. 

. apparence, le femblant, la plauf- 
bilité s és. le prétexte , la couleur, le 


Schei 


manteau, masque, air feint, la fein- 
tiſe &c. (1. d'aftron. ) aſpect; gedrit⸗ 
ter , gevierter , gefunfter, geſechſter 
Schein, trine, trigone, quadrat, quin- 
til, fextil. 

Schein, (1. de gens d'affaires ) la quit- 
tance, décharge, le reçu, récepillé; it. 
le certificat l’atteftation , un atteſtat, le 
temoignage , extrait &c. it. accepti- 
lation. 

Zuruͤckfallender Schein, la réflexion, le 
réféchiflement , reflet; ir. la réverbé- 
ration. Schein des Œages , der Son— 
nen 1. la lumière, clarté du jour, du 
Soleil &c. der Schein der Tugend, 
éclat, luftre de la vertu. | + 

Schein um die Haͤupter der Heiligen, 
auréole, le nimbe, la couronne autour 
de la tète des Saints, , 

Ein falfcher Schein, un faux-jour ; fe. 
illufion, de faux-femblant, les fauſſes 
apparences. Was nur den Gchein bat ; 
aut den Schein gemacht, faux, feint, 
fimulé; ir. illufoire& trompeur ; ét. 







Gcheinbarteit, +. f. 3. la 
apparence, plaufbilité, vraifemblance ; 
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à fig. éclatant, fplendide, reſplendiſ- 
fant; À. fig. apparent, p. e. la piété ; 
ir, fpécienx, re e. un prétexte; it, pro- 
bable , plauſible, vraifemblable ; it. 
( dans le mauvais sens) faux, fimulé , 
illufoire, feint, trompeur, imaginaire 3 
Etwas fcheinbar machen, donner de 
l'éclat, du luftre, du relief à une chofe ; 
it. donner de l’apparence à une chofe ; 
la rendre probable , plaufble, vraifem- 
blable; ſcheinbare Wahrheit, vraifem- 
blance; fcheinbare Schoͤnheit, Scharf⸗ 
finnigfeit einer Rede ꝛc. Faux - brillant 
d'un discours &c. 


— ſcheinbarlich, adj. clair, vi- 


e, manifefte, évident, p. e. une 
reve &c. adv. probablement, plauf- 
Élement , Vraifemblablement, fpécieufe- 
ment; it. clairement, viliblement, ma- 
nifeftement , évidemment ; ër. faufle- 

ment , ilufoirement &c. 
probabilité , 


ét. évidence. 


palliatif ; dem bel nur dem Schein Scheinbehelf, s. »+. 2. une excufe. 


nach abbelfen, pallier un mal. 
Zum Schein; auf den Schein, adj. pour 


Scheinbeweiß, s. m. a. la preuve illu« 


foire. 


faire femblant , fauffement, pour fauver|Gcheinbufe , s. f. 3.. la repentance faufle, | 


l'extérieur ox les apparences, pour la 


feinte. 


forme , pour tromper, pour éblonir &c.|@cheinchrift, +. #1. 3. faux chrétien , hy- 


Alles auf den Schein thun, donner 
tout aux apparences; den Schein mei- 
den, fauver les apparences. 


pocrite. 


Gchcinebre , s. f. 3. le faux honneur; 


apparence d'honneur. 


Unter dem Schein der Freundfchaft ,IScheinen , v. 1 érr. luire, reluire, bril- 


der Tugend, fous le femblant, fous le 
masque, fous l'apparence de l'amitie, 
de la vertu &c. Unter dem Schein ei- 
ner Reife , fous prétexte d'un voyage. 
Etwas gum Schein, auf den Schein 
thun , fimuler, faire femblant de vou- 
loir faire une chofe ; das thut er nur 
gen Schein, il ne le fait que pour la 
orme ; Das tft auf den Schein gemacht, 
cela eft Fait pour tromper , pour éblouir, 
pour jetter de la poudre aux yeux. 

Es bat den Schein, als wenn ihr mich 
betruaen wolltet, vous m'avez l'air de 
me tromper. Es bat den Schein, 
daß 2. il y a apparence que &c. dem 
Gchein nach, fuivant les apparences; 
à ce qu'il paroit; dieſes bat cinigen 

Schein, il y a de la plaufbilité (de 
la vraifemblance } à cela. 

Det blofe Schein betruat, prov. les de- 
hors font trompeurs. Schein und Seyn 


ler , éclater , refplendir ; à. fig. fem- 
bler , paroïtre, apparoïtre ; y avoir ap- 
parence; it. avoir la mine. Die Son⸗ 
ne, der Mond 2. fcheinet, le foleil , 
la lune luit. Der Diamant ſcheinet 
mebr denn andere Gteine , le diamant 
reluit entre toutes les pierres. Die 
Œugend, Schoͤnheit ꝛc. fheinet , la ver- 
tu , la beauté brille &c. Ein wenig 
fcheirren , entre-luire. 

Es fheinet daß ou als 2. il paroït , il 
femble , il y a apparence que &c. Es 
fcheinet mir qar ſtark, j'y vois beau- 
conp d'apparence, Dieſe Melone fchei- 
net qut zu ſeyn, ce melon a la mine 
d'étre bon; mancher feinet flug und 
Le ein Narr , tel paroit fage qui eft 


ou. 
Gcheinfreude  s. f. 3. la fauſſe joie; le 


joie feinte. 


Gcheinfreund, s. »7. 9. le faux ami. 


iſt zweyerley; man muf das Seyn dem Scheingrund, s. m. 2. la raifon plaufible 


Schein vorziehen, prov. des apparences 
la réalité la difference eft grande ; il 


ou apparente , le prétexte fpécieux; if. 
le fophisme, 


faut préférer le folide au brillant. Scheingut, s. n. 5. le bien apparent; 


Einen Schein von fich geben , luire, 
reluire , refplendir ; ir. donner une quit- 
tance , un reçu de fa main. 


Ccheinheilig, ac. 


imaginaire. | 
bigot, faux devot, 
hypocrite, papelard. 





Scheinbar, adj. clair, luifant; (il nef 


Gübeinbeiliafeit , s. f. 3. la bigoterie, hy- 
&uères ufité en ce fens ) it. proprement 


pocrilie, fauile dévotion. 


l 
J 


Schell Schelt 


flet. Schellen, au plur. (couleur rou- 
ge au jeu des cartes d'Allemagne ) le 
carreau ; ër. les tefticnles. Mit ber 
Schelle klingeln, fonner de la fonnette. 

. 22 mit Schellen, collier avec des 
grelots. 
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Scheinkanf, +. m1. +. un achat fimulé. 
Scheinliebe, s. f. 3. amour feint, faux. 
Gcheinmittel, s. m7. 1. remède palliatif. 
Scheinthraͤnen, s. pl. faufles larmes. 
Giheintugend , s. f 3. la faufle vertu. 
Gcheinubel , s. x. 1. le mal imaginaire. 
Gcheinurfach , s. f. 3. le prétexte, la] @chellen, v. a. fonner, tirer la fonnette. 
fauffe couleur ; #. la raïfon plaufble ou} @chellenblume, s. f. 3. la fleur en gre- 
apparente. | lot. Schellen⸗Koͤnig, Dame, Bube x. 
Scheinwahrheit, s. f. 3. la vérité appa-| Ile roi, la dame, le valet &c. de car- 
rente , probabilité , vraifemblance. reau. | 
Gcheinsablung , s. f. 3: acceptilation. Schellengelaͤut, +. n. 2. le harnois à 
Gcheiffe, s- f. 3. (ce mot à tous fes dé-| grelots. 
. rivés ne font du langage que du der-|©chellentwerf , s. n. a. la fonnerie. 
nier vulgaire) la merde, chiure , lel@chellenfag® , s. m. 2. la gomme laque 
bran ; proprement le flux où çours de} plate. 
ventre, foire. Gchelm , s. m. 3. (anciennement) la 
Scheiſſen, v. a. irr. chier, décharger le! charogne; la bête morte; ér.‘ écorcheur 
ventre , aller à la felle, faire fes affai-| de bêtts mortes; it. (r. injur.) le frip- 
res; ét. (en parlant des bêtes) tien-| pon, coquin, voleur, filou , pendard, 
ter ; ir. foirer ; it. péter, vefler, lâcher] fourbe , Forfante , fcélérat , traître, 
un vent. . homme infame , méchant &c. Mit dent 
Scheit , s. 1.5. la bûche. Scheit-Holz,/ Schelmen davon gehen, échapper com- 
du bois en bûches. Scheiter machen ,| me un frippon. Œinen gum Selmen 
. bücher, mettre du bois en büches.| machen, rendre ox déclarer qq. un in- 
Gcheiter ou Truͤmmer eines Schiffs fo] fame. Œinen mit dem @chelmen ( für 
Schiffbruch gelitten , les débris d'un! einen Schelm) megjagen, challer qq. 
! vaiffeau ; zu ſcheitern gehen, fe rom-| un avec infamie. Er iſt ein Schelm 
pre, fe caſſer, fe brifer , étre ruiné &c.[ in feiner Haut, prov. il ne vaut pas 
Scheitel, s. f. 4. le fommet de [a téte.| les quatre fers d'un chien. 
Scheiteln, v. a. ce mot ne fe dit que] Schelm, Je prend fouvent dans un fers 
‘des cheveux, p.e. die Haare ftheitein,| favorable dans le discours familier , 
partager moyennant un peigne les che-| p.e. ber arme Schelm dauret mich, 
veux de deux côtés du fommet de la] le pauvre homme (le pauvre enfant} 
tête. me fait pitié; du fleiner Schelm! Cd 




















Scheitelpunkt, s. 77. 3. le point ver- 






tical ; le zénith. 

Gcheitefrecht , ad. vertical. ) 
Gceitbauer ,; s. m7. 1. ouvrier dans les 
foréts, qui met le bois en büches; le 
fendeur du bois. 

Gchciterbaufen , s. m. 1. le bücher. 


un enfant ) le joli petit frippon! 


Schelmẽrey, s. f. 3. la fripponnerie, co- 


quinerie, fourbcrie, filoutcrie , trom- 
perie; i?. la méchanceté, forfanterie, 
infamie; it. (dans un fens plus mitigé) 
la malice, efpièglerie ; le tour , la pièce 
u'on joue à qq. un. 


Scheitern, v. 7. faire naufrage, échouer.f@chelmifch , ay. frippon , infame , four- 


fe brifer ; AMg. périr, fe ruiner , tomber 
en décadence. 

Gel, v. Scheel. | 

Schelbe, s. f. 3. la geniffe. 

Schelen, v. Schaͤlen. 

Schelfe , s. f. 3. la pelure des pommes; 
écofle des fèves; écale dés noir &c, en- 
veloppe d'un oignon de Meur. 

#4 v. a. peler, écoffer , écalcr. 
Gchelfern (ſich), v. r. s'écailler. 
Scheliſiſch s m1. 2. aigrefin , la mer- 
luche &c. 







be , fcélérat, malicieux, méchant, per- 
fide, traître &c. it. & fdhelmifcher wei⸗ 
fe ; adv. en fourbe, en frippon, en 
traître, en malhonnète homme ; mali- 
cieufcment, méchamment, pcrfidement. 


Schelmſtreich, #7. Schelmſtuͤck, s. n. 2. 


la fripponnerie , coquinerie, le tour, 
la pièce de méchanceté , de malice, de 
perfidie. 


Scheltbar, ſcheltens⸗werth 4 heltwuͤrdig 
1 


adj. blämable , reprehenfble ; digne 


blâmie ; ir. châtiable , punifiable. 


Schelten, v. a. & n. ërr. injuricr, dire 





——— s. m. 2. un étalon. 
Schellkraut, s. 7.5. la chélidoine; 7. 
 hémorrnidale , plante. 

Echelle, s. f. 3. la fonnette; ir, le gre- 
lot, échellette ; #7. la fonnaille qu'on 
attache à un animal fonnaiker; tt. 
les fers qu'on met à un, prifonnier ; 
it, les menottes; it. Et. de &lafon) Île 
grillet, grillot de Zoïféau; ir. le fouf- 


des injures, dire pis que pendre à gg. 
un ; inveétiver, offenfer, outrager. ir. 
blâmer, reprendre, réprimander ; gron- 
der, reprocher; ir. désapprouver, ré- 
prouver , rejetter qq. ch. Fluchen und 
fchelten , jurer & renaquer. Schelten, 
Jignifie auf]i appeller, nommer , p. ee 
Et hat mich einen Narren-gefcholtens 
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‘il m'a appellé fou. Œr laͤßt ſich einen 
gnâdigen Herren fchelten, il 
étre appellé (ètre traité de) 
neur. 
Schelten, s. n. 1. une injure, offenfe,un 
outrage, le blâme , la réprimande , le re- 
proche, la gronderie, répréhenfion &c. 
Schelter, s. m. 1. le grondeur, repreneur, 
difeur d'injures. | 
Scheltwort, s. n. 2. la parole injurieufe, 
l'injure, le reproche, la réprimande, 
l'outrage ; ir. une inveétive, le gros mot. 
Schemen, s. m. 1: ( rieur mot) ombre, 
ne fe dit que des créatures animées ; 
fie geben daher mie ein Schemen, ils 
reſſemblent à des ombres. 
Gchemel , v. Schaͤmel. 
Gent, s. m. 3. le cabaretier, tavernier, 
hôte d’un cabaret ; it. (charge à la cour) 
échanfon. | 
Schenkbar, adj. en boite, potable. 
Gchente, s. f. 3. le cabaret, la taverne, 
cantine, le bouchon, l'hôtellerie. 
Schenkel, s. m.1. la cuifle ; ir. la jambe 
d'un compas &c. (1. de cuijine) le 
cuiflot, gigot; Border-©chenfel, épau- 
le. Vorder⸗Schenkel eines Pferdes , le 
bras d'ün cheval. Ein ſchneidender 
Schenkel an einem Reißzirkel, le cou- 
pe-cercle. 
y pr or y S+ f. 4. veine crurale. 


onfei- 
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vinée ) la noce où les conviés font dé- 


rétend|  frayés. 


Schentrecht, s. n. 2. Schenkgerechtigkeit, 


s. f. 3. le droit de cabaret, de boue 
chon. 


3 Bt s, m. 1. la foucoupe. 


chenttifch , s. #1. a. le buffet. 


Gchenfiwein , s. m1. 2. le vin: d'honneur, 
Sderte, s. f. 3. le pot ox le vafe de ter- 


re; le pot à fleurs; it. le morceau de 
pot caflé; le teft, tet, teflon, les écail- 
les de bouteilles; it. la gueufette ? chez 
les cordonniers. 


Gcherbelfuchen, s. m7. 1. forte de gâteau 


cuit dans des formes ou moules de terre. 


Gcherbendurt , adj. vulg. extrèmement 
ec. 
Scherbengewaͤchs, s. n. à. (r. de jardinier) 


a plante en vale, en pot, en caifle. 

. 3. les cifeaux; la paire de 
cifeaux ; (r. d'orfèvre) les cifoires. Ein 
balb Dutzend Gcheren, fix paires de: 
cifeaux. Schere in der Muͤnz, le cou- 
poir, chez les monneyeurs. Wie mit 
der Schere abaefchnitten, Ag. coupé tout 
net; abfulument retranché. Scheren int 
Meer, les écueils, brifans, tochers dans 
la mer ; it. les moles ou jettées contre 
l'effort des eaux. Schere eines Pferdge⸗ 
biſſes, eines Seuchters, la branche d'un 
mords de cheval, d'un chandelier e. 


enfelmäuslein , s. nm. a. (r. d'unat.)]Scheren, fe dit aufli des pieds fourchus 


le muscle crural, feffier , jambier. 


de quelques animaux , dont l'ongle eft 


Schenkelſchiene — JS Ç +. d'armurier ] fendue. 


la taflette , le cniflart. 

Schenken, v. a. donner , faire préfent; 
ët. pardonner, remettre une faute, une 
peine, des péchés dc. it. remettre, 
relâcher , quitter une detre; it. donner 
da vie, faire grace de la vie à gg. un; 
är. vendre du vin, de la bière à por 
Ÿ à pinte ; tenir cabaret; verfer à boire, 
préfenter à boire. 

Das ift dir nicht geſchenkt, 
. çant ) tu ne l'auras pas fait impuné- 
ment; je m'ea fouviendrai; je°te la 
garde ; Sang geborat ift nicht œfchenft, 
prov. ce qui eft différé , n'eft pas per- 
du. Œinem geſchenkten Pferde fiéhet 
man nicht ing Maul, prov. à cheval 
donné on ne regarde pas la bouche. 
Gchenfen, s. n. 1. le préfent, la dona- 
tion, largelle, libéralité. 
Schenkenamt, s. n. 5. échanfonnerie, la 
charge d'échanfon. 

@chenfer , s. m. 1. le donateur. | 
Gchentericht , ſchenkhaft, ſchenkiſch, ad. 


vulg. libéral, qui aime à donner. 





Scheren, ». a. Ÿ n. irr. tondre, rafer; 


couper les cheveux, la laine &c. faire 
la barbe, à. tonfurer ur homme d'E. 
glife; ir. (tr. de tiſſerand) ourdir; ir. 
eula vexer, tourmenter, importuner; 
rapiner, fouler , opprimer ; &. railler, 
faire la guerre; fe moquer de qq. un, 
le berner. Geſchorner Gammet, ve- 
lours rafé. Œinem den Gecken ſcheren, 
berner qq. un, fe moquer de lui. Al—⸗ 
Le über einen Kamm fcheren , prov. trai- 
ter l'un comme l'autre. Sie find alle 
über einen Kamm acfhoren, ils fe ref. 
femblent tous; ils font tous bâtis de 
méme. 


Sich ſch 


eren, v. r. s'en aller, décamper, 


 détaler. Ich ſchere mic nichts drum, 


je m'en moque; je m'en foucie fort 
peu. Was ſchiert es did) ? qu’eft-ce que 
cela te fait? cela ne te regarde point. 


Scheren, s. 72. 2. la tonte , la tonture des 


brebis ; la tonfure d’un homme d'Eglife; 
it. (t. de tiflerand ) la lame; it. la vexa- 
tion ; v. Gchereren. 


if mir beut nicht ſchenkericht, je ne|@cherer, s. m1. 1. le tondeur ; ir. (par 


— pas d'humeur donnante aujourd'- 
ui. 

Schenkfaß, s. n. 5. la cuvette. 
Gchenthaus , v. Schenke. 

Goenthochjeit , 5. J. 3 (met de pro- 





mépris) le barbier, qui rafe; qui fait 
la barbe; ir. importun, qui vexe &c. 


Schererey, s. f. 3. la vexation, impor- 


tunité; #f. incommodité, mulère, ali. 
tion , tribulation, 
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Scherbecken, s. n. 1. le baſſin à barbe; Scherzweiſe, ado. par raillerie, en riant, 


baflin de barbier. 


en plaïfantant; par manière de jeu. 


Scherflocken, s. m. 1. bourre de tonture. Schetter, s: m1. 1. le bougran. 
Schergarn, s. n. à. (r. de tiflerand) la] Scheu, s. f. fans pl. la honte, pudeur, re- 


chaîne. 
ermaus , s. f: 2. latanpe. 


tenue, timidité ; it. la déférence, l'égard, 
le refpeét ; ér. l'horreur , averñon, le dé- 


ermeſſer, s. mr. 1. le raloir. Seftam| goût; à. la crainte, peur , appréhention. 


Schermeſſer, la chaſſe de rafoir. 
Schermeſſer abziehen, repafler un rafoir. 
Scherpe, s. f. 3. une écharpe. 
Echerfhleifer ou Scherenſchleifer, 5. m. 1. 
émouleur, le gagne-petit. 
Scherſtube, s f. 3. boutique de barbier. 
Gchertifch, s. »1. 2. la table à tondre. 
Gchertuch, s. n. 5. (r. de barbier ) le frot- 
toir. ù 


Scherwenzel, s. m. 1. (la première fylla- —— PE ECS 
be eft brève ) le valet dans le jeu des car- Scheu 


Ein Scheu, adj. timide, honteux, retenu, 


eureux, craintif; it. refpetueux ; ir. 
ougche , fauvage; #7. qui a de l'hor- 

reur, du dégoût , de l'averfion de qd. 

ch. it. [d'un cheval] peureux , om- 

brageux, quinteux; (7. de blafon) ef- 

faronché ; feu machen, efaroucher ; 

fheu werden, s'effaroucher. Ein fheu 

gewordenes Stuͤck Vieh, épave. 

la chaſſe. 

en, v. a. chaſſer. 


tes; ir. un garçon de bonne volonté quil Scheuen, v. a. craindre , appréhender, 


fe laifle employer à tout ce qu’on veut. 
Scherwerk, s. ». 5. (1. de fortif. ) la te. 
naille, le tenaillon. 
Scherwolle, s. f. 3. la bourre-lanice; la 
laine tondue des brebis; it, la tonture 
de drap ; it. le feutre , chez les selliers. 


éviter, fuir qq. ch, avoir peur de qq. 
ch. À. avoir de l'horreur, de l'averfon, 
du dégout ; #f. avoir de la retenue , du 
refpcét, des égards pour qq. un; le cho 
ver, le reſpecter; fic fdeuen, v. r. 
avoit honte , avoir peur, appréhender. 


Scherwolle bereiten , mit Scherwolle fit: | Scheuleder, s.7. 1. une œillère des chevaux. 


tern, feutrer, bourrer. Son 
le gemacht, bourrier. 

* 6. F. à. la tonte, tonture, ton- 
daille. 


Scherwol⸗ Scheuer, 4. Séheune, s. f. 3. la grange; 


it. remife. 
\granger. 
cheuntenne, s, f. 3. aire de la grange. 


In die Scheune thun , en- 


Scherzeug, s. n. 2. la trouffe de barbier.| @djeuern, v. a. écurer ; ir. laver, frot- 


ter, fablonner. 


pite, maille, obole ; ſein Scherflein bey⸗ Scheuern, s. n. 1. le frottage. 
tragen, contribuer ce qu'on peut à qq. ch. Scheuerer, Gcheuter , s. #7. 1. écureur, 


Scherge, s. m1. 4. le fergent, archer; le 
pouffecul. 

Scherter, s. m. 1. le bongran. 

chers, s. m. 9. la plaïfanterie, le badi. 


frotteur. 


Scheuerfaß, s. 1. 5. le lavoir. 
Gcheucrlappen, s. m. 1. le torchon, chif- 


fon , la lavette. 


nage, jeu, la raillerie, moquerie , gauf-[@cheufal , s. n. 2. épouvantail; fig. exé- 


ſerie; ër. la facétic; grober Scherz, 


cration, horreur, abomination. 


fcurrilité, mots ou raillerie de corps de] Scheuslich, adj. laid, hideux , difforme, 


garde &c. der Scherz ift su grob, cela 
afle raillerie ; obne Scherz, raillerie 


vilain, affreux, horrible, épouvantable ; 
adv. laidement, hideufement &c. 


à part ; férieufement ; aus Scherz, pour|@cheuslichteit, s. f: 3. la laideur, diffor- 


rire; en riant, en badinant. 


mité, horreur, éponvante. 


Gchergen , v. a. & n. hadiner, plaïfanter,| @chicht, s.f. 4. le rang; la rangée, bande ; 


rire, folâtrer ; é. jouer, railler; fe mo- 
quer, fe jouer, goguenarder, fe gauf- 
fer; être en fes goguettes. 

Scherzhaft, Scherzhaftig, adj. badin, 
plaifant, jovial, goguenard, facétieux ; 
it. railleur, gauffeur, moqueur &c. it. 
burlesque; adv, en badinant, en riant, 
d'un air badin. 

Cchershaftigfeit, s.f.3.un enjouement; l’in- 
clination au badinage, humeur joviale &c. 

Scherzliebend, adj. enjoué, jovial, qui 
aime la plaifanterie. 

Scherzgedicht, s. nm. 2. le poëme burles- 
que, les vers burlesques. 

Scherzname, s. m1. 4. le fobriquet. 

Scherzrede, s. f. 3. Scherzwoͤrt, 5.71. 2. 
la raillerie, plaifanterie, le mot pour 
rire, les goguettes. 


- it le Lit, la couche, le tas ; (r. ec/ym.)la 
ftratification ; ‘1. de minér.) la bande de 
mineurs qui travaillent enlemble ; it. 
le terhps déterminé aux mineurs pour 
travailler avant que d'être relevés; 4€, 
la journée; ét. le quart d’une mine; 
l'œuvre ou le produit d'une fonte. Schicht 
machen, finir l'œuvre. 

Schichten, v. a. ranger, arranger ; it. 
entaller, coucher l'un sur l'autre; it. 
mouler du bois; it. ftratifier , ex chy- 
mie; it. caquer des harengs ; it. liter 
du poiflon salé; it. arrumer les ton- 
neaur d'un vaisseau. 

Schichten, s. n. 1. le rangement , arran- 
gement, entaflement , #7. la ftratificati- 
on ; #. le caquage «es harengs ; it. ate 
rumagé des tonnearx sur un vaisseau. 
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Schichter, s. m. 1. qui arrange, meten| Er weis ſich in nichts su ſchicken, il 


tas ; arrumeur. 

Schichtig, adj. ftratifique, adv. par rang, 
par couches. 

Gchidtmeifter, s. 2. 1: le conducteur des 
mines. 

Schichtweiſe, adv. par rangs, par bandes, 
par couches. 

Gien, v. a. envoyer, faire tenir ; fig. 
difpofer, diriger , régler, mettre en or- 
dre; ranger; arranger, préparer ; Um 
ou nach etwas fchiden, envoyer que- 


n’eit propre à rien; il n'eft point chanf- 
fant du tout ; fit in fein Ungluͤck 
ſchicken, fupporter fon malheur avec 
patience. Das ſchickt fi gar nicht 
zur Sache, cela n'a point de rapport 
+ — sn ee — de cela, 
an muf fid in alles ſchicken lernen 
1 Faut Le Eure À touts MES prendre 
les chofes comme elles viennent ; bag 
fit fi nicht, cela ne convient pas ; 
cela eft impertinent. 


rir; faire chercher, faire demander. Schicklich, adj. propre, commode, con- 


… Gott ſchicke es gum beften! Dieu veuil- 
le le diriger en bien! Mein GBerbäng- 


venable; adv. proprement, commodé. 
ment, convenablement. 


nif ſchickt es fo, c'eft ainſi que le veut|@thidlichfeit, s.f. 3. la convenance , le 


mon deftin. 

Schicken (ſich ), v. r. s'accommoder, s'ac- 
corder , {e conformer à 9g: un ou à gg. 
ch. it. fe préparer , s’'acheminer , s’appré- 
ter à ou pour gg. ch. p. €. pour un vo- 
yage; it. convenir; être propre , afor- 
tir, accompagner bien ou mal, p. e. 
une vefle ou doublure qui accompagne 
bien un habit; une tapifferie qui ac- 


rapport, ce qui convient oz s'accorde 
avec qq. ch. 


GchiŒfal, s. ». 2. le deftin, la deftinée, 


le fort, hafard, la fatalité; ir. la provis 

dence , direction divine. Man kann 

fein Schickſal nidt zwingen, on ne 

fauroit forcer {a planète. Das Schick⸗ 

— iſt unvermeidlich, on n'évite point 
deftinée. 


compagne bien un lir &c. ir. tourner, Schickung, s. f. 3. un envoi, la miflion, le 


réuflir bien ou mal; avoir un fuccès, 
une iflue; prendre un train &c. 

Sich in jemand su fchiden wiſſen, fa- 
voir s'accommoder à l'humeur de qq. 
un. Sich in bie Seit fhiden , s’accom- 
moder au temps; das ſchickt fid nicht 
“fur euch, cela ne vous convient point; 
fich in alles fhichen, s'accommoder de 
tout ; ſich su allem zu ſchicken wiſſen, 
être propre à tout ; être propre au poil 
& à la plume. 

Es fann fit noch mobl fchiden, il fe 
pourroit bien qne-&c. Es kann ſich 


meſſage; ic. v. Schickſal. 


Schieben, v. à. à n. irr. pouſſer, faire 


avancer ; it. [r. de batelter ] faquer. 


. Den Rarren ſchieben, mener oz conduiré 


la brouette. rod in den-Ofen fchics 
ben, enfourner le pain, Kegel fchies 
ben , jouer aux quilles. Œinen Stein 
im Bret ſchieben, jouer une dame 
(un —. au jeu des dames. In 
den Sack fchieben, empocher, mettre 
dans la poche. Œinen Biffen ins Maul 
ſchieben, mettre un morceau dans la 
bouche. ; 


noch viel anders ſchicken, la chofe peut] Auf die lange Bank ſchieben, tirer ow 


bien tourner autrement ( prendre un 
autre —— das ſchickt ſich wohl zu⸗ 
ſammen, cela eft bien aſſorti; cela ac- 
compagne bien, /e dir fur -tout des 
habits assortissans, des meubles dc. 
fie fhiden fi mobl sufammen , ils font 
faits l'un pour l’autre. Wie ſchickt fich 
das? cemment cela s’accotde-t-il? Es 
fhidt fit, daß 26. il convient, il eft à 
propos que &c. 

Er ſchickt ſich ubel su der Arbeit, il fe 
prend d'une manière bien gauche à ce 
travail Nachdem es ſich ſchickt, c'eft 
felon ; c'eft fuivant; felon que cela s’ar- 
rangera ; Es bat fi juft fo geſchickt, 
daß ꝛc. le hafard, le deftin a voulu que 
&c. Wenn man ungluͤcklich ſeyn fol, 
muß ſich alles darzu ſchicken, quand 
on doit être malheureux, il faut que 
tout s’y difpofe , il faut que tout y con- 
tribue. Es ſchickt ſich sum regnen, le 
temps fe diſpoſe (fe prépare) à la pluie. 
Schicke dich zum ſterben, préparez-vous 
à la mort, 


traîner en longueur; différer, prolon- 
er, remettre &c. Œinen in ben Gad 
Epicben , maitrifer qq: un; l’emporter 
fur lui; en faire ce que l'on veut; vu/g. 
hériter qq. un. Einem etwas ins Ge 
wiſſen ſchieben, en appeller à la con- 
fcience de qq. un; fe rapporter à {on 
ferment. | 

Die Schuld auf einen andern ſchieben, 

cufer, charger un autre ;  rejettet 
faire tomber ) la faute fur lui. Die 
Schuld von ſich fhieben, fe disculper, 
fe purger d’une faute. Œinem etiwas 
auf den Hals fhieben , mettre, faire 
tomber une chofe fr un autre; char. 
ger les épaules ou le dos d'un autre, 

p. e. d'un travail. Die Arbeit vott 
fid) ſchieben, éviter, détourner , décli. 
ner, esquiver, éluder un travail. 

Den Eid von fich fhieben , référer le 
ferment. Das Pferd bat aefchoben, 
(1. de manège) ce cheval a mis bas 
fes dents de lait. Geſchobene Buchſta⸗ 
ben, des lettres italiques, Geſchoben 
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Viereck, (1. de géom.) rhombe, los-| Ein ſchieferiger Handel, affaire Acheu- 

ange. Geſchoben Kreuz, QE de blafon)| fe, épineufe. 

lefautoir, la croix de St. André. Schiefern, v. a. fendre, écailler; Schie⸗ 
Gchieben [ſich J, v. r. fe mettre de biais,| fern (ſich ), v. r. s'écailler, fe fendre, 
de travers ; fe déranger. tomber par écailles ; ir. [r. de chirurg.]) " 
Schieben 65. n. {. un avancement. s'exfolier ; part. gefchiefert. Dis Schie⸗ 
Schieber s. m. 1. celui qui poufle ; it. fern der Knochen, exfoliation. 

(rc. de tireur d'or) le pouffeur d'ar- Schiefernagel, s. m2. 1. le clou d'ardoife 3 

gue; ét. le tirant ; la couliſſe; le chaffis | la tête platte. 

coulis ; la porte-coulifle. ; Schicferftein , rs. m7. 4. ardoife. Den 
Schiebbank, s. . a. (4 de tireur d'or)| Schieferſtein in Tafeln theilen , réfen- 

un argue, dre l'ard'oife. 
Schiebkarren, s. m. a. la brouette, la ci- pied s. f. 4. la feuille d’ardoife. 

vière. Schieferweiß, s. nm. 1. le blanc de plomb; 
Gchiebtätener ,; s. m. a. le broucttier,| la cerufe purifiée; ér. amiante. | 

vulg. le crocheteur. Schiel, v. Scheel. 
gore , s m 4 le bœuf de labour. Schielen, v. n. étre louche, bigle; lou- 

chiebſack s. 1. 2. la poche, le] cher, bigler ; it. guigner, lorzner; re- 

gouffet. garder de côté ou de travers; jetter des 
Schiedlich, adj. & adv. ce qui fe laifle| coups d'œil à la dérobée. 

féparer ; ir. fociable, pacifique; ſchied⸗ Schielen, s. n. 1. le ftrabisme. 

li und fricdlid leben , vivre ſocia- Schielend, adi. louche, bigle; adv. en 

blement. regardant de travers &c. ſchieler Wein, — 
Gchicomauer, v. Scheidemauer. vin louche, vin clairet. 
Schiedsmann, 5. Schiedsrichter, s. m7.|@chienbein , s. n. 2. os de la jam-. 

1. arbitre , médiateur , compoliteur] be, la grève; la tibia ; fi ans Schien⸗ 

amiable; ét. arbitrateur ; it. compro-| bein ſtoßen, s'écorcher l'os de la ja.nbe; 


miffaire. ne sum Schienbein gehoörig, vom Schien⸗ 
—— * — s. m. 2. un arbitrage. bein benamt, adj. tibial. 
ief, ad. oblique , de travers , del Schienbeintnochen , s. mm. 1. [re d'a 


biais ; it. louche; it. tortu ; adv. obli-| nar.] la tibia. 
nement, en travers, en biais; — Schienbeinmaͤuslein, (r. d'anar.) bag 
erten , des perles baroques; fchierel große, vaſte; das auswendige, bicor- 
Beine, des jambes tortues. nis; das balb-hâutige, muscle mem- 
Schiefe, s. f. 3. l'obliquité , le biais, le! braneux; das bâutige Bandmaͤuslein, 
travers , l’inclinaifon. “| Ffascia lata ; das balonervichte , muscle 
Gchicfer, s. 72. 1. ardoile; ir. ( différen-| demi-nerveux. 
es sortes — les callots, la car-lSchtene , s. f. 3. (t. de maréchal) h 
Jette, la cartelette, le fendis; ét. échar-| bande de roue; bande de fer; (r. de 
. de au doigt dc. Einen Schiefer im] porier ) attelle; (r. de chirurg.) les at- 
; En baben, prov. avoir des remords] telles, éclifle, la clifle, le carton, la 
e confcience. comprefle; (r. d'archir.) la bavette; 
Schiefer, Le. de chirurgie] la feuille d'un] ir. le petit ais; la cerche, ferche; (re 
os café ; it. la croûte d’une plaie; it.| d'imprim. ) le berceau ; die breiten 
écaille de la gale; it, la crafle de Ja] Schienen [auf dem Laufbrett] les pe- 
tére. . tites poutres ou les bandes de fer; die 
Schieferbank, s. f. 2. la foncière. fursen Schienen Eunter dem Sarre ] 
Gchieferblau, s.°7. 1. le bleu chargé. les pattes. :, 
Schieferbruch, s. #7. 2. une ardoilière. Schienen, v. a. attacher des bandes à 
Schieferdach, s. n. 5. la couverture d'ar-| une roue; #7. appliquer des éclifles, 
doife. des attelless cliffler, écliller, attelier. 
Schieferdecker rs #& m. 1. le couvreur. Schienen, s. n. 1. le bandage &c. 
+ Gcruft, s. 7. 2. le triquet. « Raften,|Cchienengange, s. f. 3. la tenaille demi- 


s. m,1. la bourrique. ronde. 
Schiefergruͤn , adj, verd obfcur ; chryfo-|Gchientôrblein , s-.n. 1. (dans la fabrie 
colle ; arménienne. que de Jalpètre ) la recette. 
Schieferhammer, s. m. 1. le marteau de Gchiennaagl, s. #7. 1. le clou de roue. 
couvreur. Schier, adv. presque: quañ ; à peu près; 


Schiefericht, Wieſeri , adj. qui fe fend, près de; peu s'en Faut &c. ch waͤre 
.- s'écaille comme l’ardoife ; écailleux ; &.} ſchier gefallen , j'ai failli à tomber ; j'ai 
pailleux, /e dir du fer; ir. fig. fiché,| pen tomber ; peu s'en cft fallu que 
rechigné; it. fâcheux , épineux: àr.| je ne fois tombe. Es if ſchier zwey 
brusque ; fdiicferig werden, fe ficher ;| Uhr, il eft près de deux heures. 
ſchieferige Worte, paroles brusques. Schierling, s. #1, a, la ciguëé, planre, 
Schieſſen, 


Schie 


Schieſſen, v. à. à n. irr. tirer avec une 
arme à feu, un arc, une arbalete; 
décocher une flèche; it. décharger, la- 
cher un fuju dc. tuer, abattre à coups 
d'armes à feu &c. it. petarder les pier- 
res. Blind fchiefen, tirer à poudre ; 
fcharf ſchieſſen, tirer à balle. Breſche 
AE ,; battre en brèche. 
n Grund fchiefen , couler à fond un 
vaifleau. Œin Stuͤck, das weit fchief- 
ſet, pièce qui porte loin. 
das fo viel Pfund ſchieſſet, pièce de tant 
de livres de balle. Mach dem Vogel 
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aus der Naſe, le fang lui fort du nez; 
der Schrecken iſt mir in alle Glieder 
aefchofien, la frayeur m'a fil tous les 
membres, (par tout le corps. ) 

Ein Gta fo viel Pfund ſchieſſend, pièce 
de tant de livres de balle. Schieſſender 
@tern etoile volante. Gchieffende Aus 
gen, veux brillans ; étincelans. Schieſ⸗ 
fende Schmersen , élancemens de dou< 
lenr; douleurs intermittentes. 


Ein Stuͤck Schieſſicht, ſchieſſig, adj. (1. de jardin.) 


qui monte en grame; ir: ( des ravés) 
qui fe corde. 


fchieifen, tirer l'oifeau. Mach der Schei⸗Schieſſung, s. f. 3: impolition chez Les 


ec: fchieffen , tirer à la butte. 
Die Gonne fchicffet 


élancer, jetter; 


LUAPrTIMEUTS, 


chieffen , Jig. lancer, darder, lâcher ,|@chiefbret, s. n. 5. (r: dimpr. ) le com: 


poloir. 


ibre Gtrablen, le foleil darde (lance) Schießouchſe, s. f. 3. une arquebufe ; là cà= 


Geld ſchieſſen, fournir, 


ſes rayons. 


rabine; it. la canonnière des enfans. 


avancer de l'argent &c. it. compter del @chiefgeld, s. 2. 5. le droit du chaf: 


. l'argent par jet, jetter. rod in Den 


Ofen fchiefen , enfourner du pain. Die Schießgerechtigkeit, +..f: 3. 


Sormen, Golumnen fchiefen, Cr. d'em- 
primeur) arranger les pages dans 
chafis, impoler. Schieſſen ou heimlich 
fieblen , maufen, vw/g. escamotter , grip- 
5 ir. filer une carte au jeu. 

l 


nen Bock ſchieſſen, prov. vulg. faire Schießhund, s. m. 2 le 


Einen Fuchs 


une faute ou une bévue. 


eur. 
le droit de 
chaſſe. 


le Schießgewehr, +. n. 2. une arme à 


feu. 


Schießhaus, s. ra 5. la maifon où l'ori 


s'exerce à tirer. 
chien) de 
chaſſe. 


ac. ſchieſſen, prov. écorcher le renard, Schießloch, s. n. 5. une embrafure: 
rendre gorge; geſchoſſen ſeyn, étre un Schießpulver, s. 71. 1. la poudre à tirer j 


peu fou, tunbré; avoir un coup de ha- 


poudre à canon. 


che. Wohl geſchoſſen, aber üubel ge] @chicfitharte, «. . 3. une embrafure: ; 
trofen , proe. bien vifé, mais maltiré,|@chieftafihe, s: f. 3. la carnacièré. * 


voilà bien vifé pour un borgne. 
Gchieffen [affen, es. jetter, darder, 
laiſſer échapper, peufler, lancer &c: 
den Zuͤgel — X ſchieſſen laſſen, la- 
cher la bride, p. e. à un cheval; ir. 
fie. à qg.-un: f'abandonner à fa propre 
- conduite; feinen Begierden den 3ugcl 


Schiff, s: 1. a. le vaiſſean, navire, bâti: 


ment sur mer; ét, le bord; ér. le bateau 
sur une riviére ; la barque , le bac, la 
chalonpe, un cfquif: it. la nef d'une éslisez 
(7: d'impr.) la galée; (r. de tisserand} 
la navette; Et. d'anar.) la nacelle dé 
l'oreille. 


chieſſen laſſen, lâcher la bride à fes paf! Weggenommenes Schiff, la prife sw7 mer: 


ons; die Begierden auf etwas ſchieſſen 
laffen, tourner {es defirs à , fur ou vers 
gg. ch. Die Augen, sornige Blicke rc. 
ſchieſſen laſſen, jetter, lancer les venx 
Car regards) d’indignation &c. Œinen 

eufser ſchieſſen laſſen, pouſſer un fou- 
pir. Œin Mort fchicffen laſſen, jetter, 
lâcher, laiſſer échapper un mot. Ein 
Dau fchieffen laſſen, Cr. de mer ] filer, 
alarguer un cable. 
Schieſſen, v. nm. fe lancer ; s'élancer , fe 
jetter , tomber, fe précipiter {ur qq.un 
ou fur qq. ch. if. tomber &c. du haut 
en bas, comme p. €. l'eau d'un rocher 
dc. ir. voler rapidement du haut en 
bas &c, pafler vite en avançant ou en 


s'éloignant ; it.( 1. de jardinier } mon-| 


ter, poufler, croître, jetter, fe former, 

. €. un arbre, une plante &c. In die 
Hoͤhe fchiefen, (/ig. d'un homme ) de- 
venif grand. In Saamen ſchieſſen, mon- 


— en graine. Das Blut ſchieſſet ihml 


— 


Schiff su Schiffbruͤcken, le ponton. Ein 
groß Schiff, vaiſſean de haut bord. Ein 
klein Schiff, bâtiment de bas bord: 
Schiff deſſen eine Gate ftürter als die 


andere, le bordier. Schiff das su ſehr auf 


der Seite gehet, bâtiment jaloux. 


Gemaltes, ausgegiertes Schiff la maiſon 


navale ; Die rechte Seite des Schiffs, le 
ftribord; die linke Geite, le bas bord ; zu 
Schiff gehen, s'einbarquer; alier à bord; 
viel reifende auf dem Schiff haben, avoir 
beaucoup de paflagers à fon bord: Ein 
Schiff von dem Gtapel in das Waſſer 
ablaſſen, erouler un vaiſſeau; lancer urt 
vaifleau. Ein Schiff unter Wind fe 
gen, paller, monter au vent; gaynef 
le vent. Einem Schiff den Wind abs 
laufen, paller au vént d'un vaiſſeau; 
gagner le vent fur lni: Ein Schiff keh⸗ 
ven und menden sum Gefecht ; prendre 
volte, Mit dem Schif durchgeben, pren: 
dre — » gaguur le large, Ein Schiff 
u 
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an einem ſichern Ort anbinden, baeler Schiffcapitaͤn, s. m. 2. le capitaine de ait 
un vaiflean. feau. 
Ein Schiff commandiren ; monter (com- Schiffcompaß , #. M. % la bouffale ; le 
mander ) un vaifleau. Ein @chiff durch mpas de route. 
geben, aus dem Waſſer bringen und — v. Schifferfaͤhnlein. 
ausbeſſern, parcourir les coutures & les ifabrer, s. 1. 1. qui voyage fur mer, 
étoupes d’un vaifleau; le mettre à fec| marin, marinier. 
& le radoyber ou calfater. Œin Gif ifabrt, s. f. 3. la marine, navigation ÿ 
lichten, alléger un vaifleau. Œin Gif] Jg. la —— dé la manœuvre , art de 
in den Grund bohren, couler un vaif-| navi 
feau à fond. Œin unbrauchbar Schiff Shiffiotte, s. f. 3 la flottes ir. efcadre, 
ausräumen, dégrader un vaifleau. Œin| armadille. 
Schiff miethen , fréter un vaifleau ; it. |Gciffform , s. f. 3. les baloires. 
nolifer , noliger, naulifer; das ©if|@chififérmig, ad. en forme de vaiffeau. 
feuven , gofiverner le — 5 das chiffformiges Bein des Fußes, Cr. d'a 
Gchif betommt Riſſe, Offnungen, le| nar. ] naviculaire, fcaphoide. 
vaifleau largue. Gciffrradt » sf. 3. le fret, port, —— 
Schiffbar, «dy. navigable. 
Gchiffen , v. 7. naviger, naviguer ; à. fai- S net. Brief, s. m. 2. le connoiſſe- 
re voile; voguer ; ir. aller ou voyager ue 
par eau. GSchiffgeraͤth, s. n. 1. les apparaux, agréts, 
Schiffen, s. 71. 1. — navigation. l'agreil d'un vaiffeau. 
Gchiffer, s. m1. 1. le maitre ou patron|@chifigerippe, s. 7. 1. la ruche , la car- 
d'un vaiffeau; Ps Je pilote , nautonnier,| cafle de navire. 
marinier, matelot ; it. le batelier Vur les Gciforund, s. m. 9. la fentine, l'offec. 
rivières, Schiffhacken, s. mr. 1. le croc, corbeau. 
—33 . f. 3: la navigation; ic. marine. Schi oͤhe, s. f. 3. le pontal, relévement. 
Gchifferfhbnlein , s. n. 1. le pavillon, la|@ ‘aude, s. f. 3. — la ſentine. 


banderolle. Schiffiunge, s. m. 4. le moule ; ; ét. le 
Gchiferhaden, sm. 1. le harpin. — de bord. Die Schiffjungen peit- 
Schifferiſch, adj. à adv. à ar manière des! ſchen C'éeffrafen ] laffen ; envoyer les pa⸗ 


mariniers; it. naval. ges au cabeftan , pour leur donner des 
Schifferkunſt, s. f. 2. art de naviguer; la] coups de garcettes. 

fcience de la marine, de la manceuvre Schifftleid, s. n. 1. habit de bord. 

des vaifleaux. Schifftnecht, 5. m. 2. le garçon batelier; 
Schifferlohn, ⸗2. 2. le fret, port, nau- — — marinier, matelot; it. le gour- 

lage; ir. le paſſage. 
Schifferſtechen, 5. n. 1. lei jeu des bateliers.|@ —7 4. m. 9. le coq de vai/feau. 
Schiffung, s.f. 3. la navigation; it. la|@chifforb, s. m1. 9, la hune. 

marine. Schifffrug, s. m. 2. la jarre. 


Mors — de Schiff. iffuche, 5. F. 3. le foogon ; la cuifine 

iffamt, s. 7. 5. l'amirauté. | de vaifleau. 
— iffarmade, ————— s. f. 3. la Hot- Schifflaͤnde , 8. f. 3. (endroit abordable 
te, efcadre, armée navale. où les vaiffeaux peuvent aborder ) 1e 


iffbank, s, f. 2. le banc de rameur. | port, havre, la baie &c. 

Gchifbau , s. mm. e. la conftruétion des ecilaf 24. f 3. la charge d'un vaifleau; 
vailleaux. la cargaifon ; ër. la batelée 3 it. le lafte, 

Schiffbaukunſt, s. f. 2. architeture navale.! left, tonneau. 

Schiffbauch, s. m1. 2. le ventre du vaiffeau ;|@ Schiflatern s. f. 3. le fanal, le feu; 
it. bouchin ; large du vaifleau en de-| die Gchifflaterr | angünbden , faire fanal. 
dans. Gchiffleine, s.f. 3. une amarre, le chableau ; 

Schiffbeſen, s. — 1. le goret. it. le guerlin. 

Schiffbett, s. n. 3. la cabane, capite, ca-| Gchiffleuchter von Œifen, s. 7. 1. le pigou. 
— ; bangentes Schiffbett, eftrapon- — s. pl. les bateliets, les ma- 


telots. 
thiféoben s. m. 1. la carène ; le fond de|Gcifflobn, v. ENS. 
cale, fond d'un navire. Schiffmann, v. Schiffer 


Schifbrod s. n. 9. le bifcuit de mer. |Cchiffmeifel, s. m. 1. un épitoir, lapatareſſe. 
Schiffbruch, s. 77. a. le naufrage, Gif. Schiffmiethe, s. f. 3. le fret, frétement, 
bruch Leiden, faire naufrage ; échouer. | affrétement, 
Scimerichis , adj. qui a fait naufrage ; Gchiffmiether, s. m7. 1. le fréteur, affré. 
naufra teur, nolileur. 
gite, : 3. le pont de bateaux. Gbifmodel, ‘sn ®. le calibre, gabarit, 
Schiffbuͤhne, s. f 3. le tillac, pont. ‘1 | | 


Gif Schil Schil 675 


Schiffmuͤhle, s.f: 3. le moulin à eau cen-| moirie; if. enfeigne d'un cabaret ce. 
ftruit fur un ponton. EUR der Gôttinn Pallas , une égidet 
Gchiffnagel ; s. 2. 1. la cheville àtêtede| Schild an der Gadubr, la coque d'une 
diamant ou à téte ronde. montre. Einen £omen im Schilde fuͤh⸗ 
Schiffpatron, v. Gchiffer. | ren, porter un lion dans fon écuffon, 
Schiffvech, s. A. 2. le goudron, la rafe,| Etwas im Schilde fubren, avoir un 
le guitran, gouldran, tarc, brai. deffein. Ich febe wohl -was ibr im 
Schiffpfund, s.71. 2. le poids de trois cents! Schilde fubret, je: vois bien de quel 
livres pelant. bois vous vous chautfez. Œinen Schild 
Schiffreich, «adj. navigable. ausbängen , mettre une enfeigne. Detr 
Schiffroſe, s. f. 3. la bouffole. Schild cingieben , abandonner une pro- 
Schiffruͤſtung/ s. L 3. un armement, équi- ion. 
pement d'un vaiffeau. Schilderer, se #7. 1. le peintre. 
Schiffſand, s. 7. 2. le left, faburre, quin- Schilderey, s. f: 3. la peinture ; le ta- 
tela | bleau; Schildereykammer, s. f: 4. la 


e. 
Gchififinatel , s. m. 1. éperon de vaiffeau ; 


it. la poulaire. 


Schiffſchreiber , s. mr. 1. écrivain du 


vaifleau. : 


Schiffſeil , s. n. 2. le cable; it. fanve-garde, 


pantochères &c. 


galerie de tableaux. 


Schilderhaus, s. 7. 5. la guérite, ve- 


dette. 


Schildern, v. a. peindre, faire le portrait 


de qq. un &c.; it. p. n. être en faction, 
en fentinelle. 


Schiffſeite, s. f. 3. le côté, flanc de vaiſ- Schilderung, s. f. 3. la peinture, le por- 


feau ; die rechte, ftribord; die linke, 


bas bord. Ù 
Schiffſpitze, s. f: 3. le beftion. 


Schiffſpur, s. f. 3. un ouaiche , ouage. 


Schiffſtutzen, s. p£. accords. 
Suns / v. Schiffpech. 


trait, tableau. 


Schilèférmig, «dj. ſeutiforme; der ſchild- 


foͤrmige Rnorpel, (c. d'anat.) le car- : 


tilage thyroïde. 
Gchildfuf , s. m. à. (r, de blafon ) 


la pointe. 


iftheil, s. me. & n. 2. le membre d’un Gxhilbgerectioteit , s* F. 3. le droit d'en« 


vaifleau. 


De hé s. f. 3. une écoutille. 
— iffverdeck, s. m7. 2. le tillac, pont. 


eigne. 
Scilobatter 1 M 1, (t, de blafon ) Le 


fupport. 


iffwand, s. f. 1. le hauban, lescoutières.| Schildknappe, 3. Schildknecht, 2. Schild⸗ 
le 


Se oi TA — 
Schiffzeug, v. eraͤthe. 
8 


bateliers, qui tire le batean à mont. 


Gchifsimmermann , s. m. pl. » £eute, 


, $. m. 1. manœuvre chez les 


ty s. M. 1. Éécuye 


tr 
Gchilbtrôte , Shildpadbde ; s. f. 3. la tor- 


tue ; it. efpèce de tortue) cahoanne. 
Gchildtrotenfchaale,s. f: 3. une écaille‘de 
tortue ; it. le carret; àr. la carapace. 


charpentier , fabricateur de vaifleau ; it. Schildmacher, s. #7. 1. armurier , heau- 


maître de la hache , ſur le vaisseau. 
Schiffzimmerplatz, s. 7. 2. le chantier. 


po , s. m. 9. le péage, droit d'entrée 


ou de fortie que payent les vaiſſeaux. 
Gchiff;ug, s. "1.2, une expédition navale. 
Schiffsbekleidung, s. f: 3. le doublage. 


Schiffsfreund, s. m1. 2. l'armateur. 
Schiffsgebaͤude, s. 7. 1. le corps d'un na- 


vire. 


Schiffsherr, s. —— le propriétaire , at- 


mateur d'un vaifleau. 
Schiffsholm, s. m. a. le chantier. 


Schiffsſoldat, s. m1. 3. le foldat de ma- 


rine. 


Gchiffspart , s. m7. a. la part dans l'ar- 


mement d’un navire. 


Schiffsrath, s. 77. 1. le confeil de guerre.|S 


Schiffsraum, s. "7. «. le creux. 
Schiffsſpiegel, s. 77. 1, le miroir. 


Gchiffsvolt, s. n. 1. l'équipage; les ma- 


telots. | 
Schiffswerft, s. n. 2. le chantier. 
Schiften, v. Schaͤfften. 


Schildzapfe s. m7. 4. le 
canon, Schildzapfenſtuͤck, «. n. 2. le 


mier, 


Schildwache, s. f: 3. la fentinelle; la 


faction en général ; le faétionnaire; ër. 


la vedette , le bivouac à cheval, Schild-⸗ 


wache ſtehen, être en faction; faire fen- 
tinelle. Verlohrne Gchildmache , fen- 
tinelle perdne. Auf der verlobrnen 
Schildwache ſtehen, fig. oulg: étre là 
tout feul, tout ifolé, éloigné, féparé 
des autres. | — 
le tourillon d’un 


renfort. 


Schilf, s. m. 2. Schilfrohr, s#. n. 9. al. 


gue ; le jonc large ; ir. le rofeau, la 
canne: 


ilfdecfe, s. f. 3. la natte de jonc, 
Schilfklinge, s.f. 3. la lame évidée. 


ilficht, Schilfreich, adj, couvert de 


jonc. L 
Gchilfmeer, s. 7.9. la mer ronge. 
Gchillebold , s. 77, a. la demoïfelle, ins 


ecte volant, 


child, s. m. 2. à n. 5. le bonclier;|G@ illertaffet , s. 7. a. le taffetas changeant. 
ët. écu, écullon; ir. les armes, l’ar-|Gchilling U s. m. 9, le fhelin, escalin; 


k 


u 3 


* \ 
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ir. (châtiment fur le derrière) le fouet.] ment &c. Ich meis nicht was er wi 
Einen Schilling geben , fouetter, Fefler,| ich babe ihm nicht bas gcringfte ſchimpf⸗ 
donner le fouet. Œinen Schilling be⸗ liche gefagt , de quoi fe plaint-il? je ne 
kommen, avoir le fouet. Jui ai dit ni œuf ni bœuf. 

Gchimmel, s. m. 1. (1. de manège) le|Gchimpfnabme, s. m. 4. le fobriquet. 
cheval blanc. Ein lichter @chimmel ,|@chimpfrebe , s. f 3. Schimpfwort, 
cheval gris argenté, Gchwars- ©chim-l s. 7. 2. paroles ou discours injurieux, 
mel, gris tifonné. Sliegen-Gchimmel,| outrageans. - | 
gris moucheté. Spiegel⸗-Schimmel ,|Gchimpfmeife, adv. par raillerie. 
Apfelgrau 2. gris pommelé, Gchindanger , s. #1. 1. uneécorcherie, 

Schimmel, s. #2. 1. la chanciflure, moi-| voirie. 

Mure 3 à. la barbe fur les confitu-|@chindel , s. f. 4. le bardeau , échandole , 
res ŸC: , aiffeau, aiflis it. (1. de blafon) la bil- 

Schimmelig, adj. moiſi; chanci; fdim-| lette, tablette ; £r. le carton, une éclifle, 
mefig werden, fe moifirs fchimmelig} attelle; v. Schiene. 


riechen, fentir le moifi. Schindeldach, s. n. 5. le toit couvert de 
Grhimmeln , v. n. moilir, chancir; fe] bardeaux. 
noiſir, fe chancir. Schindeldecker, s. #2. 1. le couvreur en 


Schimmer, 5.72. 1. Gdjimmern , s. n. 1.|  bardeaux. * 
Schimmerung, s. f: 3. la lueur, clarté ,]@chinbelbauer , Schindelmacher, 5. m. 1. 
le feu; éclat, brillant &c. Die @thim-] le faifeur de bardeaux. 
merung des ages , l'aube (la pointe )I@chindeln, v. a. garnir de bardeaux; é. 
du jour. écliffer. 
Gchimimern , ». 7. luire, reluire, écla-[Gchindelnagel, 5. m1. 1. le clou à bar- 
ter, briller , refplendir, avoir beaucoup} deau. 
de feu, jetter de l'éclat; it. flamboyer; ISchindelſftamm, s. »7. 2. l'arbre ou le 
ir, {cintiller, étinceler. bois propre à faire des bardeaux. 
Schimmlich, v. Schimmelig. Schinden, +. a. irr. écorcher; it. fig. 
Schimpf, s. m. a. un affront, l'injure, un! écorcher, rançonner, fouler; demander 
outrage, Vinſulte, offenſe u'on fait à 99. plus qu'on ne doit; il. écrdûter Le 
un; tt. la honte, le blâme, infamie,un! pain. 
opprobre, l'ignominie ; it. indignité d'un|@chinden , s. n. 1. l'écorcherie, la vexa- 
traitement dc. Einen Gchimpf gedul⸗tion. | ‘ 
dig ertragen , boire , avaler un affront.|Gchinber, s. 71. 1. le bourreau, écorcheur ; 
gut — aufnehmen, prendre pour! àër. fig. la fang-fue, uſurier; it. le tire- 
un affront , réputer à injures, Es iftf fol, concuflionnaire; it. homme dur, 
ibm en emiger Schimpf, c'eft une fans miféricorde. 
honte éternelle pour lui &c; einen mit Schinderey, s-f. 3: la maiſon d'écorcheur, 
Schimof abweiſen, renvoyer honteufe-| écorcherie 3 #r. fe la rapacité, ufure, 
- ment qq. un. écorcherie, concuflion, vexatien. 
Gchimpi, (vieux mot) la raillerie, mo- Schinderiſch, adj. dur, fans pitié, com- 
querie, le jeu, la plaiänterie. Gimpfl me le boutreau ; à. ravillant, concuf- 
treiben, railler, plaïfanter. Aus Schimpf/ fionnaire; adv, en bourreau &c. 
fann Œrnft werden , prov. ce qui n'étoitl@chinderarube, v. Gchindanger- 
qu'un jeu, peut devenir une affaire fe-I@chindernecht, s. #1. 1. valet de bour- 
rieufe. Es ift Gchimpf und Ernft bey-| reau. 
fammen, il y a du férieux & du ba- Schindmaͤhre, s. f 3. la bourrique, ma- 
dinage; c'eft moitié en riant, moitiél zette, rofle, haridellc; [r. irhur.] la 
férieufement. Er ift su Schimpf und| carogne, chienne. 
Ernſt su gcbrauchen ; prov. c'eft un Schinken, s. m. 1. le jambon; ir. le bou- 
homme de tête & de main; propre à] quin, Je dir des vieux livres; fig. la. 
tout; au poil & à la plume &c. cuifle, le gigot. Ein Weſtphaͤliſcher 
Schimpfen, fhimpfiren, +. a injurier,| Schinken, jambon de Mayence; kleiner 
“a#ronter, outrager, infulter , offenfer;| Schinke, jambonneau. 
faire honte , affront ; donner de la con-|@chippe, s.f: 3. la pelle. 
füfon, rendre confus &c. à. railler, Schirbel, Schirben, v. Gcberbe. 
plaifanter. Sich nicht fchimpfen laſſen, Schirling, s. mr. 2. la cigue. herbe. 
n'etre pas d'humeur à endurer un Schirm, s. m. 2. le paravent; £f. (ouf ce, 
afront. gui met à l'abri du vent, du fokil, du 
Schimpflich, adj. injurieux, offenfant,| feu; p.e. écran decheminée; les conferves 
outrageant, outrageux; 4. honteux,} ouécran devant une chandelle ; auvent, 
ignominicux, infame, indigne; acdv.] avant-toit; {r. le parafol, le parapluie; 
injuricufement , d’une manière offenfan-| ir. la paumelle d'une porte; ir. le Fe 
te &c. outrageufement ; it. honteufe-| de-vue ; fig. la protection ; appui, le fou 
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tien, la défenfe, garde, ſauve-garde, 
le refuge; abri; ét. le bouclier. 
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être la victime de qq. ch; fouffrif pour 
un autre. 


Gchirm, s. m. (chambre à Strasbourg| Schlachtordnung, s. f. 3. ordre de batail= 


où l'on reçoit les habitans qui n'ont 


le; it. bataille rangée. 


pas droit de bourgeoifie ) la ma- Schlachtſchwert, s. n. 5. uu efpadon, le ci- 


nance, 


meterre , ka grande épée tranchante. 


Gchirmbret, s. pl. (1. de marine ) les|@chlachttag, s. #7. 2. le jour de bataille 


fargues; fr. les paravents. 


Gchirmbrief, s. m2. 2. la lettre de fauve-| Gchlachtuieh , ,s. n. +. 


garde ; le fauf-conduit. 


ou d'affaire. 
la bète en- 
raiflée. 


Schirmdach, s. 7. 5. auvent, appentis, : lachtung, s. f. 3. la tuerie. 


angar, avant-toit. 
Schirmen, v. a. protéger, défendre, ap- 

puyer ; i/. préferver, garantir. 
Gchirmengcel, s. m. 1. ange tutélaire. 
Gchirmer, s. m7. 1. [ habitant d'un en- 

roit qui n'efi pas bourgeois ] le ma- 

nant. , , 
Schirmfaͤhig, adj. digne de proteétion. 
Gchirmfel, s. n. a. (1. d'artifan) le 
tablier. 


- Gchirmberr, s.m.3,.1e patron, protecteur ; 


le Seigneur. 
Schirmhut, s. m. 0. le bourrelet. 
Schirmleder, s. n. 1. le mantelet d’un 
carro/fje. | 


Schirmrecht, s. n. 1. droit de proteétion. 


ace, s. f. 3. écume , la fcorie, im. 
pureté, ordure, le laitier, crafle de né. 
tal. Eiſenſchlacken, mâche-Fer. Schla⸗ 
Œen vou Meſſing ꝛc. arcot du laiton &c. 
Etwas von den Schlacken reinigen, /g. 
épurer qq. ch; féparer le bon d'avec le 
mauvais. Ù 

Schlacken, vw, n. donner des fcories ; fe 
fcorifier. pe” 

Gchiadig, adj. impur; qui n'eft pas fé- 
paré de fes ordures. 

Schlaf, s. m1. 2. le fommeil, fomme; le. 
repos, (. d’'anat, ) la temple de /a té- 
te; Schlaf machen, bringen, befordern, 
faire dormir; provoquer le fommeil ; 
afoupir. 


Gchirmsvermandter, s. 77. 3. manant quil @chlafarzency , s. f. 3. le fomnifère, dor= 


jouit de la proteétion d'un Etat &c. 


Gchirmtragend, adj. ſchirmtragende Pflan⸗ Schlafbank, s. 


sen, des fleurs en paralol. 
Schirmwaffen, s. pl. armes déFenfives. 
Schirmwerk, s. n. 5, défenfe, ouvrage de 
defenfe. 


mitif, foporatif ; remède afoupiflant. 
{: 2. le chalit en forme 
de coffre; le banc à repoler. 
Gdlafheitt , 5 n. 5. (1. d'anar.) Jatable 
e la temple. Die Schlafbein⸗Fugen, 
les futures fquameufes. 


Schirpen, v. n.[ fe dit des petits oifeaur,|@dhafbett, s. n. 3. le lit À coucher. 
Ÿ Particulièrement du moineau ] grin-|@chlafbringend , - erweckend,⸗ — 


goter. 


ſchlaͤferigmachend, adj. fumnifère , der 


Schirrmeiſter, s. m.'1. le conducteur des] mitif, comateux , foporatif, foporifique, 


chariets de bagage. 
—— . m. 1. atteloire. 
Schiß, 5. m. 2. la cacade. 


— narcotique, aſſoupiſſant. 
Schlafen, v. n. irr. dormir, repoſer, fe 
repoſer; it. coucher. 


Schlabben, ſchlappern, v. a. avaler; ir.] Bey einem ſchlafen, coucher avec qq. un. 


lécher comme font les chiens it. v. n. 
babiller , caqueter, habler. 

Schlacht, s. f. 3. la bataille, affaire; it. 
le combat. Schigcht balten ou liefern, 
donner ( livrer ) bataille. 

Gthlachtbant , s. f. +. la boucherie, tuc- 
rie ; A. unéchaudoir; it. fig, le carnage. 

Schlachtbar, adj. fhlachtbares Vieh, des 
bétès bien nourries à tuer. 

Schlachtbeil, s. n. 2. la maflue , hache de 
boucher, 

Schlachten, v. a. à -n. tuér, aflommer, 
égorger; ir. pointer, faigner #n cochon; 
ét. reflembler ; viel Vieh ſchlachten, Faire 
un grand abattis de beftiaux; Opfer 
ſchlachten, immoler. 

laͤchter, 5. »1. 1. le boucher. 
Schlachthaus, s. ». 5. la boucherie, tuerie. 


Ethlachtmefer, s# 7. 1. le couteau de 


‘boucher. 
Schlachtopfer, +. n. 1. la viétime ; ir. fig. 


de facrifice ; zum Schlachtopfer merden, 


Schlafen geben ; fih ſchlafen legen, 
s'aller coucher; Ag. mourir ; fchlafet 
legen, coucher ; fig. tuer; ſchlafen mas 
chen, cndormir, aſſoupir; auf dem bare 
ten Boden (auf der harten Erde) ſchla— 
fen, coucher fur la dure ; unter freyem 
Himmel ſchlafen, coucher à la belle 
étoile. 
Mit ofenen Augen fchlafen, dormir en 
lièvre; au Mittag ſchlafen, Faire fa mé- 
ridienne; bis an den bellen Morgen ſchla⸗ 
fen ; in den Tag bincin fhlafen, doi- 
mir la graffe matinée; feft fchlafen , avoir 
le fommeil dur; dormir comme une mar- 
motte, comme un fahot ; nicht ſchlafen 
fonnen , ne pouvoir fermer l'œil. 
Schlafend, ad}. dorimant ; endormi; ado. 
endormant.Giefchlafennichtbenfammen, 
ils font lit à part; in einer Sache fhias. 
fen, dormir dans une affaire ; la négli- 
er; in einem Stuͤck fchlafen, dormir- 
aus interruption (tout un ſomme.) 
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Schlaͤfer, s. m. 1. le dormeur. 

; Slim, sf. 3. la dormeufe. 
Schlaͤferig, fchläfrig, a. aſſoupi, en- 

dormi, qui a envie de dormir; it. fig. 

lent, tardif, parefleux , négligent; pe- 

fant , lendore, endormi; adv. tardive 


— 


avec nonchalance; avec indolence &c. 
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Schlaftrunk, s. m. à. le coup à boire qu’on 


prend avant de {e coucher. 


Schlaftrunken, adj. à demi endormi, 


afloupi ; ivre de fommeil. 


Schlaftruntenbeit , s. f. 3. aſſoupiſſement, 


fommeil, envie de dormir. 


ment, lentement, négligemment , &c.|@cdlafmammes , s. . 1. le mantelet de 


nuit; pet-cn-l'air. 


Er greift die Sache ſchlaͤferig an, ill Schlafzeit, s.f. 1. temps de dormir , temps 


s'endort dans fon affaire ; il n’y va que 
d'une feſſe; ſchlaͤferig ſeyn, avoir fom- 
meil; être afloupi; fig. ètre négligent, 
parefleux; ſchlaͤferiges Wetter temps 
— ſchlaͤferig machen, aſſoupit, 
endor . ? 

Schlaͤferigkeit, s. f. 3. affoupiflement , 
le lommeil , envie de dormur; ét. fig. 
la négligence, parefle , lenteur , pefan- 
teur d'elprit , indolence , noncha- 
lance. 

Schlaͤfern, ». n. fommeiller, fe fentir du 
fimmeil: ç8 ſchlaͤfert mich où ich ſchlaͤ⸗ 

fere, j'ai ſommeil. 

Schlaff, v. Schlapp. 

Gthlaffieber, s.n. 1. la léthargie. 

Gchlafañnger, s.m. 1. le fomnambule, 
noctambule. 

Schlafgeld, s. 7. 5. ce qu'on paye pour 
fon yite ox pour fon coucher. 

Schlafgemach, s. n. 5. la chambre à cou- 
cher , le dortoir. 

Schlafgeſell, s. m. 3. le compagnon de lit 
ou de couche. 

Schlafhaube, s. f 3. le bonnet de nuit; 
la coëffe de nuit; fig. homme timide, 
fans réfolution; it. homme parelfeux ; 
négligent. 

Schlafhemd, s. n. 5. chemife de nuit. 

Schlafhoſen, s. pl. les calçons. 

-Ghlaffammer , v. Schlafgemach. 

Schlaftappe, v. Schlafhaube. 

laffrank, adj. cataleptique. 
Gchlaftrantheit, s. f. 3. la catalepfe. 


Schlaftraͤutiein, s. 7. 1. [ plante] arthri-[' 


ie la jusquiame. 

Gchlaflos , «dj. fans fommeil ; qui ne peut 
dormir; it. adv, fans dormir, en veil- 
lant ; eine flaflofe Nacht baben, pal 

fer la nuit fans dormir. | 

Gthlañofiateit, s. f. 3. infomnie. 

Schlafmachend, v. Gchlafbrinaend. 

Gchlafmustel , s, . 4. le muscle tempo- 
ral, crotaphite. 

Schlafmittel, v. Schlafarsency. 

Schlafmuͤtze, v. Schlafhaube. 

Gchlafras , 5. 7.2. la lendote, le darmeur. 

Son , sm, 2. la robe de chambre.” 

Gchlaffucht, s. f. 3. la léthargies à. la 
comacare, le carus , la tiphomanie, ca- 
taphore, l'affonpiflement; die wachende 
Schlafſucht, le fommeil veillant. 

Ciblaffuchtig, adj. léthargique. 

Schlaftrank, s,m, 2. la potion médiçinale, 
ou efpèce de remède dormitif, 



















de s'aller coucher. 


Schlafsimmer, v. Gchlafgemach. 


ag, 5. m. 2, le coùp er général; it. 
la gourmade, bourrade, tape, taloche, 
le cafle-mufeau ; ir. la ruade d’un che- 
val; it. la dentée de fangliers; it. le 
cahot, cahotage d'une voiture ; it. la 
portière d un carrosse; it. le volet d'un 
colombier ; it, le pont-levis d'une por- 
te; ir.le coin, une empreinte, la marque 
de monnoie; it. le battement, la pul- 
fation du pouls, du coeur àsc. ir. la 
ercuflion d'un corps contre un autre; 
t. de mufique] la mefure. 
Dalber Gchlag, minime; it. (tr. d'im- 
primeur ) le grain d'orge ; ganzer 
Gchlag ,; la note blanche. Œaufend 
Œbaler eines Schlages, mille écus frap- 
pés au même coin; ein angenehmer 
Schlag auf der Zitter, la batterie. 
Gchlag des Schiffs, la bordée; das 
Gif mufte etliche Schlaͤge thun, che 
es den Wind gewinnen fonnte, il fal- 
lut faire plufeurs bordées pour monter 
au vent. 


Es wird Schlaͤge ſetzen; es wird obne 


chlaͤge nicht abgehen, les coups en 
eront; il yaura des coups de donnes ; 
Er bat eine michtige Tracht Schlaͤge 
betommen, il a été roffe d'importance; 
fih vor den Schlaͤgen fürchten, avoir 

ur de fa peau. 
inen mit Schlaͤgen zwingen ou zu ets 
was bringen , réduire, porter, obliger 
gd: un à force de coups à faire une cho- 
e; obne einen Schlag su thun, fans 
coup férir; auf einen Schlag, tout de 
fuite; tout d'une venue; d'un feul 
coup; von Worten su den Schlaͤgen 
fomment , des/paroles en venir aux 
mains, aux priles; einen Schlag an 
die Glocke thun, tinter la cloche ; dem 
Gchlage ausweichen, ben Schlag abs 
wenden, parer, prévenir, esquiver , 
éviter un conp. 


Schlag, Schlagfluß, s. m. 2. apoplexie; 


la paralyfe ; #r. la fidération, fphacile 

“d'un membre du corps; vom Schlag 
geruͤhret werden, avoir une attaque 
d'apoplexie; Œiner der vom Schlag ge 
ruͤhret morden ,; paralytique; perclus ; 
am Schlag geftorben , mort d'apoplexie ; 
Schlag auf einer Seite, hémiplexie ; 
Mittel wider ben Schlage, anti-apos 
plectique. 


Schlag, fig. la manière, forte, façon, 


Cthlagbalfam, + m. 2. le baume apo- 
Schlagbar, adj. ce qui fe laiffe battre, 


Ghlagbaum , s. 2. 2. la barre, 


Schlagblock, s. m1. 2. le billot, bloc. 
Schlagbruͤcke, s.f. 3. le pont-levis. 
Gchlagdegen, s. »+: 1. la longue épée pour 
Sélage y # Î. 3 le maillet, la mal 
: fue. t 

Schlaͤgel, s. m. 1. le marteau de bois, 


Schlaͤgeln, v. a. à n. manquer , fail- 


Schlagen, v. a. irr. battre, frapper en 


. timbales, le clavecin, les orgues &c. 


Schlagen, v. n. zrr. | er € 
- une porte; it. battre, palpiter , /e dir 
du coeur & du pouls; if. ruer, regim- 


dern ©chlag) eines andern Gchlages : 


. mieux l’un que l'autre. 
Schlagader, s. f: 4. (r. d'anar. ) artère; 


Je dit du rofjignol &c. courcailler, de 


Schlag 






















guiſe, mode, coutume; id) will es au 
meinen Schlag machen, je le ferai à 
ma guife , manière, coutume ; ſeyd 
ibr diefes Schlages? eft- ce ainfi que 
vous êtes bâti? penfez- vous de cette 
façon ? babt ibr nicht (von einem an- 


n'en avez- vous pas d'une autre forte ? 
P. €. des marchandifes. Leute von 
diefem Schlag, gens de cette trempe : 
fie find beyde eines Na md ,; ils ſe 
reflemblent tous deux; ils ne valent pas 


die große, aorte. 


pleétique. 


P. €. des métaux. - 
barrière, 
bascule ; geſpickter Schlagbaum, hérif- 
fon, cheval de frife. 


fe battre en duel; eftoc. 


le maillet ; it. la maſſe, maflue, bat- 
te, le battant, battoir; ir, la hie, le 
mouton, la batteries ir. la demoifelle 
des paveurs; it. la baguétte de- tam- 
bour , de timbales; ir. le gigot, éclan- 
che de mouton; le cuiflot de chevreuil ;| 
la cuifle d'oifon vc. 


lir, hoiter ; broncher, faire une faute ov| 
bévue. 


général; it. baftonner ; it. donner la 
verge, fefler ; ir. donner des tapes, 
frapper de la main, vulg. tapeter, pau- 
mer , dauber, claquer les feſſes &c. &c. 
(7. d'orfévre) forger ; it. battre ou 
drefler un pavé; it. battre, défaire l'en- 
nemi, une armée de. it. toucher les 


it. toucher, pincer Le luth, la guitar 
re, jouer du luth, de la guitarre, du 
clavecin, des orgues dc. it. Faire, 
épreindre, tirer, preflurer de l'Auile ; 
it. abattre dé bois, des arbres ; tt. 
gauler, abattre des noix ; it. aMeoir , 
poler , mettre un camp; àù. drefler, 
jetter un pont ; ét. drefler une tente àc. 

dc. v. les phrafes. | 
frapper, heurter à 


ber , /e dit du cheval ÿc. it. chanter ,| 


da caille; fonner, fe dit de l'horloge, 
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de la cloche, d'une montre à répéti. 
tion fc. 

Sich mit einem aufs Blut fhlagen, 
fe battre avec qq. un au premier fang; 
fi mit einem auf den Degen , auf 
Piftolen ſchlagen, fe battre en duel à 
coups d'épée ou de piftolets; mit dem 
Feind — *28— , combattre l'ennemi ÿ 
den Séind sum Gchlagen bringen , en- 
gager l'ennemi au combat ; in die Flucht, 
in Unordnung ſchlagen, mettre en Fui- 
te, en désordre; ben Geind aus deu 
Feld ſchlagen, battre l'ennemi en ba- 
taille rangée; le mettre en déroute ou 
hors d'état de tenir la campagne ; ſich 
durch bdie feindlichen Haufen ſchlagen, 
percer les escadrons ennemis ; fe fañe 
jour à travers l'ennemi. j 

Todt fhlagen , tuer, aMommer ; zu Bé- 
den ſchlagen, jetter par terre; terrafler; 
einem Arm und Bein entzwey ſchla— 
en, rouer de coups qq. un ; lui eaſſer 
ras & jambes ; einem ein Loch in der 
Kopf ſchlagen, blefler qu. un à la tête ; 
eine Wunde fhlagen, blefler , faire 
une plaie; ein blaues Auge ſchlagen, 
vulg. pocher les yeux au beurre noir ÿ 
mettre à la compate &c. it Füuften 
ſchlagen, donner des coups de poing 

Mit dem Hammer ſchlagen, marteler 3, 
aeflagene Urbeit , ouvrage martelé, 
orgé , battu , plané, fait au marteau ; 
den Dal, den Ballon ſchlagen, jouer 
à la paume, au ballon. Kegel ſchlagen, 
jouer aux quilles; é. abattre ant de 
uilles. gener fhlagen , faire du feu, 
attre le fufil. 

Eyer fhlagen, (r. de cuifine) battre ; 
broniller des: œufs. Eyer auf Butter 
fhlagen , pocher des œufs; Leimen 
f lagen, pétrir la terre. Kalk, Gips 
chlagen , corroyer,. gâcher le mortier, 
le plâtre. Ol ſchlagen, faire des huiles. 
Suͤber, Zinn :c. fhlagen , battre, for- 
ger l'argent, l'étain &c. Triller ſchla⸗ 
gen, (1. de mu/igue) frédonner; faire 
des tremblemens. Die Leinwand fchlas 
en, Cr. de tiflerand ) croifer la toi- 
e; einen Zeug auf bem Stuhl wohl 
fhlagen, fermer une éteffe; das Tuch 
wohl fchlagen , frapper le drap; #. 
battre , bien ferrer la toile. 

Blech ſchlagen, battre du fer en pla- 
ques. Pfaͤle ſchlagen, enfoncer, ficher 
des pieux; ir. piloter; hier des pilo- 
tis; Haar in Flechten ſchlagen, treffer 
les cheveux; das Daar in Locken ſchla⸗ 
gen, boucler, anncler les cheveux ; 
das Haar zu Felde ſchlagen, accommo. 
der les chevèux enſorte qu'ils flottent 
autour de la tête & fur les épaules $ 
cine Wagenburg ſchlagen, fe. barricader 
avec des chariots; das Kaͤlblein ing 
Auge Css, pros. ofenfer qq uni 

u 4 
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l'attaquer par l'endroit le plus fen- 
fible. 

In die Eifen ſchlagen, enchainer; mettre 

ux fers; £7. (1. de marÿge) forger, 

+ Je dir des chevaux. Schlagen, (7. de 
Jfauconnier) die Klauen ut den Raub 
ſchlagen, griffer, lier; allzuhart auf 
den Raub ſchlagen, prendre coup, 9 
dit de l'oifear ; mit den Fluͤgeln fé a⸗ 
gen, battre des ailes ; einen gum Rit— 
ter ſchlagen, faire , créer, recevoir qq. 
un cheval'er, 

An Gatgen) etwas fdhlagen , donner, 
battre, frapper contre qq, ch. ; mit dem 

Kopf an die Wand ſchlagen, donner de 
la téte contre le mur. qur Erde ſchla— 
gen, donner du nez en terre; fi an 
die Bruft ſchlagen, fe frapper la poi- 
trine. - Die Wellen ſchlagen an den 
Gels, an das Schiff 2. les flots bat- 
tent le vaifleau, le focher &c. Etwas 
an die Wand fchlagen , attacher, afh- 
cher qq. ch. à la muraille; einen an 
den Galgen fchlagen , afficher le nom 
de qq- un à la potence ; einen an den 
Sols 











ſchlagen, porter un coup à qq.|. 


un; lui donner {ur les oreilles; dite 
Haͤnde an das Werk ſchlagen, mettre 
la main à l'œuvre. 

Auf die Waaren einen Zoll fhlaaen, 
mettre un impôt fur les marchandiles ; 
die Fracht, die Unkoſten auf die Waa— 
re fchlagen , fe prévaloir de {es fraix fur 
la marchandife ; auf den Dintern mit 
Ruthen fchlagen ; fefler quelqu'un ; 
aufs Maul ſchlagen, donner fur la 

eule; fich ſelbſt aufs Maul fhlagen, 
g. (tr. vulg. ) fe rétraéter honteufe- 

ment ; révoquer une chofe, qu'on a 
dite mal-à- propos; die Augen auf et⸗ 
tas ſchlagen, jetter les yeux (tourner 
la vue) fur qq. ch. Auf der Laute, 
auf bem Klavier ſchlagen, jouer du 
luth, du clavecin. 

Aus etwas beraus ſchlagen, faire Sortir 
“à force de coups; Die Nuͤſſe aug den 
Schalen Fes; cafler les noix pour 
cu tirer le noyau; cinett aus dem 
Hauſe fchlagen, chafler qq. un de la 
maifon à force de coups; aus der Art 
* , dégénérer , fe corrompre , s'a- 

atardir ; ic. & aus dem Geſchirr fchla- 
gen, devenir indocile, fe mutiner ; fe 
dérégler, donner du mauvais côté. 

Aus dem Sinn (Herzen), aus den Ge— 
danken ſchlagen, oublier une chofe; 
n'y plus penler; fe défaire d’une paf 
fion; chaſſer une idée importune ; s'é- 

ter qq. ch. de l'efprit &c. aus dem Wa— 
gen * — tomber (étre lancé) du 
chariot &c. par une fecouffe ; die Flam— 
me ſchlaͤgt su allen Fenſtern beraus, 
la flamme fort de tous côtés par les fe- 
nétres. : 
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Durch ein Sieb ſchlagen, paſſer par le, 
tamis, par un crible &c. der Regen 
fchlâat durch den Hut, la pluie perce 
le chapeau; die Dante ſchlaͤgt durch 
apier , l'encre perce Le papier ; entzwey 
ſchlagen, caler, brifer. | 

In etwas hineinſchlagen, v. a. ficher ; 
faire entrer ; mettre dedans, enfoncer; 
hier &c. it. vw. n, entrer, donner dans 
qq. ch; in Faͤſſer ſchlagen, encaquer, 
mettre dans dus tonneaux ; in Buͤndlein 

ſchlagen, mettre en bottes, en paquets; 
ein Buch ins Matulatur fhlagen, Fai- 
re d'un livre du papier d'enveloppe; 
etwas in einen Bogen Matulatur ſchla⸗ 
gen, mettre du papier d'enveloppe au- 
tour de qq. ch ; envelopper qq. ch. 
dans du papier; das IBetter, der Dons 
ner bat in ben Kirchthurm geſchlagen, 

la foudre (le tonnerre ) eft tombée (a 
donné ) fur le clocher. 

Schweine in die Maſt ſchlagen, mettre 
les cochons à la glandée , à — 
einen Haſſen in die Paſtete ſchlagen, 
mettre un lièvre en pâté; indie Glie⸗ 
ber fcblagen, faifir, attaquer les mem- 
bres, p. e. la frayeur ; die Wellen 

ſchlagen in das Schiff, les fats cou- 
vrent la barque; entrent, donnent dans 
la barque ; das Feuer ſchlaͤgt ihm ing 
Geficht, la Hamme lui donne au vifa- 
ges it. fig. le feu lui monte au vifage ; 

il devient rouge comme feu. . 
In fich fhlagen ; rentrer en foi-mème ; 
fe reconnoitre ; ſich mit Sorgen fchla- 
gen, avoir du fouci ; être rongé de cha- 

in; fid mit feinen eigenen Worten 
lagen , fe contredire, fe couper , s'en- 
errer foi-mème; nach einem fchla- 
gen, porter un coup à a un; einem 
nachfhlagen , fig. reffembler à qq. un ; 
l'imiter , fuivre Les traces ; über etwas 
ſchlagen, couvrir, jetter deflus; éten- 
dre fur; eine Decke uber etwas fchlagen, 
étendre une couverture fur qq. ch. bits 
aufſchlagen, in die Hoͤhe ſchlagen, 
v. a, retrouflèr; it. v. n. monter, je 
dit de la flamme Yo. die Ärmel über 
den Œllenbogen fchlagen, retrouffer les 
manches. 

Œin Papier um ſetwas fchlagen , enve- 
lopper qq. ch. de papier; den Mantel 
um fich ſchlagen, s'envelopper de fon 
manteau x fich um etwas ſchlagen, s'en. 
tortiller autour de qq. ch. 

Bu etwas ſchlagen, v. a. ajouter , join- 
dre; mettre une chofe avec une autre; 
annexer ; &. v. n. fe mettre, furvenir ; 
der falte Brand tft su der Wunde ges 
fchlagen , la gangrenc s'eft mife à la 
plaie ; wo nicht ein Fieber dazu ſchlaͤgt, 
à moins qu'il ne fürvienne une fièvre ; 
qu Faden fhlagen, fauxfiler ; ir. fie. 
projetter , ébaucher un deſſein; fit su 
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L 
eine ſchlagen, fe joindre à qq. un;| re ripaille, gogaille ; Schlaͤmmen und 
prendre (embrafler ) fon parti. Demmen, banqueter, faire la débauche. 

Schlagen, s. ». 1. le battement, frappe-|Gchlämmen, s. 72. 1. le nettoyement; ir. 
ment ; £’, le mouvement, le palpitation| la goinfrerie, la crapule. 
du coeur it. la ruade, le regimbement Schlaͤmmer, s. m. 1. le goinfre, débau. . 
des chevaux; it. le ehant du rofJignol;| ché, laveur, homme crapuleux, gour« 
ät. le courcaillet de la caille; it. la dé-| mand, qui vit dans la débauche. 
faite de l'ennemi ; it. la conſtruction Schlaͤmmerey, s.f. 3. la crapule, goin- 
d'un pont; außerordentliches Schlagen frerie, débauche, gourmandife. 
des Pulfes, abattement du pouls ; Schla⸗ 
gun eines Œtillers, le frédonnement ,| fangeux, limonneux, fale, vilain. 
tremblement en rnufique ; das Gchla-| Schlammgrube, s. f. 3. le bourbier. ‘ 
gen der Uhr, le fon de la cloche, heu- Schlampe, s. f. 3. la falope. 
re fonnante. | Schlampen, v. a. à 7x, patrouiller dans 

Schlaͤger, s. m7. 1. le duellifte, fpadaflin, | 4 la bouc &c. ir. fe porter négligemment, : 
bretteur, brave, querelleur ; ë. le bat-| d'une manière mal-propre dans fes ha- 
teur. bits. F 

Schlaͤgerey, s.f. 3. la batterie, mélée ,|Gchiampiq, ad). négligent en fes habits, 
le combat, duel; la querelle, difpute| fale, vilain, mal-propre &c. adv. en 
où l'on en vierit aux coups. falope, d'un air mal-propre. Es i 

Schlagfaß, s.n.5. le barril, la futaille,| ſchlampig Wetter, il fait fort crotté. 
tonne à mettre des marchaudifes &c. Schlange, s.f. 3. le ferpent, la couleu- 

Schlagfeder, s.f. 4. le reflort de fujil &c.| vre; (1. de blaſon) la bille , le givre, 

Schlagfluß, v. Schlag. le guivre. 

Schlaggold, s. n. 2. or fulminant; le Gclängeln ( fi); v. 7. ferpenter, s'en- 
fafran d'or. tortiller. | 

Schlagholz, s. n. 5. le battoir, battant ;|Gchfangicht, Schlangen ⸗foͤrmig, Gdling- 
it. (1. de cordier ) épée; à. Ut. del ficht, ad. ferpentin, ir. tortueux ; adv, 

chapelier ) le coche. en forme de ferpent ; if. en ferpentant. 

Schlaͤgig, adj. qui bat; qui rue. Gplangen-äbnlid , Cdflangen-artig, adj. 
Schlagkraut, s. n. 1. ivette, ive muf-| ferpentin; de ferpent, de couleuvre. 

Gchlangenbanner, s. #2 *. enchanteur 
qui prend les ferpens par charme. 

Schlangenbif, s. 17 2. morfure de fer- 
pent. 

Gchlangenfänger, s. m. 1. qui prend les 


Gchlammig , adj. boueux, bourbeux, 















quée. 

Schlaglicht, s. n. 5. [r. de peintre ] le 
coup de jour. 

Gclagloth, s. n. @. le paillon de foudu- 
re, la foudure. 

Schlagpulver, s. 7. 1. poudre apople&ique.|  ferpens. 

Gdhlagregen , s. m. 1. une ondée, giboulée,|@chlangenfiqur , s. f: 3. (r. de blafon) 
lavaſſe. | Ja gargouille. : 

Gchlagfdhatten, s. m1. 1. [ 1. de peintre ]| Schlangenfreſſer, s. m. 1. ophiophage. 
ombrage. | Schlangengift, s. »7. à. le venin de ferpent. 

Schlagſchatz, s. m1. à. (r. de monnoyeur)|@blangengras, s. n. 5..la ferpentine. 
le monétage, feigneuriage, braflage. Schlangenhaut, s. f. 2. la dépouille de 

Gchlagubr, s. f: 3. horloge qui fonne.| ferpent. | 

Schlagwaſſer, s. 7. 1. eau apopleétique. ———— n. 5. le bois de couleuvre. 


Schlagweiſe, adv. par coups. Gchlanaentnoblauch , s. m. a. ail fer. 
Gchlagmert, s. n. 2. la fonnerie. i 


Golasnunbe y $e J. 3: la contufon, meur- 

trilure. 

Gchlamm , s. m. à. la bourbe , le limon 
la fange, boue ; ir. les effondrilles de 


pentin. } ' 
Gthlangenfraut, s. n. 5. la ferpentaire, 
Schlangenkreuz, s- n. 2. (4. de blafon) 

la croix givrée ou vivrée. 
———— 6. f. 3. la ligne ſinueuſe. 
l'eau dans un vale ; it. la vale des fleu-| Gcanaenmann , s: m. 5. (CR d'afiron. } 
ges À marais; it. les curures gu onti-| le ferpentaire. 
re d'un étang, d'un fofje &c. it. fig. | Schlangenpapier, s. n. a. la ferpente, 
le bourbier des péchés ; {ich im Schlamm Schlangenruthe, s. f. 3. Schlangenſtab, 
waͤlzen, fe veautrer dans un bourbier;| s. m. a. (1. poët. ) le caducée de Mer- 
it. les Jangliers ] ventrouiller; fit | | 

im Schlamm der Wolluſt waͤlzen, s'a- 

bandonner aux fales voluptés, à la dé-| la colonne fcrpentine. 

bauche. | Schlangenitich, s. m2. 2. la morfure de fer- 
Schlaͤmmen, v. a. à n. purifier, netto-| pent. 

yer qq. ch. de fon limon, fange &c.| @dfangentrâger , s. m. 1. It. d'afiron.] 

P. €. un étang; it. vivre dans la dé-| lc ferpentaire. 

bauche, dans la crapule, goinfrer, fai- Schlangen⸗ weis, ads, en ferpentant ; 


cure. . 
Schlaͤngenſaͤule, s. f. 3. (4 d'archit.) 


Schlau Sole 


Schlauheit, s. f: 3. la rufe, finefle, ar. 
tihce, prudence. 
Schlaukopf, s m. 2. le rufé, le fin 
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Schlangen⸗weis fließen, gehen, fer- 
penter, couler ou aller en ſerpentant; 
was Schlangen⸗weis gehet, tortueux. 

Gchlangen-metfe gezogen, adj. (r. de] matois. 

- blufon ) tortillé; ét. givré; vivré. : Schlaͤunig, v. Gchleunig. 

Schlangenwurz, s. f. 3. Ja ferpentaire | Gchlecht, «dj. fimple, pur; ir. uni, plain, 
biftorte. plat; #, commun, médiocre , ordinaire ; 
ic. chétif, vil, bas, mince , petit, Foi- 
ble, maigre , miférable , méprifable, 
ahject, mauvais, frivole; ir. difficile, 
pénible , Fàcheux ; ir. de peu de valeur, 
de bas aloi &c. &c. 

Schlecht Wetter, mauvais temps; cine 
fchlechte Mablseit , un repas muigre; 
fhlechte Defoldung , petits gages ; 
ſchlecht Geld, Golb, Gilber, mon- 
noie, or, argent bas o de bas titre, 
de bas aloi. Schlechter Sroft, foible 
confolation; fchlechte Œntichuldigung , 
excufe frivole ; fchlechtes Kleid, habit 
commun, de peu de valeur; ſchlechter 
Weg, , chemin difficile, rude, pénible; 
fchlechte Zeiten, temps difficiles, ingrats, 
durs; ſchlecht Gluͤck, fortune contrai- 
re, médiocre ; ſchlechter Preis , vil 
prix; ein ſchlechter Kerl, un homme 
du commun ; ir. homme fmple > igno- 
rant ,niais; un grand innocent ; ſchlech⸗ 
ter Stand, Herkommen, condition, 
naiflance baffe, obfcure , abjecte. 

Ex ift ein ſchlechter Edelmann, Burger, 
Goldat , c'eft un fimple gentilhomme, - 
bourgeois, foldat ; etwas ſchlechtes; ein 
fhlechtes Ding, peu de chofe, baga- 
telle, vétilles einen ſchlechten Dienſt 
bemeifen , rendre un mauvais office; 
donner du déplaifir ; fchlechte Luſt zu 
etwas baben , n'avoir nulle envie d'une 
chofe ; n'être * porté d'inclination 
pour ou à qq. ch.; um ciner fchlechten 
Urſach willen, pour un fujet fort min- 
ce; pour une bagatelle, vctille &c. 

Schlecht, adv. fimplement , uniment; 
bonnement , nettement; &c. if. mal; 
die Handlung gehet ſchlecht, le com- 
merce va mal; es ſtehet ſchlecht * 

e 






















Schlangenzunge, s. f. 3. la dent de car- 
charias ; ir. langue de ferpents fig. lan- 
+ que méchante’, médifante, calomnieufe; 
ngue ferpentine. 
Schlank, adj. délié, menu , effilé, mai- 
gre ; grêle ; st. pliable, fexible. 
Gchlapp , adj. lâche, mou, flasque, mol- 
lafe, relâché; fig. efFéminé; foible, 
languiflant; ſchlapp machen, relacher 
déroidir ; ſchlapp merden, fe relâcher, 
mollir, fe ralentir ; s'avachir ; ein ſchlaf⸗ 
fer Hut où Schlapp⸗Hut, chapeau qui 
baiffe les bords, qui fait le clabaud; 
gun Bruͤſte, tettons mous, tettalles ;| 
laffer Borfas , reéfolution Foib'e; bie 
Segel find ſchlaff, les voiles fañent. 
Echlappe , s. f. 3 le chaperon; ir. le 
sfoutBet ; ir. fig. le dommage, la perte; 
eine Gchlappe befommen, être battu; 
ir. avoir du pire, du désavantäge ; faire 
- une perte. | 
Chlappe, s. f. 3. (1. injurieux ) la fa- 
lope ; femme mal-propre, négligente. 
Schlappen, v. n. pendiller; étre lîche, 
mou &c, ét. lapper, comme font les 


chiens. 
Schlappheit, sf. 3. lamolleffe , foibleſſe, 
Jangueur , atonie; le relächement. 
Schlaraffe, s. m. 4. le lendore. 
Schlaraffengeſicht, s. 7. 5. vifage de contre- 
bande; vifage de cuir bouilli. - 


Glarafentand , s. 7. 5. pays de Cocagne. 
Gchlarfen , v. 7. marcher en trainant les 


mis en pantoufles, 

Schlau, adj. fin, rufé, adroit, prudent ; 
adv. finement, adroitement, prudem- 
ment, avec rule; ein ſchlauer Suchs, 
fine mouche , fin renard , aigrefin. 

Gthlauch , s. m. 2. outre; le bouc; ir. 
le canal, conduit, tuyau de cuir; le 
manche à eau ; it. le fourreau d’un che- 
val Ye. 

Schlaͤuder, *. f: 4. la fronde. 

Schlaͤuderer, *. m1, 1. le frondeur; ir. 
Li de province] le gâte-métier. 

Schlaͤuderiſch, ſchlauderig, adj. noncha-|Gchiechthin, ade. fimplement , bonne. 
lant, négligent. ment. 

Schlaͤuderling, s. "7.2. vulg. homme ſans Schlechterdings, ſchlechtweg, ade. pure- 
fouci, nonchalant; qui fait tout avec} ment & fimplement, abfolument, réfo- 
nonchalauce. lument, en tout & par-tout; tout court. 


Schlaͤudern t v. a. fronder; if. jetter; tguͤltig, adj. de peu de valeur. 
t. 


ibn, fes affaires vont mal; if. il 
dans de mauvais draps ; il fe porte très- 


mal. 

Schlecht und recht, adj. entier, rond, 
fincère, droit; adv. rondement, fincè- 
rement &c. Schlecht und Recht be- 
büten mid , intégrité & droiture me 
préfervent. 


ir. v. n. (r. de province ] faire le gâte-|@dlechtiothig , adj. de bas aloi. 

métier; vendre au deffous du prix or-|@chlecett , v. a. à n. être friand , aimer 
dinair:; die Beine (hiâäudern ,; bran-| les hons morceaux ; ë. manger de bons 
diller les jambes. | morceaux, 
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Schlecker, s. m. 1. Capaaten, — 3. ter ſchleifen, trainer un malfaiteur fur. 
Schleckmaul, s. n. 5. le friand, la] la claic. 
friande ; la bouche friande qui aime les Schleifen, s. 1. 1. un aiguifement , l'émou- 
bons morceaux. lure , la poliflure; ër. le rafement , la 
Shlederen, s. f. 3 Schleckwerk, 5. 72. 0. démolition .; ; ét le gliffement /ur le 
la friandife , le bon morceau, morceau] glace. 


délicat , les béatilles. Gchleifer, +. m1. 1. émouleur; aiguifeur; 
Gcbleerhaft , adj. friand, délicat, ra-| it. poliffeur; it. qui taille ; ; it. glifeur, 

goûtant , appétiflant. patineur. 

legel, v. —— Schleiferlohn, s. m1. 2. ce qu'on paye À 

Es €, s.f. 3. la prunelle. 3 l’'émouleur, au polifleur &c. | 
Glebenbaum, Le ——— r + m.|Gchlciftanne, s. hf 3. le broc de bois. 

5. le prunier ſauvage, — le pru-l@chleifmuble, s. f. z le moulin à émou- 

nelier. Sthlebenblithe y Se fe 3 la) dre, à polir. | 

fleur de-prunier fauvage. Schleifnadel, s. f. 4. a — de tète. 
Schleichdrucker s. m, 1. imprimeur quil @chleifrad, s. ni. la polifloite ; it. meule. 


imprime fecrètement des livres défen-| Schleifſand, s. »r. 2. le fablon ; if. émeril. 

dus. Gchleifichale, 3.⸗Schuͤſſel, s- JF 4. (. 
Schleichen, v. a. Ÿ ni. irr. aller lente- — le baſſin. 

ment, marcher fans bruit, doucement; Schleifſchuhe, s. p. les patins; der mit 

ramper , fe trainer; ff. "fe glifler , ſe chleifſchuhen Fabre ; le patineur, 


couler , te fourrer, entrer fecrètement ;|@chleifiel, s. ri. 1. la cimolée. 

davon ſchleichen fe retirer tont douce- Schleifſtein, s. 77. 2. le grais, la queues 

ment; s'écouler, s'évader; à. faireen-| la pierre à aiguifer; meule, le coux, 

trer fecrètement” ,; glifler, fourrer. coyer ; (£. d’orfèvre ) la pierre à polir. 
Schleichend, adj. rampant; it. reptile; — Rift , s. m. 2. (1. de coutelier ).la - 


ir. adv, en rampant, doucement ; £f.en ife de roue. 

fournois, en tapinois; ſchleichendes Fie⸗ Sd leiftrog, s. m7. 2. la fellette à aiguifer. 

ber , la fièvre — Schleihe, s. f: 3. (poisson) la-tanche. 
Schleicher, s. m. le ſournois, tapi-|@chleim, s. »7. 2. la pituite, le glaire, la 

nois , doucereux ; us de mulot ; bave , le murilage, phlegme , la vis- 

it. h crite, diflimulé; it. efpion,| cofté. 


mouchard. Schleim⸗abfuͤhrend, adj. phicgmagogue. 
Schleicherey, s. . 3. la diffimulation ,|Gcleimbälalein , s. n. 1. le crypte 
hypocrifie; it. air doucereux. Schleimdruͤſe, s. f. 3. la glande pituitaire. 
Schleichhandel, s. m. 1. le commerce de] Schleimen, v. a. (ne vaut guères ) mon- 
contrebande. der; ôter le phlegme, la viscofité ; ir. 
Sqleichbaͤndler y # mm 1. Je contreban-| v. n. caufer, en endrer de” la pituite 
dier. &o. it. & fit ſch eimen, v. r. rendre 


g # treppe, s. f. 3. escalier dérobé.| la pituite &c. 
leichweg, s. m. à. le chemin (dérobé)|@ (cimgemächs , s. n. 2. le polype, 
— Schleimhaut,⸗ s..f.2. der Naſe, la memhra⸗ 
—— s, M. 3. la gliſſoire. ne pituitaire. 
Gchleifbant , s. f. 4 à cllette à aiguifer. Schleimbôble , s. f. 3 des Kinnbackens, 
Schleife, s. f. 3. le nœud de ruban &c.| ſinus manillaire ; der Naſe, finus pi- 
ir. le lacis, les lacs, laqs; it. la gan-| tuitaire. 
fe de chapeau ; le brandebourg Jur un|@thleimig , adj. pituiteux , glaireux, 
Aabit ; * engageant d'un corfet ; agré-| visqueux, phlegmatique , mucilagi- 
ment fur une robe de femme; it. la] neux. 
queue d'une robe traïnante; (1. demer)|Gcbleiffe, s..f. 3. la bourre-laine ; le feu« 
les anfettes des voiles; (1. de chaffe | tre; it. la charpie, le linge cfhlés ir. 
lc lacet, collet, piège; it. le traineau ,| la pouflière, les vilenies, qui s'atta- 
le poulain, la claie. chent aux habits &c. it. le bardeau, 
Cxflcifen y v. a. irr. aiguifer, émoudre ,| coupeau, l'éclifle. 
afiler, paſſer, repañler un couteau dc.|@chleifien , v. a. Ÿ n. irr. fendre en 
ér. polir, tailler du verre, un diamant long: Federn ſchleiſſen, ôter les tiges 
dc. it. rafer, démelir une maifon &c. lumes ; éplucher, tirer des plumes. 
ët. (1. de mufi — couler une note; Qi er fchleiff en , ufer les habits. | 
it, Vlifler /ur la glace; feine Sitten Gcbleifiqt, folie , adj. propre à étre 
ſchleifen , polir mœurs , fe dé-| fendu, facile à fendre ; it. (er parlant 
rouiller, d'habits , de meubles) plein de vi. 
Schleifen, ». à. régulier, traîner parter-| lenies. 
re; p. e. un manteau de deuil; lal Schlemmen, v. Schlaͤmmen. 
queue d'une robe ÿc, Einen Übelthaͤ⸗ Schlender, 1. Cihlendriau, s4 7, 2, la rou- 


‘ 
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tine, l’ufage ou le train ordinaire, le 
trantran. 


Schli 


eimolie; it. les fondrilles; it. le linio® 
des mines. 


Schlenderer, s. m7. 1. le batteur de pavé. Schlicht, adj. plat. 


Gchlendern ; v. n. aller, fe promener ;|S 


herum ſchlendern, battre le pavé, cou. Sch 


rir çà & là & négliger ce qu'on à à 
faire ; fort flendern , s'en aller. 
Schlenkern, v. a. à n. jetter, lancer ; ir. 
ecouer , remuer, agiter, brandiller ; 
Gchleppe ; s. f. à. la queue d’une robe trai- 
nante; robe trainante; andrienne. 
Schleppen, v. a. trainer; àr. v. n. (en 
Plant de l'ancre ) arer, chalſſer, filer 
fur l'ancre. Sich mit Jemand ſchlep⸗ 
pen, fréquenter , hanter qq. un ; s’at- 
tacher à qq. un; fit mit einer Rrant- 


Schlichtbar, ad}. accommodable. 
lite, s.f. 3. colle, pâte de tiferand. 

Schli ten, v. a. planer, liſſer, unir, 
égaler, applanir, applatir, dreffer , re- 
drefler, polir ; ir. quiolfer , pailonner ; 
ir. accommoder , peigner les cheveux ; 
it. ranger , arranger, mettre en ordre 
l'un Jur l'autre ; entafler; ir. mouler du 
bois; it. (chez les menuifiers) recaler ; 
it. fig. accommoder, ajufter , compofer , 
terminer, accorder un item, a ; appoin- 
ter &c. den Zorn ſchlichten, appailer la 
colère. 


\ beit ſchleppen, être afigé (incommo- Schlichter, s. m. 1. Schlichterinn 4⸗ * 


dé) d'une maladie ; fich mit ciner Zei⸗ 

tung ſchleypen, — une nouvelle. 
Gchleppenträger, s. 7. PE ae 
Schleppnetz, ——— s. n. 2. (er 

d' oife lier à de pecheur le traineau. 
Schleppſack, s. 772. 1. [r. irjur. ] lagarce, 


— garçonnière, gouge , gourgan- Gal teifen , s. 


dine. 

Schleudern, v. Schlaͤudern. 

Schl 
yer les tripes. 

Schleunig, — prompt, vite, fubit, fou- 
dain , précipité ; it. adv. promptement 
&c. foleuniaf aufs ſchleunigſte, au 
Faro e, en diligence ; au ga- 

c. 


euen, v. a [t. de boucher] netto- a 


3. qui plane, life, unit &c. it. le mé- 
diateur, entremetteur, compofiteur amia- 
ble, appointeur ; la médiatrice, entre- 
metteule &c. 
Gchlichtbeif, s. m. 2. (/ache large de 
c'arpentiers) épaule de mouton. 
* 1. le couteau à 
— — le paiſſon. 

ichtfeile , -s.f. 3. la lime douce. 
thobel, s. m. 1. la varlope. 
tit ſtein . m.9. la quioffe. 
lichtung À s. f. 3. Schlichten, 5.7.1 
applatiffement, applaniffement , redref. 
fement , poliflement &c. ir. accommo- 
 dement, ajuftement , la compofition d'un 
différend ; appointement. 


Gchleunigteit, s. f. 3. la promptitude, vi-[Schlicfe , s. f. 3. v. Schlichte. 


telle, précipitation , hâte, diligence. 


Schliefen, v. Schlupfen. 


Gchleufe,s.f.3. une éclufe ; die Schleuſe oͤff⸗ Schlier, 5.7. à. (1. de chirurg.) la boffe, 


nen, ouvrir , lâcher, lever , débonder 
l'éclufe. 

Gchleufenboden , s. ». 1. le radier. 
Gcleufenflügel y $ m. 1. la porte d'é- 
cl ufe LA 
—— s. n. 5. le droit d'écluſe. 

leuſenm 


tumeur, froncle, clou , inflammation 
d'une : glande. 

Schliericht, adj. eulg. graveleux, gru- 
meleux. 

Schließbar, adj. qui ferme’, p. e. une 
porte. 


et, s. m. 1. garde d'éclufe.|G liege, s. f. 3. la ferrure, fermeture. 


Soie: s. f: 3. la tanche, por on. Glieffen , v. a. à n. irr. fermer , clor- 
leyer, s. mm. 1. le voile ; e couvre- re; #. enfermer, boucler; ferrer, ref- 
. ef des pay/fannes ; it. L — de ſerrer; it. fig. finir, terminer; és. arré- 


deuil; einer Nonne ben Schleyer auf: 

fesen, voiler une nonne ; den Schleyer 

abnehmen, dévoiler. 
Schleyerleinwand, s. f. 2. Schleyertuch, 

s. nr. 5. le linon. 
Schleyern, ». a. voiler. 

{id , 5. m. 9. le chemin fecret, la 
porte fecrete , efcalier dérobé, le détour 
&c. fig. la routine , le train, l'habitude ; 
r. la menée, intrigue , pratique, {ecre- 
te, le ftratagème, a rufe, manigance ; 
einem binter bic Schliche fommen, proe. 
découvrir les menées de qq. un Ce. ei- 
nen auf den Schlich brinacu , mettre qq. 
un en train; it. mettre qq. un fur les 
voics; ben dem alten Schlich bleiben, 
{uivre {1 routine. 

Schlich, s mm 2. (de gagne 


-petit ) la! 


ter, folder ; és. juger, conjeéturer, in- 
férer, induire, conclure, tirer une con- 
clufion ; it. décerner , décréter , or- 
donner. 

Die Thuͤr, bas Fenſter, die Augen x. 
ſchlieſſen, fermer ( clorre } la porte, la 
fenêtre, les yeux &c. einen Gefanac- 
nen fchliefen, enchainer , mettre aux: 
fers un prifonnier ; einen freis fhlicfs 
fen, faire un cercle ; fe mettre (fe ran- 
ger). en rond ; einen Brief ſchlieſſen, 
finir une lettre; it. fermer, cacheter 
une lettre ; ich ſchlieſſe und verbeibe 26. 
je finis & fuis &c. 

Ein Buͤndniß, cine Heurath ſchlieſſen, 
contracter une alliance ; conclure, faire: 
un mariage ; einen . ſchlieſſen , fai- 
re uu'traité d alance , de confédératiog, 


Schlie 


d'aflociation , &c. 
den ſchlieſſen, faire la guerre & la paix. 
Eine Rechnung fchliefen , arrèter, fol- 
der, finir, terminer un compte; die 
Mege,. die Bugdnge fchlieffen , boucher 
les chemins; les paflages. 

Den Meiben , den Trupp fchlieffen , Fer- 
mer la marche 3 die Reihen, die Glie— 
der ſchlieſſen, ferrer les f g 
die Schenkel, die Knie im Sattel wohl 
félicen ï 
erré à cheval. Federn ſchlieſſen, ôter 
des tiges des plumes; éplucher , trier 







Schließmaͤuschen, s. 7. 1. 
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Krieg und Frie⸗ Schließhacken, s. #2. 1. le mantonnet ; 


ir. la gache. 


Gchlieflich, adj. final, définitif ; it. adv, 


finalement , définitivement, enfin, pour 
conclufion , au bout du compte. 

{ 4. d'anat.} 
le fphinéter ; ir, le mufcle orbiculaire oz 
fermant de l'oeë!, ' 


files, les rangs; Schließnagel, s. m. 11 la groffe cheville ; 


it. (1. d'impr.) le barreau , -cognoir. 


Cr. de manège] fe tenir bien Schlieſſung, s. f. 3. la fin, eoncluGon ; 


la foute d'un compte ; it. Lt. d arti- 
Jan la fermeture. 


des plumes; einen Bogen, ein Gewoͤlb Schlimm, ad. mauvais, méchant, ma- 


ſchlieſſen, Cr. de maçon.) fermer une 
voûte. 
Einen Rauf ſchlieſſen, arrêter, conclure 
un marché; einen Wechſel ſchlieſſen, 
négocier une lettre de change ; einen 
Contract fchlieffen, contraûer ; pañler 
un contrat ; eine Dandlung fchlieffen , 
terminer , conclure un traité, une né- 
gociation ; einen Rath ſchlieſſen, pren- 
dre une réfolution , délibérer fur qq. ch. 
der Raͤth, denennEng bat gefhlof- 
fen, daß 2. le Sénat, le Confeil , l'af 
femblée a décrété , ordonné, arrêté, fta- 
tué que &c. + | 
Dicraus kann man ſchlieſſen, on pent ju- 
er par-là; on peutinférer, conclure 
ch &c. cela induit à croire que &c. 











licieux, pervers, frippon 3 &r. fin, ru 

fé, prudent, avilé ; #1, courbe , tortu s 
it, adv. mal, méchamment, malicieu« 
fement, d'une manière rufée &c. 

Ein fchlimmer Baum, arbre tortu , cour- 
be; fchlimme Beine, pieds tortus; eis 
nen fchlimmen Singer :c. baben , avoir 
mal au doigt &c. ſchlimm baran ſeyn, 
ne favoir à quoi fe déterminer. — 
die ſchlimm ſtehen, affaires délabrées. 
Es ftebt OS die Gache, Faf- 
faire va mal; fclimmer ein, pifcan- 
tine. — 


Schlimmer, comparatif, pire, ar. pis 5 


defto ſchlimmer, tant: pis; ſchlimmer 
werden, empirer , aller de mal en pis; 
fhlimmer machen, empirer , détériorer, 


volle Macht su fhlieffen haben, avoir] rendre — it, faire encore pis. 


plein pouvoit de conclure, de finir, de 
terminer une affaire, une traité dc, 
das Leben fchlieffen, terminer fa vie; 
mourir ; finir fa carrière; die Buͤcher 
fchlieffen, Cr. de négoce) régler fes li- 
vres de compte ; les mettre en ordre; 
feine Rede mit einer Vermahnung ſchlieſ⸗ 
ſen, finir fon difcours par une exhor- 


tation. . | 
Schlieſſen, ». n. fit fchlieffen , v. r. Fer- 


mer, fe fermer , fe reflerrer &c. bie 


Schlimm 









e, ſuperlatif, le pire. Er iſt 
der ſchlimmſte unter allen, c'eſt le pire 
de tous ; das fchlimmfte fo ich dabey 
inde; was dabey am ſchlimmſten ift, 
e pis que j'y trouve; ce qu'il y a de 
pire; ce qui pis eft; Das ſchlimmſte er⸗ 
waͤhlen, prendre le plus mauvais par- 
ti; choifir le pire; das fchlimmfte fe 
efcheben fann , le pis aller; aufg 
chlimmſte, av. au pis; wenn es auf$ 
ſchlimmſte koͤmmt, au pis aller. 


Blumen ſchlieſſen fit ben Nacht, les|Gchlimmbeit, s. f. 3. vulg. la méchan- 


fHeurs fe refferrent pendant la nuit ; die 


Ohuͤr das Schlo 


porte, la ferrure ne ferme pas; die S 


Wunde ſchließt fich, la plaie ſe renfer- 
me, fe reprend; der Robl, der Galat 
ſchließt ich, les choux, les laitues fe 
pomment. 

Schlieſſen, s. n. 1. la fermeture, clô- 
ture. | 

Schlieſſer, s. m. 1. celui qui ferme &c. 






ceté, malice, rufe, fineffe. 


fhlieft nicht, la|@chlingbaum , s. 71. 2. la viorne. 


{inge, s. f: 3 le lacet, la tente, le 
collet, la pièse, le lags ; it. le crochet. 
Gchliñagen fiellen , tendre des lacets; ir. 
colleter 3 mit der Schlinge fangen, 
prendre au lacet, enlacer; den Kopf 
aus der Schlinge ziehen, prov. fe dé. 
pêtrer d’une affaire ; faire le plongebn ; 
tirer fon épingle du jeu. 


le portier; &. le geolier; it. (dans|@clingef{üppel, s. 72. 1, (t. de perru 


un couvent) le moine cloîtrier. 
Schlieſſerinn, s. /: 3. la perte touriè. 

re; it, la ménagère, goufernante d'u- 
ne mai/fon, la cellerière dans de cou- 
vent. 


Schließgeld, s. m. 5. le geolages ir, ar- 


gent qu'on donne pour entrer dans la| | 
Gclingelbaf , adj. ruftime, g'ofier, 


Ville après que les portes ont été fer- 
mées, EC 





quier ) fufeau à faire de la treffe. 


Schlingel, sm. 1. (r. énjur.) le ruftre, 


— lourdaut, groſſier; âne, bœuf, 
inéant, miſérable, coquin. 


Gxplingelen 4 sf. à. la rufticité , lourderie, 
1 


ofhèreté, ânerie , impolitefle, polifs 
nnerie. 


poli &c. if. adv. grofièremem:, im. 
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poliment, en ruftre, en poliſſon, d'une Schloßenwetter ‚s. m. 1. orage milé de 
. manière poliffonne &c. gréle. - 
Gchlingein, +. 7. faire une vie de fai- Schloſſer, s. w7. 1. le ferrurier. 
néant, de coquin; fe conduire en po-|Gchfofferhandmert, s. 7. 2. la ferrurerie. 
lion, en ruftre &c. i Schloffeder, s. J. 4 le reflort de fer- 
Schlingen, v. a. irr. nouer, entrelacer,| rure. | 
treffer ic. enturtiller; it. avaler, en-|@chlofgarten , s. m. 1. le jardin d’un 
loutir; dévorer; die Winde fchlingt| château. 
ch um die Baume, le liferon s'entor-| Schloßgraben, s.-71. 1. la donve ; le Foité 
tille autour des arbres; gefhlungene! d’un château. 
Gchleife , lacs d'amour ; pones Schloßhaken, s. m. 1. le crochet; ir. la 
Buchftabe, le chiffre ; gefhlungenc @üu-| gâche. | 
le, colonne torfe ; gefchlungene Trefe,|Gchlofbauptmann , s. 7». le capitaine 
la natte; gefchlungene Dinde, (r. de bla-| d'un château; le prévôt de l'hôtel. 
fon ) bourrelet. | ©chlofbof ; s. m4 2. la cour, place d'un 
Schlingen, s. n. 1. la déglutition. château. 
Schlippe, s.f. 3. (mor de province) le|@hlofifirche ,; s. f. 3. la chapelle d'un 
giron ; it. la cloaque ; if. entreval. château.*- 
Gclitten , s. 1.1. le traîneau; ir. (r.|@chlofnagel, s. #7. 1. la cheville ouvrière 
e cordier } la traîne. un carroffe ; it. \e-clon d'une ſer- 
Gclittenbabn , s. f. 3. le chemin propre! rure. : , 
à aller en traîneau ; it. la gliloire. Schloßriegel, s. m. 1. le pene de ferrure. 
Schlittenfahrt, s. f. 3: la courfe en trai- Schloſtein, s. #7. 2. tholus. 
nean. Schloßthor, s. n. a. la porte d'un chà- 
Schlittenfuͤhrer, s.m,1. (dans les Alpes)| teau. 
le ramaffeur. Schloßthurm, s. 7. 2. la tour: d'un 
Glittichube , s. pZ Iles patins ; auf| château, le donjon. 
| chlittſchuhen fabren, courir fur la|@chfofvogt, s. »7. 2. le châtelain, con- 
place avec des patins. cierge. 
Gchlit , s. m. 9. la fente, crevaſſe: Schloßweiß, adj. blanc comme laneige. 
Schlitz am Baden ; la balafre à la — , le mème que Schornſtein. 

























joue. otter, s. f. 3. vulg. le hochet ; #r. la 
Schlitzen, ». a. fondre, crevafler. cliqnette; (dans les falines ) le fchlot. 
Schlohweiß, adj. blanc comme la neige.|@chlotterapfel, s. 2. 1. la calville. 


Schloß, s. ». 5. le château , ‘palais, la @chlottetig ; adj. branlant, pendillant, : 

forterelle ; ër. la ferrure ; blindes| mollaile ; it. läche ; fch{otteria acfleidet 
Schloß, ferrure à bofle. Schloß bas! gehen, être habillé négligemment. 
fih auf benden Seiten aufthut, la bc-[@chlottern , v. 7. fc mouvoir en trem. 
narde. ©@chiof ,; das man obne den! blant; branler, pendiller, hocher; ÿr. 
Schluͤſſel nicht sumachen fann, ferrure cela. fe dit auf d'une bouteille ou au 
à pêne dormant; da man den Gcdhlüffci| tre vale 7* n'eſt pas bien rempli, & 
goenmal umbreben kann, à double] qui fait du bruit quand on le remue. 
tour. Schloß an einem Gefthof, lal Das Ey flottert, cet œuf n'eft pas 
platine, le reflort d’une arme à feu &wc.| plein. | 
Schloß an einer br, Cr. d'Aorloger) ar te, s. f. 3. le défilé. 
le volant. Schloß, Cr. de menuiſier) Schluchzen, s. m7. 1. le fanglot; it. le 
la fermure, le fergent; (r. d'imprim.)| hoquet. J 
la clet de la vis. Mit Schloͤſſern ver⸗ Schluͤchzen, ». 77. fanglotter : pouſſer des 
fchen, [7. de bla/on] chatelé; ein! fanglots; ir. avoir le hoquet. 
Gchlof mit dem Dictrih ou Sperr— Schluck , sm. 2. le coup, trait, l'avalée. 
baten aufmachen , crocheter une ferru-| @chlüdohen, Schluͤcklein, sn. 1. le 
re. Schloͤſſer auf einen bauen, prov.| petit coup; le doigt; in cinem Schluck, 
avoir une confiance particulière en qq.| d'un feultrait ; ein Schluͤckchen Brandte⸗ 
un. Schloͤſſer in bic Luft bauen, prov.| wein, un doigt de brandevin. 

“faire des projets en l'air; batir des Schlucken, s. m. 1. le fanglot; ir. le 
châteaux en Espagne; fe repaître de] hoquet. 
chimères. Schluͤcken, ». a. à n. avaler; ir. boire; 

——— r V. Schlußbalken. ir. ( par abus) fanglotter. 

Schloßblech, 5. 7. à. Schloßdecke, s. f. 3. ISchlucker, armer Schlucker, s. »7. 1. pau- 
vre affamé, pauvre diable qui n'a pas 
de quoi vivre; pauvre hère, 

Schluft, s. f. 2. le défilé. 

e. Schlummer, s.-72.-1. affoupiflement, 

Sofen, x. imp. greler, ‘ iummeul très-léger, 


C. de ferrurier] la cloifon ou couver- 
ture de ferrure. F 
Ghlose 1 5 f. 3. le grélon; au pl. de la 


Schlum Schlut 
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Schlummerig, adj. aſſoupi; qui a envie Schlußleiſte, s. f. à. (1. d'imprim. ) le’ 


de dormir. . 
Gchlummern , #. 7. fommeiller ; être af- 
foupi. 
Gchlumy , s. mr. 3. le hafard ; la hâte ; 
den Schlump, au hafard ; à la hôt 
à la négligée. 
Schlumpe, v. Schlampe. 
Schlumpen, v. n. faire — 
hâte, à la négligée; it. fe porter négli- 
gemment. D J 
Gchlumvig , adj. vêtu négligemment, 
mal-proprement. 
Ghlund , s. m7. 2. Et. d'anat.) le gofier, 
pharinx, œfophage ; ir. le gouffre, aby- 
me; ë. le tournant d'eau. Schlund 
der Hôllen, abyme de l'enfer. Schlund 
einer Feuermauer, faux manteau d'une 
cheminée. | : 
Schlunddruͤſe, s. f. 3. la glande thyroi- 
dienne. | 
Schlundmaͤuschen , s. n. 1. œfophagien. 
Schlundroͤhre, v. Gchlungrobre. | 
lung , s. m1. 2. l'aétion d’avaler ; ër. 
autant qu'on-peut avaler à la fois. 
Schlungroͤhre, s. f..3. phare. | 
Echiuvf y s mm 2. vulg. la gliflade; ei 
nen — in den Schubſack thun, 
gliſſer, fourrer la main dans ſa poche; 
die Struͤmpfe in einem Schlupf anzie⸗ 
ben, tirer les bas d’un ſeul coup. 


eau 1 5. f. 3. le nœud'de ruban. 
Schl 
Se 


e; 


upfloch s. n. 5. Schlupfwinkel, 
m. 1. le trou, coin, repaire, la re- 
traite où l'on Je cache; Ia cachette ; 


les chofes à la! Gchlufreint, s. 


euron, cul de lampe , ou ornement 
qui fe met au titre ou à la 
livre. | 


d'un 


auf Calufredung , F+ 4 le: compte 
final, L # 


Schlußrede, s. f. 3. argument, ſyllogis- 

me ; falfche — 7 neue. ë 
m. 2. le refrain. -  : 
Schlußſtein, s. m. 2. (r. d'archit.) mena 
fole , la cleF de voûte ; if. le voufloir, 
voufleau ; à. le claveau au def]us d'une 
porte ou d'une fenétre; it, le claufoir 
d'un mur droit; Schlußſtein ben aus⸗ 
geſetzten Steinen, la clef en boſſage. 
Schluͤſſel, Sem. la clef ; dure brode 
net Schluffel, deutf AE clef 
forée, clef à forure ; frangofiiher Schluͤſ⸗ 
fef, clef dont la tige n'eft pas forée, 
clef à la françoife ; aies Schluͤſſel 
fauffe-clef ; Hauptſchluͤſſe le pafle-par- 
tout; mit dem Schluͤſſel zuſchlieſſen, 
fermer à cleF; etwas unter ſeinem 
SP cles den dti verberh 

‘ ch. fous clef; den el verdreben 
— rue une clef. . é ve 
Schluͤſſel sur Ubr, lacleF de montre. Schluͤſ⸗ 
fel sum Schraubſtock, clef a'étau alé 
nivelle. Schluͤſſel in der Mufif, clef 
en mufique, ou la gamme. Schluͤſſel 
gueiner gebeimen Gchrift, chiffre, clef 
de chiffre; ben ©chluifel su einem Ge 
heimniß finden, pénétrer un fecret ; 
das Amt der Schluͤſſel, Cr. d'Eglife] 


la puiffance des clefs. 


it. la porte dérobée , le chemin déro- Schluͤſſelbart, ⸗Kamm, s.m. à. Schluͤſ⸗ 


bé; it. fig. échappatoire; excufe; das 
muf eine arme Maus ſeyn die nur ein 
Schlupfloch bat, prov. une fouris qui 
n’a qu'un trou, eft bientôt priſe. 

Gchlupfen , v. ». ramper , fe couler , fe 
gliffer , fe fourrer. 


felblatt, s. 7. 5. le paneton, mufeau 
de clef; bas burchbrochene am Schluͤſ⸗ 
ſelbart, la bouterolle. 

Schluͤſſelbein, s. n. 2. (4. d'anat.) la 
clavicule; der dritte Theil des Schluͤſ⸗ 
felbeing, épomis. 


Gchlupfer, 5. m. 1. (mot de province) @chlüfelbeingefffe, au pl. les vaiſſeaux 


le manchon. 


Schluͤpfrig, ad). gliſſant, grillant; à. fig. Schluͤſſelbein⸗Maͤuslein, s. n. 1. 


difcile , épineux , chatouilleux. . 

Schluͤpfrigkeit, s. f. 3. qualité 
—— une choſe eſt gliſſante; 
culté. 


Schluͤrfen, v. a humer, chifler , avaler Gchlüffelfette, s. 


à longs traits; it. v. n. marcher en 
trainant les pieds. 
Schluß, s. m. 2. la fermeture, clôture; 


ousclaviculaires. 
le muf< 
cle fou -clavier. - 


ee —— s. f. 3. la primevère ; 


le coucou , la braie de coucou. 
Schluͤſſelbuͤchſe, s. f 3. la clef à tirer. 
Ë .3. » Ring, 5.71. 0. 
le clavier, anneau de clef. Schluͤſſel⸗ 
rise Rte E. de blafon ) croix clé- 
chée. 


it. la conclufion, fin; ir. la réſolution; Schluͤſſelloch, s. n. 5. le trou de Za ferrure ; 


it. la conféquence , le réfultat, l'indu- 
étion ; it. épicherème , en logique; it. 
le décret, arrêté. Schluß einer Rech 
nung, arrêté de eompte; état final d'un 
compte 
orailon d'un discours. 


it. laforure , le pertuis de a clef; Blech 
um das Schluͤſſelloch, entrée de {erru- 
re. Blech oder Eifen über das Schluͤſ⸗ 
felloch, baluftre. | 


Schluß einer Rede, la per- Schhuͤſſelrohr, s. 1. à. latige de clef; ir. la 


forure, le canon. 


Gchlufbalten, s. m. 1. (+. d'arc ) le Schluͤſſelverwahrer, s. m. 1. [dignité des 


tholus. 


ordres militaires ] ke clavier. 


— s.n.t. [t. d'anar.] l'os de Schluͤſſig, ad. qui ferme, fermant 


che, 


€. une porte, uno Jerrure Üc. it. fe 


ce Schmach Schmah 


rélolu, déterminé. Schluͤſſig werden, 
fe réfoudre , fe déterminer , prendre une 
réfolution. . 

Sbmach, s.f. 3 unaffront, l'ignominie, 
honte , opprabre, infulte , injure , un ou- 
trage , infame, le déshonneur. 

Gchmachrede, s.f. 3. le difcours infultant] 
injuricux &c. | 

Schmachſaͤule, s. f. 3. la colonne, le mo- 
nument, poteau érigé en mémoire de 

uelque action infame ; monument d'in- 
mie. 

Schmachvoll, adj. infultant. 

Gchmachten, +. 7. languir, fe confumer, 
défaillir, perdre fes forces; étre foi- 
ble; vor Hunger und Durſt fhmachten, 
mourir de faim ‘& de foif; vor Kum— 
mer ſchmachten, fe confumer de fouci, 

. de chagrin. 

Gchmachtend, adj. languiffant, faible} 

. adv, languiffamment , foiblement. 

Gchmächtia, adj. eFilé, mince, grêle, 

maigre de tailles it. 

Ghmachtiateit , 5. f. 3. la taille mince, dé- 
chargée , efhilée; langueur, foiblefe. 

Schmack, s. m. a. le fumac; à. v. Ge: 


ſchmack. 

Schmacke, s. f. 3. (c. de mer) la ſema- 
que. 

Schmackhaft, adj. de bon goût, favoureux ; 


adv. favoureufement , avec goût; avec|@dm 


appétit. 

Gchinacbaftigteit, 
faveur. 

Schmacklos, adj. infipide, fade, fans 


gout. ; 
Camelot, #. f. 3 la fadeur, infipi- 
ite. 
maderbuch , s. 1. 5. le brouillon. 


Schmaderig, adj. fale, mal-propre, bar- 
bouillé. 


Schmah Schmaͤl 


ge ; it. [en parlant des habits ] étroit ; 
ferré , étranglés it. [en parlant du corps} 
maïîgre, effilé, mince, gréle; it. fig: 
pauvre, petit; ſchmahle Nahrung, pau- 
vre vie; fmable Beſoldung, petits 

ges ; fmable Roft, maigre chère; 
chmable Biſſen eſſen, vivre pauvre- 
ment, faire maigre chère; ein ſchmah⸗ 
les £ob baben , avoir peu de réputation. 
Balken auf die fhmale Gcite legen, 
(r. d'archir.) mettre des folives de champ. 
Ein fchmalteitiges Perd, Cr. de manè 
ge] cheval eftrac. 

Schmahl, adv. étroitement ; it. pauvres 
ment, miférablement ; ſchmahl (eben , ef- 
fen, vivre, manger pauvrement. 
mable, s. f. s. pl. le peu de largeur 
d'une chofe. 


Schmahlhans, s. m. 3. pauvre, miféra- 


ble, affamé ; hier iſt Schmahlhans Aie 
chenmeifter, prov. on fera maigre che- 
re ici; il n'y a rien à manger ici. . 


foible, atténué. Schmahlleder , s. 77. 1. Cr. de tanneur y 


la bafane chipée. Schmahlleder zurich⸗ 
ten, chipper les peaux. Bereitung des 
Schmahlleders, le chippage. 
Schmaͤhlen, v. 7. gronder , réprimander, 
blàämer, donner une mercuriale ; és. pe- 
fter , criailler , fulminer, déclamer con- 
tre qq. un, aboyer; ër. injurier. 
Rien y s. m. 1. la gronderic, ré- 
rimande, le reproche, bläme. 


s. f. 3: le goût, la Schmaͤhlern, v. a. étrécir, retrécir; fig. 


diminuer, amoindrir; rogner, retran- 
cher. Gemandes ehrlichen Namen ſchmaͤ⸗ 
lern, mordre fur la réputation de qq. 
un; donner atteinte à {on honneur. 
Schmaͤhlerung, s. f. 3. le rétréciflement; 
fig. diminution &c. Schmaͤhlerung der 
Ehre eines andern , le blâme ; le noir- 
ciflement -de l'honneur de qq. un. 


Comes , v. æ à n. barbouiller, fouil-|Gchmäblich , adj. pauvre, injurieux, qu- 
er 


, écrivailler, faire des pieds de mou- 

che en écrivant. 
Schmaͤhen, v. a. injurièr, dire des in- 
jures, diffamer, calomnier , outrager, 


\ 


trageux, honteux, ignominieux, infa- 

me; ét. pénible; Eines fmablichen 

Todes fterben , mourir d'une mort in« 
me. 


lâmer , aboyer après qq. un; auf einen|@chmablfant , s. f: s. pl. des femences ent 


ſchmaͤhen dem man nicht gemachfen ift, 
aboyer à la lune. 


Schmaͤhen, s. n.1. Schmaͤhung, s. f. 3. 


goufles , p. e. pois , Fèves, lentilles &c. 
Gchmalte, s. f. 3. le fondant, l'émail 
d'azur. 


les injures , la calomnie, les paroles —— s..n. 2. le hère. 


outrageantes. 
Schmaͤher, 5. m. 1. mé 
teur. 


difant, calomnia- 


Shmals , s. n. 2. la graiffe fondue ; le 
beurre fondu; it. lc fain; fin -doux 


de porc, : 


Schmaͤhſchrift, s. f. 3. le Libelle diffa- Schmalzbirn, s. f: 3. la beurrée. 


. matoire, la fatyre , le placard, 
. quinade. 


la paf !Schmalsblume, s. f. 3. le fouci, fonchet 


d'eau. 


Gmäbfudt,-s.f. 3. la médifance, ca- Gcmaliqrube, s f:3. fig. le pays abon- 


lomuie , envie de blämer & de médire, 


dant, le pays de Cocagne. 


Schmaͤhſuͤchtig, ad. médifant, calomnia-|@chmc'sen, v. a. rendre grass es iſt we⸗ 


teur; injurieux, outrageant. 
Schmaͤhwort, s. n. 2. injure; parole in- 
juricuie , outrageante. 
Schmahl, adj. étroit, qui weſt pas lar- 


der Malzen, noch geſchmalzen, cela n'a 
ni fel, ni fauge. 


Schmaͤlzer, s. #2. 1. le charcntier ; ven- 


deur de beurre, de lard, ds fain &c. 
Schmalsig, 


l 


Schmal Schme 


— Schmalzig, adj. gras; it. ſale, craffeux. 


Gchmant, s. ni. 3. la crème; [r. de min.) 
le limon. 

Schmaragd, s. m. 2. une émeraude ; vothe 
Schmaragbe,négres-cartes; robe Schma⸗ 
ragde, plames. es 

Ghmarogen, sv. "1. écornifier; courir [ pi- 
quer ] les tables; vivre {ur le commun 

GchmaroBer , s. 77. 1. écornifleur, para- 

. fite; chercheur de franches lippées; ca- 
det de haut appétit; ecumeur de mar- 
mites, frippe-fauce, croque-lardon, pi- 

ueur de tables, tondeur de nappes; 
Diréur de cuifine. | 

Schmarotzerey, s. f. 3. écornificrie ; pa- 
raſitique. 

Gchmaroserifh, adj. d'écornifieur ; adv. 
en ecornifleur. | 

Gchmarre, s. f. 3. vulg. le chanteau, 
quignon, morceau de puin; it. la cica- 
trice, la balafre, eftafilade. 

Gchmarricht , adj. balafré, cicatrifé, 

Schmaſche, s. f. 3. le noeud qui Je fait 
en tricotant, à dont confifle tout de 
tricotaze ; it. la peau d'agneau. 
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ou mauvais ; être, de bbn ou de mau- 
vais goût; p. €. une viande, du vin 
dc. it. [entir bon ou mauvais; avoir 
de l'odeur ; ir. fig. plaire , agréer, étre 
agréable &c. 
Er wird michté davon ſchmecken, il n’en 
croquera que d'une dent; er laͤßt es 
ſich recht mobl ſchmecken, il mange 
d'un très-grand appétit; il ne perd pas 
un coup de dent. Ich ſchmecke Feuer, 
Rauch , je fens du feu, de la fumée; 
nach etwas ſchmecken, fentir qq. ch. 
Der Wein ſchmeckt nach dem Gaf, le 
vin fent le fut, le tonnean ; bag 
ſchmeckt na ein, cela a le goût du 
vin. 
Mie ſchmeckt euch das? comment trou- 
vez-vous cela? Qunte ſchmecken, fe 
douter de qq. ch.; prévoir qq. ch.s 
ſuß, faucr :c. ſchmecken, avoir le goût 
doux, aïigre &c. Der Wein fchmecft 
nad) mebrerm, ce vin rappelle fon bu- 
veur; die Antwort ſchmeckt mir nicht, 
cette reponfe ne me plait pas, n'eſt pas 
de mon goût. 


Schmatz 5. m. à. vulg. le baifer accom- Schmeckend, adj. puant, de mauvais 


pagné d'un bruit.\ 

Schmatzen, v. a. vulg. baiſer; it. v. n. 
faire du bruit avec la bouche en man- 
geant, comme font les cochons. 

Echmaten, s. 7: 1. le bruit qu'on faiten 
mangeant; ic. en baifant. 

Echmauch , s: m. 9. la fumée, la vapeur. 
chmauchen, v. n. fumer du tabac. 
chmaͤuchen, v. a. fnmiger. 

Schmauchend, adj. fumant; adv. en fu- 
mant. j 

Gchmaucher, s. m2. 1. le fumeur de rabac. 

Schmauchfeuer, s. ». 1. le feu fans flam- 
me ,“& qui ne donne que de la fumée. 

Gchmauchftube, s. : 3. Gchmauchsimmer, 
s. n. 1. la tabagie; la chambre à fumer 
du tabac. Ù 

Schmaͤuchung, s. f 3.:la fumigation. 

Schmaus, s. 7. 2. le feftin, régal, la 
fête, le repas, la riole, gogaille, ri- 


goût; qui fent mauvais. 

Schmecker, s. m7. 1. (1. de mépris) hom- 
me qui {e fourre par-tout par curiafité 
pour elpionner; fureteur; /g. le nez; 
odorat. Er bat einen guten Schmecker, 
il a un grand nez; ét. il a le nez 
(l'odorat) bon. 

Schmeer, s. 7. a. la graiffe. 

2 chmeerbaud, s. #7. 2. épigaître, le bas 
ventre, la pan£e, l'abdomen. 

Schmeerbuͤchſe, s. f 3. la boîte à la 
graifle de char. 

Schmectig, ads. gras , ſale, craſſeux. 
&chmeerige Butter, beurre rance, 
beurre fort. 

Schmeerſtein, s. m7, 2. la fteatite, la pierre 
fmectile , ollaire, 

Schmeicheley, s. f. 3. la flatterie, cajo- 
lerie , adulation , l'encens , les carefles, 
l'amadonement, le patelinage.” 


paille, débauche , goinfrerie, foulée,|@chimeichelbaît, ady. flatteur, careſſant, 


carroufle, le robillare &c. 
Schmauſen, ». ». faire bonne chère; af 


doucereux ; adv. Hattenufement; d'un 
air flatteur, doucereux, caréffant. 


fifter à un repas, à une fête de table;|@dimerheln, v. ». Aatter, cajoier , ama- 


boch fchmaufent , faire gogaille; ripaille, 
carroufle , la riole; faire robillare &c. 

Gchmaufer , s. #7. 1. le compagnon de 
débauche , de riole, goguelu ; qui aime 
la gogaille, la riole. 

Schmausgott, s. m. 5. le Dieu des re- 
pas , des feftins; Comus, 

Gchmaustaa, s. "7. 1. le jour de repas. 

Schmauſerey, s.f. 3. la riole, gogaille, 
goinfrerie. 

Gchmauferifh, adj. qui m7 jt 

Schmecken, v. a. goûter, efla éprou- 
ver, favonrer: it. fentir, fairer ; ir. 
v. n. avoir de la faveur, du goût bon 


doucr, encenfer, pateliner, donner de 
la rape douce ; gratter qq. un où il lui 
déinange ; fi ſelbſt mit guter Hoffnung 
fdimeicheln, fe berc:r de bonnes eſpé— 
rances: fi mit leeren Einbildungen 
fhmeichein, fe repaitre de chimères. 

Schmeichler, s. m1. 1. le Hatteur, cajo- 
leur , adulateur, amadoucur, patelin, 
— doucereux, faux complai- 
ant. 

Schmeichlerinn, s. f. 3. la flatteuſe &c. 

Schmeichelreden, ⸗ Morts , s. p/. les 
fatteries; les paroles flatteufes , douce- 
reufes; le patelinage. 

X x 
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Schmelztiegel, +. #7. 1. le creufet. 
Schmelzung, s. f. 3. la fonte, liquéfa. 
étion ; ir. la colliquation. | 
du] Schmelzwerk, 5. n. 2. émail, émaillure ; 
corps ; it. duétile , fe dit des métair; chmelzwerk auf Gilber tragen , (r. de 
ir. fig. docile ; fouple; adv. fouplement,| /culpteur } nieller. ‘ 
docilement; ſchmeidige Worte, paroles| Schmer, v. Schmeer. 
ſouples, humbles, foumifes ; einen] Schmergel, s. m. 1. l'émeri, émeril , 
ſchmeidig machen , rendre qq. un fouple;|  grais. 
le ranger à fon devoir ; er 1ft fo ſchmei⸗ Schmerl, s. m. 2. (oifeau de proie ) 
dig, daß man ibn um den Ginger mi] émérillon. 
Œeln kann, il eft fouple comme un Scmerle y S Ÿ. 3 (poiflon) la loche. 
gant. GSchmerz, 5. m. 3. la douleur; àr. la 
Gchmeidigfeit, s. f. 3. la foupleffe; ‘ir.] cuiflon d'une plaie; de: la peine , af- 
la duétilité des métaux ; fig. la do-| fiétion; le chagrin, fouci, l'inquiétude, 
cilité. impatience. Schmerz fo ein Glied von 
Schmeißen, v. a. irr. battre, frapper;| dem andern empfindet, affcétation ; 
it jetter; it. (des mouches) infecter | heftiger @dmers, douleur cuifante ; 
conchier. Ü ein beimlicher innerliher Schmerz, 
Schmeißfliege, s. . 3: mouche à vers. douleur fourde ; mit ©chmersen erfab- 
Schmelz, s. m7. 2. un émail. Schmelz auf:| ren, apprendre avec douleur » avec 
tragen , appliquer Îles émaux ; mit] peine; mit Schmerzen marten , atten. 
Schmelz verfest, embelli d'émail;. den| dre avec impatience. 
Schmelz js langen Faͤden ziehen, tirer Schmerzen, v. 7. cuire; caufer de la 
à la courſe. ; douleur; it. fig. afiger, chagriner; 
Schmelzarbeit, s. f: 3. une émaillure. donner ou caufer de la peine, du cha- 
Schmelz⸗ Arbeiter, + Male, ⸗Werker, grin; ir. affecter. 
s. m. 1. émailleur. Schmerzhaft, Schmerzlich, adj. doulou- 
Schmelzbar, adj. Fufible, fufile, qui fc] reux , cuifant, fenbble , vif, amer, 
liquéfie au feu, qui fe fond. — aigu, ardent; it. fig. affigeant, cha- 
Schmelzbarkeit, s. f. 3. la Fufbilité. ant, pénible, impatient, fenfible, 
Schmelzen, v. a. rég. & irr. fondre ,|- —— &c. it. adv. douloureufement , 
liquéfier ; ir. émailler; it. v. n. rég. Ÿ mérement &c. fenfiblement; ſchmerzli⸗ 
érr, fondre, fe fondre, fe liquéfier ;| ches Verlangen, defir ardent, impatient ; 
ir, v. Schmalzen. | ſich fhmerslih beflagen , fe plaindre 
Gchmelger , s. m, 1. le fondeur; if. le] amèrement ; fhmershaftes Reiffen , 
chymifte | recuiteur; if. affineur de Stechen im £eibe, des tranchées , le pico- 
monnoie ; it. émailleur; it. le métal-| tement. 
lurgifte, le maître d'une mine. Gchmergengeld, s. 7. 5. (r. de barreau ) 
Gchmelgerde, s. f. 3. émail. | SG qu'on eft condamne à payer à celui 
Schmelzeren , v. Schmelzung, ir. émail-| qu'on a bleffé. 
lure. | Schmerzlos, adj. qui ne fent point de 
@dmelsfiden achen, (r. d'émailleur )| douleur, ladre; infenfible à la douleur. 
ramafñler l'émail. EGSchmerzloſigkeit, s. M. 3. infenfbilité à 
Schmelzfarbe, s. . 3. la couleur d'émail;| la douleur. 
émail de couleur. Echmerzlindernd, Schmerzſtillend, ad. 
Schmelzfeuer, s. n. 1. le feu de réverbère.| anodin , lénitif, parégorique , adou- 
S ci 
Se 


melsform , s. f. 3. le cône. | t. 
melsglas, s. 7. 5. émail ; ét. fondant. — ad). accablé de douleur. 
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Schmeichen, v. a. (1. de tiſſerand) in- 
duire avec de la colle, pâte &c. 
Gchmeidig, adj. fouple , maniable, plia- 

ble; ir. dégagé, /e dit de la taille du 






















Gchmelsbütte, s. f 3. la fonderie, forge. |@chmetterlina , s. 7. 2. le papillon. 
GchmeliteNe, s. f. 3. E. de potier d'étain) Gchmettern, v. a. à nm. jetter avec vé- 
la folle. hémence; ét. caffer, brifer, écrafer ; v. 
Schmelzkunſt, s. f. 2. art de fondre les gerfhmettern. Zur Erde fhmettern, 
métaux ; #. la fonderie, chymie. jetter contre terre; mit der Œbüre 
Gchmelgmaler, s.m. 1. peintreenémail;| ſchmettern, fermer la porte avec grand 
émailleur. bruit. 
Schmelzmalerey, s. f 3. émaillure, mi- Schmicken, # a. vulg. donner des coups 
gnature en émail. "de fouet ; if. v, n. claquer avec le 
Schmelzofen, s. #7. 1. la fournaifes àr.| fouet. 
le fourneau de forge. Der obere Sheill Schmid , 5. m. à. le fo geur, forgeron, 
des Gchmeljofens, la chape. @chmelt-| marc Ein jeder if feines eigenen 
ofen⸗ Deckel, (Cr. de verrier) lecavalet.| Gluͤck Schmid, prov. chacun eſt l'ar- 
Schmelzroöhrlein, 5, #7, 1. le chalumeau ,| tifan de {a fortune, 
le broui, Schmiede, s. f: 3. la forge, 
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Schmieden, p. a. forger, bâttre; fig. 
forger, machiner, fabriquer. Œin Un— 
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mauvais écrivain , la rapſodie; #4. le gri£. 
fonnage. 


alice wider einen ſchmieden, machiner| Schmierig, adj. ontueux, gluant, gras ; 


a ruine de qq. un; das Œifen ſchmie⸗ 


den, meil es beif ift, prov. battre le 
fer pendant qu'il eft 
fiter du temps & de l'occafion. 
Schmiede⸗Arbeit, s. f. 3. la befogne de 
maréchal , de forgeron. 
Schmiede⸗Blasbalg, s. mr. 2. la vache, 
Gdimiede- Samnter, s. m. 1. 
retier. 


chaud; £. e. pro-| Gchminte, s 


it. ſale, mal-propre ; vilain, crafleux, 
fouillé, barbouillé &c. 

. 3. le fard; fig. le pla- 
tre, la faufleté; meife @chminfe, le 
blanc d'Eſpagne; ic. la cérufe: rothe 
Gchminte, du rouxe. Schminke aug 
Kalbsfuͤſſen, lagerfée. 


le fer⸗ Schminkarzeney, s. f: 3. le cofmétique. 
Gchmintoalfam , s. m. 2. baume bianc. 


Gchmiede-fnecht, s. m. 9. le forgeron ;| Scminfbobne , s. f. 3. la faféole ; wel⸗ 


poët. cyclope. 

Schmiede⸗Schaufel, s. f. 4. le boutoir. 
Schmiede-Zange, s. f. 3. le détret. 
Gchmiege , s. f. 3. la faufle équerre. 
Gchmiegen, v. a. courber, plier, Aéchir ; 
ſich ſchmiegen, . r. fe courber &c. fe. 


fe Schminkbohñe, haricot. 


Schminkbuͤchslein, s. nm. 1. boîte au fard. 
Gchmintdoce, - Puppe, s. f. 3. Cr. de mé« 


pris] le vifage fardé ; la perionne au 
teint poftiche; qui fe farde; qui en- 
voie fon teint à la blanchifleufe. 


ramper , s'humilier, fe foumettre ; faire|@chminfen , v. a. Farder , peindre. falf- 


le chien couchant ; être pliant comme 
ofier ; —— geſchmiegt, Cr. de 
blafon ) accroupi. 

Schmiegung, s.f. 3. la foumiflion, hu- 
miliation , l'air rampant, la baffefle. 
Schmieralien, s. p/. le barbouillage de 


fier le teint; ſich weiß und roth ſchmin—⸗ 
fen , mettre du blanc & du rouge ; ftis 
ne Rede ſchminken, farder fon difcours; 
gefchminttes Gefidit , teint poftiche. 


Gchminfen, s, 72 1. le fard; é. la fal- 
fification. 


peintre & de mauvais écrivain ; it. les Schmintfleckchen, s. #7. 1. le crepon; ir. 


préfens qu'on fait à qq. un pour le ga- 
gner ou pout le mettre de fon parti. 

Schmierarzt, s. m. 9. 
le charlatan, vendeur d'orviétan. 
Echmierbuch , s. n. 5. le brouillon. 


Schminkmittel, s. n. 
CE de mépris ) Schminkpflaͤſterchen, s. . 1. la mouche. 
Schmirgel, s. m7. 1. l'émeril. 
Schmirgeln, v. 7, fentir 1e rance. - 


le tournefol en drapeau. 
1. le cosmétique, 


Go inierbüchfe, s. f: 3. la boite à graifle.|@cmirren, . ». faireun bruit o fon aigu. 


Schmiere, s. 
pour oindre; Schmiere von ſchmuůtziger 
Wolle, æœlype, ferin. 

Gchmieren, v. a oinüre, 
ter; it. enduire; ét. [t. de mépris ] pa- 
peraffer, barbouiller, griffonner, écri- 


Jf. 3. onguent, la graiſſe Schmiß, Schmitz, s. m. 2. le coup, le 


coup de fouet. 


chmitze, s. f. 3. la touche. 
iſſer, frot· Schmitzen, v. à. jetter, lancer, fecouer 


it. claquer avec le fouet ; donner des 
coups de fouet. . 


vailler, brouiller ; it. barrioler; it. fig.|Gchimigen, v. a. & n. falir, fe falir. 


faire des préfens ; 
nem den Buckel fdimieren , 
épaules à qq. un ; lui donner des coups 
de bâton. Butterbrod ſchmieren éten- 
dre du beurre fur le pain; faire une 
beurrée. 


Wer wohl fhmieret , der faͤhrt mobi, 


aifler la patte; Œi-|Gchmibet , s. m. 1. dégraifleus détacheur, 
rotter les Schmollen, v. 7. bouder ; faire la mine, 


là moue, la grimace; rechigner, fe re- 
frogner; it. ricaner, rire du bout des 
levres ; ben ſich ſelber ſchmollen, beim- 
Lich ſchmollen, rire intérieurement ; fen« 
tir du plailir en foi-même. 


Pros. pour faire aller le chariot, il faut Schmollen, s. nr. 1. la bouderie; it, le 


graifler les roues; fig. par des .préfens 


ris intérieur. 


on vient à bout de tout; man muf beu-|@chmollicht, adj. rechigné , refrogné. 


£ 


nde fchmieren , prov. aujourd’hui cha- 
que Saint veut fon offrande. 


tuvée, dans fon jus; Gefchmotrt Mind 


tiges Tages Groffen und Kleinen die Schmoren, v. a. cuire à la daube, à lé 
. ŒEinem| fleifch, du bœuf à la daube. 


das Maul ſchmieren, prov. donner de|©chmottericht, adj. rance, pourri &c. 
faufles efpérances ou promefles à qq. un;|@chmu , s. m. indécl. le profit. 


lui tenir le bec à l'eau. 
Schmierenzen, v. n.fentir le rance. 
Schmierer, s. m. 1. qui graiſſe &c. if. le 
barbouilleur de papier; le mauwmais écri- 
vain , rapfodifte , le grifonné®ir, feſſe- 
cahier. 

Schmiererey, s. f. 3. le frottement; ir. 
la faleté, vilenie, malpropreté, fouil- 


lure , faloperie ; fig. le barbouillage d'un 


chmuck, s. m. 2. un ornement, la parure, 
l'ajuftement; #. le parement, embelliſſe- 
ment ; it. les bijoux, joyaux “es da- 
mes ; it. les affiquets; if. étalage de roi: 
lette. Sie ift in ihrem vôlligen Schmuck, 
elle eſt dans fon beau; elle a mis tous 
fes affiquets , bijoux &c. Koͤniglicher 
Schmuck, ornemens royaux. Ein 
— Perlen, Diamanten, une pa- 
x 2 
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rure de perles, de diamans; den Gcmud| à qq. un; lui donner fur le bee; le 
anlegen, fe parer , s’ajufter ; mettre fes! relancer , le rabrouer. 

ornemens ; 4. fe mettre fous les armes,| Das ift nicht für deinen Schnabel, ce 
Je dit des dames. n'eſt pas pour vous que le four chauffe ; 

Schmuͤcken, v. a. orner, parer, ajufter,| roth um den ©cnabel ausſehen, avoir 
embellir ; 9— und Haare fhmuden,| la trogne rouge; ſeinen Schnabel in 
teftenner ; fi mit fremden Gedern| alles ſtecken, fourrer fon nez par-tout ; 
ſchmuͤcken, prov. fe parer du bien] ben Schnabel immer in der Weiche 
d'autrui. baben, goinfrer, boire fans cefle. 

Schmuckfraͤulein, 5. 1. 1. dame d'atour.|@chnabelfiote, s. f. 3. la flûte à bec. 

Schmuckkaͤſtlein, s. 7. 1. la boîte à bi-|Gchnäbeliht, adj. beccu, béchu; ê. bé. : 
joux, écrin; ë. la pelote de toi-| qué en terme de blufon. 
lette. Gdnabelfraut , s. x. 5. le peigne de 

Schmuͤckung, sf. 3. un ornement, embel- nus, - 
liffement &o. Schnabeln, v. a. à 7. manger de bon 

Gchmubelia, adj. fale, mal-propre. — — faire gogaille, jouer de la mà- 

Schmudern, ſchmuͤrmein, v. n. corner,| choire; branler le menton. 
rancir, fentir la pourriture , devenir| ©nâbeln (ſich), v. r. (Je dit des pi- 
rance. eons ) fe béqueter; ir. fig. fe baïler, 

Gchmubderig ,; adj. rance , pourri; qui] fe baïlotter; s'entre-donner des petits 
corne, qui fe gâte. tours de bec. 

@chinugacin , v. n. faire la contrebande. Schnabel⸗voll, s. 77. la béchée. 

Gchmuggler, s. #1. 1. le contrebandier, Schnabelweide, s.f. 3. gibier de volaille ; 

Schmunzeln, v. n. vulg. fourire. it. fig. lieu abondañt en mangeaille. 

Schmutz, s. m. 2. la graffe, ordure, fa-|@dnate, s. f. 3. la plaifanteric, le bon 
leté, fouillure ; it. (mor de prov.)] mot, la raillerie, le discours jovial; 
la graifle ; ét. vulg. le baifer. it, le coufin, le moucheron. 

Schmutzaͤrmel, s. m1 1. le couvre-|@dnafen, v. 7. plaifanter, rire, dire des 
manchcs. : bons mots; it. parler, difcourir, s’en- 

Schmutzbuch, s. ». 5. le brouillon. tretenir. 

Schmutzen, # à. vulg. baïfer, donner|@chnafifh, adj. plaifant, bouffon , rail- 
un baifer; it. v. n. falir, noircir,| leur, agréable, divertiflant, gaillard, 
fouiller, encrafler, rendre fale; bar-] jovial &c. ir. adv. plaifamment, J'un 
bouiller ; fe falir, devenir fale. air bouffon, railleur , jovial ; gai lar- 

Gchmubend , ad). ſaliſſant; qui falit. dement. 

Schmutzfleck, 5. m. 3. la ſaliſſure/ la tache) Gchnalle, * 3. la boucle; ſilberne Schnal⸗ 
de graifle. len, des boueles d'argent; Schnalle an 

Schmutzig, adj. fale, craſſeux, mal-pro-| der Shure, le loquet, mit Schnallen 

- pre, fouillé, noir, barbouillé; it. fa-] verfeben, bouclé; @chnalle morauf der 
lope, fouillon, er parlant des perfon-| Baͤngel ruht, [r. d'impr.] le chevalet 
nes; it. gas, engraillé , deschoux dc.;] de la preſſe. 
it. aigre ; ét. boueux, bourru ; ſchmu⸗ Schnallen, v. a. boucler , fermer à bou- 
kia werden , fe falir, s’encrafler, s'en-| cle; [r. de blafon] emboucler ; it. & 
cuirafler ; bas Weiße wird leicht fhmu-! Schnalzen, v. n. claquer du fouet, de 
Big , le blanc eft une couleur falif-|] /a bouche, craquer des doigts. ù 

- fante. Schnallenblech, s. n. 2. la chape dans la- 

Gchnabel , s. m. 1. le bec; ir. fig.lenez,| quelle prend l'agraffe d'une boucle. 
la bouche, trogne, le mufeau ; ir. ie ©@cnaltendorn,s.72.5.un ardillon de boucle. 
béquillon d'un jeune faucon; it. bec] @chnallengürtel , s. m1. 1. la ceinture à 
d'aiguière, de plume à écrire dc. ît,| boucle. 
nez, avant, la poulaine de vaifJeau , de| Schnapp, Schnapps! inter. vulg. crac ; 
bateau; it. éperon d'une galère &c.| pif, paf! pin, pan! Schnapps da licgt 
Mit dem Schnabel Baden, vien, bé! er! crac le voilà par terre! 
queter ; was einen Gchnabel bat, bec-|Gchnaypen, v. 7. happer, gober, attraper ; 
cu, béchu. Je. afpirer à qq. ch ; avoir envie de qq. 

Einem das Gelbe vom ©chnabel mi] ch; tâcher de prendre qq. ch; ér. fe la- 
fchen , prov. déniaifer un jeune hom-| cher, fe débander, fe déprendre , ( /e 
me ; lui faire voir fon bec jaune. Œin| dit des chofès bandées à reffort, p. e. 
jeder Vogel ſingt nach dem ibm der! Ze caier d'un fuſil, la corde d'un are 
Schnabel gemachfen , pros. chacun par-| dre. Atwas aus der Hand fhnappen 
le le jargon de fon pays; chacun fuit! laſſen, laiſſer échapper qq. ch. des mains; 
fon génie ; chacun fait comme il peut! Der Hund ſchnappt nach einem Stuͤck 
& comme ïl l'entend ; einem den] rod, le chien happe le pain; der Ad⸗ 
Schnabel wiſchen, prov. torchax le nez? ler fchnappt nicht nach den Fliegen, 
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l'aigle ne prend point des mouches;| transporté — de coloͤre; kaum 
nach Reichthum ſchnappen, afpirer aux] ſchnauben koͤnnen, être tout eflonfé, 
richeſſes; nach der Luft, nach dem Athem) hors d'haleine, hors de foi-mème. 
ſchnappen, gober l'air; ir. reſpirer dif- Schnauben, s. n. 1. le foule, la re- 
ficilement ; avoir la poitrine oppreffée;} fpiration ; it. ahan ; ir. emportement, la 
nach bem Bett fchnappen , avoir envie] colère. 
de dormir. Schnaubend, adj: colérique , emporté, 
Schnaͤpper, s. m. 1. la flamme, fAlam-{ violent, menaçant &c, awdv. avec colère, 
mette ; és. le fcarificateur ; it. le elapet| en menaçant , avec emportement. 
du foufflet. Schnaue, s. f. 3. (Cr. de marine) le 
Schnappfeder, s. fe 4. le reffort. fanau. 
Gchnappaalgen, 5. m. 1. une eftrapade. Schnauffen, v. n, fouffler; refpirer, ahan- 
Gchnapphabn, $. m. 2. le chenapan, af-| ner, haleter. 
faffin, voleur de grand chemin, hom-|Gthnauffen, s. n. 1. ke foule, la refpi- 
me armé qui fe met en embufcade pour| ration , ahan. 
tirer fur les paflans; le miquelet dans Cnaupe, s. f. 3: (mot de pros.) le 
ec 


les Pyrénées ; 1e barbet dans les Alpes. | 
Schnaͤppiſch, v. Schnippiſch. Schnautze, s. f. 3. le mufeau, muſſe, 
grouin, groin des animaur; fig. le 


Schnappkarren, s. 77. 1. le tombereau, 
vifage, nez, la bouche; ë. le bec. 


Schnappmeſſer, s. 77. 1. le couteau de po- 
che, couteau” pliant. Einem eins auf die Schnautze geben, 
Schnapps, s. m. 2. vulg. un coup de bran-| donner fur le nes, fur le mufeau à qq. 
devin ou autre liqueur. un; vernaſchte Schnautze, bouche 
—— s. m. 2. le canapfa. friande ; die — boch tragen, 
Schnappſen, v- a. vulg. boire un coup de} prog. vulg. le porter bien haut; s'en 
brandevin &c. faire accroire. 
Schnarchen, v. n. ronfler en dormant ; it.| @chnäuten , v. a. moncher le ner ou la 
g. gronder, tempèter, brufquer; ir.| chandelle ; ir. fig. tromper; excroquer, 
faire le fanfaron, le brave &c. attraper par ſineſſe; ir. lécher, tâter, 
Schnarchen, s. ». 1. le ronflement; ër.| gouter par friandife, 
la gronderie, brufquerie ; ir. la fanfa- Schnaͤutzer, s. m7. 1. le friand ; êr. la mou- 
ronnade, le bruit, vacarme &c. chure de chandelles, le lumignon; ir. 
Gchnarcher , s. m. à. le ronfleur; it. le] le morveau. 
fanfaron, faux brave. Gdnaubig, «dj. qui a un bec, à bec. 
Gchnarre, s./f. 3. la crécerelle. Schnaͤutzſchere s. f. 3. les monchettes. 
= mp y Sn 1. échope à épailler. Schnaͤutuch, s. n. 5. le mouchoir. 
Schnarren, v. n. ronfler, bruire, faire Schnecke 5. fe 3. le limas, la limace, 
le limaqon; Sdnette im Gebüus, un es- 
cargot, limas à coquille. Schnecke ait 
‘ben jonifhen Saͤulen, (c. d'archir.) 
uu oreiller, la volute, tes cornes de bélier. 
Schneckenaug, 5. n. 3. Et. d'archir. } 
un œil. 
Gchnectenberg, s. m7. 2. endroit du jardin 
où l'on garde les escargots. 
Schneckenfiſch, s. m, 2. la telline. 
Schnedengang , s. ”24 9. jm Dbre, le” 
limaçon. : 
Schneckenhaͤuschen, s. n. 1. la coquille 


Schnaͤp Schnau 




















un bruit défagréable ; it. renafquer ; it. 
affeyer, doubler ou forcer LR; avoir 
* peine à prononcer R. 
Schnarren, s. 7. 1. le ronflement, le 
bruit désagréable ; ir. le grafleyement. 
Schnarrpfeife, s. f. 3° le bourdon, cour- 
taud de cornemufe, de —— 
Schnarrwerk, 5.7. 5. le bourdon d'orgues. 
Schnat, Gchnate, s. f. 3. (mer de pro- 
vince ) la branche. 
Gchnatterer , s. m. 1. le babillard, cau- 
feur, cagueteur , hableur, bavard, dis- 
_ coureur importun, cliquet. de limaçon. . 
Schnatterhaft, adj. babillard, eaqneteur. Schneckenhorn, s. nm. 5. la corne de Ji. 
Gchnattern , v. n. barboter, gajoler ; crier] mace. 
comme un canard &c. fig. babiller,|@cnecfenfiee, s. mr. 9. la luferne , médoife, 
caufer, caqueter, bavarder, débagouler! herbe aux limaçons. 
des impertinences; mit den Zaͤhnen Schueckenlinie, s.f. 3. hélice ; fpirale. 
fchnattern , claquer des dents. Schneckenpoſt, s. f. 3. la marche lente ;. 
Gchnattern, s. n. 1. le caquet, babil, la les pas lents; mit der Schneckenpoſt 
cauferie ; das Gchnattern mit den Zaͤh Eommen, venir lentement, à pas de 
nen, le claquement des dents. tortue. 
Schnatter⸗Ante, s. f: 3. le barhoteur. Schneckenſtein, s. m. 2. pierre de li- 
Schnauben, v. à. à n. fouffer, refpi-| mace. 
rer; ét. ahanner, halcter ; 7. par-|GibneTenfiengel , s. 7. 1. Cr. d'archit.} 
lant des chevaur) ébrouer , s'ébrouer;| la tigette. 
vor Zorn ſchnauben, renasquer; être SANTE y # f. 3 eſcalier à vis, 
Xx3 
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efcaliet tournant ; efcalier en caracol ou 
à helice. 

Gchnecen-meife, adv. en coquille; en 
tournant fpiralement; #7. (+. de bla 
Jon) parti tiercé ou écartelé en girons 
arrondis, & joints ox appointés en 
cœur. 

Schneckenzapfe, s. m1. 4. (1. d'horloger) 
le pignon. 

Schneckenzug, s. m. 1. Cr. d'archit.) La 
hoſte, la cauriole,. 

Schnee, s. m1. 9. la neige: der Schnee 
ballet fich, la neige fe met en pelote. 
Echnee fo fich unter dem Abſatz ſamm⸗ 
Jet, la hotte de ncige qui s'attache au ta- 
lon du foulier. Schnee fo vom Berge 
berabrofiet, la lavange; das Herabrollen 
des Echnees; avalange; vol Schnee, 
neigeux. | 

Schneebahn, s. f. 3. le chemin battu fur 
la neige. 

Schneeball, s. #7. 2, la pelote de neige; 
ir, la roſe de Gueldre, fleur. 

Schneeberg, s. #7. 2. montagne de neige. 

Schneeblind, adj. ébloui par la neige. 

Schneeblume, s: f. -. la rofe de Fu ei 
le fuſeau royal; la perce-neige. 

Schneeflocke, s. f. 3. le flocon de neige. 


Schnei 


ſaner un cochon; it. châtrer les ruches, 
les abeilles, des branches de melon, 
des concombres Yc. it, moiflonner du 
bled; it. ( d'un vent perçant ) cingler, : 
Fendre , fouetter /e vifage dc.; (1. d'im- 
prim.) mordre: (r. de vigneron ) ra- 
jeunir le vins (1. de gourmet) tripo- 
ter, mixtionner de vin. Capriolen 
fchneiden , faire des cabrioles ; man muf 
ihm den Wurm ſchneiden, prov. fig. il 
a bcfoin de deux grains d'ellébore ; das 
ſchneidet mir ins Herz, cela mé dé- 
chire le cœur; mobl fdneiden, [r. de 
coutelier ) égrener ; ins Geſicht ſchnei⸗ 
den, eftafilader, balafrer ; in Rauten 
ſchneiden, facetter ; das Fleiſch laͤßt 
fich feicht fchneiden , cette viande eft 
tendre au couteau. Es bat ſich ge 
ſchnitten, Cr d A il vient à 
mordre. Schneiden und brennen, ( r. 
de chirurg. ) employer le Fer & le feu. . 
fdineibender YBind , vent froid, per- 
çant; ſchneidende Schmerzen, des tran- 
chées ; fchneidende Waſſer, (c. de méd.) 
la gurie. 
Schneiden, s. n. 1. la coupe, taille, le 
tranchement &c. Schneiden im £eibe, 
les tranchees. 


Gchneegans , s. f. 2. oie ſauvage; oie non-|Gdneidebant , s. f. +. le bec d'âne. 


nette. 


Schneidebret, s. 1. 5. écofrai. 


Schneegeſtoͤber, s. n. 1. la chûte de la Schneideeiſen, s. n. 1. (. de ſerrurier) 


neige. 
Schneehuhn, s. n. 5. le gnignard. 


Gchnecluft, s.f 2. air neigeux ; air char- 
gé de neige. 


le tarand; la filière à vis. 
Schneideholz, s n. 5. le chévron ; à. la 
taille. 
Schneidekloben, s. m. 1. un étau de bois. 


Gchnecmilch , s. f. Et. de confiturier ) la ORAN / s. n. 1. le plane , débor- 


crème battue. 


0 


ir. 
Schneeregen, s. mr. 1. la pluie mêlée del Gchneidemub, s. f. 3. le moulin à fcier ; 


neige. 


la {cierie. 


Schneetroͤpflein, s. 7. 1. (fleur) la peree- Schneidemuskel, s. »2. 4 le couturier. 


ncige. 

Schneewaſſer, s. 
fondue. 

Schneeweiß, adj. blanc comme neige. 

Schneewetter, s. 7. 1. temps neigeux. 

Schneezucker, s° m3, 1. (1. de confir.) la 
neige. 

Schneien, Cv. imperf.) neiger. 

Schneeig, adj. ncigeux. 

Schneide, s. * 3. le taillant, tranchant; 
ir, le fil d'un couteau, rafoir &c, 

Gchneideln , ſchneiteln, ». a. entailler; 
it. émonder {es arbres, 

Schneideln, fhneitein,s. ». 1. un émonde- 
ment d'arbre ; ir. une entaillure. 

Schneiden, v. à. d ».irr. couper, tran- 


Schneidezahn, s. m. 2. la dent incifive. 


nm. 1. eau de neigel©chneidegeug , s. n. 1. la faucille ; it. le 


taraud. 

Echneidet, s. #7. 1. letailleur. Den Schnei⸗ 
der ausflopfen, rabattre les coutures. 
Gchneider merden , (7. dejeu ) porter 
la hotte au jeu des dames; perdre par- 
tie double au trictrac. 

Schneiderinn, s. f. 3. la taillenfe, la 
couturière. 

Géneiterey y # f. 3 le métier de tail- 

eur. 

chneidern, v. a. faire le métier de tail-. 
leur; it. vulg. faire gratter; faire porter 
la hotte; Gefchneidert werden, porter 
la hotte; perdre double. 


cher, tailler; À. graver, tailler des Schneiderarbeit, s. f. 3. la belogne de 


pierres, des cachets ; tailler des plumes ; 


tailleur. 


it, [tr de chirurg.] tailler, opérer qq.|@chneibergefell, s. m. 3. le garçon tail. 


un de la pierre, d'une defcente dc. it. 


leur. 


fcier, fendre, refendre du bois, des Ganelbe venons , s, n. 5. le métier de 


Planches ; ir. rajeunir le bois d'un ar- 


tailleur. 


bre, Ja vigne ëc. it. châtrer, couper Cxpnritertoantpett sf. 3. (en badin.) 


des animaux p.e. un cheval, chien dc, 


la gale. 



















Schnei Schni 


Schneiderlohn, s. m1. 2. la façon d'habit 

u'on paye au tailleur. | 

Gchneidersunft, «.f. 2. le corps de tai]- 
leurs; #. la tribu ou le poële des tail- 
leurs. 

Schneidig, adj. coupant, tranchant, af- 

” filé; fig. cuifant, perçant, pénétrant. 

Schneien, v. imp. neiger. 

Schnell, adj. vite, prompt, rapide, pré- 
cipité; ét. léger, agile; fig. véhément, 
emporté, colérique; ir. adv, vitement, 
promptement , rapidement &c. 

Schnelle, Gchnelligfeit, s. f. 3 la vi- 
tefle, promptitude, rapidité, précipita- 
tion, hâte; ir. la légéreté, agilité. 

Gchnellen , v. a. lancer, jetter, fecouer; 
it. vulg. tromper, écorcher, furfaire; 
it. v. n. trébucher; die Wage fhnellen 
laſſen, faire trébucher la balance. 

Gneller, s. m. 1. la chiquenaude, na- 
farde ; àt. (4. d’armurier ) le cliquet; 
it. la flamme, flammette. . 

Schnellgalgen, s. m1. 1. une eftrapade. 

Echnellfraft . s. f. à. élafticité, le reffort, 
la force ou vertu élaftique. 

Schnellkugel, s.f. 4. la boulette de mar- 
bre dont les enfans jouent; vulg. la 
chique. 

Schnellwage, s.f. 3. le trébuchet, biquet ; 
ir. le pefon, la balance Romaine. Ge- 
wicht zu der Schnellwage, le boulon. 

Gchnepfe, sf. 3. la bécafe ; kleine Schnep⸗ 
fe, la bécafline, le bécaffeau. 

nr —— ; s. m. 9. la merde de bé- 
cafe. 


Schnepfennetz, s. n.-+. la pantière. 

Schneppe, s.f. 3. le bec, goulot, la pointe. 

Gchnepper, Pour faigner. v. Schnaͤpper. 
Schnepper sum Schroͤpfen, fcarificateur. 

even chnerper , Coïfeau ) gobe-mou- 
e 


cne. 
Schnerkel, v. Cchnorfel. 
Schneuzen, v. Schnaͤuzen. 
Sonia v. Schneien. 
G 


niden, sv. a. & 7. jetter, lancer. 
nickſchnack, s. m. 2. vulg. la caque- 
, terie. | 

Schnieben, v. n. érr. refpirer doucement. 

Schniegeln, s. a. vulg. (Je dit des fem- 
mes qui aiment trop de parure) attinter, 
parer, orner. 

Schnippchen, s. n. 1. le claquement des 
doigts. Schnippchen flagen, claquer 
des doigts ; fig. fe moquer. Ein Schnipp⸗ 
chen Saba, une prife de tabac. 

Gchnippeln, Schnippern, Schnipfeln, 
v. a. vulg. couper en petits morceaux. 

Gchnipyen , #. a. & n. claquer; jemanden 
vor die Nafe ſchnippen, fe moquer hau- 
tement de qq. un. | 

Gchnipperling, s. m. 2. vulg. le pétit mor- 
ceau , les retailles, coupures. 

Gchnippifch, adj. moqueur, railleur, dé- 
daigneux, piquant; ads, d'un air mo- 
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queur, piquant; avec dédain; ſchnip⸗ 
piſche Antwort, réponfe impertinente. 

Schnirkel, v. Schnoͤrkel. 
chnitt, s. . 2. la coupe, taille, cou- 

ure, incilion , taillade , eftaflade , ba- 

fre; ir. entaille; it. la coche de /a 
taille; [r. de géom.] la ſection; (r. 
de ftieur ) la woie. (1. de —— 
la taille, inciſion, eccope; (. de ta 
leur ) la taille, coupe d'un habit; it. 
la déchiqueture, der Schnitt der Sleis 
der an Schultern, la quarrure, quarre, 
care ; (1. de relieur ) la tranche; vers 
goldet auf bem Schnitt, doré fur tran- 
chez ir. fig. qui a le poil roux; rouſ- 
feau, rouſſe; der vordere Gchnitt cines 
Buchs, la gonttière d'un livre relié; 
den Schnitt glâtten , brunir la tran- 
che ; den Gchnitt mit Blumen, Laub⸗ 
werk zieren, antiquer; buntet, geſpren— 
kelter, marbrierter Schnitt, jaſpe; den 
Schnitt marbrieren, ſprenkeln, jaſper, 
marbrer. | 

Schnitt , fig. le menfonge , la bourde, 
fanfaronnade, rodomontade; ër.un avan- 
tage, profit; das mar ein Schnitt! en 
voilà d'une bonne! feinen &chnitt bey 
etwas machen, gagner confdérable- 
ment ; faire fon Août à qq. ch. | 

Gchnitt, s. m. 2. Gchnitte, s. f. 3. le 
morceau, la tranche , leche de pain, de 
Jambon &c. it. la rouclle; #r. le lopin, 

uignon; gebackene Gchnitte, du pain 
oré ; fânglichte Gchnitte Brod zu den 
Eyern, une apprête, mouillette. Schnitt 
Speck gum umſchlagen, la barde. Gchnitt 
Speck gum ſpicken, le lardon. 

Schnitter, s. mr. ». le moiflonneur, aoû- 
teron; ir. le faucheur de pré; ir, le 
vendangeur. 

Schnitterinn, s. f. 3. la moiflonneufe &c. 

—— s. m. 4. les meflures. 

Schnitthobel, s. #2. 1. (+. de relieur') le 
couteau à rogner ; le tranche-couteau. 

Schnittlauch, 5. m. 2. le poireau, por- 
reau, la ciboulette. 

Schnittling, +. m1. 2. le fcion d'arbre; 
ir. le poireau. 

Schnittmeſſer, s. m. 1. le plane, débor- 
eir. 

Schnittweiſe, adv. par tranche , par 
morceau, par rouclle. 

Schnis, s. m. a. le morceau, la tran- 

. che, pièce, leche &c. ir. la rouelle de 
pommes & poires feches. Schnitz uud 
Speck, des rouelles de pommes ou poi- 
res feches au lard. 

Schnitzarbeit, v. Schnitzwerk. 

Schnisbanf, Schnitzelbank, s. f. +. le 
bec d'âne. 

Schnitzbret, s. 7. 5. Schnitztiſch, s. mr. 2. 
(t. d'artilans) un établi; à. écofrai des 
cordonniers, felliers àc, it. (r. de 


cuifine ns tailloir, 
X 4 


— 
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Schnitzeiſen, s. n. 2. le ciſeau. 

Schnitzeln, ſchnitzen, v. a. à n. couper, 

” découper ; tailler , cifeler ; fculper, 
fculpter. 

Echniber, s. m. 1. Schnitzmeſſer, s. n. 






Schnu 


S nuppe, sf. 3. le lumignon, {a mou- 


chure de chandelle; it. fig. vulg. le mu- 
feau, nez, la bouche; die Schnurpe 
einziehen, fe taire avec confulion; ètre 
réduit au filence. 


3. (r. de menuifier ) le cifeau ; &r. (T. ISchnur, s.f. 3. la bru, belle-fille; fem- 


de vannier) le couteau à travailler ou 
à éplucher la befogne. 

Schnitzer, Schnitzler, «. m7. 1. le fculp- 
teur; z#. le découpeur. 

Schnitzer, s. m7, 1, fig. la faute, bévue. 

Schnttzerhaft, au” fantif, incorrect, 
plein de fautes. 

Echnistunft ,,s. f 2. la fculpture. 

Schnitzwerk, s. n. 2. ja fculpture, cife- 


lure, découpure; à. le relief, haut- 
relicf, bas-rclief. Echnitzwert von En: 
en, 


(t,d 72 œuf. Schnitzwerk 

an Schiffen, la frife. 

Gchnode, ad;. vil, bas ,"fale, méprifa- 
ble; A. méchant, dépravé; ér. inju- 
rieux , rude, outrageant; it. vain, or- 
guecilleux; it. abfurde; adv. indigne. 
ment, avec mépris, méchamment, &c. 
&c., Schnoͤde Wolluſt, fale volupté; 
ſchnoͤdes Gemuͤth, efprit bas; ſchnoͤder 
Gewinn, vil profit; ſchnoͤde Worte, 
paroles injurieufes ; einem ſchnoͤde be- 
gegnen, traiter qq. un indignement, 
avec mépris &c. 

Gchnodigfeit, s. f. 3. la vanité, baſſeſſe. 

Schnopern, ». n. (Je dit des chiens) 
flairer , fentir. 

Gchnorfel, s. m,1. (t. d'archit.) la vo- 
lute, enroulement, les vrilles, hélices. 

Schnoͤrkeln, v. a. tordre, tortiller. 

Schnuͤffeln, v. n. renifler , flairer du 
nez; à. nafller, parler du nez; ét. 
Sig. critiquer, cenfurer. 

Gchnuffeln , s. n. 1. la renifleries #r. le 
ton nalillard; it la critique, la cen- 
ſure. 

Gchnüffler, s. m. 1. le renifleur; if. le 











Gchnurfeuer , s. 7. 1. 


me du fils. 


Schnur, s f. 3. la corde, le cordeau, 


cordon, cordonnet , la ligne , ficelle, 
le tirant, lacet, #7. les grillons du bour- 
‘reau; fig. le niveau, la regle, l'exem- 
ple; Œine Gchnur Yerlen, un collier 
ou fil de perles: nach der Schnur zie— 
ben, meſſen, richten, fékenax, tirer au 
cordeau, aligner, planter à la ligne, 
dreffer d'alignement; it. enligner &c. 
über die Schnur, adv. avec excès, d'u- 
ne manière exotbitante, exceflivement ; 
uͤber die Schnur baucn, excéder , faire 
ou commettre un excès; ton der Schnur 
ichren, prov. vivre de fon capital fans 
rien gagner. ® 


Schnuͤre, (au plur. t. de relieur ) les cor 


des, nervures d'un livre. Ein Buch 
mit Schnuͤren verfehen, nerver un livre. 


Schnuͤren, v- a. lacer; #r. lier, attacher, 


garrotter ; — vulg. tromper ; attra- 
per par finefle; fripponner; Ein Buch 
fhnüven, Cr. de relieur ] fouetter un 
livre. 


Ghnÿrbret, s. 7.5. (r. derelieur) un ais 
Schnuͤrbruſt, s. f. 2. Gchnürlcib, s. m7. 


5. le corps de jupe: la piquure. 
(1. d'artificier) le 
courantin, le dragon volant. 


Schnurgerad, Gdnuraleich, Schnurrecht, 


Schnurrichtig, adj. & adv. à la ligne, 
au cordeau, au niveau; tout droit; ir. 
régulier ; ét. à plomb ; ir. régulièrement; 
ir. diretement, 


S nuͤrloch 6. n. 5. un cillet. | 
Schnurmacher, s. 7. 1. le pañlementier, 


rubanier. 


nafllard, nafilleur; fig. le eritiqueur. Schnuͤrmacher⸗Handwerk, s. 7. 5. la ru- 


Gchnupfen, s. m1. 1. le rhume , le catar- 


baneric. 


re, enchifrenement ; den Schnupfen Schnüuͤrnadel, s.f.4. une aiguille, 


baben , avoir le rhume ; ètre enrhumé, 
enchifrené ; den Schnupfen verurfachen, 
enrhumer; den Schnupfen vertreiben, 
des-enrhumer. 

Schnupfen, ſchnuppen, v. «. à n. pren- 
dre par le nez; prendre du tabac ; re- 
nifler. 

Schnupfer, s. m. 1. le preneur detabac; 
it, le renifleur, 

Schnupficht, adj. enrhumé , enchifrené; 
tt, ce qui cnrhume, p.e. le temps, 

Schnupfpulver, Schnupfmittel, s. n. 3. 
le fternutatoire. 

Schnupftaback, s. m1. a. le tabac en pou- 
dre; geriebener Schnupftaback, le ta- 

ac rapé. 

Schnupftaback⸗Buͤchſe, s.f. 3: la tabatière, 

Schnupfluch, sn, 5, le mouchoir. 


Gchuurperlen, s. pi. 
Schnuͤrſtiefeln, s. p2. 





Schnuͤrneſtel, Schnuͤrſenkel, Schnuͤrrie⸗ 


men, s. m. 1. le lacet, cordon à lacer; 
— à enfiler. 
rodequins , botti- 
nes fortes pour Les enfans qui ont les 
jambes crochues, 


Schnuͤrſtift, s. mr. 2. ferret, fer de lacet. 
Schnurſtraks, adv. tout droit; it. incon- 


tinent, dans le moment, de ce pas ; it. 
entièrement, direétement, diamétrale- 
ment; das tft unferer Meynung fhnur: 
ffrafs zuwider, cela eft tout-à-fait con- 
traire à notre opinion. Saget ibm daf 
et fhnurftrats su mir fomme, dites-lui 
qu'il me vienne voir fur le champ. 
Schnurrbart, s. m. 2. la mouftache; à. 
celui qui porte une mouftache. 
nurre, 52,4. archer, fuldat du guet, 
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Schnurre, s. M. 3. eulg. (4. de mépris)] haſt es gar fon gemacht, [ ironique 
la vicille grondeufe , grommeleufe &c.| ent] vous avez fait une belle affaire. 
îr. le conte joyeux. Schoͤnblind, adj. lunatique /e dit des che- 

Schnurren, v. n. gronder , grogner,| vaux, 
grommeler ; it. [en parlant des chats]] Schoͤndruck, s. m. 2. (rc d'impr.) la 
rouer; it. (en parlant des guëpes dc. )| prime. 
bousdonner , faire un bruit fourd; i.|Gchôone, v. Schoͤnheit. 

v. a. Schnurren achen, (mot vulg. de Schoͤnen, v. a. épurer Le vin, 
province) mendier, faire la demi-aune.|@chonen, v. a. épargner, ménager, con- 

Schnurren, s. 7. 1. la gronderie; ër. le} Server; ir. choyer; ër. faire quartier ; 
bourdonnement ; bruit fourd. ir, avoir pitié, compaflicn; Jemandes 

Schnurrer, s. m. 1. vulg. le grondeur ge mit citer Beſchwerung, Arbeit ꝛc. ſcho⸗ 

Schnurrig, adj. vulg. plaiſant, gaillafd;; nen, diſpenſer qq. un d'une charge, 
ein fhnurriger Œinfal, une faillie jo-| d'un travail &c. ſich fefbft, feiner Oc- 
viale. fundbeit fchonen, fe choyer, ménager 

Schnurrpfeiffe, s.f. 3. cela Je dit des cha-| a fanté; feines Menſchen fchonen , n'é- 
Jès de peu de valeur , fur-tout des an-] pargner perfonne, ne pardonner à per- 
ciens meubles ufés, de la drogue. fonne ; fein Leben nicht fchonen, être 

Gchobe, s. f. 3 (tr. rural) la javelle| prodigue de fa vie; man fone mein 
de paille. mit Diefen Worten, qu'on m'epargne 

Gchober, s. m7, 1. le monceau, tas; à.| ces diféours; trève de cela; brifons là- 
la meule, veillote de foin. deſſus. 

Schobern, +. ‘a. mettre en meule, en Schoner, s. m. 1. le bateau bermudien, 
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S 


as ; entaſſer, amonceler. 


branler, brandiller. 


la goélette. 


Schock, s. n. 9. uixante, foixantaine; Schoͤnfaͤrber, s. m. 1. le teinturier du grand 
Schockweiſe, adv. par foixantaine. 
ocken, v. a. à n. ranger ; à. choquer,  @chonfabrfegel, s. #. 1. la 


teint, 

nde voile. 
chônbeit, s. f. 3. la beauté; it. le char 
me; é. la politefle , élégance ; ër. le 


—— , sn, 1. le choc, brandillement. 
Schockholz, s. n. 5. le bois de compte.| bel air; la bonne mine, propreté , dé 
chocolate, s. f. 3. le chocoïat. @cho-| lieateſſe. 

Œolatentanne, s. f: 3. la chocolatière.| Gchonpfafterchen , s. 7. 1. la mouche de 

Schockolatenſchenk, s. m3. 3. le choco-| parure. | 

aticr. Schooß, s. m. 9. le giron, fein; ?r. les 
Schofel, Schofelig, adj. vil, de rebut.| genoux; die Dinde in ben Schooß le— 
Schoͤffe, s. m. 4. échevin. et, prov. fe tenir les bras croifés; 
———— 5. mm. 3, écolier, difciple. em luc im Schooß fisen, être favo- 
Scholarch, sm. 3. infpecteur , provifeur|  rifé de la fortune ; demFuͤrſten im Schooß 

de l’école. , isen , avoir la faveur du Prince ; im 
Gcholafter, s. m. 1. écolitre. en Schooß der Kirche micberbringen, 
+ spin , adj. fcholaftique. ramener au giron, au bercail de VE- 
Gcholle, s. f. 3. (poiflor ] la fole, plie, glife. 

barbue ; #r. la glebe, motte de terre Schooßfell, s. nm. 2. le tablier, la peau. 
Gchollen , v. n. pifler. Schooßhündlein, s. n. 1. le petit chien 
Gchollicht, adj. plein de mottes. pour les dames , la babiche &c. 
Schon, adv. (en parlant du paſſe ou du} Gchooftind, s. n. 5. mignon, mignonne. 

prèfent) déja; ir. [en parlant du futur] Schcoffunde , s. f: 3. le —— mignon, 

bien. Wenn fhon, ob fchon, bicn-| péché favori, péché d'habitude. 

que, quoique , encore que , quand mème.|@thopf , s. #1. 3. la huppe, touffe, le 
Gchon, adj. beau , bel, joli; it. net,] toupets Œinen beym @chopf friegen, 
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blanc ; £r. poli, élégant , bien tourné, ar les cheveux. 


prendre qq. un 


admirable, excellent, charmant, fin ,|@chopfe, s. f. 3. le puifoir, la fource, 


délicat , galant ; it. propre, bien mis; 
Einen ſchoͤnen Gruf vermelden laſſen, 
faire faire fes complimens à qq. un; 
Schoͤnen Danf fagen, remercier, ren- 
dre graces ; ſchoͤne Margareth, (plante ) 
le fenugrec. 


Gchôn, adv. joliment, élézamment, po- 


liment, galamment &c. de la belle ma- 
nière, bien Ke— fon ſchreiben, reden, 
écrire, parler bien; ſich fchon ftellen, 
faire bonne mine; mit cinem ſchoͤn thun, 
çarefkèr, cajoier, mitonner qq. un; bi 


la fontaine. 


Schoͤpfen, v. 4. puifer, tirer; à. fige 


prendre , concevoir ,-tirer, recevoir de 
la confolation , du foupçon &c. Waſſer 
ſchoͤpfen, puifer, tirer de l'eau; ir. 
v. n. (en parlant d'un vaifleau dc. 
endommagé) faire eau. Athem ſchoͤ—⸗ 
pfen, refpirer, prendre haleine. Einen 


friſchen Muth ſchoͤpfen, reprendre cou- 


rage. Hoffnung ſchoͤpfen, avoir, con- 
cevoir des efpérances. Ein Urtheil 
fhoyfen ,; juger , afleair un juge- 
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ment; donner une fentence, une dé- Schorſtein, s. m7. 2. la cheminée. 


cifion. | Gchorftein-Feger, s. m. 1. le ramonneu? 
Gchopfrt , s.m. 1. le créateur. de cheminée. 
Gchopferifh, adj. créateur. Gchorftein-Mantel , s. m. 1. la hotte de 
US , adj. huppé. Lu c eminée, 
Schoͤpfung, s. f. 3: la création. S rhein = Robré, s. f. 3. le tuyau de 

{ L caeminee. / 
Mors compo/és de Gcopfen. Gchof, s. m. 2. impôt , le tribune , la con 

Gchopfbret, s. n. 5. (1. demeñnier) la] tribntion, taille; ir. un étage, (1. de jard.) 

jantille. e fcion. 


Schoͤpfbrunnen 6. m. 1. le puits à /eaur.|Gthofbar , adj. contrihuable; ſujet au 
Schoͤpfeimer, s. 72. 1. le feau de puits, la! tribut ; aux charges publiques. 
feille ; &. Cr. d'archit. hydraul.) le Saoößchen, s. n. 1. la fommité, la cime, 


chapelet. le tendron. 
Schoͤpfgelte, s. f. 3. la baillote, foignole| Gthoffen, v. 7. monter en graine; ir. bour- 
dévhelle . Sgbondftl [chère 
Gchopftelle, s. f. 3. Schoͤpfloͤffel, s. m7. 1. le er, s. m. 1. le receveur & compta- 
ner là grand cuillier ; ir. la caſſe Le ble des impôts. d 
Les verriers;) ét. (1. de mer ) la Schoͤſſerey, +. f. 3. le bureau de recette 
it, écoupe. es impôts. 
Gcôpftubel , s. m. 1. le puiloir , le Gchoffren, adj. ‘exempt de taille. 
feau. Gchofidt, adj. qui monte en graine, qui 
Schoͤpfrad, s. nm. 5. la roue qui. fert à — &ec, | 
puifér & à élever l'eau. Kaſten am Schoßkelle, s. J. 3: le panier d’un co. 
Schoͤpfrad, le godet. | | che, d'une diligence ou autre voiture. 
Schoͤpfſchaufel, s.f. 4. le puifoir; if. la @chofling, s. m. 2. Gchofreis, s. n. 5. 
. fe ; #. l'écoupe. le rejetton, rejet, bourgeon, la marcot- 
Schoͤpfwerk, Gchopfieug, s. n.2. la ma-| te,le —— ſcion, drageon , la bou- 
chine hydraulique. ture ; ér. le provin de vigne; it. œille- 
à F ton de plufieurs plantes, d'oeillet, d'ar- 
: ; ——— it. la Fi ée d'arbre, 
Gchoppe, s. m. 4. l'échevin. choßpflichtig, adj. fujet aux impoſitions. 
Gchoppen , s. m. 1. la chopine. Schop⸗ Schoßrebe, s. f. 3. le provin. 
penglag ,; s. n. 5. le verre d'une cho-|Gchofiwurg, s. f. 3. le chiendent, l'auronne. 


pine ; Schoppidt, adj. d'une chopine. Schote,s. 3. une écoſſe, écoute; ir. la coſſe. 
Schoppen⸗weiſe, ade. par chopines. | gonfle; grüune Schoten, Schotenerbſen, 
Schoppen, s. m. 1. un hangar; la remife.| pois verds, pois en coffe. 
Schoͤppenamt, s. 7. 5. échevinage, la] @choten, v. a. écoffer. 
charge d'échevin. — Schotendorn, s. m. 5. acacia, arbre. 
Schoͤppenſtube, 5. . 3. la chambre des Gchotte, s. m1. 4. Ecofloiss it. le mars 
échevins. chand forain. 
Gchoypenftubl, s. mm. 2. le tribunal, la @hotten, s. m. 1. le petit lait. 
jurisdiétion des échevins. Gchovel, v. Gchofel. 
Gchôps, s. m1. a. le mouton; fig. homme Schraffieren, +. a. hacher. 
fimple , bonne bête, bou fot, mouton-|[Gcraffierung, s. f. 3. la hachure. 
nier, bufe. Schoͤpsart, Schoͤpſenvolk, Schraͤge, adj. oblique, de travers, de 
moutonnaille. , biais; adv. obliquement , en travers , en 
Schoͤpſen, adj. -de mouton. @copfen-| biais; frâges Kreuz, le fautoir ; lacraix 
braten, mouton rôti. Œchorfenbruft,| de St. André; fchréa machen, (r. d'ar- 
.brechet de mouton. @chopfenfleifth,} car. ) biaifer ; orie gctheilt, (z. de 
du mouton. Schoͤpskeule, le gi: ot, l'éclan- blafon) enchau €; ſchraͤg⸗ links⸗gethei⸗ 
che de mouton; geroͤſtete Schoͤpsribben, let, tailis; ſchraͤg⸗rechts⸗getheilet, tranché. 
côtelettes grillées. Schoͤpsſtoß mit dem|@chrägbalte, s. mm. 4. vechter, la bande ; 


Schwanz, la queue de mouton. linfer Schraͤg⸗Balke, la barre , pates. 
Gchore , s. f. 3. l'écore. —— ,v. 4. barrer. 
Schorf, s. m. 2. la gale; escatne; it. la Schraͤgmaaß, s. n. (r. de menui ier ) la 
croûte d’une plaie. " fauterelle |, le buveau , la fauſſe é- 
—5 , adj. galeux, teigneux. querre. 
Schoyrigeln, v. Schurigeln. Schragen, s. m. 1. le chevalet , treteau. 
Gchorl, s. m. 1. (1. de min.) le ſchirl, Schragenbett, s. n. 2. le lit de fangles 
ſchorl. portatif. 
Schorren, v. a. [r. de jardin. ] ſareler. Schramme, s.f. 3. la cicatrice, écorchu. 
Ghorrmaus , s. f. 2. la taupe. re, balafre, éraflure, égratignure ; ër. 


Schorrſchaufel, sf: 4 Le larcloire la fente, crevalle dans le bois. 


— 
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Gchrammen v. a. écorcher, érafler, égra- ** . m. 2. la gerçure, crevaile. 
tigner , balafrer, cicatrifer. Schreckbild, s. n. 5. un épouvantail. 
Gchrammia , «dj. écorché, éraflé, bala-| Gchrecen, s. #1. & n. 1. la terreur, frayeur, 
fré , plein d'égratignures &c. l'effroi, une épouvante, peur , crainte, 
Gibrant, s.m.2. unearmoire ; it. le buffet,| horreur; it. me, tranfe. Ein blin—⸗ 
ir. le garde-manger ; if. le chapier de] der Schrecken, terreur panique; alles 
facrifie. | \ in Schrecken fesen, porter la terreur, 
Gchranfen, s. m. 1. la barrière, lice ,| l'alarme par-tout; den Gchreden benchs 
carrière; it. le baluftre; mit @chran-| men, raffurer contre la peur. 
fen umgeben, enfermer de barrières,|@chtecfen, v. a. efrayer , épouvanter, 
baluftrer. faire peur; it. intimider, alarmer; fi 
Schranken, au pl, fig. les bornes, limi-| fchrecten [affen, prendre l'épouvante; 
tes, barrières; aus den Gchranfen tre-| ?r; fe laifler intimider. 
ten, die Schranken überfchréten, palſer Schreckgejſt, s. 1. 5. le ſpectre, efprit, 
les bornes, commettre des excès; rom-| revenant, lutin, fantôme, 
pre les barrières &c. Œinem Ziel und Schreckhaft, adj. timide, peureux, crain- 
Gchranten fesen, préfcrire des bornes ,| tif. 
mettre un frein à qq. un. Schreckhaftigkeit, s. f. 3. la timidité, 
Schrankenlos, adj. fans bornes. peur, crainte. ‘ 
Schrankenloſigkeit, s. f. 3. état illimité] Schrecklich, adj. terrible, épouvantable, 
‘une chofe. horrible, effroyable; adv. terriblement 
Schraͤnken, v. a. & n. mettre de travers,| &c. ir. extrémement , exceflivement ; 
croifer, mettre en croix; it. borner, — Sache! la grande, chofe! 
limiter; die Beine ſchraͤuken, croifer les! ſchrecklich [achen, rire beaucoup ; ſchreck⸗ 
._ jambes; if. écarquiller les jambes. lich viel, grande quantité. 
Schrapen, Gchrappen, +. a. racler, ra- Schreckniß, s. n. à. une épouvante, l’effroi, 
tiler, raper; it. farcler ; it. effoler /es] une horreur. 
bleds; it. v. n. vulg. amaſſer, faire le| Schreckpulver, s. n. 1. la poudre contre la 


vilain &c. frayeur ; poudre antifpasmodique. 
Schrape, Gchraype, s. J. 3. la racle, la Schreckſtein, s. 7. 2. la malachite. 
ratifloire , farcloir. Schreckſtimme, s. f. 3. la voix terrible, 


Schraube, +. f. 3. la vis; it. le croc à | 
vis; it. (termes) la clef, le piton; Schreckwaſſer, s. 7. 1. eau préfervative 
l'écroue ; it. (1, decharpentier) le ver-| contre la frayeur. 
rin. Geine Worte auf Schrauben ftellen,| Schreckworte, s. pZ paroles menacantes, 

rler ambigument , équivoquement ; ſe Schreg, Schreeg, v. Schraͤg. 
ervir de paroïtes à double fens. Schreiben, v. a. irr. écrire. Ins reine 
Schrauben, #. a. rég. & irr. ouvrir ou] fchreibeu, mettre au net; ir. grofloyer. 
fermer à vis; tourner une vis, ferrer] Einem etwas but Briefe — 
à vis; à. écrouer ; Ag. dauber, gauf-| écrire; mander, faire ſavoir par lettres; 
fer , berner, railler, critiquer ; ir. eulg.| unnuͤtz 3eug ſchreiben, paperafler, bar- 
furfaire, demander plus qu'il ne faut.| bouiller; obenbin ſchreiben, brocher ; 

Gchraubenbiech , s. n. 2. le taraud. übel, unleferlich freiben, griffonner, 

Schraubbohrer, s. m. 1. le tataud; it. le} harbouiller, Faire des pieds de mouches; 
tire-bord. in den Gand fchreiben, graver fur le 

Gchraubengang , s. "1.2. le pas de vis;] fable. Dieſe Feder fchreibt arob, rein, 
Gcprautengänge an der Gpindel, (| cette plume eft groflière, fine; biefe 
d'impr.) les filets de la vis. Seder will nicht ſchreiben, cette plume 

Schraubenmutter, s.f1. un écrou, écrouc.| ne lâche pas l'enere ( n'écrit pas. } Œis 

Schrausennagel, s+ m2. 1. le croc à vis. | nem etmag qut fchreiben, pe quel- 

Schraubenſchluͤſſel, 5. m. 1. la clef d'étau.| que chofe en compte à quelqu'un, lui 

Schraubſtock, s. m. 2. un étau. : en donner crédit; er weis mie die frei- 

Gchraubivert, s. n. 5. ouvrage à vis; ë.| de fchreibt, pror. il fait ce qu'en vaut 
la prefle des faur-monnoyeurs. l'aune. 

Schraͤubzange, s. M. 3. les tenailles à écrou.| Gich fchreiben , v. 7. fe nommer, s'ap+ 

Œchraubengicher , s. 72. 1. la clef de la vis,| peller, fe qualifier; Œr fthreibt fi von 

Schraubzirkel, s. #2. 1. le compas à vis. Adel, il fe qualifie de noble ; ſich uns 

Gchraubensug , s. 72. 2. le moufle. | ter dié Gclebrten ſchreiben, fe mettre 

Schraubenzwinge, s. . 3. (7, de menui-| au rang [fe compter du nombre ] des 
Jier) le crocnet d'établi, la main del favans. Wo ſchreibt er fi her? d'où 
fergent. eft-i1? Œin gefchricbenes Bud, un ma- 

Schraubenzwinger, 5. m. 1.letourne-vis.| nufcrit. 

Schraubung, s. f. 3. action de Schrau⸗ Schreiben, s. 7. 1. l'écriture; it. la let. 
ben ; ét, raillerie, moqueric. tre; #r, la dépéche, 


menaçante. 
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Schreiber, s. m. 1. nn écrivain ; ir. le fé- 
cretaire, greffier ; it. le clerc d'avocat, 
de procureur Yc. it. le copifte, fcribe; 
it. le commis de pofle, de bureau, 
de douane ; it. auteur, écrivain; #. le 
maitre à écrire. 

Gchreiberdienft, s.»7. 2. emploi d'écrivain, 
de clerc, de copifte. 

Greivet{obn,s.r7.2.lefalaire de capifte &c. 

Gchreibersunft, s. f. 2. la bafoche à Paris, 

Schreiberey, s. f: 3. une écriture, art d'é- 
crires it. les papiers écrits; unnuͤtze 
Schreiberey, les paperaffes ; it. le bar- 
bouillage ; fic auf die Gchreiberen le⸗ 

en , s'apphiquer à écrire; etwas von 
Dee Schreiberey zeigen, montrer de 
fon écriture. 

Schreiberiſch, adj. de clerc; de copifte; 
adv, en elerc, à la manière des clercs. 

Schreibart, s. f. 3. l'écriture, la main, 
le caraétère ; ét. le ftyle. Eine ture 
büundige Schreibart, ftyle concis, ferré ; 
weitlaͤuftige Schreibart, ftyle diffus ; 
einfaͤltige Schreibart, ftyle plat ; deh— 
nende Schretbart , ftyle traïnant ; ver: 
wirrte Schreibart, ſtyle entortillé; ei- 
ne gewungene niedertraͤchtige Schreib⸗ 
art, ſtyle forcé, rampant , bas &c. ho: 
be Schreibart, ftyle fublime ; erhabene, 
gleiche Schreibart, ftyle foutenu. 

Gchreibbuch , s. n. 5. le livre de papier 
blanc pour y écrire; if. cahier d’éco- 
licr. 

Schreibfeder, s. f. 4. la plume à écrire. 

Schreibfehler, s. m. 1. la faute de copi- 
fte, de clerc, d'écrivain. 

Schreibgebuͤhr, s. f. 3. Gchreibacld , s. 
n. 5. Schreiblohn, s. m1. 2." le fhlaire 
de copifte, d'écrivain, de clerc. 

— 5 me 1. Schreibſtift, s. 71. 2. 
le ſtyle it. le crayon. 

Schreibkaͤſtlein, s. ». 1. Schreiblade, s. 

: f. 3. la caſſette, écritoire. 

Gchreibtisel , s. 2, 1. la manie d'écrire. 

Schreibkunſt, s. f. 2. art d'écrire. Ge— 
ſchwindſchreibkunſt, la tachyographie ; 
Schoͤnſchreibkunſt, la calligraphie. Kecht- 
fhreibfunft, orthographe. 

4 lo y $. m, 1. maître à écrire, 

Schreibpapier, s. ». 2. papier à écrire. 

Schreibpult, s. m. 2. le pupitre, bureau. 

Schreibſchule, s. f: 3. école à écrire, où 
l'on apprend à écrire. 

Schreibſtuͤbe, s. f. 3. le bureau, comptoir ; 
ir. la greffe ; ér. étude d’un procureur &c. 

Gchreibiucht, s. f. 3. la manie d'écrire. 

Schreibtafel, s. f. 4 la table à écrire; 
ir. les tablettes. 

Schreibtiſch, s. mr. 2. de bureau, comp- 
toir ; ét. le fecrétaire. 

Gchreibyeug,s.n.2.une écritoire, lecalemart. 

Schrein, s. m1. 2. une armoire, le buffet, 
coffre ; ëf. la caflette ; Des Herjens 
Schrein, l'intérieur du cœur, 























Schrei Schrif 


Schreiner, s. 7. 1. le menuiſier. Schrei⸗ 
nerarbeit, Schreinerey, s./. 3. Schrei⸗ 
nertetf , s. n. 2. la menuiſerie. Schrei⸗ 
ner⸗Geſell, s. »7. 3. le garçon ou com- 
pagnon menuifier. Gchreiner - Hands 
werk, s. n. 5. Schreiner⸗Kunſt, s. fc 
2. la menuifcrie. Schreiner⸗Werkſtatt, 
s.f.2, ir. Schreiner⸗Werkzeug, s. 7. 2. 
un affütage. 

Gchreiten , v. n. irr. faire des pas, mar- 
cher, aller , pañler ; fig. procéder, 
parvenir ; tweit ſchreiten, faire de grands 
pas; zum Werk ſchreiten, aller au fait ; 
que zweiten Ehe fchreiten, convoler à 
econdes noces ; zu einem andern Punft 


fhreiten, — à un autre point > 
sum Urtheil ſchreiten, procéder au jue 
gement. 


Schrepfen , v. Schroͤpfen. 

Schreppen, v. a. cffoler les Bleds. 

Schrey, s. 7. 2. le cri, la clameur. 

Schreyen, v. a. & n. irr. crier; jetter, 

oufler , faire des cris ; it. s'écrier 3 ir. 
Pen plujieurs provinces ] pleurer; it. 
cfier, criailler , piailler , gronder, cla- 
bauder, grommeler. 

Bu Gott ſchreyen, invoquer Dieu; bin: 
ter einem her ſchreyen, huer qq. un; 
aus vollem Halſe fchrenen, crier à plei- 
ne tête, de toutes fes forces; Œinem int 
die Ohren ſchreyen, crier aux orcilles 
de qq. un; Einem die Obren voll 
ſchrehen, étourdir qq. un. 

Um Race ſchreyen ,- crier vengeance ; 
Um Huͤlfe ſchreyen, crier au fecours, 
à l'aide ; Bebe über Gemand fchrenen, 
crier malheur fur qq. un, Zeter, Mor⸗ 
dio ſchreyen, crier au malheur, aw 
meurtre; crier haro. Feuer fchreven, 
crier au feu ; fit) heiſcher fchrenen, 
s’égolitler , s'égueuler ; wie man in den 
Wald ſchreyet, fo fhallt es wieder her⸗ 
aus, prov. le moine répond comme l'ab- 
bé chante, 

Schreyen wie ein Elephant, Baͤr, Efel 
ic. Cen parlant de plufieurs animaux} 
on dit barrir, de l'éléphant; braire, 
de l'âne; raire, rêre , bramer, du 
cerf; râler, du cerf en rut; huer, de 
chat-huant ; criqueter, de la fuuterelle 
à du grillon ; coucouler, du coucou ; 
rocouler , des pigeons. 

Schreyen, s. n. 1. le cri: ir. les pleurs 5 
tt. le braiement, henniffement &c. 

Schreyer, s. m7. 1. le cricur; à. le criard, 
piailleur, brailleur, grondeur, criail- 
leur, clabaudeur ; braillard. 

Schreyhals, s. me. 2. le braillard. 

Schrick, v. Schreck. 

Schrift, s.f. 3. une écriture ; ir. la ſainte 
écriture, la bible ; ér.un écrit, ouvrage, 
œuvre de favant; it, écriture, le ca 
raétère, la main; it. [ee d'impr ] le 

. Caratère, Les lettres. 


Schrif Schritt 


Verborgene Schrift, le chiffre; elende 
Schrift, le griffonnage , les pieds de 
mouches , le barbouillage ; ir. le mifé- 
rable écrit; feine Schriften drucken 
laffen, publier fes ouvrages; fe faire 
imprimer. Eine fette Schrift, E. 
dimprim. ) caraétère plein, caractere 
chargé; magere Schrift, caraétère af- 
famé, mince; ftumpfe Gchrift, cara- 
étère ufé; grobe, fleine Schrift, gros, 
petit caractère. | 

Gchriftlih , adj. à ad. par écrit; 
ſchriftliche Anweiſung, affignation par 
écrit; àt. refcription; ſchriftliches Œr- 
fuchen an den Richter, rogat; fchrift- 
lich ausftellen, von fit geben, donner 
par écrit. 

Schriftmaͤßig, adj. conforme à l'écriture 
fainte ; adv. d'une manière conforme à 
l'écriture fainte ; etwas ſchriftmaͤßig be- 
weiſen, prouver qq. ch. par l'écriture 


inte. 

Schriftbehaͤltniß, s. 7. 2. les archives. 

Gchriftaclabrheit, s. f. 3. la théologie. 

—— — s. m. 4. le théologien ; 
le fcribe chez les Juifs. 

Gchriftaiefer , s. »2. 1. le fondeur de 
lettres; fondeur de caractères d'impri- 

eut — — 
chriftgießerey, s. f. 3. la fonderie de ca- 
——— d'imprimerie; ét. & Schrift⸗ 

icfer-Runft, s. f. 2. art où métier de 
ondeur de lettres. 

Schriftkaſten, s. m7. 1. (Cr. d'impr.) la 
cale ; die Haͤlfte des Schriftkaſtens, 
le caſſeau. Fach im @chrifttaiten, le 
caffetin , la cellule. Gcbrifttaften : Ge- 
ſtell, s. 7.2. le treteau. 

Gchriftreich , adj. bien fourni en caractè- 
res — ré dr — 

Schriftſaß, s. m. 3. [c. de jurisprudence 
ÿ —— qui releve direétement de fon 
feigneur; cine ſchriftſaͤſſige Stadt, vil- 
le qui dépend directement de fon fou- 
verain, & point de quelque baillage 
ou autre bafle jurisdiétion. 

Schriftſetzer, s. m1. 1. le compofiteur. 

Gxhriftipotter , s. »2. 1. le profane qui fe 
moque de la Bible. 

Gchriftipruch , s. m. a. le paflage de l'E- 
criture Ste. | | 
Gchriftfteller, s. g1. 1. Schriftſtellerinn, 

s. f. 3. auteut d'un livre. 

Gchrifttert, s. #2. a. le texte de l'Ecritnre 
fainte. 

> 4 lp pr gi s. m. 1. Archivaire, 

Gchriftscichen , s. 7. 1. (1: de grammaire) 
le point de diftirétion. 

Gchritt, s. m, 2. le pas: ir. les traces, 
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faire l'ouverture d’une affaire; fe met- 
tre en avance des offres; idÿ mag fei- 
nen Schritt mebr deswegen thun, j'y 
renonce ; j'abandonne la pourfuite de 
l'affaire; mit langſamen Schritten ges 
ben , marcher à pas lents; à pas de 
tortue. J 

Schrittlings, adv. à califourchon. 

Schrittweiſe, Schritt vor Schritt, ad. 

Jig. peu à peu; petit à 


Schrittſchuh, s. m”. 2. le patin. 

Schroͤcken, v. Schrecken. 

Schroff, ſchroffig, adj. rude, pierreux, 
raboteux ; ir. roide, escarpé. Q 

Gchroffe, s. f. 3. le précipice. 

Schropfen , v. a. fcarifier , ventoufer, 
appliquer des ventoules ; it. effoler des 
bleds ; fe faire ventoufer , fe faire ap- 
pliquer des ventoufes; fig. furfaire, de- 
mander plus qu'il n’eft jufte. 

Gchropfen, s. 7. 1. la fcarification ; ape 
plication des ventoufes. 

Gchrôpfeifen, s. 7. 1. Schroͤpfſchnepper, 
s,. m. 1. le fcarificateur , la Hammette. 

Schroͤpfhorn, s. n. 5. Schroͤpftopf, s. 
m. 2. k ventoufe. 

Gchrot , s. m. à n. 9. le bled égrugé ; 
it. la dragée pour tirer; la cendre de 
plomb ; ët. le poids, titre, aloi de la 
monnoie; it, & Gchrote, s. f. 3. la li- 
fière de drap; ir. le rejet de plomb; 
it, la barbe de monnoie; Muͤnz von 
gerechtem Schrot, monnoie de jufte 
aloi; Mangel an gebübrendem Gchrot 
und Korn , écharfeté ; foiblage d’alai ; 
bober im Schrot, large d'aloi;s Er ift 
cin Mann von altem Schrot und Rorn, 
prov. c'eft un homme (de la vieille 
roche) marqué à l'A; un honnête 
homme. 

Schrotart , s.f. 2. la hache. 

Schrotbeil, s. 7. 2. hache de boucher. 

Schrotbeutel, s. m. 1. le fachet à dragée ; 
it. (t. de meünier ) la jarre. 

Gchrotbuchfe , s. f. 3. arquebufe de chaffe ; 
arquebufe à giboyer. 

Schroteiſen, s. 7. 1. le couperet, la ru- 
gine , le ratifloir. 

Schroten, v. a. égruger du bled; tr. 
couper, rogner, ébarber la monnoie ; 
it. encaver ; descendte, filer dans la ca- 
ve du vin dc. 

Schroͤter, s. m1. 1. encaveur; le déchar- 
geur — encave du vin dc. it. Inſecte) 
le cerf-volant ; it. les cifeaux à couper 
le fer. , & 

Gchrotfaf , s. 7. 5. le grand tonneau. 

Schrotfleiſch, s. 7. à. le petit lard. 


veftiges ; fig. la démarche ; ir. (r. del Schrothobel, s. m. 1. le riflard, la 


manège) le pas, le train du cheval. 
Ein guter Schritt, une bonne enjam- 
bée ; den erſten Schritt in einer Gache 
toun, faire les premières démerches ; 





mouchette. 


Schrotleiter, s. f. 4. le poulain, pou- 


Lin pour encaver du. vin ou de læ 
bière. 
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Schroͤtling, s. m. 2. [It. de monnoyeur] 
le flan, flanet ; dic ©chrôtlinge mit 
dem Platthammer befchlagen ; bouer les 
flans ; ju Schroͤtlingen ſtuͤcken, couper 
carreaux. 

Schrotmehl, s. n. 2. le gruau. 

Schrotmeiſſel, s. m. 1. le couperet , ratif- 

: foir , les cifailles. 

Gchrotmefing , s. n. 1. les courtailles. 

Schrotſaͤge, . 3. la grande ſcie; fcie 
de — it. (r. de peignier) la 
gréle. 

Schrotſchere, s. f. 2. les cifailles. 

Gchrubben, v. a. frotter. 

Gchrumpf, s. m. 2. Gcdrumpel, sf. 4 
la ride , le pli. 

Gchrumpfen, v. #. fe rider; fe retirer, 
fe rétrécir; it. fe racornir, fe dit de 
la viande au pot. 

Schrumpfig, ad. ridé, plein de plis. 

Gchrunde, s. f: 3: la fente, crevaſſe, ger- 
qure. 


Schuh Schul 


Schuh austreten, faire prendre aux ſou- 
liers la forme du pied; die Schuhe hin⸗ 
ten niedertreten, acculer , éculer les 
fouliers. 

Welcher Schuſter mat euh die Schuh? 
qui eft le cordonnier qui vous chauffe ? 
der Schuh fist euch wohl, ce foulier 
vous chauffe bien; auf boben chuben 
gchen, etre monté fur dés échafles; ein 
jeder weis wo ibn der Schuh drift, 
prov. chacun ſent fes peines; chacun a 
fes chagrins fecrets; Œinem die Schuh 
austreten, prov. débufquer , {npplanter, 
defarçonner qq. un; das babe ich laͤngſt 
an den Gchuben serriffen , prov. il ya 
long-temps que je fais cela; es gehoͤret 
mebr darzu, als ein Paar Schuh sum 
Œans, prov. cela n'eft pas fi aifé com- 
me vous le croyez. 

Sub, s. m1. ». Îc pied, mure. Rhein⸗ 
laͤndiſcher Sub , pied de Roi; pied 
géométrique. 


Gchrunden, +. 7. fi ſchrunden, +. 7. Schuhen, #. a. chauffer. 


fe fendre, fe crevalier , fe gercer. 
Grunbig, adj. gercé, crevailé; plein 
de fentes, de crevaſſes, de gerçures. 
Gchub, s. m. +. (1. de joueur ) le coup 
au jeu de qguilles, au billard àc. 
Ein Schub mit der Achſel, une épaulée. 
le coup d'épaule; à. le hauſſement d'é- 


paules. 

Gchubben (fi), v. 7. fe frotter, ſe 
gratter. 

Gchubfenfter , s. #. 1. la couliffe. 

Schubkarren, —. m. 2. la brouette. 

Schubkaͤrrner, s. m. 1. le broucttier. 

Gchubtaften, s. m. 1. Schublade , s. f. 
3. le tiroir, la layette ; ér. le chetron. 

——— s. m. 2. la poche, le gouſſet. 

Güchtern, adj. peureux, craintif, ti- 
mide ; ét. épouvanté, elfrayé, effaté, ef. 
farouché , farouche , ombrageux; an. 
timidement, avec peur @&c. ſchuͤchtern 
machen , intimider, effaroucher, épon- 
vanter , eFrayer ; ſchuͤchtern werden, s'ef- 
faroucher, s'effarer. 

Schuͤchternheit, s. f. 3. latinidité, peur, 
crainte. 

Schuckeln, v. a v. Schaukeln. 

Gchuft, s. 72. ». le coquin, miférable, 
gredin, maroufle ; à’. pauvre, miférabie, 

ui n’a pas grand’ chofe. 

Gdufut , s. m. 2. la chouette. 

Sub, s. m. 2. le foulier; it. la fanda- 
le, l'efcarpin , le brodequin ; (7. de min.) 
le tuyau du ſoufflet. Weiberſchuh mit 
boben Abſaͤtzen, le patin. Schuh sur 
Gornetftange, le braver. 

Schuh und Struͤmpfe, le chauffage. Chu 
und Gtrumpfe gnziehen, fe chauffer ; 
Schuh und Struͤmpfe ausziehen, fe dé- 
chaufler. Schuhe flicken, carrcier des 
Jouliers ; die Schuh aus der Form tres 
ten, gâter la forme d'un foulier; die 


Schubable , s. f: 3. nnealène. 
Sdubbant, s. f. 2. la boutique de cor- 
donnier. : 
——— s, n. 5. une empeigne. 
Schuhbuͤrſte, s. f: 3 la décrottoire, 
Schuhdrat, s. m. 2. le ligneul, le che- 
gros ou chigros ; le fil gros. 
Schuhfleck, s. m7. 2. la haulle, le bout. 
Schuhflicker, s. m1. 1. favetier; carreleur. 
Schuhflickerey, Schuhflickerarbeit, s.f.3. 
a favaterie, la carrelure. 
Schuhknecht, s.»1. 2. garcon cordonnier. 
Schubfneif, s. m. 9. le tranchet. 
Shublafthe, s.f.3. une oreille de foulier. 
Zchubleder , s. nr. 1. une empeigne. 
Schubleiften ; s. m. 1. la forme de foulier. 
Scubmadher , s. m. 1. le cordonnier. 
Schuhmarkt, s. m. 9. le marché aux fou. 
licrs, la cordonneriz, la favaterie. | 
Schuhmaaß, s. n. 2. le compas de, cor- 
donnier. 
Schubnadel , s.f. 4. le carrclet. 
Schuhnagel, s. m. 1. le clou à foulier. 
Schuhneſtel, s. m. ». le cordon de foulier. 
Schuhpapbpe, s. f. 3 la pâte de cordonnier. 
Schuhpech, s. 7. 9. la poix. 
Schuhpfloͤcke, s. pl. les chevilles. 
Schubpuser, s. 77. 1. le décrotteur. 
Schuhriemen, s. m. 1. la courroie, le cor- 
don de foulier. 
Schuhſchnalle, s. f. 3 laboncle de foulier. 
Schuhſchwaͤrze, s.f. 3. le noir de cordon- 
nier, noir à noircir les fouliers. 
Schuhſohle, s. f.3. la femelle. 
Schuhwachs, s. ». 2. le cirage, la cirure. 
Schuid, s.f. 3. la dette; le dû; ruͤckſtaͤn⸗ 
dige Schuld, arrérage. In Schulden 
ſtecken, mit Schulden behaftet, beladen 
ſeyn, etre endetté; étre chargé de det- 
tes; ausſtehende Schuld, dette active; 
gemachte Schuld, dette pallive. 


Could 


Schuld, PE. offenfe , le péché, crime ; 


ir. la ; it. la peine; ér. la caufe ; 
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ſeyn, avoir mérité la mort. Er iſt am 
meinem Ungluͤck — il eſt la cauſe 
die Schuld vergeben, pardonner l’offenfe.| de mon malheur ; ſchuldiger, L oui 
Schuld baben , être en faute ; die Schuld fier ] Diener , [re de civilite] très-ob. 
auf einen andern fieben, rejetter la] ligé ferviteur. 
faute (s'excufer ) fur un autre; ſeine Schuldig, Schuldigſt, ad. duement ; de 
Schuld tragen , porter fa peine; @chuld} la manière qu'il convient. | 
an etmag ſeyn, étre caufe de. ag: ch.|& uldigfeit AN L 3 le devoir, l'obligation. 
Einem etwas Schuld geben, accufer yq.| Schuldmaͤßig, ad. conforme au devoir, 
un de qq. ch., lui imputer qq. ch. Œï-| à l'obligation ; adv. duement. 
nem andern etwas Schuld geben, die Schuldner, 1. Schuldmann, s. me. 5, 
Schuld beymeſſen, rejetter la faute (s'ex-| le débiteur. Schuldnerinn, s.f. 3. la 
cufer) fur un autre. Verſprechen macht] débitrice, | 
Gchulden, prov. qui promet, s'engage :@duldopfer, s. n. 1. le facrifice pour les 
die Schuld der Natur —— oët.| péchés. : 
mourir ; das ift der Suͤnden Schuld, Squlyreg fer s. mn. 1. v. Schuldbuch, 
voilà la peine des péchés. ir. la Lifte de dettes; it. le catalogue 
Gchuldbrief, s. m7. 2. obligation, billet] des péchés.  . : 
de reconnoiffance d’une dette. Gchuldthurm , s. m. 2. la prifon où l'on 
Gchuldbud , s. r. 5. le livre de marchand} met les débiteurs infolvables. 
fur lequel il porte ce qu'il a crédité. Er Schuldverſchreibung, s. f. 3. obligation. 
bet in meinem Schuldbuch, je l'ail @ule, s.f: 3. une école ; ir. le collège, ſe- 
ur mon livre. minaire; oͤffentliche Schule, école pu- 
Schuldbuͤrge, s. m. 4. La caution, le ga-| blique ; les claſſes; hohe Schule, acadé« 
rant, arrière-caution, répondant, mie, univerfité. | 
Schuldenfrey, Ghuldentos, adj. fans det- Schule, fig. la doctrine, les maximes, prin- 
tes; qui ne doit * ; exempt de det-| cipes; Die Schule des Plato, la doctri⸗ 
tes. Il ne faut pas les confondre avec] ne, les feétateurs de Platon; die Schu⸗ 
Schuldfrey, Ghuldlos, ad. innocent,| le des Machiavells, les maximes de Ma- 
ui n'eſt pas coupable. chiavel; binter ou neben die Gchule 
Gduldentaft y se f. à. les dettes immen-| laufen; die Schule verfäumen, fripper 
fes; Eine große Schuldenlaſt auf dem fes clafles , faire l'école buiflonnière; 
alfe baben, être abymé de dettes. aus der Schule ſchwaͤtzen, pro. révé. 
Gchuldeinforderer , Sdutbenmabeer A ler le fecret de l'ecole ; découvrir, ré- 
Gchuldforderer , s. 7. 1. qui exige une véler un fecret; als ich noch in bie 
dette, le créancier, exacteur. Schule gieng, durant mes claflks. Er 
Gchuldeinforderung, Gchuldeinmabnung,| muß bep mir noch in die Schule gehen, 
s. f. 3. le recouvrement de dette, (r. de mépris) il faut qu'il apprenne 
Schuldgebuͤhr, s. f: 3. le devoir, obli-| encore de moi. 


gation. Schule ( f. de manège la courbett 
@dulbgétung, sf 3. imputation d'une { 8e) e, 
ute. 










exercice qu'on fait faire à un cheval. 

| Mots compos de Gchule. 

Schuldgenoß, s. m1. 3. le complice; ir. le] Schulamt, s. nr. 5. Schuldienſt, s. m. 2. 
confort d'une dette. office de régent , de précepteur, de pro- 

Schuldglaͤubiger, s. mr. 1. le créancier.|  fefleur d'école. 

Schuldheiß, v. Schultheiß. Schulartig, Schulmaͤßig, adj. fcholafti 

Schuldherr, s. m. 3. créancier, créditeur.| que, d'école. 

Gchuldig, adj. dû; ir. endetté ; obéré;|&chulbanf, s. f: 2. le banc d’écolier. 
qui doit, qui a des dettes; ir. obligé, @chulbuch , s. ». 5. le Livre d'école, de claf. 


redevable; it. forcé, contraint; if. cou- 


fe, auteur claffique. 


pable, criminel, condamnable ; if. qui Schuldiener, s. m7 1. le régent , précep- 
€ 


eft caufe de qq. ch. das ſchuldige Geld, 
l'argent dû; allen £euten ſchuldig fon, 
devoir à tout le monde , ètre endetté, 


teur de claffe ou d'école, de collège &c. 


Gchulfenertag , 77. Schülfeſt, s. n. 2. 


vacances ; jour de vacances des claffes. 


obéré. Ich bin ibm meine Wohlfahrt — 5. f. 3 la queſtion ſchola- 


fchuldig, je lui fuis obligé, redevable 
(je lui ai obligation ) de toute ma for- 


ique. 


Gchulfrau , s. f. 3. maîtrefle d'école. 


tune. Ihr bleibt mir noch fo viel ſchul⸗ Schulfreundſchaft, s. f. 3. amitié con. 
dia, vous me reftez [redevez] encore! traëtée entre camarades d'école. 

tant. Ich acte mich ſchuldig eud zu Schulfuchs, 5.72. 2. le pédant, grimaud; 
fagen, je me crois obligé de vous di-| favantalle ; homme du pays latin. 

re ; fi ſchuldig wiſſen, ſe fentir ceu- ——— y 5: f. 3. la pédanterie. 
pable. Œines Laſters ſchuldig ſeyn, étre| Schulfuͤchſiſch, ed. pédantesque, col- 
atteint d'un crime; des Œodes fuldigl légial. 
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Gchulacld, s. nm. 5. écolage; ſalaire du Schulzucht, s. f. 3. la discipline d'école. 
maitre d'école. - : Fe 

Schulgelehrſamkeit, s. f. 3. érudition ſcho- * 
laitique. | 

Schulgeſell, Schulkamarad,, +. m4 3. le 
compagnon, camarade d'école. 

Schulgeſetz, v. Schulordnung. 

Gulbaus , s. n. 5. une école ; maifon où 
‘fe tient l'école. 

Schulherr, s. m. 3. le régent de clafle ; 
le précepteur. | 

Gchulfnabe, s. 77. 4. écolicr. 

Schulkrank, adj. qui fcint d'être malade. 

Schulkrankheit 3. maladie fcinte. 

Schullehre, 5. F. 3. la doctrine, philo- 
ſophie. 

Schuͤllehrer, 1. Schulmann, s. m. 5. 
humanifte ; docteur ou régent d'école; 

ui entend bien Les fciences qu’on en- 
cigne à l’école. — 

Schulmaͤgdlein, s. n. 5. écolière. 

Schulmaͤßig, adj. & adv. conforme, con- 
formément à la discipline d'école; ë.] une épaulière. 
capable d'entrer dans les clafles. Schulterblut-Adcrn , s. pl les veines 

Schuͤlmaͤßig, Schulrecht, Schulgerecht, | fcapulaires. 
adj. [1. de manège] bien discipliné, Schulterbret, s. n. 5. le doſſier de ji. 
bien dreffé; fait, dreflé au manige ,|Gchulterachenf , s. n. 2. le baudrier. 
Je dit des chevaur. Pferd das einen Schulterkuͤſſen , s. 7. 2. le couilin , tra- 
ſchulmaͤßigen Gang bat , cheval qui] verfin. 
marche d'un pas écouté. Schulternath, s. f. 3. (1. de tailleur) 

Gchulmeifter , s. m. 1. le maître d'école,| une épaulette. 
le pédagogue, le précepteur. Schulterpulsader, s. f. 4. artère fca- 

Echulmei erinn, s.f. 3. maîtreffe d'école.| pulaire. | 

Gchuloberfier, s. m1. 3. préfet de claſſes; Schultern, v. a. (ne fe dit que dans 
Gymnafarque, les évolutions militaires) mettre les 

Gchulordnung, s. f. 3. ordonnance, le] armes fur l'épaule ; fdhultert Das Ge— 
réglement qui regarde l'école. wehr, portez vos armes. 

Gchulyferd, s. n. 2. cheval de manège. Schultheiß, 2. Schulz, s. m. 3. (char- 
Schulredht, s. 7.2. examen ; fein Gchuf-| ge de magiffrature) le maire, le ju- 
recht ausſtehen, fubir l'examen. ge, le préteur; (à Berne) l'Avoyer. 
Schulregel, s. f. 4. la règle d'école. Schultheiſſerey, s. f. 3. Schulzen⸗Amt, 
Schulſache, s f. 3. la matière fchola-| s. n. 5. la préture ; ër. la charge de 

ftique. maire de village. 

Schnlſack, s. m. 2. la bourfe d'écolier| Schund, s. m7. à. la merde, le bran; fig. 
pour porter fes livres; feinen ganieu] ulure; feinen Schund mit etwas trei⸗ 
Schulſack ausfhutten , fig. étaler tout] ben, Faire le juif, l'ufurier avec qq. 

* fon — favoir. ch 



















Schuͤler, s. m. 1. écolier, disciple, élèv=. 
Schuͤler auf einer Ritterſchule, acadé- 
mifte. Schuͤlerinn, — 3 écolière, 

Schuͤlerhaft, Schuͤlermaͤßig, adj. d'éco- 
lière ; adv. en écolier. 

Gchulter, s. f. 4. uneépaule ; breite Schul⸗ 
tern baben, breit von Schultern ſeyn, 
avoir les épaules fortes; étre carré des 
épaules ; die Schulter ausrenfen, épau- 
ler. Œinen uber die Schulter anſehen, 
regarder qq. un par deffus les épaules ; 
ë, e. avec dédain. 

Gchulterbein , 2. Schulterblatt, # n. 5. 
Cr. d'anat. ] omaplate , ptérygoïde ; és. 
paleron de cochon; paix de veau dc, 
Schulterblatt⸗Spitze, acromion. 

Gdulterbinde y S. f. à. le bandage fcapu- 
aire. 

Schulterblech, s. n. 2. (1. d'armurier ) 


- Gchuffattel, s. m. 1. la felle de manège.l@chundfeger , s. m7. 1. le cureur de re- 


Gchulftaub , s. m1. 9. (1. de mépris) lal traits, gadouart ; maître des bafles 
poudre de collège, la pouflière de l'é-! œuvres. 
cole; peine & degoûts que donnent les Schundgrube, s. { 3. la cloaque, Les la- 
- emplois de l'école; Œr avbcitet feit vier-| trines, retraits. 
Ag Jahren im Schulſtaub, 11 y a qua- Schunken, v. Gchinfen. 
rante ans qu'il travaille à l'école. Schupf, Schuppe, s. m. 4. la remife, le 
Schulweſen, s. 77. 1. les aMaires fcholafti-| hangar, angar, appentis ; ét. le chartil. 
ques; das Schulweſen wohl verfiehen ,| Schuppe, s.f. 3. une écaille de poiflon ; ir. 
être habile dans tout ce qui concerne! écaille de la peau; croûte de la gale; 
l'école ; das Schulweſen in Mufficht| -crafle de la rète; mit Schuppen, [r. 
baben, avoir la furint:ndance des écoles.| de hlajon ] cannelé, découpé , écaillé, 
Schulwitz, s. m. capacité qu'on acquiert! moucheté. 
par intiruétion & par réfisxion à l'ecole. Schuͤppe, s. . 3. la pelle; ë. main de 


Schulwort, s. ». 2. terme de l’école. prefloir pour êter le marc de raifin; 
Schulzeit, s. f. 3. le temps qu'on pañle à! die Schuͤppe befommen , Ag. être con- 
l'école. gédié ; cr. avèir un refus, une rcbrnffade. 


Schuͤppen, 





— 


Schur, s. f. 3. la tonte, tonture des 


Schuͤppen, (r. de jeu de cartes) la pi- 


Schuͤppen, +. a. remuer avec la pelle ; 


Schuͤp Sir 
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Schuß, s. mm 2. le coup d'arme à feu, 
d'arc, de flèche &c. ir. fig. le torrent, 
p. e. de l'ear; ben erjien Schuß aus: 
halten, efluyer le premier feu. Ei— 
nen Schuß nach cinem thun, tirer {ur 
qq. un; den Schuß ausbalten, (er 
parlant d'une cuiraffe, armure &c.) 
amortir la balle; étre à l'épreuve de 
l'arme à feu; in den Schuß treiben, 
(1. de chape) amener le gibier à la 
portée du chaleur; ér. routailler ; der 
Schuß bat verfehlt, le coup a manqué, 
Ein Schuß Puloer, une charge de 
poudre. Er iſt nicht einen Schuß 
Pulver werth, proe. il ne vant pas les 
quatre fers d'un chien; einen Schuß 
weit, la portée d'un coup de fufil 

Schuß, fig. vulg. la boutade, fantaifie, 
le rat, la caprice. Was koͤmmt dr 

fur on Schuß in den Kopf? quelle 

fantaifie vous prend? Œinen @chuf ha⸗ 
ben; einen Schuß su viel haben, /ige 
avoir un coup de hache; avoir le tim- 
brebis; it. (1. de tondeur de drap }| bre félé; être un peu fou. 
la coupe, le reparage, traverfage ; dem Schußfrey, «ci. à l'épreuve du mousqnets 
Such die erſte Schur geben, éber-| #7. qui a un charme. : 
tauder. | Schußgatter, s. 7. 1. (7. de meënier } 

Gchur , s. m. 9. fig. la peine, le tourment;| la vanne, pale , le lançoir, aiguille, 
it. la tonr, pièce. Œinem etwas sum|' la pelle, éclufe. 

Schur thun, jouer pièce à yq. un pour @chufgeld , s. ». 5. ce qu'on paye au 
lui faire de la peine ; faire gq. ch. en! chaffeur pour chaque coup. 
dépit de qq. un. Schußmaͤßig, adv. à la portée du fuſil. 

Gchüren, v. a. remuer; proprement ti- Schußſcharte, s. f: 3. embralure. 
fonner , attifer le feu; fig. attifer une Schußſtein, s. »1. 2. la pierre de lynx. 
querelle j mettre de l'huile dans le|@chufiveife, adv. par intervalles; à dife 
feu. férentes reprifes ; é. par boutades;' it. 

Schuͤrer, s. m. 1. attifeur ; fig. boute-| feion que la fantaifie en prend. 
feu —— y S Pt 1. eau d'arquebu- 
ade. 


que; Schuͤppen⸗Koͤnig, < Dame 1. roi, 
dame de pique. 


ir, fig. vulg. congédier ; renvoyer avec 
—— a rebuffade. 
Schuppen, ». «a. écailler du poifJon; ir. 
ôter la crafle de La rète ; {ich (chupyen, 
ve, r, s'écaillcr, tomber par écailles ; 
geſchuppt, (1. de blafon) découpé, 
écaillé, mouncheté, cannelé. 
Schuppenfoͤrmig, v. Schuppicht. 
Schuppenweis, adv. par écailles; it. en 
forme d'écaiiles. | 
Schuppenwurz, s. f. 4. dentaire, Herbe. 
Schuppicht, fhuppig, adj. écailleux ; À 
écailles 3 qui a des écailles ; à. & 
Gchuppenformig, [ « d'anar. ] fquam- 
meux; ét. (1. de blafon ) papelonné; 
die fhuppichte Nath, la future fauſſe; 
ſchuppichtes Bein, portion écailleufe. 
Gchuypmeffer , s. 7. 1. couteau à écailler. 


Schuͤreiſen, s. n. 1. le rable, tifonnier. | 

Schuͤrloch, s. n. 5. (Cr. de fondeur ) le] Schußwunde, s. f. 4. la plaie d'arme à 
trou du fourneau. feu; ét. le coup de feu. 

Schurf, s. m. 3. (t. de mines ) la foſſe; Schuͤſſel, s. f. 4. le plat; it, la jatte, 
ët. égratignure /ur la peau. gamelle; écuelle; ër.-(r. d'anat.) la 

Schürpren, v. «a. peler, écorcher, égra-| boîte d'os. Schuͤſſel sum Glasfchleifen, 
tigner ; ôter la fuperficie de .qq. ch. ër.| la boule pour tailler des verres d'opti- 
(7. de mineur ) fouiller. que ; alle Schuͤſſeln rein auésleiren, 

Schuͤrfhobel, s. me. 1. la galère. donner échec & mat aux plats. Schuͤſ⸗ 

Schurigeln, v. a: vulg. tourmenter, vexet,| ſel voll, écucilée. 


railler, donner de la peine. Schuͤſſeln, v. «à. bulg. fervir dans des 
Schurke, s. m7. 4. le maroufle, coquin,| plats; #7. v. n. vulu. étre à table; faife 
belitre , poltron , coyon. la guerre aux plats. 


Gchurfen , ». avulg. appeller coquin; Schuͤſſelbret, s. n. 5. (t. de cuiſine) 


traiter de coquin &c. étagère à vaiflelle , hériflon , égonttoir. 
Schurkerey, s. f. 3. vulg. la coquinerie. Schuͤſſelkorb, s. m. 2. le panier de fet- 
Schurkiſch, adj. de coquin; adv. en| vice. 

coquin. Schuͤſſelpfennig, s. "7.2. le denier creux, 
Schurz, s. m7. 2. Schurzfell, s. n. a. le| ancienne petite monnoïie d'Allemagne. 
. tablier de peau des artifans ; it. la Schuͤſſelrand, s. 77. a. le bord d'un 


ceinture; (1. de min.) la chaine. plat. 
Schuͤrze, s. 3. le devantier, devanteau| @chüffelringa, s. #7. 2. le porte-affiette ; 
des femmes. | le garde-nappe ; le collier de Maure. 


Gchürien, vw. a. troufler , retronfer ,|Gchüffeifchrant , #. m. a. armoire à vaif- 
nouer; ſich ſchuͤrzen, fe ceindre, fere-| ſelle. 
——— trouficr {es habits. Schuͤfelwaſſer s, rm 1: le lavage, 
. . 7 


— 
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Ghuüffelwäfcherinn , s. f. 3: écureufe, la- 


veule d'écuelle, 


85 s. m. 1. Île cordonnier; v. 
Gchubmacher. Schuſter werden, (au 
Jeu ) perdre partie double ; auf des 
Gchufters Rappen reiten, prov. battre 
la femelle; aller à pied ; aller fur la 
haquenée des cordeliers. Schuſter bleib 
ben deinem Leiſten, prov. il ne faut 
pas juger des chofes qu'on n'entend 
point. 

Sr s. M 3. la cordonnerie. 
Schuſterborſte, s- f 3. la foie de co- 
chon. \ 

Schuſterkneif, s, 74. 9. le tranchet. 
Gchufternatb , sf. à. le point de foulier. 
Gchuftermeritifh , s. m. 2. le veilloir. 
Schuſterzeug, s. m. 9. le calebotin, 
faint crépin. 


uſſer, s. m. 1. eulg. le palet, galet. Schuͤtze, s. m2. 4. 
l'arquebufe ; archer , arbalétrier, arque- 
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armure; it. le rempart, boulevards ic. 
la levée, chauffée, digue, le portercau. 
le tireur de l'arc ou de 


bufier ; &. Vigne du zodiaque ) le Sa- 
gittaire. 


Schuͤtzenbruder, s. m. 1. chevalier de l'ar- 


quebufc. Schuͤtzenbruͤderſchaft, Schuͤ⸗ 
hengilde, s. f. 3. compagnie des che- 
valiers de l'arquebufe. Schuͤtzenſtand, 
s. m.2. (lié où /e tiennent les arque- 
bufiers en tirant) la butte. Schuͤtzengra⸗ 
ben, Schuͤtzenhof, Schuͤtzenplatz s. 77, 
2. jeu de l'arquebufe ; parc où fe fait 
le jeu de l'arquebufe. 


Schuͤtzen, v. a. protéger, foutenir, main- 


tenir, défendre, appuyer; é. garder; 
das Waſſer ſchuͤtzen, arrêter l'eau par le 
moyen de la vanne, d'une digue &c. 


Gchukbret, 5. n. 5. la pele, la vanne. 


Schuſterzwecke, s.f. 3. la broche; it. le] Schukbrief, s.»7. 2. lalettre de protection, 


clou à foulier. 

Schuſteriſch, Schuſterhaft, © 
maßig, adj. de cordonnier; ade. cn 
cordonnier. 

Schuſtern, v. n. faire ou raccommoder 


d'aétroi; la fauve-garde. 


uſter⸗ Schutzengel, s. m. 3. ange gardien ; an- 


ge tutélaire. 


Gchuggatter, s. n. 3. la herfe, farrafine; 


t. de blason ) la couliffe. 


des fouliers; it. v. a. faire perdre par⸗ Schutzgeiſt, v. Schutzengel. 


tie double au jcu. 
Gchut, s. m. (1. de mer) Gthut ben Nacht, 
__ le contre-amiral. 

Gchüte, s. f. à. le bateau, la barque; 
Ja nacelle. 

Gchutt, s. m. 9. les décombres, mafures, 
gravois; it. les ruines , démolitions ; ir. 
le platras; mit Schutt anfüllen, en- 
combrer ; den Schutt wegraͤumen, dé- 
combrer ; Schutthaufen, s. #7. 1. ébou- 
lis. Schuttkarren, s. 2. 1. le tombe- 
reau. 

Schuͤtte, s. f. 3. le monceau , tas ; it. La 
botté de paille, de foin dc. 
Schuͤtteln, +. a. branler, ſecouer; agi- 
ter ; ic. houfpiller, ébranler ; ér. ho- 
cher la rère; aus dent Ermel ſchuͤtteln, 
fig. tirer ou fecoucr de {a manche; faire 
qq. ch. avec beancoup de facilité, 
Schuͤtteln, sn. 1. Schuͤttelung, s. f 3. 
le branlement, ſecouement, agitatiun, 
la fecouffe; le hochement de {a site. 


chusgeld, s. ». 5. le tribut ; la reconnoif- 
fance d'oétroi. 

Schutzgenoß, s. #2. 3. habitant reçu pat 
oétroi. 

Schutzgerechtigkeit, s. f 3. le droit de pa- 
trouage. 

Schutzqott, s. m. 5. Dieu tutélaire. 

Schuttherr, s. m2 3. le protcéteur, dé- 
feufcur , confervateur , patron. 

Schutzheilige, s..m. & f. 3 le patron, 
la patrone d'une églife. 

Schutziude, s. m. 4. 

Cchugfricg, s. m. à. guerre défenfive. 

Schußlos, adj. fans défenfe , fans prote- 
tion, abandonné, fans appui. 

Schutzmauer, s. f. 4. le rempart , boule- 
vard. 

Schutznehmung, sf. 3. la protection. 

Schutzrecht, s.r. 2. le droit de protection, 
de confervation. 

Schutzrede, Schutzſchrift, s. f 3. apo-. 


logie ; difcours apologétique. 


uif réçu par oétroi. 


Gthütten, v, a. vericr, répandre, jetter; Schutzyerwandte, s. m. 4. le manant, 
it. mettre, verler qq. ch. dans un fac,| habitant qui n'ef pas bourgeois d'une 
dans un vafe de. ir, élever une digue;] ‘ville, & qui jouit cependant de fa pro- 


in Haufen ſchuͤtten , amouceler, entafler.! recrion. F 
Gchuttboden , Se me 1. le grenier. Schutzwapen, s. n. 1. les armoiries de 
Gchuttrinne, s. f. 3. un'ézout. patronage. 


Schutzwehr, s. f 3. la défenfe , défenf- 
Gchuttern, . 72. trembler, branler, s'é-| ve; fig. le rempart, boulevard. 
branler. : Schutzzettel, s. »7. 1. le billet de protection. 
Schuͤttern, sn. 1. Schuͤtterung, s. f 3. Schwaͤbbeln, s. n. trembler, chancelcr. 
le tremblement, braulement, ébrante-{@Gdavach , adj. foible , débile, intirme ; 
ment, la fecoufle; Je. horreur fecrète.| ir. hnguiſſant, trainant, malade, atte- 
Gus, s. 22.9. ja protection , garde, dé.| nué, invalide, caflé, ufé; à. fafque, 
fenle, fauve-garde, unappui, l'afiftance.| impuiſſant, lâche; #r. délicat , fe dir ae 
confervation , le réfuge, abris ir. fe a funté te. fig. facile, fragile ; ſchwa⸗ 


Schuͤttſtein, s: #7. 2. un évier. 
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de Stimme, voix foible, caffée: ſchwa⸗ dans les mines ; ir. la moufette, la pouf 
es Geſicht, vue-bafle, foible; ſchwa⸗ fe, la touffe. 
es Gedaͤchtniß, mémoire infidèle; bas| Schwaden, s. m. 1. la graine de grémil. 
ſchwache Gefchlecht , le beau fexe , les] Schwadengras, s. #2. 51 le grémil ; fétu; 
femmes; ſchwach am Berftand , imbé.| ë. la manne de Pologne , herbe aux 
cille; auf ſchwachen Fuͤßen ſtehen; it. perles. 
ſchwach werden, étre dans un mauvais Schwadrone, s..f. 3. un efcadron. 
état; aller en décadénce ; être foible |Gchivager, s. m2 1. le beau-frère; ir, 
s'affoiblir, dépérir, s'eteindre, fe caffer| le coufin, allié; viel Schwaͤger baben , 
&c. feine Gefundbeit ſtehet auf fhiva-| avoir beaucoup d’alliés ; sr. [en badi. 
chen Fuͤßen, fa fanté (eft très-délicate |‘ nant : étre cocu. 
très-foible ; s'affoiblit, ) va en décaden- Schwaͤgerinn, sf. 3. la belle-fœut; à. 
ce; dieſes Gefchlecht fehet auf fhwacheu| la coufine. 
Gufeu, cette mailon va être éteinte ; fein] Schmwñgerlid , ad. de beau-frère, de cou- 
Recht fichet auf ſchwachen Fuͤßen, fa n, d'allié; adv. en beau-frère &c. 
prétention eft mal fondée. Schwaͤgern, v. 7. coufiner. 
Schwach, adv. foiblement, languiflamment | Schwagerfchaft, sf. 3. une alliance, le cou- 
&c. hg. fragilement, imbécillement &c.| finage. 
Schwaͤche s. f. 3. le foible; id) kenne Schwaͤher, v. Schwiegervater. 
eine Staͤrke und Schwaͤche, je connois Schwalbe, s. . 23 hirondelle 4; Œine 
on fort & fon foible ; einen bey feiner! Gchmafbe macbt einen Sommer, prov, 
Schwaͤche angreifen, attaquer qq. un] une hirondelle ne fait pas le prins 
par fon défaut, au défaut de la cui-| temps. 
.  raffe. Schwalbenfuß , s. m2, 4. (4. d'imprimeur) 
Schwaͤchen, v. a. affoiblir, débiliter, amoin-| _ le pied de mouches. r 
drir, infirmer, ufer, caffer, atténuer ,|Gcdmalbentrant, s. 7, 5. la chélidoine, 
diminuer, amortir; it. abattre, confu-| arondelière. 
mer, épuiler Les forces dc. ir. déflorer,|@chiwalbenfdhmang, s. m. 9 la queue 
forcer, violer, corrompre une fille; Œin] d’hirondelle ; af. (terme) queue d'a 
Lehngut durch Theilung ſchwaͤchen, éclip-| ronde. 
er un fief. Schwalbenſtein, s. m7. a. la chélonite, 
Schwaͤcher, adj. plus foible &c. ſchwaͤ⸗ pierre d'hirondelle, | 
cher merden , s'affoiblir; ir. diminuer ;|Gchivalbentwurg , s. f. 3. (herbe) le 
it. S'appaiſer; p. e. le vent; it. fe ralen-|] dompte-venin , l'arondelière. : 
tir, /e' dit d'un boulet de canon, du Schwall, s. mr. a. le débordement, l’inon- 
zèle, de la foi àc. it. s'éteindre &c. dation , fig. le déluge, torrent , la 
Schradalubig, adj. foible , infirme dans] grande quantité, un clin. 
la foi 


oi. Schwamm,s. m. 2. une éponge; ir.le chama 
Schwachheit, s. f. 3. la foiblefle, infir-] pignon, potiron, la morille, le mouſ- 
mité, atonie, l'épuifement, la débilité,|. {eron; 2. amadou, la mèche pour al. 
langueur, le foible, la fragilité, fig.| lumer du feu; Schwamm an den Bâu- 
la lâcheté, baflefle , impuiflance, imbé-| men, la boſſe. Schwamm am Xborn- 
cillité, facilité ÿ it. abattement, la dé-] baum, le brouflin. Schwamm von 
faillance , l'évanouiflement. 


— Nußbaͤumen, Eichen, le champignon. 
Schwachheitsſuͤnde, s. f: 3. le péché vé-] Schwamm im Munbe der fâugenden 
niel, involontaire. 


—* | Kinder, aphthe. 
Schwachherzigkeit, s. f: 3. érar de foiblefle| Schwammartig, ſchwammicht, ſchwam⸗ 
où fe trouve Le coeur; it. l'ame, 


6 à mig, adj. ſpongieux, fongneux. 
Schwachherzig, adj. de cœur foible, 


4 Schwa 


















Schwammgewachs, s. 7. 2. excrescence 
abattu. . | fpongieule ; la chair baveufe. 
Schwaͤchlich, adj. un pen foible; v. Schwammigkeit, s..f. 3. la qualité fpon« 
Schwach⸗ J gieufe ; la porofite. 
Schwaͤchling, s. m. 2. enfant d'une fanté| Schwammſtein, s. m. 2. le cyfthéolithre ÿ 
foible. la pierre d'ponge. 
Era ſinn, s. "1. 9. la foibleſſe. Schwan, s. m. 2. le cygne. 
Schwaͤchung, s. f. 3 afoibliflement , la| Gchmanenfeder , s. 7 4. la plume de 
débilitation, diminution , amortiflement;| cygne. 
ir. la défloration, le viol, violement ,| Schwanenfell, s. 7. 2. la peau de cygne, 
la corruption d'une fille; it. éclipfement| Schwanengeſang, s. m7. a. (r. poétique ) 
de fief. le chant du cygne mourant; /ig. cnant, 
Schwaden, s. m. 1. un andain, la javelle ;| vers, poéfie d’un mourant ; {es derniè- 
in Schwaden legen, javeller; der inl res heures ou penfes. 
Schwaden leat, javelleur. Schwanenhals, s. »1. 2. (fig. d'un beau 
Schwaden, s. m, 1, la vapeur, cxhalaifon| ço/) — de cygne; ét. Le col voðʒẽ 
nn y a 
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Gchoanenmcif , 


Schwan 





—Schwaͤn Schwap 


d'un chevaï; it. arc de carroſſe; it. Schwaͤnken, v. a. fringuer, rincer, fe dit 


bec de cygne , inſtrument de chirurgie. 


cygne ou comme de la neige. 


des vafes » des verres. 


adj. blanc comme un Schwaͤnkbaum, s. 7. +. la manivelle, 
Schwaͤnkiſch, ad. plaifant, goyuenard. 


Schwanen, ». 7. fih ſchwanen laſſen, Schwaͤnkkeſſel, s. #7. 1.- le vale dans le. 


S 


Schwang,, Jig. la vogue, mode. Im 


Gchroanabaum , s. m. 4. lé brancard d’un 


‘ 


preflentir, avoir un preflentiment. Es 
ſchwanet mir, le cœur me le dit. 
chwang, s. m. 2. le branle, le branle- 
ment, la fecoufle, le mouvement ; der 
Glocke den Schwang geben, ou die 
Glocte in den Schwang bringen, don- 
ner le branle à une cloche; la mettre 
en mouvement. 


Gchwange ſeyn, im Schwang acben, 
étre en vogue; étre en ufage; étre à 
la mode ; regner, avoir cours. In din 
Schwang bringen, donner le branle à 
qæ. ch.; mettre en vogue, autorifer 
qq- ch. Die im Schwang gehende 
Meynung, l'opinion regnante. 


chariot. Schwangbett, s. n. 3. Cr. de 
mer ) le hamao, branle, eftrapontain. 
Schwangbley, s. z. 2. pendule de ni 
veau, Schwangrad, s. n. 5. [r. de 
méchanique ] roue qui aide au mouve- 
ment de la machine. Schwangſeil, 
s. n. 92. corde à voltiger. 


Schwaͤngel, s. 3. 1. le battant, batail de 
cloche ; it. a bascule de puits, deſ Schwanzriemen, s. m. 1. la croupière, 


pont-levis ; ir. ]a manivelle de roue, 






P n 
Schwaͤnzchen, St 
S 


quel on rince les verres; là cuvette. 


Gdymanz, s. mr. 2. la queue; ir. (chez 


les chaffeurs) le balai d'oifeau, de 
chien dc. Schwanz an der Note, la 
croche , crochée , crochue. Mit dem 
Schwanz wedeln, flatter de la queuc; 
den Schwanz hoch traxn, (/e dir des 
chiens ) coailer; den Cchwans. ab 
fhneiden , écouer. 

Das Pfetd ben dem Schwanz aufjaͤu⸗ 
men ,; pros. brider fon cheval jar la 
queuc ; faire une chofe à rebours; ets 
was auf den Schwanz ſchlagen,, pre. 
détouiner, fripponner, faire l'anfe du 
panier ; ferrer la mule. Œinem den 
Schwanz fretchen, pros. flatter, am - 
douer ( avoir de laches complaifances 

our) yq. un. 

rofnglein y Se PL. 1. pe- 

tite quenc. waͤnzlein am fren:bfi 

fchen C [co] cédille. 


Schwanzbein, s. nm. 5. (r. d’anat.) le 


coccix , l'os de la queue. 


Schwanzfliege, s. f. 3. mouche à queue. 
Schwanzlos, adj. à adv. fans queue. 


avaloire ; le culeron. 


de gouvernail; ir, la barre, le balan-| Schiwangrübe, sf 3. le tronchon de la 


cier de monnoyeur ; le barreau de preffe 
d'imprimeur; it. le balancier du gruau, 
Je crie, la grues it. engin de moulin 
à vent. 


Schwaͤngelriemen an der Glocke, s. m7. 1. 


le brayer de battant de cloche. 


etwas 


ſchwanger gehen, couver un 
deſſein. 


Schwaͤngern, ». a. engroſſer; faire un 


enfant. Eine Amme ſchwaͤngern, trou- 
bler le lait à une nourrice, 


Schwangerſchaft, ve 3. la groſſeſſe. 


Schwaͤngerung, s- 


+ 3. impregnation. 


Shan 





queue du cheva . 
fhraube, s.f. 3. la culafle d'une 


arme { feu; die Schwanzſchraube eine 
fesen , enculafler. 


Schwanzſtern, s. #7. 3. la comète. 
] Schwanzſtuͤck, s. n. 2. le tronçon de la 
Schwanger, ad. groffe , enceinte. it 


queue du poiflon; #. la culée du 


cuir. 


Schwanztraͤger, s. 77. 1. le porte-queue ; 


it. le caudataire du Pape dc. 


Schwaͤnzeln, v. 7. remuer la —— 


— de la queue comme font Les 
hiens; ët. piaffer , fe carrer, fe pa- 
nader. 


Gchwant , s«. #7. +. le mot pour rire, la| Schwaͤnzeln, ſchwaͤnzen, ve a. frippon- 


Schwank, adj. Hexible, pliable, 


plaiſanterie; liſtige Raͤnke und Schwaͤn⸗ 
fe, des fineſſes & goguenarderies. 

, P« €. 
une baguette. Ein ſchwanker £eib, un 
corps degagé. 


Schwanken, v. ». fe mouvoir d'un côté 


à l'autre ; branler, halancer ; fs. étre 
indéterminé. Die Baͤume ſchwanken 
vom Winden, les arbres branlent ar: 
vent; im Gehen ſchwanken, chanceler 
en marchant. Der Wein ſchwankt 
über , le vin déborde: er fhmantet 
ſehr in feiner Mennung , il ne fait à 
quoi fe déterminer. 


Schwankend, awÿ. branlant, balançant, 


chançelant ; incertain. 





ner, grapiller, tromper, Ferrer la mu- 
J eine Stunde ſchwaͤnzen, bruͤler une 
zeure. 


Schwaͤnzelpfennig, s.:m. +. anfe du pa- 


nier. Echwaͤnzelpfennige machen , fer- 
rer la mule. 


Schwuͤnzen, e. a. faire une queue,à qq. 


ch.; «7. (des notes de mujigue ) Faire 
des crochues; it. (1. de flortage ) dé- 
tacher le bois qui s'arrête an bard des 
rivières, pour le rendre flottable; ge⸗ 
ſchwaͤnzte Note, croche , crochée , cro- 
chne ; acfchiwangter Stern, comète ; 
geſchwaͤnzter Fiſch, péautre, dauphin 
de fable, péautre d'or. 


Schwappeln, ſchwappen, b. n. (Je die 
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des chofes liquides quitfone du bruir|Sdivartenmagen , s. m. 1. (r. de ouifine) 


dans un vafe qui n'eft pas plein); ir. 


répandre, verler, guand le va/e ef? trop 


elpèce de cervelas ou fauciflun. 


Schwartig, adj. couennenx. 


plein; it. rebondir de graifle, /e dit des| Schwarz, adj. noir; ér. obfcur ; it. fale, 


joues dc, ‘ 

Schwappelfett, ſchwappelig, ſchwappend, 
adj. gras à pleine peau ; ir. mollaſſe; 
fémappelig vol, tout plein; plein à 
reyorger. 

Schwaͤren, s. m. 1. ulcère ; apoftume. 
Œinen Schwaͤren zeitigen, porter un 
ulcère à fuppuration. Einem den 
Schwaͤren ſtechen, aufdrucken, fig. di- 
re à qq. un la vérité tout net; voller 
Schwaͤren, ulcéré, couvert de plaies. 

Schwaͤren, v. n. irr. fuppurer; jetter du 
pus. venir à fuppuration. 

Schwaͤren, s. ». 1. fuppuration, ulcé- 
ration. 

Schwaͤrig, adj. ulcéreux. 

Schwaͤrlein, s. 2. 1. échauboulure , bour- 
geon. 

Gchwarm , s. m. +. effain, eflaim; le 
jet d'abeilles ; la volée de faurerelles &c. 
Sig. la foule, multitude, cohne ; és. la 
débauche, gogaille ; it. le bruit, tumul- 

te; it. la fantaifie, caprice, boutade, 
folie. Im Schwarm leben, vivre dans 
la débauche; einen Schwarm im Kopf 
baben ,;_ avoir des fantaifies dans 
l'efprit. 

Schwaͤrmen, v. n. eſſaimer, Je dit des 
abeilles; it. fig. faire du bruit; faire le 
fou; it. faire la débauche, faire go- 
gaille , ripaille; faire bacchanale ; ir. 
extravaguer, être fanatique ; &. courir 

. çà & là; roder le pays; it. voler dans 
l'air; die gange Nacht bindurch ſchwaͤr⸗ 
men, faire rage toute la nuit. 

Schwaͤrmen, s. n. 1. le jet des abeilles; 


it. le bruit, tapage, la débauche, ex- 
travagance ; it. le fanatisme ; v. Schwaͤr⸗ 


merey. 






Schwarz, 





p-e. du linge dc. fig. noir, trifte, 
Je dit des penfées; fchwarg von der 
Gonne, der Luft ꝛc. hâlé, brûlé, bafané, 
riflolé &c. ſchwarz vom Kauch , enfumé ; 
far; Prob, pain bis, pain noir ; 
pain de ménage; das Getreid wird ſchwarz⸗ 
les bleds bifent; ſchwarz Fleiſch, [/& dre 
des lièvres, bécafJes 54; viande noire ; 
ſchwarz Mebl , farine bife ; ſchwarz Wild⸗ 
bret, — de chafle ) bêtes noires, -p. e. 
le fanglier &c. das ſchwarze Meer, le 
pont-euxin ; la mer noire; die ſchwarze 
Kunſt, la magie noire; it. e/rèce de 
gravure en taille-douce | \a manière noi- 
re , gravure hachée ; das ſchwarze Buch 
ou Regiſter, livre rouge ; im ſchwar⸗ 
gen Regiſter ßehen, prov. être écrit fur 
le livre ronge ; étre chargé de quelque 


faute. 
[t. de blason ] fable; ſchwarz 
Feld mit Silber gefprentelt, contrs-her- 
mine. Ein ſchwarzer, un noiraud ; if. 
(en parlant des Africains ÿc.) ſchwar⸗ 
jer Sklave, negre, more, noir. Œine 
Schwarze, une noiraude; ir. wégrefle, 
morelle ; fleine ſchwarze Sklaven, né- 
grillon , négrillonne; ſchwarz machen, 
noircir, rendre noir; it. falir le linge; 
barbouiller les mains, lev fage de. it. 
* abmalen, fg. noircir, difamer, 
lämer ; ſchwarz und roth drucken, im- 
primer en rouge & noir; {wars wer⸗ 
den, fe noircir , ſe falir, ſe barbauiller ; 
daß man moͤchte ſchwarz daruber wer⸗ 
den, e/pcèe d'adverbe, pour dire: ex- 
trèmement, fortement , exceflivement. 
Das Schwarze, le noir, la noirceur ; 
das Schwarze vom Rienvus, la fuie ; noir 
de fumée. 


Schwaͤrmer, s. m. 1. [r. dartificier]] Schwaͤrze, s. f. s. pl le noir à noircir ; 


la fuféë, le ferpenteau ; ir. [en par- 
dunt des perfonnes | le coureur, rodeur, 
débauché, qui fait le fou; qui fait du 
bruit, du tapage; it. extravagant, fa- 
- natique. J 
Schwaͤrmerey, s. M. 3. la folle débauche. 
les bacchanales | l'extravagance , le 


it. la noirceur. } 


Schwoͤtzen . a. noircir, peindre. da 
? 


noir > &#. falir, barbouiller; it. hâler, 
brûler le vi/age, comme fait le fokil ; 


. fig. noircir, diffamer, blûämer. 
Schwaͤrzen, s. n. 1. la noirciffure. 
Schwarzsauaig, adj. qui a les 


eux noire. 


bruit, tapage; it. le fanatisme, opinion|@dywar3bâcter , s. #2. 1. le boulanger ſeu- 


7 


fanatique. 
Schwaͤrmerinn, s. f. 3. la femme fana- 
tique, extravagante ; #7. la bacchante. 
Schwaͤrmeriſch, adj. fanatique ; adv. d'u- 
ne manière fanatique, 


abeilles effaiment. 
charte, s. f. 3. la couenne du jam- 


lement pour ie pain de brafle, fournier. 


Schwarzbeere, s: f: 3. airelle, le raifin 


des bois. 


Schwarzbleich, adj. livide, noir pale, 
Schwarzbraun, adj. brun obfcur , brunet; 
Gchivärimgeit, s. f: 3° la faifon où les|. 


it. bai-brun. /e dit des chevaux; ſchwarz;- 
braunes Maͤgdchen, brunette. 


Schwarzdorn, 5. m. 5. prunier fauvage. 


bon ; fig. la peau; ét. la croûte ; it. lal Schwarzdunkel, adj. noir obfcur. 
doffe , planche qui fe coupe des deux Schwarifaͤrber, s. #1. 1.teinturier en noir, 


côtés de l'arbre ; arbeiten daß die 


teinturier de petit teint; à. noircifleur. 


Schwarte Eracht , travailler fortement. Ganarfirbig, adj. dç couler noire. 
+2 


L 


no Schwar Schwe +: Ce 


Schwarzgekleidet, adj. habillé dé noir,| danger ; int Smeifel ſchweben, étré en 


habillé en deuil. doute ; die Sache ſchwebt vor Gericht, 
Schwarzgelb, adj. jaune obfcur; bafané;| la caufe eft pendante à la jnftice; in den 

ir. livide. Gebanten , in der Hoffnung ſchweben, 
Schwarzgrau, adj. gris ebfcur. daß 2c. penfer , efpérer que &c. avoir la 
Schwarzholz, s. n. 5. le ſapin, le pin. penfée , l’efpérance que &c. * 
Schwarikipficht, ad). qui a la tete noire &c.| Schwebend, ad’. flottant , ondoyant, pen- 
Schwarzkümmel, s, m2, 1. Ja nielle. dant ; ir. aléfé, en terme de blafon. 
Scivarytunftler , s. m. 1. le magicien. Schwefel, s. m. 2. le foufre; Schwefel 
Schwaͤrzlich, adj. noiritre. /| fangen, cueillir du foufre; Schwefel 
Gchwariroth, adj. rouge foncé. lâutern, purifier le foufre; Schwefel 
Schwarzſchaͤckig, adj. gris tifonné. treiben , diftiller le foufre. 


Givarsfpecht , s. m. 3, agacc, oifcan.|Ecwefeliht, adj, ce qui a l'air de foufre. 
Schwar jſtreiſig, Schwarzſtriemig, adj. ra-|Gchivefelia, ad. ce qui contient du fou. 


yé de noir. fre, fulphnreux. 
Schwarztuͤpfelicht, adj. tacheté ou mon- Schwefeln, r. a. foufrer , enfoufrer. 
cheté de noir. . Mots compo/ès de Schwefel. 
Schwarzwald, s. m1, 5. la forêt noire en} Schwefelberg, s. m7. 2. la minière de foufre. 
Ailemagne. Schwefelblumen, au pl du foufre vifen 
Schwarzwild, s. n. 3. bête noire, fanglier,| fleurs. 
Schwarzwinde, s. f. 3. le Hferon. Schwefelbrand, s. m2. ©. le tifon de fou 


Schwarzwurz, s. f. 3. la fcorfonère,la gran-! fre, la brulnre de foufre. 
de confolide ou confoude, plante. Schwefeldampf,s. m1. 2. la vapeur de fhufre. 

Schwatzen, v. n. parler, caufer, raifon-{@dimefelerde , s. fc 3. la terre fulphuren£e, 
ner, caqueter, jaler, babiller , dégoifer :! Gdmeteler y s 7 9. la mine de foufre. 
unvernehmlich ſchwatzen, jargonner, ba⸗ Schwefelfaden, s. mr. ». le fil foufré. 
ragouiner ; viel von etwas féhivañen,|@ hwefelform, s. f: 3. le moule de foufre. 
prôner une chofe, en parler au long & @chtvefelañnge, au pl. les veines de {ou- 
au large; aus der Schule ſchwatzen, fre dans la minière. 


prov. révéler un fecret, . Schwefelgeiſt, s. mt. 5. l'efprit de foufre. 
Schwatzen, s. n. 1. le caquet, le babil, Schwefelgelb, adj. jaune-päle. : 
la jaferie, Schwefelgeſtank,s. m. 2. une odeur de foufre. 


Schwaͤtzer, s. m. 1. le cauſeur, caque- Schwefelarube , s.f. 3. la mine de foufre. 
teur, babillard, hableur, jafeur , dif Schwefelhemd, s. n. 3. chemife ardente ou 


__ coureur, difeur de rien. foufrée pour ceux qu'on brüle. 
Schwaͤtzerinn, s.f. 3. la canfeufe, eaque· Schwefelhoͤl zlein, s. . 1. allumette. Œi- 
teufe; babillarde &c. | ner der mit Schwefelhoͤlzlein handelt, 
Schwatzhaft, adj. babillard, qui a bien] marchand de bois quarré. 
du caquet, Gchwefcibütte, s. f. 3. l'attelier pour le 
Gtrvarbafti fcit, s. f. 3. la cauferie, le! foufre. é 
babil , le flux de bouche; envie de ja- Schwefelkies, s. m. +. la pyrite fulphu- 


fer, la loquacité. | reufe informe. 
Schwebe, s. f s. pl, l'état d'une chofe Gchiwefelmännchen , s. n. 1. le fil de fou- 
qui plane en l'air; in der Schwebe bân-| fre, la mèche. 
aen, étre fufpendu. Schwefeloͤl, s. n. +. huile, baume de 
Schweben, v. n. voler, étre fufpendm,! fuufre. 
planer en l'air, être porté, fe remuer,|@chiwefelofen , s. #7. 1. le fourneau à di- 
être balancé ; fe mouvoir , flotter /ir les]  ftiller le foufre crud. 
eaux de. auf einer Stelle ſchweben, Schwefelpfanue, s. f. 3: la chaudière à 
[. de fauconnier ] bander au vent ,te-| foufre ; ir. le récipiend. | 
nir à mont, fe bloquer. Schwefelpraͤcipitat, s. 1. 2. le lait de 
Vor Augen , im Gedaͤchtniß, im Gin-| foufre. 
ne, in Gedanfen ſchweben, avoir dans|@chmefelrabre, s. f: 3. le tuyau de terre. 
l'efprit, dans la mémoire , devant les Schwefelrubin, s. m. 9. le foufre vierge 
yeux; conferver Ja mémoire ou le fou-| transparent. 
venir de qq. ch. Es ſchwebt mir auf Schwefelſaͤure , s. J. 3. l'acide ſulphureux. 
der Zunge, je l'ai fur le bout de la lan Schwefelſchlacke, s. f. 3. le laitier de fou- 
gue, fur le bord des levres. fre , la foic de foufre. | 
Es ſchwebt ein Ungluͤck über mir, je ſuis Schwefelſtuͤcke, au pl. in Roͤhren, magda- 
menacé d'un malheur; zwiſchen Furcht] lon de foufre. 
und Hoffnung ſchweben, fotter entre Schwefeltraufen, au pl. dn foufre mêlé de 
la crainte & l'efpérance ; in Wolluſt fcorics dégouttantes en ltalactites. 
ſchweben, vivre dans les plaifirs : in Gc Schiwefeltuert , s. 7. a. la fonderie , l'at 
fabr ſchweben, courir rifque; étre enl telier pour le foufre. 
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Schwefelwurzel, s. . 4. le fenouil de Schweinbrod, s. n. 2. la cyclame, le pain 
orc. de pourceau. 

Gchiveif, s. m. 9. la queue. Schweinbruch, s. m. 2. (1. de cafe) 

Schweifen, v. a. garnir d'une queue; ër.| fouge. | 
arrondir un mranteau, une jupe dc, it. Schweineuter, +. n. 1. le pis, la tettine de 
[r. d'artifans ] échancrer ; it. canneler| cochon. 
une colonne ; cambrer un foulier; it. v. n. Schweinsfeder, s. f. 4. Cr. deguerre ) eſ- 
courir , roder, divaguer. Œin fon ae-| pèce de fourchette ou de javeline que! 
ſchweiftes Pferd, cheval qui a unebel-! portaient autre‘ois les moulquetaires ; 
le queue ; aus den Schranten ſchweifen, 27. [er badinanr] paille. In Schweins⸗ 
fortir des bornes ; im £ande umber ſchwei⸗/ federn ſchlafen, coucher fur la paille. 


fen , roder le pays. Schweinsfett, s. n. 2. fain, fain-doux ; 
Schweifen, +. 7.1. arrondiflement, échan-| panne, 

crure, cannelure, cambrure. Chiveinfleifh, s. ». 2. du porc. - 
Schweifſtern, s. 71. 2. la comète. Schweinhatz, Schweinsjagd, s. f: 3° la 


Schweigen, v. a. faire taire ; er bat alle chaſſe du fanglier ; le martroi. 


feine Widerſacher geſchweiget, ila fait} Schweinhirt, s. #2. 3. porcher, gardeur 


taire [ fermé la bouche à ] tous fes ad-! de cochons. 
verfaires ; fie fhiweigete ibre Rinder mit Schweinhund, s. #7. 2. (r. de chaffe) 
Zucker, elle appailoit fes enfans avec! huret; it. fig. cochon, falope &c. Mit 
du bonbon. Schweinhunden jagen, vautrer. 
Schweigen, +. 7. irr. fe taire, garder Schweinigel, 5. M. 1. porc-épic ; hériffon ; 
! ['demeurer dans ] le filence. @cimeiql ir. cochon, falope. 
und fagé nicht ein Wort, taifez-vous &Schweinkoben, s. »1. 1. le toit à cochons; 
ne dites mot. Schweigen fonnen , fa-] étableà pozrceaux. 
voir garder [ obferver } le filence ; ei⸗Schweinskopf, s. #7. 2. la téte-de porc; 
nen ——— inpoſer ſilence à! wilder Schweinskopf, la hure de fanglier. 
qq. un, le faire taire. Son ou zu et⸗ Schweinleder, s. n. 2. la peau de porc. 
was ſchweigen, paller une chofe fous Schweinsloſung, s. f. 3. (4, de c'affe) 
filence, fe taire d'une chofe fans lacon-| les lefles de fanglier. 
tredire. Die Winde ſchweigen, les vents Schweinmarkt, s. 77. 2. le marché aux 
fe taifent, font dans le filence. . cochons. 
Schweigen, s. nm. 1. le filence , la taci-|Cchivcinmaft, s. f. 2. engrais ; it. glan- 
turnité ; mit Schweigen verredt man fich} dée. 
nicht, prov. on ne gite rien en gardant Schweinmeiſter, s. #7. 1. le porcher. 
(en fe tenant dans ) le filence. Schwei⸗ Schweinmutter, s. f: 1. la truic. 
gen bat nicht leicht gereuet, on ne fe Schweinsribben, s. pl. côtrlettes de co- 
repent guères de s'être tü ; mit Schwei⸗ chon. 
gen uͤbergehen, paller fous ülence. Schweinsruͤſſel, s. #7. 1. le grouin de 
Schweigen bat feine Zeit, il y atemps] cachon. 
de fe taire. Schweinſchmalz, v. Schweinſett. 
Schweimen, v. n. chanceler. Schweinſchneider, 5. m2 1. châtreur de 
Schwein, s. 7. 2. le cochon, porc, pour-| cochons. 
ceau; [ ‘. injurieux | cochon , porc, vi- Schweinſchrot, «<. 77. 2. grain égrugé pour 
lain , falope, fagouin ; perfonne fale,| la nourriture des cochons. 
mal-propre &c. Cr. de marine) la ear· Schweinsſchulter, s. . 4. le paleron de 
lingue; finniges Schwein, pomrceau la-| cochon. 
dre; wildes Schwein, fanglier. ‘  [Ocdmeinfchivarte , s. f. 3. coine, conenne. 
Schweinchen, Schweinlein, s. nr. 1. pe- Schweinsſeite zum einfalsen , la ventrière. 
tit porc, petit cochon &c. cochonnet. Schweinsſpieß, s. #72. 2. un épieu, la vouge. 
Schweinen, adj. de porc, de cochon ; #.|@chiweinfiall, s. m7. a. le toit à cochons; 
de fanglier, étable. 
Gchiweineren , s. J. 3. la faleté , faloperie,| Schweinſtoß, s. m7. 9. (Cr. d'escrime) le 
mal-propreté, cochonneric. coup d'épée à bras raccourci. 
Schweiniſch, adj. fale , mal-propre, fa-|Gdjncintafdhe , s. f. à le vagin ou la 
lope; adv. mal-proprement &c. Œin| matrice de la truic. 
ſchweiniſches Leben fhbren, croupir dans Schweintod, s. 72. 1. le pici , la patte 


les plus fes débauches. d'uie. 
Schweinsauge, s. n. 4. œil de cochon. Schweintreiber, s. 2. 1. le norcher, gar- 
Schweinbacke, s. m. 4. la bajonc. deur de cochons. 
Schweinsblaſe, s. f. 3. la veflie de ct-|Schmeintrog , s. m. 2. auge de cochon. 
chon. Schweinwildbret, 5. 7. 2. la venaifon de 


Schweinsborſte, s. f. 3. la foie de porc. | fanslier. 
Schweinsbraten, s. 72. 1. du porc rôti, Schwemenahn, sm 2. la broche. 
— r 
y 4 
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Schweiß, s. m. 2. la fneur ; ir. fig. eau, 
le fang; it. (r. de chaffe) le fang; 
la rofce; Schweiß unter den Achſeln, 
an den Fuͤſſen re. le fuin, faguenas, 
gouilet, chauſſon &c. nach Schweiß rie: 
en, fentir le bouquin, le faguenas, 
le’ chauflon , le goufet. Eñgliſcher 
Schweiß, [ maladie] la fuette. Es iſt 
moin ſaurer Schweiß und Blut, c'eit 
le fruit de mes peines & de mes tra- 
Vaux. 

Schweiſſen, v. ». fuer, faigner ; ër. cou- 
ler, s'écouler ; aus der Raſe ſchweiſſen, 
faigner du nez; das Wild fhmeiget, 
la bête faigne, 

Schweiſſen, v. a. (r. de maréchal) cor- 


-royer, donner une chaude fuante ; it. Schwemmer, s. m7. 


bralcr ; zwo Gchienen an einanbder 
ſchweiſſen, corroyer deux bandes. 











Schwemme , s. f. 8 


Schwel Schwer 


Schwellen *.n. irr. Fenfler, ſe groflir ; 


ir. fe bouffir, fe gonfler, fe tuméfier. 


Eine geihmwollene Sand , nne main 
enflée. 


Schwellen, ». a. grofir', enfler, faire 


enfler ; it. (1. de cuifine) faire bonil- 
lir ; ein Prerd ſchwellen, bleller un 
cheval en le montant ; das Waſſer 
ſchwellen, arrêter le cours de l’eau. 


Schwellen, s. ». 1. l'enfiyre , la tumé- 
faéti 


on. 


Schwemmteich, 
s, m. 2. le gué où l'on méne les che- 
vaur dc. 


Schwemmen, v. a. guéer les chevaux, 


les brebis &c. ir. laver, aigayer. 
1. celui qui guée ; 
it. [e/pèce de berline fans glaces ] voi- 
ture. 


Schweiſſig, adj. plein de fueur; ſuant. Schwemmergans, s. f. 2. cormorant. 


Schweißbad, s. 7. 5. unectuve, le bain. 
Schweißband, s. n. 5. (1. de chapelier) 
lg bande de marroquin dont on garnit 
le chapeau par dedans. 
Schweißblaͤtterlein, s. n. 1. échauboulure. 
Gduveifficher , s. n. 1. la fuette. 
Schweißfuchs, #. m. a. alezan brûlé. 


chweibloch, s. n. 2. le pore ; voler} Schiventuna, s. 


Schweißloͤcher, poreux ; die Schweiß⸗ 
loͤcher ofnend, aréotique. | 

Gchiveifpuluer, s. 7. 1. poudre fudorifi- 
que ; antimoine diaphoretique. 

Schweiß dube, s. f. 3. une étuve. 

Gmeif-treibend, adj. fudorifique, qui 
provoque la fueur, apéritif, hidrotique, 
diaphorétique. | 

Schweißtropfen, s. m. 1. goutte de 

ueur. 

Schweißtuch, s. m. 5. le mouchoir. 
Schweißtuch Chriſti, le faint fnaire. 

Schweißwurſt, s. f. à. le boudin. 

Schweizeriſch, ay. Hclvétique; Suifle, 
qui eſt de la Suife. Auf Schweize—⸗ 
tif, ad. à Ja Suifle. Schweigerbofen, 
iaut-de-chauffes larges ou à la Suifle. 
Schweizergebirge, les Alpes. Schwei— 
zeriſche ŒtdgencYenfhaft , le Corps 
Helvétique ; les cantons Suifles. 

Schwelen, «. n. couver fous les cendres, 
bruler à petit feu, fans flamme, au 
feu couvé. 

Schwelgen, v. 7. goinfrer, faire la dé- 
bauche, vivre dans la crapule; s'aban- 
donner au déréglement. 

Schwelgerey, 5. f, 3.la goinfrerie, dé- 
— » Crapule , ripaille, gourman- 
dife. 

Schwelger, s. m. 1. ſchwelgeriſch, ad. 
pure » Gourmand , débauche , crapu- 
CUXx. J 

Schwelle, s. f. 3. le feuil, le pas d'une 
Porte; it, (tr. d'archit.) le poitrail , 
Ja fablière , le tirant , feuillet, la fer- 
mette, 


Schwer 





Schwengel, v. Schwaͤngel. 
Schwenken, v. a. rincer, fringuer un 


verre, la bouche dc, it, tourner une 
roue, le chapeau &c. fit ſchwenken, 
v. r. fe tourner, tournoyer ; die Fahne 
ſchwenken, manier le drapeau ; faire 
l'exercice du drapeau. 

F. 3. le tournoyement; 
it, [dans des évolutions militaires] 
tour à droite oz à gauche. 


Schwer, adj, pefant, lourd, de poids ; 


ir. fig. difficile, mal-ailé; à. pénible, 
rude, dur; fâcheux, épineux , hafar- 
deux , fcabreux , embarraflant; it. fe- 
vêre, rigoureux; ëf. grand , grave, 
atroce, groflicr, cruel , violent; ër. 
géné, ferré, chargé , Je dit du coeur rc. 
inquiet , embarralle du Jommeil; im- 
portant, d'importance ; it. énorme; ex- 
ceſſif, accablant, infupportable. 

adv. pefamment, lourdement ; 
it. difficilement , mal - aifément , avec 
peine &c. 

Schwer Geld , efpèce, monnoie forte; 
ſchwerer Athem, refpiration difficile ; 
Die ſchwere Krankheit ou ſchwere Notb, 
haut mal, mal caduc, épilepfie ; mit 
der ſchweren Sranthcit behaftet, epi- 
leptique ; ſchwere Gcdanfen, mélanco- 
lie; ſchwer Geſchuͤtz, gros canon, artil- 
lerie. Ein ſchwerer Leib, corps pefant; 
ſchwer vom Leibe, gros & gras ; ein 
ſchwerer Ducat, un ducat de poids. Er 
if fo viel Gold werth als er ſchwer if, 
il vaut fon pefant d'or; das ift fo viel 
Pfund ſchwer, cela pefe tant de livres. 
Schwer machen , appefantir ; fig! rendre 
difficile; faire des difficultés ; ſchwer 
werden , s'appelantir; das Reden wird 
(faͤllt) mir ſchwer, j'ai de la peine à 
parler ; der Leib wird ſchwer vom Alter , 
von der Krankheit, le corps — 
tit par l'âge, par la maladie. Eine ſchwe⸗ 
re Sunge baben , avoir La langue em 


Schwer 


péchée; parler avec peine; Ein ſchwe⸗ 
res Gehoͤr haben , avoir l'orcille dure. 

Œine fchrvere Hand haben , avoir la main 

, pefante; n'avoir pas toute la légéreté de 

a main qu'il faut pour écrire, pour 
peindre, pour faigner fre. Œine ſchwe⸗ 
re Hand, einen ſchweren Arm haben, 
avoit la main peſante, le hras peſant; 
donner de grands coups ; die ſchwere 
2: drein ſchlagen, mit der ſchweren 

Hand gufabren , .ufer d'autorité, de vio- 
lence, de rigueur ; die Hand Gottes 
Licat fchiver auf ibm, Dieu a appefanti 
fa man fur lui. 

Œin ſchweres Mers baben, avoir le cœur 
Rrré; être accablé de triftefle. Œinem 
das Ders ſchwer machen , donner de l'in- 
quiétude , faire naître des fcrupules à qq. 
un. Ein ſchwerer Kopf, téte dure, 
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rigoureux; ſchwere Verfolgung, perte 
cution viclente ; ſchweres Amt, Dienft, 
charge, emploi pénible; fchiwere Krank⸗ 
heit, rude (Ficheufe ) maladie ; ſchwe⸗ 
ve Traum, fonge fàcheux , inqnié- 
tant ; ſchwere Pein, Schmerzen, tour- 
ment, douleur horrible, cruelle, in- 


- fupportable ; ſchwerer Tod, rude ago- 


nice; rude combat d: la 


nature contre 
la mort. ' 


teur, le poids; à. la difficulté; v. 
Schwierigkeit; Schwere im Haupt, in 
den Gliedern, douleur, pefantenr de 
tête; pelanteur par tous les membres ; 
Schwere eines Verbrechens, atrocité 
d'un crime; nach Der Schwere, ad. 
en grande quantité ; if. à la rigueur, 
rigoureufement ; févèrement &c. 


ni a laconception dure. Ein ſchwerer Schweren, jurer, v. Schwoͤren. 


RKopf vom Rauͤſch, tête chargée par les Schwerenlehre, s. f. 


fumées du vin; ſchweres Gewiſſen, con- 
fcience chargée; ſchweres Berbrechen, 
ſchwere Suͤnde, crime, péché énerme, 
grave, atroce, grand &c. ſchwere Zei— 
ten , temps difhciles, ingrats. . 
Sich ſchwer verjundigen , pécher lourde- 
dement, gravement; ſchwere often, 
rands fraix, grande dépenfe ; ſchwere 
heurung, Hungersnoth, grande difet- 
te, famine &c. ſchwere Schulden, Auf: 
fagen :c. dettes, impoñitions accablantes, 








. 3- la flatique. 


Schwerenmeßer, s. m7. 1. le baromètre. 
Schwerer, ad. comparatif de 


Schwer 
plus peſant, plus difficile &c. fhiwerer 
machen , aggraver un Crème, une faute, 
la peine , la douleur dc. 


Gdnverefte, ad). /iperlatif de Schwer, 


le plus pefant , le plus diffieile &c. das 
if cher das Schwereſte, c'eft-la la dif- 
ficulté , le nœud. 


Schwerfaͤllig, adj. pefant , lourd; it. dif 


ficile , incommode. 


exceflives: ſchweres Gcfes , loi dure,|@dmerfiuffig, adj. refractaire. 


févère , rigoureufe ; ſchwere Verantwor⸗ 
tuna auf ſich laden, fe rendre très -re- 
fponfable de qq. ch. 

Schwer su verdauen, dur à digérer, in- 
digefte ; ſchwer su bewegen, [r. de méd.] 
difficile à,émouvoir; ſchwer zu bekom⸗ 






Schwerkoͤſtig, adj. coutant. 

Schwerlich, adv.'avec peine. 
Schwermen, v. Schwaͤrmen. 
Schwermuth, Schwermuͤthigkeit, #. f. 3. 


la mélancolie, triftefle, douleur, l'icca- 
blement, abattement. 


men, difficile, rare à trouver; ſchwer Schwermuͤthig, adj. mélancolique, trifte, 


su thun, gu lernen, su verſtehen, aus— 
zjuſprechen / su bebalten 1e. difficile, mal- 
âifé à faire, à apprendre, à entendre, 
à prononcer, à retenir &c. 
dir ſchwer Fallen, es wird dir ſchwer an- 
fommen, ilte fera bien diffcile, tn au- 
ras bien de la peine &c. Etwas fer 
machen, apporter des abftacies , des dif- 
ficultés à qq. ch. ; traverfer un deflein, 
une affaire. |. 

. Ein Mann mit dem ſchwer auszukommen 
ift, homme difficile, diffcultueux. Es 
ift ibm ſchwer beyzukommen, il eft fur 
fes gardes, il ne donne point de prife 
fur lui. 
men , il eft inacceflible , de difficile ac- 
cès ; ſchwer gehen, I. de fagefemme] 
être enceinte. Œin ſchwerer Dandel, 
ſchweres Unternehmen, affaire, entre- 
prife difficile, épincufe , bafardeufe. 





abattu , accablé de douleur ou de trifteffe. 


Schwerpunct, s. m. 2. le centre de gra- 


vité. 


Es wird Schwert, s. 7.5.le glaive, l'épée ; mit Feuer 


und Schwert verheeren , mettre à feu 
& à fang; sum Schwert verurtheilen, 
condamner à avoir la tête tranchée , à . 
être décapité. Auf dieſes Verbrechen 

ſtehet das Schwert, ce crime eſt capi- 
tal; ter das Schwert nimmt, wird 
durchs Schwert umkommen, qui frap- 
pcra de couteau, périra de la gaine ; 


mit dom Schwert drein ſchlagen, uler 
d'autorite. 


Es iſt ſchwer vor ihn su kom⸗ Schwertblume, Schwertlilie, s. f. 3. 


Schwertel, s. 77. 1. 


le glayeul, iris, 
la flambe, fleur. 


Schwertelkraut, s. 7. 5. le jonc fleuri, 


le ruban d'eau. 


Schwertfechter, s.m7. 3. le gladiateur. 

Schwertfeger, s. 71. 1. le fourbifleur. 

Schwertfiſch, s. m1. e. (poiſſon de mer) 
efpadon , la bécaffe , le fpadon , la fcie, 
empereur. 


Schwere Arbeit, Feldzug, Reiſe, tra- 
vail, campagne, voyage pénible, ru- 
de, fatigant ; ſchwere Strafe, rude 
( griève ) peine ; châtiment fevère, 





714 Schwer Schwi 


Schwertfoͤrmig, aqh. enfiforme, xiphoïde. 
wertmagen, Se I 1. (re. de généalo- 

gie) agnat, ou ascendans paternels. 

Schwertmagenſchaft, s. f: 3- agnation. 

Schwertſtreich, s. #7. 2. le coup d'épée ; 
obne einen Schwertſtreich zu thun, fans 
coup férir. 

Schwerttraͤger, s. m7. 1. le porte-glaive, 


porte-épée. 
. 4. 
— de père & d 


Gchivefter , s. 
Schweſter, 
Halb⸗Schweſter, demi-fœur ; fœur de 
père on de mère feulement. 
ou Vaters⸗Schweſter, tante. £uftige 
Schweſter, barmbersige Schweſter, (r. 
injurieux ) fille 
leffe. 

Schweſterlich, adj. de fœur; if. adv. en 
fœur , en bonne fœur. 

Schweſtern (ſich), v. re s'entr'appeller 
fœurs ; vivre en fœurs. 

Schweſterſchaft, s. f. 3. qualité de fœur ; 
amitié de fœur; compagnonnage. 

Schweſter⸗, [ dans la compo/ition | de 
fœur; p.e. Schweſter⸗Enkel, Enkelinn, 
petit-fils, petite-fille de la fœur; petit- 
neveu, petite-nièce. Schweſter⸗Kind⸗, 
Gobn-, -Svchter, neveu ou nièce, fils 
ou fille de la fœur. Schweſter⸗Mann, 
beau-frère ; mari de la fœur; Schwe— 
fier-Licbe, amour de fœur ; d' ain/t de 
tous les autres mots compofés. 

Gchivichbogen, s. m1, 1. un arc, uncarcade, 
voûte. 

Schwieger, Ghmicaer-Mutter, s. f. 1. 
la belle-mère; mère du mari ou de la 
femme; bofe Gchmicger-Mutter, ma- 
ratre. 

Schwieger⸗Altern, s. pZ le beau-père. & 
la belle-mère ; père & mère du marior 
de la femme. Gchmiegerfobn , s. 71. 2. 
gendre, beau-fils; mari de la fille ; 
Gchmicger-Locditer, s. f. 1. bru, belle- 
fille, femme du tils, Schwieger-Vater, 
s. ru 1. beau-père, père du mari oude 
la femme. 

Schwiegerlich, adj. de beau-père ; de 

belle-mère; adr. en beau-père, en 
belle-mère. Ù 

Schwiele, s. f. 3 le cal, calns, la cal- 
lofité, le durillon , la dureté, ampou- 
le; ér. oignon de l'orteil. Schwielen 
betommen, durillonser ; avoir des du- 
rillons &c. 

Schwielicht, adj. calleux; plein de dn- 
rillons. 

Schwierig, adj. à «dr, difficile; it. fig. 
rebuté , qui perd la patience. 

Schwierigkeit, s.f. 3. la diffculté, l'em- 
barras , obftacie , empêchement, in- 
convénient ; fig. le labyrinthe d’une 
affaire. Es if nidt die gerinafte 
Schwierigkeit dabey, il n'y a pas une 
ombre de difficulté, Unnoͤthige Schwie⸗ 


nte; garce, dré- 





























Mutter:| . 


Schwi 


rigkeiten machen, chercher midi à qua- 

torze heures. 
Gchivimmen , v. n. érr. nager; bindurd 
ſchwimmen, überfhivimmen ; durs 
Waſſer ſchwimmen, pafler à la nage; 
oben auf ſchwimmen, furnager, Aotter, 
nager deflus; unter dem Waſſer ſchwim⸗ 
men , nager entre deux eaux; in Wol⸗ 
luft ſchwimmen, nager, vivre dans les 
plailirs ; s'abandonner aux plailrs; im 
Reichthum ſchwimmen, étre dans l'a- 
bondance ; das Schwimmen, la. nage, 
l'art de nager. Ort wo man ſchwim⸗ 
men kann, le nageoir. 
Schwimmer, s. 2. 1. le nageur. 


6-|Gchiwimmaurtel, s. m1. 1. la lanquerre, 


la nageoire. 

Schwimmſchnecke, s. f. 3. le nautile. 

Schwinde, * 3. (maladie de la peau) 
le dartre, feu volage, la leigne. 

Schwindel, s. m. 1. le vertige, étour- 
diffement, tournoyement de téts; àr. 
manière d'agir étourdiment fans motifs 
raifonnables, furtout en fuivant des pro- 
jets foux & fort invraifemblables; den 
Schwindel befemmen , étre pris d'un 
vertige ; den Schwindel vertreiben, des- 
étourdir. 4 

Schwindeley, s. j: 3. Schwindeln, s. 
n. 1. des projets foux & fort invrai- 
femblables. 

Schwindelig, adj. qui a des vertiges; 
it. fujet aux vertiges; ir. qui a des 
projets foux & fort invraifemblables. 
Es wird 15m ſchwindelig, la rête lui 
tourne. 

Schwindeln, v. imperf. avoir des ver 
tiges ; étre pris d'un vertige ; à. v. n. 
fig. courir étourdiment çà & là, avoir 
des projets foux & très-risquables. 

Schwindelgeiſt, 5. Schwindeiſinn, s. 77. 
3. Schwindelhirn, s. ». 2. lésourdi; 
la tête légère ; le capricieux , fantasque ; 
it. elprit de vertige; it. homme à pro 
jets foux & très risquables. 

Schwindelkraut, s. #. 5. doronic, oro- 
nicon. : 

Schwindelkörner, s. pZ la coriandre ; 
Plante. 

Schwinden, v. n. irr. décroitre ; dimi- 
nucr, s'amaigrir, s'affuiblir, s'amoin- 
drir, devenir à rien ; it. [en parlant 
d'une perfonne malade] fécher de lan- 
gueur ; devenir étique ; s'exténuer, 
s'atténuer , s'amaigrir , fe confumer ; 
it. être en chartre, /e dit des enfans; 
ir. fe désenfier, /e dit des tumeurs ; 

it. travailler, /e dit du bois fecy ir. 

fig. s'en allsr, fe perdre ; p. e. l'efpé- 
rance dc. Das Holz ſchwindet, wenn 
es duͤrre wird , le bois devient moin- 
dre quand il feche ; einen Œbcil der 

Schuld ſchwinden laſſen, rem:ttre une 

partie de la dette; die Hoſſnung 
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ſchwinden laſſen, perdre: l’efpérance ; Schwißpulver, s. ». 1. la poudre fudori- 
das Schwinden der Dundslenden, étruf-| fique. — 
fure. Schwitzſtube, s f: 3. étuves Schwitzſtuͤb⸗ 
Gchminderling , s. m. 2. eulg. le foufflet.| ein, s. 7. 1. pigeonnier des vérolés. 
Schwindflechte, s. f. 3. le dartre. Schwitztrank, s. m1. 2. le breuvage fu. 
Schwindgrube, s. f: 3. le puifard, la] dorihique. 
chambre quoye. Schwoͤren, 0. a. à n. irr. jurer; faire 
Gchmindler, s. #7. 1. le marchand avan-| 1erment. Fluchen und ſchwoͤren, jurer, 
turier qui hafarde des choſes folles & pefter, tempêter, renasquet, renier &c. 
abfurdes. Wie ein Sandéfnecht ſchwoͤren, jurer 
Schwindſucht, s. f. 3. la phthiſie; ér, é| comme un charreticr cmbourbé &c. 
tifie, la heétique; à. le chartre;- .| Œinem den Tod fnvoren ; jurer la 
Je mal de confomption; die Schwind⸗ mort à qq. un; ic wollte darauf ſchwoͤ⸗ 
fucht im Beutel haben , proe. avoir lal ten, j'en fcrois ferment; j'en mettrois 
bourfe platte;s étre brouillé avec les] la main au feu. Geſchworner Meifter,: 


efpèces. maitre jure; it. expert; maitre & gar. 
Sbvindidtis , adj. phthifique , étique;] de; garde des métiers; infpeéteur juré; 

tabide. geſchworne Zeuge, témoin aflermenté. 
Gchivinge , 5. f. 3. le van à vanner;|@chiworen, s. n. à. le ferment; it. le ju- 

Schwinge eines Vogels, la penne ; die] rement &c. LL 

Gchwingen ausbreiten , étendre les Schwuͤrer, s. »7. 1. le jurenr. 

ailes. Schwoͤrtag, s. »7. 2, le jour où l'on fait: 


Schwingen, e a. irr. vanner du bled;] hommage, ou ferment de fidélité, 

it. battre des ailes ; it. faire 'exercicel Schwude, adv. dia; à gauche. 

de la pique, du drapeau ; it. fecouer, | Schwuͤhl, ſchwuͤhlicht, ac. [Je dir de 

brandiller ne chofe avec la main;l l'air] chaud, étouttant. 

fit aufs Pferd ſchwingen, fauter à|Schwulft, s. m1. 1. le confleinent, l'enflure, 

cheval; fe jetter fur fe cheval ; fic] la mmeur: v. Geſchwulſt. 

auf dem Gel fhmingen , voltiger furj@chwülitig, ad). [er parlant du fiyle ] 

la corde; ſich in die Hoͤhe, in die Luft| guindé, inintclligible ; adv. d'une ma- 

fhmingen , s'élever dans les airs: #r.| nière inintelligible. 

pointer , /e dit des oïfeaux ; ſich in Schwuͤlſtigkeit, s. f. 3. le ſtyle guindé ; 

die Hoͤhe ſchwingen, fig. prendre l'ef-| le galimatias, lé phébns. 

or; ét. monter , s'élever aux honneurs, |Gchiwung, s. 1.9. v. Schwang. 

à une fortune cunfidérable &c. fit mit Echwur s.m, 9. le ferment, jurement. . 
ſeinen Gedanken hoch fhmingen, élever Schwurig, v. Schmâtig & Schwierig. 

fes penfées ; prendre l'eflort ; avoir des Schwuͤrigkeit, v. Schwierigkeit. 

peniées fublimes ; das Schwingen der|Sclave , 5. #7. 4. Gclavinn , s: f. 3. efclas 

Seiltaͤnzer, le moulinet, vuitigement.| ve; #r. ie ferf, la ferve. | 
Schwingen⸗Krankheit der Falfen, s. f. 3. Selaverey, s. f. 3: efclavage , la fervitude. 

le cléragre. Gelavifh, ad. d'efclave, fervile; adr. 
Schwirren, v. #2. faire nn bruit aign,| en efclave, fervilement. 

perçant ; ét, fier, gazouiller, /e dir] Gciavendienft, s. m7. +. la fervitude. 

ées hirondelles; Das Schwirren, le Selavenbandel ,s m1. le trafic de noirs s 

bruit aigu ; ic. le gazouillement. it. la traite. ‘ s 
Schwitzen, v. a. à n. ſuer; ir. fninter; Sclavenhaͤndler, s. m7. 1. le marchand d'eſ- 

it. jetter, poufler ; die vener. Krankheitſ claves; à. le négrier. 

ſchwitzen, fuer la vérole; Blut und Waſſer Sclavenkleid, s. n. 5. habit d'efciave; eſ⸗ 

ſchwitzen, prov. fuer fang & cau; fe] quiavine. 

donner beaucoup de peine pour une Scorbut, v. Scharbock. 

chofe ; Die Sichten ſchwitzen Harz, les] Scorpion, s. m. 3. le fcorpion. 

pins jettent de la réfine ; über und Scorpionskraut, s. n. 5. la chenille plante, 

über ſchwitzen, être tout en eau; er Scorpionoͤl, s. n. 2. la fcorpiojelle. | 

wird ſchwitzen muͤſſen, U lui en cou- Seorzonerwurz, s. . 2. lafcorzonère. 

tera 3 il fera obligé de cracher au Seribent, s. m1. 3. auteur , écrivain. 


baflin. Gtrintuvren , s. pl écritures; it. pape. 
Schwitzen, s. 72. 1. la fueur, le fuement,| rafrs. 

fuintement. Serupel, s. n. 3. [poids] la troifième 
Schwitzig, adj. fuant. partie d'un drachme ; it. 5. m. 1. le ſeru- 
Schwitzer, s. m. 1. le fueur. pule; fich einen Serupel machen, hé- 


Schwitzbad, s. 7. 5. une étuves if. infeMion.| fiter en foi-même. 
Schwitzbank, s. f. a. le banc d'étuve ; | Sebel, v. Saͤbel. 

eftrade de corps de garde. Gebenbaum , s' "7. 9. la fabine, le favi- 
Schwitzkaſten, 5, m. 1, étuve che, nicr, 


{ 


m6 Sech Seere 


Gechfc , s. . 3. Gechfer, s. m. à. [chiffre] 


Sechsſaͤulig, ac. hexaîtyle. 


l 


Seere Seeh 


Secretaͤr, s. m. a. le Secretaire. 

Secretariat , s. 71. à. la charge de Secretaire. 

Gecretiren, v. ‘a. cacheter; mettre le 
fccllé ; appofer le fceau. 

ect, s. m1. a. le vin doux. 

Gecte, s. f. 3. la ſecte. Das Haupt ei 
ner Gecte, le coryphée. 

Secundant, s. m. 3. le fecond, aide. 

Gecunde, s. f. 3. la feconde. 

Secundiren, v. a. fervir de fecond au duel ; 
it. aider, aflifter , feconder. 

Sedezband, - Bud, le livre in-feize. 

Gee, s. m. à f. 3. le lac; it. le lagon; 
la mer ; l'océan ; der ce gewohnet ſeyn, 
ètre emmariné. 

Seegal, s. m. 2. le congre. 

Seeaͤnte, s. f. 3 la macreufe, le diable 
de mer. 

Seebaͤr, s. m. 3 ours marin. 

Seebaͤrs, s. m. à. le perche de,mer. 

Seebeſchreibung, s. f. 3. hydrographie. 

Secblume , s. f. 3. la nymphée ; #. le 
nénuphar , blanc d'eau. . 

Gcebrief, s. »7, 2. les papiers, le connoif- 
fement ; la feuille de mer. 

Seecompaß, s. m. 2. la bouflole. 

Gecdrache, s. m. 4. [ poiflon:] la vive. 

Gcecinborn, s. . 5.le narval, narvhal, 

Seeelephant, s. m1. 3. le pejegalto. 

Scefahrer, s. 7. 1. homme de mer, ma- 
rin, marinier, matelot &c. ir. paſſa- 
ger, voyageur, navigateur, qui fait des 
voyages par mer. 

Gecfabrt, s. f. 3. la navigation ; ét. la ma- 
rine; it. le voyage par mer. L 

Gecfafan, s. 72. 3. (poifJon ) le twbot, 
turbotin. 

Seefiſch, s. m. +. le poiflon de mer; au 
plur. la marée. Seefiſchhaͤndler, s. »”. 
1. it. & Seeñifhforb, s: m1. 2. chaſſe- 
marée. Gccfifnes , s. mn. 2. le picot. 

Greflotte, 3. Gcemacht, s.f. 2. la Hotte, 
l'armement de mer, armée navale, forces 
navales. ° 

Seefore, s. f. 3. truite de mer, truite 
faumonnée, truite de lac. 

Seegebraͤuche, au pl. les us & coutumes 
de la mer. 
ceagcfecht, s. #. 2. le combat naval. 

Seegegend, s. f. 3. le parage. 

Seegras, s: n. 5. algue, le varech. 

Seegruͤn, s. d'adj. verd de mer; cé- 
ladon. 

Gechafen , s. m. 1. le port de mer. 

Seehandel, s. m2. 1. le comunerce maritime. 

Seehandlung, s. f. 3. le commerce dgsner ; 
Geld in die Sechandlung wagen, met- 
tre de l'argent à la groffe aventure. 

Secheld, s. m. 3. le capitaine fur mer. 

Seeherrſchaft, s. f. 3. empire fur la mer. 

Secholderkraut, s. m. 5. épi d'eau. 

Seehuhn, s. ». 5. la macrenfe , le diable 
de mer. 

Seehund, s. m. 9, le chien de mer; t. 


— 





















Gech, s. n. ©. [t.de laboureur ] contre; 
it. foc, focquet. 
Sechs, auj. | nombre] fix. Alle Sechs, 
t, de jeu de trictrac ] fonné. Glock 
Léa, Sechs Uhr, fix heures. Sechs 
und ſechs, ſix à fix, derang, — 
de file. Geſechster Schein, ſextil. Mit 
Sechſen fahren, aller dans une voiture, 
à fix chevaux. 


un fix. 

Sechseck, +. ».9. le hexagone; la figure 
de fix angles. Sechseckig, adj. hexa- 
gone , hexagonal. . 

Sechſerley, adj. de fix différentes [ortes ; 
fechferlen Speiſen, fix ditférens plats. 

Gechsenmerig, ad. de fix eimèr. 

Gechsfach , ſechsfaͤltig, ad/. fextuple, fix 
fois autant; av. au fextuple. 

Sechsfuͤßig, adje qui n lix pieds. 

Sechsjaͤhrig, adj. de fix ans. 

Gechémonatlich, adj. de fix mois. 

Gechérudericht, ad. à fix rangs de rames. 


Sechsſpaͤnnig, adj. à fix chevaux , attelé 
de fix chevaux. 

Sechstaͤgig, adj. de fix jours. 

Sechſt, fechfte, adj. le [la ] fixième. 

Sechſte, Sechstel, Sechstheil, s. me 0. 
le fixième ; la fixième partie. 

és 5. f. 3 ['. de mujigue ] hexa- 

, corde. ® 

Gechftens, sum fechften , adv. fixième- 
ment, en fixième lieu. 

Gechéthalb, adj. indeclin. cinq & demi. 

Sechswochen, s. pl. couches. In den 
Sechswochen liegen, étre en couches. 

Sechswoͤchnerinn, s..f. 3. accouchée, fem- 
me en couches. 

Sechzehn, adj. [ nombre] feize. Grech- 
zehente, adj. à fubft. le [ la] fiziè- 
me. Sechzehntens, adv. fcizièmement. 
Sechzehnerley, de feize différentes for- 
tes. Sechzehnfach, fechsehnfaltia, fei- 
ze fois autant. Sechzehnjaͤhrig, + mo- 
natblich , -tâgig, de feise ans, mois, 
jours &c. 

Sechzig, adj. foixante. Sechtigſte, s. à 
adj. foixantième ; zum Sechzigſten, en 
foixantième lieu. Sechzigjaͤhrig, exa- 
génaire, de foixante ans. 

Sechziger, s. m. 1. (au jeu de piquet ) un 
pic, un foixantc. j 

Seckel, s. m1. 1. la bourfe. Seckel des 
ni le ficle du Sanétuaire. 
Halber Seckel von Ruvfer, didragme ; 

Gectelineifter, s. m. 1. lé caiflicr. v. Saͤckel. 

Seckler, s. m. 1. le bourſier; v. Saͤckler. 

Secret, +. n. 9. les lieux, le privé, ça: 
binet, la garderobe, les retraits, com- 
modités d'une maïlon, les Jatrines, 

Gecretfeger ; s. m. 1, le cureur de re- 
traits, gadouard, maitre deg balles œu- 
vres. 


Seei Seeſch 


C. injur.) homme méchant, infame, 
ou très inepte. 
Gecigel , s. #2. 2. ourfin de mer. 
Seejungfer, s./f. 4. la Sirene. 
Geetalb, s. 7. 5. le veau marin. 
Gectante, s. f. 3. le bord, la côte, le 
rivage de la mer. 
Seekarpe, s. m, 4. la carpeze lac. 






Seeſch Seel 


Seeſchlund, s. m. 2. le gouffre. 

Seeſchwalbe, s. M. 3. hirondelle de mer; 
ir. (forte de vaiffeau médiocre ÿ léger) 
arondelle de mer. 

Seeſoldat, s. »2. 3. le foldat de mer. 

Seeſpiegel, s. m2 1. le routier. 

Seeſtaat, s. me. 3. l'état, la puiflance 
maritime. 
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Seekarte, s. f: 3. la carte marine , carte| @ecftadt , s. f. 2. la ville maritime. 


hydrographique ; ér. le routiér. See— 
fartenbuch, s. n. 5. les cartaux, le car- 
ton , flambeau de la mer. 

Gectfobl, s. m. 1. le chou fauvage d'An- 
gleterre. 

Gxetranf, adj. qui a le mal de mer. 

Gutrantheit , s. f. 3. de mal de mer. 

Seekraut, s. n. 5. algue, le varech. 

Seekrebs, s. m. 9. le homard, cancre, 
cancelte , crabe , civade, fquille , che- 
vrctte. 

Seekrieg, s. m. a. la guerre navale , guer 
re fur mer. | 

Seekuh, s. f: 2. la vache marine. 

Gectuite, v. Gecfante. 

Seelatern, s.f. 3. le phare, fanal , feu, 
faraillon. 

Seelavendel, s. m. 1. la limoine. 

Gecleute, s. pl. gens de mer, mariniers. 

Seeloͤwe, s. m. 4. le lion marin , lion 
de mer. 

Geeluft, s.f. 2. air de mer, vent marin. 

Geemacht, s.f. 2. les forces navales ; it. 
la puiflance maritime. 

Seemann, s. m. 5. le marinier, marin, 
homme de mer. 

Geemufchel , s.f. 4. la coquille de mer; 
ftachelichte Geemufchel , la pomme de 
mer; Seemuſchel in Geftalt ciner Œi- 
chef, le pouce-pied. Seemuſchelwerk, 
s. n. 2. coqueſigrues. 

Seeneſſel, s.f. 4. algue; ortie de mer; it. 
le fart. 

Seepaß, s.m. 2. la lettre de mer. 

Gecpferd, s. m. 2. hippopotame, cheval 
marin. 

Gecauartiermeifter , 5. #2. 1. cfquiman. 

Gecrabe, s. m. 4. le cormoran. 

Gecrache, s. m. 4. (canard fauvage ) ta- 
dorne. - 

Gecrath , s. m. 9. confeil de marine. 
Gecräuber, s. m7. 1. le corfaire, pirate, 
écumeur de mer, ferban, armateur. 

Seeraͤuberey, sf. 3. la piraterie. 

Seerecht, s. nm. a. les loix maritimes, le 
code «ie la marine. 

Seereiſe, s. f. 3. le voyage fur mer. 

Gecrichter , s. m. 1. amiral. 

Seeruͤſtung, s. f 3: armement de mer. 

Seeſache, s. f. 3. affaire maritime. 

Gccfals, s. n. a. le fel marin. 

Seeſchaumer, s.77. 1. le pirate. 

Seeſchiff, s. 7. 2. le vaifleau, navire. 

Seeſchlacht, s. f 4 bataille navale, com- 
bat naval. * : 












Greftint, s. »1. 3. [ poiffon] ftinc marin, 
Seeſtrand, s. 77. 2. le rivage, bord de la 


mer. # 
Seeſtrecke, s. f. 3. la plage. 


Seeſtrich, s. m7. 9. le parage. 


Seeſtuͤck, s. n. 2. la marine. 

Seeſturm, s. m. 2. l'orage, onragan, la 
tourmente, tempête, le grain de vent. 

Seethier , s. 7. 2. animal de mer. 


Seetreffen, s. 7. 1. le combat naval. 


Seetrifft, s. f: 3. les épaves. 
Seeufer, s. 7... le bord de la mer. 
Seeuhr, s. f. 3. la montre marine. 
Seeungeheuer, s. 7. 1. monftre marin. 
Seevogel, s m. 1. oifeau de mer. 
Gecvolf, s. n.5. gens de mer; mariniers. 
Seewaͤrts, adv. du côté de la mer; vers 
la mer. Gecmärts balten oz laufen, 
courir au large. 
Cecmañfer, s. 2. 1. eau de mer, eau fau- 
mache. Seewaſſer-Canal, étier. 
Seeweſen, s. 2, 1. la marine, aHaires de 
la marine. 
Seewind, s. #7, 2. le vent de mer. 
Seewolf, s. #7. 2. loup marin, requin. 
Seewort, s. 7. 5. terme de mer, de ma- 
‘rine. 
Seewurf, s. m7. 9. les épaves. 
Seewurm, s. m. 2. le ver de mer. 
Seele, s.f. 3 ame; fig. le cœur, la con- 
fcience ; it. [ chez les poéres ] les ombres; 
it. ( quelquefois en perfonnifiant ) quel- 
qu'un; une perfonne; fo viel Seelen, 
tant dames, tant de perfonnes; Es ift 
feine febendige Seele in diefem Haute, 
il n'y a ame qui vive (il n'y a perfor- 
ne) dans cette maiſon; ich liebe dich von 
Grund der Geclen, je t'aime de tout mon 
cœur, de tonte mon ame. 
Den feiner Seele, auf ſeine Seele ſchwoͤ⸗ 
ren, jurer {ur fon ame; jurer fa foi; 
die Gecle auf dcr Zunge baben, avoir 
l'ame {ur les levres; être moribond; 
die Seele aufacben , rendre l'efprit, ex- 
pirer, mourir ; die Seele ift ibm au3- 
gefahren, ila rendu l'efprit; il eft mort. 
Einem etwas auf die Secle binden, char- 
ger la confcience de qq. un d’une cho. 
e; mettre une chofe * la confciente 
de quelqu'un; la Ini recommander for- 
tement; etwas auf der Seele haben, 
avoir qq. ch. fur {à confcience; ër. avoit 
qq. ch. fur le cœur; p. e. un fecr-r. 
Die Ordnung ift die Seele von allen Dins 
ui, l'ordre cit l'ame de toutes chofes ; 


’ 


718 Geel Seele Segel 


Er iſt die Seele in dieſer Verſammlung, Seelenſchlaf, s.m7. 1. le fommeil fpirituel. 
in dieſem Geſchauͤfft ꝛc. il eſt Pame [le Geelenſchmuck, s. m1. 2. ornement de l’a- 
premier mobile ] de cette affemblée, de] me; les vertus chrétiennes. 
cette affaire &c. Einem an bie Seele Geclforge, s. f. 3. la cure. 
greifen , toucher qq. un au vif ou par|Gvelforger ; s. #2. 1. le curé. 
J'endroit le plus fenfble; das gebet mir| Seelenfpeife, Seelenweide, s. f. 3. nour+ 
durch die Seele, cela me fend, meper-| riture {pirituclle. 
ce le cœur. Grelentyrannuer , s. f. 3. géne des con- 
Mein Seel! ben meiner Seele! (jure-| fciences; tyrannifation des ames. | 
ment) par ma foi; fur ma confcien-|Gcelenverfäufer , s. 77. 1. c'e? ainfi 
ce &c. Eine gute, ebrliche Geele, une] g“on nomme Les embaucheurs & es 
bonne : pâte d'homme ; un honnête] traitres en Hollande, qui aïftrapent à 
homme. Die Gcelen der Berftorbenen,| vendent les gens crédules pour les faire 
les ames des trépalles. Aller Ocelen,| Jervir fur mer malgré eux. 
. d'abnanach) le jour des trépañlés.| Seelenwanderung, s. f. 3. la transmi- 
Die Seele im Hering, veflie de ha-| gration. Seelen-Wanderungslehre, s- 
reng; Seele im Federkiel, larron de} /-3. la pe ve es 
plume; Seele des Hauptgeſtelles, (5. Segel, s. n. 1. la voile ; das arofe Se— 
de corroyeur ) banquet de tétière. gel, la voile du grand mât. Œine Gloite 
Geclamt , s. n. 5. office des morts. von fo viel Segeln, une Rotre de tant 
Seelenangſt, s. f. 3. le tourment de l'a-] de voiles ou vaifleaux. Die Segel auf⸗ 
me 3 à. le trouble, angoiſſe, afliétion,| ziehen, anziehen, ausſpannen, haufler, 
la peine , inquiétude extrème. tendre, ployer , déployer ls voiles; 
Seelenarzt, 5.2. à. le directeur de confci-| die Segel ſchuͤrzen, aufbinden, bour- 
ence ; celui qui peut guérir l'ame. cer, carguer les voiles; die Seͤgel ein 
Selenarzeney, sf. 3. le foulagement del binden, wfen, ferler les voiles: die 
l'ame; le remède fpirituel. Segel auseinander thun gum auffrans 
Geclendieb , 2. Seelenraͤuber, s. 77. a] nen, deéferier; die Segel cingicien, 
le ravilleur des ames; le diable. fallen laſſen, amener, caler les voiles ; 
Seel⸗entzuͤckend, adj. charmant, raviflant,| Die Segel na bem ind rihten, 
qui ravit l'ame. orienter les voiles , aventer ; die Sgel 
Seel⸗erhoͤhend, adj. qui exalte l'ame. aus dem Wind ſetzen, déventer ; die 
Seel⸗erquickend, adj. touchant. Gegel beyſetzen, alfe noͤthige Segel aufs 
Seelenfolter, Seelenmarter, s.f. 4. fyn-1 ſpannen, forcer de voiles, faire force 
dérèle; tourment de confcicnce. de voiles; bit Segel ſtreichen, baiffer 
Geclenfreund, s. 72. 2. ami intime; le di-] les voiles; é. fig. Lailier pavillon ; ac- 
vin fauveur ; Jéfus Chrift. corder, laiffer ax donner la preference ; 
Seelenheil, s. n. 1. 1e falut de l'ame. die Segel an der Gtange anbinden, 
Geciengefpräch , s. n. 2. le foliloque; la! . enverguer; mit vollen Segeln, à icu- 
méditation {pirituelle. | tés voiles; à pleincs voiles , à voiles 
Seelenhirt, s. 72 3. le pañtenr, curé, déployées ; gefammte Segel ſammt Lein⸗ 
direéteur {pirituel. wand 16. le jet de voiles. 
Seelenkampfe, Seelenſtreit, s. 772, 9. le Gcaclbaum , s. m1. a. le mât. 















combat intérieur, fpirituel. Segeler, s. m. 1. Île voilier ; à. le 
Seelenklage, s. f. 3 la lamentation,| nautile. 
plainte d'une ame contrite. Segelfertig, adj. prèt à mettre à la voile, 
Geclenfrant , adj. chargé d'un péché! apparcillé. 
dont on ne fe défait point. Segelmaächer, s. m. 1. le voilicr , faifeus 
Seelenkrantheit, s. f. 3. la maladie de} de voiles. 
l'ame , le péché regnaut , favori. Segelmeiſter, s. #2. 1. le voilier, trévier. 
Seelenlaſt, s. J. 3: le fcrupule, remords Geacin, v. z. faire voile, voguer, cin- 
‘ de confcience. gler , aller à la voile; ſegeln und ruderit 
Seelenlehre, s. J. 3. la pfychologie. zugleich, aller à voiles & à rames; 


Seelenlicht, s. 77. 1. illumination de l'ame) nach Norden fegeln , gouverner au nord ; 
par la grace ; 7. le divin ſauveur. ein Schiff das wohl ſegelt, bon voilier. 


Geeilod , adj. fans ame, inanime. Segeln, s. n. 1. la navigation à pleines 
Seelmeſſe, s. /. 3. la mefle pour les tré-| voiles. 
palles , l'ofhce des morts. Segclring, s. m. à. la bague de voile 
Seelenopfer, s. ». 1. facrilice fpirituel. faite de cordes. 
Seelenruhe, s. f. 3. repos, contentement! Segelſeil, Segeltau, s. ne 2. amure; Le 
de l'ame, cordage de vuile. 


Ccelenfdhade, s. 77. 4. laperte de l'ame. Segelſtange, s. f. 2. antenne, vergue; 
Seelenſchatz, s. m. 2. le trélor de l'ame ; le die Segelſtange aufziehen, hifler; Se— 
falut & tout ce qui peut y contribuer.| gelſtange am Beſans Maſt, vergue de 


Segel Seben 


fougue. Segelſtangen⸗Kette, chaine de 
vergucs. ‘ 
Segeltuch, s. n. 5. la toile propre à fairé 
| F voiles ; le canevas, la cotonnine, 
noyale; ir. 
Gegelmwert, 
de voiles. 
Segen, s. n. 1. la bénédiétion, fig. le 
bonheur, la profpérité, les richefles, 


g. la voile. 
egel⸗Zubehoͤr, 5.7. 2. le jet 


biens ; it. abondante recolte de bleds, | 


de fruits, de vin &c. it. le figne de la 
oroix. Das Segenſprechen, k charme, 
enchantement ; den Segen geben , fpre- 
en, donner la bénédiétion ; den Se⸗ 
gen uber etwas fprechen , bénir quelque 
chofe ; it. faire le figne de la croix {ur 
qq. ch.; à. (par Juperflition ) fe fer- 
vir de charmes; Einem taufend Segen 
wuͤnſchen, donner mille bénédiétions à 
q. un. Gott bat uns einen reichen 

cgen befcheret, Dieu nous a donné 
une abondante recolte ; Œr wird fcinen 
Gegen dabey baben , c'eft de l'or de 
Touloufe, cela ne lui profitera pas, /e 
dit d'un bien mal acquis. | 

Segenreich, adj. comblé de bénédiéions, 
dc profpérités ; it. riche, abondant en 
toutes chofes, p. e. un puys. 

Grgenfprecher , 5.7. 1. enchanteur, ma- 
xicien. 

Segen ſprecherinn, +. f 3. enchantereſſe, 
magicienne. 

Segnen, ». a. bénir, donner fa béné- 
diétion ; it. bénir, confacrer /e pain à 
de vin de la Ste. Cène; ir, v. a. à v. 
r. faire le ſigne de la croix; ſich freu- 
zigen und fegnen, être tout émer- 
veillé. 

Segnen, s. n. 1. la bénédiétion 3 ir. la 
confécration. 

Gebe, s. f. 3 la vue; ir. les yeux ; à. 
le cryftallin , humeur cryftalline. 

Geben , v. a. irr. voir, regarder; à. di- 
ftinguer des yeux ; appercevoir ; it. fig. 
voir , connoitre ; s'appercevoir ; it. v. n. 
irr. paroître, avoir vue &c. 

Nicht wohl ſehen, avoir la vue trouble, 
bafle ; nicht das gerinafte feben , ne 
voir goutte; ffarr feben , regarder fixe- 
ment; nicht feben wollen, fe boucher 
les yeux ; er fichet beffex in die Ferne 
als in die Naͤhe, il eſt presbyte; mas 
man mit Augen feben kann, percepti- 
ble aux yeux. 

Œinen gern oder ungern ſehen, voir qq. 
un de bon ou de mauvais œil; etwas 
aern feben, étre bien aile ou fatisfait 
d'une chofe ; it. vouloir bien, fouhai- 
ter qq- ch. Das febe ich gerne, cela 
me fait plailir; ich ſehe gerne daf die 
Sache gum Ende tâme , je voudrois 
bien, je fouhaiterois que l'affaire Füt 
finici etwas nicht gern jeben, étre fi- 
ché d'une chofe ; das febe ic nicht 
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gern, je n'aime pas cela; cela me fait 
de la peine. 

Bufunftige Dinge feben, prévoir l'ave- 
nir; die Gefabr vor Mugen fchen, vor, 
prévoir Je danger; mit einem zugetha⸗ 
nen Auge ſehen, borneyer ; id) ſehe 
wohl wo er binaus will , je vois, je 
connois (je m'apperçois de) fes def- 
feins; id ſehe wohl mo dieſes binaus 
mil, je vois bien à quoi cela aboutira. 

Auf etwas feben, regarder, avoiren vue 
qq. ch. ; faire attention , prendre garde 
à qq. ch. Auf feinen Rutzen feben, 
regarder , avoir en vue fes intérêts ; 
auf alle Kleinigkeiten feben , prendre 
garde aux moindres choles; man muf 
vornehmlich darauf feben daf ic. il faut 
confidérer [avoit foin ] principalement 
que &c. 

Auf einen ſehen, faire attention [regar- 
der ] à qq. un; à. avoir des égards, 
de la confidération pour qq. un; Ein 
jeder ficbet auf euch , tout le monde 
a les yeux tournés {ur vous; vous êtes 
en fpeétacle à tout le monde ; vous 
êtes l'objet des regards d’un chacun; 
auf Ehr und Xeputation feben , avoir 
l'honneur &c. en récommandation ; auf 
nichts ſehen, méprifer tout; ne ſe fou- 
cier de rien. 

Auf die Gaſſe ſehen, regarder dans la 
rue; dieſes Haus, Gemad) 2. ſiehet 
auf die Gaſſe, auf den Garten, cette 
mailon, cette chambre a vuc fur la 
ruc, fur le jardin ; regarde la rue, 
[ donne fur ] le jardin &c. 

Mach etwas ſehen, veiller; avoir l'œil 
fur une chofe ; en prendre foin; nach 
nichts feben , n'avoir foin de rien; né. 
gliger tout; laïller tout à l'abandon 3 
ſehet nach der Kuͤchen, vovez à la cui- 
fine /i tout y va bien; febet nach eu⸗ 
rer Îlbr, regardez votre montre. 

Das fichet fon, haͤßlich, ccla paroit 
beau , laid; cela a bonne , mauvaife 
mine; das ſiehet wie Mein, Gold ꝛc. 
il femble à voir de c'eft du vin, de 
l'or &c. Œinem alcid feben, reffem. 
bler à qq. un.; tenir de qq. un; avoir 
la mine de qq. un. 

Ich ſehe feine Hoffnung dazu, je ne vois 
point de jour à cela; zu feben feun, 
paroître ; être vilible; das iſt fon su 
ſehen, cela eft beau à voir ; cela charme 
la vuc. 

Sehen laſſen, montrer ; faire voir; faire 
paroitre; if. mettre au jour, déployer 
p.e. une marchandife dc. Laß ſehen! 
Was haſt du gemacht? montre, voyons 
ce que vous avez fait; fi feben Jaffen, 
fe montrer , fe faire voir; paroître, fe 
donner en {peétacle ; ſich mit etwas fes 
ben laſen, /g. fe diftinguer , fe figna- 
ler, faire montre ou parade d'une choſe- 


s 
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Giche ba! interj. (qui marque une 
ezclamation de Jurprile ) voyez, voyez 
un peu! à. voici; voilà; ér. tenez. 

Geben, s. n. 1. la vue; la faculté vifi- 
ve ; it. le regard. 

Gebend , adj. voyant, qui voit; die Blin⸗ 
den febend machen, rendre la vue aux 
aveugles ; 5* werden, recouvrer la 
vue; mit ſehenden Augen blind ſeyn, 
ne pas voir de fes yeux; étre dans un 
aveuglement volontaire. 

Gebens-merth, ſehens-wuͤrdig, adj. digne 
de vue; qui mérite d’être vu. 


Seheader, s: f. 4. (t. d'anat.) nerf 


optique. | 
Sehekuͤnſt, s: f. 2. optique , perfpe- 
__ étive. 

Sehekuͤnſtler, s. m. 2. opticien. 
Sehepunct, s. 72. 3. le point de vue. 

Seheſtrahl, s. m. 3. le rayon vifuel. 

Seheziel, s. 7. a. horopterc. 

Gebne , s. f. 3. (Cr: de géométrie ) fou- 
tendant , foustendante ; ligne droite ti- 
rée d'un point d'une ligne courbe jus. 
qu'à l'autre point; ir. netF, corde d'un 
arc; y. Gene. 

Gebnen L fid) ], v. r. defirer avec ardeur 
ou paflionnément ;. foupirer après qq. 
ch.; afpirer à qq. ch.; avoir une gran- 
de envie de qq. ch. fit nach Reichthum 
febnen , ètre àpre aux richeffes. 

Gebnen, s. 7. 1. Sehnſucht, sf fans 
plur. ledefir, lapafion, envie de qq. ch. 

Sehnlich, adj. ardent, palionné ; àr. 
adv. ardemment, pafhonnément, avec 
ardeur , avec paflion. 

Sehr, adv. très; fort; bien; beaucoup ; 
extrèmement, cextraordinairement ; f0 
febr, tant, tellement, à un tel point, 
fi fort; wie febr, combien; à quel 
point ; zu ſehr, gar su febr, trop; 
avec excès. 

Geichblume, sf. 3 le piflenlit. 

Seiche, s. f. 3. vulg. urine, le piſſat. 

Seichen, v. & à n. eulg. piller, uriner, 
faire fon eau. 

GSeichwinkel, s. 77. 1. la piffotière, le piQair. 

Seicht, adj. bas, /e dit de l'eau, d'une 
rivière dc. it. fig. {ec, fuperñciel, peu 
foncé, fe dit du favoir d'une per/on- 
ne; ſeichter Grund, [r. de mer ] bas 
fond, pays fomme , fommail; ſeichte 
Drter , fecques, balles, battures ; feich- 
te Gclebriamicit , érudition fuper&- 
ciclle. 

Guide, s. f. 3. la foie, ſoye; robe Gide, 
foie crue; ein Gtrang Seide, éche- 
veau de foie. Reich vor GSGeide, ſo— 
yeux ; gezwirnte Seide, 














Seid Seiff 


Seidelbaſt, £e Ne 1. le garou * le bois 
gentil. 

Seidelbaſtrinde, s.f. 3. écorce de garou. 

Seidelbaſtwurzel, 5, f. 4. la thimelée. 

Geiden, «dj. de foie. 

Geidenarbeit, s. f. 3. la foierie. 

Geibenarbeiter, s. 77. 1. ouvrier en foie. 

Seidenbaſt, s. m. 2. Létoffe de foie chan 
geante ] la camelée. 

Seidenbau, s. m. 2. la culture des vers 
à foie, culture des muriers. 

Geidenbereiter , s. »2. 1, le marchand fa. 
çonnier, manufaéturier de foie. Sei— 
denbereitung, s- f. 3. la foierie; la ma- 
nufacture de foie. 

Seideney, s. 7. 5. le cocon. 

Geidenfaden , s. #2. 1. le fil de foie. 

Szdenfarber, s. m. 1. le teinturier en 
oie. 

Geidenbandel , s. m7. 1. la foierie ; le tra- 
fic en-foieries. Seidenhaͤndler, 5. me 
1. le marchand en foierie. 

Geidenbafvel, s. #1. 1. le devidoir. 

Seidenkratze, Seidenkartaͤtſche, s. f. 3. 
catdaſſe. 

Seidenladen, s.»7. 1. la boutique de foierie. 

Geidenmuble, s: f: 3. Geidenrhcder , s. 

1. le moulin à dévider. : 
Seidenſpinner, s. m. 1. fileur de foic. 
Gcidenfpule, s. f. 3. [r. de chapelier ] le 

brodoir, 

Seidenſpuler, s. #1. 1. le retordenr. 

Seidenſticker, s. #7. 1. brodeur en foiz. 

Seidenſtickerrahm, s. m7. 3. broche. 

Seidenwaare, s. f. 3. ja foierie. 

Seidenwatte, s. J. 3. ouate, la bourre 
de foie. 

Zeidenweber, s. m. 1. le ferrandinier. 

Zcidentverf, s. n. 2. la faicrie, 

Zeidenwurm, se m. 5. le ver à foie. Œver 
ou Saame der Seidenwuͤrmer, graine 
des vers à foie. 

Seidenzeug, s. m7. 2. étoffe de foie. 

Seiffe, s. f. 3. le favon; ir. le lavage; 
Seiffe ſieden, faire du favon. 

Zeiffen, v. à. favonner y ét. laver. 

Seiffen, s. ne 1. le favonnage , lavage. 

Seiffenapfel, s. m. 1. le favonnier. 

Seiffenaſche, s. f. 3. la cendre de favon- 
nerie. 

Seiffenbalſam, s. #7. 2. le baume de ſavon. 

Seiffenbaum, s. #1. 2. le ſavonnier. 

Seiffenbeere, s. f. 3. la favontictte , la 
pomme de favon. 

Seiffenblaſe, s. f: 3. la bouteille de favon. 

Scurenerde, s. f 3. la terre favonneufe. 

Seiffengabel, sf 4. la fourche à laver. 

Seiffenhaft, adj. favonneux. 


organſin. Seiffenkraut, s. n. 5. la faponaire. 


Yrdafinen-Geide, foie ablaque: or ar- Seiffenkugel/ s..f 4. la favonnette. 
dafline; die fchlechtefte Seide, contail-|Getrentauge, s. f. 3. eau de favonnage. 
les; gefponnene Seide auf Karten oder Seifenſieder, s. m2 2. le favonnier, fai 


Pergament, cartifane. 
Seidel, s 7. 1. la chopine, 


feur de favon. 
Seiffenſiederey, s. J. 5. la favonnerie. 
GcirFaificin , 


Geiff Gin 


Seiffenſtein, s. »7. 2. la ſmectite. 
Seiffenwaͤſche, s. f: 3. le favonnage. 
Grifenmäicherinn, s.f 3. la favonneufe. 


.Seiffenwaſſer, s. 7. 1. eau de favon. 


f 


Seil, s. n. 


Seiffenwerk, s. n. à. le lavage des mi- 


nes d'étain. 


Seifficht, Seiffig, adj. favonné. 
Seige, Seihe, s. f. 3 Seiger, Seiher, 


s. m. 1. Seigſack, s. m. 2. Seihtuch, 
Seigtuch, s. n. 5. [les deux derniers 
Jont les plus ufités] la couloire, paſſoi- 
re, le fas, l'étamine, le filtre, crible 
&c. it. la manche d'Hippocrate, chez des 
apothicaires; it. Et. de blanchifJeufe 
le charier, 


Geigen, Geiben, v. a. pafler, couler par 


de Jas, par l'étamine &c. it. faller; it. 
filtrer. 


Seigen, Geiben, s. 7. 1. la filtration. 
Seigkelle, Seihkelle, s. f. 3. la pañloir 


de fer-blanc chez les cuifin'ers, Seia— 
forb, Geibtorb, s. 7. a. le panier d'o- 
fier ; it. la couloire. Seigrahme, s. m. 
4. [f. d'apot/ucaire ] le carrelet. 


Seiger, adj. perpendiculaire. 
Seiger, s. m1. 1, la ligne perpendiculaire, | 
aiguille d’un cadran; ir. Ja cloche, l'heu-[Geite, core d'inſtrument; v. Saite. 
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nein, es iſt meines Bruders ſeiner, non, 
c'eſt celui de mon frère; ich erinnere 
mich feiner, je me fouviens de lui; 
er iſt feiner nicht mâchtig, il n'eft pas 
maître de lui-même. Einem jeden das 
Gaine ou Seinige laſſen, laiffer jouir 
chacun de {on bien; fur das Seinige 
annebmen, adopter; avouer pour F 
fien; das Seinige thun, faire fon o'ñ- 
ce; Faire fon devoir ; fein Diener mein 
Herr! votre ferviteur Monlieur! ſeines 
aleichen , fon Yemblah'e; mit ſeinet glei⸗— 
chen umgehen, frequenter fes femblables ; 
fenes toeils , pour fa part, pour ce qui 
eft de lui; ſeinethalben, ſeinetwegen, 
ſeinetwillen, pour lui, pour l'amour de 


ui. 
Seit, ſeither, ſeitdem, prép. depuis de- 


puis que, du depuis; feit der Zeit, daf ꝛe. 
dépuis que ... feit geſtern, depuis hier; 
feit meines Hierſeyns, depuis le temps 
que je fuis ici; ſeit Olims Zeiten, de— 
puis le temps de jadis; feir incnr Ta— 
ge,-dcpuis ce jour là ; ſeitdem babe ich 
ihn nicht qgefchen, je ne j'ai pas vu 
depuis: feitber, feithero, jufqu”à préfent. 


re fonnante, l'horloge; den Seiger um. Gite, s. f. 3. le côté, Aanc: ér. la face; 


wenden, tourner le fable. ÿer Gciger 
if juft zwoölf, il eft midi jufte; mit 
dem Seigerſtreich, à l'heure précife. 


Seigern, v. a. melurer à la fonde; àër. 


féparer les métaux, affner. 


Seigerung, s. f. 3. la féparation, liqua- 


tion , le reffuage, affinement des-métaux. 


Geigerbütte, s. f. 3. la hutte où l'on ſe- 


pare les métaux. 
2. la corde; ir. le cable ; it. 
le cordeau. 


Geilen, v. a. corder. 
Geiler, s. m. 1. le cordicr. | 
Seilerarbeit, s. f. 3. le cordage. Geiler- 


bahn, s. f. 3. la corderie. Geilergarn, 
s. n. 9. le cordon. Seilergurt, s. m. 
2. le tiſſu. Seilhacken, s. 7. 1. la mo- 
lctte. Griltreus, s. n, 9. (1. de bla- 
son ) croix cablée. Seilerſchlitten, 
s. m. 1, letraine-chariot. Seiltaͤnzer, 
s. m.1. le danfeur de corde, le faltim- 
banque , le funambule, Seiltau, 2. 
Giltwert, s. n. 5. le cordage. 


Seim, s. m1. 1. le fluide; Geimbonia, 


Honigſeim, s. m. 2. le rayon de miel. 


Geimen, v. a. à y». purifier le miel, fé- 


parer la cire du miel. 


Gein, Seiner, m”. Seine, f. Seines, 


n. pron.fon, fa; der Seine ou @eini- 
e, le fien; die eine ou Seinige, la 
enne; bas Seine ou Seinige, le fien ; 


* ër. fon bien, ce qui eft à lui, ce qui lui 


eft dû. Das aus iftfein, la maifon 
lui appartient ; die Kinder find auch 


ſein, les enfans lui appartiennent auf : 


it. la page d'un livre, «un écrit ÿc. 
erſte Gcite eines Blatts, recto; ande— 
re Seite eines ‘Dlatts, verlo ; ir. ( chez 
les imprimeurs) retiration; die rechte 
Seite des Tuchs 2. le côté de l'endroit 
du drap; unrechte ou vertebrte @eite, 
coté de l'envers du drup; revers d'r1e 
monnoie, médaille &c. it. fig. contre- 
fens. Seite ou Geaend, La contrée; eine 
Seite Speck, la flèche de lard. Guite eis 
nes Gebâudes, aile ow bras d'un bâti- 
ment: die Gcitcan einer Thuͤr, Gens 
fter, Kapploch 26. jouée d'une porre, fe- 
nètre, lucarne dc. Seite einer Mauer, 
einer Paruͤcke ic. la face d'un mur, d'une 
perruque we. Œin jedes Ding bat zwo 
Seiten, eine qute und eine fchiimme, 
chaque chofe a deux faces, une bonne 
& une mauvaile. 
Bon Seiten meuner ( meiner Seits) fol 
feine Dinderung ſeyn, il n'y aura. point 
d'empechem nt de ma part. quant à moi 
je ne m'y oppolerai pas; von Seiten 
des Koͤnigs, de par le Rai; ë. de la 
part du Roi; von der Seite anareifen, 
prendre en flanc; von der Seite beſtrei⸗ 
en, Aanquer ; auf allen Seiten, à 
droite & à gauche; par-tout ; de tous 
côtés, par tous les bouts. — 
Von der vaͤterlichen, muͤtterlichen Seite, 
du côté paternel, maternel ; von der line 
fen Gite berftammen, defcendre du 
côte gauche ; être hatard: Die Haͤnde in 
die Seite ſtellen, mettre les mains aux 
cotés: Faire le pot à deux anfes. 


if das mein Huth? eft-ce mon chapeau ? Siren auf der Seite angreifen, mo ey 
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Seite Selbſt 


am ſchwaͤchſten iſt, prendre qq. un par Seitenſtuͤck vom Ochſen 7.2. flanchet. 


fon foible, l'attaquer par l'endroit lel &eitentonne , s. f. 3. Fais du puits. 


lus foible, , 

twas auf der unrechten Seite angreir 
fen , fe prendre mal à une 
commencer à rebours. 
der guten Seite anjeben , regarder une 


Seitenwand der Preffe, s. J. 2. (1. d'ine 


prim. ) la jumelle. 


chofe ; la]Geitentueg, s. n. 2. chemin écarté. 
Eine Gache von Seitenwind, s. m. a. vent largue; vent 


de boulinc; vent de quartier. 


chofe du bon côté, la prendre en bon-|Geitber, feithero , v. Seit. 
ne part ; fich auf bie fchlimme Gcite|Geitmärts, ad, de côté, à côté; it. obli- 


leaen , fe tourner du côté du vice; don- 
ner dans 
déréglement. 

Etwas auf die Geite bringen , mettre 
une chole à côté, à l'écart, en füreté; 
it. détourner une choſe. Œinen auf 
feine Gite bringen, gagner qq. un; 


quement , de travers. 


des travers ; tomber dans le|@elb, felber, m2. fclbe , f. felbes, n. àr. 


ſelbig, felbiger, 77. felbige , f: fel- 
biges, n..pron. le mème, la même. 
Um ſelbe (ſelbige) Seit, dans ce temps 
là ; dans le même temps; felbige Sache 
if mir wohl befannt, cette affaire (l'af- 


e mettre dans [es intérêts; fi aufl faire en queftion ) m'eft connue. 
Gemandes Seite ſchlagen, fe ranger du|@elb-ander , felb-dritte, felb-vierte 16. moi 


parti de qq. un; époufer fes intérêts. 
Emen auf die eite [ bey Seite où bey⸗ 


[toi, lui] deuxième, troifiè 
trième &c. 


me, qua- 


feits ] nebmen, fubren , prendre, tirer Selber, felbft, pron. même ; en perfon« 


q. un à l'écart, en particulier, à 
part; auf die @eite (benieits ) treten, 
retirer ; faire place; fe ranger à c6- 
té; er nimmt alles auf der unrediten 
Geite , fig. il prend tout à contre-{ens, 
à rebours. 
Die rechte Gite geben; zur rechten 
Seite gehen laſſen, donner la main, 
le pas, la place d'honneur; einen von 
der Gite anfeben , regarder qq. un de 
travers. Er ift ibm an die Geite [sur 
Gite] geſetzt worden, fig. il lui a été 
adjoint. 


ne. Ich, du, er, fie felber ou ſelbſt 
moi, toi, lui, elle-même; fit felb 
erfennen , fe connoître foi-méme; von 
ich felbft ou felber, de foi-même; de 
on propre mouvement ; fpontané ; die 
Gade tedet von ſich ſelbſt, cela va fans 
dire ; die Sache an und vor fich felbff, 
la chofe en elle-même; felber tommen, 
venir en perfonne,. 


Gelbft, ads. mème. Nicht nur der qes 


meine Mann, fondern felbft die Grofs 
fen, non feulement le petit peuple, 
mais même les grands. 


Er mais nicht, auf melche Seite er ſich Selbſt, per/onnifié comme fubflantif, 


wenden fol , il ne fait rs de quel 
côté fe tourner, de quel bois faire 
fléche, à quel Saint fe vouer &c. auf 
der Gite, latéralement ; von der Gite, 
de bricole; fig. indireétement ; was 
vier Geiten bat, quadrilatère. 
Guitenbret , s. 7. 5. le pan d'un dir; ir. 
le radier, qui lie la pouppe avec la 
proue d'un vaifleau. 

@xitenbau , 2. 
Seitengebaͤude, s. n. 2. aile d'un bâti- 


foi-mêéme. 1m feih felbft willen, pour 
l'amour de foi-même. Gelbft iſt der 
ann, prov. il n'y a point de meil- 
leur meffager que foi-même ; bas fünd« 
liche, bofe Gelbft- verlñugnen, - tüdten, 
[r. de dévotion ] renoncer à foi-même; 
i, e. à fa corruption naturelle, à l'a- 
mour propre &c.; mortifier fes mauvai- 
fes inclinations &c. 


Geitenfligel, s. m. 1.]@clbfibeñeŒung, s. f: 3: la mafturbation, 


l'onanisme. 


ment Seitenfluͤgel an der Windmuͤh⸗ Selbſt⸗eigen, adj. à foi- même ; propre. 


le, une ante; attache de moulin à vent. 


Gein felbfiseigener Herr ſeyn, etre à 


Gcitenblech , s. n. 2. la tole à côté de la] foi-même; n'avoir point de maître ; 


caifle du bocard. 

Seitengeſicht, s. 7. 5. (1. de peintre ) le 
profil, la téte en profil. 
Gcitengemebr , s. ». 2. une épée. 
St, s. mt 1. le croc. 


feine fefbfiscigenen IBorte, fes propres 
paroles. 


Selba Agenmaot 6. M. 2. indépendan- 


ce; deſpotisme, propre autorité, puiſ- 
fance arbitraire. 


Gettenleder , s. n. 2. (1. de cordonnier )|@elbft-cigenmächtig, adv. de fa propre 


ailettce. 
Guitenlinie, s. f. 3. ligne collatérale. 


autorité , arbitrairement , defpotique 
ment. 


Geitenmauern ; au pl. les doublures du|@elbfi-Entiagung, s- f: 3. la rénonciation 


fourneau. 


volontaire. 


Geitenfchnitt, s. m. 2. Et. d'anatom,)|Gelbft-Erhebung, s..f. 3. la préfomption. 


appareil latéral. 
Seitenſtechen, s. n. 1. la pleuréfie. 


Selbſt⸗Erkaͤnntniß, s. f. s. pl la con- 


noiflance de foi-même. | 


Stitenſtoß, s.»7. 2. le coup dans le fanc;|Gclbft-Ernicdriguna, s. f. 3. humiliation 


la flanconnade, 


volontaire, hwymilité, 
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elbſt-Feind, ⸗Freund ꝛc. s. 1 2. cnne-| Dieu. Gott babe ibn ſelig! eg. que 
— &c. k foi-mème. Dieu l’abfolve ; Dieu lui fafle lai 
Selbſtgefaͤllig, ad. complaifant envers 
foi-même. 

Selbſtgefaͤlligkeit, s. f: 3. la complaïfance 
envers foi-même ; 4. l'amour propre. 
Selbſtgeſchoß, 5. n. 2. le reflort d’une 
arme à feu qui tue celui * — 

e ſo 












corde ; Dieu veuille avoir fon ame! 

Gelig , adv. heureufement, dans l'cfpé- 
rance de la béatitude éternelle. 

Geliafeit , s. f. 3. le falut eternel; la 
béatitude ; la félicité à venir; la gloire 
éternelle; feine Seligkeit wirfen, tra- 

Selbſtgeſpraͤch s. 7. 2. iloque ,| vailler à fon falut; jm Stande der 
monologue. | Geligfeit ſeyn, étre en état de grace. 

Gelbfthalter , Gelbftherrfher , s. 72. 1. Seligmachend, adj. falutaire ,. ce qui 

titre du Czaar) æutocrateur. fauve. 

Selbſtheit, Selbſteley, Selbſtſucht, s.|@xligmacher, s. 77. 1. le fauveur. 

f. 3: une exiftence, entité, l'être; it. l'é|Gellerie, s. f: 1. le céleri, racine. 

| goïsme. | Gelleriefalat, s. »2. 2. céleri en falade, 

Gelbftig adj. propre. Grelleriefuppe, s. f: 3. potage au céleri, 

Gelbfttiug , adj. prélomptueux. Gelten, «dj. rare; ïf, extraordinaire { 

Gelbftlauter, s. 1. 1. la voyelle. fingulier ; adv. rarement. Nicht fels 

Selbſtliebe, s. f. 3. amour propre, ten , fouvent, fréquemment. 

Gelbflob , s. 7.9. Selbſtruͤhm, s. 7. 2.| Geltenbeit , s. f. 3. la rareté; ir. la cu- 
Ia louange de foi-mème; vaine gloire;| riofité; é. la fingularité. Der Selten⸗ 
oftentation, vanteric. beit wegen, pour la rareté du fait. 

Gelbftmotd , s. m. 9. le fuicide; meur-[Geltfam , ad. le mème que Selten; it. 
tre, homicide de foi-mème. (ex parlant d'une chofe ou d'un ac- 

Selbſimoͤrder, s. m1. 1. le fuicide; meur-| cidenr) inufité, inopiné , furprenant , 
trier de foi-même. imprévu , étrange , bizarre, monftrueux ; 

Selbſtpruͤfung, s. f. 3. un examen de {oi- it. paradoxe, fingulier, p. e. une Opés . 
méme. nion ; it, (en parlant de Perfonnes } 

Gelbitrache, s. f. 3. la vengeance privée;| étrange, bizarre, capricicux, fantas- 
vengeance qu'on tire par {oi-même. ue, extravagant ; fâcheux ; Jeltſame 

Gelbftrecenfent , s. m. 3. qui fait lui. @achen, Dinge, curiofités, fingulari- 
méme la critique .de fon ouvrage. tés, raretés &c. feltiame Kleidung, 

Gelbfifüchtler, Gelbftler , s. m3. 1. lé] habillement bizarre. Er ift ein feltfa- 
goifte. mer Deiliger, c'eft un étrange mortel, 

Selbſtſtreit, s. "7. 2. le combat ſpirituel; Seltſam, feltiamlich, auf eine feltfame 

. combat de la chair contre l'efprit. Art, adv. rarement; extraordinaire- 

Selbſtaͤndig, felbft-Ränbdig, adj. fubftan4 ment, fingulièrement. Er bat uns gar 
tiel , —— ét. (r. de gram-| ſeltſam empfangen, il nous à plaiſam- 
maire) fubftantif; felbftändiges 2Gefen,| ment reçu. d 
la fubitance , fubftantialité ; ſelbſtaͤndi⸗ Geltfamfeit, s. f. 3. la rareté; la fin 
ges Wort, mot fubitantif. gularité, curiolité; it. la bizarrerie, le 

Gelbftändig , adv. fubftantiellement. captice , l'extravagance , fâcherie , mau« 

Gelbfthndigtet , s. f. 3 la fubftance,| vaife humeur; ir. la monftruofité. 
fubftantialité. Gemicolon, s. 7. 1. le point virgule. : 

Selbſttaͤuſchung, s. f 3. uneillufon de Semiſch, v. Saͤmiſch. 
{oi - même. Gemmel, s. f. 4. le pain blanc. Sem⸗ 

Selbſtthaͤtig, adj. fpontané. | melmebl, s. n. +. fleur de farine de 

Getbftthâtigfeit , s. f. 3. la fpontanéité.| froment. Gemmelfchnitte, s. jf. 3. 

Gelbfiverlag , s. 71. 1. la charge de l’im- tranche de pain blanc. CE gehet ab 
preflion de fon propre livre. wie warme Gemmeln , prov. c'eft une 

Selbſtverlaͤugnung, s. f: 3. abnégation] marchandife recherchée; gela ſe débite 
de foi-mème ; renoncement à foi-même.| comme du pain tendre; c'eft à qui 

Selbſtzuͤnder, s. 2. 1. le pyrophore. l'aura. ( 

S@sclig, adj. bienheureux, glorieux, fau-|@endbrief, s. 77. 2. Sendſchreiben, s. ». 
vé, qui eft en paradis; it. (er par-| 1. la lettre miflive ; épître. 
dant d'un mort) feu, défunt, d'heu-|@enden, v. a. érr. envoyer, dépécher; 
reufe mémoire ; it. de glorieufe mémoi-| nach einem fenden, mauder, envoyer 
re, en parlant d'un Prince c. Mein quérir qq. un. 

feliger Vater, feu mon pères ſelig Gendung, s. /. 3. un envoi, la mifions 
machen, fauver ; felig furechen, béati-| Genesbaum, s. m. 2. le féné. 
fer; ſelig ſprechen, ſchaͤtzen, prifer, Senesblaͤtter , s. pl. les feuilles de féné, 
eftimer bienheureux; felig merden , fe] feuille orientale. 
fauver; être fauvé. Das felige An-|@enf, s. »7. 2. la montarde; ir. ( plante) 
ſchauen Gottes, la vilion béatifique de| fenevé — Wilder Senf, velar; gemeiner 

22 


24 Senf Oeuf 


Genf, lampfanc; weißer Genf, la to- 
quette. 

Senfgeſchirr, 7. Senftopf, s- m1. 2. le 
moutardier. 

Genftorn , s. ». 5. la graine de fenevé. 







Senſ Seb 


Senſenmann, s. m1. 5. vulg. la mort. 
Senſenſchmidt, s. m. +. le taillandier. 
Geyptember, s. m. x. le mois de Septembre. 
Gerafin Lt s. m. 3. le feraphin. Serafiniſch, 


ad}. feraphique. 


Genfmüble , s. f. 3. la moulin à broyer du|Gerpentinftein, s. »2. +. la ferpentine , le 


fenevé. | 

Genfyflafter , s. n. 1. le finapisme. 

Genfte, v. Saͤnfte. 

Gengen, v. a. brüler; à. flamber de la 
volaille ; fengen und brennen, (r. de 
guerre) mettre tout en feu, brüler le 
pays. 

Senior, s. m. 3. le doyen. 






marbre ophite; pierre ferpentine. 


Gerfchant, 5. m.3. le fergent. 
Servelatwurſt, s. f. 2. le cervelas. 
Serviette, s. f. 3. la fervictte; auf der 


Gervictte fpeifen ; manger à fon petit 
couvert. 


Servis, s. n. 9. la vaiflelle de table. 
Gefamfraut , s. 77. 5. la féfame , jugeoline. 


Genfanacl, s. f. 4. la ligne , le cordeau|@efel, s. n. 5. le féféli. 


de pêcheur. 
Senkbley, s. nr. 2. le plomb de fonde. 


Seſſe t Se TA: 1. 


la chaife, le fiège , la 
felle ; if. le placet, tabouret. 


Gente, s.f. 3. le rets, tilet de pecheur, Seſſelkuͤſſen, s. 1. 1. le carreau ; le couf- 


_ableret. 


fin de chaife. 


—— „Senkelneſtel, 5. m. 1. une aiguil-|@cfbaft, adj. domicilié. 


ette. 
Senkelnadel, s. f. 4. Senkelſtift, s. m. 
a. le ferret d'aiguillette. | 


Genten, v. a. plonger, couler à fond;| 


it. descendre dans la foſſe un mort; tr. 
provigner; coucher des provins, ‘des 
marcottes dc. | 

Senken (ſich), v. r. s’affaifler; à. [. 
d'archit,] prendre coup, prendre fon 
fait; farder , travailler, /e dit des bà- 
timens, d'un mur dc. 

Senken, s. n. 1. alfaiſſement; it. coup 
d'un mur. 

Genter , s.m.1. le provin; é. échiquier. 
Genfhame, s. m1. 4. (1. de pécheur ) 
un épervier. 
Gentler, s. m. 

netier. 
Gentloch , s. n. 5. le trou à pis , où l'on 


1. aiguilletier , chai- 


dérive l'eau pour s'y enfoncer. 

Genfrébe, s. f. 3. le provin, avantin, 
entenai, chapon de vigne. 

Gentrecht, adv. à plomb, verticalement. 
Den Marmor fenfrecht behauen, meur- 
trir le marbre; nicht fenftrecht ſtehen, 
furplomber. 

Gentieit , s. fe 2. le temps à provigner, 

Genn, s. »*. 2. (mot de prov. ) le va- 
cher. s. f. 3. la vacherie. 

Senne, 3. Sennader, s. f. 4. le nerf, 
le tendon ; vit, la queue d'un muwle. 
Die große Gennader bif auf die Fuß— 
foble, achille; die Gennen an der 
Ærommel , timbres de tambour; die 
Genne am Dogen, corde d'un arc; 
den Bogen mit der Genne besichen, 
encorder un arc; auf die Senne geleat, 
(Cr. de blafon ) encoché. 

Senn⸗adericht, fennicht , adj. nerveux. 

Gennenbaft ; fennenformig ,; adj. ten- 
din” X, 

Genial, s. m. 9. le courtier. 

Genfe, s. f. 2. la faux; àr. 


t. de bla- 
Jon) le ranchier. ( à 


eſter, s. m. 1. le ftier, hémine. 


Setzen, v. a. mettre, placer, pofer 3 ir. 


Cr. dimprimeur) compofer ; à. (r. de 
chancellerie ) ftatucr, ordonner, défi- 
nir, vouloir, donner des réglemens, 
faire des ordonnances &e. ; [r. de min.] 
laver par le crible. 

In die Sonne fesen , expofer au foleil; 
die Gpeifen auf den Tiſch fesen, fer- 
vir les plats; zurecht fesen, in Ord— 
nung ſetzen, ranger, arranger, difpo- 
fer , mettre en ordre; den Preis auf et- 
was ſetzen, taxer qq. ch.; fixer , régler 
le prix de qq. ch. Geld auf Jeman— 
des Kopf ſetzen, mettre la tête de qq. 
un à prix. 

Jemand in ein Haus, in ein Gut fesen, 
établir (mettre en pofleflion) qq. un 
dans une maiſon, terre &c. Œinen in 
ein Amt ſetzen, établir, placer qq. un 
dans un emploi. Œinen vom Amt fe- 
Ben, démettre, déplacer qq. un de fa 
charge ; lui ôter fon emploi; le dépof- - 
féder, le débusquer. | 

Einen uber etwas fesen, prépofer qq. un 
à une affaire; lui en donner ( com- 
mettre ) la conduite, la direétion. Æïi- 
nen über einen andern ſetzen, donner à 
qq. un le rang fur un autre. Richter, 
Vormuͤnder, Buͤrgen ſetzen, donner, 
établir, conſtituer des juges, des tu- 
teurs, des garants. 

um Erben ſetzen, faire, conftituer, in- 
ftituer pour fon héritier. Baͤume, 
Zwiebeln, Blumen 26. fehen , planter 
ues arbres, des oignons, des fleurs àc. 
Pfaͤhle ſetzen, ficher , enfoncer des 
pieux; it. planter des poteaux. Ei— 
nen Saun ſetzen, entourer d'une haie. 

In Eurcht, in Schrecfen fesen, donner, 
cauſer de l'épouvante , de la terreur ; 
faire peur &c. Œine gewiſſe Zeit ſetzen, 
marquer, fixer un terme; déterminer 
un temps. In Unfofien, in Verluſt : 


ur 
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in Schaden fehen , caufer des fraix, 
des pertes, des dommages; mettre en 
fraix &c. In Schulden fesen, endet- 
ter. In Anſehen, in Gunſt fesen, 
donner, procurer du crédit, de la fa- 
veur ; accréditer. 

Eine Saͤule, Grabmal :c. ſetzen, poler, 
dreffer, ériger une ftatue, un monu- 
ment. Einen re ſetzen, pofer 
une borne. Fiſche in cinen Teich fe- 
gen , empoillonner un étang; le rem- 

lir de poiflons ; if. aleviner. Œin 

Rontanell fesen, appliquer un cautère. 
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gen Worten an einen ſetzen, entrepren- 
re qq. un de paroles piquantes. An 
den Fein ſetzen, attaquer, charger 
pa fur ] l'ennemi. In die Seine 
e ſetzen, fe jetter au milieu des en- 
nemis; durch die Feinde fesen , percer, 
rompre, enfoncer [ fe Faire jour à tra- 
vers] les ennemis. Ans Land fesen, 
débarquer , aborder ; prendre terre. 


Geſetzt, adj. pofé, fuppofé; mis en fait 


que &c. Geſetzt den Gall daß 16: ou 
gefest daß ?c. polons le cas que &c.; 
fuppofons que &c. 


Ein Klyſtir fesen, donner un lavement. Setzen, v. n. y avoir; donner; (r. de 


Schroͤpftoͤpfe ſetzen, appliquer des ven- 

toutes. Gaͤſte fesen, vendre du vin ou 
de la bière à afliette. Spalten fesen 
obne Columnen gu machen, (è. d'im- 
prim.) compoler en galée. 

Aus dem Deutfhen ins Franzoͤſiſche fe- 
gen , traduire de l'allemand en françois. 
Etwas ficher und feft ſetzen, p. «eine 
Meynung :c. établir; faire pafler pour 
inconteftable, p. e. une opinion dc. 
Eins gegen das andere ſetzen, comparer 
l'un avec l'autre; oppoler l'un à l'au- 
tre; confronter , examiner. Seinen 

Sinn auf etwas ſetzen, s'attacher, s'ap- 
pliquer à qq. ch.; affeétionner unc 
choſe; ér. s'opiniâtrer ou s'entéter {ur 
gq. ch. 

Ordnungen ſetzen, donner des réglemens 
&c. Wir fesen und wollen, Nous or- 
donnons & voulons. Ein Stuͤck, cinen 
£appen auf etwas feBen , rapièceter, 
racommoder, rapetafler une déchirure. 
Spitzen, Borten ꝛc. auf ein Kleid ſe— 
gen, garnir un habit de dentelles, de 
galons. 

Sul und Schranken ſetzen, mettre or 
préfcrire des bornes ; limiter: darsmi- 
fhen ſetzen, interpofer. Alle feine 
Kraͤften an etwas fesen , employer 
toutes fes forces, s'appliquer de tont 
fon pouvoir à qq. ch.; ich will meinen 
Kopf, mein £eben daran fesen, j'y 
risquerai, j'y mettrai ma tête, ma vic; 
sum Pfande fesen, engager, mettre en 
gage; ét. parier, gager. 

Eine Henne (über die Eyer) fesen, 

faire couver une poule, Narren uͤber 
dic Eyer fesen, pros. employer un 
ignorant, un homme mal-habile, un 
fot. Junge Haſen fesen , (r. de chaf]e) 
levretter. 

Feſt ſetzen; auf quten Fuß ſetzen, met- 
tre fur um bon pied; atrondir, p. e. 
Jes affaires. Einem etwas in den Ropf 
ſetzen, fourrer à qq. un qq. ch. dans 
l'efprit; lui faire venir une idée &c. 
An einen fesen , attaquer, prefièr, 
pouffer,, pourfuivre, perfecuter , entre- 


* prendre qq. un; mit Fragen an einen Setzen, s. 7. 1, 


min. ) s'étendre. Es wird Regen, 
Schnee rc. fesen , il y aura [ nous au- 
ronS ] de la pluie, de la neige. Es 
wird Stoͤße fehen, il y aura des coups 
de donnés, les coups en feront; da8 
fet ein gutes, bofes Geblüt, eela fait 

donne] du bon, du mauvais fang. 
Es ſetzt wenig ben dieſem Spiel, Hand: 
werk, il n'y a pas grand’ choſe à ga- 
gner à ce jeu, à ce métier. Über ei— 
uen Graben, Schlagbaum ſetzen, fran- 
chir un foflé, une barrière; durch 
Cuber] den Fluß fesen, paller la ri- 
vière à gué, à la nage. In vorigen 
Gtand fesen, rétablir; it. [en parlant 
des perfonnes ] réhabiliter. 


Setzen [ſich ], v. r. s'afleoir, fe mettre; 


prendre une chaife, prendre place ; àr. 
[en parlant d'un batiment ] S'affaiſſer, 
prendre fon faix; ër. tafler; it. baiſſer, 
diminuer, p. e. les grandes eaux j it. 
fe désenfler, Je «dit des tumeurs dc. it, 
fe domicilier, s'établir dans un lieu; 
ir. fe percher , /e dit des oifeaur ; it, 
s'épurer, fe clarifier, fe repofer, /e 
dit des chofes liquides, p. e. de la 


bière , du vin trouble dc. it. s'ar- 
rêter , s'afférmir, fe dit d'un ter. 
rein dc. 


Sich gegen o7 mider etwas ſetzen, s'op- 
poſer à qq. ch. reclamer contre ; ſich 
um dag Feuer berum ſetzen, fe ranger 
autour du feu; fich darſwiſchen ſetzen / 
s'entremettre, S'interpoſer; être le mé- 
diateur de quelque différent &c. ſich 
zur Wehr fesen, fe mettre en défenfe ; 
ſich sur Ruhe fchen, fe donner du re. 
pos, abandonner les affaires, 

Gich über etwas fesen, s'appliquer à 
une chofe ; { mettre à travailler à une 
chofe; fi in Gefahr fesen , s'expofcr 
au danger; ſe mettre au hafard de qq. 
ch.; risquer, hafarder &c. ſich oben, 
unten an fesen , prendre le haut, le 
bas bout; fid) zu Pferde ſetzen, mon- 
ter à cheval; das Waſſer ſetzet ſich in 
dieſem Grund, l'eau croupit dans ce 
vallon. 

la poñtion, Le place. 


Ben, queftionner qq. un; mit fvint-l 7 ment: la compoñition. 
Z z 


ne 


726 Setz Seu 

Setzer, s. m. 1. qui met , qui pole; it. 
(7. d'imprimeur ) le compofiteur. 

Setzerlohn, s. m. 2. la compoñition; le 
falaire du compofñteur. Jeder Dogen 


Seu Seyn 


fanglotter ; it. fig. déplorer, re 
plaindre; nach etwas \iufsen , fig. fou- 
pirer après (afpirer à ) qq. ch. défirer 
ardemment qq. ch. . 


fofict fo viel Setzer⸗ und fo viel Dru⸗ Seufzend, adj. gémiffant. Ein Seufzen⸗ 


cker⸗ Lohn, chaque feuille coûte tant 


der, foupirant, foupireur. 


pour la compofñtiun & tant pour lelGeufger, s. m. 1. le foupir ; das Geufietr, 


tirage. 

Setzart, s. f. 3. la manière de compofer, 
le ftyle du compofiteur. 

Setzbret, s. n. 5. [r. d'impr.] la galée. 


* 


s. n. i. le gémiſſement, les fanglots, 
les foupirs; andaͤchtiger Greufqer ; élan 
de coeur ; der letzte Geufger, le dernier 
foupir; la mort. 


rt 
Gesbubne, s. f. 3. la table où l'on lave|@erta , s. f. [r. d'école ] fixième clafle. 


les mines par le crible. 
Setzcompaß, s. m. 2. la 
mincurs. 
Setzeiſen, sn. 1. le cifean. 


# 


ertaner, s. "1. 1. écolier en fixième. 


G 
bouflole des|@erte, s. f. 3. [r. de mu/figue ] hexacor- 


de, fixième. 


Gertel, s. n. 1. fixième partie d'un tout. 


Gexever, s. pl œufs pochés, œufs au|Geyn, [ v. auriliaire] être, & quelque 


miroir. 
Gchaarten, s. m1. 1. la pépinière. 
Gchbate , s. m. 4. Genfchif, s. n. ©. 
t. d'imprimeur ) la galée, le compo- 
eut: (. de min, } les tenailles. 

Setzhame, s. m. 4. ?, de pècheur ) car- 
relet, ableret. 

Setzhammer, s. m. 1. [1. de tonnelier] 
le chaffüir. 

Setzhaſe, s. m, 4. la hafe. 

Geñfarpe, s. me. 4. le carpeau, car- 
pillon. 

Gesfaften, s. 7. 1. (1. d'imprimeur) 
la cafe; [r. de min.] la caifle à re- 
pofer. | 

Setzkolbe, s. m. 4. [r. de canonnier] 
le refouloir. 

Gcftfunft, s. f. 2. Et. d'imprimeur) la 
compofition , art de compofer. 

Gcélauge, s.f. 3. la leſſive repofée. 

Gesling , s. m. 2. [en parlant des ar- 
bres ] le plant; it. uneente, greffe; it. 
le cayeu de tulipe dc. it. * parlant 
des poiflons ] alevin, peuple. 

Geslinie, s. f. 3. (1. d'imprimeur } le bi- 
feau ; la couliffe de galée, le reglet. 

Setzpflanze, s. f. 3. plante à replanter. 

GeBrebe, s. f. 3. le provin , avantin. 

Sktzreis, s. n. 5. Setzzweig, s. m. 2. une 
ente, greffe. 

Setzweide, s. f. 3. le plantard. 

Gesung, s. f. 4. la pofition, 
ment, la compofition. 

Getsñpfaen, s. n. Setzkugel, s. f. 4. 
[ 1. de méd. ] fuppoñitoire. 

Ecuche, s. M. 3. la maladie; langwierige 
Geuche , maladie de langueur; herum⸗ 
gchende, berrichende Geudie, maladie 
épidémique; anſteckende Geuche, mala- 
die contagieufe, contagion , pefte; fal- 
lende Seuche, mal caduc, hant mal, 
épilepfie ; ſchwere Geuche , die im Mit 
tag verderbet , démon du midi. : 

Seven, Sevenbaum, ser. 9, le favinier , 
la fabinc, 


l'arrange- 


enfin, «. n. foupirer, gémir, poufler| 
des foupits, faire des gémiflemens ; ër.! {ft} heut 


fois avoir; it. v. n. être, exifter ; ir. 
v. imperf avoir, Œgift, /e donne de 
guatre différentes manières en françois : 
1.) ileft; c'eft; cela eft; 2.) ily a; 
34 il fait; 4.) il vaut, p.e. 

1.) Es ift au fuͤrchten, su boffen, in acht 
su nebmen ꝛc. il eft à craindre, à efpé- 
rer, à obferver &c. ir. il faut craindre, 
efpérer, obferver. Es ift gewiß, daß sc. 
il eft certain que &c. Es ift cine wun⸗ 
derlihe Sache daß ꝛc. il eft furprenant, 
(c'eft une chofe furprenante ] que &c. 
Es if meine Schuldigkeit, c'eſt mon 
devoir. | > 

2.) Es ift fon lange, baf :c. il y a dé- 
ja long-temps que &c. Es ift viel qu» 
tes in biefem Such, il y a de bonnes 
chofes dans ce livre. Es find Leute, 
die 26. il y a des gens qui &c. Es find 
zehen Jahr, il y a dix ans. | 

3.) Es ift fôn, haͤßlich Wetter, il Fait 
bean , mauvais temps. Es ift india, 
falt, warm oc. il fait du vent, il fait 
froid, chand. Es ift glatt, ſchluͤpfericht 
zu geben, il fait bien glifflant à mar- 
cher. Es if Tag, Nacht, il Fait jour, 
nuit. Es ift bier gut ſeyn, il fait bon 
ici. Es ift bier theucer leben , scbren, il 
fait cher vivre ici. 

4.) Es ift beffer, daß ihr es felber thut, 
il vaut mieux que vous le fafliez vous 
même. Das ift nihts nus, cela ne 
vaut rien. 

Es fann ſeyn, cela fe peut; cela eft 
poflible. Wie fann das ſeyn? comment 
cela fe peut-il ? Was ift das ? qu'eft-ce ? 

u'eft-ce que cela ? Es ſoll und muf alfo 

Lun , il faut que cela foit, que cela fe 
fac. Wenn es ſeyn fol, Ÿ fen es, 
foit, pnifqu'il le faut. Es fe darum, 
es mag drum ſeyn, qu'il en foit. foit! 
va! je le veux bien; dem iſt alſo, la 
chofe eft ainfi ; c'eft la vérité; bem fen 
wie ihm molle, quoi qu'il en foit. 

Wohl oder ubel ſeyn, étre [fe porter, 
fe — bien ou mal. Ich bin [mir 

eſſer als geſtern, je Suis [ie 


Seyn 
me porte] mieux aujourd'hui qu'hier. 
Biſt du wohl, Lift dir wohl] cs bleib 
. babes, fi vous êtes bien, tenez-vous-y. 
Mir it, es ift mir, je fuis, j'ai; éf. il 
me femble. Es i 
je crains pour lui. 
4 u thun, je ne defire que lui. ir 
iſt als ob ich ganz gerfchlagen waͤre, je 
fuis comme rompu; €3 if mir in alfen 
Gliedern, je fens des douleurs dans [ je 
me trouve entrepris de ] tous les mem- 
bres. Ich weis wie mir ift, wie mir zu 
Muth, wie mir ums Herz iſt, je fais ce 
que je ſens, ce que je ſouffte. Er iſt 
gang des Œeufels , il Fait le diable mè- 
me. Ich will des Œodes ſeyn, je veux 
mourir &c. Er ift bloden Verſtandes, 
il eft de foible efprit. Es ift mir falt, 
arm, j'ai froid, chaud. Es ift mir 
nicht laͤcherlich, kurzweilig 26. je n'ai 
point envie de rire, de badiner. Sir 
iſt bange mA euch, je languis après 
vous. Mir ift bange um euch, je fuis 
en peine de vous. ir ift als ob ich 
bôrete laͤuten, il me femble que j'en- 
tends fonner. €s ift mir ſchlaͤferig, mir 
iſt als ob ich ſchlafen moͤchte, le fom- 
mcil me prend, il me femble que je 
pourrois dormir. Es if mir Noth, je 
me trouve preflé d'un befoin naturel. 
Es if mir nicht fo Roth darnach, (Je 
dit d'une chofe qu'on ne fe — pas 


Es ift mir nur um 


d'avoir ) jen en fuis pas preffé , je n'en 
ai pas tant d'envie &c. Es ift nichts 
an der Gache, la chofe n'eft pas vraie, 
ne fe vérifie pas. 

Zwanzig Sabr alt ſeyn, avoir vingt ans; 
être âgé de vingtans. Vorhabens fepn, 
avoir deffein, être intentionné , rélolu; 
das iſt mein, cela eft à moi, m'appar- 
tient ; das ift feine Art, c'eft fa mode ; 

 cela”eft bien [ digne] delui. ch weis 
nidt wie du bift, je ne fais quel ju- 

ement porter {ur vous. Ich bin nun 
he, c'eft ainfi que je fuis bâti; c’eft ma 
çon de penfer, de faire. | 


Es ift an mir, c'eftà moi, c’eft mon|Giby 


tour. Er iſt lange bier geweſen, ila 


demeuré long-temps ici. Laß 



























mit nur um ibn;l 
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encore, il ne s’agit pas de cela; à. & 
Es if (wir find ) no meit davon , il 
s'en faut beaucoup. Es ift an dem daf 
— [olbes geredet , il eft vrai que je 
‘ai dit. 


An ou uͤber etwas fenn ; travailler , être 


occupé à qq. ch. Ich bin eben daran, 
je fuis après. Er weis nicht wie ou wo 
er daran iſt, il ne fait où il en eſt; it. 
il eft dans l'embarras. 1jbel daran ſeyn, 
être mal dans fes affaires; davon feun, 
von einem ſeyn, être quitte, être dé- 
barraſſẽ, défait de qq. ch. ou de qq. un; 
inter einem ſeyn, binter einem ber ſeyn, 
pourfuivre , perfécuter, talonner qq. un. 
Er iff von feinem Herren, il a quitté 
fon maître. 


Mit einem ſeyn, fuivre, accompagner 


qq. un. Gott feu mit euh! Dieu vous 
conduife! Es iſt gar fchlecht mit ibm, 
il fe porte fort mal. Da ſey Gott fur! 
à Dieu ne plaife! obne einen ou etwas 
ſeyn koͤnnen, pouveir fe pafler de qq. 
un ou de qq. ch. Ich fann nicht ob. 
ref ibn ſeyn, je ne furois vivre fans 
ui. 

Um einen ſeyn, hanter, fréquenter, ac- 
compagner , approcher qq. un ; fe tenir 
afidument auprès de qq. un, über ei- 
nen ſeyn, être au deffus de qq. un; le 
pañlèr, le furpaffer. fiber etwas ſeyn, 
étre prépolé à qq. ch, avoir le foin ou 
la conduite de qq. ch. 

inter einem ſeyn, être au deffous de qq. 
un; it. être inférieur à un autre. Vor 
cinem ſeyn, précéder qq. un; avoir le 
rang fur qq. un. Auſſer ſich ſeyn, être 
hars de foi-même; ne fe connoître plus. 
Etwas feon mollen , fe méler ( faire pro- 
fefion ) de qq. ch.; ir. fe donner, fe 
faire pafler pour qq. ch. p. e. pour /a- 
vant, pour artifle &c. | 

Es fev denn das x. à moins me; fi ce 
n'eft que; % bin, weil id denke, 
j'exifte parceque je penfe. 


Gevn, s. 7». 1. l'être, une exiftence, entité. 


He, s. f. 3. (nom de femme ) Si- 
bylle. 


fun, daf|Giboilinifé , adj. Sihyllin. 


es geſchehen if, je veux [fuppolons ]j|Sid, pron. fe; foi; à foi ; c. cela fe 


que cela fuit arrivé. Seyn laffen , aban- 
donner , quitter , laifler qq. ch ; s'abfte- 
nir, fe délifter de qq..ch. bag Spielen 
feon laffen, quitter le jeu. Laß das 
ſeyn, laiflez cela : n'y touchez pas. 
Wenn das nicht mwâre, n'étoit que &c. 

fans cela. Wenn der Regen nicht waͤ⸗ 
re, ſo kaͤme ich zu euch, ſans la pluie 
je viendrois chez vous. 

An dem ſeyn, être an point, fur le point. 
Als es an dem war, daß man aufjte- 
ben twollte, au moment ‘qu'on alloit fe 

Es if noch nicht an dem, il 

n'eft pas encore temps; on n'y eft pa 













rend auffi en françois par le pronom 
lui, eux: elle, elles. Sie fete ſich 
hnet, ils fe ſont reconciliés. Sich 
lenken laſſen, fe laiſſer Aéchir. An ſich 
iehen, tirer à foi; ir. attirer. Sich 
EL erkennen, fe connaître foi-mê.ne. 
Ce pronom Sich forme tous les verbes 
réciproques, p. e. Sich ândern, fich ba- 
ben, fih fhlagen, fe changer, fe bai. 
gner , fe battre &c. Sich sum Nar— 
ren fludieren, devenir fou à force d’e- 
tudier. Sich zu todt fallen, ſe tuer 
en tombant. Sich franf freffen , ſaufen, 
ruiner fanté À force de manger, de 
z 4 . 
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boire. Sich muͤd, warm 16. laufen, 
fe fatiguer, s’échautfer par la cour!:. 

An ſich, in fi, en Loi, de foi; bic 
Gache an ſich ſelbſt, la chofe en elle- 
méme; An fih baben, avoir une hon- 
ne qualite. 

Auf fit baben, importer; ètre de con- 
féquence , d'importance. Auf fich (über 
fich) nebmen , prendre fur foi; fe char- 
ger de qq. ch. 

Dev fih, avec foi; ic. fur foi. Bey ſich 
ſelbſt, en {oi-mêème. Nicht ben fic 
ſeyn, étre hors de fon bon fens ; avoir 
le cerveau creux. 

Sur fich feluit foractt, penfer à foi-mème ; 
fur fish leben, vivre en fon particulier. 
Das verftebt ſich fur fich ‘von fih felbft, 
cela s'entend : cela va fans dire. 

In ſich gehen, rentrer en foi-meme. In 
ſich haben halten, contenir, compren- 
dre , porter en fubftance. 

Mit Nid nebmen, fubren ,; mener avec 
foi, emporter, emmener, enlever. 

Nach fich sieben , attirer; die Sache wird 
viel Boͤſes nach ſich ziehen, cette afFa- 
re aura de mauvaiſes ſuites. 

Über ſich ſteigen, monter. Über ſich, 
unter ſich wirken, [Je dir d'une méde 
cine ) opérer par le haut, par le bas. 

Unter ſich baben, avoir fous fon comman- 
dement. Unter fich bringen, aflujettir, 
conquérir. 

Bon fich ftofen , repoufler. Etwas von 
fich ſelbſt thun, faire une chofe de fon 
propre mouvement. | 


“ben ſe retirer en lieu de füreté. 


Sichern, ». a. affra 


Sich Sieb 2 


if hier des Lebens nicht ſicher, on court 
ici denger de la vie; ficher Geleite, 
le fauf - conduit. ; 


Sicher, ſicherlich, adv. fürement, affu- 


rément,-à eoup für, certainement, en 
toute füreté ; &. vraiment, véritable- 
ment ; 24. fans crainte. . Ihr fonnet es 
ficher thun , vous pouvez le faire fans 
crainte. br fonnet ihm ſicherlich 
trauen, vous pouvez vous fier à lui 
fans rien risquer; ficher dahin leben , 
vivre dans une grande fécurité ; n’avoir 
nul foin de fon falut. =- 


Sicherbeit , s. f. 3. la fùreté , affurance ; 


ur. la fecurite:; fich in Sicherheit * 
Le 
cherheit leiſten, donner des füretes, 
i. e. donner caution , un garant, des 
gages, des hypothèques. Eine ſtraͤfliche 
Sicherheit, fécurité blämahle, 
nchir, délivrer qq. un 
du danger, d'un mal; affurer ; é. (#. 
de miner.) eflayer par le lavage. Ge— 
fichert, adj. en fuüreté ; à couvert, à 
l'abri de. 


Sicherftein , s. m. 2. la pierre à broïer la 


mine d'etain. 


1 


Zichertrog, s. m1. 9. la petite auge à ef. 


fayer la mine d'étain. 


Sicht, — 3. (r. de banquier) la vue; 
t, 


auf Gi à vue ; auf acht age Sicht, 
à huit jours de vue. 


Gichtbar , fichtig, fibtlid , adj. vifible ; 


ir. oculaire ; &r. fig. évident, manifefte, 
clair, ouvert; mit fichtlihen Mugen fe- 


Gichel, s. f: 4. Ja Faucille; die Gichel an- 


ben, voir de fes propres veux; fichtbha- 
ſchlagen, mettre la faucille dans la - 


rer Zeuge, témoin oculaire. 


moiflon. Gichtbar, ſichtbarlich, adv. vifiblement, 
Gübelformig, adj. qui a la figure d'une] oculairement ; évidemment, naanifefte- 
aucilie. ment, ouvertement. 


Sichelmacher, s. m. 1, le taillandier pour Gichtbarfeit , s. f. 3. la vifibilité. 
faucilles. Gichten, v. a vanner, cribler ; bluter, 
Gicher, adj. für, afluré ; it. en füreté,| tamifer. 
à couvéTt, à l'abri du danger, des in-]Gichter , s. m. 1. le vanneur. 
Jultes, de la chaleur, de la pluie ixc. ISie, pron. fém. fing. elle, la; it. pro- 


it. für, certain, vrai, véritable, p.e. 
urie nouvelle, une vérité dc. it. tran- 
quille, fans inquiétude, en fécurité, 
p. e. un pécheur, dormeur dc. 
Sicher machen, aMurer; donner des af 
furances ; 4. endormir par des prome/- 
Jes ; fiherer Ort, lieu de füreté, afyle, 
abri; man weis von einem fichern Ort, 
von ficherer Hand, on fait de bonne part : 
i. e. d'un endroit {ür, certain ; an fichern 
Ort bringen, mettre en lieu de füreté; 
i. e, emprifonper. 


ES ift nicht ficher auf der Gtrafe, il nelGie, s. f. 3. 


fait pas für dans les rues. Eines Din: 


nom pour défigner la troifième perfon- 
ne du pluriel en tout genre, ïls, elles, 
les. Ich gruͤße Sie, Sie gruͤßet mi 
wieder, je /a falue, ella me refalue. 
Sie kommen, id will Sie empfangen, 
ils (elles) viennent, je vais les rece- 
voir. Sie, e/? auf]i un terme de ci- 
viliré pour défigner la ſeconde perfon. 
ne du fingulier % du pluriel; vous. 
Was machen Gie ? que faites - vous ? 
Gie werden fo gütig feyn sc. vous aurez 
la bonté &c. 

(Te fe prononce diflincte- 
ment ) la femelle des oi/eaur. 


es ficher fenn, être auré d'une cho- Sieb, s. n. 2. le crible ; sr. le ſas, tamis, 


c; la favoir de fcience certaine, In 


étamine ; das Sieb faufen laffen , faire 


ichern Fallen , Zeiten, en ccrtains cas,| tourner le fas pour découvrir un vol. 
temps &c. por einem ficher ſeyn, être à Siebbein, s.n7.5. Cr. d'anat.) éthmoïde, 
couvert des pourfuites de qq, un ; matl os cribleux; la crête de coq. Giebtud, 
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6. n. 5. étamine. Siebmacher, s. m. Siebenzigſt, adj. feptantième ; foixante 
1. le faifeur de cribles Gicbmebl, & dixième. 

s. n. 9. [t. de boulanger ] la recoupe. Siech, fiechhaft, ceti® adj, malade, 
Guebftaub , s. 72. 2. les criblures-| indifpafé, maladif, infirme, fujet à être 
Sieber, s. m. 1. qui crible ; it. (t. de} malade; languiffant, 
verrerie) le tamifeur. Siechling, s. 72. à f. 2. qui eft toujours 

Gicben, «. a. cribler; ër. ſaſſer; paller| maladif, y 
par le crible &c. tamifer. Giechen, v. 1. être malade; ir. languir; 

Gtebung , s.f. 3. la cribration. étre maladif,, infirme ou fujet aux ma- 

Güicben, nombre, fept. Eine Gieben,| ladies. 

Ein Siebener, un ſept en chifres Ei⸗ Siechbett, s. n. 3. le lit de malade; 
ne Sieben in der arte, le fept d'un! -vi/g.le grabat. Auf bem Giechbett lie⸗ 
jeu de cartes. Eine bofe Sieben, (| gen ; étre malade, allité ; vom Giechs 
injurieux ) une mégèré, femme mé-| bett aufftchen, relever de maladie. 
chante ; aus fieben beftebend, fepténai-|Giechbaus , s. n. 5. la ladrerie , maladre- 
re. Herrſchaft ou Regiment von ficben| rie, infirmcrie, l'hôpital, | 
Perſonen, heptarchie; 1. feptemvirat;|@iechtag, s. m. 2. le temps de maladie; 
Die fieben erſten Buͤcher der Dibel ,| ftetige Giechtage baben , être continuel- 
heptateuque. lement malade. 

Gicbent , zombre ordinal, feptième. Gn]Giechthum, s. x. 5. la maladie, infirmité, 
der ficbenten Stunde, {ur Les fept heu-| langueur. | 
res; gum fichenten mal, pour la fep-[Sieden, v. a. irr. cuire, faire bouillir, 
tième fois. Karl der ficbente, Charles] Bier fieden , braller de la bière. Sil 
fept. Siebente ( uieux geſiebente)]) ber weiß fieden, (r. d'orfévre) blan- 
Zahl, nombre fepténaire. Gicbentens, chir la vaifielle, l'argenterie. Muͤnz⸗ 
Fe fichenten, adv. feptièmement, en] ſtuͤcke weiß fieden, donner le bouilli- 
eptième lieu. toire aux Hans, Zucker ficben, faire du 

Güicben-attig, adj. de fept efpèces ou] fucre; épurer, raHiner du fucre. 
fortes. PSieden, #. 7». irr. cuire, bouillir, bouils 

Sieben⸗Eck, s. n. à. Sieben⸗eckig, adj.| lonner; ſieden und braten, prov. faire 
heptagone. bonne chère, vivre à discrétion comme 

Gicbenerlen, adj. de fept fortes, Façons,| es gens de guerre. Ihr mogst es fies 
manières &c. den oder braten, prov. vulg. vous en 

Siebenfach, fichenfâltia, adj. feptuple:| ferez des choux ou des raves. 
fept pour un; de fept Fois; ade. au Sioden , s. n. 1. le bouillonnement; ébul. 
feptuple ; fept fois autant ; ſiebenfaͤltigel lition , élixation. 

Frucht bringen , porter fept pour un; Siedend, ad). bouillant; ſiedend machen, 
ſtebenfach zuſammen gelegt , plié en! faire bouillir; fiedender Topf, Hafen P 
fept doubles. marmite qui bout. . : 

Siebenfuͤßig, adj. qui a fept pieds. Siedend-heiß, ſied-heiß, adj. tout bouil- 

Gichen-Geftirn , s. 7. 2. A d'afironomie)|  lant, chaud , brûlant. 
pléiades , hiades, pouflinière. WGicederey, s. J. 3. la brafferie ; Éfineries 

Siebenjaͤhrig, adj. qui a fept ans. fabrique de... | 

Giebenmal, ad. fept fois; ſiebenmalig, Sieg, s. #7. a. la vi@oire, le triomphe; 
ad). répété, réitéré feptfois, avantage qu'on remporte {ur l'ennemi; 

Siebenmonathlich, adj. qui a fept| Jig. la palme. 
mois. Siegel, s. 7. 1. le fceau ; àr, le cachet; 

Siebenſchlaͤfer, s. pl. [r. d'almanac ]| das geheime Siegel, Le fcel fecret; offe— 
les fept dormans; ir. s. m. /ing. dur-| nes Gicgcl, cachet volant: bag Siegel 
meur, qui aime à dormir. aufdrucken, appofer le fceau; it met- 

Siebenſtuͤndig, adj. de fept heures. tre fon cachet; das Giegel auf etwas 

Giebenthaia, adj. de fept jours; ficben-| dructen , fig. mettre le fceau à une 
tâgige Saften der Ritter, feptainc. chofe; la confirmer, la conftater, lui 

Giebenthalb , adj. indécl. fix & demi. donner fa certitude. | 

Giebensebn, Siebzehn, ombre, dix- Siegeln, v. a. fceller, cacheter, mettre 
fept. Siebenzehend, dix - feptième.] le fceau ow le cachet. 

CHERS , gum Siebenzehnten, Siegelung, s. f. 3. appoñtion du fceau 
en dix-feptième Heu. où du fccllé. Der Brief bat bic Sie— 

Siebenzig, Siebzig, 7ombre feptan-| gelung empfangen, cette lettre a pañe 
te, foixante & dix. Die fiebensig Dol-| ani fccau. 
metfcher , les feptante , . e. interprètes. Siegeler, Siegler, s. m2. 1. qui met le 
Ein Giebsiger- ou fiebensig Jahr aft,: fceau ou le cachet ; qui cachete. 
âgé de foixante & dix ans. | Stesetbemabrer ou = Berrvabrer, 5. m. 1. le 

Gicbensig-iñbrig, adj. feptuagénaire. garde des fceaux. 


Silb 


mifles] lune. Leoniſch Silber, argent 

faux; friftallirtt Silber, argent en cri- 

faux. 

Gilberling , s.m. 2. (ancienne monnoie 
bague à cachet. hébraïque ) le denier ou la pièce d'ar- 

Gicaelftecher, s. #1. 1. gravéur de cachet. ent, le ficle. 

Siegelwachs, s, n. 2. la çire à fceller ; it. Silhern, adj. d'argent; ir. argentin. 
cire d'Efpagne. | Gilbetn, v. a. [mieux verfilbern ] argenter. 

Siegen, v. n. triompher, vaincre, domp-|Gilberader , s. f: 4. @ilbergang, s. m1. 2. 
ter les ennemis àsc. remporter la vi-] [r. de 5 la veine d'argent. 
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Siegelerde, s. F. 3. terre figillée, bolaire. 
Giegelgeld , s. ». 5. les droits du fceau. 
Siegellack, s. n. 2. la cire d'Efpagne, 

Siegelring, s. »1. 2. anneau à cacheter , 



















toire ; Giegend, adj. triomphant, vain-[@überarbeit, s.f. 3. argenterie, ouvrage 
queur; adv. en triomphe , en vain-| en argent. Gilberarbciter, 1. ou Gil- 
queur, victorieufement. berſchmid, s, m7. 2. ouvrier en argen- 
Gieger, 1. Siegesfuͤrſt, Siegesheld, s.| terie. 
m. 9. le vainqueur , triomphateug, vi-[@ülberart, s. f. 3. la façon d'argent, 
étorieux. GSilberbergwerk, +. 7. 2. Gulbergrube, sf 
Siegerinn, s.f. 3. femme vainqueut &c.| 3. la mine d'argent. 
Siegern, v. 71. [r. de min. ] dégoutter. |@tlberblatt, s. n. 5. la feuille ou la la- 
Gicahaft, Gicareich , ad). vainqueur, vi-| me d'argent. | 
étorieux, triomphant ; ade. viétorieufe-[@ilberblech, s. n. 2. la plaque ou la la- 
me d'argent. | 
Gilberbrenner,s. 1. 1. 1e rafhneur d'argent. 
Gilberdiener, : Kaͤmmerer, + Meifter, » 
Berrvabrer, - Waͤrter, s. m. 1. argen- 
tier, garde-vaiffelle. 
Gilberdrabt, s. #71, à. trait ou fil d'argent. 
Gilberdrabtgicher, s. 72. 1. tireur d'or. 
Siegsgeſchrey/ s. n. 2. cri de victoire ;|@ilbererg, s. n. 2. argent de mine, mi- 
cri d'alégrefle, acclamations. : ne d'argent. 
Gicastrans , s. m. +. Siegskrone, s.f. 3. Silberfaden, s. me. 1. fil d'argent ; it. ca- 
couronne triomphale. netille. 
Gicaslicd, s. 7. 5. chant de viétoire; hym-|@ilberfarben, Silberfaͤrbig, ad. argen- 
ne triomphale. tin, argenté. 
Gicaëlobn , s. m. 2. prix de la victoire. [Gilberfiotte , s. j. 3. la fottille, flotte 
Gicaprangen , v. 2. o/. triompher. d'argent. 
Gicgprangend, adj. ol. triomphant. Gilbergeld, s. n. 5. argent blanc, mon. 
Siegeswagen , s. m7. 1. char detriomphe.} noie ox efpèces d'argent. 
Siegeszeichen s. n. 1. le trophée , monu-|Gilbergetinn, s. r1. 2. le petit canal. 
ment de victoire. Silbergeſchirr, Silberwerk, s. 71. 9. ar 
Siegſtein, s. m. 2. aftroïte. . genterie , vaillelle d'argent 
Siehe, Miche ba! Giche einmal! énterj.|@xlberalâtt , s. n. 3. litharge d'argent; 
voyez; voyez un peu! it. tenez, voi-| écume d'argent jaunâtre. 
ci, voilà; it. (pour marquer de la fur- — adj. qui contient de l'argent. 


ment, en triomphe. 
Siegsbild, s. n. 5. flatue triomphale. 
Siegsbogen, s. m1. 1. Giegspforte, s.f. 3. 
arc triomphal , arc de triomphe, la por- 
te triomphale. 
Gicasachenf, s. n.a. le trophée. 
Gicasaepräng, s. n. 2. le triomphe. 


rife)ha, ha! oui-dà! Silberhell, ad. [r. poét. ] clair, argentin. 

Gichl ou Giel, ⸗. n. éclufe d'un étang. @ilbetfammer, s. f. 4. garde de l'argen- 
Gieblaeld , l'argent qui fe paye pour] terie, office. | | 
l'entretien de cette éclufe. Silberklang, Gilbertom, s. m. 2. fon ar- 

Œieble, s. f.3 Cr de bourrelier ]letrait} gentin. 
de cheval. Pferd das wohl in den Sieh⸗ Silberllar, ad. clair, argentin. 

{en gebet, cheval qui tire bien. Silberfonig, s. m. 2. [r. de chymie] le 
Gichblen, v. a. lâcher la bonde d'un étang} culot d'argent. | 
__ pour faire couler f'ean. ! [Gilberforner , s. pZ paillettes d'argent; 
Sieke, s. f. 3. la femelle des oifeaur. | it. coquillons. 

Gietern , v. ». couler, fuinter, Je dit d'un|Gilberfrone, s..f. 3. écu d'argent; écu 
vafe, d'une plaie dc. blanc. | 

Giegerift, s. 7. 3. le facriftain. Güilbertuchen, s. 77. 1. la mafle, barre, 

Gianal, s. n. 2. le fignal, le feing ; fig- 
nalifiven, v. a. fignalcr. 

Gignatur, s. f. 3. la fignature ; die @ia- 
natur im Buchſtaben, Ci d'émpr.) le 
cran. 

Gianieren , v. à. figner. 

Silbe, v. Syllbe. 

Silber, 5, a. 1. argent; if, [chez les ciij- 


le lingot d'argent. 
Silbermeiſſel, s. »7. 1. le bâton de fer. 
Gilbermunse, s. f. 3. argent blanc, mon< 
noie d'argent. 
Gilbérylatte, s. f 3. plaque d'argent. 
Silberplaͤttgen zum probiren, languette. 
Silberprobe, s. f. 3. Güilberitrich, 5. mu 
g. la touche, l'effai d'argent. 


Silb Sing 


Silberreich, adj. riche en argent. 


Silberroͤllchen, s. ». 1. la lame d'argent 


en rouleau. 
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Ginaftunde, s. f. 3. heure deftinée pour 
apprendre à chanter. 
Singvogel, s. m7. 1. oïifeau de chant. 


Silberſand, s. m. 0. la limaille d'argent.| Gingweife , s. J. 3. l'air, lanote, leton, 


Silberſchlacke, s. f: 3. la fcorie , chiaſſe, 
écume d'argent. 

Cilberfchrant , s. m7. 2. le buffet. 

Silberſtuͤck, s. 72. 2. la pièce ou médaille 
d'argent ; ë. le drap d'argent. 

Cilberftufe, s. f: 3. glèbe d'argent. 

Silberweiß, adj. blanc comme de l'argent, 

argentin. 

Sille, s. f. 3. l'attache. 

Gimmer, s. n. 1. ‘[ mot de province ] cer- 
taine mefure de grains. 


Gimonie, s. f. 3. la fimonie, le trafic des] 


chofes facrées. Der Simonie theilbañtig, 
_ fimoniaque. 

Gimpel, adj. fimple; ein fimpeles Maͤd⸗ 
gen , pauvre fille innocente; niaife. 
Gims , s. m. 2. la corniche, la faillie, 

À chapiteau ; Simswerk, s. n. 2. la mou- 
ure. | 
Simuliren, v. n. fimuler ; faire femblant. 
Gingen, v. a. & n. irr. chanter. Pjal- 


la mélodie d'un chant ou cantique. 

Sinken, v. n. érr. tomber , fe laiſſer tom- 
ber à terre ou dans les bras de qq. un 
dc. it. aller à fond ; couler à fond; ér. 
s'aFaiffer, aréner , fe dit d'un bätiment 
dc. ir, v. a. irr. (t. de minér. ) crenfer, 
fouiller en bas, travailler en profondeur. 
In Obnmacht finfen, fe pâmer, s'éva- 
nouir, tomber en défaillance. In eis 
nen tiefen Schlaf finfen, étre acca- 
blé, abattu d'un profond fommeil ; uns 
ter einer Laſt ſinken, fuccomber , s'abat- 
tre fous un fardeau ; die Gtimme fin: 
ken laffen , baiffer , abaifler la voix; den 
Muth finfen laffen, perdre —— 
bis in die ſinkende Had ſtudiren, étu- 
dier jufqu'à la nuit déclinante j à, e. 
vers la fin de la nuit. 

Sinken, s. n. 1. la chôûte ; ir. l'afaifle. 
ment ; ër. ahaiſſement de voix, abatte- 
ment de courage. 


men fingen, chanter des pfeaumes , pfal-[@infer, v. Genter. 
modicr. Singen wie Vogel, gazouil-[Ginn, s. #7. 2. lefens; nidit wohl bey 


ler, gringoler, fe dit de quelques oi- 

Jeaux ; tirelirer, /e dit de l'alouetre. 

Unannebmlich ſingen, brailler ; den Baß 
fingen , tenir la baffe ; leiſe fingen, chan- 
ter à bafle note; alles finqen was man 
einem vorleat , chanter à livre ouvert; 
Einem die Lefper ſingen, pros. chanter 
la gamme à qq. un; id fann ein £ied- 
lein davon fingen , prov. j'en fais des 
nouvelles. : 

Er muf anders * lernen, prov. il 
faut qu'il chante fur un autre ton ; er 
foll mir fchon fingen, prov. je le fe- 
rai bien chanter; immer einerley fin: 
gen , chanter toujours la même chanfon. 
Es bilft fein Giugen und fein Sagen, 
prov. on a beau dire, cela ne fert de 
rien ; c'eft prêcher à des fourds. 

Singen, s. ». 1. le chant. 

Ginder, v. Saͤnger. 

Singbar, adj. ce qui fe peut chanter. 
Singchor, s. ». à. le chœur de voix. 
Gingtunf , sf. 2. art de chanter, la mu- 

ique. | 

Singmeiſter, s. m. 9. maître à chanter. 
Ginsmefe , 5. f. 3. mefle chantée en mu- 

ique. 

Gingnote, s. f. 3. note de mufique. 
Ginapult, s. m. 2. le pupitre de chœur, 

— f PA ” 

Ginafchule, s. f. 3. école de mufique. 
Gingidiles s'& — 1. enfant de chœur. 
Ginafpiel, s. n. 9. opéra, pièce de théa- 

tre en mufique ; #. concert de voix. 

Ginaftimme, s. f. 3. partie d'un concert 

qui fe chante, voix de concert. 

Singſtuͤck, s, n. 2. air ; partie à chanter. 


Sinnen feyn, feiner Sinnen nicht maͤch⸗ 
tig ſeyn, radoter, avoir perdu l’efprit, 
avoir le timbre fèlé; von Ginnen kom⸗ 
men, perdre l'efprit, devenir fou; feis 
nen gangen Sinn auf etwas ſetzen, alle 
fine Sinnen an etwas ſtrecken, mettre 
toute fon application à qq. ch. emplo- 
yer tout fon efprit pour qq. ch. 
Gimr, fig. le fens, la fignihication d'un 
pallage d'écriture àc. it. le fens, fen- 
timent, opinion ; it. intention, le def. 
fein , la penfée, le penchant, inclina- 
tion ; it. humeur, le naturel, génie; 
it. la volonté, fantaifie , paſſion; it. le 
cœur, efprit, la mémoire, tete &c. 

Der buchſtaͤbliche, geheime, verbluͤmte 1e. 

Sinn, le ſens littéral, myſtique, allé. 

orique; auf ſeinem Sinn bleiben, bes 
sen, verbarten , ahonder en fon fens; 
it. perfévérer dans fon opinion; n'en 
pas démordre ; anderes Sinnes werden, 
von feinem Sinn abgehen, fe ravifer, 
changer d'avis, de fentiment ; bag ift 
recht nach meinem Ginn, cela eft com- 
me je le fouhaite, fuivant mon idée ou: 
defir &c. 

Das iff meinem Sinn vollig zuwider, 
nicht gemaͤß :c. cela eft contraire À mon 
humeur , c'eft contre mon naturel ou 
génie &c. fie find beyde cines Sinnes, 
ils font d'accord eufemuble , ils penfent 
tous les deux de méme; viel Koͤpfe 
viel Sinne; ir. Ein jeder macht eg na 
feinem Sinn, chacun a fon avis; cha- 
cun en ule comme il lui plait; fo vicl 
Koͤpfe, fo viel Ginne, prov, autant de 
tetes , autant de ſentimens. 
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Etwas zu Sinn faffen, ſich etwas zu Sinn Sinnreich, ad. fente ; ingénieux; fpiri- 
ziehen, prendre une chofe à cœur;! tuel, plein de fens; finnreie Rede, 
Ginnes ſeyn, im Ginn baben, avoir| bon mot, faillie; finnreicher Berftand , 
un deffein; être intentionné ; projetter,| fel, fel attique &c. : 
fe propofer , avoir en tête qq. ch; ſich Sinnſpruch s. m7. a. épigraphe ; é. le mot, 
etwas in ben Sinn fommen laſſen, le fymbole. J 
concevoir une penſẽe, fe mettre qq. ch.|@int, v. Seit. 
dans la tête ; avoir une fantaifie , ca-| Gintemal, fintemalen / con. puifque, par- 
price, volonté. Es fommt mir inden| ceque; à caufe que, vu que; d'autant 
Ginn, il me vient (metombe, m'en-| que. 
tre) dans la tête, dans l’efprit &c. das Günter, s: m7. 1. la batiture d'airain: ir. ci. 
ft mir nie in den Sinn gefommen,| molie dans les eaur minérales; ir. le 
je n'en ai jamais eu la penfée , cela ne! ftalaétite, ftalagmite; la concrétion cal. 
m'eft jamais entré dans l'efprit. caire eriftallifée; it. la pierre formée 

Sich etwas aus dem Sinn fchlagen, ôter] dans l'eau. 
une chofe de fon efprit ; fe défaire d'u-|@intern , v. a. (1. de minér.) fuinter; 
ne penfée; if. abandonner un deflein;|  dégoutter des pierres. 
aus bem Ginn ffagen, aus dem Ginn|Sippfchaft, s. f. 3. [vieux mot ] la paren- 
laſſen, oublier une chofe, la laiſſer échap- te, confanguinité; ir. alliance. Glied 
per de fa mémoire. Es ift mit voͤlligſ ou Grad der Sippſchaft, degré de con- 
aus dem Sinn gefommen, cela m'e fanguinité. Gippfhaftébaum , arbre ou 
entièrement forti de l'efprit ; je n'y ail table généalogique. Sippſchaftsſtamm, 

. plus pené. Œinem etmas in den Ginn| la fouche. | 
geben ou brinigen, infpirer qq. ch. à|@irpen, s. pi. [t. rural] efpèce de lait 
laîr. 





























e 


qq. un. Einem etwas aus dem Ginn| clai 

teden , détourner qq. un d’une chofe,|Girup, v. Syrup. 

lui en faire abandonner le deſſein. Gitte, s. f. 3. la coutume, la manière, 
Œinen von feinem Ginnabbringen, faire] l'ufage, les mœurs. Es if der Weit Git- 

changer de fentiment à qq. un; feinen| te fo, ainfi va le monde; jedes Gabr- 

Sinn auf etivas merfen, richten, den! hundert bat feine Gitten , chaque. Siè- 

Sinn nach etwas ftchen baben, afpirer| cle a fes mœurs. | 

yq. ch; ambitionner, défirer forte- Gittenbefferung, +. f. 3. la reformation 

ment qq. ch. if. avoir du penchant, del des mœurs. 

l'inclination pour qq. ch; eines burti-| Gittengefes, s. nm. 2. la loi morale ; ir. le 

gen Ginnes ſeyn, avoir l’efprit prompt, |  décalogue. 

la repartie vive ; it. s'emporter aifément. Gittenfchre, s. f. 3. la morale ; doctrine 
GinnbWd, s. n. 5. un emblème, la devife | des mœurs, philolophie morale. Ebriftli- 

le fymbole; hiéroglyphe. Sittenlehre, morale chrétienne ; bôfe 
Sinnbilderiſch, adj. emblématique. liche Gittenlebre , élémens, préceptes de 
Ginnen, v. n. irr. penfer, méditer, ré} Ja civilité des mœurs, de la politefle ;° 

fléchir ; bin und ber finnen, penfer &Ï règles de la bienféance &c. 

repenfer, rouler diverfes penfées dans fa Sittenfebrer, s. #7. 1. le moralifte ; ir. le 

tète. * 1 » précepteur de morale ; &. le profeffleur 
Ginnen, s. n. 1. les penfées , la médita-| en morale. | 

tion , réflexion. : Sittenregel, s. f. 4. la règle, maxime de 
Sinngedicht, s. h. 2. une épigramme. morale. 
Ginngtun , s. "7. 2. pervenche , plante. Sittenrichter, s.»7. 1: cenfeur des mœurs. 
Ginnig, adj. fenfé, ingénieux, fpirituel. Sittenſpruch, s. m. 2. la fentence. 
Sinnkraut, s. n. 5. herbe vive, Cnfitive. 1 


— —— auftérité des mœurs. 
Sinnlich, ad. ſenſuel; it. ſenſitik, fen-| Sittenverfall , s. m. à. la décadence dans 


fible; it. fig. curicux , ponétuel, pro-F les mœurs. 
pre, exact, régulior ; finnlich im Haͤus⸗ Sittig, s. m. 2. (mot de prov.) perro- 
rath, in Buͤchern, curieux en meu-| quet. 


Sittig, fittfam , adj. modefte, doux, mo- 
déré, morigené , réglé, fage , pole. 

Gittia, fittfam, ſittſamlich, adv. mode. 
ftement, doucement, fagement, pofé- 
ment, modérément. 

Sinnlos, adj. infenfé, fou , hors de fens,|Gittigfeit , fittfamfcit, s. f. à. la modeftie, 
A te l'efprit; &. ftupide, incon-| douceur, modération, bonnes mœurs. 
idéré , étourdi ; adv, inconfidérément ,|Gittlid, adj. moral; Laͤndlich ſittlich, 
ftupidement , étourdiment &c. prov. chaque pays a fa guife. 

Ginnlofiafcit , s. f. 3. la ftupidité, folie; Gittlichfeit, s. f. 3. la moralité. 
fr, inçonfdération, étourderie, Gis, s. m, a, le fiège, la chaiſe, place. 


bles, en livres; finnlich in Kleidern, 
propre en habits; finnlid in ſeinem Thun, 
exact, ponétuel en ce qu'on fait. 
Sinnlichkeit, s. f. 3. la fenfualité ; la fen- 
fibilité, fenfation. 


Gif 


“ 
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Sitz des Kutſchers, le fiège de cocher.| inter ou über einer Arbeit ſitzen, tra- 


Einen Sitz auf der Kutſche beſtellen, 
retenir, arrêter une place au coche. 
Gis im Schlag einer Rutfche, le gouflet ; 
Gig nebmen, prendre place, s'aflcoir. 

Gis , fig. la féance d'une affemblée &c. 
Sitz und Stimme baben in einer Ber- 
ſammlung, être autorifé de dire fon 
fentiment dans nne affemblée. - 

Gis , fig. la réfidence, le fiège, le domi- 
cile, la mailon , le château, la demeu- 
ze; bifchôfiicher Gis, fiège épifcopal. 
füvftlicher Sig, réfidence d'un prince; 
adeliher Sig, terre [ maifon ] feigneu- 
riale; feinen beftändigen @is baben, 
n'avoir point de demeure fixe. 

Sitzarbeit, s. f. 3. le travail fédentaire. 

Gigen , v. n. irr. être aflis; feoir, être 
féant; if. fig. être; ir. réfider ; it. fié- 
ger; &. aller liien ou mal; ir. être en 
prifon. NB. Ce mot fe rend de tanr 


vailler avec application à qq. ch. Er 
fit den gansen Tag über den Buͤchern, 
ber dem Studiren, il ne fait que Li- 
re, étudier &c. toute la journée ; da 
fist es, Da fist der fnoten, (7. roni- 
que) c'eft-là le nœud; la difficulté. 
Gien bjeiben, demeurer, relter ; êr. n°é- 
tre pas recherchée en lage; it. (te 
de chafle”) être relaiſſè, PR dir lièvre. 
Sitzen laffen , quitter, ahandonner; laif. 
fer-là ; ét. perdre, laifler fur la place; 
mein Liebhaber laͤßt mich firen ; mon 
amant m'abandonne ; all fein Geld ben 
dem Spiel fisen laſſen, perdre tout fon 
argent au jeu. Der Feind bat mebr 
als taufend Mann fisen laffen, l'en- 
nemi a laiflé plus de millé hommes 
fur la place; den Hut fisen laſſen, 
ne fe pas découvrir; ne pas ôter fun 
chapeau. | 


de différentes manières en françois qu'il Gisend, adj. aflis; féant, fiégeant. 


aut confulter les — 
itzet nieder, alleyez-vous; oben an, 
unten an ſitzen, avoir ou tenir le haut 


Sitzfleiſch, s. nm. +. foin Sitzfleiſch ba- 


ben, ne pouvoir demeurer long- temps 
aflis. 


bout, le bas bout, la première ou la] @igaeld, s. 7. 5. le geolage. 
dernière place ; gegen einander fisen,|Gibtuffen, s. 7.1. le couffin. 
être vis-à-vis l’un de l'autre; zu Pferd Sihort, s. »7. 5. le bout de Ia galerie. 


fisen , être monté à chevai. 


Girtag , s. "1. 2. le jour de féance. 


Woͤhl oder ubel ſitzen, être bien ou mal|Gikung , s. f. 3. la féance , feflion. 
placé ; à. fig. être -bien ou mal dans|Gfalde, s, m. 4. le poëte. | 

{es affaires ; warm figen, être à fon ai-Skelett, s. n. 2. la fquélette. 

fe; mer wohl fist, muß fih nicht sul Stige, s.f. 3. (1. de peintre ) une esquiffe. 
verbeffern fuchen, quand on eft bien, Skiziren, v. a. esquifier. j 
il faut s’y tenir ; tir find bey der Tafel, Sklav, v. Sclav. 

ben dem Spiel 2: lange geſeſſen, nous Smalte, @inaragd , v. Schmalte, 


avons fait une longue féance à table, 
au jeu &c. mmer fisen, ètre féden- 
taire ; vulg. avoir un cul de plomb. 

In einem Amte fiten, être en place, 
avoir un emploi; im Xatb fisen , avoir 
féance au confeil; fiéger au Sénat, &c. 
der Nath fist beute nicht, le Sénat ne 
fiége pas aujourd'hui ; su Gericht fisen, 
tenir féance, tenir audience; das Par: 
lement fist nicht, le Parlement vaque, 
eft en vazance; In einem Lande fisen, 
demeurer , s'arrêter dans un pays; im 
Wirthshauſe fisen , être ou loger au 
cabaret. 

Er fist Schulden balber, il eft en prifon 
pour dettes; in Schulden fisen, être 
chargé de dettes ; im Reichthum, im 


Überfluß, im Elend fisen, étre dans| 


l'abondance, dans la mifère &c. müfig 
figen, être oïfif; ſtill figen, fe tenir en 
repos, être tranquille. 

Geft ſißen, tenir ferme , p. e. un clou, 
dc. bas Kleid fist euh wohl, nicht 
wohl, cet habit vons fied (vous va) 
bien, mal &c. Œinem auf dem Halſe, 
auf dem Nacfen fisen, obféder , incam- 
inoder , importuner gg. nn; lui être à 

- Charge. : 


Schmaragd. 


Go, conj. fi, quand; fo ihr mich liebet, 


fi vous m'aimez; ſo fouvent pléonas- 
me, pe. wenn id es febe, fo will 
is glauben, fi je le vois, je le 
croirai, 

Go, (comparativement) comme ; de mé- 
me que, tout auf que; tout autant 
que &c. fo moglih es iſt, daß ein 
Stein fhwimme, fo moͤglich ift es auch 
daf 2. autant qu'il eft poflible qu'une 
pierre nage, autant eft-il poſſible que 

. &c. fo mabr es if, daß 1e. fo wahr ift 
es auch daß :<. tout auſſi vrai qu'il eſt 
que &c. il eft vrai aufli [de même] 
que &c. fo gelehrt, fo geſchickt er auch 
ft, tout favant, quelque habile qu’il 
foit. So gern ich auch dabey waͤre, 
malgré l'envie que j'ai [ quelque envie 
que j'aie] d’étre préfent. 

Go e/? Jouvent employé au lieu du pro. 
nom relatif qui, que , lequel &c. p. e. 
der Mann, die Fran, fo ben mir ge— 
wefen , l'homme , la femme, qui a été 
chez moi; die Gache fo ich euch an- 
befoblen, l'affaire que je vous ai re 
commandée ; dicjeniaen fo mich kennen, 
ceux qui me çonnoillent, ‘ 
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_ Go, adv. ainf ; de la forte ; tellement; 
de méme ; autant &c. Es muß fo ſeyn, 
il faut que cela foit ainfi; andere ma- 
en es auch fo, les autres en font au- 
tant, font de méme; fo ftebet es um 
bie Sache, tel eft l'état de l'affaire ; 
o ift unfer Bille, tel cft notre plai- 

r; tel eit notre volonté. 

Go , ( dev n adjectif, verbe ou ad- 
verbe, pot donner plus d'énergie à 
la phrafe) fi, tellement, tant; aflez 

à. 
alé immer) autant-que; aufli-que &c. 
Er ift fo reich, fo ſtark sc. il eſt fi ri- 
che, fi ro er ift fo zornig, il eft 
tellement en colère; id bin fo aclau- 














Co Cod 


Go gut als ; aufli-bien que; autant que: 


Das ift fo gut als gethan, cela vaut 
fait Das ft mir fo gut als bundert 
Œbaler, cela me vaut cent écus. 


Go bin, pallablement ; tellement quelle- 


ment, là là; feine Geſchicklichkeit ift fo 
bin, fa capacité eft telle quelle. 


Go lang, tant; fo lang als, tant que. 
Go oft j 1*8* 


, adv. tant ; tant de fois, ſi ſou- 
vent. Go oft alé, conj. autant de 
fois que ; toutes les fois que. 


it. (comparativement on fuivi de] Go recht! interj. fort bien! voilà qui eft 


bien. 


Go fébr, adv. tant; fo febr als, autant 


ue. 


q 
Go, fo, adv. paſſablement; là là. 


fer , j'ai tant couru. Er macht jo viel|@o viel , tant; autant que; F viel iſts/ 


Weſens, il fait tant de façons; ich 
babe fo viel £iebe su euch, j'ai tant 
d'amour pour vous; follte er wohl fo 
tubn ſeyn? auroit-il bien la hardiefle ? 
feroit-il bien aflez hardi? Wie ſeyd 
ihr doc fo thoͤricht! ah que vous êtes 
fou! Gie ift fo reich als ſchoͤn, elle 
eft aufli riche que belle; elle eft riche 
autant qu'elle eft belle: fo geſchwind 
als immer moͤglich, aufli vite qu'il eft 
ible ; das ft mir fo angenebm als 
immer etwas fepn kann, cela me fait 
autant de plaifr que chofe au monde. : 

Go aber, fi au contraire. 

Go als, fo mie, comme; de même que; 
fo als ob, fo als wenn, comme fi. 

Go au, auifñ ; 
ift auch ju merken, de plus il faut re- 
marquer; ſo bin id auch nicht reic 
genug , aufi ne fuis - je pas aflez 
riche. | 

Gobalb, fobald als, conj. aufli-tôt que ; 

ès que; d'abord que; fobald es ſeyn 
fann , le plutôt qu'il fe pourra. 

Gobalb, «dv. d'abord, dans le moment. 
es wird fobalb nicht geſchehen, cela ne 
fe fera pas fi-tôt. 

Go dann, donc; fi donc; if. alors, pour 
lors ; it. de plus; en outre. 

Go daß, fi bien qûe; de forte que. 

Go doch, pourtant, néanmoins, toutefuis. 

Go einer, fo eine, [ ordinairement t. de 
mépris ] tel, telle; comme lui; com- 
me elle; fo ein Mann mie der, un 
homme comme lui; un tel homme. 

Go fern, en tant que; it. pourvu que ; 
it. au cas que; und fo ferner, & ainf 
du refte; & cætera. 

@o fort, tout de fuite, fur le champ; 
und jo fort an, & ainfi du refle; & 
cxtera. 

Go gar, fo gar auch, jusqu'à tant, au 
ee tellement; if. mêmes feine Ge- 
















Gocinianer, s. "7. 1. le Socinien. 


tant y a; voilà ce que c'e 


Go wabr, vraiment, certes; if. autant 


qu'il eft vrai que; tout auſſi vrai qu'il 
eft que; fo wahr ich lebe, fo wahr id 
ebrlid bin, fur ma vie, fur mon hon- 
neur. 

Go meit, fi loin; auffi loin que; ër. 
jusque-là. Ich babe nidt geineynet, 
daß die Sache fo weit fommen wurde 
je n'ai pas cru que l'affaire iroit 
loin; fo meit bin id mit ihm cinig, 
jusque-là je fuis d'accord avec lui; ſo 
meit gchet die Gache qut, jusqu'ici 
l'affaire va bien; fo weit man ſehen 
fann , à perte de vue. 

Go wie, con. comme ; de même que. 


de-plus ; en outre; fo] @o mobl als , aufli-bien que, tant-que; 


autant-que ; it. non feulement, mais 
&c. fo wohl Männer als Meiber, tant 
hommes que femmes ; fo mobi als ein 
anderer, aufli-bien [autant] qu'un au- 
tre. Nicht fo mobl aus Liebe als aus 
Stolz, moins [pas tant ] par charité 
que par oftentation ; par oftentation 
plutôt que par charité; fo gu fagen, 
pour ainf dire ; quaf. 

So⸗ 


cinianiſche Lehre, le Socinianisme. 


Socke, s. f. 3. le chauſſon, la ſocque. 
God, s. m2. s. pl. [1 de méd.] le gor- 


guet ; acreur , àcreté, acrimonie ; dag 
Godbrenñen , la pyrolie; ardeur du 
ventricule. Der Sod brennt mich, je 
fens une acrimonie dans l'eftomac. 


God, s. m. à. à 5. le bouillon, bouil- 


lonnement ; it. autant d'eau qu'on 
brafle en une fois; #r. la cuiflon, cui- 
te ; ér, la quantité obtenue d’une cuite. 
In feinem eigenen Sod leben, pror. 
vulg. aller toujours fon train; vivre 
dans fon crû ; ne fuivre que fa fan. 
taiſie. 


Sode, s. f. s. pl. la ſoude, la foude pier- 


undbeit ift fo gar verderbt , fa fanté eft| re; la falicorne, l'alun catin, la ro- 


tellement ruinée. Er licbet fo qar auch 


feine Feinde, il aime jusqu'à fes enne-| 


mis (fes ennemis-même.) 


chette. 


Sodomit, s. m. 3. le fedomite, pédé. 


rate. 
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uß, fantaflin , piéton. . Soldat zu 

ferd, cavalier. Soldat vou der Land⸗ 
Militz, milicien. Neu⸗geworbener & of 
dat, recrue. Soldat ſeyn, porter les 
armes , être au fervice; fervir le Roi, 
fon prince &c. Soldaten merben , le- 
ver des troupes. Ein ausgcdienter, 
untüchtiger Soldat invalide. 


Sodo Gold 


Gobomitercy , s.f! 3. fodomie, pédéraftie. 
Godomitifth , ad. de fodomite. 
Soerſalz, v. Gode 
Goff, s. m. 2. le trait, coup à hoire; 
ir. état d'ivrefle. Sn einem Goff aus⸗ 
leeren, avaler d’un feul trait. Etwas 
im Soff er une * étant 
ivre. Dem ergeben feyn , étre ( e. 
adonné à l'i , Soldatiſch, foldatenmäfig, adj. foldat, 
Gog , s. m. 2. (1. de marine )/le filla-| de foldat, foldatesque ; . adv. en (ol, 
ge, les eaux d'un vaifleau; it. la dé-] dat, en homme de guerre. 
charge. Golbatenefel ; s. m. 1. le cheval de 
Gogen, v. n. dégoutter, fe cryftallifer. . ois. 
Goble, v. Sole. Goldatengeld , s. n. 5. Ia contribution 
Gobn, s. m. à. le fils Der erftacbobrne! pour le logement des troupes. 
Gobn, fils ainé; der gente, mittlere Goldatenfammer, s. {. 4. ( dans les maï. 
Gobn, fils puiné; der juͤngſte Sohn, Jors bourgeoifes) la chambre deftinée 
fils cadet ; Liblidher Gobn , propre tils;| au logement des gens de guerre; ër. 
—— Gobn, fils légitime; naturlis| (dans les caſernes) la chambrée. In 
er Sohn, fils naturel, fils batard;| einer Soldatenkammer  benfammen 
ungerathener Sohn, fils dénaturé; an-| ſeyn, mwobnen 36. chambrer , faire 
genommencr @obn , fils d'adopté ou! chambrée. . 
adoptif. Soldatenjung, s. m. 3. goujat. 
Soͤhnlich, adj. filial. Goldatenmanttel | s. #7. 1. palctot. 
Gobné-Fran , s. f. 3. la brug la femme|@oldatenguartier , s. n. 2. quarticr; 10. 
du fils. gement de gens de guerre. 
—— , s n 5. enfant du fils. Soldatenwerber, s. m7. 1. enrôleur de 
obn&@obn, Gobns-Tochter, le pe-| gens de gucrre. Goldatenmerbung, 
tit-fils, la petite-fille. s. f. 3 levée, enrôlement de gens de 
Gobnfchaft, +. f. 3. la qualité & la! guerre, | 
conduite d'être fils de qq. un. =‘ |Goldatentmefen , s- n. 1. le militaires 
Gôbnen , v. a. [inufiré] expier. On dir] les affaires militaires & tout ce qui con- 
mieux auéfobnen, verfobnen, récon-| cerne les troupes. 
cilier. ‘4 Goldatengettel , s. m1. 1. le billet de lo- 
Soͤhnopfer, s. n. 1. [r. confacré ] facri-] gement. — 
fice de propitiation, d'expiation. Soͤlde, s. E, 3. la chaumière. 
Solch, folcher, folche, folhes, pronom, ſSoldner, Soͤldner, s. m. 1. le fergent de 
tel, telle; ir, ce, cette; à. un, une;| ville. 
it. fi à tant. Œin foler Mann, un|@ole, s. f. 3. la plante du pied; ir. la 
tel homme ; un homme de cette facon;| femelle de /oulier, de bas; ir. (rt. de 
un homme comme lui. Ich bin folder] charpentier ) Ja femelle d'affis de ca. 
großen Wohlthat nidt merth, je ne] non dc. ir. la fandale, mule, pan- 
mérite pas ce [ un fi] grand bienfait.| toufle; it. eau falée dont on cuit le 
Ihr drift fein folch Weſen machen, Je dans les alines, nommée à Salins 
vous ne devriez pas faire tant de bruit.| omire; 5. le fol d'un filon; rs. le fond 
Er ift in einem folhen elenden Su-| de la galerie. Sole an einer Geniter- 
ftande, il eft en fi miférable état. garge, appui de fenêtre. Sole zu ei— 
Golchemnad , ade. ainfi donc; parcon-| nem ildergeftelle , patin de picde. 
féquent ; ir. à Solchergeſtalt, adv.tel-| ftal &c. 
lement, de telle forte , de cette ma-|@olen, v. a. reflemèler; v. Beſolen. 
nière. Golig, adj. horizontal. 
Golcherlen , adj. tel, telle forte de... Solleder, s. 7. 1. cuir fort; cuir tanné; 
Auf folcherlen Weiſe, d'une telle ma-| cuir de femelle; ir. le croupon. 
niere; ſolcherley Waare, telle forte del Solenmaͤuslein, s. mn. 1. (r. d'anat.) 




















.  marchandife, pédieux. 
Gold, s. m. a. la folde , la paye , le pret Sollen, v. n. devoir; étre obligé: fal. 
des gens de guerre; ir. le lalaire, les] loir; avoir à. NB. Comme ce verbe e 


auxiliaire dans la langue allemande, 
il fe rend Jouvent en françois par les 
verbes vouloir & pouvoir; par le temrs 
futur de l'indicatif, ou par le fimple 


gages , l'appointement. England bat 
viel teutfche Œruppen in Gold genom- 
men, l'Angleterre a contracté pour ſa- 
larier grand nombre de troupes alle- 
mandes. 

Soldat, 5. m. 3. le foldat; ir. le mili- 


optatif dc. 
dé foil morgen verreifen, je dois par- 
taxe, homme de guerre Soldat ju] tir 


demain, Ich fol ſchreiben, j'ai à 
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Som Gen 


écrire ; je fuis obligé d'écrire. Man Commerblume, s. f. 3. fleur d'été; éter. 


follte ibn nad) ber Schaͤrfe ſtrafen, ill nelle. 
le Fauéroit punir à la rigueur; wenn Sommerflecken, Gommerfproffen, s. pZ. 


wir thaͤten was wir follen , fi nous 
faiſions ce qui eft de notre devoir. Die 
Quft tit truͤbe, es follte wohl regnen, 
Je temps eſt brouillé, il pourroit fort 
bien pieuvoir. Soll id es thun oder 

‘ mit le ferai- je, ou ne le ferai-jè 

as? Es foll boch geſchehen, la chofe fe 

* pourtant. Sollte er das wohl 
thun 2 feroit-il bien capable de faire 
cela? Sollte er das mobl gchoret (ge— 
feben) haben? auroit-il bien entendu 

vu) cela? Was ſoll das ſeyn où -betf- 
er ? que veut dire cela? Bas fol 
mir baë ? à quoi me fert cela? à quoi 
bon cela? Ihr babt mir gerufen, was 
ſoll id? vous m'avez appellé, que fou- 
haitez-vous ? Was fol man thun? que 
faire ? foll es ja fo feon , fo ſey es, 
c'eft une néceflite, fi ccla fe doit abſo- 
lument , à la bonne heure, foit. 

Es fol, on dit; on prétend, on tient, 
il court un bruit que.... p.e. Es 
fol angefommen ſeyn, il doit être ar- 
rivé; on dit qu'il eſt arrivé &c. Er 
fol reicher , gelehrter ſeyn als fein 
Bruder, on le tient (il cft eftimé) 

lus favant que fon frère. Die Zeitung 

AT falfch ſeyn, on croit, (on prétend ) 
cette nouvelle fauſſe. 

Gollen und müjen, (e/? un pléonasme 

pour marquer une nécef]ité plus ab/o- 
lue étre obligé abfolument. Soll und 
Muͤß it ein bofes Kraut, pror. nécef- 
fité eft une loi bien dure. 

Goller, s. m. 1. ol. grenier, galetas. 
Er v. a. (1. de mujigue ) fol- 
er. 


Gommer , s. m. 1. été Der laͤngſte Tag 
im Sommer, le folftice d'été. 

Sommerhaft, fommerlid , adj. d'été; 
comme en été. 

Gommern , v. imp. faire un temps d'été, 
Es bat dies Jahr zeitig geſommert, 
l'été eſt venu (il s'eft fait étc) de bon- 
ne heure cette année. 

Soͤmmern, ©. a. à n. (fr. rural) don- 
ner ou caufer de l'ombre comme font 
les grands arbres ; ér. mettre, expoler 
an foleil. Der Nußbaum ſoͤmmert am 

aͤrkſten, le noyer donne le plus d'om- 
re. Die Huͤhner fommern ſich, les 
poulets fe couchent au folcil pour jouir 

* de fes rayons. Die Baͤume fommern, 
élaguer les arbres. Die Brache fôm- 
mern , enfemencer une jachère. Ein 


les taches de rouſſeur; lentilles ; éshé- 
lides ; marques ou brans de Juias. 
Gommerflediat, Sommerſproſſig, adj. 
ui a des taches de roufleur; parfemé 
e lentilles. 

Gommerflocten , Sommerfaͤden, Coms 
meviveben , s. pi. frelnches, filandres. 
Sommerfrucht, Sommergetreide, Coms 
merfant , les petits bleds , trémois; 
mars ;-menus grains , épeautre ; femail- 
les d'été "&c. 

Gommerbaus , s. . 5. Gommerbütte, 
Sommerlaube, s. M. 3. le cabinet où 
pavillon de jardin, cabinet de verdure, 
la treille, le berceau. 

Somimerlatte , s. jf. 3. le tendron , les 
revenus d'un arbre étèté &ce 


fil@ommerfeite, s. f. 3 le côté expofé an 


foicil. 

Sommervogel, s. m. 1. le papillon; ir. 
oifeau d'été. 

Sommeriwende , s. f. le jour le plus long 
de l'été; tropique. 

Sommertwurs , sf. 4. orobanche. 

Sonder, prép. fans; excepté. 

Sonderbar, fonderlich, adj. particulier, 
fingulier ; if. fig. grand , extraordinaire, 
rare, principal, admirable, digne d'at- 
tention , infigne , diftingué &c. à. fé 

aré, v. Defonder. Das if nichts 
ondetliches, ce n'eft rien de rares; {ons 
derbare Geſchicklichkeit, adrefle extra- 
ordinaire ; ſonderbares Arzneymittel, 
remède fpécilique, cine fonderlihe 
Luft su elwas haben, n'avoir pas grande 
envie d'une choſè. Das mûre do 
fonderbar ,; ce feroit bien extraordi- 
nairc. en 

Sonderbar , ſonderbarlich, ſonderlich, 
fonders , ace. fur-tout , principalement, 
particulièrement , —— —E 
cialement , notamment &c. v. nÿ le 
derbeit. Samt und fonders , en 5e- 
néral & en particulier. 

Gonderlichteit, Sonderbarfeit, s. f. 3. 
fingularité, particularité. 

Gonderling , s. #2 2. nomme figuliers 
qui aime à fe fingularifer ; a. fépa- 
ratiſte. 

Sonderlingheit, s. f. 3. la fingularité, 
humeur très-fingulier. 

Sondern, con. mais. . 

Sondern, v. a. féparer. v. Abſondern. 

Gonbdervermogen, s. n. 1. les gains & 
épargnes. 


geſoͤmmertes Feld, une terre enfe-|Gonne, s.f. 3. le Soleil ; it. (chez les poé- 


mencée. 
Gommerabend, +. m. 2. foirée d'été. 
Sommeracker, s. m. 1. Sommerfeld, s. 
m. 5. champ pour les femailles d'été, 
pour les tremois. 


tes) le père ou l'aftre du jour ; l'aube; 
le phébus : #7. (chez les chymifles ) l'or. 
Der Glüdlihfte unter der Sonne, le 
lus heureux qui foit fous le foleil , r. e, 

ur la terre, Der gern an der Sonne 
: 
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iſt, animal ſolaire. Er bat fo viel an] Sonnenubrieiger, s. 77. 1. aiguille, le ſtyle 
der Gonne , daß man ibm gar wWob!] du cadran. | 
leiben tann, prov. il a des biens Fonds ; — » s. m. 2. le coucher 
on peut lui prêter fans rien risquer.| du foleil, le couchant. 
Das ift mie die Sonne im Jenner, Sonnenwagen, s. #2. 1. (r. poér. ) chat 
prov. cela n'a ni goût, ni fève; cela] du folcit, de Phébus, d'Apollon. . 
eft infipide. Das Dorren oder Diſtil⸗ Sonnenwende, s. f. "3. [fleur ] v. Gons 
liven an der Gonne, infolation. . neublume ; ë. le folitice 3 it. éclip< 
Gonnabend, s. m. a. leSamdi, ‘© | “tique. | , 
Gonnen, v. a. méttre, expoler ah foleil.|@onntag, s: mi. 2. le Dimanche. Sonn⸗ 
Gonnen , s. 7. 31. expolñtion au foleil;| tag vor Faſtnacht, Dimanche gras. Der 
infolation; ir. le jaugeage. pu à Somitag in bder Faſten, Diman- 
Gonnicht, fonnig, adj. expolé an foleil.| che des brandons. Der [ meife oder der ] 
Gonnenaufgang, 5.77, 2. orient; lever duſ erſte Conntaÿ nach Oftern ; pâques clo- 


foleil. fes; Dimanche blaïic. | 
Gonnenbli® , s. m. 2. le rayon, la lu-[@onntñaig, adj. de ou du dimanche } 
mière du {oleil ; it. le conp dé folëil. dominical. - 


Gonnenblume, s. f. 3. le foleil, la Aeur —— , adv. tous les dimanches. 
du foleil, le tournefol, héliotrope, la] Sonntagsandacht, s. f. 3. la dévotion du di- 
maurelle. manche ; dominicale, 

Gonnenfächer, s. #7, 1. un éventail. * |Gonntagsbuchftabe, s. 77. 4. la lettre dp- 

- Gonnenferne , s. f. 3. [re d'afiron,]| minicale. | 
aphélie. Gonntagégebeté +. H. 92 la priète pour le 

Gonnenfernglas , s. 7. 5. — imanche 

oleil ; 


Gonnenfinfternig , s..f. a: éclipfe du Sonntagskind, s. n. 5. qui eft né le di- 
défeétion du fofeil, manche ; it. fig. vulg. homme heureux ; 
Gonnenfle® , s. m7. 2. la tache au foleil ; éc.| fils ainé de la fortune. | 
tache de reufleur , lentille. ._ ‘. [@ohntagsfleid, s. n: 5, habit de fête. 
Gonnenglang , s. m. 2. la clarté du Sonſt, foñfien, ade. ailléurs, autrement, 
ſoleil. autrefois, ci-devant; ir. au reſte, d'ail- 
Gonnenjabr, s. n, 2. année folaires | leurs; it. ofdinairement, de coutume à 
Sonnenkompaß, s. m. 2. la bouflole de] #7. ou bien, fans cela. Delft mit, fonff 
cadran. bin ich verloren, aidez-moi, on je fuis 


Gonnen-flar , adj. clair comme le jour, perdu ; Œr bat fonft su leben, il a de 
Gonnenfrâmer, s. m. 1. (r. de mépris] quoi vivre d’ailleurs (fans cela, ) 

le grimelin. GSonſtig, adj. autre, d'un autre ; feine for. 
Sonnenkraͤmerey, s. f. 3. le grimelinage: fist quten Œigenfchañften, fes autres 
Gonnenfreis, 2. @onnengirtel, 5°. 1.1 bonnes qualités; auf fonftige Art, d’une 


écliptique ; tropique. autre manière. | 
Sonnenlicht, s. 7. 5. la lumière du foleil;!@ophift, 5.77. à. le fophifte. Sophi etey y 

fig. le jour , la lumière. s. f. 3 le fophisme, l’argutie. Gopbis 
Gonnenlinie, s. f. 3. ligne folaire. ftifh , adj. fophiftique. 
Gonnenmeffer, s. "1. 1. heliomètre. Gorbapfel, s. m, 1. la forbe. 
Gonnenring, s. m. 2. annèau aftronomi-|@orge, s. f. 3. le foin , la peine, le chaë 

que; anneau univerfel. grin , le fouci , la follicitade , inqnié- 


Gonnenfcheibe, s.f. 3. le disque du foleil.| tude, alarme. Dans obne Gorge, un 
Sonnenfchein, s. m7. a. foleil. Im @on-| fans fouci; ohne Sorgen leben, feun 
nenfchein fvagieren , fe promener au| ètre fans peine; ne fe foucier, ne s'in- 
foleil; bep Sonnenſchein ankommen, ar-| quiéter de riens der Sorgen abfommen, 
river avant le foleil couchant. Nach Re⸗ être mis hors de peine &c. fein Brobd 
en folat Gonnenfhein, après la pluie] mit @orgen effen, manger le pain de 


e beau temps. douleur. Borgen macht Sorgen, pror. 
Sonnenſchirm, s.»7. a. le parafol. emprunter jette dans l'inquiétude. 
Gonnenftand , s. me. 2. le folitice. Sorge, Gorafalt, Sorgfaͤltigkeit, Gorge 
Gonnentiaublein, s. . 1. un atome. ſamkeit, s. f. 1. le foin, l'application , 
Sonnenftein , s. 7. 2. ( e/pèce de pierre| attention, exactitude, affiduité. Œinem 

précieufe) œil du Soleil. andern die Gorge überlaffen ; fe déchara 
Gomnenftrahl, 3. »2. 3. le rayon du foleil.f ger d’un foin fur un antre. —— 
Sonnenſtraße, s. f. 3. écliptique. @orgen, v. ». avoit foin, fe foucier, 


Sonnenuhr, s. f. 3. - Meier, - Beiger,| etre en peine de qq. ch; #f,. veiller à 
#. m. 1. le cadran folaire ; cadran catop- q- Ch p.e. a bien pnblic &c. ir, craine 
trique, la colonne gnomique. dre , appréhender. Dafur mil it an⸗ 

Gonnenubréung , s. f. 2: 14 gnomo-| dere forgen laſſen, j'en laiſſerai le ſoia 
nique. aux autres. | 
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Gotgenfren , Sorgenlog , adj. fans fouci, 


fans inquiétude , tranquille. 
Gorgenvoll, adj. inquiet, rempli de cha- 

grin, accablé de fouci, foucieux. 
Soͤrgfaͤltig, ſorgſam, adj. foigneux, at- 

tentiF, exaét , affidu, empreflé; ir. adv. 


Spal Span 


cher; ſich ſpalten, Jig. fe divifer, fe 
défunir; Diefer Stein wird fich fvalten, 
cette pierre fe délitera. Was fi ſpal⸗ 
ten Éfet , fciflible ; gefpaltene Klaue, 
pied fourchn des animaux. 


Gpalter, s. m. 1. le fendeur. 


foigneufement , exaétement, avec foin| @paltig, adj. plein de fentes, de crevaf. 


ou attention ; it. avec fcrupule. 
Goralih, adj. à adv. ce qui caufe des 
foucis; das ift mir ein jorglt er Handel, 
cette affaire m'accable de foins; forg- 
liche Zeiten, temps de mifère. 
Goralos, adj. (qu'il ne faut pas confon- 
_ dre avec Sorgenlos ) négligent, non- 
chalant , indolent. 
Sorgloſigkeit, s.f. 3. la négligence, non- 
chalance, indolence. 
Gorafaame, s. m. 4. le blé barbu. 
Sorte, s.f. 3. la forte, efpèce , le genre. 
Gortement, s. 7. 5. aflortiment. 
@ortiren, #. a. aflortir. 


fes &c. ir. fcifhble , facile à Fendre, pro- 
pre à étre fendu; ir. de refend. Spal⸗ 
na 1 Pig divifé, difcordant, deſuni, qui 
eft en différend. 


Gpaltuna, s. f. 3. la fente , v. Gralt; 
fig. la divifion, le différend, la défunion, 


ſciſſion, le fchifme , la feéte ; Spaltun⸗ 
gen in der Rirche erregen, élever autel 
— autel; caufer des fchismes dans 
’églife. 


Gpaltbeil, s. 7. 2. la coignée, hache à 


fendre du bois &c. Spaltholz, s. n. 5. 
(1. de vannier ) le fendoir. Spaltkeil 
s, m. 2. le coin à fendre. Spaltmeſſer, 
s. n. 1. le couteau à fendre, 


Gortirung, s-. f. 3. affortiment. 
Soße, 5. f 3. Çr. de Cuifine ) la ſauce. Spalz, Spalzicht, v. Spelt. 
Gothan, ſothanig, adj. ce, cette, tel, @pan, s. m. 2. le coupeau, éclat, chi- 


telle. 
Spade, v. @paten. 
Gpabille, s. f. 3. efpadille, fpadille. 
ben, v. a. à n. épicr, cfpionner, 
guetter ; reconnoître , aller à la décou- 
verte. 


cot de bois ; ét. la planure; à. écliffe 
d'un luth; it. éclifte à écliffer ; it. [r. 
de cuifine ] le friquet ; Gpâne, über⸗ 
bleibſel von Spaͤnen, les broffailles , dé- 
combres de buis. Œine £aute mit Spaͤ— 
nen verfchen, barrer un luth. 


Spaͤhen, s. 77, 1. Spaͤhe, s. f. 3. eſpi- Span, s.f. 2. la differfion ; Spaͤn und 


onnage. 
vibes s. m. 1. efpion, guetteur. 
Spoͤhiſch, ad. qui aime à épier. 
Grâbung, s. f. 3. épiement. 
Gpallicr , s. n. +. Gpallierbaum , s. m. 9. 
fruit d'efpalier. 
Gvallieren , v. a. planter, mettre en efpa- 
lier; it. planter en haic, border. 
Gpalm, s. mr. 9. le fuif. 
Spalt, ”1. @palte, s. f. 3. la fente, 


(r, de jardinier) un efpalier.@pallierobft, 
\ Eyange, —. * 
Spangenmacher , s. m. 1. faiſeut d'agraf- 


purungen / différend, divifions, querel- 
es &c. 


Gpanbett, s. mn. 3. chalit, bois de lit, 
Spaͤnen, v, a. fevrer. 
Spanferkel, s. n. 4. Cpanfau, s. J. 34 


le cochon de lait, 
3. la boucle, agraffe. 


fes, épinglier. 


Gyânalen, e. a. (mot de prov.) atta- 


cher avec des épingles. 


crevafle , ouverture ; à. la félure d’un! @ypängler , v. @pengler. 


verre, d'un os dc, it. la fente, le bec 
fendu d'une plume à écrire; it, la fei- 
me de la corne du pied de cheval; it. 
(maladie de cheval) la crampe ; Cr. de 
méd.) les rhagades aux levres, aux pieds 
dc. (Cr. de chaffe ) la comblette du pie 
du cerf; it. la gouttière du bois du cerf; 
(r. d'imprimeur ) Ja colonne d'une pa- 
ge; die ©palte der Gurgel, le fiflet de 
glotte. Spalt in einem Stamm den 

man pfropfen will, plaie d'un arbre à 
enter, @palten betommen, fe fendre Ce. 

Gvalt, s. m. 2. (pierre ) le fpalt. 

Spaltbar, adj. fciflible. 

Spalten, v. a. fendre, ouvrir, crevafler, 
couper en deux; it. écuiſſer un arbre; 
ër. cliver un diamant; Œine Geite, ein 
Blatt fpalten, (1. d'impr.) mettre, 
féparer une page par colonnes. 

Gpalten, v. nm. fi ſpalten, v. r. fe fen- 
dre, fe crevafler, s'ouvrir ; ir. fe four- 







Gpangrün , s. n. 1. le verd de gris. 
Gpanif, adj. efpagnol , d'Efpagne ; #. 
fig. étrange, furprenant; ſpaniſche Schrit⸗ 


te machen, marcher gravement ; mit fpas 
nifhem Œrnfte, d’un air bien férieux ; 
ſpaniſche £liege, cäntharide ; fpanifcher 
Klee, efparcette luzerne ; fpanifche Bin- 
fen , le genêt commun ; fvanifher Sole 
under, lilas; fpanifche Artiſchocke, car- 
don ; ſpaniſche Haſelnuß, aveline ; fpanie 
ſche Kirſche, guigne ; fpanifdher Rragen, 
(maladie) paraphimoñs; ſpaniſcher Mars 
tel, fpanitche Btiefeln , efpèces de tor- 
ture, brodequin ; fpanifcher Reiter, che- 
val de Frife; ſpaniſch Rohr, canne; 
ſpaniſche Wand, paravent; das fommt 
mir ſpaniſch vor, pror. cela me furprend, 
me paroit bien étrange ; das find mit 
fpanifibe Dôrfer, prov. c'eft de l'algé- 
re, du grec pour moi. 


Spaniol, s. 771. 2. le tabae d'Efpagne. 


Span Spar 


Spann, s. m. 3. le conde- pied. 
Gpoannader, s. f. 4. le nerf, tendon. £eb- 
re von den Spannadern, nevrologie. 
Gpaune, s. f. 3. un empan, la palme. 
Spannen, v. a. à n, tendre un arc, une 
corde , un tambour, une arbalère Yc, 


Spar Spath 739 


fans ; fein Geld an etwas ſparen, ne 
pas plaindre l'argent à qq. ch. 


Gyaret , s. m. 1. l: ménager, économe, 


ui épargne, Ein Soarer mil einer 
ehrer haben, prov. à un père ménaæ- 
ger fuccède un fils prodisne. 


ët. tirer une corde, du cuir dc. it. Spargel, s. m. 4. une afperge. Ein Bund 


bander une arme à feu à tout ce gui 
Je monte à reflort. Zuſammen fpan- 
nen, accoupler, mettre enfemble; die 
Pferde an den Wagen fpannen, atteicr, 
mettre les chevaux au chariot; ein Rad 
fvannen, enrayer , arrèter une roue de 
chariot; die @egel ſpannen, déployer 


Gpargel , botte d'alperges. Wilder 
Gpargel, corruda.  @vargelbeet, s. 
n. 2. Ja planche d'afperges , afpergère. 
Spargelzeit, s. f. 3. failon des alper- 
es 


ges. 
Gpargeld , s. n. 5. Sparpfennig, s. m. 


2. argent , deuier d'épargne, de ré: 


les voiles; auf die Folter fpannen, ap-!l ferve. 


liquer à 


la queftion ; in den pohlni⸗ Sparkalk, s. m. a. le plâtre." 


chen Bock fpannen, attacher, étendre] Gparfunft, s.f. 2. art d'épargne , éco: 


F un fur le chevalet polonuiss die 
bre 


nomie. 


n fpannen, Aig. dreller les oreilles; | @patren, « m. 1. (rc d'archi, & de 


écouter avec attention ; die Gaiten hoch 
ſpannen, prov. le porter haut ; en pré+ 
tendre trop ; die Drerde binter den Wa— 
gen fvannen, prov. mettre la charrue 
devant les bœufs ; auf etivas fpannen, 
guetter qq. ch. ; afpirer à qq. ch.; Die 


blafon) le chevron ; alfen woran 
fi alle Gparren oben ſchließen, fai 
tage. Einen Sparren zu viel oder su 
Wwenig haben, prov. avoir un coup de 
— un grain de folie; être un peu 
ou. 


Rage fpanner auf die Maus, le chat @parrenfopf, s. m7: 9. (r. d'archir.) le 


guette la Souris ; auf eine Erbſchaft 
ſpannen, bâiller après ( afpirer à } une 


corbeau ; ir. le modillon de la corniche 
corinthienne; it. la courge de manteau : 


fucceflion ; mit einem über den Fuß qe! de cheminée, 

pannet ſeyn, pror. tirer au court bâton|@parrenfreus, s. n. a. (r. de blafon) ches 

être en difpute ] avec qq. un. Œ$| vrons appointés. 

ſpannet mic in den Gliedern , j'ai une] ©parrentocher in den Mauren, opes. 

tenfion de nerfs. Sparrnagel, s. m4 1. grand clou; clow 
Gvannen, s. 7. 1. Gpannung, s. M. 3.| de chevron, 

la tenfon , extenfion ; it. la tenfion de Sparrenwerk, s. n. 5. le faitage. 

nerfs; la contraétion , contracture. Sparſam, fpârlih, adj. ménager , éco 
Spanner, s. 77. 1. la clef d'argnebufe ; ér.| nome, épargnant, frugals à. [ dans 

le bandage d'arquebufe, d'arbalète ÿc.| de marvais Jens ] chiche, tenace, ava- 

Gpanner am Wirkſtuhl, (Cr. de hau-| re, mesquin; ë. à fparfamlich, ar. 

te-lifJier ) le tentoi. avec ménage, avec économie, frugales 
Gpannfette, s. f: 4 (1. de charretier)| ment, avec épargne; ir. chichement, 

la chaîne d’avaloire, l’enrayoir , lesen-| à léche-doigt, mesquinement ; fparfant 

traves; Die Spannkette anlegen, en-| mit etwas umgehen, être bon mena- 

rayer une roue ; Cntrver un cheval dc.! get de qq. ch.; ſparſam leben, vivre 
Spannkraft, v. Gchnelltraft. de ménage ; alonger la courroie; eine 
Spannnagel, s. m7. 1. la clavette. ſpaͤrliche Mablicit, un repas bica fru- 
Gpannrad , sen, 5. (4. de rubanier] le] gals es wird ſpaͤrlich zureichen, il ne 

bandoir. luffra guères. 
Gypannriemen, s.m. 1. les fangles. Sparſamfeit, s. f: 3. le m'nage, l'épars. 
Gparbüchfe, s. f. 3. le tire- lire. gne, economie; it. la léfine, vilenie, 
Gyaten, v. a. menager, épargner, ré-| ladrerie, mesquinerie. 

ferver; (7. de mégiffier ) fauver. Œt-[Gpaf, < 7. 2. la raillerie, plaifanterie ; 

was auf eine andere Beit fparen, né-| aus Gpaÿ, par jeu. Spaßvogel, 5. m. 

gliger ou différer une chofe ; la remet-| :. le railleur | 

tre à un autre temps ; die Wahrheit ISpaßen, v. ». Spaß treiben, plaifanter, 

ſparen, paſſer [parler contre ] la véri-| fe jouer, fe railler 

té ; die Worte fparen, épargner les pa- Spaßhaft, a plaifant, goguenard , fo- 

roles; être réfervé dans fes discours ;| lichon, juvial: a", d'une manière, 

être chiche de paroles; den Dant fpa-| ton, air plaifant, goguenard. 

ven, être chiche de reconnoiflance ; étre} Ævañfaftigterr, + / . humeur plaïfante, 

ingrat; den Hut, die Doflichtei fpa-| joviale, zuguenarde &c. 

ren, ménager fon chapeau; négliger la[Syparh , s. :. /a-s olur. fpavin, épar- 

civilité; die Ruthe ſparen, épargner la] vin, épervin, maladie de c'eval & de 

correction ; être trop indulgent aux en-| boeuf À #. :t. de min.) Le fpat, fpas. 

4 & & 2 
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Spathig, adj. fpatique. Speck, s. m. 2. le lard; fig. la graifles 
Spaͤt, adj. tardif; das foûte Miter , l'ex-| Speck auf die Falle, Fig. leurre, ap- 
tréme vieillefle; die fpâte ira as, tromperie. Œinem Speck auf dié 
la poftérité la pius reculée ; in die fpâte alle binden, legen , prove. leurrer qq 
Nacht figen, veiller bien avant dans la! un; l'attirer par de faufles efpérances 
nuit; bie fvâte Gabresscit , l’arrière-| pour le tromper. 
faifon. Speckbauch, s. m. 9. la panfe, le gros 

Spaͤt, adv. tard, tardivement; ëf, après] ventre; homme ventru. 
coup; fpât ou fpâter fommen, tarder ,|@ypectbeule, s. f. 3. la loupe graifleufe. 
retarder; die Uhr fpâter richten, retar-| Speckbeule am Sopf, la taupe. 
der l'horloge; die Ubr aebet su ſpaͤt, Speckbruͤhe, s.f. 3. la fauce au lard. 
la montre, l'horloge retarde ; es ift fhon|@pec-feift , fped-fett, ad;. extrémement 
fhât im Jahr, la faifon eft avancée;| gras; gras à lard. 
beffer frût als niemals, il vaut mieux Speckgewaͤchs, s, mn. 2. (Cr. de méd.) 
tard que jamais ; das fommt zu fpat,| ftéatome. « 
après diner la moutarde. Speckhals, s: m. +. cou gras; it. (1. de 

Gpuaterndte, s. f. 3. moiflon tardive. — gouffaut, cheval gouſſaut. 
Gpatheu , s. n. le regain. Spaͤtjahr, Speckhaͤndier, Speckkraͤmer, s. m. 1. le 
s. n. 9. arrière-faifon. charcutier, regrattier. 

Gpatel, s..f. 4. la palette, efpatule. Speckhaut, s. f. 2. la couënne. | 

Gvaten, s. #1. 1. la beche , le hoyau;|@pecicht, ſpeckig, adj. gras: ir. fale, 
mit dem Spaten graben , bécher la] craffeux, plein de taches. 
terre. | | Speckkammer, s. f. 4. magafin au lard. 

Gpaten, (au Jeu des cartes) pique. Speckkuchen, s. m7. 1. gâteau au lard. 
Gpaten-Ronig, + Dame 16. roi, dame Specklilie, s. f. 3. (fleur ) le chevre- 
de pique. feuille. 

Spatium, s. n. (r. d'imprim. ) efpace;|©yedmaus , s. f. 2. la chauve-fouris. 
ir. le carreau de plomb qui Jépare un Speckmeſſer, s. 7. 1. le tranche-lard. 
mot de l'autre; it. le réglet qui Jèpare| @ypedichnitte , s. f. 3. gum fpifen, le 
trs lignes. lardon ; gum belegen , tranche de lard , 

Spatz, s. m1. 3. le moincau, pafferau. barde. - 

Spaßzieren, «. ». fe promener ; Ag. étre @pedfchtwarte , s. f. 3. la coine, couënne. 
diſik; fpañieren fabren, reiten , fe pro-ISpectfeite, s. f. 3. la fleche, flique de 
mener en carrofle, à cheval. Ginen| lard. 
foasicren fübren , promener qq. un ; le]@pectatel, s. 7. 1. le fpe@acle. 
mener à la promenade; mit feinen Ge-lSpetulicren, v. n. fpéculer. / 
danken ſpatzieren —* , Jig« promener Spediren, +. a expédier. Spedition, 
fon efprit ; être diftrait. Spedierung, s-f. 3. expédition. Spe⸗ 

Gvagierañnger , s. #7. 1. quifepromene;! ditor, @pebditeur, s.m. (r. decommer- 
le promenadier. ce) commiflionnaire. 

Grañicrdang ou - eg, se m. 2. Cpa-|Speer , &. 1. a. la lance, l'épieu. Speer⸗ 
gierfabrt, s. f. 3. la promenade, le! reiter, s. re. 1. (mot vieilli) lancier. 
tour de promenade ; le voyage de|@ypeide , s. f. 3. (mor de pri 
plaifir. | rais, goujon; die Speichen einsapten, 

Spatziergang, Sratzierplatz, s. "7.2. pro-[ empâter le rais ; die Speichen einſetzen, 
menade , allée de promenade ; prome-| enrayer; die @peichen an cin Rad ma 


noir. | _ en, enchaufler une roue. 
Gyañicrritt , s. m. 9, promenade à — s, m. 4. pâte. | 
cheval. Speichel, s. m. 1. la falive, la bave, le 


Specerey, Specereywaare, s. f. 3. lesépi-| crachat. 
ces, épiceries, drogues, drogueries. Speicheleur, s. f. 3. la falivation. 
Seecirer, Specereyhaͤndler, s. 77. à. mar. Speichelfluß, s. m. 2. le flux de bouche, 
chand épicier; le droguifte. @ve-| la falivation, les remèdes. 
cereygewoͤlbe, s. ». à. Specereyladen, Speichelgang, s. »1. +. le conduit de la. 
s. m. 1. le magafin de droguifte, la] falive. 
boutique d'épicier. Speicheln, v. ». crachet. 
Specht s. m 2. (oifeau) le pic; it. le] @peicher, s. m. a. le grenier, magañin 
yuépier. au bled, au fel &c. 
Special, s. m. 9, (chez les Proreflans )|@peien, v. Speyen. 
le fpécial, premier pafteur. Speiler , s. m. 1. la brochette. 
Species, s. pd. les efpèces; argent en|@peife, s. f. 3. aliment, la nourriture, 
cipèce : ir. les drogues fimples. Spe⸗ le manger; fr. le mets, plat, la vian- 
cics haben, étre riche en argent comp-| de; geifilihe Spftiſe, nourriture de l'a- 
ant, me; ynfaubere, uͤbelzugerichtete Speiſe, 


Opel Sper 


le ottage ; die Speiſen auftragen, 
fervir les plats, les mets. 

Gveifen, . a. nourrir, donner à man- 
ger, traiter, tenir penfon ou table; 
it, v. n. manger, être à table; zu Mit: 
is freifen, diner; zu Nacht fpeifen, 
ouper. 

Greifung , s. f: 3. le traitement , la nour- 
riture. . 

Gveifchier , s. #7. 2. la petite bière. 

Speiſefiſch, s. m. 2. le poiflon menu, 
ordinaire. 
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Sperre, s. f. 3. enrayoir d'une roue; 
it, la defenfe du transport, pa/lage &c. 
Sperreiſen, s. n. 1. le dilatatoire. 
Sperren, v. a. fermer, enfermer ; bou- 
cher, barrer, barricader , verrouiller, 
clorre ; it. bloquer, inveftit ne ville ; 
ir. interdire , défendre, rompre, inter- 
rompre , empêcher le commerce; von 
cinander ſperren, étendre , écarter, 
éparpiller ; die Thore fverren, fermer 
les portes; Die Straßen fperren, bar, 
| ricader les rues ; die Zugaͤnge fperren, 
Gpintagme y sf. 4. Speiſekeller, s.| boucher , fermer les pallages. Einen 
m, 1, la dépenfe, un office, le garde-man-| Strom fperren , fermer la rivière d'une 
ger ; ét. la crédencez; it. la pitancerie.|  cltacade. 
Gyeifetorb, s. m. a. le panier de pro-|@perren (ſich), v. r. réfifter, s'oppofer, 
vifion. faire le difficile ; fe défendre de qq. ch. ; 
Gyeifemeifter , s. »2. 1. le pourvoyeur ,| it. (r. de charpentier ) cornailler dans 
dépenlier, maître d'hôtel, pitancier. la mortaife , fe dit d'un tenon. 
Speisopfer , s. n. 1. ( r. confacré) obla-| @perren, s. n.1. Sperrung, s. f. 3. la 
tion. | réfiflance; die @perrung der Shore an- 
Gpeisorbnung, s, f. 3. la diète, le ré-| befeblen , commander de fermer les por- 
gime. tes ; all euer Gpérren ift umfonft, tau- 
Speiſeroͤhre, s.f. 3. œfophage, gofier. te votre réfiftance ne ſert de rien. 
Gpeifefaal , s. m. 2. - Gtube, s. f. 3. Sperricht, adj. qui prend trop de pla- 
.Zimmer, s. n. 1. la falle à manger.| ce, qui $’accommode mal; qui s'étend 
Speiſeſaft, s. m2. a. lechyle. Speiſeſafts-⸗ trop &c. 
Roͤhre, conduit, canal du chyle. Sperrglas, s. n. 5, la félénite. 
Gpeifefchrant , s. 2. a. garde-manger. |@vperrglode, s. f. 3. la cloche qu'on 
Speiſetopf der Gelbarbeiter; s. m1. à. le] fonne pour marquer le temps de fermer 
porte-manger ; la marmite. les portes. 
Epeifemcein , s. »2, 2. le petit vin; vin|@perthafen, s. m. 1. [?, de charretier] 
ordinaire ; la piqnette. enrayoir, chaine d'avaloire ; [ r. de fer- 
Speiſewirth, s. m. 2. letraiteur. rurier ] le crachet; (4 d'arfévre ) la 
Speiſezucker, s. m. 1. caflonnade. bigorne , l'enclumeau, 
Spellen, #. a. fendre ; v. Gpalten. Spercbols s. n. 5. le travers, la traver- 
Spelt, Spelz, s. m. 1. épeautre, fro-| fe, le traverfin. ; 
ment locar, rouge. Sperrkette, s.f. 3. la chaine ; die Sperr⸗ 
Gvelie , 5. f. 3. les barbes des épis. fetten vorsieben , tendre les chaines, 
Gpende , s. f. 3. aumône; diftribution|@perrleifte, s. f. 3, Et. de charron) la 
de vivres par charité. Eine @pendel  tréfeille. 
fliften , ériger qq. ch. en aurmône. Sperrriegel, s. m. 1. la barre, le verrou. 
Spenden, v. a. diftribuer. Sperrmage, s. f: 3 [r. de charron ] li- 
Spendieren, v. a. faire des préfens ; don-| mon. 4 
ner par libéralité, dépenfer; vu/g. grail-| Sperr⸗weit, ade. tout arrière; à gueulç 
fer la patte. bée; die Thuͤre iſt ſperr⸗weit offen, la 
Spengler, s. 7. 1. le taillandier, ferblan-| porte eſt tout arrière ouverte. 
tier, aiguillier. Spenglerarbeit, Waa-|Svefen , s. pZ les fraix, dépens. 
te, s. J. 3 it. Spenglerhandwerk, Speyen, v. a. à n. irr. cracher ; vomir, 
s. n. 5. Ja taillanderie, fcrblanterie. rendre ; ë. rendre gorge, dégobiller, 
Gyerber , s. 7. 1. épervier ; wilder Gper-| débagouler, écarcher le renard. Er hat 
ber, épervier de ramage. ſpeyen mufien, vulg. Il a été obligé de 
Sperberbaum, s. m. 2. le cormier cultivé. cracher au baflin. 
Sperbertraut , s. nm. 5. la pimpernelle, Speyen, s- 2. 1. le vomiffement, cra. 
Gperling, +. »7. 9. le moineau, pafle-| chement. * 
reau. dt ini os mn lalGpepargency, s. f 3, Epentranf, s. »2. 
pale. Sperlingſchrot, s. 7, 2. cendre.! 92. Speymittel, s«, 1. 1. le vomitif, vo- 
Davon ſingen die ©verlinge auf den] mitoire, émétique, 
Daͤchern, pro. c'eft une chofe connue] Speybecher, s. m1. 1. gobelet émétique. 
de tout le monde; les enfans en vont Speybecken, ss. n. 1. Kuͤbel, s. nm. 1. 
à la montarde. | | - # Napf, = Lopf, s. m. 2. le crachoir, 
Everr , adj. étroit, ferré; e$ aebet ibm|@pevaatten, (C7. de marine) dalots, da- 
ſperr, il a de la peine à vivre. lous, orgues, gouttières. | 
Sperrbaum, s. m. 2. la barre, barrière. Sreyerlich , adj, vomitif, qui fait vomir. : 
Aaa3 
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ES iſt mir ſpeyerlich, j'ai envie de vo- Spiegelhaͤndler, s. m. 1. le marchand mi- 
mir; il me prend un vomiffement. roitier. 
Gpeyr, s. m3. 9. ( oifeau ) le martinet.} Gpiegelharz, s. n. 2. la colophone, la poix 
Gpeverling , s. m. 2. La forve, corinc. réfine. 
Spezerey, v. Specerey. Spiegelbell, adj. luiſant, clair comme 
Sphaͤre s. f. » la fphère. In feiner| la glace du miroir. 
Sphaͤre bleiben, prov. refter dans fal @yicacltarpfen, s. mr. 1. la carpe à lar- 
phère ; ne fe pas mélcr de chofes qu'on ges écailles. 
n'entend pas, ou qui font au deflus del @pieacitunit , s. f. 2. la catoptrique. : 
nous. Spicacimachen , s. 7. 1. Spiegelmacher⸗ 
Sphaͤriſch, adj. fphérique. funft, s.f. 2. la miroitcrie , art de faire 
Gpiauter, s. 7. 1. le peautre, zinc. des glaces; art fpéculaire. 
Spick, v. Gpiefe. Gvicatimacher , Spiegler, s. "1. 1. le mi 
Spicken, +. a. larder, entrelarder, pi-| roitier. . 
quer; den Beutel fpiFen, /g. vlg. | Opivaclmanufactur, - Fabricfe, Huͤtte, 
remplir la bourfe; die Waͤlle mit Ra-] s. f: . la manufacture de glaces. 
nonen fpidten, garnir les remparts del Spiegelrahm, s. m. 3. la bordure, le ca- 
canons. dre de miroir ou de trumeau. 
GSpicker, s. m7. 1. le piqueur; qui larde.|@yiegelrand , s. 7. 2. le bifeau. 
Spicknadel, s. f. 4. la lardoirce. Gpieaclroch , s. #7. 2. la raie à miroir. 
Gpicichnitte, s. f 3. le lardon. Gpicaclfchetbe , s. f. 3. la vitre fine, vie 
GvicéfpeŒ , s. m. c&. lard à larder,l tre de cr.ftal. 
caron. Spiegelſchimmel, s. m. 2. le cheval à mi- 
Spiegel, s. m. 1. le miroir; it. la gla-| roir, cheval mirouetté. 
ce, le trumcau ; ffg. le modèle , exem-| Spiegelſchleifer, s. #1. 1. adouciffeur. 
ple; bobler Spiegel, miroir concave ;| Spiegelftein , s. mr. 2. la pierre fpéculaire. 
runder, bâuchiger Spiegel, miroir con-|@picgelwert, 5. mn. 2. la miroiterie ; fr. 
vexe; in den Spiegel feben, fe mirer.| le couronnement, écuflon de /a poupe 
regarder dans le miroir. Ein &picgell dv vaifJeau. 
der Sromnrigfeit, der Geduld, exemple] Spiegelſimmer, s. 7. 1. appaftement tout 
de piété, de patience, Spiegel an dent garni de glaces; cabinet de glaces. 
Federn der Vogel, la maillure, émail-| Sypicgelia , «dj. le méeme que Sypiegelbaft ; 
lure dans les plumes des oïfiaux; wasl tr. miraillé, mirouctté. 
folche Spiegel bat, miraillé. Spiegel Spiegeln, v. 2. briller, luire, reluire; 
im Pfauenſchwanz, marque { œil] dans] fi ſpiegeln, v. r. fe mirer, fe regar- 
Ja queue du paon. Spiegel an demi der dans un miroir; fig. prendre exem- 
Hintertheil des Schiffs, miroir, arca£| ple {ur une perfonne on action: fe la 
Le, fronton à la pourre d'un va’flean |  propofer à imiter ou à éviter; (r. de 
Spiegel in einer Œhüre, miroir, pan] élafon) mirailler. 
de porte. Gpicgel vom Hammer aufl@victe, s./: à. afpic; ic. lenard. Spieck⸗ 
dem Knpfer, la lanture fir une planche öl, huile d'afpic. 
de cuivre. Spiegel im Schagrin, mi-[@piel, *. 7. 2. le jeu, la partie de jeu; 
roir [place non granulée) dans le} alle @vyiele ſpielen, jouer à toutes for- 
chagrin. tes de jeux; alles aufs Spiel fegen, 
Spiegelapfel, & m7. 1. pomme de glace.|  rifquer tout. 
Spiegelbraun, adj. bai à miroir. Srid, [t. militaire] 1e tambour ; das 
Spiegeldecke, s. f. 3. le platfond d'un] Spiel rübren, battre le tambour; mit 
feul pan. flingendem Spiel, brennender £unte, 
Gpicgel. 5, 5. n. 2. la mine de fer fpécu-| und fliegenden Fahnen aussichen, fortir 
laire. tambour battant, meche allumée, & 
Spiegeleyer, s. pl. œufs au miroir, drapeaux dépleyés. 
Spiegelfechten, s. ». 1. Ja feinte, grima-| Spielchen, klein Spiel, grimelinage, jeun 
ce, le jeu, la difimulation. de garnifon; ticin Spielchen machen, 
Spiegelſenſter 6. M. 1. Va Fenêtre de vi- 


grimeliner ; ir, jouailler. 
tres fines ; #7. la glace de rarrnffe. @vyiel , fig. le jeu, badinage, divertifle- 
Soiegelfutter, s. n.1. étui de miroir. 


{ ment; éf. la raillerie; if. aWaire; wir 
Spiegelglas, s. 77. 5. la glace de miroir;] werden ein ſchoͤnes Spiel ſehen, nous 
le verre ka, Ja vitre fine. 


allons voir beau jeu ; il y aura bien 
Spieqgel⸗glatt, adj. uni, poli comme laf du bruit; wir molle ſehen, mo das 
glace d'un miroir. Spiel hinaus will, nous verrons quel 
Spiegelhaft, adj. qui a la forme ou ln] train prendra l'afaire; mit im Spiele 
qualité de miroir. fon, mit ins Spiel kommen ou verwi⸗ 
Ebpiegelhandel, s. m. 1. la miroiterie, le] ckelt werden, fe trouver melé ou enve- 
trañic en glacc ou miroirs. ï loppé dans une affaire; ſich ins Spiel 
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pleins de feu; ein ſchoͤn ſpielender Dia⸗ 

mant , un bezu brillant. 
| Spiclend, adv.' en jouant, facilement ; 
qu'un en jeu; fein Spiel verdecen,| etwas fpielenb lernen, apprendre qq. 
beimlidh treiben , couvrir fon jeu, ca-| ch. en jouant, Facilement. 
eher {es deſſeins; ein Spiel des Gludes| Spieler, s. m1. 1. le joueur. @piclerinn, 
ſeyn, être le jouet de la fortune; ei-] s.f. 3. la joueufe. Ein flechter Spie⸗ 
nem das Spiel verderben , Ag. gâter| ler, un jouereau; ein guter aclaffener 
une affaire à qq. un; fein @piel mit] Ovpicler, beau joueur. Ein falſcher, 
jemanden haben, s'agacer de qq.| durctriebener Spieler, un grec. Ein 

Spieler der nur flein Spiel fpielt, gri. 

melin. Erzſpieler, joueur de profeffion. 

11. la variété. Gbpieler auf Inſtrumenten, joueur d'in- 
Gpielen, v. a. à n. jouer en général; mens. 

it. jouailler, grimeliner; it. faire des|@pielerifh, adj. joueur. 

tours de gibbecière; it. à rem ré Spielball, s. me: 2. étœuf. 

de théatre ; nl g. jouer , badiner, folà-|@pielbret, s. n. 5. le trictrac. 

trer , rire, fe divertir; it. briller ,avoir|@pieleren, s. f. 3. le jeu. 























Spiel 
miſchen, die Hand im Spiel haben, ſe 


méler, s'ingérer dins une affaire. Œi- 
nen mit ins Spiel bringen, mettre quel- 


Cpielart ; s. f. 3. la manière de jouer; 


{4 
e 
beaucoup de feu ou d'éclat, p. e. un] Spielgeld, s. n. 5. argent du jeu, qu'on 
diamant Ÿc. met ou qu'on gagne au jew; #/. argent 

Falſch fpiclen, tricher, tromper , piper| pour les menus plaifirs. 
au jeu; etwas weit binaus ſpielen, Spielgeſell, —— s. m. 3. le 
traîner une chofe en longueur. Yanfe-| compagnon de jeu, it. le camarade en. 
rottfvielen, faire banqueronte ; mit Pu- re — ; ir. le meniu d'un jeune prin- 
pen fpiclen , fe jouer à des peupées;| ce. Cpiderféins 1. s.f. 3. la com- 
die Ras fpiclt mit der Mau, lechat| pagne; ir. la menine d'une jeunes prin. 
fe joue de la fouriss mit den Xugen|. ce/e. | 
fvielen , jouer de la prunelle. | Spielgewinſt, s. m. 2. le gain du jeu. 

Mit Worten, Buchftaben fvielen, fe jouer] SpielgluF, s. n. a. la chance (fortune) 
fur les mots, fur les lettres ; ĩ. e. fairc] au jeu. 
des jeux de mots, des anagrammes ; mit! Spielhaus, s. m. 5. académie de jen, le 
den Glocken ſpielen, carrillonner; mit} brelan, la maiſon où l'on jone. 
der Picke ſpielen, faire l'exercice de la] Spiclfarte, — 3. le jeu de cartes. 
pique ; mit einem fpiefen, /îg. jouer qq. Spielkatze, s. f. 3. enfant qui aime à badi- 
un, fe jouer, fe moquer de qq. un;£t.| ner; folichon, folichonne. 
l'amufer, le tromper; ir. le rendre ri-[Spielmann, s. m. le violon, joueur de 
dicule; er laͤßt 9 mit ſich ſpielen, il} hautbois ou d'antre inftrument de muſi- 
n'eſt pas homme à être joue; il n'entend] que; ew/g. menétrier; Spielleute, (au 
pas raillerie, il ne badine pas. 

UÜbel mit eincm fpielen, (rieur einem 
übel mitfpielen ) maltraiter quelqu'un, 
en ufer mal avec qq. un; fisend mit 
den Deinen fpielen , tambouriner des 
pieds. Œine Kugel ins Loch fpiclen, 
(au billard) faire une bille; Œinem 
cinen Streich, Poſſen fyiclen, jouer 
un tour, faire pièce à qq. un. 

Das ficherfte ſpielen, aller au für; pren- 
dre le parti le plus für ; ſich heimlich in 
ein Zimmer, Bett ic. fpiclen, vulg. fe 
gliffer fecrètement dans un appartement, 
lit &c. der Wind fbiclet nur mit den Se— 
geln, le vent ne fait que barbaycr; Das 
Gluͤck ſpielt wunderlich mit ihm, la 
fortune le ballatte d'une étrange maniè- 
re; aus Heſſen wurde der Krieg nach 
Flandern geſpielt, la guerre fe tira de 
la Hefe en Ftandre. 

Spielen, s. ». 1. aétion de jouer , jeu ; 
das Spielen des Pferdes mit dem Ge- 
big, Cr. de manège] ation de bouche 
du cheval. 

Spielen, ad). badin , qui joue; joueur; 
ſpielende Augen, des veux brillans ,l 


pl.) vulg. violons. 

Spielplatz, s. m. ©, endroit, place ou 
maifon où l'on joue. _. ; 
Spielraum, s. ». a. la jouée d'une porte. 
Spiclfachen ; s. pl. les bimbelots, le jouet, 

joujou des enfans. 

Spielſtunde, s.f. 3. heure de récréation. 

Spielſucht, s.f. 3: pafion pour le jeu. - 

Spieltaſche, s. f. 3. la gibbecière des 
Joueurs de gobelets. 

Spieltiſch, s. #7. 2. la table de je; table 
à jouer. 

Spielverderber, s. m. 1. vulg. le jouereau ; 
qui ne jouc pas hicn à quelque jeu; ,ër. 
qui gâte une affaire; ë. le troublefite. 

Spielwerk, s. ». 9. les bimbeñots, le jouct, 
joujou des enfans ; «t. le jeu 5 à. a 

relaque ; bagatelle, la chofe de peu de 
valeurs fig. le jeu, Lx finte, difimu- 
lation. 

Spielzeichen, s. 7. 1. la marque de jeu, 
p. — le jetton, — * les contrats &e. 

Spielzeug, v. Spielſachen. Spielzeu 
handel, la bimbeloterie. —— 

Spieß, 5. m. a. Ia hallebarde; la per 
tuilane ; if. la pique , demi-pique , LUn- 

Aaa 4 
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, efponton , le brin d'eftocs if. épieu, 
vouge; it. le dard, javelot, la jave-! les tuyaux à fufeau. 
| line; it. épée ; it. la broche lu cuifine ;| @pilling, s.m. 2. la prune jaune ; le poi- 

(1. d'impr. ) une efpace remontée; 4m] tron, perdrigon. 

Spieß braten, cuire à la broche; an] @pillmagen, s. m7. 1. (vieur mot) la 

ben Spieß ſtecken, mettre à la broche;| enté du côté de la mère; i. le beau- 

binter ſich wie Die Bauren den Gpicf] frère ou allié du côté de la femme. 
tragen , prov. par deffus l'épaule commel@pinat, s. m. à. épinard. 

les Suiffes pottent la hallebarde: er] @pindel, v. Spille. 

laͤuft noch immer mit dem erften @pic-] Spinbelbaum , s. »1. 9. arbre de moulin 

fe , il agit encore en enfant. &c. it. le charme, Fufain. 

Spießen, v. à. percer de part en part ;|@piñdelbolg, s. m. 5. le bois de charme 
tranfpercer ; it. enfiler ; &. (forte del &c. it. le fufain. _ : 

J'pplice) empaler ; Œr ſchreyet als menn]@yinbelformia , fpinbelig , adj. & adv. en 

et geſpießet mûre, prop. il érie comme! Forme de fufée; it. Fufelé. 

‘un aveugle. — Spindelkraut, 5.7. 5. le ſafran ſauvage. 
Spießen, s. n°: 1. empalement, action de[Gpindelmustel, s. m7. 4. le muscle radial. 
__ percer &e— sa Soindelrolle, s. f. 3. la Fufée. 
Spießer, 1. Spießhirſch, s. 7. 3. le da-]Gpindeltheil, s. nm. à. (1. de pratique) 
* guct, broquart, cerf qui a fon premier] {ucceflion ou partage qui échet aux fe- 

bois. melles. | | 
— s. m. 1. le rôti cuit à la] @pindelwirtel, s. #7. 1. le peſon de fr'feau. 

roche. Spindelzug, s. mr. 2. (r. d'architecture) 
Spießbuͤrger, s. 77. 1. le piquier; à. le] ‘a cherche ralongée. 
bourgeois de vieille date qui a des ma-J@pinet, s. 7. 2. épinette; it. octavine. 
nières , des coutumes & des habiilemens Syinne , s.f. 2. une araignée; große Art 
anciens & ridicules. ‘ Spinnen, phalange. Art Spinnen mit 
Spießbuͤrgermanier, s. f. 3. la manière! langen Fuͤßen, faucheux. 
des anciens bourgeois, les manières go- Spinnefeind, ad/. ennemi mortel, irré- 


Spill Spir 


Spillfloͤten, s. pl. (r. de facteur d'orgues} 














thiques. | | conciliable. Œinem fpinnefeind ſeyn, 
Spießeiſen, s. n. 1. fer ou pointe de pi-] hair mortellement qq. un, le hair com- 
* qne &c. me la peñte. 


Soießgefecht, s.n. 2. combat de pique. 
Spießgerte, Spießruthe, s. f. 3. la ver- 
“ge, baguette, houfline; 77. gaule a 
manège, Spießruthen (durch die Spieß— 
ruthen laufen, paſſer par les verges. 
Spießgeſell, s. m 3. le camarade ; le com- 
agnon de fervice, le frère d'armes; ir. 
e e — d'un crime. 
piefglas , s. n. 5. antimoine; zuberei⸗ 
tetes Gpicfalas, lafran des métaux. 
Spießig, adj. pailleux. 
Gpieftnecht, 2. Spießtraͤger, s. m1. 1. pi- 
“ quier; porteur de pique; #r. écuyer de 
chevalier errant. 


Spießſchaft, s. m. 2. Opichftange , s. f. 
3. la ham 


Gville, s. f. 3. Ce ne) le cabeftan;| en penfon pour leur apprendre à filer. 
it. le fuſeau à filer; it. le fufeau, lal @vpinnrad , s. . 5. le rouct, tour à filer. 
fufée, arbre de roue de moulin à d'au-| @pinnroŒen, s. m. 1. la quenouille. 

‘ tres ouvrages de méchanique ; arbre] @yinnftube , s. f. 3. la falle, chambre 
d'une pierre à émoudre ; it. (chez les| aux fileufes. 
horlogers ) arbre , tige , fufée; ér. la] Spinnwirbel,-Wirtel,-Wuͤrtel, s. m. 1. 
lanterne d'un moulin; tt. la broche de| le pefon, l’aftragale de fuſeau. 
bobine ; it. le vis de preffoir &c. it. le] Spint, s.m. 2. aubier, aubour. 
limon d'un efcalier en vis; it. (t. d'ar-|@yintifiren, v. n. vule. méditer, faire ré. 
chit.) amoiſe; it. aiguille, la barre de! flexion; rêver profondement. 

r fur laguelle on met la pomme d'un|S@ypion, s. m. 3. ion : la mouche , émif- 
clocher, Die Spille im Arm, Ile] fire. 
rayon. Spioniren, v. x. faire l'efpion, efpionner, 

ESpillenblech, s. 2. 2. [r. de mer ] écouelle|  épier. 

de cabeftan. Spiralbinde, s. f. 3. le bandage en do- 
“Gvillenbafsel, s. m2. 1. Ja Fufée de vindas.| luire. — 


Spinnengewebe, s. n. 2. Spinnewebe, 
s. f. 3. la toile d'araignée. 

Spinnen, v. a. à n. irr. filer ; if. (chez 
ls cordiers ) tordre; ir. corder du ta- 
bac; ſich fpinnen laſſen, fe filer , fe 
corder; feine @eide ben etwas fpinnen, 
Pros. trouver plus de perte que de pro- 
fit à une chofe. 

Gpinnen, s. nm. 1. le filement, filage. 

Spinner, s."”7.1.lefileur. Spinnerinn, 
s. f. 3. Spinnweib, s. 7. 5. la fileufe, 
filandière. | 

Gvinneren, s. f. 3.-la fabrique à filet. 

Spinnbaug, s. n. 5.la maifon de force, 
de travail, de correction pour femmes, 
it, maifon où l'on met les jeunes filles 


Spir Spitz 


ivitug , s. m. l'efprit. 
ST 5. m. Ÿ * 5. [eulg. Spittel, 
s. m. 1. | hôpital; ir. maiſon de charité, 
hètel - Dieu ; ir. hôtel des invalides à 
Paris. Sie licgen beyde in einem Spi⸗ 
tal frant, prov. ils font tous deux tra- 
vaillés de la même maladie. | 
Gpitalbruder, 1. Spittelmann, s. 7.5. 

pauvre qui demeure à l'hôpital ; ic. men- 
diant, quéteur de l'hôpital. 
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tzen beruͤhret, appointé. Sich an die 
Spitze ſtellen, an der Spitze ſtehen, fe 
mettre à la tete; être àla téte ; ic. avoir 
le premier rang, la première place. Die 
Spitze fhbren , aveir ou mener 'avant. 


gardé. | 
Éinen vor die Spitze fordern, appeller 
a un en duel.. Den Handel vor der 


pige ausmachen, fe battre en duel, 
vider l'affaire à la pointe de l'épée. 


Gpitalmeifter , 1. Spitalpfleger, s. m2. 1. 
adminiftrateur de l'hôpital. 
Gvitalfhaffner ou Verwalter, s. 72. 1. 

- ‘ receveur, économe de l'hôpital. 


Mit der Spitze durchbdringen, emporter 
une chofe de vive force. Einem die 
Spitze bicthen , faire ou tenirtête , s'op- 
poler , rélfter à qq. un. Sd babe es 

Spitalſuppe, s. f. 3. foupe des pauvres! auf der Spitze der Sunge, je l'ai fur 
de l'hôpital; fig. mauvaife foupe. |} le bout des lèvres. 

@pitalvater, s. m. 9. Gpitalmutter, s.| pige, s. f. 3. la dentelle, le point; ir. 
f. 1. ménager, ménagère de l'hôpital.| entoilage. Genehete Spitzen, point, ou- 





Spitz, adj. v. @pikig. — 
Gris, s.m.2. dim. Spitzchen,5. n. i. la poin- 


te de vin; ir. le pommèr, chien dé voi- 


turier. Œinen @pis ou cin Spitzchen S 


baben , être un peu gris. 

Gvisbube, s. ». 4. le filou , ourbe, frip- 
pon, trompeur, voleur &c. ir. le che- 
valier d'iduftrie , efcamoteur ; coupeur 


de bourfe, tireur de laine, chercheur 


de barbet, eftafñer de la famaritaine &c. 
Spitzbuͤbinn, s.f. 3. voleufe , fripponne. 


Spitzbuͤberey, s. F. 3. la floutcrie , four- 
cree 
re le mé: 


erie, fripponnerie &c. 
treiben —— , voler, 
ticr de flou &c. ” 
Gpisbibif , adj. de fourbe, de filou &c. 
adv, en fourbe, en filou. 


Spitze, s. f. 4. la pointe, cftoc d'une 


épée ; la pointe d'un couteau, d'une ai- 
guille &c. fig. la pointe, le bout, l'ex- 
trémité de la langue, du nez, des doigts, 
des pieds, d'une terre, d'une isle, 
d'un baftion %c. it. la croupe , le cou- 
peau, le fommet , la cime d'une mon- 
tagne; la tete, le fommet, la cime, 
d'un arbre ; la flêche , aiguille, cime, 

inte d’une tour, d’un clocher àc. le 
Faite d'un roit, les acrotères du pignon 
d'une maifon 3 le nez, bec d'un fouf- 
fer ; la pointe, le bec d'une plume à 
ecrire; aileron d'une aile d'oifeau; le 
brin de plume; le brin de buiffon ; la 
pane d'un marteau; le montant, la ci- 
me de plante ; la barbe d'épi; ir. les 
épis, chardons d'un grillage, treillis, 
PAT » haie, farrajine, herfe &c. les 

un vaifleau; éperon d'une galère; 
it. la queue d'un drapeau, pavillon 
dc. it. latète, pointe, avant-garde d’une 
armée; it. le rais de la molette d'épe- 


ron; it, les cornes de la l'une; ir. les Spitzfuͤndigkeit, s. f. 


dagnes d'un jeune cerf; it. le cul de 
lampe chez les imprimeurs. 

Gvine des Schulterblatts, (Cr. d’anat.) 
acromion. Das einander mit den Spi⸗ 





















— du bois du cerf; it. aiguille, nez|- 


vrage de point. Getloppelte Spitzen, 
dentelle au fufeau; ic. paſſement. ace 
ne Spitzen der Dauermeiber , bifette. 
pisen, v. a.-aiguifer, rendre aigu ou 
— p. €. un couteau, une aiguille; 

ire des pointes à qq. ch; ir. aiguifer, 
rafraiehir une plume à écrire. 


Pfaͤle ſpitzen, faire des pee aux pieux, 


amaigrir des pieux. Die Obren fpisen, 
ouvrit , prêter les oreilles ; écouter at- 
tentivemént ; à. drefler, chauvir les 
orcilles , /e dit des animaux. 


Das Maul fvisen , faire la petite bouche. 


Die Ginger fpisen , toucher du bout du 
doigt, £. e. délicatement. Den Ver⸗ 
fland, bas Dirn fpisen, aiguifer l'eſ- 
prit, le rendre plus fubtil. 


Die Feder wider jemand ſpitzen, écrire 


contre qq. un avec aigreur; fi auf 
etwas fpisen, s'attendre [ afpirer ] à une 
chofe, compter fur qq. ch; fouhaiter, 
defirer, envier une chofe avec ardeur. 


Spitzenhalsband, s. n. 5. le collier de den- 


telles. Spitzenhalstuch, s. n. 5. la cra- 
vatte ou le mouchoir à point, à den- 
telle. Gpisenbanbdblâtter, s. pl. man- 
chettes de dentelles. Spitzenhaͤndler, 
Spitzenkraͤmer, 1. @pisenmann , s. 7. 
5. le marchand de dentelles. Spitzen⸗ 
tetf, s. n. 2. Spitzenwaare, s. f. 3. 
ouvrage de point, de dentelles. Spitzen⸗ 
zaͤcklein, s. 1. 1. campane, bouclet. 


Syisfeile, s. f. 3. (1. de peignier) le 


carrelet. 


Cvisfundis, adj. fubtil, ingénieux, in, 


raffiné, inventif; it. fophifte; ir. fpi- 
rituel; it. piquant, mordant, cauftique 
&c. it. adv. fubtilement, ingénicule- 
ment , finement, fpirituellement; ir. 
d'une manière piquante &c. aisrement. 
Spitzfuͤndige Rede, argutie, fophifme. 
+ 3° la fubtilité, f- 
nelle, Îc raffinement, la fagacité; it. 
argutie; le fophifme, la pointille ; ér, 
le ton piquant &c. la mordacite. 


Spitzglas, 5. n, 5, le verre à patte. 


— 
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Spitzgras, s. 7. 5. le glayeul. 
Gpisbacte, Spitzhaue, sf. 3. le piquois; 


Spont Spoͤt 


cenfeur , repreneur , contrôleur; qui 
voit le Fétu dans l'œil d'autrui. | 


it. l'éperon, bec; it. I. de jardinier ]| Gpont, v. Spund. 


la feuille de ſauge. 


Gyonton, s. "1. 2. esponton. 


Gyisig, adj. pointu; it. aigu; ér. quia|@poraypfel, s. m. 1. la forbe ; corme, 


une pointe, qui va ou aboutit en poin-|Gporn, s. m1. 2. 


te; ir. fig. âcre, piquant, mordant, fa- 
tyrique , choquant, aigre, pointilleux, 
cauftique; ét. épineux, difficile , délicat, 
P. e.une affaire ou queflion ; ir. (t. de 
blafon) carnelé, pointé, if. adv. en 
pointe ; qui va en pointe ; fig. aigrement, 
d'une manière piquante ou choquante. 
Ein ols fhikig ubauen , amaigrir une 
pièce de bois. Sine Gache fois friegen, 
vulg. venir à bout de qq. ch. 

Spitzkelle, s. f. 3. le couteau à ficher le 
mortier. 

Gvisfopf, s. m. 9. qui a la tête poin- 


tue ; fig. — injurieux ) fin, rufe; ét. 
critique , fatyrique, pointilleux , cau- 
ftique. 


Spitzmaus, s. f. 5. la mufaragne, la 
fouris champêtre. | 
Gvismorchel , s.. f. 4. la morille. 
Spitzname, s. m. 4. le fobriquet. 
Gpignafe , s. f. 3. le nez pointu. 
Spitzpocken, au pl. la verole volante, 
Gpisruthe, v. Gpicfruthe. | 
Spitzſaͤuie, s. f. à. [1 d'archit.] obé- 
lisque , pyramide. 


éperon ; it. les argots 
ou grgots d'un cog bc. it. la garde 
aux pieds du fanglier; it. (r. de mari- 
ne) le cap de more, chouquet; bie 

_Gpornen brauchen ; bem Yferd bie 
Gpornen geben , éperonner , poufler le 
cheval; donner les éperons au cheval ; 
die Spornen fachte anlegen , pincer. 
Pferd bas nach dem Spornen ſchlaͤgt, 
cheval ramingue. 

Syoren:, Gporn:, ou Spor⸗, indiffé- 
remment l'un pour l'autre, p.e. Spo⸗ 
tenleder, n. Epornriemen, Sporntraͤ⸗ 
ger, s.m.1. la monture d'éperon; le 
porte-éperon ; it. le foupié; la rofette. 
Gpornrädlein , s. n. 1. la mollette. 

Sporenſtreichs, adv. à bride abattue, À 
toute bride; vite, fur le champ &c. 

Gporer, Gporenmacher, s. #1. 1. éperon- 
nier. 

Spornen, v. a. éperonner, donner de 
l'éperon. | 

Sporteln, s. pl. les épices de procureur 
dc. les fraix, dépens d'un procès; it. 
les revenus qu'on peut fe procurer ou- 
tre fa penfon; les pourchas. 


Gpisitichel , s. m7. 1. échoppe, onglette]@pott, s. m. 1. la honte, infamie, l'af- 


… demi-ronde. 

Spitzwort, s. n. 5. argutie, fophisme. 

Gyitgabir, s. m. a. la dent de cüien; 
dent œillère; dent canine. 

Gplange , s. f. 3. (1. de gruerie) tige ; 
zwo Splanjen cines Baums, deux ti- 
ges d'un arbre. 

Splanzig, adj. à plufeurs tiges. 

Gplrife, s. f. 3. éclat, ais, écliffe. 

Spleißen, +. «. à n. irr. fendre; ét. raf. 
finer. 

Spleißer, s. m. 1. le fendeur; raffineur. 

Gvlcifia , fpliffia, ad. aifé à fendre; 
ſpleißige Wurzel, racine qui fe corde. 

Splint, s. »2 3. éclat, éclifle; it. au- 
bier, aubour. 

Splitter, s. 7.1. le fétu, échardé, éclat ; 
le chicot de bois; la bûchette; it. la 
paille , chenevottc; #7. esquille d'os 
Ca/jé, 

Gplitteria , adj. écailleux, éclaté; àr. 
aifé à tendre; plein d'éclats &c. 

Gplittern; v. a. — fendre; ir. 
cclifers à. e, n. & fi ſplittern, v. 7. 
éciater, fe fendre; tomber par eclats. : 

Golitterbolg, s. 7. 5. bois qui fe fend. 

Splitter-nackend, adj. tout nud; nud 
comime la main. 

Grlitterrichten, <. ». 1. le jugement té- 
fnéraire qu'on fait de fon prochain ; la 
critique; cenfure; médifance &c. 

Evlitterrichter , s 21. 2. le critiqueur, 


front , ignominie , le déshonneur ; la 
confufion , infulte, le mépris; ét. la 
moquerie , raillerie, rifée, dérifion. 
Gpott und Gelâchter, la Fable & la 
rifée. Œinem einen Spott antbun, 
faire affront à qq. un; l'infulter, 
Gchande und Gpott von etwas baben, 
recevoir de la honte & de la confufion 
d'une chofe. Mit Spott abziehen, s'en 
revenir avec fa courte honte, Aller 
Leute Spott feun , Lervir de fpeétacle à 
tout le monde; étre le plaltron des 
raillerics , la fable & la rifée d'un cha- 
cun; feinen Spott mit etwas baben ou 
treiben , fe jouer, fe moquer, fe rire 
de qq. ch.; it. méprifer, dédaigner qq. 
ch. Œinen Spott biethen, offrir beau- 
coup au deffous de la valeur d'une cho- 
fe; fig. la méprifer. “Um einen Spott 
faufen, acheter à vil prix, à un prix 
de rave. | 

Spotten, s. 1.1. v. Gpoͤtterey. 

Spoͤttein, v. nm. railler en termes cou. 
verts. 

Spottler , s. m. 1. vuls, le railleur, 
Grôttele , s. f 8. la railleric &c. 

Spotten, v. a. à ». fe moquer ; raillerz 
fe rire; if. faire honte; infulter, mé. 
rifer , dédaigner; à. ſorner, dauber, 
e gaufler, fe gaber, goguenarder &c. 

Syôtter, s. mr. 1. le railleur, moqueur, 
gaufleur, ricancur , daubeur , bailleur 


Spot Spra 


de hourdes ; it. le fatyrique. Ruchloſer 
Spoͤtter, impie, profane qui fe moque 
des chofes faintes; homime irréligieux. 
Spoͤtterinn, s.f. 3. la railleufe &c. 
Œrotteren , s. f. 3. la raillerie, moque- 
rie, le ris, la rifée, dérifion ; ér.le trait ſa- 
tyrique, l'ironie. Spoͤtterey in Reli⸗ 
gionsiachen , impiété, irréligion. 


Gpottifch , adj. railleur , moqueur » faty- Spra 
rique; it. piquant, mordant, ironique; SGpra 


it. dédaigneux, outtageant, méprilant; 
it. adv. d'un air ou ton railleur, mo- 
queur , dédaigneux &c. par moquerie , 
par dérilion , fatyriquement , ironique- 
ment. , 
Spoͤttlich, adj. à ado. le même que pot: 
tifh; #7. honteux, — | 
Spotigedicht, s. 7. a. la fatyre, le poë- 
m. iatyrique. 
Gvotacift, v. Gpôtter. | 
Gpottaeld , s. n. 5. Gpottpreif, s. m. 2. 
le vil prix. Um ein Spottgeld, ad. 
à vil prix; à un prix de rave,: pour 
un morceau de pain; pour rien. 
Gyottname, s. »1. 4. le lobriquet. 
Spottrede , s. f: 3. discours fatyrique, 
piquant, ironique, raillerie, moquerie ; 
it. discours injurieux, outrageant. 
Spottſchrift, sf. 3. la fatyre, écrit fa- 
tyrique; ir. la pasquinade. 
Gpotivoacl, v. Gpotter. 
Spott⸗weiſe, adv. ironiquement , par mo- 
querie, par manière de rire; it. d'un 
ton railleur , ricaneur. J 
Spott⸗wohlfeil, adj. à adv. à vil prix. 
Sprache, s. J. 3. la parole; à. la voix; 
l'accent, ton de la voix; it. la langue, 
le Jangage ; die Sprache verlieren ,; de- 
venir muet ; é. refter court dans un 
discours , perdre le fil de fon discours; 
die Sprache iſt ihm entfallen, wieder— 
ekommen, il a perdu, repris le fil de 
En discours; Der Kranke bat die Gpra- 
che verlobren , le malade x perdu ja 
parole; ne parle plus. Mangel an der 
Sprache haben, parler avec peine. 
Einen an der Sprache kennen, recon- 
noître qq. un à {a voix, à fon langage, 
à fa parole; die Sprache verdndern, 
changer de voix ; ér. contrcfaire {a voix. 
Eine andere Gprache fubren, Die Spra— 
che andern, fs. changer de langage, 
changer de note; temr un autre lan- 
gege. Mit der Sprache nicht heraus 
wollen, parler obfcurement & fans vou- 
loir ètre entendu; cachor, fe taire, 
diffimuler, n'ofer fe déclarer. Unver— 
ſtaͤndliche, kauderwelſche Sprache, pa- 


toss, jargon , baragouin ; bochtrabende! 


Gurache, langage guindé; galimatias , 
phébus. Eine toùte Sprache, une lan- 
sue morte, gu'on ne parie plus; Die 
lebenden Sprachen, les langues vivan- 
tes, qu'on purle aujourd'hui. Mutter: 
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Sprache, mère-langue, gui ne dérive 
d'aucune autre; it. langue maternelle 
ou naturelle qu'un homme a fucé avec 
le lait ; die beilige Sprache, la langue 
Hébraïque. 


Mots compofès de Sprache. 


Sprint , adj. analogue, - 


âbnlichteit, sf: 3. analogie. 

att, s. f. 3. idiotisme; le génie 
d'une langue. | 

Sprabfebler , sm. 1. faute grammati- 
cale. 

Gprachfertig, adj. éloquent; difertj qui 
a de la facilité à s'exprimer. - 

Cprachfertigteit, s. f. 3. éloquence ; Fa- 
cilité à s'exprimer. 

Gpradhgelebrter , s. m. 3. le grammai- 
rien ; le philologue. 

Gyradhgelebrfamfeit, s f. 3. la philo- 
ogie. 

Gprachaitter, Gprachfenfter, s. n. 1. écou- 
te, la grille, le parloir dans les cou. 
vers. . 

Sprachkunde, s. fi 3. philologie; gur 
Sprachkunde geborig, philologique. 

Sprachfundig, «dj, qui entend bien une 
ou plufeurs langues. 

Sprachkunſt, +. Gprachlebre, s..f: 3. gram- 
maire. Ubung in der Gprachlebre, 
grammatication. 

Sprachlebrer, s. m. 1. le grammairien. 

Sprachlos, adj. muet, qui a perdu la 

parole. 

prachmeifter , s. #7. 1. maître de langue. 

Sprahmengerer , s. f. 3. le mélange des 
— étrangers dans la langue mater- 
nelle. 

Sprachorgane, au pl. les organes de la 
VOIX: 

Sprachregel, s. f. 4. la règle de gram- 
maires 

Sprachreich, adj. abondant en parol@i 
qui parle beaucoup. 

Srrachreintafeit ; s. f. 3. la pureté de 
langage. 

Sprachrichter , s. m2. 1. le juge compétent 
de la langue. 

Sprachrobt, s. n. +. le porte-voix, la 
farbacane; la trompe; trompette par- 
lante. 

Sprachtrichter, s. m1. 1. le cornet pour 
parler à un homme qui a l'oute dure. 


Sprachwiſſenſchaft, s. f. 3. la philologie. 


* * 
+ 


Spratzen, v. n. craquer. 

Sprechart, s./f. 3. ie parlers ër. l’'idiô. 

me, le dialcéte. 

Sprechen, v. a. ®# n. irr. parler, di- 
re ; ét. prononcer, donner vre Jenteri- 
ce, la bénédiction; oͤffentlich ſprechen, 
parler en public; wohl oder uͤbel von 
einem fprechen , dire du bien où du 


Spre Sprt 


Sprengwage, s. f. 3. (t de charron) 


le limen. 
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mal de qq. un; ich will mit ibm ba- 

von fprechen, je lui en parlerai; nicht | 

ein Wort fprechen , ne dire mot. Sprengwedel, s. m. 1. goupillon , afper- 

Das Recht ſprechen, juger, décider un] foir. - 
ifférend ; prononcer une fentenée :| Gyrengiverf , s. n. 2. le treillis. 

Einem Mecht ſprechen, rendre juftice| @prenfel , s. m7. 1. (r. d'oifélier ) cer- 

à qq. un; ctwas gut oder nicht ant] ceau, trébuchet, lacet , colet, pour 

ſprechen, approuver ou désapprouver| prendre des oifeaux. 

une chole; fur einen qut ſprechen, fel@vprenfel, s. m. dr f. 1. tache, mou- 

rendre caution ou garant de qq. un; cheture, madrure. 

répondre pour qq. un. | Sprenkelich, ſprenklich, adj. tacheté, 

u fprechen baben; etivaë Cein Wort ]J moucheté, madré, bigarré, marqueté, 
ſprechen burfen, avoir du crédit, d rivelé, picoté; [r. de relieur] mar- 
— étre en dfoit de er, de ré, jaspé. ; \ 

ifpofer &c. Ihr babt hierinn nichts @prenfeln , v. a. tacheter, moucheter, 
zu forechen, eela rie vous regarde pas:| madrer, marqueter, bigarrer, marbrer, 
il ne vous appartient pas de vous ingé-| méler, griveler, picoter;s (7. de re- 
rer ic. ; lieur’) marbrer, jaſper. Gefprentelte 

Gprecher , s. m1. 1. le parleur ; qui parle ;| Arbeit, jafpure, marbrure. 
it. orateur d'une a/femblée, d'un par-|@preu , s. f. 5. la balle des grains, les 
lement dc. | bourriers, menues pailles. . 

Spreißen, v. Gpleifen. | Spreuericht, fpreubaft, fureuiht, ad. 

Gpreisen 2 fit], v. r. s'appuyer, p. e.| plein de balles. 
des pieds contre un mur; it, fig. ré-]@yriiwort, s. 7. 5. le proverbe ; le di- 
fifter, s'oppofer, faire le difficile ; ic. ton ;. gum Sprichwort merden, pañler 
fe panader; fe pavaner, faire parade;| en proverbe. 
die Fuͤße auseinander fpreisen , écar-|@prichwôrtler, s. m. 1. allagionnaire; qui 
quiller les jambes. parle toujours par proverbes. 

Gyreifig, adj. grumeleux; v. Gprod. Sorichwoͤrtlich, ad. proverbial; ér. & 

Gpvreiten , ». a. tendre , étendre. Sprichworts⸗weiſe, ade. proverbiale- 

Sprengel, s. m. 1. le goupillon, l'afper-| ment. 
foir, l'afpergès; À. fig. le diocèfe, la @pricgel, s. mr. 1. archet de ôcrceau, 
paroifle d'une églife. de chariot àc. 

Sprengen, v. a. faire fauter, faire cre- Spriegeln, v. a. couvrir d'archets, met- 
ver , enfoncer, rompre, cafler. Æin| tre des archets. | 
Schloß, ein Bollwerk fprengen , faire| Spriegelwagen, s. »2. 1. le chariot à ar- 
fauter une ferrure, un baſtion; einel chets. 

Thuͤre fprengen, enfoncer une porte ;|@prieffel , s. #7. 1. une écharde. 

ein Gewoͤlbe fprengen , former une voù-|Gprieffen ; v. n. irr. germer, poufler, 

te, cintrer. Œinen in der Stadt ber-| bourgeonner, 

um fprengen, faire trotter qq. un par|@prict , s. ». a. la fourche. 

la ville. Eine Zeitung berum fpren- Syringen „v. n. ir, ſauter, voltiger; 
recu, faire courir , repandre une nou-| #. fauteler, fautiller; gambader; ir. 

velle; man bat mich bieber aefprenat,| bondir, rebondir; ir. treflaillir de joie; 

ich weis nicht marum , on m'a fait ve-| ir. crever, péter, fe crever, fe feler, 

nir ici, je ne fais pourquoi ; bas Pferd fe crevañler; :r. fe rompre, fe cafler, 

pren dem Pferd] uber einen Graben| àr. (er parlant des animaur mâles 











0 _’ 


prengen, fauter, franchir un foffé avec| gui s'accouplent ) couvrir, faillir; sr. 
jaillir ; rejaillir /e dir de l'eau &c. it. 
fortir, fourdre, prendre {a fource , /e dit 
de l'eau vive; it. fig. vulg. faire ban- 
queroute. “ 

Auf das Pferd ſpringen, fauter à cheval ; 
vom Pferd ſpringen, fe jetter à bas du 
cheval; auf einen fprinaen . fe lancer, 
fe jetter fur qq. un. Einem auf den 
Hals, ins Geñcht fpringen , fauter au 
collèt , à la gorge, aux yeux de gg. 
un. Jus der Haut fpringen, fe. Lau- 
ter aux nues, fe facher, s'emporter, 
perdre patience, pétiller d’impatience. 

Von einem auf das andcre fprinacn, 
Jig. fauter de branche en branche, d’une 
matière à l'autre ; changer de propos &c. 


+ 


n cheval. Auf den Feind losfpren- 
en, poufler aux ennemis, tomber fur 
es ennemis. 

Sprengen, v. a. arrofer, jetter de l'eau. 
Den Garten fvrengen, arrofer le jar- 
din; mit Weyhwaſſer fprengen, don- 

- ner, jetter de l’eau bénite. 

Gprengen, s. 1. 1. Sprengung, s. f. 3. 
aétion de faire fauter ; enlévement ; ic. 
arrofement. 

Sprengkanne, s. . 3. Sprengkrug, s. m. 
2. arroloir, chante-pleure; ir. (1, de 
blafon ) boule. 

Sprengkeſſel, s. m. 1. le bénitier. 

Gyrengfugel, s. f. 4. la” bombe ou grenade. 

Sprengtrichter , s. 22, 1. un atroioir. 


Epri 


Pom Dienft fpringen ; être démis, dé- 
pofé , dépoflédé d'un emploi ; {ein Haus, 
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faire jaillir ou rejaillir; arroſer; ir. fai. 
re‘ une injection ; it. vulg. cracher, ; 
jein Gut :c. wird fptingen muffen, il] crachoter ; ér. éclabouffer ; v. Beſpritzen. 
era obligé de fe défaire de fa maïfon,| it. v. n. jaillir, rejaillir , ruifleler. 
de fon bien &c. fa maifon , fon bien &c.|@vrisenmeifter , «5. #1. 1. le pompier ; le 
en fauteront. | garde des pompes à feu. F 
uͤber die Wahrheit ſpringen, éepargner @priser, 1. Spritzfleck,c. m1. 2. la tache, 
(ne pas dire) la vérité; uͤber die flin-| éelabouſſure. 
ge fpringen, avoir la tête coupée. Œs|Gprisgutfe, s. f. 3. la concombre fau- 
bat manucher Kopf fpringen muen,| vage. 
on a joué à coupe-tête; der Wein Spritzkuchen, s. 77. 1. efpèce de pâtiffe. 
forinat im Glafe, le vin pétille dans rie; dont on pale la pâte par une fe- 
e verre; bas Schiff fpriigt vor An⸗ ringue en La jettant dans la friture. 
ter, le vaifleau tanÿue. Spritzroͤhre, s. f. 3. canon de la fe. 
Springen faffen, faire jouer, p. e. une] ringue. 
mine, les eaux ÿc. ir. Faire fauter,|@prisfto® , s. m. a. le piſton de la fe 
.e. une mine, un baflion. Œinen| ringue.: 
über die Sunge fpringen laſſen, ca-|Gpriswall, s. m1. à. le ſouffleur, poiffon. 
lomnier aq. un ; médire ; mal parler|@prode, adj. aigre, rude, grumeleux, 
de lui; den S£euten uber die Sungel pailleux, écroué, qui fe caffe aifément, 
ſpringen, fig. être le fujet des discours £ e. l'argènt , le-fer &c. fprèdes Holg, 
publics 3 être dans la bouche des] bois grumeleux ; ſproͤdes Gilber, ar- 
gens. gent aigre; fprôdes Œifen, fer aigre ou 
Gyringen , s. n. 1. le faut, la gambade,| pailleux; fproder Zeug, Wind, Haut 
v. Sprung; if. le jailliffement de l'eau] 3c. étoffe, vent, peau &c. rude; fp 
dc. it. le pétillement, treflaillement;] be Kraͤtze, gale qui s'écaille., 
it. la panade d'un cheval; le tangage|@prôde, ad). fig. aigre, rude, p. e. des 
du vaifJeau. Paroles; it. froid, indifférent, dédai- 
Gpringer, s. m. 1. le fauteur, danfeur,| gneux, fier, /e dit de l'efprit, de 
voltigeur; it. (1.'de manège) le fau-| l'humeur, des mines, de l'air d'une 
teur, cheval; it. le chevalier au jeu] perfonne; fprôbe thun , ‘traiter qq. un 
des échecs; it. (mor de province) al-| avec froideur, avec indifférence; battre 
lemande, danfe ainfi nommée; it] froid avec qq. uu. 
jeune homme très vif, gaillard & diſpos. Sproͤdigkeit, s. f. 3. aigreur , fa rudefle; 
Gvyringball , s. m1. 2. balle de jeu de} ‘ir. je la froideur , indifférence. 
paume. Sproſſe, s. 71. & f. 3. échelon d'échelle; 
Söÿringbrunn, s. m1. 3. la fontaine; le! ir. écharde; ir. la ranche; ir. le fai. 
jet d'eau. feau de ridelle. de chariot ; it. la latte 
Gvrinafluth, s. f. 3. (1. de mer) haute! d'un bras de moulin à vent. @yrofe 
marée, la vive eau. fen eines Hirſchgeweyhes, les cors, 


Gvrinaglas , s. n. 5. la larme. épois du bois de cerf. | 
Grringhengft, s. 77. a. étalon 3 cheval Sproſſe, 3. @prôfling , s. m7. 0. le jet, 
entier. rejetton , la jeune plante, le bourgeon, 


Gvrinatorner, s. pl. femence d'épurge, 
femence de ricin. 

— , #. n. 5. la balſamine; it. 

erbe impatiente ; ir. éparge. 

Gprinaauelle, s. f. 3. la fource , fontaine 
d'eau vive. 

Springroͤhre, s. f 3. letuyau de fontaine 
ou de jet d’eau. 

Gpringftange , s. f. + Springſtock, s: m. 
2. le brin d'eftoc; bâton à deux bouts; 
ir. bâton écourté-en quelques lieux que 
les archers & les valets de ville portent 
& qu'ils vent jetter entre les jambes 
des tapayeurs qui veulent s'échapper & 
les font tomber. 

Springwaſſer, s. nm. 1. eau vive, eau 
de fontaine ; à. eau j&lliffante. 

Gvrinfel, v. @prentel. 

Spritze, 5. f. 3. la feringue, la clifoire ; 
it. la pompe à feu. 

Gxrisen, v. a. feringuer , jctter de l'eau, 


fion, la poufle; ër. la femotte des 

choux. Gprofling mit Knorren, chicot. 

offen ; v. n. germer, poufler ; bour- 
geonner. 

Gproffung, s. f. 3. germination. 

Sprothuf, s.m. a. (1. de maréchal } la 
crapaudine. 

Spruch, s. m. 9. le pañlage, la fentence 
de la bible ou d'un autre livre; it. le 
diéton , apophthègme , la devife ; it. (r. 
de barreau,) la fentence, décifion. 
Eine Sache auf rihterlichen Spruch 
ankommen laſſen, fe remettre à la dé- 
cifion du juge; es bey dem Spruch be⸗ 
wenben laſſen, acquiescer à la fenten- 
ce; die Spruͤche Galomonis, les pro- 
verbes ou paraboles de Salomon. 

Spruchbuch, s. n. 5. le livre de fen- 
tences. 

Spruchrede, s. f. 3. la fentence , l'apoph- 
thègine, - 
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Spruchregiſter, 5.71. 1. la concordance de| Sprungweiſe, ade. par ſauts, par bonds, 
la bible. par gambades. 

Spruchreich, adj. fententieux, plein de|@pude, s. f. 3. ( mot de prov.) le cra- 
fentences; «dv. fententieufement. chat. 

Spruchreim, s. m. 3. fentence en rimes.|Gpucden, +. n. cracher; ‘v. Spucken. 

Gvruchfvrecher, s. m7. 1. celui qui publie] Spud, 5.7. 2. (mot de province ) hâte, 






la fentence du juge; it. le juge même. 
Spruch⸗weiſe, adv. par manière de fen- 
tence &c. . 

Spruͤchwort, v. Sprichwort. | 
Sprudeln, v. n. jaillir, foudre ; mit bem 
Munde fprudeln, bredouiller. 
Spruͤgel, v- Spriegel. 

Spruͤhen, v. 7. 
des flammes ; if. pétiller comme un fer 
chaud quané on ÿ crache; it. cracher, 
Je dit des chats; von fit fprüben, vo- 
mir, | 

Sprung, s. m. 2. le faut, bond, la gam- 
bade, l'élan ; it. ia courbette #e cheval ; 
ir. (1. d'anat.; arbalète , aftragale, 
c'eft le premier os du tarfe. Die Na— 
tut thut feinen Sprung, la nature va 
fucceflivement. 

Sprung, Jig. le tour, la traite; it. la 
rufe, finefle, artifice, le détour; auf 
(in) einem Sprung, d'un plein faut; 














diligence. Spuden [ fidi], v. r. fe hà« 
ter; faire diligence. 


Gpuf, sm. à. (r. vulg) le ſpectre, fan- 


tôme, efprit, revenant, lutin ; #r. fig. 
le bruit, tintamarre, vâcarme &c. Œt- 
nen Spuk machen, donner une faulle 
alarme , une crainte fans fujet à qq. un. 


bruiner, vomir, jetter| @pufen, Spuͤtken, Spuken geben, v. 7. 


lutiner. Es fpuft (es gebet fpufen ) in 
diefem Hauſe, il y a des revenans dans 
cette maifon. 


Spule, s.f. 3. la bobine; it. le fufeau 


de rouet à filer ; it. [r. de cordier ]le 
recucilloir; ér. (r. de tifferand } le bu- 
hot, la cannette de navette; it, le dé- 
chargcoir ; it. (1. de tourneur ] le bil- 
lot; ër. Cr. de mer) le bloc d'iffas. 
Fluͤgel an der Spule, épinglier. Sei⸗ 
denweberſpule, le rechet, roquet chez Le 
manufacturier de foie. Gedcrfpule tu- 
vau de plume. 






Spulen, v. a. bobiner. 

Œpulerinn, s. f. 3. la bobineufe. 

Cpulrad , s. m. 5. (1. de plujieurs arti- 
Jans ) le rouet à bobiner ; le retorfoir. 


d'un feul coup; auf dem Gprung ſeyn, 
ſtehen, etwas su thun, étre fur le point 
de faire une chole; auf den Sprung 


ſtehen, être fur le point de fauter, de 
faire banqueroute ; jemanden viel Spruͤn⸗ 
ge machen, donner de la tablature à 
gg. uns wieder auf feine alten Gyprün. 
ae fommen, fe remettre dans fon an- 
cien train. 






Spulvurm, s. m. 5. le ver rond, Le ver 


ftrongle, 


Spuͤhlen, v. a. laver, rincer La bouche , 


les verres de., écurer la vaiffille , guéer, 
éguéer /e linge. 


Den Sprung Ceinen Sprung] wagen, Spuͤhlfaß, s. 7. 5. le cuveau, la cuvette 


vulg. bafarder le paquet, entreprendre 


à laver, à écurer &c, 


une chofe hafardende. Es ift ein quter Spuͤhlgoſſe, s. f: 3. un évier. 
Gprung big dabin, il y a une bonne Spuͤhlmagd, s. f. 2. écureufe. 


traite [ bien du chemin ] d'ici là. 
Krumme Spruͤnge machen, faire des 





Srübltumm, Spuͤhlkumpf, s.m. 2. jat- 


te de fayance ox de porcelaine. 


fauts & des gambades ; ir. fig. faire des! Spuͤhlig, 2. Spuͤhlwaſſer, s. n. 1. la la- 


tours & des détours, ufer de rules, de 
finefles, d'artifices. Einem binter die 
Spruͤnge fommen, découvrir les rufes 
&c. de qq. un. 

Œinen auf die Sprunge bringen, mettre 







vure d'écuelles; ir. la rincure. 


Spund, s. m. 9. le bondon de tonneau; 


ir, la bonde d'un érang ; den Spund 
zuſchlagen, mettre, ficher + bondon, bon- 
donner ; den Spund aufmachen, débon- 





donner ; lever ie bondon ; den Spund 
eines Teiches sumachen, fermer la bon- 
de d’un étang; den Spund aufsichen , 
débondonner ; ôter , lever‘la bonde d'un 
étang. 

Spund, Cr. de charpentier ) aubier d’un 
poutre; den Spund von cinem Zimmer 
bchauen, ôter l'aubier d'une poutre. 

Spuͤnden, v. 4. bondonner , mettre un 
bondon , fermer la bonde. 

Spundbohrer, Spundlochbohrer , s. #71. 1. 
la vrille. 

Gvundbret, s. 7. 5. Cr. de tonnelier ) 14 
table. 


gg: un en train , en humeur, fur les 
voics, dreffer qq. un ; feine grofe@prun- 
ge thun ou machen, fig. n'aller pius 
vin ; #. n'être pas en état de faire rien 
de confidérable. Ein Pferd in Spruͤn— 
* reiten, travailler un cheval à cour- 
ettes; den Hengſt sum Sprunge laſſen, 
. faire faillir la jument. 
Sprungbein, s. n. 2. le talon , aftragale. 
Sprungriemen, s. m. 1. (1. de manège) 
la martingale, camorre. 
Sprungthaler, s. m7. 1. (r. de coutume 
en quelques villes d'Allemagne ) l'écu ou 
l'argent que les nouveaux mariés font 
obligés de payer à leur baillif & curé Spundgeld, s. n. 5. le boutage. 
le lendemain de leuts noces ; ir. entrée. Gpundloch, +. n. 5. le trou du bendon. 


Spur Stan 


Gvur y sf. 3. la pifte, trace, le veftige, 


un à la 


train , /e dit des chevaux dc. fig. appa- 
rence , la marque, indice, impreflion; 
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it. aiguiller; man muß euch den Staa⸗ 
ren ſtechen, (r. ironique) vous avez la 
berlue ; ouvrez les yeux. 


der Spur nachgeben, fuivre la pifte.|@taarblind, adj. aveugle d'une cataracte, 
Einem auf der Spur folgen , fuivre qq! vu/g. aveugle comme une taupe ; qui a 


ifte, à la trace; man fichet 


la berlue. 


noch die Spur davon, on en voit enco-|@tnarnadel, s. f. 4 (4. d'oculifle ) ai- 


re les marques, les veſtiges; jemanden 


guille. 


auf die Spur fommen, découvrir les! Staarſtechen, s. n. 1. la dépoñition de la 


allures de qq. un. 


cataraéte. 


Spur, (r.dechaf]e ) la quéte, piſte; it. Staarenſtecher, s. 77. 1. oculiftc. 
la connoiffance, leserres, menées, voies! @tant, s. 72.3. état, le pays, royaume, 


dn gibier ; ir. les foulées, la foulure, 


. abattis; auf die Spur geben, aller en 


uète ; der Spur nachaeben, folgen, 
uivre la pifte, les foulées de la bête, 
du cerf; auf die Spur bringen , met- 
tre fur les voies; die Spur vertreten, 
rompre les erres; frifhe Spur machen, 
redreffer les erres; die Spur verlicren, 
perdre les traces; if. (er parlant des 
chiens ) demeurer en défaut; die Sun: 


de wieder auf die Spur bringen, re- 


drefler les chiens; it. frapper à route; 


die guten Hunde fennen die rechte Spur, 


les bons chiens connoiſſent le droit ; 
der Hund laͤuft der gcraden Spur nach, 
ce chien dreſſe & va le droit; ein Hund, 
der Spur von weitem bat, chien qui 
chaffe de Fforlonge. 


empire, la puiflance; fig. la figure, 
dépenfe, le train gu’on fait, la magni- 
ficence, fplendeur , le cas, eftime. Ei-⸗ 
nen grofen Staat fübren, faire grande 
figure ou dépenfe, avoir un grand train ; 
vivre avec éclat, fplendeur, magniſi- 
quement ; #. (dans un fens plus écroir} 
ètre magnifique , brillant, lefte en ha- 
bits ; den Staat vermebren oder vermin⸗ 
dern ,; augmenter ou diminuer fon train, 
fa dépenée ; der Staat will gefübret ſeyn, 
il faut fournir à la dépenfe. Staat auf 
einen ou auf etwas machen, compter 
fur qq. un ou fur qq. ch. Gtaat von 
einer Perſon, von einer Sache machen, 
faire état d’une perfonne ou d’une cho- 
fe; l'eftimer; en faire grand cas. 


Staatengefchichte, s.f. 3. hiftoire deg états. 


Gpüren , v. a. fentir, appercevoir, re-IGtaatenfunde, s.f. 3 la connoilfance des 


marquer, obferver ; ë. s’appercevoir ; 


intérêts des états ; la politique. 


avoir des marques, des indices, une|@taatsangelcgenbeit, 5. J. 3. affaire d'état. 


€ 


imprefion &c. it. (r. de chalje) ſen- Staatsbuͤrger, s. m. 1. le citoyen. 
tir; flairer; #, quèter, aller en que-[@taatsdame, s. f. 3. dame d'honneur. 
te, fuivre la pifte, la trace &c. Ich Staatsgeheimniß, s. n. 2. le myftère d'é. 


ſpuͤre Mattigkeit in allen Gfiedern , je 


tat ou de politique, le fecrèt de l'état. 


fens de la foiblefle dans tous les mem-|Gtüatégrif , s. 72. a. le coup d'état ; coup 


bres; Er ſpuͤret noch daß er franf qe. 


de politique. 


weſen, il fe reflent encore de fa maladie. Gtaatétleider, s. pl. habits magnifiques, 
Ich ſpuͤre vief gute Gaben an ibm, und] propres &c. habits de fète ow de céré- 


viel Neiqung gegen ibn, je remarque 


monie. 


en lui beaucoup de belles qualités, &]Gtaats-flug, adj. politique; verfé dans 


je me fens de l'inclination pour lui; 


les affaires d'état. 


Œinem feine Liebe, feinen Born ſpuͤren Staatsklugheit, Stantslebre, 3. Gtatse 


laffen , faire fentir à qq. un fon amour, 


funft, s. f. 2. la politique. 


fa colère; donner à qq. un des marques] @taatifutfche , s. f. 3. le carroſſe de céré« 
d'amont, de colère; fi von neuem| monie. 

fpiren laſſen, fe renouveller ; fe faire| Staatsmann , s. »7. 5. le politique , hom- 
e 


ntir de nouveau, revenir de plus belle. 


Spuͤrer, 1. Spuͤrhund, s. m. *. le chien 


me d'état; if. eulg. homme qui fait 


figure, qui repréfente bien. 


courant ; brac, brachet , la braque, lel@taatémäfig, flaatifch, ad). à adv. ma- 


clabaud, chien chercheur ; fg. efpion, 
le furet, la mouche; Spuͤrhund der 
nicôt bill 


Spuͤtzen, v. ». jetter la falive; cracher. 
St! sruerj. filence! paix. 

Staake, v. Stackete, Stacket. 

Staar, s. m. 3. 


fanfonnet ; ir. (maladie de l'eeil) la 


gnitique, magnitignement; ét. ( dans 
le mauvais Jens) fier, dédaigneux. 


t, chien muet, chien fecret.|@taatéminifter , s. 7. 1. miniftre d'état s 


(en Hollande) Penfionnaire. 


Gtaatérath, s. »m. 2. le confcil d'état ; 


it, le confeiller d'état. 


oifeau ) étournean , le Staatsrecht, s. ». 2. la raifon d'état; 


it. le droit public. 


cataracte, taie; ſchwarzer Giant, ama· Staatsregel, 5. . 4. maxime d'état. 


vrofe, goutte -fereine ; grüner Staar, Staatsroman, s. m. 3. 


la fufuffion , le glancome; den Staa— 


le roman po- 
litique. 


ren ſtechen, èter ou abattre une cataracte; Staats ſache y sf. 3. affaire d'état. 
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Staatsunterhandlung, s. f.3: lanégocia-| Stachelkraut, s. n. 5. l'arréte-bœnf. 
tion politique. Stachelmuskel, s. »7. 4. le muscle demis 
Gtaatsveränderung , s. f. 3. la revolution]  épineux, transverfal. ‘ 
politique. 2 Gtachelnuf, s. J. a. macle, métel. 
Gtaatsrwiffenfhaft , +. f. 2. la politique, Stachelſchnecke, s. f- 3. la pourpre. 
la fcience du droit public. : . IGtachelfhmein, s. n. 2. 13 porc-épic, 
Gtab, s. m. 2. le bâton; la canne; ëf.| hériflon. | 
la baguette ; it. (Joree de mefure )|@tadet, s. n. 9. eftacade , paliffade. 
aune de France, barre en Efpagne;|Gtacete, s. f. 3. le pieu, palis, perchis. 
it. la brafle , canne, jauge; if. la|@tadel, s. y. 1. (mor de province ) le 
barre, verge de fer; ir. la verge de] ‘grenier, magañn, la grange. Stadel⸗ 
bedeauxr àc. Stab die Gartenfelder| jins, s. m1. à. louage de grenier &c. 
abzumeſſen, traçoir de jardin. Stab Stadt, s. f. 2. la ville; it. la cité ; dim. 
eines Fechers, côte d'éventail; eiferner| Staͤdtchen, Staͤdtlein, s. 7. 1. la pe- 
Stab uber eine eiferne Thuͤre, (barrel- tite ville, le mr À la vilictte. 
de fer) la décharge. Etwas mit dbem|@täbter ,s. #1. 1. l'habitant d'une ville. 
Gtab ausmeſſen, canner; ir. auner, Staͤdtiſch adj. de ville, de bourgeuis; 
das Ausmeffen mit dem tab, canna-| ftleinftabtif , en petit bourgéois, peu 
ge, aunage- — noble, peu maniéré. 
Seinen @tab meiter ſetzen, quitter fal@radtamt , s. 7. 5. office municipal, 
demeure; chercher fortune -ailleurs;| office d’une ville.” : - - 
den Gtab uber einen brechen, con-|Stabtaich, s.f: 3. étalon, mefirre. 
damner qq. un; prononcer une fentén- Gtabtargt , s.‘"7. 2. le médecin penfon- 
ce de mort contre qq. un. naire ou ordinaire d'une ville , l'ar- 
Gtab, (1. rnilitaire) état-thajor ; die Bel chiatre. . 
fagung foll mit meifen Staͤben abzie⸗ Stadtbaumeiſter, s. m7. 1. architecte de 
ben, la garnifon fortira le bâton blanc} la ville; architcéte penfonnaire de la 
à la main, ÿ.e. fans armes. vile. F 
Stab, Cr. d'archit.) la rudentute, leStaͤdtebeſchreibung, s. f. 3. topographie. 
bofel; ër. la fufarole, le tondin, ru- Stadtbier , s. n. 2. la bière du lieu. 
denture à bâton , rudenture à baguette; Stadtbrauch, s. 77. 2. coutume du liew. 
mit eingefeñten Staͤben, rudenté. Stadtbuch, s. n. 5. regiftre de la ville. 
Gtabeifen, s. n. 1. le fer en barres. Gtaitdiener, 1. Stadtknecht, s. m. 2. le 
Gtabeln, v. a. ramer. Gtabelerbfen ,|. fergent de la ville. 
au pl. des pois ramés. | Gtadt-fremd , adj. étranger, inconnu. 
Gtabbalter, 5. m. 1. le juge, maire d'un|Gtabtfrenbeit, s. f. 3. la Hiberté, fran- 
village. ; chife du licu. 
Gtabbol, 5. n.5. (1. de gruerie) mer- Gtadtgebiube, s. n. 1. le bâtiment pu- 
rain. 1C. 
Gtableben , s.n. 1. le fief épiscopal. ‘ Stadtgeld, s. n. 5. Stadtmuͤnze, sf: 3e 
Gtabsofficier, s. m. 2. officier de l'état-| monnoie du coin de la ville. 
major. — Stadtgemeinde, s. f. 3. communauté de 
Gtabtrâger , s. m.1.1e porte-verge; huif-| la ville; bourgcoïfie, 
fier, maſſier. Gtabtacricht , s. n. 2. juftice de la ville. 
Gtabtwurg , s. f 3. abrotone, auronne. Stadtgeſetz, s. m7. 2. Stadtordnung, s. 
Gtachel , s.m.4. aiguillon, éguillon ; . f. à. ordonnance , loix, ftatuts, ré- 
le piquant; if. épine, la pointe; das] glemens de la ville; é. réglemint de 
iſt mir ein Stachel in den Augen, /g.| police. 
cela me fait mal aux yeux, me bleſſe @tadtaemicht , s. 7. 2. matrice; original 
la vue. des étalons des poids. | 
Gtachelig , adj. piquant, aigu, épineux,|Gtadtgraben, s. 1: 1. foflé d'une ville; 
pointu ; #. fig. fatyrique, mordant,| ér. faux rempart. 
Âcre, moquant ; railleur; it. épineux , Stadthalter, s. »7. 1. gouverneur de la 
difficile , p. e. une affaire; it. adv.| ville. Grtabthalteren , Stadthalter⸗ 
fatyriquement , d'une manière piquante,| ſchaft, s. f. 3. gouvernement d'une 
mordante &c. ville. 
Stacheln, s. a. piquer, donner de l'ai-!Gtadthauptmann, s. m. 5. le capitaine 
guillon . aiguillonner. de la bourgeoifie. 
Gtachelapfel, s. m. 1. le métel. Gtadtfeller, s. m7, 1. la cave de la ville; 
Gtachelbeer , s. f: 3. grofeille verte; la! cave publiques ër. cantine de la ville. 
delle. | Gtachelbecrftrauch , s. 27. 2. Stadtkind, s. m. 5. enfant natif de la 


e gadellier. ‘ ville. 
Gtachelfiich, 5.77. 2. le poiflon armé; ro · Stadtkuͤndig , ad. connn, public, no- 
ther Stachelfiſch, le capitaine, | toire, de notoriété pnblique. Stadt⸗ 
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kuͤndig machen, publier, divulguer. Staffierung, s. f 3. la garniture; ic. équi- 
Stadt⸗kuͤndig merden , fe divulguer, pement. 
devenir public. Gtag, 5. m. 2. (1. de mer) étai. | 

Gtadtleben, s. n. 1. vie qu’on mène dans Stagſegel, s. 2. 1. le foc; la voile d'étai, 
la ville. . voile à pointes. 

Gtadtleute, s. pl gens de la ville. Stagnol, v. Gtauniol. er 

Gtadtmaaf, s. n. 2. étalon ; mefure del Gtabl, s. m. +. acier. Er ift mie Eifen 
la ville. . und Gtabl, il eft d'une complexwn 

Gtabtmanier ,; s. f. 3. manière de la! robuſte; c'eft un corps de fer. 
ville, politeffe, urbanité. Staͤhlen, w a. acerer. * 

Stadtmauer, s. J. 4. les murs, muraïilles|@täblern , ad,. d'acier. 
d'une ville; ir. le rempart. Stahlarbeit ‚«. f. :. Stahlwerk, s. m 2. 

Gtadtobrigfeit, s. f: 3. magiftrat d'une] ouvrage d'acier. Gtabiarbiucr, sm. 
ville. 1. ouvrier qui travaille en acier. Stahl⸗ 

Stadtpfarrer, s. 7. 1. curé de la’ ville ;] draht, 5. 1. 2. fil defer. Stahlfonn, 
it, miniſtre, pafteur de la ville. s. f. 3, . d'orfivre) le manirin. 

Gtadtpoligen , s.f. 3. la police de la ville.| Stahlgruͤn, ag. verd obleur. & :4[2 

Gtadtrath, s. m. 2. le confeil, fénat,] ſchiefer, s. #7. 1. les pailles, furchau£ 
magiftrat de la ville. fures. 

Gtabdtrecht, s. n. à. le droit établi dans Stahlderb, «dy. folide. 
une ville; droit particulier d'une ville, |Gtabr, v. Gtaar. 
municipal ; les loix, ftatuts d'une ville; Gtabr, s. m. 2. (mor de province) le 
it. le droit de ville, p. €. Œinem Drt| bélier. 
das Stadtrecht verleihen, donner le|@thbren, ». n. couvrir, fe dit du bé- 
droit de ville à un lieu ; l'ériger en! er. 
ville, : Gtalf, s. 7.2. une étable ; ir. une écurie pour 

Gtadtrichter, s. 77. 1. Le juge de la villes] Les chevaux 3 le chenil pour les chiens; le 
le lieutenant civil. toit à cochonsz la bergerie, le bec- 

Gtadtfchreiber , s. 71, 1. greffier de la} cail, pour les brebis, Stall, fig. le 
ville, chenil, le taudis. 

Gtabdtichule, s. f: 3. école publique. Gtallen , v. a. établer ; if, v, n. être éta- 

Gtadtichultheif ,; s. 7. 3. lieutenant del blé, être dans l'étable ; das Pferd ſtallet, 
police. . le cheval fait de l'eau ; wohl sufamment 

Gtadtfiegel, s. n. 1. fceau de la ville. ſtallen, fig. fe comporter, s'accurder , 

Stadtſoldat, s. 7. 3. bourgeois qui Fait! s'accommoder bien enfemble. . 
la fonétion de foldat dans les villes quil Stallbaum, s.»7. a. la barre d'étable. 
n'ont point de garnifon. Stallgeld, s. n. 5. établage; droit d'at- 

Gtadtthot, s. n. 2. porte de la ville: + tache; 6e qu'on paye pour établer un 

Gradtivage, s. f. 3 balance publique. cheval ; it. à Strasbourg c'ejt une con- 

Staffel, s. f. 4 la marche, le degré,| triburion que les bourgeois paxent à pro. 
[r. de peintre] le chevalet.  £inel portion de leurs Jacultés, 4 qui ſervoit 
Œreppe von fo viel Staffeln, escalier! awrrefois pour d'entretien de la cavalerie; 
de tant de marches. Die Staffeln der] Stallgueld. / 

Ehren betreten, monter aux honneurs! @talfnecht, s. m. 2. le palefrenier, le va- - 

par degrés ; de degré en degré, Di] let d'écurie. - 

hoͤchſte Staffel der Œbren erreichen ,|Stailtüttel , s. #7. 1. la fouquenille. 
arvenir au plus haut période des|@tallmeifter , s. m. 1. écuyer ;-&7. le ca- 
Éonneurs. ; val-cadour. Oberſtallmeiſter, grand éeu- 

Staffelweiſe, ade. par degrés ; peu à 

eu. 

Gufelig , adj. qui a des degrés. 

Staffeley, s. f. 3. [ t. de peintre] le che- 
valet, É 

Staffelrechnung, s. f. ‘3. le décompte 
graduel. 

Gtafrette, s.f. 3. une eftaffette ; courier en- 
voyé exprès avec dépéches ; _ir. dépé- 
ches portées par un erprès. Eine Gtaf- 
fette abfertiqen , expédier un courier. 

Staffholz, s. m7. 9. le”merran. 

Gratfieren , v. a. garnir; !t équiper. 

Gtanñicrer, s. 72. à. le garniffeur. 

Gtaffiermalerep, s. f. 3. peinture d'im- 
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ver. 

Stallmiethe, s. f 3 louaze d'écurie &e. 

Stallpacht, s. . 3 établage. 

Stallſieb, s. 7.2. lecrible à main, 

Stallſtaͤtig, «dj. rétif, qui refufe de for- 
tir de l'étable. 

Gtalltar, s. m. 2. (taxe ou eftimation 
qui Je fait à Srrasbourg des facultés des 
bourgeois pour régler le Stallyueld ) 
taxe du Stall. 

Gtallung, s. f. 3: écurie, étableries ir. 
ctablage, établement; £r. urine du cheval. 

Stamim , s. #2. 2. le tronc, la tige, fou. 
che, le pied ou gros de l'urbre; ir, le 
fût d'une colonne; ir, la mêche du màt ; 
it. ¶ — — — la race, tige, 


La 
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der Walk⸗ oder Papiermuble, le mar- 


tinet. 
Gtämpelamt, s. ». 5. la chambre os le 
Etammen, v. ». defcendre, fortir, tirer] burcau où l'on timbre Je papier, les 
fon origine d'une race ou famille. marchandifes &c. 
Gtimmen, s. a. abattre, appuyer; it. Staͤmpelgeld, s. n. 5. ce qui fe paye pour 
arreter &c. it. monter en tige, Faireti-| le timbre. 
ge, /e dit des arbres. Einen Baum Staͤmpelmeiſter, s. m7. 1. le prépolé au 
ſtammen, abattre un arbre; die Sftel timbre. 
von einem Baum abſtaͤmmen, ébran-|@tämyelfhneider, +. m7. 1. le graveur du 
cher un arbre; ſtaͤmmet eure Fuͤße wi⸗ cachet &c. 
ber die Mauer, appuvez vos jambes @tämpeln, v. a. timbrer. | 
contre la muraille; bas Waſſer eines Staͤmpelpapier, s. ». ». le papier timbre. 
Gluffes ſtaͤmmen, arrêter le cours d'une|@tamper, s. . 1. (r. de c'iapelier ) le 
rivière; bier ſtaͤmmet ſich der Fluß, icil choc, avaloire. 
larivière s'enfle; ſich wieder einen ſtaͤm⸗ Stampfe, s. f. à. le pilon de fer, la batte 
men und bâumen, fe roidir &cabrer con-| de bois, étampe; ir. le martinet de fou- 
tre uq. un; fit auf den Ellenbogen| lerie, papeterie ce. it. forte de piion 
fttmmen, s’accouder. avec un fer tranchant pour hacher des 
Gtammbaft, ſtaͤmmig, (en parlant d'une! choux. 
perfonne) qui a la taille avantageule ;|@tampfen, v. a. piler, concaffer ; it. égrne 
robufte, ramaflé, trapu. ger, broyer; ér. triturcer ; ir. fouler aux 
Gtammältern ; au plur. les premiers] pieds: ir. hacher des choux pour la nour- 
pères. riture du bétail; it. v. n. frapper du 
Gtammbaum, s, m1. a. arbre généalo-| pied contre terre, piétiner, trépigner. 
gique. Gtampfen , s. n. 1. le broyement , la tri- 
Gtammbuch, s. 7. 5. lelivre généalogiques! turation ; &r. le trépignement. 
it. livre mémorial, livre d'amis , album, Stampfer, +. 7. 2. le pileur ; #r. le pilon. 
où les jeunes gens font écrire les noms|@tampfcht, adÿj. lourd, pelant, ze Je dit 
de leurs patrons & de leurs amis avec gueres que des chevaux. 
quelque fentence. | Gtampfhammer , s. m. 1. marteau à Frap- 
Gramimgeld , s. n. 5. le capital. per de la monnoic. 
“Gtammant, s. nm. 5. la terre allodiale. [@tampfmuble, s. f: 3. moulin à pilons. 
Gtammbalter, s. m. 1. le foutien de la @tampftrog , s. #7. 9. auge de hoïs dans 
famille. laquelle on hache la nourriture du be- 
Gtammbaar, s. n.9. la groffe fortelainel tail. 
des moutons. Stand, s. m. 9. état en général; it. la 
Gtammbaus, s. n. 5. la maïlon ou ligne] condition, naïflance, le rang, la qua- 
principale d'une famille ; la fouche. lité; ir. Ja vocation, le métier, la pro- 
Gtammbolg , s. n. 5. le bois de brin,} feflion, le parti gu'on embrafle ou qu'on 
bois de bout. choifit ; le fiège, la place, le lieu, la 
Gtammileben, s. n. 1. le fief de Famille. | loge gu'on occupe dans l'églifes it. la 
Gtammlinie, s. f. 3. la ligne, la branche.| ftalle d'un chanoine dans le choeur ; 
Eine neue Stammlinie anbeben, Faire] àr. étal, étan, la boutique dans la rue 
une nouvelle branche. où l'on étule & vend des marchandifes 
Gtommreaifier, s. n. 1. la généalogie.| ir. (r. de chaffe ) la repolée , le lit, 
Gein Gtammregifier bis auf den Raffen] la demeure, le fort de la Lête; it. (7. 
Noah binauéfubren, tirer fa généalogie] d'a/tron. ) la difpoñtion des planetes à 
de l'arche de Noé. autres étoiles, der Lehr⸗-Wehr⸗und 
Gtammoater, s. 77. 9. la tige, fouche,| Naͤhrſtand, l'ordre eccléfiaftique, poli- 
le premier père d'une mailon. tique & économique. 
Gtammmwaptn, s. 7. 1. les armes, ar-] Der meltlidie Gtand, l'état féculicr ; àr. 
moiries d'une famille. la fécularité ; der aciftliche Stand , l'état 
Gtammmwort, s. ». 5. le mot primitif] ecclélaftique ; ir. la régularité. 
ou radical. k Ebelofer, lediger Stand, le célibat ; in den 
Ctammeln, v. a. à n. bégayer ; être be-| Stand der Ehe treten, entrer en maria- 
gue, balbutier, bredouiller. ge; fe marier; Stand der geflitten Ho⸗ 
Gtammeln, s.n. 1. le bégayement, bre-| fen, (1. badin.) le mariage, le col- 
douillement. lier de la mifère ; unter feinen Stand 
Stammler, s. #2. 1. le begue, bégayeur,| beurathen, fe méfallier 3 és. (en parlant 
bredouilleur. d'une fille) déparager. 
Gtämycl, s. m. 1. le pilon d'un mor-| Die Staͤnde cines Koͤnigreichs, einer 
tier; it. le poinçon, coin, trouffeau;! Landſchaft, les états d'un royaume, 
it. le piftel; &.letimbre. Staͤmpel in! d'une province. 
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fouche , maifon, famille , le fang dont 
on ejl Jortis ir. la lignée, poftérité ; ir. 
(chez les Juifs) le tribu. 
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Gtanblinie , s. f. 3. la ligne de fhation: 
Standesmaͤßig, a. conforme, conve- 

nable à la qualité ; à la condition ; 
condition, de grande naïflance ; fic bep] av. d'une manière conforme à la qua- 
feinem Stand erhalten, fontenir fon! lité &c. avec dignité. 

rang ; vom bochften Stand, du premier| Gtandesperfon , s. f 3. perfonne de qua+ 
rang, de la première volée. lité , de condition, de naillance , ,de la 
Geringer , verachteter Stand, condition] première volée; au pl. le beau monde, 
baffle, fervile; abaiflement, abjection,| le grand monde. 

fange , état vil, lie du peuple Ce. ſei⸗Standpferd, s. nm. 2, (r. de chaffe) le 
nen Stand verändern, changer d'état] cheval de relais. 

ou de condition ; ér. fs. fe marier, Standpunct, s. m. 2. la ſtation; le point 
In ſchlechtem Stand ſeyn, être malen| de vue. 

ordre; être dérangé, en mauvais état &c. Standquartier, s. 71. 2. endroit où l'é- 
fich in einem barten Stand befinden, fe] tat-major d'un régiment eft logé ; quar- 
trouver dans un grand embarras. @t@mb} tier militaire. 

einer Sache fo ganz, unverlest, un⸗ Standrecht, s. ma. (r. de guerre) le 
verfebrt ift, intégrité d'une chofa. Œi-] confeil de guerre gu'on tient fur de 
ne Sache in den Stand (sum Stande)| camp pour juger un criminel 
bringen , feñen , ridten , mettre une|@tandrede, s. f. 3. le fermon qui fe 
chofe en état; achever, accomplir une! prononce debout & qu'on écoute de- 
chofe, l'amener au point qu'elle doit} bout autour d'un tombeau pendant l'in- 
être. humation, 
In gutem Stande fenn, être bien dans Standriß, s. m. 9, (r. d'archit.) le 
fes affaires, être à fon aife; it. (enpar- profil. 
lant d'une chofe ) ètre bien condition-[@tandes-tidrig ; adj. dérogeant à fon 
né; feine verfallenen @achen mieder in] état 
guten Stand fesen , redreffer fes affai- 


Stand 


Seinem Stand gemaͤß leben, vivre con- 
formément à fon état, à fa condition ; 
von Stande feun, ètre de qualité, de 













Gtanbdarte , s. f. 3. étendart, la cornct- 
res délabrées , regagner le deffus duvent;f te, le guidon. Standartenftange, s.f. 
wieder in vorigen Stand fesen , remet-| 3. la lance. 
tre dans l'ancien état ; ir. (r. de palais)]@tânder, s. m. 1. vulg. (vafe de bois 
reftituer en entier ; it. réhabiliter une] qui a plus de profondeur que de lar- 

erfonne. geur ) la hotte, le baquet; (1. de bla- 
eines Standes entfeset werden, être] /on) le giron; Cr. d'archur.) le pilier, 
dégradé de fon rang ; in feinen Gtand] arbre, poteau; ir. le poinçon d'une 
wieder eingeſetzt werden, être réhabili-] grue àc, it. le relervoir pour ÿ metre 
té Einem feinen Stand ftreitig machen,! des poiffons. 

difputer à qq. un fon état; ne vouloir{@tandbaft, ftanbbaftig, ac. conftant, 

pas le reconnoitre pour ce qu'il prétend} ferme; ër. immobile, inébranlable ; iv. 
être. foique ; ir. fig. perféverant ; it. (en 

Im Gtande feun alles su thun, étre ca-| parlant des mines ou d'un regard} 

ble (en état ) de tout faire. Gtand| réfolu, auré. 
baiten , tenir ferme ; attendre ou com-[@tanbbaft, ſtandhaftig, ſtandhaftiglich, 
attre de pied ferme ; nicht Stand baf:l adv. conftamment, fermemnent, &e. it. 
ten, lâcher pied. avec aflurance, d’un air déterminé. 

Staͤndchen, Staͤndlein, s. mn. 1. petite  Gtandbaftigfeit, s. f. 3. la conftance, 

boutique , petite place où l'on fe tient; fermeté, perlévérance , immobilite ; ir. 

it. proprement a férénade , aubade ;| le ftoicisme. 

— ein Staͤndchen bringen, réga-Stange, s. f. 3. la perche en général ; 
€ 


r qq. un d'une férénade. it. le bâton , la barre de bois, lance ; 
Gtandbaum, s. m4 9. (r. de manège )| le bois de lance; bois, la hampe de 
la barre. hallebarde; it. la barre de fer ou d'a- 
Gtandbild, s. n. 5. la flatue, la figure] cier; le barreau d'un treillis, jaloujie 
pédeftre. ou grille ; it. le fétu chez le bourreau, 


Standblock, s. nm. 2. le bloc; it. le fep] pour rompre un criminel; it. la bar- 

de driffe. | re, le linigot d'argent ; it. la verge, 
Srandesacbübr, s. f. 3. ce qui eft dû à] tringle pour attac/er des rideaur de 
la qualité des gens. Œinen nach Gtan-| fenetre; ir. le bâton de cire d'Espa- 
desgebuͤhr empfangen , recevoir qq. un] ges ir. le piquet chez les arpenteurs 
felon fon rang ou qualité; bdie Gtan-| dc. ft. la gaule pour abattre des noix 
desgebuͤhr beobachten , avoir égard à la] dc. ir. le perchoir des poules, des 


qualité , à la condition. oifeanx &c. le bloc ox Hot fur lequel 
Standgeld, s.n. 5. étalage, droit d'stala-| /e perc'ie le faucon; ir, échalas, la per- 
ge ; tonlieu ; if, établage , hailage. che de vigre, de houblon ÿe, it. Is 
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mät, la faîtière de tente; it. la courge 
pour porter de l'eau; a branche de 
bride, de chandelier &c. Gebrochene 
Gtange, (r. d'éperonnier) la branche 
à la gigotte; Stange am Hirſchgeweyh, 
tige, perche du buis de cerf. Gtange 
ben den Sifchern, Schiffleuten :c. bouille 
pour troubler l'eau ; lance pour de jeu 
des bateliers; it. la perche d’aviron; 
it. antenne. Gtange von Œannen- 
oder anderm teichem Sol, esparres. 
Gtange su einem Geruͤſt, poutres pour 
l'échafaudage; boulin, échaſſes. Gtan- 
ge an einer Gonnenubr, index, aiguil- 
le de cadran. 

Gtange , [r. de charron] le timon de 
chariot ; it. le brancard. Ein Pferd 
dag in den Stangen gebet, cheval de 
brancard , de fourche ; Pferd das an 
der Stange achet, cheval timonnier. 
Einem Stange halten, prov. faire tête 
à qq. un. Œinem die Stange halten, 
-prov. prendre le parti de qq. un ; le 
foutenir , le protéger. 

Staͤngel, s. 77. 1. la tige; if. le petit 
bâton , la petite perche &c. à. le per- 
choir. 

Staͤngeln, v. a. échalaffer , fontenir avec 
des perches ; donner de l'appui avr 
Jleurs, plantes, houblons àrc. 

Gtangenbett, s. ». 3. le lit, bois de lit 
dont le dais eft foutenu par des bà- 
tons. : | | 

Gtanaencifen , s. m. 1. le fer en barres. 

| Gtangengebif , #. n. 9. le mords à bran- 
ches. 

Gtangengerüft, s. n. 2. (r. de chasse) 

la perche. : 

Stangengewehr, s. n. 2. armes à hampe. 

Gtangenaitter, s. n. 1. les barreaux. 

Stangenkugel, s. f. 4. (1. de canonnier) 
le boulet à branche. 

Gtangenpfetd ; s. n. 2. cheval timon- 
nier. 

Gtangensaum , s. m. 9. bride à branches. 

Gtânapfabl, s. m. 9. [ 1. de jardinier] 
la barre, le plantoir. 

Gtanf, s. m. 2. la puantenr, mauvaife 
odeur; v. Geſtank. Stank für Dant 
baben , prov. être payé d'ingratitude. 

Staͤnker, s. m. 3. le puant; #r. le fure- 
teur; ic. le querelleur, difputeur. 

Ctsnferey  s.f. 3 la querelle, noiſe, di- 

nnte. 

Staͤnkern, v. 7. rechercher, fureter par- 
tout; if. fig. quereller, chercher noi- 
fe; exciter, émouvoir des querelles, 
des noiſes. 

Gtanniol, s. m. 2. le tain ; feuille d'érain. 

Gtanxe , «. f. 3. la ftance ; ét. la platine 
de modèles. 

Stapel, s. mm. 1. la pile, le tas amoncelé, 
amas ; #r. étape, le magañin, entrepôt ; 
it. le chantier où l'on barit des vai/- 


















et 


Stap Staͤr 
ſeaux. Ein Schiff vom Stapel laufen 


laſſen, lancer un vaiſſeau. 

Stapeln, ». a. empiler, enchanteler, 
mettre ou arranger l’un fur l'autre; 
it. v. n, vulg. aller ou marcher lente- 
ment à grands pas. 

Gtapclplag , 5. mr. à. l'échelle; à. la 
place de commerce. 

Gtapelrecht , s. n. à. le droit d'étape ou 
de mayafin. | 

Stapelſtadt, s. f. 2. la ville qui a le droit 
d'étape. . 

Gtayelbar, adj. fnjet à l'étape. 

Gtar, v. Gtaar. 

Gtarf, adj. forts puilfant ; ir. robufte, 
vigoureux ; ramallé de corps; u. dur, 
ferme, folide ; it. fig. grand, gros, 
nombreux; ſtark Getränf, boiflon for- 
te; flarte Huͤlfe, puiflant {ccours ; ftar- 
fe Geldſumme, grande (groſſe) fomme 
d'argent; fiarte Verſammlung, aflem- 
blée nombreulc ; . ffarter Eſſer, Spie— 
ler 2c. grand mangeur, joueur &c. Er 
ift ſtark in dieſem Spiel, il eft Fort 
à ce jeu- là ; ftarfe Urfach, Neigung, 
Begier, raifon, inclination, paſſion 
forte; flarte Sreundfchaft, amitié inti- 
me; ftarfe Speiſen, alimens folides ; 
im ſtaͤrkſten Winter, Regen, Ungcrit- 
ter ꝛc. au plus Fort (dans le plus fort) 
de l'hiver, de la pluie, de la tempé- 
te &c. Wenn der Born, die Begicr- 
de ꝛc. ſich am ffüriden reget, dans le 
foit de la colère, de la paflion ; durch 
ſtarkes Laufen, Trinken sc. à Force de 
courir , de boire &c. ftart werden, de- 
venir gros & gras; prendre de l'embon- 
point; it. recouvrer fes forces après 
une maladie; it. (en parlant du rent) 
fe ranimer, fe regaillardir ; ſtark ma: 
chen, fortifier, donner des Forces ; fich 
zu ſtark machen, prendre trop fur foi, 
ne fe pas ménager en relevant de ma- 
ladie ou autrement. 

Starf , adv. fort, fortement, vigoureu- 
fement , puiflamment, fermement ; cie 
nen ftarf anjeben, regarder fixement 
qq. un ; man redet ffart davon, on en 
parle beaucoup ; ftart flicfender Gtrom, 
NS rapide ; ftarfgläubig, ferme en 
a foi. 


Gtartacifteren, s. f: 3. habilité de réfu- 


ter Îles dogmes de la religion relevée. 
Staͤrke, s. f. 3. la force, vigueur ; àr. fig. 
dŸ 1. de maître d'armes le fort de gg. 
ch. Ich kenne ſeine Staͤrke und Schwaͤ⸗ 
che, je, connois ſon fort & fon foible; 
die Staͤrke der Klinge, le Fort de l'é. 
pées Der Baum bat 20. Zoll in der 
Gtürfe, l'arbre a 20. pouces dans fon 
aiſſeur. 
tfe, (1. de blanchiffeufe) empois; 
weife Staͤrke, amidon, empois blanc ; 
blaue Staͤrke, émail ; empois bleu ; 
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it. tournefol on pâte, en pain, en Starrung, s. f. 3. la roideur. 
pierre ; die Staͤrke aus dem Leimenzeug Stargen , v. 2. [mot de province ] fau- 
waſchen, désempefer le linge. ter, fe cabrer ; fi. bouffir , s'enfer. 
Gtûrfen, v. a. fortifier, renforcer, af-[Gtaëyend, adj. roide, bouff. 
fermir, confirmer; ir. (£. de med. ) Staͤt, fiñtig, adj. continnel, perpétuel, 
conforter, corrohorer ; &. empefer /e| conftant ; #r. aflidu ; it. interminable ; 
linge. Waͤſche ſtaͤrken, paſſer lelingel ë. fig. ferme, fixe, inviolable; ftâte 
par l’eau d'empois ; ſich in der Œugend| Arbeit, travail aſſidu, continuel ; ſtaͤ— 
ſtaͤrken, s'affermir dans la vertu. ter Vorſatz, deffein ferme, conitant &c. 
Gidrfend, adj. fortifiant, confortatif,| ſtaͤte Wohnung, domicile fixe; ſtaͤter 
corroboratif ; ét. refumptif, Briefwechſel, correfpondance réglée ; 
Staͤrkkuͤchlein, s. nm. 1. le diablotin. commerce de lettres réglé. 
Staͤrkmacher, s. 72. 1. amidonnier. StÂt, adv. fermement; conftamment, 
Gtârfimebl, s. ». à. amidon; ir. chas. fixement ; ir. inviolablement. 
Gtârfmittel, s. n. +. remède fortifiant;|Stûtg, ſtaͤtig, ad. continuellement , 
confortatif, corroboratif, refumptif. | perpétucllement, affidument ; fans cef. 
Starkmuͤthig, adj. ferme, courascux,| fe; à tout moment, à tout bout de 
conftant ; qui a l'ame grande, forte;] champ, toujours; ic. fermement, con- 
ic. adv. fermement, courageufement,| ftamment &c. &c. 
avec conftance, courage &c. Staͤtigkeit, s. -f. 3. la perpétuité, continua- 
Starkmuͤthigkeit, s. f. 3. la fermeté, le] tion, durée perpétuelle ; à. fermeté, 
courage, la conftance, grandeur d'ame.| conftance, aſſiduité. 
Gtârtung , s. f. 3. affermiflement ; à. lal Station, s. f. 3. (r. de poſte) le relais. 
confortation , le remède fortifiant, cor-|@tatift , s. m. 3. le Politique. 
roboratif &c. Sur Gtürfung eures Statip, s. ». 2. le tretean. 
Glaubens, en confirmation de vatre|Gtattfich, adj. magnifique, fplendide, 
créance. | pompeux ; précieux; excellent, conſi- 
Staͤrkwaſſer, s. nm. 1. eau fortifiante;| dérable, important &c. av. magnifique 
(1. de blanchiffeufe) eau d'empois;] ment &c. ir. bien; bravement, vigou- 
(1. d'orfévre) eau feconde, le blan-| reufement; jemanben ſtattlich bervirthen, 
chiment. régaler qq. un magnifiquement. 
Gtaroft , s. m. 3. Starofte en Pologne. tattlichfeit, s. f. 3. la magnaificence, fplen- 
Gtaroften, s. jf. 3. Staroftie en Pologne.| deur, excellence, importance. , 
Gtarr, flartig, adj. roide, gourd, en-[@tatt, s. f. 2. la place, le lieu, endroit, 
gourdi; ér. dur; acdv. roidement ; einen] la demeure ;, @tatt haben, finden , avoir, 
ſtarr anſehen, regarder fixement qq.| trouver lieu; cin gut Wort findet cine 
un, entre les deux yeux. quté Gtatt, prov. on ne gâte jamais 
Starr, ftarrig, fs. ſtarrkoͤpfig „ ftarr-l rien par de bonnes paroles; laſſen fie 
ſinnig, adj. rigide, obftiné, entété,| meine Bitte Ctatt finden, condefcen-. 
opiniâtre , têtu ; #. capricienx , quin-| dez à ma prière; Borftellungen Gtatt 
teux; if. adv. cbftinément, opiniätre-| geben , admettre des propofitions ; das 
ment &c. bat bier feine Gtatt, cela ne trouve pas 
Gtarrblind, adj. aveugle. lieu ici; jemandes Gtatt vertreten , agir 
Starre, s. f. à. la roideur, au nom de qq. un; an Kindesſtatt, adop-. 
Gtarren , v. 7. être roide, dur &c. felé tif: an meiner Gtatt, en ma place, . 
roidir ; dévenir roide, p. e. du froid Étatt ou anſtatt, [/uivi de l'infinirif du 
&c. it. vulg. fourmiller ; étre pleinou| verbé ou de la conjonction daf] ftatt 
rempli de qq. ch. Die Suppe ftarret| weinen, fachet er, au lieu de pleurer, 
von Salz, cette foupe n’eft que fel;| il rit; ftatt daß er reich werden fonnte, 
fein Kopf ffarret von Laͤuſen, ſeine] will er lieber arm blciben , au lieu qu'il 
Haͤnde von der Kraͤtze 2 fa téte eftl pourroit devenir riche, il préfère l'in- 
pleine [fourmille] de poux; fes mains] digence. 
font pleines de gale &c. Statt ou anftatt, prép. qui régit le gé. 
Starrigkeit, s: f. 3. la roideur. Gtarr-| nirif, au lien de, au défaut de ; mein 
finniatceit, s. f. 3. Starrſinn, 5. m. 2.) Grifel dienet mir ſtatt der Feder, mon 
opiniaâtreté, entètement, obflination ;| crayon me fert (me tient lien) de plu- 
la rigidité, le caprice, la quinte &c. me, fiatt des Degens nabm er den 
Ctarrtopf, Starrſinn, 5.72. à. latéte de] Stock, au lien de l'épée il prit la canne. 
fer, téte revèche ; homme tétu, opi-lOtatten, avec les prép. de von à zu p. e. 
niâtre, bourru , capricieux, obftiné &c.! von fatten gehen, réuſſir, fuccéder bien 
Starrleinwand, s. jf. 2. le bougran. ou mal, avoir un fuccès bon ou mau- 
Starrſucht, s. f. 3. la catalepfc. vais; fu fatten Fommen, venir à pro- 
Gtarrfuchtig, adj. cataleptique. pos , aider, aflifter &c. 
Gtarrtodt, ad). roide mort. Slaͤtte, * * keine bleibende Staͤtte 
3: LH 3 
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haben, être errant, n'avoir ni feu nil Stauchen, v. a. (Je dit des eaur ) arrèe 
lien, ère virabond; 1. ne pouvoir] ter, faire haufler ; it. v. n. haufler, 
demeurer un moment en la mème place.| monter, inonder; das Waſſer wird ge 
Wir baben bier keine blcibende Srütte,| ftauchet , ‘l'eau s'enfle, quand on, empé- 
[ /lyle facré ] nous n'avons point icide| che fon courant: den Hanf ſtauchen, 
cité permanente. Gott fhlog die Staͤt faire fécher le chanvre. 
te zu mit Fleiſch, Dieu refferra la chair] Staucÿer , s. #7. 1. le manchon. 
dans la place; geh mir nicht von der! Staude, s. f. 3. arbriſſeau, le buiflon, 
Staͤtte! ne branle pas de cette place! | arbufte, hallier; ir. la tête de cour, 
Staͤttig, v. ſtettig, rétif. de falade dc. it. le pied d'oeillets àc. 
- Gtatthaft, adi. ce qui peut avoir lieu; Stauden, +. n. fi ſtauden, v. 7. venir 
dieſe Entſchuldigung ift nicht ftatthaft,| en buiflon; ir. {e pommer, /e dir des 
cett: excufe n'eft pas valable. cour, de la'laitue dc. 
Gtaithalter, s. m. 1. le gouverneur; le|Staubig, adj. couvert de buiflons &c. 
lieutenant, le vice-roi. &taunen, v. 7. v. Erſtaunen. 
Gtatthalteren, s..f. 3. le gouvernement.| Gtauypbefen, s. m. 1. le fouet donné par 
Etatthalterfchaft, s. f. 3. la lieutenance,| Le bourreau. À 
la vice-royauté. Staupe, s. f. 3. le fouet, jemanden sur 
Gtatuifen, v. a. foutenir ; it. ordonner,| @tauvye fhlagen, donner le fouct à qq. 
commander. Ein Œrcmpel fiatuiren,| un; it. maladie épidemique. 
faire un exemple. Staͤupen, v. a. fouetter, donner le fouet 
Gtaiur, s. f. 3. la taille, ftature. ie. feſſer; it. fig. châticr. 
Gtatuten , s. pl les flatuts. -Gtatuten-IStechen, v. a. & n. irr. piquer ; it. poin- 
techt, droit flatutaire. ter, percer; donner, porter, alonger 
Gtaub, s. m. 2. la pouflière, la pondre ;| un coûp de pointe , faire un trou; don- 
ir. la boue, ordure ; fig. la baffle ,| ner les éperons au cheval c. it. poin- 
mifère , état miférable, vil, abjc® &c.| ter, tuer un boeuf; faigner, tucr wr 
Am Staub liege , croupir dans la mi-| porc; ir. [au jeu de cartes ] couper, 
fère , dans la poufière, dans la bafleffe.| prendre; lever or faire une main; it. 
Einen aus dent Staube sichen , erbeben,| graver une planche, un cachet dc. it. 
tirer qq. un de la boue, de la baffeffe, er. de méd. ) poindre, picoter , élan- 
de la milère ; fich aus bem Gtaube ma-l cer; avoir des élancemens au côté, au 
chen, gagner pays, fe fauver par la fui-| bras, du côté de la rate &c. it. prè- 
te ; décamper, déloger ; gagner le large] ter l'aiguillon, /e dir des mouches; it, 
&c. Einem den Gtaub ausflopfen,| piquer, mordre, /e dit des ferpens, des 
vulg. épouffeter qq. un ; le roffer ; luil /corpions &c. it. darder, frapper, brû- 
donner de l'huile de côtrets; Œinem den] ler, /e dit du Soleil; it. (1. de mar- 
Gtaub vom Buckel megtchren, eulg. fou-| ckand) changer , troquer , donner mar- 
ctter qq. un. chandife pour marchandile. Dieſe Schoͤ⸗ 
Gtâuben , v. émperf. y avoir de lapou£| ne fticht ibm in die Augen, cette beau- 
fière , faire de la pouflière ; àr. fig. fai-| té attire fes yeux fur elle. * 
re une pluie ou neige menue; tr. v. a. Stechen, Ag. piquer, facher; it. picoter, 
poudrer, faupoudrer ; it. époufleter,| donner des paroles piquantes; nach et⸗ 
époudrer ; ôter la pouflière. was ftechen , rechercher (afpirer à ) une 
Gtaubig, «d;. paudreux ; couvert de pou chôfe ; nach dem Ringel ftechen, courir 
fière; ſtaubig Wetter, pluie ou nei la bague; ftechen ben den Schiffleuten, 
menue. Fiſchern, joùûter enfemble au jeu des 
Gtaubbefen, diflingué de Gtauvbefen,| bareliers. Wein aus einem Faß ftechen, 
s. m. 1. le houffoir, plumail, épouflette.| tirer du vin avec un larron ; den Schnel⸗ 
_ Ctauberde, s. f 3. le terreau, la terre] fer ftechen, (1. d'armurier) mettre le 
ranche. cliquet en état de tirer. In die See 
Gtaubfadent , s. m7. 1. le filament. ftechen, (Cr. de mer) mettre à la largue; 
Gtaubfeder, s. f. 4. le duvet. rendre Ja haute mer ; da koͤmmt cr qe 
Gtaubbaat, s. n. 2. le poil follet. ochen , (7. vulg.) le voilà qui vient ; 
Gtaubfolben , s. m. 1. anthère. um etwas mit einander ftechen, [/e 
Gtaubmebl, s. n. 2. la folle farine, dit de deux perfonnes qui ont prétention 
Gtaubyperle, s. f. 3. la plus menue forte] égale à une chofe, p. e. au jeu des 
de perles à l'ufage pharmacevtique. dés ] tirer au fort; tirer à qui l'aura; 
Staubregen, s. #1. 1. la bruine ; lapluie] es if weder geſtochen noch gehauen, 
menue. prov. il n'y a ni rime ni raiſon. 
Gtâuber, s. m. 1. [r. de chaffe ] le chien|©techen , s. n. 1. le point, la piqüre, 
courant ; le limier; chien de quête. lc picotement ; [ f. de médecine) le point, 
Staͤubern, v. à. à n. débufquer, dégi-| élancement ; à. la gravure. 
ter, faire fortir de fon gite, ; Gttcher, s.m, 1. le joïteur, K graveur; 
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‘qui pique &c. tr. Len parlant d'un in- 
Jtrument à pincer ÿ à percer ] le poin- 
con , burin, l'alène &c. à. Lr. d'éco- 
dier] encrier à pointe qu'on fiche dans 
la table; é. (r. de vannier ) le cloi- 
toir, poincon. 

Gtechapfel, s.m. 1. la pomme épineufe. 

Gtechbabn, s. f. 3. la lice, carrière. 

Gtechbaum, s. 2. +. le houx. 

Stechdorn, s. m. 5..le porte-chapean. 

Gtecdheifen , s. n. 1. le poinçon, burin; 
it, le perce-fournaife. 

Gtechhelm, s. m. à. (1. de blafon ) heau- 
me f:rmé.: 

Stechkuͤſſen, s. n. 1, [r. de graveur de 
taille-douce ] le couflinet. 

Gtehpalm, s. 7. 3. houx. Ort mo Stech- 
palmen wachſen, houMaie. Gicchpal: 
menbeer , s. f. 3. cenelle. 

Steckorief, v. après Steden, v. a. 

Stecken, s. m. 1. le Bâton, la baguette, 
perche &c. v. Gtab & Stock. Xuf dem 
Stecken reiten, jouer au dada. Stecken— 
knecht, s. m. ©. [ licteur qui portoit 
anciennement ro An gris devant les 
magifirats) huiſſier à verge. Stecken⸗ 
pferd, s.n. 9. le dada. Steckenzaun, 
s.»r.9. le perchis. Aarons Stecken bluͤ⸗ 
bete, la verge d'Aaron filcuritloit. 

Stecken, v. a. mettre, fourrer dedans; 
it. planter p. e. des pois, des feves, 
des choux dc. it. ficher, enfoncer p. 
e. des pieux ; Un etivas ſtecken, atta- 
cher, afficher. Jus Kloſter, ins Ge— 
fananif ſtecken mettre (fourrer) au 
couvent, en prifon. 

Eine Haube, einen Robel, einen Nacht- 
seua ſtecken, monter une coëffure ; die 
Naſe in alles ſtecken, pro. fourrer fon 
nez (s’ingérer ) par-tout. Ein Haus in 
Brand ſtecken, mettre le feu à une 
maifon ; den Degen in die Scheide ſte— 
cten, remettre l'épée dans le fourreau ; 
den Diffen ins Maul ftecfen , porter le 
morceau à la bouche ; etwas ( heimlich) 
——— , faire dire, faire lavoir une chofe 

qq. un fecrètement ou fous main. 

Einem das Ziel ſtecken, arréter qq. un 
dans fes deffeins ; y mettre de l'obfta- 
cle, lui prescrire des bornes. Einem 
Dinge das Ziel ftecfen, arrêter le cours 
d'une chofe : ſich ſelbſt ein Ziel ftecfeu, 
fe borner, ſe fixer à un certain point; 
fe propoſer un certain bnt. 

Gich ſtecken, ©. 7. s'arrêter, fe boucher, 
fe dit de l'eau d'un canal &c. it. étre 
‘interrompu dans fon cours; n'aller plus; 
Janguir, p.e. de commerce dc. Sich 
in ein Baucrntieid ſtecken, mettre un 
habit de payfan; fe déguifer en pay- 
fan; ſich in einen Handel ox Handlung 
ac. ſtecken, fe méler d'un négoce; en- 
treprendre un négoce; fe fourrer, fe 
jetter dans le négoce, dans une aflaire 
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ou entrepriſe &c. ſich in Schulden ſte⸗ 


cken, fe charger de dettes; s'endetter ; 
contracter des dettes. 


Stecken, v. n. tenir; être fiché ou atta- 


ché ; ic. fig. ètre, fe trouver p. e. dans 
la mifere, en mauvais état, en prifon, 
au Cabaret c. dc. In Schulden fie 
Œen, étre accablé ou chargé de dettes. 
Det Nagel ſteckt tief und feft in der 
Wand, le clou eft fiché bien avant 
(tient fort) dans le mur. 

In einer Pfuͤtze, im Roth [im Dred } 
teen ou fiefen bleiben , s'embourber, 
refter embourbé ou dans le bourbier; . 
Jfig. refter dans l'embarras; fe trouver 
engagé dans une mauvaile affaire; wo 
ſteckſt du fo lange? où vous arrétez- 
vous fi long-temps ? 

Gie ſtecken immer beyſammen, ils font 
toujours enfemble ; immer an einem 
Drt ftefen, étre collé, fiché dans un 
endroit; er fteft beſtaͤndig binter dem 
Ofen, c'eft un accouvé; die Sache 
ſteckt mir im Herzen, l'affaire me tient 
au cœur, me pèle fur le cœur; j'ai l'af- 
faire fur le cœur. 


Es ſteckt etwas dahinter, darunter, ily 


a anguille fous roche; il y a quelque 
fer qui loche. Es ſteckt cin Sctrug, 
ein Schalk dabinter , il y a là de la 
fourbe , quelque deſſein caché. SG 
mil wiſſen was bdarbinter ſteckt, je 
veux favoir ce qui en eft; je veux ap- 
profondir la chole. Ich bin darhinter 
gekommen, wo es ftecét, j'ai découvert 
où eft l'enclouure , à quoi il tient. 
Es ſteckt mir etwas in der Kehle, j'ai 
quelque chofe dans le goſier. Es ſteckt 
mir etwas im Mrm , in der Seite :<. 
je fuis incommodé du bras, du côté &c. 
Da ſteckt es, da ſteckt der Knote, c'eft 
là le hic, le tu autem, le nœud, le 
point dont il s'agit. 
Stecken bleiben, s'arrèter, demeurer, 
s'accrocher quelque part, p. e. dans 
une compagnie. In der Rede ſtecken 
bfeiben, demeurer court; fe brouiiler; 
perdre le fil de fon discours. In der 
Gchande ; im Elend ſtecken bleiben, 
pourrir, croupir dans l'ignominie , dans 
la mifère, 
Stecken bleiben, ins Stecken gerathen, 
(ex parlant d'une affaire &c.) s'ac- 
#rocher ; en demeurer là; être pendu 
au croc; €, n'avoir point de fuccès ; 
ne pas réuflir; ctre interrompu &c. 
ſtecken laſſen, laiſſer, p.e, la clef à 
une porte dc. it. fig. abandonner, 
quitter , laiſſet là p. e. la pourfuire 
d'une affaire ou une perfonne qui ef 
dans l'embarras, dans le befoin &c. 
Ich will das nicht ſtecken laſſen, je ne 
pallerai pas cela fans m'en reffentir, 
{ans on tirer raifon ; ſich in Gefahr ftc- 
Bbb 4 


Steck Steh 


cken, ſe mettre en danger ; s'expofer au 
danger. / | 

Sceeckoͤrief, s. mm 2. la lettre de réquifi- 
tion pour arrêt r un fugitif; le figna- 
lement. 

Steckfluß, s. m. à la fuffocation; la ca- 
tatre qui fuoque. 

Steckqgurn, Stecknetz, s. n. 9. allier. 
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c'eft au pouvoir [à la décifion] de 
Dieu ; feinem Feinde ſtehen, tenir Fer- 
me ; attendre fon ennemi de pied ferme. 
Gefchrieben fteben , être écrit; être dit ; 
das ftebet in der Bibel, cela eft dans 
l'écriture'-fainte. Er ſiehet auf dem 
Nziter, Verzeichniß ꝛc. il eſt fur la 
ifte 


Stecknodel, s.f.4. uneépingle. Ein Brief Wohi oder uͤbel ſtehen, ſeoir bien ou 


Stecknadeln, un paquet d'épingles. 
Knopf an der Stecknadel, tête d'épin- 
Sie. Spitzen an die Stecknadeln fchlei- 
eh , poindre les épingles. Gtectnadel: 
Sůchslein, étui à epingles. Stecknadel⸗ 
SUR, épingiier. 

Steckrübe, s. f. 3 le navet, naveau. 
Steckruͤben⸗Acker, la navetière. 

Steg, s. m. 2. ‘le fenticr; fig. le pas; 
i?. la planche, le pontct. petit pont gui 
ne Jert qi ceux gri vont à pied ; 
Cr. de Lrthier) le chevalet d'un vio- 
lon ce. Et. d'imprimeur ) le chevalet, 
dl: bois; ét. la garniture (\/ifférens bois 
qui fervent à ia garriture d'une for- 
me 3 tt. la marge, efpace, le blanc 

_gie cette garniture laif]e {ur la feuille 
imprimées (tr, de min \ le travers fur 
de canal. Auf eines Wege und Stege 
acht geben, obferver tous les pas, tou- 
tes les demarches de qq. un. Weder 
Reg noch Steg mwiffen, prov. ne fa- 
voir où fe tourner. 

Eteae, 5. f.3. un escalier, la montée. 

Gteorad, s. n. 5. (r. d'horloger) le 
tympan ; la roue de champ; #1. (grande 
rouc dans laquelle on marche pou 
élever des fardeaux ) le tympan. 

Gtegereiff, s. m. 9. étricr. Aus dem 
Stegereiff, prov. fur le champ; fou- 
dain ; tout d'un coup: à l'impromptu ; 
fich vom Stegereiffe naͤhren, vivre d'in- 
duftrie; voler, piller &c. Gtegereif- 
Riemen, s. »7. 1. une étrivière, 

Stehen, «. n.irr, être (fe tenir ) debout 
ou fur fes pieds ; ér. fig. étre; fe tron- 
ver , fe tenir; être campé ox poſté quel- 
que part. Ce mot fe rend en fran- 
çois de différentes manières, comme 
on verra par les phrafes ; on remar- 
quera feulement qu'il fe rend très-fou- 
vent par le fimple verbe étre; p.e. 
Muͤſſig ſtehen, trofilos ſtehen, être oi- 
lif, être inconfolable. 

Still ſtehen, fiche bleiben, s'arrétét 
it. dormir, croupir, /e dit de l'eau 
Aufrecht ſtehen, fe tenir droit fur fes 
jambes. Nicht aufrecht ſtehen fonnen, 
ne pouvoir fe foutenir. ie id ache 
und ftche , tel que me voilà ; tout com- 
me je fuis ici. 

So Lang die Welt fichet, depuis que le 
monde ct monde. Dieſes Haus ftebet 
fhon ang, il y a long-temps que cette 
maiſon eſt bâtie. Das ftcht ben Gott, 


mal; être bien ou mal-féant; ir. aller 
bien ou mal; prendre un bon où mau- 
vais train, er parlant des affaires &c. 
it. étre en bon ou en mauvais état, 
p. e. les productions de la campagne , 
bleds, fruits dc. it. être bien ow mal 
à fon aife, dans fes affaires &c. Œr 
ſtehet wohl, il eft à fon aiſe; feine Sa⸗ 
chen ſtehen fchlecht , fes affaires font 
dérangées. Es ſtehet fchlecht um ibn, 
il eft en mauvais état per rapport à la 
Janté ou par rapport aur affaires &c, 
Mie wuͤrde es um mich fieben, menn 
ic. que deviendrois-je , fi &c. Wie ftes 
het es? comment va? comment vont 
les affaires? Wie ffchet es um euth ? 
comment vous portez-vous ; #. en quel 
état étes-vons ; 2. qu'eft-ce de vous ? 
Die Gache ftebt gefaͤhrlich, miflich sc. 
l'affaire eft dans une fituation dange- 
reufe, critique &c. Das Kleid ftebet 
euch wohl, cet habit vous fied ( vous 
va) bien. Es ftebet cinem jungen 
Menfchen uͤbel; où es ftebet übel an 
einem jungen Menfchen , il fied mal 
[il convient mal] à un jeune hom- 
me &c. | 

Wohl oder übel mit einander, zuſam⸗ 
men fichen, être en bonne o7 mauvai- 
fe intelligence enfemble ; s'accorder bien 
ou mal. Wir fteben nicht gar mobl 
mit éinander , nos chiens ne chaflent 
pas enfemble. Wohl oder übel beyſam⸗ 
men ou gufammen fteben, aflortir, ac- 
compagner, convenir bien ou mal, p. 
e. un habit à fa doublure; figurer 
bien ou mal enfemble, p. e. deux 1a- 
bleaux. . 

In einem Amt fteben , avoir un em- 
ploi. In hohen Œbren, in Anſehen 
fchen , être dans un pofte d'honneur, 
ètre conftitué en dignité; être confidé- 
ré &c. In Gnaden oz wohl ben einem 
fichen , être en faveur; avoir les bon- 
nes graces de qq. un ; être bien auprès 
de lui ov dans fon efprit. 

An Goraen ftchen, étre en peine; avoir 
du fouci; #f. in Gurchten ffeben, crain- 
dre, appréhender. In Gefabr fteben, 
étre en dangeL; éf. risquer, p. e. de 
tomber wc. Im Verdacht ffeben, être 
fonupconné; #7. (par abus) avoir du 
foupcon. In einer Meynung fteben, 
ètre dans nn fentiment; avoir la per- 
fuafion. In der Hoffnung, im Zwei⸗ 
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fel ꝛc. ſtehen, avoir l'eſpérance; eſpé⸗ Rabe ſtehlen, être habile à ſuccéder; 


rer ; étre dans le doute ; douter, à 
ain/i nombre d'autres. 

Schildwache ffeben , être en faction; fai- 
re fentinelle ; vor einer Stadt ſtehen, 
être campe on poſté devant une ville. 
In Schlachtordnung ſtehen, étre rangé 
en ordre de bataille. Die Uhr ſtehet, 
l'horloge [ la montre ] s'eft arrétée. 

Sur einen où für etivas fteben ,-répon- 
dre , étre garant ox caution de qq. un 
ou de qq. ch.; garantir une chofe; fe 
rendre refponfable &c. fie fteben einer 

‘fur alle und alle für einen, ils font 
tous caution folidaire. 

Es ftebet ben mir, il ne tient qu'à moi; 
cela dépend de moi. Es ftehet dabin, 
cela eft douteux ; que fait-on; üf. il 
fant voir fi &c. Etwas fo dabin fte- 
ben laffen , pafler fur une chofe; Ja 

laiſſer indécife; ne la pas examiner feru- 
puleufement. 

Es ftebet zu boffen, su gewarten, zu 
fuͤrchten se. il faut ( eft à ) efpérer , voir, 
craindre &c. Das ftchet su erweiſen, i: 
s'agit de le prouver; il fe peut prouver. 
Mach etwas fteben , rechercher, briguer, 
ambitionner qq. ch; afpirer à qq. ch. 
Sein Ginn, #opf s Gedanfen Acben 
Cibm) nur na Reichthum, il n'alpi- 
re qu'aux richefles. Einem nach dem 
Leben fteben, attenter à la vie de qq. un. 

Unter einem ftchen , dépendre d’un autre; 
être fous les ordres de qq. un ; lui être 
fubordonné. 

Su ſtehen kommen, (er parlant de trou- 
pes) venir à camper , à fe poſter, à prert- 
dre quartier; das Bett, der Diſch 2e. 
koͤmmt bicher su ſtehen, le lit, la ta- 
ble &c. feront placés ici ; zu fteben kom⸗ 
men, (en parlant de marchandijes) 
coûter , valoir tant; revenir à tant. 
Stehen laffen, laifler-là; laifler en fon 
lieu ; n’y pas toucher ; ir. laiſſer repo- 

fer, fe dit des chofes liguides à trou- 
bles. Œinen lanae ſtehen laſſen, faire 
attendre long-temps qq: un. Einen fte- 
ben laſſen und davon gehen, laifer-là, 

lanter-là qq. un & s'en aller. fes 
chen und Does Jaffen , quitter, aban- 
donner tout; fein Haus und Hof ſtehen 
laſſen, dégucrpir fa maifon , fon héritage. 

Stehen bleiben, s'arrèter; it. demeurer, 
refter; ir. ètre de refte p. e. les bribes 
d'un repas; it. dormir, crounpir, /e dit 
de l'eau. Die Arzney ift ſtehen bfieben, 
le remède eft demeuré fans eHet. 

Gtchend , adj. à ads. debout ; ir. adj. 
arrété, qui ne va pas, qui ne coule 
as; ét. dormant , /e dit de l'eau; it. 

1. de blafon ] perché, pofé, arrêté. 
Gteblen, v. a. irr. voler, dérober; 5. vulg. 
gripper, faire fa main, jouer de la har- 
pe, avoir les doigts croches &c. wie ein 


n'avoir pas la main füre ; prendre tout 
ce qu'on trouve fous fa main; Aus ei— 
nem Buche fteblen, être plagionaire. 
Einem das Herz fteblen, gagner le cœur 
de qq. un. Einem die Ehre fteblen, 
blefler la réputation de qq. un; lui ôter 
l'honneur, le calomnier. Œiner die Œb- 
ve ſtehlen, violer [ abufer d’] une fille; 
Einem die Zeit fteblen , Faire perdre le 
temps iuutilement à qq. un. Wer ein 
Kalb ſtiehlet, der ſtiehlt auch wohl ei- 
nen Ochſen, prov. qui vole un œuf, vo- 
le un bæuf. 


Stehlen, s. M. 1. le vol, la volerie. 
Stehler, s. m. 1. le voleur, larron. 
Steif, af. roide; it. gourd du froid; ft. 


rude, dur, fort, qui a du corps; it. 
Jig. ferme, conftant, p. e. un defJein, 
une réfolution, la confiance, l'efpéran- 
ce dc, it. [ dans le mauvais Jens) opi« 
niatre; #r. rélolu , déterminé; àr. fixe, 
Je dit d'un regard; it. vigoureux; it. 
leſte, gai, alegre; adv. roidement ; ru- 
dement &c. &c. 


Gteife Leinwand, du bongran; ſteifes Pferd, 


cheval rectu, qui a les jambes roides; 
ſteifer Flug, vol roide; ſteifer Vorſatz, 
deſſein ferme; Œin ſteifer Gang, démar« 
che affeétéc; fteif werden , devenir roide, 
fe roidir; fteif und feft ob den Geſetzen 
balten, obferver rigoureufement les loix ; 
ſteif (une , nier réfolument; fidh ets 
was fteif und feft in den Kopf fehen, 
s’emberlucoquer d’une chofe ; fteif forts 
gehen, marcher à grands pas. 


Gteife, s. f. 3. la roideur; &r. l’empois, 


amidon ; it. appui, foutien. 


Gteifen, v. a. roidir ; ét. fig. affermir, 


confirmer , fortifier, appuyer ; ir. . 
de tailleur ) garnir de bougran; it. (tr. 
de chapelier) apprèter; it. (1. de blan- 
chifleufe ) empeler Le linge; Einen in 
feiner Bösheit ſteifen, fortifier qq. un 
dans fa malice ; fich in feinem Vorſatz, 
in feiner Meynung ꝛc. ſteifen, s'affer- 
mir dans fa réfolution , dans fon fenti- 
ment , dans fa croyance &c. fich auf ct- 
was ffeifen , compter , fe fonder , faire 
fonds, fe repofer fur qq. ch; fi wider 
etwas ſteifen, fe roidir contre qq. ch; 
s'oppofer obftinément à qq. ch. 


Gtuifiateit , s. f: 3. la roideur; Gteifigfeit 


der Gelenke, enchylole. 

Steig, s. m. 2. le {entier ; ir. le pontet. 

Steigbügel, s. m7. 1. un étrier; der linte 
Steigbuͤgel, le montoir. Steigbugelrie— 
men, étrivière: aus bem Gteigbugel 
kommen; die Steiabuͤgel verlieren , per- 
dre les étricrss /ig. fe démonter; per 
dre la contenance. 

Steige, s. f. 3. la montée; ir. l’efcalier. 

Steigen, v. a. à n. irr. monter; if. grime 
pers it. s'élever , s'élancer dans l'air; 
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prendre l'effor ; ir. tenir à mont , /€ dit 
du faucon; it. hauſſer, s'enfler, /e dit 
des eaux ; haufler, augmenter de prix 
it. fig. s'élever, parvenir aux honneurs ; 
it. augmenter, s'accroître, devenir plus 
confidérable p. e. le lure, le fafle, la 
dépen/e. 

Auf cine Mauer fteigen, cfcalader un 
mur. Oer Lachs ſteiget wider den Gtrom, 
le ſaumon monte contre le fil de l’eau, 
der Wein ffeigt mir in den Ropf, in die 
Naſe ꝛc. le vin me donne dans la tête, 
me monte au cerveau, au nez &c. Die 

ruͤchte ſteigen, le prix des denrées hauf- 
e; vom Pfetd ſteigen, defcendre de che- 
val: herab, binunter ꝛc. ſteigen, def- 
cendre. | ; Fe 
teiaen , s. n. 1. la montce ; 4£. le par- 

— d'une frfte; it. le hauſſement, 
augmentation du prir, des eaux àc. 
it. la carrière, montée du faucon. 

Gteiger , s. m. 1. celui qui monte; it. 
(1. de min.) officier prépolé à ceux 
qui travaillent dans une mine. 

Gteialciter, s. f. 4. le gradin chez les li- 
braires, dans les bibliothèques &c. 

Gteigrab, v. Gtegrad. 

Steigriemen, s. #7. 1. une étrivière. 

Steigern, e. a. haufler, ænchérir, ren- 
chérir, furhauffer. 

Gteigerer, s. m1. 1. enchériffeur. 

Steigerung, s. f. 3. enchère , le furhauf- 
fement de prix, le renchériflement ; &r. 
la vente publique, l'encan. 

Gteil, adj. roide, efcarpé. 

Steile, Steilheit, s. f. 3. la roideur. 

Gtein, s- m. 2. la pierre. @teine metzen 
ou bearbciten, tailler des picrres ; zu 
Gtein machen, pétrifier ; gu Stein wer⸗ 
ben, fe pétrifier. Gtein im Obſt, le 
noyau; os. Gtein in der Mifpel, OÙi- 
vec. os de neffle, d'olive &c. 

Gtein mit Figuren, gamahé. Gtein sum 
baucy , moellons, briques ; bervorra: 
gende Gteine zum verbinden, zu ferne 
rem Dau, pierres d'attente ; Fes 
der fi nicht. bearbeiten laͤßt, picrre 


ere. 

Gtein sum Abziehen der Scheermeſſer, 
pierre à rafoir. Stein im Dretfpiel, 
le pion ; la dame detriétrac; Stein auf 
der Deilfetafel , le palet, galet. Gteine 
am Fiſchgarn, les baudes. Gtein der 
Weifen, la pierre philolophale ; le 
vrand œuvre. 

Gtein des Mnftofens , pierre d'achopement, 
de fcandale. Œinem cinen @tein in den 
Weg legen, prov. travcrfer qq. un dans 
fes deffeins. Alle Gteine aus dem We— 
ge raͤumen, prov. lever toute dificul- 
té. Gten und Bein fhmoren, afer- 
menter fortement, Einem Gteine in 
ben Garten werfen, prov. jettsr des 
pierres dans de jardin d'autrui, &e, le 


Stein 


charger de quelque faute , l'attaquer ; fe 

— à lui. 

8 mochte einen Stein erbarmen, pror. 
une picrre en fervit touchée ; cela fait 
pitié; den Stein merfen und die Hand 
verſtecken, prove. faire du mal [nuire] 
fecrètement. 

Einen Gtein aufdem Herzen baben, pror. 
avoir qg- ch. (qui pefe } fu’ le cœur ; 
Einen Stein vom Herzen nebmen, waͤl⸗ 
sen, décharger fon cœur, fe délivrer 
d'une facheule affaires Œin Gtein der 
au oft gewaͤlzet wird, bemoofet nicht, 
prov. pierre qui roule n'amafle jamais 
moule. 
Mit einem Stein zween Wuͤrfe thun, proe. 
faire deux coups d'une mème pierre ; fai- 
re deux chofes en mème temps &: par 
un feul moyen. | 
Œinen guten Stein im Bret baben, pror. 
avoir qq. un pour protecteur, pour pa- 
tron; avoir de l'appui. 

Stein, Cr. de méd.] la pierre; it. la 
lithiafie ; ir. le calcul; Gtein und Gries, 
pierre & gravelle; am @tein atbeiten, 
Gteinfhmersen, [ Roth am Stein ] bas 
ben, être travaille [incommodé ] de la 

ierre ; den Stein ſchneiden laſſen, fe 
ire tailler [fe faire faire l'opération } 
de la picrre. 

Stein, Ê t. de prov. | poids de 22. livres 
pefant, Je dit fur-to:t du lin. 

Stein je dit auf]i de route pierre- pré. 
cieufe, le diamant, rubis , émeraude &c. 

Stein dans la compo/ition de picrre; 
it. devant un adjectif, extrémement, 
très, fort. 

Steinader, s. f. 4. [1. de carrière] la 
veine de roche. 

Gteinadler, +. m. 1. offifrague, e/pèce 
d'aigle. 

Steinalt, ad;. extrémement vieux, dé- 
crépit, caſſẽ de vieilleſſe. 

Gteinartiq, adj. pétreux. 

Gteinbein, s. ne 2. (£. d'anat.) os pier- 
reux, os petreux. 

Steinbeifer , s. 7. 1. oſſifrague, of/éau. 

Steinbeſchwerung, s. f + maladie, in 
commodité de la pierre, lithialie. 

Steinbock, s. #7. 2. bouquetin, ftaimbouc. 
ir. le capricorne ; /igne du zodiaque. 

Steinbobrer , s. »7. 1. le trépan; ër. la 
boucharde. e 

Steinbrech, s. m1. 9. ( plante) faxifraze ; 
other Steinbrech, klipendule. Stein— 
brech-Pulver , lithontriptique. 

Steinbrecher, s. »2 1. carrier, ouvrier 
qui travaille aux carrières. 

Steinbruch, 5. 77. 2. la carrière, perrière. 

Gteinbuche, s. f: 3. (arbre) le fau de 
roche, yeufe. 

Steinbuͤchſe, s. f. 3. le pierrier. 

Gteinbutter ; # jf. 2 l'un naturel 
fluide, 
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Steindacht, s. m. a. l'amiante. Steinmark, s. n. 2. agaric minéral, 
Steindroſſel, s. f.-4. la flavelle. Steinmeiffel , 5. 7. à. (4. de /culpteur) 
Gteineiche , s. f. 3. le chêne verd, le! le cifcuu; 7. le repoufloir. 

rouvre, l'yeu e, la drille. Gteinmes, s. m. 3. tailleur de pierre; 


Gteinen , ftcinern ,'ad). de pierre ; fig.| fculpteur en pierre ; àr. le carrier. 
dur , impitoyable, ; Œin fteinern Der;  Gtéinmegentelle, s. f. 3. la ripe. 
baben, avoir un cœur de roche; étre|@teinmogs , s. 7. 2. la moufle fur les 


fans pitié. pierres. 
Steineppich, s. me. 2. perfil de Macé-|Gteinnager , s. #7. 1. (e/pèce de ver) le 
doine. lithophage. 
Gteinerde, s. f. 3. terre propre à cuire|@teinnuf, s. f. 2. la noix angleufe, 
de la brique; it. caftine, runéral, Steinobſt, s. 7. 2. le fruit à noyau. 
Gteineule, s. f. 3. la chouette. Steindl, s. ». 2. pétréole, pétréol, péa 


Gteinfarbe, s.f. 3. couleur de pierre, trole ; ir. le naphte. 

Gteinfels, s. m. 3. le roc, la roche, le|Gteinpfeffer, s. m1. 1. la caméade. 
rocher; it. écueil, brifans dans la mer.| Steinpflafter , s. n. 1. le pavé. 

Steinflachs, s. m1. 2. amiante, asbeſte. Steinplatte, s. f. 3. lé carreau or la table 

Steinflechte, s. f. 3. hépatique des bois.| de pierre de taille ; ir. la cadette. 


Gteinformig , adj. pétreux. Gteinpocfen , au pl. la vérole volante. 
Gteingalle, s. f. 3. ( maladie de chevaT)| Steinpulver , s. 4 1. le lithontribon. 
le capelet, la molctte. Steinrabe, s. m. 4. corbeau qui vit dans 


Gteingrube, s.f. 3: la carrière, perrière.| les roches; rocher. , 
Gteinbänfling, s. 77. 2. le picaveret. Gteinreich,s. 7. 2. le regne minéral. 
Gteinbart , adj. dur comme pierre; fig.| Steinreich , adj. extrèmement riche. 


impitoyable. Steinritz, s. m. 2. la fente, crevaſſe de 
Gtcinbauer, s. m1, 1. tailleur de pierre;|. rocher. 


Eteinbaufen, s. m. 1. le tas de picerre;| gorge qui vit dans les roches. 
le monceau de pierres; les ruines, dé-|@tcinfäge, s. f: 3. un archet. 
combres. Œine Stadt gum Steinhau⸗ Steinſalz, s. 7. 2. fol gemme, fel fof 
fen machen, ruiner une ville de fond| file. 
en comble, Gteinfamen, s. »1. 1. le srémil, herbe 
Steinicht, ſteinig, ad. pires groue-| aux perles. 
teux ; éf. graveleux , fablonneux ; das Steinſchleiffer, s. 7. 1. le diamantaire, 
feinige Arabien , l'Arabie pétrée. tailleur de pierres précieufes. 


Steinigen, v. a. lapider; tuer a coups @teinfhmers, s. 72. 3. mal de la pre 


it. carrier; ét, fculpteur en pierre. Gteinrothel, s. m. 1. (oiféau ) le rouge- 


de pierre. Steinſchneider, s. 72. 1. v. Gteinfchleife 
Steinigung, s. f. 3. la lapidation. fer, it. opérateur qui taille les malades 
Gtrinfarre, s. #1. 4. le brancard. de là pierre ; lithotomifte. 
Gteinfauk, s. »7. 2. la chouette. Steinſchneiderkunſt, s. f: 2. art de tailler 


Gteintlee, s. 1. 3. le mélilot. Babmer| les pierres précieufes; la gravure en 

Steinklee, le lotier. | “pierres ; #. lithotomie, art de tailler 
Gteintlippe , s. f. 3. écueil, les brifans| de la pierre, 

dans la mer; it, le roc, la roche, le|@teinfchnitt, s. #7. 2. apération de la tail. 

rocher. le; (t. d'archit. ) le dérobement. 
Gteinfluft, s..f 2. la crevalle, fente ,| Gteinfeher , s. #72. 1. paveur , carreleur. 

caverne dans un rocher. Steinſetzer⸗Arbeit, s. f. 3. le pavage. \ 
Gteinfoble, s.f: 3. charbon de pierre, Steinſetzer⸗Hamnier s. »». 1. épinçoir. 
@teintrantheit, v. Steinbeſchweruͤng. Steinſitz 5.2.9. (7. de méd.) la carrière. 
Gteinfrebs, s. m7. 2. écrevifle de rivière, Steinſtuͤck s. m. °. (1. d'artillerie) 

qui fe trouve fous des pierres. picrricr ; if. au plur. (r. de maçon ) le 
Steinkreſſe, s..f 3. Cpoiffon) le goujon;| blocage, la blocaille. 

it. (herbe) creflon d: roche. Gtein-todt, adj. vulg. roide mort. | 
Gtcinftutte , s. f. 3. la lithocolle. Stein⸗treibend, Stein⸗zermalmend, adj. 
Steinleberkraut, ‘s. n. 5. hépatique des| antinéphrétique , qui diffout la pierre & 


fontaines. évacue. Stein⸗ treibende Mrinen, re- 
Steinleim, s. 71. 2, la colle de pierre ;| . mède contre la gravelle. — 


lithocolle. | Steinvogel, s. m1. 1. oifeau de roche. 
Gteinlinde, s. f. 3. le tilleul de roche; Gteinmalie , s. J. 3 (rt. de carrier) 
‘ tilleul faxatile. | la boule. 


Steinmaaß, s. n. 2. ( mefure Jur la-|Steinmweg, s. m. 2. chemin pavé. 
quelle on vend les pierres de taille )|Steintvein, s. »t.2. vin de roche. 


le chariot. Eteinivert, s. 7. 2. la rocaille. 
Steinmarder, sm, 1. martte ſauvage. Steinwurf 5. M. 2. le jet de pierre. Œi- 


æ 
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nes Steinwurfs weit, loin d'une jettée 
de pierre. , 
Steinwurm, s. m. 5. le lithophage. 
Greinsange, s. f. 3. (1. de chirurg:) 
la curette. 
Steiß, s. m. 2. le cul, derrière, anus, 
les feſſes; sr. le croupion. 


Steißbein, s. 7. à. le coccyx, os de la 


queue. 

Gtellafche , s. f. 3. la pofture du corps; it. 
un échafaud, la tribune ; sr. treteaux, che 
valet. 


Gtelle , s. f. 3. le lieu , la place, l'en- 
droit ; if. fig. ordre, le rang, la pla- 
ce, féance darrs un confeil, ſenat ou 
autre assemblée àc. it. la charge, l'em- 


loi ; ir. le paflage de l'écriture où d'un 


— die erſte Stelle, Oberſtelle, le 


haut bout, la place d'honneur, le pas, 
la main qu'on donne ou qu'on occupe 
à table dc. le haut du pavé dans les 
rues; die unterſte Ctelle, le bas bout; 
leere Stelle in ciner Schrift, fenétre, 
lacune dans un écrit, ; 

Zur Gtelle fommen, arriver au lieu 
deftiné. Nicht von der telle Fommen, 
ne bouger de fa place; nicht von der 
Gtelle bringen tonnen , ne pouvoir 
faire quitter la place, ne pouvoir faire 
démarer. 
eine bleibende Stelle haben; o au 
einer Stelle bleiben fonnen , étre in- 
quiet; fe trémoufler ; courir fans cefle ; 
ne pouvoir refter tranquiile &c. 

Œines andern Gtelle vertreten, remplir 
la place d'un autre; vicarier, repré- 
fenter pour un autre ; #r. fervir de.... 
Er vertritr bey ibm die Gtelle eines 
Hofmeifters , il lui fert de gouverneur; 
der eines andern Gtelle vertritt, vi- 
caire, fubftitut; it. repréfentant, licu- 


tenant. 
An eines andern Stelle ſetzen, fubro- 
ger , fubftituer qq. un à un autre. Ei— 


ne Gtelle in den Gefhichten haben o" 
finden, trouver place (étre célèbre) 
dans l’hiftoire. 

Auf der Stelle, adv. fur le champ, in- 
continent, d'abord, aufli-tôt, promp- 
tement ; auf der Gtelle bleiben, ètre 
tué, demeurer fur la place. 

Stellen, +. a. mettre, placer, pofer ; 

it. polter, ranger , arranger, mettre 

en ordre; #7. planter, camper; 11. bra- 

uer , pointer le canon bc. 1. tendre 

es rets, des fiiets; ir. drefler , ériger, 

élever un monument, unix colonne dc. 

it. drefler, ajufter une muntre, ne 
horloge. v. les phrafes. 

Auf die Probe ſtellen, mettre à l'épreu- 
ve. In den Gtall ſtellen, étahler; 
mettre dans l'écurie, dans l'établ:. 
Etwas feft ſtellen, afernur , afurer 
nue chafe; la rendre inmobilc; fig. 
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résoudre, arrêter , fixer, déterminer un 
voyage dc, 

Œine Wache ftcllen , pofter une garde. 
Œine Schildwäche ſtellen, pofer une 
fentinelle. _Œin Bataillon, eine Armee 
ſtellen, ranger un bataillon, une ar- 
mée; ét. cämper un bataillon &c. 

ns Werk ftellen, effectuer, exécuter, 
mettre en exécution. Auf freyen Fuß 
ftellen , relicher , élargir ; mettre en 
liberté. Etwas fren ffellen, laiſſer la 
liberté ; permettre ; laifler l'option. 

Œinen sur Rede ftcllen , demander raifon 
ou compte à qq. un; le faire expli- 
quer. Einem etwas vor Mugen féellen, 
remettre devant les yeux, repréfenter 
une chofe à qq. un. 

In Bergeffenbeit ftellen , oublier; met- 
tre en oubli; perdre le fouvenir de 
qq. ch. 

In Zweifel ftellen, mettre en doute; 
douter. 

Beyſeit (dabin } geſtellt ſeyn laſſen, ne 
pas examiner [laiffer la] une choſe; 
— deflus ; mettre à part; laiſſer de 
côte. 

Bufricden ftellen , contenter, fatisfaire. 

Einem ein Bein ſtellen, donner le croc 
en jambe à qq. un. 

Einem nad dem Leben ftellen, attenter 
à la vie de qq. un. Einem Mere, 
Fallſtricke, einen Hinterhalt ſtellen, 
tendre des filets, des piéges; dreffer 
des embüches à qq. un. Nach etwas 
ſtellen, afpirer à qq. ch. 

Œinen Brief, Schrift, Rede ftellen, 
dreffer nne lettre, un memoire , discours. 
Dicfer Brief iſt an euch geſtellet, cette 
lettre s'adrefle à vous. 


Gegen einander ffellen , confronter deux 


per/onnes ou chofes différentes ; it. 
comparer une chofe avec l'autre; it. 
mettre vis-à-vis ; 44. (1. de blafon ) af- 
fronter. 

Einem die Nativitaͤt ſtellen, Faire ou 
tirer l'horoscope de qo.un. 

Einen andern an feine Gtatt ſtellen, Four- 
nir, préfenter un autre à fa place. Zeus 
gen ftellen, fournir, repréfenter des té- 
moins. Buͤrgen, Burafchaft, Gewaͤhr⸗ 
leiſtung ftellen ; donner caution. Aus 
den Auaen ftellen, ôter de devant les 
veux ; #7, perdre de vuc. Aus der Ord⸗ 
nuna ftellen, déranger. 

Sich ffellen, v. r. fe poſter, fe mettre 
&c. it, s'arrèter ; à. comparoître, ſe pré- 
fenter, fe fifter p. e. devant le juge dc. 
fit en perfonne ou par procuration dc. 
fig. Faire mine, faire femblant; ufer de 
difimulstion ; feindre; affcéter, faire. 
Er ſtellet ſich als wollte er fortachen, 
il fait mince de vouldir s'en aller. Es 
iſt ihm nicht Ernſt, er ſtellet ſich nur fo, 
ce n'eſt pas tout de bon, il fait ſem- 
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blant feulement; ce n’eft qne feinte, 
que diffimulaton. Sich fromm. tapfer, 
tua, naͤrriſch 2e. ffellen, faire l'homme de 
bien, le brave, le fage, le fou &c. Gi 
wohi oder übel zu einer Sache ftellen , fe 
porter [ fe prendre ] bien ou mal à une 
chofe ; la faire de bonne grace ou con- 
tre-cœur ; ftelle dich nicht fo / 
ne faites pas l'enfant; ſich wohl oder 
uͤbel mit einem fiellen fonnen , fe com- 
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cédé ; it. feu. Über einer Arbeit ſterben, 
être furpris de la mort avant de finir 
un onvrage ; auf etwas ſterben, fou 
tenir une chofe jufqu’à la mort; la fcel- 
ler par fa mort ; id will darauf leben 
und fterben, je vivrai & mourrai là- 
deflus; fein Ruhm wird nicht fterben, 
f gloire ne mourra, ne périra pas; du- 
rera toujours; an den Wunden ſterben, 
mourir de fes bleflures. 


porter, s'accorder bien ou mal avec qq. un. @terben , s. . 1. le mourir , la mort; ir. 


Stellung, sf: 3. la pofture, l'arrangement, 


la mortalité. 


la difpofition , ordonnance, pofition , fi-|@terbend, adj. mourant ; it. moribond, 


tuation ; ét. air, aétion, la figure, con- 
tenance, l'équilibre d'une perfonne, d'un 


agonifant , aux abois ; adv.en mourant, 
à l'agonie &c. 


tableau dc. 3 it. attitude, aſſiette. Die⸗ Sterbebett, s. n. 3. le lit de mort. 
fes Gemälde iſt nicht in feiner gehoͤrigen Sterbedruͤſe, s. . 3. charbon de pefte. 
Stellung, ce tableau n'eſt pas dans fon Sterbefall, s. #7. 2. la mort, le décès, le 


jour. Gtelluna der Druderpreffe, Cr. 
d'imprim.) le regiftre. 
Mativität , la géniture. 


Gtellung der Sterbegebeth, s. n. 2. la 


cas de mort. 
prière pour une 
heureufe mort, ° 


Gtellholschen , se n. 1. (r. d'oifeleur) lalGterbebaug, s. n. 5. la maifon où il ya 


marchette. 


un mort. - 


Gtellteil, (t. d'artillerie) le chevet, coin} Sterbehemd, s. 7. 3. Gterbefittel, s. #7. 


de mire. 
Gtellverwalter, Stellwalter, Gtellvertre- 
ter, s. m. 1. le vicaire, lieutenant. 


1. le drap ou le linge où l’on enveloppe 
un mort; le drap mortuaire. 
Sterbejahr, s. 7. 2. année de la mort. 


Stelze, s. f. 3. une échafle; sr.& Gtelsbein,|Sterbensfrant , adj. malade à mort. 


n. Gtelifuf , s. 772. a. la jambe de bois.|Sterbetunft, s. f: 3. art de bien mourir, 
Auf Stelsen gehen, marcher fur des Sterbelehen, s. 7. 1. le droit de rélief. 
échales ; it. fig. clocher; ne pas aller! Gterblich, ad. mortel, fujet à mourir; 


comme il faut ; die Sache gebet auf Stel- 
gen, ilya qq. ch. dans cette affaire qui 
cloche. Luͤgen geben auf Stelgen , prov. 
une fauffeté eft bientôt découverte, ne 
fubfifte pas. 

Gtemmen, Stempel, v. Staͤmmen &c. 

Gtenge , s. f. à. le hunier. 

Stengel, s. m. 1. la tige de plante; la 
queue de fruit; ir, la pédicule de fleur 
ou de feuille. Stengel mit Blâttern, 
tige ailéc. Œinen Stengel geminnen, 
ménter en tige, faire nfetige; Sten— 


die Gterblichen , ( poër. ) les mortels; 
i. e.les hommes. Sterblich in eine Vers 
fon verliebt ſeyn, étre mortellement 
amoureux d'une perfonne. 

Gterblichfeit, s. f. 3. la mortalité, fujé- 
tion à la mort; it. vie mortelle, périf- 
fable; vie de ce monde; fich der Gterb- 
lichteit erinnern, fonger. à la mort; 
dieſe Sterblichfeit verlaffen , quitter la 
vie de ce monde &c. mourir ; der Sterb- 
lichkeit unterworfen feyn, être fujet à 
mourir. 


gel an dem fovinthifen fnauf, (r.IGterbling, s. m. à. Je dit des bêtes cre- 


d'archir, ) les canticoles, hélices du 
chapiteau corinthien; mit Stengeln, ges 
fengelt, tigé. 

Stengeln, v. a. ramer des pois dc, 


vées, fur - tout des brebis ; die Wolle vont 
Gterblingen , de la laine de brebis cre- 
vées. 

Sterbelied, s. m. 5. cantique fur la mort. 


Gtevpen , v. a. piquer, brocher ; arrière-IGterbeftunde, s. f. 3 heure, moment, 


pointer, contrepointer ; it. rentraire; it. 
ravauder. 


article de la mort. 
Gterbetag, s. #72, a. jour de la mort. 


Steppen, s. n.'1. arrière-point ; rentrai-| Sterling, s. m. ein Pfund Sterling, une 


ture; is. ravaudage. 

Gtepper , s. m. 1. contrepointeur; contre- 
pointier ; ic. ravaudeur. - 
Steppnath, s. f, 3. arrière-point; ren- 

traiture. 
Gteppnadel, s.f. 4. aiguille, à piquer. 
Gteppfcide, s. f. 3. la foie à piquer. 
Eterbe , s. f. s. pl. la mortalité. 
Sterben, v. 7. irr. mourir; it. trépañler, 
décéder, perdre la vies achever ou cef- 
fer de vivre; rendre l'ame. ou l'efprit. 
Geftorben, mort, défunt, trépailé, dé- 


— 


livre Sterling; jee de monnoie chez 
les Anglois de ba valeur de 24 liv. 

Stern , 5.2. 3. une étoile ; ër. aftre; ir. la 
conftellation it. aftérisque dans un livre. 
Umlaufender Stern, la planètes ſtillſte⸗ 
bender Stern, étoile Hxe ; der Stern 
von Bethlehem, ornithogale; @tern der 
erften Grofe, étoile de la première gran- 
deur ; /ig. homme du premier rang ; 
die terne befhauen, contempler A 
aftres ; die Gterne vusen , ſchneuzen ſich, 
vulg. les étoiles tombent. Œinfluf der 


766 Ster Stet Stet Steu 


Sterne, influence des aſtres; Einen bis| ihr wiederſprechet mir ja ſtets, vous 
an die Sternen erheben, élever qq. un] me contredites toujours; ſiets bethen, 
jufqu'aux nues; le louer exceffivement;| prier perpétuellement. 
unter einem gluͤcklichen Stern gebohren Stetswäͤhrend, adj. continuel, perpé- 
ſeyn, être né fous une étoile ( conftel-| tuel. 
lation ) heureufe; weder Gluͤck noch Stettig, av. (Je dit fur- tout des che. 
Gtern baben, ètre toujours malheu-| vor) rétif, ombrageux ; if. revèche, 
roux; Œin Weiſer fann ben Gternen| relliile, indocile , difficile à gouverner. 
gebiethen, prov. le fage commandera aux Stettigkeit, s. f. 3. réfiftances indocilité. 
aîtres ; eft le maître de fa deftinéc. Steuer, s. f. 4. le tribut, impoñition, 
Stern im Auge, la prunelle de l'œil. la contribution, le fubfide, la taxe, 
Gtern eines Pferdes, Cr. de manège) le| charge publique; la taille, aide, ga- 
remolin, étoile, chamfrein blanc; la! belle &c. à. la collecte pour Les pau- 
pelote an front d'un cheval. vres dc, it. le fecours, appui. Sur 
Gternanis, s. m. 2. anis de la Chine. Steuer der Wahrheit, pour rendre ju- 
Cternband, s. 7. 5. [r. d'anar.] le li- ftice à la vérité. Freywillige Gteuer, 





gament ciliaire. don gratuit; it. la charité , aumône 
Sternbild, s. ». 5. aſtẽöriſme; aftre, con-| qu'on fait aux pauvres. 
_ftellation , figure célefte. Steuer, ou Gteuerruder , s. n. 1. le gou- 
Eternblume, s. f. 3. étoile; fleur. vernail. Das Gteucrruder fübren, ſe 
Gterndeuter , s. #7. 1. aftrologue. tenir au gouvernail; fig. gouverner 


Sterndeuterey, Gterndeutertunft, @terne| l'état; être à la tête dos affaires. 
deutung , s: f. 3. aftrologie judiciaire. |@teuern, ». a. à n. payer la taxe, la 


Gterndeuterifch , adj. aftrologique. taille, les contributions; contribuer au 
Sterndiſtel, s. f. 4. chardon étoilé ; chauf| Souverain; ir. faire des charités, don 

fe-trappe. ner l’'aumône; it. (r. de mer ) gou- 
Sternfiſch, s. m. 9. [ poifjon ] étoile. verner, conduire le vai/Jeau par le mo- 


Sternhell, it. Sternklar, adj. à adv.| yen du gouvernail; it. obvier, couper 
Je dit de ia pureté de l'air,quand on peut} chemin à gg. ch. ; prévenir. empècher 


voir les étoiles, qq. ch.; it. réprimer, détourner, rete- 
Sternhimmel, s. mr. 1. le ciel étoilé; le] nir, arrêter ; àr. réfréncr , en morale ; 

firmament. ir, arrêter le cours de qq. ch. 
Gterniabr, s. n. a. an aftral. Dieſes Gut feuert , cette terre eft con- 


Gternicht, adj. étoilé; parfemé d'étoiles.| tribuable, fujette à la taxe; iu milden 
Sternkraut, s. n. 5. [herbe] étoilée. Gachen ſteuern, contribuer à des œu- 


Sternkreuz, s. 7. 2. croix étoilée. vres pies ; den Misbraͤuchen, Laſtern 
Eterntunde , s. f. 3. aftronomic, fcience} ſteuern, obvicr aux abus ; réprimer les 

des aîftres. vices; Gott ſteuert die Baͤume, daf 
Gterntundige, s. #2. 4. aftronome. fie nicht in den Himinel machfen ,; Dieu 
Gterniauf ; s. m. 2. le cours, mouve-| empêche les arbres de poufler jusqu'au 

ment des aftres. cicl; den Armen fieuern, faire l'au- 
Gternlicht, s. n. 5. la Ineur des étoiles. mône; zuſammen ſteuern, faire col- 
Sternmaaß, s. n. 2. aftrolabe. lecte. 


Gternrachete, s. J. 3. fufée à étoiles. Steuern (ſich), v. r. s'appuger, fe fou- 
Gternfchange, s.f: à. [r. de fortification]| tenir fur ow contre qq. ch.; fig. fe 
étoile ; fort à étoile. repoler, fe fier, faire fonds fur une 
Gterufchneute, - Schnuppe, : Vube, s. f. 3. perfonne ou fur une chofe. 
Sternſchuß, s. m. a. etoile volante ;|Gteucramt, s. ». 5. la chambre ox le bu. 
chüte d'étoile. reau des fuhfides, des collectes &c. ir. 
Gternjeber ; s. #7. 1. aftronome, obferva-| la Steuer, la banque publique en Saxe. 
teur d'étoiles, aftrologne. Steueranſchlag, s. #7. 2. évaluation de 
Sternſehekunſt, s. f. 3. aftronomie, fci-| la taxe; eftimation. 
ence des aftres. Steuerbar, adj. taillable, contribuable, 
Sterz, s. m. 3. la quene d'un moulin à| fujct à la taxe. 
vent; it. la manche de la charrue; it. Gteuerbaum, s. m. 2. barre du gouver- 
él fe dit auffi de la queue d’une vache,| nail; heaume. 


du chien. Steuerbeamte, Steuerbediente, s. 77. 4. 
Sterzen, v. n. el. Sterzen gehen, roder! officier du bureau des colleétes, des 
le pays. fubfides, des tailles &c. ir. (en Sare) 


Sterzſucht, s. f: 3. Sterzwurm, s. m. 5.| officier de la Steuer , de la banque pne 
maladie du gros bétail, où la queue| blique. 
devient molle à flasque. Gteucrbefebl , ;s. m. 2. édit burfal. 
Stet, Etetia, v. Staͤt, Gtütia x. Steuerbord, s. m. 2. (1. de marine) ftri- 
Stets, adv. toujours; fans interruption; bord, tienbord, côté droit du vaif 
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feau par rapport au pilote qui efiàlal donner ; it. déferter qq. un. Nicht ei 
poupe. nen Stich feben, ne voir goutte. 
Steuerbuch, #, n. 5. le rôle des taxes &c.|@tichbalfen, s. 7: 1. Et. d'archit. ) le 
le cadaître; it. le regiftre de la Steuer| blochet. 
en Saxe. Stichblatt, s. 7. 5. la plaque, garde, le 
Gteuereinnebmer, s. »7. 1. le receveur] pas d'âne d'épée; it. (au jeu de cartes) 
des tailles, contributions &c. le colle-| la carte qui coupe les autres; ër. fig. 
éteur; ét. receveur de La Steuer er rotection, le refuge, appui, foutien. 
Saxe, ch muf euch immer sun Gtichblatt 
Eteuer-fren , adj. franc, exempt de la] dienen, il faut que je fois toujours vo- 
taxe, de la contribution , de la taille.| tre refuge. 

Steuergeld, s. n. 5. (en Saxe) les bon- Stich-dunkel, adj, couvert d'épailles té. 
nes efpèces d'argent monnoyé an coinf nèbres. 
de Saxe. @teucraelder , au pl. deniers|@tich-fren , adj. à l'épreuve des armes à 
de colleéte, de taxe &c. | pointe; charmé contre les coups; in. 

Steuerholz, s. 7. 5. le timon du gouver-!| vulnérable. 
nail. Stichherd, s. m7. 9. le baflin. 
Gteuermann, s. #7. 5. le pilote, timon-|Stichofen , s. 77. 1. le fourneau À pers 
nier, gouverneur ; it. le hauturier. cer. 

Gteuerrath, s. m. 9. le confeiller de la Stidfése, s. f. 3. la fcie à guichet. 
chambre des comptes, des tinances. Stichel, s. m. 1. le burin, poincon. 
Steuerruder, 5.7.1. le gouvernail. Stichelbecr , s. f. 3. gadelle; grofcille 

Steuerſchein, s. m. 9. (en Sare ) billet} verte. 

de la Steucr , de la banque de Saxe. Sticheley, s. f. 3. la raillerie piquante, 
Steuerſchreiber, s. m. 1. commis des col-] la picoterie. 

leétes, des tailles &c. Stichelhaaxig, adj. [r. de manège ] ru«. 

Steuerſtange, s. f. 3. la barre, letimon! bican, /e dit des chevaux. 

du gouvernail. Stichelhaft, adj. fatyrique , piquant, 
Gteucrftube, s. f. 3. le bureau de recette] mordicant &c. 

des taxes & contributions. Sticheln , v. a. picoter, piquer de paro- 
Steuerzettel, s. m. a. le billet, mande-| les, railler ,; donner des coups de 

ment des tailles, des taxes &c. à. le! bec &c. 

mème que Steuerſchein. Cticheln , sn. 1. v. Aticheler. 
Gteven , s. m. 1. (1. de marine ) étable.[@tichelrede, s./: 3. discours piquant , fas 
Stich, s. m. 2. la piqûre, le point,! tyrique. 

coup d'eftoc, eftocade; it. point c/eæ Stichelſchrift, s. f. 3. la fatyre , écrit fa« 

le tailleur, Cordonnier, couturière &c,| tyrique. 

ë, (1. de méd.) point, élancement 4|@tichefwort, s. 7. 5. le mot piquant. 

quelque partie du corps; it. (au jeu] Gtichler, s.m. 1. tailleur, fatyrique , home 

- de cartes] la main , levée; if. fig. mot] me mordicant. | 
piquant , ‘ railleric piquante; atteinte ;]@tichling , s. m. 9. ( poiffon } la cigale, 
picoterie; coup de langue, de dent,| équille, 
de luc; trait piquant &c.; it. la gra-|@tiden , v. a. à n. broder, travailler 
vure; it. la manière & le goût de la] en broderie; ir. lifercr. 
gravure ; von Dicfem Meiſter bat man! Sticken, s. 7. 1. la braderie. 
ſchoͤne Etiche, on a de belles gravures|@ticfer , s. mm. 1. le brodeur. 
de ce maitre-graveur; ein Stich Œrde,|S&tiderinn, s. J. 2. la brodcufe. 
autant de terre qu'on retire à la fois Gticeren , «. f. 3. la brodcrie. 
avec une pelle. | Stickfluß, v. Steckfluß. 

Ein toͤdtlicher Stich, coup mortel; ſa. Stickgold, Stickſilber, s. 7. 1. or, ar 
trait mortel; fidy auf Hieb und Etih] gent trait ; or, argent à broder. 
balgen, fe battre à coup d'eftoc & del@tiŒnabel, s. f. 4. aiguille À broder. 
taille. Einem einen Stich im Reden Stickſeide, s. f. 3. la foie à broder. 
geben ou beybringen, décocher un trait, |Etiiwurg, s. f 3. la brione, brioine, 
poufler une botte à qq. un; lui don-| couleuvrée, racine vierge, is fccau de 
ner un coup de bec &c. Das mar ein] Notre-Dame. 

Stich der nicht blntet, prov. à bon Stieben, v. n. irr. s'en aller en pouffiès 
entendeur falut; voilà un coup de lan-| re; fr. fe difiper. Ich weis nicht, mo 
gue bien appliqué. Das ift ibm ein! er geſtoben und gefingen ift, veig. je 
Stich ins Mers, cela Iui navre le! ne fais pas ce qu'il et devenu tout un 
cœur. Den Stich balten , étre à l'é-| coup; einen Haufen Fcinde auseinan⸗ 
preuve; fe foutenir; ir. être valable,| der ſtieben, difpericr une tronpe d'en- 
recevable , p. €. une excufe. Im] nemis. 

Gti laſſen/ laiſſer en arrière; aban- Stieforuder, s. m7. 1..le beau-frèrt , de. 


* 
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mi-frère , frère de père oz de mère feu-[Stift, s. n. 5. la fondation; on dit mieuæ 


lement. 


en ce Jens Geſtift ou Gtiftung. 


Gticfültern , s. pZ. le beau-pire & la|@tift, s. n. 5. Archevéché, Eveché; le 


bélle-mère. | 

Stiefgeſchwiſter, s. n. 1. les Frères ou fœurs 
de deux différens lits, 

Gtieftind , s. n. 5. enfant du mari on 
de la femme d'un autre lit. 

Gtiefmutter, s.f. 1. la belle - mère; fe- 
conde femme du père; boͤſe Stiefmut— 
ter, maratre. Er iſt ſeinem Maul kei— 
ne Stiefmutter, prov. il n'eſt pas trai- 
tre à fon corps. 

Gtieffchmefter, s. f 4. belle -fœur ; fœur 
du côté du père-eu de la mère feule- 
ment. 


Gticffobn , s. »7. 9. beau-fils; fils d’unf 


autre lit du père ou de la mère. 
Gticftochter, s./. 1. belle-fille; file d'un 
‘autre lit du père ox de la mère. 

Stiefvater, s. » 1. beau - père; fecond 
mari de la mère; boͤſer Stiefvater, 
parätre. 

Gticfel, s. #7."4, la botte ; ſpaniſche &tic- 
F , (efpèce de torture) brodequins : 

ie Gticfeln angieben , fe botter; mettre 
des bottes ; die Gtiefeln ausgichen, fe 
débotter. 

Gtiefelband , s. n. 5. une attache, letirant. 

Gticfelbret, s. n. 5. un embouchoir. 

Gticfelette, s. f. 3. la bottine, la guêtre. 

Gticfelfappe, s. f. 3. Stiefelſtulpe, s. 77. 
4. la genouillère de la botte, 

Gtiefelfnecht , s. m. 2. valet, tire-battes. 

Stiefelſchaft, s. m7, 2. la tige de botte. 

Gticrein , v. a. botter; fich ſtiefeln, v. r. 
fe botter ; mettre des bottes. 

Stiege, s.f. 3. la montée, l'escalier, degré. 

Stieglitz, s. m1. a. le chardonneret; jun- 
ger Stieglitz, le grifet. 

Gtiel, s. m. 2. latige, queue, pédicule 
de fruit, de fleur &c. v. Etengel; sr. 
la manche de couteau, de hache de. la 
queue d’une poëlé; la hampeil'un écou 
villon, refouloir, eJponton dc. la tige 
d'un guéridon ; le montant d'une croi- 
Jée de fenètre; den Gtiel wegnehmen, 
démancher. 

Gtielen, v. a. emmancher. 

Stier, s.m. 9. le taureau; jungtt Gtier 
houvillon ; den Stier zu der Kuh laſſen, 
faire couvrir la vache. 

Stierauge, s. 7. 4. aldebaran. 

Gticren, v.a. couvrir /° dit du traurean; 
ir. v. n, être en chaleur, /e dit ce ja 
vache. 

Stiergefecht, s. 7. 2. combat de taureaux. 

Gticrhaft, adj. de taureau ; qui tient du 
taureau &cc. 

Gtift, s. m. 9. le Ferret, fer d'aiguillet- 
te; it. la pointe, goupille, le petit clou 
fans tête; aiguille &c. it. le chicot de 
dent ; it. Le ftylet , crayon pour 
écrire. 


couvent, monaftère, la maifon religicu- 
fe; Eglife cathédrale, collégiale , le cha- 
pitre; gciftlihes, weltliches, adeliches 
Gtift, maifon régulière, féculière, noble. 


Gtiften, v. a. fonder, ériger, établir , in- 


ftituer; à. léguer ; faire un legs, une 
fondation ; ër. renter; afligner un cer- 
tain revenu &c. ë. fig. moyenner, 
procurer, caufer &c. étre Le premier 
auteur o% moteur de qq. ch. 

Eine Kirche, Schule, Drden.ftiften, Fon- 
der une églife, une école, un ordre. 
Frieden ſtiften, procurer la paix. Huͤn⸗ 
del, Uneiniateit ftiften , exciter, lufci- 

. ter des querelles. Gutes oder bofes ſtif⸗ 
ten, faire du bien ou du mal. Yrger- 
nif ffiften , donner ou caufer du ſcan- 
dale. Eine Heurath ſtiften, faire un 
mariage. Buͤndniß ffiften, contracter 
une alliance. Œin Geſetz, eine Gewohn⸗ 
heit ſtiften, établir une loi, une cou- 
tume. Sich cin Andenken ffiften, Le 
faire une mémoire, un monument. 

Stifter, s. 2. 1. le Fondateur , inftituteur ; 
fig. le premier auteur, moteur ou arti- 
fan de qq. ch. 

©tifterinn, s. M 3. la fondatrice. 

Stiftung, s. f. 3 la fondation, inftitu- 
tion, l'établiflement &c. 

tiftsamt , s. 7. 5. la chambre capitulaire. 

Stiftsbrief, s. 77. 2. la lettre de fondation. 

Stiftsfrau, s. 3. chanoinelle; Dame. 

Stiftéauter, s. p£. les biens affkétés à une 
fondation , à un chapitre. 

Stifftshauptmann, s. m2 5. le. vidame. 

Stiftshauptmannſchaft, s.f. 3. vidamie. 

Stiftsbaus, s. 7. 5. la maifon affcétée à 
une fondation oz chapitre. 

Stiftsherr, s. 2. 3. chanoine ; capitulant. 

&tiftshutte, s. f. 3. le tabernacle. 

Gtiftésunafer, s.f 4. la religieufe. 

Stiftstirche, s. j. 3. églife collégiale. 

Stiftsmaͤßig, adj. qui a droit d'entrer ow 
d'être reçu dans un Chapitre. 

Stiftspfarrer, s. 77. 1. le curé ou miniftre 
d'une égliſe collégiale. 

Gtiftépfrunde, s. f 4. le canonicat, la 
chandinie; à. le bénéfice qui releve 
d'un Chapitre &c. 

Stiftsprobſt, «. 77. 2. le prévôt d'un Cha- 
pitre ; le prieur d'égliſe collégiale. 

Stiftévermalter, s. 77. 1. adminiftrateur 
d'un Chapitre, d'une maifon ox commu 
nauté religicufe &c. - 

Stilet, s. n.2. le ftylet, poignard. 

Stilifiren, «. à. ftiler, drefler. 

Still, adj, tranquille, en repos, calme, 
paifible, doux, pacifique; £r. eoi; it. 
en flence ; à. .adv. tranquillement, 
aifiblement , touft coi &c fill bieiben, 
e tonir tranquille; demeurer en ** 

ne ſe 


Still 


ne ſe pas remuer ; i. fe taite; demeu- 
rer en filence; ne dire mat; ein ftiller 
Menſch, un homme pacifique. Still 
Werden, s'adoucir, s'appaier, fe calmer ; 
it. fe taire ; die ſtille Woche, la {emai- 
ne fainte ; dér fille Freytag, vendredi 
. faint; ſtill Wetter, temps calme. 
Gtille Mefe, mefle baſſe; filles Ge 
beth, oraïon mentale ; das ſtille Meer, 
la mer pacitique. Das Meer iſt fill, La 
mer eft calme. Ein ſtiller Menſch, 
homme doux, modéré, paifible, paci- 
fique ; Œin (filles Leben fübren, mener 
une vie douce, tranquille; vivre paili- 
blement, doucement; pondre fur fes 
œufs; mit ftiller Srommel absichen, fe 
. retirer à la fourdine, 
Gtilles Waſſer, eau pailble ; fille Waſ⸗ 
fer gruͤnden tief, prov. il faut fe défier 
! des tournois, ftille Sage in dem Meer, 
jours alcyoniens. 


Sich fill balten , fe tenir en repos; Œil 


ne Sache ſtill balten, tenir une chale 
cachée, fecrète ; Œinem fil balten, laif- 
fer faire qq. un; Gott ſtill balten, fe 
réligner, fe foumettre à la volonté de 
Dieu. 

Gtill balten, s’arrter, faire halte, fe 
repofer dant une marche à&c. faire une 
paufe dans le difcours ; it. cefler , dif- 
continuer , furfeoir /e travail, le jeu &c. 

Gtillbalten , s. nm. 1. la halte, le repos; 
it. la ceffation, difcantinuation; éf. la 
pauſe dans le difcours, dans la muji- 
que; it. (tr. de dévotion ) la réfignation, 
foumiflion à la volonté de Dieu. 

Still redeh, parier bas , doucement. 
Gtill fleben, le tenir en repos ; étre 
tranquille ; it. ne pas aller, n'être pas 
en mouvernent, p. €. un moulin; it. 
s'arréter; if, ètre arrêté, p. e. une mon- 
tre, horloge &c. it. ie repofer ; it. dor- 
mir, Je dit de l'eau &c, Gtiliftehendes 
Waſſer, eau dormante, eau croupif- 
fante, ; 

Still ſitzen, fil liege, fe tenir en re- 
pos; étre tranquillement aflis; fe repo- 
ſer ; it. s'arrêter dans un voyage sc. Bey 
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repos, la paix, le filence; és. le calme, 
la bonace de la mer, des vents dc, }2 
filence de da nuit, des paf]ions #c. cr. 
la douceur , modération. In der tulle, 
fecrètement, à la dérobée; à petit bruit, 
doucement. Jemanden in Der Stille 
begraben, enterrer qq. un fans Les cé- 
rémonies otdinaires. 

Gtillen, v. a. appaifer, calmer, tranqnil- 
ifer , pacifier, adoucir, modérer, an irs 
drir, diminuer, affoupir: 4. affouvir ; 
it. défaltérer; #1. contenter, fatistaire, 
faire taire &c. 

Ein Find ſtillen, allaiter un cnfant ; ?r. 
_appaifer, faire taire un enfanc qui crie; 
das Blut ftillen, arreter Le lang; den 
Dunaer ftillen, aflonvir fa fum, Faire 
paHer fa faim: den Durft ſtillen, étan- 
cher la foif, fe délaltérer. 

Seine Glaubiger ſtillen, contenter ( s'ac- 

commoder avec) fes .ereanciers. Sant, 
Uneinigkeit ſtillen, afoupir dus querel- 
Les; die Schmerzen ſtillen, appaiter, 
adoucir les douleurs. 

Seine Degierden, Born, Rache ſtillen, 
modérer fes defirs, appaifvr fa colère, 
fa vengeance ; #4. dens le conrre fins) 
afouvir fes paflions, fa rage. fa ven- 
geance; ſeine Begierde nach Reichthum, 
Ebren sc. ſtillen, modérer (fe déſalterert 
de) fes defirs de gloire , de richelles ; 
it. (dans un autre Jens } contenter, fa- 
tisfaire, aflouvir fes delirs de gloire &c. 

Œinen mit Gefchenten, guten Worten 
flillen , appaifer, faire taire qq. un par 
des préfens, par.de bonnes paroles. Ein 
wenig Gelindigfeit ſtillet großen Son, 
pros. petite pluie abat grand vent; un 
peu de douceur peut appailer un grand 
cOUrroux. 

Die Gemuͤther ſtillen, calmer les efprits; 
fein Gemuͤth, fein Gewiſſen ftillen, tran- 
quillifer {on efprit, fa confcience ; feis 
nen Verdruß ffillen, évaporer fon chagrin. 

Shure y S.f. 2 la tranquillifation, pa- 
cihcation, modération, l'adouciffement, 
afloupiffement, affouvitfément &c. ir. al- 
laitement d’un enfant &c. dc. 


ciner Sache ſtill figen, refter dans l'in-IGtillend, adj. (r: de méd.) adouciffant ; 


action; garder les manteaux dans une 
affaire. 


lénitif, anodin ,! /e dit des remèdes; ſtil⸗ 
end find, enfant à la mramelle. 


Still liegen, refter couché, fe repofer; Stillager, s. 7. 1. la quarantaine, qu'on 


fe tenir en repos; #. s'arrèter, faire 
halte; ir. refter campé, demeurer dans 


eft obligé de tenir en venant des endroits 
Jufpects «le contagion. 


la même fituation, /e dit des troupes Stiliſchweigen, +. n. irr. fe taire, gar- 


en campagne; it. languirs être in- 

terrompu, p. e. le commerce. 

Gtill ſeyn, être tranquille; fe tenir en 
repos ; fr. fe taire. 

Gti, fille! ftille da! intenj. filence! 
paix! paix-là ! chut! taifez-vous ! ſtille 


der le filence. 
Stillſchweigen, s: »2: 1. le filence: it. la 
taciturnité. Stillſchweigen auferlegen, 
ebiethen, impofer ſilence, ordonner le 
Uence; mit Stillſchweigen übérgchen , 
paſſer fous filence. 


damit ! trève de cela! àr. [i’orsqu'il s'a-| Gtill{chivcigend , adj. tacite; ade. taci- 


git d'un fecrer ] bouche coufue ; motus. 
cure, s. f. 


tement, en filence. 


3. la tranquillité, le calme, L Stand 1 sm, 2. K repos, la halte ; 
ec 
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it. la ceſſation, diſcontinuation, inter- 
ruption de mouvement, Stillſtand ma- 
en, s’arréter; fe repofer ; faire halte. 
Gtiliffand gebiethen, faire cefler le tu- 
multe ; die Gache gewinnet einen Still: 
and, l'affaire s'accroche. Gtillftand 
er Waffen, fufpenfion d'armes, trêve, 
. armiftice, ceflation d’hoftilités. 
Stimmbar, adj. d'accord, accordant , qui 


Gtim Stip 


telle ou telle difpofition. Auf den und 
den Ton geftimmt feun , être fur tel ou 
tel pied. 


Stimmen, ». n. donner fon fuffrage, fa 


voix ; voter , opiner; alle ftimmeten 
dabin , tous les fuffrages alloient là ; 
ils étoient tous de cet avis; zuſammen 
ſtimmen, fig. s'accorder , être d'accord, 
fe comporter bien ou mal enfemble. 


peut être accordé, /e dit des infirumens| Stimmer ,; s. m. 1. qui accorde un in- 


de\mufique. 

Gtimmbiegung, s. f 3. inflexion de voix. 
Gtimme, s. 
cinbelliger Stimme ſchreyen, crier tous 
d'une voix; Œine vernchmliche Stimme 
. von fit geben , former une voix bien 
articulée ; ftarfe Etimme, voix ftento- 
réc; ir, voix moëlleufe ; volle und gleich 


J. 3. la voix, le fons mit! @timmbhammer, s. m. 1. 


ftrument ; ir, [14 de Grammaire] 
la voyelle. 

la clef ou le 
marteau de clavecin, d'épinette ; ac« 
cordoir. 


Gtimmung , s. f: 3. accord, ton; fig. 


union; ë. la difpoñtion, fituation de 
l'ame. 


ſtarke Stimme, voix ronde ; reine un-|Gtimmen-@Sammeln , s. 7. 1. le recueilles 


angenchme Stimme, voix grêle , ton 


ment des voix, 


de fauflet; mit beller, lauter Stimme, Stimmfaͤhig, ad. capable de denner fon 


à hafte voix. Eine Stimme von fich 


fufrage. 


gcben, rendre un fon; die Stimme er⸗ Stimmorgane, au p2. les orgai es de la voix. 
heben, élever la voix; parler haut; die Gtimmrite , s. f. 3 le filet de la 


Gtimme fallen, finfen laſſen, baiffer la 


glotte. 


voix ; ét. fig. perdre courage ; le pren-|@tinten, v. n. irr. puer, fentir mauvais; 


dre fur un ton moins haut ; rabattre de 
fes protentions. 
Gtimme, (r. de mufique) la voix, le ton, 
la partie; die Stimme angeben , enton- 
ner la note; die Stimmen austheilen, 
diftribuer les parties; Œin Stuͤck von 
ten, drey, vier Stimmen, une pièce 
deux, trois, quatre parties. Stim— 
me einer Geige, ame d'un violon. 
Gtimme, Jig. la voix, le fuffrage; ÿr. 
avis, opinion, durch die meiſten Stim— 
men, à la pluralité des voix; dieGtimmen 
berum acben faffen, aller aux voix, 
aux avis, aux opinions; Die @timmen 
fammlen , recueillir les voix ; fcine 
Stimme geben, donner fon fuffrage ou 
fa voix ; 5. diré fon avis ox fon opi- 
nion. Sitz und Gtimme im Math :c. 
baben, avoir voix & féance au confeil 
&c. Er bat feine Stimme im Chor, 
prov. il n'a point de voix au chapi- 
tre; é.e. il n'a point de crédit, point 
d'autorité; il n’a rien à dire, 
Gtimmen , Ÿ a. accorder un infrument 
de mufique; entonner , donner le ton ; 
ir, organifer les orgues ; it, v. n. être 
d'accord , avoir le ton qu'il Faut, p.e. 
un violon; ein Inſtrument bobeë oder 
niedriaer ftimmen, haufler ou abaifler 
le ton d’un inftrument. 
Gtimmen, v. a. fig. gagner , prévenir qq. 


ir. rancir, fe dit du lard; unter den 
Achſeln ſtinken, fentir le gouflet; an 
den Fuͤßen ftinfen, fentir le chauflon, 
le faguenas ; mie ein Bock ftinfen, 
fentir le bouc; aus dem Munde oz 
Halſe ſtuken, avoir l'haleine forte; 
aus dcr Naſe ſtinten, étre punais, 
punaile. Eigen £ob ftinft , pror. 
en fe prifant foi-méme on devient 
méprifable ; für Hochmuth, für Faul⸗ 
beit ffinfen, être d'un orgueil, d'un: 
pareffe extiéme, infupportable ; feine 
Gache finit, fon affaire va mal; il y 
a de la feleté dans fon fait ; nach £a: 
baf ftinfen , fentir le tabac. 


Gtinfend, adj. puant, qui fent mauvais, 


infeét ; it. fètide ; ër, pourri; é{. ran- 
ce, fort, p.e. du beurre; it. punais, 
fort d'haleine ; ir. fig. impur, /e dit 
de la volupté ; infupportable, extréme, 
de Forgueil, de la parefle Yc. impu- 
dent, d'un menfonge; it. adv. puam- 
ment; fig. extrémement , infupporta- 
blement , au dernier point, impudem- 
ment, 

Gtinfend merden, fe gâter, s'empuantir, 
devenir rance ; ftintend machen, em- 
puantir ; ir. infeéter, empefter c'air, 
une chambre &c. Geinen Namen, 
jen Andenten ftinfend machen, rendre 
on nom ( {a mémoire ) méprifable. 


un; le mettre dans fes intérêts; #.|Gtintfauf, adj. tout pourri; fig. rarcf- 


faire fa leçon à qq. un fur ce qu'il a 


feux au dernier point. 


à dire. Der Richter ift fon geftim-|Stinftüfer , s. m. 1: le buprefte. 
met, man muf nur die Zeugen ſtim⸗ Stinktopf, s. m. 2. (£. d'artificier ) balle 


men , le juge eft déja prévenu, il ne 
refte 


feu compofée de matières puantes. 


qu'à faire la leçon aux témoins.|@tint , s. m. a. éperlan; ér. le chabot. 


Jemanden ftimmen , donner à qq. un Stipendiat, s. m,2. bénéficier , qui jouit 


Stip Stock Stock Di 


d'une penfon , d'un bénéfice; ir. le! Geinen Kopf auf dem Stock laſſen, 
bourdfier. perdre fa tête fur un billot. Œinen in 
Gtipendium , s. nm. 1, le bénéfice, la] ben Stock legen, mettre les ceps à un 
penfon alimentaire ; it. la bourfe. criminel. Œin Stock Rosmarin, Yel- 
Gtivn , s. f. 3. le front. Es ftebet ibm | fen 2. un pied de romarin, d'œillets 
an der Stirn gefchricben, on lit fur) &c. Stock und Degen, canne & épée. 
fon front, dans fa mine. Eine eiſerne Uber Stock und Stein laufen, reiten, 
Stirn baben, avoir un front d'aitain.| courir à toute bride: Œin Stock Vich, 
Gtivnader, s. f. 4. [r. d'anat.] la pré-| tout le bétail qu'il faut à une métairic. 
parate. Stock, fig. (Cr. de mépris) la fouche, 
Gtirnband, s. m7. 5. Stirnbinde, s. f. 3.— bête, bufe, le lourdaut, ruitre; homme 
le frontal, fronteau ; ir. bandeau. ftupide. | 
Stirnbein, s. n. 5. (£ d'anat.) os coro-|&todadler , s. #1 1. aigle noir. 
nal ; os de la poupe. Stodambof, s. m. 2. enclume à em: 
Gtivnblatt, s. n. 5. le front, frontal. | boutir. 
Stirnhaar, s: r a. Stirnlocke, s. j. 3. @todarbeiter, s. "3. 1. le cordier en- 
agrément, rouleur. 
Stirnkrauſe, s. f. 3: (t. de perruguier) Gtocblind, adj. aveugle tout-à-fait, qui 
le toupet. ne voit goutte. 
Gtirnmugfeln , au pl. les muscles fron- Stockbogen, s. #7. 1. arc-boutant. 
taux. Gtoddurre, adj. entièrement fee. | 
Stirnrad, s. n.5. la roue dentée. = |Gtoddumm, awj. extrémement ſtupide. 
Es 6. m. 14 (t. de bourrelier }| Stockfeder, s: f. 4: bout d'aile, bou 
e rronteall: e 


Gtirnumfchlag ; s. 72. 2. le frontal. 

Gtober, s. m. 1. (r. de chaſſe) le brac. 
St 
* fiper; it. v. n. remuer la pouſſiere; 
die Federn ſtoͤdern in der Luft berum, 


delle. 
Stockfidel, 4: Stockgeige, s. f. 3. le 


violon de poche. 


obern, v. a. chaſſer, pourfuivre , dif-|Gtocfinfter , adj. fombre, obfcur, cou< 


vert d'épaifles ténèbres ; noir, tout 
noir. 


les plumes ( duvet) volent dans l'air; Stockfiſch, s. m7. 2. la morue, le merlus, 


es flobert ; es ift ſtoͤberig Wetter, la 
neige tombe à petits flocons. Stöbert 


la merluche ; le ftockfifch ; fig. le fot, 
ftupide, la bufe, bete &c. 


ibn aus dem Dette beraug , faites le Stockfleckig, ad. couvert de taches de 


{ortir du lit. 


pourriture. 


Gtoberung, s. f. 3. la chaſſe, pourfuite.|[Gtocdflinte, s. f. 3. (fil dont le canon 
Gtochern, v. a. piquer. In den Zaͤh⸗ /ert de canne en ôtant la croffe) le 
nen ftochern , fe curer les dents; dag! couplet. | 
Feuer ſtochern, attifer le feu. In ei⸗ Stockhaus, s. n. 5. la prifon, geole. 
nen Ameis-Haufen ſtochern, remuer Stockholz, s. n. 5. le bois de compte, 

(fouiller dans) une fourmillièé. Sto- Stockig, «dj. gâté par l'humidité. 
chern, Jig picotter , jetter des paroles! Stockjude, s: 77. 4. juif rempli d'anciens 
piquantes, In ein Weſpenneſt ffochern,| préjugés, borné & feulement raffiné 
irriter qq. un; fe faire des ennemis * [on commerce. 
mal-à-propos ; reveiller le chat quil@todineifter, s. #1. 1. geolier. 
dort. Stocuarr , s: m. 3. fou à marotte, 
Gtochern , s. 1. 1. la raillerie, picoterie,| bouflon. 
Stock, s. m. 2. le bâton; ir. la canne; Stockpfeiffe, s. f. 3. la flûte douce , la 
it. le gourdin, garrot 3; it. la batte dé] Hôte à bec. 
plufieurs artifans; it. la baguette diStockroſe, s.f. 3. la mauve des jardins. 
époufleter ; it. la marotte de fou; it. Stockſchilling, s. m. 2. les coups de bâton 
le tronc; la fouche, le picot. chicot| fur les feſſes; la baftonnade. 
d'arbre, d'arbriffeat'; it. la bafe del @Gtofchläac, s. ꝓl. les conps de bâton ; 
— it. le trone des pauvres dans] la baſtonnade. Stockſchlaͤge geben, ba« 
—— it. le pied d'arbre, de plan-| ſtonner. Stockſchlaͤge merth, adj. ba- 
te, de fleur; ir. le billot; it. le tron-| ftonnable. 
chet; . la ruche d'abeules ; ir, le ceps,| @tocfiteif , adj. roide comme un tronc: 
les entraves d'une prifon; ir. étage| Stockſtill, æd/. immobile, mnet ; ftocés 


d'une maifon; it. isle, le quartier, 
certaine quantité degnaifons contigues 
dont on peut faire le tour; it. la ma- 
nivelle de gouverraif, la tète à perru- 
que ; it. le perchoir de cage d oifeari ; 


Sto ſtumm 


ſtill ſchweigen, ne dire mot; er kam 
bep ſtockſtiller Nacht, il vint à nuit 
clole. 

adj, muet comme une 
fouche. 


it. au jeu des cartés le talon ir. la Stockwache, s. f. 3. la garde des pri 


forme de chapeau, 


ioniui.rs. 
Ceoa 


Gtol Stop 


vainement; ſtolz machen, rendre fier, 
enorgueillir; ſtolz werden, s'enorgueil- 
lir; auf etwas ftols ſeyn, s'enorgucllir 
de qq. ch; it. ètre jaloux de qq. ch. 
fie ift ſtolz auf ibre Gchonbeit, elle eſt 
fière de fa beauté ; auf feine Verdien—⸗ 
fie ftols feun, étre perfuadé de fes mé- 
rites, & s'en faire valoir. 

Stolzieren, v. »2. faire lé brave, piaffer, 
fe panader , fe pavancer , s’enorgucillir ; 
tenir fes granus jours. 
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Stockwerk, s. ». 2. étage d’une maiſon; 
(1. de minér.) le filon en mafle. 

Gtociabn, s. #7. à. dent mäâchclière ou 
molaire. 

Gtôcfen , o. a. mettre en prifon, mettre 
les ceps, mettre aux férs , empri- 
fonner. 

Stocken, v. n. héfiter, s'arreter; ir. de- 
meurer court dans fon discours; it. 
s'ouvrir difficilement , f dit d'ne por- 
te ou fenétre; it. s'arrêter, fe dit ep 
montre; it. fe cailler, fe prendre, /e[@tolgieren , s. 71. 1. la braverie &c. 
dir du lait; it. rechigner, être ratati- Stopf, Stoͤpf, v. Stoͤpfel. 
né, Je dit des plantes; it. rouler, ba-[@topfen, v. a. boucher, Fermer ; ir. rem- 
tonner le drap ; it. échalafer La vigne.| plir, embourrer une cha;fe, un mate- 

Stocken, s. nm. 1. la ftagnation. las &c. it. ravauder des bas ; ir, ren- 

Stockicht, adj. qui s'arréte; qui ne cir-| traire une déchirure; it. remplir , char- 
cule pas; épais p. e. le fang; gru-| ger une pipe de tabac; ir. bourrer, rem- 
meleux p. e. du lait; ratatiné, /e dir] plir, raflafer Le ventre, l'cflomac; ir. 
des plantes. appâter des clapons, des oies; it. cal- 

Gtofe , s. f. 3. chauffe-pied, la chauffe-| fater une fente dc. it. ( r. de méd.) cau- 
rette. fer des obftruétions , oppiler; it. reftrein- 

Gtofen , v. a. (f. de cuifine) cuire, ap-| dre, ferrer, conftiper Le ventre. 
prèter à la daube, à l’étuvée. Die Obren ſtopfen, fermer (fe boucher) 

Gtoff , s. m. 2. une étoffe ; Jig. matière,| les orcilles ; ne vouloir pas entendre. 
étoffe. Gich ſtopfen, v. r. fe piftrer; fe rem- 

Gtofren, adj. d'étoffe. plir la panſe, manger exceflivement. 

€tobnen, v. n. foupirer, gémir. Stopfen, s ». 1. le bouchement, ravau- 

Stoͤhren, v. Ctoren. dage &c. ir. obftruétion , opilation; it. 

Gtoifer , s m7. 1. Stoïcien , ftoïque;| le calfat. 
homme infenfible. Stopfend, adj. (r. de méd.) obſtructif, 

Gtolle, s. J. 3. elpèce de gâteau; #7. lal oppilatif, confbipant ; ét. raffafiant, 
beurrée, tartine. Gtovfer, s. m. 1. le ravaudeur , le ch:r- 

Stollen, s. m. 1. le pied, la colonne de] geur; it. le tampon, le bouchon. 

r dit, de tableKsc. le baluftre d'appui ,|@toyfhaar, s. n. 2. la bourre. 
de ferrure; it. les montans d'un: mé-|Gtopfgarn, s. n. 2. le fi] à ravauder. 
tier de — 3it. les cotniers Gun Stopfhammer, s. m. 1. le marteau de calfat. 
coffre de carrofje; ir. le crampon ,|Gtopflappe der Kinder, 5. m. 4. la couche, 
crochet de fer à cheval; ir. le conduit] braïe, lange. 
d'une mine; it. la galerie, le canal Stopfmaͤusgen, sn. 1. (1. d'anar.) ob- 
fouterrcin. turatenr. 

Gtollpfabl , s. m. 2. (r. de corroyeur) le Stopfmeiſſel, s. »7. 1. le cifeau. 
paroir. Stopfnadel, s. f. 4. aiguille à ravauder. 

Gtolpe, s. f. 3. la genouillère de botte; Stopfnath, s. f. 3: la rentraiture. 
le rebord de chapeau. : Stopfwachs, s. n. 2. le propole, 

Stolpern, s. 77. 1. la bronchade, lebron-|Gtovfiwerf, s. 1. 2. le calfat. 
chement; Jig. la bévue, faute. Stoypel , s. f. 4. éteule, chaume. In 

Stolpericht, ad). fujet à broncher. die Stoppeln gehen, aller glaner ; die 




















Gtol:, adj. orgucilleux ; 


Stolpern, v. n. broncher, chopper, tré- 


bucher, faire un faux-pas; it. S'abattre, 
ne fe dit que des chevaux ; it. fig, Faire 





Stoppeln abmaben , étraper Je chau- 
me. Gtoppeln der jungen Vogel, tu- 
vaux des jeunes oifeaux. 


des fautes, des bévues ; das befte Pferd /Stoppelicht, adj. plein de chaumes. 


fann ftolpern, prov. 
fage eft fujet à manquer. 


Gtols, s. m. 2. orgueil, la fierté, vanité; 


hauteur, arrogance, gloire , fuperbe; 
it. le luxe, le fafte en Aabirs bc. 

fier, vain, ar- 
rogant , fuperbe , glorieux; #f. altier, 





l'homme le plus/@toppeler, s. #7. 1. le glancur; if. le 


compilateur. 


Stoppeln, «. à. glaner, chaumer; Œin 


Puch aus zehn andern zuſammen fov- 
peln, compiler un livre de dix autres. 


Gtorvelung , s. f. à. le chaumage, gla- 


nage. 


rogue, haut comme le temps, cavalier! @toppelbutter, s. £ 1. le beurre du mois 
&c. it Faftueux, magnifique en Aabirs| d'Août, 
dc. ſtolze Ruhe, fiolser Friede, pro- Stoͤppelruͤbe, «. f. 3. le navet d'Août. 
fond repos ; paix profonde, Stoppelſichel, s. f. 4. étrape. 

Stolz, adr, orgucilleufement, fièrement.i@toppine, s. f. 3. étoupille. 
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la perte, le dommage; den Gefesen ei- 
nen Gtof geben, donner atteinte aux 
loix; violer les loix. Œinen Gtof be- 


Stoͤp Stoß 


Stoͤpſel, 5. m. 1. bouchon de bouteille ÿc. 
it. le tampon. 

Gtür, s. m1. 2. éturgeon, poiflon royal. 

Gtorfang, s. m. 2. pèche de l'éturgcon.| fommen, recevoir une atteinte à la ré- 

Gtorrogen, s. m2. 1. œufs d'éturgeon. putation. , 

Gtorar ; ir. Storaxbaum, s. 72. 9. ftorax. Stoͤßel, s. ». 1. le pilon, brayon. 

Storch, s. m. 3. la,cicogne; junger|@tofen, +. a. irr. poufler; heurter, 







A 


Gtof , s. m. 2. le coup; ir. la ſecouſſe, 


Gtorchblume, s. 


Gtorchneft , s. ». 5. le nid de cicogne. 
Gtordifchnabel, s. m. 1. 


Stoͤren, v. a. à n. troubler ; if. brouil- 
Ein Handmerf fioren , gâter un métier. 


Gtôrer, s. m. 1. Gtorerinn, s. f: 3. qui 


Gtorger, s. m. 1. vulg. le charlatan ; ir. 


Stoͤrrig, adj. têtu, revêche, opiniâtre, 


Gtôrrigfcit, sf. 3. obftination , opinià- 


Storch, le cicogneaun, cicognet; ſchwar⸗ 
ser Storch, ibis, cicogne noirc. 

f 3. anémone, la paſſe- 
eurs. 


le bec de ci- 
cogne , ou de grue, pied de pigeon, 
herbe robert; ét. (1. de méchanique) 
la cicogne , le pentographe; it. (forte 
de jet d'eau ) Ë cicogne ; it. le finge. 


ler, empêcher, traverfer, interrompre, 
détruire, mettre en désordre ; in etwas 
herum ftoren , fouiller, fureter dans 
q- ch. p. e. dans de vieux papiers. 


Einen Pfuſcher foren , pourfuivre, en- 
lever un boulilleur, un gâte-métier ; die 
Lampe ftôren, poufler, avancer la mé- 
che d'une lampe. In den Zaͤhnen fti- 
ren, curer les dents. 


trouble ; perturbateur, perturbatrice ; 
it. le trouble-fête ; ir. le gâte-métier ; 
boulilleur. 


le gate-métier. 


obftine , intraitable , rebarbatif, de mau- 
vaife humeur &c. ir. boudeux, /e dir 
des enfans. 


treté, la rudeſſe, le caprice ; mauvai- 
fe humeur. 


le cahot, cahotage, heurt, aheurtement; 
if. la bourrade, botte, flanconnade, 
eftocade , le coup d'eftoc &c. ſich auf 
den Stoß ſchlagen, fe battre à coups 
d'eftoc, eftocader, pointer; feine Gtofe 
wohl anbringen, ajufter fes coups. Gtofe 
friegen, avoir des coups; étre battu. 


Es wird fiofe regnen, ſetzen, geben, 


les coups en feront ; il y aura des coups 
de donnés. Einem den letzten Gtof ges 
ben , achever qq. un ; lui donner le 
coup de grace; #. achever la ruine de 
qq. un. Einen Gtof auspariren, élu- 
der un coup. 


Stoß, letas, la pile, la meule, le mon- 


ceau, amas. Gtof Sols, Buͤcher ꝛc. 
tas, pile de bois, de livres; paquet de 
divres. In einen Stoß aufſetzen, met- 
tre en tas, en pile; entaſſer, empiler. 


Stoß, Cr. de min.) le bout de la mine; 


it. le paroi de la picrre. 


Stoß, fig. atteinte , ie préjudice , le tort. | 













coguer, porter ou alonger un coup; ér. 
Piler, cafler, concaller, écrafer , broyer, 
égruger, pulvérifer, réduire en pou- 
dre; £t. battre du beurre; it. enfoncer, 
ficher , wn pieu dans la terre; v. a. Y 
m. donner , heurter contre qq. ch. p. e. 
de la tête contre le mur; du vaiffeau 
contre un rocher &c. it. fecouer, caho- 
ter, Je dit des voitures &c. it. frapper 
des cornes, cofler , /e dit des animaux 
à cornes; (t. de mineur ) battre Les 


cendres. 
7 plufieurs fi 


NB. Ce mot 
gnifications différentes , noyez Les phru- 
es de ci-après. 

it dem Ellenbogen ftofen , coudoyer, 
donner des coups de coude; mit bem 
Fuß auf die Erde ſtoßen, taper; tré- 
pigner ; frapper du pied contre terre; 
mit den Hoͤrnern gegen einander ſto— 
ßen, cofler, /e dit de quelques animaux 
à cornes. In die Œvompete, in das 

orn ſtoßen, fonner de la trompette, 
du cor. 

Gtofen, [er parlant des oifeaur de proie] 
tomber fur la proie ; Œinem den Dolch 
ing Der ftofen, enfoncer le poignard 
dans le fein de qq. un; der Wind ſtieß 
das Schiff auf eine Sandbank, le vent 
jetta le vaifleau fur un bane de ble; 
das Schiff ftief an einen Felſen, le vaif- 
feau heurta, donna, fut jetté contre un 
rocher. . 

Ins Gefaͤngniß ſtoßen, mettre en pri- 
fon. Ins Kloſter ſtoßen, mettre, jet- 
ter, enfermer dans un couvent, Luch 
in die Farbe ffofen, Cr. de teinturier) 
teindre du drap; aus em Beſitz ftofen, 
dépofléder ; vom Amt ftofen, démettre, 
dépofer qq. un de fa charge; von fich 
ſtoßen, caler ; ir. repoufler; ër. rejct- 
ter. Ein Weib von fich ftofen , répu- 
dier une femme; Œinen uͤbern Haufen 
ftofen , renverfer qq. un. Gemanden vor 
den Kopf fee , désobliger “qq. un. 
Frankreich ftoft ah dieSchweiz, la Fran- 
ce confine avec la Suille. 

An cinander ftofen, sufammen ſtoßen, 
an etwas ffofen, v. a. joindre enfem- 
ble deux chofes différentes p. e. deu: 
ais; it. (t. de tailleur) rentraire, 
joindre deux morceaux de drap dc. it. 
choquer , s’entre-choquer; if, v. ». cun- 
finer, fe joindre, être contigu, p. e. 
deux provinces ou maifor:s; an einen 
ftofen auf dem Weg, rencontrer, juin- 
die eq. uu en chemin: auf einander 
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pig ,; fe choquer , s'entre-choquer ; al- 
er à la rencontre -l'un de l'autre; fe 
heurter de front; fe rencontrer &c. 

Vom Lande ftofen , Cr. de mer ) quitter 
le rivage ; mettre en mer; prendre le 
Jargue; zu einem ftofen , joindre [fe 
joindre à] qq. -un; zu einer Parther 
ſtoßen, embraffer, prendre [fe joindre 
à } un parti. 

Sich ſtoßen, fe heurter, fe cogner, fe 
donner un coup; #7. s'écorner, être 
endommagé &c. fich an etwas ftofen , fig. 
fe fcandaliler , s'oftenfer , fe trouver blef- 
fé de qq. ch. p.e. d'une parole, d'un 
mauvais exemple dc. it. s'arrèter à qq. 
ch. p. e. aur difcours des gens; üt. 
s'accrocher , /e dit d'une affaire dont 
de fuccès efl interrompu; fid in der 
Rechnung ftofen, fe tromper dans le 
calcul. | , 

Gtofend, ftofig, ad7. qui frappe des cor- 
nés p.e, un taureau, un bouc dc. 

Guofer, s. m. 1. le pileur ; qui pile. 

Gtofadler, s. »2. 1. aigle rapace.- 

Stoßdegen, se m. 1. l'eftoc. 

Stoßeiſen, s. n. 1. maillet de fer ; pilon. 

Gtoffalf, s. m. 3. faucon, hobereau. 

Gtuñacheth, s. n. 2. oraïfon jeculatoire, 
élans; élancement d'une ame dévote. 

Sterling, 5. f. 3. la lame d'eftoc; efto- 
cade· 

Stoſtriegel, s. m. 1. le verrou. 

Gtogvoacl, s. m. 1. oifeau de proie. 

Stoßgewehr, s. f. 3. arme à pointe. 

Gtotrern, v. n. bégaver. 

Gtottercr, s. m. 1. bégayeur. 

Stozig, adï. efcarpé. | 

Strack, adj. droit ; tout d’une venue; 
ir. fubit, prompt ; ſtracker Weg, Leib, 
chemin, corps droit; ſtracker Baum, 


arbre droit, de belle venue ; fra 
Haar, cheveux qui ne frifent pas ; che- 
ftracfer 


veux droits comme un jonc; 
Æod , mort fubite; ſtracke Zahlung, 
payement prompt. 

Strackes Fußes, adv. de ce pas; auf die 
ſtracke Stunde, fùr l'heure même; 


ſtrackes Weges, ſtracks zu, adv, tout 


droit; en droiture. 


Gtra 


dammten, le dam ; @trafe in be 
Klöſtern, la discipline dans les couvens. 
Bey Gtrafe 2. à peinc; fur peine ; 
fous peine de ... 
ir sur Gtrafe , pour ma pénitence, 
pour mes péchés, pour me punir; en 
punition de &c. Der Gtrafe unters 
worfen, pénal, puniffable, v. Gtraf- 
bar. Die Gtrafe tragen, leiden, por- 
ter la peine. Strafe auferlegen, infli- 
ger, ordonner, impoſer punition, pé- 
nitence &c. ë. mettre à l'amende. 
Gtrafe geben , payer une amende ; die 
goriqe Gtrafe auf fic faden, s'attirer 
e châtiment de Dieu. Er wird der 
goͤttlichen &trafe nicht entaeben , il n'é- 
chappera pas à la vengeance ile Dieu; 
die Strafe mildern, mitiger la pefne ; 
die Strafe erlaffen , remettre la peine ; 
accorder le pardon ; it. remettre l'a- 
mende. | 
In Gtrafe verfallen, encoutir la pei- 
ne &c. Ohne Strafe davon fommen, 
demeurer impuni ; leidliche Strafe, 
châtiment léger; wegen cines andern 
Gtrafe leiden, porter la peine d'autrui; 
Gtrafe muß ſeyn; é wo feine Gtrafe 
iſt, ift teine Beſſerung, prov. il Faut 
que juftice fe fafle ; #7. point de châti- 
ment point d'amendement. 


Strafen, v. a. punir: châticr; ir. infi- 


er ; £. mettre à l'amende, condamner 
k une amende; it. ( dans le haur Mile) 
venger ; #. fig. reprendre, réprimer, 
blamer ; tancer. Einen Luͤgen firafen, 

donner un démenti à qq. un. ù 


Gtrafamt , s. n. 5. la cenfure; à. le 


droit, office de, punir ou de reprendre ; 
la police , discipline; das meltliche 
Strafamt, le magiftrat de police ; das 
aciftlihe Gtrafamt , discipline eccléfia- 
ftique ; bas Gtrafamt ernfilid fübren, 
reprendre févèrement ; it. obferver une 
bonne police, une discipline févère. 


Gtrafbar , fraffilia, ſtraͤflich, ſtrafwuͤr⸗ 
€ 


dia, adj. puniffable , coupable , crimi- 
nel, blâmable, répréhenfible, condam- 
nable , digne de punition &c. it. amen- 
dable. 


Gtrads, adv. d'abord, fur le champ ,|@traffalliafeit, s. f. 3. qualité par laquelle 


de prime abord ; promptement, incon- 


on eft coupable ox amendable. 


tinent , tantôt, de ce pas; à. tout|@traffren , adj. impuni. 


droit, en droiture, directement, dia- 
métralement ; ſtracks umkehren, reve- 
nir fur fes pas: bas if den Geſetzen 
ſtracks (ſchnurſtracks) zuwider, cela 
choque directement les loix; leur eſt 
diamétralement oppofé. 

Gtrafe, s. f. 3. le-châtiment , la punition. 
peine; Ja correétion ; 5. la répréhen- 
fion ; it, la pénitence; it. peine infli- 


Gtraffrenbeit , s. f. 3. impunité. 
Strafgeld, s. n. 5. amende. | 
Etrafacrechtigfeit , s. f. 3. juitice vindi. 
cative. 
Strafgericht, s. ». +. le châtiment. 
Strafacict , 5. n. 2. loi pénale. 
Strafhand, s. f. 2. punition, vengeance, 
main vengerefle «de Die. 
Straͤflichkeit, s.f. à. ——— —— 
étive it.amende ; #7. la vengeance del une chofe eft puniſſable; die Str flich⸗ 
Dieu; Strafe der Übelthaͤter, le ſup- keit dieſes Verbrechenz, l'énormité de 
plice des criminels. Strafe der Ver⸗l ce crime, | 


CA 
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Gtrang, s. mr. 2. la corde; à. le trait 
de chéval ; it. écheveau de foie, de fil, 
de laine &c. Strang gum bângen, la 
corde, le hard. Zum @trang verurtheilet 
werden , être condamné à être pendu ; 
wenn alle Gtrânge reißen, au pis-al- 
ler; den ſtaͤrkſten Gtrang in ciner Ga- 
che ziehen, Faire le tout, le principal 
ouvrage dans une affaire. | 

Gtrana, ftrâng , ftreng, ad). âpre, rude, 
verd , p. e. du fruit, du vin dc. A nes 
ges Waſſer, [c. de médecine ] difficulté 

— — | 
trange, Gtrenge, s. f. 3 âpreté, ru 
deffe, verdeur; @trenge des Darnens, 
difficulté d'uriner, dyfurie. 

Straͤngel, s. m. 1. échevette (oz Aotte) 

Gtrabl, s. m. 3. le rayon; it. (1. del de foie, laine dc. it. (maladie des 
maréchal) la fourchette, partie dul chevaux) avives, étranguillon. 
pied du cheval, Gtrablen ſchießen, Strangbirn, Gtrângelbirn , s. f. 3. (Jorte 
werfen, rayonner , darder des rayons. de poire fort äpre) étranguillon: ér. 

Girablader , s. f. 4. la veine de la four- 
chette. | 

Gtrablen , vw. a. Ÿ n. rayonner; darder 
ow jetter des rayons; it. luire, re- 
fplendir. 

Gtrallableiter, v. Blisablciter. | 

Gtrablenband , s. n. 5. le ligament ci- 
liaire. 

Strahlenbrechung, s. f. 3. la réfraétion.| 

Gtrablend , ad}. rayonnant, radieux ; lui- 
fant, relplendiflant. 

Gtrablenglans, s. 1. 9. lumière, fplen- 
deur rayonnante, refplendiffante. 

Gtrablentrone , s. f. :,. auréole, rayons 
ou couronne de gloire autour de la tète 
des Saints ; le nimbe. 

Straͤhl, s. m. 2. le peigne. 

Gträblen, v. a. peigner; fig. vulg. roffer; 
it. plumer au jeu dc. 

Straͤhlbuͤrſte, s. f. 3. la broffe pour la 
tète. 

Straͤhlmacher, s. m. 1. le peignier. 

Gtrâbne, s. f. 3. la cueillée , drelfée ; ër. 
l'écheveau, 

Gtramm, v. Gtraf: 

Strampeln, fframpfen, v. ». trépigner, 
battre des pieds. : 

Gtrand , s. m. 9. la rive, le rivage, 
bord de la mer; lânas dem Gtrande 
binfabren , côtoyer la rive. 

Gtranden, v. A. échouer ; inveftir, tou- 
cher à terre. Das Schiff iſt geftran- 
det, le vaifleau a éthoné. . 

Gtranden , s. n. 1. échouement, nat- 
rage. 


Stra 


Straflos, adj. impuni. 

G:rañlofigfcit, s. f. 3. impunite. : 

Gtrafpredigt, s. f. 3. fermon qui rc- 
prend le vice ; fig. réprimande, mercu- 
riale. 

Gtraffchrift, s. f. 3. la fatyre. 

Gtrafichwert , s. 71. 5. glaive vengeur. 

Gtrafwort, s. 7. 2. correétion , répri- 
mande. 

Gtraff, adj. roide, tendu; fig. févère, 
rigide ; it. (en parlant du vifage, de 
la mine, de l'air) fombre, ridé, re- 
frogné ; ffraff ausfeben , faire où avoir 
un vilage refrogné. Ein Seil ſtraff an- 
ziehen, tendre, tirer une corde bien 
roide ; haler une corde. 

Gtrafe, s.f. 3. la roideur. 














poire d'angoifle. 

Straͤngeln, ftranaulieren , v. a. étrangler; 
ferrer le filet &c. 

Strappaze, s.f. 3. la Fatigue, poine. 

Gtraypagicren, v. a. fatiguer, harafler, 
lafler, tourmenter , ftrapafer. 

Straße, s. f. 3. la rue d'une ville; it. 
le chemin, la route, le pañlage ; - ir. 
(:. de médecine ) le conduit , canal 
dans le corps. trafe im Meer, le 
pas, détroit. Auf den Gtrafen rauben, 
voler fur les grands chemins. Er licat. 
fits auf ben Gtrafen, il eft toujours 
par voie & par chemin ; geb bdeine 
Gtrafe! va t'en! 

Straßen⸗Aufſeher, + Ynfpector, - Com- 
miſſarius 2. infpeéteur , commiflaire &c. 
des grands chemins; voyer. 

Gtrafenraub , s. m. +. le vol de grand 
chemin, le brigandage. Gtrafenraub 
begeben , voler {ur les grands chemins. 

Gtrafenräuber, s. "1. 1. le voleur de grand 
chemin , brigand. 

Gtrafenreiter , s. »7. 1. Le cavalier de la , 
maréchauflée en France, pour la füreté 
des chemins. 

Stratze, s.f. 3. (1. de marchand) livre 
de ftrace, contenant les reliquats d'une 
compagnie. ‘ 

Gtraube, s. f 3. [ mot de pre: le bignet, 
gâteau ; ë#f. le fer hériilé. 

Straͤuben, v. n. (Je dir des cheveux & 
du poil) dreffer , fe hériſſer, hériſſon- 
ner; der Hahn ſtraͤubet feine Federn, 
le coq dreffe fes plumes. Ein £ome 

Gtrandmufdhel, s. f. 4. charme. mit geſtraͤubtem Sao y Cr. de blafon] 

Gtrandreht, s. nm. 2. (r. de coutume})| un lion fier. 
droit de varech ox de varenne; droit! @trâuben (ſich), v. r. fe défendre; ré. 
de bris & naufrage , le lagan ; latrou-| fifter-; s'oppolcr; ir. — ſe pa⸗ 

vaille. nader ;. ë. fe hériſſer, fe dreſſer, hé. 

Strandvogt, ‘s. m. 9. infpeéteur des! riflonner. 
côtes. Gtraubig, adj. hériflé, bériflonné, qui 

Strandwache, s. f. 3 garde-côte, — mal peignẽ, en désordre. 
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Ætraubrad, s. n. 5. (r. d hydraulique ) 
la roue à palettes. 

Strauch, s. 1. 2. le buiflon , hallier, la 
broMaille, un arbriffeau. 

Strauchbart, s m. 2. barbe épaille. 

Girauchdich , s. m. à. le eoquin; it. le 
brigand , voleur de grands chemins, af 
Gaſſin proprement qui vole les paflans 
dans les bois. | 

Gtrauchein , «. n. broncher, chopper ; 
it. fig. tomber dans un péché ; mein 
Fuß bat geſtrauchelt, mon pied a gliſſe. 

Gtraucheln, s.n.1. propr. à fig. la chü- 
te: ir. la faute, le péché. 

— , s. m. 2. lc bouquet de fleurs; 
it. 


coup, rencontre. Einen barten Gtrauf 


Etre 


ture, conte plaifant; 2. tour de page, 
efpiéglerie. Dummer Streich, cacade ; 
faute groflière ; das tar ein artiger 
Gtreich, pour celle-là elle étoit bonne ; 
en voilà d'une bonne. Einem cinen 
Gtreidh fpielen, jouer un tour à qq. un 
Ich meis Streiche die er nicht mers, Je 
fais des rubriques qu'il ne fait pas; ſich 
große Gtreiche einbilden, étre prélom- 
ptueux, vain; große Gtreiche von ſich 
ausaeben , faire des rodomontades , des 
fanfaronnades. 

Gtreiche, s. f. 3. la fpatule; le doroir; 
la plaquerefle ; ir. la ligne de défenfe, 
le flanc. ! 


oifeau) autruche : 6r. fig. accident, | Gtreicheln, +. à. pafler doucement la main 


par deflus qq. ch; fig. carefler, pate- 


ausſtehen, avoir un accident bien fà-| liner, flatter , amadouer. 


cheux. 
Straußbinderinn, s. f. 3. bouquetière. 
Gtrauficht, adj. touffu, velouté. 
Screbe, s. f. +. Strebband, Strebholz, 
s. n. 5, (1. decharpentier) empanon, 


la foupente, 

Strebbogen, s. m. 1. (r. d'archit,) le 

panache, pendentif, 

Gtrebpfeiler, s. mm. 1. (r. d'archit.) le 
cantrefort, la boutée , le ſoutenement. 

Gireben, «. 7. tâcher, s'efforcer ; nach 
etwas ftreben, afpirer à qq: ch. préten- 
dre, pourfuivre, rechercher, 

q. ch; nach cines andern Bedienung 

reben, empiéter fur la charge d’un au- 
tre; begicrig nach etwas ſtreben, abo- 
yer après qq. ch. affcéter une charge. 

Strecke, s. f. 3. étendue; diftance; à. 
intervalle; ic. inftrument pour étendre 
gg. ch.; ér. la galerie. In einer Gtre- 
cke weg, tout d'une traite, tout d'une 
venue. 

Strecken, v. a. tendre, tirer, étendre, 

" étirer; ét. déterminer les bornes de la 
minière, ù 
Leinen Zeug ſtrecken, drefler du linge; 
die Obren ſtrecken, drefler les orcilles; 
écouter attentivement; das Gemebr ftre- 
-Œen, poſer les armes; ir. mettre bas 
les armes ; fe rendre au vainqueur; 
Ale feine Kraͤfte an etivas ſtrecken, em- 
ployer toutes fes forces , travailler de 
tout fon pouvoir à une chofe. 

Sich ſtrecken, v. r. s'étendre; fig. [ en 
parlant des enfans ] grandir; fic nach 
der Decke ftrecfen, prov. régler fa bou- 
che [ fa dépenfe ] * fa bourſe, mefu- 
rer fes forces; régler fes affaires felon 
fes forces, fe hubir comme on peut, 

Strecken, s. n. 1. latenfon , extenfon. 

Etredhammer, seu, 1. le marteau à élar- 
gir, à dégroffir. 

Streckwerk, s. n. 2. (1. de mannoyeur) 
le laminoir. 

Streich, s.m. 2. le coup ; fig. le tonr, 


Ja pièce ; letrait, la rubrique ; #, aven-! 


Streicheln, s. n. 1. les careſſes, flatteries ; 
le patelinage,. 

Gtreichen, v. a. irr. frotter. oindre ; ic. 
étendre p. e. du beurre fur du pain, de 
l'onguent fur du linge pour faire une 
emplätre dc. it. racler , couper une me- 
fre de: chofes f'èches ; it. frapper, fan- 
gler, des coups de baton; it. fouetter 
fefler avec des verges; it. paller, re- 
paſſer du linge; ir. flatter de la main; 
paſſer la main fur le dos ,.p. e. d'un 
cheval; ir. dorer ches les pätifiers. 


riguer| Ziegel ffreichen, Ffaconner de la brique. 


Lerchen ſtreichen, tirafler des alouettes ; 
prendre des alouettes avec un traîneau ; 

die Geige Jauf der Gcige] ftreichen, 
jouer du violon; die Segel fireichen, 
caler , arrifer. amener les voiles ; sr. 
faluer des voiles; ir. fig. baïfler pavil- 
lon; laifler la préférence ; die Flagge 
ftreichen, baiffer, amener le pavillon ; 
dic große Flagge, den Wimpel ſtreichen, 
mettre pavillon bas, ſaluer du pavillon ; 
ben Fuchsſchwanz ftreichen , flatter, ca. 
joler, pateliner; einen herausſtreichen, 
vulg. louer qq. un. 

Gtreichen , (ex parlant d'un coup de feu 
ëc.) cfeurer; frauler ; die Rugel bat 
nur geftrichen, le coup n'a fait qu'ef- 
fleurer la peau; auf dem Probierſtein 
ſtreichen, éprouver , fretter fur la pier- 
re de touche, 

Gtreihen, v. 7. êrr. paller; it. marcher, 
aller, couler ; it. s'étendre; ir. (en par- 
lant des poifne ) frayer; herum ftreis 
chen, durch das Land ſtreichen, courir, 
roder le pays; der Wind ſtreicht durch 
das Fenſter, le vent coule, paile par 
la fenêtre ; die Bogel ftreichen durch die 
£uft, les oifeaux volent dans l'air, fen- 
dent les airs; der Hirſch ſtreicht nach dem 
Wald, lecerFtire du côté du bois; das 
Feld ftreicht bis an den Bah, ce cham 
s'étend jufqu'au ruifleau ; bie Fiſche fin 
im ſtreichen, les poiflons fraïent; nabç 
an der Erde hinſtreichen, voler à tire 
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trebarrer ; (r. d'archit.) canneler des 
colonnes ; die Ärmel in die Hoͤhe ſtreif⸗ 
fen, retroufler les manches ; die Kugel 
bat ibn gefiveifft, la boule l'a touché 
Kgèrement. Laub ou Blaͤtter ſtreiffen, 
effeuiller. Das ſtreifft an Gotteslaͤſte⸗ 
rung, cela friſe le blasphème. 
Streifen, ». 7. aller en courſe, faire des 
courfes, aller à la petite guerre; der 
Geind ſireifft uber die Grângen, l'enne- 
mi furpaflc.les bornes; herum ſtreiffen, 
Gtreichbaum, s. m. 2. le chevalet; à. courir , roder le pays; durch das Gts 
le déchargeoir. buͤſch ſtreiffen, battre les buiffons. 
Gtreichbrett, s. ». 5. oreille de charrue.|@treifferey , s: f° 3: la courfe; incurfon, 
Streicheck, s. n. 2. angle flanqué. i 


Strei 


dalle; ſtreichen mit den Fuͤßen, tirer 
ou trainer des pieds. 

Streichen [fih}], v. 7. irr. fe Frotter &c. 
ir. (1. de manège } fe couper, s'entre- 
couper , Je dit des chevaux. 

Etreichen, s. n. 1. (Cr. de min.) le frot- 
tement; &. le train, cours; extenfion 
des veines. 

Gtreichball, s. #7. 2. (re de carrier) frotton. 

—— y & 5. ©. le banc à carder le 
coton. 


irruption ; #. intercufhon. | 
Gtreicheifen, s. nm. 1. fer à repaller del&treiffig, ad. rayé; it, madré, tacheté, 
MT carreau de tailleur; it.| Je dit des fourrures. : 
la liſſe, lifloire. Streiffjagen, s. n. 1. la chaſſe à la meute. 
Gtreicher , s. m. 1. le cardeur. Streifflicht, s. 2. 5. le jour échappé. 
86 , sn. à tiraſſe, traineau. Streifflinie, s. J. 3. la touchante. 
Gtreihbols, s.n. 5. le rabot; (4. de me-|Gtreiffreiter , 54 77. 1. cavalier de la ma- 
fureur de grains) la racloire, radoire. réchauflée ex France, pour la füreté 
Gtreichlinie, s.f. 3. [4 de fortification ] des grands chemins. 
ligne de défenfe , flanc. ; Streifſchuß, s. mr. +. coup de Fufil qui 
Gtreichmaaf, s. n. 2. [r. de menuifier ]| n'a fait qu'efficurer. 
le trufquin. | Streit, s. 71. 2. le combat; if. la batail- 
Streichmeiſſel, s. m. 3. le raoloir. le, action; ir. le duel, la batterie; le 
Gtreidnadel, s. f. 4. la touche. démélé où. l'on en vient aux prifes ; 
Streichnetz, v. Gtrcichgatn. fih sum Streit ruͤſten, fe préparer an 
Streichpiatz, s.m. 2. (r. de fortification)| combat; geiftlicher Gtreit, combat fpi- 
le fecond flanc. rituel ; mitten im Gtreit, au milieu du 
Gtrcicftange, s.f: 3- la perche de boulin.| combat, de l'aétion &c. 
Gtreichficin, s. 7. 2. pierre de touche. Streit s. mm. +. Gtreitigfeit, s. f: 3. 
Streichvogel, s. m7. 1. oifeau de paflage, Gtrcithandel ; s. #2. 1. la querelle , noi- 
Gtreichiwedel , s. m. 1. le doroir de pà- fe, difpute, le différend, débat, la con- 
tiffier. teftation , le démélé , l'affaire, bisbile, 
Streichwehre, s. f. 3. (4. de fortif.) le] la défunion, difcorde , mauvaife intelli- 
anc, la batterie. gence &c. ir. le conflit, la contrariété; 
Streichwinkel, s. m. 1. (re, de forrif.)] it. la controverfe , difpute en matière 
- angle flanquant. de foi 3 it. le procès. In Streit ge- 
Streichzeit, s. f. 3. (en parlant des poif| rathen, fe prendre de querelles; entrer 
Jens ) fraie ; it. faifon à tirafler aux oi-} en difpute; avoir affaire à qq. un; fie 
feaux. find beſtaͤndig im Streit miteinander, 
Gtreiff, 2. Streiffen, s. m. 1. Gtreiffe,| ils fe Font toujours la guerre ; anhaͤngi⸗ 


s. f. à la raie; la rayure; it. le trait, 
la ligne fur le papier; it. le liteau de 
drap; it, la bande, morceau long à 
étroit d'une étoffe ; it. la fièche dans 
de trictrac ; it. \a barre de la queue de 
l'épervier ; (t. d'archit.) la cannelure 
d'une colonne ; la bande, fafce, plate- 
bande ; (7. de blason ) la contrebande, 
contre-barre, le lifton du lumbreguin ; 
la traverfe dans les armes des enfans 
naturels ; fig. la traite, diſtance d'un 
dieu à un autre; it. la courfe , irrup- 
tion, incurfion; mit Gtreiffen, bandé, 
contrebandé. : 

Gtreiffen , v. a. rayer, p. €. du papier, 
des éroffes &c. it. écorcher, dépouiller 
un lièvre, une anguille dc. ir. efeu- 
rer, écorcher lézèrement; i?. donner 
une légère atteinte, toucher lépèrement; 
ir. [r. de blason ] pailler, bureler , con- 


ger , unausgemachter Gtreit, litispen- 
dance. Streit der Gemuͤthsregungen, 
conitrafte des paflions. Einen unnuͤtzen, 
muthwilligen Streit anfangen; Urfab 
gum Streit vom Zaun abbrechen, fai- 
re une querelle d'allemand à un 3; 
it. chioancri Einen Gtreit ſchlichten, 
beylegen, vider , terminer , accommo- 
der on différend. : 


Streiten, v. 72. irr. combattre, fe battre; 


ir. difputer, agiter, contefter, débattre ; 
it. fe quereller , avoir — étre en) difpu- 
te ou affaire avec quelqu'un; étre en 
guerre, en bisbile, en mauvaife intel- 
ligence ; ét. plaider devant le juge; it, 


joûter. 

Dit ſich ſelber fireiten, être indécis, irré- 
folu ; n'ètre pas d'accord avec foi-méme ; 
wider einander, eins wider Dag andere 
ſtreiten, Cen parlant de deux chofes op 
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pofées ou contraires) fe contredire ; être 
contradiétoire ; das ſtreitet wider Die ge— 
ſunde Vernunft, cela choque la raiſon; 
celà répugne au bon fens. 
fiber eine Fragt, Sache ſtreiten, débat- 
tre , agiter une queftion, une affaire ; 
wider die Wahrheit, wider feine Begier- 
ben ꝛc. ſtreiten, combattre la vérité, fes 
pafions Ce. Ich mill daruͤber nicht ftrei- 
ten, je ne contefterai pas là-deflus. 
Gtreitend, adj. combattant; ér. qui eft en 
— , en conteſtation; conteſtant; 
it. belligérant; it. litigant; die ſtreiten⸗ 
den Partheyen vergleichen, accorder les 
parties ; ſtreitende Meynungen, opi- 
nions différentes, fentimens contraires ; 
ſtreitende Kirche, l'Eglife militante. 
Gtreiter, s. m. 1. le combattant; ÿr. le 
uerelleur, difputeur ; if. le plaideur., 
litigant ; ét. le chicaneur. 
Gtreiterinn , s. f. 3. la combattante ; ir. 
là querelleufe 
Gtreithaft, adj. querelleux, contentieux. 
Gtreitig, adj. en difpute, en querelle, 
en conteftation , en guerre, en diffe- 
rend, en procès; conteftant, litigant; 
it. désuni ; divifé, oppofé, contraire; 
ët. contentieux , litigieux; it. difputa- 
ble , controverfé, à débattre; fireitige 
Perfonen , perlonnes qui font en diffe- 
rend, désunies &c. ſtreitige Meynung, 
opinion contraire, oppolée ; ſtreitige 
tage,. qu 
ée ; queltion à discuter , à débattre ; 
reitende Munfte , articles contentieux, 
itigieux ; einem etwas fireitig machen, 
difputer une chofe à qq. un; la mettre 
en compromis ; fireitig mit cinander 
werden, fe brouiller , {e désunir ; pren- 
dre querelle enfemble. 


cftion difputable, controver-| 


Strei Strich 


Streittheologie, s. f: 3. la polémique. 

Streitivagen , s. m. 1. le chariot armé en 
guerre (de faulx. } 

Streng, adj. rude, févère , rigide, ri- 
goureux , dur, auftère; ë. âpre au 
goût ;-it. vulg. étroit, reflerré; it. 
adv, rudement, févèrement &c. Œin 
ſtrenger Winter, un hiver rude; ftreng 
regieren, commander à baguette; ſtren— 
ge Herren regicren nicht [ang ; prov. 
trop de févérité ne vaut rien, [révolte 
les efprits; ] ſtreng ſchmecken, avoir le 
gout âpre; étre apre au gout; mein 
frenges Verhaͤngniß, mon fort impi- 
toyable. 

Gtrenge, s. f. 3. la rudcfle, févérité, ri- 
gueur, rigidité, dureté; auftérité ; à. * 
les févices; it. âpreté du go; ir. la 
morfondure , maladie des chevaux; 
nach der aͤußerſten Strenge verfabren, 
procéder (traiter qq. un ) à la dernière 
rigueur. 

Stzengluͤſis, adj. refraétaire, difficile à 
ondre. 

Streu, s. f. 3. lalitière, paille; #. étrein. 
Den Prerden die Gtreu machen , faire 
la litière aux chevaux ; auf der Streu 
fhlafen , coucher {ur la paille; auf 
der Gtreu balten, entretenir , nourrir. 

Streuen, v. a. femer, répandre, jetter ,# 

éparpiller , faupoudrer &c. Mit Sand 

ſtreuen, fabler; den Weg mit Blumen 
ſtreuen, couvrir, joncher le chemin de 

Heurs ; den Prerden ſtreuen, Faire la 

litière aux chevaux; foin Gutlein ſtreu— 

en, dépenfer, prodiguer, gafpiller {on 
bien ; einem etwas in den Weg ftreucn, 

Sig. traverfer les defleins de qq. un ; lui 

fusciter des obftacles |, des empéche- 

mens &&c. 


* 


Streitigkeit, s. . 3. la controverſe, v. Streubuͤchſe, s. fc 3. le poudrier, fablier, 


Gtreit. 

Gtreitart, s. f. 3. la hache d'armes. 

Gtreitbar, adj. belliqueux , guerrier, 
martial , courageux, qui aime la guer- 
re &c. Œaufend ftreitbare Maͤnner, 
mille éombattans, mille foldats. 

Gtreitbarfeit, s. f. 3. la qualité guerrière, 
martiale ; le courage, la bravoure. 

Gtreitfrage, s. f. 3. la queſtion à débat- 
tre; queftion difputable , la controver- 
fe, la difpute. 

Gtreithammer, Gtreitfolben, s. m7. 1. la 
maflue, maſſe d'armes. 

Streitmuͤthig, adj. belliqueux. 

Gtreitplats , s. mm. 2. champ clos; ir. 
champ de bataille. 

Gtreitfache, s. f. 3. le procès ; tr. la difpute. 

Gtreitfas , s. ". ©. queftion difputable, 
article ou point en queftion. 

Streitſchrift, s. f. 3. écrit ou livre polé- 
mique ; ouvrage de controverfe. 

Streitſucht, s..f, 3. la manie pour des 
querelles, | 








Streugabel, s. f. 4. la fourche. 
Gtreufand, s. #7. 2. la poudre, le fable 


à Jetter fur l'écriture. 


Strich, s. m. a. le trait, la ligne, raie, 


barre ; p. e. trait de plume, de pin- 
ceau; it. trait du vifage; ligne des 
mains, au front, f de papier dc, ; 
Cr. de min.] étendue d'un filon de 
charbon de terre ; #r. le frottement d'un. 
métal fur la touche; le trait d'un mé- 
ta’ fur la pierre de rouche ; (t. de 
peint.) la touche; (7. de marine) ke 
village, rumb; (r. de blafon ) la ban- 
de, barde ; {r. de Jculpreur ] la bret- 
ture. Ein gerader, frummer Strich, 
ligne droite, courbe. Strich uͤber das 
Geſicht, halafre, éftafilade an vifage. 
Einen Ctrih durch etwas machen, 
rayer , effacer, barrer, faire une barre 
dans un écrit; ër. & einen Gtrich durch 
die Rechnung machen, fig. rompre, 
traverfer les entreprifes qu deffeins de 
qg« un; déconcerter fes projets, 


. 


Strich Strick 


Strich uͤber den Ruͤcken eines Pferdes, 
ra {ur le dos d'un cheval. Œin Strich 
Ziegel, une briquée. Strich im Tuch, 
raie dans le drap. Strich von Tuch, 
Leinwand, bande de drap, de toile. 
Strich, (mieux Glanz) den man dem 
Œuc gieb:, le luitre qu'on donne au 
drap; ér. le lainage; den Strich ge— 
ben, luftrer; donner le luftre; éf. lai- 
ner. Strich des Goldes, Gilbers ꝛe. 
C1. d'orfévre] la touche; den Strich 
b.iten, ètre reconnu de bon aloi à la 
touche. ne 
Strich der Vogel, le vol, la volée des 
oiféaur; Strich der Fiſche, le frai, 
frayement des porffons. 

Strich auf der Bioline , le coup d'archet 
ur le violon. 

trich füubren , paller doucement, ru- 

dement l'archet. . 
Strich Weges, la traite, le chemin , la 
diftance ; #. la courfe, le tour. Œinen 
Strich durch das Land thun , faire une 
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lacet, filet, piège; v. Seil & Gtrang. 
Strick, einen Miſſethaͤter au benfen, 
— ; le licou , la corde de 
pendu; it. le jet, hard; an einem 
Strick erworgen, mourir au bout d’une 
corde; être pendu. Er iſt dem Strick 
mit genauer Roth entgangen, il a frifé 
la corde; menn alle Stricke reifen, au 
pis aller; pour dernière reflource ; Œin 
Strick Hunde, (r. de chafle ) la meute 
de chiens. Œin Strick Winde, lefle 
de lévriers. 


Strickholz, s. n. 5. affiquet. , 
Gtridlein, s. n. 1. le. cordeau, la cor- 


delette , ficelle. 
trichleiter, s. J. 4. échelle de cordes ; 
it. les enfléchures. 


Œinen fanften ſtarken Strickwalze, s. F. 3. la fufée de tourne- 


broche. 


Strickwerk, s.n. 2. le cordage ; ir. (ter- 


mes ) le combleau pour l'art'ilerie ; le 
guindage , les haubans, chablots, ga- 
mes de hunes. 


courfe dans le pays; paller, prendre Striden , v. a. tricoter , brocher ; geſtrick⸗ 


fon chemin par le pays. Es ift cin 
guter Strich, bis dahin, il y a unc 
onne traite d'ici jusque-là. 


te Arbeit, eftame ; ouvrage d'eftame ; tri- 
cotage. 


tricher, s. m. 1. tricoteur , brocheur. 
Strich £andes, la contrée, le canton, Strickerlo 


bn, s. m. 2. le tricotage. 


diſtrict, la région, le quartier , l’éten-|GtriŒnadel, s: f. 4. aiguille à tricoter, 


due de pays. Einen ganzen Strich 


broche; it. aiguille à faire des filets. 


Landes verwuüͤſten, ravager toute une —— s. m. 2. ju Netzen, moule de 
t. 


* 


contree. 


| e | 
Gtrih des Wetters, le paſſage de l'o-[Gtridftubl, s. m. 92. métier à faire des 


rage; chemin qu'il prend ; endroit où 


bas. 


il pale ; auf dem ganzen Strich, den Strickwerk, s. n. +. tricotage, eftame; 


das Better genomimnen , ift alles nie— 


ir, filets; rets &c. 


dergefdhlagen, tout eft foulé aux en-|@tricgeug , s. m. 2. les outils à tricoter. 


droits où l'orage a — das Wetter Striefe, v. 
) — Striegel, s. 4. étrille; (rt. de min.}* 


nimmt feinen Strich gegen 


l'orage fe tourrie du côté de 1 
Steich 
le pis. 
Strich im Holz, im Stein; à. des Er⸗ 
es in Bergwerken, la veine dans le 
ois, dans la pierre; it. la veine de mé- 
tal dans les mines. Strich sur See, 
(t. de mer) le parage , larégion , hauteur 
où l’on fe trouve fur mer. Strich mit 
dem Gtreichbols , coup de racloire ; wi—⸗ 
der den Gtrih, à contrepoil. Dem 
Strich nach, adv. en rafant, en cf- 
flzurant, en fuivant le fil &c. 


Gtreif 


la broche ; fig. la critique , cenfure. 


am Œuter, le trayon, la tette, Gtricgein , v. a. étriller, roffer, battre ; 


ir. écorcher, demander plus qu'il ne 
faut ; ét. critiquer, cenfurer ; contrôler, 


.« reprendre; ër. réfüter un écrit &c. 
Strieme, s.f. 3. la meurtriflure, marque 


livide , fanglade , eicatrice ; ?t. le fillon, 
la rides voler Gtriemen ſeyn, avoir 
la peau toute livide; avoir des marques 
fur la peau des coups qu’on a reçus ; 
Gtriemen im Gcficht baben, avoir des 
rides au vifage. Strieme von der Ru⸗ 
the, fcion. Gtrieme am Holze, raie, 


Gtrichlein , s. 7. 1. petit trait, petite raie ;| marque dans le bois. 
it. (1. de grammaire) la virgule; ë.|Gtriemig, adj. livide ; it. marqué des 


apoftrophe , /igne per 5 gwen] coups qu'on a reçus; if. rayé. 
Gtrichlein , [J-] zu Œbeilung eines Strietz, s. m1. 2. Strietzel, s. m. à f. 4. 


Worts, la divifion. Strichlein ami 
framsonfhen GC, [ç] la cédille. 
Gtrichnabt, s. f. 3. la couture en tiſſu. de botte. 
Gtrichregen , s: #7. 1. pluie paflagère. Strittig, v. Gtreitig. 
Strichvogel, s. m7. 1. oïfeau de paflage.|Gtrobel, s. m. 1. * de province ] la 
Strich-weiſe, adv. par traits, par li-] pomme depin 3 ir. fig. le tronble, dés< 
gnes &c. ordre ; im Gtrobel, à la hâte, 4 
Strick, s, m. 9. la corde; fig. le laqs, IStrobelicht, adj. hériſſe. 


le coin, gateau. 
Strippe, s. M. 3. le cordon; is, le tirant 
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Strob Stroh 


Stroh Strum 


Gtrobelfopf, s. m. s. tête hériſſee, che-| Strohwiſch, s. m, 2. le bouchon, tor- 


veux heriifes. 


Stroh, s. n.9. la paille. Gtrob womit 


chon de paille ; it. les brandons & pan- 
nonceaux. 


man die Haͤuſer deckt, le chaume. Strohwittwer, s. m7. 1. (r. badin ) mari 


Gtrob sur Pferdeſtreu, étroin. Stroh 
fur das Vieh, la feurre, foucrre, fo- 
arre; leer Stroh dreſchen, prendre une 
peine inutile; battre l'ean ; das {ft ab- 
acdrofchen Stroh, pro. c'eft une chofe 
qui a été cent fois rebattue; c'eft de la 
crème fouettée. 

Gtrobern, adj. de paille; fig. infipide, 


dont la femme eft abfente pour quel- 
ques jours, femaines &c. 


Gtrobm , s. m. 2. le fleuve, larivière; 


it. ie torrent, courant de l'ean; fig. 
torrent des pa/Jions , de délices &c. gan⸗- 
se Gtrobme Blut, des ruifleaux de fang 3 
vom Gtrobm binacrifien mwerden, être 
emporté par le courant. @trobm in 


den Meerengen, lit de marée; mider 
den Gtrobm ſchwimmen, nager à mont, 
nager coñtre le courant de l'eau ; fig. 


qui n'a ni fuc ni fève; fec, mauvais. 

Gtrobartbeit, s. f: 3 ouvrage de paille. 

Gtrobband, s. n. 5. le cordon, lien de 
paille ; (r. de rubanier) la nompa-| aller contre vent & marée. 
reille. GStrohm⸗ ab, Gtrobm-unter, adv. à val. 

Gtrobbett, s. n. 3. la couche de paille | Strobm-auf, wider den Gtrobm, ad. à 
paillafe. mont. . 

Strohboden, s. m7. 1. paillier , pailler. [@trobmen, v. n. couler; à. courir rapi- 

ni y Sn. 3. butte de paille. demeut comme un torrent, Seine Wohl⸗ 

Gtrobbutter , s. f: 2. beurre d'hiver, Lors! thaten firobmen auf mid su, je fuis 
que les vaches ne font nourries que del comblé de fes bienfaits. Die Zeit ſtroͤh- 
paille, met unaufhaltbar dabin, le temps s’en 

Gtrobdadh, s. ». 5. le chaume. vole fans interruption. 

Strohdecke, s. f: 3. le paillaflon. Stroh⸗ Strohmkorb, s. 7. 2. le panier de bonde. 
dece auf denr Boden cines Zimmers , IStrohmweiſe, adv. comme des torrens; 
lé parterre de natte. en quantité, en abondance; das Blut 

Gtrobdecfer, s. rm. 1. couvreur en chaume.f floß ſtrohmweiſe auf der Wahlſtatt, il 

Gtrobfacel, s. f. 4. lc brandon. couloit des ruiflèaux de fang fur le champ 

Gtrobaelb , ad). couleur de paille. de bataille. 

Strohfidel, s. f: 4. régale, claque-bois. Strollchen, v. #7. euly. troller, faire le 

Gtrobrutter , s. n. 1. feutre, foarre. vagabond. 

Strohglasſcheiben, s. pZ (Cr. de verrier )]Strophe, s. f. 3. le couplet, la ftrophe. 
fomme de verre. Stroffe , s. f. 3. Cr. de min.) le reſte de 

Gtrobbalm, s. ». 2. le brin, tuyau de] pierre à couper ; it. le degrès fait par le 
paille, le fetu, la büchette de paille. mineur à la veine. 

ie tr s. m. 4. tas de paille. Strotzen, +. n. s'enfler, fe gonfler, ra 

« Gtrobhof ,.5. 77. 2. paillier, pailler. bondir ; die Gegel firosen vom Wind, 

Gtrobbut, s. m. 9. le chapeau de paillc;l le vent Fait enfer les voiles; vor Hoch⸗ 
la capeline. muth firogen, fe gonfler de vanité; 

Gtrobbutte, s. f. 3. la chaumière, cabane,| étre tout bouffi (crèver ) d'orgueil. 
chaumine; ër. hutte dans le camp. Strosend, ſtrotzig, adj. gonflé, entlé, re. 

Gtrobiunter, s. 1. 4. hobercau. bondi, boufñ &c. 

Gtrobfammet, v. Gtrobboden Strudel, s. m. 3. le gouffre , tournant 

Gtrobfopf, s. m1. 2. fig. homme ftupide.| d'eau; ir. remole. | 

—— s. m. 2. couronne de paille. |Gtrudeler, s. #7. n. Strudlerinn, s./f. 3. 

Gtrobtranirebe, s. f. 3. difcours qu'on! vufg. qui agit inconfidérément & fans 
adrefle à -la nouvelle mariée le lendc-| ordre; &. bredouilleur en parlant. 
main des noces, en lui préfentant une Strudeley, s. f. 5. vulg. inconfideration ; 
couronne de paille. it. la hâte, négligence, le défordre ; it. 

Gtrobmaqasin, s. ». 2. magafin à pail-| le bredouillement. 
le; paillier, pailler. Strudeliht, adj. plein de tournans , de 

Gtrobmann, s. m. 5. épouvantail; hom-| gouffres ; ét. Ag. vulg. inconfidéré, né- 
me de paille dans les camps pour épou-|  gligent &c. 
vanter des oifeaur ; it. (t. de mépris )|@trudeln, v. 7. tournoyer, former un 
homme de paille, homme de néant. gouffre ; ét. bouillonner. 

A v. Strohdecke. Strumpf, s. #7. 2. le tronc, la fouche, 

Strohpickling, s. m1. 2. —— ſoret. le moignon; &r. le bas: geſtrickte Struͤm⸗ 

e. pfe, des bas tricotés ; gewebte Struͤm—⸗ 


Strohſack, s. m7. 2. la paillafle 
Gtrobfchneider , 5. m. 1. le hacheur del ypfe, des bas travaillés au métier ; bas 


_ paille. d'eftame. Schuh und Struͤmpfe, chauf- 
Strohteller, s. m. 1. le garde- nappe. fure; bas & fouliers ; dre Struͤmrfe ans 
Strohwrin, s. m. 9. le vin de raille. sichen , chauffer fes bas. Mannsſtruͤm⸗ 


Stru Stub 
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pie, Weiberſtruͤmpfe, bas à homme, à| @tubenofen , s. 7. 1. poële, fourneau de 


femme ; gewalkte Struͤmpfe, bas drapés. 


la chambre. 


Gtrumyfband, s. nm. 2. la jarretière; it. Stubenſchluͤſſel, +. m. 1. la clef de la 


(1. de rubanier ) le padou, padoux. 
Strumpfbret, 5. n. 5. forme de bas. 
Gtrumprhândler, s. 7. 

bas , Chauffetier. 


chambre. 
Stubenthuͤre, s.f. 3. porte de la chambre. 


1. marchand de Gtiber , 5. m 1. (monnoie des Pays-bas) 
ol. 


Struͤmpfling, s. m2. 9. la chauflette, le|@tubid, s.m. 2. le tonneau d'emballage. 


bas de deffous fans chauflon. 

Etrumpfitricer, - Weber,-Wirker, s. 77.1. 
le chauffetier, faifeur de bas, brocheur, 
tricoteur. 

Gtrumpffiriteren, Strumpfweberey, s- 
F. 3. la fabrique de bas. 

Strumpfweberſtuhl, s. m7. 2. métier à fai- 
re des bas. 

Gtrumyfioble, s. f. 3. femelle de bas. 

Strumpfwickel, s. 7. 1. rouleau de bas. 

Strumpfzwickel, s. m7. 1. coin de bas. 

Strunk, s. 7. 2. tronc, tige dechour dc. 

Gtrunse, s. f. 3. (7. imurieuæ) vieille 
carcaffe. 

Girupf, s. m. 9. à 3. le lien, nœud. 

Gtrupfe, Gtruppe, s.f. 3. la croûte d'é- 
corchure au picd du cheval. +! 

Gtrupfen, v. a. lier, noucr. 

Sr, v. am, dreffer, fe hérifier, fe 
iub'r. 

Gtruppia, adj. dreffé, hériflé , hériflon- 
né; ét. ride, fillonné; ſtruppig Haar, 
poil planté , poil qui drefle. 

Sltuͤbchen, s. nm. 1. (7. de gourmer ] me- 
fure de quatre pots ou pintes; és. la pe- 
tite charnbre. 

Gtube, s. f. 3. le poële, la chambre. 
appartement ; if. poele ou tribu des corps 
de métier en quelques endroits ;' @tu- 
be und Rammer, pocle & chambre ; 
die tube beisen, chauffer le poële ; 
Jemand auf feiner Ctube befuchen , al- 
ler voir qq. un dans fa chambre ou lo- 
giss mit der Shüre in die tube faten, 
prov. faire ou dire une chofe de bnt en 
blanc, fans ménagement , cruement, 
groflièrement, 

Stubenburſch, s. m. 3. compagnon de lo- 
gis ; qui loge avec un autre dans la mé- 
me chambre. 

Gtubengelebrte, s. me. 4. favant qui n'a ja- 
mais quitté fon cabinet. 

Gtubengefellichaft, s. f: 3. compagnie qu'on 
a dans fa chambre. 

Etubenbeiger, s. m. 1. qui chauffe les poë- 
les d'une maifon. 

Ctubenbober, - Citer , s. m. 1. (r. de 
mépris ) fédentaire, qui ne fort point; 
un accouvé. | 

Etubenbündlein , s. n. 1. petit chien des 
dames , épagneul &c. 

Gtubenfammer, sf. 4. chambre joignant 
€ poëlce. 

Etubenmaad , s- f. 2. fervante du logis, 
qui fert dans la chambre; fille de cham- 


re &c. 


tué, s. n. 9. la pièce, le morceau; #r. 
la partie, portion d'un tour; ir. la par- 
tie, le teme, volume d'un livre; it. fig. 
le chef, point, article d'un diftours, 
d'un écrit dc. it. le paſſave d'un livre 
ou d'un écrit ; it. la pièce de théatre, 
d'éloguence, de poéfie; pièce de luth, 
deviolon, de clavecin &e. (1. de min.) le 
coin de fer. Ein Stuͤck Wild, une pièce de 
gibier, de venaiſon. Ein Stuͤck Wein, 
piece de vin; Ein Stuͤck Brod, morceau, 
chanteau, quignon de pain. Ein Stuͤck 
Tuch, Leinwand, Band 1. pièce de 
drap, de toile, de ruban &c. Œin Stuͤck 
yon Achten, pièce de huit, mornoie. Ein 
uͤbriges Stuͤck, un refte. Stuͤck von ſer⸗ 
brochenen Sachen, débris. Das erſte 
Stuͤck von einem ganzen, entamure d'une 
pièce entière p. e. de drapèc. Ein Stuͤck 
Geld, pièce d'argent ; Ag. fomme d'ar- 
gent. Œin Stuͤck Geld verdienen, gagner 
une fomme d'argent; dieſe Rede iſt ein 
fchônes Stuͤck, cette harangne eft une 
belle pièce ; quf alle Gitñde richtig 
antivorten, répondre jufte fur chaque 
point & article. In allen Stuͤcken, en 
tout, Einem ein artiges, ſchlimmes ꝛc. 
Stuͤck beweiſen, jouer un plaifant (mé. 
chant) tour à qq. un. Ein Stuͤck ſei⸗ 
net Tapferteit ſehen laſſen, donner un 
échantillon de fa bravoure &c. Das 
if ein Stuͤck feines Ruhms, cela Fait 
partie de fa gloire. Er ift cin Stuͤck 
von einem Soldaten, c’eft une manière 
Çune efpèce) de foldat. Er if cin 
Stuͤck Vieh/ c'eft un animal; Stuͤck 
fur Stuͤck, pièce par pièce; article par 
icle ; ér. en détail; von Stuͤck ju 
Stück, de point en point; à. tout du 
long , en détail; von freven Gtuden, 
de plein gré, de fon propre mouve- 
ment Ce. In Stuͤcken bauen , fchncis 
den, reifen 2. caſſer, brifer, déchirer, 
couper en pièces, en morceaux. In 
Stuͤcken gehen, fe caler, fe brifer &c. 
s'ufer. An einem Stuͤck; in einem 
Stuͤck, ae, fans celle, continuellement; 
ir. tout d'une tirade. 

Stuͤck, (7. d'artillerie] la pièce de ca- 
non; mit Gtücen auf cinen Ott ſpie— 
{en , faire jouer le canon fur une pla- 
ce; fih unter die Gtuden der Feſtung 
ziehen, Îe retirer fous le canon de la 
place. Œine Kcihe , Lage Stuͤcken, bor- 
dée de canons, Blinde Ctuden , des 
paſſe⸗volans. 


Stud Stuh 


Studentenmaͤßig, adj. à ady. à la ma- 
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Stuͤcken, ſtuͤckeln, v. a. mettre en pièces, 
en morceaux; dépécer; it. rapiécer, ra-| nière des étudians. 
piéceter , ravauder , rapetafler; it. met-|Gtubentenrôslein , s. n. 1. la fleur du 
tre une alonge ; (1. de blaſon) contre-| parnaſſe. R 
componer. — GStudien, ax pl. les études. 

Gtücchen , Stuͤcklein, s. n. 1. petite Studieren, v. a. à n. étudier ; faire ſes 
pièce, petit moïceau, parcelle &c. ir.! études; s'appliquer aux études; it. mé« 
fig. le tour, trait, la pièce, fripponnerie.| diter, réfléchir; auf eine Prediat 
Œinem binter die Stuͤcklein fommen ,| dieren, méditer un fermon; er bat jtus 
découvrir les fripponneries de qq. un.! Diert bis an den Sais, in den Kopf 
Ein Gtudlein aus der Gauckeltaſche, iſt nichts gekommen, prov. il eft favant 
tour de gibbecière. jusqu'aux dents. 

Stuͤckdecke, s. f. 3. {t. d'artillerie) le] Studiert, adj. étudié p. e. un fermon; 
chapiteau fur la lumière du canon. un discours dc. Dies Amt erfordert 

Stuͤckfaß, s. n. 5. grande pièce de vin] einen ſtudierten Menſchen, cet emploi 
d'environ vingt-quatre mefures. demande un komme qui ait de l'étude. 

Stuͤckgeruͤſte, s. 2. a. la batterie ; it. Ic. del Studierſtube, s: f. 3. Studierzimmer, 
mer ] plate-forme. s. n. 1. le cabinet, étude. 

Stuͤckgieſſer, s. m. 1. fondeur de canon. Gtufe, s. Je, 3 le degré, la marche; le 

Gtucdguter, a pl. ein mit Gtudaütern| pas: die bochfte Stufe des Gluͤcks, der 
beladenes Schiff, un vaiffleau chargé à| Ehre :c. Jig. le plus haut degré, la ci- 
cucillette. me, le comble de la fortune , de l'hon- 

Stuͤckhauptmann, s. m. 5. capitaine d’ar-] neur àc.; die letzte Stufe eines Altars, 
tillerie. Œbrons :c. le marche-pied d'un autel, 

Stuͤckjunker, s. "2 4. connétable ; aide! frôue dc. der fhmale Œbheil der 
d'artülerie. ⸗ Stuß an einer Wendeltreppe, le collet 

Gtüdtammer , s. f. 4 culaffe de canon.| de marche d’un escalier à noyau. 

Gtüctfnecht , s. #7. a. valet d'artillerie. |@tufe, (r. de minéral.) le morceau ou 

Gtucfugel, s. f. 4. boulet de canon.  } fragment de mine; eine Gtufe fchla- 

Gtucdtuael-Forme , s. f. 3. coquilles. gen , entaillet une marque dans la 

Stuͤcklader, s. m. 1. le refouloir. pierre. 

Stuͤckladung, s.f. 3. charge d’un canon. Stufen, v. a. frapper. 

Stuͤckmodell, s. 7.92. le troufleau. - Stufenbreite , & f. 3 (Cr. d'archit.) 

Stuͤckvlatz/ 5. »7, a. le courcier dans une] le giron. 

- galère. Stufenjahr, s. n. 2. année climaétérique. 

Stuͤckpforte, s.f. 3. (1. de mer) fabord.|Stufentreus, s. 72. 2. E. de blafon) croix 
Gtücpforten-Declel , s: m7. 1. mantelet| perronée. 
de fabord. Raum smifhen den Stück-Stufenpſalmen, au pl. les Pfeaumes gra- 
viorten , entre-fabords. duels. 

Stuͤckpulver, s. n. 1. poudre à canon. Stufen⸗weiſe, ace. par degrés; (r. de 

Stuͤckputzer, s. m. 1. écouvillon. blafon) pignonné. 

Gtucrichter , s. #7. 1. pointeur. Gtufers, s. n. 2. la piète de mine, 

Stidridtuns , s, f. 3. affütage. Stuhl, s. m. 9. le fige, la chaife ; #7. 

Stuͤckſchuß, s. #7. 2. coup de canon; vo-| lafelle; it. le fauteuil, pliant; à. le 
lée de canon. tabouret. Beſchlagener Stuhl, chaife 

Scuͤckwagen, s. m. 1. chariot à charger] garnie. Stuhl in der Kirche, place ; 
l'artillerie. | le banc à l'églife; Stuhl im Chore, 

Stuͤckwaͤrter, s. m. 1. garde d'artil-] la forme; Gtubl eines Daches, le Fai- 
lerie. tage d'un toit. Stuhl eines Maſt⸗ 

Stuͤckweis, ade. à la pièce; par pièces,| baums, le chouguet. Die ſaͤmmtlichen 
par morceaux; it. en détail. Gtuble eines Bimmers , la garniture 

Stückwerk, s. 7». 2. imperfeétion; ouvra-| de chambre. Koͤniglicher Gtubl , le 
ge imparfait. Unſer Wiſſen if Stud] trône; der Gtubl zu Rom; der pbit- 
werk, nous ne connoiflons qu'imparfai-| liche Gtubl 1. le fiège de Rome ; le faint 
tement (ou en partie) les fciences &c. ège; la chaire de faint Pierre. Der 

Gtüchvifher, s. 77. 1. écouvillon. Stuhl ju Mains, l'Archevèque de Ma- 

Stuͤckzapfe, s. m. 4. le tampon. yence avec fon Chapitre. Einem den 

Gtudent, s. 77. 3. étudiant. Stuhl vor die Shure ſetzen, prove. don- 

Studentenblume, s. f. 3. ocillet d'Inde. 1 

















ner congé à qq. un; AM. demander brus- 
Studentenjabr, s. ni a. année ou temps) quement fon congé; it. fig. mettre le 

des études. marché à la main de qq. un; lui lailler 
Gtudentenfeben, s. 7. 1. vie d'étudiant;! fièrement l'option; zwiſchen zween Stuͤh⸗ 


vie académique; vie qu'on paſſe à uni-- Leu niederſteen, pui. 10 mettre entre 
verlité, deux felles le cul à terre. 


vw : 


Stuh Stum 


Stuhl, Stuhlgang, s. mr. 2. la ſelle, le] 


bénéfice de ventre ou de nature; l'or- 
dure, la déjeétion; ju Stuhl achen, 
aller à la felle; Mcher le ventre; etwas 
durch den Stuhlgang von ſich geben, 
évacuer qq. ch. par bas; feinen Gtubl- 
gang baben, être oppilé, n'avoir pas 
le ventre libre. 

Gtublerbe, s. #7. 4. fucceffeur au trône. 

Giubiffechter , s. 77. 1. empailleur. 
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lance mornée; ſtumpfer Degen obne 
Spitze und Schneide, épée rabattue ; 
flumpfer Schnabel, bec large; ſtumpfer 
Winkel, [r. de géom.] angle obtus; 
ambligone ; ffumpfes Bier, de la bière 
aigre ; flumpf machen, émoufler; ir. 
agacer les dents ; it. fig. affoiblir; ufer, 
débiliter Les forces ; fiumpf merden, 
s'émoufler ; s'agacer ; #4. s’afloiblir, s'u« 
fer ; perdre fes forces &c. 


Ctubltüfien, s. 7.1. le couffin, carreau.| Stuͤmpfen, v. a. émouller; it. agacer ; 


Gtubllebne , s. f. 3. le dos de chaife. 


it. écourter ; vb. n. picoter, railler. 


Gtubläpfchen, s. 7. 1, (1. d'aporhieaire) Stuͤmpfen 6. n. 1. action d'fmouſſer &c. | 


le fuppofitoire. 


it. agacement des dents. 


Stuhlzwang, s. m. 2. [r. de méd.] te-|©tumpfnafe, s. f. 3. nez retroufé, nez 


néme, épreintes. 
Gtute, s. f. 3. (mot de prov.) le tronc, 
la fouche. 
tulipe, s. f. 3. le rebord, retrouflis de 


camus ; #. [t. de mépris ] camard, ca- 
‘marde ; Camus, camufe. 


Stumpffchwanz, s. 47. 2. cheval écourté, 


courtaud, 


chapeau; la genouillère de bortes ; le|Gtumpffinn, s. #7. +. Stumpfſinnigkeit, 
bord de gants. s. f. 3. la ftupidité. | 
Gtülpen , v. a. retrouffer. Gtumpffinnig, ad. ftupide. 


Gtumm , adj. muet ; ſtumme Suͤnde, Stunde, s.f. 3. heure ; müfige Stunden, 


péché abominable, qu'il n’eft pas per- 
mis de nommer, 

Gtummbeit , s. f. 3. qualité d'être muct, 
la mutité, le mutisme. 

Gtümmel, s. »7. 1. le tronc, tronçon, 
moignon ; it. le refte. 

Gtümmeln , v. a. mutiler, tronquer; 
tronçonner , couper, rogner , trancher, 
it. eftropier; téter wn arbre; (1. di 
blafon ) morner; fig. gâter. 

Stüummelung, s. f. 3. la mutilation. 

Stumpf, 2 Stumpfen, s. m. 1. le tronc, 
tronçon ; it. la fouche d'arbre coupé ; 
it. le picot, chicot, refte, petit bout, 
petit morcean ; it. le moignon. Ein 
Gtumpfen Licht, un petit bont de 
chandelle, Er iſt nur ein fleinea 
Gtumpf , ce n'eft qu'un petit bout 
d'homme. Mit Gtumpf und Stiel 
ausrotten , exterminer , détruire entiè- 
rement. 

Stuͤmper, Gtüumpler, s. "71, 1. (r. de 
mépris ) le gâte-métier; ?. ravaudeur, 
boufilleur ; favetier, miférable, homme 
de neige, pauvre ignorant ; it. jocriflk 

ui mène les poules pifler &c. 

Stuͤmperey, s. f. 3. le boufillage, befo- 
gne mal-faite. 

Gtüumyern, ftumpeln, v. n. faire le gà- 
te-métier ; it. boufiller, ravauder, faire 

sde la mauvaife befogne. Auf einem 
gafrument ſtuͤmpern, écorcher un in- 

ument de mujfigre. 

Gtumpf, adj. émouſſé p. e. un couteau ; 
it. agacé, Je dit des dents ; it. retrouffé, 
camard, camus, /e dit du nez; it. fig. 

_ (des forces du corps ) foible , exténué, 
abattu ; affoibli, ufé &c.; à. (de 
l'efprir) bouché, lourd, groflicr, émouf- 
fé, obtus; (7. de peintre) ſourd, af- 
fourdi. Stumpfe Lanze obne Eiſen, 


heures perdues ; heures de loifir ; anges 
nebme Gtunden, d'agréables momens ; 
zur gelegenen oder ungelegenen Stunde 
kommen, venir bien ox mal-à- propos ; 
zur ungluͤcklichen & tunde, à la male heu- 
re; feine gute Stunde haben, pafler de 
méchantes heures; n’avoir pas un mo- 
ment de repos ; Die letzte Stunde, l'heu- 
re de la mort; zu quter ©tunde, à la 
bonne heure; von Stund af, sur Gtunb, 
dès cette heure; dès ce moment, fur le 
champ, tout à l'heure; von Stund zu 
Stund, d'heure en heure; big auf dies 
fe Stunde, jufqu’à préfent; jufqu’à l’heu- 
re qu'il eft; die Stunde bat geſchlagen, 
l'heure a fonné. — 

Stundenglas, s. n. 5. le fable. 

Stundenkreuz, s. 77. ⁊. la croix gnomique. 

Stundenlang, adj. à adv. durant une 
heure. 

Stundenrad, s. m7. 5. la roue de cadran 
qui fair marcher l'aiguille. : 

Stundenrufer, s. #2. à. crieur de la nuit ; 
guet qui crie les heures de la nuit. 

Stundenſchlag, s. m. ↄ2. fon de l'horloge ; 
l'heure fonnante. 

Gtundentafel, s.f. 4. la table gnomonique. 

Stundenubr, s./. 3. horloge, cadran, fa- 
ble, clepfydre. 

Gtundengeiger, s. m. 1. l'aiguille du ca- 
dran &c. it. (infirument mathém. ) ho- 
rofcope. 

Stundenzirkel, au 
raires. 

Stundia , adj. horaire; d’uncheure ; qui 
dure une heure; zweyſtuͤndig, dreyſtun⸗ 
dia ꝛc. de denx, de trois heures. 

Ftüundlich , adv. à toute heure; à tout 
moment ,; d'heure à autre. 

Stunze, s. f. 2. la feille; ér. (1. depror. 
la chique donr jouent les enifans. 


pi. les cercles ho- 
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de l'aiguillon. 

Sturm, s. m. 2. un orage, la tempète ; ër. 
la tourmente, le revolin, ouragan, temps 
forcé , la bourrafque, le grand vent; 
ir, le vimaire ; /ig. alarme, le tumulte, 
la rumeur, le trouble, l'emotion, le grand 
bruit; it. le tocfin , béfroi; (r. de guer- 
re) affaut qu'on donne à une ville. 

Einen Sturm erregen, exciter une tem- 
pête, un grand vent; à. /ig. exciter 
un tumulte; mit Sturm eindringen, 
accourir en foule ; faire de la rumeur, 
du bruit, Sturm blaſen fonner l'a- 
larme. Sturm laͤuten, fonner le toc- 
fin; der erſte Sturm ift gelaͤutet, ona 
fonné le premier branle, £. e. pour h 
première Pis. Sturm faufen, Cr. de 
guerre ) donner l'aſſaut, monter à l'af- 
faut; ven Sturm abſchlagen, repoufler 
laſſaut; mit Sturm einnehmen, pren- 
dre, emporter d'aſſaut, par affaut ou par 
cfcalade. 

Gtürmen, v. a. donner l'afaut à une 
ville bc. affaillir un camp ec. tr, forcer 
une maifon ; entrer par force dans une 
maifon; it. v. n. faire du bruit, du tu- 
multe , du vacarme, de la rumeur; #r. 
accourir en foule, fe jetter impétucufe- 
ment fur qq. un ou fur qq. ch. àr. fon- 
ner le tochin; caufer une alarme, une 
émotion ; if. v. imper/. faire un orage, 
une tempète, du vent &c. 

Gtürmend , adj. à ada par force, d'af- 
faut; mit fturmender Hand erobern, 
prendre d’aflaut. 

Gtürmer, s. m1. 1. aſſaillant; celui qui 
attaque de force. 

Gturmifch, adj. oragenx, tempétucux, 
tourmenteux; fig. turbulent, impetu- 
cux, emporte, violent, furieux, 

Sturmbock, s. »7. 2. le bélier dont on fe 
Jervoit pour renverfer un mur. 

Gturmbrüce, s. f. 3. pont pour donner 
l'afaut. 

Sturmdach, s. n. 5. la tortue. 

Gturmfabne, s. f: 3. la bannière qu'on 
déploye en temps de guerre. 

Gturmfaf , s. 2. 5. barrique foudrovante, 

Sturmglocke, s. f: 3. le tocfin, béfroi. 

Gturmbacden, s. m. 1. croc dont on fe 
fert dans les incendies. 

Gturmbaube, s. f. à. le cafque ; le pot 
en tête, la capeline de fer, le baf- 
finet. 

Gturmfrang, s. m. 9. (r. d'artificier } cer- 
cle à feu. 

Gturmfrone, s. f. 3. couronne murale. 

Gturmläufer , s. me. 1. affaillant ; qui don- 
ne l'afaut.. 

Sturmleiter, s. f 4. échelle pour mon- 
ter l'aflaut. 

Sturmpfahl, s. m. 2. la paliflule. 

Gtuvmpfeil, s. m. 2. falarique. 


poufler; piquer , donner 
{ î 



















Sturzbaum, s. mr. 2. la culbute. 
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Sturm Stutz 


Sturmſegel, s. n. 1. mezzabout d’une 
galère. 

Sturmmetter, s. n. 1. la tempête, l'orage, 
tourmente , ouragan. 
Sturmwind, s. m. 2. vent impétueux , 

bourralque ; it. vimaire. 

Sturmzeug, s. 71. a. Cr. le guerre) inſttu- 
mens pour monter à l'aflaut. 

Sturz, s. m1. 9. la Chûte, culbute; fr. 
la rujuc, décadence, difgrace ; ét. le 
manche de la charrue; it. le tronçon 
de la queue du cheval ; it. (r.' de cuifi. 
ne ) le couvercle de marmite ; it. la cha. 
pe faite de fer-blanc pour couvrir un 
plat, une affiette &c. (1. d'archit. ; le 
linteau, la platebande, le fourcil. Im 
Sturz, adv. avec précipitation , incon- 
fidérémént, à la hâte. 

Einen 
Sturzbaum machen, faire la culbute; 
culbuter ; fe cabrer, /e dit des chevauæ- 

Stuͤrze, s. f. 3. le couvercle, la chape. 

Stuͤrzebecher, se. à, Cr. badin ] grand 
buveur. | 

Sturjen, v. a. précipiter, faire tomber, 
jetter du haut en bas; ét. répandre ; 
it. remuer , tourner, renverfer; fig. pré- 
cipiter , perdre, ruiner, faire tomber 
qq. un. #. verfer, vider, rejetter ; [ r. 

de blafon]. Einen Acker ſtuͤrzen, en- 
rayer un champ; lui donner le pre- 
mier labour. Korn ſtuͤrzen, remuer le 
bled. Sich in Gcfabr flursen, fe pré. 
cipiter dans le danger ; fein Hochnutb 
bat ibn geſtuͤrzt, on orgueil l’a perdu. 

Gtürsen, v. ». tomber, trébucher, Faire 
une chüte; #r. s'abattre , /e dir des che. 
vauzT, 

Gtürsen, s. n. 1. la précipitation, chù- 
te ; abattement. 

Gtüvyer, s. m4. 1. le mineur qui vide le 
tonneau. 

Sturzicht, ſtuͤrzig, adj. efcarpé. 

Gturifubre, s.f. 3. (7. de laboureur] 
enrayure, premier labour. 

Gtürafarren, s. m. 1. le tombereau. 

Gtürifhaufel, s. f: 4. la pelle à remuer 
le bled. 

Stuͤrztrog, s. m7. 2. la raſſe. 

Gtute, s. f. 3. la cavalle, la jument. 

Stuterey, s. f 3. le haras. 

Stutfuͤllen, s. 7. 1. la pouliche. 

Stutenmeifter , s. m7. 2. le haraflier ; maîtré 
de haras. 

Stutz, 5. n. 2. tronçon de la queue du 
cheval , queue écourtée ; auf einen 
Stutz, adv. tout d'un coup , foudaine- 
ment, 

Stutzband, «. n. 5. (1. d'archit ) femel- 
le ; #7. jambette ; à. racinaux. 

Gtukbart, s. rm». 2. la mouftache. 

Stutzglas, s.». 5. verre fans patte ; grand 
verre à fond plat. 

Stutzſcheere, s. f. 3. cifcaux de jardinier. 

Stuͤtze, 


Stuͤtz 


Stuͤtze, s. M. 3. une étaie, un étançon, appui, 
foutien , pilier; ic. fupport, accottoir; 
it. la braie d'un mur qui penche; it. (t. 
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Styl, s. m. 1. le ftyle, ou la manière 


de s'exprimer en ecrivant; &. Ia maniè- 
re de compter les jours de l'année. 


de maçon) chevalet; it. contrevens de] Styliſiren, v. a. ſtyler, dreffer fes pens 


chevrons it. chevalet, rateau cheæ les 
cordiers; fig. appui, foutien, pilier, 
protecteur &c. 

Stützen, v. a. étayer, appuyer avec des 
étaics , étançonner , accutter ; it. acco- 
rers it. rallurer une muraille qui mena- 
ce ruine; fig. foutenir, appuyer, pro- 
téger; fich auf den Ellenbogen ſtuͤhen, 
s'accouder ; fich auf den Schutz feines 
Greundes ſtuͤtzen, compter fur la pro- 
tection de fun ami, 

Stuͤtzbogen, s. m. 1. arc-boutant. 

Gtusentos, adj. 
mufifalifches Anffrument ſtuͤtzenlos ma- 
en , débarret un inftrument de mudi- 

ue. 

Gthsfparre an einem Dach, s. m. 4. (r. de 
charpentier ) le coyau, 

Gtusen, v. a. écourter, courtauder, bre- 
tauder, eforiller un cheval, un chien 
&c, (1. de jardinier) tondre , incifer ; 
rajeunir , ravaler; rapprocher un arbre 
dc. fig. drefler , former , ftyler, inftrui- 
re zRXinem bie Ohren ffusen , fig. redref- 
fer les oreilles à gq. un; le rendre at- 
tentif. 

Stutzen, Je prend quelquefois pour Tau⸗ 
chen, troquer, changer. Waare um 

aate ftugen , troquer marchandife con- 
tre marchandife. 

Gtuken, v. 7. héfiter , balancer, s'em- 
barrafler , s'arrêter tout court; demeu- 
rer indécis, court ou interdit &c. ir. 
(t. de chaffe) barrer, baläncer fur les 
voies , fe dir des chiens; it. Faire para- 
de ; faire le brave, Le porter beau; être 
habillé leftement , magnifiquement &c. 
das ſtutzt! voilà qui elt beau, lefte &c. 
voilà qui fait parade! mit den Glaͤſern 
ſtutzen, choquer des verres; die Boͤcke 
ftugen fi, les béliers s'entreheurtent; 
wider Jemand ſtutzen, être indifpofe con- 
tre qq. un. 

Gtuker , s. m1. 3. le brave ; qui le porte 
beau, qui fait figure &c. À. le petit- 
maitre. 


Gtubig, adj. embarraflé , interdit , irré- 


folu; ét. revèche, capricieux; it. om- 
brageux, rétif, fe dit des chevaux; Die: 
fes Wort bat ibn fehr flusig gemacht, 
ce mot l’a rendu irrélolu ; à ce mot il 
devint capricieux. 
Gtuñiqfeit , s. f. 3. le caprice, l’opiniâtreté. 




















Suchent , &. n. 1. 
Gucher ; 5. m. 1. chercheur: qui cher- 


fées & les exprimer par des paroles. 
Styliſt, s. m. 3. écrivain, auteur qui 


dreffe le ftyle. 


Subject, 5.7. 2. le fujet. 

Sublimat, s. nm 2. [ « de chymie] le ſu- 
blimé. 

Gublimieren, v. & (Cr. de chymie) ſu- 


limer, 


Sublimierung, s.f. 3. fublimation. 
Sublimierglas, s. nm. 5. aludel. 
Submiß, adj. vulg. foumis. 
Submittiven, v. a. foumettre. 

fans appui &c. ŒinlGubfcribiren, v. a. fouscrire. 
Gubfeription , s.f: 3. la fouscription. 
Subſidien, s.p£ les fubfides. 

Gubftang, s..f. 3. la fubftance ; tont ce qu'it 


y a de plus folide dans un discours ; 
ic. ce qu'il y a de meilleur & de plus 


fucculent en qq. ch. 
Subſtituiren, v. a. fubftituer, fubroger. 
Gubtif, adj. fubtil, fin, mince, déli« 
t 


cat. 
Gubtilifieren, v. n. fubtilifer. 
GubtilitÂt, s. f. 3 la fubtilité ; it. la fi 


nefle , le fubterfuge. 


Gubtrabieren, ». a. fouftraire. 
Suche, s.f. 3 Cr. de chaffe] le nez du 


chien. 


Guchen , e. a. chercher, rechercher : ir. 


s'enquérir, s'enquéter. an bat euch 
géfucht , on a demandé après vous. 
Was fut er darunter ? quelle vue 
peut-il avoir? er fucht cine Art von 
Kubm ; il‘ y cherche une efpèce d'o- 
ftentation. Das Gleichniß if allzuſehr 
efucht , le parallèle eft trop recherché: 
amandes Nutzen in etwas ſuchen, ob- 
erver l'intérêt de aa: un en qq. ch. 
Die Slucht fuchen , fe mettre en Fuite. 
Guchet ihm einen Muth einsufprechen, 
tâchez de lui infpir:r courage. Er 
fucht nichts in bdiefer Welt, il ne fe 
foucie de rien dans ce monde, Brod 


ſuchen, quéter du pain; fuchet in euren 


Düchern , regardez vos livres. L 
la recherche , enquête. 


che ; [r. de chirurg.] la fonde ; le con« 
duéteur ; [7. de maréchal j larenctte: 
Gucher der acheimen Kunſt, Cr. d als 
chymufie ) inveftigateur. 


Gucheifen , 5.72. 1. la fonde; [. de fon- 


deur ) le chat. 


Gtusobr, s. n. animal efforillé , p. e. un Suchort, s. 7. 5. Et. de min.\ la ga< 


c'eval, 

Stutzperruͤcke, s. f: petite perruque cour- 
te & ronde, 

Stutzſchwanz, s. m2 animal écourté, /ur- 
tout un cheval. 

Etude y $+ f. 3. la montre de toilette, 


lerie qui mène à un nouveau filon. 


Suchroͤhrchen, s 7, 1. (r. de ciirurgien) 


algalie ; cathetèr. 


Sucht, sf. à la maladie ; fic. la paſſion 
pour qgy. Ch.3 la manie, grand: envie, 


———— fallende Sucht, epilep- 


[A 
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Sudelhaft, fudelicht, ad 
- pre, faliflant, vilain 
Gudelfoch , s. m. 2. méchant cuifinier, 


u 
Guble, Gubllade, s. 4 3 


Sucht Suhl 


Sulze Suͤnd 


fie, haut mal. Gelbe Sucht, jauniſſe, Sulze, s.f. 3. (1. de cuifne) la ſale 


ictere. 


Suͤchtig, adj. (1. de médecine) morbi- 


fique; it. gangréné; incurable, p. € 


ben , avoir la peau difficile à guérir. 


ét. la faumure; ÿr. la gr'é:; ir. la fa- 
line. In der Sulse liegen , être dans 
la faumure. ° 


| une plaie dc. Eine ſuͤchtige Haut fa: Sumcth, s. m. 2. ( drogue pour teindre) 


la fouic, roure. 


Die Naͤgel an Gingern find ſuͤchtig, Summariſch, adj. fommaire. 
wenn man fih damit verwundet, quand Summe, s.f: 3. la fomme ; Jig. le foms 


on fe bleſſe des ongles, la plaie guérit 
difficilement ; elle tombe en 


ration. 


Gud, s. m. 2. le bouillonnement ; la le£ 


five; la cuité. Das Waſſer noch ein 
paar Sude thun faffen, faire bouillir l'eau 
encore un peu; cin Sud Bier, unebraflce 


maire , contenu. 


uppu-[Gummen, fummieten, v. a. (le dernier 


eft plus ujité) fommer, calculer, addi- 
tionner, réduire plufeurs fommes en 
une feule; fich fummen, v. r. s'accu- 


muler, s'accroitre, Je dit des dettes, 


des intérets dc. 


de,bière, autant de bière qu'on brafle à la! Summieren, 5. n. 1. addition, le calcul; 


fois ; einen Hafen gum Sude bringen, 
faire bouillir la marmite. 


Sud, s. m. le Sud, le midi. 
Suͤder, fudlich, “a méridional , auftral ; 
u 


der Wind wird ſuͤdlich le vent tourne 
du côté du midis bas fudere Amerifa, 
l'Amérique méridionale ; der Œuder-Vol, 


Gummen , 


la rédnétion en une feule fomme ; it. 
accumulation. | 

v, n. bruire, bourdonaer 
comme des abeilles, des guèpes de. it. 
tinter, fe dir des oreilles; bag fums 
mende Getôfe einer Stadt, le bourdon- 
nement dans les rues d'une ville. 


Gud-Vol, le pole méridional, le polel@ummen, s. n. 1. le bourdonnement des 


antarétique ; die füdere Breite des Erd- 
bodens , la latitude méridionale. 


Gudland, s. 72. 5. la terre auftralc. 
Güd-Oft, adj. indécl. Sud-eft. Guͤd⸗ 


Oſtwind, s. m. 2. vend de Sud-eft; ér. 
autan. 


Guübyol , s. m. 9. pole antarctique , mé- 


ridional. 


GSuͤdſee, s. f. 3 l'océan pacifique. 
Gudmirté, ady. au Sud 


au midis vers 


abeülies; le tintouin , tintement des 
oreilles. 


Sumpf, s. m. 9. le bourbier, marais, 


marécage , la laque ; (r. de mig) la 
cuve; ér. le foflé ; la caflette ; la digue. 
Im Sumpf ſtecken bleiben , refter em- 
bourbé. et su ſchmeckt nach dem 
Gumpf, ce poiflon fent la bourbe ; eut 
£and voller Gumpfe, un pays plein de 
marais. 


le Sud, du côté du Sud; tirant au Sud, Sumpfig , adj. marécageux , bourbeux. 


au midi &c. 


Suͤd⸗-Weſt, adj. indécl. Sud-oueft. 
Suͤdwind, s. 2.2. vent du midi; itc. gar-IGund, s. ?*. le Sound, détroit dans la 


bin /ur la mer méditerrante. 


mondice. 


Gudelbuch, s. 7. 5. (r. de marchand ) 


le brouillon ; le brouillard. 


Sudeley, s.f 3. la falopérie, mal-pro- 


preté , faliflure , fouillure ; ir. le tri- 
potage ; if. le boufillage. 

. fale, mal-pro- 
c.; ë. boufllé. 


gargotier. 


Südeln, v. a. falir, fouiller, barbouil- 


ler; ét. tripoter; ét. boufller, gâter /a 
befogne. 


Sudelpapier, s. ». 2. papier brouillard. 
Gudelmäfche , s. f: 3. leflive qu'on fair 


extraordinairement dans les ména- 
ges; petite leflive de linges , de mou 
choirs dc. | 


Sudelwaͤſcherinn, s. f. 3. la lavandière. 


dler, s. m. 1. barbouilleur, brouillon. 


le fouil, la fouille de fanglier. Ei 
in der Guble herumwaͤlzen/ £e fouiller, 
ſe veautrer dans le bourbier, 


Sumpfloch, 5. #7. le bourbicr. 
Sumſen, v. Gummen, v. 77. 


mer Balthique. 


Gubdel, s. m, 1. la faleté, ordure, im-[@ünde, s. f. 3. le péché; ir. la faute, 


le crime, l’oHenfe , iniquité; fleine Suͤn⸗ 
de , peccadille. Wirkliche Suͤnde, pé- 
ché aétucl. Exlaͤßliche Suͤnde péché 
véniel. Unnatürliche, ſtumme Suͤnde, 
péché contre nature. Wiſſentliche, 
vorfeslihe Günde , péché délibéré. 
Angewoͤhnte Suͤnde, péché d'habitude, 
Günde mider die gelunde Bernunft, 
éché philofophique. Suͤnde wegen des 
egangenen Boͤſen, péché de commif- 
fion, Suͤnde wegen des unterlaſſenen 
Guten, péché d'oniflion; ſein Brod 
mit Suͤnden verdicnen, gagner fon pain 
par des moyens illieites. Sich fremder 
Suͤnden thcifbafcig machen, fe rendre 
complice des péchés d'autrui; ſich in 
Günden waͤlzen, croupir dans le pé- 
ché; feine Œunde laffen ; vou feiner 
Gene ablaſſen, £ corriger de fon 
ecne 


(4. de chafle Shndenbüéer, Dilger, - Traͤger, s- 


m.1. (r. con/acré) le divin Sauveur ; 
ui a fouffert pour nos péchés ; qui ef- 
ace , qui porte nos péchés, 


Suͤnd Eu 
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Suͤndenfall, s. m. +. la chûte d'Adam &c.| Supplik, ©@upplitationsfchrift , s. M 3. 


Suͤndenknecht, s.m. 2. esclave du péché; 
pécheur obftiné. 


la requête, le placet, la fupplication ; 
fupplique. 


Suͤndenlaſt, s. f. 3. le poids des péchés ;| Gupylifant, s. m1. 3. le fuppliant, re- 


énormité des crimes commis; feine 


Gun: 


querant , expolant. 


denlaſt fublen, avoir des remords del @upyplifenmeifter, s: #7. 1. le maître de’ 


confcience. 


requétes. 


Gündenleben, +.°n. 1, vie fouillée del Suͤß, «di. doux; ir. doucereux, fucré, 


crimes. : 

Suͤndenluſt, s. M. 3. volupté dans le pé- 
ché; it, convoitife, defirs criminels. 

Gündenmaaf, s. ». à. comble o mefure 
des péchés, Sein Suͤndenmaaß erfuͤl⸗ 
len, arriver au comble (combler la 
mefure) de fés crimes, 

Gündenopfer, Suͤndopfer, s. 7. 1. Cr. 
con/facré ) facrifice pour le péché. 

Sundeuſchlaf 6. m. 2. fécutité dans le 


péché. 

Gündenfhuld , s. f. 3e coulpe, faute. 

Guündenfpiegel, s. m. 1. miroir dans le- 
quel on recannoît fes péchés ; le deca- 
logue. 


emmicllé ; fig. doux, agréable , char- 
mant, raviflant; ſuͤß Waſſer, eau dou- 
ce ; fhfe £uft; plailir charmant; {use 
Gedanten ; penfées agréables ; ſuͤßer 
Kuß, baifer raviffant ; füfe Weine, 
vins de liqueur; ſuͤßer Schlaf, doux 
fommeil ; ſuͤße Worte, bonnes ou bel- 
les paroles; paroles fucrées, emmicl- 
tées ; mit füfen Worten abipeifen ; rer+ 
voyer qq. un avec de belles efperances; 
Jui tenir le bec dans l'eau ; ein (üfer 
Sert ,; petit maître, dameret ; füfes 
Drod, (7. Jacré), pain azyme; das 
Feſt der fufen Brode, la fite des azy« 
ines. | 


Suͤndenweg, s. 77. 2. habitude de pécher.|@üf, adv. deucement; fig. agréablement; 


Auf einem Suͤndenweg beharreu, per- 

fifter dans fes mauvailes habitudes. 
Suͤnder, s. m. 1, le pécheur, 
Günderinn , s.f, 3. la pécherefle. 
Gundfluth, s. f. 4 le déluge, 


d'une manière agréable, charmante &c. 
ES ciném ſuͤß vorſchwatzen, cajoler qq. 
un; tâcher de le perfuatier par de bel- 
les paroles ; ſuͤß machen, adoucir ; gern 
füf eſſen, aimer les douceurs. 


Suͤndhaft, ſuͤndig, adj. pecheur, enclin Suͤße, Suͤßeley, Suͤßigkeit, s. f. 3. la 


au péché ; chargé de péchés: ein ſuͤn⸗ 
diges Volk, nation péchereffe. 

Œundigen , v. n, 
faillir. 


douceur. 
Suͤßen, rs. a. adoucir , fucrer. 


pécher ; à. manqu:r,|@ufeln, v zx, donner une odeur douce 
& 


fade, 


Suͤndlich, adj. criminel; it, condamna-[Güfbholg , s. 7. 9. la réglifle; wildes 


ble ; impie, injufte, blämable &c, fünd- 
licher Gewinn, profit illicite. 
Suͤndlichkeit, s. f. 3. le crime ; ce qu'il y 
a de criminel dans une a@ion. 
Gupcrintendent, s. »1. 3, furintendant. 
 Guperintendentut,s. f. 3. la furintendance, 
Guppe , s. f: 3. la foupe, le potage. 
Suppe obne Brod ,.le bouillon. Die 
Guppe anrichten, drefler la foupe; ge: 
ftofte, aufgetochte Suppe, foupe miton- 
née; mit der taͤglichen Suppe vorlieb 
nehmen, fe contenter de l'ordinaire; 
tie Suppe verfñumen, perdre fon di- 
ner &c. vulg. être pallé maître. In 
die Guppe zu broden haben, pror. 
avoir de quoi; être à fon aïle; das 
mird die Guppe nicht fett machen, 
prov. cela ne rendra pas les choux gras. 
Einen ‘in der Guppe liegen lajien, 
laiſſer qq. un dans le bourbier. 
Guvvicht, «dj. fuceulent, plein de: jus. 
Suppenloͤffel, s. m. 1. Cuiller à foupe. 
Subppenſchuͤſfel, s.f. 4. une écuelle. 


Suͤßholz, aftragale. @übbolitüchiein, 
trochisques ; tablettes de réglille; Suͤß⸗ 
bolsfaft, jus de réglife. , 

Suͤßlich, adj. doucercux , doucet, 

Sylabiſch, adj. fyllabique. 

Svlbe, s. f. 3. la fyllabe. 

Sylbenlaut, s. 71. a. ( Grammaire’) ac« 
cent. 

Sylbenmaaß, s. 7. 2. quantité des fyl- 
labes. 

Sylbenſtecher, s. 72. 1. éplucheur de fyk 
labes. 

Sribenvereiniqung ; s. f 3. — de 
gramm.) ſynalephe, fynecphonèfe , fÿ+ 
nérèfe. | 

Symboliſch, adj. fymbolique. 

Symmetriſch, adj. {ymméetriqne. 

Synagoge, s. F. :. la Synagogues 

Syndicus, s. m. le Syndic. 

pnodus , s. m. le Synode. 

Syntax, s. m. 2. Ja {yntaxe, 

Gvorupp, s. 1. 2. le firop. 

Syrupphaft, adj. firopeux. 


Suppenſchnittlein, sn. 1. la tranche de|@nftem, s. 7. 2. le ſyſteme. 


pain pour la foupe. 


Syſtematiſch, adj. fyftématiqne, 


Guvpenteller, s. m7. 1. afliette potagère. | 


Suͤrpfen, v. a. humer; v. Schluͤrfen. 


Supplicieren, v. a. ſupplier, prier ; &.f 


prélenter requête ox placct &c. 


« , + = 


Dadz 


Tab 
T 


RL s. m. 1. le tabac 3, if, le pe- 
? tun , la nicotiane, Gefponnener 
Œabaf ,; tabac en corde. 


Gtangen , tabac en carottes. Gerollter 
Œabaf , tabac en rouleaux. Ausgeribb⸗ 
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\ 
Tabaksſtengel, s. m. 1. le tronçon, la 
tige de tabac. 

Tabatffube, s. f. à. Labafsimmer, s. 77. 
1. le tabac, la tabagie où l’on fume. 
Tabakzeug, s. n. 2. ( cafletre où il y a 
tout ce qu'il faut pour fumer du tabac) 

la tabagie. 


Œabaf in|Sabelle, s. M 3: là täble. In Dabellen 


bringen , réduire en tables. Tabellen⸗ 
maͤßig, adr. en forme de tables. 


teu Tabak, tabac fans côtes. Œabaf|Tabernatel, s. n. 1. le tabernacle. 
fpinnen , corder, torquer, filer du ta-|Zaberne, s. f: 3. la taverne. 
bac. Œabat ftopfen, remplir, charger|Sabulatur , s. f: 3. la tablature. 


une pipe. 
bac. abat rauchen, fchmauchen, 
trinfen, fumer du tabac; it. petuner. 


Œabat reiben , raper du ta-[Zabulet , s. #7. 2. boutique portative & 


plujieurs tiroirs. Œablettrimer , s. m1. 
-1. porte-balle , colporteur. 


Œabat nebmen ou ſchnupfen, uler, Dacht, v. Socbt. 


prendre du tabac en poudre. 
Labafbau, s. m. 2. culture du tabac. 


Tabakbauer, s. m. 1. le planteur de 


tabac. 
Dabakblaͤtter, s. pZ. les feuilles de tabac, 
le tabac en feuilles, L,. 
Labatbüchfe, - Dofe, s. f. 3. la boîte à 
tabac ; la tabatière. 
Œabatdorfche, + Ribbe, s. f. 3 la côte 
ou le nerf de tabac. | 
Sabatbandel , 5. m. 1. trafic en tabac. 
Lapatbaͤndler, s. m. 1. marchand de ta- 
Jac. s 
Dabakkaͤſtchen, v. Tabakzeug; 
Tabatkraͤmer s. m. 1. le vendeur de ta- 


Œact, s. m. 9. (r. de mufigue) Va meſu- 
re, cadence, le mouvement réglé ; dent 
Œact ſchlagen ou fübren, hattre la me- 
fure ; den act balten, garder ou ob- 
ferver la mefure en c'antant ; it. obfer- 
ver la cadence ex danfunt ; aus dem 
Tact kommen, rompre la mefure, per- 
dre la cadence. Im act, na dem 
Œact, en cadence, £. e. régulièrement; 
nad dem Œact finaen , chanter de mou- 
vement ; das gehet mie un Œact, cela 
va comme en mufique, &. e. régulière- 
ment. 

Œactfeft, adj. habile, exercé à bien ob- 
ferver la mefure. 


bac ; le débitant, diftributeur dans les|Sactfübrer., s. m. 1. le maitre de mn. 


fermes. 


ique. 


Œabatland , s. 7. 5. champ planté de ta-|Œactmäfig, adj. qui eſt felon la mefure 


bac; champ propre à planter du tabac. 

Œabafmeffer , s. n. 1. le couteau à cou- 
per du tabac. 

Œabatypfcife, s. f. 3. la pipe. Eine La- 
bafpfeife sum erftenmal anfhmauchen, 
fumer pour la première fois d'une pipe 

. de tabac. 

Tabakpfeifgen, s. 7. 1. la pipette. 


Œabatpfeifenfutteral ; s. n. 2. étui à 
Lg Pr 
Tabakpfeifenraͤumer, +. m. 1. le cure- 


pipe. 

Sabatpflange, s. f. 3. la plante de tabac. 

Æabafrappe, = Meibe, 5. f. 3. la rape; 
it. la grivoiſe. 

DTabakrauch,-Schmauch, s. m. 2. la Fu- 
mée de tabac. 

Zabatraucher, s. m. 1. le fumeur de 
tabac, 

Œabatfhnupfer, s. m7. 1. le preneur de 
tabac. 

Œabafspacht, s. f. 3. la ferme de tabac. 

Œabaffpinner, 5, 72. 1. ouvrier qui met 
le tabac en corde; fileur de tabac. 

Æabatfpinnerey rs s f 3 fabrique de 

ac. 


Œabafftange , s. f: 3- carotte de tabac. 
Œabatftopfer, 5. m1. 2. 
la pipe. 


tampon à charger! Tadelbañtigteit, s. f. 


où la cadence ; it. régulier ; adv. régr- 
lièrement , en cadence. Tactmaͤßige 
Bewegung, mouvement régle. 

Sadel, s. m. 1. la faute, imperfeétion, 
le vice; éÀ. le blâme, la critique, cen- 
fure, glofe, repréhenfion. Niemand 
lebt obne Œadel, perfonne n'eft exempt 
de faute, de bläme &c. Lebe obne Sas 
del, fo bift du von Adel, pour ètre no- 
ble, il faut vivre fans blame. An al: 
len Dingen einen Tadel finden, blamer 
tout ; trouver à redire à tout ; Daë ve - 
dienet feinen Tadel, cela ne mérite pas 
deepréhenfion; Jemanden einen £a 
del anhaͤngen, trouver à redire contre 
qq. un. 

Dadeln, v. a. blâmer, critiquer, cenfurer, 
contréler, reprendre, épiloguer, glo- 
fer , trouver à 1edire; ër. chiciner, 
arguer, ergoter &c. Etwas zur Unzeit 
tadeln, vulg. corriger le maguificat à 
matines, Man bat das an ihm geta- 
delt, daß ꝛc. on l'a cenfuré fur ce qu'il 
a &c. Die ganze Welt tadeln, faire 
le procès à tout le monde. 

Tadeihaft, adj. blâmable, repréhenfible ; 
adv. d'une manière blämable &c. 

qualité par la- 


quelle une chofe eſt —* 


Tad Taf 


Tadellos, ædj. fans reproche; irrépro- 

chable. Dafelwerk beffeidet, hoilé. 
Tadler, s. . 1. critiqueur, cenfeur, re-|Zaffet, s. 77. 2. le taHetas. 

reneur , contrôleur, épilogueur, glo-|Saffcten, Tafften, adj. de taffetas. 

eur. Taffetband, s. 7. 5. le ruban de taffctas, 
Æabdelfucht , s.f.3. le penchant ou l'incli-] ruban fimple, ruban uni. 

nation à blämer , à cenfurer, à repren-[Saffetweber, s. m1. 1. le taffctatier. 

dre &c. Tag , s. m. 2. le jour, la journée; ffg. le 
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lambris, lambriſſage; ir. foffite 3 mit 







Dadelſuͤchtig, adj. être poffedé de l'envie 
à ceufurer. 

Dafel, s. f: 4. la table ; ir. la table à man- 
ger ; sur Tafel blafen , fonner à table; 
an der Zafel fisen, être à table ; offe— 

ne Safel balten, tenir table ouverte: 
die Œafel einziehen, rompre fa table; 
vor und nach der Tafel bethen, dire la 
7— avant & après le repas. Jeman⸗ 
en zur Tafel ziehen, inviter qq. un au 
diner. Lange Tafel balten, ètre long- 
temps à table. Es ift beute große Sa- 
fel ; il y a grand diné aujourd'hui. Die 
Dafel bey Hofe baben , diner à la cour. 

Tafel am Saͤulenfuß, (r. d'arch.) ala- 
que. Œafef am Gchaftaefims ou Kar— 
nies, orle de chapiteau; abacrunbdete 
Tafel, plinte arrondi. Gemalte Safel, 
tableau ; die ſchwarze Œafel, eulg. li- 
vre rouge; auf der ſchwarzen Dafel ſte— 
ben , être écrit fur le livre rouge. 

Daͤfelchen, s. nm. 1. la tablette. 

Saͤfeln, +. a. (r. de menuifier ) garnir 
— bois ; boiſer, parqueter; ét. lambrif- 
er. 

Dafelbier, s. 2. 2. la petite bière. 

Safelbret, s. 7. 5. ais, la planche, table. 

Safelbrod, s. n. 2. le pain ordinaire. 

Tafeldecker, s. m7. 1. qui a foin de cou- 
vrir la table, de mettre le couvert. 

Dafeldeckerinn, s. f. 3. in ben Kloͤſtern, 
la réfeétoriairce. 

Toa ener , s m. 1. valet qui fert à 
table. 

Dafelgeld, Tafelgut, 5. Dafellehen, 7.1. 
le revenu, domaine, la terre affectée 
l'entretien de la‘table; Tafclaüter der 
Yralaten, menfe des Prélars, Abbés 
de. Gin Gut su den Tafelguͤtern fchla- 
gen, unir une terre à la menfe. 

Dafelgemach, 5.-Zimmer, s. n. 1.- tube, 
s. f. 2. falle à manger. 

Tafeigeſchirr, s. »: 2. vaiflelle de table. 

Safelglas, s. n. 5. verre dont on fe fert 
à tabie. 

Tafeliheibe, (7. de verrier) verre en plat ; 
verre en table, plat de verre. 

DTafelmuſik, s. f. 3. la fymphonie de table ; 
là mufique qui ſe fait entendre pendant 
le repas. 

Tafefihneider , s. m1. 1. [r. de tailleur ] 
le maïîtr:-varçon. . 

Tafelſtein s. »7. 2. le diamant plat. 

Tafeltuch, s. n. 5. la nappe. 

Æafeltverf , s..n. 9. (1. de menuifier ) la 


boiferie, lc boifage,.parquetage ; à. le! 









jour , la clarté. Es mird Tag, es be 
ginnet Tag zu werden, der Saga bricht 
an, il fe fait jour ; le jour commence 
à poindre; mit anbredhendem age, à 
la — du jour; Es iſt hoher Tag, 

il fait grand jour. Als ſich der Tag 
geneiget, mit Œnde des ages, au dé- 
clin du jour. r 

An den Laa bincin, fans fouci; à bon 
compte ; fans reflexion , au hafard &c. 
In den Tag hinein fdlafen , dormir la 
graffe matinée. In den Sag binein le⸗ 
ben, vivre fans réflexion , fans fe met. 
tre en peine de rien; ër. vivre dans la 
fécurite. In den Lag binein reden, ſchrei⸗ 
ben ꝛc. parler , écrire &c. beauceup fans 
réflexion. 

Den aangen langen Tag, tout le long du 
jour ; toute la journée ; die Sage neh⸗ 
men zu, werden lânger , les jours aug- 
mentent, croiflent, s'alongent, vont 
en augmentant; der pe: ab, le 
jour baifle, diminue , elt à fon déclin; 
die Sage nebmen ab, merden kuͤrzer, les 
jours accourciflent, décroiflent &c. 

Den ag vorber, la veille ; den Tag ber- 
nach, den ag darauf, folgenden Tag, 
le lendemain, Eines Sages, un jour; 
diefer Sage, l'un de ces jours; Naͤch— 
fer age ou ebefter Sage, au premier 
jour; von Tag zu ag, ou von einem 
Tage zum andern, de jour à autre, 

In vierzehen agen, en quinze jours; 
uber acht, über viergeben Sage, dans 
la huitaine , dans la quinzaine ; beut 
vor acht agen, il y aura aujourd'hui 
huit jours; beut uͤber acht Tage, d'au- 
jourd’hui en huit. 

Einen Tag um den andern, de denx jours 
l'un; um den andern , dritten 2e. Tag, 
de deux, de trois jours l’un; tous Îes 
deux, tous les trois jours. Tag vor 
Tag, cinen Tag nad dem andern, tous 
les jours; chaque jour, jour pour jour ; 
continuellement. ag vor Eag feben, 

"vivre au jour la journée. Xuf den Laa, | 
auf beſtimmten ag, à jour nommé, 
au jour préfix; den Tag mit cinauder 
abreden, fich cines Saas bercden, pren- 
dre jour enfemble. Einen Tag beftiniz 
men, afligner, fixer un jour. In un— 
ſern Tagen, de nos jours; de notre 
temps. 

Am Dage, bey Tage, an jour, de jour, 
pendant qu'il fait jour; am hellen Toy 
ge, en plein jour; am Tage ſeyn, am 
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Œaae liegen, fig. être évident, manife⸗ Tageslaͤnge, s: F. 3. la longueur ou durég | 
fte , notoire , public, connu, clair, vi-| du jour. | 

fible aux yeux de tout le monde &c.]@üalih, adj. journalier, quotidien ; de 
Mn den Lag (an das Tageslicht) brins] chaque jour; fr. diurne; die taͤgliche 
gen, an den Tag leaen , mettre au jour,| Ærfabruna, l'expérience de tous les jours$ 
manifelter, découvrir, publier, réve-| tügliches Brod, pain quotidien ; tâalis 
ler, rendre évident, faire voir; feine) ches Kleid, habit pour les jours ouvra- 
Gedanten an ben Tag legen, expliquer! bles; das taͤgliche Fieber, fièvre de tous 
{cs penfées. | les jours; der tâaliche Sauf, le cours 

An den Laa fommen, être mis au jour,| ordinaire des chofes de ce monde; le 
éclater , devenir public, venir à la con-| monde comme il va; der tâaliche £auf 
noiſſance de tout le monde ; ètre révelel eines Gcftirné, mouvement diurne d'un 
&c. feine Unſchuld ift endlid) an den Eaal aſtre &c. 
gekommen, fon innocence a été enfin Taͤglich, adv, journellement , chaque 
reconnue. jour. 

Qus Tag Nacht, und aus Nacht LaalTageslidht, s. n. 5. jour ; clarté du jour; 
machen , renverfer l'ordre de la nature :} das Saacélicht ſehen, voir le jour ; vi- 
faire de la nuit le jour & du jour laf vre; ans Tageslicht fommen, venir au 
nuit ; employer le jour à dormir, &lal jour; naître; ben Saacslicht- arbeiten, 
nuit à travailler ou à fe divertir. travailler à la clarté du jour. - 

Es iſt ein Unterſchied wie Tag und Nacht, | Eaaloch, s. n. 5. Ja Jucarne, le foupi- 
prov. il y a de la différence comme du] rail, œil de bœuf. 
jour à la nuit. Guten Saga! bonjour | Taglohn, s. m. +. In journée ; um Tags. 
Gaget curem Herrn einen quten Saal lohn arbeiten, travailler à La journée 3 
von mir, dites à votre maitre que je] ben Arbeitern ben Œaaglobn besablen, 
lui donne le bon jour. | payer aux ouvriers leur journée. 
Seinen auten £ag haben, (en parlenr|£aglôbner, v. Cagarbeiter. 
d'un fébricitanr ) avoir fon bon jour:;lZagreife, s. f. 3. la journée de chemin? 
n'avoir pas la fièvre; i. fig. être del le voyage d’une journée ;. eg fin) zwo 
bonne humeur; feinen boͤſen Sao baben,E Tagreiſen bis dahin, il y a deux jeur- 
avor fon jour de fièvre; sr. fig. étre] nées de chemin d'ioi jusque-là; fiarte 
de mauvaife humeur; fit qute Tage Saareifen thun, marcher à (faire de] 
machen , fe donner de bons jours; vi-| grandes journées. 
vre tranquillement; mener une vie com- Tagregiſter, 5. 7. 1. le journal. 
mode, agréable &c. fe dodiner, fe dor- Taafasung y # 1. 2 la diète; affemblée 
loter; bag babe ich meine Tage nicht ge] d'Etats, de députés &c. 
wußt, jamais je n'ai fu cela. Taathierlein, s. nm. 1. éphémère. 

Taas, des Tages, adv. par jour: p. e.|Zagsftunde, s. f. 3. heure de jour. 
Eire Sache des Tages zwey oder dreyſ Tag und Nacht aleich, l’équinoxe. 
mal thun, faire une chofe deux outrois| £ag -und Nacht-Daum , s. m. 1. [r. de 
fois par jour. jardin. ] belle de nuit. 

Lagarbeit , s. f. 3. le travail de jour: ér.[ ag - und Nacht Plume , s. J. 3 la 
la journée, tâche, hommée. Sein Drod| pariétaire, | 
mit Tagarbeit verdienen, gagner fa vie[Tagmache , *. f 3. garde de jour; it. 
au jout Ja journée; das f keine Lag⸗ t, militaire) diane; die Tagwache 
arbeit, ce n'eſt pas un travail qui ſej ſchlagen, battre la diane. 
fait de jour. | Œaaetverf ; s. ». 9. journée; tâche, hom- 

Æaaarbeiter , s. m. 1. le journalier, hom-| méc, ouvrage d'un jour: fein Tagwerk 
me de journée, ouvrier qui travaille à] vollenden, fournir fa tâche. 
la journée, Tagwerkacker, s. m. 1. le journal. 

Dagblindheit, s. f 3. la nyétalopie , la Tageszeit, s. f. 3. le jour: su fruͤher as 
vue de hibou. acsseit, de grand matin ; bey fpâter 

DTaabuch, s. ». 5. le journal. Tageszeit, fur le déclin du jour; bey 

Taadicb, s. mr, 0. [r. injurieux ] fainéant,| Tageszeit, de jour. | 
mufard , batteur de pavé; homme oilif,|Sagicit, (ce d'Eglifé) heure canontale. 
parelepx, vaurien; qui vole le temps! Tagzeitenbuch, le bréviaire. 
du hon Dieu &c. : Dagzeit, 3. Cr. de pratique ] le jour , 

Œaaen, «. n. Faire jour, poindre ; v. a.| terme, j'écheance ; àr, Ja vacation. in 
ajourner. Wenn es zu Sagen beginnet,| Haus auf Taqzeiten verfaufen, vendre 
à l'aube du jour, quand le jour com-| une maifon à termes. 
mence à poindre. Sagesirlel , s: me. 1. le cercle diurne. 

— s. f. à. la corvée. Taiq, v. Leig . 

Tagskoſt, s. Fa. la penfoh , nourriturelŒatel, s. 7. 1. (1. de mer) les agrẽts, 

journalière. : agreils d'un vaifJeau; la fartie, le fu- 
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. nin, cordage , a hource &c.; it. la 
poulie, le guindal. 

Dakeln, v. a. agréer, apparciller un vaif- 
ſean; Die Maſten takeln, funer les 
mâts. 

Lafelimeifter, s. m. 1. le cordier. 

Kakelwerk, s. ». 2. les cordages. 

Œalar, s. m. 2. la robe longr's, robe trai- 
nante ; le manteau roval. 

Talent, s. n. 2, le talent; ir. la capacité 

. naturelle. , 

Talg, s. m. & n. fans pl. le fuif. 

Talgicht, adj. femblable au ſnif; talgicht 
Brod, pain pateux; tafaicht ſchmecken, 
avoir le goût de {uif; talgicht riechen, 
fentir le fuif. | 

Dalgig, edi. à ade. fonillé de fnif; ſich 

\ talgig machen, fe fouiller de fuif. 

Œalglictt,s. ». 5. chandelle de fuif. 

Lalf, 5. m. 2. letalc, minéral. | 

Talmud, s. m. 1. Talmud des Rabbins. 

Talmudiſch, adj. talmudique. 

Lalmubift, s. m7. 3 Talmudifte, Rabbin. 

Tamarinde, s. f 3. Tamarindenbaum, 
s. m,. 9. le tamarin. 

Œamariste , s. f. 3. le tamaris, tama- 
rise. | . [Sansfranfheit, s. f. 3. le tarantisme. 

Œand , s. m. 2. la bagatelle , vanite,|Sanstunf, s. f. 2. l'art de la danfe, 
chofe frivole, amufement d'enfant, les|Zanslied , s+ n. 5. air ou chanfon à 
contes, fables. Dand treiben, s’'amufer| danfer. 

à des bagatclles. Das ift weiter nichts Fanzmeiſter, s. m7. 1. maître à danfer; 
als Sand, ce n'eft que de la vanité. maître de danfe; maître de ballet. — 

Taͤndeley, 5. . 3. le badinage, la folà- Tanzplatz, s. m. 2. falle à danſer, falle 
treric, le jeu d'enfant, lantiponnage:| du bal. . 
it. Ja lenteur , parcfle , lambinerie. Tanſſchritt, s. #2. 2. le pas; figurierter 

Daͤndelhaft, téndelig, ad. badin, folä-| Œangfcritt, pas de ballet. 
tre, lambin. Tanzſchuh, se m7. 2. escarpin, chauflon. 
LArdcin, r. nm. revendre; fe méler de[Sayet, s. 7. 9. Le tapis. Etwas aufs Ta⸗ 
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den Tanz muͤſſen, eg. étre obligé de 
faire comme les autres, de pañler par 
où les autres ont pañlé: das wird einen 
ſchoͤnen pal baba , Lt. iron. ] nous 
verrons de belles affaires. Es gehoͤret 
mehr als cin Paar Schuh gum any 
prov. il ne faut pas peu d'habileté pour 
bien faire une chofe. 

Tanzen, +. 4. & nm. danfer. Nach der 
Biolin tansen , danfer au fon du vio+ 
lon. Mach dem act tangen, danfer en 
cadence; sum Œansen wohl geſchickt 
ſeyn, avoir l'air à danfer, Auf dem 
Seil tanten, danfer fur Ja corde, vols 
tiger 3; Nach jemands Pfeife tanzen, 
prov. être contraint à l'obéiſſance de qq. 
un. 

Tanger, 5. m. 1. le danfeur. 

Taͤnzerinn, sf. 3. la danfeufe. 

Tanzbaͤr, s. m. 3. ours dreffé pout 
” danfer. 

Tanzboden, s. m. 1. la falle à danfer. 
Auf den Tauzboden geben, apprendre 
à danfer. 


Tanigeſe lhchaft/ s. f. 3. le bal; l'affemblée 
de bal. ; 


fripperie ; it. badiner; folâtrer, lanti- 
ponner; ë, lambiner , muler, étre 


. trop lent; s'amufer à des bagatelles lors- 


qu'il faut agir féricufement ; mit cinem 


pet bringen, mettre une affaire fur le 
tapis ; la propofer, | 


Tapete, Tapezerey, s. f. 3. Ja tapifferie: 


Mit Lapeten behaͤngen, tapifler. 


Maͤdchen  tâéndein , lantiponner avec|Zapetenbänder, s. m. 1. ke tapifüer. 
unc fille. Was tandelt ir fe Lange ? Tapetenleinwand, s. f. 9. le canevas. 
pourquoi lambiner fi long - temps ? Tapetenpapier, s.72 2. papier à tapiflerie, 
Daͤndler, se. 1. le frippier, revendeur;| Œapctenrapier mit aufgetrageuer Wolle, 
it. lambin , mufeur, dandin , amüfeur ;| la tontiffe , le papier velonté. 
badin , foltre. Dapetenwirker, s. #7. 1. le hantclifüer ; 
Sang, s. m. 1, varech, chéne de mer. tapiſſier; it. contrepointier, 
Sangel, s. f. 4. Ja feuille du fapin. Dapezieren, v. a. tapiller. 

Œaune, s. f. 3. Saunenbaum, s. #2. 2.|Lapesierer , s. pr. 1. le tapiflier: à, ke 
fapin. tendeur dans les maïfons de deuil. 
Dannen, Taͤnnen, ad. de fapin. Tapfcr, ad}, vaillant, bravo, valeureux, 
Sannenbret, s. n. 5 fine. courageux; hardi; Jiz. noble, géné. 
Tannenbers, s. n. 9. réline de fapin. reux, nagnanime; Eine taufere Ant— 

Tannenmeiſe, s. f. 3. mélange , non- wort, replique verte, hardie. 
nette Tapfer, av. vaillanunent, bravement ; 
Tannenwald, s. m. 5. la Forèt de fapin,| &c.; fig. vertement, extrèmement, ex. 
la fapinière. ceflivement, bien comme il faut ; tapfer 
Tannjapfen, s. 7. 1. la pomme de pin.} fügen ,; mentir effroutément ; tapfer 
ang, s.m. 9. Ja danfe; #r. le bal; it. Je faufen ,; Loire exceflivement ; tapfer abs 
branle; den Sans auffuͤhren, mencr le! ſchmieren, roffer vertement ou vigow 
branle ; den Sans anheben; an den| reufement. 
Tanz achen, entrer en danfe; mit an opte { “4 f. 3. la bravonre, valem. 
, . 4 
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Taſch Taub 


vaillance, le courage, la proueſſe. Taſchenwerk, +. n. ⁊æ (Cr. de monnoyeur) 


Œapferfeit des Gemuͤtbs, générolité ; 
magnanimité , grandeur d'ame. 


la preffe. 
Taß, s.m. 2. le tas. 


Dappe, s. f. 3. vulg. la patte, griffe, main|Saffe, v. Gchale. 
lourde &c.; ër. coup de patte, tape.|Œafien, ». a. entafler, mettre en tas. 


Æappen , v. - 
pied; faire du bruit en marchant; it. 


n. tâtonner; ?f. taper du|Saftbar, ad). tâtable, ce qu'on peut tous 


cher. 


oulg. v. a. taper, tapoter 3 it. empoi-| Œaften, v, a. à n,toucher, tâter, tâti. 


gner ; ferrer fortement ; im Ginftern 


ner , tatfaner. 


tappen , tâtonner avec la main dans|afler, #. ma. 1. [rt de tourneur] le 


l'obfcurité. 


compas courbe. 


Caͤppiſch, adj. vulg. mal-adroit dans le|Œaftlings, adv. à tâtons; en tâtonnant. 


maniement d'unechofe. 
Sarantel, s. f. 4. la tarantule. 


Œage, s. f. 3. la patte, main lourde, griffe, 
Lau ; Tauen , rofée ; dégeler ; v. Sbau. 


Œariff , s. m1. 2. Je tarif, ou la lifte des)Œau , s. n, 2. (7. de mer. ) le cable; la 


matchandifes avec leur prix. 

Darock, s. n. a. le tarot. 

Œartar, s. m. 3. Tartare. 

Tartariſch, adj. Tartare; de la Tartarie. 

Œarte, s. f. 3. la tarte, tourte. 

Œartfche, s. f. 3. le bouclier, la ronda- 
che, la targe, 

Lartuffel, s..f: 4 la batate; la truffe. 

Œaïdie, s. f: 3. la poche, bourie, le 
gouffet; it. la panetière, gibbecière ; 
2. la mallette, le biflac, la beface. 
Daſchen der Huͤlſenfruͤchte, la goulle, 
cofle des pois , lentilles &c. 

Œañche, vulg. la bouche; it. le {oufflet. 
Einen in die Tafche ſtecken, Âg. trai- 


corde. 
Taub, adj. fourd; [r. de min.] ftérile 3 

fig. gourd, engourdi, Je dit des mains 
® des pieds; ein wenig taub , fourdaut; 
taub gebohren, fourd de naiflance ; taub 
machen, rendre fourd, aflourdir , alour- 
dir, eflourder, étourdir; Œinen Tau— 
ben bôrend machen, rendre l'ouie à un 
fourd; taube Nuß, noix creufe, vide ; 
taube Sbren, épis maigres ; taube Biü- 
the, Faufles fleurs; taube Neſſel, ortie 
blanche , ortie morte ; taube Gerfte, co- 
quiole ; tauberHaber, folle avoine, avron; 
taube foblen, des charbons éteints ; 


taubes Korn, ivraie. 


F qg. un avec mépris. Auf die Taſche Taubfiſch s. m. 2. la torpille. 
lopfen, prov. s'en Faire accroire à caufe — 6. M. 3. la furdité. 


de fon bien , tirer vanité de fes riche£ |Œaub 
que Safche machen, Taubſtumm, adj. fourd & muet de naif- 


es. Sein Maul 
étre babillard ; it. fe dédire, fe rétraéter 
Aus der Œafche fyiclen , jouer des go- 
belets ou de la gibbecière; faire des 
tours de palle-pafle ; it. escamoter ; das 
mar ein Stuͤcklein aus der Taſche, prov. 

_ c’étoit un joli tour, un coup de maître. 

Taſchenbuch, s. n. 5. le livre de poche, 
d'un volume portatif. 

Tafhendach, s. ». 5. (r, de maçon) 
larmier ; chaperon de toit, dun 
mur Ÿc. 

afpenformat / s. n 2. le format por- 
tatir. 

Æafchentrebs , s. m. 9. la crabe ; la cigale 

_ de mer. 

Œafchentunft, s. f. 2. la machine hydrau- 
lique dont an fe fert dans les mines. 


ing, s. m, 2. le champignon. 


fance. 
Œaube, s. f. 3 le pigeon , pigeonneau > 
it. (1. d'afronomie, de bla/on à dans 
le haut Mle ] la colombe. Rauchfuͤßi⸗ 
ge Taube, pigeon pattu; turfifche Tau—⸗ 
be, pigeon cauchois; Ein paar Cauben, 
paire de pigeons dans le nid ; couple de 
pigeons dans le plar. Œauben eſſen, 
manger des pigeonneaux. · Zwo Tauben 
mit einer Bohne fangen, pror. faire d'u- 
ne pierre deux coups ; faire deux cho- 
fes en même temps & par le même mu. 
en. Mach feinen eigenen Tauben fchics 
en, prov.fe nuire à foi-méme ; die ge— 
bratenen Sauben flicgen einem nicht ing 
Mani, prov. les alouettes rôties ne fe 
trouvent pas fur les haies. 


Caͤſchner, s. 1. 1. le malletier, coffre-[Zaube, [r. de ronnelier ) la douve. Die 


tier; it. le faifeur de gibbecières. 
Zafchenmeffer, s. n. 1. 
couteau de poche , jambette, Satin. 


Æafchenpuffer, s. m, 1. le piftolet de Caubenfarbtg, Œauben 
n 


oche. 


Dauben falsen , jabler les douves. 


couteau pliant ,[Zaubenavfel , s. 7. 1. le pigeon rouge. 


Taubenfalf , s.1.3,. — | 
faͤrbig, adj. colom- 
in. 


Daſchenſchloß, s. n. 5. [r. de ferrurier ]|aubenbaus, s. n. 5, le colombier, pi- 


la boſſe, la ferrure à bofle. 


ŒLafchenfuiel , s. n. 2. le jeu des gobelets; Taubenholz, s. #. 5. 


_ les tours de paffe-pañte. 

Safchenfpieler, « mr. 1. joueur de gobe- 
lets; faifeur de tours de paſſe-paſſe. 

Eafhenubr, s. f. 3. montre de poche, 


geonnier , la Fuie, le volet. 

(tr. de tonnelier ) 
bourdillon ; bois propre à Faire des dou- 
ves. 

Taubenſchlag, v. Taubenhaus. 

Taubenvogt, 5. 77. 2. garde qui a foin des 
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bouillir; das taugt fur mid, c’eft mon 


Gaub aug 


pigeons ; à. [ en badinant ] amateur des 
igeons. : ait. 
Daͤuber, Tauber, 1. Taubert, Taͤube⸗ Taugenichts, s.m. 1. (1. injurieux ) le 
rich, s. m. 2, le pigeon mâle. vaurien, libertin, débauché &c. ir. zé- 
Sâubinn, s. f 3. la pigeon femelle. | ro en chifire; qui n'eſt bon ni à rôtir 
Sauche, s.f.3. trempée; dem Tocht die] ni à bouillir. 
erſte Tauche acben, tremper la meche.|@aualith, adj. valable, bon, propre, 
Dauchen, v. a. tremper, plonger, met-| utile, capable, habile ; adv. valable- 
tre dans unematière liquide, mouiller. ment, bien, capablement &c. tauglich 
Dauchaͤnte, s. f. 3. le plongeon ; poulette! werden, fe former ; acquérir de la capa- 
d'eau; caftagneux. cité; nichts taualiches vorbringen, ne 
Daucher, s. m. à. le plongeur, plongeon;! dire on ne faire rien qui vaille. 
ir. le mourgon ; ir. urinateur. Dauglichkeit, «. f. 3. la capacité, habi- 
Sauchergloe, s. f. 3. la cloche. leté, propreté, valeur. 
Œauen , . a. corroyer. Œaumel, s. m. 1. le chancelement; tour- 
Œaufe, s. f. 3. le baptème, les fonts de] noyement, vertige ; Ag. ivrefle. 
baptème ; le facrement du baptême; Ein Taumeln, v. mn. chanceler, marcher en 
find aus der Taufe beben, tenir un] zigzag, d'un pas mal afluré. 
enfant fur les fonts de baptème ; le pre-lZaumelig, adj. chancelant, pris d'un 
fenter au baptème; étre compére ou] vertige , fujet au vertige, à qui la tête 
commère. _ tourne; mit wird taumelig, il me prend 
Daufen, v- a. baptifer, adminiftrer le bap-| un vertige; taumelig machen , étourdir; 
téme; zur Noth taufen, ondoyer; den] faire tourner la tête. 
Wein taufen , baptifer le vin; y met-|Faupel, 5. f. 4. Et. de pêcheur) échi- 
tre de l’eau. quier. 
Sâufer, <. m. 3. celui qui adminiftre lel Tauſch, s. m7. 2. le change, échange, troc; 
baptème; baptifte. Johannes der Œûu-| ir. la permutation d'un bénéfice; Œin 
fer, St. Jean-Baptifte. | cbrlicher Sauf ift fein Schelmſtuͤck, 
Daͤufling, s. m. 9. enfant ou profélyte a prov. troquer n'eft pas tromper ; Einen 
baptiſer. ſchlechten Tauſch thun, changer ſon che- 
Daufbad, s. n. 5. le baptéme. val borgne contre un aveugle. 
Saufbecken, s. 7. 1. le baflin où l'on met Tauſchen, v. n. troquer, changer , échan- 
l'eau baptifmale. ger, donner ou prendre en échange ; it. 
Taufbrief, s. m. a. extrait baptiftère. harder , baratter, permuter. 
Laufbuch, s. 7. 5. regiftre baptiftère.  |Saufchet, +. 7. 1. le troqueur, changeur; 
Œaufbund , +. m. 2. alliance contractée| ir. permutant, copermutant. 
avec Dieu au facrement de baptéme; Gautétantel , #. m. 1. échange de mar- 
feinen Caufbund brechen , ubertreten ;| chandifes. 
violer les vœux faits à fon baptème. In Daͤuſchen, v. a donner ou caufer de la 
feinem Taufbund bebarren, garder fon} fauſſe apparence; it. tromper par finef- 
innocence baptismale. einem ŒSaur:l fe, furprendre fubtilement ; induire en 
bund entfagen, fe Faire débaptifer. erreur, faire tort ; duper , fourber, cir 
Œaufname, s. #1. 4. nom de baptême. convenir. 
Taufpathe, s. 72.4. parrain; ét. filleul. Daͤuſcherey, Taͤuſchung, s. f. 3. latrom- 


r 


Saufpatbinn, s. J. 3. la marraine; ëf. la] perie, fourberie; fourbe, matoiferie; 
fi leule. it, la circonvention; it. le faux rap- 
Sauffchein, s. m. 9. le baptiftère, extrait] port. 
baptiftère. Daͤuſch⸗ weiſe, adv. en troc, en change, 


Zaufftein, s.»7, 2, lebaptiftère; les fonts 
de baptème ; les fonts baptismaux. 
auftag, s.2. a. jour de baptème. 

oo. s. n. 5. la tavayole. 

Taufwaſſer, s. n. 1. eau baptismale. 

Taufzettel, v. Taufſchein. 

Taufzeug, s. n. 2. les langes de baptème. 

Taufzeuge, s. 72. 4. le parrain. 

Taufjeuginn, s. M. 3. la marraine. 


par échange. 

Taufend , adj, [nombre ] mil, mille; ir. 
s. n. 2. le millier, la milliafle; tauſend 
und aber taufend, vxlg. des millions, 
des millialles; etlidhe taufende , plu- 
ficurs milliers; manu findet fie ben taufen- 
dei, on en trouve à milliers, à milliaf- 
fes: ben -taufenden zaͤhlen, compter par 
milliers; taufendmal fo vif, mille fois 

Taugen, v. n. valoir; fervir; être bon,| autant; was taufend in fic bÂlt, mil- 
propre, utile à qq. ch: das tauat nichts,| lénaire. 

. cela ne vaut rien. Wozu fol dieſes tau⸗ Tauſende, taufendfte , ad}. [nombre or- 


qen ? à quoi bon cela? à quoi fervira 
cela ? su nichts taugen, weder su ſieden 
noch zu braten taugen, n'être bon (pro- 


pre) à rien; n'éêtre bon ni à rétir niàl 


dinal] millième, milléfime; das hun— 
derfte ins taufendfle werfen, difcourir 
ab hde & ab hac; brouiller, confondre 
tout; dcr tauſendſte thaͤte nicht was id 


+ 
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thue , mille antres en ma place ne fe- 
roicnt pas ce que je fais. 

Dauſenderley, ad. mille, de mike efpè- 
ces ou manières differentes : taufenber- 
Len Anſchlaͤge machen, former imille 
deffeins. 

Dauſendfach, taufendfaltig, adj. à adv. 
mille fois autant, mille fois plus; tau- 
fendfache Muͤhe, mille peines ; taufend- 
faͤltige Belohnungne. récompenfe mille 
fois plus grande. 

Dauſendblatt, s.-n. 5. la mille-feuille. 

Saufendfoͤrmig, adj. de mille figures ov| 
formes différentes. 

Œaufendauldentraut, s. 7. 5: la petite cen- 
taurée, le fiel deterre. 

Saufenditbria , adj. millénaire. 

Taufendkunſtler, +: #7. 1. qui fait ou fait 
mille tours d'adrefle, mille rufes on ar- 
tifices. Er ift ein rechter Saufendfunft- 
ler, c'eft un vrai forcier. 

Taufendpfinbig , adj. de mille livres pe- 


ant. 
Dauſendſchoͤn, s. 7. 9. [ fleur ] amaran- 
the, la fieur d'amour, marguérite. 
Dauſend⸗weiſe, ad. par milliers. 
Cauwerk, s. ».2. le cordage d'un vaifleau.| Janger. 
Tax, Taxbaum, s. m. à. if, ifveteau. [Seigfhlufel, s. f. 4. le plateau. 
Æar, s. m. 2. le taux, la taxe, le prix| Seigtuch, s. ». 5. couverture de huche. 
réglé; ir. eftimation, appréciation ; #.|£eller , s. m. 1. aflictte ; bolserner Teller, 


Tei en 


Deichrechen, s. m7. 1. égrilloir, égarée. 
Teichrinne, s. f. 3. évier. | 
Teichwaſſer, s. 7. 1. eau d’étang. : 
Teichzapfen, s. m. 1. la bonde d'étang; la 
pale, pelle. 

Teig, s. me. 2. la pâte: ir. le pain; à. la 

mafle. Suͤßer Teig, pâte fans levain ; 

geſaͤureter Teig, pâte levée; blaͤtterich⸗ 
ter Teig, feuilletage, pâte feuilletée ; 

—— Teig, femoule ; der unterſte 
eig einer Paftcte , abaïfle; der oberfte 

Teig der Paſtete, croûte de pâte; den 

Teig fâuerit , faire lever la pâte; dent 

Œeig fete, pétrir la pâte; den Teig 

wirken, auf bem Wirktiſch fneten, 

danfer la pâte ; den Teig blâttericht 
machen, feuilletter la pâte; mit Deig 
befchmieren ; empâter. 

Teigicht, adj. femblable à la pâtes #. 
mol, pâteux; teigichte Birnen, des poi- 
res blettes. 

Teigig, adj. (ne fe dit que du pain} 
pateux, mal cuit. 

Tegradlein „5. n. 1. (t. de pâtiffier) vi- 

elle. 














Teigſcharre, s. f. 3. la racloire de bou- 


la taxation; unbilliger Œar , furtaux. 
ar von Lebensmitteln, affeurage. Auf 


alles einen Œar legen, mettre un impôt]: 


fur tout; den Sar mindern, erboben, 
modérer , haufler le prix &c. 


. Æatierer, s. m. 1. le prifeur. eftimateur, 


taxateut : qui met le prix, la taxe &c. 
it. oMcier de la chancellerie qui taxe les 
droits; fig. le critiqucur, cenfeur , con- 
trôleur. 


le tailloir, tranchoir. Œin Gtof Teller, 
une pile d'afhettes ; reine Seller berum 
geben, changer les aflicttes, donner des 
afficttes blanches; berumachender Tcls 
{er , afiette volante, qni pale de main 
en main. Spitzig wie ein Seller, pro. 
pointu comme une houle. Œeller auf 
dem Kelch, Cr. d'églile) patène. Œin 
Œellervoll , afficttée. 


Tellerformig, adj. de figure ronde. 


Tarieren, v. a. prifer, eftimer, taxer;|gellertotb, s. m2. 9. garde-nappe. 
apprécier ; mettre le taux ; régler, fixer | Sellerlecher , s. #7. à. (Cr. de mépris) écor- 


un prix &c.; ér. affcurer, afforager ; 
mettre un impôt; it. fig. reprendre, 
taxer, blâmer , noter , trouver à re— 


nifleur, parafite, léchc-plat, frippe fau- 
ce &c. 


Dellertuch, s. ». 5. la ferviette. 


dire &c. Etwas unbillig tarieren , ſur. Tempel, s. m. 1. temple; die Zinne des 


taxer. 

DTaxordnung, s. f. 3. la prifée, taxation, 
eftimation , appréciation ; it. le tarif. 
Deich, s. m. 9. étang, vivicr. 

Teichel, s. m. 1. le tuyau, canal. 
Teicheln, v. a. conduire l'eau par un ca- 
nal on tuyan ; it. It. des jardiniers ] 
greffcr en fAütc. 


Tempels, le haut, le pinacle du tem- 
pic. 


Tempelhert , s.»7. 3. le Templier. 
Tempelraub, 2. ⸗-Raͤuber, ⸗Schaͤnder, 


s.m, 14 ⸗Schaͤndung, s5. J. 3. le as 
erilege. 


Temperatur, s. f. 3. (t. de facteur d'or- 


gues ) tempérament. 


Deichdamm, Teichwall, s. 7, 2. chauſſe Tempern, v. à. (t. de miner.) griller; 


ou épaule d'étang. 

Deichfifch, s. me. 2. poiflon d'étang. 
Teichfore, s. f. 3. truite de vivicr. 
Œciharas, s. ». 5. 
les étangs; algue, varcch. 
Teichkolben, s, #7. 1. la malle d'eau. 
cichmetfter , s. #7. 1. garde d'étang. 


Æchordnung ,; s. f. 3. réglement pour 


les digues & chauſſces. 


herbe qui croit dans 
œenne, s. f. 3, 


Tenot, s. m. ©. 


it. tempérer ; à. v. n. lambiner, 


Tempo, s. n. le temps, l'oceafion. 
Tenakel, s. m7. 1. (7. d'imprimeur ) le 


mordant, le viforion. 

aire. Dennenpatſche, 
s. f. 3. Tennenſchlaͤgel, s. 77. 1. batte. 
C7. de mufigue] taille; 
der hoͤhere Tenor, la haute taille; dct 
ticfe Œenvr la balle ou la fecomdie 
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taille, le concordant; ic. le diton ma- 
jeur ou mineur. Œenorgcige, taille de 
violon; Œenorift, la baffe-taille. 

Deppich, s. m. 2. le tapis, la tapifierie. 

Seppichwirker, s. m. 1. le tapiflier. 

Œeriat , v. Lheriaf. 

Lermin, s. m2 2. le terme; if. le jour 
prefix:; it. échéance. Einen weiten 
Dermin ſetzen, prove. mettre de carème 
bien haut; renvoyer, différer une chole 
bien loin. : 

Derminieren, v. n. aller à la quête. 

Œerinin-were, adv. par termes. 

Terpentin, s. m. à. la térébenthine. 

Œerventinbaum, s. m. 2. le terébinthe. 

Lerventindl , s. n. 1. huile de térében- 
thine. 

Œertian, s. m. 9. 
le jeu de tierce. 

Æers, s. f. 3. la tierce; à. leticrss la 
troifième partie d'un tout. Terz⸗Major, 
Æers vom Sonig, von der Dame ꝛc. 
(au jeu du piquet) tierce majeure ; 
tierce au roi, à la dame &c. 

Œergerof , s. nm. +. le piftolet de pache. 

Reft, s. m. a. (r. d'orfévre) eaſſe, efpèce 
de creufet; it. leteft en Anglererre; le 
ferment du tefte ; [r. de min. ] la cuu- 
pelle, le teft. Œeft auf dem Kopfe, 
. croûte de fueur, poudre & pommade. 

Æeftament , s. nm. +. le teftament; dat 
alte und neue Teſtament, le vieux & 
de nouvean teftament; la Bible ; münd- 
li Œeftament , teftament nuncupatif: 
mit eigener Hand gefchriebenes Teſta— 
ment, teſtament holographe. Teſtament 
da eins das andere zum Erben einſetzt, 
teſtament mutuel, réciproque. Einem 
Deſtament Bedingungen beyfügen, con- 
ditionner un teſtament. Sein Teſta— 
ment machen, Faire fon teſtament; fr. 
fe préparer à la mort. Ein falfch Seita- 
ment fmieden ou machen, fabriquer 
un teftament ; cingeblafencs Teſtament, 
testament Zuggéré; aus dem alten Œe- 
flament ſeyn, ins alte Deſtament ge- 
boren, vue. être vieux; n'être plus à 
la mode; n'avoir plus de vogue. | 
Rein Œefiament binterlafen: ohne De— 
flament ſterben, mourir ab inteftat ; 
ohne Œeftament erben, étre héritier ab 
inteſtat. Im Œcffament ſtehen, être 
légataire; avoir un legs de qq. un. 
Im Deſtament oben anfichen, ètre le 
premier oz le principal légataire. 

Deſtamenterbe, s. 72. 4. héritier teftamen- 
taire. 

Teftamatfaͤlſcher , s. m. 1. fabricateur de 
teftament. 

Deſtamentlich, Teſtament weiſe, fraft ei 

nes TDeſtaments, in Form eines Teſta— 
ments, ade. par teſtament, en forme 
ou en vertu d'un teftament, tefiamcn- 


taire, 


(4. de facteur d'orgue) 












Teſt Teu 795 


Deſtieren, v. a. teſter, faire un tefta- 
ment. 


ATeftierer , s. m7. 1. le teftateur. 


Deucheln, v. Teicheln. 

Teufe, s. f. 3. la profondeur. | 

Œeufel, s. m, 1. le diable; ir. le démon, 
le fatan, le malin, l'efpit malin; vom 
Teufel befeffen ſeyn, étre poſſedé du 
diable ;: être démoniaque ; die Œeufel 
vertreiben , bannen , chafer les démons; 
«4. exorcifer, Er wird den Teufel nicht 
bannen ; prov. il n'eft pas grand grec; 
il n'eft pas forcier. 

Seufel ; Jig. (en parlant d'une perſonne 
méchante, foit homme ou femme \ le 
diable , la diablefle. Ein eingefleiſchter 
er un diable incarné, un endia- 
blé. 


Wie der Teufel, adv, en diable, dia- 
blement. Er fyielt mie der Œeufel, 
vulg. c'eft un diable en jeu; gefchict 
wie der Teufel, adroit en diable; haͤß⸗ 
lich wie der Teufel, diablement laid. 

Das ift chen der Teufel, c'eft-là le dia- 
ble; c'eft ce qu'il y a de ficheux, de 
difficile. Er ift der Teufel gar, il fait 
le diable à quatre. 

Pfuy Seufcl! fi au diable! einen sum 
Œeufel ſchicken, donner au diable qq. 
un; l'envoyer promener. 

Das mûre der Éeufet ! (pour marquer 
de la furprife) ce feroit bien le diable; 
cela eft-il poſſible! | 

Der Teufel bat fein Ciel, les diables 
font déchaïnés; le diable s'en méle. 
Den Teufel im Leibe baben, avoir le dia- 
ble au corps ; étre poflédé du diable ; 
mit dem Œeufel danken, n'avoir aucu- 
ne obligation; ne favoir nul gré d’une 
chofe à qq. un; des Teufels Dank bes 
kommen, être payé d'ingratitude. Er 
wird, den Œeufel fangen, prov. il s'en 
retournera avec un pied de nez; il me 
réuflira pas; das mag der Teufel thun, 
le faſſe qui voudra. 

Teufelein, s. ». 1, diablotin, diablotear.- 

Teufeley, s. f. 3. la diablcrie. 

Teufeliſch, Eeufelmaͤßig, adj. diabolique, : 
endiablé ; du diable , infernal. 

Teufelebanner, + Befdworer, s. m1. 1. 
exorcifte, conjurateur ; it. magicien, 
forcicr. 

Œeufelédicner ; sm. 1. démonolätre. 

Teufelsdienſt, s. m1. 2. démonomanic. 

Teufelsdreck, s. m. 2. affa fœtida, lafèr, 

Teufelskirſche, s. f. 3. le cognerct. 

Teute r. f. 3. cornet de papier. 

Teutſch, «y. allemand , teutonique, ger- 
manique. Œin Teutſcher, un Allemand; 
Die alten Teutſchen, les anciens Ger- 
mains; teutihe Creue, Foi germanique: 
teutſche Tracht, Gitten, mode, maniè- 
res d'Allemagne; der teutfche Orden, 
l'ordre teutonique; der teutfche Hanſce⸗ 
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bund, la hanſe teutonique; das teut- 
{che Reich, l'Empire d'Allemagne; teut- 


* 


That Theil 


der That, fes actions répondent à ſon 
nom. 


ſche Meile, liene d'Allemagne ; teutſcher Thatbeweis, s. m1. 2. la preuve parfaite 


Schild, écu échancré , cartouche. 


ou parlante. 


Ein alter ou redlicher Scutfcher, un hom-!Thatdant, s. m. 1. la reconnoiflance ef- 


me de bien, de probité ; comme on dit 
en France un bon vieux 
teuticher Michel, un ignorant, idiot ; 


feétive. 


Gaulois. Ein Thatenreich, adj. [ poér. ] thatenreiches 


£cben, vie remplie de Faits. 


teutfcher Franzos, un François contre- Thaͤter, +. m7, 1. qui fait, qui exécute, 


fait, qui affeéte ridiculement les manie- 
res françoifes ; Teutſchfranzos, (er par- 


qui met en effet; éc. auteur d'un crime; 
qui à commis un crime. 


dant d'un François) qui écorche l'al- Thatfreundſchaft, s. f. 3. amitié eſfective. 


lemand ; qui conftruit l'allemand felon 
le génie de la langue françoife. Teutſch⸗ 
franzoͤſiſche Redeart, le germanisme. 

Œeutfdh, adv. en allemand, à l'alleman- 
de ; à la manière des allemands; fig. 
franchement, fans déguifement, {ans de- 


fagen , parler ouvertement . séchement, 
fans le mâcher; &. e. en France; par- 
ler bon françois; teutſch trinten, trin- 
quer à l'allemande; boire bravement, 
réfulument; teutfch acbobren, natif d'Al. 


Thaͤtig, adj. actif, agiſſant, effedif; #r. 


efficace ; thatige Huͤlfe, fecours effectif; 
thatiges Chriſtenthum, piété effective. 


Thaͤtig, thâtialih, adv. efleétivement, 


aétuellement, réellement ; eHicacement, 


Thaͤtigkeit, s. f 3. aétivité; it. efficace, 
tour; it. réfolument. Etwas qutteutfch}. ité 
Thâtlich , adj. aëtuel ; ir. de fait; thâtlis 


ccacité. 


che Suͤnde, péché actuel ; thâtliches Ver⸗ 
fabren , voie de fait. 


Tbaclih, adv. aétuellement; it. par voie 


de fait, 


lemagne ; teutſch gefinnet, bon allemand, Thaͤtlichkeit, Thathandlung, s.f. 3. voie 


patriote allemand ; qui a les inclinations 
allemandes. 


de fait, violence. 


Tbatfache, LÉ f. 3. le fait. 


Deutſchheit, s. f.'3. la rondeur, candeur Thau, s. m2, 9. la rofée; ir. aiguail. 


& valeur germanique; it. le génie de la 
langue allemande. 

Seutfchmeifter, +. 77. 1. le grand-maitre de 
l'ordre teutonique. 
Dext, s. m. 2. le texte ; it. lethème. Sich 
cinen Sert waͤhlen, choifir un théme 
&c.' Textbuch, s. n. 5. ir. Textverſtaͤn⸗ 
diger, s. m. 3. textuaire. Einem den 
ŒTert lefen, prov. chapitrer, ravauder 
aq. un; lui chanter la gamme. 
Æevanter, s. 2. 1. ancre d'aourche, Tey— 
anfern , #. a. aHourcher. Teyankertau, 
s.m. 2. le grèlin. 

Thal, s. n. 5. le val, la vallée, le val- 
lon; it. la gotge de montagnes. 
Œhal-ab, Thal⸗waͤrts, adv. en defcen- 


dant. x 

| Œhalgänaia, Thalhaͤugig, adj. penchant, 
qui va en pente. 

Œhalen , v. 7. badiner, folatrer. 

Shaler , s. m. 1. un écu, thalèr. 

Œbat, s. f. 3 action, lé fait; ér. effet; 
arofe Sbat, exploit: la prouefle; ſtraf⸗ 
bare That , le forfait, cas grave; fich 
atofer Thaten rubmen , vanter fes prou- 
effes; feine arofe Thaten thun, ne pas 
faire grand’ chole. Einen auf frifcher 
Œbat ertappen, prendre qq. un fur le 
fait ou en Aagrant délits sut That fchrei- 
teu, venir au fait. 
en effet, de fait, a@uellement, effecti- 
vement, au fonds; ir. par foi-même, 
par l'expérience. Mach der That, après 
coup. Œinem mit Math und That ben- 
ſtehen, affifker qq. un de fes confeils & 
de fa main. Er fubret den Namen mis 





Lheerbüchfe, v. Schmeerbuͤchſe. 
In der That, adr.|T 


Thauen, ». n. Es thauct, il tombe de Ia 


rofée ; la rofée tombe; it. ik dégèle , il 
fait un dégel. 


Thauig, adj. humeété de la rofée. 
Thauwaſſer, s. n. 1. ' 
Thauwetter, s. m. 1. le dégel. 

Theater, s. n. 1. le théatre: ſtehendes 


eau de rolée. 


Theater, théatre fixe; herumziehendes 


Theater, théatre ambulant. 
Theatiner, s. m. v. Théatin, Religieux. 
Theatraliſch, adj. théatral, de théatre ; 


Theatraliſch autrubren, vorſtellen, jouer, 
repréfenter fur le théatre. s 


Thee, s. m. 1. le thé en feuilles; ir. (boif- 


fon, infufion faite de thé) \ethé; la 
bavaroile ; grüuner Thee, thé verd. Thee 
Dot, thé boë; thé pecco. 


Theetanne, s. f. 3. pot à thé, thétière. 


Theebuͤchſe, s. f. à. boîte àthé. Thee⸗ 
bret, s. n. 5. cabaret, Œhcetifte , s. fe 
a. canaître. Dheeloͤffel, cuiller à the. 
Theetaſſe, tale à thé. Theetiſch, s. 77. 
a. table à prendre du thé. 


Sheet, s. m. à n. 2. le goudron, gau- 


dron, goudran; éf. le braï ; és. la graifle 
de chariot. 


Theeren, v. 4. goudronner ; à. brayer, 


eſpalmer, empoifler. 


beil, s. m. à n. à. la partie dun tout 
le part, la portion, le partage, lot; 
it, la particule, parcelle ; 5. le part, 
quote-part, contingent; #f. le parti que 
l'on prend ou choifit; it. la divifon; 
ir. le tome, volume d'un livre. Die 
Theile des Leibes, les parties du cozps, 


Theil 


Dheil einer Rede, partie, point d'un 
difcours. Die Theile der Rede, Cr. de 
Grammaire. ) les parties de l'oraifon. 
Die vier Theile der Welt, les quatre 
parties (plages) du monde. Der tran- 
te, befchadigte Œheil , la partie malade, 
afigée. Œinem jeden jein Theil geben, 
donner à chacun fa part, fa portion, ce 
qui lui revient. Go viel su ſeinem Theil 
befommen, avoir tant pour fa part, pour 
fon partage. Su gleichen Theilen, à 
portions évales. Das befte Theil erwaͤh⸗ 
Len , choidir le meilleur parti. 

Œbeil,(r. de pratique) la partie ; beyde Thei⸗ 
le bôren, écouter les deux parties ; auf 
bevden Theilen, an dem einen und 
dem andern Œheil, de part & d'autre, 
de deux parts. Klaͤger du einem, und 
Beklagter am andern Theil, le deman- 
deur d'une part , le défendeur de 
l'autre. | 

Æbeil an etwas baben ou nehmen, avoir 
part ou intérêt ( participer ) à qq. ch. ; 

y être intérefle ox participant. An Je— 
mandes Summer ou Beranuaen Theil 
nehmen, partager les peines uu les plai- 
firs de gq. un ; y prendre part; s'y in- 
térefler. Su Œheil merden , écheoir, 
tomber en partage ; pafler. Das große 
Loos ift ibm fu Theil morden, il à eu 
le gros lot; le gros lot lui eft échu, 
lui a pañé. 

Gein befcheiden Theil dabin nehmen, fe 
contenter de fon fort, Denn das if 
mein Œheil, (proverbialement ) c'eft- 
là mon lot (ce qu'il me faut;) je n'en 
demande pas d'avantage, Er bat fci- 
nen Œheil fhon dabin, il a été payé 
d'avance ; il n’a plus rien à prétendre; 
il l'a recu en avancement d'hoirie. Ei— 
nem voir etwas Œheil geben, infor- 
mer, inftruire quelqu'un d'une chofe ; 
lui en faire part. 

Ich an meinem Lheil: id fur mein 
Theil; id meines Theils, pour mi; 
quant à moi; moi de ma part. Er 
wird feinen Theil fhon befommen, il 
aura fa récompenfe tôt ou tard; Er bat 
fein Theil aclebt, il a affez vécu. Es 
ift mix sum Œheil lieb, j'en fuis bien 
aife en quelque manière. 

Theile machen, darum zu looſen, lo- 
piner. Eine Sache in zwey Sheile 
theilen, couper une choſe au milieu, 
la partager en deux; ungleicher Theil 
eines ganzen in der Rechenkunſt, ali- 
quante ; gleicher Theil, aliquote ; v. /a 

. F. Theil cines Schildes, (r. de bla. 

Jon) contfécart ; der quête Theil der 
Menſchen, la plupart des gens; le plus 
grand nombre (la plus grande partie , 
des hommes. | 

Theilbar, in Theilen gemein, adj. com- 
mun, qui eft à partager entr: plufieurs; 
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ir, qui peut être diviſé, diviſible. Sie 

baben es in Theilen gemein, ils l'ont 

en compagnie. 

Tbheilbarteit , s. fs 3. la communauté d’un 
bien dc, ; ir, la divifbilité. 

Theilen, v. a. partager, faire un parta- 
ge; &. divifer, féparer ; ér. diftribuer , 
répartir, fubdivifer ; it. (r. d'aritimétr.) 
divifer, partir ; st. fig. désunit. 

Etwas unter einander theilen; fid in 
etwas theilen, partager (faire un par- 
tage d') une chole entre pluficurs. 
Der Sluf theilet die Stadt in zwey 
Œbeile, la rivière fépare la ville en 
deux. Hier theilet ſich der Weg der 
Strom x. le chemin, la rivière &c. 
fe fépare (fe fourche ) ici; theilet die⸗ 
fes unter Die Armen, diftribuez cela 
aux pauvres, Wieder theilen , répar- 
tir , fubdivifer; it. refendre vn héritage 
entre frères ; durchs Loos theilen, t:rer 
au fort, lopiner , lotiſer; den Schaden 
theilen ; partager le différend ; fe relà- 
cher des deux côtés fur £es prétentions; 
bruderlich thcilen, partager amiable- 
ment, en frères. Sie baben immer 
etwas mit cinander su theilen, prov. 
ils ont toujours quelque maille à par- 
tir enfemble; £. e. ils font toujours en 
différend , désunis &c. 

Theilen (fic ), v. r. fe divifer, fe dés- 
unir. 

Theiler, s. m. 1. le divifeur, partageur : 
it, (r. d’arithmét.) le divifeur, parti- 
teur ; ë&. [1. de tiflerand] la verge. 

Theilbaber , s. m. 1. celui qui prend part, 
qui a part à qq. ch.; le participant. 

Theilhaft, theilbaftig , adj. qui a ou qui 
prend part à qq. ch.; participant , par- 
ticipe ; fich eines Lafters , frember Suͤn⸗ 
den 26. theilhaft machen, fe rendre par- 

.ticipant d'un (tremper dans un) cri- 
me, des péchés d'autrui &c. Jeman⸗ 
den feines Gluͤcks, feiner Freude, feis 
nes Leidweſens theifbaft machen, parta- 
ger fa fortune, fa joie, fon déplaifir 
avec qq. un; l'en faire participants 
lui en faire part; feines Wunſches 
theilbaftig werden , avoir fes vœux rem- 
plis, accomplis, , 

Theilnehmung, s. f. 3. la participation. 

Theils, sum Theil, av. partic, en par- 
tic; eines theils, d'un côté; andern 
theils, de l'autre coté; theils todte, 
theils verwundete, tant tués que blef- 
ſes; groͤßten theils, großen theils, or- 
dinairement, pour la plupart; it. le 
plus ſouvent. 

Theils, sum Theil, (Je prend ſonvent 
pour fubftantif: les uns, les autres: 
p · e. theils wollten, theils mollten 
nicht, les uns vouloient, Les autres ne 
vouloient point. 

Theilung, sf. 3. le partage; it. la divi- 


“ 


798 Theil Thie Thie Thor 


fion, féparation: ie. la partition, ré Thierkreis, c. m. a. le zodiaque, écharpe 


partition ‚ diftribution , fubdivifion ;| célefte. 
Jig. la divifion, désunion. Œbeilung|Œbiermenfch , s. #7. 3. l'homme plus bête 
burchs Loos, le lotiflage. qu'homme. , - | 


Theilhaber, Theilnehmer, s- 72. 1. le par- 

- ticipant. 

Œbeuregifter, 7. Theilzettel, s. m2. 1. (r. 
de pratique) partage; inventaire ou 
lifte de ce qui eft tombé en partage à 

+ chaque héritier. 

Dheilzeichen, 5.7. 1. ladivilon. :. 

Sheilzirkel, s. m2. 1. le divifeur, 


Thterpflange , 5. f. 3. zoophyte. 

Œbierreid), s. nm. /ans plur. le regne 
animal. | 

Thierwolf, s. m. 2. le panthère. 

Thon, s. m. 2. argille, glaife, terre glai- 
fe ; gefchlagener Thon der Waſſer haͤlt, 
corroi; den bon abtreten, marcher la 
terre ; muit bon beltreichen, bemerfen, 


Sheoloq, s. m. 3 le Théologien. glaifer. À 
CTheologiſch, adj. théologique. Dhonen, thônern, ud. d'argille , de 
Œberiaf , s. m. a. thériaque ; fig. mithti-| terre. 


. date. Thonartig , adj. de la qualité d'argilles 
Œheriatifch , adj. thériacal. Thonig, adj. argilleux. 
Sheriakkraͤmer, s. m. 1. le vendeur d'or- — 5 s. J. 3. la marnière. 
viétan, médecin charlatan. Thonkugel, s. f. 4. le jalet. 
Æbeuer, adj. cher; de prix, de grand|Œhonfchnitte, s. f. 3 (1. de porier ) {a 
prix, précieux; it. fig. cher, précieux,| foupe. 
agréable, eftimé, eftimable , p. e. une| Thor, s.-n. a. la porte d'une ville àyc. 


perfonne &c, it. folemnel, p. e. un 
Jerments it. faint, facré, p. e. une 
promeffe ; it. adv. chèrement, précieu- 
fement, à grand prix; it. & Theuer— 
lich, adv. faintement, religieufement . 
Holemnellement ; avec affurance ; theuer 
machen , thener werden, renchérir. 
Eine Waare theuer biethen, Faire cher 


. une marchandile; ſich eine Gache theuer 


besablen laſſen, vendre cher fes co. 


it, le portail d'un palais, d'üne églile 
dc. it. la porte-cochère ; heimliches ou 
inneres Thor einer Geftung zwiſchen der 
Stadt und der Vorftadt , la fauſſe- 
porte. Thor zum Ausfall, la poterne. 
Thor sum Einlaß, le guichet; mit 
Aufgang, Schließung des Thors, à 
porte ouvrante, fermante; vor dent 
Thor, hors de la ville; vors Thor ge 


“ben, fortir de la ville. 


quilles. Er bat mir theuerlich (hoch LE Ra s. n. 5. la panture de porte. : 
- ind theuer) værfprochen, il m'a fain-Zborbaum , 2. Thorriegel, s. 77. 1. la 
tement promis &c. ie theuer ift das :| barre de porte; ir. le verrou de porte. 
à quel prix eft ceci ; combien coûte ce-| Thorbeſchlaͤge, s. nr. 2. garniture de por- 
là? Hier ift guter Nath theuer; pror.l tes, p. e. Serrure ; gonds ; pantu- 
voilà une fâcheufe extrémité. Œinenl re &c. : 
theuren Eid ſchwoͤren, préter un fer-lShorfingel, s. #7. 1. le battant de porte, 
. ment folemnel. Sein Rubm iff mir] vantail, ventail. 
theuer und werth, fa gloire m'eſt chère|Œhoralocte, s. f. 3. cloche qn'on fonne 
& précieufes pour marquer le temps de fermer les 
heure, Theurung, s. f. 3. la cherté| portes. 
it. la difette; der Theurung rathen, Thorhuͤter, ⸗Waͤrter, s. m. 1. portier. 
votfommen, pourvoir à la cherté. Thorklappe, s. f. 2. le guichet. 
TDhiele, v. Diele. Thorſchließer, s. m2. 1. le portier; à. 
Thier, s. n. 2. la bétc, l'animal ; bummes| (dans les places fortes) garde des 
Thier, animal, bête, butor. Œbhier ,| portes de la ville ; officier qui a la 
(en terme de chaffe) la biche. charge d'ouvrir & de fermer les portes 
Thierchen, Thierlein, s. n. 1. la beftiole,| d'une place. 
animalcule. Œhorfhluf, 5. m. 2. Fermeture des por- 
Thieriſch, ad;. animal ; ét. brut, beftia,| tes; bey Thorſchluß, à porte fer- 
brutal; adv. comme un auimal, en! mante. 3 
bête, brutalement, Thorfchreiber , $. m2 1. 
Thieraarten, s. »7. 1. le parc, breuil. porte ; configne. 
Jhieracfecht, s. #7. à. Thierkampf, s. m.|Thorftube, s. f. 3. la porterie; la cham- 
2. le combat de bêtes, tr. la joûte. bre du portier. 
Thicracichichte , s. f. 3. l'hiftoire naturell:| Shore , s. n. a. 1 porte-cochère. 
des animaux. Thorsettel, s. m2. 1. le paflivant. 
Œbierbaus, 5. Thierbehaͤltniß, s. n. a.|Sborgoll, s. »7. à. droits d'entrée d'une 
la menagerie. ville ; à. burcau de la porte où l'on 
Thierifch, adj. animal. perçoit les droits d'entrée. 
Thierkopf, s, me a. ohne Leib, le maf- œge, s. m 9. ic fou, fol, iaſenſe. 
cre. Œborinn, ,s. f 3 la Folle, 


commis , garle de 


Thor Thun 


Thorheit, s. f. 3. la folie, démence ; ei- 
ne Thorbeit begehen, faire une folie. 
ŒSboricht, adj. fou, folle ; it. & thorich- 
ter weiſe, adv. follement, fottement, 
Æbran, s. m. 2. huile de baleine, de 

poiflon. | 

Æbrâne, s. f. 3. lalarme. Thraͤnen ver- 
giefen, pleurer, répandre des larmes 
In Thraͤnen baden, gergeben, je ice 
fen, bittere Œbranen weinen, fe bai- 
guer de larmes, fondre en larmes, en 
eau; pleurer à chaudes larmes. . Einem 
Chraͤnen auspreſſen, Faire pleurer qq. 
un. Etwas obne Thraͤnen anfehen , re- 

rder qq. ch. d'un œil fec; blutige 
—* , larmes de fang. Die Thraͤ— 
neu des Weinſtocks, les pleurs des 

. vignes. : 

Œbrânen , v. n. [poér.] pleurer; verfer 
des larmes ; larmoyer, Der. Weinſtock 
thrânt, les vignes pleurent, 

Thraͤnend, adj. larmoyant, pleurant, 
fondant en larmes: adv. en pleurant; 
les larmes aux yeux; les yeux remplis 

. de pleurs. 

Thraͤnenauge, s. 7. 4. épiphore, 

Chraͤnenbach - Guf , s. m7. 2. le torrent, 
ruifleau de larmes. 

Œbrânenbein , s. 2. 2. os lacrymal, os un- 
guis. 

Thraͤnenbrod , sn. 2. fig. le pain de dou- 
eur. 

Œbrânendrüfe, s. f. 3. caroncule lacry- 
male, glande lacrymale. 

Thraͤnenfiſtel, s. J. 4. la fiftule lacrymale, 

Lhrânengang, s.7. 9. le conduit des points 
lacrymaux ; le fac lacrymal. 

Shrânengefaf , s. n. 2. lacrymatoire. 

Œhrânen-leer, + (08, adj. illacrymable, 
fans larmes; dur, infenfhle, 

Thraͤuenloch, s. », 5, point lacrymal. 

Sbrânenvoll, adj. baigné de larmes. 

Æbron , s. m. 3. le trône; fig. le rovau- 
me , la royauté, régence, dignité roya- 
le &c. Audienzthron, le haut dais. 
Die Thronen, au pl. [en parlant d'un 

. choeur des Anges j trôncs; vom Thron 
ftogen , détrôner , chaffer du trône. 

Œbronen , v. n. [poér. ] fe trouver fur 
le trône; ir. être aflis comme fur un 
trône. 

Thronfaͤbig adj. propre à monter fur le 
trône, fait pour étre fouverain. 

Æbronbimmel, s. m7. 1, le dais. 

Chun, v. a. à n. irr. faire; ir. agir, opé- 
rer, pratiquer, exécuter, effectuer &c. 
Geinbeftes thun, faire tons fes forts, 
tout fon poflible ; thun als ein Freund, 
als ein ebrlicher Mann, agir en ami, 
en homme d'honneur; die Arzeney be- 
ginnet das ibre zu thun, la médecine 
commence à agir, à opérer. Er bat 
géthan was er verfprochen , il a effectue, 
executé fa promeſſe. 
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Naͤrriſch, laͤrpiſch, bofe, ſtolz, vornebm, 
—2*— ꝛc. thun/ faire le fou, Le badin, 

Fâché , le fier, l’homme d'importan- 
ce, le favant &c. bbitte thun, de-- 
mander pardon. Œinem etwas sum Poſ⸗ 
fen tbun, jouer un tour, faire pièce 
à qq. un; thun was man zu thun ſchul⸗ 
dig ift, faire fon devotr. 


Einem zu thun geben, donner de l'ou- 


vrage , de l'occupation à qq. un ; #r. fig. 
lui tailler de la befugne , lui fufciter des 
affaires; lui donner du fil à retordre, 
[de la tablature; ] faire de la peine ; 
caufer du chagrin &e. Einem nichts 
— thun geben, laiffer chommer gq. un. 
chaden thun, nuire, faire du tort, 
cauſer du dommage, endommager &c. 
fich ſelbſt Schaden thun, fe nuire (pré- 
judicier ) à foi-même; viel su thun bas 
ben, avoir beaucoup d'ouvrage ; étre fur- 
chargé de travail; nichts zu thun bas 
ben, être délœnvre; étre o1fiF, fans oc- 
cupation &c. Es ift Ces giebt ] nichts 
u thun, il n'y a rien à faire; &. la 
aifon eft morte. 


Bur Gache thun, prendre une affaire en 


main , y travailler, y contribuer, y con- 
courir; it. faire enlorte que; mettre la 
main à l'œuvre; man muf ben Zeiten 
dazu thun, il y faut pourvoir de bonne 
heure, il faut prévenir les fuites &c. 
das thut nichts zur @ache, cela n'y 
fait rien ; Das Geld bat das befte dnber 
gethan , l'argent y a contribué je plus. 


Einen Trunk thun, boire un coup. Ei⸗— 


nen Schuß thun, tirer un coup. Rech—⸗ 
nung thun, rendre compte. Er bat mie 
tauſenderley Gefaͤlligkeiten gethan, ila 
eu mille complaifances pour moi; il m'a 
rendu mille fervices &c. Es einem an— 
dern gleich thun, en faire autant qu'un 
autre ; être fon émule &c. Er thut nichts 
als ſpielen ꝛc. il ne fait que jouer &c. 
Dit einer Waare viel thun, faire un 
grand commerce d’un article de marchan- 
diſe; mit dem Handel iſt michts zu thun, 
il n'y a rien à gagner à cette affaire. Er 
thut viel in Sedenwaaren, in Peſz— 
waaren, il Fait un grand commerce de 
foierie , de pellcterie. Ich kann eg um 
diefem Preiß nicht thun, je ne puis le 
donneràäce prix, * | 
In einer Wiſſenſchaft etwas rechtes thun, 
faire de grands progrès dans une fcience, 
Er bat etwas weniges in den ſchoͤnen 
Wiſſenſchaften — il a une légère 
teinture des belles lettres. 
Gut thun, ètre obéiffant, docile; faire 
fon devoir; fuivre les bons avis: nicht 
qut thun, ne pas obéir, fc conduire 
mal &ce. Das lann in die Laͤnge nicht 
gut thun, cela ne peut pas durer {réuflir) 
à la longue. Sie chain nicht gut bey⸗ 
ſammen, ils ne fe conv.ennent par; ils 


Thun 


ne fe comportent pas enſemble; ils font 
mal aMortis &c. 

Es ift mir nur um euch su thun, je ne 
fuis en peine que de vous. Es iſt nur 
um ein Wort su thun, il n'ya qu'un 
mat à dire pour faire réuflir l'affaire. Es 
tft um fein Wohl und Weh 2e. su thun, 
il s'agit, [il y va] il eft queftion de 
toute fa fortune &c. Wenn es nut 
darum zu thun tft, s'il ne tient qu'à 
cela; s'il ne faut quecela. Es iſt mir 
nicht um ibn zu thun, fonderit um 
mein Geld, je me foucie fort peu de 
lui, je ne regrette [ ne plains ] que mon 
argent. Es tft um ihn gethan, c'en cit 
Fait; c’eft fait de lui: c'eit un homme 
mort, ruiné &c, 

Ich will damit nichts su thun haben, 
je ne me mêle pas de cela; je n'yen- 
tre pour rien; je me lave les mains de 
cela. Es ifteine gethane Suche, c'eft 
une affaire finie; il n'ya plus de remè- 
de. Gachte thun, gemach thun, /£g. 
aller doucement ; fe modérer dans /es 
actions ; proprement ne faire point de 
bruit ; febr um einen où um etwas thun, 
regretter beaucoup qq. un ou qq. ch; 
s'aMiger beaucoup [ fe défefpérer | de qq. 
un ou de qq.ch; ju wiſſen thun, man- 
der, faire favoir, donner avis. Jeder—⸗ 
mann foin Recht thun, rendre juftice 
‘à un chacun ; der Sache recht thun, 
en ufer comme il fant. 

Su thun baben, avoir affaire; ic. avoir 
de la peine à faire une choſe; ich babe 
su thun, daß ich mein Prod gewinne, 
J'ai de la peine à gagner mon pain; 
mit einer Perſon Ifleiſchlich] su thun bas 
ben, avoir un commerce charncl avec 
une perlonne de l'autre fexe. 

Roth thun, vonnoôthen thun, étre né- 
ceſſaire; falloir; être obligé; #7. étre 
de befoin, avoir befoin. Es thut mir 
Noth um Geld, j'ai befoin d'argent. 
Es thut Noth der Gache su rathen, il 
faut [il eft néceffaire de] remédier, à 
la chofe, Was thut es Roth dabin zu 
gehen ? qu'ett-il befoin, quelle néceflité 
y at-il d'y aller? Es thut mir Noth, 
je me fens preflé d'une néceflité natn- 
relle. An etwas un, dazu thun, bin 
au thun, ajouter qq. ch. à une autre ; 
v fuppléer ; ër. mettre une chofe avec 
une autre, Es if nicht genug, thut 
noch etivas hinzu, ce n'eft pas affez, 
mettez-y [ajontez-y ] encore un peu. 
Waſſer unter den Wein thun, mettre de 
l'eau dans le vin. Geld in den Beut- 
tel thun , mettre de l'argent dans le fac; 
das ne in den Gtall thun, mettte le 
bétail à l'étable; aus bem Gtal, aus 
dem Beutel thun, tirer hors de l'étable, 
hors du fac. Einen Knaben in die Sul, 
auf ein Handwerk ꝛc. thun, mettre, en- 
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Thunfifd , s. 


Thun Shi 


voyer un garçon à l'école, à un métief 
&c. Einen vom Amt thun, démettre 
aq. un de fon emploi. Den Mantel 
um fi thun, mettre le [s'envelop- 
per dans fon ] manteau. 

Shut mir diefes aus den Augen, , êtez ce- 
la de devant mes veux; fi thun laſ— 

ſen, être faifnble, praticable, poffible; 
{e Faire fans peine; das laͤßt fich nicht 
fo thun, cela n'eft pas fi aifé; cela ne 
va pas aiofi ; .twenn das nichté thâte, 
fans cela; weun ihr nicht thâtet, fans 
vous ;- meun foin Geld nicht thâte, fans 
fon argent. | 

Sun ais ob, als waun, alé mie ꝛc. Fai- 
re femblant, afc@cr; p. e. Er thut 
als waͤre er mein guter Freund, fl fait 
femblant d'être de mes amis. Er thut 
als wenn er verzweifeln wollte, il fe 
démène [ fc conduit ] comme un défef- 
péré. Er thut als ob er aͤußerſt betribt 
mûre, ‘4 affecte d'étre afige au der- 
nier point. 

Ich merde wiſſen mas id su thun babe, 
je prendrai mes imefures [Cj'agirai ] en 
temps & licu ; je me réglerai en con- 
fequence ou fuivant les accurrences. Œr 
foil erfahren, mit wem ct su thun bat, 
il verra à qui il fe joue. 


Thun, s. ». 1. une aétion, affaire, occupa- 


tion ; #’, conduite , manière , façon de 
faire ou de vivre. Geines Thuns war⸗ 
ten ; avoir foin de fcs affaires; auf ci- 
nes andern Thun act acben, veiller 
fur là conduite ou fur les aétions d'au- 
trui; fein ganzes Thun ift fpiclem, le 
jeu fait toute fon occupation ; fein Thun 
und Laſſen acfâlit mir nicht, toute ſa 
conduite me déplait. 

m. 9. le thon; fleiner 
Thunfiſch, le limaire, pélamide; geſal⸗ 
zener Thunfiſch, la thonnine. que 
fifhnes, 5. 7. 2. la madrague , thon- 


naire. 


Thunlich, adj. faiſable, praticable, poſ- 


ſible, qui fe peut ; à. convenable, ex- 
pédient, à propos. Ich achte nidit fur 
thunlid , je ne trouve pas à propos. 


Thuͤnlichkeit, s. f. 3. la praticabilité, pof- 


fibilité. 


Thuͤr, . M. 3. la porte; it. le guichet; 


die Thuͤr anlehnen, laiſſer la porte en- 
trouverte. Thuͤr mit zween Fluͤgeln, 
porte à deux battans ; doppelte Thuͤr, 
faufe-porte; gegitterte Œbhur, porte à 
claires-voics. : 
Wer nachtoͤmmt, , der mache die Thür zu, 
prov. après nous faille les vignes qui 
voudra. Sur rechten Thuͤr eingehen, 
paſſer par les voies ordinaires, s'y pren- 
dre comme il faut. | 
Was vor der Ebür if, proche, immi- 
nents à Ja voile ; der Friede tft vor 
der Thür, nous fommes à la veille de 
la paix : 


Thuͤr 


la paix; ſein Ungluͤck iſt vor der Thuͤr, 9 
fa perte elt prochaine; die Gefabr iſt ſTh 
vor der Thuͤr, k péril cit imminent.|£hurmfpige, s. f 3- 


Sich mich der Thuͤt umſehen; die Thur 
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urm⸗hoch, adj: haut comme une tour: 
burmtnopf , s. m. 2. pomme de clocher: 
a fléche, aiguille 
d'une tour. 


fuchen , fonger à la retraite , fe reurer ; | Thurmipisengeftelle , s. n: 2. la cage de 


binter der Shüve Abſchied nebmen, s'en 
aller fans dire adieu ,; déloger fans 


tour o de clocher. 
Thurmſtrafe, s. f. 3. peine de prifon. 


trompette ; fe-retirer fecrôtement; mit|Æburmäinne, s: f 3. les crenaux d'une 


der Thuͤr in die Stube fallen, pror. 


tonir. 


faire ou dire une chofe fans ménage-[Thvmian, s. m2. 2. le thym, la barbe de 


ment, cruement, groffièrement, Einem 


moine , plante. 


die Thuͤr meifen , mettre qq. un à lalZhymfeide, s. f. 3: épithyme, plante, 


porte, le chaîler de la ma:fon. 
Zwiſchen Thuͤr und Angel ſtecken, nager 
entre deux caux; ètre entre le mar- 
teau & l’enclume ; tenir le loup par 
‘les oreilles ; ètre en danger de quelque 
côté qu'on fe tourne; #r. être incer- 
tain, ne favoir quel parti prendre; fein 
Brod vor den Thuͤren fuchen , aller 
mendier de porte en porte, Den £a: 
ſtern Thür und Thor aufthun, donner 
carrière aux vices. 
Thuͤrangel, s. 72, 3. le gond, pivot d'une 
porte. 
Thuͤrband, s. 7. 5. panture de porte. 
Thuͤrbeſchlaͤge, s. n. 1. garniture de 
porte: 
Dhuͤrfluͤgel, s. m. 2. battant de porte. 
Sbuürfutier, s. 7. 1. chambranie. 
Æhuraefele , 5. n, 1. le jambage de porte, 
a huiflière. 
Thuͤrgeſims, s. ». 1. la corniche. 
Thuͤrhuͤter ‚⸗ Waͤrter, s. m. 1. le por: 
tiers 11. (aux audiences & à la cour) 
huiflier. 
Thuͤrhuͤrerinn, sf 3. la portière; ir. la 
tourière. : 
Dhuͤrklinke, s. f. 3 le loquet de porte, 
la cadole, le ponçoir , hattant de lognet. 
Dhuͤrklopfer, s. 21. 1. le marteau de porte, 
Œbhuüryfofte, s. m. 4. le jambage. 
Zhuürriegel , s. mm. 1, verrou de porte. 
Thuͤrſchwelle, s. f. 3. le feuil , lintean. 
Thuürſteher , s. 77. 1. le fuifle, la”garde 
de la porte, 
Thuͤrſtock, s. m. 2. le j 
Shuͤrteppich, s. mm. 2. ( 
porte) portière. 
Thurm / s. m. +. la tour; it. le clocher. 
Thurm eines Schloſſes, donjon. Thurm 
fuͤr die Seefahrer, Feuer darauf anzu— 
zuͤnden, la phare, fenal. 
Thurm, fig. la prifon. In den Thurm 
mwerfen , emprifonner., 
Dhuͤrmchen, Thuͤrmlein, s. n. 1. la tou- 
relle; it, la guétite, le donjon. 
Œbürmen, v. a. élever en pointe ox en 
pyramide ; ir. entafler; (1. de blafoh ) 
donjonner. 
Æbiürmer , 5. m. 1. guet du clocher; qui 
fait la garde au haut du clocher. 


ambage. 
tapis devant une 


Lichten à /es compofés v. Dichten. 


Ticken, #. a. à n. toucher du bout des 
doigts. 3 

Tider, Tieder, sm. 1. [r. de mananr] 
les entraves. 

Œidern , s. a. mettre les entraves aux 
pivds d'un cheval, 

Tief, adj. profond, /e dit proprement & 

£. pie. de l'eau, Œun puits, d'une 
Jcfes d'un précipice &c. ir. d'une 
plaie, du fômmeil, du filence. du 
— , de la Jagefle; de la jcience, 

e la méditation, del'érudtion, d'u 
ne révérence, de l'Auarilité, de la tri< 
Jteflè,. douleur ou mélancolie, d'un 
myfière, d'un foupir &c. tiefer Weg, 
chemin rompu; tiefe Schuͤſſel, plat 
creux; ticfe Stimme, voix balle ; ties 
fe Farbe, couleur fombre, morne ; ties 
fe Trauer, grand deuil; ticfe Nacht, 
nuit profonde, avancée ; in die tiefé 
Nacht binein, bien avant dans la nuit; 
ticfer Chnce, neige haute; der Schnee 
liegt Knies tief, il y a de la neige de 
la hauteur du genou. Es ift ihm ein 
ticfer Schnee aefallen , prov. il a eu 
une grande perte, malheur, aflition 
&c. Sn tiefen Gedanfen fisen , être 
tout penfif; réver, révafler. 

Tief, adv. profondément; ir. bien avant ; 
tief ſchlafen, dormir profondément ; 
tief in den Wald, ins Waſſer nc hin⸗ 
ein gehen, aller bien avaut (s'enfon- 
cer) dans la forêt, dans l'eau &c. tief 
nachfinnen , réver profondément; tie 
feufien, foupirer profondément, du fon 
du cœur ; tief in Schulden ſtecken, être 
accablé de dettes; den Hut tief in die 
Auger fesen # enfoncer [on chapeau 
dans fa tete: tief machen, approfon- 
dir. Einen Graben tiefer machen , rex 
creufer un folle; tief berunter fallen, 
tomber de bien haut. 

Tiefe s.f. +. la profondeur : it. fig. aby« 
me, le gouffre, vocéan immenfe &c. 
die Tiefe des Waſſers, la hauteur de 
l'eau: die Ticfe fo weit ein Schiff im 
Waſſer gehet, tirant de l'eau ; die Siefe 

eines Grundes ju einem GebÂu, en< 
foncement d'un bâtiment. | 


Thurmbau, s.m. 2. fabrique d'une tour.|Tiesdentend , adj. penfiF, réveur. 
Æburmberr, s, 8, 3. infpeéteur des prilons. &iepeinoringend , @cj. transcendant 
A * ce 
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TDief⸗geholt, adj. profond, p. €. un 

Voupir. 

Tiefegelehrt, adj, profondément favant. 

Tieſhammer, s. m7, 1. le marteau à em- 
boutir. 

LDieſ⸗ſchaͤftig, adj. de baſſe liffe. 

Tieffiht, s. f. 3. la vue transcendante. 

Dieffinn, s. 7. à. profonde réverie. 

Tiefſinnig, adj. penfif, rêveur, abfrait, 

" -enfeveli- dans une profonde réverie, 
méditatiF, recueilli en foi-même ; &r. 
profond, myftéricux 5 ér. pénétrant, 
approfondiffant ; fubtil ;- #. mélancoli- 
que ; if. adv. profondément , penfive- 
ment, myitérieufcment , mélancolique- 
ment. 

Licifinniafeit , s. f. 3. la profondeur du fa- 
voir , méditation prafonde , réverie, 
mélancolie ; it. fubtilité , pénétra- 
tion &c. 

Diegel, se m. 1. (1. de cuifine) le poë- 
le, poélon ; é. Ja caquerolle , caquerol- 
lière; (7. d'orfèvre &c.) le creufct; 

t. de verrier) le padelin; ér. le baſſin; 
t. d'imprimeur ) la platine. 

Diegelein, s. m. 1. poélon. 

Tieger, Tiger , s. me. 1. Diegerthier, 
s. n. 2. le tigre, la tigreffe, 

Tiegerhaut , s. J. 2. peau de tigre. 

Tiegerherz, s. À. 2. cœur cruel, impito- 
yable ; tigre, tigrefle. 

Tiegerhund, s. »7, 2. chien tavelé, chien 
tigre. 

Œicgerpferd ; s. r. 2. cheval tigre. 


Œiele, v. Diele. 
Œiene , s. f. 3. latine. 
Œiffe, s. f. 3 (mot de prov, ) chienne. 


Œilaen, +. a. amortir, abolir, détruire, 


Œint Tit 


DTintenwein, s. »7. +. le vin de tinte, 


Tirann, v. Cyrann. 

Tiſch, s. m. 2. la table; fig. le repas, 
la penfion. Œifh balten, tenir table, 
donner à manger ; den Œifch ben einem 
haben, ou ben cincm zu Œifh achen, 
manger , être en penfñon, prendre fes 
repas chez qq. un. Freyen Diſch bas 
ben, être nourri gratis; avoir la table 
franche; vor und nach Tiſche, avant 
& après le repas; nad) Tiſche, apr.s 
diner , après midi; #. de rekcvee. Œi 
nem den Tiſch ruden, pror. prendre la 
crémaillère chez qq. un. Am Diſch 
wird man nidt alt, pror. le temps ne 
dure pas àtable. Beſſer su Tiſch als zu 
Pferd fisen , fe tenir mieux à tabl: 
qu'à cheval, étre grand mangeur. 31 
Lift und Brett acfchieden ſeyn, ètre 
féparés de corps; jemanden unter Den 
Sith ſtecken, prrov. fe rendre maître de 

q. un; einen unter den Tiſch trinfen, 
ouler qq. un à force de boire ; bey je— 
manden su Œifdhe bleiben, reftcr diner 
ou fouper chez qq. un; jemanden den 
Tiſch auffagen, ne vouloir plus étre en 
penfion chez qq. un. 

Tiſchen, v. #. tenir table ; étre à table. 
Er pflcat lange zu tiſchen, il aime Ja 
table ; il s'y tient long-temps. 

Tiſchbecher, s. m. 1. gobelct ordinaire. 

Fiſchblatt, 5. n. 5. ais de la table. 

Tuchfreund , s. 77. à. ami de table. 

Tiſchfuß, m. Tiſchgeſtell, s. n. 2. letre- 
teau de table. 

Diſchgaͤnger, s. »7. 1. penfonnaire. 

Tiſchgebeth, s. ». 2. prière avant ou après 
le repas; bénédicite ou graces. 


is 


défaire; extermincer, déraciner; it. effa- Tiſchgeld, s. ». 5. la penfon. 


cer des péchés. 
Tilglich, Tilgbar, adj. amortiſſable. 


Tiſchgenoß, 5. . 3. convive, compagnon 
de table, penſionnaire, commenfal. 


Cilgung, s. f: 3. amortiflement, la de- Tiſchgeraͤthe/ Tiſchzeug, s. ». 2: linge de 


ſtruction, défaite, l’aboliflement &c. 
Dill, Tille, s. m. -à f. 3. anet , Aerbe. 
Lille, Tilte, s. f. 3. bobèche de chan- 
. delier. 

Œinctur , s. f. 3. la teinture, eflence 
chez les chymifles & apothicaires; ir. 
(7. de blafon) les émaux, couleurs. 

Œinte, s. f. 3. encre, it, . de peintre) 


la teinte. 
Tintenfaf, s. 7. 5. encrier, écritoire. 


table, nappes, ferviettes &c. 
——— s. f. 3. la compagnie de 
table qui mangeordinairement enfemble. 
Tiſchkorb, s. m1. 2. garde-nappe. 
Tiſchlinie, s. f. 3. (r. de chyromance ) la 
menfalc, thorale. 
Tiſchloͤffel, s. m. 1. la cuiller ordinaire ; 
it. la brotte. | 
DTiſchmeſſer, s. 7. 1. couteau de table. 
Tiſchteppich, s. m. 2. tapis de table. 


Œintenfifd), s. m7. a. taute, feche, cale- Tiſchtuch, s. n. 5. la nappe. 


mare. 


Sifhwein, sm. 2. vin ordinaire. 


Dintenfleck, s. #7. 3. la tache o le pochon|Œifchler, 5. m. 1. le menuificr. 


d'encre. 

Tintenglas, s. 7. 5. petite bonteille à 
encre. 

ŒintentleŒs, s. m. a. le pâté. 

Œintenfrug, s. m. e. le pot à encre. 

Œintenlecfer, s. m. 1. le barbouilleur de 
papier. 

Œintenfpecies, au pZ. des matériaux à faire 
de l'encre. 


Œitel, s. m7. 1. le titre, la qualité, le cz- 
ractère qu'on a ; #. letitre, infcription, 
intitulation d'un livre ou autre piice 
d'écritrre; it. le frontifpice d'un livre. 
Nach arofen Diteln ſtreben, prétendre à 
de grands titres, à de grands honneurs, 
Ein leerer Titel, un vain titre; jemand 
feinen rechten Œitel geben, rendre les 
honneurs dûs à qq. un; die Ehre be— 


Œit Tod 


flebt nicht in Titeln, fondern in Ber- 
dienften , l'honneur ne confifte pas en ti- 
tres, mais en mérites. 
Litelblatt, s. n. 5. le frontifpice ; le feuil- 
let du titre d’un livre. 
Titelbogen, s. me. i. le titre, la feuille du 
titre d'un livre. 
Ditelbuchſtab, +. m. 3. la lettre d'abbré: 
viation. 
Ditularbuch, s. n. 5. formulaire de titres. 
Œitulieren, v: a. donner un titre, une 
qualité, un garaétère ; qualifier ; traiter 
de ..3; ér. intituler un livre. 
Œitiche , s:f. 3. la fauce. 
eue en, v. a. fancer ; trémper danslafauce, 
Toback, v. Tabac. 
Toben, v. n. tempêter, faire rage; être 
en furie; faire le diable à quatre, enra- 
r, jetter feu & flamme, étre en co- 
be , fe courroucer, fe déchainer &c. it. 
[en parlant d'un malade] être en dé- 
lire, en frénefe; ir. fig. (en parlant de 
la mer ) être irritée, courroucée, ora- 
eufe ; it. (des vents) être déchainé , 
urieux ; ét. ( du vin nouveau ) bouillir; 
it. cuire ; caufer des douleurs extrêmes; 
faire mal, /e dit d'une plaie. 
Toben, s. n. 1. la Furie, rage, l'emporte- 
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travailler , de jouer, de boire &c. ſich 
den Tod an:bun, fe donner la mort; 
fe défaire foi-même. Œinen vom Œode 
erwecken, reflulcit:r un mort. Einen 
gum Œode verurtheilen, prononcer fen- 
tence de mort contre qq. un . condam- 
ner qq. un à la mort; eines naturlicheit 
Todes fterben, mourir d'une mort natu- 
telle. Œinen sum Dode fübren, mener 
qq · un au fupplice ; feinen Tod vor der 
Zeit befôrdern ; aller en poite en l'autre 
monde ; avancer fa mort ; abréger fes 
jours &c. dem Tod im Rachen ſtecken, 
être en danger dela vie; für den Sod 
iſt kein Kraut gewachſen, pros. il y a 
remède à tout hors à la mort. 

Auf den Tod, in den Tod, “dv, mortel- 
lement , à mort, à læ mort; ic. extré- 
mement; auf den Tod verliebt ſeyn, être 
éperdument amoureux; auf den Tod 
liegen, auf den Tod krank fenn, être 
malade à la mort ; auf den Sad verwun⸗ 
det ſeyn, être bleſſe mortellment ; ei- 
nen auf den Tod bafen, hair mortel- 
lement qq. un; auf den Tod fisen, être 
en prilon pour caufe capitale. Einen 
vo Tode evretten, fauver la vie à quel- 
qu'tin, 


ment, le ceurroux, déchainement , lalSodt } adj. mort ; défunt, trépallé , dé- 


colère , violence &c. if. la cuiflon, dou- 
leur aigue, cuifante d'une plaie. 
Œobend , adj. enragé, furieux, courrou- 
cé &c. it. frénétique ; tobender Hund, 
chien enragé; tobendet $, taureau 
furieux ; tobender Schmerz, douleur 
cuifante; tobend merden, enrager &c. 
Tobſucht, s. f. 3. la rage, frénele. 
Tobias , s. m. (rom d'homme ) Tobie. 
Tocht, s. m. w n.a. mèche; ir. mouche- 
ron , lumignon, collet de candelle. 
Dochter, s. f. 1. la fille. Toͤchterlein, 
s. n. 1. fillette ; jeune ou petite fille. 
Sochtertirche , s. f. 3: la filiale. 
ŒLochtermann , s.m. 5. le gendre. 
Tocke, v. Dode | : 
Tockieren, v. a. (r. de peintre ) tapper. 
Tockiert, part. pal]. heurté. 
Sockmaͤuſer, v. Duͤckmaͤuſer. 
Sod, s. m. s. pl. la mort; it. le décès, 
trépass à. le fupplice d’un criminel; 
In den Dod gehen, aller à la mort ; 


gédé; It. de mineur] ftérile, inutile. 
ŒLodter Leichnam, corps mort; für die 
Œodten bitten, prier Dieu pour les tré- 
affés ; von den Todten auferfteben, ref- 
ufciter des morts. Ein todter und billt 
nicht, prov. morte la bête, mort le vei 
nin ; un chien mort ne mord plus; toùs 
te Roblen, des charbons étcints; ein tod⸗ 
ter Drt, un endroit trifte ; todte and, 
main morte, p.e. mona/lère, Chapitre 
dc. Diefe Handſchrift fol todt und ab 
fon, cette obligation doit être annul- 
ée; todte Gelder, deniers oififs. Das 
Reich der Todten, le royaume des morts, 
le féjour des ombres. Œinen ins Reich 
der Todten fchiden, envoyer qq. un 
dans l’autre monde ; vw/g. dans le ro- 
yaume des taupes. 


Toͤdten, Dodtſchlagen, v. a. tuer, faire 


mourir ; it. aflalliner ; if. fig. amortir 
une dette dc. Quedfilber toͤdten, Cr. 
de chymie] fixer du mercure. 


- bem Dod beherit entaenen gehen, bra-[Zodtenbaft, adj. cadavereux ; ir. qui fent 


ver , affronter [envifager fermeftent] la 


comm: un mort; qui a Pair ou la cou« 
leur d'un mort. 


mort. 
Der Tod ſiehet ibm aus den Mugen, illTodttrant, adj. extrêmement malade, 


a la mort fur les levres , entre les dents ; 


malade à mourir, malade à la mort. 


Er ſiehet aus mie der Tod, il a le vi-| Todtlich , ach. mortel; ir. fg. dangereux ; 


fage d'un trépailé; mit dem Tode rin- 
gen , dem Tode nabe ſeyn, étre à l'ago- 
nie, ètre entre la vie & la mort, à l'ar- 


it. irréconciliable p.-e. la haine, l'inis 
mitié dc. toͤdtliches Gewehr, arme meur- 
trière. 


ticle, aux approches de la mort; mit|Sodtlih, ado. mortellement; à mort; à 


Tode abgeben, mourir, décéder, tré- 
paſſer; fi qu Tode arbeiten, ſpielen, 


la mort: jufqu'à la mort ; à mourir; 
it. dangereufement ; ’f. extrèmement ÿ 


faufen, fetuer, fe crevet à force del toͤdtlich verliebt, éperduntent amoureux 
ces 
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Doͤdtlichkeit, s. f. 3. qualité d'ane choſe Todtengraͤber, s. m. 1. Ffofloyeur; en. 
par où la morteft caulée ,p.e. die Toͤdt⸗ terreur de morts. 


lichteit des Giftes. Todtenhemd, s. 7. 5. la chemife, lelin- 
Todtſchlag, s. »1. a. le meurtre, homici-| ge, drap pour envelopper un mort. 
de, afaflinat. Todesſskampf, s. m. a. agonie. 
Dodtſchlaͤger, s. m. 1. le meurtrier, ho- Todkauf, :s. m. 2. achat à perpétuité. 
micide, alſaſſin. Dodtenklage, s. f. 3. la plainte, lamen- 
Todtſchlaͤgerey, s. f. 3. la tuerie; fig. la] tation faite au ſujet d'un mort. 
boucherie. Tobdtentieid , s. n. 5. habilement d'un 


Toͤdtung, s. f. 3. action de tuer; it. fig.| mort. | | 
amortifement d'une dette rc. Sodtuna|Zodtenfopf , s. »7. a. la tête de mort ; £r. 
des Quecfilbers, extinétion du vif-ar-| (7. de chymie) le colcotar; la tète 
gent. morte. , 
| Dodtenkoͤrper, s. m. 1.. le corps mort. 
Mots compofès de Tod⸗, Todt-, Todes Lodtentrans . m, 2. couronne de fleurs 


à Todten. qu'on met fur le cercueil des perfonnes 

Dodtenaas, s. 7. 2. la charogne , bête mor-| nor mariées. 

te; à. le cadavre. — DTodtenlade, 5. F. 3. le cerecueil. 
Œobtenamt, 5. n. 5. Cr. degliſe) fervi-[Œobtenlied , s. n. 5. cantique funèbre. 

ce ou office pour les morts. Todtenmahl, s. n.2. repas funèbre. 
Todesangſt, s.f. 3. agonie; it. fig. peinc|Sodtenmutit , s.f 3. mufique funèbre. 

ou douleur mortelle. Œodtesnoth , 5. d° 3. le danger de la vie; 
Œodesart, s. /. 3. le genre de mort; la} ir. article de la mort. 

mort. Todtenopfer, s. 7. 1. Sacrifice, offrande 
Œodtenbabre, s. f. 2. la bière. pour les morts. . 


Todtenbein, 5.7. 2, offement de mort, |Œodtenregifier, s: n. 1. le régiftre mor- 
Todtenbeſchwoͤrer, s. m2. 1. nécromancien.| tuaireÿ obituaire. 
Codtenbeſchwoͤrung, s.f. 3. la négromancie.|Zodtenfdhcin , s. m. e. le certificat de 


Sodbett, s.n. e. lit de la mort. mort , extrait mortuaire. 
Æodtbleich, adj. pale comme la mort, ex-Todesſchlaf, s. m4. a. la mort ; /ig. le pro- 
trèmement pâle. fond fommeil. 


Todtenbuch, 5. ». 5. obituaire ; livre où] Todesſchrecken, s. m. 1. les Frayeurs de 
l'on écrit le nom de ceux qui fonc morts] la mort; /ig. la frayeur mortelle. 
dans une paroifle ; régiftre mertuaire, [ŒSodesidhmeif , s. m. 2. la fueur de la 

Æodesfall, s: m. 2. la mort; le cas de mort,| mort. à 
de décès. Dodesſtich, - Ctof, - Gtreich, 5. »7. ©. 

Æobdtenfarbe, s. f. 3. couleur d'un mort;] coup mertel , coup de Ja mort; &r. 
couleur pâle ou plombée. Œodtenfär:| coup de grace que reçoit un criminel 
big, adj. pâle comme un mort. lupplicié. 

Todfeind, s. », 2. ennemi mortel, ca-|Todesftrafe, s. M. 3. la peine de vie. 
pital, juré. Todesſtunde, sf. 3. heure de la mort; le 

Æodtenfeuer, s: ». 1. le bûcher à brülerun| dernier moment. 
corps mort. Todſunde, s. f 3. le péché mortel. 

Codtenfleck „6. m. 3. la tache livide. |£obdestag, s. . a. jour de la mort. 

Codesfurcht, s.f. 3. crainte, frayeur del Todtentanz, s. m. à. la danfe des morts. 


la mort ; fig. crainte mortelle. Todttheilung, 5. f 3 le partage par di- 
Todesgefahr, s. f. 3.-le péril, danger de] vis jusqu’à l'extinction de la ligne. 

la vie. Todtentopf, s. 71. 2. urne fépulcrale. 
Æodtengeifter , s. pl. manes , ombres. Todtentraͤger, s. m. 1. porteur de bière. 
Æodtengeldut , s. n. 2, le glais, glas. Todtentuch, s. ». 5. drap mortuaire. 
Œodtengeleit, s. 2. 2. le convoi funèbre, Tobtenvereinig , s. n. 2. la lifte des 
Sodtengeräté , s n 2. attirail pour ac-| morts; lifte des perfennes qui font mor- 

commoder un corps mort. “| tes dans le courant d'une année. 
Todtengeripp, s. 7. 2. la fanélette. Todesurtheil, s. 7. 2. arrêt de mort. 


Œodtengeruch , s. m. a. odeur de mort, ſTodtenwagen, s. m. 1. char mortuaire. 
Todtengeruͤſt, s. z. 2. le catafalque ; la| Todes-mwerth, Todes⸗wuͤrdig, ad. digne 
.. Chapelle ardente. de mort. 

re or y s. m. 2. cantique funèbre.|Sodtengettef, s. 2. 1. extrait mortuaire; 


Todtengeſprach, s. 7. 2. le dialogue des] certificat de mort; ër. lifte des morts. 
morts; entretien des ombres. Todeszuͤge, s. pl. agonie. 

Todtenglocke, s. f. 3. le glais, glas. * ’ 

Lodtengrab , s. 7. 5. Gruft, s. f. 3. la “ 


foſſe, le tombeau ; ir. le caveau dansiTof, CTofſtein, s. mr. 2. le tuf. 
une églife, (Sol , a. fou, infenfé , frénétique, eu- 


Toll Ton 
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ragé, extravagant, qui a perdu l'esprit, Ton, s. m. 2. leton; it. le fon, brüit ; 


déraifonnable ; it. fantasque , bour- 
ru , capricieux ; it. furieux , em- 
porté &c.; it. piaifant, drôle ; fantas- 
que, bizarre, fingulier. Einen toll 
machen , faire enrager, faire endèver 
qq. un. Einem den Kopf tof machen, 
échautfer la cervelle, rompre la tète à 
qq. un. Gin toller Kopf, toller Sinn, 
homme extravagant, violent, emporte ; 
ét. efprit bourru ; toller Hund, chien 
enragé ; tolle Weiſe, laFurie, extravagan- 


ce; toll ſeyn, extravaguer ; toll merden,| 


devenir enragé; fig. enrager, devenir 


fou , s'emporter , perdre patience; ber!. 


tolle Pôbel, la populace qui n'a'ni ri- 
me ni raiſon; tolles Kleid, habit bi- 
arte , 









it. accent en parlant; balber Ton, fe- 
mi-ton , demi-ton; és. dièze. Einerley 
Œon , monotonie ; ben Œon angcben, 
entonner, donuer leton; aug dem Œoir 
kommen, détonner; aus einem andern 
Ton reden, prov. parler d’un autre ton ; 
le prendre fur un autre ton; parler ou 
agit d'une autre manière. us einem 
boben Œone reden , parler fièrement, 
impéricufement. Das achet aus einem 
andern Ton, prov. cela change de no- 
te ; c'eft une autre mulique, une autre 
aFüre. Er bat einen widerlichen Son, 
il à l'accent désagreable: der Ton der 
Glocken, le fon des cloches. 

onart , s.f. 3. le ton. 


fantasque , fingulier: &c. Der Tonaͤnderung , s. f.,3. inflexion de voix. 


| Wein macht den Ropf toll, ce vin|Sônen, v. x. fonner, refonner, retentir. 


monte à la tète ; c'eft un vin fameux, 





Œonflote, s. f. 3 (r. d'organifie) ac 
violent; toll und vol ſeyn, faire rage} 4 ) 


cordoir. 


d'ivrelle; vor £iebe toll ſeyn, aimer|Æongeber, s.»1. 1. qui donne le ton. 
jusqu'à la folic, être amoureux à lalZontunit, s. f 2. la mufique. 


rage; man mochte toll daruͤber merden,|Zontüunftier, s. m1. 1. le muficien. 
cela eft bien enrageant. Sſch toll ftel-|Sonleiter , s. f. 2. la gamme. 
Len , faire le fou ; das mâre doc toll ,|Zonloch, s.n. 5, ouie des infirumens de 
ce feroit bien fingulier, bien drôle. . mufique, . 
Sol , adv. follement, d'une manièrein-[Sonmefer , s. m. 1. le tonomètre. 
fenfée &c.; à. plaifamment, droͤle- Konſetzer, s. m7. 1. le compoñteur, 
ment, bizarrement &c. Sich toll flei-|Zonfesung, s. f. 3. la compofition. 
den, s'habiller bizarrement. Eine Ga- Sonfolbe, s. f. 3. la fyllabe accentuée. 
che toll angveifen, fe prendre mal (àlŒongeichen, #. mn. 1. Ce. de — 
a finale, 












aecent; it. (r. de mufique 

la note. 
Tonne, s. f. 3. le tonneau; it. la ton- 
ne; it. le fût, la futaille; it. le bar- 
rii, la barrique , caque. Eine Tonne 
Goldes, tonne d'or; faifant cent mille 
écus ou Morins. Eine Tonne Bier, ur 
tonneau de bière. In Tonnen fuͤllen, 
entonner, p. e. dé la bière. Eine 
Œonne aufſchlagen, défoncer un ton- 
neau. 
Tonne, [f. de mer ] la balife; it. leton- 
neau ; fardeau de vingt quintauæ; hal⸗ 
be Tonne, demitonne; (Jir mer} 


rebours, tout de travers ) à une chofe. 
Sohapfel, 5. m. 1. (plante) la mayen- 
ne, morelle. 
Œolle, s. f. 3. la bouffette. 
Tollhaus/ s. n. 5. hôpital des foux; les 
etites mailons. 
 Lollbeit, s..f. 3. la rage, Fureur, furie, 
extravagance , frénéfie, folie; it. em-|' 
portement ; it. la bizarrerie, le caprice. 
Soͤllkirſche, s. f. 3. la belle dame. 
Soltraut, s. n. 5. la jusquiame, mort 
aux poules. 
Soltübn , adj. téméraire, audacieux , 
déterminé; ëf. hafardeux. 
Dolltuͤhnheit, s. f. 3. témérité, audace. baille, boute, 
Sollwurz s.f. 3. aconit. onnenband, s. 7. 5. le cerceanr. 
Tolpatſch s. m. 3. Tolpatfch, /o/dar|Sonnenbaud ,; s. m, 2. bouge de ton- 
Hongrois. ; neau. 
Œolpel, s.1. 1. le lourdaut, étourdi, Tonnengefaͤß, s.-n1. 2. la futaille. 
ruftre, groflier, nigaud, niais, cla- Lonnengemblbe 5e M © [r. d'archit.] 
baud; über den Œolpel fallen, prov.| le berceau. 
faire une étourderie; uͤber den Loͤlpel Tonnen⸗weiſe, -adv. par barril, en barril, 
ffofen , tromper un lourdaut. | par tonneaux, par caques. 
Œôlpelen , s. f. 3: la lourderie, étourderic ,|Zonnengtichen, s. x. 1. (r. de mer ) ton- 
‘  nigauderie, niaïlerie, rufticité Ce. ne, marques. 
Œolvelbaft , toͤlpiſch, adj. ruftique, grof-|Œontine, s. f. 3. latontine ; der Antheil 
fier, lourdaut &c.; ir. adv.: étourdi-| an einer Œontine bat, le tontinier. 
ment, groflièrement, lourdement , gof-|Zop! énrer]. tope! va! j'y confens ! foit! 


fement. | Topas, s. m1. 2, la topale; ‘pierre précieufe. 
Doͤlpeln, r. 7, vulg. fe conduire en lour-|£opf, s. m. 2. le pot; ben Topf beyſe⸗ 
daut. Ben, mettre Le pôt an feu; der ouf 


Huft über, le pot s'enfuit. 


Con, argille, v. Thon. 
| Eces 


In die 
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Doͤpfe gucken, marmitonner. Eiſerner— die Traͤber miſtcht, ben freſſen die Saͤue, 
Topf, houle. Er redet mie aug einem| proo. qui fe fait brebis, le loup le mange. 
hohlen Topf, proc. il parle comme un Tracht s.f. 3. la mode; la manière de 
pot café ; il a la voix caflke, ŒinŒopfl s'habiller, l'habillement, Eine fremde 
vol, une potee. Œracht, habillement étranger. Eine neue 

Œopf, C1. de jard.) le pot à fleurs &c.| Tracht einden, inventer une nouvel. 

Gewaͤchs in Toͤpfe ſehen, empoter des! le mode. 
plantes. Tract, (en parlant d'un repas ) le fervi- 

Topf, (Jeu d'enfans) la toupie, le fa-] ce: entree de rable. Œine Mahlzeit von 
bot; den Œopf treiben, joucr à latou-| drey Œrachten, un repas de trois fer- 
pie; faboter ; Faire tourner le fabot. vices. 

Topföhr, s. n. 2. anfe de pot. Topf⸗ Dracht, la charge. Œine Tracht Holz, 
ftolle, s. f. 3. pied d'un pot; accotte-| Dbft ?c. une charge de bois, de fruits &c. 
pot: appui-pot. Ohre und Stollen an|£racht, (en parlant des frmelies des ani. 
einen Topf machen, habiller un pot. maux ) la portée, ventrée, grofleffe. 

Œovpfet, s. m. 1. le potier. | Œrachtbar, adj. (Je dir des femelies des 

Sopferarbeit, s. f. -. la poterie. animaux) en âge propre pour la pro- 

Æoprererde , s. f. à. Töpferthon, s. m.9.] pagation. 
la terre glaife , argile, terre à potier, Crachten, v. n. tâcher, s’efforcer , fe don- 

Œopferbandivert , s. n. 5. Œopfermerfftatt,| ner de la peine ow des mouvemens pour 
s. f. 2. la poterie. qq. ch.; nach etivas Trachten, afpirer, 

Tüvfcrofen , s. m. 1. fourneau de poterie.! tendre à qq. ch; briguer, rechercher, 

Ædsferrad ,-s. mn. 5. Sovferfhcibe, s. . à. affecter, ambitionner qq. ch; jemanden 
roue de patier; ér. la girelle. nach dem Leben trachten, tendre à la 

— adj. de terre d'argille, de po-| vie de qq un. Man muß dahin trach— 













{erip. ten daß 26. il faut tâcher de &c. il faut 
Œovfftein , s. m. a. la pierre fmectite,| faire enforte que &c. na unmoͤglichen, 
ftéatite , ollaire. verageblichen Dinaen trachten, demander 
Toppeh, s. n. 2. le toupet. des chofes impofhbles; chercher la qua- 
Œorf, s. m. a. la tourhe; àr. houille. So drature du cercle, la pierre philofopha- 

brennen , brûler des tourbes. le &c. 

Torferde, s. f. 3. terre propre à faire desl Trachten, s. 7. 1. bas Dichten und Trach⸗ 
tourbes, ten , la peine, les efforts qu'on fe don- 
Œorfarñber , Œorfitecher, s. m7. 1. celuil ne pour obtenir une chefe. Sein Dich⸗ 
qui fait des tourbes, tourbier. ten undTrachten ift nur nach Reichthum, 
Dorfhaͤndler, s. m. 1. tourbier. toutes fes penfécs , tous fes efforts ne ten- 
Torftlos, #7. Torfſtuͤck, s. n.2. motte de] dent qu'aux richefles. 

tourbes, Traͤchtig, adj. [/e dir des femelles des 
Œorteln, v. n. chanceler. animaux ] pleine, qui porte. 
Œornifter, s m. 1. le havrefac. Trâdtiateit, s. f. 3. état d'être pleine, 
Œorte, s: f. 3. la tarte, tourte; fleinc| de porter des petits. 

Torte, tartelette. Tractament , s. n. 2. le traitement; it. le 
Œortenbeder , s. m. 1. pâtiflier. régal, feftin, repas, la bonne ou mau- 
ortenpfanne ; s. f. 3. tourtière. vaife chère &c. #r. la Façon ou manière 
Tortenteig, 5. m. 2. pâte fine. d'agir envers qq. un. 

Œtrab, s.m. 2, letrot. Im Srab achen,[Sractat, s. m. 3. le traité. 

aller le trot; im Trab reiten , aller aulSractieren, v. a. traiter; à. régaler ; à. 

trot, trotter avec le cheval. Ein en ufer bien og mal avec qq. un. Ei— 

in den Trab bringen , mettre un cheval| nen wohl tractieren , traiter bien qq. un; 

au trot. ir. faire bonne chère à qq. lun; Œinen 
Ætrabant, s. m. 3. la garde du corps, le! uͤbel tractieren, maltraiter qq. un ; l'ac- 

hallebardier ; it. le fatellite des plané-| commoder de toutes pièces. Œinen qe= 

tes ; les lunules. lind tractieren, traiter ox mener dou- 
Trabantenwacht, s. f. 3. les gardes du| cement qq. un. 

corps ; compagnie des gardes du cprps;|Sraganth, s. m1. 2. adragan. 

cohorte pretorienne. Œraabar, adj.portatif. Eintraabarer Baum, 
Œraben, v. ». trotter, aller le trot; aller] un arbre fruitiers ein tragbares Kleid, 

au trot. un habit mettable, portable ; eine trag⸗ 
Œrabend, adj. trottant; adv. en trottant,| bare Kuh, vache pleine. 

au trot. Trage , s. f. 3. le brancard, bard. 

raber, s. m. 1. trotteur, trotteux. Érâge, adj. parefleux, négligent, non- 
Traͤber s. pl les gouffes, ke marc dc] chalant, lâche ; àr. léthargique ; adv. 

braſſerie; le refte de l'orge germé dont]  parefleufement , négligemment , noncha- 
on a braffe la bière. Wer fid unter Loument : chement ; traͤg machen, ap- 


Traͤg 


pareſſex. appefantir, aſſoupir, rendre 
parelſeux. 
Traͤgheit s. F. 3. la pareſſe, négligence, 


nonchalance, chetẽ; Traͤgheit der Glie-! 


der, la ſtupeur. Traͤgheit des Verſtan⸗ 
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terre en ſief. Eines andern Schuld 
tragen, porter la peine, la faute, les 
iniquités d'autrui ; fouftrir pour un au- 
tre; foin Ungluͤck mit Gedult tragen, 
fupporter fon malheur avec patience. 


des, engourdiffement d'efprit. Traͤgheit Œragen Jſich ], v. 7. irr. [en parlant 


des Gemuͤths, la léthargie, pefanteur 
d'efprit. 

Tragen, . a. à 1, rr, porter; it. fig. 
porter, fupporter, endurer, fouffrir, 
p.e.'un malheur, peine, afflicuon dc. 
it. porter, rapporter, rendre, valoir, 
p. €. une terre rapporte fant ; l'argent 
porte intérèt bc. tt, (en parlant des fe- 
melles des animaur) porter, étre pleine ; 
it. des femmes] porter, etre groffe. 
Den Leib ſchicklich tragen, porter bien 
fon corps; den Kopf hoch tragen, por- 


d'une perfonne ] porter fon corps bien 
ou mal; it, porter un tel habit; ètre 
habillé d'une telle façon ; wie trâat er 
fich 2 quel habit porte-t-il ? comment 
eſt- il habillé? fit mit neuen Zeitungen 
tragen, débiter des nouvelles ; étre nou- 
vellifte ; ſich ut ou ſchlecht tragen, 
(en parlant d'un drap, d'une étoffe ) 


étre d'un bon ou mauvais ufage; de- 


venir plus ou moins beau à l'ufée; fi 
fchon lange mit etwas tragen, ſonger 
depuis long-temps à qq. ch. 


ter latéte haute ; fig. être fier , orgueil-|Tragaltar, s. m. 2. autel portatif. 


Jeux ; das Pferd trâgt fanft, bart, 
ce cheval porte doncement, rudement 
.fon cavalicr; Die Güulen, tragen den 
Gang , das Gewölbe, les colonnes par- 


Œragbare , sf. 3. la cigère, le brancard, 
bard. 


Œragbalfen , 5. m. 1. Et. d'archit.) ar. 


chitrave. 


tent (ſoutiennent) la galerie, la voü-lTragband, s. 7. 5. les bretelles, ſangles; 


te; das Schiff trâgt bundert Laſt, ce 
vaiſſeau porte cent lafts. — 
Das Eis traͤgt, la glace porte; ſein Herz 


it. écharpe. 


Tragbaum, s. »7. 2. bâton de chaife, de 


brancard &c. ir. brancard d’une voiture. 


auf der Zunge tragen , parler comme on £ragbett, s: ». 3. lit portatif. 
penſe; aufbenden Achſeln tragen, prov.|Eragbinde , s. f. 3. le bandage fcapulaire, 


Hatter les deux parties ; den Sieg da- 


la furpenfoire. 


vontragen, emporter; cine rat Schlaͤ⸗ Traͤger, s. 72. 1. le porteur; ir. le porte. 


ac davon tragen, emporter une volée 
de coups de bâton. Feindſchaft, Haß 
gegen jemanden tragen, avoir qq. un 
en haine; die Gorge, fo ich fur eud) 
trage, l'attention que j'ai panr vous. 

Das Stud, das Rohr ꝛc. traat fo meit 
ce canon, ce fufil &c. porte à tant, 
jufque-là &c. meine Mugen tragen nicht 
fo weit, ma vuc ne s'étend pas f loin. 


mes portent leurs eufans neuf mois ; die 
Erde, das Feld, der Baum traͤgt Frucht, 
la terre, le champ, l'arbre porte des 
fruits; das £andgut traat jaͤhrlich fo 
viel, cette terre rend tant par an. Geld 


fu Sins traͤgt, argent qui porte intérét;| . 
Tragreff, s. 7. 2. le crochet de porte-faix, 


alles zuſammen gerechnet, traͤgt fo viel, 
tout compté fait [ monte à ] tant, 

Bu Buch Cins Buch J tragen, porter, 
écrire, coucher fur {on livre. Both— 
fhaît tragen, Faire des meffages. Maͤhr— 
lein tragen, conter des Fables, faire 
des contes ; #. rapporter des oui-dire ; 
faire des rapports Qc. Eine Gewalt tra- 
gen, ètre chargé d'un pouvoir, d'une 
commiflon. Einen arofen Ditel, Na— 
men tragen, porter [ètre décoré d'] 
un grend titre, un grand nom. Ein 
Amt tragen , avoir, exerccr, Faire une 
charge , une fonction ; fraft ſeines tra- 
genden Amts, en vertu de fa charge. 


faix ; crocheteur , gagne-denier ; à. [r. 
d'archit, ] atlante ; ir. la traverfe, la 
poutre qui porte les folives, le foutien, 
appui, etaie &c. die Reihe⸗Traͤger unter 
den Dachfparren, les cours de pannes. 
Der Traͤger worauf der Bângel rubt, 
Cr. d'impr.) le chevalet de la preſſe. 


Srâgerinn , s. f. 4. la porteufe, 
Tragerlohn, s. m1. 2. le portage. 
Ein Weib trüat neun Monath, les fem- Traghimmel, s. 72. 1. dais, 
Tragknopf, s. m7. 0. te de jardinier } la 


Paldaquin. 


charge, bourfe, 


geon. 


e bouton, bour- 


Œraaforb, s. m. 2. le panier, la hotte, 


le corbillon ; #f. la benne des animaux de 
charge. Tragkorb voll, une hottéc,charge. 


le ratelier, la bretellc. 


Tragriemen, s. #7. 1. les bretelles, fangles ; 


it. la bricole des porte-c/aifes &c. it. 
(4. de voiturier ) la doffière. 


Tragſaͤnfte, s. f. 3. la chaife à porteur; 


la litière. 


Tragſeſſel, 1. Tragſtuhl, s. »7. 2.le brançard. 
Tragwiſch 


, $ m. 2. torche qu'on mer fur 
la tère pour porter un fardeau, 


Tragzeit, s. f. 3. (temps où les animaux 


portent ) la portée. 


Tragiſch, adj. tragique. 
Œragodte, s..f. 3. la tragédie, 
Tralie, s. f. 3. le treillis. 


Ein Lehen tragen , être invefti d'un fief; |Œralienmert, s. n. 2. le treillage. 
Ein Gut su Lehen tragen, tenir une Trauern , *. a Ÿ n. chanter une mélo- 
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Traubennachleſer, s. m. 1, grapilleur. 
Traubenſaft, 5, m2 2, ( poér. ) le jus de 
Ja treille, de la vigne; le vin; unzei⸗ 
tiger Traubenſaft, le verjus. 
Œraubenfiengel , s, m. 1. tige de la 









die fans paroles, en fillabes qui ne figni- 
hent rien. 

Œram, s. m, 2. la poutre, la folive, 

Eraͤmen, +. à. garnir de folives. Ge 
trâmter Reller, cave gui n'e/l pas voù 
rée, mais feulemerr garnie de folives. 

Draͤmel, 5.1.1, le bâton, gourdin , ron- 
din; fig. Pt. injur. ] le lourdaut, ru- 
ftre, grand nigaud. : : 

Ærampcln, e. n. trépigner, battre des 
_ pieds; & battre la pouffière , /e dit des 
Chevaux, 
Ærampelthier , s. nm. 2. gros animalt 


grappe. | 

Traubenſtock, s. m, 2, la vigne, le fep de 
vigne, 

Œrauen, v. n. fe fier, fe confier; avoir 
de la confiance ; s'aflurer en qq. un, 
croire qq. un; s’én rapporter à qq. un; 
nicht trauen , fe défier, fe méfier, es ift 
ibm nicht su trauen , il eft fujet à cam. 
que le chamear: it (t. injurieux ) le! tion. Trau mit! certainement; vous 
cheval de carroffe &c. pouvez m'en croire. 

Trampen, v. 7. marcher lourdement com|Œraucn (fih}), +. r. avoir la hardieffe ou 
me un gros par/an. l’aurance ; oſer. 

Draͤndeln, v. ». vulg. lambiner. . £tauen, v. à. bénir un mariage, don- 

Œrant, s. m.2. la boiſſon, le breuvage;| ner la bénédiétion nuptiale; mancr, 
it. potion médicinale, décoétion, infu-|  époufer deux perfonnes. 
fion ; à. lavure d'écuelles qu'on amaflej®rauutig , s. f. - la bénédi@tion nuptia- 

our donner aux cochons. @peife und! ‘le, les ‘époufailles ; le mariage; pie 
tant, le manger & le boire. Küh⸗- Trauung vervichten, faire les époufail- 
fender Trank, juiep. - | ‘lés, donner la bénédidion nuptiale. 

Œrinte, s f 3. un abreuvoir. Sraubrief, Trauſchein, s. 77, 2, certificat 

ŒÆrânfen, v. à. abreuver, donner à boi-| de mariage. 
re; humeéter, mouiller, tremper, dé-[Srauting, s, m. 2. anneau nuptial; Trau⸗ 

tremper; arrofer ; imbiber : imrpregner;| rinq obne Gtein, la verge; glatter 
it. allaiter un enfant, mit Ohl getraͤnk⸗LCrauring, la verge. 


te3 Papier, papier huile. Trautuch s, n. 5. poële. 
Œrânten, s. m7. 1. abreuvement. Œrauer, s.f. 4. le deuil ; tiefe Trauer, 
Srankgeld, v. Trinkgeld. grand deuil; halbe Trauer, petit deuil; 


Œranfficuer ,; s. 4. 4. impôt fur la boif-! in der Trauer geben , die Trauer tra- 
fon ; le cambage , gambage de La bière;| gen, porter le denil; être habillé de 
ir. le forage, jalage, -vientrage, bou-| noir. 
tage, cellerage, chantelage , trainage| Srauctn , v. n. porter le deuil, être en 


du vin. deuil; #g. s'attrifter, s'afliger, s'aban. 
Ærânftroa, s.m. +. le bac, abreuvoir. donner à la douleur ; regretter. 
Ærargportichiff, s. n. 2. vaifleau de trans] Srauerbinde , s. f. 3. la crèpe. 

port. Œrauerdece , s. f. 3. houfle noire, de 
Œrayp , s. m. 3. la grappe de raifins, | deuil. 


Œraype , +. f. 3. le trot; ir. ( mot delSraucreffen, s. n. 1. le repas funèbre. 
_prov.) le rafle; ir. le pas, ‘veftige, la Srautrfabne, s. f. 3. bannière noire qu'on 
trace, marque imprimée avec le pied| porte à une pompe funèbre. 
dans le fable ou dans la terre où l'on|Œrauerfall, s. m. a. accident fâcheux; 


a marché. cas de mott, décès. 
Œraype, s. m. 4. outarde; junger Trapp, Trauerflor, s. #7. 2. crêpe de deuil. - 
_outardeau. _[Œraueracdicht, s. nm, +. élégie; ir. les vers 
Œravpen , v. ». trépigner; battre des pieds ;| fur ta mort d'une perfonne. 

marcher lourdement, DTrauergepraͤnge, s. 7.9. la pompe funè. 
Srafficren , v. ». [2 de banquier] tirer] bre, les funérailles. 

une lettre de change fur qq. un. Trauergeruͤſte, s. n. 9. le maufolée; ir. 


Œraube, s. f. 4. le raifin; la grappe de| le catafalque, chapelle ardente. 
raifin. Bol Trauben, adj. grappu. |Evaueracfang, s. #7. 2. le chant ou le can- 


&râublein, s.n, 1. grappillon. tique lugubre ; Àr. la chanfon lugubre. 
Traubenhuͤlſe, 5. J. 5. peau de raifin. Trareraefidite, s. f. 3. hiftoire ou aven- 
Traubenbeere , s. f. 3. grain de raifin. ture tragique. 


Sraubenbohrer, s. 22. 1. le vilebrequin.|£rauerhaus, s. 7.5. maifon de deuil. 
CTraubenhaͤutlein, s. 7. 1. (r. d'amar.)uvée.|Eraueriabr, s. n. +. année de deuil; ir, 
Œraubentamm , s. #1. 2. la grappe, rafle.| an de viduité d'une veuve, 


Sraubenfern , s. »7. 9. os de raifin. Traurig, adj. trifte, affligé, mélancoli- 
Œraubenefe, s: f. à. la vendange. que, abattu, chagrin, dolent &e.; 5. 
Œraubentefer, s. m. 1. vendangeur. morne, fombre , lugubre ; ër. Froïd, 


Traubenmus & n, 5. le raïfiné, | glacé, Je dir de la mine ÿc.; it. aflli- 
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er qq. un; bag Leben if ein Traum, 
a vie eft un fonge, pafle comme un 
fonge ; die Welt vergehet mie ein 
nebmen, faire une fin tragique. Œraum , les chofes de ce monde n'ont 
Draurigkeit, s.f. à. le deuil, latriftefle,| aucune folidité &c. 
afiétion, abattement, mélancolie &c.|Sraumen, trâumen, mn a, à n. fonger, 
Œrauerfappe, s.f. 3. le Frontcau de che-| réver, révaller, avoir ou faire un ſon- 
val ; it. la mante des femmes. ge; Ich glaube du träumeft, je penfe 
Œraucttfeid, s. n. 5. habit de deuil. que vous rèvez; vous ne fongcz pas À 
Œrauertutfche, s. f. 3. oarrofle drapé. ce que vous dites ou faites ; [af dir bag 
Ærauerlied , s. ». 5. cantique funèbre on! nicht traͤumen, détrompez-vous de cela; 
lugubre; (poër.) plainte, élégie, chan-| ſich von etivas traumen faffen , avoir un 
fon lugubre, vers triftes &c. preffentiment de qq. ch. s'attendre à gq. 
Œrauermabl, s. n. 2. repas funèbre. ch. Mir bat vom Gelde ———— 
Ærauermantel , +. »7. 1. le manteau long,] fongé d'argent. 
manteau de deuil. Traͤumer, s. m7. 1. le fongeur ; qui fait 
Œrauermufif ,-+. f. 3: la mufique Funè-| des fonges ; ér. fig. fonge creux, vi- 
bre; és. le concert lugubre. fionnaire, mélancolique ; it. landore , 
Œraucrpferd , s. x. æ. le cheval enharnaché] pareſſenx &c. 
de deuil. : Trâumeres, sf. 3. la réverie, imagina- 
Srâuerrede, s. f. 3. oraifon funèbre. tion , les vifions, la chimère vaine. 
Trauerſchleyer, s. m7, 1. voile de deuil. JŒraumbuch, s. ». 5. livre qui traite de 
Œraucrfviel , s. n. 2. la tragédie; fig. ac-| l'explication des fonges. : 
cident, hiftoire, évènement funeſte. Traumdeuter, s. m1. r. interprete des ſon- 


Trau 


geant, malheureux, tragique, p. e. un 
accident, une nouvelle &&c. traurig wer⸗ 
den, s'’attrifter. Ein trauriges Œnde 


Draͤufeln, 


Trauerſpielſchreiber, +. #1. 1. auteur tra. 
gique. . 
@rauertud , s.n.5. le drap noin Œrauer- 


ges, oniropole , enirocratique. 


Lraumbdeutung, s. f. 3. explication d 


fonges , oniromance, onirocratie. 


tüdhlein im Gefiht, chaperon d'un Traͤumeriſch, æd/. femblable à un rève ; 


habit de deuil pour couvrir le vifage. 


Trauerverſammlung, s. f. 3. le convoi fu- | 

nèbre Traumgeſicht, s<. n. 5. vifion en fonge, 
chariot d'enterre-lZraumantt, s.m. 5. 
Œraun ! inter]. (vieux mot ) certainement, 


Trauerwagen, s. m. 1. 
ment couvert de drap noir. , 
Œrauermweib , s. n. 5. femme payée pour 


träumerifh einhergehen, aller comme 
un réveur. 


Morphée. 


en vérité , aflurément, certes. 


porter le deuil aux enterremens de cé-[täufchen, v. n. imper/. e8 traͤuſcht, il 


rémonie, 
Trauersimmer , s. n. 1. {alle de deuil. 
Œraufe , s. f. 3. la gouttière; l'égout, 


la fubgronde, féveronde ; aué dem Regen 
in die Eraufe fommen, proc. tomber de 


pleut à verfe. 


Œraut , adj. ( vieux mot) cher, fidèle, 


affdé; mein trautes find, mon cher 
enfant. 


Œtecen, v. a. tirer, traîner. 


la poële dans le feu; tomber de Cha- Treckeiſen, s. nm. 1. (Cr. de tireur de fil 
ryhde en Scylle, de fièvre èn haut mal, darcal wc,) le rats. 


d'un petit mal dans un grand. 
traufen , s. 7. dégoutter; 
tomber, couler goutte à — 
Traufleiſte, s. f. 3. (4. d'archit.) le lar- 
mier d'un mur. | 
Crauffaf, s. n. 5. le couloir. 


Tredfute , s. f. 3 bateau qu'on fait ti 


rer par des chevaux. 

eff, s. m. 9. vulg. coup; atteinte, at- 
touchement. Er bat ibm be diefer Ge- 
legenbeit einen ref gegeben, il lui a 
donné un eoup de peigne en pañant. 


Œraufrinne, «Xobre, s. f. 3. lecheneau,|Sreffen, s. nm. 1. le combat, la bataille, 


la descente. 

Draufſtein, s. m1. 9. la culière. 

Sraum, s.m.s. le fonge, rêve; it. fig. 
la réverie, imagination; auf Traͤume 
Balten , ajonter foi aux fonges. Im 


Traum feben, erfcheinen ꝛc. voir, ap-lT 


aroître en fonge. Œinen aus dem 
raum erwecken, donner l'éveil à qq. 
on ; Srâume find Erâume , pros. fon- 
es font menfonges ; mit unrubigen 
Traͤumen geplagt ſeyn, révafler. Es 
iſt mir wie ein Traum; es koͤmmt mir 
wie ein Traum vor, j'ai de la peine à 
me reſſouvenir de cela. Einem aus 
Dem Traum helfen, désabuier, détrom- 


L 


action ; #7, le choc, l'efcarmouehe, la 
rencontre. Es auf ein Œreffen anfom- 
men laffen , hafarder nne bataille; als 
es sum Treffen fam, lief er davon, lors- 
qu'il devoit agir réellement, il s'enfuit: 
reffen, v. a. irr. frapper, toucher, ren- 
contrer, choquer , heurter, donner con- 
tre qq. ch ; it. atteindre , attraper ; tou- 
cher à qq. ch. donner fur qq. ch.; ir. 
fig. trouver, rencentrer, deviner; àr. 
Cr. de peintre ] attrapet la reffemblan- 
ce , faire refflembler, faire un por- 
trait reffemblant; it. (1. de jeu de 
dés ) pafler, amener au delà de dix 
points &c. 


Tret Trie 


une alliance ; zu weit treten, excéder , 
paſſer les bornes; sum Yeraleich, sum 
Schluß :e. treten, en venir à un äc- 
commodement , à la conclufion &c. zu⸗ 
vu treten, reculer, fe rctirer. 
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Ans Licht treten, Le Faire voir , fe met- 
tre au grand,jout ; if. ètre mis au jour ; 
être publié; paroitre ; voir le jour , p. 
e.un livre; ang Sand treten, débar- 
quer, prendreterre ; fortir d’un vaiffeau; 
aborder; ans Fenſter, an die Thuͤr tre |Sretbalg, s. m. +. foufflet qu'on fait al- 
ten; fe mettre à la fenêtre, à la por-| ler avec le pied. 
te; an den Liſch treten, s'approcher de Tretkufe, s. f. 3: cuve à Fonler le vin. 
la table; nûber (herbey, herzu ou bin-IŒretrad , s. 7. 5. tympan de grue. 
au) treten, s'approcher, s'avancer.  [Œretfchemel , s. m. 1. che. 
Einem zu nabe treten, Jig. oWenfer ,|Sveu , au. fidèle; Mo 8al, féal ; és. af. 
choquer , désobliger qq. un, em] tidé, ë. de bonne foi; it. fincère; à. 
des Ehre au nabe treten, bleffer l'hon-1 bon, P. e. un confeil, une exhorta- 
neur de qq. un; lui faireaffront. c:| sion Wc.; it. religieux, p. e. ob/er- 
mandes Recht au nabe treten, faire] varcur de fa parole; une promefle re- 
tort ou injuftice à qq. un; von fernel Zgr'eufe. | 
treten , fe tenir de loin; vor einen tré-|Treu, treulich , adv. fidèlement, loyale- 
ten; einem vors Geficht, unfer die] ment, fincèrement , de bon cœur; treu⸗ 
Augen treten, fe préfenter, comparaître] [ich rathen, marnen, confeiller , aver- 
‘devant qq. un. j tir en ami &c. Es treu mit einem 
Auf etwas treten, marcher, mettre le! meynen, avoir des fentimens fincères 
pied fur qq. ch.; &. monter fur qq. ch.| pour qq. un. . 
p. e. 4 le théatre, fur une table ,|Qreue, s. f. 3.5. pl. la fidélité, foi, bon- 
_ chajfeéclelle de. Auf die Seite tre-- ne foi, loyauté. veu und Glauben 
ten, beyſeit treten, s'ecarter ; fe tenir,! balten, garder fa foi; auf feine Treu 
fe retirer à l'écart o de côté. angeloben, jurer fa foi; auf Treu und 
In etwas treten, mettre le pied dans qq-| Glauben , de bonne foi; bep meiner 
ch.; it. fig. entrer, p. e. dans une] Treu! ma foi! par ma foi! {fur mon 
chambre; it, dans une charge, ailian-| honneur! 
ce, fervice, ordre “de religion, cou- Treubruͤchig, adj. perfide, parjure. 
vent ; it. dans —* tel age, dans telle! Treuherzig/ adj. candide, droit, fincère, 
année de l'âge, dans un état, profef-| franc, ouvert, qui eft tout cœur, cor- 
Jion sc. In den Ebeftand treten, fc! dial; adv. candidement, fincèrement, 
marier. Ins Mittel treten, s'interpo-| ouvertement, cordialement. Einen treu- 
fer , s'entremettre. In Kriegsdienſte fersig machen ,; furprendre la bonne 
treten, entrer au fervice , prendre le! foi de qq. un; gagner fa confiance, le 
arti des armes. In eines Æurfien! faire jafer, lui tirer les vers du nez. 
ienfte treten, fe donner à un Prince Zreubersiateit , s. f. 3. la candeur, fin- 
Ge. Der Hirſch tritt in die Prunft,| cérité, ouverture de cœur , franchiſe, 
le cerf entre en rut; bite @onne tritt| eordialité, 
in ben Widder x. le foleil entre dans Treulos, adj. perfide, déloyal , infidèle ; 
le bélier &xc. adv, perfidement, déloyalement , inti- 
Aus etwas treten, beraus treten , fortir.| dèlement , d’une manière perfide. 
Aus den Dienſt, aug bem Bund tre⸗ Treuloſigkeit, s- f: à. la perhidie, deloyauté ; 
ten , quitter le fervice , une alliance.| infidélité, le manquement de foi. 
us ſeinem Beruf treten, abandonner|Priangel, s. m7. 1. letriangles #7 [z. de 
fa profefion. Jus den Schranken tre! rique] le ciftre. Geite eines Érian- 
ten, excéder, paller les bornes. gels, la jambe d'un triangle. 

Dervor treten, fortir, fe prefenter, ſe Zriangelformig , adj. triangulaire. 
montrer, s'approcher ; herbey (darzu, Tribunal, sx. +. la cour ou la chambre 
erzu) bingu treten , s'approcher ; ë.} de Juftice; le tribunal. : 

c joindre , fe mettre de la partie, ac-[®ribut, s. m. 2. letribut, la taille, lim. 
céder ; ir. furvenir, intervenir, —— pôt, la contribution. 
erunter treten , descendre. Dinten|Œributbat , ad. contribuable, fajet au 
et, binten nach treten , fuivre; mar-| tribut. à 
cher derrière. Vor (an) die Spitze Trichter, s. 7. 1. un entonnoir ; if. (4. de 
treten , fe mettre à la téte. fondeur) écheno; Œrichter in der Muͤh⸗ 
Qu einem treten, auf eines Seite tre] le, la trémie de moulin.  Œridyter zum 
ten, prendre, embraffer le parti de qq.! Wurſtmachen, la boudinière. 
un ; 14 joindre à lui; fe mettre (en- Trieb, s. m. 9. le penchant , l'inctination, 
trer) dans fon parti; époufer fes inté-| le mouvement intérieur , le génie, in- 
réts &c. Sum chrifilichen Glaubentre| ftinét, l'impulfion, incitation; envie, 
ten, embrafler la religion chrétienne 5! inftigation, un aiguillon qui nous poule à 
au einem Buͤndniß treten, accéder à| Faire une chofe, Der naturliche rich 
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pâturage , terres vaines. 


lier Sricb , infpiration divine ; ſeinem Ochfen, Schoͤpſe, bande , troupeau de 


Œricbe folgen, fuivre fon penchant, 


bœufs, de moutons. 


fon inclination, fon génie; keinen Trieb Triftgeld , +. 7. 5. la blairie. | | 
gum Studiren baben , n'avoir point de Œriftderechtigteit, s..f. 3. le droit de paſ- 


génie pour l'étude ; n'y être pas porté. 


fage, de pâcage, de pâturage. 


Ein Schießgewehr bat emen quten Tyſt , adj. important, da confequence , 


rich, wenn es die Rugel meit treibt, 
les armes à feu font de grande force, 
quand elles portent la balle bien loin; 
in fanaen Kanonen verlieret die Kugel 
einen Lheil ibres Triebes, che fie sur 
Muͤndung tommt, dans les canons de 
longue 
de {a force » avant qu'il fort de fa 
bouche. 


ide , p. e. une raifon ; it. preflant; 
urgent ; #. apre, ardent; empreflé; 
triftige Begier, deſit ardent; triftigeg 
Guchen , pourfuite preflante; triftig 
nach etivas feun , ètre âpre à qq. ch. ; 
defirer avec empreflemeut. 


aifüt le boulet perd une partiel Sriftigteit 1 $- f. 2. foliditt, importance 


d'une raifon dsc, 


Œrilch, 5.772. a. letreillis, coutil , coutis. 


Œricb, [r. de coutume ] le droit de paf-|Œrillen , v. a. vulg. tourmenter , vexer, 


fage, de pâcage , de pâturage du bétail ; 
v. Œrift. 
Drieb, [. rural] le bourgeon des ar- 


fatiguer, molefter, chagriner. 


Ttiller, sm. 1. (1. de mujigue) Xe trem- 


blement, fredon , battement. 


briflcaux ; die jungen Triebe vor dem Trillern, einen Œriller machen ox fdlae 


Vieh verwahren, n'envoyer pas paître 
à l'endroit, où il y a des jeungs ar- 
briſſeaux. 

Triebel, s. m. 1. [r. de tonnelier ] le 
chafloir ; it. le fabot, la toupie. 

Œrichfeder , s. f. 4. le reflort; fig. le mo- 
tif, la raifon, caufe, le fujet. 

Œrvichfraft , sf. a. la vertu pullative d'un 
arbre &c. 

Œrichrad, s: n. 5. le reflort. 

Sriebſand, s. 72. 3. fable mouvant. 

Triebwerk, s. n. 5. le reflort. 

Œricfauge , s- ?. 4. œil chaflieux. 

Œrieraugtg, adj. chafieux. 

Triefen, v. n. rég. à irr, découler, dé- 
goutter ; tomber goutte à goutte ; ër. 
pleuvoir à petites gouttes, faire une 
pluie menue; it. pleurer, /é dit des 
veuz. Wenn es nicht regnct, fo trieft 
es doch, pror. s'il n'y pleut, il y dé- 
goutte ; fi l'avantage n'eit pas confidé- 
rable , c'eft toujours un avantage; 
Wenn es auf mich regnct, fo wird es 
auf dich tricfen, 
moi, il dégouttera fur vous; s'il m’ar- 
rive un mal, vous en aurez votre 
part- 

Tricfend , tricfia, adj. dégouttant; ir. 
( des jeux ) chaîlieux, qui pleurent; 
ir. (du nez ) roupieux. 


en, v. n. [1. de mnfique] trembler, 
ire un tremblement ; fredonner. 


Trinfen, v. a. irr. boire; it. trinquer, 


buvotter, gobelatter, frotter. 

Gern trinfen, aimer la bouteille. nt 
einem Zug, auf einen Schluck trinten, 
fabler, boire d'un feul coup ou trait ; 
aus dem Œis trinten, boire à la glaces : 
aus einem Krug, Decher, Glas trie 
fen, boire dans une cruche, dans un 
gobelet, dans un verre; nach Durſt 
trinten, boire à fa foif; Jemandes Ges 
fundbeit trinfen , boire à la fanté de 
ag. un ; die Xeibe herum trinten, boi- 
re à la ronde; geftrichen voll trinfen, 
boirerafade , boire un rouge bord; über 
der Mahlzeit nicht trinten, faire un 
repas de brebis; ſich voll trinken, fe 
fouler , s'enivrer. Œhee, Caffee 2. 
trinfen , prendre du thé, du eaffé &c. 
Tabak trinfen, fumer du tabac; bie 
Erde trinft den Kegen, la terre s’imbi- 
be de la pluie. 


ov. S'il pleut fur|Srinfen , s. 7. 1. le boire; ſich an das 


Drinken gewoͤhnen, prendre l'habitude 
de hoire. 


Trinker, s.m.1. Trinkerinn, s. f. 3. le 


buveur, la buveufe; ir. (dans le mau. 
vais fens) grand buveur , biberon, 
foulaud , ivrogne. 


Tricaen , s. a. &':n. irr. tromper, abu-|Zrinfbar, ad. bon à boire, qui cft en 
fer, décevoir ; it. manquer. Die Doff-| fa boite ; é. potable ; trintbarer Wein, 
nung trieagt oft, l'efpérance eftfouvent| vin fait, vin mr. 
trompeule ; das fann nie triegen , cela Œrintbecher , s. 77. 1. la coupe, la tafle, 
ne manque jamais. le gobelet. 

Zriealich, v. Truͤglich. Œrintaaft , s. m1. 2. celni qui boit au ca- 

Œricffer, s. m1. 1. le marc de raifin. baret; pratique de calaret; it, bu- 

Œrift, s- J. le chemin ou le paflage par] veur qui vient prendre les eaux miné- 
où l'on mène le bétail an pâturage; rales &c. 
is. le pâturage; it. le droit de pacage Trinkgeſchirr, s. 7. 9. le vaſe à boire ; 
&c.z; ft. le travers de la machine par| augct pour les oifeaux. 
laquelle fe tirent les mines, Œrift auf Trintgeld, s.--. 5. ce qu'on donne poyr : 
Die Stoppelaͤcker, vaine pâture , vainl boire, pour le vin; petite récampenle 


814 Trin Trock 


qu'on donne aux domeſtiques, argent 
pour les épingles, pour les dragées &c. 
paraguante. Da babt ihr cin Zrint- 
geld, voilà pour votre vin; voilà de 
quoi boire; id) moͤchte das Trinkgeld 
nicht mit dit theilen, je ne voudrois 

. pas être en votre place. 

Trinkglas, s. n. 5. le verre à boire ; 
ŒSrintalas obne Gus, bai-touit. 

Trinklied, s. 7. 5. la chanlon à hoire. 

Srinkmuskel, s. m. 4. (r. d'anar.) le 
muscle adduéteur dé l'œil. 

Drinkſchaale, s. f. 3. la tale.” 

Srinkſtube, s. f. 3. la taverne, cantine, 
le cabaret, bouchon, la buvette. 

Œrivel, Se Ne 1, tripeli, pierre. 

Cripel, adj. triple. 

Tripeltacet, s.»7. 2. ( t. de mufique }) le tri- 
ple ; ët. la mefure à fix temps, le fe- 
ftuple , la fixième. 

Sripliren, v. a. tripler. 

Œrivlirtarte, s. f. 3. le tarot. 

Tripp, Trippſammet, s. 72. a. la tripe de 
velours. 


vod Trom 


Farbe, prftel, couleur en pañtel; mit 
trockenen Farben malen , eftomper ; tro- 
Œéner Duften, toux feche , coqueluche, 
quinte; trockener Brand, gangrène fe- 
che, ergot, mal des ‘ardents ; zrockene 
Mahlzeit,, repas fans boire; trocene 
Wieſe, fécheron ; trodener Verweis, 
réprimande verte; trodene Stoͤße ou 
Schlaͤge, baftonnade verte, vigoureu- 
fe; trodene Mine, mine férieufe ou re 
frognée. 
Im Trockenen feun, être à l'abri de la 
pluies it. fig. & fine Schaͤflein ins 
Trochene aebracht baben , pros. avoir 
bien fuit les affaires; ètre à [on aile; 
être à l'abri de tout. Er bat keinen 
trockenen Faden, il cft mouillé jus- 
qu'aux os. | 
Œroden antworten , répondre féchément ; 
trocken heraus fagen , dire une chofe 
vertement, cruement, ouvertement, 
avec un grand férieux &c. Mit trocke⸗ 
nen Augen anfeben, regarder d'an œil 
fec, fans larmes. 


Drippeln, v. n. trépigner, marcher à petits Trockenheit, Troͤckene, s. f. 3: la féche- 


pas. 
Tripoſchwefel, s. m. 5. 
grillage. 


Œripper, s.m.u la chaude-pifle, gonor- 


rhce. 


reſſe, aridité; fig. mine refrognée. 


le fouffre de|Zrocfenplat, s. 2. 2. un eſſui; place où lon 


Ja Jfècher gg. ch. 
rochentrommef, s. f. 4. (4. de perrug.) 
une ctuve. 


Œrifenet, s. n. 9. poudre ftemachale , aro- Trocknen, v. a. fécher , deflécher, efuyer, 


matique. 
Dritt, *. m7. 92. le pass ëf. la trace, le 
veftige ; it. la marche, le dgré, mar- 

* che-pied ; it. fig. la démarche ; auf dem 
Œife bat mon feinen feften Tritt, on 
n'a point de pas afluré fur la glace; 
einen falſchen Tritt thun, faire un 
fanx-pas. 

Œritt am Weberſtuhl, marche, tavelle ; 
auf Jemandes Œritte und Schritte 
Achtung geben, oblerver toutes les dé- 

marches de qq. un. 

——— , s. m. 9. le triomphe. 

riumph⸗ (dans la compojition ) de triom- 
pue, triomphal ; p. e. Triumphbogen, 
Kleid, ⸗Wagen, arc, habit, char de 

de triomphe, à ain/i de tous les au- 
tres. 

Triumphieren ,  n.triompher ; fig. faire 
vanite ; fe réjouir d'une chofe. 
Triumphierend, adj. triomphant , triom- 
 phal ; À. adv. en triomphe. 
Triumphierer, s. 77. 1: triomphateur. 
STrocken, adj. fc, aride; ir. fig. rude, 
dur, vert, p. e. des paroles, une ré- 


* ponfe &e.; ir. hatdi, impudent , p. e.|©rog , s. ”. 9. auge: à. 


un menfonge ; it. ade. tont fec; à fec: 
* féchement; éi. vertement, cruement, 
ouvertement; it. hardiment, impudem- 
ment; trocken werden, fécher; à. fe 
refluyer, /e dit de la fueur , du temps, 
d'un mur nouvellement bâti. 
Drocken Leder, cuir non cité; trockene 


refluyer , ellorer ; it. v. n. devenir fec, 
fécher , fe fécher, fe refluyer &c. 
Fleiſch trocknen, Fumer de la viande: 
die Haͤnde am Handtuch troŒnen , s'ef 
fuyér les mams à un efluie-main, 

Trocknen, s. n. 1. Tröcknung, s. f. 3. 
le defféchement ; #. (r. de chymie) 
la defliccation , exficcation. 

Trocknend, a. qui feche ou deffeche ; 
it. [t. de métd. ] defliccatif ; trocŒnen- 
der Wind où Waͤrme, eſſui. 

Trockenſtange, s.f. 3. Et. de corroyeur) 
la haguette. 

Troddel, 5. . 4. la houppe. | 

Œrôdcl, Troͤdelmarkt, s: "1 2. la frippe… 
ric; ét. le marché aux guenilles. 

Troͤdeln, v. n. faire le métier de frippier , 
colporter, revendre; ë. lambiner, mu- 
fer, ètre trop lent. + 

Troͤdler, s. m. i. le frippier, colporteur, 
revendeur ; it. le lambin, mufeur , dan- 
din, amufeur. 


Troͤdlerinn, Trôdelfran, s.f. 3. la Frip- 


pière, revendeufe; femme lente &c. 

Troͤdelwaare, s. f 4. la Frippcrie. 

a huche, Île 
pêtrin ; à. abreuvoir. Troͤglein, s. ». 
1. auget, la dale; À. ke bacquet. 

Æropfdiarre, s. f. 3. la ratifloire, le ra- 
cloir, 

Trollen [fi], v. r. eug. s'en aller, fe 
retirer. 

Trommel, s. f 4. de tambour , la caiſſe; 


Œrom Trop ". Troß Trotz ie 


it. letambourin , tabourin ; (4. de min.)|rof, s. m. a. le bagage d'une armée, 

le crible cylindrique. Œrommel mit ci-| grand elle eft en marche; fig. la fe- 

nem Boden und Gcellen , tambour baf-| . quelle , fuite. 

ue, tambourin; der Srommel folgen, Œrofbube, s. m. 4. le goujat: 

e faire foldat, fe faire enréler.  |Œrofrvagen, s. m. 1. le chariot de baga- 
Srommel im Ohr, ou Erommlbäutlein,| ge, fourgon. 

(r. d'anat. ) le tympan, tambour de Œroft, s. m. a. la confolation , le foulas 


l'ereille. | gement ; le reconfort. Er ift der Œroft 
Srommeln, v. n. battre la caifle ou le! in meinem Alter, il eft le fupport de 
tambour ; £. tambouriner. ma vieilleile. 


Sromntefboben, 5.7. 1. fond de tambour. Troͤſtbar, Troſtfaͤhig, adj. confolable, 
Srommelboble, s. f. 3. la caifle du tam-| fufceptible de confolation. 

bour , le tympan. Troſtbegierig, adj. avide de confolation, 
Srommeltaften , s.wr. 1. le Fût de tambour.| qui cherche des confolations. 
Trommelkloͤpfel, ·Schlaͤgel, s. 77. 1. la ba- Sroftbrief, s. 77. à. Croftfhreiben , s. 7. 


guette de tambour. 1. Troſtſchrift, s. f. 3. la lettre ou écrit 
Srommelreif, +. 1. 2. les vergettes de! de confolation, . 

tambonr. Droͤſten, #. a. confoler, fuulager ; ir. res 
Trommelſchlag, :s. m7. 2. le fon, bruit,| conforter. 

battement de tambour ou de caille. Œrofter, s. 7. 1. le confolateur. 
LDrommelſchlaͤger, s. #7. 1. le tambour; Srofierinn, s./. à. la confolatrice. 

ir, tambourin, tambourineur. Troſtgrund, s. m2. 2. la confolation. 
Trommelſchnuͤre, s. pl. les gènes de tam- Troͤſtlich, adj. conlolant, confolatoire, 

bour. Troſtlos, adj. défolé, inconfolable, désa 
Drommelſucht, s. M. 3 tympanites. efpéré, aMiigé au dernier point. . : 


Œrompete , s.f. 3. la trompette, Trompe⸗ Troſtloſigkeit, s.f. 3. la défolation , affli- 
tenfdall, s. mm. 9. la fanfare; le fon! étion extrème, le défefpoir ; it. (r. de 
ou bruit de trompette. Œinen ben rom dévotion) la fécherefle, les ténèbres 
petenſchall eitiren, trompeter qq. un.| d’une ame chrétienne dans la prière &c. 

Trompetenquaſt, +. f. 3. la banderolle Troſtreich, v. Troͤſtlich. 
de trompette. Zroftunqg, s. f. 3. la confolation. 

Drompetenmuskel, +. m. 4. (rt. d'anat.”) Troſtzuſpruch, s. #1. 2. exhortation confo- 
le muscle nr lative. # 

Sromyctenrôbte , s. f. 3. la branche de Trott, s. m. 9. le trot. 
trompette. Œrotte, s. f. 3. le prefloir. 

Drompetenregiſter, 5. 7. 1. Ervempetén-lSrotten, +. a. preflurer le vin; v. n. 
Zug, s. m. 2. [r. de facteur d'orgues]| trotter, courir ça & là. 
trompette; Ÿr. cromorne. Œrotthbaum, s. #7. a. arbre dela preſſe. 

Œromycten, v, 7. fonner de la trompette. Srottipindel, s. f. 4. vis de la preffe. 

Œrompeter, s.'m7. 1. trompette. Trom⸗-Trottzuber, s. 77. 1: la cuve. 
petermarſch, s. #7. 2. marche detrom- Trotz, s. 1. la fierté, hauteur , arroçan- 
pette, à. cavalquet; Trompeterſtuͤcklein/ ce, infolence, morgue, bravade, bruf- 
s. m. 1. air de trompette. querie; it. obftination, opiniâtreté; ir. 

Tropf, s. m. 3. (r. de mépris) le fot,| le dépit, la bouderie; it. le défi. Œis 
benét, niais, pauvre drille; pauvre mi-| nem etwas sum Drotz thun, faire une 
férsble, pauvre ignorant. chofe malgré (en dépit de ) qq. un; 

Dropfen, s. 7m. 1. la goutte. Œropfen am] ro biethen , braver, défier qq. un; 
doriſchen rang, (7. d'archur.) larmes] ir. faire donner ox rendre paroli à qq, un. 


de la corniche dorique. Trotz dem der ꝛc. honny foit qui &c. 
Dropfen⸗weiſe, ade. goutte à goutte. tant pis pour celni qui &c. malheur à 
Troͤpflein, s. m. 1. la gouttelette. celui qui Ce. Œros aller Urſachen, 
Sroͤpfeln, tropfen, v. n. dégoutter. malgré toutes les raifons. 
Eropfhad, s. m. 5. la douche. Trotzen, v. n. braver, défier, morguer ; 
Sropffaßlein, s. 7. 1. baquet gw'on met| ir. fe targuer , fe tenir fier de qq. ch ; 

fous le robinet d'un tonneau. it. bouder ; Auf Reichthum, Schoͤnheit 
Trovfiufe, s.f. 3. (r. de blanchifleufe)| troten, être ficr de fes richefles, de [a 

la couve à couler la leffive. beauté ; die ganze Welt trotzen, braver 
Tropfnaſe, s. / 3. nez roupieux. tout le monde ; dem Himmel troten, 
Sropfnaß, ad. tout mouille. morgucr le ciel; mit einem troken, bou- 
Sropfſchwefel, s. m. 2. le fouffre vierge,| der avec ox contre qq. un; mit fi 

natif. felber trofen, être contre foi-même ou 
Tropfſeiche, s. f. 3. la ftrangurie. contre fes intérêts. | 
Sropfſtein, s. 77.2. la ſtalactite. Trotzen, s. nm, 1. la bravade &c. ir. h 


Tropfwein, s. m. a, les baquetures. bouderio. 


816 Trotz Trum 


Trotzer , s. m. 1. (c. de plum.) le panache. 
CTrotzkopf, s. m1. 2. quibrave, morgueur, 
homme fier, hautain, altier, arrogant, 
infolent ; it. boudeur, boudeufe. 
Trotzig, adj. fier, hautain, altier , arro- 
gant, brufque, infolent; ?r. obftiné, 
tètu &c. Lrobige Reden, trosige Wor⸗ 
te, paroles fières, arrogantes ; menaces, 
gros mots, groſſes paroles ; difcours 
ticrs, hautains &c. 

Drotzig, adv. fièrement, brufgnement, 
avec hauteur, arragamment, infolem- 
ment ; d'une manière altière, hautaine 








Truͤm Trut 


es gehet alles zu Truͤmmern und zu 
** , tout déperit; tout s'en va à 
eau. 


Srummern, v. Zertruͤmmern. 
Trumypf, s. m. 2. 


(au jeu dus cartes) la 
triomphe , à-tout ; #. latourne ; Trumpf 
waͤhlen, retourner. 


Trumpf, fig. vulg. gros mot, mot éner- 


gique, repartie vive. Œinen gutenTrumpf 
auf etwas ſetzen, lacher un gros mot 
pour confirmer qq. ch. y mettre le fccau ; 
ir. rifpofter vigoureufement , rabrouer, 
relancer. 


&c. Trotzig mit einem reden, trosige Trumpfen, e. a. (au jeu ). couper, pren« 


Reden fübren, parler des grolles dents, 
parler cheval à qq. un; le brufquer. 
Trübe, adj. trouble; fig. ombre, mor- 





















ne; it. obfeur, nébuleux, couvert , /e| 


dit du temps àc. Truͤbe machen , trou- 
bler, rendre trouble: Truͤbe merden, 
fe troubler; à. fe couvrir, fe dir du 
remps. Œrüaber ein, vin trouble; 
trubes Gericht, vifage fombre, morne; 
truͤbe Gedanten, penfées triftes ; trou- 
ble de l'ame ou del'efprit; truͤber Harn, 
urine fariveufe, Im truben fiichen, 
prov. pêcher en eau trouble ; prohiter 
des délordres publics &c. Es ſiehet trie 
be aus, les dangers, les calamités nous 
menacent de tous côtés. 
Srüben, v. a. troubler, rendre trouble ; 
Er trhbet kein Waſſer, fondern fAUt gar 
hinein, pros. il fait l'homme de bien, 
uoiqu'il fait pire qu'un antre. 
Œrublicht, ad. vulg. un peu tronble. 
Sruͤbſal, Trübfeliafeit, s.f 3. le trou- 
ble, l'afliction, la mifère, calamité; it. 
Ja tribulation. 
Trübſelig, adj. miférable, calamiteux, 
aMigeant, trifte; adv. miférablement , 
. calamiteulement, triftement. 
Zrübfinn, s. m. 9. la mélancolie. 
Œruchfef, s. m2. 9. ( gentilhomme fervant 


dre avec un à-tout; &. fig. rabrouer, 
relancer ; ë. écourter. 


Trunf, s. »2 a. la boiflon, le breuvage; 


it, le coup, trait à boire ; #. inclina- 
tion à boire; gebt mir einen Drunk 
Waſſer, donnez-moi une verrée d'eau ; 
einen Trunk thun, boire un coup; auf 
einen Trunk austrinten , boire d'un 
feul trait; auf einen Trunk cinfprechen, 
entrer chez un ami pour boire un coup; 
dent Trunk lichen, dem Œrunf ergeben 
ſeyn, étre fujet à boire, aimer la dé- 
bauche, être ivrogne ; den Drunk ver: 
tragen fonnen , boire benuceup fans s'en- 
ivrer; avoir la téte bonne, bien por- 
ter le vin &c. 


Trunfen, adj. foul, ivre, enivré; it. eulg. 


gris ; qui a firoté, quien tient, quien 
a dans l'aile &c. Trunken où in der 
Trunkenheit, Trunkener wkiſe, ado. étant 
ivre, dans le vin, dans l'ivrefle ; trun⸗ 
fen machen, fouler, enivrer, griſer, 
monter à la tête; étourdir ; dieſer Wein 
macht trunfen che man es gewahr wird, 
ce vin coëffe fans qu'on s'en apperçoi- 
ve; trunfen werden, fi trunten fau 
fen, fe fouler, s'enivrer;trunfener Mund 
redet aus Herzens Grund, pror. quand 
le vin entre, le fecret fort. 


. à la’ table d'un Prince ) maitre d'hôtel, | Srunfenbold, s. 77. a. ivrogne, biberon, 


écuyer tranchant. 

Trüffel, 5. f. 4. la truffe, trufle. 
Truüffelhund, s. m. 2. chien dont on fe 
fert pour chercher des truffes; eu{g. chien 
trufner. 3 . 
Trug , s. m. 9. la fraude, fourbe, four- 







foulard , foulaud , fac à vin. 

AŒrunfenbeit, s. f. 3. ivreſſe, ivrogzerie, 
état d'un homme ivre. 
fenbcit, dans le vin. 

Trunkfrey, adj. exempt de payer l'Écot ; 
Einen truntfrey balten, payer l’écot 


In der Trun—⸗ 


berie, tromperie, illuſion; auf £ugund} pour qq. un. 
Trug ausgeben, méditer des fourberics.[£rupp, s. 2. 3. la troupe, la bande, le 


DTrugbild, s. n. 5. imageilluloire, ilufon. 
Œrugen, v. Detrügen & Triegen. 
Œrualih, adj. trompeur , frauduleux; ir. 
illuſoite; adv. trompeufement, illufoi- 
rement. 

—F chluß, s. m, 2. inconféquence, faux 
[yllogisme. 






Œrube, s. f. 3. le coffre , bahut. 


peloton ; Ein Trupp Wildpret, harpail ; 
Ein Srupp Hirſche, Hunde, la meute de 
cerfs, de chiens ; im Crupp marfchiren, 
( z. de guerre) marcher en erdre ; Trupp 
balten, garder les rangs 

Truppe, s. f 
Truppweiſe/ Truppenweife, age, par ban« 

de, par pelotons. 


. &. la troupe, 


Ærumm, s. n. 5. le morceau, la pièce, Truthabn, s. m. 2. coq d'Inde; Junger 


le fragment d'une chole matérielle ; (4. 
Klon; zu Truͤmmern achen, 
fe caler, fe brifer, étre mis en pièces; 


de min. ) 


Œrutbabn, dindon, dindonneau. £ruts 
benne, s.f. 3. poule d'Inde. 
nerhândler , s. 72.1. dindonniet. 


Truthite 


Druthuͤner⸗ 


rit Tuͤch 
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SEruthuͤnerwaͤrterinn, s. f. 3. dindonnière.| habile, bon, convenable; fr; potté, dif: 


Œrus, Trutzen, v. Tros. 

Æuberofe, s. / 3. la tubéreufe, plante. 
Tubus, s. m. le tube. 

Œuch , s. n.+. à 5. le drap; #r. la toile; 


la ferviette , le torchon, le morceau de 
toile ; it. Cr. de chafle ) les toiles ( r. 


de graveur ) les larges; dicht geſchlagen Tue, s: 


Œud, drap où toile hien ferrée, bien 
clofe , bien battue. Duch von acférb- 
ter Wolle, drap teint en laine ; dünnes 
Such, drap mince o toile à claires-voies ; 
das Tuch bereiten , auskratzen, alâtten, 


pofé à 47: ch. «7. valable ; adv. capable- 
ment, habilement ; ir. bien, comme il 
faut. Œinen tüchtia abſchmieren, rof: 
fer qq. un d'importance. 


it. le drap delit, linceul ; ir. le linge, Tuͤchtigteit, s. J: 3. la capacité, habile- 


té, l'entendement ; ér. la propreté, por- 
tée, difpoñtion à qq. ch 

F. 3: la malice, méchanceté, 
rufe , fineile, artifice; intrigue ; er bat 
feine Tuͤcke, il lui prend des quintes, 
des boutades; Einem binter die Tuͤcke 
fommen, découvrir les intrigues , les 
menées de qq. un. 


apprèter , éplaigner, afiner le drap. Lei⸗ Tuͤck, s. m. 2. Le mauvais tout , la pièce 


nen Such glaͤtten, galandrer de la toile ; 
Tuch bleichen, blanchir de la toile; 
reine Tuͤcher uberlegen, couvrir de draps 
blancs un lit; it. mettre des nappes blan- 


qu'on joue à qq. un, le deffervice qu'on 
lui rend. Einem einen Tuͤck thun, er⸗ 
weiſen, faire pièce à qq. un; heimlicher 
Tuͤck, coup fourré. 


ches /üur une table, Einen Sodteninein|Tuüfifh, adj. fourbe , malicieux, malin, 


Such wickeln, envelopper un mort dans 
un linceul; mit einem Such abwifchen, 
eſſuyer avec un torchon ; avec une {er- 
viette; fi) mit warmen Tuͤchern reiben, 
£e frotter avec un linge chaud , avec une 
. Merviette chaude ; den Wald mit Tuͤchern 


traître, fin, matois, rufé, intrigant ; 
trompeur, diflimulé, fournois ; ace. f- 
nement , malicieufement , en traître, en 
tapinois ; tuͤckiſches Auge, œil de loup; 
tutifches Dferd , cheval quinteux, fan- : 
tafque. * 


umziehen, faire une enceinte de toiles Tuckmaͤuſer, s. 77. 1. Tuckmaͤuſeriſch, adj. 


autour du bois, 
Tuchen, Tuͤchen, adj. de drap. 
Œucher, Euchmacher, Such 


1. drapier, fabricant de grave ; 
a draperie. 


Æucherbandmert, s. n. 5. 


diflimulé, caché , fournois, matois, ta: 
piuois. 


weber, s.m.|Œufetde, s. f. 3. la terre tuMière. 
Œufffitin, s. m. 2. la pierre pance; ir. le 


tur. 


Œucherftub, « Sunft, s. f. 3. le poele des Œugend, s. f. 3. la vertu; bonne qualis 


drapiers. 

Œuüchlein, s. n. 1. le linge, morceau de lin- 
e ou de toile ; it, mouchotr ; fr. chif- 
on, torchon; Œuchlein den Kelch ab- 

zuwiſchen, la purificatoire. 

Œuchbereiter, s. m. 1. éplaigneur , appla- 

nifleur, laineur , pareur de draps. 


té; aus der Noth eine Tugend [die Roth 
zur Œugend ] machen, pro. faire de 
néceflité vertu; faire de bonne grace ce 
qu'il faut faire de nécellité. 


Œugendbaft, Tugendlich, ad). vertueux, 


de vertu. 


Tugendadel, s. m. 1, nobleffe acquife par 


la vertu. 


Œuchbleiche, s.f: 3. la blancherie, blanchif- 
ſerie. 
Tu bleicher, s. m. 1. blanchifleur. 
Œuchfarber , s: m. 1. teinturier en drap. 
Œuchladen , s. m1. 1. la boutique ou le ma- 
gafin de marchand de drap. . 
Zuchballe, s. f. 3. ma public de drap. 
Æuchbandel , s. me. 1. le trafic, négoceen| p. e. die —— (tugendreiche) 
drap, draperie. Gunafrau, N. Mademoifelle une telle. 
Tuchhaͤndler 4. m. 1: le marchand de drap, Tugendlehre, s. f. 3. la morale : doctrine 
le drapier. morale ; é. moralité d'une fable &c. 
Tuchknappe, s, m. 4 arson drapier. Œugendlebrer , s.. m. 1. le moralifte. 
ŒÆuchrabme , s. f. 3. la rame, les ten- Tugendliebend, ac. amateur de la ver: 
doires ; das Aushaͤngen der Ebcher an] tu; qui aime [ qui fait profeflion de ] la 
die Tuchrahmen, le ramage. vertu. | 
DTuchraſch, «⸗. »1: 2. la'ferge drapée. Tugendpaar , s. 71. a. ( poët. ) couple vera 
Œusbfchere, 5. F. 3. les forces à tondre le]. tueux ; mari & femme égalemeht vera 
rap. tueux.  : 
Tuchſcheren, s. n. 1. la tonte des draps. |Œugendfam , ad). vertueux. 
Tuchſcherer, s. m. 1. le tondeur de drap. Tulpe, s. f. 3. la tulipe. N 
Tuchſchran, s. m. a. le faudet. Tulpenbaum, s: mx à. le-tulipier, 
Æuchichrote, s./f. 3: la lifière de drap. |Œulpenbeet, s. f 3: la pjanche de tulipes: 
&u walker, s. 2. 1. le foulon. Œulvenflor , s. f à. la laifon où la tulipe 
Cuͤchtis ad). capable, entendu, propre,| eſt : 5 la fleur des tulipess 


Tugendarm, Œugendlos, adj. fans vertu, 
vicieux, qui n'a point de vertu. 

Tugendbegabt, Tugendreich, ad;. doué 
de vertus; riche en vertus. NB. Ces 
deux termes s'employent fouvent comme 
un fimple titre de civilité envers Le fexe ; 
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Tumm, adj. v. Dumm. auf dem 2, prov. il n'eft qu'un zéro 
Œummel, s. m. 1. le vertige, étourdifle-| en chiffre., 

ment , tournoyement de tête; ir. vulg. Tuͤpfelig, adj. marqueté , tacheté, 

ivreffe ; ivrefle de fommeil. Tuͤpfeln, v. a. marquer avec des points, 
Œummelicht, adj. étourdi, pris d'untour-| pointiller. | 

noyement de tête ; àt. vlg. un peu gris, Œupfen , tuͤpfen, c. a. à ». toucher lé- 
” pris de vin; it. ivre de fommeil. gèrement ; it. pointiller. Mit ber-Gc- 
Tummeln, v.n. chanceler, vaciller, bran-! der, mit dem Singer in etwas tüpfen, 

ler; ét. v. a. (tr. de manège ) travail] mettre la plume, le doigt &c. dans 

ler un cheval; Œinen jungen Menfchen! qq. ch. 

tummeln, dégourdir un jeune homme ;|Œupfmerf, +. ». 2. [r. de peintre] la 

lui donner de l'exercice ; fich tummeln,} mignature. 

v. r. fe hâter, fe.prefler; fe dépécher.| urban, v. #1. à. le turban; den Œur- 
Tummeln, sn. 1. le travail ox exercice] Lan aufſetzen, prendre le turban, fe 

‘qu'on donne à un cheval; la paflade, le : 


faire Turc. 
caracol ; it. le dégourdiflement d'un jeu-|Œurte, s. m. 3. le Turc; À. le Muſul- 
ne homme; it. la hâte, précipitation, 


man, Mahométan. Ein Tuͤrk werden, 
l'empreffement &c. 


| fe faire Turc ; embralier la religion ma- 
Lummelpferd, 5. n. 2. cheval dreffé au] -hométane, Der Großtuͤrk, le Sultan, 
manège. 


| le’ grand Turc, le grand Scigneur ; fe. 
Tummelplat, s. m. a. la carrière, la li- C blics 5 fi 


Ja Porte, la fublime Porte, la Porte 
ce, le lieu d'exercice; it. le rendez-| Ottomanne. 
vous &c. 


Tuͤrkinn 5. . 3. Turque, Turqueſſe. 
Tummelſattel 6. 7m 1. ſelle à piquer. | Eurtifch , adj. Turc, de Turquie ; ir. 
Tuͤmpfel, s. m. 1. le creux du foyer. «mahométan; die tuürfifdie forte , la 
Œumult, sr. 2. le tumulte, bruit, fra-| Porte Ottomanne, la fublime Porte &c. 
cas, vaearme , tintamarre, défordre; ë.| Der tuͤrkiſche Glaube, die tuͤrliſche Ne- 
une émeute populaire ; gum Tumult be: Ligion , la croyance des Turcs , la reli- 
wegen, ameuter, 


, gion turque ou mahométane ; le maho- 
Æumultuiren , * — faire du hruit, ex⸗— métisme; der tuͤrkiſche groſe Rath, le 
citer un tumulte &c. 


Divan ; tuͤrkiſcher Otervriefter, Muph- 

Œuüunche, s. f. + le crépi, la crépiflure, tis gemeiner tuͤrkiſcher Prieſter, {man ; 
enduiflon , le lait de plâtre ; fig. (dans| tuͤrkiſche Kirche, mosquée. Ein türti- 
le Jens moral) la faufleté, le mafque,| ſcher Richter, Cadi; das tuͤrkiſche Ge— 
fard, plâtre dontoncouvreun défaut &c.|. ſetzbuch, le Coran, l’Alcoran. 

Tuͤnchen, « a. crépir, blanchir, enduire,|Züréifher Weizen, tuͤrtiſch Korn, bled 
platrerʒ fig. couvrir, pallier, mafquer| de Turquie; mais; tuͤrtiſcher Hollun⸗ 
nn défaut. 1 der, lilas; turfife Bohnen, faféoles, 

Tuͤnchen, s#. ». 1. la crépiflure, Le cré-| haricots ; turfifcie Rornblume, ambret- 
piffement: és. la palliation. 


te ; tuͤrkiſche Wecken, lupin; tuͤrkiſcher 
Tuͤncher, s. m. 2. le maçon qui crépit. Bund, turban; ir. (fleur) martagon. 
Tuͤncherarbeit, s..f. 3. Tuͤnchwerk, s. n. Tuͤrkiſch, auf Tuͤrkiſch, age. à la turque, 
e. la érépiflure; fig. la fauſſetẽ. à la turqnelie; it. fig. barbarement, 
Œuünchtalf, s. m1. +. le mortier à crépir,| cruellement ; de Turc à More. 
lait de chaux ; plâtre. à Œuürtif, s. m. 2. la turquoife , pierre pré. 
55* y . 3 la truelle. cieufe. : 












Tuͤnchkuͤbei, s.m. 1. — Turnier, s. . 2. anciennement le pas 
Tuͤnchpinſel, s. m. 1. broffe à blanchir] d'armes, le tournoĩ ; ayjourd'hui le car- 
les mutailles. roufel; ein Œurnier ausſchreiben, pu- 
Duͤnchſcheibe, s. f. à la palette. blier un tournoi. Œin Surnier endigen, 
Œunfe, s. f 3, la fauce; it. la foffe.| clorre le pas. Platzhalter, Ausforderer 
Tunke su gebratenen Œnten, dodine. im Œurnier , tenant. Gegenrenner, 
Œunten, . a. tremper, faucer du pain] Defpringer im Turnier, affaillant. 
en mangeant; ir. mouiller; plonger, |Œurnierdant, s: #7. 1. le prix de tour- 
tremper dans l'eau ou autre matière] noi. 
diquide ; fig. tremper dans un deflein, ylŒurniereit, v. a, joûter, combattre an 
avoir part &c. tournoi, faire le pas d'armes; rompr 
Tunkſchuͤßlein, =. 1. 1. la faucière, lance, courir la lance &c.; ét. v. n. 
Œuvfballen s. mt. 1, le tampon. faire du bruit; du tumulte, du vacar- 
Œuüvfel, Tuͤpflein, s. »: 1, le points it. me; it, gronder , quereller qq. un, 
la petite tache ou marque 3 ir. le ftigma-| tempêter, faire rage contre qq. nn, 
te au ventre de quelques infectes. Œin|Turthierer, s. m. 1. chevalier combattant 
Buchſtab mit zwey Tuͤpflein, lettre) au tournoi; joûteut; ér. eulg. gron- 
tréma, Œr iſt nux wie das Tuͤpflein! deur, criailleur, querelleur, 
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Turniergang,⸗Ritt » s. m. 2. la cour- 


fe de tournoi, le pas d'armes, 


Œuvniertragen, s. #7. 1. le lambel , lam- 


beau. | 
es 5 y ss F. 3. lance à joûtcr, 
Turniermaͤ 


tournois. 


TDurnierordnung, s. f. 3. réglement pour 


les tournois. 


Œurnierplas, 2: + Cchranfen , s. m. à. 
arrière , place où 


licc, carriere, 
champ du tournoi. 
Durnierrichter, s. 7, 1. juge de camp. 
Œurnierrof , s. 7. 2. cheva 
cheval de bataille, 


Œurnierrhftung , s: /: 3: armure de tour- 


noi, 


Œurnierfattel , s. m2. 1. la felle à piquer. 


Œurnierjpiel , s. n. 2. le carroufel. 
Turnierzeug, s. 77. 2. 


barder un cheval. 
Œurnipie, s..f. 3 le navet. 


Turren, turteln, ». mn. (ne fe dit que 


des pigeons) gémir, rocouler: 
Œurteltaube, s. f: 3. la tourterelle. 
. Œurteltäublein , s. n. 1. tourtereau. 


Æufhe, s. f. 3. encre de la chine ; it. le 


crayon noir, le biftre; ir. le pañtel. 


Œufhen, +. a. [1. de peintre] laver; 


defliner; it. peindre en pañtel. 


Œufchen, s. nm. 1. le lavis, l'art du la- 
vis, l’art de laver ; if, la péinture en 


paftel. 


Œufchpiafel, + m, 1. le pinceau à laver 


ou à pointiller. 
Tüte, s. f. 3. le cornet de papier. 
Luͤtte, s. 


nimauz. 


Œutti, s. n. (au jeu d'hombre) la vole ; 
it. au pl. [r, de mujigue] tous en- 


femble. 


Torann , s. #7. 3. le tyran. Œvrannen- 


moôrdet , s. m1. 1. tyrannicide. 


Œvranney, s. f 3. la tyrannie ; ir. fig. 


la cruauté. | 
Tyranniſch, adj. 


quement, cruellement, en tyran &c. 


CTyranniſieren, +. a. & n. tyrannifer, 
faire le tyran; traiter impitoyable- 


ment. 


\ Ù 


Sos, s. n. 1. le mal, mälheur, la 


iq, adj, d'ancienne nobleffe, 
qui peut prouver un certain nombre de 
quartiers ; capable d'ètre admis aux 


de tournoi ; 


barde de cheval; 
dem Pferde das Turnierzeug anlegen, 


J. 3. le tetton, la mamelle de 
femme ; it. le pis, la tette, tettine d'a 


nnique ; it. crucl, 
impitoyable; ét. fig. horrible , extrème, 
exceſſit᷑, infupportable, pénible, p. e. 
de froid, le travail; it. adv. tyranni- 
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maladie; ein übel aͤrger machen, pror. 
empirer le mal; d'un pctit malheur en 
faire un grand. 


Übel , adj. mauvais, méchant, perni- 


cieux, dommageable ; it. difficile, dan- 
gereux, épineuxs #7. désagréable, dis- 
gracioux &c. Uhele Zaͤhne, dents gà- 
tées, pourries; ubele Ausſprache, pro- 
nonciation difficile. Einen uͤbeln Fall 
en , faire une ‘rude (dangereufe ) 
chñte; eine ubele Gade, méchante af- 
faire; &. chofe désagréable , disgia- 
cieufe , difficile, épineufe; uͤbele Nach⸗ 
tede , mauvaife réputation ; #7. médi- 
fance ; tibele Begegnung, mauvais trai- 
tement , rebuftade ; à. mauvais accueil. 


Übel, adv. mal, mal- aifément, difficile- 


ment, avec peine ; do travers, à re- 
bours &c. ; éf. ( quelquefois pour don- 
ner plus d'énergie à un verbe ou ad. 
verbe) très, fort , extrémement &c. übel 
anfegen, übel eſſen, uͤbel fchlafen , pla- 
cer, manger, dormir mal; uͤbel añge⸗ 
legt, uͤbel gegruͤndet, mal placé, mal 
fondé. Es wird mir uͤbel, le cœur me 
défaut. Œinem übel nachreden , parler 
mal, médire de qq. un; bas wird dir 
ubel befommen ; il vous en prendra 
mal; cela vous fera du mal: er ift uͤbel 
zu befriedigen, il eft difficile à conten- 
ter s das laͤßt ſich uͤbel thun, cela fe 
fera mal-aifément, difficilement ; pie 
Flecken gehen uͤbel aug ; ces taches s'ô- 
tent difhcilemént; ſich uͤbel zu einent 
Dinge ſchicken, n'être pas propre, n'a- 
voir nulle difpofition à une chofe; s’y 
prendre à rebours, de travers, mal &c. 
Sich uͤbel sufammen fchicen , (er par. 
lant de de::x2' perfonnes d'humeur con- 
traire) ne {e pas convenir; fe compor- 


‘ter mal enfemble ; it. (en parlant de 


deux chofes contraires) n'être pas af- 
fortiffant, accompagner mal, p. €. La 
doublure d'un habit; Er ift übel zu 
Muth, il eſt — embarraſſe; uͤbel 
zu Fuß ſeyn, être mauvais piéton, 
avoir de la peine à marcher ; uͤbel ge⸗ 
plaat, extrémement tourmenté. Einen 
ubel fdfagen , battre rudement @nel- 
qu'up. Einen übel balten ; einem übel 
begeanen ; mit einem ubel umgehen, 
mal-mener , maltraiter qq. un: luitenir 
rigueur , le traiter durement &c.; übel 
gefallen, déplaire; bel zufrieden, mé- 
content; ubel daran ſeyn, étre en pei- 
ne, dans l'embarras ; it. être indécis, 
ne favoir quel parti prendre, 


übel angefchen, adj. mal venu; regardé 


de mauvais œil. Œinen. uͤbel anfben, 
regarder qq. un de travers. . 


fibel angejogen, adj. mal mis. 
UÜbel anfommen, ubef anlaufen, avoir 


une fâcheufe rencontre ; it. être mal re: 


disgrace, accident ficheux ; it. lai qu — 
è 


“ 
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Treffl 


Tref 


Einen Kauf, eine Deurath, ein Buͤndniß, 
cine Wahl rc. treifen , faire ou conclu- 
re un marché, un mariage, uneallian- 
ce, un choix &c. Ein qutes Gluͤck 
treffen, faire nne heureufe rencontre, 
trouver wuhe, bonne fortune. Es tra 
mich das Ungluͤck, daß rc. mon malheur 










Tref Trei 


ment, parfaitement, très-bien, magni- 
fiquement, d'une manière exquife; sr. 
en perfeétion , en maitre; trefflich grof, 
fchon :c. extrémement grand , beau &c. 
trefflich ſaufen, fpielen, boire, jouer 
exceflivement ſich trefflich halten, fai- 
re bien; fe diſtinguer. 


voulut que &c, j'eus le malheur de &c.|£reflichfeit, s.f. 3. l'excellence, la gran- 


* Die rechte Seit treffen , trouver l'heure 


deur. 


da berger, le moment favorable; venir! Œreiben, v. a. à n. irr. pouſſer, chaffer, 


à point nommé. Ein £ied, eine Wei— 
fe treffen , chanter un air jufte; das 
Loos bat ihn actroffen, le fort eft tom- 
bé fur lui. Die Ordnung wird euch 
treffen, votre tour viendra; vous au- 
rez-votre tour; Die Ordnung trifft euch, 
c'eft votre tour. 

Auf den Feindtreffen, donner fsr J'enne- 
mi ; mit dem Æcind treffen, combattre 
l'ennemi, livrer bataille à l'ennemi; 
en venir à une bataille; die feindlichen 
Armeen baben auf einander gctroffen, 
les armées ennemies fe font rencontrées. 
der Balbier bat die Ader nicht getroffen, 
le chirurgien n'a pas rencontré ( a man- 
qué }) la veine; dem Mina treffen ; Cr. 
de manège) emporter la bague; bag 
trifft euh, celarvous regarde; cela s'a- 
drefle à vous ; cela porte fur vous. Œin 
Raͤthſel, Gemandes Gedanken, Mey— 
nung treffen, devincr une énigme, ren- 
contrer la penfée , les fentimens de qq. 
un. br habt es getroffen, vous yètes. 

Das Ziel treffen , toucher, atteindre, 
douner au but; das Schiff traf auf ci- 
nen Felſen und fheiterte, 1e vaiflean don- 
na contre un rocher & fe brifa, wenn 
ich dich treffe, follft bu es fuͤhlen, (er 
menaggnt ) fi jet'attrappe, tu t'enref- 
fentiras , i. e. je te battrai. Œr bat ibn 
bart getroffen , il l'a roffé d'importan- 
ce; il l'a frappé rudement ; fich getrof- 
fen finden , fe fentir morveux, galeux, 
coupable &c. ver ſich getroffen findct, 
fann fid nicht bergen , prov. qui fe fent 
galenx, fe gratte. 


Dreffer, s. m. 1. (1. de loterie) le bil- 


let noir ; zehen Fehler gegen cinen ref: 
fer, dix billets blancs contre un noir. 
id, adj. excellent, exquis, diftin- 
gué, admirable, parfait , beau &c. vu/g. 
qui leve la paille, qui l'emporte fur les 
autres &c. trefliche Leute, braves gens, 
treffliche Geſtalt, taille avantagenfe ; 
treffliche Mahlzeit, trefflicher Aufiua, 
repas , train fuperbe, magnifique; trer- 
Lich zu einem Dinge ſeyn, Ctre très-pro- 
pre à qq. ch; trefflich mit den: Maul 
und mit der Fauſt ſeyn, avoir un grand 
flux de bouche & étre prompt à la main ; 
treflidh in feiner Kunſt ſeyn, exceller 
dans fon art, fe fignalcr, fe diftinguer. 
trefflihe Sache! belle affaire! 


Trefflich/ adv. excell:mment, :dmirable- 










faire aller; it. tourner, faire tourner 
une roue, une toupie dc. it. conduire, 
piquer, mener paître du bétail; it, fie. 
poufler, inciter, porter qq. un à une 
chofe ; le pourfuivre, le talonner ; &r. 
pouffer, pourfuivre, folliciter une aff ai. 
re, un procès dc. ir. faire, profeller, 


‘exercer un arf, un métier àc, s'appliquer 


â un art, aux études dc. (1. d'orfé- 
ere) boſſuer, boſſeler, ouvrager;s { r. 
de min. ) affiner l'argent; circuler ; (r. 
de méd,”) chafler, provoquer ; ér. éva- 
cuer , accoiler ; getriebene Arbeit, Cr. 
d'orfèvre ) le boſſelage. 


Der Baum treibt, ct arbre pouſſe; der 


Fluß treibet Eis, la rivière charie ; auf 
dem Waſſer treiben , flotter fur l'eau., 
p. €. un navire; Das Wild aus dem 
Lager treiben, (1. de cha/le ) lancer, dé- 
bücher , faire lever la béte; den Seind 
aus ſeinem Vortheil treiben, debulquer 
lennemi de {on avantage ; le chafler de 
fon polte &c. Œinen Nagel in die Mauer 
treiben, chafler, ficher.un clou dans 
Ja muraille; dieſes Pulver, dieſes Ge— 
ſchuͤtz treibt ſo weit, cette poudre , ce 
canon porte [ chafle } à tant de pas ; ei⸗ 
ne Sache hoch (weit) treiben, faire 
bien avancer une chofe ; #r. la faire moï 
ter à un prixhaut. Ein Keil treibt den 
andern , prev. un ciou chaſſe l'autre ; 
un befoin preffe l'autre; une paflon 
fait place à unc autre. 

Œinen zur Œugend, sum Studiren 2». 
treiben, poufler , inciter , potter qq. un 
à la vertu, aux études &c. menn er 
nicht getrieben wird, fo thuter nichts, 
fi on ne le pouffe, [ talonne ] ilne fait 
rien; auf etwas ſtark treiben, inſiſter 
{ur une chofe, la demander fortement &c. 
Mon feinen Glaͤubigern getricben merden, 
être pourfuivi, talonné par fes crean- 
cicrs; aufs aͤußerſte treiben, poufler à 
bout, à l'extrémité; zu bod) treiben, 
outrer p. e. une prétention &c. tu Chor 
treiben, zu Pañren treiben, mettre à 
la raifon ; réduire , faire venir à jubeé. 
Seine Sache vor Gericht treiben, pour- 
fuivre fon procès. Œine Gache, fo ſtill 
gelegen, aufs neuc treibet, remuer une 
aMaire. Eine £ebre treiben, profefer 
une doctrine, Wucher treiben, exercer 
l'ufure ; faire l'ufurier. Haudlung treis 
ben, faire trafic, faire le négoce. Hof⸗ 


Trei Even 


fart treiben, faire le fier, le brave, le 
magnifique , avoir de l'orgueil. Er tretbt 
Heffart in allem was er thut, il affecte 
e paroiître, de fe diftinguer en tout ce 
qu'il fait. Hoffart, Gtaat, Pracht in 
Kleidern treiben, faire grande figure en 
habits, s'habiller fuperbement. 
Unrecht, Gemalt, Schelmerey treiben, 
faire des injuftices, des violences, des 
fripponneries.. Gers, Kurzweil, Spas 


ter, disjonétion de deux c 
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trentiet ie Seele vom Leibe, la m 
fépare l'ame du corps. ; 


Trennung, s. f. 3 la féparation , dés- 


union, discorde, divifion, folution, 
feifion. Trennung in der Kirche, le 
fchisme. Trennung des Holzes, fciage 
du bois. Trennung der Knochen, écar- 
tement des os. Stennung zweyer me 

arges. Tren⸗ 
nung einer Ehe, le divorce. 


teciben , badiner, plaifanter, le jouer.|®renfe, s. f. 3. le bridon de cheval, f- 


Unzucht treiben , paillarder; étre adon- 


né à la païllardife. . car 
Treibend adj. Cr. de méd.) excitatif, 


évacuatif. 


let; ét. le cordon, la leffe de chapeau. 


Trepan, s. me. à. (1. de chirurg. ) le tré- 


pan. 


Trepanieren, ». 4. trépaner. 


TDreiber, s. 7. 1. qui chaſſe, qui pouſſe; Treppe, s. f. 3.qun escalier, la montée, le 


chaffe-avant, piqueur; ir. exaéteur. Trei⸗ 
ber der Boͤtticher, le chailoir des ton- 
nelicrs. 

Treibebogen, s. #7. 1. la drille. 
Œreibebret, s. n. 5. la couche. 
Ærcibbammer, s. m. 1. le maillet, chafloir. 
Sreibehaus, 5. n. 5. laferre ; ér. affinage. 
SDreibeheerd, 5. m. 2. le fourneau d’affina- 
ge ; if. le n de cendres. 
Treibholz, s. 7. 5. le chafloir; à. (+. 


Œrefchaf , s. n. brelan , e/pèce de Je 


degré. Heimliche Treppe, escalier dé- 
robé; boppelte Éreppe, escalier à deux 
rampes. Œinen die Treppe binab mwer- 
fen , faire fauter les degrés à qq. un; 
le jetter à bas de l'escalier; Treppen⸗ 
abfas, le palier, repos d'un escalier. 
Treppenlehne, la baluftrade d'un efca- 
hier. Sreyvenftufe, la marche. degré. 
u -de 
cartes, 


de fourbiffeur ) la boule, le chaffe-pem-|Srefve, s. f. 3. ivraie dans les bleds , le 


meau; #f} chafle-poignée; ir. les bù- 
ches longues. ; 

Treibehut, s. m. 2. le ciel. le chapiteau. 
Œreibteule, s. f. 3. la maſſue. 
Œreibmittel, s. n. 1. évacuatif. . 


feigle noir, le froment locar &c. 


Trefle, s.f. 3. le galon. Œreffe an dem 


Hut, le bord de chapeau. SRit Srefien 
befest , galonné ; à. bordé de galons. 


Trefter , s. J. 1. le marc de railins. . 


Œreibmusfel, s. m. 4. le muscle accélé-|Srefterivein , s. m. 2. la piquette, le vin 


rateur. 

Œreibreis , s. 2. 5. bourgeon. 
Œreibefhacht, s. m. a. le puits par lequel 
fe tirent les mines. 

Treibwerk, s. n. 5. le reflort. 
Ærempel, s. m1. 1. étancon. 
Œrempelbaft , Trempelicht, adi. à adr. 
(vulg. ) par parcelles; en détail, par 
petits morceaux ; ëf. par intervalles, par 
reprifes ; ét, — chiquet. Trem⸗ 
pelſchulden, dettes criardes. 
DTrempeln, +. n. trépigner. 

Æremulant, s. m. 3. (1. d'organifie) le 
tremblant. 

Œrenchiren, v. a. couper, découper /es 
, viandes ; ir. faire la diffeétion de qq. ch. 
Œrennbar, adj. diflofuble , divifible, fé. 
parable. 

Trennen, v. a. féparer, divifer, déjoin- 
dre , défaffembler, défaccoupler, dé. 
coupler, désunir, partager , défaire, 
diffoudre, rompre ; ë#r. (r. de guerre ) 
rompre, percer; enfoncer, méttre en 
désordre, en déroute Les rangs, les en- 
nemis dic.; it, It. de tailleur & de cou- 
turière ) déconiüre, défaire; it. (1. de 
Jcieur de bois ) fcier le bois en long. 
Die Sreundfchaft trennen, enfreindre , 
violer, rompre l'amitié. Eine Œhe tren- 
nen, difloudre nn mariage, démarier 
deux perfonnes , faire divorce ; der où 


Treten, (en parlant des eifeaux 


de dépenfe. 


Treten, v. a. à n. irr. Fouler, marcher; 


it. marcher , approcher, avancer, fe 
préfenter , fe mettre quelque part; en- 
trer , fortir, monter , descendre &c. 
Mit Fuͤßen treten, fouler aux picds; 
fe. perfécuter, opprimer &c. uf fei- 
ne Fuͤße treten, fe tenir fur fes pieds ; 
bart oder leiße treten, marcher rude- 
ment où doucement. In eines $uf- 
ſtapfen treten, mareher fur les traces 
de qq. un; fuivre, imiter fon exemple. 
Jemand auf den Fuß treten , marcher 
fur le pied de qq. un ; fig. offenfer qq. 
un; ſich einen Dorn in den Fuß tre- 
ten, fe bleffer au pied en marchant for 
— épinc; faire entrer une épine au 
pied. 


Die Baͤlge treten , faire aller les fouffets 


des orgues. Œine Glorke treten, don- 
ner le branle à une cloche er marchant 
Jür les bascules qui font attachées au 
béfroi au lieu de cordes ; Die Gchce 
mel treten, (7. ——— dc. ) faire 
aller Iles marches d'un métier. Leim 
treten, Thon treten, (r. de potier ) pé- 
trir de l'argille, marcher la terre; bie 
Kelter treten , fouler la vendange. 

{ ) co- 
cher; der Hahn tritt die Denne, le coq 
coche la poule, 
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une allianee; zu weit treten, excéder , 
paſſer les bornes; sum Vergleich, zum 
Schluß ꝛc. treten, en venir à un äc- 
commodement , à la conclufion &c. zu⸗ 
ruͤck treten, reculer, fe retirer. 
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Ans Licht treten, fe Faire voir , fe met- 
tre au grand, jour ; if. être mis au jour; 
être publié ; paroître ; voir le jour , p. 
e. un livre; ans Land treten, débar- 
quer, prendreterre ; fortir d’un vaifleau ; 
aborder; ans Senfter, an die Thuͤr tre⸗ Tretbalg, s. m. +. foufflet qu'on fait al- 
ten ; fe mettre à la fenêtre, à la por-| ler avec le pied. 

te; an den Tiſch treten, s'approcher de Tretkufe, s. f. 3: cuve à fonler le vin. 


la table; nâber (berben, berzu où bin-|retrad , s. 7. 5. ty de grue. 
Tretſchemel, s. m. ae 





























su) treten , s'approcher, s'avancer. 

Einem zu nabe treten, Jig. oWenfer ,| veu, adj. fidèle; :rPMoŸAt, féal ; ir. af. 
choquer , désobliger qq. un. Jeman⸗ fidé, à. de bonne foi; àr. fincère; it. 
des Ehre su nabe treten, bleffer l'hon-! bon, P. e. un confeil, une exhorta- 
neur de qq. un; lui faire affront. el sion &c.; it. religieux, p. e. ob/er- 
mandes Mecht zu nabe treten, faire) vareur de fa parole; une promefle re- 
tort ou injuitice à qq. un; von fernce| Zigieufe. , 
treten , fe tenir de loin; vor einen treé-|Treu, treulich, adv. fidèlement, loyale- 
ten; einem vors Geficht, unker Dit] ment, fincèrement , de bon cœur; fret: 
Augen treten , fe prélenter, comparaître] lich rathen, warnen, confeilker ,.aver- 

‘devant qq. un. tir en ami &c. Es treu mit einem 

Auf etwas treten, marcher, mettre le] meynen, avoir des fentimens fincères 
pied {ur qq. ch.; &. monter fur qq. ch.| pour qq. un. * 

. e. [ur le théatre, [ur une table, Treue, s. f. 3.s. pl. la fidélité, foi, bon- 
chajfegméclielle dc. Auf die Seite tre-- ne foi, loyauté. Treu und Glauben 
ten; beyſeit treten, s'écarcer ; fe tenir,| Balten, garder fa foi; auf feine Treu 
fe retirer à l'écart ou de côté. anaeloben , jurer fa fois; auf Treu und 

In etwas treten, mettre le pied dans qq-! Glauben, de bonne foi; bey meincr 
ch.; it. fig. entrer, p. e. dans une] Treu! ma foi! par ma foi! fur mon 
chambre; it. dans une charge, allian-| honneur! 
ce, fervice, ordre ‘de religion, cou-|Sreubrüchig, adj. perfide, parjure. 
vent ; it. dans * tel âge, dans telleſTreuherzig, adj. candide, droit, fincère, 
année de l'âge, dans un état, profef-| franc, ouvert, qui eft tout cœur, cor- 

Jion dc. In den Ebeftand treten, Îel- dial; adv. candidement, fincèrement, 
marier. Ins Mittel treten , s'interpo-| ouvertement, cordialement. Einen treu- 
fer , s'entremcttre. In Sricasbienfte hersig machen , furprendre la bonne 
treten, entrer au fervice , prendre le! foi de qq. un ; gagner fa confiance, le 
parti des armes. In eines. Fuͤrſten] faire jafer, lui tirer les vers du nez. 
Dienfte treten, fe donner à un PrincelZreubersigfeit , s. . 3. la candeur, fin- 

. Der Hirſch tritt in bie Brunft,| cérité, ouverture de cœur , franchife, 
le cerf entre en rut; die Gonne tritt} eordialité, 
in den Widder 1. le foleil entre dans Treulos, adj. perfide, déloyal , infidèle ; 
le bélier &x. ad, perfidement, déloyalement , inti- 

Aus etwas treten, beraus treten , fortir.| dèlement , d'une manière perfde. 

Aus dem Dienft, aus dem Bund tre⸗ Treuloſigkeit, s- f: à. la pertidie, déloyauté ; 
ten , quitter le fervice , une alliance.! infidélité, lemanquement de foi. 

Aus ſeinem Beruf treten, abandonner] Sriangel, s. m. 1. le triangle ; ir [r. de 
fa profeflion. Aus den Gdhrantentre-| rique] le eiſtre. Seite eines Trian⸗ 
ten, excéder, palier les bornes. gels, la jambe d'un triangle. 

Dervor treten, fortir, fe préfenter , fe|Sriangelformig , adj. triangulaire. 
montrer, s'approcher ; berbey (darzu, Tribunal, s: 72. +. la cour ou la chambre 
peu) bingu treten , s'approcher ; it. de Juftice; le tribunal. à 
c Joindre, fe mettre de la partie, ac-|Zribut, s. m. 2. le tribut, la taille , l’im 
céder ; it. furvenir, intervenir. Herab, pôt, la contribution. 
berunter treten , descendre. SDinten|Tributbar , adj. contribuable , fujet au 
her, binten nach treten, fuivre; mar-| tribut. AE 
cher derrière. Vor (an) die Spitze Trichter, s. »2. 1. un entonnoir ; à. (4. de 
treten , fe mettre à la téte. - | fondeur) écheno; Œrichter in der Muͤh— 

Qu einem treten, auf eines @cite tre-| le, la trémie de moulin. Œriditer zum 
ten, prendre, embraffer le parti de qq.| Wurſtmachen, la boudinière. 
un ; fe joindre à lui; fe mettre (en-|Œrieb, s. m. 2. le penchant, l'inclination, 
trer) dans fon parti; époufer fes inté-| le mouvement intérieur , le génie, in- 
réts &c. Zum chriſtlichen Glaubentre:| ftinét, l'impulfion, incitation ; envie, 
ten, embroſſer la religion chrétienne ;|  inftigation, un aiguillon qui nous pouffe à 
au einem Buͤndniß treten, accéder à| faire une choſe. Der naturliche Trieb 
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der Thiere, l'inſtinct des hètes. Goͤtt⸗ 
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pâturage , terres vaines. 


licher Trieb, infpiration divine ; feinem| Ochſen, Schoͤpſe, bande, troupeau de 


Œricbe folgen , fuivre fon penchant, 


bœufs, de moutons. 


fon inclination, fon génie; feinon Crieb Triftgeld, s. n. 5. la blairie. 
sum Studiren baben , n'avoir point de|Œriftgerechtigfeit, s.f. 3. le droit de paf- 


génie pour l'étude ; n'y être pas porté. 


Ein Schießgewehr bat einen guten Riftia 
1 


rich, wenn es die Rugel weit treibt, 
les armes à feu {font de grande force , 
quand elles portent la balle bien loin; 
in langen Kanonen verlieret die Rugel 
cinen Cheil ibres Triebes, che fie sur 
Muͤndung tomimt, dans les canons de 


fage, de pâcage, de pâturage. 

, adj. important, da confequence , 
e,p. e. une raifaon; it. prefflant; 
urgent ; #. âpre , ardent; empreflé; 
triftige Begier, defir ardent; triftiges 
Suchen, pourfuite preflante; triftig 
nach etivas feun , être âpre à qq. ch. ; 
defirer avec empreflemeut. 


longue affüt le boulet perd une partiel Sriftigfeit , s. f. 2. folidité, ünportance 


de {a force , avant qu'il fort de fa 


bouche. 


d'une raifon dc. 
Trilch, 5.772. 9. le treillis, coutil , coutis. 


rich, (1. de coutume] le droit de paf-|Trillen , v. a. vulg. tourmenter, vexer, 


fage, de pâcage , de pâturage du bétail ; 
v. Trift. 
Œrieb, [1 rural] le bourgeon des ar- 


fatiguer, molefter, chagriner. 
Ttiller, 5. m. 3. Et. de mufigue) le trem- 
hlement, fredon, battement. 


briflcaux ; die jungen Triebe vor dem Trillern, einen Triller machen ox ſchla—⸗ 


Vieh verwahren, n'envoyer pas paitre 
à l'endroit, où il y a des jeungs ar- 
brillcaux. 

Triebel, s. m. 1. [1 de tonnelier ] le 
chafloir; it. le fabot, la toupie. 

Œrichfeder , s. f. 4. le reflort; fig. le mo- 
tif, la raifon, caufe, le fujet. 

Triebkraft, sf. 2. la vertu pulfative d'un 
arbre àc. 

Driebrad, s. n. 5. le reffort. 

Œriebfand, s. m. 3. fable mouvant. 

Œrichiwerf, s. n. 5. le reflort. 

Lricfauge , s- À. 4. œil chaſſieux. 

Œrieraugtg, adj. chaflieux. 

Œviefen, v. nm. rég. à irr, découler, dé- 
goutter , tomber goutte à goutte ; àr. 
pleuvoir à petites gouttcs , faire une 
pluie menue; ét. pleurer, fé dit des 
yeux. Wenn es nicht regnct, fo trieft 


cé Doc, pror. s'il n'y pleut, il y dé- 
goutte ; fi l'avantage n'eit pas confidé- 
rable , c'eft toujours un avantage; 


Wenn es auf mich regnet, fo wird es 

auf Dich tricfen, prov. s'il pleut fur 

moi, il dégouttera fur vous; s’il m'ar- 

rive un mal, vous-en aurez votre 

part. 

Triefend, triefia, adj. dégouttant; ir. 
des ÿeur ) chaflieux, qui pleurent; 

it. (du nez ) roupieux. 


gen v. [1 de mnfique] trembler , 

ire un tremblement ; fredonner. 

Trinfen, v. a. irr. boire; it. trinquer, 
buvotter, gobelatter, frotter. 

Gern trinfen, aimer la bouteille. In 
einem Zug, auf einen Schluck trinten, . 
fabler, boire d'un feul coup ou trait ; 
aus dem Eis trinten, boire à la glaces : 
aus einem Krug, Becher, Glas trin⸗ 
ken, boire dans une cruche, dans un 
gobelet, dans un verre; nach Durft 
trinten, boire à fa foif; Gemandes Ges 
fundbeit trinfen , boire à la fanté de 
gg. un; die Reihe berum trinken, boi- 
re à la ronde; geftrichen vol trinfen, 
boirerafade , boire un rouge bord; über 
der Mahlzeit nidt trinten, faire un 
repas de brebis; fic voll trinttn, fe 
fouler , s'enivrer. Thee, Caffee rx. 
trinfen , prendre du thé, du café &c. 
Œabat trinfen, fumer du tabac; bie 
Erde trinft den Regen, la terre s'imbi- 
be de la pluie. 

Trinfen , s. n. 1. le boire; fich an das 
Srinfen gewohnen, prendre l'habitude 
de hoire. 

Trinker, s. m2. 1. Prinferinn, s. f. 3. le 
buveur, la buveufe; it. (dans le mau. 
vais fens) grand buveur , biberon, 
foulaud , ivrogne. 


Tricgen, ». a. d-n. irr. tromper, abu-IZrinfbar, adj. bon à boire, qui eſt en 


fer, décevoir ; à. manquer. Die Hoff—⸗ 
nung triegt oft, l'efpérance eft fouvent 


fa boite ; #f. potable ; trintbarer Wein, 
vin fait, vin mûr. 


trompeufe ; das fann nie triegen , cela|Srintbecher , s. 77. 1. la coupe , la tafle, 


ne manque jamais. 
Trieglich, v. Truͤglich. 
rieſter, s. m. 1. le marc de raifin. 
Ttift, s. f. le chemin ou le paflage par 
où l'on mène le bétail an pâturage; 


le gobelet. 


Œrintaaft , s. m. à. celni qui boit au ca- 


baret ; pratique de calaret; ir. bu- 
veut qui vient prendre les eaux miné- 
rales &c. 


it. le pâturage; it. le droit de pâcage|Trinfaefchirr, s. n. 9. le vafb à boire ; 


Ce.; it. le travers de la machine par 


augct pour les oifeaux. 


laquelle fe tirent les mines, Œrift auflTrintgeld, s. *. 5. ce qu'on donne por : 


die Stoppelaͤcker, vaine päture , vain 


boire, pour le vin; petite récompenle 
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qu'on donne aux domeſtiques, argent 
pour les épinzles, pour les dragées &c. 
paraguante. Da babt ibr cin Œrint- 
geld, voilà pour votre vin; voilà de 
quoi boire; id) môchte das Trinkgeld 
nicht mit dir theilen, je ne voudrois 
pas être en votre place. 

Trinkglas, s. n. 5. le verre à boire; 
Trinkglas obne Fuß, boi-tout. 

Trinklied, s. ». 5. la chanſon à hoire. 

Trinfmugfel, s. m. 4. (r, d'anar.) le 
muscle adduéteur dé l'œil. 

Drinkſchaale, s. f. 3. la taile.” 

_ Srinfftube, s. f 3. la taverne, cantine, 
le cabaret, bouchon, la buvette. 

Srivel, s. m7. 1. tripeli, pierre. 

£rivel, adj. triple. 

Œriveltact, s. m. 2. ( 4. de muſique) le tri- 

‘ ple; it. la mefure à fix temps, le fe- 
ftuple , la fixième. 

Dripliren, v. a. tripler. 

Triplirkarte, s. f. 3. le tarot. 

Sripp, Trippſammet, s. 2.9. la tripe de 
velours. 


Trock Trom 


Farbe, peſtel, couleur en paſtel; mit 
trockenen — malen, eftomper ; tro⸗ 
ckener Huſten, toux ſeche, coqueluche, 
quinte; trockener Brand, gangrène fe- 
che, ergot, mal des ardents ; irodence 
MWahlzeit, repas fans boire; trocene 
Wieſe, fécheron; trodener Verweis, 
réprimande verte; trodene Stoͤße ou 
Schlaͤge, baftonnade verte, vigoureu- 
ſe; tuodene Mine, mine férieufe ou re- 
frognée. 
Im Trockenen ſeyn, être à l'abri de la 
pluies it. fig. & fine Schaͤflein ins 
Trockene gebracht haben, prov. avoir 
bien fut fes affaires; étre à fon aiſe; 
être À l'abri de tout. Er bat feinen 
trodenen Faden, il cft mouillé jus- 
qu'aux os. | 
Trocken antworten, répondre féchement ; 
trocken heraus fagen , dire une chofe 
vertement, cruement, ouvertement, 
avec un grand férieux &c. Mit troches 
nen Augen anfeben, regarder d'an œil 
fec, fans larmes. 


Drippeln, v. n. trépigner, marcher à petits Trockenheit, Troͤckene, s. f. 3. la féche- 


reffe, aridité; fig. mine refragné:. 


pas. 
Dripoſchwefel, s. m. 1. le fouffre de|Zrocfenplaf, s. 7. 2. un eflui; place où l'on 


grillage. 
Tripper, s.m. 1. 
rhẽe. 


fa Lt fecher gg. cA. 


la chaude-pifle, gonor-|®rocfentrommel, s. f. 4. (4. de perrug.) 


une étuve. 


Trifenet, s. n. a. poudre ftomachale , aro- Trocknen, v. a. fécher , deflécher, eſſuyer, 


matique. 
Dritt, s. mr. 9. le pas; if. la tracc, le 
voltige ; ir. la marche, le degré, mar- 

* che-pied ; it. fig. la démarche ; auf dem 
Eiſe bat men feinen feften Œritt, on 
n'a point de pas afluré fur la glace; 
einen falfhen Œritt thun, faire un 
faux-pas. 

Œritt am Weberſtuhl, marche, tavelle ; 
auf Gemandes Œritte und Schritte 
Ohtiuna geben, obferver toutes les dé- 

* marches de qq. un. 

Triumph, s. 72 2. le triomphe. 
Triumph⸗ (durs la compoſition) de triom- 

* pae, triomphal ; p. e. Sriumphbogen, 
»Kleid, ⸗æWagen, arc, habit, char de 

de triomphe, à ain/i de tous les au- 
rres. 

Œrünmvhieren, v. 7. triompher ; fig. faire 
vanité ; fe réjouir d'une chofe. 
Triumphierend, adj. triomphant , triom- 
phal ; it. adv. en triomphe. 
Triumphierer, s. 77. 1: triomphateur. 
STrocken, adj. cc, aride; it. fig. rude, 
dur, vert, p. e. des paroles, une ré- 

* pon/e &c.; ir. hatdi, impudent , p. e. 
un menfonge ; it. adv. tont fec; à fec; 

* féchement; i. vertement, cruement, 
ouvertement; it. hardiment, impudem- 

ment; trocken werden, fécher; ër. fe 
refluyer , /e dit de la fueur , du temps, 
d'un mur nouvellement bâri. 

Drocken Leder, cuir non cité; trockene 


refluyer , ellorer ; it. v. n. devenir fec, 
fécher , fe fécher, fe refluyer &c. 
Fleiſch trocknen, fumer de la viande; 
die Haͤnde am Handtuch trocknen, s'ef- 
fuvér les mains à un efluic-main, 

Trocknen, s. mn. 1. Tröcknung, 5. f. 3. 
le defféchement ; #7. (1. de chymie) 
la defliccation , exficcation. 

Trocknend, adj. qui feche ox deffeche ; 
it. (7. de mé. ] defliccatif ; trocÆnen- 
der Wind où Waͤrme, elui. 

Trodenftange, s.f. 3. Et. de corroÿeur ) 
la baguette. 

Troddel, s.f: 4. la houppe. 

Troͤdel, Troͤdelmarkt, s. m2 2. la Frippe- 
ric; it. le marché aux guenilles. 

Troͤdeln, v. n. Kire le métier de frippier , 
colporter, revendre; ëf. lambiner, mu- 
fer, étre trop lent. é 

Œrôdler, 5. mr. 1. le frippier, colporteur , 
revendeur ; ét. le lambin, mufeur , dan- 
din, amufeur. 

Troͤdlerinn, Troͤdelfrau, s.f. 3. la Frip- 
pière, revendeufe; Femme lente &c. 

Troͤdelwaare, s. f. 4. la fripperie. 

Œrog , s. m. 9. auges it. la huche, Île 
pétrin ; &. abreuvoir. Œrôgleint,s. n. 
1. auget, la dale; it. le bacquet. 

Œrogfcharre, s. f. 3. la ratifloire, le ra- 


cloir. 

Trollen [ſich ], v. r. vulg. s'en aller, fe 
retirer. 

Trommel , s. M. 4. de tambour, la caiſſe; 
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it. letambourin ,tabourin ; (f. de min.)|Œrof, s. m. a. le bagage d'une armée, 
le crible cylindrique. Œrommel mit ei] grand elle ef en marche; fig. la ſe- 
nem Boden und Selle , tambour baf-| quelle , fuite. 
ue, tambourin; der Srommel folgen, Œrofbube, s. m. 4. le goujat: 
c faire foldat, fe faire enrôler.  }Œrofivagen, s. m. 1. le chariot de baga- 
Drommel im Ohr, où Srommelbâutlein,| ge, fourgon. 
(1. d'anat. ) le tympan, tambour de Troſt, s. #7. à. la confolation , le ſoula- 


l'ereille. | gement ; le reconfort. Er ift der Sroft 
Srommeln, v. n. battre la caifle ou le! in meinem After , il eft le fupport de 
tambour ; #/, tambouriner, ma vieillelïe. 


Srommelboden, s. 7. 1. fond de tambour. Troͤſtbar, Œrofifäbia , adj. confolable, 
Trommelhoͤhle/ s. f. 3: la caifle du tam-| fufceptible de confolation, 
bour , le tympan. Troſtbegierig, adj. avide de confolation, 
Srommelfaften , 5.7. 1. le Fût de tambour.| qui cherche des confolations. 
Trommeltkloͤpfel,⸗Schlaͤgel, s. 77. 1. la ba- Sroftbrief, s. 77. à. Croftichreiben , s. 77. 
guette de tambour, 1. Troſtſchrift, s. f: 3. la lettre ov écrit 
Srommelreif, +. »1. 2. les vergettes de] de confolation, 
tambonr. Droͤſten, #. a. confoler, foulager ; ir. res 
DTrommelſchlag, :s. m. a. le fon, bruit,| conforter. 
battement de tambour ou de caille. Troͤſter, s. 77, 1. le confolateur. 
Drommelſchlaͤger, s. #7. 1. le tambour; Srojterimn, s.{. 3 la confolatrice. 
it. tambourin, tambourineur, Troſtgrund, s, m. 2. la confolation. 
Srommelfhnüre , s. pl les génces de tam- Troͤſtlich, adj. conlolant, confolatoire, 
bour. Troſtlos, adj. délolé, inconfolable, désa 
Drommelſucht, s. f. 3 tympanites. — afiigé au dernier point. 
Crompete, s. f. 3. la trompette. Trompe⸗ Troſtloſigkeit, s.f. 3. la déſolation, affli- 
tenfhall, s. m7. 9. la fanfare; le fon] étion extrème, le défefpoir; it. (r. de 
ou bruit de trompette. Œinen ben rome] dévotion) la fécherefle, les ténèbres 
petenſchall citiven, trompeter qq. un.| d’une ame chrétienne dans la prière &c. 
Srompetenquaft, +. f. 3. la banderolle Sroftreich, v. Troͤſtlich. 
de trompette. Troͤſtung, s f. 3. la confolation. 
Drompetenmuskel, s. m. 4. (r. d'anat.”);Œroftsufpruch, s. »1. 2. exhortation confo- 
le te lative. dr. a 
Æromypetenrobre , s. f. 3. la branche de Trott, s. »7. 2. le trot. 
trompette. . Œrotte, s. f. 3. le prefloir. 
Drompetenregiſter, 5. 7. 1. Crempctén- Œrotten, sv. a. preflurer le vin; v. n. 
Sua, s. m.2. [t. de facteur d'orgues]| trotter, courir ça & à. 
trompette; Ÿr. cromorne. Œrottbaum, s. m. a. arbre dela prefle. 
Drompeten, v. 7. fonner de la trompette. Srottipindel, s. f. 4. vis de la preffe. 
Œrompeter, s.'m.1. trompette. Œrome- Œrottsuber, s. 77. 1: la cuve. 
petermarſch, s. #7. 2. marche detrom-|Tro$, s. 1. la fierté, hauteur , arroçan- 
pette, it. cavalquet; Trompeterſtuͤcklein/ ce, infolence, morgue, bravade, bruf- 
s. m. 1. ait de trompette. querie ; it. obftination, opiniätreté; ir. 
Œropf, s. m. 3. (r. de mépris) le fot,| le dépit, la bouderie; ir. le défi. Œïis 
benèt, niais, pauvre drille; pauvre mi-| nem etwas sum Œroë thun, faire une 
frsble, pauvre ignorant. chofe malgré (en dépit de ) qq. un; 
Œropfen, s. »7. 1. la goutte. Œropfen am) Trotz biethen, braver, défier qq. un; 
doriſchen rang, (7. d'archir. ) larmes] ir. faire donner ow rendre paroli à qq, un. 


de la corniche dorique. Trotz Dem der sc. honny foit qui &c. 
Tropfen⸗weiſe, ade. goutte à goutte. tant pis pour celni qui &c. malheur à 
Œrôvfiein, s. m. 1. la gouttelette. celui qui Ce. Œros aller Urſachen, 
SFroͤpfeln, tropfen, v. n. dégoutter. malgré toutes les raifons. 

Œropfbad, s. m3. 5. la douche. Trotzen, v. n. braver, défier, morguer ; 
Tropffaͤßlein, s. ». 1. baquet gw'on met] ir. fe targuer , fe tenir fier de qq. ch ; 
fous le robinet d'un tonneau. it. bouder; Auf Reichthum, Schoͤnheit 
Qropffufe, s.f3. (Cr. de blanchifleufe)| trosen, être ficr de fes richeffes, de fa 
la couve à couler la leflive. beauté ; die ganze Welt trosen, brave 
Tropfnaſe, s. f 3. nez roupieux. tout le monde ; bent Himmel trogen, 
Tropfnaß, adj. tout mouillé. morgucr le ciel; mit einem trotzen, bou- 
Sropfſchwefel, s. m2. 2. le fouffre vierge,| der avec ox contre qq. un; mit fit 
natif. fe{ber trofen, être contre foi-méme ou 
Tropfſeiche, s. f. 3. la ftrangurie. contre fes intérêts. | 
Sropfſtein, s. 77.2. la ſtalactite. Trotzen, s. 7, 1. la bravade &@c. ir. h 


Tropfwein, s. m. 2, les baquetures. bouderie. 


Truͤm Trut 


es gehet alles zu Truͤmmern und zu 
Boden, tout dépérit; tout s'en va à 
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Drotzer s. m. 1. (ec. de plum.) le panache. 
Trotzkopf, s. m1. 2, quibrave, morgueur, 
homme fier, hautain , altier, arrogant ,| l’eau. 
infolent ; ‘és. boudeur, boudeule. Lrümmern v. Zertruͤmmern. 
Trotzig, adj. fier, hautain, altier, arro- Trumpf, s. m. 2. (au jeu des cartes) la 


gant, brufque, infolent; #r. obftiné, 
tetu &c. Lrobige Reden, trosige Wor⸗ 


triomphe , à-tout ; é. latourne ; £rumyf 
waͤhlen, retourner. 


te, paroles fières, arrogantes ; menaces, Trumpf, fig. vulg. gros mot, mot éner- 
























gros mots, groiles. paroles ; difcours 
crs, hautains &c. 

DTrotzig, adv. fièrement, brufquement, 
avec hauteur, arragamment, infolem- 
ment ; d'une manière altière, hautaine 
&c. Trotzig mit einem reden, trokige 
Reden fubren, parler des groſſes dents, 
parler cheval à qq. un; le brufquer. 

Trübe, adj. trouble; fig. {ombre, mor- 


ne; it. obfeur, nébuleux, couvert , /e] 


dit du temps &c. Truͤbe machen, trou- 
bler, rendre trouble: Truͤbe merden, 
fe troubler; à. fe couvrir, /e dir du 
temps. ŒSrüber Mein, vin trouble; 
trüubes Gerñcht, vifage fombre, morne; 
trube Gedanken, penfées triftes ; trou- 
ble de l'ame ov del'efprit; truͤber Harn, 
urine farineufe, Im trüben fiſchen, 
prov. pécher en eau trouble ; protiter 
des délordres publics &c. Es fchet tri. 
be aug, les dangers, les calamités nous} 
menacent de tous côtés. 
Druͤben, v. a. troubler, rendre trouble ; 
Er trhbet fein Waſſer, fondern faͤllt gar 
hinein, pror. it l'homme de bien, 
quoiqu'il ſoit pire qu’un autre. 
Œrublicht, ad. vulg. un peu trouble. 
Sruͤbſal, Trubfeliafeit, s. f: 3. le trou- 
ble, l'afliétion, la mifère, calamite; àr. 
la tribulation. 
Œrüubfelig, ad. miférable, calamiteux, 
aHigeant, trifte; adv. miférablement, 
. calamiteufement, triftement. 
Drübſinn, s. m. 2. la mélancolie. 
Truchſeß, s. mr. 2. (gentilhonmme fervant 


gique, repartie vive. Œinen gutenTrumpf 
auf etwas ſetzen, lacher un gros mot 
pour confirmer qq. ch. y mettre Ie fccau ; 
ir. rifpofter vigoureufement , rabrouer, 
relancer. 


Trumpfen, v. a. (au jeu ). couper, pren- 


dre avec un à-tout; #. fig. rabrouer, 
relancer ; it. écourter. 


Trunf, s. me. 2. la boiflon, le breuvage; 


it, le coup, trait à boire ; ë. inclina- 
tion à boire; gebt mir einen Drunk 
Waſſer, donnez-moi une verrée d'eau ; 
einen Trunk thun, boire un coup; auf 
einen Trunk austrinten , boire d'un 
feul trait; auf einen Trunk cinfprechen, 
entrer chez un ami pour boire un coup; 
den Trunk lichen, dem Trunk ergeben 
ſeyn, étre fujet à boire, aimer la dé- 
bauche, étre ivrogne; den Srunf ver: 
tragen koͤnnen, boire bexuceup fans s'en- 
ivrer; avoir la téte bonne, bien por- 
ter le vin &c. 


Trunfen, adj. foul, ivre, enivré ; it. eulg. 


gris ; qui afiroté, quien tient, quien 
a dans l'aile &c. Trunken où in der 
Trunkenheit, Trunkener wkiſe, ado. étant 
ivre, dans le vin, dans l'ivreſſe; trun⸗ 
fen machen, fouler, enivrer, grifer, 
monter à la tête; étourdir ; dieſer Wein 
macht trunfen ehe man es gewahr wird, 
ce vin coëffe fans qu'on s'en apperçoi- 
ve; trunfen werden, fi trunten faus 
fen, fe fouler, s'enivrer; trunfener Mund 
redet aus Herzens Grund, pror. quand 
le vin entre, le fecret fort. 


. à la: table d'un Prince ) maitre d'hôtel,| Œrunfenbold, s. 77. a. ivrogne, biberon, 


écuyer tranchant. 

Truͤffel y S M. 4. la truffe, trufle. 
Œrufelbund , s. m. 2. chien dont on fe 
fert pour chercher destruffes ; ew4g. chien 
. trufher. ‘ Ù 
Trug, s. m. 9. la fraude, fourbe, four- 
berie , tromperie, illufion; auf Lug und 







foulard , foulaud , fac à vin. 


Trunkenheit, s. f. 2. ivrefle, ivrogzerie, 


état d'un homme ivre. In der run- 


kenheit, dans le vin. 


Œruntfrev , adj. exempt de payer l'écot ; 


ŒEinen trunkfrey balteu, payer l'écot 
pour qq. un. | 


Trug ausgehen, méditer des Fourberics.|£rupp, s. #2. 3. la troupe, la bande, Îe 


vugbild, s. n. 5. imageilluloire, illufon. 
Œrügen, v. Betrügen & Triegen. 

Truͤglich, adj. trompeur , frauduleux ; ir. 
illufoire; acdv. trompeufement , illufoi- 






rement. 
&rug hluf , s. m. 2. inconféquence, faux 
[yllogisme. 

Œrube, s. f. 3. le coffre , bahut. 


Truppe, s. I 
Truppweiſe/ Druppenweiſe, ad, par ban= 


peloton ; Ein Srupp Wildpret, harpail ; 
Ein Erupy Hirſche, Hunde, la meute de 
cerfs, de chiens ; im Trupp marfchiren, 
( r. de guerre) marcher en erdre ; Trupp 
balten, garder les rangs 
. 5. la troupe, 


de, par pelotons. 


Trumm, s. n. 5. le morceau , la pièce, |Truthabn, s. m. 2. coq d'Inde; Junger 
le fragment d'une chole matérielle; (4.1. Truthahn, dindon, dindonneau. Sruts 
de min.) lon; zu Truͤmmern achen,| benne, s.f: 3. poule d'Inde. Druthü— 


fe caler, fe brifer, étre mis en piècess] nerhaͤndler, s. 77.1. dindonnier. 
Truthuͤner⸗ 





Tuͤch Tulp 817 


habile, bon, convenable; ir: potté, dif: 
: polé à qq. ch. 4. valable ; adv. capable. 
Œuberofe , s. /: 3. la tubéreufe, plante. ment, habilement ; it. bien, comme il 
Œubus , s. m. le tube. faut. Œinen tuchtia abſchmieren, rof: 
Œuch , s. ne. à 5. le drap; ér. la toile; fer qq. un d'importance. 

ir. le drap delit, linceul ; it. le linge,  Œuchtigfeit, s. . 2. la capacité, habile- 


Trut id 


Eruthuͤnerwaͤrterinn, s..f. 3. dindonnière. 
Trus, Trutzen, v. Eros. 


la ferviette , le torchon, le morceau de 
toile ; it. (r. de cape à les toiles ( £. 
de gnaveur ) les larges; Dicht gefchlagen 
Tuch, drap où toile hien ferrée, bien 
clofe , bien battue. Duch von acfärb- 
ter Wolle, drap teint en lame; dünnes 
Œuch, drap mince ou toile à claires-voies ; 
das Tuch beveiten , ausfragen , glâtten, 


Œüude, s. J. 


té, l'entendement ; ér. la propreté, por- 
tée, difpoñtion à qq. ch 

. 3. la malice, méchanceté, 
rufe , fineile, artifice; intrigue $ er bat 
feine Tuͤcke, il lui prend des quintes, 
des boutades; Einem binter die Tuͤcke 
fommen, découvrir les intrigues, les 
menées de qq. un. : 


apprèter , éplaigner, affiner le drap. Lei⸗ TUE , s. m. a. le mauvais tour , la pièce 


nen Such alñtten , galandrer de la toile ; 
Tuch bleihen, blanchir de la toile; 
reine Tuͤcher uͤberlegen, couvrir de draps 
blancs un lit; it. mettre des nappes blan- 


qu'on joue à qq. un, le deffervice qu'on 
lui rend. Einem einen Tuͤck thun, ex- 
weiſen, faire pièce à qq. un; heimlicher 
Tuͤck, coup fourré. 


ches für une table. Œinen Dodten in ein Tuͤkiſch, adj. fourbe ; malicieux, malin, 


Tuch wickeln, envelopper un mort dans 
un linceul; mit einem Tuch abwiſchen, 
efluyer avec un torchon ; avec une ier- 
viette; ſich mit warmen duͤchern reiben, 
£e frotter avec un linge chaud , avec une 


traître, fin, matois, rufé, intrigant ; 
trompeur, diflimulé , fournois ; ace. fi- 
nement , malicieufcment , en traître, en 
tapinois; tuͤckiſches Auge, œil de loup; 
tutifches Pferd , cheval quinteux , fan- : 


. Merviette chaude ; den Wald mit Zuchern| talque. 
umziehen, faire une enceinte de toiles! Tuckmaͤuſer, s. #7. 1. Tuckmaͤuſeriſch, adj. 
autour du bois. diflimulé, caché, fournois, matois, ta: 
Œuchen, Tuͤchen, adj. de drap. ; piuois. 
Œucher, Tuchmacher, Tuchweber, 5. m. Tufferde, s. f. 3. la terre tufière. 
1. drapier, fabricant de drap. Tuffſtein, s. #1. 2. la pierre ponce; ir. le 
Œucherbandmwert, s. 7. 5. Ta draperie. tuf. 
Tucherſtub,⸗Zunft, s. f. 3. le poële des Tugend, s. f. 3. la vertu; bonne quali: 
drapiers. té; aus der Noth eine Tugend [die Noth 
Æuchlein, s.n. 1. le linge, morceau de lin- zur Œugend ] machen, prove. faire de 
ge ou de toile; ir. mouchoir ; it. chif-| néceflité vertu; faire de bonne grace ce 
on, torchon; Œuchlein den Kelch ab-| qu'il faut faire de nécelfité. 
zuwiſchen, la purificatoire, Œugendbaft, Tugendlich, adj. vertueux, 


Œuchbereiter, s. m7. 1. éplaigneur , appla:| de vertu. 
nilſeur, laineur , pareur de draps. ŒTugendndel , s. m. 1. nobleffe acquile par 
Œuchbleiche, s.f: 3. la blancherie, blanchif.| la vertu. 


+ n 


ferie. Tugendarm, Œugendlos, adj. fans vertu, 
Œu bleicher s & m. 1. blanchiffeur. vicieux, qui n'a point de vertu, 
Œuchfarber , sm. 1. teinturier en drap. Tugendbegabt, Œugendreich, ad;. doué 


Œuchladen , s. m. 1. la boutique ou le ma- 


gafin de marchand de drap. 


Zuchbballe, s. f. 3. magaſin public de drap. 
Œuchbanbdel , s. me. 1. le trafic, négoce en 


drap, draperie. 


de vertus; riche en vertus. NB. Ces 
deux termes s'employent fouvent comme 
un fimple titre de civilité envers Le [exe ; 
p. e. bic PA gs mad (tugendreiche) 
Gunafrau, N. Mademoifelle une telle. 


Tuchbändler , s. me. 1, le marchand de drap, Œugendlebre, s. f. 3. la morale : doctrine 


Tuchfnappe, 5. m. 4 
Æuchrabme , s. f. 3. 


le drapier. 
pue drapier. 
a 


doires ; das Aushaͤngen der Tuͤcher an 
die Tuchrahmen, le ramage. 


Œuchrafth , s. m a. la ferge drapée. 


Œusbfchere, s.f. 3 les forces à tondre le 


drap. 


morale ; é. moralité d'une fable &c, 


Œuagendlebrer , s.. m. 1. le moralifte. 
rame, les ten-lŒuaenbliebend, acd:. amateur de la ver: 


tu ; qui aime [ qui fait profeflion de ] la 
vertu. | 


Tugendpaar, s. 7. 2. (poët. ) couplé ver 


tueux ; mari & femme égalemeht vers 
tueux. — 


Tuchſcheren, sn. 1. la tonte des draps, Tugendſam, ad). vertueux, 
Tuchſcherer, s. m. 1. le tondeur de drap.|Œufye, s. f. 3. la tulipe. 


Sulpenbaum , s: mu +. le -tulipier. 


Tuchſchran, s. m. 9. le faudet. 

Œuchfchrote, s.f. 3: la lifière de drap. [Œulpenbeet, s. f. 3: la planche de tulipes. 
Tuchwalker, s. m1. 1. le foulon. Œulvenflor , s. f à. la Aiſon où la tulipe 
Cuͤ 


ti 1 d ft en fleurs; la eur des tuli 
108 ç sv capable, entendu, propre, € 357 es tulipess 
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Tumm, adj. v. Dumm. auf bem À, prov. il n'eft qu'un zéro 
Œummel, s. m. 1. le vertige, étourdiffe-| en chiffre., 

ment , tournoyement de tète; it. vulg.|Œüpfelig, adj. marqueté, tacheté. 

ivrefle ; ivrefle de fommeil. Tuͤpfeln, v. «. marquer avec des points, 
Œummeliht, adj. étourdi, pris d'untour-| pointiller. 

noyement de tête ; it. vug. un peu gris,!Œupfen , tuͤpfen, e. a. à mn. toucher K- 
” pris de vin; ét. ivre de fommeil. gérement ; #. pointiller. Mit ber-Gi- 
ŒSummeln, v.n. chanceler, vaciller, bran-| der, mit Dem. Ginaer in etwas tüpfen, 

ler; it. v. a. (rt. de manège ) travail-| mettre la plume, le doigt &c. dans 

ler un cheval; Œinen jungen Menfchen| qq. ch. | 

tummeln, dégourdir un jeune homme ;|Œupfmerf, +. ». 9. [t. de peintre] la 

lui donner de l'exercice ; fich tummeln ,} mignature. 

v. r. fe hâter, fe.prefler; fe dépécher.|Œurban, s. m. a. le turban; den Œur: 
Tummeln, s.n. 3. le travail ox exercice] ban aufiesen , prendre le turban, fe 

‘qu'on donne à un cheval; la paffade, le - 


faire Turc. 
caracol ; it. le dégourdiffement d'un jeu-lŒurte, s. m. 3. le Turc; it. le Mufrl 
ne homme; it. \a hâte, précipitation ,| man, Mahométan. Ein Duͤrk werden, 
l'empreffement &c. 


| fe faire Turc ; embraller la religion ma- 
Rummelpferd , sn. 2. cheval dreffé au} ‘hométane, Der Grofturt, le Sultan, 
manège. 


le grand Turc, le grand Scigneur ; fig. 
Tummelplatz, s. m. à. la carrière, lali-[ la Porte, la fublime Porte, la Porte 
ce , le lieu d'exercice; it. le rendez- Ottomanne. 

vous &c. Tuͤrkinn, s. f. 5 Turque, Turque. 
Œummelfattel , s. 77, 1. elle à piquer. |Œurtifdh ; ad. Turc, de Turquie ; ir. 
Tuͤmpfel, s. m. 1. le creux du foyer. ç«mahometan; die tuͤrkiſche Pforte la 
Tumult, s. . 9. le tumulte, bruit, fra-| Porte Ottomanne, la ſublime Porte Ee. 
cas, vasarme, tintamarre, défordre; ic. Der tuͤrkiſche Glaube, die tuͤrkiſche Re— 
une émeute populaire ; gum Tumult be⸗] ligion, la croyance des Tures, la reli- 
wegen, ameuter, gion turque ou mahométane ; le maho- 
Tumultuiren, #. nm. faire du bruit, ex-| métisme; der türéiiche arofe Nath, le 
citer un tumulte @&c. Divan ; tuͤrkiſcher Oberprieſter, Muph- 
Tuͤnche, s. f. 3. le crépi, la crépiflure,} ti; gemeiner tuͤrkiſcher Prieſter, Iman; 
tuͤrkiſche Rirche , mosquée. Œin thrti- 


enduiflon , lelait de plâtre ; fig. (dans : 
de Jens moral) la faufleté, le maîque,! ſcher Richter, Cadi; das tuͤrkiſche Ge— 
ſetzbuch, le Coran, l'Alcoran. 


fard, plâtre dont oncouvreun défaut &c.|, 
Tuͤnchen, « a. crépir, blanchir, enduire,|Zintifcher Weizen, tuͤrkiſch Korn, bled 
plâtrer; fig. couvrir, pallier, mafquer] de Turquie; mais; turtifher Dollun- 
der, lilas: tuͤrkiſche Bohnen, faféoles, 


un défaut. 
Œünchen , s. n. 1. la crépiflure, le cré- haricots ; tuͤrkiſche Kornblume, ambret- 
piſſement; it. la palliation. te; tuͤrkiſche Wecken, lupin; tuͤrkiſcher 
Tuͤncher, s. m. 9. le maçon qui crépit.| und, turban; ir. (fleur) martagon. 
rarbeit, s..f. 3. Tuͤnchwerk, s. n. Tuͤrkiſch, auf Tuͤrkiſch, adv. à la turque, 








Œun 
e. la crépiflure; fig. la fauſſetẽ. à la turqnefle ; #7. fig. barbarement, 
Tünchfalf, s m. +. le mortier à crépir,| cruellement ; de Turc à More. 
lait de chaux ; plâtre. d Türkiß, sm, 2. la turquoile, pierre pré. 
Œünfelle, s. f. 3. la truelle. | cieufe. . 
Tuͤnchkuͤbel, 5.77. 1. auget. Turnier, s. ». 2. anciennement le pas 
Œünchpinfel, s. 72. 1. brofle à blanchir] d'armes, letournoi; aujourd'hui le car- 
les mutailles. roufel; ein Turnier ausſchreiben, pu- 
Duͤnchſcheibe, s. f. 3. la palette. blier un tournoi. Ein Œurnier endiden, 
Œunte, s. /. 3. la fauce; it. la fofle,| clorre le pas. Platzhalter, Ausforderer 
Tunke su gebratenen Œnten, dodine. im Œurnier , tenant. Gegenrenner, 
Œunfen, v. a. tremper, faucer du pain] Beſpringer im Turnier, affaitlant. 
en mangeant; it. mouiller; plonger, Turnierdank, s #2 1. le prix de tour- 
tremper dans l'eau ou autre matière] noi. 
diquide ; fig. tremper dans tn deffein, y|Œurnierett, v. a joûter, combattre an 
avoir part &c. tournoi, faire le pas d'armes; rompre 
Œuntfhuflein , s. nm. 1. la faucière, lance, courir la lance &c.; 5. v. n. 
Œuvfballen, s. mt. 1. le tampon. faire du bruit; du tumulte, du vacar- 
Œuvfel, Tuͤpflein, s. »: 1, le points | me; it, gronder , quereller qq. un, 
la petite tache ou marque ; if. le ftigma-}| tempéter, faite rage contre qq. nn. 
te au ventre de quelques infectes. Ein Turnierer, s. #7. 1. chevalier combattant 
Buchſtab mit get Tuüpfein , lettre) au tournoi; joûteut; ér. eulg, gron- 
tréma, Er iſt nux tic das Tuͤpflein! deur , criailleur, querelleur. 
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Œurniergana, = Ritt ; s. m. 92; la cour- 
fe de tournoi, le pas d'armes, 
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maladie; ein übel aͤrger machen, pror. 
empirer le mal; d’un pctit malheur en 


Turnierkragen, 5. #1. 1. le lambel, lam-| faire un grand. 


._ beau. 

Œurnierlange , s. f. 3. lance à joûtcr, 

Été à 144 adj, d'ancienne nobleffe, 
qui peut prouver un certain nombre de 
quartiers ; capable d'ètre admis aux 
tournois. 

TDurnierordnung, # f. 3, réglement pour 

_ lestournois. 

Œurnicrplas, 2: ⸗Schranken, s. m. 1. 

lice, carrière, barrière, place où 
champ du tourñoi. 

Durnierrichter, s. #7, 1. juge de camp. 

Œurnierrof , s. ». 2. cheval de tournoi; 
cheval de bataille. 

Œurnierrüftung , s: f: 3: armure de tour- 
noi, 

Turnierſattel, s. m7. 1. la felle à piquer. 

Œurnierfpiel , s. n. à. le carroufel. 

Œurnicrseua , s. 7. 2. barde de cheval; 
dem Dferde das Turnierzeug anlegen, 
barder un cheval. 

Œurnipfe, sf: 4 le navet. 

Turren, turteln, v. n. (ne Je dit que 
des pigeons) gémir, rocouler, 

ŒSurteltaube, s. f. 3. la tourterelle. 

ŒSurteltäublein | s. nm. 1. tourterean. 

Æufche, s. f. 3. encre de la chine ; it. le 
crayon noir, le biftre; ir. le paftel. 

Œufchen, +. a [1. de peintre] laver; 
defliner; ét. peindre en pañtel. 

Œufchen, s. nm. 1. le lavis, l'art du la- 
vis, l’art de laver ; if, la péinture en 
paftel. 

Tufchvinfel, s. m. 1. le pinceau à laver 
ou à pointiller. 

Œute, s. f. 3. le cornet de papier. 

Œuütte, s. f. 3. le tetton, la mamelle de 
femme; it. le pis, la tette, tettine d'a. 
NIMAUT : | 

Æutti, s. 7. (au jeu d'hombre ) la vole ; 
it, au pl. [r, de mufique] tous en- 
femble. 

Tyrann, s. m7. 3. le tyran. Tyrannen⸗ 
moôrdet , s. m7. 1. tyrannicide. 

Œvranney , s. M. 3. la tyrannie ; ir. fig. 
la cruauté. 

Tyranniſch, adj. tyrannique ; à. cruel, 
impitoyable; it. fig. horrible , extrème, 
excefMif, infupportable, pénible, p. e. 
le froid, le travail; it. adv. tyranni- 
quement , cruellement, en tyran &c. 

Tyranniſieren, +. a. & n. tyrannifer, 
Faire le tyran; traiter impitoyable- 
ment. 


u 


* 


bel , adj. mauvais, méchant, perni- 
cieux, dommageable ; ir. difficile, dan- 
gereux, épineuxs 4. désagréable, dis- 
gracieux &c. tibele Zaͤhne, dents gà- 
tées, pourries; ubcle Ausſprache, pro- 
nonciation difficile. Einen uͤbeln Fall 
Ne , faire une ‘rude (dangereufe ) 
chñte; eine übele Sade, méchante af- 
faire; &. chofe désagréable , disgra- 
cieufe , difcile, épineufe; uͤbele Nache 
rede, mauvaile repntation; 27. médi- 
fance ; uͤbele Begegnung, mauvais trai- 
tement , rebuffade ; à. mauvais accueil. 
bel, adv. mal, mal- aifément, difficile 
ment, avec peine ; do travers, à re- 
bours &c. ; #t. ( quelquefois pour don- 
ner plus d'énergie à un verbe ow ad- 
verbe) très, fort, extrémement &c. übel 
anlegen, übeleffen, uͤbel ſchlafen, pla- 
cer, manger, dormir mal; uͤbel ange- 
feat, uͤbel gegruͤndet, mal placé, mal 
fondé. Es wird mir ubel, le cœur me 
défaut. Einem ubel nachreden , parler 
mal, médire de qq. un; bag wird bic 
ubel befommen ,; il vous en prendra 
mal; cela vous fera du mal: er ift uͤbel 
zu befriedigen, il eft difficile à conten- 
ter: das laͤßt fich uͤbel thun, cela fe 
fera mal-aifément, difficilement ; die 
Flecken gehen bel aug ; ces taches s'6- 
tent dificilemént; ſich übel su einent 
Dinge ſchicken, n'être pas propre , n'a- 
.voir nulle difpofition à une chofe; s'y 
prendre à rebours, de travers, mal &c. 
Sich uͤbel sufammen ſchicken, (er par. 
lant de de::2 perfonnes d'humeur con- 
traire) ne fe pas convenir; fe compor- 
ter mal enfemble ; it. (en parlant de 
deux chofes contraires) n'être pas af- 
fortiflant , accompagner mal, p. e. La 
doublure d'un habit; Er ift übel zu 
Muth, il eſt chagrin, embarraſſe; bel 
qu Fuß ſeyn, être mauvais piéton, 
avoir de la peine à marcher ; uͤbel ge⸗ 
lagt, extrémement tourmenté. Einen 
ubel ſchlagen, battre rudement Wnel- 
qu'up. Einen übel balten ; einem übel 
begeanen ; mit einem uͤbel umgehen, 
mal-mener , maltraiter qq. un; luitenir 
rigueur , le traiter durement &c.; uͤbel 
gefallen, déplaire; uͤbel gufrieden, mé- 
content; ubel baran ſeyn, être en pei- 
ne, dans l'embarras ; it. ètre indécis, 
ne favoir quel parti prendre. 
übel angefeben, adj. mal venu; tegardé 
de mauvais æil- Einen übel anfeben, 
regarder qq. un de travers. 
fbel angezogen, adj. mal mis. 
UÜbel anfommen, ubef anlaufen , avoir 


* 


d 
Se s. n. 1. le mal, mêlheur, la! une fâcheufe rencontre; ër. être mal re: 
disgrace, accident ficheux; it. lai cu Li 77 | 
è 
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uͤbelanſtaͤndig, adj. mal-féant, indécent, 
. thefléant, peu convenable. se 
Übel aufnebmen , übel nebmen, fur uͤbel 
balten, prendre en mauvaife part, trou- 
, ver mauvais, s'offenfer de qq. ch. . 
übel auf ſeyn, uͤbel ju paf ſehn, fich ubel 
auf befinden, être malade, étre indif- 
polſẽ, fe porter mal. 
UÜbel —— , avoir mauvaiſe mine; die 
Gachen fchen übel aus, les affaires vont 
mal; es fichet ubel aus mit ibm, um 
ihn, il eft en mauvais état. 
dibel beruchtiget, adj. diffamé, en mau- 
. vaife réputation. 
fibel befchaffen , adj. mal conditionné, en 
. mauvais état, en défordre. 
Übel gcaoffen , adj. ( 1. d'artillerie) cham- 
bré ÿ 


Ubel gehen, » ». aller mal, ne pas réuf- 
fir. Es wird ibm übel geben, il paflera 

. mal fontemps; il ne profpérera pas. 

Übel acratben, adj. qui a mal réufli, man- 

ué, échoué, p. e. une affaire; tt. 
* parlant d'un enfant) mal né, dé- 

. bauché, qui a dégénéré. 

bel baufen , v. ». faire du dégât, du 
défordre; vivre à difcrétion; mit dem 

Seinigen uͤbel baufen, diffiper fon bien. 

bel hoͤren, v. n. avoir l'ouie dure. 

Ubelkeit, s. f: 3. l’état où l'on fe fent 
de quelque foibleffe , vu de quelque irri- 
tation à vomir, 

ube tuang ou Ubellaut, s. m. 2. la cacopho- 

nie, diffonance, j 

Ubellaune, s. f. 3: la mauvaife humeur. 

UbcHaunig , adj. de mauvaife humeur. 

Dbelftand, s.m"7. 2. la mefléance, indé- 
cence ; difformité , le mauvais effet que 

.… fait une chofe. s 

Übelthat, s: f. 3. le crime, la mauvaile 
aétion , le forfait, délit, méfait, le ma- 

_ défice. 

libelthäter, s. m. 1. le malfaiteur, cri- 

. mincl, délinquant, ouvrier d'iniquité. 

UÜben, v. a. exercer, faire, pratiquer ; 
it. cultiver ,p. e. un art ; une fcience, 
Jon efprit, Ja raifon &c. Radhe ben, 
hr vengeance; Liſt uben, ufer de 

CUEe , 

Über, prép. qui régit le datif & l'accu/fa- 
tif, fur, deffus , par deſſus, au * 
au delà, de l'autre côté, outre, par; 
it. au haut, par le haut, en haut; ir. 
à, — de; it. dans, en, durant, 
pendant; ?. plus que, plus de &x. 
Eins über das andere legen, mettre l’un 
fur l'autre; uber der Erde, fur la ter- 


re; über eine Bruce gehen, pañfer un|, 


pont, fur un pont; -tiber die Gaffe ge— 
ben, pañler par la rue, dans la rue ; 
uber den ganzen £eib, pardeflus tout le 


. Corps. 
über die Beit, uͤber die Grenzen, au delà 


du temps, au delà des bornes ; fiber der: 








Ueber 


LChuͤr, au deſſus (an haut) de la por- 
te; Œinen über ſich hahen, avoir un 
fupérieur ; Œine Reiſe uber bas Meer 
thun, faire un voyage d'outre mer; über 
dem Waſſer wohnen auch Leute, il y a 
auſſi des êtres raifonnables de l'autre cô- 
té de la rivière ; c. à. d. le ben fens eft 
de-tout pays; über Rhein, de l'antre 
côté du Rhin; uber das Kapital fordert 
et auch die Zinſen, outre le capital il 
demande les intérèts ; den SBinter über, 

endant (durant) l'hiver; den ganzen 

Eng über, tont ie long du jour &c. 
über der Mahlzeit, pendant le repas. Es 
iſt 16m nichts uber Geld und Gut, iln'e- 
ftime rien tant que les richefless der 
Wein ift ihm über alles, le vin lui tient 
lieu detont; das ift uber die Natur, über 
die Bernunft 16. cela palle ( furpañle ) 
Ja nature, la raifon. 

Uber das, uͤber dem, uͤberdieß, adv. ou- 
tre cela, joint à cela, avec cela, par 
deffus cela; #7. au refte, ce qu'il ya 
de plus ; au furplus; #7. d'abondant ; 
über das alles, uber dieſes alles , outre 
& par deflus, outre tout cela; uͤberdem 
bah , con. outre que; uͤber [ang oder 

kurz, tôt ou tard. 

liber, dans la compofition marque un 
exzcès, une faillie, un avancement, 
une furabondance ÿe. 
UÜberackern, v. a. labourer de nouveau. 
Überall, adv. par-tout, en tous lieux- 
Uberantworten, ». a. livrer , rendre, dé- 
livrer , remettre, prefenter, donneren 
. main. | 
Uberantiwortung, s.f. 3. la délivraifon, 

. feddition. 

Uberarbeiten [ fich 1, «. . fe faire tort pour 

. avoir trop travaullé. 

Überaus, uber die Maafen, ad. contre 
mefure ; très, fort, bien, excefhvement, 
à l'excès, à outrance, infiniment ; über- 
aus haͤßlich, exceflivement laid; über- 
aus ſchoͤn, merveilleufement beau, beau 
par excellence ; uͤberaus grof, extrême, 
énorme ; #7. profond, /e dit du favoir, 
de la fcienice, de l'érudition ; uberau$ 
guter Kopf, très-bonne tête, excellent 
génie; uͤberaus viel verfprechen, être 

. prodigue de promeffes. ” . 

Uberbau, s.m. 2, la faillie. 
Überbauen, v. a. bâtir deflys; feinen Nach- 
bar uͤberbauen, élever trop un bâtiment, 

& ôter par-là le jour à fon voifin ; fit 
überbauen , v. 7. faire trop de dépenfe 

. (fe ruiner) en bâtimens. 
Uberbebalten, v. übrig. 
Uberbein , s.». 5. furos, ganglion, lou- 

. pe; dovpeltes Überbein, furos chevillé. 

Überbeinfoͤrmig, «cd. gangliforme. 
UÜberbett ,'s. n. 3 couverture de lit. 
Überbiethen, v. a. irr. furfaire une mar- 
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<handife ; ir. renchérir, enchérir, ſur- Überdreſchey, ve. a. êrr. paſſer les gerbes. 
enchérir, courir fur le marché d'unau-|fjperdruf , s. m. 2. le dégoût, ennui, 
tre; ir. couvrir unç enchère ; it. ren-| Ja laflitude , fatiété. 
. vier au jeu. . UÜberdruͤſſig, adj. dégoûté, las, raſſaſié 
Uterbiethung, s.f. 3. enchériffement, ren- sb — He ; Ueberdrüfia et 
chériflement , enchère, la furenchère,| : den , fe lafler, fe dégoûter , fe raflafier: 
. furdite ; it. le renvi. Überdüngen, v. « étendre le fumier ; ic. 
Uberbinden, w a. irr. lier par deflus, ap-| mettre trop d'engrais. 
. pliquer, couvrir, envelopper. UÜberecks, arte. vulg. à travers. 
Überblaͤttern, V. Durchblaͤttern. UÜbereilen, v. d. furprendre, précipiter ; 
Uberbleiben, v. n. irr. refter, être dere-| ir. hâter, preffer ; ſich übeveilen, v.r. 
fe. Es wird ibm wohl uberbleiben,| fe précipiter, fe prefier trop 3 àr. s'échap- 
ein folches ins Werk su vichten, il fe! per en partant. 
. gardera bien de faire cela. Ubrreilt, adÿ. précipité ; adv. précipitam- 
ũberbleibſel, Überbliebene, s. n.1.lere-| ment, | 
fe , réfidu , reftant, demeurant ; ét. lesl übereilung, #. f 3. la précipitation, vi- 
débris, les reliques, le reliquat; it. le] telle, promptitude, hâte. Œr bat aus 
fragment d'un. livre dc. it. ]a queue Uebereilung gefagt ꝛc. il s'eft échappé 
d'un compte dc. it. les retailles des cuo-| de dire &c. 
fs qui ont été découpées ; ir. les recot- Überein, adv. conforme A conformément. 
pes de pain, de pierres dc. alte Uber⸗ Ubereinander, ade. l'un fur l'autres ir, 
bleibfef, antiquités, anciens monumens. (1. de blafon ) rangé en pal; fber ein 
Uberbleibſel von Speiſen/ graillon, bribe; | Gnder bâufer, über einander legen, en- 
vulg. rélief de table ou de cuifine; vi! tifièr, amonceler , or de * 
| andes rechauffées &c. * einander liegen, être l’un fur l'autre; 
UbetbliŒ®, s. m. 2. le bon coup d'oeil. étre entaflé &c. uͤber einander geben, 
Gberbluben [ fich ], v. r. fleurir trop. . croïfer, fe croifer p. e. une étoffe. 
Überbrand , s. 7. 2. la pureté pouflée trop|Übereintommen , v. n. àrr. ( en parlant de 
loin. — s'accorder , convenir , tom- 
Überbrechen, v. a. irr. percer jusqu'aux er d'accord d’une chofe ; it. (en par- 
bornes. lant de chofes ) s'accorder, correfpon- 
Aberbreiten, v. a. étendre par deffus. dre, convenit, fe rapporter, avoir du 
UÜberbrennen, v. a. rég. & irr. furaffiner.|, rapport cnfemble, 
fibetbringen, v. a. irr. porter , apporter ;|Ubeteinfommend, ad). concordant, con- 


ir, amener, tranfparter , transférer. 


Überbringer , s. m. 1. le porteur. 
Überbringerinn, s. { 3. la porteufe. 


UÜberbringung, s. f. 3. le tranfport, la 


forme , femblable, qui a du rapport, 
qui correfpond , qui convient à une au- 
tre chofe, congru &c. it. ade. d'une 
manière conforme &c. convenablement, 
en conformité &c. 


Uberbrucen , Fe. I0RE, WIR pORE. Übereinkunft, s. f. a. la correfpondance, 
Uberburde, s. f. 3. la furcharge, le fardeau ; ——— | 
. tt. Le de Jage-feèmme ] feconde portée. Übereinſtimmen, v. A. être d'accord, s'ac- 
Uberburzeln ,; v. 7. ſich uͤherburzeln, v.r. |" corder, convenir; s'accommoder, aller 
. gulbuter, faire une culbute. . |. bien enfemble, répondre, fympathifer &e 
Hberdac , 5.7. 5e un appentis, angar ÿ #-|fbereinftimmend , übercinftimmig ; ad). 
abatvent; it. chaperon, larmier d'un! accordant , d'accord, d'un méme — 
mur. gi 
Überdachen, v. a. couvrir d'un toit. ne St dan Hd 
UÜberdecke, s.f. 3. la couverture. UÜbereinſtimmung, s. f 3. accord, la con- 
überdecken, #. a. couvrir. cordance, le confentement, la conve- 
UÜberdenken, v. a. irr. confidérer, pefer,| nance, harmonie, conformiré ; ér. la fym- 
examiner mûrement, mâcher une chofe,| métrie; verborgene Uebereinſtimmung, 
y réfléchir. Etwas im Bett überbenten,| Impathie. Uebereinſtimmung der Gemü· 
confulter le chevet, penfer à une chofe] ther, conformité d'humeurs. Ueberein⸗ 
à tête repofée ; ſich uͤberdenken, ». | ſtimmuug der Farben, amitié des cou- 
. eulg. perdre l'efprit, devenir fou. leurs. Uebereinſtimmung des Lichts und 
Nberdentung , — 3. examen mûr, laſ er Farben L7. de peintre] harmonie 
réexion , confidération ; ir. la ratioci.|. du tout eufemble. | 
. nation. Ubercintrefen, v. Uebereinkommen. 
Überdrang, s. m7. e. vulg. la violence , in- Übereintreffung, s. f 3. accord; har:nc. 
juftice , injure; einem Ueberdrang thun,| nie, conformité &c. 
* faire violence ( un tort cruel ) à qq- un. fiserernet — ri, fauſſes manches. 
F 3 
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Übereſen (ſich), c. 4. irz. manger plusüberflüſſig, adv. abondamment, en abon- 


. qu'on ne peut digérer. 


dance, en grande quantité, furabon- 


Uberfahren, +. à. irr. paſſer par deMfus]  damment, plantureufement; it. trop, 
qq: ch; evift uͤberfahren worden, un! avec profufon. 


chariot &c. lui a pallé par deflus leſUÜberfracht, s. f 3. l'excédant 


corps. Ein Pavier ntit dem Schwamm 

uberfabren, paſſer une éponge fur un 
. Panier. : 
Uberfahren, +. n. ir. paller, traverfer, 

faire le trajet, p. c. d'une rivière en 
. Eateau. 
UÜberfahrt, s. f. 3. le paſſage, trajet. 
Überfall, s. m1. 9. la furprife; if. âtta- 
. que; à. invafon, incurfon. 


de la 
charge ftipulée ; if, l'excédant ; le £ur- 


, plus. 

Überfrachten, vw a. charger ‘plus qu'un 
, Vaiffeau ou chariot ne peut porter. 
überfreſſen, v. a irr. einen andern über- 


freſſen, manger plus qu'un autre ; ſich 
oerfreſſen „6. r« fe piffter, fe crever à 
force de manger. 


Überfrieren, v. n. irr. geler; E glacer. 


Überfallen, v. à. irr. furprendre; it atta-[fibcrfubre, s f. 3 le pallage, trajet. 


quer; envahir, &. tomber fur qq. un; 
êt. prendre, ſaiſir; part. überfallen. 


liberfubre an Sebengmitteln , convoi de 
vivres, de provifions. 


Ein Land mit Krieg überfallen, entrer[{berfübren, v. a. pañler, mener, trans- 


hoftilement { porter la guerre }) dans un 
pays; vom Gchlaf, von einer Furcht, 
Krankheit ꝛc. uberfallen werden , ètre 


porter d'un lieu à un autre; hier find 
Waaren ubersufubren , voici des mar- 
chandifes à transporter.  * 


pris (fifi) du fommeil, de la frayeur, |fibetfübren , e. a. convaincre qq. un ; lui 
d'une maladie &c. prouver, démontrer qq. eh.; uͤberfuͤhrt, 
Uberfirniſſen, v. a. verniſſer. , convaincu. | | | 
Überflaͤche, s. f. 3. la fuperficie. Üiberfubrend, «dy. convainquant, démon- 
— v. a. irr. révêtit d'un cla- diberfh bruns, af. 5: Le pollhge s 6e: a con 
Hberficgen v. n. irr. voler; paller en — RE — re 

volant; b iſea M « ; 
’ He se A pére Bogel , aifeaux Sites Sieriiles, e piffrer, fe gor- 
Mberfiiefen , v. m. irr. couler par deffus ;|. 8er, de viandes. k 

fe répancre ; ir. fe dégorger À déborder, ũüberfuͤllung, s. f. 3. la plénitude d'A 
. inonder ; Jig. abonder en qq. ch. , meurs vc. 
Überflug, s. me. 1. le vol ; L paffage de[Hberfüttert, +. 4. donner trop à man- 
. l'oifeau. ger | 
ũberfluͤgeln, v. a. déborder. 
Uberfluf, s. m. T. abondance, la furabon- 


Überaabe , s. f. 3. la’ reddition; (7. de 
pratique) la tradition ; it. la faifine 
d'un héritage vendu ; it. le conftitut de 


dance, le ſuperfiu, la fuperfinité ; ér. 
le furcroîit, excès; #. la profufon, 
grande quantité; it. afMuence; it. Ja 
plénitude &c. fiberfiuf an Gütern, 
regorgement de biens ; opulence, ri- 
chefles. UÜberfluß an guten Werken, 
fürérogation, fuperérogation.  fiberfluf 
des Gcbl'its, abondance de ſang; plé- 
thore. Überfluß an Worten, redon- 
danec de paroles ; ét. pléonäsme. Uber⸗ 
duf an Hoöſlichkeit, excès de politefle. 
UÜberfluß an etivas haben, abonder en 
qq. ch.; regorger de qq. eh. tiberfluf 
ſchadet nihts, prov. ce qui ahonde ne 
vicic pas; zum Überfluß, adv. par fur- 
croit. 

fiserfiufig ; «dj. abondant, fuperflu, fur- 
abondaut; 4. plantureux , /e dit d'un 
répas dc. ; ët. exceſſif, inutile, outré, 
qui cft de trop, p. e. la crainte, la 
Civilité de, ; ir. furérogatoire, /€ dit 
des bonnes oeuvres; ir. tedondant er 
paroëes; fiberflüffiae Worte in einer 
Redeusart, pléonasme , périflologic ; 
Hberfinifia fon, ahonder, furabonder; 
Hi. redonder; it. être de trop &c. 


précaire ; ét. amortiflement. 


fibergana, s. m7. +. le paſſage; fig. la 


tranfition ; (r. de guerre ) la réduction, 
reddition d’une place afliégée ; (tr. de 
graveur ) le tour. übergang vom Re⸗ 
gen, pluie paflagère, brouée, gibou- 
lée. Ubergang des Zorns, la fougue; co- 
lère paffagère. 


libergänger , s. m. 1. le déferteur. 
Ubergattern, v. a. [r. de defjinateur] 
grati | 


culer. 


libergeben , v. a. irr. tendre, livrer, dé- 


livrer , remettre, donner, préfenter; 
it. céder, transmettre; ë. commettre, 
confier , donner commiflion à un au. 
tre dc. pat. Wbergeben. Zur Verwah⸗ 
rung uͤbergeben, configner, dépolfer, 
mettre en dépôt; in die dritte Sand 
libergeben , entiercer. Œin Amt, Be— 
dienung, Pfruͤnde x. uͤbergeben, ré- 
figner nn emploi, une charge, un bé- 
néfice &c. fe démettre d’un emploi &c. 
der weltlichen Obrigkeit uͤbergeben, 
abandonner au bras féculier. 

Sich uͤbergeben, v. 7. vanir, rendre 


Ueber 


uͤbergeben, fe rendre à un autre à dis- 


crétion ; à. e. fe confefler vaincu; &r. 
s'abandonner à qq. un, ow à la con- 
dnite de qq. un; ét. fe dévouer à qq. 
un. 

dibergeben , s. n. 2, la reddition, tradi- 
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gorge, dégobiller; fi einem andern UÜbergießfen, (c. d’artifan) garnir, eu- 


duire qq. ch. d'ün métal ou autre ma- 
tière fulble, SRit Zinn uͤbergießen, 
étamer ; mit —359 uͤbergießen, poilſſer; 


mit Bley uͤbergießen, garnir de plomb, 
Ubergiefen (ſich ), . r. irr. fe déborder, 


. €, une rivière, 


tion, délivraifon , ceffion, réfignation ,|{ibergolden , v. Vergolden. 
l'abandonnement, la confignation &c. ir.|fibergrof, adj. extrème, excelMif, extré. 


entiercement ; la faifine; ét. le vomif- 
. fement. 

UÜbergehen, v. a. irr. paſſer de l'autre 
côté; it. pafler du coté de l'ennemi, 
déferter ; s'enfuir ; dt. de même gue uͤber· 
fliefen & uberlaufen , fe déborder p. e. 


une rivière; s'enfuir p. e. un vaſe trop|fj 


plein; it. furmonter, furpafler , furna- 


ger p. €. de l'huile qui nage fur de} 


l'eau &c.; it. (r. de guerre ) fe rendre, 
être réduit p. e. 
.Èt. (en parlant des yeur) pleurer. 
Die Augen gebn ibm über, les larmes 
lui viennent aux veux, in die Faͤulniß 
uͤbergehen, tomber en pourriture, Das 
Aderlaffen hbergeben , négliger le temps 
où l'on eft accoutumé de Îe faire fai- 
gner. Ich will zu ibm übergeben, je 
palerai de fon côté; fig. je me range- 
rai de fon parti, je veux eépoufer fes 
intérêts; die Galle gehet ibm uber, la 
colère le prend, le faifit; fa bile s’e- 
chauffe ; il perd patience ; weſſen das 
Herz vol iſt, def gehet der Mund uber, 
prov. de l'abondance du cœur la bou- 
che parle. Ein Feld über à bi , faire 
le tour d'un champ ; die Grânien uͤber⸗ 
gehen, pañler au delà des bornes ; part. 
uͤbergangen. 

Ubergehen, fig. parcourir, examiner um 
compte, un livre &c.; it. violer, en- 
freindre , transgreller une loi &c.; üt. 
pafler es bornes &c.; ir. fauter gg. ch. 
en lifant; it. pafler, omettre, fauter, 
oublier p. e. gg. un dans un tefla- 
ment #c.; it. épargner, pardonner en 
puniflant. Mit Stillſchweigen uͤberge⸗ 
ben, paſſer fous ſilence; der DTod uͤber⸗ 
gchet Niemanden ; la mort n'épargne 
perfonne. Ein ubergangenes find, 
(t. de droit romain ) un enfant pré- 
térit. 


mement grand ; ë. énorme , mon- 
ftrueux p. e. une faute, un crime; 
* thun, faire le fanfaron, le ro 
domont, le fier à l'excès. 


Ubergürten, #. a. ceindre, fangler ; vuly, 


ferrer les fangles trop fort. 

berguf, s. m. 9. inondation , le débor. 
dement; ë. (£. d'artifan ) enduiflon ; 
la couche d'une matière fufible, p. e. 
d'étain, de fucre vc. \ 


e place afjiégée; übergyhpſen, v. a. plâtrer. 
—— adv, avec excès ; uͤberhand 


nebmen, monter, parvenir à l'excès; 
au comble; s'acçroitre ; s'angmenter, 
prendre le deſſus, prévaloir. | 


Überhandnehmung, s. f. 3. aceroiſſement, 


augmentation , excès, 


Uberhang, s. m. 2. avance, la faillie d'une 


maifon, d'un toit &c.; it. abat-vent; 
it. le rideau ; v. Sorbang. 


überhangen, ». n. ëtre fuspendu {ur ; ë 


avancer. 


überhaͤngen, v. a. mettre fur; pendre 
fur; &. couvrir; den Mantel uͤberhaͤn⸗ 


gen, .fe couvrir d'un manteau; den 
Keſſel uͤberhaͤngen, Çr. — pen- 
dre, metfre le chaudron fur erẽ· 
maillère. 


überharſchen y, v n. fe couvrir d'une 


croute. 


iberbäufen, e. a. accumuler, entafler; 


. accabler, combler, furcharger, p. 
fee bien Bite, de carefles, d ue 
de travail, de dertes, de maladies - 
dc.s ir. obruer. les Ungluͤck uͤber⸗ 
bâufet mich auf einmal , tous les maux 
— (tombent ſur moi) à la 

0o1s. 


üÜberhaͤuft, adj. accablé, comblé, fur- 


chargé &c.: ë. accumulé, accablant, 
innombrable, p.e. le travail, les maux, 


“ dettes dc. 

Übergehen , s. ». 2. Uberachung , s. f. 3. Les : 
—— la révifion d'un — überhaͤufung, s. f 3. accumulation ; acca- 
la violation, transgreſſion d'une loi Wc.| blement. : 
oubli, omiffion ; #. la prétérition, pré-[Überhauvt, adv. généralement , univer- 


termiflion d'un enfant dans un tefla- 
. ment. 
Übergewicht, s. n. +. le furpoids, 
. buchant ; fig. la prépondérance. 
bergießen, v. a. irr. verfer, jetter par 
deffus, tremper, mouiller ; die Bruͤhe 
ubergiefen ; mettre la fance à la vian- 
de ; die Suppe uͤbergießen , tremper la 
fupe. : L 


tré- 


fellement, en général; ir. fomme tou- 
te; en fubftance ; &. en gros, en bloc 
& entas; uberbaupt zu redeu, abfo- 
lument ( généralement ). parlant; fiber 
haupt nimm dich ia act, daß ꝛc. Lur- 
tout prenez garde que &c.; uͤberhaupt 
verfaufen , vendre en gros, en bloc ; 
ir. vendre à forfait. Œine Arbeit über: 
baupt verdiugen, faire un forfait avec 
FFE 4 
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* attifan pour l'ouvrage qu'il doit 
ire. 
Diberbeben, v. a. ir. Œinen einer Sache, 
cher Muͤhe 1. uberbeben, difpenfer qq. 
un de qq. ch. ; l'en décharger; lui épar- 
. gncr qq. ch. p. e. une peine Ec. 
UÜberheben (fi), v. r. ürr. vulg. fe 
blefier qq. ch. dans le corps en foule- 
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Überkleiden, v. à. revétir; it. couvrirs 
‘it. horder à quin, | 
Übettleiouna , ẽ. 8. le revétiflement ; 
it, le bordage. Überkleidung mit Bley, 
la lanufure. * 
überkleiſtern, v a. enduire de colle de 
” farine. 
Überklug, adj. qui fait l'entendn ; fnfñ- 
vant un trop grand fardeau ; #r.s'enor.| fant, préfomptueux , qui prétend en 
gucillir, s'en faire accroire ; étre fier,| favoir plus qu'un autre; ein uberfluger 
tirer vanité de qq. ch.; vx/g. le porter] Rath, un confeil trop raffiné. 
haut, monter fur les grands chevaux. Überkluͤgeln, v. a. raffiner, tromper qq« 
Überhebung, s. M. 3. la difpenfe; sr. or-} un par finefle; jouer au plus fin; 
_ gucil, la fierté. . l'emporter fur un autre. 
Uberhelfen, v. n. irr. aider à paſſer; ic. Überkochen, v. n. s'enfuir en bouillant. 
. favorifer. | Überfommen, v. 4. irr. recevoir, obte- 
Überher, uͤberhin, adv. pardeflus; é.fu-| nir, acquérir; it. ve. n. arriver, par- 
perficiellement , à la légère, légère-| venir p. e. des lettres, des marchan- 
ment, par manière d'acquit ; it. in-}  difes. 
confidérément. Au refle cette particule Uberfunft, s. f. 2. arrivée. 
marque un mouvement ou pa/fage fe bertinpeln , v. a. ſurpaſſer en art, en 
adreffe. 


bir à léger; à fe met devant nombre} 
de verbes actifs à neutres qui fe ren-\Mberlaben , v. a. irr. furcharger , charger 
dent en françois par le feul verbe paf|, par trop; ir. accabler. 
fer ; p.e. uͤberhin geben, fe pañler, p. Überladen, adj. furchargé, accablé; à. 
e. un orage, une pluie: uͤberhin gel, outré, haraflé p. e, un eheyal &c. 
ben, fabren, ſteigen, fubren, laufen, UÜberladung, s. 1. la furcharge.  fibers 
ratifdhen , (ire freichen :c. pañler.| ladung des Magens, la replétion. 
Ein Ding üuberbin thun, faire une überlang, adj. trop long ; ir. adv. avec 
chofe fuperficiellement, par manière] le temps; tiber lang oder furs, tôt ou 
d'acquit; brocher ce qu’on fait; pafler|, tard. 
pardeſſus gg. ch. Überlaffen , v. a. érr. laiſſer, céder , don- 
Hberhobeln ,; +. a. raboter, corroyer, paf-| ner, remettre, transmettre , abandon 
‘ fer avec le rabot pardeflus. | ner, quitter, réfigner; if. fe démettre, 
berhôreit ; v. a. ne pas entendrece gu'on| fe défaire d'une chofe en faveur d'un 
” a dit; l'horloge &c.; it. faire réciterla} autre. Seine Outer den Gläubigern 
* leçon à qq. un. uͤberlaſſen, faire l'abandon à fes créan- 
— au pl. la culotte. ciers. Œine Sade Gott diberlaffen , 
berhuͤpfen, v. a. fauter pardeflus; fig.| remettre une chofe entre les mains 
| fauter, pafler , amettre ra e, un * Dieu. Einen ſich ſelbſt (ſeiner eigenen 
Jage dans un livre. Auffuͤhrung) uberlaffen ; abandonner 
Uberbuͤpfung, s. £ 3. omiffion. qq. un à fa propre conduite. Sich dem 
überhuͤthen v. 4. ( c. d'écon. rur.) faire gôttlichen Willen —— fe réfi- 
brouter légèrement. ges à la volonté de Dieu. Ich uber- 
Dberiagdbar , adj. à adv. vieux. | * — eurem Urtheil, je foumets 
UÜberiagen, v. a. forcer, ſurmener, ha- dbeclaee , + 
raſſer un cheval &c.; it. dévancer qq. *3 faffuna à f. Lis Plans 
un à force de courir; ſich überjagen , | * délai ément “ ab ndonnement la 
, Perdre l'haleine à force de courir. . : 


De ar : transmiflion &c. ; ét. la céfignatian 
re À dede da . abandonnement à /a volonté de Dieu. 
? bd * 


— Ubcerlaft, +. f. 3. la furcharge ; fie. la 
fiberirrdifé, ad, furnaturel ; — charge, incommodité, importunite, l'ac- 


cablement. Einem Überlaſt thun, mo- 
Uberkaufen (ſich), v. r. acheter trop] Jefter, accabler, importuner, incom- 


cher où en plus grande quantité qu'on] moder gg. un ; dem Volt Übetlaft thun, 

ne doit. , fouler, vexer, furcharger le peuple, 
Uberkippen, e. n. perdre l'équilibre & tom- l'accabler d'impôts. 

ber pardeflus l'appui; c'e guand laÏfiperlaften, +. a. furcharger. 

téte emporte le refie du corps. fiberlafia, adj. furchargé; p. e. un vaif 
Uberklaͤfterig, adj. qui donne plus d'une] /eau ou voiture; it. fig. à charge, im- 
— corde P+ €. un arbre. | portun , incommode , ennuyant; uͤber—⸗ 
Hbert{eid, s. n.5. habillement ,vêtement,| Iéftia fallen, feun ou werden, étre à 

robe de deflus ; fur-tont. charge, importuner, ennuver. | 
















üderlaufer y s m1. déferteur , trans- 
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Dberlauf, s. m. 2. le débordement, re- 
gorgement des eaux dc.; it. épanche- 
ment de la bide; it. la foule, l'accable- 
ment, l'importunite, afuence, abord de 
vifites, de monde dc. 

UÜberlaufen, v. m. ir. déborder, regor- 
ger , fe dégorger ; fe déborders ir. s'é- 
pancher , Je dir de la bile; it. déferter 
vers l'ennemi; ir. s'enfuir p. e. un 
pot; if. importuner, accabler qq. un 
de fes vifites, de fon abord; tr. dé- 
vancer qq: un en courant. Sich über: 
laufen, v. 7. fe blefler ( perdre halei- 
ne ) en courant, 

berlaufen, s. n. 1. le débordement, re- 
gorgement, épanchement ; ër. la défer- 
tion , fuite ; #f. importunité. 
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Überlobnen, v. a. payer gralfement & aw 

. delà du jufte falaire. 

Ubermachen ,; +. a. remettre | envoyer, 
faire tenir, adrefler , faire une remiſe; 
it. fig. excéder, en faire trop, outrer 

. une cho/e. 

Ubermachutig , 5. f. 3. un envoi, la remife. 

UÜbermacher, s. 77. 1. le remetteur. 

libermacht, s. f 2. la fupériorité, le 

; des la — prépondérante. 

ibermächtig, adj. fupérieur, plus fert. 

UÜbermahlen, s. a. peindre, couvrir avec 

de la peinture ; répeindre. : 

Ubermannen, v. a. vaincre , dompter, 

. maîtrifer, furmonter. 

Ubermaaf , s. n. 2. la furmefure, le fur. 

plus, excédant de la jufte mefure, le 

pardeflus; fig. excès, le comble , l'ex- 

trémité, abondance, la plénitude &c- 

UÜbermaaß im Œffen und Trinfen, ina 

tempérance, Ubetmaaß in ber Klei⸗ 

dung, Pracht 1. le luxe, la fomptuofité er 

. habits, de la table‘, des meubles dc. 

Übermaͤßig, adj. exceflif, exorbitant, dé- 
mefuré, énorme, outré; ëf. intempé 
rant dans le manger à boire; it. im 
tempéré, Je dir des paffions; adv. ex- 
ceflivement , exorbitamment, outre me. 
fure , à l'excès, à outrance , extrême. 
ment , grandement &c. 

ubermauern, +. a. revêtir d'un mur. 

Übermeiftern, +. a. vaincre, dompter, 

furmonter , maîtrifer, dominer, fe ren. 

dre maître; it. venir à bout de qq. un 


À ou de , ch. 

dibermenfchtich , adj. plus qu'humain , qui 
furpañle l'intagination ou les forces hu. 

. maines. * 

UÜbermetzen, v. a. (t. de meñnier) prendre 

. double mouture. 

UÜbermorgen, adv. après demain. 

Ubermorgend , adj. d'après demain. 

Ubermuth , s. m. 2. uneinfolence, fierté, 


. orgueil. 

Übermütbig, adj. infolent, fer. 

Übcrnachten , v. n. coucher, giter, pañler 

la nuit. 

Übernaͤchtig, adj. d'hier, du jour précé. 
dent; uͤbernaͤchtiger Wein, vin refté la 


| nuit dans la bouteille. 
Übernabme, v. Uebernehmung. 























uge. 

— ado. à haute voix, hautement; 
überlaut ſchreyen, jetter de hauts cris; 
ét. fe recrier; uͤberlaut fachen , vire à 
gorge déployée. 
betleben, r. a. furvivre à un autre. 

Bberlebung , s. f. 3. lafurvivance , furvie. 
berleber , s; nr. 1. empcigne d'un /fou- 
ier. 

Überlegen, v. &, appliquer, mettre deflus, 
P. €. une emplätre &c.; fig. confdé- 
rer; examiner, peler, balancer, balot- 

ter, débattre , confulter, regarder, 
mettre à la balance une affaire; réfié- 
-chir, penfer, fonger, aviler, faire ré- 
flexion à... délibérer fur... Schlecht 
überlegte Worte, paroles peu mefurées. 
Alles wohl uberlegt , après tout , le 
tout bien examiné, bien pelé. Œine 
Sache oft überlegen ; remächer une 
chofe. Nochmals uͤberlegen, recon- 
ſulter. 

UÜberlegen, adj. ſupérieur; qui ſurpaſſe; 
qui Pemporte /ur un autre. 

berlegenheit, s. f la fupériorité. 

Uberlegung, s. F. 3. la réflexion , confidé- 
ration, l'examen, la confultation, délibéra- 
tion &c. Ohne Üüberlegung, fans ré- 

. flexion , inconfidérément. 

UÜberlegſam, a. judicieux , avec circon- 
fpection ; ét. très-réflechiflant. 

fberlernen , v. a. répéter fa leçon; ré- 
péter ce qu’on a appris; ſeinen Schul⸗ 
famerad uberlernen , furpafler fon ca-|H 
— d'école par fa diligence à ap-Ifibernamen, s. m. 1. le ſurnom; à. Le 
prendre. 


a . fobriquet, 
Uberlefen, vw. a. irr. lire; nochmals oul übernatuͤrlich, adj. furnaturel ; ir. tranf. 
. Aufs neue uberlefen, relire. 


cendant. 
Uberliefern, v. a. livrer, délivrer, re- Übernaͤhen, v. 4. coudre légèrement ; it⸗ 
mettre, rendre. 


fauxfiler. 
ͤberlieferung *. M. 3. la livraiſon, reddi- Ubernehmen, v. a. ir. prendre fur foi, 
. tion, remile. fe charger de qq. ch; ét. hafarder, en- 
Aberliſten, . a. attraper par finefle. par| treprendre, ri quer une chofe ; à. pren- 
artifice ; à. duper. Œinander zu uͤber⸗ dre profefiun de qq. ch; ét. prendre à . 
liſten ſuchen, jouer au plus fin, fon {ervice p, e. des troupes étrangé- 
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res be. it. furfaire, ſurcharger, excc-[liberrumpeln, v. a. ſurprendre, attaquer 


der, écorcher un achéteur , le peuple àc. 


à l'improvifte. 


ét. fe couvrir de gg. ch. p. e. d'un man- Überrumpelung, s. f. 3. la furprife. 


teau, d'un parapluie. 


bernehmen [fi], v. 7. Je. s'enorgueil- 


lir, devenir fier; ſich tm Eſſen und 

Trinken, in der Liche 1. ubernepmen, 

faire des excès de table, en amour rc. 
ſich uͤbernehmen laſſen, £e laiſſer empor- 
ter à qq. ch. p. e. à la colere, aux de- 
firs, par une paſſion ÿc. 

ibernchmet , s. »#. 1. (r. de pratique) qui 

. prend poſſeſſion &c. if. entrepreneur. 

dibernehmuna, s. f: 3. la prife de poffef- 
fion , la faifine ; à. eutreprile ; #r,_.cx- 
cèss ét. exaction, écorcherie. 


Überpfeffern y Ve a. poivrer trop- 


Überruͤſten v. n. échafauder. 

Überfäen, v. a. parfemer, furfemer. 

Uberfatt, adj. foul; qui a tout fon foul. 

liberfâttigen , v. 4. fouler; remplir de 
nourriture jufqu’à l'excès ; ſich uberfâts 

. tigen, v. r. {e piffrer, fe créver à fur- 
ce de manger. 

Überfaufen [Cüid], v.r. irr. boire avec 
excès, trop vite oz en trop grande quan- 
tité ; it. gagner la fourbure , /e dit des 

. Chevaux. | 

Überſatz, s. m7. 2. (r. d'archit.) l'attique; 
Wucher und Uberfas nebmen, prendre 
ufure & furcroit. 


diberpfliigen, e. a. labourer un champ. überſchatten, v. a. ombrager, couvrir de 
/ 


Überpicken V. v. (t. de maçon ) rufti- 
quer. . 


. fon ombre. 
Überfhattung, s. f. 3. ombrage. 


UÜberragen, v. n. furpaller en hauteur, Überfchâgen, v. a. furfaire ; taxer ou pri- 
être plus haut ; ir. [t. d'archit.] avan-| fer trop haut. 


cer, faillir. 
fiberrafchen, v. a. furprendre, attraper 
. à l'improvifte. 
UÜberraſchung, s..f. 3. la furprife. 
UÜberrechnen, v. a. compter, calculer; ſich 
überrechnen, v. r. fe mécompter. 


Âberrecht, ade. plus que raifon. Er bat}. : 
. droit eft plus Uberſcheinen, v. a. êrr. éclairer. Die Gon- 


Recht und Überrecht, fon 
que fufhfant , il a plus que raiſon; ila 
raifon tant & plus. 

iberreden, v. a. perfuader ; faire croire ; 
vr. faireaccroire. Œinen zu etwas ubers 


reden, porter qq. un à qq. ch; gagner|tberf 


fur lui de faire une chofe. 
Überredend, adj. perluañf, 
Uberredung, 5. f 3 la perfuañon. 
diberreiben, v. a. êrr. frotter ; ir. broyer. 
berteichen, +. a. donner, préfenter, 
. rendre, remettre. 
Überreif, adj. trop mür, trop faits 
diberreiten, v. a. furmener, outrer, fa- 
tiguer, harafler un cheval; it. renver- 
fer [paffer fur le corps de ] qq. un avec 
. fon cheval. 
Überrennen, v. a. irr. renverfer en cou- 
rant; ét. devancer qq. un à la courſe. 
Überreſt, s. m. 9. le refte, reftant, reli- 


Überſchauen, v. a. parcourir, examiner 
des yeux; jetter la vue, paſſer les yeux 
fur qq. eh. donner un coup d'œil &c. 
Aus diefen Fenſtern fann man den gan⸗ 
zen Garten uberfhauen, ces fenêtres 

. dominent [ont la vue] fur tout le 
jardin. 


ne uͤberſcheinet die Felder, le foleil éclai. 
. re les campagires. J 
überſchicken, v. a. envoyer, expédier, dé- 
. pêcher, faire tenir. 
ickung, s.f. 3. envoi, expédition. 
überſchießen, v. a. irr. compter par jets ; 
ir. refter ; étre de refte; y avoir du fur- 
plus; it. v. n. fe déborder, fe répan- 
dre pardeflus, p. e. un va/e qui cfl trop 
lein dc 
liberfchiefen , v. m. êrr. (Je dit des chofis 
liquides qui gagnent une con/iflence ou 
croûte für la fuperficie) prendre , fe cail- 
ler, fe glacer, fe geler &c. Überſchoſ⸗ 
fen ſeyn, avoir pris; avoir de la cou- 
. fiftence. 
Überſchiffen, v. à. paller , tranfpotter ; ér. 
. v. n. traverſer, faire le trajet par eau. 
UÜberſchimmeln, «. 7. fe moifir, fe chan- 
cir, fe couvrir de mrififiure. 


quat, furplus; ir. [chez les chÿmifles)|{jherfchimmern ; v. a. éclairer par fes ra- 


le fédiment, la tête morte. 


rons , de dit du foleil. 


Überringen, v. à. irr. vaincre à la lutte. überſchläg, s. m7. 2. le collet ; ir. le ra- 


UÜberrock, s. m1. ©. le furtout pour hom- 
.me, la jupe de deflus pour femme. 
UÜberroſten, v. n. fe rouiller, fe couvrir 
. de rouille. 

UÜberrücks, adv. à dos, fur le dos; fig. 
de travers, à rebours ; uͤberruͤcks licgen, 
être couché fur le dos. Einen uͤberruͤcks 
anſehen, regarder qq. un de travers; 
eine Sache uͤberruͤcks augreifen, fe pren- 
dre mal à une chofe; la faire à rebours. 


bat: ét. le repli, rebord ; it. on nom- 
me ain/i tout ce qui fert à garantir une 
chofe d'être endommagée; p. e. garde- 
bonnet , le garde-manche &c. ir. [ r. de 
chirurg.] le cataplafme , la Fomenta- 
tion; ér. fig. le calcul, le dévis, la fup- 
. putation ; êr. (1. d'archir.) ke cavet. 
Überſchlagen, v. a. irr. fig. appliquer, met- 
tre deſſus, p.e, un cataplafme àc. fo- 
menter ; &. replier, reborder ; warme 
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Duͤcher uͤberſchlagen, couvrir, envelop-| &c. fig. la furabondance, plénitude, 
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per la partie malade de ferviettes chau-| , immenfité &c. 


des. 


fhberfhlagen , v. a. irr. fig. refechir , 
fupputer, calculer, compter, mefurer; 


überſchwaͤngerung, s.f. 8. fuperfétation. 
uͤd erſchwaneuich/ adj. ſurahondant, immen- 
e, infini. 


it. fauter, pañler des feuillets dans un|fiberfhwanten , v. n. s'écouler. 


. divre &c. 

Überſchlagen, v. n. irr. trébucher , /e dir 
d'une e ; ir. tomber à la renver- 
fe; Überſchlagen laſſen, attiédir, Faire 

. dégonrdir, p:e. de l'eau. 

Liberfchlimmen, v. a. couvrir de fange, 
de bourbe ou d'eau marécageufe ; em- 
bourber. 

Dberfleichen, v. a. irr. furprendre. 

Uberſchlingen, v. a. irr. furjetter. 

Überſchmieren, v. a. endnire. frotter, p. 
e. de mortier, d'onguent àc. it. bar- 


Überſchwaͤnklichkeit, s. f. 3. immenfité, 


. furabondance, plénitude, infinité. 
UÜberſchwelle, s.f. 3. le linteau d'une por- 
.te, d'une fenêtre dc. 
Überſchwemmen, v. a. inonder; fubmer- 
ger; ben agen uͤberſchwemmen, le 
. noyer l’eftomac. 
überſchwenglich, v. Überſchwaͤutlich. 
Überſchwer, ad}. vulg. fort peſant, acca- 
blant; fig. très-difhcile , très-ficheux , 


très-pénible , accablant; it. citrème , : 


e. la douleur, des fouffrances &c. 


bouiller , boufiller ; 1. étendre p. e. du y Ve nur. paſſer à la 


beurre fur le pain. 


; | |. nage. 
res pe , v. n. (Je dit des chofes à|fiberfegeltt, v. n. pafler dans un vaiffean ; 


reflort, p. € d'un Couteau, du chien 
un fuſil bc. it. d'une balance } tré- 


bucher, fauter , fe lâcher , fe débander}  feau. 


fubitement. 
diberfnappen [fi ], v. Berfdnappen. 
fiberfchnellen, v. a. filouter , fourber, 

. duper, attraper, tromper, furfaire. 

Überſchnellung, s.f. 3. la fourberie, fi- 

louterie, duperie, tromperie. 

UüÜberſchneyen, v. a. couvrir de neige. 

Überſchreiben, v. a. irr. écrire, faire ſa- 
voir, communiquer par écrit; ët in- 
tituler; mettre le deflus, le titre, l'in- 
fcription , la fufcription; coter, étique- 
ter. . 

Uberſchreiten, ». a. irr. franchir, pafler au 
delà, outrepaſſer; it. fig. violer , tranf 
greffer, excéder , p. e. une loi, fon 

. pouvoir, les ordres reçus &c. 

ub⸗ 


violation. 


tfreitung, s. J: 3: la tranfgreffion ,|. 


faire le trajet; it. v. a. dépafñler un vaif- 

feau; it. paſſer fur le corps d'un vaif- 

Überſehen, v. a. lir. voir, avoir la vue, 
découvrir, voir pardeflus; à. revoir, 
corriger , pafler , repafler, retoucher rt 
livre ou un écrit; it. répéter /a leçon ; 
it. fig. conniver, diffimuler, avoir de 
l'indulgence, paller une faute, fermer 
les yeux à une faute ëc.; it. manquer, 

négliger oublier, ne pas prendre gar. 

de, faire une faute ou bévue. Einen 
uͤberſehen koͤnnen, fentir {a fupériorité 

. fur un autre. 

Uberfchen, s n. 1. la faute, hévuc, né- 
gligence ; ét. larevifion ; it. indulgence 
pour une faute. Je 

Aberfeber, s. m7. 1. revifeur, corre&tenr: 

Überſenden, v. à. rég. & irr. envoyer; 

ir. expédier , depécher, faire tenir. 

Uberfeudung, s. 7 3. envoi, expédition. 


UÜberſchreyen, v. a êrr. étourdir par 8 Überſetzen, v. à. paſſer qq. un de l'autre 


cris ; crier plus haut qu’un autre. Si 

überfchreven, v.7.s'égofiller, s’enrouer 

à force de crier. 

berfchrift, s. J. 3. infcription; à. fuf 

cription , le titre, dellus d’une lettre 

dc. ét. étiquette d’une liafle, d'une 
* boîte dc. ir. la devife, le mot, la lé- 
_gende d'une devife. 
UÜberſchuh, s. m. 2. la galoche. 
Uüberſchuß, s. . 2. le furplus, réfidu, 
reliquat , ce qui eft de trop, l'excédant, 
le revenant bon ; libertins eines Da⸗ 


cheg , avance de Ja couverture d'un|, acheteur, 


toit. 


côté d'une rivière; ir. 1, de cuifine ] 
mettre au fen ; à. v. n. paſſer, franchir 
. une haie, une rivière dc. 
Uberfesen, v. 4. (1. d'archit.) exhauffer 
une maifon d'un fecond ou troifièmé 
étage; mettre un fecond &c. étage à 


une maiſon. Œin aus bas nicht über. 


fest if, maifon qui n'a que le rez de 
chauffée. | 
Überfegen , #. a. fig. traduire; transla- 
ter, rendre dans une autre langue; 
it, furfaire une marchandife ou un 


Überſetzer, s. m. 1. le haduéteur, transiateur, 


überſchuͤtten, v. a. mettre, verferouré-[tiberfégung, s.f. 3. la traduétion, ver- 


pandre par deflus ; À. couvrir qq. ch. 


fion, le translat ; êr. le paflage, trajet &c. 


deterre, de fable &c. ir, fig. accabler, Über ſich, adv. en haut; it. perpendicu- 


. combler, p. e. de bienfaits &c. 
Uberſchwang (mieux Überſchwank) s.. 
” 2. le furpoids, excedant d’une kalance 


lairement ; à plomb. UÜber fich feben, 
get en haut; touraer les yeux vers 
e cie 
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UÜberſicht, se f. 3 la reviſion. Überſtreuen, v. a. répandre par-deflus, 
Dberfihtig , adj. myope ; louche, qui a] faupoudrer de /el &c.; it. couvrir de 
- la vue trop courte. Jable &c.; it. couvrir, joncher la terre 
Überſichtigkeit, s. f: 3: la myopie. de fleurs, dc. Mit Brod uͤberſtreuen, 


paner. 


Uberſieden, ». a. irr. faire bouillir; faire liberfriden , v. 4. couvrir d'un tricot ou 


bouillonner ; if. faire trop bouillir; | 
cuire trop; if. v. m. ërr. re t. de cui. * — | ous 
__ Jine) s'enfuir, Je dit du por dr. Aberftrobmen, #: a. inonder. 

Überſilbern, ». a. argenter; uͤberſilberte Uberfifpen , Ÿ. a. retroulier. 

Muͤnzen, médailles faucées. Uberfturgen ; #. a. renverfer, mettre à 
berfinden , v. a. chanter un air pour! la renverfe; it. e. n. tomber à la ren- 
cflayer fi on le peut chanter fans man-|, verfe, culbuter , faire la culhute. 

uer; fich uͤberſingen, fe faire tort à Ubertüfeln, v. a. boïifer; it. lambriffer. 
orce de chanter ; jemanden uberfingen, Übertaͤfelung, s. f. 3. le buifage, la boife- 
chanter mieux, ou chanter plus fort] rie; à. le lambriffage. 


, qu'un autre. — UÜbertaͤuben, v. a. étourdir, abalourdir ; 
UÜberſommern, v. n. paſſer l'été, demeu-| bourrer de paroles ; rompre la tête à 
rer pendant l'été dans un endroit. force de parler. 


UÜberſpannen, v. a. tendre, étendre; ë.|libertheuer, adj. à ave. trop cher, ex- 
couvrir; #7. tendre trop, forcer, p. e.|” ccffivement cher, hors de prix; d'un 
un arc, | | prix excefMif. übertheuer besablen, 

Uberſpinnen, v. a. irr. E. de rubanier)] furpayer. Ubertheuer vertaufen, fur- 
guiper; uberfponnene Arbeit, guipurc.! vendre. 

Überſpreiten , v. a. étendre pardeſſus. — ,v. a ſurfaire, furvendre ; 

ñ in v. n.irr. fauter pardeffuswr| . ër. enchérir. | 

ot Qté: franchir pe. ur EE RC ERCAtR Len 


. bc.; ir. vulg. déferter. | Filemente | 
Überſpringen, v. a. irr. fauter, pañler, Überthoͤren , v. a. pateliner 5 attraper, 
_ omettre qq. ch. en lifant. perfuader par des paroles fédnifantes, 
Dberfoeung , s. m. ». 1e faut ; ir. le lacet ;}. artificieufes &c. ; 

le trébuchet ; ir. le forjet. : Uberthorung , s. f. 3 le patelinage. 
Überſtaͤndig, adj. trop mür. | UÜbertoͤlpeln, v. a. duper, attraper gq. un 


berftechen, v. 4. irr. (r. de graveur |. Stolèrement, tromper lourdement. 
in une — de een, Ubertoͤlpelung s. f. 3. la duperie, attrape 
Uberſtehen, v. a. érr. efluyer, endurer,|., 24 tromperie lourde, groffère. 
furmonter. Die Mredigt uͤber ffeben UÜbertrag, s. 7. 2e le transpert. 
être debout pendant le fermon. Ubertragen , v. a. irr. transporter , porter 
berſteigen, v. a. à n. êrr, monter; paf] d'un endroit à un autre ; transférer ; Ag. 
fer pardeflus, escalader ; , furmonter,| transmettre, céder p. e. fon droir, Ja 


furpañler ; ét. paffer. . charge à un autre. In das Buch uͤber⸗ 
Überſteigend, adj. transcendental. —*— * J — mettre, porter, 
J . |, coucher für fon livre. 
——— CAR A —— übertragen/  n. ir. Dicfer Baum bat 
überſteigung, s..f. 3. escalade. fidh dieſes Jahr übertragen, cet arbre 


Überſtich, s. »7..2. le reite , réfiduz lber-l à été trop chargé de fruits cette année. 
ſtich machen, faire plus qu'on n'eſt übertragung, s. f. 3. le transport; la 
obligé. . ceflion. 

Tiberftimmen, w a. avoir la voix plus Übertrang , s. m. 2. la violence, injuftice, 
forte que les autres’; rabaifler ou etfa-| injure. à 
cer les autres voix; fig. l'emporter à la Übertreffen, v. a. irr. paſſer, furpañler ; 


. pluralité des voix, it, l'emporter fur un autre ; ousquer , 

UÜberſtrahlen, v. a. jetter des rayons,| effacer, excéder, vaincre un autre en 

. comune le foleil. mérite, en beauté, en [avoir dc.; üt. 

Uberſtreichen, v. a. êrr. enduire, frotter,| exceller, primer, prévaloir &c. 

. oindre, peindre, crépir, renduirc. Ubertreiben , v. a. irr. furmener, outrer, 

Tlberftreichuna , s: f: 3. enduiflon , lcfrot-| excéder; forcer un cheval dc. acca- 
tement, la crépifure. bler de travail; #7. exagérer, fig. excé- 


UÜberſtreifen, v. a. tirer des raies fur qq.| der; poufler trop loin, outrer, porter 
ch.; if, paſſer, mettre, p. e. la man] à l'excès un vice; en faire trop, faire 
, dans le manchon, des excès de débauche àc. Ein Feld, 
Uberſtreiten, #. a. êrr. convaincre, per-| eine Wieſe mit dem Rich übertreiben, 
luader, gagner qq. un en difputant;] mener paitre le bétail dans up champ, 
l'emporter fur lui. dans nne prairie, | 


Ueber 
UÜbertreibung, s. f. 3. l'excès. 


Ueber 829 


Uberwalzen, v. a. (1. de laboureur } ra- 


fibertreten , v. 72. ir. fe ranger du parti de] . battre vn champ. 
q. un, pañler de fon côté, embrafler Überwaͤlzen (ſich), .v« r. fe rouler, fe 
on parti &c. déferter, quitter, abandon-| . culbuter , fe houfpiller. 
ner un patti pour en prendre un au- Überwaͤrmen, #. a. chauffer trop. 
tre; it. fe déborder, regorger, s'épan-|Nbermäffern, «. a. arrofer ; mettre fous eau, 


cher p. e. la bile, leauu.d'une rivière UÜberwaten, v. a. à n. 
Uberweiſe, v. überklug. 


dc.; von einer Religion zu einer an— 

dern uͤbertreten, apoſtaſier, changer de 

religion. 
Übertreten, v. a. 


paſſer à gué. 


se 


Uberweiſen v. @. irr. convaincre. 
irr. franchir, paſſer, Überweislich, adj, qui peut ètre convaincu. 


outre-paller; fig. transgrefler, violer, Überweiſung, s. f. 4. la conviction. 
enfreindre, contrevenir, prévariquer; Uberweiſſen, ». a. blanchir. 


die Gebothe Gottes uͤbertreten, offen- 
fer Dieu, transgrefler fes commande- 
mens. Die ©chube uübertreten, écu- 
ler les fouliers. Sich den Fuß über. 
treten, fe fouler, fe disloqner le pied. 
UÜbertretung, s. f 3. la transgrefhon, 
violation , infraction , contravention , 
pores: it. offenfe, le péché, 
’iniquité ; ér. la fuite, défertion &c. àr. 


le regorgement, épanchement de la bile ;l 


le débordement , inondation d'une ri- 
vière Ùc. la dislocation, foulure du 

. Pied Ye, 

Uéertreter, s. m. 1. le transgreffeur, con- 
trevenant, prévaricateur, infraéteur ; 
ir. le pécheur. | 

Übertreterinn y $. f.°3. contrevenante; 

. femme qui transgre{fe &c. pécherele. 

Ubertrichen, adj. exccflif, outré. 

fibertrift, s. f: 3 le droit de pacage. 

UÜbertrinken (ſich), v. r. boire trop; fe 

. créver à force de boire ; fe coëffcr. 

Ubertritt, s. m. 2. l'embraffement d'un 
autre patti; le changement de religion, 

de parti &c. 

Ubertrumpfen, v. a. furcouper. 

UÜbertuͤnchen, v. a. enduire, crépir, blan- 
chir, regratter, barbouiller; it. fig. 
pcindre, farder, donner une belle ap- 

. parence. 

Übertuͤnchung, s. f. 3. la crépiflure, l'en- 

7. duiffon, le barbouillage &c. 

UÜber und über, adv. par-tout, par deflus; 
— par tout le corps; it. ſans deſſus deſ- 

us. 

Übervortheilen, v. a. tromper, fourber, 


Uberwerfen, v. «. irr. mettre ou jetter 


- deffus, couvrir ; it. (1. de maçon } cré- 

pir un mur c. 

Ubertwerfen (ſich), v. r. irr. fe renverfer, 
fe culbuter, fe rouler par terre, fe hou- 
fpiller à & manière des chiens qui fe 
battent enfemble. Gith mit einem uͤber⸗ 
werfen , ſe broniller ; avoir du débat, 
de groffes paroles, une querelle, de la 

. conteftation-avec qq. un. 

Ubertvichtig, adf. trébuchant, qui a plus 
que le poids requis ; ét. fig. très-impor- 
tant ; #. prépondérant ; uͤberwichtig ſeyn, 

. trébucher, avoir du furpoids. 

Uberwickeln, v. a. envelopper. 

UÜberwiegen, v. a. irr. peler, voir, exa- 
miner la pefanteur d'une chofe avec la 
balance ; #. trébucher, pefer plus, fur- 
pefer , ètre plus pefant, emporter la ba 
lance; it. fig. être plus fort, l'empor- 

. ter &c. 

Überwinden, v. a. irr. vaincre, furmon- 
ter; dompter, fuhjuguer ; #r. défaire, 
terrafler /on ennemi, fon adverfaire &c. 
it. remporter la viéoire; ir. réduire au 
filence, fermer la bouche dans une dif: 
pute; it. franchir, lever un obflacle 
wc. fic (eine Begierden uͤberwinden laſ⸗ 
ſen, fe laiffér entraîner (emporter) par 
fes paflions. Einen an Großmuth uͤber⸗ 
winden, effacer qq+ un en générofité. 
Ruͤhmlich nachgegeben beift nicht über- 
wunden, prov. c'eft mourir d'une belle 
épée que de favoir céder prudemment. 

Überwinder, s. m. 1. le vainqueur , co 

. quérant, victorieux. . 


frauder, duper, tricher , faire tort ,|fjbermindlich, adj. vincible, furmontable, 


porter dammage. 
Ubervortheiluna, s-.f. 3. la tromperie, tri- 
cherie , fraude , duperie. 


. aifé à vaincre. 
—— — s. f. 3. la viétoire ; rédu- 
1ON1. 


Uberwachſen, v. a. érr. avancer, croître, UÜberwintern, e. 7. hiverner, paſſer l'hiver. 

paſſer, ſurpaſſer en taille ; devenir plus ijberwiſchen, v. a. torcher , frotter légè. 
, grand qu'un autre; it. v. n. fe couvrir,| rement. : 

p. €. d'herbe, de moule, de cheveux|fpermittg , adj. raffineur , fuffifant, pré 
. de, it. fe refermer , p. €. une plaie. fomptueux, qui prétend en favoir pl 
UÜberwaͤgen, v. Überwiegen. qu'un autre; qui fait l'entendu. 
Uberwaͤltigen, »..a. vaincre, furmonter ,|Uibetmwolfen, . a. couvrir de nuages. 
“aHujettir , dompter , fubjuguer ; ét. ſur· Uberwurf, s. #7. 2. le fourreau de robe, 
palſſer. habillement d'enfant; it. la garderobe, 
Uberwaͤltigung, s. f. 3. aflujettiffement, | le raëlier ou Jursout qu'onmer pour mé 
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nager les habits; Et. de dentifie } le pé- 
_lican, davier, repouffoir. 

Aberzaͤhlen, v. a: furpayer , payer tro 
chers éf. compter , recompter. Cid 
überiñblen , ». r. fe mécompter, fe ticm- 
per en comptant. 
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habile &c. uͤberzwercher Sinn, Kopf, 
eſprit de travers, capricieux, hourru. 
Uberstoerch, adv.- obliquement, de biais, 


en biais , de travers, à travers, au tra- 
vers. Œinen uͤberzwerch anſehen, re- 
garder qq. un de travers , avec dédain, 


_ de mauvais œil, 
Ublich, adj. ufité, ufuel, accoutumé , or« 
. dinaire. Das Übliche, le coftume. 
übrig, adj. reftant, de refte, rélidu, 
ui refte; it. fuperfiu, inutile. Das 
Übrige, le refte, le reftant , le réfidu ; 
it. le fuperflu ; nichts uͤbrig laſſen, ne 
laiſſer rien de refte, emporter tout; 
uͤbrig ſeyn, übrig bleiben , refter, être. 
de reſte; #7. Survivre. Er mird nicht 
allein übria bleiben , il mourra tout com 
me les autres; uͤbrig haben ou bebalten, 
avoir du reſtant; die Ubrigen , les au- 
tres; le refte des hommes &c. jeine f:bris 
ae Lebenszeit, le refte de fa vice; uͤbri⸗ 
ge Sorgen, foins fuperflus, inutiles; 
uͤbrige Hoͤſlichkeit, excès de civilité. Ein 
uͤbriges thun, faire plus qu'il ne faut, 
plus que de raifon , plus qu'on meſt ob- 
ligé, par furcroit, par furérégation ; das 
hbriae von cinem verlohrnen Buch, frag- 
ment d'un livre. Im übrigen, au res 
ſte, du reſte. 
übrig, ade. trop, aſſez, de reſte; übrig 


üverzaͤhlung, s. f: 3. le compte; ir. le mé- 

. compte. | 

ibershblig, adj. furnuméraire. 

Überzaͤhligkeit, s. fc 3. l'état d'une chofe 

. furnuméraire. 

Überzaͤumen, v. a. brider trop haut. 

fiberseitig , adj. trop mür. 

Überzeugen, v. a. convaincre; it. perfua- 

“der; ét. confondre qq. un. 

UÜberzeugung, s. f: 3. la conviction, per- 

uaſion. 

Uberziehen, ». a. irr. couvrir, garnir, 
mettre par deffus ; revêtir, enduire; if. 
guiper une corde d'infrument de m/f 
que; it, monter de cordes un infirumen 
de mufique ; ein Dett weiß uͤberziehen, 
mettre des draps blancs, des taies blan- 
ches fur un lit. Mit Leder ubersichen, 
garnir, couvrir de cuir. Einen Mel; 
uͤberziehen, mettre une fourrure lur L.s 
autres habits. 

Mit Krieg uͤberziehen, attaquer à main 












armée ; envahir une province; ÿ porter 


la guerre &c. Œin Waſſer übetzieben |. la 
it Zucker Übrigens, adr. au refte, du refte, pour 


diftiller une eau ; extraire. 
aͤberziehen, candir, confire, liffer, Fai- 
re des dragées. UÜberzogene 
amandes liflées. Die Fluͤgel ciner Wind⸗ 
müble uͤberziehen, vêtir , habiller les 


bras d'un moulin à vent, Der Dimmelllifer, s. n. 


vert) de nuages. Mit Farben uͤberzo— 
gen , peinturé ; mit Fuͤrniß uͤberzogen, 
verniflé. 

Uberziehen, s. 7.1. une attaque, furprife, 
invafñon qui fe fait à main armée; enva- 
hiflement. 


— ſich, le cicl fe couvre (cit con- 


ũberzinnen, À 4. étamer. 


Überzinnung, s. f 3. étamure. 
Überzuckern „v. a. fucrer, candir ; uͤber⸗ 






uhr, s. 


lang, aſſez long, long de reſte. 


ce qui eſt du reſte. 


Manbdeln ,[libung, s. f. 3. excrcice, pratique, ufa- 


e;ir..routine; ét. expérience 3 ritter⸗ 
iche übungen, exercices d'académie &c. 
1. le bord, la rive, le riva- 
ge  ebenes , fandiges fer, greve: daͤ⸗ 
hes Ufer, falaile ; am Ufer mobnend, 
riverain ; Uferſchwalbe, hirondelle d'eau. 
{3 horloge; ‘it. la montre ; à. 
la pendule; ér. heure; Wie viel Ubr if 
es? quelle heure eft-il? Die Uhr auf- 
ziehen, monter l'horloge, la montre &ce 
Die Ubr gehet su geſchwinde oder su lang⸗ 

fam, l'horloge, la montre avance où ” 
recule (retarde); die Uhr ſtocket, ſtehet 
ſtill, l'horloge, la montre dort, s'arréte. 


ucPette Wachholderbeeren, dragée de ðt. Uhrdeckel, s. 71. 1. lunette de montre dans 


och. 

Uberug, +. 4 ↄ. la couverture, le four- 
reati ; it. la taie d’un oreiller; 18 faux- 
fourreau d'une épée; it. le garde-bon- 
net, garde-manche &c. 
Gvps, Moͤrtel :. couche de plâtre, de 
mortier &c. SGeindlicher Überzug, fur- 


prife , attaque, invafñon, euyahiſſement Uhrmacherkunſt, 


. qui fe fait à main armée, Überzug ci 
nes Schiffes, bordage, doublage. 
UÜberzwerch/ adj. oblique ; qui va de tra- 
vers ou de biais 3, Aberimercher Weq, 
chemin de traverſe; uͤberzwercher Schnitt, 
biaiss uͤberzwercher Menfch, (c. de me- 
pris) nigaud; homme à rebours, mal- 


laguelle on met le verre. 


Ubrfeder, s. f: 4. arrêt, reffort. 
tibracbäufe ; s. m. 2. la cage d'horloge ; 


ir. la boîte de montre, de pendule. 


berzug von Uhrhammer, s. 77. 1. le battant, mar- 


teau d'horloge... 


Hbrmacher , s. #7: 1. horloger , horlogeur. 


s.f. 2. Uhrenhandel, 
s. m. 1. horlogerie. 


Uhrwerk, s. n. +. horloge; if. ouvrage 


d'horloger, horlogerie ; Das gehet mie ein 
Ubriwerf , cela va continuellement , fans 
interruption. 


Hbrsciacr, s. m2. 1. aiguille de cadran, de 


montre &ce 


J 


Uhr Um 


Uhralt, Uhrkunde, v. Ur. 

Ubu, *. #7, ⁊. le hibou, chat-huant, ef- 

fraie, la freſaie, chouette. 

Ukaſe, s.f. 3. ordonnance. 

Ulme, s. f 3. Ulmbaum , s. m7. 2. orme, 
ormeau, Ulmen, von Umbaͤumen, ad). 
de bois d'orme. 

Ulmenwald, s. m. 5, ormaie, oulmière, 

. Uitramarin, s. 7. 1. outremer. 

Um, prép. qui régit —— autour 
de... ëf. aux environs de ... if, pour, 
de; it, à, vers, fur &c.; if. environ. 
Cette particule fe rend en françois de 
tant de manières différentes , qu'il faut 
con/idter les phrafes ; ſonvent méme elle 
ne s'exprime pas en françois; on re- 
marquera feulement que fi elle ef? ſui- 
vie de wegen ou willen, elle régit le 
génitif à Jignifie pour ; à caufe, au 
fujet ; pour l'amour de; par &c, p.e. 
Um Gottes twillen, pour l'amour de 
Dieu. Um meinctiwillen, pour l'amour 
de moi. Um feines Sohnes willen, à 
caufe , au fujet de fon fils. Um diefer 
Urfach twillen, par (par cette raifon. 

Um die Stadt, autour de fa ville. 11m 
ben Œrdboden fabren, faire le tour du 
monde. dim einen herſtehen, environ- 
ner qq. un. Leute um ſich haben, être 
environné (accompagné) de gens; den 
Mantel um ſich nehmen, s'envelopper 
dans fon manteau. Ein Fuͤrtuch uni 
fi binden, mettre un tablier: um ci- 
nen ſeyn, approcher qq. un; ètre afl- 
du auprès de Ini; le fréquenter, fe 
trouver en fa compagnie. ch fann 
ihn wohl um nich leider, fa compagnie 
me fait plaifir; je me plais en {a com- 
pagnie. 

Ums Geld, ums Prod arbeiter, travail- 
ler pour de l'argent, pour du pain. 11m 
baar Geld verfaufen, faufen, vendre, 
acheter argent comptant, Um etmas 
bitten ; demander [prier d’] une cho- 
fe. Um einen Dicnit anbalten, cher- 
cher un emploi. Sich um etwas be: 
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Es ift mir nicht um mich, fondbern um 
euch su thun, je ne fuis pas en peine 
de moi, mais de vous. Es ift um ihn 
gethan, geſchehen, c’eft fait de lui, 
c'en eft fait. Um ſeyn, être pallé, ſi- 
ni, expiré, p.e. le temps, le terme. 

Er bat mich um zehn Thaler betrogen, 
il m'a trompé de dix écus. Um zehn 
Thaler geftraft werden , étre mis où con- 
damné à une amende de dix écus. Um 
zehn Thaler theurer, plus cher de dix : 
écus, Um einen Ropf grofer oder figé 
ner, plus grand ou plus petit de la té. 
te. Wie ſtehet es um euch ? comment 
vous portcz-vous ? en quel état font vus 
afFaires ? Wie ftchet es um mein Buch, 
Kleid 16. que fait [en quel état eft] 
mon livre, mon habit ? | 
Es if ein elendes Thun um die Armuth, 
c’eft une chofe bien miférable que la pau- 
vreté. Es iſt etwas ſchoͤnes um eime Note, 
c'eft une belle fleur [ c'eft quelque chote 
de beau ] que la role; um defto mebr, 
um deſto weniger, d'antant plus, d'au- 
tant moins. Das iff um viel beſſer, 
cela eft beaucoup (de beaucoup ) meil: 
leur. Um die Wette, à l'envi. Eins 
ums ander, Citer um den andern, tour- 
à-tour, alternativement. 

Nm fi, autour de foi ; der Hund beige 
um fich, le chien fe défend en mordant, 
Um fich hauen, ſchlagen, ſtechen, frap- 

er tout ce qu’on peut atteindre. Îlm 
* werfen mit Scheltworten, dire des 
injures. Um ſich greifen, gripper, pren- 
dre, voler tout ce qu'on peut attraper. 
Um fi freffen, aller plus avant, ge- 
gner, ronger, P, e. (a gangrénce. 

Win qu, Jüivi de l'infinitif du verbe, pour, 
afin de... p.e. Ich komme um su fras 
gen ob 26. je viens demandct ( pour de- 
mandet ) fi &c. 


Um, cette particule entre dans la compo 


Jition de plufieurs mots, & fignifie au- 
tour, à l'entour, de nouveau , de réchef, 
autrement. 


müben, pourfuivte une chofe ; fe don- Umackern, v. a. labourer, défricher, dés 


, ner de la peine pour une chofe. Sich 


chanmer, . 


um etwas beffimmetn, s'afliger [felNmacerung, s. f 3. Îe labour, défri- 


mettre en peine] d'une chofe. Um ct: 


chement. 


was wiſſen, frage 2. avoir connoil-|Wmändern , #. a. changer, refaire. 
fance, s'informer d'une chofe. Umeet⸗ Umarbeiten, v. a. faire autrement oz de 


was « fcht ou beftig) thun, s’affliger 
d'une chofe p. e. de la mort d'une 


nouveau ; refaire ,-changer , donner une 
autre façon ; it. defricher wn camp. 


perfonne chère; it. étre paflionné pour|marmen, v. a, embraffet, accoller. 
qd: ch.3 aimer éperdument ou à la fo-[Nmarmung, s.f. à. embraflemeñt, em 


lie p. e. une fille &c, 


braflade; it. accollade. 


Um etwas fommen, perdre qq. ch.; um Umbiegen, umbeugen , v: à. érr, cours 


was bringen, faire perdre; Es iſt um 
meine Œbte um mein £eben su thun, 


ber, récourber ; it. recoquillor Zes feuil: 
les d'un livre ; (1. de biajon: recercelcr. 


il s'agit (il ÿ va) de mon honneur ,|limbilden, #. a: refondre, réformer, for 


de ma vie. Es if ihm nur um feiner 
Nutzen su thun, il ne fe propofe (il 


mer de nouveau, donner une nouvelle 
figufe à qq. ch. 


n'acn vuc, il ñe cherche) que fon intérét. INmbinden , ». a. irr. lier (mettre, cein- 
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de) toùt autour; envelopper; Œüffexl repréfenter qq. ch. avec beaucoup de 
umbinden, relier des Futailles. Œin Sud] détour. In einen gewiſſen Umfang ein. 
umbinden, relier un livre de nouveau;} ſchließen, parquer. , 
lui donner une autre couverture. Umfangen , ». a. ir. embraffer, prendre 
Umblaſen, v. n.-irr. renverler, faire tom-! entre les deux bras; 3. euvironner, 
ber de fon fouflle ; von den Winden um⸗ entourer ; von Furcht umfangen, faif 
geblaſen werden, être terraſſe par les] de peur; auf der Bruſt uinfangen ſeyn, 


vents ; étre environné des vents. avoir des oppreflions de poitrine ; mit 
tmblâttern, v. a. feuilleter; à, tourner] einer Mauer umfangen, entouré d'une 
le feuillet. muraille. 
Umbra, imbererde, s.f. 3° (couleur bru- Umfaͤrben, v. a. retcindre, donner une 
ne ) embre. autre couleur. 


Umbrechen, v. a. irr. (1. de laboureur) Umfaſſen, v. a. faire fertir autrement, p. 
défrichee un champ; v. Umackern; é/.1 €. un diamant &c. Etwas mit der Hand 
( t. d'imprimeur ) remanier les pages ou] umfaſſen, empoigner, mehr uamfaſſen 
la forme; it. défaire, woïlen, als man halten kann, prov. 
umbrechung, s. f 3. le défrichement d'un embrafler plus qu'on ne fauroit étrein- 
champ; it. le remaniement. dre, #. e. entreprendre crop de chofes 
Umbringen, v. a. irr. tucr; faire mourir , à la fois; v. au Umfangen. 
égorger, aflommer, afläfliner , défaire ,(Umflethten, v. a. entortilier, envelop- 
achever qq. un; ie fig. difliper dubien;] per, plier tout autour. 
ruiner, ufer un habir de. Œinander Umfliegen, v. n. crr, Umflattern, +. a. vo- 
umbrinaen, s'entr'égorger 3 fic fcibiil ler autour. | 
umbringen, fe défaire ; fe donner laÿflmjfteffen , v. a. irr. couler autour, en- 
mort; commettre un fuicide. vironner. , 
umbruch, s. m. a. la galerie creufée par Umformen, v. a. former autrement , ow 
circuit. d'une autre manière ; donacr une autre 
umdecken, ». 4. couvrir tout autour; if.| forme. 
(1. de couvreur) remanier à bout uriflmfrage, s..f. 3. la demande qui fe fait 





toit. tout autour; #7. information , enquête; 

Umdeckung eines Daches, 5. f. 3 rema-| zur Umfrage ſchreiten, die Unifrage thun 

niement à bout. ou halten, aller aux voix, recucillir 
umdoͤrnen, v. a. entourer d'épines. les voix, les fufrages. 


Ambreben, s. a. tourner, retourner; den Umfragen, v. m. recucillir les voix; it. 
Hals umdrehen, tordre le cou ; fi um-l s'enguérir, s'informer, s'enquèter, pren- 
dreben, ſe tourner ; fe détourner; ë.} dre des informations. 
tournoyer. Umfreſſen, +. a. ronger autour. 

tmbrebung, s. . 3 le tournoyement. Umfuͤhren, v. a. promener , mener par 

umdrucken, v. a.{ t. d'imprimeur )réim-| un détour; it. fig. amufer, balloter ; 
-primer , imprimer autrement, imprimer! mener par le ne. 


des cartons. Umfuͤllen *. a. transvaſer. 
Umduͤften, v. a. patfumer. Umgaffen, v. ». ſich umgaffen, v. r. ba- 
Umfaden, v. Umfangen. dauder, niaifer, bécr aux corneilles, 


Umfabren, v. a. irr. renverfer qq. un:! regarder d'où vient le vent. 
pafler fur le corps de qq. un avec une Umgang, s. m. 2. la converfation , fo- 
voiture; v. n. érr. faire le tour p.e. du} cièté, compagnie , le commerce, la 
monde, de la ville, d'un champ &c.\ pratique, fréquentation, correfpondan- 
Die Erdtugel umfabren, Faire un vo-| ce, habitude, liaifon, connoiffanee , 


yage autour du monde. relation , hantife qu'on a avec un ax- 
umfahrt, s. f. 3. le tour, la tournée tre; it. le tour, détour, circuit; it. la 
dimfal, s. mm. a. la chüte, le renver-| galerie autour d'un grand bâtiments 
femcent. it. la proceffion. Œinen Umgang bals 
Umfaͤllen, v. Faͤllen. ten, faire une proceſſion; aller en 


Umufallen , . n. àrr. tomber à la ren-| proccffion. Einen Umgang nebmen, 
verle. e un détour ; it. fig. manquer, évi- 
Umfalzen, #. a. (r. de relieur) réplier:| ter, fe paſſer, fe difpenfer de faire une 
einen Bogen umfalsen, plier unefenil| chofe, p. e. Ich babe nicht Umgang 
le autrement qu'elle ne fut pliée aupa-| nehmen où haben wollen euch zu ſchrei⸗ 
-ravant. ; ben, je n'ai pas voulu manquer éic 
Umfang, s. m2. 9. le circuit, l'enceinte,| n'ai pu me difpenfer } de vous écrire; 
enclos, tour, entour, contour, — ein Rad in Umgang bringen, mettre 
tour, pourpris ; ir. étendue, le diftrift:| une roue en train, ou dans fa volu- 
ir. le territoire de jurisdiction ; etwasl  bilité. 
mit viclem Umfang vortragen , dire ox Umgaͤnger, s. m. 1. le cerquemancur. 
Umgaͤnglich 
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ibnen umgehet, je fais ce qui fe paſſe 
chez eux. Bomit einer umgebet, dag 
bângt einem an, prov. il ſouvient tou- 
jours à Robin de fes flûtes. Es gebct 
um in dieſem Haus, il y a des reve- 
nans dans cette maifon. 

Umgeld, s. 7. 5. le boutage , impôt, droit 
Jur les denrées, les vivres, le vin, dc. 
Jorage. 

Umaiefien , v. a. irr. refondre, fondre de 
nouveau; ëf. répandre, verfer, ren- 
verfer, p. e, un verre d'eau &c. it 
Bucer , mit Wachs umaieffen , envi- 
ronncr de fucre , de cire.  Dicfe 

aller en proceflion ; it. courir, p. e.| Bildſaͤule iſt umgegoſſen worden, cette 

un brui; it, venir ou aller (fe faire )| ftatue a été refondue. 

tour-à-tour, être alternatif o% ambula-|Umgieffung , s. f. 4. la refonte. 

toire p. e. une charge, corvée Yc.; it. Umgraben, v.'a. àrr. fouir, bécher , efon- 

faire un détour, fe détourner du ché-| drer, béchoter 3; #7. déchaufler {es ur- 


Umgaͤ Umge 


Umgaͤnglich, adj. ſociable, accommo ‘ant. 

Amadnglichteit , s. f. 3. la fociabilité. 

Umgeben, v. a. érr. environner, entou- 
rer, enfermer, envelopper; it. garnir 
autour; it. obféder, aflièger , inveftir, 
enceindre 3 #7. accabler de maux; it. 
donner de nouveau. 

Umgebinde, s. 71 1. la coëure en cheveux. 

Umacbung, s. f. :. environnement, enve- 

loppement, inveftiffement &c. 

— *** , v.a.irr, tourner, faire le tour, 
aller tout antour. 

Umgehen, v. ». irr. tourner, aller à la 
ronde , Faire la ronde, le tour &c.; it. 


min droit, ne pas prendre le plus ceurt 
chemin. Eine Gefundbeit umgehen 
laſſen, faire aller (boire) une fanté à 
la ronde, 


bres; it. houer /a vigne; it. environner, 
entourer d'un foflé. Er bat ſemen 
ganzen Garten umgegraben , il a béché 
tout fon jardin. 


Umgehen, v. m. irr. fig. mit einem ꝛc. Umagrabung, s. . 3. effondrement. 
converfer avec qq. un; le pratiquer , le Umgrângen , «. a. borner , mettre des 
fréquenter, le hanter ; #. le traiter! bornes, limiter; it, environner ; ir. cir- 
bien ou mal, en ufer bien ou mall coufcrire. 
avec lui. Gern mit einem umgehen, Umgraͤnzung, s. f: 3. environnement, 
aimer la converfation de qq. un. %e-| - circonfcription. 
butfam mit einem umaeben, ménager|Umgreiffen, v. a. irr. embrafler avec l'in- 
gg. un. Mit einen umgeben mie er es] térieur de la main ; noch lâft fi dicfer 
verdienet ; bel mit einem umgeben,| Baum umgtcifen, pour à préfent on 
accommoder qq. un de toutes pièces,| peut encore empoigner cet arbre. 
tout de rôti, £. e. le traiter mal. Umgriff, s. »7. 2. le circuit , l'enceinte. 

Er laͤſſet wohl mit fit umgeben, c'eſt Umgucken (ſich), v. r. regarder derrière. 
un homme accommodant , converſable, Umguͤrten, v. a. ceindre; if. mettre l'é- 


fociable , d'un bon commerce , d'un 


pée dc. 


efprit aifé , traitable , franc comme oſier Umguͤrtung, s. f. 3. la ceinture. 
&c. Es ift bos mit ibm umuachen „Umguß, v. Umgieſſung. 


c'eſt un homme intraitable, di 
impraticable. Er muß mit fid umge- 
ben laffen wie man will, il eft à la 
. merci de tout le monde ; il eft obligé 
de fouffrir tout. Er [âft mit fit um- 
gehen wie man mil, il eft obéiffant, 


fouple comme un gant; on en peut fai- 





cile, Umhaben, v. ». irr, avoir autour de foi, 
Je dit de pièces d'habillement. 


| Einen 
Mantel, kein Halstuch umhaben; por- 
ter un manteau, ètre fans collerettes. 


Umbacen , v. a. abattre à coups de hache, 


couper; ë, (+. de laboureur ) labou- 
rer, bécher, houer {a rerre. 


re tout ce qu'on veut. Mit dent £euten Umbalfen , v. a, embrafler , fe jetter au 


umacben lernen ; apprendre à vivre, 


apprendre le monde. 


Mit etwas umgchen, exercer |, manier 


qg- ch. , faire profeflion, s'occuper, fe 
méler de qq..ch.; s'appliquer, s'atta- 
cher , s'adonner à qq. ch., p..e. autra- 
Jic àc. Auf etwas umgcheu, méditer, 
machiner, brafler, couver, p. e. un 





col de qq. un. 


Umbalfung, +. f. 3 embraflement, ac- 


collade. 


Umhang, s. mm. 9. le voile, rideau. Um⸗ 


gang oben um das Bett, le tour du 
it. 


Umhaͤngen, v a. mettre , couvrir , voi 


ler , envelopper, entourer &c. 


deffein; mit der Wahrheit umgehen, Umhauen, v. a. irr. abattre, couper; ir, 


dire la vérité. Mit Detruq und Luͤgen 


exploiter une forêt. 


umgehen, employer la fourbe, le men-|fmbauung , s.f. 3. abattage du bois j it. 


fonge. Mit Cterbensgedanfen umge— 


exploitation d’une forér. 


ben, fonger à la mort. it Zauberey ser L adv, autour, alentour; de côté 


umgehen, fe méler de magie. 
Ich weis morauf er umacbet, je fais 
quelles font fes vues, À quoi il vife, 


— il a. Ich weiß was ben: 


c d'autre ; de tous côtés ; çà & là; tout 
autour ; 4. aux environs, dans le voi- 
finage. Ceite particule Je met devant 
nombre de verbes auxquels on fuppiéeræ 
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en cherchant ces verbes; À en fous-en- 
tendant autour &c. p. e. Œinen Mas 
umherbehauen, faire des bâtimens au- 
tour d'une place. Umherbelecken, lé- 
cher tout autour , à air fi de plufieurs 
autres. 
Umherfahren, 
le tour , aller tout autour de... 
Amberfieger , v. n. ürr, Voleter ; 
&li, de tous côtés &c. 
Umherfließen, 
environner. 


v. n, irr. couler autour , 


Unit Uml 


Send umfebret, pror. il eft tout chasse 
gé; ce n'eft plus le méme homme ; um · 
getebrte Dan , arrière-main. 

Umteprung s&f 9 le renverfemegé, 
bouleverfement , la deftruétion ; it. et 
fion, inverfion. 


v. n. irr. tourner, faire Umkippen, v. a. à n. renverter. 


Umtlaftern, v. a. embraffer. ad 


voler àl Umtlammern, v. a. empoigner, —— 


Umtleiden, v. a. habiller autrement, fai- 
re changer d'habit, mettre un autre 
habit ; revétir. 


Umherfuͤhren, #. a. mencr, conduire en timtleidoung 110$ 3 changement d’habits 


divers endroits. 
Umhergehen F. nm irr. tournoyer; aller 
cà & là. 


Umhergucken, umbcrfchen , v. n. irr. re- Umkraͤmpen, ». 


garder de tons côtés. 

Umberlaufen , #. H. êrr. courir çà & 

Umberlicgen, v. nm. êrr. être fitué aux en- 
virons, étre circonvoilin, environner, 
entourer. 

Umherliegend, adj. eirconvoiſin; qui en- 
vironne &c. 
les environs, les alentours, le pays cir- 
convoifin. 

Umherſchwaͤrmen, ⸗ſchweifen,⸗ ſtreichen, 
⸗wallen,⸗- ziehen, v. 1. irr. roder, 


Umkommen, v. mn. ürr. périr, moutir, 
ètre tué ; it. dépérir, fe perdre , fe gà- 
ter ; s'abymer. 

a. recourber , rétrouffer. 

Umkraͤnzen, v. a. couronr2r. 


là. Umkreis, s. 77. 2. le tour, la circonféren- 


ce, le circuit, l'étendue ; ër. la périphé- 
rie, le profil "che les géomètress; der 
innere Umfreis im Obre, la foflette, 
la cavité naviculaire. ‘ 


Umberlicgende Gegend, Umladen, v. a. irr. charger d'un chariot 


fur un autre, recharger. 
Umlagern, v. a. entourer, afliéger , 

fermer , inveftir tout autour ; 

circonvallation, 


Ccn- 
ire une 


errer, tournoyer, courir çà & à, faire Umlagerung, s. f. 3. le liège, inveftiffe- 


le vagabond ; être ambulant. 


ment d'une ville. 


Umherſitzen, v. n. irr. être aflis autour, Umlauf, s. m, 2. le tour, circuit ; it. la 


à la ronde, environner , p. 
table. 

Umherſtehen, v. n. irr. fe tenir autour 
étant debout; environner. 

Umherſtreifen, v. mn. faire des courfes. 

Umherſuchen, v. a. fouiller, chercher par- 
tout. 

Umhertragen, v, a, ërr. porter par les 
rues, de maifon en maïfon; colpor- 
ter &c. 

Umherziehend, adj. ambulant. 

Umbin, adv. nicht umbin tonne, ne 
pouvoir s'empécher , fe difpenfer , fe re- 
tenir de faire une € hofe. 

Unihoͤren ſich), v. r. s'informer. 

umhuͤllen, v. a. envelopper, cacher, cou- 
vrir, voiler, 

Umbüufen, s. a. voltiger autour de. 

Umkehr, s. M. 3. le retour. 

Umkehren, v. nm. retourner; revenir fur 
cs pas, prendre le chemin de rctour ; 
ét, tourner, fe tourner d'un autre cô- 
té Kutſcher tebr um! tôurne cocher ! 
von fcinen Suͤnden umkehren, fe con- 
vertir, fe corriger de fes vices ; revenir 
de fes” erreurs, égaremens &c. 

Umkehren, v. a. tourner, retourner; ér. 
renverfer ; . détruire ,' bonlever{er, 
p. €. une ville &c. Sich umichren, 
fe tourner, fe retourner; tourner le 
dos ; #r. fe convertir. Einen umfebren, 
convertir qq. un ; le faire changer , le 
retirer du vice; Œr ift vie man cine 


€. une 


circulation du fang ; ir. le cours, la 
courfe , circonvolution , révolution ’des 
afires ; it. la lettre circulaire ; Umlauf 
des Geldes, la circulation , on le couts 
de l'argent. Umlaufgewiſſer Fabre, pé« 
riode d'un nombre d'années. Umläuf 
eines Rades , volubilité d'une roue; Um⸗ 
lauf am Finger, mal blanc au doigt. 

Umlaufen, v. a. irr. faire le tour p. e. 
d'une ville en courant; courir foutre Ic 
ville. 

Umlaufen , v. n. Îrr. tourner , fe tourner , 
tournoyer ; it. courir çà & là ; 5 ét. Cir- 
culer ; it. fe ranger, comme le vent fur 
mer ; it. s'écouler, fe paller comme Le 
temps ; EineuBettel umlaufen laffen we⸗ 
gen geſtohlner Sachen, annoncer ou re- 
commander une chofe volée aux orfèe- 
vres, frippiers dc. Das Sieb umlau. 
fen laſſen, faire tourner le fas ; ich bin. 
drey Gtunden umgelaufen, j'ai fait un 
détour de trois heures; das Rad laͤuft 
um, la roue fe tourne autour de fon æxe. 

Umlaͤufer, s.m. 1. vagabond, coureur , 
rodeur. 

Umlegeir ,,v. a. mettre autour; ë. bor- 
der, garnir tout autour ; éf. renver{er, 
tourner ; it. remanier à bout un toit ; 
it. changer de bord , revirer ; éine Stadt 
mit Truppen umlegen, Faire camper des 
troupes autour d'une ville. Œinen Nacht⸗ 
rock umlegen, mettre une robe de cham- 
bre, Einen Reif umlegen, mettre un 
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derceau à une futaille; ein Schiff umle⸗ Umriß, s: . 2. le contour d'une figure; 


en, abattre un vaifleau pour le radou- 


it. la figure linéaire. 


er; der Wind bat umaclegt, le vent Umritt, s. mt 2. la cavalcade. 
eft changé ; das Gif bat umgelegt, lelUmrhbren, v. a. remuer. 
vailleau à chaviré, Sich umlegen, v.r.IUmrubrung, s. f. 3. le remuement., 
fe courber ; fe reboucher , p, €. le tran- Umruttteln ». a. remuer, fecouer, agiter. 


chant d'un couteau. 
Umlequng, s. f. 3. le renverfement &c. 


Umſacken, 6. 


a. mettre d'un fac dans un 
autre. 


it. le rebouchement, morkl d’un cou- Umſagen, v. a. indiquer, annoncer à la 


teau &c. 
Umleiten, v. «. faire prendre un autre 


ronde ; ét. recominander une cho/e volée, 
aux orfèvres, frippiers ÿe, 


chemin ; bag Waſſer uinleiten, détour-[lmfalsen , v. a. changer de fanmure ; ſa- 


ner l’eau. 


Umlenken, v. a. tourner, p. e. un cha- Umſalzung, s f. 


riot, les chevaux Vc. tt, fig. tourner, 


ler de nouveau. 


3, le rempaquement des 
harengs. | 


changer , plier, faire revenir un homme Umſatteln, v. a. changer de felle; met. 


de Jès égaremens. 
Ainleuchten , v. a. éclairer de tout côté, 
part. umleudtet. | 
Umiliegen, ». n. irr. être fitué alentour. 
Umliegend, «dj. circonvoifin, proche, alen- 
tour, 
Ummachen, v. a. refaire ; ir. mettre. 


tre une autre felle fur de cheval: it. @à” 
n. fig. changer de parti, de fentiment, 
de religion Yc. * 
Umſattelung, s. f. 3. le changement de 
Jelle, de fentiment, de religion ic. 
Umſatz, s. m2. 2. le change, troc, 
Umichafen , v. a. donner une autre forme, 


Ummauern, v. a. entourer de murailles, Umſchanzen, v. a. retrancher, remparer, 


murer. 
Ummeſſen, v. a. irr, mefurer autrement, 
ou mefurer de nouveau. 


environner ou couvrir d'un retranche- 
ment, d'une circonvallation, contreval- 
lation ; it. batricader, 


Umnaͤhen, v. a. coudre autour, border, Umſchanzung, s. f. 3. le retranchement ; 


garnir tout autour. 
Umnebeln , #. a. couvrir 
Umnehmen, v. a, irr. mettre autour de 

oi, p. €. de manteau, l'épée. 
Umnicthen , v. a. river. 


la circonvallation , contrevallation. 


d'un brouillard. Umſchatten, v. a. ombrager ; environner 


de fon ombre. 
Umſchattig, adj, Et. de géographie) pé, 


rifcien. - 


Umpacken, », a. empaqueter autrement ou Umſchauen, v. &. (chez les artifans ) Ei- 


de nouveau ; it. donner un autre arran- 
gement aux marchandifes. 
Umpanzern, r. 4. couvrir d'nne cuiraffe. 
Umpflangen ; ». a. replanter, déplanter ; 
man bat diefen Teich mit Baͤumen um- 
pflangt, on x plante des arbres autour 
de cet étang. 

Umpflansung, s. f. 3. déplantement. 
Umpflugen, . a. labourer , défricher, 
paller la charrue fur... 
Umpraͤgen, v. a. faire la refonte des mon- 

noies ; réformer les monnoies. 
Umpraͤgung, s. f: 3. la refonte. 
Umranften , “. a. écroûter Le pain, 
Umraͤumen, v. a. déplacer, 
Umreiſen, v. 7. voyager; if. faire un dé- 


nen Geſellen umfchauen , voir chez les 
maîtres du métier fi on peut procurer 
de l'ouvrage à un compagnon étranger 
nouvellement arrivé. Sich umſchauen, 
v. 7 ërr, regarder ajentour, promener 
fes yeux ; jetter, tourner la vue (fes 
regards ) de tous cûtés ; it. regarder der- 
rière Loi; {id in der Welt umſchauen, 
voit Le monde; ſich in den Buͤchern 
umſchauen, lire; feuilleter les livres ; 
fih na etwas umfchauen, chercher, 
tâcher, de trouver qq. ch. 
Umſcheinen, v. a. irr. éclairer, environ 
ner de la lumière, de £es rayons. 
Umſchicken, v. 4. envoyer à la ronde ; 
communiquer, p, €. une nouvelle. 


tour en voyageant ; it. alonger le che- Umſchiffen, +. a, faire le tour par eau, 


min. 
Umreiſſen, v. a. irr. renverfer ; détruire, 


E mer; it. charger dans un autre vail- 
eau. 


abattre, démolir, défaire, arracher ; ét. Umſchiffung, s. f 3. tour par mer; pés 


jetter par terre; it. défricher ; it. con- 
tourner. , 

Umreiten, s. a. faire le tour à cheval ; 
it. v. n. fe détourner du chemin étant 
à cheval; à. v, a. renverfer ( paffer fur 
le corps à) qq. un avec fun cheval. 

Umrennen, ‘vs. a. érr, renverfer à terre 
£a courant. 

Umriugen, v. a. irr. environner, enton 
Fer, envelopper; it. enfermer, inveltir, 


riple. 

Umſchlag, s. ex. 2. le convert, l'enveloppe, 
la couverture d'une lettre de. ét. la 
fauffe couverture d’un livre; (au jeu) 
la tourne, la çarte qui tourne 3 à. le 
collet de manteau ; le retrouffis de cha 
ptau; le revers de manches ; le repli: 
reboril de jupe ère. i:, creille gu'on fais 
à ur feuillet d'un livre ; Et. de tond'eur 
de drap } ancture du drap qu'on ton i 
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Umſchmelzen, v. a. rég. & irr. tefondte; 
fondre de nouveau; ér. mettre qq. ch. 
dans un autre état ; it. réformers ét. ré- 
cuire, 

| Umfchmelsuna ,s. f. 3. larcfonte ; ir. re- 

ſchlag des Gluͤckes, revers de fortune.| cuite; ér. le convertiflement de quelques 
Umſchlag einer Unterhandlung, rupture]  e/pèces de monnoie. 
d'une conference. Umſchlag eines Kaufs, Umſchmieden, v. 4. forger de nouveau. 
‘ rétractation d’un marché. | Umichmieren, s. a. graifler, frotter tont 
Umſchlag, (r. de négoce) emploi, emplet-| autour, environner de limon &c. 
te qu'on fait de fon argent dc. vire- Umſchnallen, v. a. boucler de nouveau; 
ment de partie ; à. change, troc, ven-| boucler autour. 
te, débit de marchandifes. Der Kie⸗ Umſchneiden, +. a irr. eouper alen- 
ler Umſchlag, la grande foire, le change] tour. | 
de Kiel. Umſchlag eines Schiffs, revi- Umſchnuͤren, v. &. corder. 
%* rement d'un vaiffeau. Umſchlag der Umſchraͤnken, v. a. environner de barri- 
Trommel, batterie de tambour. cades , entourer, enfermer ; it. borner, 
Amſchlagen, +. à. irr. abattre, renverfer,| limiter. 
terrafler , jetter , coucher par terre, Umſchreiben, v. a. irr. récrire, écrire de 
verfer &c. ir. tourner la feuille d'un| nouveau; ét. périphrafer , ufer de cir- 
livre, une carte au jeu &c.i üit.re-| conlocution en écrivant; ër. écrire tout 
plier, reborder , retroufler la manche] autour; circonfcrire. 
d'un habit ic, it. recourber ; ét. river! Umſchreibung, la circonfcription ; it. La 
un clou; it. mettre, appliquer un ca-| périphrafe. 
taplafme, emplätre &c. it. envelopper Umſchrift, s.f 3. le circonfcrit, l'infcrip- 
d'un papier, d'une Jérviette, d'un lin-| tion, épigraphe, la devife awtour de 
ge àc. it. remanier le papier; den Man-| gg. ch. ; la légende. 
tel umſchlagen, s'envelopper de fon man-· Umſchuͤrzen, +. a. ceindre , mettre autour 
teau ; fi ümſchlagen, fe replier, fere-| ou devant foi. 
trouſſer, le recoquiller ; fit sur Rechten Umſchuͤtteln, v. a, fecouer. 
umſchlagen, tourner à droite. Geld um⸗ Umſchuͤtten, +. a. mettre tout autour, 
ſchlagen, (chez les monnoyeurs) refon-| couvrir tout autour ; à. renverfer, ver- 
dre les monnoies; Geld oder YBanren! fer, répandre. 
umſchlagen, (. de négoce ) faire trafie Umſchweif, s. m. 2. le circuit, détour ; 
ou emplette d'argent, de marchandifes) it. les ambages ; fig. la voie oblique, 
&c. Ein Schiff umfchlagen , abattre un! indireéte ox détournée ; la défaite, le 
vaifleau pour le radouber ; it. revirer| Ffaux-fuyant , fubterfuge &c. Our 
de bord; umgeſchlagene Dinde, capeline.| Umſchweife, indireétement , oblique- 
Umſchlagen, v. ». irr. tomber à la ren-| ment. Umſchweif ſuchen, tournoyer ; 
verfe , faire la culbute, être renverfé;| tourner autour du pot. 
it. verfer p. e. un chariot; it. (r. de mer) Umſchweifen, v. n.errer, roder, faire le 
fombrer {ous voiles; être renverfé par| vagabond; it. je. ufer de détours. 
un coup de vent; ir. furjauler ; fig. tout· Umſchweifig, ad). oblique, indirect , dé 
ner, fe gâter L e. du vin &c. if, avoir| tourné; adv, obliquement, indireéte. 
nnc rechüte de maladie; if. échouer,| ment, par des détours, par ambages. 
n'avoir point de fuccès, fe rompre, p. e. Umſchwemmen, v. a. entourer d’eau. 
une affaire; it. dégénérer , vYabatardir, Umſegeln, v. a. faire le tour en cinglant, 
fe dérégler, p. e. un enfant; fie bat! p. e. du monde; ir. doubler un cap, 
umgeſchlagen, elle a Fait une fauffe-|uimfeben (fi), v. Umſchauen. 
conche; es tft wieder mit ibm umge⸗- Umſetzen, v. a. mettre d’un antre fens; 
ſchlagen, il a eu une rechôte. ir, trausplanter ( replanter ) un arbre; 
Umſchleichen, v. a. à n. irr. fe couler,| ir. changer, troquer , trafñiquer de Far. 
fe gliffer tout autour. gent, des marchandifes &c.; il. mas 
Umſchleppen, v. a. trainer autour, nier à bout un pavé; it. (1. d'impri« 
Umſchleyern, r. 4. voiler , entourer d'un| eur) remanier une forme, page, co« 
voile. lonne &c.; it, entourer; mettre, plane 
nd liten, v. a. ranger de nouveau.| ter, garnir alentour p. e. une plate 
Umſchlieſſen, v. à. irr. embrafler, enfer-| W'arbres &c. 
mer, environner, envelopyer, entourer. Umſetzung, s. f. 3. transplantement# if. 

Umſchlingen, v. a. irr. entortiller, en-| remaniement; ëf. change; v. Umſatz. 
velopper ; ër. ceindre , lacer tout autour ;[lmfeun , #. n. irr. être pailé, fini. 
Œinen Stein mit dem Mufsiebfeil um⸗ Umſinkenn, «. a. irr. fe laifler tomber à 
ſchlingen, Cr, de currier ) brider mne! terre ; in Obnmacht fallen und um— 
picrre. finten, fe pâmer & tomber; er ift vor 
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(r. de min.) le retour des fraix avan- 
cés ; [ r. de médecine] la fomentation, 
le cataplafme ; ir. le fronteau , bandeau 
autour de latète; fig. la rechüte , ré- 
cidive: it. le revers, la traverſe. Um⸗ 
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Schrecken umgeſunken, il tomba de Umſtehen, v. n. irr. fe tenir autour, étre 
frayeur. preſent, aſſiſter. 
Umſitzen, v. n. üirr. être aſſis alentour. Umſtehend, ad. préſent, aſſiſtant. Um—⸗ 
Umſonſt, adv. gratis, gratuitement, fans] ſtehende Seite, page précédente. 
payer , fans qu'il en coûte, pour rien, Umſtellen, v. a. enviranner, enccindre, 
ir. en vain, inutilement. Man thut} . entourer, faire une enceinte ; ër. met- 
ibm nichté umfonft , il n'eft pas ingrat;| tre alentour. 
il récompenfe les fervices qu'on luiffimfteppen, v. @. (r. de couturiëre ) piquer 
rend. Das fol ermir nicht umfonftl tout autour. 
gethan baben, je me reflentirai (je Umſtimmen, v. nm. recueillir les voix d'une 
aurai me venger) de cela. Cer ad-| affemblée; it. accorder fur un autre 
verbe fe rend fouvent en françois par] ton un infirument de mnjique; it. fig. 
l'adjectif perdu, inutile, Alle Mübel gagner qq. un; le faire changer de 
ift umfonft, c'eft de la peine perdue.} fentiment ox de defféin. 
Alles diefes iſt umſonſt, tout cela efttimftopfen , v. a. buucher autour. 
inutile, n'y fait rico; umfonft mitlUmfiofen, v. +. êrr. renverfer, jetter par 
durchwiſchen, paller pour beau; in der] terre, faire tomber en pouffant, abat- 
Welt ift nichts umfonft, pror. on n'al tre; ir. remuer /e bled &c.; fig. rom- 
rien pour rien dans ce monde. pre, caffer, annuller , défaire, abolir , 
Umſpannen, v. 4. empanner, embraffer| révoquer; #. dédire. , 
ou mefnrer avec l'empan; (4. de char-|Mmftofuna., s./. 3- le renverfement &c. ; 
retier ) changer de chevaux; atteler! à. le remuage du bled; it. la caſſation, 
d'autres chevaux. abolition , révocatian. / 
Umſpringen, v. n. irr. fauter, ſautiller. Umſtoͤßlich, «dj. révocahle. 
Ubel mit einem umfpringen, fig. mal-{limftrablen , . 4. entourer de rayons. 
traiter, mal-mener qq. un. Umſtreichen, . a. irr. frotter autour; ër. 
Umftand , s. m2. a. la circonftance, le cas:] +. n. roder, errer, courir çà & là; 
it. la particularité , le détail d'une af-| ein acfirichenes Pflaſter wieder umftrei- 
Jaire. Biel Umſtaͤnde machen, vulg.| chen, refaire une emplâtre; mit Gyps 
faire beaucoup de cérémonies, de fa-| umftreichen , entourer de plâtre. 
ons: it. ufer de longs détours dans|timftricfen, e. a. tricoter de nouveau ; if. 
Le discours. Mit Umftanden erschlen,|  enlacer. 
circonftancier, particularifer, détailler Umſtuͤbben, +. a. rcetroufler ; it. ren 
une affaire. Ohne weitere Umſtaͤnde, verfer. 
fans autre forme de procès, fans autreMmftur$, s. m. 2. le renverfement, boule 
cérémonie ; ſich in fhlechten Umftanden] verfement ; fig. la ruine, deftruétion, 
befinden , fe trouver dans une mauvaife| chüte, décadence. 
fituation. Umſtuͤrzen, e. a. renverfer, bouleverfer, 
Umſtand, s. m1. 9. affemhlée , afMiflance ;| mettre fens deſſus deMous; fig. ruiner, 
toutes les perfonnes préfentes. détruire ; it. vw, nm. tomber à 12 ren- 
Umſtaͤndlich, adj. circonftancié , détaillé ;| verfe. 
adv., felon toutes les circonftances, tout Umſtuͤrzung, s. f. 3. le renverfement, 
au long, exactement » en détail. Um⸗ bouleverfement; 57. la chûte. 
fiandlihe Beſchreibung einer Sache ,IUmtaufch, s. »7. 2. le change, troc, 
détail exaét d’une affaire. Umſtaͤndlichſf échange, contr'échange. 
befchreiben, circonftancier, particulari-[Wmtaufchen, v. a. changer, échanger, 
fer, détailler. Œine Sache umftänblid}  troquer. | 
wiſſen, favoir tous les tenans & abou- Umthun, v. a. irr. mettre p.e, le man- 
tilaus d'une affaire. teau , l'épée ; ſich nach etwas umtbun, 
Umſtaͤndlichkeit, s. f. 3 état bien circon-| chercher , rechercher , faire diligence 
ncié. pour trouver qq. ch. ; fe mettre en quête 
Umſtechen, v. a. irr. remuer, manier {el de qq. ch. 
bled de peur qu'il ne s'échauffe; it.[Umtreiben, v. à. érr. faire aller , faire 
retourner wne planche de jardin àc.| tourner, agiter, donner du mouvement, 
labourer un champ} it. changer ; tra-| Einen umtreiben , //g. pouſſer, inciter, 
fiquer des marchandifes. harceler , harailer, fatiguer, vexer qq. 
Umſtechung, s. f. 3. le remuage du bled ;l un. 
it. le labour; it. le change , troc dellmtreten , v. a. irr. renverfer avec le 
marchandifes. ied; fouler aux pieds; ër. éculer les 
Umſtecken, v. à. ficher autour; id babe] fouliers, leur faire perdre la forme, 
mein Kopfzeug anders umgeſteckt, j'ail à. v. ». paſſer de l'autre côté ; changer 
arrangé autrement ma coeffure; fie et-l. de parti; cembraîler un autre par« 
ſchien mit Roſen umſteckt, elle parut] ti &c. 
ornée de rofes, UUmtritt, 


. m. 2. le renverfement, &c 
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fig. le changement de parti, de reli- 
gion &c. 


Umz Unab 


umzapfen, v. a. transfufer, transvaſer. 

Umzapfung, s.f: 3. la transfuſion, 1e tranſ- 

Umtrieb, s. »7. l'état où l’on fait tourner| valement. 
ag. ch.; der Umtrieb des Dluts, la Umzaͤhlen, +. a. compter de nouveau. 
circulation du fang ; eine Waare fo in Umaͤunen, «. a. cntourer d'une haie, 
Umtrieb fommt, marchandife qui ceft| enclorre. 
fouvent achetée & fouvent revendue. Umzaͤunung, s.f. 3. la haie, l'enclos. 

Um und um, adv. tout autour; it. par⸗ Umzeichnen, #. a. marquer alentour ; it. 
tout. defliner autrement. 

Umiwachfen, v. n. irr. croître alentour; |fmgichen, e. a. irr. abattre, jetter par 
it. fe couvrir p. e. de moule dc.| terre; trainer contre terre, renverfet à 
Umwachſen, couvert de... force de tirer; ir. envelopper, enton- 

Umwaͤlzen, v. a. rouler ; if. veantrer. rer, environner; v. Umgeben, 27. gar- 

Umwechſeln, v. à. à mn. changer; if. fai-| nir, mettre, couvrir rout autour; fit 
re, aller, venir &c. alternativement ov| umgichen, v, r. (er parlant du ciel ) ĩe 
tour-à-tour ; it. biguer. couvrir de nuages. 

Umwechslend, ady. alternatif, qui chan-[limsichen, v. m. irr. fe détourner de fon 
ge, qui vient tour-à-tour , de deux ou] chemin, s'égarer, prendre un détour ; 
pluficurs jours l'un &c. it. aller en, proceflion; it. entrer en 

Umwechſelung, s. f. 3. le change, change-| triomphe; ër. roder, errer par le pays, 
ment, tour , alternative. voyager. 

Umwechſelungszeit, s. f. 4. tour qui vient Umzingeln, 6. a. environner, entourer, 
alternativement ; temps de changement ;} envelopper , enfermer , inveftir. 
it. période d'une maladie dc. Umaingelung, s. f. 3. environnement, 

Umweg, s- 7. à. le détour , circuit, chemin] inveftiflement ; ë#r. enclos. 
ou route détournée. Umzug, *. m. 2. le tour, contour ; àr. la 

Umwehen, v. a. renverfer par le vent;| proceffion; #r. (1. de province) la fète 
der Wind ummebet das Haus, le vent] annuelle de plufieurs métiers, p. e. des 
environne la maifon de fon fouffle. tailleurs &c. 

Umwenden, +. a. érr. tourner; retout-lln, cefte particule entre dans la compo- 
ner; éf. retorquer un argument dc. ; if.| tion de plufieurs mots, dont il chan- 
renver{er une affiette, une horloge &c.| ge la fignificarion, il emporte d'ordi- 
ër. éventer, remuer, manier du bled c.| naire la defiruction, ou le contraire de 
Gich im Kreis umwenden, tournoyer ;| ce que /igmifie le mot simple. 
nicht laͤnger als man cine Hand um⸗Unabaͤnderlich, adj. inaltérable, immuable. 
wendet, dans un tourne-main ; umge⸗ Nnabbezahlt, ad. non payé, non acquitté. 
wandte Sand , arrière-main, revers de Unabbittlich, «47. impardonnable, dont 
la main ; umgewandte Schuhe, escar-| on ne peut s'excufer. 
pins; umaemendete Seite, l'envers d'unel Unabbruchig, adj. à adv. fans tort, fans 
chofe; fonds d'un miroir. préjudice , fans préjudicier. 

Umivendung , s. f. 3. inverfion, le ren-Nnabacbrochen , adj. & adv. fans diminv. 
verfement, la retorfion; it. le tour-| tion, fans rabattre , fe dit des payÿemens ; 
noyement. " ir. qui n'eft pas encore cueilli. 

Umwerfen, v. 4. irr. abattre, jetter par|tinabgenükt , adj. fans étre ufé ; enticr. 
terre, renverfer ; ir. verfer une voiture ;|Hnabaerichtet, adj. non dreſſe, non in- 
it. fig. caffer, rompre, annuller; ëf. dé-|  ftruit, ignorant, non ftylé, neuf, no- 
truire, réfuter une preuve de. Œinen|, vice dans une affaire. 

Mantel um fi werfen, fe mettre vite-|finabgeïondert , ad. indivis , qui n'eft pas 
ment dans {on manteau. féparée. 

Umwickeln, v. a. envelopper, entortiller;|tinabaefprochett , adj. non refufé; fein 
it. emmaillotter autrement un enfou.| Recht bleibt ihm noch unabacfprochen, 

Umwinden, ». a. irr. entortiller; Umwun⸗ il n'a pas encore perdu fon procès ; fes 
dene Schlange, Cr. de blufon ) tortillant.| prétentions lui reftent toujours. 

Das Haupt mit Lorbeeren umwunden, Unabgethan, adj. indécis; qui n'eft pas 
la tête couronnée de lauriers. Œinen! terminé on décidé. 

trauf umwinden, refaire un bou-[Unabgctheilt, adj. qui n'eft pas féparé, 

quet. ° partagé, divifé; it. commun entre plu- 

Umwindung, s. f 3. entortillement. fieurs. | 

Umivôlten, v. à. couvrir de nuages. ünabactragen , adj. qui n'eft pas uk, 

Umwuͤhlen, v. &. fouiller, remuet; if. mu-| p. e. un habit. 
loter. Unabgetrennt, adj. qui n'eft pas découfu. 

Umwuͤhlung, s. f. 3. fouille, remuage, Unabgewechſelt, adj. fans être changé ox 
remuement. relevé. 

Unabhaͤngig, adj. indépendant. 












* 
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unabhaͤngigkeit, s. f: 3. indépendance. unangekuͤndiget, adj. non dénoncé , non 
Unabhelflich, adj. à adv. à quoiil n'ya] déclaré, non annoncé. 
point de remède ou moyen; infurmon-]Unangeleat , «dj. unangelegtes Geld, ar- 
table . irrémédiable. gent oiliF, argent en coftre. 
Unablaͤßig, unablaͤßlich, adj. continuel,[Unangemaÿt, adj. fidh einer Sache un 
perpétuel ; qui ne finit, ne cefle, nc] angemaßt laffen , ne fe pas méler d'une 
difcontinue point; it. conftant p. e. le] affaire. 
travail ; it. inftante prière ; it. ado. con- Unangemeldet, adj. fans fe faire annon- 
tinuéllement ,, perpétuellement, incef-] cer, fans avertir de fa venue.  ttnan- 


famment , fans fin, fans cefle. gemeldet zu cinem ins Simmer tom- 
Unabloslich , adj. non rachetable, perpé-| ment , furprendre qq. un dans {a cham- 

tuel , fe dit d'une rente àc. bre ; entrer fans permifon. 
Unabſchlaͤgig, adj. qui ne peut être refuſẽ. Unangenehm, av. désagréable , déplai- 
Unabſehbar, adj. à perte de vue. fant , mal-plaifant; it. mauvais , mé- 


Unabſetzlich, adj. d'aucun débit, qui nc! chant, p. e. une odeur; ir. ſec, p.e. 
peut fe débiter, p. e. une marchan-| un discours; it. incommode , importun, 


dife. contraire, rebutant &c. Unangenehm 
Unabſichtlich, adj. fans avoir un deffein! ſeyn, déplaire. 

fixe. Unangerübrt, adj. fans y avoir touché. | 
Unabſonderlich, a. inféparable. | Safict bas unangerhbret, n'y touchez 


Unabiterblich, adj. immortel; qui ne fi-| pas. | 
nit (ne s'éteint) pas par la mort, p. Unangeſagt, adj. non annoncé. 


e. un monalftère, chapitre &c. Unangeſchnitten, adj. non entamé. 
Unabwaſchlich, adj. ineffaçable ; qui nelUnanaefchen, adj. fans voir, fans re- 

pent ètre lavé, p. e. une tache. garder ; fig. non confidéré, qui n’eft en 
Unabwendlich, aa. inévitable. aucune eftime ou confidération, mé- 
tinicht, «dy. faux ; ét illégitime, bâtard,| prifé, obfeur, vil, abject, &c. 

naturel, fe dit des enfans. Unangefeben ,; conj. quoique, bien-que ; 


Unachtbar, ay. abjeët, petit, vil, mé-| encore que. 
prilable; qui ne mérite point d'at-Unangeſehen, prép. qui régit le génir. 
tention, d’eftime &c. non-obftant, malgré ; fans confidération 
Unachtfam, adj. nonchalant , négligent,| de... 
étourdi, mal-avifé, diftrait, inexact, Unangeſeſſen, adj. qui n'a point de domi- 
inconſidéré, inappliqué, peu attentif.|  cile ou demeure fixe. 


Unachtſamkeit, s. f. 3. la négligence, Unangeſteckt, adj. non infeété; it. qui 


nonchalance , étourderie , inadvertance,| n'eit pas mis en perce, p. e. un ton- 
mégarde , diftraétion; abfence d'efprit;| neau; tt. non allumé, p.e, une c/ran. 
inapplication , inexaétitude. delle. 

Unadelich, ad. roturier. Unadelicher Unangeſtoßen, adj. fans être heurté: À. 
Stand, unadeliches Geſchlecht, la ro-| av. tout de fuite, fans héfiter, fans 


ture. interruption. 
Unaͤhnlich, adj. difemblable , qui neref{tinanactaftet, adÿ. fans y toucher. 
femble pas, tout different. Unangetrieben, adj. fans être poniie. 
Nnaͤhnlichteit, s. f 3. diffemblance, dif.|Huangesapft, adj. qui n'eft pas mis en 
férence , diverfité, disconvénience. perce; #4, fig. qui n'eft pas attaqué. 
Unandaͤchtig, adj. indévot. Er kann niemand unangesapft laffen, 


Unangefangen, «dj. fans étre commencé.| il s'attaque à tout le monde. 
Unangefochten, «di. qui n'eft pas atta- Unangezeigt, a. qui n'eft pas dénoncé , 
qué , molefté, tenté, troublé. Œinen] pas declare. 
unaugefochten laſſen, lailer qq. un en Unangezogen, adj. non habillé, non mis; 
repos, ne le pas troubler, molefter nil ét. lache, non tendu, p. e. une corde; 
importuner &c. ir, omis; non cité; non allégué , p.e. 
uUnangefuͤhrt, adj. dont on n'a pas par] wa Auteur. 
lé; qu'on n'a pas cité. Ein meébreres linannebmlich, v. unangenchm ; r. non re. 
laſſe ich unangefubrt, je n'ai garde! cevable, non acceptable. 
d'en dire davantage; je pale le refte Unannehmlichtkeit, s. f. 3. le désagrément, 


fous filence, l'infipidité, mauvaife qualité d'une cho- 
Unangegriffen, adj. qui n'a pas été tou-| fe, mauvais soût, mauvaife odeur -&c. 
ché, attaqué &c. it. la féchereffe d’un discours. 


Unanaebort, adj. fans écouter , fans en⸗ Unanruͤhrlich, adj. à quoi il ne faut pas 
tendre , fans avoir été écouté ou en-| toucher. 


tendu. e | Unanſaͤſſig, adj. manant. 
Unangekleidet, adj. en déshabillé; fans Unanſchlaͤgig, æd;. d'aucun confKil; peu 
ètre habillé &c. l  iaventif, incapable de donner un confail, 
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Unanſehnlich, ‘adj. chétif, mince, peu Unaufgeſetzt, ad. chæpeau bas, la tété 


confdérable, vil; à. de mauvaife mi-| nue; éf. qui n'eft pas coëffée. 4 
nc, d'aucune preſtance, qui ne donne Unaufgewickelt, adj. fans être enveloppé# 
pas dans la vue; awdv. chétivement &c.| ér. fans etre mis en papillottes. 
Ein unauſehnlich Maͤnnchen, petit bout Unaufhoͤrlich, a/j. continuel , perpétuels) 
d'homme ; jaquemart, embryon &c. interminable, permanent; #1. intariflss 
HNnanfebnlichfeit, s. f. +. la mauvaife mi-| ble; adv. continuellement, perpétuels 
ne; le peu de préftance; ir. peu de] lement, fans tin, fans œfe. ; 
valeur d'un préfent &c. Unaufloslich , unauflosbar, adj. indiffé 
Unanſtaͤndig, adj. indécent, mal-féant.| luble; #. infoluble; ic. indéchiffrables, 
mefleant , déshonnéte, impertinent, bas; |  inexplicable. 2, 
indigne, peu convenable; ër. désagréable, |naufüslihteit , Unauflosbarfcit, s.f. 2 
déplafant , non acceptable, qui ne con-| indiffolubilité. . 4 
vient pas. Gich Line Gtand und|Mnaufmertfam ,; adj. peu attentif, dis 
Gchurt nach unanſtaͤndig aufubren,| ftrait, diflipé, inappliqué. : 
démentir fon caraétère, fa naiïflance ;|Unaufmertfamteit, s. f 3. le peu d'at- 
déroser à fon œmraëtère &c. tentian, la diftraétion, diilipation, ins 
Unanſtaͤndigkeit, s. f. 3. indécence, mef| application. « 
féance, incongruité, indignité, turpi-[Unaufrichtia , ad). double, diffimulé ; qui 
tude, impertinence, mauvaife grace:| n'eit pas fincère; adv. peu fincèrements 
façon d'agir déshonnête &c. it. ballefle| avec diffimelation. * 
d'elprit, de naiffance vc. Unaufrichtigteit , s. f 3. la duplicité , dif- 
Unanſtellia, ad. qui ne fait rien moins] fimulation,le manque de fincérité. 
que d’arranger les chofes. Unaufſchiebbar, unaufidieblich , adj. ine 
Unauftofia, adj. irréprochable, fans #e-| difpenfable, qui ne peut fe remettre, 
proche , fans fcandale. fe différer. 
Maanftofigfeit", s. f. 3. qualité par la-[Unauftreiblih , «dj. qu'on ne peut trou- 
quelle une chofe eft exempte de repro-| ver, fournir ou ramaffer. 
che; die Unanfiofigfeit feines YBan-|[Unausbleiblich , adj. infaillible, imman- 
dels, fa conduite exempte de reproche.| quable, inévitable ; it. fans retarde- 
Unarbeitſam, adj. peu laborieux, pa-| ment. | 
refleux, ennemi du travail. Unausdentlich , «dj. inconcevable ; qu'on 
Unarbeitſamkeit, s. J. 3. la parefle. ne peut s'imaginer. 
Unart, s. f. 3. la corruption, déprava- Unausdruͤcklich, ad. inexprimable. 
tion , turpitnde, conformation vicieu-[Unausforfchlih, ad. qu'on ne fauroit dé. 
fe , le mauvais penchant ; mauvaife| terrer, approfondir &o | 
conduite ou inclination , mauvais pro-[Unausfubrbar , unausfuührlich, adj. in- 
cédé ; ét. le vice, la méchanceté, mau-| exécutable, impraticable. 
vaife habitude, immodeftie, &c. Unausgearbeitet, adj. qui n'eſt pas achevé 
Hnartig, ad}. vicieux, méchant , déna-| ou fini; imparfait, crud, rude, brut, 
turé, ingrat, fauvage, dégénéré , cor-| groffier, qui n'eft qu'ébauché. . 
rompu; 4. groflier, mal-honnête, mal-[linausgebauet, adj. imparfait, qui n'’eft 
propre, impoli, immodefte; it. qui n'a] pas achevé de bâtir. 
ni grace ni beauté, peu convenablé |Hnauggeblich , adj. non recevable; qui 
Unartigkeit, v. Unart. n'eft point de mife, qui n'a point de 
Unaufbrinalih , ad. inexigible , infup-| cours, /e dit de l'argenr. 
portable , impofñlible à fournir. Unausgebraten, adj. à demi rôti; qui n'eſt 
Unaufaclefen , adj. non ramaflé de terre,| pas affez cuit à la broche. 
non cueilli. Unausgebreitet, adj. non étendu ; ir. fe- 
Unaufaclofet , adj. non délié; (r. de ch;-| cret, non divulgué en public: 
mie) non diflous; ë. indécis, p. e. Unausgebruͤtet, ædj. non éclos, non 
une queflion; it. indiflolu ; it. non de-| couvé. 


viné, P.e. une énigme. unausgebuͤgelt, «dj. non repallé, p.e. du 
Unaufgemacht, «aÿ. fans étre ouvert; à.| linge ; it. non preflé, (Çr. de tail- 
qui n'eft pas dreflé, p. e. un dir. leur. ) 
Unaufgenommen, adj. non reçu , non Unausgedungen, adj. fans réferve , fans 
admis. reftrictian, 


Unaufgeputzt, adf. qui n'eft pas paré. unausgefuͤhret, adj. qui n'eft pas vidé, 
Unaufgeräumt, ad). mal en ordre, mal] p. e. /e: lieur d'une maifon ; ir. qui 
arrangé, en désordre, qui n’eft pas fait] n'a pas eté expliqué ou traité à fond, 
P-t. une chambre j; it. fig, de mau-| p.e. la matière d'un discours de. 
vaile humeur. linausacachen , adj. qui n'a pas été mis 
Unanfaeldoben , adj. fans delai , fans] au jour ou publié, qui n’a jamais pa- 
erer. 
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ru; p. €. un liere; it. qui n’a pas été 
dépenfé , p. e. de l'argent, 

Unausgehoͤrt, adj. fans avoir écouté jus- 
qu'au bout. 

Unausgefernt, ad. dont on n'a pas ôté 
les noyaux. 

Unausgekocht, adj. pas aflez cuit. 

pinausaeleat adj. non expliqué ; it. non 

talé, 

Unausgelernt, adj. qui n'a pas fini fon 
apprentiffage &c. 4 

Unausaclefen ; adj. fans étre trié ou 
choifi. \ 

Unausgeliehen, ædj. qui n’eft pas prêté; 
it. oifif, p.e, de l'argent. 

Unausgeloͤſcht, adj. non étcints it. non 
ctacé. 

Unausacmacht, adj. qui n'eft que com- 
mencé ; imparfait, qui n'eft pas fini ou 
achevé; ir. indécis, indéterminé, in- 
certain. Unausgemachte Erbſen, pois 
en écofles. 

Unausgemeſſen, adj. non mefuré. 

Unausgenommen, adj. fans exception. 

Unausgeputzt, «dj. qui n'eft pas poli ou 
nettoyé; brut, rude , groffier. 

Unausgeſetzt, adj. continuel, perpétuel ; 
ét. non interrompu, aflidu, conftant, 
p-e. le travail, des foins dc.; ir. 
adv. fans intermiflion , fans interrup- 
tion , fans relâche, fans intervalle. Unbebauet, ad). qui n'eſt pas cultivé, pas 

tnausgefobnt , adj. non expié. bâti. 

Unausgeſpannt, adj. fans dételer ; it. non Unbedachet, adj. fans toit, fans couvertw 
étendu. | re, découvert. 

Unausgeſpuͤlt, ay. qui n’eft pasrincé. Unbedacht, s. m7. 2. Unbedachtfamfeit, s. 

Anausgeſteuert, adj. fans dot, qui n'eſtſ f. 3. inconfidération, imprudence , in- 
pas doté, p. e. une fille. diferétion, étourderie, manque de ré- 

Unausgeſtiegen, «1. {ans fortit du vaif| flexion. 

Jiau, de ia voiture ic. Unbedacht, Unbedaͤchtig, Unbedachtſam, 
unausgeſtrichen, unausgethan, adj. quil adj. inconfidéré, imprudent , étourdi, 
n'a pas Cté rayé ou effacé. indifcret ; fans réflexion , téméraire; ir. 

Unausaefuct , adj. fans étre trié ov fans cervelle, évaporé &c. 
choili. : Unbedacht, Tinbedachtfamer weiſe, ad. in- 

Unausaetragen, adj. fig. qui n'eft pas] confdérément, imprudemment, étour- 
décidé, ajufté, vidé ox accommodé; in-| diment, fans réflexion , au hafard, à 
décis, p. e, une affaire. boule vue, hurlubrelu , à la voiée, par 

Unauslofthlih, ac). inextinguible, quil inconfdération , faute de réflexion &c. 
ne s'éteint pas; #r. ineffaçable ; indélé-lnbedecft, ad. découvert; nud; adv. à 
bile &c. ; ??, éternel. nud ; mit unbedecktem Haupt, tète nues 

Unausrottlid, adj. qu'on ne peut ex-| nu-tète, chapeau bas. 
terminer. | linbedeutend, ad. à adv. fans fignifica- 

Unausſoͤhnlich, ad). inexpiable ; ir. irré-| tion; fig. de peu de valeur ; àr. qui ne 
conciliable. tire pas à conféquence. | 

Unausſprechlich, adj. inexprimable, in-Inbedeutenheit, s. f. 3. la petitefle morale. 
dicible ; ineffable, inexplicable, iné- Unbedient, ad/. qui n'eft pas ſervi. 
narrable; ét. adv, plus qu'on ne fauroit{ÿnbedinat, Unbedungen, a/j. abiolu, non 
imaginer ou dire; extrémement', auf conditionnel; ilimite ; aædv. abfolument, 
dernier point &c. fans reftriétion , {ans aucune condition. 

Unausfprechlidhfeit, s. f. 3. incHabilité, Unbeeidet, adj. non aflermenté. 

Unausſtehlich, ædj. — Unbeintraͤchtigt, «dj. fans être troublé ; 

Unbalbirt, adj. qui n'eft pas rafé; quil paifñible, qui jouit pailiblement. 

n’a pas la barbe faite. Unbecrbt, adj. fans lignée, fans héritiers 

Hnbândia, adj. indompté, indomptable;| légitimes. 

#. inflexible, dur, intraiteble, dif-lfinbefangen, adj. libre , fans préjudice; 
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cile à plier ou à manier; if. fig. opi- 
niâtre, gebelle, revêche, indisciplina- 
ble, oce, fauvage; it. fougueux, 
cHréné; it. diflolu, libertin; unbâne 
dige Zunge, langue pétulante; qui ne 
peut fe taire ; unbaͤndiges Werd , che- 
val fougueux ; unbindige Begierden, 
defirs efrénés ; unbändiger 3Kenfh, 
hemme indisciplinable, opiniâtre ; uns 
baͤndiger Ropf, Sinn, tête dure, efprit 

infexible , intraitable &c. 

Unbaͤndigkeit, s. f: 3. la férocité, inflexi. 
bilité, opiniâtreté; qualité d'être in- 
domptable &c. naturel indompté; ë. 
libertinage, diflolution; pétulance de {a 
langue, fougue des paf]iens &c. 

Nnbarmbetsig, adj. impitoyable, cruel, 
inhumain, dur, fans commifération, in- 
fenfible ; qui a le cœur de fer ox de 
roche, les entrailles d’airain .&c.; ir. 
fanguinaire; ir. févère, rigoureux; àr. 
immifericordieux ÿ ë. de Turc à 
Maure. 

Unbarmbersigfeit , s. f: 3. la dureté, 
cruauté , inhumanite, infenfibilité; ir. 
la fevérité , rigueur exceflive, inclé- 
mence, 
nbârtig, adj. qui n'a point de barbe, fans 
barbe. 

Unbeantwortlich, adj. fans repartie. 



















- 
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ui n'eſt pas préoccupé ; unbefangner 
inn o Unbefangenheit, cfprit libre, 
non prévenn, non préoccupé. 
Unbefeftiget, ad. non fortifié, fans dé- 
fenfe. 
Unbefeuchtet , ad. fec; non humectẽ. 
uUnbefleckt, ady. pur, nèt, fans tache, 
fans fouillure ; 17. immaculé. 
Unbefohlen, adj. fans ordre, fans avoir 
reçu l'ordre, fans avoir été commandé. 
Unbefrachtet, adj. (1. de voiture) qui n'a 


Unbehutſamkeit, s. IA 3- étourderie, imp 


Unbefannt , adj. inconnu; it. igno 
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ado. étourdiment, imprudemment, ſa 
prevoyauce , fans circonſpection. 
dence, manque de circonpection. 
qu'on ne fait pas; é/. fig. obfcur, p. 
un homme. Unbekannter Stand, d 
fcurité ; Unbetannter wcife, ade. in 
nito; ic. {ans connoître, fans ctre col 
nu. Unbekannt ſeyn wollen, gar 
l'incognito. 


point de charge ; it. (1. de mer) qui unbetehrlich adj. inconvertible ; inc 
n'eſt pas frété. rigible ; qui réfifte à fa converfion. 
Yinbefrant , adj: à l'infu , fans confulter, tinbetehrt , adj. qui n'eft pas converti. # 
fans demander la permiflion. linbet{cidet, adj. nud, déshabillé. 
Unbefriediget, adÿ. non content, non fa- Unbekuͤmmert, adj. * adv. fans fou 
tistait, non pavé &c. fans peine ; darum laſſe ich mich un 
Undefugt, adj. illicite, qui r'eft pasen| kuͤmmert, je ne me mets pas en pei 
droit, incompétent; ædv. illicitement ,| de cela. 
incompétemment, à tort. — adj. qui n'eſt pas chargé; 
unbefuguiß, s. f. 2. incompétence. , P. €. une voilure; it. fig. qui i— 
Unbeqabt , adj. fans préfent, fans étre fe Charge [ne fe mêle] pas d’une affaire. 
régale. unbelaubt , adj. fans feuilles. 
Unbegehrt, adj. fans être mandé ; it. fans Unbelebt, adj. inanimé, qui n'a point de 
demander. vie ; fig. incivil, malhonnète, qui ne 
Unbegleitet, adj. feul, fans fuite, fans] fait pas vivre. 
compagnie fans étre conduit ou accom- Unbelegt, adj. (Je dit des femelles des 
pagné ; ic. fans convoi ; Œinen unbeglcil animux ) qui n'a pas été couverte par 
tet von fich laſſen, laifler aller qq. un] le mâle; fig. — qui n'eſt pas placẽ 
ſans le reconduire. p. €. un capital. 
Unbegnuͤglich, adj. infatiable ; qu'on neltinbelejen , ad. ignorant, qui n'a pas lu 
peut contenter. les bons auteurs ; qui n'eit guères ver- 
Unbegnuͤglichkeit, s. f 3. infatiabilité. fé dans la lecture. 
Unbegreiflich, ad. APE aber er pr in-{lnbelefenbeit, 5. 3. ignorance ; manque 
concevable ; fig. imperceptible. de leéture. 
——— 5. 3. 3, incompréhenſi- Unbelieben, s.77. 1. le dégoût. 
bilité. Unbeliebia, ad. défag gréable , déplaifant. 
Unbegriffen , ad dj. qu'on n'a pas touché; luUnbeliebt, a. qui n'eft pas aimé; Un 
ir. non compris. belicét werden, perdre l'affection. 
Unbegruͤßet, adj, qu'on n'a pas falué. Unbelobt, adj. fans mérite; indigne de 
Unbeautert, adj. —* bien en fonds de! louange ; #7. qui- n'eſt pas loué, 
terre; fans immeubles. Unbelobnt, adj. fans récompenfe. Unbe⸗ 










Unbehaart, adj. fans poil, fans cheveux. 

unbehaglich, aaÿ. défagréable , incommo- 
de; qui ne plait ou agrée point; ëf. in- 
fociable , intraitable , diff cile. 

UnecpanlOient, s. f. 3. le défagrément, 


lohnt bleiben, n'être pas récompenfé ; 
Unbelohnt laſſen, laiffer fans récompen- 


fe; payer d'ingratitude &c. 
Unbemannet, àai. 


fans hommes; unbe- 
mannetes Schiff, vaifleau fans équipage. 


déplaifir, l'incommodité &c. unbemauert, adj. fans murailles ; ouvert. 
Unbehauen, adj, brut, qui n'eft pas tail-Unbemerkt, ad). à la dérobée ; pas obferve. 

lé ; it. grumeleux , p. €. du bous. Unbemittelt, adj. fans bicns , pauvre. 
Unbebend, adj. lent, mal-adroit, lourd. ſUnbemuͤhet, av. exempt de peine ; ad. 
Unbehendigkeit, s. f 3e lenteur ; pefan-| fans peine, fans fe donner beaucoup de 

teur. peine, fans fe mettre en peine. ’ 
Unbeherrſcht, adj. libre, fans fujétion. Unbenachrichtiget, ay. fans ètre averti, 
Unbebersiget, a). inconfidéré , fans y ré-| fans avoir avis ou connoïflance de qq. ch. 

fléchir. Unbenannt, adj. qui n'eſt pas nommé ; 
Unbeberst, adj. lâche, poltron, qui n'a! (6. d'arithm.) nombrant. 

point de courage. Unbeneidet, ady.fansenvie, qui n'eft pas 
Unbebert, ad. fans être enforcelé. envié. 
Unbehuͤlflich, adj. peu officieux, déſobhli- Unbenommen, ad. permis, non défendu; 

gennt ; it. débile, foible, qui ne peut} ir. fans préjudice. 

s'aider ; #/. incommode. Unbequem, ady. incommode; ëf. importun ; 
Unbebutfam, adj. étourdi, qui manque! ér. incapable; #f. peu convenable , pas 

de circon{peétion , imprudent, indiferet;l propre à qq. ch. 
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Unbequemlichkeit, s. f. 3. incommodité. Unbeſchmiert, unbeſchmitzt, ad. fans ta- 
Unberathen, ad;. prive de confeil ; ét. ffg.| che, fans fouillure. 
non matié, non établi. Unbefchnitten , ay. qui n'eft pas coupé, 
Unberauſcht, adj. fans être foul. taillé, rogné &c. die Freyheiten unbe- 
Unberedt, adj. qui n'eft pas difert; quil ſchnitten faffen, laifler dans leur entier 
s'énonce mal-aifément, qui a la parole! (ne pas rétrancher ) les privilèges, im- 


difficile, peu éloquent. munités &c. 
Unberedſamkeit, s. J. 3. le peu d'éloquen-⸗ Unbeſcholten, ad. irréprochable, fans bli- 
ce, Ja difficulté de la langue. me, fans reproche. 


Unbevcitet, ad. qui n'eft pas prèt, quiftinbefcholtenbeit, s. f 3. la qualité irré- 
n'eft pas préparé ou difpolé ; it. nontra-| prochable. 
vaille, p. e de la foie, du cuir &c. Unbeſchoren, adj. non rafé, non tondu. 
lnbereuct, ad). dont on ne fe repent pas; nn, adj. libre, illimité. 
das wird nicht unbercuct blgiben , vous|Unbeïchreblid, ef. indicible, inexpri- 
vous en repentirez à loifir. mable, indehniflable; it. adv. extrémce- 
Unberichtet, adj. qui n'eft pas informé! ment; plus qu'on ne fauroit dire. 
d'une chofe. Unbeſchrieben, «dy. en blanc, p. e. ur 
Unberitten, adj. démonté; qui n'eft pasà| livre, du papier &c. it. non décrit, 
cheval. Unberitten machen, démonter.| non détaillé. 
Unberuͤchtiget, adr. qui n'eft pas diffamé ; Unbeſchrieen, adj. non décrié, non dif- 
irréprochable. À Ffamé. 
Unberufen, adÿ. fans vocation , fans étre[tinbefchubet, ad/. fans fouliers. 
appellé. Unbeſchuldet, awÿ. fans dettes. 
Unberühmt, adj. obfcur, fans renom; Unbeſchuldiget, ad, nan accufe &c. 
fans réputation. Unbechust, adj. fans protection; fans dé 
unberuͤhrt, «dj. qui n'a pas été touché :f fente. 
Ag. dont il n'a pas été fait mention ; Sie Unbeſchwert, ad/. ans charge; libre, ex. 
ift noch unberubrt, clle eft encorcpu-| empt de charges, d'impôrs, de dettes 
celle. &c. Unbeſchwertes Gewiſſen, bonne con- 
Unbeſaͤet, adj. qui n’eft pas enfemencé. |. fcience, confcience nette, exempte de 
Unbeſchadet, prép. fans préjudice; it. fauF.| remords. 
Unbeſchaͤdigt,/ adj. fans être endommagé, Unbeſchwert, env. fans peine; it. (r. de 
en fon entier, fain & fanf &c. civiité) fi vous voulez bitn, fi cela 
Unbeſchaͤfftiget, adj. défœuvré, fans oz-| ne vous fait point de peine &c. fomment 
cupation, oifif; fi mit etwas unbe-| Sie unbeſchwert zu miv, prenez la pci- 
ſchäfftiget [affen, ne fe point méler d'u-] ne de me venir voir. 


ne affaire. Unbefecit, adj. inanimé, fans ame. 
Unbefthattet, ad). fans ombre. Unbeſehen, adj. & adv. fans voir, fans 


Unbeſch en, ac. indiferet, immodeïte,| avoir vu. 
immodéré ; ir, infolent, grofier, ruſti- Unbeſetzt, adj. non garni &c. Ein unbe⸗ 
que. ſetzter Ort, une place fans garnifon. 
Unbeſcheidenheit, s. f 3. indifcrétion; im.! Ein unbefeñter Teich, un étang fans 
modeftie, infolence, grofliéreté, irré-| poiſſon. Ein unbetestes Kleid, un 


vérence. habit non galonné. Ein unbefester 
Unbeſchenkt, adj. qui n'a point reçu del Put, un chapeau fans bord. Eine un⸗ 
préfent. beieñte telle, une place vacante, qui 


Unbeſchickt, «dy. qui n'eft pas dreffe, rézlé,! n'eft pas prife , occupée, remplie &c. 
en ordre &c. (en parlant du bétail ) Unbeſiegelt, ady. fans cachet, non cache- 
qui n'apas éte frigné.  - té, ouvert. | 

Unbeſchirmt, a. fans proteétions, ſans Unbeſtegt, ad. qui n'eft pas vaincu, 
défenfe ; it. cxpofe aux injures de] dompté. 
l'air &c. Unbeſoldet, adj. fans gages, fans paye. 

unbeſchlagen, adj. non garni de fer,|linbefonten, adj. inconfidéré, étourdi, 
d'argent, de tapiflerie bc. Unbeſchla⸗— éventé, écervelé, indiscret, mal-avifé, 
genes Pferd, cheval qui n'eft pas ferré :| évaporé, extravagant, téméraire , im- 
Unbeſchlagener Raften , coffre fans fer-| prudent &e. fig. jeune. 
rute; unbeſchlagenes Jimmer, chambre Unbeſonnen, unbefonnener weiſe, ar. 

ui n'eft pas tapillée; unbeſchlagenes/ inconfidérément, étourdiment, précipi- 
Holz, (r. de charpentier) bois en gru-| tamment, imprudemment , téméraire- 
me, grumelenx. Unbefchlagen, fig.igno-| ment , au hafard, fans réflexion &c. 
rant, non vorfé, étranger durs les Unbeſonnenheit, s. f. 3. inconfidération, 
Sciences &c. étourderie , extravagance , imprudencé, 

Unbeſchloſſen, ad}. ouvert, non fermé;} témérité, indiscrétion ; #r. échappée. 
it. Lans clôture, fans enceinte, Es iſt eine Unbefonnenbeit junger Lerrs 
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—te , c'eft la jeuneſſe qui lui a fait faire Unbetreten, «dj. non frayé, non battu, 
cela. peu fréquenté, p. e. un chemin. 
Unbeftand , s. m.+. Unbeſtaͤndigkeit, 5. . Unbetrogen, adj. qui n'eft pas trompé. 
à. inconftance , inftabilité ; £r. fig. vi-[Unbetrübt, adj. qui n'eft pas trifte, pas 
cifltude, changement, variation; if.| afige. 
mobilité, inégalite de l'efprit de l'hom-INnbevortheilet, ad. qui n'a point d'avan. 
me vᷣc. / tage [ur un autre. 
Unbeſtaͤndig, adi. inconftant , changeant ;|Hnbewacht , adj. fans garde ; qui n'eft pas 
it. variable , volage , léger, inégal,| gardé. 
‘it, journalier ; it. mal-affermi, peu du- Unbewaffnet, adj. fans armes, désarmé. 
rable, périſſahle, caduc, chancelant p. Unbewaͤhret/ adj. qui n'a pas été contir- 
e. la Jfanté.  Unbeftändiger Gricde | mé, éprouvé &c. | 
paix plâtrée, paix de peu de durée. Er Unbewahret, ad. qui n'eft pas gardé, 
tit ein unbeſtaͤndiger SRopf , c'eft un] confervé, préfervé &c. 
efprit intercadent, un protée. Unbe⸗ Unbewandert, adj. qui n'a pas voyagé ; 
fländia in feinen  Œntfhliefungen,| ir. peu verfé dans une fcience Ke. ” 
mou dans fes réfolutions.  Unbeftändig|Unbemealidh, unbemegfam , «dj. immo- 
ſeyn, varier; it. chanceler, /e dir de] bile, ferme, qui ne bouge pas de fa 
la Janté; ir. voltiger d'une chofe à] place ; inébran!able ; ir. infexible ; it. 
l'autre. Unbeſtaͤndige Ausfage , Rederc.| conftant; ic. Jig. infenfible, dur , in- 
variété de discours rc, exorable , p. e. {e coeur ; ir. impertur- 
Unbeſtattet, adj. non enterré; ir. fans] bable; ir. immeuble, /e dir des biens, 
établiffement , non marié p. e. une Unbeweglichkeit, s. f. 3. immobilité; àf. 
fille. , | fermeté, conftance ; it. inflexibilité , : 
Unbeſtechlich, adj. qui ne fe laifle pas] infenfibilité dv coeur &c. 
gagner ou corrompre par des préſens. Unbewehrt, «dy. fans armes, désarmé, 
Unbeſtellt, adj. négligé, .dont on n'a pas Unbeweibt, ac). fans femme. 
eu foin, non exécuté p. e. une com- Unbeweinet, adj. qu'on ne pleure pas. 
miffion ; it. non rendu, non remis àl Unbeweinlich, adj. qui n'eft pas à pleu- 
fon adrefle p. e. une lettre. …| rer. 
Unbeſtiegen, adj. où l'on n'a pas monté. Unbeweislich, ad;. improbable, qu'on ne 
Hnbeftimmbat , ad). qui.eft impoflible de! peut prouver ; fans preuve. 


fixer, de déterminer, Unbewieſen, æwj. qui n'eft pas prouvé. 
Unbeſtimmt, dj. indéterminé; non ré-INnberilliget , adj. qui n'eft pas accordé. 

glé, non fixé. Unbewirthet, adj. fans traiter ou réga- 
Unbeftochen, adj. qui n'eft pas gagné o%| ler; qui n'a pas été traité &c. 

corrompu par des préfens.: * Unbewohnlich, unbervobnbar, adj. inha- 


Unbeftrihen, adj. qui n'eft pas. frotté,! bitable. 
pas oint &c. Unbeſtrichener Ort einer Unbewohnt, adj. inhabité, défert. : 
Feſtung, endroit d'une fortification qui Unbewundert, adj. qu'on n'adnure pas. 
n'eft pas fanqué. Unbewußt, adj. ignoré , inconnu; ér. 
Unbeſtrickt, adj. libre , qui n'eft pas! prép. qui régit le nr 4 , à l'infu; fans 
tombé dans des lags; ë. fans enga-| Je favoir. Es iſt euch nicht unbewußt, 


gement. ni vous n'ignorez pas. Mir unbewußt; 
Unbeſtritten, adj. qui n’eft pas contefté ; unbewußt meiner, à moninfu. 
fans contredit ; inconteftable. Unbeygelegt, adj. qui n'eft pas ajufté ou 


Unbeſtutzt, adj. (r. de jardinier) qui n'eft] accommode. 
pas coupé, pas tondu, pas -étèté. Unbejabit, adj. fans payer; if. qui n'eft 
Mubefucht , adj, fans vifñiter, fans êtrel pas payé. à 
vifité. Er bleibt gern unbeſucht, illNnbesaubert, «dj. non enforcelé &c. 
n'aime pas les vilites. Unbejaͤunt, «dy. ouvert; fans haie. 
finbejudelt, ad. fans tache, fans fouil- Unbezeugt, adj. qui n'eft pas prouvé par 
lure. des témoins, fans preuve, fans temoi- 
Nnbetagt, ad. jenne, pas âgé; à. quil gnage. Gott bat fich in feinen Wer⸗ 
n'eit pas échu, p. e. une rente dc. ten nicht unbezeugt gelaſſen, Dieu s'eſt 
Unbetaſtet, ad}. qui n'a pas été touché ou] manifefté dans fes œuvres. 
manié. Laſſet das unbetafiet, n'y tou- Unbezogen, adj. qui n'eſt pas monté, fans 


chez pas. cordes, démonté, p. €. un luth. 
Unbetittelt, ad. fans titre. Unbezwinglich, unbezwingbar, adj, in- 
Unbetrachtet ; «dj. qui n'a pas été confi-| vincible, indomptable ; #r. imprenable; 
déré, regardé ; à. v. Ungeachtet. it, irréfiftible; fig. opiniâtre &c. 
Unbetrauret, adj. dont on n'a pas porté! Unbezwungen, ach. qui n'eſt pas dompté, 
le deuil. vaincu, afujetti &c. 


Unbiegſam, ad}. inflexible , qui ne fc plie 
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pas; fig. rigide, indocile, opiniâtre, 
indisciplinable &c. 


Ynbillia, adj. injufte ; irraifonnable; dé- 


J 


raifonnable , illégitime, inique, indu, 
indigne, cruel, peu équitable; it. Cr. 
de barreau) tortionnaire. Unbilliger 
Preis, prix trop cher, exceflif. Un— 
billiges Verfahren, procédé injuſte, in- 
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ligible, inévident, embrouillé ; é. in 
déchiffrable , peu lifible , p. e. une écri- 


fure. 


Undeutlichkeit, s. f. 3. la confufion , ob- 


fcurité de fens, le fens obfeur. Die 
Undeutlichfeit feiner Sand , fa main 
u lifible; fon griffonnage indéchif- 
rable. 


digne, cruel &c. tUnbilliges Vexiren, Undeutſam, ad. inexplicabhle , ininterpré- 


Unbillige Enterbung, 


vexation indue. 
inofficiofte. 


table. 


Undeutſamkeit, s. f. 3. inexplicabilité. 


Unbillig, adv. injuftement , déraifonna-[lindeutfch, adj. qui n’eft pas bon alle- 


blement, induement, à tort; nicht unt- 
billig fagt der Weiſe 26. c'eft avec rai- 
fon que le Sage a dit &c. 


Unbilligkeit s. F. 3 injuftice; it. ini- 


quité, indignité, cruauté d'un procé- 
dé dc, ; it. cherté du prix dc, bc. 


mand; fig. confus , obfcur, inintel- 


ligible. 
Undienlich, adj. inutile ; incommode, peu 


ropre, peu convenable , hors d'état de 
ervir; it. mal-fain, nuiſible à la 
fanté. 


Unbrauchbat, adj. inutile, hors d'état de Undienlichkeit y SJ. 3. inutilité. 
fervir, ue, ruiné &c. ir. impraticable, jUndienſt, s. #7. 2. mauvais office, deffer- 


p. e. un chemins unbrauchbar machen, 


vice. 


rendre inutile, mettre hors d'état de Undienſtbar, unbienftfertia , unbienfthaft, 


fervir ; à, uler, ruiner; #. démonter, 
encloner le canon de l'ennemi. 


undienſtlich, «dj. désobligeant, peu of- 
ficieux, peu ferviable. 


Unbrauchbarfeit, s. f. 3. inutilité, mau- Undienſtfertigkeit, Undienfibarfeit , Une 


vais état d'une cho/e. 


Unbraͤuchlich, adj. inufité; hors d'ufage, 
hors de monde, hors de vogue; it. in-Unding, s. 7. chofe qui n'exifte pas, & 


courant; adv. contre l'ufage, contre la 
coutume. 


dienſthaftigkeit, s. f. 3. peu d'empref- 
fement à rendre fervice. 


qui ne peut pas exilter. 


tinduldfam , ad. intolérant. 


Hnbuffertig , adj. impenitent; it. incon-|Nnbduldfamfeit, s. f. 3. intolérance. 
vertible ; adv. fans repentance, fans felndurchoringlidf, adj. impénétrable , im- 


repentir. 


perméable. 


Unbufrertiafeit , s. f. 3. impénitence, Bron seingiQuet , s. f. 3. impénétra- 
té. 


endurciflement , perfévérance dans le 
péché. 


Unchriſt, s. #7. 3. qui n’eft pas de la re- 


ligion chrétienne; /ig. faux chrétien, 


Undurchañnaig, ad. par où l'on ne 


peut paller, p. €. un chemin, défi- 
lé àc. 


mauvais chrétien, qui mene une- vie Undurchſcheinlich undurchſichtig, adj. 


peu chrétienne. / 


opaque; qui n’eft pas transparént. 


Unchriſtlich, adj. antichrétien, pen chré-[ndurchfichtigfeit , s. f: 3. opacité. 
tien, contraire à la doëtrine chrétien-|yneben , adf. inégal , raboteux , fcabreux ; 


ne , peu conforme au chriftianisme ; 
ic. fig. injufte, illicite, p. €. un pro- 
Jit c.; à. cruel, barbare, p. e, un 
Procédé. 


And, con. et, &; Cette particule fe 


rend quelquefois par auſſi, de même 
que ; comme auf. Quelguefois elle 
s'omet on Je rend d'une autre manière , 


it. fig. incommode , mal-à-propos, hors 
de place , hors de faifon , à contretemps 
&c. Ihr wurdet nicht uneben ban- 
den; es wurde nicht uneben gethan 
ſeyn wenn 2. vous ne feriez pas mal; 
il ne ferait pas hors de place fi &c. 
Das ift fein unebener Math, c'eft un 
confeil aſſez paſſable. 


p. e. Sitzen und ſchreiben, être à écrire. |tinebene , s. f. 3. inégalité. 
Am Diſch fisen und eſſen, être à table|Unebenmaaf, s. ». 2. afymmétrie. 
à manger; weggehen und fhelten, s'en|Unecht , v. Unächt. 


aller en grondant. 


Undant, s. m. 2. Undankbarkeit, s. £ 3. 


ingratitude , méconnoiflance. 


Undanfbar , adj. & adv. ingrat, mécon- 
noiſſant; adv. ingratement , d'une ma-|Unebelich , adj. non marié; qui vit dans 


nière ingrate; en ingrat. 


Undauung, s. f. 3. indigeftion. 
Undenkbar adj. inconcevable. 


u 


Undenflich : adj. immémorial. 
ndeutlich ! 


clair, indiftinét , inarticulé, mal intel- 


— 


batard, naturel. 


Unedel, adj. ignoble; it. roturier; (?. 


de min.) ftérile. 


unehe „6. F. 3. l'état eẽlibataire, ou le 


célibat; le concubinat. 


le célibat ; &. (en parlant des enfans 
Das unchcliche Le⸗ 
ben, le célibat. Unehelich mit einan—⸗ 
der ieben, cohabiter enfemble. 


D; adj. confus, obfcur , peulUnebre, s. f. 3. le déshonneur, la hon- 


te, infamie , turpitude , ignominie Ce. 
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unehrbar, adj. mal-honnète, déshonnë-!| der Uneinigkeit, c'eft un vrai brouil- 
te, vilain, mal-féant, immodefte; ër.| lon, un boute-feu. 


honteux, infame. | Uneintraͤglich, adj. qui ne rapporte rien; 
Unehrbarkeit, s. f. 3. la mal-honnétete ,| peu lucratif, de peu de revenu. 

immodeftie. Unempfindlih , adj. infenfible ; it. indo- 
unehrerbietig, ad. irrévérent, irrefpe-] lent, indifférent; ic. ladre; it. fix. 

étueux. ftoique , apathique , froid, glacé, phle- 
nebrerbictigfeit, s. f. 3. irrévérence, gmatique &c. 


unebrlich , adj. infame, noté d'infamie ; Unempfindlichkeit s. f. 3. infenfbilité, 
fans honneur ; ir. déshonorable, dés-|[ indolence, indifférence, apathie. . 
honorant , infamant, houteux; it. (en Unendlich, adj. infinis ir. éternel ; adv. 
parlant des enfans) bâtard; adv. dés- infiniment, à l'infini, fans fin, éter- 
honnètement, d'une manière infameou] nellement. 
infamante; von unebrlichen diftern ge⸗ Unendlichfach, adj. à nombre infini. 
bobren feon , ètre né d'un fang im-lunenblidfeit, s. . 3. infinité, éternité. 
pur. unentbehrlich, adj. abfolument néceflai- 

Unehrlichkeit, s. f. 3. infamie, déshon-| re, indifpenfable, dont on ne fauroit 
néteté. Ubnerlichfeit der Geburt, la fe paſſer ; fit unentbebrlid machen, 


bâtardife. fe rendre néceflaire. 
uneigennuͤtzig, adj. désintéreffé. IUnentbebrlichteit, s. f. 3. néceffité abfo- 
Uneigennugigfeit, s. f. 3 le désintéref-! lue qu'on a d’une chofe. 

fement. Unentfaͤllen, adj. es if mir noch uns 


uneigentlich, ad. impropre ; ér. allégori-! entfallen, je m'en fouviens encore. 
que ; ir. abufif; uñéigentlicher Ge⸗-Unentgaͤnglich, adj. certain, immanqua- 
brauch oder Bedeutunge, impropriété] ble, inévitable. Das blabt euch uns 


d'un mot. | entgaͤnglich, vous l'aurez infaillible. 
uneingebunden, adj. en blanc, en feuil.| ment. 
les, fans étre relié. lunenthaltſam, adj. incontinent. 


uneingedenk, adj. qui oublie; fans ſe Unenthaltſamkeit, s. f: 3. incontinence. 
fouvenir. Unentileidet, adj. qui n'eft pas désha- 
Uncingefaft, adj. fans bord, qui n'eft| billé. 
pas bordé ; ir. qui n'eſt pas monté. Unentichcidlich , adj. indéterminable, diff- 


uUneingehuͤllet, adÿ. fans enveloppe. cile a decider, à réfoudre. 
dneingenommen , ad). qui m'eſt pas pré-|tinentfchieden , adj, indécis, indéter- 
occupé , pas prévenu. miné. 
uneingeſalzen, adj. frais, qui n'eft pas Unentichiebenbeit, s. f. 3. la fufpenfon. 
lé, p. e. du poifJon. ‘unentichloffen, adj. irréfolu. 
uineingekbla: en, adj. qui n'eſt pas repliéytnentichloffenbcit, s. f. 3. irréfolution. 
ou retrouflé. . unentiest, ad. non fecouru ; ir. fig. in- 
uneingefdnirt , adj. qui n'eſt pas lacé. trépide. 
uneingeſchraͤnkt, adj. libre, illimité ;unentfeslih, ad. non fecourable. 
adv. librement , fans obftacle &c. Uunentwickelt, adj. qui n'eft pas devé- 
Uneingeweihet , adj. qui n'eft pas confa-1 loppé. 
cré, béni, dédie. Unernchtet, prép. malgré, nonobftant ; 
uneingewickelt, adj. fans enveloppe. fans confidération de . .. 
uneingemwurgelt , adj. qui n'a pas pris Unerachtet, con. quoique, bien-que. 
_ racine. | Unerbaulich, adj. peu édifiant, de mau- 
uneingezaͤunt, ad). ouvert, qui n'eſt pas] vais exemple. 
enceint d'une haie. unerbittlich, adj. inexorable, inRexible. 
Uneingetogen , adj. immodefte, déréglé ,IWnerbittfichfeit, s. f. 3. la roideur, du- 
libertin , peu retenu. reté , inflexibilité. 


Uneinig, adj. désuni, divifé, brouillé ,itinerbrochen , ad). fans ouvrir. 
cn guerre, En querelle, discordant, en Unerdacht, unerdichtet , adj. vrai, véti- 
mauvaiſe intelligence , mal d'accord;] table; non controuvé. 
adv. en divilion, en discorde; uucinigitinerdentlich, ad. qu'on ne fauroit s'ima- 
werden, fe brouiller, fe désunir, fe] giner, incroyable, inconcevable. 
divifer, prendre querelle; vvlg. rom-Unerduldlich, adj. infupportable, into- 
pre la paille; uneinig machen, dés-| lérable. 
unir, brouiller, jetter de la divifion. Unerfahren, ad. incxpérimenté , fans 
Uneinigkeit, s. f: a. la désunion , discor-| expérience ; fig. apprentif, neuf, no- 
de, divifion, brouillerie, diffenlion,| vice. 
querelle, guerre. Uneinigkeit ſtiften, Unerfahrenheit, s. F. 2. incxpérience, 
femer la discorde, brouiller, désunir,| peu d'expérience ,; impéritie ; igno- 
jetter de la divifion, Er ift çin ©tifter| rance, 
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Mnerfindlid , adj. qu'on ne fauroit trou- 
ver ou inventer; #. mal fondé, fans 
fondement , p. €. une accufation. ; 

Unerforichet, ad. qu'on n'a pas trouvé 
où pénétré. 

Unerforfchlich, adÿ.impénétrable , incom- 
préhenfible , infcrutable. 

Unerforfchlichfeit, s. f. 3. impénétrabili- 
té, incompréhenfibilité. 

Unerfreulich, adj. peu réjouiflant , dés- tt 
agréable. délivrer. 

Unerfüllt, adj. non accompli. Unerſaͤttigt, ad). non afouvi. 

Unerfunden, adj. qui n'eft pas décou-|lnerfâttiich, adj. infatiable; adv. inſa- 
vert. tiablement ; ir. goulument. 

Unergaͤnzlich, adj. ce qu’on nt peut pas unerſaͤttlichteit, s. f 3. infatiabilité. 
compléter. Unerſchaffen, adj, incréé, improduit. 

Unergrundlich, adj. fans fond ; qu'on neltinerfchaffenbeit, s.f. à. improduétion. 
peut fonder ; it. impénétrable. Unerſchoöpflich, ach. inépuifable ; intarif 

Unerbeblich, adj. de nulle valeur , de 


able, 
nulle importance, foible, non valable ;|Unerfchrocen , adj. intrépide , aſſuré, har- 
P. €. une raifon. 


: di, courageux , qui n'a point peur; it. 
- * 28 * * * * 
Unerhoͤrt, adj. inoui; adv. d'une manière] fans étre cffrayé; ady. intrépidement, 

inouie, extremement &c. 


avec affurance , hardiment, courageu- 
Unerhoͤret, ad). qu'on n'exauce pas; qu'on! fement, {ans peur, fans effroi. 
n'écoute pas, p. e. une prière. Unerichrodenbeit, s.f. 3. intrépidité , aſſu- 
Unerinnerlidh , adj. dont on ne fe fou-| rance, courage, hardieſſe. 
vient pas. Unerfthroten, adj. entier. 
Uncrinnert , adj. dont on ne fait pas|Unteriutterlich , av. inébranlable, 
mention ; dont on ne fait pas fouvenir.|Uncerichüttert , adj, fans être ébranlé. 
Ich fann nicht unerinnert laſſen, jelUnerfdhwinalidh, adj. impoſſible à fournir 
ne puis pañler fous filence. ou à trouver. 
Unerfaunt, adj. inconnu, non reconnu.|UnerfcBlih, adj. irréparable. 
Unerteuntlih , adj. méconnoiffant ; in-Unerſetzlichkeit, s. f: 3. irréparabilité. 
grat. Unerſetzt, adj. qui n'eft pas réparé, rem- 
Unertenntlichfeit, s. f. 3. méconnoiflance,| placé, rembourié &e. 
ingratitude. Unexfinnlich, adj. inconcevable, qui paſſe 
Unertenntnif, s. f. 2. faute où manque! l'imagination. | 
de connoiffance ; ignorance. Unerſteiglich, unerftcighat, ad). inaccef- 
unerklaͤrbar, adj. inexplicable. fible ; où l’on ne peut monter. 
unerklaͤrt, adj, non expliqué , fans expli- Unerſucht, adj. qui n'eit pas prié; adre. 
cation. fans en étre prié; volontairement, de 
Unerklecklich, adj, inſuffiſant. {on propre mouvement. 
Unerkundiget, adj. inconnu, non décou-|finerträalich , ad). infupportable , intolé- 
vert; qu'on n’a point reconnu, expé-| rable; à. exceflif, 
rimenté , cultivé ; dont on n’a pas pris Unetträglichteit, s. f. 4. excès infuppore 
connoiflance ox information, | table d'une chofe, p, e. de lor- 
Unerlaͤßlich, ad’. irrémiflible, impardon-| gueil ère, 
nable, Unerwachſen, ac. jeune, mineur, en 
unerlaublith , adj. qui ne fe peut per-| bas âge. 
mettre ou accorder, Unerwäbnt, ad). dont on n'a pas fait men- - 
Unerlaubt, adj. illicite , défendn; non! tion; paflé fous filence. 
permis. , Unerivartet, ad/. inattendu , incfpéré, 
Ynerlebiat , ady. indécis, fans étre terminé,| peu attendu, à quoi on ne s'attend pas; 
p. €. un procès àç. | it. prép, qui régit de génitif, p. e. 
Unerleuchtet, adj. qui n'eft pas illuminé,| neriwartet der andern, fans attendre 
pas éclairé. les autres, 
Unermattet, adj. änfatigable. Unertvartet , adr. fans s'y attendre, à 
unermeßlich, adj.immenfe, infini; adv.| l'improvifte, d'une manière inefpérée. 
infiniment , extrémement, fans meſure. Unerwecklich, adj. profondement endor- 
Unermeflichteit, s. f. 3. immenfité , in-! mi, impoflible à éveiller dy fommeil ; 
finité. it. fig. difficile à exciter, à porter a4 
Unermuͤdet, unermuͤdlich, adj. infatiga-| bien, à l'étude sc. 
ble; it. (1. de chafle) forfenant; ade. Unerweckt, ad/. endormi; ir. non excité, 
jafatigablement , fans relâche, non encouragé ou Lien ce 
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Uneroberlich, ad, imprenable, inexpu- : 
gnable. 

Unerobert, ad). qui n'a pas été pris ou 
conquis. 

uneroͤffnet, adj. fans étre ouvert, fans 
ouvrir. 

Unerortert, adj, indécis; qui n'a pas été 
débattu , décidé ou terminé. 

Unerrathen, adj. fans étre deviné. 

Unerrettbar, adj. qu'on ne peut fauver, 
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unerweichlich, ad. qui ne s'amollit pas; 
fig. inexorable, imrflexible. 

unerweislich, adj. fans preuves qui ne 
peut être prouvé. 

Unermicdert , adj. fans récompenfe; àr. 
fans replique. 

unerwieſen, awj. qui n’eft pas prouvé. 

inerwogen , adj. indélibéré; it. conj. 
quoique, fans confidérer que . . . 

nnerzäblt , adj. qui n'eft pas raconté &c. 

unerzjogen, adj. qui n'eft pas élevé; qui 
a encore befoin d'éducation; it. in- 
culte. 

unfaͤhig, adj. incapable ; ir. inhabile. 

Unfäbiateit, s. f. 3 incapacité, inha- 
bilcté. 

Unfall , s. m. 2. la disgrace, le malheur, 
infortune , malencontre, accident fà- 
cheux. 


tinfeblbar , adj. immanquable, infailli- 
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brusquerie, le dédain, la froideur, févérité, 
misanthropie , dureté , groilièreté, in- 
humanité , air rebarbatiF &c. 

Unfreundfchaft, s. f: 3. inimitié. 

Unfreundichaft{ih , adj. peu amical. 

Unfrey, adj. ferf, mainmortable. 

Unfreugebig , adj. avare , peu libéral, 
chiche. 

Unfrengebigfeit , s. f. 3. avarice , chi- 
chete. 

Unfriébe , 5. m7. 4. la discorde, divifon, 
désunion, querelle, le débat, la dif. 
fenfion, difpnte, altercation. | 

Unfriedlich, unfricdfam, adj. querelleur, 
querelleux , contentieux ; qui aîme à 
difputer , à quereli:r; awv. contentieu- 
fement: it. en discorde, en mauvaife 
intelligence; unfriedlih mit cinander 
leben, vivre mal enfemble ; être tou- 
Jours en querelle. 


‘ ble, für, certain, indubitable; ér. quil Unfruchtbar, adj. ftérile, infrudueux ; 


ne peut faillir ; fans faute. 
tnfeblbarteit , s. f: 3. infaillibilité. 
unfein, adj. fig. indécent , mal - féant ; 
adv, indécemment, d'une manière peu 
convenable. \ 
Unfern, adj. pas loin. 
unfertig, adJ. pétulant. — 
Uuflath, s. m. °. ordure, la vilenie, 
boue : les excrémens; ir. la matière fé- 
cale; ét. la falcté, fouillare. 
Unflñther, s. m7. 1. (t. injurieur) co- 
chon. 
Unflaͤtherey, s. f. 
+ , bouc; /ig. 
Unflaͤthi ad). 
ne fouillé ; it. fig. obfcène, gras, 
sroffier. tinfläthige Reden, Gemaͤlde 1e. 
obfcénités, ordures , groflièretés; paro- 
les gralles, tableaux obfeènes &c. 
Unflaͤthig, adv. falement ; vilainement, 
en cochon. unflaͤthig reden, parler 


F * 
unfathigkeit, v. Unflaͤtherey. 
Nnfleif, s. m. 2. la négligence; parefle, 


dbfcénité, mots gras. 


infertile, infécond ; /ig. inutile; #r. 
ingrat , P. e. une terre; adv. ftérile- 
ment, infructueufement, inutilement , 
fans fruit, en vain. 

Unfruchtbarteit , s. f. 3. la férilités in« 
fertilité , infécondité, fécherefe. 

Unfug, s. »7. 2. le désordre, tort, mal, 
inconvénient , injuftice ; it. incon- 
gruité. 


Unfuͤglich, adj. injufte, peu convenable; 


adv. injuftement , à tort, d'une manière 
eu convenable. 


3. ordure, vilenie, ſa- Unfüglichkeit, s.f. 3. incongruité, man- 


que de convenance. 


vilain , fale, crotté |tinfugfam, adj. désobéiffant; it. désobli- 


geant. 


\ngangbar, adj. (en parlant des che- 


mins) inacceflible , impraticable , impé- 
nétrable, peu fiéquenté , où l'on ne 
peut pañler; (Cen parlant des mon- 
noies) qui n'eft pas de mife, qui n’a 
point de cours, décrié; (er parlant 
des machines) arrété, détraqué, qui ne 
va pas. 


oifiveté , inapplication, nonchalance, Ungeachtet, ad). méprifé , fans crédit, 


inexaétitude. | 
Unfleifig , adj. négligent, parefleux , oi- 
f, inappliqué, nonchalant , inexaét. 
Unformlich , adj. difforme , mal-fait, con- 
trefait, informe. | 8 
Unfôrmlihfeit, s. f: 3. la difformité. 


fans réputation , fans étre confidéré. 
Ungeachtet, prép. malgré, nonobftant ; 
feines Reichthums ungeachtet ; fans ton- 
lidération de fes richeffes. 
tn conj. quoique , bien-que, non- 
ebftant (fans confidérer ) que .. 


Anfreund, s. m. 2. ennemi. Unfreundellingencert , adj. en friche, fans être la- 


werden , fe brouiller enfemble. 


unfreundlich, adj. bourru , brusque, fe-lUngendelt, ad. l 
vère, misanthrope, rebarbatif, dédai-|Ungeabndet, adj, impuni, 


gneux, revèche , dur, froid , groflier , 
mal courtois; adv. froidement , brus- 
quement, fans courtoilie, d'un air re- 
barbatif ou fec; en misanthrope , avee 
inhumanité &c. tnfreundliches Wet⸗ 
ter, temps désagréable, auftère. 
Hnfreundlichfeit, s.f. 3. le manque de dou- 


cent ou de courtoiñe, l'auftérité, la Ungebadet, 


ouré. 

adj. non annobli. 

fans reffentir ; 
adv, impunément. Etwas ungeabndet 
[affen, laiſſer paſſer une chofe fans la 
reſſentir. 

Ungearbeitet, ad). non oeuvré , non tra- 
vaillé, brut, crud. 

par , adj. qui n'eft pas cuit ou 
frit; fans être cuit ou frit. 

adj. fans étre baigné ou lavé. 

Ungebahnt, 


Unge 


ungebahnt, adj. ‘non frayé, non battu, 


rude, raboteux, p. e; un chemin. 
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impertinence , mefléance, le tort, Pindi- 
gnité, 


Ungebauet, aaÿ. fans etre biti; -é. in-[Ungebubtlih , ad. injufte , indécent ; 


culte, auvage, erme. Ungebauete Gel- 


mefléant, impertinent, indigne. 


der , terres vaines & vagues; it, fraux, Ungebuͤhrlich, sur Ungebuͤhr, adv, inju- 


freche. 
Ungebeichtet, adj. fans confeſſe. 


ftèment , indécemment ; impertinem- 
ment, a torts #. à outrance. 


Ungeberdig, adj. grimacier, qui n'a point Ungebunden, æœd?. qui n'eft pas lié, noné, 


de contenance; it. revêche, rebelle, 

mutin; adv. d’une manière rebelle &c. 

Sich ngec⸗ anſtellen, faire le mu- 

tiin, le méchant, 
Unacbeffert , adj. qui n'eſt pas corrigé, 
raccommodé , amélioré &c. Ich bin 
deſſen ungebeffert , je n'en fuis pas plus 
avancé. | 

Ungebethen, adj. qui n’eft pas prié ou 
invité; ads. volontairement, de fon 
propre gré ; fans être prié. Ungebethe⸗ 

. her Gajt, palle-volant , écornifieur ; pa- 
rafite, piqueur de table, 

ungebethet, adv. fans prier Dieu. 

Ungebeutelt, adj. fans étre blutée, groſſe, 
Je dit de la farine. 


Ungebildet, ad; laid, diffurme ; contre-|. 


it, mal-fait, /e dit d'une perfonne; 
ir. fimple, non figuré, non façon- 
né, non ouvré, p. e. de la toile, du 
ruban dc. ; 
Ungebleicht, adj. crud, qui n’eft pas 
blanchi, je dir de la toile. 


attache, relié &c: ; fg. libre , fans ens 
gagement; it. abloiu ,; indépendant, 
fans maitre; ër. licencieux, dibertin, 
diflolu ; ungebundenes Haar, cheveux 
épars ,; cheveux flattans; ungebunden 
“ou , livre en blanc, en feuilles ; 
ungebundene Rede, prole ; ungebunde— 
ne Schreibart, Kyle profaique ; der in 
ungebundener Rede freibt, profateur ; 
ungebundene Werte, Reden, paroles 
libres, discours licencieux; ungebun— 
denes Leben, vie libertine, diffolue ; 
licencieuſe; ungebundene Weiſe, Um⸗ 
gange, manière , converlation kibre, 
franche, ouverte, non genée, non con- 
trainte; ungebunden und Herren-los 
feon , être fans maître & fans engage- 
ment ; ungebundene Haͤnde baven, 
avoir les mains libres; étre en état de 
faire tout ce qu'on veut. 


Ungebunden, aædv. librement, franche- 


ment, ouvertement; #/. (dans le rau- 
vais Jens} licencieulement, en libertin, 


Nnacblümt , adj. fimple, non figuré, non! : d'une manière diflolue. _ 
façonné, non ouvré, p. e. de la toile, |Ungebundenbeit, s. f. 3 la liberté : ex- 


du ruban dc. 
Unacbogen , adj. droit, non courbé. 
Uuacbobren, adj, qui n'eſt pas né; qui 
eft encore à naître, 
. embryon, fétus, 
Ungeboth, s.n. a, le mésoffre ; offre au 
deflous du prix. Ein Ungeboth thun, 
mésoffrir, 


emption d'aſſujettiſſement; it. la fran- 
chiſe, ouverture dans les manières Yc. 
it. le libertinage, la diffolution. 


Ungebohrenes Kind, UUngedrungen, adj. fans étre contraint 


ou obligé, volontaire; auv. fans con- 
trainte , de fon propre mouvement, 
volontairement , fans {e faire preiler o 
prier. RS. 


lingebrannt , adj. qui n'eft pas brülé ; Ungeduld, s. f. 3: impatience. 
it. crud, p. e. du caffé, Mit unge⸗Ungeduldig, adj. impatient: fig. métin, 


brannter Aſche reiben proc. vulg. frot- 

ter avec de l'huile de cotréts. 
Ungebraten, adj. fans ètre rôti ; erud, 
Hngebräud id , adj. inufité , extraordi. 

naire, 

d'une manière inufitée &c. contre la 


brusque, emportés ade. impatiemment, 
avec impatience. Ungeduldig machen, 
outrer. Ungeduldig werden , s'impa- 
ticnter. 


ors d’ufage, non ufuel; adv.|lnacdunaet ,; adv. fans marchander, fans 


barguigner. 


coutume , contre l'ulage. Ungebraͤuch⸗ Ungedungen, adj. qui n'eft pas loué ; en- 


lich werden, perdre la vogue, venir 
hors d'ufage , s'abolir. 
Ungcbräuchlichteit, s. f. 2 non-ufage. 


—— adj. dont on ne s'eſt pas ungecbrt , adj. 
e 


rvi; ét. neuf, tout neuf. 


gagé &c. 


Ungedungt, adj. qui n’eft pas fumé ou en- 


craiflé s P-€- un Char 
non honoré , mépri- 


€ UC. 


ungebrochen , ad. entier, qui n'eſt pas Ungeendet, Ungeendiget, ar). imparfait ; 


callé ou rompu ; adv. en fon entier. 


qui n'eft pas fini o achevé. : 


Ungebruͤhet, adj. qui n'eft pas échaudé, Ungefaͤhr, adv. environ, à peu près ; if. 


Ungebuͤckt, adj. fans fe baifler. Er wird 


par aventure, par ncfard. 


nicht ungebuͤckt davon kommen, ox. Ungefaͤllig ; ad). déplaifant ; incomplaiſant/ 


il lui en coûtera; cela ne lui pallera 
pas pour bon. S 
ungebuͤhr, Ungebuͤhrlichkeit, s.f. 3. aétion 


impoli, incivil &c. 


Ungefaͤlligkeit, s. f. 3 incomplaifance, 


impolitefle &: 


i 


contre le devoir ; injuftice, indécence , Ungcfivbt , adi, non teint, en blancj 
f « h 1 


1 


850 « Unge 


Ag. fincère , Véritable , inviolable, p.e. 
l'amour , la fidélité. 

Ungefaßt 
paré ; lit. (4. d'orfèvre) hors d'œu- 


unge 


ben Sie ungehindert, ne bongez pas; 
ne vous dérangez pas ! | 


adj. qui n'eft pas prêt ou pré- Ungehindert, prép. qui régit le génitifs 


non-obftant, malgré 


vre, qui n'eft pas monté, p. e. une Ungehobelt, adj. brut, mon rahoté; fig. 


pierre. 


impuli, lourdaud, ruftre, groflier. 


ungeſiedert, ad. fans plumes ; désem- Ungehofft, adj. incfpéré ; adw contre 


penne. 


toute efpérance. 


ungefloͤfet, non flotté; neuf, ne Je dit Mnachorig , adj. indécent, qui ne con- 


que du Bois. 


vient pas; éf.indn. 


Unacfoltert , adj. à adv. fans être ap- Ungehorſam, s. m7. a. la désobéiance; 


pliqué à la queftion ; volontairement &c. 

Hngefordert , adj. ÿ'adv. fans étre mandé, 
appellé, invité ou afligné; it. fans de- 
mander. 

Unacformet , adj. non moulé; à. dif- 
forme. 

Ungefragt, adj. à adv. fans demander, 
ans permiflien. 

ungegerbet, adj. crud; qui n'eft pas 
ytanné, corroyé, pañlé &c. Je dit du 
CuIr, 

Ungegeſſen, adj. à ade. fans avoir man- 
gé, à jeun; fans avoir dîné ov foupé. 

Unagcalaubet , «dj. qu'on ne croit pas; 
quoi l’on n'ajoute pas foi. 

Ungegoͤnnet , adj. envié. Ungegoͤnnet 
Prod acdenbet am beften, prov. pour 
être envié, on n'en eft pas moins bien. 

Ungegruͤndet, adj. mal fondé , fans fon- 
dement, fans fonds, fans appui; &. 
& ungegrunbdeter weiſe, adv. fans fon- 
«lement 
gruͤndete Appellation, Fol appel. 

Ungehalten, adj. faché, indignẽ. Unge— 
halten werden, fe facher. 


tr, la rébellion, transgreſſion d'une loi 
Yc.; ir, (1. de barreau] la contu- 
mace, le defaut. Ungehorſams willen 
verdammet werden, être condamné par 
défaut. In die Gtrafe des Ungchot- 
ſams verfallen, encourir défaut. 
Ungcborfam , ady. désobéiflants ir. rebel- 
le, revèche ; adv. d'une manière dés- 
obéitlante,par désobeiffance; ſich ungehor⸗ 
fam verbalten, refufer d'obéir. 
Ungebort , adj. fans avoir été oui; ir. 
adv. {ans avoir oui; ic. inoui. | 
Ungeiſtlich, ad/. qui n'eſt pas eccléfiafti- 
que; féculier; ir. — n'eft pas fpiri- 
tucl; mondain, profane. Ein unacift- 
ficher Geiſtlicher, homime d'églife qui 
ne vit pas conformément à {on état. 
Gin ungeiſtliches Leben fübren, vivre 
fclon le monde , dans le libertinage. 
Ungeiſtliche Reden, discenrs profanes, 


irréligieux. 


&e.; ir. gratuitement. Unge⸗ Ungekaͤmmt, adj. qui n'eft pas peigné ; 


gauplume; éër. qui n'eft pas cardé, /e 
dit de la laine. 
Unaetfcidet ; adj. nud, non habille. 


ungehauen, a. qui n'eft pas coupé cflinactocht, adj. crud , fans étre cuit. 
fendu , /e dit du bois; it. brut, non Ungekraͤnkt, ad). tranquille ; qui n'eft pas 


taillé , /e dit des pierres. 


Ungehechelt, adj. non ferancé &e. Er 


inquiété ou troublé, fans douleur , fans 
afliétion , fans dommage. 


laͤſſet niemanden ungehechelt, Jig. il'Unaetrümmt, adj. droit, qui n'eft pas 


critique tout le monde. 


Ungeheiſſen, adj. qui n'a pas été ordonné. 
ou commande ; adv. fans ordre, ſans 


commandement, de fon propre mouve- 
ment. 

Ungehemmte, adj. libre; qui n'eft pes 
empêché, arrèté ou interrompu 5 adv. 
librement, fans obftacle, fans empéche- 
ment, fans interruption &c. 


rd &c. 





courbé, 
Ungeladen, adj. fans être prié, convié ou 
‘invités à. qui n'eft pas chargé. 
Ungelaͤſtert, ad}. qui n'eft pas injurié, 
calomnié &c. Miemanden unaelâftert 
laſſen, médire de tout le monde. 
Ungelaͤutert, adj. brut ; qui n’eft pas pu- 
rilié ou affiné; dont on n'a pas ôté les 
impuretés. 


Ungebeuchelt , adj. fincère, véritable, fans finqgeld, v. Umgeld. 


Ungeheuer, s. 7. 1. le monftre. 
Ungeheuer, ad). monftrueux , prodigieux, 
affreux; ë. fig. cruel’, barbare; àr. 
grand, excefif; it. d'une vafte étendue 
p. e-un pays, un défert &c.; it. adv. 
devant un adjectif, grandement, ex- 
ceflivement &c. p. e. Ungeheuer groß, 
exceflivement grand &c. 
Ungebeuriafeit, sf: 3 la monftruofité. 
unachindett, ady. libre, fans étre einpé- 
ché ou troublé &c. ; adv. librement, 
fans obftacle , fans empêchement. Dieis 


Ungefegen, ad. mal fitué; fig. incom- 
, Mode, importun, chagrinant, qui n'ac- 
commode pas, qui vient mal-à-propos 
&c. ; ir. & unaclegentlich , zu unacle- 
gener Seit, adv. incommodément, mal- 
à-propos , hors de faifon, à contretemps. 
Etwas qu unacleaener Seit thun, pren- 
dre mal fon temps; das mûre mit un— 
gelegen, cela ne m'accommoderoit pas, 
cela ne feroit pas mon fait, ne feroit 
pas mon compte. Wenn ich euch nicht 
unacleacn falle, li je ne vous incom- 
mode pas Co. 
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Ungelegenheit, s. f: 3. incommodité; ér,| ër. qui n'eft pas critiqué. Nichts unac 
importunité. Ungelegenheit machen ;| meiffert laſſen, cenfurer (trouver à re- 
incommoder ; molefter. Unaelegenbeit,| dire oꝝ à mordre à) tout. 
fig. mauvaiſes affaires, démélé &c. Ei⸗ Ungemeldet,/ «di. dont on n'a pas fait 
nen in Unaclegenbeit bringen ; compro-| mention ; qu'on a pallé fous fikence ; 
mettre qq. un; lui fusciter de mauvai-| ëf. adv. fans fe frire annoncer. 
fes affaires. Jingelegenheit von etwas Ungemengt, #47. pur, fans mélange, qui 
haben, avoir du déplaifir, du dépit de] n'eft pas mixtionné. 
gg. ch. . Ç uUngemeſſen, adj. qui n’a pas été mefuré ; 

Ungelegt, adj. qui n'eft pas pondu ; fit] ace. fans mefurer; fig. adj. immenk, 

eum urngelegte Eyer befummern, prov.| démeluré , illimité, infini, fans bornes, 
prendre des foins inutiles; fe tourmen-| fans mefure, indéterminé, ahſolu. 
ter d'une chofe qui ne nous touche|tingemindert, adj. fans diminution. 
pas; Ou qui n'arrivera peut étre ja- Ungemiſcht, ad. pur , fans mélange ; fans 
aile: être mélée; it. (en parlant du vin) 

Unaelebrig, ungelebrfam, adj. indocile,| fans étre frelaté. 
ui a la tête dure ; le génie tardif ; it.ſungemuͤnzt, ad). non monnové ; en bars 

upide. res. Ungemuͤnzt Gold oder Silber, 

Ungelehrigkeit, s. f 3. indocilité, ftupi-| (r. de monnoie) matières. * 
dité , difficulté à apprendre, génie Ungenannt, adj. innominé; fans nom; 


tardif. | anonymé ; it. indéterminé p. e. une 
Nnaclebrfamfeit , s. f. 3. le même que] récompenfe. | — 
Ungelehrigkejt; ir. ignorance. ungeneigt, adj. mal-affe@tionné , qui re 


Ungelehrt, ad. indoéte, ignorant, non| favorile pas, qui veut du mal; #r. qui 
lettré ; ic. idiot; ad. en ignorant &c.| a de Faverfion ; qui n’eft pas porté, 
indoctement. incliné ou difpofé à une choſe; ir. adv. 

Ungelebrtheit, s. f. 3. ignorance. Etwas ungeneigt aufnebimen, prendre 

Una elenk, adj. perclus, éhanché, gourde,| une chofe en mal, s'en ficher. Einen 
engourdi; it. fig. qui n'eft pas aflez] nicht ungeneigt aubôren ; écouter Favo- 


dégagé, mal-adroit , lourdaud. rablement qq. un. 

Ungelefen, adj. à adv. fans Lire; fans Ungenießdar, ad. ni mangeable ni potas 
avoir lu; fans avoir été lu. ble; &. infupportable. 

tinaelogen ,; adv. ſans mentir. Ungenoſſen, adj. dont on né jouit ( ne 


Ungeloͤſcht, adj. non éteint. Ungeloͤſchteſ profite) pas. Es mird dir nicht unge- 
'oble , charbon de feu ; braif. un-| noffen hingehen, tu ne l'auras pas fait 
geloichter Kalk, chaux vive. impünément. 

ungemach, s. n. 1. ( accident Jächeux ) Ungenotbiget ; adj. à adv. fans fe faire 

- le mal, l’incommodité, iaconvénient ,ad-| prier 3 de pure volonté, de bon gré, 
verlité, le chagrin, la mifère, follici-| volontairement, fans contrainte. | 
tude &c. Ungemach vom Better, les Ungenuͤglich, ungenuͤgſam, adj. infatia- 
injures du temps. Allgemeines Unge-ſ ble; qui n'eft jamais content: ir. gou- 
mach, mifère publique. Das Unge| lu, glouton en mangeant; it. infuths 
mac des Srieges empfinden , éprouver] fant. | 

. tout ce’ que la guerre a de Ficheux. Ungenuͤglichkeit, Ungenuͤgſamkeit, s f. 2. 

Ungemaͤchlich, adj. incommode, rude; it. infatiabilité ; it. gloutonnie; . infuffi- 

chagrinant, facheux. ſance. 

Ungemaͤchlichkeit, s, f. 3. incommodité, Ungenuͤtzt, adj. entier, dont on n'a pas 
rudefle , p. e. d'une voiture dc. fait ufage; adv. en entier, fans s'en 

nnaemabnt, adj. fans être fommé de pa-| être fervi. 
ver; adv. fans demander, fans fe faire Ungeordnet, ad). en désordre, qui n'eft 
demander le payement. pas arrangé &c. 

Ungemartert, adj. qui n’eft pas tourmen-|tingepeinigt , adj. fans êtré tourmenté ; 
té &c. F fig. tranquille, en repos. ’ 
ungemuͤß, adj. non convenable, Uingepflñat, adj. en friche ; nùn labouté: 

ungemoͤßiget, ad]. immodéré. ungepluͤndert, adj. fans être pillé. 

Ungemaͤſtet, ad). maigre; qui n'eft pas Ungepreßt, «4. qui n'eft pas preffé Co. 
* engraille. | ir. fans apprèt p. e. du drap; it. fans 

Ungemein, adj. rare, fingulier, extra-| être vexé ou foulé par dès imrôts bc. 
ordinaire, peu commun; étrange, par. Ungepruͤfet, ad). qui weſt pas éprouvé 
ticnlier; ét. fort grand, prodigieux ,| ov examiné; adv. fans examen. 

- admirable, incomparable; indicible, in-[ingeprüaelt, adj. & adv. fans être bat- 
-croyable; ëf, adv. fingulièrement, ex-|. tu, fans coups. Ungepruͤgelt davon 
traordinairement, beaucoup &c. fommen, fe fauver des coups de 

Ungemeiſtert, adj. qui n'eft pas maîtrifé ; 

\ : 






os 


Unge 


prompt, qui n’a pas retardé, M. €. deg 
Jecours bc. . 

Unaefñumt ; adv. incontinent, fur le 
champ, tout d'abord, fans délai, in- 
ceflamment , fans perdre temps, toutes 
affaires ceflantes &c. 
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Ungeputzt, ad}. fans être orné &c.; it. 
en négligé. 

Ungequâit, v. Ungepeinigt. 

Ungerade, adj. inégal; it. impair; if. 
courbé, oblique, qui n'eft pas droit, 
de travers, de biais ; if. fig. indirect ; 
adv, indireétement, obliguement &c. 

Ungerathen, adj. mal né, dénaturé, qui 
a dégénéré; dépravé, perdu. 

Ungerechnet, adj. & prép. fans compter, 


me; ét. groflier, ruftique. 

Ungeſchaͤlt a. Je dit d'un puits qui 
n'eft pas garni en dedans de pierres 
non compris. tailées ; ir. adj. & adv. fans peler, 

Unacrecht, adj. injufte, inique; ét. dé-] fans être pelé. 
raifonnable ; injurieux. uUngerechter Ungeſchaͤndet, a. qui n'eſt pas injurié, 
Beſitz, ufurpation. Unacrechter Vefi-] fans déshonneur , fans infamie , fans 
tzer, ufurpateur. Auf ungerechte Ko⸗ tache ; ir. qui n'eſt pas défiguré ; p. e. 
ften , aux dépens de qui il appartien-| /e vifage; ir. qui n'a pas été violée, 
dr. p. e. une fille dc. 

Ungcfchâst, adj. fans étre prifé ou taxe, 
p.e. une marchandile , des denrées ÿc. 
it. excmpt d'impôts oz de charges; &r. 
Jig. méprile, fans eftime, dont on ne 
fait point de cas &c. 

Ungeſchehen, ad. qui n'eft pas fait, qui 
eft encore à faire; it. qui n'eit pas ar- 
rivé, p. €. une cho/e. 

Ungeſcheid, adj. fimple , fans efprit, fans 

Ynacreuntheit, s. f. 3. abfurdité, incon-| jugement, fol, abfurde, imprudent, 
gruité, extravagance , impertinence. infenfé, indiscret &c. 

Unacrichtet, adj. fans être jugé ou criti Ungeſcheidheit, s.f: 3. la folie, abfurdite &c. 
qué ; it. fans juger &c. Andere unge-| le manque d’efprit, dé jugement &c. 
richtet laſſen, s'abftenir de juger les Ungeſcheut, ae. hardiment, librement, 
autres. Ungerichtet bleiben, éviter la! fans peur, fans crainte; ër. effronté- 
critique, les mauvais jugemens &c. ment, impudemment, fans égard. 

Ungern, adv. à contre-cœur, à regret, Ungeſchicklichkeit, s. f. 4. la mal-habile- 
contre fon gré ou fon inclination, ma!-| té, inhabilcté, mal-adreffc ; la lourdile, 
gré oi, à fon corps défendant, avec] bétife. 
répugnance. Ungern fchreiben 16. n'ai-[maefchicft , adj. inhabile, incapable, 
mer pas à écrire &c. Ihr werdet nidit} mal-adroit , mal- habile; ë. gauche, 
ungern feben 1x. vous ne ferez pas Fà-| mal-propre à qq. ch. ; ér. étourdi, lour- 
ché &c. daut, groffièr, ruftaud; #f. mal- fait, 

Unagerochen , adj. impuni , fans ètre ven-| lourd, groffièrement fait; it. abfurde, 
gé &c.; it. adv, impunément , fans fe} inepte, incongru, infipide ; it. incom- 
venger, fans s'en reflentir. mode, qui vient à contretems; ad. 

Ungerüpft, «ad. fans étre plumé; fig.| mal-adroitement, inhabilement, d'une 
* perte, fans y tailler de fes plu-| manière gauche. Ungeſchickte Groͤße, 

grandeur démefurée , difproportionr.é:. 

UngefchicŒte Reden fübren, vwlg. rai- 


ra. 

Hugerecitigfeit, s. f. 3. injuftice, ini- 
quite. 

Unacveimt, adj. non rimé; ir. abfurde, 
impertinent, ridicule, extravagant , in- 
epte, mal-feant, incongru &c. Unge— 
reimte Rede, quolibet, caq à l'âne. 

Unacreimt, ungcreimter mweife, adv. ab- 
urdement , ridiculement; mal-à-pr 
pose 


mes. 
Ungerüſtet, adj. qui n'eſt pas prêt ou pré- 
paré; it. fans étre armé. fonner pantoufle ; parler comme une 
Ungerüttelt, adj. qui n’eft pas fecoué,| cruche. — 
remué &c. Man muß den Quarf (die Ungeſchieden, ad. qui n'eſt pas féparé. 
Gache ] ungeruͤttelt laſſen, prov. il ne| Wir bleiben unacfchieden , rien ne nous 
faut pas éveiller le chat qui dort. féparera. Ungeſchieden Erz, métal qui 
Unaefaat, adj. Le n'a * dit ox qu'onſ meſt pas affine. 


ne dit pas. Das haͤtteſt bu koͤnnen un⸗ Ungeſchimpft, adf. dont l'honneur ef fans 
gfagt laſſen, vous pouviez vous taire] atteinte; ë7. prép. fauf l'honneur de; 
à-deflus, refpeét de... Laßt mich ungefchimpft, 
Unacfalsen , ad). frais , fans ſel, qui n'eft] gardez-vous de toucher à mon honneur ; 


pas falé; fig. infipide. de m'injurier, de m'outrager. Er if 
Hnacfattelt , adj. à adv. fans felle; à! ein Narr, feine Frau ungeſchimpft, 

poil, à crud; ſit. [r. de blafon ] gai. c'eft un Lot, refpeét de fa femme. 
ungeſaͤuert, adj. fans levain ; it. azyme. Ungeſchlacht, ad). intraitable, dur ,rudes 

Feſt der ungefäuerten Brodte , fête des] peu fouple; fig. groſſier, impoli. 

pains azymes, Ungeſchlagen, ad). qui n'eft pas battu. 
ungeſaͤumt, adj, qui n'eſt pas ourlé; it. ungeſchlagen davon kommen', {ortir de 


Ungeſchaſſen, acj. incréé ; ir. fig. diffor- , 
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la querelle fans coups; 1. fig. fe ſauver Ungeſellig, «dj. infociable, misanthrope. 
d'une affaire fans perte; en être quitte|lngefelligfeit, s. f. 4. la misanthropic. 


à bon marché. a | Ungeſeſſen, ade, debout , fans s'aflcoir. 
Ungeſchlichtet, adj. indécis; qui n'eft pas|Ungefichert, adj. qui n'a point de füreté, 
accommode ou ajufté. de nantiffement, de gages ou d'hypo- 


Ungeſchliffen, adj. qui n'eft pas émoulu,| theque. 
pas affilé, p. €. un couteau; it. quifUngefittet, adj, mal morigéné, impoli ; 
n'eft pas poli, * e. du marbre; it.groſſier. 
brut p. e un diamant; it. fig. groſ- Ungeſotten, adj. crud, qui n'eft pas cuit 
fier, impoli, mal morigéné, ruftre,| ou bouilli; &. adv. fans faire cuire. 


brutal. | | | Ungeſpannt, ædj. lâche, non tendu, dé- 
Ungeſchliffenheit, +. f. 3. impolitelle,| monté. 
groflièreté, brutalité. Ungefpeifet, adj. à adv. à jeün , fans 


Ungeſchloſſen, adj. qui n’eft pas fermé;| avoir mangé. 

it. ouvert, non arrêté, non conclu , p.|Unaefperret, adj. ouvert, libre, qui n’eft 

e. un comple. | pas fermé, p. e. un cherain., f A, 7e 
tinocfémad , ungeſchmackt, adj. fade, Ungeſpielt, adj. fans jouer. 

infipide , fans goût , afadi ; Ag. abfur-|lingefvist , adj. fans pointe. 

de, fans fel. Ungeſponnen, adj. qui n'eſt pas filé; #. 
Ungeſchmackheit, s. f. 3. infipidité. : crud, p. e. de la foie. 
ungeſchmaͤlert, adj. entier, non rogné, Ungeſpraͤchig, ad. qui ne parle pas vo- 

non retranché ; à. adv. fans préjudice,| lontiers; de difficile converfation ; peu 

fans faire tort , fans donner atteinte,| afable, bourru. 

fans toucher p. e. à l'honneur, à la Ungeſtaͤhlt, adj. qui n'eft pas acéré. 

réputation dc. Ungeftalt, Ungeſtaltheit, s. f. 3. la lai. 
Ungeſchmalzen, adj. fans graiſſe ou beur-| deur , difformité ; la mal-façon d’un ou- 

re ; qui n'eft pas gras ; Jig. infipide. rage. 
Ungeſchmeidig, ad. rude, qui n'eit pas Ungeſtaltet, adv. laid, fans graces, défi. 
fouple. guré, difforme, contrefait, mal-bâti, 
Ungeſchmeidigkeit, s. f. 3 la rudeſſe. rabougri "&c.; ét. mal-fait, boufillé, 
Ungeſchminkt, adj. qui n'eſt pas Fardé ;| fait à la douzaine, faveté &c. Unge⸗ 

fig. fans fard, fincère, véritable. ſtalter Menſch, gobin, godenot &c. 
unñgeſchmolzen, ed. qui n'eſt pas fondu.| Ungeſtalt machen, difformer; if, (r. de 
Ungeſchmückt, adj. & adv. fans parure ,| peintre) charger; ft. défigurer; faveter, 

fans ornement. L, boufiller un ouvrage. 

Unaefhnürt, adj. fans être lacé; fans Ungefnbig , adj. qui nie ou désavone ; 
corps de jupe. ine Schuld ungeſtaͤndig ſeyn, nier 
Ungeſcholten, adj. fans blame, fans re-| une dette, un crime &c. 

proche. Niemand ungefholten laffen , Ungeftattet, «adj. à adv. non permis : 

injurier tout le monde. non accordé, fans permifion. 
Ungeſchonet, adj, & adv. fans épargner ,|Unacficift , ad. qui n'eft pas empefk ; ir. 

fans ménager, Niemand unaefchonetl mou, flasque , lâche. 

laſſen, n'épargner perfonne; s'attaquer! MnaeftiŒft , adj. fimple, uni, qui n'eft 

à tout-le monde- Meiner ungeſchonet,/ pas brodé, p. e. des manchettes dc. 

fans m'éparyner moi-même. Ungeftiefeit, ad}, fans bottes, 
Ungeſchoren, æj. qui n'eft pas tondu; Ungeſtielt, ady. fans manche; fans être 

ir. ras, fe dir du velours it. fig. tran-| emmanché, 

quille, en repos; adv, fans tondre. Ungeſtillet, adj. qui n'eft pas appaifé ; 
Unacfchrichen, adj. qui n'eſt pas couché] ir. qui n'eft pas allaité. 

par écrit. : Ungeftimmet, adj. désaccordé. 
Ungeſchroten, ungeſchrotet, adj, qui n'eſt Ungeſtoͤrt, ad}. qui n'eſt pas troublé, im- 

pas égrugé ou pilé. portuné ou interrompu ; tranquille; 


a 


Ungeſchuͤtzt, ed). fans défenfe , fans pro-| ædv. tranquillement, en repos. 


teétion. Ungeſtraft, ad. impuni; adv. impuné- 
Ungeſchwaͤnzt, adj. fans queue; à. (r.] ment, Etwas ungeftraft hingehen laſ— 
de blafon ) diffamé. ſen, laifler paſſer qq: ch. fans punir. 
Ungeſchworen, adj. fans avoir juré, ſans Ungeſtreift, a. uni, fans être rayé. 
ferment ; ër. qui n'a pas fuppuré, Unaeftünm , adj. impétueux , violent, 
Ungeſegnet, «ci. fans bénédiction; ë.|. wéhément; é.agité, myutiné, orageux, 
maudit, malheureux. Je dit du temps, des vents, de lu mer 
Ungeſehn, adj. qui n'a pas été vu; ade. wvc.; it. fig. violent, brusque, véhé. 
fans voir, fans avoir vu. ment. turbulent; it. importun; unge— 


Unacfeift, adj. fans favon, fans étre fa-| ſtuͤmmes Wetter, orage, tempête, vent. 
vonné Ë mé it injures du temps. 
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Ungeſtuͤmm, ungeſtuͤmmlich, adv. impé- 
tusufement, violemment; ir. avec vé- 
hémence ; #7. brusquement ; if. avec im- 
portunité ; Œinen ungeſtuͤmm anreden, 
ou anfahren, brusquer qq. un. 


Ungewehrt, adj. qui n'eſt 


. unge | 


fig. fans avoir 14 capacité requife; fans 
préparation ; fans avoir aflez de force ; 
ungewaſchenes Maui, mauvaife langue. 
as défendu ; 
permis, licite; it. adv. 


ns éempèche- : 












Ungeſſuͤmm, s. #1, 1. Wngeftümmigfeit,| ment, fans obftacle , fans oppofition. 
s. f: 5. impctuofité, la violence, véhé- Ungeweicht, adj. qui n'eft pas détrempé. 
mence ; #. brusquerie ; t. importunité.|Ungemweidet , a. à adv, fans être mené 

Ungeſtümmelt, adj, entier, qui n'eft pas| au paturage; fans avoir repu. 
mutilé. - Ungemweybet, adj. profane, qui n’eft pas 

Ungeſund, adj. mal-fain , pernicieux à la]  confacré. | 
faute; +. indifpofé, malade, infirme, Ungewichst, adj. qui n'eſt pas ciré. 
valctudinaire ,: maladif ; d'une fobble Ungewiß, adj. incertain, douteux; àr. 
conititution ; #, fig. erroné , hétéro-| problématique, équivoque , ambigu, va- 
doxe, fe dit de sa doctrine. Mnge| gue; ir. flottant, irréfolu, embarrafé, 
ſundes Wetter, temps mal-fain. Su-| chancelant , indécis, indéterminé, en * 
viel iſt ungeſund, prov. trop eft trop. doute dans fes réfolutions &c.; it. ca- 

Ungeſundheit, s. f. . (infalubrité) qua-| fuel /e dit des revenus; variable, qui 
lite pernicicufe d'une chofe p. e. de Pair;| change p. e. lé prix‘ d'une chofe, le: 
ét. indilpoftion ; mauvaife fanté, con-| rermps dc. ; it. fig. mal-afluré, fujct à 
fitution Foible, inhirmité du corps. manquer ou à broncher; qui n'a pas - 

Ungetadcit , adj. fans blame, fans cri-| le pied für; ir. infidèle, fujet à cau- 
tique. tion ; it. adv. incertainement, douteu- 

Ungethan, adj. qui n'eft pas fait; qui] fement, problématiquement &c. Aufs 
cit encore à faire. Um eines millen| Ungewiſſe, ace. au hafard, à l'aventu- 
bleibt Die Sache nicht ungethan, pror | re, en tout eas, par provilion. Unge⸗ 
pour un moine on ne laifle pas de faire] wiffe Hoffnung, efpérance vagne. ne 
un Abbé. Was einmal gethan, fann| gewiſſer Gang, Œritt, pas chancelant, 
nid wieder ungethan werden, ce quil peu [ùr. Ungewiſſes Getvebr , arme {u- 
elt fait, ne peut ètre défait. _jette À manquer. Ungewiſſe Reben fuͤh⸗ 

Nngcthait , a“. entier, qui n'eft pas| ven, varier dans fes discours. Es ift 
partage ou divifé; indivis, commun;| noch ungewif, c’eft un à favoir. 
it. al. par indivis. | Ungewiffenbaft , ungewiſſenhaftig, adj. 

Ungethuͤm, s. 7. 9. épouvantail, fpe-| peu confciencieux ; fans confcience , ir- 
étre &c. réligieux. 

Ungetrauet, adj. qui n’eft pas marié. Ungewiſſenhaftigkeit, s. f. 3. le manque 

Ungetreten, adj. fans mettre le pied| de confcience; irréligion. 
deffns. Ungewißheit, s. f. 2. incertitude; ër. le 

Ungetreu, adj. infidèle ; déloyal, per-| doute , embarras, irréfolution ; it. am- 
die. + biguité ; ét. la dubitation. 

Unactroftet , adj. à adv. défolé , décon-|tingetitter , s. nm. 1. la tempête, orage; 

forté, fans confolation. le gros temps, ouragan, la tourmente, 

Unactuncht, adj. qui n'eft pas crépi; | bourrasque; fig. le malheur qui me- 
fig. fincère, fans fard. nace. 

Ungeuͤbt, ed. qui n'eft pas exercé; it. Ungewogen, aëÿ. qui n'eſt pas pelé ; adr. 

Ji. novice ; neuf, peu habile, fans| fans pefer. 
expérignce, apprentif; adv. en novice, |tinacmogen, adj. mal-affeétionné, con- 
fans mettre en pratique &c. traire, qui veut du mal. Er ift mit 

Ungewaſfnet, adj. fans armes, qui n'eft| nicht ungewogen, il ne me hait pas- 

! pas armé. ungewogenheit, s..f. 2. la mauvaife vo- 

Ungewagt, adj. à ads. fans hafarder. lonté , le peu d'affeétion , la haine. 

Ungewählt, adj. qui n’eft pas triomphe|fingetvobnbeit , s. j. 3. la désaccontuman. 
au jen des cartes ; adv. fans choiſir. ce, le manque d'habitude. Die Unge⸗ 

Ungewandert, adj. qui n'a pas voyagé;| wobnheit macht ein Dina ſchwer, c'eft 
qui n'a pas fait fon tour. faute d'habitude qu'on trouve une chofe 

Ungewandt, adj. qui n'eft pas fetourné,| pénible. 
pe e. un habit; adv. taut de fuite, tout Ungewoͤhnlich, adi. inufité , extraordi- 
d'une traite, fans fe tourner. naire, fingulier , étrange, rare, inoui; 

Ungewarnt, a/j, qui n'a pas été avetti;| adv. d'une manière inuſitéé, contre l'u- 
ir. & nucermariuter Cache, adv. inopi-| fage. contre la coutume &c. F 
nément, à l'improvifte ; fans avertir. Ungewoͤhnlichkeit, s. f. 3. la fingularité, ra- 

Ungewaſchen, arr. (ans étre lavé; AMg. rité; ce qu'une chofe 3 d'extraordi- 
impudent, grofice &c. Mit unagma-| mire. 
ſchenen Haͤnden, fans laver les mains; Ungewohnt, ad). le méme que ungewöhn⸗ 


— 
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lich; it. non accoutumé. Ich bin der] volonté pure & libre à faire une 


Sache ungemobnt ; das thut mir febr 


chofe. 


ungemobnt, ou fommt mir ungewohnt Unglaube, s/ 7. 4. incrédulité. 


vor, je ne fuis pas - 
mé} à cela; celaime paroit étrange; j'ai 
de la peine à m'y faire. Ungewohnte Xr- 


fait (pas accoutu- Unglaubig, ad. incrédule , qui ne croit 


pas aifément; #. mécréant, infidèle qui 
manque de foi. 


beit macht Schwielen, prov. on fe lalfe|tinafaublih , «dj. incroyable; qu'on n2 


bientôt d'un travail auquel on n'eſt pas 
accoutumé. · 
Ungewoͤlkt, adj. ferein , fans nuage. 


fauroit croire ; fig. inoui. Das find une 
glaubicie Dinge, ce font des contes 
leus. 


Ungemürit, adj. fans épiceries ; fig. inſi- Unglaublichteit, s. £ 3. incrédibilité ; ime 


pide , fade, fans fel. 


poffibilité de croire ox d'ètre cru. 


ungezahlt, ad/. non compté; if. non payé; Unglaubwuͤrdig, a. qui n'eft pas digne 


ady, {ns compter , fans payer ; ét. Cr. de 
province } fans comparaifon. 

Ungezaͤhlt, adj. qui n'elt pas compté; à. 
innombrable; adv. fans compter ; 11. prép. 
non compris, fans compter. 

Ungezaͤhmet, «7. indompte, farouche, 
fauvage; ét. efFréné ; «dv. d'une maniè- 
re efrénée; librement, fans contrainte, 
fans retenue &c. 

Unyssabnet, adj, qui n'eft pas denté 

ungezaͤumet, adj. fans bride, débridé; it. 
fig. effréné ; à. adv. fans retenue &c. 

Ungezeichnet, adj. qui n'eft pas marqué; 
adv. fans marquer. 

Ungeziefer, s. . 1. inſecte; it. vermine. 

Hnacsiemend, «dj. indécent, mal-féant 

Ungezieret, adj. fans ornement , fans pa- 
rure, qui n'eft pas embelli ; it. fig. im- 
poli; non cultivé p. e. l'efprit bc. 

Ungezimmert, adj. non charpenté ; ir. 
non fabriqué. 

Unacsoaen , adj. qui n'eſt pas trait on étiré ; 
ir. mal élevé; mal morigéné , déréglé ; 
ir. immodefte , indécent, groflier, inci- 
vil, impoli, ruftique &c. 

Ungezogenheit, s. f. à. le manque d'édu- 
cation & de favoir vivre; l’immodeftie, 
indécence , le déréglement, la mauvaife 
conduite , les mœurs déréglées, la rufti- 
cité, grofièreté, impoliteſſe &c. 

Ungezuͤchtiget, adj. fans avoir été châtié 
ou puni, adv. fans chitier. 

Ungezweiffelt, adj. indubitable; certain, 
afluré, infaillible; sr. ferme p.e. l'e/péran. 
ce; adv. indubitablement, certainement, 
infailliblement; fans faute, fans aucun 


doute; Ungezweifelt boifen , efpérer fer-| 


mement. 

Ungezwungen, ad/. libre, volontaire, fpon- 
tance, qui n'elt pas forcé; à. (en par. 
lant des manières ou de l'air d'une per- 
Jonne) libre, dégagé, naturel, franc, 
ouvert, non géné, non affecté; i£. naïf: 
ét. cavalier ; #7. adv. librement , volon- 
tairement, de fon plein gré, de pure 
volonté, fans contrainte; it. naturclle- 
ment , fans atfédation, d'un air libre 
& dégagé ; it. naïvement ; it. cavéliere- 
ment. 

Unge zwungenheit, s.f. 3. les manières li- 
brcs & dégagées Gc, ir. la (pontanéité; 


de foi. 


Ungleich, ad). inégal; mal-uni, raboteux, 


montagneux; qui n'eft pas plain ; &. qui 
n'eft pas droit ; courbe, oblique &c. /1g. 
impair; ét. différent, divers, diflembla- 
ble; it. difproportionné:; it. hétérogène ; 
it. difimulaire ; it. difcordant, contrai 
re, qui ne s'accorde pas; it. [r. de 
Grammaire ) anomale; ét. adv. inéga- 
lement, obliquement, de travers, /ig. 
différemment, diverfement , diflembla- - 
blement; unaleiche Zeitungen, nonvel- 
les qui fe contredifent; ungleich Holz, 
bois gauche. Œinander unaleich ſeyn, 
ne fe pas reflembler; it. différer d'Au- 
meur. Ungleich aufnebmen , prendre 
mal,trouver mauvais. Ungleich berich- 
tet ſeyn, être mal informé; unalei 
fautend, discordant, diflonant ; unglei 
gewebet, douilleux. Ungleich machen, 
v. a. it. ungleich fallen , v. n. Et. d’ar- 
chit,) biaifer. Ungleiche Ratur oder 
Beſchaffenheit ciner Sache, héterogé- 
neite. : , 
Ungleichartig, adj. hétérogène. | 
Ungleihformig , adj. inégal, difforme. 
Ungleichheit, s. f. 3. inégalite, obliquité, 
courbure, gibbofité &c. ; Jig. inégalité, 
diverfité , différehce , dillemblance, 
difimilitude , disproportion , disparité , 
discordance , diflônance ; . #. injuftice 
d'un partage bc.; it. hétérogénéité ; 
it. anomalie d'un mot vc. Ungleichheit 
im Glas, fillon dans Le verre. Un— 
gleichheit der Sarben im Erz, pailles. 
Unqlunyf, s. m. 2. la durete, rudefle, 
indiscrétion. | 
Unglimpflich, adj. dur, rude, indifcret. 
Ungluͤck, s. n. 2. le malheur, infortune, 
la disgrace, adverfité, mauvaife fortune, 
fatalité, accident Ficheux, le désaſtre, la 
calamnité, mifère, le mal; &.la déconvenue, 
le mauvais fuccès ; #7. la chute; à. le gui- 
gaon an jeu, Es fichet ihm ein tnaliel 
vor , il fe forme un orage fur fa tète ; 
il eſt menacé de quelque malheur. Er 
bat ein Unglüͤck über Das andere ge— 
habt, prov. il a été bien recommandé 
au prône. Es kömmt feften ein un— 
aluck alein; Ein Ungluͤck biethet ge— 
meiniglich dem andern die Hand, pres. 
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nn malheur ne vient jamais feul; un! Etwas unguͤtig aufnehmen, prendre 

malheur amène ordinairement fon frère.| mal une chofe, s'en Fâcher. Einen un— 

Es ift kein Ungluͤck fo grof , es ift ein] guͤtig anſehen, empfangen ꝛc. regarder 

Gluͤck dabey, pror. à quelque choiel qq. un de mauvais'æil. 

malheur ‘eft bon. Sum uUngluͤck, ade. ſunduͤtigkeit, <. f. 3. la dureté, rudefle, 

par malheur, malheureufement. Zu] févérité, rigueur, fâcherie, mauvaile 

ineinem Ungluͤck, pour mon malheur ;| humeur ; é, inhumanité. barbarie. 

ir. pour mes péchés. Unhalthbar, adj. qui n'eft pas tenable; 
Unglücksfall, s. m7. e. accident Fâcheux.| unbaltbarer Zeug, étolfc qui re dure 
Ungluͤcksſtifter, + Bogel, s. m. 1. lepor-| guère; ein unhaltbares Verſprechen, 


- tc-malheur, porte-guignon. promefle , qu'on ne peut pas tenir; eine 
Ungluckseichen, s. n. 2. prodige, mauvais] unhaltbare Seftung, fortercfie infonte- 
prélage , figne de malheur. nable. ) 


€ 


AUngluͤckhaft, unglücklich, ungluͤckſelig, Unhaltbarkeit, s. f. 3. qualité d'une chofe 
ad, malheureux , infortuné , désa-{ qui n'eft pas tenable. 
ftreux , 4. mauvais, méchant, adverle, Unhaͤuslich, ac. qui n'eft pas économe , 
fatal, finiftre, ficheux , calamiteux &c.| peu ménager : prodigue ; adv, d'une ma- 
adv, malheureufement, fatalement, fi-| nière prodigue ; avec profufion &c. 
niftrement &c. Unheil, s. 7. a. le mal, malheur, la mi. 

Ungluͤckſeligkeit, s. f. 3 v. Ungluͤck. fère, calamité, Einem alles Unbeil ans 

AnaluŒshnd, sn. 5. infortuné, à qui wuͤnſchen, faire des imprécations contre 
eft arrivé malheur fur malheur. | qq. un. 

Ungnade, sf. 3. la disgrace , indignation ;Wnbeifbar , 4j. incurable, non guéri. 
inclémence , colère, haine, In Hugna-| bles :. désefperé, irrémédiable , fans 
de fallen, étre disgracié. : remède; adv. fans élpérance de guéri- 

Ungnaͤdig, adj. indigné, irrité, courrou-| fon: irrémédidblement. | 
cé, inclément; ade. avec indignation ,[Mnbeilbarteit, s. /. s. incurabilité, état 
avec colère ; impitoyablement. Ungnaͤ⸗ désefpéré; impolhhil té de guérir. , 
dig nehmen, trouver mal, prendre en Unheilig, adh. profane ; ir. impie, irré- 
mauvaile part , s'indigner ; s'irriter,| ligieux, contraire à la faintete; 4. & 


s'offenfer de qq. ch. Unbeilialich , adv. d’une manière pro- 
Ungoͤttlich, adj. impie, irréligieux. fane , irréligieufement , irrévéremment. 
Ungoͤttlichkteit, 5. f. 3. impiété. Unheiligkeit, s. f. à. impicté, irréligion, 


Ungruud, 4. m2, 2. la faufleté, le peu de] état profane ; &. profanation. 
fondement. Mit Ungrund, ady. fauſ- Unheilſam, adj. v. Unheilbar; ir. qui ne 
fement, fans fondement. érit pas aifément, p. e la peau, le 
Ungültig, acÿ. invalide, nul, de nulle Eng de. ; ir. mal-fain, nuifible, per- 
valeur, non valable ; &7. non recevable,| nicienx, désavantageux; qui n'eft pas 
vain , frivole, p. e. une ercufe &c.| falubre on falutaire. | 
ir. annullé, çafle , aholi, p.e. une oi, lUnherausgegeben, adj. qui n’a pas été 
ne CoWtume ; it, décrié, qui n’eft pas] mis au jour, /e dit dur livre. 
de mile, qui n'a point de cours, p.e.[tinbintertreiblidh, adj. inévitable ; qu’on 
de la mormoie; it. adv, invalidement|] ne fauroit détourner ; adv. inévitable. 
&e. Unguͤltig machen, für ungültig| ment, fans faute. : 
erklaͤren invalider; caler, annuler ,|tinbôflih, «dj. incivil, impoli, groffier, 
abolir &c. für unaultig adten , tenir| brutal; ir. désobligeant ;. if. adv. inci- 
une chole pour non faite. vilement, impoliment, groflièrement, 
Unguültigkeit, s./: à la nullité, invalidité| d'une manière désabligeante; Œinen un- 
dun acte; frivolité d'une exrcule de. hoͤflich anfahren brutalifer qq. un. 
Unaunſt, s. f. à. la disgrace, les males-Iinboflidhfeit, s. f. 3. incivilite, impoli- 
graces , Ja malveillance , le mauvais! tefle, groflièrete, brutalité, rufticite, 
vouloir ; fr. envie qu'on porte à gg. un. Unhold, s. m. 3. le forcier, magicien. 
An Ungunſt aufnehmen, prendre mallUnbold, adj. le même que Unguͤnſtig. 
(en manvaife part.) Unbobinn y 8 J. 3- forcière, magicienne. 
Unqunſtia, ad. mal-affe@tionné, malveil-[ynbolôfeliq , adj. peu aimable, peu gra- 
lant, qui veut dn mal; ir. envieux; cieux, peu agréable &c. 
11. ade. mal, en mauvaile part, peu|tniform, s. f. 5. l'uniforme. 
favorablement. tiniverfal, adj. univerfel. , 
Ungut, ed). à adv, vulr. etwas in un-[Univerfalbiftorie, s. fs 3. l'hiftoire géné- 
autem vermerfen, prendre qq. ch. en] ralc. : 
mauvaife part. Univerfalmefer , s. m. 1. le pantomiètre. 
Unguͤtig, ay. dur, rude, févère, rigou- Univerfitat , s. f. 3. univerfité , aca- 
ICUX , auftére , fachcux, inhumain,| démie. 
Larbare ; adv. durement, rudement, &c.lUniasbbat , adj. qu'on ne peut chaffcr. 
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Unlauter, adj. impur; it. trouble, non 
clarifié; #7. gâté, corrompu; jig. obs- 
cur; embarraflé, embrouillé; #r. (en 
parlant de la doctrine) hétérodoxe, 
mal-fain , erroné, corrompu, mauvais; 
it, adv, impurement; d'une imanièré 
corrompuc &c. 

Unlauterkeit, s. f. 3. impurcté ; ir. hétés 
rodoxie ; corruption de la doctrine; ti 
obfcurite , le brouillamini d'un compte. 
connoître. Unlebhaft, adj. inanimé , fans force , fans 

Unkeuſch, adj. qui n'eft pas chafte; im-| vigueur. 
pudique, incoatinent , lubrique, laſeif, Unleidlich, «adj. infupportable, . intoléra- 
paillard; adv, impudiquement, lafcive-| ble; er. & unleidig, unleidſam, ime 
ment @&c. patient, ficheux, chagrin, peu endu- 

finfeufchheit, s. f. 3. impudicité, incon-| rant, difficile; it. inquiet; ir. intolé- 
tinence , lubricité, lafciveté, impureté,] rant, | 
paillardife, fornication. Unleidigkeit, Unleidlichkeit, Unleidſam⸗ 

Unklagbar, adj. qui ne peut être porté] feit , s. f. . excès inſupportable d'une 
en juftice ; dont onne peut porterplainte.| chofe, p. e. de La douleur ÿe.; it. ins 

Untlar, adj. trouble, qui n'eft pas clair;| quiétude, proprement impatience , in- 
it. fig. brouillé , embarraffé, qui a quel-| tolérance, humeur difficile, peu endu- 
que anicroche; en défordre, p. e. une] rante &c. . 
affaire ; die Winde ift unklar geworden, Unleiſe, ad. rude, p. e. un attouche: 
le guindal s'eft embarrafé. ment; it, haut, fort, M dit dela, 

Untlug , adj. qui n'eft pas fage; quieft] voir; it. fort, qui fait du bruit, p. e. 
fou; ér. & Untlüglih, adv. follement,| un pas; it. adv. rudement, fortement, 
d'une manière peu fage ; à rebours. avec grand bruit ; # haut, d'une voix 

Un'fugbeit , s. f. 3. la folie. élevée ou forte. , 

Unforperlich, adj. immatériel. Nnleiftbar, ad). ce qui ne peut pas être 

Untorverlichteit, &. f. 3. immatérialité. effectuẽ. 

Unkoſten, s. pz les fraix, dépens, la dé- Unleiſtbarkeit, s. F. 3. qualité d'une choſe, 
penfe ; ét. (1 de barreau) impenfe.| qui ne peut pas être eFeuée. 

Kleine Unfoften , Faux -fraix ; Unkoſten Unleſerlich, unleslih, adj. difficile à li. 
auf dem Schiff, avarie. re; peu lifible ; indéchitftable ; it. adv. 

Unfraftig, ad. foible, impuiflant, in-| d'une manière peu lifible &c. 
firme , fans force; fig. invalide, ineffi-|Unleutfelig, adj. inhumain, dur, peu 
cace , fans vertu; #. Fade, infipide,| affable , peu gracieux. é | 
fans fuc; unfrâftig machen, invalider,[Unlieb, adj. fâcheux, désagréable, dé- 
caffer , annuller, infirmer , affoiblir. plaifant, Es ift mir unlicb su bôren, 

Unfrâftiateit, +. f. 3. la foiblefle, im-| je fuis faché de l'apprendre. Œinem 
puiffance, infirmité; it. fadeur , infi-] unlieb werden, perdre les bonnes gra- 
pidité d'un aliment; it. fig. invalidité,|, ces de qq. un. , 
ineffcacité. finlieblich, ady. désagréable, mal-plaifant ; 

Unkraut, s. ». 5. ivraie, zizanie, mau-| #. de mauvais goût; d'un goût con- 
vaïfe herbe; fig. discorde, it. (r.in-| traire, rebuntant; ir, (en parlant de la 
Jurieuxr) vaurien. Unfraut verbirbt| voir à des ons) désagréable, dur, 
nicht, pro. mauvaife herbe eroît tou-| rauque , peu harmonieux, qui fait mal 
jours. -_ à l'oreille, 

Unfunde, s.f. 3. ignorance ; feine Unfun-[Unlicblichfeit , s. f. 3. le désagrément. 
de in ciner Gache verrathen , faire voir|lInloblich , ad. qui n'eft pas louable. 
fon ignorance en qq. ch. Unluſt, s..j. 2. le déplaïir, dégoût , dé- 

Unkundig, adj. ignorant, fans connoif-| pit, chagrin, ennuis à. la mauvaile 
fance; fans favoir. Einer Sprache un- humeur, triftefle, mélancolie. unluſt 
tundig feyn , ignorer une langue. erwecken, caufer du déplaifir; chagri- 

Unkuͤnſtlich adj. fans art, rude. ner, ennuyer, dégoûter. Unluſt bes 

unlaͤngſt, adv. depuis peu, il n'y a pas] nebmen ou vertreiben ; désennuyer, re- 
long-temps ; dernièrement. mettre en bonne humeur. 

Nulateinifds, adj. qui n’eft pas latin ; ir.|Unfuftig , adj. chagrin, morne, trifte, 
qui ne fait pas le latin; mauvais lati-| mélancolique, de mauvaife humenr; 

ifte ir, dégoûté, dépité, ennuyé + à. dé- 
goûtant, cnnuyant, désagréable, qui 
ne fait pas plaifir; unluftig Wetter, 
cmps4trifte, mauvais temps; unluſtiq 


Unk Uni 


Unkatholiſch, adj. qui n'eftpas catholique ; 
Jiz. peu orthodoxe. 

Unfaufoar, ad. non achetable. 

Unte, s. f. 3. le petit ferpent domeftique. 

Untennthar, Unkenntlich, ad. mécon- 
noiffable, changé, defait, qui n’eft pas 
reconnoifable ; adv. d'une manière mé- 
connoiffable. 

Unfenntbarteit, Unfenntlichfeit, s. f: 3. 
état méconnoiflable, impollbilité de rc- 
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Unlaͤugbar, ædj. qui ne peut être nié, 
irréfragable ; ad, fans contredit , irré- 
fragablement. 
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werden, s'attrifter, ſe chagriner; it. ſel Unmilde, «dy. peu libéral, peu charita- 


ficher , ſe dépiter, entrer en mauvaife 


ble, avare, chiche, fordide. 


humeur &c. Unluſtig ausſehen, faire! Unmilde, s. f 3. le manque de charité, 


trifte mine; avoir un air refrogné; it. 
oi parlant du cerf ) mufer. 
Unluftiateit, s. f. 3. (1 de rénerie ) la 
mufe du cerf en rut. 
Unmacht, s. f: 2. impuillance. 
Mnmächtia, adj. impuiflant; adv. im- 
puiſſamment. Seiner unméchtig fenn, 
être hors de foi-même, ne ſe polſſéder 
plus; ne favoir fe contenir ni fe modé- 
rer, p. €. dans la colère dc. 
Unmaͤchtigkeit, s. f. 3. impuiflance. 


la ténacité. 


Unmittelbar, adj. immédiat; ër. libre ; 


indépendant ; adv. immédiatèment 3 ér. 
indépendamment, librement. Sich uu- 
mittelbat an den Landesherrn wenden, 
s'adreffer indireétement au Souverain $ 
der unmittelbare Berftand einer Rede, 
le fens d'un discours qu'on trouve par 
la proximité de fa figmification. 

Unmittelbatfeit, s. f. 3. immédiété , in- 
dépendance. : 


Unmangelhaft, adj. entier , complet, en|{inmoglidh , adj. impoflible, qui ne fe 


bon état, bien conditionné, parfait, 
qui n'eft pas défetueux. 

Unmaͤnnlich, adj. impuiflant, incapable 
d'habiter avec une femme. 


peut pas. Ich fann unmoͤglich arbei— 
ten, kommen ꝛc. il m'eft impoflible de 
travailler, de venir &c. 


Unmoalichfeit , s. f. 3. impofhibilité. 


Unmannbar, adj. qui n’eft pas en age Unmuͤndig, adj. mineur, pupille, im- 


de puberté; qui a'eft pas mariable ou 
nubile , fe dit des filles. 

Unmaaß, s. 7. 2. excès, 

unmaaßgeblich, adj. qui ne prescrit rien, 


nbère; it. enfant, jeune; ét. pupil- 
are P. €. un bien. 


Unmündigfeit, s. f. 3. minorité, pupil- 


larité. 


p. e. un æonfeil, un projet àc.; it. Unmuͤßig, adj. occupé, qui n’eft pas dans 


adv. fans rien prescrire, fans choquer 


Tl'inaétion, agiflant, laborieux: 


le fentiment d'autrui; fauf meilleurſ Unmuth, s. »7. 2. la mauvaife humeur, 


avis. 

Unmaͤßig, ad;. excefif, énorme, extra- 
ordinaire , fans mefure; it. intempé- 
rant, incontinent, immodéré, qui fait 
des excès dans le boire à dans le man- 


le chagrin, la triftefle |, mélancolie, 
douleur , le trouble, l'angoifle ; ér. la 
colère, indignation. Geinen Unmuth 
auslaffen ; décharger fa bile fur qq.un; 
s'emporter , fe ficher &c. 


ger dc. gourmand &c. Unmaͤßige Be⸗ Unmuthig, adj. chagrin, trifte, mélan- 


gierden, defirs cffrénés , immodérés. 
Unmaͤßig, adv.. exceflivement , extraordi- 

nairement , avec cxcès &c. 
Unmäfigfeit, s. /..3. excès; proprement, 


colique, de mauvaife humeur , fiché, 
troublé, indigné ; unmuthig werden, fe 
ficher, fe chazriner, entrer en mauvaile 
humeur. 


intempérance, intempérie, incontinen. Unnachahmlich, adj. inimitable. 
ce, immodération dans le boire & lLe|Unnachbarlit, adj. qui ne convient pas 


manger; la gourmandife ; ir. la violen- 


à un voiſin. 


ce, la fougue des pafjions, des de- Unnachgeſagt, a7j. qu'on ne redit pas; 


firs dre. 


fans le redire &c. 


Unmenſch, s. m. 3. le monftre d'homme; Unnachtheilig, adj. qui n'eſt pas préjudi- 


monftre de nature, le cruel, barbare, 
inhumain , brutal. 
ſchen werden, dépofer l'humauité. 


ciable, fans préjudice. 


Su einem Unmen⸗ Unnachthulich, adj. inimitable. 


Unnaturlich , ad;. qui eſt contre la natu- 


Unmenſchlich, adj inhumain, cruel, bar-| re; it. prodigieux, monftrueux; ér. fig. 


bare, brutal. 
Unmenſchlichkeit, s. f. 3. inhumanité, 
cruauté, barbarie, brutalité. 
Unmertlih, adj. imperceptible , infenf- 


dénaturé ; &. adv. monftrueufement, 

prodigieufement, contre nature. 
Unnentibar , Unnennlich, adj. qu'on ne 

fauroit nommer ; inexprimable. 


ble, qui ne tombe pas fous les ſens, Unnoͤthig, ady.'non nécefiaire, fuperfiu, 


dont on ne s'appercoit pas; av. im- 


inutile; adv. inutilement. 


perceptiblement , fans s'en apperoec- Unnothtgfeit, s. f. à. inutilité, fuperfuité. 


voir, 
Unmerklichkeit, s. f: 3. imperceptibilité. 
Unmerkſam, awj. peu attentif, qui man- 
que d'attention ; adv. {ans attention. 
Unmerkſamkeit, s./. 3. le manque d’atten- 
tion, l'inattention. 

Unmitleidig, adÿ. dur , impitoyable ; fans 
pitié, fans compaflion. 

Unmitleidigkeit, s. f. 3. la dureté de cœur; 
le manque do compaſſion. 


Unnuͤtz, ad.inutile, quin'eft bon à rien, 
qui ne peut fervir; #c. infruêtueux, peu 
profitable; 7e fuperflu, vain; #7. fie. 
futile, vil, de rien 3 ir. oifif, médifant, 
méehant &c..-Urunke Worte, paroles 
inutiles, perdues ; difcours en l'air, ja- 
ferie, parletie, caquet; à. paroles ou- 
trageantes; p. c. unnuͤtze Worte geben, 
ir. ſich unnuͤtz machen, faire le méchant ; 
paricr haut; «irc des paroles outragean- 
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tes. Unnuͤtzes Maul, unnuͤtze Zunge, ir. fs. impolf, incivil. Unpolirt laſſen, 
mauvaile langue. Unnuͤtzer Schwaͤtzer, araatir. NE 

déba:zouleur, bavard, caquetéur. Unnuͤ⸗ Unprobirt, adj. non prouvé; ër. qui n’a 
tzer Menſch, homme oifif, fainéant. tin] pas été éprouvé, eh'ayé ousmis à la preu- 
, nüge Haͤndel, tracafleries, querelles.| ve: «dv. fans prouver &c. 
Unnüse Sorge, (leur ainfi nemmé )\Nnvrath, s. m. 3. ordu're, la faleté, ex- 
jacée. | crément, la vilenie; ét. fig. la perte, 
Unnuͤtz, Unnuͤtzlich, Hunuber twcife, adv.| le dommage, la dépem'e inutile, pro-. 
inutilement, en vain, en pure perte. | fufon ,fumerAuité, prodigalité , le dés- 
Unnuͤtzlichkeit , s..f. 3. inntilite. ordre; der Uurath aus der Nafc, la - 
linordentlich, adj. irrégulier, fansordre,| morve: der Vunrath im Uri, fédiment 


confus, mal réglé, mal en ordre, en 
défôrdre; ir. tumultueux, p. e. une af- 
Jemnbiée ; it. inexaét, p. e. un paye 
ment; il. déréglé, dérangé dans la ma- 
nière de vivre; it. intempéré dans fe: 
defirs &c. Œin unordentliches Gemuͤth, 
un efprit de délordre & de confufon. 
Ein unorbentliches Leben fuͤhren, vivre 
dans la débanche, dans le déréglement 


dans l'urine. Das iſt Unrah*, c’eft une 
folle dépenfe. Wozju dicnet Diefer Unie 
rath? à quoi lun cette dépenle? Dem 
Unrath fteuyen, obvier au défardre, au 
dommarge. 


Unräthig, unraͤthlich, ad). prodigue, mau⸗ 


vais ménager, qui agit fans économie ÿ 
ir. fuperfu ; adv. prodigalement , avec 
profufon. : 


&c. &c. Unordentliche Haushaltung, Unraͤthigkeit, unraͤthlichkeit, s. J. 3. la pro- 


mauvais ménage ; ménage plein de dé- 
. fordres. 
Unordentlich, adv. confufément, fans or- 


dre, irrégulièrement, inexactement, tu- 


digalité, vrofufon, mauvaile économie. . 


Unraͤthſam, «dj. le mèrre que Unraͤthig, 


it. qui n'eft pas expédient, pas conve- 
nable. 


multueufement; ir. péle-méle, à la dé-Inrathéfäbig, adj. qui n’eft pas propre à 


bandade &c. Unordentlid zuſammen 
legen ꝛc. Fagoter, 

Unordnung, s. f. 3. la confuſion, le dés- 
ordre; ër. irrégularité, inexactitude, le 
déréglement ; #f, la débauche ; ÿr. le tu- 
multe, trouble, la déroute, débandade ; 
it. le remue-ménage. Es ift alles on 
Nnordnung , tout eft à la Tétendado, 
In Unordnung bringen , brouiller, dés- 
ordonner , mettre en déroute. In Un: 
ordnung gerathen, s'embrouiller , fe de- 
ranger; 2. fig. tomber en décadence &c. 

Unpaar, dj. déparié; ét. impair, non- 
pair. 

Unparteyiſch, unparteylich, adj. impartial , 
neutre, indifférent, non préoccupé, fans 

aſſion, défintérefe ; ade. impartialement, 
ans pailion , fans y avoir d'intérét. 

Unvartenlichteit, s. f. 3. impartialité ; in- 
différence , nentralité. 

Unpaß, Unpaͤßlich, adj. malade , indifpo- 
fé, incommodé ; à. maladif, infirme, 
valétudinaire. 

Unpaͤßlichkeit, s.f. 3. la maladie, indifpof- 

* tion, incommodité. 

Unpaſſirlich, adj. impraticable p. e. un 
chemin; it. qu'on ne peut paller p. e. 
l'article un compte. 

Unperfonlich , adj. (+. de Grammaire) 
imperfonirel]. 

Uuvetfchivet, Unpitſchiret, a. ouvert, 
fans cachet; ade. ans cacheter. 

Unpfandbar, «di. (r. de barreau ) qui ne 
peut étre engagé ou hypothéqué. 

Unpflicht, s. f. 2. la corvée ; ér. la taxe. 

Unpflichtig, «4j. taxé; qui n'eft pas fujet 
aux COTvecs. 

Unpolirt, adj. qui n'eſt pas poli, mat; 


avoir entree au Sénat. 


Unrecht, s. n. 2. injuftice ; le tort; ir. le. 


dommage , préjudice , pafle-droit ; ir. 
injure ,. outrage ; if, [en théologie] ini- 
quité, le péché. br thut mir Unrecht, 
vous me faites tort, vous ne mie rendez 
pas juftice. Gein Unrecht erfennen, ren- 
trer en foi-même &c. Mit Unrecht, in- 
juftement, à tort. it Unrecht und 
sut Ungebubr, (r. de barreau) à tort 
& mal-à-propos. Œinem Unredit geben, 
condamner, blämer, désapprouver qq. 


un. 
unrecht, unrechtmaͤßig, adj. injufte, A- 


légitime , illégal; é. à tort , contre 
tout droit. . —— an ſich brin⸗ 
gen, ufurper ; unrechtmaͤßiger Beſitzer, 
ufurpateur ; unrechtmaͤßiger Befit, ufur- 
pation. 


Unvecht, adj. (en parlant d’une méprifée. 


ou d'une chofe qu'on prend pour une 
autre ) faux, étranger ; i n'eft pas 
le véritable ou celui qu'il faut; it. in- 
du; ét. adv. mal, fanflement, mal-à- 
propos, indneinent, à contretemps , à 
rebours ; #. à contre-fens, à gauche, 
d'une manière gauche. &c. Ich fomme 
bier wohl unrecht, je fuis mal adreffé 
ici, je ne fuis, pas ici où je defire être ; 
die unvechte Kehle, le gofier. Der 
Brief ift in unrechte Haͤnde gefallen, 
la lettre eſt tombée dans des mains 
étrangères. Ein unrechtes Œnde crarci- 
fer, attraper un faux bout, Das ift 
der Unrechte, ce n'eft pas mon hom- 
me; ce n'eft pas celui que je cherche ; 
it. (en parlant des chofes) ce m'eſt 
pas cela; ce n'eft pas ce qu'il faut; un: 
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rechte Stunde, heure indue. Er macht 
alles unrecht, c'eſt un homme bien 
gauche; unrecht ankommen, fe trom- 
per, fe méprendre, s'adreffer à faux; 
ä. trouver à qui parler; unrecht ver- 
fteben, auslegen, deuten sc. prendre 
une chofe à contre-fens ou à gauche ; 
. l'interpréter mal. 

Unrechtmaͤßig, v. unredt. 

Unrehtmagigteit , s. f. 3. illégalité. 

Unredlich, a. mal-honnéte , injufte, in- 
fame, faux , trompeur, fourbe , mé- 
chant, irraifonnable &e. 

Unredlichkeit, s. f. 3. la mal-honnéteté, 
mal-facon , le manque de fincerite ; it. 
la fourberic, tromperie, tricherie &c. 

Unregelmäfig , adj. irrégulier. se 

Unregelmaͤßigkeit, s. J- 3. irrévularité. 

Unregbar, adj. immobile; qu'on ne peut 
mouvoir. 

Unregig, adj. immobilc; qui n'a point de 
mouvement. | 

Unreif, adj. verd, qui n'eft pas mr, 
crud ; 4. qui n'eſt pas parvenu à fa 
maturité, ‘p. e. un ulcère; it. fig. pré- 
maturé, hors de faifon , p. e. un def. 
Jein dc.; unveife Weintrauben, ver- 


us. 
tiareite y S& f. 3. la crudité, verdeur, 
immaturité. 
unrein, adj. impur, falc, fouillé, mal- 
propre, vilain; if. pollué; ér. pollu, 
immonde ; ér. (t. de jouaillier) qui 
n'eft pas net; glaceux, fourd, /e dit des 
pierres précienfes ; jardineux , des éme- 
raudes. j , 
Unreinigkeit, s. f. 3. impureté; la faleté, 
ordure, vilenie, mal-propreté, {ouillu- 
re; if. la pollution ; it. les immondi- 
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glées; à. e. l’arrivée & le départ de 
couriers font incertains. Es ift ihr un⸗ 
richtig gegangen, (1. de f2ec.fereme) 
elle à fait une fauffe-couche ; ër. ( des 
animaux ) elle a avorté. 

Unrichtigfeit, s.f. 3. irrégularité, faufe. 
té, inexactitude , incorreétion ; ic. in- 
validité, infidélité, faute, erreurz à. 
obliquité; it. hétérodoxie ; it. fophift- 
querie. 


Unrittig, adj. [r. de manège] neuf, qui 


n'eft pas dreffé. 


Unruͤckgaͤngig, adj. qui ne rétrograde pas; 


ir." qui a lieu, p.e. un deſſein. 


uUnruͤchtig, adj. infame. 
Unrube, s.f. 3. le trouble, l'inquiétade ; 


Sig. le foin, embarras, tumulte , mon- 
vement; #. la follicitude, agitation de 
l'efprit, jaloufie &c.- Mache mir feine 
Unrube , ne m'importunez, ne m'in- 
commodez pas. 


linrube, (fe dit figurément d'un homme) 


le turbulent, remuant , brouillon. Das 


iſt eine tleine Unrube, (Je dit d'un 
enfant ) c'eft une petite tempête. 


Unrube ; (1. d'horloger ) le balancier , la 


vibration d'une horloge ou d'une pen- 
dule. 


Unrubig, adj, inquiet, troublé, agité, 


fans repos, tumultueux; ë. remuant, 
turbulent; ër. plein de trouble , de fou- 
ci, d'embarras, jaloux &c. Ein un- 
ruhiger Kopf, efprit turbulent, brouil- 
lon &c, Ein unrubiges Rind, enfant 
femillant, Er bat cine unrubige Nacht 
achabt , il a pallé une mauvaife nuit; 
il n'a pas dormi. Unruhig machen, trou- 
bler, alarmer, inquiéter, tourmenter. 
Unrubig werden, s'inquiéter &c. 


ces; (t. d'imprim.) les patés. Von Unruhig, adv. d'une manière inquiete &c. 


unreinigkeiten faubern, purger, net- 
toyer &@&c.; ét. (Cr. de chymie) dé- 
féquer. 

Unreinlich, adj. v. unrein; ir. ( propre- 
ment) mal-propre, falope. | 
Unreinlichkeit, s. f: 3. la mal-proprete, 

faloperie, cochonnerie. 

Unrichtig, adj. faux, irrégulier, déréglé ; 
inexaét; ir. rempli de fautes ou d'er- 
reurs, Crroné, à. hétérodoxe , p. e. la 
Joi, o1 la doctrine ; it. invalide ; p.e. 
un teflament ; ir. inHdèle p. e. un rap- 
port, un compte &c.; it. embrouillé, 
embarraflé p. e. un compte ; it. obli- 
que, courbe p.e. une ligne àc.; ir. 
intercadent, /e dit du pouls; tt. fophi- 
ftiqné, p. e, un argument; it. adv. 
fauffement , irrégulièrement, inéxaéle- 
ment, contre les regles &c.; unrichti- 
ge Schlußrede, le paralogisme, fophis- 
me, Ein unridtiger Zahler, méchant 
payeur ; unrichtig gehen, être détraqué, 
dérangé, p. e. l'horloge. 
gehen unrichtig, Les poites font mal ré- 









turbulemment, tumultueufement. 


unruͤhmlich, adj. fans gloire, peu glo- 


rieux; adv, d'une manière peu gloricu- 


fe &c. 
Uns, (datifà accufatif du pronom ir) 


nous , à nous. 


Unſacht, adj. rude, fort, pefant; ad. 


rudement, fortement, pefamment. Un⸗ 
fachte Stimme, voix forte, haute. Un— 
fachter Œritt, pas rude. Unſachter Gana, 
démarche pefante. . 


Unfaftig , ad). fans fuc. 
unſaͤglich, adj. indicible , inexprimable, 


inénarrable, innombrable, infini, im- 
menfe , énorme; ade. d'une manière in- 
cxprimable &c. infiniment, énormément, 
à l'infini &c. 


Unfanft, le mème que Unſacht. 


Uufauber, v. Unrein. J 
Unſaͤuberlich, ade. d'une manière mal- 


propre ; fig. mal, durement, rudement 
brusquement, groflièrement &c. ‘ 


Die Poſten Unſauberkeit, s. d 3. mal-propreté. 
unſaͤumig, «dv. fa 


ns tarder, inceſſamment. 
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unſchabhaft , adj. entier, qui n'eſt pas Unſegen, s. m. 1. le contraire de béné- 


endommagé ; bien conditionné ; en bon 


état, fain & fauf; v. unbeſchaͤdiget. 


Unſchaͤdlich, «dj. innocent, qui ne peut 


pas nuire, peu nuiſible; ady. d'une 
manière peu nuifible. 
nem Recht unſchaͤdlich, fans préjudice 
de mes droits. 

Unſchaͤdlichkeit, +. f 3. la qualité d'une 
chofe qui n’eft pas nuiſible. 
ſchaͤdlichkeit diefes Mittels, l'innocence 
de ce remède &c. 


diction ; le dépériflement fucceflif de la 
fortune de qq. un. Der Unfegen wird 
uber dich kommen, tu décroitera en ta 
fortune. 


Mir und mei⸗ Unſelig, adj. malheureux , miférable ; is. 


atal, p. e. un accident; it. damné, 


réprouvé ; #1. & unfelialich, adv. male. 


heureufement, fatalement. 


ie Un⸗ Unſeligkeit, s. /: 3. la damnation , état 


de réprouvé ; ër. le malheur , la fata- 
lité, infortune , infélicité , mifère @&c. 


Unfchâgbar, adj. ineftimable, fans prix ,[Unfelten , adj. fouvent , fréquemment. 
qui n'a point (qui eft hors) de prix. Unſeltſam, ag. fréquent, qui n’eit pas 


Unſchaͤtzbarkeit, s. f. 3 prix incftimable. 


Unſcheinbar, unſcheinlich, ad. obſeur; Unſer, 


fig. difforme, fans éclat, fans luſtre, 
paſſẽ, délavé; qui n’a point d'extérieur, 
qui ne frappe pas la vue, pou brillant; 
ty. oblcurément, d'une manière dif- 
forme Ke. fans éclat. Seine Tugenden 
find unſcheinbar, fes vertus n'éclatent, 
ne brillent pas ; unfchcinbar werden, 
perdre de fon luftre, fe ternir. 

Unicheinbarteit, nuſcheinlichfeit, s. f à. 
ebfeurité, difformité, manque de luitre 
ou d'éclat. 


Unichelthar , adj. irrépréhenfible , irré- 


prochable , fans reproche. 


Unſchicklich, ady. incommode, peu con- 


venable , qui n'eit pas propre; adv 

mal-à-prapos &c. As 
Unſchicklichkeit, s. f, 3. inconvéuient, 
Unſchiffbar, adj. innavigable. 


Unichläferia, adj. qui n'a pas fommeil; 


fs. aétif, vigilant , alerte &c. 
unſchließbar, ay. qui ne ferme pas. 
Unſchlitt, 5.77, 9. le fuif. 
unſchluͤſſig, adj. irréfolu, indéterminé ; 

ir. qui € 


vulg. lanternier, barguigneur ; u#idlüf 


fia ſeyn, héfiter, balancer, nager, en- 


tre deux eaux; it. barguigner. 


unſchluͤſſigkeit, s. f. 3. irréfolution; le 
doute, l'indetermination, incertitude fur 


le parti qu'on doit prendre, 
Unſchmackhaft, a. 


Unſerig, adj. à /ubf, le nôtre. 


dans le doute, incertain, 
flottant, ne fachant quel ‘parti prendre; 


e, infipide , fans 


rare, qui arrive fouvent. 
Cgénitif plur. du pronom Wir) 
de nous. Gott erbarme fc unfer, Dieu 


veuille avoir pitié de nous. 


Unfer, (pronom pof{e{/f) notre, à nous? 


unfer Koͤnig, notre Roi. Das ift un 
fer,. cela eft à nous, Einer unſerer 
Sreunde, l'un de nos amis; unſere lies 
be Frau, Notre-Dame; la Ste, Vierge; 
unſerer lieben Frauen Kirch, Notre- 
Dame ; PVEgliſe Notre-Dame. 

Wir 


ſtreiten um das Unſerige, nous défen- 
dons le notre, Die lieben Unſerigen, 


k 


nos chères familles, Er iſt von den 


Unferiaen , il eft des nôtres. 


Unſerthalben, unſertwegen, unfertroillen, 


pour nous, à caufe de nous, en notre 
faveur, pour l'amour de nous; it. (par 
abus au lieu de dire in unſerm Nas 
men ou von Seiten Unſer) de notre 
part, en notre nom. 


Unſicher, ac. mal für p. e. un chemin; 


ir. mal afluré p. e. une dette; it. in- 
certain , douteux p. e. l'efpérance, 
une nouvelle &c.; ir. variables, /e die 
du temps; it. qui n’eft pas en lieu de 
füreté ; it. fig. dangereux, périllenx; 
it, adv, avec danger, fans fureté ; fr. 
fans certitude, d'une manière.incertai. 
ne &c. Es iſt in dieſem Haus unifis 
cher , il y a des revenans dans cette 
maifon. Die Seeraͤuber machen die 
Kuͤſten uuficher, les pirates infcftent 
les cotes. 


goût. 0 c 
unſchmackhaftigkeit, s. f. 3. ka fadeur,Unſicherheit, s. J- 3. le manque de füreté ; 


infpidité , le manque de goût. 


le danger, péril; à. l'incertitude. 


Unſchmelzbar, ad,. qui n’eit pas Fufible.linfichtbar , ad. invilible; ir. & une 


nr adj. fans douleur. 


Unſchoͤn, adj, rude, choquant , p. e. une 


Parole, un traitement dc. 


unſchuld, s. f: 3. innocence; ir. inté- 


grite. 
Unſchuldia, 7j. innocent; adv. innocem- 


— ; ét, injuſtement, fans l'avoir mé- 
rite. 
Unſchwer, al. facile, aif£; nade. Facile. 


ſichtbarlich, adv. invifiblement. Sich 
unfichtbar machen, fe rendre invifible ; 
it. & unfichtbar werden, Jig. difparoi- 
tre , s'éclipler. 


Unſichtbarkeit, 5. f: 3. invifbilité. 
Unfinn, s. m. 2. Unſinnigkeit, s. f 3 


la fureur, rage, folic, cextravagance; 
it: le délire, éarement or aliénation 
d'efprit ; it. la démence, r'énefie. 


ment , aifément , fans peine; it. Cr. delqinfinnig, adj. infenié , fou, extravagant, 


civélité") f cela ne vous fait pas de 
peine &c. 


furicux ; enragé , frénétique; ét. vrg. 


| Ag extreme , Cxtraordnairé p. « 4 
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douleur &c.; unſinnig werden, perdre JUntadelhaft, untadelich, adj. & ado. fans 
le ſens: enrager; fe fieher. Œinen| blâme &c. v. unſtraͤftich 

unfinnig machen, faire enragor qq. un ; INntadelbaftigfeit, v. Unftrâflichfeit. 

le ficher , le mettre hors des gonds; luiltitaugli, adj. qui ne vaut-rien ; qui 
füre perdre patience. n'eft bon a rien, qui ne peut pas fer- 

Unſinnig, ads comme un enragé, en] vir; inutile, inhabile, incapable , Fu- 
furieux &c. d'une manière extrava-| tile; À. gâté, corrompu. 

Untaualichfeit , s. f. 3. état d'une chofe 
qui 1'eit bonne à rien; inutilité, ina 
habileté &c. 

Unten, adv. en bas, deflons, au deffous, 
par deflous. Hier unten, icibas. Von 
unten ber, de deflous, d'en bas, par 
le bas, par en bas. Unten abſchneiden, 
couper par le bas. Unten am Yerge, 
am Œifche 26. au bas de la montagne, 
de la table &c. Wer ift unten: qui 
eft là-bas ? 

















gante. 
unſittig, adj. mal morigéné , mal disci- 
iné, mal-gracieux , mal-honnète , fe. 
roce, incivil, — immodoſte. 
tnfittiafeit , ⸗. f. 3. la mai-honnéteté, 
impolitelle , groflièreté, ferocité &c. 
Unſorgſam, ai. nonchalant , négligent , 
qui n'a aucun foin; adv. nonchalam- 
ment, négligemment , fans {oin. 
Unforgfamiat, s. f. 3- le manque de 
foin, la monehalance, négligence, 


ia, v. Unferig. Unten an, adv. au deflous; à. au bas 
nnftafirt, ad. fans garniture, qui n'eftl bout, à la dernière place. Unten an 
pas garni, p. €. un chapeau. fisen, avoir (occuper) le bas bout, la 


dernière place. Einem unten an geben, 
marcher après un autre. 

Unter, prép. qui régit le datif 3 l'accrfa- 
tif, fous ; ir. au deflous, par deflous, 
de deffous. Unter dent Arm tragen, 
porter fous le bras. Unter den Tifch ſie⸗ 
cken, mettre fous la table. Magdeburg 
lieat unter Wittenberg, Magdebourg eft 
au deflous de Wittenberg. Etwas un- 
ter den Arm nebmen, prendre quelque 
chofe par deffous le bras. Leget das uns 
ter jenes, mettez cela par deflous l'au- 
tre. Etwas unter der Decke hervorziehen, 
tirer qq. ch. de deffous la couverture. 
Einen unter ſich haben, avoir quelqu'un 
fous foi; À. e. fous fes ordres oz fous fon 
commandement ; être fon fupericur. Weit 
unter einem ſeyn an Gelehrſamkeit, ètre 
beaucoup au deffous d'un autre { lui étre 
inférieur ] en favoir. Einem etwas un- 
ter die Augen ſagen, dire une chofe en 
face à qq. un. 

Elſaß ſtehet unter dem Rônig von Frank⸗ 
reich, l'Alface eft fous la domination du 
Roi de France. Ein Land ꝛc. unter fidy 
bringen , conquérir , s'aſſujettir, fe fuu- 
mettre une province, la réduire fous 
fon pouvoir. Ein £and unter Waſſer 
ſetzen, inonder un pays. Unter dem 
Waſſer ſchwimmen, nager entre deux 
eaux. Die Bogel unter dem Himmel, 
les oifeaux du ciel. Unter freyem Him⸗ 
mel ſchlafen, coucher à la belle étoile. 
Die Arxeney wirkt unter fi, la méde- 
cine opère par bas. Unter der Hand, 
adv. fous main, £. e. fecrètement. 

Unter, prép. entre, parmi, d'entre; ir. 
dans, de &c. ét. pendant, durant. Un⸗ 
ter andern, entre autres chofes. inter 
den Herden, parmi les payens. Der 
Gelehrteſte unter ihnen, le plus favant 
d'entre eux. Unter der grofien Angabl 
dever bic 26. dans { parmi } le grand nom- 

, 


unſtand, s. mu 2. (e. de barreau nulli- 
té. Œinen Handel it den Unſtand fe- 
gen , annuller, cafler un acte. 

Unſtandhaft, unſtandhaftig, ad), & adv. 
inconſtant, inconftamment. 

Unſtandhaftigkeit, v. Unbeſtand . 

Huftât, unſtaͤtig, adj. inconſtant, chan- 
geant , inftable , variable, volage; &r. 
errant, vagabond, ambulant. 

Ynftâtigteit, s. f 3- inconftance, infta- 
bilité, changement , variation, vicifli- 

tude. 

Unſtatthaft, adj. ce qui ne peut pas avoir 
licu , ou être accordé. 

Nnfterblid , adj. immortel ; fig. éternel. 
Gb unfterblich machen , s'immorta- 

r 


Jifer. 
unſterblichkeit, s. f. 3. immortalité” 
Unftern, s. m. 2. le désaftre , la mauvai- 

fe étoile, le malheur. 
tinfteucrbar , adj. franc , exempt de 

taxe, d'impôts. 1. 
Unſtrafbar, unfträflih , aaj. irrépréhen- 

fible, irréprochable , intègre , fans 


bläme. | vue 
unſtraͤſichkeit, s. f. 3. intégrité, inno. 
cence, pureté. - 
Unſireitbar, ac. hors d'état de combattre 
.ou de porter ies armes. 
Unftreitbar , unftrcitig, adj. incontefta- 
ble, certain, indubitable, qui ne fouffre 
point de eontradiétion ; it. adv. incon- 
teflablement , indubitabJement , fans con- 
tredit. 
Unfircitiafeit, s. f: 3. inconteftabilité. 
Unftudirt , ad, non lettré. 
Uniundbaft, unfündig , adj. impeccable, 
ui ne peche pas. ? 
Anfundbaftiateit, Unſuͤndigkeit, s. f. 3. 
impeccabilité. | | 
Unſuͤndlich, adj. innocent , fans crime, 
fans péché. 
Unſuͤndlichkeit, +. f. 3. innocence. 
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bre de ceux qui; Unter allen die ich fen-|Unterbett, s. n. 5. le lit dé deſſous. 
ne, de tous ceux que je connois. Was Unterbinde, s. f. 3. la ligature. 
ift doch für ein Unterfheid unter den Unterbinden, v. a. érr. lier par deffous. 
Menfchen! quelle différence il ya d'hom-|Wnterbindung, s. f 3. la ligature. 
me à homme ! inter der Predigt 26. du- Unterbleiben, v. 7. irr. eelier, difconti- 
rant le fermon &c. ; nuer, ne fe pas faire, n’avoir pas lieu ; 
Etwas unter die Leute bringen, publier,| être interrompu. Dag haͤtte unterblei 
divulguer une chofe. Unter den £euten| ben fonnen, on s’en feroit pallé. Die 
geweſen feun, avoir vu le monde. Gache iſt unterblichen , La chofe en eft 
uUnter, adj. inférieur, bas, d'en bas; #.} demeurée là. Unterbleiben faffen, ne 
le dernier en rang. Der untere Seib,| pas faire ; en demeurer là. 
Ja partie inférieure du corps. Der un-|Unterbogen, s. »7.-1, (r. d'archit.) in 
tere Bauch, lebas ventre. Dieuntere] trados. 
Quft, Ja baſſe région de l'air. Die un⸗ Unterbrechen, v. a. irr. rompre , interrom- 
tere telle, le bas bout. Der unterftel pres empêcher, détourner, troubler 3 
in der Schule 1e. le dernier de la clalle} àr. furfeoir; It. abolir wne coutume; ët. 
&c. Das untere Zimmer, la falle baffe.| entrecouper {a voir pur des sanglots. 
Der untere Stock eines Hauſes, le rez Unterbrechung, s.f. 3. une interruption, 
de chauflée d’une maifon ; #f. par abus] l’empèchement ; la ceflation, abolition. 
le premier étage. Der untere Muͤhlſtein, Unterbreiten, v. «. étendre par deffous. 
la meule de deffous. Unterbringen, v. a. irr. mettre deffouss 
Das Unterſte, s. n. la partie inférieure] mettre à couvert, placer, loger; ir. fig. 
de plufieurs chofes ; p.e.le picd de l'ar- 7: parlant d'une perfonne ) placer, 
dre; le bas, le fond, la lie, le mare, tablir qq, un, lui trouver une condi- 
le dépôt des liguides dc. carene , fond| tion ou établiflement &c. 
de cale d’un vaifleau ; it. eulot d'une|linterbrochen , ad). interrompu ; if. entre- 
lampe , d'une cruche dc. das unterfit| coupé. 
ju oberft febren , mettre fens deflus def- untersruch 5. m. 2. (t. d'agriculr.] la. 
ous. our, 
Su Unterft, adv. en bas, tout en bas ;INnterdechant, s. 2. a. Sous-Doyen. 
it. au bas bout, à la dernière place. Unterdcffen, ade. cependant , en atten- 
Ynter-, dans la compofition de plufieurs| dant, pendant (fur) ces entrefaites ; 
mots qui marquent un grade, rang ou] unterdeſſen als, con. pendant que; 
titre, fe rend'en françois par fous ou] Unterdeſſen bis , cony. en attendant que; 
en fecond; p. e. Unter- Bibliothecarins,| jusqu'à ce que. 
fous-biblicthécaire ; Unter⸗Lehrmeiſter, Unterdienſtlich, ad. officieux, ferviable; 
fous-précepteur; Mnter:-Dauptmann, ca-| ir. très-humble , p. e. wne prière. 
pitaine en fecond , èr ain/i de tous les au. Unterdruͤken, v. a poufler en bas; ir. 
tres en ce genre. Îly aencore d'autres] fig. (plus ufité ) opprimer, accaler , | 
mots, à fur-tout des verbes, devant! perfécuter, oppreffer , déprimer ; it. 
defquels on met la particule Unter ; mais|  fupprimer un lvre dre. ; ir. étouffer un. 
ou elle ef? pléonafme, Ÿ s'exprimeen| bruit, la douleur &c.3 it. réprimer, 
françois par le fimple verbe, p. e. Un⸗ réfréner /es defirs &c. 
terackern labourer; ou l'on yJupplée en Unterdrucker, s. mm. 1. oppreffeur, perfé- 
Jous-entendant deffous , de deflous &c. cuteur. 
Unterabtheilung, s. f. 3. la fnbdivifion. unterdruckun⸗ + f. 3. oppreſſion, accable- 
Unterackern, v. a. faire entrer dans later-| ment; ér. fupprefion. 
re en labourant. Untere, Jubf. à adj. le deffous; ir. le 
Unterarm, s. 77. 2. avant-bras. dernier; 2. bas, inférieur ; v. tinter. 
Unterbalten, s. m. 1. architrave; der Un⸗ Unteregen, v. a. (r. d'agriculr.) herfer, 
terbalfen in der Preffe, Cr. d'imprim.)| couvrir de terre la fémaille. — 
le fommier d'en bas. Unterequng, s. f. 3. le herfement. 
Unterband, s. 7, 2. la foubande. luntereigenthum, s.r. 5. (7. de jurispr. } 
Unterbank, s. f: a. le marche-pied, efca- le domaine utile. Untereigenthums—⸗ 
belle. Herr, le feigneur domanier ; vaflal. 
Unterbau, s. m. +. le fondement. Unter cinander, av. enfemble ; ir. fans 
Unterbauch , sm. à. bas ventre, abdomen,| ordre , péle-mële, confufément. Die 
la région hypogaftrique. Weltweiſen ſtreiten unter einander, les 
Unterbaͤuen , v. a. ſoutenir, étayer, ap-⸗ philufophes diſputent entr'eux. Unter 
uyer, fortifier, affermir , poſer des! einander miſchen, ruͤhren, thun, tvet- 
pndemens ; fig. étayer, appuyer, défen-| fen 2. confondre , brouiller, méler, 
* > foutenir par des raifons folides 3! broyer, mettre enfemble &c. Gic uns 
- Conduire une affaire par des intri-] ter einander verſtehen, s'entendre ; être 
Etes. d'intelligence. Sie haben alleÿ unter. 


Unter 


Unterbalten, v. a. irr. tenir deflous ; it. 
entretenir , nourrir , alimenter, faire 
fubfifter ; ir. entretenir en bon état, 
P< €. un bâtiment; it. entretenir, 
amufer qq. un par fes discours. Das 
Feuer unterbalten, nourrir le feu. Œis 
ne Armee unterbalten , avoir {ur pied 

entretenir) une armée. Mit leerer 
Doffnung — entretenir, amu- 
ſer, leurrer de fauſſes efpérances ; tenir 
le bec à l'eau &c. Sich unterhalten 
laſſen, (rt. militaire) Seurôler; ir. 
étre entretenue, 

Unterbaltung , s. f. 3. entretien, entrete- 
nement, alimentation, v. Unterhalt; 
ü. entretien, discours. 

Hnterbandeln , ». n. s'entremettre, s'in- 
terpoler; it. négocier, moyenner , mé- 
nager une affaire, p.e. un mariage, 
une entrevue ŸcC. 

Unterbândler, s. 772. 1, Je médiateur, en- 
tremetteur , négociat:ur , proxénete, 
courtiers 

unter andlerinn 6. J. 3. entremet- 
teuic. 

Unterbandlung , s. f: 3. entremife, in- 
terpolition , médiation , négociation , le 
traité &c.; it. le courtage. 

— —— „v. a. creuſer. 

Unterhauptmann, s. m. 5. le capitaincen 
fecond. 

Unterbaus , s. 72. 5. le bas étage , le rez 
de chauffée d'une maifon ; ic. la maifon 
d'en bas. Unterhaus im Parfament, 
miflion. la chambre baffle, chambre des commu 

Untergeben, +. 7, irr. (en parlant des] nes du parlement d'Angleterre. 
afires) fe coucher; if. aller ou couler[Unterhelfen, #. a. êrr. chercher à placer. 
au fond, enfoncer, s'enfoncer; êtreſUnterhemd, s. nm. 5. chemife de deflous. 
‘abyiné, fubmergé &c.; fig. périr, aller] Unterberd , s. #2. a. le foyer de la four- 
en ruine; it. mourir, : . naïfe, le baffin de réception. 

Unteraemach , s. n. 5. appartement de rez — 6. m. 2. la baſſe-cour. 
de chauſſẽe. Unterhofmeiſter, s. #7. 1. le ſous.gouver- 

Untergericht, s. 7. a. tribunal ou cour de] neur. 
juftice fubalterne ou inférieure; jufticelUnterbofmeifferinn ; s.f. 3. la fons-gou- 
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einander gemein, tout eft commun en- 
treux. Die Liebe fo fie unter einan— 
der ſich erseigen, leur, amour mutuel 
ou réciproque. 

Untereitwricht, ad. & adv. qui fuppure 
en dedans. 

unterfangen (ſich ), ». 72. irr. entrepren- 
dre, oler, tenter qq. ch.; it. s'émanci- 
per, prendre une liberté &c. Was 
unterfangt ihr euh? quelle eft votre 
audace ? 

Unterfangen, s. n. 1. une-entreprife, tenta- 
tive ; «. hardieſſe, audace, émancipa- 
tion. 

materfelgere , #. m. 3. le Licutenant-gé- 
néral, le Général en fecond. 

Unterflaͤche, Se f 3e la bafe. 

Unterfutter, s- n. 1. la doublure. Un: 
terfutter von els, la fourrure. 


lnterfuttern, #. a. doubler. 
Untergang, s. #72. 2. le couchant; occi- 


dent; ë. le coucher des aÿlres ; it. la 
décadence, perte, ruine; it. la mort. 
untergebaͤude s. nm. 2. étage d'en bas; 
rez de chaullée. 
Unterachen , v. a. ërr. donner, commet- 
tre, foumettre , remettre, confier à la 
. conduite où infpeétion d'un autre. 
Untergeben, adj. foumis , fujet, infe- 
rieur; ét. & Untergebene, s. m1. éleve, 
distiple , fubalterne qu'on a fous fes 
ordres, dont là conduite nous eft con- 
fiée &c. 
Untergebung, 5. M. 3. la foumiffion, com- 


foncière. vernante. | 
uuntergeruͤſt, s. n. 2. ceinture de voûte.[Unterbôblen, v. a. creufer par deffous. 
Untergeſteil, s. 7. 2. le foustrain. né , s n. 5. le bois taillis. 
Untergewehr, s. . 2. bafles armes; épée, | Unterbofen, s. p£, les caleçons. Der tin 

bayonnette. , terhoſen macht, le calcçonnier. 


Unteriochen , v. a. fubjuguer. 
Unterivdifch , adj. fouterrein ; qui eft fous 
terre. Unterirdiſch Waſſer, pleurs de 
terre. . 
Unterfamm eines Hahns, s. 77. a. barbe 
Unterhalb , prép. au deflous de... d'un coq. 
Untethals, s. m7. a. col inférieur, hypo- Unterkaͤufler, s. #7. 1, le courtier. 
trachélion. [Unterteble, s. f. 3. le golier , double 
Unterhalt, s. m. 2. entretien, fubfiftan-| menton. 
ce, nourriture, fuftentation, aliment ,|Unterfellner, s. m. 1. aide de fommelier. 
ain ; le néceffaire. Seinen linterbaït|Unterficfer , s. #72. 1. La mâchoire de del- 
uchen, chercher à vivre. @cinenreich-| fous. : 
lihen Unterbalt baben , avoir du pain|Unterfinn, s. "1. 2. le menton inférieur ; 
cuit. Sum Unterbalt dienlich, notbig,| Je double menton. Ein Unterkinn ma- 
gchôrig ou gewiedmet, alimentaire. en, fe rengorger. | 
Unterkleid, 


Untergraben, v. a. irr. creuſer, miner, 
ſapper. 

untergrabung, s. . 3. la ſappe. Unter⸗ 
grabung der Contrefcarpe, C. milit.) 
descente. 


J 
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Unterkleid, s. 7. 5. habit de deſſous. 

Unterfoch, s. 7. à. aide de cuiſine. 

Unterkommen, v. n. irr. trouver à fe pla- 
cer, à fe loger; it. trouver place pour 
fervir ; trouver un maitre, une condli- 
tion ; #. s’etablir, trouver un établifie- 
ment. 

untertoͤnig, s. m. e. Vice-Roi. 

Unrertbthig , adj. qui fuppure en de- 

ans. 

Untertriehen , v. n. êrr. paſſer deflous; ir. 
fe couvrir, {e cacher; /ig. s'humilier, 
venir à jubé. Wo man nicht uberftei. 
gen fann , muß man unterfriechen, 
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livide, meurtri. Ein mit Blut unter- 

faufener Theil, : La meurtr Yure. 

nterläufer, s. mm. 1. le fubalterne, [ub- 
ftitué ; le fubdélégué; cr. le galopin. 

Unterleder, s. 7. 1. Çr. de cordonnier } 
la {ëmelle. 

Unterlcfse, s. f. 3. la lèvre de deffous ; 
la lippe, le bas lèvre. Mit dicken Unis 
terletzen, lippu. 

Unterlegen, v. a. mettre deſſous; it. (r. 
de tailieur de.) garnir; 6. Cr be 
primeur) rehaufler, ou mettre des hauſ- 
Rs; mit uncergelegten Pferden reiſen, 
voyager avec des chevaux de relais ; 
pros. quand on ne peut monter par] unterlegte Gchrift, Cr d'évprim.) cas 
deffus, il faut paſſer par deſſous. raétère rehauſſẽ. 

Untertunft, s. f. à établiffement après|Unterleger , s. "7. 1. la haufle. 
beaucoup de peines. Unterlehrmeiſter, 5. #7. à. lous-précepteur. 

Unterlage, s. f. 2. la rangée, le lit, lalUnterleib , s. #0. :. la partie infericure 
couche, appui, le billot, aideau, chan-| du cerps, le bas ventre , avdomen. 
tier, la cale. Unterlage cines Bettes, Untexliegen, v. 2, érr. ſucconber. Die 
Cr. de menuifier] les goberges (l'en-l Duͤrken baben ben Wien unterdelegen, 
fonçure ) de Lit. Unterlage, (?. del les Turcs furent battus proche Vienne; 
tailleur à de coururière ) entre-deux ;| dem Feinde unterliegen ; {uccomber à 
(1. de min.) le fol du boccard; it. la] l'ennemi; être vaincu par lui; er iſt 
plaque. den Schmerzen unterlegen, il a fuc- 

unterland , s. nm 9. le pays bas. combhé aux douleurs. 

Unterlaͤnder, 5.2, 1. Unterlaͤndiſch, ad. Ilntermalen, v. 4. . de peintre) em 
qui eft des pays bas. pâter. 

Unterlaß, s. mm. à. omiflion, ceſſation, Untermayn, s. »2. 5. l'homme de la gau- 
discontinuation, fuspenfion , relachc,| che; (ar caries) le valet. 
intermiflion, le manque, la négligence ,|Untermauern, v. a. donnèr un -empäte« 
inexécution. Unterlaf der Arbeit, in-| ment de maconnerief conftruire une 
aétion , ceffation du travail. Ohne Un-| muraille fous qq. ch. pour la lortenir. 

terlaß, adv. fans ceſſe, fans relàche ,iQintermaucrung, s. f: 3 empät inent. 
continuellement, toujours &c. Untermeiſter, s. #7. 1. maitre inbalterne 

Unterlaſſen, v. a. ir. ne pas faire une] chez ds arrifans; maitre qui n'eit pas 
chofe; omettre, négliger, cefler, fus-| maître juré. 
pendre , discontinuer; 47. manquer ,[lintermengen, ». a. méler, entre-m ir. 
faillir; Seine Pflicht (Schuldigkeit ) Untermenget, ad. melé : awv. j, it inele, 
unteriaffen, manquer à fon devoir. Ich Untermengung, s. f. :. le melange. 

abe nicht unterlaſſen wollen euch zu Unterminteren, v. a. miner, fippcr. 
chreiben, je n'ai pas voulu manquer Unterminierung, s. f. . la lappe, fou- 
de vous écrire. Ich merde nicht un⸗ galſe. 

terlafien ben ibm -angubalten, je nelUntermifhen, +. a. mêler, entr:-mélsr. 
cellerai de le folliciter. Eines thun Untermiſcht, acj. méle, entre-mélé, me 
und das andere nicht unterlaſſen, faire! lanye ; «de, péle-méle, en désordre. 
l'un & ne point négliger l'autre. Ich Untermiſchung, s. f 4 le melange, la 
merde michts unteriaffon um ou Da! mixtion, le mixtionnement. 
mit 2. je n'omettrai rien, (je fcrailUnternäben , v. a. piquer. 

tout mon poilible ) pour que &c. Unternehmen, e. a. srr. entreprendre, 

Unterlaſſung, v. Unterlaß. prendre fur foi, tenter, eprouver fe 

Unterlaft , s. f. 2. le left. charger de qq. ch. Wer zu viel uns 

Unterlaufen, sv. nm. irr. fe fourrer, fe] ternimmt , faͤllt auf die Naſe, roc. 
gliſſer, fe méler, paſſer parmi, pafler] qui chaîle deux lievres, n'en prend au« 
dans le nombre. Œin Mort mit un-| cun. 
terlaufen afin, couler, glifler, mélerſ Unternehmen,, s. ». 1. Unternehmung, 
un mot dans fon discours. it Blur] sf. 4 entreprife, tentative. 
unterlaufen, (Jr dit a'une contr/om|Unteobertfte, s. m. 4. le colonel en ſe- 
wc. ) fe meurttrir , devenir livide. ÆŒr! cond. 
nen unterfaufen, v. a (r. de maiürreÏlinterofficier, s. m7. 2. bas officier, offi- 
d'armes) pañler fur qq. un erforte gu'on| cier fubalterne ; ër. (fr les gaières) 
de peur désarmer. miftrance. 

Dnterlautes, adj, mit Blut unterlaufen, unterordnen „v. @ ſubordonner. 
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remment, fans reconnoître. Unter⸗ 
ſcheid, (Cr d'algèbre dc.) apotome. 
Es if ein Unterfcheid unter den Men⸗ 
fhen, Buͤchern, Freunden ꝛe. il y à 
hommes & hommes, livres & livres, 
amis & amis &c. 

Unterfcheiden , v. nirr, diftinguer, dis 
cerner, différencier, mettre de la dif- 
Férence ; ir. féparer, clorre, mettre une 
cloifon ou féparation ; it. .Mpeintre) 
pronencer. 

Unterfcheidung , s. f. 3. v. Unterfdheid. 

Unterfchieben, v. a. irr. mettre, fourrer, 
pouſſer deflous; ir. fuppofer ur enfant, 
un teflament, faux acte; it. fupplan- 
ter. 

Unterfchichung, s. f. 3. la fuppoñtion de 
part, d'un teflamenr dc. 

Hnterfchieden, adj. diftinét , féparé; ir, 
& unterihiedentiich , unterſchiedlich, 
différent, divers, varié; ét. oppofé , in- 
égal, diffemblable ; adv. diftinétement, 
féparément, différemment , diverfement, 
gnement ; ë/, avis; ét. inftitution. en différentes manières ; à diverles re- 

Unterrichten, +. 4. inftruire, informer ,| prifes. 
enfeigner ; faire fa leçon à qq. un ; ër.[finterfchlâchtig , adj. (t. de meünier) un 
catéchifer. In den Gebeimnifien unter-| terfhlächtige Muͤhl, monlin à augets. 
richten, initier aux myltères. Nicht Unterſchlag, s. #7. 2. entre-deux, la cloi- 
wohl von ciner Sache unterrichtet feun,| fon, féparation d'un appartement ët. 
être mal informé, être fans connoifan-| v. tinterfch{agung. 
ce de, caufe. unterſchlagen, v. a. irr. fupprimer, di- 

Unterrichter, s. m. 1. le juge fubaltorne:| vertir, détourner, intercepter , receler, 
fubdélégné; ir. juge auditeur; juge de] p. e. une lettre, de l'argent &c. Œin 
rigueur. | Zimmer unterfchfagen , {éparer (mettre 

Unterrichtung, s. Æ 3. v. Unterricht. une cloilon dans ) une chambre. Ei— 

Unterrock, s. 7.92. la robe, de deflous; la! mem ein Bein unterſchlagen, fupplan- 
jupe, le cotillon pour femmes; la fou-| ter (donner le croc en jambe à ) qq. 
tance pour hommes; it. la foutanelle,! un. Die Mugen unterflagen , baïfler 
le jupon. | les yeux. Die Klinge unterſchlagen, 

Unterrudermeifter , s. m. 1. le fons-comite) forcer l'épée de fen ennemi. Den Man: 
des galères. tel unterſchlagen, porter le manteau en 

Nnterfagen , v. a. défendre, interdire. charpe, é. e. fous le bras. 

Unterſagung, s.f: 3. interdiction, défen-|Unterf{agung , s. f. 3. l'interception, 
fe; it. interdit, inhibition. fuppreflion, le divertiflement. Unter— 

Unterfaf , ⸗. 77. 1. le client, vaflal, ar-| ſchlagung eines Beins, la jambette, le 
rière-vaflal. croc en jambe. 

Unterfas, s. m. 2. la bafe, l'appui, le[tiuterfchleichen , v. n. êrr. fe gliler, fe 
ſoutien ; it. (1. d'archit.”) ablot, pie-| couler, fe fourrer fecrètement. 
deftal. Mit Unterfäsen verfeben, ablo- Unterſchleif, s. 1. 9. la fraude, trompe- 
quié. finterfas, (Cr. de logique) la! rie, malverfation ; #/. interception ; it. 
mineure, propolition mineure. le ftellionat &c. Unterſchleif machen, 

Unterſchaffner, 5.77. 1. le fous-dépenfier,| frauder, tromper, malverfer; vwg. Faire 
fous-receveur. l'anfe du panier. 

Unterſchale, s. f. 3. la fouscoupe. Unterfhmecerbauch., s. %7. 2.  hypo- 

Unterfharren, v. a. couvrir de terre. gaftre. 

Unterſchatzmeiſter, s. #7. 1. le commis de Unterſchneiden, e. a. irr. (1. de fondeur 
l'épargne. de caractères d'imprimerie) écréner. 

Unterſcheid, Unterſchied, 5. 77, 2. la dif] Unterſchneidung der Buchftaben, ééré- 
Fférence, diftinétion , le discernement ,| nage. Unterſchneidmeſſer, écrénoir. 
Ja diverfité ; ir. la diftance, intervalle ;|Qinterfchreiben , v. a. êrr. Souscrire, figner, 
it. oppofñtion ; it. la féparation, la cloi-| ſouſſigner. 
fen entre deux appartemens.  Mit|Unterfchreiber , s. m. 1. le clerc, commis 
Unterſcheid, avec jugem.nt, avec dis-] d'un bureau; le vice-fecrétaire. 
cerncment, Ohne Unterſcheid, indiffé-TYnterfhrichen, eg, figné, fouscrit. Ich 
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Unterordbnuna, s.f. 3. la fubordination. 
Unterpachter, s. »7. 1. le fous-fermicr. 
Unterparlament, s. 7. 2. le parlement in- 
férieur ; ordinairement on entend par- 
là la chambre baffle ou des communes; 
(en badinant ) les pieds, 
Unterpfñblen, v. a. bâtir fur pilotis. 
Unterpfand , s. n. 5. le gage, l'aflurance, 
hypothèque , füreté. 
unterpfaͤndlich, adj. hypothéqué; it. adv. 
en gage, pour fürete, : 
Unterpfaxrer, s. #7. 1. vicaire du curé. 
Unterpfluͤgen, v. a. labourer. 
Unterpflügung, s.f. 3. le labour. 
Unterreden (HG) ; v.r. S'aboucher, s'en- 
tretenir, discourir, conférer. 
dnterredung, s. f. 3. entretien , la con- 
férence, le discours, pourparler , abou- 
chement ; if. le colloque , dialogue, la 
converfation. Muͤndliche Unterrcdung 
mit einem balten , s'aboucher avec qq. 





















un. 
unterricht, s. m. 9. inftruétion, enfei- 
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nbes-Uinterfchriebener. befentie, je fouf-| Pferden tinterfireuen , faire la litière 
gné reconnais, aux chevaux. | 
Unterſchrift, s.f..3. la fouscription, ſigna-⸗ Unterſtrumpf, 5. #2. a. le bas de deffous; 
ture, le feing , nom; ein Brief obne! la chauſſette. 

Unterfchrift, lettre me Unterftuben , v. a. étayer, étanconner , 
Unterſchwelle, s. f. 3. le feuil. appuyer; fig. fouteuir, aider, appuyer ; 
Unterſegel, s. n. 2. le pacñi, pacf. einen mit Rath und That unterftüsen, 
Ainterfebeo ; v. a. mettre deffous, aſſiſter qq. un de fon confcil & de fa 
Unterfest, adj. corpulent, ramaflé,trapu,| main; unterſtuͤtzen Sie meine Bitte 

baflet , ragot. | bey ibm, intéreflez-vons ponr moi au- 
Mnter fi, en bas; untet ſich bringen,] près de lui. Beyde Geiten mit de 

réduire fous fa puiflance, fubjuguer ; Aube unterftusen ; faire le pot à 
aſſujettir. eux, anſes. | 
Unterſiegeln, v. a. appoler fon cachet au|finterftusung, s. f. 3. étançonnement; it. 

deffous d’un écrit. étaic, étançon; fig. appui, ſoutien, 
Unterſiegelung, s. f: 3. appoñtion de fon! aide; ër. (r. d'archit. ) atlante. 

cachet ou ſceau. Unterfuchen, +. a. chercher, fouiller, 
Unterſinken, v. n. irr. aller au fond; être] fureter; fig. rechercher, examirer , in- 

fubmergé ; v. untergehen; Untergefun-| former, faire perquifition , s'enquérir dé 

fen Holz, bois canard. qq. ch.; it. (dars un fens plus étroit) 
Untetfintung, s. f. 3. la fubmerfon. étudier, demander , fonder , approfon< 
Unter ſpannen, #. a.-tendre deffous. dir, éplucher, mettre à la balance 
Unterfpeifemeifter, s. ». 2. fous-réfeéto- efer au poids du fan@uaire , faire pal: 

rier d'un couvert. er par l'alambic &c. 

Unterſpicken, v. n. entrelarder. Unterſuchung, 5. / 3. la recherche, exa< 
Unterſpitze, s. f. 3. la pointe d'en bas;] men, information, perquifition , enqgné: 
it, (4. de blafon) le bec d'un écu. te; it. étude, épluchement, approfon- 
Unteripreiten , v. 4. étendre par deflous.| diffement &c. Ohne lnierfuchung, 
Unterſt, adj. le plus bas; it. le dernier] fans examen , aveuglement |, à yeux 
“en rang. Su unterff, an bas , au! clos &c. 
pied, tout en bas; it. à la dernière Unterſuchungsgeiſt 6. m. 5, eſprit, génié 


lace. 

Unterftémmen, v. unterftüben. 
Unterſtecken, v. a. mettre ou fourrer def 
fous ; ir. incorporer Les foldars d'un ré- 
giment réformé dans un autre. 


l'abri ou à couvert de la pluie. 


de pénétration , de recherche. 


Untertauchen, v. a. plonger , fubmerger $ 


enfoncer dans l'eau ; it. +. n. fe plon< 
pe , S'enfoneer dans l'eau, aller au 
ond , être fubmergé, 


unterſtehen, v. 7. rr. être ou fe mettre à|Hntertauchuna, s.f. 3. enfoncement dan 


l'eau ; 14 {ubmerfon. 


Unterſtehen (fich}y +: 7. irr. ofers avoirtinterthan ,; s. m. 3. le fujet, Gebohr⸗ 


ou prendre la hardiefle, l'audace &c. ; 
it. entreprendre. Ich unterftebe mich 
gu fagen, j'avance de dire. 
ſtehe mich es su Stand su bringen, je 
me fais fott de réufür, Er unterftchet 
fich ein grofes , il entreprend , il hafar- 
de beaucoup. Mas unterftebet ibr euch ? 
de quoi vous avifez-vous ? quelle eft vo- 
tre audace ? 


* Unterthan eines Reichs, le regni- 
Cole. 


Ich unter· Unterthan unterthaͤnig, adj. ſujet, alu 


jetti, ſoumis, obéïflant , fous l'obéif- 
fance de... Unterthaͤnig ſeyn, obéir; 
unterthänig machen ujettir, fubju- 
guer , affervir. Gich allen Seuten uns 
terthaͤnig machen, être abligeant & fer: 
viable envers tout le monde. 


Unterfteben, s. n. 1. entreprife, effort,|Unterthänig , unterthânigft, adj. (r. de 


effai * hardieſſe, audace. 
nterfieue , s. 
- — È de blafon ) la pointe. 
Unterftellen , v. a. mettre deflous. 
Unterſteuermann , s. n. 5, pilote en fe- 
cond. - 
tinterftopfen , v a. fourrer deflous, 


civilité ) très-humble , très-obéiffant. 


: 3. la dernière place; leltintetthänigfeit, s.f. 3. la {ujétion , l'af: 


fujettiflement , aflerviflement ; ét. la 

foumiflion, obéiflance, humilité. Sn. 

unterthaͤnigkeit bitten , prier très-huina 
lement. 


Wntertheil, 5.7.2; la partie inférieure. 


Unterftofen, v. a. irr. poufler deffous j Unterthuͤre, s. f: 3. la porte d'en bas. 


v. unterſtecken. 

Unterftofung, +, f. 3 incorporation. 
Unterfireichen, v. a. marquer d'un petit 
trait , d’une raie ou ligne ; fousligner ; 
it. rayer, bâtonner, 

unterſtreichung, s. f. 3. fousligiement. 


Untertreten, v. a. êrr. foulet aux picds 3 
fig. opprimer ; 


ch trete Steine unter 
den Boden, je foule des pierres ſous 
la terre; feine bofen Begierden foll mari 
untertreten ; on doit opprimet {es eons 
voitifes. 


Unterſtreuen, . a étendre deffous ; den untertret $. m. i. opptefleur, 
4 
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Untertretung , s. f. 3. oppreſſion. nicrter Unterzug sum acrade ſchreiben, 

Untervôgt , s. #4 9. le fous-bailli; it. le] Ja tranfparence 
tuteur , adjoint, en fecond ; ir. officier Unteutſch/ v. tinbeutfch. 
qui conduit les corvées ow travailleurs.|ynthat , s. f. a. la mauvaife aétion , le 

Unterwachſen, adj. entrelardé. crime, le forfait; à. & Unthaͤtchen, 

fnterwall , s. m. 2. la faufle-braie. s. n. 1. vulg. fie. le défaut, la tache; 

ünterwaͤrts, ads. en bas, vers le bas. Es ift fein Unthätchen auf ibrem ganzen 

Unterwegen, unterwegs, age. en chemin,| Gefiht, il n’y a pas de tache dans tout 
fur le chemin, fur la route; pendant le! fon vifage. 
chemin, chemin faifant. unthaͤtig, adj. ina@if. 

Unterwegen laſſen, v. Bleiben laſſen, Unthaͤtigkeit, s.f. 3. inactivité. . 
laiffer , abandonner , quitter , ne pas Untheilbar, untbeilig, awj. indivifible; 
faire une chofe ; fe défifter de... ir. individn ; it. adv. indivifiblement, 

Unterweilen, ads. quelquefois ; de fois à] individuellement, 
autre. Untheifbarfeit , s. f. 3. indivifbilité. 

unterweiſen, v. «. irr. inftruire, donner|{intbeilbaft, adj. qui n’a point de part, 
des leçons ou des préceptes. qui ne participe point à une chofe. 

Unterweiſer, s. »7. 1. le précepteur. untbier, s.». 2. le mouître, la méchante 

Untermweifung, s. f. 3. inftruétion , enfei-| bête; /ig. homme inhumain. 
gnement , infütution , les préceptes ,|1mthunfich, adj. qui n'eſt pas faifable; 
leçons. impoſſible, infaifable; à. qui n'eft pas 

Unterwelt, s. f. 3. le monde foutcrrein. expédient. 

Untermerfen, v. a. ërr. aMlujettir, ſou- Unthunlichkeit, s. f. 3. impoffbilité à fai. 
mettre , fuhjuguer , aflervir , réduire! re; ir. le defavantage , inconvénient. 
fous fon pouvoir. Sich einem unter⸗ Untief, ad/. qui n'eft pas profond. Un⸗ 
werfen, fe donner à qq. un ; it. fe fou-| tiefes Waſſer, eau balle. 
mettre (acquiescer ) à la volonté de qq.|yqntiefé , s. f. 3. la balle, le banc, la ba- 
un. Einem untermorfen ſeyn, dépen-| ture, le bas fond. 
dre de qq. un. Untodtlih, adj. qui n'eft pas mortel. 

Unterwerfuͤng, s. f. à. la fujétion, Paſſu- Untragbar, adj. immobile , qu'on ne peut 
jettiflement , afferviflement, la rédu-| porter, qui n'eſt pas portatif; it. ftérile, 
étion fous fon pouyoir; it. la foumif-| qui ne porte pas. 
fion , dépendance , l’acquiescement à laltintreu , adj. infidèle, perfide , faux, dé- 
volonté d'autrui. loyal ; adv. infidèlement, perfidement, 

Unterwinden (fi), v. fi unterfiehen.| fauflement, déloyalement. Untreun bans 

Unterwirken, v. a (r. de fabricant) en-| deln in ſeinem Amt, prévariquer. Der 
treméler, entrelacer, brocher. Œinen| untreu bandelt, prévaricateur. 

Zeug mit Gold unterwirken, bracher|Untreuc, s. fs in délité , perfidie, fauf- 

une étoffe d’or. feté, déloyauté, prevarication ; it. (rs. 

Unterworfen, adj. dépendant; fubordonné| de droit féodal) félonie. 

à un autre; v. unterthan. Untriealich, ad. infaillible, qui ne peut 
Unterwuchs, s. m. les brouffailles. pas tromper, errer, ou qui ne peut être 
Unterwuüͤhlen, v. a creufer deflous, fouil-| trompé ; certain; adv. infailliblement, 

ler ; it. miner. certainement. : | 
uUnterwuͤhlung, s. f. 3. la fouille. Untricalihfeit, s. f. 3 infaillibilité, cer- 

Unterwurfig, v. unterthan. titude. 

Unterwuͤrfigkeit, s. f.3.la fubordination ;{Nntrintlich , ad. impotable. 
dépendance , fujétion , ſoumiſſion. - |yntroftbar, Untroͤſtlich, adj. inconfolable; 

Unterzahn, s. m. 2. la dent d'en bas. it. défolant, qui ne donne aucune con- 

Unterzaͤunen, v. 4. entourer d'une haie.| folation. 

Unterscichnen , +. n. figner, foufcrire,[Nintuchtig, adj. incapable , inutile , infuf- 
fouffigner. fifant, inhabile. 

Unterzeichnung, +. f. 3. la fignature, lalÿintüchtiateit, s. f. 3. incapacité, inuti- 
foufcription, le feing. lité, inhabileté, infufffance. 

Untersichen v. «. Îrr. pañler deflous; ba-ltintuaend, s. f. 3. le vice, le défant; 
bet ibr die Pferde unter den Schirm ge] Jugend bat Untugend, prov. jeunefe 

30 en? avez-vous mis les chevaux à| n'a pas fagelle. 















abri ? ja ich babe ſie untergezogen, ouiltintuaendbaft, adj. vicieux. 
je les vai mis; bat er fich fo grofer Din⸗ Unuͤberfſihrt, adj. qui n’eft pas convaincu. 
ge unterzogen? a-t-il ofé d'entreprendre Unuͤberlaͤßlich, adj. incefible. 
tant de chofes? Gich einer Gache unter-[Unüberleat , adj. indélibéré, inconfidé. 
ziehen, fe charger d'une chofe. ré, précipité, non réfléchi; ade. fans 
Unterzug, s. #7. 2. ce qu'on palle deflous| réflexion , précipitamment , étourdi. 
une chofe ; la garniture de deſſous. £i-l ment, 
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unubernommen, adj. non entrepris, dont Unveraͤchtlichkeit 5. f. 3. état où qualité 


on ne s'eft pas chargé. . | digne de confidération. 
Unuͤberrechnet, adj. qui n'eſt pas calculé ;Ilnveränderlich , adj. immuable, invaria- 
/  adv. fans calculer. ble, qui ne change pas; #7. conftant, 


Unüberfchrieben, adj. fans deflus, non permanent ; adv, immnablement , con- 

étiqueté. tamment , fans changer. 

Anuͤberſehbar, adj. à perte de vue. Unveränderlichfeit, s. f. 3. immutabilité, 

Unuͤberſetzlich, adj. intraduifible. conftance, perfévérance ; it. incorrupti- 

Unuͤberſetzt, adj. quin'eft pas traduit; ër.| bilité. 

* (« de charpentier) qui n’a qu'un éta-[Unverändert, adj. qui n'a pas été altéré 
ge ; ir. fans étre furfait, p. e. un] ou changé, toujours le même; ade. 


Prix. fans changer, fans altération , conftam- 
Unüberlteiglih, adj. infurmontable; àr.| ment. 
invincible, p. e. un obflacle. Unverantwortlich, adj. inexcnfable, im- 


Unuͤbertrefflich, adj. qu'on ne peut fur-| pardonnable, änjufte, infoutenable, qui 
paffer. ne peut être juftifié; adv. injuftement, 

Unuͤberwindlich, adj. invincible; it. im-| d'une manière infoutenable ; unverant. 
prenable ; inexpugnable ; és. infurmon-| wortlich luͤgen, mentir impudemment , 
table. cffrontément. 

Unuͤberwunden, «dj. invaincu. Unverantwortlichfeit, s.f. 3. qualité d'une 

Unumfangen, adj. libre; unumfangenes| chofe qui n'eft pas excufable , injufti- 
Gemuütb, efprit Hbre, non prévenu, non] ce &c. 


préoccupé. . [lnverarbeitet, adj. non mis en œuvre; 
Unumgaͤnglich, adj. inévitable, indifpen-| qui n'a pas été confumé ou employé ; 
fable , qui ne peut étre détourné, quil non œuvré. à 


eft d’une néceflité abfolue ou abfolument|fMnverbefferlich , adj. fans défaut, accom. 
néceflaire ; ër. qui manque de qualités] pli, parfait, où il n’y a rien à corri- 
néceflaires à la converfation; ein un-| ger; adv. parfaitement bien, en per- 
umañnagliher Menſch, un homme info-| fcétion, fans défaut. 
siable ; ét. quelque chofe dont on ne|linverbefferlich , adj. (dans le Jens con. 
peut pasfe paller; ein unumañnaliches| traire ) incorrigible , irrémédiable, irré- 
Bedürfniß, un befoin indifpenfable; ç$] parable, qui ne peut étre corrigé ; adv. 
tft mir unumgaͤnglich nothwendig, il me] incorrigiblement, irrémédiablement. 
le faut abfolument; wir muffen unum⸗ Unverbeſſerlichkeit, s. f. 3. état de per- 
gaͤnglich wieder fort, il faut quitter ce| feétion d'une chofe ; ir. ( dans le fens 
monde par un décret aa. contraire) incorrigibilité. 
Hnumainalicteit, s. f. 3. inévitabilité,|Uinverbeffert, adj. qui n'eft pas corrigé ou 
la nécellité néceflitante. réparé ; adv, fans corriger. 
Unumſchraͤnkt, adj. illimité, abfolu, in⸗ Unverbindlich, adj. qui n'oblige pas, qui 
fini, immenfe, qui n'a point de bornes! ne lie pas; qui n'engage à rien, fans 
&c. ir. fouverain, défpotique; eine un] conféquence, p. e. une promeffe. 
umſchraͤnkte Regierung, un gouverne-|linverblèmt, ad. (Je dit du discours ) 
ment defpotique ; unumfchrântte Macht,/ qui n'eft pas figuré; clair, propre , in- 
defpotisme. ‘ telligible, fans allégorie; adv. claire- 
Unumſtoͤßlich, ad;.irréfutable, irréfraga-| ment, en termes clairs & intelligibles 3 
ble, ferme, qui ne fouffre point de con-| vulg. cruement, féchement, franche- 
tradiétion , qui ne peut pas être réfuté| ment. 
p. e. une preuve; etwas unumſtoͤßlich Unverborgen, adj. qui n’eft pas caché; 
betveifen, prouver qq. ch. aufli clair que} connu, manifeite, évident; adv. fans 
deux & deux font quatre. rien cacher ; clairement , cruement, 
finuimftoflichteit, s. f. 3. la certitude; le] franchement. 
fondement irréfutable d’une cho??, Unverbothen, adj. permis , non défendu; 


Ununterbyochen, adj. non interrompu. adv. librement, cn toute liberté , fans 
Ununterwuͤrfig, «4. indépendant. qu'on puille trouver à redire. 
Unuͤberzeugt/ adj. non convaincu. Unverbrennlich, adj..incombuitible ; un⸗ 
Unuͤblich, adj. inufité, hors d'ufage, de] ‘verbrennliche Leinwand, lin vif. 

mode , de cotitume. Unverbrochen, æ/j. entier, qui n'eſt pas 


Unverachtet, ad; à adv, fans méprifer ;| café; v. unverbruchfich. 
{af andere unverachtet, ne meprifez pas Unverbruͤchlich, æ4ÿ. inviolable, religicux, 
lesautres; feine Murdeunverachtet, fans] ir. facré, p. e. une parole ou promef- 
méprifer {a dignité. Je; it. adv. invivlabiement, religieu= 
Unveraͤchtlich, aj. qui n'eft pas méprifa-| fement, faintement &c. 
ble; digne d'attention ou de confidéra-|finverbrüchlicfeit | s. J: 5 inviolabi- 
tion. Ltée. 
lii 3 
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Unverdaͤchtig, adj. non ſuspect, non ſoup- Unverfaͤnglich, adj. qui n'eft pas préjus 


gonne; #. valable , recevable, p. e. un 

témoignage 

Unverdammlich, adj. qui n'eft pas dam- 

nable —condamnable. 

Unverdammt, a/j. adbo. fans être con- 
damné, fans condamner. 

Unverdankt, a‘. fans reconnoiſſance; 






diciable , fans préjudice , fans confe- 
quence. 

Unverfertigt, adj. imparfait; qui n'eſt pas 
fait ou achevé. 

Unverfuͤhrt, adj. qui n'eft pas transporté 
ailleurs 4ors du pays ; ir. qui n’e 
tromné ou féduit. 


pas 


adv, fans reconnoître. Seine Wohlthat Unvergaͤnglich, adj. impérilfable, éternel, 


unvetdanft laſſen, reconnoitre les bien- 
faits reçus. 
nverdauet ; ad). fans être digéré. 
nvetdaulich , adj. indigefte , difficile à 
digérer, de difficile concoction, char- 
geant, crud ; it. qui digère mal, /é dit 
de l'cflomar. 

fnverdaulichteit,s. f. 3. indigeftion, dyspep- 

+3 ‘1. crudité, it. difficulté à digérer. 










emploi; bas Maͤdchen ift no 
geben, cette fille n'eſt pro 
lonne ; elle eit fans engazement, 


incorruptible, immortel ; adv. éternel- 
lement, à jamais, 
Unvergaͤnalichkeit, s. f. 3. éternité ; in« 
corruptibilité , indé 
Unvergeben, ay. qui n'eft pas donné ; ire 
qui n'eft pas rempli; vit e. un 


ibilité. : 


unver⸗ 
iſe à per- 


Unverdeckt, ady. découvert ; adv, à dé-[tinveracblih, adj. irémitüble , impar« 


couvert. 

Unverderblich, adj. qui ne fe gâte, ne 
le corrompt pas, incorruptible ; Ag. qui 
n'eft pas à ruiner, à uler &c.; ad. 
d'une manière incorruptible &c. 

Unverderbt, adj. en bon état , incorrom- 
pu, qui n'eſt point gâté. 

Unverdienſtlich, adj. qui n'eft pas méri- 


, toire. 

Hnverdient, adj. qui n'a pas été mérité ; 
peu mérité; 4. gratuit; À. adv. gra- 
tuitement, d'une manière peu méritée ; 
unverdienter weiſe, fans l'avoir mérité. 

Unverdingt, v. unverdungen. 

Unverdorben, v. unverderbt. 





donnable. 


Unvergeſſen, adJ. qui fe fouvient, qui 


n'oublie pas; ét. qui n’eft pas oublié, 
dont on fe fouvient. Ich bin eurer un⸗ 
vergeſſen, je ne vous oublie pas ; je me 
fouviens de vous ; je fonge à vous. 
Ihr ſeyd daſelbſt unvergeſſen, vous 
n'y ètes pas oublie ; on s'y fouvient de 
vous. 


tinvetgeflidh , adj. qui de peut ou ne doit 


être oublié ; unvergeßlicher Ruhm, 
gloire immortelle ; unvergegliches An⸗ 
denfen , fouvenir éternel. 


Unvergewiſſert, adj. incertain , mal af 


uré- 


Unverdroſſen, adj. aflidu, diligent, a@if,|Unvergleichlid , ad. incomparable, fans 


infatigable , alegre, alerte, vigilant, 
prompt, qui ne fe rehute pas, de bon- 
ne humeur &c. ; à. adv,. affidument, 
-diligemment, infatigablement, fans ré- 
pugnance, fans fe rebuter. 
Unverdroſſenheit, s. f. 3. alégrefle, promp- 
titude , infatigahilité, aéivité, vigilan- 
ce, humeur qui ne fe rebute pas, in- 
duftrie. 
Unverdungen, adj. fans m'ître , fans can- 
tion, p. e. un domeflique; it. qui 
n'eft pas commandé, où dont le mar- 
ché n'a pas été conclu à forfait. 
Unverehelicht, awÿ. qui n'eit pas marié, 
qui eft encore garcon ® fille; adv. fans 
-être marié, dans le célibat. 
finvercinbar, adj. incompatible , infocia- 
ble, qui ne fe peut unir ou aller enfem- 
ble ; ir. irrésonciliable. 





pareil, qui n'a pas fon femblable ; it. 
admirable , très-beau; qui n'a point de 
prix, taviflant; it. adv. incomparable- 
ment, à nulle autre pareille; ét. ad- 
mirablement , très-bien, à ravir, d'une 
manière ravillante. Das iſt unvergleich⸗ 


lich! Çéroniquement) cela eft ravif- 
fant, £. e. ridicule ; en voilà d'une 
bonne! 


Unvergleichlichkeit, s. f. 3. incompara- 


ilite. - 


Unvergnuͤglich, unvergnhafam , adj. in- 


fatiable , difficile à contenter ; ir. eulg. 
goulu , gourmand ; adv, infatiablement, 
goulument. 


Unvergnuͤglichteit, tinvergnüafamfeit , s. 
. 3. infatiabilité ; ic. gourmandife. 
Unvergnugt, adj. mécontent ; adv. avec 


mécontentement. 


Unvereinigt, adj. qui n'eft pas uni; ér.|Mnveraolten , ad). fans récompenfe. 


qui n'eft pas réconcilié; #r. féparé, di- 
vifé ; adv, fans étre mi, en mauvaife 
. intelligence. 

Anverfaͤlſcht, «dj. qui n'eft pas falfifié, 
vrai, véritable , Toyal, naturel, pur, 
net; ir. qui n'eft pas frtlaté, Je dit dr. 
vin ; fig. fincère , intègre, fans fard, 
ingénu, naïf, fans faux; it. adv. vé- 
fitablement, loyalement &c. 






Unveraonnet, adj. illicite , défendu, qui 


n'eft pas permis, 


Unvergraben, adj. fans fépulture; fans 


être enfoui, enterré ou inhume. 


unverhalten, adj: qui n'eft pas caché on 


celé; es ſey euch unverbalten, pour ne 
vous rien cacher. 


Unverheurathet, v. unverchelicht. 
luverhinderlich, ad. qui ne peut être 
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empêché ; inévitable ; if. qui n'empéche| étre bIÈTE ; fig fans atteinte, irré- 
as. Ich will Ihnen unverbinderlid| prochable, p. e. Aonneur, la con. 
eyn, je ne veux pas vous empècher. Jcience te. tt. inviolable. 
Unverhinderlich, adv. inévitablement, im- Unverloͤſchlich, adj. inextinguible ; ic. in- 
manquablement ; it. & unverbindert,| efaçable , indélébile. | 
fans empêéchement , fans oppofition ,|Uinvermeidlich , ad. inévitable ; ir. Fatals 
fans difhculté. ° it. indifpenfable ; adv, inévitablement, 
Unverhofft, adj. inefpéré; ic. inopiné,| abfclument, de toute necefité. 
imprévu , à quoi on ne s'attend pas; Unvermeidlichteit , s. f. 3. nécellité nécefMi- 
it. adv. d'une manière inefpérée ; inopi-| tante, abfolue ou inévitable; inévita- 
nément , à l'improvifte ; unverbofft| bilité. 
fommt oft, prov. chofe inefpérée artive Unvermeldet, ad. qui n'eft pas annoncé; 
fouvent. dont on n'a pas donné cunnoiflance ; . 
tinverboblen , adj. qui n’eft pas caché ou| ado. fans annoncer &c. 
celé, manifefte, connu, fans le cacher; |Unvermenat ; adj. à adv. fans mélange, 
adv. ouvertement, franchement, fans] fans mixtion. Sich mit etwas unvcre 
déguifement , manifeftement ; es iſt uns/ mengt laſſen, ng fe pas meler d'une 
unverboblen , daf ... il nous eft très-| chofe. 
connu , que... F Unvermerkt, adj. inſenſible, impercepti- 
Unverhoͤrt, adj. * n'a pas été oui ou| ble, dont on ne s'apperçoit pas; adv. 
entendu ; ëf, unverbôrter Gache,| infenfblement, imperceptiblement ; ir. 
adv. fans avoir ouï, fans ouir; ë7, fans] fans faire femblant de rien; ir. fecrè« 
avoir été”’oui. tement, à la derobéc, en cachette, à 
Unverjaͤhrlich, adj. imprescriptible; #.| l'infu de... 
. qui n'eft pas prescrit; adv. fans pres-[Unvérmennt, adj. inefpéré, inopiné , im- 


cription. prévu ; adv. inopinément , à l'ims 
Unverkappt, adj. fans masque, fans dé-| proviite, 

guifement. Unvermindert, adj. à adv, fans être di 
Unverkaͤuflich, adj. qui n'eſt pas venda-| minué, fans diminution. 

ble, qui ne peut être vendu. Unvermogen , s. n. 1. Unvermoͤgenheit, 
——— , adj. fixe; qui n'eſt pas dé-| —— 8 s. f. 3. impuiſſance; 

tourné; adv. fixement, fans détourner] if. foibleſſe, débilité, infirmité ; it. in- 

les yeux. capacité. {invermogen su besablen , ca+ 
Unverkennbar, ad. qu'on ne peut pas| rence, infolvabilité. Unvermoͤgen Kin— 

méconnoître. der zu zeugen, impuillance, igidité. 
Unverkleidet, adj. non travefti; ë. non] Das Unvermogen iſt der gewoͤhnliche 

revêtu , P. € in mur. Bealciter des Alters, l'impuiflance eft 


Unverkleinerlich, adj. qui n'eft pas dés-| le conduéteur ordinaire de la vicil« 
honorable, pas flétriflant; adv. d'une] lee. . $ 
manière qui ne ravale pas &c. Er hat Unvermoͤgend, unvermogli , adj. im 
unvertleinerlich von ibm gefprochen,| puiflant; ir. foible, infirme, débile + 
il n’a pas mal parlé de lui, languiſſant; ér. pauvre, indigent ; ër. 

Unverkuͤrzt, adj. qui n’eft pas racconrci;| incapable ; ad. impuiffamment , foi- 
it. qui ne reçoit point de tort ou de] blement &c.; unvermogend zu besablen, 
préjudice ; adv. fans préjudice ; it. en] infolvable. : | 


entier, fans diminution. Unvermuthet, v. unverhofft. 
Unverlangt, adj. qui mieſt pas demandé ;|Unvernchmlid) ; adj. inintelligible, indi- 
adv. fans demander. ftin&, obfcur. 


Unverlaͤngt, unverlângert , adj. qui n'eſt Unvernehmlichkeit, s. f. 3. (Je dit feule. 
pas alongé ; Jig. qui n'eft pas différé| ment de la voir) inintelligibilité, 
ou retardé ; &/. adv. inceffamment, fans! obfeurité. ; 


délai; fans différer. Unverncinlich , adj. à adv. qu'on ne peut 
Unverlaffen , adj. qui n'eft point aban-| nier, fans contredit. 
donné; it. qui eft aflifté. Unvernunft, s.f. 3. le manque de raiſon 


Unverlegen, adj. fans peine , qui n'eftl ou de bon fens, la folie, “bétile, bru- 
pas embarralé ; ir. (en parlant d'unef talité. 
marchandife’) qui n'eft pas gâté par lel Unvernuͤnftig, «4. déraifannable , irrai. . 
temps. fonnable , brut, brutal, deftitué de rai. 

Unverietzlich, adj. inviolable; à. invul-| fon; ëf. abfurde, fol, écervelé &c.; 
nérable Seiner Ebre unverleslicdh, fans! unvernuͤnftig reden, urtheilen 1e. rai 
bleffer fon honnèur, fans flétrir farépu-| fonner comme un coffre, comme un. 
tation. cheval de carrofle &c. 

Unverletzt, adj. entier, incorrompu , fain|tinverodct, adj. qui n'eft pas défert. 

& Quf i fans, étre cndemmagé ; it. fans Hrerpates adj. qui n'eft pas afitrmé 
ii 4 | 
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Unverpfaͤndet, adj. qui n'eft pas engagé Unverſchwiegen, adj. (en parlant d'une 


ou h pothéqué. perfonne : indiscret, babillard , qui ne 
Unverpfaͤndlich, ad). qui ne peut étre en-| fait pas fe taire; r. (en parlant d'une 
gage oz hypothéqué. chofe) connu de tout le monde; pu- 


Unverpflichtet, a/i. qui n'eft pas obligé] blics qui n'eft pas caché, dont on n'a 
ou engagé par devoir, proraeffe or fer-\ pas gardé le filence. 
ment de,; if. libre, fans engagement: Unverſchen adj. imprévu, inopiné , in. 
it (1. de paiaïs) non aflermenté, non) efpére, À quoi on ne s'attend pas. 
juré. Einem unverpflichtet ſeyn, n'a. Unverſehens, adv. à l'improvifte , foudain, 


voir aucune obligation à qq. un. foudainement, inopinément, au dépour- 
Unverrechnet, adj. qui n'a pas été mis] vu, fans s'y attendre, fans y penier. 

en compte, Unverſehrt, adj. entier ; en bon état, fans 
Uuverrechtet , adj. à adv. fans avoir payél étre gâté. | 

les droits. Unverſetzt, adj. qui n’eft pas hypothéqué, 


Unverrichtet, adj. qui n'a pas été fait ou]  transplante ; unverfegter Stein, (Cr. 
mis en exécution ; unverrichteter (Sache dorfivre ) pierre qui n'eft pas montée. 
on Dinde, iv. fans avoir rien Fait ou Unver ichert , au. mal affuré ; ér. incer- 


effeét:-é; fans avoir réufli. tain. L 
Unverringert, ad. à auv, fans être di- Unverſiegelt, dj. fans être cacheté ; ou- 

minré; en entier, fans diminution. vert. auv. fahs cacheter. 
Unverroſtet, a. ians rouille. Uuverfobnlich , adj. impiacable, irrécon- 


Javcrrhdlih, awj. qui ne peut être dé-| ciliable; rancunier ; é. .inexorabile; 
placé ; immobile ; fig. immuable , eon-| ade. irréconciliablement , implacable- 
ftant, qui ne change point; &. adv.| ment. 
immobilement, immuablement. Unverſoͤhnlichkeit, s. f. 3. aigreur, ran- 

Nnverrüuct, “dj. qui n'a pas été déplacé.| cune; haine o7 humeur irréeonciliable. 
ir, hxe; fe. conftant, immuable ; it. Unverſorgt, aj. qui n'eft pas pourvu ou 
av. conftamment, toujours, immua-| établi; fans établiflement. 
blement: #7. fxement, fans détourner Unverſperrt, adj. ouvert, libre, qui n’eft 


la vuc &c.; unverruͤckt im Kopf, quil pas fermé &c. 


n'a pas la cervelle détraquée. lunverſprochen, adj. qui n'eft pas pro- 
Unverru fen, 49. qui n'eft pas décrié,| mis; ir. fans engagement de mariage. 
Je «it des efobces d'argent. Unverffand, s. m. 2. imprudence, betife, 


Unserfumt, adj. qui n'eſt pas négligé,| ftupidité; ignorance, manque ou aveu- 
échappé où perdu; ade. fur le champ.| glement d’efprit. 
Anverfchämt , adj. impudent, efftonté; Unverſtaͤndig, ad/. imprudent , infenfé, 

ët. infulent, dévergonde , immodefte,| ftupide, ignorant; ir. bête, butor, im- 
qui a perdu toute honte , qui a un front] pertinent , écervelé, étourdi &c.; adv. 
d'airain; it. ade, éffrontément, impu-| imprudemment , ftupidement, imperti- 
demment , infolemment, immodefte-| nemment, étourdiment, en ignorant; 
ment. en bête &c. 
Unverſchaͤmtheit, s. f 3. effronterie, im- Unverſtuͤndlich, adÿ. inintelligible, obscur ; 
udence; #7. infolence ,: immodeftie;| ad, inintelligiblement, 
—* was für Unverſchaͤmtheit! de quel Unverſtaͤndlichkeit, s. f. 3. obſcuritẽ &c. 
front ! Unverftattet , adj. qui n'eſt pas accordé; : 
tinverichicblich , ed. qui ne peut être! adv. fans permifion. 
différé, qui ne fouffre point de délai. Unverſteuert, adj. dont on n'a pas payé 
Unverſchloſſen, adj. ouvert, qui n'eſt pas] la taxe. 


fermé à clef, — , ad}, d'accord; qui n'eft pas 
Unverſchmerzlich, adj. à toujours regret-! désaccordé, 
table. Unverſtopft, adj. ouvert, qui n'eft pas 


Unverſchmitzt, adj. qui n'a pas allez d'efprit;! bouché ox fermé , non oppilé. 
peu rule. Unverſtort, adj. qui n'eft pas défolé oz 
Hnverfchont, «dj. qui n'a pas été épar-| ruiné ; fig. tranquille , en repos, fans 
gné; adv. fans épargner , fans faire étre troublé on empéche. 


quarti-r , fans miféricorde. Uunverſtoßen, av, qui neft pas pilé ou 
Unverſchraͤnkt, adj ouvert, fans barrière:! concaflé; it. & unvertrieben , fig. qui 
it. qui n'eft pas croifé ou entrelacé. n'eft pas abandonné ou chaflé, Œr fol 


Unverſchuldet, ad, innocent, qui n'eft | mir unveritofen ſeyn, il pourra 
pas coupable ; ?r. qui n'eft pas abyméf refter chez moi tant qu'il voudra. 
de dettes; it. peu mérité; qu'on n'a Unverſucht, «di. (en parlant d'une per- 
pas mérité ; à. & unverfhuldcter wei⸗ / /onne ) fans expérience, qui n’a rien 
ſe, adr, innocemment, fans fa faute,l éprouvé ; à. (en pariant d'une chofe) 
{ans l'avoir merité. qui n'a pas été tenté , effayé ou éprou. 
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vé; ade. fans avoir éprouvé &c. Ich] verworren laſſen, ne fe pas méler d’une 
merde nichts unverfucht laſſen, je ferai affaire. 
tout au monde; je n'omettrai rien ; il Unverwundet, adj. qui n'eſt pas bleffé. 
n'y a rien que je ne falle &c. Unverivundlih, adj. invulnéräble. 
Unverthulich, adj. impoſſible à dépenfer ;[Uinverwuftet, ad). qui n'eft pas ruiné, 
unverthulicher Reichthum, richeMesim-| gâté, détruit &c. 
menfes oz inépuifables. finversagt, «dj. intrépide , courageux, 
Unvertraͤglich, adj. qui ne peut fe com-| hardi, affuré, fans peur, qui ne s'é- 
porter avec perfonne; infosiable , que-| pouvante de rien ; adv. intrépidement, 
relleux, ficheux , incomumode ; 4. dis-] courageufement, fans craindre le dan- 
cordant , incompatible. ger. 
Unverträalichteit, s. f. 3. humeur querel-|tinverznatheit, s.f. 3. intrépidité, le cou- 
leufe ; efprit peu accommodant; infocia-| rage , la hardieffe. 


bilité ; 4. incompatibilité. Unvericiblich , adj. impardonnable , iné- 
Unvertragfam, adj. v. unvertraͤglich; à.in-| miitible. 

tolérant. Unverzinſet, arhj. dont on n'a pas payé 
tinvertragfamfeit, +. f. 3. intolérance. l'interét; adv. fans payer l'intérêt. 
Uuvertraulich, adj. & adv. {ans confi- Unverzinslich, adj. qui ne porte point 

dence , fans confiance. d'intérèt. — 


Unvertreiblich, adj. qu'on ne peut chaſſer Unverzuͤglich, adv. fans délai, fur le 
ou faire en aller; unvertréibliche Man: champ, inceflamment, tout de fuite, 
re, marchandife de mauvais débit; un<| tont d’abord, tout aufh-tôt &c. 
vertreibliche Krankheit, maladie incu-[Hnunterfagt , adÿ. permis, non défendu. 


rable. Ununterfchieden ,; adj. indiftinét, qui n'eft 
Unvertrieben, v. unverftofen. pas diftingué ; mélé, confus ; ade. in- 
Unverwahrlich, adj. qui n’eft pas de gar-|  diftinétement , péle-méle, confufément. 
de; qui ne fe peut garder. Ununterfchrieben , adj. qui n’eft pas fous- 
Unverwahrt, adj. qui n'eft pas gardé, mu-| figne oz fouscrit 3 adr, fans figner, fans 
ni, ferré, préfervé &c. mal-lur. avoir figné, 


Nnvermandt, adj. fixe, immobile, quilinvolfrei , ad. qui n’eft pas peuplé. 
ne détourne pas; adv: fixement , fans|tigvolltommen ,; ad). imparfait, qui n'eſt 
détourner les yeux. pas entier , * achevée, pas Éni ; it. 

Unverwehrt, adj. permis, qui n'eft pas] défeétueux, à quoi il manque qq. ch. ; 
défendu ; adv. librement, en toute li-] ër. indigefte, /e dit d'un livre auquel 
berté, fans empêchement. . l'uuteur n'a pas mis la dernière main; 

Unverweigerlich, adj. qui ne peut ètre] unvollfommenes Kind, faux-germe. 
refufé; qui ne fe refnfe pas ; adv. fans|tinvollfommen, adv. imparfaitement , à. 
faire des difficultés, fans oppofition. à demi. 

Unverweigert, adj. qui n'eit pas refufé.|finvollfommenbeit , s. f. 3. imperfeétion ; 

Unverweilt, adj. qui n'eſt pas tardé ou] it. la défeétuofité; ir. la faute, le dé- 
différé; adv. fans tarder , fur le champ.| faut, le vice en morale. 

Unverweislich, adj. & adv. fans blame, Unbollſtaͤndig, adj. v. unvollfommen ; 
fans reproche , irréprochable. it. incomplet , fe dit des livres ; unvoll⸗ 

Unverwellich, adj. qui ne fe peut fé- * Werk, fragmens d'un livre. 
trir ou faner, immarcescible ; àr. (pꝓoët.) Unvollſtaͤndigkeit, v. Unvollkommenheit; 
éternel, permanent , impériflable , p.e.| if. état incomplet d'un livre àrc. 
da gloire &c.; adv. éternellement , à|Hnvonnothen , adj. qui n'eſt pas néceffai- 
jamais. re; dont on n'a pas befoin. Ich bate 

Unverwelklichkeit, s. f. 3 immarcesci-| es unvonnothen, vulg. je n'en ai au- 
bilité. cun befoin. 

Unverwelkt, adj. qui n'eft pas flẽetri. Unvorgreiflich & unvorfhreiblih, adj. à 

Unverwerflich, adj. irréprochable, irré-] adv. fauf; v. unmaafaeblich. 


cufable , qui n’eft pas à rejetter. Unvorfenlich , adj. & adv. fans deſſein pré- 
Unverweslich, adj. incorruptible. médité, fans propos délibéré, indélibé. 
Unverweslichkeit, s.f. 3. incorruptibilité;| ré, Fortuit, fortuitement. 

it. incorruption. Unvorſicht, Unvorfihtigteit, s. f. 3. ims 
Unverwindlich, adj. irréparable, qu'on] prudence, inconfidération ; manque de 

ne peut récupérer, p. e une perte ; it. révoyance, étourderie. Aus Unvor⸗ 

qu'on a de la peine à digérer , p. e.| fit, faute d'attention ou de prendre 

un affront. garde. 


Unverwirret, unverworren, adj. qui n'eſt Unvorſichtig, adj. imprudent, inconfidé- 
pas brouillé , p. e. uu échevear de foie;| ré, peu prévoyant, étourdi; ædv. im- 
fig clair. qui n'eft pas embrouillé , p.| prudemment, inconfidérément , fans 
€, une affaire, Sich mit etwas un- prévoyance, étourdiment, 


Unwe Uni 


Untvefentlid, adj. qui manque de fub- 
nce; non fubftantiel. 

Unwichtig, adj. qui n'eft pas de poids; 
g. d'aucun poids, peu important. 

Hnriecteatié , adj. irréfutable, irréfra- 


ga ce, 
Unwiderleglichkeit, s. f. 3. irréfragabilité, 
olidité d'un argument sc. 
Unwiderlegt, adj. qui n'eft pas réfuté; 
ady, fans réfuter., 
Unwiderſetzlich, adj. & adv, fans oppo- 
fition , fans répugnance. 
Unwiderſprechlich, adj. inconteftable , ir- 
réfragable , apodiétique, qui ne fouffre 
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tinvortheilbaft , «dj. désavantageux. 

Unvorcheilig , adj. désintéreffé. 

Unvortraͤglich, adj. désavantageux. 

unwachſam, adj. peu vigilant ; à. négli- 
gent ; «dv, négligemment. 

unwachſamkeit, s. . 3 manque de vigi- 
lance, négligence , pareffe. 

Unwahr, adj. faux; qui n'elt pas vrai, 
pas véritable, infidèle, p. e, un rapport. 

Unwabrhaft, adj. le même que unwahr; 
it. (en parlant d'une — qui ne 
dit pas vrai, menteur, fujet à mentir; 
adv, fauffement. 

Unwabhrheit, s: f 3. la faufleté, le men- 
fonge , la menterie, contre-vérité ; tr. pou de contradiétion ; adv. incontefta. 
infidélité d'un rapport %c.; unfhuldt-| blement, fans contredit. 
ge Unmabrheit, damit Jemand gedienet Unwiderſprechlichkeit, +. f 3. folidité in 
und Niemand acfchadet wird, menfon-| conteftable d’un argument &c. 
ge officieux. it Unwahbhrheit berich⸗ Unwiderſtehlich, adj. irréfiftible; adv. ir- 
ten, accufer faux, mentir, dire une] réfiftiblement. 
fauffeté. Unroidertreiblih , adj. concluant ; irré- 

Unwahrſ nt , adj. invraifemblable.}  fragable. 

Unwahrſcheinlichkeit, s. f. 3. invraifem-IUmvieberbringlih, adj. irréparable, irré- 
blance. : cupérable; ade. irréparablement, fans 

Unwandelbar, adj. immuable, ftable,qui] retour. . | 
ne change pas. | Unwiedergebohren, avi. irrégénéré. 

fintvandelbarteit , s./. 3. immutabilité. Unwiederkehrlich, adj. qui ne revient pas ; 

Unwankelbar, ad}, ferme, conftant. adv. fans retour, fans efpérance de re- 

Unwechſelbar, adj. qui ne peut être chan-| tour. 
gé: ir. fig. le mère que unwandelbar. Unwiederloͤslich, adj. qui n'eft point ra- 

Uiniveafam , adj. où l'on ne peut pañler,| chetable. 
où il n'y a point de chemin ou route[Unviederruflit , adj. irrévocable. 
frayée; impraticable , rompu, p. e. un Unwiederruflichkeit, s. f. 3. irrévocabilité. 
chemin, route ou endroit; unwegſam Unwille, s. mr. 3. le mécontentement, cha- 
machen, encombrer , rendre imprati- ge , dégoût, déplaifir, peu de fatis- 
cable. tion, averfion, la répugnance; ir. in- 

Unwegſamkeit, s. f. 3. impraticabilité| dignation, la colère, fâcherie. Etwas 
d'un chemin. ⸗ mit Unwillen thun, faire une chofe à 

Unweidmaͤnniſch, adj. ce qui eft contre] contre-cœur , de mauvaile grace ou mal- 
l'ufage ou la pratique des chaffeurs, non! gré foi. 
fouilloux. Unwillfaͤhrig, adj. désobligeaut, peu offi- 

Unweiſe, adj. imprudent, peu fage, mal-| cieux. L | 
avifé, fol; Ic. & unweislich, œuv. im- Unwillig, adj. fâché, mécontent, cha- 
prudemment , follement. grin, indigné, fcandalifé, en colère; 

tintweisbeit, s. f 3. imprudence, folie.| if. qui manque de volonté, rebuté, dé- 

Unweit, av. à prép. proche, pas loin.| goûté de qq. ch. ; unwillig machen, 

unwerth, s. m. à. peu de valeur, Futili-| désobliger ; ficher , mettre en colère ; 
té, vileté; it. nonvaleur. In feinem] rebuter, faire perdre la patience; wt- 
Werth oder Unwerth beruben faffen,| willig merden , fe facher; it. fe rebu- 
ni blâmer ni louer une chofe on une| ter; perdre la patience. 
perfonne; la regarder comme indiffe-[Mnmillig; mit Unwillen, ace. d'un air 
rente; la laiſſer comme elle eft fans! fâché, avec indignation; it. à contre- 
rien décider. cœur: avec répugnance. 

unwerth, adj. vil; méprilé, qui n'eftitinrvilliafcit, s. f. 3 la répugnance, le 
pas cftimé, pas aimé; peu agréable :| peu d’inclination à faire une chofe. 
ët. indigne, méprifable ; ade. vilement, Unwirkſam, ædj. qui n'agit point, qui n'a 
indignement , avec mépris. Etwas un-| point d'effet, inefficace, 
werth ſchaͤtzen, méprifer (ne pas efti-[Unmirtfnmfcit, s. f. 3. le manque d'acti- 
mer) unechole. Bey cinem unmerth] vité, inaétion; &r. ineficacité. . 

. werden , perdre l'eftime ou Faffeétion!Nntwirthbar, ad). inhabitable. 
de qq. un; lui devenir indifférent. Unwiſſend, adj. ignorant. 

Unweſen, s. nm. 1. le mal, désordre; it. Unwiſſend, prép. à l'infu de... 
le trouble, la confuſion; bem Unweſen Unwiſſend, nt pt, ; ade. par igno 
fleucrn , remédier aux désordres, À rance, fans le favoir. : 














Unwi Unz 


unwiſſenheit, s. f. 3. ignorance. 

Unwitz, s. m. 2. manque d’efprit, impru- 
dence, folie. 

Unwitzig, adj. fans efprit ; fans jugement, 
imprudent, fol. 
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parable, indiſſoluble; it. qui ne peut 
étre decoufu. 
Unzertrennlichkeit, s. f: 3. inféparabilité, 
indiflolubilité , indivifbilité, 
Ungertrennt, adj. qui n’eft pas féparé ; 
tintwobnbar, adj. inhabitable. it. qui n'eft pas découfu; #7. indivis; 
unwuͤrdig, adj. indigne, qui ne mérite] ér. inféparable ; uni d'amitié &c. 
pas ; ado. indignement; £t. fans avoir Unziemlich, ad). indécent, mal-féant, mal- 
thérité, fans être digne. honnête, mefléant , déshonnéte , incon- 
Unwuͤrdigkeit, s. f. 3. indignité, peu de] venable; it. injufte, inique. 
mérite. Unsiemlichfeit, s. f. 3. indécence, mal- 
Unzahlbar, adj.fe dit des lettres de chan-|  honnéteté , injuftice , iniquité. 
ge non échues, mais qui deviennent Unzier, ou Unzierde 6. f. 3. mauvaiſe 
zahlbar après leur terme de l'échéance.| grace; impoliteſſe, manque d'élégance 
Unzaͤhlbar, umabiig adj. innombrable ,| ou d'ornement &c. ; 
infini, qu'on ne fauroit compter , fans|Mngierlich , adj. qui n’eft pas orné, qui 
nombre. déparc, qui déhigure, qui a mauvaife 
UAnze, s. f. 3 once. Unzenweiſe, par gs impoli, inculte, peu élégant, 
onces. | goté , groflier; adv. peu élégamment, 
Unzaͤhlbarkeit, s. f. 3. innumérabilité,|, fans grace. 
quantité innombrable , infinité. Unzinßbar, ad}, qui n’eft pas tributaire, 
Unzeit, s. f. 3. heure indue, contre-| exempt de tribut, d'impôt &c. 
temps; zur Unzeit, ade. à contretemps,|Unyimfbarfeit , s. f. 3. immunité, exemp- 
mal-à-propos, hors de faifon. tion de tribut. 
Unzeitig, adj. qui vient à contretemps .|Ungubereitet, adj. qui n'eft pas préparé ,. 
hors de faifon, mal-à-propos; it. (er! pas apprété. 
parlant des fruits) verd; qui n'eft pas 
dans fa maturité, précoce; it. abortif. 
Ein ungeitig find, avorton , enfant 
abortif; die unzeitige Frucht, (Cr. de 
Jage-femme) V'embrion ; le germe; die 
unzeitige Gchurt , l'avortement , les 
fauſſes couches. 
Unzeitig, adj. le même que zur Unzeit. 
Unjeitigkeit, 5. . 3. la verdeur, crudité, im- 
maturité. Die Unzeitigkeit dieſes Ver 
weiſes, ce reproche hors de faifon. 
Unzerbrechlich, adj. qui n’eft pas Fragi- 
le, qui ne peut étre caflé, brile &c. 
Unzerbrochen , ad. entier, qui n'eft pas 
















Unsucht, s. f. 3 impudicité, lubricité, 
fornicatioñ, lasciveté, paillardife, dé- 
bauche honteufe , proftitution ; sr. (dans 
un ſens plus modéré ) impudente, in- 
décence ; immodeftie, vilenie , déshon- 
neur. Unzucht treiben , paillarder ; it. 
fe proftituer honteufement &c. 

Ungichter , s. m. 1. fornicateur , pail- 


ard. 

Ungüchtig » adj. impudique , paillard, 
adonne à la paillardife, lubrique , las- 
cif; it. impudent, obfcène, indécent, 
immodefte, effronté; it. adv. impudi- 
quement, lubriquement , lascivement ; 

rompu, Calle, brife. | unjüchtige Worte, ordurés , paroles 

Unzergaͤnglich, ad. qui ne fe peut diffou-| grafles, gros mots, obfcénités, faletés, 
dre, fondre ou liquéficr. vilenies. 

Unzergaͤnglichkeit, s. f. 3. qualité d'unelUngufriedc, adj. mécontent, mal-fatis- 
matière qui ne fe fond pas. it, qui n’eft pas content ; if. adv. avec 

Unzerleglich, adj. qui ne peut être mis] (dans le) mécontentement. 
en pièces ou décompofé. Unzufriedenheit, s.f.3. le mécontentement, 

Ungerleat, adj. qui n'eft pas ceupé ou un ugangis unzugaͤuglich, adj. inacceſ- 
dépecé, pas mis en pièces &c. ble. 

Unzerriſſen, adj. qui n'eft pas déchiré &c.[linsuaefhnitten , adj. Ur. de tailleur) qui 

Unzerruͤttet, adj. entier, en bon état,| n'eft pas coupé; v. /a remarque Un. 
qui n'eft pas délabré, troublé &c. Unsulänalih , adj. inſuffiſant; it. im. 

Unzerſchnitten, ad. entier, qui n'eftpas| parfait, défedtueux. 
coupé. Unzulaͤnglichkeit, s. f 3 infuffifance. 

Unzerſtoͤrlich, adj. inaltérable, indeſtru- Unzulaͤßig, unzulaͤßlich, 2dj. non permis, 

ible. défendu , illicite ; #. inadmiflible. 

Unzerſtreuet, adj. qui n'eft pas diffipé.|tInsuverlñfig, adj. fur ce qu’on ne peut 

Unzerſtüͤmmelt, adj. entier; qui n'eſt pas| point compter, p. e. une promef]e. 
mutilé ou tronqué. Ungtveifelbaft, adj. indubitable, certain, 

Unaiertheilig ,; adj. indivifible, infépa-| afluré, conitant; hors de doute, fans 
rable. . donte. 

Uppig, adj. diflolu, libettin, débauché , 
licencicux, voluptueux, lascif; it. rem- 
pli de vanité, —— 


unſertheilt, adj. qui welt pas divifé, in- 
divis; udv. par indivis. ARE 
Unsertrennlich , ungertrennbar , adj. infé- 


* 
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Uppigkeit, s. M 3. la diſſolution, le li-! que. Su Urkund deſſen ꝛc. en foi de 
bertinage , la débauche ; it. le fafte, le] quoi &c. Zu Urkunden gehoͤrig, di- 
luxe. plomatique. 
Urahn, s. m. 3. grand-ayeul, tris-ayeul ;|Urfunden , v. &. attefter authentiquement, 
Urahnen, au pl. ancètres , ayeux. certifier. 
Urahnfrau, s. f 4. trisayeule. urkundlich, ade. authentiquement ; ér. en 
Uralt, adj. très-vieux , très-ancien ; ëf.| foi de quoi. 
(en parlant de gens qui vivent encore) Urlaub, s. m. 2. le congé, adieu; ér. la 


décrépit, caflé de vicilleffe. permiffion. Urlaub geben, congédier ; 
Urâltervater , s. m2. 1. le trisayeul. u. permettre. Urlaub nebmen, prendre 
Uraͤltermutter, s. f. 1. la trisayeule. congé, dire adieu. Urlaub erbalten, 


Uraltern, au plur. les ancêtres, ayeux.| obtenir permiflion. 
Nralterthum , s. ». 5. antiquité ; la plus Urmaaß, s. n. a. l’étalon. 
haute antiquité, l'antiquité la plus re- Urochs „v. Auerochs. 
culée. Aurploͤtzlich, adj. foudain , fubit ; adv. fous 
Urankunft, <. f. 2. ancienne origine. dainement , fubitement. | 
Urbar, adj. très-ancien ; ir. (. de cou-]lrquelle , s. f. 3. la première fource. 
tume) labouré, labourable ; qui rappor- tirfache y S-f. 3. la caufe, raïfon, le fu- 
. te, p. e. une terre qui donne des re-| jet, motif; occafñon; à. Et. de p’i- 


venus. ; lof.) la caufe, le principe. Nachge— 
Urbeginn, s. m. 2. la première origine, le] feste Urfachen, caufes fecondes. Be— 

commencement." wegende lrfachen , caufes oceafionnelles. 
Urbild, s. 77. 5. original. Angebliche Urſache, raifon qu'on peut 
Urentef, s. m. 1. arrière-petit-fils. alléguer. Urſache su etwas acben , don- 
Ureufelinn, s. f à arrière-petite-fille. ner lieu ou occafion à qq. ch. Die Ur⸗ 
Urerbe, s. »2. 4. hériticr naturel. fache vom Zaun brechen, prov. prendre 


Urieboe , s. f ol (ferment qu'on fau confeil fur le champ. Aus mas Urfa- 
preler & Ceux qui Jont bawnis, dem], che? ourquoi ? und dieſes aus gewiſſen 
Je pas venger de la peine qui leur al Urſachen, & cela pour caufe. Urſache 
été inflige) ferment de bannifement.| nefimen, prendre occafion. Urfache an 

Urgicht/ s. f. ol. confeflion qu'on tire] Jemand fuchen, en vouloir à qq. un. 
d'un criminel en lui donnant la que-| #r. chercher noïfe à qq. un. Ihr babt 


ftion. | feine Urfache alfo zu handeln, c'eft fans 
Urgroßmutter, s. f: 1. la bisayeule. raifon (fans caufe ) que vous en ufez 
Uratofvater, s. m. 1. le bisayeul. ainfi. 
Urarund, s. "7. 9. la caufe première ouſUrſacher, Urſaͤcher, s. m7. 1. auteur, la 
caufe principale de qq. ch. caufe , le moteur. 


Urbeber, s.m. 1. auteur; it. chef, pre-Urſaͤcherinn, s. f. 3. auteur , la caufe, la 
mier moteur; fig. artilan de Ja fortune ,| motrice, 
ir. boute-feu d'une querelle &c. Uvfdhrift, s. f. 3. original, acte authen- 
Urian (Herr) s.m. 3. dénomination ba| tique, archétype, autographe. 
dine Ÿ un peu injurieufe d'un omme] Urſprache, s. f. 3. langue primitive; ie. 
dont on fait peu de cas, & füurtout] mère-langue ; àr. (d en comparai/on 
quand on en fait mention, dans une] d'une traduction ) original. 
occafion , où on ne l'attendoit pus. ſUrſprung, s. m. 2. origine, la fource; 
Als voir uns am beften luſtig machten,| fig. le principe, la caufe, le commen- 
trat der Herr Urian herein, comme nous] cement , la naiflance. 
étions en train de plaifanter fur ſon Urſpruͤnglich, adj. original , originaire, 
compte , notre homme entra. In et«| primitif, primordial; ir. radical; àr. 
blite 1h den Herrn Urian, Den id ê en parlant de la naïffance d'un hom- 
fuchte, dans ce moment j'apperçus le] me) originaire, né; natif. 
drôle que je cherchois. Urſtoff, s. m. 9. la première (principale) 
Urin, s. m. 2. urine, le piffats fig. eau;| matière d'une chole. 
ben Urin faffen, uriner, lâcher leau. Urſtuͤck, s. #7. 2. la pièce originale. 


Urinblaſe, s. J. 3. la veflic. Urftufe, s. f. 3. Lr. dogm.] matière 
353 s, n. 5. urinal, le matras. première. 

Urinhaft, adj. urineux. Urtheil, s. ». 2. le jugement, la fenten- 
Urinrobraen , s. 7. 1. algalie. ce, condamnation ; #. la décifion ; àr. 
Urintreibend, ad7. diurétique. le fentiment, goût, avis, opinion. Kri⸗ 
Urkraft, s. f. à. la force primordiale. tifches Urtheil, cenfure, critique. Das 


Urkunde, s. f. 3. le vieux titre; la pièce,| Uttheil fprechen , prononcer la fentencc« 
un acte, la charte, le diplôme, docu-| Sein Urtheil empfangen, avoir fa con- 
ment &c.; fig. le témoignage, certifi-| damnation. Urtheil des Richters où 
cat; beglaubte Urkunde, aéte authenti-l deſſen Ausſpruch, prononcé de l'arrêt. 


, \ 
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ne du côté du père. Vaters Schwe⸗ 
et, tante paternelle. Vatets Bruders 
jrau , tante par alliance ; femme de 
l'oncle paternel. 

Er iſt fines Vaters Sohn, c'eft le fils 

de {on père ; il tient de fon pere; c'eft 
fon père tout craché ; à, e. il reflemble 

Urtheilkraft, s. f. 2. le jugement, la fa-| à fon père, il a fon humeur, fes in- 
culté judicative; Faculté de juger. clnations. , 

Urtheilsfaſſer, Urtheilsverfaſſer, Urtheil—⸗ —— , sm 3. le cœur paternel. 
ſprecher s. #2, 1. juge, juriséonfulte ,[Saterland , s. n. 9. la patrie, le er natal. 

Baterländifh, adj. qui eft de la patrie; 
qui tient du pays natal, p. e. les moeurs, 
les ujages. Rach vaterländifher Wei⸗ 

€, adv. fuivant Fu du pays natal. 

Baterlich, adj. paternel, de père; ir. 
adv, paternellement, en père. , 

Baterliebe, s. f. 3. amour paternel. 

Baterlos, adj. fans père ; vaterlos mers 
den, perdre fon père ; vaterlofe Wat 
fe, orphelin qni n'a plus de père. 

Vatermord, s. m7. 2. parricide commis en 

| la perfonne du père, 

Batermorder, s. 77, 1. Batermorderinn, 
s. f. 3. parricide; qui a tué fon père. 

Baternabme , s. »7. 4. le nom de père. 

Baterfchañt , s. f. 3. Baterftand, s. m7. 2. 
la paternité; qualité, état de père. 

Baterfiadt, s. f. 3. la ville natale. 

Baterftelle, +. f. 3. office de pères bie 
Baterftelle vertrèten , tenir lieu de père; 
faire l'office de père. 

Baterunfer, s. n. 1. oraifon dominicale, 
le pater. Ein Materunfer beten, dire 

Vagant, s. m. 3 le vagabond, errant,| un pater. Ein Saterunfer lang, un 
rodeur du pays. moment, pendant un pater. 

Bagicren, berum vagieren, v. n. errer, Bed, Bebe, s. f. 2. (on nomme ainfi 
roder, courir le pays, faire le vaga-| out ce qui eft pelleterie fine ) hermine, 
bond. martre &c. 

Baluta, s. f. Cr. de commerce ) valeur ;|Ged)bânbdler, s. m7 1. marchand pelle- 
Valuta empfangen , valeur reçue. tier. 

Bafall, s. m. 3. vallal, client; feuda-[Neilchen, s. 77. 1. la violette. 
taire. Beil - ou Veilchen-blau, Beil -braun, 

Bafallinn, s. f. 4. cliente, vafalle. Veilfarbig, adj. violet. 

Baſallſchaft, s. f. 3. vaflelage, clientèle. Veilchenpflanze, s. f. 3. Veilchenſtock, 

Vaſallmaͤßig, adj. à adv. en vallal. s, m. 2, le violier. 

Bater, s. 72 1. le père ; leiblicher Va⸗ Veilchenſaft, s. m. 2. firop de violette. 
ter, propre père; vermennter Vater, Veilchenſtrauß, s. 72. 5. le bouquet de 
pe putatif. Ein liebreicher Vater, un] violette. 

on père. Ehrwuͤrdiger Bater, (itre Veilchenwurzel, 4 Veilwurz, s. f: 3. 
u'on donne aux religieux } révérend} racine de violier; it. iris de Florence, 
Pères geiftlicher Bater, père fpirituel,| glayeul, flambe. 

- père directeur. Veilchenzucker, s. m. 1. conferve de vio- 

Bater , ( dans le ſens imprapre à figuré)} lette. 
le père, proteéteur , bienfaiteur , reſtau- Veit, s. m1. 9. (nom d'homme) Vit, 
rateur, p. e. de la patrie, du peuple,|  Veit. Der Veitstanz, la danfe de St, 
des pauvres, des arts à des fJtien-| Guy. : 
ces dc, Veneriſch, adj. vénérien. 

Vaters Vater, grand-père, ayeul pater-|Bentil, s. n. 2. la foupape. 
nel. Maters Geſchwiſter, oncle, tante Bentifator , s. m1. 1. le ventilateur. 
du côté cu père. Vaters Bruder, on-|Bentofe, s. f. 3. la ventoufe. 
cle paternel. Yaters Bruders Gobn,|Ventofentopf, s. m. 2. cornet à ven. 
coulin germain du côté du père. %a-| toufer, 
ters Bruders Tochter, coufine germai- Venus, s. M Vénus, Déefle à étoile: 


Urth Vat 


Urtheilen, v. a, à n. juger , porter ou 
affcoir un jugement; if. donner ou pro- 
noncer une fentence ; #f. critiquer, 
cenfurer. Jus biefem kann man ur- 
theileu, on peut inférer delà &c.; von 
einem andern nach ſich felbft urtheilen, 
mefurer les autres à fon aune. 

















qui prononce une fentence, qui donne 
un jugement ou décifñon. 

Urwaſſer, s. n. 1. Et. alchym.) eau pri- 
mordiale. 

Urweſen, s n.1. (r. dogm.) premier être, 
principe, élément. Gott , das Urmefen 
aller Dinge, Dieu, le premier moteur 
de toutes chofes. . 

Urwort, s. 7. 5. le mot primitif. 

Urseït, s. f. 3. le premier moment du 
temps; Jig. un temps très - antique ou 
bien long-temps paflé. 

Urzuſtand s. m. 2. état primitif. 


V 


DIT , adj. vacant, qui vaque. 

Bacans, s. f: 3. les vacances, fé- 
ries; it. les vacations. 

Baciven , v. 7. vaquer, être vacant. 
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fig. la volupté, le penchant à l'amour, 
paillardife. 
Venusberg, s. m7. 2. pénil. 
Venusbrunſt, s. f. 5. ardeur amoureufe ; 
illardile ; vulg. rut. 
Venuskrankheit, Benusfeuche , s. f. 3. 
maladie vénérienne ; la vérole.. 
Venusſtern, «. m. 3. étoile du berger ; 
vénus, lucifer. 
Ber- jignifie dans la Compe/ition un éloi- 
gnement , un épuifement, une perte, 
un dé/ifiement , un excès, un «léplu 
cement, un égarement ; quelquefois cet- 
te particule ne fert qu'à donner plus 
détendue au mot fimple. 
Berabfolgen, v. a. permettre qu'on em- 
orte qq ch. ; it. v. n. verabfolgen 
Lfen, aifler emporter. 
Berabreden , v. a. concerter, décider qq. 
ch. (convenir d'une chofe) enfemblc ; 
fe donner le mot. 
Veeeedung 65. J. 3. la convention, l'ac- 
cor 


u, 
Verabſaͤumen, v. a. négliger , laifler| 


échapper, oublier volontairement ; ir. 
perdre, p« €. le temps. 
Berabfäumung , —— 3. la négligence &c. 
Berabfcheuen , v. a. abhorrer, détefter, 
abominer, avoir en horreur, en exé- 
‘ cration, en averfion; avoir de la ré- 
pugnance, de l’antipathie &c. ch ver- 














Vera 
contempteur de Dieu. # de fa pà 


role. 


Berachtet , veraͤchtlich, adj. vil, mépri: 


fable , abjeét, bas, à méprifer , digne de 
mépris, contemptible , qui attire du 
mépris , indiyne ; it. méprifant ; dédai: 
gneux , /e dir de l'air, des yeux, de 
da mine; mit veraͤchtlichen Mugen an 
feben , regarder en pitié, avec mépris 
&c. braver ; veraͤchtlich machen, ren- 
dre méprilable ; it. ravilir, rabaifler, 
ravaler. 


Veraͤchtlich, ade. avec mépris, dédaigneu⸗ 


iement, indignement, méprilamment ; 
veraͤchtlich anſehen, begegnen, balren 2e: 
regarder de travers, de haut en bas, 
depuis les pieds jusqu'à là tète. 


Verachtung, s. f. 3. le mépris, dédain ; 


ir. la contemption. Sn Yeradt.ng 
fommen , tomber dans ie mépris; s'at- 
tirer du mépris; fe rendre meéprifable. 
In Verachtung bringen, faire mépriler, 
rendre méprifable. 


erachtungswurdig, adj. digne de mépris, 
Prilable. 


mép 


Beralbern, v. n. rendre imbécille. 
Berallgemeinern, v. a. généralifer, 
Beralten , ». n. vieillir, devenir vieux à 


ë. furanner , s’invétérer ; it. s'uler, /e 
dit des habits. Wohlthaten veraiten 
gat bald, pror. les bienfaits s'oublient 
ien vite. 


abfcheue bdiefes von Matur, cela me 

. répugne , me révolte naturellement; 
J me fait ſoulever le cœur. 

Verabſcheuenswuͤrdig, adj. abominable; 
déteftable , exécrable. 

Berabfheuung , s f. 3. la déteftation, 
exécration., abomänation ; antipathie, 
horreur, averfion , le foulévement de 

- cœur gu'on a de gg. ch. 

Berabfchieden, v. a. conclure, décider, 
tomber d'accord, convenir enfemble /- 
nalement à après avoir délibéré fur 
une ehofe ; ir. congédier, p.e. un do 
meflique dc. 

Berabfchiedung , s.f. 3. la réfolution, con- 
clufion, décifion, convention finale. 
Berabfchoffen , v. a. (r. de wroit) payer 

l'impôt de qq. ch. 

Beraccifen ; où Neraccificren , v. a. payer 
l'accife de qq. ch. 

Beraccordicren , v: a. eulg. Faire un ac- 
cord, un forfait, un marché avec ga. 
un pour une chofe; traufiger &c. — 

Verachten, +. a. méprifer, dédaigner, 
déprifer; traiter ou regarder avec mé- 
pris; te négliger, p. €. un avis dc. ; | 
it. braver £a mort dre. ; it. fe moquer 3! Verankern, va. (r. de maçon) attacher 
ne fe pas foucier de qq. un ou de qq.| avec des grapins. 
ch. ; à. fe mettre (être) au deflus de Veranlaſſen, #. a. occafionner, danner 
quelque chofe, du caguer, du qu'en di-| occaſion, lieu ow fujct à qq. ch. ; por- 
ra-t-Or ter, engager à qq. ch. . cauſer, fuggé- 

Veraͤchter, s. m7. 1. qui méprife &c. le mé-| rer &c. 
prifant, moqueur, dédaigneux; it. le} Veranlaſſung, s. f. 3. occalion, la caufe, 








Betaltet , adj. vieux, furanné , invé- 
tére. 

Beralten, s. n. 1. le vicilliflement, l'in- 
vétération. 

Berândern , v. a. changer, varier ;-ir. al- 
térers die Stimme verdndern , muer. 
Ein Kleid verÂndern , refaire un habit. 
Sich verândern, +. r. changer p. e. 
de vifage, d'humeur. de condinuon, d'é 
tat dc. ; it. Vuig. fe marier ; it. chan 
ger de face, Je dit des affaires; oft 
veraͤndern, changeotter. Qué veraͤnder⸗ 
te Sarbe, la mauvaife couleur. 

Beranderlich, «dj. changeant, variable, 
inconitant ; it. ambulatoire. 

Veraͤnderlichkeit, s. . 4. inftabilité; mu- 
tabilité ; ér. variation , inconftance, 

Veraͤnderung, s. f. 3. le changement; l'îh- 
conftance , la variation; is. la mutation 
en t. de droit féodal ëc.; ir. inflexion 
de la voir; ir. (dans le fiyle mifti- 
gue) la transformation de l'ame ; it.le 
palfage d'un état à un autre; Veraͤn⸗ 
derung der Garben, (r. de peintre) la 
colorilation. 
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lelien, fujet, engagement , la fugge- 
ftion, inftigation. | 
MBeranftalten, +. a. ordonner, difpofer, 
préparer , faire des préparatifs, tenir 
prêt. . : 
Beranftaltung, s. f. 3. les préparatifs, 
la difpofition, l’ordre , appareil. 
Serantivorten, v. a. défendre, foutenir, 
juftifier ; exoufer ; ir. rendre compte, 
répondre , être refponfable de qq. ch.; 
fich verantmorten, fe défendre , fe ju- 
ftifier , faire fon apologie. 
Verantwortlich, ad. foutenable , excu- 
fable ; qui peut être juftifié. 
Berantwortung , +. f. 3. la juftification, 
défenfe , apologie ; excufe; auf feine 
Verantwortung etwas nebmen , fe char- 
r de qq. ch.; prendre qq. ch. fur foi, 
ur fon compte. Die Berantiwortung 
annebmen, recevoir l'excufe. %erant- 
wortung, (ex t. de pratique) caution. 
Berarbeiten, v. a. travailler, faire; it. 
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le profpecr vc. Einem bas Licht, den 
Taͤg verbauen, éborgner une maiſon; 
ôter, boucher le jour (la vue) à on 
voifin. Sich verbauen, v. r. fe ruiner, 
s'appauvrir à bâtir ; die Gtrafe ver- 
bauen , avancer trop fur La rue en bà- 
tiſſant. 

Verbeiſſen, v. a. érr. caſſer, briſer, m- 
cher avec les dents; ër. fig. fe taire en 
fe mordant les levres ; diflimuler, fouff- 
rir, endurer , avaler un affront dc. ; 
réprimer, contenir la colère dc.; it. 
s'empêcher p, e. de rire, de plew 
rer dc. ‘ 

Berbergen , v. a. irr. cacher, celer, re- 
celer ; he. diffimuler, déguifer , trave- 
ftir, renfermer , contenir, reflerrer /a 
haine , fes paffions dc. ; it. envelop- 
per /es paroles &c. Sich unter de 
Erde verbergen , fe terrer. Sich im 
nd verbergen , (4. de chaf]e ) Le rem. 

ücher. 


confumer , employer urie matière auſ Verhergung, s. f. 3. le recélement. 
travail, p. e. des — des plan- Verbeſſern, v. a. corriger, rectifier, ren- 
€ 


ches, de la toile, la laine dc. 

Berarbeitung , s. f. 3. le travail, la fa- 
con; it. confomption, emploi gu'on 
fait d'une matière au travail. 

Verargen, v. a. rendre pire ; it. prendre 
en mauvaife part, trouver mauvais ; 
bämer. | | 

Berarmen, v. 7. s'appauvrir, devenir 
pauvre ; adj. veratmet ; appauvri, 
obéré. | 

Berarmung, s. f. 3. appauvriflement. 

Berarrendieren , v. a. louer, 

Berarten, v. n. dégénérer: 

Verartigen, #. a. enjoliver. 

Berarzenenen, v. a. dépenfer, confumer 
en médicamens. 

Berauctionieren , v. a. vendre à l’encan, 
à l'enchère , au plus offrant & dernier 
enchérifleur. 

Veraͤußern, v. a. aliéner , vendre. 

Feraͤußerung, s. { 3. aliénation, vente. 

Verbacken, v. a. irr. confumer , emplo- 
ver en boulangeant; der Beer bat 
alles Mehl verbacden, le boulanger a 


dre meilleur , amender, améliorer ; és. 
émender, ramender ; ir. bonificr, ra. 
bonnir ; ir, réformer, p. e. des abus àc. 
Es ift nicht zu verbeffern , on n'y peut 
rien ajouter. 

Berbefferer, s. m7. 1. le correcteur. 

Berbeferlih, af. corrigible | amendabke, 
ramendable, 

Verbeſſernd, adj. correctif. 

Verbeſſerung, s: f: 3. la correction, amen- 
dement, amélioration, la réforme &c. ; 
it, (chez les chymifles ) exaltation, gra- 
dation , transformation, exaltation des 
métaux de. 

Berbefferungsgeift , s. m. 5. efprit de ré. 
forme. 

Berbetben, v. a. détourner , prévenir qq. 
ch. par des prières, p. e. un mal. 

Berbeugen ( fich ), +. r. faire une révé- 
rence. 

Btrbeugung, s.f: 3. la révérence. 

Verbiegen, v. a. irr. rendre qq. ch. dif- 
forme par l’aétion de plier; gâter la 
forme ou figure de qq. ch. 


employé toute provifñion de farine; der|Berbiethen , v. a. irr. défendre, faîre dé. | 


Becker bat das Brod verbacden, le 
boulanger à gâté le pain par fon tra- 


vail. 

Berrand/ s. n. 9. le bandage, appa- 
reil. 

Verbannen, ». a, bannir, exiler, relé- 
guer, proscrire ; it. confiner qq. un 
dans un endroit; it, Et. d'églife) ex- 
communier, 

Berbannung, s M. 3 le banniſſement, 
exil, la relégation, proscription; ex- 
communication. 


fenfe, interdire; à. prohiber; à. in- 
hiber ; it. empècher ; ét. retrancher la 
permiflion ou la liberté de faire une 
chofe &c. ; ir. décrier des efpèces d'ar- 
gent; défendre le cours d’une mon 
noie. Œinem bag £and, die Gtadt 
verbietben ,; bannir qq. un du pays, de 

* La ville &c. 

Verbiethung, s. f. 3. la défenfe, prohi. 
bition, inhibition. Verbiethung des 
tant ; der Stadt, le bannifflement, 
exile. 


Berbauen, +. a. confumer, dépenſer, Verbinden, v. a. &r. lier, bander p. €. 


employer en édifices, en bâtimens ; ir. 
beucher, barricader, Fermer un pafJage, 


les yeux ; it. panfer une plaie àc.; y 
mettre l'appareil; it. (4, de charper 
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tier, de maçon &c.) aſſembler, join- pat ihr Berbleiben, c'e une affaire 
dre enfemble , embrucher , enlier, liai- ite, arrétée. 

fonner; it. (1. de relieur) transpoſer Verbleichen, v. n. irr. pâlirs it. mou- 
les feuilles d'un livre; ir. fig. allier ,|. rir, trépañler, décéder. 

mettre, joindre, marier enfemble plu-|Berbleichen, s. n. 1. la pâleur; it. la 

Jieurs chofes différentes p. e. des fcien-| mort, le décès, trépas. 

ces &c.s it. lier, obliger, contraindre, Serbfenden, v. a. éblouir , aveugler, of- 
forcer , aftreindre , aflujettir ; it. obli-| fusquer; Fasciner les yeux, jetter de la 
er , faire plaifir; it nouer. Die Ge:| poudre aux yeux, faireillufion. Dur 
te verbinden alle Unterthanen, les) Gefchente verblenden , corrompre, fé. 
oix obligent (lient) tous les fujcts.| duire par des prélens; durch Zauberey 
Im Gerifen verbunden ſeyn, étreohli-| verblenden , charmer , éblouir par des 

en confcience. Einem verbunden 

evn , être obligé, avoir de l'obligation 


q- un. 
Derbinden (fit), v. r. irr. fig. s'allier, 
fe marier; 4. contraéter une alliance 
ar un mariage Ou autrement; it. con- 
jurer, confpirer enfemble; ét. fe lier 
étroitement, fe fauxfler avec qq. un ; 
it, avoir de la connexien , de la liai- 


charmes. 

Berblendung , s. f. 3. aveuglement, 
éblouiflement, illufion, la fascination , 
l'enivrement &c. 

Berblenen, +. a. plomher , couvrir ou 
garnir de plomb; #. couler en plomb 
des crampons, des gonds àsc. 

Berblihen, adj. décoluré, délavés it. 
effacé, Je dit de l'empreinte d'iine mon- 
fon, du rapport, de la relation, de! noie; pale; ër. mort, décédé, dé- 

l'harmonie , s'accorder enfemble &c. funt, trépaile. 

Verbindlich, adj. obligeant, engageant ,|Serbligen ,; v. n. ceſſer à faire des 
poli; à. obligatoire, p. e. une promef-| éclairs. 

Je, un traité ÿc.:; adv. obligeamment,|Berbluben, +. n. déficurir, perdre Ia 
d'une manière obligeante &c. fleur, pañler ; verblüubete Schönheit, 

VWerbindlichkeit, s. f. 3. obligation , le] beauté paflée; beauté qui eft fur fon 

devoir; ét obligation de civilité, po-| retour, dans fon occident. Die Baͤume 
liteffe. baben verbiubet, les arbres ont défieu- 

Verbindniß, s. n.2. unealliance,letraité.| ris bic Roſen find verblubet, les rofes 

Berbindung, s. f. 3. le bandage, panſe- {ont pales. 
ment, appareil; if. affemblage, la jon⸗· Verbluͤmen, v. a. déguifer, pallier, em- 
étion, liaifon ; ér. alliance , le maria-! bellir, patler en termes couvrts, en- 
ge: &. obligations it. la confpiration, velopper fes termes, allégorifer. 
conjuration ; fig. le rapport, harmonie, Verbluͤmt, adj. figuré, allégorique; ër. 
la connexion &c. st. (4e derelieur)| & verblumter weiſe, adv. figurément , 
la tranSpofition des feuilles d'un livre.| allégoriquement, en termes couverts; 

Berbitten, v. a. demander pardon; it.) verblümt ertlâren, allégorifer. Etwas 

détourner par des prières. verbluͤmt geben, dire une chofe en ter 
Berbittern, +. a. irriter, aigrir, indifpo-| mes couverts, l'envelopper. 

fer. outrer qq. un contre un autre. Berbluten (ſich), v. r. perdre tout fan 
Berbitteruna, s. f. 2. aigreur, animofi-| fang; fig. mettre tout fon bien ou fon 

té, haine, indifpofition. argent (fe ruiner) dans une entre. 
Berblafen , v. a. ôter en foufflant deflus ;| prife. 

ir. eFumer 3 éf. chaffer, Berblutuna, s. f. 3. la perte de fang >; 
Verblaſſen, v. 7. palir. tr, la perte de fon bien. 
Gerblaten , v. a effeuilleter. Verbogen, adj. embouti. 
Berbiâtresn, v. ». démarquer, perdreen!erbobren , v. a. cheviller. 


feuilletant ; perdre l'endroit d’un livre Berbollmerfen, +. a. fuortifier, barrica- 


où l'on étoit. 

Verblechen, v a. garnir, couvrir, ou 
ferrer de Fer-blanc. 

Verbleiben, v. »”. irr. demeurer, refter , 
étre; #. s'arrêter en un endroit. Ich 
vevbleibe 2. Cr. de civiliré porr finis 
ure lettre) je fuis, Monficur, Vo- 
tre Ke. Auf feirem Gina verbleiben, 
porſiſter dans fon fentiment. Es dabey 
verbleiben laſſen, en demeurer là, ac- 
quiescer à une chofe, s'y arrêter ; s'y 
tenir, 

Berbleiben , s. n. 1. Verbleibung, s. f: 3. 
la demeure, le domicile, Die Guche 


der , couvrir de baftions. Einen Strom 
verbollwerken, jett:r un mole, une di- 
gue contre l'impétuofité d'une rivière. 


Verborgen, v. a. prêter, donner à cré- 


dits faire crédit d'une marchandife. 


Verborgen, ai. caché, fecret, occuite, 


dérobé , inviäble ; ér. abftrus ; verbore 
aener Minfel , lerecoin ; verborgene 
Schrift le chiffre ; verborgene Abſichten, 
deffsins fecrets ; £7. vues indirettes. 
Im Berboracnen lauren, fe tenir en 
embuscade; verborgene Wiſſenſchaften, 
fciences abſtruſes; . fciences occuites, 


Das find verborgene Dinge Die nie— 
J mand 
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mand weis, ce font lettres clofés. Ei⸗ Verbrecher, s. m. 1. le criminel, fautif, 


ne verborgene Schrift auflofen, déchiif- 


rer un chittre. 


coupable , t#insgreffeur, délinquent, 
Verbrecherinn, s. f. 3. criminelle &c. 


Verborgen, ** weiſe, im Ver⸗ Verbrecheriſch, adj. à ad. fenblable 


borgenen , aav. fcorètement , en fecret, 
en cachette, à la dérobée. 

Das Berboraene , s. x, le fecret, laca- 
chette. Gott fichet ins Verborgene, 
Dieu voit Fintérieur, les replis du cœur, 
le fecret des penfées &c. 

Verborgenheit, s. f. 3. état où une cho- 
fe eft cachée à la vue ou connoiflance 
de qq. un; ét. le fecret, myftère, la 
chofe cachée; it. enfoncement , impené- 
trabilité. In der Verborgenbeit leben, 
vivre en cachette. 

Verboͤſern, v. 4. empirer. 

Berboth , s. n. 2. la défenfe, prohibi- 
tion, inhibition, interdiétions #7. inter- 
dit; it. le décri d’efpèces d'argent; la 
fupprefion d'un livres it. [r. de théol.] 
le commandement négatif, 

Verbothen, adj. défendu , prohibé , in- 
terdit; illicite ; verbothene Waare, 
contrehande ; mit verbothener Waare 
bandeln, faire la contrebande; verbothe- 
ner mcife, malgré la défenfe, nonob- 
ftant les ordres contraires ; illicite- 
ment. 

Verbraͤmen, v. a. bordet, garnir de palle- 
ment’, de galon, de pelleterie &c. 

Merbrand , s. m. 2. les combultibles, 

Verbrannt, adj, brülé, confumeé par le 
feu; ‘ér. hâlé par Le foleil, bafané ; tr. 
( r. de méd.) adufte ; verbrannter if, 
(2. de jardin.) terreau, torrot. 

Verbraten, v. a4. brüler le rôt; ét, puy. 
w. n. brüler de chaleur , avoir trop 
chaud. 

Verbraͤuch, s° #7, 9. la confommation. 

Berbrauchen, v. a. ufer, confumer , em- 
ployer. 

Verbrauen, »x. #7. der Brauer hat aller: 
Len Malz verbranet, le brafleur a con- 
fumé ou employé toute forte de rialt. 

Verbrauſen, v. n. fe dit du vin, dela 
bière, guand ils ceffent de ſcrinenter. 
Der Gturm bat verbraufet, la tempête 
s'eft calmée. Dieſer junge Menſch bat 
noch nicht verbraufet, les pallions de 
ce jeune homme ne font pas encore 
tempérées par l’âge. 

Verbrechen, v. a, irr. cafler, rompre 
brifer; gâter, mettre en morceaux, 
fracafler; 17. cominettre une faute, un 
crime; pécher, transgrelfer; it. délin- 
quer. Sich verbrechen, (1. de chi- 
rurg.) fe luxer, fe démettre, 

Verbrechen, +. n. érr, tomber en ruinc. 

Berbrechen , s. 2 1. le crime , la faute, 
le délit, la transgreflion , le manque- 
ment , le maléfice. Verbrechen aus 
Verſehen, le quali-délit. Verbrechen 
“us Griftlichen, délit communs 


au criminel; criminellement; ein vers 
brecherifches Geſchlecht, une famille vis 
cieufe. 

Berbreitert (ſich), v. a. 7. ſe repandre 
p+ e un bruit; ir, s'étendre p.e. une 
arnitié fur plufieurs perfonnes, 

Verbrennen, v. a, irr. brûler, confumet 
pat le feu; if. haler, /e dit du folerts 
ir. jetter dans le feu, faire un facri- 
fice à Vulcain: #7. éehtâuder ; ju Aſche 
verbrennen ,; réduire en cendres, ci- 
nérier. 

Verbrennen, v. n. irt. brûler, fe brûler, 
fe confumer par le feu: ër. avoir exa 
cefhvement chaud; étouffer de chaleurs 

Verbrennen (ſich), +. r. ürr. fe brü 
ler, s'échauder, fe faire du mal pat 
imprudence; Jig. étre déçu (trompé ) 
dans fon attente; celu /e dit œuan 
on ne réuffit pas dans une affaire, 
©ù l'on croyoit tronver du profit Ye. 
Er bat ſich haͤßlich verbranut, fs. il. 
a été éehaudé ; il eft venu fe brûler à 
la chandelle ; il s’eit grillé les doigts. 

Verbrennenswuͤrdig, ad. digne du feu, 

Berbrennlich, ad. combuftible. 

Berbrennung, s. f. 3. le brülement, là 
brülure ; &. la combuition, conflagras 
tion , uftion, aduftion, incinération. 

Berbriefen, «. a. (1. de pratique) dona 
ner, mettre, obliger , paflèr par écrit p. ea 
un contrat de vente, une nromef]r vẽeé. 

Berbringen, v. a. Arr. paſſer, confumer, 
employer , p. e. le temps; it. confumers 
difiper , gafpiller /on bien &c. 

Verbroͤſeln, v. a. émier, émictter, 

Perbrüudern (fi), v 7. [r. de droit 
publie ] contraéter fraternité; faire un 

éte ou convention de fraternité & de 
ucceffion réciproque entre princes ci 
it. vulg. fe jurer amitié fraternelle ; 
verbruͤdert ſeyn, être frères ; à. Fras 
terniicr. 

Verbruͤhen, v. a. blefler ou gâter qq.ch 
à force d'échauder. 

Verbrunften, v.». (r. de chaffe) fe dit 
du. cerf, quand il cefle d'entrer en 
rut. 

Verbuhlen, v. a. dépenfer en amoürettes, 

Verbuhlt, adj. amoureux, adonné aux 
femmes, ribaud, paillard &c. : 

Verbuhltheit, s. f 3. la coquetterie. 

Berbunden, adj. fujet, aftrcint, obligé 
à ag. ch.s à, (t de civilité ) obligé, 
redevable ; it. qui a du rapport; de la 
connexion &e. | 

Verbuͤrgen, v. à, cautionner, garantir, 
donner ou faire eantion ; appléz r ‘fr. 
re bon de qq. ch. ; ſich verbuͤrgen, être 

( fe — caution. 
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Verbuͤrgern, e. a. rendre citoyen qq. un. 
Berburgung, s.f. 3. la caution, le cau- 
tionnement, la garantie, fidejuſſion. 
Verbuͤßen, v. a, le même que Buͤßen; 
Einen angethanen Schimpf Doppelt ver- 
buͤßen, payer & repayer un affront 
qu'on à fait à un autre. 

DBerbutten, v. . (Je dit des arbres, 


* 
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direct; it. ſecret; verdeckt halten, rece- 
ler; ſeine Gedanken verdeckt vorbringen, 
envelopper fes penfées. Ein verdecktes 
Eſſen, intrigue fecrète , affaire cachée ; 
verdeckte Wege, voies obliques; verdeck⸗ 
tes Lob, louanges indirectes; verdeckter 
Name, Schriftſteller ꝛc. nom inconnu, 
auteur anonyme &t. 


des enfans Yc.) ſe rabougrir, refter Verdeckung, s. f. 3. le recélement; if: 


petit; &. s'abrutir. 
Verdacht, s. "1. a. le foupçon ; ir. la fufpi- 


[r. d'aftron.] occultation d'unc éroile 
+. dc. ir. le lieu couvert. laremife, angar &c. 


cion; In Berdacht ziehen, Verdacht Verdenken, v. a. irr. foupçonner ; . blà- 


fhovfen, foupçonner; entrer en foup- 
con; concevoir du foupçon. In Verdacht 
fommen , être foupconné. 

Verdaͤchtig, ad;.fuipeét ; ir. foupçonné ; 
it. récufable er: qualité de témoin ; adv. 
d'une manière fufpecte; ſich verdâchtig 
machen, fe rèndre fufpect, donner des 
foupçons contre foi , fe faire foupçonner. 

Verdaͤmmen, #. a couvrir ou enfermer 
de digues. - 

Verdammen, «. a. damner, réprouver; 
it, condamner, blâmer , défapprouver ; 
it. juger, condamner un criminel; lui 
faire le procès. 

Berdamint , adj. damné, réprouvé dans 
d'enfer ; it. condamné, jugé, p. e. un 
criminel; it. damnable, condimnable, 
blämable , indigne, p. e. une action. 

Verdammlich, adj. damnable; ir. condam- 
nable , blämable ; indigne. 

Verdammlichkeit, s. f: 3. qualité qui rend 
damnable ou condamnable. 

Verdammniß, sf. 2. damnation éternelle. 

Verdammung, s.f. 3. la damnation; ér. la 
condamnation ; it. la défapprobation. 

Verdaͤmpfen, v. n. [r. de cuifine | faire 
évaporer les humidités de qq. ch. ver: 
daͤmpft Rindfleifch, du bœuf à l'étuvée ; 
vulg. dn bœuf à la daube; etwas in fei- 
ner cigenen Bruͤhe verdaͤmpfen laſſen, 
faire étuver qq. ch. dans fon fuc (jus) 
naturel. 

Verdanken, v. à. reconnoître, reflentir, 
rendre graces , remercier. 

Verdauen, v. a. digérer; ir. enduire, fe 
dit du faucon ; it. fig. digérer, fouffrir, 
endurer un affront dc. Hart ou ſchwer 
u verdauen, indigefte, de dure digeftion ; 
Ein Magen verdauct nicht qut, il a l'e- 
ftomac indigefte. 

Verdaulich, adj. facile à digérer. 
Berdaulichfeit, s.f. 3. qualité par laquel- 
le une chofe eft de facile digeſtion. 
Berdauuna, s, f. 3. la digeftion; it. la 
concoétion ; Verdauungsmittel, sur Ver⸗ 
dauung dienlich, digettif; uble Berdau- 

ung, cacochylie. 

Verdeck, s. n. 2. le pont, tillac d’un vaif. 
Jean ; mit einem Verdeck, ponté. 

Verdecken, v. a couvrir, cacher. 

Verdeckt, ad). couvert; caché ; ér. fig. in- 
connu ; anonyme ; é4.-obliquez ër. in- 


mer, trouver mauvais oz étrange ; Gt 
fann es ibm nicht verdenfen, je me 
faurois l'en blâmer ; il n'a pas tout le 
tort. d 
Verderben, s. n. 1. la perte, ruine, le dé- 
périffement , la décadence, chüûte, dé- 
pravation, abatardifiement ; it. la cor- 
ruption ; #r. la perdition ; it. altération, 
détérioration ; ins Verderben ſtuͤrzen, 
perdre , ruiner, écrafer qq. un. In fein 
Verderben vennen, courir à fa perte, fe 
serdre , jouer àtout perdre; der Mu 
Dans iſt ein Verderb der Jugend, 
l'oifiveté corrompt la jeuneſſe; der Wein, 
das Spiel, die Weiber find fein Verder⸗ 
ben, le vin, le jeu & les femmes ont 
caûfé fa ruine (l'ont ruiné, abymé ; ) 
das ewige Verderben, la perte de l'ame, 
la perdition éternelle , la damnation ; das 
Verderben iſt cine ſchlechte Kunſt, la 
détérioration .eft un méchant art. 
Verderben, v. a. rendre qq. ch. incapa- 
ble à fa déftination ; ëf. tirer qq. ch. 
de fon bon état, & le mettre dans un 
mauvais; gâter, perdre, ruincr, cor- 
rompre, altérer, abymer, écraler ; &r. 
ufer , miner, défaire, détraquer, fau£ 
fer; it. dépravèr, abatardir, détério- 
rer; it. gauchir l'efprit de gy. un 3 dé- 
baucher, {éduire nn jeune homme. 
Einem Perd das Maul verderben , éga- 
rer la bouche d'un cheval. Ein Schloß 
verderben , méler une ferrure; den Ma— 
gen verderben , dérégler, gâter, débau- 
cher l'eflomac. Die Zeit verderben, 
perdre le temps , l'employer inutile- 
ment. Die Geſundheit verderben, caf- 
fer, ruiner fa fanté. Ein Kleid verder- 
ben, abymer un habit. Œinen Schluͤſ—⸗ 
{el verderben, fauſſer une clef; ſeinen 
Feind verderben , perdre, ruiner , écra- 
fer ( couper le cou à ) fon ennemi. 
Ich mag es nicht mit im verderben, 
je n'ai garde de l’offenfer ; je ne veux 
pas me brouiller avec lui. , 
Verderben, v. 7. érr. \fe gâter, fe cor- 
rompre, fe pourrir; à. fe perdre , fe 
ruiner, s'altérer ; ër. périr, dépérir, 
tomber cn décadence ; #r. fe pervertir. 
Der Wein iſt verdorben, le vin eft 
tourné ; verborbenes Obft , des fruits 
gâtés ; sum Comodianten bin ich vers 
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dorben, je n'ai pas les qualités requi- 
fes à un comédien. Ro der verdirbt, 
ba maa ich nicht bin, prov. l'herbe 
fera bien courte, s'il ne trouve de quoi 
brouter. | 

Berderber, 5. m. 1. le corrupteur , deftru- 
cteur , gâteur. 

Berderblih, a. corruptible ; it. perni- 
cieux, ruincux, deltruéteur ; #. adv. 
pernicienfement , ruineufement , deftru- 
étivement. 

Berdcrblichteit, s. f. 3. la corruptibilité. 
Die Verderblichkeit des Krieges, les 
deftruchons , les horreurs de la guerre.l 

Verderbniß, s. /. 2. la corruption. 

Berbderbtheit, Berburbenbcit , s. f. 3, état! 
de corruption. 

Verderbung, s. f. 3. la perdition, cor- 
ruption. 
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machen, auf Verding geben ou neb⸗ 
men, faire un forfait, marchandet 
un ouvrage en bloc & en tâche: don 
ner ou entreprendre un ouvrage à 
tâche. 

Berdingen , v. a. irr. donner ou prendre 
à tâche , convenir du prix d'un ouvra- 
ge, faire un marché à forfait, en gros, 
en bloc & en tache. Sich verdingen , 
v. r. prendre, arrêter une condition ÿ 
fe louer au fervice d'un maitre, {e meta 
tre en condition en qualite de domefti- 
que; fih auf Taglohn verdingen , fe 
louer à la journée. 


Verdingung, s. f. 4 le louage, äccord, 


la convention du prix d'un ouvrage; 
le fortait &c. ; it. la location. | 

Berdotmetfchen, v. a. interpreter, tras 
duire. 


Verdeutlichen, v. a. rendre intelli- Verdolmetſchung, s. f. 3 interprétation, 


C. 


gihl 


traduétion. 


Verdeutſchen ». 4. traduire en alle- Berdovpein, v. a. doubler, tedoubler ; 


man dl. re 
Berdichten , ». a. épaiflir. — 
Verdicken, ». a. rendre épais; épaiſſir, 


it. (au jeu) Faire paroli. » 
Berdospelt , adj. double, doublé, re: 
double. 


repaifür, condenfer, congeler ; #. in-| Verdoppelung, s. f. 3. doublem:nt, res 


crafler. Sich verdicken, v. 7. épaiffir, 
fe répaiflir , fe congeler, fe conden- 
fer &c. 

Berdictend , adj. qui épaiſſit, incraflant. 

Verdickung, s-f. 3. épaililement, la con- 
denfation , concrétion. 

Berdielen, +. a. plancheier. 

Berdienen , +. a. gagner, mériter ; das 
babe 1 nicht um euch verdient, je n'ai 
pas mérité cela de votre part ; diefes 
Kleid verdienet ein anders, cet habisen 
demande un autre; man verdienet nicht 
das Waſſer daran , il n'y a pas de l’eau 
à boire à cet ouvrage. 

Verdienſt, s. m. à n». 2. le mérite ; it. 


doublement; àf. (au jen ; paroli. 

Verdorben, ad] gité, ruiné, perdu, 
corrompu ; #7. pourri, moili, chanci, 
puant ; verdorbener Wein, ripapé ; 
verdorbener Kaufmann, marchand rui- 
né ; fafranier.. 

Berdorren, +. a. fécher, deffécher; #r. | 
v. n. fécher, fe fécher, devenir trop 
fec ; àr, [r. de curjine ] v. a, trop 
rôtir ; v. ». étre trop rôti, n'avoir 
point de jus; &. fiu. ( d'üre perfonne 
affagée ) fécher fur pied, mourir d'en 
nui, de trifleffe. 

Verdorret, adj. fec, aride, féché, mort 
de féchereffe ; it. trop riti, fans jus. 


ir. letgain, profit, :falaire, la récom-|[Serdorrung , s. f. 3. le defféchement. 


penfe , les gages. 
gemeinen Serdienften, un homme d’un 
mérite diftingue ; fcinen Berdienften ein 
Anfebe su geben wiſſen, faire valoir 
fon mérite; vw/g, faire valoir fa mar- 
chandife. ; Berdienf um das Bater- 
land 1e. fervices rendus à la patrie &c. 

Verdienſtlich, adj. méritoire. 

Berdienftlichteit, s. f. 3 le mérite ; la 
qualité par laquelle une chofe eft méri- 
toire. | 

Berdient, adj. mérité, gagné; if. de 
mérite, qui a du mérite ; ër. bien mé- 
rite. Es iſt bein verdienter Lohn, vous 
n'avez eu que ce que vous avez cher- 
ché. Sich um einen (um etwas) 


verdient machen, bien mériter de qq. Verdrießen, v. 


un ou de qq. ch.; rendre de grands 
fervices à ... 

Berding , s. m1. 2. la tâche, le prix fait, 
forfait, la convention , l'accord qu'on 
fait pour un ouvrage. Ein Yerding 

- 1 


Ein Mann von un⸗ Verdrehen, +. a. fauſſer, forcer , px €. 


une clef %c. ; it. méler unie jerrure ; 
den Seb verdrehen, faire des contor- 
fions du corps, fe contourner; fich dent 
Fuß verdrehen, fe donner une détor- 
fe au pied. Verdrehen, fig. détordre, 
détorquer, interpréter mal, détourner, 
forcer e Jens d'un puflase , d'un dis- 
cours dc. donner un tour maiin, un 
autre fens ä\wn discours; empoilonner 
le Jens d'un discours ÿc. | 
Berdrebung , À f. 3 la contorfion, dis 
torüion du corps; it. la détorfe au 
pied, à un muscle ou nerf d%c.; it. . 
interprétation maligne qu'on donne à 
un discours &c. \ 
* irr, thagrincr, faire 
de Ja peine ; donner du chagrin, tà- 
cher, inquiéter, ennuyer, mortificr; 
it. s'ennuver , fe dépiter , fe facher de 
qq. ch. Er laͤßt fic feune Muͤhe und 
often verdrießen, il n'épargne ni pei= 
| Kkka 
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ne ni dépenſe; la peine & la dépenſe 
, ne ui coûtent rien. 

Verdrießlich, ad. ficheux , ennuyant, 
ennuyeux, chagrinant, fatigant, mor- 
tifiant, accablant, pénible, incommo- 
de, ünportun, déplaifañt , rebutant, 
révoltant, trifte ; odicux, faftidicux, 
dégoûtant &ci; it. (en parlant de la 
mine ou de l'Auimeur) chagrin, fom- 
bre, fâché ; dépité, de mauvaife hu- 
meur, désobliÿeant, rebutant &ec. ; #f. 
aigre, brusque, /e dit du ton de la 
voir; it. & verdrießlicher weiſe, ad. 
ficheufement , d'une manière chagri- 
nante Ce.; verdrießlich fallen , impor- 
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rendre obscur, ombrager ; if. fig. cffa · 
cer, offusquer da gloire’d'un autre; 
fih verdunkeln, verdunkelt werden, 
s'obscurcir ; s'éclipfer. 


Verdunkelung, s. f. x. obscurciflement, 


Verdunkelung der Augen, goutte fe- 
reine. Verdunkelung der Gonne, des 
Mondes , écliple du foleil, de la lune. 


Berdüunnen, v. a. rendre plus mince ; 


diminuer, dégroflir; #. atténuer , ren- 
dre plus fluide oz plus coulant; #7. 
fubtilifer chez les chymifles. Verdun— 
nete Gaule, colonne diminuée. 


Verduͤnnend, adj. (r. de méd.) atténuant, 
i J 


délayant. 


tuner, chagriner, incommoder; ver⸗ Verduͤnnung, s. f. 3. atténuation, dimi- 


drießlich werden, fe dépiter, fe facher, 
perdre la patience, fe chagriner de qq. 
ch. ; entrer en mauvaife humeur ; ver— 
drieflich machen , facher, dépiter , met- 


nution ; {ubtilifation 3; ‘it. (1. de me. 
nuifier ) le menuilement; it. le frit 
d'un mur; la contraëture, diminution 
d'une colonne. 


tre en mauvaife humeurs verdrießlich Verdunſten, r. a. s'évaporer. 
ausfebens ein verdrießlich Geſicht ma⸗ Verdunſtung, sf. 3. évaporation. 
chen , faire mauvaile mine, avoir l'airi Verdurſten, v. 7. mourir de Loif ; #r. avoir 


fombre ; ve. Faire la moue, rechigner, 


avoir un vifage de cenftipé. 


Verdrießlichkeit, s. f. 2. le chagrin, dé- 
it, la facherie ; àr. là querelle, affaire 
In Verdrießlich-⸗ Veredeln, v. «. donner à une chofe une 


acheufe ; ét. l'ennui. 
feir acrathen, s'attirer des affaires fi. 
cheules ; it. {e prendre de querelle ave 
qq. un. In Berdrieplichteit ſtecken, 
avoir fur les bras une mauvaife affaire. 
Verdringen, v. a. érr. déplacer, chafler, 
déloger , débusquer ; faire déloger ; 
faire quitter on abandonner ; faire lâcher 
priſe ; faire fauter d'un emploi &c. Ich 
laſſe mich nicht fo leicht verdringen, 
on ne me renvoie pas ſi ailément ; on 
ne fe défait pas ſi aifément de moi. 
Virdringung, s..f. 3. le déplacement. 
Verdroſſen, ac. dégoûté, découragé, en- 
nuyé, rebuté; £r. pareſſeux, négligent, 
indoient, nonchalant, 

Verdroffenbeit , s. f. 3. le dégoût, cha- 
grin, ennui; #7. la parefle, négligen- 
ce, uonchalance , indolencc. 
Berdruden, v, «a. écrafer , froiller , es- 
carbouiller ,; écacher, meurtrir;. tr. 
* étouffer entre fes bras; tt. (1. d'îm 
primeur) confumer, dépenfer, émployer 
à l'impreflion , p. e. du papier ou de 
l'argent; it. ttanspoler Îles gages d’une 
Feuille; faire une faute d'impreflion ; 
ir, Terre. 

Verdruͤcken, v. w. fupprimer, étonffer. 
Verdruß, s. m. 2. 
nui, la mortification , le creve-cœur, 
le déboire ,| amertume. Einem gum 
Verdruß, en dépit de qq. un; if, à la 
barbe de qq, un. 

Verduften, v. a. s'évapoter, 
Verdumpft, adj. qui fent le remugle, 
le relant, le renferme. 

Verdunkeln, » 4. obscurcir, ofusquer , 





Verehrer, s. m. 1. 


grande foif; être fort altéré. Ein ver- 
durftet Land, un champ fec, aride. 


Verduͤſtern, #. a rendre obscur, mettre 


de l'obftacle à la clareté. 


qualité plus éminente ; la rendre plus 
noble ; dur Oculiren, Pfropfen ꝛc. 
werden die Obſtarten veredelt, les efpe- 
ces des fruits parviennent à un goût 
plus délicat par l'entement ; gefunde 
Weltweißheit veredelt das Herz, une 
ſaine philoſophie annoblit le cœur. 


Verehelichen, v. 4. marier ; donner en 


mariage /oh Mils ou fa fille; fidy vers 
chelichen , fe remarier; prendre femme 
ou maris fi mit einer Perſon ver- 
ehelichen / époufer un tel où re telie ; 
fich gum zweyten mal verebelichen, fe 
marier; convoler en fecondés noces ou 
à un fecond matiage. 


Verehelichung, sf. 3. le mariage. 
Verebren, v a. révérer, refpeëfter, véné- 


rer ; it. adorer, rendre un'culte, p. 
e. aux Saints, aux images ÙC.; tt. 
donner, faire préfent, gratifier; Faire 
une galanterie de qq. ch. à qu. un. 
adorateur, qui rend 
un culte, qui révère, qui refpeéte &c. 
ir. celui qui fait préfent, donneur , do- 
nateur ; #7. partilan, 


Verehrerinn, s. f. 3 la partifanne , ado- 


ratrice. 


le chagrin, dépit, en-[Bevebrung , s. f. 3. la révérence, le 


refpeét , la vénération; #. adoration ; 
le culte ; ér. le don, préfent, la grati- 
fication , galanterie qu'on fait à qq. un; 
if, le donatif, Verehrung fo man aus 
Danfbarfeit oder sur Belohnung aicbt, 
reconnoillance , rémunération, paras 
guante, 
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Vereiden, v. a. affermenter, prendre à Verengung, s. M 3. le rétréciMlement. 


ferment, lier par ferment. Bererben, #. 4. acquérir, obtenir par 
Vereignen, v. a. céder la propriété de qq.| héritage; ir. transférer en héritage d'u- 
ch. à un autre; aliéner, ne fucceflion à l'autre; hériter. 


Verein, s- m». à. unian; die churfurfts Bererden, v. a. der Roſt vererdct das 
lichen Vereine, ou die Churvereine ,| Eiſen, la rouille convertit le fer 
l'union des-Eleéteurs pour la confer-| terre. 
vation de leurs droits. . Berersen , v. a. minéralifer, changer en 

Vereinbaren, v. a. unir, joindre, con-| minéral 
joindre, allier, concilier, accommoder Verewigen, v. a. éternifer, rendre im- 
plufieurs chofes enfemble; it. incorpo-| mortel, immortalifer , confacrer p. e. 
rer à, (1. de peintre ) nouer phifieurs| : fon nom ou fu gloire. 
figures d'un tableau ; mit dem Lehen⸗ Verfachen, +. a. garnir, étayer d'une 
Gut vercinbaren , inféoder. charpente. 

Vereinbarlich, vereinlich, adj. compati- Vereyden, v. Yercident. 
ble ; qui fe peut unir, accorder, con- Verfackeln, . a. à nm. conſumer vite. 
cilier avec une autre chofe, qui peut} ment une chandelle en la laïflant brû- 
aller enfemble ; it. réconciliable; nicht] ler comme un flambeau, 
vereinbarlich , incompatihle , inalliable, Verfahren, v. a. irr. manquer le cemin ; 


infociable ; it. irréconciliable, s'en détourner ; den Sol verfabren, 
Bercinbarung, s. f. 3. union, jonétion,| s'écarter du chemin ordinaire pour frau- 
conciliation de plufieurs chofes. der la douane; it. transperter , voiturer 


Vereinigen, +. a. unir &c,; v. verein:] des marchendifes dc. Ù 

- baren; ?f. accorder , -mettre d'accord, Serfabren, v. 1. irr. procéder , agir, en 
réconcilier ; fi) vereinigen , s’unir en-} ‘ufer, fe conduire; ir. traiter bien ox 
femble ; ir. fe joindre, s’allier; ér. con-| mal; vwlg. y aller, s'y prendre p. e. 
venir, tomber d'accord de qq. ch. faire] dans une affuire dc. Mach der Stren—⸗ 
une convention ; s'accorder fur une vetfabren , procéder à la rigueur, 
chofe ; Ohl und Waſſer laſſen fich} févir contre qq. un; Liftig verfabren, 
nicht vereinigen, de l'huile & de l’eau] jouer d'adrefe.  : 


font inalliables. Verfahren, ». n. érr. (fig. la fignifica 
Vereinigend, «dj. unitif avec Dieu. tion de ce verbe et fort étendue) pé- 


Sereinigt, adj. uni, joint; it. d'accord] rir, s'anéantir , fe perdre , fe détruire, 
&c.; vereinigte Niederlande, les pro-! paſſer, devenir à rien, fe caſſer, fe bris 
vinces-unies des Pays-bas. er, fe rompre, fe désunir, fe diflou- 

Vereinigung, s f. 3. union, jonétion,| dre, s'en aller, venir à manquer, mou- 
concüäiation , réconciliation, réumion;{ rir &c. In der £uft verfabren , fe per- 
ir. a conjonétion; À. la convention,] dre, s'en aller en l'air p. e. la fumée 
le traité de convention, l'alliance, un aç-| ësc.; it. crêver en l'air, p. €. une fu- 
cord ; it. l'harmonie, fympathie , corre-| Jèe, Dodes verfabren , mourir. 
fpondance d'Aumeur ou d'efprit ; ir. ac- Verfahren, s. n. 1. le procédé, la con- 
commodation de deux loir ou Auteurs] duite, le traitement , la démarche, 
contraires &re, Gleiichliche Sereiniquna,| manière ou facon d'agir ou d'en ufer ; 
la copulation , ke coit, la jonétion char-| it. la procédure ; ir. le déport, procès ; 
nelle , la conjonction. Vereinigung graufames Dean, la cruauté, ty- 
der ausgefahrnen Seele mit einem neu-] rannie; it. les févices. 
en Koͤrver, la palingénélice, Vereini⸗ Verfahrungsart, s. f. 3 la manière 
qua der dren Perſonen der Gottheit ,| d'agir. 
la cireumincefhon. Vereinigung der Verfall, s. #1. a. la décadence, le déclin, 
Gefäße, abouchement, inosculation des]  dépériffement, la ruine , le ravalement ; 
vailfeaux ; anaftomole. | it. la déchéance d'un droit ; it. éché- 

Vereinzeln, #. a. démembrer p. e. urel ançe d'un terme ÿsc.; ir, la dévolution 
bibliorherque onu cabinet de médailles;|\ duneterre, d'un fief, d'un hénéfice ; 
ir. vendre ou diftribuer en détail ; #.| ër. la confiscation de biens, de mar- 


détailler. chandies. Bey Strafe des Berfalls , 
Vereiteln, “. a. rendre en vain. fous peine de confiscation. In Berfall 
Vereitern Gſich ), v.r. Cr. de chirurgie), fommen, acrathen, aber en décadence, 

fuppurer; fe convertir en pus. dépérir, tomber en ruine; #7. tomber 
Bererterung , s. f. à. la fuppuraticn, en discrédit, étre décrédité. 


Verekeln, v. a. excit:r une averlion con⸗ Verfallen, v. 72 irr. déchoir, dépérir, al- 
tre qy. oh. Das verctelt mir die Welt,, ler où tomher en décadence , tomber 


cela me dégoûüte du monde. en ruine; dimiguer de forces, d'efprit 
Verengen, v. a. étrécir, s'étrécir, tetré-| &'e.s it. devenir cadac; ë. venir à 
cir ; #1, reſtrdindre. | manquer: mouxir; é, échair p. e. & 
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remps , une lettre de change c. ; it. 
échoir, tomber au fisc s étre dévolu, 
étre confiscable ſujet à confiscation 
&c. ; 
guon nu pas digagé à temps. 

Am Leibe verfalen, maigrir. Im Ge 
fit vertallen , avoir le vilage defait: 


Verf | 


peut rélulter de qq. ch.; ëf. la quali* 
té par laquelle une queftion eft cap- 
tieufe. 


. étre perdu, p. e. nn gage Verfaſſen, 6. a. compofer, dreffer, met- 


tre vu coucher par écrit; ‘. ordonner, 
regler, difpofer, conitituer un éta:, 
une république dc. 


Auf etwas berfalten , tomber {ur qq ch. Verfaſſer, s. 71. 1. Verfafferinn , s. f. 3. 


s'adonner, s'attacher à qq. ch. ; pe. 


auteur d'un divre, d'un écrat, 


a eu, a une paffion où cecupation ;|Berfaffung, s. f- 3 la compofñition ; ét. le 


auf cine Meynung, auf einen Gedan— 
ken verfallen, concevoir, fe mettre dans 
l'elprit (s'attacher a) unc opinion, une 
penſee. In etwas verfallen, tomber 
dans qq- Ch. ; p.e. daus l'erreur. dans 
un jrché br, In Strafe verfallen, 
encaurir une peine ; être amèndable; 
it. être puniflable , mériter? chatiment. 
Verfallen, Cr. de mer ) von dem Lauf, 
deriver de fon cours; unter dem Wind 
verfallen , tomber fous vent. 

Berfallen ,; adj. ruiné, dechu, déperi, 
diminué ; ir. maigre, défait, /e dit dr 
v'fuge, dr corvs dc.; ur. caduc, café 
de vivillefle: ir. échu ; it. dévolu, con- 
fiscabie, fujet à confiscation &c. ; ver: 
fallenes Gebaͤu, Gemaͤuer, ruine, ma- 
fure: verfailener Sins, rente échue. 

Verfallzeit, s. /. - écheance , temps de 
l'échéance, terme préfix ; gur Verfall— 
zeit nicht anne balten, arrièrer un paye- 
ment, Drief der verfchiedene Berfall- 
aciten hat, billet atermoyé. 

Verfaͤlſchen, v. a. falfifier, corrampre, 
aiterers #. faufler , tronquer, fophifti- 
quer; ét. frelater, mixtionner /e vin; 
it. contrefaire une écriture, un cachet 
dc. Geld verfälfchen , faire de la fauffe- 
monnoie. 

Verfaͤlſcher, s. m. 1. le falſiſicateur, cor- 
rupteur , dépravateur, ſophiſtiqueur, 
fauffaire ; ic. Fardeur de vieilles mar. 
c'andi/es. 

Verfaͤlſcherinn, s. f. 3. corruptrice &c. 

Verfaͤlſchung, s. f. 3. la falffication, cor- 
ruption , altération ; adultération; ét. la 
fophiftiquerie, | 

Verfangen, v..n. irr. profiter, fervir, 
faire effet , opérer , produire; alle Ber- 
mabnungen wollen ben. 15m nichts ver: 
fanaen , toutes les exhortations ne font 
point d'effct fur lui. 

Verfangen (fi), v. r. irr. (Je dit des 
chevaux) devenir fourbu; it. (des 
chiens) fe prendre des dents enſotte 

- qu'il faut Les déprendre; ſich im Reden 
verfangen , fe couper dans fes diseours ; 
der Wind hat fi in dem Mantel ver- 
fangen, le vent s'eft enfermée dans le 
manteau, 

Verfaͤnglich, adj. préjudiciable, nuifible ; 
it. captieux , p. €. une queflion; it. 
adv. captieulement. 


Verfaͤnglichteit, s. f. 3. le préjudice qui 


recueil, abregé; fig. conftitution , dis- 
polition , état dans lejuel fe trouve p. 
€. un ro,aume , la religion &c.; at, 
appareil , préparatifs yon fait pour gg. 
cn, p. €. pour la guerre; ſich in gute 
Verfaſſung ſtellen, fe mettre en bonne 
ofture ; faire les préparatifs nécef- 
aires. - 

Verfaulen, v. 7. pourrir, fe pourrir; 
tomber en pourriture; #. Îe corrom- 
pre ; &. fe carier; je dir des dents, 
des os; it. fig. croupir dans l'oifivete. 

Berfault , adj. pourri ; corrompu , carié ; 
balb verfaufr, heudri; verfaulte Sols 
tnorren ,- malandres; verfault Holz, 
bois carié, vermoulu ; das Berfaulte, 
le pourri, la pourriture. 

Berfaulung, s. f. 2. pourriture, corrup- 
tion, putréfaétion ; it. carie, cariure. 

Berfechten, v. a. défendre, foutenir. 

Verfechter, s. m. 1. le défenfeur. 

Berfechtung, s. f 3. la défenfe. 

Berfedern ; v. n. muer, /e dit des oi. 
Jeaux. 

Berfchlen , v. a. manquer gg. cA. p. e. 
de chemin ; le but, Tor coup Ÿc.; it. 
s'égarer, s’écarter du chemin. 

Verfeinern, v. a. améliorer. 

Berfertigen , #. a. faire, achever, finir, 
accomplir wn ouvrage dc.; it. préparer 
une, médecine dc.; it. fabriquer p. e. 
des bas, de la foierie c.; ir. écrire, 
compofer un livre; ir. drefler , expé- 
dier un arte; inftrumenter; vor bem 
Motario verfrtigen, paſſer pardevant 
Notaire. 

Berfertiger , s. m7. 1. ouvrier, auteur. 

Verfertigung, s. f. 3. élaboration, la 
façon ; mn achévement , finiflement, ac- 
compliffement , la compolñition d'un li. 
vre; it. la fabrication &c. Verfertigung 
der Safchinen, le fascinage. 

Verfeſten, v. a. emprifonner. 

Verfeſtung, s. f. 3 emprionnement. 

Verfeuern, «. a. confumer par le feu, 
p. e. beaucoup de bois; alles Pulver 
und Bley verfeuert haben, avoir tiré 
tous les cartouches. 

Verfilzt, adj. (Je dit des cheveux } 
brouillé , entortillé, compliqué; qu'on 
ne pent pcigner fans arracher. | 

Verfinſtern, v. a. obscurcir, couvrir de 
ténèbres, voiler, éclipfer: verfinftert 
werden, s'obscurcir ; s'édlipfer. 
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Verfinſterung, s. . 3. obscurciſſement; Verfreſſen, adj. goulu, gourmand, vos 
it, une éclipſe du foleil, de la lune; ir.| race, infatiable &c. 
défettion des planètes. x Berfreffer , s. 7. 1, le goinfre , qui mange 

Berfiriten , v. a. enfaîter. tout, qui dévore fon patrimoine &c. 

Verfitzen, v. a. embrouiller. Berfrefung, s. f. 3. la goinfrerie &c. 

Berflechten , s. à. irr. entrela-er ; &. mal) Verfreygeiſtern, v. a. accufer qq. un 
trefler ou enlacer; it. confumer toute} d'être efprit fort. ; 
provifion de ficelle &c. par l'entrelace- Verfrieren, v. 7. irr. géèler, s'engèler ; 
ment. et iſt ein febr verfrorner Menſch, il 

Berflifen, v. a. confumer toute la ma-| ef bien (frilleux ) fenfible au froid ; 
tière p. e. du fil &c.; par le ravau-| verfroren ſeyn, étre tranſi de Froid. 
dage. | Verfrobnen, v. a. faire des corvées, 

Berfliegen, v. ». irr. s'envoler, s'en al-IBerfugen, v. a. ordonner, commander; 
ler dans l'air ; #7. fig. paſſer fubitement,| fi verfuͤgen, v. r. fe rendre, fe trans 
s'écouler p. e. Ze temps. porter, aller en un lieu, 

Verſließen, v. n. irr. s'écouler, découler,| Berfugung, s.f. 3. un ordre,uneordonnan- 
p- e. les eaux; ir. fe pafler , s'écouler,| ce ; die notbige Verfuͤgung thun, donner 
s'envoler, p. e. le temps 3 it. échoir,| les ordres néceffaires. 
expirer, p. €. un terme. Verfuͤhrbar, adj. féduifable, qu'on peut 

Berflicfuna, s. f. 3. écoulement, décou-| féduire ailément, qui fe laifle aller fa- 
lement des eaux ; vol du temps; üt.| cilement. 
échéance d'un terme. Berfubren » v. a. transporter, voiturer 

Berflofen, ad). écoulé, pañlé, échu;}. des marchandifes ou des denrées dans 
—— Sonntag ꝛc. dimanche der-| des pauys étrangers ; ir. féduire, cor- 
nier &c. rompre, pervertir, débauchgr, fubor- 

Verfloͤßen, v. a. faire paller fur des ra-| ner; à. tromper, faire illufion. Sum 
deaux. Aufrubr verfubren , faire révolter : fic 

Berfluchen , #. a. maudire; détefter; Fai-| ſelbſt verfubren , fe tromper foi-même ;. 
re des imprécations; ir. abominer ; ëf.] être la dupe de fon propre cœur ; fic 
anathématifer, leicht verfubren laſſen, fe laiſſer aller 

Berflucht , adj. maudit; it. anathème;| facilement, Ein unordentliches Leben 
it. exécrable, déteftable, abominable.| verfubren , mener une vie débordée ; 

Berflucht , éuerj. diantre. Laͤrmen verfubren, faire du bruit, du 

Verfluͤchtigen, ». a. volatilifer. vacarme. 

Berfluchtigung, s. f. 3. la volatilila-|Berfübrend , verfuͤhreriſch, verfubrlich, 
tion. _ adj. féduifant, tentatif, trompeur , il- 

Berfludung , s. f. 3. la malédiction, impré-| luloire, pernicienx ; der verfuͤhreriſche 
cation , le maudiflon, la déteftation , exé-| Glanz des Goldes, l'éclat féduifant de 
cration , l’anathêème. l'or; ein verfubrlicher YBeg, chemin 

Verfluß, s. m. 2, le laps du temps ; nat] qui a des détours, duquel on s'écarte 
Berfluf eines Jahres, après le terme! aifément. 

. d'une année. Verfuͤhrend, verfubrerifcher meife, adv. 

Berfoblen , #. a. avorter , fe dit de la] d'une manière féduifante, trompeufe- 
cavalle. ment &c. 

Betfolq , s.m. 9. la fuite, continuation. Gerfübrer, s. #7. 1. le féduétenur , corru- 

Verfolgen, v. a. pourfuivre , periécuter| pteur, fuborneur, débaucheur &c. 
— * faire la guerre; Verfuͤhrerinn, 2. 8. la féduétrice &c. 
auconnier ) charicr; it. pourfuivre, e . 
continuer Jon discours be. Muf den] PM be dir ta fun. Corte 
Fuß verfolgen , talonner, fuivre à la. ;: ——— — 
d tion, fubornation; it. le rapt de ſubor- 
piſte · Sein Recht verfolgen, continuer! ion & de follicitation d'une fille. 


à chercher fon droit. erfüttern, v. a. confumer tout fourra 
N s.m, 1. le perfécuteur, pour- LL y Re 7 
Verfolger, p »P ges hier wird fur die Pferde nichts als 


Suivant. I f. Haber verfüttert, ici on ne donne aux 
Où 1 s, f. 3. la perfécutrice. . —— 
Zerfolgerinn, s: f 3 pee chevaux que de l'avoine pour fourrage ; 


ë — 1 fécution ; it. : es ; e L 
Lefolguna, s. f. 3. la perfécution ; man ſoll die Pferde nicht verfuttern, il 


—— jee A coin Ut On, ne faut pas gâter les chevaux par leur 
f s. f. 3 la manie de sir — — 
Verfolgungsſucht,—. . 3. 1 donner trop de fourrage à la fois. 


perfecuter. 
Berfrachten , v. a. payer le fret, le trans- Bergadderung, v. Bergatterung. 
s Vergaffen (fic), v. r. héer; regarder 


port. - , > 
Berfreffen, v. a. irr. manger ; dépenfer ,| avec admiration ; promener-fes yeux de 
tous côtés. Sich an etwas vergafen, 


difiper par la débauche , goinfrer; d&- 
vaoret &c. étre —— de qq. ch; Samouracher, {a 
Fr k À . 
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coẽffer, s'enteter, fe préoceuper, fe laif- 
fer éblouir de qq. ch. | 
Vergaͤhren, v. n. F. ceſſer de jetter la lie, 


Verg 


nable, rémiſſible; ir. vénicl; it. adw 
d'une manière pardonnable, vénielle. 
ment. 


 cefler de fermenter, /e dit du moût, de] Seraeblichfeit , s. f. 3. la qualité d’une 


la bière àrc. 


aétion inutile. 


Veigaͤllen, Vergallen, v. à. fig. rendre] Vergebung, s. f. 3. la nomination à une 


amer 3; donner de l’'amertume, du déplai- 
Gr; méler d'amertune, empoilonner un 
Plaifir, la vie &c. den Fiſch verañllen, 
(1. de cuifine }) crever le fiel d'un poif- 
fon ; ein vergalites Gemuth, Ag. un cœur 
nourri de ficl, gui ne re/pire que de la 


. charge ; it. le dévolut ; la collation d’un 


bénéfice &c. it. la ceflion de for droit ; 
it. le pardon , la rémiflion des péchés, 
d'une —4 dc. it. abſolution des pé, 
chés ; Vergebung mit Gift, empoilon- 
nement. 


rancune. Bergeaemmärtigen, v. a. rendre une cho« 
Vergallopiren (ſich), v. r. vvle. fe pré-| ſe comme fi elle étoit préfente. 
cipiter, faire une faute par étourderie. Vergehen, v. n. irr. paller , fe pafler, 
Beraallopirung, <.f. 3. précipitation, étour-| s'écouler p. e. le temps; ét. ceffer, di- 
derie , inconfidération. minuer p. e. la pluie, la douleur %c. 
Vergangen, adj. paille; v. Vergehen. it. diminuer, défaillir, baifler , com- 
Berañnalih, ac. périflable , paflager ,|  mencer à manquer, p: e. les forces du 
tranfitoire ; fi. temporel, caduc, fra-| corps, la vue; it. périr, /e dit du nom 
giles vergñnaliche Farben , des couleurs! ow de la mémoire de gg, un ; it. fe con- 
. terniflantes, paflantes. fumer, mourir, p. e. de faim, de dou- 
Vergaͤnglichkeit, s. f. 3. inconftance, in-| eur, de trifiefle.. Im Feuer veracben 
ftabilité , fragilité, cadncité ; it. fig. cet-| être confumé par le feu. Gich die £u 
te vie, ce monde périflable. vergeben laffen, paller fon envie de 
Verganten, r. a. vendre à l'encan , à l'en- 
chère, au plus offrant. 


qq: cn. : * F 
PVergehen fih}), v.r.irr, s'écarter, s'é- 
Vergantung, s. f. 3. encan, vente à 


l'encan. 

Bergattern, v. a. (r, militaire ) aſſem- 

 bler les foldats. : 

Bergatterung, s. f. 3. die 

fchlagen , (4: muilir. ) battre l'aſſemhlée. 

—— , v. a. irr. donner, conférer, 
di 


garer , fe fourvoyer ; fig. manquer, fais 
re une faute , s'oublier, s'échapper. Sich 
an Jemand vergehen, manquer de re- 
fpe&t à qq. un. 


Vergatterung Bergeben, s. 7. 1. Bergebung , s. f. 3. 


égarement du chemin; it. la faute, bé 
vue, le manquement, oubli. 


ibuer une charge dc. nommer à une, Vergeleiten, v. a. efcorter, convoïer. 
charge àc. fein Recht vergében, céder Yergelten, v. a. irr. rendre la pareille, 


fon droit. Œinem andern etwas vergeben, 
préjudicier au droit d'autrui die Kar⸗ 
ten vergeben, mal donner les cartes. 
Einem vergeben, (mit Gift) empoi- 
{onner qq. un. | 
Vergeben, v. a. pardonner, remettre es 
péchés c. tr. faire grace, accorder le 
atdon ; it. abfoudre ; fr. pardonner, ou- 


le réciproque , l'échange ; récompenfer , 
reconnoitre, rémunérer. Gutes mit Boͤ⸗ 
fem vergelten, rendre le mal pour le 
bien. 


Vergelter, s. »#. 1. le rémunérateur, qui 


récompenfe, qui a de Ja reconnoiflance. 
Gott fe euer Bergclter ! Dieu ſoit vo- 
tre récompenfe ! 


lier une offenfe, un affront àc. Ber-|Veracltuna, s. f. 3. la récompenfe, re- 


geben Sie mir, (1. de civiliré) je vous 
demande pardon. 


connoiflance , rétribution, le falaire, la 
rénunération, 


Vergeben, vergeblidh, adj. vain, inutile, | Vergeltungsrecht, s. 7. 2. le droit de re- 


fuperflu, de trop, infruétueux , qui n'a 


préfailles. 


point d'effet; #1: en l'air p.e. un di]-\Sergefellihaften, v. a. accompagner ; ir, 


cours; * Furcht, terreur pani- 
que; der Anſchlag mar vergeblich, le 
defFein a échoué ; vergebene Arbeit thun; 
travailler en vain; vr4g. tirer fa poudre 
* moineaux, prendre des peines inu- 
tiles. 

Vergebens, vergeblich, ade. en vain, vai- 
nement , inutilement, infruétueufement, 
fans effet, à pure perte, en l'air: ir. à 
crédit, pour rien. ẽs ift alles veracbens 
was ibr thut, faget 26. vous avez beau 
faire, dire &e. 2, autant en empoite 
le vent. 


Vergeblich, ad. v, Vergeben; it. pardon- 


tenir compagnie. Sich mit einem vers 
geſellſchaften, s'aſſocier à ou avec qq. un. 


Vergeſſenheit, s. f. 3. oubli. In Bergef- 


fenbeit ftellen, oublier, mettre en ou- 
bli, enfevelir dans l'onbli, In Ver— 
geſſenheit kommen, tomber dans l'oubli, 
étre oublié. 


Vergeſſen, +. a. irr. oublier ; it. défap« 


prendre; ic. omettre. Sich vergeſſen, 
v. r. s'aublier ; &r. s'égarer, fe troubler 
dans un difcours ; ir. fe négliger foi- 
même, slabandonner; fig. s'aublicr, 
faire une fante ; fich zuweilen vergeſſen, 
ayoir des abfences d’efprit, 
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Vergeßlich, vergeſſen, adj. oublienx; à. Vergleich-gemaͤß, Vergleichmaͤßig, adj. 


qui n'a pas de mémoire. 


conventionnel. 


Beracflidhteit, s. f. 3. oubliance, oubli. Vergleichlich, adj. comparable. 


Vergeuden, v. a. prodiguer, difliper. 

Vergeuder, s. m. 1. le prodigue, le diſſi- 
pateur. | 

Bergcuderifh , an. prodigue; adv. en 
prodigue , en diflipateur. 

Vergeudung, 5. f. 3. la diflipation, la 
prodigalité. 

Bergewaltigen , v. a. violenter. 

Vergewiſſern, +. a. aflurer, certifier, 
déclarer , confirmer. \ 

Vergewiſſerung, s. f. 3. aRurance , certi- 

cation. 

Vergießen, v. a. irr. verfer, répandre, 
épancher; die Klammern in einer Mau⸗ 
et mit Bley vergiefen, emplomber les 
crampons dans une muraille. Œbrânen 
vergießen, verler des larmes ; Waſſer 
vergießen, répandre de l'eau. 
Waſſer vergießen, confumer l’eau en le 
répandant. Pflanzen vergießen, gâter 
des plantes en les arrofant trop. Blut 
vergießen, répandre du fang. 

Vergießung, s. f. 3. eHufion. 

Vergiften, v. a. empoilonner; if. fig. 
envénimer ; if. infecter, corrompre; 
är. donner un tour malin à un rap- 
port àc. 

Vergifter, s. m7. 1. empoifonneur. 

Vergifterinn, s. f. 3. empoifonneufe. 

Bergiftung , s. f. 3: empoilonnement ; 
vénéfice ; it. fig. infection , corrup- 
tion. 


* 


Vergleichen, +: a. irr. unir, applanir, 


égaler , méttre de niveau; ajufter; ir. 
(1. de fondeur de lettres d'imprimerie) 
juftifier ; ir. [r. de plombier ] déborder; 
it. fig. comparer, mettre en parallèle, 
en comparailon ; it. en proportion ; fai- 
re une comparaifon ; ér. accorder, met 
tre d'accord, rajufter, raccommoder , 
réconcilier , rapatrier; if. appointer; 
vider un différend. ich vergleichen, 
v. r. s'accommoder , s’accorder , tomber 
d'accord, convenir enfemble ; tranfiger; 
ir, fe réconcilier ; it. fig. étre égal , s'é- 
galer ; fe comparer &c.; ét. s'abon- 
ner &c. Was kann veralichen werden, 
comparable ; was zu vergleichert dienet, 
comparatif. | 


Alles Vergleichung, s. f 3. applanifflement, 
‘ajuftement ; ër. accommodation, le ra- 


juftement; it. le raccommodement, la 
réconciliation ; £t. la compenfation d'u- 
ne chofe par une autre; it. (1. d'im- 
primeur) la juftification ; if. la compa- 
raifon, le parallèle , la proportion; ir. 
la balance. Eine Sersleidung anſtel⸗ 
len, in Vergleichung ziehen, Faire cum- 
paraiſon entre deux perfonnes ou c'.0- 
{es ; oppofer l'une à l'autre. In Yer- 
gleichung fommen, entrer en compa- 
raifon. In Satis » prép. à 
ads. en comparailon , au regard, au 
rix de... ; proportionnément à... 


à D 1e PE | : 
Vergiß mein nicht, s. n. (plante & fleur) Vergleichungs⸗ weiſe, adv. comparative- 
ment. 


euphrafie , germandrée. 


Beraittern, v. à, griller, barrer, fermer|Serglimmen , v. 7. ërr. s'en aller en cen- 


d'une grille, treilliffer. 


Beraitterung, s. ,f. 3. le treilliſſage, lal® 
grille. 


Beralafen, v. a. vitrer, vitrificr. 
Berglafung , s.f. 3. la vitrification. 
Beralafuren, v. à. (r. de potier) vernif- 
fer; ir. plomber. NE 
Beraleich, s. m. 2. accord, accommode- 
ment , la compofition ; ér. le pacte, la 
convention, le traité, la ftipulation, 
transaction ; it. le rajuftement, la ré- 
conciliation entre ennemis ou gens 
brouillés; it. la comparaifon. Yer- 
gleich wegen Übergabe einer Stadt, 
capitulation. Vergleich wegen der 





dre; ir. ceſſer. 

ergluͤhen, v. n. cefler d'être rouge p. 
e. un fer ardent. Das Eiſen ift ver- 
gluͤhet, ce fer n'eſt plus rouge. 


Vergnuͤgen, v. a. contenter, fatisfaire ; 


it. déleéter, donner du plailir, réjouir; 
it. affouvir /es pafJions. 


Vergnuͤgen, s. nm. 1. le contentement, 


la fatisfaétion , le plailir, agrément, 
les délices , la déledation &c. 


Beranüolich , adj. (en parlant d'une 


perfonne) facile à contenter ; qui fe 
contente de peu de chofe ; ir. (en par- 
lant d'une chofe ) agréable , fatisfai- 
fant | 


Rricasgefanaenen oder Durchgaͤnger, Berantalichteit , Vergnuͤgſamkeit , s..f. 2. 


cartel; gütlicher Beraleich , accommo- 
dation ; bôfer Vergleich, paction; einen 


le contentement ; #1. la modération de 
fes defirs, continence, frugalité &c. 


bôfen Vergleich machen, pactionner; Vergnuͤgſam, adj. facile à contenter ; 


vom Vergleich reden, parlementer, 


frugal , modéré dans fes defirs. 


capituler. Vergleich mit ben Glaͤubi- Vergnugt, adj. content, fatisfait ; àr, 


gern, accommodement, atermoÿement 


agréable , fatisfaifant ; délicieux. 


avec les créanciers. Ein magerer Ver⸗Verguuͤgung, s. f. 3. la fatisfattion. 
gleich if beffer als ein fetter Proceß, Vergolden, ». d. dorer; falt vergolden 


Jrov. un méchant accommodement vaut 
mieux que Le meilleur procès, 


dorer au bouchon; im $euer vergoldent, 


\ dorer à l'or moulu, 
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Vergolder, s. m. 1. le doreur. 

Vergoldung, s. f. 3. la dorure. 

Vergoldballen, s. #7. 1. le prefloir. 

Bergoldmeffer , s. n. 1. la palette, l'avi- 
voir. | 

Vergoldpinſel, s. m. 1. la palette,le pinceau. 

Beraonnen , v. a. envier ; ér. permettre, 
atcorder, agréer. 

Bergotterh, v. a. déifier ; mettre au rang 
des héros, des demi-dieux; fig. faire 
un Dieu de qq. un; le louer excefli- 
vement. 

Vergoͤtterung, s. f. 3. la déification, apo- 
théofe; fig. la louange outrée. 

Bergraben , v. a. irr. enterrer, enfouir, 
enlevelir , cacher fous terre ; it. retran- 
cher; Œinen Weg vergraben, couper 
un chemin. Œinen Acker vergraben, 
faire une fofle autour d'un champ. 
Œin Lager vergraben,, retrancher un 
camp. Sich vergraben, v. 7. (Cr. de 
guerre ) fe retrancher, fe couvrir de 
terre: vergraben Geld, magot. 

Berarabung , s. f. 3. enfouiflement , en- 
terr ment; it. retranchement &c. 

Beragrafen, v. a. efholerz it. v. n. fe 
couvrir d'herbe.  , 

Berareiffen , v. 4. irr. prendre, détour- 
ner. Sich vergreifen./ v. 7. vulg. fe 
vendre; fe débiter peu à peu, Je dit 
d'une marchandife, Sich vergreiffen, 
v. r. fe tromper , fe méprendre, pren- 
dre une chofe pour l'autre; faire un 
qui pro quo. Sich an einem ou etwas 
vergreiffen, pécher contre qq. un ou qq. 
ch.; ofenfer, maltraiser qq. un pa 
des paroles ou des voies de fait; s'at- 
taquer à qq. un ox à qq. ch.; violer 
p. €. la juflice, Les loir, les droits 
de gg. un. Vergreifft euch nicht daran, 
n'y touchez pas; ſich an acbeiliaten 
Sachen vergreiffen, profaner les chofes 
facrées. 

Bergreifuns y sf. 3. la mébprile; fig. 
offenle, le mauvais traitement, la vio- 
lation, profanation &c. Vergreifung 
einer Maare , le débit, la vente d'une 
marchandife. Vergreifung an einem 
Abgeſandten, le violement d'un am- 
bafadeur. 

Beragrofern, v. a. rendre plus grand, 
agrandir, augmenter, groflür; it. élar- 
gir p. e. un trou Ÿc.; il. aggraver /a 
peine; it. fig. charger , amplifier, cxa- 
gérer. 

Vergroͤßerer, s. m1. 1. amplificateur. 

Beratoÿernd, adj. qui groflit, exagé- 
ratir. 

Vergroͤßerung, s. f. 3. agrandiflement, 

, augmentation, groffffement ; #r. élar- 
gifement d'un trou Wc.; it. fig. am- 
plification, exagération. 

Beraroferungébegierde ; s..f: 3. envic de 
s'agrandir, | 
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Vergroͤßerungsglas, s. n. 5. le micros- 
cope ; it. engyscope ; it. le télescope, 
les lunettes &c. ; | 

Vergroͤßerungsmeſſer, s. m. 1. auxo- 
métre. : 

Vergroͤßerungsſucht, s. f 3. Ja manie de 

- s'agrandir. 

Vergruͤnen, v. n. ceffer de verdir. 

Bergünitigen, v. a accorder, permettre, 
agréer. 

Bergunftiqung , s. f. 3. permiflion, 
octroi. 

Verguͤten, v: a. bonifier, reftituer, rem- 
bourfer, rendre, dédommager. , 

Bergütung , s. M 2. la reftitution, le 
rembourfement , dédommagement. 

Verhack, s. n. 2. (1. militaire) abattis 
d'arbres. 

Verhadern, v. a. dépenfer fon argent 
par des procès inutiles. 

Verhaft, s. »1. à f. ©. arrét, la prifon, 
J'emprifonnement ; ir. la prife de corps, 
la contrainte par corps. In Verhaft 
nehmen, arrêter, mettre aux arréts, 
emprifonner. Des Berbafts entlafren ; 
aus dem Berbaft [os machen, élargir 
de prilon ; mettre en liberté. 

Verhaäften, +. a. arrêter; mettre , déte- 
nir en prifon &c.; it. engager, hypo- 
théquer; v. verpfânden. Œinen mit 
£eib und Gut verbaften, faire arrêt 
fur la perfonne & les biens de qq. 
un. 

Rerbaftet , adj. obligé , redevable, enga- 
gé; it. hypothéqué, Er if mir mit 
100, Thaler verbaftet, il me doit cent 
écus;s mit einem verbañtet ſeyn, avoir 
de l'engagement avec qq. un. 

Betbaftung, s. M 3. une hypothèque, un 
engagement. 

Berbagelt, adj, battu, 
grèle. 

Verhalten, v. a. irr. retenir; it. referver; 
ir. celer, cacher; #. garder, taire un 
Jécret dc. ; it. Ct. de pratique) com- 
mettre le crime de ftellionat; das Wei—⸗ 
nen verhalten , retenir fes larmes ; das 
gs verbalten , s'empêcher, fe tenir 

e rire. 

Berbalten (ſich), v. r.irr. fe conduire, 
tenir une conduite, fe comporter; à. 
(4. de géométrie) avoir du rapport ; 
être en proportion &c. 

Berbalten, s.n.'1. la conduite, le com. 
portement, déportement. 

Verhültnif , s.f. 4 (r. de géométrie) 
le rapport, la raifon , proportion , re- 
lation; von einerley Verhaͤltniß, homo. 
logue; was cite Verhaͤltniß bat, pro- 
portionnel. — 

Verhaͤltniß⸗weiſe, ou nach Verhaͤltniß, 
adv. proportionnellement. 

Verhaͤltniß-widrig, adj. disproportionné. 

Verhaltung, 6 fe 3. la rétention; if, la 


ruiné par la 
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conduite &c.; v. Verhalten; ër. (r. de 

prarique) le ftellionat. 

B:rhandeln , v. nr. vendre, débiter; fe 
défaire d'une chofe, en difpofer; #r. 
traiter, ajufter, accommoder, débattre 
une affaire. : 

Berbandlung, 5. f. 3. le traité, la déduction. 

Berbângen, » a. couvrir d'un voile, 
d'un rideau; fig. permettre, vouloir, 
envoyer. Dem Pferde den Zuͤgel ver: 
bângen, lâcher la bride à un cheval; 

Mit verhaͤngtem Zuͤgel, à bride 
abattue. 

Verhaͤngniß, —. n. 2. le deftin, fort, la 
deftinée, permiflion ou direction divi- 
ne &c.; tt. la fatalité. 

Verharren, v. 7. demeurer, perlſiſter, 
perfévérer ; #4. continuer. 

Verharrlich, «dj. perlevérant, conftant ; 
adv. periévéramment , conftamment , 
toujours, {ans celle. | 

Verharrung, s. jf. 3 la perfévérance ; it. 
la continuation ; it. la conftanee. 

Verharſchen, +. #7. fe durcir, s’endurcir ; 
it. gagner une croûte, p. €. uné plaie. 

Verhaͤrten, v. a. durcir; /ig. endurcir: 

it. conftiper Le corps; ét. fig. endurcir 

Le ceeur 3 rendre dur, impuoyable, ob- 

ftiné, indocile &c. Sur %Xrbeit ver- 

bârten, endurcir, accoutumer qq. un at 

« travail; verbürtendes Mittel, ficléroti- 
que. Verhaͤrtet, adj. dur, endurci, 
2. conitipé ; verhaͤrtete Geſchwulſt, 

- fcirrhe, 

Berbhrtung , sf: 3. le durciffeent , en- 
durciflement ; ëf. la conftipation du 
corps ; ir, obſtination. 

Verhaſpeln, v. a. munir une porte d'un 
crochet ; ſich verhaſpeln, perdre le &l 
de fon discours. ‘ 

Verhaßt, adj. odieux , haïflable ; fit 
verhaßt machen, fe rendre odieux, fe 
faire hair. ; 

-Berbau , s.m. à. abattis d'arbres. 
Verhauben, . a. (4. d'archir.) lierner. 

- Berhauchen, ». 4. humer; exhaler; àr. 
rendre l’efprit, 

Verhauen, v. a. couper, découper; ër. 
abattre ; é. couper , fermer un chemin 
ou pajlage ; fi im Walde verbauen, 
fe retrancher , fe barricader dans un 
bois par un abattis d'arbres; fid im 
Fechten verhauen, (7. de mairre d'ar- 
nes ) donner jour à fon ennemi, man- 

uer fon coup ; ſich im Reden verhauen, 
e couper, s'enferrer, fe contredire, 
fe nuire par fes paroles. 

Verhauen, s. n. 1. le découpement; àr. 
abattis d'arbres. 

Verhauſen, +. a. difliper fon bien; dé- 
vorer , fripper, dépenfer fon patrimoi- 

, ne; ét. fig, gâter, faire échouer une 
affaire. 


Berbeben (fic), "re Îrr disloquer , 


- 
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fe faire du mal par l'aion de lever; 
die Karten verbcben, mal couper les 
cartes; ein robes Bud wird verboben, 
wenn Die Lagen unvecht abgehoben 
werden, un livre en feuilles eſt déran- 
gé, quand les cahiers ne font pas pris 
dans leur fuite établie. 

Verheeren, v. a. détruire, ravager , déſo- 
ler, dévafter, ruiner; faire le dégât, 
réduire en pouflière, en cendres; mit 
Feuer und Schwert verbecren, mettre 
à feu & à fang. 

Verheerer, s. m. 1. deftruéteur, rava< 


geur. 

Verheerung, s. f. 3. la deſtruction, le 
dégât, la défolation , le ravage, la dé- 
vaitation , la ruine. L 

Verheften, v. a. mal agraffer, attacher 
ou lier qq. ch.; ein Buch verbeften, 
faire des transpoftions de feuilles dans 
un livre ; le coudre contre l'ordre 
établi. 

Berbeblen, v. a. cacher, celer, taire, 
couvrir , diflimuler. 

Berbeblutña, s. f. 3. le recélement, la 
diflimulation &c. ; it. la fuppreffion 
d'une circonflance. 

Verheilen, v. à à 7. 
fe ferme. 

Verheimlichen, ». a. cacher, tenir en ca- 
chette ; receler. 

Verheiſſen, v. a. irr. promettre. 

Berbeiflung, s. f. 3. la promefle, l’enga- 
gement, é (4. con/acré) la répro- 
miflion. 

Berbelfen, v. a. irr. aider, aſſiſter; ei: 
nem zu einem Dienft verbelfen, faire 
avoir (obtenir) à qq. un un emploi; 
avancer qq. un à un èmploi; unfere gu⸗ 
ten Bermabnungen verbelfen nichts ben 
—* nos exhortations ne profitent point 
en lui. 

Verhelfung, s.f.3. aide, le fecours, aſſi- 
ftance. 

Verherrlichen, v. a. glorifier. 

Berherrlichung, sf. 3. la glorification. 

Verhetzen, v. a. aigrir, irriter, animer, 
poufler, inciter, déchainer qq. un con 
tre un autre. 

Verheser , s. m. 1. boute-feu, inftigatcur. 

Verhetzung, s. f. 3. inftigation, irrita- 
tion, incitation. 

Berbeurathen, v. a. marier. Sich ver— 
geurathen y V r. fe marier , s'allier ; it. 

poufer un tel, une telle. Seine Toch⸗ 
ter wohl verheurathen, bien placer fa 
fille; ſich unter ſeinen Stand verheura⸗ 
then , {e méfalliet. 

Berheurathung, s.f 3. le mariage. Verheu⸗ 
rathung unter fcinen Stand, la mélal- 
liance. 

Verhexen, v. a. enforceler, charmer. 

Verhindern, s. q. empécher; mettre ob- 
ſtacle, traverfer , rompre qq. ch; s'op- 


faire qu'une plaie 
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pofer, obvier à qq. ch; #f. retarder, in- Verhuntzen, v. a. mutiler, défigurer, dé. 
terrompre, détourner , arréter mn def-| chirer, couper en morceaux , tronquer; 
Jen &e. it. troubler dans la poffeffion,| ét. fig. gâter une affaire. 
dans les occupations c. it. fupprimer.[Nerburen , v. a. mettre en putains: dé 
Œinen in feinem Vorhaben verbindern,| penfer, diffiper, manger fon bien avec 

- croifer les deffcins de qq. un ; dem Gcin-] les putains &c. 
de den Zugang verbindern , barrer à l'en-IBethurt, «dj. impudique , lasciF, pail- 
nemi le paſſage, l'entrée &c. Œinen in| lard, putailier, adonne aux femmes de 
feinen Gefhafren verbindern, détour-| mauvaife vie. ÿ 
ner qq. un de fes occupations; von allen Verhuͤten, +. a. prévenir, empécher , dé- 
Seiten verbindert werden, rencontrer] tourner, éviter. 
des’ obftacles de tous côtés. Berjagen, +. a. chaſſer ; donner la chaſ- 

Verhinderlich, adj. qui empêche &c.ver-| fe; ir. fig. bannir, reléguer, exiler, 
binderlich feun ou fallen , empécher, tra-|  cexpulfer. 
verfer &c. Beriaqung, s. f 3. expulfon, banniffe- 

Verhindernißñ, + Berbinbetuna, sf. 3.| ment, exil , rélégation. 

. éempêchement , obitacle, la travere , le er adj. préscriptible. 

- retardement, embarras, l'interruption ,| Seriâbren , v. mn. Sich verjäbren, e. r. 

. le détournement, enclouure &c. fe prescrire ; it. fe furanner; ir. s'abo- 

Verhitzen [ſich J, v.r. s'échautrer. lir , /e dit d'un crime; verjaͤhren laſ⸗ 

Verhoffen, v. a. à n. efpérer; s'atten-| fen, laiſſer furanner. 
dre à qq. ch. | Verjuͤhrt, adj. prescrit, furanné. 

Berboffen, s. 7. 1. efpérance, attente. [Serjabrung, s. f. 3. la prescription. 

Serhoffentlich, adv. comme j'elpère; it. Verintereſſſeren, v. a. eulg. payer l'inte- 
fuivant toute apparence ; it. il faut efpé-| rèt d'un capital. 
rer que &c. Verirren, v. ». Sich verirren, r. r. fe 

Berbohnen , v. a. fe moquer, fe jouer,| fourvoyer, s'égarer, s'écarter du bon 
fe rire, affronter, turlupiner &c. chemin proprement à fig. it. fe trou- 

Verhöhnung,s. f. 3. la moquerie, raillerie,| bler; perdre le fil de /on discowrs. 
le ris, la turlupinade, le mépris, affront.|Serirrung, s.f.3. le fourvoyement, éga- 

Merhôten , v. a. vendre én détail. rement. ‘ 

Berbolen, adj, caché, fecret, recelé ; ado. Verjuͤngen, v. a. [t. de peintre] cra- 
-fecrètement , en cachette , à la dé-| ticuler, réduire; (7. de minér.) faire 
robée. plus menu. Sich veriungen , v. 7, ra- 

Verhoͤr, s. n. 2. audience; #/. examen] Jjeunirs #1. v. n. fe renouveller; verte 
“interrogatoire ex matière criminelle; ët.|  jüngtet Maaßſtab , échelle. 
audition , le recenfement de témoins; it. Verſungung, s. f. à. le rajeuniffement ; 
la confrontation, reconfrontation. Jig. le renouvellement , la réduétion. 

Berbôren, v. q. donner audience; &t. ẽcou- Verkalben, v. n. avorter, fe dit des 
ter les parties ; ic. examiner, interroger] vaches, 
un criminel dc. it. entendre, ouir, Verkalken, v. a. réduire en chaux p. e. 
interroger , reecnfer des témoins; it. con-| «es pierres ; calciner. 

- fronter, recoler ; it. faire réciter à un Verkalkung, s. f. 3. la calcination ; Ver⸗ 
enfant fa leçon ; it. fe tromper dans cel kalkung ohne Feuer, calcination philo. 
qu'on entend, ne pas comprendre cef ſophique. 
qu'on dit, Verkaͤlten (ſich), v. = morfondre, fe 

Verhoͤrung, s. f. 3. v. Verhör. morfondre , fe refroidir. 

Berborfube, s. f. à. audience ; la ſalle Verkaͤltung, s. f 3. le refroïdiflement , 
d'audience ; 1. la chambre aù l'on inter-! le rhume , la fluxion, 
roge un criminel. Berfannt , ay. meéçonnu. 

Berbortan, 5. #7. 2. jour d'audience. Verkanntheit, s. f. 3. état où l'on eft 

Verhudeln, v. a. boufller, gäter , mal-] méconnu. 
faire une befbgne; it. gater, chiffonner Vertappen, e. à. masquer, déguifsr; ff, 

. un habit; chiffonner , déranger ue per-| ençapuchonner, enchaperonner , côu- 
Jonne ; gâter une affaire &r. vrir d'un capuchon, affubler. Sich 

Verhuͤllen, v, a. couvrir, vailer, eacher,| verfappen , Jr. ſe déguiler, fe cacher, 

. envelopper; ét. affubler, offufquer, em-| garder l'anonyme. 
mitoufler, enchaperonner &c. Verkappt, adj. déguifé, masqué, cache; 

Verhuͤllung, s. f 3 Afublement, enve-| anonyme, inconnu &c. 
loppement. Verkarien, v. a. vulg. perdre au jeu des 

Verhungern, «. ». mourir de Faim; étre) cartes /on temns, [on argrnt &c. 
tout atfamé , avoir grand'faim; êt. v. al Sertauf, s. m2. 9. la vente, le débit; 
affamer; Verhungert, adj. mortde faim; agerichtlicher Yertauf , fubhaltation, 

it. fig. afamé, famélique. encan, vente forcée ; thçurer Verkauf, 

















Verk 


fürvente ; wiederkaͤuflicher Verkauf, ven- 
te à graces. 
Verkaufen, ». a. vendre, débiter; beim- 
{ich verfaufen, débiter fous le man- 
teau ; um baar Geld verkaßten, ven- 
dre comptant ; für eines andetn Nech- 
nung verfaufen, vendre 
fion; Einen verfaufen, 
trahir qq. un. 
Bertaufen (ſich), v. re acheter trop 
cher. An guter Waare verfauft man 
fih nidt , pror. bonne marchandife 
n'eft jamais trop chère. 
Bertaufer, s. m2. 1. le vendeur. 
Berfauterinn, s. f. 3 vendeufe, vende- 
reſſe. 
Verkaͤuflich, adj, vendable ; à. vénal; à 
vendre; adv, verkaͤuflich ausbicthen, 
mettre en vente. 
Berfaufung , s. f. 3. la vente, vendition. 
Verkehr, s. m. 2. le commerce, négoce, 
trafic; #4 la relation. Einen großen 
Verkehr mit einem baben, avoir un 
rand commerce , être en grande rela- 
tion avec qq. un; ich babe feinen Ber- 
tebe mit ibm, je ne fuis point en re- 
lation avec lui. 
Verkehr, 2. Verkehren, s. 7. 1. jeu de 
triétrac. 
Verkehren, v3 a. faire commerce , traf- 
quer, négocier; ir. tourner, changer, 
convertir; {4 pervertir, corrompre ÿ it. 
renverfcr; mettre deflus deflous 3 57. 
jouer au triétrac; &. tordre /es paroles 
de yÿg. un, un palage &c. ; it, rou- 
ler les yeur. 
Verkehrer, s. m7. 1. le corrupteur, per- 
vertifleur ; . qui interprète mal, qui 
donne un mauvais tour à qq, ch. &c. 


g. vendre, 
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ces if. fig. la retorfion, mauvaife in- 
terprétation d'un argument dc, Mers 

fchrung der Mugen , le roulement des 

yeux. 


Verkeilen, ». a. affermir avec un coins 


caler. 


ar commif-|Nerfennbar , adj, qu'on peut méeon- 


noître. 


Verkennen, v. a. irr. méconnoitre. 

Verketteln e. 4. fortifier, fermer, bar- 
ricader qq. ch. avec des chaïnettes; 
P: €. une purte; fig. mettre bien des 
clanfes dans un contrat, cimenter. 

Verketten, v. a. enchainer. 

Verkettung, s. f. 3. enchainement, 

Verketzern, #. a. traiter d'hérétique. 

Verkielen, v. à. emplumer. 

Verkippen, ». a. abattre, couper; 7. étés 


ter es arbres. 


Verkitten, v. Berfütten. ; 
Verklagen, v. a. accufer; déférer au juges 


ir. agtionner ( intenter procès à ) qq. un. 
Peinlich verklagen, agir criminellement 
contre qq. un; faͤlſchlich verklagen, ça 
lomnier. 


Verklaͤger, s. m. 1. accufateur. 
Verklagung, s.f. 3. accuſation, délation, 


dénonciation; aétionnement. 


Bertlammen, v. n.engourdir, /e dit des 


mains tran/fies de froid. 


Verklammern, v. a. attacher ou affermir 


avec des grapius. 


Verklaͤren, v. «. transformer, glorificr, 
Je dit des corps des élus; it transfigre 


rer, Je dit de Jéfus-Chrifi. 


Verklaͤrung, s. f. à. transformation , glo- 


rifcation ; it. transfiguration de J. C. 


Verklauſeln, 6. a. rendre folide & vala- 


ble p.e. Les conditions d'un contrat., 


Bertebrt, adj. changé, renvetié ; àr. fig.|Sertleiben, 6. a. coller, calfeutrer, bou 


méchant , pervers, corrompu, perni- 
cieux ; it. (r, de chaffe) contre-ongle. 
Ihr kommet mir ganz verfebrt vor, 
vous me paroilles tout changé, tout 
autre ; die verfebrte Hand, l'arrière- 
main. Je aclebrter , je werfchrter, 


cher, étouper ; it. (r. de potier) em- 
bourrer ; it. confumer toute la matière 
qui fert à calieutrer ; Œin Haus verklei⸗ 
ben, bonfiller une maïfon. Œinen Ofen 
verkleiben, joindre les pièces d'un four 
neau avec de l'argile. 


prov. plus on a de favoir, .& plus on{Berfleibung, s. f. 3. boufillage , calfa- 


en abufe ; verkehrter Sinn, efprit per- 


tage. 


vers, efprit de vertige ; verfebrtes We⸗ Verkleiden, v. 4. déguifer, mafquér, tra- 


fen, perverlité, corruption. 
ſeinem verfebrten Sinn laſſen, aban- 
donner qq. un à ſon ſens réprouvé. 

V 
vers, à rebours, à contre-fens, à con- 
tre-poil; it. d'une manière perverfe; 


Einen auf 


veltir; (4 d'archut.) revétir, couvrir, 
remparer ; mit Taͤfelwerk verkleiden, 
(r. de menuifier ) Lboiler. 


erkehrt, verkehrter weiſe, ade. de tra- Verkleidung, s. f 2. le déguifement, tra- 


veltiflement, mafque ; #. le revêtement ; 
it. la boiſerie, le lambriffage. 


Ales verfebrt angreifen, anfangen ,ISerfleinen, v. a. piler ; [ 4. de peintre) 


faire me chofe à rchours 3 mettre la 


craticuler. 


charrue devant les bœufs; écorcher an- Verkleinern, +. a. rendre plus petit, di- 


guille par la queue; commencer une 
chofe par où on la doit finir; it. per- 
vertir J’urdre des chofes. 

Verkehrung, Verkehrtheit, s. M. 3. le 
renverfement; fig. la perverfion , per- 
verlité, corruption ; ir. le tratic, négo- 


minuer, appetifier , amoindrir ; fig. dés- 
honorer , avilir, décréditer | déprifer, 
décrier, méprifer, rabattre, rabaifler, 
diminuer, exténuer, mettre au rabais, 
fétrir , parler défavantageufement de 
qq- -un, 
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Verkleinerlich, adj. aviliffant, déshonora- 
ble, défavantageux, flétrilant; ad. 
défavantageufement , d'une manière dés- 
honorantc; verfleinerliche Reden, dif. 


Vert | 
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Verkrummen, v. n. fe courber ; ir. deve⸗ 


nir perclus de fes membres. 


Bertruppein , v. «. chiffunner , fripper, 


froifler un habit dc. 


cours calomnieux, désavantageux; ſich Verkuͤmmern, v. a. (vieux mot) faifir, 


ſelbſt vertleinerlich machen, s'avilir foi- 
même. | . 
Berfleinerung, s.f3. la dimiontion, l'ap- 
pétifement, -amoindrifflement; fig. avi- 
liffement , abaïflement, le sécri, des- 
honneur , la Aétriflure. 

Verkleiſtern, v. a. boucher avec de la 
colle, p.e. un trou; Jemanden die Au- 
gen verkleiſtern, fig. corrompre qq. un, 
e gagner par qq. ch. | , 
Bertlettern [ fi], v. a. fe fourvoyer en 
grimpant, 

Verklingen, v. a. fe perdre en fonnant. 
Verfniftern , v. n. décrépiter, je dir 
du fel. J 
Verknuͤpfen, v. a. lier, nouer; fig. obli- 
ger ; engager; if. joindre, mettre, al- 
lier enfemble deur chofes dif}érentes, 
p. e. des ſeiences &c. ſich ehelich ver- 
tnüypfen , fe marier ; fe lier par le maria- 
ge; das Dand iſt verfnüpft , le ruban 
, eft embrouillé dans fon nœud ; init un— 
gevechtem Gut verfnupft, mélé du bien 
mal acquis; das Kind if verknuͤpft, l'en- 
fant eft rachitique. 

Verknuͤpfung, s.f. 3 le nouement, l'an- 
nexion, la connexion , conjonétion, 
jonétion ; eheliche Verknuͤpfung, lien 
du mariage. 

Verkochen, v. a. cuire trop; fig. fein Zorn, 
feine Leidenſchaft bat verfocht , il cit re- 
venu de fon emportement, fa fureur s’eft 
calmée. 

Verkohlen, v. a. réduire en charbon. 
Bertorfen, v. a. coëffer, fermèr avec un 
bouchon des bouteilles. | 
Verkoͤrpern, v. a. [ 1. de chÿmie ] cor- 
poriler, corporifier. j 
Verkoͤrperung, s. f: 3 la corporifation, 
corporitication. 

Verkoͤſtigen, ». a. nourrir, donner la ta- 
ble, donner à manger ; fic ſelbſt ver: 
foftigen, vivre de fon plat, faire fon 
propre ménage. 

Verkoͤſtigung, s. f 3. la nourriture, table. 
Verkriechen Jſich J, v. 7. irr. fe cacher ; 
ir. fe mufler; st. fe: clapir, fe blottir, 
s'enclôtir, fetapir Ke. Sich verkriechen 
muͤſſen, fg. n'ofer fe montrer de Aon- 
te de, it. être inférieur, n'être pas com- 
parable, étre obligé de le céder à un au- 
tre &c. fr. n'y faire œuvre &c. fie mir 
ſich bald verkriechen müͤſſen, elle eft 
proche de fon terme, prête d'accoucher; 
das muß fih vor jenem verfriechen, ce- 
la eft de beaucoup inférieur à l'autre. 
Verkriegen, +. a. confumer, depenfer 
par ja guerre. 

Verkruͤmeln, ». a. émier du pain. 





féquelrer qq. ch, mettre la main deflus. 


Bertiadigen, v. a. annoncer, publier, 


pese dénoncer , indiquer, figni- 
er; vorher verfundigen, prédire, pra- 
noftiquer; den Rirchenbann vertündiaen, 
ulminer l'excommunication ; die Ver⸗ 
gchuna der Suͤnden verfundigen , don- 
ner l'ablolution; das Wort Gottes vers 
tündigen , précher la parole de Dicu. 


Verkuͤndigung, s. f: 3 annonciation, pu- 


blication , proclamation ; À. annonce ; 
ir. prédication de {a parele de Dieu; 
fulmination de l'exrcom'inication; it. (t. 
d'aimanac Ÿc.) prédiélion, prognofti- 
cation; das Feſt der Bertundigung, ou 
Mariaͤ Bir'undiqung, l'annonciation, 
la fête de l'annonciation, 


Berfundfchaften , v. a. reconnoître, dé- 


couvrir, décelcr, eſpionner, épicr. 


Verkuͤnſteln, +. a gâter un ouvrage à for« 


ce de vouloir trop bicn faire. 


Verkuppeln, v. a. accoupler, proftituer; 


faire le métier de maquereau vu de ma- 
querelle, 


Verkuͤrzen, s. a. rendre plus court ; ac- 


courcir, raccourcir,abreger, retrancher; it. 
fyncoper un mor; st. fie paſſer /e temps ; 
it. Faire tort, frauder /o” prochain irc. 
it. plat-fonner ; fich ſelbſt das Leben vers 
fatsen, hâter fa fin, fa mort ; abréger 
fes jours. 


Verkuͤrzung, s. f 3. accourciflement, le 


raccourciflement , abrégé, abrégement , 
retranchement, l'abreviation : [r. de gram. 
maire] la fyftole , fyncope: (r. de méd.) 
la rétraétion des parties folides ÿ; ir. le 
raccourci. Verkuͤrzung der cit, le pal. 
fe-tems. Verkuͤrzung des Nâchften, le 
tort, préjudice qu'on fait à fon prochain. 
In die Verkuͤrzung malen, (r. de peint.) 
raccourcir. 


Bertütten, v. a. cimenter, maftiquer, 


conglutiner, coller avec du maftic &c. 
badigeonner. 


Verkuͤttung, s. f. 3. la cimentation , con« 


glutination. 
erlachen, v. a. fe rire, fe moquer de qq. 
un ou de qq. ch. 


Berlachuna , s. f. 3. la dérifion, irrifon, 


moquerie, gauflerie. 


Verlag, s. ». 2. avance „la fourniture, 


les fraix ou dépens qu'on avance pour 
qq. ch. it. le débourfé ; (#. de libraire) 
impreffion , le fonds d'impreflion; (r. 
de min.) Ja reftitution des fraix. Ein 
Buch in Verlag nebmen, faire impri« 
mer un livre à fes fraix ; fe charger de 
l'impreffion d’un livre; en faire la dé. 
penſe. 


Val 


Verlaasbuch, +. n. 5. livre du Fonds d'im- 
reffion d’un libraire. Er verfauft nur 
einen Berlag, il ne vend que de fes 

fortes, que des livres de fon fonds. 

Berlagsrecht, s. nm. a. (1. de Libraire) 

droit de copie, propriété. 

Verlahmen, v. 7. être ou devenir perclus; 

paralytique, impotent , eftropié. 

Verlammen, +. m7. avorter; Je dit des 

brébis. 

Yerlanden, v. a. deflécher. 

Berlèngen , v. a. defirer , fouhaiter, vou- 

loir, prétendre; Legierig verlanaen , af- 
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fance en ou fur qq. ch.; it. fe tenir 
für — qq. ch.; compter, tabler fur 
qq. ch. 
Berlaffen, ad. abandonné ; it. feul; iv. 
à l'abandon ; it. (r. de droit ) jacent. 
Verlaſſenheit, s. f. 3. le délaiflement, la 
folitude , abandonnement dans lequel fe 
trouve une perfonne; it. (1. de dévo- 
tion ) la fécherefle de l'ame. 
Berlaffenfchaft , s.f. 3. la ſucceſſion, hé- 
ritage , la dépouille d’un mort. 
Verlaſſung, s. f. 3. abandonnement , le 
déiatffement ; la défertion , le forjure- 
fecter ; it. convoiter qq. ch; afpirer à] ment &c.; if. la vente ; it. abandon de 
gg. ch; mich foll verlangen ob 1c. il] és biens. 
me tarde... je fuis curieux de favoir Berlaftern, v. a. calomnier, diffamer, 
G &c. médire, injurier, blâmer. 
Bexlangen, s. n.1. le defir, fouhait, en- Verlaͤſterung, s. f. 3. la diffamation, 
vie; cé. affeétation , la paflion, impa-| médifance. 
tience, le goût, la fantaifie qu’on a pour|Serlatten , v. a. entourer avec des lattes. 
qq: ch. : Verlauf, s. 77. 2. la fuite, le fuccès, état, 
——— adj. defirable. ordre d'une chofe gui s'eft paflée à 
Berlaͤngern, ». a. rendre plus long, alon-| gu'on raconte ; den ganzeñ Berlauf der 
ger, agrandir, étendre, étirer; fig. pro-| Sache erzaͤhlen, raconter ( faire le ré- 
longer; #. proroger, dilayer, retarder,| cit de) toute l'afaire. Verlauf der 
différer. Œine Mauer, einen Gang vet-| Zeit, écoulement du temps; ir. l'ordre, 
laͤngern, continuer un mur, unegale-| Ja fuite des temps. 
rie. Ein Nes verlaͤngern, (r. depéck.)|Berlaufen, +. n. érr. s'écouler, paſſer p. 
jetter accrue. e. le temps, les eaux dc. Sich vers 
Verlaͤngerung, s.f. 3. alongement,agran-| laufen, v. 7. érr. fe difperfer; s'éloi- 
difement , extenfion &c. la prolonga-| gner, s'écarter; it. déferter; it. (au 
tien, prorogation, le délai, retardement ;| Jeu de billard) fe perdre, fe beloufer. 
it. la continuation d'un mur bc. Ver⸗ Verlaufen, adj. pallé, révolu; #1. dé- 
laͤngerung eines Worts, accroiflement] ſerteur, Fuyard ; Ffugitif, vagabond ; ir. 
d'un mot. Stuͤck fo sur Verlaͤngerung—j vwlg. qui aime à courir le guilledou. 
einer Sache dienet, alonge; it. accrue] Ein verlaufenes Stuͤck Vieh, béte 
d'un filet de pécheur. - 
Berlangfamern, v. «a. rallentir. 
Verlarven, v.u. mafquer, déguiſer. Yer- 
farvte Gefelifchaft, la mafcarade. 


Verlaͤugnen, v. a. renier , renoncer, 
désavouer; it. celcr gg. un qu'on vient 
vuir Chez-lui ; dire qu'il n'y eft pas. 

Berlaf , s. m. 2. unaccord, concert, la] Farbe verlâugnen, (aw jeu des car. 
convention, difpofition ; ë&. la vente du} res ) renoncer à la couleur. 
win. d'une maifon àc. Den Verlaß Verlaͤugner ,_s. »7. 1. le renieur. 
nehmen, convenir, concerter qq. ch;|Berläugnuna , s. f. 3. le reniement, re- 
faire la difpoñition de qq. ch. Mach dem| noncement, désaveu, abnégation. 
Verlaß, dem Verlaß gemaͤß, fuivant la Verlaͤumden, v. Berleumden- 
convention, la diſpoſition faite. Verlaut, s. 77. 2. le bruit; dem Verlaut 

Verlaſſen, e. aïérr. quitter, abandonner,| nach, fuivant le bruit commun. 

 délaiffer; à. fig. prendre congé, dire Verlauten, ve. n. fe dire, fe répandre; 
adieu ; ë. déferter, défemparer unen-| Es verlautet ; eg mil verlauten, le 
droit; ir. forjurer ; it. laiſſer p. e. une! bruit court, on dit que &c. Sich vet- 
Jucceffion; ir. léguer gg. ch. à un autre! lauten laffen, dire, faire connoitre, 
par teflament ; it. vendre ; fe défaire de! marquer, témoigner. | 
qq. ch; it. fig. v. a. à n. convenir ,|Berlcbt, aa. Agé, vienx, cafe, décré. 
concerter, difpofer, régler, donner ov| pit, accablé de vicilleffe. 
laiffer un ordre ; Ich babe mit ibm ver-|Berlechsen, v. 71. s'ouvrir, fe fendre de 
laſſen, daf ꝛc. je fuis convenu avec luil. fécherefle, je dit des vafes de bois ; 
que &c. Ich babe verlaffen mie e8 in] fig. mourir de foif. 
meiner Abweſenheit foll gehalten wer⸗ Verleckern, v. a. dépenfer en friandifes; 
den, j'ai réglé, difpofé { donné l'ordre! it. affriander , arioler. 
fur) ce qui eft à faire en mon abfence. Verleckert, adj. affriandé , friand ; ir. fig. 

Verlaſſen (ſich), ve. 7. érr. fe fier, ſeſ paflionné pour qq. ch.; qui aime une 

confier ,| fe repoler, s'aflurer; fe re-| chofe pallionnément* #r. délicieux. 
mettre , s'appuyer , mettre [a con- Verledern, v. a. garnir de cuir. 


* 


’ 


Verleiden, 
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Verlegen, v. a. égarer une choſe, la 
mettre s un endroit dont on ne fe 
fouvient plus ; it. transférer, transpor- 
ter d'un endroit à un autre; p.e. une 
dière Sc.; ét. remettre, différer d'un 
temps à un autre, p. €. une cérémo- 
nie dc.; la fixer à un tel jour; #. 
fournir, faire des fournitures er: mar. 
siandifes ; it. fournir, avancer les fraix 
de qq. ch. it. (r. de libraire ) faire 
imprimer à fes depens ; faire les fraix 
de l'imprellion d'un livre; [r. de min.] 
avancer le beloin. Den Weg, dei 
Vaß verfegen, couper, fermer, bou- 
cher lé chemin, le paflage ; /£. mettre 
obſtacle à qq. un; fe trouver fur {on 
chemin. Seine Wohnung anderswohin 
verlegen, aller demeurer ailleurs, chan- 
ger de domicile. 

Verlegen, 

Waare/ garde-boutique. Verlegene Pa— 
piere, vieux papiers, paperaſſes, pan- 
cartes. | | 

Verlegen, adj. fig. embarrallé, en pei- 
ne, ‘uquiet de qq. ch. 

Verlegenheit, s. f. 3. embarras , le trou- 
ble, la peine, inquiétude. 

Berleger , s. #7. 1. celui qui fournit, qui 
avances é. exploiteur; (r. de libraire, 
éditeur, qui fournit les fraix de lim. 
preflion; mein pales: — — 

na, se j. à. égarcmen une cho- 
ein —— une diète, d'un 
“fête, d'une réfidence dc. d'un endroi 
ou d'un temps à un autres it. (t. de 
libraire ) impreffon , fraix d'imprefhon. 

Verlehnen, v. a. préter, louer, donner 
à louage. RE | 

Verlehner, s #7. 1. celui qui prête, qui 
loue. | 


Verlehnung, sf 3- le louage, prèt. 
v, a Ÿ n. faire averlon, 


dégoüter ; einem eine @peife verleiden, 
faire averfion à qq. un d’une viande ; 
das Leben iſt mir verleidet, je me dé- 
goûte de la vie. 

Verleihen, v. a. irr. donner, accorder, 
oétroyer ; conférers it. inveftir, don- 
ner la conceflion ; v. Berlehnen. Ein 
Lehen verleihen, donner l'inveftiture 
d'un fief. Wenn Gott Leben und Ge— 
ſundheit verleibet, fi Dieu me conferve 
la vie & la fante. | 

Verleihung, 5. M. 3: oétroi. 

Berleiten, v. a. féduire ; engager; por- 
ter à gg. ch, détraquer ; folliciter à faire 
une chofe. 

Berleitend, adj. féduifant, tentatif. 

verleiter, s. m. 1. féduéteur, foliciteur. 

Serieiterinn, s. f: 3. féduétrice, follici- 
teuie. ‘ 

Verleitung, s. f: 3 la féduétion , follici- 
tation. 

Verlenken, v. a. éviter, 
















gerl 


adj. vieux, vicillil, Verlegene 
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Verlernen, v. a. désapprendre, oublicf ; 
it. fe désaccoutumer , ſe défaire de 
qq. ch, p. e. d'une mauvai/é habi- 
tude, = 

Berlernung, s. f. 3. oubli, désaccoutu- 
mance. 

Verleſen, v: a. irr. lire; faire leéture de 

. ch. Ofentlich verleſen, publier. 

eſung, 5. M. 3. la leéture ; la publi 

cation. 


Verletzen, v. a. bleſſer; it. fig. bleffer, 


léfer , offenfer , 


violer ; donner at- 
teinte. , 


Verletzlich, adj. vulnérable. 
Verletzung, s. f 3. la bleflure; ér. la 


violation ; #7. la léfion, offenfe , Le tort, 
injure , atteinte. * 


Verleumden, v. 4. calomnier, difamer , 


médire ; déchirer la réputation de qq. 
un; vulg. détraéter, déchirer à belles 
dents. 


Verleumder, s. m. 1. le calomniateur, dif: 


famateur , médifant, détratteur, im 
poiteur. 


Verleumderinn, s-f. 3. da calomniatrice, 


médifante &c. 


Verleumderiſch, adj. calomnieux, médi- 


ant ; diffamatoire ; diffamant. 


Verleumdung, s. f. 3 Ja calomnie, dif. 


famation , médifance , impoiturce. 


Berlichen (fi), v. r. prendre de l'a- 


mour, devenir amoureux, perdu ou 
épris d'une perfonne ; s'amouracher , 
s'affoler d'une perfonne. 


Berlicht , adj. amoureux , pafionné, af. 


folé, épris d'amour; it. doucct; dou- 
cereux. Ein Yerlichter, un amant, 
alant. Eine Berliebte, amante; ſterb⸗ 
id verliebt , éperdument amoureux. 
Abgeſchmackt verlicht ; afloté , amou- 
reux tranfi. Verliebt machen, donner, 
infpirer de l'amour, charmer ; embra- 
fer d'amour; fich verliebt ſtellen, Faire 
l'imoureux, le doucereux. Mit verz 
licbten Blicken um fidh werfen, jetter 
de tendres æillades ; lorgner une per- 
fonne. SBerliebter Art, verliebter Na— 
tur ſeyn, étre d'une complexion amou- 
reufe. 

Verliebt, verliebter weiſe, adv. amou- 
reuſement. À 

Verliebtheit, s. f. 3. état dans lequel on 
eft amoureux; it. la facilité de prendre 
ameur pour des perfonnes du {exe. 

Verliegen, v. 7. sr. Sich verliegen, 
v, mr vicillir, fe gâter, fe pourrir. 

Verlierbar, adj. perdable. 

Verlieren, v. a. irr. perdre; it. ( en par- 
lant de la couleur àc.) paller, fe paf. 
fers den Glanz, das Auſehen, dix Fate 
be 2e. verlieren, fe paller, fe terair, 
perdre fon luftre. Ein Kapturbefehl 
verbiert ſeine Kraft niemals, une prile 
de corps uc fe furanne jamais. Es ift 

beſſer 
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s'accagnarder, commencer à vivre dans 
la diflolution , dans l'oifiveté. 

Verlumpen, «. a. ufer, déchirer ur Aa- 
bit; fig. vulg. dépenfet par la déban- 
che ; it. v. nr. s'ufer ; tomber en pièces, 
en lambeaux. , 

Berlunipt, adj). déchiré, couvert de hail- 
lons , de güenilles; ir, débäuché. 

Berluft, s. m. +. la perte , le déchet, 
la privation, le dommage, tort, préju- 
dice , détriment &c. Den Berluft der 
Güter , à peine de confiscation des 
marchandifes. en Berluft Leib und 
Lebens, fous peine de la vie. Merluft 
des Credits, ruine du crédit. 

Berluftig » adj. perdable, perdu. Œineg 
Dinges verluftig merden ; perdre une 
chofe. Berluftig machen , faire perdre ; 
— (ètre caufe de) la perte de qq. 
ch. : 

Berlutieren, . a. (1. de chymie) lu- 
ter; ét. crépir d'argile. 

Bermachen, v. a. boucher , batret , bar- 
ricader , ers ét. (1. de pratique) 
léguer ; donner, laiſſer par te/flament ; 
difpofer en faveur de qq. un; sum Vor⸗ 

Verlochen, +. a. percer , trouer. , | au$vermaden, préléguer ; vermachter 

Berlocken, #. a. induire en erreur; fé- Dit, parquet, endroit fermé , enclos. 
duire &c. . |gemiditnis, s. n. à f. 2. lelegs. Ver: 

Berlochern , v. a. prodiguer. maͤchtniß gum Yorausg , le prélegs. 

Berlodern, v. n. fe confumer en flam-| gifs Vermaͤchtniß legs pieux; 06- 
boyant. ne Bermächtnif ſterben, mourir ab in- 

— ,; ad}, menteur. part téftat. « 

Berlobnen, v. a. payer, gager, ſalarier, Vermachung, s.f. 3. la difpofition tes 
récompenfer. Sich der be nicht vers — fs d * 
lohnen, ne valoir pas la peine. Dermahlen, v. a. confumer toutes les 

Berloren, adj. perdu ; ir. fig. inutile,| couleurs en peignant ; it. tous les bleds 

« €. de. la peine ;, des foins ëc. ; it. | en moulant. . 
perdu, désefpéré, abymé, , € une Vermaͤhlen, v. a. maricr. 
affaire &c.  Berlorne Schildwache, Fermaͤhiung, s. f. 3. le mariage; ir. les 

,. fentinelle perdue, avancée. Œin ver-| noces; Vermaͤhlungsfeſt, le feftin de 
lorner Menſch, un homme perdu , aby-| mariage. 
mé. Das Haar verloren fchneiden, E. Vermahnen, e. a. exhorter ; ir. fig. re- 

de —— rafraichir les cheveux, montter, precher, prôner, fermon- 

décharger la tête. Mit verlornen Gti! ner. Gerichtlich vermabnen , admo- 
chen anfchlagen, (Cr. de rarileur &c.)|  nôter. 
bâtir, faux-filer. Verloren geben, fuͤr ſ Vermahnung, s.f 3. exhortation, remon- 
verloren halten, compter pour perdu, trance, admoñition ; ir. le fermon, prône 
uitter, abandonner. erloren geben,| désagréable. 
e perdre, périr, dépérir. WVermaledeien, v. & maudire. 

Verloͤſchen, v. a. éteindre; it. effacer 5 2. Bermalcdciung , s. f. 3. la malédi@tion, 
exterminer ; #. 7. s'éteindre ; it S'ef-|  maudiffon , exécration. | 
facer ; ff. s'amortir ; verloͤſchen mie ein Vermaͤnteln/ v. &. pallier, couvrir, dif- 
Licht, fig. mourir doucement, inſenſi- finulet. ) 
blement. DE …\Bermaäntelung., s. f. 3. la palliafion, 

Verloͤſchung, s..f. 3. extinétion, amortif- difimulation. f 
fement. | Bermarfei , v. à. vendre ; it. borner. 

Berlofen, ». a. tirer au fort. Vermaskieren, v. a. masquer, déguifer, ” 

Berlofung, s. f. 3. le lottiflage; durch Fermastierung, s. J: 3. le déguifemeut , 
die — par le ſort. la mascarade. 
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beſſer ein Ey verlieren als die Henne, 
die Wolle als das Schaf x. proe. pour 
éviter une grande perte, on fouffre 
aifément une petite. Wer gewinnen 
will, muß auch verlieren fonnen , proc. 
ii faut favoir perdre pour gagner. Er 
Eat micht viel zu verlieren, il n'a pas 

* grand’ chofe à perdte; il n'eft pas ri- 
che ; das iſt nicht zu verlieren, cela eft 

.  imperdable. + 

Berlieren {fich ) à v. 7. fe perdre , s'éga- 

- rer; it. s'éloigner, fe retirer, s'écou- 
ler, fe paſſer; ér. fuir. 

Berloben, v. a. fiancer , promettre en 
mariage , faire les fiançailles &c.; àr. 
vouer, dévouer , faire vœu. Sich ver- 
loben, fe fiancer, donner promeffe ré- 
ciproque de mariage; it. fe vouer, faire 
un vœu, 

Serlobt, adj. fiancé, engagé , accordé en 
mariage. Berlobtes Vaar , couple 
fiancé. 

| bnif , +. n. à f. e. Berlobung, 

mer 3 fiançailles #, promefle de ma- 

riage, les accordailles. 






















Verloͤthen, v. a. fouder. Bermauren , +. 4. murer, fermer avec 

Berlotbung , s: f. 4 la Joudure. un mur. 

Berludern, v. à. vulg. dépenfer par lalSermaufen, v. à. formuer; den Falken 

— &c.; it. y. ne s'accoquiner,| fic KEANE laſſen, nouer la longe. 
J J 11 
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Ein vermauſeter Bube, un garçon en- 
clin au vol, qui aime à gripper. 

Vermehren, v. a. augmenter, accroître, 
multiplier; if. agrandir, renoncer , re- 
doubler &c.; ir. fig. relever, exagérer, 
amplificr, embellir, enrichir, broder 
un conte, une nouvelle dc. Den Preis 
vermebven , rchauffer le prix; die An- 
sabl vermebren, faire nombre. Sich 
vermebren, v. r. s'augmenter, fe mul- 
tiplier, redoubler, s’accroître. Sich 
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ces; fe faire fort, ſe vanter de... 
Sich verfluchen und vermeſſen, faire 
des fermens horribles ; attefter avec des 
juremens horribles. 


Vermeſſen, adj. arrogant, préfomptueux, 


téméraire , hardi, audacieux ; à. & 
vermeffentlich, vermeffener meife, ade. 
témérairement, audacieufement ,  pré- 
fomptueufement. 


Bermeffenbeit, s-f. 3. la témérité, hardief. 


ſe, audace, arrogance , préfomption. 


flart vermehren, pulluler; vermebrtel Vermeſſung, s./f. 3- aétion de mefurer &x. 


Anzahl, multiplicité. 
Vermehrung, s. 


. fig. le jurement , ferment. 
f. 3. augmentation , la] Vermetzen, s. a. payer la mouture. 


multiplication , l’accroiflement , agran-|Bermegnen , s. a. penfer, croire, comp- 


diflement , le redoublement ; ir. l’addi- 
tion; ir. fig. exagération , amplifica- 
tion , embelliffement d’un conte &c.. 





ter, eftimer , réputer, avoir une op 


nion ; être d’une opinion, d'un fenti- 
ment, d'un avis &c. 


Vermehrungstrieb, s. m1. à. le penchant,|Bermeynt, ad. prétendu, putatif. 


goût pour la procréation. 
Berineiden  v. a. irr. éviter, fuir, esqui- 
ver; ir. décliner; prévenir. 
Vermeidlich, adj. évitable. 
Bermeidung, s. f. 2. la fuite. Der Ver: 
— hoher Strafe, unſerer Ungna⸗ 
e ꝛc. 
d'encourix notre indignation &c. 
Vermelden, v. a. annoncer, dire, 
favoir; mander, annoncer. Einen qu- 
ten Tag vermelden, donner, fouhaiter 
le bon jour. Œinen Gruf , ein Com- 
pliment vermelden , faire fes compli- 
mens. . 
Bermeldung, s. f. 3. aétion d'annoncer. 
Saget es ihm, nebſt Bermeldung mei- 
‘nes Grufes, dites-le lui, en lui fai- 
fant mes complimens. 


Vermenaen, v.a. mêler, mélanger, mix- Dermifdyen , v. a. méler, mélanger, 


tionner ; it. tripoter. Sich mit ctmas 
vermengen , fe méler de qq. ch. In 
einen Handel mit vermenget ſeyn, être 
enveloppé dans une affaire. Eins mit 
dem andern vermengen, confondre une 
chofe avec une autre. 
Vermenat, adj. mêlé, mélangé, confon- 
du enfemble; adv. péle mêle , confu- 
fément ; l'un avec l'autre. 
Bermenqung, s. f. 3. le mélange, la 
mixtion , le tripotage, la confufon ; 
it. la collection, compoñition. 
Bermerfen, v. à. comprendre, obferver, 
remarquer , appercevoir, entendre, ſen- 
tir. Etwas ubel vermerken, prendre 
en mauvaile part. Etwas wohl (im 
beften) vermerken, prendre en bonne 
part ; agréer; ir. excufèr une faute, 
une liberté &c. 
Bermeffen, ve a. irr. mefnrer , remefu- 
rer ; fich vermeffen , {e tromper en me- 
furant ; fi gu etwas vermeffen, s’obli- 
er à qq. ch.; fidh zu viel bermeffen, 
ic unmoôalicher Dinge verméffen , pré- 
umer trop de foi-meme , ofer entre- 
prendre une chofe au delà de fes for- 


Bermevntli 






Berminderu 


D, ad. à ce qu'on croit, 


fuivant l'opinion. 


Vermiethen, v. a. louer, donner à loua- 


ge; it. fréter, fe dir' des vaifJeauz. 
Gich vermiethen, prendre condition ex 
qualité de domeflique. 


ous peine de griève punition ,|Bermiether , s. +. 1. le loueur , qui don- 


ne à louage. 


fairel Vermiethung, s.f. 3. la location, le louage. 
Bermindern, v. a. diminuer, amoindrir; 


it. fig. atténuer ; it. ralentir, refroidir ; 
ir. abaïfler ; it. réduire à un plus petit 
nombre ou quantité dc. , 

y # J. 3. la diminution, 
l'amoindriflement, atténuation , le ralen- 
tiflement &c.s ét. la réduétion à un 
plus petit nombre &c. Rerminderungé 
Woͤrier, termes diminutifs. 


mixtionner ; it. allier des métaux ; tt. 
tripoter ;: é. eonfondre enfemble; Haa⸗ 
ve mit einander vermiſchen, Cr. de per- 
ruguier) nuancer des cheveux. Et 
mit einander vermifthen , s'incorporer ; 
Gich —— vermiſchen, connoître 
charnellement une femme, en jouir; 
Die vermifhten Schriften des Herrn 
N. les œuvres mélées de Mr: N. 


Bermifdung , s. f. 3. le mélange, la 


mixtion ; ir. alliage des métaux ; it. le 
tripotage de viandes &c.; it. incorpo- 
ration , alliance de plu/ieurs chofes ; it. 
la compofition , colleétion. Fleiſchliche 
— ** —— 3conjon⸗ 
— , Copulation , habitation charnelle; 
e coit. 


Bermiffen , s. a. appercevoir qu'il man- 


que qq. ch.; trouver à dire; étre pri- 
vé, manquer , avoir faute de qq. ch. 
Ich vermiffe ein Bud, il me manque 
un livre, je trouve à dire un livrc; 
Ich fann es Mt vermiffen, je ne puis 
m'en paller. Es werden f0 viel vers 
miffet , il y en a tant de manque. 
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Der Mann wird ſehr vermiſſet, cet Vermuthen, s. n. 1. Vermuthung, sf. 


homme eſt fort regretté. 


Vermitteln, v. a, moyenner; ffg. inter- 
pofer, s'entremettre , intervenir, in- 
tercéder ; ét. accommoder un difJé- 


rend. | | 
Vermittelſt, prép. qui régit le génirif, 
moyennant ; au moyen de; par; avec ; 


3. opinion, conjcéture, apparence, at- 
tente, préfomption, fufpicion ; Wider 
alles Vermuthen, — accident, contre 
toute attente ou efpérance. 


Bermutblid), ad. apparent, qui eft à pré. 


fumer , à efpérer ; adv. probablement , 
apparemment , felon les apparences. 


par le canal de; vermittelft goͤttlicher Vernachlaͤſſigen, v. a. négliger; ne pas 


Huͤlfe, avec l'aide de Dieu. 


porter l'attention requile à qq. ch. | 


Bermittelung, s. fe 3. moyen, entremi- Vernachlaͤſſigung, s. M 3. la négligence, 
fe, interpolition , intervention, inter-|Bernageln, v. a. clouer; ét. enclouer un 


on; ét accommodement d'un dif. 
férend. 
Bermodern, v. n. 
carier ; it. hendrir, /e dit du linge. 


cheval, un canon dc. 


; | Bernagelung, s. f. 3. enclouure. 
ourrir, fe pourrir, el Bernaben , v. à. coudre un trou; it, con- 
‘fumer tour le fil. 


Bermoderung , s. f. 3. la pourriture ; carie.| Bernarren, v. a. dépenfer, confumer , 


Bermôge, prép. qui régit le génitif, par; 
en vertu, en conformité de ; fuivant. 

Vermoͤgen, v. a. & n.irr. pouvoir; va- 
loir ; avoir la force, le pouvoir de faire 
une chofe; à. fig. avoir du -bien, du 
vaillant ; it. v. a. porter, perfuader qq. 


employer follement, inutilement, en 
babioles; it. +. n. devenir fou; ét. être 
tout étourdi, tout étonné, tout furpris 
de qq. ch. Sich vernarren, v. r. ait 
mer à la folie; s'infatuer, fe coëffer, 
être fou, s’amouracher de qq. ch. 


un à faire une choſe. Viel [alles ] benlBernafchen, v. «. dépenfer en friandifes ; 


einem vermôgen, avoir du crédit au- 
rès de qq. un; 
n efprit; avoir fon oreille , le gouver- 
ner entièrement. 


vernaſcht, friand , affriandé. 


ouvoir beaucoup ſur Vernaſen, v. a. (r. de forge ) conduire 


le nez. 


Bernaturen, +. 7. devenir trop naturel. 


Bermôgen, s. n.1. le bien, le vaillant,| Vernehmbar, ad. qu'on peut entendre, 


la fortune, les moyens, les facultés, 


comprendre. 


la force, le pouvoir, la puiflance, le|Sernebmen, v. n. irr. entendre, com- 


crédit; it. la capacité. Vermoͤgen qu 
bezahlen, la folvabilité ; Œr bat das Ver⸗ 
mogen zu begablen , il eft folvable. Das 
iſt mein anges Bermôgen , prov. voi- 
là tout mon St. Crepin. fiber Bermo- 
gen thun, s'excéder , faire plus qu'on 
ne peut. Vermoͤgen genug baben , avoir 
les reins forts. 
Vermoͤgend, Vermoͤglich, adj. riche, ac- 
commodé des biens de la fortune, fort 
à fon aife; qui a de quoi; ein viel ver 
môgender Freund, un ami; ëf. qui a la 
force , le pouvoir, le crédit, qui eft en 
état ou capable de faire une choſe. 
Bermôgenbeit, s. f. 3. laforce, puiflance, 


Bernchmen , s. ». 1. 


rendre, apprendre, venir à favoir, 
Jemand uber eine Sache vernehmen, 
interroger qq. un fur une affaire. Die 
—— , Die Zeugen vernehmen, 
couter les parties, les témoins; ſich 
mit Gemand vernebmen , s'entendre 
avec qq. un; it. conférer avec qq. un 


Jr une affaire ; ſich vernebmen laffen, 


dire, déclarer , faire entendre, donner 
à entendre. 

intelligence, fami- 
liarité. In qutem Vernehmen mit eis 
nem ftchen, étre en bonne intelligence 


avec qq. un. Boͤſes Bernebmen, més- 
intelligence. 


le pouvoir, la capacité de faire une chofe.|Bernebmen, s.n. 1. la nouvelle, le bruit qui 


Bermôglichfeit , s. f: 3. la richefle. 
Bermôgenfieuer , s.f: 4. le tribut, la con- 
tribution , impôt qu’on paye au prince 
à proportion de fon bien. 
Vermorſchen, ». n. devenir fec, friable ; 
pourrir , fe carier. 

Dermummen, v. a. malquer, déguifer, 
cacher ; fig. affubler, envelopper , em- 


court ; ce qu'on dit; ce qu'on apprend; 
Dem Bernebmen nach, fuivant ce qu'on 
apprend &c. 


Bernebmlich , adj. intelligible , diftin&, 


clair; it. perceptible. 


Vernehmlichkeit, s. f. 3. la qualité de la 


voix qui prononce ou parle bien intel- 
ligiblement. | 


mitoufler, enchaperonner le vifage. Vernehmung, s. f. 3. Bernebmung der 


Bermummung , s. f. 3. le déguifement. 
Bermünsen, v. a. monnoyer; it. confu- 


Beugen , audition des témoins; 2. in- 
terrogatoire. 


mer tout l'or, ou tout l'argent en bat-|Berneigen (ſich), v. 7: fe baifler, faire 


tant mennoie. 


re 


dre à qq. ch; à, efpérer , conjeéturer, 
préfumer, 


une révérence. 


then, v. a. Sich vermutben, v. 7. Verneigung, s. f. 3. la révérence. 
douter , fe défier de qq. ch; s’atten-|Berneinen , v. a. nier , renier ; dire 


non 3; if. désavouer. 


Penn adj. négatif; adv. négative- 
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ment ; verneinender Satz ou Mepnung:| Vernunft⸗maͤßige Schließen, ratiovina- 
ir, Verneinungswoͤrtlein, la négative.| tion. 


Verneinlich, adj. reniable. Bernunftichluf, s. #7. 2. le fyllogisme ; 
Berneinung, s. f 3. la négation, déné-| le raifonnement, la ratiocination. 
gation ; ic. le désayeu. Bernunfimabrheit, s. f. 3. verités qu'on 


Berneuen, verneuern, v. a. renouveller ;| découvre par la raifon. 
it. réparer, p. e une maïfèn; ir. fig.]Bernunftwidrig , adj. contraire à la rai- 
recommencer , reflusciter , p. e. la] fon. 
guerre, un procès, une querelle &c, Vernutzen, v. a. ufer, confumer. 
Berneucruna, s. M. 3. le renouvellement ;|Berôden, v. a. défoler, -déferter, dépeu- 
it. la rénovation , réparation ; fig. le er, ruiner; it. v. n. devenir défert, 
recommencement, e dépeupler ; der Garten ift veroͤdet, 


Vernichten, v. a. annuller , anéantir,| le jardin eft dévafté ; der Feind bat 


\ 


abolir ; 1. caſſer, rompre, réfilier un] bag Sand verddet, l'ennemi a ruiné le 

contrat ®c.; ft. rescinder un procés;| pays. 

ir. rompre les defleins de qq. un ; it. Veroffenbaren, r. & découvrir, trahir, 

détruire, p. e. la beauté; ir, fig. mé-| révéler, déceler. 

prifer qq. un dans fes discours, en par-|Serordnen , v. a. ordonner; if. régler, 

ler avec mépris. ‘ dispofer, établir; it. décerner, décré- 
Vernichtung, s. f. 3 anéantiflement,| ter, ftatuer, arrèter ; it. ordonner ,in- 

abolition, caflation , réfiliation, rescif-| ftituer, facrer un prètre &c. 

fion. : Berordneter, s. "1. 3. le commiffaire. 
Bermmeten , s. a. river. . [Berordbnung, s. f. 3. ordre, ordonnance, 
Bernietung, s. f. 3. le rivet. le réglément; it. le décret, la décla- 
Bernunft, s. f. 2. la raifon, le ſens, en-| ration; ir. le ftatut; ir. inftitution, la 

tendement , jugement, efprit, ladiscré-| conftitution ; it. obfervance ; is. la dis- 

tion, le discernement. Die gefunde| polition teffamentaire; it. ordination 

Bernunft, la faine raïfon , lebonfens,| d'un prètre de. 

le fens commun. Das ift über meine)Berpaaren , #. a. faire une paire de qq. 

Bernunft, cela me pafle; je ne com-| ch.; aflortir, apparier. 

prends pas cela; cela eft trop haut Verpachten, v. a. louer ; donner, bail- 

pour moi &c. Die Bernunft gefangen| ler à ferme, à cens ; admodier , affer- 

nehmen, captiver fa raifon. Der Ge] mer, arrenter, acenfer. 

funden Bernunft zuwider, abfurde; it. Verpachter, s. m. a. loueur, bailleur, 

adv. ablurdement; das iſt wider die ge! admodiateur, qui baille à ferme &c. 

funde Bernunft, c'eft une ablurdité. Verpachtung, s. f. 3. le louage, la lo- 
Vernuͤnfteln, v. n. vouloir tout foumet-| çation, admodiation , arrentement, acen- 

tre à la raifon ; raifonner, philofopher ;| fement, le bail. 

ir. (plus fouvent dans le mauvais ſens) Verpaſſen, v. a. paller, perdre. 

rafhner , critiquer, faire un ufage im- Verpeſtet, adj. empeité; verpeſtete Laͤnder, 

modéré de la raïfon &c. des contrées empeftées ou infcétées de 


. Bernünfteln , +. ». le raifonnement trop] la pefte. 


recherché , le raffinement, la critique, Serpetichieren, v. a. cacheter. 
_intempérance d'efprit &c. Bervfñblen, +. a, paliffader , munir de 


Vernuͤnftig, adj. raifonnable, fenfé, del pieux ; paliſſer. 


discret, p. e. le zèle; adv. raifonnable-| -eftacade. 

ment, fenfément &c.; vernuͤnftig re- Verpfaͤnden, ?. a. engager, mettre en ga- 

den, parler fenfément , raifonner. ge, hypothéquer, affecter. 
Vernuͤnftigkeit, s.f. 3. le bon fens. Berpfindung, s.f. 3. engagement; hypo- 


bon fens, intelligent, judicieux ; mt te y & fe 3. la paliffade ; it. 


 Bernunftlebre, s. f. 3. la logique, dialeéti-| thèque, affectation , contrat pignoratif. 


que; art de penfer; der folche lehret, Verpfaͤndlich, ad. ce qui peut étre. hypo- 
veritebet oder darnach fchliefet , logi-| théqué; adv. hypothécairement , par ma- 
cien , dialkeéticien. nière d'hypothèque. 
Vernuͤnftler, s. mr. 1. qui fe fie trop à Verpfeffern, v. a. poivrer trop. 
la raifon ; le raifonneur, raffineur,|Berpflangen ,; v. a. tranfplanter, déplan- 
cenfeur. ter, replanter ; it. inoculer /a perite 
Bernunft{os, adj. fans raïfon , irraifon-| vérole. 
nable , privé de la raifon; adv, ſans Verpflanzer, s. 77. 1. celui qui tranfplante; 
raifon , irraifonnablement. it. (inftrument de pe déplantoir. 
Vernunftloſigkeit, s./. 3. la ftupidité, be- Verpflanzung, s. f: à. le traniplantement; 
* “tife. ir, (1. de méd. ) la tranfplantation, im- 
Bernunft-mâfia, adj. raifonnable. Ber.| poftion, inefcation , infémination , ino- 
nunft-mñfig ſchließen, ratiociner; das! culation, iroration d'une maladie. 
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Verrauchen, v. n. s'exhalet, s'évaporer, 
fe difhper. 
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Verpflegen, v. à. irr. nourrir, entretenir ; 
avoir foin de qq. un; #r. foigner. 

Verpflegung, s- f- 3. entretien, la nour-[Nerrauchung , s.f: 2. (1. de chymie) ex. 
riture ; it. foin, panfemenit. “halation, évaporation ; ir. expiration. 

Berpflichten, #. a. obliger; mettre dans] Serraufchen , v. n. cefler de bruire , à 
l'obligation, engager &c. , faire du bruit ; verrauſchen laſſen, lail- 

Verpflichtet, adj. obligé, lié, engagé &c.] fer pafler la Ffouguc &c. 
Berpflichteter Danft, remerciment dũ. Verrechnen, v. a. mettre fur un compte, 

Verpflichtet, Berpflichtend , .-ad. obli-| en ligne de compte; comprendre, em- 
geant, poli. ployer, faire entrer dans le compte ; 

Berpflichtug, s.f. 3. le devoir,l'obligation.| Sich verredhnen , v. r. ſe mécomptcer, 

Berpfloͤcken, v. a. ficher un coin, un] s'abufer en comptant 
piquet; boucher, affermir avec une che- Verrechnung, s. f. 3. le compte; ir. mé. 
ville. _ compte; Berrechnung in der Zeitrech⸗ 

Verpfruͤnden, v. a. procurer un bénéfice ;| nung , anachronisme. * 
ſich in einen Spital verpfrunden, ache- Verrechten,/ v. a. confumer, dépenſer cn 
ter une penſion dans un hôpital. procès ; 4. (f. de coutume) payer les 

Verpfuſchen, v. a. gâter. droits, les impôts. | 

Berpichen, ». a. poiller; ét. brayer, gou-[Berrecen ,; v. 7. mourir, créver. 
,dronner , calfater. Auf etwas verpicht Verreden, v. a. faire vœu de s'abftenir 
feun, ètre avide de qq. ch. de qq. ch.; y renoncer; ér. fig. détour- 

Verpichung, s.. f. 3. le poiffement. ner le discours ; changer de discours. 

Berplaudernt , #. a. redire ce qu'il Falloit} Sich verreden , v. r. fe méprendre en 
taire , babiller. parlant ; s'égarer dans fon discours, 

Verprangen, v. a. confumer en magnifi-| dire un mot pour un autre ; it. fe cou- 
cenee, en braverie. per , fe contredire. 

Verpraſſen, ». a. difliper par la débauche.[Betredung, +. f. 4. le renoncement ; ét. 

Berprogeffieren, v. 4. manger, confumer| la méprife en parlant. 
en procès. , ‘ Berreiben , v. a. irr. réduire en poudre, 

Berproviantierent , ». a. approvilñonner;| broyer. | 
munir de provilions. Berretbung, s. f. 34. le breyement. 

Berprovianticrung, s. f: 3. approvifion-| Verreiſen, s. a. dépenfer, conlumer er 
nement. voyages de l'argent , du temps. Er 

Verpuffen, v. ». (r. de chymie ) déton-| bat zehen Jahre verrcifet , il a pailé 
ner; it. décrépiter. dix ans à voyager. 

Verpuffung, s. f. 3. la détonnation ; dé. Verreiſen, v. ”. partir, aller em voyags. 
crépitation, exploſion. Verreiſen, s. 7. 1. le départ. 

Bervuppen Jſich ], v. r. fe changer enfBerreiflen, v. a. irr. déchirer , ufer. 
chrysalide. Verreiſſen, s. z. 1. le deéchirement. 

Verquecken, v. 7. fe couvrir de trainaffe.} Berreiten , v. «. irr. confumer , «fer à 

Verquellen, v. n. irr. fe gonfler par l'hu-| monter à cheval; bie Zeit, das Geld 
midité comme un chaf]is de. Berquelleul verreiten, prodiguer le temps, l'argent 
fajen, w a. étancher, p. e. unecuye.| en cavalcades. Sich verreiten, v. r. 

Verauicken, v. a. amalgamer. s'égarer étant à cheval. 

Verquickung, s. f. 3. amalgame. Verrenken, v. a. disioquer, démettre, 

Berrainen, s. a. enfermer. débuîtex, détordre; fidy die Huͤfte ver 

Verrammeln, Berrammen, v. a. barri-] reuken, s’épointcr. | 
cader ; is. fermer fortement. Berventung, s. f 3. la dislocation , lé 

Verrammelung, sf FA la barricade. déboitement, la démife , détorfe , entor- 

Verraſen, v. 7. pañler fa folie, fa fougue, fe, conterlion, luxation ; #f. épointure ; 
fa colère; jetter fa gourme. die vollfommene Verrenkung, enarthro- 

Bertath , s. m2. 2. la trahifon, confpiration.| ſe, la fuulure. 

Verrathen, v. a. érr. trahir; ét. découvrir,| Serrennen , +. a. êrr. coupet le chemin 
déceler, révéler, déférer; à. jafer, ba-| ou le paflage à gg. un. ‘ 
biller, redire &c. Berrichten , v. 4. faire, exécuter, expé- 

Verraͤther, s. #2. 1. le traître; à. le dé-| dier; it. opérer, achever, dépécher &c. 
lateur ; #7. le jafeur, babillard. Seine Schuldigkeit verrichten, s'acquit- 

Verraͤtherinn, 5. f. 3. la traitreſſe, déla-| ter de fon devoir ; den oͤffentlichen Got⸗ 





















trice &c. tesdienft verrichten , officier, faire l'uf- 
Berräthercy , s. f. 3 la trahifon, con-| fice divin; ſeinen Gottesdienſt verrich⸗ 
{piration. ten , pricr Dieu; it. aflifter à la mef- 


fe, au fermon Ce. Fuͤr einen andern 

etwas verrichten, exercer pour un au- 

tre. — ſpielend verrichten, ſe jouer 
3 


Verraͤtheriſch, adj. traître ; ado. traitreu- 
fement, en traitre, en trahifon ; ic. pro- 
ditoitement. 


Verr 


d'un ouvrage , le faire en badinant. 
Geine Nothdurft verrichten , faire fes 
néceflités ; aller à la felle; zu verrich- 
ten baben, avoir des affaires ; zu ver 
tichten gchbin , donner de l'occupation ; 
charger d'une commiflion. 
Berrichtung, s. f. 3. affaire, occupation, 
_ le travail, ouvrage, la befogne; il. 
expédition, opération , exécution , ac- 
uit; it. la fonction, action, profef- 
Do vacation , le métier ; it. le ma- 
niement ; it. la négociation, le fuccès, 
la réuflites it. exploitation ; fleine Ver⸗ 
richtuhg , befognette. Gute Berrich- 
tung baben, réuflir dans fes affaires. 
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Einen Fluͤchtigen verrufen, ajourner à 
ban un fugitif. Ein verrufener Dieb, 
un homme déctié pour voleur. es 
manbdes Kopf verrufen, mettre la tète 
de qq. un àprix; Œine Muͤnze verrufen, 
décrier &-prohiber une efpèce de mon- 


noie. , 
Berrufuna, s.f. 3. le décri, la diffamation. 
Berg , sm. a. le vers, la rime; ir. le 
verlet de la bible dc. le couplet, la 
ftrophe l'une chan/on. Berfe machen, 
verk£er , faire des vers; Verſe ſchmie⸗ 
ren, (par mépris ) poétifer, rimer, ri- 
maillers; Œlende Verſe, rimaille. Das 
Versmachen, die Verskunſt, la verſifi- 
Ich wuͤnſche gluͤckliche Verrichtung, jej cation; die Versart, le genre de poéfie. 
vous ſouhaite un heureux fuccès. Versmacher, 5. m. 1. verfificateur, poëte; 
Berricchen , v. n. irr: s'éventer , s'évapo-| Œlender Berémacher, Versſchmid, ( par 
rer, perdre fon odeur. | mépris) faifeur de vers, rimailleur, 
Berriechen , s. ». 1. éventé; éventement,| poétereau, rimafleur. 
évaporation. Versweiſe, adv. par couplet, par verfet ; 
Verriegeln, v. a. verrouiller , barrer,| ir. en vers, en rimes. 
fermer au verrou. Œinem den Weg PVerſagen, v. a. refufer, dénier; it. pro- 
verriegeln, fig. couper le chemin à qq.| mettre, engager , p. e. une fille en maria- 
un ; lui fusciter un obftacle ; l'empêcher] ge dc. Meine Hand ift {bon verfaat, 
d'approcher. ma main eft déja promife, engagée ; cis 
Verriegelung, s. f. 3. la barricade. nem den Sans verfagen , reFufer à dan- 
Berrinaern , v. 4. diminuer, baïiffer,} fer avec qq. un. ir. +. n. ( d’une arme 
abaiſſer, amoindrir; retrancher, modé-| à feu) manquer, prendre un rat; vulg. 
rer, rabailler; it. affoiblir, altérer /a| rater. 







monnoie Ÿc.; ir. déprifer. 
Berringern , e. 7. Sich verringern , v- 7. 
diminuer, baifler , tomber, déchoir, 


s'afoiblir, s’amoindrir; ër. fig. s'appai- 
fer, fe calmer , p. e. le vent, Lx dou- 


leur dc. 
Verringerung , s. f. 3. la diminution, 


amoindriflement, le rabaiflement , ra- 
bais, déchet, altération, afoibliflement; 
it. ]Q retranchement, la modération, 


p. e. de la dépenfe dc. 


Berfagen , s. mn. 1. Verſagung, s.f. 3. le 


refus, déni ; it, faux - feu d’une arme 
à feu. 


Berfalbuchftabe , s. m. 4. lettre initiale 


ou majufculc. 


Berfalsen , v. a. faler trop; fig. gâter, 


troubler , mêler d'amertume ; ëf. ven- 
dre cher ; faire payer cher un plai- 


Jir dre. 
Verſammlen, # a. aflemhler , convo- 


uer, amafler, ramafler; ſich verfamme 


Berroften, v. 7. fc rouiller, s'enrouiller, 
être mangé par la rouille. 
Verroſtet, adj. rouillé, rouilleux. 
Verroſten, s. n. 3. la rouillure. 
Berrucht, adj, diffamé, infame, perdu; 
impie, {célérat. 
Berruden , v. a. déplacer, transporter , 
déranger ; désagencer, remuer de fa 
place ; das Gehirn verruͤcken, déranger, 
démonter , aliéner, disloquer l'efprit ou 
la cervelle; mettre l'efprit hors de {on 
afliette. Einem das Ziel, das Con— 
cept verruͤcken, rompre les deffeins, les 
mefures de qg. un; im Kopf, im Ge— 
ion verruͤckt qui a l'efprit aliéné ; in. 
enfé , fanatique , fol. 
Berricen , s. 7. 1. v. Verrenkung . 
Verruͤcktheit, s. f. 3 la démence. 
BerruŒung , s. f. 3. le déplacement, 
remuement; Verruͤckung des Berftan- 
deg , aliénation de l’efprit; le transport, 
délire, la fantaifie, paraphrenéfie. 
Berrufen, » a irr. décrier, diffamer. 


en, s'aflembler, fe trouver enſemble; 
it. s'attrouper ; s'amaller ; gu feinen 
Vaͤtern verſammlet werden ,; poér. mou- 
tir. 

Berfammluna , +. f: 3. affemblée , la 
compagnies ët. la congrégation des /- 
dèlées ou de certains ordres religieux 
dc. ; ét. la convocation; it. un attioupe- 
ment; ir. la diète, le congrès d'am- 
bafladeurs Yc.; ir. (d'une afJcmblée 
des gens d'Eglife ) le concile, {ynode ; 
ir, le conciliabule. Verſammlung der 
Cardinaͤle sur Erwehlung des Pabfies, 
le conclave, Heimliche, verbothene Ber: 
ſammlung, , affemblée, clandeftine, con- 
venticule ; Der Prediger batte cine 
zahlreiche Verſammlung, le prédicateur 
avoit une nombreufe audience ; qes 
richtliche Berfammluna der Œbdelleute, 
dire@oire de la nobleffe. 

Berfanden, v. a. affabler, engorger de 
fable; ér. ve, n. s'affabler, être rempli 
de fable, 
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Verſatz, s: m. 9. le gage, ** Verſchanzungskunſt, s. f. 2. l'art des re. 
(chez les potiers d'étain)\lalliage; in] tranchemens. 
Berfas acben, nebmen, hypothéquer. Verſchanzungslinien, au p/. ligues de re- 
Verſaͤubern, v. a. (chez les potiers d'étain)] tranchement ou de circonvällation. 
achever de polir, nettoyer. j Verſcharren, v. a. enfouir , ent.rrer, 
Berfauen , v. a. fouiller, falir. couvrir de terre, cacher fous terre. 
Berfauern , v. a. aigrir, rendre trop aigre. | Berfharrung, s. f: 3. enfouiilemént, en- 
Berfauern , v. nr. s'aigrir, devenir aigre.| terrement. | 
In der Einfamfeit verfauern , fe rouil-[Berfchatten, v. a. ombrager, faire ou 
ler, fe pourrir dans La folitude ; pafler| donner de l'ombre. 
inutilement fa vie. Verſchaͤumen, v. n. écumer : der Honig 
Berfauffen , v. n. irr. dépenfer à boire;} bat verſchaͤumet, le miel n'écume plus. 
ir. v. n, fe noyer; Ein verfoffener| Berfcheiden, v. n. irt. mourir, décéder, 
Menfh, un homme qui s'adonne à l'i-| rendre l'efprit, expirer , trépafler. 
vrogneric. Berfheiden, s. 7. 1. la mort, le décès, tré- 
Verſaͤumen, v. 4. négliger , perdre; pas. 
manquer, oublier ; laiſſer échapper Ze] Berfcheinen, v. n. irr. ceffer de luire; 
cemps ou l’'occajion ùrc.; it.tarder trop,| ir. fe paſſer. 
venir trop tard &c. Seine Gulbig-ISerfchenfen, v. a. danner , faire don ou 
feit verfäumen, s'oublier; manquer;! préfent de qq. ch. Wein oder Bier 
négliger fon devoir. Das Mittagefien,| verfchenten ; vendre du vin ou de la 
die Romobdie verféumen ,; venir trop] bière à pot & à pinte. | 
tard pour le dîner, pour la comédie &c.|Berfchentung, s. f. 3. le préfent, don, 
Sich verfâumen, v. r. tardertrop, ve-] la donation ;, ir. la vente à pot & à 
nit trop tard; ét. (4. de pratique )] pinte du vin de. 
. être en demeure de gg. ch. p. e. de fes] Berfchersen, v. a. perdre, négliger; die 
preuves. pes verfchersen, perdre fon temps en 
Verſaͤumniß, s. M. 2. la négligence, l'ou-| badineribs; fein Gluͤck verſcherzen, né- 
bli; le retardement, la nonchalance;| gliger fa fortune ; pemandes Gunft 
wer bezahlt mir die Verſaͤumniß? quil derſcherzen, encourir la disgrace de qq. 
cft-c qui me paye la perte du temps! un. | 
de l'occafñon * Verſcheuchen, v. a, chaſſer, épouvanter, 
Berfhachern , v. a. vulg. vendre; fe dé-] donner l’épouvante, p. e. ar oifeaur. 
faire de qq. ch. Verſcheuchung, s. f. 3. la chaffe, épou- 
Berfchaffen ; +. a. procurer, fournir] vante. 
faire avoir, pourvoir ; ir. effectuer, fai-|Gerfchiden , v. a envoyer, dépécher, 
re tant; faire enforte que &c.; ét. (1.] expédier. ‘ 
de pr de travailler bien la pâte.|g idung, s. f. 3. un envoi, l'expédition ; 
Einem einen Sutritt bey einem andern] 7. amhaflade. 
verſchaffen, introduire qq. un auprès! Verſchieben, v. a. irr. différer, retarder, 


d’un autre. remettre , dilayer, proroger; (r. de 
Verſchaffer, s. m. 1. le —— min.) interroinpre la marche des vei- 
Berichallen , v.».irr. fe perdre dans l'air] nes; (1. de palais) amplier un paye. 


ou dans une voñtes comme le voir &c.| ment, un criminel &c. 

Gin verfhollener Dieb, un voleur que Berfhiebung, s. f. 3. le délai, retard, la 

la juftice a fait citer publiquement, &} prorogation. 

qui n'eft point venu fe préfenter. Verſchieden, ad). mort. ; 
Berfhämt, «dj. pudique; ir. honteux ;|Berfhicden, adj. différent, divers ; 14 

ein verſchaͤmter Armer, un pauvre hon-! (au plur. ) plufieurs. Ich babe es von 

teux; ein verſchaͤmter junger Menfch, sertie — je Vai entendu de 

un jeune homme timide, qui eraint — perſonnes; verſchieden ſeyn, 

être impuäique. / iférer , être différent. 
Verſchaͤmtheit, s. f: 3. la pudicité, mo-[Verfdhieden, verichiedentfih, ade. diffé. 

deftie, pudeur; it. la pudeur virgi-] remment, diverfement, de plufierrs fa. 
nale. cons ou manières. 

Verſchaͤnden, r. a. rendre difforme , noir.| Berfchicdenbeit, s. f. 3. la divorfité, dif. 

cir &c. Férence, variété. - 

Verſchanzen, v. a. retrancher, — Verſchienen, afj. pallé; verſchienene Wo⸗ 

fortifier. Sich verſchanzen, fe rempa-| die, la femaine paſſee. 

er, fe barricader , fe couvrir de retran- Verſchienen, v. a. attacher des bandes à - 

chemens. Sich in die Erde verfhan:| une roue. 

jen, fe terrer. Merfchienuna, s. f. 3. le bandage. 
Berfhansung, sf 3. leretranchement ; ir. | Serfchicf, s. #7. 2. la dégradation. 
anteltatute, gabionnaide, abattis d'arêres. Berfcieper ! v. a. êrr. tirer, çonfurnet cæ 
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tirant ; [. de négoce) débiter des 
marchandifes ; (1. de min. ) fermer de 


panches. Œinen Pfeil verſchießen, dé- 
cocber une fleche ; Die Mugen verfchiet- 


Verſ 


der. Eine Zing verſchlagen, décrier 
une monnoie. ich verſchlagen, v. 7. 
Re. ſe perdre; it. s'ablurber, comme la 
voix dans une voire. ‘ 


fen, rouler les yeux. Œine Columuel Berfolagen , v. n. irr. (en parlant des 


verfchiefen, [7. d'imprimeur ] déran- 
yer, transpofer une page. Gid ver. 
ſchießen, v. r. (7. de guerre) avoir ti- 
ré fon coup, n'avoir plus de quoi 
tirer. 

Berſchießen, v. nm. irr. (Je dit des cou- 
leurs) fe paſſer, fe décharger, fe dé- 
colorer , fe déteindre, fe ternir , per- 
dre fon éclat; ir. (en parlant de l'eau) 
s'écouler ; dégrader. 

Berfchicfung , s. f: 3. le décochement 
d'une flèche ; it. le roulement des yeux, 
ir, la dégradation. 

Berfhimmeln, v. nr. fe moifir, fe chan- 
eir. 

Verſchimmelung, s. f. 3. la moiſiſſure, 
chanciffure. 

Verſchimpfen, v. à. injurier, faire un 
affront, déshonorer; #. fig. fouiller, 
tacher, gâter, p.e. un habit. 

Verſchlacken, v. a. fcorifier. 

Vexrſchlackung, s. f. 3. la fcorification. 

Verfchlafen , e. a. irr. perdre ou négli- 


chufes liquides) devenir tiede, tiédir, 
s'attiédir ; verſchlagen laſſen, laifier tié- 
dir; it. dégourdir, p. e. l'eau bc. Ver⸗ 
ſchlagen, (en parlant du vin) pouffer. 
Berfchiaden., v. n. ir. (n'efl ujité qu'à 
l'infinutif & à La troifième perfonne) 
importer , être de conféquence , profiter. 
Was verſchlaͤgt euch das ? qu'eft-ce que 
cela vous fait ? cela ne vous importe 
pas, cela ne vous profite de rien; es vers 
ſchlaͤgt nicht viel, la différence eft pe- 
tite; es verſchlaͤgt mir nichts, il m'eft 
indifférent. 
Verſchlagen, adj. fin, rufé, adroit, qui 
- a bon nez; ër. tiede, dégourdi , p. e. 
l'eau dc. it. adv. finement, rufément, 
adroitement; ein verfhlagener Æopf, 
un homme rufé ; eine verſchlagene Ant⸗ 
wort, une réponfe fine, Wer verfchla- 
aen iſt, laͤßt ſich nichts merten, prov. 
le renard cache fa queue. 
Verſchlagenheit, s. f. 3. la ſineſſe, rufe, 


adreffe. 


ger en dormant ou pour avoir dormi] Berfchlagung , s. f. 3. le brifement; ir. 


trop long-temps ; pafler à dormir, p.e. 
l'heure du fervice &c. 
verfchlafen , fig. négliger fa fortune. 


le déchet, la chùte, décadence , perte 


Gein Glüc| du crédit, du trafic, du commerte dc. 


it. le décri des monnoies &c. 


Er wird nichts verfhlafen ; c'eft un Verſchlaͤmmen, v: a. couvrir, remplir de 


homme vigilant; ce n'eft pas un homme 
à s'endormir dans les affaires. 


fange, de bourhe &c. embourber; &r. 
gafpiller. 


Berfchlafen, adj. dormeur , qui aime à) Verſchlaͤudern, v. Verſchleudern. 


dormir , grand dormeur , lendore. 


Verſchlechtern, . a. empirer. 


Berfchlafenbeit, s. f 3. la qualité d'éte| Berfchledt, ad). friand, affriandé, qui 


lendorc. 


aime les bons morceaux. 


Berfchlag , s. m7. 2. la cloifon; À. on Verſchleichen, v. n. irr. fe paller, s'écou- 


nomme ainfi tout ce qui forme une 
Jèparation ou endroit frparé, p.e. le 
arc pour le bétail dans un vaiffeau, 
e bardis dans les bareaux chargés de 
bled &c.; it. le tambour d'une porte 
double; (chez les négocians ) le ton- 


ntau , la futaille; [7. de muin.] eſſai. Verſchleiffen 


Berfchlagen, v. a. irr. caffer, brifer ; inet- 
tre en pièces; à. jetter, poufler, em- 
porter, dilperfer , comme le vent les 
varffeaux; ir. faire une cloifon, clor- 
re, enfermer un endroit d'ais ou de plan- 
ches; ufer. . 

Naͤgel verfchlagen , ficher des cloux:; em- 


Berfchleimen, 


ler, p. e. le temps ; it. & Gid ver: 
fchleicheri, fe cacher, fe retirer fecrè- 
tement , s'en aller à da dérobée ; à. 
fe fouftraire d'un ouvrage %c. 
Berfchleihung, s. f. 3. écoulement, re- 


traite fecrète. 

ve. a. irr. dcbiter de la 
marchandife ; é, ufer, confumer les 
habits, le temps &c.'; it. détourner, 
emporter fecrètement. Sich verichieifs 
fen, v. r. fe débiter; it s'uler, fe 
confumer, ſe pañler. 

Ê t. de méd.] v. a. en- 
gorger, charger de pituite. 


ploy=r, ufer ant de clouxr dc. Œinen|Serfhleimung , s. f. 3. engorgement, 


Ballen verfchlagen , ( au jeu de paume) 


peloter , perdre une balle. Œinen Han⸗ Verſchleiſſen 


del verſchlagen y ruiner, détourner un 
commerce. Sein Gluͤck verſchlagen, 


manquer, négliger, ruiner fa fortune ;| 


Die Handlung bat fich von dem Ort ver- 


la pituite. 

, v. a. irr. ufer , déchirer ; 
ir, v. h. & Sich verfchleiffen , «. 7. 
s'ufer, fe déchirer. Die Zeit fo 16 
dabey verfchloffen, le temps que j'ai 
employé à cela. 


ſchlagen, la ville eft déchue de fon com- Verſchleppen, v. a. détourner , fouftraire, 


merce. Geine Runden verfélagen, cr- 
€ç 


dre, rebuter fes chalands; 


emporter fecrètement, cacher. 


déchalan· ¶ Verſchleudern, v. #7. jstter avsc la fron- 
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dez ir. fs. perdre par nonchalance, Verſchmachten, v. n. moutir, défaillir; 


négliger ; ét. difhper, prodigner, p. €. 

de temps ; it. vendre au deffous du 
rix, à tout prix une marchandife; 
a jctter à la tê&e de tout le monde. 


tomber en défaillance de faim, de foif, 
de chaleur ÿc.; ir. fig. languir, fe 
confumer.. 

Berfhmachtung , s. f. 3. la langneur. 


Verſchleuderer, s. m. 1. le diflipateur | Verſchmaͤhen, v. a, méprifcr, dédaigner, 


prodigue ; és. le gâte-méticr. 


refuſer. 


Berfchleuderung , +. f. 3. la diſſipation; Verſchmaͤhung, s. f. 3. le mépris, dédain, 


vente d'une marchandife à tout prix. 


refus. 


Verſchleyern, #. a: voiler, couvrir d'un|Berfdmaufen, v. a. dépenfer en déban- 


voile, 


Berfchlicfen (ſich), ». r. fe cacher. 
Berſchließ, s. m1. 1. le débit d'une mar- 


chandife; vielen Verſchließ baben , dé— 
biter beaucoup. 


ches , en repas, en feitins, 
Berfhmelsen, v. a. fondre, refonére ; 
confumer en fondant; «4. v. n. irr. 
fe fondre. 
Verſchmelzung, +. f. 3. la fonte, refonte. 


Berichlieffen , v. a. irr. Fermer , enfer-[Berithmergen ,; v. a. porter avec patien. . 


mer, fcrrer. In einem engen Gefange 
niß verfchlieffen , claguemurer; Gi 
verſchlieſſen, s'enfermer ,. fe cacher ; 
ſein Ders vor jemanden verſchlieſſen, 
ètre inexorable envers qq. un. Waa—⸗ 
ren verfchlieffen, (7. de négociant ) dé- 
biter des marchandifes. : 

Verſchlieſſung, s. f. 3 Verſchluß, s. 7. 

a. la fermeture ; it. le debit de mar 
chandifes. 

Berfhlimmern , v. a. empirer , détério- 

° rer, gâter, corrompre, abatardit, ren- 
dre pîte ; #. dégrader; ir. v. n. & 
Gich verſchlimmern, v. r. devenir pi- 

re, fe corrompre, s’abatardir &c. 

Verſchlimmerung, s. f. 3. la détériora- 
tion, dégradation , corruption , abatar- 
diſſement; it. empirement, état empiré 
ou détérioré d'une chefe; ër. iritation 
d'une plate. 

Verſchlingen, v. a. irr. avaler, englou- 
tir, gober, manger avidement, dévo- 
rer ; Sig. ablorber: der YGallfifh ver: 
fchiang Jonam, la balaine goba Jo- 
nas. Die Erde verfchlang den Gtrobm, 
la terre abforba le torrent: der Faden 
bat ſich Ms dd le fil s'eft en- 
tortillé; ein verflungener Knoten, un 

_ nœud noué. 

Berfchlinger, s. m7. 1. avaleur, gobeur. 

Berfchlingung , s. PA 3. engloutiflement. 

Derichoffen , adj. fermé, ferré ; verſchloſ⸗ 
fencr Leib, ventre conftipé; ër. fig. 
ventre qui ne porte point; femme fté- 
rile. 

Verſchlucken, v. a. avaler, gober; eine 
Syllbe im Reden verfchlucen, fanter 
une fyllabe en prononçant trop vite- 

° ment. Vorwuͤrfe verſchlucken, digérer, 
boire des reproches. 

Verſchlummerñ, v. a. paller le temps en 

fommeillant. à 

Verſchlupfen, v. nr. Sich verſchlupfen 

. r. s'écouler ; 

terre, comme l'eau; it. {e cacher; fe 

retirer fecrètement ; die Maͤuſe ver: 


it, S'imbiber dans la|- 


ce, fupporter, digérer, foufrir , en- 
durer; ir. fe confoler de qq. ch.; àr. 
avaler, boire un affront dc. dévorer 
Jon chagrin à&c.; veridymergen faffen, 
laiffer paſſer la douleur d'une plaie wc. 
Verſchmieden, ». 4. forger. as 
Berfhmieren, v. a. enduire, remplir, 
fermer, boucher avec de l'argile, du 
plätre, du ciment, dc. un trou, nne 
fente, une crevaffe &c.; it. crépir une 
muraille; it, fig. falir, fouiller, bar- 
bouiller ; ër. ufer , confumer, employer 
à frotter. Den Ofen verfhmierert, 
faire tenir les pièces d'un fourneau 
avec de l'argille, le raccommoder, Mas 
pier verſchmieren, barbouiller, brouil- 
kr du papier. 
Verſchrieruns, s, f. 3. le barbouilla- 


ge &c. 
Verfhmist, adj. rufé, fin 
méchant, | 
Berfchnappen (ſich ), v.r. fe méprendre 
en parlant, dire un mot pour un au- 
tre; ét. fe trahir en parlant, dire une 
chofe qu'il falloit taire; parler étour- 
diment ; Œr bat fid verfhnapyt, la 
langue lui a fourché. | 
Verſchnauben, verſchnaufen, v. n. irr. 

reprendre haleine, reſpirer. 
Verſchnaubung, s.f. 3. la refpiration. 
Verſchneiden, #. a. irr. couper, tailler, 
découper , dépecer , couper en mor- 
ceaux; it. gater en coupant; malla- 
crer, fe dit d'un habit mal coupé; 
it. employer, confumer en coupant, 
. p. €. tant d'aunes de drap pour un 
habir dc.; ir. couper , faire les ongles, 
les cheveux ; it. Faire eunnque; cou-- 
per, châtrer, écourter ; ét. honÿrer wa 
cheval. Baͤume verſchneiden, tailler 
des arbres. Bienenſtoͤcke verfchneiden, 
châtrer des ruches. Den Mein ver- 
fhneiden, éinonder , eflarter la vigne; 
div Haare verfchneiden, couper, faire - 
écourter les cheveux; décharger la tête 
de cheveux. 


: politique : 


fhlupfen ſich in die Locher, les ſouris Verſchneider, s. m. 1. celni qui coupe &c. 


le gliffent dans les trous, 


ke chatrour. 


906 Berf 


Verſchneidung, s. f: 3. la caftration. 

3 neyen, #. n. être couvert de neige. 

verſchnieben, v. verfhnauben. 

Verſchnitzeln, v. a. couper en morceaux, 

dépecer. Se 

Berfhnitten, adj. coupé , découpe &c. 
Ein Berfchnittener, un eunuque; chà- 

. tré; ein verfchnittenes Pferd, cheval 
coupé; hongre. ù 

Verſchnupfen, v. inmper/onnel vulg. dé- 
piter, être mis en mauvaile humeur 
ar une légère mottification ; das vers 
chnupfte ihn febr, cela lui fit un 
grand dépit; il s'en mordit les lèvres. 

nüren ; v. a. corder ; ir. —— 

DBerfhonen , v. a. épargner; difpenfer, 
exempter de qq. ch.; fig. — 
Verſchonet meiner mit dieſen Worten, 
trève de ces complimens. Die Zeit bat 
dieſes Denfmal verfchonet, le temps a 
refpeté ce monument. | 

Verſchonen, s. n. 1. Berfhonung, s. f. 3. 
exemption, difpenfe; it. la grace, le 
ardon, foulagement. Um Verſchonung 

itten, demander grace. 
ethalten ; obtenir une exemption , du 
foulagement. Im Regifter der Verſcho⸗ 
nung ftehen ; étre oublié, négligé; sr. 
être difpenfé de qq. ch. 

Verſchoͤnern, v. a. rendre plus beau, 
plus élégant, plus excellent &c. 

Berfchoppen , v. a. boucher; mit Werrig 
verſchoppen, étouper. 

Verſchraͤmen, ». a. faire une foſſe étroite 
à côté du filon. 

Verſchraͤnken, . a. barricader; if. en- 
trelacer , croifer; (r. de blafon ) par- 
tir, couper; verſchraͤnkte Buchſtaben, 
lettres entrelacées, le chiffre. | 

Verſchraͤnkung, s. f. 3. la barricade ; ir. 
entrélacement ; la croifée. 

Verſchrauben, v. a. fermer à vis; affer- 
mir avec une vis ; it. faufler une 

+ . vis. 

Verſchreiben, v. a. irr. employer, con- 
fumer en écrivant, p. e. du papier; 
it. commander par écrit, faire venir 
des marchandifes; it. ordonner un re- 
mède ; — — — par — F 
engager, hypot er, paſſer un acte 
ou contrat &c. Bit verfhreiben, v. 
r. fe tromper , fe méprendre en écri- 
vant; écrire un mot pour un autre &c. 
Einem etwas im Œefflament verſchrei⸗ 
ben , léguer une chofe à qq. un par 
teflament. 

Verſchreibung, s. f: 3. ae, le contrat, 
l'obligation , le billet, l'affurance par 
écrit ; À. ordre pour faire venir des 
marchandifes ; it. ordonnance du mé- 
decin; it. erreur, la faute de plume. 

Verſchreyen, v. a. irr. décrier, blâmer, 
mettre en mauvaile réputation ; diffa- 
mer, 

















Verſchonung 
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Verſchreyung, s.f. 3. le déeri, la diffama- 


tion. 


Verſchroten, v. a. égruger, mettre en 


pièces, confumer en égrugeant 5 àr. 
entamer. 


Verſchrumpfen, v. n. fe rider, fe retirer, 


fe rétrécir, fe refrogner. 

Verſchub, s. m. a, Ie délai, retardement, 
reculement. 

Verfhüchtern , v. à. efaroucher. 

Verſchulden, v. a. commettre un crime 
ou une faute; être caufe de quelque 
mal ;, # mériter; ét. reconnoître, 
rendre la pareille, récompenfer , re. 
vancher un bienfair. Gtrafe verſchul⸗ 
den, mériter punition. Ich babe das 
um euch nicht verſchuldet, je n'ai pas 
mérité cela de vous. werde es 
wieder zu verſchulden wiſſen, je ſerai 
reconnoiſſant; je tacherai de vous ren- 
dre la pareille. 

Berfhulden  fid >, v. r. s'endetter ; £r. 

fe rendre coupable, offenfer , outra- 

ger &c. Er bat fih febr an mir 
verfchufbet , il m'a outragé fenfble- 
ment. 

Verſchulden, s. n. 1. Verfhulbung, s. 
J- 3 la faute, le manquement, dé- 
mérite ; ét. la reconnoiflance d'un bien- 
Jait; la pareille ; obne mein Verſchul⸗ 
den, fans qu'il y ait de ma faute ; in- 
nocemment ; {ans que je l'aie mérité. 

Berfchuldet , adj. endetté; it. coupable, 
fautif. 

Berfchutten , s. a. répandre , verfer, 
épancher , laifler tomber; ër. couvrir, 
remplit, p. e. un Joffe; die Gunft ver. 
ſchuͤtten ; it. es ben einem verfhutten, 
vulg. perdre les bonnes graces d'une 

erſonne, tomber en disgrace; perdre 
on crédit auprès de qq. un. 

Verſchwaͤgern Cſich), v. r. s'allier par lc 
mariage. 

Verſchwaͤgerung, 5. f. 3. alliance. 

Verſchwaͤren, fuppurer ; #w. s'enfler, fe 
gonfler p. e. une plaie. 

Verſchwaͤrmen, v. a. die Dienen babe 
verſchwaͤrmt, les abeilles ont ceſſe 
d'effaimer. | 

Verſchwaͤrzen, + a. dénigrer , calom- 
nier, 

Verſchwatzen, v. a. babiller, dire, redi- 
re, découvrir, divulguer ce qu'il fal- 
loittaire. Eine Perſon verſchwatzen, 
vulg. décrier, dénigrer, détracter une 
perfonne , la mettre en mauvaiſe repu- 
tation. Seines ee Gunft verſchwa⸗ 
ben, pcrdre la faveur de fon maitre 
par fon indiscrétion. 

Berfiwast , adj. babillard, indiscret, 
caqueteur, jafeur, grand parleur; vers 
ſchwatztes Maul, verſchwatzte Zunge, 
bec bien affilé, langue bien pendue. 

Verſchwatzung, s f. 3. ie babil, caquet, 
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l'indiscrétion, la redite &c.; ir. le dé- 
nigrement , la détraétion d’une perfon- 
ne dc. 
Verſchweigen, v. a. irr. taire, celer, oa- 
cher ; fig. omettre, receler. 
Verſchweigung, s. f. 3. le filence, la 
discrétion ; #. omifhion ; it. la réti- 
cence. 
Berfchiwelgen, v. a. difliper par la dé- 
bauche. 
Verſchwellen, v. a. (r. de charpentier) 
Eine Wand neu —— , mettre 
une fablière neuve fous un colom- 
bage. 


Verſchwellen, v. a. irr. s'enfler , fe] Gerfegein, v. n. 


gonfler. de | 

Verſchwemmen, v. «. remplir, couvrir 
d'eau , inonder ; it. emporter par de 
courant de l'eau. Der Sand bat den 
Hafen verfchwemmt , le fable ferme 
l'entrée du port. 

Verſchwenden, v. 4. prodiguer, difliper ; 
faire profufion de qq. ch. ; dépenfer ou 
employer inutilement ; die Zeit ver: 
fchiwenden , perdre le temps ; fein Gut 
verſchwenden, manger, croquer, gns- 

iller, fripper, confumer fon bien; 
rûler la chandelle par les deux 
bouts &c. | | 

Verſchwender, s. mr. 1. le prodigue, 

# diffipateur ; dépenfier ; vulg. un panier 
percé, un gouffre, galpilleur &c. 

Verſchwenderinn, s. f. 3. la prodigue, 
diffipatrice , gafpilleufe. 

Berfchivenderifh , adj. prodigue, dépen- 
fier; adv. prodigalement , avec profu- 
fion , profufément , fans ménage. 

Berfchmenduna , s. fe 3. la prodigalité, 
profufon , dépenfe inutile, diflipation. 

Berfchiviegen, adj. discret, fecret, qui 

rde le filence, taciturne ; vulg. qui a 
Eoache coufue ; qui n'a point de lan- 
gue ; adv. discrètement, en fecret. 

Berfchiwiegenbeit, s. f. 3. la discrétion , 
le fecret, lataciturnité. 

Verſchwinden, v. n. irr. difparoître , s'en 
aller, s’évanouir, fe perdre , fe palier, 
fe difliper , s’éclipfer ; it. tomber, p.e. 
un bruir. Die Zeit verfchiwindet , le 
temps fe pañle, s'en va. Er ift auf 
—— verſchwunden, il a fait une 

-_ écliple. 

Verſchwiſtern (ſich), v. r. contracter une 
amitié de fœur. — 
erſchwitzen, s. a. & n. remplir de ſneur, 

—— p. €. une — it. fig. 
oublier , p. €. ce qu'on avoit appris, 
une réprimande &c. Alle Saͤflte find 
verſchwitzt, toutes les humeurs font 
difipées par la fucur. Die AÄApfel ba- 
ben verfchwist, les pommes ont cefle 
de fucr. Einen Verluſt vperſchwitzen, 
fe conſoler d’une perte. 

Verſchwoͤren, v. a. ir. ahjurer; renon- 
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cer gx ferment à gq. ch.; jurer de 
s'abftenir de 4q. ch. . 
Verſchwoͤren 55 v. r. faire des fer- 

mens , des juremens; nier oz affirmer 
une chofe avec des fermens horribles ; 
jurer fon Dieu &c.; ét. conjurer , con- 
fpirer contre gg. un dc. Ein Ver⸗ 
Céwerter , un conjuré, confpiré, con- 
fpirateur. 
Berfdwirung , s. 
renoncement ju 
fermens 


tion. 
Verſchwuͤrung, s.f. 3. exulcération. 
rir, couler à fond; 
vertegeltes Schiff, vaifleau démâté. 
Berfeben, etivas verfeben, v. &. érr. it. 
fih verfeben, ſich in etwas verfeben, 
o. r. manquer, faillir, faire une fau- 
te, trebncher; it. négliger , omettre, 
oublier qq. ch. ; fe tromper, s'abufer, 
fe méprendre en qq. ch. ; ir. perdre par 
mégarde &c. Der Shaft verfichet es 
bisweilen, prov. il n'eft fi bon charre- 
tier qui ne verfe. Womit bat er es 
ben ihm verfeben ? en quoi a-t-il man- 
qué envers lui? en quoi l'a-t-il 
offenfé. 
Berfeben, v. a. irr. mit etwas verſehen, 
pourvoir , fournir , garnir, munir, aflur- 
tir, accommoder, nantir de qq. ch; pro- 
“curer qq. ch; die Suche, den Leller wohl 
verfeben, ‘bien fournir la cuïline , la ca- 
ve; mit Waaren verſehen, , aflortir de 
marchandiles ; mit Œifen verfeben , gar- 
nir de fer; ferrer, Sich mit Geld, 
Kleidern, Geleitsbriefen ꝛc. verfeben , 
ſe munir d'argent, d'habits, de paſſe- 
ports &c. ſich mit benoͤthigtem Vorrath 
verſehen, faire fes proviſions; ſich mis 
der den Regen mit einem quten Mantel 
verſehen, ſe nantir d'un bon manteau 
contre la pluie. Er bat ibn mit allem 
was er braucht —— il l’a bien équi- 
pé; il l'a pourvu (fourni) de tout ce 
u'il lui faut, Œin Taubenbaus mit 
auben, den Teich mit Zifchen verfeben, 
peupler un colombier, un étang. Ein 
Schiff mit allen Nothwendigkeiten vers 
fées , agréer, apparciller un vaiffeau, 
Verſehen, exercer p. e. une charge; être , 
chargé d'un emploi 3; it. adminiftrer ; 
avoir le foin ou l'adminiftration de qq. 
ch; it. avoir la charge p. e. de la mai- 
Jon, de l'écurie, de la cuifine, de la 
cave dc. Gein Amt wohl oder uͤbel 
verfeben, s'acquitter bien ou mal de {a 
charge. Œines andern telle verfeben, 
faire la fonétion d'un autre ; exercer pour 
un autre; le remplacer &c. 
Verſehen, (1. de palais } régler, ordon- 
. ner, difpofer. Es ift in Rechten ver- 
feben , il cft ordonné par les lois. Et⸗ 
was im Contrat, im Teflament verſe⸗ 


. 3. abjuration, le 
: it. les juremens, 
5 ét, la conjuration, confpira- 


— 
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ben, régler, diſpoſer, par le contrat, 
par le teftament; zu etwas vericher, 
rédeftiner. Ich bin dazu verfeben, 
je fuis prédeftiné à cela. 

Verſehen ( fidh ), v. r. efpérer, fe promet- 
tre qq. ch ; fe douter de qq. ch; s'atten- 

‘ dre à qq. ch. Ich batte mich deſſen su 
euch nicht verfchen , je n'attendois pas 
cela de vous. | 

Gich an einer Perſon verfeben, vulg. s’affo- 
ler, s'amouracher d’une perfonne:; @ich 

- an Jemand oder an etwas verfeben, (en 
parlant des femmes grofles 9 avoir l’ima- 
gination frappée de qq. ch. p. e. Gic 
bat ſich an einem Affen verſehen, pour 
avoir regardé un finge, fon fruiten a 
été marqué. 

Berfebeit, s. n. 1. la faute, le manque- 
ment, la bévue; abfenoe d'efprit, négli- 
gencez inattention ; if. le mécompte, 
abus, la méprile. 

Breriebuns , s. /. 3. la Fourniture, pro- 

vilion; Verſehung mit Waaren, afor- 
timent de marchandiſes. Verſehung ei— 
nes Amts, la fonction, adminiſtration, 
l'exercice d'une charge ; Obrigkeitliche 

Verſehung, réglement, ordonnancè du 
magiftrat. Œefiamentlihe Verſehung, 
difpofition teftamentaire. 

Berfebren , v. a. bleller , léfer, violer. 

Verſehrung, s. f. 3. la violation , léfion. 

Bericigen, #. A. tarir , s'écquler, fe fé- 

" cher. 

Verſeigung, s. f. 3. le tarilement. 

Berfenden, . a. irr. envoyer. 

Verſendung, s.f. 3. envoi, expédition &c. 

Verſengen, v. a. brüler ; ér. rouflir p. e. 
de linge en repa fJunt ; verfenates Gchirn, 
cerveau brülé. 

Verſengung, s. f. 3. la brûlure. 

Berſenken v. a. couler à Fund , fabmer- 
ger ; &. enfoncer, plonger dans l'eau. 
In das Grab, in die Erde verfenten, 
enterrer. In die Vergeſſenheit verſen— 
ken, oublier ; enſevelir dans un profond 
oubli; Œin verfenttes Schloß, (r. de blu- 
Jon) château fondu. | 

Berfenfung , s. f. 3. la fubmerfion ; l'en- 

* terrement &c. 

Berfeffen , adj. prefcrit. 

Verſeſlich, adj. prefcriptible. 

Verſetzen, . a. tranfpofer , tranfporter ; 
it. déranger, défagencer ; it. déplanter, 
tran{planter des arbres ; it. changer p. e, 
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matiſer. Berge verſetzen, tranſporter 
des montagnes. Das verſetzt mich in die 
Nothwendigkeit, es euch abzuſchlagen, 
cela me met dans la néᷣceſſitẽẽ de vous le 
refufer. Gold mit Supfer vericsen, 
allier du cuivre avec l'or. Wein mit 
Waſſer verſetzen, méler le vin avec de 
l'eau. Die Haͤſinn bat verſetzt, la ha- 
fe a avorté. 

Berfesung, +. f. 3. la tranfpofition, trans- 
lation, translocation ; #r. le dérangement, 
défagencement ; it. le tranfplantement 
d'un arbre; le change de monnoies, de 
marchandifes &c. le changement de ma- 
gifirat ; engagement, l'hypothèque; it. 
(r. PE enchäflure, fertiflure; 
it. Ic. de Grammaire] inverfion des 
mots; hyperbate; it. la contrcpoftion 
des articles dans le grand livre des né- 
æocians 3 fix. la replique, repartie ; 1. 
de peint.) la rupture. Verſetzung der 
Buchftaben, tranfpolition des lettres, 
anagramme. Verſetzung einer Krankheit, 
la metaftale. 

Berfeufsen, v. a. paſter fon temps en gé- 
miffant; it. fe confumer par des foupirs ; 
ic. confumer fes douleurs par des géari£ 
femens, 

Verſichern, +. a. aſſurer; à. certifier s 
ir. confirmer; #/. garantir; Cantionner ; 
both und theuer verfichern, protefter 
fich ciner Perſon verfichern , s'aflurer de 
qq. un, l'arriter; fih der Daabe eines 
Schuldners verfichern , failir les meu- 
bles &c. d'un débiteur. 

Berfiherer, s. m. 1. le certificateur ; it. 
(1. de marchard) affureur. 

Berfichert, adj. affuré, firr, certain ; adv. 
aſſurément; Sich einer Gache verfichert 
balten, ciner Cache verfichert feun o Lis 
ben, ſe tenir {ur d'une chofe. | 

Verſicherung, s. f: 3. afurance, la füre- 
té, caution ; &. la confirmation, certi- 
fication ; it. (1. de marchand ) aval. 
Schriftliche Berficheruna, obligation. 
Verſicherung der Freundſchaft, der Dien⸗ 
fte:c. la proteſtation d'amitié , offre de 
fervices &c. Eidliche Verſicherung, la 
caution juratoire. Verſicherung geben, 
donner parole; répondre; donnsr une 
aMurance ; faire des proteftations; certi- 
fier. Verſicherung bekommen, nehmen, 
prendre parole; recevoir des aſſuran- 
ces Co. 


marchandise pour marchandife, de la Verſicherungsgeld, s. n. 5. (1. de négoc.) 
monnoie Yc. it. changer le magifiræ|] prime d'aïlurance. 


d'une ville; it. engager, mettre en ga- 
ge, hypothéquer; ër. (4. d'orfèvre ) en- 
chäffer , fertir, garnir, montèr; it. don- 





Verſicherungskammer, s. f: 4. la chambre 


desvaflurances. 


Berfiherunasfhein , 5. m. 2. le certifi- 


lé verfet ; &r. le cou- 


ner , appliquer, porter un coup, — cat; aſſurance par écrit, obligation &c. 


flet; ir. fig. repliquer, repartir; 
peintre) rompre; (r. de min.) couvrir 
de pierres. Die Duchftaben cines Na— 
mieus oder Wortes verſetzen, anagram- 





t. de|Berfictel, s. m. à. 


pl t. 


Verſieden, v. a. érr. bouillir trop; Œt- 


was auf die Helfte verjicden laſſen, Fai- 


Nerf 


- re bouillir qq. ch. à la confomption de 
la moitié ; der Fiſch, das Fleifch iſt ver- 
fotten , le poiflon, la viande eft trop 
cuite. 

Verſiegeln, v. a. cacheter , fceller ; ir. ap- 
pofer , mettre le fcellé ou le (ceau; 4. 
(1. de chymie } fcellerhermétiquemient ; 
ir. (fig. © dans le haut fisle) confir- 
mer, mettre le fceau à qq. ch. 
Verſiegelung, s. f. 3. le fceau, cachet; 
it. le fccllé ; die Verſiegelung erbrechen, 
rompre le fceau, le cachet d’une lettre dc, 
die Derfiegctung aufheben, wegnehmen, 
lever le fcellé 

Merfiegen , v. 7. tarir; v. Verſeigen. 
Berfilbern, v. a. argenter; ér. vendre, 
convertir en argent, p.e. une marChan- 
dije. 
verfilbern , réalifer des papiers, des bil- 
lets, lettres de change &c. 
Verſinken, v. n. irr. aller ou couler à Fond ; 
enfoncer; être englouti , fuhmergé ; s’a- 
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garnir, munir. Seine Kinder verſor⸗ 
gen, pourvoir, établir ſes enfans; leur 
procurer un établiflement , un maria- 
ge &c. Einen Ort mit Lebensmitteln 
verſorgen , munir une place de vivres. 
Gid im Gommer auf den Winter vers. 
forgen, fe pourvoir (faire fes provi- 
fions ) l'été pour l'hiver. Jemanden zu 
verforgen baben , ètre obligé d'avoir 
fin de qq. un. Einen wohl oder bel 
verforgen, partager bien ou mal qq. 
un; der Kaufmann bat mich wohl 
mit dieſer Waare verforget, ce mar- 
chand m'a bien fervi ; m’a donné bonne 
marchandi£e. 


Berforger , s. m7. 1. le pourvoyeur , qui 
a foin , qui fournit, qui — &c. 


Einen Wechſelbrief, Billet ꝛc. Berforgung, s. f. 3. le 


oin, la provi- 

fon , fourniture, l'établilement. Auf 

die Verſorgung feiner Kinder bedacht 

ſeyn, fonger à l'écabliflement de fes en- 
ns. 


bymer ; ér. s'aflailler, s'écrouler ; it. fe] Berfortieren , +. a. (r. de marchand) 


perdre; Œine verfunfene Stadt, une 
ville engloutie. 


aflortir. 


Berfortierung, s. M. 3. affortiment. 


Berfinfuna , s. f. a. la fubmerfion, l'af-|Berfpallicren , v. à. eine Mauer verfval- 


faiflement , écroulement &c. 


Bexfinnlichen, v. a. rendre fenfuel qq. 


* chofe. | 
Berfigen, v. a. irr. paſſet le temps à être 


lieren, (1. de jardinier). drefler un 
efpalier contre le mur. 


Verſparen, v. a. réferver; différer, re- 


mettre à un aufre temps, - « 


afis. Œinen theuren Hauszins verſitzen, Verſparung, s. f 3. le délai , retar- 


pe ungrand loyer. Serfeffene Win⸗ 


dement. 


e, des vents qu'on a empêché de ſortir Berfpâten, verfpâtigen (ſich), v. r.tar- 


du corps ; ventofité. 


Ver ſoffe 


der, venir trop tard, 


n , adj. buveur, biberon, quil Berfpätiquna, s. f. 2. le retardement. 


aime à boire. Berfoffenes Weib, cho-|Berfpeifen, . a. employer qq. ch. à la 


caillon. Berfoffenes Geficht, vifage bour- 
geonne , couperofe , rouge -trognc. 


Berfobnen, v. a. réconcilier, appaifer, 


nouttiture. 


Verſpenden, v. 4. diftribuer en charités 


aux pauvres &c. 


raccommioder, rajufter , accorder , rapa-|Berfwendung, s..f. 3. la diftribution de 


trier, remettre bien enfemble;. ir. ex- 


charités, d'aumônes. 


pier Les péchés ; Sich mit einem verfob-|Berfperren , v. a. Fèrmer, enfermer, bar- 


nen, fe réconcilier, faire fa paix, re- 
nouer avec qq. un. 
Berfobner, s. ». 1. le réconciliateur, 


rer, ferrer ; it. barricader , boucher, 


couper Le chemin, de paflage, les ave- 


nues Yc.; it. boucler un port àc. 


médiateur , qui raccommode , qui remet|Berfperrung, sf. 3. la barricade , ferme: 
ure. 


bien enſemble. 


t 


Serfobnerinn , <. f. 3. réconciliatrice Ce. Verſpeyen, #. a. cracher contre gg. un. 


Berfobnlih, adj. reconciliable , accommo-|Berfpielen ; v. a. perdre. 


dable, doux, qui n'eft pas implacable, 
ui ne garde point de rancune &c. 

Berfobnlichteit , s.f. 3. humeur réconcilia 

ble , inclination à fe réconcilier aifément. 


Sein Geld 
verfpielen ,; jouer. fon argent. Sein 
Gluͤck verſpielen, ruiner {a fortune ; 
verfeben iſt auch verfpielt, pro. les 


fautes font pour les joueurs ; chacnn 


Berfobnopfer, s.n. 1. le Sacrifice expiatoi-|- porte la peine de fa faute. 
re, propiciatoire , de propiciation ; it. la| Berfpieler, s. m2. 1. le perdant. 


luftration des Payens. 


expiation ; le raccommadement , rajufte- 
ment ; rapatriement, la paix &c. 


WVrerſpillen, v. & depenfer, prodiguer. 
Verſoͤhnung, s f. 3 la réconciliation ,| Merfpinnen , v. a. irr. confumer en fi- 


lant: allen Hanf verfpinnen , tordre 
tout le chanvre. | 


Verſoͤhnungsfeſt, s. n. 2. la propiciation,|Serfporen, v. n. fe heudrir. 
fète des propiciations des Juifs 3 la lu-ISerfpotten , v. a. bafouer, huers fe mo. 


ftration des Payens. 
Verſorgen, v. 4. pourvoir ; if, avoir foin 
€... W, fournir, donner, procurer, 


quer , fe jouer, fe rire de qq. un; le 
traiter avec mépris, le tourner en dé- 
rilion. | 
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Berfrottuna , +. f. 3. le mépris, la mo- 
querie, dérifion, huée, 

Verſprechen, v. a. irr: promettre; don- 
ner parole ; s'engager, s'ohliger à qq. 
ch.; ir, faire efpérer ; faire fete de qq. 
ch: à qq. un; hoch und theuer ver. 
forechen , protefter; promettre fainte- 
ment. Œine Sache zweyen verfprechen, 

. faire d'une fille deux gendres; é. e. 
—— une chofe à se perfonnes 

ifférentes ; vwerfprechen ift edelmän- 
niſch, balten if baͤuriſch, prov. pro- 

_ mettre & tenir font deux chofes diffé- 

rentes. 

Verſprechen, v. a. irr. parler en faveur 
de qq. un; prendre fon parti ; l'excu- 
fer, le défendre, le protéger. Œin Ge- 
wehr verfprechen , das Feuer verfpres 
en, C1. fuperflitieur ) charmer une 
arme à feu; éteindre ou arrêter Fe 
des mots fuperftitieux un incendie &c. 

Beriprechen Cid ) y Y. r irr. donner 
promelle de mariage ; if. fe méprendre 
en parlant. Es verfpricht fid wohl 
der Pfarrer auf der Kanzel,prov. le 
plus habile peut faire des fautes. 
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un aigle d'eſprit. Das iſt über mei- 
nen Berftand , cela eft au deflus de 
ma portée. Das ift wider allen Ber- 
fland, cela répugne au bon fens. 
Sein Berftand ift nicht weit ber, er- 
ſtreckt fih nicht meit, prov. il n’eft pas 
grand aftrologue ; il n'a pas inventé la 
poudre &o. einem Beritand nach, 
adv, autant que je m'y connois ; fui- 
vant mon fentiment. Einem den Rer- 
ſtand ofnen ; donner des ouvertures 
( des connoiffances ) à qq. un; zu fei- 
nem Berftande kommen, parvenir à 
l'âge de raifon. 
Geinen Verſtand uͤbel anwenden, faire 
un mauvais ufage de fon eſprit. Glü® 
ift über Verftand, la fortune domine 
fur la prudence humaine. Buchſtaͤbli⸗ 
cher, verbluͤmter, geheimer, uneigent⸗ 
licher Verſtand, ſens littéral, figuré 
ou allégorique, myſtique, abuſif &c. 
Ein Wort im unrechten Verſtande neb- 
men ou gebrauchen, abuſer d’un mot. 
Einer Gache einen unrechten Berftand 
ben, détourner ( interpréter mal) le 
ns d'une chofe, p. e. d'une loi. 


Berfpredhen , s. 7. 1. Berfprechung, 5. Verſtanden, adj. entendu. 
f. 3. la promefle. Grofe Verſprechun⸗ Verſtaͤndig, au. fage, prudent , fenfé, 


gen thun, promettre monts & mer- 
veilles. 

Berfprecher , s. 77. 1. le prometteur, fti- 
pulant. 

Berfprisen ,; v. a. alles Waſſer verfpri- 
ken , confumer toute l’eau en répan- 
dant. Blut verfprisen , répandre, ver- 

‘ fer du fang. 

Berfvrochen , adj. promis; it. fiancé. 

Verſpruch, s. m. 9. la promefe. 

verſpuͤnden, v. a. bondonner. 

Verſp 


raiſonnable, de bon ſens; it. intelli- 

gent, entendu, habile, adroit; ir. dis- 

cret en parlant. Verſtaͤndiges Alter, 

verftändige Gabte, âge de discrétion; 

âge de la raifon; verfiändige £eute, 
ens raifonnables; if. gens comme il 
ut; le beau monde &c. 


Berftändig , ade. fagement , prudemment, 


fenfément , discrètement, raifonnable- 
ment; it. intelligemment, adroitement, 
d'une manière entendue. | 


ren, o. a. appercevoir , remarquer, |Serftändiqen , v. a. donner à entendre, 


trouver, obferver ; àr. fentir de {a dou- 
leur, de lu joie, du froid, de la 
chaleur dc. 


Verſpuͤrung, s.f. 3. obfervation , remar-|Berffändiquna, s. f. 3. 


que &c. 


Verſtaͤhlen, v. a. acérer. 


faire connoitre ; inftruire , informer, 
avertir de qq. ch.; it. fignifier; à. 
éclaircir. 

avertiflement , 
avis, inftruétion , information , fignif- 
cation , éclaircillement. 


Verſtand, s. m. 9. la raïfon , le fens , Verſtaͤndlich, adj. intelligible, clax. 
bon fens, entendement, efprit, la pé-[Gerftändlichfeit, s. f: 3. la clarté, perfpi- 


nétration , le jugement ; la connoïflan- 


cuité. 


ce; it. la fagacité, maturité d'efprit,|Berftändnif, s. 7. 2. la correfpondance, 


prudence, précaution , discrétion ; ër. 
entente , Je goût, génie, la portée ; sr. 
intelligence, la conception 3 (cAez les 
philofor es) intelleét , intellection ; 
it. le fens, la fignification d'un pa/Ja- 
A d'écriture àsc. ; fig. le fentiment. 
erſtand su leben, le favoir vivre. Ner- 
fland eines Morts, acception d'un mor. 
Reinen Berftand baben , être fans ju- 
ement, n'avoir pas une once de bon 
ens &c. Nicht mobl ben Berftande 
ſeyn, avoir l'efprit en écharpe ; extra- 
vaguer &c. Œin Menſch von einem 
boben und durchdringenden Verſtande, 


liaifon , relation , le, commerce &c.; 
ir, intelligence ; à. accord, harmonie; 
(1: de peintre ) intelligence , entente. 
Sie leben in agutem Berſtaͤndniß mit 
cinander , ils vivent en bonne harmo- 
nie entre eux. Heimliches Verſtaͤnd⸗ 
nif, ( dans le mauvais Jens ) intelli- 
gence fecrète ; collnfion , jeu fecret ; 
durch beimliches Verſtaͤndniß, awv. col- 
lufoirement. Au rejle Verſtaͤndniß Je 
prend . Jouvent pour Verſtand, concep- 
tion, efprit &c. 


Verſtaͤrken, v. a. renforcer; fortifier , re- 


doubler, augmenter ; accroître ; if. çon- 


Verſt 


firmer dans un deſſein, dans une opi- 
nion dc. 

Verſtaͤrkung, s. f: 3. le renfort, renfor- 
cement , redoublement , augmentation , 
accroiflement ; ér. la confirmation. Ver⸗ 
ſtaͤrlung der Muͤnzſtuͤcke, le forçage. 
Verſtaͤrkungen auf eine Arbeit fes, 
C1. d'orfèvre) mettre des grains fur un 
ouvrage. 

Berftarren, v. Erſtarren. 

Bexftatten , v. a. permettre , accorder, 
oétroyer ; den Kindern allen Muthwil⸗ 
en verfiatten , ufer de trop d'indul- 
gence envers les enfans. 


Yerft 


den, ils s'en font accommodés. 

verſtehe mid nicht brauf, je ne m'y 
entends (connois) pas. Er verftebet 
fr darauf mie der Eſel aufs Lauten⸗ 
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chlagen, prov. il s'y entend comme 

ramer des choux, i. e. il n'y connoit 

goutte; das verfiebt ſich, cela s'en- 

— cela va fans dire ; vraiment 
c 


Verſtehen (ſich y ®. F. irr. Et. de pra- 


tique ) fe prefcrire, p. e. un gage; it. 
(4 de manège) fe détraquer, p. e. un 
cheval; it. vulg. fe gâter, s'éventer p. e. 


du vin. 


Verſtattung, s. f. 2. la permiffion, l'oétroi.|Berfteblen (fidh ), v. r. êrr. fe dérober, fe 


Berftäuben, v. à. faire en aller en pouf 


retirer en fecret. 


fière, jetter au vent; ër. réduire en|Berfteigen (ſich), v. r. irr. fe fourv 


poudre; it. v. n. s'en aller en pouffère, 
au gré des vents. 
Berftauthen , ». a. démettre, disluquer, 
fouler, donner une entorfe. — 
—— — y $. J. 3 la dislocation, 


er 
en grimpant fur les rochers &c. ir, fee 
pouffer trop loin une chefe; prendre le 
vol trop haut &c. Gic in feinen Ge⸗ 
danten verfteigen , s’'abymer, fe perdre 
dans fes penfées. 


ulure , luxation, entorfe , l'écarte- Verſteigern, v. «. mettre, vendre à l'en- 


ment &c. 
Berftechen , v. a. érr. (r. de marchan 


can; vendre à l'enchère, au plus of. 
frant. 


changer, troquer ; it. percer, trouer à Verſteigerung, s.f. 3. un encan, la vente, 


, force de piquer. 
— — s, f. 3. le change, troc. 
Berfted) 

‘ tir 


enéhère. 


Berfteinern , ». 4. pétrifier. 


zeiger, s. m. 1. le poinçon à fer-IBerfteinerung, s. f. 3. la pétrification. 


Verſteck, s.m.2.(r. milit.)une embuscade. 
Berſtecken, v. a. cacher ; ir. receler, te- 
nir caché. L 
Verſtecken (ſich), v. r. Le cacher , ſe ta- 
ir; ét. fig. s'embourber dans une af- 
aire; mettre tout fon bien dans une 
entreprife hafardeufe &c. 
Verſtecken, s. n. 1. (jeu d'enfant) Ver⸗ 
en fviclen, jouer à chigne - muffette; 
jouer cachette. 

Verſteckt, adj. caché; ir. fecret; ir. mas- 
qué , inconnu, anonyme , p. €. un 
nom. | 

Verſteckung, s. f. 3. le recélement; ét. 


emploi hafardeux qu'on fait de fon ar- Verſtellt, 


gent. 
Verſtehbar, adj. intelligible. 


ellen, v. a. déranger, défagencer, 
détraquer ; ir. égarer, mettre hors de fa 
place ordinaire ; it. fig. changer , déki- 
ge: contrefaire, rendre méconnoifla- 
le ;° ir. déguifer, mafquer fa per/on- 
ne, fon ambition, fon avarice &c. it: 
cacher, couvrir, diflimuler, p. e. fon 
chagrin, fa malice, fon jeu, fon def 
Jein à&c. it. plâtrer une affaire, lui don- 
ner une autre face &c. Sich veritellen ) 
v. r. dilimuler, feindre, faire fem- 
blant, ufer de diffimulation. Sich alé 
ein Bauer verftellen , fe déguifer en pare 
—* das Geſicht verſtellen, changer de 
viſage. 
—* dérangé, détraqué &c. it. 
méconnoifflable ; ét. diflimulé, contre- 
fait, faux, feint. 


Verſtehen, v. à. à n.irr. entendre; ir.|Berftellung, s. f. 3. le dérangement , ren- 


favoir; it. comprendre. Sich auf ct: 
was verfichen , fe connoître , s'enten- 
dre en qq. Ch.; être entendu; favoir 
ou connoître une chofe à fond ; zu 


verfement ; it. le déguifement, change 
ment, &c. ir. la feinte, feintile, difh- 
mulation , le faux-femblant, la mome- 
tie, artifice, impoſture, fiétion. 


verſtehen geben, Faire connoître, donner |Serfterben, v. 7. ërr. mouris, décéder. 


à entendre; infinuer. 
Sich vortreflid auf etwas verftehen, 


Verſteuern, v. a. payer l'impôt, les char- 
ges de Ja maifon, de fa terre àc. 


étre bon connoiffeur de qq. ch. ; if. fa-IBerftichen, v. n. ir. s'en aller en pouf- 
voir bien le numéro; ir. être dans fon] fière ; Ag. fe perdre, fe pañler. . 


forts vulg. piper c'eft fon jeu. 
mit Jemand verftehen , s'entendre avec 


GihiBerftichlen , #. a. emmancher ; p. e. une 


hache. 


qq. un; avoir relation, liaifon , com- Verſtimmen, v. a. désaccorder. 
merce avec lui; ë. s'entendre comme Verſtimmt, ad). discordant, diffonant. : 
larrons en foire. Sich zu etwas ver-| Berfimmung, s. f. 3. la diflonance, le 


de dis- 


fichen , fe réfoudre à 
&racieuxz, Sie find 


mauvais accord d'un inftrument. 


q. ch. 
Pariber verſtan · IBerfiôbern , » a. das Schneewetter vers 


Vrlerſt 
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verſtoͤbert die Wege, la chûte de la Verſtoͤrer, s. m. 1. le defirntenr< 57. 


neige couvre les chemins; das Wild 


verſtoͤbern, débusquer, débücher , faire! 


lever le gibier. 
Verſtocken, v. a. endurcir, rendre obfti- 
né, opiniâtre, Sein Herz verſtocken, 
s'obftiner, s'endurcir. ——— 
Verſtocken, 0. n. fe pourrir, ſe gâter, 
fe heudrir. | 
Berftodt, adj. endurci, obftiné , opi- 
_ niâtre; #7. pourri, gâté, heudri; &r. 
rabougri, fe dit du buis. 
Berftotung, s. f. 3. endurcifflement ; ob- 
*  ftination, opiniatreté. 
Berftoblen , adj. larron ; adonné au vol, 
‘au larcin; €. fig. furtif, fecret, clan- 
deftin , caché , dérobé ; verfoblene Haͤn⸗ 
de baben , verftoblen ſeyn, avoir les 
mains crochues; être dangereux de la 
main; aimer à voler; verftobine Bli— 
de, œillades jettées à la dérobée. à 
babe es verftoblen thun muüffen , je l'ai 
- fait à la dérobée , en fceret; Cine 
verftoblene Sufammentunft, le conven- 
ticule. 











qui trouble, qui interrompt ; Ficheux, 
importun ; i. perturbateur. 

dtung, s. f > la deſtruction, dé- 
molition , ruine , le dégât , faccage- 
ment, [ac d'une ville qu'on pille &c. 
it. le trouble, interruption, la per- 
turbation. 


Berftof, s. m. à. la faute, erreur, bé. 


vue. 


Verſtoß in der Rechnung, le mé- 
compte , erreur de calcul. 


Berftofen , v. a. irr. caller , brifer, rom- 


pres ét. écorner, ufer, dechirer; en- 
dommager l'extrémité d'une choſe p. e. 
la manche d'un habit &c.; it. piler, 
concafler; ir. chafler, mettre dehors, 
rejetter, réprouver , rebuter , abandon- 


«net; é. répudier une femme; it. ab- 


diquer ou déshériter un fils; ét. vulg, 
vendre. 


Ins Elend verfiofen , exiler, bannir, 


reléguer; vom Amt verftofen, dépofer 
qq. un, le priver de fon emploi. Aus 
dent Beſitz verſtoßen, dépofléder. Ich 
will euch nicht verſtoßen ſo lange ihr 


lebet, je ne vous abandonnerai pas 
tant que vous vivrez. Etwas um cin 
gcringes Geld verftéfen, vendre (ſe 
éfaire de ) qq. ch. à vil prix. 
Berftofen, vo. 7. êrr. (fid verftofen, 


v. 7. vaut mieux) faire une faute, 


Verſtohlen, verftoblner mweife, mov. Fur- 
tivement, en fecret, clandeftinement, 
à la dérobée, par échappées. 

Berftollen, v. a. (1. de min.) creufer 

. des galeries. 

Verſtopfen, v. a. boucher, fermer; à. 

engorger ; it. [ f. de médecine] confti-| une bévue, un erreur de calcul; fe 
per, reflerrer le ventre; it. oppiler,} mécompter. 

engorger , aftreindre, reftreindre ; ét] Gerftofung, s. f: 3. le brifement , la rup- 
(rt. de mer ) fuper; calfater, étouper ,| ture &c.; if. le congé, rebut , la re- 
ealfeutrer; Die Dbven verfiopfen , fer-l jeétion , l'abandonnement; le bannifle- 
mer les orcilles; ne vouloir pas en-! ment, exil, la rélégation ; ë. la répu- 

- tendre. diation d'une ferme ; exhérédation d'une 

Berftorfend, adj. oppilatif, obftruétif;} enfant; la dépoñtion , privation d'u 
it. reftringent , aditringent ; ir. ce quil emploi; it. la dépofleflon ; à. erreur ; 
conftipe. Der verſtopfende Schentcl-| ir. abdication d’un fils désobéifJant. 
mustel, l'obturateur interne. Verſtrafen, v. a. payer l'amende. 

Berftopft , adj. bonche, fermé , engor-IBerfireichen , v. a. irr. boucher , fermer, 
gẽ; te. conftipé, qui a le ventre ferré;] enduire ÿ ér. jointoyer. 
it. oppilé; enchifrené; vetfiopfte Verſtreichen, v. n. Ar. fe paller, s'écou- 
Druft, oppreflion de poitrine; verfiopfs] ler p. e. le rempf; ir, expirer, écheoir 
te Gânge des Leibes , conduits du corps] p. e. un rerme. 
oppilés. Verſtreichung, s. f. 3. enduiflon ; à. 

Verſtopfung, 5. J. 3. le bouchement, en-} écoulement du temps ; it. expiration, 
gorgement ; if. le calfatage , calfeutra-| échéance d'un terme. 

e, étoupement ; ér. (1. de méd.) ob- Verſtreuen, +. a. répandre, difperfer; ir. 
ion, la conftipation, oppilation;| fig. diftraire. 
at. la fuppreflion des regles des ſem- Verſtreuung, s./f. 3. la diftraétion des 

- 7nes ; Verſtopfung der Nafe, enchifré-|  perrfées. 
nement. Yerftopfung der Harngaͤnge, Verſtricken, +. a. employer, confumer 

la rétention d'urine. en tricntant p. e. de la laine &c. : 

Berftorben, adj. mort, décédé, défunt,| #7. enlacer, prendre au lacets ë. em- 
trépañlé. Selig verfiorben , feu; d'heu-! pétrer, p. e. les pieds dun cheval 
reufe mémoire; die @eclen der Bet] dc.; Ag. envelopper, impliquer, en- 
ftorbenen , les ames des trépallés. gager , méler dans une affaire; it. 

Verſtoͤren, r. à. détruire, démolir, gâ-| attraper par rufe; it. charmer , enfor- 
ter, ruiner ; rafer, abattre, renverfer,| eeler, faire tomber dans nn piège; à. 

_ ravager, faccager; it. fig. troubler ,| rendré amoureux. In Liebe verſtrickt 
rempre , interrompre. ſeyn, être épris d'amour. 

Verſtrickung, 
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Verſtrickung, s. f.. 3. enlacement, piè- Verſuͤndigung, s. f. 3. une offenſe, le crimeg 
e &c. 


Verſtufen, ». æ& marquer par un ſigne; Verſuͤßen, ». a. 


marquer les bornes d’une galerie. 


délit, péché, ; 
adoucir ; rendre doux; 
éduicorer. 


Verſtuͤmmeln, v. a. mutiler , tronquer; Verſuͤßung, sf. 3. un adouciſſement, l'éduks 


ir. eftropier ; ét. conper, écourter, ef- 


foriller; ir. (r. de blafon ) démembrer.|3 


Verſtuͤmmelung, si f. 3. la mutilation. 


muet ; à. fig. perdre la patole ou le fl 


de fon difcours; refter court; fe dé-]® 


Ferrer. | 
Verſtummung, s.f. 3. le défant ox la per- 
te aie l’ufage de Ja parole, 

Verſtutzen, ». a. eforiller. 

Verſtuͤrzen, v. a. remplir de pierres. 
ſuch, s. m. 2, un ellai, la tentative, preu- 


coration. 
ertaͤfeln, v. a. boifer; lambrifler; it. 
plancheier, couvrir d'ais. » 


fflummen, ». n, devenir ox demeurer! Bertñfelung, s. f. 3: laboïferie, le lamibrif: 


age. 

ecthndeln, v. a. S'amufer à des baga- 
telles, confumer le temps par des niai- 
feries ; Jantiponner , dandiner.  Geld 
vertaͤndeln, dépenfer de l'argent impru- 
demment 5° ſich mit einem Maͤdchen 
vertaͤndeln, promettre incunfidérément 
le mariage à une fille. 


ve, épreuve, (experinencum ) expé- Vertanzen, v: æ. perdre ox dépenfer en 


rience; it. échantillon; 4 coup d’ef- 
fai &c. 


Verſuchen, ». a. eſſayer, tenter, éprou- 


ver; entreprendre qq. ch, faire un eflai, 


épreuve outentative; é. expérimenter ,}Sertaufcher ; + 7: 


faire une experience; #7, cilaver, goù- 


danfant. 


Vertauſchen, 9: 4. changer , troquet; 


échanger; it. permuter ure bénéfice d'éi 
glife. | 

1. le troqueur ; 
permutant. 


ter p. e. une viande, du vin we. ir. tà-WBertaufhung, s. f. 3. le change, échangé, 


ter de qq. ch. Er bat fchon vielerlen 
verfuchet, ila pañlé par bien des rubri- 
ues Gc. Ale Mittel und Wege ver- 


uchen, tenter tous les moyens poflibles ;[: 


employer le verd & le fec; mettre tout 
en œuvre &c. Berfuchen, sum Bôfen 
= verfuchen, tenter, foiliciter au mal. Ei⸗ 
nen durch Geld, Berbeifungen verfu- 
chen , tenter [tâcher de corrompre ] qq. 
un par de l'argent, des promeffes. 
Berfuchen ( fich ),.v. r.s'effayer, éprou- 
ver fes forces, fa capacité. Sich in der 
Welt verfuchen, entrer dans le monde; 
acquérir de la routine, de l'expérience, 
des connoïflances des affaires du monde 
&c. Gich im Krieg verfuchen, chercher 
fortune à la guerre ; fuivre le métier des 
armes. Sich in der Fremde verfuchen, 
aller voir les pays étrangers. Gid in 
den Welthaͤndeln verfuchen , s’hahituer 
dans les affaires. Sein Heil andermärts 
verfuchen, chercher fortune ailleurs. 
Merfuchend, adj. tentatif, tentant. 
Verſucher, s. m1. 1. le tentatcur. 
Berfucherinn, s.f. 3 la tentatrice. 
erfucht , L 
verfé, confommé , habile, rompu en 
qq. ch. Im Krieg verfucht, aguerri. 
Berfuchung, s. f. 3% la tentation; la 
follicitation au mal; it. leſſai. In Ver⸗ 
ſuchung fübren , induire en tentation. 
Berfudeln ; +. a falir, fuilter , bar- 
bouiller. 


Verteutſchen, v. a: 


DBertheïlend , ag. (rt de méd. ) 


troc, la permutation, 


Berteufeit, ads. diabolique ; endiablé; 


adv, diablement, diaboliquement. Ein 
verteufelter Kerl, un diable d'homme ; 
ed 6 Weib, diahleſſe de femme. 
Œine verteufelte Ceremonie ; une diabie 
de cérémonie. 

traduire en alle- 
mand. 


Verteutſchung, s. f. 3. la traduétion en 


allemand. 


Vertheidigen, v. a. défendre; ir. protéz 


ger, maintenir, foutenir ; ér. faire l'a- 
pologie de qq. un; ben innbabenben 
Platz, fein Leben tapfer vertheibigen, 
chicaner (vendre cher} le terrein , fa 
vie &c. Seine Sache vor Gericht vers 
theidigen , plaider fa caufe. 


Bertheidiger , s. ». 1. le défenfeur, pro: | 


teéteur , apologifte ; és. aflerteurz it. 
le champion , athlète. 


Bertheidiqung, s. f. 3. la défenfe, apo: 


logie ; it. la proteétion, le maintien; 
foutien , appui ; #r. aflertion: 


Vertheidigungsſchrift, s. f: 3 apoiogie. 
adj. expérimenté , habitué, Vertheilen, +. «. partager , 


diftribuer 
confumer en partageant; fr. divifer, 
{parer ; ér. (1. de méd.) féfoudrez 
difloudre , fondre. \ 
réfola 
vant, fondant, diflolvant, d'folutif. 


Vertheiler, s. m. 1, le diftributeur ; ên 


le divileur: 


Verſudelung, s. f 3. la falifure, ſouil- Vertheilung, sf: 3. le partage, là dis: 


lure , le barbouillage. 
Berfundigen (ſich), “. r. pécher ; com- 
mettre un péché, un crime; fih ‘an 


einem verfundigen , ofenfer qq. un; V 


pécher contre qq. un. 


‘ “ 


tribution ; la feparation ; divifion ; &#, 

Ja rélolntioni ; dilolution des Awmeurs 

fr corps dc: , | 

ertheuern, v. a, rendre cher ; enchérir, 

reuchetir ; ir; {urfaire: 
M 10 1ù 
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Bertheuvung , s. f 3. enchériement, 
—— * la ſurvente. 

Berthuer , s. m. 1. le prodigue, diſſipa- 
teur, dépenfer, gafpilleur. 

Verthulich, adj. prodigue, diffipateur ; 
adv. prodigakement , avec profufion, en 
prodigue. | 

Verthulich, adj. de bon débit, aifé à ven- 
dre, p. €, une marchandife. 
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Bertbulidteit, <. f 3. la prodigalité, diff-| 


pation , inclination à dépenfer. 

Verthun, v. a. irr. prodiguer, dépenfer, 
difliper ; æ#r. gafpiller; it. confumer, 
‘ufer , employer entièrement; ir. débi- 
ter, vendre des marchandifes &c. 

Berthuung , s. J. 3. la dépenfe, diflipa- 
tion , prodigalité ; it. la confomption, 
l'emplei, le débit, la vente d'une mar- 
chandife &c. 

Bertiefen, ». a. rendre plus profond; 
creufer. davantage ; caver; ir. enfoncer ; 
ir, (t. de peintre) ombrer un tableau; 
it. (c. —— renfondrer; it. (1. de 
Jcuipreur ) fouiller. 

Berticfen (ſich), ». 7. Ag. s’enfoncer, 
s'abymer, s'engager dans qq. ch. p. e. 
dans une affaire, — » étude, le- 
cture &c.; it. fe charger de qq. ch.; 

. ët. s'embourber dans une chofe mau- 
vaile. Sich in Schülden verticfen, 
s'endetter , s'abymer de dettes. Gi 
in den Gedanken vertiefen, s'abforber, 
s'enfoncer , s'abymer, fe perdre dans 
fes penfées ; it. être réveur ; rêver pro- 
fondement. 

Bertiefung , s. f. 3. le creux, la cavi- 
té, l'enfoncement ; ir. le renfoncement, 
renfondrement ; it. ombre d'un tableau. 
Bertiefunag in Gedanken, réverie pro- 
fonde &c. 

Vertilgen, v. a. extirper , exterminer, 
détruire, anéantir , perdre , ruiner; it. 
abolir, effacer, éteindre la mémoire 
de gg. ch.; ër, arracher, p. e. lé. 
vraie dc. 


Bertilger, s. "1.1. exterminateur , deftru-| 


éteur , extirpateur &c. 

Bertilaung, s. f. 3. extirpation , exter- 
mination , deftruéction ; ër. anéantifle- 
ment, abolition, extinétion &c. 

Bertraft , adj. à adv, vulg. extrème- 
ment malin , diabolique ; en, vertracft! 
was iff das ? eh diantre! qu'eft-ce que 
cela ? Er fângt vertrackte Gtreiche an, 
il entreprend des conps diaboliques ; 
Das iff doch vertrackt! cela eft bien 

- malin; ein vertradter Kerl, un hom- 
me pétri de malice. 

Bertrag, +. 1. 9. la transaétion, conven- 
tion, l'aecord, la ftipulation , l’engage- 
ment , la paction , le contrat &c.; àr. 
accommodement, la réconciliation; it. 
le traité. 

Vertragen, ». q. érr, emporter, porter 


Vert 

ailleurss if. fig. fouffrir, tolérer, en, 
durer , fupporter, digérer; it. accom- 
moder , réconcilier ; vertraget mir euer 
Geld nicht, (c. de marchand) fi vous 
voulez acheter qq. ch. , donnez-moi la 
préférence ; ne portez pas votre argent 
aillenrs: den Wein, den Trunt ver⸗ 
tragen fonnen, bien porter le vin; avoir 
la tête bonne; boire beaucoup fans 
s'enivrer. Hitze und Râlte vertragen, 
n'être fenfible ni au chaud , mi au 
froid ; grofe Schmerzen vertragen, en- 
durer de grandes douleurs; zwey Per: 
fonen mit einander vertragen, réconci- 
lier deux perfonnes. 

Bertragen (fi ); v.r. s'accorder , s'ac- 
commoder , fe comporter, vivre, ſym- 
pathifer bien ou mal avec gg. un; üt. 

 tranfiger, faire un acéord, contrat ow 
accommodement ; ſich twiederum vers 
tragen , fe réconcilier; faire la paix 
avec un autre. Ich fann mich mit 
dem Menfhen nidt vertragen, je ne 
puis goûter cethomme. Sich wie Hun⸗ 
de und Katzen vertragen , s'accorder 
comme chiens & chats. Es iſt fit 
wohl mit ibm su vertragen, c'eft un 
homme d'accommodement, d'un com- 
merce ou humeur aifée. Was fit mit 
einander verträgt, compatible. 


ch Vertraͤglich, ir. vertragfam, ad). focia- 


ble, doux, pacifique, accommodant, 
d'un commerce aifé ; it. réconciliable; 
adv. fociablement, bien, pacifiquement. 


Berträglichteit, ic. Bertragfamteit, s.f. 


3. humeur aïfée, fociable , pacifique, 
accommodante; douceur dans le com- , 
merce de la vie; it. humeur réconci- 
liable. 

Bertrauen, s. n. 1. la confiance, cen- 
fidence. Gutes Bertrauen erbalten, 

entretenir la bonne intelligence. Ich 
abe ein volliges Vertrauen zu eurer 
reundfchaft , je compte entièrement 
je fais un fondement folide } fur vo- 
tre amitié. Im Bertrauen, confidem- 
ment, en confidence. Etwas im Yer- 
trauen fagen, faire confidenee de qq. 
ch. Ich babe fein großes Bertrauen 
dazu, je ne m'y fie qu'à demi; je 
n'en ai pas uné grande idée , opi- 
nion &c. 

Bertrauen, v. a. fier, confier, mettre 
en dépôt, donner en garnie &c. ets 
trauen, v. 7. Sich vertrauen, »e. 7. 
fe fier, fe confier, faire fonds , comp- 
ter fur-qq. un ou fur qq. ch. Sich ci 
nem gang und gar vertrauen ,; fe met 
tre entièrement entre les mains de qq. 
un ; #, avoir une pleine confiance en 
lui. Bertrauen , /e prend abujivernent 
quelquefois au lieu de Trauen, fian- 
cer, marier. 


Vertraulich, adj. famiier, privé, fina 


Bert 
cèré, fidèle; it. confident, intime; 
ads. familièrement, privément, fin- 
cèrement; it. confidemment, en ami, 
intimément ; vertrauliche. Gefprâche, 
des colloques intimes; vertraulich mit 
Gemanden umgeben , agir en ami avec 
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comparoître pour un autre en juftice s 
plaider fa caule. 

Bertreter, s. m. 1. fig. le défenfeur, pros 
teéteur; ir. le reprélentant, vicaire ; 
qui tient la place d'un autre ; avocat , 
procureur &c. \ 

qq. un. Deyetuns y + M. 3: la dislocation, fou- 

Bertraulihfeit , s. f. 3. la familiarité,| luüre, entorfe au p'ed; exercice d'une 
privauté, confidence, confiance réci| charge, d'une — it. la dés 
proque. _ fenfe. 

Bertraumen, v. a. pafler fon temps en! Bertricb , s. m. 9. le débit d’une mars 
fonges, vivre en fongeur; fig. vivre) chandi/c. 
dans la pareffe, dans l'inaétion. Vertriefen, ». n. égoutter. 

Bertraut, adj. confident, affidé, inti- Vertriefen, s. ». 1. égout. À 
me, de confiance; it. fiancé, marié ;!Yertrinfen, v. a. irr. boire, dépenfer à 
adv. confidemment ; vertrautes Gut, le] boire; fine Grillen vertrinfen , noyer * 
dépôt. Er thut febr vertraut aegen] fon chagrin; it. v, n. (par abus) fe 
mi , il agit bien confidemment en-| noyer. 
vers moi. Œin vertrauter Freund, un Vertrocknen, v. 7. fécher, devenir fec, 
ami intime. Er und ſeine Bertraute,| tarir, fe deflécher. 
lui & fa promife. Bertrodnung , s. f. 3. le tariffement 

Bertreiben , +. a: irr, débiter, vendre! defléchement, Vertrocknung der Mildy 
des marchandifes ; it. chafler, bannir ,| in der Druff, (maladie de femme j le 
faire en aller} faire déguerpir ; it. coloſtre. | 
bannir , reléguer , exiler; it. D : pa Bertrôdeln , v. a. (£ de mépris) vendre 
ter p. e. un rival dc.; it. dépofleder,| des vieux habits ox des meubles inuti- 
désarçonner &c.; ét. poufler, déplacer,| les; it. vendre qq. ch. par néccflité & 
débusquer, déloger , dépofter &c.; ëf.} d'une manière peu décente. Die Seit 
faire pafler p. e. l'envie, la démangeai-| vertroͤdeln, pafler le temps dans l'in. 
Jon de gg. ch. &c.; it. paſſer, tuer {el action. : 
temps; it. appaifer , foulager, adoucir, Vertroͤſten, v. a. faire efpérer; donner 
faire cefler /a douleur; it. adoucir les! de l’efpérance ; flatter, bereer ou amu- 
couleurs ® traits d'un tableau. Ei⸗] fer par de belles efpérances ; tenir le 
nem die Furcht vertreiben, guérir qq. bec à l'eau &c. Sich auf etivas vers 
un de fa peur ; bannir fes craintes.| trôften, avoir de l'efpérance ; efpérer 
Getvalt mit Gemalt vertreiben , repouf-| en qq. ch. 
fer la force par la force. Œinen ausiBertrofiung, s. f. 3. efpérance. Vertroͤ⸗ 
feinem Bett vertreiben , découcher qg.] ſtung geben , thun, faire efpérer. 
un: Bertrunten , «dj. biberon, ivrogne ; qui 

Bertreibepinfel, s. 77. 1. le putois. ‘aime à boire. 

Bertreibung, s. f. 3. le déplacement ,IGertrunfenbeit, s.f. 3 ivrognerie, amour 
débûchement ,; banniflement &c.; 5.1 du vin &c. 
le désarçonnement ; ir. adouciflement ,[Bertufchen, #. a. celer, cacher, couvrir, 
fulagement de la douleur ; adoucifle-| fupprimer , tenir fecret;, és. latiter. - 
ment des couleurs d'un tableau; it. le Bertufchung, s..f. 4. la réticence , le rex 
débit d'une marchandife, célement, la fuppreffion. 

Bertreten, v. a. irr. écrafer ou effacer! Veruͤbeln, v. a. prendre en mal, en 
avec le pied en marchant deffus. Ei- mauvaife part: blamer, désapprouver. 
nen Speichel vertreten, marcher furun| Ich Babe eë ibm febr verñbeff daß 
crachat. Den Œuÿ vertreten, fe del er nicht gekommen iſt, je le lui ai 
mettre, fe disloquer, fe fouler le pied;| trouvé fort mal, qu'il n'eft pas venu. 
faire un faux-pas, fe donner une en-[Berüben , +. a. exercer, Faire commet 
torfe. Die Kinderſchuhe vertreten ba-l tres iv. ufer p. e. de violence. 
ben, n'être plus un enfant. Einem Verumgelden, v. a. payer les impôts deg 
den Weg vertreten, fe mettre devaut| denrées. 

_ le chemin de qq. un; à, e, l'empécher|Berunedeln , v. da. désennobilir ; it. dé« 
de continuer le chemin, cheoir. 

Ein Amt vertreten , exercer une charge; unehren, o. a. déshonorct ; faire désa 
faire les fonétions de... Œines an⸗ honneur ; #f. proftituer ; ir. difamer$ 
dern telle vertreten , vicarier , exer-| #7. profaner les chafés Juintes te, | 
cer, repréfenter pour un autre; faire Serunebrung ,; s./. 3. le déshonnent, : 
la fonétion d’un autre. Œinen vertre-| ignominie, infamie; ic. le proftitution j 
ten ;. prendre la défenfe ou le parti def if. la profanation. | 
aq. mn. Œinen vor Gericht vertreten , Sexuneiiaen v. a. désunit, brouille , 
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trop petitsz verwachſen ſeyn, (/e dit 
d'une certaine maladie des enfans) 
être rachitique; nach 22. Jahren bat 
der Menſch vermachien , après l'âge de 
22. ans l'homme eft parvenu à fa hau- 
teur naturelle. 
Berivachfen ,; v. n. ir. fe fermer, fe 
crier; médire, détruire la réputation] refermer, s'effacer, fe perdre, p. e. une 
- de qq. un; à. detraëter. cicatrice; it. fe couvrir d'herbe c. 
Berunalimpfung ,; s. f. 3 la calomnie , Verwachſung, de 4. oblitérations ets 
médifance , le blâme, décri, la diffa-| machfung der Gclenfe , anchylore. 
mation , détraétion. Bertvabren , «. a. garder, préferver 3 ir. 
Berunaluden -v. n. périr; if. avoir du] munir, prémunir; ir. ferrer; ét. fer- 
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rompre Vunion, mettre la discorde; ſich 
veruneinigen, fe désunir, fe brouiller, 
devenir ennemis. | 
Beruntimiqung, s. f. 3. la désunion, 
brouillerie , discorde, 
Berunglimpfen , v. a. calomnier , diffa- 
mer , décréditer; noircir, blâämerà dé- 
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malheur. Sur See verimalücfen , faire 
naufrage; “échouer. Gein Vorhaben 
{ft verunaludt . ſon projet n'a point 
réufh; verungluͤckte dinfâlle ; (1. ba- 






mer, clorre d’une muraille; haie ou 
cloifon. Su verwahren geben, donner 
à garder ; dépofer, mettre en dépôt; 
Sich wider die Râlte vermabren , Le 
prémunir contre le froid. 


din ) des penfées avortées ou avorti- 
nes, mauvais bon-mrots, Verwahrer, s. m. 1. le garde , gardien. 
Berunreinigen , ». a. fouiller , falir , in-| Verwahrerinn, s. f. 3. la garde, gardienne. 
feéter ; gâter, rendre impur; polluet 5! Sertvabrlich, adj. à adv.en garde, en 
it. charger /a conftience. dépôt , en füreté. In vermabrliche 
Merunteiniqung, s. f. 3. la fouillure,| Huth geben, vermabrlidÿ binterlegen, 
pollution , contamination. onner en garde, dépofer, mettre en 
Verunruhigen, v. a. troubler le repos; dépôt. , 
inquiéter , mettre en peine. Berivabrung , s. f. 3. la garde. 
Verunruhigung, s. f. 3: le troubie , l’in-[Berwabrunggmittel , s. 7. 1. le préfervatif. 
quiétude. Verwahrloſen, v. a. négliger ; gâter, en- 
Verunſtalten, v. a. défigurer, déformer.| dommager, laiffer périr par mégarde ou 
Berunftaltung, s. f. 3. la défiguration ,| nonchalance; das Feuer vertbabrlofen, 
déformation. | n'avoir point ge foin au feu. 
Beruntreuen, v. a. dérober, voler; ad-|Rermabrlofung, s. f. 3. la négligence, non- 
miniftrer infidèlement. | chalance, le peu de foin, l'inattention. 
Verunwilligen, v. à. désobliger. Bertvaifen , ». n. devenir orphelin, per- 
Meruntieren , #. a. défigurer, déparer. dre fon père ou fa mère, ( ou père & 
Serurfachen, v. a. cauler, occafionner ;| mère.) ‘ 
roduire , faire ; faire naître ; être cau- Verwaiſet, ad. orphelin, orpheline. 
e de qq. ch.; viel Muͤhe verurſachen, Verwaiſung, s. f. 3. état d'orphclin &e. 
donner bien de la peine; fatiguer ; don-|Bertvalten , v. a. adminiftrer, diriger, 
ner bien de la tablature. exercer , régir; gouverner, faire, gé- 
Berurfachung , s.f° 3. le fujet, lacaufe, oc-| rer &c.; ri. faire une fonction ; avoir 
cafion. - Ja conduite ou direétion de qq. ch. ; ir. 
Berurtheilen , v. a. condamner, juger,| manier p. e. les deniers, les affai- 
faire le procès. res dc. Sein Amt mobl vermalten, 

















Verurtheilung, s. f 3 la condamnation; —— bien de fa charge &c. Die 
ir, Ja mort civile. | Suche, das Hausweſen, eines andern 
Verurtheilungswuͤrdig, ad. condamnäble.! Geſchaͤffte :c: vermalten , Faire la cui⸗ 


fine , le ménage, les affaires de qq. 
un &c. Sparſam verwalten, écono- 
miſer. Œine Yotmunbfchaft vermal- 
ten, gérer une tutele. Die Ctaats- 
geſchaͤffte verwalten, conduire la bar- 
que de l'état, le gouvernail ; le timon 
de l'état &c. Seine Sachen Gemane 
den zu vertvalten geben , commettre qq. 
un au foin de fes affaires ; lui en don- 
ner la conduite &c. 

Verwalter, s. m. 1. adminiftrateur, di- 
recteur, régifleur, faéteur, conunis ; 
it. le fermièr d'un bien de campagne} 
ir. économe; ét. le furintendant d'une 
grande maifon dc.; ir. le régent. 
——— s. f. 3. adminiftratrice, 

- Fèrmiere , direétrice , {urintendante &c. 


Bervielfaltiqen , v. a. multiplier, augmén- 
ter , accroître. 

Bervollfommnen ; v. a. mettre qq. th. 
dans fa perfection. 

Vervortheilen, v. a. frander , tromper, 
faire tort , endommager , fuiprendre 
frauduleufement , tricher. 

Bervortheiler , s. m7. 1. le fourbe, tri- 
cheur ; trompeur, trigaud. 

Bervortheilung, s. f. 3. la fraude, trom- 
perie, Fourberie, tricherie , fuperche- 
rie, trigauderie, 

Verwachen, ». a. garder; fr, pañler en 
veillant. 

Bermachfen , v. à. irr. Geine Kleider 
vermachfen , devenir fi grand ( croître 
fi vite) ‘que les habits en deviennent 
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Verwaltung, s. f. 3. adminiftration , la! Verwaſchen, v. a. employer, confumer À 
direétion , conduite , le maniement, la} laver, p. €, du Javon; ir, ufer Le linge 
régie, le gouvernement, la geftions] à Force de laver, 
l'exercice ; ét. économat des biens d'une Verwaſchen, adj. caqueteur , babillard, 
communauté ; it. la furintendanoe d'unel caüfeur, jafeur. 
grande maifon &c. Verwaͤſſern, v. a. détremper trop; if. gâe 

Verwandeln, v. a. changer , convertir; ter les prairies par abondante irrigation. 
transformer, métamerphofer; it. com- Verwayſen, v. Verwaiſen. 
muer une peine en amende dc. it. traus-Verweben, v. a. tramer: der Weber hat 
muer les métaux , les alimens dc. it. alles Garn vermebet , le tifferand a con- 
transfubftantier le corps de F. C. fumé tout le fil en tramant. 

Verwaundeln (fic), v. r. fe tourner, fe Bccvedfein , v. a. changer, troquet ; don- 


réduire, fe réloudre, fe convertir, fe 
changer, fe traveftir, fe métamorpho- 
fer; it. varier ; der Wind bat ſich in Xe- 
gen verwandelt, le vent s’eft tourné ( re- 
duit ; en pluie ; das Bley kann ſich nicht 
in Gold verwandeln, le plomb n'eſt pas 

transmuable en or. Oott verwandelt 


ner en échange: den Mufiagang mit dev 
Arbeit vermechfelu , abandonner la fai. 
néantile pour s'appliquer au travail. Das 
Zeitliche mit dem Ewigen verwechſeln, 
poéct. mourir; man fol nicht eins mit 
dem andern verwechſeln, il ne faut pas 
prendre l'un pour l'autre. 


{ich nicht, Dieu ne varie pas, eft im-[Bermwcedifelung, s.f. 3, lé change, échan- 


muable. Er verwandelt fich mie er mil, 


ge, troc, la permutation. . 


auf hunderterley Art, il fe déguile, ſeſ Verwegen (a. hardi, témeraire, auda- 


traveitit en cent manières; c'eft un ca- 
méléon quiprend toutes fortes de figures. 
Verwandelung, où à 3. le changement, 
convertiflement, la 

formation, métamorphofe, tranfmutation ; 


cieux, hafardeux; ofe; ir. méchant, 
mauvais ; adv. hardiment, téméraicement, 
audacieufement &c. 


converſion, trans-[Bertvegenheit, s f. 3. audace, témérité, 


hardieſſe. 


ét. transfubftantiation d corps de J. C. Verwehen, v. a. diſũper, difperfer, empor- 


Verwandt, adj. allié, parent, apparenté, 
coufin; it. connexe. Einem verwandt 
ſeyn, vulg. devoir à qq. un. Verwandt 


ter en foufflant; Die Wege find mit 
Schnee vermebet, les chemins font com. 
blés de neige par le vent. 


ſeyn, (en parlant de chofes ) avoir del Sermebren , v. a. —— défendre; 


la reſſemblance; fe reſſembler, répon- 


mettre obflacle, prohiber. 


dre à,.3 approcher de... Liebe und Verwehrlich, ad. qui peut ou doit être 


Œbhorheit fiud cinander nabe verwandt, 


défendu. 


l'amour & la folie font coufins germains, Verwehrung, s. f. 3. la défenfe , l'empêche. 


fe reflemblert beaucoup. 


ment , la prohibition. 


Ein Verwandter, Eine Verwandte, un Verweiben, e. a. effeminer; it. v. n. s'efx 


parent, une parente; allié, alliée; le 
coufin , la couline, 


féminer ; it. fe marier. 


Verwandter des Verweichen, e. «. tremper trop longtemps. 


Maths, membre du confeil, du Sénat. Verweichlichen, &. a, aollir, 
Handwerksverwandter, confrère, com-IBeriveigern , ». a. refufer ; éc. dénier, p. e. 


pagnon du métier, incorporé dans le mé- 


la jufice. 


me métier. Religiousverwandter, quilBermeiserlich y adj. refufable; ads. en 


profeſſe la mème religion , qui eft de la 


refufant. 


même communion. Die Augſpurgiſchen Verweigerung, 5. Â 3. le refus; Le déni. 
Confeſſions⸗ Bermandteu, çeux de la} Bermweilen , v. a. retarder, avrêter; ir. dif- 


confeffion d'Augsbourg. 


érer, fufpendre. 


Verwandtniß, Verwandtſchaft, 6e. f. 3.]Bermeilen, v. n. fidi vermeilen, v. r. s'ar- 


la parenté, affinité, alliançe , çognati- 
on ; ét. la compaternité ; ir. fig. la liai- 


rèter, tarder, s'amufer inutilement à qq. 
ch ; être long-temps à venir; if. atten- 


fon , le rapport, la connexion, çonne-| dre, demeurer à attegdre. 

xité, relation, reflemblance ; #r. la de- Verweilung, s.f. 4. le retardement, délai ; 
endance; it. lacommunauté &c. Mag] ir. accroche; #r. la prorogation. | 
Eaben dieſe zwey Dinge für eine Ver⸗ Verweinen, v. & ceffer de pleurer ; àr. s'é- 
wandtſchaft mit einander ? qu'eft-ce quel  puifer en pleurs ; fein Leben verweinen, 
ces deux chofes ont de communenfemble?! canfumer fa vie en pleurant, en lar. 
Verwandtſchaftlich, ad. à adv. fondé} mes; feinen Schmerz verweinen, foula- 

en cognation. - ger fa triftefle en verfant des larmes. 
Verwarnen, v. a. déconfeiller, diſſuader, Verweis, s° m7, 2. la réprimande, le re- 
détourner par des çonfeils falutaires; &.| proche; if. la merçuriale, faccade ; ér. la 
admenèter. remontrance aigre: gerichtlicher Ver⸗ 
Verwarnung, s. f. 3-admonition , diflua-| weis, monition ; ir. admonition., Ei— 
fion, eommination, nen Verweis geben, réprimancer; faÿre 
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Verweſen, ». a. adminiſtrer, faires exe 
cer une Charge dc. 

Bermefen, v. n. pourrir, fe pourrir , fe 
corrompre, être reduit en poudre. 

Verweſer, s. m1. 1. adminiftrateur &c. 3 
it. Le vicaire, commiliaire , lieutenant 
&c. Die Bermefericlle , la vicairie. 

Bertveslich , adj. corruptible. 

Beriweslidieit, s. /. ;. la corruptibilité. 

Verweſung, s. f. 3. la corruption, pour- 
riture ; «/, adminiftration. 
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un reproche; donner une Îecon ou mer- 
curiale, chanter la gamme à qq. un ; 
parler à la barrette de qq. un; it. ad- 
moniter ; ic. vefpérifer. 

Verweiſen, v. a. irr, reprocher, répti- 
mander, blâmer; ir. tancr, vefpéri- 
fer, chanter la gamme ; ir. admonéter ; 
it. bannir, exiler, proscrire d'un pays, 
endroit drc.; it. reléguer en un cer- 
tain lieuj it. renvoyer d'un tribunal 
à un autre, d'une jerfonne à 
autre àc. Berwetten, v. a. gager, parier; à, per. 

Verweislich, ady. reprochable, blamable; dre par gageure. 

- adv. ‘d'une manière blâmable, #1. en Verwettung, s. /. 3. la gageure, le pari. 
reprochant, avec des reproches. Ei⸗Verwichen, adj. pañle, précédent , der- 














nent etwas verweislich vorbalten, re- 
procher ung éhole à qy. un; lui faire 
des reproches {ur une chofe. 

Verweiſung, s. f. + le hanniſſement, 
exil, la proscription, rélégation ; ir. la 
déportation chez les Romains ; oftra- 
cisme ches les Athéniens; it. le ren- 
voi d'un tribunal ou d'une perfonne à 
une autre. 

Verwelken, v. a. fe faner , fe flétrir; 
pailer ; perdre fa fraîcheur , fon éclat 
&c.; it. brouir. 

Berndfung , 5. M. 3- la flétriflure , brouif- 
ure. 

Berivenden , v. a. irr. tourner, détour- 
ner ; ét. rouler Les yeux; ét. détourner, 
voler ; it. employer, mettre p, e. de 
l'argent, du temps, de la peine &c. 
en ou à gg. Ch, Sich zu jemands 
beftem vermenden, épauler qq. un de 
tout fon crédit ; die vermenbdete Hand, 
le revers (le deflus) de la main. 

Verwendung, s. f. 3. emploi ou dépenle 
gu'on fait 
temps à gg. c 

Verwerfen, v. a. irr. rejetter, rebuter ; 
it. réprouvet ; if. improuver, désap- 
prouver, condamner , cenfurer , blâmer, 
p. €. une doctrine c. récufer un ju- 
gt, untémoin; ët. (au jeu des car- 
tes ) écarter; ir. (1. de maçon) cré- 
pir; fermer, couvrir avec du imortier 
ou du plaire ; it. déranger, renverfer, 
jetter péle-méle, mettre en désordre ce 
gui étoit en ordre; it. jetter, em- 
ployer à jetter rqnt de pierres dc. 
ir, avorter; fr dit des bètes. 

Bertwerflich , adj. reprochable, blämable, 
condamnable, digne d'être rejctté, re- 
icttable | récufable &c.; verwerfliche 
Waare, marchandife de rebut. 

Verwerfung, s. f. 3. le rejet. rebnt ; r. 
la réprobation; it. improbation , con- 
damnation , désapprobation d'une doctri- 
ne dc. ; it. la récufation d'un juge ou 
témoin; ét, le dérangement , renverfe- 


ment de ce qui étroit enordre; it. écatt| 


au jeu; it, le crépiflement d'un mur 
ge, / * 


de fon argent ou de fon 


nier; adv, dernièrement , en dernier 
lieu ; vermichener agen , cs jours paf- 
Les ; verwichen batte id einen Lraum, 
dernièrement je fongeai. 

Verwickeln, v. a. envelopper ; it. brouil- 
ler, embrouiller, entoriiller , entrela- 
cer; it. fig. impliquer, méler, enve- 
lopper , intérefler, embarquer dans nne 
affoirs. Die Fuͤße verwickeln, empé- 
trer les pieds. Sich verwickeln, v. r. 
s'entortiller , s'entrelacer , s'embrouil- 
ler; cr. fe prendre dans un piège, * 
let wc. ; fig. s'embarquer , s embarraſ- 
{er, être enveloppé, impliqué, çompli- 
qué ou encroué dars une maiwaie 
affaire ; ir, s'empêtrer ; it. s'embrouil- 
ler dans fon discours èrc.; ſich in 
fremde Haͤndel vermicfeln , s'intriguer , 
fe mêler dans les affaires d'autrui. 

Berwidelung , s. f. 3%. enveloppement, 
entortillement , entrelacement , em- 
brouillement ; ër. implication, le renga- 
gement; la complication ; ir. embarras; 
uneintrigue,le nœud d une affaire, d'une 
comédie àc.; it. (1. d'anar.) le ple- 
xus; die Bermichelung der Saamenge—⸗ 
fâfe , les vaifleaux pampiniformes. 

Verwildern, v. 7. devenir fauvage , fa- 
rouche, intraitable , indisciplinable ; ic. 
pouffer trop de branches, Je dit d'un 
arbre ; it. refter inculte ou en friche 
fe couvrir de ronces , d'épines &c. pi 
e. un Champ ; it.v. a. rendre farouche, 
affaroucher ; einen jungen Menſchen 
verwildern laſſen, négliger l'éducation 
d'un jeune homme. 

Verwildert, adj. fauvage, inculte ; ir. 
en friche; it. fig. fauvage, farouche, 
indemptable, intraitable, indisciplina- 
ble, diſſolu. 

Verwilderung , s. f. 3- le défaut de cultu- 
re, friche &c. ; fig. la férocité , diffolu- 
tion. 

Berwilliqen, 4. confentir, concéder, ace 
corder, permettre, octroyer. 

Verwilligung, s. f. 3. le confentement, 

aveu. 

Verwinden, r. à. irr. revenir , fe remet- 
tre d'une perte , maladie &c, Er 


Verw 


wird ben Verluſt fo bald nicht verwin ⸗ 
den, il fe reſſentira long-temps de cette 
perte. ' 
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‘affriander , rendre délicat ou difficile 
Jar une chofe ; bas Gluͤck hat ibn ganz 
verwoͤhnt, la fortune l'a rendu difficile: 
Berivirten, v. a. forfaire ; mériter peine] & délicat; verivobnte Rinder, des en 
ou châtiment, la mort, la corde àc.| fans gâtés par l'éducation. 
Was bab ich vermirft : de quoi fuis-je| Berworrenbeit, y Berwirrung- 
coupable ? quel crime ai-je commis ?|Sertwunden, +. a. blefer ; UE. endom. 
Ein Lehen verwirten ,; forfaire un fief.| mager. 
— Gunft verwirken, perdre la] Verwundung,s. f. 3. la bleſſure. 
veur de gg. un; tomber en fa dis- Verwundern (fi ), v. r. admirer, s'é- 
grace. | merveiller , s'étonner ; ètre ſurpris; it. 
Verwirkung,s. f. 3. le Forfait, la forfaiture.| être fcandalifé de qq. ch. Es ift ſich 
Baeriwirren , ». a. irr. brouiller; em-| zu verwundern baf 2c. il eft furprenant 
brouiller , méler, confondre ; mettreen| que &c. 
désordre, en coufufion; ir. fig. brouil-[Bermwunbderlich , Verwunderungswuͤrdi 


ler , troubler , inquiéter, embarrafler, 
intriguer; it. alambiquer l'efprit, de- 


: ; / 
adj. admirable, furprenant, nées À 
leux , étrange , étonnant. 


concerter , déconfire , décontenancer.| Verwunderung, s. f. 3. admiration, l4 


Sich mit etwas vermirren, fe méler, 
s'embarraller d'une affaire. Die Ge- 
wiſſen verwirren, troubler les confcien- 


ces. 
Verwirrt, adÿj.brouillé, embrouillé, mé- 
lé, en dé 
obscur , inintelligible ,, peu clair, indé- 


furprife, l'étonnement ; ir. la merveille. 
In Verwunderung ſetzen, furprendre , 
ravir en admiration. it Verwunde— 
rung feben, bôren, admirer, étre fur. 
pris de voir, d'entendre &c. 


désordre ; it. compliqué ; é.{Bermunberungggeichen, +. n. 1. le point 


admiratif, 


chifrable; ir. troublé, inquiet, embar-| Verwuͤnſchen, +. a. maudire, faire des 


rafle , confus , intrigué, déconcerté , 
perplex, décontenancé &c. ; ir. en déli- 
re, qui a des transports au cerveau. 


imprécations , donner au diable; àr. 
(z de chevalerie errante } enchan- 
ter. 


Berwirrt, adv. confufément , obscuré-|Berwmünfdhung, s. f. 3 la malédiction, 


ment, d'une manière peu claire &c.; 
it. fens deflus deffous. 


maudiflon ; it. l’enchantement. 


Verwuͤrken, v. verwirken. 


Verwirrung, s. f. 3. le brouillement ,|Bertvurgen , v. a. épicer * 
embrouillement, trouble, la confuſion, Verwuͤſten, v. a. ruiner, détruire, ra- 


brouillerie , l'embarras, incertitude, la 
perplexité ; it. intrigue , le nœud d’une 
affaire, d'une comédie, d'un roman 
dc.; it. le Fatras de chofes inutiles &c. 
Verwirrung des Hauptes, le transport 
au cerveau , le délire, l’aliénation de 
l'efprit. Es if alles bey ibm in der 
Berwirrung , c'eft la cour du roi Pé- 
d 


Derwiféhen , v. a. eſſuyer. Dicfe Gchrift 


tout-à-fait effacée. 
Verwittern, +. n. fe refoudre ox périr 


vager, dévafter , faccager, piller; ir. 
démolir , abattre, dégrader, gâter, per. 
dre, abymer, ufer, déchirer; it. in : 
fefter par des incurfions; it. aMiger, 
deferter , rendre défait; désoler, dé. 
peupler par la guerres la pefle ic. 
it Feuer und Schwert verivüften, 
mettre à feu & à fans; die Fruͤchte 
diefts Landes find vermuftet, ce pays 
eſt gaule. 


if ganz vermifht , cette écriture eſt Verwuͤſter s. m. 1. le déftruéteur , dé. 


folatenur , ravageur, qui ruine, qui 


gâte. 


par l'air, /e dit des minéraux; p. e. Bervifun s. f: 3 la ruine, désola- 


der unaclofchte Ralt verwittert in der 
Quft, la chaux vive expofée à l'air, 
fe réduit en poudre. 

Verwittwen, v. n. devenir veu 
ve; v. a. faite veuf ou veuve. 


Verwittwet, adj. veuf on veuve; quand|Bersagen , > 7. 


il eft quefiion des Duchefles % Reines, 
ce mot s'explique par douairière ; ver: 
wittwete Herſoginn von Maprland, 
Duchefle douairière de Milan; verwitt— 
tete Roniainn von Schweden, 
Reine douairière de Suède. 

Verwoͤhnen, v. a. 
rendre méchant par des careffes o une 
trop grande indulgence ; amignarder, 
amignoter ; flatter, carefler trop ; it. 

3 


tion, deftrnction, dévaftation, le rava- 
ge, dégât, faccagement, la démoli- 


tion. 
Fou veu-[Bermuütben, v. nm. cefler de faire rage, 


d'être enragé &c. 

dre courage, fe dé. 
courager, tomber dans l'abattement , 
désefpérer. Qui Ungluͤck muf man 
nicht versaaen , contre mauvaife fortune 
bon cœur. 


la Verzagung, +. f. 3. le désefpoir, abat 


tement, découragement , la crainte. 


gâter , corrompre.Bersagt , au). deselpéré , découragé, abat. 


tu , intimidé, épouvanté; #7. lâche, 

poltron , timide, craintif, pagnote. 

Einen versagt machen, intimider, époum 
m m 4 


4 


— 
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vanter qù. un; vergagt und gezwun⸗ Dinge, le temps mange (dépérit ) tout; 


den , #1). contraint. 


Verzagt, adoe. timidement, lachement, Verzehrung, s. 


avec crainte ‘en tremblant, en poltron; 
it. des (érement. | 
Verzagtheit, s. f: 3 la timidité, lcheté, 
- peltronnerie. 


ne refpeéte rien. 
! f. 3. la confomption ; ër. 


la diflipation, 


Verzeichnen, v. a: fpécifier, faire la li- 


fe, marquer, noter, annoter , enré- 
giftrer ; à. inventorier. 


Verzaͤhlen, +. à. (ſich verzaͤhlen) mal Verzeichniß, s. 7. 2. la fpécification , lifte, 


. compter , fe tromper, faire des fautes, 
fe méprendre en comptant, fe mé- 
compter. 

Verzaͤblung, s. f 3 le mécompte, l'abus 
dans le compte. d 

Verzahnen, sv. 7. Das Kind bat noch 


le catalogue, rôle , regiftre, inventaire; 
le memoire, la notice, l'état de qq. ch. 
ir, écroue ; à. le tarif, recenfement de 
marchandifes àsc. 

Bertcihnung, s. f. 3. la fpécification 
annotation, l'enregiftrement. 


nicht vergabnt , l'enfant n'a pas encore Bergeiben , v. a. irr. pardonner; fig. fai- 


achevé fa dentition : à. 6. a. 
tifan ; garnir de dents. 


(tr, d'ar-| re ee 
pañler ; it. remettre des péchés dc. 


, excufer , oublier | laiſſer 


Bersabnuna , s. f. 4 la denture; ër.|ericiben (ſich etnes Dinacs ), 9.7. re- 


(1. de maçon) endente, les harpes, 
pierres d'attente. 


Verzapfen, v. a. vendre à pot & à pin- Bergcibung 


te, duvwin, de la bière; ir. [r. de 
menuifier àe.] affermir avec des che- 
villes, embrever. 


noncer à qq. ch. ; fe defifter, fe dé- 
partir d'une chofe. 

s. f. 3. le pardon, la gra- 
ce , rémiffion ; it. la renonciation, le 
défiftement, dévétiffement. 


Verzerren, v. a. gâter, défigurer qq- 


Verzapfung, s. f 3. la vente à pot & à ch. en le tirant (tiraillant) trop. Te 


pinte; 


it. embrevement, embrenche- 
ment. 


Verzappeln, v. nr. (Je dit des animaux) Verzetteln, v. a. 


mourans ) palpiter , fe démener, fe 
tremouſſer. Œinen in feinem Elend ꝛc. 
verzappeln laſſen, laifler languir qq. un 
fans fecours ; l’ahandonner dans 


ère, . fi 
Verjzaͤrteln, ve. a, délicater, dorloter, mi- 3 


gnarder, amignoter, 

par trop d'indulgence. 

Verzaͤrtelung, s. f 3. la délicatefle, mol- 

lefle, mignardife, trop grande indul- 

gence. 

Bersaubern, v. a. enchanter, enforceler, 
charmer. s 

Bersauberuna, s. f 3. un enchantement ; 
charme, enlorcellement. 

Verzaͤunen, +. a. enfermer d'une haie ,| 
enclorre; verzaͤuneter Ort, un enclos ; la 
haie, le parc; à. échalier, la bouohe- 
ture, ouche, faude &c. An einen 
verzaͤuneten Ort 
du bétail Yc. 

Verzechen, o. a. boire , pafler ou dépen- 
fer à boire. 

Verzehnden, v. a. payer les dimes. 

Berichren , v. a. manger, dépenfer 3 if. 
confumer ; ë. ( t. de méd.) abſorher; 
it. dévorer. Daͤglich fo viel zu verzeh⸗ 
ten haben, avoir tant par jour pour {a 
dépenfe ; der Roſt versebret bas Œifen ; 
la rouille ronge le fer. | 

Verzehrer, 5. m1. 1. qui confume, dépen- 
fe &c. diflipatenr; Ein Gvarer mil 
cincn Verzehrer baben , prov. le fils 
diflipe Ls épargnes du père. 

Verzehrerinn, s. f: 4 la diffipatrice. Das 

Allerthum iſt die Verzehrerinn aber 


Hohlſpiegel vexzerren die Figuren, les 
miroits concaves défigurent. 
épandre , répandre, 
éparpiller, laifler tomber ça & là; ic 
weis nicht wo ich es vergettelt babe; 
fignorc où je l'ai égaré. 


mi- Verzicht, s. f. 4. la renonciation. Mets 


t thun, renoncer, fe défifter. Mere 
tébricf, aëte de renonciation. 


affriander, gatet gerziehen, v. a. érr. tordre, tirer, faire 


des contorfions, p. e. de la bouche; 
mettre de travers, déranger ; it. en- 
trelacer des letrres, faire un chiffre; 
it. différer, retarder; ein find vertes 
hen, gâter un enfant, lui donner une 
mauvaife éducation; fein Buͤrgerrecht 
verziehen, perdre fon droit de bour- 
geoilie en changeant de domicile. 

Verziehen, v. nm, irr, attendre; tempori- 
er; ét. tarder à venir ; it. être differé, 
retardé Te. &c. 


thun , parquer , p. e.|Betsichen (ſich ), v. r. érr. fe déranger, 


fe mettre de travers, p. e. un habit 
&c.; it. tarder à venir, trainer en 
longueur , forlonger, étre différé; it. 
fe paſſer, {e difiper, p. e. {a douleur; 
it. fe difliper, s'en aller d'un autre 
côté, p. e. la pluie. Sich im Schach⸗ 
ſpiel verziehen, fe plaecr mal aux 
échecs. Die Geſchwulſt bat ſich verso 
gen, la tumeur s'eft diflipée. 
Verziehung, s. f. 3. la contorfion de /a 
bouche àsc.; ir. le dérangement : ir. le 
délai , retardement ; #1. attente; la 
perverfion. Verziehung der Kinder, 
mauvaife éducation; trop grande in- 
dulgence pour lesenfans. Mersichung 
des Burgerrechts, perte du droit de 
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bourgeolſie par le changement de do-|Befper, s. f. 4. les vépres. Veſper bal 


micile. | 
Verzieren, v. a. décorer, orner, garnir. 


ten , dire ou chanter vèpres; ir. vulge 
goûter, faire collation. 


Bersierung , s. f: 3. la décoration, l'orne-| Befperbrod , s. nr. 2. le goûter, la col- 


ment ; if. agrément, la garniture, le 


lation. 


parement d'habits, de menuiferie; le] Veſperꝗlocke, s. f. 3.° la cloche qui fonne 


placard de porte &c. 


vepres. 


Verzinnen, v. à. étamer , blanchir ; ver-|Befverpredigt , sf. 3 le Cermon d'après. 


sinnetes Bloch, fer-blanc. 


midi. 


Beriivnuna, s. f. 3. étamure; it. le blan-|Beiperseit, s. f. 3. le temps de vépres ; 


chir:ent du fer-blanc. 


{ur le foir. 


Bernfen, v. a. payer l'intérêt d'une|Beft , ad}. à adv. (pour feft ) n'eft 


chofe. 

Bersinfuna , ».f.3. intérèt. 

Verzogen, adj. dérangé, de travers 3 à. 
entrelacé ; it. gâté par l'éducation; mal 
élevé; vergogener Name, chiffre. 


aujourd'hui en ufage qu'en terme de 
civilité, p.'e. ehrenveſt, honorable; 
die ebrenvefte und tugendbelobte Jung⸗ 
fer 9... l'honorable & vertueufe De. 
moifelle N... 


Verzögern, v. a. différer, retarder, re- Veſte, s. f. 3. la dureté extrême des pier- 


culer ; alonger , gagner du temps; it. 


res. 


v. n. tarder, fe faire attendre, étrel Bettel , s. f. 4. Et. injurieur ) la co- 


long-temps à venir; it. lambiner ; it. 
temporiler. 

Verzoͤgerer, s. m1. 2. le pp qui 
diffère , retarde; és. le lambin. 

Bersdgerung , s. f. 3. le retardement, 
délai; le reculement; it. la lenteur ; 
it. le temporifement. Ohne einige 
Bersdgerung , toutes affaires ceflan- 
tes. 

Bergollen ; v. a. payer la douane, le 


quine, carogne , maraude; ir. la garce, 
la putain. Alte Vettel , vicille édentée, 
vieille carcafe. 

Better, s. m. 1. oncle; à. le neveu; 
it. le coufin, coufin germain , parent. 
£uftiger Better, gaillard, bon compa- 
gnon. Loſer, ſchlimmer Better, Frip- 
pon , malin corps. 

Betterlich , adj. de coufin &c,; adv. en 
coufin &c:° 


péage ; das Salz versollen, payer lal Bettern (fi), v. r. einander Better 


gabelle ; Die Waare nicht versollen, 
paſſer des marchandiles en fraude. 


beifen , fe coufiner , appeller coufin. 
Betterfchaft, s. f. 3. le coufinage. 


Verzucken, v. a. ravir, charmer, ex-|Séricren, v. à. railler, moquer, dauber ; 


talier. 

‘Derudunss s. M. 3. le raviflement , l'ex- 
tale; it. la convulfion. In Verzuckung 
—— , être ravi en extaſe; itc. tom- 

er en convulfons. 

Verzuckern, v. a. fucrer; it. faupoudrer 
de fucre; if. confire au fucre ; àr. fucrer 


fe rire ; fe gaufler , fe goberger , fe jouer 
de qq. un; le harceler , le choquer, 
lui faire la guerres it. vexer, incom- 
moder , tourmenter, lutiner, affliger ; 
ü, v. n. plaifanter , rire, dire une cho- 
fe pour rire; fi nicht vericren laſſen, 
n'entendre point raillerie. 


trop ; ét. fig, adoucir; versuderte Wor⸗ Vexiererey, s. f. 3. la raillerie, moque- 


te , paroles emmiellées. 

Verzug, s. m. 9. le retardement, délai; 
it. la renonciation. 

Verzuͤglich, adj. dilatoire. 

Berzwecken, v. a. clouer avec de la bro- 
quette , orner de petits cloux. 

Verzweifeln, v. 7. désefpérer , n'avoir plus 
d’efpérance ; ër. fe déselpérer, tomber 
dans le désefpoir. 

Verzweifelt, adj. désefpére ; i. extré- 
mement malin oz facheux; adr. dés- 
efpérément , en déselpéré, à la déscipe- 
rade; ër. extrêmement, Ein verzwei— 
felt boͤſer Schade, une plaie extrémc- 
ment mauvaiſe. 

Verzweifelung, s. f. 3. le désefpoir. 

Verzwicken, #. a. affermir avec des coins; 
* e. Le manche d'une hache dans [on 

+ fer, 

Verzwickt, adj. bulg. fingulier, malin; 

er fieht verzwickt aus , 1 a un air facé- 

- tisgux, bouton, 


fie, gauſſerie; #, la plaifanterie s ét. la 
vexation , importunité &c. 

Berierer, s. m1. 1. le railleur, moqueur, | 
gauffeur ; ic. le plaiant. 

Beriereuich , verieriſch, ad. railleuy, 
d'un ton railieur. ‘ 
Berieralas , s. nm. 5. larme de verre 
d'Angleterre oz de Hollande; à. le 
verre à boire avec de petits troux &c. 
qui répand le vin quand on veut 

boire. 

Betirtarte, s. f. 3. le jeu de cartes qui 
n'eft fait que pour rire, , 

Vezier, Vezir, s. m1. €. le Viſir , digni- 
té chez les Turcs ÿ Besivamt , le Vi- 
firat, 

Vicar, <. m. 9. le vicaire. 

Vicariat, s. n. 2. la vicairie, le vicas 
riat. 

Viearieren, v. nm. exercer pour un autre; 
le remplacer, tenir fa place. | 


Pictualien, s. pé les vivres, denrées. 
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Vieh, s. n. 9. animal; it. la bête, le bé- 
tail; à. les beftiaux. Unvernuͤnftig 
Vieh, bête brute. . 

Diebifh, ad. beftial, brutal, brut, de 
bête ; ir. animal ; viebifhe Dummbeit, 
bétile ; vichifches £eben , vie auimale ; 
ét. beftialité ; viebifches Verfahren, 
brutalité; viehiſch werden, s'abétir, 
s'abrutir. 

Bicharst , s. m. 9. le médecin pour les 
bêtes ; maréchal, vétérinaire, 

Vieharzney, s. f. 3. remède pour les 
bêtes malades, armant pour les che- 
vaux. 

Vieharzneykunſt, s. . 2. la fcience de 
uérir les bêtes malades, hippiatrique, 
cience vétérinaire. 

Viehdieb, s. m. 2. le ravifleur de bétail, 

voleur de chevaux &c. 

Viehdiebſtahl, s. m. 2. le vol de bétail, 
de beftiaux &c. ; if. abigéat. 

Bichbfall, s. m. 2. la mortalité des be- 
ftiaux. | 

Viehfutter, s. n. 1. la mangeaille pour 
le bétail. 

Viehhandel, s. mr. 1. le trafic de bétail. 

Biehhändler, s. m7. 1. le marchand de 

bétail. 

Viehhirt, s. m. 3. le pâtre ; it. le vacher, 
berger &c. | 

Viehhof, s. m7. 9. le paillier, la ferme, 
métairie où l'en nourrit ou vend des be- 
ftiaux. 

Dichtnecht, s. mr. +. le valet d'étable; va- 
let commis au foin du bétail. 

Viehmagd, s.. f. +. la fervante commife 
au foin du bétail; la vachère. 

Viehmarkt, #: m1. 2. le marché ‘au bétail. 

DBiebineiftet , s. m1. 1. le maître-pâtre, mai- 
tre-bouvier. 

à sr y 5. m.9, abigéat. 

Piebreih , adj. riche en bétail. 
Biebfchaden , s. m1. 1. le dommage caufe 
par le bétail; ir. la perte en bétail. 

Viehſchinder, s. m. 1. écorcheur. 

viehſchreiber, 5. m. 1. contrôleur du bé- 

étail qui entre dans une ville. 

Bichfeuche, s. f. 3. la maladie des beftiaux. 

Siehſterben, s. n. 1. la mortalité des befti- 
aux, épizoodie. 

Bicbfteucr, sf 4. le 


* * 


tail ; pied fourché. 


Viel 
l'argent. Nicht viel, peu, guères, pas 
beaucoup. Es fchlet nicht viel, il ne 
s'en faut guères. Gebt mir nicht viel,: 
donnez-m'en tant foit peu. Es waren 
unſrer viele, nous étions plufieurs, nous 

"étions bonne compagnie (beaucoup de 
monde. } 

Viel, um ein vieles, av. [ qui forme le 
comparatif ucoup , de beaucoup; 
viel aclebrter, um cin vieles gelehrter, 
beaucoup plus favant ; plus favant de 
beaucoup. Ich wollte viel lieber, j'ai- 
“merois mieux; vel mebr, als jemals, 
es que jamais; viel anders als 2 

ien autrement que &c. 

Gleich viel , eins fo viel als bas anderk, 
autant de l’un que de l’autre; à. [r. 
d'apotäicaire | ana. Es ift mir gleich- 

viel, cela m'eft indifferent, Wieviel? 
combien ? Wievielmal? combien de Fois ? 
Wie viel Uhr ift es? quelle heure eft-il ? 
Wie viel (den toievieliten ) fchreiben wir 

«beut? au quantième du mois fommes- 
nous? le quantième [ vw/g. quel quan- 
tième ] avons-nous aujourd'hui ? 

Go viel, tant; à. & Go viel als (cor. 


Lt Sn autant. So viel (wie 
viel) eurer find, tous tant que vous 
êtes. Go viel ich weis, autant que je 


fais Ich thue fo viel ich kann, je Fais 
tout ce que je puis. Œines ift fo vic£ 
werth als das andere, l'un vaut bien 
l'autre; l'un vaut autant que l'autre. 
Go viel (um fo vil) mebr, d'autant 
plus; à plus forte raïfon. Um fo vicl 
weniger, d'autant moins. Um fo viel 
beffet , tant mieux , d'autant mieux. 
Um fo viel ſchlimmer, tant pis. Go 
viel iſt gewiß, tant y a; ce qu'il ya 
de certain, c'eft que &cc. x 
Zuviel, allguviel , trop. Der Sache zu 
viel thun , en fairetrop; excéder. Ei- 
nem guviel thun , faire tort à qq. un. 
Was guviel it, tft zupiel; it. Allzu⸗ 
viel verderbt bas Spiel; à. Zuviel iſt 
ungcfund , prov. trop eſt trop; tout 
“excès cft nuifble. Es if ibm kein 
Schelmſtuͤck zu viel, il eft capable de 
tout. Œutfeslidh vil, gar qu vil, 
prodigieufement, exceflivement. 


droit, impôt fur le bé-|Biclartia , adj. de pluñeurs genres, 


efpèces , fortes &c 


Viehſtock, s. m7. 2. tout le bétail qu'il faut Vielaͤſtig, ad. branchu , qui a plufieurs 


à unc métairie. 


branches. 


Viehwayde, s.f. à. le pâturage, la pâture,|Sielbârtig , adj. barbu; qui a beaucoup 


lepâtis ; pâcage ; if. parc; if. gagnage. 
Michsebeud, s. »2. 9. dime du bétail. 
Sich{oll, s. m. 2. droit d'entrée fur le pied 
fourché; it. moutonnage. 


de barbe. 
Bicldeutig, a. ambigu ; quia plufieurs. 
fens ; équivoque. | 
Vieldeutigteit, s. f. 3. ambiguité. . 


Viehzucht, s f. 3 entretien ou nourritu-|Biele® , s. n. 2. le polygone. 


re de bétail. 
Biel , adj. pluficurs , beaucoup ; nombre, 
quantité de... ir. force, bien de... 
p. c. viel Geld, force argent, 


Vieleckig, adj. polygone, qui a pluſieurs 
angles. 


Vieleicht, ade. pent-être ; ic. poffible. 
biçn del vielerley, at. divers, différent, plu 
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fieurs; de plufieurs genres, efpèces ,| Vielvermoͤgend, ad. puiflant, qui peut 
fortes, manières, façons; adv. diver-| * beaucoup, accrédité. 
fement , différemment , en plufeurs ma-| Biclibegig , adj. qui a plufeurs chemins, 
nières &c. | : … |. routes ou fentiers, 
Bielfach , viclfältig, adj. multiplié, réi-|Bielmeiberey, s. f. 3. la polrgamie ; zur 
téré; ét, varié, divers, different &c. ;| Vielweiberey geborig, polygamique. 
it. qui a plufieurs plis; vielfache Groͤße, Vielweniger, adv. beaucoup moins ; bien 
(c. ri. polynome , multinome ;| moins, encore moins. Wie viel mwenis 


Die vielfaltigen YBoblthaten melcije sc.) ger ? combien moins? Um ſo viel we— 
les bienfaits fans nombre que &c. niger, d'autant moins. 
Bielfaltig, adv. pluſieurs fois. Wielwiſſend, æed/. qui fait beaucoup. 
Vielfaͤltigkeit, s. f. 3. la multiplicité, —— * — — 35 
variété, diverſitẽ, quantité. la polymathie. 
Vielfaͤrbig, adj. de plufieurs couleurs ,|Bier , biere, adj. ® nombre, quatre. 
de couleurs mélées, bigarré. Eine Bier, un quatre en chiffre. Die 
Bielfarbigteit , s. f. 3. la bigarrure. Babl Vier, le nombre quaternaire. 
Biclfeldig , avj. à plufieurs quartiers. Bier und vier, quatre à quatre. Alle 


Biclfraé, s..m. 2. (animal goulu) hyène;| vier, (1. de trictrac } carme, quater- 
it, (oïfeau) le goulu ; fg. le glouton,| nes; gmifhen vier Augen, entre qua. 


gourmand, d mangeur. tre yeux; tête à tête; vier Ronige, 
Vielfraͤßig, adj. glouton, gourmand, gou-| vier Damen 2. (au Jeu de pigwt) 
liaffre , vorace, goinfre. — quatorze de Rois, de Dames &c. Mit 
Vielfraͤßigkeit, s. /: 3 la gloutonnie,| vieren fabren, aller à quatre chevaux. 
gourmandife » Voracité. Auf allen vicren kriechen, marcher à 
Baielfufig, adj. qui a plufieurs pieds. ‘ uatre pattes. lle vicre von ſich ſtre—⸗ 
Bielgeliebt, adj. très cher ; if. bien aimé. en, s'étendre tout de fon long. In 
Bielqotterer , s../. 3. le polythéisme. vier Œheile actheilt, quadripartit. Ein 


Vielguͤltig, adj. pniſſant, qui peut eu! Periodus von vier Abiâgen, la période 
vaut beaucoup, accrédité ; it. de grand| carrée. Œine Gcfelfthaft von vier Pers 
poids, de grande ‘valeur ou autorité.| fonen , compagnie carrée. 

Vielheit, À: 3. la multitude, plurali- Vieraͤhren, ». a. donner le troifième la. 
té , diverfité, quantité , grand nom-| bour, | | 

re &c. Vierblaͤtterig, adj. qui a quatre feuilles ; 

«Bielidbrig , adj. de plufieurs années,| ir. qui a quatre pans ou lais, p. e. 

ui a plufieurs années; vicliñbrige Œr:| une Jupe. 
bruns , expérience de plufcurs an- Vierdraht, s. m. e, (e/pèce d'étoffe de 
nées; expérience confommée. laine } la tiretaine. | 

Vielleicht, adv. peut-être; à. poſſible. Vierdraͤhtig, adj. de quatre fils. 

vielloͤchericht, awj. qui a plufieurs trous.|Bicrecl , «. nm. 9. le carré, quarré, car- 

Sielmal, adv. plufeurs fois, à différen-| reau, la carrure ; ir. la quadrille , le qua- 
tes reprifes, fouvent. | drilatéral, la quadrature , quadrilatère, 

Vielmalig, adj. réitéré, fouvent répété.| tétragone, quadrangle , parallélogram- 

Bielmännerey, s. f. 3. l'état d'une femme] me &c. ns Viereck, adv. quarrément, 

ui jouit de plus d'un feul homme pen-| en quarré. 
dant fon mariage. Vierecken, v. a. équarrir. | 

Bielmebr, adv. beaucoup rh it. plu- Viereckig, adj. quarré, quadrilatère , qua- 

tôt, au contraire. Um fo vil mehr, drilatéral ; quadrangulaire, qui a qua-s 


d'autant plus ; à plus forte raifon- tre angies ou quatre coins &c.; vier⸗ 
Vielſaͤulig, ad. qui a plufienrs colon-} eckig in die Laͤnge, barlong: vierectig 
nes. | Wie ein Wuͤrfel, échiquier ; viereckig 
Bicifchretber, 5. >», 1. le polygraphe. mie ein Œeller, pror. juite & carré 
qui jafe beaucoup. carrure. Was man, vicredig, machen 


Vielſeitia, adj. multilatère, : kann, quarrable. 
Bieljpdnnig , adj. attelé (qui peut être Micren , v. a. quarrer, mettre en quatre ; 
atrelé) de plufeurs chevaux. Énoeles — — 
Vielſtengelig, ad. à pluſieurs tiges. ss ' ! 
Mielftimmig, ad. à plufieurs voix. WVierer, s. 77. 1. le quatre. 
Belfnbig, adj. polyiyllabe. Biererley, adj. de quatre fortes ; de qua- 
Vvellhatig adj. très a@tif. tre manières &c.; viererlen Sprgchen 
Beltheilig, adj. qui a pluſieurs parties,| reden, parler quatre langues difieren- 
qui peut Ctre divifé cn pluñeurs par-| tes. 
* | Vierfach, vierfaͤltig, adj. quadruple ; ÿ7. 
Vieltrinkend, «dj. qui boit beaucoup, JG yierfaͤltiglich, ad. au quadruple; 


L 


— 
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ir. en quatre ; vierfadhe Groͤße, Cr] tie d'un tont, le quadrant. Viertel bes 


d'algèbre) quadrinome.  . Sondes , einer Stadt ꝛc. quartier de 
Vierfaͤltigen „v. a. quadrupler. da lune , d'une ville de. Viertel vom 
Vierfaͤltigleit, s. f. 3. état ou qualité parl Ochſen, Kalb 2. quartier de bœuf, 
laquelle une chofe eft quadruple. de veau. Viertel einer Tonne, le quar- 
Vierfuͤrſt, s. m. 3. le tétrarque. taud. Biertel Pfund, Biertel Hun—⸗ 


Bierfurfienthum , s. n. 5. le tétrarcat. dert , le quarteron. Biertel des Windes, 
Viexfuͤßig, adj. à quatre pieds; vier| [r. de mer] quart de vent, quart de 
fufiges Thiex, quadrupède, rumb. | 
Bierbändig, ad). qui a quatre mains. Viertelader, sf: 4. la veine bafilique. 
Sierherr, s. mm, 3. le quatuorvir. Mier-|Miertelelle, s. f 3. le quart d'aune. 
berrensAmt , + Gtelle , le quatuor- Viertelsherr, s. m. 3. le commiflaire du 


virat. | quartier. | , | 
Vierhundert, quatre cents ; vierbunbdertfte,| Bierteliabr, s. 72. 2. trois mais; ë. le 
quatre-centième. quartier de gages , de loyer ÿc. 


Vierjaͤhrig, ædj. de quatre ans; it. qui Vierteljaͤhrig/ adj. à adv. de trois mois; 
a quatre ans; âgé de quatre ans; it. de] par quartier ; vierteljaͤhrige Dienfte 
quatre feuilles, /e dit du vin; it. qua-| thun, fervir par quartier; vierteljaͤhri⸗ 
drisnnal ; it. quartan, quartanier , /e|' ge Defoldung, quartier de gages. 
dit des Jangliers. Viertelkarthauñe, s. f. 3. pièce de batte- 

Bierfantig, v. Viereckig. rie de douze livres de balle. 

Vierkoöpfig, adj. qui a quatre têtes ; die! Biertelsmeifter, s. »1. 1. quartenier. 
vierfopfige Binde, la fronde. Viertelpfund, s. n. 2. lequarteron. Vier⸗ 

Bierling, s-»7.2.le quart delivre,lequar-| telpfundig , adj. d'un quarteron de 
teron ; éf. la pièce d'Allemagne de qua- ids. : 
tre fénins ; it. le petit pain de quatre fé-| Viertelsglocke, s. f. 3. horloge, cloche 
nins; vulg. le quart ou la quatrième par-| qui fonne les quarts d'heure ; appeau. 
tie de tout poids, mefure &c. Viertelſtab, s. m1. 2. aftragale. 

Burmal, adv. quatre Fois. Viermal fol Viertelftunde , s. . 3. quart d'heure. 
viel, quatre fois autant, le quadruple.[Biertelftundig , adj. d'un quart d'heure. 
Viermal grôffer machen, quadrupler. Viertelston, s. m. a. le quart de mcfure. 

Viermalig, adj. quatre fois réitéré. Viertens, adv. quatrièmement. 

Viermonathlich, 247. de quatre mois. Bierthalb, adj. indécl. trois & demi. 

Bierpfundig, adj. de quatre livres; À. ]Bicrtheilen / ». a. partager en quatre; 
Ta A sg de quatre livres de balle.[ mettre par quartiers; és. écarteler , ti- 


Vierraͤderig, adj. à quatre roues. rer à quatre chevaux. 

Vierruderig Schiff, le quadrirème. Biertheilig , «dj. quadripartit. 

Vierſaͤulia, ad, tétraftyle. Vierung, s. 4 3 Tt. de géométrie] le 

Vierſchaͤftig, adj. à quatre pcignes. quarré ; geſchobene Vierung, rhombe ; 

Vierſchaufler, 5. m. 1. la brebis de deux| unalciche Vierung, trapèze ; ledige 
ans. Bierung , (1. de blafon) franc quar- 


Vierſchroͤtig, ad). quatré ; it. fig. gros,| tier, levure. 
robufte ; ein vierſchroͤtiger Menſch, un Vierzackig, adj. qui a quatre crochets. 
gros ruftre ; eine vierſchroͤtige Antwort, Bierschen , adj. nombre ; quatorze ; viets 


une réponfe groffièrc. zehen Œage, quinze jours, quinzaine; 
Vierſeitig, adj. quadrilatère, quadrilatéral.|  viergebentâtig , adj. de quinze jours; 
Vierſitziqg, adj. à deux fonds. vicrgchen mal , quatorze Fois; vierge 
Vierſpaͤltig, adj. (rt. d'imprim. ) divifé benfach , quatorze fois autant. | 
en quatre colonnes. Vierzehent, adj. quatorzième ; ét, qua- 
Vierſpaͤnnig, adj. à quatre chevaux, at-| torze, p. e. Ludwig der vierzehente, 
telé de quatre chevaux. Louis Quatorze ; viersebentens , sum 
Vierſpitzig, ad. à quatre pointes. viersebenten, en quatorzième lieü. 
Vierſtuͤndig, adj. de quatre heures. Vierzig, adj. nombre ; quarante. Zahl 
Vierſylbig, ad. de quatre fyllabes. von vierzig; Zeit vont vierzig Tagen x. 
Viertaͤgig, adj. de quatre jours. Viertaͤ⸗ la quarantaine. Die Herren Vierzig, le 
atacs wicher , fièvre quarte. con{cil des quarante ; it. la quarantie à 


Bierte, ad. [nombre Hand. quatriè-|  Venife. 

mae; it. quatre ; p.e. Heinrich der Vierte, Vierzigſte, s. m. 4. le quarantième. 
Henri Quatre. Der Vierte i. e. Eheil,|Biergigrabrig , adj. de quarante ans, 
le quart, la quatrième partie. ; quadragénaire. 

Viertens, sum vierten, adv. quatrième-Vierzigſtuͤndig, adj. de quarante heures. 

* ment, en quatrième lieu. \ Biersiotaig adj. de quarante jours; &. 

Viertel, ⸗. m1. le quart, quartier,| quadragehimal; vierzigtaͤgige Faſtenzeit 
quartaud, quarteron , la quatrieme par-| vor Oſtern, le caréme. 


Vier Vitr 
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Dier ʒinkig , adj. à quatre fourchons, p. Vitriolklein, 5. n. 1. le limon de vi- 


“e, une fourche. 

SBiailien, au pl. 
giles. 

Buole, s. f. 3. le violon, in/rument de 


triol. 


Ce d'églife) les vi-lBitriolÿl , s. n. a. huile de vitriol 


blanche. 
itviolfafs, s. n. 2. gilla, 


mufique ; it. la phiole , vafe de verre ;| Bitrivlfäure, s, f. 3. acide vitriolique. 


it. la violette, fleur. Gelbe Biole, la Vittbohnen, au pl, les 
jo r Bisthum , s. m,. 2. le vis 
: 


giroflée. Violblau, Violetblau, adj. 
violet ; %iolfarbe , couleur violette, 
Biolen-Guiep, julep vivlat. 
fait ou Gvrup, firop - violat. Violen— 
waſſer, eau de violettes.-Violenkraut, 


Violen⸗ Vließ, s. n. 2. la toiſon. 


haribots. 


ame. 

Ritter⸗Orden 
des goldenen Vließes, ordre de la toi- 
fon d'or. 


herbe de violier. Violenſaame, femer.-|Rocal, s. m. 2. la voyelle. 


ce de violettes. 
giroflier, Violwurz, iris, racine 
violette. Violrebe, le jasmin. 
Violine, s. J. 3. le violon. 
Bioliniſt, sm”. 3 le violon, joueur de 
violon. * 
Viper, s. f. 3. la vipère. 
Birtuofe, s. 2. 4. le viriuoſe; qui ex- 
celle dans la mufque , peinture &c. 
Bifier , s. 7. 9. la mire d'une arme à 
Jeu 3 it, la vifière du casque. 

ifierEn 7 v. a, vifer, mirer; it. (r. de 

lafon) blafonner ; it. (1. de gourmer) 

jauger, velter des fonneaux ùsc.; it. 
échantillonner, étalonner des poids, 
mefiures c.; viſiert ſeyn, être de 
jauge. : 

Bifieren, s. 7. 1. Bifierung, s. f. à. le 
blxonnement, blalon; it. le jauge, 
jaugeage ; ét. espalement , étalonne- 
ment. ‘ 

Viſierer, s. m. 2. le jaugeur. 

Bifierforn , s. n. 5. la mire. 

Viſierkunſt, 5. f. 2. lo jauge, art de 
jauger. 

Viſierlohn, s. m. 2. Viſierrecht, s. n. 2. le 
jaugeage, veltage. 

Viſiermaas , 5. 7. a. le jauge, la verge, 
le bâton de jauge. 

Bifierring, s. »1. 2. le compas des épin- 
gliers. 

Viſierſchuß, s. m1. 2. le coup de hant 
volée. 

Bifierftab, s. m. a. la verge de jau- 

eage. 

Biñitator , s. m. 3. le vifiteur. 

Bifitieren, v. a. viliter. 

Bitriol, s. m. 3. le vitriol; la coupe. 
rofe, Mother Vitriol, le calcotar. 

Bitriolerde ; s. f 3. 
lique. 


Violenſtock, vioker,| Vocalmuſik, s. f. 3. mufique vocale, 
de Bug, s. m. 1, oifcau; dim Voͤgelein, 


oͤgelchen , s n 1. oilillon, diſelet. 
Mogelein im Ey, le germe, la grêle 
d'un œuf. Voͤgel fanaen, ftellen , oile- 
ler , prendre des oïfeaux. Vogel, 
(chez les fauconniers ) oïleau, £. e. de 
pruie, p.e. le faucon, héron &c. Œin 
ausaeftopfter Bogel ; un oïfcan em- 
pailé. 

Vogel, fig. Et. de mépris) le frippon, 
garncment, pendart, méchant homme; 
ain ſchlimmer Vogel, homme rufé , fin 
matois; ein luſtiger Vogel, bon com- 

agnon, bon vivant, gaillard , égril- 

rd. Halt du fleiner Vogel! attends 
petit coquin ! Er ift wie ein Vogel 
auf dem Da, pror. il eft comme un : 
oiſeau fur la branche; . e. dans un 
état incertain. Man fennet den Vos 
el an den Federn und an dem Ge 
ang, prov. à la plume on connuit l'oi- 
feau; on fe fait connoître par fes dis 
couts & par fon port. | 

Wer, Bogel fangen will, muf nicht mit 
Prugel darein ſchlagen, prov. on ne 
— pas les lievres au fon du tam- 

our; On prend plus de mouches avec 
du miel qu'avec du vinaigre; il ne faut 
pas effaroucher les gens qu'on veut at- 
traper. Grofer Mogel , großes Neſt, 
kleiner Vogel, kleines Neſt, prov. à 
petit mercier petit panier; chacun ſelon 
la condition , {elon {a portée &c. Nach- 

bem der Bogel if, nachdem legt er 
Œver, pron on ‘juge de l’homme par 
fes actions. Der Bogel finat nachdem 
ibm der Schnabel gemachfen ift, pros. 
chaque pays a fon jargon. 


la terre. vitrio-|Bogelbaise, s. f: 4 la chaſſe à l’oifeau, 


le vol. 


Bitriolers, sn. a. la mine vitriolique.|Bogelbaiger, s. #7. 1. le fautonnier ; qui 


Mitriolgeift, s. 77. 5. efprit de vitriol. 


prend des oifezux au vol. 


Bitriolbütte, s. f. 3. la fabrique des vi-| Begelbauer, s. 772. 1. la cage d'oifeaa. 


triols. 


Bogelbcere , s..f. 3. le cormes. 


Vitrioliſch, vitriolmaͤßig, vitriolbaltig ,|Bogelvefchreibung, s.f. 3. ornithologie. 


adj. Vitriolé, vitriolique. 
Bitriolfern, s. m. 
triol. 
Bitriolfief , s, m. 0. 
ique, 


Vogeldunſt, s. m. 2. fa cendrée, 


2. la fleur de vi- Vogeler, Sogelfänger, s. m. 1. oifelier, 


oifeleur. 


la pyrite vitrio-|Gogelfang, s. "7. 2. oifelerie; Vogelfang 
 - mit Leimruthen, ixcutique. 
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Vogelflinte, s. f. 3. le Fufil de chaſſe. 

Bogelflug, s. m. 2. le vol des oifeaux. 

Vogelfrey, adj. proscrit, banni; dont on 
a mis la tête à prix. 

Boaelfutter , s.. mn. 1. la mangeaille des 
oifeaux. 
Vogelgarn, s. n. 2. le rets, le filet à 

prendre les oifeaux. 

Voͤgelgeſang, s. m2. a. le chant d'oifeau, 
le ramage des oifeaux; if. (t. de fa- 
cteur d'orgue ) le roflignol de l'orgue. 

“Bogclaefchrer , s. n. 4. le cri, gazouille- 
ment des oifeaux. 

Bogclbaube, s..f: 3- la houppe de l'oifeau. 

Voaclbaus, s. 7. 5. la volière. 

Vogelhecke, Se f. 3° la cabane. ' 

Bogelheerd, s. m1. à. aire à prendre les 

_ oifeaux avec des filets. 

Bogelfäfia , s. m1. 2. le cage d'oifeau, | 

Boacltirfhen , s. pZ petites cerifes qui 
croiflent dans les bois. 
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ployé ſeul, il fignifie le tuteur, le 

ee — ou toute — 

perfonne qui a l'infpection, l'admini. 

Jiration ou linteyndance de gg. ch. 

ir. le fergent de juftice; le chaffe-avant 

ou officier qui conduit des corvées &c. 

it. le maire, prévôt, baillif, juge &c. 

cependant [a fignification ef ordinai- 

rement déterminée par le fubflantif 
avec lequel il eft compoft, p. e. £and 
vogt, préfet, gouverneur de province. 

Hausvogt, intendant de la maifon ; ir. 

juge du palais; faftenvogt, tréforier ; 

Bettelvogt, chafle-coquin, &c. 

Vogtbar, adj. majeur. 

Doates , s. f. 3. la tutèlez it. le gon- 
vernement , la préfecture , prévôté, le 
baillage ; ic. adminiftration ; inten- 
dance, infpeétion , curatèle , jurisdi- 
&ion &c. 

Bogtengericht , s. ». à. la chambre des tue 

Vogelklauen ou Krallen, s. pl. ferres. tèles ; sr. le baillage. 

Bogeltloben, s. 77. 1. le gluau. Vogtskind, s. ». 5. la pupille , le mi- 

Bogeltraut, s. ». 5. la morgaline. neur , enfant fous tutèle. 

Bogelleim , s. m1. 9. le glu , guy. Mit Vogteylich, adj. qui appartient à la ju- 
Vogelleim beftreichen , engluer. risdiétion d'un intendant. 

Vogelmilche, s. f. 1. alfime. WVolk, s. n. 5. le peuple; it. la popula- 

Vogelmiſt, s. m. 9. émut, émout;] ce; le menu peuple; it. les gens, le 
émonde. monde ; toutes fortes de gens; à. la 

Boacneft, s. n. 5. le nid d'oifeau. nation ; ff. les troupes, ſoldats; ein 

Boaclpfeife, s.f. 3. un — Bolt Rebhuͤner, une volée de perdrix. 

Bogel-fheu , adj. (Je dir des chevaux )]  Gemeines Bolt, menu peuple, lie du 
ombrageux , qui s'effarouche du vol des] peuple , la multitude ; auserleſenes 

._ oifeaux. Volk, gens d'élite; r. e. troupes ; ein 

Vogelſcheuche, s. f: 3. épouvantail. — —— Golf, une nation bien 

Boaclfchiefen, s. nr. 1. le tirage À l'oi-| civilifée, policée. 
feau ; la fête du perroquet ou de —— adj. dépeuplé. 
l'arc. Dolferrecht, s. n. 2. droit des gens. 

Vogelſchlag, s. mm. 2. le trebuchet. — s. f. 3. la nation , colonie, 

Bogelihrot , s. n. 2. la dragéc; la larme Bolteribanderung , s. f: 3. la migra- 


ou la cendre de plomb. tion. | 
Vogelſpeiſe, s. f. à v. Vogelfutter; it. Volkreich, ad). peuplé; if. hanté, fré- 
curée de l’oifeau. quenté ; paflant, p. e. une rue; volts 


reich machen, peupler. 
Volkherrſchaft, +. J. 3. Bolfregiment, 
s. n. 5. la démocratie. 
Bol, adj. plein, rempli; ir. fou, ivre, 
lein de vin; ë. plénier, entier, par« 
its voll Schlafs, accablé , abattu 
de fommeil. it vollem Halſe ſchrey⸗ 
en, crier à pleine tète. Aus vollem 
Halſe lachen, rire à gorge déployée. 

n vollem £auf, en courant de toute 
a force. In vollem Œrab, Galob rei⸗ 
ten, aller au grand trot, au grand ga- 
lop. Einen nicht für vol anfeben, 
méprifer qq. un; ne lui pas rendre 
toute la juftice qu'il mérite ; voller 
Fehler ſeyn, avoir beaucoup de dé« 

uts; it. fourmiller de fautes, p. €. 
un livre; Eines Dinges ganz voll feun, 
être raſſaſié d'une chofe, en avoir jus- 
qu'au dégoût; deu Kopf voll Grille 
baben , avoir martel en tête; être rem 


Dogelfpief , s. mm. a. le’ hatelet, petite 
roche à rôtir les oifeaux. 

Bogelftange , s. f. 3. la perche d'oifeleur 
avec des gluaur. 

Vogelſteller, s. m. 1. oifeleur, oifelier. 

Bogelftellen , s. n. 1. oïfelerie, avicep- 


tologie. 

Dogelftrics , s m. 9. le paſſage des oi- 
feaux. Wiederſtrich der Bogel, retour 
des oifeaux. . 

Vogelwand, s. f: 2. le pan de filets. 

Bogelwärter, se m. 1. oifelier. 

Vogelwicke, s. f. 3. (plante) la vefle 
fauvage. + 

Bogchollbyret y 5 nm. 2. la volaille de gi- 
ier. 

Voͤghaͤndler, s. m. 1. le marchand de 
fourrures. 

Vogler, s. m. 1. oïifeleur, oïifelier. 

Boat, s. m. a. Ce mor a une fignifica- 
{on bien étendue; quand il gi em - 


1 
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pli de chagrin; voll machen, remplir;|Solbufgteit , +. f. 3. encaftelement, 


it. fouler, enivrer qq. un; éf. embre- 


encaftelure, 


ner; ſich vol frefen, fe piffrer, fe|BoWjäbrig , adj. majeur. 
remplir la panfe; fich vol faufen, fe Lolig, adj, plein, entier , plénier; ad, 


fouler, s’enivrer; voll Ungeziefer ma- 
en, enger. Geſtrichen voll, plein à 
regorger ; vol Hochmuth und Vermeſ—⸗ 
ſenheit ſeyn, dégoutter (puer) d'or- 
gueil & de préfomption. 

Bol, vollia, adj. plein, plénier, en- 
tier , parfait ; ædv. pleinement, en- 
tièrement , parfaitement; vollig vom 
Leibe, corpulent ; robufte, 

Vollauf, adv. en abondance , abondam- 

. ment. 

Bokbiutig, adj. fanguin, replet, qui a 
beaucoup de fang. 


pleinement , entièrement &c.; v. vol} 
das Kleid iſt ein menig zu vollig, cet 
habit eft un peu trop lirge ox trop 
long; id babe meine vollige Arbeit, 
J'ai autant de belogne que je peux 
faire ; id bin noch nicht vollig fertia, 
,3e n'ai pas encore tout - à- fait achevé ; 
Er fhlug es vollig ab, il le refufa 
rondement ; feine voͤllige Grenbeit bas 
ben, avoir fon entière liberté, 


Bolligfeit, s. f: 3. la plénitude, perfe&ion. 


Bolligteit des Leibes, embonpoint. 


Vollkaͤntig, adj. équarri. 


Bolblütigteit , s. f. à. abondance de|Bollfommen ,; adj. parfait , accompli, 


fang, la plethore, replétion. 

Bolbracht, adj. confommé ; ir. (en par- 
lant du cours d'un aſtre) révolu. 

Vollbringen ,'v. a. irr. finir, achever, 
—— terminer 5! mettre à fin, 

exécution; exécuter , accomplir, con- 
fomimer , parfaire, perfeétionner, con- 
clurre. Einen Defebl vollbringen, 

. exécuter (fatisfaire 1? un ordre, s'ac- 
quitter d’une commiflion. 

Vollbringer, s. 71. a. le confommateur; 
exécuteur &ec. 

Bollbrinqung, s.f. 3. la confommation, 
exécution , l’achévement, accompliffe- 
ment, la conclufions la fin d'un ou- 
vrage , la perfeëtion qu'on donne à 


une chofe; it. le finiment d’un ta ]Bolfommenbeit, s. f. 3. 


bleau &c. . | 
Vollbuͤrtig, adj. d'un même lit; né du 

mème père & de la même mère, 
Vollenden , à J/es dérivés; v. vollbrin- 

qen- 


achevé, confommé, perfeétionné; ir. 
entier , complet ; àr. Ge parlant d'une 
perfonne ) replet , corpulent ; qui a de 
l'embonpoint ; ër. (d’un habit} trop 
long; v. vôllig; vollfommen maden, 
erfeétionner , accomplir, achever, con- 
ommer ; it. rendre entier ox complet ; 
vollfommen werden, fe perfc&ionner 
&c.; volltommene Gercchtigfeit, jufti- 
ce originelle; vollfommene Untertbhaͤ⸗ 
nigkeit, foumiflion à toute épreuve. 


Bolliommen, vollkommentlich, vollfomnte 


li , adv. parfaitement, entièrement, 
en perfection; vollfommen wohl, à la 
perfection , à miracle, on ne peut pas 
mieux. | 

la perfection ; 
ir. fig. la cime , entéléchivs ir. inté- 
grité, état entier d’une chofe. 


Bollleibig ; adj. corpulent, replet | qui 


a de l'embonpoint. 


Geinen £auf vollenden, Fournir} Bolleibigfeit , if. 3. la corpulence, l'ema« 
ite. 


fa carrière. Die vollendeten Gerechten!  bonpoint, obé 
in jenem Leben, les bienheureux de Voll machen, vs. a emplir, remplir; ér, 


l'éternité. 


compléter. 


Bollends, adv. tout à-Fait, entièrement ;|Solmacht, s. f. 3. le plein pouvoir, la 


vollends eſſen, trinfen 2. achever de 
manger, de boire &c. 

Bollendung, v. Bollbringung. 

Boͤllerey, s. f. 3. la crapule, débauche, 
ivrognerie. 


puiffance ; it. prochration , autorifation. 
Dlantet zur Vollmacht, blanc ſigné. 


Vollmaͤchtig, adj. qui a plein pouvoir, 


plénipotentiaire ; ét, abfolu , fouvcrain, 
delpotique. 


Vollfraß, s. 7. 2. le gourmand, glouton, Vollmaaß, s. m2. a. la pleine mefure, 


goulu, goinfre. 


Bollfübren, v. vollbringen. 


Vollmond, s. m. 2. la pleine lune. 
Vollmuͤndig, ad. majeur. 


Vollguͤltig, adj. d adv. de toute fa Vollmuͤndigkeit, s. f. 3. la majorité. 
Valeur ; eine vollaultige Entſchuldigung, Vollſaufen, v. a. £rr. fouler, enivrer. 


une réponfe fufflante. 

Vollguͤltigkeit, s. f. 3. la qualité d’une 
chofe qui a toute fa valeur. 

Vollheit/ s. f. 3. état d'un homme ivre ; 
enivrement. Er bat es in der Vollheit 
gefagt , il l'a dit dans le vin. 

Bo Ibuf, Si Me 9. (ee de manège ) 
comble. 


ollſaͤufer, s. #7. 2. ivrogne , foulaud, 
foulard. | 


Vollſtaͤndig, adj. entier; complet, par. 


fait; adr. entièrement, parfaitement ; 
volfiändig madjen , compléter, par- 
aire. \ 


Vollſtaͤndigkeit, s. f. 3. la perfection , 


état complet ox entier d'une choſe. 


Bollfufs ) adj. (Je dir des chevaux) en- Vollſtimmig, adj. (1. de mujisrre) para 


elẽ; voũhufig werden, s'encafteler. 


fait, p: €, un acçordi vollſtimmige 


028$ 


Vollſtimmig, adv. d'une voix unanime. 

Vollſtopfen, s. a. farcir, remplir. 

Vollſtrecken, v.vollbringen. 

Voͤllwichtig, ady. qui a le jufte poids. 

Vollzaͤhlig, adj. de nombre effcétif, com- 
l 


plet. ! 
Vollziehen, v. vollbringen. 
Vom, prépojition abrégée au lien 


Voll Von 


Muſik, fymphonies; vollſtimmige Wahl, 
élection unanime. 


von dem, du; vom Himmel, du ciel. 


Bon, prép. qui régit l'ablatif; de; it. 


avec l'article défini devant un J'#b/lan- 
if, du, de la, de l'; #. de chez; ét. 
par, dès, depuis &c. Ich babe das 
von ibm , je tiens cela de lui. Sd 
fomme von meinem Bruder, je viens 
de chez mon frère. Nehmet das von 
dem Diſche, Ôtez cela de delfns da ta- 
ble; von der Seite angreifen, prendre 
ar le flanc; vom Hoͤrenſagen miffen, 
Evoir par oui-dire. Das ift von ihm 
geſchehen, cela s'eft fait par lui; von 
meiner Gugend an , dès ( depuis) ma 
jeunefle ; von Morgen bis YXbend, 
depuis le matin jusqu'an foir; von 
Paris big na Nom, de Paris jusqu'à 
Kome ; von beute an , dès aüjour- 
d'hui; von Stund an, dès ce moment, 
aufä-tôt , fur le champ ; von qutem 
Gtand, de qualité; vou gutem An— 
feben, de bonne mine ;-von ungefäbr, 
par (au) haſard; von meinermegen, 
de ma part. 
Bon aufen , adv. par dehors, de dehors, 
en dehors. 
Bon da an, von dort an, av. delà. 
Mon daber, adv. delà. 
Bon dannen, ado. d'ici, delà, d'où; àr. 
- par la particule relative en. Ich reife 
morgen von dannen, je pars demain 


d'ici; von dannen bis bichec, delà jus- 


qu'ici. Ein Berg von daunen man 
das ganze Sand uͤberſehen kann, une 


montagne d'où (de laquelle) on dé- 


couvre tout le pays. Ihr gebet na 
Paris und ich Fomme von dannen, 
vous allez à Paris, & j'en reviens. 


Bon cinander, adv. en deux, en mor- 


ceaux, en pièces, féparé, féparément. 
Ces particules fe mettent devant nom- 
bre de mots, à fignifient toujours une 
désunion ou une féparation des par- 
ties d'un même tout. 

Bon einander berften ou plaken, fe cré- 















Von 


mettre en deux; von einander brefs 
ten, étendre, développer; von einan⸗ 
der bringen , féparer ; von einander 
flichen , fe féparer par la fuite ; von 
cinander geben, fe feparer, fe quit- 
ter; ic. fe déjoindre; von einander 
bauen ,; couper en deux, féparer par 
un coup de hache &c.; von cinander 
tommen , être féparé ; fe féparer; von 
cinander laſſen, congédier , laiſſer fé. 
parer ; von cinander laufen, fe quit- 
ter, ſe difperfer ; von einandet licgen, 
être féparé de lit ou de couche ; à. 
être diftant, p. e. Paris und Stras⸗ 
burg liegen bundert Ctunden von ein 
ander, il'y a cent lieues de diftance dé 
Paris à Strasbourg; von einander reif 
fen, féparer, tirer , arracher, déchara 
ir, déprendre; von einander fâgen, 
cier en deux; von einander fcheiden ; 
féparer, déjoindre ; ër. fe féparer, pren 
dre adieu ou congé. 


Bon einander fheivend, adj. disjonAiF; 


von eimander ſchlagen, rompre, caler ; 
von einander fchneiden , couper en deux, 
mettre en pièces; von einander fennt, 
ètre féparé ox éloigné , vivre féparé: 
ment; von cinander ſpalten, fendre 
en deux; von einander fperren, écar: 
quiller, élargir, ouvrir, p. e. les jam- 


‘ bes; von einander ſpringen, fe quit- 


ter, fe féparer en fautant; :r. fe cre- 
ver , fauter en deux; s'ouvrir; von 
einander ftrecfen, étendre ; von einans 
der fiveuen , difperfers von einander 
theilen , partager, féparer; von einan⸗ 
der thun, féparer; ét. ouvrir, élargir, 
écarquiller; von einander treiben, ſe⸗ 
parer, difperfer, faire déprendre &c. ; 


von einander trennen, féparer, décou- 


dre, détacher, déjoindre ; von einan- 
der unterfcheiden; diftinguer une chofe 
d'avec l’autre; différencier, mettre de 
la différence ; von einander serren ow 
sichen , féparer en tirant, détirer. 


Von ferne, adv. de loin. 
Bon fer, adv. par devant. 
Bon frenen Stuͤcken, vou (ich ſelbſt, 


adv. de foi-même, volontairement , fans 
être prié, appellé ou requis ; de fa pure 
volonté. 


Bon hinnen, adv. d'ici; von binnen qe- 


ben, s’en aller. 


Bon innen ; adv. par dedans, en de- 


dans. 


ver, ſe brifer, s'ouvrir; von einander Bon ist, adv. dès à préfent. 
betten (fi); von cinander liegen, Bon nabem, adv. de près, tout auprès. 


coucher féparément , faire lit à part; 


Bon neuent, adv. de nouveau, derechef, 


von cinander betten ou feden, féparer Bonnoôthen, adj. nécelaire, befain , ce 


deux perfonnes, leur donner à chacun 
un lit à part; von einander blafen, 
féparer en fouffant deflus; fig. diffi- 
per, difperfer, diffoudre ; von einan- 


Der brechen, rompre, cafler, détacher , |. 


qu'il faut ; vonnüthen baben, avoir 
befoin de... Es ift nicht vonnètben , 
il n'eft pas nécefMaire Ich babe fhon 
Was mir vonnothen iſt, j'ai déja ce 
qu'il me faut, 

Von 
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Bon nun an, adv. dès à préfent; dès! Dé vor Recht ergeben laſſen, préférer 


ce moment. la grace à ja rigueur. Jemanden vor 
Bon oben berab, adv. d'en haut. ben Kopf ſtoßen, désobliger qq. un. 
Bon ftatten gehen, v. n. avancer, réufir,|  Etivas vor ſich bringen , acquérir des 
fuccéder. biens ; vor mar er tlein, jest ift er 


Bon Gtund an, adv. dès ce moment. grof , ci-devant il fut petit, à préfent 
Bon Tag zu Tag, ado. de jour en jour.| il eft grand; vor wie nach, à préfent 
Bon unten, vo unten her, adv. d'en] comme ci-devant ;, or gethan und nach 
bas. bedacht bat manchen in groß Leid qe 
Bon twannen , ads. d'où. bracht, prov. on tombe dans le répen- . 
Bon wegen, prép. qui réait le génitif;| tir pour n'avoir point réfléchi. 
à caufe de; pour. G@rüfet ibn von! Vor, /é joint à Plufieurs rats pour leur 
wegen meinet, faluez-le de ma part. donner un Jens de Jupérioriüé , ou 
Yon weitem, adv, de loin 3 it, par des d'antériorité. = 
détours, par ambages.  . Borab, adv. principalement, fur-tout. | 
Bon Wort su Wort, adv. de mot en|Borabend, s. m2, 2. la veille, vigile. 
mot. Borachtbar, adj. ol. [titre de civilité qui 
Bon Zeit zu Zeit , adv. de temps en Je donne à certaines gens ] très-eftima- 


temps. ble, digne d'eftime , préferablement à 
Boppen ,; vs. a, vexer; fe moquer de] un autre. 
qq. un. Vorachtharkeit, s. f. 3. qualité’ d'un how= 


Bor, prép. qui régit l'accufarif à l'abla-| me eftimable; mérite, eftime &c. 
tif, avant, devant; vor einen, fteben, D | fete s. pl. les ancètres, ayeux. 
fe mettre devant qq. un; vor dem Koͤ-Voraͤltern, s. pZ les ayeux, ancêtres. 

nig erfheinen, paroître devant le Roi ;|Botalters, adv. anciennement ; jadis, 
Er ift vor mir da gemefen, il y a étél vu/g. du temps de jadis. 
avant moi. Bora, adv. avant, devant, au devant ; 

Certe particule fe denne fouvent enfran-| ft. à la tête, le. premier, Cere parti. 
çois par de, en, fous, à &t. oupar| cule Je met devant nombre de verbes p.e. 

. de fimple gén tif, datif, accyfarif &c. vorangehen, fliegen, laufen, ſchwim— 
it. quand on parle d'un temps poſſe, went. aller, voler, courir, nager de- 
on Je fert en françois de l'expreffion] vant; voran eilen, faire diligence pour 
il ya; vor act agen, il y a huit] gagner le devant; voran ſtehen, être 
jours &c. ; vor Gericht , en juftice;} à la tête d’une compagnie ; trorps, 
vor der Stadt, hors de la ville; vor] armée Ge. poran tangen, mener le 

reuden weinen, pleurer de joie; vor! branle; être à la tête d'une danfe. Tous 
urt , vor Dunger , vor Durſt sc] ces verbes compojés Je peuvent rendre en : 
erben, mourir de peur, de faim, de] françois par le verbe dévancer, gagner 
oif &c.; vor unſchuldig erflaren, dé-| oz prendre le devant. 
clarer innocent. Furcht vor den Men⸗ Vorarbeit, s. f. 3. les préparatifs ov le 
fchen , la crainte des hommes. Gid} commencement d'un travail. 
vor der Gtrafe 2. fuvchten, craindre Borarbeiten, v. nr. dévancer qq. nn dans 
la punition; vor Mugen ſtellen, mettre] un travail; luien laiffer le modèle; Ini 
devant les yeux, repréfenter , remon-| en frayer le chemin, applanir les diffi- 
trer; Das iſt vor meinen Augen ge] cultés &c. Ich babe mir viel auf moraen 
fcheben, cela s’eit palfé fous mes yeux.| vorgeatbeitet, j'ai travaillé beaucoup fur 
Schritt vor Schritt, pas à pas; vorl ma tâche de demain. 
ut befinden, juger à propos; vor allen Vorarm, s. 77. 2. avant-bras.” 
Dingen , avant toutes chofes , fur-tout,| Borûrmel, az pl. les faufles manches, 
principalement; por allen andern, pré-IBorärnèdte, s. f. 3. le commencement de la 
Éérablement aux autres. Einen vor demi moiflon. 
andern, avec diftinétion, l'un plutôt}Borauf , adv, en avant. 
que l’autre; c’eft felon. Ein Rind vor|Boraus, s.»7. (r. de palais & de pratique) 
dem andern lieb haben, avoir de la] avant-part, le prélegs; it. avancement 
prédilection pour un de fes enfans.| d'hoirie que l'Aéririer ef obl'gé de rap- 
Dex Krieg ift vor ber Thuͤr, la guerre] porter gr ee Gie bat bdiefes 
-eft proche; vor Abends, vor Nachts,| Gut su ibrem Voraus, elle a cette ter. 
vor Morgens, vor Winters, avant le] re pour fes reprifes. » 
foir, la nuit, le matin, l'hiver; vor|Soraus, zum Voraus, ade. d'avance , par 
der Sand , pour à prélent; es mag] avance ; it. le meme que ; voran: ir. prin« 
vor der Hand gut fepn, qu'il pañfe| cipalement, fur-tout ; voraus aëben, 
ur à préfent; hitzig vor der Gtirn| nebmen :c. donner, prendre d'avance ; 
eyn, être prompt en colère; vor Al⸗ vorqus gehen, prendre les devants; vor⸗ 
ter À oi is , mourir de vicillefle. Gnasl aus — Achtung, lur-tout prenez garde. 
li li ' 
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Cette particule fe trouve devant plu feure] Vorbericht, s. "1. a. avant-propos, la prés 


verbes , auxquels on fuppléera en cher- 
chant ces verbes à en fous-entendant , 





face, le difcours, épitre préliminaire ; 
le prologue; ir. les prolégomenes. 


d'avance ec. p.e. voraus bedenken, v.|Borbefagt, adj. fufdit, ci-deflus men 
Dedenten, réfléchir &c. Œinen im Te⸗ tionné ; vorbefagter maßen, de la ma- 


flament sum voraus bedenten , donner 
un ptélegs à ef 

Borausbedingung, s- f. 3. condition ex- 
prefle , ftipulation faite d'avance , réfer- 
vation, réfèrve, 

Boraus bezahlen, v. a payer par avance, 
par anticipation. : 

Voͤraus befigen, v. a. érr. pofléder d'a- 
vance. 

Voraus geniefen , ». æ. érr. jouir d'a- 
vance. 

Borausgenuf, s. w7. æ. 
ticipée. 


Voraus merken, v. a. remarquer d'avance ; 
it. prévoir, preflonger, preffentir, 

Boraus nebmen, v. a. érn prendre d'avan- 
ce, anticiper. 

Borausnebmung, s. f. 3. anticipation. 

Boraus fesen , fuppoler d'avance, pr 
fuppofer , pofer le cas. 

Borausfesuna , s. f 3 la préfuppoñition. 

Boraus vermachen , préléguer. 









nière fusdite. 


gg. un par fon teftament. | Borbefdhcid ,“s. m. 2. la citation , afligna« 


tion , l’'ajournement. 


Vorbeſcheiden, v. « irr. citer , afligner, 


ajourner. 


Vorbeſchließen, v. & irr. arrêter, con- 


clure d'avance. 


Borbeftimmen, ». a. prédeftiner, préfi- 


nir, préétablir, prédeterminer. 


Borbeftimmung, s. f 3. la prédeftination , 


rédétermination ; if. harmonie prééta- 


la jouiffange an- Blie chez les phiiofoples. 
Vorbethen , v. a. dire à qq. un comment 


faut prier Dien. 


Borbetrachten , v. a. préméditer ; confidé- 


rer , réfléchir auparavant. 


Borbetrachtuna , s. f: 3. la préméditation, 


réflexion préliminaire. 


é-|Borbeugen , +. n. aller au devant, pré. 


venir, obvier; der vorbeugende Muse 
fel, le muscle pronateur. 


Borbewuft, s. »1. 9. la fcience , connoif- 


Vorauszahlung, s f. 3. la prénumé-| fance qu’on a d’une chofe; la participa- 


ration. 

Vorbauen, ». a. & n, bâtir en avants; ér. 
fig. prévenir , obvier, prendre fes pré- 
cautions. 

Borbauung,-s. f. 3. le précautionnement. 


Vorbedacht, s. "2. a. la préméditation, ré-| 


flexion , confidération. 

Borbedñchtig, adj. circonfpe& , précau- 
tionné, prudent; ér. & vorbebächtlich, 
adv, avec précaution , prudemment 
avee réflexion, de propos délibéré, de 
deffein prémédité. 

Vorbedenken, v. a. érr. préméditer, faire 
réflexion , confidérer, réfléchir. 

Vorbedeuten, v. a, préfager, augurer, 
prognoftisuer. 

Borbedeutung, s. f: 3 le préfage, prog- 
noftic; it. aufpice. 

Borbchalt , s. m. +. Borbchaltuna, s. f. 3. 
exception, réferve, réfervation, reftri- 
tion; ër. la rétention ; Borbebalt in 
Gedanten , réfervation mentale. 

Morbchalten, v. a. irr. rélerver, excepter. 

Vorbehaltlich, ade. à l'exception, à la ré- 
ſerve; ir. fauf. 

Borberciten , v. a. préparer , difpofer d'a- 
vance 

Borbereitung , s..f. 3. la préparation , dif- 
pofition , Îe préparatiF; ir. chez les Pro. 
te/'ans la préparation à la Ste. Cène, 
pi die Vorbereitung gehen, aller à con- 

Me. Vorbereitung des Zwirns gum 
faͤrben, le décruement du fil avant de 
de teindre. 

Vorbereitungsmittel, s. n. 1. (r. de méd.) 
rémede difpolitif, 


El 








tion; mit meinem Borbemuft, de ma 
fcience, avec ma participation. Ohne 
meinen Borbemuft, à mon infu, 


Vorbey, adv. qui pe le mouvement 


d'une chofe qui pafle, qui s'en va &c. 
devant, auprès, en paflant. Certe par- 
ticule Je met devant plusieurs verbes, 
qu'on peut rendre tous en françois par 
Le verbe paîler ; à moins qu un ne vcuille. 
Pour les exprimer mieux, y ajouter de 
quelle manière fe fait ce pallage ; p. e. 
Vorbey flicaen, pafler en volant; vorbey 
fabren , paſſer en voiture ; vorbey laufen 
iler en courant ; vorbey fliefen, paf- 
er en coulant, couler devant; fig. fe 
— s'écouler; vorbey geben, paſſer 
pied ; it. fig. fe paſſer, s'écouler , p. e. 
de temps. Er ift vor meinem Haus vor⸗ 
ben gegangen, il a paſſe devant ma mai- 
fon ; vorbey gcben faffen , laiſſer paſſer; 
it. fig. laïffer échapper, perdre le temps 
ou l'occasion àc. Mit Stillſchweigen 
vorbey gehen, pafler fous filence. Die 
otdentliche 5 vorbey geben , dis- 
traire la jurisdiétion ordinaire. Einen 
vorbenacben , oublier, négliger qq. un; 
ir. lui faire un pañle-droit; Im vorber- 
achen , adv. en paſſant; vorbey laffen, 
laifler pafler ; /fg. laifler échapper ; per- 
dre, négliger le temps ou l'occa/ion ; 
vorber raufchen , paſſer avec bruit ; vor⸗ 
bep reiſen, À en voyageant ; vorbey 
réiten, pañler à cheval; vorbey ſchiffen, 
pafler en bateau ; vorbey ſeyn, être fini, 
n'étreplus, ètre paflé; vorben ftreichem, 
paffer vite, s'écouler ; vorbey fchiefen ou 
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Voͤrder, voͤrderhin, adv. plus avant, dés- 
ormais. 


Vorb Vord 


werfen, paſſer auprès où à côté, if. 
e. manquer en tirant ox en jettant; 
vorbey tragen, porter devant, porter) Vorderarm, s. m7, 9. l'avant-bras, 

en pallant par un endroit, p.e. Man Vorderaxſe, s. f. 3. l'eflieu de devant, 
bat bie Leiche hier vorbey getragen , on Vorderbug, s. me. a. le quartier de des 









- a porté le corps mort par-ici; vorben] vant. | 
wollen, vouluir paſſer. Vordercaſtell, s. n. 9. le gaillard d'avant. 
Borbiethen, v. vorbeſcheiden. Vorderfleck, s. m. à. l'avant-hout. 


Vorbild, s. n. 5. exemple, le type, le! Vorderfuÿ, s. 77. 2. le pied de devant. 
modèle, le patron, l'idée, la repréfen-|SordergebAude , sr 1. le devant, l'avant. 
tation, corps. / 

Borbilden, v. a. peindre, repréfenter ,|Bordergefchitr, s. #7. à, le poitrail du har- 
figurer , donner une idée, mettre de-| nois du cheval. - 
vant les yeux, . Borderglied , 5. n. 5. (1. de Logijue) le 

Borbilblich, adj. figuratif, typique. fujet. 

Borbildung, s. f. 3. la repréfentation ,|Bordergrund , s. m. à. le devant. 

. peinture ; it, la figure, fantaifie , ima- Vorderhals, s. m. 2. le goſier. 
giration, idée qu'on fe fait d'une] Vorderhand, s. f. ael'avant-main ; ir. le 
cho/e, carpe. | 

Borbinden, ». à. irr. lier, attacher par] Vorderhaupt, s. ». 5. le devant de la 
devant ; mettre, p.e. un tablier. tête. Vorderhauptsbein, os pariétal. 

Borblafen, +. a. érr. fonner des inftru-[Borderbaug , s. #2. 5. avant- corps d'une 
ments à vent devant qq. un; ë. en-| rai/on. 
feigner à jouer des inftruments à vent;|Borderlauf, s. 77. +. erre. 
it. fuggérer qq. ch, à qq. un. Vordermann, s. m. 5. le chef de file. 

Borbobren , +. a. (r. de charron) Vorderpferde eines Wagens, chevaux de 
amorcer. devant, la volée d'un clariot dc. 

Borbobrer, #77. 1. amorçoir. Vorderſamſt, ads. avant toutes choſes, 

SGorbothe, s. m. 4. avant- coureur, pré-| premièrement. | à 
curfeur; à. preflentiments it. mefla-| Borderfak , s. m7, 2. l'antécédent. : 

Borderfegel, s. n. 1. la voile de l'avanté 

Borderfcite, s: f. 3. le côté de devant ; ir. 
épaules du vaifJear. 

Vorderſitz, s. m. 9. einer Kutſche, le. des 
vant d'un carrofle. Kutſche obne Bots 
derfis , carrofle coupé. 

Borderfporu , s. m. 3. le train de de. 
vant. . 

Vorderſtab, s. m. 2. aftragale. 

Vorderſtecken, s. m1. 1. étrave. 

Bordertheil , s. nm. a. le devant; v. 


er. 
Borbramfegel 6. n. 1. la mifaine. 
Borbringen, v. a. irr. propoler, avancer, 
dire , mettre fur le tapis, produire, 
expofer , alléguer, faire l'ouvertyre dc 
gq- ch. Etwas vorbringen fo nidt 
zur Gache gehoͤret, battre la campa- 
gne. Etwas vorbringen um zu feben 
wie es aufgenommen tird ,; jetter des 
propos au hafard; er fonnte fein Wort 
vorbringen , il ne favoit proférer un 
mot. vorder. 
Vorbringen, + n. 1. la propoſition, Borderthures, s. f. 3. porte de devant. 
ouverture, le discours qu’on met fur} Bordertreffen, s. #7. 1. avant-garde. 
le tapiss ë. expoñtion, produétion,| Borderviertheil, s. mn. 2. le quartier de 
allégation. devant; ir. épaulée d'un mouton. 
Borbruft, s. f. 2. (r. de boucher) la} Bordermage, s. f. 3. le palonneau; la 
partie antérieure de l'épaule. volée. 
Borbubne, s. f: 3, l'avant-fcène. 
Bordach, s. 7. 5. avant-toit , appentis. 
Vordecken, v. a. couvrir devant. 


Vordem, adp. jadis. — WVorderwaͤrts, adv. en avant. 

Border, vorderſt, adj. antérieur, quieft|Bordergabn, s. x. +. la dent incifive, 
devant; ff. le premier, qui eft à la! Sorderieug , s. n. 2. le poitrail. 
tête ; it· adv. devant, en premier, à la] Vordieſem, ado. autrefois, ci-devant. 
tête ; fig. avant toutes chofes, fur-tout,| Bordrângen, ». 4. pouſſer en avant, 
principalement. Der vordere Œheil, le[ Vordringen, v. m7. irr. s'avancer, fe 
devant, la partie de devant; it. le} poufler. . 
front, la tête, le frontifpice, la facga- Vordruck, s. m. à. le vin du premier 
de , première face d'une chofe; it.| preflurage. » 

_ avant, la — d'un vaifleau; it. le Boreilen, v. n. fe preſſer, fe précipiter ; 

ement d'une pierre taillée ÿe.; it.) précéder un autre, : 
Les erres des quodrupedes. Voreilig. ad}. précipité, preffé ; if. préa- 
| nn 2 | 


Vorderwagen, s. mr. 1. partie de devant 
un chariot, avant-train, armons. 
Vorderwand, s. fe a. [r. d'archir.]la cour- 

tine 


— 


Vorf Vorg 


ter, p. e. une occafion &c.; k, fe 
pafler. 
Borfallend , adj. occurrent; vorfallenbe 
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lables ædv. précipitimment, préalable- 
ment. 
Voreilung, s. f. 3. la précipitation, hâte 
| diligence. AE Gelegenbeit, occurrence , oceafion 
Vorempfinden, #. a. irr. preffentir. fe préfente. 
Borempfindung , s..f. 3. le preflentiment, Derrañenpeit , s. f. 3. ovcurence, accis 
J i ent. 


préfage ; à. inftinét. 1 
Borende, s. n. 1. le bout de champ en Vorfechten, v. n. irr. Faire la fonétion 
de prévôt de falle. 


prairie. 
morenthalten, e. a. ir. retenir, détenir, Vorfechter, s. m1. 1. prévôt de falle d'ar- 
nfurper le bien d'autrui; it. dénier,| mes. 
refufer la juflice dc. Œinem ſeinen Vorfeile, s. f: 3. la lime bâtarde. 
verdienten Loͤhn vorenthalten, retenir|Borfinden, 9. a. irr. trouver. 
les gages de qq. un. Vorfluth, s. f. 3. l'avant-flot. 
Morenthaltung, s. f. 3. la détention ,|Borfordern, v. 4. iter , appeller , faire 
ufurpation , Le déni, refus &c. venir, afligner , ajourner. 
Borerbe, s. n. 1. le précipat; és. s.m. 4.|Borforderung, s. f. 3. la citation , aſſi- 
‘l'héritier par précipat. gnation , l'ajournement ; ir. appel. 
Vorerben, v. n. avoir un précipat. Vorfuͤhren, v. a. produire, préfenter ; 
Vorerinnern, v. a. prévenir , avertir d'a-| mener. | 
vance. Borgang , sm. 2. le rang, premier pas, 
Borerinnert , adj. dont on a parlé, fus-| la récédence; ir, la droite, la main; 
dit, mentionné ci-deffus. ér. la priorité; ét. le modèle , exem- 
Borerinnerung, s. f 3. avertiflement,| ple. Sich nad) Jemands Vorgang 
avis. richten, ſuivre le modèle de qq. un; 
Vorerſehen, ». a. irr. prédeftiner. Œin trauriger Borgang, un trifte ac- 
Borerfebuna , sf: 3. la prédeftination. cident. 
Moverft, adv. avant tout. Vorgaͤnger, s.m. 1. qui marche devant; 
Vorerwaͤhlen , v. a préélire; it. préde-| ér. qui a montré l'exemple, qui a fait 


ftiner. une chofe le premier; ër. le prédécef- 
Vorerwaͤhlung, s. J. 3 la prééleétion , {eur , dévancier. 
prédeftination. Borginacrinn, s. f. 3. la dévancière. 
SBorermäbnt, af. fusdit, mentionné. Vorgaͤngig, le même que vorlaͤufig. 
Borefen, v. a. à n. manger devant qq. Borgauteln, v. a. jouer de la gibbecière 
un; ét. devancer en mangeant; anti-| devant qq. un; #. duper. 
ciper en mangeant; vorgegeffen Brod, Vorgebaͤude, s. 7. 1. le veftibule. 
du blé mangé en herbe. Vorgeben, v. a. irr. mettre devant. Gebt 
DBoreffen , s. n. 1. entrée de table , le pre-| ibm eine @churge vor, mettez-lui un 
mier plat, premier mets. tablier. | 
Vorfahr, s. m. 3. le prédéceffeur, anté Vorgeben v. a. 77. donner d'avance ; 
cefleut , dévancier. Mein Borfabr in faire quelque avantage où avance à gq- 
der Ehe, le premier mari de ma fem-| Un an Jeu, quand les joueurs ne font 
me; vorfabren, (au pluriel) les ancè-| PAS d'égale foree. . | 
tres, aveux, ceux qui nous ont précé- Borgchen , v. a. êrr. fig. dire, publier, 
dés, nos pères. | avancer, débiter, propoler , aflurer, 


. : étendre, mettre en avants ëf. pré- 
v. n ürr. devancer en voi-| P'étendre, 7 
— d sé texter, prendre pour excufe &c.; rs 


x + : donner à apprendre une leçon àc. ; pro- 
Borfabrinn, s. f. 3. la dévancière. Meine s 
Boctabeim 4 Dee Ge , la première] Pair à réfbudre one gue/flon, ue pro 
femme de mon mar, ! … [Boracben, s. n. 1. le dire, la propofi- 
Vorfall, s. m. 2. le cas, accident, in-| tions ir. le prétexte, l'excufe. Rad 
cident ; occurrence , occafions if. la] feinem Borgeben , à fon dire. Unter 
— la Lee : — — a} mit), bem Sorachen, fous prétexte, 
e cn €. or a ui » a- xta t. la 
natomie) exophthalmie. Vorfau der en PIERRE alfches Vorgeben, 


faufleté, le menfonge, 
3084 rs gs . — Vorgebiethen, v. a. irr. citet, afligner. 
orfa € aſtdarm a chüte du : vo toi : 
fondement. Vorfall der utter, la Vorgebirge, s.n. 1. le promontoire , cap; 


descente de la matrice er acroteres. dj ’ x 
— orgefaßt, adj. anticipé, préoccupé ; 
Sorfallen, v. n. ir. [é de méchan.] geraÿt pé, 


voracfaftes tirtheil , jugement préci- 
tomber, fe mettre, fé dit d'une choJe pité ; vorgefafte Rernung le 2* 
qui — le mouvement d'un reffort Voͤrgehen, v. n. érr. précéder, dévancer, 
dc. fig. arriver , furvenir, fe préfen-| aller eu marcher devant; à prendre 
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. Je pas fur un autre; it. avancer, dé- 
border, p. e. une maïfon avance fur 
Zautre ; {n doublure d'un hubit débor- 
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it, exilter; on rend ce verbe fouvent 
par le verbe imper/onnel ÿ avoir ; p. e. 
ES iſt nichts vorbanden , il n'y a rien. 


ee &c.; it. palier, furpaller un autre| Es iſt Noth vorhanden , il y a né- 
en mérite; en favoir plus que lui;| ccflité preffante. 
l'emporter fur lui; Ini faire ombre ;|Morbandeln , e. 7. prévenir en achetant. 
Ini être fupéricur ; #r. ſe paſſer, arriver.|Borbandlung , s. f. 3. le traité prélimi- 
it gutem Exempel vorgchen, donner de] maire,  . | 
bons exemples; animer par fon exem-|Borbang, s. m. +. le rideau, voile, la 
ple. | çourtinc; ir. la cuftode du grand au 
Voͤrgemach, s. ». 5. antichambre. tel; it. la portière, avant-huis d'une 
Vorgericht, v. Boreffen , entrée. “porte. Vorhaͤnge eines Dettes , la gar-, 
Boraeruite, s. ». 2. amphithéatre. niture de Lit. Mit dem Borbang br 
Vorgeſchmack, s. m. 2. avant-goût. decken, voiler, couvrir d'un voile. 
Vorgeſehen! énterj. vulg. gare! Die Borbhuge wegnehmen, dégarnir. 
Vorgeſtern, adv. avant-hier. Vorhaͤngen, ». «. attacher ou mettre de- 
Vorgeſtrig, adj. d'avant-hier. vant ; couvrir , voiler. 
Vorgiebel, s. mr. 1. (r. d'archit.) la Vorhangen, vorhaͤngen v. n. irr. etre 


façade, le fronton, frontilpice. 
Vorglaͤnzen, v. ». luire, reluire, briller 
préferablement aux autres. 

Borgrabett , s. m1. 1. avant-foflé. 
Vorgreifen, v. n. irr. entreprendre, em- 
piéter fur Iles droits d'autrui; donner 


pendu, mis ou attaché devant, Der 
Felſen bangt vor, le rocher avance. 


— naſchloß, s. n. 5. le cadenas. 
Yor 


hauen, #. a. ürr. couper en préfence 
de qq, un; #7. devancer en coupant; 
Ce, de Jerrur. ] gouger. 


. atteinte &c.; it. prévenir qq. un dans Vorhaupt, s. a. 5. le devant de la 


une chofe. 


tete. 


Vorgraff, +. 77. 2. Vorgreifung, s. f. 3. Vorhaus s. n. 5. entrée d'une maifon ; 


empiétement , entreprife, atteinte fur 
les droits d'autrui. 

Borarciflih , adj. préjudiciable. 
Borarund , s. m7. 2. le devant. 


- Borbaben, +. n. 1. le deflein, entrepri- 


fe; ë. intention. Dofes Vorhaben, 
machination. Sein Vorhaben verber- 
gen , couvrir fon jeu; von feinem 
Vorhaben abfichen, lacher priſe, fe do 
fifter. 

Borbaben, r. a. avoir, méditer ou former 
un deffein, fe propofer une chofe. Ei— 
nen vorhgben , examiner, interroger qq- 
un. Eine Schuͤrze vorbaben ,; porter 
‘ un tablier, &. e. en étre habillé. Eine 
Reiſe vorbaben , fe propofer un voyage. 
Was habt ihr mit ibr vor? que mé- 


ditez-vous à fon égard? quel deflein}Sorber bereiten, v. a. préparcr. | 
Vorherbereitung, s. f."3. la préparation. 


avez-vous fur elle ? 


ir. antiſalle, le veftibule. 


Vorhaut, s..f. 2. le prépuce. 
Bother, adv. auparavant; it. d'avance, 


par avance; it. précédemment; par an- 
ticipation; it. devant, à la tète. Ces, 
adverbe fe met devant plufieurs verbes, 
p. e. vorberbedenfen, préméditer , con- 
fidérer , réfléchir d'avance; vorber bes 
gablen, payer d'avance; vorher ſchicken, 
envoyer devant ; vorber genivfen , jouir 
par anticipation, & ain/i de beaucuuya 
d'autres; il en ef de mème de leurs 
participes & des fubflantifs en ung 
qui en dérivent, p. €. vorberbedacht , 
prémédité.  Borherbesablung , paye- 
ment qui fe fait d'avance. Vorherge— 
nuf , Jouiflance anticipée &c. 


# 


Borbabend , adj. propolé , prémédité, p.[Borberbeftinmung, s. f. 3. la prédefti- 


e, un defJein, un voyage dc. 


nation. 


Vorlalten , v. nm. êrr. tenir ou mettre de. Vorhergehen, v. n. irr. précéder, aller. 


vant ; Mu. repréfenter | remontrer, 


devant. 


mettre devant les yeux; ë. reprocher. Vorherig, adj. précédent, antécédent ; 


Einem feinen verdicuten Lohn vorbal: 
ten, retenir les gages de qq. un. 
Borbaltung , s. f. 3. Jig. la repréfenta- 
tion, remontrançc ; it. le repruche. 
Borband , s. f. 2. (Cr. —— le carpe; 
ir. l'avant- main; it. fig. le rang, la 
main, la préléance s it. la primauté au 
jeu. 
Vorhanden, «dj. préfent, extant, exi- 
ftant ; 16. à la main, à portée, prét : 


Borbermertuug , s. 


ir. préambulaire , préliminaire. 


Borber merken, v. a. preflentir ; fe dou- 


ter d'avancer de qq. ch. 
3. le preffeutiment, 
préfage. 


Borber fagen , vorber verkuͤndigen, v. a. 


prédire, prélager, prognoitiquer. 


Borberfaguna ,; Vorherverkuudigung, s- 
J: 3. la predition, le prognoitic,. pré« 


fage. 


der vorhandene Vorrath, la proviſion Vorherverkuͤndiger, s. m. 1. prédifeur. 


exiftante , actuelle &c. ; 
ſeyn, étre préfent , fe trouver, y étre ; 


vorhanden Vorher fchen, v. a. êrr, prévoir. préju« 


ger, voir d'avance 
Nun à 
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Vorherſehung, s. f. 3 la préviſion. mettre; fg. prétexter, allésuer, prène 

Vorher ſetzen, v. a. mettre devant ou à] dre pour prétexte. | 
la tête ; it. Faire précéder ; ir. dire an-Morfeil , s. m1. 92. Ja clavette. ns. 
paravant, fuppufer , préfuppofer, poler Vorkind, s. ». 5. enfant du premier Hit, 
le cas, mettre pour fondement &c. Bortirhe, s. f. 3. le parvis d'une églife. 

Vorherſetzung, s. f. 3 la fuppofñition ,'Bottlage, s. Ÿ. 3. la plainte préliminaire ; 


préluppofition &c. mit der Borflage fommen , raconter à 
Vorher wiſſen, +. a. irr. favoir pari qq. un une faute commile avant qu'on 
‘avance. lui en demande raifon. | 
Vorherbſt, s. m. a. prémices de vendan- Vorkleben, v. a coller, attacher qq. ch. 
ges, vendanges prématurées. contre qq. ch. 


Vorheucheln, v. à. einem etwas vorhen⸗ Bortlingen, v. ». irr. refonner; rendre 
hein, gagner qq. un par des carefles,| un fon plus fort que les autres infkrus 
“flatteries &e. ments joués en même temps. 

Vorheulen, . a. einem etwas vorbeu- Bortommen, v. 7. érr. prévenir; it. eme 


len, vulg. remplir la tête de qq. un! pêcher, détourner; it. dévancer, an- 


par fes pleurs où lamentations. ticiper ; it. fe préfenter, s'offrir, oc. 
——— , & m, 2. entamure, enfonçute.! curtir p. e. une occaſion, urie affai- 
Vorhimmel, s. m. 1. les limbes. re, une perfonne &c.; ir. venir à la 


Vorhin, adv. le mème que vorher, au-| connoiflance, être propolé, être mis fur 
paravant, autrefois; it. eulg, tantôt, i1t le tapis; ir. paroître, fembler. 


n'y a qu'un moment: Es fommt mit vor, il me paroît, il me 
Vorhof, s. m. 2. avant-cour, anticour,! femble. Er if mir im Sraume vor 
veftibule; ér. le parvis d’un temple. fommen , il m'a apparu en fonge; J'ai 
Vorhoͤlle, s. f. 3 les limbes. rêvé de lui, Kann mat ben dem Herrn 
Vorholz, sn. 5. les arhriſſeaux & buif-} vorfommen ? peut-on avoir audience? 
fons qui entourent une forêt. peut-on parler à Monfieur? Die Ga 
Vorhut, s. f. 3. le droit du premier pâ-! che iſt noch nicht vorgekommen, il n'a 
turage. pas encore été queftion de cette affai 
Vorjagen, +. a. à n. challer en avant;) re; Œr ift alles tas ihm vortommt, 
it. chaſſer le premier ; it. devancer. il mange de tout ce qui fe préfente à 
Boriagen, s. n. 1. avant-chafle. lui; Das fümmt mir verdächtig vor, 
Botiabt, s. n. 2, le printemps. cela me paroît fuspeét ; einer Krankheit 
Boritbrig , «dj. de l'année pallée, de l'an-| vorkommen, détoutner , prévenir une 
née dernière ; d'antan. maladie, 


Boriko, voriñt, adv. préfentement, à Vorkommenheit, s. f. 3. occurrence , ae- 
préfent , maintenant; is. aétuellement.; cident, 

Vorig, a. précédent, antérieur, paflé ; Borfopf, s. m. +. le devant de la tèté. 
ir. premier. In vorigen Stand ſetzen, Vorkoſt, s. f. 3: entrée de table. 
remettre dans l’ancien ou premier état; Borfofien, +. a. elMayer , goûter d'a 

—  Œuer voriger Brief, votre lettre précé- vance. 
dente ox dernière. Morladen , +. a. irr. citer, afligner, 

Vorkammer, s. f. 4. antichambre. donner affignation , ajourner. 

Vorkargen, v. a. amafler pour un autre. Vorladung, s./f. 3. la citation, afligna- 

Vorkaͤuen, v. a. mâcher ce qu'on veut} tion, l'ajonrnement ; ir. exploit; ëf. ve- 


+ donner à manger à un enfant. Œinem die: niat. —— 
Morte vorkaͤuen, Faire le bec à gq. un; Vorlage, s..f..3: (r. de Chymie) réci- 
l'inftruire de ce qu'ila à dire. pient ; é. tout ce qu'on met devant une 


Vorkaruf, s. m. 4 le droit du premier) chofe pour la garantir ou affermir &c. 
marche; la préférence au marché; ir.| p. e. des pierres qu'on met fous un 
achat qui fe fait au mépris des régle-| tounean pour l'empècher de rouler ; üf. 
mens de police, & avant l'heure fixée; le relais. 
pour Jes cabaretiers & autres qui n'a- Vorlallen, v. a. brédouiiler. 
chetent que pour revendre. Sein Haus Borland, s. n. 5. le cap; it. s. n. 4. 

verkaufen und fid den Vorkauf vorbe⸗ l'autriche antéricure. 
balten , vendre fa maifon en fe réfer-|Xorlangen, v. Hervorlangen. 

- vant le rachat en cas de revente. Vor⸗ Vorlaͤngſt, adv. depuis long-temps ; il y 
lauf nach dem Mecht der Verwand- a long-temps. 
fhart , la prémelle, le droit ligna-[Sorlag, s. re. 2. la mère-gontte. 
cer, Vorlaſſen, v. a. irr. admettre en préfen- 

Morfaufen , v, n. enlever le marché:l ce o:: à l'audience , laiſſer entrer , laiſſer 
achetcr par avance ou avant le temps] approcher. 
permis; acheter pour revsadre. Vorlaſſung, s. f. 2. admiffion. 

Vorkehren, v, a. employer , appliquer ,| Borlauf, 5. m. 2. Et. de vigneron) la 


Vorl 


emère-goutte, fe dir du vin qu'on tire 
æu clair avant de — e rai/in; 
ët. Et. de chymie) eſprit de vin qui 
palfe au commencement de la diftilla- 
tion. 

orlaufen, v. n. êrr. courir devant, dé- 
vancer, précéder ; ft. Fe arriver , fe 
pañler ; it. porter à la fournaile. 


Borläufer, s. m1. 1. avant-coureur; it. 


précurfeur , fe dit de St. Fean- Bap- 
tifle; (1. de min.) l'avant-coulant. 


Vorlaͤuferinn, s. f. 3. avant-courcufe. 
Borlâufia, ad. préalable, préliminaire , 


précedent ; ét. provifronnel , proviloire ; 
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agréable, prendre en gré, agréer, fe 
contenter.  Bollen Sie mit eince 
ſchlechten Mablieit furlieb nebinen ? 
vulg. voulez-vous vous cuntenter d'un 
maigre repas ? voulez-vous faire péni« 
tence avèc nous? 


Vorliegen, » n. irr. être mis, fitué ou 


couché devant, Es liegt ein Schloß 
—— il ya (on y a mis) un ca- 
nas. 


Dorliegend, ad. ce qui fait frontière, 
p. e. Die vor Dentihland liegenden 


Provinsen, les provinces qui font fron- 
tière à l'Allemagne. 


ër. adv. préalablement , préliminaire. Borlippe, s. f. à. les parties avancées des 


ment , précédemment ; it. provifionnel- 
lement ; vorlaͤufiges We 


d'un livre ÿc. 


Borlauren, v. n. guetter, attendre. 
-Borlaut, adv. étourdiment, avec préci- 
ifation ; vorlaut ſeyn, appeller en Vormachen, +. a. mettre devant, cou- 


V 


Vorlegung, *. f. 3. la 


aux. 


orlegen, v. a. mettre devant; it. don-| 


ner, préfenter , propoſer, produire; it. 
fervir des viandes à table; Eine Grage 
vorlegen, propofer une queftion. Ein 
Schloß vorlegen , mettre un cadenas; 
cadenaſſer. Jemanden ſeine Handſchrift 
vorlegen, repréfenter , produire fon 
feing à qq. un. Œinen Riegel, eine 
Hinderniß vorlegen , fig. vuig. mèttre 
un obftacle ; empècher. 

orleger, s.m. 1. qui fert les viandes à 
table ; écuyer-tranchant. 


guefiion &c.; la préfentation , produ- 
étion &c 3 it. (1. de palais) le rap- 


port de pièces juflificatives. Vorle⸗ 
gung der Seite , de fervice des vian- 
des à table. 


lèvres , les prolabia. 


, prodrome|Sorloben, +. a. louer, exalter qq. eh. 


q. un. 


Verthen v. a. îrr. mentir, en conter, 


en faire accroire à qq. un. 

vrir, environner, entourer une Chofe 
d'une autre ; p. e. entourer un jardin 
d'une haie ou ſoſſe ve. mettre un rideau 
devant un lit àc. fermer ou boucher 
un trou avec une planche, pierre ou che- 
ville dc.; fig. montrer, faire voir, 
donner l'exemple comment il fant faire 
une chofe; Mache mir es vor , ich will 
es nachmachen, montrez-le moi, je le 
ferai après vous. Jemanden einen blauen 
Dunft vormachen, prov. en donner à 
garder à qq. un ; en faire accroire &c. 


Vormaͤhen, v. a. faucher Le premier. 
ropofition d'une| Bormablen , ». a. peindre, repréfenter ; 


it, mettre fous [ devant ] les — er iſt 
ein guter Narr, dem man leicht etwas 
vormahlen kann, c'eſt un hon drôle, à 
qui l'on peut faire croite tout ce qu'on 
veut 


Vorleglöffel, s m. 1. la grandé cuiller. Bormabfung y sf 3. la peinture, re- 
Borlegmefer, s. n. 1. le grand couteau 


3 
V 


de table. 
orlegnetz 
le gord 
orlegſchloß, s. r. 5. le cadenas. 


eines Fiſchbehaͤlters, 5. n. à. 


d'un étang ou vivier. 


préfentation. 


Voͤrmalig, adj. précédent ; it. dernier{ 


de ci-devant. 


Vormals, adv. autrefois, ci-devant, au« 


paravant, avant cela; it. jadis. 


orlegwerk, s, a, a. Et. d'horloger) la! Bormann, s. m. pl. die Vormaͤnner & 


cadrature. 


Borlefe, s. f. 3. le commencement des 


Borlefen, v. a. irr. prélire; lire à qq. Vormars, s. mm. 2. 


vendanges. 


un. 
orlefer, s. m. 1. le leéteur. 

orleſung, s. f. 2. la leture; die or: 
{efungen der Lehrer .anf den Univerſi— 
tâten, les leçons académiques des pro- 
feffeurs. 


Vorletzte, ad. le pénultième, 
Vorleuchten, v. a. éclairer ; it. .n. re- Vormerken, » 4. prelentir , preflon- 


luire, refplendir préférablement à un! 
utem Exempel vorleuche Bormeffen , v. a. mefurer devant un 


pt 


autre. Mit 
ten , fervir 
exemple, 


"exemple , donner bon 


Boilieb nehmen, +, n. érr. avoir pour 


Vorleute, le premicr, le foldat du pre. 
mier rang cft le Vormann du {oldat 
du fecond rang. 

(4. de marine) la 
hune de la mifaine. 


Bormaf, s. n, 3 étalon, jauge; it. le. 


modèle. 


Vormauer, s./f. 4. avant-mur ;. fig. le bou. 


levard, la harrière. 


Vormeiſter, 5. m. 3. le premier maître d'un 


meticr. 
ger. 


autre.” 


ormittaa, s. m7. o. Rormittansieit, s. / 3. 
| d'avant-mid, le matin, la mauuéc à Sera 
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mittags, adv. avant midi, dans lama-| qu'on a préférablement à ‘un autre; à 
tinée. la prérogative , le privilège, oétroi ; ir 
Vormittaͤgig, ad. de l'avant midi, du la primauté; ër. le préciput er ma 
matin , de la matinée. riage. ” E 
Bormund , s. »7- 5. le tuteur; À. leou-|Borrede, s. f. 3. la préface, l'avant · pro⸗ 
rateur, admiuiftrateur. 3 pos, le ‘prologue. ? 
Bormünderinn, s. f. 3 la tutrice &c. Vorreden, v. vorfagen & vorſchwatzen 
Vormundſchaft, <. f. 2. la tutèle, cura- Vorredner, s, 72. 1. qui prononce le pr. 
tèle 3 #7, adininiftration; fr. (1. de cou-| logue ; ét. faiſeur de preface. * 
tume la garde-noble, garde-bourgeoi- Vorreiber, s. #7. 1. le tourniquet. 
fe; Vormundſchaft die von der Obrig-|Borreiben im Œansen, s. m. 1. le pre 
feit aufgetragen wird, tutèle dative. mier rang en danfant ; ouverture da 
Vormundſchaftlich, adj. de tuteur; ér.| bal; den Borreiben haben , mener le 
adv, en tuteur, en qualité de tuteur.| branle ; ouvrir le bal; être roi du bal, 
Bormunbdfchaftéamt , s, 72. 5. la chambre |$orreiffen , v. a. irr. defliner; donner 
des tutèles. le deffein de qqg-ch. 
Born, adv, devant, par devant, à laté-|orreiten, v. n. irr. aller devant à che. 
te, à la pointe; le premier ; erift bin-| val; ir. mener les chevaux de devant 
ten und vorn, il eftpar-tout, il fe four-| d'un carrofle; if. v. a. promener un 







+ 


re par-tout. cheval devant gg, un pour en connoître 
Vornaͤchtig, adj. à adv. de la dernière] les défauts dc. it, (fig, t. bas ) préfen- 
nuit. ter, faire voir. 
Vornageln, #. a. clouer devant. Botreiter, *. m. 1. le poftillon. 2 
Borname , s. m. 4. le nom de baptême ,|orreitpferd, s. n. 2. le cheval porteur. 
le prénom. Bortrif , s. m. 2. le deflein, plan, patron, 
Vornehm, adj. grand, confidérable, prin- modèle ; it. le fignage. 


cipal, de marque, de condition, delGorrennen, v. n. irr. prendre les devants; 

qualité &ec.; vornebm thun, faire l’hom-| ir. devancer. 

me d'importance. Botrichten, v. a. accommoder, préparer. 
Vornehmen, «. à. irr, entreprendre, felSorritt, s. m1. +, le pas; den Vorritt 

propofer ; cine Salvete vornehmen, met-| thun, aller le premier. 

tre une ferviette devant foi, Borriiden, ». a, Ÿ n. avancer, mettre 
Vornehmen, s. 7. 1. le deffein, l'entre-] devant; it. reprocher; ir. objecter. 

prife. | | Vorruͤckung, s./. 3. le reproche, la répri- 
Bernchmlid , adv. principalement, fur-| mande, objeétion. 


tout, Vorrufen, v. 4. irr. appeler. 
Vornennwort, s. n. 5. le — Vorruͤſten, v. a. préparer d'avance. 
Vorpfeifen, v. a. irr. fiffler , jouer de Vorruͤſtung, s. f. 3. les préparatifs; ir. 


la flûte ou du fiffet à un autre; Œinem| la préparation. . 

Vogel vorpfeifen, fifer un oifeau; Ei-IBorfaal, s.m. 2. antifalle, antichambre; 

nom ſuͤß vorpfeifen , /ig- flatter qq. un,! le vefhibule ; anticabinet. 

lui faire de belles promeffles ; lui dire Vorſagen, v. a. prédire, prognoftiquer ; 

des chofes qu'il aime à entendre. it. diéter , dire à un autre ce qu'il doit 
Vorplaudern, v. 4. dégoiler, caqueter,| retenir, répéter , écrire ou redire ; faire 

jaler, dire, parler, en conter, en fai-| la leçon à qq. un; if. amufer , repai- 


te accroire &c. tre de belles promefles, amadoucr, en 
Vorpoſten, s. #74, 1. [r, de guerre] le pofte| conter, en faire accraire, tromper &c. 

avancé, dem Frauenzimmer ſchoͤne Gachen vor: 
Vorpredigen, ». a prècher, repréfenter,| ſagen, conter fleurettes aux dames. Œt- 

fermonner. was Der Wand, vorſagen, /g- précher 
Borragen, #. x. avancer, déborder. à des fourds. Ofters vorfagen, répé- 
Vorrang, s. m. 2. lepas, la préféance. ter , rechanter. 


Borrath, s.m,2. la provifion, l'amas, lel Vorſagen, s. n. 1. Borfagung, s. f: 3. 
fonds; ir. le refte, ce qui eft de refte.| la prédiétion; it. la dictée, répétition 

Borrathstammer, « Seller, : Daus ou Gel d'une chofe &c. 
woise, le magafñn. Vorſaͤnger , s. m1 1. le chantre qui en- 

Vorraͤthig, a). dont il y a proviſion; daé| tonne, qui donne le ton; le parapho- 
vorrathige Korn, la proviſion debled. nifte. 

Vorraͤrhig, ace. par provifion. Vorraͤthig Vorſatz, s. #7. 2. le deffein, propos, l'in- 
baben , avoir provifion de qq. ch. Nichts/ tention, Ja réfolution; (r. delogique) la 
vorraͤthig laſſen, nc laiſſer rien de refte. | majeure. 

Vorrechnen, v. a. compter , calculer à ou|Sorfhanse, s. J. 3. la redoute, le fort 
devant qq. un. avance ; /g. le boulevard. 

Vorrecht, 5,7. 2. la préférence , le droit| Vorſchein, se #7. à, le jour; sum Vorſchein 
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fommen, paroître, venir am jour, fe| Qorfhneibet ; s. m. 1. écwyer:tranchant. 
prélenter, fe montrer, fe faire voir; Vorſchneidmeſſer, v. Borlegmeffer. 
gum Borfchein bringen, produire, met- — ady. précipité , étourdi, incon- 


tre au jour, repréfenter, idéré. . 
sortie, v, «. irr. reluire ou luire!Sorfchnitt , s. m. 4. le droit du premier 
plus ment parmi les chofes qui don-| fauchage. 
nent quelque éclat. Borfchreiben , e. a. irr. faire un exemple 
Borfchrift, s. f. 3. la première couché. d'écriture à un écolier ; fig. prefcrire; 
Borfchieben, v. a. irr. poufler, mettre de-| ordonner; e8 ift ibm vorgcfchrieben mag 
vant, p. €. un verrou devant une porte.| er thun ſoll, il lui eft dit ce qu'il doit 
Einen Riegel, eine Hinderung vorichie-| Faire; ich babe ibm nicht vorzuſchreiben, 
ben, Ag. mettre un obſtacle. Morfchic-| je n'ai rien à lui ordonner. 
ben, (au Lieu de Vorgeben ou Vorwen⸗Vorſchreiten, v. ». irr. devancer qq. un 
ben) prétexter, alléguer , objecter p. e.| en failant des pas. 






une raifon, des occupations dc. Borfchrenen, v. n. irr. furpafler qq. un 
Borichiebung , s. f. 3: fig. le prétexte ,| en criant: ich babe es ibm voraef ren, 

allégation , objcétion &c. damit er es wohl bôre, je le lui ai crié 
Borichicher, v. Schieber. tout haut , à fin qu'il l’entende bien. 


Borichiefen, v. a. irr. avancer, prêter, | Borfchrift, s. f.3. exemple d'écriture ; fig. la 
débourfer, p. e. de l'argent àc. Le. de] règle, le modèle, exemple à fuivre ; #r. la 
libraire) foufcrire à un livre qui s'im-| lettre de recommandation, d'interceffion. 
prime ; it. v.n. avancer, déborder; ét. |Borihub, s. m. 2. aide, le fecours, afliftan- 
fe forjetter, enjamber ; ir, faillir; ir] ce, la faveur; it. avance, le prèt, dé- 


s'élancer. | bourté. 
Vorſchießung, s. £ 3. avance, le prẽt, Vorſchuß, +. »7. 2. le prêt, avance qu'on 
débourfement &c. fait à qq. un; le débourfé; fig. le ſe- 


cher qq. ch ; p. e. la charge d'un canon;| la mère-goutte. Vorſchuß auf ein Bu 
ir. le tablier, linge de barbe ou autre fo gebrucdt wird, la prénumeration 
chofe qu'on met devant foi; (rt. demin.)| livre qui s'imprime. 
la clavette ; it. la propofñtion, le con- Vorſchuͤtten, v. a. donner, mettre de. 
feil, avis, le parti qu'on propole ; it.| vant,p. e. la nourriture aux animaux. 
expédient , le moyen, invention. Man Vorſchuͤtzen, v. a. prétexter , alléguer, 
bat ibm Heurathévorfhiäge acthan ,| donner ou prendre pour prétexte ou 
on lui a jetté quelques propos de mariage.| pour excufe. 
Vorſchlagen, v. a. irr. propofer, mettre] Borfchtvarm , s. m. +. le premier eſſaim. 
en avant, mettre fur le tapis, conſeil- Vorſchwatzen, v. vorfagen. 
ler, faire des propofitions. Œinen zu Vorſchweben, v. n. être mis devant les 
einem Amt vorfchlagen ; nommer , pré- yeux. Es ſchwebt ibm ein Ungluͤck vor, 
fenter qq. un pour un emploi. : il eft menacé de quelque malheur. 
Borfchlagen, v.n. irr. prédominer, /e dit|Borfhwimmen, v.7.irr. devancer à la nage. 
du goût d'une chofe; it. étre vilible ,|Borf woͤren, v. n. prêter ferment en 
fauter aux yeux ; it. furfaire une mar-| préfence d'un autre. 
chandife ; die Wage ſchlaͤgt ein wenig Vorſegel, s. 7. 1. la voile de l'avant du 
ver, la balance trébuche un pen; den ifleau. 
Saͤngern den Œact vorfchlagen , bat- Vorſehen, v. a. irr. prévoirs voir d'a. 
tre la mefure aux chanteurs; die NRach-| vance. Sich vorfeben, v. 7. prendre 
tigall (lägt uns bre fanften £ieder vor,| garde, fe garder , fe donner de garde, 
le roflignol nous enchante de fon rama-} Je tenir fur fes gardes; à. fe pourvoir, 
ge; ein Mittel vorfchlagen , propofer un| fe prémunir, fe précautionner. 
remède, un moyen ; der Lowe ſchlaͤgt Vorſehunge, *. f 3. la précaution, le 
die Zurge vor, wenn er fie aus demXa-| foin; #r. la providence divine. Vorſe⸗ 
en ſtreckt, le lion étend la langue hors] hung thun, pourvoir, avifer à qq. ch. 
de fa gueule ; vorichlagender Geihmad,| prendre ies précautions néceffaires. 


Vorſchlag, s. m1. a. le bouchon pour bou-| cours, afliftance. Vorſchuß vom Bug 


gout prédominant. Borfesblech , 5. n. 2 la tole nouée. 

Vorſchlaͤger, s. m. 1. le frappe-avant. Vorſetzen, s. a. mettre devant; préfen- 

Vorſchmack, s. »”1 9. avant-goût. ter. Setzet dieſes vor, und das anbere 

por mecken, #. n. dominer. hernach, mettez cela devant & l’autre 
orſchmid, s. m. 2. le premier for-| après. Einem zu effen vorfehen, .pré- 
gcron. - fenter à manger à qq. un. 


Vorſchneiden, v. a. irr. couper, trancher, Vorſetzen, «. a. mettre, commettre, éta- 
découper les viandes ; it. couper un mo-| blir,conftitucr, prépoler, p.e. des juyres , 
dèle pour s'y régler; &t v, n, couper| des magiflrais, un gouverneur àc. 
le premier, Vorſetzen/ (ax lieu de vorziehen) préférer. 
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Vorſetzen (ſich), v. r. fe propofer; avair|Borfpann, s. mi. à f. +. Vorſpannpfer⸗ 
ou former un deflein ; être rélolu ou! be, s. pl la volée; chevaux qu'on 
intentionné , prendre une réfolution. met devant outre les chevaux ordinai- 


Vorſetzlich, adj. prémédité, délibéré , fait] res; ir. le relais, les E de re- 
t, p.e. 






de deffein formé; it. adv. à dellein, de! lais. 
deffein formé ou prémédité; de propos! Borfpannen , v. a. tendre d 
délibéré. une chaine devant une roue ; it, atte- 

Vorſetzpapier, s. n.0. (1: de relieur) la] ler; mettre les chevaux au chariot ; 
feuille blanche devant le frontifpice d'un! it. fournir des relais. 


livre relié. Lu Vorſparen, v. a. épargner, réferver. 
Vorſetztopf, *. m. a, le récipient. Botfparung, s. f. 3. épargne. 
Vorſetzwand, s. f. 2. la chemife. Vorſpiegeln, ». a. faire illufion ; leurrer 
Borfesvort, s. n. 5. (4. de grammaire)| qq. un de fauffe apparence. 

la prépofition. Borfviel , s. n. 2. le prélude, la prolu« 


Born , v. n. irr. être préfent oz en] lion ; fig. le commencement d'une cho- 
réfence ; avoir audience; étre devant) fe; if. la petite comédie qu'on joue 
e juge &c.; à. être {ur le tapis; etre] avant la grande pièce; efpèce de pro. 
débattu ou discuté, p. e. une affaire ;| logue; it. mn. +8 modèle à fuivre. 
it. fe machiner, p. e. un defjein. Es Vorſpielen, v. a. jouer à un autre d'un 
iſt mir vorgemefen ; vue. j'en ai eu} inftrument; à. préluder. 
quelque preflentiment. Ich fann nicht Vorſprache, s. f. 3. la recommandation, 
durch, es iſt etwas vor, je ne peux} intercellion, entremife. 
percer, il y a qq. ch. devant; da Borfprechen, v. a. à n. irr. dire com- 
ey Gott vor! Dieu nous en preferve!! ment on doit prononcer; diéter &c.; 
Bor fich , v. vor: vor ſich fallen, tom-| ir. intercéder , recomnfander, s'entre- 
ber fur le ne 4 vor fi ſeyn, vivre] mettre, prier, folliciter pour un autre; 
en homme privé; bor fit gehen, avan-| (r. de peintre) bieje Farbe fpricht 
cer ; fig. avoir lieu, fuccéder , réuflir;] vor , cette couleur eft vifñble fous 
vor fic gebenb, [r. d afiron.] progrellif.| l'autre. | 
Dorficht , s. f. 3. la providence; ie, la] Vorſprecher, s. m, 1. intercefleur, mé- 
précaution, prévoyance , prudence, re-| diateur, entremetteur, qui prie pour 
tenue , confidération, discrétion, cir-| un autre. ‘ 
confpeétion. Vorſicht brauchen, ufer| Borfprecherinn, +. f; 3. la médiatrice &c. 
de précaution. Man muf es mit Bor-|Boripringen , v. n.irr. dévancer en fau- 
ficht angreifen , il y faut procéder avec] tant; &r. (termes) avancer , déborder , 
maturité d'elprit. | faillir, ſe forjetter. 
SBorfichtig ad}. — rudent, cit· Vorſpruch, v. Vorſprache. 
conſpect, conſiderant, aviſe, fin, re- Vorſprung, s. m1. 2. le faut en avant; 
tenu, fage, discret, précautionné. Je. avance, les devants; Vorſprung 
Borfichtig , adv. prudemment, fagement,| vom Wein, m outte. 
avec prévoyance, avec précaution , avec| Borftabt , s. f. 2. le fauxbourg. 
circonfpettion &e. Borftand, s. m1. 2. la caution, füreté, 
Vorſichtigkeit, v. Vorſicht. les arrhes , argent payé d'ayance. 
Borfingem , v. a. irr. chanter en préfencc| Borftänder , v. Borfteber. 
de qq. un afin qu'il entende ou qu'il Borftecen, v. n. êrr. (4, d'archit.') avan 
7 imite, Jemanden eine Arie vorfingen,| cer, faillir, ſe forjetter, enjamber ; #g. 
chanter un air à qq. un, donner lej fauter aux yeux; briller, être viſible 
ton , entonner; fig. {e mème que vor.| préférablement aux autres ; fein Eigen⸗ 
ſagen, Aatter les orcilles de qq. un par! nus ftiht bier ſtark voi, fon intérèt 
de belles paroles, amadoucr &c. cft ici très-vilible ; vorftechender Stein 
Borfinger , v. Borfanger. einer Mauer , balevre. 
Borfits, s. m. 2. la préfeance, le rang.| Vorſtechung, s.f. 3. avance ; ir. encor- 
la première place, la place d'honneur | bellement. 
it. (au jeu) la main, la primaute Vorſtecken, v. æ mettre ou ficher devant. 
In einer Berfammlung den Loris ba | Sich ein gewiſſes Biel vorſtecken, fe 


ben, préfider à une compagnie. propoler un certain but. 
Vorſihen, v. n. érr. prélider ; avoir la Borft:er, s. m. 1. le clou, La cheville 
préfeance ; tenir la première place. au le verrou qu'on met devant une 
Worſommer, s. me 1. le printemps. chofe, p. e. arondelle de rue, eſſe; 


Borſorge, v. Borficht. Vorſorge it bet | Vorſteckrieme, goupille. Vorſtecknagel 

ſer als Nachſorge, pror. précaution vau'| an der Deichſel, ragot du timon. 
mieux que fouci; Vorſorge verhaͤter] Vorſteckring, +. m. +. petite baguc qu'on 
Nachſorge, prévoyance nous préferve| met au méme doigt devant une autre 
d'uu fouci tardif, bague. 
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Vorſtehen, v. n. irr. préfider; admini-| un; ir. image , idée qu'on fe forme 
ftrer, gouverner, conduire, diriger une} d'une cho/e. 
affaire; avoir le foin, la direction ,|Borftit, s. »r. 2. la première peroée ; 
l'infpettion, l'intendance, la conduite] (r. d'archit.) avance. 
d'une cho/e ; exercer, remplir une char-| Borftimmen , v. a. [r. de mufique ] en- 
ge ; s'acquitter d'un emploi ; biefes Haus| tonner ; it. donner fa voix , fon fuffra. 
ftebt su weit vor, cette maiſon avance] ge avant wn autre. 
trop. Boriftof » s. »7. 2. la propole. | 
Vorſtehen, v. n. irr. étre proche, mena- Boritofeh , v. a. irr. pouſſer, mettre do- 
cer. Es ſtehet ibm ein Ungluͤck vor vant; à. pouffer en avant. : 
il eft m:nacé de queïqne malheur. Wer Vorſtoßen, v. n. irr. arriver, farvenir, 
weis wo mir mein — vorſtehet ? quil fe préfenter, p. e. une difficulté, un 
fait où la fortune m'attend? vorfte-| empéchement, ou une affaire dt, ; it. 
hende Gevertage, les Fêtes prochaines.| avancer, déborder. 

Vorſtehen, v. n. irr. précéder. Wie vot- Borftrecten , v. a. tendre en avant, p- 
ehet, comme il eft dit ci-deffus; vor⸗ —* main ; fig. avancer, débourfer , 
chende Seite, la page précédente. préter p. €. de —— 

Vorſtehen, ». n. irr. (1. de chaſſe) ar- Borftreidien , v. a. érr. paffer qq. ch. en 

2 li à avant p. €. les cheveux de la tète. 
rèter ; vorſtehender Dund, chien cou- Cbues in ci Bu —8 
chant, o1/ darret. Das Vorſtehen des faire . pe — — pas vid 
DURE arrét; vorſtehende Pfeiler, paflage dans un/livre. 


; Borfreuen , v. a. den Huͤhnern das Fut- 
Vorſteher, 5. m. 1. le prévôt; le préfi-|" ter vorfireuen / — la di ce 
dent, chef, fupérieur, adminiftrateur,| aux poulets, 


. directeur , gouverneur , intendant , in- », &. en. 
ſpecteur. À prints procureur; (2. Pre ut —— te cu per 
anat.) le proftate. ¶ Vorſteher der Vortaͤgig/ adj. avant le jour. | 
Kirche, ancien de l'Eglife.  [Sortang, s. m. 2. la première danfes 

Vorſteherinn, s. f. 3. la prélidente, fupé-] branle à mener, ouverture du bal. 
rieure , adminitratrice , directrice. Vortanzen, v. a. à n. danfer devant 
Vorſtehung, s. d' 3. adminiftration, di-| qq. un pour lui apprendre à danfer ; 
rection, infpeétion ,intendance &c. it. devancer qq. un en danfant; ir. 
Vorſtellen, v. a. prélenter ; repréfenter ,| commencer la danfe ou le bal; mener 
” produire, mettre devant Iles yeux ; it. Je branle. 
établir dans une charge, bénifice Sc. Vortaͤnzer, s. m. 1. qui mene le branle, 
fig. repréfenter, remontrer. faire con-| le roi du bal; ét. le prévôt de falle à. 
noître. Dem Beklagten die Seuqen! danfer. 
vorficllen ; confronter , reconfionter.|Sortbeil, s. m. 9. avantage, le profit. 
Lebhaft vorftellen, reprelenter naturel-| gain, l'utilité; à. la prérogative ; it. in. 


lement. Er ſtellet etwas Großes vor, 

il repréfente une perſonne d'importan- 
ce. Sich ben Hofe vorficllen lafen, 
fe faire préfenter à la cour. ·Einem 
Himmel und + vorſtellen, précher 
le bien & le mal à qq. un. Sum Œrem- 
pel on Muſter vorſtellen, propofer pour 
exemple, pour modèle ; &. (r. de fculp- 
teur ) animer; it. (1, de peintre) p'o- 
noncer. 

Boritellen (fi), v. r. s'imaginer, fe 
figurer , fe repréfenter , fe faire une 
idee de qq. ch. 

Borit:flend, adj. repréfentant, repréfen- 
tatif. 

Vorſtellig machen, v. a. expofer, ex- 

 pliquer. 

Vorſtellung, s. f. 3. la repréfentation ; 
ir. la préfentation; it. la confrontation, 


térèt qu’on trouve à une chofe; le parti. 
qu'on en tire. Geinen Bortheil bey: 
etwas machen , vulg. Faire fa main; 
faire fes choux gras. Seinen Vortheil 
nicht in act nehmen; den Bortheil. 
aus ber Hand laſſen, s'oublier foi- 
même; ne pas profiter de l’occafon. 
Geinem Gcinde den Vortheil abgewins 
nen, parvenir à la prétogative de fon 
ennemi. Es bat feiner feinen Vortheil 
vor dem andern , ils font à deux de 
jeu ; ils combattent à armes égales. 
Begebet euch nicht aus eurem Bortbeil, 
n'abandonnez pas vos étriers. Es i 

ein Vortheil daranf; Ein jedes Ding 
bat feinen Vortheil; Es ift ein Vor⸗ 
theil auf alle Dinae, prov. il y a façon 
de s’y prendre; À. e. on peut réuflir 
entontes chofes quand on s'y prend bien. 


reconfrontation, produétion de témoin: | Vortheilhaft, voribeilbaftig, vortheilig, 


dc.; it, (r. de peintre) expreffion, 
rononciation ; it. le fatum, expolé. 


ad}. profitible, utile, avantageux ; 4. 
intéreflé , apre au profit. 


a requête em jzflice; fig. la remon |Bortheilbaftioteit, s. f. 3 avantage ; it. 


trance , repréfentation gu'on fait à gy. 


* 


apretéẽ, avidité de gain, x 
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Vorthun, v. a. irr. mettre devant p. e. Vortruppen, ax pl. avant-garde. + 
un tablier, un masque Ÿc.; it. tirer|Sortruppendienft , s. 77. «. le fervice des 

. p.e. les rideaux d'un lit &c.; it. fer-| troupes legères. ; 
mer , poufler Le verrou &c,3 it. faire Gortuch , s. m. 5. le tablier; v. Fin⸗ 
une chofe devant un autre; la lui mon-| tu. J 

trer à faire; es einem andern vorthun, Voruͤber, adv. le même que vorbey; Er 
aſſer, ſurpaſſer un autre en qq. ch.;| gieng vor uns voruͤber, il palla devant 
’emporter {ur lui. nous; vorüber ſeyn, ètre paſſe; être 

Borthüre, s. f. 3. la faufle-porte. fini. 

Bortrab, s.1. 2. avant-garde, Voruͤbung, s.f. 3 le théme ou exercice 

Bortraben ,; v. a. devancer qq. un au} préliminaire. | 

Borurtheil, s. n. +. le préjugé, la pré- 


trot. 
Bortrag, s. "1. 2. la propofñtion ; le don| vention ; préoccupation. it Vorur⸗ 


ou la manière de propofer; it. la pa- 


role; le don de la parole; ë. la pro-[Bormadhe, s. 


tale d'une comédie,. Œine ee 
ortrag_ brinaen , ou ben Vo 49 


ut , faire la propolition, porter 


parole. Œinen guten Bortrag haben, Vorwalte 


avoir le don de la parole; s'énoncer 
facilement. Vortrag der Acten in ci 
nem Proceß, inftruétion d'un procès, 
relation , rapport. Sortrag, Cr. de 
logique ) énonciation. 

Bortragen, v. a. irr. porter devants à. 
propoler, expoler ; d-:larer , repréfen- 
ter, fignifier. Dent Mector einer Uni⸗ 
perfitàt wird bas Septer vorgetragen, 
n porte la verge devant le Recteur 
d'une Univerlité; Er trug die Gache 
ſehr vübrend vor, il expola la chole 
d'une manière fort touchante. 
Meynung guerft vortragen, ouvrir un 
vortragen ,; repre- 


theilen bebañtet, rempli de préjugés. 
Fa . la fentinelle pofée 
à l'extrémité. 


Vorwaͤgen, v. a. êrr. pefer en préfenie 


de qq. un. À 
n,v. n. fe Faire fentir de préfé- 
rence. Œg maltet fein Zweifel vor, 
il n'y a point de doute. Der Eigen— 
nug waltet ben ibm beftänbdig vor , fon 
intérêt eft toujours viſible. Es waltet 
noch ein anderer Grund vor, il 7* 
ſente encore un autre motif. Die 
de vormalten laſſen, faire préférer :la 
grace. 


Borrvand, s. m. 9. le prétexte, l'excufe, 


la couleur, ombre. inter bem or. 
wand der Verwandſchaft, à titre de 
parent. 


Eine Vörwand, s. f. 2. le mur avancé; Île 


mur de devant; it. le devant, la poi- 
trine. 


avis. ine sig 
fenter , expoler {es beloins. Vortra⸗ Vorwaͤrts, adv en avant, fur le de- 


gen, (en jutice ) rapporter , référer ; 
inftruire un procès. 
Vortraͤglich, adj. utile, profitable, avan- 


tageux. | 3 
Vortraͤglichkeit, s. f. 3. une utilité, l’a- 


vantage. 


vant. 


Vorwehr, s. f. 3. le boulevard, rem- 


part. 

orweiſen v. a. irr. produire, montrer, 
réfenter. Brief und Gicgel vorwei⸗ 
en , produire des titres, ordres &c. 


Bortragung , <. F. 3. la propoñtion, ex- Vorweiſer bdicfes, le porteur de La pré- 


pofition, reprefentation. 


fente. 


Voͤrtrefflich, adj. excellent, exquis, émi-|Bormweifung , +. f. 3. la produétion , pré- 


nent, admirable; ir. délicieux au goût ; 


fentation. 


it. qui l'emporte fur les autres , par- Vorwelt, s. f. 3. le monde dcvant notre 


fait &c. Er laͤßt es ſich vortrefflich 
ſchmecken, il mange avec un .très-bon 


appétit. 
Bortreflichfeit ; s. f. 3. excellence, le 


exiftence , ĩ. €. les hommes qui ont vé- 
ou long-temps avant nous. 


Bormenden , v. vorſchuͤtzen. 
Vorwendung, s. 


*. 3. v. Borrvanb. 


mérite, la grandeur, qualité éminen-[Bormevfen, v. a. érr. jetter devant; ir. 


te &c. | 
Bortreiben, +. à. irz. das Wild vortrei- 


ben, faire marcher les beftiaux de- 


vant foi. 

Vortreten, v. n. irr. paller devant, fe 
mettre à 
un autre; ét. fe préfenter, paroître en 
préfence , comparoître en juflice dc. 


reprocher, objeéter. Jemanden erwie⸗ 
fene Wohlthaten vormerfen, faire fen- 
tir à qq. un, qu'on lui a Fait des bien. 
faits. Einem feine Armuth vorwer— 
fen, blamer qq. un de fon indigence. 


Ja tête; it. prendre le pas ſur Vorwerfung, s. f: 3. le reproche, l'ob- 


jection. 


Vorwerk, s. n. 2. avancée. 


Mortrinfen , +. x irr. boire le premier, Vorwind, s. m. 2. le vent en pouppe. 


animer ou provoquer à boire. 
Bortritt, s. 77. 2. le pas, rang. Den 
Vortritt vor Jemanden haben, avoir 
le pas (le rang) {ur qq. un. 


Vorwiſſen, s. n. 1. la connoiffance. qu'on 


a d'une chofc; la participation ; &. & 
Vorwiſſenheite, la préscience. Ohne 
mein Vorwiſſen, à mon infu. 


1 


Vorw Wab 


Vorwitz, s. mme. la curioſité; fig. la] Wach 


témérité. — 

Vorwitzig A. curieux ; Ag. téméraire. 

Vorwort, 5, Mn. 5, 
prépofition. 

Vorwurf, s. m. à. le reproche, le blà- 
me; &f. (1. dogmat. ) ohjet. | 

Boriñblen , *. ae. compter de l'argent à 

q- un, pour lui faire voir que la 
mme eft complette. | 

Boricichnen, +. a. figner le premier ; 
it. deffiner qq. ch. pour modèle. 

Vorzeigen, v. a. faire voir, montrer, 
produire , repréfenter. | 

Vorzeiger, s. m7. 1. Borgeigerinn, s. f. 
3 qui montre ; porteur, porteufe de 
la préfente. 

Vorgiten , adr, autrefois , jadis, du temps 

alé. 

Dorsieéen , *. à. irr. tirer devant p. e. 
un rideau ; fig. préférer, donner la 
préférence. 

Vorzimmer, s. »2. 1. antichambre. 

Morsug, s. m. 2. (1. de milir.) avant- 

.. garde; ir. le rideau, voile; fig. la pré- 
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adj. éveillé, qui ne dort point 
wach werden, s'éveiller. 
Wachbar, . autant que wachſam. 


adj 
(r. de gramm.) la| Wade, s. 7 3. la garde en général: 


it. le corps de garde; it. le guet; la 
patrouille ; it. (r. militaire) la fen- 
tinclle , vedette , garde avancée en eamn- 
pagne; it. la veille. Reitende Wache, 
le guet, les archers du guet; ër. (17, 
militaire) la ronde. Auf der Wache 
ſeyn, étre de garde. Sache ftehen, 
être en faction, faire fentinelle; faire 
le guct; ir. être fur le qui vive. Die 
Wache auffubren ; abfhbren, ablofen, 
monter, descendre, relever la garde. 
Eine Wache ftellen , afleoir une gar- 
de ; ir. pofer une fentinclle, Auf bie 
Wache gieben , monter la garde ; àr. 
monter la tranchée à un /iège ; von der 
Wache abziehen, descendre la garde 
ou la tranchée; être relevé de gar- 
de &c. 

Wachen, . n. veiller, ne pas dormir; 
ir. faire la garde ; ét. fig. veiller, être 
attentif ou foigneux ; avoir foin. 


Férence; it. avantage, la prérogative ,|Bachen, s. n. 1. la veille, veillée, les 


preémineuce, le privilège; it. la pri- 
mauté au jeu; it. la priorité; it. an- 


tériorité d'un certain temps; it. le pas,|YBachfeuer , s. n. 1. le feu de 


veilles ; fig. la vigilance , le foin , l’at- 
tention. t 
garde. 


- Ja main, le rang fur un autre; den Wachfrau, s. f. 3. la garde de* malade $ 


Borsug baben, avoir la préférence, 
— , ef. préfénbl 

Borzualih , adj. préférable. 

Dorsalicteit À la qualité d'nne chofe 
qui mérite la préférence. 

Botieren, ». 7. voter, donner 
fon fuffrage. 

Botum , s. n. la voix, le fuffrage. 


Site v. Wage. 
Waare, s. f- 3. la marchandife; 


it. les effets. Allerhand Kraͤmerwaare, 
mercerie. Kleine Glaswaare, verrote- 
rie. Auserleſene Waare, marchandiſe 
choifie ; fleur de marchandiſe. Alte 
verlegene Waare, vieille marchandile 
gâtee; garde-boutique ; verbotene Waa⸗ 
te, contrebande. Gute Waare vertau- 
fet (lobet) fich felbft , prov. à bon vin 
il ne faut point de bouchon. Ye feine 
Waaren, toute fa boutique. 

RBagrengeroôlt ou Lager, s. n. 1. le ma- 

n 


Waarenpreis, +. m1. 9. prix courant, 
taux. 
Waarenverzeichniß, s. n. 2. le tarif. 


Wabe, 5. Ni: 
de miel, 


fa voix ou acbfu 
Wachſuͤ 


infirmière. | 
Wachgeld, 5 Wachlohn, s. n. a. le fa- 

laire de celui qui fait la garde. 
Rai y s. n. 9. le vaiſſeau garde. 


t, s. f. 3. infomnie. | 
tig , ad}. travaillé d'infomnie, 
Rordhefree » adj. exempt de faire le 


ga . 

Wachtfreyheit, s. f. 3. exemption de fai. 
re la garde. 

Wachthaus, +. n. 5. Wachtſtuhe, s. f. 
3. le corps de garde. Wachthaͤuslein, 
s.n. 1. la guérite. 

Wachtmeiſter, sm 1. (t. militaire) le 
major d'un régiment; le ſergent ma- 
jor ; it. le major d'une place, d'une 
brigade dc.; ir, le chevalier -du guet. 
Badtmeifterleutenant ; aide - major. 
Wachtmeiſterſtelle, place, état ou qua- 

t major. 

Wachtthurm, s. m. e. tour où l’on fait 
la garde; béfroi, échatiguette ; ér. tour 
marine, fanal, phare, 

WBachbelber , s. mr. 1. le genèvre , geniè. 
vre 5 21. Wachholderbaum, Wach⸗ 
bolderffaude, le genévrier. 

Wachholderbeer, s. f. 3.la baie de ge- 
nèvre. 

Wachholderbrandwein, Se Ne Qe Vache 
Belbertaffer , 5. 7. 1. eau de ge- 
nèvre. 


&f. la gauffre; Le rayon pe à 1 s. n, 1. latourde, grive. 


ads , +. n, 0. la cire. Fdhachs gum 


Wach Wack 


pied, bon œil; qui aëles yeux À tout, 
qui eft fur fes gardes ; 3 bon guet, 


Je dit des chien. " 
Wachſam, wachſamlich, 287. d’une 4 
| nière vigilante , avec vigilance &2,7 
grelouer la cire. it Wachs beſtrei⸗ Wachſamkeit, s. f 3. la vigilancéylle 
en, cirer, enduire de cire. %n| foin, l'attention. Al 
Wachs bofiren ,; travailler la cire en|YGachfen, v. n. îrr. croître ; £r. fig. 
boffe ou en relief, croître; grandir ; augmenter, —— 
avancer, s'avancer, profiter; it. c- 
tre, venir, naître, végéter, p. e. des 
Plantes; it. hauer , s'enfler p. e. des 
rivières, des eaux dc. 
Der Mond mâchft , if im Wachſen, la 
lune eft en fon croiflant. tlbel gemact- 
fen ſeyn, être mal-fait de [on corps; 
être contrefait. Unkraut waͤchſt obne 
daf man es begicft , prov. mauvaile 
herbe croit toujours. 

Wachſend, adj. croiffant , naiflant 5: #, 
végétatif, végétable, vegttal. ‘ 
Wachsthum, s. "7. à ». 5. la croiflanct, 

végétation, naiflance ; ér. augmenta- 
tion, le progrès, avancement, profit 
accroiflement. Wachsſthum deg af 
fers, hauffement des eaux. Wachsſthum 
der Beine, ofüificition. 
Wachsthuͤmlich, adj. végétatif. 
Wachswetter, s. n. 1. le temps Fécond, 
s. f. 3. encirement, cirage. temps propre à avancer l’accroiflement 
Wachsfackel, s. f. 4 te Aambeau, lal. des plantes. 
torche de cire; le flambeau de poing. Wacht, v. Wache. 
Wachs⸗ faͤrbig, Wachs⸗gelb, a. jaune; Wachtel, s. f. 4. la caille. Junge Machs 
de couleur de cire. Wachs⸗gelbe Sarbe,! tel, le cailleteau. Die Wachtel fhiéat, 
la caille courcaille, Die Wachtel treis 
fet , ebe fie ſchlaͤgt, la caille mar- 
pote. ‘ 
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wichſen, la cirure. @vanif Wachs, 
eire d'Efpagne. Gefgrnet Wachs, la 

enaille. Geblaͤttert Wachs, cire en 
euille ou en ruban. Wachs bleichen, 
blanchir de la cire. Wachs fornen, 


















Wachsabdruck, s. m. 2. l'empreinte fur 
cire. 

Wachsbanke, s. f. à. le banc de cryftal- 
lifation. 

SBachsbleiche, s.2/. 3 la blancherie, her- 
berie 


rie. 
Wachsbild, s. n. 5. image ou figure de 
cire. 
Wachsboſſirer, s. 77. 1. ouvrier qui tra- 
vaille en ouvrages de cire en boſſe o 
relief; cirier. 
Wachsdeckel, s. m2. 1. (1. d'orfévre) la 
boîte à — — 
achsdraht, +. Wachsfaden, s. m. 1. le 
rt » la bougie FA €. 
Waͤchſen, waͤchſern, adj. de cire. 
Saͤchſen, michfen, v. a. cirer, encirer ; 
it. bougier. Einen wichſen, vw. bat- 
tre, rofler yq. un. 
Waͤch „Wichſen, s. 7. 1. Wuͤchſung, 


le cirage. Ne 
Wachshaͤndler, s. m1. 1. le ciergier. 
Wachshut, s. 7. 2. le chapeau 0% lebon-| : 

net fait ou couvert de toile cirée. Wachtelgarn, s. 7.9. alier, la tonnelle, 
Wachskaſten, s. wz 1. la caille de cry-[IBachtelgefchren , s. nr. à. Wachtelſchlag, 

ftailifation. s. m. 9. le courcaillcet. 
Wachskelle, s. f. 3. le cuiller, éculon.[achtelbund , s. mm. +. chien cou- 
Bachsterie , s. f. 3. Wachslicht, s.n.5.1 chant. 

la bougie, le cierge, flambeau de cire ;| Wachtelkoͤnig, s. m. 2. le râle. 

it. cire d'une églife ou d'un enterre- Wachtelnez, s. n. 2. le filet à prendre 

ment. les cailles, la tonnelle. | 
Wachskerzler, s. m7. 1. le ciergier. Wachtelpfeife, s. f. 3. le courcaillet , ap- 
Wachsleinwand, s. f. 2. la toile cirée.| peau à caille. 
Wachslichtfutteral, s. n. 2. le bougeoir. Wachtelweizen, s. mr. 1. le bled noir, le 
Wachslichtſtab, s. "7. a. la baguette. bicd de bœuf, de vache. 
Wachsmahlerey, s. f- 3. encauſtique. Waͤchter, s. m. 1. le garde, guct; ir. ar- 
Wachspflaſter, s. n. 1. Wachsſalbe, s. {| cher du guet; ir. la fentinelle ÿ ir. le 

3. le cérat. veilleur, veillant, reveil. 
Wachsſtock, s. m. 9. la bougie filée, leMchterbäuglein, s. n. 1. la guérite. 

pain de bougie. Wachsſtockſcheere, en- Waͤchterrattel, s.f. 4. la crécerelle. 

in à bougie filée, Wachsſtock ziehen, Waͤchterſtimme, s. f. 3. le cri de ceux 

er de la boucie. Mit Wachsſtock ui veillent ou font la garde. 

beftreihen:; à. dunnen Wachsſtock in Waͤchterthurm, s. m7. 2. échauguette, le 

die maͤnnliche Ruthe ſtecken, Cr. | phare, la tour où l'en fait la garde. 

chirurg. ] bougie. Machterseichen , s. n. 1. le fignal que 
Wachstaͤfelein, s. ». 1. la tablette cirée.] donne le garde d'une tour. 
Wachstuch, s. ». 5. la toile cirée. Wachtmeiſter, v. des compofès de Wache. 
Wachszieher, s. m7. 1. le ciergier. Wacke, 4. Wacken, s. m1. 1. la pierre 
Wachſam, adj, éveillé ; Ag. vigilant,| dure & ferme dans les mines; ir. le 

alerte , éveillé , agtentif; qui a bon| cailloux; 4. endroit pierreux où rem- 
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pli de gravier, formé comme une isle 
au milieu des rivières par l'afluence 
du gravier & du lLimon charié par les 
eaux ; ét. le trou Fait dans la glace. 
Wackelhaft, ou wackelich, adj, branlant ; 
it, brandillant ; if, canetant. 
Wackelaͤnte, s. f. 3. le canard. 
Wackenſtein, s. m. 2. le caillou. 
Wackeln, ». n. branler; ir. chanceler en 
marchant, vaciller ; à. battre, locher, 
Je dit du fer d'un cheval. Mit dem| mes. Waffen eines wilden Schweines, 
Kopf wackeln, grouiller Ja tête. Mit] les défenies d’un fanglier. 
dem Steiß wackeln mie eine Unte, Waffſenbuͤndniß, 5.71. 2. fraternité d'armes. 
remuer la charnière du croypion; re- Waffenkammer, Waffenhaus, arfenal, 
muer le derrière en marchant ; vulg,lqQaffenfnecht, v. Waffentraͤger. 
canetter. Auf einem Stuhl bin und Waffenplatz, s. m. ». la place d'armes, 
ber wackeln, fe dandiner. Ratfenro® , s.m. +. la cotte d'armes. 
Wackeln ,-s. n. 1. le branlement, la Waffenruͤſtung, s.f. 4. armement. 
vacillation , le remuement.; das Wa⸗Waffenſchmid, s. #2. 2. armurier, heau- 
* der Zaͤhne, le relachement des — — LE N 
ents. | Waffenſchmiede, s. f 3 la fabrique où 
Wackelnd, twadelig, adj. branlant ; wa⸗ l'on forge des armes. : 
defnde Zaͤhne, dents molles. Waffenſtiliſtand, + mm. «, armiftice. 
Wacker, adj. éveillé, qui ne dort pas; Waffentragen, s. 7. 1. port d'armes. 
wacker ſeyn, veiller; wacker werden, Waffentraͤger, s. m. 1. écuyer. 
s'éveiller; wacker machen, réveiller. Waffenuͤbung, s. . 3 exercices mili- 
Wacker, adj. brave, vaillant, courageux; taires. 
it. vigilant, actif, ſoigneux, diligent, Waffnen, v. a. armer, if, équiper; àr. 
brave en tout, habile, adroit. Er iſtſ barder; ſich mit Geduld waffnen, s'ar- 
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épée, le moufquet ; #r. fig. armée; die 
kaͤyſerlichen Waffen, les armes imnéria.. 
les, l’armée de l'Empereur. Loͤdtliche 
Waffen, armes meurtrières. Tag und 
Nacht in den Waffen ſeyn, étre jour 
& nuit fous les armes; zu den Waffen 
greifen, courir aux armes, fe mettre 
en armes; it. employer les armes, fe 
faire raifon par les armes ; die Waffen nice 
derlegen, défarmer, mettre bas les are 


ein rechter wackerer Mann ,; c'eft un 
très-galant homme, un homme de pro- 
bité, un brave homme , un homme de 


mer de patience; mit gewaffneter Sant, 
à main armée; ein gemwaffnetes Pferd, 
un chéval bardé. 


mile &e.; wackere Schlaͤge, de bons Waffnung, s.f. 3. armement, équipement; 


coups. 

Wacker, adv, bravement 
fort, très-bien; ir. vaillamment , cou- 
rageufement , vigoureufement; it. dili- 
gemment , foigneufement. Einen tua: 
Œer prugeln ; roffer qq. un d'impor- 
tance; wacker ſchreyen, crier à pleine 


it. armure, 


, bien, très-|iGage, s. f. 3. la balance; ir, ( Jigne du 


zodiaque ) balance ; ic. le trébuchet; ër. 
le pefon , la romaine; ét. le palonneau, 
palonnier ; ér. le niveau ; die Wage bals 
ten, balancer, contrebalancer ; der Wa—⸗ 


e den Ausſchlag gcbgn , faire pancher 
« balance. Qlle SDorte auf ie Sage 
legen , pefer toutes fes — 3 er 
à ce qu’on dit. Freundlichtkeit und Schoͤu⸗ 


tête; wacker freffen und faufen, man- 
ger & boire comme quatre &c. 
Hacker s sm 3. (1, de mer) habitacle, 
gélole. I heit find bey ihr in gleicher Wage, elle 
Wackerheit, s. f. 3. activité, bravoure. a autant de douceur que de beauté. 
Wackler, 5,7. 1. homme qui marche com- Waͤgen, v. a. reg. à irr. peler; it. ba+ 
me un Canard, caneteur. lancer, Mit der Hand waͤgen, foupe- 
Wadel, s. m1. 1. la queue. fer. Waare mit famt dem Faß oder 
Wadeln, Waͤdeln, ». 7. remuer la queue. Einballirung waͤgen, (1. de négoce) pc 
Waden, s. m1. Babe, s. f. 2. le gras] fer ort. Ein Fab vorber waͤgen, tarer 
de la jambe, le mollet; bas Dicfe an den] un tonneau. à 
Waden, le pommeau de la jambe. Wagbalken, s. m. 1. le fléau, joug, tra- 
Wadengder, <. f. 4. (1. d’anar.) furale.| verfin de la balance , la verge de pe/on; 
veto ; sm 5. péroné, péronée. die aͤußern Œheile des Wagbalkens, lee 
adenbeinmäuslein , s. n. 1. péronier. cornes du fléau; F Plaͤttlein auf je⸗ 
Waden, v. n. guéer; v. Waten. der Seite des Wagbalkens, les jones de 
Wadſack, s. m. 2. le havrefac, canapfa,| pefon &c. Date des Wa balfen, effe, 
la bougette, valife, beface. WBaabret , s. n. 5. Wagſchaale ou Schuͤſſel, 
Waffel, s.f.4.la gauffre (r. de prov. pulg.)| s. j. 4. le plateau, plat, baflin de la 
— bouche. Waffelbecker, s. m.| balance. . 
1. le pâtiflier qui fait des gauffres. Waf⸗ Waggeld, 5. Waglohn, s, 72. a. les droits 
feleifen, s. n. 1. le gauËricr. qu'on paye au poids de la ville. : 
Waffen, s. pl les armes; it. armure; le| Yagbalter, YBagbenfel ; s. m. 1. le fou- 
corfelet, la cuitaſſe &c. ir. la lance,| tien de la balance, le balancier. 


LA 


ere 
944 Wag Mag Wah — 


VWaghaus, s. n. 5. la balance publique. Wagenflechte, s. f. 3. Wagenkorb, 
Waggeruͤſte, Wagkloben, Wagkolbe, (un. la benne. - LE 

la chaſſe, poignée, brayette de balance. Wagengeſchirr, s. 7. 2. harnois, me 

* 
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Waͤgkunſt, s. jf. 2. la ftatique. Wagengeſtell, s. n. 2. le train de 
Wagenmacher, s. m. 1. vuvrier qui Fait} de chariot; à. le chartil. — 
des balances, balancier. Wagengleis, s. 2. 9. ornière. De 


Wagmeiſter, Waͤger, s. 7. 1. le vefeur, | ARagenbaus, s. ». 5. -Magenthopfr ser. 
balancier, maître du poids où de la ba-| +. la remife , le chantier, angatÿ &é le 
lance. chartil. © CA 

Wagrecht ou Wagrichtig, al. perpendi. Wagenknecht, s. m. a. le garçon ormÿalet 
culaire, également balancé fur fon cen-| de charretier. — 
tre; en équilibre ; it. conforme au poids, Wagenmeiſter, s. m7. 1. le Vaguemieftre, 

* qui a le jufte poids ; #4. pcrpendicn-| le conduéteur de chariots. — 
lairement. Wagrechte Sigur, (4. de pein-| Wagenleiter, sf 4. la ridelle. 
tre) pondération. | Wagenpferd, s. n. 2. le cheval dehtar. 

Wagſchaale, s.f. 3. la balance; ir. le ba |  nois. +4 

‘ fin, plateau de la balance; écuelle. K|YSagenfalbe, Wagenſchmiere, +. faille 

Wagſchreiber, s. 77. 1. contrôleur au poids] vieux oing, la graifle à graifler lesrou- 
public de la ville. | es, axonge. 


Wagſtein, s. m. 2. le poids. Wagenvoll, (ein ) le chariage, la charretée. 
Bongseichen, s. n. 1. Wagzettel, s. m7. 1. Wagentuch, v. Wagendecke. | 
le billet, la contrôle du poids. Wagenwinde, s. f 3. cric, gloflocôme, 
Wagzuͤnglein, s. ». 1. aiguillette, lan- Wahl, +. f. 3. le choix, l'éleétion, option; 
guctte de balance. Œinen in die Wahl bringen, p 
agen, v. a. hafarder, rifquer; it. en- ga: ni le mettre au rang des fujets 
hgibles. 


treprenitre, tenter: it. avanturer, ex- | 
Le p.e. favie, fa fortune &c. Waͤhlen, v. a. choifir, élires it. trier. 
er michts waget, gewinnt nichts, ill Œin Rartenblatt waͤhlen, retourner au 
n'y a qu'à haſarder pour étre heureux;| Jez des cartes ; Herz iſt gewaͤhlt, il tour⸗ 
_qui ne rifque rien, n'a rien. Es ſeyj ne cœur; einen Mathberren waͤhlen, 
pe man mus e$ mage, il faut] faire l’élcétion d’un cenfciller ; eines von 
afarder le paquet; le dez (lapierre,| beyden waͤhlen, opter l'un de deux. 
Ale fort en ef jetté ; tout coup vaillc; Waͤhlblatt, s. n. 5. tourne , retourne, 
il faut tenter la fortune; viel wagen, Wahlamt, s. n. 5. charge élective. 
jouer gros jeu , hafarder beaucoup. Sein Wahlentſcheidung, s. f. 3. arbitrage. 
Anges es wagen, employer fa dernière |SGablfäbig, adj. éligible. 
. reflource ; jouer de fon refte. %ch moͤch⸗ Wahlfaͤhigkeit, s. * 3- éligibilité. 
te es nicht wagen, je n'oferais le fairel Wahlherr, s. m. 3. l'éleéteur. 
ou l'entreprendre ; je ne m'y ficrois pas.[SGabltind, s. n. 5. enfant adoptif. 
Waghals, s. m. à. homme téméraire, dé- Wahlia, ad). inujiré, délicat, dégoûté, 
terminé, audaciux, entreprenant, qui] difficile fur le ehoix. ! 
ifque tout ; it. avanturier, occafonnai-|Babieapitulation , s. f. 3. la capitulation 
re &c. de l'Empereur lorfqu'il eft elu. 
Wagſpiel, s. 7. 2. jeu d'haſard. MRablfonig, s. "2. 2. le roi électif. 
Wagen, s. m. 1. le chariot; à. la voi⸗ Wahlkoͤnigreich, Wahlreich, s. 7. 2. le 
ture, le carrofle , le coche &c. ir. la] rovaume éleétif. 
charrette; it. le char de triomphe or: del Wahlſpruch, s. m. +. le fymbole ; ir. La 
cérémonie; char dr foleil; lauger Wa⸗ devife, le mot, la fentence favorite. 
gen, chartil. Mit dem Wagen führen, Wahlſtatt, s..f. 2. le champ de bataille ; 
, Charier ; die Ochſen binter den Yagen! ër. la place deftinée à l'éleétion, 
fpannen, prov. mettre la charrue devant} Wahlſtimme, s. f. 3. la voix, le fntfra- 
les bœufs ; faire une chofe à rebours. c; die fâmtlichen Wahlſtimmen, le 
Wagen am Dimmel, (4. d'afironomie | ſerutiu. 
- le chariot , aréture. Wahltag, s. m. à. le jour d'élection. 
Wagenachs, sf. 3. aiflicu. Wahltuüchtig, ad;. éligible. vo 
Ragenbaum, s. 7. 2. le flèche, la brancard.[SRabituchtigteit, s. f. 3: éligibilité. 
Wagenburg, sf. 2. (t. de guerre ) la bar- Wahlzettel, s. 7. 1. le billet, bulletin. 


ricade de chariots. Wahblſimmer, s. n. 1. la falle d'élection ÿ 
Wagendecke, s. f. 3. la benne. ir. le conclave des Cardinaur.. 
Wagendeichſel, s. M. 4. le timon. Wahn, s. m. à. opinion, le fentiment , 


Wagener, Wagner, s- "17 1. le charron;| avis, la croyance, préfomption , per- 
Wagnerarbeit , le chatronnage; Wagq⸗ ſuaſion, conjecture, imagination ; n- 
uerholz, bois de charronnage. Wagner⸗ taiſie. Galfcher Wahn, le préjugé, la 


metffiatt, chantier de charron. faufle opinion ; in dem Wahne ficben, 
| être 
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être dans l'opinion; den Wahn fabren 
fañen, abandonner l'opinion. 

Wahnglaube, s. m. 4. la foi imaginaire, 
inutile. | 

Wahnglaͤubig, adj. qui n'a pas la foi 
falutaire ; qui n'a qu'une foi imaginai- 
re & inutile au falut. 

Waͤhnen, v. A. penfer, croire , préfumer, 
s'imaginer. 

Wahnſinnig, ach. infenfé, fou. 

Wahnſuͤchtig, adj. affolé de faufles 
opinions. 

Waͤhnwitz, s m. 2. le délire, la folie, 
manie , l'égarément d'efprit; ét. la rève- 
rie; le radotement ; rc. la frénéfie , pa- 
raphrénéfie ; Wahnwitz mitSchlaffucht,| fent ingénument ce qu'ils penfent. 
typhomanie. Wahrlich, ado. en vérité. 

Waͤhnwitzig, adj. fou, infenfé, mania-[YGAbrmann, #. m. 5. le garant, la cau- 
que , réveur, radoteur; adv. [ottement,| tion. ; 
follement, en homme qui radotez Wahn- Wahrnehmen, v. à. obferver, remarquer, 
Wisig ſeyn ou wahnwitzige Reden fub-] appercevoir , noter; if. prendre garde, 
ren, radoter. avoir foin, veiller, p. e. fur la con- 

Wahr, adj. vrai, véritable, certain; it. duire de gq. un; ir. confidérer , faite 
fincère, folide, p. e. La piété, l’ami-| attention, avoir égard. 
tié dc. adv, vraiment; v. Wahrhaftig. Wahrnehmung, s. f. 3. obfervation, là 
Wahr reden, dire la vérité. Etmwasfür| remarque. 
wabr balten, croire une chofe ; y ajou-YBabrfagen, v. a. deviner, prédire, pré- 
ter foi; wahr machen, accomplir, p.e.] fager , prognoftiquer , dire la bonne 
des voeux. Er bat das Sprichwort] aventure; it. tirer l’horoscope de qq. 
wahr gemacht, ou das Sprichwort iffl un. 
an ibm wahr aemorden melches ꝛc. ill Wahrſager s. m1. 1. le devin, progno- 
a juftifié ( vérifié) le proverbe qui dit} ftiqueur , difeur de bonne aventure, 
&c. Go mabr ich lebe, auf vrai quel tireur d'horoscope ; ic. arulpice. 
je fuis ici. Wahrſagerinne, s. f. 3. la devinerefle, 

Wahre, la marchandife ; v. Waare. pythonifle , difeufe. de bonne aven- 

Wahren, v. n. durer ; être de durée. ture. 

Waͤhrend, adj. à prép. durant , pen- Wahrſagergeiſt, s. m. 5. efprit de divi- 
dant. nation. 

Waͤhrhaft, adj. durable, de durée, per-[YGabrfageraott, s. mr. 5. oracle. 
manent. YBabrfageritab, s. m2. a, la baguette de 

Waͤhrhaftigkeit, s. f. 3. la durée, qua-| devin. 
lité durable d’une chofe. Wahrſagerey, Wahrſagerkunſt, s. f. 3. 

Wahrnehmlich, «dj. obfervable. bas Wahrſagen, s. 7. 1. la divination, 
âbrung, s. f. 3. la durée; ir. la ga-| art de prédire, prédiétion, le prefage, 
rantie, caution; taufend Œbaler fran-| prognoftic, la prognoftication. 

oͤſiſche Waͤhrung, mille écus valeur de Wahrſageriſch, ad. de devin; wahrſa⸗- 

'rance. evifche Ducher der Sibillen, livres 

Wahrhaft, wahrhaftig, ad. vrai, véri- ybillins. 
table, certain, réel, fincère , folide ;|SGabrfagung, v. Wahrſagerey. 
adv. vraiment, véritablement , certai- brfchaft, s. f. 4. la caution, garantie. 
nement, réellement; it. (pour affir Wahrſchauen, v. a. avertit 
mer ) en vérité, certes, en conſcience, Wahrſchauung, s. f. 3. avertiflement, 
fur mon hpnneur, par ma foi &c. avis ; (7. de pratique} admonition,; 

Wahrhaftigkeit, s. f. 3. la véracité. comminatiôn. 

Babrbeit, s. f: 3. la vérité. Der Wahr⸗Wahrſchein, s. m. s. pl. apparence. 
beit aͤhnlich, vraifemblable. Hinter Wahrſcheinlich, adj. vraifemblable, pro- 
die Wahrheit fommen, découvrir la] bable, apparent ; adv. vraifemblable- 
vérité Die Wahrheit aus einem brin:| ment, probablement, apparemment. 

en, tiret la confeflion de qq. un; lelabricheinlidhfeit, s. f. 3. la vraifem- 
ire chanter. Die Wahrheit su fagen,| blance, probabilité , apparence. 
zu befennen , à dire vrai, à ne point|Yabracichen , s. 7. 1. le figne, Ja mare 
mentir, pour dire la vérité. Der Wahr⸗ ue; it. la contremarque; it. le cara- 
at Raum (Mas) geben, admettre e. 
TE , fe rendre à la force de lal aid, s. * 2. (erbe pour teindre) la 
. oe 
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vérité. Wahtheit bleibt doch Wahr⸗ 
heit, la vétité triomphe tonjours. Der 
Wahrheit etwas beyſetzen, ajouter à là 
vérité; commenter , embellir, broder 
un Conte dc. 

Neben Chen, vor ox hinter) der Wahr⸗ 
beic vorben (or bin) fyasieren, dire 
une fauſſetẽé mentir. Einem die Wahr⸗ 
beit fagen, dire fes vérités à qq. un: 
lui faire des reproches. Wer dre Wahr⸗ 
heit geiget, dem fhlñat man den Fie— 
delbogen auf den Kopf, prov. toute ve- 
rité n'eft pas bonne à dire. @indet und 
Narren reden die IGabrheit , prove. il 
n'ya que les fous & les enfans qui di- 
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garance ,, la guede, le pañtelÿ it. la papers ; s, m. 2. le miel fauvage: 
bourdaigne , le marouchin. Waldhorn, s. n. 5. le cor de chaſſe. 
Maiden, v. n.! mit Waid faͤrben, tein- Waldhorniſt, 3. Waldhornblaͤſer :s. m2. 
dre en paſtel, guéder. 1. le joueur de cor de chafle. 
Waidaſche, s. f. 3. alun catin. Baldbubn, s. n. 5. la gelinotte de bois. 
Waidbali, s. m. 2. Waidkugel, s. f. 4. Waldhuͤter, 1. Waldwart, s. "”: 3. gar- 
COCagne , COCS. . de de forêt, foreitier , gruyer, ver- 
Waidmuͤhle, s. f. 3. le moutinà pilerle} dier. . 
paitel. Waldhuͤtte, s. f 3. cabane dans les 
Waide, s. f. 3. le pâturages v. Weide.] bois. 
QUaife, s m. 4. à f. 3. Waiſentind, Waldkardendiſtel, s. . 4. ( plante ) efpé- 
s. m 5. orphelin , orpheline. Sichſ ce de chardon, verge de berger , car- 
der Waiſen annebmen, protéger l'or-| de fauvage. 


phelin. Waldkirſche, s. f. 3. la cerife fauvage. 
Waiſenhaus, s. n. 5. maifon des or- Waldtnoblauch, s. 72. 2. ail d'ours , ail 
helins. ferpentin. 


Waldknecht, s. m7. +. garde de forêt. 

Waldkreſſe, sf. 3, le creflon de forêt. 

Waldmangolt, s. m. 2. la verdure d'hyver, 
la pyrole. 

Waldmann, s. »2 5. le faune, fatyre, 
fylvain , habitant des forèts. | 

Waͤldmaͤnnlein, s. n. 1. le fatyreau. 

Waldmaſt, s.f. ©. le gru. 

Waldmaus, s. f. 2. la fouris de bois. 

Waldmeiſter, s. #2. 1. le gruyer; it. le 
maître des eaux & Forèts ; ir. ( plante ) 
afperule; hépatique des bois. 

Waldnymphe, v. Waldgoͤttinn. 

Baldordnung, s. f. 3. ordonnance fore- 
ftière. | 

Waldrebe, s. f. 3. la viorne, couleu- 
vrée, clématite, herbe aux gueux ; 
plante. 

Waldrecht, s. n. 2. ufage, droit d’'ufagè 
dans une forét. 

Waldreiter, v. Waldhuͤter. 

Waldſchade, s. m7. 4. dommage caufé aux 
bois. 4 

Waldſchlange, s. f. 3. la couleuvre. 

Waldſchreiber, s. m7. 1. le greffier des 
orets. ; 

Waldſperling, s. mr. 2. le Friquet. 

Waldſtaͤdte 65. pl Iles villes fore- 
ftières. 

Waldſtroh, s. n. 2. plante, 1e petit mu- 
guet, le caille-lait. 

Waldteufel, v. Waldgeiſt. 

Waldvogel,s. »7. 1. oifeau des hois. 

Waldung, v. Wald. 

Waldwärts, adv. du côté de la Fort, 
vers le bois. 

Waldweg, s. 71. 1. la laie. 

Waldwicke, s. f. 3. orobe. 

Waldwinde, s. jf. 3. (plante) la chevrc- 
feuille. 

Waldwurz, s. f: 3. la confolide grande. 

Waͤlderey, v. Wald. 

Walgen, walgern, «. a. vulg. rouler qq. 
ch. avec (entre) les mains; it. v. n. 
fentir un foulévement de cœur. 


Waiſenherr, 3. Waiſenpfleger, 5. 7%. 1. 
adminiftrateur de la maifon des or- 
phelins. on 

Waiſenmutter, s. f. 1. femme commife 
au foin des orphelins. 

Waiſenſtand, s. »7. a. etat d'orphelin. 

Waiſenvater, s. »7. 1. homme commis 
au foin des orphelins. 

Waitze, s. m. 4. lefroment; v. Weize. 

Wald, s. m. 5. Waͤlderey, Waldung, 
s. M. 3. le bois, la forêt; ie man in 
den Wald ſchreyet, fo ſchallt es wieder 
heraus, prov. le moine répond comme 
l'abbé chante. 

Waldicht, waldig, tvalbreich , adj. plein 
de forèts, couvert de bois; it. boca- 
geux. ; 

Waͤldlein, s. 7. 1. le petit bois, le bo- 
— ir. le bouquet de baïs, le buif- 
on. 

Waldbiene, s. f. 3. abeille fauvage. 

Waldbirn, s. f. 3. la poire fanvage. 

Waldblume, s. f. 3. la fleur fauvage. 

Waldbruder, s. "”. 1. hermite, foli- 
taire. 

Walddiſtel, s..f. 4. le houx. 

Walddoſten, s. m. 1. origan fauvage. 

AGalderven, s. f. 14 ers ou orobe fau- 
vage. 

Waldeſel, s. m. 1. ne fauvage. 

Waldflachs, s. m. 2. la linaire. 

Waldfrau, s.f. 2. fatyrefle, faune. 

Waldgeding, s. 7. 2. alliette de vente. 

Waldgeiſt, s. »7. 5. le faune, fatyre, fyl- 
vain. ne 

Waldgeſang der Voͤgel, s. m. 2. le ra- 
mage des oifeaux. 

Waldgeſchrey, s. n. 2. le cri de chaſſe. 

Waldgewaͤchs, s. 71. 9. plante fauvage ; 
plante qui vient dans les.foréts. 

Waldgloͤcklein, s. 7. 1. (plante) gante- 
lée , gant de Notre- Dame, campa- 
nelle. 

Waldgott, v. Waldgeiſt. Junger Wald— 
gott, fatyreau. Der groͤſte Waldgott, 
Hirtzugott, le Dieu Pau. Walgung, s. f. 3. vu. le foulévement de 

WBaldaôttinn , s. f + la nymphe des] cœur. 
bois, dryade, napée , hamadryade. Walke, Walkmuͤhle, s. f. 3 Wallkhaus, 


Wal Wal Wam 047 


ss no 5. la fouloire, la fouletie, leWallſiſchbart, s. »1. 2. le fanon. 

moulin à foulon,. Wallfiſchbein, s. nm. 5. la baleine. 
Walte, s..f. 3. die man den Tuͤchern ꝛc. Wallfiſchbenſel, s. #7. 1. (Geburtsglied 

giebt, la foule, foulure, le dégorge-| des Wallfiſches) le baftnas. 

ment qu'on donne aux étoffes. Wallfiſchfang, s. ». 2. pêche de baleine. 
Malte, s. f. à. was euf einmal gerwalfet| Wallfiſchfloßfeder, s: f. 4. le bras de ba- 

wird , la pilée, vaillellée, foulée ; z. e,| leine. 

quantité —— à la fois. Wallfiſchlaich, s. ». 2. ferme de balein®: 
Walken, v. a. fouler. Wallholz, s. »n. 5. le rouleau , la calan- 
Walken, s. n. 1. Walkung, s: f. 3 la] drine. | 

foule , le foulage. Wallkugel, s. f. 4. le bidon. 
Walker, Walkmuͤller, s.». 1. le foulon,| Wallnußbaum, s. »1. 2, le noyer. 

foulonnier, meünier à foulon. Walpurgisnacht, s. f à. le fabbat des 
Waltererde, s. f. 3 la marne, la terre] forcicrs. 

à foulon. | Wallrad, Wallrath, s. m. 2. le ſperme ou 
Walkfaß, s. n. 5. Walktafel, s. f. 4. le| le blanc de baleine, le fpermaceti. 

fouloir, la fauloire. Wallroß, s. n. 2. hippopotame. 
Walkerkunſt, ⸗Handwerk 2. le métier de] Wallſchwein, s. n. 2. ourque. 

foulon. Walferwerkſtatt, la fouloire. Wallſtein, s. m7. 9. pierre en forme de 
Walkloch, s. n 5. Walktrog, Walkteich,, cylindre, rouleau de pierre. | 

s. m. 2. la fouloire. Wallwurz, s. M. 3 la confoude, la con- 
Wall , s. mm. 3. [r. de cuifine] le bouil-| fière, oreille d'âne. ; 

lon, bouillonnement. Œinen Wall thun Walm, s. 2. 2. (1. d'archit. ) la croupe . 

{affen , faire bouillir , parbouillir. de comble. 
Wall, s: m. 2. le rempart; àr. la chauſ- Walmdach, s. n. 5. (1. d'archit. ) le com- 

fée , digue. Unterwall, tleinee und} ble à croupe. | 

breiter Wall um den Hauptwall herum, Walten, v. a. faire , agir, difpofer, gou- 

Cr. de forrif.) la Ffanfle-braie. it, verner, conduire, ordonner, admini- 

Waͤllen umgeben , remparer, entourer| ftrer ; Über alles walten, difpofer de tout. 

de remparts. Einen walten laſſen, laiffer faire qq. un ; 
Wallbruch, s. m. 2. la breche. nach eigenem Belieben malten, souver- 
SGallaang , s. m. 2. le terre-plain. ner tout felon fon bon plaiſir; fchalten 
Wallkeller, s. m. 1, (t. de fort.) cafcane.! und walten wie man mil, taller & tro- 
Wallach, s.m. 3. hongre, cheval coupé] grier à bon plaifir. Das walte Gott! au 

ou châtré. Engliſcher Wallach, guil-! nom de Dieu ; Dieu nous foit en aide ; 

ledin. Dieu y donne fa bénédiction ! 
Wallachen, ». a hongrer, châtrer, cou- Walze, s. f. 3. le rouleau; ir. le cylins 

per un cheval; biftourner, brétauder.| dre; à. la calandre, calandrine ; #r. je 
Wallen, Wallfahrten, ISallfabrten geben,| tambour dans les fucreries ; ir. le lamis 

v. n. aller en pélerinage; fig. roder,| noir. Walzenſtrict, le gerfeau. 

errer; er bat fechsig Gabr in dieſer Welt Walzeiſen, s. 7. 1. le billot. 

gewallet, il a vécu foixante ans. Waljenfoͤrmig, Walzicht, adj. à ade. ey⸗ 
Wallbruder, Wallfahrter, s. 7. 1. péle-| lindrique, en rouleau. 

rin. Wallfahrterinn, s. f. 3 peéle- Walzſeule, s. f. 3. le cylindre. 

rine. Walzrad, s. n. 5. la roulette. 
Wallfahrt, s. f. 3. le pélerinage. Walzen, v. a. rouler; pafler, applatir 
Wallen, v. n. bouillir, bouillonner ; ë.| avec un rouleau ; ét. calandrer ; ir. la- 

ondoyer; das Waſſer mallt im ŒTopf,| miner. 

l'eau bout dans la marmite; bas Herz Waͤlzen, v. a. rouler, fairerculer, veau- 

wallet mir, j'aile cœur gros; bas But! trer, fabouler. Sich im Roth waͤlzen, 

wallet ibm in den Adern, le fang lui] fe veautrer dans la fange ; à. («es Jan- 

bout dans les veines; die Wellen maken,| ægliers) ſe ventrouiller. Sch auf der 
_- les flots ondoyent. Erde waͤlzen, le fabouler. Sich in den 
Wallen, s. n. i. Wallung, s. f. 3. lel Laſtern waͤlzen, fe plonger ({e veau- 

bouillen , bouillonnement , l'ébullition.| trer, fe déborder) dans 18 vices Et— 
Waͤllen, v. a. faire bouillir; v. Wellen. was von fich waͤlzen, fe débarraffer d'une 
Wallend, adj. bouillant, chaud; bouil-| affaire; die Schuld von ſich waͤlzen, fe 

lonnant ; ir. ondoyant , fe dit des flors;| difculpet d'une aſtaire; die Schuld auf 

it. qui vaen pélerinage &@c. ein mallen-| eingn andern waͤlzen, rejetter la faute 

der Bufen, fein palpitant. fur un antre. 
Wallendiſtel, s. /. 4. la plante. Walzung, 5. X. 3. le roulement ; apple- 
AGallfifdh . s. 7. à. la baleine; junger Wall· tiſſement. 

fifch, le balencau, balenon. rt von ſ Wamme, Wampe, s. f. 3. (vieux mot) 

Wallfiſchen, phyfetere; à. biaris. le — , la panfe; «&. es tripes; #. 

00 à 
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(1. de boucher) la hampe du boeuf; it. Wandel, s. m. 1. la vie, conduite! ft. 
le fanon du boeuf; it. ( 1. de pelletier le défaut, la tâche , macule; ër. la mu- 
partie de la peau qui couvre la panfe| tabilité, le changement. Gott bleibt 
de la bête. one Wandel, Dieu refte immuable; 
Wammenmarkt, s. m. 9. latriperie. einen unſtraͤflichen Wandel fübren, vi- 
Wammer, 5.72, 1, (1. de chaffe \nœuds.| vre d'une manière irréprochable. 
Wammicht, Wampicht, adj. panſard, Wandelbar, adj. changeant, inconftant, 
ventru. variable ; ir. caduc, défait, d ué, 
Wammes, +: 1. 5. le pourpoint ; it. le gi-| p. e. une ferrure, une horloge &c. 
let; ir. le corfet de femmes. Wammes Wandelbarkeit, s. f. 3. inconftance , le 
vbne Ärmel, le colletin. IBoblriechen- changement, la mutabilité; la cadu- 
des Wammes, collet de fenteur. Œi-l cite. 
nen auf das Wammes brennen , tirer! Wandeln, ». nm. marcher, cheminer, fe 
fur qq. un à brüle-pourpoint. promener ; À, changer, varier ; it. fig. 
Wammnies aͤrmel, s. m7. 1. la manche de] fe conduire. Unſtraͤflich wandeln, che- 
pourpoint. miner droit; tenir une conduite irrépro- 
Wamnieskragen, s. m. 1. le collet de pour-| chable. | 
point. Wandelgeiſt, s. #7. 5. Wandelhirn, s. n. 
Wammesſchooß, s. m. 2. la bafque de] +. efprit inconftant , humeur volage. 
pourpoint. Wandelgluͤck, s. n.2. inconftance, légé. 
Wammesmacher, s. m. le pourpointier.| reté de la fortune. 
Wammesſchneiderey, s. f. 3. pourpointerie. Wandelung, s. f. 3. la promenade ; if, 
Wamſen, v. a. (r. de parchementier ) bat-|] 1e changement. 
tre, rabattre. . Wanderer, s. m. 1. v. Wandersmann. 











Wan, Wanicht, adj. (vieux mor) vi-Wandern, e. n. voyager; if. aller, mar- 
cher, paller d'un F en à un autre; ile 
he parlant descorpagnons de métier) 
ire fon tour ; voir les pays étrangers; 
davon wandern, partir; s’en aller. Aus 
dem Haus mandern, fortir de la mai- 
fon. In die Fremde wandern, faire un 
voyage dans Îles pays étrangers; @eine 
Gtrafe wandern, pañler fon chemin. 
Bon einem Ort sum andern wandern, 
errer d'un lieu à l'autre. . Su Suf man. 
dern, battre la femelle ; aller fur la ha. 
quenée des cordeliers. Es mandert in 
dem Hauſe, vulg. il y a des revenans 
en cette maifon. 











de ; delà vient ; Wankorn, Wangerſte :c. 
épi maigre, coquiole, folle avoine &c. 
Wanſauer, éventé. 

Gand, s. f. 2. le mur, la muraille; it. 
le paroi ; £r. le pan , rebord; (r. de min.) 
la pièce de pierres. Hoͤlzerne Wand, 
pan de fuft. Wand von leinen Tuch, 
pan de rets, pan de toile. @vpanifche 
D D ee Du 
der die Wand rennen, prov. donner de 
la tête contre le mur ; entreprendre une 
chofe impoflible, Wand, Maftwand, 
. (1. de mer ) hauban. 
Druckerpreſſe 2. jumelles de la prefle 
d'imprimeur &c. Wand auf der Schau⸗ 
buͤhne, la couliffe de théatre. Waͤnde ei⸗ 
nes Kamins, lanciers de cheminée. Gand 
cines Vogelunetzes, la nappe de filet. Waͤn⸗ 
de am Fenſterbley, ailes du plomb des 
vitres. 

Wandbeine, s. pi (1. d'anatomie) os 
paritaux. 

Wandbekleidung, s. f. 3. le lambriflage. 


Wanderbuͤndel, s. #2. 1. Wandergeraͤthe, 


s, n. 1. le paquet, équipage d'un vora- 
geur. 


Wandergeſell, s. #7. 3. le compagnon de 


voyage. 


Wanderjahr, s. ». a. le temps que les com- 


pagnons de métier font obligés de voya- 
ger. Er bat fine Wanderjahre gemacht, 
il a fait fon tour. 


Wandhacken, Wandnagel, s. 7. 2, le cro- Wanderkleid, s. 7. 5. habit de voyage ox 


chet, la cheville. 
Wandlaus, s. f. 2. la punaife. 
Manbdleuchter , s. #2. 1. la plaque, le bras; 





de campagne. 


Wandersmann, 5. m. 5. le voyageur , pés 


lerin ; it. le paflant. 


Wandleuchter mit vielen Armen, leWanderſchaft, Wanderung, s.f. 3. le ve 


luftre. 


yage, pélerinage. 


Wandypfeiler, Wandpfoſten, 5.7. 1. Wand⸗Wanderſtab, 5.77. 2. le bâton de voyageur ; 


feule , s. M 3. le pilier contre le mur; 
arc boutant ; #f. pieds droits des portes, 
Jfenètres wc. 

Wandrahmen, au pl. les rames, les ten- 
doircs. r 

Wandruthe, s. f. 3. appui de charpente. 
Wandſchraube, s. f. 3. le croc à vis. 
Wanduhr, s. f: 3. la pendule, horloge. 
Wandweher, s. m. 1. émérilion, — 





ir, le bourdon de pélerin. 


Wanderzehrung, s. M. 3. le viatique, les 


fraix de voyage. 


Mange, s. f. 3. la jone; die Wangen, 


(tr. de run. } les ailes à côté d'une fen- 
te: (r. de charpeut.) les jumelles ; das 
Wangeueiſen, la bande des ailes. 


aganfelbar, Wankelmuͤthig, Yanfetin 


nig, adj, inconftant, léger, velase, 


Yan 


thangeant, variable, vacillant; adv. 
inconftamment, légérement &c. 
Wankeler, s. m. 1. inconftant, volage. 
Waͤnkelmuth, Wankelſinn, s. 1.2. Wan⸗ 
kelmuͤthigkeit, s. f. 3. la légéreté, in- 
conftance , humeur volage ou chan- 
geante ; mutabilité, vacillation. 
Wanken, v. =. branler , vaciller, chan. 
celer, trébucher ; ér. n'être pas fer- 
me fur fes jambes ; ë. tanguer, 
Je dit d'un vaiffleau; fig. héfiter, ba- 
lancer, fotter, étre incertain; it. va- 
rier, fe couper dans fes discours. Im 
Glauben wanken, avoir une foi chan- 


Yan Wap 


Wannen, v. a. vanner. 

Wanner, s. 71. 1. le vanneur. 

von Mannen, adv. d'où, de quel en- 
droit ? 

Wannenhero, adv. delà, c'eft pourquoi. 

Wannenweher, s m. 1. émérillon, oi- 
eau. 

Wanſt, s. m. +. la panfe, l'herbier, le 
double , la bedaine, le gros ventre; 
den Wanſt füllen , remplir fa panſe; 
rembourrer fon pourpoint, fon ventre 
ou fa bedaine. 

Wanſtig, ad. panſard, panfu , ven#n. 

Wanze, s.f. 3 la punaile. 
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celante ; n'étre pas ferme dans fa foi. Wanzen, v. n. fentir (avoir le goût de} 


Zwiſchen Furcht und Doffnung wan— 
ten , fotter entre la crainte & l'eſpé- 
rauce. Der Sieg wankte eine Zeit: 
lang , là viétoire balança ( refta indé- 
cife } quelque temps. 

Wanken, s. ». 1. le branlement, chan- 
celement , la vacillation , titubation, 
trépidation; it. le tangage d'un vaif 
Jeau ; fig. incertitude, irréfolution ; ir. 
inconftance , la légéreté , le change- 
ment &c. 

Wankelrede, s.f. 3. discours variable. 

Wankend, adj. branlant , chancelant , va- 
cillant ; ir. incertain, irréfolu, fot- 
— indécis; wankend machen, ébran- 

er. 

Wankorn, v. Yan. 

Wann, , adv. quand, lorsque; it. (pour 
demander) quand? Ich weis nicht 
wann dieſes geſchehen iſt, j'ignore en 
quel temps cela eſt arrivé. Es fe 
wann es wolle, en quelque temps que 
ce foit. 

Wann, con. fi; wann es feun fann, 
fi cela fe peut; mann er, wann ich 
nicht twâre, fans lui, fans moi &c. 

Wann aber, conj. mais quand ; mais fi ; 
que fi; fi au contraire. 

Waͤnn auch, wann gleich, wann fon, 
conj. quand même, lors même que ; és. 
quoique, bien-que, nonobftant que. 

Waͤnn dann? adv. quand donc? en quel 


la punaife. 

Wanzenkraut, s. mn. 5. glayeul puant, 
herbe aux punaifes. 

Wanzicht, wausig, ad. rempli de punai- 
fes ; it. qui a un goût de punaife. 

Wapen, s. nm. 1. les armes, armoiries $ 
it. le blafon, écu; it. le panonceau. 
Deutlih ausgedrucktes Wapen, armes 
pariintes. Getheiltes, geſpaltenes, ge⸗ 
viertes Wapen, écu coupé, parti, écar- 
telé. Wapen ſo man einem andern zu 
Ehren traͤgt, armairies de patronage. 
Wapen mider die Regeln der Wapen—⸗ 
funft, faufles armes ; ir. armes à en- 
querre. Die fémtlichen Wapen ben ci 
nem Begraͤbniß, le blafon d'un enter. 
rement. Vordertheil des Papers, ar- 
mon. Striche im Wapen die Farbe 
anzuzeigen, la hachure. Im Wapen fuͤh⸗ 
ven, porter; p. e. Ein rothes Kreutz 
im weißen Felde im Wapen fubren, 
porter d'argent à la croix de gueule 
dans fon écu. Mit Wapen verſehen; 
Wapen malen, ftehen, aufiesen laſ—⸗ 
ſen, armorier, armeyer. Œin Wapen 
vifieren , erklaͤren, mit gehoͤrigen Far- 
ben gieven , blalonner les armes. Wa— 
pen eines Schiffs, tableau d'un vaif. 
feau. Wapen fo den Pferden anac- 
brannt mird , Cr. de manège] ars. 

Mapenauslegung, + Ertlñrung où + Bi 
fietuna , s. f. 3. le blafonnement. 


temps donc? it. conj. fi donc, puisquelgGapenaugleger, + Erklaͤrer, ⸗Viſierer, 


donc; wann dann dem alfo if , or la 
chofe étant ainf. 

Wann cher? adv. interreg. quand? + 

Wann etwa, coy.fi peut-être; fi par 
hafard. 

Yann nidt, con. fi ce n'étoits n'étoit 
que;-à. fans; wann ihr mid midit 


1. - Verfia 
blafonneur. ; 
Wapenbuch, s. ». 5. le Hvre de blafon, : 
armorial. 
Wapenfeld, s. ». 5. le champ, quartier ; 
allein ſtehendes Wapenfeld, franc quar- 
ticr. 


ndiger, s. m. 3. armorifte, 


gebalten bâttet, waͤre ich gefallen, fans! Wavpenhalter, s. m. 1. le tenant; la k. 


vous je ſerois tombé. 


gure qui foutient l'écu. 


Wann nur, Coy. mais que ; pourvulÿGavenberolb , ARapenfonig, s. m. 2. le 


que. 


roi d'armes. 


Waͤnne, s.f. 3. le van, la vannette, le Wapenkunſt, s. f. +. le blaſon, art de 


van à vanner; it. le panier pour aller 


blafon , la {cience héraldique. 


au marché; it. le bac pour faire duſ Wapenmantel, s. m. 1. le manteau. 


malt ; it. le bain, La baignoire , 


LB cuve Wapenrock, s.m. 9. la cotte d'armes. 


Wapenſeule, s. f. 3. colonne héraldiaue, 
Oovo 3 
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Wapen ſchild, 5. m. 2. un <eu, champ; it. Warnung, sf: 3. avertiflement , avis ſa- 


le panonceau. Einfaſſung, Zaum eines 
Wapenſchildes, eſſonier. 
Wapenſchildlein, 5. n. 1. écu Ton. cœur. 


lutaire ; admonition. Laß dis das eine 
Warnung ſeyn, tenez-vous mieux [ur 
vos gardes une autre fois. 


Tapentheilung, s. f: 3. partition de l'écu.| YBarte , s. /. 3. échauguette, tour. 

Wapenzierde, s. f. à. ornement, accom-|IGarten, v. 7. attendre. Mit der linken 
agnement de l’écu; ir. le lambrequin,| Sand auf einen marten , attendre qq. 
e cimier. un comme les moines font l'abbe. 4 

Wapnen, v. a. armer. wartet ein menig, ou Ihr merdet lan- 

OBardein ; s. m. 9. eMayeur de mon-| ge warten muffen, (4. iron.) atten. 
noie. dez-vous-y ; attendez-moi {ous l'orme. 

Wardieren, v. a. effayer l'or ou l'argent.| Auf einen mit Berlangen Wwarten, fou- 

Wardierung, s. f. 3. Feſſai de l'or &c.| pirer après qq. un. 

Waͤren, Waͤhrung, v. Waͤhren. Warten , s. n. 1. attente; it. expecta- 

Warlich, adv. ‘en vérité. tion. 

arm, adj. chaud; adv, chaudement ; Warten, v. à. foigner , avoir foin, pren 


warme £uft, air chaud ; ?r. hale ; war—⸗ 
me Baͤder, thermes; bains chauds; der 
Rovf iſt mir warm, la tète me bout. 
Gich warm geben, arbeiten ꝛc. s’échauf- 
#er à marcher, à travailler; warm ma: 

en; chauffer ; tatin werden, devenir 
chaud, fe chauffer; ir. fe dézourdir; 
Er iſt faum ein wenig warm worden, 
fo wird er uͤbermuͤthiß, à peine com- 
menve-t-il à fe reconnoître qu'il devient 
infolent. Œinem ben Kopf warm ma- 
en, étourdir qq. un; lui rompre ou 
échauffer la ‘tête , lui échauffer la bile, 
lui faire perdre patience ; warm balten, 
tenir chaud. Einen marm halten; eis 
hem warm machen , fig. ferrer qq. un 
de près; le poufler vivement ; warm fi: 


dre garde, s'appliquer , p. e. à fes af- 
Jaires ; it, garder, foigner , veiller wr 
malade, un enfant àc.; it. foigner 
un arbre, des plantes dc.; it. pan- 
fer 3 p. e. des blejlës , des che- 
eaux dc.: it. donner la nourriture «x 
bétail; it. accommoder , traiter , fer- 
vir frs Aôtesi Jemandes wohl oder 
tive marten , traiter qq. un bien ou 
mal. 


Bartung , s. f. 3. le fain qu'on à de qq. 


ch.; it. accommodement; é4. le panie- 
ment. Schlechte Rares baben , n'é- 
tre pas foigné comme ik faut. In dem 
Wirthshauſe iſt gute Wartung, on 
eit bien accommodé dans cette hotel- 
lerie. 


ken, fig. avoir les pieds chauds ; être à|Bartbaum , s. #1. 9. Et. de maçon) la 


fon aile ; ir. être dans l'embarras; avoir 
des affaires facheuſes à déméler. 

Waͤrme, s. f. 3 le chaud , la chaleur. 
Waͤrmen, v. a. chauffer, échauffer; ir. 


défenfe. 


Waͤrter, s. m. 1. infirmier. Wuaͤrterinn, 


Wartfrau, s. f. 3. la garde de mala- 
de &c. 


bafliner un lir 3 ir. étuver, fomenter Wartgeld, s. n. 5. argent qu'an donne 


une plaie ce. ; it. réchauffer de la vian.i 


pour attendre , p. e. à un cocher, au 


de We. einen Zeug an dem Feuer /ager dc. it. la penfon, le hénéfice, la 


waͤrmen, haler du linge. Sich bey 
fremdem Feuer waͤrmen, prove. fe chanf- 
fer au feu d'autrui ; 
ra n'cft pas à nous ; 


&c. &c. Ich weis bey mas für cinem 


demi-paye dont on jouit en attenant 
qu'on foit placé dans un emploi àc. 


rofiter du bien Wartſchild, s. m. 2. écu d'attente. 
ire bien ſes af- Warum, adv. pourquoi. 
ires; mottre du foin dans fes bottes! 9Rrmvolf 


, s. m. 2. le loup-garou, le ly- 
canthrope. 


Feuer er fich waͤrmet, prov. je fais delYBarse , s. f. 3. la verrue; if. le poi- 


quel bois il fe chauffe; je fais quel 
homme c’eft. 

Waͤrmbecken, la baflinoire. Waͤrmfla— 
ſche, le chauffe-pied. Waͤrmnaͤſtchen, 
la chaufferette. Waͤrmkorb, la chauffe⸗ 
chemife , le panier à feu. Waͤrmofen, 
(rt. de cuifine ) le réchauffoir. Waͤrm— 


reau, porreau; le fic; it. le thym chez 
les chirurgiens ; (+1. de métailurg. ) le 
mamellon. Eine Warze abfhneiden, 
couper la tète d'uge verrue ou d'un 
poireau. Warze an den Bruften , le 
mamellon, tettin, chicheron, bout de 
mamelle , la papille, le popeau. 


pfanne, la baflinoire ; it. le chauffe-| Warzenfoͤrmig, ad. mamillaire, 


pied, Ta chaufferette; it. le réchaud. Warzenkraut, verrucaire, zacinthe. 
Waͤrmung, s. f. 3. étuvement , la calé-[IGarsenmegmeig, chondrille, plante. 
ation. Warzenzirkel, aréole dx marwtlon. 

Warnehmen, v. mabrnebmen. Waricht, waͤrzig, voler Warzen, adf. 
Warnen, e. u. avertir; donner nn avis! plein de verrues. 

falutaire ; exhorter de prendre garde; Was, pronom rélatif, ce qui, ce que; 
prévenir fur le danger ou fur la perte] mag das ârafte if, qui pis cft, ce qui 
qu'il y auroit À faire dans une chofe.| pis eft; mas mich betrifft, pour moi; 
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pour ce qui eſt de moi; quant à moi ;: Waſchfaß ,. 5. Waſchgeſchirr y = M. 0. le 


en mon particulier, 
Sas ? pronom interrog. qu?, quoi? was 
{achet ibr ? que riez-vous ? de quoi riez- 
. vous ? 1va8 : meynet ihr daß 16. quoi ? 
croyez-vous que &c- 


Was, au lieu de etwas) queliue chofe. /Yafchrran , 


Fuͤr was gebôrt was, rien pour rien ; 
our quelque chole il fant quelque cho- 
es Das ut was ſchoͤnes, voilà quelque 


* 


mème que Waſchoecken; ir. & Waſch⸗ 
kuͤbel; Waſchzuber, s. m. 1. Waſch⸗ 
fufe , s. f. 4. le cuvier , la cuve. 
Waſchzuber der Goldſchmide, le blan- 
chiment chez les orfevres. 

ï 3 Waſchmagd, s. f 2. 
Waſchweib, s. n. 5. blanchifeufe , la- 
— buandière , lavandière., éeu- 
reule. 


chofe de beau. Œin wenig was uͤbrig ha⸗ Waſchhaft, waſchhaftig, adj. caqueteur , 


ben, avoir quelque peu de refte. ch 


babillard. 


wolite lieber id) weis nicht mwa: thun ,|iBafchbañitäfeit, s. f. 3. envie de jafer, 


‘jaimerois micux faire je ne fais quoi; 


de babiiler , de eaqueter &c. 


(tout au monde, toute autre chofe. ) Waſchhaus, s. ». 5. la blancherje, buan- 


Was, as fur, pronom. quel, quelle ; 
was if euer Thun + 
profefon ? was Urſachen babe id nicht, 


derie; #7. Je lavoir dans Les corvens. 


quelle eft votre Waſchiunge, s. m7. 4. le garçon qui lave 


les min:s, 


ihn zu lieben! que (combien } de raiſons Waſchkeſſel, +. #7. 1. la chaudière. 
n'ai-je pas de l'anner! Was Bolt ? (c. mi⸗· Waſchtuͤſte s. f 3. le ruart. 


litaire ) qui vive ? 

Waͤſche, s. f. 3. la leffive, le blanchifla- 
ges à. le lavage; #r. le linge ; grobe 
Wuͤſche, gros linge. 

Waſchen, o. a. frr. laver, blanchir, net- 
toyer ; ét. buander, faire la leffive; it. 
écurer la vaiffille &c. it. rincer p. e. 
la bouche, des verres de. ir, (1. d’im 
primeur) breff r les formes, 

Einem den Kopf waſchen, laver la tête 
à qq. un; lui faire des reproches. Get 
ne Haͤnde mit Unſchuld waſchen, étre 
innocent, fe laver les mains d'une chufe. 
Seine Haͤnde in unſchuldigem Blut wa— 
ſchen, tremper. fes mains dans le fang 
innocent. 

Waſchen, wâfchen, v.77. bahiller, caque- 
ter, jafer, caufer, bavarder. 

Waſchen, s. 7. 1. Waſchung, +. f. 3. le 
laver ; le lavage, blanchiflage ; à. (+. 
d'églife ) le lavement; it. ablution s ér. 
le babil, caquet, la cauferie, jafcric, 
bavarderie. 

Waͤſcher, s. m. 1. le buandier, lavandier, 
Javeur, blanchiſſeur. Wuͤſcherinn, s. 
J. 3. la blanchiffleufe, laveule, buan- 
dière, lavandière; à. écureufe. 

Waͤſcher, sm1.1 fig. & Waſchhaft, adj. 
caqueteur, babillard, bavard, caufeur , 
jaſeur, difcoureur, friquet. 

Wäſcherey, s. f. 4. [lieu où l'on blanchir] 
Aa blancherie, buanderie ; #7. le lavoir 3 
ir. vule. le lavage’, blanchiflage; /ig. 
le babil, caquet, la bavardcr.e, çau- 
feric. . 

Waͤſcherlohn, s. m. 2. blanchiffaze. 

Waſchbecken, s. 2. 1. le baflin , aiguière, 
le lavoir , lavemain ; &. le baquet, bac- 
quet. ) 

Waͤſchblaͤuel, s. m. 1. la batte, le bat- 
toir. 

Waſchbret, Fe 71. 5. ais. 

Waſcherz, s. n. 2. la mine lavée , la mine 
à laver. RS 


Waſchkraut, s. n. 5. la faponaire, herbe. 
à foulon. 

Waſchlauge, s.f.3. la lelive. 

Waſchleine, s. f 3 Waſchſeil, 5. n. 5. 
la corde à détendre du linge. 

Waſchlohn, s. m. 2. le blanchiffage. 

hs be it s. m. 1. le lavandier. 

Waſchſchiff, sn. 2. le batcau de elles. 

Waſchtrog, s. m. 2. auge à laver; it. (7. 
de peintre) le pincelier. 

Waſe, s. f. 3. la tante; w Bafe. 

Waſen, s. m2. 1. le gazon; mit Mafen 
belegen, gazonner, garnir de gazon. 

Belegung mit Waſen, gazonnement. 

Waſicht, «dj. plein de gazon. 

Waſenamt, s. n. 5. othce du maitre des 
bafles-œuvres. 

Waſenmeiſter, s. m. 1. le gadonart. 

Waſenbank, s. f. 2. le banc, lit, fiège- 
de gazon. 

Waſenſtecher, s. m1. 1. le coupeur de ga- 
zon. | 

Waſenſtuͤck, s. nm. 9. la motte de gazon ; 
ut. le parterre de gazon , le houlin- 
grin. 

Waſenwall, s. m. 2. rempart gazonné. 

Waſſer, s. a. 1. eau en général; it. on- 
des gu'on donne aux étof]es ; fig. uri- 
ne; ét, la lymphe du fans; it. Les lar- 
mes. Waſſer womit man etwas gewa— 
ſchen, eingeweicht itc. la lavure, le lavage ; 
it. latrempe , le trempis &c. Suͤßwaſſer 
mit Meerwaſſer vermiſcht, doucin. 
Gebrennt Waſſer, eau diftillée, li. 
queur , eau-de-vie; wohlriechend Waſ—⸗ 
fer, eau de feuteur. Waſſer, chez des 
poeres, onde. Waſſer in unzeitigen 
Diamanten, glaire. PDomeransenbiuth: 
waſſer, eau de naffe. 

Das Waſſer iſt hoch, niedrig, les eaux 
font hautes, baſſes; das Waſſer ſprin— 
gen laſſen, faire jouer les eaux. Waſ—⸗ 
fer treten ; couper les eaux en na- 
geant. Über dan Waſſer ſchwimmen, 
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furnager; flotter fur l'eau ; unter dem 
Waſſer ſchwimmen, nager entre deux 
eaux ; uber Waſſer fommen ; unter 
dem Waſſer bervor fommen , revenir 
fur l'eau ; über bas Waſſer fabren, 
paſſer l'eau en bâteau, Zu Waſſer rei- 
fen, aller o7 voyager par cau. Das 
Waſſer geht ibm bis an den Hals 2e. 
il a de l'eau jusqu'au cou &c.; ét. fr. 
il eft dans la dernière mifère. Das 
Waſſer laſſen o⸗ abfhlagen, faire de 
l'eau , lâcher l'eau, piſſer, uriner; das 
Waſſer verhalten, retenir l'urine; das 
Waſſer ſteht ihm in den Mugen, il a 
les larmes aux yeux. 
Waſſer brennen, diftiller de l'eau ; fai- 
re des liqueurs. Waſſer unter ben 


Wein ſchütten, tremper le vin; fig. Waſſerader, s. 


mettre de l'eau dans fon vin; à. e. fe 
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tage. Das Waſſer auf ſeine M 
ziehen, proc. faire venir l'eau à : 
moulin ,; s'attirer du profit. Das if 
ibm Waſſer auf feine Ruble , c'eft dm 
beurre dans fes épinards ; c'eft ce qu'il 
demande. 


Man muf das faule Waſſer nicht aue 


gießen, bis man friſches babe, Pro. 
il ne faut pas quitter ce qu'on 2, avant 
que d'avoir quelque chofe de meillenre, 
Das Maul wird ibm voller Waſſer 
das Waſſer fommt ibm ins Mauf, 
l'eau lui vient à la bouche; &. e. il‘ 
envie d'en goûter &c. Blut und Waß 
fer fémite , Prov. fuer fang & eaux 
fairé des efforts extraordinaires; être 
dans le dernier embarras. 

+ 4. la veine d'eau; 
Waſſeraderbruch, l'hernie ‘humorale: 


modérer ; ne fe laifler pas emporter à|YGafferaloe, s. F. 3. la joubarbe aqua- 


Ja colère &c. Zuviel Waſſer unter den 
Wein thun noyer le vin. 
unter Waſſer fesen, inonder un pays. 
Bu Waſſer maden, fig. faire perdre , 
réduire à néant , enlever, ôter, p. e. 
une efpérance, une rétention dsc. ; 
au Waſſer merden, * s'en aller en 
fumée, fe perdre ; 
s'évanouir, s'anéantir, ſe diſſiper; ftil- 


Ein Land Waſſeraſt, s. m. ». 







e réduire à rien ;|%aff 


tique. 

(1. de jardinier) la 
branche gourmande ; bie Waſſeraͤſte ab⸗ 
hauen, gourmander. . 


Waſſerbach, s. m. 2. le ruiſſeau. 
Waſſerbad, s. n. 5. le bain. 


1. Waſſerbad 
der Wiedergeburt, le baptême.  - 
afferbau , s. m. 2. le bâtiment qui fe 
fait dans l’eau. 


le Waſſer gründen tief , Prov, il n'y a Waſſerbecken, s. 7. 1. le baſſin à eau; ir, 


pire Cau qué celle qui dort. 

Waſſer in den Brunnen tragen, prov. 
orter de l'eau à la mer; ffg. donner 
à plus riche que foi. Œinem bag Waſ⸗ 


prés. Einem das Waſſer ni cichen, 





rond, baflin d'eau dans un jardin. 


Waſſerbehaͤlter, s. m1. 1. le réfervoir d'eau. 
Waſſerbeſchreiber, s. m. à. 


hydrogra. 


» Ce. 


fer befchen, fig. examiner. 4* un de Waſſerbeſchreibung, s. J. 3. hydro. 
ter 


graphie, 


Jig. être de beaucoup inférieur à un Waſſerbirn, s. f. 3. mouille-bouche. 
autre, Er reicht niemand einen Srunt WBaficrblafe , *. f. 3. la bouteille, cloche 


Waſſer, il eft fi vilain qu'il ne don- 
Sr feulement un verre d'eau. 
Sein Waſſer betrüben , fondern gar bin: 
ein fallen, vw/g. être pire qu'un autre 
malgré les dehors d'honneur, de bien. 
Et ſtellt fid als ob cr fein Waſſer be- 
trüubet haͤtte, on diroit qu'il ne fait 
pas l'eau troubler; il e rempli de 
malice quoiqu'il faſſe le fimple o l'in- 
nocent. Im trüber Waſſer fiſchen, 
pècher en eau trouble; profiter des dés- 
ordres publics.  Œinanber aleichen wie 
zwenn Tropfen Waſſer, fe reflembler 
comme deux gouttes d'eau. 


Man muf das Waſſer laufen laſſen, 










d'eau, ampoulle, bulle ; à. la veflie 
du corps humain & des animaux; it. 
hydatides; ét. chaudron muré dans les 
fourneaux de ménage pour chauffer de 
— Waſſerblaͤschen s. n. 1. aé 
role. 


Waſſerblatter, s. f. 4. le bouton, la pu. 
ftule. 


Waſſerblau, adj. bleu mourant. 
Waſſerbley, s. », 2, le mica des pcintres. 
Waſſerblume, s. f 3. fleur aquatique. 


Waſſerblutig, adj. phlegmatique. 
Waſſerbohne s, f. 3. obus. la 


fleur d'Egypte. 


Waſſerbrenner, s. m7. 1. le diftillatenr. 


prov. il faut laifler courir l'eau : il Waſſerbrey, s. m. 9. Ja bouillie faite 


faut laiffer aller le monde comme il va. 
Es wird noch mancher Tropfen Waſſer 
verlaufen, ehe dieſes geſchiehet pror. 


il paſſera bien de Feau fous les ponts, Mafferbrunnen , s. 2. 


il s'écoulera bien dun temps avant que 
cela arrive, 

Uber dem Waſſer wohnen auch Leute, 
prov, le bon ſens eft de tout pays : 
il ne faut pas croire qu'on a tout feul 


l'élprit (le avoir faire &c.) en par- 





avec de l’eau. L 


Waſſerbruch, s. »7, 2. çr- de méd.) hydro- 


cele, hydromphale , hydrentérocele. 


1. la fontaine 


d'eau. 

Waſſerbuͤhne, +. f. 3. le canal d'écot. 
lement. 

Waſſerbungen, s. f. 1. la berle, le mous 
ton d'eau, 


Waſſerburgel, s m7. 1, halime, 
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pe 4 »# m. 1. le pot à eau. 
Waſſerhaͤlter, s. m2. 1. le réfervoir. 
Waſſerhenne, s. f. 3. Waſſerhuhn, s. 72. 5e 
Waſſerdamm, s. m. 9. le hatardeau. la poule d'eau , gelinotte d'eau, le plu. 
Waſſerdoſten, s. #7. 1. eupatoire. vier, la foulque, falcorde. 
Waſſereimer, 5.772. 1. le feau à l'eau, la feille. | Waſſerhund, s. #7. 9. le barbet, chien 
Waſſereppich, s. m2. 2. le perfil de marais, | qui rapporte de l'eau. 

ache d'eau. Waͤſſerig, Waͤſſericht, ad). humide, aquenx, 
Waſſererz, s. n. 9. la galene de plomb mi-| qui # bien de l’eau; ir. aquatile, 

néralifée. | aquatique, à. phlegmatique ; it. qui n'a' 

Waſſerfahrt, s. f. 3. la navigation inté-| d'autre goût que celui de l'eau, infipi- 

ricure ; it. la partie en bateau. de, fade , fans goût; it. [en parlant 
Waſſerfall, s. m. 2. la cafcade; la chüte| d'étoffes ] ondé. Einem das Maul waͤſſe⸗ 

ou le faut d'eau; it. la cataracte. ris machen , faire venir l’eau à la bou- 
Waſſerfang, s. m. 2. le réfervoir , la ci-| che; faire naître l'envie ou l'appétit de 


terne. : F ch. — 
Waſſerfarbe, s.f: 3. le lavis, la détrem- Waͤſſerigkeit, s. f. 3. aquofité ; it. le fé- 
rum dans le fang. 


e pe , couleur fimple; mit Waſſerfarbe ma- 
€ ABañertanne, s. f. 3. aiguière; la fcille, 


n , peindre en détrempe. 

Waſſerfaß, s. 1. 5.le tonneau, baquet, la cu-| le feau de bois à chercher de l'eau. 
ve à l'eau &c. it. baflin, lavoir. Eine Waſſerkanne voll , aiguiérée. 

Waſſerfeuer, s. n. 1. le Feu d'artifice qui Waſſerkaſten, s. m. x. la citerne, le réfervoir. 
brüle dans l’eau. Waſſerkatze, s. f: 3. (r. badin) le mari- 

—* s. m. 9. la tache d’eau. nier, batelier. 

Waſſerfluß, s. m. 92. le flenve, la ri- Waſſerkelle, s. f. 3. le cuiller. 
vière. Waſſerkeſſel, s. m. 1. chaudière à l'eau. 

Waſſerfluth, s. f.3. onde, le déluge, Fin- Waſſerkies, s. m. 2. la pyrite brune , mar- 
ondation, le flot, débordement des eaux;| tiale. 
it. la ravine. Waſſerkluͤfte, au pl. les petits filons qui 

Waſſerfrau, s. f. 3. la Sirene. amenent des eaux. 

Waſſerfurche, s. f. 3. (1. de laboureur)|YRaferfnecht , s. m. 2.le mineur qui épuife 
la tranchée , le canal pour éconduire les! les eaux. 
eaux d'un champ labouré. Waſſerkopf, s. #7. 2. hydrocephale. 

Æaffergalle y sf. 3 la fource füjette à —— —** s. n. 5. herbe aquatique, 

| e tarir. aigue. S ; 

Waſſergallig, adj. [ r. de min. ] maréca-|SBaferfrebg, s. m. ». la tumeur chan- 
geux. creufe. 

Waſſergang, s. m. 2. le canal, la veine Waſſerkrug, sm”. +. cryche à l'eau; ir. 
d'eau ; #4. aqueduc; it. le biez d'un! hydrie; it. aiguière, 
moulin ; it. le conduit aqueux. Waſſerkuͤbel, s. m. 1. Waſſerkufe, s./f.3. 

Waſſergefaͤß, s. n. 2. la veine limphati-| la cuve à l’eau, le baquet, fean. 
que. MWaſſerkugel, s. f. 4. [ 1. d'artificier ] le 

Waſſergerinne, s. ». 1. le canal, conduit.| globe récréatif aquatique. 

Waſſergeſchirr, s. n. 2. le vaifleau à eau; Waſſerkunſt, s. f 2. hydraulique ; art ou 
fontaine ou autre vafe pour conferver|  fcience hydraulique ; art de conduire ou 
l'eau; it, aiguière &c. d'élever Les éaur ; hydrodynamique, hy- 

Waſſergeſchwulſt, s.f. 3. œdeme; dercinic| droſtatique, hydrométrie &c; ir. machi- 
Waſſergeſchwulſt bat, œdémateux. ne hydfaulique , machine à élever les 

Waſſerglas, s. nm. 5. le verre à eau; ëf.| eaux; ér. la fontaine artificielle; le jet. 
urinal. ! d'eau, le parterre d’eau &c.; die Waſ— 

Waſſergott, s. m1. 5. le Dieu marin; Nep-!  ferfunft fpringen laffen , faire jouer les 
tune; it. Triton. Waſſergottinn, s.| eaux. 

f. 3. la nymphe, naïade, néréide. Waſſerkuͤnſtler, ». m. 1. le fontainier. 

Waſſergraben, +. 7. 1. le canal, foffé, con- Waſſerkuͤnſtlich, adj. hydraulique. 
duit d'eau; ff. la rigole; ér. la faignée Waſſerkutſche, s. f. 3. le coche d'eat, la 
dans un pré; Waſſer grabeit in einem diligence par eau. 
trockenen Graben, Cr. de fort.) lacu-|YGaferland, s. n. 5. pays humide , où 
vette, ennette. il y a beaucoup d'eau ; it. fig. pays où 

Waſſergrube, s. f. 3 le lien où s'affem-! il ne croit point de vin. ° 
blent les eaux; le ravin, la fondrière ; Waſſerlauf, s.n. 2. le découlement de l’eau ; 
ir. le réfervoir, it. le canal d’eau ; le foflé; à. le lit 

Waſſerguß, s. m. 2. ondée, gihoulée,| d'une rivière; it. égont fous terre. 
lavafle, guilée, grande pluie. Waſſer⸗ Waſſerlefze, s. . 3. (t: d'anat.) la lan. 
guß in Der Suche, evier. die, la nymphe, le clitoris. 


Waſſ 


Waſſereur, s. F. 3. die Waſſercur gebrau⸗ 
chen, prendre les eaux médicinaies ox 
minérales. 
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Waſſerleitung, 5. J. 3. aqueduc; it. le ea- Waſſerpocken, au pl. la petite verole ve- 
nal de dérivation ; it. egout. hante. - 
Gaferlcitunasrecht ; +. »”. 2. ( c. de cou- Waſſerpompe, s. f. 3. la pompe, la ma- 
tume) abencvis; ét. le droit d'égout ,| chine hydrauliques; ét. la trompe. 
la fervitude par laguelle on efl obligé|SBaffervrobe, s. f: 3. le pefe- liqueur. 


de ric:voir les eaur du voi/in. Waſſerprophezeyhung, s. . 3. hydromantie. 
Waſſerlilie, 5. f. 3. le nenuphar, le lis Waſſerquelle/ s. f 3. la ſource d’eau; la 
d'étang. | fontaine. 
Waſſerlinie, s. f. 3. le tirant d'eau. Waſſerrabe, s. m. 4. corbeau de mer. 


Waſſerlinſe, s, {. 3. la lentille d'eau. Waſſerrad, s. 7. 5. la roue qui tourne par 
Waſſermalerey, s. f. 3. la détrempe, la] le moyen de l'eau, o qui fert à éle- 


- gouache. ver les caux, la roue à volets. 
Waſſermann, s. m. 5. (1. d'afironomie)|YGafferrand , s4 #7. 5. le tirant d'eau. 
le verfeau , aquarius, verfeur. Waſerrecht, v. Waſſerleitungsrecht. 
Waſſermaus, s. f. 2. la fouris aquatique, Waſſerreich, adj. ahondant en eau. 
fouris d'eau, le rat d'eau. Waſſerreis, s. n. 5.[r. de jardinier ) bran- 
Waſſermeſſer, s. »2. 1. hydrométre. che élancée ; faux-hois. 
Waſſermolch, s. "7. 2. le lézard d'eau ; ir. Yaferrinne, s. F. 3. la gouttière,leconduit. 
[poiffon ainfi nommé ] tétard. Waſſerriß, 2. Waſſerſchade, s. »2. 4. dom- 
Waſſermoos, s. 7, 2. la feuille de mer. mage caufé par les eaux; endroit où 
Waſſermuͤhle, s.f. 3. moulin à eau. la rivière a miné les bords. 
Waſſermuͤnze, s. f. (plante) la menthe Waſſerroͤhre, s. f. 3. le canal, tuyau, 
aquatique. conduit d'eau. 


Waͤſſern, v. à. arrofer, baigner, mouil-Waſſerſack, s. m. 2. le creux où les eaux 
ler, tremper, faire hoire ; it. baptiler;} s'aflemblent. 
it, deffaler du poifJon; onder une étof Waſſerſammlung, s. f. 3. le réfervoir. 
fe; den Wein waͤſſern, mettre de l'eau! Waſſerſand, s. »7. a. le fable de rivière. 
dans le vin ; einen Zeug waͤſſern, Cr. de|YGuñerfarg , s. m. 9. la citerne, le réfervoir, 
: manrfacturier ) donner une eau, unel)Gafferfhaufel , s. f. 4. la pelle à puifer 
onde à une étoffe; çingefalsene Efman-| de l'eau ; ir. jantille, aileron d'une roue 
re waͤſſern, tremper des viandes falées| de moulin. | 
& fumées; die Wieſen mâffern, don Waſſerſcheu, adj. hydrophobe; qui craint 
ner de l'irrigation aux prés; qewäfetter| l'eau. 
Lafet , taffetas ondé. Gewaͤſſerter Stock⸗ Waſſerſcheue, s. f. 3. hydrophobie. 
fifh, dela moructrempée. Œine HautlBañerichlange, s. f. 3 hydre. 
waͤſſern, faire boire un cuir. Waſſerſchlund, s. m7. +. gouffre d'eau. 
Waͤſſern, s. n. 1. Waͤſſerung, s. f. 3. Waſſerſchnecke, s.f. 3. 11 coquille. 
le trempcement, arrofement ; irrigation,[Yañerfchnepfe, s. f. 3. bécafle de mer; 
la bécafline d' 


Je dir des prés. it. eau ; le bécafleau. 
Waſſernabelbruch, s mr. 2. hydromphale. Waſſerſchoß, s. m1. 2. le fcion, jeune éran- 
Waſſernoͤthig, adj. inondé. che d'une année ,. que les jardiniers ont 


Waſſernuß, s. { 2. la macle, écharbot,| coutume d’ôter, 
le falisot, la châtaigne d'eau , la tribu- Waſſerſchwalbe, s. f 3. le martinet. 


le aquatique. Waſſerſchwein, s. 7. 2. cochon d’eau. 
Waſſernymphe, s. f. 3. la nymphe, naia- Waſſerſeige, s. f. 3. (r. de min.) le ca- 

de, néréide. nal du conduit. 
Waſſerochs, s. m. 3. hippopotame. Waſſerſpinne, s. M 3. la tipule. 


Waſſerorgel, s. f. 4. orgue hydraulique. Waſſerſpritze, s. f. 3 la pompe, la fc- 
Waſſerpelikan, s. m. 2. le grand-goler,| ringue. 


le pélican. Waſſerſtaͤnder, s. m1. 1. le vaiſſeau à l'eau, 
Waſſerperle, s. f. 3. la fauſſe perle. haquet. 
Waſſerpfaͤhle, s. . les gords. Waſſerſtein, s. m. 2. évier de cuifine; it. 


Waſſerpfaune, s. f. 3. Cr. de cuifine) le! abreuvoir pour les animaux ; le timbre. 
puifoir ; grande cuiller de cuivre pour Waſſerſtelze, v. Bachficlie- 
puifer l'eau. Waſſerſtern, s. m. 4 la callitriche. 
Waſſerpfeſſer, s.». 1. hydropiper, le poi⸗ Waſſerſtiefel, s. m2. 1. la botte de pe- 
vre d’eau, la poivrette, le curage, per-} cheur. 


ficaire. Waſſerſtrahl, s. m. 2. [yes de fontaine] 
Waſſerpferd, s. 2 2. le cheval marin ,| la colonne d'eau, lance d'eau, Le cierge 
hivpopotame. d’eau, bouillon. 


Waſſerpflaume, s<. f. 3. prune piſſeuſe. Waſſerſtrom, s. m. 2. le fleuve ÿ; it. le 
Waſſerplatz, s. m. 9. la falle d'eau; à. le! torrent ou courant de l'eau. 
port de mer où les vaiflcaux font de Waſſerſtrudel, s. #7. 1. le tournant d'eau. 
l'eau. Saferfucht,. sf. 3 hydropilie ; un lin: 
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Watſack, s. m. 2. le canapfa, havrefac, 
la bougette, valife. 

YGattbaum , s. m1. a. le capoquier. 

Watte, s. f. 3. ouate; it. le capoc , la 
la pétenuche. 

Waywode, s. m. 4. le Vaivode, le Pa- 
latin en Pologne ; le Staroîte. 

Wanywodſchaft, s. f. 3 le Palatinat en 
Pologne ; la Staroftie. 

Webeleine, s. f. 3. la corde; ét. enflé- 
chure. 

Webeln, mebern, mefern, v. nm. (4. de 
province } ſe trémoufler ; trépigner. 

Weben, v. n. fe mouvoir, fe remuer. 
Yeben und weben, avoir la vie & le 
: mouvement. 

Weben, v. a. tiftre, tramer , faire un 
tiflu ; travailler au métier: faire des 
bas, de la toile &c.; (r. de blafon) 
Ffufeler. 

Weber, s. m. 1. le tifferand. 

Weberey, 3. Weberkunſt, +. f. 2. Weber⸗ 
haudivetf , +. n. 5. art ou métier de 
tifferand. 

MBeberarbcit , s. f 3. ouvrage de tiflerand, 
le tiſſu, la tifure. 

Weberbaum, s. m. a. enfouple , enfou- 
plean , enfuble ; it. ourdiſſoir. 

Weberblatt, s. ». 5. le rot, rocq. 

Weberdiſtel, s. f. 4. hofle de chardon; 
chardon à bonnetier , chardon à foulon. 

Webereintrag, ou - ŒEinfhfag , s. 772 2. 
la trame. 

Webergade, s. f. 3. attelier d'un tiſſerand. 

Weberkamm  s. m. 2. le peigne. We⸗ 
berfamimmachet , le lamier , roticr. 

Weberkarde, s. f. 3 le chardon à car- 
er. 

Weberknappe, s. m. 4. le garçon tifle- 
rand; le garçon drapier. 

Weberknoten, s. m. 1. le nœud croifé. 

Weberlade, s.f. 3. battant de tiflerand. 

Weberruthen, au pl. les Fuférolles. 

Weberſchemel, s. m2. 1. marche. 

Weberſchiff, s. n. 2. Weberſchuͤtze, s.J. 
3. la navette, 

Weberſchlicht, s. J. 3. le chas. 

Weberſpule, s. f. 3. la bobine ; sf. lecanon. 

Weberſtuhl, s. m7. 2. métier de tiſſerand. 

Webertritte, s. pl les marchettes. 

Weberzettel, ou - Mufsug , se m. 2. 
chaine. 

Webgeſtelle, +. ». a. (1. de rubanier) 

le chatelet. 

Webopfer, s. ». 1. offrande tournoyée. 

Wechſel, s. m1. 1. le change, change- 
ment ; l'échange , le troc; (1, de min. 
la jointure; fig, inconftance, mutabi- 
lité , variation , vicifitude. Einen 
Wechſel treffen, faire un change, un 
troc; den Wechſel einziehen, (7. de 
min.) changer la charpente, renouvel- 
ler le bois. Der Wechſel menſchlicher 
Dinge, l'inconftance des chofes huüumai- 
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terleibe, afcite; im Haupt, hydrocé- 
phale ; im Auge, hydrophthalmie. 

Waſſer ſuͤchtig, ad. hydropique. 

QGafferfuppe, sf. 3. foupe à l'eau. 

Waſſertaucher, s. m1. 1. le plongeur; àr. 
urinateur dans les Indes. Waſſertau— 
cerlein , s. 7. 1. ( ai/eau ) plongeon. 

Waſſertaufe, 5. f. 3. bapteme avec de 
l'eau feulement , fans les autres cérémo- 
mies; ondoyement. 

Waſſerthier, 5.7.2. animal aquatique. 

Waſſertreibend, adj. hydragoge. 

Waſſertreter, s. »2, 1, qui coupe l'eau en 
nageant. | 

SBafertrinfer , s. m1. 1. hydropate, bu- 
veur d'eau. 

Waffertrog, s. m. 9. citerne, auge de 
bois ou de pierre pour recevoir les eanx 
de fontaine ; it. abreuvoir, timbre, bac- 
quet. 

Waſſertropfe, s. m. 4. la goutte d'eau; à. 
les pulverins. 
Waſſertuͤmpel, s. mr. 1. le ravin, lavage, 

amas d'eau de pluie. 

Wuſſeruhr, s. f. 4. leclep{ydre, hydrofcope. 

Waſſervo gel, s. mm. 1. oifsau aquatique. 

Waſſervogt, s. m. à. pourvoyeur d'eau ; 
ir, fontainierÿ ét. porteur d'eau. 

Waſſerwage, s. f: 3. le niveau; la règle 
de pofeur. Nach der Waſſerwage eben 
machen, niveller. 

Waſſerwaͤgekunſt, s. f. 2. hydroftatique. 

Waſſerwegerich, s. m. 2. le plantain de 
marais. 

Waſſerwehr, s. f. 3. la digue, le mole, 
la levée, chauffée contre les eaux. 

Waſſerweide, s. f. 3. oler. 

Waſſerwelle, s. f. 3. la vague, le ot, onde. 

Waſſerwerk, s. 7. 2. eaux; £. machine 
hydraulique; it. jet d'eau , grotte à 
tout ce qui y a du rapywort &c. it. fa- 
brique ou bâtiment élevé dans l'eau 
&c. &c. 

Waſſerwirbel, s. 77. 1. tournant d'eau. 

Waſſerwoge, s. f. 3. vague, flot, onde. 

Waſſerwurm, s. m. 5. le fcolopendre. 

Waſſerzauberer, s. m. 1. hydromante. 

Waſſerzauberkunſt, s. f: 2. hydromantie. 

Waſſerzaum, s. m. 2. (r. manège } 
le maitigadour. 

Waſſerzeche, s. f. 3. la débauche en ean, 
t. e. en thé ou en Cuffé. 

Wuſſerzoll/ s. me. a. le péage qu'on paye 
dans les ports, & fur les rivières: it. 
la maifon de péage. 

Waſſerzuber, v. Waſſerkuͤbel. 

Wate, s.f. à. (1. de pècheur) le trai- 
neau , chalon, — filet de pécheur. 
Watenſecile, coulures ; it. trempées. 
Watenſteine, cliquettes. 

Waten, . n. gnéer, pafler à gué. Im 
Dreck mate , patrouiller , marcher 
dans la boue. Man tann durch dieſen 
Fluß waten , cette rivière eft guéable. 
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nes. ei der Gefangenen, échan- Wechſelbank, +. f: 2. la banque, le chan- 
ge des prifonniers.  YBechfel der Prer-| ge, la place de change. 

de, Gubren, Jagdhunde 1. relais del Wechſelbar, wechslend, adj. changeant, 
chevaux, de voitures, de chiens del  inconftant; ir. alternatif. 

chafle dc. Dep dem Wechſel dieſes Wechſelbrauch, s. »7. a. ufance; les loix 
Jahres ; à la révolution de cette an-| & coutumes du change. , 


_ née &c. WWWechſelbrief, v. Wechſel. 
Wechſel, Wechſelhandel, (r. de banquier)] Wechſelducat, s. m. 3. ducat de ban- 
le change ; la banque; art ou fcience 


que. 
. de négocier les lettres de change &Tc.; Wechſelfall, s. me. +. la eataftrophe , l'évé- 
it. le commerce de lettres de change : i 


nement contraire aux premières appa- 
commerce d'argent. Er verftebet den 




















rences. 
Wechſel mobl, il entend bien la han-Wechſelfaͤllig, adj. inconftant, fujet au 
que ou le commerce des lettres de] changement ; és. alternatif. 
_ change. | Wechſelſieber, s. nr. 1. la fièvre intermit- 
sed, (au lieu de Wechſelbrief) lal tente. 
lettre ou le billet de change. Einen Wechſelfreund, s- "7. +. anti inconftant, 
Wechſel übermachen , faire une remife] volage, fujet à changer. 
par lettre de change. Seinen Wech⸗ Wechſelgeld, s. mn. 5. argent de banque 
fel befommen, recevoir fon argent par] or de change; it. & Wechſelgebuͤhr ou 
lettre de change. Offener Wechſel,/ Wechſellohn, ce qu'on paye au ‘ban- 
lettre de crédit. Œinen Wechſel anneb-] quier pour faire une remiſe. So viel 
men und bezahlen ,; faire honneur à! Wechſelgeld vom bundert, le change 
une lettre de change. Wechſel aufl eſt tant pour cent, agio. 
Gicht, lettre à vue. Wechſel auf sroen, Wechſelgeld, ( dans les Pays-bas) argent 
dre Monath Sicht, lettre à deux, à] de permiflion. 
trois ufances. Wechſelgeſang, s. m. +. le chant à repri- 
Wechſel, Wechſelcurs, Wechſellauf, s.1 fes; le chant alternatif, 
m. 9. le change, cours du change, Wechſelgluͤck, s. n. +. fortune incon- 
Wechſeler, Wechsler, s. m. 1. le ban-| ftante. 
quier; le cambifte, négociant en let-[YBechfelbandel, ⸗Handlung, v. Wech⸗ 
tres de change. Wechsſsler, alte Muns-| fel. | 
forten einzuwechſeln, le change, chan-Wechſelherr, s. #7. 3. le banquier. 
Wechſeljahr, s. m2 2. année climat. 


geur. 
rique. 


Wechſeln, v. a. à n. changer; ir. tro- 
quer ; ft, échanger ; it. faire la ban- Wechſelkind, s. n. 5. enfant [nppofé. 
que ; faire commerce en lettres de chan-|IGechfeflauf, s. m. a. cours du changes 
ges it. fig. v. n. être alternatif; chan-| ét. fig. inconftance, viciflitude , révolx- 
ger tour-à-tour ; ic. varier , étre in-| tion, p.e. du temps, des chofes kw 
conftant, ne pas durer toujours &c. maines dc. 
Geld mechfeln, changer de l'argent; die Wechſelliebe, s. f 3. amonr réciproque. 
Rleider wechſeln, changer a'habits; Wechſelpflicht, s. À 3. le devoir réci- 
die Dferde wechſeln, prendre des re-| proque. | 
lais , changer de chevaux. BriefelYBechft{plat ; s. m. +. place de change. 
wechſeln, avoir un commerce de let-|àRechfclrechnuna, +. f. 3 le compte de 
tres ; ètre en correfpondance avec -qq.| change; compte de banquier. 
un. Kugeln wechſeln, fe battre à coups Wechſelrecht, s. 72. a. loix du change; 
de piftolet. ordonnances qui reglent les changes. 
Worte wechſeln, parler, dÿputer, con-|JGechfelreim , s. m1. 3. rime alternative. 
ferer enfemble. arte Worte mit ei⸗ Wechſelſchriften, s. pl. les difputes réci- 
nem tuechfein , fe dire de groffes paro-| proques, ouvrages de controverfe oppo- 
les. Ohne viel Morte su mechfein,| és les uns aux autres. 
fans s'amuler à des discours inutiles. Wechſelthaler, s. #7. 1. écu de banque; 
Schriften mit ou gegen cinander mech-| #r. la piftole volante. 
feln, écrire l'un contre l'autre. Es Wechſeltiſch, s. m1. 2. la table de ban- 
wechſelt immer Freud und Leid, les! quier, table de changeur. 
peines & les plaifirs viennent tour-à- Wechſelunge, s. f. 3. le change, chan- 
tour. gement ; échange ; fig. inconftance, 
Wechſelamt, s. nm. 5. charge altcrna-| vicillitude. révolution. 
tive. Wechſels-weiſe, ado. réciproquement, 
Wechſelhalg, s. m. 2. enFant fuppofe ;| tour-à-tour , alternativement, mutuelle- 
ét. enfant né d'un incube, ÆŒtift ein! ment. Wechſels⸗weiſe geſchehend, ad. 
rechter Wechſelbalg, vulg. il a été chan-| réciproque , mutuel, alternatif. 
gé en nourrice. Wechſelwind, s m. à. vent variable. 


Wechſelzahlung, s. f: 3 payement en ar- 


Met Meg 


gent de change ou de banque. 

Weck, 3. Wecke, 4. Wecken, s. m. 1. le 

coin ; le pain blanc de fine farine en 

forme de coin. ed, Weckſpindel, 

(1. de blafon) la fuſee. Weckenmehl, 
fleur de farine. it Wecken befest, 
(1. de blafon.) Fufelé. 

Wecken, v. a. éveiller, réveiller. 

Wecker, Weckbruder, s. m. 1. le réveil- 

lcur, réveille-matin ; religieux qui ré- 

veille les autres pour aller aux ma- 
tines. 

Wecker, s. m. 1. Weckuhr, s.f. 3. leré- 
veil, la montre à réve:l, le réveillon, 

le réveille.matin. 

Wedel, s. m. 1. la queue; it. émouchoir; 

(1. des eaux à forèts ) la failon de 

couper le bois ; (r. de jardin.) a 

pleine lune. 

Wedeln, v. n. éventer ; faire du vent 
avec nn éventail ou éventoir &c.; ft. 
frétiller ,'tortiller; mit dem Schwanze 
wedeln, Aatter de la queue, /e dit des 
ciens ; it. vulg. remuer le derrière en 
marchant ; die Fliegen wedeln, challer 
les mouchesavec un émouchoir; dieFlag⸗ 
gen wedeln vom Wind, les pavillons on- 

* doyent (flottent ) au gré dn vent. 

Wedeln, s. n. 1. le remnement, mouve- 

ment. 

Weder, ade. [ vulg. au lieu de als ] que. 

Er ift groͤßer weder ich, il eft plus grand 

que moi. | ; 

Weder, conj. ni; weder ich, noch du, ni 

moi, nitol. 

Weg, s. m. 2. le chemin, la voie, la rou- 
te, le paflage ; fig. le moyen, la maniè- 
re, le chemin qu'on prend pour venir à 

Jon but. Naſſer Weg, trockener Weg, 
[+ de chymie ] le départ par la voie 
bumide, ou feche. Weg und Steg, 
le chemin desmineurs. Grundlofer Weg, 
chemin impraticable. Enger Weg, le défi- 
lé; chemin étroit. Hohler Weg, la ca- 
vée ; chemin creux, Sanfter Weg, 
Weg auf furgem Gras, chemin de ve- 
lours. Weg durch einen Moraſt, la chauf- 
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Eine Stunde, ein Tag Weges, une heu- 
re, une journée de chemin, de voyage; 
des Weges verfeblen, s’ecarter du chemin, 
fe dérouter; micder auf den rechten Weg 
bringen , redreffer dans le chemin ; fig. 
remettre fur les voies. Im Wege ffe- 
ben, licgen , ſeyn, embarraffer le che- 
min; it. & Etwas in ben Weg legen, 
werfen, fig. empêcher , mettre obſtaele, 
arréter , incommoder, nuire, fufciter 
une difficulté. Exr ſtehet mir uͤberall im 
Wege, je le trouve par-tout en mon 
chemin ; den voriaen Weg wieder zuruͤck 
nebmen, rebroufler chemin ; revenir {nr 
foi, fe furaller, Einen fürsern Weg 
nebmen, accoutcir Je chemin, couper 
un bout du chemin. 

Sich auf den Weg begeben, fe mettre en 
chemin, en route, en campagne, en 


" voyage. Einem aus dem Wege gehen, 


éviter la rencontre de qq. un. Einen 
aus dem Wege raumen , fe défaire de qq. 
un; l'envoyer dans l'autre monde. Ei—⸗ 
ue Hinderniß, Schwierigkeit aus dem 
Wege raumen , lever un obftacle, une 
dificulté. In feinen vorigen Weg tre 
ten, reprendre fes anciennes habitudes. 
Alle Wege gehen nach Rom, prov. tous 
chemins vont à Rome; divers moyens 
conduifent à une même fin. Unrichtige 
krumme Wege, fig. voics obliques, dé- 
tours, intrigues, manigances. Vieler—⸗ 
ley Wege verfuchen ,; employer plufieurs 
moyens. Durch leichte Wege su feinem 
Gluͤck gelangen, aller à la fortune par 
des chemins de velours. Seinen gerns 
den Weg gehen, cheminer droit; agir 
rondement. Auf feinerlen Weg, keines⸗ 
weges, adv. nullement, en aucune ma- 
nière, point du tout, In alle Wege, 
allerwegen , ad. fans doute, vraiment, 
en toutes manières , tout-à-fait; ir. par- 
tout, toujours. 


Wegbereiter, s. 72. 1. voyer, 
WBegbreit, s. 7. à. Wegerich ou Wegrich, 


s. m. 9. (herbe) le plantain. 


Wegdiſtel, s. f. 4. le chardon étoilé; la 


chauffe-trape. 


fée, digue. Weg des Schiffes auf dem Wegdorn, s. m. 5. nerprun. 


Meer, ouaiche, ouage. 
den Sandbaͤnken, palle-canal. 

Seines Weges gehen, pafler fon chemin, 
Geh deiner Wege! va t'en ; détale- toi 
d'ici! ôte - toi de devant moi! Auf bal: 
bei Wege, à mi-chemin. Œinem den 
Weg verrennen, verhauen, couper, Fer- 
mer le chemin à gq. un; fig. empêcher, 
arrêter, mettre obftacle. Der Weg ſchei⸗ 
det fich , le chemin fourche. Über den 
Weg fabren , traverfer le chemin. Gluͤck 


Wweifen, guider; enfeigner le chemin. 
Goll ich dir den Weg weiſen? veux-tu 
t'en aller ? 










Weg zwiſchen Wegen, v. après les mots compo/ès de la 


particule Weg. 


Wegerkraut, s. n. 5. le caille-lait, pe- 


tit muguet. 


Wegfertig, adj. prêt à partir, préparé au 


voyage. 


WBeageld, s. n. 5. (r. de coutume) le péa- 


ge, que les voitures font obligées de 
Payer pour l'entretien . des chemins ; 
paſſage, droit de pavage. 


Wegaraf, s. m. 2. le Vicomticr. 
auf den Weg! bon voyage! den Weg Meagras ou * 


egtritt, s. 7. 2. la centi- 
node; renouée , cortigiole, le lang de 
dragon. 


egleiter , s. m. 1, le guide. 
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Wegmeſſer, 5. 71. 2. le comptc-pas, odo· Wegbringen, +. 4. irr. emporter ; ôter, 


mètre. arracher, faire en .ailer; das iſt nicht 
Wegſam, ach. ouvert ; où il y a des} tweqsubringen, cela tient conume teigne, 
chemins , par où l'on peut pafler. p. e. une tacle sc. 


Wegſaͤule, s.f. 3. colonne itinéraire. Wegdraͤngen, v. a. chaſſer, Faire foriir; 
Wegſcheide, s. f. 3. chemin fourchu ol pouſſer par forcé de fa place. 


biviaire ; la bivoic. Wegeilen, #. n. hâter, prefler font départ 
Wegſchnecke, s./. 3. le limachn. {e prefler de s'en — sé 
Wegſteuer, s. f. 4. Je viatique , la pal |IGegern , weigern, v. après les mots 

ade. QUE . | compojès de la particule Weg. 
Wegſtrecke, s. f. traite. Wegeſſen, v. 4. irr. manger tout. 
Wegſtroh, v. Wegerkraut. Wegfahren, v. n. irr. partir, s'en aller 
Wegwalle, v. Wegdiſtel. en voiture; Über cine Klippe wegfah— 
Wegwart, s. 7. 2. la chicorée fauvage ;| ven, Cr. de mer) franchir une roche. 

it. la condrille; ér. la trainee. Wegfahrt, s. f. 3. le voyage, tour. 


Wegweis, s. n. 9. le laceron, herbe, ‘ Wegfallen, n. irr (c. de pratique) 
Wegweiſer, s. 7.1 le guide, conduéteut,! devenir cadue p. e. un legs it. ceſſet, 


ghidon ; à, le gorgerct. n'avoir plus lien, perdre fa force &x. 
Wegqzehrung, s- f. 3. la provifion de voya-| Das fallt von fid) fetbf weg, cela «fe 
ge ; ér. la paflade, le viatique. de fui-mème, 


Weg, adv. (particule qui Je met devant Wegfeilen, v. a. Ôter avec la lime; den 
plufieurs verbes Ÿ qui marque toujours] Grath wegfeilen, ébarber; das groͤbſie 
une abfence ow le mouvement dune} wegfeilen, dégroſſit. 
chofe qui s'éloigne, qui m'eft plus, quil Wegfiſchen, v. &. ôter , enlever, inter- 
eft perdue, qui æ paſſe; vu une action] cepter. Œinent etwas vor dem Mal 
d'emporter, d'ôter, d'enlever, de faire! weafifen , enlever aq. ch. à La barbe 
en aller &c. weg fepn , n'être plus;l: de qq. un. 
être ahſent. Er iſt weg, il n'y eſt Wegfliegen, v. ». érr. s'envoler ; den Fal⸗ 

* plus; il-s'en eft'allé. Mein Geld iſt fen Define fafen, (J. de faucon- 

— weg, mon argent eft perdu. SReine! ‘nier ) abandonner uu aifeau. 
Greude if weg, ma joie cit palléc.[vaflichen, v. n. êrr. s'enfuir. 
Schlecht weg ; tout fimplement ; tout Wegfliehung, s.f, 3. ta Fuite. 
court. Vor weg ſeyn, avoir pris les Wegfließen, v. n.'irr. s'écouler, courir, 
devants. or weg nehmen, prendre Wegfließung, s. f. :. écoulement. 
d'avance. Wegfloͤßen, . a. faire Hotter. 

Weq! énrerj. qui porte un ordre de s'é- Wegfreſſen, #. a. trr. manger, dévorer. 
loïgner de. weg da! weg von hier! Wegfuͤhren, v. a. emmener, emporter, 
pac£e di meg! loin d'ici! en arrière!} enlever, transporter. 
ôtez-vous- delà ; it. tollé! it. gare! weg Wegfuͤhrung, s. f. 3 enlevement, la 
von mir! arrière de moi! quatre paseu] transportation. 
arrière! éloignez-vous! weg mit dem Roanne, v, a. emporter avec la four- 
Rath; weg mit den Gedanken: loin! chette. 
d'ici avec ce confeil ; loin d'ici (défai- Weggeben, v. a. irr. donner, quitter, 
tes-vous de) ces penfées! Kopf meg!| abandonner; Faire préfent, fe défaire 
gare la tete! éf. gare l'eau ! de qq. ch. Er aiebt alles weg was er 

Wegarbeiten, +. a. emporter par le tra-| Bat, il donne tout ce qu'il a. 

. vail; ôter p- e. un nueud d'un mor- Wegaehen, v. n àrr. s'en aber quit- 
ceau de bois; it, v. n. travailler fans] ter: ét. fortir, s'ôter d'un lieu ; g. ſe 
celle, affidument. Heute will id) ein diſſiper, fe perdre, p. e. 4es forces du 
recht Stuͤck mwegatbeitet ,; je me pro-| corps. Hinter einer Bedienung weg— 
pole de faire bien de l'ouvrage aujour- geben , rater, (ne pas obtenir) ui 


d'hui. emploi. Sinter der Schule weggehen, 
Wegbegeben Gſich ), v. r° érr, s'abfenter,| Faire l'école bniflonnière, von feinem 
& retirer , S'en aller, partir. Mas weggehen, fe déplacer, quitter 


Wegbeißen, v. a. irr. emporter ou chaffer| fa place; weggehen beifen , faire en 
à coups de dents. aller. 
Weabetten, v. a. Faire lit à part. Weggewoͤhnen, v. 4. étranger. 
QGeablafen, v. 4. êrr. foufHer; emporter Weggießen, ». a. Îrr. épançcher, verſer, 
par le foutfle. répandre, jetter. 
Wegableiben, v. ». ir. refter dehors; ne|%Bea icéung , s. M 3. épanchement. 
plus revenir; ëf. ètre omis, ceſſer. Weghaben, v. ». ërr. avoir; avoir reçu 
Wegbleiben, s. ». 1. Wegableibung, 5. ou obtenu ; emporter. | 
f: 3 abfence; it. omitlon, ceffition.|AGegbalten ; r. 4. érr. détourner, tenir 
Wegbrechen, +. a. irr. démolir, rompre. à l'écart, 
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Weghauchen, v. à. ſoulſler; faire en aller on l'a 
ou ôter en fouffant. rement. Die Griffe nimmt die Flecken 
Weghauen, v. a. couper, abattre, tailler.| : weg, le favon enleve les taches. 
Wegheben, v. a. irr. emporter, ôter enſ Wegnehmung, s. f: 3. la prife, enléve- 
Joulevant. : Hebe did weg! ôte-toi] ment, raviflement. \ 
delà. Wegpacken, v. 4. emballer pour envo- 
Wegholen, »#. a. emporter, enlever. yer ailleurs , p. e une marchandife ; 
Weghuͤpfen, v. n. s'éloigner en fautant;| Sich wegpacken, v. r. Cr. de mépris) 
it. parcourir légèrement. ; s'en aller, fe retirer , décamper &e. 
Wegjagen, v. a. chaſſer, expulfer; fairel Wegputzen, v. a. grippcr. # 
en aller; ewts, envoyer promener. Wegraffen, v. a. ravir, enlever , ôter 
Wegiagung, s.f. 3. expulfon &c. Wegrapſen, #. a. eue. agyraper. 
Wegkaufen, v. a. enlever, acheter tout ;|2Seqraubelt, v. a. voler, dérober, pren- 
it. (au jeu d'hombre ) aller à fond. dre, enlever. * 
Wegkehren, v. a. ôter en balayant; das Wegraumen, v. a. ôtre quelque choſe qui 
Geſicht von einem meaftebren , détour-| einbarrafle; débarrafier; die Schwierig⸗ 
ner le vifage; tourner le dos à qg.| fciten wegraumen, ôter, lever ; apyla- 
un. | nir les diſticultss. ° 
Wegkommen, v. n. irr. Le perdre, s'é-|Bearaumung, s.f. 3. applanifiément des 
garer ; ét. fortir de la maifon. difficultés. 
Wegkoͤnnen, v. nm. êrr. ponvoir partir, Wegrechnen, +. a. décompter, déduire. 
pouvoir quitter ou s'en aller. Wegreiben, v. à. érr. ter , enlever, em- 
Wegkratzen, +. a. ôter en srattant. porter en frotrant. 
QSeafricchen, v. ». irr. s'en aller en ſe Wegreiſe, s. f. 3. le départ. 
trainant; fe trainer dehors. WWegreiſen, +. 7. partir ; ‘s'en aller en 
Wegkuͤnſteln, +. a. emporter par fubti-| voyage. 
lité. Wegreiſſen, v. a. irr. arracher, ôter par 
Weglaſſen, v. a. irr. laiſſer aller, laiſſer“ force; it. démolir; abattre. 
partir , congédier ; it. omettre. Wegreiſſung, s. f. 3. la démolition &c. 
Weglaſſung, s. f. 3 omiflion; it. le Wegreiten, v. 7. irr. s'en aller à cheval. 
congé ; la dimiflion qu'on donne à qq. Wegrinnen, v. n. irr. s'écouler. 
ua, Wegruͤcken, v. a. déplacer; pouñer, ôter, 
Weglaufen, v.n. érr. s'enfuir, s’enaller,| retirer de fa place; ÿr. v. n. fe dépla- 
déferter ; vulg. fortir, aller courir; it. cer, faite place, quitter {a place. 
s'écouler /e dit de l'ean, Sich die Wegſchaffen, v. a. irr. ôtsr, éloigner, 
Füße weglaufen, fe lafler à force de] renvoyer, mettre dehors; fe défaire, fe 
courir. débarrafler de gg. un; tt. ôter, enlever, 
Weglaufen, s. 7. 1. Weglaufung, s.f.| emporter; faire ôter, faire enlever, 
3 la fuite, courfe, défertion. faire emporter qq. ch. &c. 
Weglegen, «. 4. quitter, mettre bas, ſe Wegſchaffung, s. f 3, le renvoi p. e. des 
défaire de qq. ch. p. e. de fon épée, d:| domefliques &ce. 

Jen chapeau ic. it. mettre hors des Wegſchaͤumen, v. a. écumer, defpumer. 
mains p. e. un livre &c. — s. f. 3. defpumation. 
Wegleiten, s..a. détourner, conduire ail- Wegſcheiden, v. 7. crr. s'en aller, quitter. 

leurs p. e. des eaux; it. le même que ur , *. a. donner; faire préfent. 
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lui a tout pris ; on l'a. dépouillé ‘entiè. 


Wegfuͤhren. Wegſcheuchen, v. a, challor , effarbucher. 

Wegſchicken, #. a. envoyer quelque part ; 
it, déléguer. Wegſchickung, s. f. 3. en- 
voi, délégation. 

Wegſchieben, v. a. irr. ponfler, reponf- 
fer, déplacer, ôter de fa place, faire re- 
culer, Etwas von fich wegſchieben, fe 
difpenfer de faire une chofe. fe débar- 
raffer d'une affuire &ce. Die Schuld 
—* ſich wegſchieben, ſe diſculper d'une 
chofe. 

Wegſchiffen, v. n. s’en aller par cau. 

Wegſchlagen, v. a. irr. abattre ; ir. cha. 

e. les meubles de gg. un. Œinen mit] fer, p. e. l'ennemi de devant une place. 

ſich wegnehmen, emmener qq. un; vor: Wegſchleichen, v. ». ir. Sich wegſchlei— 

dem Maule wegnehmen, enlever à la] chen, v. r. s'éclipler, s'clquiver, s'é- 

barbe de qq. un. In Gefabr ſeyn meg-| couler, s'évader, ſe dérober, déloger 

aenommen ju werden, être en prifc.| fans trempette, fe retirer en ſeeret. 

Man bat ihm alles weggenommen, on Wegſchleichung, s. . .. retraite fecrète. 


Wegleſen, v. a. lire fans héfiter. 
Wegmachen, v. a. ôter, enlever ; if. fai- 
re vite un ouvrage ; fe hâter, fe dépé- 
cher; Sich wegmachen, s'abfenter, fe 
retirer, s'enfuir, quitter. 
Wegmauſen, v. a. dérober; gripper. 
Wegmuſſen, ». n. rr. être obligé de for- 
tir, de s’en aller, de quitter &c. 
Wegnehmen, v. :n. irr. ôter, prendre, 
enlever , emporter; it. ravir, détrouf- 
‘fer, raficr, faire rafle de tout; gericht⸗ 
lich wegnehmen, déplacer , enlever p. 
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Wegſchlenkern, v. a. ſecouer, lancer, Wegweichen, v. n. irr. céder, faire pla- 
jetter. | ce, quitter fa place. 

Wegſchleppen, #. a. entrainer, emporter ,|Segiweifent, v. a.irr. renvoyer, rebuter. 
enlever, emmener , détourner. Wegwenden, v. a. détourner. 

Weaſchleudern, v. 4. jetter avec une fron- Wegwerfen, v.a. érr. jetter; mettre bas; 
de; fig. difliper p. e. fon bien. Gene] das Joch wegwerfen, fecouer le joug ; 
Waaren mwegfchleudern, vendre à perte] Eine arte wegwerfen, (7. dejeu) s'en 
{es marchandifes, les jetter à la tete de! aller d'une carte; ir. écarter. 
tout le monde ; faire le gâte-metier.  |YGegmif(hen, v. a, ôter en torchant ; tor- 

VDegqſchnappen, v. a. — avidement;cher, — 
happer; attraper, enlever, emporter We wiſchen, v. nr. vulg. le mème que weg⸗ 
avec virfle, ou par furprife, ou à la Fe leichen; Über etivas — * 
barbe d'un autre. | vulg. couler , gliffef , paller lé sérement 

Wegſchneiden, v. a. érr. couper, ôter! fur une chofe, la faire fuperfcielle- 
en coupant, retrancher. ment & fans attention. 

Wegſchrecken, v. ‘a. donner l'épouvante,[IBcamollen, v. n. vouloir s'en aller. 
faire fuir en faifant peur. Wegzehren, v. a. manger, confumer. 
—— v. a. jetter, verſer. Wegßiehen, v. 4. érr. ôter en tirant, 

Wegſchwemmen, v. a. emporter, entrainer.} retirer. 

Degſchwimmen, +. a. 177. s'en aller à] Wegziehen, v. n. irr. quitter un endroit ; 
la nage. changer de demeure, de logis o4 de do- 

Wegſegeln, v. n. faire voile, partir. micile ; déshabiter, fe dépayfer , fe tranf- 

Wegſehen, v. n. irr. détourner les yeux! porter ailleurs. 

Wegſetzen, *. a. déplacer, mettre ail· Wegziehen, s. 7. 1. Weqziehung, s. f 2. 
leurs , emporter; ë. mettre bas; met-| Weq;ug/ s. »7. +. le changement de de« 
tre hors des mains. meurc ; ledépart, la tran{migration. 

Wegſeyn, v. ». irr. être abfent, n'étre| Wegzoll, s. 7. 2. le chauflage. 

ns ; être perdu, être pallé &c. Wegen, von wegen, um wegen, prép. 

Wegſeyn, s. 7. 1. abfence. que régit le géntrif, pour; à caufc de; 

Wegſingen, ». a. érr. chaffer en chantant;| pour l'amour de; mwegen eines Dinges 

it. chanter à livre ouvert. beforgt ſeyn, étre en peine de qq. ch. 

Wegſollen, v. A. avoir ordre de partir o”| um eurentwegen, pour l'amour de vous. 
de s'en aller. ch komme von ſeinetwegen, je vicns 

de fa part. 


Wegſpeyen, +. a. irr. vomir, cracher , 
Wegern, weigern, v. a. refufer, dénier; 


“rendre, rejetter. ern, 
Sich einer Sache weigern, fe défendre 


Wegſpringen, ro. 7. irr. ſauter; s'éloig- 
ner en fautant; it. jaillir. 4 de faire une chofe; faire difficulté ; fai- 
re le difficile. 


Weagſpuͤlen, v. a. emporter, entrainer. 
Wegſtehlen, +. a érr. voler, dérober JWegerung, Weigerung, +. . 3. le reFus, 
déni ; #r. la difficulté qu'on Fait fur qq. ch. 


gripper. . Me hey der ; 
geufteilert , v. a. mettre à part, à côtAXch, wehe! interj. malheur! wehe cuch! 
ou ailleurs; déplacer. malheur à vous! Yu weh! (pour mar- 
quer de la douleur ) ouf! ahi! ir. ouais! 


Wegſterben, v. 7. rr. moutir. 
Wegſtoßen, v. a. irr. poufièr, repou@or A Weh, Wehe, sn. 3. la douleur, le mal; 
la cuiflon ; #r. là maladie ; Wehen ei 


IGeaftofung , s. f. 2. le repouflement. 
ner Gebâbrerinn, épreintes, douleurs 


Wegſtreben, », n. avoir envie de s'en 
—5 - { del'enfañtement; wehe thun, cuire ; Fai- 
Wegſtreichen, °v. a. érr. effgcer , rayer] re mal, caufer de la douleur ; ir. fig. 
ét. emporter avec un balai, racloire‘ëcA . offenfer, mortifier, déplaire, caufer du 
Wegthun, v. a. érr. btcr, quitter, fe dé] chagrin ; dem Gleifch wehe thun, ma- 
faire de gg. ch. it. méitre à côté, fer cérer La chair; der Ropfthut miriweb, 
rer, ôter de devant les yeux; den De] j'ai mal à la tête, la tète me fait ma; 
gen, die Kleider wegthun, quitter l'é| Das thut mir in der Seele meb, cela 
pée,“des habits. Man muß den Mend me perce le cœur; féinem Maul web 
ſchen von ihm wegthun, il faut le re-] thun, épargner fur fa bouche , ſe refu- 
tirer de. chea cet homme. | ‘ 4er qq. ch. qu'on aime à manger. 
Wegtragen, v. a. irt. emporter, enlevet,) Verachtung thut weh, f eſt triſte de Le 
porter ailleurs. voir mépuifé. Es wird mir weh, il me 
Wegtreiben, v. a. irr. challer, déloger,| prend une foïbleffe; je ne me porte pas 
expuller; ir. meuet où conduire ailleurs.| bien &c. Sie werden einander micht 
Wegberlaugen, +. x. avoir envie de s'en! weh thun, il ne fe feront poirit de mal; 
aller. * ils ne ſe mordront pas. Eure Wehen 
Wegwandern, v. n. s'en aller, partit. werden noch kommen, prov. vos maux 
Wegwehen, *. s. emporter en foufdañt.l*<cieriiront à leur tour ; À. €. vous vous 
en repentirez; 
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en repentirez; rira bien qui rira le der. Wehrſtand, s. 77, s. état politique; or 

nier &c. Es wird ibm noch mebe mer-] dre qui veille à la défenfe de 1 Etat. 

den che er ſtirbt, ve. il aura à com- Wehrung, s. f. 3. la défenfe , réljitance ; 

battre contre le diable avant que de} l’empéchement. 

mourir. Wehrzug, s. 77. 2. (r. de min.) le me« 
Wehen, v. a. à n. ſouffler, faire du vent; ivrige déafif. 

ir, venter; der Wind faͤngt an ſtaͤrker Wehtage, s. pl. la douleur, cuiffon. 

au weben, le vent fe regaillardit; die Weib, s. 7. 5. la femme. Ein Weib neh⸗ 

Glagge wehen laſſen, arborer le pa-| men, fe marier ; prendre femme. Ei⸗ 


villon. nem ein Weib acben , marier un hom- 
Wehen, s. n. 1. Wehung, s.f. 3. fouffle.! me. Œine zum Weibe nehmen, épous. 
Weher, Wehwedel, s. m. 1. éventail. fer une perlonne, Œine sum Weibe 
Wehklage, s. f. 3. la plainte, lamenta-| haben, avoir une perfonne en mariage, 
tion, complainte, le gémiffement. pour fon éponle. Zwey Weber haben, 


Wehklagen, v. n. fe lamenter , fe plain-| étre bigamce. Œin bofes Weib, Furié, 
dre ; faire des plaintes, des lamenta-| mégère, menade, pigrieche. 
tions; gémir, deplorer fon malheur. Weibchen, Weiblein, s. ». 1. la Femme- 
Wehmuth, Wehmuüͤthigkeit, s. f. 3. latri-| lette, petite femme; à. la femelle des 
ſteſſe, accablement, la douleur , amer-| animaux ; ir. (1. careflant d'un mari 
tume du cœur. envers £ Jemme ) ma chère ,; mon petit 
Wehmuͤthig, adj. dolent, aMigé, plain-} cœur &c. | 
tif, lamentable , rempli d'amertume ; Weiberadel, s. m1. 1. la noblefle du côté 


ir. trifte, pitoyable. de la mère. 
Wehmutter, s. f, 1. la fage-femme, ae-· Weiberarbeit, +. /. 3. ouvrage de femme, 
coucheufe; ir. lamatrone. ou pour les femmes. 


Wehr, s. f: 3. arme; it. la défenfe ; 
Sich que Wehr ſtellen, fe mettre en 
défenle. 

Wehr, (Cr. de fortif.) le rempart , para- 
pet, retranchement ; it. la digue, le- 


Weibermährlein, au pi. les contes de ma, 
mère l'oie , contes bleus , contes de peau 
d'âne &c. 

Weibsbild, Weibsmenſch, Weibsperſon, 
femme, fille. Großes Weibsbiid mit 
vée, le mole, pour arrêter les eaux; einem Maunnsgeſicht, hommaſſe, vira- 
(r. de mefriier) la lancière. go, gante. un 

Wehrbaum, s.27. 2. la barrière, bascnle. Wibein „Weibervolk, s. n. les fem- 

Wehren, «. a. défendre, prohiber, em-| mes, le fexe. Dem Weibsvolk nach— 

écher, détourner, repouller; it. réli-| geben, aimet le {exe , etre adonné aux 

er , s'oppoler à qq. ch. p. e. à uru] femmes. gi 
maladie, au fcandale, au vice dc. Weibstheil —. n. 5. E. de pratique) 
Der Faͤulniß, dem Feuer ꝛc. wehren, partage on portion de la femme. 
empêcher le progrès de la pourriture ,[Reibergefiht, s. n. 5. vifage de Femme; 
du feu &c. Mit Haͤnden und Fuͤſſen] vilage mou & eféminé. 
wehren, s'oppoler de toutes fes forces Weibergluͤck, s: ». 2. bonheur en fait de 
den Durchzug wehren, difputer le pal mariage. Er bat Weiberglück, il ef 
fage. Sich wehren, v. r. {ce défendre .| heureux en femmes. 
faire réliftance. Sich feiner Haut (ver⸗Weibergunſt, Weiberhuld, s. f. 3. affe- 
zweifelt, vrechtfchaffen) mchren, vu | &ion, bonnes graces des femmes. 
défendre (vendre cher) fa peau, fe YBeiberhalstueh , s. 7. 5. le mouchoir de 
battre à dépéche-compagnon , fe défen4 cou pour femme ; fichu, la collerette &c. 
dre en désefpéré. Weiberhandel, s. 77.1. intrigue de fem 

Wehrgehaͤng, Wehrgehaͤnk, s. nm. 2. le] me. Weiberhaͤndel, affaires, débats, 
ceinturon, baudrier. querelles de femmes. 

Wehrhaft, adj. atmé ; qui porte les ar- Weiberhaube, s.f. 3. h coëffe pour fem- 
mes; capable de porter les armes ;! me; le ferre-téte , le honnet &c. 
wehrhaft macheir, armer. Œinen Ort Weiberherz, s. 7. 3. Weibhermuth/ s. 4. 
in wehrhaften Stand feben , mettre] 2. /ig. cœur, courage cfféminé. 
üne placé en état de défenfe. Weiberiacke, s. f. «4. le corfet. 

wehrhafter Mann homme qui eſt en Weibskleid, s. n. 5. habit de femme; 
état de fe défendre. Weibskleider anlegen, Le traveftir en 

Wehrlos, adj. fans armes; ir. fans dé-| femme. 

Fenfe ; fr. Éible ; wehrlos machen, des⸗Weibergeluſt, s: #7. 2. appétit , envie de 

armer; ëf, mettre hors d'état de de-| femme grolfe. 

fenfe. Weiberkoſt, Weiberſpeiſe s. f. 3: man- 
EAN / s. m. 5, le garant. ger pour les femmes ; friandife. 


We rſchaft , s. f. 3. la caution , ga- Weiberliebe, s. /. 3. amour qu’on a pouf 
tantie, | les femmes ; amour du fexe. | 
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Weibermann, s. 7. 5. complaifant aux| Buͤrde, grolſſeſſe; weibliches Glied, 
femmes; bon mari; it. (r. demépris partie naturelle de la femme; vulve. 
jocriile, qui fe laifle gouverner par ſa Weiblichkeit, s. f. 3 çaraétèie femelle ; 


femme. la féminilité. 
Weibermantel, s. #7. 3. la mante. Weich, adj. mol, mou; ét. mollet; ër, 
Weibermord, s. m. 2. meurtre commis] duuillet; it. tendre, p. e. du pain, 
en la perfonne de fa propre femme. des métaux ; it. tendre, fenfible, p. e. 


Weibermoͤrder, s. m. 1. meurtrier de fa] Le coeur ; weich Dolg, Cr. de grueric) 
femme ; fig. de même que Weiber⸗ſ bois blanc, mort bois ; meiches Œv, 
fhinder. œuf à la coque; œuf mollet; Ein wei— 

Weibernarr, +. 72. 3. le fou des Fem-] cher Menſch, un homme mou, un cf- 
mes; .adonné aux femmes ; le damoi-| fémine qui n'a point de fermeté. Ei— 
feau. | | nem cine weiche Seite ablaufen , por. 

Weiberorden, 1. Weiberſtand, s. m. e.] trouver le moment favorable pour obte- 
état de femme mariée ; mariage. Qn| nir d'une perfonne ce qu'on fouhaite; 
den Weiberorden treten , fe marier. weich machen, atteudrir, amollir, ra- 

Weiberrecht, s. 7. 2. droits & privilèges! mollir; ë. macérer ; weich merden 
des femmes. mollir , s'attendrir , s'amollir; wei 

Weiberregiment, s. n. 5. gouvernement] mafen, peindre tendrement. - 
entre les mains d’une femme, où laſWeichbild, s. 2. 5. (1 de dro't Saron) 
femme cft le maitre. le baillage, la quinte, le préfidial, la 

Weiberrock, s. m. 2. la jupe, le cotillon.| jurisdiétion d'une ville, le droit muni- 

Weiberſchaͤnder, s. #4 1. corrupteur del cipal. 
femmes. Weichbottich, s. m2 ». (r. de braffer) 

Weiberſcham, s. f. 3. partie naturelle del le bac à forme. 
la femme; vulve:, Weiche, s.f. 3. la mollefle; ir. le Aare 

Weiber⸗ſcheu, adj. qui évite la converfa-| du corpss it. aine; it. le wollet ae 
tion des femmes. lu jambe. 

Weiberſchinder, s. m. 1. le mari qui mal- Weichen, v. a. tremper, faire tremper ; 
traite fa femme; letyran, bourrea@ de! amollir par le moyen d’un liquide; és. 
fa femme. v, nm. mollir, s'amollir, s'attendrir. 

Weiberſchleyer, s. m1. 1. voile. Weichen, v. n. ürr. céder, faire place, 

Weiberſchmuck ; s. »7. 2. la parure, ajufte-| reculer, fe retirer, s'éloigner; quitter, 

. mens, joyaux , pierreries des femmes; abandonner; fig. céder à un autre en 
ér. hardes , nippes , affiquets. gg. ch. p. e, en fcience &c. Ie rc- 

Weiberſchuh mit boben Äbſaͤtzen, patin.| connoître pour fon fupérieur ; ic. mol- 

Weiberſchrifts. f. 3. écriture defemme.| ir. Su Kriegszeiten muͤſſen die Ge— 

Weiberſchuͤrze, s. f 3. le tablier. ſetze weichen, au milicu des armes Les 

Weiberſinn, s. 72. 2. Weiberart, s. fe 3.) Jloix fe taifent; weicht! interj. gare! 
humeur , tempérament de femme. place ! 

Weiberſucht, s.f. 3 pallion qu'on a pour Weichhaarig, adj. tendre de cheveux. 
les femmes , amour du fexe. Weichheit, s. f. 3. (1. de peintre) la 

Weiberſuchtig, Weiber-begierig, adj. paf! tendreſſe. 
fiénné pour les femmes, amoureux; Weichherzig, ach. tendre , ſenſible de 


adonné aux femmes. cœur. 6 
Weibertand, s. m2. 2. la folie, vanité de Weichherzigkeit, s. f. 3. la fenfbilité de 

femme ; -ÿf. fables, contes bleus. coeur. 

Weiberthraͤnen, s. p/. larmes de femme; Weichkuͤpe, s. f. 3. (1. de teintur.) la 
it, larmes feintes. cuve à tremper. 

Weiberwehr, s. f: 3. armes des femmes, Weichlich, ad. mul, mollet, mollaffe, 
i. e. la langne & les ongles. doùx ; fig. délicat, efféminé, foible, 

Bribermein , s. »7. a. vin pour les fem-| douillet, mou; #. tendre, fenfble, p. 
mes; ?, e, vin doux & benin. e. Le coeur. 

Weiberweiſe, s./f. 3. manière, coutumc|YGzsichlichfeit ,‘s. f. 3. la moleſſe, déli- 
de femmes. cateſſe. — 

Weiberzeit, s. f. 3. mois, règles, fleurs,| Weichling, 5. "7, 2. homme mou, déli- 
ordinaires des femmes. cat, effeminé, qui aime la mollefic. 


Weibiſch, meiberbaft, adj. eFéminé, mou ;|YBeihmäulig, adj. (1. de manège) qui 
it. féminin; ade. en femme , comme| a la bouche tendre. 
une femme, à. e. lachement, d'une] Weichmuüthig, adj. tendre. fenflble. 
manière cfféminée. : Weichmuͤthigkeit, s. 3. la enlibilité, ten- 
Weiblich, adj. Féminin, de femme; ade.| drefle. 
en femme ; weibliches Geſchlecht, les! Weichpflaſter, s. 71. 1, emplâtre émollient, 
femmes , le fexe féminin 3 weibliche malaétique. | 
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Weidland, s. n, 5. Weidacker, s. m. 1. 
pays de pâcage ou de paturage. 

Weidlich, ad. brave , fort, vaillant; 
adv. bravement, fortement , bien. 

MBeidling , s. 7 2. la nacelle, l’esquif.. 

Weidmann, s. m. 5. le chaleur. 

Weidmaͤnniſch, «dj. de chaleur; ade. 
en chaffeur ; weidmaͤnniſch reden, par- 
ler fouilloux ; parler en termes ds 
chaffeur. 

Weidmannſchaft, s. f. 3. la fcicnc: ou 
art de la chaff:. 

Weidmeſſer, s. ». 1. le coutenu de cha£ 
feur pour éventrer la bète. Das Weid⸗ 
* bekommen, (r. de cajfeur ) re- 

\ cevoir des coups de plat d'un couteau 
fur le derrière , pour avoir commis 
quelque faute contre les règles de la 
chaffe. 

Weidner, s. m1. 1, le conteau de chaſſe. 

Weidochs, s. m. 3. le bœuf de pacage. 

Weidrecht, s. 7. 2. le droit de pâturage ; 
it. droit de. vencur ou de chatle. 

Weidſack, 5. 72. 2. Weidtaſche s.f. 3. la 
gibbecière , carnacière. 

Weidſpruch, s. 77. 2. le terme de chaffe ; 
it. la façon de parler vulgaire, le bros 
card, proverbe, diéton, quolibet. 

Weidvieh, &. 7. a. le bétail de pacage.. 

Weidwerk, s. n. 2. la chaſſe; 21. le gi. 
bier. rare 

Weidwort, s. n. 2. le terme de chañle. 

Weidwund, ad, (1. de chirurg. ) bliſſẽ 
dans les inteftins. 

Weidwunde, s. f. 3. la plaie dans Les in. 
teftins. 

Weife, s.f. 3. le devidoir; ir. efpèce 
de menotte qu'on met aux criminels 
pour leur ôter le Libre ufage des mains; 
it. (r. d'épinglier ) 1e tourniquet ;'.( r.'de 
drapier ) aspe. | se 27 

Weifen, v. a. devider. . 

Weifer, s. 2. 1.7 Weiferinn, s, f. 3. le 
devideur, la devideuſe. se 

Weigern, v. Wegern. 

Weihe, s. m. 4. le milan, oi/eau de proie. 

Weihe, Weyhe, Weyhung, s. f. 3 La 
confécration , 1e facre, l'ordination ; ét: 
la dédicace d'un temple ; ir. le, dévoue- 
ment. 

Weihen, weyhen, v. a, confäcrer, facrer, 
ordonner; ër.' dédier un temple. "(ff 
ner der da weyhet, le confécrateuf. 

Weihbiſchof, s. 7. 2. le Vicaire général 
de l'Evéque, le Chorévèque. Ævegue in 
partibrs. | + 

Weihfaſten, s. M. 1. le jeûne de carème. 

UT 5. m. LE “oi * 

Weihquaſt, s,.f. 3. Weihſprengel, Weih⸗ 
wedel, th, 1. afbenoire Ra 8 
goupillon. RER 

Weihwaſſer, s. 7. 1. eau bénîte 

Weiher, s.”7,1. un étang. dim. Weiherlein, 
sn. 1. le vivier, Weiherbach, sr a. 

Pppa | 


Weich Weid : 


Weichſelkirſche, s. f. 3. la griotte. 

Weichſelzopf, s. »r. 2. la plie, plique. 

Mid, pañtel, guede; v. Waid. 

Weidaͤſche, s. f. 3. la cendre gravelée. 

— 65. m. 2. le gros boyau de 
cerf. 

Weide, sf. 3 Weidenbaum, s. 77. 2. 
le faule, ofier; ir. le bourfaut ; junge 
Weide, plantard ; Weiden kolben ou ſtu⸗ 
tzen, ététer les faules.— 

Weide, Weidengerte, s.f. 3. la branche 
d'ofier; it. &C Weidenband, s. n. 5. 
[t. de tunnelier à de jardinier ] le ple- 
yon, le hart; é. la rouette; ofier turs 
pour lier qq. ch. 

Miibebrechen , s. n. 1, Weidebruch, s. m. 
2. le piſſement de fang des bites à cornes. 

Weiden, adj. de faule, d'olier ; weidene 
Bande, cerceaux de faule, d'ofer. 

Weidenbeere, s. f. 3. le nerprun. 

Weidenbuſch, s. »7. a. la ſauſſaie, oferaie, 

Weidenerde, sf. 3. la terre qui fe trouve 
dans les vieux troncs de ſaule, le creux 
de faule. | 

Weidenholz, s. 2. 5. bois de faule. 

Weidenkohle, s. f. 3. charbon de faule. 

Weidenkorb, s. m. 2. panier d'ofier. 

Weidenlaub, s. 71. a, la feuille, le feuil- 
lage de faule. 

Weidenplan, s. m. 2. la fauflaie, faulaie, 
oferaie. 

Weidenſtamm, s.»7. 2. le tronc de faule. 

Weidenſtock, s. m. 2. le faule, olier. 

Weide, Weyde, Weydung, s. f. 3. la 
pâture; it. le gagnage; le pâtis, pà- 
cage , herbage, endroit où l'on mène 
pairre le bétail; ir. le viandis des cerfs ; 
In die Weide thun, auf die Weide tret- 
ben, mettre au pacage, mener au pà- 
turage ; zur Weide gehen, aller paître; 
it. viander , /e dit des cerfs; von de 
— Weide gehen, forpaître; 

in Pferd in die Weide thun, mettre 

un cheval à l'herbe. 

Weiden, menden, # a. mener paître, 
faire paître ; auf fremdem Boden mei- 
den , forpaitre, forpailer ; die Schaafe 
Ebrifti weiden, paitre les ouailles de 
J. C. Je dir de ceux qui ont cure 
d'ames. / 

Weiden, v. 7. paître, pâturer. Die Au- 
gen an etwas meiden, Ag. fe repaitre 
les veux de qq. ch.; fe récréer , Îe dé- 
leéter, fe fatisfaire la vue’‘de ‘qq. ch. 
Das Gemuthb: an etmas meiden , fe 
nourrir , s'entretenir l'efprit de qq. ch. 
Sich mit leerer Hoffnung meiben, fe 
repaitre de vaines efpérances. 

Weidgans, s. f. 2. oifon qui pâture. 

Weidgeſchrey, s. 1. 2. le cri de chafle. 

Weidhaufen, —. m. 1, le ‘corps des chaf- 
fours. J 

Weidhund, s. m. 2. le chien de chaſſe. 

Weidknecht, Se IT de valet de chaſſe. 
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le ruifféau qui fe perd dans un étang. 
Weiherfiſch, s. 77. 2. Le poiflun d’étang 
ou de vivier. Weihernuß, s. F. 2. le 
faligot, la truffe d'eau. Weiherwaff er, 
s. n. 1. eau d'étang. 


#eibnadhten , Wehhnachten, s. f. 3. la 


pat ftfeft, s. n. 2. la fête de noël. 
Weihnachtgeſang, s. m7. à n. à. Weih⸗ 
nobtlie), s. n. 5. la noël; cantique 
fur la nativité de N. S. 
Veihnachtseſchent, s. n. 2. le préfent de 
geibacitimetten , s. f. 1. la meſſe de 
minuit à noël. 
Weihnachtpredigt, s. * 3. le fermon fur 
la nativité de N. S. 
cibnachttag , s.m. a. le jour de noël. 
eihnachtzeit, s. M. 3. le temps de noël. 
Weihrauch, s. m. 92. encens; (poëét. ) 
louanges; weißer Weihrauch, galipot ; 
Dritraucht druer, oliban, manne d'en- 


speibrauditife s, f. 3. (rt d'églife) 

la navett 

sDeiprauchfaf, s, n. 5. un encenfoir. 

Weil, meilen , conj. puisque; parceque, 
à caufe que, d'autant que ; it. pendant 
que, tandis que, depuis que. 

Weil, Weile, s. f. 3. le temps, Joifir. 
ES if eine ziemliche Weile i y a du 
temps; wartet nur eine fleine Weile, 
attendez feulement un moment; [ange 
Weile haben, Zeit und Weile lang fin- 
den, s'ennuyer, trouver le temps long. 
Einem die fange Weile vertrciben, 
désennuyer , amufer , divertir quel- 
qu'un; lui faire paſſer le temps agréa- 
blement ; alleé tokbret nur eine Weile 
chaque chofe a fon temps. Eile init 
Weile, prov. dans tout ce que tu fais, 
tâte-toi lentement. 

Weiland, adv. jadis, ci-devant , autre- 
fois; it. (en parlant d'une perfonne ) 

-. feu, défunt. 

Wellarbeit s. f. 3. l'ouvrage que le mi- 
neur fait hors de fa journée préfcrite. 

Aeiler y S. Mme 1. lé hameau , petit vil- 
agé. 

Weilchen, s. n. 1. petit efpace de temps, 
un peu, un moment. 

Mein, s. mm. ©. le vin; poét. le jus de 
la treille, la liqueur bachique &c. Gu- 
ter Wein, vin d'une orcille. Schlech— 
tet Wein, vin de deux orcilles. Wein 
bon zwey, drey 2. Jahren, vin de 
de deux, de trois &c. feuilles : Girner 

Weln, vin d'antan, vin de l'année 
pañlée. 

Wein der nach bem £ olz ou Stock 

ſchmeckt, vin qui a de fafève; meicer, 

Yanger, skber Wein, vin gras, vin 

giei filé; abgezogener Wein, 

à chu; ben Wein auf Bouteillen zie⸗ 


Ps L 










Weinbirn, 


Wein 


hen, tirer le vin en bouteilles. Den 
Wein ablaſſen, transvafer le vin; ge— 
beerter Wein, moͤre goutte; umgeſch a⸗ 
gener, verdorbener Wein, vin poulle ; 
verfaͤlſchter Wein, vin frelaté, mix- 
tionné, fophiftiqué ; fhaler Hein, vin 
qui fent l'évent. 

Schlechter, geringer Mein, vinet . petit 
vin, vin mince ; angemaächter Wein, 
p. €. en Alface Raͤbs, Wachholder⸗ 
wein, le rapé ; rapé de copeaux , rapé 
de genèvre &c. Disiger Wein, vin 
violent ; Wein der in den Kopf féeiget, 
vin fumeux, qui a du montant, qui 


* donne dans la tête; ſchieler Wein, vin 


louche; alter dunkelrother Wein, vin 
velouté ; fatter Wein, vin qui a du 
corps, vin moëlleux ; verfuͤhriſcher, 


reizender Wein, vin qui rappelle fon 


buveur. 

Waſſer unter den Wein futtens den 
Wein waͤſſern, tremper le vin; mit 
Wein befeuchten , aviner; nach Wein 
ſchmeckend, vineux; su Weine achen, 
aller boire au cabaret; dem Wein erge⸗ 
ben feun, être adonné an vin , à la. 
débauche, den Wein wohl vertragen 
fonnen , porter bien le vin. Wein 
binein, Witz hinaus, prov. le vin & 
la ner font incompatibles. 


Wein, la vigne; Wein bauen, planter 


la vigne; den Wein befchneiden ,; émon- 
der , eflarter le cp; Wein fenten, 
provigner; den Wein leſen, vendan- 
get , faire la vendange; dem Wein 
die erſte Haue geben, donner le pre- 
mier labour à la vigne. 


Weinapfel, s. 77. 1. la pomme qui a le 


goût vineux. 


Wendrndie s. f. 3. la vendange; à. le 


viné 


Weinartig, adj. vineux. 

JGeinbau, s. 72. 2. la culture de la vigne. 
Weinbauer, s. 77. 
agernbecher ,; 5. 


1. le vigneron. 
m. 1. le gobelet am 
vin, 


Weinbeer, s. f 3. le raifin, grain de 


raiſin. 


Weinbeermus, Weinmus, s. m 5. le 


raifiné. 


Weinberg, 2. Weingarten, s. 1. 1. la 


vigne ; #. le vignoble ; den Ycinbera 
behacken, houer la vigne. Bearbeitung 
des Weinberges, le labour, la façon 1° 07 
donne à la vigne. 

5. f. 3. franc réal d'étc, 


Poire, 


Weinblatt, s. ». 5. la feuille de pampre, 


le pampre. 


einbluthe , sf. 3. la fleur dé la vigne. 
Weinboh rer, 5. M. 1. 


F réoit. 


A / ucè au vin. 


vin tiré Qeinbutte 44 — 5 * tine, —— ba- 


chot. 


+ 
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Weindroſſel, sf. 4. le bee: figue , le Weinlein, #. m. 1. le vinet, petit vin. 
mauvis. Weinleſe, s./f. 3. la vendange; die Wein⸗ 


Weineſſig, s. mr. 2. le vinaigre. 


, leſe halten, faire vendange, vendanger ; 
QGeinfaf , s. ». 5. le tonneaux au vin; à 


; ir. grappiller ; Obrigkeitliche Verguͤnſti⸗ 
die Weinfaͤſſer über einander legen, gung sur Yeinfefe, ban de vendange. 
gerber. Jus bem Weinfaß trinken, Weinleſer, s. m7. 2. le vendangeur. 
buffeter comme font p. e. Les voitu. Veinmarkt, s.”. 2. le marché au vin. | 
riers. Weinmaͤhrte, s. f: 3. la foupe froide au 

Weinfechſer, s. 77. 1. le plant de vigne,| vin, pain trempé dans le vin. 
entenai; v. Rebſenker. Beinnaaf , s. n. 2 mefyre pour le 

Weinflaſche, s. f. 3. la bouteille, lefla-| vin. : 
con au vin. Weinmeſſer, s. n. 1. la ferpette, 

Weinfuhre, s. f. 3. la voie de vin ; àr. Weinmonath, +. »7. 2. mois d'Oétobre. 
la vinade, Weinmuͤcke, Se f. 3. ange. à 

Weingaͤrtner, s. m. 1. le vigneron. M'inmus, +. ». 5. le raifiné. 

Weingebirge, s. m7. 9. les côteaux où il| YGeinpfal,s. »7. 2. un échalas, peſſeau ; mit 
croît du vin, le vignoble. Weinpfaͤlen verfchen, échalafler, pail- 

MBeingeift, s. 72. 5. efprit de vin; ér. alkool.| feler. Setzung der Weinpfaͤle, écha. 

Weingeruch, s. m. 2. odeur du vin. lement. | 

Weinalas, 5. ». 5. le verre à vin. Weinpreſſe, s. f 3. le prefloir Wein⸗ 

Weingott, s. m2. 5. Bacchus; le Dieu des] preſſentufe, s. f: 3. la rondelle. 
vendanzes. Weinranke, s. f. 3. le pampre, tendron. 

Weingrun, adj. aviné. Weinrebe, s..f. 3. la vignes it. le far- 

Weinquͤlte, s. f: 3. la redevance de vin.| ment. | nr 

QBeinbacte Weinhaue, s. f. 3. (labour Weinreich, adj. vineux, qui a beaucon 
gu'on donne à la vigne’) le houement;| de vin; àr. (en parlant du vin — 
it. le binement; ir. (infirument de vigne. 
ron ) la marre, houc. 

Weinhaft, adj. vineux. 

Weinhandel, s. m. 1. le trafic de vin. 

Weinhaͤndler, s. m. 1. marchand de vin. 

Weinhaus, s. n. 5. la taverne , le caba- 
ret, bouchon. 

IS inbeber, s. m. 1. le fiphon , larron. 

Weinhefen, s. pl lie de vin; ét. gra- 
velée. 

Weinhuͤlſe, s. f. 3. la peau de raifin. 

Weinhuͤter, s. m7. 1. le meflier. 

Weinicht, adj. vineux. 

Weinkanne, s. f. 3. le pot au vin. 

Weinkarn, s. m1. 1. le haguet. 

Weinkeller, s. m. 1. la cave au vin. 

Weinkelter, s. f. 4. le prefloir. 

Weinkoͤrnlein, s. n. 1. le pepin de raifin. 

Weinkoſter, s. m. 1. le gourmet. 

Weinkranz, s. m. à. enfeigne de cabaret, 
bouchon. Weinſchenke, sf. 3. le cabaret, la ta. 

Weinkraͤuter, s. pZ herbes propres à in-| verne ; ir. la cantine, 

Fufer da: le vin, p. e. l’ab/inthe, la] Weinſchlauch s: m. 2. outre au vin, la 
pimprenelle vc. | | boute. Er ift ein rechter Weinſchlauch, 

Weinkrug,s. 1.2. lacruche au vins lebroc.| c'eſt un fac à vin, un biberon, un en. 

Weinkuͤbel, s. m. 1. baquet à baque-| tonnoit; il boit comme un trou. 
turcs. ; Weinſchlehe, s. f 3 épine-vinctte. 

Weinkufe, s. f. 3. la cuve à vin. Weinſchroͤter, 5. mr. 1. tonnelier qui en 

Weinkuͤfer, s. m, 1. le tonnelier. cave le vin; encaveur. J — 

Weinlaͤgel, s. A. 1. la barrique, le ton- Weinſegen, s. m. 1. vendange ahon 
nelet à vin. dante. £ 

Weinland, s. ». 5. le vignoble; pays où Weinſetzling, s. m. 2. le provin, plant, 
il y à beaucoup de vignes. | Weinſtecher ou - @ticher, s. »7. 1. le fiphon, 

Beinlatte, s.f. 3. latreille, le treillage, | Ysinftcin , s. m7. 9. letartre; la velée ; 
treillifage. Weinſtein an den Zaͤhnen, la chaux 

Weinlaub, s. n. 2. la feuille de pampre.| des dents; voller Weinſtein, tartareuxs 

Weinlaube, s. f. 3. le cabinet de veruurc| mit Weinſtein anmadien , tartarifer. 
couvert de pampres. RRinffcinl, sr, 9. huile de tartre. 
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ferme ; qui a du corps ou de la fève; 
weinreiches Land, pays de vignoble, 
abondant en vin, où il croît beaucoup 
de vin, 

Weinreis, s. n, 5. le farment. 

Weinreißer, s. m7. 1. le gourmet. 

Weinſauer, Weinſaͤuerlich, adj. aigrelet 
comme du vin, vineux. 

YBeinfaure, 5. f 3. la vinofité. 

Weinſaͤufer, sm. 1. buvenr, ivrogne. 

Weinſchaale, s. f. 3. la taffe au vin. 

Beinfhant, s. m. 2. Weinſchankrecht, 
s. n. 2. droit de cabaret ou d'enfeigne.; 
droit de vendre le vin à pot & à pin- 
te. Œinen Weinſchank anlegen, fe fai- 
re cabaretier. 

Weinſchaͤtzer, s. m7. 1. le prifeur de vins 
ir. le gourmet. 

Weinſchenk, s.m.3. le tavernier, caba- 
retier. 


066 Wein Weiſ 


Weinſteuer, +. F. 4. vom verkauften Win, 
le forage, feurage , affeurage. 

Weinſtock, s. m. 2. proprement le cep de 
vigne ; ordinairement on entend par-là 
‘Ja vigne en général; wilder Weinſtock, la 
lambruche , lambrufque ; jaͤhriger Wein⸗ 
ftocf, le plantat; den Weinſtock behacken, 
laçonner la vigne; &t. houer, biner, 
rchiner , rueller. | 

Weinſucht, s. f. 3. inclination à boire. 

Weinſuüchtig, adj. adonné au tin, ivro- 
gne , avide de boire du vin. 

Weinſuppe, s. M. 3 la foupe'au vin, le 
chaud au. 

Weintonne, s. f. 3. le tonneau au vin. 

Weintraube, s. 3. la grappe de railin. 

Meintraubenfamm, s. 1. 4. la rape, 
grappe. 

Weintreſter, sm. 1. le marc de railin. 

Wernviſirer, s. m. 1. le jaugeur. 

Weinviſitador, s. m. 3. (1. de coutume ) 
le rat de cave. 

Weinwachs, s. m. 2. le vignoble. 

Weinwetter, s. "1. 1, le temps favorable à 
la vi:ne. 

Wernwirth, s.m., 2. le cabaretier. 

Weinzahn, s. m. à. Sich den Weimnzahn 
aushrechen laſſen, prov. perdre l'envie 
de boire du vin. 

Weinzaͤpfer, s. m. 1. cabaretier, buve- 
tier. 


Weiſ 


façon. In [auf] alle Weiſe, en tou- 
te manière ; it. {ans doute , certaine- 
ment, In feinerlen Weiſe, en artcune 
manière, nullement. Aus der Weiſe, 
ady, démefuré , exorbitant , inour: ex- 
traordinaire ; déinefurément, exorbitam- 
ment, d'une manière inouie ou extraor- 
dinaire. 

Weiſe, ééant Joint avec un adjectif, for- 
me une e/pèce d'adverbe qui fe rend en 
françois par le fimple adverbé au par 
l'adjectif, en y ajoutant d'une manière 
&c. p..e. Graufamer mwcife, crucile- 
ment, d'une manière cruelle; unbeſon⸗ 
nener weiſe, inconfiderément ; bobnis 
fcher weiſe, dédaigneufement; unzuͤch⸗ 
tiger tveife, impudiquement , à * 

tous les autres. Gleicher weiſe, de 
même ; de la même manière, pareil- 
lement. 

Weiſe, précédé d'un fubftantif forme une 
autre efpèce d'adverbe , qui s'erprime 
en françois par le mème fubftanrif pré. 
cédé de la prépo/ition par, en, à, p.e. 
Ballenweis, par balles. Bittweiſe, par 
prières, Scherzweiſe, en raillant, par 
raillerie. freusweis , en croix. Haufene 
weiſe, par bandes, par tas, par mon- 
ccanx, en quantité. Maaßweiſe, apot 
& à pinte. Œllenmweife, à l'aune &r. 


Weinzeche, s. f. 3. Weingelag, s. n. 1. Weis, weiſe, adj. fage, avifé, prudent ; 


la buvette, la compagnie de buveurs. 
Weinzehend, 5. m. 4. le vinage. 


ir. & Weislich, adv. fagement, pru- 
demment. 


Weinzeichen, s. 7. 1. Weinzeiger, s. m7. 1. Weiſel, s. m. 1. la mère - abeille, mère. 


enfeigne de cabaret, bouchon. 


mouche. 


Weinzoll, 5.7. 2. impôt fur le vins droits Weiſen, v. ». irr. montrer, faire voir, 


d'entrée qu'on en paye. 

Weinzuber, s. 2. 1. la tine, hotte. 

Weinen, v. n. pleurer; verfer, répan- 
dre des larmes; vor Freuden weinen, 
pleurer de joie ; bittere Thraͤnen meinen, 
pleurer à chaudes larmes. 

Weinen, s. ». 1. les pleurs, larmes. 

Weinend, ad. pleurant: ic. éplorẽ; it. 
& weincrifh, weinerlich, pleureur, 
pleureux; ir. lamentable, fanglottant, 
Je dit de la voir; adv. en pleurant, 
d'un vifage éploré &c. Mit meinenden 
Mugen, en pleurant; les larmes aux 


enfeigner; it. adrefler, renvoyer, alſi- 
gner. Man bat mich an euch gewieſen, 
on m'a adreflé à vous. Œinen nach Hau⸗ 
fe weiſen, renvôyer qq. un chez-lui. 
Œinen aus dem Hauſe, aus der Stadt 
weifen, chaîler qq. un de la maiſon, 
de la ville &c. Die Soldaten in die 
Quartiere weifen , aligner des quartiers 
aux troupes; Die Bezahlung auf einen 
andern weiſen, afligner le payement fur 
un autre; fich weiſen [affen, être doci- 
le; écouter les remontrances ; das wird 
ſich mcifen, cela fe verra. 


yeux; les yeux baignés de larmes; mit Weiſer, Weiſefinger, index de la main, 


weinender Stimme, d'une voix lamen- 
table ou entreconpée de fanglots; wei—⸗ 
nerlich Gefiht, vifage éplorés; meine- 
riſches Find , enfant pleureux. Ihm ift 
weinerlich, les larmes lui viennent aux 
yeux; il a envie de pleurer. 

Weinenswerth, weinenswürdig, adj. di- 
gne de larmes, déplorable. 

Weiner, s. . 1. Weinerinn, s. f. 3. vulg. 
le pleureur, la pleureufe. 

Weiſe, s. f. 3. la manière, Façon, mé- 
thodc, coutume: ic. la mode: auf dic 
eine oder andere Weiſe, de façon ou d'au- 


Weiſer an einer Uhr, aiguille de cadran. 
Weiſer der Bienen, roi des abeilles. 
Weiſer, s. m. à. un Sages die ficher 
Weiſen aus Gricchenfand , les fept Sa- 
ges de la Grece ; ein Weiſer ift beñer 
als ein Starker, pror. mieux vaut en- 
gin, que for. Der Gtein der Weiſen, 
la pierre philofophale, le grand œuvre. 

Weisheit, s. { la ſageſſe, prudence. 
Duo der Weisheit, le livre de la fapi- 
enc:; Ja ſageſſe de Salomon. Liebe zur 
Weisheit, l'amour de la fagelle ; it. phi- 
lotophic . 


tre : auf einerley Weiſe, dé-la même 


Weiſ 


Weislich, adv. ſagement, prudemment. 

WSeiß, adj. blanc, blanche; ir. (en t.de 
blafon) argent; adv.en blanc, de blanc, 
blanchement; weißer Fluß, (7. de méd.) 
fleurs blanches ; weiße Rubr, dyfente- 
rie ; weiße Feldzwiebel, ornithogale; 
Wien was ſchwarz oder weiß iſt, prov. 
être en âge de difcrétion ; avoir du dif- 
cernement ; fich weiß brennen, fe pur- 
ger, fe laver, fe difculper d'une faute 
Ou crime ; weiß fârben, teindre en blanc; 
fic weiß kleiden, s'habiller de blanc; 
ich weiß balten, fe tenir blanckement; 
e tenir propre en linge blanc; weiß ma- 
chen, weiß feilen :c. blanchir. 

Weißmachen, +. 7. en faire accroire ; 

- en donner à garder à qq. un; Œr bat 
fih es laſſen meifmachen , il a gobé 
le morceau, il a donné là - dedans ; 
weiß werden, blanchir, devenir blanc 

._ de vieilleſſe ou autrement; im Geficht 
weiß werden, pâlir; weiß gerben, 
paſſer en mégie; weiß ſieden, 1. d'or 
fèvre, de monnoyeur &c.) blanchir, 
donner le bouillitoire. 

Weiß, das Weiße, le blanc ; das Weiße 
vom Ey, blanc d'œuf, aubin; glaire ; 
das Weiße im Auge, le blanc de l'œil, 
conjonétive; das Weiße in der Scheibe 
treffen , donner dans le blanc de la 
butte. 

Weiſſagen, v. 4. prophétifer, prédire, 
prognoftiquer, annoncer. 

Weiſſagen, s. 7. 1. Weiſſagung, s. f: 3. 
la prophétie , le prognoftic , la pré- 
diction. 

Weiſſager, s. 77. 1. le prognoſtiqueur, de- 
vin, prédifeur, prophète. 

Weiſſagerinn, s..f. 3. la devinerefle, pro- 
phétefle ; ir. la — 

Weiße, *. F. 3. la blancheur ; le blanc. 

Weißen, * a. blanchir, rendre blanc; 
it. v. n. blanchir, devenir blanc: #. 
grifonner, /e dit des cheveux &c. 

Weißer, s. m. 1. le maçon qui blanchit 
le mur. 

Weißbier, s. n. 9. la bière blanche. 

Weißblau, adj. (couleur) blanc mélé de 
bleu. W 
cifblau, s. n. 1. (maladie des yeux) 

laucoma. 

Weißbaͤcker, +. 7. 1. boulanger qui 
n'emploie que la fleur de la Farine. 

Weißblech, s. 2. 2. le fer-blanc. 

Weißbrod, s. 7. 2. le pain blanc. 

Weißbuche ,.s. f. 3. le charine. 

Weißdiſtel, 5. f. 4. épine blanche. 

Weißdorn, s° #1. 5. ambe-épine. 

Weißerz, 5. n. 2. la mine d'argent blanche. 

Weißfiſch, s. m. 2. gardon, able. Aller⸗ 
band kleine Weihſche , blanchaille ; 
großer Weißfiſch, aigrefin , poif/on de 
nier, 


Weißfleckig, adj. qui a des wmches blan- 















Weißpenſel, s. m. 1. sbrofle 
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ches ; -i. chalcédoineux, fe dit des 
pierres précieues. 

Weißgar, adj. à ade. die Felle weißgar 
machen, palſer les peaux en blanc. 

Weißgelb, adj. blond, blondin. 

Weißgerber, s. m. 1. le mégiflier. Weiß— 
gerberey, ou + Sandiverf , la mégie. 
Weißgerberwaare, ou + Sandel, la mé- 
giſſerie. 


Weißgrau, adj. gris blanc ; chénu. 
Weißhaarig, adj. de cheveux blanchitres. 
Weißkalke, s. m. 2. la laitance, le lait de 


chaux. 


Weißkohl, ⸗. m. à. Weißkraut, s. n. 5. 


les choux blancs. 


Weißkram, s. m. 2. la lingerie; labou- 


tique ou le cominerce de toile blanche. 


Weißkraͤmer, s. m. 1. le linger ; le mar- 


chand de toile blanche. 


Weißkuͤbel, s. m7. 1, nuget à laitance. 


* 


à blanchir. 

Weißſprenkelicht, adj. tachété ou mou- 
cheté de blanc; weißſprenkelichter Fal⸗ 
fe, oiſeau égalé. . 


Weißlicht, adj. blanchâtre. 


Weißtanne, s. . 3 le garipot, fapin à 


Feuilles d'if. 
Yeiftunche ,-s. M. 3. la laitance, le lait 
de chaux. 
Weißwerker, s. m. 1. le tifferand. 
Weißwinde, s. f.3. (plante ) la campa- 
nette. 
Weißwurz, s. f. 3. le genouillet, fcea 
de Salomon. 
Weißzeug, s. nm. 2. du linge blanc. 
dGtit , adj. large, ample , fpacieux, 
étendn , capable de contenir beaucoup , 
de grande capacité; it. grand; long, 
éloigné, p. e. un chemin, une diflan- 
ce dc. it. évaié, p.e. un verre, Œin 
weites Maui , bouche grande , bien 
fendue; ein meiter Ramm , peigne à 
groffes dents. Ein meites Gewiſſen, 
confcience large. Etwas in weitem 
Berftand nehmen, prendre une chofe 
dans un fens fort étendu. In die wei— 
te Welt achen , courir le monde ; ruig. 
faire un trou à la lune ; weiter Um— 
weg, grand détour; dren Meilen wei⸗ 
ter Weg, chemin éloigné de trois 
lieucs. | 
Weit, adv. fpacieufement , largement ,. 
amplement; it. loin, an loin ; it. beau- 
coup , de beaucoup ; weit feben, geben, 
werfen, tragen 2. voir, aller, jetter , 
porter loin; drey Meilen weit von bier, 
à trois lieues d'ici; weit wegreiſen, al- 
ler au loin. 
Weit fommen, proprement à fig. avan- 
cer beaucoup, faire bien du chemin; 
Er wird nicht weit fommen, il n'iræ 
pas loin. Es iſt cit mit ibm gekom—⸗ 
men , il eft réduit bien bas: die Sa— 
he iſt ſo weit gekommen, on eù cl 
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U; c'eft l'état de l'affaire. Ich bin fo 
we:t noch ricit gekommen, je n'en fuis 
pas encore là. Er bat ſeine Gachen 
weit gebracht , il a bien pouſſe fa for. 
tunc. | 

Etwas meit merfen prov, renvoyer, 
rejetter une chofe bien loin; nier, ne 
je convenir d'une chofe; die Gache ge⸗ 








Weit 
intervalle; it. (.a/tron.) amplitu- 
de; Weite der Muͤndung eines Geſchuͤ⸗ 
tzes, le calibre d'un canon. In die Wei⸗ 
te ſehen, voir au loin ; die Weite 


zwiſchen zweyen Ortern, la diſtance 
entre deux lieux. 


Weit entlegen , adj. lointain , éloigné. 
Weit⸗Entlegenheit, s. f- 3. éloignement. 


et weit la chofe va bien loin, eft deſ Weiten-Zirkel, s. m2. 1. le cercle de di- 


grande conféquence ; meit davon ift qut 


ftance. 


für den Schuß, prov. n'aille au ball Weiter, av. (comparat. de Weit) plus 


qui n'aimera la danfe. 
In fo weit, en tant que. | 
Den weitem (presque roujdurs avec la 
particul: négative ) de beaucoup; Er 
iſt ben weitem nicht fo gelchrt , il n'eft 
pas favant de beaucoup ; il s'en faut 
beaucoup qu'il ne foit fi favant. Er 
uͤbertrifft mich weit, il me furpañle de 
beaucot 





large &c.; tr. ultérieur ; plus de.... 
p. e. Ohne weitere Wegerung, fans 
plus de difficulté; obne weitere ÜUder⸗ 
legung, fans autre réflexion ; wat no 
weiters iſt, ce qu'il y a de plns. 

mil keinen meitern Überlauf babe, 
je ne veux plus étre molefté ; man 
wird ihm Das weitere fagen ; on lui 
dira le refte. 


ip. 
Weit, — les adjectifs au pofirif Weiter, ade. plus loin , plus avant ; ou- 


© très, fort, bien: p. e. weit berubmt , 
-Fort célèbre ; très-renommé, de grande 
réputation; weit betannt , Fort con- 
nu &c. | 

Weit, ( devant les adjectifs ar compa- 
ratif) beaucoup plus, bien plus ; weit 
grofer 2. beaicowp plus grand &c., 
weit mebr, beaucoup plus. 

Weit acfeblt , bien loin delà ; il s'en 
faut beancoup. | 
Brit bergebolt, weit heracfucht , amené 

vu tiré de loin ; recherché. 

Weit ber, de loin; weit berfommeu, 
venir de loin. Micht weit ber ſeyn, 
ne valoir pas grand’ chofe; ër. être de 
baſſe extraétion. 

Weit bin, au loin, bien en avant. Ich 
bab noch mweit weit bin ) nach Dau- 
fe, jai encore bien du chemin jusque 
chez moi, Es ift noch weit bin big das 
gcichiepet il faut encore du temps pour 
que cela arrive. J 

Von weitem, de loin; die Sache von 
weitem hernehmen, amener une choſe 
de bien loin, par de grands détours. 

Weit und breit, au long & au large, 
tout, en tous lieux, tout à Ja ronde. 
Weit von cinander, éloigné l'un dé l'au- 
tre, à une grande diftance. 
Su weit geben , aller trop loin ; pouffer, 
porter , mener une chofe trop loin; 
outrer, excéder; palier les bornes. 
Weit auszieben , v. a. étendre. | 
Weit ausfehend , a«/j. qui eft de grande 


conféquence ; qui peut avoir des fuites}! 


fâcheufes; &. (en parlant des per/on- 
- nes ou de l'éfprir d'un homme ) péné- 
trant, prévoyant, qui voit an loin. 
aaitéhüdig , ad}. qui a le ventre large; 
ample, fpacieux. 
Weite, s. f. 3. la longueur; étendue; 
; tt. grandeur, largéur, capacité , portée 
&c. ; é. diftance, éloiguement , cfpace, 











tre, ailleurs, davantage , plus &c. 
Certe parricule a une —— — bien 
‘tendue à marque ffr-rout la conti- 
nuation d'une —— un temps à ve 
nir , un autre lieu dc, p. e. weiter 
open, 5 haut; weiter unten, plus 
bas. ch fann nicht weiter, je n’en 
puis plus. Seine Wiſſenſchaften gehen 
nicht weiter, fa ſeience ne s'étend pas 
davantage; voilà toute {a fcience. Er 
if nicht meiter su gebrauchen, il n'eit 
utile à autre chofc; il ne peut fervir 
davantage ; weiter lefen, reden, arbei 
ten 2. continuer fa leéture , foû dis- 
cours, fon travail &c.; weiter gehen, 
aller plus loin; pañler outre, ontrer. 
Ich babe meiter nichts zu fagen, je 
n'ai plus rien à dire; weiter fage ic 
nichts , je ne dis pas davantace; Er 
ee weiter nichts su thun , als su ef 
en und zu fchlafen , il n'a qu'à man- 
ger & dormir. 

Weiter freffen, gagner , fe répandre ; p. 
e.un mal, la pefte, la gangrène &c. 
Weiter greifen, ufurper ; empiéter {ur 
l'autorité d'autrui, excéder fon pou- 

voir. 

Weiter flagen, feine Sache meiter ace 
langen laſſen, porter fes plaintes ail- 
leurs. 

Weiter kommen, avancer. 


Weiter denken, ſonger à l'avenir; faire 


réflexion aux fuites d'une choſe. Nicht 
weiter denken, agir fans réflexion, à 
l'étourderie, inconfidérément. 
Weiter binaus fesen, différer, prorager, 
amplier. 
Weiter machen, élargir, p. €. un habit; 
it. defferrer , p. e. un noeud; it. agran- 
dir, p.e. un trou dc. 


Weiter, meiter im Text! pourfuivez! 


continuez! weiter in den Text kommen, 
entrer plus avant en matrère, 
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Weitern, v. a. vulg. élargir, agrandir ; 
v. erweitern. 

Weiterung, * 3. élargiſſement, agran- 
diffement; #g. la ſuite, conféquence, ma- 
tière à procès, fujet de chagrin &c. 

Weitlaͤuftig, adj. long, ample, grand, 
fpacieux ; étendn ; ër. vague , diffus, 
prolixe, p. e. un écrit dc.; it. ad 
amplement, diffufément, prolixement ; 
tout au long, vaguement; weiclaͤufti⸗ 
ge Greundfchaft, parenté éloignée; 44. 
parenté ou famille nombreule ; weit⸗ 
Jaͤuftiger Verwandter, parent de loin ; 
weitlaͤuftig ſchreiben, écrire large. Œin 
Bud obne Noth meitläuftig machen, 
eufler un livre fans néceflité ; weitlaͤuf⸗ 
tige Erzaͤhlung ou Ausfuͤhrung, ampli- 

cation. 

Weitlaͤuftigkeit, s. f. 3. ambiguité ; la 
longueur, diffufion, prolixité; ohne fe 
viel Weitlaͤuftigkeiten su machen, fans 
faire tant de cérémonies ou circon- 
A tléutéiat les ſ dé 
eitlaͤuftigkeit, Âg. les fuites ou confé- 

—— rune affaire. 

Weitlos, adj. vulg. éloigné, lointain; adv. 
de loin; weitlos vermanbt ſeyn, être 
parent de loin. | ! 

Weitſchweifig, le même que Weitlaͤuftig. 

Weitſaͤulig/ adj. diaftyle. 

Weit weg ſeyn, étre bien loin de qq. ch: 
weit eg fommen, s'éloigner beaucoup; 
weit weg werfen, jetter bien loin. 

Weize, Weizen, s. 1. a. le froment, 
bled. Weizen und Roggen, grands bleds. 
Œurtifcher Weizen, bled de, Turquie, 

bled noir, bled farrafin. 

Weizenacker, s. m. 1. terre frementale, 
champ femé de froment. 

Weizenaͤhnlich , adj. & adv. fromen- 
tacé. : 
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welches mich febr betrübt, il eft mort, 
ce qui m'aige beaucoup. . 

Welche, au pl. (Je prend fouvent par 
abus au lieu de Etliche) quelques-uns. 
Es find welche unter méinen Freunden, 
il y 5 quelques-uns de mes amis; hie 
find Apfel, wollet ibr welche? voici des 
pommes , en voulez-vous? . 

Welchergeſtalt, de quelle manière ou fa- 
çon, comment, comme quoi. 

Welcherley, prou. de quelle cfpèce; de 
quelle forte; de quelle manière, 

Welger, s. mr. 1. Welgerholz, s. n. 5. 
(4. de — le rouleau. Welger⸗ 
bret, s. n. 5. le tour. 

Welgern, v. a. rouler; ir. étendre avee 
le rouléau 3 feuilleter ; frailer p. e. la 
pâte, . F 

Self, adj. fletti, fané ; it. ec, p. e. du 
fruit ; it. maigre, p. e. le corps de Phom- 
me; welke Burfte, tettons Hafques. - 

Welken, v. n, welk werden, Le fétrir, Le 

ner. 

Welkheit, s. f. 3. Welken, sn. 1. la 
Aétrillure. 

Wellbaum, s. m. 2. Welle, s. f. 3. ar- 

re , p. e de moulin, d'horloge à 
d'autres ouvrages de méchanique. Wel⸗ 
le an ciner inde, le treuil de mou- 
linet. 0 : 

Selle, s. f. 3. le flot, la vague, onde; 
it. (7. mer ) la houle, le mouton; 
von den Wellen verfhlungen werden, 
être fubmergé , faire naufrage. 

Wellenmaͤßig ou - foͤrmig, adf. voller Wel⸗ 

len, fluctueux, honleux;_ it. ondoyant, 

en ondes, ſinueux; wellenmaͤßige Be— 
wegung der Luft, ondulatian; Wellen⸗ 
weiſe, par ondes. Wellen ſchlagen, 


23 
| Belle , s. f. 3. le fagot. Wellen binden on 
Weizengries,⸗. m7, 2.-Gruͤtze, s. f 3 1 maden, Faire des fagots; mettre du 
+ fromentée. farment, du ramage en fagot , fagoter; 
Weizenkleye, s. f. 3. Ja recoupe defro-| SBellenmachen, s. -n._1, le. Fagotage ; 


ment; it. Île fon de froment ; it. Qu] Wellenbinder, +. m. 1. le Figoteur, fa- 
d'arnidonnier ) la chae. gotier. Wellenholz où Reiſig, s. 7. 2. 
Weizenmehl, s. ». 2. la Farine de froment;| Ie ramage à Fagot. | | 5 
la fromentée. 


Wellen, v. a. faire bouillir. , 
Weizenſaat, se f. 3. la femaille des bleds, 'QGellfïme ou ⸗Kaͤmme, au pl, les dents de 
des fromens. l'arbre, 
Weizenſchrot, s. nm. +. froment égrugé. Wellſaame, s. m7. 4. le thalitron. 
Meirel, s. f. 4. cerife aigrerte, griotte. 


Wellzapfen,s. m. 3. le toutillon, mamelon. 
Welcher, mr. Welche, jf. Welches, ». a à s. mm, 9, la bife, glanis, poi/fJon. 
} 4 


pronom interrog. quel, quelles lequel, Welſch, Waͤlſch, adj. (proprement) Ita- 
laquelle ;- it. pronom relatif, qui. que,l lien; NB. Æn quelques provinces on 
lequel, laquelle; von welchem wolletl. nomme welſch tout ce qui n'efi pas al- 
ihr? duquel voulez-vous: mweld ein! Zemund; Velche: on donne fur-tout ce 
Bunder ! quelle merveille ! Ich meisl romaur François Wallons Ce. die tels 
nicht auf welche Seite ich much wen-] ſche Sprache, la langue italienne ; à. 
den fol, je ne fais de quel côté metour-!  eudg. la 'nague françoile ; die welſche Kir⸗ 
ner; die Sache um twelcher willen ich} che, l'Eglile Wallone; welſcher Wein, 

ier bin, l'affaire pour laqnelle je fnis! vin d'Italie, welſche Krone, écu Ro- 
ici; die Gefahr welche ich be , Je dan-| main; welſcher Hahn, coq d'Inde, din- 
ger que je prévois. Er ift gcftorben ,! don; welſches Huhn, dinde , dindons 


\ 


Welt 


Weltbrauch, s. m. 2. le couts du mon- 
de ; le monde comme il va. Das iſt 
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neau. Gchrepen mie ein welſcher Hahn, 
glouglotter ; telfche Bobne , Faféole : | 
welſche Nuß, noix; gruͤne welſche Müf-] der Weltbrauch, ain va le monde. 
fe, cerneaux. Viertel von einer gruͤnen Weltbuͤrger, s. »7. 1. le citoyen du mon- 
Nuß, cuifle de noix; welſcher Quen-| de ; le cosmopolite. 
def, thym. Welſche Zirbelnuß, pita-[WBeltebre, 5. f. 3. la gloire du monde; 
che. — , Choux frifés; bagl honneur mondain. 
fommt mir melf vor, prov. cela me Welteitelkeit, s. f. 3. la mondanité. 
parcit étrange, c'elt du grec pour moi. Weltfeind, s. m. a. ennemi de la mon- 
Welſchland, s. ». Italie; it. abujivement| danité. 
la France. k Weltfrende, s. f. 3. le plaifir mondain. 
Welſcher, + Welſchlaͤnder, s. m7. 1. Ita-[MOeltfreund , s. 77, 1. le monudain; ami 
ticn; &. (abufivement ) François. de la mondanité, , | 
Welt, s. f. 3. le monde; à. la terre en- Weltfreundſchaft, s. f. 3. inclination 
tière, l'univers: it. fig. le monde; les] mondaine ; familiarité, commerce du 
hommes , les affaires du monde; #r. la] monie. 
. vanité , la corruption du monde; it. Weltgebaͤude, s. n. 2. l'univers ; la ma- 
7 l'état féculier &c. die neue Welt, le nou-| chine du monde. 
veau monde, les Indes occidentales, PA- Weltgegend, s. f. 3. la contrée, la plage 
mérique ; auf die Welt fommen, venir] du monde; le parage par mer. él: 
au monde; naître. Jus der Welt qgeben| acacnd gegen Morgen, l'aurore. 
ou ſcheiden, mourir. Die große Welt, Weltgeiſt, s. m. 5. elprit du monde o du 
macrocofme. In der Welt fenn étre] fiècle ; der allgemeine Weltgeiſt, Cr. de 
au monde; vivre. Auf der Gotteswelt| p/xlofophie hermétique ) eprit univer- 
nichts su thun babe, n'avoir pas lal fel, la femence des métaux. 
moindre occupation. Œinen in die an-|Beltaefhafte, - Hândel, - Gachen, au 
dere Welt ſchicken, envoyer qq. un dans] pur. les affaires du monde, affaires fe 
l'autre monde ; je faire mourir. culières, politiques ; #7. la routine du 
In die Welt treten, fi. entrer dans le] monde. Er fann fih in die Welthaͤn— 
monde; die Welt fennen où acfeben ba-l Del nicht {chien , il n'a point de fa- 
ben, connoitre fon monde; avoir vu le] ciende. | 
monde. Sich in die Welt ſchicken, fa-|Beltacfchidite , s. . 3. hiftoire du monde, 
voir fon mondez ë e. {avoir vivre. Nachl profane, féculière. 
der Welt leben, vivre felon le monde. YBeltaefinnet , weltlich, «dj. mondain, 
In der Welt leben, vivre dans l'état [é-| tourné du côté dn monde. 
culicr. Sich der Welt aleich ftellen , s'ac-|I8.ftacfinntheit, (rieur) Weltlichkeit, 
commoder au monde , fe eonformer aux] s. f. 3. la mondanité, inclination mon- 
mœurs du fiècle ; der Welt abſagen, re-[ daine. : 
noncer au monde ; die Welt verlaſſen, Weltglück, s. ». 2. fortune mondaine. 
mourir; Ag. fc retirer du monde; en- dGeltaurtel , s, m. 1. (1. de géogr.) 
trer en religion. la zone. 
Alle Welt, die gange Welt, tout le mon-⸗ Weltgut, s. n. 5. biens temporels, biens 
de, toute la terre; i. e. tousleshom-| du monde. 
mes; unchacun. Œine Welt vol Men-IMBeltherr , s. #7. 3. le maître du monde. 
ſchen, une infinité de monde. Ich mot Weltkarte, s. f. 3. la mappe-monde ; car- 
te nicht um aller Welt Gut daß ꝛc. jel te générale du monde; carte du globe. 
ne voudrois pas pour tout l'or du mon-|elttenntnif, s. f. à. la connoiffance du 
de que &c. Dinge von Der andern| monde. 
Welt erzaͤhlen, dire des chofes incroya- Weltkind, s. nr. 5. le mondain ; qui a le 
bles, furprenantes. le cœur tourné vers le monde. 
Weltart, s. f. 3. air du monde, ufages, Weltklug, ad). fage mondain , habile dans 
manières du monde ; le monde commel les affaires du monde; à. fin, ruſé, 
il va; v. Weltbrauch. politique &c. 
Weltbau, s. #7. 2. la fabrique, machine! Weltklugheit, &. f. 3 la prudence hu- 
du monde. maine ; expérience dans les atfaires du 
Weltbekannt, adj. public ; notoire ; con-| monde; à. la rule , fineffe, politique. 
nu de tout le monde. Keltfurper , s. m. 1. le globe de la 
Weltberuͤhmt, adj. très-célèbre, très-re-| t°rre. 
nomuné, famcux. Weltkreis, s. m7. +. le monde , l'uni- 
Weltbeſchreiber, c. 1. 1. cosmographe.l vers; it. le globe (le rond) de la 
Weltbeſchreibung, sf: 3: la cusmographic. terre. : 
Bur Weltbeſchreibung gehörig, cosmo-| Weltkugel, s. f 4° le globe, la fphère à 
graphique, ër. la mappe-monde. 
Bilthcsvinger, s.#1.1. le grand conquérant. {Rrltfund.g , adj. notoire, public. 
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Weltlauf, +. m. 2. le cours du monde; Weltweisheit, s. f. 3. la philoſophie; 


monde comme il va. 


Weltlich, adj. féculier , laïque ; ir. tem- 
porel; ét. profane, mendain; ét. politi- 
que; adv. politiquement , mondaine- 
ment, d'une manière profane , en fé- 


culier &c.:; weltlicher Stand, état fe- 
eulier, condition laïque ; 
Stand, dans un autre fens, état po- 
litique. Aus dem geiſtlichen in den 
weltlihen Stand ſetzen, meltlich ma- 
chen,-féculariler; weltlicher Richter, 
Prieſter ꝛc. juge, prêtre feculier ; welt⸗ 
liches Gericht, le bras féculier ; cour 
laïque. 
gg :{tliche Güter, biens féculiers ou tem- 
pores; meltiiches Einkommen eines Geiſt⸗ 
lichen, temporalité. Das weltlicheRecht, 
le droit civil; weltlich Regiment, gou- 
vernement —— weltliche Gericht⸗ 
barkeit einesGeiſtlichen, fécularité ; welt⸗ 
lich leben, ein weltlichs Leben fuͤhren, 
weltlich geſinnet ſeyn, vivre en mon- 
dain; mêner une vie profane; vivre fe- 
lon le monde ; avoir des inclinations mon- 
daines. 

Weltleben, s.72. 1. le train du monde. 

QReltiing, s- "1. 2. le mondain. 

SGeltfuft, s..f. 2. le plaifir mondain. 

Weltmaäann, s. m. 1. homme du monde, 
du fiècle ; îe politique ; qui connoit bien 
les affaires du monde &c. 

Weltmeer, s. ». 2. Océan. : 

Wieitmenſch, s. ». 3. le mondain. 

Weltnarr, s- 77. 3. mondain charme des 
vanités du monde. 

Weltordnung, s. f. 3. ordre, arrange- 
ment du monde. 

Weltort, s. m. 5. le point cardinal du 
monde. * 
Weltrrieſter +. 74 1. 

culier. | 
Weltreich, + 71. 2. la monarchie. 
Welt⸗ſcheu, a. folitaire; misanthrope, 
qui fuit le commerce du monde. 
Weltſeele, s. f. 3° l'ame motrice. | 
WSeltſinn, s. 77. 3. la mondanité , incli- 
nation mondaine. 

Weltſitte, s.f. 3. ufage, habitude, pra- 
tique , air du monde. F 
Weltſtraße, s. f: 3. fig. la mondanité ; 
die Weltſtraße wandeln, vivre felon le 

monde. 


le prêtre fé- 


weltlicher 


ſageſſe mondaine. 

Weltweſen, —. ». 1. les chofes du monde. 
In das Weltweſen verlicht ſeyn, aimer 
le monde; être mondain. 

Welzen, v. waͤlzen. 

Wem, (datif du pronom wer,) à qui. 

Wen, ( accuf. du pronom wer,) qui. 

Wende, v. Gonnenmende. 

Wendekreis, 2. Wendezirkel, s. m1. 1. 
(7. de cosmogr. ) le tropique. 

Wendelbaum, s. m. 2. (1. de meünier) 
arbre du moulin; ëf. (1. de riflerand') 

…ffuble , enfouple. 

# delbohrer, s. m7. 1. le vilebrequin, 

 Virebrequin. Wendelbohrgehaͤuſe, 5. n. 

2. boîte de vircbrequin. 

Wendelpunkt (der Erde),°s. m. 2. le pole 
de la terre. 

Wendelſtein, s. m. 9. la meule de deſſus. 

Wendeltreppe on - Schnede, s. f. 3. es- 
calier tournant ; le caracol; escalier à 
vis ou en limaçon. 

Wenden, ». 4. rég. ® irr. tourner, re- 
tourner ; ?r. fig. employer, mettre, 
donner, appliquer, p. e. fon temps, 
Jon argent , fes foins dc. à gg ch. 
Den Ruͤcken wenden, touixer le dos. 
Sein Kleid wenden, retourner fon ha- 
bit ; e”/g. donner un foufflet à fon 
habit. Ein Pferd wenden, manier 
(faire tourner.) un cheval. 

Geine Sinne, feinen Fleiß auf etwas 
twenden, tourner fes penfées , fes foins 
à qq. ch. Sein Herz su Gott menden; 
tourner fon cœur à Dieu. Seine Liebe 
ju einer Perſon wenden, prendre de 
‘amour pour une perfonne ; lui donner 
tonte fon affeétion. Seine Seit auf das 
Gtudieren wenden, employer fon temps 
à étudier. Sein Geld an Waaren mens 
den, employer (mettre } fon argent en 
marchandifes. Alle feine Kraͤfte auf ets 
was menden , s'appliquer de toutes fes : 
forces à une chofe. 
Gott laſſe es sum beften wenden! Dieu 
le faffe tourner en bien! Œin Ungluͤck 
wenden, détourner, empêcher un mal- 
heur. Ich fann es nicht menden, je 
n'en puis mais; je n'y faurois que fai 
re; je ne puis l'empêcher; feine Waf—⸗ 
fen mider den Nachbar menden, tour- 
ner fes armes contre fon voifin. 


Weltſtrich, s. m7. 2. le climat ; la plage, Wenden, (7. de marine) virer; mit Bots, 


contrée &c. 
Weltſucht, 
ruption dumonde. Weltſuͤchtig, adj. cor- 
rompu , infcété de la mondanité; qui 
a des inclinations mondaines. 
Welttheil, s. m. à. partic du monde. 


wind wenden, virer vent devant. 


s. f. 3. la contagion , cor-|YRcenden ,; +. ». irr. tourner ; wenn bag 


Gluͤck menbdet, quand la fortune chan- 
ge ou tourne le dos; hier mendet die 
— — c'eft ici que le territoire fe 
orne. 


Weltveraͤchter, s. m2. 1. contempteur de Wenden (ſich), v. r. irr. tourner, fe 


la mondanité. | 
Weltweiſe, s. #7. 4. le philofephe , fage 
du monde. 


tourner, fe retourner; if. s'adrefler à 
gg. un; (r. de minér.) fe termincr j 
fig. changer: ſich zu einem wenden 


* 


* 
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fe tourner du côté de qq. un; Jfg. fe 
ranger du parti de qq. un; fi von cis 
nem wenden, fe détourner de qq. un; 
Jw. quitter fon parti; fich rechter Hand 
mwenden, prendre à droite; fic zu den 
Laſtern wenden, s'adonner aux vices ; 
der Wind bat fidh gewendet, le vent 
a changé, tourné; bas Blaͤttlein bat 
fih gewendet, prov. les affaires ont 
changé de face, la fortune tourne; 
nicht wiſſen wo man fih binmenden 
fol , prov. ne favoir de quel bois Faire 
fleche, où donner de la tète. Sich 
wenden, (1. de guerre) faire un tobr, 
un demi-tour, un quart ou demi-Quart 
de converäon ; it. faire volte-facé'; fe 
tourner du côté de l'ennemi dc. Gi 
wieder wenden, retourner à la charge. 

Wendegeſicht, s. 7. 5. Cr. de peintre ) 
vilage de pro 

Wendehals, s. mr. e. (oifeau ) le torcol. 

Wendepunct, s. m. 2. le pole. 

Wendeſchatten, s. m7. 1. le tournant. 

SBendeipindel, s. f. 4. (1. de gantier ) la 
quille. 

Wendeſtecken, s. m1. 1. bâton à gant, ré- 
formoir , retournoir , tourne gant. 

Wendig, ach. (ne Je dit que des che- 
vaux ) fouple, docile , qui tourne bien, 
aifé à manier.” 

Wendig, menbifch , adj. léger , incon- 
ftant, changeant , variable ; wendiſch 
werden, changer de rélolution , de par- 
ti, d'inclination. 

Wendung, s. f. 3. le tour, tournant, 


Wenig Werb 


Mit wenigen Worten, en peu de mots. 
Er bat wenig Geduld, il n’a guères ds 
patience. Meine wenigen Büdier, mon 
peu de livres; le peu que j'ai de li- 
vres. Er bat menig Reichthum, fes 
richeffès font fort minces, fort petites; 
wenig nutz ſeyn, ne valoir pas grand’ 
chofe. Es feblet febr menig , il s’en 
faut bien peu. Sd) frage wenig bdar- 
nach, je ne m'en foncie guères. 
Meine wenige Meynung, mon petit 
fentiment. Au meinem wenigen Ort, 
fur meine mwenige Perfon , Cr. de civr- 
dré ) pour moi; quant à moi ; wartet 
ein wenig, attendez un petit moment. 
Œinige menige , quelques peu de &c. 
Etwas tweniges , quelque peu. Eben fo 
wenig, tout aufl-peu; tie wenig? 
combien peu ? 


Weniger, comparatif de wenig, ad. 


moindre , moins ; i£. adv, moins; der 
wenigere Theil, la moindre partie; we⸗ 
niger machen, amaindrir, diminuer ; 
weniger merde ; diminuer, s'amoin- 
drir ; meniger als nichts, moins que 
rien. Nichts meniger als bdief, rien 
moins que cela. Um micviel weniger? 
combien moins? Nichts deſtoweniger, 
néanmoins, nonobftant , malgré cela, 
toutefois, pourtant. 


Wenigſt, — de wenig, adj. le ou 


la moindre, le moins; das ift mein 
wenigfter Rummer , c'eft le moindre de 
mes foucis; das wenigſte was ich su 
boffen babe, le moins que je daive efpérer. 


M converfion &c. Wendung eines Wa⸗ Wenigſtens, gum Wenigſten, av. au 


gens, einer Gtrafe ꝛc. le tournant 


moins, du moins. 


d'un chariot, d’une rue &c. Wendung Wenigkeit, s. f. le peu ; la petitefle ; le 


des Geſchuͤtzes, Ie braquement du ca- 
non, Wendung der Bogen, (r. d'ar- 
cit.) erérecoupe de voüte. Wendun 


petit nombre ; la petite quantité, Mei⸗ 
ne Wenigkeit, (r. de civilité) moi; 
ma petite perfonne. 


der Hand und des Degens , (r. de Jal-IYBenn, conj. quand ; fi: v. tvann. 
le d'armes) la garde. Wendung des Wenn aleid ,; menn fhon, quoique; 


Schiffs, le revirement de bord. Wen— 
dung des Leibes, le monvement, tour, 


bien-que ; quand mème; wenn nur, 
pourvu que. 


la converfion du corps ; ein Mort, das| Wer, pronom interrog. qui? it. pronom 


viclerles Wendungen bat, un mct de 
différentes acceptations , explications. 
Die Sache bat eine andere Wendung 
genommen y l'affaire a pris une autre 
tournce. 

Wenig, adj. à adr, peu; peu de chele ; 
pas grand’ chofe ; pas beaucoup; un petit; 


petit ;, ne... guères. it wenigem zu⸗ 


démonfirat, qui, celui qui; mer da 
nur, quiconque ; wer da: qui va là ? 
it. qui vive ? tver es auch ſey, qui que 
ce foit; quelconque. 


Werbel, s. m. 1. [r. de méchan. ] la 


poulic de monfle; it. le pelon de fu- 
Jeau; ir. la cheville d’un violon ; it. le 
cargeau; v. Wirbel. 


fricben feon , fe contenter de peu de Werben, v. a. ir. (1. militaire ) lever, 


chofe. Ich will mein weniges beptra- 
gen, j'ycontribuerai du peu qui dépend 
de moi. Œin klein menig, un petit 
peu; un tantin, un tantinet; wenig 
oder nichts, peu ou point; menig und 


enrôler , engager , faire des foldats; 
farf merben, Faire de grandes levées 
de foldats; liſtiglich werben, embau- 
cher; ſich werben laſſen, s'enrôler, pren- 
dre parti dans les troupes. 


mit Frieden babe, pro. avoir paix Werben, v. a. à 7. ërr, négocier, trak- 


& peu. 


Es ſey viel oder menig, pen ou prou. 


So wenig als nichté, fi peu que rien. 


—— um etwas werben, rechercher, 
omander qq. ch. p. e. #n emploi une 
fille en mariage dc. viel werben, und 





Werb Werd 


nichts erwerben, prendre beaucoup de 
péine fans pouvoir réuflir, 
Werben, s. 7.1. Werbung, s. f. 3. en- 
 rôlement ; la levée de troupes; #f. la 
demande , recherche en mariage ; ër. le 
trafic, le négoce. 
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auders gemorden, il eft bien change ; 
ce n'eſt plus le même homme. Es mird 
nichts daraus, point d'affaires; point 
de nouvelles ; il n'en ferarien. Es ſoll 
noch werden, prov. il éft à naître; la 
choie eft encore à faire ; cela arrivera 
Werber/ s. #7. 1. enréleur; officier quil (le fera), mais c'eft un grand peut-étre. 
a commiffion de lever des troupes ;- em-| Bas wird endlich aus dem allen werden ? 
bauchcur, raccoleur; À. amant; celui] à quoi tout cela aboutira-t.il ? 
qui recherche une fille en mariage ; it. Werden, comme verbe auxiliaire, ſert à 
celui qui fait la demande en mariage pour] former le futur des verbes actifs à neu. 
un autre. \ tres, & tous les temps des verbes paf]ifs 
Werbgeld, s. n. 5. argent qu’on donne à] -p. e. Ich merde lieben, ich werde febeur, 
ceux qui s’enrôlent; engagement. j'aimerai, je verrai, Ich werde geliebet, 
Werbhaus, s. n. 5. le cabarctou la mai-| je fuis aimé. Ich mard Feliebet, j'é. 
fon où loge l'officier qui fait deslevées.| tois ainté. Ich merde geliebet werden, 
Werbpatent, s. 7. 3. la commiflion:; or-| je ferai aimé. 
dennance pour lever des foldats. Werder, s. m. 1. isle dans un fleuve ; Ja 
Werbplatz, s. m. ». la place aflignée à] digue, chauffée entre deux bras de riviè- 
un offcicr pour faire fes levées. re. —5 Werder, lieux bas du ter- 
Werbtrommel, s. f. 4. die Werbtrommel,  ritoire de Danzic. J 
tüubren, battre la caille pour enrôler|Yerfen, v.a.irr. jetter; ir. lancer, dar- 
des foldats. | der; &. rucr, fronder; it. ( ar jeu de 
Werden, v. n. irr. devenir; être Fait, fe] dés) amener ; £t. (4. d'artificier ) jetter, 


frire; it. fe changer ; fe réduire en qq. 
ch. prendre une autre fubftance &c. 
Arm, reich, gefcheid, naͤrriſch 1c. wer⸗ 
den, devenir pauvre, riche, ſage, fou 
Ec. Aus Nichts kann Nichts werden, 
rien ne peut étre fait de rien. 
nialicher Rath merden, être Fait con- 
feiller du Roi &c. Doctor, Maaifter, 
£icentiat werden, étre pale Doétcur, 
Maitre ès arts, Licencié. 
ter werden, Student werden, s'attacher, 

. s'appliquer aux études, prendre le par- 
ti des lettres. Ein @oidat, Raufmann 
sc. werden, fe faire foldat, marchand &c. 
Es wird aus ihm etwas werden, il fera 
q. ch; il fera fon chemin; il parvien- 
ES fran werden, tomber malade. Puͤr⸗ 
ge werden, fe rendre caution. Brauti- 
gam werden, étre fiancé; sum Schel— 
men werden, violer fa foi; Faire une 


ation de traître, de fourbe; devenir 


perfide; faire une lâcheté &c. à. (Cr. 
militaire) déferter. 

Bu Stein iberden, fe changer en pierre; 
su Waſſer, su Staub merden, ctre ré- 
duit en can, en pouflière &c. zu nichts 
werden, ſe réduire en rien; zu nichte 
werden, zu Waſſer werden, fe perdre ; 
s'en aller en fumée, en eau de boudin, 
à vau l'eau &c. p, e. l'efpérance ic. 
Zornig werden, fe Fâcher, fe ‘mettre 


en colère." Œinem feind merden, con- 
cevoir de l'inimitié pour qq. un ; le pren- 


dre en haine, en averſion; verachtete 
Liebe wird sut Raſerey, l'amour mse- 
prifé fe change (fe tourne) en rage. 
Was wird aus eurem Beriprechen wer— 
den ? que deviendront vos promefles ? 


Es Fann bald anders werden, les aFares| 


peuvent bientôt changer. Gr if ganz 


Ein for 


Ein Gelebr- 


vomir , p. e. les mortiers vomiffent des 
bombes j it.v. a. & n.(en parlant des 
animaux) mettre bas; faire des petits 
ou des jeunes, agnelcr, /e dit des bre- 
bis; vèler, des vaches; chicnnet , des 
chiennes; faonner, des biches àe, 

Môrtef in cine Sua: werfen, (7. c'e ma- 
çon) gobceter ; ju Boden werfen, über 
den Daufen werfen, abattre, renver- 
fer, porter par terre; terrafler ; fig. ren 
verfer , abolir, anéantir, p. e. une lui; 
das Loos werfen, tirer au fort; die Klei— 
der von fich werfen, mettre bas (fe dé- 
faire de ) fes habits. Einem einen Sels 
ler an den Kopf werfen, faire voler une 
afliette à la tête de quelqu'un. Einem 
cin Loch in den Kopf merfen, faire un 
trou à la tète de qq. un. 

Gchatten werfen, Faire où donner de 
l'ombre; die Conne wirft Gtrablen, 
le folcil darde fes rayons. Einen su tod 
werfen, lapider qq. un; le faire mou- 
rir à coups de pierre. Einen die Trep⸗ 
pe binunter merfen, Faire {auter les de- 
grés à qq. un; le jetter À bas de Pefca- 

er; die Mugen auf etwas werfen, por- 
ter fes regards (jetter les veux) für 

q. ch. Sich mit Gchnceballen merfen, 

€ battre à coups'de pelotes de néige. 


FJunsfern werfen, faire des ricochets {ur 


eau , Jeu d'enfans. Volk, Lebensmit⸗ 
tel in einen Ort werfen, rafraichir, ra- 
vitailler une place; y faire entrer des 
troupes, des vivres. Mit Scheltworten 
um fidi merfen, dire des injures. Liebe, 
Haß auf einen werfen, concevoir de Vo- 
mour; de Ja haine pour qq. un. Geld 
unter Das Wolf werfen, répandre de 
l'argent parmi le peuple. 


Die Echuld auf einen merfen, rejeter 
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la faute fur quelqu'un; la lui imputer. Werkbret s. n. 5. écofrai de cordonnier 
Mach der Maus werfen, prov. faire fon] dc. Cr. d'orfèvre ) établi. 

profit de la chofe d'autrui; (chez les Werkeiſen, s. à. 1. le boutor , paroir. 
failleurs faire bannière. Etwas nicht Werkhammer, s. m7. 1. le marteau à {6 
meit mwerfen, — ne paroître pas éloi-| parer les ſcories du culot. 

gné d’une chofe; être à peu près du mé-ISBerthaus , 5.72. 5. - Sof , s. m. +. ou- 
me fentiment, Œinen uber den Œolvel] vroir, mailon ou cour où travaillent plu- 
werfen, prov. attraper pat finefle; fai-| fieurs ouvriers; attelier public. 

1e {a dupe de qq. un. Werkheilige, ou + Seuchler, s. m. 1. hy- 
Gich werfen, v.r. (Je dit du bois) tra- pur + qui fonde la fainteté fur tes 
vailler, fe déjetter, fe furjetter, fe] bonnes œuvres extérieures. 


coffiner. Werkheiligkeit, s. f. 3. hypocriſie, ſauſſe 
Werfeiſen, 5. n. 1. (1. de pècheur ) la f-| confiance dans le mérite de fes œuvres. 
chure, e/pèce de trident. Werkhof, s. mm. 2. le chantier du char- 


Werfen, s. nm. 1. Werfung, s. f. 3. le] penticr; &r. attclier. 
jet. | Werkholz, s. ». 5, le bois d'affinage. 
Werft, s. m. à f. 2. le chantier; ic. le[AGerttunft, 5. M 2. la méchanique. 
quai; (r. de mer.) le carénage; Cr. de Werkkuͤnſtler, s. m. 1. le méchanique, 
siffler.) la lame, life, lice, chaine ,| méchanifte, méchanicien, machinifte. 


l'étain, les lines. Werkluͤnſtlich, adj. méchanique. 
Werftbruͤche, au pi. les fils courans. Werklehre, s. f. 3. la doétrine qui fuppofe 
Werftengehaͤnge, s: 1. 1. la penture. le mérite des œuvres. 


Werg, Werrig, Werk, s. n. 2. étoupe ;!Wertlcute, s. pz. les ouvriers. 
mit Werg zuſtopfen, étouper, calfater. Werkloch, s. n. 5. l'ouverture du Four- 

Wergen, werken, adj. d’étoupe; wergen/ neau à verre. 

Garn, fil d'étoupe. Werklos, adj. déftitué des bonnes œuvres. 
Werk, s. n. ⁊. à 5. œuvre, ouvrage; it. Werkmeiſter, s. 72. 1. le maître ouvrier, 
fait, affaire, aéte, action; é’. travail,| architecte, ingénieur ; inſpecteur on di- 
befogne; it. ouvrage d'e prit, œuvre,! recteur des bâtimens publics ; it. (r. de 
livres à. ouvrage de fortification ou brique ) le fabricant. 
de maçonnerie de. it. mine, manufa- YGerfmeffer, s. m. 1. le tranchet, cou- 
dure ; bas große Werk, Cr. d'alchym.)| teau à pied; it. boutuir, paroir de ma- 
le grand œuvre; gute Werke, bonnes!  récha/, 
œuvres. Werke der Liebe, œuvres de Werkſaal, s. »7. 2. « Gtube, s.f. 3. dans 
charité ; verdienſtliche Werke, œuvres,| Les communautés des filles ) ouvroir. 
actions méritoircs. Werkſatz des Geſpaͤrrs, (r. d'arcuir.) en- 
Einen über dem Werk ertappen, prendre! rayure, 

« gg. un fur le fait; fein Werk verant- Werkſcherbel, s. m. 1. terrein de porier. 
worten, répondre de fon fait; ſchweres Werkſchuh, s. m. 2. le pied ; zè/ure de 
Sert, chofe ou affaire difhcile ; Ein! douze pouces 
Werk überbaupt verdingen, Cr: de ma- Werkſtatt, 2. Werkſtaͤtte, s. f 3. attelier, 
-çon ) donner un ouvrage à forfait; Œin! la boutique d'artilan. 

Sert auffuͤhren, beſchießen, anarcifen, Werkſtein, 5. #7. 2. « UT, 5. n. 5. la 
élever, battre, attaquer un ouvrage.| pierre de taille; le carreau ; die Aufers 
Ein aclebrtes, ſinnreiches Werk, un ? Seite eines Wertſtuͤcks, parement; 
ouvrage favant, ingénieux ; die Werke/ Ein Werkſtuͤck aus einander ſigen, mo- 
des Derrn N., les œuvres de Mr. de N.| ver. Œin Loch in ein Werkſtuͤck ma— 
Ein dleines Werk, Werkchen, Werklein, chen, um es aufzuziehen, louver. 
opufcule, petit ouvrage. Werkſtellig machen , exécuter, mettre en 
Bu Werk gehen, entreprendre, commen-| œuvre, faire, effcétuer. 
cer une affaire; faire, agir; gar vorei- Werkſtelligmachung, s. f. 3. exécu‘iun. 
lig su Werk gehen, aller trop vite en Werkſtuhl, s. m. 2. le métier, éabli; 
befogne ; wunderfich su Werk gchen,| cf. la ratière. 
agir d'une étrange manière. Ius Wert Werktag, s. »1. 9. le jour ouvrable, jour 
fesen, ffellen où richten mettre en œu-| ouvrier, jour ordinaire. 
vre, éeffectuer. Œinen von ſeinem Werk Werktiſch, s. 77. 2. la table; lPétablis 
abwendig machen, détourner qq. un de]  écofrai; #. table à parron chez les vi- 
fon deflcin ; das Werk muß den Mei⸗] vriers. Werktiſch des Abends, le veil- 
ſter loben, proc. a l'ouvrage on con- loir. 
noît le maître; viel oder mwenig Werks Werkzeug, s. »72. d n. 2. outil, infiru- 
aug etwas imachen, faire grand cas ou] ment: ir. la machine; it. la pièce, 
peu de cas de qq. ch. uftenfile, engin des artifies # arti- 
Werkbank, s..f. 2. l'etabli. Jans. Werkze a von alleihand Größe, 
Werkbley, *. 2, à. Pœuvte ; le plomb. outils de toute forte de pas; das Werl⸗ 





Bert Weſ 


zeug wetzen, fchleifen , affüter les ou- 
tils; mit geborigem Werkzeug verfében, 
afüté. Ein unaefchidter Arbeiter bat 
immer fhlechtes Werkzeug, prov. un 
méchant ouvrier ne fauroit trouver de 
bons outils. Werkzeug zu gebroche- 
nen Beinen, (2. de chirurgie ) ‘gloflo- 
come. 

Werkzeug, Jig. inftrument, moyen dont 
on fe Jert pour parvenir à Jon bur &c. 

Wermuth, s. m. 2. abfynthe. 

Werſt, s.f.3 Werft, mille de Ruffie. 

Werth, s.m. 2. la valeur, le prix; it. 
des métaux Ÿ fig. aloi; den Werth 
empfangen , (4. de -lertre de change) 
valeur reçue. Ich mil die Sache in 
tbrem Werth und Unwerth beruben [af 
fen, je n'examinerai pas cela; je m'en 
rapporte à ce qu'il en eft; quoi qu'il 
en foit , je ne m'en mets point en 
peine. 

Werth, adj. de tant de valeur; du prix 
de tant; qui vaut ou qui coûte tant; 
die Kette if bundert Oucateu werth, 
cette chaîne eft de la valeur de cent 
ducats ; mwieviel ift dieſer Stein werth? 
combien coute (vaut) cette pierre? 
quel prix donnez-vous (mettez-vous) à 
cette pierre? Œins ift fo viel werth alé 
das andere, l’un vaut l’autre. 

Werth, adj. digne, qui mérite. £obens- 
werth, digne de louange. Er ift Gchla- 
ge werth, il mérite d'être battu; Das 
iſt wohl der Muͤhe mwerth, cela vaut 
bien la pcine. | 

Werth, werthgeſchaͤtzt, adj. cher, eftima- 


e; ér. chéri, fort aimé ; werth ſchaͤ— 
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meure , fes affaires , fes occupations &c. 
quelque part. 

Das gemeine Weſen, le public; it. l'é 
tat; Das gemeine Weſen foret, trou- 
bler la tranquillité publique. All jeitt 
Thun und Weſen, toute fa conduite, 
tuutes fes ‘aétions , toute fa vie , fes fa. 
çoRs’ ou manières d'agir &c. Œin ſtilles, 
fittfames Weſen, un air doux, modeite ; 
vie donce & modefte. 

Biel ou grof Weſen machen, faire grand 
bruit , grande figure; #. vivre avec 
éclat; it. faire beaucoup de façons ou 
de. cérémonies &c. Nicht viel Weſens 
machen , fe tenir coi & tranquille ; 
faire petite figure ; faire peu d'éclat, 
peu de facons. Viel ou wenig Weſens 
von einem Ding machen , faire grand 

peu de } cas, grande (peu d') eitime 
‘une choice. 

Ungezwungenes Weſen, manières on fa- 
çons d'agir libres, franches, naturel- 
les; gezwüngenes Weſen, contrainte; 
airs ox manières forcécs ou génées ; 
chole peu naturelle, Es ift ein fs 
nes Weſen darum! c'eſt quelque chole 
de bien beau! (éroniguement.) Ein 
ſchlimmes Weſen am Muge, am or. 
per ec. un mal (un accident ) facheux 
à l'œil, au corps; das boͤſe Weſen, 
le haut mal; le mal caduc; ungottlich 
Weſen, impiété. Erdichtetes Weſen, 
fiétion ; chole feinte; être de raïlon; 
raufames Weſen, cruauté; unmenſch⸗ 
iches Weſen, inhumanité. 


Weſenheit s. f: 3. Cr. dogm. ) eſſence, 


étre, exiftence. 


sen, twerth balten , eftimer, chérir, Er adj. & adv. vain, fans corps. 


aimer ; faire cas de qq. un. 
Werthhaltung, Werthſchaͤtzung, s. f: 3. 
eftime ; cas qu'on fait de qq. un. 
Weſen, s. n. 1. eflence, étre, fubftance; 
La fignification de ce mor eft fi éten 
due dans la langüe allemande, que 


Weſentli 


, adj. eſſentiel, ſubſtantiel, 
réel; ad. eſſentiellement, ſubſtantiel- 
lement; réellement. Ein weſentlicher 
Character, un caraétère diſtinctif; ein 
weſentlicher Unterfchied, uns différence 


‘bien marquée. 


presque chague adjectif lui en donne Weſentlichteit, s. f. 3. la réalité. 
une autre; on remarquera qu'il ſeſWeſpe, s. f. 3. la guëpe ; brummen wie 


rend fouvent par chofe; ir. la façon, 


die Weſpen, bourdonner, 


manière; it. état, la condition, habi- Weſpenneſt, s. x. 5. la guépière; la ru- 


tude, action , affaire ; ir. la matière &c. 
Das gottlihe Weſen, l’effénce divine ; 
das bochf YGefen , l'être Souverain ; 


che de guépes. In ein Weſpenneſt fte- 
che , pros. irriter ceux qui peuvent 
nuire. 


Erſchaffenes Weſen, fubitance créés; Weſpenſtich, s. »7. 2. la piquure de guépe. 
Einigfeit des Weſens, confubitantia-|IBef , meffen, pron. de qui, de quoi. 
lité. Eines Weſens, confubftantiel ;|iBeffenthalben , mefbalben , weßhalber, 


In Einigkeit des Weſens, confubftan- 
ticllement. Gott gab uns das Weſen, 


weßwegen, adv. pourquoi; pour quelle 
railon. 


| Dieu nous donna l'être, notre exi- Weſte, s.f.3. la vefte ; verfaͤlſchte Weſte, 


ſtence. 


faulſe vefte ; nichilaudes. 


Ein Weſen baben, im Weſen feon, exi-|Weft, Weſten, s. m7. Oueft, occident, 


fter. Etwas in feinem Weſen erbal- 
tar, cocferver une chofe dans fon être, 
“état où condition. Es ift noch das al- 
te Weſen, c'eft toujours la même chofe. 


le couchant ; le ponent ; fich non Oſten 
bis Weſten evfirecfen , s'étendre Eft- 
Oueft. Weſt zu Norden, Oueft quart 


: au notd. 


Sein Weſen irgend baben , avoir La de- Weſter, (mieux mot) baptème; dtla 
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vient Weſterhemd, Weſterkleid, robe 
baptisinale. 

Weſterwald, s. m. «. plur. forèt Wefte- 
rienne. 

Weſtfranken, Weſtfriesland x. Franconie, 

_ Frife oceidentale. 

Weſtgothe, s. #1. 4. Viligot. Weſtgoth⸗ 
[and, pays des Vifigots. 

Weſtindien, s 7. 1. les Indes occidenta- 
les ; l'Amérique ; weſt⸗indiſch, weſt⸗in— 
bianifch , adj. de l'Amérique, des Indes 
occidentales. 

Weſtland, s. n. 5. le 

MBeftlander., +. m. 1. 
occidentaux. 

Weſtlich, adj. occidental, tirant à l'Ouelt, 
au couchant; adv. à l'Oucit, acciden- 
talement, vers l'occident. 

Weſtyhaͤliſch, adj. de Weftphalie ; weſt— 
phaͤliſcher Schinken, jambon de Ma- 


yence. 
Weſtſee, s. f. 3. Océan atlantique; mer 

d'Espagne. 
Weſtwaͤrts, 
VOueſt. 


ays occidental. 
abitant des pays 


ady. vers l'occident , à 


Wetterdaͤchlein, s- 72. 
Wetterfahne, s. f. 3. le coq, la girouet- 


T 
Û 


Wett 


it. le tonnerre, la foudre, le feu du! 
ciel &c. (1. de min.) le vent , l'air 
Das Wetter klaͤret fi auf, wird 


le temps fe remet au i 


* 


eau, s'écl * 
le ciel fe hauſſe; das Wetter bat abs 
geſchlagen, Le temps s'eft radouci ; das 
Wetter wird dunfel, gewoͤlkig, le ciel,” 
le temps fe couvre. Es fleiat cin ete 
ter auf, il s'éleve un orage; vom Wet⸗ 


ter erfchlagen merden , être tué d'un” 


coup de tonnerre; das Wetter bat ein⸗ 
geſchlagen, le tonnerre eſt tombé ; das 
Wetter kuͤhlt fidh , le ciel fe rafrats. 
chit. Œin Wetter anfangen, gronder, 
jurer, tempèter, faire du bruit, Un 
fon Weiter bitten, demander pardon 
ou grace. 


Wetterableiter, s. #7. 2. le para-tonnerre. 
Wetterbeobachtung, s. f. 3. obfervation 


météorologique. 


Wetterdach s. 7. 5. appentis, auvent; 


ir. abat-vent de clocher dc. 
1. le chapeau. 


te ; #6. la flouctte Jur un vai/Jeau. 


Weſtwind, s. m. 2. vent d'Oucft, vent Wetterglas, s. 2. 5. le baromètre, ther- 


occidental ; poét. zéphyr. 

Wett, adj. vulg. quitte. Er ift wett, 
wir find mett, c'eft quitte à quitte; 
nous fommes quittes ; mett machen, 
vulg. rendre la parcille ou l'échange ; 
faire quitte à quitte; fe revancher, 
dre £ | 
ette, ettung , s. f. 3. le pari, la 

—— In Cum) die Wette, à l'en- 

vi, de mieux en mieux, à qui mieux 
mieux. Gilt es eine Wette? voulez- 
vous parier ? 

Wetteifern, v.. n. rivalifer, difputer, con. 
courir. 

Wetteiferer, s. 7. 1. le concurrent, ri- 
val, émule. 

Wetten, ”. 7. gager, parier, mettre 


IIch wollte meinen Kopf metten , je 
mettrois ma tête ; je donnerois ma tête 


à couper. 
Wettlauf 
la co 
vaux. Wettlaufen, courir à l'envi. 
Wettlaͤufer, s. »2. 1. celui qui court en 


compagnie de plufieurs autres, pour 


obtenir un prix propolé ; coureur ; ér. 
(des chevaux ) le courfier. 


s. m. 9. Wettrennen, s. 77. 1. 
e à l'envi; #r. courfe de che- 


momètre. 


Wetterhahn, s. m. 9. v. Wetterfahne; 


ir, fig. homme inconftant , variable, 
volage ; girouctte. 


Wetterhaͤuslein, s. ». 1. Wetterhuͤtte, 


s. f. 3. efpèce de guérite, la hutte, 
cabane, où l'on fe retire pendant l'orage. 


Wetterkatze, s. M. 3 eulg. la forcière.. 
Wetterkeil, s.77. 2. carteau de foudre. 
Wetterfluft, s. f. 3. la gélivure. 
Wetterkuͤhlung, s. f. 3- éclair qui n'et 


pas fuivi du tonnerre. 


Wetterlaͤuniſch, a{. qui fe fent du chau- 


gement de l'air & du temps; it. m:lan- 
colique , de mauvaife humeur ; #f. chan 
gant, variable. 


Wetterleuchten, v. émperf. éclairer ; faire 


des éclairs; das Wetterleuchten, éclair. 


Wetterlotte, s. f. 3 le porte- vent. 
Wettermacher, s. m. 1. vulg. le furcier, 


magicien qui fait élever des orages. 


Wettermaͤunlein, s. n. 1. [e/pèce de bar 


romètre ] anémofcope. 


Wettermaſchine, s. M 3. le ventilateur. 
Wettern, v. imper/. tonner ; faire des 


éclairs, de l'orage ; it. v. n. jurer, tem- 
pêter , gronder. 


Wettſtreit, s. . 2. le combat , la dis- Wetterregen, s. m. 1. la pluie mélée de 
pute, conteftation; ër. la rivalité, ému-| tonnerre; pluie d'orage. 
lation, concurrence, affaut pour la À Las Wetterſchade, s. 7. pag * dommage cau- 
me chofe te. Œinen Wettſtreit anfan| fé par l'orage. 
gen, combattre, difputer, contcfter ,|Qetterfcheide , s. f. 3. éndroit du ciel où 
concourir , faire aflaut pour la mème] les orages fe divifent. 
chafe. Wetterſchirm, v. Wetterdach. 
Wettſtreiter, -Werber, s. m7. 1. le tival, Wetterſchlog, 5. #7. ↄ. coup de tonrierre. 
concurrent, compctiteur , émule. Wetterſegen, 5. m. 1. le charme pour chaf- 
Wetter, s. nm. 1. le temps; it. la Gaifon;| fer les crages. : 
it. orage, la tempête, le gros temps ;| Wetterſtange, s. /: 3. le pata-tonnerre. 
j Wetterſtein, 


Wett Wick 


Wetterſtein, +. m. a. la bélemnite, le 
carreau de Foudre. | 

Wetterſtrahl, s. m. 3. éclair, coup de 
foudre. 

Wetterſtrich, s. #7. 9. Ie paflage d’un ora- 
ge, le chemin que prend l'urage. 

Wetterung, v. Witterung. 

Wetterwendiſch, adj. inconftant, chan- 
geant, variable, volage. 

Wetterwind, +. 72 à. le vent orageux. 

Wetterwolke, s. f. 3. nue chargée d'un 
orage du de foudres. 

Wetterzeichen, s. 7. 1. le préfage d'un 
orage imminent. 

Wetterzeiger, s. 72. 1. le thermomètre ; 
ir. le baromètre, anémofcope. 


Wetzen, v. a. aiguifer, afhler; it. affüter 


des outils chez les artifans ; die Zaͤh— 


ne wetzen, aiguifer les dents ou l'ap- 
pétit: mit dem, Degen auf der Gaſſe 
teen, racler le pave; frapper le pavé 


du bout de l'épée; das Meſſer auf je— 
mand wetzen, proc. en vouloir à qq. 


un ; aiguifer les couteaux ( fe préparer 


au combat) contre qq. un. 


Wickenſtein, 5. m. 2. orobite. 
Widder, s. #1. 1. le bélier; le mouton 
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it, rouler p. e. les bas; part. gewickelt. 
Garn wickeln, mettre du fil ei pelotez 
Ein ind wickeln, cmmaillotter un en 
fant; heraus wickeln, développer; fic 
aus einem verdxießlichen Handel wickeln, 
fe dépètrer, ſe dégluer d'une mauvaile 
affaire. 


Wickeln, s. #7. 2. Pentottillement , le ban- 


dage. 


Wia ucht , ad}. entortillé , embrouillẽ. 
Wickelband, *. 7.5. ⸗Schnur, s. f. à. la 


bande de maillot. 


Wickelkind, *. ». 5, enfané en maillot 


le poupard. 


Wickellappen, s. m. 1. le lange ou autre 


chiffon pour envelopper qq. ch. 


Wickelſtoͤſel, s. m. 1,.le rouleau de cars 


touche. 


Wickelſtruͤmpfe, + pl, les grands bas, leg. 


bas à rouler. 


Wickelzopf, s. m7. 2, la ‘trefle des cheveux 


naturelle ; la pliqne. 


à 


ir, [r. d'afiron. T le bélier ; Faries 


Wetzen, s. 7. 1. Wetzung, s. f. 3. ai-Widderfell, 5.72. 2, la toifon de bélier. 


guilement. 


Wetzroͤhre, s. fe 3 Cr. detireur d'or) 


agate. 
Weßſtahl, s. m. 1. le Fufil à aiguifer. 


Widderhorn, s. 72 5. Ja corne de bélier. 
Widderkopf, s. mi. 2. la tête de bélier 


it. (r. d'archit.) le muñfle. 


Widehopf, s: #7. 2. ('oifeau ) la huppe ; 


Weßſtein ,.s. m. à. picrre à aiguifer, leſWider, prép. qui régit l'arcrfatif, mar: 


queux 3 it. la dalle des moiffonneurs. 


Wieͤyde, W:vbe, Weyhnachten, Weyhrauch, 


ꝛe. v. Wei. 
Wibeln, v. n. fourmiller. 


Wibelſucht, s. f. 3. [terme de méd.]la 


porcelaine. 


Wichern, v. n. hennir, fe dit des che. 


VAUX, 


Wichſen, ». 4. cirer &c. v. Waͤchſen. 


SBichtelyopf , s. m. à. la plie, la plique. 
Wichtig, adj. de poids p. e. un ducar ÿc. 
it, fig. grave, de grand poids, important, 
intéreffant , de conféquence ; d'impor- 
tance, remarquable, confidérable , grand 
&c. it. adv. d'importance, confidérable- 
ment, grandement, bien ; fortement 
Einen wichtigen Rauſch haben, 
être mort ivre. Einen wichtig pruͤgeln, 
roller qq. un d'importance , le battre 


Ec. 


rudement. 


Wichtigkeit, s:1f. 3. le poids, l'importan- 


ce ; la confégüence, grandeur. 


que l'oppo/iion ; la réfifiance, contre. 
Das it wider die Schrift, cela eft con< 
traire à l'écriture; fvider den Strom fah⸗ 
ten, remonter la rivière; fich wider 
das Haar kaͤmmen, fe peigner à con« 
tte-poil. 


Widerbelfern, Widerbellen, Widerbaͤff⸗ 


zen, v. n.rchéquer , contrédire, répon- 
dre, repliquer. 


Widerbelferer, s. m. 1. efprit de contra- 


diétion. 


Widerchriſt, s. "7. 3. antichriſt. 
Widerdruck, .. #7. 2. (1. d'imprim.) là 
retiration , le fecond tirage ; den Wider⸗ 


druck absichen, retirer. 


Wider einander, l'un contre l'autre, con- 


traire, oppolé; wider einander faufen 
ou ſtreiten, fe contrarier ; 46. etre con- 
tradiétoire ou incompatible, impliquer 
contradiétion. 


Widerfahren, v. #2. rr. arriver, furvenir ; 


p. €. un malheur Yc. 


Wick, 5. me. à. la crique, anfe. Widergang, s. 77. 2. Œinen Widergang 

Wicke, s. fe ailavefle, l'ers, les pois] thun, Cr. de chafle }furmarcher, fe fax 
lupins 5 (de chirurg. ) v. Wieche] aller, aller fur Loi. 
Wiecke. Widerhaken, 5. mt. 1. le crochet. 

Wickfutter, Wickenfutter, sn. 1. letré-[Miberball; v. Wiederhall. 
moiss  : «* À J Widerhaft, s: m7. 12. la refiftances 

Wickel, se m. 1. Je touleau de bas; és, Widerhalten, v. n. irr. réſiſter, tenit bon. 
le paquet, le romleau, le volume de Widerig, widrige, adj, contraire, oppo- 
qq. h queft roulé enfemble ou en?“ 6: Im widrigen, au contraire; widri⸗ 
veloppé. 15: . “ - | genfalls, ads. Ginon; autrement: fau- 

Wickeln , v. a. entortiller, envelopper; te de quoi. 

T. I. | #< “0 q 4 
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Widerig, widerlich, adj. dégoûtant; qui| YWiberruflih, ad. révocable, fujet à dés 
cauſe de l’averfion, contraire. aveu ; adv. en ue 

Widerigkeit, s. f. 3. la contrariété, oppo· Widerrufung, s. f. 3. v. Widerruf. 
ſition; it. &Widerlichkeit, s. J. 3. le Widerſacher, s. m. 1. adverfaire, er, 
dégoût; averfion, la répugnance. nifte, ennemi, malveillant. 4 she 

Widerkreuz, s. 7.2. la croix recroisettée. Widerſchein, s. m. 2. la ré * 

ABiderlage, s. f. 3. Cr. d'archit.) la re-| réflexion du foieil, de la lumiére® 
tombée, le fommier , arrachement: (1. Widerſetzen (fi), ». 7. s'oppofer , : être 
de min.) le creux auquel s'affermit le] contraire ; it. contrarier , contrecatrer:,} 
pied d’une voute; (r. de fortific. ) l'é-| ‘tenir tête; it. fe rébeller , fe olevér , 


peron , le contre-fort. fe mutiner contre une autorité légitimess 
Wideriaufen V. n. irr. donner contre en| contre une opinion &c. refnfer de-£ 

courant. foumettre. Er widerſetzt ſich mir in 
Widerlegen, v. a. réfuter. len Stuͤcken, je le trouve toujours en ! 
Widerleger, s. m. 1. celui qui réfate;| mon chemin. 0 
‘ adverfaire , antagonifte. Widerſetzlich, adj. défobéiffant, rebelle, 
Widerleglich, adj. qui peut être réfuté. | indocile, mutin ; réfraétaire, revêéche, 
Widerlegung, s. f. 3. la réFutation. opiniâtre, qui regimbe, qui s'oppole Eee 
Widerlehnen, v. a. appuyer contre. it. adv, opiniâtrement, d’une manière 

derlich, v. Widerig. revèche, avec répugnance &c. : 


Widern, v. n. à émperf. dégoüter ; don- Widerſetzlichkeit, Widerſpaͤnſtigkeit &. K 
ner du dégoût, de Faverſion, de la ré-ſ 3. la désobéiflance , rébellion , 
pugnance; it. avoir du dégoût, dela-| indocilité , obftination ’ opiniâtreté , 
verfion &c. mutinerie; it. répugnance, morofité &eé, 

Widernatuͤrlich, ad’. non naturel, contre| iderfegung , +. J. 3. oppolition, 
nature ; contraire à la nature; av. d'u-| pugnance; it. v. QBiderfelichteit. 
ne manière contraire à la nature. . Widerſinn, s. m. 2. efprit contrariant;: 

Widerpart, s. m2. 3. partie; partie adver-| humeur contredifante; la morofité > it. 
fe; adverſaire. Einem Widerpart hal & Giderfinnigfeit, s. f. 3. la diffen. 
ten, s'oppofer, étre contraire , tenirté-| fion, discordance , contrariété s. contra- 
te à qq. un; le contrecarrer, le con-| diétion; it. abfurdité &c. 
tredire. Widerſinnig, ad. contraire ; its éontra- 

Widervprall, s. m, 9. le contre-coup, le ren-| riant, contradictoire, contredifant ; if, 
voi; lebond; ic. la répercuflion, leré-| discordant, désuni; ë qui révolte le 


fléchiffement. bon fens , ‘abfurde ; it. adv. à regret, 
Widerprellen, +. a. rebondir. malgre foi, avec répugnancee ; it, ab⸗ 
Widerrathen, e. a. irr. difluader, décon- furdement ; d'une manière contraire au 
feiller. bon fens &c. | 


Widerrather, s. m. 1. le diffuadant. Widerſpaͤnſtig, v. widerſetzlich. 
Widerrathung, s. f. 3. la diſſuaſion. Widerſpiel, s. n. 2. le contraire; das 
Widerrechtlich, aa. contraire à la juftice ;| Widerſpiel balten, bebaupten, croire, 
attentatoire; widerrechtliches Beginnen,! foutenir le contraire. 
attentat. Widerſprechen, v. a. irr. cantredire , res 
Widerrede, s. f. 3. la contradiétion, re-| pliquers #. contrarier, s'oppofer , con⸗ 
lique, oppolition; ohne Widerrede, trecarrer , aller au contraire de qq. ch. 


ans contredit. it. protefter, reclamer contre qq. ch.$ 
Widerreden, +. 7: repliquer, contrarier,! fe recrier fur qq. ch. Sich felbft ivis 
contredire, s'oppofer. derfprechen ; fe couper, fe contredire 3 


Widerriſt, s. »7. 3. (r. de manège) le] +. ( de deur chofes contraires) s'im- 
garrot , endroit où le cheval eft aifément|  pliquer , impliquer contradiétion. 
” bleffé par la fêlle. Widerſprechend, adj. contradictoire ; 2, 
Widerruf , s. m1. 9, le dédit, deſaven, la] contredifant, contrariant. 
révocation , rétraction ; ir. Ja palinodie. Widerſprecher, s. 1. 1. le contredifant , 
Widerruf cines Befehls, contre-ordre.| qui aime à contredire; efprit de con- 
Widerruf eines angethanen Gohimpfsyré- tradiction. 
paration d'honneur. Widerruf eines Irr⸗Widerſpruch, s. 77, 9. la contradiétion, 
thums, abjuration d'une erreur, d'une} le contredit; it. oppoſition, protefta- 
héréfie dc. Einen Widerruf thun, feré-[ tion; &. antilogic, rl A ,- in= 
tracter ; chanter la palinodie &c. conféquence. Einen Widerſpruch in ſich 
Widerrufen, v. a irr. révoquer , rétraéter,| balten , étre contradiétoire ; impliquer 
défavouer ; i.fe dédire; it. contreman-| contradiction. 
der, corriger un ordre dc. it. ahjurer Widerſtand, s. m. 2, la reéfiftance, op 
une erreur dc. ir, ehanter la palinodie;| potion; it. obftacle |, empechement 5 
ët. Faire réparation d'honneur &c, Jig. 18 barrière. 


— 
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Widerſtehen, v. n. irr. réfifter, s'oppofer s Widmen 5. n. 1. le dévouement ; it. læ 
mettre obftacle ou empéchement ; #7. ré-'  deltination. 


pugner, ètre contraire , caufer du dé- Widrig, v. Widerig 


goût p. €. une médecine dc. 

Widerſtehen, s. n. 1. Widerſtehung, s. f. 
3. la répugnance , le dégout, l’averfion ; 
it. v. Widerſtand · 

Widerſtreben, v. A. réfifter, s’oppoler ; 

ét. désobéir ; it. répugner , être contrai- 
re p. & au bon Jens. Seinen £üften 
widerſtreben, dompter fes paſſions. 

Widerſtreben, s. 1. 1. Widerſtrebung s.f: 
3. la réfiftance , oppolition, désobéiffance. 

Widerſtreiten, #. a. érr. combattre, dis- 
puter, contefter p. e. un fentiment &c. 
aller au contraire de qq. ch. 

Widertheil, s. 71. 2. le contraire. 

Widerwaͤrtig, ad. contraire , oppofé p. e. 
un fenniment; it. incompatible; qui fe 
contredit, qui fe détruit l’un l'autre ; 
it. (en parlant d'une perfonne } diff- 
cile , misanthrape, de mauvaife hu- 
meur ; #. antipathique ; #. discordant; 
it. révoltant; qui répugne; contraire, 
désagréable , qui caufe de l’averfon , 
qui réfifte au goût, à l'humeur &c.: 
widerwaͤrtiges Gluͤck, forgune adverfe : 

- imauvaile fortune. Œinem ein wider— 
waͤrtiges Geficht machen , faire mau- 

‘ vaife mine à qq. un. 

Widerwaͤrtig, ae. d'une manière conttai- 
re &c. widerwaͤrtig ſchmecken, être d'un 
goût contraire, défagréable ; widerwaͤr⸗ 
tig fauten, klingen, fe contredire; ir. 
s’accorder mal; it. être difcordant, dif- 
fonant &c. | 

Widerwaͤrtigkeit, s. f. 3. adverfité, cala- 
mité, difgrace, aHiétio® , mauvaife for- 
tune , le malheur; à. la contraricté, 
oppoñition de fentiment , incompatibilité 
de deux chofes contraires; it. antipa- 
thie , averfion , inimitié ; à. morofité, 
mifanthropie; ir. difcordance , diflonan- 
ce &c. 

Widerwille, s. m. 4. averfon , le dégoût, 
a répugnance ; #. le mécontentement . 
le dépit, chagrin, déplaifir. Mit Wi— 
derwillen, à contre-cœur ; involontaire- 
ment, à regret, à fon corps &éfendant. 
Jemands Widerwillen auf fi laden, 
s’attirer la haine de qq. un. . Geiren 
Widerwillen beseugen, témoigner fon mé- 
contentement: 

Widerwillig, adj. défobéiffänt, revêche ; 
if. involontaire ; adv. involontairement; 
à contre-cœur ; À regret. 
idmen, v. a. dédier, vouer, dévoner, 
confacrer ; is. deftiner; "ir. donner; Œin 
Buch widmen, dédier nn livre: fit 
dem Studieren , der Rirche 2e. widmen, 
fe donner à l'étude, à l'Eglife &c. 

D fabe mein Geld su Buͤchern ge— 
Widmet, j'ai deftiné men argent pour 
achejer des Livres, 2 
















Widwol, se #7: 2. (oi/ran ) le loriot. 


Wie, adv. comme, comment.  Cerre par- 
ticule Je rend en françe:s de plujieurs 
manières, [lon qu'elie eft employée 
comme jimple adverbe, où comme ad= 
verbe interrogatif, conjonction ou in- 
tergection dc. p. €. (pour marçuer 
un temps) lorsque; it. (pour mar= 
guer la qualité d'une chofe) combien, 
à quel point &c. &c. où be d'une 
autre mantére, Comme On verra par 
les exeniples fuivans. . 
Ein Mann wie er, un homme comme 
lui. Schoͤn mie ein Engel, beau com- 
me un ange; die heißet ihr? com> 
ment vous appellez- vous ? vie! darf 
er fo kuͤhn jeun : quoi! comment! {e- 
roit-il aflez hatdi? Ich nerme die 
Gache mie fie it, je prents ha .chofe 
telle qu'elle eft; mie ich bin , fo bin 
ich, je fuis ce. que je fuis ; mie er 
get und ſteht, tel que le voilà ; tek 
que vous le voyez. Er iſt mie raſend, 
il reffemble à un forcené. Er fübrt 
tich auf mie ein Narr, il fe conduit 
en fou. 

Wie gelebrt er auch iſt, tout favant 
qu'il eft. Ich habe nicht fo viel Zeit 
Wie Du, je n'ai pas autant de doilir 
que vous; wie mat fagt, à ce qu'on 
dit; wie der König hier War, lors- 
que (du temps que) le Roi étoit ici ; 
Wie er gefragt Ward, ayaut été interro< 
ge; wie dieſes geſchehen, ccla étant 
(ayant été) Fait, 

Bite ? wie höch? wie theuer? combien ? 
de quel prix? p. e. wie baîtet ihr das ? 
combien faites-vous cela ? hr fon- 
net nacht alauben wie ſchwer, mie arts 
genehm ꝛc. dieſes ſey, vons ne fanriez 
croire combien cela eſt difficile, agréa- 
ble &c. | 

Wie breir , mic lang , mie dif, mie 
groß? de quelle largeur ; longueur, 
épaifleur , grandeur? O! mie mofl 
iſt mir! 6 que je fuis bien! O! wie 
betruat ibr euh! 6 que vous vous 
trompez ! 

Mie auch, comme aufli, de même que. 

Wie bald? quand ? en combien de temps ? 
wie balù Ewie leicht, kann man cts 
was verfeben ! qu'il eft facile de faire 
une fante ! 

Wie dann? mie denn? comment donc ? 
Ich fage, mie es denn mabrift, daf rc. 
je dis , comme il eft vrai auf, 
que &c. | 

Wie daß, comme, comme quoi 3 #f.qu'« 
Ich babe gehoͤret mic daß ꝛc. j'ai 17e 

ris que &c. mie dent allem ſey; dem 
Lo mie ihm fe, quoi qu'il en {oits 
Q qq 3 


930 Wie Wied Wieder 


mie lange, combien de temps; wie Wieder augreifen, v. a. remanier; it. rat- 
nichts, comme rien; autant que rien.| taquer. Wiederangreifung, s. . 3. re- 
Wie oft ? combien de fois? mie febr ?| maniement; sf. attaque réitérée. 
combien, à quel point? tie fo? eh! Wieder anlaufen, +. ». ſe renfler; àr. 
comment ? mie theuer , tie viel ? com-| (Cr. de guerre ) retourner à la charge, 
bien? wie viel ift die Uhr? quelle! remonter à l'aflaut. 
heure eft-il? der mievielfte: le quan- Wieder annebmen , e. &. reprendre. 
tième ? wie meit? combien ; combien! Wiederannehmung, s. f. 3. la reprife. 
‘de chemin ? mie menig ? combien peu? Wieder anrichten, +. «&. remettre, rréta- 
wieviel weniger? combien moins? wie- blir, redreflcr, refaire, reſtauser. 
wohl, conj. quoique , bienguc. Wieder anſtecken, s. a. infeéter de nou- 
Wieche, Miele, s. f. 3. (r. dechirurgie)| veau; ir. repercer un tonneau. 
la tente; la turonde, la charpie; (?. Wieder anſtreichen, v. a. repaller avec {a 
«de chandelier ) Va mêche de chandel| brofle; peindre de nouveau. 


les, de lampe ùc. Wieder anfuchen, +. n. renouveller fes 
Wiede, 5. f: 3. la hare, Le plion, la] inftances. 

rouette ; v. Weide. Wiederantwort,s. f. 3. la repartie, replique. 
Wiedehopf, v. Widehopf. Wieder antworten, v..72 repartir, repli 


Wieder, wiederum, adv. de nouveau ,| quer. 
derechef , encore, encore un coup; Wieder anzuͤnden, v. a. rallumer. 
une autrefois &c. Etwas micder thun, Wieder pou hs v. a. rebâtir, relever, 
réitérer une chofe; fommt mir nidt] réédifier, reconftruire. “ 
wieder, n'y retournez pas une feconde| Wiederaufbauung, s. f. 3. la réédifica- 
fois. NB. Certe particule fert à com-| tion, le relevement. 
pofèer plujieurs mots tant noms ꝙue Wieder aufbredhen, v. n. fe renouveller, 
verbes , À à les rendre ordinairement] fe rouvrir, p. e. une plaie. 
réduplicatifs, elle fe rend en françois, |@ieder aufbringen ; v. a. renouveller, 
par la particule re. remettre ulage , rendre la vogue, 
Wieder abfallen, ». 7. (vom Glauben)| p. e. à une loi, coutume, mode x. 
devenir relaps ; apoftafer dercchef. Wieder auferfichen, v. ». reMusciter ; re- 
Wieder abfeuern, v. a. faire une fecon-| tourner de la mort à la vie. 
de décharge. Wiederauferſtehung, s. jf. 3 la réfur- 
Wieder abachen, ». A. repartir, repañler.| re&tion. 
Wieder abhoͤren, v. 4. réinterroger. Wieder auffaiben, v. a. (fr. de teintu- 
Wieder abjagen, v. a. recourre, repren-| rier) biler , repaller ; der wieder auf— 
-_ dre faͤrbet, bilcur. 
Wiederabjagung, s. f. 3. la recoufle. Wieder aufgehen, v. 7. revenir, fe re- 
Wieder ablaufen , v. n. irr. (en parlant] lever. 
- des eaux ) s'écouler; it. refouler, Jel Wieder aufaraben, v. «. refouir ; it. ex- 
dit de la marée; it. repartir p. «. la] humer, déterrer. 


poñte, un courier bc. - Wieder aufhânaen, v. 4. raccrocher, rat- 
Wieder abnebmen, v. a. recourre, ôter ,| tacher, fuspendre de nouvean. 
reprendre. Wieder aufhebeu, v. «. irr. ramafler; re- 
Wiederabnehmung, s. f 3. la recoufle ;| lever ce qui ef? tombé par terre: it. 
la reprife. - reflerrer gg. ch. dont on.s'eft fervi; it. 
Wieder abreifen , #. n. repartir. annuller, cafler, abroger we lof. 
Wieder abfagen , v. a. contremander, Wieder aufhelten , v. a. relever gy. me 
Wieder abfchreiben , v. a. recopier. qui efl tombé ; tt. remettre en bon état 
Wieder abtheilen, «. a. fubdivifer. les affaires délabrées de qq. un. 
Wieder abtragen, v. a. irr. rendre, rem- Wieder auffomimen , v. ». ërr. fe réèta- 
bourter. blir d'une maladie; it. fe relever di: 


Wieder abtreten , v. n. reflortir, fe reti-| mauvais état de fes affaires; it. re- 
rer; it. vw. a. rendre, redonner, cé-| naître, revenir en vogue, reprendre 
der de nouveau. vigueur , p. e. une coutume dc. 

Wiederabtretung, s. f. 3 la rétroceſſion. Wieder auftrasen, +. 4. regratter ; ir. 

Wieder abminden, v. æ. irr. redevider.| carder une feconde fois; ër. [r. de ta. 

Wieder anbcifen, v. a. remordre ; ét. fig.|  pifJier ] rebattre un marelas. 
recommencer , réitérer, revenir à la|MQieder auffräufeln, v. «a. refrifer. 


charge &c. Wieder auflegen ,; ». a. rappliquer, p. e. 
Wieder anfallen, ». a. rattaqner. un cataplasme ; ü. (tr. de Libraire) 
Wieder anfaffen, v. a. remanier ; it. ren-| réimprimer , faire réimprimer un livre, 

filer, p.e. des perles dc, Wiederauflegung eines Ducs , la reim- 


Wieder angehen, v. n. recommencer, fc! preflion d'un livre. 
renouveler, fe réveiller, fe rallumer. Wieder auflèfen, +. a. délier ce gi étoit 
: e 


Wieder Wieder o8r 


ke; it. (1. de chym.) réfoudre ; it. Wieder beberbergen, e. a. reloger. 
redéfaire. ‘ Wieder betominen , +. a. recouvrer, ra- 
Wieder aufinachen ,.». a. rouvrir, p. e.| Voir, rattraper , récupérer. 
une porte dc. ; it. défaire , redéfaire ce] Wieder belagern, ». a. rafliéger. 
qui a été coufu ou tricoté ; it. dénouer,|QBieder befobnen , v. a. rendre, récom- 
défaire , délier &c. . penfer, rémunérer. 
Wieder aufmuntern , v. a. ranimer. Mtcderbelobnung, s. f. 3: la récompenfe, ré- 
Wieder aufnebmen, +. a. reprendre. Œi:| imunération. 
nen zu Gnaden tvicder aufnehmen, ren Wieder beritten machen, v. a. remonter. 
re fes bonnes graces à qq. un. Wieder berufen , v. a. redemander , re- 
Wieder aufreifen, », a. rouvrir, renou-| couvoquer ; é/. rappeller. 
veller, p. e. une plaie, une bieſſu- Wieder berübren ,; v. a. retoucher, re- 
re dc. manier. 
Wieder aufrichten, v. a. relever, re- Wieder beſaͤen, v. a. refemer ; refemen- 
mettre fur picd, rétablir, redreMer; ër.| cer; it. remblaver. 
fig. reftaurer; récréer une charge &e.| Yieder befünftigen , v. 4. rappaifler , ra- 


it. ranimer , confoler un affligé. doucir. : 
Wiederaufrichtung, s. /. 3. r̃edreſſement, Wiederbeſaͤnftigung, s. f. 3. le radou- 
Jig. cunfolation ; it. reftanration. ciflement. | 


Wieder aufrubren, v. a. remuer de nou-|YGieder beſchlagen, v. a. referrer. 
veau. Einen alten Zank wieder auf- Wieder beſeelen, +. a. ranimer ; rendre 
rüubren , reflusciter une vieille que-| la vie. 
relle. | Wieder beſetzen, v. à, remplacer; ir. re- 
Wieder auffhlagen, v. a. retendre, p.e.|  peupler. 
.. une tente; it. v. n. rehaufler de prix; Wieder befinnen [ fi ], v. r. fe reffou- 
renchérir de nouveau. venir ; £. reprendre fes efprits. 
Wieder auffisen, v. n. irr. remonter à] Wieder beftrafen, +. &. remontrer. 
cheval. Wieder bettrablen , v. a. ( Je dir du ſoleiſ) 
Wieder aufſtehen, ». 7: irr. fe relever ;| redorer. 
it. refinsciter des morts. Wieder befuchen , v. a. revenir dans un 
Wieder auffuchen, wieder auftreiben, v.| lieu; it. rendre la vifite à qq. un. 
a. (t. de chafle ) requêter, relancer unWieder bettlaͤgerig werden, # ». raliter. 


cerf bc. Wieder besablen, v. a. rembourfer. 
Rider aufthun, v. a. rouvrir. Wiederbezaͤhlung, s. f 3. le tembont- 
Wieder aufwecken, v. a. réveiller ; ër.| femrent. 

reilusciter des morts. Wieder besichen mit Saiten, v. a. rex 
Wieder aufiverfen, v. a, relever , p. e.| monter ui luth , un violon. 

une digue, Ghauffée, fofle àsc. Wieder bilden, v. a. donner une nouvelle 
Wieder aufivieln, v. a. defaire, déployer] forme. 

ce qui étoit plié ou enveloppé, Wieder binden , v. a. rclicr. 
@ coder aufzaͤhlen, v. a. recompter. Wieder bluben, 6. ». refleurir. 


Wieder aufziehen, . a. remonter une Wieder brauchen, v. a. employer une au- 
horloge, montre, un tournebroche dc.| tre fois; ét. prendre une feconde fois 
Wieder ausgraben, v. a. déterrer. p. e. une médecine. ch fann das wic- 
Wieder auspuñen, v. a. refourbir. der brauchen , cela peut me fervir une 
Wieder ausſchlagen, . 7. revenir, re-| autre fois. 
verdir; boutgconner, poufler de nou-|YBicder bringen, ». a. rapporter, ramc- 
veau p. e. un arbre, + ner, temettre; &. rendre, reftituer. 


Wieder ausſpuͤlen, v. a. relaver. Wiederbringlich, adj. réparable. 
Wieder ausſtopfen, v. a. rembourrer p. Wiederbringer, s. 72.1. (r. de rhéol.) 
e. une felle bc. chilialte ; /ectaires qui croient le regne . 
Wiederausſtopfung, s. f 3. le rembour-| illénajire, | 
rement. Wiederbringung, s.f. 3. la réparation, le ra. 
Wieder auswerfen, v. a. érr. rendre, ménement , rétablifiemeut, reftaura- 
revomir , recracher. tion. Die Wiederbringung aller Dins 
Wieder backen, v. a. recuire, refrire. ge, (1. de théol.”) le’ rétabliffement de 
Wieder bauen, v. a. rebâtir, réédifier. toutés choſes; le regne millénaire ; 
Wieder bedenfen , v. a. repenfer. chiliasme. 
Wieder befeſtigen, v. a. raMurer. Wieder citiren, . a. réajourner. 
Wieder befragen, v. a. réinterroger. Wieder darſtellen, +. a repréfenter, 
Wieder begebren , v. «a. redemander, ré-| rendre. : 
péter, revendiquer. Wiederdarſtellung, s.f. 3. la repréfentation. 


Wieder behauen, v. a. retailler, recéper. Wieder drucken, v. a. réimprancr w> 
Wiederbehauuug, s..f. 3. Le recépage, livre. 
Qag3 
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Wieder durchkneten, r. a. renforcer la ie einſchlagen, v. a. recogner, rœ 
.ate, ” cner. 

Wieder cinbringen, v. a. rapporter, ren- Wieder cinfchliefen, +. a. referrer. 
dre, p. e. les fraix qu'on depenſes Wiedereinſchließung, s. f: 3. le referre. 
pour. gg, ch; tt. réparer ce qu'on a né-} ment. | 
gi é, p. e. Le temps bc. ; it. compen- Wieder einſchlucken, s. a. ravaler. 
fer, dédommager, récompenfer, remu-Wieder einſetzen, v. a. rétablir, reftituer, 


nérer. réintégrer , réhabiliter. 
Wiedereinbringung, s. f. 3. Ja réparation, Wiedereinſetzung, s. f. 3. de rétablifle- 
compenlation, le dédommagement. ment, lareititution en entier, réintégra- 
Wieder einfaͤdeln, v. a. renfiler. tion, réhabilitation. 
Wieder einfaffen, v. a reborder , re- Wieder einſtecken, v. a. remettre dans /æ 
wonter. porche vc. rengainer fon épée &c.; it. 


Wieder einfuͤhren, v. a. renouveller, ré-| reficher n clou &c. 
tablir, reftaurer ; ramener p. e. une Wieder einſtellen (ſich), . n. revenir, 
vieille mode; remettre en ufage o4 en| ‘etourner. 
vogue, faire revivre p. e. une loi, une Wieder cintauchen, v. a. replonger. 
contume 40, Wieder einweyhen, v. a. relacrer, redés 
MBicderemfubrung, s. f. 3. le rétabliffe-| dier, rebénir. Wiedereinweyhung erncr 
ment, renouvcilement, la reftauration.| enthciligten Kirche, la réconciliation. 


Wieder einiebren, +. n. rentrer, revenir, Wieder entſtehen, v. 7. renaître, re- 


loger. | venir. 
Wieder einfommen, +. mn. reconvenir; Wieder erfreuen ; v. a. regaillardir. 
recommencer un procès. Wieder ergretfen ,; s. a. reprendre. 


Wieder einfaffen ; ». a. laifler entrer. Wieder erbolen [fi], v. r, fe remettre, 
Sich in cine Sache mieder einlaffen ,| fe rétablir d'une maladie &c fe refaire, 
fe rembarquer dans une affaire. fe ravoir ; reprendre es efprits , fes 

Wieder cinfegen, v. a. feinen Rram,| Jorces dc. 
fcine Waaren wieder einlegen , détaler; Wiedererholung, s. f 3. le rétabliffe. 
rempaqueter fa boutique, fes marchan-| ment; la convalescence. 
diſes. Wieder erinnern, «. a. faire fouvenir; 

Wieder einlenken, # a. revenir à fespro-| Sich wieder erinnern ,\s: r. Le refleu- 
pos ; it. revenir de fes écarts. venir, 

Wider einloͤſen, v. a. dégager, désen- TB idererinnerung , s- f. 3 la reffouve. 
yager. nance, réminiscence. 

Wiedereinloͤſung, s. f. 3. le dégagement. Wieder evfangen , v. a. recouvrer , ravoir, 

Wieder cinmachen , ». a. rempaqueter ,| regagner , remporter. 
renvelopper; it. remballer, | Wiedererlangung, s. f. 3. le recouvre- 

Wieder einmiſchen, v. a. reméler. Gid| ment. 
in cine Sache micher einmiſchen, ſe Wieder erlegent, s. a. rembourfer, rendre, 
rembarquer dans une affaire. Wiedererlegung, s. f. 3. le rembourſe- 

Wieder einnehmen, v. a: reprendre, réeu-| ment. 
pérer, p. e. un pofle, une place &c.|YBieber erlofen , v. a: racheter , redéli- 

Wieder einpacken, v, a, remballer, rem-| vrer. 
paqueter ; détaler. Wiedererloͤſung, s. f: 3 le rachat. 

Wieder einraͤumen, v. a. reftituer; re⸗ Wieder ermannen, v. a. ranimer, ren- 
mettre en pofleflion. dre le courage. Sich wieder erman- 

Wiedereinraͤumung, s. f 3 lareftitu-| nent, v. 7. reprendre courage, fe ra- 
tion. nimer, 

Wieder einreißen, v. a. démolir, rabattre, Wieder erneuern, v: æ renouveler. 
défaire ; it. v. n. s'introduire de nou- Wiedererneuerungq, s. { 3. le renouvelle. 
veau; revenir en ufage, redevenir] ment, la renovation. 
mode &c. Wieder erobern, +. a, reconquérir , re- 

Wieder einrichten, s. a. remettre en or-| prendre , regagner. 
dre, redrefler; it. Et. de chirurg.\]%teder exoͤffnen, +. a. rouvrir. 


remboîter, réhabiller, renouer. Wiedereroͤffnung der Gerichte, 5. M. 8 
Wiedereinrichtung, s. f. 3. (4 de chi-| rentrée, p.e. du Parlement ÿc. 
rurg. ) réduction , remboitement. Wieder erreichen, v. a. regagner. 


Wieder einſchiffen, v. a. rembarquer. Wieder erſetzen, wieder erſtatten, v. 4. 

Wiedereinſchiffung s.f. 3. le rembarque-| rendre, rembourfer, reſtituer, réparer, 
ment. | ; remplacer. 

Wieder einſchlafen, v. n. fe rendormir.| Biedcrerfesuna, Wiedererſtattung, sf. 3. 

Wiedereinſchlafen, s. n, à, le rendormif| la reftitution, le remplacement ; #r, la 
cment, refufion, le rembourfement. 
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Wieder eemrmin, v. a. réchauffer. rer , rétablir; ic. guérir, rétablir Le 
QBicder ertbaunen, v. n. reprendre fa! Janté dc, Sich wieder berftellen , fe 
chaleur naturelle. remettre. 
Wieder erwecken, v. a. reMusciter. Wiederherſtellung, +. f. 3. la reftitution, 
Sieder erstblen ; v. a. redire, reeonter.| 1e rétabliffement , la réparation ; ét, gués 
Wiederer aͤhlung, s.f: 3. la redite. rifon. 
Wieder erzuͤrnen, #. a. refacher. Wieder bervor bringen, ». &. reproduire, 
Wieder eſſen, . a. remanger; ét. v. n.| reflusciter. | 
relever mangcaille. Wiederhervorbringung, s. f. 3. la repro- 
Wieder finden, v. a. retrouver. duétion ; 2, la palingénéfie, /e dir des 
Wieder flicken, v. a. ravauder, rape-| plantes réduites en cendres ; wieder bets 
taſſer. vor kommen, gruͤnen, wachſen ꝛc. +». 
Wieder — „v. a. pourſuivre fonf n. it. Sich wieder hervor thun, e.r. 
chemin ; fe remettre en marche. | fe renouveller , revenir, renaître, re 
Wieder fragen , v. a. redemander. verdir, répulluler, 
Wedergabe, s. fe 3. la reddition, reſtitu- Wicder beurathen, v. n. fe remarier. 
tion. Wieder hinein gehen, v. 1. rentrer. 
Wieder achâbren, v. a. révénérer. Wieder bincin thun, v. »#. remettre de- 


Wieder geben, v. a. rendre , reftituer,| dans. 
edonner ; #. rembourfer; it. remettre, |%Bieder bingebeh, v. n. y retourner. 
rétablir des forces, la Janté &c.; it. (au Wieder hinlegen, fesen , thuu, v. &. rce 
jen des cartes ) refaire ; it. (1. de chy-! mettre. 
nie ) revivifier p. e. de éinabre, Wieder bintragen, +. a. reporter. 
Wiedergebung, s. f. 3. la reddition, refti-| YBieder bolen ,; v. a. aller requérir , aller 
tution, le rembourfement. reprendre ; ramener, rapporter ; it. re 
Wiedergeburt, s.f. 3. la régénération ; it. éter, réitérer, redoubler, renouvels 
la renaiflance; ét. la palingénéfie. er, récapituler, réfumer. 
Wieder gebrauchen , ». a. remployer. . Wiederholter maßen, ado. itérativement. 
Wieder gemahnen, v. a. faire fouvenir. Wiederholung, s. f. 3. la répétion, réité- 
Wieder geneſen, v. nm. fe remettre , fe! ration , réfumption , récapitulation, rés 


rétablir ; recouvrer fa fanté. duplication &c. 
Wiedergeneſung , s. f.3. le rétabliffement, | Yicder in die Fugen pale, v. a. rem. 

la convalescence , le relévement. boîter. 
Wieder gerinnen , v. ri. fe refiger, Wieder in die Hoͤhe flicgen, v. Nn. fe 
Wieder gefund machen , v. a. guérir, ré-| guinder. | 

tablir, rendre la fanté. Wieder in die Hoͤhe minden, gieben 16. 
Wieder gewinnen, v. a. regagner, rc-} +. a. reguinder. 

conquérir. Wieder jun werden , v. n. rajeunir. 
Wieder gewoͤhnen, *. a. raccontumer. Wiederkaͤuen, #. a. ð n. ruminer, re. 


Wieder grunen, v. ». reverdir. macher, 
Wieder gruͤßen, v. a rendre le ſalut. Wiederkaͤuen, s. 72 1. la rumination; és. 
Wieder qut machen, +. a. réparer un] la ronge. 
dommage ; ër. rabonir ; ër. rappaiſer, Wiederkauf, s. »7. 9. le rachat, retrait, ré- 
radoucir, rapprivoifer ; micber qutthun,| merés auf Wiederkauf verfaufen, ven- 
v. a. irr. reftituer, refonder; tmwieder| dre à faculté de rachat. 
qut werden, v. n. ir. e rappaifer ; fe|Siederfäufer, s. 2. 1. le retrayant. 


radoucir, fe rapprivoifer. Wieder faufen ,! . a. racheter , retraire, 
Wieder babe, v. a ravoir , retenir. rémérer. 
Wiederhall, s. m. 2. écho 3 ét. rétentiſſe- Wiederkaͤuflich, adj. rachetable, recous ; 
ment , réfonnement , réfonnance. it. adv, avec droit (à titre) de rachat; 


Wiederhallen, v. ». réfenner , -retentir. wiederkaͤufliche Veraͤußerung , Contrat 
Wieder bart machen , #. a. refixer; wieder) pignoratif ; wiederkaͤuflich uberlaffen, 

bart werden, v. n. fe refixer; durcir| engager, hypothéquer. 

de nouveau. Wiedertehr, Wiederkehrung, s.f. 3. le re- 
Wieder heilen, v. a. guérir; rendre la] tour; &. fig. converfion. 

{anté; ir. vulg. réparer un dommage. PWiederkehren, v. 77. retourner , reve 
Wieder beunfuchen ; # a rendre la] nir; ëf. fe convertir, revenir de fes 


vilite. péchés. 
Wieder herab lafen, v. a. redevaler, re- Wieder keimen, v. n. regermer. 
descendre. Wieder Findifh werden, v. n. retomber 
Wieder Berab ftcigen , . n. redescendre.| en enfance. 
QGicder heraus geben, v. a. rendre. Wiederklage, s. f. 3. la reconvention. 
Wieder berbringen , *. &. rapporter. Wieder tlagen, v. 7. reconvenir. 


Wieder berftellen, ». 4. teftituer, outre v. n. xevenit, retourner 
: q4 4 
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wiederkommen laſſen, remander, rede- 
mander; was nach einer gewiſſen Zeit 
ordentlich wiederkoͤmmt, périodique. 

Wieder krank werden, «. n. retomber ma- 
lade, avoir une rechüte de maladie. 

Wiederkriegen, c. a. reçouvrer, ravoir. 

Wiederkunft, s. f. 3. le retour. 

Wieder laden, v. a. inviter de nouveau; 
it, recharger une arme à feu. 

Wiederladung, s.f. 3. la recharge. : 

Wieder laufen, v. n. recourir. 

Wieder feben, wieder lebendig werden, 
v. n. revivre; it. fe ranimer; ër. ref- 
fusciter des morts ; wieder lebendig ma- 
chen, faire revivre, raniÿner, redonner 
la” vie, reflusciter &c. 

Wieder lehren, v. a. remontrer, 

Wieder lernen, v. 4. rapprendre, 

Wieder lefen , v. a. relire. — 

Wieder lieben, v. a, aimer réciproquement ; 

payer l'amour de retour. pondre par ecrit. sh 

Wieder loͤſen, s.æ. racheter; dégager une Wieder ſegnen, v. a. rebénir ,- rendre 
chofe engagée; it. & wieder los mal bénédiction pour benédiction. # 
he, v. a. ‘délivrer, racheter , ren- Wieder ſehen, v. a. revoir. PR 

. dre la liberté; ét. dégager, dépetrex, Wiederſehen s. 77. 1. le revoir, Auf 
délier. alücélihes Wiederſehen, jusqu'au où à. 

Wiederloͤſung, s. f. 3. le rachat, déga-| revoir. Wa ,"° 
gement &c. Wieder ſenden, v. a renvo 

Wieder machen , v. ». refaires ë. répa-|Qicder ſetzen { 
rer, raccommoder. fe repoler. Up 

Wieder mabnen, ». 4. redemander, p. e. Wieder ſetzen, v. a. remettre; -üt. = 
une dette. grer ; remettre en p/fefJion , ; ere 

Wieder mâften,.». a. rengraifler. 

Wieder mauren, v. a. remaçonner. 

Wieder mengen, micder mifhen, v. a. 
reméler ; it. rebattre Les carres. 

Wieder mitnehmen, v. a. remporter, ra- 
mencr. 

Wieder naͤhern où naben (fich}), sv: r. 
fe rapprocher. | 

Wieder nebmen, v. a, reprendre. 

Wiedernehmung, s. f: 3. la reprile. 

Wieder niederſetzen (ſich), v. r. mieder 
niederfitzen, v. 1. fe rafleoir. 

Wieder ofnen , v. a. rouvrir. 

Wieder poliren, v. à. refourbir. 

Wieder rege machen, v. a. remuer, ré- 
veiller , reflusciter , p. e. une vieille 
querelle &c. 

Wieder ruͤckgaͤngig werden, v. 7. n'a- 
voir pas lieu, p.e. un deffein, un 
voyage. 

Wieder fagen , v. a. redire, redéclarer. 

Wiederſagen, s. m7. 1. la redite. 

Wieder ſammeln, v. a. rafembler. 

Wieder ſchaffen, v. a. recouvrer; retrou- 
ver , réparer , remplacer. 

Wieder ſchaͤften, ». a. remonter une arme la 
à feu. parcille. 

Wiederſchall, se mr. à. écho; le reten-| Wiederton, s. m. 2. écho, réfonnance. 
tiffement , réfonnement , la réfonnance.| Wieder tonen , . a. refonner. : 

Wiederſchallen, v. »., rélonner, retentir.| Yieder üben, v. «. reprendre l'exercite 

Wieder ſchaͤtzen, v. a. reprifer. de qq. ch. ; exercer de nouveau. 
Wiederſchein, s. mr, 2, la réverbération, Wieder uͤberkommen, v. a. recouvrer 



















réflexion , répercuflion des rayons'de: 
lumière ; le refict. 


refiechir les rayons. H 
Wieder ſchelten, v. n. récriminer 3- Fétpt=, 
qner ; rérfdre injure pour injure, 
Wieder fchenfeit , s. a. rendre, tedons 

ner, Ki 


Siederſchickung, s. f. 3. le renvoi.” : * 

Wieder fchicfen , v. a. tirer. ün. fec 
coup, tirer fur celui qui ‘a. tiré {ur 
nous. * 

Wieder ſchlagen, v. a. rebattre , refrap- 
er; donner coup pour cqup. & #7” + 


rappailer wnë querelle. *:7 > 
Wieder ſchmelzen, v. « refondre, «2 " 


Wieder fchmieden , v. a. reforger.”. #4, 


ten Stand fesen, remonter fes affaires 

Sich mucder zu Pferd ſetzen, remonter 

à cheval. 33 
Wieder ſpitzen, ». a. remettre la pointe. 
Diederſprung, s. m. 2. la rendonnée du 


forcer, rendre les forces ; it. rayigoter. 

Wieder ſtehlen, v. a. revoler, voler de 
nouveau. 

Wieder ſtellen, v. a. remettre ; ſich wie⸗ 
der ftcllen, revenir, retourner , ſe re- 
mettre, fe prélenter de nouveau. 

Wieder ſtillen, v. 4. rappaifer, radoncir. 

Wieder ſtoßen, v. 4. repoufler, refouler. 

Wieder ftrablen, v. ». refplendir, révér« 
bérer. a 

Wiedertaufe, s. f. 3. la rebaptifation. 

Wieder taufen, v. a. rebaptifer. 

Wiedertaͤufer, s. m. 1. anabaptifte, 

Wiederthon, s. #1. 2. (plante } politrie; 
goldener MBicderthon ; perce - moule; 
weißer Wiederthon, phalange. 

Wieder thun, v. a. récidiver ; faire une 
feconde fois, y retourner; ét. rendre la 


Wiedße 


Wieder ſcheinen, v. n. ërr. réverbérer , 


Wieder ſchicken, v. a. renvoyer. XCD 


Wieder fhlichten , +. a. raccommoder ; | : 


Dieder fchteiben ; v. a. à n. récrire,-ré- È ‘ 
0" 


fi), ve re rallegie; 


état dc. Gent Gachen wieder in zu 
3 


cer]. 
Wieder ſtaͤrken, v. a. reconforter, rèn- 
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Wieder uͤberlaſen, v. a. céder de nou- 
veau ; ravétir, raveſtir. | 
Wiederuͤberlaſſung, sf: 3 le ravétiffe- 

ment, 

Wieder uͤberſehen, v. a. revoir ; Faire la 
revifion de qq. ch., relimer, remanier. 

Wieder uͤberſtreichen, v. a. (r. de ma- 
çon ) renduire, ragréer. 

Wieder verbeſſern, v. a. réparer , raccom- 
moder , recorriger. x 

Wieder vereinigen, s a. réunir; it. ré- 
concilier, remettre bien -enfemble. 

Wieder vergehen, v. ». fe paſſer, pe. 
la douleur ; it. s'évanouir, p. €. l'efpé- 
ranice. 

Wieder vergelten , v. a. récompenfer, ré- 
munérer ; #. rendre de bien ou le mal; 
rendre la pareille. 

Wiedervergeltung, sf 3. la récompen- 
fe. Wiedervergeltungsrecht, s. 7æ 4. 
la loi du talion. 

Wieder vergeſſen, v. a. roublier, oublier 
ce qu'on favoit; ne fe fouvenir plus de 
qq- ch. : 

Wieder veralcichen ; v. a. raccommoder , 
rapatrier, remettre bien enfemble ; it. 
vulg. rendre la pareille. 

gDicderveraleichung , s- f: 3 le raecommo- 
dement , rapatriement. 

Wieder verbeurathen ; sv. a. remarier. 
Sich wieder verbeurathen, convoler à 
de fecondes noces ; fe remarier. 

Wiederverheurathung, s. f 3. le fecond 
mariage. 5 

Wieder verkleiden, v. a. (r. de maçon) 
recrépir; rovètir; Sich wieder verklei⸗ 
den, verlarven, vermaskiren, v. r. fe 
traveſtir, le remasquer. 

Wieder verlernen, v. a+ désapprendre, 
oublier ce qu'on avoit appris. 
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Wieder verfuchen, v. a. retentor, faire 
une nouvelle tentative. 

Wieder verwirren, v. a. reméler, re- 
brouiller. 

Wieder vergeiben, v. a. pardonner réci- 
proquement , une feconde fois. 

Wiederum, adv. ce/l entièrement le mème 
que wieder, fant feul que dans les mots 
compo/fés ) derechef , de nouveau , en- 
core &c. 

Wieder umarbeiten , v. a. refaire. 

Wieder umarmen, v. a. rembraîler, 

Wieder umagraben, #. a. refouir. 

Wieder umkehren, «. a. retourner; ëf. 
v. n. retourner, tcbrouffer chemin, 
revenir fur {es pas. ; 

Wieder umpflugen , v. a. repaſſer la char- 
rue fur un champ ; lui donner ie fe- 
cond labour. | | 

Wieder umſchmelzen, v. a. refondre. 

Wiederumſchmelzung, s./. 3. la refonte. 

Wieder umſchmieden, #. a. reforycr. 

Wieder umſetzen, v. a. Et. d'imprimcur) 
remanier une page ou forme hc. 

Wiederumſetzung, s.f. 3. le remaniement. 

Wieder uutergeben, unterſinken 26 ve 1e 
fe renfoncer, 

Wieder unterrichten, v. a. remontrer. 

Wieder untertauchen, v. a. replonger , 
renfoncer. 

Wieder vollfüllen, v. a. remplir. 

Wieder von cinander gehen, vo. n. fe 
quitter , {e difperfer , fe féparer ; #7. fe 
difloudre, fe défaire &c. 

Wieder von cinander machen , v. a. re- 
défaire. 


Wieder von forn anfangen, v. a. refaire, 
récommencer, | 


Wieder vorbey gehen, fommen, veifen :c. 
v. n. repaller. 





















Wieder vermahnen, #. a. remontrer. Wieder vorlefen , v. a. relire. | 
Wieder vermehren, v. a. augmenter de Wieder wachſen, v. n. recroitre, revenir, 
nonveau. renaitre. 


Wieder vermicthen ;v. «. relouer ; ir. don- Wieder wandern, v. 7. s'en aller. 
ner à ferme une partie de ce qu’on a Wieder mârmen, v. a. réchauffer. 
pris à ferme par un bail général ; &. re-| Wieder warm merden, v. . reprendre fa 
nouveller un hail. chaleur naturelle, 
Wieder verſammlen, v. a. raffembler, ra- Wieder waſchen, v. a. relaver, reblan- 
maller ; ér. reconvoquer p.e. un Par-| chi. 
lement &c.; it. rallier des /oldats. Wieder weggehen, v. n. s'en retourner. 
Wieder verfhulden, +. a. recénnoitre, ré-|ABieder wegſchaffen, tragen ꝛc. v. x. rem 
compenfer , rendre la pareille. - porter. 
Wieder verfeben, +. a. refoarnir , regar- Wieder weiſen, v. a. remontrer. 
nir de qq. ch.; faire de nouvelles pro- Wieder werden, v. n. redevenir. 
vifions de qq. ch. Ein Regiment wie⸗ Wieder wetzen, v. a. aiguifer de nouveau; 
der mit Pferden verfehen, remonterun| remoudre. 
régiment. Mit Hausrath wieder ver⸗Wieder zahlen, v. a. rembourſer, rendre. 
ſehen, remeubler une chambre dc. Wieder zahm machen, v. a. rapprivoiler. 
Wieder verfdbnen, v. a. réconcilier, rac-[ABicder zahm werden, v. n. Îe rappri- 
commoder , rajufter, remettre bien en-| voifer. 
femble. | Wieder zuheilen, v. a. guérir, Faire re- 
Wiederverſöͤhnung, s. M. 3. la réconci-| fermer une plaie; it. v. n. fe refermer. 
" liation , le raccommodement , rajuſte- Wieder qu cinem fommen, v. 7. rejoin- 
ment. dre, venir retrouver qq. un. 
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Wieder zunehmen, v. n. recroitre, s’aug-| long-temps que je fais -celaz j'ai été 
mentcr. Er nimmt am Leibe wieder zu, berce de cela. 
il reprend fon embonpoint. Wiegen, v. a. bercer; (f. de marine} 


Wieder zurecht bringen, machen ꝛc. r.a.| trainer. 
ra commoder, réparer, rẽtablir, redreſ- Wiegengeld, s. n. 5. préfent qu'on Fait 


ſer, remettre en ordre &c. à la nourrice d'un enfant nouveau ne. 
Wieder aurccht kommen, v. n. fe réta- Wiegenkind, s. 7. 5. enfant en maillot ; 
blir, {c remettre, fe ravoir. enfant au berceau. 
Weder zuruͤck, adv. en arrière. Wiegenkorb, s. m. e. la manne d'enfant, 


Wieder juruͤck berufen, v. a. rappeller. Wiegenlied, s. ». 5. la chanſonnette pour 

Wied erzuruͤckberufung y sf. 3. lerappel.| hercer les enfans. 

Weeder zuruͤck bringen, v. a. rapporter, Wiegeln, v. a. vulg. Foniller, chercher 3 
reporter , ramencr. it. (7. de mer) tanguer, tanquer. 

Wieder zurück fliefen , v. n. refluer. Wiegen, v. a. peler; v. Wagen. 

Wieder juruͤck fordern, ». a. rappeller; Wiehern, v. n. — 


ir. redemander, répéter. Wiehern, s. n. le hennifflement. 
Wieder zuruͤck fuͤhren, v. a. ramener. Wieſe, s. f. 3. F pré, la prairie ; klei⸗ 
Wieder zuruͤck geben, v. a. rendre. ne Wieſe, le préau. 


Wieder zuruͤck gehen, v. ». s'en retourner; |Micfel, s. n. 1. la belctte. 
it. reculer , rétrograder; it. n'avoir pas! Wieſenbach, s #7. 2, ruilleau qui coule 
lieu, p. e. un “efJein &c.; wieder fu] dans une prairie, 
ruͤck geben laſſen, renvoyer: ér. dife-|MBiefenberg , s. 77. 2. montagne couverte 
rer, contremander un deffein, un] de préaux. 


voyage rc, Wieſenblume, s. f. 3. le fouci, le fouchet 
Wieder zuruͤck laufen, v. ». s'en retour-| d'eau. 
ner, reculer, remonter &c. Wieſendiegel, s. m2. 1. l'elleborine. 


Wieder zuruͤck nehmen, «. a. reprendre. Wieſenfeld, Wieſenland, + 7. 5. Wie⸗ 
Wieder juruͤck ſchlagen, treiben, jagen ꝛc. fenvachg!, s. m. la prairie. 

repouſſet rechaſſer. Wieſengeld, s. z. 5. herbe aux écus, la 
Wieder zuruͤck ſchicken, v. a. renvoyer;| nummulaire. 

it. (en parlant des rayons de la lu- Wieſengras „6. n. 5. herbe des prés. 


mière ) réfléchir, réverberer. Wieſengrund, s. m. 2. la vallée couverte 
Wiederzuruͤaſchickung, s. 3. lc renvoi;| de prairies. 
ir. la réflexion, répercuilion. Wieſenklee, s. m. 9. le trefle des prés. 
Wieder zuruͤck treten v. n. fe retirer en Wieſenkreſſe, s. f: 3. le cardamine, le 
arrière, reculer, remonter. pafferage fauvage , le creflon des prés. 
Wieder sufammen bringen , v. a. raſſem- Wieſenkuͤmmel, s. m. 1. le cumin fau- 
ble”, recueillir. vage. 
Wieder zuſammen fugen, ſetzen, v. a. re⸗ Wieſenlerche, s. f. 3. le chomet. 
joindre , recompofer. Wieſenraute ,. s. f. 3. le thalitron. 
Wieder sufammen fommen, v. ». fe re- Wieſenſaffran, s. m. 1. la mort aux 
joindre, fe raffembler. chiens. 


Wieder zuſammen legen, v. a. replier. Wieſenwachs, s. »7. herbes de prés. 
Wieder zuſammen leimen, v. a. recoller.| Wieſenwolle, s. f. 1. le pied de chat, 
Wieder sufammen fefen , v. a. ramafler,| l'herbe blanche. 

recueillir. Miefenscitiofen , s. p£. ( plante) chiennée, 
Wieder zuſammen ziehen, v. a. raffem-| hermodaëte, colchique. 

bler, p.e. des troupes ; it. reftreindre, Wieſenzins, s. m. 2. le cens qu'on paye 


p. €. un noeud. d'un pré. 
Wieder zuſchieben, v. a. refermer. Wiewohl conj. quoique; v. wie. 
Wieder zuſtellen, +. a. rendre, reſti- Wild, adj. — ir. inculte, déſert, 
tuer. ruſtiqne, agreſte, p. e. ur endroit ; it. 
Mrederiuftellung, s. f. 3. la reftitution.| fauvage, féroce, — inhumain, 
Wieder zuſtopfen, v. a. reboucher. cruel, intrsitable , rude, brutal; àr, 
Wiederzuſtopfung, s. f: 3. le rebouche-| indisciplinable , indompté, £ dir dela 
ment. nature des animaur, du caractère de 


Wieder zuwege brinaen, ». a. effe@uer| l'Aomme &c. dc. wilber Baum, wildes 
de nouveau; rétablir, ramener, remct-| Obſt ꝛc. arbre, fruit &c. fauvage; wil⸗ 
tre &c. de Lauae, leffive de la fuméc de cui- 

Wiege, —. M. 3. le berceau ; von der Mic] vre; wild Gleifch, (1. de chirurg.) 
acn an, dès le berceau, dès l’enfance.! chaire fougenfe ou baveufe. Ein wild 
Einen aus der Wiege werfen pouſſer dewordenes Pferd, cheval maron. Ein 
«y un à bouts das Bat man mir in tvitoce Gemuͤthe, un efprit fauvage, 
dr Wiege vorgeſungen, prov. il y al brutal; wilde Gitten, mœurs rudes, 


Wild 
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Ein Wilder in Amerita , un ſauvage Wildſpur, s. f: 3. la foulure, piſte. 
de l'Amérique. Œine milde Frau, wil⸗ Wildſtand, s. e. 2. repolée, demeure. 


des Weibsbild, ſauvageſſe. 


Wildtrage, s. f. 3. la bannette. 


Wildes Feuer, Cr. de méd.] Feu de St. Wildwerk, s. 7. 5. la fauvagine.. 
Antoine ; êt. ( dans le Jens moral) vi- Wille, s. #1. 4. la volenté, le vouloir; 


vacité inconfdérée ; 
étonrderie. | | 

Wild Fleifh, Cr. de chirurg.] chair mor- 
— », EXCTESCENCE , furcroiflance , carno- 

ite. 

Ein wildes Schwein, fanglier ; wilde 
Sau, laie; wilder Schweinskopf, hure 
du ſanglier; wilde Schweinsjagd, chaſſe 
au ſanglier; wilde Ante, canard fau- 
vage; i. oifcau de rivière ; wilde Gar⸗ 
be, (herbe ) cenanthe; wilder Fenchel, 

anis; wilde Art der Menſchen und 

biere, férocité des hommes & des ani- 
maux ; wild machen , effaroucher ; it. 
fig. vuly. facher, faire perdre la pa- 
tience. 

Wild, Wildpret, s. n. 5. la bète; ér. le gi- 
bier 3 #4. la venaifon ; roth wild, bètes 
fauves: ſchwarz Wild, bétes noires. 
Ein Wild fangen , prendre la bête; 
klein Wildpret, gibier, menu gibier , 

. €. devrean , lapin , volaille &c. 
Wildpret auf eines andern Grund und 
Boden ſchießen, braconner. 

Wildbad, s. ». 5. le bain chaud, bain 
minéral; Vildbad. | 

Weldbahn, s. f +. lalaie, chaffe, le droit 
F chaſſe. Eine Wildbahn hauen, 
ayer. 

Ward eb , s.m.2. le braconnier; qui tue 
ou prend le gibier & la venaifon à la 
dérobée fur la chaffe d'autrui. 

Wildenzen, v. n. failander, vener; fen- 
tr le fauvagin, le fumet. 

Wilderven, s. f. orohe , herbe, 

Wildfahrt, Wildfuhr, s. J. 3 (r. de 
chaffe }) la raic. 

Wildfang, s. #7. 2. la chaſſe, le gibier; 
it. fig. homme féroce , fauvage ; efprit 
violent , impétueux &c. ; ir. enfant fc- 
millant. 

Wildgaru ou + Nes , s. n. à. filets, 
toiles. 

Wildgarten, s. m. a. le parc. 

Wildarube, s.f. 3. la chauile-trape. 

Wildheit, s. f. 3. la ferocité. . 

Wildknecht, s. m. 2. le garde-chaſſe. 

Wildling, s. m. 2. le fauvageon. 

Sildmeiſter, 5. mr. 1. le capitaine des 
chafles. 


Wildniß, s. f. 2. le defert, lieu fau- 
vage. 
Wildpret, 5.72. 5. le gibier, lachaile, ve- 


naifon. 
Wildrecht, s. n. a. la curée des chiens. 
Wildſchaden, s. m. 1. les hardces. 
Wildſchur, s.f. 2. la peliſſe. 
Wildſchuͤtz, s. m7. à. le chafleur à l'arque- 
buſe; tireur; ir. braconnier. 


efprit écervele; 


it. le gré, confentement, accord; it. 
intention , avis; eigener, beſonderer 
Wille, caprice, fantailie; frener Wille, 
C2 dogm.) ubre arbitre; franc arb+- 
tre; ſchwacher unvolltommencer Bille , 
velléité ; letzter Wille, dernière volon- 
té; teſtament, difpolition teftamentaire. 
Ein jeder bat feinen freven Willen, les 
volontés lont libres. Etwas aus frencm 
Willen thui , Faire une chofe de fon 
plein gré, de fon propre mouvement. 
Wit beyderſeitigem gutem Willen, de 
gré à gré. Eines Willens ſeyn, ctre 
d'accord ; vouloir la même chole. Gei- 
nes Willens ſeyn; nach feinem freven 
Willen leben, être à foi; vivre à {om 
gre ; étre le maitre de foi-même. 
Willens fenn ou werden , avoir deffein 
ou intention ; étre intentionné ; conce- 
voir un deſſein. Nehmet den guten 
Willen fur das Werk an: nebmet mit 
dem guten Willen vorlieb, prenez la 
volunté pour le fait; contentez-vous de 
la bonne intention. Um quten Willen 
zu erhatten, pour conferver fa bonne 
intellisence, Seinen bofen Willen mer: 
fen laſſen, donner des marques de {on 
mauvais vouloir, de fa malveillance. 
Mit meinem Willen foll dieß nie gefches 
ben, je n’y confentirai jamais. Alles 
zu ſeinem Willen baben , avoir tout à 
a dispolition. Einen zu feinem Willen 
bringen, gagner qq. un; l'attirer dans 
{on parti; lui faire faire ce qu'on veut. 
Einem ju Willen ſeyn où leben; ſich 
nach ſeinem Willen richten, fe con- 
rmer aux intentions ou volontés de 
qi. un, faire fa volonté; avoir de la 
_£omplaifance pour lui &c. 
but mir dicien Gefallen ich will euh 
den Willen darum machen, fFaites-moi 
ce plaifir, j'en ferai reconnoiïlant. 
Ihr müſſet es thun, mit oder midee 
Willen, vous le ferez bon gré malgré. 
Kinder muffen feinen Willen baben, 
den Kindern muf man den Willen bre- 
en, il ne faut pas que les enfans 
aient de volonté. 
Geinen Willen aͤndern, changer d'avis, 
d'opinion ou de fentiment. Nach ei— 
nes Willen leben müſſen, ètre à le 
merci de aq. un. Willen zu einem 
Dinge haben ,; avoir envie de qq. ch. 
it. avoir de l'inclination ou du penchant 
à qq. ch. Œine Frauensperfon zu fei- 


..nem Willen baben, avoir la jouiffance 


d'une femme ou fille ; jonir d'elle à 
fon gré. Die Cache gebet nach Willen, 
la chofe reuilit à fouhait, on ne peur 
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pas mieux; wenn A. 
Willen ſterben ſollte, fi 
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nach Gottes Wimmeln, ve. A. fourmiller, grouiller ; 
Dieu faiſoit {a Jg. abonder. 


volonté de moi; fi Dien venoit à dis-{ Simmet, s. m. 1. la pierre noïcufe. 


poſer de moi. 
volontiers, de tout mon cœur. 
tim... Willen, (prép. qui régit le gé- 


nirif) pour ; pour l'amour de; par. Wimmern, Gewimmer, s. 7. 1. 


Um Gottes willen, pour l'amour de 
Dieu; die Tugend tt ſchaͤtzbar um ibr 


Mit alien Willen, crès-INGimunern, +. ». pleurer, gémir, fe la- 


menter , fe plaindre , poufler des cris 
plaintifs ; hurler. 

vulg. le 
gémiflement, la lamentation, les pleu.s, 
cris plaintifs. 


fetbft twillen , la vertu eſt eftimable par! Wimpel, s. m. 1. (r. de mer ) la ban- 


elle-même. 


derole, la flamme; it. le pavillon. 


Willfahren, v. a. acquiescer , accorder, Wimpelſcheide, s./. 3. la gaîne dcfhamme. 
confentir ; ë. faire plaifir, favorifer ,| Kimpclfiange, s. f. 3. le bâton de pa- 


condescendre , obliger, complaire, gra- 
tifier &c. 
—AA 
vir, offici 
. obligeant , 


willfertig, adj. prompt à fer- 


condescendant , accommo- 


villon. 


Wimpelſtock, s. m. +. le diquon , di- 


guon. 


eux, complaifant, ferviable ,|Yumper, s. m. 1. le cil, le poil de pau- 


pières. 


dant , facile; ér. adv. ohligeamment, ( Wimpern, v. n. cligner, clignoter des 


officieufement &c. &c. 


Jeux. 


Willfaͤhrigkeit, WMullferriafeit, s. f. 3. la] Bimpern , s. 7. 1. le clignement des 


promptitude à rendre fervice, la com- 


yeux. 


plaifance, condescendance , facilité oul Wind, s. m. 4. le vent en général à 


empreſſement à fervir. 

Willfahrung, s. f. 3. le confentement, 
acquiescement- 

Willig, adj. volontaire ; à. prompt, prêt, 
de bonne volonté , porté à faire ce qu'on 
demande. us oiligem Herzen, de 
bon cœur. Ich bin dazu mullig , j'y 
confens; je le veux bien. Er tft gar 
ein williger Menſch, c'eft un homme 
de bonne volonte ; willige Armuth, pau- 
vreté volontaire. 

Willig, williglich, aædv. volontairement, 
volontiers, plomptement , de bon gré, 
de bon cœur; it. fans contrainte. 

Willigen, v. a. confentir , acquiescer, 
donner les mains, toper à une chofe. 

Willigkeit, s. f. 3. la promptitude; la 
bonne volonté; facilité , inclination à 
faire une chofe. 

Willigung, v. Willfahrung. 

Willkomm, 2.Willkommen, s. m. 1. un ac- 
cueil , la bienvenue ; ir. (grand verre 
qu'on fait boire à la bienvenue) Vil- 
com. 

Willkommen, ad/. bienvenu; Seyd mir 
willkommen, {oyez le très-bienvenu 
Œinen willkommen heißen, recevnir, 
accueillir , faluer celui qui. vient d'en- 
trer ; lui faire accueil. Einen fhlecht 
willkommen beifen , faire mauvais ac- 
cueil à qq. un; le recevoir mal. 

illtübr , s. f: 3. la volonté, le gré, 
la discrétion, dispoñtion; és. le franc 
arbitre, la libre volonté ; ér. arbitrage ; 

ir. le flatut d'une ville ou conununauté. 

Willkuͤhrlich, adj. arbitraires; adv. arbi- 
trairement ; #2. arbitralement ; willkuͤhr⸗ 
ficher Richter, arbitre; millfubrlicher 
— * , arbitrage ; jugement ar- 
bitral. 

Wimme, 5. f. 3. (mot de prov. ) le ver. 


duns tous les fens différens ; gelinder 
Mind, ſouffle; fanfte Winde, etelies ; 
ornithies, zéphyrs. 

Mind machen, (dans le Jens nature!) 
venter; faire du vent avec un foufjit, 
un éventail dc. it, fig. v. plus bar; 
der Wind gehet, il fait du vent; il 
vente. %m inde (in den inv) 
liegen , être expolé au vent; vor don 
Winde bedecten, abrier; mettre à la- 
bri du vent; vor dent Winde bedeckt 
feun , étre à l'abri du vent. 

Wind, (1, de méd.) le vent, la ventof- 
lité, la flatuolite, Wind von hinten, 
le pet; ſchleichender Wind, la veſſe; 
von Winden geplaat ſeyn; Winde un 
Leibe baben, étre tourmente des vents; 
avoir des flatuofités- dans le corps. Ets 
Den SU ſtreichen laſſen, lacher un 
ven 

Wind, fig. le vent, la fumée, à. e. la 
fanfaronnade , rodomontade, gasconna- 
de; vanteric, bravade, le mentonge ; 
it grande figuré qu'on fait en havits 
dc. le faux-brillant pour «en ünpofer, 
pour éblouir, pour jetter de la pou- 
dre aux yeux. ind machen, vendre 
de la fumée; faire le gascon ; en im- 
poler &c.; ét. faire grande figure ; don- 
ner, dans la vue; tromper par l'exté- 
rieur &c. 

Wind von etwas baben oz bekommen, 
Jig- haleiner, découvrir qq. ch. ; avoir 
vent où avis de qq. ch.; en étre in- 
formé; menn id den geringſten Wind 
davon bekomme, le moindre fouffe qui 
m'en viendra ;, mit vollem Wind fe 
acfn ,» fig. avoir le vent en poup:; 
étre Favorifé de la fortune ; auf qaten 

Wind warten, prov. attendre un vent 

favorable, £, e, une conjonéturs ou 


SBind 
@occafñon favorable. Es bat ibm man⸗ 
cher faurer Mind unter die Nafe ge— 


wehet, prov. ila eu bien des adverſi- 
tés en fa vic. 


\ 
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voir fouterrain , pour faire entrer de 
l'air dans les appartemens par des tu. 
yaux ) la prilon des vents. ; 


Windhaufe, s. »2. 4. meule de foin. 


Sich nach alien Winden wenden, tour-[Mindhund, (Wind) s. »z à. lévrier. 


ner à tout vent; être inconftant, le- 
er; «. jetter la paille au vent; ne 
—— où donner de la téte; wider 
den Wind anfegen, prov. aller contre 
vent & marée; trouver des obftacles 
partout; if. nager contre le torrent ; 
entreprendre des chofes impoffbles. 
Den Mantel nach dem Wind haͤngen, 
pror. s'accommoder au temps & aux 
circonflances ; tourner cafaque, chan- 
ger de parti &c. In den Wind ſchla—⸗ 
gen, prov. méprifer ; {e moquer p. €. 
d'un bon confiil ic. In den Wind 
reden, pro. parler en l'air; parler à 
des fourds; n'être pas écoute. 
Œinen mit Wind und Hoffnung fpeifen, 
prov. bercer qq. un de fauſſes efpéran- 
ces. Das if nur Mind, ce n'eft que 
du vent; ce n'eft rien, £. e. ce n'eft 
que mentcrie, vaines promcfles &c. 
Windball, s. ». 2. le ballon. 
Windbeutel, v. Windmacher. 
Windotein , v. n. faire des gascon- 
nades. 
—— s. f. 3. (. de phyf.) évli- 
silc. : 
gindblume, s- f. 3. la coquelourde, 
Windsbraut, s f. 9. le tourbillon, for- 
tunal, la bouffée de vent. 
Windbruch, s. m. a. hernie venteufe. 
Windbruch, : Fall, - Gchlag, 5. m. 2. 
Çr. de gruerte ) abattis, le chablis, le 
bois chablis ; ër. le bois roulé. 
Windbuͤchſe, s. f. 3. arquebufe à vent. 
Winddarm, s. »7. 2. le côlon. 
Winddorn, s. mr, 3. la carie. 
inde, Winden, ꝛc. v. après les compo/és 
de Wind. 
Windeiſen, 5. n. 1. verge aux fenérres. 


Ein Strick Winde, laifle de levriers. 
Junger Windhund, levron. Weiblein 
von Windhunden, levrette, levriche, 
levronne. Mit Windhunden jagen, les 
vretter; Der junge Windhunde aufzie— 
het, levretteur. Art die Windhunde 
aufzuziehen, levretterie. 

Windig, adj. venteux, ſujet aux vents; 
it. jg. douteux, incertain, ſcahreux, 
en mauvais état. Es fichet mindig um 
ibn auÿ, les attaires (fa fanté ) font en 
très-mauvais état, éyuivoyues. 

Windklappe, 5: f. 3. la foupape. 

Windkugel, s./- 4. éolipile. 

Windkraut, v. Windroſe. 

Windlade, s. . + porte-vent avr orgues, 

Windlein, Windchen, s. n. 1. le petit 
vent, le vent doux. 

Windleuchter, s. 77. 1. la plaque. : 

Windlicht, v. Jindrael. 

Windloch , s. n. 5, la ventoufe de four. 
neau; ëf. le foupirail de cuve. 

dRindmacher , s. m7. 1. le menteur; le 
vendeur de fuméc; le rodomont , fan- 
faron , gascon, charlatan &c. 

Windmacherey, s. f. 3. le vent, la Fu. 
méc, menterie &c. v. ind. Gelehrte 
Windmacherey, la charlatancrie. 

Windmeßer, s. 27. 1. anéniomètre. 

Windmuͤhle ,; sf. 4 moulin à vent. Wind⸗ 
muͤhlengehaͤus, cage de moulin à vent, 
Windmühlenfuß où - Geftelle , ſole de 
moulin à vent. 

Windohrlein, s nm. 1. bec de Jouffler. 

Windofen, +. m. 1. le Fourneau à vent. 

Windpocken, s. »/. vérolc volante. 

Windraͤhe, s.f: 3. la foutbure. 

Windroſe, «+ fe 3 anémone; ét. clou- 

cloude; Ç(r. de marine) le compas. 


QRindey , s. ». 5. œuf vides œuf qui n'a Windſchacht, s. 77. 2. le foupirail, le puits 


peint de germe. 


vent. 


Windfaͤcher, s. mr. 1. éventail; ir. éven-|Yindichadc, s. 77. 4. dommage caufé par 


toir dans la cuifine. Windfaͤcher von 
Federn, le plumaſſeau. 


le vent. 


Windſcheu, qui eraint le vent. 


Windfackel, 5. /. 4. le flambeau, la tor- Windſchirm, s. m. a. le paravent ; it. le 


che , le brandon. 


brile-vent dans les jardins. 


Windfahne, s. f. 3. la girouette ; ir. la NRindfviel, s. 7. * lévrier , la levrette. 


flouette. 


Windſtill, a. ca 


me, tranquille. 


Windfang, s. m. 2. le paravent; #7. le Windſtille, s. f: 3. le calme , la bonace. 


ventilateur ; ét, l'ame, l'entrée de l'air, 


le foupirail. 
Windfaß, s. 2. 5. le tonneau à vent. 





Windſtock, 5.772. à. (7. de Jacteur d orgue) 


la chape. 


Windſtrich, s. 77. 9. air de vent. 


Windfaſſung, se fe 3. (rt de mer) Windſtoß, s. 77. 2. le coup de vent. 


abattec. 
Windfeder, s. /: 4. le plumet de pilote. 
Mindgott, s. m. 5. 
vents. 


—A — s. m. x, folle avoine. 


Windſturm, s. #2. 2. la bourrasque. 
Windſtürmiſch, ad. orageux. 
Eole , dieu des Windſucht, Windwaſſerſucht, s. f. 34 les 


tympanites, hydropvfie de vint. 


Windtreibend, cd. carminatif. 


indbülter, s, m. 2. (efpèce de réfer- Windvogel, s. m. 1. le couiliey. 
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Windwage, s. f. 3. anémomètre. Winkelfoͤrmig, twinfelicht, adj. angui'ai- 
Windweher, s. m2. 1. éventail; éventoir.| re, cn angle, qui a des recoins. 
Windweyhe, s. m1. 4 (oifeau) aubrier. Wenkelgerad, Winkelrecht, adj. en an- 
Windwirbel, s. 72. 1. le tourbillon ; it.) gle droit, rectangulaire. 

(Jar mer) le puchot, la trompe. Winkelhake, s- m. 4. (1. d'imp,imeur) 
Windzeiger, s- »2. 1. anémofcope, panon.| gompoftenr ; it. (r. de fondeur de carai 
inde, s- f: 3. Mindetraut, 5. Yimbig,| ctères d'imprimerie) compofitoire. Win⸗ 

s. n. 2. le liferon , lilet, Herbe. kelhakenblech, s. 7. 2. couliffe de ga!ée. 
inde, s. f. 3. le guindal, guindas, guin-Wintelmaaß, s. 7. 2. équerre ; bemegli- 

deau , tour, le cric pour lever des far-|. ches Winkelmaas su ungleichen Winkeln, 

deaur; it. ke cabaſtan, virevau, vire-| fauſſe équerre , fauterelle , buveau ; 
neau /ur les vaiſſeauæ; Winde mit Schrau⸗ kleines Winkelmaas der Gchreiner, quil- 
ben, verrin. boquet. 

Windeeiſen, s. ». 1. le tourne-à-gauche ; Winkelmeſſer, s. m. 1. le récipiangle, 
ir. la tringle, vergette de fer. ©Oasl le transporteur. 

Winde-Eiſenheft, le lien de tringle. Winkelmuͤnze, s. f. 3. fauſſe - monnoie. 

Die Winde⸗Eiſenringe, les tenons deſ Winkelmuͤnzer, s. 72. 1. le faux-mon- 

vitre. noyeur. 


Windel, s. f. 4. la lange, le maillot |MBintelnath, s. f. 3. (4. d'anat. ) lam- 
la braie. doide. 
Windelbohrer, v. Wendelbohrer. Winkelſaͤule, 5. M. 3. colonne à angles. 


Windeln, in Windeln wickeln, v. a. em- Winkelſpiel, s. x. 2. le jeu des quatre 
mailloter. Die Windelſchnur, das Min] coins. 

© belband, le tour de lange, la bande de Winkelſchenke, s. f. 3. cabaret borgne. 
maillot. Der Windellappen, das Win⸗ Wonkelſchule, s. f. 3. école de permiflion. 
deltuͤchlein, la braie, la couche. Winkelſchulmeiſter, s. #2. 1. le permiflion 

Winden, v. a. irr. tordre, entortiller;| naire. 
ic. devider, mettre en pelnte, p. e. du[Yinfeltrepve, s. f. 3. efcalier dérobé. 

fi; Cr. de blafon] tortiller, cabler. In Wintelverſammlung, 3.: 3ufammentunft, 
dis Hoͤhe winden, guinder , élever. Aus} s<./. 2. aflemblée clandeftine, le conven- 
den Haͤnden winden, arracher des mains | ticule, conciliabule. 

Gich twinden, 6. r. s'entortiller, fe re-[Yinfen, +. 7. irr. cligner ; faire figne 
coquiller, fe replier. de latéte, des yeux &c. it den Fers 

Windenbaͤume, s. p£ les amarras. fen winken, prov. montrer les talons, 

Windehals, s. m7. 2. (oifeau) letorcou.| s'enfuir. 

Windemaͤuschen, s. 77. 1.1. d'anarom. ) Winne, s. f. 3. Cr. de meñnier ] chevalet. 
les mufcles obliques de l'œil; les troch-| Winſeln, v. a. gémir , fe lamenter, gein- 
léateurs. fn, dre, faire des cris plaintifs ; hurler, cricr, 

Wink, s. m. 2. le figne, le clin d'œil. Œi-| glapir. 
nem einen Wink geben, avertir fecrè-|YBinfeln, Gewinſel, s. 7. 1. le gémifle. 
tement qq. un; lui faire figne de l'œil.] ment, cri, hurlement, glapiflement. 
Auf jeden Wink Achtung geben, obfer-|Yinfeler, s. 77. 1. winſelicht, adj. criard. 
ver les moindres mouvemens dé qq. un. Winſelſtimme, s. f. 3- voix lamentable. 
Auf den Wink geborchen, obéir. fur le Winter, s. 7. 1. hiver. Mitten im Win⸗ 
champ. ’ ter, au fort, au cœur de l'hiver; den 

Winkel, s. m. 1. le coin; it. le recoin,| inter an einem Ort mobnen, subrinz 
endroit caché ou obfeur , le trou, che-| gen, hiverner dans un lieu. 
nil &c. it. (r. de géom. ) angle; ( r.][Ysinterbeule, s. f. 4. engélure. 
de blafon) le canton. Geradlinichter Winterblume, s.f. 3. la fleur hivernales 
Winkel, angle reétiligne. Krummli—- é l'immortelle, l'amaranthe jaune. 
nichter Winkel, angle courviligne. Ver⸗Winterfruͤchte, s. pl gros grains. 
miſchter Winkel, angle fphérique. Win-⸗Wintergerſte, s. f. 3 le fucrion. 
tel von cinerlen Groͤße, angles de mé-[Yintergetraide , s. 7. 1. les bleds d'hiver. 
me affection. Fiqur mit eilf Winkeln, Wintergruͤn, s. 7. 2. la pervenche , pi- 
endécagones So gleiche intel bat,| role, le belvedèr, le lierre, p/ante. 
rectangle ; it. reétangulaire. Go viele Winterhaft, minterifdh, winterlich, mine 
Winkel bat, myriagone. termAgia, adj. & udv. de l'hiver; à. 

In allen Winkeln fuchen, chercher dans! hivernal, brumal; adv. comme en hi- 
tous les coins &recoins. In einem efen-| ver &c. winterlihe Râlte, Froid de l'hi- 
den Winkel mobnen , demeurer dans un| ver ; winterhaft angethan ſeyn ,, ètr: ha 
mifcrable trou, dans un chenil &c. %m|  billé comme en hiver ou pour l'hiver. 
Winkel, /ig. fecrètement, clandeftine-| YRinterfreffe, s. f: 3. l'herbe de Ste. 
ment, en cachette. Barbe. 

Winkelehe, s. /: 3 mariage clandeftin. Winterlager, 1. Winterquartier, 5° n. 2e 
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le quartier d'hiver; das Winterquartier Wirbelbein, s. n. a. la vertèbre, fpondyle 
besieben, prendre fes quartiers d'hiver. de l'épine du dos, Das erſte Wirbel⸗ 

Winterluft, s.f. 2. le temps gris; letemps| bein, atlas ; ir. vertèbre éminente. 
froid. Wirbelfoͤrmig, adj. à adv, tourrant; en 

SBintermonath, +. m. 9. le mois de No-| tournant. 
vembre. Wirbelhacken, s, m7. 1. le chevalet. 

Wintern, v.émperf. Faire Froid, faire hi- Wirbelgeiſt, 5, 77. 5. Wirbelhirn, s. n. ?- 
ver, geler. Es mintert dieſes Gabr| efprit turbulent, inquict. 
frub, langfam, l'hiver avance, retar- Wirbeltraut, #. n. 5. aftragaie. 
de cette année. Wirbeln, v. n. tournoyer , tourner, pi- 

ÆBinterfaat, s. f. 3. femaille d'automne.| rouctter; ir. [r, milit. ] battre un rou- 

Winterung, s. f. 3. le même que IQin-| lement /ür /a Caïffe ou les timbates. Das 
tersseit, it. Cr. dejardinier) orangerie,| Daupt wirbelt mir, j'ai un tournoye- 
la ferre ; die Gemächfe.in die Minterung} ment de tête. 
bringen ,; mettre les plantes en caiſſe Wirbelpunkt, s, ». 2. point vertical. 
dans la ferre. Wirbelſchlund, s. »7. 2. le gouffre. 

Winterwende, s. f. 3. le jour le plus court! Wirbelſucht, s. f. 3. la vertige, le tournoye- 
de l'hiver ; tropique, le folftice d'hiver.| ment de tite, 

Winterwetter, s. 2.1. Winterszeit, s. . Wirbelwind, s. 77. à, le tourbillun; ir. 
3. le temps d'hiver, la faifon de l'hi-! (Cr. de mer) la trompe, le dragon de 
ver; zur Winterszeit, en hiver. vent. 

Winzer, s. m1. 1. le vigneron. Winzer⸗Wirkbar, adj. actif, aciffant. 
hake, s./: 3. la meigle. Winzmeſſer, Wirken, +. a. à ». opercr, faire, agir s 
Winzermeſſer, s. 77. 1. Ja ferpette. tt. influer, /e dit des afires 3 it. fig, pro- 

Winzig, adj. petit, fort petit. Ein win⸗ duire, faire effet ; sr. [ not de pro. ] 
ziges Maͤnnlein, petit bout d'homme. | battre » Temucr, brouiller p. e. des oeufs. 

Wiper, s. f. 4. (1. de blafon) guivre. Mit ſeinen Haͤnden wirken ; travailler 

Wipfel, s. m. 1. le fommet, la cime. de {es mains. Gutes witfen, faire du 

ABipre, s..f. 3. le gratte-cn ; it. (cordel bien. Gein Heil wirken, faire fon fa- 
que des gens pétulans tendent la nuit à} lut; diefes alles bat nichts gewirket, tout 
travers la rue pour faire tomber les pa/- cela n’a rien produit, n'a point eu d'ef- 
Jans) le relais. fet; den Teig wirken, pétrir la pâte; 

Wippe, sf. 3. Wippgalgen, 5. 77. 1.) dem Pferd den Huf wirken, parer le picd 
eftrapade; dre Wippe geben ; donner] d’un cheval. 
l'eftrapade à qq. un. Wirken, (7. de fabricant ) faire un tiſſu, 

Wippen, v. a. eftrapader, donner l'eftra-| travailler au métier, tiſſet, fabriquer &c. 

| pade; it. (4. de monnoie } paller les ef- Gtrumpfe, Spitzen ꝛc. wirken faire 
pèces au trébuchet. | des bas, de la dentelle &c. au mé- 

Wipper, s. 77. 1. le bourreau qui donne! tier. Œapcten mirfen , fabriquer de la 
l'eftrapade ; ir. ufurier qui trie les efpè-| tapifferie de haute-lifle. 
ces au trébuchet. Wirkend, adj. die wirkende Enade, (r. 

Wippern, v. Wimpern. de théologie ) la grace effieace. 

Wir, pron. per/onnel, nous. Wirkerey, 5. f. 3. le métier; 4. le tiffu, 

Wirbel, s. m. 1. la vertèbre, Wirbel des] la tiflure. 

Hauptes, le fommet de la tête ; le ver⸗ Wirkbret, s. n. 5. Mirftafel , s. f 4. 
tex. Wirbel im Strom, le tournant] (r. de pâriflier ) le tour. 

d'eau. Wirbel im Meer, remole. Wirbel Wirkeiſen, 5. 7. 9. (1. de maréchal”) le 
vom Wind, le tourbillon. Wirbel um] paroir, boutoir. 

die Geftirne, les tourbillons de Descar- Wirkkuüſſen , s. n. 1. Wirkpult, sm. 2. 
tes. Wirbel einer Geige, Laute ꝛc. la] le couffin à faire de la dentelle. . 
eheville de violon, de luth pour moh-|%irfmulde, s. f. 3. Wirktrog, s. m. 2. 
ser les cordes. Wirbel an einem Gc-| [r. de boulanger ] le pétrin. 

lent, (r.de chirurg.) emboiture. Wirbel Wirkſtuhl, s. 7. à: le méticr de tiffe- 
einer Spindel, le pefon de futkeau. Mir: rand, de fabricant de bas, de hurte. 
bel an einem Gewind, la poulie demou-! lffier &c.; ir. la ratière de r'banier. 
fle. Wirhel anden Saͤulen, Gefchhs ec. Wirktafel, sf. 4. Mirttufh, s. mm. +. la 
aftragale. Wirhel auf der Crommel, auf table à pétrir la pâte &c. 

den Pauken 26. le roulement de rambour, Wirklich, ay. actuel effectif, récl ; 
Jur les timbales &c. Wirbel am Faß⸗ wirkliche Günde, péché adtucl ; Witf- 
babn, la clef de cannelle. : lie Bezablung , payement effectif : 

Wirbelicht, voller Wirbel, mirbelbaft,| man muß etmas mirtlides vor fih fe 
adj. plein de tournans, detourbillons &c.| ben, il faut voir du réel ,» du fotide ; 

Wirbelbalſam, s. »7. 2. enguent à £rot-| des füretés &c. ; wirklicher Rath, Con- 
tur le ſommet de la tête. leiller actuel, Confeiller en charge, qui 




















002 Wirk Wiſch 


n'eft pas ſeulement honoraire; wirkli- 


cher Officier, Dauptmann ꝛc. officier, 

capitaine &c. en pied. 

mirhlich , adv. actuellement; effective- 
ment, réellement, en etfet. | 

Wirklichkeit, s.f. 3° la réalité; zur Wirk⸗ 
lichkeit bringen, effectuer; réalifer. 

Wirkſam, ad. actif; agiſſant. 
Zirkſamkeit, s. J. 3. activité. 

Wirkung, s.f. 3. une opération, un effet ; 
l'action , l'énergie, l'efficace. 

Wirren, v. a. brouiller; /embrouiller ; 
aus einander wirren, débrouiller. 


Wiſch Wiſſ 


it. moucher /e nez , bouchonner 
cheval; Er fann fi nur das Maul 
darnach wiſchen, pror. il n'a qu'à s'en 
frotter la barbe. Œinem das Maul, 
die Naſe ꝛc. mifchen , relancer qq. un; 
lui donner une mercuriale &c. 


Wiſcher, s. m. 1. écoudillon ; er//g. répri- 


mande, correétion, mercuriale. 


Wiſcher, Wiſchhader, - Lappe, - Eumve, 


= Tu, Jub/1. le torchon ; it. les braies 
pour les enfans; it. la maniette che 
les imprimeurs en toile; ir. eftompe 
du drffinateur. 


Wirrer, 1. Wirrkopf, s. m. 2. le brouil- Wiſchgold, v. Zwiſchgold. 
lon ; it. le querelleur, homme bourru. Wiſel, Wiſelein, s. nr. 1. la belette. 


Wirrgarn, s. 7.2. fil embrouillé. 

Wirrreis, 5. 2 5. (1. de jardinier ) le 
fretin. | 

Wirrſeide, Se f. 3e la ftrafle. 

Wirrſtroh, Se M. 2. paille froiſſẽe. 

Wirrwarr, s. 2. 2. vulg. brouillamini. 


Wiſpel, s- m. 1. (mefure pour les grains) 


muid, vingt-quatre boiffeaux. 


ler à l'oreille. 


Wiſpeln, wiſpern, v. n. chucheter, par- 


Wiſpeln, 5. 7. 1. la chucheterie. 
Wiſpeler, s. m. 1. 


le chucheteur. 


Mirmivert, s. 72. 5. étoupe; it. fig. empé- Wiſſen, v. a. irr. favoir; ir. connoître, 


chement , obftacle. 

Wirſekohl, s. m. 1. le choux-frifé, 

Birth, s. m. 2. hôte, cabaretier, hôte- 
lier , aubergifte, traiteur; it. ffg. mé- 
nager; économe ; die Nechnung obne 
den Wirth machen ; eompter fans {on 
hôte, faire un projet fans la participa- 
tion de ceux qui y doivent concourir. 
Wirth der die Leute uͤbernimmt, theu- 
ter Wirth, écorcheur. 

Wirthinn, s. f. 3 hôtefle ; cabarctière, 
aubergifte ; ét. ménagère, économe. 
Wirthlich, wirthſchaftlich, adj. & ado. 

cn économe , avec économie. 

Wirthſchaft, s. f. 3. la profeffion d’h6- 
tclier, de cabaretier , d'aubergifte &c. 
fig. économie ,, le ménage &c. 

Wirthſchaften, witthen , v. nm. vulg, tenir 
cabaret it. avoir de l'économie , con- 
duire un ménage &c. 

Wirthshaus, s. 7. 5. hôtellerie, le ca- 
baret , auberge; la taverne. Ein thcu- 
tes , ſchinderiſches Wirthähaus, une 
écorcherie , un coupe-gorge. 

Wirthsſung/ + m7. 3. + Magd, s. f. 2. 
Wein, s. m. 2. le garçon, la fer- 
vante , le vin de cabaret, 

Wisbar, adj, ce que l'on peut favoir ou 

‘apprendre. 

Wisbegierde, s. f. 3 envie; le defir à 
favoir ; la curiolité , empreflement d'ap- 
prendre. 


entendre , avoir connoiffance de qq. ch. 
Etwas nicht wiſſen, ignorer une chofe; 
wiſſen laſſen, su wiſſen thun, Faire fa- 
voir, donner à connoitre; faire part de 
qq. ch.; von wem wiſſet ihr Dicfes ? 
de qui tencz-vous cela? Er mird c$ 
fchon su machen wiſſen, il faura bien 
comment s'y prendre. Etwas su wiſſen 
betommen, apprendre une chofe. 1m 
etwas wiſſen, avoir connoiffance d'une 
chofe. Etwas ben einem wiſſen, favoir 

u'un tel eft en poñleflion de qa. ch. 
bun als wenn man es nicht wuͤßte, 
ire l’ignorant d'une chofe. 

Sich ſchuldig wiffen, fe fentir coupable. 
Ich will es durchaus acthan wiſſen, je 
veux abfolument que cela fe faſſe; mit 
Leuten umsuachen miffen , favoir fon 
monde; favoir vivre. Nichts mebr um 
die Welt (von fich ſelbſt) wiſſen, avoir 

erdu connoiffance ; tomber en foiblef- 
e &c. Die Heimlichkeiten des Hofes 
wiſſen, connoître la carte de la cour. 

Sie bat ich weis nicht was angenchmes, 
elle a un certain je ne fais quoi d'a 
gréable; mer meis obs wahr iſt? que 
lait-on fi cela eft vrai? feinen Rath 
wiſſen; weder aus noch ein miffen, ne 
Mavoir où donner de la téte ; tenir 
loup par les orcilles. Er weis mehr 
als er ſich merken laͤßt, il en fait bien 


long. 


Wisbegierig, «dj. defireux, curieux à fa-| Was man nicht meis, macht cinem nicht 


vuir, empreffé d'apprendre. 

Wiſch, s. m. 2. le torchon; ir. le bou- 
chon de paille; ë. le bouchon de ca- 
baret; ic. le bouquet de paille pour mar- 
quer que la chofe eft à vendre; tr. 
(r. de prov.) Ie bourrelet, le couff- 
net que les femmes mettent [ur la tete 
pour y porter des fardeaur. 

Wiſchen, *. a. torcher , frotter , eMuyer ; 


beif, prov. on ne fe chagrine pas des 
chofes qu'on ignore. Ich weis auch 
was weiß oder ſchwarz tft, pror. je fais 
discerner le blanc du noir ; je m'y 
connois. Das wiſſen die Rinder auf 
der Gaſſen, prov. les enfans en vont 
à la moutarde ; wenn der junge wuͤßte, 
und der alte fonnte, wuͤrden bende 
reich ſeyn, pror. fi jeuneſſe favoit & 

vieil. 


| 


Wiſ BK 


vicilleMe pouvoit, pauvreté n'y auroit. 
Sich viel wiſſen, s'en faire accroire, 
être content de fa perfonne. Sich mit 
etwas viel miffen , fe parer , fe targuer, 
étré ficr de qq. ch. 

Wiſſen, s. n. 1. le favoir, la connoif- 

. #ance , notion, participation. Ohne 
mein Wiſſen, à mon infu , fans ma 
participation ; meines Wiſſens, autant 
que je fais ; autant qu'il m'en fouvient ; 

e ma connoiflance &c. Biel Wiſſen 
und wenig Gewiſſen, beaucoup de fcien- 
ce & peu de confcience. Ich rede bie- 
von mit qutem %ifen, j'en parle à 
bon escient , favamment, de fcience cer- 
taine, Nicht das Wiſſen fondern das 
Thun hilfte, ce n'eft pas aflez de fa- 
voir , il faut agir conformément. 

Wiſſend, ad;. {u , connu ; part. fachant. 
ES iſt mir wohl wiffend, je le fais bien. 
Er bat es gethan, wohl wiſſend daß :c. 
il l’a fait, fachant bien que &c. 

Wiſſentlich, adv. fciemment. 

Wiſſenſchaft, s. M. 3. la fcience ; le favoir, 
la connoiflance. Allgemeine Wiſſen⸗ 
fchaft, encyclopédie. Wiſſenſchaft vie- 
{er Shen, polymathie. Die ſchoͤnen 
Wiſſenſchaften, les belles-lettres. 

gguientdhaftl{ich , adj. fcientifique ; à. 
fu , connu ; adv. fcientitiquement, 
fciemment, avec connoiflance, à bon 

. escient. 

Wiſſenswerth, adj. curieux , digne d’être 

. fu. 

Wißmuth, +. m. 2. la marcaflite, étain 
de glace, le bismuth, le blanc de perle. 
Die Wißmuthgraupen, les noïaux d’é- 
tain de glace. 

Witſch, s. m. à inter], vulg. tout d'un 

. coup, foudainement. 

Witſchen, v n. gliffer. 

Wittern, #. a. flairer, haléner ; if. fen- 
tir; ». émper/. es wittert, il fait des 

- éclairs, il tonne. 

Witterung, s f. 3. le temps, la faifon, 
le changement de faifon ; ir. les vapeurs 
fouterrains; l'évaporation du feu d'un. 
lon, Witterung von etwas baben, avoir 
vent de qa. ch. 

Witthum, s. 1. 2. le douaire. 

Wittfrau, Wittib, Wittwe, s. f. 3. la 
veuve; if. la douairière , /e dit des Rei- 

nes, Duchelles rc. 

Wittwen/ ahr s. 7. 9. an de viduité. 

Wittwengebuͤhr, s. f 3. portion, droit 
de la veuve; it. vivelotte. 

Wittwenleben, s, », 1. Wittwenſtand, 
s. m. 2. la viduité, le veuvage. 

Wittwenſitz, s m. 2. le domicile affecté 
au douaire. 

Wittmann, 5. Wittwer, s. m7. 1. le 
: veuf. | 


Witz, s. m. 2. efprit, la fagacité , pé-[WMochentind,.,s. nr. 5. enfant en maillot, 


nétration , le bon fens , la railou., l’'en- 
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tendement. Witz im Kopf baben, 
avoir du plomb dans la tête , avoir de 
l'efprit; à. avoir de la malice fous fon 
cabaffet. | 

Witzarm, ad/. qui n'a point d'efprit. 

ASisduntel y s: me 2 (1. de mépris) 
homme qui s’en fait accroire du côté 
de l’efprit, qui croit en avoir de reſte; 
prétendu bel efprit. 

Witzeln, +. n. fairé entrevoir un pen 
d'efprit. 

Witzig, adjs qui a de l'efprit; fenfé, ju- 
dicieux , fage, avifé , prudent. 

Witzig, witziglich, adv. fagercent ; pru- 
démment , femfement, judicicfement. 


Witzihen, witzig machen, «. a. rendre {a- 


ge. Sich witzigen laſſen, profiter des 
bons avis: 

Witzigung, s. f. 3. avis, avertiflements 
das fol mit eine Witzigung ſeyn, celz 
me fervira de lecon. 

Witzling, se 71.9. v. Witzduͤnkel. : 

Wo, adv. où ; wo er auch ſey, en quels 

uc lieu (quelque part) qu'il foit. 
Ich bin wo geweſen, j'ai été quelque 
part. . 

Yo, wofern, con. li, au cas que. 

Wo aber, Mais fi; que fi; mais au cas 
que. 

Wobey, morben? énterrog. à quoi? en 
quoi ? à quelle marque &c. wobey fol 
ich erfennen ? à quoi connoîtrai-je ? wo— 
ben , (relativement) auquel, à laquebe ; 
par lequel ; par laquelle; és: dont &c: 
die Hand wobey id ibn halte, la main 
par laquelle je le tiens ; der Vorſchlag 
wobey man es beménden ließ, le confeil 
auquel on acquiefça ; die Arzeney wo⸗ 
ben id) mich woͤhl befinde, le remède dont 
je me trouve bien. 

Woche, s. f. 3. la femaine. Alle Wochen, 
chaque femaine , par femaine. Œine Mo 
che um die andere, de deux femaincs 
l’une; die Woche baben , être de femai- 
ne; feine Woche antreten, entrèr-en 
ſemaine; feine Woche endigen, fortir 
de ſemaine; auf die andere Woche, en 
furfemaine. ‘ 

Wochen, s. pt (Cv. de fage- femme) les 
couches. In die Wochen fommen., ac- 
coucher ; die Wochen balten, in Wo— 
chen liegen, être en couches, faire des 
couches ; aus den Wochen fommen, 
relever de couches. 

Wochenarbeit, s./f. 3. la femaine ; le tra: 
vail d’une femaine. 

Wochenbett, s.n.3. les eouches; das Wo⸗ 
chenbett halten, être en couches. 

— s. n. 5, la feuille hebdoma- 

aires 

Wochengeld, s. 7. 5. Mochenbén, s. m2 
la femaine; le falaire d'une femaine. 


nouveau né; 
Rrr 
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Wochenmarkt, s. m. 2. le marché de cha- 
_ que femaine. 


Wochenprediger, s. m7. 1. le prédicateur 
qui prèche un jour réglé dans la fe- 


maine. 


Wochenpredigt, s. f. 3. fermon quife pro-| bas be 


nonce un jour réglé de la femaine. 


Wochenrechnung, sf. 3. compte qu’on 


arrête au bout de chaque femaine. 









. 
à 
Là 
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dites 

la ] jeu 
Woher ? rie 

it, par Où 

ibr ? d'où 
cela? Mi 


Woher, 


Wochenſchrift, s. f. 3. la feuille pério- duquel ; 4e% 


dique. 
Wochenſtube, s. f. 3. chambre d'une fem- 
me accouchée, Wochenſtuben-Diſcurſe, 


caquet Je l'accouchée. 


Woͤchentlich, adj. de la femaine ; it. heb- 
domadaire ; ir. adv. par femaine, cha- 


que femaine , toutes les femaines. 


Wochenzehrung y se f. 3. la ſemaine; la 


dé cnfe d’une femaine. 


Woͤchner, s. m1. 1. qui eſt de femaine ; 


femainier , hebdomadier. 


Woͤchnerinn, Wochenfrau, s. f. 3. Wo⸗ wahre Mobl; 


chentweib , s. n. 5. Femme en couche; 


accouchée. 


Wocke, s. m. 4. la quenouille de fileufe ; 
den Wocken anlegen, abfpinnen, char- 


ger, filer fa quenouille. 
Wo da ? ade. où ? où donc? 


Wodurch ? interrou. par où ? d'où ? com- 
ment; en quoi? if. relativement par où, 
ar lequel, par laquelle &c. wodurch 
ann ich euch dienen? en quoi puis-je 
vous fervir; das Mittel wodurch er ift 
reich geworden, le moyen par lequel 
il s'eſt enrichi; bas ift es wodurch er 
verarmet, c'eft là ce qui l'a appau- 


vri. 
Woeiſen, v. a. (r. de mineur ) pomper de 


la leſſive fauvage dans la chaudière, 
Wofern, con. fi; au cas que. 


ABofur, éinterrog. pour qui, pourquoi , à 
quoi, de quoi? wofuͤr baltet ihr 8 
u 
du das? pourquoi, à quelle fin faites- 
vous cela? wofuͤr fuͤrchtet ibr euch? 
que craignez- 
vous ? wofuͤr foll das gut ſeyn? à quoi 


pour qui me prenez-vous ; wofuͤr 


de quoi avez-vous peur ? 


bon cela ? 


Wofuͤr, relativement pour lequel, pour 
à Er ift nicht, wo— 
fur er will angeſehen ſeyn, il n'eft pas 
c Nehmet es wo⸗ 
fuͤr ihr wollet, prenez-le pour ce que 


laquelle; dont &c. 
ce qu'il veut paroître. 


vous voudrez; dte Wohlthat wofuͤr ich 
euch danfe , le bienfait dont je vous fuis 
redevable. 

Woge, s. f. 3. la vague, le flot. 

Wogegen ? interrog. où? en quel endroit ? 
ir. [ relativement ] à quoi, à ccla, con- 
tre cela, oontre lequel &c. wogegen 
wohnet er? en quel endrait loge- t-il ? 
Das Haus wogegen cr wohnet, la mai- 
fon contre laquelle il demeure. Ihr fa 
get daß 2. wogegen ich antivorte, vous 





Robin, 


Wohl, S. li 2. * ——— 
bien, le fouverain bien. à 
Wohl bedenten, fonger Alonfal 

Wohl, adv. bien; #f, ®@ sy For 
zecht, bien foul ; toc l bet 
tabl beribmt, très-célèbre iQ 
aufnebmen ; prendre unechol 
Etioas wohl in acht nef en ,: 
foin de qq. ch; mit eine 
ſeyn, étre bien avec qq. ut 
amis. Ich bilde mir wohl 
magine ailément; wohl ſchmet 
bon goût. Ja wobl, oüi-dE 
ment ; das kann nicht wohl 
la ne fe peut que mal-aifément# 
ficilement; das bat euch mobfel 
gcfaat , c’eft un franc fourbe 
dit cela. Er iſt wohl reich, 
eſt vrai qu'il eft riche, mais® 

ich al 





thut es eben fo wohl ais 
tout autant ; il fait de même € 
das gehet noch wohl bin, celæ 
core pañler ; cela eft encore @ 
der — thue fo wohl und 
bonté, Monſieur de &c. Ich 
wohl mit ibm gufricden , je fuise 
tisfait de lui; treflich wohl, par 
bien , en perfection. \ 
pus interj. ch bien! orçà} 
Vo fanfeénlidé , adj. très -confid 
très confidéré. 













































































Wohlanſtaͤndig, adj. bienféant , mr 3 







nable , propre , décent. le 

Wohlanſtaͤndigkeit, s. f: 3. la bienféanee,, 
convenance, décence , civilité, poll 
it. élégance , propreté. JR 

Wohl anfteben, v. n. irr. venir bien, 
accommoder bien; ir. plaire, convenirÿ 
das Kleid ftebet euch mobl an, cet ha- 
bit vous va bien, vous fied bien. 

Wohlauf, «dj. fain ; moblauf ſeyn; fit 
wohlauf befinden, fe porter bien ; étre 
en bonne {anté. 





\ 


Wohl | Mob 99$ 


Wohlaufſeyn, s. n. 1. la bonne fanté.| fabrt bringet , perdre, ruiner qq. nn. 
Ich tomme mich eures Moblauffepns sul! Ich babe ibm meine ganse Woh fahrt 
erkundigen, je viens m'informer de l’état} zu danken, je lui fuis redevable d tou- 
de votre fanté. te ma fortune, de tout ce que j'ai | 

Wohlbedacht, ady. délibéré, bien avifé; Wohlfeil, adj. à ade. bon marche; à” 
aus wohlbedachtem Math, après une! bon marché, à bas prix; wohlfeiler Preis, 
mûre délibération. bas prix, vil prix ; wolfell⸗ Brit, temps 

Wohlbedaͤchtlich, adv. de — — délibẽ· d'abondance où les denrées {6nt à modi- 

° ré, après y avoir bien réfléchi. que prix; moblfeil leben, vivre à bas 

— æ. n. 1. la bonne ſanté. px, pour rien, à vil prix; Es iſt hier 

Wohlbefinden (fic), v- r. irr. fe porter wohlfeil zehren, il fait bon vivre ici ; 

bien; être en bonne fanté. Sich ben] das iſt ſpottwohlfeil , cela eft donné; 
etwas Wobl befinden, fe trouver bien!  c’eftun prix de rave ;: c'eft pour rien &c. 
de qq. ch. Wo hlfeile/ s. /. 4. le bon marché, grand 

ÆBoblbefugt, adj. à adv. de droit, de] marché, bas prix, la vileté du prix ÿ 
bon droit. nur nach der wohlfeile taufen, ne cher 

AGoblbegabt , adÿ. doué de belles qualités. | cher que le bon marché. 

Wohlbeguͤtert, adj. opulent, riche. RBopigeachtet, adj. (+1. de civilité) bien 

Wohlbehaart, adj. chevelu. conlidéré, en grande confidération. 

Wohlbehagen, ». n. plaire; Wohlbehaͤg⸗ Wohlgeartet, ad). bien né, qui a de bon- : 
lich, adj. agréable. nes qualités naturelles. Œine wohlge⸗ 

Wohlbehalten, adj. ſain & ſauf. artete Seele, une ame bien placée ; 

Wohlbehuft, «dy. qui a le fabot bien fait.| bien fituée. 

Wohlbekommen, +. n. venir en bien; fai. Wohlgebildet, adj. beau , bien fait, fait 
re du bien; diefe Seuvath ift ibm twobl|_ à peindre, à ravir. 
befommen, ce mariage lui a apporté du LE Fret M adj. noble, bien né. 
bien; das wird mir wohl bekommen, Wo lgefallen, s. m. 1. le plaitr , agrẽ⸗ 

eela me fera du bien ; wohl bekomm es ment, la fatisfaétion, le contentement. 
dir ! bien vous faſſe! Geinen Wohlgefallen an etwad haben, Le 

SBoblbelebt, adj. poli, civil. plaire (trouver du plaifir) à une chofe ; 

Wohlbeleibt, adj. gras, charneux, dof| #?. agréer une chofe. Einen Wohlge⸗ 
du , qui a de l’embonpoint. fallen an ſich felbft baben , fe complaire 

Wohlbeleſen, adj. qui a beaucoup de! à foi-même. 
ledure. Wohl gefallen , v. n. érr. plaire, agréer, 

Wohlbemeldt, adj. fusdit, fusmentionné.| faire plaifir, donner de la fatisfaction, 

Wohlbenamt, adj. célèbre. Wohlgefaͤllig , adj, agréable, qui fait plai- 

Wohlberedt, aaj. difert, éloquent. ir 47. complaifant; adv, agréablement ; 

Wohlberedtheit, s« f. 3 éloquence; faci-| d’une manière complaifante. 
lité de s'énoncer, aïfance dans le dif- Wohlgefaͤlligkeit, $. f. 3. la complaiſance. 
cours &c. Wobhlgehaͤrtet, adj. & av, de bonne 

Wohlberuͤhmt, adj. très-renommé. trempe. 

Wohlbeſtellt, (rirre qu'on donne fur l'a-|YBobl geben , v. 7. irr. aller bien, réuf- 
dreffe des lettres aux gens qui [ont en| ſir, avoir un bon fnccès. 
emploi) Herrn N. wobibeftellten Amts ——A3 ad}. très-favant. 
mann zu :c. à Mr. N. Baillif de Ce. Wohlgelegen, awj. bien fitué, bien pia- 
wohlbeſtellter Brief, lettre remife en] cé; 7. commode, propre, p. e. un 
main prepre. endroit. 

Wohlbetagt, ad. fort Agé. Wohlgemeynt, adj. qui eft fait par bonne 

Wohledel, adj. (titre de civilité) noble.| intention , affe&ionné , fincère; mo {- 

Wohledelgebohren adj. très-noble. gemennter Rath, bon confeil , confeil 

Wohlerwuͤrdig, adj. (titre qu'on donne| d'ami, confeil fincère. 
aux Æcciéhafliques) révérend, très-ré-|YDoblgemuth , s. m. ». (ferbe ) origan 3 
vérend. Ev. Wohlerwuͤrden, votre Ré| wilder Wohlgemuth, encenfiére, 
vérence. Aoblemutp, adj. qui a du courage, de 

Wohlergehen, s. n. 1. la profpérité; le] l’aflurance ; ir. de bonne humeur. 
falut, la fanté. Wohlgeneigt, adj. très-aectionné. 

Wohlerzogen, «dj. bien élevé, morigéné. | Wohlgerathen , adj. bien né, p. e. un en. 

Wohl ermegen, v. a. réfléchir mürement;| ant; ir. qui a bien réuffi, qui a eu du 
bien pefer. fuccès , p. e. un deffsin. 

Wohl fabren, v. n. irr. être heureux, Wohlgereinigt, adj. v. Reinigen; ir. bien 
profpérer, rénflir; ir. fe trouver bien| defequé, chez Les chymifies. 
de qq. ch.; fabre mobl! adieu ! Wohlgeruch, s. m». ©. le parfum. 
Wohlfahrt, ⸗. f. 3. le falut, la profpé- —— adj. bien armé, bien équi- 
rité, le bonheur. Œinen um ſeine Wohl⸗ pé, — bon état. 
tre 
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Wohlgeſchickt, adj. adroit, habile. Wohl ſprechen, v. a. Eine cap 
Wohlgeſchmackt, ad. de "bon goût, fa-! fpreen, approuver, louer qq. an 
voureux; ddr. favoureufement. qq. ch. Mit wohl fprechen Les 
AGoblgefegt ; adj. bien compofé , bien] prouver , blämer. 
tourné ; p. €. un discours, compli- Wohlſtand, s. m7. 9. la bienféance ; dé. 





ment dc. cence , convenance. à x 
Wohl gefprochen und uͤbel verfahren, Wohl ſteben ,v. n. ètre en bon t, fe 
prov. bien jugé & mal procédé. rter bien ; it. avoir de quoi, à 


Wohlgeſtaltet, adj. bien fait, d'une taille] fon aife. Es ftebet alles woͤbl tout va 


bien prile. bien. 
Wohlgeuͤbt, adj. bien exercé, it. bien Wohlthat, s. f. 3 le bienfaits ja grace 
verfé, rompu dans une — dc. Wohlt aͤter ,s. m. 1. le bienfa 
Wohlgewogen, adj. très-affeétionné, bien- Wobl mterinn, s. jf. 3. la bienfaits 
veillant. Wohlthaͤtig, adj. bienfaifant 


Wohl ewogenheit, s. . la bienveil- Wohlthaͤtigkeit s. f: 3. la LR: 
- sit ER , les bonnes! inclination \'faire du bien , — 


lance, 
graces. bérale, charitable. 


quoblgegogenbcit , s. f. 3 la bonne Wohl thun, v. a. bien faire; faire Da: L- 


conduite &c. devoir; #. faire du bien à un autres. 
Wohlhabend, adj. riche, à fon aife, bien! exercer la charité. 

accommodé des biens de la fortune. Wohlverdient, adj. bien mérité — * 
Wohl halten, v. a. bien traiter; @id| une peine ou récempenfe ; ; ir. de. 

wohl balten, v. r. fe bien comporter,| mérite, qui a du mérite, pn €. un 

faire bien fon devoir &c. homme. 
Wohlklang, Wohllaut, s. m. 9. harmo-| Wohlverhalten, s. 7. 1. bonne 


nie, fon ou ton agréable; fonorité,| megen ſeines SBobloerbaltené * pour r 


euphonie. avoir bien fait fon devoir. 
Wohlklingend, wohllautend, adj. harmo- Wohlverwahrt, ad. bien afuré;- hier. 
nieux, fonore, muni ; à. fort, de bonne défene , pe 


Wohl flingen , wohl lauten, v. n. fonner| e. une place de guerre. © 


— 
* 


bien; avoir un fon agréable; it. avoir Wohlwiſſend, adv. ſciemment. 
une bonne réfonnance. Wohl wollen, v. 7. einem tvobl | 





Wohl leben, v. n. vivre dans les délices,| vouloir du bien à qq. un; le-favotie . 


dans la bonne chère, dans la volupté &c.| fer &c. 
faire gogaille &c. Wohlwollen, s. n. 1. la bienveillance. 
Wohlleben , s. nr. 1. la bonne chère, vie Wohlzufrieden , adj. très-content. 1! 





r — 


deliceufe, volupté, gogaille, le feſtin. Wohlzufriedenheit, s. f. 3. le contente. : 


In ftetem Wohlleben ſchweben ,; fplon-| ment. 
ger dans les délices. Wohnbar, adj. habitable. 
Wohl meynen, v. 7. avoir de bonnes in- Wohnen, v. n. loger, demeurer, habi- 


tentions ; — du bien, étre affe-| ter; étre logé oz domicilie. Gott 


ionné à qq. u - | wobnet in Simmel , Dicu fiège aux 
Wohlmeynend, — bien affeétionné, qui] cieux. 


veut du bien. Wohnhaft, ad]. demeurant, logé, domi- *:; 


Wohlmeynung,, s. f. 3. affection, bien-| cilié; #.relléant. Sich vohůhaft nie⸗ 
veillance, bonne velonté ; bonne in- derlaffen, établir fon domicile. 


tention. Wohnhaus, s. n. 5. AGopnuns / s. f. à 
Motinciquns s. f. 3. affe@ion, bonne! la mailon, demeure, le logis, 

volonté. ment, domicile , habitation , habitacle. 
Wohlredend, adj. éloquent , difert. Eine eigene Wohnung baben, avoir un 


Aobirebengeit y 8e f. 3, éloquence, lebien-| chez foi; teine beſtaͤndige Wohnung ha⸗ 
ben , n'avoir ni feu ni lieu. 
#oblricdiend , adj. odoriférant , d'une Wohnſitz, Wohnplatz, s. m. 2. Wohn⸗ 
odeur agréable; wohlriechende @achen | ffâtte, Mobnung, s. f. 3. (lieu où 
parfums, odeurs, fenteurs; wohlrie— on demeure, ville, bourg, village à. 
chend Pulver, diapasme ; moblriechen.! la demeure , rélidence , le domicile, 
de Kraͤuter, herbes fines ; wohlriechen- habitation. 
de Handſchuh, Waſſer, gants, eau de Wohnſtube, s.f. 3. —— n. Le 
lenteur; mobltiechend machen, parfumer.| appartement, chambre. 
Wohiſchmedend adj. de bon goût, ſavou. Wohnzeit, s. f. 3. temps du lonage. 
reux. Wohnzins, s. m. 2. le loyer, prix du 
Wohlſeyn mn. 1. la fanté, profpéri-| louage. 
té, le faut, ‘état ; ir. la félicité , Woͤlben, o. a. vouter. 
le bien-être, bomheur &c, Woͤlbung, s. f 3. la voûte. 
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Woͤlbbogen, s. »1. 1. arc d'une voûte: tithymale. Runde Wolfsmilch, péplus, 

Woͤlbſtuͤtze, s. f. 3. cintre de voñte. revcil-niatin. 

Wolf, s. m. 2. léloup, animal; (r. da- Wolfsmonath, s. m. 2. le mois de Dé- 
Jtronomie & de blafon ) le loup; (c. c:mbre. | 
de chuirurg.) le loup, le frottement, Wolfsriß, s. #1. 2. la bite déchirée par 
écorchure , le chancre; de menui-] le loup. - 
Jier) le fabloir.. Mittelmaͤßiger Wolf, Wolfstrappe, s. f. 3. agripaume. 

- Jouvet; Junger Adolf , louveteau, Wolfswurz, s. f. 3. aconit, étrangle-lie- 
cheau ; Junge Woͤlfe mwerfen, louve-| pard, étrangle- loup. Diane Molfe. 


Wol Wolf 


ter; wenn man den Wolf nennt , fo 


fommt er gerennt, prov. quand on 
parle du loup, on en voit la queue ; 
mit den Woͤlfen beulen, pros. hurler 
avec des loups; faire comme les au- 
tres; fih einen Wolf reiten, gagner 
un loup à monter à cheval. 

Det Wolf laͤßt von Haaren, aber nicht 
von Art, prov. le loup mourra dans fa 
peau; #. €. il arrive rarement qu'un 
méchant fe corrige. Er beffert fich wie 
ein junger Wolf, pruv. il va de mal 
en pire. Es beift Cfrift) fein Wolf 
den andetn , prov. il faut que l'hiver 


tours, napel. Deutfhe Wolfswurz, 
thora. | 


Wolfszahn, s. m. 2. dent de loup; ir. 


le hochet pour les enfans. 


Wolger, s. »1. 1. le pâton pour engraiffer 


les oies, chapons dc. 


Wolke, s. f. 3. la nue, nnée, le nuage ; 


tleine Wolke, Woͤlklein, petite nne, 
nubécule. SCofflein int Urin, enco- 
rème. Der Himmel if mit kleinen 
weißen Wolken uberzogen, le ciel eſt 
pommelé ; mit cinfachen Wolken, (7. 
de * enté; mit doppelten Wol⸗ 
ken, nébule. 


foit bien rude pour que les loups fe Wolkicht, wolkig, ad,. couvert de nuées, 

mangent; &. e. un fripponne nuira pas] de nuages. 

à l'autre. Woͤlken (ſich), v. r. fe couvrir de nus- 
Woͤlfinn, s..f. 3. la louve. ges; it. fe pommeler. 
Woͤlfiſch, adj. de loup; adv. en loup. |%olfen-an , adv. vers les nues ; ir. vers 
Wolframe, s. m. 2. la mine de fer arfé- i 


le ciel. 
nicate. Wolkenbruch, s.ræ. 2. la lavalle, ondée, 
Wolfsangel, s. m. 1. hamecon. 


giboulée, nue qui creve &c. 
Doͤlfsart, s. f. 3. la race de loup. Wolkenhimmel, s. 77. 1. région de l'air où 
Wolfsbalg, s. m. a. la peau de loup. font les nues. 
QGolfsbeer , s. M. 3. herbe paris, le raiſin Wolkenſaͤule, s. f. 3. colonne de nuées. 
de renard. Wolle, s. f. 3. la laine; it. le coton 
Wolfsbohne, s. f: 3: fève de leup , lupin.| für certains fruits dc. Wolle bon ac- 
ggolfseiten , <. 7.1. nolféfalle, s..f. 3. la] ſchlachteten Schafen, avalics. ie 
trape, la chauffe trape. fchlechtefte und kuͤrzeſte Wolle, pattes 
Wolfsfaͤrbig Haar an Pferden, poil lou- queues ; ét. coaille;. Wolle von 
vet des chévarre. Gterblinacn, pleures ; Wolle von dei 
ggolféarube, s. f. 3 Wolfsloch, sn. 5.1 Schenkeln, locquets ; die laͤngſte Wolle, 
. Ja trape pour attraper le loup; ët. la] riflart; bie allerfcinfte Wolle, Aeuret; 
louvicre. unaereiniate Wolle, laines furges ; 
Wolfshatz,, s. f. 3. la chaſſe au loup, la! Wolle ſchlagen, euvrir la laine ; %olle 
louveterie ; Debdiente sur Wolfsjagd,/ kaͤmmen, houpper la laine ; Wolle 
la louveterie. | trampeln , auffragén, carder la laine ; 
Wolfshaut, s. fa. la peau de loup. viel Gefhren, (mieux viel Gcfchecr ) 
Wolfshunger, s. #2. 1. Faim de loup; la] und wenig Wolle, prov. Faire plus de 
male-faim. Œinen Wolfshunger baben,| bruit que de befogne ; beaucoup de bruit 
étre allouvi, affumé comme un loup. & peu de réalité. | 
Wolfshungeriq, adj. ailouvi. Wollen, wullen, adj. de haine. 
Wolfsigad, v. Wolfshatz. Wollicht, adj. laineux; it. cotonneux, 
Wolfs iaͤger, # m. 1. le louvetier. drapé. 
Wolfsklau, s. f: 3. la griffe de loup; Wollarbeit, s. f 3. la laineric, le lai. 
ir. le pied, la patte de loup. .| nage; #4 la fabrique de laine. 
Wolfsklinge, s. f: 3. la lame de loup; Wollbereiter, s. #1. 1. le lainier. 
la lame vidée d'épée. Wollblume, s, f. 3. le bouillon blanc; 
Wolfskrankheit, s. f. 3. le gefte de loup.| #7. éthiopienne , bonne-homme, la mol- 
Wolfskraut, s. 7. 5. l'aconit, lc tue-loup.| laine. 
Wolfslager, s. ». à. (r. de chafle) les Wollbogen, s. m1. 1. arçon de chape. 
déchaufures , le liteau. lier dc. Das Haar mit dem Wollbo— 
Wolfsmagen, s. 72. 1. eſtomac deloup;| gen ſchlagen, Faire voguer l'etoffe. 
eftomac vorace. ‘ | Wollflock, s. m2. 3. flocon de laine. 
Wolfsmilch, s. f. 2. la petite ule, la Wollenfett s. 7. à. le fuint, ocfipe. 
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Wollenhacker, s. 7. 1. hacheur de laine. 

Wollenhandel, s. 27, 1. trafic de lainage. 

Wollenhaͤndler, s. #7. 1. le marchand de 
laines , le lainier. 

Wollkamm, s, m. 2. Wollenkratze, 5. f: 
. les cardes à carder la laine. 

Wollkaͤnemer, Wollkratzer, s. m. 1. le 
cardeur de laine, honppier. 

Wollenklauber, où + Baufer, s. m. 1. le 
tireur de laine. 

Wollenkram, s. m. 2. la boutique de lai- 
nier. 

Wollkraut, V. Wollblume. 

Wollrad, ,s. A. 5. tour à filer la laine. 

Wollreich, adj. riche en laine, laineux. 

Wollſack, s.m. 2. le fac à laine. 

Wollſchere, s. f: 3. les forces à tondre 
les brebis. 

Wollſchlager, s. m. 1. le lainier. 

Wollſchlumper, s. »7. 1. le drouileur. 

Wollſchur, s. f. 3. tonte des brebis. 

Wollſpinner, s. #7. 1. YBollfpinnerinn, 


s. f. :. le tordeur, fileur, la fileuſe Wolluͤſtling, s. mn. 


de laine. 
Wollſtreicher, s, m1. 1. aplaneur. 


Woll Bot 


menace ruine; zu einem wollen, de- 
mander à voir qq. un; zu wem wollet 
ibr 2 qui cherchez-vou#; qui demandez. 
vous ? von einem tvollen , aller quitter 
qq. un; hinaus, binein , fort ꝛc. 
wollen, vouloir fortir, entrer, s'en 
aller &c, 

Ich will ermarten mo biefes alles bin 
aus till, je veux voir ce que tout cela 
deviendra , à quoi tout cela aboutira, 
fe terminera; comment tout cela finira 
&c. was till er damit ? que pretend-il 
par-là ? 


Wollen, s. 7. 1. le vouloir, la volonté ; 


das blofe Bollen, la velléité. Es liegt 
nicht allier am Wollen, la bonne vo⸗ 
lonté ne fuit pas toujours. 


Wolluſt, s.f. 2. la volupté ir. la mol- 


leffe ; les délices , le plaiftr, aiſe; ér. la 
fenfualite ; ir. la gaftromanie. 


Wolluͤſteln, v. A. fe livrer, s'adonner aux 


plailirs. 

2. le voluptucux, 
gaftrolâtre, homme fenfuel, adonné = 
la volupté &c. 


Wollenwaber ,-s. mm. 1. le Fabricant de Wolluͤſtig,/ ad. voluptueux, fenfuel, dé. 


draps de laine, le drapier, ſergier. 
Wollenwerk, s. nm. 2. le lainage. 
Wollenzeug, s. m. a. étolfe de laine. 

ollen, v. n. fjrr, vouloir ; prétendre, 

fouhaiter , defirer; ir. être intentionné, 


bauché, abandonné aux plailirs; ade, 
voluptueufement, fenfuellement , déli. 
cieufement. Ein mollüitiges Leben fuͤh⸗ 
ten, mener une vie délicieuſe, vivre 
dans les délices. - 


avoir deffein, NB, Comme ce verbe] Yolverlen, s. f. arnique, la bétonie des 


€fi un des verbes auxiliaires de la lan. 


montagnes, Plante. 


æue allemande, il fe rend fouvent en|fBomit? (interrog.) avec quoi ; de quoi ? 


J'rnçois par de fimple frtur, p. e. 
38 will es nicht vergeſſen, je ne Pou- 
lierai pas. 


Gern woͤllen, aimer, p.e. et till gern| 


lis feun , il aime à être loué ; lie: 
er wollen, aimer mieux; Ich wollte 
lieber ſterben, j'aimerois mieux mourir; 
je préférerois plutôt la mort ; wie gern 
id auch wollte, quelque envie que 
j'en aie. 
Wollte Gott daß 1e. plût à Dieu que; das 
wolle Gott nicht, à Dieu ne plaife; 
wills Gott, ob Gott will ; fo Gott will, 
s'il plait à Dieu ; wenn ihr mwollet, 
quand il vous plaira. | 
Einem wohl oder übel mollen , vouloir 
du bien ou du mal à qq. un. %n ei: 


nen wollen, en vouloir ( s'en prendre) Bonne , s. f. 2. 


à qq. un; dem ſey mic ihm molle, quoi 
qu'il en foit. 
quoi qu'il faſſe. 
en quelque lieu qu'il foit; par-tout où 
il fe trouve. Œr ſey mer ex molle, 
quel qu'il puifle étre, Es fen mer es 
wolle, perlonne, qui que ce foit. Er 
wollte über dieſe Nachricht toll merden, 
il penfa enrager de cette nonvelle, 


Er Mi nicht geben , gehorchen 2e. il re. 


Æufe d'aller, d'obéir &c. 


Das Haus 


will einfallen, la maifon va tomber, 


à quoi ? momit ernâbrt er fi? de quoi 

vit-il ? à quoi gagne-t-il fa vie? 
Womit, (relativement) duquel, de la. 
uelle; avec lequel, avec laquelle ; 
ont; die Doffinung womit ibr ntir 
fhmeichelt , l'efpérance dont vous me 


Womit, (démonfirativement ) avec, de; 
à quelque chole. Sich womit aufbals 
ten , s'amufer à qq. ch. Er wird fit 
ja womit befricdigen [affen , on trou. 
vera de quoi le contenter. 

Wo nicht, (e/péce de menace ) fi non; 
it. conj. fi, à moins que, avec la né. 
gation, ne pas. Œbue das, two nicht, 
wird es dich reuen, faites cela, fi non, 
vous vous en repentirez. 

joie, les délices , le 

plaifir, la douceur. 


Er thue was er wolle, ſ Wonnemonath, s. m1. +. moi de Mai. 
Er fen wo er molle Wor⸗, Juivi d'une autre particule, p.e. 


an, aus, auf, ein, in, für, über, 
nach, gegen, zu, bon ꝛc. 1. forme un 
grand nombre de particules alleman- 
des qui ont toutes une triple fignifica- 
tion, à fe prennent 1 ) interrogative. 
ment; 2) relativement à ce qui pré- 
cede, & 3) démonftrativement, # cer: 
te dernière fe rend toujours en françois 


par quelque chofe, une chofe &c, 
















Wor 


Woran? (inrerrog.) à quoi? eù? par 
où? woran fol ich es erfennen , par 
où le connoîtrai.je ? woran dentet tbr : 
à quoi penfez-vous ? 

Woran? (relar. ) à quoi, ou, auquel, 
à laquelle ? die Gache mworan mir am 
meiſten gelegen ift, la chofe où je prends 
le plus d'intérêt, qui m'importe davan- 

8 


tage- , 

Worauf? (interrog. ) à quoi? à qui? 
fur quoi? fur qui? en quoi? en qui ? 
ët. où? worauf gielet ihr? où vifez- 
vous ? mworauf martet ibr? à quoi vous 
attendez-vous ? qu'attendez-vous ? wor— 
auf bauet ihr? fur quoi (en quoi) vous 
Fondez-vous ? 

Worauf, (relar.) fur quoi, fur lequel &c. 
it. par l'accufatif que, p. e. das worauf 
ich warte, ce que j'attends. 

Woraus? (éinterrog.) de quoi? d'où ? 
ct. (relat.) duquel, de laquelle , d'où, 

‘ dont ; #7. celas de cela. 

Worein, (énrerrag. & relar.) où, dans 
lequel , dans laquelle. 

Worfeln, worfen, r. 4. vulg. remuer, 
manier, vanner les bleds. 

Worfeler, s. m. 1. le remueur, vanneur. 

Worfſchaufel, sf. 4. la pelle. 

Worgen, v. a. étrangler. 

Worgelbirn, s. f. 3. la poire d'angoiſſe, 
étranguillon ; fig. le chagrin. 

Worinn, worinnen? (interrog.) en quoi ? 
où ? dans quel endroit, vale &c.? àt. 
rel. — dans lequel, dans laquelle, au- 

Ce 

Wornach, (énterrog. Ÿ relnt.) fe rend 
en françois par dr du que ; ét. 
après quoi, fur quoi, là-defflus; more 
nach fraat ibr ? que demandez-vous ? 
wornach riecht das ? qu'eft-ce que cela 
fent ? Der Befehl mornad ich mich 
richte, l'ordre que je ſuis; wornach 
ich zu LC , réglez-vous là deſſus. 


æ 


Wornach, (démonftr.) quelque chofe ; 
— agen , demander qq. ch. ; 
wornach ffreben, afpirer à qq. ch. 

Wort, s.7. 9. à 5. la parole, le mot. 
Worte, (au pluriel) discours, termes, 
expreffions ; Das ewige ( unerfchaffene ) 
Wort, Cr. — la parole éter- 
nelle, incréée ; Jéfus-Chrift. Das Wort 
Gottes, la parole de Dieu; #r. la Bi- 
ble, lFEcriture Ste. 
Einſetzung des D. Abendmahls, les 
mots facramentaux. : 
Bicle, unnuͤtze Worte, verbiage. UÜber—⸗ 

uß in Worten, verbolité, Hochtra— 
ende Worte, ſtyle guindé ; phebus. 
Unverſtaͤndliche, undeutliche Worte, 
galimatias. 
Ein Wort ein Wort, ein. Mann cin 
Mann, pros. un homme d'honneur 
n'a ai fa parole. Œin Mort if kein 
al, pror. les coups de la laugue ncl 


: qq. un. 


Die Morte der|- 
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font pas mortels; il ne faut pas s'offen. 
fer des discours. | 


Die guten Worte machen die Reble nicht 


Wwund, prov. une belle parole n'écur- 
che point la bouche; il ne-coûte rien 
de parler honnétement. Œinem gute 
Worte geben, Aatter qq. un; lui don 
ner de belles paroles. Œinem ein gu⸗ 
tes Wort verleiben, ein gutes Wort fur 
einen einleqen, intercéder , prier pour 

Morte füllen den Éact nicht, 
prov, on ne fe paye pas de paroles. 


Auf mein Mort, [ur ma foi, {ur ma pa- 


role; fürement, certainement, Seine 
Worte ſind ficher, mabrhañftig rc. {es pa- 
roles font des oracles; von Wort zu 
Wort, mot à mot, mot pour mot; mit 
ausdruͤcklichen Worten, expreflément. 
Mur ein Wort! auf ein Wort! un mot 
s'il vous plait. Unnuͤtze vergebliche Worte, 
difcours en l'air. Œinen beym Wort 
nehmen, prendre qq. un au mot. Schoͤ—⸗ 
ne Worte geben, filer doux; parler avec 
foumiflion. 


Gein Wort brechen , Ffauffer fa parole. 


Er will es nicht Wort baben , ilne veut 
as en convenir; il le nie; il s’en dé- 
end comme de beau meurtre. Mit dem 

rechten Wort beraus fabren, franchir le 
mot; das Wort fubren, porter la paro- 
le; das Wort nebmen, prendre la pa« 
role; s'emparer du difcours ; das Wort 
allein haben wollen, ne faire que dif- 
courir. Immer das leste Mort babe 
wollen, être toujours le dernier à par« 
ler; n'être jamais fans réplique. 

Einem ins Wort fallen, interrompre qq. 
un; lui couper la parole. ch tonnte 
nie sum Wort kommen, on m'empêcha 
de parler ; chaquefois que je voulois ou- 
vrir la bouche , on me la referma &c. 
Mit balben Worten reden, parler à de- 
mi-mot; Œin Wort fabren ou fallen laſ⸗ 
fen, lâcher un mot; viel Morte machen, 


parler beaucoup ; fe jetter dans de longs 


difcours. 

Einem mit barten Worten begegnen ot 
einen mit Worten anfabren, rudoyer, 
maltraiter qq. un de parotes. Œinent das 
Wort reden, parler en faveur de qq. 
un; prendre fon parti. Worte wechſeln, 
mit Worten an einander gerathen, fe 
prendre de paroles, ſe quereller; en ve- 
nir aux gros mots: Einen mit Morte 
ſtrafen, réprimander qq. un; lui faire 
des reproches ; von Worten zu den Schlaͤ⸗ 
gen fommen , des paroles en venir aux 
mains, aux, prifes. 


Ein Wort ſetzte das andere, nne parole 


en amena l'autre; Œin Wort gegen das 

andere verſetzen, repliquer vertement , 

répoufer l'etænf. Œinent die Worte ver- 

drcben, donner un fens forcé ou con- 

taire aux dilcours de qq. un; interpré- 
Rtr4 \ 


* 


Mort Worw 


affecte de fe fervir de mots artificiels, 
d'expreflions trop étudiées, peu natu- 
relles. 

Wortkuͤnſteley, +. f. 3. les difconrs , mots, 
expreflions étudiées. 
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ter mal fa penfée ; mit verdeckten Wor⸗ 
ten su verſtehen geben , faire entendre 
en termes couverts; es iſt nicht mit 
Worten aussufprechen , il eft inexpri- 
mable; on ne fauroit dire combien &c. 
Gage mir kein Wort mehr, tailez-vous;| Wortmachen, s, 7. 1. le verbiage, la ver- 
point de replique ! bofité, les difcours inutiles &c. 
Sort, [ ’.. de Grammaire ] le mot. Neue Wortmacher, s. 2% 1, le parleur, difeur 
wWoͤrter fhmieden, forger de nouveaux! de rien. 
mots. Ein deutfches Wort franzoſiſch Wortmangel, s. m. 1. la pauvreté d’une 
machen, francifer un mot allemand. | langue. , 
Wort, fe. le mot, la deviſe, légende ,|IGortregifter , s. n. 1. la nomenclature , le 
le fymbole d'armotre, de blafon &c. vocabulaire. 
Sort, Woͤrtel, v. Werder. Wortreich, adj. riche; abondant en mats; 
Woͤrteln, v. n. difputer, critiquer , dif-| ër. verbiageux ; mortreiche Sprache, lan- 
courir, parler en l'air, gue riche. | 
Woͤrtler, s. m1. 2. le parleur, difcoureur ,|Yortfthers, +. m. 2. le mot pour rire, 
bavard, difeur de rien. 2 le bon mot. 
Wöoͤrtlerey, s. f. 3. le difcours en l'air. |YBortfhwall, s. "1. 2. trop grande quan- 
Woͤrtlich, adj. verbal ; adv. verbalement ,| tité de mots précipités l’un fur l’autre, 
mot à mot; der mottliche Innhalt ei:| trop grand verbiage. , 
nes Driefes, les propres paroles d'une Wortſpiel, s. n. 2. jeu de mots; allufion. 
lettre; der wortlihe Verſtand, le ſensl Wortſprecher, s« 1. 1. qui porte la pa- 
littéral. role pour un autre; avocat, défenfeur. 
On remarquera qu'on dit indifféremmenr|Ygortftrafe , s. J. 3. la réprimande , le re 
Wort⸗Forſchung & Iorter-Forfchuna,| proche, la vefperie. 
Wortſpiel & Woͤrterſpiel, à ain/i delYBortfireit, +. m. e. la difpute [ur les 
plufieurs ; autres. | mots. 
—— , adj, analogue. Wortverderber, s: 77. 1. écorcheur de mots, 
Wortaͤhnlichkeit, 5. f. 3. analogie. faifeur de folécismes. 
Wortarm, adj. pauvre en mots ; it. Mg. Wortverlaͤngerung, s. f. 3. la paragoge. 
retenu, réfervé en paroles. Wortverſtand, s. 77. 2. fens propre, fens 
Wortbau, s- m. 9. la ftruéture des mots.| littéral; fens pris au pied de la lettre. 
Wortbetrug, s. m2. 2. le difcours captieux, | Wortwechſel, s. mr. 1. la difpute, alter- 
le fophisme. cation, conteftation. 
Woͤrterbuch, s. n. 5. le Ditionnaire; it. Wortwiederhohlung, s. M. 3. la répétition, 
le Lexique ; la Nomenclature ; it. le] redite ; it. la tavtologie. 
Vocabulaire ; Woͤrterbuchſchreiber, se m7. Woruͤber? interrog. fur quoi? de quoi ? 
1. le Lexicographe. à quoi ? it. relat. fur lequel, dont, du- 
Woͤrterpracht, +." des mots pompeux;| quel &c, der Stein woruͤber ich gefallen, 
* cothurne. la pierre qui m'a fait tomber; das Duc 
Woͤrtervorrath, s. #7. apparat de mots;| morüber id fige, le livre que j'ai de- 
copia verborum. vant moi; die Yrbeit woruͤber ich bin, 
Wortfeſt, adj. mortfefter Mann, homme] l'ouvrage auquel je travaille; die 3et- 
de paroles; it. à qui les paroles (les| #mna woruͤber ich mich freue, la nouvel. 
expreflions) ne manquent jamais. le dont je me réjouis. Sich moruber 
Wortforſcher, s. 7. 1. étymologifte. betrüben, s'afliger d'une chofe. 
Wortforſchung, Wortleitung, s. f. 3. éty-|Morum? v. Warum. 
mologie ; sur Wortforſchung gehoͤrig, Worunter, interrog. fous quoi ? parmi 
étymologique. quoi? où ? worunter fichet er? fous 
Wortfuͤgung, s.f 3. la fyntaxe ; la con-| quelle domination eft-il ? morunter foll 
ftruition des phrafes. ih euch zaͤhlen, en quel rang (avec 
Wortgepraͤnge, s. 2. 2. les complimens;| qui) vous mettrai- je ? 
les difcours inutiles; cérémonies en dif-[YBorunter , relar. fous [ parmi, dans ] le- 
cours ; it. la rhétorication. quel; où ; die Buͤcher worunter aud 
Wortgleichheit, s. f: 3 la paranomafe,] dieſes gehoͤret, les livres du nombre des- 
analogie des mats. quels eft celui-ci. Sich morunter be 
Wortkampf, s. m2. à. altercation , la dif | geben, prendre parti quelque.part, fe 
pute , le débat; ér. la logomachie. mettre quelque part. 
Wortklang, -£aut, 5. m. 2. accent. Worwider, wowider ? énferrog. contre 
Wortklauberey, s. f 3. la logomachie. quoi ? contre qui? wowider ſchilt er fo 
Wortkram, s. m. 9. le verbiage. heftia ? quel vice reprend-il avec tant 
ASorttunfiler, 1. Woͤrterſchmidt, s. m.| de force? 
2. forgeur de mots nouveaux ; &. quil Worwider, wowider, relat. contre le quel, 
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auquel &c. die Sache worwider er ſich Wund, ad. bleffé; fig. ulcéré; wund 

fest, la chofe à laquelle il s'oppole ;| werden , étre Lleffé; s’écorcher; fit 

der Irrthum worwider er fhreibt, l'erreur] wund fallen, veiten 2. fe bieffer en 

contre laquelle il écrit. Œrmufallegeit| tombant, en montant à cheval &c. 

worwider su freiten baben, il a toujours! wund machen , wund ſchlagen, bleffer, 
. qq- ch. à déméler. ulcérer. — 

drzu, wozu? interrog. à quoi? pour- Wundarzeneykunſt, + F. 2. chirurgie; | 
. quoi? pour quelle fin ? worzu foll bas?| zur Wundarzeneykunſt geburig ; «ad. 

à quoi. bon cela? worzu bat manmid| chirurgical. 

berufen * pourquoi m'a-t-on fait venir SGundargt, s.m. 2. le chirurgien. 

ici ? wozu, 7elar. à quoi; auquel, pour Wunde, s. J. 3 la blefiure, plaie. 

lequel. Einem wozu verbelfen, démon/tr.|Sundarzenen , s. f. 3. Wundbalſam, 

procurer qq. Ch. à qq. un. s. m. 9. la baume où le remède vul- 
Woſelbſt, adv. où. AJ néraire; onguent à guérir les bleffures. 
QGovon ? interrog. de quoi? d'où? it. Wundeiſen, s. 72. 1. la fonde. 
relar. dont , duquel, de laquelle, d'où ; Wundfieber, s. 2. 1. la fièvre qui provient 
it. démonfir. p. e. Er muf ja wovon| d'une plaie. 

{eben , il faut bien qu'il vive de qq. ch. Wundholz, s. ». 5. le bois de frêne. 
Wovor? inserrog. de quoi? Wundklee, s. »2 9. la vnlnéraire. 
Woywode, s. m1. 4. Palatin de Pologne. Wundkraut, s. 7. 5. la joubarbe des vi- 
Woywodſchaft, s. f:3. le Palatinat. gnes, l'orpin , la reprife , la grafette. 
Wräck, s.n. 2. les débris, la carcaſſe d'un Wundmaal, 5. nm. 9. à 5, la plaic, la 

navire. cicatrice. - 
Wrackgut, s. 7. 5. le rebut, le Frétin. Wundpflaſter, s. 77. 1. « @albe, s. f. 3. 
Wrackpapier, s. x. 2. le papier trié. emplatre, onguent vulnéraire ; à. (4. 
Wrange, s..f. 3. Cr. d'épingl.) la nille,| de chirurg. ) appareil. 

la manivelle. . Wundtrank, s. 74 2. la potion vulné- 
Wucher, s. m1. 1. ufure; Wucher treisl raire. 

ben, exercer Pufure. Sein Geld auf Wundwaſſer, s. 1. 1. eau d'arquebnfade. 

Wucher ausleihen, prêter fon akgent à Wunder, s. n. 1. le prodige, la mer- 

intérét ; Faire profiter fon argent. veille, le miracle; à. fig. chofe fur- 
Wucherer, s. 72. 1. ufurier; fre. juif. prenante , étonnante, admirable , fmer- 
Wucheriſch, wucherlich, a. ufuraire;| veilleule, extraordinaire, prodigieufe &c. 

wucherlicher Handel, agietage. Gie it em Wunder der Schoͤnheit, 
Wuchern, v. n. Faire l’ufurier ; exercer| c'eft un prodige en beauté ; Œin Wum 
l'ufure. der unſerer Suit, la merveille de nos 
Wucherey, Wuchern, Wucherhandwerk, jours: die Wunder Chriſti, les mira- 

Wucherweſen, /16//. le métier d'ufurier.| cles opérés par Jéfus Chriſt. 
Wuchergeld, ⸗Gewinn, - Rauf, - 3ins,| Wunder thun, proprement, faire des 

argent , profit, contrat, intérét ufurai-| miracles ; fig. faire merveilles ; fnire 

re &c. des chofes extraordinaires &c. Das ift 
Wuchs, s.m. 9. [r. de jardinier] lacrue,| fein Wunder, ce n'eft pas mervcille ; 
venue; ét. le jet des arbres ; v. Wachs-ſ cela n'eft pas furprenant. Es mûre bein 

thum. Wunder wenn ic. peu s'en faut que &c. 
Wudeln, v. n. fourmiller, grouiller, Wunder, /e prend Jouvent au lieu de 
Wuhl, s.f. 2. [7. de chaffe ] leboutis.| Verwunderung, furprile, étonnement, 
Wuͤhle, s-f:3. la fouille. admiration ; p. e. Œtivas mit Wunder 
Wuͤhlen, v. a. fouiller ; à. [ des fan-| anfthauen, regarder une chofe avec ad- 

gliers] nafiller , fouger ; Im Gelde wuͤh-- miration ; Jan boret , fiebet ſein 

{en, nager dans l'or & l'argent; étre riche.} Wunder, on eit étonné d'entendre, de . 
Wuhne, s. f. 3. ouverture qu'on fait dans! voir ces chofes; das nimmt mich Wun— 

la glace des étangs ou rivières pour don-| der, je fuis furpris de cela; je trouve 

cela bien étrange; cela me paroit ex- 


ner de l'air aux poiflons. - 
Wulger, s. m. 1. le paton pour engraif-| traordinaire ; [af bich das nicht Wun— 
der nebmen, que cela ne vous étonne 


Jer des oies. 
Wulſt, s. m. 2. le bourrelet ; it. la ver-| pas. 

tugade, le vertugadin de femme; (t. d'ar-| Was Wunder daf ic. fant-il s'étonner 

que &c. Ich dachte Wunder was es 

waͤre „je m'attendois à toute autre cho- 


chit.) ove, couffinet, ovicule de l'ordre 
Jonique ; it. bourrelet d'un arbre gref- 
fe ; Wunders balben , par curiclité, 
pour la rartté du fait. 


JE: Wulſt binten am diff, Cr. de mer) 
SSunderbarfeit, s. f. 3 ce qu'il y a 


le revers d'arcaſſe. 
Wuͤlſten, v. a. bourreler, vertugader. 
d'admirable dans quelque chofe j ami- 
rabilité, | | 














Wulſtmacher, s. #2 2. le bourrelier ; &r. 
le vertugadicr. 
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Wunderbar, wunderbarlich, wunderlich, Wund à adj. — adv. à 
mwunderfam , wundermurbig, adj. pro-| deur — 


digieux, merveilleux, miraculeux, ad-| grand, 5 
mirahle, ſurprenant, étonnant , extra-|YGund », “fie h main ute- 
ordinaire ; it. adv. prodigieufement ,| {ante de Dier, : — 


merveilleufement, miraculeuſement &c. ——2 — — s. f: 2. 
à merveille , d'une manière furprenan-| puiflance miraculeufe. 
te &c. gDunbectaters / ti f. 3. Janterne m 
Wunderbar, wunderlich, ad;. fig. fingu- Wunderleben, sn, 1. vie m 
lier , étrange, extraordinaire; it. (en QGundermann, s. #7, 5 homme 1 
parlant d'une perfenne ) bizarre; quin-| leux , admirable; à. — Dieu 
teux, capricieux, fantasque, extrava-| tout-puifflant; qui peut 
ant, intraitable , bourru , farouche,| miracles. : Se. 
inégal, de mauvaife humeur &c. ; adv.| Wunderring, +. m. ®. —2 
étrangement, fingulièrement, bizarre⸗ Wunderſchoͤn, adj: beau 
ment, fantasquement , à rebours, d'une] ravir; admirabl ement —* RTE 
manière extravagante. ABunderfegen, s. m. 1. le charme magique; 
ÆBunbderliches IBefen, bizarreries tuut-| la conjuration, - — 
derlicher Kopf, Sinn, efprit bourru, Wunderſelten, adr, très-rarement. | 
quinteux, chauflé à rebours, homme Wunderſonne, s. f. 3- la parélie.. : 3 
extravagant. Ihr ſeyd wohl munder-|Gunderfpiegel , s. »2. 1. miroirm 
lich menn ꝛc. je vous trouve admirable IBunderfuf, adj. extrêmement 
de ce que &c. vous n'étes pas fage GBundertag , s. "1. à. le jour —— 





* 


&c. wunderliche Gedanken über etwas| le jour mémorable. 
ſchoͤpfen, prendre ombrage , concevoir! Wunderthat, s./f. 3 le miracle; ; sm | 
des foupçons de qq. ch.; entrer en] miraculeufe. 

défiance ; wunderlich verfabren ,; tenir Wunderthaͤter, <. 7. 1. qui fait des mie | 
une étrange conduite; das Gluͤck fvielet| cles; ic. thavmaturge. 

mir wunderlich mit, la fortune difpofe| Wunderthaͤtig, adj. miraculeux. Farqui 
bizarrement de moi. opère des miracles. . 


Wunderlichkeit, s. f. 3. le caprice, la bi- Wunderthier, s. 7. à. le montre. 

zarrerie. Wundervoll, adj. admirable 
Wundern, v. 7. (mot de province) con-| it. (pour exagérer ) mon — 

Le l'oracle. Wunderweiſe, adr. smirablemiagée — — 
un ern (fi), v. 7. à imperf. étre] d'une fagefle infinie, ne /e dit 4 


furpris, s'étonner ; admirer , trouver] Dieu. ̃ 
Etrange eu extraordinaire ; Es fol mich Wunderwerk, s. 7. 2. v. W under 3e D 
wundern ob 1. je fuis bien trompé|iBundernémerth, twundernsürdig y eds 
fi &c.; it. je fuis curieux de favoir| admirable, digne d'admiration. *-,"‘<# 
&c. Wunderzeichen, s. n. 1. le grodige. 
under. dans la compeoftion devant Wunſch s. m. 2. le vœu, — 
un fubfantif, prodigieux, admirable,| Es gebet ibm alles nach Wunſch, tout 
étrange; devant un adjectif, prodigieu-| lui rit , tout lui fuccede ou 
fement , admirablement, étrangement ;| Œinen Wunſch ablcgen, faire un com 
devant un adverbe, très, fort. liment de félicitation. 
Wunderbau, s. m. 2. vwurg, s. f. z. Wuͤnſchelruthe, s. f. 3. la baguette * 
# Gebâu, s. 7. 2. le palais enchanté;| vinatoire. 
it. le bâtiment d'une ftruéture admi- Wuͤnſchen, v. 4. ſouhaiter, defirer. Ei⸗ 


rable. nem Gluͤck zu etwas wuͤnſchen, Félicis 
Wunderbaum, s. m. 2. le ricin, laca-[ ter, complimenter 4 un de- gq.. ch 
tapuec, le pignon d'Inde. Œinem alles Unglud auf den Dale 


Wunderbild s. n.5. (1. d'églife) image wuͤnſchen, faire des imprécations con. 
miraculeufe ; it. merveille en beauté. tre aq. un. Gluͤck auf die Reife wuͤn⸗ 
Wunderbrunn, 5.72. 3. la fontaine falu-| ſchen, fuhaiter le bon voya X. ME 


taire. Wuͤnſchenswerih/ adj. ſouhai 
Wunderding, s. n. 2. la merveille, la! rable. 

chofe admirable, Wuͤrde, s. f. 3. la dignité, honneur; 
Wundergeburt, s. f. 3. la naïffance mira-| le caraétère, grande qualité , grande 

er À e; £t, le monftre ; enfant ou part] charge, grand pofte &c. fig. grande ré- 

contre nature, extraordinaire. nommée , grande eftime. 
Wundergewaͤchs, s. n. 2. plante merveil- Wuͤrde, Wuͤrdigkeit, s.f. 3. le mérite, la 

leufe , extravrdinaire. dignité, importance.  Œinem nach Win⸗ 


Werndergiaub⸗ 6. m. 4. foi des mi- den begegnen, traiter qq. un ſelon ſon 
tacles, mérite (convenablement , à proportion 










Wuͤrd Wuͤrf 


de fa dignité &c.) Eine Sache nach 
Wuͤrden überlegen, examiner une cho- 
fe felon fon inrportanee. Die Wuͤrdig⸗ 
feit der Gache erfordert , l'importance 
de l'affaire exige &c. 
Wurdern, v. a. eltimer, évaluer. 
qGuürbig, -adj. digne; it. (titre) révé- 
rend. | 
Wuͤrdigen, v. a. daigner, réputer digne; 
it. honorer ; ir. prifer, apprécier, éva- 
luer, eftimer, 
Wuͤrdigkeit, v. Wuͤrde. 
Waͤrdiglich, ado. dignement. 
Waͤrdigung, s. f: 3. eſtime, vénération. 
Wuürf, s. m. 9. le jet ; ir. le coup, p.e. 
de dés &c. Wurf mit einem Gtein, 
jet d’une pierre ; Wurf im Geldzaͤhlen, 
jct, compte de plufieurs pièces d'ar- 


gent à la fois en comptant. Gleicher Wuͤrgen, s. n. 3. 


Wurf von eben fo viel Mugen, ren- 
contre, fe dit qu deux perfonnes 
ærnenent le même nombre des points 
aux dés. 


zween Wuͤrfeln, doublet. Paſchwur 





Wuͤrf Wurm 
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Wuͤrfelerz, s. n. 2. la mine de plomben 


cubes. 


Wuͤrfelförmig, ad. cuboïde, cubiforme. 
Wuͤrfelicht 


adj. quarré comme un dé; 
cube, cubique ; ér. & Wuͤrfelweiſe, adv, 
quarrément, par carreaux, en quarréss 
it. cubiquement. 


Wuͤrfeln, . n. jouer aux dés. 
Wuͤrfelſpath, s. »7. a. le fpath rhomboïdal. 
Wuͤrfler, ABnrfelfpieler, s. >. 1. joueur 


aux des. 


Wuͤrfelſpiel, +. 7. 2. le jeu des dés. 
Wurfeln, wurfen, v. Worfeln. 
Wuͤrgen, v. a. étrangler ; it. étouffer, 


égorger ; engouet ; it. renfluer, mettre 
à flot ; der Diffen wuͤrgt mich im Half, 
ce morceau m'engoue ; den Buͤrgen fo - 
man wuͤrgen, prov. qui répond paye. 

Wuͤrgung, s. f. 3. 
étranglement, étonffement ; bag Wuͤr⸗ 
gen je Dalfe, in der Kehle, engoue- 
ment. 


Wurf eines Paſches mit Wuͤrger, s. m7. 1. meurtrier; qui étrangle. 
Wuͤrgbirn, s. f. 3. étranguillon, poire. 


mit drey Wuͤrfeln, rañle ; Wurf von Wuͤrgengel, s. »7. ». ange extermina- 


alle As, alle zwey, alle dre, alle 
vier , alle funf, alle fechg, pezette, dou- 
ble deux, terne, carme ,'quine, fon- 
nez; Œinem in den Wurf fommen, 
venir à la traverfe ; wenn er mir in den 


teur. 


Wuͤrgſchwert, sn. 5. le glaive extermi. 


nateur. 


Wuͤrken, wuͤrklich, 2e. v. Wirken rc. 
Wurm, s. m1. 5. le ver. Einzeler Wurm 


im £eibe, ver ſolitaire. Wurm am Fin⸗ 
ger panaris, paronychie ; Wurm in der 

afe, rinaire; Wuͤrme am Maſtdarm, 
afcarides ; Wurm der Pferde, Ochfen :c. 
farcin; Wuͤrmer der Raubvoͤgel, Gal: 
ten 2. filandres ; Wurm, [ maladie] 


Wurf fommt , s'il me tombe fous les 
mains ; & e. fi je le rencontre. 
Wurf, fe dit des animaux ) ventrée. 
ggutf, (r. de chaffe) le boutoir, le groin, 
la fouge d'une bête noire. 
Wurf mit fcinem nie, (r. de mer) fer- 






re-bauquières. loup, uicére qui mange les parties fai. 
Wurfbewegung, s. f. 3. le mouvement de} nes; Wuͤrmer fudjen, nach hs 
projection. wuͤhlen :c. vermiller , vermillonner; Ort 


wo viel Wuͤrme ſind, vermeil. Ei— 
nem Hunde den Wurm ſchneiden, éver- 
rer un chien; Sich frummen wie ein 
Yurm, fe recoquiller comme mn ver; 
Wurfleiter, s. f. 4. échelle de cordes. fig. fe défendre de faire une chofe ; mar- 
QGurfpfeil, s. »2. 2. le dard, la flèche;| quer de la répugnance. 
it. le harpon pour prendre des baleines.| Wurm, fig. le caprice, la mauvaife hu 
Wurfriemen, s. 71. 1. Ja lanière, lejet,| meur Œinen Wurm baben, fig. avoir 
. la longe. un coup de hache; être un peu fou; 
Wurfſchaufel, s. f. 4. la pelle. it. être de mauvaife humeur. Einem 
Wurfſpieß, s. 77. 2. le javelot, la javeline.| den Wurm ſchneiden, prov. déniaifer 
Wurfſpule, s. f. 3. le buhot. quelqu'un; le rendre fage à fes dépens ; 
SQurfftrcitig, ad. % ado. It. de tiflerand]| 1e redreffer par force ; lui faire palier 
entrebas , douilleux. ; fes caprices &c. o 
Wuͤrfel, s. 71.1. le dé ; Ein Paſch Wuͤr⸗ Wurmaͤhnlich , dj. lumbrical. 
fel, trois dés; blinder Wuͤrfel, farinet ; Wuͤrmeln, v. n. grouiller de vers. 
Wuͤrfel von 12. Flaͤchen, cochonnet ; Wurmen, v, 1, avoir des VCTS j engen- 
falfcher Wuͤrfel, dé pipé. drer des vers ; ir. fig. être de mauvaife 
Œurfel, (r. d'archir.)tronc [ dé] depie-| humeur ; avoir des rats en tête. 
deftal ; Lr. de géométr. ] hexaëdre; ét. | Wurmformig, adj. (r. d'anat.) vermi: 
cube. : forme, vermiculaire, lombrical ; pie 
Wuͤrfelbecher, s. #1. 1. le cornet à jouer| tourmformiae Bewegung der Gedaͤrme, 
aux dés. le mouvement périflaltique. 
Wuͤrfelbein, 5. 7.5, [2 d'anar.] os cu- Wurmfraß, Wurinſtich, s. m. 2. vermou- 
biforme, ; : lure. 


Wurfgarn,⸗Netz, sin. 0. [r. de pêcheur] 
la feine, l’épervier. 

Wurfhacken, s. m. 1. le grappin d'abor- 
dage. 


1004 Wurm Wurſt | Wurſt Wuͤrz 


Wurmfraͤßig, wurmhaft, wurmlodevit,| tour de viſite à la campagne pour faire 
wurmſtichig, wurmicht, wurmig, æd).| la vie chez fes amis. 
rongé des vers, vermoulu; #. verreux,| Wurſtdarm, s. m1. 2. le boyau à faire du 
Je dit des fruits; it. mouliné, carié.| boudin. 
p. e. du boi:; it. picoté, p. e. une —* Wurſtfett, s. n. 2. la graiſſe qui fe leve 
Je: tourmitichig merden, fe vermouler.| de deffus l'eau où l'on a échaudé du 
Wurmgehaͤuſe, s 7. 1.-le tuyau vermi-| boudin. , 
- culaire. Wurſteiſen, s. ». 1. la boudinière, le 
Wurmhirn, s. 7. 2. cervelle mal tim-| corn:t. 
brée; fou; efprit bourru , capricieux. Wurſtfleiſch, s. 7. 2. la viande hachée & 
MBurmtrantheit, s. f. 3. le mal des vers,| préparée pour faire des fanciffes. 


la clavelce. Wurſthaͤutlein, s. 7. 1. la membrane alan- 
QSurmfraut, s. n. 5. la tanéfie. toide. ’ 
Wurmkuͤchlein, s. 7. 1. trochifques pour  Murfthorn, s. n. 5. [1. de boucher ] la 

les vers. boudinière. " 
Wuͤrmlein, s. n. 1. le vermifleau. Wurſtkraͤmer, Wurſtmacher, s. mr. 1. le 
Wurmloch, s. 7.5. vermoulure, trou. boudinier, fauciflier. 
QGurmmebl , S. n. 2. vermoulure. Wurſtmaul, s. ». 5. grofle levre , lippe, 
Wurmmittel, s. n. 1. le vermifuge. Wurſtmaͤulig, adj. lippu. 
Wurmneſt, s. 7. 5. vermeil. Wurſtſuppe s. f. 3. hâtille. 
Wurmuudeln, s. p4 vermicelles. Wurſttrichter, s. »1. 1. la boudinière. 
Wurmpulver, s. n. 1. la poudre contre[Qurtel , s. m. 1. le pefon de fufeau. 

les vers. Wurz, 3. Wurzjel, s. f.. à. la racine. 


Wurmſaame, s. m. 4. graine d'abfynthel Hauptwurzel eines Baums, le pivot 
de mer; graine de zédoaire ; femencine;| d'un arbre. Sandwurjel, le poignet. 
barbotine , xantoline; man muf ibm! Wurzel faſſen, prendre racine, 
Wurmſaamen geben, prov. il a beſoin Wurzelicht, wurzelreich, ady. plein de 
de deux grains d’'ellébore ; i. @. il eft] racines; it. qui a la raeine forte. 
fou, ratier &c. Wurzeln, v. n. prendre racine ; enraciner. 

Wurmſchneider, s. #2. 1. celui qui éver-[IGurseln, (das ) Wurzelfaſſen der Ge 
re les chiens; ér. fig. à vulg. celui quil waͤchſe, s. n. 1. radication des plantes. 
dans les grandes villes fert de conduéteur| Wurzeladern, Wurzelzaſern, s. pi. les 
aux étrangers pour leur en montrer les] fibres des racines. 


curiofités. | Wurzelbrod, s. 71. 2. le pain fait de ra- 
Wurmſtein, s. m1. 2. la tubilite. cines; la caffave dans les Antilles. 
Wurmſtock, s./»72. 2. la vermine. Wurzelgraͤber, Wurzelkraͤmer, 1. Wurzel⸗ 
Wurmſucht, s. f. 3. le mal des vers. mann, s. m. 5. herborifte qui cherche 
Wurmzucker, s. m. 1. la drogue fucréc] & vend des herbes & racines médici- 
contre les vers. nales. 


Burt , s. f. 2 (on nomme ainfi tou] Wurzelmehl, s. n. 2. les racines brovées; 
boyau farci de viande hachée &c.') le] la poudre, farine de racines; és. [r. de 
boudin , la faucifle , andouille, le fau-| . pharmacie ] des fécules. 
ciflon, le cervelas &c, Wurſt mit Milch Wurzelnager, 1. Wurzelwurm, s. 77. 2. 
und Kapaunenfleiſch ꝛc. boudin blanc.| [ver qui ronge les racinesen terre] fphon- 

Nachdem der Mann, nachdem bratet man! dyle. 

ihm die Wurſt, prov. il faut ſervir lesl Wurzelwort, +. n. 5. (1. de grammaire) 
gens felon leur mérite, à tout Seigneur] racine, mot radical ou primitif. 
tout honneur; brateft bu mir die Wurſt, ſ Wurzel où Wurzelzahl, s- f- 3 Le. d'a 
o Lofch. ich dir den Durft, prov. un plai-| rivam. ] la racine d'un nombre. 
ir, un fervice rendu en attire un au- Wuͤrze, s. /. 3. les épices , épiceries , aro- 
tre; une main Jave l'autre &c. SRurffl mate: Von Wuͤrze, nad Wuͤrze rit- 
wider Wurſt, prove. à beau jeu beau] chend 1. aromatique. 
retour ; bien attaqué bien défendu. Eine Wuͤrze, s. f. 3. der Speiſen, affaifonne- 
Wurſt nadh der Speckſeite merfen , prov.| ment, apprèt des viandes dc. 
donner un œuf pour avoir un bœuf ; Wuͤrzen, v. a. épicer; if» affaifonner, 
faire un petit préfent pour s'en attirer] appréter ; gewuͤrzt, ronig. cher; gewuͤrj⸗ 
un grand. ter Wein, hypocras. 

Wurſt, Cr. demin.) Pulverwurſt, la au-[Qursbuchte, Wuͤrzlade, s. f 3. Cr. de 
cifle ; crainée de poudre qui conduit le]  cuifine) la caffette ou layette aux épices ; 
Jeu à la mine, tr. le faucifon dans les} Ja poivrière. 
brälots. Wurſt sur Spannkette, entra⸗ Wuͤrjgarten, s. m. 1. le jardin de plan- 
von. Wurſt, cfpèce de voitureoùüplu-| tes aromatiques. 
fieurs perfonnes font placées à la file; Wurzgeſchmack, s. m. 2. le goût atoma- 
Quf de: Warſt reiten , prov, faire uni tique. 


Wuͤr Wuz 


Wuͤrzhaft, adj. aromatique. * 

SGuribäandler, Wuͤrtkraͤmer,s. m. 1. épieier. 

Wuͤrzkram, 2. Wuͤrzlhaden, s. m. 1, la 
boutique d'épicier. — | 

Wuͤrzlinng, (von Reben) s. 77. 2. provin. 

Wuͤrzmuͤhle, s. f. 3. (t. de cujfine ) égru- 
geoir; moulin à égruger les épices. 

Wuͤrznaͤgelein, s. n. 1, clou de girofle, 

Wuͤrzſchau, s..f: 3. C1. d'ufage] infpe- 
étion des drogues, des épiceries &c. 

Wuͤrzſieb, s. 71. 2. tamis, étamine. 

Kuͤrzung, s. f. 3. aflaifonnement. 

Wuſt, s. m. 2. crafle, ordure, faleté. 

Wuͤſt, wuftig, adj. fale ; vulg. craffeux, 
vilain, plein d'ordure ; if. laid ; it. dés- 
agréable, choquant ; Je dir des moeurs, 
des manières dc. it. déréglé dans la 
manière de vivre; it. adv. d'une ma- 
nière fale &c. wuͤſte Zaͤhne, dents gà- 
tées, dents peurries ; wuͤſt vom Geficht, 

. laid de vifage; wuͤſt machen, fouiller, 

. falir; wuͤſt werden ; fe falirs it. enlai- 

. dir, devenir laid. | . 

Wuͤſt, adj. (au lieu de ÿde) défert, in- 

. culte; der Acker liegt wuͤſt, la terre eft 

- en friche; der Kopf if mir wuͤſt, la 
tête me tourne. 

Wuͤſte, Wuͤſteney, s. f. 3. le défert, la 
folitude ; Ein Land sur Wuͤſteney 
machen, ravager , ruiner, défoler unc 
province. | 

Wuͤſtheit, s. f. 3. la laideur , falcté. 

Wuͤſtlinag, s. 71. 2. (petit oifean } le ber- 
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Cette lettre ne ſe trouve au commence. 
ment des mots qu'à quelques noms 
propres; pe 


Yves , Xavier; Æerres, Xercès &c. 

Ein Æ für ein U machen, prov. 
tromper en calculant, fourrer de faux 
articles dans un compte ; furfaire. 


| 2) 


Certe lettre n'eft plus d'ufage au com- 
mencement des mots, On fe Jert de 
l'S en [a place, ainfi 


3 Benbaum, Dbifh 
— v. Ibenbaum ꝛc. 


Qu, s. m. 9. le Czar. Zaarinn, 


s. f. 3: la Czarine. 
Zabeln, v. Zappeln. 


„Mael, Diop rc. 


ce; Ag. homme diflolu , débauché, quiſZach, Zachheit, v. Zaͤhe. \ 


mene une vie déréglée. 

ut, Wuth, —. f. 3. la rage, fureur, 
furie , manie; #1. & Wuͤterey, la Féro- 
cité, cruauté, tyranñie. eine Wuth 
auslaffen, exercer {a rage, évaporer fa 
bile. 

Wuͤten, ». 7. enrager; être en fureur, 
entrer en furie 3 ër. exercer fa rage, 
fa cruauté ; faire ravage, {e déchainer ; 


Baden, s. 77. 1. la dent, le crochet ; la 
crenelure , dentclure, bretture. Zacken 
an der Ege, am Rechen, dents d'une 
herfe, d'un rateau. Zacken an der Ga- 
bef, fourchon. Zacken am Hirſchge—⸗ 
weih, cheville d'un bois de cerf. * 
cken an der Spicknadel, ailes de la ĩar- 
doire, Baden an den Spitzen, (r. de 
fortif. ) chevaux de frife. 


it. tyrannifer. Das Meer mütet , lai Baden, v. a. déchiqueter, découper. 


mer eft en fureur; wider einen wuͤten, Zacken, s. 72. 1. 


ſe déchainer contre qq. un: wenn der 
Schmerz wutet, dans la furie du mal. 


agacerie, mocquerie ; 
ich kann das Zacken micht leiden, je ne 
peux fouffrir les agacerivs. 


aguten , s. n. 1. fureur. Das Wuͤten Zaͤcken (ſich), »#. r.… vulg. batifoler. 
der Mutter, fureur utérine, maux de Zackenkrone, s. f, 3. la couronne ajou- 


mère. 


rée ; it. la couronne antique, 


Waͤtend, wuͤtig, adj. Furibond, furieux, Badenmeiffel ; s. »7. 1. la boucharde. 
enragé, en furie; ic. maniaque; adv.|3actig, zackigt, adj. qui a des fourchons, 


furieufement &c. ; mwüteuder und, 
chien enragé; mütend merden , enra- 
ger, devenir furieux ; entrer en fureur ; 


des dents &c. dentelé, crenelé, che. 


villé, crochu &c.; zackigte Blaͤtter, 
feuilles qui ont des crenelures. 


wütig machen , faire enrager ; mettre Zaͤckchen, s. n.1. le picot de denrelle. 


en fureur. 

Wuͤterey, v. Wuth. 

Wuͤterich, s. 77. 2. le tyran, horame cruel, 
féroce, furibond , furieux, it. la cigue 
aquatique. 


Zagel 6. M. 1. (mot de prov. ) la queue, 
Zagen, v. n. avoir peur, s'épouvanter, 


perdre courage, fe laiſſer abattre, fe 
décourager , fe désefpérer, trembler de 
cur &c. 


Wutſcherling, s. m7. 9. la ciguë, planre.|Baghaft, zaghaftig, adj. timide, érain- 


Wuzeln, v. a. manier de la pâte, 


. beurre dc.’ | 


tif, peureux, abattu, decouragé: ir. 
lâche , poltron; uw. ads. timidement, 


Zah 


1006 


Zah 


avec crainte ; ic. en poltron | en Zahlpfennig, s. m7. 2. jettoms êt. mé- 


lâche. 
Bagbaftigteit, 


midité, peur, l'ebattement de cœur , la 


réali. 


Zagheit, s. f. 3. la ti-{Babireit » adj. nombreux, en grande 


quantité. 


crainte ; it. le manque de courage, la Zahltag, s. m. 9. jour du payement; 


lâcheté, poltronnerie, 


jour ou terme d'échtance. 


Zaͤhe Bad), adj. dur, duret, tenace, Babitifh, s. m. 2. le comptoir, rable. 
coriace, visqueux, gluant ; #. fouple ,|3ablung , s. f. 3. le payement; acquit; 


pliant, qui ne cafle pas aifément ; ir. 


it, le rembourfement. 


gras , fe dit du vin qui fie; fig. tenace, Bablunasbüvae, s. m. 4. donneur d’aval. 
avare, dur à la deflerre; (/. de rain. )| Sablungétermin , s. m. +. jour préfx au 


menu, 


Zaͤhigkeit, 


payement, jour du payement. 


Zachheit, s.f. 3. la dureté ,té-|Sablnifienfchaft, s. f. 4. arithmétique. 


nacité, viscofite ; fouplefle; fig. avarice,|3ablwoche, s. f. 5. la femaine des paye- 


ténacité. 


Bobi *. À 


ns nombre ; en 


mens. 


3. le nombre; ohne Zahl, Zahlwort, s. n. 5. le nom de nombre. 
nde quantité ;!3ablicien, s. 7. 1. le chiffre. 


die guͤldene Zahl, nombre d'or; die Zahm, adj. apprivoifé ; /ir. paifible , do- 


groge témife Zahl, le chitfre de 
nance. . 


ablamt , s. n. 5. le tréfor. 

ablbat, adj. payable, échu; ë. nom- 
brable, qui peut étre compté ou nom- 
bré... 


cile, tranquille ; it. privé, domeftique, 
fe dit des animaux; zahm machen, 
‘apprivoifer; if. afurer le faucon ; fig. 
rendre docile , fouple &c. zahm merden, 
s'apprivoiler ; fg. devenir docile, fouple, 
paifible. 


Zahlbret, s. n. 5. le comptoir, planche.|Sâbmbar, adj. qui peut être apprivoilé, 


2 

Zahlbruch, Zahlenbruch, s. 72. 2. nom- 
bre rompu, fraétion en arit/imétique. 
ablbuchftabe, s. »2. 4. lettre numérale. 


ablen, v. a. 


Stand qu gablen ſeyn, être infolvable;|3a 


mit tndant gablen, payer d'ingratitude ; 
die Zeche (das Gelag) zahlen muffen, 
prov. payer les violons ou les pots caf- 
{és ; porter la peine ou la perte pour 
les autres. Œinen mit aleicher Muͤnze 
sablen, rendre la pareille à qq. un. 

Sâblen, v. a compter, nombrer.; àf. 
mettre au nombre p. e. Œinen unter 
die Heiligen, unter feine Freunde zaͤh— 
Len, mettre qq. un au nombre des 
Saints, au rang de fes amis &c. Den 
wievielſten sf en tit heut? au quan- 
tième du mois fommes-nous ? Nach Ebri: 
fi Geburt da man zaͤhlet, 1789. l'an 
de Jéfus-Chrift 1789. 

Shblen, s. n. à Büblung , s: f. 3° le 


nombrement ; ër. la numeration. 


Zahl Ende, s. n.1. la cime d'un arbre.|3ab 


Sablentotterie, s.f. 3- le lotto. 
abler , s. m. 1. le payeur; 46. CE d'a- 
rithm. ) le numérateur d'une fraction. 

Bablerinn, s..f 3. la payeufe. 

Säblaarn, + Geide, ⸗-Zwirn, écheveau 
de fil, de foie &c. 

Zaͤhlgeld, s- ne 5. la taxation ; bénéfice 
pour ceux qui perçoivent les deniers ; 
comme les quaïre deniers par livre dc. 

Rabiaroÿe, s. f. 3- quantité discrete. 

Boblbolz, s. A. 5. le bois de compte. 

EME 5. M 2. arithmétique; fcience 

” du calculs algèbre. 

Zahllos, adj. iunombrable. 

Zablmeiſter, s. m7. 1. le tréforier. 


Zahlperle, s. f. 3. la perle ronde. 


domptable. 


Zaͤhmen, v. a. apprivoifer ; fig. dompter, 


réprimer , réfréner , mettre un frein. 


ayer, acquitter; außer —  S-f. 3. apprivoifement. 


un, s. m. 9. la dent; die erften Zaͤ 
ne eines Kindes, les crocs ; ausgewa 
fener Sabn , le furdent. Mugengabn, 
dent œillière. Backenzahn, dent mo- 
laire, dent mâchelière. Beißzahn, Lor- 
derzahn, dent incifive, dent incifoire. 
Hundszahn zwiſchen Den Augen und 
Badensähnen , dent canine. Zaͤhne 
fo man fichet menn man lacht , dents 
gelafines. Die famtlichen Zaͤhne, le 
dentier , la denture; was Zaͤhne bat, 
mit Zaͤhnen, denté; à. bretté. 
Babn, (en parlant des bêtes ) la dent, 
la défenfe; it. broches , grés, dague 
des fangliers. Hieb eines wilden 
Schweines mit ben Zaͤhnen, dentée 
de fanglier. Hakenzahn der Prerde, 
écaillon des chevaux. 
n, (de ar infirumens ) la dent 
d'une fcie, d'un rateau, d'un peigne , 
d'une roue àc. it. les broches d'un af- 
finoir ; le fourchon d'une — ou 
fourchette ; it. la brette, bretture , /é 
dit de plufieurs infirumens d’artifans 
&r. Zahn in cinem Schloß, rateau 
d'une ferrure. Als Zaͤhne geferbet, 
dentelé, bretté. Arbeit fo Zaͤhne bat, 
dentelure, bretture ; neue Zaͤhne an 
einen Werkzeug machen , rechaufier un 
infirument de méchanique ; die Zaͤhne 
eines Kamms einſchneiden, amorcer, 
préparer un peigne. 
Babn zum polieren, polifloire. Zahn ſo 
man den Kindern anbânat ,; hochet. 
Buchftabe fo mit den Zaͤhnen ausge 


Zahn 


Zahn Zank 
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ſprochen wird, lettre dentale; die Zaͤh⸗ Zahnſtock, s. m1. 2. le dentier, la den- 


ne blecŒen, prov. montrer les dents à 


ture. 


qq. un, faire des menaces ; die Seele Zahnſtumpe, s. #3. 4. tronc; chicot. 
mit den Zaͤhnen balten , prav. avoir la! Zahnwaſſer, s. n. 1. eau pour les deuts; 


mort entre les deñts ; être prèt à 
mourir. À 
Das ift ibm faum auf einen Zahn gc- 
nug, pros. il n'y en a pas pour fa 


la dentifrice. 


Etes : W Zahnſchmerz 


ahnwerk, «. 7. 2. la bretture , /e dit 
des inftrumens des artifans. 


. dent creufe; dieß ift fein Gleifch fuͤr Zahnwurm, s. »7. petit ver dans les dents 


feine Zaͤhne, pror. il n'en croquera que 
d'une 
Zaͤhne auf etwas wetzen ou ſpitzen, 


creufes; dentaire. 


dent ; £. e. il ne l'aura pas; die Zahnwurzel, s.f. 4. racine eu tronc des 


dents ; if. dentaire, Aerbe, 


prov. avoir les dents longues; defirer|Sabnjange, s. f. 3 le pélican , le da- 


une chofe avec ardeur; mit quten Zaͤh⸗ 
- nen übel effen , 
quoi mettre fous fa dent. 
ber einen Zahn lachen, prov. rire du 
bout des dents; s'eHforcer de rire 
. en avoir envie. Es thut ibm fein 
Zahn mebr weh, il y a long-temps 
u'il eft guéri dun mal des dents ; £. e, 
4 eft mort. 
Zahnarzt, s. me. 2. le dentifte. 


D: 


rov. n'avoir pas de|3 


VICT. 


âbre, +. f: 3. la larme. Zaͤhrenfluß 
s. m. 2. Zaͤhrenfluth, s. f: 3. torrent de 
Jarmes. 


ſans Zain, s. 72. 2. le métal vierge, ou na- 


tifen branches ; ir. le lingot, la plaque, 
la barre. Goldzain, Silberzain, or, 
argent en barre. 
Baincifen, s. 7. 1. le Fer crépé. 
Zainen, v. a. mettre en barre, créper. 


Zahnarzeney, s. f. 3. remède pour les|3ainbammet, s. #7. 1. le martinet à cré. 


dents ; odontalgique. 
Babnbrecher , s. 77. 


per, le Fer. 


1. arracheur de dents.|Sûmer, s. #1. 1. cimier de chevreuil &c. 


Zahnbre er, Se M 1. Zahnbrecherzaͤng⸗ Zaͤn 6. m. 2. It. de vannier ] la feſſe au 


lein, s. 7. 1. le pélican, in/trumenr. 
Zahnbuͤrſtlein, s. h. 1. la broffètte aux 
dents 


ents. 

Zahndecke, s. f. 3. Cr. de Jérrurier) le 
foncet. 

Sabnen, v. 7. faire des dents. 

Sabnen , s. n. 1. Zahnung, s. f. 3. la 
dentition ; la venue, ou la fortie des 


dents. 
Sabnfäule, s. f. 3. le fcorbut, la carie 
des —— 
ahnfleiſch, s. 7.9. la gencive. 
* nfoͤrmig, adj. odontoide. 
Zabngeſchwur, s. n. 2. apoſteme aux 
dents. 
Sabnboble, s. M. 3. alvéole. 


milieu du panier j it. aflurance de l'an- 
Je du panier. 

Zange, s. f. 3. la tenaille; it. le détret. 
Bange der Hufſchmiede, les tricoifes. 
Bange sum Sabnausreifen, pélican, 
davier. Sange in der Muͤnz dite Schie— 
nen zu fchlagen, étangues. Mit glu- 
benden Sañgen reißen, ou zwicken, te. 
nailler. Allerhand Zangen bey den Wund⸗ 
aͤrzten, bec de canne; bec de corbin ; 
bec de perroquet, bec de lézard ; bec 
de grue coudé. | 

Bânglein, s. 7. 1. pincettes. Mit Zaͤng⸗ 
lein aussieben ou zwicken, pinceter. 

Bangenrif , s. mr. 2. le coup de tenailles 
ardentes ; /upplice. 


Sabnicht, ad). qui a des dents; dentelé ,|Sangentvetf, s. n. 2. [f. de fortificat. ] la 


- denté ; if. bretté; ir. danché. 

Zaͤhnklappen, s. n. 1. le claquement des 

. dents ; le claquedent. 

Zahnknirſchen, s. n. 1. le grincement des 
dents. 

Sabnfraut, s. n. 5. la dentairê. 

Zahnlos, adj. édenté. 

nd, s. f. 2. dent-ébrechée. 

Zahnluͤckigt, adj. breche-dent. 

Zahnmeiſſel, s. ». 1. la rugine. 

able s. n. 1. la poudre pour kes 
dents ; la dentifrice. 

Zahnputzer, s. »1. 1. la rugine. 

—— , s m. 3. le mal des dents; 

. mal aux dents; odontalgie. 

Zahnſchnecke, sf. 3. le dentalé. 

Zahnſchnitt, s. ». 4. [r. d'arch. ] la den- 
ticule , dentclure. 

part s. m. à. le croc, chicot, 

Zabnjtocher, 5. . 1. le curc-dent, 


# 


Zaͤnkerey, s. 


tenaille , le tenaillon, ouvrage à tenail- 
les. 


Sant, s. m, 2. la querelle, difpute, le 


débat, la conteftation, altercation; le 
différend, la noife, riote, tracaflerie, 
chicane, rixe &c. gerichtlicher Zank, le 
litige , la plaidoirie. 

Zanken, v. 7. fe quereller , difputer, fe 
débattre, contefter, avoir des alterca- 
tions &c. Sie baben immer etwas zu 
sanfen, ils font toujours aux ie Çils 
ont toujeurs quelque maille à partir] 
enfemble; um des Kayſers Bart san 
ken, prov. fe débattre de la chape à 
l'évêque. Urſach su zanken vom Saun 
brechen , Faire une querelle d'Allemand ; 
chercher noife à a: un. 

Zaͤnker, s. m. 1. le querelleur, difpu. 
teur; it. le plaideur. 

À & v. Banf. 
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Zaͤnkerinn, s..f. 3. la querelleufe ; it. la Sapfenféadit, 8, sg ou le uité ne | 
Le plaideufe. les perches de — 

Zaͤnkiſch, zankgierig, zankſuͤchtig, adj. galettes s. fa “le —— 


querelleux, rioteux, hargneux, con- éclufe. 
tentieux , pointilleux , tracafher. Zapfentreich PARA 2 Ce. 2 
Zankapfel, s.»1. 1. la pomme de difcer-| retraite. CET 
de; le Sujet de querelle. Zapfenwirth, 4"... 2. ie 
Bantgcift, 5. -Œeufel, - Bogel, s. mr. 1.  tavernier, cantinier. 4 La 
le querelleur, qui aime à difputer, Bapfengieber , # M. , Le le ti 
qui a l'humeur querelleufe, hargneufe, — s, m. 2. le ſ ee kr 
tracaflière &c. Zappeln, v. n. _dér : 
Zantgeſpraͤch, s. n. 2. la difputation. fe remuer, fe trémoufler ;; € —— | 
Zankluſt, Zankſucht, s.f.3. humeur que-| gigotter. Einen zappeln ——— 
rclleufe , efprit de difpute ; la paflion ,}_ qq. un fans ſecours. 
envie, démangeaifon de quereller ; le]Sappeln, s. n. 1. le trés 
naturel hargneux &c. muement, trépignement.&e 


+ 
Banfichriften, s. pZ. les écrits de contro- Zarge, «. f. 3. (4 de * Ja. =" 
it, le bord, rebord ÿ à. * 


verſe; les difputes. 
Zankſtifter, Santmacher , s. 77, 1. le bou- — (re. de afrenë} de ee 
e tirant. 


te-feu, attife-querelle, femeur de dis- 
cordes. aͤrgen, Ve 7L s'agacer. — He 4. Per 
Savfen, s. m. 1. la broche, le hondon Batt, adj. tendre, délicat ; #.. ct, ÿ 
d'un tonneau; it. le bouchon d'une] mince, grêle, délié ; it. doux. D 
bouteille, flacon &c.; it.la bonde d'un! let, moi, foible |, mignard.s 
étang; ir. le tampon, la cheville; ir. — sart Wie te ——— 
le tourillon, À su dun arbre de roue, te Saut , peau d te; 
d'une cloche, d'un battant de porte ÿc. 
(1. de menuifier) adent; (r. de char- 
ron) la pâte de rais; le goujon de 
jante; it. le mamellon d'un cric3 (+. 
de charpentier) le tenon de poutre; 
#. le crochet d'une tuile; ir. la poin- 
e; (1. d'imprimeur) le pivot. Sa 
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wand , toile fine ; jt Gabon 
mince , menu ; gattes Ge, va 
licat , fragile ; gartes Gjemr 
tendre, fenfible, ——— * 
Zeug, étoffe douce , lilas. LR 
Gewiſſen, Yndacht , Negungen — 
vindungen r Liebe 1. confcience.$ 
pfen den Mafthaum aufrecht au balten,| votion, mouvemens, fentimens, amour 
la clef de mât de hune. Was Zapfen] &c. tendres, délicats &ce. 
traͤgt, conifère. Ein Faß su Zapfen Zart, ar. tendrement délicatement @, 
legen, mettre une futaille en broche; Bûrte, Bartiateit , aitheit, 1 Si $ 
qu gapfen gehen, être en vidange ; aus Res licatefle , tendreffe ; &r. “EXT 
dem Sapfen fommen , fe déboiter Zaͤrteln, v. a. délicater , — dodi- U 
Bavfenleder, s. =. 1. le chagrin pour re| ner, mignarder, mignoter. 
lier des Livres. Zaͤrtlich 7 adj» efféminé ; it. paflionné pe 
Zaͤpflein 5. n. 1. im Hals, (4 d'anat.)| e. l'amour ; v. Zart. 
la luette, — languette ; uvule ,|Sürtlichfeit , s.f. 3. délicatefle, tendrelle 3 
glotte. it, molleffe ; it. paſſon er amour. -5 .1 
Bapfen, v. a. tirer, mettre en perce; Zaͤrtling 6. mt 2. homme mol, j 
ir. vendre à pot & à pinte du vin, de] né, donillet, délicat &c. 
da bière àc. Bafel, Safer, s. f. 4. la fibre , le filet. 
Zapfenbier, s. n. 2. Zapfwein, s. m. 2. Zſcriein s. n.1. la fibre capillaire 
les baquetures. . la capillature ; le capillament; fs 
Zapfendeckel, s. m, 1. la chape, chapelle les pailfettes au mülieu de — 
d'un compas Je mer. fleurs ; it. les filandres. 
Bapfenfage s. f. 3. Zapfenloch, s. 7. 5. Bafelict , zaͤſerig, adj. fibreux; u. efflé. 
"archit. ‘la mortaife. Zaͤſern ( fich ), v. r. s'effiler. 
&s fengeld , s. n. 5. impôt fur les boif- Bafvel, s. me 1. écheveau. 
ons qui fe vendent à pot & à pinte. Zaͤtſcheln, v. a. vulg. délicater, dorloter, 
Zapfenholz, s, #2. 5. le hois de liege. — mignarder. 
Zapfenkraut, s. 72. 5. la langue de cheval, Base , J. 3 (mot de prov. ) la 
lc laurier alexandrin. 
Zapfenraͤs, adj. [It.de gourmet] tiré tout|Sauberer , s. m. 1. forcier , magicien , 
frais, qui vient d'étre tiré, /e dit du| enchanteur, preltigiateur , enforceleur. 
vins Bauberen, s. f. 3. la magie, forcellerie, 
Bapfenrecht , s. nr. 9. le droit de vendre enchantemeñt , le charme , maléfice, 
à pot & à pinte. fortilèce, preftige, art magique, art 
Zapfenring, s. m. 2. anneau de tourilleu.| noire; die Bauberey benehmen, auflèfen, 
rompre 


Zaub 


rompre un charme , désenforceler. Be⸗ 
nebmung der Zarberey, désenforcelle- 
ment. F 
Sauberiun, sf: 3. la forcière, magicien- 
ne, enchanterelle ; ir. la fée. 
Bauberifd) , adj. magique ; ét. enchan- 
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Baubersettel , s. m. 1. le billet magique, 
qui renferme un charme. 
Bauderer, s. 22. 1. temporifeur , lambin, 
Zauderiſch, adj.lent, tardif; it. qui hé« 
fite, qui balance; irréfolu. 
Zaudern, v. 7. temponifer , tarder, héfi: 
teur. ter, balancer, diffcrer; étre lent, irré= 
Baubern, +. a. à n. exercer la magie ; folu ; lambiner, bargufyner. un, 
ufer de charmes , d'enchantemens ; évo-|Baudern, s. ». 1. Sauderen, Sauderuna 
quer ou conjurer les démons; employer] s. f. 4. la lenteur , irréfolution, le de- 
l'art magique ; À. enchanter , enforce-| lai, la remiſe, le retardement, 
ler. Saubern koͤnnen, favoir la magie, Zauen (fi), v. r. vb. fe hâter, fe dé: 
fe méler de magie. pêcher , faire diligence, 
Bauberbaum, s. 71. 2. arbre enchanté. |3anf, inter]. fus. 
Zauberbecher, s. #1. 1. coupe enchantée.|3quidt, adj. prompt, expéditif, diligent, 
Zauberbild, 5.7.5. le talisman; if. poér.|Saum, s. mm. 2. pucprement & fig. la 
image enchanterefle, bride ; Ge Saum halteu, tenir en bri- 
Bauberbosbeit , s. f. 3. maléfice ma-| de; àf. réprimer, réfréner, retenir: den 
gique. Baum ſchießen laſſen, lâcher la bride; 
Bauberbuch ; 5 nn. 5, le grimoire ; it. le] mettre la bride {ur le cou. 
livre qui traite de magie naturelle, des|Sauimbinde, s. f. :. la bride. 
fecrets de la nature &c. GÂumen, . a. brider; [s. de blafon] 
Sauberfeft , adj. invulnérable par magie ;| emmufeler; /fg. dompter, réfrénér, re 
._ Charme. . tenir , réprimer , p. e. Jes dejirs, [es 
Zaubergeſchichte + Difforie 26. s. f. 3. pafJions, Ja langue &c, 
aventure ou hiftoire magique, merveil-[Saumlediq, adj. (1. de manège) bien 
leufe, furprenañte &c. embouché, /e dit du cheval. 
Baubertnote , s. m. 1. ligature magi- Zaͤumlein, s. ». 1. le bridon. 
que. | Zaumlos, adj. débridé, fans bride; it. 
Saubertraft , s. f. 2. la vertu magique ;| fig. effréhé; adr. d'une manière cffré: 
vertu enchantereffe. née &c. 
Sauberfreis , s. me. +. le cerne, cercle. Zauu, 5. n. 2. la haie ; lebenbdiger Saun, 
Zauberkunſt, s.f. 2. la magie, art wa- haie vive. Zaun im Waſſer gum Fiſchfan⸗ 
gique. | gen ; Ja gorde; Über den Zaun fvringen, 
auberlaterne, s. f. 3. lanterne magique. anchir une haie; wo der Saun am nie 
auberliebe, s. f. 3. amour produit par! drigſten if, will jedermann daruͤber 
un charme, par art magique. fpringen , — les plus foibles ſont les 
Baubermittel ; s. nm. 1. le charme ; en- lus expolés anx vexations ; Œine Ge 
chantement ; moyen furnaturel ; ër.] legenheit vom Zaun brechen , faifir le 
( dans le Jens contraire) contre-char-| premier prétexte &c. Sant vom Saut 
me; moyen par lequel on rompt le! brechen , faire une querelle d'Alle- 
charme. mand. 
Zauberring, s. 72. 9. anneau magique; Bâunen, +. à. faire une haie; entourer 
anneau conftellé. d'une haie ; it. palier, paliffader. 
Gauberrotte, s. f. 3. la bande de magi-[Saunbaum, - Pfabl, 2.-Stecken, s. m. 
ciens ou de magiciennes. 1. le palis, la paliffade, le pieu; mit 
Bauberrutbe, s. f. 3. Zauberſtecken, ou] Zaunſtecken verwahren, palifier , palil- 
»Stock, s.m. 2. baguette magique. fader. 
auberfalbe, s. f. 3. onguent magique. |Saungerté, s: f. 3. le branchage à faire 
Sauberféhlof ,s. n. 5, le château ou pa-l des haies. 
lais enchanté. Zaunhecke, s. f. 3: la haie, broflaille ou 
Bauberfegen , 1. Zauberſpruch, s. #2. 2. brouflaille. 
auberwort, s. n. 5. la conjuration;|Sduntoünig, 5. "7. 2. le roitelet, o’/eau; 
charme , enchantement. le bœuf de Dieu. Weiblein des Sauna 
Rauberfpienet , s. m. 3. miroir magique. | fonid$, la raitelette. 
Zauberſpiel, s. 1. +. le jeu magique; it. Zaunruͤbe, s. f. 3. [herbe ] brione, bri- 
le —3 — dine, vigne blanche: ſchwarze Zaun—⸗ 
Bauberftüclein, s. n. 1. le tour magique,! tübe, fceau de Notre-Dame. 
prodige produit par art magique. Zaunwicke, s. f. 3. la veile fauvage. 
—— s. m. 2. le philtre. paupe , $. f. 3 [mot de prov.] la 
auberwaffen, s.pZ. armes enchantées. 
Zauberwerk, v. Saubercy. 
Zauberzeichen, s. 7. 1. talisman; figure, 
— ou çaraétère magique. 














Zauſen, v. a. tirer, p. e. de la laine; 
it. déchirer: Haare zauſen, (7. dim. 
— tirer le crin, carder la laine. 
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Zehen Zehe 
adj. ce qui eſt obligé y a u es 
3 décimabte. * 2* *75 — 
ehenden, v. a. dimet ; lever ox Fécueil.… 
lir la dime. -: Mr — 0— 
Zehender, s. m. 1. le dimeut ; ‘qui. 
cucille les dimes. * 35 
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bey den Haaren zauſen, tirer par les 
cheveux ; ſich mit einem zauſen, fe bat- 
tre avec qq. un. | | 
Bauficht, zauſig, adj. hériflé, mal pci- 
gné, Je dit des cheveux ; ir. velu , bar- 
bet, Je dir des chiens. | à ET 
Beche , s. PA 3. écot; ir. la débauche, le 3chendfrey , «dj. exempt de 12° dime, 
feftin de buveurs &c. ë. le compte ;}3chendbert, s, m. 3. le décimateur; qui 
‘{r. de min.) la mine, minière; die 3t-|_ a le droit dé lever la di me 
che ohne den Wirth machen, compter! Zehendfrucht, s..f. 3. Zehendke 
fans fon hôte ; die Zeche zahlen muͤſſen.5. le bled de dine. 
rov, payer les violons, les pots callés,|3ebendgarbe, s. f 4. gerbe de dime, 
a folle enchère; porter la peine ou lal3ebendrecht, 5. n. 1. le droit de 
perte pour les autres. la dime. "1 “RE 
Bechen, v. n. faire la débauche , boire | Zehendrechnung, s. f. 3. C1; d'arët 
trinquer, pinter, gobelotter, flûter,| arithmétique par dixaines.' ‘" "# — 
grenouiller, chopiner: vulg. mettre pin-| 3ehendreaiftez, s. n. 1. regiſtte dee 
te fur chopine; haulier le coude. Zehendtheil, s. 72. 2. dixieme; IX 
Zechenrauch s.77. a. la pyrite, la fpode ; 
Zechbruder, 1. - Gcfell, s. m2. 3. le com- 
pagnon de bouteille ; it. qui aime le vin. glès où co 
Zechfrey, adj. qui ne paye rien pour fon] Sebenfach , Zehenfaͤllig, ady. & adv, dix 
écot. Zechfrey ausgehen, avoir fran-|_ fois plus, dix fois autant, ©? MN 
che lippée; étre franc d'écot, Œinen|Sebenfufig, ad. qui a dix pieds, = #90 
sechfren balten , défrayer qq. ‘un ; pa-|3cbenergloce, +. f. 3. le couvre — 
yer l'écot pour Jui. Zehenherr, 3. Zehener, s. me, à, le Dé. 
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partie d'un tout. —— 
eckig, adj. qui a dix angles — 


.. 





Zechgeld, s. n. 5. argent pour boire. cemvir. CO 
—— , s. me 5. lc cabaret, lataverne.l3chenjäbrig, adj. de dix ans, "1% 
Zechſchweſter, s. f. 4. la femme qui aime} 3ebenmal, adv. dix fois. Zehenmalig, 
boire. x — ad). répété dix fois. Ets : 
Bechftein, s. m. 9. la pierre proche du Zehenmann, s. m. 5. le d'curiom, °# -S 
filon. Zehenmonathlich, af. de dix mois: 5, 4 
Zecke, s. f. 3. la tique, le tiquet. Zehenpfuͤndig, adj. à ade. de dix 4 


1 


vres. 


Zecken, v. a. picoter, irriter; Sich ge- | | DER 
Zehenruderig, adj. de dix rangs de\ra"" 


en, v. r.batifoler, badiner; Zeckiſch, 


adj. qui aime à picoter. mes. . | 
Zeckin ou Zechin, s. m. 2. le fequin , ducat Zehenſaͤulig, adj. décaftyle. + de 
de Venile, * 


— 
Sebenipannig , adj. attelé de dix che- 
Zeele, s. f. 3. [t. de min.] le limon inu-| vaux. | J —— 
tile, le déchet. Zehenſylbig, «dj. à ade, décaftyle, ‘* * 
Bebe, s. f. 3. le doigt du pied ; bic grof-|5chentagig , adj. de dix jours. — 
fe Zehe, ortcil; Zehe Knoblauch, goufie| Zehlen, v. Zaͤhlen. ee 
d'ail; Seche Ingwer, nœud de gingem-| Sebren, v. à. à r. manger & boire, vi- - 
bre ; auf Den Zehen geben , marcher fur! vre, fublifter; ër. dépenier; it. fig. con- 
le bout des pieds. : fumer , aftoiblir, débiliter &c. | 
Bchen, zehn, «j. [nombre] dix. Se-| Um fein Geld zehren, depenfer fon at. 
 benund Zehen, zehenweiſe, par dixaine.| gent, vivre à les depens, Auf frembden- _: 
Zehent, adj. [ nombre ordinal] dixième;| Beutel zehren, {ublfter aux dépens d'au. 
zehntens, gum zehnten, dixièmement ,} trui. Genau zehren, faire petite chèreÿ 


Zedul, Zeddel, v. Zettel. 


en dixième lieu. faire peu de dépenfe. Nichts zu zehren 
Zehent, s. n. 2. Anzahl von Zehen, di-| babe”, n'avoir pas de quoi vivre; 10ft 
xaine , décurie, décade ; it. dizain. der Schnur zehren, vivie du peu qu'on 


Zehend, 3. Zehende, Zehnde, s. m2. 4. la] a fans rien gagner; Der Wein zehreti 
me, les décimes; den Zehenden aus-| Gaf, les vin fe confume dans la futaille; 
machen ; beftimmen :c. régler la quotité] der fig gebret, le vinaigre amaigrit. 
de la dime. Sebende der Drefcher , afa-| Der Brandwein gchret, l'eau-de-vic ais 
nures; was den Zehenden giebt, déci-| de à la digeition. Das Fieber finèet ant 
mable ; was den Zehenden betrifit, dé-| einer ſtarken Perſon viel zu zehren, la 
cimal; Gegend wo man den Sebenden| fièvre trouve bien à mordre fur le corps 
bat, la dimeric; it. le dimage. d'une perfonne gralle. ‘ : 
Zehendacker, s. m. 1. champ fujet à la|Sebrend, schrhaftig, «4. qui confume, 
me qui mange, qui dcbilite, qui exténue 
Zehendbar, Zehendhaſt, Sebendpfichtig,| les forces du corps, comme une mala- 
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Zeichenbuch, s. 7. 5. livre à deſſiner. 
Zeichendeuter, s. »7. 1. le devin, devi- 
neur; 4. le divinateur, augure, pro- 
gnuftiqueur, mage ; qui interprete les 
e, qui confume &c. Ein parer mil] prodiges &c. Zeichendeuterinn, s.f. 3. 
cine Zehrer baben, pro. les enfans la devine, devincrelie Xe. 
d'un avare font ordinairement prodigues.|3elchendeuteren ,; Seichendeutung, Zei— 
Zehrfrey, Sebrungsfren , adj. défrayé ; chendeuterkunſt ou ⸗Wiſſenſchaft, sf 
Einen zehrfrey balten, défrayer qq. un.] 3: la divination , art de deviner ou d'ex- 
Schracld, s. n. 5. Schrpfennig , s. m1. 2.]  pliquer les prodiges &c. | 
argent pour la dépenfe ; ër. le viatique, Zeichenkohle, s. f: 3. charbon de faule. 
la paffade, les fraix du voyage Zeichenkreide, s. f. 3: erayon ou paitel. 
Sebrung, s. f. 3. la dépenfe; die Zeh⸗geichenkunſt, s. j: 2. art de defliner. 
vung im Wirthshauſe begablen, payer] 3tichentüunqiler , Zeichenmeiſter, s. me 2 
la dépenfe de l'hôtellerie ; Sebrung über} _ le deflinateur, maitre à defliner. 
Nacht, couchée; Zehrung auf denWeg, gZeichenlehre, s. f. 3. la fémiologie. 
viatique, paflade ; fraix du voyage. Zeichentraͤger, s4 mu 14 (te de gnomon.) 
Zehrwürmer, au pl. les crinons, dracon-}  analemme. 
cules. Zeichnen, ». a. marquer, faire ,. mettre 
Zehrwurz, s..f. 2. le pied de veau. ou imprimer une marque; #r. figner, 
Bebrivurielfaft, s. m. 2. la gerfée. P. e une lettre; it. rayer; fouligner ur 
Zehrwurjelſtaͤrke, 4. fe 3. amidon de racine. pal/age dans un livre ; te, aceentuer 4/7 
Zeichen, s5. nHn. CR : marque, le ſigne; caractère de lettre ; Lt. noter; 4f, coter 


Zehr Zeich 


die &e. zehrendes Fieber, fièvre étique ; 
ir. confomption. Ein gebrendes Getrânf, 
boiſſon qui aide à la — 

pepe , s.m. 1. le dépendier ; qui dépen- 









it. le fignal ; it. le fignet dans un li- 
. vre 3 it, le méreau, marque ou jetton 
gu'on donne à gg. un pour Ja Jüreté 
ou pour lui donner une permifJion; 
it. la note ; ër. la cote ; /ig. indice, 
augure, le prognoftic; (1. de méd.) in- 
dication ; it. le fymbolc; it. le mira- 
cle, prodige. | 
Seichen und Wunder thun ,; Faire des 
fignes & des miracles; Zeichen in der 
guit, le météore, Nordiſches Zeichen, 
lumière boréale. Die zwoͤlf himmli— 
ſchen Zeichen, les douze ſignes du 20- 
diaque; Zeichen uͤber einer Syllbe, ac- 
cent d'une yllabe. Zeichen der Ver— 
kuͤrzung eines Worts titre d'un mot 
. abrégé; Zeichen fo man aus Mutter- 
leibe auf die Welt bringet, envie qu'on 
apporte en naiſſant; Zeichen derer die 


gebrandmarket werden, marque aveciStihnungsfunft ,; s. f. 2. 


un fer rouge, fleur de Lis ; la fétrit- 
fure. 

Scichen gur See daf Sandbaͤnke da find, 
daf ein Anfer da liegt 2. amarque, 
la balife, la bouée; Seichen im Felde, 
ben den Maurern 2. la défenfe; Zei— 
den daß etwas su vertaufen, le bou- 
chon ; le brandon ; lé panonceau ; durch 
Beichen reden, parler par fignes; zum 
Zeichen der Freundſchaft, en figne d'a- 
mitié ; Ein Zeichen geben, faire figne ; 
ic. donner un fignal. Beylage unter 
dem Zeichen A, pièce fous la cote À; 
cotee À ; Ein Seichen im Gcficht, am 
Leibe 16. marque au vifage, au corps &e. 
Die Reufleute, Handwerker baben ih 
re Zeichen, les marchands, les artifans 
ont leurs marques ; das Zeichen des 
Kreuzes machen , faire le figne de la 
croix; Zeichen an den Stoffen, (7. de 
“manufacturier ) le faudage- 


\ 


des écrits, des pièces; it. (1. de peintre) 
defliner. Œinen im Geſicht scihuen, 
balafrer, brider qq. un par le nez, lui 
faire une balafre ; Œinen mit einem 
Drandmaal zeichnen, marquer qq. un 
avec un fer rouge ; fleurdelifer qq. un; 
Vor den Gezeichneten muß man ſich 
in acht nehmen, il faut ſe garder des 
gens marques au B ; £.e. des borgnes, 
boflus, boiteux de, Karten sum Be— 
trugen zeichnen, piper des cartes à 
jouer. 


Zeichner, s. m2. 1. le marqueur , celui 


ui marque &c.; ét, le deflinateur. 


Zeichnung, s. f: 3. la fignaturé; &. la 


marque, délignation ; (7. dep intr:}le 
deſſein, l'esquiffe ; ſchraffierte Zeichnung, 
delſein haché ; gerieſelte Zeichnung, 
deſſein grainé. 
art de def 
iner. 


Zeidelbaſt, v. Seidelbaſt. 
Zeideln, v. a. [r. rural] avoir foin des 


mouches à miel; ë. amafler le miel. 


Beideler , s. m2. 1. (mor de pror.) le 


bigre, 


Zeigen, v. a. montrer, faire voir; faire 


paraitre ; 4. fig. montrer, enfeigner, 
p. €. le chemin, un art Yc.; it. prou- 
ver, déemontér ; ic. témoigner, 

Mit dem Finger zeigen, montrer au 
doigt. Ich will es ihm fchon scigen, 
je le lui ferai voir ; je 1e Jui prouve- 
rai. Einem feinen guten over boͤſen 
Willen zeigen, témoigner à qq. un fa 
bounc ou imanvaife volonté ; lui don- 
ner des marques de fon bon ou mauvais 
vouloir. Gene Borfabren baben 16m 
den Weg der Ehreun gesciget, fes ancé- 
tres lui ont tracé Le ehemin de la 
gloire. 

ss a 
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Gich geigen , v. r. fe montrer, fe faire 
voir; fig. paroître; das wird ſich bald 
zeigen, cela paroîtra (fe verra) bien- 
tôt. 
























Beiger, s. m. 1. celui qui montre, qui 
“enfeigne, qui démontre &c.; (1. d’or- 
Jèvre) l'outil; Beiger dieſes wird euch 
fagen daf ꝛc. le porteur de la préfente 
vous dira que &c. Zeiger an der Ubr, 
aiguille de montre ou de cadran. i 
ger an der Sonnenuhr, gnomon, 
de cadran ſolaire. Zeiger am Kom— 
paß, index d'un compas de mer ve. 
Zeiger des Weges, guide, qui montre 
læchemin. 

Zeiger, Zeigefinger, index, le doigt indi- 
ce, le fecond doigt; Seigeñingermusg- 
kel, indicateur. 

Bciqubr , s. f. 3. horloge, la montre 
qui indique l'heure , mais qui ne fonne 
point. Scigmwctf einer Uhr, mouve- 
ment d'un horloge &c. Das Zeigwerk 
ift qut, aber das Schlagwerk ift ver— 

ct, le mouvement eft bon, mais la 

_ fonncrie eft détraquée. 

Gr + „v. a. ol reprocher, reprendre, 
blâmer , accufer; welcher unter euch 
fann mich einer Suͤnde geiben ? qui 
d'entre vous peut m'accufer de crime ? 

ciber , s. m. 1. accufateur. 
cibung , s. f. 4. accufation, le reproche. 

paie s. J- 3. la ligne; ër. la rangée, 

e 


Zeilenweis, adv. à la ligne, à la file; 

ir. par ligne; ligne pour ligne. 

geilia / ad}. fechsgcilige Gerfte, de l'orge 

à fix files. 

sur ; V. Bain. 

Zeiſekraut, s. n. 5. alfine, Aerbe. 

Zeiſig, s. m. 2. dim. Zeischen, s. 7». 1. le 
ferin. 

Beit, s. f. 3. le temps. Ce mor /e rend 
en françois de plufieurs manières felon 
des occafions où il eft employé ; p. e. 
loifir , jour , heure, terme ; carrière, 
faifon , efpace &c. confuitez là-deflus les 
Phrafes —— Zeit von vier au 
ten, une olympiade ; 3eit von fünf Ja 
ren , le luftre ; Zeit von bundert Jabren, 
le fiècle ; Zeit von meldher man anfängt 
die Sabre su zehlen, une ère. 

Zeit der Weibsperſonen, (r. de méd.) 
les mois, règles , fleurs, ordinaires des 

mmes. Sie bat ee Seit nicht mebr, 
elle ne marque plus. bre Zeit i 
nabe, (Je dit des femmes enceintes 
elle rès de fon terme. 

Geine Zeit vollenden , fournir o finir 
fa carrière ; Ich babe feine cit darzu, 
je n'en ai pas le temps ou le loilir; 
Zeit, Jahreszeit, la ſaiſon; außer der 
Zeit, hors de ſaiſon; ër. mal-à-propos ; 
Zeit da es Lerchen, junge Erbſen ꝛc. 
giebt, ſaiſon des alouettes, des petits 





















emps , aux circonftan 
dene Zeit ;. le, fiècle, d'or 


Zeit, bôfe Zeit, fiècle deffers 
ingrat , {à morte ; . Î 


qe undett feun t- n'être pe ; t u 
l'heure. UT x Tnt NS 

Zur unrechten Zeit kommen vent 
contretemps , mal-à-propos ; à 

due. £ange Zeit baben, die * 
nden, s'ennuyer , trouwer le temps, 
ong; Œinem Die lange Sei 


ben ,; désennuvyer , divertir, amuifer, 
quelqu'un ; lui faire Ae 
agréablement; Hier in der Zeit, dans 
cette vie temporelle ; en -cé ‘monde? 
Nach dieſer Zeit, après la vie ce 
monde. Nach der Zeit, après cela; enfuite. 
Das if zu unfern Zeiten geſche— 
cela eft arrivé de nos jours; Not 
Zeit ift alles fill , jusqu'à 
qu'ici) tout eft tranquille.- +. — 
Auf Zeit kaufen, verkaufen, ‘ac neter,. 
vendre à termes; Œinen Bechfelbrief 
au feiner Zeit besablen, payer unel 
tre de change à {on échéance; 9% 
ne Seitlang, ad intérim. Beitlel 
ady, la vie durante ; Unter mébret 
Bcit, durant le temps ; dans l'int ‘rim 4 
dans l'intervalle. a im et 
Su der Zeit, pour lors; Ron felbiger à 
Beit an, dès lors. Jon einer Seit sue: 
andern , de temps à autre; sur Zeit in 
fever Vaͤter, du temps de nos — J 


JdW 
‘2: 


DE CIUVAL 
— POS 
mé x 


ſur Zeit des Gluͤcks, dans Le temps 

a profpérité ; um tie Zeit, au tempsÿ 
environs le temps. | Re 
Bon der Zeit am, depuis ce temps: 
Bon ou feit der Zeit als sc. depuis : 
que ; In geraumer cit, de long- 
temps ; il y a longtemps; Mit be 
Zeit, avec le temps; à l'avenir, à la— 
cuntinue, à la longue. te 
Vor Zeiten, vor alten Zeiten, zu 
Olims-Zeiten, au temps pallé, am 
trefois, ci-devant, jadis ; Yon langer 
Zeit ber, feit langer Scit , de longue 
main ; zu Seiten, quelquefois; gu af 
len Seiten , en tout temps; toujourss 
zu rechter Seit, à temps; bien-à.pro-- 

os; Den Zeiten, in Zeiten, de bonne * | 
eure, bientôt , promptement. eo" 

In furser Zeit, dans peu; bientôt; zu 
alcicher Zeit, en même temps; zu alei- 
cher Reit febend ; contemporain 3 dreg 

nait au aleicher Zeit, trois malheurs 
onfécutifs ; coup fur coup. 

Gute Zeit haben, ſich gute Zeit machen, 
fe donner du bon temps; fe divertir 
Du folif gute Zeit vor mir baben, 
Cr. de mépris ) allez-vous promener ÿ 
je n'ai que faire de vous; Ich bâtie 
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die liebe Zeit davon, prov. vulg. je|3eitlauf, 5. x. 2. la conjonéture, occur- 
m'en foucie comme du vent qui a fouffé| rence, circonftance des affaires, 
il ÿ a mille ans; je ne veux plus meZeitlich, av. temporel, périlable, qui 
mêler de cela; die Zeit mit Mefern| elt de ce monde; an dem Zeitlichen 
todt ftechen, prov. aflommer , tuer le] hangen, avoir de l'attachement pour 
temps ; s’amufer à des chofes de rien. les chofes temporelles & périflables de 
Beit bringt Rofen, prov. avec le temps] laterre. 
& la paille les neffles müriflent ; tout|3eitlid), adj. prompt, qui vient à temps, 
vient à point qui peut attendre; Œ$| p. e. du fécours &c. ir, prématuré, pré- 
will alles feine Zeit haben, il faut dul coce, p. e. du fruit dc. adv. temporel- 
temps pour tout ; il faut attendre à] lement; dans le temps; en ce monde; 
- eueillir la poire qu'elle foit mûre. Man] en cette vie; seitlich und ewig ungluͤck⸗ 
miuf fih wohl Zeit sum Sterben neb-| ich ſeyn, être malheureux dans le temps. 
men, prov. on trouve du temps pour] & dans l'éternité. 
tout fi on vent. Bcitlihfeit, s. f. 3. [r. de dévorion] le. 
Es ift bobe Zeit, il n'y a pas dutemps| monde, cette vie temporelle. Jus der 
à perdre ; tout délai eft dangereux;| Zeitlichkeit in die Emigfeit verſetzt wer⸗ 
theure Zeit, difette générale ; cherté de] den, mourir; paller de cette vie à l'é- 
vivres. Detrübte Zeiten, temps de ca-|  ternité. 
lamités; temps de mifère. Die festen|3eitlicbe, s. f 3. amour inconftant, vo. 
Beiten, la fin de ce monde ; les der-| lage. 
niers jours. Beitlofe, s..f. 3. [fleur ] colchique , tue- 
eitalter, s. n. 1. l'âge, le fiècle, chien. 
Zeitbegriff, s. m. 2. la période , efpace de|Seitmangel , s. m. 1. le manque ou la 
temps. faute de temps. 
Zeitbeſchreiber, s. »7. 1. le chronologifte. Zeitmaaß, s. A. 2. Zeitmeſſer, s. m. 1. 
Zeitbeſchreibung, s. f. 3. la chronologie.| le chronomitre. 
Beitbuch, s. n. 5. la chronique, les an- Zeitnutzung, s. f. 3. ufage, emploi dn 
nales. temps. 
Zeitdieb, s. . ⁊. ravifleur du temps, qui Seteronung s sf. 3. ordre du temps; #7. 
fait perdre du temps ; ét. qui voleletemps| la chronologie. Nach der Zeitordnung, 
au bon Dieu, fainéant. chronologiquement. 
Zeitfehler, s. mm. 1. anachronisme. Zeitpaſſend, adj. qui répond aux circon« 
Beitfolge, s. f. 3. la fuite du temps. ſtances du jour. 
Zeitgenoß, s. 72. 3. le contemporain. Zeitpunkt, «. m. 3. une époque. 
Zeitgeſchichte, s. f. 3. la chronique , hi-|Seitraum, s. m. 3. efpace du temps. 
oire. Zeitrechner , s. #7. 1. le chronologifte. 
Zeithafen, s. m. 1. le port de mer quil3eitrehnung, s. f. 3. la chronologie; le. 
n'eft pas toujours acceflible. calcul chronologique , la fupputation du 
Zeithammel, s. m. 1. le mouton de deux] temps ; ër. une ère. 
ans. | Zeitregiſter, s. 2. 1. index ou table chro« 
Zeither, Zeithero, adv. depuis quelque} nologique. 
temps; jufqu'à préfent; jufqu'ici. PARLES , s pl hermodaéte [ fleur. ] 
Zeitig, adj. mûr; parvenu à maturité, Zeitſplitterer, - Berderber , ⸗ Verſchleu⸗ 
P. e. du fruit, un ulcère; it, aoûté. derer, ⸗Verſchwender, s. 72. 1. qui 
Zeitig, Zeitlich, bey Zeiten, adv. de bon-| perd fon temps & qui le fait perdre aux 
ne heure, à temps, promptement. autres ; qui eſt prodigue de fon temps 
Zeitigen, (zeitig machen) v. a. mürir;| ou qui l'emploie mal. Seitfplitterung, 
it. aoûter ; it. Cr. de chirurg.] amener! -Serderbung, - Berfhleuderung ox Ver⸗ 
à maturité; faire aboutir ur ulcère. fchwendung , la perte (le mauvais em- 
Beitigmachung, s. f. 3. la maturation. ploi } du temps. 
Zeitigen, (zeitig werden) v. 7. mürir ;|Satunrube , s. f. 3. la perturbation du 
parvenir. à maturité ; ét. (e. dechirurg.)| temps. 
aboutir. Bcitveranèerung, s. f. 3. la variation du 
Zeitigend, ad]. [ r. de méd, ] pépaitique;| temps. 
qui amene à maturité, Beitverturgung, s. f. 3. le pafle.temps. 
Batigteit, s. f. 3. la maturité. Zeitverluſt, s. #2. 2. la perte du temps. 
Zeitigung, s. f. 3. la maturité; &. ma-| Ohne Seitverluft, fur le champ, fans 
turation; ér. aboutiflement d'un ulcère.! délai, {ans retard &c. 
Beittunde, +. f. 3. la chronologie. Zeitvertreib, s. m7. 9. Zeitvertreibung, 
Seitlang , s. jf. 1. quelque temps, peu! s. f. :. le pafle-temps, amufement, di- 
de temps; aufeine Zeitlang, pour quel-| vertifflement, jeu, l'amufette. Sum Zeit⸗ 
J temps; das waͤhret nur eine Seite) vertreib, pour s'amufer , pour rire, poue 
ang, cela ne dure qu'un temps, | & ss + 
D SS 3 
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Zeitvertreiber, s. »2. 1. le chaffe-ennui,| Joie] le cendal, ras de Chyprè. Zen⸗ 


qui amufe, qui divertit. delweber, faifeur de ras de Chypre, 
Zeitwart, s. ». 2. le garde-temps. Bendelbinde, [ 7. de blafon ] le volet. 
Seitwechfel , s. #7. 1. changement du temps. Zendelholz, v. Ganbdel. 
Zeitweiſer, s. m. 1. les Faftes. Senith , s. 2. le point vertical ou le Zenith. 
Zeitwort, s. nm. 5. le verbe. Zenß à Zenß, Cr. d'algèbre] carré de 


Zeitung, s. f. 3. la mouvelle, Pavis. Ge] carre. | 
“ brute offentliche Seituna, la gazette.| Sent, s. f. a. Zentgericht, s. 72. à. [ r. 
Gefchriebene Zeitung, les nouvelles à] de coutume ] la juitice criminelle. 


la main ; 77. le bulletin. Bentbar, ad). fujet à la jurisdiétion cri- 
Zeitungsdrucker, s. m. 1. Je gazettier ;] -minelle. . 
imprimeur de gazettes. Zentbarlich, «dj. qui a jurisdiétion crimi- 


Zeitungstraͤger, s. »7. 1. le porteur qui] nelle; ir. appartenant à la jurisdiétion 
" diftribue les gazettes ; it. & Seitunas-! criminelle. — 

kraͤmer, le nouvelliſte, porteur ou di- Zentbarkeit, s. F. 3. Zentrecht, s. n.e. 

feur de nouvelles. droit de jurisdiétion criminelle. 
Zeitungsſchreiber, s. #72. 1. le gazettier. Zentbuͤttel, s. m2. 1. fergent de la jufice 
Zeitungsſchmidt, s. m. 2. fabricateur de criminelle. 

nouvelles ; femeur de faux bruits. Zentfall, s. m. 9. cas criminel ; cas dont 
Selle, s. f. 3. la cellule; #.l'hermitage, la connoiffance appartient à la juftice 
7 dunhermite; Selle im Narrenhaͤuslein, criminelle. 

loge de petite maifon. Selle im Die: Zentfolge, s. f. 3. obligation des fujets 


nenftof , alvéole d’une ruche. de pourfuivre un criminel. 
Zellbruder, s. m. 1. hermite, le ſolitaire, Zentfrey, adj. exempt de la jurisdiétion 
cellite; it. le religieux, moine. criminelle, 


Zelleri, s. m7. 1. le céleri. Sellerifalat ,'Bentgraf,-s. m1. 3. lieutenant criminel; 
céleri en falade. Sellerifuppe, potage; qui prefide à la juftice criminelle. 
de céleri. Zelleriwaſſer ou Brandewein, Sentaraffchaft , s. f. 3. lieutenance crimi- 
cau-de-vie de céleri. nelle. 

Zellicht, s, n. 2. le réfeau, le bon-Zentherr, s. »1 3. Seigneur qni a droit 

_ net, | d'exercer la juftice criminelle. 

Selot, s.m. 3. le zélé, zélateur. Benttlage , s. f. 3. accufation criminelle. 
cit, s. . 3. la tente, le pavillon; it." Zentrich er, s. m. 1. le juge criminel. 
Cr. confacré] le tabernacle. Die Waͤn⸗ Zentſchoffe , s+ mr. 4. échevin, aflefleur de 
de eines Seltes , les murailles d'une} la juftice criminelle. 
tente. Bentichreiber, s. #4. 1. le greffier de la 
elticin, s.». 1. la petite tente ; it. [r.1 juftice criminelle. 
d'apothicaire] les tablettes, trochis-lSentnet,. s. »2. 1. le quintal ; le poids 


ques, de cent livres. Zentnerlaſt, Sentner- 
Zeltbaum, s, #2. a. Seltftanae, s, f. 3.] mube, fig. la peine infupportable, le 

arbre ou mât d'une tente. fardeau trop pefant. Zentnerſchwer, fig. 
Zeltbett, s, ». 3. le lit de camp. pénible, accablant. 

eltdach, s.n, 5. (7. d'archir. ) pavillon. Zenſcheln, Zenzeln, v. ». [ 1. de pror.] 

eltknopf, s. #1. 2. Faîtière d’une tente. badiner avec un enfant; le mignarder, 
Zeltmacher, Seltfchneider, +. 72, 1. leFai-| mignoter. 

feur de tentes, le tapifher. Zentſchlerey, s. f. 3. la badinerie. 


SeltufloŒ , s. m. 2. le piquet de tente. Zepter, s. mr. à n. 1. le fceptre; fg. la 
Seltfeil, 5. n. à. Zeltſtrick, s, m7. a. le] dignité fouveraine ; ir, la verge de bé- 


cordage d’une tente. . dau; it. hafte chez les médaïilifles ; çie 
Seltivagen, s. m. 1. le chariot à charger! ſernes Septer , ſg. gouvernement defpo- 
_ les tentes, le chariot de bagage. tique, tyrannique. 


Zeltergang, Zelterſchritt, s. m1. 2. [#, del er, particule inféparable dans la com- 
_ manège ] amble, le traquenard, la ha| po/ition, qui jignife une folution, un 
quenée. Œin Pferd im Zelt reiten, met-| bri/ement , froiflement ou autre fépara- 
tre un cheval à l'amble. tion violente, par l'action du verbe de- 
Zelter, 1. Zelterpferd, s. 77. 9. le cheval] vant lequel elle Je rrouve ; qui ne fait 
qui va l’amble , le traquenard , la ha-| gu'indiquer la manière dont fe fait cet- 
quenée. te Jéparation ; p. e. Zerbeißen, cafler 
Zement, s. n. 9. le ciment. Mit Sement] avec les dents. Zerblaſen, cafler en 
mauren, Zementiren, v. a. cimenter.| foufant deflus, à ain/t de nombre d'au- 
Sementiver, s. 7. 1. le cimentier. Ze⸗— res aurquels on fippléera en cherchant 
mentitung, s. f. 3. À cimentatien. le mot principal à en fous-entendant une 
Zemer, s, mi 1. le cimier de chevreuil àc.| féparation ou action de mettre en mor- 
Zendel, Zindel, sm 1. C'éroffe légère del cegux dc, &c. On remarquera qu'on 
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Zerfreſſung, s.f. 3. la corroſion. 

Zergaͤnglich, udj. périllable, tranfitoire, 

Zergaͤnglichkeit, 5. f: 3. corruptibilité. 

Zergehen, v. n. érr. (V. zerfließen.) it. Le. 
fondre , fe diffoudre, fe liquéfier; Mg. 
fe paſſer, périr, s'évanouir. 


Zer 


Je ſert fouvent au lieu de Sex de la par- 
sicule Ver ou Su, & on dit indifférem- 
ment Verbeißen & Berbeigen ; 27. Zer— 
Brechen, zubrechen & verbrechen ; it. Zer⸗ 
gehen & veracben, fe fondre, p. e. du 
beurre ou autre matière fuſible. 

Lorsque cerre particule Zer fe trouve de- gerꝗgen, +. à. tirer, tirailler ; agacer; v. 
vant des verbes réciproques, elle fignifie| Zerren; ér. fig. picoter; irriter, 
l'effort, liminodération; it. une peine Zergeißeln, #. a. fe gater à furce de fe 
ou fatigue que l'on fe donne pour gg.ch.|  flageller. 

Zeraͤchzen (ſſch), v. 7. fe confumer à|Zeraliedern, v. a. démembrer; ir. diiſe- 
force de foupirs. quer ,; anatomifer ; faire la dilſſection 

Zerarbeiten (ſich), v. r. fe tuer, fe cré-| d'un corps. | 
ver, fe fatiguer par le travail. Beralicderer , s. m1. 1. anatomifte, le difle- 

Zeraͤrgern (ſich), v. r. fe tuer à force de eur. | 
chagrin. Beraliederung , s. f. 3. la diſſection; à. 

Zerbeißen, v. a. irr. mûâcher; caler, bri-| 1e démembrement; Zergliederungskunſt, 
fer, déchirer avec les dents. s. f. 2. anatounie. 

Zerbeizen, +. a. macérer qq. ch. avec del 3erhacfen , zerhauen, v. a. hacher , cou- 

‘ l'eau-furte. per en inorceaux, en pièces. 

Berbeugen, zerbiegen, e. a. êrr. gâter qq. Seroñmineru , v. a. caller à eoups de 
ch. en pliant. | marteau. 

Zerblaſen, v. a. irr. difliper par le Zerkauen, 6. 4. mâcher.’ 

ſoufle. | Zerkleffen, +. x. fe fendre, fe crevafler. 

Zerblaͤttern (ſich), ». 7. s'exfolier, s'ef- Zertlopfen, v. a. caſſer, brifer à force de 
feuilier, s'écailler. , battre; v. la remarque Zer. 

Zerblaͤuen, v. a. roffer. Zerknacken, gerfrachen , v. a. caffer, p. 

Berbrecheit , +. a. irr. rompre, cafler ,| €. une noir avec les dents &c. 
brifer, mettre en morceaux; à. v. n.|Serfnirfthen , +. a. écrafer, froifler , égru- 
fe caffer , fe rompre, fe brifer. ger. 

Zerbrechlich, adj. frèle, fragile , qui fe[Bertniriht, ad/. écrale &c.; ir. fig. abat- 
cafe aifément. : tu, humble, contrit, /e dir du coeur 

Zerbrechlichkeit 5. À 3. la fragilité, d'un pécheur Pénitent. 

Zerbroͤckeln, serbrôfein, v. a. emier, émietter, Zerknirſchung, s. f. 3. la contufon; 
émorceler, brifer, égruger. Sich zer⸗ Zerknirſchung des Herzens, attrition. 
broͤſeln, s'émorceler; ër. fe grefiller. Zerknitſchen, zerknittern, zerknuͤffeln, zer⸗ 

Berdreben, e. a. détordre , détortiller ;| knuͤllen, v. 4. vulg. chiffonner, bou- 
cafler à force de tordre. chonner , mettre en tapon ; froiffer, 

Zerdruͤcken, w. a. écacher, écraſer, froif-| éctaſer, foupir p. e. une étoffe; ir. tà- 
fer, meurtrir, escarbouiller. tonner , manier, gâter à force de ma- 

Zerfallen, v. n.érr. fe caffer en tombant ;| nier &c. 
fe brifer; aller en pièces ou en mor-|Sertochen , v. 4. faire pourrir de cuire ; 
ceaux; ét. tomber en ruine; ét. fig! «1. v. n. fe pourrir de cuire; tomber en 
aller en décadence ; étre délabré ou en! morceaux à force de cuire. 
mauvais état, /£ dit des affaires d'un|Bettraëen , v. a. déchirer, écorcher avee 
homme ; it. ſe broniller , fe désunir! es ongles dc, &c, 
avec un autre, Zerkruͤmeln, v. Zerbroͤſeln. 

Zerfetzen, v. a. déchirer, mettre en pièces] Zerkuͤſſen, 6. a. fatiguer qq. un à force 
ou en lambeaux , p. e. un Aabit; ha-| de baifer. 
cher de coups, couper; it. dégueniller;}Serfachen (fi ) , v. 7. fe pimer de 
it. balafrer, taillader, cicatrifer au vi-| rire. | 
Jage &c. 

Zerfetzung, s.f. 3. le déchirement, &c. 

Zerſteiſchen, 9. a. déchirer, mettre en 
pieces. 

Zerfließen, v. n. irr. fondre, fe fondre, 
fe diffoudre , fe liquéfier ; in Œbrânen 
serflicfen , fondre en larmes. Vor 
Kummer serfiiefen, dépérir; être dans 
un grand abattement; jerfließen laſſen, 
délaver, difloudre. Zerlaſſung, s. f. 3. la fonte, liquéfaétion, 

Zerfließung, s. f. 3 la déliquescence.| coiliquation. 

Zerfreſſen, v. a. êrr. manger, ronger, Zerlaͤſtern, v. 4. charcuter; hacher, cou- 
cortoder. per morceaux ; it. gâter, ruiner, 

ss 4 | 





















Zerlappen, gerlumpen , v. a. mettre en 
lambeaux, en morceaux. 

Zerlappt, zerlumpt, adj. déchiré, loque- 
tenx; drilleux. 

Zerlaſſen, «. a. irr. fendre , diſſoudre, 
liquéfer 3 gerlafene Dutter , beurre 
fondu. 

Zerlaſſend, adj. (r. de chymie) diflo- 
lutit, diflolvant, 
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déchirer , mettre en pièces. Œinen mit 
Worten zerlaͤſtern, dire des injures à 


. un. 
Æclaufen , v. n. fe fondre, s'écouler; 
ſich gerlaufen, v. 7. s'epuifer, fe fati- 
guer à force de courir. 
erlegen, v. a. découper, démembrer, 
difléquer; 4. analyfer; it. difoudre, 
décompoler ; féparer pièce par pièce, 
mettre en pièces, défaire , démonter , 
p. e. les douves d'un tonneau. 
Zerlegung, s. f. 3. la féparation , diffe- 
étion , décompofition ; 4. la diffolution ; 
u. analyfe. . 
Serlochern , v. a. trouer. 
Zermahlen, v. a. moudre, réduire en pou- 
dre &c. 
Zermalmen, v. a. écrafer, caffer, brifer, 
réduire en poudre ; ë. triturer, pul- 
veriſer &c. 


erruͤtteln, v. a. fecouer. 
ettütten, v. a. troubler, brouiller, met, 
tre en désordre; déranger , délabrer, 
bouleverfer, renverler &c. 
Zerruͤtter, s. m, a. le perturbateur , le 
brouillon. 
Berrüttet, adj. délabré, brouillé , trou- 
blé, dérangé, en mauvais état. 
Berchttung y &f 3. le désordre, trouble, 
la brouillerie, le mauvais état d'une cho- 
fe; it. le bouleverfement, dérangement, 
à — mn | * 
aben, v. a. gâter par des ratiflures, 
Zerſcheitern, v. n. fe brifer, fe caſſer, 
être mis en pièces , — . un vaiffeuu. 
Berfchellern , v. a. eafler, brifer, froiffer; 
it. v. n, fe froiffer , fe brifer. 
Zerſchelten, v. a. irr. dire de groffes in. 
jures. ich unter einander zerſchelten, 
Zermalmung, s. f. 3. écrafement, bxoye-|. s'entregronder. 
ment; #. la trituration. Zerſchießen, », a. ërr. tirer des brèches 
Zermartern, v. a. tourmenter , matty-|, dans une muraille, 
riler. Zerſchlagen, v. a. irr. caler , brifer, 
Zernagen, v. a. ronger, manger, rompre, mettre en pièces. Einen wich⸗ 
Zernagung, s. f. 3. la cotroſion. tia zerſchlagen, roller qq. un d’impor- 
Zernichten, v. Bernichten. tance ; le rouer de coups ; in alien 
Zerpeitſchen, v. a. maltraiter qq. un avec] Glicdern zerſchlagen fenn , étre brifé de 
le fouet. tous les membres ; fentir une laflitude 
Servlagen , v. n. crèver, fe crever. par tout fon corps. 
Zerpruͤgeln, #. a. rouer de coups. Zerſchlagen (ſich ), v. r. êrr. fe rompre, 
Bervilvern , v. a. réduire en poudre;| p. e. des —— Pour un traité; 
pulvérifer. it. fe féparer fans rien conclurre , p. e. 
Zerquaͤlen, v. a. ,tourmenter. une afJemblée &c. (1. de minér. } fe di- 
Zerquetſchen, v. a. écrafer , écacher, fou-|  vifer en tronçons. 
ler, froifler ; it. dérompre. — 5 „v. à fendre. 
erquetſchung, s. f. 3. la contuſion. erſchmelzen, v. a. fondre; v. n. irr. fe. 
Zerreiben, v. a. irr. brover, gruger , ra-| fondre. 
guct, ufer à force de frotter. erſchmelzung, s. f. 3. la fonte, fufon. 
Berrcibung, s. f. 3. le broyement, la lé- Zerſchmettern, v. a. écrafer ; if. le mème 
vigation. que Zerſchlagen. 
Zerreiſſen, #. a. ürr. déchirer, rompre, |Serfchmetterung , s. f. 3: écrafement. 
‘lactrer, mettre en pièces; &. ufer; it. Zerſchneiden, v. a. £rr. couper en mor- 
v. n. fe déchirer , fe rompre, s'en aller| ceaux , découper , dépecer, déchiqueter, 
en pièces, s'ufer. détailler ; it. difléquer. 
Zerren, v. a. tirer, tirailler; bas Maul Zerſchneidung, s. f. à. la diſſection. 
zerren, tordre la bouche. à uttefn , v. a. cahoter, fecouer. 


Sr y % @ dépecer. 


Berricht, adj. tordu , tors ; zerrichtes Zerſchwitzen (ſich), fe fatiguer de fuer. 
Maul, gueule torde. erſetzen, v. a. concafler, caller; it. dé- 
Zerrung, s. f. 3. le tiraillement. Ser-| compofer. 
rung des Mauls, contorfion de la!Sérfpalten, serfpellen , v. a4. fendre; it. 
bonche. . e. n. fe fendre. 
Zerrinnen e. n. érr. fe fondre , s'écou-|Serfplittern , v. a. faire fauter en éclats, 
“ler; #6. fig. pafler, périr, dépérir, di-| en morceaux ; fendre ; it. v. n. fe fen- 
minüer , fe perdre, devenir arien,s'en| dre; fanter en éclats. 
aller en fumée, à vau l'eau; tie ge⸗ Zerſprengen, m a. crèver; Faire crèver 
wonnen, fo serronnen, prov. ce quil ou fauter. Sich durch Schreyen etwas 
vient par la flute, s'en va par le tam-| im Leibe jerſprengen, s'éventrer. 
bour. Zerſpringen, v. ». rr. crèver, fe crêver, 
Zerrinnung, s.f: 3. la fonte; fig. le dé-| fe crevafler, fe fendre, fe Féler , s'en- 
péritfument, la perte. tr'ouvrir, [fe rompre; der Ropf, das Ders 
Zerritzen, v. à égratigner. mochte mir zerſpringen, la tte, le cœur 
Zerruͤhren, v. a. brouiller, broyer, bat-| me fend. 
“We, pes. des cerfs Ge. — Zerſpringen, 5. n. 1. la rupture, 
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difperfer ; ét. fe divifer , fe partager ; ir. 
fe défunir ; à. [r. de méd. ]fe réfoudre, 
fe diffoudre; Sich in tleine Äſte oder 
Adern — ſe ramifier ; die Wol⸗ 
fen gertheilen (ich, le temps fe découvre s 
die Sonne gertheilt die Wolken, le Lo- 


Zer 


erſtampfen, v. a. piler, gruger. 

erſtaͤuben, zerſtieben, v. 4. réduire en 

oudre; à. e. n. pafſer, périr, fe dif- 

* , ſe diſperſer, aller à rien, fe per- 
dre, s'évanouir. 
Zerſtaͤupen, v. a. fouctter. 
Berftcdien y v. 4. irr. percer, trouer. leil diflipe les nuages. 
Zerſtobern, v. a. dilperfer, diffiper. Bertheilbar, adj. divilible , féparable &c. 
Berfoberung , s.f. 3. le difperfement ,' la! Zertheilend, ad). [ r. de méd. ] atténuatif, 

ditipation. diflolvant , fendant, difcuffif. 
Zerſtören, v. a. détruire, ruiner, démo-[3ertheiler, s. m7. 1. le divifeur. 

Hr, rafer, dévalter, renverfer, p. e. Zertheilung, s. f. 3. la divifion , le par- 

une ville, un empire dc. ir. difliper,| tage; la difperfon. 

difperler ne bande de voleurs &c. ir. ſig. Zertilgen, v. a. cexterminer. 

rompre les deſſeins de gg. un, les pre-lSertrennen, v. a. [ le même que Trennen] 

venir &c. die Gewalt der Hollen gerfio-| découdre ce qui eft coufu ; ir. rompre, 

ten, brifer la puiflance des enfers. féparer, divifer, difliper , difloudre &c. 
Zerſtoͤrer, s. m. 1. le déftructeur. Die Geſellſchaft hat ſich zertrennet, la 
Berftorerinn, s. f. 3. le déftruétrice. fociété s'elt diffonte; die Rotten gertren- 
Serftorlih, adj. qui peut étre détruit;] nen diffiper les faétions ; die Kreund- 

zerſtoͤrliches Einwenden, [ r. de barreau] fchaft, die feindlichen Haufen ꝛc. gere 

exception peremptoire. trennir, rompre l'amitié , les bataillons 
Serftoruua, s.f. 4. la déftruétion, ruine,| des ennemis &c. 

démolition; éverfion, fubverion, lelRertrennlich ,; adj. féparable; qui peut 

renverfement, la dévaftation &c. être rompu, féparé, désuni &c. 
Zerſtoßen, v. a. irr. ue , gruger ; it.|Settrennung, s. f. 3. la divifon, fépa- 

caſſer, brifer, conca!Ter ; ir. meurtriràl ration, folution &c. 

force de coups; die Schwingen des Fal-Zertreten, v. a. irr. fouler aux pieds; 

kens find zerſtoßen, les ailes du faucon! écraſer du pied ; marcher deffus. 

font albrenées. Bertrümmetn, v. a. rompre, brifer, caf- 
Zerſtoßen, v. n.érr. caler. Sich gerfto-| fer, fracaſſer, mettre en —— 

ßen, v. 7. fe caſſer, fe brifer contre Zertrüͤmmerung, s.f. 3. le briſement &c. 

44. ch. Zerwaſchen, v. a. gâter à force de laver. 
Seritofung, s.f. à. le broyement , la con- Zerwehen, +. a. difliper par le vent ou 

tuſion, ation de piler, de caler &c. par le fouffle. 
Berftreiten (ſich), +. r. fe fatiguer en|Sertveinen (fit ), v. r. fondreen larmes. 

combattant. Zerwerfen, v. u. êrr. difperfer , jetter çà 
Berfiveuen, v. a. difliper, difperfer ; it. & là; ét. caſſer; froiffer en jcttant. 

répandre, éparpiiler, écarter; ét. dif {Sermirten, v. a. dépecer un cerf. 

gréger , Je dit de la vue par le blanc;|Setwublen, v. a. fouiller, déranger, gâ- 

at. fig. diftraire l'esprit ; caufer des dis-| ter en fouillant. 

tractions. Zerzanken (ſich), r. r. fe quereller. 
Zerſtreuer, s. m. 1. le diffipateur. Zerzaſern, +. a. effiler, tirer. 
Zerſtreulich, adj. qui difipe ou diftrait ;]3ersaufen , v. a. tirer, déchirer, tirail- 

ir. qui peut être diflipé &c. ler; à. tirer par les cheveux, déran- 
Serftreuung, s. f. 3. la diſſipation, difper-| ger, défrifer, chiffonner ; décheveler &c. 

fion , l'éparpillement ; ér. la diftraétion.| Zerzerren, zerziehen, v. a. étendre, éti- 
Zerſtuͤckeln, Zerſtuͤcken, v. a. dépecer,] rer, alonger, déchirer &c. 

mettre en pièces, découper, déchique- Zeſe, s- f. 3. la ſeine. 

ter; ér. démembrer. eterſchreher, s. me. 1. clameur au haro. 
Berftudung , s. f. 3. le dépécement. eter! énterj. malheur! Scter über Ge 
Scryumen , # a. mutiler; tronquer. man tufen, crier malheur fur gq. un 








erſtuͤmmelung, s. f. 3. la mutilation. Zeter und Mordio fhrenen , ein Zeter—⸗ 
erſuchen (ſich), fe fatiguer en cher-| geſchrey anfangen, jetter les hauts cris, 

chant. | crier au meurtre. 

erte, s. f. 3. la vandoife, poiſſon. Bettel, s. 1. 1. le billet; le papier, écriteau, 
certe, s- f. 3. Better, s. m. 1. ol. lecon-] la cédule, le mémoire. Zettel zum Ans 

trat; die Zerte-Parthey, la chartepartie.| ſchlagen, affiche; Scttelchen, s. n. 1. 
Bertheilen, v. a. divifer, partager, fépa-| le petit billet, morceau de papier. 

rer; v. Theilen & Beribeilen, Cr. del Zettel, s. 27. 1. [c. de riflerand | chaîne, 

méd.) fondre , réfoudre, diffrudre; £r.| étain. 

diffiper , difperfer ; Œinen Stein bder|Sctteln, v. 4. répandre, femer ; à. [r. 

Laͤnge nach zertheilen, dédoubler une” de tiffèrand] monter la chaine, ourdir. 
… pierre; Sich zertheilen, Le ditiper, ſel Zetteln, 5. z. à. ourdiffure. 
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Zettelbaum, 77. Zettelzeug, +. 7. a. our· Zeugen, v. a. témoigner, porter témois 
difloir. | | gnage ; fervir de témoin ; dépofer. 
Beug, s, m1. & me à. la matière, étoffe dont |Seugenaufage , s. Jf. 3 la dépolition des 
on fait une chofe ; ir. ctoffe de laine ou| témoins. 
de foie; la ferge &e. Durchſichtiger Zeugeneyd, s. m. 9. le ferment qu'on 
dunner Zeug, gaze; Weiß⸗Zeug, lelin-| Fait préter aux témoins. 
ge; Beug, les meubles, bagages, har-|Scugenlcituna , 3. Zeugenverhoͤr, s.f 2. 
des; it. It. de guerre ] appareil, équi-| examen, interrogatoire , audition des té- 
page, attirail; #r. artilleric; Seug da-| moins ; ir. enquète de témoins. 
mit man die Bomben fuͤllet, roche à feu; Zeugniß, +. n. à. le témoignage ; ir. a 
Zeug daraus man das Pulver [a. dasl  dépoñition d’un témain: Zeugniß wegen 
Papier ] macht, la pâte dont on fait la| Wohlverhaltens, obligé ; congé ou cer- 
poudre à canon, it. le pæpier; Seu4,| tificat qu'on donne à un domefiique ère. 
Ct. d'artifan ] inftrument, outil. Beugnifbrief, s. m7. a. lettres teftirno- 
Zeug prend Jouvent pour marquer une| niales. 
















chofe vile, méprifable &c. Was foll PR TE 
dieß unnuͤtze Zeüg ? à quoi bon ces inuti- * — 7 
lités ? Garſtig Zeug reden, tenir des diſ- Zeugen, v. a. engendrer, procréer ; fai- 
cours fales. Was ift dief fur Seug?| re p.e. des — it. fig. engendrer, 
qu'eft-ce que c'eft que cela? Ron qu-| produire, caufer. 
tem Zeug gemacht ſeyn, {e. êtré fait Zeugbar, adj. [ ?. dogm. ] génératiF, sé. 
d'une bonne étoffe ; é. e. être &rt, ro-| nital. Seugbare ftaft, vertu généra- 
bufte, de durée &c. tive o génitale. 

Mots compofès de Seus. Zeuge, Zeugglieder, s. pl. les parties gé- 


nitales , les génitoires. 
Zeugdrucker, s. m. 1. le gauffreur. Beugemutter, s.. f. 1. la nature; mère 
Seugen , Zeugin, ad. d'etoffe. 


féconde de toutes chofes , Ja génitrice. 
Beuahandel, s. me. 1. fergerie, ferget- Zeugung, s. f. 3. la génération , pro- 
terie, 


création » produétion. | 
Beugbauptmann , s. #7. 5. le capitaine d’ar- Zibebe, s.f. 3. le gros raifin fec; le rai- 
tillerie. fin de Damas. 
Zeuahaus, s. n. 5. arfenal. Spb, m. 2, Zibethkatze s. f. 3. la 
eughausverwalter, Zeugwart, Zeugwaͤr⸗ .te· ue : 
3 —— Se Ms le le‘parde —— ; 3e le Zichorien, s.- pl. de la chicorée, plante. 
garde-magafin , intendant de l'artillerie. — — Bite, Zicklein Sid 
. . . . ; É * L » Le , 1 C1 evreall. 
—— s. m. 1. (1. de papetier] Zickelfell s. n° 2. le cabron. | 
Zeugtnecht, s. m. +. aide d'artillerie. Zickeln, Siden, v. a. junge Ziegen oder 
Zeugmacher, Zeugweber, s. mr. 1. le fa- Doce werfen ou bringen, chevroter ÿ 
bricant d’étoHes, fergier, ferrandinier |. faire de jeunes cabrits &c. 
tiflier. Die QE 2 la taie. 
« lle 2, ‘ 1e r, V. iffer. 
Zeugmacherhandwerk, s. n. 2. la ſergerie, — à ddr DURE 
l 


fergetterie. , à ; 


d'artillerie: Generalfeldzeugmeiſter, le 
Grand-Maitre-d'artillerie. 

Zeugpritſche, s. f. 3. la butte. 

Seugihmidt, s. #2. 2. le forgeron de l'ar- 
fenal , le maréchal. 

Beugfteuer, s.f. 4. le louage de la machi- 
ne hydraulique. 


Junge 
Mots compo/fés de Ziege. 


Biegenart, s. f. 3. la race de chèvre. Zie⸗ 
genartig , ad). de race de chèvre, qui 
tient de la chèvre. Er tft von Ziegen⸗ 
art, (Je dit d'un homme qui s'amon. : 
rache aifiment) c'eft un homme qui 
aimeroit une chèvre coëffée. 

Ziegenaug, s. nm. 3. œil de,chèvre; œil 
qui a une tache blanche, © 

Zeuge, s. m1. 4. le témoin. Abgehoͤrter Ziegenbart, s. mr. 2. barbe de bonc. 
Zeuge, dépofant. Œinen sum Zeugen Ziegenbock, s. m. 2. le bouc. | 
nehmen ou antufen, prendre qq. unà ot LA „»Fleiſch,⸗Kaͤſe,⸗-Milch, 2e. 
témoin. Falſcher Zeuͤge, beſtochener le beurre, la chair , le fromage , le lait 
Beuge, témoin fuborné. Zeugen abbo-! de chèvre, &c. 
ren, examiner , interroger les temoins. Ziegenfell, s. n. 2. la peau de chèvre, 
Zeugen wieder verboren, recenfer les} chevrotin, cabron. 
témoins. Zeugen ſtellen, produire des Ziegenfuß, s. m. +. le pied de chèvre ; 

, témoins. Die Zeugen gegen einander| le chèvre-pied ; ic. la queue fendne. 
ſtellen, confronter les témoins, Biegengeld , s. n. 5, Ziegenzins, 5. 7. 2. 


+ + 
* 


Zieg Zieh 


le chevrotage, impôt que payent ceux 

qui nourriffent des chèvres. 
Ziegenhaar , s. n. 2. le poil de chèvre. 
Ziegenhirt, s."7. 3. le chevrier. 
Ziegenklee, s. f. 2. le chèvre-feuil. 
Ziegenſtall, s. #7. 2. étable aux chèvres. 


* * 


Ziegel, 1. Ziegelſtein, s. m. 2. la brique; 


le carreau de brique ; it. la tuile pour 
Ein Brand 3ic: 
Mit Zie⸗ 
geln belegen, von Ziegeln machen, 


couvrir Les toits dc. 
qi, une cuite des briques. 


briqueter. Mauerwert von Ziegeln, 
briquetage. Zegel aufhângen , brocher 
des tuiles. Ziegel ſtreichen, mouler, 

* façonner de ja brique o des tuiles... 

Ziegelarbeit, s. f. :. ouvrage de briqnes 
ou de tuiles; # le briquetage; i. la 
briqueterie. 

Bicaclarbciter , = Brenner, ⸗Streicher, 
Ziegler, 5. »7. à. le briquetier, tuilicr, 
taifeur de briques &c. 

Ziegeldach, s. n. 5. le toit couvert de 

_ tuiles. 
iegeldecker, s. »7. 1. couvreur en tuile. 

Sn, s. f. 3. terre propre à faire de 
la brique. 

Bicaclfarbig, adj. briqueté , de couleur de 
brique. * 

Ziegelhuͤtte, ⸗Scheune, s. f. 3. la bri- 
queterie, tuilerie. 


Zicgelmauer, 4. - Land, s. f: 2. Ta mu- 


raille de briques ; le briquetage. 

Ziegelmehl, s. n. à. la poudre , pouffière 
de briques. , 

Gieaclol, s. n. 2. huile de briques. 

Ziegelofen, s. 72. 1. le Four où l'on cuit 
la brique ou la tuile. 

Ziegelſchuppen, s. #4. 4 le hangard à 
tuiles. 

Ziegelſparreu, s. m. 1. 
tuiles. 

Ziegelſtein , s. m. 2. la carreau de brique. 

Ziegelſteinern, ad. de brique. 

Ziegelweiſe, adv. en forme de tuile, de 
brique ou de faitière. 

Zieger, v. Ziger. 

Ziehen, v. a. irr. tirers it, trainer; it. 
étirer. NB. Ce verbe fe rend en fran- 
cois de plufieurs maruères felon les oc- 
cafions où il ef employé, Ÿ Jur-tout 
dans le fens figuré comme on verra 
par Les exemples fuivans; ein, 
Bier ic. aus einem Faß sichen , tirer 
du vin, de la bière &c. d'un tonneau. 
Pin und ber ziehen, tirailler. 

inien ziehen, tracer des lignes. Eine 

Linie um fi ziehen, Cr. de guerre) 

fe couvrir de lignes, fe retrancher dans 

fes Hynes. Œine finie von Mannſchaft 
sichen , tirer un cordon de troupes 
d'une diftance à l’antre. Sich auf den 


le chevron à 


2 


"ms 

Zieh 
rechten oder linken Fluͤgel ziehen, ſe 
replier, fe porter , fe tourner fur la 
droite , fur la gauche. Mach der Linie 
ziehen, aligner, tirer au cordeau. 

Wachs ziehen, filer de la cire. Lichter 
ziehen, faire de la ohandelle. Ein 
Rohr ziehen, rayer une arquebufe, 
carabine &c, Waſſer sichen , tirer ou 
uifer de l'eau ; das Schiff ziehet Waſ⸗ 
cr, le vailleau fait eau; Die Sonne 
ichet Waſſer, le foluil élève (attire } 
es vapeurs ; das Leder ziehet Waſſer, 
le cuir boit, s'ibreuve d’eau. 

In fi ziehen, humer , boire , abfor- 
er. Jus etwas ziehen, tirer , extraire 
une chofe d'une autre p. e. le fc d'une 
herbe, un paflage d'un livre àc. 
l'efprit d'une liqueur , la racine d'un 
nombre, Einen Wechſel auf einen zie⸗ 
hen, tirer une lettre de change fur 
qq. un. Drabt, Gold, Gilber rc. zie⸗ 
bent , tiret (traire ) dn fil d'archal, 
de l'or , de l'argent &c. Das Maul 
gieben , tordre la bouche; Den Degen 
geben ,; vom Leder ziehen, tirer l'épée; 
Que Stimme, die Worte sichen’, trai- 
ner la voix, les mots &c. 

Œinem Rranten Blattern ziehen, appli- 
uer des vélicatuires à un malade ; die— 
es Pflaſter ꝛc. sichet Blattern, cette 
einplatre &c. fait élever des puftules. 
WMich ziehet der Krampf, la crampe 
me prend; Das Ziehen in den Nerven, 
tiraillement des nerfs , mouvemens 
eonvullifs. Gaiten auf cine Geige zie⸗ 
ben, monter un vielon, un luth &e. 
de cordes, | 

Die Haut, das Bell über die Ohren 
ziehen, prove. à fig. écorcher. Rutzen 
aus etwas ziehen, tirer du profit de 
qq. ch. Einen Nagel aus der Wand 
gieben , arracher un clou de la mu- 
raille, Œinen ins Gefaͤngniß sicber, 
traîner qq. un en prifon. Œinen vor 
Gericht Css den Richter ) sichen , ap- 
eller , faire venir qq. un en juitice; 
e traduire, le trainer devant le juge; 
zur Rechenichaft ziehen, demander 
compte , faire rendre compte à qq. un; 
zur Berantwortung gieben , rendre res- 
ponfable qq. un ; lui demander raiſon 
de fa conduite &c, 

Œinen zur Strafe ziehen, punir, chà- 
tier qq. un; lui infiger une peine ; 
le condamner à une punition; le met- 
tre à l'amende &c. Einen Schluß, 
eine Solace sichen, tirer une conclufon, 
une conféquence. Etwas zur Folge 
ziehen, tirer une chofe à conféquence ; 
prendre pied fur une chofe; s'en pré- 
valoir &c. Œinen zu Rathe ziehen, 
confulter qq. wn ; lui demander fon 
conleil, fon avis. Etwas in Beden— 
ken, in Erwegung, in Überlegung sic 
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ben, mettre eñ délibération: prendre]. 


en confidération ; réfléchir mürement à 
une chofe. Das Loos sichen , tirer au 
_ fort; die £otterie ziehen, Faire Le tirage 
d'une loterie. 
Den Kopf aus ber Schlinge ie en, 
prov. tirer fon épingle du jeu ; {e déga- 
r d'une mauvaile affaire. In Die 
5* (auf die lange Bank) gicben, 
traîner en longneur ; ben Zorn, à. die 
** eines andern fich über ben 
Dals ziehen, attirer un malheur, la 
colère , la disgrace d'un autre &c. %n 
Zweifel ziehen, mettre en doute. Gich 
etwas su Gemüth sichen , prendre une 
chofe à cœur ; s'affliger, ſe chagriner 
d'une chofe. 
An ſich ziehen, attirer comme l'aimant 
de fer. Einen Geruch an fich sieben, 
prendre une odeur. Œinen durch Wohl⸗ 
thaten an ſich ziehen, attirer, s'atta- 
"cher qq. un par des bienfaits. Etwas 
fäuflih an ſich ziehen, acheter qq. ch: 
faire une acquifition. Alles mit Gewalt 


an ſich ziehen, fe faifir, s'emparer de Ziehband, s. n. 5. l'anneau de fer dé; 


tout par force. 
Auf ſich sichen , attirer. 


“auf fi gieben , s'attirer les regards de Ziehbruͤcke, +. f. 3. le pont-levis. 

Gemand auf ſeine Ziehbrunn, s. 77. 3. le puits. ‘à. 
Meynung ziehen, faire entrer qq. un|3iebeifen, s, 1. 2. la filière. 
dans fon fentiment. Jemand auf ſeine Zieher, s. #%r, à. 


tout le monde. 


Bichen , s. n. 1. aus einem Hauſe 


Sie 


un autre; le quitter, le 
l'évacuet pour s'établir ai 
7 cin Land sieben, | 
dre fon Chemin) par une “provinces. 
In ein Haus ziehen, fe loger (aller. 
loger ) dans‘une maifon. - Aus einem. 
Haus ziehen, quitter un del 
ger, déménager d'une maiſa. 
Land ziehen aller demieur:r à la cam 
pagne ; y établir fon domicile ; qu Selde 
ziehen, aller en ca ce, à la guerre. 
Auf die Wacht sichett, monter la garde, 
Die Armee peu fi gegen + 
marche vers N. Das Ve ‘ 
fidh gegen die Gtabt, l'orage ‘tour 
rend fon cours ou fon pallage 
la ville. Es ziehet ſich ein Nebelau 
il s'éleve un brouillard. Es Aiehet eut 


Better auf , il fe forme un orage. | 













* 






déménagement, délogement , départ dr — 
ne —* ou d'un endroit à l'autres 
Das Bieben der Voͤgel, le pañlage dos: 


oifeaux. 1-2 


l'arbre. 


Aller Augen|3ichbant, s. f. se. le banc à tirer, 74 à 


dires 


le tireur, qui 


Seite ziehen, gagner qq. un; l'attirer Eh url , s m. 1. le feau d'un puits, 


dans fon paitis lui faire époufer fes! 3ie 


find , s. n. 5. le nourriflon. - 


intérêts. Œinen Spruch auf die Sache Ziehluͤfter, s m2. 1. le boutereau.  : 


sichen , appliquer un paflage à l'affaire 





en queftion. Etwas auf ſich gichen,|3 


iehmutter, s. f. 1. la nourrice. 
iebochs, s. m. 3. bœuf attelé au joug. 


s'appliquer, s’approptier une choſe; Ziehſchacht, s. m7. à. le puits à tirer, 


la prendre pour foi comme fi elie nous 
regardoit, p. e. un affront, un trait 
iguant Ÿc. 

Mad ſich “spé , tirer, traîner après 
foi; entraîner; ‘ir. fig. attirer, entrai- 
ner, avoir des fuites ou des conféquen- 
ces. 
des Landes nach 

ne la défolation du pays. 







guerre entrai- 
Herzu, ber- 


Bicbichraube , s. f. 3. (1. de mer) an- 
toit. 


* 


Ziehung, s. f. 3. le tirage , trait &e, 


Biebung der Rinder , éducation des en- 
fans. Ziehung des Viehes, nourriture, 
entretien du bétail &c. 


Der Krieg * * Verwuͤſtung Ziehwerk, s. 7. 2. le laminoir des batteurs 
14) , 


d'or. 


Ziehzange, s..f. 3. la baquette. 


bep ziehen, attirer. Œtwas ben den|3iel, s. 72. 2. le but, la butte; ir.lamire; fg. 


Haaren berbey ziehen, tirer, amener 
une chofe par les cheveux. n bic 
Hoͤhe ziehen, élever, monter, remon- 
ter, guinder en haut. Einen brav 
sichen , vulg. dépouiller qq. un ; en ti- 
rer tout ce qu'on peut$ 27. le tromper, 
le décevoir. 

Bichen, v. a. irr. (au lieu de auferzie— 
ben) élever, morigéner p. e. des en- 
Jans: it. élever , nourrir, entretenir du 
bétail, des chevaux , des vers à foie dc. 
Gich nicht twollen ziehen laſſen, être 
indocile, rebelle, désobéiflant ; rejetter 
toute inftruétion , tous les enfeignc- 
mens. 

Ziehen, v. n. irr. paſſer, aller, marcher; 





Biclen, v. n. vifer; mirer. 


le but, deffein ; #r.leterme; it. la fn, les 
bornes. Einem Maaß und Ziel fesen, pré- 
{crire des bornes à qq. un. Das Ziel 
des Lebens, la fin de la vie. Sich zum 
Biel legen, devenir plus traitabl, plus 
docile ; entendre railon. 

Auf etwas 


zielen, fig. vifer, aller; tendre à une 
chofe; l'avoir en vue, la défigner. Ich 
mevfe fchon worauf er zielet, je vois de- 
ja où il en veut venir , valg. je le vois 
venir. 


Biclen, v. a, engendrer, procréer des en- 
fans; it. (1. de jardin.) faire prove- 


nir, produire ou provigner des fleurs, 
des plantes dc. 


fe transporter ; partir d'un endroit àl3iemen , v, imper/. convenir. 
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Siemend, adj. convenable, décent. Bierlich, adj. Cr. de barreau] folemné, 
Giemer, s. m. 1. [ Jorre de grofle grive]| en bonne forme, fe dit des te/iamens. 
la litorne, tourde. Siemer — Bierlichfeit, s. f: 3. élégance, beauté, 
Reh 2. le cimier de chevreuil &c. bonne grace, netteté, propreté, arte 
Biemlih, adj. le mème que Gsxiemend;| fe &c. Zierlichkeit in der Mufif, Aeu- 
ir. palfable , médiocre ; it. rafonnable,| retis; Sicrlichfeiten Cr. de barreau ) fo- 
affez grand &c. Œine giemliche Menge,|_ lemnités. 
une quantité raifonnable, affez grande.| Zierung, s. f. 3. ornement, la décora- 
Es if fon eine siemliche Zeit, il y a] tion, parure. | 
déja du temps. Es iſt eine ziemliche Bicfel, Zieſer, v. Ziſel, Ziſer. 
Gtrecée bis dabin, il y a une diſtan- Ziffer, s. f. 4. le chiffre; Kunſt mit 3ife 
ce affez honnête d'ici jufque-là. fern su fchreiben, ftéganographie. 
Biemlich , siemlicher mafen, adv. v. Ge⸗Zifferblatt, s. 7. 5. le cadran. 
giemend; ér. pallablement, médiocre-lSifferbruch, s. "2. a. le nombre rompu. 


ment; aflez &c. Zifferſchrift, s..f. 3. écrit en chiffre; Œine 
Biemlidfeit, s. f. 3. la décence, conve-Zifferſchrift aufiofen, déchiffrer un écrit. 
nance, bienféance , honnéteté. Zifferzahl, s. f. 3. le nombre en chitire, 
Ziep, s. m. 2. [ mot de prov.] la pépielSiger, s. #1. 1. le petit lait; Ziger an den 
des poules. Augen, la chaflie des yeux; Zigerau— 


Zierde, s. f. 3- ornement, la beanté,| gen, s. pl. veux chafheux; Zigeraͤu⸗ 

élégance, bonne grace, parade. Das] giga, adj. chaflieux. 

dienet nur sur Zierde, cela ne fert que Rigertâfe , s. 72. 2. fremage de lait aigre. 

pour la parade ; pour l’ornement, pour Zigeuner, s. 72. 1. Bigeunerinn, s. f. 4. 

l'embelliflement. Er ift die Zierde fei-| le bohémien , la bohémienne ; égyptien, 

nesBaterlandes, ileft l'ornement (l'hon-] égyptienne. 

neur , la lumière, la gloire ) de fa pa-|Siacunerifch , adj. de bohémien ; ad. à 

trie Zierde des Geſichts, beauté du] la bohémienne. 

vifage. Zierde der Rede, élégance du Zigeunerkraut, s. 7. 5. la jufquiame. 

difcours. Der Sache eine Zierde geben, Zigeunerrotte, s. f. 3. la bande de bohé- 

embellir une chofe; it. faire unẽ chofe| miens. 

de bonne grace. Rigcunerfprache , s. f. 3. le narquois, lan- 
Rierrath, s. m2. 2. (proprement) orne-| gage de floux, argt. 

ment , parure, parement, décoration .|Sigcuncrftreich , +. 77. 2. Zigeunerſtuͤcklein, 

embelliement, ajuftement ; v. Zicrde,| s. #2. 1. le tour de bohémien. 

Erbabene Zierrath in der Bautkunſt, Zigeunervolk, s. n. 5. la racaille de bo- 

facôme, Sierrath um die Saͤulen, ba-| hémiens. 

guette. Zierrath ben den Goldſchmie⸗ Zikzak, s. 72. 9. le zigzag. 

den, applique. Ausgeſchweifte Zierra⸗ Ziland, s. 2. 5. autant que Seidelbaſt. 

then, (Cr. de mennijier bc.) eroſſettes. Zillen, v. n. [/e dit des moineaux ] pé- 

chambranle. Sierrathen um ein @chlof | pier. 

t. de férrurier ) couronnement; ir. fri. Zimbel, s. f. 4. la cymbale. 

e de fer; Allerhand Zierrathen Len den | Simbelsug , s. m. à. Ce. d'organife] les 

Buchdruckern ꝛc. Heuron, vignette , cui! cymbales. « 

de lampe &c. Allerhand Heine ausge-|Simmer, s. 72. 1. cimier; v. Ziemer. 

hackte Sicrrathen an Frauenzimmer⸗Klei⸗ Zimmer, s. 7. 1. appartement, la cham- 

dern, pretintailles. bre ; it. la falle, (z. de pellerier) qua- 
Zieren, v. a. orner, parer, embellir, dé-|  rante, paquet de quarante peaux &c. (s. 

corer; if. ajufter ; &. garnir, enrichir] de charpentier ) la poutre , le morceau 

une chofe d'une autre, p. e. garnirun| de bois de charpente. 

habit de galons vec. Der Hinmel ift Zimmerchen, s. 7. 1. le petit appartement, . 

mit Sternen gesieret, le ciel eft émail-| la chambrette, le cabinet. 

lé leurs. Simmern, +. a. charpenter , travailler 
Bieren Cfich), v. 7. fe parer, fe mettre|" comme charpentier, bâtir de charpente; 

dans fon beau , s'ajufter , s'agencer ; fih| ér. équarrir, débaucher, dégroflir , laver, 

naͤrriſch zieren, s'attinter ; it. (vulg. dans] amaigrir, démaigrir une poutre dc. fig. 

quelques provinces ) faire des façons ou! fabriquer; faire. 

des complimens ridicules; faire la pe- Bimmern, s. n. 1. Zimmerung, s. j. 3. 

tite bouche ; faire comme fi on ne vou-|" la charpente, fabrique. 

loit pas; ér. affecter des airs ridicules ; | 3immetarbeit, s.f. 3. Zimmerwerk, s. n. 

faire le fou &c. RNA 2. la charpente, charpenterie. 
Zierlich, adj. élégant, joli, beau, pro-|Simmerart, s. f. à. Zinimerbeil, s. n. +. 

pre, galant, net &c. ir. poli; ady. hache à équarrir; hache de charpen- 

élégamment, joliment, bellement, de! tier. 

bonue grace &c. Zimmerbock, s. m. 2. Le cheval 
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Zimmergeraͤthe, s. 7. 2. les outils, inſtru- 
mens de charpentier. 

Zimmergeſell, s. 77. 3. garçon tharpentier. 

Zimmerhandwerk, s. 7. 5. métier de char- 

- pentier, charpenterie. 

Zimmerhof, Zimmerplatz, s. 772. atte- 
lier, chantier de charpentier. 

Zimmerholz, 5. » 5. le bois de charpen- 
tes befchiagen Zimmerholz, bois quarré, 
bois d'équarriflage. 

Bimmerling, s. m2. 2. le charpentier de 
la mine. 

Zimmermann, s. »7. pl.-£eute, le char- 
pentier; des Zimniermannsloch, (er 
badinant) la porte. 

Zinimernagel, s. #2. 1. la cheville, le te- 
non. 

Zimmerſchnur, s. f à. la ligne, le cor- 
deau de charpentier ; it. le fimbleau. 
immerférage, s. m2. 4. le chevalet. 
imnterfpñne, s. pl les copeaux. 

Simmermwert, s. 7.2. la charpenteric. 

Simmet, s. 77. 2. la cannelle, cinnamo- 
me. Zimmetrinde, - Robric. cannelle ; 
uttersimmet, Raͤgleinzimmet, cafle, 
cannelle giroflée; weißer Zimmet, can- 
nelle blanche ; uͤberzogener, eingemach— 
ter, uͤberzuckerter Zimmet, cannelat. 
immetfarb, s. f. 3. couleur de cannelle. 
immetfarhig, adj. cannellé. 
immetmandeln, s. pl le cannelat, les 
amandes enduites de cannelle, 

Simmetrinde, s. f. 3. la caffe en bois. 

Zimmetwaſſer y Sri. eau de cannelle ; 
liqueur de cinnamome. 

Gint, s. m. 2. zain, zink, fputèr, w1éfal. 

Sint, m1. Rinfe, s- f. 3. le cornet à bou- 

uin, le tournebout, le clairon ; den 
infen blafen , fonner du cornet. 3in- 
fenregifter, Zinkenzug, (1. de facteur 
d'orgues) clairon, cornet ; Zinkenthon, 
[4 d'organifle; clairon. 

Binte y Se J. 3° : 
la ramure du cerf; it. la branche. Zin⸗ 
te einer Gabel 26. Fourchon d’une four- 


chette &c. ; 
Zinkicht, adj. à chevilles, à fourchons; 


dresintichte Gabel ; fourchette à trois 


fourchons; ét. le trident de Neptune. 


Bindel, v. end. — 8 
Zinn, s. 7.2: étain ; it. vaiffelle d’étain ; 
Kryſtallirtes Finn 
ftaux laxatifs de Jupit 
Ginn, un faumon d'etain ; feines Finn, 


étain fonnant ; aug Zinn fpeifen, man- 


ger dans de la vaiffelle d'étain. 
Sinnen, * a. étamer. 
Sinnen, Zinnern, ad). d'étain. 
Sinnafche, sf. e, cha 

tain, cérufe d'étain, potce d'étain. 
Sinnblatt, s. 7. 5. le tain. 
Zinner, 5. 72 1. le 


,MEUT- * | ns 
Zinnerz, s. n. 2. Ja: mine d'eétain. 


Zinngeſchirr, sn. 2. 


Zinngraupen, au pl. 
Zinngrube, s.f: 3. la minière d'étain. 


e bout, la cheville de 


sum purgiren, cri- 
Jupiter; Œin Bloc 


3. cendrée , chaux d'é- 


blanchiflèur , éta- 


3in 

la vaiflelle d'étun. 

Zinngießer, 5. 72 1. le potier d'étain. 

Zinngießerey, s. f. 3. le métier de potier 
d'étain. 

les criflaux d'étain. 


Zinnhandel, s. #72. 1, le trafic d'étain. 

Zinnhaus, sn. 5. hangar à étamer. 

3inntram ou = £aden, s. 77. 1. la bouti- 
que de potier d'étain. 

Zinnſchlaͤger, s. #2. 1. le batteur d'étain 
en feuilles. | 

Sinnftein , s.»2. 2. la mine d'étain. 

Zinne, s.f. 3. le creneau, merlet , pi- 
gnon d'un mur; Zinne des Tempels 
au Jeruſalem, pinacle du temple de 
Jerufalem; Sinnen, (enr. de biajon 
bretelles , breteches ; s. daris la ?. 7 
breteflé, contrebreteſié, carnelé, cre- 
nclé, entrapeté. 

Zinnen, v. a crencler; (4. de bla/on) 
cheviller. | 

Binnober, s. m. 1. le cinabre; gemach⸗ 
ter Zinnober, vermillon , uzifur. 

Ring, s. 77. a. le cens , la taille, le tribut 
gu'on paye au Seigneur ou au propré- 
taire d'un bienfonds &c.ir. la rente, inte- 
ret d’un capital ; it. Le loyer, louage 
qu'on paye, p.e. d'une maifon; leb- 
tgige Zinſen, rentes viageres; Zins 
bon Sing , arrière-change , incétet 
d'intérêt ; ufure d'ufure; Zins von Zins 
nehmen, mériter à cuef de t.rme; 
ruckſtaͤndige Zinſen, arrérages 5 Ein 

Haus auf Zins beſtehen, prendre une 
maifon à louage; auf Zins, um 3in$, 
cenfivement, à cenle, à titre de cens; 
auf Zins ausgeben, uͤberlaſſen, ver: 
pachten, acenler. 

Zinsacker, s. me. 1. terre ou champ qui 
doit champart, qui paye un cens ap- 
nuel ; acenfe. 

Zinsbar, adj. tributaire ; à. cenfuel, qui 
paye un cens, qui doit champart. 

Binsbarteit, s. f. 4. la cenfive. 

Zinsbauer , se m7 4. le liboureur qui 
doit champart. 

Binsbrief, s. 772. 9. lettres de cenfive ; 
titre, contrat; charte, qui conitatent le 
droit de cens ou de champart. 

Zinsbuch, 5. Binéregifter, s. 7. li⸗ 
vre de rente, terrier, regi * la 
cenfive; it. la licve. 

Singeinnebmer , s. #1. 1. le regeveur da 
cens ; it. le champarteur. [4 

Zinſen, v a. payer le cens, là rente, 
l'intérèt, le louage; à. rendre, rappor- 
ter, p. e. une terre doit Ou rapporte 
lant pui ar. 

Zinsfaͤllig, ed. qui doit l'échéance du 
cens, de la rente, de l'inwret, du 
louage &c.s it. v. Zinsbar. 

Zinsfrau, s. f- 3: la fermière ; qui doit 
un cens, unie rente, un interét dc 


L 
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Zinsfrey, adj. franc, exempt, qui ne} pros. fe défcrrer, fe démonter , perdre 

paye point de rente &c.; 1. allodial;} la tramontane &c. Man fann nicht 

insfreyes Gut, franc-aleu ; it. bour-| alles nach dem Zirkel ausmeſſen, pror. 

gage. , on ne fauroit tout faire au cercle & 
Zinsfreyheit, s. f. 3. allodialité ; it. im-| au compas; £, e. avec la dernière ex- 

munité, franchife , exemption de payer| aétitude. * 

rentes ou intérets &c. Bivtelabfchnitt, s. m7. a. le feéteur , feg- 
Zinsgroſchen, s. m. 1. le gros de cens. ment de cercle. | 
Sinsqut, s. 7. 5. acenſe; v. Binsader ;|Sirfelbogen , s. 77. 1. le cintre. 

AIS ein Zinsgut uͤberlaſſen, verpachten, Zirkelfoͤrmig, ad. circulaire. 

acenfer. —Zirkelmaaß, s. n. 2. le compas. 
Zinshaus, s. n. 5. la maifon de louage.|Sirfcin, v. a. compaller, tracer avec le 
Zinsherr, s. m. 3. le feigneur cenfer. compas ; fig. ajufter ou faire une chofe 
Binsleben, s. n. 1. le fief poflédé à la] avec la dernière exactitude. 

charge d'un cens. Biviclvunft , s. m. 2. le centre. 
Zinsmann, s. m. 5. celui qui doit un Zirkelrund, adj. rond , en cercle, cire 

cens, une rente, unintérét ou loyer &c.| laire. - 


ir, le cenfier, cenfitaire, fermicr. Zirkelrunde, s. f. 3. la circularité, 
Binépadht, s. f. 3 acenfement. Zirkelſchmid, s. me. 2. artiſan qui fait 
Sinsrecht, 5. . 2. droit de la cenfive. des compas. 


Zinsſchreiber, 5.2.1. greflier du cens &c.|Birtelfpige, s. f: 3. pointe de çompas. 
Binstag, s. »2. ©. jour de l'échéance du|Sirfel-mweife , awv. eu rond, circulairc- 


cens &c. jour du payement. ment, en cercle. 
Bing-weife, adv. cenlivement. Zirkelzug, s.»7. à. le cercle, rond tracé 
Zinszahl, s. fe 3 (Cr. de calendrier ) in-| avec le compas. 

diétion. Zirkularſchreiben, s. nm. 1. la lettre cu- 


Zinzeln, v. n. vulg. (Je dit de l'eau gui culairc. 
découle) gazouiller, bruire; Zinzel-Zirkuliren, v. n. circuler. 
ſchulden, dettes criardes ; Zinzelweiſe, Zirkulirgefäß, s. 7.72. le vaifleau cin 
adv. par parcelles. culatoire. 
Sipf, s. m2. 2. la pépie; v. Rips. Birnenbaum, s. m. 2. (forte de chène ) 
Zipfel, s. m. 1. le bout, @xtrémité; la} la cerre. 
cime ; #7. la queue; Zipſel am Kleid, Ziſchen, v. n. fier. 
bout de lhabit; Zipfel an einem Pack, Ziſchen, s. 7. 1: le fiMlement. 


oreille de ballot, poignée. Ziſchern, ziſcheln, 6. #7. chucheter. 
Zipfelicht, adj. barlong. Ziſchler, s. 72. 1. le chucheteur. 


Sivfeluels, s. m. 2. la chemife de peau Ziſer, s. m. 1. Ziſererbs, s. f: 3. poids 
de mouton. chiclie, cicerole, cifc. 

Sipfeltuch, s. n. 5. le mouchoir de cou. Ziferlein, s.°n. 1. la fibre. 

Zipperlein, s. n° 1. la goutte, la po- Zismaus, s. f. 2. la fouris , muſa- 
dagre, la chiragre; Mit bem Sippere) ragne. 
lein bebaftet, goutteux, podagre, chi- Ziſpern, s. ». chucheter. 
ragre. Ziſtenroöschen, s. n. 1. le cifte. 

Zippern, v. a. vnig. fe trainer; marcher; 3ifierne, s. f. 3. la citerne. 
à pas lents; it. (en parlant de cer-Zithar, v. Sitter. 
taines boiffons , p. e. des eaux miné-|Sitrone , v. Citrone. 








rales') piquer fuir la langue. Bitichern, +. n. (/e dir des oifeaïr ) 
Bips , s. m. 2. la pépie des poules. chanter, gazouiller, crier; . (des 
Sipien, v. n. avoir la pépie. Jauterelles ) cri jueter. 


Zipſend, zipſicht, adj. qui a la pépie. Zitſchern, s. n. à. le cri, gazouille. 
Zirbe . Rixbefbaum, s. m. 2. le pi-ment. 
gnet} eſſe; Zirbelholz, -Wald, lelBitter, s. f. 4. la guittare; Italiaͤniſche 
bois, M forèt de pignet ; Subelnuf,| Sitter, ciftre ; auf der Zitter fpiclen, jouer 
le pignom, piftache ; Zirbeldruͤſe, Cr] de la guitare; ée. (1. badin vwlg.) trembler 
d'anatomie ) Dr pinéale. de peur ou de froid; Bitterfchläger, Zit⸗ 
Zirkel, s. m2. 1. (n/lrumenr) le compas;t  terfpieler, pinceur, joueur de guitare. 
ir, (figure) le cercle, le rond; Durd-|Rittermaal , 5. n. 2. à 5. le dartre, Ja 
fchnitt eines Zirkels, diamètre d'un cer- tiyne, la puftule, le bourgeon, bou. 
cle; Umfang, Umkreis, Umlauf eines] ton. Mit Zittermaͤlern bebaftet, dar- 
Sirtels , circonférence, périphérie d'un|  treux. 
cercle; Dalber Birfel, Cr d'archit. )|Aittern , e. n. trembler ; tremblotter, ir. 
hémicycle; Mit Zirkeln umgeben, (7.1 friflonner ; Die Hand bat ibm ace 
de blafon) cintré; Mit balèen Birfeln,| gittert, La main lui a vacillé; Es 
papelonné ; us dem Zirkel fommen,! zittert alles vor ibnt ; tout tremble 
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(a peur) devant lui; il fe fait! donner des larni 
craindre. Dant zollen, rei 

Bittern , s. n. 1. le tremblement, f:if- dj 
fon , friflonnement ; ét. la trépidation ; 
Sig. la peur, crainte. 

Zitterer, s. #2. 1. le trembleur ; ér. (./ecte 
en Angleterre ) le Quakre. 

Sitternd , zitterhaft, zitterich, sitterig, 
adj. tremblant; adv. en tremblant. 

Bitterffch s. m. 9. (poifJon ) le trem- 

c. 


Zittergold, s. 7. 2. oripeau, cliquant. 

Zittergras, s. 2. 5. les amourettes trem- 
blantes. 

Bitterregifter , s. 7. 1. (1. de facteur d'or- | 
Aues) le tremblant. Zoͤllneriſch, adj. à Tai 

Zitterſchwert, s. n..2. épée flamboyante. Zollordnung, s. f. 44 

Sitterftimme, s. . 3. voix tremblaute;| perccption dun péagek 
it, (en chantant ) voix qui chevrote. 


piervegel, s. m. 1. (oi/eau) le trem- 
Ce 


Zitterwurz, » f. 3. la pareille. 
itwer, s. m1. 1. le zédoaire ; la gingem- 
bre fauvage. Zittwerſaamen, la bar- 
botine , fantoline. . 

3i8, s. m. 2. toile de coton, indienne. 

Zitze s. f. 3. le tetton- tettin, la ma- 
moelle des femmes; it. la tette, le tet- 
tin des animaux ; le trayon des va- 
ches ; Bisenpulsader , (1. d'anat.) ar- 
tère mammaire. 

Bisenformig, adj. papillaire. 

Bobel, s.m. 1. la zibeline, la martre zi- 
beline, la fouris de Moscovie ; Hals— 
aobel der Weiber, palatinc; Zobelfut— 
ter, Zobelpelz, fourrure de zibeline. 
ober, v. Suber. À 
ofe, s.f.3. vulg. foubrette, fille de cham- 
bre; &. la fuivante. 

















Boller , Sollet , : 
Bollvertéalter , ? 
péager , barrage 
au bureau'de la 
der beiligen Sch 

Bollacrcchtigfeit, ss 
de lever le peagest 


acquit; tranfit , acquit d 
Zollſchreiber, s. m7. 1. le ( 
douane. 
Boliftatt, +. Zollſtaͤtte, s. 
où l'on paye la duuane. % 
Sclitemoc£, s. m1. 1. coins des 
Zollſtock, s. m. &. poteau qui m8 
doit payer péage. "4 
Bolfirafe, s. f. 4. la péagie.# 
Zollzeichen, 77. 1. Le mére 
ſchein; {Ma billette. 
Rovf , & m. 3 a treſſe de chevett 
von gebundenen Haaren, touffé 
veux. Sovf mit Sand umm 
queue de cheveux. Das Sant 
pfe flechten, trefler , natter 4 
veux; mettre les cheveux en 


faern, v. a. v. Verzoͤgern. Zopfband, s. ». 5. ruban pour ef 
daling , s. m. 2. élève. la queue de cheveux. 

Sol, s.m. 2. le pouce ; douzième partiel Zopfen, zupfen, v. a. tirer, tif 
d'un pied; Maaß von 9- Zoll, pan. Hopfen ꝛc. supfen, cueillir le h@ 
Sol, s. m. 2. la douane, le péage; im-| &c. Galat supfen, éplucher la fi 
pet, droit gw'on paye au Prince dc. | Laub vom Daum gupren, effeuille 
Sol den Durchreifende besablen , le] arbre. 7 
paflage ; Zoll von £aftuferden, Gaum-| Gcsopft merden, prog. vulg. laiſſe 
roſſen, le bâtage ; Zoll von Bruͤcken, poil; cracher au baflin ; faire une per. 
Pflaſter sc. le barrage ; den Roll verfah⸗ te; être dépouillé ou plumé ; zopfe 
ren , frauder la douane , Les droits du| bey deiner Naſe, prov. prenez - voué 
Prince &c. par le nez, #. e. imelez- vous de vos ! 


Bol, s. m. a. Zollamt, Zollhaus, s. n.| affaires. 
5. (bureau de douane ) la douane, le Zorn, s. m2. a. la colère; it. le oux, 
péage. indignation, la facherie; it. ‘poët, ire; 

Zollbar, adj. fujet à payer la douane. it. fig. la fureur, lé feu, M bile, le 

Bollbeamte, Zollbediente, s.7. 4. officiér,| fiel , emportement , la rancune &c. 
commis ou employé de la douane. Born hegen, garder rancune; gum Sort 

Sollbude, s. f. 3 le petit bureau de la! reizen, facher, itriter, mettre en co- 
douane , la trigale. lère ; vom Zorn übernommen merden, 

Bolleinnebmer , s. #1. 1. le recèveur de| étre enflaminé, transporté, forencé de 

colère; fortir des gonds ; perdre le fang 


la douane, 
Sollen , v. a. payer la douane; ir. ( Æg.| Froid &c. Geinen 3orn auslaffen, dé- 


dans le haut Mie) payer , donner,! charger fa bile ou fa colère [ur qq. un. 


offrir &c. p. e. Œinem Thraͤnen solen,! Jaͤher Soin, Gillie; Zorn der * 
vo ruͤbet 





LS 


Zorn Zu 


2 voruͤber qeht, colère momentanée ; feu 
de paille &c. Gelinde Antwort: filet 


grofen Zorn, pros. petite pluie abat| 


grand vent; Laß die Sonne über dei- 
nem Zorn nicht untergehen, prov. il 
ne Faut jamais garder fa colère jusqu'au 
lendemain; et Rorti tft fein ſelbſt ei- 
gener Raub, Ebringt feinen Herrn 
ums Leben ?c. ) la colère tue toujours 
celui qui lui donne place. 

Zoͤrnen, (eur Zurnen) 6. n. être en 
colère, fe facher, fe courroucer, s’in- 
digner, étre faché &e. 

Sornig, adj. en colère, courroucé , fà- 
ché, indigné, irrité; it. furieux, em- 
porté ; ét. colérique ; zornig werden, 
entrer en colère, fe fâcher, s’empor- 
ter, fe courroucer , s'indigner; gornig 
machen ; facher , irriter, mettre en co- 
lère. Sich gornig ſtellen, faire le 
faché. - 

Zornig, zorniglich, adv..en colère, avec 
colère; d'un ton (regard) de colère, 
d'indignation ; d'un air irrité , indi« 
gné &c. 

Zornbild, s. nr 5. Zornſpiegel, s.m. 1. 
exemple ; fymbole de da colère de 
Dicu. - 

Zornblick, 5. m. 2, regard Furieux. 

Zorngericht ; s. 7. 2. jugement; ven 
geance de Dieu contre les impies. 

Zornkind, s. 7. 5. (oët.) enfant d'ire. 

Zornmuth, <. m. 2. Bornmüthigteit, s. 

. f. 3. humeur colérique. k | 

Sornmutbig, Zornreich, adj. colérique. 

Zornrede, Zörnworte, au pl des dis- 

. cours pleins d'indignation. 

Soruruthe, s. J: 3. fléau, effet: du cour- 

- roux de Dieu; punition, châtiment. 

Zornſtimme, sf. 3. ton de colère. 

Zote, s. f. 3. une obfcénité, ordure, vilenie, 

=. feurrillité, faleté ; parole fale ,: graffe ; 
Boten reißen, dire des obfcémités ; par- 
ler gras. us 

Qutenbaft, Zotenmaͤßig, adj. obfcène, 

vilain, fale, fcurrile, ordurier. 

Zotenreißer s. »7. 1. difeur d'ordures, 
de faletés; ordurier. 

Botte, sf. 3. le flocon de laine ; la touffe 
de cheveux. 

Zotticht/ jottig zottelhaaricht, sottelicht, 
adj." velu ; couvert de poil ; &. effilé, 

. frangé ; gottichter Dund, chien barbet. 

Botteln ; #. n. vulg. trottér. 

Zu 
8 rentes manières } À, vers, chez, en ; 
dans, par, pour, auprès, entre &c. 
Kommet zu mir, venez À moi; Wendet 
- euh zu mir, tournez-vous vers moi; 
Setzet euch zu mir, mettez-vous an- 
près (à côté) de moi; Gchet su ibm, 
- allez chez lui; zu etwas tuugen, être 
ütile 04 bon à qq. ch.; zu michts tau- 
gen p ne bon à rien ; ju Herzen neh⸗ 


(prépo/ition qui s'emploie en diffe-| | 


Zu 1029. 
men, prendre à cœur; Das gehet mis 
au Herzen, cela me touc#e, m'eft ſen- 
Bible ; zu ſeinem Vorhaben wieder kom— 
men, revenir à on discours, à {on 
detfein. —F—— 

Zum Gluͤck, par bonheur, heurenfe- 
ment ; zum Unqluͤck, par- malheur, 
malhenrentement ; zu Abends, su Mer— 
gens, le loir; le marin: pour le foir; 
pour le matin; zu Morgen eſſen, déz 
jeüner; zu Mittag eſſen, diner; zu 
Abend eſſen, gouter, aire collation; 
zu Nacht eſſen, ſouper; zu Tag und 
Nacht, le jour & ja nuit; von Tag 
qu Tag, de jout à autre; de jour en 
jours zu Der beſtimmten Zeit, dans le 
temps prefix; ju derſelben Zeit, en ce 
temps-là ; au fermer Seit, en fon temps 
en temps & lieu. 

Qu Haute, au logis ; ehez fois su Rom, | 
qu arts , su Hofe, à Rome, à Paris, 
à la-cour ; zu Botte gehen, fe ‘mettre 
au lit; aller coucher ; zu Gtabe tras 
gen, zur Erde beftatten |; enterrer : 
porter en terres zu Pferd; zu Gus. 
à cheval; à pied: zu Land ; su Waſ—⸗ 
fer, par terre; par mer; au Schiff 
gehen, monter un vailleau; s'embar. 
quer ; qu @egel achen, mettre à. la 
voile; zu Felde ziehen, aller en cam- 


pagne. 
Einen zu Gaſt Laden, inviter qq. un à 
un feftin, à diner, à fonper; ju Gaf 
gchen ou eſſen, aller diner .o# fouper 
“chez un ami o en ville; zu amer 
bringen ,; coucher fur le papier ; mct- 
tre par écrit; zu Handen tommen 02 
ſtoßen, tomber entre les mains ; Ei— 
nom ju Fuß fallen ; fe jetter aux 
pieds de qq. un; zu Boden werfen, 
jetter contre terre; ju Grunde gehen, 
“aller au fond, s'enfoncer ; ét. fig. être 
ruiné: ‘ 
Su Gtaub machen, réduire en poudre ; 
pulvérifer ; su Gtaub, su Aſche werden/ 
ſe réduire en poudre, en cendres ; zu 
- Gtein merde, fe changer en picrre 
le pétrifier; zu nicht werden, devenir 
à rien; s’anéantir ; it. fe perdre, s’é- 
vanouir , s'en aller en fumée &c..4u 
nicht machen, anéantir, détruire ; ju 
Theil werden ; tomber en partage; 
-écheoir ; zu Etwas fommen, gagner 
qi EP e. du pain; de l'argent j 
obald ich wieder zu Geld komme, dès. 
qu'il me reviendra de l'argent. #2 
Qu beyden Theilen, des deux côtés ; de’ 
part & d'autre. Einem zu Willen ſeyn, 
v'accommoder à la volonté de qq. un ; 
Œinem ju Gefallen leben, avoir de: 147 
complailance pour qq. un, Einem tt 
tas zu Gcfallen thun ; Faire plaifir # 
qq. un. but mir dieſes qu Liebe, Fais 
i tes re Faimour de moi: der 
tt 
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ſellſchaft su Ehren, à (pour) FPhon- Zubacken, ». à. fe coller eemmre Les pa 


acur de la compagnie; zu paf , 4u ſtat⸗ 
ten fommen, venir bten-ou mal-# 
opos. 


Su Schanden machen, couvrir de con- : 
fufon ; confondre; zu Schanden wer⸗ Zubehoͤr, v. Zugehoͤr. 


- Enbde, il eft près de fa 


Gilèd zu! (manière de 


den, étre confondu j être couvert de 
honte, de confufñon; ju @chanden ge- 
ben, fe perdre, fe gâter ; fu Truͤm⸗ 
mern gehen, fe caſſer, fe 









Ende geben , tendre vers fa fin; aller|S 


finir ; zu Ende bringen, finir, ache- 
ver, parfaire; Es gehet mit ibm gum 
fin; il va mon- 
rir; Euh zu cinem Kleid 
our mn habit ; Geld zur 1e y. de 
'argent pour le voyage; Œinen gum 
greunde, sum Feinde, sum £ebrmei- 


pières des claffierx. 


Bubald , adv. trop tôt. . 
Zubauen, +. d‘fermer d'une muraille où 


quelque autre bâtiment. 


Subafen , ?. a. irr. morüre, travailler des 


mâchoires; it. manger avec, 


Bubetommen , v."n". êrr. avoir par deſſus 
riſer; zu Zubenannt, adj. furnommé , dit. 


uber, s. #7. 1. la cuve, tine, feille Ÿ 
Buberlein, kleiner Zuber, le cnveau, 
la cuvette, le feillon ; Œin Suber vol, 
une cuvée. 


commoder ; v. Bereiten; ir. palier, af— 
faiter des peaur; ſich gubereiten , fe 


préparer à qg- ch. 


4 du drap|Subereiten , v. a. préparer, apprèter ; ae- 
e 


ſter ꝛc. haben, avoir quelqu'un pour Zubereitung, s. f. 3. la prparation; l'ap. 


ami , pour ennemi, 


pour précep- 
feur &c. | 






aluer ) 
jour ! ét. (manière de hp à grand 
bien vous fafle! je vous en fais mon 


prêts accommodage ÿ £r. le préparatif, ap. 
pareil; apparat. 


bon|Subinden , +. a. irr. lier , fermer en liant, 


ferrer, nouer ,‘p. e. un fac dc. Eine 
Wunde subinden, panfer une plaie. 


Su, devant des adjectifs # des adver- 


Bublafen, v. a. àr. fouffler , infpirer à 
qq. un ce qu'il doit dire or faire. 

Qublingen , v. n. fermer les yeux. 

Zubrechen, v. Zerbrechen. 

Zubrennen, v. a (. de min.) griller, 


compliment &c. Gerade zu; gleich ju, 
tout droit. c - 





bes e/t une efpèce d'adverbe qui marque 
une exragératton, un ercès ®c. trop; 


u balb, au acfivind, trop tôt ; trop 


8 


“faire; Einem zu thun geben, donner 


. de quoi vivre; Er zwingt mich zu ar: 


dei pour étudier; Er ift su ebrlich mich 


weis ihn nicht genug su ruͤhmen, je ne 
- furois aſſez le louer. 
34, lorsqu'ilentre en rompofition avec des 


ju heif, trop chaud; zu fait , trop 3ubringen , v. a. ërr. porter, apporter; 


roid; gu leicht, trop léger; zu vil, 
trop; 4u wenig, trop peu; zu off, 
trop fouvent: ju ſelten, trop rarement; 














vite; es ift noch zu frub, il eſt encore. 
trop bonnc heure, 

u, avec linfinitif forme le génitif des 
verbes allemands, ® fe rend en fran- 
çois par les particules à ; de; pour; 
ë. de quoi ; zu thun haben, avoir à 


à qq. un de quoi l'occuper ; lui tailler 
de Ja befogne; su feben haben, avoir 


beiten , il. me force à travailler; ich 
verſpreche euch zu fommen , je vous 
promets de venir; id bin” frob bicies 


ju wiſſen, je fuis bien aile de favoir Subrüften, v. a. (r. de min. 


cela; ich bin hier su fludiren, je fnis 


ir. amener. Sie pat ibrem Mann 
nichts sugcbracht , elle n'a rien appor- 
té en — à fon mari, zugebrachte 
Rinder, enfans d'un premier lit d'un 
veuf ou d'une veuve qui fe remurie 
Einem Meiſter einen Handwerksgeſellen 
zubringen, émbaucher un compagnon 
chez les artilans ; Einem eins (eine 


Geſundheit) zubringen, porter,un ver- 


re, une fanté à qq. un; Die Seit sue 
bringen , paſſer, employer, amettre, 
couler , confumer le temps ; s'amus 
fer à .4 


Bubringer , s. m. 1. embaucheur. , 
Zubrocken, v. a. fig. mettre du fien. 
Zubrod, s. n. 2. 


tout ce qu'on mange 
avec le pain. 

? unir la 
pierre ; it. mettre la ehemife à La four. 


naife. 


su betruͤgen, il eft trop honnête homme |Subübnen, v. a. fermer un pyits de 


wuͤßte es nicht 
urois dire; Ich 







pour me tromper ; id 
au ſagen, je ne le 


verbes, marque une action de Fermer, 
p e. zubauen, sumachen, sufchliefen, 
zuthun, fermer &c. 


Buadern , v. a. donner le dernier labour 


Buarbeiten (ſich ), v. 7. fe trémoufler, fe 


À une terre. 


donner de la peine, travailler fortement ; 
ahancr. 





bois. 


Bubufe ,-s../. 3. la dépenfe, les Fraix : ir. 


le fecours, l'addition , le furcroit , fup- 
plément, extraordinaire pour fournir 
à la dépenfe ; Die Gunbarube giebt 
feine Ausbeute, man muf noch Zu—⸗ 
bufe thun , la mine ne rapporte rien, 
il faut encore fournir aux fraix; obne 
cine Subufe fomme id mit meiner De 
folduna nicht aus, fans un furcroit 
d'appointement, fans un feeours extra- 
ordinaire mes yages ne fufhfent pas à 
ma dépenfe, J 
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Zubuͤßen, v a. von dem Seinen Zu⸗ Zuchtlos, adj. mal morigéné; mal élevẽ; 


buje thun, fournir , mettre du fien; 
perdre. 

Zuͤche, s. f. 3. la taie ; v. Sieche. 

Zucht, s. f. 3. la race, engeance des bé- 
es; Sie if gut zur Sudt, elle 
eft bonne pour taire race; Pferd vou 
einer guten Zucht, cheval de bonne 


race, 


ir. indisciplimable, ; 

Zuchtmeiſter, s. #7. 1. (chez les Romains) 
le cenfcur ; it. ( aujourd'hui ) le pré- 
cepteur, pédagosne, gouverneur &c. 
it. le geolicr d’une maïlon de correction! 
ou de force; le correéteur ‘aux ftmi- 
naires des fefuites &c.; fig. le cenſcur, 
pédagogue. 


Zucht, s. f. 3 (action d'élever ou del Zuchtmeiſterinn, s. f. 3. gouvernante &c. 


nourrir des bétes ) la nourriture , l'en- 
tretien du bétail rc, 

Sucht, s. f. 3. éducation; ir. la discipli- 
ne, inftruétion: #. la correétion , pu- 





Zuchtmeiſteramt, s. ». 5. la cenfureÿ 
charge de cenfeur chez les Romains. 

Buchtmutter, s. f. 1. la bête femelle pour 
faire race. 


nition ; Man muß den Kindern einel3uucrutle, s.f 3. le fouet, la disciplineÿ 


ute Sucht geben, il faut donner une 
ontie éducation aux enfans; In der 


fig. le fléau, châtiment , la punition , 
correction. 


Zucht balten, discipliner ; Die Jugend Zuchtſau . f. 2. la coche, truie. 
unter einer ſtrengen Zucht balten, te-)Suchtfhule, s. f. 3. écule de bonne dis- 


‘mir la jeuneffc fous une discipline fé- 


cipline, de bonnes mœurs &c, 


vère; Zucht lernen; qute Zucht halten, Zuchtſpiegel, s. me. 1. exemple de disci- 


fe faire à la discipline; obferver bonne 
discipline. 
Zucht ,; s.,f. 3. la pudeur, honnéteté, 


pline. 
Zuchtſtrafe, s. f. 3. la punition infigte 
de la police. 


modeftie, décence ; ir. chaîteté; honneur,|Suce, s. jf. 3 (mof de province) la 


pudicité &c. Mit Zuͤchten zu reden, 


‘chienne. 


fauf le relpcét , fauf correétion, avecZucken, €, à. à n. tirer, rerauer ; (fr 


votre permiflion ec. ; vulg. révérence 
parler. | 
Budtbeieh , s. m. 1. v. Zuchtruthe. 
Zuͤchten, zuͤchteln, v. n. vrdg. faire la 
petite bouche ; affeéter une modeftic 
ridieule. 
Zuchtfaͤhig, adj, disciplinable, capable de 
discipline ou d’inftrüétion. 
Zuchtfrey, adj. exempt de discipline: 


de min.) refonner ; en Degen zucken, 
tirer l'épée: Die Achſeln gucten , hauf⸗ 
fer les épaules. Er iſt nicht toèt, er 
zuckt noch, il n'eft pas mort, il re- 
mue cncorc ; Das Pers sut, le cœur 
palpite. Mit den Gliedern zucken, ou 
au Zucken in den Gliedern haben où 
Der , avoir des muuvemens convul- 
1FSe 


Zuchtgeißel, s. f: 4 (1. de couvenr ) la] 3ufen, s. n. 1. Bucdung, s. f. 3. le res 


discipline , le fouet. 

Zuchtgericht, s. n. 9. la police. 
Suchthalter, s. m. 1. qui maintient ou 
fait obferver la discipline. 
Suchthaltung, s. f. 3 le maintien de la 

discipline, du bon ordre. 

Zuchthaus, s. 7. 5. maifon de correttion, 
maifon de force ou de travail. : 

Zuchthengſt, s. 72. a. etalon, cheval 
entier. 

Zuͤchtig, adj. pudique, chafte; it. mo- 
deite, honnéte, décent , ſage; it. & 
Büchtiglich ; adv. pudiquement , chaîte- 

- ment, modeftement , * 

Zuͤchtigen, v. a. châtier, punir, corriger, 


muement, l'agitation ; la palpitation du 
coeur ; le hauffement des épaules; Das 
pure in den Gliedern ; le fpasme , 
es convulfons, mouvemens convulfifs ; 
ër. le tic g"'ont certaires gens ; Das 
. Buen der Slechfen, Le foubrefaut des 
tendonis. 
Buder, s. m. 1. le ſnete; Roher Zucker/ 
moscouade ; fucre rouge : Ungereinigter 
Zucker, fucre brut ; caflonnade ; Mit 
\Sucter beſtreuen, fucrer, faupoudrer de 
{ucre; in Zucker einmachen , confire 
dans du fucre; Zucker ſieden, faire du 
fuere ; Sucfer reinigen, laͤutern, épn< 
rer. raffiner du fucre.” 


—— ; ét, discipliner, donner le|Sucerbañft, zuckerig, adj. fucreux: 
ou 


et, la discipline. 
Zuͤchtiaung, s..f. 
nition, correction ; it. le fouet, la dis- 
cipline; it. animadverfion, repréhen- 


Zuckern, v. a. fucrer. 


3 le châtiment, la pu- Zuckerbaͤcker, s. #1: 1. le confiturier, conz 


bfcur. Zutkerbaͤckerey, s. f. 3. le mé: 
tier de confiturier. 


fion ; la mortification, le fléau; feinel3ucderbirn ; s. Î. : le fucre vert ; poires 
Zuͤchtigung annehmen ou fruchten laſ⸗ 3ucerbrod,.s. n. 2: biscuit, maffepain. 


fen, ètre indisciplinable, 
Zuchtlehre, s. f. 3. la doctrine morale; 
11, maxime de morale, 


ucferbi.chfe, s. f: 4. le fucrier. A 
uckererbs, 5. fe 3. petits pois dans leur 
primeurs ; pois gonlus. 


Zuͤchtling, s. m. 9. le prifonnier dans une Zuckerfabrike, s./. 4. la fucrerie. 


mailon de force (de cerrectian.} 


Bucertaf, s. a, 5, le tonneau au fuore. 
Ttta 
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Zuckerform, s. f. 3. la forme an fucre. 
Zuckergebackenes, s. n. 1. les confitures, 
fucreries. | 
Zuckergeſchmack, s. »+. a. le goût fucrin. 

Zuckerguß, s. m. à. la glace de fucre. 
Qucerhandel , s. 77. 1. le traficen fucre. 
Bucerhändler, 5. m2. 1. le fucrier, le 
marchand de fucre, 
Zuckerhut, s. m1. 2. le pain de fucre. 
Zuckerfandel, 1. Zuckerkand, s. mr. 2. le 
fucre candi. 
uckerkoͤrner, s. pl. dragées de fucre. 
uckerkuchlein, Zuckerſchaͤuflein, s. 7. 1. 
la tablette , trochisque , gimbelette de 
—* L Zuckermund, 
uckerlippen, s. pl. Zuckermund, s. m. 2. 
J . poët.) agréable , bouche 
d'ambrofie. SENS 
Sucfermanbdel , s. f. 4. amande lifée ; àr. 
la praline. 








Zueg Zuf 


Die Augen zudruͤcken, fermer les yeux 
die Hand gudrucen, ferrer la main. 


Zuegen, v. a. fermer avec la herfe. 
Bu eigen, ‘adv. en propre; zu eigen ba 


bên, avoir qq. ch. en propre; ju cigen 
geben, donner en propriété; zu eigen 
machen, approprier , attribuer ; re 
machung , s. f. 3. appropriation. 


Bucignen, v. a. approprier, attribuer; ren- 


dre propre; donner en propre; ét. im- 
puter ; it. affecter à .... Einem Stift 
grofe Œintunf.e gueianen , affecter 
e grands revenus à une fondation Ce. 
Einem ein Buch sueignen, dédier un 
livre à qq. un; Sich etwas gucignen, 
s'approprier , s'attribuer , fe rendre pro- 
pre une chofe; man eignet ibm dieſes 
su, c'eft à lui qu'on donne, qu'on im. 
pute cela; on tient que c'eft lui qui en 
eft l’auteur &c. 


Zuckermuͤhle, & f. 2. le moulin à fucre;|Sueignung, s. f. 3. appropriation , attri- 


engin à fucre ; ér. la fucreric. 
Bucderpflaume, s. f. 3. le petit damas 

noir. 
Zuckerplaͤtzchen, s. n. 1. le biscotin. 
Zuckerrohr, s. n. 2. la canne de fucre. 
Zuckerroſe, s. f. 3. la role canelle. 
—— 6. m. 2. fuc de cannes; firop. 
Zuckerſchote, s. f. 3. v. Zuckererbs. 
Zuckerſteder, s. 77. 1. le rafineur de fu- 


“ere, le fucrier. Zuckerſiederey, s. J. 3.13 


la raiierie de fucre ; la fucrerie. 

Zuckerſuß, adj. fucré , fucrin, doux com- 
me du fucre. 

Sucerforup , s. m. 2. firep; it. mélalfe. 

Zuckerwerk, s. n. 2. les fucreries, confi- 
tures ; dragées ou autres chofes fu- 
crées. | 

Budeereuxs , s. f. 3. le chervi, la gy- 
role. 

Zucklein, s. n. 1. la poignée de la bas- 
cule de pompe. | 

Zudaͤmmen, v. a. faire une digue. 

Zudecken, v. a. couvrir; it. fig. plâtrer , 
cacher, pallier, couvrir les défauts de 
gg. un; it. vulg. fouler, enivrer qq. 
un. 
udeichen ,; v. a. entourer d'une digue. 
u dem, conj. eutre cela; zu Dem daß, 
outre que. - 

Zudenken, v. a. deftiner qq. ch. à qq. 
un; é. foupçonner qq. un de qq. ch; 
das bâtte ich ibm nicht sugcbacht, je 
ne l’aurois pas foupçonné ou cru eapable 
de cela, je ne m'attendois pas à cela de 
fa part. ; 
udichten , v. a. boucher, tamponner. 

Zudiener, s. 72. 1. aggrégé à quelque tribu. 
udraͤngen, Zudringen (fi :, v. r. avan- 
cer, fe prefler, s'approcher avec impor- 
tunite. | 

Bubreben, v. «a. fermer en rournant. 

Zudringlich, adj. empreflé, importun. 









bution, imputation; Sucignungsfcrift, 
s. f. 3. la dédicace. 


Zueilen, v. n. accourir, 
Zuerkennen, v. a. irr. adjuger; Œinem 


cine Strafe zuerkennen, condamner qq. 
un à une pcine; lui infliger une peine. 


Suerfennung, sf. 3. adjudication ; #r. in- 


fliétion d'une peine; condamnation à 

une peine. 

uerft, adv. premièrement. an muf 

Gott suerft lieben, il faut aimer Dieu 

tout le premier ; #. e. préférablement à 

tout. Wer zuerſt fommt der mablt zu⸗ 

erft , pror. le premier venu marche 
devant. 

Bufabren, v. n. êrr. faire aller le chariot 
bien vite; Sabr fu, Kutſcher! Fouette 
cocher! Auf einen surabren, fe jetter 
impétueufement fur qq. un; auf etwas 
quiapren » Sig. faire ou dire une chofe 
ans réflexion, inconfidérément; fe jet- 
ter deflus étourdiment. 

Bufall, s. 1. 2. accident, le cas ; és. l'oe- 
currence ; it. un incident, empêchement , 
la difficulté ; [r. de médecine ] accident, 
maladie , attaque imprévue. 

Bufaken, v. n. irr. ſe fermer en tombant 
p. €. une trappe, porte qui fe referme 
dc. it, écheoir, tomber en partage ; ve- 
nir par droit de fucceffion , par le fort 
dc. it. adhérer, — parti, fe ran· 
ger d’un parti ; pafler du côté de qq. un, 
cmbraffer le fentimeut de qq. nn. 

Zufaͤllig, adj. fortuit, calucl , occañon- 
nel, contingent, accidentel , qui vient 
par hafard, extraordinaire ; zufaͤllige Ge- 
danten , (penfées que le hafard ou l'oc. 
cajion ont fournies ) penfées hafardées ; 
zufaͤllige Œinfunfte, revenus extraordi- 
naires, le cafuel, les parties cafuelles; 
quflige Befafenbeit, qualité acciden- 
telle. 


Zudruͤcken, v. a, fermer en /érrant ; ſerter; Zufaͤllig, zufaͤlliger weiſe, ade. Fortaite- 
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ment, cafuellement &c.; if. par occa- Zufuͤhrung, s. f. 3. amenage, aménement. 


fion , par rencontre , par hafard. 


Zufaͤlligkeit, s. f. 3. la contingence ; le 


hafard ; deftin, la fatalité. 
pr , v. a plier; mettre en plis. 


Zufüllen, v. a. remplir, combler; mil 


— zufuͤllen, [t. de charpentier ] peu- 
er. 


P 
Bufüllung , s. f. 3. le rempliflage. 


uflufen, v. a. raccommoder , ravauder,|3ug, s. m. 2.le coup, trait, p. e. coup 


rapetaffer. 

Bufliegen, ». 71. irr. voler vers un endroit. 
Wo Tauben find, ba fliegen Tauben 
au, prov. il vient toujours du bien à 
ceux qui font dans l'abondance. 

Sufliefen, v. ». irr. couler vers quelque 
endroit, affiner; fig. venir, tomber en 
partage p. e. un héritage; die Worte flic 
ßen ibm zu mie Waſſer, cet homme eft 
un fleuve de paroles. 

Sufliefend, adj. toujours coulant , inta- 
rillable, p. e. une fource. 

Suricsung, s. f. 3. aMluence. 

Sufdlucht, s..f. + le refuge, recours, la 
refluurce, retraite, t. abri contre le vent, 
da pluie Sc. Seine Zuflucht nebmen, 
fe réfugier , fe retirer ; ic. recourir, avoir 
recours à qq. un. : 

Buflug, s. 2. 2. le vol vers quelque lieu. 
uflu$, s. m. à. affuence. 

— adv. premièrement, avant tou- 
tes chofes , fur-tout, principalement. 

Zufrage, v. Anfrage. * 

Zufragen, v. n. s'informer, s’enquérir. 
ufrieden, adj. content, fatisfait; gufrie- 
den ftellen , -contenter, fatisfaire, don- 
net fatisfaétion. Mit etwas sufrieden 
ſeyn, être content, fe contenter , s’ac- 
commoder de qq. ch ; if. acquiefcer à qq. 
ch; y donner les mains; à. fe payer 
pe. d'une mauvaile raifon ou ercu- 
Je wc. Sich sufricden geben, fe ‘confo- 
ler, fe tranquillifer , calmer fon efprit. 
Wenn ihr nicht zufrieden ſeyd fo laſſet 
es bleiben ꝛc. prov. fi vous n'êtes pas 
content, prenez des cartes. Œinen zu— 
frieden laſſen, laiſſer qq. un tranquil- 
le , en repos. 

Zufriedenheit 6. f: 3. le contentement, 
la ſatisfaction, tranquillité d’efprit. Zu⸗ 

friedenheit gehet uber Reichthum, prov. 
contentement paſſe richeſſes. 

Zufrieren, v. 7. fe congeler, fe prendre. 
Der Fluß iſt in einer Racht sugefroren, 
la rivière s'eft prile en une nuit. 

Zufuͤgen, v. 4. caufer, faire, attirerp. e. 
du dommage, un malleur Yc. it. ajou- 
ter ; joindre. | 

Sufubr, s- f. 3 le tranfport, convei, 

. abord, devivres, de provifion; it, ame- 
nage, aménement. Œiner @tadt die 3u- 
fuhr abfchneiden, couper les vivres à 
une ville. Eine Sufubr aufheben, be- 
decken, enlever, couvrir un convoi. Die 
Armee hat uͤberfluͤßige Zufuhr, il vient 
des provifions en abondanc. à l'armée. 

Zufuhren, v. a. mener, amener, condui- 
je, apporter, tranfporter. 


à boire; it. le coup de filet; le jet de 
rets; ét. le coup en jouant aux échecs 
ou au damier; it. le trait de plume; 
it. le trait de vifage; le linéament; 5e. 
le coup d'archer àe. it. la colonne, 
divifion. Auf einen Zug, d'un feul coup 
ou trait. Zug um Zug, l'argent vis- 
à-vis la marchandifé, & fans crédit, 
Kleine Zuͤge thun , boire à petits coups. 
Bug zu Ende einer Schrift, le cadeau. Zug 
binter dem Namen, la'paraphe. 

Zug, ctliche Poften in einen zu bringen, 
accollade, crochet pour accolier plufieurs 
pofles. Am Zug ſeyn, den Zug baben, 
(aux échecs &c.) avoir le coup fur 
l'autre. Œinen guten Zug thun, faire 
un bon coup de filet, prendre, enfer 
mer beaucoup de poiflon; it. faire un 
profit ou avantage confidérable. 

Zug, jig. inclination, penchant ꝙu'on a 
pour gg.ch. Œinennatürlichen Zug zu 
etwas haben, avoir une iaclination na- 
ture.e pour qq. ch3 dieſer Dienft , die- 
fe Schone bat einen —* Zug, cet- 
te charge, cette belle a de puiflans at- 
traits [ eft bien attrayante &c.] 

Zug, lafnarche, route; ér. la proceflion, 
troupe. In vollem Zug fun , être en 
pleine marche. Seinen aug durch ei- 
nen Ort nehmen, prendre fa route ou 
fon chemin (paffer ) par un tel endroit ; 
da gehet der ganze Zug miteinander, vulg. 
voilà toute la proceſſion, toute la trou- 
pe qui marche enfemble. Zug der Voͤ⸗ 
gel, pañlage des oiſeaux. 

Aug, une expédition, campagne — 
ou fur mer contre l'ennemi. Heiliger Zug 
ins gelobte Sand, pélerinage en terre 
fainte ; it. la croilade; guerre fainte. 
Bug, Zugwind, vent coulis. Sug in 
der Orgel, (4. d'organifle) jeu; die Zuͤ⸗ 
ge aufiieben , tirer les jeux. Zug in 
einem Rohr, rayure d'arquebufe. Ein 
Zug Pferde, un attelage de chevaux. 
Ein Zug Ochfen, une paire de bœufs. 
Bua im Gectompaf, pointe du compas 
fur mer. sus in der Lotterie, lot, bil- 
let. Einen leeren Zug thun, tirer un 
billet blanc. 

Bug, Ic. dartifan ] toute forte d'inſtru- 
mens par lefquels on tire, guinde ou 
éleve qq. ch. 

Bug , la fuite des minières ; it. le meſſti- 
rage, ln dimenfion. 

Bug , fignife auffi, quelquefois , le ti- 
rage; die festen Züge, l'agonie, les 
abois. In letzten Zuͤgen liegen, agoni- 
ſec. être & l'agonie., aux abojs. 


Ttt3 


1030 Zug aug 


Buaband , +. n. 5. le tirant des bottes. — behauptete ein anderer, un am 
Zugbaum, s. m. 2. Ja flèche d'unt tre foutenoit au contraire de cela. 


pont, | Zugehen, v. n. irr. aller vite, marchet 
Bugbobret, s. m. 1. le tire -Fond. à grand pas; it. aboutir , aller, fe ter- 
8 idbricf , s. m. a. les lettres rogatoires,} miner , p. e. Spitzig zugehen, fe ter- 


fubfidiaires. miner en pointe. 
Buabrude, s. f. 3. le pont-levis. Zugehen, v. ». irr. fe Fermer, p.e. une 
Buggarn, +, n. 2. le filet, la tiraſſe pour! porte: it. arriver, fe pañler, fe faire; 
prendre des oifeaux ; it. le tiaineau| te achet das su ? comment cela fe 





des’ pècheurs. fait-il ? Es gehet wunderlich zu, il ar- 
Zughacken, s. 1. 1. le tire-Fond. rive, il fe pafle d'étranges chofes; les 
Zugig, adj. capable d'etre attelé; dreflé} chofes vont etrangement. 

au joug, au harnais &c. Zugehoͤr, s. 72. 2. les chofes requifes, les 
Zugloch, s. n. 3. le foupirail. appartenances, dépendances ; £c. Ie train, 
suamable y 8e M. ». le moulinà tirer, à} attirail. 

égroflèr , à arguer, p.e. ‘ur, l'argent, |3ugchôren , v. nm. appartenir; être à qq. 

le fil d'archal bc, un; Wem gehoͤrt das Kind zu ? à qui 
Zugöchs, s. mm. ; bœuf dreflé au joug.| eft (appartient } cet enfant ? Es gent 
Zugofen, s. m. 1. le fourneau à vent. mit ſehr nabe zu, il m'appartient de fort 
Sugordnung, s. f 3. la proceflion; &.! près, il eft mon proche parent; Das 

l'ordre de maghe. gehoͤret euch gar nicht zu, cela ne vous 
Zugpferd, s. m7. 2. le cheyal de trait ou à] convient nullement. 

collier. JZugehoͤrend, zugehoͤrig, «dj. appartenant; 
Zugpflaſter, ». n. 1. le diapalme, épifpal-} cf. par le datif du pronom perfonnel, 

tique. p. e. Das if mir zugehoͤrig, cela ef 


Zigchpue s. f. 2. tirant d'une bourfe.| à moi. 
ugſeil 65. nm 9 la corde pour tirer, Zuͤgel, s. "7. 1. les rênes ; it. la bride; 
guinder &c. Veyzuͤgel, faufles rênes; Den Zuͤgel 
Zugſtange, s. f, 3. la manivelle. fchiepen laſſen, Cr. de D 
Zugvieh 6. n 2. les bêtes de trait, à col-] cher la bride; it. donner ou haiſſer la 
"lier. : la main; Zuͤgel des Regiments, /ig. 
Zug⸗weiſe, «dv. par troupes, par colon-| les rênes du gouvernement j le timon, 
nes, par bandes; ir, proceflionnéllement, ouvernail des affaires de l'érat; den 
en proceflion. É uͤgel des Regiments fuͤhren, tenir les 
Bugabe, s.f. 3. l'addition; le fupplé-! rénes du gouvernement ; être à la tète 
ment , appendix ; #r. le ſureroit, ce qu'en! des affaires. 
donne par-deffus le marché, l'excédept,|3üacllos , ad. fans bride; ir. efréné; 
le furplus ; #r. l'accefloire ; it. la bonnel adv. d’une manière effrénée &c. 
mefure, le comble de mefure des cko- Zugemuͤſe, s. #2. 5. les légumes. 
Jes liquides ; Bugabe beym Ellenmaaß, Zu geſchweigen daß 16. (r/pèce de com 
“pouce évent; Zugabe ben cinem Tauſch, Jonction) fans parler, fans Faire men- 
tourne; Sugabe ben einem Kauf ubet|. tion de...; fans compter que &c... 
den gemachten Preiß, le vin du marché.! ir. encore moins. | 
Bugang, s.m”1. 2. un accès, abord; it. le paſ- Zugeſellen, v. a, adjoindre , aflocier ; ac- 
_ fage, l'avenue. e compagner. 5e 
Zugaͤngig, adj. accefible , abordable.  |Sugefellung, # f 3 aflociation , accom- 
Zugeben, v. a. érr, ajouter, joindre} pagnement. 
donner par deffus le marché; it. don-[Sugeftehen , v. a ërr. accorder, con- 
ner de retour dans un troc. Als cinent céder. 
Gehuͤlfen gugeben, adjoindre; donner|3ugemwäbren , v. a. remettre. 
un adjoint, un aBiftant, un collègue ,|Suaiefen ; .v. a. irr. verfer davantage} 
un fecond, un compagnon, ne com-| ajouter en verfant. 
pagne ; affocier qq. un à un autre Cc. Zuͤgig, adj. v. les mots compofés de Zug 
Sugchen, v. a. irr. permettre, accorder,{ ër. Cr. de prev.) maniable, fouple, 
concéder, confentir, vouloir. Ich will tendre. 
zugeben, daß er fonne 26. je veux qu'iliZugleid, adv. enfemble , conjointement, 
puille &c. Sur diefes mal will ich es en méme temps. 
— pañle pour cette fois-ci. Ich Zugleichen, v. a. irr. ajuſter. 
€ 


gebe es su, foit; d'atcord. Zugraben, v. a. ërr. couvrir de terre, en- 
Zugebung, s.f. 3 la permiflion, le confen-;  fouir. | 
_ tement, la conceflion. Zugreifen, v. n. ërr. prendre; mettre 


Zugegen, adj. préſent; ade. préfentc-| la main à ou fur qq. ch.; fig. voler, 
ment; à cctte heure; zugegen (au dieu] jouer de la grippe, avoir les mains çro- 
de jm Gegentheil) an contraire; dem chnes &c, | 
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Dugreiſiſch, adj. vulg. qui ‘aime à grip- 
per, qui a les mains erochues , fujet à 
caution. 
Su gut, adj. trop bon; zu gut ift nichts 
nus ; zu qut verdirbt gen, * de 
bonté eſt nuiſible; zu gute halten, 
paſſer, pardonnet, avoir de l'indulgen- 
ce; Suguthaltung , s. f. 3. le pardon, 
l'indulgence ; su qute thun; einem et- 
tas su qute thun, faire qg. ch. pour 
la fatisFaébion ,de qq. un ; le régaler de 
gg. ch. &c. Sich ſelbſt etwas ju gute 
thun, fe régaler foi-mème; fe dorlo- 
ter , fe donner du bon temps. Su qu- 
ter lest, adv. enfin, pour conclufon 
toute entière. | 
Bubalten, v. a. irr. tenir fermé. it 
einem. gubalten, v. n. être d'intelli- 
gence ou de fociété avec qq. un; être 
‘ du même parti; s'entendre enfemble ; 
ër. avoir un commerce illicite ou char- 
nel; vivre dans la dernière privauté 
avec une perfonne. Sie bat mit ib- 
rem Mann nicht genug, fic bâÂlt mit 
andern qu, elle ne fe contente pas de 
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mir ein Befehl zugekommen, il m'eft 
venu ( tombé en main ) un ordre. Mot 

bem Gedraͤng nicht gufommen fônnen ». 
ne pouvoir parvenir à caufe de la pretle, 
ou ne pouvoir fendre la prefle; qu 
fommen fonnen, fig. trouver lemovyen 
où l'occalion de faire une chofe , p. e 

Ich will es gern thun, menu ich nur 

zukommen fann, je le Ferai volontiers, 

pourvu que j'en trouve le moyen &c. 

Drt wo man gufommen {nicht zukom⸗ 

men) kaun, endroit acccflible , inac« 

ceflible ; Œr fann nidt sutemmien, il 

n’y fauroit atteindre ; gufommeu laſſen, 

laïffer , donner, céder ; laſſet mir dag 

ums Geld sufonimen, cédez-moi cela, 

accommodez-moi de cela en payant. 


Zukommen, v. n. irr. vulg. ( rmeux aus⸗ 


fommen ou gurechte fommen ) vivre, 
fubfiiter, avoir fuffifamment &c. it 
wenigem sutommen, vivre avec peu 3 
Ich tann damit nicht sufommen, cela 
ne me fufit pas; je ne faurois ſub- 
fifter de cela; Œr fann reichlich zu⸗ 
fommen ,; il a fuffifamment de quoi 
vivre. 


‘ fon mari; elle a des amans; vulg. elle Mit einem Handel wohl zu⸗ 
va à la cour des aides. kommen, trouver fon compte à une 
Bubauen, v. a. dégroflir, p. e. un mor-|_ aftaire. 
ceau de bois de charpente àc.; it.|3ufommen, v. n. (au lieu de sufallen} 
couper , tailler, frapper de taille; ë.| venir, tomber en partage, p. e. par 
fouetter rudement, fortement. de fort, par héritage ou droit de ſuo- 
Su Haufen, ads. par troupes, par ban-|_ ce//ion. 
des; zu Daufen bringen où treiben,|Sufommbn, (au lieu de zugehoͤren) ap- 
affembler par troupes. partenir; &. (au lieu de guftehen ou : 
Subeften, v. a. fermer avec des agraf-| gefiemen) appartenir, convenir. Es 


fes ; it. fermer un trou avec l'aiguille. 
Zuheilen, v. a. guérir, fermer, faire 
fermer, rejoindre une plaie; it. v. n. 
fe fermer. 


kömmt euch micht su, il ne vous con 
vient pas ; il ne vous a partient pas 
de &c. Was von ungefhte gutommt y 
accefToire. 


Bufommen, (en parlant des animaux } 
die Huͤndinn ift sufommen , cette chienne 
eft nouée ; der Hengſt if mit der Gtut- 
te zukommen, l'étalon a couvert la 
jument, - 

Butoft, s. f. 3 ce qu'on mange avec le 

uhuͤllen, v. a. envelopper, cacher. pain; p. e. la viande, le légume, le 

ue , v.n.feprefler, fe hâter. fromage , le beurre. 

Zujauchzen, v. n. faire des acclama-[Sutunft, s. f. +. la venue, arrivée; 
tions. | a des Meffias, l'avénement du 

Bu innerft, adj. intérieur; adv. intérieu- leflie ; in Zufunft, ade. à l'avouir. 
rement, tout en dedans &c. Zukuͤnftig, «d. futur, à venir, prochain. 
u auf, vénal; à vendre? à acheter;| Das Sutunftige vorher fagen, prédire 
ju Sauf ſeyn, être à vendre; zuͤ Kauf l'avenir, 
baben, auglegen } avoir à vendre; ex- Re , «do. à l'avenir, dorénavant, 
pofer en vente; zu Kauf geben ,; donner |3ufuppeln , v. a. s’entremettre pour ap« 
à acheter , offrir à vendre &c. procher deux perfonnes de différent 

Sutchren, v.. a. tourner, p. e. le dos, fexe. 

Zukleben, gufleiben , v. a. coller; üt. Zulaͤcheln, v. n. fonrire à qq. un. 
caitater ; ir. calfentrer. uſage, s. f. 3 addition, auginentation, 

Zutlemmen, v. a. ferrer. le fupplément , {urcroît : ér. attribution 

amies v. a. boutonner, de gages; Zulage des Geſpaͤrrs, (re 
ufnüpfen , v. a. neuer. de charpentier) enrayure. 

Sufommen, vo. n. érr. venir; it. parve-ISulangen, v. a. tendre, donner de main 
Mr, approcher; ik atteindre; Es iſt en — it. prendre, porter La main, 

{t4 , 


ubôren , zuhorchen, v. n. ouir, écou- 
ter, entendre; beimlich guborchen, être 
aux écoutes. 

Buboter, s. 2. 1. Zuhoͤrerinn s. f. 3. 
celui ou celle qui écoute ; auditeur, 


Buboren PE É 3 la guérifon. 
ot 
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p. e. au plat; fe ſervir à table ie. v. zum Degen — mettre la main ? 


| n. atteindre ; &r. fufire, étre afez. l'épée; Ein Reller sum Wein, ane ca- 
4 Zulaͤnglich, adj. fuffilant; it. ado. ſuſſ- ve au vin; Eine Feder sum ſchreiben, 
ſamment. une plume à écrire; sum hoͤchſten, tout 
Zulaͤnglichkeit, s. f. 3 la fufffance. au plus; zum wenigſten, au moins, du 


Bulaffen , v. a. irr. perinettre , açcorder ;| moins; sum allerwenigſten, tout qu moins. 

“ it. admettre; #7. laiſſer approcher; it. Zumachen, +. a. fermer, boucher &c. 
(en parlant des animaur ) faire cou-| ër. accommoder un fourneau. Sich ben 
vrir, p. €. la vache par le taureau àc.| einem zumachen, vulg. s'infinuer au- 

Zulaͤſſig, ulalich adj. permis, licite;] près de qq. un. 

_ ar, admiflible. , Zum beften , au mieux, du mieux, le 

Zulaͤſſigkeit, Zulaͤßlichkeit, s. / 3. Ja] mieux qu'il fe peut: très-bien; es gum 
qualité par laquelle une choſe eſt permi-}  beften machen , faire de fon mieux ; jum 
Le ; die Zulaͤſſigkeit des Tanzeuns behauv-! beſten febren, deuten , interpréter bien ; 
ten, foutenir que la danfe eft permife.| prendre en bonne part; excufer; Die 

Zulaſſung, s. f. 3. la permiflion ; à. ad-| Gache gehet nicht sum beften , Paffai- 


mifion. . re ne va pas trop bien; gum beften qe 
Bulaft, s.m. 2. vaifleau qui contientquatre) ben, abandonner une chofe, la donner 
muids. pour récompenfe ou pour régal ; der Ge- 


Bulauf, s. m. 2. le concours, la foule,} ſellſchaft einen Schmaus sum beften ge- 
affluence, multitude du perple. Œu-| ben, régaler la compagnie d'une coila- 
multuarifcher Zulauf, attroupement;! tion &c. Œinen sum beften baben , vx/g. 
Zulauf des Waſſers, aMuence de l'eau :| railler qq. un; fe moquer, fe jouer 
Einen zum Springen nehmen,de lui. 
prendre une lecouſſe pour fauter. Zumal, adv. enfemble, à la Fois, 

Bulaufen, v. n. érr. accourir, affluer; Zumal, gumalen, con. fur-tout , prin- 
4, s'attrouper, s'affemblef en foule; . cipalement, outre ccla, outre que. 
courir vite. Dem Gefchren zulaufen, Zumauren, v. a. murer; fermer d'un 

“courir au bruit: es laͤuft ibm alles zu, mur. 
tout tombe , tout court chez lui. Bumeffen, v. a. ërr. mefurer. Œinem 
ulegen, v. a. mettre, ajouter, joindre ;| das Getreide, den WeinAac. sumeffen, 
it, augmenter ; ér. Ep lieu de beymef:!  mefurer le bled, le vin à qq. un; ne 
ſen) imputer qq. ch. à qq. un; einem] lui donner que la jufte melure. 
zulegen, être pour qq. un; tenir fon Zumeſſen, (au lieu de Zuſchreiben ou Bey⸗ 
parti; ſich etwas zulegen, fe procurer ,| meſſen) attribuer, imputer p. e. ne 
fe donner qq. ch, fe fournir, fe pour-| faute à gg. un. Sich etwas sumefien, 
voir de qq. ch. Gich einen Diener sule-| attribuer, s'arroger qq. ch. 
gen, prendre un valet à {on fervice.  |Sumpfen, + n. [ 1. de prov. ] faire la fu- 

Zulegen, x. nm. vulg. fe refaire; prendre} crée ; faire Ja petite —— &o. 

de J'embonpoint, devenir gros & gras. Zumuthen, +. a. demander, prétenére, 

Zuleginſtrument, s. 7. 2. la règle à def] exiger. 


finer les minières. Zumuthung, «. f. 3. là demande, prétene 
Zuleimen, v. 4. coller. | tion. 
Zulenken, v. a. tourner. Zu naͤchſt, adv. tout près ; tont proche. 


Zuletzt , adv. enfin, à la fin, pour con-[Sunageln, v. a. clouer; fermer avec des 
clufion, au bout du compte, en der-| cloux. 


nier lieu. Bu nabe, adv. trop près; su nabe treten, 
Zuliebe thun, v, a. faire pour l'amour] /ig.chaquer, offenfer. 

de qq. un. Qunaben, v. n. approcher, s'approcher. 
EE en , v. a. attirer. Zunaͤhen, v. a. coudre, raccommoder, 
Zuloͤthen, v. a. fouder, brafer, plomber.| reprendre; boucher en coufant. 


gun , (Par contraction au lieu de ju dem) 3unabme, s. f: 3 accroiflement, agran- 
à, au, chez. diflement, avancement, augmentation, 
Zum erſten, sum andern ::. en premier ,| Le progrès. 
en fecond lieu; premièrement, fecon-[Suname, s. #7. 4. le furnom ; ir. le {o- 
dement &c. sum Theil, en partie; zum briqnet; ét. le nom de gucrre. 
Unglück, par malheur, malheureufe-|Sunamen, v. 2. furnommer, donner nn 
ment; gum Seugen nebmen, prendreàl fobriquet, 
ou pour témoin; gum Feuer treten, ap-|3ünbdbat, adf, inflammable. 
procher du fen; Ginen sum Kayſer er⸗ Zuͤndbarkeit, s. f: 3. inflammabilité. 
waͤhlen, élire qq. un Empereur ; zum Zuͤnden, v. a, (mieux anzuͤnden) allumer, 
Hofmeiſter fegen , établir en qualité del attifers t. e. nm. prendre feu ; der Run 
gouverneur; zum Mitleiden bewegen, der will nicht günden, la mèche ne prend 
faire pitie ; zum Exrempel, par exemple; pas bien. Einem zuͤnden, Le de pi4- 


* 
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- fince au lieu de leuchten) éclairer à 
.ÿq. un; ke reconduire avec de la lu- 
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zuͤnftig machen, fe faire infcrire ow 


recevoir à une tribu. 


nuere. Œinem zuͤnden, (vulg. en me- Zunftmaͤßig, adj. capable d'être recu à 


. naçant) relancèr , jabrouer qq. un, le 
renvoyer honteufement. 
Bünder, s. m. 1. “(t de prov. 
“qui éclaire; à. It. d'artificier | la Fu- 
fée, p.e. d'une bombe, grenade ÿc. 


une tribu; it. adv. conformément aux 
ufages de la tribu. 


celui| Sunftbruder , - Genof * s Gefel, » Vers 


wandter, /ub/1. le membre d’une tribu 
ou d'un corps de métier, le confrère. 


Bundel, under, s. m. 2. la méche; à. Bunfthuch, 5. Sunftregifter , s. n. 1. le 


amadou ; it. fig. amorce. Zunder bren- 
.ten, faire de la méche. Zunder der 
Liebe, der £uft, der Gunde, amorce 
de l'amour, du plaifir, du péché ; ‘en- 


régiftre de la communanté; le catalo- 
gue des membres de la tribu. Sunft- 
buch, le livre des ftatuts de la com 
munauté ; livre des articles &c. 


gagement à l'amour, aux plailirs, au Zunfthaus, s. nm. 5. Zunftſtube, s. f. 3. 


péché. Er iſt troden mie Zundel, 


le pocle | maïfon oz hôtel de la tribu. 


pros. vulg. il eft fec comme de l'ama- Zunftmeiſter 5. m. 1, le tribun chez les 


ou; £. e. il n’a pas le fol. 
Bundfraut , s. n. 5. Zuͤndpulver, s. n. 
1. amorce, le pulverin. 


anciens Romains ; aujourd'äui le mai- 
tre juré d'un corps de métier. Sunft- 
meiſteramt, où : Gtelle, le tribunat 


Bündlod , s. n. 5. la Jumière d'unel * chez les Romains; la charge de maitre 


arme à 
. nan dc. 
Zuͤndpfanne, s. f. 3. le baffinet. | 
Zuͤndpfannendeckel/ 6. m. 1. la batterie, 
Je fall . 
Bündruthe, s. f. 3. Zuͤndſtock, s. m. 2. 
le baute-feu, porte-feu. 
Zuͤndſchwamme, Zuͤndſtrick, s. m. 2. la 
mèche. « 

Zunehmen, v. n, irr. croître, s’accroitre , 
augmenter, s'agrandir , devenir plus 
confidérable ; &r. proñter, avancer ; fai- 
re des progrès; €. amender p. e. après 
une maladie; Die Tage nehmen su, 
les jours croiflent. An Reichthum su- 
nehmen, augmenter en richefles. An 
Ehren sunebmen, s'accroitre , avañcer 
en honneurs, en dignités. Am Mer: 
ſtande sunebmen , profiter en fagefe. 
Am Leibe sunchmen , prendre de l’em- 
bonpoint; devenir gros & Euer 
Vieh nimmt nicht su, vos beſtiaux ne 
profitent point. 

Zunehmen, s. n. 1. Zunehmung, s./f. 3. 
accroiflement , augmentation , avance- 
ment, agrandiflement ; it. le profit ; le 
progrès &c. Im Zunehmen des Lichts, 
au. croiffant de la lune. 

uneigen, v. 4. incliner. 
et y 8 f. 3. inclination , la pen- 
te, le penchant; it. affcétion, amour, 
la paflion , un attachement , le devoue- 
ment. 

Zuneſteln, ». 4. aiguilletter ; nouer avec 
une aiguillettes ir. lacer; ferrer avec 
un lacct. 

Sunft, s.f. 2. la tribu; le corps de mé- 
tier, la compagnie, communauté ; ér. 

. le poële de la tribu; maiſon ox hôtel 
de Ja communauté. 

Zunft, prélident ou chef de la tribu. 
Bünitig , adj. reçu dans une tribu; qui 


eu; it. le fecret d'un ca- 


Zunft⸗ weiſe, ado. par tribus. 
Zunge, s. f. 3 la langue; 


juré d'une tribu, 


Zunftſchoͤff, s. #7. 3. échevin d'une tribu. 
Zunftſchreiber, s. m, 1. le notaire ox 


greffier d'une tribu. 


die Zunge 

eraus ffreŒen , tirer la langue. Es 
chwebt mir auf der Sunge, je l'ai fnr 
le bout de la langue, fur le bord des 
lèvres. Eine fertige Sunge baben, 
avoir une grande volubilité de langue ; 
avoir la langue bien pendue ; s'énoncer 
facilement. Eine ſchwere Zunge haben, 
parler avec peine; avoir La langue 
— Seiner Zunge maͤchtig ſeyn, 
eine Zunge im Zaum balten, être le 
maitre de fa langue; tenir {a langue. 
Einen uber die Zunge ſpringen laffen, 
ou einen mit der Zunge richten, don- 
ner des coups de bec à qq. un; médi- 
re de lui; noircir fa réputation. Mit 
Bungen reden, avoir le don des lan- 
gues. Unter der Zunge liegend, (rs. 
d'anatomie) fublingual ; it ausge⸗ 
ſtreckter Zunge, Cr. de blafon ) langue, 
ampaſſẽ, paré, 


Bunge, QE prend figurément quelquefois 


pour Nation) la langue, le peuple. 
Aus allen Voltern und Zungen de 
toutes les nations & langues. 


Zuͤnglein, Zuͤngelchen, s. n. 1. la petite 


langue ; la languette; (termes) le frion 
de la charrue; le déclin d'un fufil, 
d'un piftolct ; anche de chalumeau, de 
Jeu d'orgues, de hautbois ce. écha- 
lotte au bourdon d'orgues ; la cuivrette 
de hautbois ou de fagot ; it. aiguille 
de fléau; la languette de balance ; ar- 
dillon de boucle. 


Oberherr einer! Zunge, s. f. 3. Zungenfiſch, s. m. 2. 


(poiflon de mer ) la limande, la fole, 
la perdrix de mer, 


eft d'une tribu; qui fert à une tribu ;|ZBungenadet, s. f. 4. la veine ranulaire. 
#4 tributaire, Zuͤnftig werden, ſich Zungenband, s. 7. 5. (4 d'ane,) le 
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un Zur 


. frein de la langue; ir. le filet, le nerf|Suvathe halten, +. «. épargner, ménæ 


fe ; la langue. 
Zungenbein, s. 7. 9. os hyvide. Der 


ger; diftribuer avec économie; Zurathe 
ichen , v. a. admettre au confcil. 


aͤuſſere Zungenbeinmußkel, le mylohyoi-|Surechnen , v. a. imputer , attribuer p. e 


dien: der Sungenbeinmusfel der Lyfte 

tôbre, le musele thyrohvoiien. 
Lungenbtatt y s nm 3. le laurier alexan- 

drin. 
Bungenbdrefcher , s. #1. 1. le grand parleur, 

braillenr, criailleur; ë. ( proprement 
des gens de la chicane.}) le chicaneur, 
- mauvais avocat. 


* Recht, 


une faute à gg. un. 

rechnung, s. f. 3. — 

t. de barreau ) de droit, few 
lon le droit &c. Su Recht erfennen , 
ausfprechen , juger, décider, pronon- 
cer la fentence. Su Recht Befänbig , 
fondé en droit; qui peut fe foutenir cm 


ju ce. 
Bungendrefcherey , s. f: 34 la bavarderie ,|Surecht, dans la compofirion de plufieurs 


. criaillerie : it. la chicane. 
Sungendrüfen, az pl. les glandes fub- 
. linguales. ° 


Zungenfreund, s. mr. 9. ami fardé, qui Zureden, 


doune du plat de la langne, fatteur. 

Zungenkrankheit s. X. 2. (der Galten) le 
barbillon. : 

Zungenmaͤuslein, s. n. 1. (r. d’ana- 
— baſigloſſe, géniogloſſe, myo- 
gloſſe. 

Zungenſtein, s. m. 2. gloſſopètre. 

Zungenzaum, s. m. 2. le frein à lalangue, 
en morale. | 

Zu nicht maden, v. a. anéantir, réduire 
à rien; v. Serntchten. Zunichtmachung, 
.$. f. 3. anéantiflement. 

Su nicht werden, v. n. s'évanouir, fe 
perdre , fe réduire à rien &c ; 
échouer. 

Zunoͤthigen [ fit], v. r. s'ingérer, fe 
-méler de qq. ch. fans en étre prié ou 

uis. 

Bunôthigung , s. f: 3. apoftrophe , attaque 


verbes; p. €. gurécht brinaen, belfen, 
legen, ftellen, fesen, machen, tome 
men, mweifen ; v. Recht- 
jufpredhen y . n irr. parler 
pour exherter , encourager , conlaler , 
perluader, confeillér ; déconfeiller , dif 
luader &c. Œinem Gterbenden sufores 
chen , confoler un mourant... Den (id: 
fen zuſprechen, encourager les convi- 
ves À manger ou à boire. Ich till 
ibm zuſprechen, um ibn auf andere 
Gedanken zu bringen, je‘tàcherai de le 
faire changer de fentiment. | 
Bureden, s. n. 1. Zurede, Zuredung, 
s. f. 3. exhortation , encouragement , 
la confolation , perfuañon, le conleil, 
les inftances , la prière, 


ir. | Sureichen, v. a. tendre, donner de main 


en main; it. v. m. ſuffire, être ailez. 
ureichend , ady. ſuffſant; it. baftant. 
ureiten, ». a. drefler, acheminer un 
cheval; it, v. n. aller vite, fe prefler 
étant à cheval. 


gui nous ‘oblige à nous défendre de Zurennen, e. n. courir vite; accourir. 


bouche ou par écrit. 

Buordnen, v. a. adjoindre , donner pour 

‘ fecond , fubordonner , fubdéléguer. 
upacen , v. a. empaqueter , emballer. 
upaſſen, v. nr. fe trouver juifte, s'ac- 
corder. 

Zupeitſchen, v. a. fouetter rudement. 

Zupfeifen; Œinem guvpfcifen, eo. n. ff 
fler qq. un; l’avertir par un coup de 
fitet. 
upfen, v.a. tirer, tiraillers v. zopfen. 
uvflitgen , ». a. donner le dernier labour 
à un cramp. 

Buvichen, v. a. poifler, fermer en poif- 

ant. 

Zupitſchieren, v. a. cacheter; Fermer en 
cachetant. 

Burt, (par contraction au lieu de in dex) 


Zuͤrgel, 1. Zuͤrgelbaum, s. 77: +. le lotier, 
lotus, micoculier , alifier. 

Burichten, v. a. dreffer, préparer, accom. 
moder, apprêter ; it. arranger , ajufter ; 
(rt. d'imprim.) faire le regiftre. Eine 
Sarbfufe aurichten , Ce de rt 
affcoir une cuve ; übel zurichten, mal- 
traiter. Gid ein Ungluͤck gurichten, 
s'attirer un malheur. Man bat ibn 
uͤbel zugerichtet, eulg. on l'a accom- 
modé tout de rôti; il a été accoutré 
(ajufté) de toutes pièces. 

Zurichtung, 5. f. 3. la préparation, accom« 
modage , apprèt, ajuftement &c. Sue 
tichtung des Geñiacls sum braten, ha- 
bilage de la volaille. 

Zuriegeln, v. a. verrouiller, fermer ak 
verrou. 


Zur Hochzeit gehen, aller à la noce ;|Ruring$ , adv. autour, tout alentour. 
zur Erde werfen, jetter à ou contre|3urinfent, v. a. fermer à boucle. 

terre; gur Sand baben, avoir prefent|Surinnen, v. n. irr. aHuer, couler. 
ou à la man; zur Hand fenn, étrel3ürnen, v. n. être en colère; fe facher; 


préfent ; °r. (dans un autre fens ) être 


être Fiché; v. zoͤrnen. 


à la main; p. e. Das ift mir nicht zur Zuruͤck, adv. en arrière; derrière; ér. à 


Hand, cela n'eft pas à ma main ; je ne 
fuis pas placé commudement pour faire 


cela. 


reculons. Zuruͤck! (commandement fur 
mer ) fcie escourre! Zuruͤck da! eà 
arrière! retirez-vous! 


Zur 


Zuruͤck, dans la compofiion fe rend par 
la particule re. 

Zuruͤck begeben (ſich ), 6. r. s'en retour- 
ner; fe retirer; revenir [ur fes pas. 
— behalten, v. a. retenir, garder. 
uruͤck Lefommen, v. 4. avoir deretour.| Jorme de fuire une chofe. SRit einer 
Zurück berufen, v. a. rappeller. Heimlichkeit surud balten, cacher, cé- 

uricberufung, s. f. 3. le rappel. ler, taire un fecret. 
uruck beugen,v. a. recourber. Der zuruͤck Zuruͤckhaltung, s. f. à la retenue, ré- 
beugende Musfef , le muscle fupinateur.| tention, arrêt ; ër. empêchement &c. 
Zuruͤck bleiben , ». 7. demeurer , relter| Zuruͤckhaltung des Devfalls , refus de 
en arrière, tarder. Auf dem Wege au-| l'applaudillement. 
ruͤck bleiben , s'arrêter dans {on chemin. |’ urüch bolen, v. a. rappeller. 
Mit der Zahlung zuruͤck bleiben, êtrel Zuruͤck jagen, v. a. rechaller, repoufler, 
en arrière du payement. relancer. + 
Zuruͤckbleiben, s. 72. à. Zuruͤckbleibung, Zuruͤck kehren, zuruͤck kommen, o. n. re- 
s. f. 3. le retard, retardement. | tourner, s'en retourner, revenir. Ich 
Zuruͤck bringen, v. a. ramener; faire re- fomme gleich zuruͤck, je ne fais qu'al- 
venir, rapporter. ler & venir; je fuis à vous dans un 
Zuruͤck denten, v. ». fe fouvenir du pallé ;| moment. 
faire réflexion fur le paſſẽ. Zuruͤckkehr, Zuruͤckkehrung, 3. Zuruͤck⸗ 
Zurück drehen, v. a. retourner, rewirer.|: tunft, s. f. a. le retour, 
Zuruͤcken, v. nr. faire place, avancerplus|Surüd laſſen, v. a. laiſſer en arrières 
près pour donner place. abandonner, délaiffer &c. 
Zuruͤck cilen, v. 7. prefler fon retour ,|3uvuælaffuug, s. f. 3. abandon, délaif 
être preflé de s’en retourner. fement. F 
Zuruͤck entbiethen, v. æ mander, faire} Zuruͤcklauf, s. "7. a. le retour ; ir. la ré- 
dire en réponfe. trogradation ; 24, le reflux de la mer; 
Zuruͤck fahren, v. 1. retourner, rebrouſ- le recul d'un canon. 
fer chemin , revenir fur fes pas en voi-[3utuc laufen, v. n. retourner en cou- 
ture ; it. (rt. de mer ) culer. rant ë. reflner; ÿr. rétrograder, Zu⸗ 
uruͤckfahrt, s. f. 3. le retour. ruͤcklaufende Nerven, les nerfs recur- 
uruͤck fallen, v. 7. retomber; if. tom] _ rants. : 
ber à la renverfe ; fig. revenir, comme| Zuruͤck legen, v. a. mettre à part ou en 
un bien réverfible ; it. récidiver, avoir] ‘réferve ; ét. faire tant de chemin, de 
une rechûte, retomber dans une mala-| lieues &c. Geld zuruͤck legen, faire de 
die, dans un ancien péché àc. vuyez| l'argent, en mettre derélerve. So viel 
Ruͤckfaͤllig werden; ér. réfléchir, p. el Yabre zuruͤck gelegt haben, avoir ac- 
des rayons de la lumière dc. compli tant d'années de fa vie. 
Zuruͤckfallung, v. Ruͤckfall. Burüdlequna, s. f. 3. la mife à parts 
Zuruͤck fliegen, v. n. revoler en arrière.| it. accompliffement de tant d'années &c. 
uruͤck flichen, v. n. fuir en arrière; it.|3utuŒ lenken, v. a. retourner, ramener, 
refuir fur foi, /e dit des cerfs. faire revenir &c. v.£enten. 
Zuruͤck fliefen, ». n. refluer. Zuruͤck leſen, v. a. lire À rebours ou de 
Burucfluf, s. m. 2. le reflux. la droite vers la gauche. 
Zuruͤck forden , v. a. redemander ; ës. rap-⸗ Zuruͤckmarſch, s. m. 2. le retour, la cons 
peller, contremander. tre-marche. 

Zuruͤckforderung, s. f. 3. le rappel, con- Zuruͤck marſchieren, e. n. revenir, s'en 
tremandement, retourner; faire des contre-marches. 
Zuruͤck fübren, v. a. ramener. Zuruck nehmen, v. a, reprendre, retirers 

Burudgabe, Zuruͤckgebung, s. f. 3. la Zurücknehmung, s. f: 3. la reprife. 
reftitution; (c. de jurispr. ) la redhi-| Zuruͤck prallen, v. n. rejaillir, rebondir, 
bition. contrebondir ; ?r. réfléchir; die Sonnen⸗ 

| —I s. m, 2. le retour. frablen prallen von bdiefer Mauer zu⸗ 
— adj. v. Ruͤckgaͤngig. ruck, cette muraille reverbère les rayons 

Zuruͤck geben, v. a. rendre, reftituer. du foleil. 

Zuruck gebicthen, v. a. contremander. Zuruͤckprallen, s. n. 1. Zuruͤckprallung, 

Zuruͤck geben, v.n. retourner fur fes pas;l s. f. à. le rejailliſſement, rebondifle- 
rebrouffer chemin; ër. reculer, aller! ment, la réflexion , réverbération. 

reculens, rétrograder ; êr. fv. n'avoir] Zuruͤckreiſe, s. fe 4. le retour. 
pas lien ; échouer ; ne pas réuflir p.e.| 3uru® reiſen, v. 7. partir pour s'en re 
un deflein, un marché, un mariage,| tourner. 
Un traité de paix dc; it. ne fe faire] Zuruͤck reiten, v. n. irr. s'en retourner À 
point; ètre différé p. €. un voyage Gc.l saeval. 
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Auf den Urſprung einer Sache zuruͤck 
gehen, remonter à l'origine d'une cho- 
le &c. | 

Zuruͤck balten, v. a. arrêter, retenir une 
chofe; it. retenir, empêcher une per- 

















Zur 


Zuruͤck ſtehen, ve, ne fe tenir en arrière® 
Ji&- étre poltpolé ; n'être pas mis en cond 
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Zuruͤck rudern, v. n. fe mettre à ſcier. 
Zuruͤck rufen, v. a. rappeller; it. contre- 
















mander , révoquer. dération. 
Surucdrufung, s. f. 3, le rappel; it. le Zuruͤck ſtellen, v. a, retarder. 
contremandement, la révocation. Zuruͤck ftofen , v. a. repouffer. 


4 


sue lyau.n, v. n. regarder en arrière. | Zuruͤckſtohung, s. f. à. le repouffement. 
uruͤck fhaund, ad. (r. de blaffon)re-|3urü ftrablen, e. a. à n. réfléchir , ré. 
' gardant vers la queue, verbérer, renvoyer {es rayons, répercuter. 
Zuruͤch ſcheinen, v.n. réfléchir, reluire. Zuruͤckſtrahlen, s. n. 1. Zuruͤckſtrablung, 
Zurück ſcheuchen, ». a. faire refuite. s f. 3. le réfléchiflement , la réverbéra- 
uruͤck ſchicken, +. a. renvoyer. tion , répercullion. 
— * 5. J. 3 le renvoi. Zuruͤck ſtreichen, . a. irr. retrouffer le poil 
Zurück fhichen, v. a. reculer. Œinen Œid]_ dr trap; it. retirer à poil. _ 
zuruͤck ſchieben, I. de barreau] réfé-| Suruc£ ſtreifen, v. a. retrouſſer les bras, 
rer l'option du ferment. Schmaͤhworte, Zuruͤck tragen, +. a. rapporter , reporter. 
Klage 2e. zuruͤck ſchieben, récruniner con- Cp pes re s Sf. 4 le rapport. 
tre qq. un. ; uruck tréiben, r. a. repoufler , relancer) 
Zurückſchiebung, sf. 3. le reculement;! ër. fig. détourner, p. e. un malherr, 
(der Schmaͤhworte) larécrimination &c.ſ ur danger ; it. répercuter, réverberer 
Zuruͤck ſchiffen, v. n. faire voile pour le! &c. den Ballen zuruͤck treiben, Cau je 
retour. | de paume ] rechaffer la balle. 
Zuruͤck ſchlagen, v. a. repouffer; ér. v. a. Zuruͤcktreibend, adj. (1. de méd. ) réper. 
à n. réfléchir, réverhérer, fe dit de la] cuſſif. 
chaleur, des rayons bc. it. répercufter ; Burüdtreibung, s. f. 3. le repouffement, 
ir. rabattre au Jeu des guilles. Mit der Zuruͤck treten, v. ». fe retirer en arrière, 
Hand sur ſchlagen, frapper du revers] reculer ; it. fig. fe rétraéter , fe dédire; 
e la main. it. (r. de méd.) remonter, p. e. læ 
Zuruͤckſchlagung, s. f. 3. la répercuffion,|_ gourre rc. 
réflexion, le réféchiflément, la réver-[Surüctretung , s. f. 3. la retraite; sr. 
bération. la rétractation , le dédit ; à. (r. deméd.) 
Zurüuͤck ſchließen, v. 7. érr. conclure du| _ le regonflement. 
fuivant au précédent. … [Burüc waͤlzen, . a. rouler en arrière. 
Zuruͤck ſchreiben, v. a. récrire, faire ré- mr wandern, #. n. s’en retourner. 
ponfe. uruͤck wehen, v. a. repoufler en fouifant, 
Zurüuͤck ſchreiten, v. n. reculer, faire un|3uru weichen, v. 7. reculer, fe retirer s 
pas en arrière ; aller à reculons. 1. de mer ] culer ; (tr. de peiatre) 
Zuruͤck ſchwimmen, v. n. s'en retourner] fuir; (7. d'efcrime) lacher la meſure. 
. à la nage. | Zuruͤckweichung, s. f. 3. la reculée, re. 
Zuruͤck fegeln, v. 7. voguer enarrière, faire] traite. 
voile pour le retour; zuruͤck fegeln, ohne Zuruck weiſen, e. a. irr. renvoyer. 
die Schiffsſpitze zu veraͤndern, mettre à Zuruͤck wenden [ fih], v. 7. irr. fe re 
{cier, ( 1. de marine. ), tourner. \ 
Zuxuͤck ſehen, v. ». regarder en arrière ; Zurück werfen , v. n. jetter en agrière ; iv. 
£. penfer au pañlé. répercuter , réfléchir, réverbérer ; ein 
Zuruͤck febnen C fic ], v.r. delirer de s'en) Stuͤck Waare zuruͤck werfen, rejetter ou 
retourner. ‘ rebuter de la marchandile, 
Zuruͤck ſenden, v. a. renvoyer. uruͤckwerfung, s. f. 3 la répercuffion, 
uruͤckſendung, s. f. 3. le renvoi. réflexion , réverberation des rayons &c. 
Burig fesen, +. a. mettre à part ou à uruͤck wirken, v. n. rétroagir. 
côté; fig. négliger. Das Datum eines! 3urucË wuͤnſchen, v. ». regretter, 
Briefes sut fesen, antidater une lettre.| Zuruͤck ziehen, v. a. retirer. Sein Wortk 
Zuruͤckſetzung, s. f: 3° la mile à part, de] zuruͤck ziehen, retirer ou rétraéter {a pa- 
côté. role; fe dédire. Die Ubr zuruͤck ziehen, 
Burüc ſeyn, v. n. irr. étre en arrière;| retarder l'horloge. Ein Lehen o7 Exrb- 
ét, étre de retour. gut zuruͤck ziehen, retraire un fief ou au- 
Zuruck finten , 6. n. irr. tomber à laren-| tre bien aliéné; ein Pfand zuruͤck sichen, 
. verfe. dégager ; retirer une chofe qui étoit en- 
Zuruͤck ſpatzieren, v. n. s'en retourner de|_ gagée. 
la promenade. Zuruͤck gichen, o. n. s'en retourner , fe re. 
Zuruͤck ſpringen, v. n. faire un faut en| tirer. In ſeine alte Wohnung zuruͤck 
arrière, reculer en ſautant. sichen, reprendre fon ancienne demeure,. 
Zuruͤckſprune 6. m. ↄ2. le fauten arriè-/Surücf sichen (ſich), v. 7. fe retirer; 
re, le reculement ; ir. fig. le rebondifle-| it. faire retraites ſich fechtend zuruͤck 
‘ment; ét. le réfiéchiflement des rayons ÿc.l ziehen, fautenir chaſſe. 
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debrachte Kinder, enFans du premier 

Lt, dun veuf ® d'une veuve qui Je 

marient enfemble. 

Bufammenbringung, s. f. 3. aſſemblage, 
amas, recucil. 

Bufammen drehen, v. a. tortiller, tordre, 

cordonner, 


| Zur Auf 


Surüuͤckziehung, s. f. 3. Zuruͤckzug, s. m. 
a. la retraite; #f, le retrait d'un bien 
aliéné ; it. le retardement d'une horloge; 
la rétradation de /a parole, le déga- 
gement d'une chofe engagée ce. 

Butuf, s. 72. 2. Zurufung, s./f: à. ac- 
clamation ; le cri, p. e. de joie ; applau- 
diffement ; it. appel. Bufammen drucfen, v. a. fr. d'imprimeur] 

Surufen, v. n. irr. appeller qq. un; crier! imprimer en un volume. _ 

à qq. un; à. faire des acclamations ,[Sufammen drucen, . 4. comprimer, pref- 
applaudir; ben Hunden surufen, Cr. del fer, ferrer, bouchonner ; ic. (£. de rom 
chauffe] parler aux chiens. noyeur ) écrouir.. 

Burunden, v. a. arrondir. Zuſammendruͤckung, s..f. 3. le ferrement, 

Surüfien, v. a. apprêter, préparer, fai-| la preflion, compreflion; it. écrouifle. 
re des préparatifs; it. (r, de guerre)] ment. LE 1 
armer, équiper une flotte &c. Sufammen fabren, v. a. charier, :ama'. 

Surüitung, sf. 3. le préparatif, la pré-| fer en chariant; it. v. n. chariersen. 
paration ; &. apparat ; Surüftung zu Sand] ſemble; à. s’entre- choquer. | 
and gu Waſſer, armement par mer & guſammen fallen, v.n. s'écrouler , tom- 

._ par terre, | ber en ruine ; ét. fe rencontrer à la pro- 

uften , v. a. enfemencer. . fondeur ; fig. devenir décrépit, infra 
ufage , s. f. 4. la promefle; it. Ja paro-| me, caflé, ufé &c. — 
le. Vornehmer Leute Zuſage if kein Zuſammen falten, v. a. plier enfemble, 
Evangelium, prov. promeſſe des grauds| P. €. une lettre; it. joiudre les mains. 
n'eft pas héritage. Zuſammen faffen ; v. a. prendre ou fer. 

Buſagen, v. a. promettre; donner fa pa-| rer dans la main, empoigner; it. fig. 
role. Œin anders mt gufagen, ein an-| comprendre, contenir en abrégé; ir. 

ders ift balten, prov. promettre &te-| rediger, réduire, p. e. fon dar à 

nir font deux. | tant de points de. Seine Gedanten zur 

Bufaqung, s. f. 3. la promefe. Andacht ꝛc. zuſammen faſſen, recu. illir 

Bufammen, ade. enfemble ; conjointement.| fes efprits, fe recueillir pour da aévon : 
Cette particule qui Je meêt dans lu com-| tion àc. ir, fe récoliiger &c. 

po/ition devant nombre de verbes & leurs} 3ufammenfaffung, s.f. 3. Le ferrement &c. 
dérivés, marque toujours une jonction, | 11. la réduétion, un'abrége ; ir. recueille. 
union ou affemblage par l'action duf ment de foi-nême ; it. récolleétion. 
verbe ; elle ef? même fouvent pléonasme|3ufammen finfen (fi), v. r. Vaſſem- 
à ne s'exprime en françois que par le bler. ‘ 

Jimple verbe. Bufammen flehten, v. a.irr. entrelacer, 

Zuſammen baden , v. n. fe coller , s’at-] enlacer. | 

tacher l'un à l'autre. Das sufammen-lZufammen flicken, v. a. rapiécer, ra iéce- 
backen, la glutination ; le collement,| ter, rapetafler. | 
p. e. des paupières. Zuſammen fliegen, v. m7. irr. s'aflembler 

Aufammen ballen, v. a, mettre en pelote.f en volant; #7. voler de compagnie. 

don pes begeben [fit ], v. 7. érr. s'aLSufammen fliefen, v. 2. confiuer, fe join« 
embler, s'unir. dre; fe jetter l’une dans l'autre, pue. 

Zuſammen beiffen, v. à die SÂbnesufam-| we rivière ; ét. s'affemblier ,, p. e. l’eau 
men beiÿen , ferrer ou grincer les dents.| de pluie dc. — 

Zuſammenbeiſſung, 5. . 3. le grincement Zuſammenfluß, s. m. e. le confluent, la 

des dents. jonction; i. aſſemblage, concours. 

Zuſammen berufen, . a. convoquer, aſ- Zuſamnien fordern, v. a. appeller, con- 

ſembler. voquer, faire aſſembler. —— 
ns y $ f. 3. la convocation, | Zuſammenforderung,s. j. 4.la convocation. 

Zuſammen betteln ,; #. a. amafler en men- Zuſammen jrieren, +. #. le prendre, fe 

diant , en gueufant. 


congeler. 
Zuſanimen binden , v. a. lier, nouer en- l 
femble , lier en gerbes, en fagots, en 























Zuſammen flgen , v. d. joindre, conjoin. 
battes: 


dre, aflembler , unir, mettre enfemble, 

combiner ; ?f. apparicr, appar.iller; ac- 
Zuſammen blafeit , v. a. alſembler en ſon- 
nant du cor, de la trompette &c. Sn 


coupler ; £r. allier, marier; it. encas 

ftrer ; 4. aboucher, p. e. deux tuyaux àc, 
ein Horn zuſammen blafen, s'entendre 
conipirer )' enfemble; tenir le même 


Bufammenfigung, s. f. 3. la jonétion, 
*conjonétion , affembhlage ; it. la combie 

parti, s'entendre comme larrons en foire. 
Zuſammen bringen, v. a. joindre , aſſem- 


naïfon ; &. appariement, accouplage , acà 
a çonplement:; #7. abouchement ; (1 d 
Mer, amaler; recueil Zuſamnien⸗ 


nat.) arthrodie,-Somphele, fymphyié, 
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zinglyme, inſertion des os à (tr, d'ar-| faire fermer une plaie ; conſolider, rênes 


_ chit. ) encaftrement, ençhevauchure; 
ir. adouciffement des Joinrures de, 


nir Æs chairs. 


Zuſammen beilend , adj. collétique. 


Zuſammen fubren, v. a. amafler ; charier, zuſammenheilung, s.f. 3, la confolidatioæ 


faire amas; p. €. de foin dc. 
Gufammenfubrung , s. f. 3. chariare. 
Zuſammen gatten, v. a. accoupler , ap- 

parier, apparciller , des arimaux ÿc, 


d'unx plate ; réunion des cars. 


Zuſammen hetzen, v. 4. aigrir, irriter, 


acharner les uns contre les aut:s; 
commettre enfemble deux perfonnes ic. 


Buammen geben, «e. a. marier; donner|Suiammen beurathen, v. x. à r. fe ma- 


la bénédiétion nuptiale. Sich zuſam— 


nier cniemble. 


men geben, fe joindre, fe fermer p. e. Zuſammen fargen ,; +. a amaſſer en lé. 


une plaie dc. 
Zuſammen gefrieren, v. 71. fe cangeler. 


Zuſammen geben , v. x. mareher enfem- 
ble; it. ſe joindre, fe fermer ; p. €. 


finant. 


Zuſammen faufen, v. a. acheter en tas; 


en bloc: «r. faire de grandes acqui- 
fitions, amaffer en achetant. 


une plaie; it. fig. diminuer, p. e. lesl Zuſammenkaufung, s. f. 3. achat, ama£ 


provifions.. 
Sufaminen gebôren, | 
- à l'autre; ire fait l'un pour l'autre; 
être de pair; fe convenir. 


lement, acquifition er ras, en bloc àc. 


v, n. appartenir Vun Zuſammen fettefn, v. a. enctainer ed- 


femble. 


Zuſammenklang, s. » 2. une harmonie. 


Zuſammen gerinnen, +. n. fe figer, fe! 3ufammen fiauben , v. a. ramaſſer. 


cailler, fe coaguler. 


Sufannuen kleben, v. Zuſammen baden. 


Bufanunen gefellen, v. a. affocier, mettre! Zuſammen kleiben ou kleiſtern, ». a. col 


enfemble , joindre accoupier. | 
Zuſammengeſellung, s. f. 3. aflociation. 
Zuſammen giefen, v. a. verfer, mêler, 


ler enlemble. 


Bufammen knuͤpfen, . a nouer , lier 


enfemble , joindre, réunir &c. 


confondre enfemble deur liquides Yc.!Sufammen Fonfmen , +. n. ‘s'ailembler ; 


Sufammengiefuns , s. f. 3. le mélange 

de deux liguides. 

Sufammen graͤnzen, v. 7. confiner. 
ufammen grânjend, adj. limitrophe. 
ufammen baben, #. 7. avoir, poñéder 
de compagnie avec un autre. 

Qufammen hâfeln ou haͤfteln, v. a. ac- 
crocher, fermer/avec des agrafes. 

Zuſammen balten, ». a. tenir enfemble'; 
conferver; f£. fig. comparer, confron- 
ter, collationner &c.; ir. v. n. ctre 
d'intelligence , tenir le même parti; 

- être de la même faction. 

Sufammenbaltung, sf. 3. la comparaifon 

- de deux chofes l'une avec laurre. 

Bufammenbang, s. m. 2. la connexion ; 

- Ja cohérence ; it. la liaiſon, fuite, en- 
chainement ; le fil; it. la relation, le 
rapport gu'ont deux chojes — entes. 

Zuſammen hangen, v. 2. avoir de la con- 
nexion , de la fuite, du rapport, de la 
liaifon ; it être lié, attaché, joint en- 


it. fe rencontrer; ir. joindre, fe juin- 
dre; (4 de min.) s'aflocier, s'accom- 
pagner. Haͤufig zuſammen fommen, 
affluer; fe raflembler en grand nom- 
bre , en grande quantité &c Oft sue 
fammen tonmmen , fe voir , fe vifiter 
fouvent. Von ungefñbr zu ammen 
kommen, fe trouver, {e rencontrer par 
hard. Wiſſenſchaft und Gottesfurcht 
fommen ben 1bm zuſammen, il joint 
le favoir à la pieté. ang ut eine 
Stadt wo vicle Leute und Waaren 
uſammen kommen, Paris eſt une vil- 
e de grand abord. In einer Mey— 
nung zuſammen fommen, être du -mé- 
me fentiment ; tomber d'accord &c. 
Es kommen hier vicle Umſtaͤnde zuſam⸗ 
men, il fe rencontre ici pluſieurs cir- 
couftances. Mit Worten sufammen 
fommen, fe prendre de paroles, fe 
uereller , fe piquer , {e dire des chofes 
choquantes. 


ſemble; it. être enchainé; ſuivre Vun Zuſammen koppeln, v. a. accouplers ir. 


de l’autre; it. tenir le même parti; ètre 

., d'intelligence &g. | 

Zuſammen bângen ou henken, ». a. join- 
dre , attacher, accoupler &c. 

Zufammen hâufen , #. 4. amafler , cumu- 

‘ ler, amonceler, mettre en tas, empi- 
ler , accumuler, 

Zuſammenhaͤufung, s. f. 3. amaflement, 
empilement, la cumulation, accumu- 
lation ; it. la conglobation d'argumens 
de rhétorique. 

Zuſammen beften ,; v. a. cougre en- 

. femble. 


coupler, ameuter des chiens. 

Sufammenfovpelung, 5. f. 3. accouple. 
ment, ameutement. ’ 

Zuſammen frichen, v. n. s'aMembler en 
rampant ; #7. fig. s'aſſemhler en ſeeret. 
Sie kriechet ganz gufammen, (/e dit 
des perfonnes que Lägr u courbées 
elle fe metentas. In ein Bett sufame 
racn friechen , coucher enfemble dans 
le méme lit. 

Zuſammen kruͤmmen (fi), +. r. fe re- 
coquiller ; #6. faire des contordions ; if. 
fe tapir. 


Zuſammen beilen, ». a. Cr de cſirurg.) Zuſammen fugeln (fi), v. 7. fe con 
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. ber; fe faire rond comnte ane bou- Zuſammen fefet, ». a. amalfer, ramaſſer, 
e &c. aflembler, recueillir, colliger. 
Sufammentunft, s. F. 2. afemblée , lelSufammentefung, s. f. 3. la colle&tion, 
rendez-vous ; v. Verſammlung; ir. la] le recueil ; affemblage. 
rencontre , jonction, conjonétion, con Zuſammen liegen, ». 2. irr. coucher en- 
currence , abord, leconcours. Æ&ufam-| femble. | | 
mentunft der Gefandten , la conférence Zujammen. [ôten , v a. fouder enfemble, 
des Ambaffadeurs. sufammenfotung, s. f 3 la foudure. 
Qufammen funftein, vs. a joindre avec Sufammen machen , v. a. ramafler, meitre 
art. enfemble; ir. empaqueter, mettre : én 
GSufammen fuppeln, v. Sufammen fop-| paquet. 
peln; À. faire l'entremetteur ; faire k|Zufammen naben, v, a. coudre enfemble, 
mariage de deux perfonnes. mettre bout à bout, raboutir. 
Zuſammen laffen, v. a. laiſſer enfemble ; |Bufammen nebmen , v. a. prendre ou join. 
ét. permettre la rencontre; permettre) dre enfemble, | 
de fe voir, de ſe joindre &c. Zuſammen niethen | ». a. river. 
Sufammeutauf ; +. m. 2. le concours ,|Sufamnien ordnen, v. a. conjoindre. 
afHuence , attroupement ; it. (r. dopti-|Sufammen paaren, v. 4. apparier, appa. 
que ) convergence des rayons ; it. abou-| reiller, aécaupler. 
tiſſement ou réunion des lignes au cen-| 3ufammenpaarung, +. f. 3 un apparie- 
tre dc. ment. 
Bufanimen faufen, #. m7. accourir,\s'af|Sufanuuen pacfen, v. a. empaqueter, em- 
fembler en grand nombre , affluer ; . baller, détaler. | 
s'attrouper, s'ameuter ; é. fe cailler!3ufammenpadung, « f. 3. un embal. 
comme le lait: it. fe ratatincr, fe re-| lage. 
tirer, fe rétrécir comme Le cuir au feu;|3uiammen paſſen, v. a. jdindte, ajufter. 
ir. diminuer comme la provision de gg.| 3ufammen preſſen, #. a. preſſer, ferrer, 
eh: ; v. Zuſammen gehen; it. abou-| comprimer. 
tir, fe réunir au centres ir. (er. d'im. Zuſammenpreſſung, s. f. 3. la preſſion, 
primeur ) {e refferrer, fe dit d'un ca-| le ferrement , la comprefon. 
ractère qui ne chaflepas. . Bufammen quetfhen ,; v. a. cencafliz, 
Sufammenfaufen, s. n. 1. Bufammen-|  écrafer, écacher &c. : 
laufung, s. f. 3. le caïllement, facoa-|3ufammen vaffen ox rapfen, ». a. amal. 
gulation du lait &e.; ir. le rétrécifc-| fer, accumuier de toutes parts: és. ça. 
ment; #. la diminution; it. v. Su-| bafler ; ir. enlever, faifir, ravir. 


fammentauf. | Bufammen rechen , v. a. amafler avec le 
ufammen laufenb, adj. convergent. ratcau. 
Zuſammenlaut, s. m. 2. la confonnance.| Zuſammen rechnen, v. a. calculer , addi. 


Zuſammen laͤuten, v. a. aſſembler par le] tionner ; H. ſupputer, nombrer > COMpP- 
fon des cloches; fonner, carrillonner.| ter ; 2. compter enfemble, arrêter, 

Zuſammen legen, v. «. mettre enfemble,| liquider un compte ; faire un décompte. 
mettre en tas, amaſſer; à. plier une] Wenn man alles gufammen rednet, 
dettre, du drap, de la toile &c.; it.] à tout prendre, à tout compter. 
fermer un couteau de poche; it. brifer!Zufammenvechnung , s. . 2. le compte, 
au milieu , p. e. une table dc. ; ir.em-| le calcul, la fupputation, le nombre. 
paqueter , détaler une boutique; it. fau-| ment ; &. le décompte , arrêté de 
der du drap, chez les manufacturiers ;| compte. 
it. bourfiller , fe cottifer, donner chacun Zuſammen veimen , ». 4. accorder, ac. 
fon contingent ou fa quotepart ; Faire! commoder, ajufter, concilier deux cho. 
bourfe commune; if. Cr. d'imprimeur | [es efemble; it. e.n, & fit sufammen 
affembler les feuilles ou cahiers d'un veimen, v. r. rimer enfemble, s'ac.ur- 
divre ; gufammengeleater Œifh, Richt- der, s'ajufter , fe convenir &c. : 
fcheit 26. table, règle briféc; zuſam- Zuſammen rinnen, v. 7. confluers we 
mengeleates Meſſer, couteau de po-l Zuſammen fliefen , ir. fe cailler. 
ehe; gufammengelegter Seſſel, chaife|3ufammen ridjten, v. a. mettre en tas, 


- pliante. | en pile, 

Bufammentequna, s f. 3. action de met-|Zufamimen rollen, +. a. rouler, enrou. 
tre enfemble ; de plier &c. &c. ler, mettre en.rouleau, recoquiller; 

Zuſammen leimen,.v. a. coller enfemble,! it. lover. Sich sufammen rollen, fe 
- conglutiner. rouler, fe recoquilier. Sujammen ges 

Bufammenteimung, s. f. 3. la congluti-| volt, «dj. en défenfe JE dit d'un hé- 
nation. | raflon. 


Zuſammen leiten, v. a. conduire, ramafler|Sufammen rotten ou rottieren (fi }, 
des eaux dans un réfervoir &c. . ver. s'attronper , s'ameuter ; faire des 
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ligues, des faétions &c. confpirer , fe 
liguer , fe bander, s'unir, tenir des af 
femblées leditieuſes &c. 

Zuſammenrottierung, 3ufammenrot «na, 
s. f. à. attroupement, la ligue, ra:ticn, 
confpiration, conjuration. 

Bufammen rucen, v. a. approcher l’un de 
l'autre, ferrer; it. vw. ». Âe ferrer , s'ap- 
procher l'un de l'autre, faire place à 

‘un autre, p. €. à une table; ir. fig. 
fe rapprocher , fe raccommoder. Sufam- 


Auf 






auf 
tailleurs dc. it, unir, p. e. deux 
Pour n'en faire qu'un 3 it. joindre deux” 
mines. Mit den Haͤnden sufammen 
fchlagen, battre, cliquer des mains; 
applaudir. Die Haͤnde über dem Kopf 
sufammen fchiagen, porter les mains join- 
tes au deffus de Ja tète; £& €. donner 
des marques de défelpoir &c. Alles zu⸗ 
fammen ſchlagen, caſſer, brifer, giter, 
mettre en morceaux tout ce qu'on rén- 
contre. | 



















{ 

Zuſammen ſchlagen, v. n. (en parlant des 
cloches ) fonner de toutes les cloches ; 
fonner pour la dernière fois. Er hat 
hoͤren laͤuten, aber nicht sufammen fchlas 
gen, prev, il n'a vu que par le trou 
d’une bouteille ; &. e. dre fait pas le 
fond de l'affaire; il ne la fait qu'à 
demi. 

ci mt ns Ê s. f. 3. aſſemblage. 
ufammen ſchleppen, v. a amafier, ra- 
maſſer, accumuler.  . 

Zuſammen ſchüeßen, v. a. ſerrer, p. e. 
les rangs; v. Schließen, it. v. nm. Fcr- 
mer, Joindre bien enfemble , comune 
p. e. un livre relié dc. Œinen frumm 

Zuſammen fhaben, sufammen fharren,v.! sufammen ſchließen, charger quelqu'un 
a. amaſſer par des moyens fordides. de fers. | 

Zuſammen ſchaffen, v. «. amaſſer. Geld Zuſammenſchließung, +. .f 3. Sufammen- 
zuſammen ſchaffen, faire un fonds d'ar-! ſchluß, s. m. 2. le joint, la juinture, 

% gent. — jonction. 

Zuſammen ſchicken, v. a. envoyer à une Zuſammen ſchmelzen, v. a. fondre enfem- 

. affembl'ée. Sich zuſammen ſchicken, v.r. le; v, n. fe fondre, fe liquéhier, it. 
convenir l’un à l'autre, aflortir, s'ac-] fig. diminuer, fondre, p. e. lu pro- 
corder, s’ajufter, correfpondre, étre af-| vrfion.. 
fortiffant, avoir de la convenance , du Zuſammen fchmicden, v. à. (1. de maré. 
rapport ; ètre compatible enfcmble ; #/.] chal) corrover; ir. fig. forger enfem- 
accompagner bien ou mal. bre Gt] ble, machiner, ps e. un defjein. 
muͤther ſchicken ſich wohl zuſammen, Zuſammen ſchmiegen, v. a. ferrer , com- 
leurs humeurs ſe corviennent, font fort} primer. Sich zuſammen ſchmiegen, ». r. 

. correfpondantes. Dicfes Kleid und We⸗ fe tapir, fe faire petit; Ag. s’humilier. 
fie ſchicken ſich wohl sufammen, cette} Zuſammen ſchmieren, #. a. compiler des 
veftc accompagne (aflurtit) bien l'ha-} livres. 
bit. Dieſe zwo Farben, ſchicken fih{Zufammenfchmierwna,s.f.3. la compilation. 

_ nicht zuſammen, ces deux couleurs ju- Zuſammen ſchnuͤren, v. a. lacer ; #7, fer- 
rent rer, nouer, lier avec des cordes, p. e. 

Zuſammen ſchieben, v. a. approcher l'un! un ballot de livres dc. 
de l'autre en. pouffant. Bufammen fhrauben, v. a. joindre, fer- 

Zuſammen fchiefen, v. a. mettre enlem-| rer à vis. 
ble., Geld zuſammen ſchießen, contri-|Sufammen ſchreiben, v. a. écrire , campo- 
buer de l'argent chacun pour fa part,[ fer, compiler, recueillir we livres ir, 
bourfller ,@s cottifer, donner chacun! écrire, mettre emfemble en un volu- 
fapart. Eine Form sufammen fchiefen,| me &c. 

(4. d'impr.) pofer une forme. Zufammenſchreibung, s. f: 3. la compo- 

Sufammen ſchießen, (t. de guerre) ruiner,| fition, compilation d'un livre. 
abattre à coups de canons; it. tuer a lZuſammen ſchreiten, v. n. s'approcher, 
coups d'armes à-feu. avancer l’ux vers l'autre, 

Zuſammenſchießung, +. f 3. la contribu-|Sufammen ſchrumpfen, v. a. rider, rata- 
tion. a tiner,. racornir,. froncer ; it. v. nm. fe 

Zuſammen ſchlagen, e. à. monter, dref| rider, fe ratatiner, fe racornir, fe re. 
fer, p. €. une armoire, un dit &c. it. croquevillér, fe Froncer. 
aflembler, p. etes feuilles ou les ca- Zuſanimen ſchuͤtten, v. a. mettre enfem- 
hiers d'un livre chez les imprimeurs,| ble; méèler J'un aveclantre. 
&s difJ'rentes pièces d'un huit ge des zuſammenſchüttung, s.f- 3. pe mélange. 
uſammen 


mengerucktes Pferd, cheval qui eft bien 
enfembie. | 

Zuſammenruͤckung, s.f. 3. approchement, 
ferrement ; fig. la jonétion de plus près, 
le raccommodement. 

Zuſammen rufen, v. 4. convoquer , ap- 
peller, aflembler ; (1. de chafle ) for- 
huer. 

Zuſammenrufung, s: f. 3. la convocation ; 
(t. dechaffe ) le forhus, fourbur. 

Bufammen rübren, #. a. mêler, confon- 
dre , brouiller enfemble. \ 

Zuſammen fammeln, v. a. amaſſer, affem- 
bler , recueillir, faire des colleétes, 
colliger; ir. accumuler. 
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fer, recueillir de toutes parts, com- 
piler. 

Zuſammen ffofen, v: a. poufler l’un cor: 
tie l'autre, choquer ; heurter ; if. join- 
dre, attacher l’un à l'autre; it. [r. de 
tailleur ] affemblet ; reutraire deur pié- 
ces d'étoffe; ir. fouler, piler. Die 
Glaͤſer sufammenftofen, choquer des 
verres. Die Koͤpfe sufammen ſtoßen, 
fe heurter; fe donnet des couys de tête, 
de cornes; fig. s'unit , délilérer , pren- 
dre eonfeil enfemble ; fe parler bec à 
bec. Das Pulver in dem Stuͤck zuſam⸗ 
menftofen, fouler la poudre avec ie re- 
fouloir. 

Zufaminett ſtoßen, v. ». confiner, p. e. 

Zuſammenſetzung, s. f. 3. afemblage, la| deux champs; it. s'unir , fe joindre en- 
jonélion, compofition 3 it. la fynthèfe! femble ; ir: fe rencontrer ; #; en venir 
_des médicamens ; ir. la contexture d'un| aux prifes ou aux mains, p. e. deux 
diféours dc. Et. de gramm.) appolition.| partis ennemis. J 

Zuſammen ſingen, “. x. chanter tous en- Zuſammenſtoßung, s. f: 8. le heuttement, 
femble ; faire chorus. là eollifion; if. aflemblage, la jonétion ; 

Simme ſintern, v, n. s'attacher. union $ ê. la rencontre ; #, la rentrai- 
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Zuſammen ſchweiſſen, v: a. ſouder enfem- 
ble; . corroyer du fer dc. 
Zuſammen ſetzen, v, a. mettre enfemble, 
affembler , joindre ; it. compofer , p. e. 
des mofs ÿc, ir. monter, drefler ; p.e. 
un ouvrage de Charpente ou de meruiu- 
- ferie; des pierres précieufes dc. Alle 
ſeine Kraͤfte sufammen ſetzen, réunir, 
employer toutes fes forces &c. Sich zu⸗ 
- fammen fèsen, s'afleoir enfemble; ( en 
parlant d'une liqueur trouble } fe repo- 
fer; Et. de manège) s'amonceler , /e dit 
des chevaux ; Zuſammen geſetzt, adj. 
(rt. de blafon) componé; zuſammen 
geſetzte Druͤſen, des glandes conglo- 
. mércées. 














uſammen fes v. n. s'afleoir enfemble.| ture de deur pièces d'étoffe, 

uſammen ſpannen, » a. atteler enfem-|Zufammen ſtuͤcken, +. a. rapiéceter. 

ble. Alle Kraͤfte zuſammen ſpannen, Zuſammen flürsen, v. 4. jetter fur un 

joindre toutes fes forces. tas: 

Sufammen fparen , v. a. amaller, épar-|Zufammen ſuchen, v. à. amaſſer, tecueil- 
er; mettre de côté. lit; chercher, fouiller par-tout pour 
Sufammen ſperren, v. æ enfermer en-| trouver une choſe. 

{emble. ——— s. f. 3. la recherché &c, 
Zuſammen ftallen , v. a. mettre daus une|Sufammen ſummieren, v. a. calculer, ſom- 
mème étable; v. n, fig. fe comporter ,| mer, additionner. | 

vivre bicn enfemble. Bufammenthun, v. a. mettre enfemble, 
Bufammen ſtecken, s. a. joindre, mettre| joindre, afflembler. Sich gufammenthun, 
, enfemble. Die Koͤpfe zuſammen ftelen,| Asg. s'unir, s'aflembler; cr. fe fermer 
fig. s'unir enfemble pour prendre con-| p:e. l'écaille d'une huirre vc. 

feil, pour délibérer, Zufammen tragen , v: a. porter eù un mé 
Zuſammen fteben, ». 1. être enfemble ; fig.| me lieu, amaffer , recucillir, mettre 

être du même parti ou dans un même] enfemble; ir. compiler, rédiger un li 

intérêts it. s'unir, fe cottifer enfemblke| vre à&c: | 
* pour une même affaire ; it. aller, aflortir, 

accompagner bien ou mal. 

uſammen ſtellen, v. a. mettre enfemble, 
4 aie euern, v.a, contribuer ; don-|3ufammen treffétt, v. n. fe rencontret ; fig. 

ner ſa quotepart ou fon contingent. s'accorder , fe trouver conforme. 
Zuſammen ftimmen , v. a. accorder; ir. |Zufammen treiben, v. a. ramaſſer, taſſem- 

v. n. s'accorder , être d'accord, avoir] bler; ét. faire le recouvrement ès de- 

de l'harmonie ; if, fig. s'accorder ; con-| niers dc.'tecouvrer. 

fentir, être tous du même fentiment ,|Sufammentreiber , s. m. 1. le colleéteur, 

être de concert &c. exacteur. 

Zuſammenſtimmend, Zuſammenſtimmig, Zuſammentreibung, s.f. 3. le recotivrca. 
adj. paraphone , "confonnant , harmo-| ment, la collection des deniers; it. ex 
nieux, en muÿique ; it, confentant,| action des impôts. — 
unanime, d'accord, de concert, Bufamnten treten, #: 7. s'approcher l'un 

Sufammenftimmung, s. f: 4 accord, la! de l'autre; ër. s'unir, fe mettre enſem- 
confonnance, harmonie, le concert; ir.| ble; ſe joindre d'iggérèt , s'aflocier , en- 
le chorus des voir; fig. accord, con- 


trer en focicté. 
cert; confentement , unanimité defen-|3ufammentretung, s. f. 3. Zuſammen⸗ 
timens. i idti 


tritt, 5. m. 2. aflociätion, jonétion. 
Bufammen ſtopfen, v. &. mettre pêle-méle, | 3ufammen verbinden, v. a. joindre, lier. 
tourrer en défordre enfemble , p. e. les] enfemble, conjoindre. Sich zuſammen 
- habits dans un coffre &c. verbinden, contracter enfemble , s al 
Bu Fame ſtoppeln, ». a. glaner, ramaf-l lier, + marier enfemble ; ér. s'aflocier, 
+. 1. . » uu 


Zufammentrag, s. »7. 2. Zuſammentra⸗ 
gung, s.f. 3. le recueil, la rédaction, 
compilation, 
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fe joindre d'intérêt; ir. conjurer, con- 
{pirer enfemble. 

Buiammenverbindung., s. f. 3. la jonétion, 
aMociation , alliance ; ër. la cotiutation, 
confpiratiôn ; (f. de gramum. } la con- 
jonétion ; it. appoftion de ueur füb- 
Jianufs. ; 

Sufammen verſchwoͤren (ſich ), r. 7. con- 
jurer, confpirer enfemble. . 

Zuſammenverſchworne, s. 1 4. le con- 
juré , conipirateur. 

Zuſammenverſchwoͤrung, 5. . 3. la con- 
juration, confpiratiou. 

Sufammen verforechen (ſich), v. r. fe 
donner promefle de mariage, 

Bufammen verfteben € fic}, vs. 7. être 
d'intelligence; s'entendre enfemble. 

Zuſammen mwachfen, v. ». creitre enfem- 
ble ; sr. fe juindre en croiflant ; croître 
en un même corps. Zuſammen gewach 
fen , ay. bolſu. : 

Sufammentwachfung, s. f 3. la concré- 
tion, oblitération, coalescence , fim- 

hvfe, 

PRIE waͤlzen, v. a. amafler en rou- 

t. 
gujammen wehen, v. a. amaller en fouf 


ts p.e. le vent amafle la neige. 


Sufammen werfen, v. a. jetter ox mettre 
pèle-méèle enfemble ; ër. jetter à bas, 


abattre. 


Zuſammen wickeln, v. a plier, enve- 
lopper , rouler enfemble, mettre en un 


paquet, en un rouleau, 


Zuſammenwickelung, s. f. 3. un enve- 


loppement. 
Sufammen winden, v. a. 











entortiller , 


auf 


Zuſammenziehend, adj. aftringent , ép 
du — Je dit des pr, 
gufammengiebende Sraft , faculté ré. 


tentive. 


Bufammensichung, s. f. 3. la contraction, 


conftriction., etreinte, le ferrement , 
rétréciflement , retirement; 4. aſſem- 
blage ; it. la concentration ; ir. abrége= 
ment, la reduétion; it. la contrattion 
des nerfs, des mots àc.; it. la ſyna- 
lèphe , fynérèle de deux /jllabes; ir. 
étranglement des boyaur dc. 


Zuſammenziehungszeichen, s. n. 1. (f. de 
grammaire ) le titre. 
Bufés 


, & mm, 2. addition, augmentation, 
le fupplément ; adjeétion; accefloire, 
acceflion ; 4. interpolation , fourrure 
aux veux documens ; (1. de gramm.) 
la prothèle, paragoge; . ajouté, alon- 
ge, alaiſe &c.; sr. alliage es métaux ; 
it. adouciflage chez es teinturiers; (tr. 
de chymie) intermède. Mein Herr 
ohne Zuſatz, Monſieur tout court. 


Zuſaufen, +. n. irr. le porter à qq- 


un; l'accabier de fantés; l'exciter à 
boire. 


Zu ſchaffen geben où machen, tailler de 


la belogne ; donner de la tablature; Ag. 
caufer du chagrin; être fenfible, com- 
me un accident, un malheur Yc. 


Bu ſchaffen haben, avoir à faire. Was 


“babe ich mit dir zu ſchaffen, qu'y a-t-il 
entre vous & moi ? Ich will damit 
nichts qu féafen baben, je ne veux 
pas me mler de cela. 


Sufhalfen , v.a. (7. de marine) fermer, 


clouer. 


tordre enfemble. Œine Rolle TabackZuſchanzen, v. a. faire avoir, faire ob- 
gufammen winden, monter un rôle del tenir, procurer. 
tabac. | Zuſcharen, v. 7. fe joindre. 
Bufammen gichen, e. à. fcrrer, -étrein-| Zuſcharren, ». a. couvrir de terre. 
dre, reltreindre, retirer, rétrécirz it. Zuſchauen, v. n. voir, regarder ; étre 
fangier un noeud, une corde; it. af-| fpeétateur ; afMifter. 
* fembler pre. des troupes; it. abréger, su chauer gs Se Ma À. fpeétateur , regar · 
réduire , rédiger , tirer de plujwæurs] dant. 
pour mettre en un; it, fommer, cal-[Suthauerinn, s. f. 3. la ſpectatrice. 
.Culer, additionner plufieurs articles| 3uichauung , s. f. 3. infpeétion , le re. 
d'un Compte ; it. accaller plufieurs ar-| gard. 
ticles en un 3 it, (1. de mer ) ferler es Zuſchicken, v. a envoyer , adreffer, fai. 
voiles. re tenir; 4. preparer p. e. un feflin. 
Sufammen sichen, v. 7, aller ou mar-] Sich zu etwas zuſchicken, fe préparer 
_cher enfemble. In ein Haus gufam-| à ag. ch.s faire des préparatifs pour 
men gichen , aller demeurer dans une} qq. ch. 
méme mailon. Zuſchickung, s. f. 3. envois it. prépa- 
Zuſammen sichen (ſich), v. r. s'aflem-| ratif. 
Zuſchieben, v. a. irr. approcher en pouf. 


ler, ps €. ne armée; ir. fe retirer, 
fe rétrécir ; ir. {e contratter , comme les] fant. Den Riegel zuſchieben, fermer 
le verrou. 


nerfs; ir. fe concender; it. fe Former , 

comme un orage. Es ziehet ſich ein|3uicuefen, v. nm. ërr. (rt d'imprim.) 

Regen zuſammen, le temps fe met à la] imprimer un certain nombre d'exem- 

luie. Es ziehet fich ein Wetter über] plaires au delà du nombre ordinaire; 
{ augmenter l'impreflion à fon propre 


einem Kopf sufammen , il fe forme un à 
profit. Einem Geſd sufchiefen, como- 


orage au deflus de fa tète ; il eft menacé 
de quelque malheur, ter de l'argent à qq. un par jets; dj: 
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il n'a jamais penfé. Sich etwas mit 
Unrecht zuſchreiben, s'arroger me 
chofe. 
Zuſchreibung, s. f. 3. imputation; ir. 
Zuſchlag, s. »1. 2. l'adjudication ; [ 7. de] _ la dédicace. | 
Jondeur] le fondant, alliage. Zuſchlag Zuſchreiten, v. n. irr: avancer à grands 
machen , faire les fiançniles. Guten| pas, fe hâter. . 
uſchlag baben, (7: de négoce ) avoir Zuſchreyen, v. nr, üirr. €tict À qq. un; ir, 
eaucoup de chalands. , taire des acclamations. 
Bufchlagen , +. a. irr. poufler, Fermer — s S.f-5. le cri, l'acclamation. 
“ avec bruit p.e. une porte; it. fermer] 3uf(brift, s: f. 4. la dédicace ; épitre dés 
un livre, les yeux; it. bondonner uni dicatoite; ëf, la lettre millive. 
tonneau 3 (1. de barreau) adjuger; Suſchuß s; m1. à. C. d'inyrim,) les 
(7. de fondeur) allier, ajouter. mains de pañle où de chapcron. 
Zuſchlagen, v. A. irr. battre, frapper, Auichutten, v. a, ajouter; ëf. combler, 
porter des coups. Er fdfägt gerneund|_ remplir, convrir tont-à-fait. 
wichtig su, il a la main prompte EZuſchwaͤren, +. x. fuppurer; ſe fermer en 
pefante. fuppurant, comme Les yeux. | 
Buflagen , v. n. érr. (donner la main|3ufthivôten, v. a. irr: jurer qq. ch. à 
» pour Jüreté de fa promefle ou de fon] _ qq. un. 
confentement) arrêter un marché; to Zuſehen, v: n. irr. voir, regarder , être 
er , donner fa parole; it. opérer ,| fpectateur. Mod ein wenig sufeben, 
Eire effct, comme une médecine ; it.| Jig. attendre encore un peu; avoir de 
rofiter, comme le boire & lemanger.| l'indulgence pour üne faute &c.. Da 
Wie ſchlaͤgt euch euer neuer Bediente/ fiche du zu! e'eſt votre affaire! 
zu? ocmment vous trouvez-vous de vo-|3ufeber ꝛe. v. Zuſchauer. 
tre nouveau domeftique ? — adv, à vue d'œil. 
Zuſchließen, v. a. irr. fermer à clef. 3u ſehr, adv. trop; v. Su à Az remar- 
uſchlingen, v. a. irr. ferrer le lacet. que. | 
Sujomeles , v. a. irr. fermer avec bruit; Zuſenden, v. &. irr. envoyer , adreffer; 


Buf 


Milch ſchießt ibr su in die Brüfte, 
le lait lui vient dans les mamelles. 
Zuſchiffen, v. n. faire voile , naviguer 


vers un lieu, 




















aire tenir, 

Zuſendung, s. M 3. un envoi. 

Zuſctzen, v. a. ajouter, joindre, adjoin: 
dre, mettre avec le refle ; à. [7, de 
cuifine ] mettre le pot au feu ; ir. (au 
lieu de zubuͤßen) mettre du fien; Four- 
nir aux fraix de nouveau; perdre au 
Jeu, dans une entreprife de. ; it. bou< 
. Cher ; fermer p. e. l'évent d'un four- 
neau, le foupirail d'une cave àc. 

Bufeñen, v. 7. prefler, ferrer, pouſſer, 
attaquer vivement qq. un p. €. l'enne- 
mic. Einer Gtaèt bart zuſetzen, 
ferrer une ville de près. ÆŒinem mit 
Schlaͤgen, mit Drohworten 2e. sufesen, 
employer les coups, les menaces con 
tre qq. un, Einem mit Ditten zuſe⸗ 
Ben, faire de grandes inftances à qq: uns 
le prier , le conjurer &c. 


it. v, n. battre, frapper. 

Bufchmelgen ; v. a. érr. fceller herméti- 
quement. 

Zuſchmieren, v. a. plâtrer, enduire, rem- 
plir unc fente ou un trou avec du 
mortier, de l'argille eu autre matière 

- molle; it. calfater. | 

Sufchnallen, . a. fermer à boucle; bou- 
cler, emboucler, 

Zuſchnappen, v. n, happer, fe fermer à 
reflort. | 
Sufchneiden , v. a. irr. couper, découper, 
tailler, trancher p. e. du cuir pour 
Jaire des Jouliers, une étoffr pour fai. 
re un habit bc, Œin Paar Oberleder 
sufchneiden, lever une paire d'empei- 
gnes. Œinem das Brod zuſchneiden, 
compter les morceaux de pain à qq. un; 
ë, e. ne lui en donner qu'autant qu'il | 
faut. Zuſeyn, v. n. être fermé, p. e. uné 

ufneidebret , s. nm. 5. (r. de cordon-| porte. 

8 * écofrai. Bufneidmeffer , couteau |Sufichert ; v. a. donnet affurance. 
de pied. Zuſiegeln, v. a. cacheter. 
uſchnuͤren, v. a lacer, ferrer. Einem Zuſperren, v. a. fermer, boucher, bars 
den Dals zuſchnuͤren, étrangler gg. un.| rer, barricader. 
ufhrauben , ». a. fermer à vis. Bufperrung , s. f. 3. la fermeture, cld: 

aus teiben, v. a. irr. écrire, faire fa-| ture. | 
voir ; it. dédier un livre à gg. un; ir.|3ufvisen , v. à. tailler en pointe ; faire 
Jfig. attribuer ,: imputer ; if. ajouter.| ou donner une pointe à qq. ch. ©Dag 
Man fchreibet dieſes Buch vielerleyſ if nur gum zuſpitzen, vwig. ce n'eft 
Gelebrten ju, on donne ce livre à plu-| que pour remplir le vide, la lacune. 
fieurs auteurs, Man ſchreibet ihm Re⸗Zuſprechen, v. 7 irr. (le même que zure⸗ 
den ju, an die er nidit gebacht bat,| den) parler pour exhorter, encourä- 
on lui fait dire des chofes auxquelles] ger, — confoler, perſuader eo: 
| | un 2 | 
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diffuader &c. Œinem Kranken zuſpre⸗ und ein-anbets aufmachen, rrev. bou 
en, aſſiſter, exhorter un malade. €] cher un trou & en faire un plus grand; - 
nem cinen Muth gufprechen , encourà-|, £. e. payer une petite dette & en faire 
ger qq. un, lui mettre le cœur au ven-| une plus groffe. 
tre &c. , | _[Bufofeu, +. a. irr. caffer, piler, con- 
Zuſprechen, v. ». irr. fig. aller ou venit| cafler, brifer; (Serfiofen vaur mieur 
voir qq. un; le vifiter , l'aborder, lui] ex ce /ens'); ir. fermer en pouffant p. 
rendre vifite. Sprechen Sie baldimicder| €. une porte; it. v. n. poufler fort, 
qu Ce de politeffe) Faites-moi l'honneur! donncr un coup; it. fig. arriver, ſe 
e merevenir.voir. Gerichtlich zuſpre-⸗ paller, comme un accident àc. 
che, adjuger judiciairement}; étrouffer. Sureicden , v. a. irr. Fermer p. e. une 
Einem Eten, Trinten gut sufprechen,| Jente avec du mortier, de l'argille rc. 
manger, boire bravement ; s'en donner! #4 (1. d'archut.) jointoyer, rejoin- 
au cœur joie. Man bat Dem Gap, det| toyer; it. v. n. frapper vertement avec 
Flaſche Li zugeſprochen, on a bien| des verges; it. (u:g. marcher à grande 
feconé (on a donné de rudes atteintes à)| pas. re 
- ce tonneau, cette bouteille. Zuſtuͤrmen, auf einer où etwas, ». nr. 
Sufprechung, s. f. 3. Zuſpruch, s. m. 2.| tomber ou fe jetter impétueufement fur 
un abord , da viüte ; ir. exhortation, affi-| qq. un ou fur qq. ch. | 
itance, confolation ; ë. encouragement, Zuſtutzen, v. a. drefler, polir, dégrofir, 
* incitation, perfuafon; it. adjudication,| déniaifer, p.e, un jeune homme; ir. 
étroufle. FRE de lui donner les premiers prinçipes ou élé- 
Zuſtand, se 7.2. États if. la condition ;} mens d’une fcience. 
at. la face, confiftance, conjonéture des|Sutappen , +. 7. tâtonner, marcher à tà- 
affaires ; it. affvétion de l'air &ce, Œr| tons; it. fig. agir étourdiment, entre- 
it in einem betrübten Suftand, il cit] prendre qq. ch. fans réflexion. 
dans un pitoyable état; il feche.fur picd, Zutaͤppiſch adj. vulg. infinuant, qui & 
il eft dans l'accablement &c. ir. fes affai-} familiarife aifément. Sich zutaͤppiſch 
res vont mal, font délabrées, en man-| machen, tâcher de s'infinuer; ér. RE 
vais état &c. Mit feinem Zuſtande qu:| miliarifer , prendre des libertés trop 
fricden teyn, être content de fon état,| grandes. : 
de {a condition. Det Zuſtand der Ga-|Zutafieu, v. n. porter la main fur ge. 
ce hat fih geaͤndert, les afftires ont| ch. | 
- changé de face. Dieſe Wagre iff in e:-|Sutbat, s. f. 3. l'ingrédient, la fourni- 
uem fchiechten Zuſtande, cette marchan-| ture. | 
dife eft mal conditionnée. * Was bat er —X adj. inſinuant. 
fuͤr einen Zuſtand? quelle maladie a-til? Zu theil werden, échcoir , tomber en par- 
Was it dieß fur ein Zuſtand? qu'eft-cc| tage par le ſort ou autrement. 
que cela fignitié ? que veut dire cela? Zutheilen, v. a. donner en partage, don- 
uſtand da man nicht ſuͤndigen fann,| ner ou aligner une chofe à qq. un pour 
impeccabilité. | portion; ë. adjuger judiciairement. 
Zuſtaͤndig, adj. appartenant. Zuſtaͤndig Zutheilung, s. f. 3. aflffna‘ion ; à. ad- 
fenn, appartenir, ètre à da ui; das Haus judication. 
und alles was ihm suftandig, la maiſon Zuthun, v. a. îrr. ajouter, fermer , bou- 


avec toutes fes appartenances. cher, clorre, ferrer &c. Ein Auge sus 
Zuſtatten kommen, venir à propos, aider ,| thun, fermer les yeux; diflimuler, 
fervir, affter, être util. pañler une faute ov irrésularité. Sich 


Zuſtechen, v. a. irr. reprendre avec l'ai-| guthun, fe Fermer &c. Sugethan, adj. 
guille, coudre, fermer untrous it. don- aflectionné, dévoué, portant amitié ; 
ner des conps d'épée, de pointe &c. ir. attaché , adonné p. €. aur étus 

Zuſtecken, v. a cher; attacher, fermer] des àrc. | | 
avec une clavette , épingle &c. fg. cou-|Sutbun € fi}, v.r. vu/g. tâcher de s'in- 
ler, glifler, fourrer, donner fecrètement.| finuer, carefler, flatter &c. 

Sufteben , v. n. érr, appartenir; &f.-con-|3utbun, s. ", 1. addition, fourniture, 1 


venir, étre féant ou convenable. fecours; v. Bevtrag. : 
Suftchen, v. a. donner, remettre, ren- Zutragen, v. 4. ir. porter, apporter ; 

dre, mettre en main. ir. rapporter, faire des rapports comme 
Zuſtellen, v. a. remettre; it. aecomuno-| les flurteurs ÿ it. rapporter, rencre. 

der le fourneau. Zutragen (ſich ), ». 7. arriver, fe paller, 
Buftellung , 5. f. 3 la remife. fe faire, avenir. 


Bufterben, v. n. irr. venir par héritage, Buträglich, auj. utile, avantageux , pro- 
par droit de ſuecelſion, p. e. un bien.| fitabhle, accommodant; adv. utilement, 

Zuſtopfen, v. à. fermer, boucher; ér.ra-|  profitablement, avantageufement, 
piéceter, ravauder. Ein Loch zuſtopfen Zutrauen, s. a. & n, croire, le douter, 
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s'imaginer , avoir uné bonne ou mau.| 3uvôrdetft, ade. premièrement, en pre- 
vaife opinion. Gdy-bâtte ibm das nicht| mier lieu; principalement, avant toutes 
— je ne Faurois pas cru ca-| chofes. 
pable de cela. Ich traue ibm necht viel Zuvor abreben ; v. a. oonvenir d'a- 
Gutes zu, j'en ai une très- méchante] \ance. 
opinion , je n'en ai pas une bonne|Zuvor andeuten, v. a. prédire, préfagcr, 











idée. prognoftiquer. 
Butraulih, edj. confident ; adv. confi- Zuvor hedenten, v. a. préméditer, réfié- 
demment. chir d'avance qu auparavant. 


Butreffen , v. n. irr fe rencontrer, fe 
trouver jufte , s'accorder. Auf einen 
Drt treffen, rencontrer (arriver à) un 
tel lieu fur fon paflage. 


* bereiten, v. a. préparet; tenir 
prẽt. 
uvor einnefmen, v. a. préoccuper. 
uvor empfinden, #. 7. #rr. preffuntir. 
Butreiben , v. a. irr. amener, conduire ;}3uvor fhblen, +. à. preflentir. 

(1. de mérall. ) trouver du furplus: Buvor geben, v. a. donner par avance, 
Butreten, v. n. approcher, faire un pas! Er giebt ibm nichts guvor , il ne lui 
en avant; ë. accéder à un traité. cede en rien. : 
Zutretung, v. Sutritt. Buvor gehen, v. «à. (mierr Vorgehen) 
utrich, s. m. 2. le furplt, l'aluence.| +. 7. marcher devant; étre à la tete; 

— v, a. Ÿ n. boire à la ſanté] it. fig. donner l'exemple, | 
de quelqu'un; it. porter une fanté à! Suvor heiligen, v. a. preſanctiſier. 
qg- un. Zuvor fonimen, v. 7. prévenir, prendre 
Butritt, s. 77. 2. un accès ; ir.abord, uneap-| les devants; it. primer ; &r. vbvier, met- 
proche, entrée; ér. acceflion à un traité.| tre ordre, p. €. à un inconvénient ; 
Einen frenen Butritt haben, approcher] empécher. Wenn er nicht fortmachet , 
qq. un familièrement ; avoir l'accès ou] wird matt ibm guvor fommen, s'il ne 
les entrées libres. Den Sutritt verftat:| fe dépêche , on le primera. 
ten, donner accès. Srenen Sutritt ver⸗ Zuvorkommung, s. f. 3. la prévention; 
fchaffen , introduire. l'empéchement. 
Qurichen , v. æ. fucer comme les enfans.| Zuvor merken, v. a. preffentir, prévoir; 
Zutſchkaͤnnlein , s. 7.1. biberon pour les] voir ou s'appercevoir d'avance. 
petits enfans. . Buvot nehmen, v. a. prelever, prendre 
SuverlAffig , adj. für, certain, fur quoi] d'avance, anticiper. 
on peut compter; it. fort probable; it. Zuvor prophezeyhen, zuvor ſagen, v. a. 
& Zuverlaͤſſiglich, adv. fürement, cer-[ prédire, préfager, prognoftiquer , an- 
tainement, probablement. noncer d'avance , prophétifer. 
uverläffigfeit / s. f. 3. la certitude. Buvorfaguns y & f. À la prédiétion, le 
uverficht , s. f. 3. la confiance,aflurance.!| préfage, le prognoftic, la prophétie. 
uverſichtlich/ adj. fait avec confiance ,| Zuvor feben, v. a. prévoir, préjuger ; it. 
P. €..une prière 3 ir. certain, fondé ,|  preffentir. . 
p. e. l'efpérance ; ads. avec confianee. Zuvorſehung, s. & 3. la prévoyance, le 
Bu verſtehen geben, v. 2. faire connoitre,|  preflentiment. 
donner à entendre. Buvor ſeyn, v. n. préœdcr, devancer: 
Quviel, ade. trop , exceflivement; it. Zuvor ſpuͤren, 6. a. prelicntir. 
adj. ke trop de. Das pee Schla⸗Zuvor ſterben, 6. n. devancer en mourant, 
fen, le trop de fommeil. Er mepnet| mourir avant un autre, prédécéder. 
es fen feiner Ehre zuviel wenn ꝛ⁊c. il Zuvor thun, v. a. paller, furpafler un 
croiroit fon honneur ofenfé fi &c.! autre; l'emporter. {ur lui, exceller. 
Einer Sache zuviel thun, outrer|3uvor verfündigen, v. a. prédire, préfas 
qq. ch. ger, prognoftiquer , prophétiter. 
Quvor, ad. auparavant , précédemment ;|Buvorverfhndiguna, s.f. 4. la prédiétion, 
ic. d'avance, par avance; ét. première-! Je prognoftic , la prophétie. 
ment , avant tontes chofes, préalable-|Suvor verordnen, suvor verfeben, +. a. 
. ment. Certe particule fe met devant} préordonner , régler d'avance. 
plufreurs verbes & leurs dérivés ; neus}3uvor verwahren, v. a. prémunir. 
ne donnons ci-après que ceur gui Ont} 3UVOT warnen, e. a. avertir d'avance. 
. deur fignifica'ion particulière en Jran-\Suvor mien, v. a. favoir d'avance. 
. çois; on fuprléra aur autres er oher-| Zuvorwiſſen, s. 7. 1. le préfciencc. 
chant les verbes mêmes, à en fous-| Zuwachs, s.m. à. accroifiement, augmen- 
enrendant une des fusdites particules] tation, furcroit, acceffion ; à. (r. de 
qui conviendra le mieux. Au refle| droit) accrue, alluvion ; fr. appoſition 
comme. cetre particubr ef? la meme quel des parties qui s'artacrent aux miné- 
celle de Vorher, on peut conférer caite| raux; fig. le revenu, 
. érnière ici, Zuwachſen, v. nm. irr. accroitrc, crais 
Uuu3. 
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tre, s’augmenter, venir en abondan-|3uiviffet thun, faire favoir ; donner avis, 


ce; it. fc Fermer, p. €, une plaiè &c. 


Zuwachſangsrecht, s. ». à. (r. de palais )|3uwwôlben, v. a. fermer avec une voûte. 

Zuwort, s. n..5. adverbe. 
Einem das Brod|3umutf, s. m. 2. ajoutée ; aboutiflement, 
gq. un; lui pee qu'on ajoute à une autre; ir. 


accroiflement. 
Zuwaͤgen, v. a. pefer. 

zuwaͤgen, pefer le pain à 

donner le poids jufte &c. 


mander, fignifier. 


Sig. 


e fecours , petite reflource ou CC e 


Zuwege bringen, v. a. effectuer, exécuter, |Susñblen, +. a. compter p. e. de l'ar- 


mettre en effet , opérer, produire , pro- 


cier une sffaire &c. Sich cinen gropen 
Namen, Feinde, Freunde 2c. zuwege brin- 
gen, fe faire un grand nom, des ennemis, 
des amis &c. : 

Buivcilen , adv. quelquefois ; par fois, de 

_ temps en temps. . 

Zuweiſen, v. a. irr. adrefler, envoyer, 
recommander, faire avoir, p. € des 
chalands a un marchand &c. 

Zuweiſung, s. f. 3. adrefle, recomman- 

tion. « 9 d 

Zuweit, üdr., trop loin. 


gent &c. à gg. un en fu préfenee. 


curer ; ét. venir à bout de qq. ch. it. Zuzeiten, le mème que Zuweilen. 
faire tant o" enforte que &c. it. négo-|Sugiehen, v. a. êrr. fermer, ferrer, p. e. 


un noeud, lacet wc, it. tirer, fermer 
p. e. un rideau Yc. it. attirer , attrai- 
re. Sich Haͤndel zuziehen, fe faire des 
affaires. Sich eine Krankheit zuziehen 

s'attirer, contracter une maladie. @i 

den Tod zuziehen, être caule de fa mort. 
Einem zuziehen, v. n. courir , aller après 


He #: : . 
Zuziehend, adj. rétentif, fe dit des mu/f- 


cles. 


Zuziehung, s. f. 3. attraction. 
Sugucht , sf. le nourri, le jeune bétail. 


guwenden, . a. érr. tourner , p.e. le ds] Zwacken, v. a. pincer, tirer ; &f. fig. pin- 


à gj. un, it. donner, procurer , faire 
avoir, faire obtenir. 
Bu wenig, ade. trop peu. , 


cer, piller, gripper, griveler, prendre 
ce qu'on peut attraper ; it. tromper, 
attraper qq. un. 


Zuwerfen, v. a. irr. jetter auprès ou def-|3macfer , s. #7. 1. le pinçon; ë. le gri- 


fus , ajouter; it. couvrir ; sr. combler, 
. remplir, p. e. un foflé; ir. fermer, 
remplir avec du mortier ou du plätre dc. 
it. /». donner, faire un préfent ou une 
gratification, gratifier. 
Su Werk bringen, vichten, ſetzen, cifectuer, 
. exécuter, mettre à exécution, 
uwickeln, v. a. envelopper , fermer. 
wider, adj. conttaire; dont on a de 
l'averfion ou de la répugnance , incom- 
patible; adv. contrairement, incompa- 
tiblement, au contraire, à l'encontre. 
Dem allem zuwider, au contraire; au 
préjudice, au mépris de tout cela; mal- 
gré tout cela. Der Berordnung zuwi⸗ 
et, contre l'ordonnance. Zuwider fenn, 
donner ou caufer du degoût, répugner, 
faire lever le cœur , comme une viande 
dc. Zuwider ſeyn, zuwider leben, être 
contraire , réſiſter, s'oppoſer, contrarier, 


veleur, pilleur, qui grippe, prend &c. 
wackerey, s.f. 2. la grivelerie , Pillerie. 
wackiſch, adj. ſujet à la pince ; qui ai- 
me à gripper, à pincer , à prendre. 

Zwackzange, .s, F. 3, les pincettes ; it. les 
tricoifes de maréchal ferrant, 

Zwang, s. m. 2. la contrainte, force, 
violence ; it. la gène ; fig. la captivité ; 
it, aMectation, art dans les manières &c. 

ang gum Gtbublaang , épreintes. 
ang anthun , Zwang braudien , for- 
cer , contraindre; mfer de contrainte, 
de violence. Im Zwang balten, tenir 
en contrainte, en bride, en reſpect, 
en impoler à qq. un; le gêner, le te- 
nir captif. Hoffart will Zwang leider, 
prov. l'orgueil veut de la contrainte. 

Zwangbaͤcker, s. m2. 1. le fournier, bou- 
langer chez lequel on eft obligé de fai. 
re cuire le pain. | 


contrecarrer, traverler &c. Zuwider han⸗ Zwangbrief, s.. #2, 9. les lettres compul. 


den, contrévenir. Den Wind zuwider 


ſoires. 


haben, être contrarié par le vent. Den Zwange, s..f 3. Cr. de menuiſier] le fer- 


Augen, dem Gebor, Gekuch, der Ebr- 


moir. 


barkeit 26. zuwider ſeyn, bleſſer les yeux, | Zwaͤngen, v. a. gèner, contraindte. 


l'oreille, l'odorat, l'honnéteté &c. Es 3mwandaercchtigfeit , s. f: 3. la bannalité, 

mag euch zuwider feun oder nicht, mal-| bannée. 

gré que vous en aviez. Dieſe zwey — s. m. 2. encaftelure. 

Dinac find einander durchaus zuwider, Zwanghufig, adj. (des chevaur) encaltelé. 

ces deux choies font incompatibles en-| 3mangtauf, s. #1. a. le monopole.  - 

femble, Bon Natur zuwider, antipa-| Zwanglehen, s. 7. 1. le fief lige. 

thique. Zwangmittel, s. 7. 1. le moyen violent; 
Bu Willen feun, thun, werden, déférer,| la contrainte. 

gratifier . faire ag. ch. pour complaire.| Zwangmuͤhle, s. f 3. le moulin bannal. 
Zuwinken, v. we. êrr. faire figne de l'œil Zwangofen, s. ». 1. le four bannal. 

à aq, un. Zwangſchenke, s. f. 3. taverne banvale, 


* e 
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Zwangsweiſe, adv. par contrainte. 3Zweifel⸗e tnote, 4. Zweifelsſtrick, s. mm. 0. 
Swanjig, adj. ( nombre) vingt. Zwanzig/ lacs d'amour; /g. nœud gordien; point 
mal, vingt fois. Zwanzig tauſend, vingt} douteux; evig. le hic, le tu autem. 
mille. . ¶Zwanzig/ Zahl von zwanzig, Zweifelhaftigkeit, sf: 3. incertitude, ir. 
vingtaine; nombre de vingt. rélolution , perplexité ; ict. ambiguité ; 

Stvangiger, s. #2. 1. l'un du Confeil des} Zweifelmeynung, s. f. 3. opinion mal- 
Vingt. fûüre , incertaine. | 

Zwanſigſt, adj. (nombre ordinal) vingtio· Zweifelmuth, Zweifelſinn, s. 7. 2. efprit 
me. Zwanzigſtens, gum gmangigfien,| incertain, variable, flottant, irréfolu; 
adv. en vingtième lieu. | .ir, doute, incertitude. 

Zwanzigiaͤhrig, ad. de vingt ans, qui a Zweifeln, v. ». douter, révoquer en doutes 
vingtans, Ÿ ain/i «du refte. it. étre en fufpens, incertain, irréfolu, 

Bar, ado. à la vérité, 1 eft vrai que,| balancer ; Zweifelnd, adv. cn doutant, 
en effet, véritablement. Er iſt zwar/ Nicht zweifelnd, dans l'efpérance &c. 
reich, aber 2e. il eft vrai qu'il eft riche J3meifelung , +. f. 3 le doute. 
mais &c. ch babe zwar ſagen hoͤren, Zweifelſchluß, s. »7. 2. la réfolttion incer- 
j'ai bien oui dire. tainc. 

Zweck, s.m. 2. le but, la fin, le deſſeinʒ Zweifelwille, s. 1. 4. irréfolution , incer- 
ét. l'objet , le point de vue. Den Bmet| titude, perplexité. Zweifelwillig, ad. 
etreichen , attraper fon but, parvenir hf incertain, irréfolu. 
fes fins. Des Zwecks verfeblen , man-Iweig, 5. m. 2. la branche , le rameau ; 
quer fon coup ; n'attendre point Le but} it. le tendro®, rejetton ; ( r. de bla/or) 
de fon deflein. le rainceam, la redorte; (tr. de généa- 

Zwecke, s. f. 4. la pointe, le pctit clou,l Zogte) la branche, ligne, le rameau ; 
la broquette, la goupille, le goujon, KR} (r. d'archit. ) les goufles de l'ordre Jo- 
cheville ; ét. la broche, le fauflet d'unl nien, Zweige an der £uftrobre, bron- 
tonneau ; (1. de prov.) le chiendent,} chies del'âpre artère. Kleine Zweige 
herbe. : treiben, chenevoter. Auf einen grünen 

Zwecken, v. a. garnir de petits cloux; ite Zweig kommen, prov. faire fortune; 
vs. n. aboutir, viler, avoir pour but. parvenir à qq. ch; gagner du bien. 

Zweckenſchmidt, s. »2. 3. le cloutier , fai-!3mweigen, v. a. enter, greffer ; Gezweigt 
feur des petits cloux. D , fruit d'efpalier. 

Zween, v. Sp. 3weigicht , ad). branchu. | 

Zwehle, Zwele, s. f. 3. cQuie-main. Zweigtunſt, s f. 2. art de greffer. 

Zweifel, s. 71. 1. Je dout:; l'incertitude ;|3meigmefer , s. 7. 1. le greffoir. 
ir. ferupule de confcience. Zweifel an Zweigreis, s. n. 5. la greffe. 
allen Dingen, pyrrhonifme , fcepticis-| Zweigwachs, s. 7. 0. — compofition faite 
de pain, de thérebentine Yc. pour en 

couvrir les arbres entés eñ fente) em- 

!: platre d'ente. 














me. In Zweifel ziehen, révoquer en 
doute. Im Zweifel ficheu, douter ; être 
en donte, en {ufpens,. en branle, er 
balance. , Im Zweifel laſſen, tenir en{3werch, adj. à adv. travers, de travers, 
fufpens, laifler dans l'incertitude &e. | de biais, transverfal , transverfalement. 
Zweifeldeutig, Zweifelſinnig, ædj. ambi-{Swéréhart, s. f. 3. la belaigue , befigue, 
gu , équivoque ; &. problématique; . lepiochon, cifeau, ébauchoir. 
lufceptible de plufenrs interprétations, Zwerchbalke, s. m. 4. la traverfe. 

à double fens ; à double entente. Zzwerchband, s. n. 5. la traverfe, entre- 
Zweifeler, s. m. 1, incertain, irréfolu,| toife ; 1r. le lien, la lierne. | 

flottant, perplex; it. fccptique, pyrrho3mwerchbaum , s ». . la barrière. 

nien , qui révoque tout en doute, quil rverdh durch ,; adv. transverfalement, 

n'a aucun fentiment fixe. Zzwercheiſen, s. 2. 1. a ripo. 
Zweifelsfrey, ad. fans doute. Zwerch⸗feld, aude. à travers les champs. 
Zweifelgluͤck, s. #. +. fortume chancelan-A'3rverchfelf, s.».2. (7. d'anar.) le diaphra- 

te, variable, inconftante. — gme. Zwerchfellsader, veine diaphra- 
Zweifelhaft, zweifelhaftig, adj. doutenx,] gmatique ou phrénique. 

incertain ,; mal-fur; #. ambigu, équi- Zwerchſinger, s. m2. 1. travers de doigt; | 

voque , problématique; à. incertain, Nicht einen Zwerchfinger weichen, ne 

irrélolu, perplex; flottant ; adv. douteu-| pas céder la moindre chofe. 

fement , ambigument &c. Zweifelhaf⸗ Swerchfiôte, s. f. 3. la fiüte traverfière. 

te rage, problème. Zweifelhafte Re⸗Zwerchgang, s. mm, a. jettée dans ini 

de, ambiguité, difcours équivoque, à{ fo//é. 

double fens. Zweifelhaftes Gewiſſen, Zwerchgaſſe, s. f. 3. la traverfe  traver- 

confcience fcrupuleufe. Der Giea blicb| fine. 

lange gmeifelbaft, la viétoire Laælançal3mwerchhammer, 5. #7. 1, le gourlet, gré. 

long-temps. | let; la hachette. 

| | | Uuua4 
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Zwerchhand, s. f. 2. le travers de la main, 
la paume. 


| Eee s, n, 5. la traverfe. 


















_ Zwe 


Zweydorn, Swieborn, v. Zwitter. 
—5 Zweydrittelſtuͤck, s. n. florim 
d'Allemagne , pièce de feize mr 
werchlinte, s. f. 3. ligne transverſale. Zweyen (id ), « r. fe divifer, fe par- 
werchmauer, s, f. 4. le mur transver-| tager en deux; fig. fe désunir. 
fal; la mafle. Zwerchmauer bey denl3iveuer, Zweypfenniger, s. m1. 1. piète 
Schleuſſen, les jouillères, jowières. de deux fénins en Sare, patac. 
Zwerchnaht, s. f. 3. la fouture transver-| Zweyerley, a. de deux (ortes, manières 
fale; if. la bride, l'arrêt. ou façons ; zweyerley Meynungen, deux 
precpfeite y SJ. 3° la Aûte traverfière ,| opinions différentes ; zweyerley Wein, 
le fifre, vin de deux fortes; zwererley Kinder 
Wwerchriegel , s, m. 1. entrestoife. enfans de deux lits. %erfprechen und 
werchs, ade. de travers, en travers, del Halten finb zweyerley, promettre & te- 
biris , transverfalement, en croifant ;| nir font deux chofes bien différentes. 
Jigs à rebours, Es gebet alles zwerchs, Zweyfach, adj. double: ade. doublement, , 
tour va de travers, à rehours; zwercho 


au double, en double; zweyfache Œbe 
über den Weg gehen, croifer le che-| bigamie. i | sit 
min. 


Zweyfalter, s. #1. 1. le papillon, 
Zwerchſack, s. m. 2. Le biflac, bavrefac. À3menfältig, adj, double; ædv. au dou. 
werchſattel, s. "7. 1. felle pour femme 


ble, doublement, en double. 
.Bicrhfparre, s. 77, 4, (re d'archir. | wevfaltigen, v. a. doubler ; à. mettre, 


anoifc, . divifer ou partager en deux. 
Zwerchſtab, s. m, à, (1. de blafon ) le! 3weyfaltigkeit, s. f: 3. la duplicité; le 
bâton en bande. double ; nombre o quantité duuble. 


werchſtanuge, s. f. 3 perche en travers. 

werchſtreich, s. 74 9, coup de revers. 
Zwerchſtrich, s. #2. 2. la ligne transverfale , 

fig. la traverfe, l'obftacle ; empechement. Zweyfoͤrmig, ad. de double figure. 

la difficulté, Œinem einen Swerftrih{amenfufia, adj. qui a deux pieds. 

machen, traverfer les defleins de qq.| 3mengabicht, adj. de deux étages. 

un, Zweygiebelicht, adj. à deux frontifpices, 
Zwerchſtuͤck, s. n. 2. la traverle, la pièce| à deux façades. | 

de travers. Zweygroͤſchner, s. m. 1, Zweygroſchen⸗ 
Zwerchwall, #. me, 2. Et. de forrif.) lal” ft , s. n. pièce de deux gross 

traverfe, Zweyheller, «. #1. 1. pièce de deux obs- 
Zwerchweg, 5. m7, a. le chemin de tra-|” les. - 


es. 
verle, le chemin qui fe. croife. Faq Ma 28 adj. à deux anfes. 
Zwerg, s. m, 2, le nain. Zwerginn, Zweyboͤrnicht, adj. à deux cornes. 
___ # fs 3% la naine, 3weyaͤhrig, adj. de deux ans. 
Zwergbaum , s. m. 2. arbre nain, arbre] 3mwenfampf, s. mr. 2. le duel, combat fin 
en buiflon ; eufg, efpalier. J gulier. 
Zwergbuche, s. f. 5. le charme. 


Zweykoͤpfig, adj. à deux têtes ; à. à 
Zwerggewaͤchs, s.n. 2. Zwergpflanze, s.|” double vifage; gmentopfige Schlange, 
3 1a plante naine, 


ë (1. de blafon) piffte zweyloͤpfiges 
Zwergpferd, s, 7. 2. le bidet, Maͤuschen, [ r. d'anat.] biceps. 
Zwetſche, s. f. 3. la prune, le pruncau-|Swenleibig , adj. qui a deux corps; 
wetſchenbaum ,.s. m. 2. le prunier. zweyleibiges Maͤuschen, Cr. d'anar.] 
Zwey, (adj. à nombre) Zween, mafi.| digaftrique. 
* Jém. zwey, n. deux. Zwey Äß, Zweyloͤthig, ad. du poids d'une once; 
t. de jeu de trictrac) bezet. Mg] une once pelant. 
Zwey, double deux. Je zwey und|Smenmal, ædv. deux fois; zweymal fo 
zwey, deux à deux. Gezweyte 3abl,| vief, deux fois autant; le double. 
nombre binaire. Zweyhundertſte, sen! Zweymalig, æd/. double, réitéré. . 
taufeudfte, deux-centième , deux-mil-|3meymonatblid , zweymondig, adj. de 
lième, deux mois, qui a deux mois. 
Smcybäuchia , adj. der zweybaͤuchige Mus—⸗ Bwepvfundig , adj. de deux livres de 
fel, le muscle digaftrique. © | poids; deux livres pefant, if. (r, d'ar- 
Zweyblatt, s. n, 5, la double feuille,| riferie ) de deux livres de balle. 
ophrys, plante, wevrädeticht, adj. à deux roues. 
Zweydeutig, at. ambigu, équivoque, Zweyſchichtig, ad. à double rang, de 
amphibologique , à double ſens, à dou-; deux rangées où couches. 
ble entente. Zweyſchlitz, s. me a. (rt. darchit.) le 
Zweydeutigteit, s. f. 3. ambiguité, amphi-! diglvphe. + 
bologic; mots couverts, à double lens. Zweyſchnaͤbelicht, ad. à double bee, - 


— 


Jenfirbig adj. de deux couleurs. 
3weyfluͤgelicht, adj. zweyfluͤgelichte In⸗ 
fecten, diptères. 


Zwe Zwi 


weyſchneidig, a4;. à deux tranchans. 
menfubis adj. de deux pieds de 
ong 


Swenfeitig , adj. à deux faces, à double 
face; qui a deux côtés. 
Zweyſpaltig, adj. fendu, fourchu, par- 
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mile ah ihm, c’eft fa petite vache à 
ait, : 

Zwickſchnur, +. f: 2. la -cordelette qu’on 
attache au bout d'un fouet. 

Zwickzange, s. f. 3. les tricoifes de mar4 

chal ferrant ; it. les tenailles à couper. 
_tage en deux, double. Zwickzaͤnglein, s. m. 1. les-pincettes. . 

Zweyſpaͤnnig, adj. attelé de deux che- Zwieback, s. r7. 2. le biscuit: Kleiner 
vaux. Zwieback, le biscotin. Zwiebackkam⸗ 

Zweyſpitz, s. m1. «. laie de tailleur del mer, s. f. 4, la foute aux biscuits. 
pierre; double pointe chez les foulp-|3wiebef, s.f. 4. un oignon , la ciboule ; 
teurs; mille chez les maçons Kit] Ia bulbe; la patte, oignon de fleurs, 

dem Zweyſpitz bebauen , layer , finiller. 


7 Ù de racines àrc. Kleine Zwiebel „oiguonu- 
Zweywiri⸗ , adj. à deux pointes, à deux] net. Junge Zwiebel, gruͤne Zwiebel, 
ourcnons. . 


du 33 | — ——— Ein orge —— ei⸗ 

weyſtimmig, «dy. eux voix. ne nur Zwiebeln, chapelet, glane 

‘adj, à double front. d'oignon. Zwiebel des Habnenfufes, 

Zweyſtufſig/ adj. de deyx marches oul (7. de fleurifle ) griffe de renoncute. 
degrés. 


Swichelicht, adj. d'oignon; qui a le goût 
Zweyſtuͤndig, ad. de deux heures. ou la qualité d'oignon. | 
Zweyſollbig, ad. diffyllabe, Zwiebeln, v. 4. pincer, maltraiter qq, un. 
weytaͤgig, adj. de deux jours. le dépouiller , le mettre à l'amende &c. 
wente, adj. ( nombre ordinal de Zwey) Zwiebelbauer, Zwiebelgaͤrtner, s: m 1. 
deuxième, fecond. Zum zweyten mal,| jardinier qui plante & vend de l'oi- 
pour la feconde Fois, Das sente Buch} gnon. | 
SRofis , l'Exode. Zwiebelbeet, 3. Zwiebelland, s. n. 5. oi- 
Zweytens, gum zweyten, adj. feconde-| gnounitre; planche d'oignons. 
ment, ën fecand (deuxième } lieu. Zwiebelbruͤhe s. M. 3. la fauce-robert. 
Zweyt⸗gebohren, adj. puine. Zwiebelfiſch, s. 1. 2. le poiflon à l'oi- 
Bwentheilig , adj. partagé en deux. gnon; (r. d'impr.) le pâté. 
Zweothuͤrmig, adj. à deux tours, à deux} Zwiebelgewaͤchs s. n. +. bulbe, plante 
clochers. bulbeufe ; Aeur qui naît d’un oignon. 
Zweyweg, s. m. ». le chemin Fourchu, Zwiebelhaͤuptlein , sn. 1. bulbe d'oignon. 
biviaire. | Zwiebelhuͤlſe,⸗ Schaale, s. F. 3. la peau 
weyweibercy, s. f. 3. la bigamie. d'oignon. 
weyzackig, $vensinfig, adj. à deux four- Zwiebelpfeife, s. F. 3. flûte à l'oignon. 
chons , a deux pointes. Zwiebelroͤhre , s. f. 3. Zwiebelſtengel, s. m. 
Bi:rginaig, adÿ. qui a deux langues ;| 2. tige de ciboulette. 
à double langue ; ér.) & Zweyzuͤngler, Zwiebelſaame, s. m2. 4. graine d'oignon. 
fig: double, diſſimulẽ, homme à deux Zwiebelſuppe, s. f. 3. foupe à l'oignon. 


paroles. Zwiebelwurzel, s. f 3. bulbe, racine bul- 
wick, v. Zwecke. beuſe. | 
wickel, s. m. ». le coin d'un bas oulSwicbrachen,. v. a. biner un champ;. lui 


dans un pan de vitre; it. le chantcau,} dogner le fecond labour. | 
morceau d'étoffe rapporté à un habit, Zwiefach, Zwiefaͤlfig, v. Zweyfach +: : 
wickelbart, 5. #7. 2, la mouftache. Zwiefach ,. s. #2. a. la panfe, l'herbier, 
wickeln, #. a. mettre des coins. le double. 

Zwicken, v. a. pincer; à, pinceter les Zwieſeltirſche, s. f: 3. cerife jumelle. 
cheveux ÿ it. tenailler un criminel. Es|3micivalt, Zwiettacht, Zwiſt, Zwiſtia⸗ 
zwickt mich im Leibe, j'ai des tranchées! keit, /b/1. la difcorde, diffenfion, di- 
dans le corps. Er if gezwickt morden,! vilion, défunion, mauvaife intelligence : 
il a été pincé; £. €. il a fait une perte,| fig. la zizanic. Zwieſpalt ftiften, femer 
il a été mis à une amende. la. difcorde. Sie find in Zwieſtigkeiten 

Zwicken, v. a. (1 de prov.) pafler par] gerathen, ils:fe font.brouillés; la di- 
les verges ; fouetter; donner des coups! vihion s'eft mifc parmi eux. 


de baguctte. |3wicipaltig / zwietraͤchti [A zwiſtig, ay. 
Zwicker, s. m1. 1. célui qui pince; it. le) diſcordant, divifé,. défuni, brouilie. 
. pinçon. | Zwilch, Zwillich, 5. 1. a. le contil, coù- 
Zwickdohrer, s. m1. 1. (L de gourmet })] tis, treillis. 
le foret, giblet, barroir. Zwilchen, adj. de coutil. 
Zwickgerte, Zwickruthe, s. f. 3. la ba- Zwilchweber, s. 77. 1. le faifeur de coutil, 


guette. le contier. : 
BZwickmuble, s. f. 3. la relource en cas|3wvilling, s. m. 9. le gémeau, jumeau, 
de befuin. Er bat cine guis Bride la jumelle; it. le heſſon; 56. (/ignë du 
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zodiaque) gémeaux , jameaux ; " figne 
des beffons; Caîtor & Pollux. 

— 6. 7m. 1. ftère jumeau. 
w 


Zwi 


wiſchen zwo Zeilen, interligne. Zwi⸗ 
rs den Mibben liegend , PH 
Was zwiſchen zween Terminen gefchtcht, 
intermédiat. 
prstoenbeies r & M. 1, la folive du mi- 
ieu. : 
Zwiſchenbegebenheit, s. f. 3. épifode. 
3wi enbcariff, s. 77. 2. idée intermé. 
diaire. 
Zwiſchen durch/ adv. au milieu, entre 
deux. Zwiſchen durchlaufen , couler ,' 
courir augmilieu , entre deux &c. Zwi⸗ 
ſchen durchleuchten, entre-luire. : Zwi⸗ 
obliger; it. violenter ; ir. réduire par] ſchen durchſehen, entrevoir, p. e. par 
force à qq. ch.; Jig. affecter, conccer-| "ne fente. 
ter, compolfer, étudier des manieres.|3tvifchen einflechten, s. a. entrelacer. 
Die Wahrheit aus einem zwingen, ti-|[3ivifchen einlegen, gwifdjen cinfegen , v. 
rer la vérité de qq. un par force. @ich| 4: mettre eutre deux ;tinterpoler ; Zwi⸗ 
wingen, £ contraindre , fe gêner; Jig.| ſchen⸗Einlegung, Zwiſchen-Einſetzung, 
e commander, fe polſcder, fe retenir ,| s.'/. 3. interpoñtion. Zwiſchen ein⸗ 
gner ou prendre fur foi. Das laft} ſchieben, v. a. Fourrer , glitler éntre 
fc nicht zwingen, cela eftimpofhble;] deux; 4. intercaler. Zwiſchen⸗Ein⸗ 
on ne fauroit forcer cela. Er ift nicht} ſchiebung, s. f. 3. intercalätion. 
u zwingen, il eftindomptable. Œr laͤßt Zwiſchen Eſſen, 1. + Gericht ÿ s. n. 2. 
ich nicht zwingen, il ne fouffre point Piattlein, s n. 14 ⸗Speiſe, s. f. 3. 
de contrainte. Man braucht ibn nicht}. cntre-mets; sr. le hors-d'œuvre. , 
u zwingen, il ne fe le Fait pas dire Zwiſchengebhude, s 7. +. le bâtiment 
--denx fois. Gezwungenes Weſen, af-] entre deux autres; l'entre-deux, 
fettatiou , affèterie. Go ein gezwunge⸗ Zwiſchengeſang, s. m. 8. intermède. 
nes Weſen an ſich bat, affecté, affete. Zwiſchengeſcho, s. 7. #8 entre-fol. 
Gezwungenes Lachen, ris forcé ; ris quiſgwiſchgold, s. m7. 1. gr bel 
ne pale pas le nœud de la gorge; #1. Awiſchenhafen ,-s. #7, ñ. entrepot. ; 
le rire du bout des lèvres. Gezwunge · 3wiſchen hingehen, +. n. paſſer entre 
ne Geberden, geftes affectés, airs pan- J deux. à | — 
chés. Gezwungene Thraͤnen, larmes Zwiſchen kommen, e. n. intervenir, s’in- 
étudiées. Gezʒwungener weiſe, ado. for- à terpofer, s'entremettre ; ir. furvenir. 
cément , pax,force. Was zwingen kann, Zwiſchen legen, v. a. mettre entre "ux; | 
coércitif. interpofer. * 1 
Zwingen, Zwingung, v. Zwang. Zwiſchen liegen, awiſchen inne liegen, 
-Bwinger, s. m. 1. eſpace entre le rem-| tre fffbé entre deux. 
part & le mur d'une ville. Zwiſchenlinie, s. f. 3. entre-ligne, inter- 
Zwingſtock, s. m. +. Zwingſchraube, s.|_ ligue. Ro 
"fe 8.étan, on engin qui. fert à retenir, |3tviichenmabl , s. 7, 2. la collation , am- 
ou arrêter qq. eh. | bigu. | 
Zwirn, s m1. 2. fil rerors. Œin Gtrang|Swibenmauer, s. f. 4. mur mitoyen. 
Zwirn, un écheveau de &l. Zwiſchen mengen, v. 4. entre-mêler. 
wirnen, adj. de fil. Zwiſchenpfeiler, s. #2. 1. la jambe étrière. 
wirnen, v. a. retordre; it. mouliner. Zwiſchenplatz, s. 72, +. cipace, eutre- 
Gide, Garn zwirnen, retordre de la] deux: v. Zwiſchenraum 2 entre. 
foie, du fil; it. corder defla foie. Die] _ voux de poutres; relais de tapifferie. 
Seide nur ein wenig zwirnen, croifer|3mifhenvaum, s. m1. 2. elpace , anter- 
les foies. ftice , intervalle, diffance: ér. intérim ; 
Zwirnfaden, s. m1. 1. aiguillée de fl. it. cafle de l'ordre Corinthien. 
Zwirnfraͤnzlein, s. #. 1. effile. Bruifenrede , se f. 3: la digreflion, paren- 
Zwirninguel, s. mr. 1. la pelote de fil] thèfe dans le discours; i:. interlocu- 
Zwirnmuͤhle, s. f. 3. le moulin à retor-|_ tion. | 
- dre du fil ou de la foie. f —— — 6. M. * interlocuteur. 
iſchen, ép. qui régit l'accufatif & Qwiſchenregierung, s. f. 3. interregue. 
nr re. ir. parmi ; ét. pendant. Zwiſchenruhe, s. f. 3+ la paule. | 
Aroifchen gurche und Hoftnung ſchwe⸗ Zwiſgenſah, s. 21. 2. la parenthèfe. 
ben, #otter entre la crainte & l'efpé-|3vifchenfpiel, +. ». 2. intermède, entre. 
rance. ¶ Zwiſchen derſelben Seit, pen-| acte. 
dant ce temps-là. Zwifchen zwo Zei⸗ Zwiſchenſpruch, +. mr. 2. E. de barreau) 
in ken geſchrieben, interlinéaire. Mauml arrêt interlocutoire. 


illinatirfche , s. f. 3. cerile jumelle. 
Zwillingsſchweſter, s../f. 4. fœur jumelle. 

Zwillingsſtreife, s. »1. 4. (r. de blafon) 
jumelles. 

Singe, s.f. 3. ce qui fert à arrêter, à 
retenir, comme crochet , crampon ÿ (f. 
de parchem. } le mordant; (7. de —— 

‘le ſergent; c. d'archir. ) la pièce d'aſ 
femblage, la traverfe. 

© -Bivingen , v. a. irr. contraindre, forcer, 
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Zwiſchenſtimme, s. f. 3. hante-contre. Zwitterblume, ou⸗VPflanze, +. f. 3. la 
Zwiſchentag, s. m. 2. le jour interca-l fleur hermaphrodite. 
laire. ? Zwitzern, +. ». vulg, briller , relire, 
Zwiſchentiefe, s. f. 3. (t darchitect.)\ jetter de l'éclat. — 
la métoche ; it. la métope. Zwo, (nombre) deux; v. Zwey. 
Zwiſchenwand, 5. f. 2. la féparation, cloi-|3iwôlf, adj. (nombre) douze; ie. ( lors- 
fon, entre-deux. qu'il s'agit de l'heure du four ‘ou de 
Zwiſchenweite, s. f. 3. efpaces v. Zwi⸗/ la nuif) midi, minuit. Zwoͤlf Dutzend, 
fchenraum, it. Cr. d'archir. ] entre-| un gros, douze douzaines. : 
pilaftre. s : Zwoͤlfeck, s. n. a, Bmolfedig, «dj. dodé. 
Zwiſchenwort, s. n. 5. interjeétion. cagone. 
Zwiſchenzeile, s.f. 3. entre-ligne, inter- Zwoͤlfer, s. 77. 1. chiffre de douze ; àr. l'un 
ligne. du confeil des douze à A de dc. 
Zwiſchenzeilig, ad. interlinéaire. woͤlferley, adj. à adv. de donze fortes. 
Zwiſchenzeid / s. f. 3. temps intermédiat ;| 3rwolffach, ad7. à ado. douze Fois antant. 
intérim, intervalle, interftice de temps.| Zwoͤlffache Belohnung, récompenfe qui 


Zwiſt, Zwiſtig, v. Zwieſpalt. égale douze fois fa valeur. Zwoͤlffach 
Wwiften, v. n. contefter, difputer. aufammen legen, plier en douze. 
witſchern, v. nm. (Je dit des oifeaur )| wolf: (dans la — — de douze, 
gazouiller , gringoter. P. e. Zwoͤlf⸗jahrig, Zwoͤlf⸗taͤgig, Zwoͤlf⸗ 

Zwilſchern, s. n. 1. le gazouillement,, mönathlich, «dj. de douze ans, de douze 
ramagé des eifeaux- jours, de douze mois,  ain/i du refie. 


* Bivitter, s. 2. 1. hermaphrodite, andro- Zwolfſeitige Figur, dodécaëdre. 


% 


gyne, Zwitter von eutem Gtier und|3molfte, ( rzombre ordinal ) douzième. 
einer Eſelinn, jumart. Zwitter von ei⸗ Der zwölfte Theil des Chicrfreifes ; do 
nem Daucrbund und cinet HBindbuns!  décatémorie. k | 
- binn, chien métif. Zwitter von einem Stvolftens, sum zwoͤlften, aav. douzième 
enalifhen und andern Hund, bâtard de] ment, en douzième lieu. | 
dogue. Zwitter,, halber Windhund, Zyger, v. Ziger. | 
lévrier batard. & 1 Zyland, s. m1. (herbe médicinale ) lau- 
Zwitter, s. 72, 1. Eu lieu de Bleyerz,)]  réole. | 
la plombagine , 14 mine d'étain. . 1Bwlinder, v. Cylinder. 


‘# . | 


00 2 2 à 00000 —— — LOL 


Verzeichnis der vornehmſten Manns⸗- und Weibernamen. 


Table des noms propres d'Hommes & de Femmes. 


6) ‘ Anton, Antoine. | 2 
loreham ; Abraham. , Yntonia, Antoinette, Toinctte, Toinom? 
V7 Achilles, Achille. Yntoninus, Antonin. x 
dam , Adam. , V Ariſtarchus, Ariñarqne. 

Adelheit, Adelaide. , Arnold, Arnaud. 

Adokph, Adolphe. Arnolph, Arnoul. X 
Adrianus, Adrien. Auguft, Augufte. LA 
Agatha, Agathe. Auguftinus, Auguftin. 

Agnes, Agnes. Aurelia, Aurélie. | 

Albinus, Albin. _ [Yurelius, Aurèle. 

Albrecht, Albert, Aubert, : 

Alexander, Alexandre, Walderich, Baudri. 

Amadaͤus , Amédée. Balduut, Baudouin. . 

Amalia, Amélie. _ [Salthafar, Baltafard. 

Amand, Amand. 1Barbara, Bârbel, Barbe. 

Andreas, André. Baſilius, Baſile. — 
Angelika, Angélique. Baſtian, Sebaltien. 


Anna, Anne; Annchen, Annette, Na-ABeatrir, Béatrice. 
nette, Nanon. ému Benedilt, Benoit. 


— 


Den Euſ 
Benedikta, Bénoite. 
Benignus, Bénigne. 
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Benjamin, Benjamin. 


Bernhard, Bernard. 
Bernhardina, Bernardine 
Bertram, Bertrand. 


Blaſius, Blaiſe. 


Bonifacius, Boniface. 
Brigitta, Brigite. 


Garf, Charles; Carlchen, Charlot 
Garolitte, Caroline. 

Caſimir, Cafimir. 

Caſpar, Gaspard. 


Caſſandra, Caandre. 


Catharina, Catherine. 


Cecilia, Cécile, 


Chriſtian, Chrétien. 
Chriſtiana, Chrétienne. 
Chriſtina, Chriftine. 


Ehriſtoph/ Chriſtofle. 
Thryſoſtomus, Chryſoſtome. 


Œlara , Claire. 


Elaudia, Claudine. 
Elaudius, Claude. 


Tlaus, Colas; Claͤuschen, Colin 
Elemens, Clément. 

Goncordia, Concorde. 

Conrad, Contade. 


"Œonfantinus ; Conftantin. _” 
Gonftantius , Eonftantia, Conftance. 


Gorneliug , Corneille. » : 
Cosmus, Côme. 

Criſpinus, Crepin, Crifpin, 
Cyriaeus, Cyriaque. 


Damianus , Damien, 


Daniel ; Daniel. : | — 


Dabid, David. 
Defideria  Didière. 
Deſiderius, Didier. 
Diebold, Thibaud. 
Dietrih, Thierri, Dierri. 
Dionvfia, Denife. 
Dionnfius , Dénis. | 
Dominicus, Dominique. 
Dorothea, Dorothée. . 


Eberhard, Everhard. 
Ebert, Eduard, Edouard. 
Egidius, Gilles. 
Eleonore, Léonore. 
Elias, Elie. 

Eliſabeth, Elifabet, Babet, 
Emmanuel, Emanuel. 
Erasmus , Erasme. 
Ernſt, Frnefte. .e 
Eſaias, Haï . 
Eucharius, Eucher. 
Œuaenius , Eugène. 
Œufalia, Eulalie. 
Œavbrofina, Euphrofine. 
Œufebius , Eunsebe. 


Euf Sul 


Euſtachius, Euftaches 




















Eva, Eve 


Fabian, Fabien. . x 
Sabricius , Fabrice: 

elicitas , Felicité. 

elir, Felice. 
Ferdinand, Ferdinand. 
Florentin, Florentin. 

lorian, Florien. 
rang, Sransifchs, François. 

rängen ,; Franchon, Fanchon: 
Franziſca, Françoife. 
Friederich, Fritz, Fréderie, Féderiez 


Genovefa, Geneviève. 

Georg, George; Georgchen, Gürgel, Geurs- 
get, Georgette. 

Gerbard, Gerard, 

Germanus , Germain, 

Gertrud, Gertrude. 

Gervaſius, Gervais. 

Gotthard, Godard. 

Gottfried , Godefroi, Géoffroi. 

Gottlieb, Théophile. 

Gregorius, Grégoire. 

Grete, Marguerite; Gretchen, Margot, 
Margoton. 

Guido, Guidon. 

Gunther, Gonthier. 

uftav ; Guitave, 


Hadrianus, Adrien. 


anne, Jeanne. 
anng, Jean; Haͤnnschen, Haͤnſel, Jeannot, 
einrich, Henri. | 

Delena, Hclène. | 

Henrica, — Henriette. 
errmann, Germain. > - 


in Jeannette, Jeanneton. 


— — 1 Jerôme. 


Difarius , Hilaire. 
Diob, Jobs 
Pen ; Hubert, 
hugo, Hugues. 


Jacob, Jaques, Jacob. 

Gacobea, Gacobine} Jacobée, Jaqueline, 
Jaquette. 

Jakel, Jacot. 

Jeremias, Jeremie. 

Janatius, Ignace. 

Innocentius, Innacent. 

Joachim, Joachim. 

ohann, Jean. 

Johanna , Jeanne. : 

Johannchen, Jeannette, Jeanneton. 

Jonas, Jonas. 

Joue. ; Jonathan. 


Dar. 


Joſeph, Joleph. . 
Soft, Jodokus, Joſſe, Jodelct. 
fanc, Hac. 


Iſabelle, Habeau, Ifabelle. 


Julia, Julie. . 


Jul Phil 


uliana, Julienne. 
- Zulianchen, Julchen, pu 
Zuhianus, Julien, 
ulius , Jules. 
Sufine, Juftine. 
Juſtus, Juſte. 


Kaͤthe, Kaͤtchen, Caton, Catin, Cataut. 
Kilian, Kilien. 

Kunigunda, Cunigonde, 

Kunz, Kurt, Conrade. 


Lamprecht, Lambert. 

Lazarus, Lazare. 

Lehne, Madeleine, Magdaleine; Lehnchen, 
Madelon. 

Lenore, Léonore. 

Leonbard, Léonard. 

Lieſe, Elilabet ; — Babet, Babi- 
che, Lifette. 

Longinus, Longin. 

Lorenz, Laurent. | 

£otharius, Lothaire. 

Lucas, Luc. 

£ucin, Lucie. 

Lueretia, Lucrèce. 

Ludolph, Loudolphe, 

Ludwig, Louis. * 

Luiſe, Ludovita, Louite. 


Maadalena , Magdaleinc, Madeleine. 

aarcelus, Marcel. 
Marcus, Marc. 

Margareiba , Margnérites Margrethchen, 
Margot , Margoton. 
Maria, Marie ; Darichen , Marion, Ma- 

| non, Maion. 

Martha, Marthe. 

Martin, Martin, 

Matthaͤus, Mathes, Matthieu. 
Mathias, Miheis Mathis, Matthias. 

SXathürine , Mathurine. 

Maurus, Maure. 

Maximilian, Maximilien. 

Michael, Michel, Michel; Michelchen 
Michon. 

Moris, Maurice. 

oies, Moile. à 


Micafius, Nicaife. 

Micodeinus, Nicodème. 

— is, Nicolas, Çolas 
Noah, N 


Otto, Othon. 


Paul, Paul; Paulchen, Paulot. 

Pauline, Paule. Pauline. 

Meter, Pierre ; Peterchen , Pierrot. 

Vhilipo, Philippe ; Philippchen, 
digot, 


Rebecca 6 


Rein 


* 


Rah Zach 


Philippine, Philippine, Philipote. 


Rahel, Rachel. 
Rebccque. 
Reichard, Richard. — TOLE 
—53 — Regnard. 
oſd, Regnaud, 
Remigius / Renii. 
Xobert , Robert. 
Roderich, Rodrigne. 
Roland, Rolanä. à 
Romanus, Romain, mc: 
Roſimunda, Rofemonde. . 
Roſina, Xofe, Roline, Role; Roͤschen, 
Rofette. s 
Ruͤdiger, Roger. 
Xudol»b, Rololphe, 
Muprecbt , Robert. 


Sabina, Sabine. 

Galomd, Salomon. 

Gamue, Samuel. 

Saul, Saul. 

Sebaſtian, Schaltien. 

Severinus, Severin. 

Sibolla, Sibille. 

Siegfried, Sigefroi. 

Sigmund, Sigismund, Sigismand. 
Simeon, Simcon. 

Simſon, damſon. 

Girtus, Sixte. 

Sophia, Sovüic, 

Stanislaus, Stanislas 
Stephan, Etienne, Tiennot. 

A ca à Tiennctte. 

Sufanna, Sufannez Suschen, Sufo 
Sylveſter, dilveſtre. PEN 


Theobald, Thibaud. 
Theodor, Théodore. 
Thumotheus r nn as 


ulrich, Ulrie, Udalrie. 
ulrite, Ulrique, Udalrique, 
Urban, Urhain. 

Urſula, Urfule. 


Balentin, Velten, Valentin. 
Baleriug ; Vaière. 

Yéit, Voit. | 
Veronica r. Veronique, 
Vincenz, Vincent. 


Walther, Gauthier. 
Werner, Guernard. 
Wilhelm, Guillaume. 
Wilhelmine, Guillemctte, 
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Renaud, 


Raou b 


Phi- Zacharias, Zacharic. 


Zachaͤus, Zachée, 
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Day Con 


Verzelchnis der Re Staͤdte Voͤlkerſchaften, 
uſſe ꝛc. 


Table des principaux Pays, 


A⸗gen Aix- la-Chapelle. | 

Abyſſinien, Abyſſinie; Abyſſinier, 
Abyſſiniſch Abyflin. 

Adriatiſches Meer, la mer adriatique. 

Igeiſches Mur, la mer Egée. | 

Magpten, Ésvpte: Sgypter, Agyptiſch, 
Egypticu. 

Athiopien J Ethiopie. 

Africa, — Africaper, © 
Africai 

ai ; albanio; Albaner, Albaniſch 
Albanien. 

Alexandrien, Alexandrie. 

Algarbien, Algarbe, royaume des Al- 
garves. 

Aldier „Alsèr; 

Alpen, les Alpes. 

Altenburg, Altenbourg. 

America, Amérique ou les Indes occiden- 
tales. Americaner, Americaniſch, Amé- 
ricaifi: 

Ammontter , Ammonite, 

Amoriter, Amorhéen. 

Andalufien , Ancaloufic. 

Anden, les, Andes. 

Angernannt and, Ingremanie, Ingrie. 

Anſpach, Auspac, Onolsbac. 

Antilfifche Infein, 1 ces Antilles. 

Antiochien ; Autioche. 

Antwerpen, Anvers. 

Apulien , la Pouilic. 

Mrabien, Arabic; Araber, Araberinn, 


Africaniſch, 


Algierer, Algérien. 


Villes, Nations, 


Rivières &c. 


Bayern, Bavière; Bayer, Bayeriſch, 
Bavarcis. 

Bayreuth, Barceith. 

Delgrad, Bcigrade. 

Bern, Berne. 

Bergen in Sennegau, Mons. 

Der PE: op Soom , Bergue op Zoom. 

Biel, Bienne. 

Bifaits , Befancon. 

Bodenſee, lac de Conftance. 

Vôbmen , la Bohème ; Boͤhme, Boͤhmiſch, 
bohegaien. 

Bonn, Bonne, 

Bononien, Boulogne. 

Brabant, Brabant; Brabanter, Braban- 
Gen; Drabantuch, de Brabant, : 

Draudenburg , Braudebour ge 

Draffien, Bréfil. 

Braunſchweig , Brunsvic. 

Bregenz, Brizance, 

Dreifa * Drifac. 

Breisgau, Brisgau. 

Bremen, Brème, 

Bretagne, Bretagne; Gretaaner, Breton. 

Brittanien, la Grande-Bretagne, l'Angle- 
terre ; Dritte, habitant de la Grande 
Bretagne ; Brittiſſh/ Brittannique. 

Dritage , ) Bruges. 

Bruͤſel, Bruxelles. 

Buchweiler, Bouxriller. 

Burgund, Bourgogne ; Burgunder, Bour- 
guignon. 


Arabe, Arabeſſe, Arabiſch, Arabe, Ara-Cairo, le Caire. 


besque , Arabique. 
Mrmenien, Arménie ; 
nianey, Arménien. 
Arragon en , Arragon; 2 
gouifch, Arragon, Arragonien, Arr:zonois, 
Anen, Aïe; 
Afatique. 
Aſſyrien, Alyrie ; Aſhrer, Aſſhriſch, AL 
yrien. 
Athen, Athènes ; Athener, Mthenicnfer ; 
Atheniſch, Athenienſiſch, Athénien. 
Augoburg, Augsbourg, Ausbourg, 


Babylon, Babel, Labylonne ; 
nien, Yabylonifh, Babyloni ien , de 
Babylonne. 

Baden, Rade ; 
Bade. 

Bajonne, 


Arme⸗ 


Armenier, 


Baden Baden, Bains de 


ay onne. 


Mer, Aſiate, Aſiatiſch, Candien, 


Babylo⸗Caſtilien, Caſtille; 


Catabrien, la Calabre; Galabrifh, Cala. 
rois 
Canaan, Chanaan. 


Arragoniex, Arra⸗ Canarien, Canarie; Canariſche Inſeln, 


iles canaries, iles fortunées. 

Candie ; Candier, Candiot. 

Cappadocien, Cappadoce ; Cappadocier ’ 

Cappadocien. 

Carthago, Carthage; Carthager, Cartha— 
inenſer; Carthagiſch, Carthagiuenſiſch, 
atthaginois. 

Caſchau, Caſſovie. 

Caſpiſche Meer, la mer Calpienne. 

Caſtilier, Caſtilianer, 

Caſtillan. 

Eatalenien ; Catalogne ; Œatalonier, Ca- 

talan 

Chaldia, Chaldée; Chaldaͤer, Chaldaͤiſch, 

Chaldéen, Chaldaique. 


DBarbarey, Barbarie; Barbar, Barbariſch, China, la Chine ; Chineſer, Ehineſiſch r 


Barbare. 
Baſel, Bale, Basle ; Haler, Bälois. 
atavien, Batavie; Datav, Batave. 
Bautzen, Budife. 


Chinois. 
Eobleng, Cublence. 
Coün, Cologne; Eclinifh, de Cologne. 
Ennffantinopef, Confantinogle ; Gonfians 

















Con Fra 


tinopler, Conſtantinopolitaner; Con- 
ſtantinopliſch, Conſtantinopolitaniſch, 
Conſtantinopolitain. 


Conſtanz, Conftance, EFriesland, la Friſe; Frieslaͤnder, Frieſe, 
Coppenhagen, Copenhague, 


Frieslaͤndiſch rieſi Frion, de 
Evrinth, Corinthe ; Gorinther, Corin. Frife. SVrieſiſch, 


thiſch, Corinthien. Aie Foulde. 
Gorfica, la Corfe. uͤnftirchen, Ciny-'giifes. 


Cortricht, Courtray. | 
Goftuig, Conftance. Galilia , Galilée; Galilaͤer, Galiléen. 
Gracau, Cracovie. Gallien , les Gaules ; Gallier, Galiiſch, 
Grain, la Carniole. Gaulois, * 
Creutznach, Creuzenac. Gagconien, Gascogne; Gagconier ; Bad 
Croatien, la Croatie; Groate, Croate. coniſch, Gascon. 
Œurlanÿ, Courlande ; Curlaͤnder, Cur-|Geldern, Gueldres. 
laͤudiſch, Courlandois. Genf, Genève; Genfer , Génevois. 
Cypern, la Chypre. * [Gent, Gand; Grnter, Gantois. 
Genua, Gènes, Genuefer, Génois,deGenes. 
Gotbland, la Gothie ; Gothe, Goth; Go 
thiſch, Gothique. 


Gra Are 105$ 


Frankreich la France; Franzos, Fran 
mann; Framzoſſch François. Brun 
Freyburg, Fribourg. 


Dalmatien , Dalmatie, 
Damascus, Damas. 
Daͤnnemark, Danemare; Daͤne, Daͤniſch, Goͤttingen, Gottingue. 
Danois. | . . [Granada, Grenade. 
Danzig, Dantzic; Danziger, Dantzicois. Graubündten, ke pays des Grifons, la lis 
Deutfhland ,; l'Allemagne; Deutfdher,| gue grife; Graubünbter, Grifon, 
Deutſch, Allemand. Greifswalde, Grivswalde. 
Dietenbofen , Thionville. Grevclinaen, Gravelines. —— 
Duieper, Duieſter, Boryſthène; le|Gricchenfand ; la Grèce; Grieche, Glie⸗ 
Niepcr. | chiſch, Grec; Griechinn, Grecque. 
Donau, le Danube. Griechiſchweiſſenburg, Belgrade 
Dornif , Tournay. Grosbrittanien, la Grande-Bretagne. 
Dresden, Dresde. Groningen, Groningue. 
Duͤnkirchen, Dunkerque, Gronfand, Grœnlande. 


Edinburg, Edimbourg. Haag, la Haye. 
Eger , Egre, Egra. _ [Oamburg, Hambourg. 
Eghpten, Egypte; Egypter, Egyyptiſch, ons , Hannovre. 

Ezyptien. | Harzwald, le Harts, la forét Hercynienne.: 
Eiſenach, Ifenac. | Heſſen, la Helle, Heſſe, Heſſich, He£ 
Elſaß, l'Alface;' Elſaßer, Alfatien; Œl-| °fien, Heflois. 

fafifch , d’Alface. Hindoſtan, Indoftan. | 
England, l'Angleterre; Englaͤnder; Eng: Die —— Dub uen, le Franche. 

laͤndiſch, Engliſch, Anglois. Comté, ein Burgunder, einer aus die⸗ 
Epirus, Epire. 

Erfurt, Erfert, 

Erlangen, Erlangue. 

Etſch, Aidige. 

Europa, Europe ; Europaͤer, Œuropäifch, 

Européen , Européan. 

Œurin, le Pont-Euxin; Œurinife Meer- 
enge , le Bosphore. 


etz Fès. 

Stand, la Finlande; Sinnländer, Fin⸗ Japan, le Japon , le Japan ; Japaner, 
Ha Finnlaͤndiſch, Ginnifh, Finlan- — à Japaniſch, Japonois. É 
ois. eua, Jène. 
inftingen, Fenétrange. llyrien, Ilyries Illyrier if, IL 

— Slammänber, Fla- eo zrie; Illyrier, Slyrifd , 
mand; Flaͤmmiſch, de Flandre, ndten, les Indes; Indier, Indian 

Florenz, Florence; Glorentiner, Gloren- Indiſch Indianiſch, ed — 
tiniſch, Florentin. ngcrmanniand, Ingrie, Ingremanie. 

granfen, Sranfenfand, Franconie ; Gran-|onien, Jonie : Jonier, Joniſch, Jonien; 

— , 5 “jar L — pe sm ne Hibernie; Irrlaͤnder, 

erg, Frammont, rre; Irrlaͤndi Itlandoi iher 

Frankfurt, É rancfort. nien : me . * — 


fer Grafſchaft, un Franche-Comtois. : 

Holland, la Hollande ; Hollaͤnder, Hot. 
ndiſch⸗ Hollandois, de Hollande, d Hoi- 
an 


Dollfein, le Hollftein, la Holface, oll⸗ 
freiner, Hollſteiniſch, Holfatien, de Holl. 
ein. 


Dottenteten , les Hottentots. 
Duningen, Huningne. 


1056 ” Mel - 
Géland , Isla 
alien, lille: Italiener, Italieniſch, 


ltalien, Italique. 
udée , la Judée. 
aͤlich Juilliers. 


Kaͤmerich, Cambrai, Camhraiſis. 
Rhrntben , Carinthie; Karnther, Carin- 
thien. 
Kleinaſien, Afe mineure, Natolie. + 


Lacedaͤmon, Lacedémone; Lacedaͤmonier, 
Lacedaͤmoniſch, Se die Laco 
nien. 

gavpland, Lapponie; Lapplauͤnder, Lappe, 
Lappon, Lapponien. * 

Lauſitz, Lauont Luſace. 

Teiningen, Linange. 

Leipzig, Leiplc. 

Fevante, le Levant; Levantiſch, du Le- 
vant. — | 

Leyden, Leyde. 

@refland, Livonie; Lieflaͤnder, Lieflaͤndiſch, 

ivonien. 

Liſſabonn, Lisbonne, 

ithauen , Lithuanie. 

£ivorno, Livourne. 

Sombardey, Lombardie; £ombarder, Lom⸗ 
bardifch, Lombard. 

gondon, Londres. 

£othringen ; Lorraine; Lothringer, Lor- 
rain. 

Loͤwen, Louvain. N 

fucca , Lucques. 

£ucern, Lucerne. 

£üneburg ; Lunebourg. 

A Lulitaine, le Portugal. 

5 , Liège; Luͤtticher, Liégeois. 

hgelburs, Luxémbourg. 


pe beburg , Magdebourg. 

veu , Moravie. 

Majorta, Majorque; Maiorler/ Major⸗O 
kiſch, Majorquin 

Maliha, Malte ; Maltheſer „Maltheſiſch, 
de Malte. 

Sara , Mantoue. 
aria Einſiedlen, Notre Dame des Her- 
mites: 

arf , la Marche. 

artirc, St. Marie aux mines. 

Marocco, Marocque. 

Marpurg, Marpourg, 

earflien ; Marlcilles. 

SRanruéminitet , Marmontier. 


Mayland, Milan; Maylaͤnder, Maylaͤn— 


diſch, Milanois. 

Mayn, le Mein. 

Maynz, Mayence. 

Mecheln, Malines. 

Mecklenburg, Meckelhourg. 
Meden, Médic; Meder, Mediſch, Méde, 
Medois. 

Meißen, Misnie, 
































Mem Var 


Memmingen, Memmingue. 
2e / Metz, Mets; Me— 


Meſſin. 

Miloeca, Minorque ; —— Minor 
kiſch Minorquin, de Minorque. 
Mittellaͤndiſches Meer, mer méditerranée. 


Modena r Modèue. 
Mohrenland, Ethiopie ,; Mauritanie, pays 


des Nesres ; Mobrenfinder , Mohr; 
Nohreni dndiſch Mohriſch, Ethiopien, 


old , Moldavie. : 
Rompelgard Montbéliard. 
Morea, Morée. .. 
Moseau, Moseou, Moscovie ; Mocauer⸗ 


Moscovit, Moscovite, 


Woſel, la Moſelle. 
München, Munic, 
Murten, Morat, 


Nanzig, Noncy. 
Mavaira, Natarre. 
Nazareth, Nazaret; Nazaraͤer, Najare⸗ 


ner, Nærarcen. 


Negpel, Naples; Neapolitaner, Neavler, 
NReapolitaniſch, Neapliſch/ , Napohtaix, 


de Naples. 


Neckar, Necker, le Nécre. 
Neubriſach, Neufbrifac. 
Niederlande, les Pa 
Mail, Nilfluß, le Nil. 
Nimwegen, Nimégue. 
Nordamerica, Amérique feptentrionale. 
Rordbaufen, Nordhonfe. 

Normandie, Normandie; Normandie, 


bas. 


Normann, Rormaudifh, Normanniſch, 
Normand, de la Normandie. 


Rortvegen » Norvègue; Norweger, Nor- 


végien. 
Nuͤrnberg, Nuremberg ; Nüuͤrnberger, Nu 
rembergeois. 


Dberrbein , le haut Rhin. 


Déertawfen, la Saxe fupérieure , la haute 

axe 

Der, Oder, Odre. 

Sſterreich, Sfrcid , Autriche ; ſter⸗ 
reicher, Oféérreichifh , Autricaien , 

. d'Autriche. 

Dttmgen , Oetingue. 

Dfen, Bude, 

Onolzbach, Onolshac, Anfpac. 

Dranien, Orange. 

Drleans, Orleans ; Drleaner, Orléanois. 

Oſtfriesland, Oftfrife. 

Oſtgothe, ‘Oftrogot. 

Dftinden , les Indes orientales , les gran- 
des Jades. 

Oftive, la mer baltique.  ” 

Ottomanniſche Dforte , porte ottomanne: 


ae 


Padua, Padoue ; Paduanifh, Padouan. 
Palaͤſtina „Paleſtine, Terre fainte. 
alermo, Palerme. 
atis, Paris; Pariſer, Pariſiſch, Parifien. 
Parma, 


Scho Tir, 1057 
Schottland, Ecof 5 & / 
* an e; Cchotte, Schot ⸗ 


ben 
— der Schwabe le 
—— —— — de!Sotabe. 
Sémarsmal, : forêt noîre. . 
chvederz in Suède ; Gchivede, Schwe⸗ 
difh, Re ri 
Gchiveis, la Suifle ; Schweizer, Helvé- 
— Pr aug GANT , — 
fui ſſe. 
Scle —— Esclavenie 3 Selavonier 
trette. ùi.4 9 Gclavonifh , Esclavon, d' Gstavenier 
— Peut cefand — * —— Sceiander Seelaͤn⸗ 
—* — y Phocéen: «dif | Zélandois. + | 3m 
—— la Phéniie, "Dbônicier  Phé- nées, — ei — 
niciens iberien, Sibérie; Si rier iberi 
Pérogien a Phrygies Vhrvdier/ Phry⸗ Sibérie de. Sibérie — — * 
gi ieilien es Gicilier, Gicilianers 
Picardie, te oiss Pate Picats cilifé , ici —*8 Sici lien, 
diſch, Picard. Gichentitraen R ranfÿlvanie à 5 Gicben- 


A 


Parma, Parme. 

Varther, varidiſch 2 Parthe: 

Dernes “ha P rfes Verfer Verfianer 
erfien, la Perfe; 

# (6, Sean, ? Pen" NN Ya28 

Peru , Perou; eruer, Derupianer; Pe⸗ S 
ruvianiſch; * rte ss. de Pérou 

Petersburg, Petersbou 

Pro, ’ * alatinat — , 


—* vou * Phalsbourg · 


















ico, le Pic. "La es € —— r — 
D, Plaifance. 9 ylvanie.' CR * * 
Pohlen, la Pologne ; Doblat, poble Gtuis, Eclufe. RONA Data 
Pohlniſch, Polonois. Solothurn, Soleure. 
Pommern, la Pomeranie; Sommet, Po- Spanien, Espagne ; Spanier/ Gyanifé, 
méranien. —— 


Portugal, le Portugal, la Luſitaine; 
Portuaiefe, Vortugiefif , Portugais. 

Poſen, Posnanie. 

Prag, Prague.’ 

Preuffen, la Pruſſe; Preuſſe, Preuffifch, 


Pruflien. 


Porendifhe Gebirg, les Pyrénées. 


Speier, à me 
— ðtirie; Steiermaͤrker, de la 
Stirie, Stirien. 
Stockholm, Stockholme. 
Strasburg, Strasbourg ; Strasburger, 
Strasbürgiſch, Strasbourgeois. 
Stuhlweiſſenbura, Albe royale. 
ard, Stoucard, Stoutgard. 


Rappoltsweiler, Ribeauviller.” hr Amérique méridionale. 
Raͤthien, Ralcie ; Raͤther, Kaͤthiſch Ras· Suderſer , Zuyder-See, 
cien. : dfée, la grande mer du Sud, la mer 


Regensburg, Ratisbonne. 

Reuſſen, la Ruflie. : 

Rhein, Rheinſtrom, le Rhin; Rbeiniſch 
de Rhin, du Rhin 

Rpodis / Rbobus , Rhodes ; Rhodiſer, 

Rhodiot. DTagus, le Tage. 

Rom, Rome; Roͤmer, Roͤmiſch, Romain.|Sartares , Sataren, la Tartarie; Sattar, 
Rufland, la Rufle, Moscovie; Xufe,l Œartarifth, Tartare, de la Tartarie. 
Rußiſch, Rufle, Ruflien. Deutſchland, l'Allemagne ; Œeutfcher, 
Ryſſel, Lille. ŒSeutfh , Allemand. 
Œhemfe, la Tamile. 
— la Saxe; Sachſe, Saͤchſiſch, Theſſalonich, Theſſalonique; Theſſaloni⸗ 
Saxon. her, Thefflalonien. 
Gamarien , Samarie; Gamariter, Gama-|Sbracien k Le Thrace ; Œbracier, Sbras 
titifch, Samaritain. ciſch, Thrace. 
Ganct Gallen, Saint-Gall, Thuͤringen, Thuringue ; Thuͤringer, Thu- 
Garagene, Sarrafin. ringien. 
Gardien, Sardaigne ; Gardinier , Gat- Trient, Trente. 
dinifd , Sardaignois, Sardiot, de Sar-|Œrier, Trèves, 
daigne. Œrivolis, Tripoli. 
Gavoyen , Savoye ; Savoyer, Savoyiſch, Tuͤbingen, Tubingue. 

Savoyard, de Savoye. Tuͤrkey, la Turquie; empire Turc ou 
Gchafhaufen , Scaphoufe. Ottoman; Œurte, Turc, Mufulman, 
Gchelde, l'Efcaut- Mahometan; Œurfinn, Turque ; Duͤr⸗ 
Schleſien, — Stef er, Schleſiſch,., tif, Turc, de Li pis Mahometan, 

Siléfien | de Ottoman, 

CHR F Arras 


Gundgau, le Sundgauw. 


—— 
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1058 . Ung Wal | Wall Zwe 
Ungarn, la Hongrie, Pannonie; Ungar, Wallon, aHonifé, Wallon. 


Unger, uUngariſch Hongrois, ‘Panno-|YGarfhau, Varfovie. 
nien , de Hongrie. Wasgau, Voges. 


Nnterrhein , KA bas Rhin Waßlenheim, Walelone. 
— Le ! inférieure la bafle Reipfel la Viftule, 
Saxe. QRelféland ; Italie: Welſcher ’ Weiſch 
| Italien, Italique. 
Venedig, Venife. MBelfdneubura, Neufohatel. : -\ 


Berona, Verone Meter, le Ve er. 
Birainien , Virginie; Birginifh, de Vir- Beftaothe, Vifigot. - 
ginie. |, —— , les Indes occidentales, l'A- 
Voͤgtland, le Vogtland, la Vogtlandç. mériqu 
Borrommern , Poméranie — ou —6 ten y Wehphalie : Weſtphaͤlinger, 


ſuedoiſe. 
tr, Weſtreich, Aura, 
Waldenſer, Vaudois, Albigeois: 14 [getterau; Wetteravie. 
Waldſtaͤdte, villes Fforeftières. Rien, Vienne. 
par aid: Valaquie ; alla, Va- MBinorberg, mont S. Vinox. 
aque 
gDallié , Galles.’ abern, Saverne. 
Walliſerland, le Valois, pays de Vaud ; uͤrich, Zuric. 
Walliſer, Vaudois, weybruͤcken, — 
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Des Verbes fimples ou primitifs irréguliers de la Langueallemande. 


Les Verbes compofés fe conjuguent comme 
leurs primitifs. 


Bat Bel 


DS ser cuire, cuire au four, préf. 
indicatif id backe, bu baͤckſt, er 
baͤckt, wir baden, ibr badet, fie ba- 

en. émpf. indic. it bud, wir bu- 


Ver Bie 


bellet , fie bellen. émperf. indie. ich bol. 
parf. id babe gebolfen :c. impér. bill. 
mais il vaut toujours mieux de le faire 
régulier. 

Bergen , fauver, eft régulier. 


chen. (quelques-uns veulent qu'on écri-|Sergen , cacher, préf. indie. id berge, 


ve id bud, wir bucen.) émpf. cory. 

ich buͤche, wir buchen. parr. gebaden. 

mp. bag. : 

Bedingen, ftipuler, comme Dingen. 
efeblen, commander, préf. indicatif 
id befchle, du befiehlſt, er befichit, 
wir befeblen, ibr — let, ſie befehlen, 
émperf. indic. ich befahl, wir befah— 
len. émpf. conj. ich befaͤhle, tir he⸗ 

J fier Part. befoblen, impératif be- 


Befñeißen (ſich), tâcher, s'appliquer, 
—— — en lité de verbe actif 
cft régulier ; en verbe neutre il eft ir- 
régulier & forme le parfait ich bin be- 
fliffen. préf. indic. id befleife mich, 
du befleißeſt dich, er beflcift ſich, mir 
befleifen uns, ihr befleifet euch, fic 
befleißen fé. impf. indic. id beflif 
mich , wir befliffen uns. ëmperf. conj. 
ich befliffe mic), wir befliffen ung. parr. 
befliſſen. émpérarif. beflaf dih. (NB 
ich befleifige mich, à la même figni- 

” fication & va régulièrement. p. e. émpf. 
indic. id befleifigte midi; parf. ich 
babe va befleifiget. impératif. beflei⸗ 

ige dich. 

—*— , commencer , préf. indicat. 
ich beginne, du beginnft, er beginnt, 
wir beginnen, ihr beginnet, fie be- 
ainnen. émpf. indic. id) begann, (vulg. 
id beguunte,) tir begannen. spf. 
conj. id beañnne, wir begaͤnnen. parr. 
begonnen, ( vulg. begunnt; ) impér. 
beainn. Pr + 

Deiben, mordre, préf. indic. ich beife, 
du beifeft, er beift, mir beißen, ibr 
beifet” fie beißen. impf. indic. ich 
biß, wir biſſen. impf. conj. id bif: 
ſe wir biſſen. part. gebiſſen. émpér. 
beif. 

Bekleiben, v. n. réuflir, venir à bien, 


f. id 


en parlant des plantes) impar 


klieb, impf. conj. id bekliebe parr. | 


beflichen. il vaut mieux le rendre ré- 
gulier. 

Dellen, aboyer, préf. indic. ic belle, 
bu billſt, er billt, wir bellen, ihr 


bu birgſt, er birgt, wir bergen, ihr 
berget, ſie bergen. imipf. indicatif id 
barg, tir bargen. impf. conj. id baͤr⸗ 
ge, tir bârgen. pars. geborgen. imper. 


birg. 

viten , créver, préf. indic. id berſte, 
du bivfteft , ec birft, tit berſten, ihr 
berftet, fie berſten. impf. indic. id 
barf, wir barften, impf. conj. ich baͤr⸗ 
fe, wir baͤrſten. part. geborſten, émpér. 


irſt. 

Beſcheren, raſer, tondre, fe conjugue 
comme Scheren. 

Beſinnen (fi), fe ravifer, préf. ind, 
ich beſinne mid , bu befinnft did, er 
befinnt fi, wir befinnen uns, ibt 
befinnet euch, fie befinnen fid) , impf. 
indic. ic befani mi, wir befannen . 
uns. éimpf. conj. id befñnne mi, 
Wir beſaͤnnen us. pars. befonnen. imp. 
befinn bic. 

Bethen, prier Dieu, eft régulier & il 
ne faut pas le confondre avec bitten, 
fupplier. 

Betriegen, ou Betruͤgen, tromper , 
préf. ind. id betriege, du betrieaft, 
er betrieat, wir betricgen, ihr betrie- 

get, fie betriegen, émpf. ind. ich be⸗ 
trog, wir betrogen. impf. con. id 
betroge, mir betrôgen. part. betrogen. 
impér. bettieg. INB. On n'aime plus 
dire à la feconde perfonne du préfent 
du betreugft, à à la trorfiene ex betreugt 
non plus à l'impératif betreug. 

Beugen, au lieu de Biegen, plier, 
courber , eft régulier, mais il commen- 
ce À vieillir. . \- 

Bewegen, émouvoir, (ans le Jens mo- 
ral) pré. ind, id bewege, bu bes 
wegſt, er bewegt, wir bemegen, ihr 
beweget, ſie bewegen. érpf. ind. pe 
bewog, wir bewogen. émpf. conj. i 

bewoͤge, wir bewoͤgen. part. bewogen. 
impér. beweg. (Bewegen e/? un verbe 
régulier dans le fens phyfique p. e. er 
beweget feine Sand. ) 

Biegen, plier, courber, préf. indic. 
i ieges du beugR, er beugt, wir 
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Din Eſſe 


du denkſt, er benft, wir benfen, ihr 

dentet, fie denken. émpf. ind. id dach⸗ 

te, mit dachten. z2pf. conj. id) daͤch⸗ 
te AS bâchten. parz. gedacht. ëmpér. 
enf. ARC LOUE 

Dingen, louer , prendre en louage ; va 

régulièrement, on dit cependant à l'im- 
parfait: ich Dung, wir dungen. part. 
gedinget & qgedutigen. 

Dorfen ou Durfen, ofer, préf. ind, 
ich darf, du darfſt, er barf , wir doͤr⸗ 
fen, ihr bovfet, fie dorfen. imparf. 
ind. id dorfte & id Ddurfte ; mir 
dorften. pré/. con. id doͤrfe, wir d 
feu. empf. conj. ich doͤrfte, wir doͤrf⸗ 
ten. part. gedotft. 

Drefchen, battre les bleds, prés. ind. 
id) dreïche , du driſcheſt, er Drift, 
wir drefchen, ihr dreſchet, fie drefchen. 

ft, it bit impf. ind. id) droſch, wir drofhen- 
bittet, fic bitten. émpf. ind. id bath ,| impf, conj. ich droͤſche, mir droͤſchen. 
wir bathen. émpf conÿ. id bâthe,| part. gedroſchen. émpér. driſch. 
wir bâthen. parr. gebethen. émpér. bitt.|Dringen , preller, pré/. indic. ich drin⸗ 
NB. il ne faut pas confondre le Ver-| ge, du bringft, er Drinat, wir Drins 
be régulier bethen, (ich betbete, ge] gen, ihr driuget, fie dringen. impf. 
bethet, ) prier Dieu avec bitten, Jup-l ind. id drang ou drung, wir drans 

lier. | gen, ou drungen. émpf. conj. id) draͤn⸗ 

Blafen, fouffler, préf. ind. id blafe,| ge, ou druͤnge, mir draͤngen, oz druͤn⸗ 
du blaͤſeſt, er blaͤſt, wir blafen, ibr bla-| gen. parr. gedrungen. impér. Dring- 
fet, fie blafen. émpf. énd. id) blies, wir Einpfehlen, recommander , comme es 
bliefen. imoſ. conj. id bliefe, wir blic|  feblen: 
fen. part. geblafen. impeér. blas. Empfinden, fentir, préf. ind. id eme 

Dleiben, demeurer, préf. éndic. ic blei-] pfnde, du empfindſt, er empfindt, mir 
be, du bleibft, er bleibt, wir blciben,| empfinden, ibr empfindet, fie empfin⸗ 
ihr bleibet, fie bleiben. émparf. ind.| den. impf. ind. ich empfand, wir em⸗ 
id blieb, mir bſieben. ipf. conj.| pfanden. ünpf. conj. ich empfande , 
ich bliebe, wir blichen. part. geblie⸗/ voir empfänden. part. empfunden, impeér. 

. ben. impér. bleib. cmpfind. 

Dileichen, v. a. blanchir .(le linge) Ærbleichen, pâälir, voyez Derbleichen, 
eft régulier, mais fes compofés erblei-|Ærfticren, v. Srieren. 
chen & verbleihen, pâlir, Jont irre.Erloͤſchen, voyez Loͤſchen. 
guliers. Erſchaillen,, réfonner, retentir; verbe 

Braten, rôtir, pré/. indic. ich brate, imperfonnel; préſ. es erſchallt. émpf. 
du brâtft, er braͤt; wir braten, br] es erſcholl. paf. es iſt erſchollen. Le 
bratet , fie braten. impf. ind. ich briet,| primitif ſchallen eſt régulier. 
tir bricten. émparf. con. id briete,|Ærfchreden, s'effrayer, le Verbe neutre, 
tit bricten. parc. gchraten. émpératif| préf. ind. id erſchrecke, du erfchridf, 
brat. et erſchrickt, wir erſchrecken, ihr ets 

Brechen, rompre, préf. indic. id bre-| ſchrecket, fie erſchrecken. émpf. ind. ich 
de, du brichſt, et bricht, wir bre] erſchrack, mir erſchracken. empf. cony. 
en, ihr brechet, fie brechen. impf. 4 erſchraͤcke, wir erſchraͤcken. parr. ere 
ind, id brad), mit nr impf.\ ſchrocken. impér. erſchrick. | 
conj. id brache, wir brachen.. part. Erſchrecken, faire peur, le Verbe aétif, 
acbrochen. émpér. brich. * elſt régulier. | 

Brennen, blüler, eft un verbe régulier; Erwaͤgen, confidérer ; it. réfléchir, fai- 
& on n'a cependant point tort, quand] re réflexion, pré. indic. ich erwaͤge, du 
on dit à l'émpf. ind. id brannte . parf.| ermwäaff, er eri gt wir erwaͤgen, ihr 
ich babe gebrennet & gebrannt. erwaͤget, fie erwaͤgen. émpf. ind. idy 

Bringen, apporter, pré/.éndic. ich brin-| erwog, wir ervogen. impf. con]. id 
ge, du bringft, ex bringt 16. émpaf.| etivoge, wir erwoͤgen. part. erwogen. 
indic. ich hrachte, wir brachten, spf.| impeér. erwaͤg . 
conj. id braͤchte, wir braͤchten. pars. Eſſen, manger, préf. ind. ich eſſe, du 

. gebracht. impér. bring. | iſſeſt, er ißt, wir eſſen, ihr effet, fie 

Denten, penfer, préf ind, ich denke, eſſen. émpf. ind. id af, wir aßen, 
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biegen, ihr bicget, fie biegen; quel: 


ques - uns diſent auſſi, wir beugen , ibr 
beuget, fie beugen. :mpf. ind. ich bog,| 
wir bogen. émpf. cenj. id) boge, wir 
bôgen. part. gebogen; it. gebeugt. émpér. 


bieg. 

Biethen, olfrir, préf. indic. ich biethe, 
bu beutff, er beut, mir biethen, ihr 
bietbet, fie bicthen. impf. indic. id) 

— both, mir bothen. impf. con. ich bo- 
the, wir bôthen. part. gebothen. impér. 


beut. 

Binden, lier, préf. indic. id binde, 
du bindft, er bindt, wir binden, ihr 
bindet, fie binden. impf. indicat, it 
band, wir banden. émpf. conj. id) baͤn⸗ 
de, wir banden. parr. gebunden. érzpér. 


ind. 
Bitten, ſupplier, pré/. indic. id bitte, 
bu bitteft, er bittet, mir bitten , ibr 


Fah Fra 


impf. conj. ich aͤße, wir aͤßen. parr. 
gegeſſen. impér. iß | 

Saben , attraper, pour fangen, id fa- 
be, du faͤheſt, er faͤht, wir faben, 
ihr fabet, fre faben. Le verbe faben 
n'eft guère en ufage, on dit toujours 
mieux fangen. | 

Sabren, voiturer, aller en voiture, pré/: 


ind, id fabre, du fâbrft, ex faͤhrt, 


re Gel 
fragte, du fraateſt, er fragte) émpf. 


. conj. id fruͤge wir frügent. parr. ge⸗ 


fragt. imper. fraa. 
Freſſen, manger goulument, (/e dit des 
animaux ) préf. ind. it freffe , Du 
friſſeſt, er frift, wir freffen, ihr frefe 


fet, ſie frefen. impf. ind. id fraf, 
mi® 


wir frafen. impf. con. it frâge, 
frâfen. parr. gefrefien. émp. frié. 


wir fabren, ihr fabret, fie fahren, Frieren, geler, avoir froid, préf. ind. 


impf. ind. ich fuhr, wir fubren. mp. 
con. id fubre, wir fuͤhren. par. ge- 
fabren. émpér. fabr. | 

Sallen, tomber, préf. ind. id falle, 
du faͤllſt, er fait, wir fallen , ibr fal- 
let, fie fallen. impf- ind. ich fil, 
wir ficlen. émpf. conj. id file, wir 
ficlen. part. gefallen. imp. fall. 

Sangen , prendre, pré/. ind. id) fange, 
du fängft, er fângt, tir fangen, ihr 
fanget, te fangen. 2pf, ind. id) fieng, 
Wir fiengen, épf. con]. id) fienge, 
fiengen. part. gefangen. 
ang. 

Secten , combattre, efcrimer. préf. ind, 
ich fedite, du fichtſt, er fit, mir 
fechten , ibr fechtet, fie fechten. épf. 
ind. id focht wir fochten. #r:pf. conÿ. 
ich fochte, mir fochten. pars. gcfoch- 
ten. imp. fit. AT 

Sinden, trouver, préf. ind, ich finde, 
du finèft, er findt, mir finden, ibr 
findet, fie finden. émpf. ind. id) fau, 
wir fanden. impf. con. id fânde, wir 
faͤnden. part. gefunden. imp. find. 

Slehten, trefler, enlacer, pré/. ind. 
ich flechte, du flichtſt, er flidt, Cr. 
Du flechteit, er flechtet) wir flechten, 
ihr flechtet, fie flechten. émpf. indic. 
id flot, wir flodten. imnf. conj. 
ich flochte, wir flüchten. parc. gefloch- 
ten. imp. fliht. | es 

Sliegen, voler, préf. ind. id fliege, du 
fleuaft & du flieait , er fleuat & et flieat, 
tir fliegen , ihr flieget, fie flicgen. :mp/f. 
ind. id flog, wir flogen. w7pf. con). 
ich floge, wir fldgen. parr. geflogen. 
imp. fleua & flege. 

Slichen, fuir, pré/. ind. id flicber du 
fleuchſt & du fliehſt, er fleucht & er 
flieht, wir flichen, ibr flichet, fie flie- 
ben. #r7f. and. id flob, tir floben. 


id) friere, du frierft , er friert, mit 

frieren, ihr frieret, fie frieren. épf. 

ind. ich for, wir froren. imof. conj. 
ich froͤre, wir froͤren. parr. gefroren. 
impér. fricr. 

Sürchten , craindre, l'érrévularité de 
ce verbe n'a lieu que dans le participe 
gefurcht, & dans l'imparfait de l'in- 
dicatif, ich furchte, l'imparf. du con. 
n'e oint irrégul'er; d'ailleurs ce ver- 
be eft à la fois régulier & irrégulier, 
part. gefuͤrchtet. 


imper. Gaͤhren ou Gaͤren, fermenter, eſt un 


verbe régulier, on dit cependant au 
participe gegobren, p. e. der Wein bat 
geaobren. j 

Gebaͤhren, enfanter 
bâbre, du gebiehrſt, er acbichrt, mir 
gedaͤhren, ibr gebâbret, fie gebâbren. 
impf. ind, id gebabr , wir gcbabren. 
impf. conj. id gebaͤhre, wir gebäbren. 
part. gebobren. imp. gebiehr. 

Geben, donner, préf. ind. id gebe, du 

iebff, ex gicbt, wir geben, tbr gébet, 
je geben. impf. ind. id gab, wir ga- 

en. impf. conj. id gäbe, wir gûben. 
part. gegeben. imp. gib. 

Gebiethen, ordonner, préf: ind. ich ges 
bicthe, du gebeutſt & du gebietbeit, 
cr gebeut & er gebiethet, mir gebie- 
then, ibr acbicthet, fie acbicthen. 2mpfe 
ind, id geboth , wir gebothen. impf 
conj. ich geboͤthe, wir gcbothen.part. 
gebothen. Mpér. gebeut, 

Gedeihen, venir à bien, profiter, préf. 
ind, ich gedeihe, du gedeibf, er ae 
deiht, wir gedeiben , ibr gedeibet, fie 
gebeiben. émpf. ind. id gedieh, wir 
gebichen. émpf. conj. ich gediche, wir 
— part. gediehen. Mpératif ges 
deih. 


impf. conj. ich floͤhe, vit floͤhen. part. — plaire, pré]. ind. ich gefalle⸗ 


gefſohen. mp. fleudh & fic. 
Fließen, couler, préf. ind, id fließe, 
du fleußeſt & du flicheft, er fleuft & 
er fließt, wir fließen, ibr flicfet, fie 
fließen. é:pf, ind. it floß, wir Aoßen. 
impf. conj. ich flufe, wir flofen. parr. 
gefloſſen. émpér. fleuf & flicpe. 
Strageu, demander ,"pre/. ind, ich frage, 
du fraͤgſt, er frâat, tir fragen, ihr 
fraget, fie fragen. rrpf. ind. id frug, 


u gefaͤllſt, er gefalt, mir aefalleit - 
ihr gefallet, fie gefallen. émpf. ind 
ich gefiel, wir gefielen. imnf. conj. id 
geficle, tir gefielen. part. gefallen. 
rmpér. gefall. — 
Gehen, aller, préf. ind. id gehe, du 
gehſt er gcbt, mir geben, ihr gebet, 
fie gehen. empf. ind, ich aieng, wir 
giengen. émpf. con. id gienge , wir 
qiengen. part. gegangen. émpér. geh. 


mir frugen, (mieuæx à la moderne ich Gelingen, réuflir, Verbe imperfonnel, 
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» Préf. ind, id ge⸗ 


‘ 
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Gelten, valoir, préf. ind. ich gelte, bu 


Genieffen , jouir, préf. ind. id ge: 


Gefcheben , arriver ; #f. fe faire. Verbe 


Gewinnen, gagner, préf. ind. id ge— 


Gießen, verfer, préf. ind, id aicfe, 
Gleichen , rellembler, préf. ind. ic 
Gleißen, reluire, pré/. ind. ich gleife, 
Gleiten, gliffer , préf. ind. id gleite, 


Glimmen, fumer, couver fous les cen- 






















Gra ei 


Graben, fonir, ereufer, préf. ind, id 
grabe, du graͤbſt, er gräbt, wir gra- 
ben, ihr grabet, fie graben. impfa 
ind, id grub, wir gruben. impf. conÿ. 
ich gruͤbe, wir grüben. part. gegraben. 


. grab. 
ten. part. gegolten. imp. gift. Greifen, faifir, prendre, préf. ‘nd. ich 
eneſen, guérir, fe rétablir en fanté;| greife, du greifft, er greift, tir grei- 
accoucher, préf. ind. ich genefe, bu] fen, ibrareifet, fie greifen. impf. nd. 
geneſeſt, er genefet, mir genejen, br] ich griff, wir grifen. émpf. conj. id 
. genefet , fie aenefen. émpf. énd. id] griffe, wir gfiffen. part. gegriffen. imp. 

genaß, Wir genafen. ém1pf. con. ich]  greif. … . 
genaͤße, mit gendfen. pare. geneſen. Saben, avoir, pré/. ind, ich babe, du 
imp. geneß. paf ex bat, wir haben, ibr babet, 
ic baben. impf. ind. ic batte, wir 
batten. émpf. conj. ich —— wir haͤt⸗ 

ten. part. gehabt. imp. bab. 
dalten , tenir, préf. ind. id balte, bu 
haͤltſt, er haͤlt, wir balten, ibr bal 
tct, fie balten. impf. ind. ich bielt, 
wir bielten. impfe conj. id hielte, 
nt biciten. part. gebalten. impér. 
ait. 


-préf. ind. es gelingt. impf. es gelung, 
es gelang. perf. es ift gelungen. 


giltſt, er gilt, wir gelten, ihr geltet, 
ie gelten. émpf. ind. id galt, wir 
galten. ézpf. conj. it gâlte, wir gaͤl⸗ 


nieße, du gencubeft & geniefeft, er 

gencufit &- genieft , wir genicfen, 
ihr genießet, fie genießen. émper/ecr. 
.tnd. id) genoß, wir gencfen. érpf. 
. conj. ich gendfe, mir genößen. par. 
genoffeu. imp. acneuf. iefen , éter- 
nuer, e/? régulier, 


imperlonnel, préf. ind. es geſchieht. Sangen, v. n. pendre. préf. ind. id 
impf. ind. es geſchah. impf. conf, es/ bange, du bânaft , ex bangt, wir 
geſchaͤhe. parf. es iſt geſchehen. hangen, ibr banget , fie bangen. 
impf. ind. id bieng , wir biengen. 
impf. conj. id bienge , wir bien 
qen. part. gebangen, impér. bang. 
NB. Aängen & Senken, font des 
verbes actits & fe conjuguent réguliè- 
rement. 
Zauen, tailler, préf. ind. id baue, du 
bauft , er baut, wir bauen, ihr bauct, 
du geufeft & du aiefeft, er geußt &| fic bauen. impf. énd. ich bieb, wir bies 
er gießt, wir giefen, ibr giefet, fie) ben. impf. conf. it + wir bieben. 
ießen. émpf. ind. id gof, wir go-| part. gebauen. érmp. bau. 
— * impf. con. ich goͤße, wir goͤßen. Heben, lever, préf. ind. id hebe, du 
bebft, er bebt, mir beben, tbe bebet, 
fie beben. émpf. ind. ich bob, tir bo= 
ben, émpf. con. id bobe, wir boben. 


. Winne, Du gewinneſt, er geminnt, tir 
gewinnen, ihr gewinnet, fie gewin⸗ 
nen. impf. ind. ich gewann, tir 

gewannen. impf. conj. id gewaͤnne, 
wir gewaͤnnen· part. gewonnen. imp. 
gewinn. 


part. gegoſſen. imp. geuf. 


452 du gleicheſt, er gleicht, wir 
gleichen, ihr gleichet, fie gleichen.] part. gehoben. imp. heb. 
impf. ind. ich glich, wir glichen. Zeißen v. a. commander, & +. n. 
impf. corÿ. id gliche, wir qglichen. s'appeller , préf. ind. ich beige, du beif 
part. geglichen. imp. aleich. feft, er heißt, wir beifen, ihr beifet, 
| e fie beifen. émpf. ind. id bief, wir 
du gleifeft, er aleift, mir alcifen,| bicfen. impf. cony. id biefe, wir hießen. 
ihr gleiget, fie gleißen. émpf. indic.| part. geheißen. imp. beig. 

id) gliß, wir aliffen. émpf. conj. ich ZSelfen, aider, préf. ind. id belfe, du 

gliſſe, wir gliſſen. parc. gegliſſen. émp.l bülfft, er bilft, wir belfen, ihr belfet, 

fie helfen. érzof. ind. ich balf, wir 
alfen. émpf. conj. ich haͤlfe, wir haͤl⸗ 
en. part. gcholfen. imp. hilf. 

Ainten, clocher, préf. ind. id binfe, 
bu bintft, er binft, wir binten, ibe 
binfet, fie Binfen. émpf. ind, ich hunk 
mieux id binfete, wir bunten, mieux 
tir binfeten. part. gehunken, mieux 
gebihtet. imp. hink. 

Reichen, ètre aſthmatique, préf. ind. it 
“fiche, Du feichit , er keicht, mir keichen, 
ihr keichet, fie feichen. impf. ind, ich kei- 
chete, mir Écicheten. imaf. con. id) fiche, 


bu gleiteſt, er gleitet, wir aleiten, 
ibr-aleitet, fie gleiten. impf éndic. 
th glitt, wir alitten. émpf. conÿ. id 
pue: wir glitten. part. acalitten. imp. 
glei 


des, préf. ind. id purs du glimmſt, 
ec glimmt, wir glimmen, ibr alim 
met, fie glimmen. cmpf. nd. id) glomm, 
Wir glommen. émpf. con. id) gloͤmme, 
wir gloͤmmen. parr. geglommen. imp. 
glimm. 


Lau Mef- 106% 


laͤſſeſt/ er laͤßt, toit laſſen ihr laſſet 
fie laffen. émpf. ind, ich lief, wir vu 
imp conj. 14 life, wir liefen. parr. 
gelaͤſſen. imp. (af. SL SE PE | 
Laufen, courir, préf: nd: ich laufe du 
Tuff, er laͤgft, wir laufen ihr i 
fet fie Taufen: émpf. and. id fief, 
vir liefen. me À con]. ich [iefe, tir 
h aa ah gelaufen. (va. geloffen.) 
imp lauf. AL : 
Leiden, fouffrir, préf. ind! À leide, 
du leidſt, ex leidt wir leiden, ihr 
leidet, fie leiden, in. ich litt, 


Kei Laſ 


wir kichen. pars, gelichen & aefeicht. 
mp. keich. EN ; 

Reifen, gronder, préf. ind. id feife 

du tal, ex feift x. émpf. ind. i 
ne wir fiffen. parr. getiffen. imp. 
eif. 

Aennen, connoître, préf. ind, ich kenne 
Du fenneft, er fennet 2e. impf. ind. id 
fennete & id) fannte. parr. gefannt & 
acfenncet. Ce verbe e/? à la fois régu- 
dier Ÿ irrégulier, ! 

Nieſen, choilir, pré/. ind. id kieſe, du 
kieſeſt, er fiefetic. émpf. ind. ich fofe, 
toit fofen. émpf. con. id fôfe, wir tir litten. 2mpfe con. ich litte, voir) 
fofen. part. gefofen. émp. fies. litten. parr. gelittetr. ip. Teid. 11? 

Alingen, fonner, préf. ind, id) Flinge»|Leibem, ‘prêter , préfuind: ich leibe 
du klingſt, er klingt, wir klingen, thx] du leihſt, er leibt, wir leiben, 
flinget, fie flingen. érapf. end. id t{a g,1 Leibet, fie leiberr. cpf md id fieb, 
wir flangen. émpf. conj. id flände,| wir liehen, émpf: cory. id fiche, tviv 
wir klaͤngen. participium getlungen,| liebèn. part. gelichen. imip. feib. : 
imp. fling, | Leſen, lire, préf. ind, ich leſe, du Vies 

Rneifen, pincer, préf ind. ich fneife,| ſeſt, er lieſt, wir Lefen , ihr leſet 
bu kneifſt, ec kneiſt, wir fneifen,| Jèfen. #mpf. ind. ich las; mir: laf 
ihr fncifet, fie kneifen. émpf. éndic. WA con. id (ie, wir laͤſen. parr. 
th kniff, wir fniffen. émpf. con.| gelefen. mp. fies. © = tn bi 
ich fnife, wir fniffen. part. gekniffen. Ciegen, coucher; it. être couché, :p#éfc 
imp. kneif. — ind. id liege, bu liegſt, er liegt 

Rneipen, pincer, pré/. ind. id fneipe,| - tir liegen, ibr lieget, fie liegen. impfs 
du fneipft, er kneipt, mir kneipen, 
ihr fneipet, fie kneipen. ëmpf. ind. ich 
knipp, tir knippen. impf. con. ja 
fnippe, tir fnippen. parr. gefnippen. 

émp. kneip · | 

Aommen, venir, préf. ind, ich fomme, 
bu fommft, er fommt, wir kommen, 
ibr fommet, fie fommen. émpf. indic. 
ich fam, tit famen. #mpf. conj. ich 
fâme, wir kaͤmen. parr. gefommen. émp. 
komm. US 

fônnen, pouvoir, préf: ind. id kann, 
du fannft, er kann, tir fonnen, ihr 
tonnet , fie koͤnnen. émpf. ind. ich konn⸗ 
te, wir fonften. pré/. con). ich tonne, 
mir fonnen. émpf, conj. ich koͤnnte, 
wir fonnten. par. gefonnt. gelogen. imp. leug & fac 

Âriechen , ramper, fetrainer, prſ. ind. Mahlen, moudre, préff'inte id mab- 
ich frieche, Du kreuchſt & du kriechſt, le, du mabift,: er malt} mir miabe 
ex kreucht & et kriecht, wir kriechen, Len, ibr mablet, fie mahlen. — 
ihr kriechet, fie kriechen. ind. "td mubl, n'eft pe hope du 
ih froh, wir krochen. émpf. conj.| Gemablen. impér. mahl Malen, pein- 
ich froche, tir frochen. parr. gefrocién.| . dré, eft régulier. : à 15 4 * 
treuch · Meiden éviter; préfi init meide, 

Ruͤhren, (ancien mot } élire, préf. ind. du meideſt, er meidt, wir meiden , 
ich kuͤhre, bu kuͤhrſt, er kuͤhrt, wi} ihr meidet, ſie meiden éndi 
kuͤhren, ihr kuͤhret, fie kuͤhren. inpf. mied, mit mieden ,. ich mi 
ind id) kohr, tir kohren. émpf. conj.| de, wir mieden, par. Gemicèen. : (ouig. 
ich koͤhre, wir fobren. parr. gefobren.| gemeidet) émp. medio: LL . 

“imp. tuͤhr. — Meltken, traîre, préfi ind. ich melfe, 

Saden, charger, préf. ind. id lade, bul du melfeft, er melfét, wir meltens 
laͤdſt, er laͤdet, mir laden, ihr ladet,| ihr meltet, fie melten.émpfs énd: ich 
fie Laden. émpf. ind. ich lud, wir luden. moff, wir moiferm: impf. co. id 
impf. con, id luͤde, wir luden.parr.| molfe, toit moͤlken. part. gemolten 
geladen. émp. fade érrpér Ml... 4 pr vs 

£affen, lailer, préfinds ich laffe; du Meſſen, melurer, pré/: ind. id) meſſe, 
























—* il lag, * lagen. impf. con. 
tic. part. gelegen émp. liea rat L 
— , éteindre | le Verbe — 
zulier. rtq 
Lôfchen où Erloͤſchen, . s'étein- 
dre, p. e. une flamme, pré/. indh4 
loͤſche, bu liſcheſt, er lift, wir ! 
ſchen, ihr loͤſchet, fie loͤſchen. * 
ind. ich loſch, né lofcher. 1mpf. co 
ich * wir loͤſchen. parr. geioſchen. 
1rnp, . l Mr, 181 73 
ffgén, mentir, préf. ènd, it (ae 
"Du leugf & du Œügef , er leugt * 
luͤget, wir luͤgen, ihr uͤget, fie luͤ⸗ 
gen. émpf. ind. ich⸗ loq/ wir logen 
impf. conj. ich logé, pe loge. part. 
û V — 
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du miſſeſt, er mift, wir meſſen, ihr Reiben, frotter, pré/. ind. ich reibe, 
miſſet/ fie meffen. émpf. ind. id maß, bu reibſt, er xeibt, tit teiben, ihr 
mir mafens émpf. conj. id mâfe, wir) reibet, fie veibelt. é1p/, ind. id) vieb, 
mâfen , part. gemeffen. impér. mif. |. tir vichen. érpf- conf. id riche, wit 
Moͤgen vouloir, préf. ind. ich mag, rieben. part. geriebert. émpér. reib. 
«ii du magſt, er mag, wir môgen , ibriKcifen, defliner; à. rompre, déchirer 
muoͤget/ fie môgen. ipf. ind. id) moch⸗ .&c. pré/: ind. ich veife , D a 4 
avte, Wir mochten. préf conj. id mège,| er veift, wir veifen, ibr reißet fie 
wie môgen.. émpf. con. id) moͤchte, wit|  veifen, épf. ind. ich if, tit ri 
môcten. part. gemocht. | émpf. cony. ich riſſe, mit riffen. par. 
Müuͤſſen, oir., devoir, ,préf. indic.| geriſſen. imper. — —— gi, 
3 id mub, du muft, er auf, mir muf|Heifen , voyager, e// ‘régulier. FR 
fem, tb met, .fie ninffen. imparf|Hennen ; courir, fe conjugue comme 
and. id mufte vit muftèn. préf.con.| Kenuen. Ce verbe ef? à la fois régu- 
ich muͤſſe, wir muͤſſen. con: ih| der à irrégulier. Ÿ 
muͤßte, mir müften.. pars. gens Reiten , aller à cheval; if. farcler &c. 
Miebmen, prendre; préf. ind, id) neb-| :pré/. ind. id veite, du reiteſt, er veis 
nee, du nimmft, er nimmt, wir neb-| -tet wir veiten, ihr veitet, ſie reiten. 
men, tbe nebmet, fie nehmen. émpf.| pf. ind. ich vitt, wir titten. émpfe 
ind. ich nabm, wir nabmen. émpf.l con. id ritte, wir ritten. part. ge⸗ 
onÿ. id nâbme, wir naͤhmen. parmi] tittem. inpér. reit. met * 
genommen; impér. nimm.. Riechen, fentir, hairer, préf. ind. ich 
Yennen ; nommer, préf. ind. ich men-| rieche, du reuchſt & Du ticcheft, er 
Une, du nenneſt, er nennet xémpf.)  veucht & er riechet, wir tiechen , ihr 
| id mennete & id naunte. part genen⸗riechet, fe riechen. émpf. ich toc, 
met & genannt. Ge verbe ef? à ile fois). tit rochen. épf. con. ich roche, wir 
. régulier d'irrégulier. rôchen. part. gérochen. imp. reu 
Niefen, éternner, .e/à régulier , w. Ge] tie. | Loue : 
“smiefien. 0: — Hingen, lutter, préf. ind. ich ringe 
Dfcifen, GMer, réf. énd. id. vfeife,|. du ringſt, er ringt, Mit ringen ihr 
dE vfeifft, ec pfeift, wir pfeifen, ihrſ ringet, fie vingen. inn. ind ich rang, 
pfeifet, fie pfeifen. émmpf. énd. id) phf,| wir vangen. émpf. conj. id) rônge, 
wir pfiffen. a2pf com. id pfife, mul wir rângen. part. gerungen· émmpér. 


piiffen part. acpfifen. imp. pfeif. | ing. —— US 
Dflegen , avoir fain, et un verbe ‘aétif Hinneg, couler; préf. Pnd. id rinne 
& Îe conjngue régyhèrement. . bu runſt, ex vinnt, wir tinnen, ihr 


rinnet, fie vinnen. éxp/ ind. ich rann, 
wir rannen. émpf. con. ich raͤnne, 
wir raͤnnen. par. geronnen imper. 


Pflegen, Verbe neutre, avoir coutu- 
me. préf. ind, ich pflege, du pflegſt, 
— pflegt, * peau pes le 
pflegen cnmpf. ind. ich pog, wir pflo⸗ EH. —— 
qen. émpf. conj. id) pfioge, wir pfo-[Rufen, appeller, préf: ind. id vuft; 
bu vufit, er vuft, wir tufen, ihr tue 


gen. part, gepflogen. 
Preiſen, exalter, pré/. ind. ich preife,| fet, fie rufen. impf. ind. ich rief, 
bu preifeft ; er preißt, wir preifen, ‘ir riefen. empf. conj: ich riefe mir 
ibr preifet, fie vreifen. érapfs nd. if tiefen. part. gerüfen. émpèr, tuf- (Quel 
prices , wir priefen. #apf. conj.ach prit} ques-uns difent auf à l’émparfat ich 
ſe, wir prieſen. perce geprieſen. Mper. ee wir vuften, &,au participe ge⸗ 
à prets. 111 NO | ruft. 
Quellen, fourdre;'j'aillir , pré/. indie. — , (en parlant des animaux ) 
ide auelle , bu quiliſt, er quillt, mir boire, pré. ên, ich faufe, bu faufft, 
auellen , ibr auellet , fie quellen. ëmp/.| er fâuft, wir faufen, tt faufet, fie 
ind. ich quo; mir quollen. #17/: con} fauten. émpf. tnd. id ©, wir ſoffen. 
ich aublle, wir quollen. parr. gequpl-| 277p/. con. ich ſoͤfe, pir ſoͤſſen. pare 
À given. émpér. fauf. : ETS 


ken. impac. quill. US$ : 
Raͤchen, venger, eft régulier, & il eſt Saugen, fucer, préfs ind. ich ſauge, 
vu faugeft, er ſaugt, wir ſaugen, ihr 


. mal quand ‘quelques-uns difent à l'ém-| 
parfait, ich roch, & au per. gerochen,| :fauget , fie faugen. ind id (08, 
au lieu de id râchete, geraͤchet . tir focen. émparf. Conj. ich ſoͤge, wir 
Hatben, confeiller, préf. ind, ich tas] ſoͤgen. part. gefogrm., émpér. faug. - 
the, du vathft, er raͤth, mir rathen,| Saugen, allauer, eft régulier. 
ibr vatbet, fie vathen. émpf. indicar fiS<hatren, créer, travaillèr, pré/. in. 
ich rieth, wir riethen érpf. conj. ichſ ich ſchaffe, du ſchaffſt, er ſchaft, wir 
riethe , wir victhen. parr.geratben.émzp.| ſchafen, ihr ſchaffet ſie ſchaffen, impf. 
ratb. and ic fout, wie ſchufen eripf. qe 
icch fout; 


Schei Schla 
th ſchuͤfe, mir ſchuͤfen, part. geſchaf⸗ 
chaff. 


fen. Aper. 


Schle Schni 104$ 


ich ſchluͤge, wir ſchluͤgen. par, geſchla⸗ 
gen. empér. ſchlag. 


@heiden, féparer, pri. ind, ich ſchei⸗ Schleichen, ramper ou ſe ctiſſer, 


de, du ſcheidſt, er ſcheidt, wir ſchei— 
Den, ihr ſcheidet, fie ſcheiden. émpf. 
nd. ic ſchied, wir ſchieden. émpf. con,. 
th ſchiede, wir fuden. parr. geſchie⸗ 
den. émp. frheid. . 

Scheinen, fembler, it. reluire, préf. 


fe 
traîner, préf. indie, id Sxiide, du 
ſchleichſt, er ſchleicht, wir hlidien, 
ihr ſchleichet, fie ſchleichen. inguf. ind. 


ich ſchlich, wir ſchlichen. mpf conf, 


id ſchliche, wir ſchlichen. marr. gcft fie 
chen. rmnér. ſchleich. 


ind. id ſcheine, bu ſcheinſt, er ſcheint, Schleifen, aiguiler, préf, ênd. ich ſchlei- 


tir ſcheinen, ihr ſcheinet, fie ſcheinen. 
imxæf. ind. ich ſchien, wir ſchienen. imp. 
con. ich ſchiene, mir ſchienen. part. 
acichienen. imp. ſchein. 


Sbeifen, chier, préf. ind. ich ſcheiße, 


du ſcheißeſt, ex ſcheißt, mir ſcheißen 
ihr fceifet, fie ſcheißen. émpf. ind. ich 
84 wir ſchiſſen. parr. gefthilfent. Mp. 
CB. , 

Schelten, injurier, préf. ind, ich fchelte, 
bu ſchiltſt, er ſchilt, wir fchelten, ihr 
ſcheltet, fie ſchelten. émpf. ind. id 


fe, du ſchleifſt, er leit., wir chlei⸗ 
fen, ihr ſchleifet, ſie ſaleſen. 
ind, ich ſchliff, voit ſchliffen. 07 cp. 
ich ſchliffe, wir ſchliffen pars. geſchlif⸗ 
fen. imp. ſchleif. NB, Schleifen, 


trainer, eſt rẽégulier. 


Schleißen, déchirer, ufer, fe fendre 


en long , préf. ind, ich ſchleiße, du 
fchleifie , et ſchleißt, mir ſchleißen 
ihr flafet, fie fhleifen. émpf. onde 
ih ſchliß, wir flifen. émpf conj, 
id ſchliſſe, wir ſchliſſen. part: geſchliſ⸗ 
fen. ‘mp. (dleif. | 


chait, wir ſchalten. impf. conj. id 
chôlte , wir foolten. part. geſcholten Schiießen, kermer, préf. ind. id ſchlie— 
impér, fchilt. | | fe, Du ſchleußeſt & du ſchließeſt, er 
Gcheren, tondre, préf: ind. ich ſchere, féhleuft & ex félicft, roir fchliefen , 
du ſchierſt & du ſchereſt, er fchiert &] ihr fchliefet, -fie fhliefen. ém,f° ind, 
er fheret, wir ſcheren, ihr feet |. ich ſchloß, mir féloffen. émpf. conjs 
fie fcheven. émpf. ind. id ſhor, mir] ich flofe , wir flüfen. par. ges 
jéoren. impf. conj. id fhôre, tir] _ fdhloffen. impér. ſchleuß & ſchließe. 
fdôren. part. gefchoren. imp. ſchier & Sclingen avaler, préf: ind. ich clins 
— *— ge. du ſchlingſt, er ſchlingt, wir 
Schieben, gliſſer, pouſſer, préf. éndic.| ſchlingen, ihr ſchlinget, fie ſchlingen. 
ich ſchiebe, du ſchiebſt, er ſchiebt, wir impf, ind. ich fhlang & ich ſchlung. 
ſchieben, ihr ſchiebet, fie ſchieben. émpJ.| impf. conj. ich ſchlaͤnge & i fine 
end. 14 ſchob, wir fdhoben. inf. con! qe. part. geichlungen. émp. fling. 
ich fhobe, wir fchôben. par, gefhoben. | Shmeifen, jetter ; :r. frapper, battre, 
imp. ſchieb. Pré]. ind. id fhmeife, bu fhmeifeft, 
Schießen, tirer, préf. ind. id fiefe,| er ſchmeißt, mir ſchmeißen, ibr ſchmei⸗ 


bu ſcheußeſt, er ſcheußt, mir fchiefen, 
ihr ſchießet, fie ſchießen. émpf. Ind. ich 
choß, wir ſchoßen. émpf. com. id ſchoͤſ⸗ 
ſe, wir ſchoͤſſen. part. geſchoſſen. imp. 
euf NB. On aime mieux dire à la 
econde perfonne du préfent , du fchies 
feft, erfchieft, & À l'impérarif fief, 
pour ne pas confondre ce verbe avec 
du ſcheißeſt, tu chies &c, 
inden, ccorcher , pré/. ind. ich ſchin⸗ 
de, du ſchindſt, er ſchindt, wir ſchin⸗ 
den, ihr ſchindet, fie ſchinden émpf. 
ind. id ſchund, mir ſchuͤnden. émpf. 
conj. 14 ſchuͤnde, mir ſchunden. pars. 
geſchunden. ép. fdyind. 
Schlafen, dormir, préf. ind. id ſchla⸗ 
fe, du ſchlaͤfſt, er ſchlaͤft, wir fchla- 
fen, ihr ſchlafet, fie fchlafen. ‘vf. ind. 
i 


bet, fie ſchmeißen. êm;f. ind. ich ſhmiß, 
wir ſchmiſſen. émpf. con). ich ſchmiſfe, 
wir fchmiffen. Parts geſchmiſſen. inp. 
ſchmeiß. 


Schmelzen, fondre, le Verbe actif eſt 


régulier. Schmelzen, Je fondre, le 
Verbe neutre, préf. rrr1, ich fchmelse, 
du ſchmilzſt, er ſchmilzt, wir ſchmel⸗ 
sen, ihr ſchmelzet, fie ſchmelzen M 
ind, ich ſchmolz, wir ſchmolzen. émpfe 
con]. ich ſchmoͤlze, wir ſchmoͤlzen. parts 

geſchmolzen· p. ſchmilz. 


Schneiden, couper, pré]. ind. ich ſchnei- 


de, du ſchneidſt, er ſchneidt, mir fhneis 
den, ibr ſchneidet, fie fhneiden: érpfs 
ind, id fnitt, mir fhnitten. imnf. 
conÿ. ———— wir ſchnitten. part 
aefchnitten. #mp. ſchneid. 


ch fchlief, mir fdhlicfen. smpf. conj. Schneyen , ñeiger, Verbe impetfonnel, 
ich féhliefe, wir ſchliefen. parr. gefchine| , préf. ind, es ſchneyt émpf. id «8 


fen. ”p. ſchlaf. 

Edlage, battre, préf. ind. id ſchla⸗ 
ge 

gen „ ihr ſchlaget, fie fhlagen. ip. 


ſchnie & es ſchneyete. parf: e8 bat ac 
fhnien & gefhnevet. ⸗ 


u ſchlaͤgſt, er ſchlaͤgt, wir fhla-| Ichnieben, ſoulfler, refpirer , préf. i1d, 


ich ſchniebe, du ſchniebſt, er ſchniebt, 


— 9— ſchlug, wir ſchlugen. épf. cory.| wir oc ir ſchniebet, fie ſchnie⸗ 


Schreiten, Faire des p 


\ 


rose Schre Schwi 


«ben. émpf. conj. ich ſchnoͤbe, wir ſchnoͤ⸗ 


Schreiben, écrire, préf. ind. it 


Schreven, crier, préf. ind. ich ſchreye, 
Schweigen, fe taire, préf. ind, id) 


Schwellen, s'enfier, préf. ind, it ſchwel⸗ 


ben, émpf. ind. id ſchnob, tir fdno- 
ben. part. geſchnoben. émpér. fchnicb. 
Gchnauben, añaner, haleter, eft ré- 
lier, vor Zorn ſchnauben, renafquer, 
tre tranfparté de colère. 


be, bu ſchreibſt, er ſchreibt, wir — 
ben, ihr ſchreibet, fie ſchreiben. ip. 
ind. ich ſchrieb, wir ſchrieben. émpf. 
conj. id ſchriebe, mix fchrieben. parr. 
geſchrieben. p. ſchreib. 

as, marcher, 
préf. ind. id freite, du ſchreitſt, er 
ſchreitet, wir ſchreiten, ibr fohreitet, 
fie ſchreiten. . ind. id ſchritt, 
mir ſchritten. imp/. conj. id) fchritte, 
Fe fcritten. part. gefchritten. érpér. 

reit. 


du ſchreyſt, er ſchreyt, wir ſchreyen, 
ihr ſchreyet, fie ſchreyen. émpf. ind. 
ich ſchrie, wir ſchrien émpf. cor. id) 
ſchriee, wir ſchrieen. pars. geſchrieen. 
imp. {chrev- 


fchmeige, du ſchweigſt, er ſchweigt, 
tir ſchweigen, ibr ſchweiget, fie ſchwei⸗ 
gen, empf. ind. ich ſchwieg, wir ſchwie— 
gen, émpf. con. it ſchwiege, wir ſchwie 
den. part. geſchwiegen. éripér. ſchweig 


Le, du ſchwillſt, er ſchwillt, wir ſchwel— 
en, ihr ſchwellet, fie ſchwellen. . 
ind, id ſchwoll, wir ſchwollen. émpf. 
cenj. ich ſchwoͤlle, mir ſchwoͤllen. parr. 
efchmollen. épér. ſchwill. Schwel—⸗ 
en, faire bouillir, en terme de cui/ine, 
eſt régulier. 


Gchwären , fuppurer, fe former en ul- 


cure. préf. ind. es ſchwaͤret. impf. ind. 
es fhwor. parf. es iſt geſchworen. 


Schwimmen, nager, pré/. ind. id 


ſchwimme, du ſchwimmſt, er ſchwimmt, 
wir ſchwimmen, ihr ſchwimmet, ſie 
ſchwimmen. impf. ind. ich ſchwamm, 
wir ſchwammen: émpf. cony. ich ſchwaͤm⸗ 
mie, wir ſchwaͤmmen. part. geſchwom— 
men. impér. ſchwimm. 


Schwinden, décroitre, diminuer, s'af. 


foiblir, préf. ind. id ſchwinde, du 
ſchwindſt, er ſchwindt, wir ſchwinden, 
ihr ſchwindet, fre ſchwinden. émpf. ind. 
ich ſchwand, mir ſchwanden. épf. conj. 
ich ſchwaͤnde, mir ſchwaͤnden. parr. ge 
ſchwunden. imp. ſchwind. 


Schwingen, vanner, préf: ind. id 


ſchwinge, du ſchwingſt, er ſchwingt, 
wir ſchwingen, ihr ſchwinget, ſie 
ſchwingen. émpf. ind. id ſchwang & 
id ſchwung, wir ſchwangen & mir 


























Senden, envoyer, pré 





Schwoͤ Spey 


Schwoͤren, jurer, préf. ind. i + 
re, du ——— bre r * —8* 

— * / 12 ù | fé 

end. i wur, Wir + impf. 

cos 16 fee mie Mb AA, 
sgeſchworen. émpér. ſchwoör. 
hrei-|Seben, voir, préf: ind. id ſehe, bu 

w 


fie ſchwoͤren 


iehſt, er ſieht, wir 


ie ſehen. M. ind id ot, Ne TR 


ab, wir faben. 


impf. con. id fâbe, wir fäben. pare. 


gefeben. émpér. ſieh. é 

ind, i fens 
de, du fendeft, er fendet. cpf. id 
Le , Wir fandten. part. gefandt. mp. 
ende. 


Seyn, être, pré/..ind. id bin, du 


ec if, wir find, ihr ſeyd, fie FA y 

(non pas fepn.) émpf. ind. id) war, 

wir waͤren. pré/. conj. id fev, (non . 
feve ) du ſevſt, (re pas ſeyeſt) er 

ep, (non pas fine) mir ſeyn, (non 
pas ſeyen) ihr fend, fie feun, (non 
pas feynd ) #77 f. cony. ich wâce, tie 
waͤren. part. à: . impér. ſey. 


Sieden, cuire, bouillir, préf. ind. id 


ſiede, du ſiedeſt, er ſiedet, wir ficden 
ihr ſiedet, ſie ſeden. impf. ind. i 
ſott, wir ſotten. smpf. con, id fôtte, 
tir fotten. pars. gefotten. impér. fieb. 


Singen, chanter, pré/. ind. id fiuge, 


du fingft, ex fingt, wir fingen, ihr 
ſinget, fie fingen. émpf. ind, ich fang, 
& 7 ſung, wir, ſangen & wir ſungen. 
impf. con. ich ſaͤnge & ich ſuͤnge, wir 
fângen & wir fungen. parr. gefungen. 
impér. fina. 


g 
&infen, couler à fond, préf: ind. id 


finte, du ſinkſt, er finft, wir ſinken, 
ihr finfet, fie finfen. émpf. ind. id 
fant & ich funt, mir fanfen & mir 
funfen. émpf. con. id fânte & id 
funte, wir fânfen & wir funten. pare 
gefunfen. érrpér. (inf. 


Sinnen, penfer, pré/. ind. it finne, du 


finnft, er finnt, mir finnen, ibr fins 
net, fie finnen. ézpf. ind. ich fann, 
wir ſannen. impf. con]. ich fânne, wir 
fannen. part. geſonnen. impér. ſinn. 


Sitzen, v. 71. être aſſis, feoir &t. préf. 


ind. id fie, du ſitzeſt, er fist, wir 
fisen, ibr fiset, fie fisen. émpf. ind, 
id ſaß, wir fafen. émpf. con. ich fâe 
fe, wir ſaͤßen. parr. gefeffen. imp. (18. 
Setzen, v. a. mettre, placer dc. va 
régulièrement. 


Sollen, devoir, préf. ind, id fol, du 


ſollſt, (non pas ſollt) er foll, wir ſol⸗ 
ien, ihr ſollet, fie ſollen. émpf. ind. 
ich ſollte, wir ſollten. pré/. con. id 
ſolle, tir follen. épf. con], it ſollte, 
wir ſollten. parr. geſollt. 


ſchwungen. émpf con. ich ſchwaͤngeſ Speyen, cracher, vomir, préf. ind. id 


& ich ſchwuͤnge. part geſchwungen. 
amp. ſchwing. 


ſpehe, du ſpeyſt, er fpept, wir ſpeyen, 
ihr ſpeyet, fie ſpeyen. i7zpf. énd id 


Spin Ster 


ſpie, wir ſpien sémpf.: con. ich ſpiee, 

tit ſpieen. parr. eh. smpér. ſpey. 

Spinnen, filer, pr . td 

du fpinnft, er ſpinnt, wir ſpinnen, ibr 
fpinnet, fie fpinnen. émpf. ind. ich fvann, 
Wir fpannen. émpf. conj. id fpanne, 
tir fpânnen. part. geſponnen. smpér. 


ſpinn. 
Spleißen, fendre, préf. ind, i 
e, du ſblciſen er ſpleißt, wir 
en, ihr ſpleißet, fie ſpleißen. Mpf. 
124 ich ſpliß, voir ſpliſſen, érpfs con. 
ich fpliffe, wir fplifien. par. geſpliſſen, 
vulg. geſpleißt. Mpér. ſpleiß. 

Gprechen, parler ou dire, préf. ind. 
ich fpreche , du ſprichſt, ex ſoricht, mir 
forechen, ihr fprechet, ſie ſprechen. 
and, id) ſprach, wir ſprachen. im⸗/. 
sonj. id) ſpraͤche, wir ſpraͤchen. parr. 
geſprochen. émpér. fprich. 

Sprießen, bourgeonner, pré/. ind. id 

A À du ſprießeſt, er fprieft, tir 

ſprießen, ihr ſprießet, fie fpriefen. ézpf. 
ind. id ſproß, wir fproffen. érparf. 
conj. ich fproffe , wir fprôffien. pars. 
gcfproffen. impér. fprief. 

Springen, fanter, —— ich ſprin⸗ 
ge, Du ſpringſt, er ſpringt, mirfprin- 
gen, ihr ſpringet, fie ſpringen. nf. 
end. ich fprang & id ſprung, wir ſpran⸗ 
gen & tir ſprungen. émpf. con. id 
fprânge &'ich ſpruͤnge, wir fprângen & 
Wir fbrüngen. part. gefprungen. mp. 
ſpring · 

Stechen, piquer , préf. ind. id ſteche, 
du ſtichſt, er ſticht, wir flechen, ibr 
fechet, fie ftechen. émpf. ind. ich ſtach, 
wir flachen. émpf. con. id ag wir 
ſtaͤchen. parr. geſtochen. mp. ſtich. 

Stecken, v. n. être fiché &c. préf. ind. 
ich ſtecke, du ſteckſt, er ſteckt. impf. 
ind. ich ſtack, wir ſtacken. impf. con). 
ich ſtaͤcke, tir ſtaͤcken. parf. ich babe (ich 
bin) geſteckt. Stecken, v. a. mettre, 
fourrer dedans &c. e/? un verbe régulier. 

Stehen, être debout, pré/. ind. {ich fte- 
be, du ftebft, er ſteht, mir fteben, 
ihr ſtehet, fie ſtehen. émpf. ind. ich 
ſtand & ich ſtund, wir ſtanden & wir 
ſtunden. impf. con. id ſtaͤnde & ic 
ſtuͤnde, mir ftânden & tir fthnden. 
part. geſtanden. impér. ſteh. 

Stehlen, dérober , voler, préf. ind, id 
ſtehle, du ſtiehlſt, er ſtiehlt, wix ſteh— 
ien, ihr ſtehlet, fie ſtehlen. impf. ind. 
ich ſtahl, wir ſtahlen. émpf. conj. ich 
ſtaͤhle, wir ftâblen. pars. geſtohlen. imp. 


tn : * * —* 
Steigen, monter » Préf. ind. id ſteige, 

du fleigft, er ſteigt, wir ſteigen, tir 

ſteiget, fic fleigen. impf. ind. ich ſtieg, 


mir fficgen. épf. con. ich fficae , voir 


ſtiegen. parr. gefticgen. mp. fivia. 
Gterben, mourir, préf. ‘ind. id ſterbe 








nd, ich inne J 


ſplei⸗ 
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bu ſtirbſt, er ſtirbt, wir fferben, ihr 
ſterbet, fie fterhen. émpf. nd. ich flarb, 
tir ffarben. 1pf. con. id ſtuͤrbe, wir 
ſtuͤrben. part. geftorben. émpér. ftirb. 
Stieben, s’en aller en pouflière, sr. fais 
re de la pouflière ; pré ind. ftiebe, 
du ſtiebeſt, er ſtiebt, wir ſtieben, ihr 
ſtiebet, fie ffichen. émpf. ind, id ftob, 
toit ffoben. émpf. con. id flobe, wir 
fiôben. parr. geftoben. imp. ſtieb. Le 
Verbe, Stauben, eft régulier. 
Stinken, puer , fentir mauvais, préf 
end, id ftinfe, du ſtinkſt, er ſtinkt, 
tir ſtinken, ihr ftinfet, fie ſtinten, 
impf. ind. id ſtank vaut mieux que 
id ſtunk, wir fanfen & tir ſtunken, 
impf. conj. ic ſtaͤnke & id ſtuͤnke, 
wir ſtaͤnken & voir fünfen. parr. ge 
ftunfen. imp. ftint. 


Stofen, pouffer; ir. heurter , préf. ind. 


i , du ſtoͤ oͤßt, vi 
8 nr *2* An —— 
ich ſtieß, wir ſtießen; émpf. conj. id 
+ €, wir ſtießen; part, geſtoßen; mp. 


Streichen , frotter; ir. career, préf. 


ind. ich ſtreiche, du ſtreichſt, ex ffreicht, 
wir free ihr ſtreichet, fie fiveichen ; 
impf. ind, id ſtrich, wir ftrichen ; émpf. 
con. ich ftviche , mir 


ichen ; t. {ta 
ffrichen ; imp. fireich. — ne. 


Streiten, combattre, préf. ind, id ſtrei⸗ 


te, Du ffreitft, er ſtreitet, wir ſtreiten, 
ibr ſtreitet, fie ſtreiten; mp/. ind. 
ich ſtritt, wir ſtritten ; épf. con). id 
firitte, wir ſtritten; pars. gefivitten 3 - 
imp. ftreit. | 

Thun, faire, préf. ind. id thue, du 
thuft, er thut, tir thun, ihr thut, 
ſie thun; émpf. ind. id) that, wir tha⸗ 
ten; impf. con. id thâte ; wir thâten x 
part. gethan; imp. thu. 

Œragen, porter, pré/. ind. id trage, 
du traͤgſt, er traͤgt, mir tragen, tbv 
traget, fie tragen 3 émpf, ind. id 
trug , tir trugen ; émpf. con). ich tite « 
ge, Wir trugen; parr. getragen; imp. 
trag. 

—* atteindre, préf. ind. id treffe, 
du triffit, er trift, wir treffen , ihr 
treffet , fie treffen ; érpf. énd. ich 
traf, wir trafens émpf. con. ich trs 
fe, toit traͤfen; pars. actroffens imp. 


riff· 

Treiben, pouſſer ; ÿr. ohafler, préf. ind, 
ich treibe, Du treibft , er treist, wir 
treuben, ihr treibet , fie treiben ; émpf. 
ind. ich trieb, wir trieben ; émpf. con. 
id triche, wir trieben; purt. getrieben. 
imp. treib. 

Trennen, féparer, diviſer, impf. ind. 
id trannte; part. gétrannt; mais au 
jourd' hui on le fait régulier. 

Treten, fouler ; &r, marcher, préf. ind, 

Yyya 
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ich trete, du trittſt, er tritt, wivtre! hohl & verh wir verhohlen & 
ten, ihr tretet fie treten; émpf. ind. wir verhehl # smpf. conj. id vets 

fé rat, wir tratens émpf. cor. ich] hoͤhle, rit verboblen ; parr. verboblen; 
trâte, wir traͤten; part. getreſen 5 émp.| mp. verhoͤhl & verbehle. 
tritt. __ [Derlieren, perdre, préf, ind. it vere 

Œrieten, découler, pré/, ind. id triefe,! liere, du verleurft & verlierft, er were 
du treufft, er treuft, wir triefen, ihrſ leurt, & verliert, tir verlieren , ihr 
trieret, fic tricfens érp/. ind. ich troff,| vetlieret, fie verlieren ; ézpf. ind. 2 
tit troffen ; #mpf, conf, 1 trome,| verlor, wir verloren; émpf. conÿ. i 
wir troͤffen part. getrofioit ; sp. treuf.| verloͤre, mir verloͤren; parr. verloren ; 
Le Verve Œrâufeln elt régulier. imp. verleur & verlier. 

Triegen, tromper, pré/; ind. ich tricge, | Verſchwinden, difparoître, préf. inde 
du treugft, er treugt, wir triegen, ihrſ ich verſchwinde, du verſchwindſt, ex 
trieget, fie triegen. émpf. end. ich trog, verſchwindt, mir verſchwinden, ihr vers 
wir troͤgen; émpf. con. id troge,| ſchwindet, fie verſchwinden ; if. ënd. 
wir troͤgen; part. gétrogen; ‘p.treu3.| id verſchwand, tir verſchwanden; 
NB. L'impartait n’eit en ulage que dans] émpf. conj. id) verſchwaͤnde, mir vers 
les verbes cumpufés, p. e. ſch betrog,| ſchwaͤnden; paf. ind ich bin verſchwun⸗ 
& le Participe n'eſt point du tout en! den; imp. verſchwind. 
ufage, — | Decfeben, manquer ou faillir, préf. ind, 

Trinken, boire, préf. ind. id trinke, ich verfebe, du verfiehft, er verſieht, 
du rrinkſt, ee trinkt, wir trinken, ihr] wir verfeben, ihr verfchet, fic verfeben. 
trinket, fie trinken; epf. ind. ich trantſ émpf. ind. ich verſah, wir verſahen; 
& 1 trunk, wir tranten & wir trun⸗ ininf. conj. ich verſaͤhe, wir verſaͤhen; 
ten; émpf. conj. ich traͤnte & ich truͤn⸗ parr. verſehen; imp. verſieh. 
fe, wir trâanten & ivir truͤnken; parr.|Derftehen, entendre, comprendre , s 
getrunken; émp. Œint, Stchen. 

Verbleichen, palir, pré/, ind, id ver⸗Verſtieben, s'en aller en poufñlière , v. 
bleiche, du verbleichſt, er verbiciht,| Stieben. 
wir verbleichen, cbr verbleichet, fre ver Verwirren, troubler ; embrouiller, 
bleichen ; impf. ind, id) verblich, mir] mettre en confufon, préf: ind. id 
verblichen; émpf. con. ich vevblihe,| verwirre, bu vertvirrft » er verwirrt, 
wir verblichen ; part. verblichen; émp.l wir verwirren, ibr vermirret, fie vers 
verbleich, wirren; épf. ind, id vertborre & 

Derderben, périr, le Verbe neutre,| vermwirrete, wir vermorren & mir vers 
prèf. and, idy verderbe, Du verdirbft,| mwirreten ; impf. con. id verwoͤrre & 
er verdirbt, wir verderben, ibr verder-- verwirrete, mir verwoͤrren & mir vers 
bet, fie verderben; érpf. ind. ich ver-! : wirreten; pars. vertborren &/verivirret ; 
darb wir verdarbenz #mpf. conj. ichſ imp. verwirre. | 
verdaͤrbe, mir verdaͤrben; part, verdor⸗ Derseiben, pardonner, préf. ind. ich 
ben; cap. verdirb. | vergeibe, Du vergeibft, er verzeiht, 

Perderben, gâter, le Verbe aétif, fe wir vergeiben, ibr vergeibet , fie vers 
conjugue régulièrement ; épf. 1h ver⸗ zeihen; impf. ind, id versich , voir 
derbere; part, verderbet, versicben: empf, cony. ich versiche, 

Verdrießen, facher, veibe imperfonn.| wir vergichen. p. verziehen. imp. verzeih. 
préj. und, es verbreuft & es verdrießt; Wachſen, croître, préf. ind, ich wachſe, 
émpf. es perorof; prér. es bat ver! bu waͤchſeſt, ce waͤchſt, tir wachſen 
drofien, - ihr wachſet, fie mwachfen; rr2pf. ind, 


Vergeſſen, oublier, préf, ind, id ver- 
geſſe, du vergiſſeſt, er vergißt, wir ver⸗ 
geffent, ihr vergeſſet, fie vergeſſen; mp. 


id wuchs, mir wuchſen; immf. conj. 
ich wuͤchſe, wir wuͤchſen; part. gewach⸗ 
ſen; mp, wachs. 


ind. ich yaal 4 wir wergafen s imp/. Waſchen, laver, préf. ind. id waſche, 
e 


conj. ich pergaͤße, wir vergaͤßen; par. 
vergeſſen ; ep. vergiß. 
Dergleichen, comparer; ét. agcommo- 
der; préf, and. ich vergleiche, du ver: 
gleichſt, er vergleicht, wir vergleichen, 
ihr pergleichet, ſie vergleichen ; #mpf 
. ind. ich veralich, Mir vergliichen; pars. 
vergliceken 27p. verslteich. 
Perhoͤhlen, Verhehien, cacher, pré/. 
ind. id verbongle, Du verhöhlſt, er 
pernrfit, wir verhoöhlen, ihr verbob- 


let, fie verhöolen z . ind, ich vers] 


du waͤſcheſt, er waͤſcht, wir waſchen 
ihr waſchet, fie mwafchen : inpf. ind. 
ich wuſch, wir wuſchen; impf. comj. 
ich wuͤſche, wir wuͤſchen; par. gewa⸗ 
ſchen; imp. waſch 


Wagen, voyez Wiegen. — 
Weichen, céder, pré]. ind, id weiche, 


du weichſt, er weicht, wir weichen 
ihr weichet, fie weichen; ézpf. ind. id 
mich , wir wichen ‘mpf. con]. id 
hache, wir widen: pars. gewichen; 
imp. weich. oi: 


* 


Weiſ Mic 


Weiſen, montreri ind. i 
Du we ff, er met (en, 
weiſet, fie weiſen; Pnuf. ind. id wies, 
tir wieſen; émpf. cony. ich wieſe, wir 
wieſen; parr. gewieſen; 272p} weis. 

Wenden, tourner, eſt régulier, on dit 
cependant à ł'imparfait, ich wand & ich 
wendete; part. gewandt & gemendet ; 
imp. tend & mwende. 

Werben, enrôler, faire des recrues, 
Pré/. ind id werbe, bu wirbft, er 
wirbt, wir merben, ihr merbet, fie 
werben émpf. ind. id warb, wir 
warben ; émparf. conj. id tourbe, 
tit wuͤrben. pars. geworben. imp. wirb. 

Werden, devenir, préf. ind. ich werde, 
du wirſt, er wird, wir werden, ibr 
merdet, fie werden énpf. ind. it 
ward & id wurde, du wardſt & mur: 
deſt, er mard & wurde, wir murden 
br wurdet, fie wurden; prérer. i 
bin gemorden , 
pré/. conj. id merde, bu werdeſt, er 


weiſe ’ 


werde, wir merden, ibr werdet, fie! 


werden; émpf. conj. id wuͤrde, mir 
wuͤrden; émap. merde 

Werfen, jetter, préf. ind. id werfe, 
du wirfſt, er wirft, wir en, ihr 
werfet, ſie werfen; imnf. ind. ich warf, 
tir warfen; émpf. conj. id waͤrfe & 
wuͤrfe, wir waͤrfen & wuͤrfen; parr. 
geworfen; imp. wirf. 

Wiegen ou Waͤgen, le verbe neutre, 
peſer; préf. ind. id) wiege , du wiegſt, 


er wiegt, wir miegen, ihr wieget, fie|3 


wiegen; innf. ind. id) wog, wir wo⸗ 
gen ; émpf. conj. ich woͤge, wir woͤ⸗ 
en; part. gewogen; imp. wieg. 


wir weiſen, ihr 
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Winden, guinder, préf. ind, ich winde, 
du toindeft, er windet, wir winden 
{br windet, fie winden; impf. ind. 
ich wand, vaut mieux que id) wund, 
tir wanden; émpf. conj. ich waͤnde, 
tir waͤnden; part. gewunden; imp. 
mind. 

WDiffen , favoir, préf. ind. ich weis, du 
weiſt, er meis, mir wiſſen, ihr wiſſet, 
fie wiſſen; imnf. ind. ich — vwir 
wußten; préf: conj. ich wiſſe, wir 
wiſſen; ixnpf. conj. ich wuͤßte, wir wuͤß⸗ 
ten; part. gewußt; imp. wiſſe. 

Wollen, vouloir, préf. ind id will, 
bu willſt * pas willt) er will, mir 
tollen, ibr mollet, fie wollen: smpfe 
ind. ich wollte, wir wollten; préf cong. 
ich wolle, wie wollen; éepf. conj. ich 
wollte, wir wollten; part. gewollt; 
imp. wolle. 


wir ſind gemorden ;:Otiben , accufer , préf. ind, ich zeihe, 


du zeihſt, ec geibt, mit geiben, 1 
zeihet, fie seiben ; émpf. ind. ich zieh, 
Dir gieben ; #pf. conj. id ziehe, wir 
sichen; parr. gesteben ; mp. jeih. 
Zerſtieben, s'en aller en pouflière, v« 
Stieben. 
Sieben, tirer, pré/. ind. id siche, du 
zeuchſt & du giebft , er zeucht & er zieht, 
Wir ziehen, ihr ziehet, fie gichen ; épf. 
ind, id) 809, Wir jogen; impf. corfe 
id zoͤge, wir zoͤgen; pars. gezogen; 
imp. geuch & ziehe. 
wingen , forcer, préf: ind. ich winge, 
du zwingſt, er zwingt, wir zwingen, 
ihr zwinget, fie zwingen; émpf. ind, 
ich zwang, mir zwangen; émpf. conj. 


Diegen, bercer, le verbe af, eft] ich zwaͤnge, tir zwaͤngen; part. ge 


gégulier. 
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PRIVILÉGE DU Rt. 


] OUIS, var LA 6rRAGE pe Dixo ROI pe PRANCE ET De NAVARRE? 
4 À nos amés & féaux Confeillers, les Gens tenants nos Cours de Parle 
ment, Maîtres des Requêtes ordinaires de notre Hôtel, Grand Conieik, Pré- 
vôt de Paris, Baillifs, Sénéchaux , leurs Lieutenants Civils , & autres nos Ju- 
© Miciers, qu'il appartiendra : SALUT. Nos amés Amand KXoenig, veuve & fils, 
Libraires à Strasbourg, Nous ont fait expofer qu'ils défireroient faire imprimer 
& donner au Public le DICTIONNAIRE ALLEMAND FRANÇOIS & FRANÇOIS ALLB- 
"MAxD, nouvelle édition, Grammaire allemande méthodique & raifonnée, nouvel- 
le édition, S'il Nous plaifoit leur accorder Nos Lettres de Privilège pour ce né- 
£Ceflaires. À cs CAUSES voulant favorablement traiter les Expolants, Nous 
Jeur avons permis & permettons par ces Préfentes, de faire imprimer lesdits ou- 
vrages autant de fois que bon leur femblera, de les vendre, faire vendre & dé- 
biter par tout Notre Royaume, pendant le temps de dix années confécutives, 
à compter de la date des Préfentes. Faisons défenfes à tous Imprimeurs, Li- 
hraires & autres perfonnes de quelque qualité & condition qu'elles foient, 
d'en introduire d'impreffion étrangere dans aucun lieu de Notre obéifflance ; 
comme aufli d'imprimer ou faire imprimer, vendre, faire vendre, débiter ni 
contrefaire lesdits ouvrages, fons quelque prétexte que ce puifle être, fans la 
Permiffion exprefle & par écrit des dits Expofants, leurs hoirs ou ayans caufes, 
à peine de faifie & de conffcation des Exemplaires contrefaits, de fix mille Li. 
vres d'amende , qui ne pourra être modérée, pour la premiere fois; de pareille 
amende & de déchéance d'état en cas de récidive, & de tous dépens, dom- 
mages & intérêts, conformément à l’Arrét du Confeil du 30 Août 1777 ; 
concernant les contrefaçons. À LA CHARGE que ces Préfentes feront enré- 
‘£&iftrées tout au long fur le Régiftre de Ja Communauté des Imprimeurs & Li- 
braires de Paris, dans trois mois de la date d'icelles; que l'impreflion desdits 
ouvrages fera faite dans Notre Royaume & non ailleurs, en beau papier & beau 
Caraétéres, conformément aux Réglemens de la Librairie, à peine de déchéance 
du préfent Priviége, qu'avant de l'expofer en vente, les Manufcrits qui 
auront fervi de copie à l'impreflion desdits ouvrages , feront remis dans le mé- 
Mme état où l’Approbation y aura été donnée, ès mains de Notre très-cher & 
féal Chevalier , Garde des Sceaux de France, le Sr. Hux De Miromes- 
IL, Commandeur de Nos ordres ; qu’il en fera enfuite remis deux Exemplai- 
res dans Notre Bibliothéque publique, un dans celle de Notre Château du Lou- 
“vre, unsdans celle de Notre trés cher & féal Chevalier, Chancelier de France, 
le Sr. de Maursou, & un dans celle dû ditSr. Hur px MirRomxsniL, Le tout 
à peine de nullité des Préfentes; Du conrTrenu desquelles vous MANDONS & en- 
juignons de faire jouir lesdits Expofants & leurs ayans caufes pleinement & 
aifiblement, fans fouffrir qu'il leur foit fait aucun trouble ou empêchement, 
OULONS que la copie des Préfentes, qui fera imprimée tout au long au commen- 
cement ou à la fin des dits ouvrages, foit tenue pour dûment fignifiée, & qu'aux 
copies collationnées par l'un de Nos amés & féaux Confeillers-Secrrtaires, foi foit 
ajoutée comme à l'original. CowmANDONS au premier Notre Huiſſier ou Ser- 
gent fur ce requis, de faire pour l'exécution d'icelles , tous actes requis & 
néceffaires, fans demander autre permiflion ,; & nonobfiant clameur de Haro, 
charte Normande, & Lettres à ce contraires, CAR TEL EST NOTRE PLAISIR. 
Donwé à Fontainebleau le trentiéme jour du mois d'Otobre, l'an de grace anil 
fept cent quatre - vingt fix, & de Notre Regne le treizième. 


Par le ROI, en fon Confeil, 
Signé LEBE GUE. 


R'gifiré Jur le —— XXV de la Chambre Royale ès Syndicale des Libraires 
ù /mprimeurs de Paris, No. 845. foi. 85. conformément aux a ee énon- 
êées dans Le préfènt Privilège; Ÿ à la charge de remettre à la dite Chambre les 
neufs Exemplaires prefcrits par l'Arrét du Confeil du 16. Avril 1785. à Parie 
L Jipe November 1780. Me 

Signé, NyON, l'ainé, 
Adjoint, 
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